IDEAES  STEIN WAY 


DESDE  o  principio  do  negocio  de 
STEINWAY  &  SONS,  està 

casa  sempre  tem  tido  em  vista 
certas  ideias  a  attingir,  sendo,  o  mais 
importante  d’estas  o  de  produzir  o 
MELHOR  PIANO  possivel,  nào 
contando  com  o  disto,  esforcos  neces- 
sarios  e  tempo 
este  firn. 

Estas  ideias  for, 
temente  pelas  ger 

STEINWAY,  c 

do  sagradamente 
tem  ganho  urna  p 
mundo. 

Em  reconheci 
distinc^oes  tem  ì 
pelas  familias  R 

STEINWAY  b 

Sociedades  music 
dia  que  o  Steinw; 

os  paizes~uma  posifào  sem  comparalo  no 
tambem  entre  toda  a  arte  d’America. 
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COPYRJGHT  DEPOSITA 


40  STEINWAY 

de  musica  e  arte  no 

!os  no  som,  honras  e 
OS  STEINWAYS 
ridade  do  PIANO 
:ida  pelas  primeiras 
considerado  hoje  em 
culos  d’arte  em  todos 
ramo  de  Pianos  corno 


STEINWAY  &  SONS 

STEINWAY  HALL 

107-109  East  14th  Street  NOVA  YORK 

Estagào  (Expresso)  do  Subterraneo  a  Porta 

Tambem  em  Londres;  Hamburgo,  Berlin;  Cincinnati,  Columbus  e  Dayton, 
Ohio;  Indianapolis  e  Terre  Haute,  Ind.;  Louisville,  Ky.;  Charleston,  W.  Va.; 
e  representados  pelos  commerciantes  mais  conhecidos  em  outros  lugares 
do  mundo. 


ANGELUS 

Player-Piano 

Verticaes 
e  Horizontaes 


SOMENTE  DE  QUALIDAOE  SUPERIOR 
Garantido  para  todos  os  climas 


O  Instrumento  “ANGELUS”  foi  o  primeiro  Piano-Automatico 
introduzido  commercialmente  nos  Estados  Unidos,  segundo 
publicado  pelo  Relatorio  do  Governo  no  dia  24  de  Julho  de  1902. 


Extracto  do 

Relatorio  Officiai  do  Governo  dos 
Estados  Unidos 
do  mez  de  Julho  de  1902. 

“No  anno  de  1895  os  Srs.  Wilcox  &  White,  de  Meri- 
den,  Conn.,  commegaram  a  fabricar  ura  apparelho 
automatico,  interior,  para  tocar  Piano,  e  no  anno  de 
1897,  fabricaram  o  primèiro  Piano-Player  “Angelus”. 

Este  instrumento,  o  qual  mi  invengào  do  Sr.  E.  H.  White, 
pode  ser  considerado  corno  o  primeiro  dos  varios  appa- 
relhos  para  o  mesmo  firn  que,  teem  desde  aquelle 
tempo  sido  postos  no  mercado. 

Representados  e  approvados  pelos  negociantes  mais  conhecidos 
no  mundo. 

Sào  bem  empacotados  e  entregues  livre  de  gastos  a  bordo 
vapor  Nova  York. 

Se  V.  Sa.  està  interessado  n’este  instrumento  e  deseja  comprar 
um  que  seja  supremo  pela  sua  apparencia  e  innovagoes 
patentadas  que  reproduz  a  musica  tao  perfeita  corno  se  fosse 
tocada  por  urna  pessoa,  tenha  a  bondade  de  nos  escrever. 

Pode  ser  tocado  por  rollos  perfurados  de  musica  ou  a  MÀO. 


ENDERECO 

THE  WILCOX  &  WHITE  COMPANY 

MERIDEN,  CONN.,  E.  U.  A. 


LONDRES,  INGLATERRA. 
Regent  House,  Regent  Street. 
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AMERICAN  CODE  COMPANY 

NOVA  YORK,  U.  S.  A. 

NEGOCIANTES  GERAES 
EM 

COMMISSÓES 

DE  TODA  A  ESPECIE 
TRANSIGEM-SE  COM 
CUIDADOSA  ATTENfÀO 

SOLICITA-SE  CORRESPONDEN CIA 

Enderego  telegraphico — AMERCODE,  N.  Y. 
CODIGO  ABC 

AMERICAN  CODE  COMPANY 

NOVA  YORK,  U.S.A. 


IMPORTANTE. 

Os  seus  correspondentes  desejarào  conhecer 
este  Codigo  e  até  certo  ponto  é  conveniente  para 
V.  Ss.  que  elles  o  conhegam  para  que  V.  Ss. 
possam  usar  o  mesmo  quando  em  communicagào 
com  elles. 

Se  V.  Ss.  nos  mandam  os  nomes  dos  seus 
correspondentes,  mandar-lhe-hemos  todos  os  por- 
menores  das  TRES  EDIQOES  as  quaes  estào  em 
PORTUGUEZ,  HESPANHOL  E  INGLEZ. 

Para  este  firn,  tenham  a  bondade  de  usar  o 
modelo  na  pagina  XXXIII  o  qual  pode  ser  cortado 
sem  estragar  o  Codigo. 

AMERICAN  CODE  COMPANY,  (ine.) 

NOVA  YORK,  U.  S.  A. 

Enderego  Teleg.,  “AMERCODE”,  New  York. 


ADVERTENCIA 

Este  codigo  poderà  ser  usado  em 
conjunccao  com  o  Codigo  ABC, 
Quinta  Edicào  contendo  o  vocabula- 
rio  ou  as  palavras  de  codigo  compri- 
das. 

NÀO  USAE  AS  PALAVRAS  DE 
CODIGO  DE  CINGO  LETTRAS  NEM 
A  PARTE  III  SENÀO  QUANDO 
SOUBERDES  QUE  VOSSO  COR- 
RESPONDENTE  POSSUE  ESTÀ  EDI¬ 
CÀO  MELHORADA. 

UNICOS  AGENTES  PARA  BRASIL 

SAMPAIO  CORREA  &  Cia. 

2  Rua  da  Candelaria  2  RIO  de  JANEIRO 


EDIQAO  AMERICANA 


0  Codigo 

ELECTRICO  TELEGRAPHICO  UNIVERSAL 
E  COMMERCIAL 


QUINTA  ^  J5  Q 


EDICÀO 


MELHORADO, 

PELA 

AMERICAN  CODE  COMPANY, 

COM  O  ADDITAMENTO  DE 

PALAVRAS  DE  CODIGO  DE  CINGO  LETTRAS 

ADAPTADO  ESPECIALMENTE  PARA  O  USO  DE  FINANCEIROS,  NEGO 
CIANTES,  DONOS  DE  NAVIOS,  SEGURADORES,  ,ENGENHEIROS, 
CORRETORES,  AGENTES,  &c.f  &e. 


APROPRIADO  PARA  TODO  O  MUNDO 


Multum  in  Parvo 

SIMPLICIDADE  E  ECONOMIA  PALPAVEIS, 
SIGILLO  ABSOLUTO. 

Por  W.  CLAUSEN-THUE,  F.  R.  G.  S. 

M  ' 


PRIVILEGIADO,  1914,  PELA 
AMERICAN  CODE  COMPANY 


NOVA  YORK 

AMERICAN  CODE  COMPANY 

FORNECEDORES  AO  MUNDO  INTEIRO  DE  CODIGOS  TELEGRAPHICOS. 

19  15 
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ESTE  CODIGO 
ABC,  5 a.  EDICÀO, 

S) 

MELHORADO, 

É  TAMBEM  PUBLICADO  EM 

INGLEZ  E  HESPANHOL, 

PARA  QUE  OS  SEUS  CORRESPONDENTES  POSSAM 
0  OBTER  UM  EXEMPLAR  NO  SEU  IDIOMA. 

MANDEM  OS  RESPECTIVOS  NOMES  DELLES, 

E  NÓS  MANDAR -LHE-HEMOS  OS  NECESSARIOS 
PORMENORES. 

AMERICAN  CODE  COMPANY,  Ine. 

NOVA  YORK,  U.  S.  A. 


FEB  -8  1915 
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PREFACIO 


à 

Edigào  Melhorada 
do 

Codigo  ABC,  5a.  Edigao 

Methodos  modernos  de  economia  e  efficiencia  exigio  um  novo  codigo 
ABC  e  os  redactores  acharam  mais  vantajoso  de  fazer  a  presente  edigao  deste 
codigo  a  cinco  letras,  em  logar  de  fazer  um  novo,  pelas  seguintes  razoes. 

Primeira — Nao  affecta  os  200.000  possuidores  da  5a.  Edigao  deste  codigo 
usado  até  agora,  porque  com  estes  possuidores  podem  ser 
usadas  as  palavras  do  codigo  (por  extenso)  corno  até  agora, 
e  com  os  possuidores  da  Edigao  Melhorada  podem  usar  as 
palavras  do  codigo  de  cinco  letras. 

Segunda — Faz  possivel,  de  està  maneira,  acabar  està  obra  mais  depressa, 
pondo-o  ao  alcance  dos  interessados,  em  tres  linguas,  Inglez, 
Hespanhol  e  Portuguez,  para  que  assim  possam  obter  as 
vantagens  da  economia  e  efficiencia  que  o  mesmo  offerece. 

Foram  incluidas  umas  vinte  paginas  contendo  assumptos 
de  interesse  para  os  commerciantes  do  Brazil  e  Portugal,  corno 
tambem  urna  tabella  de  peso  em  kilos. 

Està  ultima  parte 'codigo  semente  pode  ser  usado  pelos 
possuidores  da  Edigao  Melhorada. 


AMERICAN  CODE  COMPANY 

NOVA  YORK,  U.  S.  A. 

NEGOCIANTES  GERAES 
EM 

COMMISSÓES 

DE  TODA  A  ESPECIE 
TRANSIGEM-SE  COM 
CUIDADOSA  ATTENCAO 

SOLICITA-SE  CORRESPONDEN  CIA 

Endereco  telegraphico — AMERCODE,  N.  Y. 
CODIGO  ABC 

AMERICAN  CODE  COMPANY 

NOVA  YORK,  U.S.A. 


NOTA  SOBRE  A  TRADUCCAO 

O 

PORTUGUEZA. 


Com  referencia  à  formagào  das  phrases  constantes  da  versào  ingleza,  em  vista  de 
haver  apenas  duas  fórmas  temporaes  do  verbo  no  idioma  inglez  torna-se  necessario 
recorrer  a  verbos  chamados  auxiliares,  os  quaes,  combinados  com  outros  verbos,  formam 
linguagens  compostas,  por  meio  das  quaes  se  expressam  nào  só  o  tempo  em  que  tem 
lugar  urna  acgào,  mas  o  modo  por  que  é  feita,  de  urna  maneira  indicativa,  condicional, 
subjunctiva,  imperativa,  etc.  Os  inglezes  usam  esses  verbos  auxiliares  sem  variagào 
para  todas  as  pessoas,  por  isso,  afim  de  dar  a  maior  elasticidade  e  o  maior  alcance  a 
certas  phrases,  eliminaram-se  na  versào  ingleza  todos  os  pronomes  pessoaes,  sem 
todavia  corromper  ou  tornar  duvidoso  o  sentido  das  referidas  phrases. 

Como  temos  na  lingua  portugueza  fórmas  differentes  para  exprimir  todas  essas 
linguagens,  darò  sera  que,  para  seguirmos  fielmente  a  versào  ingleza  teremos  que 
especificar  na  traducgào  portugueza  todas  as  fórmas  verbaes  a  que  se  referir  qualquer 
phrase,  desde  que  nesta  se  empregue,  em  inglez,  um  desses  verbos  auxiliares  em 
conjuncgào  com  o  infinito.  Por  exemplo:  Far  -ei,  -emos;  -a,  -ào  todo  o  possivel... 
indicarà  que  Eu  farei,  Nós  faremos,  Elle  farà  ou  Elles  farào  todo  o  possivel. .  .segundo, 
jà  se  vé,  o  assumpto  de  que  se  trate  e  as  pessoas  que  se  communiquem  por  telegramma. 

Os  casos  aonde  se  emprega  na  versào  ingleza  o  verbo  sem  referencia  directa  a 
qualquer  pessoa  ou  cousa  foram  traduzidos  em  portuguez  pela  fórma  passiva,  v.  g.,  Nào 
se  pode  accordar.  Estas  phrases  poderào  tambem  ser  usadas  em  relagào  directa, 
dependendo  do  theor  do  telegramma  a  expedir.  Ver-se-ha  facilmente  que  a  phrase  supra 
servirà  para  todas  as  pessoas,  i.  e.,  Nào  posso  accordar,  Nào  podemos  accordar,  Elle 
nào  pode  accordar,  Elles  nào  podem  accordar,  etc. 


O  TRADUCTOR. 


SAMPAIO  CORREA  &  COMPANHIA 

SOCIEDADE  EM  COMMANDITA  POR  ACQOES 
Capital  Realisado  Rs.  1.400.000$000 

2  RUA  DA  CANDELARIA  2 

RIO  DE  JANEIRO 

I 

FILIAL  EM  SÀO  PAULO  FILIAL  EM  NEW  YORK. 

22  Rua  15  de  Novembro  Enderego  Telegraphico  17  Battery  Place 

“  SAMCORREA  ” 

ENGENHEIROS,  CONSTRUCTORES,  IMPORT ADORES 


Especialistas  em: 

ESTUDOS  E  CONSTRUCCÀO  DE  ESTRADAS  DE  FERRO. 
INSTALLACÓES  HYDRAULICAS, 

DE  ELECTRICIDADE  E  SANITAR1AS. 

PROJECTOS  E  CONSTRUCCÀO  DE  OFFICINAS. 

FABRICAS,  USINAS  E  CAMARAS  FRIGORIFICAS. 
FORNECIMENTO  DE  MATERIAL  FIXO,  RODANTE 
E  DE  TRACCÀO  PARA  ESTRADAS  DE  FERRO. 
IMPORTACÀO  DE  MATERIAES  PARA  CONSTRUCQÀO. 
LUBRIFICANTES,  MACHINAS  E  AUTOMOVEIS. 
SUPPRIMENTOS  PARA  EMPREITEIROS. 

Agentes  no  Brazil  da 

The  Atlas  Portland  Cement  Co. 

Fairbanks  Scales 
Dupont  De  Nemours  Powder  Co. 
Westinghouse  Lamps. 

American  Rolling  Mill  Co. 

Great  Western  Smelting  &  Refining  Co. 


PREFACIO 

A  O 

CODIGO  ANTERIOR 

A  B  C— 5A.  EDICAO 

6 

0  Auctor  do  “Codigo  Telegraphico  A  B  C,”  attendendo  ao  pedido  encarecido  de 
muitos  amigos,  viu-se  induzido  a  emittir  urna  QUINTA  EDIQÀO  do  CODIGO  TELE¬ 
GRAPHICO  ABC.  Em  assim  fazendo,  elle  pede  para  tornar  patente  seu  profundo 
reconhecimento  àquelles  que  nào  só  o  animaram  com  promessas  e  bons  desejos,  corno 
tambem  o  auxiliaram  com  suas  suggestòes  valiosas,  e  almeja  que  a  presente  obra 
merega  o  mesmo  bom  acolhimento  do  mundo  commercial  com  que  foram  distinguidas  as 
edigòes  anteriores. 

A  primeira  edigào  publicou-se  em  1872 — o  precursor  dos  Codigos  Telegraphicos. 

A  presente  obra  é  pratica  e  nào  theorica:  o  resultado  de  urna  vida  de  experiencia 
de  intercambio  commercial  com  todas  as  partes  do  mundo. 

“Urna  onga  de  pratica  vale  mais  do  que  urna  tonelada  de  theoria.” 

É  urna  obra  pratica  de  negocio  para  homens  de  negocio  feita  por  um  homem  de 
negocio. 

A  SIMPLICIDADE,  a  ECONOMIA  e  o  SIGILLO  sào  ainda  os  tres  grandes  factores 
primordiaes  que  o  Auctor  procurou  sempre  observar  à  risca. 

Com  referencia  à  SIMPLICIDADE,  toda  phrase  é  identificada  com  e  representada 
por  urna  unica  palavra  de  Codigo.  Isto  representa  o  methodo  mais  simples  e  facil 
possivel  para  qualquer  Codigo  Telegraphico. 

A  ECONOMIA  proveniente  do  uso  deste  Codigo  notar-se-ha  ao  primeiro  golpe  de 
vista.  Muito  frequentemente  urna  unica  palavra  de  Codigo  representa  urna  mensagem 
completa,  e  em  outros  casos  urna  palavra  de  Codigo  representaria  quatro  ou  cinco  ou 
até  mais  de  vinte  palavras  ordinarias.  O  dinheiro  poupado  em  urna  unica  mensagem 
extrangeira  recompensaria  em  muitos  casos  o  custo  de  um  exemplar  da  obra.  Assim 
sendo,  dentro  de  pouco  tempo  essa  economia  seria  com  certeza  centuplicada.  Sera 
necessaria,  jà  se  vè,  que  as  casas  commerciaes  que  se  servem  deste  Codigo  providenciem 
para  que  seus  amigos,  com  quem  desejem  communicar-se,  estejam  em  primeiro  lugar 
munidos  de  urna  copia,  cujo  custo,  corno  jà  se  disse,  sera  insignificante  à  vista  da 
economia  effectuada. 

O  SIGILLO  da  mensagem  entre  duas  pessoas  poder-se-ha  tornar  absoluto,  mesmo 
que  qualquer  outra  pessoa  tenha  todo  dominio  sobre  o  telegramma  e  o  conteudo  do 
volume.  Cada  phrase  identifica-se  por  um  Numero  de  Codigo  de  cinco  dos  algarismos 
encontrados  em  123456  7,  89  0,  o  qual  poderà  ser  identificado  por  urna  palavra, 
phrase  ou  grupo  de  dez  lettras  differentes  do  alphabeto,  do  mesmo  modo  por  que  o 
negociante  colloca  sobre  suas  mercadorias  urna  marca  privada  para  denotar  o  prego, 
etc.  Torna-se  necessario  sómente  que  as  duas  pessoas  concordem  em  quaesquer  das 
dez  lettras  differentes  que  venham  a  ser  suggeridas.  Urna  palavra  ou  phrase  familiar 
adaptar-se-ha  com  a  maior  facilidade— v.  g.  “Mayflowers,”  “Valkyriens,”  “Codfishery.” 
Poder-se-hào  encontrar  exemplos  nas  paginas  viii  e  ix.  Ver-se-ha  por  isso  que  o  numero 
possivel  de  variagòes  é  praticamente  illimitado;  por  conseguinte  a  escolha  de  um  Codigo 
de  dez  lettras  tambem  é  illimitada,  admittindo  sua  grande  variedade  mudangas  fre- 
quentes  se  fórem  necessarias.  De  facto,  essa  mudanga  poderia  fazer-se  para  todas  as 
mensagens,  ou  a  todas  as  horas,  por  ajuste  combinado,  mantendo-se  dest’  arte  o  sigillo 
absoluto  do  Codigo. 


Chama-se  attengào  particular  para  os  seguintes  Regulamentos  da  Convengaci  Inter- 
nacional  Telegraphica: 

1.  Todos  os  telegrammas  deverào  ser  escriptos  legivelmente. 

2.  Telegrammas  em  codigo  sào  aquelles  compostos  de  palavras  cujo  contexto  nào 
tem  sentido  intelligivel.  Nomes  proprios  nào  sào  permittidos  no  texto  de  telegrammas 
de  codigo,  salvo  no  seu  sentido  naturai.  Nào  se  admittem  palavras  com  mais  de  dez 
lettras. 

3.  Só  poderào  ser  empregados  em  telegrammas  de  codigo  os  idiomas  allemào, 
francez,  hespanhol,  hollandez,  inglez,  italiano,  portuguez  e  latim,  porém  palavras  de 
todos  esses  idiomas,  ou  de  qualquer  delles,  serào  admittidas  no  mesmo  telegramma. 

4.  Telegrammas  cifrados  sào  aquelles  que  contèm  series  ou  grupos  de  algarismos 
ou  lettras  de  significagào  secreta,  ou  palavras  nào  constantes  de  qualquer  diccionario 
modelo  da  lingua.  A  cifra  deverà  ser  composta  exclusivamente  de  algarismos  ou  de 
lettras. 

5.  As  companhias  telegraphicas  poderào  exigir  a  producgào  de  Codigos  e/ou 
Vocabularios,  para  verificar  o  cumprimento  dos  regulamentos  supra-citados. 

Com  referencia  aos  paragraphos  precedentes,  todas  as  palavras  de  codigo  da 
presente  obra  foram  revisadas  e  approvadas  pelo  Bureau  International  des  Adminis- 
trations  Télégraphiques  à  Berne,  em  1901. 

A  mira  do  Auctor  foi  sempre  a  de  tornar  està  obra  tào  comprebensiva,  correcta  e 
completa  quanto  possivel,  porém  elle  nào  poderà  acceitar  responsabilidade,  seja  de 
que  qualidade  fór,  que  venha  a  surgir  de  erros,  falta  de  instrucgào,  explicagào  ou  outra 
causa  qualquer  em  connexào  com  a  mesma.  Prodigalizaram-se  todos  os  cuidados  e 
attengòes  possiveis  na  compilagào,  e  baseado  apenas  sob  seus  meritos  é  que  elle 
apresenta  o  livra  para  uso  do  publico. 

Chegou  ao  conhecimento  do  Auctor  o  facto  de  terem  algumas  pessoas  comprado  um 
unico  exemplar  dos  seus  codigos  anteriores  para  uso  em  compilar  codigos  proprios.  O 
Auctor  pede  para  lembrar  que  tal  procedimento  constitue  urna  infracgào  das  leis  de 
impressào,  capaz  de  ter  corno  resultado  processos  legaes  e  desagradaveis. 

EXEMPLO  DE  UMA  MENSAGEM  CIFRADA. 

Com  respeito  à  telegrapbia  SECRETA  por  meio  de  cifras,  escolham-se  quaesquer 
dez  lettras  differentes  do  alphabeto;  por  exemplo,  “Abecikodus,”  corno  representando 

123456789  0. 
abecikodus. 

Como  as  phrases  na  sua  maioria  sào  numeradas  acima  de  9999  torna-se  necessario 
fazel-as  todas  de  cinco  algarismos  cada  urna,  por  isso  zeros  deverào  ser-lhes  prefixados 
até  chegar-se  ao  numero  10,000.  Se  nào  se  adoptar  este  plano  surgirà  alguma  confusào 
para  o  recebedor,  pois  as  lettras  misturar-se-hào. 

MENSAGEM. 

“Ha  urna  mudanga  desfavorel  no  mercado.  Nào  comecem  o  empacotamento  até 
receberem  novas  instrucgoes.  Qual  é  a  menor  quantidade  que  podem  enviar?” 

A  mensagem  acima  pelo  plano  exposto  sera  corno  segue: 

CODI  FICADO. 

bidbs  bueds  ebaod 

Compete  apenas  ao  recebedor  dividir  o  telegramma  em  grupos  de  cinco  lettras  cada 
um,  corno  se  vé  acima. 

CAUTELA. — Em  usando  telegrammas  cifrados  dever-se-ha  prestar  attengào  para 
os  Regulamentos  referentes  a  telegrammas  para  o  extrangeiro,  conforme  publicados  na 
Guia  Officiai  dos  Correios. 

Londres,  1901. 


W.  C.  T. 
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todos  os  typos  conhecidos  -  electricos, 
hydraulicos,  a  vapor,  de  correia  e  de 
mào. 


Fornecemos  com  prazer  Informacoes 
e  Propostas  de  qualquer  typo  de  ele- 
vador,  escaladores,  transportadores 
espiraes  de  gravidade,  elevadores  e 
monta-cargas  de  Minas. 

Noventa  e  quatro  succursaes  nos 
nos  Estados  Unidos  e  nas  principaes 
cidades  do  Mundo. 

OTIS  ELEVATOR  CO. 


EDIFICIO  WOOLWORTH 
NOVA  YORK 

Altura:  792  fiés 
Dotado  com  29  elevadores  elec¬ 
tricos  Otis. 


ELEVENTH  AVE.  &  TWENTY  SIXTH  ST. 
NEW  YORK 
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SOCIEDADE  DE  SEGUROS  MUTUOS  SOBRE  A  VIDA 

Sède  social:  BELÉM  DO  PARÀ 

=  Resumo  da  Posicào  actual  = 

BALANCO  DE  9  2 


Sinistros  jà  pagos,  cerca  de.... .  10:000:000$000 

Receita  total  durante  o  anno .  3:71 1:707$030 

Reservas  technicas... .  9:749:996$943 

Sobras  e  outros  fundos  de  reserva,  cerca  de .  3:400:000$000 


GARANTIAS  CERCA  DE  16.600  CONTOS 

LIQUIDACÒES  DE  APOLICES  VENCIDAS  E  LUCROS  PAGOS 
Em  1912  1:328:354:$736 

Total  dos  beneficios  distribuidos  em  vida  e  por  morte  dos  segurados  desde  o  inicio  13:088:132$722 

DEPARTAMENTO  DOS  ESTADOS  DO  SUL 

AVENIDA  RIO  BRANCO,  22-26 

RIO  DE  JANEIRO 

(Predio  proprio) 


Banque  Francaise  et  Italienne  pour  l’Amerique  du  Sud 

SOCIEDADE  ANONYMA 
Sède  Social,  PARIS  -  41,  AVENUE  DE  L’OPERA 

Succursaes:  RIO  DE  JANEIRO 
S.  Paulo,  Santos,  Curityba  e  Buenos-Ayres 

Agencias :  —  Botucatu’,  Espirito  Santo  do  Pinhal,  Ribeirào  Preto,  S.  Carlos,  Mocóca, 
S.  José  do  Rio  Pardo,  Jahu’  e  Ponta  Grossa. 

Enderego  telegraphico:  Paris,  agencias  e  succursaes  no  Brazil 

“SUDAMERIS” 

Enderego  telegraphico  para  Buenos  Ayres  “F  r  a  n  c  i  t  a  1” 

Capital  realizado . Frcs.  25.000.000 

Fundo  de  reserva . Frcs.  10.237.539.40 

AGENTES  NO  BRAZIL 

do  Banque  de  Paris  et  des  Pays-Bas-PARIS,  da  Société  Générale  pour  favoriser,  etc.-PARIS;  e  da  Banca 
Commerciale  Italiana  MILÀO. 

Correspondentes  em  todas  as  principaes  cidades  do  Brasil  e  do  estrangeiro 

Operagòes  do  Banco 

O  Banco  encarrega-se  de  todas  as  operagòes  bancarias  sob  as  condigòes.mais 
vantajosas. 

Contas  Correntes  Limitadas . 4  %  ao  anno 

(desde  50$  até  10:000$000,  minimo  das  retiradas  20$000) 

Servilo  especial  de  Saques  e  Vales  sobre  Italia.  Franga  Inglaterra,  Hespanha  Portugal  e  qualquer  outro  paiz  do  Mando 

Agentes  geraes  no  Brasil  das  Companhias:  Navigazione  Generale  Italiana,  La 
Veloce,  Lloyd  Italiano  e  Italia. 
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LONA  DE  ALGODÀO 


LONA  DE  ALGODÀO 

Branca,  riscada  e  de 

córes  lizas 


*  ST/,. 


LONAS  e  ARTEFACTOS  para  TOLDOS. 


CORREIAME  de  ALGODÀO  para  todos  os  fins. 


TECIDOS  IMPERMEAVEIS  feitos  pelo  processo 
“BAYONNE” 

IMPERMEABLE.  0  J  r 

Somos  os  unicos  proprietarios  do  afamado  proces¬ 
so  “BAYONNE”  para  Encerados  e  Lona  de  Algodào  e 
Flanella,  etc.,  para  cobertores  e  forros  de  cavallos  e 
carruagens. 

“BAYONNE,”  preparado  liquido  para  barracas  decampanha;  urna  ap- 
plicagào  com  um  pincel  prevenirà  toda  a  humidade,  tornando-as  im- 
permeaveis. 


TENDAS 


ESTYLO  25  A 


CAMPANHA 


Empreiteiros  dos  Ministerios  de  Guerra 
dos  EE.  UU.,  Gran  Bretanha,  Grecia,  Cuba,  etc. 


A  Barraca  de  J.  BOYLE  &  CIA  ESTYLO  25  A 
é  a  melhor  para  uso  em  climas  quentes  porque 
assegura  urna  ventilagào  perfeita.  Observem-se 
os  orificios  no  tope,  que  permittem  a  circulagào 
de  correntes  de  ar. 


HA  MAIS  DE  CINCOENTA  ANNOS 

FABRICAMOS 

COBERTAS  E  ENCERADOS 
SACCOS  DE  CORREIO 
MALETÀS  DE  COURO 
CATRES  DE  DOBRAR 
ETC.,  ETC. 


JOHN  BOYLE  &  CIA,  Ine. 

CASA  FUNDADA  EM  1860 


DUANE  STREET  NOS.  112  E  114 
READE  STREET  IMOS.  70  E  72 


NOVA  YORK 


Enderego  Telegraphico 
“BOYLEDUCK”  NOVA  YORK 


CODIGOS 


A  B  C  5a  Edigao,  Melhorado 
A  B  C  5a  Edigao 
Western  Union 


AGENTES  EM  TODOS  OS  PAIZES  DA  AMERICA  LATINA. 
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Botes  . 

96 

Candì  de  assucar. 

.  .  . 

1001 

Barataria  . 

86 

Botinas  . 

989 

Canhamo  . 

999-1001 

Barato  . 

. . .  157 

Botòes  . 

990 

Cannas  . 

990 

Barbatanas  de  baleia  1012 

Breu  . 

Breve  . 

1006 

671 

Cano(s)  . 

Canos  para  agua 

chuva  . 

de 

939 

50 

Barra  . 

85 

Brinquedos  . 

1012 

945 

Barro  . 

.  .  .  991 

Briza  . 

107 

Capacidade  de  tone- 

Barro  refractario 

...  921 

Brocas  de  poceiro  . . 

911 

lagem  . 

717 

Base  . 

86 

'Butterine  . 

990 

Capaz  . 

129 

Bastante  . 

...  289 

Cabello  . . 

998 

Capitào  . 

129 

Batalha  . 

86 

Cabo  . 

122 

Capturado  . 

131 

Batatas  . 

...  1006 

Cabo(s)  de  ararne... 

959 

Carga  . 

132 

Bate-estacas  . 

. . .  939 

Cabos  . 

998 

Carne  . 

1002 

Bateis  . 

.  .85-909 

Cabotagem  . 

181 

Carne  de  carneiro 

.  .  . 

1003 

Batel  . 

. . .  909 

Cabrestante (s)  . 

912 

Carne  de  porco  . . 

1006 

DIRECQÀO  TELEGRAPHICA:  “SAYLOR’S” 
Codigós:  A.B.C.  5th  Ed.  Liebers. 
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ESTABELECIDA 
1866 . 


O  CIMENTO  PORTLAND  “SAYLOR’S”  é  a 

marca  a  frente  de  todas  em  qualidade. 

O  CIMENTO  PORTLAND  “SAYLOR’S”  foi  o 

primero  Cimento  Portland  fabricado  nos  Estados 
Unidos. 

O  CIMENTO  PORTLAND  “SAYLOR’S”  tem  sido 
usado  constantemente  pelo  Governo  dos  Estados 
Unidos  e  em  toda  classe  de  obras  do  Governo  desde 
1876.  “SAYLOR’S”  foi  tambem  usado  na  construc- 
qào  dos  diques  na  boca  do  Rio  Mississippi  em  1879. 

ESPECIFIQUE  CIMENTO  PORTLAND  “SAYLOR’S”  .  e 

receberà  a  melhor  qualidade  em  Còr  e  Resistencia, 
sempre  UNIFORME. 

Architectos,  Empreiteiros,  Engenheiros  e  Todos  os  Consumidores 
de  Cimento  Portland  em  toda  a  parte,  teem  descoberto  que  a 
marca  “SAYLOR’S”  ultrapassa  todos  os  requerimentos  e  vae 
ainda  alem.  É  Superior. 

O  CIMENTO  PORTLAND  “SAYLOR’S”  é  da  mais  alta  quali¬ 
dade  sempre,  o  qual  devido  a  sua  fineza  admitte  10  por  cento 
mais  de  areia  que  qualquer  outro  Cimento. 

NAÓ  HA  CIMENTO  PORTLAND  FABRICADO 
NOS  ESTADOS  UNIDOS  SUPERIOR 
À  MARCA  “SAYLOR’S”. 

Nossa  capacidade  diaria  para  embarque  é  de  7000  barris. 


COPLAY  CEMENT  MANUFACTURING  COMPANY 


42  Broadway,  Nova  York,  E.  U.  de  A. 


A.  ARMSTRONG  CO.  8ì£2B^s.a. 

Fabricamos  um  ramo  completo  de  vehiculos  de  duas  e  quatro 
rodas,  carruagens  para  dois  e  quatro  passageiros,  carrogas  para  pas- 
sageiros  e  commercio,  “Sulkies,”  carros  de  prazer  e  carros  com  freio. 
Um  pedido  inicial  poderà  convencel-o  que  os  nossos  vehiculos  sào  de 
superior  qualidade,  estylo,  bem  acabados  e  prego  baixo.  Damos 
territorio  especial  a  negociantes  que  vendam  nossos  productos. 
Pega  catalogo. 

Direcgào  THE  A.  ARMSTRONG  CO.,  710  State  Ave., 
Cincinnati,  Ohio. 


FAR1NHA  PARA  OS  CL1MAS  TROPICAES 


A  NOSSA  ESPECIAUDADE  POR  MAIS  DE  UM  SECULO 

HOLT  &  COMPANHIA 

NEW  YORK,  U.  S.  A. 

ENDEREQO  TELEGRAPHICO  "HOLTCHEN” 

FABRICANTES  DAS  MAIS  ACCREDITADAS  MARCAS 

AZ  D’OUROS,  GOLD  SEAL,  CASTILLA,  CRYSTAL, 

E  OUTRAS. 
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Carne  de  vacca  . . . 

. .  988 

Cereaes  . 

...345-993 

Cocos  . 

992 

Caro  . 

.  .  228 

Certificado(s)  carta. .  146 

Codificado  . 

181 

Carregado  . 

.  .  424 

Certo  . 

...146-693 

Codigo  . 

181 

Carregador(es)  ... 

. .  660 

Cerveja  . 

.  988 

Cogumelos  . 

1003 

Carregar  . 

,138-422 

Cestos  . . 

.  988 

Colchetes  . 

999 

Carregamento  .... 

. .  425 

Cevada  . 

.  993 

Colchòes  . 

1002 

Carregando  . 

.  .  425 

Chà  . 

.  1001 

Colheita  . 

.218-353 

Carro  (s)  . 

956-990 

Chales  . . 

.  1007 

Collaborar . 

397 

Carros  com  motor. 

. .  936 

Cbapas  . . 

.  526 

Colla  de  peixe.... 

1000 

Carro(s)  de  regar. 

. .  957 

Cbapas  para  construc- 

Collocado  . 

526 

Carruagens  . 

. .  990 

gào  de  vigas  . . 

.  921 

Collocar  . . 

.526-556 

Cartas  . 

.  .  990 

Chapeos  . 

.  998 

Columnas  . 

913 

Cartas  de  jogar... 

. .  1005 

Chega  . 

.  66 

Combate  . 

308 

Carta(s)  . 

.  .  411 

Chegada(s)  . . . , 

.  53 

Combatendo  . 

308 

Carta  de  fretamento.  155 

Chegado  . . 

. 55-58 

Combater  . 

308 

Carta(s)  de  saude 

93 

Chegar  . 

.  54 

Combinagào  . 

184 

Carvào  . 

165-992 

Chegou  . 

.  55 

Combinado  . 

185 

Carvoeiras  . 

.  .  109 

Cheio  . 

.  334 

Comboio  . 

720 

Casa  . 

.  .  360 

Cheque  . 

.  157 

Combustiveis  . 

185 

Casca  . 

,988-994 

Chicoria  . 

.  991 

Comegado  . 

.187-675 

Cascas  cristillizadas.  990 

Chicotes  . 

.  1013 

Comegar . 

,186-675 

Casca  de  laranja. . 

. .  1004 

Chifres  . 

.  999 

Commissào  . 

187 

Cascas  de  pimenta 

.  .  991 

Chinelas  . . 

.  1009  • 

Commum  . 

398 

Cascos  de  animaes 

. .  999 

Chocolate  . 

.  991 

Communicagào  . . . 

192 

Caso  . 

. .  138 

Cholera  . . 

.  157 

Communicado  . 

,191-674 

Cassia  . 

.  .  990 

Chow  Chow  . . . , 

.  991 

Communicar . 

190 

Castanhas  . 

. .  1003 

Chronometros  . , 

.  991 

Como  . 

367 

Catalogo  . 

. .  140 

Chuva  . 

.  564 

Companhia  . 

192 

Causa  . 

. .  144 

Chumbo  . 

.  1001 

Comparencia  . 

40 

Cautela  . 

.  .  144 

Chumbo  para 

polir 

Compellido  . 

193 

Cavallos  . 

..  361 

fogòes  . 

.  989 

Compensagào  . 

193 

Cavilhas  . 

. .  910 

Cidras  . 

.  991 

Compensado . 

193 

Cebolas  . 

. .  1004 

Cimento  . 

....912-990 

Competente  . 

194 

Ceder  . 

339-511 

Cinzas  . 

.  988 

Complemento . 

309 

Cedido  . 

340-512 

Circumstancia  (  s) 

...  158 

Completamento  . . . 

194 

Cedo  . 

278-671 

Citrato  de  ferro 

....  987 

Composigào  . 

992 

Ceifa  . 

. .  352 

Classe  . 

...122-160 

Composigào  de  calde- 

Ceifeira(s)  . 

. .  945 

Classificagào  . . . 

_  161 

ira,  para  impedir 

a 

Centeio  . 

. .  993 

Classificado  . 

.  160 

incrustagào  . 

909 

Cera  . 

. .  1012 

Clausura (s)  .... 

.  161 

Composigào  de  calde- 

Cera  de  abelha  . . . 

. .  988 

Clausuras  . 

_  1000 

ira,  para  revesti- 

Cerca  de  . 

5 

Club  . 

.  165 

mento  . 

909 

Cerca  de  ararne... 

. .  1013 

Cobrar  . 

_  182 

Compra(s)  . 

121-554 

Cercas  . 

..  920 

Cobre  . 

_  993 

Comprado  . 

100 

Cerdas  . 

. .  989 

Cochonilha  . 

_  992 

Compradores  . 

121 

SEMP R£ 


Oleos  de  Uluminacao,  Benzina,  Naphta,  Gazolina, 
Oleos  e  Graixas  Lubricantes,  Oleos  Neutraes, 
Para  Gaz,  Combustiveis  e  Para  Estradas, 
Petrolatum,  Cera  Paraffina. 


Solicitamos  os  seus  inqueritos  para  os  nossos 

Candieiros  e  Lanternas 

Fogoes  de  Oleo  para  cosinhar  e  aquecedores  “PERFECTION.5 

0  melhor  em  construcqào  que  pode  ser  fabricado. 


STANDARD  OIL  COMPANY  OF  NEW  YORK 
26  BROADWAY, 

NEW  YORK,  E.  U.  A. 
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Comprar  . 114-121 

Comprehender .  731 

Comprido  .  429 


Comprimente (s)  ....  410 

Comprometter-se  ..195-731 
Compromettido  ....195-286 
Compromisso(s)  ...286-414 


Compressor(es)  de  ar  909 

Com  seguranga .  607 

Comtanto  que  .  552 

Concertado  .  689 

Concerto  (s)  .  586 

Concessào  .  32 

Conchas  .  1007 

Conclusào  .  196 

Concordado  .  29 

Concordar  . 28-195 

Concurrencia  .  194 

Condemnado  .  198 

Condensador  .  196 

Condigào  .  197 

Condicionalmente  . . .  197 

Condigòes  .  197 

Conduzir  .  138 

Conferencia  .  698 

Confiado  .  727 

Ccnfianga  . 198-582 

Confiar  . 583-727 

Confirmagào  .  199 

Confirmar  .  198 

Conformar-se  .  3 

Conforme  .  12 

Confusào  . 199 

Conhecimento(s)  ...  93 

Conjunctamente  ....  199 

Connexào  .  200 

Conseguido  .  544 

Conseguir  .  338 

Conselho  .  22 

Consentir  .  200 

Consequencia .  200 

Conserva  de  frutas..  1001 

Conservado  .  400 

Conservando-se  .  400 

Conservar  .  399 


Conservas  .  1006 

Considerar . 200-289 

Consideragào  . 201-579 

Considerado  .  201 

Consignagào(góes)  ..  202 

Consignado .  201 

Consignar  .  201 

Consignatario(s)  ...  202 

Consiste  (m)  .  204 

Construcgào  . 204-291 

Constructores  .  109 

Construido  .  291 

Construindo  .  109 

Consul(ado)  .  204 

Consulta  .  205 

Consultado  .  205 

Consultando  .  206 

Consultar  .  205 

Consumo  .  206 

Contado  com  .  246 

Conta  e  risco .  602 

Contango  (s)  .  207 

Contar  com  . 245-300 

Conta  .  12 

Contas  .  988 

Contingencias  .  210 

Contento  .  340 

Contra  .  26 

Contrabando .  210 

Contractado  . 285-286 

Contractar  .  285 

Contracto(s)  ..*...210-286 

Contrario  .  212 

Convengào .  30 

Conveniente  . 212-689 

Convez  .  230 

Convir  .  688 

Copia  .  213 

Copra  .  993 

Coral  .  993 

Cordas  para  '  instru- 
mentos  de  musica.  1003 

Cordiaes  .  993 

Cordite .  993 

Cordoalha  .  1006 


Coronhas .  998 

Correcto  .  213 

Correio  .  533 

Correntes  .  990 

Correr .  605 

Correr  sobre  .  324 

Corretagem .  108 

Corretor(es)  .  108 

Corrida  .  563 

Corroido .  213 

Cortar  .  220 

Cortiga .  993 

Costa  .  181 

Costado(ao)  .  33 

Costumano .  220 

Costume .  220 

Cotagào(gòes)  .  562 

Cotar  .  663 

Couros,  bezerro .  999 

Couros,  cavallo  .  999 

Couros,  vaccum  ....  999 

Cousa  .  707 

Cravos  .  992 

Credito .  215 

Credor(es)  .  458 

Creosote  .  994 

Crer  .  86 

Crer-se  .  87 

Cuidado  .  131 

Cuidar  .  430 

Culpa  .  306 

Culpado  .  351 

Cumprido  .  11 

Cumprir .  11 

Cupola(s)  .  914 

Curto  .  661 

Curva  (s)  .  914 

Custas  .  213 

Custo  .  213 

Cutelaria  .  994 

C’wt.  (Peso  de  112 

libras .  221 

Cyclone  .  221 

Cylindro(s) .  914 

Dado  .  340 


/INSTRUMENTOS  AGRICOLAs\ 
DE  FARQUHAR, 


Os  mais  afamados  que  ha. 


E  devido  à  sua  qualidade  que  os  Instrumentos  de  Farquhar  sào 
afamados  por  toda  a  parte — da  China  até  ao  Chile  e  da  Nova  Ze- 
landia  até  a  Noruega.  Alta  qualidade  é  o  requisito  essencial  no 
fabrico  dos  instrumentos  da  Variedade  Farquhar;  o  firn  principal  do 
seu  fabrico  é  o  de  dar  resultados,  absolutamentesatisfactoriosa  quem 
os  usa.  Para  se  conseguir  taes  resultados,  emprega-se  o  melhor 
material,  mào  de  obra  e  experiencia  pratica  queé  possivel  obter.  Isto 
explica  o  facto  de  que  o  nome  de  FARQUHAR  n’um  instrumento 
significa  que  o  mesmo  encerra  todo  o  resultado  de  um  perfeito  con- 
hecimento  do  que  é  exigido,  bem  corno  a  applicagào  de  principios 
scientificos  modemos. 

Fabricamos  Machinas  a  vapor  e  Caldeiras,  Motores  a  gasolina, 
Machinas  de  trac^ào  movidas  a  vapor  e  a  gasolina,  Debulhadores,  Engenhos 
de  serragem,  Manejos  para  animai,  Arados,  Grades,  Cultivadores,  Debulha¬ 
dores  de  milho,  Moinhos  para  milho,  Semeadores  de  gràos,  Semeadores  para 
milho,  Semeadores  para  algodào,  Enxadas  de  colher  batatas,  Carrinhos 
de  mào  (para  servilo  em  depositos  e  armazens),  etc.  Tambem,  Prensas 
hydraulicas  para  cidra,  vinho,  folheado  de  madeira,  etc. 


Catalogos  illystrados  enviam-se  gratis,  mediante  requisigào. 
Correspondencia  em  todas  as  linguas  modernas. 

Enderego  telegraphico:  “FENANKLE”,  New  York. 


A.  B.  FARQUHAR  &  CO. 


COTTON  EXCHANGE  BUILDING 


NEW  YORK,  E.  U.  A 
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Damascos  . 

... '  987 

Descarregando  . . 

260 

Differenga  .... 

252 

Damnificado  . 

.  .  223 

Descarregar  . . . . 

256 

Differente  .... 

253 

Damno  . 

, .  .  352 

Descontar  . 

261 

Difficijldade  . . 

253 

Dar  . 

.  .  339 

Descontinuado  .  . 

261 

Dimensòes  .  . . . 

254 

Data  . 

,  .  .  224 

Descontinuar  . . . 

260 

Dinheiro  . 

454 

Data  de  cancella- 

Desconto (s)  .... 

261 

Dique  . 

265 

mento  . 

.  .  128 

Descripgào  . 

247 

Direcgào  . 

438 

Debitar  . 

.148-228 

Desculpa  . 

297 

Directamente  . 

254 

Debito  . 

, . .  228 

Desculpar-se  . . . . 

762 

Directo  . 

254 

Decidido  . 

. . .  229 

Desembarcado  . . 

402 

Direito  . 

601 

Decidir . 

.  .  229 

Desembarcar  . . . 

401 

Direitos  . 

276 

Decisào  . 

.  .  230 

Desembolsos  . . . . 

255 

Direitos  d’alfandega. 

278 

Declaragào  . 

.  .  675 

Desencalhado  . . . 

321 

Direitos  de  retengào. 

415 

Declarar  . 

.  .  675 

Desencalhar  . . . . 

476 

Dirigir  . 

437 

Declinagào . 

.  .  232 

Desenho(s)  .... 

.  .  .248-273 

Dirigir-se  . 

41 

Declinado  . 

.  .  233 

Desertado  . 

248 

Discregào  .... 

262 

Declinar  .  . . 

. .  232 

Desgasto  . 

765 

Dispensado  . . . 

262 

De  confianga  . 

. .  582 

Deshonesto  . 

262 

Dispensar  . 

. 297-671 

De  costume  . 

.  .  220 

Desligado  . 

260 

Disponivel  .... 

262 

Deducgào  . 

. .  233 

Desordem  . 

601 

Dispór . 

263 

Defeito . 

.  .  306 

Despachado  .... 

. .  .163-250 

Disposigào  .... 

262 

Defeituoso . 

.  .  233 

Despachar  . 

248 

Disposto  . 

263 

•  Deficiente  . 

. .  233 

Despacho  . 

162 

Disputa  . 

263 

Definitivo  . 

.  .  233 

Desperdicio  de 

al- 

Dividendo  .... 

264 

Dei  . 

.  .  338 

godào  . 

957 

Dividir  . 

674 

Deixar  . 

.  .  407 

Despesa(s)  . 

301 

Doce  de  cidrào 

1010 

Demanda . 241-543-594 

Despesas  de  reboque 

719 

Documento  (s) 

267 

Demorado  . 

. .  235 

Destinar . 

42 

Doenga  . 

661 

Demorar . 

.234-680 

Destino  . 

251 

» 

Doente  . 

....370-661 

Demos  . 

.  .  338 

Destruido  . 

251 

Domingo  . 

689 

Dentes  . . . . . . 

..  1011 

Destruido  pelo  fogo. . 

109 

Dono(s)  . 

506 

Depender  de . 

. .  245 

Detengào  . 

252 

Dormentes  . . . . 

950 

Depois  . 

.  .  26 

Detido  . 

251 

Draga(s)  . 

915 

Depositar  . 

.  .  246 

Dever  . 

.  .  .459-506 

Drogas  . 

994 

Deposito  . . 

.  .  246 

Deveres  . 

278 

Drogas  para 

tintu- 

Derelicto  . 

.  .  247 

Devolver  . 

599 

raria  . 

996 

De  s abado . 

.  .  182 

Devolvido  . 

600 

Drawback  . . . . 

273 

Desaggregador(es) 

. .  915 

Dezembro  . 

228 

Duplicado . 

277 

Desamparo  . 

.  .  263 

Dia  . 

224 

Durante  . 

277 

Desapontado  ...... 

.  .  255 

Dia  (Festa  de 

Sào 

Durar  . 

403 

Desapontar  . 

.  .  255 

Miguel)  . 

451 

Duvida  . 

269 

Desapparecer  . 

.  .  453 

Diametro  . 

914 

Dynamite  . 

996 

Desarranjo  . 

. .  767 

Dias  . 

225 

Dynamo(s)  ... 

915 

Descangar  . 

.  .  598 

Dias  de  demora  . 

242 

Economia  .... 

279 

Desearregado  . 

.  .  258 

Dias  de  estada. . 

404 

Economico  . . . 

279 

f  Machinas  de  Debulhar,  de  Farquhar, 

Pam  toda  a  especie  de  gràos. 


As  Machinas  de  Debulhar,  de  Farquhar,  afamadas  pela  sua 
simplicidade  de  construcgào  e  facilidade  de  manejo,  teem  demons- 
trado  que  podem  dessempenhar  perfeitamente  qualquer  traballio  a 
que  sejam  destinadas.  Durante  muitos  annos  de  servigo  constante 
teem  sido  submettidas  às  mais  rigorosas  experiencias,  sob  condigòes 
diversas,  em  màos  de  operarios  de  todos  os  paizes  que  produzem 
cereaes,  e  as  Machinas  Farquhar  teem  provado  concludentemente 
que  nào  ha  melhores,  tanto  em  qualidade  corno  duragào,  e  teem  esta- 
belecido  urna  excellente  reputagào,  baseada  em  reconhecido  merito. 

Muito  embora  nào  sejam  de  construcgào  barata,  os  Debulhado- 
res  de  Farquhar  sào  mui  economicos,  visto  que  debulham  e  limpam 
perfeitamente  trigo,  aveia,  cevada,  centeio,  etc.,  extrahindo  todos  os 
gràos,  sem  perder  nenhuns  entre  a  palha,  e  entregando-os  em 
perfeito  estado,  promptos  para  venda.  Tambem  sào  especialmente 
adaptados  ao  trabalho  de  debulhar,  seperar  elimpar  arroz.  Fabrica- 
mos  machinas  distinctas  para  debulhar  feijào  e  hervilha,  assim  corno 
para  grào-de-bico. 

Os  outros  accessorios  para  amolgar  palha  sàofomecidos  median¬ 
te  pedido. 

Catalógos  illustrados  enviam-se  gratis,  mediante  requisigào. 

Correspondencia  em  todas  as  linguas  modernas. 
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Machinas  e  Caldeiras  de  Farquhar 
Para  todos  os  fins. 


Ao  fabricar-se  Machinas  e  Caldeiras  de  Farquhar,  reconhece-se  que 
o  requisito  essencial  é  o  emprego  de  material  da  melhor  qualidade.  Depois 
d’isto,  só  operarios  experientes  e  peritos  sào  empregados  no  seu  fabrico, 
e  o  trabalho  é  executado  em  urna  officina  completamente  munida  de 
machinismo  e  inventos  dos  mais  modemos  e  aperfeigoados— oque  garante  a 
melhor  mào  de  obra  que  se  pode  obter.  O  resultado.  é  que  as  Machinas  e 
Caldeiras  de  Farquhar  teem  um  excellente  exito  universal,  prestam  servigo 
efficiente  por  muitos  annos  e  dao  a  seus  proprietarios  resultados  altamente 
satisfactorios  pelo  menor  custo  em  proporgào  à  producgào  de  machinas 
de  alta  qualidade. 

As  Machinas  e  Caldeiras  de  Farquhar  sào  fabricadas  de  todos  OS 
typos  e  tamanhos — Fixas,  locomoveis,  semi-fixas,  Motores  a  gasolina  para 
fomecimento  de  forga  motriz. 

Machinas  de  tracgào  (a  vapor  e  gasolina)  para  servigo  e  conducgàa  em 
maus  caminhos,  lavoura,  etc.,  assim  corno  para  fornecimento  de  forga 
motriz. 

Catalogos  illustrados  enviam-se  gratis,  mediante  requisito. 
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ENGENHO  DE  SERRAGEM  DE  SERRA 
CIRCULAR  DE  FARQUHAR 

Capazes  de  cortar  qualquer  especie  de  madeira. 


Os  engenhos  de  serragem  de  Farquhar  gozam  d’urna  reputagào 
invejavel,  por  serem  os  de  maior  velocidade,  correcgào  e  efficiencia 
geral  e,  ao  mesmo  tempo,  sào  as  machinas  mais  simples  e  de  manejo 
mais  facil  para  cortar  toros  em  taboado,  que  podem  ser  obtidas  pelo 
custo.  E  isto  é  attestado  pelo  facto  de  que  os  engenhos  de  serragem 
Farquhar  sào  muito  usados  em  todos  os  paizes  do  globo. 


Conhecemos  as  especies  de  madeira  e  as  condigoes  que  pre- 
valecem  em  differentes  zonas,  sabemos  perfeitamente  qual  o  engenho 
de  serragem  que  devemos  remetter,  qual  a  especie  de  serras  e  acce- 
ssorios  que  devemes  fomecer.  O  alto  grau  de  perfeiqào  obtido  pelos 
Engenhos  de  Serragem  de  Farquhar  é  possivel  devido  a  um  longo 
periodo  de  mais  de  cincoenta  annos  de  experiencia  pratica  em 
desenho  e  construcgào  de  engenhos  de  serragem  para  satisfazer  toda 
a  sorte  de  exigencias,  assim  corno  a  estricta  attenqào  prestada  a  es- 
colha  de  materiaes  empregados  no  respectivo  fabrico  e  aos  detalhes 
de  construcgào. 

Os  Engenhos  de  Serragem  de  Farquhar  podem  ser  desarmados 
facilmente  e  montados  sem  difficuldade  alguma — urna  vantagem  que 
os  toma  populares  por  toda  a  parte. 


Catalogos  illustrados  enviam-se  gratis,  madiante  requisigào. 
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METHODO  DO  LINGUAPHONO 

Combinado  com  o  Systema  Racional  de  Llnguagem  Practica  de  Rosenthal. 

Ouve-se,  em  viva  voz,  um  professor  nativo  pronunciar  pala- 
vras  e  phrases  milhares  de  vezes,  desejando-se.  Alguns 
momentos  desoccupados  dedicados  diariamente  ao  estudo 
serào  sufficientes  para  que  se  adquira  um  conhecimento  per- 
feito  do  Inglez  ou  do  Francez.  Nossos  discos  depronunciagào 
se  adaptam  a  qualquer  machina  falante  de  discos,  Columbia, 
Victor,  etc.  O  estudo  é  f acil  e  agradavel  e  a  tarefa  de  decorar 
verbos  e  regras  fica  eliminada.  O  systema  està  apoiado  por 
Cathedraticos  distinctos,  por  Collegios  e  pela  Imprensa,  por 
ser  o  methodo  mais  naturai  e  perfeito  para  apprender-se  In 
glez  ou  Francez. 

Peqa-se  o  livrinho  que  alem  de  explicar  està  maravilha  sci¬ 
entifica  do  seculo  vinte  contem  attestados  e  cartas.  Sómente 
um  bilhete  postai  sera  necessario. 

THE  INTERNATIONAL  COLLEGE  OF  LANGUAGES, 

955  Putnam  Building,  New  York  City,  E.  U.  da  A. 


Hi 


FABRICAMOS  LAS 


MEJORES  VAVULAS 

PARA 

MAQUINAS  de  PETROL 

MANDENOS  DlBUJOS  PARA 

NUESTROS  —  PRICIOS  —  BAJOS 

The  Lewis  Electric  Welding  &  Mfg.  Co. 

TOLEDO,  OHIO,  U.  S.  A. 

CABLE  ADDRESS:  LEWIS,  TOLEDO 


O  DETECTA-PHONO 


O  instrumento  tornado  celebre  por 

William  J.  Burns 

O  notavel  agente  de  policia 

O  Detecta-phono  é  um  instrumento  para  uso  onde 
quer  que  se  tornem  precisas  urna  vigia  e  urna 
relagào  secretas  de  qualquer  conversa.  Poderà  ser 
usado  um  par  ou  mais  dos  receptores,  dependendo 
do  numero  de  testemunhas  que  se  precise  ;  obtendo- 
se  dest’arte  provas  corroborantes. 

\ 

[ha  SÓ  UM  DETECTA-PHONO  LEG1T1M0 


0  DETECTA-PHONO  PARA  0  OUVIDO 

ADJUSTAM ENTO  EM  PLENA  OITAVA 

PARA  OS  SURDOS 

O  instrumento  para  os  surdos  é  urna  evoluqào  do 
Detecta-Phono  e  é  o  transmissor  mais  sensivel  de 
sons  conhecido  da  sciencia  moderna. 
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Sampaio  Corrèa  &  Cia.,  Candelaria  2,  Rio  de  Janeiro. 

Para  Portugal  e  Colonias: 

Thomas  DeSimone  &  Cia.,  10  Bridge  Street,  Nova  York. 

Para  os  demais  paizes  dever-se-ha  dirigir  toda  corres- 
pondencia  à  Detecta-Phone  Co.  of  America, 

1133  Broadway,  Nova  York,  E.  U.  A. 
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CALIFORNIA  PERFUME  COMPANY 


J  FABRICANTES  DE  EXTRACTOS  DE  ALTO  GRAO 

E 

REQUIS1TOS  PARA  O  TOUCADOR, 

|  INCLUINDO 

ESSENCIAS  NATURAES,  BAY  RHUM,  ETC. 

IMPORT ADORES  DE  MATERIA  PRIMA. 
ESCREVA  PEDINDO  CATALOGO. 

CALIFORNIA  PERFUME  CO. 

31  PARK  PLACE, 

NEW  YORK. 


KA.NSAS  CITY.  MONTREAL.  SÀO  FRANCISCO. 
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Para  DRAGAR 
e  EXCAVAR 


MACHINAS  HAYWARD 


A  draga  do  typo  Hayward  é  um  apparelho  flexivel  e  economico.  A  profundidade  a  que  póde  excavar  é 
limitada  apenas  pelo  comprimento  dos  cabos  de  manobra.  A  draga  que  a  gravura  representa  é 
munida  d’um  pescador  seccional  de  ago.  Querendo-se  um  pescador  ou  langa  mais  curta,  poder-se-ha 
tirar  a  secgào  centrai  e  unir  as  duas  secgòes  extremas. 


O  Excavador  “Hayward”  assente  sobre  longeròes  é  urna  machina  que  funcciona  egualmente  bem  em 
terrenos  seccos  ou  pantanosos.  Differenga-se  da  maioria  dos  apparelhos  excavadores,  por  isso  que  se 
acciona  desde  o  nivel  alto  e  retrocede  da  excavagào.  Por  està  razào  é  inexcedivel  para  o  servigo  de 
cavar  canaes  ou  vallas,  onde  se  encontra  agua,  porquanto  està  nào  estorva  de  modo  algum  o  seu 
funccionamento. 


A  Cagamba  “Hayward”  de  Casca  de  Laranja 
póde  ser  usada  com  urna  ou  outra  das  machinas 
supracitadas.  E’  principalmente  efficiente  para 
servigo  de  excavagào  em  terra  dura  e  consoli- 
dada  e  tambem  para  carregar 
pedra  britada  e  calhaus.  Entre- 
tanto,  póde  ser  usada  com  suc¬ 
cesso  para  toda  a  sorte  de  exca- 
vagóes  e  remogào  de  materiaes 
de  construcgào.  E’  fabricada  de 
diversos  tamanhos,  que  regulam 
de  0.028  a  7.650  metros  cubicos 
de  capacidade.  Està  cagamba 
póde  ser  usada  com  urna  ou 
outra  das  machinas  illustradas 
ou  tambem  com  qualquer  ma¬ 
china  que  tenha  dous  ou  mais 
guinchos. 


A  Cagamba  “Hayward”  de  Concha  de  Ameijoa 
é  fabricada  de  varios  modelos  para  satisfazer 
todas  as  condigóes  do  servigo  de  excavagào  e 
remogào  de  materiaes.  Para  cavar  em  terra 
dura,  applicam-se  ao  gume  den- 
tes  de  ago.  Adapta-se  principal¬ 
mente  para  carregar  pedra 
britada,  escorias  de  metal, 
minerai,  carvào  de  pedra,  areia 
consolidada,  etc.  Póde  ser  em- 
pregada  com  urna  ou  outra  das 
machinas  illustradas  ou  tambem 
com  qualquer  cavadeira  que 
tenha  dous  ou  mais  guinchos. 

E’  fabricada  nos  tamanhos 
de  0.141  a  7.650  metros  cubicos 
de  capacidade. 


TEMOS  FOLHETOS  E  CATALOGOS  ILLUSTRADOS  REDIGIDOS 
EM  INGLEZ  E  HESPANHOL,  E  TEREMOS  MUITO  GOSTO  EM 
MANDAR  A  QUEM  OS  PEDIR  CATALOGOS  DESCRIPTIVOS 

Cagamba  "Hayward"  de  DAS  MACHINAS  QUE  LHES  MELHOR  CONVENHAM. 

Casca  de  Laranja 


Cagamba  "Hayward”  de 
Concha  de  Ameijoa 


THE  HAYWARD  COMPANY 


50  CHURCH  STREET,  NOVA  YORK,  E.  U.  da  A. 


ENDERECO  TELEGRAPHICO  :  THE  HAYCO,  NEW-YORK. 
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WEINBERG’S  DETECTIVE  AGENCY 

(AGENCIA  DE  POL1CIA  SECRETA  WEINBERG) 

PRIVILEGIADA  E  AFIANQADA 

277  BROADWAY,  NOVA  YORK,  E.  U.  A. 

Servilo  policial  de  toda  esperie,  executado  em  qualquer  parte  do  mundo.  O  nosso  firn  é  o  de 
adquerir  resultados  com  promptidào  pelo  minimo  custo.  Elevadas  referencias  fornecidas  a 
pedido.  Experiencia  de  muitos  annos. 

Tambem  temos  pessoal  especial  de  policia  secreta  do  mulheres 
Servilo  perito  de  Dictagraph  por  operadores  competentes 


IMPORTANTE. 

Os  seus  correspondentes  desejarào  conhecer 
este  Codigo  e  até  certo  ponto  é  conveniente  para 
V.  Ss.  que  elles  o  conhegam  para  que  V.  Ss. 
possam  usar  o  mesmo  quando  em  communicagào 
com  elles. 

Se  V.  Ss.  nos  mandam  os  nomes  dos  seus 
correspondentes,  mandar-lhe-hemos  todos  os  por- 
menores  das  TRES  EDIQOES  as  quaes  estào  em 
PORTUGUEZ,  HESPANHOL  E  INGLEZ. 

Para  este  firn,  tenham  a  bondade  de  usar  o 
modelo  na  pagina  XXXIII  o  qual  pode  ser  cortado 
sem  estragar  o  Codigo. 

AMERICAN  CODE  COMPANY,  (Ine.) 
NOVA  YORK,  U.  S.  A. 

Endereqo  Teleg.,  “AMERCODE”,  New  York. 
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laminado  . 

946 

Valvula(s)  de  segu- 

Terremoto  . 

279 

Trazer  . 

322 

ranga  . 

948 

Testemunho  . 

294 

Trem  . 

720 

Vantagem  . 

20 

Tijolos  . 107-911-989 

Tribunal  . 

727 

Vapor  . 

676 

Tijolos  para  limpar.. 

988 

Tribunal  de  presas.. 

542 

Vapor(es)  . 

676 

Tijolos  refractarios . . 

921 

Tricycletas  . 

1002 

Variagào  . 

736 

Tinta  . 

1000 

Trigo  sarraceno  . 

993 

Vassouras  . 

989 

Tintas  . 

1005 

Trilbos  . 

944 

Vaza.ndn  . 

405 

Tirar  . 

220 

Tripas  . 

998 

Vazio  . 

283 

Tornar  . 

697 

Tripulagào  . 

216 

Veia  de  agua . 

405 

Tornar  (tornando) 

Triste  . 

671 

Vela(s)  . 607-990 

carvào  . 

170 

Trocar  . 

.  .147-296 

Velas  nocturnas  .... 

1003 

Tornar  informagòes. . 

381 

Trouxe  . 

108 

Velho  . 

482 

Tomates  . 

1012 

Tubo(s)  . 

955 

Velludo  . 

1012 

Tonelada(s)  . 

714 

Tubos  (cachimbos) 

'•  • 

1005 

Velocidade  . 

673 

Tonelagem  . 

714 

Tubos  de  penna.. 

1006 

Vencivel  . 

275 

Tornos  . 

930 

Tufào  . 

730 

Venda(s)  . 

619 

Torpedos  . 

718 

Tumulto  . 

601 

Vendavel  . 

451 

Total  . 

718 

Turbina  (s)  . 

955 

Vendedores  . 

644 

Toucinho  . 

988 

Ultimo  . 

403 

Vendendo  . 

644 

Trabalhadores  . 

401 

Ultra j  e  . 

505 

Vender  . 

636 

Trabalhadores  das  in- 

Unguento  . 

1004 

Vender  por  menos... 

731 

dias  orientaes  . . . . 

992 

Unico  . 

483 

Vendido  . 

664 

INDICE  DAS  PARTES  I,  II,  III, 


A 


Vendivel  . 

Vestimentas  . . 

.  992 

Vinho  . 

.  1013 

Ventania  . 

.  336 

Vez  . 

.  729 

Violencia  do  tempo..  683 

Ventilagào  . . . 

.  736 

Vezes  . 

.  482 

Violento  . . 

.  748 

Ventilado  . . . . 

.  736 

Vez  (outra)  . . 

.  26 

Vir  . 

.  186 

Ventilador(es) 

_ 736-920 

Viagem  . 

. .  605-748 

Visitou  . . . , 

.  123 

Ventos  . 

.  761 

Viajante  . 

.  725 

Vista  . . 

. 661-748 

Ventura  . 

.  737 

Victoria  . 

.  748 

Visto  . . 

.  634 

Ver  . 

.  633 

Vida  . . 

.  416 

Vistoria  . . . 

.  694 

Verào  . 

.  689 

Vidas  . 

.  422 

Vistoriado  . 

.  695 

Verdadeiro  . . . 

.  727 

Vidro  . 

.  997 

Vulcanite  . 

.  1012 

Veredicto  . 

.  737 

Vigas(de  ferro, 

&c.) .  924 

Wagào(wagòes)  ....  956 

Vermicelli  . . . . 

.  1002 

Vigia  . 

.  430 

Zelo  . 

.  768 

Verniz  . 

.  1012 

Vigiar  . 

....430-754 

Zinco  . 

.  .959-1000-1015 

Vestigio  s  . 

.  719 

Vinagre  . 

.  1012 

Sera  de  muito  praser  para  nós  em  mandar  um  exemplar  deste  Codigo  a  qualquer  dos 
seus  correspondentes  se  V.  Sa.  nos  mandar  os  respectivos  nomes,  para  que.o  possam  examinar. 
Isto  nào  sera  causa  para  fazel-o  comprar,  a  nào  ser  que  o  retenham. 


Favor  de  preencher  o  modelo  abaixo,  corte  nesta  linha  e  envie-nos  pelo  correlo 

AMERICAN  CODE  COMPANY, 

Nova  York,  N.  Y.,  U.  S.  A. 

Tenham  a  bondade  de  mandar  um  exemplar  do  Codigo  ABC,  5a.  Edigào  MELHORADO 

em .  aos  seguintes  enderegos,  jà  se  ve,  é  comprehendido  que  os 

mesmos  sào  mandados  com  o  firn  de  serem  examinados,  e  podem  ser  devolvidos  se  os  nào  os 
quizerem  comprar. 


THE  WILLIAM  J.  BURNS 
INTERNATIONAL  DETECTIVE  AGENCY,  Ine. 

(.ACENCIA  INTERNA CIONA L  DE  POLICIA  SECRETA) 

WOOLWORTH  BUILDING 

SEPTIMO  ANDAR 

NOVA  YORK,  E.  U.  A. 

REPRESENTANDO 

AMERICAN  BANKERS  ASSOCIATION  ESCRIPTORIOS  EM  TODAS 

E  AS  PRINCIPAES  CIDADES. 

NATIONAL  RETAIL  DRY  GOODS  ASSOCIATION 

Enderego  telegraphico  "WILBURNS”  New  York. 

1200-12-14 •  

ESTE  COD1GO 
ABC,  5a.  ED1CÀO, 

i3 

MELHORADO, 

É  TAMBEM  PUBLICADO  EM 

INGLEZ  E  HESPANHOL, 

PARA  QUE  OS  SEUS  CORRESPONDENTES  POSSAM 
0  OBTER  UM  EXEMPLAR  NO  SEU  IDIOMA. 

MANDEM  OS  RESPECTIVOS  NOMES  DELLES, 

E  NÓS  MANDAR  -LHE-HEMOS  OS  NECESSARIOS 
PORMENORES. 

AMERICAN  CODE  COMPANY,  Ine. 

NOVA  YORK,  U.  S.  A. 
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Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


aacab 

aaede 

aacef 

aachi 

a  ac  1,1 

aackl 

aacno 

aacop 

a  ac  r  s 

aacst 

aactu 

aacuv 

aacxy 

aacza 

aagad 

aagbe 

aageh 

aagfi 

aagil 

aagkn 

aaglo 

aagoi* 

aagps 

aagru 

aagtw 

aagux 

Kf  II 

aagyb 
aaxaf 
aakeh 
a  ale  di 
aake  3 
aakgl 
aaklti 
aakjo 
aakns 
aakpu 
aakty 
aaktiz 
aakva 
aakyd 
aakze 


00000 

00001 

00002 

00003 

00004 

00005 

00006 

00007 

00008 

00009 

00010 

00011 

00012 

00013 

00014 

00015 

00016 

00017 

00018 

00019 

00020 

00021 

00022 

00023 

00024 

00025 

00026 

00027 

00028 

00029 

00030 

00031 

00032 

00033 

00034 

00035 

00036 

00037 

00038 

00039 

00040 

00041 

00042 


Aavora 

Ababangay 

Ababil 

Ababras 

Ababiiy 

Abacaena 

Abacate 

Abacellar 

Abacerias 

Abacetes 

Abaciales 

Abaciscus 

Abacist 

Abackern 

Abaculus 

Abadavina 

Abaddir 

Abadernar 

Abadiato 

Ab  adite 

Abadiva 

Abaechzen 

Abaelard 

Abaergern 

Abaetado 

Abaetzen 

A  baeugeln 

A baf adico 

Abagaras 

Abagio 

Abagionis 

Abaisance 

Abaiter 

Abaixo 

Abakus 

Abalamos 

Abalanzo 

Abalaron 

Abaleado 

A balizada 

Abalizar 

Abalizo 

Abalorios 


Abandonar 

•Pode(m)  V(W)  abandonar? 

Posso  (  podemos  )  abandonar 
Nilo  posso  (podemos)  abandonar 
Abandonar (à-ào)  V ( W)  ? 

Abandonar  (  ei-emos) 

Abandonar(ei-mos)  -  a  nào  ser  que 

N&o  abandonar  (ei-emós) 

Pode(m)  elle(s)  abandonar? 

Elle(s)  pode(m)  abandonar 
Elle(s)  nào  pode(m)  abandonar 

Dover (ei-mos)  -  poder( ei-emos)  abandonar? 

V(W)  pode(m)  abandonar 
Nào  abandone(m) 

Abandonar (à-ào)  elle(s)? 

Elle(s)  abandonar  (à-ào) 

Elle(s)  abandonar  (à-ào)  -  a  nào  ser  que 

Elle(s)  abandonar  (à-ào) 

Abandonar  (à-ào)  - ? 

Abandonar  (ei-emos-à-ào) 

Nào  abandonar(ei-emos-à-ào) 

Se  eu(nós)  pudér(mos)  abandonar 
Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  abandonar 
Se  V(W)  pudér(em)  abandonar 
Se  V(W)  nào  pudér(em)  abandonar 
Se  elle(s)  pudér(em)  abandonar 
Se  elle(s)  nào  pudér(em)  abandonar 
Se  eu(nós)  abandonar  (mos) 

Se  V(W)  abandonar (em) 

Se  V(W)  nào  abandonar(em) 

Porque  nào  abandona(m)  V(W)? 

Porque  abandon(ou-aram)  V(W)? 

Porque  nào  abandon(ou-aram)  V(W)? 

Porque  abandon(ou-aram)  elle(s)? 

Porque  nào  abandon(ou-aram)  elle(s)? 

V(VV)  deve(m)  abandonar 
Nào  me(no8)  abandone(m) 

É  provavel  que  -  abandone(m)? 

Nào  é  provavel  que  abandone(m) 

É  provavel  que  abandone(m)  • 

Abandonar  (ei-emos-à-ào)  com  toda  a  probabilidade  [esgotaram 
Tivemos  que  abandonar  o  navio  porque  as  carvoeiras  se 
Tivemos  que  abandonar  o  navio  devido  ao  mau  tempo 


aamag 

aarabn 

aamel 

aamdj 

aamek 

aamfl 

aamea 

aamio 

aamnt 

aamou 

aamsy 

aamtz 

a  asma 

aamye 

aastzf 

aasaj 

aascl 


00043 

00044 

00045 

00046 

00047 

00048 

00049 

00050 

00051 

00052 

00053 

00054 

00055 

00056 

00057 

00058 

00059 


Abalroa 

Abamadeas 

Abatnita 

Abancarse 

Abancay 

Abanderar 

Abanderizo 

A bandero 

Abandoned 

A bandono 

A  bangeln 

Abanges 

Abanican 

Abante 

Abantesma 

Abantidas 

Abaortes 


Abandonado 

Tem(teem)  V(W)  abandonado? 
Tenho(temos)  abandonado 

Tenho(temos)  abandonado  -  porque 

Nào  tenho(temos)  abandonado 
Tem(teem)  elle(s)  abandonado? 

Elle(s)  tem(teem)  abandonado 
Elle(s)  nào  tem(teem)  abandonado 
Tem(teem)  — —  abandonado? 
Tem(teem)  abandonado 

Tem(teem)  abandonado  -  porque 

Nào  tem(teem)  abandonado 
Foi  abandonado 
Nào  foi  abandonado 
Porque  foi  abandonado? 

Porque  nào  foi  abandonado? 

Ter(à-ào)  que  ser  abandonado(s) 
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aasdm 

aasen 

aasfo 

aasiJf 

aaskt 

aaslu 

aasox 

aaspy 

aasra 

aassb 

aastc 

aasud 

aasve 

aasyh 

aaszi 

aawal 

aawen 

aawdo 

aawep 

aawsr 

aawit 

aaw  ju 

aawny 


aawoz 


aawpa 


aawsd 


aawte 

aawuf 

aawxi 

aawy  j 


aayam 

aayco 

aayeq 

aayfr 

imi 

aaymy 

aaynz 

aayoa 


r 


|  Numero 
Ide  codigo 


Palavra 
de  codigo 


00060 

00061 

00062 

00063 

00064 

00065 


Abaptista 

Abarataba 

Abarbado 

Abarbar 

Abarbeiais 

Abarcamos 


00066 


Abarcemus 


00067 

00068 

00069 

00070 

00071 

00072 

00073 

00074 

00075 

00076 

00077 

00078 

00079 

00080 


Abarcuisti 

Abardillar 

Abarim 

A  barique 

Abaritam 

Abarnahas 

Abarquilla 

Abarreis 

Abartamen 

Abase  eh 

Abashed 

Abashment 

Abasis 

Abasmar 


00081 


Abasoloa 


00082 


Abastecer 


00083 


Abastezco 


00084. 


Abastionar 


00085 


00086 

00087 

00088 

00089 


Abaìanare 


Ab  atardi 
Abatedor 

Abaticndo 

Abatimos 


00090 


Abatissed 


00091 


Abatjour 


00092 

00093 

00094 

00095 


A  bai  or s 
Abattable 
Abattais 
A  batioir 


00096 

00097 

00098 


Abattrons 

Abatucolo 

Abatude 


Abandonado — continuando 
Abandonado  pela  tripudio 
Poi  abandonado  ern  estado  de  ir-se  a  piqué 
Foi  abandonado  corno  totalmente  perdido 
Poi  abandonado  em  estadp  de  ir-se  a  piqué,  tripulaq&o  salva 
Foi  abandonado  facendo  agua  por  todos  os  lados 
Foi  abandonado  fazendo  agua  por  todos  os  lados,  visto  de 
passagem,  tripulacao  salva 

Foi  abandonado  em  estado  de  ir-se  a  piqué,  o  navio  foi  in- 
cendiado  antes  de  deizado 
Foi  abandonado  incendiado  nestas  cercati!  as 
Foi  abandonado  ardendo 
Foi  abandonado  ardendo,  tripulaqào  salva 
Foi  abandonado,  nào  ha  noticias  algumas  da  trìpulaqào 
Foi  recolhido  abandonado,  ignora-se  a  sorte  da  tripulagào 
Foi  recolhido  abandonado  e  rebocado  até  aqui 

Foi  abandonado,  tripulaqào  desembarcada  aqui  pelo - 

Abandonado  desmastreado  e  fazendo  agua  por  todos  os  lados 

Tivesse(mos)  eu(nós)  abandonado 

Nào  tivesse(mos)  eu(nós)  abandonado 

Tivesse(m)  elle(s)  abandonado 

Nào  tivesse(m)  elle(s)  abandonado 

Diz-se  ter  sido  visto  abandonado  e  desmastreado 

Foi  visto  abandonado,  tendo  perdido  o  gurupés,  o  mastro  do  traquete  e  o 
mastareo  da  gavea  grande,  parecendo  estar  fazendo  agua  por  todos  os  lados 

- ,  que  estava  abandonado,  foi  rebocado  até  aqui  e  seguiu 

para  o  seu  destino  depois  de  ter  feito  reparaqòes  provìsorias 

Foi  abandonado  em  -  com  os  mastros  pleados,  a  carga 

desarrumada  e  as  bombas  obstruidas,  tripuìagào  desembarcou 
aqui  pelo  - 

Encontrou-se  com  o  -  apparentemente  abandonado  ha  pouco  tempo,  sem 

o  pau  da  bujarrona,  mastareo  do  joanete  da  proa,  tope  do  mastareo  do 
velacho,  roda  e  appareihos  de  governar  o  leme,  as  casas  do  convez  arrom- 
hadas  e  seni  nenhum  bote  à  vista 

- que  chegou  aqui  (a - )  diz  ter  visto  o - ,  abandonado, 

fazendo  agua  por  todos  os  lados,  sem  o  mastro  do  traquete, 
mastareo  da  gavea  grande  e  o  gurupés,  as  velas  arrancadas 
pelo  vento,  nada  se  sabe  da  tripulacao 
Abandonado,  sem  o  gurupés,  as  amuras  arrombadas,  o  com¬ 
partimento  da  proa  cheio  de  agua,  foi  rebocado  até  aqui  (a 
- ),  parecendo  ter  soffrido  urna  collisào  e  ter  sido  aban¬ 
donado  pela  tripulaqào  nos  seus  proprios  botes,  pois  nào 
havia  nenhum  d’estes  a  bordo 

- diz  ter  se  encontrado  com - desmastreado  e  abandonado 

- diz  ter-se  encontrado  com -  fazendo  agua  por  todos  os 

lados  e  abandonado 

- diz  ter  passado  muito  perto  do - ,  desmastreado  e  aban¬ 
donado,  està  certo  de  que  nào  havia  ninguem  a  bordo 

- diz  ter  se  encontrado  com - ,  abandonado,  e  ter  deizado 

alguns  dos  seus  tripulantes  a  bordo  d’este,  espera-se  ebegara 
cerca  de  - 

Abandonàmos  o  nosso  navio( — — ),  fornoa  recolhidos  e  trazidos 
a  està  pelo - ,  todos  salvos 

Abandonàmos  o  nosso  navio  ( - ),  fomos  recolhidos  e  trazidos 

a  està  pelo - ,  salvos  os  seguintes 

Abandonou  a  viagem 

Porque  foi(foram)  abàndonado(s) ? 

Foi  abandonado  por  causa  de- - 

Foi  abandonado  em  consequencia  de  se  terem  partido  os  cabos 
e  devido  às  ameagas  do  tempo 
Foi  encontrado  abandonado 
Foi  abandonado  à  conta  de  quem  corresponda 
Tenho(temos)  abandonado  o  negocio 


“FARQUHAR”  MOTORES  E  CALDERAS  A  VAPOR 


aayrd 
aayse 
aayue 
aaywi 
aayzl 
aasaz 
aazba 
aazed 
aazf  e 
aazih 
aazji 
aazon 
aazpo 
aazts 
aazut 
aàzvu 
aazyx 
aazsy 

abaaz 

ababa 
abaed 
abaf  e 
abaih 
abaji 
abalk 
a  barn! 
abazun 
afcaon 
abapc 
abats 
abaut 
abavu 
a  bay* 
abazy 
abbam 
abbco 
abbeq 
abbfr 
abbili 
abbkw 
abbmy 
abboa 
abbse 
abbug 
abbvn 
abbwi 

abbyk 
abbai 
abdan 
abdbo 
abder 
abdbu 
abdiv 
abdly 
abdoc 
abdsc 
abdtb 
ab  dui 
abdym 
abeab 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

00099 

Abavorutn 

00100 

Abaxial 

00101 

Abayados 

00102 

Abbacare 

00103 

A bbacassi 

00104 

Abbacato 

00105 

Abbacava 

00106 

Abbacherò 

00107 

Abbacinate 

00108 

Abbacy 

00109 

Abbactent 

00110 

Abbahren 

00111 

Abbaione 

00112 

Abbaitis 

00113 

Abbaj  e  er 

00114 

Abbassava 

00115 

Abbasso 

00116 

AB  bastoni 

00117 

Abbattere 

00118 

Abbauort 

00119 

Abbaye 

00120 

Abb  asiale 

00121 

Abbeuteln 

00122 

Abbevero 

00123 

Abbiadava 

00124 

Abbicci 

00125 

Abbild 

00126 

Abbindolo 

00127 

Abbioca 

00128 

Abbioscio 

00129 

Abbiura 

00130 

Abblascn 

00131 

Abbombo 

00132 

Abbondano 

00133 

Abbondoso 

00134 

A  bbonire 

00135 

Abbonisco 

00136 

Abbonito 

00137 

Abbot 

00138 

Abbotship 

00139 

Abbracio 

0Ò140 

Abbranca 

00141 

Abbriglio 

00142 

Abbroch 

00143 

Abbronzo 

00144 

Abbrunire 

00145 

Abchasicn 

00146 

Abdalas 

00147 

Abdao 

00.148 

Ab  dar  a 

00149 

Abdaulah 

00150 

Abdelasis 

00151 

Abdemur 

00152 

A bdenago 

00153 

Abderians 

00154 

Abdeste 

00155 

Ab  di  cobi  e 

00156 

Abdicamos 

00157 

Abdicando 

00158 

Abdicants 

“FARQUHAR 

a 


i 

Abandono 

Aviso  de  abandono 

Deu-se  aviso  de  abandono 

Dar-se-ha  aviso  de  abandono 

De  ver  -ei  -emos  dar  aviso  de  abandono? 

Dé(em)  aviso  de  abandono 
Nào  dé(em)  aviso  de  abandono 
Se  se  dér  aviso  de  abandono 
Se  se  nào  dér  aviso  de  abandono 
Se  o  abandono  fòr  acceito 
Se  o  abandono  nào  fór  acceito 
Abandono  é  acceito 

Nào  se  pode  acceitar(nào  acceitar-ei-emos  à-ào)  o  abandono 
Seguradores  acceitarào  o  abandono 
Seguradores  nào  acceitarào  o  abandono 
Seguradores  acceitaram  o  abandono 
Reeommend(o-amos)  abandono 

Recommend(o-amos)  efficazmente  que  se  abandone  aos  segura* 
dores 

Tenho(temos-teem)  protestado  contra  abandono 

Abater 

É  preciso  abater-se  mais  (que) 

Nào  se  pode  abater  mais  (que) 

Abater  (à-ào)  - ? 

Pode(m)  V(VV)  abater? 

Posso  (podemos)  abater 
Nào  posso  (podemos)  abater 
Abater(à-ào)  elle(s)? 

Elle(s)  abater  (à-ào) 

Elle(s)  nào  abater(à-ào) 

Posso  (podemos)  abater? 

V(VV)  pode(m)  abater 
V(VV)  nào  deve(m)  abater 
Se  V(VV)  pudér(em)  abater 
Se  V(VV)  nào  pudér(em)  abater 
Se  elle(s)  pudér(em)  abater 
Se  elle(s)  nào  pudér(em)  abater 
Abater  (ei-emos  à-ào) 

Nào  abater (ei-emos-à-ào) 

Nào  é  provavel  que  abata(m) 

É  muito  provavel  que  abata(m 
Se  eu(nós)  abater(mos) 

Se  eu(nós)  nào  abater  (mos) 

Porque  nào  abater  (à-ào)  V(VV)? 

Porque  abat(eu-eram)  V(VV)? 

Abate  rapidamente 
Abate  devagar 

Conformar-se 

Conformar-se-ha (hào)  V(VV)  com - (isso)? 

Nào  posso  (podemos)  conformar-me(nos)  com  - (isso) 

Conformar-me-hei(nos-liemos)  com  - (isso) 

Conforrqar-se-ha(hào)  - (elle-s)  com  - (isso)? 

Elle(s)  conformar-se-ha(hào)  com  - (isso) 

Elle(8)  nào  se  conformaràt ào)  com  - (isso) 

Elle(s)  deve(m)  conformar-se  com - (isso) 

Conformar (me-hei,  -nos-hemos;  se-ha,  se-hào)  com - (isso) 

Nào<  me-nos-se)  conformar  (ei,  -emos;  -a,  -ào)  com - (isso) 

Porque  se  nào  conformar  (à-ào)  V(W)  com - (isso)? 

Dever(ei-emos)  conformar (me-nos)  com - (isso)? 

V(VV)  deve(m)  conformar-se  com - (isso) 

Nào  se  conforme  (m)  com - (isso) 

TRACTORES  A  VAPOR  E  DE  GASOLINA 
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abede 

abeef 


Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


Conformar-se — continuacào 


00159  Abdication 
00160  Abdicavi 


Se  V(W)  se  nào  conformar(em)  com - (isso) 

Se  V(W)  se  eonformar(em)  com - (isso) 


abegh 
abeHi 
abei  j 
abekl 
ab  eia n 
abaco 
abeop 
abers 
abest 
abete 
abetnr 
abexy 
abeyz 
abeza 
abrao 
abfes 
abf  ge 
abfi'W 
abfky 

SÈfSt 

abfre 
abf  sf 
abftg 
abfufi 

ab?yl 
abf  zm 


00161 

00162 

00163 

00164 

00165 

00166 

00167 

00168 

00169 

00170 

00171 

00172 

00173 

00174 

00175 

00176 

00177 

00178 

00179 

00180 

00181 

00182 

00183 

00184 

.00185 

00186 

00187 

00188 


abgao 


mài 

abgoq 
abgeu 
abguw 
abgwy 
abeya 
abnap 
abhet 
abhfu 
abbix 
abh  jy 
abbia 
abhod 
abhpe 
abhti 
abbui 
abhyn 
abhzo 
abiad 
abibe 
ablab 
abifi 


00189 

00190 

00191 

00192 

00193 

00194 

00195 

00196 

00197 

00198 

00199 

00200 

00201 

00202 

00203 

00204 

00205 

00206 

00207 

00208 

00209 

00210 

00211 

00212 

00213 

00214 


abili 

abikn 

abilo 


00215 

00216 

00217 


Abdiceris 

Abdico 

Abdideram 

Abdidisti 

Abdiquera 

Abdiquons 

Abditivos 

Abdollao 

Abdomen 

Abdominum 

Abdrohen 

Abdruck 

Abducent 

Abducido  ' 

Abducimos 

Abducteur 

Abduction 

Abduttore 

Abduzco 

A  bduzione 

Abeadòres 

Ab  e  am 

Abearance 

Abeatar 

Abeausir 

Abeberar 

Abecekind 

Abecquant 


Poder,  Estar  em  Condi$6es  de 

Pode(m)  V(W)? 

Posso  (podemos) 

Nào  posso  (podemos) 

Pode(m)  elle(s)? 

Elle(s)  pode(m) 

Elle(s)  nào  pode(m) 

Pode(m)  - -? 

Pode(m) 

Nào  pode(m) 

Estou(estamos)  em  condigóes(de) ? 

V(W)  est(à-ào)  em  condio6es(de) 

V(W)  nào  est(à-ào)  em  condigóes(de) 

Se  eu(nós)  pudér(mos) 

Se  eu(nós)  nào  pudér(mos) 

Se-V(VY)  pudér(em) 

Se  V(W)  nào  pudér(em) 

Se  elle(s)  estiver(em)  em  condigòes(de) 

Se  elle(s)  nào  estiver(em)  em  condigòes(de) 

Esteve(estiveram)  VCW)  em  condigòes(de)  ? 

Poder  (à-ào)  V(W)? 

Estar  (ei-emos)  em  condig5es(de) 

Nào  estar  (ei-emos)  em  condigòes(de) 

Nào  poder  (ei-emos-à-ào) 

Provavelmente  poder(ei-emos-à-ào) 

SeV(W)  estiver(em)  em  condigòes  de  fazer  isso,  telegraphe(m) 
Elle(s)  tem(teem)  estado  em  condigóes(de) 

Elle(s)  nào  tem(teem)  estado  em  condigòes(de) 


Abednego 

Abedìil 

Abegero 

Abegerunt 

A  begimus 

Abe gisti 

Abegoa 

Abeifern 

Abeillon 

Abejarron 

Abéjeras 

Abejon 

Abelardo 

Abelasir 

Abelenze 

Abelhao 

Abelheira 

Abelhudo 

Abelicum 

Abellanae 

Abelmosco 

Abelonian 

A  belprazer 

Abelus 

Abemes 

Abemolare 


A  bordo 

Està  tudo  a  bordo? 

Toda  a  carga  està  prompta  para  ir  para  bordo 
A  carga  nào  està  prompta  para  ir  para  bordo 
Que  hà  a  bordo? 

- a.  bordo 

Nào  ha  (està)  cousa  alguma  a  bordo 
A  carga  està  toda  a  bordo 
Nào  ha  carga  a  bordo 
Parte  da  carga  està  a  bordo 

Nào  posso  (podemos,  pode(m))  tornar  carga  a  bordo 
Nào  permittir (ei-emos-à-ào)  que  a  carga  và  para  bordo 
Porque  nào  està. a  carga  a  bordo? 

O  navio  nào  està  prompto  para  receber  a  carga  a  bordo 
O  navio  està  prompto  para  receber  a  carga  a  bordo 

Esperar-se-ha  acabar  tudo  a  bordo  (em  - ) 

Nào  pode  ir  cousa  alguma  para  bordo  presentemente 

Esperar-se-ha  comegar  a  bordo  (em  - ) 

Tome-o(s)  a  bordo  tào  cedo  corno  seja  possivel 

Nào  posso  (pode-m-mos)  tornar  carga  a  bordo  até  - 

Tudo(todos)  a  bordo 
Ninguem(estava)  a  bordo 
Deixe-o(s)  a  bordo 

Tudo  bem(todos  bons)  a  bordo  [esse  porto 

Acredita-se  que  esteja(m)  a  bordo  do  — —  destinado  a( - ) 

Acredita-se  que  esteja(m)  a  bordo  do  — ■ —  destinado  a( - } 

esse  porto  cuide(m)  delle  (s) 


Abemolo 

Abemptum 

Abencoar 


Abolido 

Ser(à-ào)  abolido(s) 

Nào  ser(à-ào)  abolido (s) 
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Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


abimp 

abior 

abìps 

abiru 

abisv 


00218 

00219 

00220 

00221 

00222 


Abendberg 

Abendbild 

Abendbrot 

Abendfest 

Abendgang 


abitw 
abiux 
abivy 
abiwz 
abixa 
abiyb 
abjaq 
abieu 
ab  jiy 
abJka 
ab3oe 
ab  j  si 
ab  Juk 
ab  jyo 

ìlìtl 

abkim 

abkko 

abkos 

abkuy 

abkwa 

abkyc 

tmz 

ablev 

ablhy 


00223 

00224 

00225 

00226 

00227 

00228 

00229 

00230 

00231 

00232 

00233 

00234 

00235 

00236 

00237 

00238 

00239 

00240 

00241 

00242 

00243 

00244 

00245 

00246 

00247 

00248 


Abendhell 

Abendjagd 

Abendkasse 

Abendlaiid 

A  bendlied 

Abendluft 

Abendmahl 

Abendmond 

A  bendraum 

Abendrede 

Abendroth 

Abendruf 

A  bends 

Abendsits 

A  bendspiel 

A  bendstern 

Abendtanz 

Abendthee 

Abendthor 

Abendwind 

A  bendzeit 

Abendzug 

Abenteuer 

Abeonarum 

A  beonis 

Abeptimia 


abliz 
ablja 
ablne 
ablof 
ablri 
ablul 
ablxo 
ablyp 
a  binar 
abmdi 
abmej 
abmin 
abmio 
a  bino  t 
abmpu 
abmty 


00249 

00250 

00251 

00252 

00253 

00254 

00255 

00256 

00257 

00258 

00259 

00260 

00261 

00262 

00263 

00264 


Aberacht 

A berant 

Aberemo 

Aberhaken 

Aberkalb 

Aberklaue 

Aberlauch 

A  bermals 

Abername 

A berobern 

Aberpapst 

Aberrante 

Abertal 

Aberthon 

Aberwille 

Aberwitz 


abmuz 

abmva 

abmyd 

abmzd 

abnas 

abncu 

abnew 

abn&y 

abnìa 

abnme 

abnoc 

abnph 


00265 

00266 

00267 

00268 

00269 

00270 

00271 

00272 

00273 

00274 

00275 

00276 


Aberzange 
Ab  esentar 
A bessen 
Abestis 
Abestola 
Abetales 
Abete 
Abetineas 
I  Abetir 
j  Abexim 
|  Abduss 
Abfordern 


ì 

Abolido — continuando 
É  muito  provavel  que  seja(m)  abolido (s) 

Poi  (foranti)  abolido  (s) 

Nào  foi(foram)  abolido(s) 

Poder-se-ha  tei*  certeza  que  os  direitos  serào  abolidos? 

Os  direitos  sobre  os  seguintes  artigos  serào  abolidos  em  e 
desde  - 

Espera-se  que  ser(à-ào)  abolido (s) 

Nào  se  espera  que  os  direitos  serào  abolidos 
Espera-se  que  os  direitos  serào  abolidos,  mas  nào  é  certo 
Acerca,  Mais  ou  Menos,  Cerca  de 
O  que  é  que  faz(em)  V(W)? 

O  que  é  que  faz(em)  - ? 

Mais  ou  menos  os  ultimos  pregos 
Mais  ou  menos  os  pregos  da  semana  passada 
Mais  ou  menos  os  pregos  do  mez  passado 
Mais  ou  menos  os  pregos  da  estagào  passada 
Tem  melhorado  cerca  de 
Tem  baixado(cahido)  cerca  de 
Estar(ei-emos-à-ào)  provavelmente  cerca  de 
Queira(m)  ver  bem  cerca  de 

Que  cré(em)  V(W)  que  ser(à-ào),  mais  ou  menos,  o  - 

Creio(cremos)  que  ser(à-ào)  (estar-à-ào)  cerca  de  — — 
Desejar(ia-iamos)  saber  acercà  de  - — 

Estou(estamos)  quasi  a  - 

Elle  (s)  est(à-ào)  quasi  a  - 

No  Extrangeiro 
Sahi(u-ram)  para  o  extrangeiro 

SaJtu(u-ram)  para  o  extrangeiro  muito  inesperadamente 
Cheg(ou-aram)  do  extrangeiro 

Vai(vào)  para  o  extrangeiro  [bastante  tempo 

Vai(vào)  para  o  extrangeiro,  e  provavelmente  fìcar(à-ào)  là 
Vai(vào)  para  o  extrangeiro,  e  provavelmente  regressar(à-ào) 
cerca  de  - 

Est(à-ào)  ainda  ùo  extrangeiro  [é(sào)  enviada(s) 

Est(à-ào)  ainda  no  extrangeiro,  todas  as  c.ommunicagòes  lhe(s) 
Ficar(ei-emos-à-ào)  no  extrangeiro 

Ficar(ei-emos-à-ào)  no  extrangeiro  algum  tempo  ainda  [de - 

Provavelmente  regressar(à-ào)  do  extrangeiro  nas  proximidades 
Ordenou-se-lhe(s)  a  regressar  do  extrangeiro 
Ordem(encommenda)  do  extrangeiro 
Acaba(m)  de  regressar  do  extrangeiro 
Esconder-se 

Cré(em)  V(VV)  que  elle(s)  se  esconder  -à,  -ào? 

É  provavel  que  se  esconda(m) 

Nào  é  provavel  que  se  esconda(m) 

Informam-nos  que  elle(s)  se  esconderà(rào) 

Vigiem  cuidadosamente  a -  que  nào  se  esconda 

Està-se  vigiando  cuidadosamente  para  que  nào  se  esconda 
Nào  se  .està  vigiando  apparentemente,  de  modo  que  pode 
esconder-se  em  qualquer  momento 
Escondido 

Escondeu-se  (  esconderapa-se) 

Escondeu  se(esconderam-se)  accusado(s)  de -  • 

Escondeu-se (esconderam-se)  accusado(s)  de  homicidio 
Escondeu-se  (esconderam-se)  accusado(s)  de  alta  traigào 
Escondeu-se(esconderaro-se)  accusado(s)  de  falsificagào 
Escondeu-se ( esconderam-se)  accusado(s)  de  fraude 

Escondeu-se  (esconderam-se)  accusado(s)  de  desfalque(estellionato) 

Escondeu-se(esconderam-se)  accusado(s)  de  roubo 
Escondeu-se( esconderam-se)  accusado(s)  de  delieto  leve 
Escondeu-se(esconderam-se)  da  fianga 
Escondeu-se  (esconderam-se)  dos  seus  credores 


“FARQUHAR”  ENGENH0S  DE  SERRAGEM  COM  SERRA  CIRCOLAR 


abnsk 

abmitn 

abnwo 

abnyq 

aboag 

abobn 

aboci 

abodi 

aboek 

abofl 

abogm 

abohn 

aboio 

abojp 

abokq 

abolr 


aboms 

abont 

aboou 

abopv 

aborx 

abosy 

abotz 

aboua 

abovb 

abowc 

aboxd 

aboye 

abozf 

abpat 

abpbu 

abpfy 

abpha 

abpib 

abple 

abpoh 

abppi 

abpun 

abpvo 

abpyr 

abpzs 

abqah 

abqel 

abqho 

abqip 

abqov 

abqry 

abqta 

abqub 

abqyf 

abr&u 

abrey 

abrga 

abric 
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Numero 

Paiavra 

de  codigo 

de  codigo 

00277 

Abforem 

00278 

Abfressen 

00279 

Abfuellen 

00280 

A bfuturos 

00281 

Abgabe 

00282 

Abgaengsel 

00283 

Ab  gang 

00284 

Abgaride 

00285 

Abgaukeln 

00286 

Abgeben 

00287 

Abgegleist 

00288 

Abgeharzt 

00289 

Abgehauen 

00290 

Abgehext 

00291 

Abgehoben 

00292 

Abgehoert 

00293 

Abgeholzt 

00294 

Abgeimpft 

00295 

Abgeizen 

00296 

Abgejagt 

00297 

Abgekaut 

00298 

Abgekehlt 

00299 

Abgekniet 

00300 

Abgekocht 

00301 

Abgepackt 

00302 

A  bgerahmt 

00303 

Abgerodet 

00304 

Abgerufen 

003,05 

Ab gestii  ft 

00306 

A  bgipfeln 

00307 

Abglanz 

00308 

Abgluehen 

00309 

Abgott 

00310 

Abgraben 

00311 

A  bgregavi 

00312 

Abguerten 

00313 

Abguss 

00314 

Abhaekeln 

00315 

Abhagcln 

00316 

Abhalcs 

00317 

Abhalten 

00318 

A bharzen 

00319 

Abita  spcln 

00320 

Abhclfen 

00321 

Abhobeln 

00322 

Abhoebest 

00323 

A bhoeren 

00324 

A  bhor 

00325 

Abhorchen 

00326 

A  bhoritant 

00327 

Abhorrence 

00328 

Abhorrible 

00329 

Abhorring 

00330 

Abialbon 

“FARQUHAR 


Escondido — continualo  tde  falsiflcagào 

Escondeu-se  (esconderam-se )  dos  seus  credores  accusado(s) 
Escondeu-se(esconderam-se)  dos  seus  credores  accusado(s)  de 
Escondeu-se  (esconderam-se),  cré-se  que  esteja(m)  em —  [fraude 
Escondeu-se  (esconderam-se),  cré-se  que  esteja(m)  a  bordo  do 

-  destinado  a  - —  [para 

Escondeu-se(esconderam-se),  cré-se  que  esteja(m)  em  caminho 
Escondeu-se  (esconderam-se  ) ,  temos  motivos  para  crer  que  se 
lhe(s)  pode  seguir  a  pista 

Escondeu-se  (esconderam-se),  nào  ha  a  menor  pista  d’elle(s) 

Ausencia 

Durante  a  ausencia  de - 

Durante  minha(nossa)  ausencia 
Durante  a  ausencia  de  V. 

Com  licenga  (em  gozo  de  ferias) 

Dào-me  VV(dào-nos)  VV  licenga  até  - ? 

-  deseja  licenga  até  - 

V  pode  ter  licenga  até - se  tudo  se  pode  conservar  em  boa 

ordem  durante  sua  ausencia  e  se  V  nào  faz  falta 

V  pode  conceder  licenga  a - até  — ! —  se  tudo  se  pode  con¬ 

servar  em  boa  ordem  durante  sua  ausencia  e  nào  faz(fazem) 
falta 

A  ausencia  de  V(W)  é 
A  ausencia  de - é - 

Nào  se  poderà  fazer  alguma  cousa  durante  a  ausencia  de - ? 

Nào  se  pode  fazer  alguma  cousa  durante  minha  ausencia? 

Nào  se  pode  fazer  nada  durante  a  ausencia  de - ? 

Nào  se  pode  fazer(ou  determinar)  nadadurante  a  ausencia  de  V. 
Na  ausencia  de - 

Quem  se  encarregarà  d’isso  durante  a  ausencia  de  V(W)? 
Quem  se  encarregarà  d’isso  durante  a  ausencia  de — (elle)(s))? 

- ficarà  encarregado  durante  minha (nossa)  ausencia 

-  ficarà  encarregado  durante  a  ausencia  de  - 

Ausente 

Està(estào)  ausente(s) 

Estar(ePemos)  ausente (s) 

Elle(s)  estar(à-ào)  ausente (s) 

Provavelmente  estar(ei-emos-à-ào)  ausente(s)  dois  ou  tres  dias 

Provavelmente  estar(ei-emos-à-ào)  ausente(s)  duas  ou  tres  semanas 
Provavelmente  estar(eì-emos-à-ào)  ausente(s)  dois  ou  tres  mezes 

Provavelmente  estar(ei-emos-à-ào)  ausente(s)  cerca  de  - 

Estar(ei-emos-à-ào)  ausente  (s) 

Quanto  tempo  estar(à-ào)  -  elle(s)  provavelmente  ausente 

Quanto  tempo  estar(à-ào)  V(W)  ausente(s)?  [  (s)  ? 

Provavelmente  elle(s)  estar(à-ào)  ausente(s)  cerca  de  - - 

Nào  estar(ei-emos-à-ào)  ausente(s)  muito  tempo 

Abster-se 

V(VV)  deve(m)  abster-se  de  - 

V(VV)  nào  deve(m)  abster-se  de  - 

Devo(devemos)  abster-me(nos)  de  - 

Deve(m)  abster-se  de  - 

Abst.er-se-ha  elle(abster-se-hào  elles)  de  - ? 

Elle(s)  nào  se  abster(à-ào)  de  - 

Elle(s)  abster-8e-ha(hào)  de  - 

Se  V(W)  puder(em)  abster-se  de  - 

Se  V(W)  nào  puder(em)  abster-se  de - 

Se  elle(s)  puder(em)  abster-se  de - 

Se  elle(s)  nào  puder(em)  abster-  se  de  - 

Se  eu(nós)  puder(inos)  abster-me(nos)  de  - 

Se  eu(nós)  nào  puder(mos)  abster-me(nos)  de  —  • 

”  MALHADORES  PARA  TODA  CLASSE  DE  GRÀO 
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Numero  Palavi* 
de  codigo  de  codigo 


abrke 
abroi 
abruo 
abrys 
absal 
absbj 
ab  sdì 
absem 
absfn 
absgo 
absfq 
absks 
abssttx 
absow 
absqy 
abssa 
absuc 
abswe 


abszE 

abtav 

abtbw 

abtdy 

abtez 

lltfl 

attie 

abtmh 

abtnl 

abtoJ 

abtsn 


00331 

00332 

00333 

00334 

00335 

00336 

00337 

00338 

00339 

00340 

00341 

00342 

00343 

00344 

00345 

00346 

00347 

00348 

00349 

00350 

00351 

00352 

00353 

00354 

00355 

00356 

00357 

00358 

00359 

00360 

00361 


Abiandar 

Abiasaf 

Abiathar 

Abiotiche 

A  bibe 

Abichiras 

Abiciemur 

Abicies 

Abidah 

Abidest 

A  bidingly 

Abiesino 

Abietarius 

Abietinae 

Abiezrite 

Abigail 

Abigarum 

Abigeatos 

Abigeorum 

Abigerem 

A  big o  ti 

Abileni 

A  bilitano 

Abilitava 

Abilities 

A  billo  t 

Abilmente 

Abimael 

A  bimaient 

Abimalic 

A  bimani 


Ab  ster-se — c  otiti  n  ua^ào 

Abster-nos-hemos  (abster-se-hào)  de  - 

Nào  nos  absteremos(nào  se  absterào)  de  - 

Extracto 

Enviem-me  (enviem-nos)  extracto  de  - 

Enviem-me  extracto  de  conta  immediatamente 
Enviem-me  extracto  de  registo  immediatemente 
Enviem-me  extracto  do  convenio(contracto) 

Enviem-me  extracto  do  titillo  immediatamente 

Envio-lhes(enviamos-lhes).  extracto  de  - 

Envio(enviamòs)  extracto  de  conta 
Envio(enviamos)  extracto  de  registo 
Envio(eriviamos)-lhes  extracto  do  convento (contracto) 
Envio(enviamos)-lhes  extracto  do  titulo 

Nào  podemos  enviar-lhes  extracto  de - 

Nào  podemos  enviar-lhes  extracto  de  conta 

Nào  podemos  enviar-lhes  extracto  de  registo 

Nào  podemos  enviar-lhes  extracto  do  convento  (contracto) 

Nào  podemos  enviar-lhes  extracto  do  titulo 

Enviem  extracto  do  diario  de  navegacào  immediatamente 

Envio(enviàmos)  extracto  do  diario  de  navega<;ào 

Nào  posso  (podemos)  enviar  extracto  do  diario  de  navegacào 

Enviem  extracto  do  protesto  immediatamente 

Envio(enviamos)  extracto  do  protesto 

Nào  posso  (podemos)  enviar  extracto  do  protesto 

Enviar-lhe(ei-emos-à-ào)  extracto  pelo  primeiro  correlo 

Enviar-lhe(ei-emos-à-ào)  extracto  o  mais  depressa  possivel 

Tratem  de  conseguir  um  extracto(de - )  e  enviem-n’o 

Creio(cremos)  que  pode  conseguir-se  um  extracto(de  - ) 

Nào  creio(cremos)  que  possa  conseguir-se  um  extracto(de— ) 

Far (  -ei-emos-à-ào  )  todo  o  possivel  i»ra  conseguir  um  extracto  rie  1 — — -  ; 

Far(ei-emos-à-ào)  todo  o  possivel  para  conseguir  um  extracto 
porém  é  multo  duvidoso 


abito 

abtup 

abtwr 

abtyt 

abtsn 

abuaj 

abubk 


00362 

00363 

00364 

00365 

00366 

00367 

00368 


Abimasse 

Abimeriez 

Abimons 

Abimpfen 

Abioliche 

Abiolico 

Abiologo 


Abundancia 

Tenho(temos)  abundancia  de  - - 

Ha  grande  abundancia  de  - 

Haverà  abundancia  de  - 

Nào  ha  abundancia  de - 

Ha  boa  perspectiva  de  abundancia  de - - 

Nào  ha  perspectiva  de  abundancia  de - 


abucl 

abudbn 

abuen 

abufo 

abugp 

abuir 

abuis 

abukt 

abulu 

abumv 

abuox 

abupy 

abuqz 

abura 

abusb 

abutc 

abuud 

abuve 

abuwf 

abuyh 

abuzi 

abvaw 


P0369 

00370 

00371 

00372 

00373 

00374 

00375 

00376 

00377 

00378 

00379 

00380 

00381 

00382 

00383 

00384 

00385 

00386 

00387 

00388 

00389 

00390 


Abiotos 

Abisag 

Abisares 

Abishalom 

Abismal 

Abismamos 

Abismando 

A  bismaran 

Abisontes 

Abispado 

Abitabile 

Abitacoli 

Abitalhar 

Abitanis 

Abitanza 

Abitaques 

Abitatori 

Abitevole 

Abiti  gas 

Abitolla 

Abiton 

Abituale 


Acceder 

Podera  W  acceder? 

Posso  (podemos)  acceder 
Nào  po88o(podemos)  acceder 
Pode(m)  elle(s)  acceder? 

Elle(s)  pode(m)  acceder 
Elle(s)  nào  pode(podem)  acceder 
Po88o( podemos)  acceder? 

VV  podem  acceder 
VV  nào  podem  acceder 
Se  V(W)  pudér(em)  acceder 
Se  V(VV)  nào  pudér(em)  acceder 
Se  elle(s)  pudér(em)  acceder 
Se  elle(s)  nào  pudér(em)  acceder 
Se  eu(nós)  pudér(mos)  acceder 
Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  acceder 
Porque  accederam  W? 

Porque  nào  accederam  W? 

Porque  accedeu  elle  (accederam  elles)? 

Porque  nào  accedeu  elle(nào  accederam  elles)? 
VV  devem  acceder 
VV  nào  devem  acceder 


“FARQUHAR”  MALHADORES  PARA  GARBANZAS 
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Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


abvcy 

abvea 

abvìe 

abvml 

abvok 

abvso 


00391 

00392 

00393 

00394 

00395 

00396 


Abituri 

Abjagend 

Abjecero 

Abjecimus 

Abjectly 

Abjectory 


Acceder — continuando 

Nào  posso  (podemos)  acceder  4  condicào(ao  desejo) 

Accederà (ào>  - ? 

Acceder  (  ei-emos-à-ào  ) 

Nào  acceder  (ei-emos-à-ào) 

É  muito  prova vel  que  acceda (m) 

Recusa  acceder  à  suggestào 


abvuq 
abvyu 
abwak 
abweo 
abwis 
abwku 
abwoy 
abwue 
abwyi 
abxax 
abxby 
abxda 
abxeb 
abxhe 
abxif 
abxll 
abxol 
abxro 
abxur 
abxxu 
abxyv 
abyal 
aby  bri 
abyen 
abydo 
abyep 
abyer 
abyfis 
abyit 
aby  Ju 
abykv 
abymx 
abyny 
abyoz 
abypa 
abyrc 
abysd 
aby  te 
abyuf 

abyxl 

abyyd 

abyzk 

abzay 

abzca 

abzec 

abzge 

abslg 

abzki 

absom 

abzpn 

abztr 

abzus 


00397 

00398 

00399 

00400 

00401 

00402 

00403 

00404 

00405 

00406 

00407 

00408 

00409 

00410 

00411 

00412 

00413 

00414 

00415 

00416 

00417 

00418 

00419 

00420 

00421 

00422 

00423 

00424 

00425 

00426 

00427 

00428 

00429 

00430 

00431 

00432 

00433 

00434 

00435 

00436 

00437 

00438 

00439 

00440 

00441 

00442 

00443 

00444 

00445 

00446 

00447 

00448 

00449 

00450 


Abjugabam 

Abjugatae 

Abjugatos 

Abjugavi 

Abjugem 

Abjugor 

Abjunctae 

Abjunctos 

Abjunges 

Abjungunt 

Abjunxi 

Abjurable 

Abjurais 

Abjuramos 

Abjurando 

Abjurant 

Abjurerès 

Abjuring 

Abkanzeln 

Abkargen 

Abkazos 

Abklaeren 

Abkochen 

Abkratzen 

Ablabera 

Ablaca 

Ablacion 

Ablactare 

Ablacto 

Ablactory 

Abladung 

Ablagern 

Ablania 

Ablateur 

A  blativo 

Ablaturi 

A  blauben 

Ablavius 

Ablazione  ■ 

Ablefaros 

Ablegant 

Ablegatio 

Ableness 

Ablenkung 

A  blerette 

Ableugnen 

Abliefern 

Abligates 

Ablinctos 

Ablingis 

Ablinxi 

Ablisten 

Ablocabam 

Ablocate 


Accéitar 

Acceditar(à-ào)  V(VV)? 

Accéitar  (ei-emos) 

Nào  posso  (podemos)  accettar  . 

Accéitar ( à-ào)  elle  (s )  ? 

Elle(s)  accettar  (à-ào) 

Èlle(s)  nào)  accéitar  (à-ào) 

Dever (ei-emos)  accéitar? 

Aconselhamos-lhes  que  acceitem 
Aconselhamos-lhes  efficazmente  que  nào  acceitem 
V(W)  pode(m)  accéitar 
Nào  acceitem 

Nào  podemos  recommendar-lhes  que  acceitem 
Se  V(W)  accéitar (em) 

Se  V(W)  nào  accéitar  (em) 

Se  elle(s)  acceitar(em) 

Se  elle(s)  nào  accéitar  (em) 

Se  eu(nós)  accettar  (mos) 

Se  eu(nós)  nào  acceitar(mos) 

Porque  nào  acceit(ou-aram)  V(W)? 

Porque  nào  accettar  (à-ào)  elle(s)? 

Accéitar  (  à-ào  ) - ? 

Accettar  (  ei-emos-à-ào  ) 

Nào  accéitar  (ei-emos-à-ào) 

Nào  accettar  (ei-emos-à-ào)  senào  com  um  augmento  de  - 

Nào  accéitar  (ei-emos-à-ào)  senào  com  urna  rebaixa  de  - 

Nào  accéitar  (ei-emos-à-ào)  por  nào  ser  egual  à  amostra 

Nào  acceitar(ei-emos-à-ào)  por  nào  estar  de  accordo  com  as  especificagóes 
Nào  acceitar(ei-emos-à-ào)  por  nào  estar  de  accordo  com  o  catalogo 
Nào  accéitar (ei-mos-à-ào)  por  nào  estar  de  accordò  com  o  livro  de  modelos 

Nào  accettar  (ei-emos-à-ào)  por  nào  estar  de  accordo  com  a  en- 
Nào  accéitar  (ei-emos-à-ào)  por  ser  demasiado  tarde  [commenda 
Nào  tendo  aviso  nào  acceitarào  a  lettra 

Só  acceitarào  desde  que  haja  toda  a  probabilidade  de  completar 
Queiram  accéitar 

Queiram  accéitar  immediatamente 

Queiram  accéitar  immediatamente  se  o  creem  conveniente 
Queiram  accéitar  immediatemente  se  desejam  o  negocio 

Dever  ei,  emos  accéitar  a  offerta  de - eìle(s)? 

Até  quanto  podem  W  accéitar? 

Nào  posso  (podemos)  accéitar  mais  de - 

Serà  bom  que  VV  acceitem  offerta  de - elle(s) 

Sera  bòm  que  VV  acceitem  se  nào  pudérem  conseguir  cousa  melhor 

Serà  bom  que  VV  nào  acceitem  Esentemente 

Serà  bom  que  VV  nào  acceitem  novas  encommendas  pre- 
Acceitem(acceitamos)  sujeito  a  approvàgao  das  condigóes 

Recusem(recusamos)  accéitar  sem  - 

Recusem(recusamos)  accéitar  sem  documentos 
Recusem(recusamos)  accéitar  sem  fianga 
Recusem(recusamos)  accéitar  sem  conhecimento  de  embarque 
Recusem(recusamos)  accéitar  sem  garantia 

Recusem(recusamos)  accéitar  contra  documentos  sem - 

Nào  posso  (podemos)  accéitar  a  responsabilidade  citada 
Dever  -ei,  -einos  accéitar  por  conta  de  V(VV)? 


“FARQUHAR”  ARADOS  E  GRADES 
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Numero 
de  codigo 

Paiavra 
de  codigo 

abzwu 

00451 

Ablocavi 

abzyw 

00452 

Abloesbar 

acaay 

00453 

Abloesung 

acabz 

00454 

Abloethen 

acaca 

00455 

Ablohnen 

acadb 

00456 

Abloom 

acaec 

00457 

Abluant 

aeaf  d 

00458 

Abluchsen 

aca  ge 
acanf 

00459 

Ablude 

00460 

Abluseris 

aeaifi 

00461 

Ablusisti 

aeaki 

00462 

Ablusum 

ac  al  S 

00463 

Ablutarum 

acamk 

00464 

Ablutio 

ac  ani 

00465 

Ablutorem 

acaom 

00466 

Abmahlen 

acapn 

00467 

Abmarken 

aeaqo 

00468 

A  bmarsch 

acarp 

00469 

Abntauern 

acasq 

00470 

Abmeldung 

acatr 

00471 

Abmindern 

acatts 

00472 

Abmodern 

a  cavi 

00473 

Abmueden 

acawu 

00474 

Abmuenzen 

acaxv 

00475 

Abtnurksen 

acayw 

00476 

A  bnadeln 

acazi; 

00477 

Abnagen 

acbal 

00478 

Abnahme 

acbdo 

00479 

Abnatant 

acbep 

00480 

Abnatares 

aebgr 

00481 

Abnegando 

acblt 

00482 

Abnegare 

acbiu 

00483 

Abnegator 

acbny 

00484 

Abnegava 

aeboz 

00485 

Abneghi 

acfcpa 

00486 

Abneghino 

acbsd 

00487 

Abnehmen 

acbte 

00488 

Abnepos 

acbuf 

00489 

Abneptium 

acbwh 

00490 

Abner 

aebxl 

00491 

Abneto 

aebyj 

00492 

Abnoba 

aecaz 

00493 

Abnoctant 

aceba 

00494 

Abnodarent 

acced 

00495 

Abnodates 

accfe 

00496 

Abnoderis 

accih 

00497 

A  bnominem 

acc  Ji 

00498 

Abnortn 

accon 

00499 

Abnormity 

accpo 

00500 

Abnormous 

acets 

00501 

Abnuamur 

accut 

00502 

Abnues 

acevu 

00503 

Abnuitio 

accyx 

00504 

Abnutamus 

acc  zy 

00505 

Abnutivos 

acdam 

00506 

Abnutsbar 

acdco 

00507 

Abnutzen 

acdeq 

00508 

Abnutzung 

acdfr 

00509 

Abobaban 

aediw 

00510 

“l 

Abobare 

?ARQUHÀR” 

* 

Acceitar — continuaqào 
Queiram  acceitar  por  minha(nossa)  conta 
Unicamente  acceitar  (ei-emos-à-ào)  lettra  com  documentos 
Unicamente  acceitar  (ei-emos-à-ào)  lettra  contra  flanga 
Queiram  acceitar  por  minha(nossa)  conta  contra  documentos 
Acceitem  sob  protesto  [de  embarque 

Nào  acceitem  a  nào  ser  que  se  vejam  obrigados 

Nào  acceitem  lettra  de - 

Queiram  accettar  lettra  de  - 

Acceitarei(remos)  a  sua(as  suas)  lettra(s) 

Nào  posso(podemos  acceitar  a  sua(as  suas)  lettra(s) 

Nào  posso (podemos)  acceitar  a  sua(as  suas)  lettra(s)  sem 

Tenho(temos)  instrucgòes  para  acceitar  [ - 

Acceitem  em  honra  aos  saccadores 

Acceitem  por  conta  de  - 

Telegraphem  se  W  acceitam 
Telegraphem  se  posso  (podemos)  acceitar 
Salvo  esteja(m)  compromettido(s),  acceite(m) 

Que  acceitarào  W(por - )? 

Quanto  é  o  menos  que  podemos  acceitar  por  - ? 

É  multo  provavel  que  acceitem  (acceitemos) 

W  podem  acceitar  a  somma  de  £  - em  dinheiro 

Acceitem  mas  sómente  a  dinheiro 
Acceitem  a  melhor  offerta 

Nào  acceitem  menos  de  - 

Nào  acceitem  mais  de - 

Supponho(suppomos)  que  temos  de  acceitar 

Nào  acceite(m)  a  offerta  até  novo  aviso  meu(nosso) 

Nào  acceite(m)  o  navio  até  novo  aviso  meu(nosso) 

Nào  acceite(m)  o  frete  até  novo  aviso  meu(nosso) 

Nào  acceite(m)  o  negocio  até  novo  sviso  meu(nosso)  [so) 
Nào  acceite(m)  a(s)  encommenda(s)  até  novo  aviso  meu(nos- 

Nào  acceite(m)  - até  novo  aviso  meu(nosso) 

Acceito(acceitamos)  a  offerta 
Accetto  (acceitamos)  o  navio 
Acceito(acceitamos)  o  frete 
Acceito(acceitamos)  o  negocio 
Acceito(acceitamos)  a(s)  encommenda(s) 

Acceito(acceitamos)  - 

Nào  posso  (podemos)  acceitar  a  offerta 

Nào  posso  (podemos)  acceitar  o  navio 

Nào  posso  (podemos)  acceitar  o  frete 

Nào  posso  (podemos)  acceitar  o  negocio 

Nào  posso(podemos)  acceitar  a(s)  encommenda(s) 

Nào  posso  (podemos)  acceitar  - 

O  capitào  acceitarà,  sujeito  à  con  (Ir  macào  do(s)  seu(s)  dono(s) 
Os  donos  acceitarào,  sujeito  à  conflrmacào  do  capitào 
Acceite(m)  minhas(nossas)  sinceras  condolencias 
Acceite(m)  minhas(nossas)  sinceras  congratulagSes 
Acceito 

Acceit(ou-aram)  V(VV)? 

Eu(nós)  acceit(ei-amos) 

Eu(nós)  nào  acceit(ei-àmos) 

Acceit  -ou(aram)  elle(s)? 

Elle(s)  acceit (ou-aram) 

Elle(s)  nào  acceit  (ou-aram) 

Se  V(W)  tiver(em)  acceito 
Se  V(W)  nào  tiver(em)  acceito 
Se  elle (8)  tiver(em)  acceito 
Se  elle(s)  nào  tiver(em)  acceito 
J  Porque  tem(teem)  acceito  V(W)? 

CULTIVADORES  DE  ASSENTO  E  SEM  ASSENTO 
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acdoa 
acdse 
aedug 
ac  dwl 
acdyk 
acebb 
acecc 
acedd 
aeeff 
acegg 
aefan 
acfbo 
aefer 
acfhu 
acfiv 
acfly 
acfoc 
ac  fui 
acfym 
ac  gab 
ac  gde 
acgef 
ac  ghi 
acgno 
acgop 

acgtu 
ac  guv 
acgyz 
aceza 
aenao 
achdr 
aches 
achgu 
achiw 
achky 
achma 
achre 

achsf 

achte 
achun 
achvi 
achyl 
achzm 
a  ciac 
aeibd 
acice 
acidf 

ac  ieg 
acifS 
acigi 
acini 
aciik 
acidi 
acikm 
aeiln 
acimo 
acinp 
'acioq 


r 


Numero  PaSavra 
di'  codigo  de  codilo 


00511 

00512 

00513 

00514 

00515 

00516 

00517 

00518 

00519 

00520 

00521 

00522 

00523 

00524 

00525 

00526 

00527 

00528 

00529 

00530 

00531 

00532 

00533 

00534 

00535 


Abobora 

Abobreira 

Abocabas 

Abocadura 

Abocais 

Abocamos 

Abocardar 

Abocasteis 

Abocetado 

Abochorno 

Abocinar 

Abocock 

Aboding 

Abofeteo 

Abogacias 

Abogadillo 

Abogado 

Aboiement 

Abolani 

Abolboda 

Abolearis 

Abolefeci 

Abolendi 

A  bolerem 

Ab  ole  te 


00536 

00537 

00538 

00539 

00540 

00541 

00542 

00543 

00544 

00545 

00546 

00547 


Aboletote 

Abolibile 

Abolicion 

Abolimos 

Abolirai 

Abolirono 

Abolisco 

Abolisti 

Abolishing 

Abolitif 

A  bolitivo 

Abolitimi 


00548 


Aboliva 


00549 

00550 

00551 

00552 

00553 

00554 

00555 

00556 

00557 


A  bolivamo 

Abolla 

Aborna 

Abomasos 

Abominant 

Abominava 

A bonaron 

Abondait 

Abondance 


00558 

00559 

00560 

00561 

00562 

00563 

00564 

00565 

00566 

00567 

00568 


Abondcrai 

Aboon 

Abopus 

A  boquillo 

Aboral 

Abordaba 

Abordador 

Abordagem 

Aborda j e 

A bordaron 

Abordnung 


“FARQUHÀR” 


Acceito — continuando 
Porque  nào  acceitaram  VV? 

Porque  tem(teem)  elle(s)  acceito? 

Porque  nào  tem(teem)  elle(s)  acceito? 

Sera  acceito 

Sera  acceito  quando  apresentado 

Estimar  -ei,  emcs  saber  se  foi  acceito  ou  nào 

Està  acceito 

Nào  està  acceito  ainda 

Nào  foi  acceito  por  motivo  de  - 

Foi  acceito  por  - 

Nào  serà  acceito 

Nào  sera  acceito  segundo  aviso 

Nào  serào  acceitas  as  mercadorias 

Agora  serào  acceitas  as  mercadorias 

Elle  aeceitcu(elles  acceitaram)  o  saque 

Elle  acceitou(elles  acceitaram)  o  saque  em  honra  do  sacador 

Acceitamos  por  conta  de  VV 

Acceito  sujeito  a  inspecqào 

Acceito  sujeito  à  approvalo  do  fretador 

Acceito  sujeito  à  approvalo  do  dono 

Acceito  sujeito  à  approvarlo  do  comprador 

Acceito  sujeito  à  approvarlo  do  vendedor 

Acceito  sujeito  a  estar  o  navio  ainda  disponivel 

Acceito  sujeito  a  estar  o  fretamento  ainda  aberto 

Foi  acceito  antes  de  receber  aviso  de  VV 

Accidente 

Em  caso  de  accidente 
Succedeu  algum  accidente? 

Que  accidente  succedeu  a - ? 

Nào  succedeu  nenhum  accidente 

A  -  succedeu  um  accidente 

Succedeu-lhe  um  accidente  a  bordo  a  - 

Succedeu  um  accidente  grave  a  - 

Succedeu  um  accidente  leve  a  - 

Succedeu  um  accidente  e  tem  de  regressar 
Estando  atracando  succedeu-lhe  um  accidente 
Estando  atracando  succedeu-lhe  um  accidente  e  terà  que 
demorar-se  alguns  dias  . 

Drem-me(dèem-nos)  mais  detalhes  sobre  o  accidente  o  mais 
cedo  possivel 

O  accidente  foi  motivado  por -  [fragio  submerso - 

O  motivo  do  accidente  foi  que  o  navio  chocou  contra  um  nau- 
Nào  podemos  averiguar  a  causa  do  accidente 
O  accidente  nào  é  tào  grave  corno  se  julgava  a  principio 
O  accidente  é  mais  grave  do  que  se  julgava  a  principio 
O  accidente  succedeu  durante  urna  densa  tempestàde  de  neve 

Succedeu  um  terrivel  accidente  na  E.  de  Ferro - 

Diz-se  que  occorreu  um  terrivel  accidente  ferroviario 
Permitta-me(m-nos)  assegurar-lhe(s)  que  foi  um  puro  acci¬ 
dente 

Apenas  posso  (podemos)  suppòr  que  fora  accidental 
Creic  (creemos)  que  foi  accidental 
Temos  accidentalmente 
Como  se  accidentalmente 
Accommodar 

Podem  VV  accommodal-o(os) 

Pcsso(podemos)  accommodai-o(os) 

Nào  posso  (podemos)  accommodal-o(os) 

Pcde  elle(podem  elles)  accommodar? 

Elle  pode(elles  podem)  accommodal-o(os) 

Elle  nào  podetelles  nào  pcdem)  accoinmodal-o(os) 

SEMEADORES  DE  MlLHO  E  SEMEABORES  DE  GRÀ0 
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I 


aeipr 

aciqs 

acirt 

ac  isu 

acitv 

aciuw 

acivx 

aciwy 

acixz 

aciya 

acisb 

ac  Ja 

acje 

ac  jfu 
aciìz 
ac  j  jy 
ac  ila 
ac3od 
ac  jpe 
ac  iti 
acjtiJ 
ac  Jyn 
acizo 
ackad 
ackbe 
ackeb 
ackfi 
ackll 
ackkn 
acklo 

ackor 

ackps 

ackrta 

acksv 

ackux 

ackvy 

ackxa 

ackyb 

ackzc 

aclaq 

aclbr 

acldt 

acleu 

acliy 

aclka 

acloe 

aclpf 

aclrh 

aclsi 

acluk 

aclyo 

acmae 

acmei 

acmim 

acmko 

acnos 

acmqu 

acmsw 

acmuy 

acrawa 


Numero 
de  codino 

Palavra 
de  codigo 

i 

Accommodar — contmuaqào 

00569 

Aboriendos 

Se  V(W)  pudér(em)  accommodal-o(s) 

00570 

Aborigene 

Se  V(VV)  nào  pudér(em)  aecommodal-o(s) 

00571 

Aboriginal 

Se  elle(s)  pudér(em)  accommodal-o(s) 

00572 

Aboriscor 

Se  elle(s)  nào  pudér(em)  aceommodal-o(s) 

00573 

Aborscm 

Se  eu(nós)  pudér(mos)  accommodal-o(s) 

00574 

Aborsive 

Se  eu(nós)  nào  podér(mos)  aceommodal-o(s) 

00575 

Abortabas 

Porque  o(s)  accommod  -ou,  -aram  V(VV)? 

00576 

Abortamos 

Porque  nào  o(s)  accommod  -ou,  aram  (V(W)? 

00577 

Abortient 

Porque  o(s)  accommod  -ou,  -aram  elle(s)? 

00578 

Abortivae 

Porque  nào  o(s)  accommod  -ou,  -aram  elle(s)? 

00579 

Ab  ortorum 

V(VV)  deve(m)  accommodar 

00580 

Aborturos 

V(W)  nào  deve(m)  accommodar 

00581 

Aborujas 

Recusa(m)-se  a  accommodar 

00582 

Ab  osino 

Accommodado 

00583 

Ab  o  targo 

Accommod  -ou-o(s),  -aram-n’o(s)  V(VV)? 

00584 

Abotoado 

Accommod  -ei-o(s),  -amol-o(s) 

00585 

Abotocar 

Nào  o(s)  accommod  -ei,  -amos 

00586 

Abotono 

Accommod  -ou-o(s),  -aram-n’o(s)  elle(s)  ? 

00587 

Abouchmt 

Elle(s)  o(s)  accommod  -ou,  -aram 

00588 

Abought 

Elle(s)  nào  o(s)  accommod  -ou,  -aram 

00589 

Aboulomri 

Se  elle(s)  o(s)  tiver(em)  accommodado 

00590 

Abounda 

Se  elie(s)  o(s)  nào  tiver(em)  accommodado 

00591 

Abounding 

Se  V(VV)  o<s)  tiver(em)  accommodado 

00592 

Abouquant 

Se  V(VV)  o(s)  nào  tiver(em)  accommodado 

00593 

Aboutiras 

Est  -à,  -ào  accommodado(s) 

00594 

Abovedado 

Nào  est  -à,  -ào  accommodado  (s) 

00595 

Abovedo 

Foi  accommodado 

00596 

Abovila 

Nào  pode  ser  accommodado 

00597 

Aboyaient 

Ser  -a,  -ào  accommodado (s) 

00598 

Aboyar 

Nào  ser  -a,  -ào  accommodado  (s) 

00599 

Aboyeront 

Cumprir 

00600 

Abpraegen 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  cumprir? 

00601 

Abprellen 

Posso  (podemos)  cumprir 

00602 

Abquaelen 

Nào  posso  (podemos)  cumprir 

00603 

Abquicken 

Poder  -à,  -ào  elle(s)  cumprir? 

00604 

Abracalan 

Elle(s)  pode(m)  cumprir 

00605 

Abrachie 

Elle(s)  nào  pode(m)  cumprir 

00606 

Abracijos 

Se  V(VV)  puder(em)  cumprir (o  - ) 

00607 

Abradmt 

Se  V(VV)  nào  puder(em)  cumprir(o - ) 

00608 

A  bradendi 

Se  elle(s)  puder(em)  cumprir(o  - — — ) 

00609 

Abradesti 

Se  elle(s)  nào  puder(em)  cumprir(o - ) 

00610 

Abraditi 

Se  eu(nós)  puder(mos)  cumprir(o  - ) 

00611 

Abragiamo 

Se  eu(nós)  nào  puder(mos)  cumprir(o  - ) 

00612 

A  br  a giova 

Caso  (V(VV)  cumprà(m)(o - ) 

00613 

Abrahamic 

Caso  V(VV)  nào  cumpra(m)(o  - ) 

00614 

Abrahono 

Muito  difficil  de  cumprir 

00615 

Abraiache 

Nào  difficil  de  cumprir 

00616 

A  brcùder 

Cumprido 

00617 

Abramis 

Foi  cumprido 

00618 

Abr  anche  s 

Nào  foi  cumprido 

00619 

Abrmgido 

Nào  serà  cumprido 

00620 

Abranken 

Poderia  ser  cumprido 

00621 

Abraquer 

Nào  poderia  ser  cumprido 

00622 

Abrasaba 

Pode  ser  cumprido 

00623 

Abrasamos 

Accordar 

00624 

A  brasar 

Accorda  (isso-elle)  ? 

00625 

Abrasilo 

Accordar(à-ào)  (elle-s)  ? 

00626 

A  brasion 

É  provavel  que  accorde(m) 

00627 

Abrathen 

Accordar  (ei-emos-à-ào) 

00628 

Abraum 

Nào  accordar(ei-emos-à-ào) 

“FÀRQUHÀR” 

DEBULHADORES  DE  MILHO  E  MOINHOS 

acmyc 

acnar 

acnbs 

ac  net 

acndu 

acnev 

acnhy 

acni  z 

acn  ja 

acnne 

acnof 

acnri 

acnul 

acnxo 

acnyp 

acoaf 

acobg 

acocn 

acodi 

acoe  j 

acofk 

acogl 

acohm 

acoin 

acoio 

acokp 

acolq 

acomr 

acons 

acoot 

acopu 

acorw 

acosx 
acoty 
acouz 
acova 
acowb 
acoxc 
acoyd 
acoze 
acpas 
acpcu 
acpew 
acpcy 
acpia 
a  epa  e 
acpog 
acppn 
a  e  puro 
acpwo 
acpyq 
acqac 
acqci 
acqek 
acqio 
acqou 
aoqsy 
acqua 
acqye 
aerai 
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Numero 

Palavra 

de  codigc 

>  de  codigo 

00629 

Abraxas 

00630 

Abr  azite 

00631 

Abreast 

00632 

Abr  e  gate 

00633 

Abrelictos 

00634 

Abreptae 

00635 

Abrepturi 

00636 

Abrepuno 

00637 

Abretonas 

00638 

Abreuvage 

00639 

Abreuve 

00640 

A  breuvoir 

00641 

Abrevador 

00642 

Abreviado 

00643 

Abribono 

00644 

Abric 

00645 

Abricots 

00646 

Abrideros 

00647 

A  bridge 

00648 

Abridgment 

00649 

Ahridor 

00650 

Abriendo 

00651 

A  brigaban 

00652 

Abrigaras 

00653 

Abrigue 

00654 

Abrikoos 

00655 

Abrikozen 

00656 

Abrimos 

00657 

Abriolo 

00658 

Abripando 

00659 

Abripare 

00660 

Abripato 

00661 

A  bripava 

00662 

Abrippen 

00663 

Abripuero 

00664 

A  bripuisti 

00665 

Abriss 

00666 

Abritant 

00667 

Abritions 

00668 

Abrivent 

00669 

Abrizam 

00670 

Abroach 

00671 

Abroad 

00672 

Abroarse 

00673 

Abrobia 

00674 

Abrocomo 

00675 

Abrogamos 

00676 

Abrogando 

00677 

Abrogares 

00678 

Abrogato 

00679 

Abrogava 

00680 

A  brogemur 

00681 

Abroghi 

00682 

Abrohani 

00683 

Abrojales 

00684 

Abrojines 

00685 

Abrojos 

00686 

Abrolhado 

00687 

Abronco 

00688 

Abronias 

Accordar — continuacào 

Nào  se  pode  accordar 

É  muito  provavel  que  concord  (e-emos-e-em) 

Accordo 

Està  de  accordo  (com  - )? 

Està  de  accordo  (com  - ) 

Nào  està  de  accordo  (com - ) 

De  accordo  com  o  meu(nosso)  telegramma 
De  accordo  com  a  minha(nossa)  carta 
Se  fòr  de  accordo  com  a  minha  nossa  offerta 
Se  nào  fGr  de  accordo  com  a  minha*( nossa)  offerta 
Se  fór  de  accordo  com  a  offerta  de  V(VV) 

Se  nào  fòr  de  accordo  com  a  offerta  de  V(W) 

Se  nào  fòr  de  accordo  com  o  meu(nosso)  telegramma 
Se  nào  fór  de  accordo  com  a  minha  (nossa)  carta 
De  accordo  com  o  telegramma  deV(W) 

De  accordo  com  a  carta  de  V(W) 

Se  fòr  de  accordo  com  o  telegramma  de  VV 
Se  fòr  de  accordo  com  a  carta  de  W 
Se  nào  fòr  de  accordo  com  o  telegramma  de  V(W) 
Se  nào  fòr  de  accordo  com  a  carta  de  V(W) 

De  accordo  com  o  aviso  de  V(W) 

Nào  de  accordo  com  o  aviso  de  V(VV) 

De  accordo  com  o  contracto 

Nào  de  accordo  com  o  contracto 

Està  de  accordo  com  a  carta  de  fretamento 

Nào  està  de  accordo  com  o  contracto  de  fretamento 

De  accordo  com  o  costume 

Nào  està  de  accordo  com  o  costume 

De  accordo  com - 

Nào  està  de  accordo  com - 

Estarà(serà)  de  accordo  com  - 

Nào  estarà(serà)  de  accordo  com  - 

Conforme 
Conforme  o  arranjo 
Nào  està  conforme  o  arranjo 
Conforme  ajuste 
Nào  està  conforme  ajuste 
Conforme  as  circumstanciaa 
Conforme  a  posicào 
Conforme - 

A  ser  regulado  conforme - 

Conta  • 

Teem  VV  conta  Com - ? 

Tenho(temos)  conta  com  - 

Nào  tenho(temos)  conta  com  - 

Teem  W  alguma  conta  (de  - )? 

Tenho(temos)  urna  conta(de  - ) 

Nào  tenho(temos)  urna  conta  (de  - ) 

Tem  elle  (teem  elles)  conta  com  - ? 

Elle(s)  tem  (teem)  conta  com  - 

Elle(s)  nào  tem  (teem)  conta  com  - 

Tem  (teem)  elle(s)  alguma  conta  (de - )? 

Elle  tem(elles  teem)  urna  conta(de - -) 

Elle  nào  tem(elles  nào  teem)  urna  coflta(de  * - ) 

Se  V(VV)  tiver(em)  conta  com  - 

Se  V(VV)  nào  tiver(em)  conta  com - 

Tem(teem)  V(VV)  tido  alguma  conta  com - ? 

Antes  de  fechar  a  conta 
Depois  de  fechar  a  conta 
Avie(m)  a  conta 
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acrbu 

aerex 

acrfy 

acrha 

acrib 

acrle 

acrpi 
acrun 
acrvo 
acryr 
acr  zs 
acsah 
acsbi 
acael 
acsgn 
acsno 

acsip 

acskr 

ac  ala 

acanti 

acaov 

acary 

acssz 

sesta 

ac  sub 

acsxe 

acsyf 

actau 

actey 

actga 

actic 

actke 

actol 

acttn 

actuo 

actys 

acuai 

acubi 

aouck 

acudl 

acuem 

acufn 

acugo 

acufip 

aouìq 

acuir 

acuks 

acult 

acumu 

acunv 

acuow 

acupx 

acuqy 

acurz 

acusa 

acutb 

acuuc 

acuvd 

acuwe 


Numero 
e  codigo 

Palavra 
de  codigo 

C  onta — c  on  tinuaqào 

00689 

Abronque 

A  conta  foi  enviada 

00690 

Abroquele 

Enviem  conta  corrente  a  — — 

00691 

Abrostino 

Enviem  conta  corrente  até  a  data 

00692 

Abrotal 

Enviem  conta  de  venda(s) 

00693 

Abrotano 

Queiram  enviar  a(as  conta (s)  tào  depressa  corno  seja  possivel 

00694 

Abrotonos 

Queiram  enviar  tào  cedo  corno  seja  possivel  conta  dos  desem- 
bolsos,  e  ordenados  pagos  e  a  pagar 

00695 

Abrougir 

Para  que  possamos  fazer  as  contas 

00696 

Abr  onti 

A(s)  conta(s)  serà(serào)  enviada(s) 

00697 

Abroxyde 

A(s)  conta(s)  serà(serào)  enviada(s)  o  mais  cedo  possivel 

00698 

Abrumaban 

A(s)  conta(s)  serà(serào)  enviada(s)  dentro  de  um  ou  dois  dias 

00699 

A  brnmamos 

A(s)  conta(s)  està(estào)  em  caminho 

00700 

Abrumas 

Queiram  mandar  contassero  duplicado 

00701 

Abrumpo 

Enviem  conta (s)  corrigida(s) 

00702 

Abrupcion 

A(s)  conta(s)  enviada(s)  nào  està(estào)  correcta(s) 

00703 

Abrupolis 

A(s)  conta (s)  corrigida  (s)  està(estào)  em  caminho 

00704 

Abrupt 

A(s)  conta(s)  nào  està(estào)  conforme (s),  enviem  outra(s) 
corrigida  (s) 

00705 

Abruptio 

A(s)  conta (s)  enviada (s)  nào  està(estào)  correcta(s),  segue 
(m)  nova(s) 

00706 

Abruptly 

Importe  da  conta 

00707 

Abr  uso 

Queiram  tornar  por  minha(nossa)  conta 

00708 

Abrutir 

Reeeberam  W  as  contas? 

00709 

Absaebeln 

Receberam-se  as  contas 

00710 

Absalao 

Nào  se  receb  -eu,  -eram  a(s,)  conta (s) 

00711 

Absalzen 

Que  conta(s)  reeeberam  W? 

00712 

Absanden 

Por  conta  de  quem(de  que)? 

00713 

Absatzweg 

Em  conta  commum 

00714 

Absaugen 

Em  conta  commum  divisào  em  partes  eguaes 

00715 

Abscedo 

Ser-lhe-ha(hào)  entregue(s)  a(s)  conta(s) 

00716 

A  bschied 

Ser-lhe-ha(hào)  entregue(s)  a(s)  conta(s)  corno  de  costume 

00717 

Abschur 

A(s)  conta(s)  devem  ser  dev.olvida(s) 

00718 

Abscidens 

Conta (s)  em  duplicado 

00719 

Abscidisti 

A(s)  conta(s)  a  ser(em)  enviadas  em  duplicado 

00720 

Abscisos 

Ser-lhe-hào  enviadas  contas  em  duplicado 

00721 

A bsconsae 

A  que  é  devido  a  demora  das  contas? 

00722 

Absoonsos 

A  demora  da(s)  conta (s)  é  devido  a  - 

00723 

Absdabam 

Nào  se  pode  fechar  a  conta 

00724 

Absdamus 

Espera-se  poder  enviar  a  conta  até  - 

00725 

Absdandum 

Conta  credora 

00726 

Absdatae 

Cont'a  devedora 

00727 

Absdatura 

Conta  nova 

00728 

Absdedi 

Conta  antiga 

00729 

Ab  sdo 

Por  conta  de  quem  corresponder 

00730 

Absectum 

Àbra(m)  urna  conta  com - 

00731 

Absegeln 

Absegmini 

Feche(m)  a  conta  com - 

00732 

Tem(tenho,  temos,  teem)  aberto  urna  conta  com  - 

00733 

Absence 

Tem(tenho,  temos,  teem)  fechado  conta  com  - 

00734 

A bsentant 

Conta  de  primeira  classe 

00735 

A  bsentavi 

Urna  conta  mà 

00736 

A  bsentiez 

Se  a  conta  fòr  favoravel 

00737 

Absently 

Absida 

Se  a  conta  fòr  desfavoravel 

00738 

Conta(s)  muito  favorav  -el,  -eis 

00739 

Absidati 

Conta  (s)  muito  desfavorav  -el,  -eis 

00740 

Absidiole 

A  conta  é  mais  satisfactoria 

00741 

Absilimus 

A  conta  é  menos  satisfactoria 

00742 

A  b  silio 

A  conta  é  muito  pouco  satisfactoria,  desej  -o,  -amos 'lechal-a 

00743 

Absiliunt 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  dar  conta  de  - ? 

00744 

Absimile 

Nào  posso  (podemos)  dar  conta  de  - 

00745 

Absinthe 

Posso  (podemos)  dar  conta  de  — — 

00746 

Ab  sin  fina 

De  nenhum  modo 

00747 

Absintios 

“FARQUHA1 

Por  conta  de  - (devido  a  - ) 

IT  CARRINHOS  PARA  DEP0SIT0S  E  ARMAZEMS 

acuyg 
acuzn 
aevav 
acvdy 
acvez 
acvf  a 
acvid 
acvje 
acvni 
aovo  j 
acvto 
acvup 
acvyt 
acvzu 
aewa  j 
acwen 
acwf  o 
acwir 
acwkt 
acwlu 

acwpy 

acwra 

acwsb 

acwud 

acwve 

acwyh 

acwzi 

acxaw 
acxcy 
acxdz 
acxea 
acxie 
aexmi 
acxok 
acxso 
acxuq 
acxyu 
acyak 
acybl 
acyem 
acydn 
acyao 
acyfp 
acyhr 
acyis 
acy  jt 
acyku 
acylv 
acymw 
acynx 
acyoy 
acypz 
acyqa 
acyrb 
acyec 
acytd 
acyue 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

00748 

Absocer 

00749 

Absolina 

00750 

Absolving 

00751 

Absolvunt 

00752 

Absonant 

00753 

Absonorunt 

00754 

Absonous 

00755 

Absorb 

00756 

Absorbable 

00757 

Absorbed 

00758 

Absorbiez 

00759 

Absorbing 

00760 

Absoudre 

00761 

Ab  s  onte 

00762 

Abspelzen 

00763 

Ab  stand 

00764 

Abstauben 

00765 

Abstechen 

00766 

A bstehlen 

00767 

Abstenais 

00768 

A bster 

00769 

A  bsterben 

00770 

Ahsterging 

00771 

Abstersed 

00772 

A  bstersif 

00773 

Absteuern 

00774 

Abstido 

00775 

Abstienes 

00776 

Abstimes 

00777 

Abstinax 

00778 

Abstineam 

00779 

Ab  stollo 

00780 

Abstorted 

00781 

Abstract 

00782 

Abstractly 

00783 

Abstractum 

00784 

Abstraire 

00785 

A  bstrude 

00786 

Ab  strusa  e 

00787 

Abstrusos 

00788 

Abstulero 

00789 

Abstulunt 

00790 

Abstutzen 

00791 

A  bsuelvo 

00792 

A  bsumens 

00793 

Absumit 

00794 

Absumpsi 

00795 

Absumptos 

00796 

Ab  suo  cera 

00797 

Absurde 

00798 

Absurdos 

00799 

A  bsyrte 

00800 

Absyrtium 

00801 

Absyrtus 

00802 

Abtaumeln 

00803 

Abteilìch 

00804 

Abten 

Conta — continuando 
Por  conta  de  W 
Nào  por  conta  de  VV 

Inteiramente  por  conta  de - 

Por  minha(nossa)  conta 
Por  conta  d’elle (s) 

Nào  por  minha(nossa)  conta 
Nào  por  conta  d’elle (s) 

Nào  por  conta  de  - 

Por  conta  dos  carregadores 
Por  conta  dos  consignatarios 

Por  conta  dos  consignatarios  e(ou)  dos  carregadores 

A(as)  conta(s)  nào  està(estào)  em  ordem 

A(as)  conta  (s)  està(estào)  em  ordem 

As  contas  sào  contradictorias 

Nào  se  deve  depender  da(s)  conta(s) 

Devemos  ter  as  contas  antes  de  poder  fazer  qualquer  cousa 
A(as)  sua(s)  conta (s)  jogam  agora 
VV  sacaram  em  excesso  contra  a  sua  conta 
Sacou(sacaram)  em  excesso  contra  a  conta 
Queiram  fazer  as  contas  até  a  data  de  hoje  e  entregarem 
tudo  a  - 

Tào  depressa  corno  as  contas  estejam  feitas 
A(s)  conta(s)  està(estào)  feita(s)  até  à  data  de  hoje 
A(s)  conta (s)  està(estào)  feita(s)  até  à  data  de  hoje  aguard- 
amos  instrucoòes 

A(s)  conta(s)  està(estào)  feita(s)  até  à  data  de  hoje  e  foi  tudo 
entregue  a  - 

A(s)  conta(s)  està(estào)  feita(s)  até  à  data  de  hoje  e  tudo 
se  me(nos)  foi  entregue 
Far(ei-emos-à-ào)  as  contas  corno  deseja(m) 

Nào  far(ei-emos-à-ào)  as  contas  corno  deseja(m) 

Accumular 

Podem  VV  accumular? 

Posso  (podemos)  accumular 
Nào  posso(podemos)  accumular 
Pode(m)  elle(s)  accumular? 

EUé(s)  pode(m)  accumular 

Elle(s)  nào  pode(m)  accumular 

Se  VV  pudérem  accumular 

Se  W  nào  pudérem  accumular 

Se  elle(s)  pudér(em)  accumular 

Se  elle(s)  nào  pudér(em)  accumular 

Dever  -ei,  -emos (poder  -ei,  -emos)  accumular? 

Nào  accumulem 
VV  podem  accumular 
Porque  accumularam  W? 

Porque  nào  accumularam  W? 

Porque  accumulou  elle  (accumularam  elles)? 

Porque  nào  accumulou  elle  (accumularam  elles)? 

VV  devem  accumular  artigos 

Nào  devem  accumular  artigos 

Esperem  até  que  elle(s)(se)  accumule(m) 

Nào  deixem  que  se  accumulem 
Accumulando 
Que  estào  accumulando  W? 

Estou(estamos)  accumulando  o  seguinte 
Que  està  (estào)  elle(s)  accumulando? 

Elle(s)  està  (estào)  accumulando  o  seguinte 
Estào-se  accumulando  os  artigos? 

As  mercadorias (artigos)  estào-se  accumulando 
As  mercadorias  (artigos)  nào  se  estào  accumulando 
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Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


acyvf 

acywc 

acyxh 

acyyi 


00805 

00806 

00807 

00808 


Abituine 

Abtilgen 

Abtischen 

Abtoenen 


aeyz  j 
ac  zax 
ae  zby 
ac  zda 
aczeb 


00809 

00810 

00811 

00812 

00813 


Abtragbar 

Abtretbar 

Abtreten 

Abtriefen 

Abtrollen 


aczhe 
ac  zif* 
ac  zìi 


00814 

00815 

00816 


Abtskappe 

Abstab 

Abubillas 


ac  zol 
ae  zro 
ac  zur 
ac  zxu 
ac  zyv 
adaax 
adaby 
adac  z 
adada 
adaeb 
adafc 
adagd 
adafie 
adaif 
a  da  j 


adali 
a  dami 
adank 
adaol 
adapm 
adaro 
adasp 
adatq 
adaur 
adavs 


00817 

00818 

00819 

00820 

00821 

00822 

00823 

00824 

00825 

00826 

00827 

00828 

00829 

00830 

00831 

00832 

00833 

00834 

00835 

00836 

00837 

00838 

00839 

00840 

00841 

00842 


adawt 
a  da  xu 
adayv 
adazw 


adbìs 
adbku 
adboy 
adbue 
adbyi 
a  de  ay 
adcca 
adeec 
adege 


.00843 

00844 

00845 

00846 

00847 

00848 

00849 

00850 

00851 

00852 

00853 

00854 

00855 

00856 

00857 


Abucar  a 

Abucate 

Abudad 

Abuelos 

Abuis 

Abuizen 

Abulenses 

Abulfeda 

Abulhabaz 

Abulie 

Abulites 

Abultando 

Abultaras 

Abultaron 

Abulwalid 

Abuna 

Abundamos 

Abundaron 

Abunuelo 

A  burabais 

Aburacar 

A  barar 

A  bure  lodo 

Aburujono 

Abusacelo 

A  busaine  s 

Abusar an 

Abusarono 

Abusatene 

Abusato 

Abusava 

Abuseful 

Abuserai 

Abusif 

Abusionis 

Abusively 

Abusivum 

Abusurae 

Abusurus 

Abutebar 

Abutendi 


Accumulando — continuacào 
Estào-se  accumulando  as  encommendas 
As  encommendas  nào  se  estào  accumulando 
Est  -à,  -ào-se  accumulando  devagar 
Est  -à,  -ào-se  accumulando  rapidamente 

Absolvido 

Est  -à,  -ào  absolvido  (8) 

Est  -à,  -ào  absolvido(s)  da  accusacào  capitai 

Est  -à,  -ào  absolvido  (s)  da  accusalo  de  - 

Est  à,  -ào  absolvido (s)  da  accusalo  de  - - ,  porém  foi(for- 

am)  novamente  preso(s)  e  accusado(s)  de  - — - 
Nào  est  -à,  -ào  absolvido(s) 

É  muito  proyavel  que  seja(m)  absolvido(s) 

É  muito  provavel  que  nào  seja(m)  absolvido (s) 

Agir 

Agir  a,  -ào  V(W)  ? 

Agir  ei,  -emos 

Nào  posso  (podemos)  agir 

Dever  -ei,  -emos(poder  -ei,  -emos)  agir? 

V(W)  pode(m)  agir 
Nào  aja(m’) 

Agir  à,  -ào  elle(s)? 

Elle(s)  agir  -à,  -ào 
Elle(s)  nào  agir  -à,  -ào 
Se  V  (VV)  agir(em) 

Se  V(VV)  nào  agir(em) 

Se  elle(s)  agir(em) 

Se  elle(s)  nào  agir(em) 

Aja(m)  conforme  considere(m)  melhor 
Aja(m)  depressa 

Aja(m)  depressa,  senào  perder-se-ha  a  opportunidade 
Aja(m)  com  cautela 
Aja(m)  de  accordo 

Aja(m)  de  accordo  com  as  instrucgòes 

Aja(m)  de  accordo  com  o  arranjo 

Serà  melhor  que  os  donos  ajam  depressa 

Serà  conveniente  que  os  fretadores  ajam  depressa 

Serà  conveniente  que  os  vendedores  ajam  depressa 

Serà  conveniente  que  os  compradores  ajam  depressa 

Nào  aja(m)  até  que  receba(m)  noticias  minhas(nossas) 

Nào  aja(m)  seni  referir-se  a  - 

Agir  -à,  -ào  V(VV)  em  meu(nosso)  favor? 

Ajo(agimcs)  em  favor  de  V(W) 

Nào  posso  (podemos)  agir  em  favor  de  V(VV) 

Por  quem  age(m)  V(VV)? 

Por  quem  age(m)  elle(s)? 

Aja(m)  conjunctamente  com 

Agir  -ei,  -emos;  -à,  -ào  em  favor  de  r 

Agir  -à,  -ào  V(VV)  em  favor  de - •? 

Agir  -ei,  -emos  em  favor  de - - 

Nào  posso  (podemos)  agir  em  favor  de  - - 

Aja(m)  de  conformidade  com  toda  a  rapidez  e  energia  possivel 
Como  agir  -ia(m)  Y(VV)? 

Nào  tenho(temos)  poderes  para  agir 

Nào  tenho(temos)  poderes  para  agir  corno  se  deseja 


adcìg 
adeki 
a  de  om 
adetr 
adeus 
adewu 


00858 

00859 

00860 

00861 

00862 

00863 


A  bufilo 

Abutimini 

Abution 

Abutment 

Abutre 

Abutreiro 


Agindo.  Representando 

Est  -à,  -ào  V(VV)  agindo(por - )? 

Est  -ou,  -amos  agindo  (por  - ) 

Nào  est  -ou,  -amos  agin4o(por - ) 

Est  -à,  -ào  elle(s)  agindo(por - )? 

Elle(s)  est  -à,  -ào  agindo  (por - ) 
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adcyw 
addai 
adddo 
addep 
addgr 
addii 
addju 
addny 
addoz 
addpa 
addi* 
adduf 
addwh 
addxl 
addyj 
adeas 
adeba 
adecb 
a  de  de 


Numéro  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


00864 

00865 

00866 

00867 

00868 

00869 

00870 

00871 

00872 

00873 

00874 

00875 

00876 

00877 

00878 

00879 

00880 

00881 

00882 


Abuys 

Abuzados 

Abvieren 

Abvolated 

Abwarten 

Abwaschcn 

Abweben 

Abydenos 

Abyla 

Abynte 

Abysm 

Abzug 

Abzugsweg 

Abzwingen 

Acababan 

A  c  a  ballo 

Acabando 

Acabramo 

Acacalide 


A  guido — contìnuagào 

Elle(s)  nào  est  -à,  -ào  agindo(por - -) 

Est  -à,  -ào  -  agindo(por - )? 

-  est  -à,  -ào  agindo(por - ) 

Nào  est  -à,  -ào  agindo(por - ) 

V(VV)  est  -à,  -ào  agindo 
V(W)  nào  est  -à,  -ào  agindo 

Se  V(W)  estiver(em)  agindo(por  - ) 

Se  V(W)  nào  estiver(em)  agindo(por - ) 

Se  elle(s)  estiver(em)  agindo(por - ) 

Se  elle(s)  nào  estiver(em)  agindo(por - ) 

V(W)  est  -à,  -ào  agindo  correctamente 

Elle(s)  est  -à,  -ào  agindo  correctamente 

V(W)  est  -à,  -ào  agindo  erradamente 

Elle(s)  est  -à,  -ào  agindo  erradamente 

Est  -ou,  -amos  agindo  de  accordo  com  instrucgóes 

Elle(s)  est  -à,  -ào  agindo  de  accordo  com  instrucgóes 

Quem  està  agindo  por  - - ? 

Nào  ha  ninguem  agindo  por - 

Agindo  conforme  conselho  de  advogado 


adeed 
adefe 
adegf 
a  dea  e 
adeifi 
adeii 
adeki 
adelfc 
ademl 
adenra 
adeon 
adepo 
aderq 
adesr 
adets 
adeut 
adevu 
adewv 
adexw 


adeyx 

adezy 

adfam 

adfeo 

adfeq 

adfiu 
adfmy 
adfoa 
ad£se 
a  di  ne 
adfwl 
adfyk 


00883 

Ó0884 

00885 

00886 

00887 

00888 

00889 

00890 

00891 

00892 

00893 

00894 

00895 

00896 

00897 

00898 

00899 

00900 

00901 

00902 

00903 

00904 

00905 

00906 

00907 

00908 

00909 

00910 

00911 

00912 

00913 

00914 


Acacetos 

Acachoar 

Acacianos 

Acaciarum 

Acaciatak 

A  cacio 

Acadien 

Acaeceras 

Acaecido 

Acaecimos 

Acaeciste 

Acaenitus 

Acaezco 

Acafrao 

A  coire 

Acajou 

Acalandrus 

Acalanthe 

A c  al e f os 

Acaleph 

Ac  alleai 

A  calieino 

Acaliptos 

A  colorare 

Acalot 

Acalycine 

Acalyphe 

Acantacu 

Acampaban 

Acampamos 

A  campar 

Acampases 


Acgào 

Prepare (m) -se  para  acgào 
Dever  -ei,  -emos  tentar  urna  acgfto? 

Ameace(m-n’)-o(s)  o(s)  de  tentar  acgào 

Tente(m)  immediatamente  urna  acgào(contra  - ) 

-  ameaca  tentar  acgào  contra  mim(nós) 

Evite(m)  urna  acgào,  se  fòr  possivel 

Ameaga-se  tentar  urna  acgào  caso  nào  cumpra(mos) 

Ameaga-se  tentar  urna  acgào,  s  assim  flzer(mos) 

Comeg  -ou,  -aram  acgào  (contra  mim,  -  nós) 

Comeg  -ou,  -aram  acgào  contra  mito  (nós)  para  damnos 

Se  fór  necessario  tente(m)  acgào  (contra - ) 

Defenda (m)  a  acgào 

V(W)  dever  -à,  -ào  abandonar  a  acgào 

Abandon  -o,  -amos  a  acgào 

Suspenda(m)  mais  acgào 

Avie(m)  a  acgào 

Precisa-se  de  acgào  immediata 

Dever  -ei,  -emos  suspender  mais  acgào  presentemente? 
Suspenda(m)  toda  acgào  pelo  presente 
Tem(tèm)  abandonado  a  acgào 
A  acgào  foi  adiada 

Necessitando  acgào  em  - 

Necessitando  acgào  contra - 

Necessitando  acgào  em  favor  de  - — 

Procure(m)  conseguir  que  — se  una(m)  a  V(W)  na  acgào 

Unir  -me-hei,  -nos-hemos;  -se-ha,  -se-hào  na  acgào 

Nào  me(nos,  se)  unir  -ei,  -emos;  -à,  -ào  na  acgào 

Deseja  unir-se  na  acgào 

Nào  deseja (m)  unir-se  na  acgào 

Approv  -o,  -amos  a  acgào  de  V(W) 

Nào  approv  -o,  -amos  a  acgào  de  V  ( W) 


adf  zi 
àdhan 
adhbo 
adher 
adhhu 
adhlv 
adhly 
adhoc 
adhqe 


00915 

00916 

00917 

00918 

00919 

0C920 

00921 

00922 

00923 


Acamptos 

Acamurcar 

Acanaceo 

Acanalais 

Acanavear 

A  condilo 

Acanhado 

Acanoneis 

Acansas 


Endere$o 

Telegraphe(m)  o  enderego(de - ) 

Nào  se  sabe  o  enderego(de - ) 

O  enderego  é - 

A  que  enderego  - ? 

Poder-se-ha  obter  o  enderego  em  - 

Nào  se  pode  indagar  o  enderego 

Ignora-se  o  enderego 

Recus  -o,  -amos;  -a(m)  dar  o  enderego 
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adhth 

adhul 

adhym 

adìab 

adibe 


adicd 
a  di  de 
adief 
adifg 
a  diga 


adibì 

adii! 

adijk 


adikl 

adilm 

adimn 

adino 

adiop 

adiqr 

adira 


adìst 


a  di  tu 
adiuv 
adlvw 

adiwx 

adixy 

adiva 

adiza 

adjao 

adjes 

adjgu 

adjiw 

sigi 

ad  job 
adjre 
adjuh 
adjvi 
adjyl 
adkac 
adkce 
adkeg 
adkgi 

adkik 

adkmo 

adkoq 

adksu 

adkuw 

adkwv 
adkya 
adlap 
adlcr 
adlds 
a  di  e  t 


(Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

00924 

Acantha 

00925 

Acanthice 

00926 

Acanthous 

00927 

Acantile 

00928 

Acantofio 

00929 

Acantoidi 

00930 

Acantono 

00931 

A  capai  ti 

00932 

Acaparador 

00933 

Acdparo 

00934 

Acapitos 

00935 

Acapnon 

00936 

A  taramelo 

00937 

Acaramoco 

00938 

Acardiac 

00939 

Acardos 

00940 

Acariatre 

00941 

Acaricide 

00942 

Acaricola 

00943 

Acaridan 

00944 

A  c  arima 

00945 

Acaristia 

00946 

Acarnania 

00947 

Ac  arpia 

00948 

Acarpous 

00949 

Acartum 

00950 

Acasement 

00951 

A  casti 

00952 

Ac  astillo 

00953 

Acatamos 

00954 

Acat  aposi 

00955 

Acatarias 

00956 

Acataron 

00957 

A c ater 

00958 

Acathisto 

00959 

Acatium 

00960 

Acatonis 

00961 

Acatyres 

00962 

Acatziren 

00963 

A  condolo 

00964 

Acauline 

00965 

Acaulous 

00966 

Acaustos 

00967 

Acbari 

00968 

Accablasse 

00969 

Accabliez 

00970 

Accablons 

00971 

Accademia 

00972 

Accademico 

00973 

Accadendo 

00974 

Accadere 

00975 

Accadeva 

00976 

Accadevole 

00977 

Accadrebbe  ' 

Enderego — c  on  tinuagào 

Creio  que  VV  poderào  conseguir  o  enderego  perguntando  a- - 

A  que  enderego  dever-ei,  -emos  enviar? 

A  que  enderego  dever-se-hào  enviar  os  telegrammas? 

A  que  enderego  dever-se-hào  enviar  as  cartas?  [grammas? 
A  que  enderego  dever-se-hào  enviar  as  cartas  e  (ou)  os  tele- 
Foi  (foram)  enviado  (s)  com  o  seu  enderego 

Foi  (foram)  enviado  (s)  com  o  seguinte  enderego: - 

Queir  am  dirigir  meus  (nossos)  telegrammas  a  -  até  - 

Queiram  dirigir  minhas  (nossas)  cartas  a - até  - 

Queiram  dirigir  minhas  (nossas)  cartas  e  (ou)  telegrammas 
a - até - 

Queiram  dirigir  os  telegrammas  para  -  a - até - 

Queiram  dirigir  as  cartas  para  -  a  -  até  - 

Queiram  dirigir  as  cartas  e  (ou)  os  telegrammas  para  - 

a - até - 

Queiram  avisar  qualquer  mudanga  de  direcgào  (enderego) 
Avisaremos  devidamente  qualquer  mudanga  de  direcgào 
Deu-se  o  enderego  equivocado  [(enderego) 

Deu-se  o  enderego  equivocado*  telegramma  devolvido 
Deu-se  o  enderego  equivocado,  carta  devolvida 
O  enderego  que  W  deram  està  equivocado,  depois  de  alguma 
difflculdade  e  indagagào  conseguimos  saber  que  é  o  seguinte 
Fomos  ao  enderego  dado  e  a  pessoa  citada  nào  foi  encontrada 
(era  conhecida) 

Fomos  ao  enderego  dado  e  a  pessoa  citada,  sahio  de  là  ha 
algum  tempo  nào  deixando  direcgào  (enderego) 

Como  foi  (foram)  dirigido  (s)  ? 

Foi  (foram)  dirigido  (s)  corno  segue  [carta 

Foi  (foram)  dirigido  (s)  de  accordo  com  as  instrucgòes  da 

Adequado 

Remuneragào  adequada 
Remuneragào  nào  adequada, 

Adequado  à  occasiào 
Nào  adequado  à  occasiào 
Poder  adequado 
Poder  nào  adequado 

Adherir-se 

Adhere  (m)  V  (W)  a - ? 

Adhiro-me  (imo-nos)  a  — — 

Nào  me  adhiro  (nos  adherimos)  a  - 

Adherir-se-ha  (hào)  a  - ? 

Elle  (s)  adherir-se-ha  (hào)  a - 

Elle  (s)  nào  se  adherirà  (rào)  a - 

Se  W  se  adherirem  a - 

Se  W  se  nào  adheriretn  a  - 

Se  elle  (s)  adherir  (em)  a - 

Se  elle  (s)  nào  se  adherir  (em)  a - 

VV  devem  adherir-se  a - 

A  j  uste 

Em  vias  de  ajuste 
O  ajuste  està  terminado 
O  ajuste  é  muito  satisfactorio 
O  ajuste  é  muito  pouco  satisfactorio 

Admittir 

Pode  (m)  V  (VV)  admittir? 

Posso  (podemos)  admittir 
Nào  posso  (podemos)  admittir 
Admittirà  (rào)  elle  (s)  ? 

Elle  (s)  admittirà  (rào) 
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adlfu 
adlìx 
adì  jy 
a  di  la 
adlod 
adipe 
adlsh 
aditi 
adlu  j 
adlyn 
adì  zo 
admad 
adrabe 
adraeh 
admf  i 
admìl 


admlo 
a  amor 
admps 
admru 
admtw 
admux 
admvy 
admxa 
admyb 
adnaq 
adnbr 
adncs 
adndt 
adneu 
adniy 
adnka 
adnoe 
adnpf 
adnrh 
adnsi 
adnuk 


adnyo 
adoae 
adobf 
adoee 
ado  dh 
adoei 
adof  J 
adock 
adoni 
a  do  ira 
ado  in 
adoko 
adolp 
adomq 
adonr 
a  do  os 
adopt 
adoqu 
adorv 
adosw 
adotx 

adouy 

adovz 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

Admittir — continuando 

00978 

Accaduto 

Elle  (s)  nào  admittirà  (ràó) 

00979 

Ac  c  affando 

Elle  (.s)  admitte  (m) 

00980 

A  cc  aif are 

Elle  (s)  nào  admitte  (m) 

00981 

A  cc  affato 

Admittirà  (ào)  ? 

00982 

Accaffava 

Admittir  (ei-emos-à-ào) 

00983 

Accaffo 

Nào  admittir  (ei-emos-à-ào) 

00984 

Accagiono 

Dever  -ei,  -emos  (poder  -ei,  -emos)  admittir? 

00985 

Accagliare 

VV  podem  admittir 

00986 

Accairas 

Nào  admittam 

00987 

Accalappio 

Se  W  pudérem  admittir 

00988 

Accalcano 

Se  VV  nào  pudérem  admittir 

00989 

Accalcasse 

Se  elle  (s)  pudér  (em)  admittir 

00990 

Accalchi 

Se  elle  (s)  nào  pudér  (em)  admittir 

00991 

Ac  calia 

Porque  admittiram  W? 

00992 

Accalies 

Porque  nào  admittiram  W? 

00993 

Accalmie 

Porque  admittiu  (iram)  elle  (s)  ? 

00994 

Accalora 

Porque  nào  admittiu  (iram)  elle  (s)  ? 

00995 

Accampando 

VV  devem  admittir 

00996 

Accampare 

Admittem  VV? 

00997 

Accampassi 

Eu  (nós)  admitto  (imos) 

00998 

Accampato 

Eu  (nós)  nào  admitto  (imos) 

00999 

Accampava 

Accampioni 

Eu  (nós)  nào  admitto  (imos)  o  cargo 

01000 

Eu  (nós)  nào  admitto  (imos)  a  reclamando 

01001 

Accampo 

Elle  (s)  nào  admitte  (m)  o  cargo 

01002 

Accanala 

Elle  (s)  nào  admitte  (m)  a  reclamando 

01003 

Accanarono 

Eu  (nós)  nào  admittimos  a  clausula 

01004 

Accanebam 

Elle  (s)  nào  admittir  -à,  -ào  a  clausula 

01005 

Accaneggia 

Fretadores  admittirào 

01006 

Ac  c  animus 

Fretadores  nào  admittirào 

01007 

Accanirai 

Donos  admittirào 

01008 

Accanisco 

Donos  nào  admittirào 

01009 

Accano 

Capitào  admittirà 

01010 

Accantitas 

Capitào  nào  admittirà 

01011 

Accantitem 

Vendedores  admittirào 

01012 

Accaparant 

Accaparera 

Accapareur 

Vendedores  nào  admittirào 

01013 

Compradores  admittirào 

01014 

Compradores  nào  admittirào 

01015 

Accaparons 

Admittidò 

01016 

Accapasse 

Admittiram  VV? 

01017 

Accaperemo 

Eu  (nós)  admitti  (imos) 

01018 

Accapezzo 

Eli  (nós)  nào  admitti  (imos) 

01019 

Accapiglia 

Admitti  -iu,  -iram  elle  (s)? 

01020 

Accapitum 

Elle  (s)  nào  admitt  -iu,  -iram 

01021 

Accapretta 

Admittiu  (iram)  - ? 

01022 

Accarezza 

Admittiu  (iram) 

01023 

Accarigoba 

Nào  admittiu  (iram) 

01024 

Accarions 

Se  VV  tiverem  admittidò 

01025 

Accartocci 

Se  VV  nào  tiverem  admittidò 

01026 

Ac  cascano 

Se  elle  (s)  tiver  (em)  admittidò 

01027 

A  c  case  er  ai 

Se  elle  (s)  nào  tiver  (em)  admittidò 

01028 

A ccascis 

Deve  ser  admittidò 

01029 

.  Accasermo 

Nào  deVe  ser  admittidò 

01030 

Accatasto 

Nào  pode  ser  admittidò 

01031 

Accattato 

Ser  (ei-emos-à-ào)  admittidò  (s)  (se - ) 

01032 

Accavalchi 

Tudo  admittidò 

01033 

Accavalco 

Nada  admittidò 

01034 

Accaviglio 

Admittidò  só  debaixo  da  condii.ào  (de  - ) 

01035 

Accecante 

As  cliegadas  de  — —  sào  agora  admittidas  a  livre  practica 

01036 

Accecatoio 

A  mercè 

01037 

Accecatore 

“FARQUHA 
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Numero 
de  codilo 


adowa 

adoxb 

adoyc 

adozd 

adpar 


01038 

01039 

01.Ó40 

01041 

01042 


adpdn 

adpev 

adpby 

a  dpi  s 

adp4a 

adpne 

adpof 

adpri 

adpul 

adpxo 

adpyp 

adqar 

adqe  3 

adqln 

adqot 

adquz 

adqyd 

adras 

adrcu 

adrew 

adray 

adria 

adirne 

adrog 

adrpn 

adrqì 

adrsk 

adrum 

adrwo 

adryq 

adsac 

adsbK 

adseì 

adsek 

adsfl 

adsgm 

adsio 

adsou 

adssy 

adstz 

adatta 

adsye 

adiai 

adibu 

adtdw 

adiex 

adify 

adtha 

adtìb 


01043 

01044 

01045 

01046 

01047 

01048' 

01049 

01050 

01051 

01052 

01053 

01054 

01055 

01056 

01057 

01058 

01059 

01060 

01061 

01062 

01063 

01064 

01065 

01066 

01067 

01068 

01069 

01070 

01071 

01072 

01073 

01074 

01075 

01076 

01077 

01078 

01079 

01080 

01081 

01082 

01083 

01084 

01085 

01086 

01087 

01088 

01089 

01090 

01091 


adtle 
a  dine 
adton 
adipi 
adtsl 
aditili 


01092 

01093 

01094 

01095 

01096 

01097 


Palavra 
de  codigo 

Accecatura 

Accecherai 

Accechi 

Accechiamo 

Accechiate 


A  mercè — continuagào 
A  carga  da  coberta  està  toda  a  mercè 
Nào  ha  nada  à  mercé 
Tudo  a  mercè 
Foi  (foram)  à  mercè 
Tudo  se  foi  à  mercè 


Accechino 

Ac  ce  demos 

Accedente 

Accediamos 

Accediendo 

Accedieron 

Accediste 

Accederai 

Accediate 

Acceggie 

Acceia 

Acceiarum 

Accelerato 

Accelero 

Accelerons 

Ac  celiano 

Accenciare 

Accendo 

Accendent 

Accenderam 

Accenderis 

Accenderla 

Accendible 

Accendilo 

Accendisti 

Accendium 

Accendono 

Accennando 

Accensare 

Accensassi 

Accensato 

Accensava 

Accensebit 

Accensione 

Accensors 

Accents 

Accentuai 

Accentues 

Accentuons 

Acceperant 

Acceperis 

Accept 

Acceptably 

Acceptance 

Acceptant 

Acceptator 

Accept  avi 

Accept  eras 

Accepteur 

Accepting 
Acceptione 
Acceptis 
A cceptres 
Acceptrici 
A cceptrix 


Adeantar 

Podem  W  adeantar? 

Posso  (podemos)  adeantar 
Nào  posso  (podemos)  adeantar 
Pode  (m)  elle  (s)  adeantar 
Elle  (s)  pode  (m)  adeantar 
Elle  (s)  nào  pode  (m)  adeantar 
Posso  (podemos)  adeantar? 

VV  podem  adeantar 
W  nào  devem  adeantar 
Se  W  pudérem  adeantar 
Se  W  nào  pudérem  adeantar 
Se  elle  (s)  pudér  (em)  adeantar 
Se  elle  (s)  nào  pudér  (em)  adeantar 
Se  VV  nào  adeantam 
Se  elle  (s)  nào  adeantar  -à,  -ào 
Porque  nào  adeantarào  VV? 

Porque  nào  adeantar  -à,  -ào  elle  (s)? 

Que  adeantamento  serà  feito? 

Que  adeantamento  farào  W? 

Que  adeantamento  farào  W  sobre  consignagào? 

Que  adeantamento  precisar-se-ha? 

Nào  se  deseja  adeantamento 
Queiram  adeantar  o  que  se  necessita 

Necessita-se  adeantamento  de  - 

Que  posso  (podemos)  adeantar? 

Podem  VV  adeantar  o  que  se  necessita? 

Adeantaremos  o  que  se  necessita 
-  adeantarà  o  que  se  necessita 

Sobre  quem  dever  -ei,  -emos  sacar  pelos  adeantamentos? 
Posso  (podemos)  sacar  sobre  VV  pelos  adeantamentos? 

Saquem  sobre  -  pelo  s)  adeantamento  (s) 

Saquem  sobre  mim  (nós)  pelo  (s)  adeantamento  (s) 

Nào  saquem  sobre  mim  (nos)  pelo  (s)  adeantamento  ts) 
Necessitar  (ei-emos-à-ào)  um  adeantamento 
Adeantar  (ei-emos-à-ào) 

Adeantar  (ei-emos-à-ào)  urna  quarta  parte 

Adeantar  (ei-emos-à-ào)  una  terga  parte 

Adeantar  (ei-emos--ào)  metade 

Adeantar  (ei-emos-à-ào)  duas  tergas  partes 

VV  devem  adeantar  mais 

Nào  podemos  adeantar  mais 

Nada  podemos  adeantar 

Nào  adeanto  (adeantamos) 

Devem  ter  muito  cuidado  com  respeito  a  adeantamento  (s) 
Nào  seria  prudente  adeantar 

Devem  augmentar  o  limite  do  adeantamento  [os  opponentes 
Devem  augmentar  o  limite  do  adeantamento  para  competir  com 
Para  poder  conseguir  consignagòes  terào  que  fazer  adeanta¬ 
mentos  maiores 

Nào  cremos  prudente  adeantar  mais  (que  - ) 

Temos  feito  fortes  adeantamentos 

Só  tenho  (temos)  feito  pequenos  adeantamentos 

Outros  estào  fazendo  maiores  adeantamentos 

Tratem  de  conseguir  um  adeantamento  de  - 

Consiga  todo  o  adeantamento  possivel 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

adtvo 

01098 

Accepturus 

adtyr 

01099 

Accerchio 

adtzs 

01100 

Accercion 

aduah 

01101 

Accersebam 

adubi 

01102 

Accersimus 

aduc  j 

01103 

Accersitor 

adudk 

01104 

Accersunt 

aduel 

01105 

Accertando 

adufm 

01106 

Accertava 

aduen 

01107 

Accerterai 

aduno 

01108 

Accesibles 

aduip 

01109 

Accesion 

adu  jq 

01110 

Accesit 

adukr 

Olili 

Accessary 

aduls 

01112 

Accestire 

adunai 

01113 

Accestisce 

adunu 

01114 

Accestito 

aduov 

01115 

Accesuolo 

adupvf 

01116 

Accezione 

adury 

01117 

Accheto 

adus  z 

01118 

Acchianta 

aduta 

01119 

Acchiappo 

aduub 

01120 

Ac  chinar  e 

aduve 

01121 

Ac  chinato 

aduwd 

01122 

Acchiudere 

aduxe 

01123 

Acchiudo 

aduyf 

01124 

Acchiusi 

aduzg 

01125 

Acciaiano 

advau 

01126 

Acciaiare 

advey 

01127 

Acciaiava 

advga 

01128 

Acciainoli 

advic 

01129 

Accialino 

advke 

01130 

Accianam 

advoi 

01131 

Accianus 

advsm 

01132 

Acciarpo 

advtn 

01133 

Acciarponi 

advuo 

01134 

Accidence 

advys 

01135 

Acci  dento 

adwai 

01136 

Accidenza 

adwem 

01137 

Accideram 

adwgo 

01138 

Accidioso 

adwiq 

01139 

Acciduae 

adwmu 

01140 

Acciduum 

adwow 

01141 

Acciebunt 

adwsa 

01142 

Accieco 

adwuc 

01143 

Acciemus 

adwwe 

01144 

A  c  eie  ndi 

adwyg 

01145 

Acciendum 

adxav 

01146 

A  eden  tem 

adxdy 

01147 

Acci  eremo 

adxez 

01148 

Accignere 

adxf  a 

01149 

Accijns 

adxìd 

01150 

Accijnzen 

adx  je 

01151 

A  ccin 

adxni 

01152 

Accinctae 

adxo  j 

01153 

Accinctos 

adxto 

01154 

Accingeva 

Adeantar — continuando 

Eu  (nós)  adeantar  -ei,  -emos  £ - 

A  renda  de  meio  mez  sempre  adeantada  , 

A  renda  de  um  mez  sempre  adeantada 
A  renda  de  dois  mezes  sempre  adeantada 
A  renda  de  tres  mezes  sempre  adeantada 

• - -  mezes  de  renda  sempre  adeantada 

Nào  fagam  mais  adeantamento  (s)  a  - 

Nào  fagam  mais  adeantamento  (s)  sobre  - - 

Recusem  fazer  adeantamento  [detidamente 

Recusem  fazer  adeantamento  sem  que  se  tenlia  inspeccionado 
Nào  adiantar  (ei-emos-à-ào) 

Nào  adiantar  (ei-emos-à-ào)  mais  de  - 

VV  podem  adeantar  até  - 

Que  adeantamento  (s)  se  tem  (tèm)  feito? 

Que  adeantamento  (s)  se  tem  (tém)  feito  ao  capitào? 

Queiram  adeantar  ao  capitào  o  que  necessita 

Queiram  adeantar  ao  capitào  o  que  necessita,  nào  excedendo 

-  *  [tripulagào 

Queira  adeantar  ao  capitào  o  que  necessitar  para  pagar  a 
Nào  se  fez  (fizeram)  adeantamento  (s)  algu  -m,  -ns 
Nào  adeantem  sem  urna  garantia  bòa  e  sufficiente 
Adeantamentos  e  commissào  pagaveis  ao  embarcar 

Fez-se  (fizeram-se)  os  seguinte  (s)  adeantamento  (s)  - 

Fez-se  um  adeantamento  ao  capitào  de  - 

O  capitào  nào  tomou  nenhum  adeantamento 
Foi  pago  o  adeantamento? 

Nào  se  pagou  o  adeantamento 
O  adeantamento  nào  serà  pago 
O  adeantamento  foi  pago 
Esperam  algum  adeantamento? 

Ha  toda  a  probabilidade  para  um  adeantamento 
Nào  ha  probabilidade  de  adeantamento 
Tem  havido  um  augmento  graduai 

Tem  havido  um  augmento  graduai  pela  razào  de  - 

Continua  subindo 
Se - adeantar 

Portanto  devem  (devemos)  .adeantar 
Reservem  para  um  augmento 
Motivou  um  augmento 

Com  um  augmento  de - 

Detenha  (m)  o  (os)  seguinte  (s)  vales 

Detenha  (m)  o  (os)  seguinte  (s)  vales  desde  que  o  (os)  homem 
(ns)  nào  tenha  (m)  sahido  a  bordo  do - 

Adeantado  [do  navio 

Deverà  adeantar-se  o  dinheiro  sufficiente  para  os  desembolsos 

Deve  adeantar-se  dinheiro  que  nào  exceda  a  -  (ao  Cambio 

corrente) 

Està  mais  adeantado  do  que  se  esperava 

Vantagem 

Qual  é  a  vantagem? 

Nào  se  ve  a  vantagem 
Se  houver  alguma  vantagem 

Se  houver  alguma  vantagem  por  pequena  que  seja 

Vantagem  mutua 

Grande  vantagem 

Pequena  vantagem 

Pela  melhor  vantagem 

Haverà  alguma  vantagem? 

Nào  haverà  vantagem  nenhuma 
Haverà  alguma  vantagem 
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adxup 
adxyt 
adxzu 
adya  j 
adybk 
adycl 
adydm 
adyen 
adyf  o 
adycp 
adyKq 
adyjs 
adykt 
adyltt 
adymv 
adynw 
adyox 
adypy 
adyqz 
adyra 
adysb 
adytc 
adyud 
adyye 
adywf 
adyxg 
adyyn 
ady  zi 
adzaw 
adzcy 

adzea 

adzie 

adzlh 

adzmi 
adzok 
adzpl 
adzso 
adzuq 
adzvr 
adzyn 
aeabx 
aeaey 
aeadz 
aeafb 
aeagc 
aeand 
aea  jf 
aeakg 
aealn 
a  e  ami 
aeaok 
aeapl 
aearn 
aeaso 
aeatp 
aeavr 
aeaws 
aeaxt 
aeayu 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

01155 

A  c  cingo 

01156 

Accingunt 

01157 

Accintoli 

01158 

Accinueris 

01159 

Accinxisti 

01160 

Accionabas 

01161 

A  c  donando 

01162 

Ac  donar  e 

01163 

Accionaria 

01164 

Accionaron 

01165 

Acciones 

01166 

A  edonista 

01167 

Acciorum 

01168 

Acciottolo 

01169 

Accipenser 

01170 

Accipimus 

01171 

Accipio 

01172 

Accipiter 

01173 

Accipitote 

01174 

Accipitral 

01175 

Accipitrem 

01176 

Accipiunt 

01177 

Accismus 

01178 

Accisum 

01179 

Accitains 

01180 

Accit  amini 

01181 

Accitanae 

01182 

Accitandis 

01183 

Accitanos 

01184 

Accitanum 

01185  ' 

Accitatote 

01186 

Accitatura 

01187 

A  coitavi 

01188 

Accitem 

01189 

Acciteris 

01190 

Accitionem 

01191 

Acciturae 

01192 

Accituros 

01193 

Acciuffare 

01194 

Acciuffo 

01195 

Acciuga 

01196 

Acciughe 

01197 

Acciughina 

01198 

Acciuntur 

01199 

A  coivamo 

01200 

Acciviremo 

01201 

Accivirono 

01202 

Accivisco 

01203 

Accivissi 

01204 

Acclaim 

01205 

Acclaimed 

01206 

Acclamais 

01207 

Acclamant 

01208 

Acclamatae 

01209 

A  c  clamati f 

01210 

Acclamator 

01211 

Acclamava 

01212 

Acclamerai 

01213 

Acclames 

Vantagem — continuagào 

Nào  se  ganharà  vantagem  nenhuma 

Aproveite-se  a  occasiào  de - 

Sera  vantajoso  para  W 
Nào  serà  vantajoso  para  VV 
Serà  vantajoso  para  mim  (nós) 

Nào  serà  vantajoso  para  mim  (nós) 

Serà  vantajoso  para  elle  (s) 

Nào  serà  vantajoso  para  elle  (s) 

Serà  mutuamente  vantajoso 
Serà  vantajoso  para  o  navio 
Annunciar 

Posso  (podemos)  annunciar? 

VV  podem  annunciar 
Annunciare!  (remos) 

Nào  annunciarci  (remos) 

Nào  annunciarei  (remos)  se  o  pudér  (mos)  evitar 

Nào  annunciem 

Se  W  annunciarem 

Se  W  nào  annunciarem 

Se  eu  (nós)  annunciar  (mos) 

Se  eu  (nós)  nào  annunciar  (mos) 

Se  elle  (s)  nào  annunciar  (em) 

Se  elle  (s)  nào  annunciar  (em) 

Nào  annuncie  (m)  a  nào  ser  que - 

Nào  annuncie  (m)  se  o  pudér  (em)  evitar  [diatamente 

Se  os  competidores  annunciarem,  acompanhe  (m-n’)-os  imme- 
Nào  annuncie  (m)  a  nào  ser  que  os  competidores  o  fagam 

Annuncie  (m)  para  conseguir  passageiros  etc .  [tambem 

Annuncie  (m)  tào  depressa  e  extensamente  corno  seja  possivel 
Annuncie  (m)  para  angariar  propostas  para  o  salvamento  do 
navio  e  da  carga 

Annuncie  (m)  pedindo  propostas  para  as  reparagòes 
Nào  ha  necessidade  de  annunciar 

Nào  annuncia (m)  mais  que  o  sufficiente  para  cumprir  o  con¬ 
traete  (regulamento) 

Nada  se  adeantarà  annunciando 

Pode  ser  que  seja  bom  annunciar 

Queira  annunciar  o  seguinte 

Queira  annunciar  o  nascimento  de  um  filho 

Queira  annunciar  o  nascimento  de  urna  filha 

Queira  annunciar  o  nascimento  de  gemeos 

Queira  annunciar  o  casamento  de - 

Queira  annunciar  a  morte  de  - 

Annunciado 

Annunciaram  W? 

Annunciei  (amos) 

Nào  annunciei  (amos) 

Ànnunciou  (aram)  elle  (s)  ? 

Elle  (s)  ànnunciou  (aram) 

Elle  (s)  nào  ànnunciou  (aram) 

Ànnunciou  (aram)  — *— ? 

Ànnunciou  (aram) 

Nào  ànnunciou  (aram) 

Se  VV  tiverem  annunciado 
Se  VV  nào  tiverem  annunciado 
Se  elle  (s)  tiver  (em)  annunciado 
Se  elle  (s)  nào  tiver  (em)  annunciado 
Porque  annunciaram  VV? 

Porque  nào  annunciaram  VV? 

Porque  ànnunciou  (aram)  elle  (s)? 

Porque  nào  ànnunciou  (aram)  elle  (s)  ? 
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aeazv 
aeba  j 
aebcl 
aebdm 
aeben 
aebfo 
aebir 
aeblu 
aebox 
aebpy 

aebra 

aebsb 

aebtc 

aebud 

aebve 

aebyh 

aebzi 

aecax 

aecby 

aec  da 
aeceb 

aeche 
aec  if 
aeckh 
aedi 
aecol 
aecro 
aec  sp 
aecur 
aecxu 
aecyv 
aec  zw 
aedak 
aedbl 
aeddn 
aedeo 
ae  dls 
aedku 
aedoy 
aedqa 
aedsc 
aedue 
aedyi 
aeeca 
ae  ef  d 
aeeee 
aeehf 
aeei  g 
aeejn 

aeeki 
aeel  J 
aeemk 
aeenl 
aeeom 
aeepn 
aeeqo 
aeerp 


Numero  Pàlavra 
de  codigo  de  codigo 


01214 

01215 

01216 

01217 

01218 

01219 

01220 

01221 

01222 

01223 


Acclamiez 

Acclamons 

Acclamper 

A  cc  linai 

Acclinatur 

Acclinem 

Acclineris 

Acclinibns 

Acclinis 

Acclinium 


01224 

01225 

01226 

01227 


Acclive 

Acclivia 

Acclivity 

Acclivous 


Annunciado — continuagào 

Està  annunciado  para  - 

Està  annunciado  para  sahir 

Annunciamos  segundo  os  seus  desejos  e  o  resultado  é  - 

Annunciamos  segundo  os  seus  desejos  e  nào  ha  resultado 

Para  que  data  annunciaram  VV  a  sahida  de  - ? 

Para  que  data  annunciaram  VV  -  para  - ? 

Para  que  data  annunciou  (aram)  - -  a  sahida  de  - ? 

— —  annunciou  (aram)  a  sahida  de  - 

O - està  annunciado  para  sahir  d’aqui  a - para  esse  porto 

O - està  annunciado  para  sahir  de  -  a  -  para  esse 

porto  , 

-  annunciou  (aram)  o  -  Que  significa  isso? 

Se  houver  algum  navio  annunciado  por  - 

Se  houver  algum  navio  annunciado  para  - 

Se  nào  houver  nenhum  outro  annunciado 


01228 

01229 

01230 

01231 

01232 


Accloy 

Accludere 

Accludeva 

Accludo 

Acclusero 


01233  Accoast 
01234  Accoast  ed 


Annuncio 

Queiram  enviar  copia  do  annuncio 
Envio  (enviamos)  copia  do  annuncio 
Nào  tenho  (temos)  copia  do  annuncio 

Chamamos  a  sua  attenqào  para  o  annuncio  em - pagina 

columna  — — - 

O  annuncio  foi  posto  com  consentimento  meu  (nosso) 

O  annuncio  foi  posto  sem  consentimento  meu  (nosso) 


01235 

01236 

01237 

01238 

01239 

01240 

01241 

01242 

01243 

01244 

Ò1245 

01246 

01247 

01248 

01249 

01250 

01251 

01252 

01253 

01254 

01255 

01256 

01257 

01258 

01259 

01260 

01261 

01262 


Accodando 

Accodare 

Accodava 

Accodo 

Accogli 

Accogliere 

Accoglilo 

Accoil  ■ 

Accoiled 

Accoincon 

Ac  cointera 

Accolarum 

Accolebant 

Accolement 

Ac  colenti 

A  ccolerem 

Accolga 

Accolimus 

Accollare 

Accollava 

Accollo 

Accolsero 

Accolsi 

Accoltello 

Accolueram 

Accolueris 

Accoluisti 

A  eco Iure 


01263 

01264 

01265 

01266 

01267 

01268 

01269 

01270 


Accombant 

Accomodo 

Accompany 

Acconiplir 

Accomplisli 

Accompt 

Accomptant 

Accomuno 


“FARQUHAR” 


Aviso.  (Conselho,  Noticias.) 

Que  aviso  receberam  VV  acerca  de  — —  (de  - )  ? 

Recebeu-se  o  seu  aviso 

Nào  temos  aviso  (s)  desde  - 

Em - deve  (m)  encontrar  avisos  à  sua  chegada 

Nào  se  recebeu  novo  aviso 

Enviem  aviso  immediatamente 

O  aviso  foi  devidamente  enviado  * 

Omittiu-se  o  aviso  por  equivoco 
O  (s)  aviso  (s)  nào  concorda  (m) 

O  meu  (nosso)  conselho  é - 

Quando  foi  enviado  o  aviso? 

Sem  mais  aviso 

Com  ou  sem  aviso 

Até  novo  aviso 

Com  ou  sem  novo  aviso 

Esperando  aviso  antes  de  agir 

Aconselharam-se  VV  com  um  advogado? 

Aconselhou-se  (aram-se)  elle  (s)  com  um  advogado? 

Elles  aconselharam-se  com  um  advogado 
Elles  nào  se  aconselharam  com  nenhum  advogado 
Consigam  o  melhor  conselho  possivel 
Queiram  dar-lhe  (s)  o  melhor  conselho  possivel 
Dei  (demos)  lhe  (s)  o  melhor  conselho  possivel 
Seria  bom  que  se  aconselhasse  (m)  com  um  advogado  [agir 
Seria  bom  que  se  aconselhasse  (m)  com  um  advogado  antes  de 
Aeonselhei-me  (amo-nos)  com  um  advogado 
Aconselhei-me  (amo-nos)  com  um  advogado  e  estou  (estanios) 
procedendo  segundo  este 
Nào  nos  aconselhamos  com  nenhum  advogado 
Estou  (amos)  dependendo  do  aviso  de  W 
De  accordo  com  seu  aviso 
Pendente  de  meu  (nosso)  aviso 
Pendente  de  aviso  d’elle  (s) 

Pendente  de  aviso  de  VV 
Telegraphem  os  ultimos  avisos 

Telegraphem  as  ultimas  noticias  recebidas  de - 

MALHADORES  PARA  TODA  CLASSE  DE  GRÀO 
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aeesq 

aeeir 

aeeus 

aeevt 

aeewu 

aeexv 
aeezx 
aefal 
aef  do 
aefep 
aefgr 
aefit 
aef  ju 
aefny 
aefoz 
aefpa 
aefsd 
aefte 
aefuf 
aefwh 


Numero 
de  codigo 

01271 

01272 

01273 

01274 

01275 

01276 

01277 

01278 

01279 

01280 

01281 

01282 

01283 

01284 

01285 

01286 

01287 

01288 

01289 

01290 


aefxi 

aefyjl 


01291 

01292 


Palavra 
de  codigo 

Acconcezza 

Acconciate 

Ac  congesto 

Acconier 

Ac  coniglio 

Acconsento 

Accontanza 

Accoord 

Accoppio 

Accorage 

Accordable 

Accordance 

Accordant 

Accordelli 

Ac  c  orde  s 

Accordeur 

Ac  c  or  die  z 

According 

Accordlauf 

Accordoir 

Accorgendo 

Accorgere 


Aviso — continuando 

O  ultimo  aviso  é - 

Tenho  (temos)  avlsos  particulares 
Notlcias  de - dizem - 

Esperem  minhas  (nossas)  notlcias  [hoje 

Esperem  minhas  (nossas)  noticias  mandadas  pelo  correio  de 
Esperem  minhas  (nossas)  noticias  pelo  primeiro  correio 

Esperem  aviso  de - 

Aviso  (s)  favoravel  (veis) 

De  que  nào  tenho  (temos)  aviso  algum 
As  noticias  sào  menos  animadoras 
As  noticias  sào  mais  animadoras 
Apesar  das  noticias  favoraveis 
Apesar  das  noticias  desfavoraveis 
As  noticias  sào  favoraveis 
As  noticias  sào  desfavoraveis 

A  nào  ser  que  tenham  noticias  favoraveis  mais  tarde 
A  nào  ser  que  tenham  noticias  desfavoraveis  mais  tarde 
Se  VV  tiverem  noticias  favoraveis  mais  tarde 
Se  VV  tiverem  noticias  desfavoraveis  mais  tarde 
As  noticias  d’esse  termo  teem  causado  firmeza  nos  pregos 
(taxas) 

As  noticias  d’esse  termo  teem  causado  alta  nos  preeos  (taxas) 
As  noticias  d’esse  termo  teem  causado  baixa  nos  preeos  (taxas) 


aegaz 

aegba 

aeged 

aegfe 

aegth 

aegji 

aegon 

aegpo 

aegts 

aegut 


aegvu 
aegyx 
aegzy 
aenam 
aehco 
aeheq 
aehfp 
aehht 
aehiu 
aehkw 
aehiny 
aehnz 
aehoa 
aehse 
aehug 
aehvn 
aehwi 
aehyk 
aehzl 
aeìbb 
ae  Jan 
aeibo 
aeier 
ae  Jhu 
aeiiv 
aeily 
aeioc 
ae  jqe 


01293 

01294 

01295 

01296 

01297 

01298 

01299 

01300 

01301 

01302 

01303 

01304 

01305 

01306 

01307 

01308 

01309 

01310 

01311 

01312 

01313 

01314 

01315 

01316 

01317 

01318 

01319 

01320 

01321 

01322 

01323 

01324 

01325 

01326 

01327 

01328 

01329 

01330 


Accorpati 

Accorporas 

Ac  cor  poro 

Accorta 

Ac  cortina 

Accosciano 

Accasciare 

Accosciava 

Accoscii 

Accostable 

Accostames 

Accostarci 

Accosterai 

Accostiate 

Accostumi 

Accotement 

Accotoir 

Accotoni 

A  c  cottimo 

Accouardi 

Accoudais 

Accouder 

Accollerà 

Accoulins 

Accounts 

Accouplais 

A^coupled 

Accoupliez 

Accouplons 

Accourant 

Accourir 

Acconti 

Accourted 

Accourting 

A ccourusse 

Accousiner 

Accoutriez 

Accouver 


Desde  meu  (s)  (nosso  (s))  aviso  (s)  ultimo  (s) 

Desde  o  ultimo  aviso  de  V 
Desde  o  ultimo  aviso  de - 

Prudente 

Creio  (cremos)  que  serà  prudente  (seria  prudente) 
Nào  creio  (cremos)  que  serà  (seria)  prudente 
Poderia  ser  prudente 
É  prudente 

Avisar.  (Aconselhar) 

Que  avisa  (m)  elle  (s)  ? 

Elle  (s)  avisa  (m) 

Elle  (s)  nào  avisarà  (rào) 

Queira  (m)  avisar 
Avisarei  (remos) 

Nào  posso  (podemos)  avisar 
Se  VV  avisarem 
Se  W  nào  avisarem 
Se  elle  (s)  avisar  (em) 

Se  elle  (s)  nào  avisar  (em) 

Dever  -ei,  -emos  avisar? 

Nào  avisem 

Seria  bom  que  avisassem 
Aconselham  W? 

Aconselharia  (amos)  -  (o) 

Nào  (o)  aconselharia  (amos)  - 

Porque  aconselharam  VV? 

Porque  aconselhou  (aram)  elle  (s)  ? 

Que  aconselham  VV? 

Aconselho  (aconselhamos) - 

Nào  lhe  aconselho  (lhamos)  a  fazel-o 
Continuem  avisando  regulqrmente 
Continuem  avisando  pelo  telegraplio 
Avisem  se  fór  necessario 

Avisem  se  succeder  alguma  mudanqa  material 
Avisar  (ei-emos-à-ào)  logo  que  succeda  alguma  cousa 
Avisar  (ei-emos-à-ào)  a  V  (W) 

Avisar  -ei,  -emos;  -à.  -ào  mais  tarde 
Nào  tenho  (temos)  nada  que  avisar 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

aeith 

01331 

Accozzo, 

ae  3ui 

01332 

Accozzato 

aeiym 

01333 

Accozzerai 

aekab 

01334 

Accrebbi 

aekde 

01335 

Ac  credenti 

aekef 

01336 

Accredit 

aekgh 

01337 

Ac  credit  ed 

aekKi 

01338 

Accresce 

aekii 

01339 

Accrescere 

aekkl 

01340 

Accresceva 

aekno 

01341 

Accrescitno 

aekop 

01342 

Ac  crespano 

aekrs 

01343 

Ac  crespar  e 

aekst 

01344 

Accretae 

aektu 

01345 

Accretarum 

aekuv 

01346- 

Accreting 

aekscy 

01347 

Acchtive 

aekyz 

01348 

A ccretura 

aek  za 

01349 

Accreturus 

aelao 

01350 

Accreveris 

aeldr 

01351 

Accrevero 

aeles 

01352 

Acer  evi 

aelft 

01353 

Accrevisti 

aeleu 

01354 

Accroach 

aeliw 

01355 

Accroached 

aelky 

01356 

Accrochant 

aellz 

01357 

Accrochiez 

aelma 

01358 

Accrois 

aelob 

01359 

Accroissez 

aelre 

01360 

Accroitrai 

aelsf 

01361 

Acer  oltre 

aeluh 

01362 

Accronpi 

aelvi 

01363 

Accru 

aelyl 

01364 

Accrued 

aelzm 

01365 

Accruing 

aemae 

01366 

Accrument 

aerabd 

01367 

Accubabit 

aemee 

01368 

Accubabunt 

aemeg 

01369 

Accubatnus 

aemgi 

01370 

Accubantes 

aemn  j 

01371 

Accubarent 

aemik 

01372 

Accnbitabo 

aemkffi 

01373 

Accubitale 

aeimo 

01374 

Accubitavi 

aenoq 

01375 

Accubito 

aempr 

01376 

Accubitori 

aemsu 

01377 

Accubuero 

aemtr 

01378 

Accudenti 

aemuw 

01379 

Accuderent 

aemwy 

01380 

Accudiamo 

aemya 

01381 

Accudirono 

aenap 

01382 

Accudisco 

aener 

01383 

Acculando 

aends 

01384 

Acculava 

aenet 

01385 

Accultae 

aenfu 

01386 

Accultarum 

aenix 

01387 

Accultos 

aenjy 

01388 

Accultum 

aerila 

01389 

Accultura 

aenod 

01390 

Acculturus 

Avisar — continuagào 
Nào  temos  nada  de  novo  que  avisar 
Omittimos  avisal-os 
Omittimos  avisal-os  officialmente 
Aconselhamos-lhes  efflcazmente 
Encarregam-me  (nos)  de  avisar  VV 
Qjieiram  avisar 

Queiram  avisar  o  Agente  do  Lloyd 

Queiram  avisar  os  donos 

Queiram  avisar  os  fretadores  (embarcadores) 

Queiram  avisar  os  consignatarios  (recebedores) 

Queiram  avisar  os  seguradores 

Communiquem  pelo  telegrapho  a  — 1 —  o  seguinte 

Communiquem  por  carta  a - o  seguinte 

Avisem-me  (nos)  corno  do  costume 

Nào  posso  (podemos)  aconseilhal-os,  deixamol-o  a  seu  juizo 

Avisado 

Avisaram  W? 

Avisei  (avisamos) 

Nào  avisei  (avisamos) 

Avisou  (avisaram)  elle  (s)T 
Elle  (s)  avisou  (avisaram) 

Elle  (s)  nào  avisou  (avisaram) 

Se  VV  tiverem  avisado 
Se  VV  nào  tiverem  avisado 
Se  elle  (s)  tiver  (em)  avisado 
Se  elle  (s)  nào  tiver  (em)  avisado 
Porque  nào  avisaram  W? 

Porque  nào  avis  -ou,  -aram  elle  (s)  ? 

Tenho  (temos)  aviso 
Nào  avisado 

Se  fór  avisado  devidamente 

Notiflcado  officialmente 

Mal  aconselhado 

Avisado  por  engano 

Avisado  com  urgencia 

A  nào  ser  que  recebam  aviso  em  contrario 

Tenha  (m)  -me  (nos)  bem  informado  (s)  dos  seus  movimentos 

Tenha  (m)  -me  (nos)  bem  informado  (s)  das  suas  operaqóes 

Tenha  (m)  -me  (nos)  bem  informado  (s)  do  adeanto 
Tenha  (m)  -me  (nos)  bem  informado  (s)  dos  preqos 
Tel-os-hei  (hemos)  bem  informados 
Fiz  (fizemos)  corno  me  (nos)  aconselbaram 
VV  foram  milito  mal  aconselhados 
VV  foram  bem  aconselhados 

VV  nào  teem  procedido  corno  foram  aconselhados  [(s) 

Nào  pude  (pudemos)  proceder  corno  fui  (fomos)  aconselhado 
Se  tivesse  (mos)  procedido  corno  fui  (fomos)  aconselhado  (s) 

Reflectidamente 

Estào  W  procedendo  reflectidamente? 

Estou  (estamos)  procedendo  reflectidamente 
Agiram  VV  reflectidamente? 

Agi  (mos)  reflectidamente 
Fez-se  reflectidamente 
VV  procederàm  muito  irreflectidamente 
Elle  (s)  proced  -eu,  -eram  muito  irreflectidamente 
Assumptos 

O  estado  actual  dos  assumptos 
Como  se  apresentam  os  assumptos? 

Os  assumptos  estào  muito  desarranjados  actualmente 
Os  assumptos  apresentam-se  muito  desarranjados 
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Numero 
de  codigo 

aenpe  01391 
aensh  01392 
a  e  nti  01393 

aennj  01394 
aenyn  01395 
aenzo  01396 
aeoad  01397 
aeobe  01398 
aeocf  01399 

aeodfi  01400 
aeoen  01401 
aeofi  01402 

aeogj  01403 
aeoKk  01404 
aeoil  01405 
aeokn  01406 
aeolo  01407 

aeomp  01408 
aeonq  01409 
aeoop  01410 
aeops  01411 
aeoqt  01412 
a  e  opu  01413 
aeosv  01414 
aeotw  01415 
aeoux  01416 
aeovy  01417 
aeowz  01418 
aeoxa  01419 
aeoze  01420 
aepaq  01421 
aepbr  01422 
a  e  pcs  01423 
aepeu  01424 
aepgw  01425 
aepiy  01426 
aepka  01427 
aepoe  01428 
aeppf  01429 
aeprh  01430 
aepsi  01431 
aeptj  01432 
aepuk  01433 
aepvl  01434 
aepyo  01435 
aeqae  01436 
aeqei  01437 
aeqiffl  01438 
aeqko  01439 
aeqos  01440 
aeqqu  01441 
aequy  01442 

aeqwa  01443 
aeqyc  01444 
aerar  01445 
aerbs  01446 
aerct  01447 
aerdu  01448 

aerev  01449 
aerby  01 450 


Palavra 
de  codigo 

Accumb 

Accumbing 

A  cornioli 

Accumulant 

Accumulavi 

Accumulons 

A c cuor are 

Accuorava 

Accuracy 


Assumptos — continuacelo 

Os  assumptos  parecem  estar  mais  arranjados 

O  estado  das  cousas  aqui  (em - )  nào  tem  mudado 

Diz-se  que  é  um  assumpto  muito  mau 
Para  fallar  de  negocios 
A  negocios 

A  assumptos  particulares 
Por  motivo  de  assumptos  politicos 
Nào  é  assumpto  nosso 
Nào  é  assumpto  de  VV 


Ac  curante 

Accurantia 

Accurately 

Accuratio 

Accuratos 

Accur aturo 

Accursas 

Accurse 

Accursius 

Accursum 

Accusabile 

Accusaient 

Accusames 

Accusamur 

Accusant 

Accusation 

Accusativo 

Accusatory 

Accusatrix 

Accusement 

Accuserai 

Accusiez 

Accusing 

Accusions 

Accusitare 

Accusorum 

Accustom 

Acebedos 

Acebos 

Acebuchal 

Acechamos 

Acechases 

Acecinais 

Acedamos 

Acedan 

Aceddrian 

Acediari 

A  ce  f  alias 

Acefalo 

Aceitaban 

Aceitadas 

Aceitam'os 

A  c  citando 

Aceitera 

Aceiteros 

Aceitosos 

Aceitunas 

Aceituno 

Acelerais 

Acelerando 

Acelerar 


Affectar 

Affectarà? 

Serà  prova vel  que  affecte? 

Nào  affectarà 

Affecta  - ? 

Nào  affecta 

Provavelmente  affectarà 

Nào  é  provavel  que  affecte 

É  provavel  que  affecte  a  VV  gravemente 

É  provavel  que  me  (nos)  affecte  gravemente 

É  provavel  que  o  (s)  affécte  gravemente 

Nào  é  provavel  que  me  (nos)  affecte  de  modo  algum 

Nào  é  provavel  que  de  nenhum  modo  affecte  VV 

Nào  é  provavel  que  de  nenhum  modo  o  (s)  affecte 

Affirmativo 

É  affirmativo 
Resposta  é  affirmativa 

Respondo  (respondemos)  affirmativamente 

Affirmado 

Se  fdr  affirmado 

Se  nào  fór  affirmado 

Tenho  (temos,  tem,  tèm)  affirmado 

Nào  tenho  (temos,  tem,  tém)  affirmado 

Deve  ser  affirmado 

Pode  ser  affirmado 

Foi  affirmado 

Nào  pode  ser  affirmado 


Fluctuando  màré 

Sempre  fluctuando  Lda  mare 

O  navio  tem  de  estar  sempre  fluctuando  em  qualquer  periodo 
Carregar  fluctuando 
Descarregar  fluctuando 
Carregar  e  ou  descarregar  fluctuando 
Pode  o  navio  carregar  fluctuando? 


rUUO  1IO.V4V  ve.  »  - - 

Pode  o  havio  descarregar  fluctuando? 


Pode  carregar  fluctuando 

Pode  descarregar  fluctuando 

Pode  descarregar  e  ou  carregar  fluctuando 

Nào  pode  carregar  fluctuando 

Nào  pode  descarregar  fluctuando 

Nào  pode  descarregar  nem  (ou)  carregar  fluctuando 


Està  o  navio  fluctuando  agora? 

O  navio  nào  està  ainda  fluctuando 

Intentar-se-ha  por  o  navio  fluctuando 

Estamos  tratando  de  por  o  navio  fluctuando 

Esperamos  por  o  navio  fluctuando  na  proxima  maré 

Ha  toda  a  probabilidade  de  por  o  navio  fluctuando 

Ha  toda  a  probabilidade  de  por  o  navio  fluctuando  com  pouco 


ou  nenhum  damno 
Tratem  de  por  o  navio  fluctuando 
Terà  que  aligeirar  para  que  fluctue 
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aeriz 
aer  ja 
aermd 
aerne 
aerof 
aerri 
aers  j 
aerili 

aeraco 

aeryp 


aesaf 
aesch 
aesdi 
aese  j 
aesel 
aesin 
aesjo 

aesns 
ae  set 
aespu 
aesty 
aesuz 
aesva 
aesyd 
aesze 
aetas 
aetcu 
aetdv 
aetew 
aetgy 
aetnz 
aetia 
aetld 
aetme 
aetoe 
aetpn 
aetqi 
aetsk 
aettl 
aetum 
aet\TO 
aetyq 
aeuag 
aeubfi 
aeuoi 
aeudj 
aeuek 
aeuf  1 
aeugm 
aeunn 
aeu  jp 
aeukq 
aeulr 
aeums 
aeunt 

aenpv 

aeurx 

aeusy 


Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Fluctuando — continuagào 

01451 

Acelgas 

Tào  depressa  corno  esteja  fluctuando 

01452 

Acelideos 

Està  fluctuando  em  parte 

01453 

A  celio 

Jà  està  fluctuando 

01454 

Aceluphe 

Està  ja  fluctuando  e  ancorado 

01455 

Acemeto 

Està,  jà  fluctuando;  a  avaria  é  muito  pequena 

01456 

Acemilas 

Està  jà  fluctuando;  a  avaria  é  muito  grande 

03457 

Acemilon 

Està  jà  fluctuando  e  foi  collocado  nas  armadoiras 

01458 

Acenales 

Conseguio-se  por  fluctuando  e  trouxe-se  para  aqui  [da  cargà 

01459 

Acendrais 

Sahiu  fluctuando  depois  de  ter  descarregado  cerca  de  metade 

01460 

Acendro 

Sahiu  fluctuando  depois  de  ter  descarregado  cerca.de  -  da 

carga  e  està  sem  novidade  amarrado  ao  caes  onde  terminarà 
a  descarga 

01461 

Acensalis 

Sahiu  fluctuando  sem  auxiho 

01462 

Acensuar 

Sahiu  fluctuando  com  a  ajuda  dos  rebocadores 

01463 

Acenteti 

Sahiu  fluctuando  sem  aligeirar 

01464 

Acentores 

Sahiu  fluctuando  depois  de  aligeirar 

01465 

Acentric 

Nào  se  pode  por  o  navio  fluctuando 

01466 

Acentuado 

A  tentativa  para  por  o - fluctuando  foi  um  fracasso 

01467 

Acentuas 

Todos  os  esforgos  feitos  para  pól-o  ( - )  fluctuando  foram  sem 

resultado 

01468 

Aceous 

Perdemos  toda  a  esperanga  de  p61-o  fluctuando 

01469 

Acepasen 

Depois 

01470 

A  cepcion 

Depois  da  chegada  do  navio 

01471 

Acephela 

Depois  da  descarga  do  navio 

01472 

Aceptados 

Depois  da  sahida  do  navio 

01473 

Aceptais 

Depois  do  carregamento  do  navio 

01474 

Aceptante 

Depois  do  que  succedeu 

01475 

Aceptaron 

Depois  do  que  tem  sido  feito 

01476 

Acequio 

Tarde  (à  tarde) 

01477 

Acerabais 

Està  tarde 

03478 

Aceraban 

Està  tarde  ou  amanhà  à  tarde 

03479 

A  ceradura 

Pela  tarde 

01480 

Accrantos 

Toda  a  tarde 

01481 

Aceraron 

Qualquer  tarde 

01482 

Acerasio 

Hontem  à  tarde 

01483 

Acerbabit 

Amanhà  à  tarde 

01484 

Acerbando 

A  tarde  seguinte 

01485 

Acerbated 

Qualquer  outra  tarde 

01486 

Acerbava 

Qualquer  outra  tarde  nào  antes  de 

01487 

Acerbi 

Qualquer  outra  tarde  nào  depois  de 

01488 

Acerbiamo 

As  - horas  em  ponto  d’esta  tarde 

01489 

Acerbidad_ 

Outra  vez 

01490 

Acerbity 

Outra  vez  tào  cedo  corno  as  circumstancias  o  permittam 

01491 

Acerborum 

Outra  vez  tào  cedo  corno  W  possam 

01492 

Acercabas 

W  nào  devem  proceder  outra  vez  d’essa  forma 

01493 

Acercad 

Nào  o  far  (ei-emos-à-ào)  outra  vez 

01494 

Acercamos 

Nào  succederà  outra  vez 

01495 

A  cere aste 

Contra 

03496 

Acerdese 

Contra  o  costume 

03497 

Acerejar 

Contra  meus  (nossos)  desejos 

01498 

Acerincas 

Bateu  contra - 

01499 

Ac  emani 

Bateu  contra  a  cabega  do  caes 

01500 

Acero 

Bateu  contra  urna  rocha 

01501 

Acerolar 

Quando  entrava  no  porto  bateu  contra  o  caes 

01502 

A cerolero 

Quando  sahia  do  porto  bateu  contra  o  caes 

01503 

A  cerqueis 

Agenda 

01504 

Acerquen 

Respeitosamente  solicito  (amos)  a  sua  agenda  aqul  (em - ) 

01505 

A  certose 

Queira  fazer  os  esforgos  para  conseguir-me  (conseguir-nos)  a 
agencia  de - para -  [districto 

01506 

A  certij  os 

Offere  -go,  -cemos  a  V  (W)  a  minha  (nossa)  agencia  para  esse 

01507 

Aceruntia 

Off  ere  -go,  -cemos  a  V  (W)  a  minha  (nossa)  agencia  para - 

01508 

Acervalis 

Nào  posso  (podemos)  dar-lhe  (s)  (conseguir-lhe  (s)  a  agenda 
(porque  - ) 
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aeutz 

aeuvb 

aeuwe 


aevat 

aevbu 

aevdw 


aevfy 

aevha 

aevìb 

aevle 

aevng 

aevoh 

aévpi 

aevsl 

aevtm 

aevun 

aevvo 

aevyr 

aevzs 

aewah 

aewbi 

aevel 

aewgn 

aewEo 

aewlp 

aewkr 

aewnu 

aewov 

aewry 

aewsz 

aewta 

aewub 

aewxe 

aewyf 

aexau 

aexey 

aexga 

aexlc 

aexke 

aexol 

aexsm 

aextn 

aexuo 

aexys 

aayaì 

aeybj 

aeyck 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

01509 

Acervamur 

01510 

Acervaret 

01511 

Acervat 

01512 

Acervatos 

01513 

Acervavit 

01514 

Aceruerai 

01515 

Acerves 

01516 

Acerviate 

01517 

Acervolo 

01518 

Acervo  se 

01519 

Acescebat 

01520 

Ac  e  scendo 

01521 

Acescente 

01522 

Acesilade 

01523 

Acescimus 

01524 

Acesinem 

01525 

Ac  e  sodino 

01526 

Acestida 

01527 

Acestinus 

01528 

Acestorio 

01529 

Acestride 

01530 

Acetabit 

01531 

Acetabula 

01532 

Acetandas 

01533 

Acetantes 

01534 

Acetary 

01535 

Acetose  avi 

01536 

Acetavero 

01537 

Ac  et  avi 

01538 

Acetentur 

01539 

A  ce  tic  os 

03  540 

Ac  etiti  co 

01541 

Ac  e  tifi  que 

01542 

Acetify 

01543 

Acetoles 

01544 

Acctometer 

01545 

Acetopathy 

01546 

Acctosity 

01547 

Acetous 

01548 

Achacadas 

01549 

Achacamos 

01550 

Achacana 

01551 

Acliacaron 

01552 

Achacosas 

01553 

Achacoso 

01554 

Achadouro 

01555 

Achadano 

01556 

Acha^ual 

01557 

Achaiadem 

Agenzia— ^contmuagao  [J&  està  cedida 

Nào  posso  (podemos)  dar-lhe  (s)  (conseguir-lhe  (s)  a  agenda, 
Quaes  sào  as  condiqòes  da  agenda? 

O  meu  (noBso)  honorario  pela  agenda  é  somente  -  sem 

extraordinarios,  isto  indue  a  entrada  e  o  despacho  do  navio, 
co  branca  dos  fretes  e  remessa  immediata 
Sómente  lhe  (s)  cederia  (mos)  a  agenda  na  base  de  commissào 
Ceder-lhe  (s)  -liia  (mos)  a  agencia  na  base  de  commissào 
dando-lhe  (s)  urna  gratificacào  para  gastos  de  escriptorio 

Ceder-lhe  (s)  -hia  (mos)  a  agencia  na  base  de  commissào  de  -  por  cento 

.  As  nossas  condicòes  para  agencia  sào  commissào  de  -  por 

cento  sobre  artigos  fabricados,  e - por  cento  sobre  materia 

prima,  urna  terqa  parte  dos  ganhos  liquidos  sobre  as  opera- 
Còes  que  se  facam  sem  a  intervencào  de  VV,  porém  no  dis- 
tricto  sob  seu  cargo 
Acceitar  (ei-emos-à-ào)  a  agencia 

Nào  podemos  acceitar  a  agencia  dentro  das  suas  condicòes 
Nào  podemos  acceitar  a  agencia  dentro  das  suas  condigòes, 
proponho  (propomos)  as  seguintes 
Agencia  exclusiva 

Nào  posso  (podemos)  acceitar  senào  a  agencia  exclusiva 
Sub-agencia 

Só  posso  (podemos)  offerecer-lhe  (s)  urna  sub-agencia 

A  agencia  Tale  a  pena  que  VV  a  acceitem 

A  agencia  nào  vale  a  pena  que  VV  a  acceitem 

Res  pei  tosa  mente  recusamos  a  agencia 

Retirarei  (remos)  a  agencia 

Retirarei  (remos)  a  agencia  immediatamente 

Establecer-se-ha  urna  agencia  (em  - ) 

Nào  é  sufficiente  incitamento  para  establecer  urna  agencia 
É  uni  negocio  tào  pequeno  que  nào  é  necessario  urna  ageucia 
A  ageucia  foi  retirada 

Agente  (s) 

Dirija  (m)  -se  ao  (s)  meu  (s)  (nosso  (s)  agente  (s)  em - 

Dirija  (m)  -se  ao  (s)  agente  (s) 

Consulte  (m)  o  (s)  agente  (s) 

Consulte  (m)  o  (s)  agente  (s)  antes  de  fixar 

Depois  de  ver  o  (s)  agente  (s)  fech  -ei,  -amos  - 

Quera  é  (sào)  o  (s)  agente  (s)? 

Telegraphe  (m)  -me  (nos)  o  nome  do  seu  agente  em  - - 

Podem  VV  recommendar-me  (nos)  um  agente  em - ? 

Temos  um  navio  despacliado  com  destino  a  — —  podem  VV 
recommendar-nos  um  bom  agente  là? 

Podem  VV  recommendar  um  bom  agente  (em - )  para  a  venda  de  - ■? 

Podem  W  recommendar  um  bom  agente  (em  - )  para  a 

compra  de - ?  [ - )  para  a  venda  de - 

Podemos  recommendar  a - corno  bom  (bons)  agente  (s)  (em 

Podemos  recommendgr  a - conio  bom  (bons)  agente  (s)  (em  — — )  para 

a  compra  de -  I  °  seu  negocio  em 

Podemos  reconitnendar  a - corno  bom  (bons)  agente  (s)  (em  )  para 

Dover  -ei,  -emos  nomear  agente  (s)? 

Nomearei  (nomearemos)  agente  (s) 

VV  devem  nomear  agente  (s) 

Queir  am  nomear  outro  agente 
Nomeiem  agentes  a  quei»  W  creiam  melhor 
Se  VV  tiverem  que  nomear  algum  agente,  empreguem  a  — — 
Se  VV  tiverem  que  empregar  algum  agente,  tenhara  muito 
cuidado  com  os  arranjos  que  fa^am  e  auctorizagào  que  dèm 

Foi  (foram)  nomeados  agente  (8)  (em - ) 

Sabem  VV  de  algum  agente  em  — — ? 

Sabern  VV  de  algum  outro  agente? 

Sou  (somos)  agente  (s)  de - 
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aeydl 

aeyem 

aeyfn 

aeygo 

aeyfip 


aeyiq 
aeyjr 
aeyks 
aeylt 
aeymu 
aeynv 
aeyow 
aeyr  z 
aeysa 
aeytb 
aeyuc 
aeyvd 
aeywe 
aeyxf 

aeyzh 

aezav 

aezbw 

aezdy 

aezez 

aezfa 

aezìd 

aezje 

aezmh 

aezni 
aezo  j 


aezsn 

aezto 


af  afa 
afaeb 
af  anc 


Numero 

Palavra 

de  codigo| 

de  codigo 

03558 

Achaian 

01559 

Achaicus 

01560 

Achaidutn 

01561 

Achalm 

01562 

Achamas 

01563 

Achamento 

01564 

Achanaca 

01565 

Achaque 

03566 

Achaquero 

01567 

Acharitem 

01568 

Acharnant 

01569 

Acharneos 

01570 

Acharneum 

01571 

Acharnons 

01572 

Acharolan 

01573 

Achataba 

01574 

Achathorn 

01575 

Achatie 

01576 

Achatina 

01577 

Achatring 

03578 

Achbor 

01579 

Achega 

01580 

Acheilary 

01581 

Acheked 

01582 

Acheloiam 

01583 

Achelor 

01584 

Achentene 

03585 

Achenese 

01586 

Acherdi 

01587 

Achernar 

01588 

Acheros 

01589 

Acherset 

01590 

Acherunte 

03591 

A  chetata 

01592 

Achetides 

01593 

Achetiez 

01594 

Achetoir 

01595 

Achevait 

01596 

Achevaler 

01597 

Acheveras 

01598 

Achevions 

01599 

Achfasch 

01600 

Achic  abati 

01601 

A  chic  odor 

01602 

Achicais 

01603 

Achieve 

01604 

A  chieving 

01605 

Achinado 

01606 

Achiotes 

01607 

Achirite 

01608 

Achironia 

Agente  (s) — continuacào 

Quem  é  (sào)  o  (s)  seu  (s)  agente  (s)? 

O  (s)  meu  (s)  (nosso)  agente  (s)  em  - è  (sào)  — — 

Nào  conhego  (cemos)  nenhum  agente  em  -  que  possamos 

recommendar  [factorio  (s) 

Cremos  que  o  (s)  seguinte  (s)  agente  (s)  é  (sào)  muito  satis- 
Nào  conhecemos  ninguem  que  possamos  recommendar  corno 

agente  em - ,  mas  informar  nos  hemos  entre  os  riossós  amigos 

e  dir-lhe-hemos  em  devido  tempo 

O  (s)  agente  (s)  é  (sào)  - 

O  (s)  agente  (s)  de - é  (sào)  - 

Nào  é  necessario  nenhum  agente 

Nào  tenho  (temos)  agente  em - 

- nào  tem  (teem)  agente  em - 

Nào  podemos  averiguar  quem  é  o  agente  de - 

O  agente  nào  quer  proceder 

Nào  ha  agente  do  Lloyd  aqui  (em - ) 

O  agente  do  Lloyd  morreu 
O  agente  està  morto 
O  agente  està  fallido 

O  (s)  agente  (s)  do  dono  tem  (tèm)  plenas  instrucgòes 
O  (s)  agente  (s)  dos  fretadores  tem  (tèm)  plenas  instrucgòes 
O  (s)  agente  (s)  do  dono  tem  (tèm)  plenas  instrucggòes  a  re- 
speito  do  carregamento 

O  (s)  agente  (s)  do  fretador  tem  (tèm)  plenas  instrucgòes  a 
respeito  do  carregamento  [respeito  da  descarga 

O  (s)  agente  (s)  do  dono  tem  (tèm)  plenas  instrucgòes  a 
O  (s)  agente  (s)  do  fretador  (tèm)  plenas  instrucgòes  a  respeito 
da  descarga 

Aconselhamos  que  se  envie  um  agente  especiai  immediatamente 

Ùm  agente  especiai  serà  enviado  immediatamente  [essados 

-  est  -à,  -ào  procedendo  corno  agente  (s)  de  todos  os  inter- 

Estou  (estamos)  procedendo  corno  agente  (s)  de  todos  os  inter- 

essados  [nomeado  (s)  - 

O  agente  de  -  falliu,  trate  (m)  de  fazer  que  seja  (mos) 

O  agente  de  -  morreu,  trate  (m)  de  fazer  que  seja  (mos) 

nomeado  (s)  -  [seu  (s)  agente (s) 

Ouvi  (mos)  dizer  que  - nào  est  -à,  -ào  satisfeito  (s)  com  o 

Ouvi  (mos)  dizer  que  - nào  est  -à,  -ào  satisfeito  (s)  com  o 

seu  (s)  agente  (s)  aqui  (em  - )  queira  (m)  fazer  o  que 

possa  (m)  por  mim  (nós)  [aqui?  - 

Far-me  (nos)-hiam  VV  o  favor  de  nomear-me  (nos)  agente  (s) 
Far-me  (nos)-hiam  VV  o  favor  de  nomear-me  (nos)  agente  (s) 
para  - - 

Nào  posso  (podemos)  nomeal-o  (s)  agente  (s)  (porque - ) 

Jà  se  nomeou  um  agente  [meado  (s)  agente  (s)  para - 

Temos  o  prazer  de  lhe  (s)  participar  que  W  foi  (foram)  no- 

- foi  (foram)  nomeado  (s)  agente  (s)  para - 

O  agente  do  Lloyd  tomou  conta 

O  agente  do  Lloyd  està  telegraphando  pedindo  instrucgòes 
O  agente  do  Lloyd  nào  tem  instrucgòes 
O  agente  do  Lloyd  receberà  instrucgòes 

O  agente  do  Lloyd  jà  tem  instrucgòes  [sem  necessidade 

O  agente  do  Lloyd  està  causando  incommodos  consideraveis 
O  agente  do  segurador 
O  agente  do  Lloyd 
O  agente  do  navio 
O  agente  do  fretador 
O  agente  de  VV 
Meu  (nosso)  agente 
O  agente  do  governo 
Concordar 
Concordarào  W? 
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afapk 
a  f  aria 
arasn 
afato 
afaup 
af  awr 
afazs 
afayt 
afazu 

Ulti 

afbeo 
afbiq 
a  f  barn 
afbow 
afbsa 
afbnc 
afbwe 
afbyg 
afcaw 
axccy 
afcea 
afe  le 
af  crai 
afeok 
afoso 
afcuq 
afcyu 
af  da  j 
afden 
afdfo 
afdir 
af  dlu 
af  do* 
afdpy 
afdra 
afdud 
af  dvs 
af  dyh 

afeax 
afeby 
afeca 
afeda 
afeeb 
arerò 
afegd 
afone 
afoif 
afe  jg 
af  ekn 
afeli 
afemj 
afenk 
af  eoi 
af  epm 
afero 
afesp 
afeur 

afevs 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

01609 

Achispado 

01610 

Achispar 

01611 

Achispo 

01612 

Achitonio 

01613 

A  chivi 

01614 

Achivos 

01615 

Achizar 

01616 

Achlamyde 

01617 

Achlysie 

01618 

Achmatite 

01619 

Achmed 

01620 

Achmetha 

01621 

Achocabas 

01622 

A  choc  andò 

01623 

Achochar 

01624 

Achoques 

01625 

Achorem 

01626 

Achoriste 

01627 

Achorute 

01628 

Achradem 

01629 

A chradina 

01630 

A chras 

01631 

A  chroite 

01632 

Achroma 

01633 

Achromatic 

01634 

Achronic 

01635 

Achsel 

01636 

Achselig 

01637 

Achsenrad 

01638 

Achshaph 

01639 

Achsnagel 

01640 

Achtdik 

01641 

Achteling 

01642 

Achtende 

01643 

Achtereb 

01644 

Achterkop 

01645 

Achterom 

01646 

Achterpad 

01647 

Achtertau 

01648 

Achterweg 

01649 

Achterzak 

01650 

Achtfuss 

01651 

Achthoek 

01652 

Achtjarig 

01653 

Achtkant 

01654 

Achtmal 

01655 

Achtpuntig 

01656 

Achtsam 

01657 

Achtste 

01658 

Achturig 

01659 

Achtvlack 

01660 

Achtvoud 

01661 

Achtzadig 

01662 

Achtzamer 

01663 

Achubasco 

01664 

Achuchado 

01665 

Achuchas 

01666 

Achucho 

01667 

Achuladas 

01668 

Achulado 

“FARQUHAR 

Concordar — continuacào 

Concordare!  (remos) 

Nào  posso  (podemos)  concordar 
Concordar  -à,  -ào  elle  (s)? 

Elle  (s)  concordar  -à,  -ào 
Elle  (s)  nào  concordar  -à,  -ào 
Posso  (podemos)  concordar? 

VV  podem  concordar 
Nào  concordem 
Se  VV  concordarem 
Se  W  nao  concordarem 
Se  elles  concordarem 
Se  elles  nào  concordarem 
Porque  nào  concordam  VV? 

Porque  nào  concordar  -à,  -ào  elle  (s)  ? 

Porque  concordaram  VV? 

Porque  concord  -ou,  -aram  elle  (s)  ? 

W  devem  concordar 
VV  nào  devem  concordar 

Concordam  VV  (em  -  com  - ) 

Se  VV  concordarem  (em  - com  - ) 

Se  VV  nào  concordarem  (em  -  com  - ) 

Nào  concord  -o,  -amos  (em - com - ) 

Concord  -o,  -amos  (em  -  com - ) 

Se  V  pudér  concordar  serà  de  bom  alvitre  que  siga  até 

Se  V  pudér  concordar  serà  de  bom  alvitre  que  volte 

Se  V  (VV)  pudér  (em)  concordar  serà  de  bom  alvitre  que 

Os  donos  concordam  (em - )  [regresse  (m)  ao  lar 

Os  donos  nào  concordam  (em  - ) 

O  capitào  concorda  (em  - ) 

0  capitào  nào  concorda  (em - ) 

Os  fretadores  concordam  (em  - ) 

Os  fretadores  nào  concordam  (em  - ) 

0  vendedor  concorda  (em  - ) 

0  vendedor  nào  concorda  (em  - ) 

Os  compradores  concordam  (em  — —  ) 

Os  compradores  nào  concordam  (em  - ) 

Concordar  -à,  -ào  - ? 

Concordar  (ei-emos-à-ào) 

Ter  (ei-emos-à-ào)  muito  gosto  em  concordar 
Nào  concordar  (ei-emos-à-ào) 

Eu  nào  concordei  (nós  nào  concordamos)  com  isso 
Eu  concordei  (nós  concordamos)  com  isso 
Posso  (podemos)  concordar 

Nào  posso  (podemos)  concordar  [  (com - ) 

Nào  podemos  conseguir  que  elle  (s)  concorde  (m)  (em  - -) 

Se  V  nào  pudér  concordar  serà  de  bom  alvitre  que  siga  até 

Se  V  nào  pudér  concordar  serà  de  bom  alvitre  que  volte 

Se  V  nào  pudér  concordar  serà  de  bom  alvitre  que  regresse 

Como  nào  podemos  concordar,  considererò  o  negocio  annulado 

A  nào  ser  que  VV  concordem 
A  nào  ser  que  VV  concordem  no  seguinte 

Concord  -o,  -amos  na  nomeagào  de  - 

Nào  concord  -o,  -amos  na  nomeagào  de  - 

Concord  -o,  -amos  com  a  sua  proposicào 

Nào  posso  (podemos)  concordar  com  a  sua  proposiqào 

Concordar  -à,  -ào  V  (VV)  com  as  condicòes  citadas? 

Concord  -o,  -amos  com  as  condicòes  citadas 

Nào  posso  (podemos)  concordar  com  as  condicòes  citadas 

-  queixa  (m)  -se  que  uào  concorda  (m)  com  - 

Concordado 
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af  ewt 
afexu 
afeyv 
af  ezw 
affak 
affbl 
af  fdn 
af  feo 
affia 
affku 
affoy 
affsc 
af  fue 
affyi 
af  gay 
afgea 
af  gec 
af  gge 

Hit 

af  goni 


afgjn 
af  gtr 
af  gus 
af  gwu 

Itti" 

afhdo 

afhep 

afhhs 

afhit 

afhiu 

afhny 

afhoz 

afhpa 

afhte 

afhuf 

afhxi 


afhy  5 
af  laz 
afiba 
afiob 
afide 
afied 
afife 
afigf 
afifig 
afiin 
afiji 
afiki 
afilk 
afiml 
afinm 
afion 


afipo 

afirq 

afisr 

afits 

aflut 


Numero 
de  codigo 

1 

Palavra 
de  codigo 

Concordado — c  on  timiagà  o 

01669  | 

Achupalla 

Concordaram  W? 

01670 

Achymose 

Concordei  (damos) 

01671 

Achyrouie 

Nào  concordei  (damos) 

01672 

Achzib 

Concordou  (daram)  elle  (s)? 

01673 

Aciagos 

Elle  (s)  concordou  (daram) 

01674 

A  ciani  he 

Elle  (s)  nào  concordou  (daram) 

01675 

Adonto 

VV  concordaram 

01676 

A  ciarum 

VV  nào  concordaram 

01677 

Acibarado 

Se  W  flverem  concordado 

01678 

Acibarais 

Se  W  nào  tiverem  concordado 

01679 

Acibar  oso 

Se  elle  (s)  tiver  (em)  concordado 

01680 

Aciberaba 

Se  elle  (s)  nào  tiver  (em)  concordado 

01681 

Aciberar 

Porque  concordaram  VV? 

01682 

Acibero 

Porque  nào  concordaram  VV? 

01683 

A  cicalali 

Porque  concordou  (daram)  elle  (s)? 

01684 

Acicarphe 

Porque  nào  concordou  (daram)  elle  (s)  ? 

01685 

Acicate 

Concorda-se  em  que - 

01686 

Acidalias 

Todos  concordam 

01687 

Acidaro 

Todas  as  partes  concordam 

01688 

Acidi  fere 

Concordou-se  unanimemente  (em  que  — 

01689 

Acidifico 

Nào  se  poude  concordar 

01690 

01691 

01692 

01693 

01694 

01695 

01696 

01697 

01698 

01699 

01700 

01701 

01702 

01703 

01704 

01705 

01706 

01707 

01708 

01709 

01710 

01711 

01712 

01713 

01714 

01715 

01716 

01717 

01718 

01719 

01720 

01721 

01722 


01723 

01724 

01725 

01726 

01727 


Acidify 

Acidinus 

Acidiser 

Additati 

Addonte 

Addularas 

Addurne 

Addurgia 

Adertas 

Ades 

Adforeas 

Aciguato 

Ad j ado 

Acilianos 

Aciliìene 

Acilius 

Admind 

Adnaces 

Adnaire 

A  dna  ria 

Acincum 

Adndino 

Adneta 

Acinopcs 

Adnopo 

A  anta  do 

Adntli 

A  doa 

Adotis 

Acisba 

A  cuculi 

Acisculum 

Acisperme 

Acitho 

Acitron 

Aciurgy 

Acker 

Ackerbaum 


Convengào 

De  accordo  coni  a  convengào 

Nào  està  de  accordo  com  a  convengào 

Confirmam  W  o  convenio?  [convenqào 

Nào  posso  (podemos,  pode  (m)  tornar  em  consideraqào  a 

Cònfirmo  (confirmamos)  a  convengo 

A'  cofivengào  parece  que  està  conforme 

Nào  confirmo  (mamos)  o  convenio 

Annullem  a  conven<;ào 

Annullo  (annidiamosi  a  convengo 

Pica  annullada  a  convenqào 

Nào  se  pode  annullar  a  convenio 

O  convenio  serà  annullado 

Fez-se  o  convenio 

A  convengào  està  assignada 

Recusa  (m)  assignar  a  convengào 

Sem  convenqào  especial 

Nào  é  necessaria  convengào  alguma 

Nào  sem  convenio  especial 

Fizeram  VV  algum  convenio? 

VV  devem  fazer  um  convenio  especial 

Nào  ha  convenio  feito 

Nào  se  pode  fazer  nenhum  convenio 

A  convencào  foi  - 

A  convenqào  é  - 

Qqeiram  enviar  copia  do  convenio 
A  copia  do  convenio  està  em  caminho 
A  copia  do  convenio  serà  enviada  pelo  primeiro  correio 
Nào  tenho  (temos)  nenhuma  copia  do  convenio 

Encalhado 

Està  encalhado 

Carreguem  onde  o  navio  encalhado  esteja  seguro 
Carreguem  n’aquelles  lugares  onde  os  navios  em  semelhautes 
circumstancias  o  fazem  [encalhado  com  seguaranga 

Carreguem  ou  descarreguem  o  navio  onde  possa  permanecer 
Carreguem  e/ou  descarreguem  onde  os  navios  semelhantes 
usualmente  carregam  e/ou  desearregam  encalhados 
Encalhou 

Encalhou,  teme-se  que  se  perderà  na  totalidade 
Encalhou,  espera-se  tiral-o  sem  avaria 
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afivti 
afiyx 
aflay 
af  3  am 

sfiss 

afifr 
af  Jiu 
afikw 
af  jmy 
af  joa 
afise 
afiug 
afiwl 
afiyk 
af  Jzl 
aflan 
aflbo 
afler 


afntj 

afnul 


afoac 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

01728 

Ackergaul 

01729 

Ackergras 

01730 

Ackerhof 

'  01731 

Ackerhuhn 

01732 

Ackerkohl 

01733 

Ackerland 

01734 

Ackerochs 

01735 

Ackersenf  \ 

01736 

Ackerung 

01737 

Ackervogt 

01738 

Ackenveg 

01739 

Ackerzeug 

01740 

Ackerzins 

01741 

Acketon 

01742 

Acknow 

01743 

Aclade 

01744 

A  c  ladio  s 

01745 

Acladodea 

01746 

Aclamador 

01747 

Aclamamos 

01748 

A  clamar 

01749 

A  clamaste 

01750 

Aclamidea 

01751 

Aclamo 

01752 

Aclarabas 

01753 

A  clarado 

01754 

Acleia 

L  01755 

Aclimatan 

>  01756 

A  clinico 

•  01757 

Acliode 

1  01758 

A  elisia 

;  01759 

Aclocabais 

»  01760 

A  ciò  cado 

*  01761 

Aclocamos 

1  01762 

Aclocar 

)  01763 

A  ciò  co 

>  01764 

Acloquen 

'  01765 

Aclouet 

*  01766 

Aclydetn 

r  01767 

Acly  dibus 

r  01768 

Aclydis 

5  01769 

Aclys 

l  01770 

Acmelias 

[  01771 

A  emette s 

01772 

Acmenidi 

!  01773 

Acmite 

*  01774 

Acmocere 

f  01775 

Acmonidis 

r  01776 

Acnestis 

1  01777 

Acnodanto 

>  01778 

Acnuam 

;  01779 

Aconito 

>  01780 

Acobardo 

l  01781 

Àcobertar 

1  01782 

Acocat 

•  01783 

!  Acoceador 

01784 

Acocheis 

ij  01785 

!  Acochemos 

01786 

|  A  eoe  beton 

Encalhou  quando  subia  pelo  rio 
Encalhou  quando  baixava  pelo  rio 
Encalhou  na  barra 
Encalhou  ao  entrar  o  porto 
Encalhou  ao  sahir  do  porto 
Nào  encalhou 

Diz-se  que  està  encalhado  em  - 

Quinhào 

Quando  se  repartirà  o  qjiinhào? 

A  repartigào  serà  fetta 
Fez-se  a  repartieào 
Nào  se  fez  nenhuma  repartieào 
Demasiado  tarde  para  participar  na  repartiqào 

O  seu  quinhào  é -  (acg  -ào,  -òes) 

Queiram  pagar  a  (s)  seguinte  (s)  nota  (s)  de  quinhào 
As  notas  do  quinhào  foram  pagas 
As  notas  do  quinhào  nào  foram  pagas 

Suspendam  o  pagamento  da(s)  seguinte(s)  nota(s)  de  quinhào 
Suspendi  pagamento  da(s)  seguinte(s)  nota(s)  de  quinhào 
Suspendam  o  pagamento  de  todas  as  notas  de  quinhào  (por — ) 
Suspendam  o  pagamento  de  todas  as  notas  de  quinhào  (por — ) 
e  enviem-m’as  (enviem-nol-as)  [lista  do  capitào 

Nào  podemos  pagar  as  notas  de  reparto  até  que  se  receba  a 

Permittir 

Podem  VV  permittir? 

Posso  (podemos)  permittir 
Nào  posso  (podemos)  permittir 
Pode  (m)  permittir  elle  (s)  ? 

Elle  (s)  pode  (m)  permittir 
Elle  (s)  nào  pode  (m)  permittir 
Pode  — permittir? 

Permittir  (ei-emos-à-ào) 

Nào  permittir  (ei-emos-à-ào) 

Posso  (podemos)  permittir? 

VV  podem  permittir 
Nào  permittam 
Se  W  pudérem  permittir 
Se  W  nào  pudérem  permittir 
Se  elle  (s)  pudér  (em)  permittir 
Se  elle  (s)  nào  pudér  (em)  permittir 
Se  eu  (nós)  pudér  (mos)  permittir 
Se  eu  (nós)  nào  pudér  (mos)  permittir 
Porque  permittiram  W? 

Porque  nào  permittiram  VV? 

Porque  permittiu  elle  (iram-elles)  ? 

Porque  nào  permittiu  elle  (iram-elles)  ? 

Nào  permitti  (imos) 

Elle  (8)  nào  permittiu  (iram) 

VV  devem  permittir 
VV  nào  devem  permittir 
Que  permittirào  W? 

Que  dever  -ei,  -emos  permittir? 

Que  me  (nos)  permittirào  W? 

Permittir-lhes-Rei  (hemos)  - 

Que  coucederào  W  (os  donos)  se  fòr  ordenado  directamente? 
Que  concederào  VV  (os  donos)  se  fòr  carregado  na  escala? 

Que  concederào  VV  (os  donos)  se  fòr  descarregado  n'escala? 

Poder  -ei,-emos  concedei  -o  se  nào  se  pudér  conseguir  de  outra  forma? 

Se  fór  ordenado  directamente  concederemos  - 

Se  fór  carregado  no  porto  de  escala  concederemos  - 
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afobd 
afooe 
afodf 
afoee 
afofh 
afoci 
afoni 
afoik 
afoJl 
af  ofcm 
afoln 
afomo 
afonp 
afooq 
afopr 

af  oqs 
afort 
afosu 
afotv 
afouw 
afovx 
afowy 
afoxz 
afoya 
afozb 
afpa 


afpfu 

afpla 

afpod 

afppe 

afpui 

afpvk 

afpyn 

afpzo 

afqad 

afqbe 


afqf  i 

afqil 

afqlo 

afqor 

afqru 

afqux 

afqyb 

afraq 

afrbr 

afrcs 

afreu 

afrgw 


afrka 

afroe 


Numero 

Palavra 

de  codiso 

de  codigo 

01787 

Acodalado 

01788 

Ac  odalo 

01789 

Acoderqr 

01790 

Acoemetro 

01791 

Acogedizo 

01792 

Acogedor 

01793 

Acogeis 

01794 

Ac  o giamo  s 

01795 

Acogidas 

01796 

Acognosie 

01797 

Acogombro 

01798 

Acogotar 

01799 

Acograda 

01800 

Acohos 

01801 

Acoimador 

01802 

Acojo 

01803 

Acolabamos 

01804 

Acolalen 

01805 

Acolatnos 

01806 

Acolasia 

01807 

Acolastro 

01808 

Acolchais 

01809 

Acolchi 

01810 

A  coleo 

01811 

Acolgabas 

01812 

Acolgando 

01813 

Acolgaste 

01814 

Acolhedor 

01815 

Acolheita 

01816 

A  cologico 

01817 

Acoluthi 

01818 

Acoluthum 

01819 

Acolytat 

01820 

Acomas 

01821 

Acomato 

01822 

Acombered 

01823 

Acometido 

.  01824 

Acomodable 

01825 

Acotnodador 

;  01826 

Acomodando 

01827 

A  comodar 

01828 

Acomodaron 

01829 

Acotnpanais 

01830 

Acompanaje 

01831 

Acompano 

01832 

Acompasaba 

01833 

Acompasas 

01834 

Acompsie 

01835 

Acomys 

01836 

A  conate 

01837 

Aconcagua 

01838 

A  concia 

01839 

Acondylous 

01840 

Acongojais 

01841 

|  Acongojo 

Permittir — continuaselo 

Se  fór  descarregado  no  porto  de  escala  concederemos  - 

Nào  rebaixar  (ei-emos-à-ào)  nada 

Rebaixem  (concedami  o  que  creiam  justo  e  razoavel 

Os  donos  concederào  (rebaixarào) 

O  capitào  concederà 

Os  fretadores  (embarcadores)  concederào 
Os  compradores  concederào 

Os  vendedores  (fabricantes)  concederào  (rebaixarào) 

Os  possuidores  (productores)  concederào  (rebaixarào) 

Os  donos  nào  rebaixarào  (concederào) 

O  capitào  nào  concederà  (rebaixarà) 

Os  fretadores  (embarcadores)  nào  concederào  (rebaixarào) 

Os  compradores  nào  concederào 

Os  vendedores  (fabricantes)  nào  concederào  (rebaixarào) 

Os  possuidores  (productores)  nào  concederào  (rebaixarào) 

Concessào 

Terà  que  fazer-se  alguma  concessào 

Precisar  (ei-emos-à-ào)  urna  rebaixa  (concessào)  pequena 

Precisar  (ei-emos-à-ào)  urna  rebaixa  (concessào)  importante 

Nào  pode  fazer-se  nenhuma  concessào 

Nào  fagam  concessào  (rebaixa)  alguma 

Fagam  urna  concessào  (rebaixa)  razoavel 

Offereceu-se  urna  concessào  razoavel 

Far-se-ha  urna  concessào  justa 

Fez-se  urna  concessào  justa 

Que  rebaixa  (concessào)  farào  W? 

Exige-se  urna  (concessào)  (rebaixa)  ampia. 

Fez-se  urna  (concessào)  (rebaixa)  ampia 
Far-se-hào  toda  a  classe  de  concessòes  (rebaixas) 

O  prego  (a  taxa)  cotado  é  tào  baixo  que  nào  permitte  concessào 
A  concessào  (rebaixa)  que  se  exige  é  irrazoavel  [(rebaixa) 
Concordo  (damos)  com  a  rebaixa  (concessào)  exigida 
Tivemos  que  fazer  urna  pequena  rebaixa  (concessào) 

Tivemos  que  fazer  urna  grande  rebaixa  (concessào) 

A  concessào  que  se  pede  é  demasiado,  tratem  de  reduzil-a 
Concessào  offerecida  é  muito  pequena,  tratem  de  augmental-a 
Os  donos  só  cumprirào  o  contracto  de  fretamente  com  a  con¬ 
digào  que  se  lhes  faga  urna  concessào  (digamos  de  - ) 

Os  fretadores  só  cumprirào  o  contracto  de  fretamento  com  a 

condigào  que  se  lhes  faga  urna  concessào  (digamos  - ) 

Os  vendedores  só  cumprirào  o  contracto  com  a  condigào  de  que 

se  lhes  faga  urna  rebaixa  (concessào)  (digamos  - ) 

Os  compradores  só  cumprirào  o  contracto  com  a  condigào  de 

que  se  lhes  faga  urna  rebaixa  (concessào)  (digamos  - ) 

Os  fabricantes  só  cumprirào  o  contracto  com  a  condigào  de 

que  se  lhes  faga  urna  rebaixa  (concessào)  (digamos  - ) 

Se  os  donos  nào  fizerem  urna  rebaixa  (concessào) 

Se  os  fretadores  nào  fizerem  urna  rebaixa  (concessào) 

Se  os  vendedores  nào  fizerem  urna  rebaixa  (concessào) 

Se  os  compradores  nào  fizerem  urna  rebaixa  (concessào) 

Se  os  fabricantes  nào  fizerem  urna  rebaixa  (concessào) 

Se  os  donos  fizerem  urna  rebaixa  (concessào) 

Se  os  fretadores  fizerem  urna  rebaixa  (concessào) 

Se  os  vendedores  fizerem  urna  rebaixa  (concessào)  „ 

Se  os  compradores  fizerem  urna  rebaixa  (concessào) 

Se  os  fabricantes  fizerem  urna  rebaixa  (concessào) 

Pequena  rebaixa  (concessào) 

Importante  rebaixa  (concessào) 

Permittido 

Permittiram  (concederam)  W? 
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afrsl 
afrwk 
afyyo 
af  sae 
af  sdh 
af  sei 
af  sf  j 
af  sim 
af  sko 
af  sos 
af  spt 
af  squ 
af  ssw 
af  suy 
af  swa 
af  syc 
af  tar 
af  tbs 
aftct 
aftdu 
af  tev 
afthy 
aftiz 
aftJa 
aftmd 
afine 
aftof 
aftri 
af  ts  j 
af  tul 
aftxo 
aftyp 
afuaf 
afuch 
afudi 
afue  j 
afugl 
afulm 
afuin 

afu  Jo 
afukp 
afulq 


afuns 

afuot 

afupu 


afurw 

afusx 

afuty 

afuuz 

afuva 

afuwb 

afuxc 

afuyd 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

01842 

Aconion 

01843 

Aconìtate 

01844 

Aconiticos 

01845 

A  coni  tùia 

01846 

Aconitique 

01847 

Aconsejado 

01848 

Acontcccis 

01849 

Acontecia 

01850 

Acontecido 

01851 

Acontezco 

01852 

Acontiadac 

01853 

Acontias 

01854 

Acontie 

01855 

Acontistas 

01856 

Acontizabo 

01857 

Acontizant 

01858 

Acont  oboli 

01859 

Aconzia 

01860 

Acoonosi 

01861 

Acopaba 

01862 

Acopadores 

01863 

Acoparas 

01864 

Acopasteis 

01865 

Acopeux 

01866 

Acopiabas 

01867 

Acopiando 

01868 

Acopic 

01869 

Acoplado 

01870 

Ac  o  pian 

01871 

Acoplaria 

01872 

Acoplaron 

01873 

A  copie 

01874 

Acopon 

01875 

Acoposos- 

01876 

Acoquine 

01877 

Acoraceae 

01878 

Acorazan 

01879 

Acorazaria 

01880 

Acorazases 

01881 

Acorazo 

01882 

Acorchaba 

01883 

Ac  or  cheto 

01884 

Acordabais 

01885 

Acordadas 

01886 

Acordado 

01887 

Aeordamos 

01888 

Acordancia 

01889 

Acordat 

01890 

Acordelado 

01891 

Acordelar 

01892 

Ac  or  dono 

01893 

A  corino 

01894 

Acormosas 

01895 

Acormose 

Permittido — continualo 

Permittimos  (concedemos,  rebaixamos) 

Nào  permittimos  (concedemos  rebaixamos) 

Permittiram  (concederam  rebaixaram)  elles? 

Elle  (s)  permitt  -iu,  -iram 
Elle  (s)  nào  permitt  -iu,  -iram 

Permitt  -iu,  iram - ? 

Permitt  -iu,  -iram 

Nào  permitt  -iu,  -iram 

VV  permittiram 

VV  nào  permittiram 

Se  VV  tiverem  permittido 

Se  VV  nào  tiverem  permittido 

Se  elle  (s)  tiver  (ein)  permittido 

Sé  elle  (s)  nào  tiver  (em)  permittido 

Porque  permittiram  (rebaixaram)  VV? 

Porque  nào  permittiram  (rebaixaram)  VV? 

Porque  permitt  -iu,  -iram,  (rebaix  -ou,  -aram)  elle  (s)? 

Porque  nào  permitt  -iu,  -iram  (rebaix  -ou,  -arami  elle  (s)? 

Se  se  rebaixou.  (permittiu)  foi  por  descuido 
Se  nào  se  rebaixou  (permittiu)  foi  por  descuido 
Serà  concedido  o  pedido  de  VV 
Nào  se  pode  conceder-lhe  (s)  o  que  deseja  (m) 

Sera  permittido  (concedido)? 

Sera  permittido  (concedido) 

Nào  sera  permittido 

Ao  costado 

Se  estiver  ao  costado 

Se  estiver  ao  costado  até  - 

Se  nào  estiver  ao  costado  até - 

Jà  està  ao  costado 
Livre  ao  costado 
Tem  que  ir  ao  costado 
Espera-se  que  esteja  ao  costado 
Emquanto  chegava  ao  costado 

Jà  està  ao  costado  do  caes  aqui  (em - ) 

Tudo  està  agora  ao  costado 
Nào  po(u)de  chegar  ao  costado 
Nào  està  obrigado  a  ir  ao  costado 

O  mar  està  tào  mexido  que  se  nào  pode  mandar  nenhum  bote 
ao  costado  . 

Arranjem  se  fór  possivel  para  descarregar  ao  costado 

Arranjem  se  fòr  possivel  para  que - descarregue  ao  costado 

A  cargo  tem  de  ser  posta  e  tomada  do  costado  do  navio  por 
conta  e  risco  dos  fretadores  (commerciantes) 

A  cargo  tem  de  ser  posta  e  tomada  do  costado  do  navio  por 
conta  e  risco  d’este 

A  cargo  tem  de  ser  tomada  e  posta,  ao  costado  do  navio  por 
conta  d’este  e  risco  do  fretador  (commerciante) 

Tem  de  ser  tomada  e  posta  ao  costado  do  navio  por  conta  do 
fretador  (commerciante)  e  risco  do  navio 
Devendo  o  navio  estar  ao  costado  de  qualquer  embarcagào, 
vapor,  armazen  fluttuante,  caes  ou  trapiche,  onde  possa 
descarregar  com  seguranga  segundo  a  ordem  doe  consigna- 
tarios,  estando  sempre  fluctuando 

Jà 

Jà  comegou  a  carregar 
Jà  comegou  a  descarregar 
Jà  està  attendido 
Jà  està  terminado 

Alterar 

Podem  VV  alterar? 

Posso  (podemos)  alterar 
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afvas 

afvcu 
afvew 
afv 
afv 
afvme 
afvog 
afvpn 
afvum 
afvwo 
àfvyq 
afwag 
afwci 
afwek 
afwio 
afwou 
afwsy 
afwua 
afwye 
afxat 
afxbu 
afxex 
afxfy 
afxha 
afxib 
af  xle 
af  xoh 
afxpi 
afxun 
af  xvo 
afxyr 
afxzs 

afyah 

afybi 


afydk 

afyel 

afyfm 

afygn 

afyho 

afyip 

afykr 

afyls 

afymt 

afynu 

afyov 

afypw 

afyry 

afysz 

aryta 

afyub 

afyvc 

afywd 

afyxe 

afyyf 

afyzg 

af  zau 


Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Alterar — continuacào 

01896 

A  corti 

Nào  posso  (podemos)  alterar 

01897 

A  comoda 

Pode  (m)  elle  (s)  alterar? 

01898 

Acornados 

Elle  (s)  pode  (m)  alterar 

01899 

A  cor  ne  aria 

Elle  (s)  nào  pode  (m)  alterar 

01900 

Acorneo 

Alterar  -à,  -ào  - ? 

01901 

Acorocoar 

Alterar  (ei-emos-à-ào) 

01902 

Acoroideas 

Nào  alterar  (  ei-emos-à-ào  > 

01903 

Acortad 

Posso  (podemos)  alterar? 

01904 

Acortadizo 

VV  podem  alterar 

01905 

Acortais 

Nào  alterem 

01906 

Acortarias 

Se  VV  pudérem  alterar 

01907 

Ac  ornilo 

Se  VV  nào  pudérem  alterar 

01908 

Acorutos 

Se  elle  (s)  pudér  (em)  alterar 

01909 

Acorynus 

Se  elle  (s)  nào  pudér  (em)  alterar 

01910 

Acosado 

Porque  alteraram  VV? 

01911 

Acosadora 

Porque  nào  alteraram  VV? 

Q1912 

Acosmion. 

Porque  alterou  (raram)  elle  (s)  ? 

01913 

Acosmism 

Porque  nào  alterou  (raram)  elle  (s)  ? 

01914 

Acosmistic 

Pode  ser  que  alteremos 

01915 

A  cosmo 

Pode  ser  que  alteremos  dentro  de  poucos  dias 

01916 

Acostaba 

VV  teem  que ‘alterar 

01917 

Acostemos 

VV  nào  devem  alterar 

01918 

Acotccban 

Altere  (m-n’)-o  immediatamente 

01919 

Acotacion 

Alteragào 

01920 

Acotai 

Sujeito  às  seguintes  alteragòes 

01921 

Acotaria 

A  (s)  alteragào  (gòes)  necessaria  (s) 

01922 

Acotulado 

A  (s)  alteragào  (gòes)  seguintes 

01923 

Acouchy 

Se  exige  (m)  a  (s)  seguinte  (s)  alteragào  (goes) 

01924 

A c angue 

Se  recommenda  (m)  a  (s)  seguinte  (s)  alteragào  (goes) 

01925 

Acoup 

Sanccionarào  VV  que  se  fagam  as  seguintes  alteragòes? 

01926 

Acoupir 

Podem  fazer-se  as  seguintes  alteragòes  propostas 

01927 

A  couro a 

Podem  fazer-se  as  seguintes  alteragòes  propostas  debaixo  da 
sua  responsabilidade 

01928 

Acousmate 

Aconselhamos-lhes  a  nào  fazer  a  (nenhuma)  alteragào 

01929 

Acoustical 

Recommendo  (damos)  as  seguintes  alteragòes  nas  especitìca- 
gòes 

01930 

A  cout  odor 

a  condigào  de  que  seja  (m)  permittida  (s)  a  (s)  seguinte  (s) 
alteragòes 

03931 

Acoutar 

Nào  vemos  as  vantagens  da  (s)  alteragào  (gòes) 

01932 

Acoyundo 

A  (s)  alteragào  (gòes)  beneficiaria  (m)  a  todos 

01933 

Acoyuntare 

As  vantagens  da  alteragào  (gòes)  seriam  - 

01934 

Acoyunte 

As  vantagens  da  alteragào  (gòes)  seriam  muito  grandes  para 
mim  (nós)  - 

01935 

Acozeando 

As  vantagens  das  alteragòes  seriam  muito  favobaveis  para 
VV 

Qual  seria  o  custo  das  alteragòes? 

01936 

Acozearias 

01937 

Aeozearon 

O  custo  das  alteragòes  seria  cerca  de  £ - 

01938 

Acozeas 

O  custo  das  alteragòes  seria  sufragado  por  - 

01939 

Acozeo 

A  (s)  alteragào  (gòes)  é  (sào)  demasiado  custosa  (s)  - 

01940 

Acquacela 

Estào  (està)  -se  estudando  a  (s)  alteragào  (gòes) 

01941 

Acquaderno 

Tem  que  fazer-se  alguma  alteragào 

03942 

Acquaint 

Que  alteragào  se  necessita? 

01943 

Acquainted 

Que  alteragào  pode  fazer-se? 

01944 

Acquaiuolo 

Com  a  seguinte  alteragào 

'  01945 

A  quando 

Que  alteragào  se  fez? 

01946 

Acquarono 

Nào  se  fez  nenhuma  alteragào 

01947 

Acquassi 

Fagam  as  alteragòes  necessarias 

01948 

Acquassimo 

Pode  fazer-se  a  alteragào 

01949 

Acquatiche 

A  alteragào  pode  fazer-se 

01950 

Acquativa 

Nào  fagam  alteragào  nenhuma 

|  01951 

Acquavamo 

Permittir  (ei-emos-à-ào)  a  alteragào  pagando  - 

1  01952 

Acquavate 

“FÀRQUHA1 
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Numero  Palavra 
de  codigo  de  codiga 


af  2ey 
af  zea 
af  zie 
af  zke 
af  zoi 
af  zsm 
af  ztn 


01953 

01954 

01955 

01956 

01957 

01958 

01959 


Acquerella 

Acquerrai 

A  c  quest  s 

Acquet 

Acquetions 

Acquidoso 

Acquidotto 


Alterando — continuando 
É  muito  provavel  que  nào  haja  alteragào  alguma 
Teve  lugar  urna  grande  alteragào 
Teve  lugar  urna  alteralo  para  melhor 
Teve  luj&r  urna  alteragào  para  peior 
Temos  feito  as  alteragòes  desejadas 
Nào  se  pode  fazer  nenhuma  alteragào 
Nào  se  pode  fazer  nenhuma  alteragào,  é  demasiado  tarde 


af  2uo 
af  zys 
agaau 
agabv 
agac  w 
agadx 
agaey 
agaf  z 

!  3l 


aga 
agaic 
aga  jd 
agake 
agalf 
a 


agan 

agaoì 

agapi 

agarl 

agasm 

agatn 

agauo 

agavp 

agawq 

aga^r 

agays 

agazt 

agbab 

agbbi 

agbel 

agbgn 

agbHo 

agbfP 

agbkr 

agbnu 

agbov 

agbry 

agbsz 

agbta 

agbub 

agbxe 

agbyf 

ageav 

agebw 

agedy 

agcez 

agefa 

ageid 

agcie 

agemh 

agoni 


01960 

01961 

01962 

01963 

01964 

01965 

01966 

01967 

01968 

01969 

01970 

01971 

01972 

01973 

01974 

01975 

01976 

01977 

01978 

01979 

01980 

01981 

01982 

01983 

01984 

01985 

01986 

01987 

01988 

01989 

01990 

01991 

01992 

01993 

01994 

01995 

01996 

01997 

01998 

01999 

02000 

02001 

02002 

02003 

02004 

02005 

02006 

02007 

02008 

02009 

02010 


Acquiesced 

Acquietae 

Acquietos 

Acquietum 

Acquievero 

Acquirable 

Acquirendo 

Acquirimus 

Acquiring 

Acquises 

Acquisitae 

Acquisitif 

Acquisitum 

Acquisivi 

Acquistava 

Acquisto 

Acquitment 

Acquitrino 

Acquittais 

Acquittant 

Acquitting 

Acquittons 

Acquivento 

Acquolina 

Acquoso 

Acradinant 

Acraepheus 

Acraeum 

Acragnas 


Alterado 

Alter  -ou,  -aram  V  (VV)  ? 

Alter  -ei,  -amos 
Nào  alter  -ei,  -amos 
Tem  elle  (s)  alterado? 

Elle  (s)  tem  (teem)  alterado 
Elle  (s)  nào  tem  (teem)  alterado 

Tem  (teem)  -  alterado 

Àlterou  (alteraram) 

Nào  tem  (teem)  alterado 
VV  teem  alterado 
VV  nào  teem  alterado 
Se  VV  tiverem  alterado 
Se  VV  nào  tiverem  alterado 
Se  elle  (s)  tiver  (em)  alterado 
Se  elle  (s)  nào  tiver  (em)  alterado 
Porque  alteraram  VV? 

Porque  nào  alteraram  W? 

Porque  alter  -ou,  -aram  elle  (s)  ? 
Porque  nào  alter  -ou,  -aram  elle  (s)  ? 
Se  foi  alterado  foi  um  engano 
Se  nào  foi  alterado  foi  um  descuido 
Serà  alterado? 

Serà  alterado 
Pode  ser  alterado 
Nào  serà  alterado 
Deverà  ser  alterado 
Pode  ser  alterado 
Nào  pode  ser  alterado 


Acraleuce 
A  cranio 
Acrasing 

Acratisme 

Acratus 

Acreable 

Acreceis 

Acrecemos 


Unido 

Uniram-se  para  fazer-lhes  opposigào  (a  W) 

Uniram-se  para  fazer-lhes  opposigào,  telegraphem  instrucgòes, 
se  as  houver 

Uniram-se  para  fazer-me  (nos)  opposigào 

Uniram-se  para  fazer-me  (nos)  opposigào,  telegraphem  instruc- 
gòes,  se  as  houver 
Unir-se-hào  dentro  de  pouco  tempo 
Estào  agora  unidos 
Nào  provavel  que  se  unam 


Acre  cento 
Acreciais * 

A  ere  damo  s 

A  ere  eidos 

Acred 

Acredinis 

Acreditais 

A  ereditar 

Acreedor 

Acreias 

Acremente 

Acreter 

Acre  zza 

Acribaban 


Munigoes 

Estamos  muito  necessitados  de  munigòes 

Estào-se  acabando  as  munigòes 

Exgottadas  as  munigòes 

Queiram  enviar  algumas  munigòes 

Queiram  enviar  algumas  munigòes  mais 

Queiram  enviar  a  maior  quantidade  de  munigòes  possivel 

Que  munigòes  desejam  VV? 

Enviaremos  algumas  munigòes 

Enviaremos  urna  boa  quantidade  de  munigòes 

Enviaremos  um  pouco  mais  de  munigòes 

Enviaremos  a  maior  quantidade  de  munigòes  possivel 

As  munigòes  sào  muito  bóas 

As  munigòes  sào  muito  mas 
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agcto 
agcup 
agcyt 
agczu 
agdaì 
agdb  j 
agddl 

agdfn 

agdgo 

agdiq 

agdks 

agdmu 

agdow 

agdqy 

agdsa 

agduc 

agdwe 


agdz 

ageaw 

agebx 

agecy 

agedz 

ageea 

agefb 

agegc 

agend 

agele 

agedf 


agel 

a  gemi 

ageok 

agepl 

agern 

ageso 

agetp 

ageuq 

agevff 

agews 

agext 

ageyu 
agezv 
agfai 
ag  ten 
agffo 
agfir 
agflu 
agfox 
agfpy 
agfra 
agfud 
agfve 
agfyh 
agf  zi 
aggax 
aggby 
aggc  z 
aggda 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

02011 

Acribais 

02012 

Acribarias 

02013 

Acribaseis 

02014 

Acribelle 

02015 

Acribillo 

02016 

Acriculutn 

02017 

Acridites 

02018 

Acridium 

02019 

Acrifoliae 

02020 

Acrifolios 

02021 

Acrifolium 

02022 

Acrimonie 

02023 

Acripecios 

02024 

Acripena 

02025 

Acripodos 

02026 

Acrisiones 

02027 

Acrisolado 

02028 

A  c  risolar 

02029 

Acrisolo 

02030 

Acrissimo 

02031 

Acrisy 

02032 

Acritan 

02033 

A  criticai 

02034 

Acritico 

02035 

Acrivias 

02036 

Acriviolas 

02037 

Acrivocem 

02038 

Acrivocis 

02039 

Acrivox 

02040 

Acroama 

02041 

Acroamatic 

02042 

Acroasis 

02043 

Acroathon 

02044 

Acroaticas 

02045 

Acrobaphe 

02046 

Acrobatas 

02047 

Acrobatico 

02048 

Acrobato 

02049 

Acrobistia 

02050 

Acrobrias 

02051 

Acrobrye 

02052 

Acrocarpia 

02053 

Acrocentre 

02054 

Acro  cera 

02055 

Acro  che  te 

02056 

A  ero cine os 

02057 

Acrocolias 

02058 

Acrocolo 

02059 

Acrocomid 

02060 

A  ero  dine a 

02061 

Acrodonte 

02062 

Acrodus 

02063 

Acrodynie 

02064 

Acrogyre 

02065 

A  croi 

02066 

Acr  oleine 

02067 

Acrolenio 

02068 

Acrolithan 

02069 

Acrolithus 

As  munigòes  sà©  sem  valor  algum 

Importancia.  (Quantia) 

Até  que  quantia? 

Qual  é  a  quantia? 

Que  quantia  precisar  -à,  -ào  V(W)(para - )? 

Que  quaritià  precisar  -à,  -ào  V(W)  em  additamento? 

Que  quantia  precisar  -à,  -ào  V(W),  além  do  producto  do  frete 
actual,  para  seguir  até  — — ? 

Qual  é  a  importancia  da  factura? 

A  importancia  da  factura  é - 

Importa  em - 

Averigue(m)  a  importancia 
MeVece(ìn)  credito  até  à  quantia  citada 

A  quantia  combinada  é  - 

Nào  se  combinou  ainda  a  quantia 
A  fnetade  da  quantia 
A  quantia  total 

A  quantia  offereeida  é - 

A  quantia  offereeida  é  grande  de  mais 

A  quantia  offereeida  é  pequena  de  mais 

Só  urna  pequena  quantia 

Urna  grande  quantia 

Tratem  de  augmentar  a  quantia 

Tratem  de  reduzir  a  quantia 

Posso  (podemos)  conseguir  que  a  quantia  seja  augmentada 
Posso  (podemos)  conseguir  que  a  quantia  seja  reduzida 
Nào  posso  (podemos)  conseguir  que  a  quantia  seja  augmentada 
Nào  posso  (podemos)  conseguir  que  a  quantia  seja  reduzida 
A  quantia  é  razoavel 
A  quantia  nào  é  razoavel 
Ignora-se  a  quantia 

Posso  podemos,  pode(m)  conseguir  qualquer  quantia 

Obtive(mos)  obteve,  obtiveram  a  quantia  total 

Nào  se  pode  obter  a  quantia  total 

Enviar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  a  quantia 

Envi  -ei,  emos;  -ou,  -aram  a  quantia 

Nào  se  pode  enviar  tal  quantia 

Nào  se  pode  produzir  tal  quantia 

Seguirà  mais  urna  quantia 

Impossivel  determinar  sem  conhecer  a  quantia 
A  quantia  tem  de  ser  ajustada  por  arbitragem  no  ponto  do 
destino 

A  quantia  pedida  é  demasiada 

Ancorado 
Ancor  -ou,  -aram 
Està  ancorado 
Esteve  ancorado 
Emquanto  estava  ancorado 
Ancorado  depois  do  abalroamento 

- està  ancorado  esperando 

- està  ancorado  detido  por  ventos  contrarios 


Ancoras 

Perdeu  as  ancoras  e  as  correntes 

Perdeu  as  ancoras  e  as  correntes,  e  bote  foi  desfundado 
Soltou  a  ancora 
Soltou  a  ancora  e  a  corrente 

SoltìU  a  ancora  e  a  corrente  para  evitar  abalroamento 
Soltou  a  ancora  e  a  corrente  para  evitar  encalhe 
Està  ancorado  a  salvo 

Entrou  tendo  perdido  as  ancoras  e  as  correntes 
Garrou  as  ancoras  e  encalhou 

“FARQUHAR”  MOTOKES  DE  GASOLINA 


37 


aggeb 

aggfs 

agghe 

aggif 


aggli 

aggol 


aggro 

aggtar 

aggxn 

aggyv 

agfiak 

aghbl 

aghdn 

agheo 

aghis 

aghku 

aghoy 

agbqa 

aghsc 


agirne 
aghyi 
agiay 
agìfe  2: 
agica 
agidb 
agiee 
agif  d 
agi  ge 
aginf 
agii 
agii 
agìki 
agili 
agiffik 
asini 
agiom 
agipn 
agiqo 
agifp 
agisq 
agiti* 
agìus 
agivi 
agiwu 
agixv 
agiyw 
agi  zx 
agial 
ag  jdo 
agiep 
agili 
agiiu 
aginy 
agio  z 
agipa 
agite 
aginf 
agjxi 


Numero 
de  codigo 

02070 

02071 

02072 

02073 


02074  | 
02075 

02076 

03077 

02078 

02079 

02080 

02081 

02082 

02083 


Palavra 
de  codigo 

A  ere  logico 
Acrolophe 
Acromial 
Acromiano 

Acrormon 

Acronfalos 

Acronicto 

Acroniste 

Acronoma 

Acronos 

A  cr  omini 

Acronycal 

Acronycte 

Acronyque 


Ancoras — continuagào 
As  ancoras  nào  aguentavam 
Apoiou-se  sobre  as  suas  ancoras 
Garrou  as  ancoras  e  chocou  contra - 

Assentou-se  nas  suas  ancoras  e  abriu-se-lhe  um  buraco  nt> 
fundo,  carga  avariada  consideravelmente 
A  ancora  entrou-lhe  por  um  costado 

A  ancora  entrou-lhe  por  um  costado  e  terào  que  fazer-se 
reparagòes 

Necessita-se  urna  ancora  nova 
Grilheta  da  ancora  partida 
A  unha  da  ancora  partida 
A  haste  da  ancora  partida 
O  cepo  da  ancora  partido 

Consigam  ancora(s)  nova(s)  onde  estào,  se  é  possivel 
Consigam  ancora(s)  e  corrente(s)  novas  onde  estào  se  é  pos- 
Recobramos  a  ancora  e  està  a  bordo  [sivel 


02084 

02085 

02086 

02087 

02088 


Acropathie 
A  ero  patio, 
Acr  opere 
Acropetal 
Aerophore 


Animagào 

Parece  que  ha  menos  animagào 
Tem  havido  mais  animagào 
O  tempo  favoravel  tem  causado  mais  animagào 
As  noucias  politicas  teem  causado  mais  animagào 


02089 

02090 

02091 

02092 

02093 

02094 

02095 

02098 

02097 

02098 

02099 

02100 

02101 

02102 

02103 

02104 

02105 

02106 

02107 

02108 

02109 

02110 

02111 

02112 

02143 

02114 

02115 

02116 

02117 

02118 

02119 

02120 

02121 

02122 

02123 

02124 

02125 

02126 

02127 


Acropode 

Acropolis 

Acroporos 

A  ero  ria 

Acrosaurus 

Acrosofia 

Acrospired 

Acr  ostiche 

Acr  ostie  os 

A  crostide 

Acrostique 

Acrostole 

Acro  torse 

Acrotatus 

Acroterial 

Acrothoi 

Acrothoum 

A  ero  t  ic 

Acrotismic 

Acroy 

Acroycs 

Acrufolius 

Acrylate 

Acrylique 

Acsaph 

Actaeonem 

Actaeonis 

A  ctefilas 

A  et  e  0  grafo 

Acteometro 

Actiacae 

Actiacus 

Actiadem 

Actibus 

Actidion 

Actinantas 

Actinecto 

Acting 

Actiniario 


Annunciar 

Queira  annunciar  0  - 

Queira  nào  annunciar  o  - 

Se  VV  annunciam  o - 

Porque  annunciaram  VV  o  - ? 

Porque  nào  annunciaram  W  o - ? 

Porque  annunciou  elle  (annunciaram  elles)  o  - ? 

Porque  nào  annunciou  elle  (annunciaram  elles)  o - ? 

Annunciem  a  chegada  de  - 

Annuncierei  a  partida  de 

Queiram  annunciar  a  nascimento  de - 

Queiram  annunciar  o  casamento  de  - 

Queiram  annunciar  a  morte  de  - 

Queiram  annunciar  a  dissolugào  de  - 

Queira  annunciar  a  dissoiugào  da  sociedade 

Annunciado 
Annunciaram  W? 

Tenho(temos)  annunciado 
Nào  tenho(temos)  annunciado 
Tem  elle  (teem  elies)  annunciado? 

Elle(s)  tem  (teem)  annunciado 
Elle(s)  nào  tem(teem)  annunciado 

Tem  (teem)  -  annunciado? 

Tem  (teem)  annunciado 
Nào  tem  (teem)  annunciado 
Se  elle(s)  tiver(em)  annunciado 
Se  elle(s)  nào  tiver(em)  annunciado 
Se  VV  tiverem  annunciado 
Se  VV  nào  tiverem  annunciado 
Porque  foi  annunciado? 

Porque  nào  foi  annunciado 
Annunciar-se-ha 

Nào  se  deve  annunciar  publicamente 
Nào  se  annunciou  ainda 

Nào  deve  annunciar-se  até  - ^ 

Nào  sera  annunciado  publicamente 

Annuncia-se('diz-se)  que - 

Annuncia  le  offieialmente 

Fuì(foraos)  informado(s)  que  o  seguinte  serà  annunciado  em 
breve  publicamente 
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Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


ag  jyi 
agkez 
a  gle  ba 


02128 

02129 

02130 


A  c  tini forni 

Actininos 

Actinique 


agked 
agkfe 
agkih 
agk  3i 


02131 

02132 

02133' 

02134 


Aciinism 
Actinodto 
A  etmoide 
Actinolita 


agkon 

agkpo 

agkut 


02135 

02136 

02137 


Actinosoma 
Actinotas 
A  c  tino  te 


agkvu 

agkyx 

agkzy 

aglam 

aglco 

agHa 

aglfr 
agliu 
aglkw 
agliny 
agloa 
a  gl  se 

aglwi 

aglyk 

aglzl 

agnaji 

agnbo 

agner 


02138 

02139 

02140 

02141 

02142 

02143 

02144 

02145 

02146 

02147 

02148 

02149 

02150 

02151 

02152 

02153 

02154 

02155 

02156 

02157 


Actinotico 

Actionable 

Actionem 

Actionibus 

Actionices 

Actionless 

Actiosus 

A  ctisanes 

Actiuncula 

Activaba 

Activadas 

Activais 

Activamos 

Activando 

Activar 

Activareis 

Activaron 

Actively 

Activement 

Activeness 


agnhu 

agniv 

agnly 

agnoc 

agnsg 

agnth 

agnul 

agnym 

agoab 

agobe 

agocd 

agode 

agoef 


alci? 

agoii 
ago  jk 
agokl 
agolm 
agoian 
agone 
agoop 
agopq 
agors 
agost 
agotu 
agonv 
agovw 


02158 

02159 

02160 

02161 

02162 

02163 

02164 

02165 

02166 

02167 

02168 

02169 

02170 

02171 

02172 

02173 

021?4 

02175 

02176 

02177 

02178 

02179 

02180 

02181 

02182 

02183 

02184 

02185 

02186 


Activeront 

Actividad 

Activies 

Activitate 

Activum 

Actodrome 

Actores 

Actorios 

Actricibus 

Actriz 

Actuabais 

Actuaban 

Actuacion 

Actuaire 

Ac  tuoi  em 

Actualidad 

Actuality 

Actuamos 

Actuantes 

Aetuariais 

Actmriola 

Actuaron 

Actuasteis 

Actuation 

Actuator 

Actuo 

Actuosarum 

Actuosi 

Actuosity 


“FÀRQUHAR 


Annunciado — continuacào 
As  auctoridades  aqui  annunciaram 
Sera  annunciado  a  seu  devido  tempo 
Sera  annunciado  immediatamente 

Incommodado 

Eu  estou  (nós  estamos)  muito  incommodados 
Està(estào)  muito  incommodados 

Està(estào)  muito  incommodados  com  o  tom  da  sua  carta, 
accnselho-cs  que  sejam  um  pouco  mais  suaves 
Nào  deveria(m)  estar  incommodado (s) 

Um  pouco  incommodado (s) 

Nào  ha  motivo  para  estar(em)  incommodado (s) 

Resposta,  Responder 

Envie(m)  urna  resposta 

Queira(m)  enviar  urna  resposta  ao  telegramma  de, - 

Estou  (estamos)  esperando  anciosamente  urna  resposta 

-  està(estào)  esperando  anciosamente  urna  resposta 

Devemos  ter  urna  resposta  definitiva 

Devemos  ter  urna  resposta  definitiva;  sim  ou  nào 

Tenho(temos)  que  dar  urna  resposta  definitiva;  sim  ou  nào 

Respondam  pelo  telegrapho  (Codigo  A  B  C,  5a  Ediqào) 

Respondam  pelo  correio 

Responder(ei-emos-à-ào)  pelo  correio 

Respondc(respondemos)  affirmativamente 

Respondo(respondemos)  negativamente 

Se  apertam  por  urna  resposta  terà  que  ser  negativa 

Se  apertam  por  urna  resposta  terà  que  ser  affirmativa 

Nào  podemos  obter  urna  resposta 

Nào  podemos  dar  urna  resposta  ainda 

Esperamos  ter  resposta  até  - -  [emos-à-ào) 

Tào  depressa  corno  tenhamos  urna  resposta  communicar  (ei- 
Tào  depressa  corno  possamos  dar-lhes  urna  resposta  positiva, 
communicar  (  ei-eme  s-à-ào  ) 

Depende  completamente  da  sua  resposta  [resposta 

Recus  -o-me,  -amo-nos;  a(m)-se  positivamente  a  dar  urna 
Quando  VV  respondam 
Nào  ha  resposta  a  dar 

Nào  responde  ao  assumpto  que  se  intentava 
Responde  muito  bem  ao  assumpto  que  se  intentava 
Nào  respondeu  aos  signaes  que  se  lhe  fizeram 
Respondido 
Teem  W  respondido? 

Tenho(temcsl  respondido 
Nào  tenho(temos)  respondido 
Tem  elle(teem  elles)  respondido? 

Elle(s)  tem  (teem)  respondido 
Elle(s)  nào  tem(teem)  respondido 

Tem  (teem)  -  respondido? 

Tem  (teem)  respòndido 
Nào  tem  (teem)  respondido 
W  nào  responderam 
Se  VV  nào  tiverem  respondido 
Porque  nào  responderam  VV? 

Nós  respondemos  pelo  ultimo  correio 
Foi  ampiamente  respondido  por  carta 
Jà  respond  -i,  -emos;  -eu,  -eram 
Ainda  nào  tem  (teem)  respondido  de  um  modo  darò 
Anticipar 

VV  devem  anticipar-se 
Nào  se  anticipem 

Anticipado 

Anticipa-se  pienamente  (elles  estào  pienamente  anticipados) 

”  malhadores  para  toda  classe  de  grao 
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agovrx 

agoxy 
agoy2 
ago  za 
agpao 
agpdr 

agpes 

agpgu 

agplw 

agpky 

agpma 

agpob 

agpre 

agpsf 

agpuh 

agpvi 

agpyl 

agpzm 

agqac 

agqeg 

agqik 


agrds 

agret 

agrfu 

agrix 

agrjy 

agrla 

agrod 

agrpe 

agrsh 

agrti 

agni  J 

agryn 

agr  zo 

agsad 

agsbe 

agseh 

agsfi 

agsil 

agskn 

agslo 

agsor 

agsps 

agsru 

agssv 

agstw 

agsux 

agsvy 

agsxa 

agsyb 

agtaq 

agtbr 

agtcs 

agtdt 

agteu 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

02187 

Actuosos 

02188 

Acturae 

02189 

Actutum 

02190 

Acuadrillo 

02191 

Acualis 

02192 

Acuamotor 

02Ì93 

Acuanita 

02194 

Acuarcias 

02195 

Acuarios 

02196 

Acuartelo 

02197 

Acuaticas 

02198 

Acuatico 

02199 

Acuatil 

02200 

Acuatiles 

02201 

Acuatismo 

02202 

Acubadas 

02203 

Acubetado 

02204 

Acuchillo 

02205 

Acudido 

02206 

Acudieras 

02207 

Acudieron 

02208 

A  cudir 

02209 

Acudisteis 

02210 

Acueducho 

02211 

Acuemur 

02212 

Acuendo 

02213 

Acuentibus 

02214 

Acuerdas 

02215 

Acuestds 

02216 

A  cuimus 

02217 

Acuirono 

02218 

Acuisco 

02219 

Acuition 

02220 

Acuitivo 

02221 

Acuity 

02222 

Acuiva 

02223 

Acuivamo 

02224 

Aculeated 

02225 

Aculeatos 

02226 

Aculeatum 

02227 

Aculebrar 

02228 

Aculebro 

02229 

'Aculeiform 

02230 

Aculeolate 

02231 

Acute  orum 

02232 

Aculeosa 

02233 

Aculeosos 

02234 

Aculeous 

02235 

Aculeum 

02236 

Acumbartte 

02237 

Acumeli. 

02238 

Acumetro 

02239 

Acumineo 

02240 

Acumineris 

02241 

Acumulado 

02242 

Acumulais 

02243 

Acumulo 

02244 

Acunaba 

02245 

Acunacion 

Anticipado — continuando 
Nào  tinhamos  anticipado  (previsto) 

Anticipagào 

Comprem  com  anticipagào  de  subida 
Encommendem  com  anticipalo  de  subida 
Vendam  com  anticipagào  de  baixa 
Encommendem  com  anticipagào  de  baixa 

Ancioso 

Estou(estamos)  'muito  ancioso (s)  de  saber 
Nào  estou(estamos)  muito  ancioso(s) 

Elle(s)  està(estào)  muito  anciosos 
EHe(s)  nào  està(estào)  muito  anciosos 
Se  VV  estiverem  anciosos 
Se  elle(s)  estiver(em)  anciosos 
Nào  ha  motivo  para  estar  ancioso 
Muito  ancioso (s)  de  saber 

Muito  ancioso  (s)  de  ter  [immediatamente 

Muito  anciosos  de  que  nossa  encommenda  seja  completada 
Muito  anciosos  de  que  as  mercadorias  sejam  enviadas  imme¬ 
diatamente  • 

Desculpar-se 
Desculpar-se-hào  VV? 

Desculpar-se-ha(hào)  elle(s)? 

Pego  que  me  desculpem(pedimos  que  nos  desculpem) 

Eile(s)  deseja(m)  que  os  desculpem  [a  razào  do(m - )  n/la*do 

Nào  me  desculpo(nào  nos  desculpamos)  porque  tenho(temos) 
Elle(s)  nào  se  desculpa(m)  por  estar(em)  debaixo  da  impres- 

[sào  que  tem(teem)  razào 

Appellar 

Podem  VV  appellar? 

Posso (podemos)  appellar 
Nào  posso  (podemos)  appellar 
Pode(m)  elle(s)  appellar? 

Elle(s)  pode(m)  appellar 
Elle(s)  nào  pode(m)  appellar 
Se  VV  pudérem  appellar 
Se  VV  nào  pudérem  appellar 
Se  elle(s)  pudér(em)  appellar 
Se  elle(s)  nào  pudér(em)  appellar 
Porque  appellaram  VV? 

Porque  nào  appellaram  W? 

Porque  appellou  elle  (appellaram  elles)? 

Porque  nào  appellou  elle  (appellaram  elles)? 

Dever  -ei,  -emos  appellar  contra  a  decisào? 

Nào  appelle(m)  [immediatamente 

Se  acreditarem  VV  que  haja  probabilidade  de  exito  appellem 

Appelle(m)  immediatamente  contra  a  decisào 

Deu-se  o  aviso  de  appellagào 

Aconselham-me(nos)  que  appellemos 

Aconselham-me(nos)  que  nào  appellemos 

Se  VV  appellarem 

Se  VV  nào  appellarem 

Appellarà(ào)  - ? 

Appellar  (ei-emos-à-ào) 

Nào  appellar  (ei-emos-à-ào) 

Nào  pode(m)  appellar 

Nào  pode(m)  appellar;  é  demasiado  tarde 

É  inutil  appellar 

A  appellagào  terminou  favoravelmente 
A  appellagao  terminou  desfavoravelmente 

Appellado 

Teem  VV  appellado? 
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a*5fy 

Numero 
de  codigo 

02246 

Palavra 
de  codigo 

Acunamos 

Appellatilo — continuando 

Appellei  (appellamos) 

agtiy 

02247 

Acunando 

Nào  appellei  (appellamos) 

agtka 

02248 

A cunaras 

Appellou  elle(appellaram  elles)  ? 

agtoe 

02249 

Acunum 

Elle(elles)  nào  appellou (appellaram) 

agtpf 

02250 

Acunzador 

Appellouiappellaram)  - ? 

agtrh 

02251 

Acuorum 

Appellou  (appellaram) 

agtsi 

02252 

Acuosas 

Nào  appellou  (appellaram) 

agtt  i 

02253 

Acupaga 

Se  VV  tiverom  appellado 

agtuk 

02254 

Acupalpe 

Se  VV  nào  tiverem  appellado 

agtvl 

02255 

Acupedia 

Se  elle(s)  tiver(em)  appellado 

agtyo 

02256 

Acupedios 

Se  elle(s)  nào  tiver(em)  appellado 

aguae 

02257 

Acuphis 

Ajyparecer 

agubf 

02258 

Acupictae 

Apparecerào  VV? 

agucg 

agudn 

02259 

02260 

Acupictos 

Acupictum 

Apparecer  (  ei-emos) 

Nào  apparecer  (ei-emos) 

Ulti 

02261 

Acusables 

Apparecerà  elle(rào-elles)  ? 

02262 

Acusadas 

Elle(s)  apparecerà (rào) 

SKfi 

02263 

Acusan 

Elle(s)  nào  apparecerà(rào) 

02264 

Acusaseis 

Comparecerà(rào)  - ? 

aguìra 

02265 

Acusaste 

Comparecerà(rào) 

agu  jn 

02266 

A  cusemos 

Nào  apparecerà  (ràò) 

aguko 

02267 

Acusica 

Dever  -ei,  emos  apparècer? 

agulp 

02268 

Acusicos 

VV  devem  apparecer 

agumq 

02269 

Acusilas 

Nào  comparegam 

agunr 

02270 

Acusma 

Se  VV  comparecerem 

aguos 

02271 

Acusmato 

Se  VV  nào  comparecerem 

agupt 

02272 

Acusones 

Se  elle(s)  comparecer(em) 

aguqu 

02273 

Acustiche 

Se  elle  (s)  nào  comparecer(em) 

agurv 

02274 

Acutalem 

Porque  nào  comparecerào  VV? 

agusw 

02275 

A  cut  angle 

Porque  nào  comparecer  -à,  -ào  elle(s)? 

agutx 

02276 

Acutatae 

Nào  deve  apparecer 

aguuy 

02277 

Aciitatum 

Deveria  apparecer 

aguvz 

02278 

Acute 

Nào  deveria  apparecer 

aguwa 

02279 

Acutely 

Se  por  acaso  appareqa 

aguxb 

02280 

Acutiator 

Se  por  acaso  nào  apparega 

aguyc 

02281 

Acuticus 

Faga(m-n’)-o  apparecer 

aguzd 

02282 

Acutidoro 

Nào  pode  apparecer 

agvar 

02283 

Acutilar 

Nào  apparece 

agvdu 

02284 

Acutulae 

Apparece  corno  se - 

agvev 

02285 

Acutulos 

Agora  (ap)parece  que - 

agvhy 

02286 

Acuturum 

Apparencia,  Comparencia 

agvi  z 

02287 

Acvattha 

Poder  -ei,  -emos  levar  ao  conhecimento  do  tribunal  a  minha 

agvia 

02288 

Acyclie 

(nossa)  comparencia? 

Dè(m)  conhecimento  ao  tribunal  da  comparencia  de  V(VV) 

agvne 

02289 

Acyde 

Nào  dè(m)  conhecimento  ao  tribunal  da  comparencia  de  V(VV) 

agvof 

02290 

Acylos 

Ha  todas  as  apparencias  de - 

agvri 

02291 

Acystie 

Faga(m)  urna  comparencia 

agvul 

02292 

Adacilla 

Nào  faga(m)  urna  comparencia 

agvxo 

02293 

Adacquare 

Pela  apparencia(dos  assumptos) 

agvyp 

02294 

Adacquato 

Pela  apparencia (dos  assumptos),  acredit  -o,  amos  - 

agwaf 

02295 

Adacquava 

Apparencia  favoravel 

agwdi 

02296 

Adacquo 

Apparencia  ameagadora 

agwe  j 

02297 

Adactarum 

Apparencia  muito  mà 

agwin 

02298 

Adacted 

Apparelho(s) 

agwjo 

02299 

Adactibus 

Que  apparelho(s)  tem(tèm)  V(VV)?  [pesados? 

acwot 

02300 

Adactilos 

Que  apparelho(s)  tem(tèm)  V(VV)  para  levantar  machinismos 

agwpu 

02301 

Adaction 

Tenho  temos,  tem,.  tèm  todos  os  apparelhos  necessarios 

agwty 

02302 

Adactionis 

Nào  tenho  temos,  tem,  tèm  apparelho  algum 

agwuz 

02303 

Adactuum 

Tenho  temos,  tem,  tém  '  apparelhos  cotn  capacidade  até  cinco  tons.  ' 

agwva 

02304 

Adactyle 

Tenho  temos,  tem,  tèm  apparelhos  com  capacidade  até  dez  tons. 

agwyd 

02305 

Adadah 

Tenho  temos,  tem,  tém  apparelhos  com  capacidade  até  quinze  tons. 
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Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


agwze 

agxas 

agxcu 


02306 

02307 

02308 


Adadhir 

Adaerares 

Adaeratae 


agxèw 
agxey 
agxla 
agxme 
agxog 
agxum 
agjcwo 
agxyq 
agyag 
agybfi 
agyci 
agydi 
agyek 
a 
a 
a 
a 
a 
a 
a 


gy*A 

gyp 

gyhn 

gyip 

gy^q 

gyi* 


02309 

02310 

02311 

02312 

02313 

02314 

02315 

02316 

02317 

02318 

02319 

02320 

02321 

02323 

02323 

02324 

02325 

02326 

02327 

02328 


Adaeratum 

Adaeus 

A  dolina 

Adagiai 

Adagiando 

Adagiato 

Adagiava 

Adagione 

Adagnitae 

Adagnitio 

Adagnitos 

Adagnovi 

Adaguinha 

Adalardo 

Adalberga 

Abalbold 

Adalgar 

Adalhard 

Adaliah 

Adalid 


agyos 


02329 


Adalingue 


agyn.t  02330 
agyou  02331 


Adallind 

Adaltrud 


agypv 

agyrx 

agysy 

agytz 


02332 

02333 

02334 

02335 


Adalwin 

Adaly 

Adamadas 

Adamagier 


agyua 


02336 


Adamares 


Apparelho(s) — conVmuacào  [vinte  tons. 

Tenlio  (temos,  tem,  tèm)  apparelho(s)  coni  capacidade  de 

Tenho  (temos,  tem,  tém)  apparelho  para  levantar  até - 

Tenlio  (temos,  tem,  tém)  todos  os  apparelhos  promptos 

Pedido.  (Requerimento) 

Se -  fizer(em)  a  V(VV)  um  pedido 

- - far  -à,  ào  um  pedido  a  V  (VV) 

A  quem  dever-se-ha  dirigir  o  pedido? 

FaqaGn)  um  pedido  immediatamente  a  - 

Faca(m)  um  pedido  immediatamente  para  - 

Pedido  a  ser  feito  por  - 

Fez-se  pedido 

Nào  se  fez  pedido  algum 

Nào  se  farà  pedido  algum 

Nào  se  deverà  fazer  pedido  algum 

O  pedido  de  V(W)  nào  tem  utilldade  alguma 

Meu( dosso)  pedido  nào  tem  utilidade  alguma 

O  pedido  delle(s)  nào  tetn  utilidade  alguma 

É  interamente  inutil  fazer-se  o  pedido 

É  intéiramente  inutil  fazer-se  o  pedido,  jà  està  arranjado 

pe<;o-(pedimos)  a  V(W)  que  dirija(m)  um  pedido  a - 

O  pedido  merecerà  atteneào 
O  pedido  nào  pode  ser  attendido 

Queira(m)  dirigir  um  pedido  a  - ,  elles  tèm  algumas  eu- 

commendas  em  mào  para  aqui  ( - ) 

Queira(m)  dirigir  um  pedido  a - ,  pode  ser  que  consiga(m) 

que  elles  fretem - 

Dirig  -iu,  -iram  a  mim(nós)  um  pedido  para  — — 

Deu-se  aviso  de  que  a  lista  de  pedidos  para  o  -  encerrar- 

se-ha  em - 

Faéa(m)  um  requerimento  ao  Governo  para  - 

Fez-se  um  requerimento  ao  Governo  para - 

Far-se-ha  um  requerimento  ao  Governo  para - 

Dirija(m)-se  à  Bolsa  pedindo  cotaqòes  officiaes 

Dirigiu-se  um  requerimento  a  Bolsa  pedindo  cataqòes  officiaes 


agyvb 


02337 


Adamas 


Far-se-ha  um  requerimento  à  Bolsa  pedindo  as  cotaqòes  officiaes 


agywc 

agyxd 

agyye 

agyzf 

agzat 

agzbu 

agzdw 

agzex 

agzfy 

agzha 

agzib 

ag  zie 
agzng 


agzoh 

agzpi 

agzsl 

agztm 

agztin 

agzvo 

agzyr 

anaat 

ahabu 

ahacv 


02338 

02339 

02340 

02341 

02342 

02343 

02344 

02345 

02346 

02347 

02348 

02349 

02350 


Adamascais 

A  damasco 

Adamasques 

Adamastos 

Adamatote 

A  damavero 

Adamavi 

Adambulat 

Adambules 

Adamianos 

Adamica 

Adamique 

Adamisme 


02351 

02352 

02353 

02354 

02355 

02356 

02357 

02358 

02359 

02360 


Adamitic 

Adamsholz 

Adamsite 

Adamskind 

Adansonias 

Adansonie 

Adapcries 

Adaperiunt 

Adapertile 

Adapertos 


“FARQUHAR” 


Dirigir-se 

Dirija(m)-se  aos  banqueiros 
Dirija(m)-se  aos  donos 
Dirija(m)-se  aos  fretadores 
Dirija(m)-se  aos  embarcadores 
Dirija(m)-se  aos  consignatorios 
Dirija(m)-se  aos  corretores 
Dirija(m)-se  aos  fabricantes 
Dirija(m)-se  aos  vendedores 
Dirija(m)-se  aos  compradores 
Dirija(m)-se  aos  remettentes 
Dirija(m)-se  aos  recebedores 
Dirija(m)-se  a  - 

Nomear 

Podem  VV  nomear? 

Posso (podemos)  nomear 
Nào  posso  (podemos)  nomear 
Pode(m)  elle(s)  nomear? 

Elle(s)  pode(m)  nomear 
Elle(s)  nào  pode(podem)  nomeaf 

Nomearà(ào)  - ? 

Nomear  (ei-emos-à-ào) 

Nào  nomear  (ei-emos-4-ào) 

CULTIVÀDORES  DE  ASSENTO  E  SEM  ASSENTO 


ahadw 

ahaex 

ahafy 

ahagz 

ahana 

ahaìb 

ahajc 

ahakd 

ahale 

ahamf 

ahang 

ahaofi 

ahapi 

ahark 

aitasi 

ahatm 

ahaun 

ahavo 

ahawp 

ahaxq 
ahayr 
ahazs 
ahbag 
ahbci 
è ahbd j 
ahbek 
ahbfl 
ah  b  gin 
ahbio 
ahbou 
ahbsy 
ahbt  z 
ahbua 
ahbye 
ahcau 
ahcey 
abc  ga 
ahcic 
ahcke 
abcoi 
ahesm 
ahc  tn 
ahcuo 
ahcys 

ahdah 
ahdbi 
ahdc  j 
ahael 
ahdgn 
ahdno 
ahdip 

ah  dkr 
ahdnu 
ahdov 
ah  dry 
ahdsz 
ahdta 
ahdub 
ahdxe 
ahdyf 
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Numero 

Palavra 

le  codigo 

de  codigo 

N  omear — continuando 

02361 

Adapertum 

Posso(podemos)  nomear? 

02362 

Adaptabo 

VV  podem  nomear 

02363 

Adaptais 

Nào  nomeiem 

02364 

Adaptames 

Se  VV  pudérem  nomear 

02365 

Adaptarent 

Se  VV  nào  pudérem  nomear 

02366 

Adaptation 

Se  elle(s)  pudér(em)  nomear 

02367 

Adaptatos 

Se  elle(s)  nào  pudér(em)  nomear 

02368 

Adaptem 

Nomearào  VV? 

02369 

Adapteris 

Nomearei-(remos) 

02370 

Adaption 

Nomearà(rào)  elle(s)? 

02371 

Adaptly 

Elle(s)  nomearà(rào) 

02372 

Adaptness 

Se  VV  nomearem 

02373 

Adaptorial 

Se  VV  nào  nomearem 

02374 

Adaquabat 

Se  elle  nomear  (em) 

02375 

Adaquabis 

Se  elle  nào  nomear(em) 

02376 

Adequante 

Se  nomear  (mos) 

02377 

Adaquat 

Se  nào  nomear(mos) 

02378 

Adaqùavit 

Queiram  nomear 

02379 

Adaquetur 

A  quem  nomeam  VV? 

02380 

Adarajas 

Nomeado 

02381 

Adarariae 

Nomearam  VV? 

02382 

Adararius 

VV  nào  teem  nomeado 

02383 

Adarcarum 

Nomiei(amos) 

02384 

Adar  ce 

Nào  nomiei(nomeamos) 

02385 

Adarconim 

Nomeou  elle  (nomearam  elles)  ? 

02386 

Adarescam 

Elle(s)  nomeou  (nomearam) 

02387 

A  dar gas 

Elle(s)  nào  nomeou  (nomearam) 

02388 

Adargue 

Quem  foi(serà)  nomeado? 

02389 

Adarmes 

Foi(foram)  -  nomeado(s)? 

02390 

A  damerò 

Foi(foram)  nomeado  (s) 

02391 

Adami 

Nào  foi(foram)  nomeado  (s) 

02392 

A  da  spero 

V  està  nomeado  ( - ) 

02393 

A  daspiens 

V  nào  foi  nomeado  ( - ) 

02394 

Adastando 

Se  elle(s)  tiver(em)  nomeado 

02395 

A  destare 

Se  elle(s)  nào  tiver(em)  nomeado 

02396 

Adastato 

Se  V(VV)  tiver(em)  nomeado 

02397 

Adastra 

Se  V(VV)  nào  tiver(em)  nomeado 

02398 

Adataide 

Porque  nomearam  VV? 

02399 

Adattabile 

Porque  nào  nomearam  VV? 

02400 

Adattalo 

Porque  foi(foram)  — —  nomeado(s)? 

02401 

Adattata 

Foi(foram)  nomeado (s) 

02402 

Adattevole 

Foi(foram)  nomeado(s)  para  attender  o  negocio 

02403 

02404 

Adauctae 

Nomeou-se  um  successor  provisorio 

Adauctando 

Nomear-se-ha  um  successor  provisorio 

02405 

Adauctares 

Encontro.  (Nomeacào) 

02406 

Adauctatos 

Queiram  arranjar  um  encontro  com  - 

02407 

Adauctoris 

Arranjamos  um  encontro  com  — ■ — 

02408 

Adauctos 

O  encontro  (nomeaqào)  é(.està)  inteiramente  conforme 

02409 

Adauditae 

O  encontro  (nomeaqào)  nào  é(està)  conforme 

02410 

Adauditum 

Nào  se  decidiu  a  nomeaqào 

02411 

Adaudituro 

Aconselhamos-lhes  que  tratem  de  obter  a  nomeagào 
possivel 

02412 

Adaudivero 

Aconselhamos-lhes  que  nào  acceitem  a  nomeagào 

02413 

Adaudivi 

Ainda  se  nào  fez  a  nomeagào 

02414 

Adaugeam 

Acceitarào  VV  a  nomeagào 

02415 

Adaugearis 

Ter(ei-emos-à-ào)  praser  em  acceitar  a  nomeagào 

02416 

Adaugebit 

Muito  respeitosamente  recusamos  a  nomeagào 

02417 

Adaugebunt 

Adaugemini 

Apropriar 

02418 

Pode(m)  V(VV)  apropriar? 

02419 

Adaugerent 

Posso  (podernos)  apropriar 

02420 

Adaugesces 

Nào  posso  (podernos)  apropriar 

“FARQUHAR”  SEMEADORES  DE  MILHO  E  SEMEADORES  DE  GRÀO 
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aheav 

ahebw 

ahecx 

ahedy 

aheez 

ahefa 

ahegb 

ahenc 

aheid 

!&:& 
ahelg 
ahemn 
aheni 
aheo  3 
ahepk 
aheql 
aherm 
ahesn 
aheto 
aheup 
ahevq 
ahewr 

ahexs 

aheyt 

ahezu 

ahfai 

ahfbi 

ahfdl 
ahfem 
ahffn 
ahfgo 
ahfiq 
ahfks 
ah  f  isti 
ahfow 
ahfqy 
ahfsa 
ahfuc 
ahfwe 


ahf  z 

ahgaw 

ahgcy 

ahgea 

ahghd 

ah  gl  e 

ahglh 

ahgmi 

ahgok 

ahgpl 

ahgso 

ahguq 

ahgvr 

ahhol 

ahhdm 

ahhen 


Numero 

Palavra 

• 

de  codigo 

de  codigo 

Apropriar — continuando 

02421 

Adaugmen 

Perde (m)  elle(s)  apropriar? 

02422 

Adaugminis 

Elle(s)  pode(m)  apropriar 

02423 

Adauxeris 

Elle(s)  nào  pode(m)  apropriar 

02424 

Adauxi 

Apropriar  -à,  -ao - ? 

02425 

Adauximus 

Apropriar  -ei,  -emos;  -à,  -ào 

02426 

Adauxisti 

Nào  apropriar  -ei,  -emos;  -a,  -ào 

02427 

Adawing 

Posso (podemos)  apropriar? 

02428 

Adawlet 

V(VV)  pode(m)  apropriar 

02429 

Adaxint 

Nào  aproprie  (m) 

02430 

Adays 

Se  V(VV)  pudér(em)  apropriar 

02431 

Adazas 

Se  V(VV)  nào  pudér(em)  apropriar 

02432 

Adbibebam 

Se  elle(s)  pudér(em)  apropriar 

02433 

Adbibes 

Se  elle(s)  nào  pudér(em)  apropriar 

02434 

Adbibimus 

Se  V(VV)  apropriar(em) 

02435 

Adbibisti 

Se  V(VV)  nào  apropriar (em) 

02436 

Adbibo 

Se  elle(s)  apropriar  (em) 

02437 

Adbibunt 

Se  elle(s)  nào  apropriar  (em) 

02438 

Adbitebat 

Porque  apropri  -ou,  -aram  V  (VV)  ? 

02439 

Àdbitendi 

Porque  nào  apropri  -ou,  -aram  V  (VV)  ? 

02440 

Adbiteres 

Porque  apropri  -ou,  -aram  elle(s)? 

02441 

Adbitet 

Porque  nào  apropri  -ou,  -aram  elle(s)? 

02442 

Adblateros 

V(VV)  pode(m)  apropriar  corno  julgue(m)  melhor 

02443 

Adcense 

V(VV)  pode(m)  apropriar  corno  julgue(m)  melhor,  porém  sen 
perder  de  vista  a  nossa  participagào 

02444 

Addable 

Posso  (podemos)  apropriar  corno  V(VV)  deseja(m) 

02445 

Addacetn 

Nào  posso  (podemos)  apropriar  corno  V(W)  deseja(m) 

02446 

Addacibus 

Fui(fomos)  obrigado(s)  a  apropriar 

02447 

Addaziando 

Apropri  -o,  -amos  V(VV)  ( - ) 

02448 

Addaziare 

Aproprie  (m)  conforme  exijam  as  circumstancias 

02449 

Addaziato 

Apropriado 

02450 

Addaziava 

Tem(tèm)  V(VV)  apropriado? 

02451 

Addazio 

Tenho(temos)  apropriado 

02452 

Addebas 

Nào  tenho(temos)  apropriado 

02453 

Addebolire 

Tem(tém)  elle(s)  apropriado? 

02454 

Addeb  oliva 

Elle(s)  tem(tèm)  apropriado 

02455 

Addecimato 

Elle(s)  nào  tem(tèm)  apropriado 

02456 

Addecimo 

Apropri  -ou,  -aram - ? 

02457 

Addecte 

Apropri  -ou,  -aram 

02458 

Addendo  s 

Nào  apropri  -ou,  -aram 

02459 

Addensando 

Se  V(VV)  tiver(em)  apropriado 

02460 

Addensanti 

Se  V(VV)  nào  tiver(em)  apropriado 

02461 

Addensar es 

Se  elle(s)  tiver(em)  apropriado 

02462 

Addensatos 

Se  elle(s)  nào  tiver(em)  apropriado 

02463 

Addensatur 

Porque  tem(tèm)  V(W)  apropriado? 

02464 

Addenseat 

Porque  nào  tem(tèm)  V(W)  apropriado? 

02465 

Addenseris 

Porque  tem(tèm)  elle(s)  apropriado? 

02466 

Addentem 

Porque  nào  tem(tèm)  elle(s)  apropriado? 

02467 

Addentis 

Est  -à,  -ào  jà  apropriado  (s) 

02468 

Addergif 

Ainda  nào  apropriado  (s) 

02469 

Adderkop 

Ser  -a,  -ào  apropriado(s)  a  V(VV) 

02470 

Adder slang 

Nào  ser  à,  -ào  apropriado (s)  a  V(VV) 

02471 

Adderster 

Approvarlo 

02472 

Addertong 

Sujeito(s)  a  approvaqào 

02473 

Addestro 

Sujeito(s)  à  minha (nossa)  approvaqào 

02474 

Addicam 

Sujeito(s)  à  apprdvaqào  delle (s) 

02475 

Addicendo 

Sujeito(s)  à  approvagào  de  V(W) 

02476 

Addiceva 

Sujeito(s)  à  approvagào  do  dono 

02477 

Addiciamo 

Sujeito(s)  à  approvagào  do  commandante 

02478 

Addicted 

Sujeito(s)  à  approvagào  do  fretador 

02479 

Addicting 

Nào  encontram  approvagào 

“FARQUHAR”  DEBULHADORES  DE  MlLHO  E  MOINHOS 
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ahhf  o 
ahhir 
ahhkt 


ahhtc 

ahhud 

ahhve 


ahiax 
ahiby 
ahic  z 


ahifc 


ahihe 


ahi  jg 
ahikn 
ahili 
ahimj 
ahink 
ahiol 
ahipm 
ahiqn 
ahiro 
ahisp 
ahitq 

illtiZ 

ahiwt 
ahixu 
ahiyv 
ahizw 
ah  jak 
ah  jbl 
ah  jdn 
ahieo 
ah  jis 
ah  jku 
ah  joy 
ah  jqa 
ah,^c 
ah*ue 
ahjyi 
ahkay 
ahkca 
ahkec 
ahkge 
ahkig 
ahkkl 
ahklj 
ahknl 
ahkom 


Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Approvagào — continuando 

02480 

Addictos 

- encontra(m)  approvagào 

02481 

Addideras 

Se  elle(s)  encontrar(em)  approvagào 

02482 

Addidicero 

Se  elle(s)  nào  encontrar(em)  approvagào 

02483 

Addidici 

Tem(teem)  a  minha(nossa)  approvagào 

02484 

Addidistis 

Tem(teem)  a  approvagào  do  dono 

02485 

Addimur 

Tem(teem)  a.  approvagào  do  capitào 

02486 

Addire 

Tem(teem)  a  approvagào  do  fretador 

02487 

Addirizzo 

-  merece  a  approvagào,  se  nào  se  pudér  fazer  melhor 

02488 

Addiscebas 

Approximado.  (Approximadamente) 

02489 

Addiscente 

Podem  VV  dar  urna  ideia  approximada  de  - ? 

02490 

Addisceres 

Só  poderemos  dizer  approximadamente,  cremos  - 

02491 

Addiscet 

Nào  se  pode  dar  urna  ideia  approximada 

02492 

Addiscis 

Queiram  cotar  um  prego  approximado 

02493 

Additata 

Pode-se  cotar  ùm  prego  approximado  apenas 

02494 

Additatitela 

Nào  se  pode  cotar  um  prego  approximado 

02495 

Additament 

Queiram  dizer  approximadamente 

02496 

Additare 

Approximadamente  servirà 

02497 

Additarono 

O  que  precede  é  somente  approximado,  e  sem  compromisso 

02498 

Additato 

lsto  é  só  approximado,  mais  exacta  informagào  segue  pelc 

02499 

Additatore 

primeiro  correio 

O  prego  que  VV  cotaram  é  approximado  ou  exacto? 

02500 

Additavano 

-  era  sómente  approximado 

02501 

Additavate 

Abril 

02502 

Additiciae 

Durante  o  mez.de  abril 

02503 

Additicios 

Durante  o  proximo  mez  de  abril 

02504 

Addition 

A  principios  de  abril 

02505 

A  àditi onal 

A  meados  de  abril 

02506 

Additive 

A  fins  de  abril 

02507 

Addi  tory 

Qualquer  dia  de  abril 

02508 

Addixero 

Abril  ultimo 

02509 

Addobbare 

Abril  proximo 

02510 

Addobbo 

Dia  1  de  abril* 

02511 

Addoceam 

Dia  2  de  abril 

02512 

Addocebit 

Dia  3  de  abril 

02513 

Addocebunt 

Dia  4  de  abril 

02514 

Addocendos 

Dia  5  de  abril 

02515 

Addocente 

Dia  6  de  abril 

02516  * 

Addocentur 

Dia  7  de  abril 

02517 

Addoceor 

Dia  8  de  abril 

02518 

Addoctas 

Dia  9  de  abril 

02519 

Addocto 

Dia  10  de  abril 

02520 

Addoctnras 

Dia  11  de  abril 

02521 

Addocueris 

Dia  12  de  abril 

02522 

Addocuisti 

Dia  13  de  abril 

02523 

Addogato 

Dia  14  de  abril 

02524 

Addoglia 

Dia  15  de  abril 

02525 

Addogliano 

Dia  16  de  abril 

02526 

Addolcire 

Dia  17  de  abril 

02527 

Addolcisco 

Dia  18  de  abril 

02528 

Addolcito 

Dia  19  de  abril 

02529 

Addolciva 

Dia  20  de  abril 

02530 

Addoloro 

Dia  21  de  abril 

02531 

Addogarsi 

Dia  22  de  abril 

02532 

Addormento 

Dia  23  de  abril 

02533 

Addormirà 

Dia  24  de  abril 

02534 

Addormisco 

Dia  25  de  abril 

02535 

Addormiva 

Dia  26  de  abril 

02536 

Addormo 

Dia  27  de  abril 

02537 

Addottrino 

Dia  28  de  sbril 

02538 

Addrappo 

Dia  29  de  abril 
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ahkpn 

ahkqo 
ahksq 
ahkus 
ahkwu 
ahkyw 
ahlal 
ahlcn 
ahi  do 
ahlep 
ahlgr 
ahlit 
ahi  ju 
ahlny 
ahlo  z 
ahlpa 


Numero 
de  codigo 

0£539 

02540 

02541 

02542 

02543 

02544 

02545 

02546 

02547 

02548 

02549 

02550 

02551 

02552 

02553 

02554 


Palavra 
de  codigo 

Addritto 

Adduam 

Adduced 

Adducendo 

Adducible 

Adducitore 

Adduco 

Adducono 

Adductius 

Adductive 

Addulce 

A  dd  tirar  e 

Addurato 

Adduxerit 

Adduxistis 

Ade  cenar 


Abril — con  tinuacào 
Dia  30  de  abril 

Arbitrar 

A  quem  desejam  W  que  nomeie(nomeiemos)  para  arbitrar? 
Quem  arbitrarà  por  mim(nós)? 

A  quem  nomearam  VV  para  arbitrar? 

— — -  concordarà  em  arbitrar  se  ambas  as  partes  o  desejam 
Arbitrarào  VV  por  mim(nós)? 

Terei(remos)  muito  praser  em  arbitrar  por  VV  [sumpto 

Nào  posso(podemos)  arbitrar,  estando  interessados  no  as- 

Arbitrar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  por - 

Arbitrar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  por  VV 

Nào  podemos  arbitrar  por - 

Nào  podemos  arbitrar  por  VV 

- deseja(m)  saber  se  VV  arbitrarào  por  elle(s) 

Procurem  urna  pessoa  competente  para  arbitrar 

Nào  se  pode  encontrar  urna  pessoa  competente  para  arbitrar 


02555 
ahi  te  02556 


ahiuf 


02557 


ahlwh 
ahlxl 
ahly  j 
ahmaz 
ahmba 
aha  ed 
ahaf  e 
ahmih 
aha  ji 
ahraon 
ahapo 
ahmsr 
ahmts 
ahmut 
ahmvu 
ahmyx 
ahazy 
ahnaa 
ahnoo 
ahneq 
ahnfp 
ahniu 
ahnkw 
ahnay 
ahnoa 
ahnse 
ahnug 
ahnvh 
ahnwi 
ahnyk 


02558 

02559 

02560 

02561 

02562 

02563 

02564 

02565 

02566 

02567 

02568 

02569 

02570 

02571 

02572 

02573 

02574 

02575 

02576 

02577 

02578 

02579 

02580 

02581 

02582 

02583 

02584 

02585 

02586 

02587 


ahnzl 

ahobb 

ahocc 

ahodd 

ahoffj 

ahoggi 


02588 

02589 

02590 

02591 

02592 

02593 


Adecenaria 
Ade  ceno 

Adecuabais 


Adecuadas 

Adecuado 

Adecuamos 

Adecuareis 

Adedalado 

Adedebant 

Adedendas 

Adedenti 

Adederent 

A  de  f  aghi 

Ad  e  f agio 

Adefago 

Adefesios 

Adeganas 

Adegerant 

Adegistis 

Adehesado 

Adehesais 

Adehesar 

Adehesaron 

Adeheso 

Adelaar 

A  del  auto 

Adelaster 

Adelboek 

Adelborst 

Adeldom 

Adelfadas 

Adelfas 

Adclficas 

Adellìco 

Adclfillas 

Adclhxia 

Adcl  gazare 

Adelgazo 

Adelgis 


•Arbitragem. 

Arbitragem  de  accordo  com  a  Camara  de  Navegaqào  contracto 
1896 

Se  surgir  alguma  disputa,  serà  submettida  à  arbitragem  de 
tres  pessoas  conhecedoras  do  negocio(nào  advogados),  urna 
nomeada  por  ambas  as  partes,  e  a  terceira  por  estas  assim 
escolhidas,  a  sua  resoluqào  serà  final  e  obrigatoria 
Propòe-se  que  o  assumpto  seja  resolvido  por  arbitragem 
Os  donos  propòem  arbitragem 
Os  fretadores  propòem  arbitragem 
Os  vendedores  propòem  arbitragem 
Os  compradores  propòem  arbitragem 
Os  fabricantes  propòem  arbitragem 
Os  constructores  propòem  arbitragem 
Os  donos  nào  concordam  com  arbitragem 
Os  fretadores  nào  concordam  com  arbitragem 
Os  vendedores  nào  concordam  com  arbitragem 
Os  compradores  nào  concordam  com  arbitragem 
Os  fabricantes  nào  concordam  com  arbitragem 
Os  constructores  nào  conqordam  com  arbitragem 
Dever  -ei,  -emos  submetter  o  assumpto  a  arbitragem? 
Dever-se-ha  submettel-o  a  arbitragem 
Submettam  o  assumpto  a  arbitragem 
Desejo(desejamos)  submetter  o  assumpto  a  arbitragem 
Arbitragem  a  ser  resolvida  aqui 
Arbitragem  a  ser  resolvida  em  Antuerpia 
Arbitragem  a  ser  resolvida  em  Inglaterra 
Arbitragem  a  ser  resolvida  em  Hamburgo 
Arbitragem  a  ser  resolvida  em  Liverpool 
Arbitragem  a  ser  resolvida  em  Londres 
Arbitragem  a  ser  resolvida  em  Nova  York 
Arbitragem  a  ser  resolvida  em  Paris 

Arbitragem  a  ser  resolvida  em  - 

Submetti (submettemos)  o  assumpto  à  arbitragem 

Se  -  concordar  com  arbitragem 

Se  -  nào  concordar  com  arbitragem 

Se  -  nào  concordar  com  arbitragem  dèem  os  passos  legaes 

immediatamente 
Concorda(dam)  com  arbitragem 
Teem-se  ccnfcrmado  com  arbitragem 
Nào  concordar(ei-emos-a-ào)  com  arbitragem 
Recusam  submettel-o  à  arbitragem 
Tem  sido  submettido  à  arbitragem 
A  àrhitragem  é-nos  contraria 
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ahpan 
ahpbo 
ahper 
ahphu 
ahpiv 
ahply 
ahpoc 
ahpqe 
ahpsg 
ahptn 
ahpui 
ahpym 
ahqab 
ahqde 
ahqef 
ahqgh 
ahqni 
ahqi  j 
ahqkl 
ahqmn 
ahqno 
ahqop 
ahqst 
ahqtu 
ahquv 
ahrao 
ahrdr 
ahres 
ahrgu 
ahnw 
ahrky 
ahrma 
ahrob 
ahrre 
ahrsf 
ahruh 
ahrvi 
ahryl 
ahrzm 
ahsac 
ahsbd 
ahsce 
ahseg 
ahsgi 
ahsn  j 
ahsik 
ahskm 
ahsmo 
ahsoq 
ahspr 
ahssu 
ahstv 
ahsuw 
ahswy 
ahsya 
ahtap 
ahtcr 

ahtds 

ahtet 

ahtfu 
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Numero 
de  codigo 

02594 

02595 

02596 

02597 

02598 

02599 

02600 

02601 

02602 

02603 

02604 

02605 

02606 

02607 

02608 

02609 

02610 

02611 

02612 

02613 

02614 

02615 

02616 

02617 

02618 

02619 

02620 

02621 

02622 

02623 

02624 

02625 

02626 

02627 

02628 

02629 

02630 

02631 

02632 

02633 

02634 

02635 

02636 

02637 

02638 

02639 

02640 

02641 

02642 

02643 

02644 

02645 

02646 

02647 

02648 

02649 

02650 

02651 

02652 

02653 


Palavra 
de  codigo 

Adelgonda 

Adelgras 

Adelheid 

Adelino 

Adéliparie 

AdeÙehn 

Adellijk 

Adéloderme 

Adelphia 

Adelphides 

Adelphidum 

Adelphixie 

Adelphoe 

Adelsbank 

Adelsheld 

Adelswald 

Adeltrots 

Adelvolk 

Ademabas 

Ademador 

A  dentar an 

Adembuis 

Adementar 

Ademerunt 

Ademgat 

Ademgaten 

Ademhalen 

Ademloos 

Ademonias 

Ademonie 

Adempibile 

Adempio 

Adempire 

Adempissi 

Adempitore 

Adempiuto 

Adempiva 

Adempt 

Ademption 

Ademptor 

Ademtocht 

Adenalgias 

Adenalgico 

Adénatgie 

Adénandre 

Adénére 

Adeniform 

Adenileme 

Adenoda 

Adenodos 

Adenoide  o 

Adenology 

Adenoncus 

Adenosis 

Adenostilo 

Adentellar 

A  dentro 

Adephagus 

Adeptist 

Adeptos 


Àrbitragem — continuando 
A  arbitragem  é  a  nosso  favor  *. 

A  arbitragem  é  a  favor  de  - 

Podem  W  appellar  centra  arbitragem? 

Bu(nós)  posso (podemos)  appellar  contra  arbitragem 
Eu(nós)  nào  posso  (podemos)  appellar  contra  arbitragem 
Pode(m)  elle(s)  appellar  contra  arbitragem? 

Elle(s)  pode(m)  appellar  contra  arbitragem 
Elle(s)  nào  pode(m)  appellar  contra  arbitragem 
Dever  -ei,  -emos  appellar  contra  arbitragem? 

Appelle(m)  contra  arbitragem 
Nào  appelle(m)  contra  arbitragem 
Elle(s)  appellar  -a,  -ào  contra  arbitragem 
Elle(s)  nào  appellar-à,  -ào  contra  arbitragem 
Appellarei(remos)  contra  arbitragem 
Nào  appellarci  (remos)  contra  arbitragem 
Porque  appellaram  VV  contra  arbitragem? 

Porque  nào  appellaram  VV  contra  arbitragem? 

Porque  appellou  elle  (aram-elles)  contra  arbitragem? 

Porque  nào  appellou  elle  (aram-elles)  contra  arbitragem? 

Se  VV  pudérem  appellar  contra  arbitragem 
Se  W  nào  pudérem  appellar  contra  arbitragem 
Se  elle(s)  pudér(em)  appellar  contra  arbitragem 
Se  elle(s)  nào  pudér(em)  appellar  contra  arbitragem 
A  arbitragem  mallogrou 
A  arbitragem  é  muito  satisfactoria 
A  arbitragem  é  muito  pouco  satisfactoria 
Appellaram  VV  contra  arbitragem? 

Tenho(temos)  appellado  contra  arbitragem 
Nào  tenho(temos)  appellado  contra  arbitragem 
Appellou  elle(aram-elles)  contra  arbitragem? 

Elle(s)  appellou (aram)  contra  arbitragem 
Elle(s)  nào  appellou(aram)  contra  arbitragem 
Se  VV  tiverem  appellado  contra  arbitragem 
Se  VV  nào  tiverem  appellado  contra  arbitragem 
Se  elle(s)  tiver(em)  appellado  contra  arbitragem 
Se  elle(s)  nào  tiver(em)  appellado  contra  arbitragem 

Appell  -ei,  -amos;  -ou,  -aram  contra  arbitragem  (porque - ) 

Nào  appell  -ei,  -amos;  -ou,  -aram  contra  arbitragem (porque - ) 

A.ppellou-se  contra  arbitragem 
Nào  se  appellou  contra  arbitragem 
Arbitro(s) 

Queira(m)  nomear  um  arbitro  que  represente  V(VV) 
Queira(m)  nomear  um  arbitro  que  me(nos)  represente 
Dever-se-ha  propór  outro  arbitro 
Unico  arbitro 

Arbitro  que  nào  seja  advogado 
Cada  parte  a  nomear  um  arbitro 
Arbitro  citado  nào  é  imparcial 

Arbitro  citado  nào  é  imparcial,  dever-se-ha  propòr  outro 

Trate(m)  de  conseguir  que  -  sirva(m)  de  arbitro(s) 

Concordon  em  servir  de  arbitro 
Recusa  servir  de  arbitro 
Quem  é(sào)  arbitro(s)? 

O(s)  arbitro (s)  é(sào)  - 

Approv  -o,  -amos  que - -  sirva  de  arbitro 

Nào  approv  -o,  -amos  que  - -  sirva  de  arbitro 

Ter  -à,  -ào  V(VV)  a  bondade  de  servir  de  arbitro(s)  por  mim 
(nós) ? 

Servir  -ei,  -emos  corno  arbitro(s)  de  V(VV) 

Nào  posso(podemos)  servir  corno  arbitro(s)  de  V(VV) 

Se  V(VV)  nào  pudér(em)  servir  de  arbitro(s)  por  mim  (nós), 
sirva(m)-se  pedir  a - 
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ahtlx 
ahi  5y 


ahtla 

ahtod 

ahtpe 

ahtsh 

ahtui 

ahtyn 

ahtzo 

ahuad 

ahube 

ahucf 

ahudg 

ahuen 

ahufi 


ahuc  J 
ahunk 
ahu^l 
anujm 
ahukn 
ahulo 
ahnmp 
ahunq 
ahuor 
ahups 
ahuqt 
ahuru 
ahusv 
ahutw 
ahuux 
ahuvy 
ahuwz 
ahuxa 
ahuyb 
ahuzc 
ahvaq 
ahvbr 
ahvcs 
ahvdt 
ahveu 
ahvgw 
ahviy 
ahvka 
ahvoe 
ahvpf 


ahvrh 

ahvsi 


ahvtj 

ahvuk 


ahvyo 
ahwae 
ahwdh 
ahweì 
ahwf  3 

ahwim 

ahwko 

ahwos 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

02654 

Adeptum 

02655 

Adepturae 

02656 

Adepturos 

02657 

Adequately 

02658 

Adequato 

02659 

Adequitato 

02660 

Adequites 

02661 

Aderbre'uk 

02662 

Aderenza 

02663 

Aderezaria 

02664 

Aderezaron 

02665 

A derezo 

02666 

Aderhaut 

02667 

A  deri g 

02668 

Aderigkeit 

02669 

Aderimento 

02670 

Aderimus 

02671 

Aderiremo 

02672 

Aderisco 

02673 

Aderisse 

02674 

Aderivano 

02675 

Aderlading 

02676 

Aderlass 

02677 

Aderlaten 

02678 

Aderlilie 

02679 

Aderpols 

02680 

Aderrost 

02681 

Aderslag 

02682 

Aderslagen 

02683 

Aderspiel 

02684 

Adersteen 

02685 

Adertje 

02686 

Adervlecht 

02687 

Adervlie.s 

02688 

Aderwater 

02689 

Adescabit 

02690 

Adescabunt 

02691 

Adescando 

02692 

Adescantis 

02693 

Adescare 

02694 

Adescassi 

02695 

Adescàturo 

02696 

Adescava 

02697 

Adescherai 

02698 

Adescherò 

02699 

Adesco 

02700 

Adesenario 

02701 

Adesivo 

02702 

Adesmacé 

02703 

A  de  smie 

02704 

A  de sos 

02705 

Adestrador 

02706 

Adesurae 

02707 

Adesuries 

02708 

Adesuriunt 

02709 

Adesuros 

02710 

Adeudado 

Arbitro  (s)’ — continuaqào 

Se - nào  pudér(em)  servir  corno  arbitros  queiram  pedir _ 

Se  os  arbitros  nào  pudérem  chegar  a  ura  accordo  alludam  ao 
terceiro 
Exercito 
Exercito  abyssinio 
Exercito  afghan 
Exercito  americano 
Exercito  arabe 
Exercito  austriaco 
Exercito  belga 
Exercito  brasileiro 
Exercito  britannico 
Exercito  bulgaro 
Exercito  chileno 
Exercito  chinez 
Exercito  dinamarquez 
Exercito  liollandez 
Exercito  egypcio 
Exercito  francez 
Exercito  allemào 
Exercito  grego 

Exercito  indio  (India  Britannica) 

Exercito  italiano 
Exercito  japonez 
Exercito  mexicano 
Exercito  persa 
Exercito  peruano 
Exercito  portuguez 
Exercito  prussiano 
Exercito  rumano 
Exercito  russo 
Exercito  servio 
Exercito  hespanhol 
Exercito  sueco 
Exercito  turco 

Esperam-se(em  - )  aqui -  tropas( - ) 

Diz-se  que(as)  -  tropas( - )  estào  em  - 

-  tropas( - )  chegaram  aquila  - ) 

-  tropas( - )  sahiram  d’aqui( - )  para  - 

-  tropas( - )  sahiram  d’aqui( - )  jgnora-se  o  seu  destino 

As  tropas( — — )  foram  derrotadas 

As  tropas( - )  foram  totalmente  derrotadas 

As  tropas( — — )  ganharam  urna  Victoria  gloriosa 

As  tropas  receberam  instrucc.-òes-  para  que  estejam  preparadas 

As  tropas  receberam  ordens  de  emoarcar 

Deram-se  ordens  para  o  despacho  immediato  das  seguintes 
tropas  - 

Foi  cancelada  a  ordem  para  o  embarque  das  tropas 

O(s)  regimentos  -  foi(foram)  avisado(s)  para  que  este- 

ja(m)  de  promptidào*  para  entrar  em  servirò  activo 

O(s)  regimentc(s) - foi  (foram)  enviado(s)  à  frente 

Foram  dadas  as  instruc<;5.e&  para  a  mobilisacào  das  reservas 
para  o  servivo 

A  situarào  do  exercito  -  é  extremamente  precaria 

As  tropas  estào-se  retirando  gradualmente 
As  tropas  estào-se  augmentando  gradualmente 
As  tropas  estào-se  reunindo 
As  tropas  estào-se  dispersando 

Arranjar 

Podem  VV  arranjar? 

Posso(poderaos)  arranjar 
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ahwpt 

ahwqu 
ahwsw 
ahwuy 
ahwwa 
ahwyc 
ahxar 
ahxct 
ahxdu 
ahxev 
ahxhy 
ahxiz 
ahx  ja 
ahxrod 
ahxne 
ahxof 
ahxri 
ahxs  5 
ahxul 
ahxxo 

Xlì 

ahybg 
ahycn 
ahydi 
ahye  i 
ahyfk 
ahygl 
ahynm 
ahyln 
ahyio 


ahyns 


ahyxc 


Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Arranjar — contivwagao 

02711 

Adeudais 

Nào  posso(podemos)  arranjar 

02712 

Adeudamos 

Pode(m)  elle(s)  arranjar? 

02713 

Adeudar 

Elle(s)  pode(m)  arranjar 

02714 

Adeudaron 

Elle(s)  nào  pode(m)  arranjar 

02715 

Adendo 

Arranjarà(ào)  - ? 

02716 

Adeundos 

Arranjar  (ei-emos-à-ào) 

02717 

Adeundum 

Nào  arranjar  (ei-emos-à-ào) 

02718 

Adeunter 

Dever  -ei,  -emos  arranjar? 

02719 

Adextre 

Queira(m)  arranjar  , 

02720 

AdfiHated 

Nào  arranje(m) 

02721 

Adforent 

Elle(s)  arranjarà(rào) 

02722 

Adforetis 

Elle(s)  nào  arranjarà(rào) 

02723 

Adformant 

Arranjarei(remos> 

02724 

Adfnerint 

Nào  arranjarei(remos) 

02725 

Adfuisses 

Porque  arranjaram  W? 

02726 

Adfuturam 

Porque  nào  arranjaram  VV? 

02727 

Adfuturus 

Se  W  pudérem  arranjar 

02728 

Adgustal 

Se  VV  nào  pudérem  arranjar 

02729 

Adhaerenti 

Se  elle(s)  pudér(em)  arranjar 

02730 

Adhaesae  . 

Se  elle(s)  nào  pudér(em)  arranjar 

02731 

Adhaesos 

Podem  VV  arranjar  o  negocio? 

02732 

Adhaesum 

VV  devem  arranjar  com - 

0&733 

Adhaesuri 

Como  pensa - arranjar? 

02734 

Adhalanti 

VV  deveriam  arranjar 

02735 

Adhalatos 

Agora  posso  (podemos,  pode(m)  arranjar  multo  melhor 

02736 

Adhalatum 

Poder  -ei,  -emos;  -à,  -ào  arranjar  muito  melhor  se  VV  permit 

02737 

Adhalavi 

Nào  posso  (podemos)  arranjal-o  aqui  [tir(em)  (dér(em)) - 

02738 

Adhalentur 

Provavelmente  posso  (podemos)  arranjar 

02739 

Adhaler 

Se  W  pudérem  prranjar  satisfactoriamente 

02740 

Adhaleris 

Se  W  nào  pudérem  arranjar  satisfactoriamente 

02741 

Adhatoda 

Se  pudér(mos)  arranjar  satisfactoriamente 

1  02742 

Adherbal 

Se  nào  pudér(mos)  arranjar  satisfactoriamente 

02743 

Adhere 

Posso  (podemos  >  arranjar  o  negocio 

'  02744 

Adherence 

Posso  (podemos)  arranjar  tudo  satisfactoriamente 

02745 

Adherently 

Sem  duvida  poderei(remos)  arranjar  depois 

,  02746 

Adheriais 

Esforqar-me-heiO-nos-hemos)  por  arranjar 

l  02747 

Adherido 

Seria  melhor  arranjar  com  - 

r  02748 

Adhesion 

Arranje(m)  com  os  donos 

;  02749 

Adhesiones 

Arranje(m)  com  o  capitào 

-  02750 

Adhesivas 

Arranje(m)  com  os  agentes 

;  02751 

Adhcsively 

Arranje(m)  com  os  fretadores(embarcadores) 

t  02752 

Adhibcaris 

Arranje(m)  com  os  consignatarios(recebedores) 

>  02753 

Adhibebit 

Arranje(m)  com’os  vendedores(fornecedores) 

02754 

Adhibit 

Arranje(m)  com  os  compradores 

L  02755 

Adhibited 

Arranje(m)  com  os  fabricantes 

02756 

Adhibiting 

Arranje(m)  com  os  constructores 

ì  02757 

Adhibitos 

Arranje(m)  o  melhor  possivel  com  - 

1  02758 

Adhibituro 

Arranje(m)  para  qualquer  differenza  que  possa  surgir 

02759 

Adhibuisti 

Se  VV  o  arranjarem 

'  02760 

Adhiero 

Para  eu(nos)  poder (mos)  arranjar 

02761 

Adhirieron 

Para  VV  poderem  arranjar 

,  02762 

Adhortamen 

Serà  necessario  arranjar  immediatamente? 

02763 

Adhortaris 

VV  devem  arranjar  immediatamente  ou  é  inutil 

02764 

Adhortator 

VV  devem  arranjar  tào  cedo,  corno  seja  possivel 

02765 

Adhorted 

Podem  VV  arranjar  para  que  -  carregue  em  - ? 

02766 

Adhorting 

Podem  VV  arranjar  para  que  -  descarregue  em  - ? 

:  02767 

Adhortor 

Arranjem  segundo  a  sua  (de  W)  convenienza 

.  02768 

Adhospitas 

Queiram  arranjal-o  conforme 

02769 

Adhospito 

Tratem  de  arranjar  o  assumpto  amigavelmente 

02770 

Adhucine 

Tratarei(remos)  de  arranjar  o  assumpto  amigavelmente 

ahzme 

ahzo 

ahzp 

ahzqì 


ahzwo 
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ahzyq 

aiabt 

aiacu 
aiadv 
aiaew 
aiafx 
aiagy 
aiahz 
aia  jb 
aiakc 
aiald 
alarne 
alanf 
aiaog 
aiapn 
aiaqi 
alari 
alask 
alati 
aiaum 
alavn 
aiawo 
aiasp 
aiazr 
aìbaf 
aibeh 

aibdi 

aibei 

aibgl 

aibln 

albi© 

albot 

albpu 

aibty 

albuz 

aibva 

albyd 

aìbze 

aicat 

aicbu 

aie  dw 

aieex 

aiefy 

aicha 

aicib 

aicle 

aicne 

aicoH 

aiepi 

alesi 

aietm 

alcun 

aie  vo 

aicyr 

aie  zs 

aidag 

aidbn 

aidei 

aiddi 

ai  dek 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

02771 

Adiabatic 

02772 

Adiabenica 

02773 

Adiabenos 

02774 

Adiacente 

02775 

Adiacenza 

02776 

A  diodo 

02777 

Adiafano 

02778 

Adia  foresi 

02779 

Adiaforia 

02780 

Adiaforo 

02781 

Adiafrosis 

02782 

Adiantitas 

02783 

Adiaphane 

02784 

Adiaphory 

02785 

Adiaptoto 

02786 

Adiatomus 

02787 

Adiatorigi 

02788 

Adibant 

02789 

Adibaris 

02790 

Adiceiro 

02791 

Adicient 

02792 

Adicimur 

02783 

Adictretnus 

02794 

Adicires 

02795 

Adicit 

02796 

Adicto 

02797 

Adiemnt 

02798 

Adie  strado 

02799 

Adie  strara 

02800' 

Adiestre 

02801 

Adietaba 

02802 

Adietabais 

02803 

Adietamos 

02804 

Adietando 

02805 

Adietaras 

02806 

Adige 

02807 

Adigebaris 

02808 

Adigebas 

.  02809 

Adige ge 

02810 

Adigendos 

02811 

Adigentem 

02812 

Adigentium 

02813 

Adigimur 

02814 

Adikara 

02815 

Adikos 

02816 

A  dimani 

02817 

Adimantus 

02818 

A  dimar  e 

02819 

Adimarono 

02820 

A  dimassi 

02821 

Adimava 

02822 

Adimónia 

02823 

Adimplebit 

!  02824 

Adimpletio 

!  02825 

Adimplevi 

02826 

Adinamicas 

j  02827 

Adinamico 

!  02828 

A  din  amo 

1  02829 

Adincresco 

I  02830 

Adindam 

u 

FARQUHAR”  i 

Arranjar — continuando  , 

Esperamos  arranjar  a  assumpto  amigavelmente 
Se  nào  se  pudér  arranjar  os  assumptos  amigavelmente,  dever- 
se-ha  proceder  judicialmente 

Arranjado 

Arranjaram  W? 

Arranjei  (arranjamos) 

Nào  tenho(temos)  arranjado 
Arranjou  elle(arranjaram  elles)? 

Elle(s)  arranjou (jaram) 

Elle(s)  nào  arranjou  (jaram) 

- -  arranjou  (jaram)  ? 

Arranjou  (  arranjaram) 

Nào  tem  (teem)  arranjado 
W  teem  arranjado 
VV  nào  teem  arranjado 
Porque  arranjaram  VV? 

Porque  nào  arranjaram  W? 

Porque  arranjou  elle(aram  elles)? 

Porque  nào  arranjou  elle(aram-elles)  ? 

Se  VV  tlverem  arranjado 
Se  W  nào  tiverem  arranjado 
Se  elle(s)  tiver(em)  arranjado 
Se  elle(s)  nào  tiver(em)  arranjado 
Que  se  tem  arranjado(a  respelto)? 

Arranje  tudo  antes  de  sahlr 

Nào  pode  ficar  arranjado  antes  de  sahir 

Nào  pode  flcar  arranjado  corno  deseja,  mas  submettemos  o 
seguinte 

Como  arranjaram  W? 

Como  arranjou  elle  (arranjaram  elles)? 

Tem  (teem)  -  feito  arranjo  para - 

Tudo  està  arranjado 

Tudo  estarà  arranjado 

Tudo  arranjado  satisfaetoriamente 

Arranjado  finalmente 

Pode  arranjar*se? 

Pode  arranjar-se 
Nào  pode  arranjar-se 

Arranjaram  W  cóm - para - ? 

Nào  arranj  -el,  -emos;  -ou,  -aram  com  — —  para  — ■— 

Segundo  foi  àrranjadi  com  — — 

Tenho(temos,  tem,  tém)  arranjado  com  os  donos 
Tenho(temos,  tem,  tém)  arranjado  com  o  capltào 
Tenho(temos,  tem,  tém)  arranjado  com  os  agentes 

T«nho(temos,  tem,  tém)  arranjado  com  os  fretadores(emb^readores) 
'Tenho(temos,  tem,  tém)  arranjado  com  os  consignatorios(recebedores) 
Tenho(temos,  tem,  tém)  arranjado  com  os  vendedores(fomecedores) 

Tenho(temos,  tém,  tém)  arranjado  com  os  compradores 

Tenho(temos,  tem,  tém)  arranjado  com  os  fabricantes 

Tenho(temos,  tem,  tém)  arranjado  com  os  constructores 

Segundo  foi  arranjado  com  os  donos 

Segundo  foi  arranjado  com  o  capitào 

Segundo  foi  arranjado  com  os  agentes 

Segundo  foi  arranjado  com  o  representante  de  V(W) 

Segundo  foi  arranjado  com  os  fretadores(embarcadores) 

Segundo  foi  arranjado  com  os  consignatarios(recebedores) 

Segundo  foi  arranjado  com  os  vendedores(fornecedores) 

Segundo  foi  arranjado  com  os  compradores 

Segundo  foi  arranjado  com  os  fabricantes 

Segundo  foi  arranjado  com  os  constructores 

Para  ser  arranjado  de  agora  em  diante 

Foi  arranjado  segundo  VV  desejavam 
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aidfl 
aldgm 
aidnn 
ai  dio 
aidou 

aidsy 

al  di  a 

aidua 

aldye 

aiebv 

aleew 

aiedx 

aief  z 

aiega 

aiefib 

aieic 

aie  jd 

aieke 

aielf 

aiemg 

ai  enfi 

aiepi 

aieqk 

aierl 

ai  e  sm 

aietn 

aievp 

aiewq 

aiexr 

aieys 

aiezt 

aifah 

aif  bi 

aifel 

aifgn 

aif  fio 

aifki* 

aifnu 

ti 

alfry 
aif  sz 
alfta 
aif  ub 
aifxe 
aifyf 
aigav 
aigbw 
aigdy 
algez 

ai  gl  d 
aig  je 
aigmh 
aigni 
aigo  j 
aigsn 
aigto 
ai  gap 
aigwr 
aigyt 


Numero 

Palavra 

e  codigo 

de  codigo 

Arranjado — continuagào 

02831 

Adinditae 

Foi  arranjado  segundo  desejava(mos) 

02832 

Adinditos 

Foi  arranjado  segundo  elle(s)  desejava(m) 

02833 

Adinditum 

Elle(s)  tem(teem)  arranjado  com  -  (para) 

02834 

Adindituro 

Elle(s)  tem(teem)  arranjado  da  seguinte  forma 

02835 

Adineradas 

Elle(s)  nào  tem  arranjado  nada 

02836 

Adinerado 

Arranjo(s) 

02837 

Adinerar 

De  accordo  com  o  arranjo 

02838 

Adingeram 

Nào  de  accordo  com  o  arranjo 

02839 

Aditi gerunt 

Fagam  outros  arranjos 

02840 

A  dirigesti 

Deixado  inteiramente  os  arranjos  (conveniencia)  de  V(VV) 

02841 

Adingestos 

Fez-se  o  arranjo 

02842 

Adingredi 

Tem  que  alterar-se  o  arranjo 

02843 

A  dinota 

Poder-se-ha  alterar  o(s)  arranjo(s)? 

02844 

Adinstar 

Os  arranjos  feitos  nào  se  podem  alterar 

02845 

Adinsurges 

Nào  ha  tempo  para  fazerem-se  outros  arranjos 

02846 

Adinsurgo 

Nào  se  tem  feito  arranjo  nenhum 

02847 

Adintelado 

Querem  VV  entrar  n’um  arranjo? 

02848 

Adinvenire 

Fagam  qualquer  arranjo  que  lhes  parega  melhor 

02849 

Adinventos 

Que  arranjo  se  fez? 

02850 

Adioristo 

Quaes  sào  os  arranjos  existentes? 

02851 

Adipalem 

Qual  é  o  arranjo  melhor  que  pode  fazer-se? 

02852 

Adipalibus 

Qual  é  o  arranjo  proposto? 

02853 

Adipalis 

Nào  far(ei-emos-à-ào)  arranjo  nenhum 

02854 

Adipalium 

VV  devem  fazer  um  arranjo 

02855 

Adipatae 

Nào  tenho(temos)  podido  fazer  nenhum  arranjo 

02856 

A  dipatos 

Nào  posso(podemos)  fazer  outro  arranjo 

02857 

Adipearum 

Nào  posso(podemos)  fazer  outro  arranjo 

02858 

Adipeux 

Afim  de  que  se  possa  fazer  um  arranjo 

02859 

Adipibus 

Para  combinar  com  o  arranjo  existente(s) 

02860 

Adipique 

Fagam  algum  arranjo  .  temporario 

02861 

Adipiscere 

Far(ei-emos-à-ào)  arranjo 

02862 

Adipiscor 

Desej  -o,  -amos;  -a(m)  fazer  algum  arranjo 

02863 

A  dipo  ciré 

Fez-se  um  arranjo  provisorio 

02864 

Adiposas 

Nào  se  deve  perder  tempo  em  fazer  os  arranjos 

02865 

Adiposo 

Fagam  os  arranjos  necessarios 

02866 

Adipsia 

Far-se-hào  os  arranjos  necessarios 

02867 

Adipsous 

Affectarà  os  seus  arranjos? 

02868 

Adir  adetto 

Fiz(fizemos)  os  arranjos  necessarios  para  fazer  frente  a  qual 
quer  caso  imprevisto 

02869 

Adirent 

Agora  fazendo  todos  os  arranjos 

02870 

Adirasi 

Deixo(deixamos)  os  arranjos  ao  criterio  do  capitào 

02871 

Aditarent 

Os  donos  deixam  os  arranjos  ao  criterio  do  capitào 

02872 

Aditassent 

Deixe(m)  todos  os  arranjos  a - 

02873 

Aditaveris 

Nào  faqa(m)  nenhum  arranjo 

02874 

Aditavi 

Demore(m)  qualquer  outro  arranjo  até  - 

02875 

Adithaim 

Queira(m)  confìrmar  o  arranjo 

02876 

AditiaJem 

Arranjos  confirmados 

02877 

Aditialis 

Arranjos  nào  confirmados 

02878 

Aditicias 

Recusa(m)  confirmar  o  arranjo 

02879 

Aditicio 

Confirmaram-se  os  arranjos? 

02880 

Aditione 

Nào  approvo (vamos)  o  arranjo 

02881 

Aditya 

Os  arranjos  reitos  merecem  a  approvagào 

02882 

Adiusias 

Os  arranjos  feitos  nào  merecem  a  approvagào 

02883 

A  diut orto 

Os  arranjos  ajudar-me-hào  materialmente 

02884 

Adiutrice 

Altere(m)  os  arranjos  existentes 

02885 

Adivinais 

Se  nào  se  pudér  fazer  outro (s)  arranjo (s) 

02886 

A  divinar 

Nào  interrompa (m)  os  arranjos  existentes 

02887 

A  divinaria 

Tratar(ei-emos-à-ào)  de  fazer  outros  arranjos 

02888 

A  divino 

Jà  estào  feitos  outros  arranjos 

02889 

A  dizzo 

Os  arranjos  estào-se  adeantando 

02890 

Adjacebit 

Os  arranjos  podem  fazer-se  em  qualquer  momento 

u 
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aìgzu 

aihai 

alhbJ 

aihdl 

alhem 

aihfn 

aihgo 

aihiq 

aihks 

aihlt 

allunu 

aihnv 

aihow 

aihqy 

aìhrz 

alhsa 

alhue 

aihwe 

aj-hyg 

aiibx 
alicy 
aiìdz 
aiifb 
auge 
aiifid 
aiijf 
aiikg 
allln 
alimi 
aiin  j 
aliok 
aijpl 
aiiqrn 
alirn 
aliso 
aiitp 
aiiuq 
aiivr 
aiiws 
aiìxt 
aiiyu 
alizv 
aliai 
alici 
ali  dm 

alien 

alifo 

ai  jir 
aiiis 
aiilu 
aiiox 
aijpy 
alira 
alisb 
aiitc 
aiiud 

aiive 

aiiyh 

aiizi 


Numero 
de  codigo 

02891 

02892 

02893 

02894 

02895 

02896 

02897 

02898 

02899 

02900 

02901 

02902 

02903 

02904 

02905 

02906 

02907 

02908 

02909 

02910 

02911 

02912 

02913 

02914 

02915 

02916 

02917 

02918 

02919 

02920 

02921 

02922 

02923 

02924 

02925 

02926 

02927 

02928 

02929 

02930 

02981 

02932 

02933 

02934 

02935 

02936 

02937 

02938 

02989 

02940 

02941 

02942 

02943 

02944 

02945 

02946 

02947 

02948 

02949 


Palavra 
de  codigo 

Adjacentus 

Adjacence 

Adjacent 

Adj  acuì 

Adj acuisti 

Adjeceras 

Adjecerit 

Adj  e  et 

Adjectif 

Adjem 

Adjetivar 

Adjetivo 

Adjicior 

Adjoindre 

Adjoined 

Adjoining 

Adjoint 

Adjonctif 

Adjourn 

Adjubilas 

Adjudant 

Adjudging 

Adjudicais 

Adjudico 

Adjugaret 

Adjugaris 

Adjuge 

Adjugeant 

Adjugeons 

Adjugerai 

Adjugeront 

Adjuge  tur 

Adjugies 

Adjutnenta 

Adiunctas 

Adjunctly 

AdjunctOri 

Ad  junk  t 

Adjuntas 

Adjunxeras 

Adjunxerit 

Adjurabit 

Adjurabunt 

Adjuratnes 

Adjurandos 

Adjuration 

Adjuratis 

Ad jur atura 
Adjurentur 
Ad  jur  eros 
Adjuringly 
Adjuront 
Ad  just 
Adjustable 
Adjusting 
Ad  just  iv  e 


Adjustment 
Adjutabat 
Adjutabile 

“FARQUHAR 


Arranjo(s) — continuando 

Podem  ser  feitos  os  arranjcs  que  convenham  a  — y1--  , 

Nào  se  podem  fazer  arranjos  que  eorrespondam  ao  seu  objecto 

-  ainda  nào  confìrm  -ou,  -aram  o  arranjo 

Um  arranjo  provisorio  apenas 
O  arranjo  fracassou 
Nào  se  pode  fazer  arranjo  algum 
Est  -ou,  -amos  inclinado(s)  a  vir  a  um  arranjo 
Nào  est  -ou,  -amos  inplinado(s)  a  vir  a  um  arranjo 
Sujeito  aos’ arranjos  serem  feitos 
O  Agente  do  Lloyd  està  fazendo  todos  os  arranjos 
O  Agente  do  Governo  està  fazendo  todos. os  arranjos 
Apprehender 

Pode(m)  V (VV)  apprehender? 

Posso  (podemos)  apprehender 
Nào  posso  (podemos)  apprehender 
Pode(m)  elle(s)  apprehender? 

Elle(s)  pode(m)  apprehender 
Elle(S)  nào  pode(m)  apprehender 

Apprehender  -à,  -ào - ? 

Apprehender  -ei,  -eiribs;  -à,  -ào 
Nào  apprehender  -ei,  -emos;  -à,  -ào 
Dever  -ei,  -emos  apprehender? 

Apprehenda(m)  immediatamente 
Nào  apprehenda(m) 

Elle(s)  apprehender  -à,  -ào 
Elle(s)  nào  apprehender  -à,  ào 
Apprehender  -ei,  -emos 
Nào  apprehender  -ei,  -emos 
Se  elle(s)’ apprehender (em) 

Se  elle(s)  nào  apprehender(em) 

Se  V  (VV)  apprehender  (em) 

Se  V(VV)  nào  apprehender  (em) 

Se  V(VV)  pudér(em)  apprehender 
Se  V(VV)  nào  pudér(em)  apprehender 
Se  ellè(s)  pudér(em)  apprehender 
Se  elle(s)  nào  pudér(em)  apprehender 
Se  eu(nós)  apprehender(mos) 

Se  eu(nós)  nào  apprehender(mos) 

Porque  apprehend  -eu,  -eram  elle (s) 

Porque  nùo  apprehend  -eù,  -eram  elle(s) 

Porque  apprehenderam  VV? 

Porque  nào  apprehenderam  VV? 

Vai.(vào)  apprehender  a - -  (o  navio) 

Detenham  a  — —  (o  navio)  immediatamente 

Detenham  a  -  (o  navio)  immediatamente  a  nào  ser  que  se 

arranjem  as  reclamagòes 
Embarguem  a  carga  immediatamente 

Embarguem  a  carga  immediatamente  a  nào  ser  que  se  re- 
solvam  as  reclamagòes  [urna  fianca 

Detenham  o  navio  até  que  se  resolva  a  reclamaqào  ou  se  dé 
Detenham  o  navio  e  a  carga  immediatamente 

Apressem  a  sahida  do  -  (navio)  para  evitar  embargo 

Foi-se(foram-se)  embora  para  evitar  embargo(apprehensào) 

Enviem  a  -  para  està  sob  arresto 

Foi(foram)  enviados  a  ( - )  sob  arresto 

Chegou(chegaram)  a( - )  està  sob  arresto 

Està  ainda  aqui(em  - - )  sob  arresto 

Està  ainda  aqui(em  - )  sob  arresto  nào  tendo  sido  dada  a 

fianca  necessaria 
Teem-se  feito  varias  deteneòes 

Consigam  orde'm  de  arresto  contra -  elle(s) 

Deu-se  urna  ordem  de  arresto  contra -  (VV) 
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aikax 
aikby 
aikc  2 


aikda 

aikeb 

aikhe 

aikif 

aikkh 

aikli 

aikol 

aikro 

aiksp 

aikur 

aikxn 

aikyv 

aikzw 

ailak 

alibi 

alleo 

ailis 


ailoy 


ailsc 
ailue 
ailyi 


aimec 

aimge 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

02950 

Adjutancy 

02951 

Adjutarum 

02952 

Adjutavit 

02953 

Adjutemus 

02954 

Adjuteur 

02955 

Adjutoris 

02956 

Adjutory 

02957 

Adjutricem 

02958 

Adjutricis 

02959 

Adjutrix 

02960 

Adjuvamen 

02961  1 

Adjuvantis 

02962 

Adjuvatio 

02963 

Adjuveram 

02964 

Adjuvcmnt 

02965 

Ad  j  irci 

02966 

Adjuvimus 

02967 

Ad j  uvisti 

02968 

Adlatcrcs 

02969 

Adler 

02970 

Adlerouge 

02971 

Adlerbaum 

02972 

Adlerbeize 

02973 

Adlerblick 

02974 

Adlereule 

02975 

Adlergang 

02976 

'  Adlergeist 

02977 

Adlerholz 

02978 

Adlernase 

02979 

Adlernasig 

02980 

Adlerpfad 

;  02981 

Adler  stein 

02982 

Adlerwirth 

■  02983 

Adler  zange 

l  029.84 

Adlocution 

'  02985 

Adlumia 

“  02986 

Admansit 

:  02987 

j  Admatha 

[  02988 

j  Admaturem 

f  02989 

j  Admeabmit 

.  02990 

Admeamus 

l  02991 

Admeant 

1  02992 

Admearent 

»  02993 

Admeastire 

02994 

Admeatum 

'  02995 

Adtneaturi 

l  02996 

Adtneavero 

'  02997 

Admedera 

■  02998 

Admensae 

l  02999 

Admensos 

l  03000 

Admensum 

;  03001 

Admentiare 

•  03002 

Admentior 

L  03003 

A  dine  ti 

.  03004 

Admetiatur 

1  03005 

Admetiri 

5  03006 

Admetos 

l  03007 

Admigrante 

“1 

Apprehender — con  tinuacào 

Nào  se  pode  conseguir  ordem  de  prisào  contra - elle (s1) 

-  envia(m)  urna  pessoa  para  apprehender  a -  (VV) 

-  envia(m)  ordem  de  prisào  contra  -  (VV) 


Apprehendido 

Teem  VV  apprehendido? 

Tenho(temos)  apprehendido 
•Nào  tenhQ(temos)  apprehendido 
Apprehendeu(deram)  elle(s)? 

Elle(s)  tem(teem)  apprehendido 
Elle(s)  nào  tem(teem)  apprehendido 

Apprehendeu(eram)  - ? 

Apprehendeu  (eram) 

Nào  tem(teem)  apprehendido 
Se  VV  tiverem  apprehendido 
Se  VV  nào  tiverem  apprehendido 
Se  elle(s)  tiver(em)  apprehendido 
Se  elle(s)  nào  tiver(em)  apprehendido 
Apprehendam-n’o(s) 

Porque  teem  VV  apprehendido? 

Porque  nào  teem  VV  apprehendido? 

Porque  tem(teem)  elle(s)  apprehendido? 

Porque  nàotem(  teem)  elle(s)  apprehendido? 

Quando  o  navio  chegue  apprehendam-n’o(s) 

Porque  foi -  (o  navio)  apprehendido? 

Porque  nào  foi -  (o  navio)  apprehendido? 

Foi  apprehendido  porque  - 

Nào  foi  apprehendido  porque  - 

Se  -  fóit(em)  apprehendido(s) 

Se  -  nào  fòr(em)  apprehendido(s) 

VV  ser  -à,  -ào  detido(s)  se  aqui  vier(em) 

VV  ser  -à,  -ào  detido(s)  se  for(em)  a - 

Està(estào)  preso(s) 

Nào  està(estào)  preso(s) 

Nào  ser(ei-emòs-à-ào)  apprehendido  (s) 

Ser(ei-emos-à-ào)  apprehendido (s) 

Ser  -à,  -ào  apprehendido (s)  se?  aqui  vier(em) 

Ser  -à,  -ào  apprehendido (s)  se  fòr(em)  para  - 

Provavelmente  ser  -à,  -ào  (preso (s) 

Està(estào)  presos  por  custo  e  damnos 

Està(estào)  detido  por  custo  e  damnos  causadó(s)  por  collisào 

Detido  aqui(em  - )  pelos  donos  do  — — 

Detido  aqui(em  - )  pelos  donos  do  -  exigem  fiador  pela 

importancia  de - 

Deixe  que  o - (navio)  seja  detido.  nào  de  fianca 

O  navio  està  detido 
A  carga  està  embargada 
O  navio  e  a  carga  estào  embargados 
O  capitào  està  preso 

O  capitào  està  preso  por  fazer  contrabando 
O  capitào  e  a  tripulaoào  estào  presos  por  fazerem  contra¬ 


bando 
Està(estào) 
Està(estào) 
Està(estào) 
Està (estào) 
Està(estào) 
Està (estào) 
Està(estào) 
Està(estào) 
Se  V(VV)  - 


arrestados  por  barataria 

arrestados  por  desfalque 

arrestados  por  falsificacào 

arrestados  por  fraude 

arrestados  por  homicidio 

arrestados  por  roubo 

arrestados  por  metter  o  navio  a  piqué 

arrestados  por  fazer  contrabando 

—  vier(em)  por  està  via,  ser  -à,  -ào  preso(s) 
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aloe  h 
aiode 
aìoed 
aiof  e 
aiogf 
aiong 
aìoih 
aio  Ji 
aiok  j 
aiolk 
aioinl 
aìonm 
aloon 
aiopo 
aiorq 
aiosi* 
aiots 
aiout 
aiovu 
aiowv 
aioxw 
aioyx 
aiozy 
aìpam 
aipco 
aìpeq 

aipfr 

aiphi 

aipiu 

aipkw 

aiptny 

aipnz 

aipoa 

aipse 

aipug 

aipvh 

aipwi 

aipyk 

aipzl 

aìran 

alrbo 

airer 

airhu 

airiv 

ais*ly 

airoc 

airqe 

airsg 

airth 

airui 

airym 

aisab 

aisde 

aisef 

aisgh 

aisfii 

aisii 

aìskl 


^Numero  j 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

03008 

Admigretn 

03009 

Adminicle  . 

03010 

Adminiculo 

03011 

Admirabas 

03012 

Admirably 

03013 

Admirabor 

03014 

Adntirais 

03015 

Admiramos 

03016 

Admirance 

03017 

Admirandos 

03018 

Admirant 

03019 

Admiraron 

03020 

Admirateur 

03021 

Admiratura 

03022 

Admireras 

03023 

A  dmiringly 

03024 

Admisceam 

03025 

Admiscebit 

03026 

Admiscenius 

03027 

Admiscerem 

03028 

Admiscuero 

03029 

Adtniseris 

03030 

Admisero 

03031 

Admiserunt 

03032 

Admisisti 

03033 

Admissae 

03034 

Admissario 

03035 

Admissibly 

03036 

Admissibus 

03037 

Admissio 

03038 

Admissor 

03039 

Admissum 

03040 

Admistam 

03041 

Admistus 

'  03042 

Admitamos 

03043 

Admitidas 

03044 

Admitido 

03045 

Admitir 

03046 

Admitiran 

03047 

Admitireis 

03048 

Admittable 

03049 

Admittance 

03050 

Admittit 

Q3051 

Admittunt 

03052 

Admixcd 

03053 

Admixtioni 

03054 

Admixtos 

03055 

Admixtum 

03056 

Admixturi 

03057 

Admodulor 

03058 

Admoenies 

03059 

Admoenio 

03060 

A'dmolior 

03061 

Admoliris 

03062 

Admolitos 

03063 

Admolitum 

03064 

Admolituro 

03065 

Admoneam 

Chegada(s) 

Antes  da  chegadà 
Depois  da  chegada 
Proxiraa  chegada 
Chegada  recente 
Na  chegada 

Telegraphe  a  sua  chegada 

Telegraphe  -me(nos)  a  chegada  de  - 

Telegraphe  -me(nos)  a  sua  chegada  a  esse  porto 

Telegraphar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  a  chegada  de - 

Annote(amos)  a  chegada  de - 

Esperem  a  minha(a  nossa)  chegada 

Esperenti  a  chegada  de  - 

Espero(esperamos)  a  sua  chegada(deVV) 

Espero(esperamos)  a  chegada  de - 

Posso  (podemos)  esperar  a  chegada  de - - 

Nào  posso  (podemos)  esperar  a  chegada  de  - 

Estejam  ao  cuidado  da  chegada  de - 

Queiram  attendel-o(os)  a  sua  chegada 
Attende-lo-hemos(los-hemos)  a  sua  chegada 
Prometteu(teram)  attendel-os(aVV)  a  sua  chegada 
Qual  é  a  data  provavel  da  chegada  ao  porto  de  carregamento? 
Qual  é  a  data  provavel  da  chegada  ao  porto  de  descarga? 

Anciosamente  esperando  saber  da  chegada  de - 

Nào  posso  (podemos)  garantir  a  epoca  da  chegada 

Nào  posso(podemos)  garantir  a  epoca  da  chegada,  os  freta- 

dores  teem  que  se  sujeitar  a  isso  [novamente  até  - 

Em  ccnsequeneia  da  chegada  tardia  do  -  nào  pode  sàliir 

Grandes  chegadas 

Nenhuma  chegada  (desde - ) 

Chegadas  medianas 
Pequenas  chegadas 
Telegraphem  as  suas  chegadas 
Telegraphem  as  chegadas  a  esse  porto 
Telegraphem  as  chegadas  a  esse  porto  durante  a  semana 
Telegraphem  as  chegadas  que  se  esperam  n’esse  porto  dur 
ante  a  semana  proxima 

Telegraphem  as  chegadas  a  esse  porto  durante  o  mez 

Telegraphem  as  chegadas  a  esse  porto  desde  agora  até  - 

Telegraphem  as  chegadas  a  esse  porto  desde - até  - - 

Telegraphem  as  chegadas  a  esse  porto  segundo  vào  entrando 
Telegraphem  as  chegadas  em  todos  esses  portos 
Calculo(calculamos)  as  chegadas  provaveis  a  este  porto 

Calculo(calculamos)  as  chegadas  provaveis  durante  està  semana 

Calculo(calculamos)  as  chegadas  provaveis  durante  a  proxima 
semana 

Calcula(calculamos)  as  chegadas  provaveis  durante  o  mez 
Calculo(calculamos)  as  chegadas  provaveis  desde  agora  até 


Calculo(calculamos)  as  chegadas  provaveis  desde  - - até - 

Calculo (calculamos)  as  chegadas  provaveis  em  todos  estes 
portos 

Nào  se  pode  dar  um  calmilo  seguro  das  chegadas 
Quando  esperam  VV  chegadas? 

Esperam-se  fortes  chegadas  dentro  de  pouco  tempo 
Nào  se  esperam  chegadas  por  algum  tempo 
Como  veem  as  chegadas  do  interior? 

Nào  ha  chegadas  do  interior 
As  chegadas  do  interior  sào  muito  inferiores 
As  chegadas  do  interior  sào  bastante  bòas 
As  chegadas  do  interior  sào  muito  bóas 
As  chegadas  continuam  sendo  abundantes 
As  chegadas  continuam  escassas 
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alsian 
aisno 
aisòp 
aisrs 
aisst 
aistu 
aisuv 
aisxy 
aisyz 
aisza 
aitao 
aitdr 
aites 
aitgu 
aitlw 
aitky 
aitma 
aitob 
altre 
aitsf 
aìtuh 
aitvl 
aityl 
aitzm 
aiuac 
alubd 
aiuc  e 
aiufh 
aiuei 
ai  uni 
aìuik 
aiuil 
aìukm 
aìuln 
aiumo 
aìunp 
aiuoq 
aiupr 
aiuqs 
aiurt 


aiusu 

aiutv 

aiuvx 

aiuwy 

aiuxz 

aiuya 

aiuzb 


aivds 


aivti 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

03066 

Admonebar 

03067 

Admonemus 

03068 

Admonester 

03069 

Admonish 

03070 

Admonitive 

03071 

Admonitory 

03072 

Admonitrix 

03073 

Admonui 

03074 

Admor debit 

03075 

Admordent 

03076 

Admordetur 

03077 

Admorsibus 

03078 

Admotae 

03079 

Admotif 

03080 

Admotivo 

03081 

Admotos 

03082 

Admotum 

03083 

Admoturae 

03084 

Admoturos 

0308£ 

Admoturum 

03086 

Admoveant 

03087 

Admovebam 

03088 

Admoventi 

03089 

Admoventur 

03090 

Admoveor 

03091 

Admoverunt 

03092 

Admovisti 

03093 

Admugies 

03094 

Admugimus 

03095 

Admugivero 

03096 

Admugivit 

03097 

Admulceare 

03098 

Admulcébit 

03099 

A  dmulcendo 

03100 

Adniulcent 

03101 

Admiilcerem 

03102 

Admulcetur 

03103 

Admulsae 

03104 

Admulsos 

03105 

Admulsum 

03106 

Admunitae 

03107 

Admunitos 

03108 

Admunitum 

03109 

Admunivi 

03110 

Adnabunt 

03111 

Adnandum 

03112 

Adnant 

03113 

Adnantem 

03114 

Adnantibus 

03115 

Adnantis 

03116 

Adnaremus 

03117 

Adnarent 

:  03118 

Adnasal 

03119 

Adnasales 

03120 

Adnascent 

i  03121 

Adnatamus 

03122 

Adnatantis 

03123 

A  dnatar  e  nt 

03124 

Adnately 

Chegada(s) — continuando 
Aviso(avisamos)  as  seguintes  chegadas  (entradas) 
Chegadas(entradas)  em (durante)  janeiro 
Chegadas(entradas)  em  (durante)  janeiro  e  fevereiro 
Chegadas(entradas)  em(durante)  janeiro  e  fevereiro  ©  marco 
Chegadas  (entradas)  em  (durante)  fevereiro 
Chegadas  (entradas)  em  (durante)  fevereiro  e  marco 
Chegadas  (entradas)  em  (durante)  fevereiro  e  marco  e  abril 
Chegadas  (entradas)  em  (durante)  marco 
Chegadas  (entradas)  em(durante)  marco  e  abril 
Chegadas  (entradas)  em(durante)  marco  e  abril  e  maio 
Chegadas  (entradas)  em  (durante)  abril 
Chegadas  (entradas)  em  (durante)  abril  e  maio 
Chegadas  (entradas)  em(durante)  abril  e  maio  e  junho 
Chegadas  (entradas)  em(  durante)  maio 
Chegadas  (entradas)  em(durante)  maio  e  junho 
Chegadas  (entradas)  em  (durante)  maio  e  junho  e  julho 
Chegadas  (entradas)  em(durante)  junho 
Chegadas  (entradas)  em(durante)  junho  e  julho 
Chegadas  (entradas)  em( durante)  junho  e  julho  e  agosto 
Chegadas  (entradas)  em  (durante)  julho 
Chegadas  (entradas)  em  (durante)  julho  e  agosto 
Chegadas  (entradas)  em(durante)  julho  e  agosto  e  setembro 
Chegadas  (entradas)  em  (durante)  agosto 
Chegadas  (entradas)  em  (durante)  agosto  e  setembro 
Chegadas  (entradas)  em(durante)  agosto  e  setembro  e  outubro 
Chegadas  (entradas)  em  (durante)  setembro 
Chegadas  (entradas)  em  (durante)  setembro  e  outubro  [bro 
Chegadas  (entradas)  em  (durante)  setembro  e  outubro  e  novem- 
Chegadas (entradas)  em(durante)  outubro 
Chegadas  (entradas)  em  (durante)  outubro  e  novembro  [bro 
Chegadas  (entradas)  em( durante)  outubro  e  novembro  e  dezem- 
Chegadas  (entradas)  em  (durante)  novembro 
Chegadas  (entradas)  em  (durante)  novembro  e  dezembro  [eiro 
Chegadas  (entradas)  em  (durante)  novembro  e  dezembro  e  jan- 
Chegadas  (entradas)  em  (durante)  dezembro 
Chegadas  (entradas)  em(durante)  dezembro  e  jane'iro  [eiro 
Chegadas  (entradas)  em  (durante)  dezembro  e  janeiro  e  fever- 

Chegadas (entradas)  em(durante)  a  primeira  metade  de  - - 

Chegadas  (entradas)  em  (durante)  a  ultima  metade  de - 

Chegadas  (entradas)  em  (durante)  a  ultima  metade  de - e  a 

primeira  metade  de - 

Chegar 

Espera-se  que  chegue(m) 

Com  toda  a  probabilidade  chegar  (ei-emos-à-ào) 

Com  toda  a  probabilidade  chegar  (ei-emos-à-ào)  a  tempo 
Provavelmente  chegar(ei-emos-à-ào)  demasiado  cedo 
Provavelmente  chegar  (ei-emos-à-ào)  demasiado  tarde 
Quando  se  espera  que  chegue(m)? 

Espera-se  a  chegada  todos  os  dias 

Se - nào  chegar  antes  de - 

Se  -  chegar  antes  de  - 

Se  -  chegar  depois  de - 

Navio  a  chegar  em  ou  proximo  de  - 

Deve  chegar  aqui  (a - ) 

Deve  chegar  aqui  (a - )  nào  mais  tarde  de  - 

Se  chegar(em)  em  ou  antes  de  - — —  serà  a  tempo 

Nào  convem  a  nào  ser  que  chegue(m)  em  ou  antes  de - 

Quando  chegou  -  a - ? 

Chegar  (ei-emos-à-ào)  està  tarde 

Quando  se  poderà  esperar  a  chegada  do  - a - ? 
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aivuj 

aivyn 

aivzo 

aiwad 

alwbe 


aiweh 
aiwfi 
aiwil 
aiurkn 
aiwlo 
aiwor 
ai  wps 
aiwru 
aiwsv 
aiwtw 
aiwux 
aiwvy 
aiwxa 
alwyb 

aixaq 

aixbr 

aixcs 

aìxeu 

alxgw 

aixfy 

aixka 

aixoe 

aixrh 


aixt  j 

aixuk 

aixvl 

aixyo 

aiyae 

aiybf 

aiycg 

:iysf 

aiyf  S 

lìtfì 

aiyim 
aiy  jn 
aiyko 
aiylp 
aiymq 
aiynr 
aiyos 


aiypt 

aiyqu 

aiyrv 

aiysw 


Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


03125 

03126 

03127 

03128 


Adnatote 

Adnaturos 

Adnaturum 

Adnaveris 


03129 


Aditavi 


03130 

03131 

03132 

03133 

03134 

03135 

03136 

03137 

03138 

03139 

03140 

03141 

03142 

03143 


Adnavigant 

Adnavigavi 

AdnaVimus 

A  dnavisti 

Adnectenti 

Adnecteris 

Adnectit 

Adnectitur 

Adnectunt 

Adneptes 

Adneptiòus 

Adnexae 

Adnexistis 

Adnexos 


03144 

03145 

03146 

03147 


Adnexuistì 

Adnexuttt 

Adnexurae 

Adnexurus 


Chegar — continuagào 

Chegar  (ei-emos-à-ào)  dentro  de  poucos  dias 

Chegar  (ei-emos-A-ào)  dentro  de  urna  semana  mais  ou  menos 

Pode  sómente  arranjar  pqra  chegar  aqui  (a - )  - 

Soffreu  um  desarranjo  e  jà  nào  pode  chegar  na  epoca  com- 
binada 

Soffreu  um  desarranjo  e  jà  nào  pode  chegar  na  epoca  com¬ 
binda,  cancellarào  W  o  fretamento  ou  continuarào  com  elle 
em  mào  para  carregamento? 

Chegado 

Tem(teem)  - chegado? 

Tem(teem)  chegado  o(s)  seguinte(s)  - ? 

Nào  tem(teem)  chegado 
Se  elle(s)  tiver(em)  chegado 
Se  elle(s)  nào  tiver(em)  chegado 

Cheg  -uei,  amos;  -ou,  -aram  aqui  (a  - ) 

Cheg  -uei,  amos;  -ou,  -aram  aqui  (a - )  hontem 

Cheg  -uei,  amos;  -ou,  -aram  aqùi(a - )  hoje 

Cheg  -uei,  amos;  -ou,  -aram  aqui  (a  - )  està  manhà 

Cheg  -uei,  amos;  -ou, -aram  aqui  (a - )  hoje  ao  meio  dia 

Cheg  -uei,  amos;  -ou,  -aram  aqui  (a  - )  està  tarde 

Cheg  -uei,  amos;  -ou,  -aram  aqui  (a - )  hoje  ao  anoitecer 

Cheg  -uei,  amos;  -ou,  -aram  equi  (a  - ),  queiram  telegra- 

phar  instrucqoes  com  respeito  à  disposicào 

Tem(teetr.)  - chegado,  e  que  est  -à,  -ào  fazendo? 

Chegou  aqui  (a - )  e  està  descarregando  a  carga 

Chegou  aquila - )  e  està  descarregando  o  lastro 

Chegou  aquila - )  e  està  completando  os  dias  de  estada 


03148 

03149 

03150 

03151 


Adnictant 

Adnictatur 

Adnihilem 

Adnisos 


03152 


Adnitebar 


03153 


Adnitendum 


03154 

03155 

03156 

03157 

03158 

03159 

03160 

03161 

03162 

03163 

03164 

03165 

03166 

03167 

03168 

03169 

03170 

03171 


Adnixas 

Adnixurant 

Adnotacion 

Adnotatori 

Adnoun 

Adobado 

A-dobaran 

Adobares 

Adobasteis 

Adobe 

Adobruenti 

Adobrueris 

Adobruisti 

Adobruitur 

Adobrutae 

Adobrutos 

Adobrutum 

Adocar 


03172 

03173 

03174 

03175 


Adocenyis 
A  do  c  trinar 
Adoctrino 
Adoentar 


Chegou  aqui  (a - )  e  està  carregando 

Chegou  aqui  (a - )  e  està  carregado  e  sahirà - 

Chegou  aqui  (a  — — )  e  està  sujeito  a  dias.de  demora 

Chegou  aqui  (a  - )  descarregou  a  carga  destinada  a  este 

porto  e  està  esperando  a  da  sahida 

Chegou  aqui  (a  - )  descarregou  o  lastro  e  està  esperando  a 

carga  de  sahida 

Chegou  aqui  (a  - )  està  esperando  a  sua  carga  e  nào  se 

pcde  dizer  quando  sahirà 
Chegou,  recebeu  ordens  e  seguio 
Chegou,  tomou  carvào  e  seguio 
Chegou,  tomou  carvào  e  seguio  para  esse  porto 
Chegou,  tomou  carvào,  recebeu  ordens  e  seguio 
Chegou,  atracou  e  està  descarregando 
Chegou,  atracou  e  comec,arà  a  descarga  està  tarde 
Chegou,  atracou  e  come(.*arà  a  descarga  amanhà  pela  manhà 
Chegou,  atracou  e  comeqarà  a  descarregar 
Chegou  a  este  rio  [cousa  hoje 

Chegou  a  este  rio  mas  demasiado  tarde  para  fàzer  qualquer 
Chegou  hoje  e  serà  despachado  corno  é  costume 

Chegou,  faremos  todo  o  possivel  para  despachal-o  até - 

Nào  tendo  chegado 

Nào  tendo  chegado  o  navio 

Chegou  aqui  a -  com  avaria 

Chegou  muito  a  tempo 
Chegou  demasiado  tarde 

Chegou  aqui( - )  demasiado  tarde  para  dar  entrada  ao  navio 

na  Alfandega,  nào  se  crè  que  comece  a  descarregar  antes 
de - 

Chegou  inesperadamente 
Chegou  a  vela  por  ter  perdido  a  helice 
Chegou  em  muito  mau  estado 
Chegou  em  bom  estado 
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aiyix 
aiyuy 
aiyvz 
aiywa 
aiyxb 
aiyzd 
alzar 
ai  zc  t 
ai  zdu 
ai  zev 
aizhy 
ai  zi  z 
aia  ja 
al  zmd 
aìzne 
ai  zof 
ai  zri 
alzai 
aiztil 
aizxo 
aizyp 
adaas» 
a  jabs 
a  jact 
a  jadu 
a  jaev 
a  jafw 
a  jagx 
a  jahy 
ajaiz 
aia  ja 
ajakb 
a  jalc 
a  jamd 
a  jane 
ajaof 
ajapg 


a  jarì 


Numero 

Paiavra 

de  codigo 

de  codigo 

03176 

A  dolano 

03177 

Adolebas 

03178 

Adolebunt 

03179 

Adoleceras 

03180 

A  do  leda 

03181 

Adolentem 

03182 

Adolentis 

03183 

Adoler  ent 

03184 

Adolescent 

03185 

Adolevisse 

03186 

Àdolezco 

03187 

Adolias 

03188 

Adolode 

03189 

Adolpho 

03190 

Adoluero 

03191 

Adoluimus 

03192 

Adoluisti 

03193 

Adombrare 

03194 

Adombrato 

03195 

Adombrava 

03196 

A  donando 

03197 

Adonare 

03198 

Adonarono 

03199 

Adonato 

03200 

A  donava 

03201 

Adone  an 

03202 

Adonesto 

03203 

Adoniade 

03204 

Adonico 

03205 

Adonidas 

03206 . 

Adonidem 

03207 

Adonidios 

03208 

Adonidium 

03209 

Adonijah 

03210 

Adonisrose 

03211 

Adoniste 

03212 

Adonius  < 

03213 

Adontze 

Chegou — continuaqào 

Chegou  em  mau  estado 

Chegou  aqui  (a - )  e  teve  urna  recepgào  favoravel 

Chegou  domingo  A.  M. 

Chegou  domingo  P.  M. 

Chegou  segunda-feira  A.  M. 

Chegou  segunda-feira  P.  M. 

Chegou  terqa-feira  A.  M. 

Chegou  terqa-feira  P.  M. 

Chegou  quarta-feira  A.  M. 

Chegou  quarta-feira  P.  M. 

Chegou  quinta-feira  A.  M. 

Chegou  quinta-feira  P.  M. 

Chegou  sexta-feira  A.  M. 
bhegou  sexta-feira  P.  M. 

Chegou  sabbado  A.  M. 

Chegou  sabbado  P.  M. 

Chegou  hoje  e  sahirà  amanhà 

Chegou  hoje  e  sahirà  no  domingo 

Chegou  hoje  e  sahirà  no  domingo  ou  no  dia  seguinte 

Chegou  hoje  e  sahirà  na  segunda-feira 

Chegou  hoje  e  sahirà  na  segunda-feira  ou  no  dia  seguinte 

Chegou  hoje  e  sahirà  na  terqa-feira 

Chegou  hoje  e  sahirà  na  terqa-feira  ou  no  dia  seguinte 

Chegou  hoje  e  sahirà  na  quarta-feira 

Chegou  hoje  e  sahirà  na  quarta-feira  ou  no  dia  seguinte 

Chegou  hoje  è  sahirà  na  quinta-fe'ira 

Chegou  hoje  e  sahirà  na  quinta-feira  ou  no  dia  »seguinte 

Chegou  hoje  e  sahirà  na  sexta-feira 

Chegou  hoje  e  sahirà  na  sexta-feira  ou  no  dia  seguinte 

Chegou  hoje  e  sahirà  no  sabbado 

Chegou  hoje  e  sahirà  no  sabbado  ou  no  dia  seguinte 

Chegou  hoje  e  sahirà  dentro  de  urna  semana  mais  ou  menos 

Chegou  hoje  e  sahirà  dentro  de  dez  dias  mais  ou  menos 

Chegou  hoje  e  sahirà  dentro  de  urna  quinzena  mais  ou  menoà 

Chegou  hoje  e  sahirà  dentro  de  umas  tres  senianas  mais  ou  menos 

Chegou  hoje  e  sahirà  dentro  de  um  mez  mais  ou  menos 
Chegou  hoje  e  sahirà  dentro  de - mais  ou  menos 


S’jasJj  03214  |  Adonques 

ajatkj  03215  I  Adontoso 

I  I 

ajaull  03216  |  Adoors 

|  | 

àtj&vxaj  03217  !  Adopcion 

) 

„  !  ! 

ajawn:  03218  j  Adopciones 

03219  1  Adoperano 


adaxo 

ajayp 


03220  ì  Adoperturi 


ajazqj  03221  !  Adopinor 


“FARQUHAR”  ARADOS  E  GRADES 
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Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

a  jbae 

03222 

Adoppiano 

a  jbei 

03223 

Adoppiava 

a  jbf  j 

03224 

Adoppio 

a  jbim 

03225 

A  do pt abile 

a  jbko 

03226 

Adoptacion 

a  jbos 

03227 

Adoptadas 

a  jbpt 

03228 

Adoptantur 

a  jbqu 

03229 

Adoptaret 

a  jbuy 

03230 

Adoptarias 

a  jbwa 

03231 

Adoptaron 

aibyc 

03232 

Adoptatain 

aicas 

03233 

Adopt  aturi 

a  jccu 

03234 

Adoptedly 

a  jcdv 

03235 

Adopteras 

a  jcew 

03236 

Adopterez 

ajcgy 

03237 

Adoptes 

a  jc  la 

03238 

Adoptetur 

a  jcme 

03239 

Adopting 

a  jcog 

03240 

Adoptionis 

aicum 

03241 

Adoptious 

a  jcwo 

03242 

Adoptivos 

ajcyq 

03243 

Adoptivum 

a  jdaf 

03244 

Adopt  o 

ajdch 

03245 

Adoptons 

ajddi 

03246 

Adoptuli 

a  jde  j 

03247 

Adoptulos 

a  jdgl 

03248 

Adoptulum 

ajdin 

03249 

Adoquin 

aidio 

03250 

Adoquines 

aidot 

03251 

Adorabilem 

“FARQUHAR”  CULTIVÀDORES  DE  ASSENTO  e  SEM  ASSENTO 


58  CHEGOU . A.M. 


' 

Domingo 

Segtsnda-fefra 

Terfa.-{eira. 

Quarta-feira 

Numero 
de  codigc 

Palavra 
de  codigo 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Numero 
de  codigc 

Palavra 
>  de  codigo 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

03252 

Adorably 

03280 

Adornar on 

Ò3308 

Adpressed 

!  03336 

Adreptus 

03253 

Adorant 

03281 

Adornases 

03309 

Adquieres 

03337 

Adressen 

03254 

Adorantes 

03282 

Adornaste 

03310 

Adquiero 

03338 

Adrett 

03255 

Adoraras 

03283 

Adornatae 

03311 

|  Adquiescit 

03339 

Adriacam 

03256 

Adorar  em 

03284 

Adornatos 

03312 

Adquietus 

03340 

Adriacus 

03257 

Adoration 

03285 

Adornentur 

03313 

Adquievit 

03341 

Adriana 

03258 

Adoratory 

03286 

Adorons 

03314 

Adquiraris 

03342 

Adrianista 

03259 

Adoratus 

03287 

Adosabais 

03315 

Adquirias 

03343 

Adriatico 

03260 

Adoravit 

03288 

Adosada 

03316 

Adquiriv 

03344 

Adriatique 

03261 

Adorbital 

03289 

Adosamos 

03317 

Adquisitam 

03345 

A  drift 

03262 

Adoremos  . 

03290 

Adosar  on 

03318 

Adquo 

03346 

Adrimetuìn 

03263 

Adoreorum 

03291 

Adosculari 

03319 

.  Adrachle 

03347 

Adrizabais 

03264 

Adoreront 

03292 

Adosculor 

03320 

Adradentem 

03348 

Adrizaras 

03265 

Adoreum 

03293 

Adosinde 

03321 

Adraditur 

03349 

Adroaldo 

03266 

Adorias 

03294 

Adossais 

03322 

Adraganta 

03350 

A  dr  obolo 

03267 

Adoriti g 

03295 

A  do  ss  e 

03323 

Adraha 

03351 

Adrogated 

03268 

Adorìngly 

03296 

Adottivo 

03324 

Adramites 

03352 

Adroit 

03269 

Adorirer 

03297 

Adoubé 

03325 

Adranon 

03353 

Adroitly 

03270 

Adormeado 

03298 

Adoucimes 

03326 

Adrariza 

03354 

Adroitness 

03271 

Adorme  ceti 

03299 

Adoucir 

03327 

A  dr astia 

03355 

Adrostral 

03272 

Adormecias 

03300 

Adoucirai 

03328 

Adrastos 

03356 

Adruebant 

03273 

Adormezco 

03301 

Adoucirons 

03329 

Adrasum 

03357 

Adrumeti 

03274 

Adormilaba 

03302 

Adoxae 

03330 

Adrasurae 

03358 

Adrumetmo 

03275 

Adormilo 

03303 

Adoxos 

03331 

Adreamt 

03359 

Adrutae 

03276 

Adornabais 

03304 

Adoxum 

03332 

Adrectaria 

03360 

Adruturum 

03277 

Adornado 

03305 

Adozioni 

03333 

Adrede 

03361 

Adryadem 

03278 

Adornamos 

03306 

Adozione 

03334 

Adremigas 

03362 

Adryadis 

03279 

Adornanza 

03307 

Adpao 

03335 

Adreptanu 

03363 

1 

1 

Adryas 

de  codigt 

03364 

03365 

03366 

03367 

03368 

03369 

03370 

03371 

03373 

03373 

03374 

03375 

03376 

03377 

03378 

03379 

03380 

03381 

03383 

03383 

03384 

03385 

03386 

03387 

03388 

03389 

03390 

03391 


CHEGOU 


A.  M. 


59 


Sexta-feira 

Safe bado 

Numero 
le  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Numero 
le  codigo 

Palavra 
de  codigo 

03393 

Adujaron 

03420 

Adulterava 

03393 

Adujasteis 

03421 

Adulterino 

03394 

Adufabatn 

03422 

Adultivo 

03395 

Adulabilis 

03423 

Adultorum 

03396 

Adulane 

03424 

A  dui t os 

03397 

Adulandos 

03425 

Adumbrant 

03398 

Adulant 

03426 

Adumbravi 

03399 

Adulantem 

03427 

Adunabile 

03400 

Adulantis 

03428 

Adunandas 

03401 

Adulatati 

03429 

Adunando 

03402 

Adularetur 

03430 

Adunanza 

03403 

Adularla 

03431 

Adunaret 

03404 

Adulatae 

03432 

Adunai 

03405 

Adulai  eur 

03433 

Adunatam 

03406 

Adulating 

03434 

Adunatione 

03407 

Adulationi 

03435 

Adunatone 

03408 

Adulatone 

03436 

Adunatrice 

03409 

Adulatorio 

03437 

Adunaturo 

03410 

Adulatote 

03438 

Adunavit 

03411 

A  didattici 

03439 

Aduncantis 

03412 

Adulatrix 

03440 

Aduncassi 

03413 

Adulaturos 

03441 

Aduncatos 

03414 

Adulavero 

03442 

Aduncaturi 

03415 

Adulavi 

03443 

A  dune ava 

03416 

Adulavimus 

03444 

Aduncentur 

03417 

Adulavisti 

03445 

Aduncherai 

03418 

Adulemur 

03446 

Adunchi 

03419 

Aduliton 

03447 

Adunchino 

Nome  do  Navio 


58  A 


CHEGOU.... 


—  A.  M. 


Domingo 

jT  -Jj  - 

Segunda-  feira. 

Terca-feira 

ii ; - ! - 

Quarta-feifa 

Numero 
de  codigc 

Palavra 
>  de  codigc 

Numero 
de  codigi 

Palavra 
)j  decodigo 

Numero 
j  de  codigc 

1  v  Palavra 
)  i  de  codigo 

Numero 
de  codigc 

i - 

Palavra 
>j  de  codigo 

03252 

a  Jdpu 

03280 

adexq 

03308 

aihbi 

03336 

!  a jioi 

03253 

a  Jdty 

03281 

a  deyr 

03309 

ajhel 

03337 

ajipk 

03254 

adduz 

03282 

aiezs 

03310 

a  jhgn 

03338 

aiiql 

03255 

a  jdva 

03283 

a3fag 

03311 

a  jhho 

03339 

a  jirm 

03256 

a  jdyd 

03284 

’adffeh 

03312 

Ili  jj  YW$vV 

a  jhip 

03340 

a  jìsn 

03257 

aidze 

03285 

aifci 

03313 

aihkr 

03341 

adito 

03258 

a  jeat 

03286 

adfdd 

03314 

adhnu 

03342 

a  jlup 

03259 

a  jebu 

03287 

adfek 

03315 

a  jbov 

03343 

aiiwq 

03260 

adecv 

103288 

adffl 

03316 

aihry 

03344 

a  dìwr 

03261 

a  Jedw 

03289 

ai  f  gin 

03317 

adhsz 

03345 

aiìxs 

03262 

a  jeex 

03290 

aifio 

03318 

ajhta 

03346 

aiiyt 

03263 

a  jefy 

03291 

ajfou 

03319 

;  a jhub 

03347 

adizu 

03264 

ajegz 

03292 

aif  sy 

03320 

adhxe 

03348 

addai 

03266 

a  Jeha 

03293 

ajfts 

03321 

ajhyf 

03349 

ajjdl 

03266 

a  jeib 

103294 

ajfua 

03322 

a  Jiav 

03350 

a  d  d  am 

03267 

a  je  jc 

03296 

a  Jfye 

03323 

a  Jibio 

03351 

addfn 

03268 

a  jekd 

03296 

aigau 

03324 

j 

a  jicx 

03352 

| 

a  j  Jgo 

03269 

adele 

03297 

ajgcw 

03328 

1 

ajidy 

03353 

addiq 

03270 

a  jemf 

03298 ' 

ajgey 

03326 

ajiez 

03354 i 

ajdks 

03271 

a  jeng 

03299  ! 

a  dgga 

03327 

aiifa 

03355 

a  j  jmu 

03272 

a  jeoh 

03300! 

aigic 

03328 

aiigb 

03356 

addour 

03273 

ajepi 

03301 

a  jgke 

03329 

aiihc 

03357 

ajjqy 

0327  4 

aderk 

03302 

aigoi 

03330 

aiiid 

03358 

aJdsa 

03275 

a  Jesi 

03303! 

a  jgsm 

03331 

aiiie 

03359 

ad  due 

03276 

ajetm 

03304 

ajgtn 

03332 

ajikf 

03360 

a  diwe 

03277 

ad  e  un 

03305 | 

aiguo 

03333 

ajilg 

03361! 

aJJyg 

03278 

aievo 

03306 

aigys 

03334 

aiimh 

03362 

a  j  jzh 

03279 

! 

ajewp 

03307 

} 

adhah 

03335 

ajini 

03363  a jkaw 

1 

Està  pagina  è  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
58,  coni  paiavras  codigas  de  cinco  letras 


CHEGOU... 


A*  M. 
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Quinta-feira 

Sexta-feira 

Sabbado 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Numero 
de  eodige 

Palavra 
de  eodige 

Numero  i 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

03364 

adkcy 

03392 

adlzi 

03420 

a  joay 

03365 

a  jkea 

03393 

admax 

03421- 

a  jobz 

03366 

a  jkhd 

03394 

ajraby 

03422 

ajoca 

03367 

ajkie 

03395 

admc  a 

03423 

adodb 

0  3368 

adklh 

03S96 

a  jmda 

03424 

adoec 

03369 

aikiai 

03397 

admeb 

03425 

adof  d 

03370 

a  jkok 

03398 

admhe 

0  3426 

adoge 

03371 

a  jkpl 

03399 

aimif 

0342? 

a  jehf 

03372 

aikso 

03400 

a  jmkh 

03428 

adeig 

03373 

aJkuq 

0340 1' 

a jmli  i 

03429 

a  do  ih 

03374 

a  jkvr 

03402! 

admol 

03430 

adoki 

03375 

a  jkyu 

03403 

ajmro 

03431 

aioli 

03376 

ajlaj 

03404 

a  Jmsp 

03432 

a  Jomk 

03377 

ajlcl 

03405 

ajmur 

03433 

adoni 

03378 

1  a  jl  dm 

03406 

ajraxu 

03434 

a  jqom 

03379 

adlen 

03407 

ajmyv 

03435 

adopn 

03380 

silfo 

03408 

a  jmzw 

03438 

a  joqo 

03381 

ailir 

03409 

ì 

ajnak 

03437 

adorp  : 

03382 

ajlkt 

03410 

adnbl 

03438 

ajosq 

03383 

aillu 

03411 

adndn 

03439 

a  jotr 

03384 

silos 

03412 

adneo 

03440 

a  jous 

03385 

ajlpy 

03413 

adnis 

03441 

a  jo^t 

03386 

adira 

03414 

adnku 

03442 

adown 

03387 

ailsb 

03415 

adnoy 

03443 

adoxv 

03388 

adite 

03416 

adnqa 

03444 

adoyw 

03389 

a  jlud 

03417 

ajnsc 

03445 

a  d  0  k  x 

03390 

adlve 

03418 

a  Jnue 

|03446 

] 

adpal 

03391 

adlyh 

03419 

adnyi 

03447 

|  a-Jpcn 

Nome  do  Navio 


Està  pagina  e  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
59,  «som  pai  avi*  as  co  di  gas  de  ciuco  letras 


60  CHEGOU . A»  M. 


Domingo 

Segunda-feira 

Ter  fa-f  eira 

Quarta-fella 

Numero 
le  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Numero 
le  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

03448 

Aduncity 

03476 

Adusturae 

03504 

Adveneror 

03532 

Advertente 

03449 

Aduncorum 

03477 

Adusturos 

03505 

Advenidero 

03533 

Adverting 

03450 

Aduncous 

03478 

Aduterinas 

03506 

Advenieris 

03534 

A  dv  ex  ero 

03451 

Adunes 

03479 

Aduzcan 

03507 

Adveniez 

03535 

Adveximus 

03452 

Adunghio 

03480 

Advancive 

03508 

Advenitur 

03536 

Adviabilem 

03453 

Aduplas 

03481 

Advectatur 

03500 

Advent 

03537 

Adviabilis 

03454 

Adurently 

03482 

Advectavi 

03510 

Adventae 

03538 

Advientos 

03455 

Adureres 

03483 

Advectioni 

03511 

Adventinos 

03539 

Adviertàn 

03456 

Adurgearis 

03484 

Advector 

03512 

Adventive 

03540 

Adviezen 

03457 

Adurgebas 

03485 

Advecturae 

03513 

A  dv  entry 

03541 

Advinsses 

03458 

Adurgebit 

03486 

Advecturos 

03514 

Adventum 

03542 

Advirtamos 

03459 

Adurgerent 

03487 

Advecturum 

03515 

Adventzeit 

03543 

Advirtiere 

03460 

Adursae 

03488 

Advehentis 

03516 

Adverb 

03544 

Advisable 

03461 

Adursimus 

03489 

Adveherent 

03517 

Adverbero 

03545 

Advisedly 

03462 

Adursisti 

03490 

Advehes 

03518 

Adverbiali 

03546 

Adviser 

03463 

Adursos 

03491 

Advehimus 

03519 

Adverbisch 

03547 

Advisjacht 

03464 

Adursum 

03492 

Advehuntur 

03520 

A  dv  erg  enti 

03548 

Advisory 

03465 

Adursurpe 

03493 

Advelabunt 

03521 

Advergit 

03549 

Advivimus 

03466 

Àdursuros 

03494 

Advelarent 

03522 

Advergunt 

03550 

Advixerat 

03467 

Adurunt 

03495 

Advélatae 

03523 

Adverret 

03551 

Advixeris 

03468 

Adussit 

03496 

Advelatòs 

03524 

Adversario 

03552 

Advixissem 

03469 

Adustao 

03497 

Advelaturo 

03525 

Adversativ 

03553 

Advocabam 

03470 

Adustible 

03498 

Advelavi 

03526 

Adversator 

03554 

Advocacion 

03471 

Adustion 

03499 

Advelo 

03527 

Adversavi 

03555 

Advocacy 

03472 

Adustionis 

03500 

Advenais 

03528 

Adversidad 

03556 

Advocantem 

03473 

Adustiora 

03501 

Advenarum 

03529 

Adversitas 

03557 

Advocarent 

03474 

Adustiva 

03502 

Advenedizo 

03530 

Advertebas 

03558 

Advocating 

03475 

1 

Adustivel 

03503 

Advenerans 

03531 

Advertency 

03559 

Advocatos 

Numero 

de  codigo 

03560 

03561 

03562 

03563 

03564 

03565 

03566 

03567 

03568 

03569 

03570 

03571 

03572 

03573 

03574 

03575 

03576 

03577 

03578 

03579 

03580 

03581 

03582 

03583 

03584 

03585 

03586 

03587 


CHEGOU.... 


. A.  M. 
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Sexta-feira 

Sabbado 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

03588 

Adzelans 

03616 

Aechzers 

03589 

Adzelentur 

03617 

Aecianos 

03590 

Adzeleris 

03618 

A  e  ciano 

03591 

Adzelor 

03619 

Aedélite 

03592 

Aeacideio 

03620 

Aedepsus 

03593 

Aeacides 

03621 

Aeder  cheti 

03594 

Aeacidinae 

03622 

Aediculam 

03595 

Aeacidinos 

03623 

Aedifcx 

03596 

Aeacium 

03624 

Aedificatu 

03597 

Aeacus 

03625 

Aedifìcial 

03598 

Aeanteum 

03626 

Aedilatus 

03599 

Aeantides 

03627 

Aediliciam 

03600 

Aebte 

03628 

Aedilicius 

03601 

Aebtin 

03629 

Aedilitas 

03602 

Aebtisch 

03630 

Aedilitios 

03603 

Aeb  fissiti 

03631 

A  editimi 

03604 

Aebtlein 

03632 

Aeditimum 

03605 

Aebura 

03633 

Aedituale 

03606 

Aebutiam 

03634 

Aeditualia 

03607 

Aeceditote 

03635 

Acdituam 

03608 

Aecetiam 

03636 

Aedituis 

03609 

Aechadero 

03637 

Aeditumari 

03610 

A  e  chador 

03638 

Aeditumor 

03611 

Aechais 

03639 

Aedonetn 

03612 

Aecharon 

03640 

Aedoniae 

03613 

Aeclimodus 

03641 

Aedonium 

03614 

Aeclio 

03642 

Aedues 

03615 

Aechzen 

03643 

Aeduorum 

Nome  do  Navio 
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Domingo 

Segunda-feita 

Tcrca-feifa 

Quafta-feifa 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

03448 

a  jpdo 

03476 

a  jreq 

03504 

a.^uef 

03532 

a  jvma 

03449 

a  jpep 

03477 

a  jrfr 

03505 

a  juf  g 

03533 

a  jvob 

03450 

a  jpgr 

03478 

a  jriu 

03506 

a  jugh 

03534 

a  jvre 

03451 

a  jpi  t 

03479 

a  jrkw 

03507 

a  juhì 

03535 

ajvsf 

03452 

a  jp  ju 

03480 

a  jrmy 

03508 

a  jui  j 

03536 

a  jvuh 

0^453 

a  jpny 

03481 

a  jroa 

03509 

a  ju  jk 

03537 

a  jvvi 

03454 

a  jpoz 

03482 

a  jrse 

03510 

a  jukl 

03538 

a  jvyl 

03455 

a  j  p  p  a 

03483 

a  jrug 

03511 

a  julm 

03539 

ajvzm 

03456 

a  jpsd 

03484 

a  jrvh 

03512 

a  juian 

03540 

a  jwac 

03457 

a  jpte 

03485 

a  jrwi 

03513 

ajuno 

03541 

a  jwbd 

03458 

a  jpuf 

03486 

a  jryk 

03514 

a  juop 

03542 

a  jwc  e 

03459 

a  jpwh 

03487 

a  jr  zi 

03515 

a  jùpq 

03543 

a  jweg 

03460 

a  jpxi 

03488 

a  jtan 

03516 

a  juqr 

03544 

a  jwgi 

03461 

a  jpy  3 

03489 

a  j  tbo 

03517 

a  jurs 

03545 

a  jwh  j 

03462 

a  jqaz 

03490 

a  j  t  e  r 

0  3518 

a  j  u  s  t 

03546 

a  jwik 

03463 

a  jqba 

03491 

a  jthu 

03519 

a  jutu 

03547 

a  j  wkm 

03464 

a  jqed 

03492 

a  jtiv 

03520 

ajuuv 

03548 

a  jwmo 

03465 

a  jqf  e 

03493 

a  jtly 

03521 

ajuvw 

03549 

a  j  woq 

03466 

a  jqih 

03494 

a  jtoe 

03522 

a  juwx 

03550 

a  jwpr 

03467 

a  jq  ji 

03495 

a  jtqe 

03523 

a  juxy 

03551 

a  jwsu 

03468 

a  jqon 

03496 

a  jtsg 

03524 

a  j  uy  z 

03552 

a  jwtv 

03469 

a  jqpo 

034S7 

a  jtth 

03525 

a  ju  za 

03553 

a  jwuw 

03470 

a  jqut 

03498 

a  jtui 

03526 

a  j  vao 

03554 

a  jwwy 

03471 

a  jqvu 

03499 

ajtym 

03527 

a  j  vdr 

03555 

a  jwya 

03472 

ajqyx 

03500 

a  juab 

03528 

a  jves 

03556 

a  j  xap 

03473 

a  jqzy 

03501 

a  jubc 

03529 

a  jvgu 

03557 

a  jxer 

03474 

a  j  r  am 

03502 

a  juc  d 

03530 

a  j  vìw 

03558 

a  jxds 

03475 

a  jrc  o 

03503 

a  jude 

03531 

a  jvky 

03559 

a  jxet 

Ssta  pagina  é  duplicata  exacta  do  iexto  na  pagina 
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Quin 

Numero 

de  codigo 

03560 

03561 

03562 

03563 

03564 

03565 

03566 

03567 

03568 

03569 

03570 

03571 

03572 

03573 

03574 

03575 

03576 

03577 

03578 

03579 

03580 

03581 

03582 

03583 

03584 

03585 

03586 

03587 

Esl 
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Sexta-feira 

Sabbado 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

03588 

aiyru 

03616 

akadt 

03589 

aiysv 

03617 

akaeu 

03590 

aiytw 

03618 

akafv 

03591 

aiyux 

03619 

akagw 

03592 

aiyvy 

03620 

akahx 

03593 

aiywz 

03621 

akaiy 

03594 

aiyxa 

03622 

akai  z 

03595 

aiyyb 

03623 

akaka 

03596 

a  jyzc 

03624 

akalb 

03597 

ai  zaq 

03625 

akame 

03598 

a  jzbr 

03626 

akand 

03599 

a  j  zc  s 

03627 

akaoe 

03600 

ai  zdt 

03628 

akapf 

03601 

aizeu 

03629 

akarh 

03602 

aizgw 

03630 

akasì 

03603 

ai  ziy 

03631 

akati 

03604 

ai  zka 

03632 

akauk 

03605 

ai  zoe 

03633 

akavl 

03606 

ai  zpf 

03634 

akawm 

03607 

ai  zrh 

03635 

akaxn 

03608 

ai  zsi 

03636 

akayo 

03609 

ai  zt  i 

03637 

akazp 

03610 

aizuk 

03638 

akbad 

03611 

ai  zvl 

03639 

akbbe 

03812 

ai  zyo 

03640 

akbeh 

03613 

akaaq 

03641 

akbfi 

03614 

akabr 

03642 

akbil 

03615 

akac  s 

03643 

akbkn 

Nome  do  Navio 


ia  e  duplicata  exacta  do 
palavraa  codigas  de  c 


texto  na  pagina 
inco  letras 
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Domingo 

Segunda- ferra 

Ter  fa-f  eira 

Quarta-feira 

Numero 
de  codigc 

Palavra 
de  codigo 

Numero 
de  codig 

Palavra 
de  codigo 

Numero 
le  codigc 

Palavra 
)  de  codigo 

Numero 
le  codigc 

Palavra 
de  codigo 

03644 

Aeduunt 

03672 

Aegipan 

03700 

Aegyptios 

03728 

Aemulabor 

03645 

Aefmld 

03673 

A  e gip  ano s 

03701 

Aegyptum 

03729 

Aemulans 

03646 

Aefula 

03674 

Aegisthi 

03702 

Aehneln 

03730 

Aemularis 

03647 

Aefulanae 

03675 

Aegithos 

03703 

Aehnlich 

03731 

Aemulatos 

03648 

Aegaeae 

03676 

Aegleis 

03704 

Aehrchen 

03732 

Aemulatrix 

03649 

Aegaearum 

03677 

Aegobolus 

03705 

Aehre 

03733 

Aemuletur 

03650 

Aegaeonem 

03678 

Aegocerati 

03706 

Aehrig 

03734 

Aemulor 

03651 

Aegaeonis 

03679 

Aegoceros 

03707 

Aelfgive 

03735 

Aenare 

03652 

Aegagrus 

03680 

Aegolethri 

03708 

Aelfride 

03736 

Aenariam 

03653 

Aegatibus 

03681 

Aegomia 

03709 

Aelianae 

0373r' 

Aenatores 

03654 

Aegatiwn 

03682 

Aegrebas 

03710 

A  elio 

03738 

Aenderbar 

03655 

Aegertling 

03683 

Aegrebit 

03711 

A  elio p  e 

03739 

Aenderlich 

03656 

A  e  gesta 

03684 

Aegrebunt 

03712 

Aellopus 

03740 

Aendern 

0365? 

Aegialis 

03685 

Aegrent 

03713 

Aellus 

03741 

Aenderung . 

03658 

Aegicere 

03686 

Aegrentium 

03714 

Aelpler 

03742 

Aeneam 

03659 

Aegicores 

03687 

Aegresces 

03715 

Aelplerin 

03743 

Aeneanicae 

03660 

Aegicrane 

03688 

Aegritas 

03716 

Aelteln 

03744 

Aeneanicos 

03661 

A  egida 

03689 

Aegritatem 

03717 

Aeltester 

03745 

Aeneatum 

03662 

Aegilia 

03690 

Aegritatis 

03718 

A  eluvi 

03746 

Aeneide 

03663 

Aegilipem 

03691 

Aegritudo 

03719 

Aelurorum 

03747 

Aeneidos 

03664 

Aegilopia 

03692 

Aegronbus 

03720 

Aeluros 

03748 

, Aeneolae 

03665 

Aegimoros 

03693 

Aegroris 

03721 

A  emathiam 

03749 

Aeneolos 

03666 

Aegimuri 

03694 

A  e  grò  tanti 

03722 

Aemidae 

03750 

Aeneolum 

03667 

Aegimurus 

03695 

Aegrotat 

03723 

Aemidos 

03751 

Aengstìgen 

03668 

Aeginense 

03696 

Aegrotatio 

03724 

Aemiliae 

03752 

Aengstlich 

03669 

Aeginensis 

03697 

A egypsus 

03725 

Aemilium 

03753 

Aenianibus 

03670 

Aeginetae 

03698 

Aegyptiace 

03726 

Aemoniam 

03754 

Aenianum 

03671 

Aeginetico 

03699 

Aegyptilla 

03727 

Aemter 

03755 

Aenidam 

Numero 

de  codigo 

03756 

03757 

03758 

03759 

03760 

03761 

03762 

03763 

03764 

03765 

03766 

03767 

03768 

03769 

03770 

03771 

03772 

03773 

03774 

03775 

03776 

03777 

03778 

03779 

03780 

03781 

03782 

03783 


CHEGOU 


P,E 


63 


Sexta-feira 

Sabbado 

Numero 
ie  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

03784 

Aequae 

03812 

Aequisonos 

03785 

Aequaevos 

03813 

Aequitas 

03786 

Aequalia 

03814 

Aequitatem 

03787 

Aequalitas 

03815 

Aequitatis 

03788 

Aequaliter 

03816 

Aequiterno 

03789 

Aequamus 

03817 

Aequivale  o 

03790 

Aequana 

03818 

Aequivocae 

03791 

Aequandae 

03819 

Aequivocos 

03792 

Aequandos 

03820 

Aequoreae 

03793 

Aequarent 

03821 

Aequoreos 

03794 

Aequatae 

03822 

Aequoreum 

03795 

Aequateur 

03823 

Aequoribus 

03796 

Aequatio 

03824 

A  e quo s 

03797 

Aequator 

03825 

Aerabam 

03798 

Aequatoris 

03826 

Aeraciae 

03799 

Aequatum 

03827 

Aeraciorutn 

03800 

Aequaturos 

03828 

Aeracios 

03801 

Aequaveris 

03829 

Aeracium 

03802 

Aequavi 

03830 

Aeraminum 

03803 

Aequicae 

03831 

Aerandae 

03804 

Aequiculos 

03832 

A  eraveris 

03805 

Aequicum 

03833 

A  eravero 

03806 

Aequilance 

03834 

Aeravi 

03807 

Aequilavio 

03835 

Aeremoto 

03808 

A  equiorem 

03836 

Aerentur 

03809 

Aequioris 

03837 

Aereum 

03810 

A  equiparo 

03838 

Aergerlich 

03811 

Aequipes 

03839 

Aergernis 

Nome  do  Navio 


CHEGOU 


P.M. 


6  2A 


Domingo 

Segunda-feira 

Tcrfa-feira 

Quarta-fetta 

Numero 
de  codigc 

Palavra 
de  codigo 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

03644 

akblo 

03672 

akdf  5 

03700 

akesk 

03728 

akgib 

03645 

akbor 

03673 

akdim 

03701 

aketl 

03729 

akgle 

03646 

akbps 

03674 

akdko 

03702 

ake  un» 

03730 

akgng 

03647 

akbru 

0367  5 

akdos 

03703 

akevn 

03731 

akgch 

03648 

akbsv 

03676 

akdpt 

C  3704 

akewo 

03732 

akgpi 

03549 

akbtw 

C  367  7 

akdqu 

03705 

akexp 

03733 

akgsl 

03650 

akbux 

03678 

akdsw 

03706 

akeyq 

03734 

akgtm 

03651 

akbvy 

03679 

akduy 

03707 

ake  zr 

OS735 

akgun 

03652 

akbxa 

03680 

akdwa 

03708 

akfaf 

03736 

akgvo 

03653 

akbyb 

03681 

akdyc 

03709 

akfch 

03737 

akgyr 

03654 

akcar 

03682 

akeas 

03710 

akfdi 

037  38 

akgzs 

03655 

akcct 

03683 

akebt 

03711 

akf  e  j 

03739 

akhag 

03656 

akc  du 

03684 

akecu 

03712 

akfgl 

03740 

akhbh 

03657 

akc  ev 

03685 

akedv 

03713 

akf  in 

03741 

akhci 

03658 

akchy 

03686 

akeew 

03714 

akf  jo 

03742 

akhdj 

03659 

akci  z 

03687 

akef  x 

03715 

akf  ot 

03743 

akhek 

03660 

akc  ja 

03688 

akegy 

03716 

akfpu 

03744 

akhfl 

03661 

akcmd 

03689 

akehz 

03717 

akf  ty 

03745 

akhgm 

03662 

akcne 

03690 

akeia 

03718 

akfuz 

03746 

akhio 

03663 

akc  of 

03691 

ake  jb 

03719 

akfva 

03747 

akhou 

03664 

akcri 

0369  2 

akekc 

03720 

akfyd 

03748 

akhsy 

03665 

akcs  j 

03693 

akeld 

03721 

akf  ze 

03749 

akht  z 

03666 

akcul 

03694 

akeme 

03722 

akgat 

03750 

akhua 

03667 

akcxo 

03695 

akenf 

03723 

akgbu 

03751 

akhye 

03668 

akcyp 

03696 

akeog 

03724 

akgdw 

03752 

aklau 

03669 

akdae 

03697 

akeph 

03725 

akgex 

03753 

akibv 

03670 

akddh 

03698 

akeqi 

03726 

akgfy 

03754 

akic  w 

03671 

akdei 

03699 

aker  j 

03727 

akgha 

03755 

akidx 
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Quinta-feira 

Sex  t  a- f  eira 

Sabbado 

Nome  do  Navio 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

03756 

akiey 

03784 

akdkr 

03812 

akl  di 

03757 

akif  z 

03785 

ale  jnu 

03813 

aklem 

. . 

— 

03758 

akiga 

05786 

akdov 

03814 

aklfn 

03759 

akihb 

03787 

ak  dry 

03815 

aklgo 

03760 

akiic 

03788 

akdsz 

03816 

akliq 

03761 

akl  j  d 

03789 

ak  j  ta 

03817 

aklks 

03762 

akike 

03790 

akdub 

03818 

aklmu 

03783 

akilf 

03791 

akdxe 

03819 

aklow 

03764 

akimg 

03792 

ak  dyf 

03820 

aklqy 

. 

03765 

akinh 

03793 

akkav 

03821 

aklsa 

03766 

akioi 

03794 

akkbw 

03822 

akluc 

. '  - 

03767 

akip  j 

03795 

akkdy 

03823 

aklwe 

03768 

akiqk 

03796 

akkez 

03824 

aklyg 

03769 

akirl 

03797 

akkf  a 

03825 

aklzh 

. . 

03770 

akism 

03798 

akkid 

03826 

akmaw 

0  3771 

akitn 

03799 

akk  de 

03827 

akmcy 

03772 

akiuo 

03800 

akkmh 

03828 

akmea 

03773 

akivp 

03801 

akknl 

03829 

akmhd 

03774 

akiwq 

03802 

akkod 

03830 

akmie 

03775 

akiser 

03803 

akkql 

038  31 

akmlh 

03776 

akiys 

03804 

akksn 

03832 

akmmi 

03777 

aki2t 

03805 

akkto 

03833 

akmok 

03778 

akdah 

03806 

akkup 

03834 

akmpl 

03779 

akdbi 

03807 

akkwr 

03835 

akmso 

03780 

ak  del 

03808 

akkyt 

03836 

akmuq 

03781 

akdgn 

03809 

akkzu 

03837 

akmvr 

03782 

akdho 

03810 

akl  ai 

03838 

akmyu 

03783 

akdip 

03811 

aklbd 

03839 

aknad 

. — . . . 

- „ 
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t 

Numero 

!e  codigi 

03840 

03841 

03842 

03843 

03844 

03845 

03846 

03847 

03848 

03849 

03850 

03851 

03852 

03853 

03854 

03855 

03856’ 

03857 

03858 

03859 

03860 

03861 

03862 

03863 

03864 

03865 

03866 

03867 


P.M. 


Segunda-feira 


Numero  Palavra 
le  codigo  de  codigo 


03868 

03869 

03870 

03871 

03872 

03873 

03874 

03875 

03876 

03877 

03878 

03879 

03880 

03881 

03882 

03883 

03884 

03885 

03886 

03887 

03888 

03889 

03890 

03891 

03892 

03893 

03894 

03895 


Aerogastro 

Aerognosy 

Aerografia 

Aerografos 

Aerohidros 

Aeroidem 

Aeroidibus 

Aeroidis 

Aerologist 

Aeromele 

Aerometras 

Aerometry 

Aeronautic 

A  ero  pam 

A  ero pus 

Aeroscepsy 

A eroscopy 

Aerosphere 

Aerostatas 

Aerostatic 

Aerotono 

Aerucam 

Aerucarum 

Aeruginavi 

Aeruginis 

Aerugino 

Aeruginosa 

Aerusbas 


Terfa-feira 

Quarta-fetta 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Numero 
le  codigo 

Palavra 
de  codigo 

03896 

Aerusco 

03924 

Aesinatis 

03897 

Aerzte 

03925 

Aeskulap 

03898 

Aerztin 

03926 

Aesna 

03899 

Aesacos 

03927 

Aesopeae 

03900 

A  e  salide 

03928 

Aesopeum 

03901 

Aesalon 

03929 

Àesopo 

03902 

Aesalonis 

03930 

Aesquiliae 

03903 

Aesapus 

03931 

Aejtatem 

03904 

Aesaribus 

03932 

Aestatibus 

03905 

Aescherig 

03933 

Aestatis 

03906 

Aeschinem 

03934 

Aestheme 

03907 

Aeschinis 

03935 

Aesthuant 

03908 

Aeschrio 

03936 

Aestiferos 

03909 

Aeschrione 

03937 

Astiferum 

03910 

Aeschrote 

03938 

Aestiduae 

03911 

Aeschylos 

03939 

Aestifluos 

03912 

Aeschynite 

03940 

Aestig 

03913 

Aesculando 

03941 

Aestigkeit 

03914 

Acscidaris 

03942 

Aestimator 

03915 

Aesculeae 

03943 

A  estimavi 

03916 

Aesculinae 

03944 

1 

Aestimeris 

03917 

Aesculnium 

1 

03945 

Aestimiac 

03918 

Aesculus 

03946 

A  estimo 

03919 

Aeserniam 

03947 

Aestivabat 

03920 

j 

Aeserninos 

03948 

Aestivabis 

03921  | 

Aesica 

03949 

A  estivan  di 

03922  | 

A  esinas 

03950 

A  estivar  et 

1 

03923  | 

1 

i 

1 

Aesinatem 

03951 

Aestivitas 

Qi 

Numero 

de  codigo 

03952 

03953 

03954 

03955 

03956 

03957 

03958 

03959 

03960 

03961 

03962 

03963 

03964 

03965 

03966 

03967 

03968 

03969 

03970 

03971 

03972 

03973 

03974 

03975 

03976 

03977 

03978 

03979 
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Sexta-feira 

Sabbado 

Nome  do  Navio 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

le  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

03980 

Aethalum 

04008 

Aetzgrund 

03981 

Aethelbald 

04009 

Aetzkalk 

03982 

Aethelbert 

04010 

Aetznadel 

03983 

A  e  thè  Ir  ed 

04011 

Aetzstein 

03984 

Aethelwold 

04012 

Aetzung 

03985 

Aether 

04013 

Aetzvogel 

03986 

Aetherblau 

04014 

Aeuglein 

03987 

Aetheriore 

04015 

Aevitas 

03988 

Aetherisch 

04016 

Aeviternae 

03989 

Aethilus 

04017 

Aeviternos 

03990 

Aethìon 

04018 

Aevorum 

03991 

Aethiopes 

04019 

Aeximines 

03992 

Aethiopum 

04020 

A  ex one 

03993 

Aethusam 

04021 

Aexte 

03994 

Aethuse 

04022 

Aezani 

03995 

Aetiens 

04023 

A  fabilidad 

03996 

Aetiologia 

04024 

Afabuar 

03997 

Aetitidem 

04025 

Aface 

03998 

Aetnaeos 

04026 

Afakite 

03999 

Aetnam 

04027 

Afamaban 

Ó4000 

Aetnes 

04028 

Afamaras 

04001 

A  et  oli 

04029 

A  f amaste 

04002 

Aetolicae 

04030 

Afamemos 

04003 

Aetolicos 

04031 

A  f  amen 

04004 

Aetolidis 

04032 

Afanabais 

04005 

Aetolorum 

04033 

A f anodo 

04006 

•Aetolos 

04034 

Afanaron 

04007 

Aetomam 

04035 

Afanases 

6  4 A  CHEGOU . . P.  M. 


Domingo 

Segunda-feita 

Tcrca-feira 

Quarta-fetta 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

03840 

akncl 

03868 

akom  j 

03896 

akqge 

03924 

akssr 

03841 

akndm 

03869 

akonk 

03897 

akqig 

03925 

aksts 

03842 

aknen 

03870 

akool 

03898 

akqki 

03926 

aksut 

03843 

aknfo 

03871 

akopm 

03899 

akqom 

03927 

aksvu 

03844 

aknir 

03872 

akoqn 

03900 

akqus 

03928 

aksyx 

03845 

aknkt 

03873 

akoro 

03901 

akqwn 

03929 

akszy 

03846 

aknlu 

03874 

akosp 

03902 

akral 

03930 

aktam 

03847 

aknox 

03875 

akotq 

03903 

akrdo 

03931 

aktco 

03848 

aknpy 

03876 

akour 

03904 

akrep 

03932 

akteq 

03849 

aknra 

03877 

akovs 

03905 

akrii 

03933 

aktfr 

03850 

aknsb 

03878 

akowt 

03906 

akr  ju 

03934 

aktiu 

03851 

akntc 

03879 

akoxu 

03907 

akrny 

03935 

ak  tkw 

03852 

aknud 

03880 

akoyv 

03908 

akroz 

03936 

aktmy 

03853 

aknve 

03881 

akozw 

03909 

akrpa 

03937 

aktoa 

03854 

aknyh 

03882 

akpak 

03910 

akrs  d 

03938 

aktse 

03855 

aknzl 

03883 

akpbl 

03911 

akrte 

03939 

akttig 

03856 

akoax 

03884 

akpdn 

03912 

akruf 

03940 

ak-fcvh 

03857 

akoby 

03885 

akpeo 

03913 

akrwh 

03941 

aktwi 

03858 

akoc  z 

03886 

akpis 

03914 

akrxi 

03942 

aktyk 

03859 

akoda 

03887 

akpku 

03915 

akry  j 

03943 

aktzl 

03860 

akoeb 

03888 

akpoy 

03916 

aksaz 

03944 

akubb 

03861 

akofc 

03889 

akpqa 

0  3917 

aksba 

03945 

akncc 

03862 

akogd 

03890 

akpsc 

03918 

aksed 

03946 

akudd 

03863 

akohe 

03891 

akpue 

03919 

aksf  e 

03947 

akuff 

03864 

akoif 

03892 

akpyi 

03920 

aksih 

03948 

akngg. 

03865 

ako  j  g 

03893 

akqay 

03921 

aks  ji 

03949 

akuhh 

03866 

akokh 

03894 

akqca 

03922 

akson 

05950 

akujj 

03867 

akoli 

03895 

akqec 

03923 

ak  spo 

03951 

akukk 

CHEGOU 


P.NL 


6  5A 


Quinta-fetta 

Sexta-feira 

Sabbado 

Nome  do  Navio 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

03952 

akull 

03980 

akwid 

0  4008 

akydf 

03953 

akumm 

03981 

akwkl 

04009 

akyeg 

. 

03954 

akunn 

03982 

akwmn 

04010 

akyfh 

03955 

akupp 

03983 

akwno 

04011 

akygi 

03956 

akurr 

03984 

akwop 

04012 

akyh  j 

03957 

akuss 

03985 

akwst 

04013 

akyik 

03958 

akutt 

03986 

akwtu 

04014 

aky  jl 

03959 

akuvv 

03987 

akwuv 

04015 

akykm 

03960 

akuww 

03988 

akwxy 

04016 

akyln 

03961 

akuxx 

03989 

akwy  z 

04017 

akymo 

03962 

akuzz 

03990 

akwza 

04018 

akynp 

. - . 

03963 

akvan 

03991 

akxao 

04019 

akyoq 

. 

03964 

akvbo 

03992 

akxdr 

04020 

akypr 

03965 

akver 

03993 

akxes 

04021 

akyqs 

03966 

akvhu 

03994 

akxgu 

04022 

akyrt 

03967 

akviv 

03995 

akxiw 

04023 

aky  su 

— 

03968 

akvly 

03996 

akxky 

04024 

akytv 

03969 

akvoe 

03997 

akxma 

04025 

akyuw 

. . . 

— 

03970 

akvqe 

03998 

akxob 

0  4026 

akyvx 

03971 

akvsg 

03999 

akxre 

04027 

akywy 

0397  2 

akVth 

04000 

akxsf 

04028 

akyxz 

— 

03973 

akvui 

04001 

akxuh 

04029 

akyya 

03974 

akvym 

04002 

akxvi 

04030 

akyzb 

— 

03975 

akwab 

04003 

akxyl 

04031 

akzap 

03976 

akwdè 

04004 

akxzro 

04032 

akzcr 

03977 

akwef 

04005 

akyac 

04033 

akzds 

. . . . . 

03978 

akwgh 

04006 

akybd 

04034 

akzet 

. . . . 

03979 

akwhi 

04007 

akyce 

04035 

akzfu 

. . . . .  -- . 

Bsta  pagina  e  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
65,  coro  palavras  codlgas  de  cineo  lctras 


akzix 
akz  jy 
akzla 
akzod 
akzpe 
akzsh 
akzti 
akzu  i 
akzyn 

akzzo 
alaap 
alabq 
alaer 
alads 
alaet 
alafu 
alagv 
alafiw 
alaix 
ala  jy 
alak  z 
alala 
alamb 
alane 
alaod 
alape 
alarg 

alash 

alati 
alati  j 
alavk 
alawl 
alaxm 
alayn 
alazo 
albac 
albbd 
albee 
albeg 
albgi 

albh  j 

Ulti 

albino 

alboq 

albpr 

albsn 

albtv 

albuw 

albwy 

albya 

alcaq 

alcbr 

alccs 

aleeu 

alcgw 

alciy 
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Numero 
e  codigo 

Palavra 
de  codigo 

04036 

Afanes 

Chega 

04037 

A  fané sos 

Nào  deixem  de  telegraphar  quando - chegar 

04038 

Afaniptero 

Telegraphar  (ei-emos-à-ào)  quando  -  chegar 

04039 

Afanismo 

Até  que - chegue 

04040 

Afanita 

Quando -  chegar 

04041 

Afaniticas 

Logo  que - chegar 

04042 

Afanostefa 

Quando - chegar -  sahirà  [antes  de  - 

04043 

A  f aquila 

-  addicional  se  o  navio  chegar  ao  porto  de  destino  em  ou 

04044 

A  fast  ado 

-  menos  se  o  navio  nào  chegar  ao  porto  de  destino  antes 

de - 

0404$ 

A fazer 

Artigos.  (Vide  Productos,  etc.) 

04046 

Afbakenen 

Que  artigos  sào  necessarios? 

04047 

Afbeuken 

Que  artigos  tem(teem)  VV? 

04048 

Afborgen 

Necessitam-se  os  seguintes  artigos 

04049 

Afbraden 

Artigos  de  navio  (documentos) 

04050 

Afbrenging 

Assignem  os  artigos  do  navio 

04051 

Afbreuk 

Os  artigos  estào  assignados 

04052 

Afdauwen 

Os  artigos  nào  estào  assignaaos 

04053 

Afdekker 

Demorem  a  assig'natura  dos  artigos 

04054 

Afdingende 

Adiem  tanto  quanto  possivel  a  assignatura  dos  artigos 

04055 

Afdingster 

Consigam  que  os  artigos  sejam  assignados  immediatamente 

04056 

Afdoend 

Dever-se-ha  assignar  os  artigos  do  navio 

04057 

Afdokken 

Nào  se  deverà  assignar  os  artigos  do  navio 

04058 

Afdorschen 

Antes  de  assignar  os  artigos 

04059 

Af drink  en 

Depois  dé  assignar  os  artigos 

04060 

Afdrogen 

Incluam  nos  artigos  do  navio 

04061 

Afdruipen 

Enviem  os  artigos  do  navio 

04062 

Afdruk 

Deixaram-se  atraz  os  artigos  do  navio,  queiram  envial-os  im¬ 
mediatamente  a  - 

04063 

Afdruksel 

Os  artigos  do  navio  que  se  tinham  deixado  atraz,  foram 
enviados  a - 

04064 

Afduas 

Averiguar 

04065 

Afeadas 

Podem  VV  averiguar? 

04066 

Afeamos 

Posso(podemos)  averiguar 

04067 

Afeard 

Nào  posso (podemos)  averiguar 

04068 

Afectabais 

Se  VV  pudérem  averiguar 

04069 

Afectaban 

Se  VV  nào  pudérem  averiguar 

04070 

Afectamos 

Porque  nào  averiguaram  W? 

04071 

Afectando 

Averiguem  immediatamente  e  telegraphem 

04072 

Afectara 

Procurem  averiguar 

04073 

Afectaron 

Averiguem  com  exactidào 

04074 

Afectases 

Nào  se  pode  averiguar 

04075 

Afectivas 

Averiguaremos  tào  depressa  corno  seja  possivel 

04076 

A  fedivo 

Averiguado 

04077 

A  fedo 

Averiguaram  VV? 

04078 

Afeduosas 

Tenho(temos)  averiguado 

04079 

Afe  duo  so 

Nào  tenho(temos)  averiguado 

04080 

Afeitado 

Acabamos  de  averiguar 

04081 

Afeitais 

Tanto  quanto  tem  sido  possivel  averiguar 

04082 

Afeitanar 

Encalhado 

04083 

Afeitarian 

Encalheu(em  - -  em  - ) 

04084 

Afeitasen 

Encalhou  e  permanece 

04085 

Afelato 

Encalhou(em - em - )  nào  ha  mais  noticias  pelo  presente 

04086 

Afelopos 

Foi  contra  a  terra  e  abriu-se-lhe  o  fundo 

04087 

Afelpabais 

Fòi  contra  a  terra  durante  urna  ventania 

04088 

Afelpadas 

Foi  contra  a  terra  ficando  quasi  em  secco 

04089 

Afelpado 

Partiu-se  a  corrente  e  o  naviò  encalhou 

04090 

Afelpar 

Està(estào)  agora  encalhado (s)  (em  -  em  - ) 

04091 

Afelparias 

Està  agora  encalhado  (em - em - )  cheio  de  agua 

04092 

1 

Afelpeis 

Està  agora  encalhado  (em - em - )  com  o  mastro  grande 

perdido 

“FARQUHAR”  SEMEADORES  DE  MlLHO  E  SEMEADORES  DE  GRÀO 
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aloka 

aieoe 

Numero 
de  codigo 

04093 

04094 

Palavra 
de  codigo 

Afeminado 

Af  eminaria 

alcpf 

04095 

Afemines 

alcrh 

04096 

Afemino 

alesi 
alci  j 
aleuk 
alcvl 

04097 

04098 

04099 

04100 

Aferentes 

Aferesis 

Afesia 

Afetende 

alcyo 

aldad 

04101 

04102 

A  ffabilem 
Affabrae 

aldbe 

04103 

Affabrous 

aldeh 

aldfi 

aldil 

04104 

04105 

04106 

Affabrum 

A  ffadir 

A  ffagiano 

aldkn 

aldlo 

04107 

04108 

Affaire 

A  ffaisage 

aldor 

aldps 

04109 

04110 

A  ff  aitare 

A  ff aitato 

aldru 

04111 

A  ff  aitava 

aldsv 

04112 

Affaiteur 

aldtw 

aldux 

04113 

04114 

A  ffaito 
Affaldare 

aldvy 

04115 

Affaldato 

aldxa 

04116 

A  ffaldava 

aldyb 

04117 

Affaldo 

alear 

alebs 

aleet 

04118 

04119 

04120 

Affàtnable 

Affamendo 

Affamer 

aledu 

04121 

A ffandos 

aleev 

alefw 

alegx 

04122. 

04123 

04124 

Affandum 

Affangare 

Affangato 

alehy 

aleiz 

04125 

04126 

Affùnghi 

A  ffango 

ale  ja 

04127 

Affanure 

alekb 

alelc 

04128 

04129 

Affaretur 

Affarino 

Encalhado-^cow/mwacào 

Està  encalhado  agora  (em - em - )  enviar-se-lhe-ha  auxilio 

Està  encalhado  agora  (em  - -  em - )  jà  se  lhe  enviou 

auxilio 

Està  encalhado  agora  (em  -  em  - )  jà  se  lhe  enviou 

auxilio  e  espera-se  safal-o,  continua  estanco  e  a  tripulagào 
permanece  a  bordo 

Està  encalhado  agora  (em  -  em  - )  està  em  bòa  posigào, 

far-se-hào  esforgos  para  safal-o 

Està  encalhado  (em  -  em - )  em- posigào  mà 

Està  encalhado  (em - em - )  em  posigào  perigosa  [mente 

Està  encalhado  (em - em - )  e  està  avariado  consideravel- 

Encalhou(em -  em  - )  com  a  maré  alta  e  permanece  em 

mà  posigào  [salva 

Està  encalhado  (em  -  em  - )  e  cheio  de  agua,  tripulagào 

Està  encalhado  (em - em - )  com  as  cobertas  submergidas 

e  é  de  crer  que  naufrague 

Està  encalhado  (em  -  em  - )  com  as  cobertas  submergi¬ 

das,  serà  provavelmente  urna  perda  total,  fortes  ventanias 


com  mar  bravo 

Està  encalhado  (em  — 

—  em  — 

[um  vapor  em  seu  auxilio 
— )  com  avaria  no  fundo,  seguiu 

Està  encalhado  (em  — 

—  em  — 

— )  e  teme-se  que  naufrague 

Està  encalhado  (em  — ■ 

—  em  — 

— )  e  naufragado,  espera-se  sai- 

var  a  carga 

Està  encalhado  (em  — 

—  em  - 

- )  e  perder-se-ha 

Està  encalhado  (em  — 

—  em  — 

— )  e  està-se  espedagando,  tri  puh 

agào  salva,  os  mastros  foram-se,  vento  forte,  mar  grosso 

Està  encalhado(em - em - )  perdido  totalmente  e  sem  mastro  algum 


Està  encalhado  (em  - 

-  em  — 

— ),  cheio  de  agua,  mandou-se 

vapor  de  salvamento 
Està  encalhado  (em  - 

em  — 

— ),  cheio  de  agua,  muita  avaria 

Està  encalhado  (em  - 

-  em  - 

— ),  espera-se  que  safe  com  a 

proxima  maré 

[naufragarà 

Està  encalhado,  em  — 

—  em  - 

-  sem  leme  e  provavelmente 

Està  encalhado(em - 

em  — 

— )  inteiramente  submergido  na 

maré  alta 

Està  encalhado  (em  - 

-  em  — 

— )  bem  colhido,  duvida-se  que 

se  possa  safal-o,  està  cheio  de  agua  e  sem  quilha 

Està  encalhado  (em - em - )  tem  um  rombo  no  fundo  e  a 

quilha  partida 

Està  encalhado  (em  -  em  - )  o  navio  permanece  em 

posigào  vertical,  se  o  bom  tempo  continuar,  navio  e  car- 
regamento  poderào  ser  salvos,  mas  avariados 

Encalhou(em - em - )  durante  urna  bruma 

Encalhou(em  -  em  - )  durante  urna  bruma  e  permanece 

Encalhou(em - em - )  durante  urna  bruma  e  està  perdido 

totalmente,  -  da  tripulagào  salvos 

Encalhou(em - em - )  durante  urna  bruma,  està  cheio  de 

agua;  o  capitào  permanece  junto  ao  naufragio,  o  salvamento 
que  se  recuperarà  serà  pequeno 

Encalhou  em  - em -  durante  urna  nevada 

Encalhou  em  -  em  -  durante  urna  nevada  e  permanece 

Encalhou  em - em  -  durante  urna  nevada  e  permanece, 

està  grandemente  avariado 

Encalhou  (em - em - )  durante  urna  forte  ventania 

Encalhou  (em - em)  durante  urna  forte  ventania  e  està  to¬ 
talmente  perdido,  - *  da  tripulagào  salvos 

Foi  encalhar  (em -  em - )  durante  urna  cerrada  tempes- 

tade.  espedagou-se  antes  que  se  lhe  podesse  enviar  auxilio, - 

vidas  perdidas,  navio  e  carregamento  totalmente  perdidos 

Encalhou  (em - em - )  hontem,  e  assim  permanece  até  agora 

Encalhou  (em  -  em  - )  hontem,  e  assim  permanece  ató 

agora,  està  sendo  auxiliado 


“FARQUHAR”  DEBULHADORES  DE  MlLHO  E  MOINHOS 


68 


al  end 
alane 


aleof 

alepg 

alari 

alesi 

aletk 

aleni 

alevm 

alewn 

alexo 

aleyp 

alezq 

alfae 

alfdh 


alfei 

alffi 


al  firn 


alfko 


alfoa 


alfpt 
alfqu 
alf  sw 
alfuy 
algas 

algcu 

algdv 


algew 

alggy 

algia 

algme 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

04130 

A  ffaris 

Encalhado — contimMagào 

Encalhou(em  -  em  - )  cheto  de  agua,  a  tripulagao 

desembarcou  em  botes  salvavidas 

04131 

Affatavi 

Encalhou(em  -  em  - )  e  permanece,  passageiros  e 

tripulagào  desembarcados,  poderà  safar  se  o  tempo  moderar 
sufficientemente  para  permittir  a  descarga 

04132 

A  ffaterai 

Perdeu  a  ancora,  foi  contra  a  terra  e  espedagou-se 

04133 

Affatuate 

Encalhou(em  -  em  - )  naufragio  completo,  o  carrega- 

mento  fluctua  para  a  praia 

04134 

A  ffaturis 

Encalhou  n’um  recife  e  permanece 

04135 

Affautos 

Encalhou  n’um  recife  e  permanece,  foi  abandonado 

04136 

Affautum 

Encalhou  (em - em - K  depois  conseguiu  safar,  com  aux- 

ilio,  tem  pouca  avaria  e  està  estanco  [aligeirando 

04137 

Affavebcts 

Encalhou  (em  -  em  - )  està  n’uma  posigào  exposta,  està 

04138 

Affavebit 

Esteve  encalhado 

04139 

Affavel 

Esteve  encalhado  e  serà  calafetado  [por  mergulhadores 

04140 

Affavetur 

Esteve  encalhado  tem  grande  avaria  no  fundo,  serà  examinado 

04141 

Affé  cero 

Esteve  encalhado  (em  - em - )  safou-se  com  o  auxilio  de 

um  vapor,  e  foi  trazido  aqui 

04142 

Affé  et 

Esteve  encalhado  (em  -  em  - )  mas  safou-se  depois  de 

Affectais 

alijar  o  carvào 

04143 

Esteve  encalhado  (em -  em  - )  mas  safou-se,  alijando  as 

mercadorias  seguintes  - 

04144 

Affecteras 

Està  encalhado  (em  -  em  - )  terà  que  aligeirar-se,  e  es- 

pera-se  que  com  a  maré  alta  fluctue  [alvarengas  para  o  ponto 

04145 

A.ffecting 

Està  encalhado  (em - em - ),  terà  que  aligeirar-se,  foram 

04146 

Affectiosa 

Esteve'  encalhado  (em  - em - ),  mas  fluctuou  sem  auxilio 

e  proseguio  viagem  sem  ter  soffrido  avaria  apparente 

04147 

A  ffectivae 

Esteve  encalhado  (em  - -  em  - ),  safou-se  sem  auxilio* 

entrou  aqui( - ),  està  fazendo  muita  agua 

04148 

Affectivos 

Chegou  aqui( - )  fazendo  agua,  tendo  estado  encalhado(em 

-  em  - ),  mas  poz-se  fluctuando  depois  de  alijar  - * 

toneladas  da  carga 

04149 

Affectons 

Rebocado  aqui - tendo  estado  encalhado  (em - em - ), 

a  carga  està  avariada;  a  tripulagào  està  exgottando  o 
porào 

04150 

Affectoria 

Tem  estado  encalhado  (em - em - ),  atirou  ao  mar  o  ver-* 

game  de  sobrecellente  e  alijou  parte  da  carga  para  se  aligeirar 

04151 

Affecturae 

Encalhou  em - em - -,  poz-se  a  fluctuar  depois  e  sossobrou 

e  està  sobre  o  costado 

04152 

Affecturos 

Encalhou  ao  entrar  no  porto,  mas  poz-se  a  fluctuar,  faz  muita 
agua  e  provavelmente  terà  que  entrar  no  dique 

04153 

A  ffeicoar 

Encalhou  ao  entrar  no  porto,  mas  poz-se  a  fluctuar,  .nào  se 
averiguou  ainda  a  avaria,  enviar-se-hào  outras  informagSes 

04154 

Affektion 

Encalhou  ao  sahir  do  porto,  mas  poz-se  a  fluctuar  e  regressou, 
faz  muita  agua  e  terà  provavelmente  que  entrar  no 
dique 

04155 

Affenage 

Encalhou  ao  sahir  do  porto,  mas  poz-se. a  fluctuar  e  regressou, 
nào  se  averiguou  ainda  a  avaria,  enviar-se-hào  novas  in- 

formagòes 

04156 

Affenartig 

Entrou  aqui(em  - )  depois  de  ter  encalhado  (em  -  em 

- )  com  o  porào  da  pr6a  cheio  de  agua,  um  mergulhador 

tapou  a  entrada  da  agua,  exgottou-se  a  agua,  a  carga  està 
sendo  descarregada,  o  navio  terà  que  entrar  no  dique  para 

reparagòes 

04157 

Affenbank 

Depois  de  ter  encalhado  foi  examinado  por  mergulhadores,  in- 
speccionado  e  recebeu  ordem  de  descarga,  e  depois  entrarà 
no  dique 

04158 

Affenhaft 

Affenjacke 

Està  ainda  encalhado  por  causa  da  maré  baixa 

04159 

Està  ainda  encalhado  mas  espera-se  que  fluctue  com  a  proxima 
maré 

04160 

Affenoir 

Està  ainda  encalhado  e  teme-se  que  continue  assim  até  às 

proximas  aguas  vivas 
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Numero 
de  codigo 


algog 


04161 


algph 


04162 


algqi  04163 
algak  04164 


algtl 


04165 


algum 


04166 


algwo 

aigyq 

algzr 

alhaf 


04167 

04168 

04169 

04170 


alhch 
alhdi 
albe  i 
alhgl 
alhin 
alhjo 
alhot 


04171 

04172 

04173 

04174 

04175 

04176 

04177 


Palavra 
de  codigo 

Aff  empiei 


Affentanz 

Affenvolk 

Affenwerk 

Afferent 

Affereris 

Affermage 

Affertur 

Afferunt 

Affestinas 


Affeutrer 
A  ffholder 
Affance 
Affant 
Affcerent 
Affchage 
iffchais 


JSncalhado — contmuaQào 

Encaihado  (em - em - )  contratei  rebocadores(a  nào  pagar 

sem  resultado)  porem  nào  poderam  fazer  nada,  o  tempo  està 
mau  e  a  nào  ser  que  melhore,  a  probabilidade  de  melhorar  a 
situaqào  do  navio  é  pequena,  por  estar  em  posigào  perigosa 

(pés  -  de  agua  no  porào)  - 

Praticos  entrados  no  porto  annunciam  que  um  navio  està  en- 

calhado(em  — —  em  - )  suppòe-se  que  seja  o - 

Navio  encalhado(em  -  em  - )  suppòe-se  que  seja  o  - 

Diz-se  ter  encalhado(em - em - ),  e  naufragado  por  com¬ 

pleto,  perecendo  toda  a  tripulagào 

Diz-se  ter  encalhado(em - em - ),  a  tripulagào  embarcou 

nos  proprios  botes 

Diz-se  ter  encalhado(em - em - )  a  tripulagào  està  ainda 

a  bordo 

O  capitào  o  enxurriou 

Viu-se  obrigado  a  enxurrial-o  para  salvar  vidas  e  propriedade 
Viu-se  obrigado  a  enxurrial-o  para  impedir  que  fosse  a  piqué 
Viu-se  obrigado  a  enxurrial-o  (porque  se  ia  a  piqué  rapida 
mente),  e  està  com  a  coberta  submergida,  teme-se  que  se 
tome  naufragio 
Depois  de  estar  encaihado 

Depois  de  ter  estado  encalbado,  encontra-se  a  salvo  no  porto 
Nào  esteve(estiveram)  encalhado(s) 

A  noticia  de  estar  encaihado  nào  é  exacta 
Encaihado  por  culpa  do  pratico 

O  cadaver(s)  tem(teem)  sido  arrojados  a  praia  aqui(em  - ) 

Ponha(m-n’)-os  em  terra 


alhpu 

alhty 

alhuz 

alhva 

alhyd 

alhze 

aliai 

alibu 


04178 

04179 

04180 

04181 

04182 

04183 

04184 

04185 


dffche 

/tffchiez 

Affchons 

Afficiebam 

Affcit 

Affciunt 

Affctam 

Affcticia 


Activo.  Haveres.  _  [esperados? 

Quanto  se  espera  que  seja  o  activo?  Quaes  sào  os  haveres 
Nào  ha  activo(haveres) 

Diz-se  que  o  activofos  haveres) 

O  activo  considera-se  pequeno 

O  activo  considera-se  grande 

Ainda  se  nào  averiguou  o  activo 

Diz-se  estar  ampiamente  coberto  pelo  activo 


alidw 
alìex 
alify 
aliha 
aliib 
alile 
aline 
aliofi 
alipi 
alisi 
alitm 
aliun 
alivo 
aliyr 
ali  ss 
alias 
aldbn 
alici 
alidi 
al  jek 
al  jfl 
alilo 


04186 

04187 

04188 

04189 

04190 

04191 

04192 

04193 

04194 

04195 

04196 

04197 

04198 

04199 

04200 

04201 

04202 

04203 

04204 

04205 

04206 

04207 


aliou 


04208 


AMctis 

Afìicturis 

Afìidanza 

Afìidation 

Andature 

Avviavate 

Afìer 

Affigga 

Affiguro 

Affi  ais 

Afflando. 

Afflare 

Afflato 

A  ff  latore 

Afflava 

Affliez 

Affloir 

Affneuse 

Affngent 

Affngis 

Affnibus 

Affnity 

Affnxerit 


Ajùdar. 

Podem  VV  ajudar  - (me-nos)  ? 

Posso (podemcs)  ajudar  a  — — (W) 

Nào  posso (podemos)  ajudar  a  - (VV) 

Pode(m)  elle(s)  ajudar  a  - (VV)  ? 

Pode(m)  ajudar  a - (VV) 

Nào  pode(m)  ajudar  a - (VV) 

Ajudarà(rào)  - ? 

Ajudar  (  ei-emos-à-ào) 

Nào  ajudar  (ei-emos-à-ào) 

Posso (po demos)  ajudar  a -  VV? 

V(VV)  pode(m)  ajudar  a  - (me-nós) 

V(VV)  nào  pode(m)  ajudar  a - (me-nós) 

Se  VV  pudérem  ajudar  a - (me-nós) 

Se  W  nào  pudérem  ajudar  a  - (me-nós) 

Se  elle(s)  pudér(em)  ajudar  a  - (me-nós) 

Se  elle  (a)  nào  pudér(em)  ajudar  a  - (me-nós) 

Elle(s)  me(nos)  ajudarà(rào) 

Elle(s)  aào  me  ajudarà(rào) 

Porque  nào  ajudarào  VV  a  - (me-nós)? 

Porque  nào  ajudarào  elle(s)  - (me-nós)? 

Antigos  amigos  meus(nossos)  desejam  que  eu(nos)  Ihes  peqa 
(raos)  que  os  ajudem 

Ajudal-o-hei(ajudal  o-bemos)  a  VV  era  tudo  que  pudér(mos) 
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al  jsy 
al  jtz 
al  jua 


aljye 

alkau 

alkey 

alkga 

alkic 

alkke 

alkoi 

alksm 

alktn 

alkuo 

alkys 

allah 

alibi 

allei 

allgn 

alino 

allip 

allkr 

allnu 

allov 

allry 

allsz 


alita 
allub 
allxe 
allyf 
almav 
alnbw 
almay 
almez 
almf  a 
almid 
alm  je 
almmh 
almni 
almo  j 
almsn 
almto 
almup 
almwr 
almyt 
almzu 
alnai 
alnb  i 
alndl 
alnem 

alnfn 

alngo 

alniq 

alnks 

alnmu 

alnow 

alnqy 

alnsa 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

04209 

Affinxit 

04210 

Affocare 

04211 

Affocava 

04212 

A  Aio  chi 

04213 

Aifioco 

04214 

Affiora 

04215 

Affioriate 

04216 

Àifiquage 

04217 

Affiquet 

04218 

Aifirm 

04219 

Affirmais 

04220 

Affirmativ 

04221 

Aifirmed 

04222 

Aifirniing 

04223 

Affirmons 

04224 

Affisano 

04225 

Affixal . 

04226 

Affixeram 

04227 

Affi  x  tur  e 

04228 

Affxurae 

04229 

Afflabam 

04230 

Afflachi 

04231 

Afflandis 

04232 

Afflante 

04233 

Affiatibus 

04234 

Affla  toris 

04235 

Affiatus 

04236 

Affi  av  eri s 

04237 

Afflavi 

04238 

Affiebqs 

04239 

Affiendae 

04240 

Affietam 

04241 

Affieturo 

04242 

A  fi  evi  t 

04243 

Affiexae 

04244 

Afflexisti 

04245 

Afflict 

04246 

Affiicted 

04247 

Affile  ti  f 

04248 

Affiictor 

04249 

Affile  turo 

04250 

Affli ge 

04251 

Affiigeons 

04252 

Affli giez 

04253 

Afflitto 

04254 

Afflo  scito 

04255 

Affiouer 

04256 

Affioxar 

04257 

Affiu  ai  t 

04258 

Affiuence 

04259 

Affluenza 

04260 

Affinerà 

04261 

Affluiez 

04262 

Affini  tas 

04263 

Affino  s 

04264 

Affiuum 

04265 

Affiuxam 

< 

A  DAITU  AD” 

“FARQUHAR” 


Ajudar — continuacào 

Ajudal-o-hei(hemos)  em  tudo  quanto  possa(possamos) 
Sinto(sentimos)  nào  poder  ajudal-o(os)  corno  VV  desejam 
Nào  ajudem 

Auxilio 

Necessita  auxilio  immediato 

Presterò  todo  o  auxilio  que  possam  [possam 

Prestem  todo  o  auxilio  e  deem  todas  as  informaqòes  que 
Nào  prestem  nenhum  auxilio  a  - 

Nào  prestem  nenhum  auxilio  nem  deem  informagòes  a - 

Que  auxilio  podem  VV  prestar? 

Que  auxilio  desejam  W? 

Necessitamos  auxilio  temporario 
Se  elle(s)  necessitar  (em)  auxilio 

Se  elle(s)  necessitar  (em)  auxilio  fagam  o  que  seja 
necessario 

Prestaremos  todo  o  auxilio  a  -  à  chegada 

Posso(podemos)  prestar  pouco  auxilio 
Se  V  necessitar  auxilio 
Posso (podemos)  prestar  algum  auxilio 
Posso(podemos)  prestar  grande  auxilio 
Nào  posso (podemos)  prestar  auxilio 
Presto (prestamos)  todo  o  auxilio  possivel 

A  quem  posso  (podemos)  recorrer  para  auxilio?  [necessaria 

Se  -  recorrer  (em)  a  VV  prestem-lhe  toda  a  assistencia 

Demos  instrucQòes  ao  capitào  para  que  recorresse  a  VV  se 
necessitasse  alguma  cousa(auxilio) 

Se  o  capitào  necessitar  assistencia,  ser-lhes-hemos  muito 
obrigados  em  que  o  aconselhem 
Dar(ei-emos-à-ào)  toda  a  assistencia  necessaria 

Podem  conseguir  toda  a  assistencia  recorrendo  a - 

Enviem  assistencia  immediatamente 

Enviou-se  auxilio 

Nào  se  enviou  auxilio 

Enviar-se-ha  assistencia  immediatamente 

Enviar-se-ha  auxilio  tào  depressa  corno  seja  possivel 

Nào  se  pode  obter  auxilio  competente 

Fizemos  arranjos  para  a  assistencia 

Abandonou-se  toda  a  esperanga  de  assistencia  efficaz 

Incapacitados  para  prestar  assistencia 

Incapacitados  de  prestar  assistencia  immediata 

Incapacitados  de  prestar  mais  assistencia 

Recusam  prestar  assistencia 

Offereceu-se  auxilio  e  foi  recusado 

Telegraphem  se  necessitarem  mais  auxilio 

Enviem  mais  auxilio  se  fór  possivel 

Nào  se  necessita  auxilio 

Nào  se  necessita  assistencia  por  agora 

Necessita-se  mais  assistencia 

Nào  se  necessita  mais  assistencia 

Assistencia  offerecida  serà  sufficiente 

Nào  é  possivel  prestar  assistencia  por  causa  do  mau  tempo 
-  vai  junto  a  costa  fazendo  signaes  de  pedir  auxilio 

Foi  um  vapor  em  seu  auxilio 

Espera  chegar  ao  seu  destino  sem  auxilio 

Entrou  aqui  em  busca  de  assistencia  medica 

Um  navio  de  guerra  prestou  toda  a  assistencia  possivel 

Devo  eu(devemos  nos)  procurar  ter  assistencia  legai? 

Procurem  assistencia  legai 

Procurem  assistencia  legai  se  fòr  um  caso  justificavel 
Nào  entrem  em  despesas  de  assistencia  legai 

PRENSSAS  HYDRAULICAS  PARA  CIDRA 
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alnuc 

alnwe 


alo! 


alovr 
alo  ws 
aloxt 


alpa  j 
alpcl 


alpf  o 
alpir 
alpkt 
alplu 
alpox 
alppy 

alpra 

alpsb 

alptc 

alpud 

alpve 

alpyh 

alpzi 

alqax 

alqby 

alqda 

alqeb 

alqhe 

alqif 

alqll 

alqol 

alqro 

alqur 

alqxu 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

04266 

Affodebant 

04267 

A  ffodendos 

04268 

Affoderent 

04269 

A  ffoderis 

04270 

A  ff  odili 

04271 

A  ffoduntur 

04272 

A  ffogatura 

04273 

A  ffogliare 

04274 

Affoglio 

04275 

Affoler 

04276 

Affoltano 

04277 

Affoltavi 

04278 

Affondare 

04279 

Affondato 

04280 

Affondava 

04281 

A  fforage 

04282 

Afford 

04283 

A  ffording 

04284 

A  ff  or  est 

04285 

A  ff  or  est  ed 

04286 

Affortnidas 

04287 

A  ffortendo 

04288 

A  ffortire 

04289 

Affortisco 

04290 

Affortito 

04291 

A  ffortiva 

04292 

Affoscando 

04293 

A  ff  oscar e 

,  04294 

Affo  scava 

'  04295 

A  ffourche 

(34296 

Affractae 

04297 

A  ffraiche 

04298 

A  ffralisco 

04299 

A  ffr alito 

04300 

A  ffranchis 

04301 

Affrantura 

04302 

Affrap 

04303 

A  ffrayment 

04304 

A  ffregerit 

04305 

Aifreight 

04306 

A  ffremitis 

04307 

Affremo 

04308 

Affremunt 

04309 

A  ff  renar  e 

04310 

A  ff  renato 

04311 

A  ff  renava 

04312 

A  ffr  escare 

04313 

Affreschi 

04314 

A  ffr  esco 

04315 

A  ffr  et 

04316 

A  ffreux 

04317 

A  ffriabant 

04318 

A  ffriabis 

04319 

A  ffriandos 

04320 

Affriantew 

04321 

A  ffriaret 

04322 

Affriat 

04323 

A  ff  naturi 

FARQUHAR’ 


Auxilio — contiwuagào 

Com  assistencia (auxilio) 

Sem  auxilio(assistencia) 

Auxiliado 

Auxiliou  V(aram  VV)  ? 

Auxiliei  (auxiliamos) 

Nào  tenho(temos)  auxiliado 
Tem(teem)  elle(s)  auxiliado? 

Elle(s)  tem(teem)  auxiliado 

Elle(s)  nào  tem(teem)  auxiliado 

Tem(teem)  auxiliado?  • 

Tem(teem)  auxiliado 
Nào  tem(teem)  auxiliado 
Se  VV  tiverem  auxiliado 
Se  W  nào  tiverem  auxiliado 
Se  elle(s)  tiver(em)  auxiliado 
Se  elle(s)  nào  tiver(em)  auxiliado 

Sequestro 

Faca(m)  um  sequestro 

Nào  faca(m)  um  sequestro 

ISlào  se  pode  fazer  um  sequestro 

Tem(tèm)  feito  um  sequestro 

Nào  tem(tém)  feito  um  sequestro 

Levante (m)  a  ordem  de  sequestro 

Faqa(m)  que  a  ordem  de  sequestro  seja  levantada 

Atacado 

Atacado  pelo  inimigo 

Atacado  por  - 

- serà  atacado  por - 

Atacado  fortemente  por  - 

Tentativa 

Far-se-ha  urna  tentativa 
Nào  se  farà  nenhUma  tentativa 
A  tentativa  nào  teve  exito 
A  tentativa  foi  bem  succedida 

Assistencia 

Assisto  (assistimos) 

Assistiremos  attentamente 
Nào  se  assistirà 

Nào  se  assistirà  mais  em  nenhum  tempo  ou  lugar 

Attendo 

Que  attencào  est  -à,  -ào  V(VV)  prestando  a  - ? 

Presta(m)  muita  attenqào  a - 

Nào  presta (m)  attencào  a -  . 

Nào  merece  (m)  attencào 
O  assumpto  nào  merece  a  attencào  de  V(VV) 

O  assumpto  nào  merece  a  minha(nossa)  attenqào 
É(sào)  dignos  da  attencào  de  V(VV) 

Isto  necessita  a  maior  attencào  de  V(VV) 

Queiram  prestar  a  attencào  immediata  de  V(VV)  a  - - 

Prestar(ei-emos-à-ào)  toda  attencào 
Est  -à,  -ào  recebendo  toda  attencào 
Se  lhe(s)  prestar(mos)  immediata  attencào 
Prestar-lhe-hei  toda  attenqào  a  seu  devido  tempo 
Sentimos  nào  poder  prestar  a  attenqào  necessaria 

Ouso(ousamos)  chamar  a  sua  attenqào  particular  para - 

Prestem  mais  attengào  a -  [somma  de  attengdes 

Provavelmente  serà  de  bom  alvitre  prestar-lhe(s)  urna  certa 
Provavelmente  serà  de  bom  alvitre  prestar-lhe(s)  urna  certa 
somma  de  attengoes,  disto  talvez  advenba  alguma  vantagem 

PRENSSAS  HYDRAUUCAS  PARA  EMBUTIR 


aiqyy 

alrak 

alreo 

alris 

alrku 

alroy 


alrue 

alryi 

alsay 

al  se  a 

alsee 

alsge 

al  si  g 

alski 

al  som 

alspn 

alsqo 

alstr 

alsus 

alswu 

alsyw 

aitai 

alten 

altdo 

altep 

altgr 

altit 

alt  ju 

altny 

alto  2 

altpa 

altsd 

altte 

altxi 

altyj 

aluaz 

alliba 

alucb 

aludc 

alued 

aluf  e 

alugf 

alung 

aluln 

aluJi 

alukj 

alutk 

aluml 

alunni 

al  n  on 

alupo 

alurq 

alusr 

aluts 


aluut 
a  luvti 
a  luwv 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

04324 

Affricabant 

04325 

A  ffricatae 

04326 

Affricatos 

04327 

Affricatur 

04328 

Affricher 

04329 

Affrico  gno 

04330 

A  ffriemus 

04331 

A  ffrighted 

043^2 

Affringo 

04333 

Affriolant 

04334 

A  ff  riole 

04335 

Affrontais 

04336 

Affronter 

04337 

Affronto 

04338 

Affruitant 

04339 

Affublais 

04340 

Affublant 

04341 

Affubliez 

04342 

Affublons 

04343 

Affudero 

04344 

A  ff  udisti 

04345 

Affuiten 

04346 

Affulgeam 

04347 

Affulgebit 

04348 

Affunderis 

04349 

A  ffusant 

04350 

Affusolare 

04351 

A  ffusolo 

04352 

Affusos 

04353 

Affusurae 

04354 

Affusuros 

04355 

AfFutage 

04356 

Affuteur 

04357 

Affyle 

04358 

Afganos 

04359 

Afgebeukt 

04360 

Afgeblikt 

04361 

Afgeborgd 

04362 

Afgedankt 

04363 

Afgedekt 

04364 

Afgedord 

04365 

Afgedropen 

04366 

Afgedrupt 

04367 

Afgedund 

04368 

Afgeegd 

04369 

Afgegeten 

04370 

Afgeglipt 

04371 

Afgegrepen 

04372 

Afgegrond 

04373 

Afgehoefd 

04374 

Afgehuifd 

04375 

Afgekalfd 

04376 

Afgekamd 

04377 

Afgekant 

04378 

Afgekeven 

04379 

Afgeklad 

04380 

Afgeklapt 

04381 

Afgekloven 

04382 

|  Afgeknot 

A.  B.  FARQUHÀR  & 


Attengào — con  ti n  uaqao 

Prestar  (ei-emos-à-ào)  atten<;ào  a  todas  as  suas  ordens(encom- 
Temos  prestado  toda  attem.-ào  possivel  [mendas) 

Demasiado  enfermo  para  attender  agora  ao  conteudo  das  s/ 
caj-tas 

Queixa(m)-se  que  VV  nào  lhe(s)  prestam  attempo 

A(s)  queixa(s)  parece(m)  bem  fundada(s)  e  exige(m)  attenqào' 

Cumprimenta(m)  muito  a  V(VV)  pelas  attenqòes  prestadas 

Leilào 

Pode  V  vender  em  leilào? 

Posso (podemos)  vender  em  leilào 
Nào  posso  (podemos)  vender  em  leilào 
Pode(m)  elle(s)  vender  em  leilào? 

Elle(s)  pode(m)  vender  em  leilàó 
Elle(s)  nào  pode(m)  vender  em  leilào 

Venderào - em  leilào? 

Vender  (ei-emos-à-ào)  em  leilào 

Nào  vender  (ei-emos-à-ào)  em  leilào 

Dever  -ei,  -emos(poder  -ei,  -emos)  vender  em  leilào  ? 

Nào  vendam  em  leilào 

Queiram  vender  em  leilào 

Se  VV  pudérem  vender  em  leilào 

Se  VV  nào  pudérem  vender  em  leilào 

Se  elle(s)  pudér(em)  vender  em  leilào 

Se  elle(s)  nào  pudér(em)  vender  em  leilào 

Porque  venderam  VV  em  leilào? 

Porque  nào  venderam  VV  em  leilào? 

Porque  vendeu (venderam)  elle(s)  em  leilào? 

Porque  nào  vendeu  (venderam)  elle(s)  em  leilào?' 

Venda(m)  o(s)  - em  leilào 

Vendam  o  navio  em  leilào 
Foi  vendldo  em  leilào  e  produziu 
Podem  VV  comprar  em  leilào? 

Posso  (podemos)  comprar  em  leilào 
Nào  posso  (podemos)  comprar  em  leilào 
Pode  elle  (podem  elles)  comprar  em  leilào? 

Elle(s)  pode(em)  comprar  em  leilào 
Elle(s)  nào  pode(em)  comprar  em  leilào 

Comprarào  -  em  leilào? 

Comprar  (ei-emos-à-ào)  em  leilào 
Nào  comprar  (oi  emos-à-ào)  em  leilào 
Dever  -ei,  -emos  comprar  em  leilào? 

Nào  comprem  em  leilào 

Queiram  comprar  em  leilào 

Se  V(VV)  i)udér(em)  comprar  em  leilào 

Se  V(VV)  nào  pudér(em)  comprar  em  leilào 

Se  elle(s)  pudér(em)  comprar  em  leilào 

Se  elle(s)  nào  pudér(em)  comprar  em  leilào 

Porque  compraram  VV  em  leilào? 

Porque  nào  compraram  VV  em  leilào? 

Porque  comprou  elle  (compraram  elles)  em  leilào? 

Porque  nào  comprou  elle(s)  em  leilào? 

Vender-se-ha  em  leilào 

Nào  se  venderà  em  leilào  , 

Vendeii-se  em  leilào 
Foi  hoje  vendido  em  leilào 

Dever  -ei,  -emos  lanqar  no  leilào,  por  conta  de  V  (  W)  ? 

Dever  -ei,  -emos  lanqar  no  leilào,  por  conta  de  V(W),  compre- 

hen  -do  -demos  que  o  preqo  de  reserva  é  - - 

Quando  se  effectuarà  o  leilào? 

0  leilào  terà  lugar 
O  leilào  foi  transferido 

co.,  cotton  Exchange  bldg.,  nova  York,  e.u.dea. 
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aluyx 

aluzy 

alvam 

alveo 

alveq 

alvfr 
al  viu 
alvkw 

alvmy 
alvoa 
alvs 
alvug 
alvwi 
alvyk 
alvzl 
alxan 
alxbo 
alxer 
alxhu 
alxiv 
alxly 
alxoc 
alxsg 
alxtfi 
alxui 
alxym 
alyab 
alybc 
alyed 
alyde 

i 

lìtfl 

alyii 

alyjk 

SiJIì 

alymn 

alyno 

alyop 

alypq 

alyqr 

alyrs 

alyst 

alytu 

alyuv 

alyvw 

alywx 
alyxy 
alyy  2 
alyza 
al  zao 
al  zdr 
alzes 
alzgu 
alziw 
alzky 


Numero 
le  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Leilào — continuando 

04383 

Afgekregen 

O  leilào  foi  annullado 

04384 

Afgelast 

Aconselhamos  decidida  mente  a  venda  immediata  a  leilào 

04385 

Afgelasten 

Recommendamos  a  venda  a  leilào  tào  depressa  corno  se. 
possivel  para  beneficio  de  todos  os  interessados 

04386 

Afgelept 

Poi  posto  à  venda  em  leilào,  mas  nào  houve  licitacào 

04387 

Afgelonkt 

Foi  posto  à  venda  em  leilào,  mas  a  licitagào  nào  foi  bastan 
bòa 

04388 

Afgemalen 

Foi  posto  à  venda  em  leilào  e  retirado 

04389 

Afgemat 

Fòi  posto  à  venda  em  leilào  e  remido 

04390 

Afgemend 

Foi  posto  à  venda  em  leilào  e  realizou 

04391 

Afgemest 

Agosto 

04392 

Afgeolied 

Durante  o  mez  de  agosto 

04393 

Afgepeild 

Durante  agosto  proximo  futuro 

04394 

Afgeperkt 

A  principios  de  agosto 

04395 

Afgepleit 

A  meados  de  agosto 

04396 

Afgeploft 

A  fins  de  agosto 

04397 

Afgepotnpt 

Qualquer  dia  em  agosto 

04398 

Afgerand 

Agosto  proximo  passado 

04399 

Afgerekt 

Agosto  proximo  futuro 

04400 

Afgericht 

O  dia  1  de  agosto 

04401 

Afgeroest 

O  dia  2  de  agosto 

04402 

Afgeslonst 

O  dia  3  de  agosto 

04403 

Afgeslurpt 

O  dia  4  de  agosto 

04404 

Afgesold 

O  dia  5  de  agosto 

04405 

Afgespoeld 

O  dia  6  de  agosto 

04406 

Afgesponst 

O  dia  7  de  agosto 

04407 

Afgestipt 

O  dia  8  de  agosto 

04408 

Afgestolen 

O  dia  9  de  agosto 

04409 

Afgestoven 

O  dia  10  de  agosto 

04410 

Afgestrikt 

O  dia  11  de  agosto 

04411 

Afgestuit 

O  dia  12  de  agosto 

04412 

Afgetapt 

O  dia  13  de  agosto 

04413 

Afgetarnd 

O  dia  14  de  agosto 

04414 

Afgetogen 

O  dia  15  de  agosto 

04415 

Afgetorst 

O  dia  16  de  agosto 

04416 

Afgetreden 

O  dia  17  de  agosto 

04417 

Afgetroeft 

O  dia  18  de  agosto 

04418 

*Afgeturfd 

O  dia  19  de  agosto 

04419 

Afgevergd 

O  dia  20  de  agosto 

04420 

Afgevezeld 

O  dia  21  de  agosto 

Ò4421 

Afgevild 

O  dia  22  de  agosto 

04422 

Afgevloekt 

O  dia  23  de  agosto 

04423 

Afgevlogen 

O  dia  24  de  agosto 

04424 

Afgevormd 

O  dia  25  de  agosto 

04425 

Afgevroren 

O  di,a  26  de  agosto 

04426 

Afgewald 

O  dia  27  de  agosto 

04427 

Afgewelfd 

O  dia  28  de  agosto 

04428 

Afgezanten 

O  dia  29  de  agosto 

04429 

Afgezegeld 

O  dia  30  de  agosto 

04430 

Afghan 

O  dia  31  de  agosto 

04431 

Afgieter 

Auctoridades 

04432 

Afgieting 

As  auctoridades  precisam  - 

04433 

Afgietsel 

As  auctoridades  nào  precisam  — - — 

04434 

Afgod 

As  auctoridades  do  porto  precisam  - 

04435 

A  fgoden 

Se  as  auctoridades  o  exigirem 

04436 

Afgodisch 

Precisam  as  auctoridades  d’esse  porto  (cidade) - -? 

04437 

A fgrazen 

Coni  as  auctoridades 

04438 

Afgronden 

As  auctoridades  ameaqam  - 

04439 

Afgunstig 

As  auctoridades  ameagam  deter  — — -•  . 

04440 

Afgutsen 

“FARQUHAR 

As  auctoridades  amea^am  deter  — —  em  consequencia  de  — 

”  1NSTRUMENT0S  E  MACH1NAS  AGRIC0LAS 

al  sma 

alsob 
alare 
alzsf 
alzuh 
al  svi 
alzyl 
al  zzm 
amaao 
amabp 
amaoq 

amadr 


amaes 
amaft 
amagli 
amanv 
amaiw 
ama  jx 
amaky 
amalz 
am  ama 

amaob 
amapo 
amaqd 
amare 
amasf 
amate 
amaun 
amavi 
amawj 
amaxk 
amayl 
amazm 
ambab 
aro  b  de 
ambef 
ambgh 
ambhi 
ambii 
ambkl 
ambmn 
ambno 
ambop 
ambst 

ambtu 
ambuv 
ambxy 
amby  z 
ambza 
amcap 
amccr 
amc  ds 
amcet 
amc  fu 
amcix 
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Numero 

Palavra 

le  codigo 

de  codigo 

Auctoridades — contmuaqào 

04441 

Afheining 

As  auctoridades  ameagam  deter  -  em  consequencia  de 

apparelhos  defeituosos 

04442 

Afhuiven 

Contra  as  auctoridades 

04443 

A  fhuren 

As  auctoridades  recusam  intervir 

04444 

Afhurende 

As  auctoridades  nào  permittem  intervengào 

04445 

Adanzadas 

As  auctoridades  encarregaram-se  do  assumpto 

04446 

Adanzais 

As  auctoridades  usam  a  sua  influencia  para  induzir  - 

04447 

Adanzando 

As  auctoridades  usam  a  sua  influencia  para  deter  - 

04448 

Adanzaria 

As  auctoridades  usam  a  sua  influencia  para  impulsar - 

04449 

Adanzo 

As  auctoridades  usam  a  sua  influencia  para  promover  - 

04450 

Adcionan 

As  auctoridades  detiveram  a  construcgào(de  - ) 

04451 

Addalgado 

As  auctoridades  tomaram  medidas  muito  rigorosas  para  im¬ 
pedir  a  repetigào  dos  disturbios 

04452 

Addicas 

As  auctoridades  ào  porto  deram  ordens  para  que  se  transladé 
immediatamente 

04453 

Addi f ago 

Auctorizasào 

04454 

Addineos 

Por  que  auctoridade? 

04455 

Addrosi 

Teem  VV  auctorizagào? 

04456 

Adeld 

Tenho(temos)  piena  auctorizagào  (para  - -) 

04457 

Adgeno 

De  accordo  com  a  auctorizagào  de  V (VV) 

04458 

Adgenosis 

De  accordo  com  a  auctorizagào  de  - 

04459 

Adlaba 

Nàò  tenho(temos)  auctorizagào 

04460 

Adlabais 

Enviem-me(nos)  auctorizagào 

04461 

Adladeras 

Estimar  -ei,  -emos  receber  a  auctorizagào  de  VV  para  tratar 
para  o - 

04462 

Adlados 

Necessitar-se-ha  auctorizagào  de - 

04463 

Adladura 

Necessita-se  auctorizagào  por  escripto 

04464 

Adlager 

Telegraphem  auctorizagào  para  - 

04465 

Adlaras 

Enviamos-lhes  auctorizagào  para  - 

04466 

Adlaremos 

Podem  VV  dar  auctorizagào  para? 

04467 

Adlaron 

Podemos(pòde(m)  )  dar-lhes  auctorizagào  para 

04468 

Adliacion 

Nào  podemos(pode(m) )  dar-lhes  auctorizagào 

04469 

Adliadas 

Deu-se  auctorizagào  (enviado)  a - 

04470 

Adliado 

VV  tèm  auctorizagào 

04471 

Adliais 

VV  nào  tèm  auctorizagào  ' 

04472 

Adliamos 

Elle(s)  està(estào)  auctorizados 

04473 

Adliaran 

Elle(s)  nào  està(estào)  auctorizados 

04474 

Adii  grano 

Nào  é  necessaria  auctorizagào 

04475 

Adling 

Auctorizal-os-hei  (hemos) 

04476 

Adlla 

Dou(damos)  auctorizagào  a  V(VV) 

04477 

Adnabas 

Dou(damos)  auctorizagào  a  V(VV)  para  assignar  - 

04478 

Adnamos 

Dou(damos)  auctorizagào  a  V(VV)  para  contractar 

04479 

Adnara 

Dou(damos)  auctorizagào  a  V(VV)  para  fretar 

04480 

Adnariais 

Dou(damos)  auctorizagào  a  V(VV)  para  comprar 

04481 

Adncables 

Dou(damos)  auctorizagào  a  V(VV)  para  vender 

04482 

Adncais 

Dou(damos)  auctorizagào  a  V(VV)  para  fechar 

04483 

Adnidad 

Doii(damos)  auctorizagào  a  V(W)  para  arranjar 

04484 

Adnqueis 

Dou(damos)  auctorizagào  a  V(VV)  até  receber  jnstrucgòes  em 
contrario 

04485 

Adnquen 

A  auctorizagào  sera  valida  até  que  se  retire 

04486 

Adon 

A  auctorizagào  sera  valida  até  - 

04487 

Adostomo 

Retiro(retiramos)  auctorizagào 

04488 

Adoume 

Retiro  (retiramos)  auctorizagào  para  assignar 

04489 

Adre 

Retiro  (retiramos)  auctorizagào  para  contractar 

04490 

Adr'macion 

Retiro  (retiramos)  auctorizagào  para  fretar 

04491 

Adrmado 

Retiro  (retiramos)  auctorizagào  para  comprar 

04492 

Adrmamos 

Retiro  (retiramos)  auctorizagào  para  vender 

04493 

Adrman 

Retiro  (retiramos)  auctorizagào  para  fechar 

04494 

Adrmaran 

Retiro(retiramos)  auctorizagào  para  arranjar 

04495 

Adrmarias 

Com  auctorizagào  immediata  posso  (podemosl 

“FARQUHAR”  MOTORES  E  CALDERAS  A  VAPOR 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

amc  jy 

04496 

Adrmativo 

amc  la 

04497 

Adstolaba 

ameod 

04498 

Adstolar 

amcpe 

04499 

Adstoleis 

amcsh 

04500 

Adstolo 

amctt 

04501 

Afiteia 

amcui 

04502 

Afkalven 

ameyn 

04503 

Afkantelen 

amczo 

04504 

Afkeuring 

amdac 

04505 

Afkletsen 

amdbd 

04506 

Afkleuren 

am  de  e 

04507 

Afkluiven 

amdeg 

04508 

Afknagen 

amdgl 

04509 

Afknaging 

amdn  J 

04510 

Afknevelen 

amdlk 

04511 

Afkoking 

amdkm 

04512 

Afkomstig 

amdmo 

04513 

Afkondigen 

amdoq 

04514 

Afkrabster 

amdpr 

04515 

Afkronen 

amdsu 

04516 

Adorne 

amdtv 

04517 

Adangen 

amduw 

04518 

Adaunt 

amdwy 

04519 

;  Adecado 

amdya 

04520 

Adcidsel 

ameaq 

04521 

Adekende 

amebr 

04522 

Adeumar 

amecs 

04523 

Adictivas 

anvedt 

04524 

Adictivo 

ameeu 

04525 

Adigi  endo 

amefv 

04526 

Adoat 

amegw 

04527 

Adoerder 

ameiy 

04528 

Adoeren 

amelb 

•  04529 

Adoering 

am  e  me 

04530 

Adoerster 

amend 

i  04531 

Adojaba 

ameoe 

04532 

Adojabais 

amepf 

'  04533 

Adojadas 

amerh 

,  04534 

Adojo 

arnesi 

04535 

Aduebas 

aneti 

04536 

Aduencias 

ameuk 

04537 

Aduentes 

amevl 

04538 

Aduidende 

amewm 

04539 

Aduido 

amexn 

04540 

Aduir 

ameyo 

04541 

Aduirias 

amezp 

04542 

Aduisteis 

amfad 

,  04543 

Aduitis 

amfbe 

04544 

Aduyais 

amfeh 

04545 

Aduyamos 

amffi 

04546 

Aduyeron 

amfil 

04547 

Aduyo 

anfkn 

04548 

Afmesten 

amflo 

04549 

Afmeting 

amfor 

04550 

Afmijnen 

Auctorizagào — contivuagào 

Com  immediata  auctorizagào  nào  tenho(temos)  duvida  que 
posso (podemos)  levar  a  cabo  o  negocio 
Com  immediata  auctorizagào  nào  tenho(temos)  duvida  que 
posso  (podemos)  fechar  o  navio 

Com  immediata  auctorizagào  nào  tenho(temos)  duvida  que 
posso  (podemos)  fechar  o  carregamento  [Lloyd 

Recommende  (recommendamos)  que  se  auctorize  o  agente  do 
Deve  mandar-se  immediata  auctorizagào  ou  sera  demasiado 
Nào  opere  sem  piena  auctorizagào  [tarde 

A  auctorizagào  chegou  demasiado  tardè 
A  auctorizagào  foi  retirada 
A  auctorizagào  nào  foi  retirada 
Recommendamos  que  se  auctorize  (a - ) 

Queira  telegraphar  dando-me(nos)  piena  auctorizagào  para 
fazer  o  melhor  possi vei  [melhor 

Dou(damos-lhe(s))  auctorizagào  para  proceder  corno  pense 
Tenho(temos)  ainda  auctorizagào 
Teem  excedido  a  auctorizagào  dada 
A  auctoridade  correspondente  està  em  caminho 
Outono 
Este  outono 

O  outono  proximo  passadò 
Ò  outono  proximo  futuro 
Durante  o  outono 
Utilizavel 

Haverà  alguma  cousa  utilizavel? 

Que  haverà  utilizavel(de  utilidade)  ? 

6  seguinte  é(sào)  utilizavel (veis) 

Nào  ha  nada  utilizavel 

Que  teem  os  nossos  concorrentes  utilizavel? 

Os  concorrentes  teem  o  seguinte  utilizavel 
Os  concorrentes  nào  teem  nada  utilizavel 
Teem  VV  alguma  cousa  utilizavel? 

Temos  o  seguinte  utilizavel 
Nào  tenho (temos)  nada  utilizavel 
Media,  Avaria 
Qual  é  a  media? 

A  media  é - 

Acima  da  media 
Abaixo  da  media 
Cerca  da  media 
Avaria  grossa 
Avaria  particular 
Avaria  usuai 
Em  caso  de  avaria 
Livre  de  avaria  particular 

Livre  de  avaria  particular  a  nào  ser  que  esteja  encalhado,  a 
piqué  ou  incendiado 

Serà  a  avaria  sufficiente  para  um  pro-rateio? 

A  avaria  serà  sufficiente  para  um  pro-rateio 
A  avaria  nào  serà  sufficiente  para  um  pro-rateio 
Haverà  avaria  grossa? 

Haverà  avaria  particular? 

Haverà  avaria  grossa 

Haverà  avaria  particular 

Garantido  livre  de  avaria  particular  * 

Garantido  livre  de  avaria 

Pagar-se-ha  a  avaria  de  éonformidade  com  o  ajuste  extrangeiro 
Pagar-se-ha  a  avaria,  se  houver  de  conformidade  com  os  regu- 
lamentos  de  Nova  York  e  Anvers  de  1890 
Todas  as  reclamagoes  sobre  avaria  a  serem  ajustadas  em 
Londres  de  conformidade  com  os  regulamentos  do  Lloyd 


“FARQUHAR”  TRACTORES  A  VAPOR  E  DE  GASOLINA 


amfps 

amfru 

amf  sv 

amftw 
amfux 
amf  vy 
amf  xa 
amfyb 
amgar 

amgbs 
amgct 
amgdu 
amgev 
amghy 
amgi  z 

amg  Ja 

amgmd 

amgne 

amgof 

amgri 
amgsj 
amgul 
amgxo 
am  gyp 
amba  e 
amhdh 
amhei 
amhf  j 
amhim 
amhko 
amhos 

amhpt 
amhqu 
amhsw 
amhuy 
amhwa 
amhyc 
amias 
amibt 
ami  cu 
amidv 
amiew 

amifx 
amigy 
aminz 
amila 
ami  Jb 
amikc 
ami  là 
am  ime 
amlnf 
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Numero 

Palavra 

de  codigc 

>  de  codigo 

04551 

Afmolmen 

04552 

Afnagelen 

04553 

Afneuzen 

04554 

Afneuzing 

04555 

Afoatn 

04556 

Afocinhar 

04557 

Afodias 

04558 

Afofabais 

04559 

Afofado 

04560 

Afofais 

04561 

Afofamos 

04562 

Afofar 

04563 

Afofaras 

04564 

Afofariais 

04565 

Afofaron 

04566 

Afofo 

04567 

Afogarar 

04568 

Afoguear 

04569 

Afolien 

04570 

Afollonar 

04571 

Afolloneis 

04572 

Afonia 

04573 

Afonicas 

04574 

Afoogen 

04575 

Afoot 

04576 

Aforabas 

04577 

Aforacom 

04578 

Aforegoing 

04579 

Aforehand 

04580 

Aforesaid 

04581 

A  f  or  e  tinte 

04582 

A  forino 

04583 

Aforisma 

04584 

Aforismos 

04585 

Aforistico 

04586 

Afosaba 

04587 

Afosan 

04588 

Afosaran 

04589 

Afoscabais 

04590 

Afoscaban 

04591 

Afoscamos 

04592 

Afoscaron 

04593 

Afoscarse 

04594 

Afosque 

04595 

Afosqueis 

04596 

Afostistas 

04597 

Afoni 

04598 

Afpeilen 

04599 

Afpeilende 

04600 

Afpelingen 

04601 

Afpelster 

u 

Media,  Avana — contmuagào 

A  avaria  pagar-se-ha  em  conformidade  com  os  regulamentos 
do  Lloyd 

A  avaria  pagar-se-ha  em  conformidade  com  os  regulamentos 
da  Associalo  dos  Seguradores 

A  avariasse  houver)  deverà  ajustar-se  de  conformidade  com  o 
costume  do  lugar  onde  o  carregamento  foi  segurado 
Ainda  se  nào  cobrou  a  avaria 

O  rateio  da  avaria  far-se-ha  em - 

A  avaria  a  ser  cobrada  e  ajustada  em  - 

A  avaria  a  ser  cobrada  e  ajustada  n’esse  porto 

Avaria  pagavel  sobre  cada  -  pacotes(volumes) 

Avaria  pagavel  sobre  o  conjuncto  ou  cada  um  corno  se  estiv- 
essem  segurados  em  separado 
Avaria  nào  pagavel,  a  nào  ser  que  importe  em 


Avaria;  nào  pagavel,  a  nào  ser  que  importe  em 


3% 

5% 


Avaria  nào  pagavel,  a 
Avaria  nào  pagavel,  a 
Avaria  nào  pagavel,  a 


nào  ser  que  importe  em  7à% 

10% 


nào  ser  que  importe  em 
nào  ser  que  importe  em 


....% 

nào  menos  de 


Em  caso  de  avaria  o  np.vio  deverà  avaliar-se 
£15  por  tonelada  de  registro 

Em  caso  de  avaria  o  navio  deverà  avaliar-se  a  nào  menos  de 
£12  por  tonelada  de  registro 

Em  caso  de  avaria  o  navio  deverà  avaliar-se  a  nào  menos  de 
£10  por  tonelada  de  registro 

Em  caso  de  avaria  o  navio  deverà  avaliar-se  a  nào  menos  de 
£8  por  tonelada  de  registro 

Em  caso  de  avaria  o  navio  deverà  avaliar-se  a  nào  menos  de 
....  por  tonelada  de  registro 

Fianca  de  Avaria 

A  forma  Lloyd  de  fianca  de  avaria 
Enviem-me(nos)  fianca  de  avaria 
Enviamos  fianca  de  avaria  a  VV 
Fianca  de  avaria  nào  està  em  nosso  poder 
Quem  tem  a  fianca  de  avaria? 

A  fianca  de  avaria  està  em  màos  de  - 

A  fianca  de  avaria  foi  enviada  a - 

Dever  -ei,  -emos  tirar  urna  fianca  de  avaria? 

Tire  V  fianca  de  avaria  immediatamente  [mente 

Procure  que  lhe  preparem  urna  fianca  de  avaria  immediata- 
A  fianca  de  avaria  deve  ser  assignada  antes  das  mercadorias 
serem  entregues  [mercadorias  serem  entregues 

A  fianca  de  avaria  deve  ser  assignada  e  depositada  antes  das 
Assignar-se-ha  a  fianca  de  avaria  porém  nào  se  farà  deposito 
Nào  se  assignarà  a  fianca  de  avaria,  porém  far-se-ha  deposito 
A  fianca  de  avaria  està  em  vias  de  assignatura 
Nào  é  necessario  fianca  de  avaria 
A  fianca  de  avaria  serà  preparada  immediatamente 
Està-se  tratando  aqui  da  fianca  de  avaria 

Dever  -ei,  -emos  assignar  a  fianca  de  avaria  por  conta  de  VV? 
Faca(m)  com  que  os  embarcadores  assignem  a  fianca  de  avaria 
Faca(m)  com  que  os  consignatarios  assignem  a  fianca  de  avaria 

A  fianca  de  avaria  preparou-se  para  o  -  dever  -ei,  -emos 

assignar  por  conta  de  VV? 

Queiram  assignar  a  fianca  por  mmna(nossa)  conta 
Nào  assigne(m)  a  fianca  de  avaria  por  minha(nossa)  conta 
Relatorio  de  Avaria 
Enviem-me(nos)  relatorio  de  avaria 
Enviamos-lhes  relatorio  de  avaria 
Quem  tem  o  relatorio  de  avaria? 

Tenho(temos)  o  relatorio  de  avaria 

O  relatorio  de  avaria  està  em  màos  de  - 

O  relatorio  de  avaria  foi  enviado  a  - 
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Numero 

de  codigo 

ami  oc 

04602 

amlpn 

04603 

amìql 

04604 

ami  ri 

04605 

amisk 

04606 

amiti 

04607 

Palavra 
de  codigo 

Afperking 

Afpeuteren 

Afpeuzelen 

Afpleiten 

Afploten 

Afplukster 


Relatorio  de  Avaria — continua^ào 

Dever  -ei,  -emos  preparar  aqui  o  relatorio  de  avaria  (em  - )? 

Far-se-ha  ahi  o  relatorio  de  avaria? 

Consiga  que  se  prepare  immediatamente  o  relatorio  de  avaria 

Relatorio  de  avaria  a  ser  preparado  em - 

Relatorio  de  avaria  a  ser  preparado  n’esse  porto 
Relatorio  de  avaria  serà  preparado  aqui(em  - ) 


iì\ 

ligi 

iiln 


amxura 
amivn 
amiwo 
amixp 
amiyq 
amizr 
am 
am 
amidi 
am  iei 
ami 
ain 
ami  io 
amiot 
amipu 
amity 
amiuz 
am  3  va 
amiyd 
an  j  ze 
amkat 
amkbu 
amkdw 
amkex 
amkfy 
amkha 
amklb 
amkle 
amkng 
amkon 
amkpi 
amksl 
amktm 
amkun 
amkvo 
amkyr 
amkzs 
amlag 


04608 

04609 

04610 

04611 

04612 

04613 

04614 

04615 

04616 

04617 

04618 

04619 

04620 

04621 

04622 

04623 

04624 

04625 

04626 

04627 

04628 

04629 

04630 

04631 

04632 

04633 

04634 

04635 

04636 

04637 

04638 

04639 

04640 

04641 

04642 

04643 

04644 

04645 


Afpoetsen 

Afpoetsing 

Afprachen 

Afprevelen 

Afpuntende 

Afrae 

Afrailar 

Afraking 

A  frane  e  sòr 

Afranden 

Afranding 

Afranios 

Afranium 

Afrapen 

Afrasiab 

Afrasping 

Afrasteren 

Afregenen 

Afreis 

Afreizen 

Afrentabas 

Afrentais 

Afrentamos 

Afrentaron 

Afrenfo 

Afrentosas 

Afrepeten 

Afresh 

Afrianani 

Africain 

Africander 

Africanism 

Africanize 

Africarum 

Africiam 

Africogni 

A  f rie  os 

Afrisonado 


Evitar 

Podem  VV  evitar? 

Posso  (podemos)  evitar 
Nào  posso  (podemos)  evitar 
Pode(m)  elle(s)  evitar? 

Elle(s)  pode(m)  evitar 
Elle(s)  nào  pode(m)  evitar 

Evitar  -à,  -ào  - ? 

Evitar  (  ei-emos-à-ào  ) 

Nào  evitar  (ei-emos-à-ào) 

Posso  (podemos)  evitar? 

Pode(podem)  evitar 
W  nào  podem  evitar 
Se  V(W)  pudér(em)  evitar 
Se  V(W)  nào  pudér(em)  evitar 
Se  elle(s)  pudér(em)  evitar 
Se  elle(s)  nào  pudér(em)  evitar 
Dever  -ei,  -emos  evitar? 

Nào  evitem 
Porque  evitaram  W? 

Porque  nào  evitaram  VV? 

Porane  evit  -ou,  -aram  elle(s)? 

Porque  nào  evit  -ou,  -aram  elle(s)? 
Evitare!  (evitaremos) 

Poder-se-ha  evital-o  pagando 
Tratem  W  de  evitar 

-  procurarà  evitar 

W  devem  evitar 

Nào  se  pode  evitar  facilmente 

Evitem  litigio 

Evite(m)  liquidagào 

E  vite  (m)  disputa 

Evite(m)  desar'rumacào,  se  fòr  possivel 

Evite(m)  arrumaQào  nova,  se  fór  possivel 

Evite(m)  despezas 

Evite(m)  demora 

Evite(m)  despezas  e  demora 

Evite(m)  difflculdades 


amlbh 
amlol 
amidi 
amlek 
amlfl 
amlem 
amilo 
amlou 
amlsy 
amltz 
amlu  a 
ammau 
ammey 
aramga 
ammic 
ammke 


04646 

04647 

04648 

04649 

04650 

04651 

04652 

04653 

04654 

04655 

04656 

04657 

04658 

04659 

04660 

04661 


Afrite 

A  frizite 

Afrodina 

Afrodisie 

Afroepen 

Afroepstet 

Afrogala 

Afronatro 

Afronding 

Afronesi 

Afrontar 

Afronteis 

Afros 

Afrosalina 

Afrosi'  ia 

Afrousa 


Evitado 

Tem(teem)  W  evitado? 
Tenho(temos)  evitado 
Nào  tenho(témos)  evitado 
Tem(teem)  elle(s)  evitado? 
Elle(s)  tem(teem)  evitado 
Elle(s)  nào  tem(teem)  evitado 

Tem(teem)  -  evitado? 

Tem(teem)  evitado 
Foi  evitado  pagando 
Nào  tem(teem)  evitado 
Se  W  tiverem  evitado 
Se  VV  nào  tiverem  evitado 
Se  elle(s)  tiver(em)  evitado 
Se  elle(s)  nào  tiver(em)  evitado 
Porque  teem  evitado  VV? 
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animo  1 
ammsm 
ammtn 
ammuo 
ammys 
amnah 
amnbl 
amnel 
amngn 
amnno 
amnip 
amnkr 
amnnu 
amnov 
amnry 
amnsz 
amnta 

amnub 
amnxe 
amnyf 
amoav 
amobw 
amo  ex 
amody 
amoez 
amofa 
amogb 

amo  he 
amold 
amoje 
amokf 
aiuole 
amomh 
amo  ni 
amo  od 

amopk 
amoql 
amori 
amosn 
amoto 
amoup 
amovq 
amowr 
amoxs 
amoyt 
amo  eu 
axnpaì 
ampbd 
ampdl 
am  pero 
ampfn 
ampgo 
ampiq 
ampks 
ampmu 
ampow 
ampqy 
ampsa 
ampuc 
ampwe 


Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Evitado — continuando 

04662 

Afrouxar 

Porque  nào  teem  VV  evitado? 

04663 

Afruien 

Porque  tem(teem)  elle(s)  evitado? 

04664 

Afruiende 

Porque  nào  tem(teem)  elle(s)  evitado? 

04665 

Afruischen 

Poder-se-ha  evital-o? 

04666 

Afsabelen 

Nào  poude  ser  evitado 

04667 

Afsabeling 

Nào  pode  ser  evitado 

04668 

Afschansen 

Poude  ter  sido  evitado 

04669 

Afschaving 

Isto  deverà  ser  evitado  no  futuro 

04670 

Afscheid  ■ 

Evitar-se-ha  no  futuro 

04671 

Afscherven 

Litigio  evitado 

04672 

Afschot 

Liquidalo  evitada 

04673 

Afschrapen 

Disputa  evitada 

04674 

Afschulpen 

Arrumagao  nova  evitada 

04675 

Afschuring 

Despeza  evitada 

04676 

Afschutscl 

Demora  •  evitada 

04677 

Afslagers 

Despeza  e  demora  evitadas 

04678 

Afslechten 

Difficuldades  evitadas 

04679 

Afslieren 

Adjudicagào 

04680 

Afslonzen 

Afslonzing 

Qual  é  a  adjudicagào? 

04681 

Que  pensam  VV  da  adjudicagào? 

04682 

Afsloving 

É  satisfactoria  a  adjudicagào? 

04683 

Afsluiting 

A  adjudicagào  é  satisfactoria 

04684 

Afslurpen 

A  adjudicagào  nào  é  satisfactoria 

04685 

A f suede 

Approvo  (approvamos)  a  adjudicagào 

04686 

Afsnoepen 

Queiram  enviar  a  adjudicagào 

04687 

Afspoeling 

Procure (m)  por  de  parte  a  adjudicagào 

04688 

Afsponsen 

Procurar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  pòr  de  parte  a  adjudicagào 

04689 

Afsporen 

Adjudicado 

04690 

Afstapelen 

Qual  foi  a  quantia  adjudicada? 

04691 

Afstekend 

Qual  sera  a  quantia  adjudicada? 

04692 

A f stei 

-  serà  adjudicado 

04693 

Afsterven 

Temos  tem,  tém  adjudicado 

04694 

A  fsterving 

Nada  adjudicada 

04695 

Afstoken 

Nada  adjudicada  até  ao  presente 

04696 

Afstoking 

Nada  adjudicada  até  ao  presente  mas  espera-se  que  se  fac 
brevemente 

04697 

Afstompen 

Prevenir 

04698 

■  Afstorting 

Estào  VV  prevenidos? 

04699 

Afstoven 

Estou(estamos)  prevenido(s) 

04700 

A  fstraffen 

Nào  estou(estamos)  prevenivo  (s) 

04701 

Afstraten 

Està  elle(estào  elles)  prevenido(s)  ? 

04702 

Afstuit 

Elle  està  (estào)  prevenido(s) 

04703 

A  fstuiten 

Elle(s)  nào  està(estào)  prevenido(s) 

04704 

Aftakelen 

Està.(estào)  -  prevenido(s)  ? 

04705 

Aftakeling 

Està(estào)  prevenido(s) 

04706 

A  f  talosa 

Nào  està(estào)  prevenido(s) 

04707 

Aftandsch 

Se  VV  estiverem  prevenidos 

04708 

Aftap 

Se  VV  nào  estiverem  prevenidos 

04709 

Aftapster 

Se  ellelCL  estiver(em)  prevenido(s) 

04710 

Aftarnen 

Se  elle(s)  nà&"estiver(em)  prevenido(s) 

04711 

Aftcastle 

Sem  duvida  estào  VV  prevenidos 

04712 

Afteradel 

Os  nossos  amigos  nào  estào  prevenidos 

04713 

Afterahorn 

Sem  duvida  està  (estào)  elle(s)  prevenidos 

04714. 

Afteralaun 

Se  elle(s)  nào  estiver(em)  prevenido(s) 

04715 

Afterarzt 

Nào  estava(estavamos)  prevenidos 

04716 

Afterbild 

Elle(s)  estava(m)  pienamente  prevenido(s) 

04717 

Afterbinse 

Elle(s)  nào  estava(estavam)  prevenidos 

04718 

Afterblatt 

Fora 

04719 

Afteren 

Està  fora  hoje 

04720 

After  erbe 

Foi-se(foram-se) 

04721 

After  game 

“FARQUHAF 

Conseguir  -à,  -ào  sahir  fóra 
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ampyg 

ampzn 

amqaw 

amqcy 

amqea 

amqie 

amqmi 

amqok 

araqso 

amquq 

amqyn 

arara  J 
ararci 
amrdra 
arar  e n 
amrfo 
arar  ir 
amrkt 
arar  lu 
amroz 
ararpy 
ararra 
amrsb 
amrtc 


amrud 
ararve 
ararsi 
arasax 
arasby 
arascs 
arasda 
amseb 
arasfc 
am®  he 
arasi  f 
araskh 
arasi! 
araeoi 
amsro 
amssp 
arasur 


amsxu 
amsyv 
araszw 
amtak 
amtbl 
aratdn 
amteo 
arati  9 
ajntkia 
aratoy 
amtqa 
amtsc 
aratue 
amtyì 
arauay 
araubz 
arauca 
araudb 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

04722 

Aftergott 

04723 

After gut 

04724 

Afterhase 

04725 

Afterholz 

04726 

Afterings 

04727 

Afterkalb 

04728 

Afterkegel 

04729 

Afterkind 

04730 

Afterkohle 

04731 

Afterkorn 

04732 

Afterleder 

04733 

Aftermath 

04784 

Aftermost 

04735 

Aftermuse 

04736 

Aftermusik 

04737 

Af  terne  ss 

04738 

Afterpaclit 

04739 

Afterpapst 

04740 

Afterpfand 

04741 

Afterpoem 

04742 

After  prosa 

04743 

Aftersieg 

,04744 

Aftertopas 

04745 

*Aftervater 

Fora — continuaqào 
Saiam  tào  depressa  corno  possam 
Sahir  (ei-emos-à-ào)  tào  depressa  corno  seja  possivel 
Sahlr(ei-emos-à-ào)  hoje 
Sahir(ei-emos-à-ào)  amanhà 
Nào  podemos  sahir  hoje 

Nào  podemos  sahir  hoje  antes  - 

Nào  saiam 

Nào  sahirei(sahiremos) 

Quando  esperam  sahir? 

Quando  esperam  conseguir  que  saia(m)? 

Nào  havendo  chegado  corno  se  esperava  nào  pode  sahir  corno 

se  pensava,  a  sahida  foi  adiada  até - 

Quando  foi(foram)  envìado(s)  fóra?  [até  ahi 

Sinto(sentimos-sente-m)  muito  que  nào  haja  possibilidade  de  ir 

Vou(vamos)  para  fóra 

Irei(iremos)  para  fóra 

Conseguir (ei-emos)  que  saia(m)  para  fóra 

Espero(esperamos)  ir  para  fóra 

Espero(esperamos)  conseguir  que  saia(m)  para  fóra 

Dever(ei-emos-à-ào)  sahir  para  fóra  està  semana 

Dever(  ei-emos-à-ào)  sahir  para  fóra  em  ou  antes  de  - 

Foi(foram)  enviado(s)  para  fóra 
Nào  foi(foram)  enviado(s)  para  fóra 
Estar(ei-emos-à-ào)  fóra  por  pouco  tempo 
Estar(ei-emos-à-ào)  fóra  por  algum  tempo 


04746 

04747 

04748 

04749 

04750 

04751 

04752 

04753 

04754 

04755 

04756 

04757 

04758 

04759 

04760 

04761 

04762 

04763 

04764 

04765 

04766 

04767 

04768 

04769 

04770 

04771 

04772 

04773 

04774 

04775 

04776 

04777 

04778 

04779 

04780 


BAAIZOUT 

Baalbek 

Baàltis 

Baangeld 

Baardgier 

Baardgras 

Baardinan 

Baardje 

Baardmos 

Baardvlok 

Baarsjes 

Baarskom 

Baarsvin 

Baarzen 

Baatje 

Bàbactes 

Babador 

Babadouro 

Babaeculi 

Babatambi 

Babayite 

Babeando 

Babear 

Babeareis 

Babélique 

Babclisme 

Babelot 

Babequia 

Babichon 

Babiecas 

Babiloneo 

Babiole 

Babirosa 

Babishly 

Bablative 


Atraz,  Regressado 

Regressou 

Regressou  com  avaria 
Regressou  inutilizado 
Regressou  devido  a  ventos  contrarios 
Regressou  em  consequencia  do  mau  tempo 
Regressou  tendo  perdido 
Regressou  tendo  perdido  urna  ancora 
Regressou  por  ter  perdido  o  leme 
Regressou  com  avaria  no  leme 
Regressou  por  ter  perdido  o  helice 
Regressou  por  ter  o  helice  inutilizado 
Regressou  por  ter  perdido  as  velas 
Regressou  desmastreado 
Regressou  com  a  machina  desarranjada 
Regressou  fazendo  agua 

Regressou  por  pretender  a  tripulagào  que  o  navio  tinha  carga 
em  excesso 

Suppòe-se  que  o  navio  partiu-se(pek>  meio)  em  dois 
Partiu-se(pelo  meio)  em  dois 

Nào  se  partiu(pelo  meio)  em  dois  corno  se  suppunha 

Regressado  de  - 

Regressado  de  alli(là) 

Aconselhamos-lhes  que  se  retraiam  se  fòr  possivel  [sivel 
Aconselhamos-lhes  que  se  mantenham  retrahidos  se  fór  pos- 
Està(estào)  tratando  de  retrahir-se 
Retrahir-se-ha(hào)  se  elle(s)  puder(em) 
Retirar-me-hei(nos-hemos)  se  puder(mos) 

Dever(ei)  emos  conservar(me)  -nos  retrahido  (s) 

Se  V  (W)  se  puder(em)  retirar 
Se  V(W)  se  nào  puder(em)  retirar 
Mantenha(m)-se  retrahido  (s) 

Mantenha(m)-se  retrahido(s)  o  mais  que  puder(em) 

Nào  retenham  nada 
Retenham  até  - - - 

Porque  se  mantem(manteem)  V(VV)  retrahido(s)  ? 

*As  palavras(vocabulario)  do  codigo  em  "A”  continuarti  na  pagina  771 
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asme  e 
amufd 
amuge 
amari  f 
amuie 
amudn 
amuki 
amili  ò 
amumk 
amunl 
amuom 
amupn 
amuqo 
amurp 
amusq 
amutr 
amuus 

amuvt 

amuwo 

amuxv 

amuyw 

anuzx 

amval 

amvdo 

amvep 

amvgr 

amvit 

amvdu 

amvny 

amvoz 

amvpa 

amvsd 

amvte 

amvuf 

amvwh 

amvxi 

amvyj 

anwaz 

amwba 

amwed 

amwfe 

amwih 

amwji 

amwon 

arowpo 

amwts 

amwut 

amwvii 

amwyx 

amwzy 

amxam 

amxGO 

amxeq 

amxfr 

amxiu 

amxkw 

amxmy 

amxoa 


80 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

04781 

Babordais 

04782 

Baboseaba 

04783 

Babosear 

04784 

Baboseira 

04785 

Baboseo 

04786 

Babosos 

04787 

Baboucard 

04788 

Babouiner 

04789 

Babrios 

04790 

Babuchas 

04791 

Babugem 

04792 

Babuli 

04793 

Babunha 

04794 

Baburros 

04795 

Babusche 

04796 

Babyhood 

04797 

Babylo 

04798 

Babyrsa 

04799 

Babyship 

04800 

Babytacae 

04801 

Bacabas 

04802 

Bacabo 

04803 

Bacalaos 

04804 

Bacalare 

04805 

Bacaleria 

04806 

Bacalusiae 

04807 

Bacanales 

04808 

Bacandos 

04809 

Bacante 

04810 

Bacbakiri 

04811 

Baccalar 

04812 

Baccarat 

04813 

Baccello 

04814 

Bacchabo 

04815 

Bacchator 

04816 

Bacchiacus 

04817 

Bacchiarlo 

04818 

Bacchiato 

04819 

Bacchic 

04820 

Bacchical 

04821 

Bacchista 

04822 

Bocciano 

04823 

Baccifere 

04824 

Baccinis 

04825 

Baccivori 

04826 

Bacellada 

04827 

Bacelus 

04828 

B  a  c  e  oli 

04829 

Baceolos 

04830 

Baceolum 

04831 

Bachalik 

04832 

Bachamsel 

04833 

Bacharel 

04834 

Bacharm 

,04835 

Bachbett 

04836 

Bachbinse 

04837 

Bachebo 

04838 

Bachelard 

Atraz,  Regressado— continuando 

Porque  se  nào  mantem(manteem)  V(W)  retrahido(s) ? 

Deve  ser  rettela  até  - 

Retenham  o  resto  (saldo) 

Retenham-n’os  tanto  tempo  corno  possam 
Os  compradóres  manteem-se  retrahidos 
Os  vendedores  manteem-se  retrahidos 
Os  productores  manteem-se  retrahidos 
Os  lavradores  mànteem-se  retrahidos 
Voltem 

Voltem  tào  depressa  corno  possam 
Voltem  immediatamente 
Volto(voltamos) 

Voltarei  ( voltar emos)  tao  depressa  corno  seja  possivel 
Volto  (voltàmos)  immediatamente 
Nào  volto(voltamos) 

Nào  volto  (voltàmos)  sem  obter  piena  satisfarò 

Backwardation.  (Vide  Taxa  de  Contangoes) 

Mao 

Està(ào)  em  mào  estado? 

Elle(s)  nào  està(ào)  em  mào  estado 
Tào  mào  conio  é  possivel  ser-se 
Se  elle(s)  se  pòe(m)  mào(s) 

Prova velmente  sahirà  mal  (mào) 

Sem  duvida  alguma  sahirà  mào 

Nào  serà  tào  mào  coino  se  tittha  previsto 

Continua  muito  mào 

Mào  por  todos  os  lados 

Sahiria  muito  mào 

Bagagem 

VV  podem  enviar  a  sua  bagagem  a - 

W  podem  enviar  a  sua  bagagem  para  o  meu(nosso)  enderego 
(casa) 

Tomem  sómente  a  bagagem  leve  que  seja  necessaria 

Tomem  sómente  a  bagagem  leve  que  seja  necessario  o  resto  poderi  seguir 
Querem  VV  tornar  conta  da  minila (nossa)  bagagem? 

A  sua  bagagem  serà  objecto  da  nossa  attengào 

Fiz(emos)  seguir  a  bagagem  [aberta  na  Alfandega 

Enviem  as  chaves  da  sua  bagagem,  para  està  poder  ser 

A  bagagem  ficou  atraz,  queiram  expedil-a  (a - ) 

A  bagagem  extraviou-se 

A  bagagem  extraviou-se  foi  vista  ultimamente  em  - 

A  bagagem  extraviou-se  foi  vista  ultimamente  em  - , 

queiram  investigar  e  envial-a 
Encontr(ei-amos  ou  aram)  a  bagagem 
Encontr(ei-amos  ou  aram)  a  bagagem  e  enviamol-a 
Nào  podemos  encontrarNnenhum  vestigio  da  bagagem 
A  bagagem  perdeu-se 
A  bagagem  està  toda  destruida 
A  bagagem  foi  roubada 
A  bagagem  foi  saqueada 

Saccos 

Serà  o  carregam°nto  em  saccos? 

O  carregamento  ibarcar-se-ha  em  saccos 
O  carregamento  naj  serà  em  saccos 
Metade  do  carregamento  serà  em  saccos 
A  terga  parte  do  carregamento  serà  em  saccos 
A  quarta  parte  do  carregamento  serà  em  saccos 

- do  carregamento  serà  em  saccos 

Em  saccos 
Em  saccos  do  navio 
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amxse 

amxug 

amxvft 

amxwi 

amxyk 

amxsl 

amybb 

amycc 

amydd 

amyee 

amyff 


amyij 

amykk 

amyll 

amymm 

amynn 

amypp 

amyrr 

amyss 

amytt 

amyw 

amyxx 

amyss 
am  san 
amzbo 
amzer 
amzhu 
amzlv 
amzly 
amsoe 
amzqe 
amzeg 
am  ziE 
am  sui 
amsym 
anaan 
anabo 
anacp 
anadq 
anaer 
anaf  s 

anagt 

anahu 
anaiv 
anakx 
analy 
anams 
ananb 
anaoc 
anapd 
anaqe 
anarf 
anase 
anatn 
anauì 
anav  j 


'Numero 

Patavra 

de  codigc 

de  codigo 

04839 

Bacheleria 

04840 

Bdchelors 

04841 

Baches 

04842 

Bachhund 

04843 

Bachiocco 

04844 

Bachkatze1 

04845 

Bachminze 

04846 

Bachnass 

04847 

Bacholle 

04848 

Bachot 

04849 

Bachotage 

04850 

Bachsturz 

04851 

Bachthal 

04852 

Bachtjar 

04853 

Bachweide 

04854 

Baciada 

04855 

Baciamano 

04856 

Baciamoci 

04857 

Baciamolo 

04858 

Baciapile 

04859 

Baciarlo 

04860 

Baciarono 

04861 

Baciasse 

04862 

Baciatrice 

04863 

Baciavate 

04864 

Bacicchio 

04865 

Bacieremo 

04866 

Bacieresti 

04867 

Bacierollo 

04868 

Baciferas 

04869 

Bacilaire 

04870 

Bacilarios 

04871 

Bacillary 

04872 

Bacillus 

04873 

Bacinetas 

04874 

Baciocci 

04875 

Baciozzo 

04876 

Backam 

04877 

Backapfel 

04878 

Backbirne 

04879 

Backbite 

04880 

Backbiteth 

04881 

Backbiting 

04882 

Backbone 

04883 

Backenbart 

04884 

Backened 

04885 

Backfaller 

04886 

Backfisch 

04887 

Backgabel 

04888 

Backgast 

04889 

Backhecht 

04890 

Backhefe 

04891 

Backhitze 

04892 

Backhouses 

04893 

Backkohle 

04894 

Backmodel 

04895 

Backmulde 

04896 

Backobst 

Saccos — continuando 
Em  saccos  do  vendedor 
Em  saccos  do  comprador 
Em  saccos  alugados 
Quem  deverà  fornecer  as  saccos 
Aonde  se  deverào  obter  os  saccos? 

Saccos  a  serem  obtidos  em  - 

Obtenham  os  saccos  onde  creiam  melhor  e  mais  baratds 
Em  saccos  ou  a  granel  segundo  opc;ào  do  capitào 
Em  saccos  ou  a  granel  segundo  opqào  do  fretador 
Saccos  a  serem  fornecidos  pelos  fretadores 
Saccos  a  serem  fornecidos  pelo  navio 

Recuso(reeusamos)  fornecer  saccos  [os 

Recuso(recusamos)  fornecer  saccos,  os  donos  deverào  fornecel- 
Recuso(recusamos)  fornecer  saccos,  os  fretadores  deverào 
fornecel-os 

Se  VV  fornecerem  saccòs  eu(nós)  pagal-os  hei(hemos) 


Se  eu(nós) 
de  VV 

fornecer  (mos) 

saccos 

deverà 

ser 

por  conta 
[dos  donos 

Se  eu(nós) 

fornecer  (mos) 

saccos 

deverà 

ser 

por 

conta 

Se  eu(nós)  fornecer (mos) 
dos  commerciantes 

saccos 

deverà 

ser 

por 

conta 

Qual  serà  o  custo  dos  saccos? 

Qual  serà  o  custo  de  saccos  novos? 

Qual  serà  o  custo  de  saccos  bons  de  segunda  mào? 

Qual  serà  a  despesa  de  aìuguel  de  saccos? 

0  custo  dos  saccos  serà  approximadamente  de  - 

0  custo  dos  saccos  novos  serà  approximadamente  de  - 

cada  um  [mente  de  -  cada  um 

O  custo  dos  saccos  bons  de  segunda  mào  serà  approximada- 

A  despesa  de  alugar  saccos  serà  de  - 

Comprem  os  saccos  necessarios 
Comprem  os  saccos  necessarios  novos 
Comprem  os  saccos  necessarios  em  segunda  mào 
Aluguem  os  saccos  necessarios 
A  despesa  dos  saccos  a  ser  dividida 

Est(ou-à-ào)  conformes  em  pagar  inetade  das  despesas  dos  saccos 

Nào  est(ou-amos-à-ào)  conforme(s)  em  pagar  metade  das  despesas  dos  saccos 

Os  saccos  teem  que  ser  devolvidos 

Os  saccos  teem  que  ser  vendidos  por  minha(nossa)  conta 
Os  saccos  'teem  que  ser  vendidos  por  conta  de  VV 
Os  saccos  teem  que  ser  vendidos  por  conta  de  ambos 
Os  saccos  nào  deverào  ser  cortados  [trarem 

Os  saccos  deverào  ser  entregues  no  estado  em  que  se  encon- 
Os  saccos  deverào  ser  enviados  livres  de  frete 
Os  saccos  deverào  ser  devolvidos  livres  de  frete 
Os  saccos  deverào  ser  devolvidos  na  primeira  opportunidade 
Os  saccos  deverào  ser  entregues  no  estado  em  que  se  encon- 
trarem  e  devolvidos  livre  de  frete  na  primeira  opportunidade 
Dever-se-hà  pagar  pelos  saccos  nào  devolvidos  ou  avariados  à 

razào  de - cada  um 

Em  saquinhos  de  urna  libra  cada  um 
Em  saquinhos  de  duas  libras  cada  um 
Em  saquinhos  de  tres  libras  cada  um 
Em  saquinhos  de  quatro  libras  cada  um 
Em  saquinhos  de  cinco  libras  cada  um 
Em  saquinhos  de  seis  libras  cada  um 
Em  saquinhos  de  sete  libras  cada  um 
Em  saquinhos  de  dez  libras  cada  um 
Em  saquinhos  de  quatorze  libras  cada  um 
Em  saccos  de  vinte-e-cinco  libras  cada  um 
Em  saccos  de  cincoenta-e-seis  libras  cada  um 
Em  saccos  de  oitenta-e-quatro  libras  cada  um 
Em  saccos  de  cento  e  doze  libras  cada  um 
Em  saccos  de  cento  e  quarenta  libras  cada  um 
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anawk 

anaxl 

anaym 

ancao 

ancdr 

ances 

ancgu 

anciw 

ancky 

anema 

ancob 

ancre 

ancsf 

aneuh 

anevi 

ancyl 

anczm 

andab 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

04897 

Backracks 

04898 

Backrad 

04899 

Backslide 

04900 

Backstairs 

04901 

Backstand 

04902 

Backtau 

04903 

Backtrog 

04904 

Backwards 

04905 

Backwoods 

04906 

Backzwang 

04907 

Baclage 

04908 

Bacler 

04909 

Baclerons 

04910 

Baclons 

04911 

Bacolino 

04912 

Bacolo 

04913 

Bacomyce 

04914 

Baconismo 

Saccos — continuando 
Em  saccos  de  168  libras  cada  um 
Em  saccos  de  196  libras  cada  um 
Em  saccos  de  224  libras  cada  um 
Em  saccos  de  . . .  libras  cada  um 
Em  saccos  de  1  gallào  cada  um 
Em  saccos  de  2  gallòes  cada  um 
Em  saccos  de  1  peck  (8.80  litros)  cada  um 
Em  saccos  de  2.  pecks  (17.60  litros)  cada  um 
Em  saccos  de  3  pepks  (25.40  litros)  cada  um 
Em  saccos  de  1  fanga  (bushel)  35.24  litros  cadà  um 
Em  saccos  de  2  fangas 
Em  saccos  de  3  fangas 
Em  saccos  de  4  fangas 
Em  saccos  de  5  fangas 
Em  saccos  de  6  fangas 
Em  saccos  de  7  fangas 
Em  saccos  de  8  fangas 
Em  saccos  de  - cada  um 


andbe 

andcd 

andde 


a  n 
a  n 
an 


andi  j 
andkl 
andmn 
andno 
andop 
andst 
anditi 
anduv 
andxy 
andyz 
andza 
aneap 
anebq 
araecr 
aneds 
aneéi 
anefu 
anegv 
anenw 
aneix 
anejy 
anekz 
anela 
anemb 


anenc 


04915 

04916 

0491? 

04918 

04919 

04920 

04921 

04922 

04923 

04924 

04925 

04926 

04927 

04928 

04929 

04930 

04931 

04932 

04933 

04934 

04935 

04936 

04937 

04938 

04939 

04940 

04941 

04942 

04943 

04944 

04945 


Bacoparl 

Bacorejar 

Bacorinho 

B a  carote 

Bacotryon 

Bacterias 

Bacterium 

Bactrellé 

Bactrianas 

Bacuatae 

Baculite 

Baculos 

Bacuntius 

Badaggio 

Badajear 

Badajeeis 

Badajeo 

Badajos 

Badaleira 

Badalejar 

Badalocca 

Badarne 

Badameco 

Badanado 

Badano 

Badartsen 

Badasa 

Badaudage 

Badauder 

Badbroek 

Badearzt 


Fianca.  (Depositada  antes  de  julgamento) 

Podem  VV  dar  fianca? 

Posso  (podemos)  dar  fianca 
Nào  posso  (podemos)  dar  fianca 
Darà(rào)  elle(s)  fianca? 

Darà(rào)  fianca 

Elle(s)  nào  darà(rào)  fianca 

Darào  -  fianca? 

Darào  fianca 
Nào  darào  fianca 
Nào  podem  dar  fianca 
Dever(ei-emos)  de  dar  fianca? 

Queiram  dar  fianca 
Nào  deem  fianca 
Se  elle(s)  der(em)  fianca 
Se  elle(s)  nào  der(em)  fianca 
Se  eu(nós)  dè(mos)  fianca 
Se  eu(nós)  nào  der(mos)  fianca 
Porque  deram  VV  fianca? 

Porque  nào  deram  VV  fianca? 

Porque  deu (deram)  elle(s)  fianca? 

Porque  nào  deu(deram)  elle(s)  fianca? 

Qual  é  a  importancia  da  fianca  que  se  necessita? 

A  fianr-a  que  se  necessita  é  de  £  - 

Acceitem  a  fianca  offerecida  por - 

Nào  acceitem  a  fianca  offerecida  por  - 

Queiram  fornecer  fianca  immediatamente 

Dei(demos-deram)  fianca  para  - 

Dar(ei-emos-à-ào)  fianca  se  fòr  necessario 
Nào  acceitar(ei-emos-à-ào)  fianca 
Acceitar(ei-emos-à-ào)  fianca 


aneod 
anepe 
anere 
anesn 
aneti 
aneu  J 
anevk 
anewl 
anexjn 
aneyn 
anezo 


04946 

04947 

04948 

04949 

04950 

04951 

04952 

04953 

04954 

04955 

Ó4956 


Badegast 

Badehaus 

Badehetnd 

Badehut 

Badekleid 

Badekraut 

Badeleben 

Badelust 

Bademagd 

Bademulde 

Badeort 


Saldo-s 

Que  saldo  teem  W? 

Que  saldo  teem  VV  em  meu (nesso)  favor? 

Que  saldo  teem  VV  em  favor  de  - ? 

Que  saldo  teem  VV  contra  mim(nós)? 

Que  saldo  teem  VV  contra  -  ? 

Que  saldo  haverà? 

Queiram  cobrar  o  s; 'lo 
Queiram  cobrar  o  t  Ido  e  remettel-o 
Necessitarci  todo  o  saldo (s)  pendente  (s) 
Emitto(imos)  urna  ordem  sobre  VV  pelo  saldo 
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Numero 
de  codigo 

anfac  04957 
anfbd  04958 
anf  e  e  04959 
anfeg  04960 
anf  ex  04961 
anfhj  04962 

anfik  04963 
anf  km  04964 
anfmo  04965 
anfoq,  04966 
anfpr  04967 
anffU  04968 
anftv  04969 
anfuw  04970 
anfwy  04971 
anfya  04972 
angaq.  04973 
angbr  04974 
angcs  04975 
angeu  04976 
anggW  04977 
angiy  04978 

angka  04979 
angoe  04980 
angpf  04981 
angrh  04982 
angsl  04983 
angtj  04984 

anguk  04985 
angvl  04986 
angyo  04987 
annad  04988 
anhbe  04989 

anneh  04990 
anhfì  04991 
anhil  04992 

anhkn  04993 

anhlo  04994 

anhor  04995 
anhps  04996 
anhru  04997 

anhsv  04998 
anhtw  04999 
anhux  05000 
anhvy  05001 
anhxa  05002 
anhyb  05003 
aniar  05004 

anìbs  05005 
ani  et  05006 
anidu  05007 
aniev  05008 
anifw  05009 
ani  ex  05010 
anihy  05011 
aniiz  05012 
anlja  05013 
anikb  05014 
ani  le  05015 


Palavra 
de  codigo 

Badeplatz 

Badequast 

Badequell 

Baderei 

Badereise 

Baderla 

Baderlohn 

Badesaiscn 

Badesinter 

Badestuhl 

Badeteich 

Badetrog 

Badezeit 

Badezeug 

Badgasten 

Badgeless 

Badgeman 

Badger 

Badgering 

Badgoed 

Badheiss 

Badhemden 


Saldo-s — continuando 

Queiram  remetter  o  saldo  a  meu(nosso)  favor 

Queiram  dar  instrucqòes  para  transferir  o  saldo  a  mim(nós) 

Queira  transferir  o  saldo  a  - 

Remetto  (remettemos)  o  saldo 

Transfìro(erimos)  o  saldo  em  favor  de  - 

Nào  posso(podemos)  remetter  o  saldo  até 

Ha  um  saldo  de  - 

Ha  um  saldo  a  favor  de  VV(de  -  ■) 

Ha  um  saldo  a  favor  de  - (de  - ) 

Ha  um  saldo  còntra  VV(de  - -) 

Ha  um  saldo  contra  - (de  - ) 

Nào  ha  saldo  disponivel,  ambos  lados  saldados 
Nào  posso (podemos)  cobrar  o  saldo 
Nào  ha  saldo  disponivel 
Um  saldo  muito  pequeno 
Um  saldo  favoravel 

Saldem  todas  as  contas  immediatamente 

Saldem  todas  as  contas  immediatamente  e  regressem  à  casa 

Saldem  todas  as  contas  immediatamente  e  siga(m)  até  - 

Saldem  todas  as  contas  e  entreguem-nas  a  - 

Saldo  ao  cambio  corrente 
Saldo  ao  cambio  de - 


Badhuizen 

Badia 

Badichora 

Badigeon 

Badillon 

Badinage 

Badinghiz 

Badisiden 

Badissabo 

Badisso 

Baditidem 

Baditidis 

Baditis 

Radium 

Badinola 

Badiuzza 

Badketel 

Badkoets 

Badkuipen 

Badkuren 

Badlouang 

Badmantel 

Badmeid 

Badminton 

Badmutsen 

Badoaro 

Badomia 

Badours 

Badreich 

Badschip 

Badstocl . 

Badstoof 

Badtijd 

Badtuch 

Badvromv 

Baebiorum 

Baebius 


Lastre» 

Està(o  naVio)  em  ìastro(ou  com  carga)? 

Està  em  lastro 

- tem - toneladas  de  lastro  a  bordo 

Despachado  em  lastro  para  esse  porto  (para - ) 

Despachado  com  -  toneladas  de  lastro  a  bordo  para  esse 

porto  (a - ) 

Pode  o  navio  estar  direito  sem  lastro? 

Pode  o  navio  mudar  de  lugar  sem  lastro? 

Pode  o  navio  seguir  sem  lastro? 

O  navio  pode  estar  direito  sem  lastro 
O  navio  pode  mudar  de  lugar  sem  lastro 
O  navio  pode  seguir  sem  lastro 
O  navio  nào  pode  estar  direito  sem  lastro 
O  navio  nào  pode  mudar  de  lugar  sem  lastro 
O  navio  nào  pode  seguir  sem  lastro 

0  navio  pode  estar  direito,  mas  nào  pode  mudar  de  lugar  sem 
lastro 

Que  quantidade  de  lastro  necessita  o  navio  para  estar  direito? 
Que  quantidade  de  lastro  necessita  o  navio  para  mudar  de  lugar? 

Estarà  direito  com  -  toneladas  de  lastro 

Poderà  mudar  de  lugar  com  -  toneladas  de  lastro 

Pode  seguir  em  lastro 

Dever-ei-emcs  enviar -  em  lastro  a  - ? 

Dever-ei-emos  enviar(vir)  -  de  regresso  em  lastro? 

Enviem(tragam)  -  de  regresso  em  lastro 

Enviem(tragam) - aqui  em  lastro 

Enviem(tragam)  - aqui  em  lastro  porque  estamos  apertados 

por  elle 

Tememos  que  terà  emfim  que  ir  em  lkstro 
Provavelmente  regressarà  em  lastro 

Regressarà  em  lastro  [carregar 

Logo  que  o  '  lastro  esteja  tirado,  e  o  nayio  prompto  para 

Nào  podendo  conseguir  carga  despachem  em  lastro  a  - 

Evitem  de  tornar  lastro  se  fOr  possivel 
Para  evitar  de  tornar  lastro 

Despachem  o  -  em  lastro  immediatamente 

Lastrado  o  sufficiente  com  artigos  pesados 
Necessitarà  lastro 

Necessitarà  lastro,  nào  se  pode  conseguir  carga  pesada 
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anir 


aniul 


anixo 


anjae 
an  jdh 
anjei 
anjim 
anjko 
anios 
anjpt 
anjqu 
anjsw 
anìuy 
anjwa 
an  jye 

ankas 

ankcu 

ankdv 

ankew 

ankay 

ankia 

ankme 

ankog 

ankpH 
ankqi 
anksk 
anktl 
ankuia 
ankwo 
ankyq 
ankzr 
anlaf 
anlch 
ani  dì 
ani©  d 
anici 
ani  In 
ani  Jo 
anlot 

anlty 
anluz 
ani  va 
anlyd 
ani  se 
a  ma  ai 
anmbu 
anmdw 
annfy 
anmha 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

05016 

Baeche 

05017 

Baecker 

05018 

B aeck irei 

05019 

Baecula 

05020 

Baeldeste 

05021 

Baelklein 

05022 

Baellchen 

05023 

Batfnderig 

05024 

Baenglich 

05025 

Baeraffe 

05028 

Baerbchen 

05027 

Baerenfell 

05028 

Baerenfett 

05029 

Baerenohr 

05030 

Baerlappe 

05031 

Baerte 

05032 

Baertig 

05033 

Baertlein 

05034 

Baerwinde 

05035 

Baetebant 

05036 

Baetentem 

05037 

Baetentis 

05038 

Baeterrae 

05039 

Baeticati 

05040 

Baeticola 

05041  , 

Baeticolis 

05042 

Baetigvna 

05043 

Baetilha 

05044 

Baetìmus 

05045 

Baetorix 

05046 

Baetulis 

05047 

Baetulo 

05048 

Baetunt 

05049 

Baetzchen 

05050 

Baeuerlein 

05051 

Baeumchen 

05052 

Baeurisch 

05053 

Bafagent 

05054 

Bafam 

05055 

Bafari 

05056 

Bafejador 

05057 

Bafejar 

05058 

Bafejo 

05059 

Baforada 

05060 

Bafordo 

05061 

Baforetra 

05062 

Baf ouante 

05063 

Bafrer 

05064 

Bagacutn 

05065 

Bagaeos 

05066 

Bagaffe 

05067 

Bagage 

05068 

Bagajeros 

05069 

Bagajes 

05070 

Bagancal 

05071 

Sugando 

Ò5072 

Baganha 

05073 

Bagatelas 

05074 

Bagattino 

Lastro — continuando  [fretadores 

Last.ro  se  fór  necessario,  deverà  ser  fornecido  e  pago  pelos 
Lastro  se  fòr  necessario,  deverà  ser  fornecido  e  pago  pelos 
Foi  obrigado  a  tornar  lastro  por  nào  haver  carga  pesada  [donos 
Tome  lastro  immediatamente 

Tome  lastro  immediatamente  e  aguarde  instrucqSes 
Tome  sufficiente  lastro  apropriado  para  estabilidade 
Està  tornando  lastro  agora 
O  lastro  està  agora,  a  bordo 

O  lastro  està  agora  a  bordo;  aguardando  ordens 
Descarregue  o  lastro  immediatamente 
O  lastro  ficarà  todo  descarregado  hoje 
Està  descarregando  o  lastro  agora 
O  lastro  està  descarregado  agora 

O  lastro  està  descarregado  agora  e  o  navio  aguardando  carga 

Retenha  o  lastro  a  bordo 

Necessita  mais  lastro 

Entrou  para  tornar  mais  lastro 

Em  consequencia  de  o  navio  ter  lastro  a  bordo 

Em  consequencia  de  o  navio  ter  que  tornar  lastro 

Està  o  navio  apparelhado  para  tornar  lastro  de  agua? 

O  navio  està  apparelhado  para  tornar  lastro  de  agua 
O  navio  nào  està  apparelhado  para  tornar  lastro  de  agua 
Nào  se  necessita  lastro  de  agua  [toneladas 

Com  apparelhos  para  lastro  de  agua  no  porào  da  próa( - 

Com  apparelhos  para  lastro  de  agua  no  porào  grande  - 

toneladas  [ - toneladas 

Com  apparelhos  para  lastro  de  agua  no  porào  da  popa 

Com  apparelhos  para  lastro  em  cada  compartimento  da  carga 

Lastro  de  agua 

Lastro  de  areia 

Lastro  de  pedra 

Lastro  de  ferro{guza) 

O  lastro  tem  que  ser  de  pedra  ou  guza  e  nào  de  areia  ou  lodo 
ou  qualquer  outra  cousa  prejudicial  à  carga 
Banco 

Podem  VV  arranjar  com  o  Banco? 

Posso (podemos)  arranjar  com  o  Banco 
Nào  posso(podemos)  arranjar  com  o  Banco 
Se  VV  puderem  arranjar  com  o  Banco 
Se  VV  nào  puderem  arranjar  com  o  Banco 
Tenho-me(temo-nos)  arranjado  com  o  Banco 
Queiram  pagar  ao  Banco 
Pagarei (pagaremos)  ao  Banco 
Paguei(pagamos)  ao  Banco 


A 

A 

A 

A 

A 

A 


somma  de  — 
somma  dq  — 
somma  de  — 
somma  de  — 
somma  de  — 
somma  de  — 


£  em  oiro  enviada  ao  Banco 
£  em  prata  enviada  ao  Banco 
£  em  oiro  e  prata  enviada  ao  Banco 
£  em  oiro  retirada  do  Banco 
£  em  prata  retirada  do  Banco  < 

£  em  oiro  e  prata  retirada  do  Banco 


Ha  urna  corrida  ao(s)  Banco(s)  seguinte(s) 

?axa  Bancaria.  Do  Banco  d’Inglaterra  (vide  Percentagens) 

Qual  é  a  taxa  actual  do  Banco  d’Inglaterra 

A  taxa  bancaria  de  hoje  é  de  - 

Qual  é  a  tendencia  provavi  da  taxa  bancaria? 

Espera-se  que  a  taxa  bancaria  suba 
Espera-se  que  a  taxa  bancaria  baixe 
Nào  ha  alteraqào  na  taxa  bancaria 
A  taxa  bancaria  foi  hoje  mudada  em 
À  taxa  bancaria 
Abaixo  da  taxa  bancaria 


e  agora  é 
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anmlb 

aiutile 

anmng 

anmofi 

arrapi 

aiunsl 
anmtm 
anaun 
anmvo 
anmyr 
anmzs 
annag 
annbfi 
arine  1 
anndj 
annek 
annfl 

anngm 

annio 

annou 

annsy 

anntz 

annua 

annye 

anoau 

anobv 

anocw 

anodx 

anoey 

anofz 

anoga 

anonb 

anoic 

ano  Jd 
anoke 
anolf 
anomg 
anonn 
anooi 
anop  J 

anoqk 

anorl 

anoss 

anotn 

anono 

anovp 

anowq 

anoxr 

anoys 

anozt 

anpah 

anpbl 

anpel 

anpgn 


Numero  Palavra 
de  codilo  de  codigoa 


05075 

05076 

05077 

05078 

05079 


Bagatto 
Bagandis 
Bagazos 
Bagesus 
B  figgala 


Taxa  Bancaria — continuando 
Acima  da  taxa  bancaria 
k  taxa  bancaria,  nào  menos  de  5% 

a  taxa  bancaria,  nào  menos  de - % 

Um  por  cento  sobre  a  taxa  do  Banco 

Um  por  cento  sobre  a  taxa  do  Banco  com  um  minimo  de  clnco 


por  cento 


05080 

05081 

05082 

05083 

05084 

05085 

05086 

05087 

05088 

05089 

05090 

05091 


Bagijnen 

Bagijnera 

Baginis 

Bagistana 

Bagistanus 

Baglattea 

Bagliore 

Bagnatura 

Bagno 

Bagnocci 

Bagnolet 

Bagnolian 


A  taxa  bancaria  mantem-se  na  rua  com  bOa  demanda 
Em  consequencìa  da  subida  na  taxa  bancaria 
Em  consequencìa  da  baixa  na  taxa  bancaria 
Bancarrota 
Està(ào)  em  bancarrota 
Nào  està(estào)  em  bancarrota 
Diz-se  que  està(estào)  em  bancarrota 
O(os)  fretador(s)  està(estào)  em  bancarrota 
O(os)  dono(s)  està(estào)  em  bancarrota 
Os  seguradores  estào  em  bancarrota 
Està(estào)  accusados  de  quebra  fraudulenta 
Quebra  annullada 


05092 

05093 

05094 


Bagoado 

Bagodares 

Bagoi 


05095  Bagolaro 
05096  Bagordato 


05097  Bagordava 
05098  Bagpipes 


05099 

05100 

05101 

05102 

05103 

05104 

05105 

05106 

05107 


Bagradas 

Bagulhado 

Bagulho 

Bahair 

Baharitas 

Bahiahuhn 

Bahianais 

Bahlul 

Bahtneni 


Barra 

Mar  na  barra  forte  de  mais  para  sahir 

O  estado  da  barra  é  tào  mao  que  os  navios  nào  podem  entrar 
nem  sahir 

O  estado  da  barra  melhorou,  os  navios  agora  jà  podem  entrar 
e  sahir 

Tem(teem)  tido  que  esperar  para  poder  cruzar  a  barra  por 
haver  pouca  agua 
Que  agua  ha  na  barra? 

Nào  estamos  certos  da  agua  que  ha  na  barra  mas  cremo» 
haver  -  pés 

Ha  agora  -  pés  de  agua  na  barra 

Cremos  que  o  navio  pode  cruzar  a  barra 
Nào  cremos. que  o  navio  possa  cruzar  a  barra 
Està(estào)  detidos  na  barra 
-  tocou  a  barra  ao  sahir 

-  tocou  a  barra  ao  sahir  e  partiu-se-lhe  o  eixo  do  helice 

-  tocou  a  barra  ao  entrar 

- tocou  a  barra  ao  entrar  e  partiu-se-lhe  o  eixo  do  helice 

Foi  de  encontro  à  barra,  e  ao  subir  a  maré  encalhou  mais, 
quando  a  maré  baixou  cahiu  de  costado 


05108 

05109 

05110 

05111 

05112 

05113 

05114 


Bahnen 

Bahnung 

Bahnzug 

Bahorrina 

Bahram 

Bahuleiro 

Bahumus 


05115 

05116 

05117 

05118 

05119 

05120 


Bahuno 

Bahurim 

Bahut 

Bahuteur 

Baiaccia 

Baiardino 


A j uste  de  Prego  Fav.oravel 

Tratem  de  fazer  um  ajuste  de  preco  mais  favoravel 
Posso  (podemos)  fazer  um  ajuste  melhor 
Nào  podemos  fazer  um  ajuste  melhor 
Se  W  nào  puderem  fazer  um  ajuste  melhor 
Fagam  o  ajuste  melhor  possivel 

Os  opponentes  estào  fazendo  melhores  ajustes(negocios)  que 
eu(nós)  [W 

Os  opponentes  estào  fazendo  melhores  ajustes(negocios)  que 

Em  estou(estam®s)  fazendo  melhores  ajustes(negocios)  que  os  opponentes 

VV  estào  fazendo  melhores  ajustes(negocio)  que  os  opponentes 
Creio(cremos)  que  é  urna  pechincha(bom  negocio) 

Nào  é  um  bom  negocio(pechincha) 

Um  bom  negocio  (pechincha) 


05121 

05122 

05123 

05124 

05125 

05126 

05127 

05128 


Baicalite 
Baiérine 
Baigneras 
Baigniez 
Baignions 
Bailabais 
Bailadora 
Bailarian 

“FARQUHÀR 


Bateis  (Bateloes)  Barcagas 

Empreguem  bateis 
Empregar(ei-emos-à-ào)  bateis 
Os  escaleres  estào  ao  cósta'dò 
Nào  se  pode  émpregar  bateis 
Nào  se  pode  obter  batelòes(aqui) 

Se  VV  puderem  obter  bateis 
*  Se  VV  nao  puderem  obter  bateloes 

*  CARRINH0S  para  depositos  e  armazems 


anpho 

anpip 

anpkr 

anpls 


anpnu 

anpov 

anpry 

anps  z 

anpta 

anpub 

anpx 

anpy 

anqav 

anqdy 

anqez 

anqf  a 

anqld 

anq  je 

anqni 

anqoi 

anqto 

anqup 

anqyt 

anqzu 

anrai 


anrbj 

anrdl 

anrem 

anrfn 

anrgo 

anriq 

anrmu 

anrow 

anrqy 

anrsa 

anruc 

anrwe 

anryg 

anrzn 


ansaw 
anscy 
ansdz 
ansea 
ansie 
anslh 
ansmi 
ansok 
anspl 
ansso 
ansuq 
ansvr 
ansyu 
antaj 
antcl 
antdjn 
anten 
antf  o 
antir 
antkt 
antlu 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

05129 

Baila  roti 

05130 

Bailesas 

05131 

Bailiado 

05132 

Bailiage 

05133 

Bailiary 

05134 

Bailios 

05135 

Bailiwick 

05130 

Bailleul 

05137 

Baillierie 

05138 

Baillival 

05139 

Bailloque 

05140 

Bailment 

05141 

Bailonato 

05142 

Bailoteeis 

05143 

Bailoteo 

05144 

Bailpiece 

05145 

Bainchere 

05146 

Bainheiro 

05147 

Bainien 

05148 

Baioque 

05149 

Baioquir 

05150 

Bairakdar 

05151 

Bairouge 

05152 

Bair  rista 

05153 

Baisaillé 

05154 

Baisancor 

05155 

Baisemains 

05156 

Baisonge 

05157 

Baisotter 

05158 

Baissoir 

05159 

Baitarie 

05160 

Baiting 

05161 

Baitosite 

05162 

Baixella 

05163 

Baixete 

05164 

Baixinho 

05165 

Baixura 

05166 

Baize 

05167 

Bajaban 

05168 

Bajaderen 

05169 

Bajado 

05170 

Bajalato 

05171 

Bajanos 

05172 

Bajar 

05173 

Bajaremos 

05174 

Bajareque 

05175 

Bajases 

05176 

Bajazajo 

05177 

Bajazzo 

05178 

Bajelera 

05179 

Bajeleros 

05180 

Bajesid 

05181 

Bajeza 

05182 

Bajillo 

05183 

Bajio 

05184 

Bajith 

05185 

Bajocasses 

05186 

Bajonetten 

05187 

Bajonula 

05188 

Bajonulis 

Bateis  (Bateloes)  Barcagas — continuagào 
Ponha(m)  as  mercadorias  em  bateis 
Nào  ponha(m)  as  mercadorias  em  bateis 
Guarde(m)  as  mercadorias  em  bateis 
Nào  guarde(m)  as  mercadorias  em  bateis 
Nào  ha  duvida(difficuldade)  acerca  de  bateis 
Ha  algumas  duvidas(difficuldade)  em  conseguir  bateis 
Barataria 

Commetteu-se  barataria 
Insira(m)  a  clausula  de  barataria 
Clausula  de  barataria  inserta 
Clausula  de  barataria  nào  inserta 

Base 

Sobre  que  base? 

Sobre  està  base  deixamos  o  assumpto  nas  màos  de  W 
Sobre  a  base  de - 

Nào  tenho(temos)  base  por  que  guiar  nos 

Base  muito  solida 

Base  inteiramente  illogica 

Batalha 

Està-se  travando  urna  grande  batalha  aqui(em  - ) 

Dizrse  que  està  travando  urna  grande  batalha  em  - 

Espera-se  urna  grande  batalha  qualquer  hora 

Està  imminente  urna  grande  batalha  naval  [iosos 

Travou-se  urna  grande  batalha,  diz-se  que  -  sào  os  victor- 

Travou-se  urna  grande  batalha,  ignoram-se  actualmente  os  re- 
sultados 


Na  Praia 

Foi  enxurriado  na  praia  em  estado  de  se  ir  a  piqué 
Enxurriou-se  na  praia  para  salvar  as  vidas  e  propriedades 
Foi  querenado  na  praia  para  se  proceder  a  urna  vistoria 
Foi  querenado  na  praia  para  se  proceder  a  urna  vistoria 
fazer  concertos  se  for  possivel 
Porque 
Porque  temos 
Porque  nào  temos 
Porque  podemos 
Porque  nào  podemos 
Porque  quereremos 
Porque  nào  quereremos 


Feito 

Que  é  feito 
Que  é  feito 
Que  é  feito 
Que  é  feito 
Que  é  feito 
Que  é  feito 
Que  é  feito 
Que  é  feito 
Que  é  feito 
Que  é  feito 


de - ? 

do  navio? 
do  dono 
do  capitào 
do  piloto 

do  engenheiro(machinista) 
do  fretador 
do  embarcador 
do  consignatario 
do  fabricante 


Interesse  -(Abono) 

No  interesse  de  - 

No  interesse  dos  compradores 

No  interesse  dos  vendedores 

No  interesse  dos  fretadores 

No  interesse  dos  donos 

No  interesse  dos  embarcadores 

No  interesse  dos  consignatarios(recebedores) 

No  interesse  das  pessoas  residentes  no  estrangeiro 
No  interesse  de  todos  os  interessados 
Crer 

Crè(m)  V(VV)? 
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aniox 

antpy 

antra 

antsb 

antte 

antud 

antve 

antyh 

antzi 

anvak 

anvbl 

anvdn 

anveo 

anvis 

anvku 

anvoy 

anvqa 

anvsc 

anvue 

anvyi 

anway 

anwca 

anwec 

anwge 

anwlg 

anwki 

anwom 

ai^wpn 


anwqo 


anwtr 

anwus 


anwwu 

anwyw 

anxal 


anxon 


anxdo 

anxep 

anxgr 


anxìt 

anxitt 


Numero 
de  codigo 

05189 

05190 

05191 

05192 

05193 

05194 

05195 

05196 

05197 

05198 

05199 

05200 

05201 

05202 

05203 

05204 

05205 

05206 

05207 

05208 

05209 

05210 

05211 

05212 

05213 

05214 

05215 

05216 


05217 

05218 

05219 

05220 

05221 

05222 

05223 

05224 

05225 

05226 

05227 

05228 


Palavr* 
de  codigo 

Bajougicc 

Bajoyer 

Bajulacao 

Bajulantis 

Bajulatio 

Bajury 

Bajus 

Bakacs 

Bakbeest 

Bakblik 

Bakboord 

Bakbukiah 

Bakchides 

Bakchos 

Bakehouse 

Bakelman 

Bakenstok 

Bakermoer 

Bakery 

Bakgelden 

Bakpan 

Bakrang 

Bakschuif 

Bakslede 

Bakspier 

Bakstafel 

Bakstagen 

Baktanden 


Baktongen 

Bakvol 

Balabundi 

Balachong 

Balacrus 

Baladinage 

Baladine 

Baladoire 

Balador 

Baladoras 

Baladrar 

Baladrones 


Crer — continuando 
Nào  cremos  (nào  cream) 

Se  VV  crerem 
Se  VV  nào  crerem 
Eu  creio(nós  cremos) 

Eu  nào  posso  (podemos)  crei 
Ha  motivo  para  crèr 
Nào  ha  motivo  para  crer 
Crer-se 

Geralmente  crè-se  a  noticia 
Nào  se  crè  a  noticia 

Caes.  (Amarragào,  Atracagàó) 

As  condigòes  usuaes  do  caes 

Podem  VV  p6r  o - no  caes? 

Posso  (podemos)  pór  o - no  caes 

Nào  posso  (podemos)  por  o -  no  caes 

VV  podem  enviar  o  -  para  o  caes  em  - 

Nào  enviem  o - para  o  caes  em - 

Nào  o  ponham  no  caes 

Ponham-no  no  caes  correremos  os  riscos 

Ponham  o - no  caes  immediatamente 

Nào  podemos  conseguir  sitio  no  caes  ainda 
Teremos  sitio  no  caes  amanhà 

Teremos  sitio  no  caes  tào  depressa  corno  seja  possivel 
Està  carregando  no  caes 

Se  o - se  puzer  no  caes  para  carregar 

O  -  é  o  unico  navio  no  caes  para  - 

O  -  é  o  unico  navio  no  caes  para  esse  porto 

Podem  VV  dar  ao  meu(nosso)  vapor  -  agora  àqui(em  - )  urna 

opportunidade  de  carregar  no  caes  de  VV  para  - ,  estarà  prompto  para 

sahir  nas  proximidades  de  - ,  se  puderem,  telegraphem 

Podem  VV  dar  ao  meu(nosso)  vapor  -  agora  aqui(em  - )  urna 

opportunidade  de  carregar  no  caes  de  VV  para  - ,  estarà  prompto  para 

sahir  nas  proximidades  de  - —,  se  puderem,  telegraphem  ao  capitào 

Telegraphei  a - para  que  me  telegraphem  se  podem  dar  ao 

meu  navio  urna  opportunidade  de  carregar  no  caes  para - 

Telegraphamos  ao  -  para  que  me  telegraphem  se  puderem 

dar  ao  navip  urna  opportunidade  de  carregar  no  caes  para 

- ,  caso  affirmativo,  queiram  seguir  para  là  tào  cedo 

quanto  seja  possivel,  em  lastro,  nào  havendo  carga 

-  me  telegrapham  que  podem  dar  ao  navio  urna  opportunidade  de  carregar 

no  caes  para  -  irei  para  là  tào  depressa  corno  seja  possivel 

-  telegraphou-me(pharam-me)  que  nào  podem  dar  ao  navio  urna  oppor¬ 
tunidade  de  carregar  no  caes,  aguardo(amos)  novas  instruc^óes 

-  telegrapham-nos  que  podem  dar  ao  seu  navio  urna  oppor¬ 
tunidade  de  carregar  no  caes  para - ,  va  para  là  tào  cedo 

corno  seja  possivel,  em  lastro  nào  havendo  carga 

Calculamos  que  o -  chegue  a -  em  poucos  dias  com  um 

carregamento,  podem  W  dar-lhe  urna  opportunidade  para 
carregar  no  caes?,  caso  affirmativo,  queiram  telegraphar 
porto  (s),  despacho  provavel  e  frete 
Temos  boa  occasiào  para  carregar  o  seu  navio  no  caes  para 
- ,  se  chegar  promptamente 

O  caes  aqui(em - )  està  agora  occupado,  mas  cremos  haver 

urna  boa  occasiào  em  cerca  de - 

O  caes  aqui(em  - )  està  agora  occupado,  e  nào  cremos  haver  occasiào  de 

dar  ao  navio  a  opportunidade  de  carregar  là  por  algum  tempo,  pois  ha 
aqui  diversos  navios  e  esperam-se  outros 

O  caes  està  e  estarà  por  bastante  tempo  occupado,  rogamos-lhe 
que  procurem  em - 

-  foi-nos  offerecido  para  carregar  no  caes  (para  - )  mas 

estamos  cheios,  se  VV  o  puderem  carregar,  telegraphem  im¬ 
mediatamente  a  - 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

anxny 

05229 

Balaenides 

anace  z 

05230 

Baiafre 

anxpa 

05231 

Balaghat 

anxsd 

05232 

Balaika 

anxte 

05233 

Balaitiere 

anxuf 

05234 

Balalaika 

anxwh 

05235 

Balaleson 

anxxì 

05236 

Balanqgra 

anxy  j 

05237 

Balanaire 

anyaz 

05238 

Balancayt 

anyba 

05239 

Balance 

anycb 

05240 

Balancier 

anydc 

05241 

Balancons 

anyed 

05242 

Balandum 

anyf  e 

05243 

Balanéote 

anyef 

05244 

Balanghas 

anybg 

05245 

Balaninus 

anyib 

05246 

Balanit 

any  jì. 

05247 

Balanites 

anyk  j 

05248 

Balanoid 

anylk 

05249 

Balansje 

anyml 

05250 

Balanzon 

anynm 

05251 

Balapatra 

anyon 

05252 

Baiaselo 

anypo 

05253 

Balastaba 

anyrq 

05254 

Balasto 

anysr 

05255 

Balaustine 

anyts 

05256 

Balaustion 

anyut 

05257 

Balaustro 

anyvu 

05258 

Balavistis 

anywv 

05259 

Balayette 

anyxw 

05260 

Balayeuse 

anyyx 

05261 

Balayiez 

anyzy 

05262 

Balbantis 

anzam 

05263 

Balbastre 

anzco 

05264 

B  albavisti 

anzeq 

05265 

Balbillus 

anzfr 

05266 

Balborda 

Caes.  (Amarragào,  Atracagao) — continuasti o 
Se  o  navio  de  W  estiver  prompto  poderemos  carregal-o 
aqui(em - )  para  - 

Podemos  carregar  o  navio  de  VV  no  caes  d’aqui  erri  -  às 

taxas  correntes,  equivalente  a  -  sobre  o  peso  morto 

urna  somma  integrai 

Podemos  carregar  o  navio  de  VV  nò  caes  aqui(em  - )  por 

Podem  VV  carregar  - (navio)  no  caes,  em  caso  de  nào  ter 

carga  completa,  dar-lhe  urna  base  de  -  toneladas? 

Podem  VV  dar  a - (navio)  carga  para  completar  no  caes  se 

lh’o  enviarmos  com  urna  base  de -  toneladas  a  bordo? 

Podemos  carregar  o  navio  de  VV  no  caes  aqui  (a  - )  com  a 

base  de  -  toneladas  de  -  tornando  o  risco  de  enchel-o 

com  artigos  geraes  a  taxas  correntes,  presentemente  egual 
a  -  sobre  d  peso  inorto 

Se  VV  puder(em)  enviar  o  navio  aqui(em - )  com  urna  base 

de - toneladas  podemos  enchel-o  com - (artigos  geraes) 

Nào  podemos  carregar  o  iiavib  completamente  no  caes,  mas 

podemos  dar-lhe  urna  base  de  -  toneladas  [caes 

Podemos  dar  ao  navio  de - urna  base  de - toneladas  no 

Consegui  (imos)  um  navio  para  o  caes  para  seguir  até  esse  porto 
Até  agora  nào  temos  podido  conseguir  um  navio  para  o  caes 
para  seguir,  até  esse  porto  [dar-nos  a  sua  approvalo 

Propomos  mandar  -  a  -  a  carregar  no  caes,  queiram 

Posso  (podemos)  carregar  o  -  no  caes(para  - )? 

Posso  (podemos)  carregar  o  -  no  caes(para  - )?  as  taxas 

sào  boas 

Posso  (podemos)  carregar  o  -  no  caes  (para  - )  ?  as  taxas 

sào  boas  e  a  carga  abundante  [para  encostal-o  ao  caes 

Satisfazer(me-ha.  nos-hào,  lo-ha,  los-hào)  bastante  o  receber  a  auctorizagào 

Quanto  esperam  VV  ganhar  no  caes? 

Quanto  esperam  VV  ganhar  no  caes,  em  quanto  tempo  pod- 
erào  despachal-o?  [urna  garantia  de 

Soffiente  podemos  auctorizal-os  a  atracar  o  navio  ao  caes  sob 
Cremos  que  terà  boa  occasiào  no  caes 

Cremos  que  terà  boa  occasiào  no  caes  para  o  resto  da  carga 
Nào  estamos  dispostos  a  pol-o  ao  caes  por  menos  de - 

Temos  toda  a  esperanqa  de  que  elle  ganharia  no  caes  cerca  de 
Temos  toda  a  esperanqa  de  que  elle  ganharia  no  caes  cerca  de 

-  conseguirla  despachal-o  em -  dias 

Temos  presentemente  no  caes  - 

Nào  temos  (temos)  navio  no  caes  para - 

Até  agora  nào  tenho( temos)» navio  para  o  caes,  mas  espero(es- 
peramos)  em  breve  ter  um 
Foi  retirado  do  caes 

Sahiu  ao  mar  deixando  o  caes  desoccupado 
O  caes  està  ainda  desoccupado 

Se  nos  derem  inLStrucgòes  de  atracal-o  ao  caes  poderemos  dar-lhe  approxima- 
damente  -  jà,  e  nào  duvidamos  de  poder  enchel-o 

Se  o  atracar (mos)  ao  caes  poderemos  dar-lhe  approximada- 
mente -  e  suggerimos  que  seja  enviado  a  - -  para  com¬ 
pletar  o  carregamento  [ada  demora 

Temo(tememos)  que  carregando  no  caes  lhe  causaria  demasi- 

Nào  ponham(  - )  o  navio  no  caes  a  nào  ser  que  o  possasi 

despachar  com  rapidez 

Nào  ponham(  - )  o  navio  no  caes  a  nào  ser  que  o  possam 

despachar  com  rapidez  e  conseguir  carregamento  completo 

VV  podem  por  o  navio  ao  caes  a  um  minimo  de  - 

Posso  (podemos)  despachal-o  com  rapidez  no  caes 
Posso(podemos)  despachal-o  com  rapidez  no  caes  com  carre¬ 
gamento  completo 
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Numero 
de  codigo 


anziu  05267 

anzkw  05268 


Palàvra 
de  codigo 

Balbucear 

Balbuceo 


Caes.  (Amarragào,  Atracagào) — continuando 

Nào  nos  importa  por - (l-o)  no  caes  por  menos  de - 

Se  VV  se  comprometterem  que  o  navio  produzirà  liquido  de 
todas  as  despesas,  commissòes  etc. .  .poderào  pòl-o  ao  caes 


anzmy 
anzoa 
anzse 
anzue 
anzvn 
anzwi 
anzyk 
anz  zi 
aoaam 
aoabn 
aoaco 


05269 

05270 

05271 

05272 

05273 

05274 

05275 

05276 

05277 

05278 

05279 


aoadp 

aoaeq 

aoafr 


05280 

05281 

05282 


aoags 


05283 


aoaht 
aoa  jv 
aoakw 
aoalx 


05284 

05285 

05286 

05287 


aoamy 


05288 


aoanz 


05289 


aoapb 


05290 


aoaqc  05291 
aoard  05292 


aoase 

aoatf 

aoaug 

aoavfi 


05293 

05294 

05295 

05296 


aoawi 

aoaxj 

aoayk 

aoazl 

aobaz 

aobba 


05297 

05298 

05299 

05300 

05301 

05302 


aobed 
aobf  e 
aobih 


05303 

05304 

05305 


aob  ji 
aobnro 
aobon 
aobpo 
aobts 
aobut 


05306 

05307 

05308 

05309 

05310 

05311 


Balbura 

Balburdia 

Balbusard 

Balbuzie 

Balcao 

Balconaje 

Balconata 

Balconied 

Baldabais 

Baldachin 

Baldadas 

Baldadig 

Baldadura 

Baldamos 

Baldanza 

Bai  dar on 
Baldeacao 
Baldeais 
Baldearan 

Baldeaseis 

Baldensile 

Baldequin 

Balderich 

Baldig 


Baldo 

Baldoairo 

Baldock 

Baldonar 

Baldoria 

Baldosines 

Baldpate 

Baldnque 

Baldwin 

Baie  arie 

Baleeira 

Balefully 

Balegoes 

Baleigour 

Baleineau 

Baleniere 

Balenosi 

Balesdens 

Balesteiro 


Tornar (ei-emos-à-ào)  o  risco  do  caes?  [fidente 

Tomai- (ia-iamos-iam)  o  caes  se  se  nos  offerecesse  incentivo  suf- 
O  aluguel  do  caes  para  carregar,  a  ser  por  conta  do  navio 

O  aluguel  do  caes  para  carregar  a  ser  por  conta  do(s)  fretador(es) 

O  aluguel  do  caes  para  descarregar  a  ser  por  conta  do  navio 

O  aluguel  do  caes  para  descarregar  a  ser  por  conta  do(s)  fretador(es) 

A  ser  carregado  no  caes  (para - ) 

Ponham(no) -  ao  caes  (para  - ) 

Ha  opposirào  no  caes 

Nào  ha  opposiqào  com  respeito  ao  caes 

Nào  ha  opposiqào  no  caes,  por  conseguinte  boa  opportunidade 
para  obter  proveito 

Creio(cremos)  que  tirarà  hons  resultados  no  caes 

Nào  podemos  recommendar  que  carreguem  no  caes  (para - ) 

Nào  podemos  recommendar  que  carreguem  ,no  caes  porque  os 
pret.os  sào  haixos 

Nào  podemos  recommendar  que  carreguem  no  caes  porque  os 
preeos  sào  baixos  e  carga  esca ssa 
Eu(nós)  tomarei(emos)  o  risco  do  caes 
Nào  posso  (podemos)  tornar  o  risco  do  caes 
Ha  muito  pouco  risco  de  completar  no  caes 

Queremos  um  navio  para  o  caes,  para  depois  de  -  podem 

VV  dispor  de - ? 

Excesso  de  carga,  podem  VV  enviar  outro  navio  para  occupar 
o  caes  immediatamente,  boa  perspectiva 

Quer  um  navio  para  o  caes,  podemos  enviar -  aqui  nada  se 

faz,  podemos  dispòr  d’elle 

Quer  um  navio  para  o  caes,  podemos  enviar  -  podemos  dis¬ 

pòr  d’elle  e  dar-lhe  aqui  carga  para  là 
Quer  um  navio  para  o  caes,  podemos  enviar - podemos  dis¬ 

por  d’elle,  mas  terà  que  ir  para  là  em  lastro 
Quero (queremos)  um  navio  para  o  nosso  caes,  para  carga  geral 

até  ao  dia -  para  seu  governo  dir-lhes-hemos  que  estamos 

pagando  - por  tonelada  peso  morto  garantido 

Que  perspectiva  ha  para  carregar  no  caes? 

A  perspectiva  para  carregar  no  caes  é  bòa 
A  perspectiva  para  carregar  no  caes  é  muito  bòa 
Presentemente  ha  bòa  opportunidade  para  tirar  partido  no 
caes  [guma  no  caes 

Presentemente  nào  ha  opportunidade  de  obter  vantagem  al- 
Os  fretes  no  caes  sào  muito  bons 
Os  fretes  no  caes  estào  sem  movimento  e  estaveis 
Os  fretes  no  caes  estào  desanimados  e  mais  baixos 
As  taxas  do  caes  estào  inalteradas 

Nada  se  pode  fazer  no  caes,  os  navios  aqui  actualmente  nada 
fazem 

Os  navios  no  caes  teem  immensa  difficuldade  para  conseguir 
carga  para  completar  o  carregamento 
Para  os  navios  que  estào  no  caes  nào  ha  nada  que  fazer,  a 
carga  e  tào  escassa  que  terào  de  acceitar  taxas  mais  baixas 
Ainda  que  as  taxas  mais  baixas,  os  navios  que  estào  no  caes, 
encontram  grande  difficuldade  em  conseguir  carga 
Varios  navios  que  estào  aqui  agora  tomariam  o  caes  ainda  que  a  taxas  baixas 

Fretes  do  caes  por  vapores  estào  completamente  d.emoralizados 

Fretes  do  caes  por  navios  a  vela  estào  completamente  demoralizados 

Sitiado 

Diz-se  estar  sitiado 
Estamos  sitiados  agora 
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CLObVU 

aobyx 
aob2y 
aoc  an 
aocbo 
aocer 
aochu 
aociv 
aocly 
aococ 
aocqe 
aòcsg 
aocth 
aocui 
aocyni 
aoebp 
aoecq 
aoedr 

aoees 

aoeft 

aoegu 

aoehv 
aoeiw 
a  oe  j  x 
aoeky 
aoelz 
aoema 
aoeob 
aoepc 
aoere 
aoesf 
aoetg 
aoeun 
aoevi 
aoew  j 
aoexk 
aoeyl 
aoe  zm 
aof  ab 
aof  de 
aof  ef 
aofgh 
aofni 

aofkl 
aofmn 
aof  no 
aof  op 
aof  rs 
aof  st 
aoftu 
aofuv 
aof  xy 
aofy  z 
apf  za 
aogap 
aogcr 
aogds 


Numero 
de  codigo 

05312 

05313 

05314 

05315 

05316 

05317 

05318 

05319 

05320 

05321 

05322 

05323 

05324 

05325 

05326 

05327 

05328 

05329 

05330 

05331 

05332 

05333 

05334 

05335 

05336 

05337 

05338 

05339 

05340 

05341 

05342 

05343 

05344 

05345 

05346 

05347 

05348 

05349 

05350 

05351 

05352 

05353 

05354 

05355 
05356 
05357 
05358 
05359 
05360 
05361 
05362 
05363 
05364 
•  05365 
05366 
05367 
05368 


Palavra 
de  codigo 

Baleston 

Balestrare 

Baletus 

Balgerei 

Balgkopf 

Balgnagel 

Balgonera 

Balhoava 

Balhuis 

Baliaire 

Baliatico 

Baliavano 

Balibeg 

Balicmand 

Baliereste 

Baligarab 

Balija 

Balimbago 

Balimbin 

BaUneator 

Balineum 

Baliolos 

Balioso 

Baliremo 

Salirono 

Balisarde 

Bali saur 

Balisbega 

B  alisei 

Baliscorne 

Baliscus 

Baliseur 

Balisoide 

Balistaire 

Balistario 

Balisticos 

Balistik 

B  a  li t sama 

Balivamo 

Baljuw 

Baljuwen 

Balkapsei 

Balkband 


Sitiado — continuando 

- -  està  ainda  sitiado 

O  Melhor 

Qual  é  o  melhor  partido  que  W  podem  tirar? 

O  melhor  partido  que  posso  (podemos)  tirar  é  - 

É  o  melhor  partido  que  se  pode  tirar 
O  melhor  partido  que  se  pode  tirar  é  o  seguinte 
O  melhor  partido  que  se  poderia  tirar 
Quer-me(nos)  parecer  que  o  melhor  é 
Parece-me(nos)  melhor  nào 
Devo(devemos)  fazer  o  melhor  possivel? 

Farei (remos)  o  melhor  que  se  possa 
Fagam  o  que  melhor  possam 

Fagam  o  que  melhor  possam  para  se  entenderem  comnosco 
Farei  (faremos)  o  melhor  que  se  possa 
Fagam  o  melhor  que  possam  no  interesse  de  todos 
Permitta-me(nos)  fazer  quanto  possamos (possa) 

Fagam  o  melhor  que  possam  com  o  carregamento  do  - 

Fagam  o  melhor  que  possam  com  o  carregamento  do  - * 

telegraphem  pregos 

Deixamos  nas  suas  màos  o  fazerem  o  que  considerem  melhor 
Farei  (eraos)  o  que  melhor  possa (amos)  para  transigir,  can- 
celar  ou  tornar  a  fretar 

É  o  melhor  que  se  pode  fazer  por  agora,  mais  tarde  pode  ser 
que  se  possa  tirar  melhor  partido  [possa  ganhar  nada  em  esperar 
É  o  melhor  partido  que  se  tem  podido  tirar,  nào  cremos  que  se 
Se  isto  fòr  o  melhor  partido  que  se  puder  tirar,  fechem 

Melhor 

Qual  é  o  melhor  que  se  poderia  fazer? 

Valeria  mais  que  VV 
Valeria  mais  que  VV  nào 
Valeria  mais  que  elle(s) 

Vale  mais  que  elle(s)  nào 
Ha  alguma  cousa  melhor? 

Nào  ha  nada  melhor 
Serà(serào)  melhor(es) 

É(sào)  um  pouco  melhor(es) 

Muito  melhor 
É  um  tanto  melhor  agora 
È  melhor  retrahir-se 
È  melhor  expedir 

Espero(esperamos)  fazer  um  pouco  melhor 

Provavelmente  farei  (emos)  melhor 

Se  VV  puder(em)  offerecer  mais  vantagem 

Se  VV  nào  puder(em)  offerecer  mais  vantagem  [hemos  a  outros 

Se  VV  nào  puder(em)  offerecer  mais  vantagem  dirigir-nos- 

Se  VV  nào  puder(em)  offerecer  mais  vantagem  dirigir-nos-hemos  a  outra 
casa  ]K>r  intermedio  de  qnem  mandaretnos  nossas  encommendas 


Balken 
Balkgat 
Balkgaten 
Balkhaken 
Balkingly 
Balkweger 
Ballaccia 
Ballader 
Balladist 
Balladize 
Balladry 
Ballahou 
Ballanche 
Ballarag 

“FÀRQUHÀR”  MOTORES 


Se  VV  nào  offerecem  mais  vantagem,  acceitofamos)  suas  condigòes 

-  pode(m)  offerecer  mais  vantagem  (que  - ) 

-  nào  pode(m)  offerecer  mais  vantagem  (que - ) 

Parece  que  outros  podem  offerecer  mais  vantagem 
Pode(m)  VV  offerecer  mais  vantagem? 

Nào  podem  VV  offerecer  mais  vantagem(para  - )? 

Espero(amos)  tirar  mais  vantagem  em  outra  parte 
Posso  (podemos)  tirar  mais  vantagem 

Posso  (podemos)  tirar  mais  vantagem  (para  - ) 

Posso  (podemos)  tirar  mais  vantagem  para  outros  portos 
Posso  (podemos)  tirar  mais  vantagem  em  outra  parte 

Nào  posso(podemos)  tirar  mais  vantagem(que  - ) 

Nào  posso  (podemos)  tirar  mais  vantagem  do  que  VV 
Alguma  cousa  melhor 
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aoget 

aogfu 

aogix 

aogjy 


aogpe 
aogsh 
aogti 
aogu  j 
aogyn 
aogzo 
aohac 
aohbd 
aohce 
aohdf 
aoheg 
aohgi 
aohn  j 
aohik 
aohkm 
aohmo 
aohoq 
aohpr 
aohqs 
aohrt 
aohsu 
aohtv 
aohuw 
aohwy 
aohya 
aoiaq 
aoibr 
aoics 
aoidt 
aoifv 
aoigw 
aoihx 
aoi  jz 


aoimc 


aoipf 

aoirh 
aoisi 
aoit  j 
aoiuk 
aoivl 
aoiwm 
aoi  zp 

ao  jad 
ao  jbc 
ao  jeh 
ao  jf  i 
ao  jil 
ao  Jkn 
ao  ilo 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

05369 

Ballarono 

05370 

Ballastage 

05371 

Ballata 

05372 

Balleremo 

05373 

Balleresti 

05374 

Ballerina 

05375 

Balliarde 

05376 

Balliere 

05377 

Ballimong 

05378 

Ballingen 

05379 

Ballistae 

05380 

Ballisters 

05381 

Ballkarte 

05382 

Ballkleid 

05383 

Ballnacht 

05384 

Ballnetz 

05385 

Ballon 

05386 

Ballotant 

05387 

Balloting 

05388 

Ballplatz 

05389 

Ballputz 

05390 

Ballsaal 

05391 

Ballsaison 

05392 

Ballspiel 

05393 

Balltafel 

05394 

Balltracht 

05395 

Balluari 

05396 

Balmided 

05397 

Balmify 

05398 

Balmisie 

05399 

Balneal 

05400 

Balneary 

05401 

Balneatico 

05402 

Balneation 

05403 

Balnebas 

05404 

|  Balnebit 

05405 

Balnebunt 

05406 

Balnentem 

05407 

Balneolis 

05408 

Balneolum 

i  05409 

Balnet 

05410 

Balnetis 

;  05411 

Balnitor 

05412 

Balnitoris 

05413 

Balobo 

05414 

Balocchi 

05415 

Balocher 

05416 

Balogia 

05417 

Baloorig 

05418 

Balooriger 

05419 

Balotades 

05420 

Bùloucador 

05421 

Baloucar 

05422 

Balouco 

05423 

Balourd 

05424 

Balroos 

05425 

Balsaderas 

05426 

Balsamera 

Melhor — continuando 
Quero(queremos)  alguma  cousa  melhor 
Procurando  alguma  cousa  melhor 
Se  nào  houver  nada  melhor 

Posso (podemos)  fazer  melhor  se - 

Indubitavelmente  fazer  melhor  mais  tarde 

Serà  melhor  e  mais  barato  [melhor(es)  que - 

Creio(emos)  que  VV  o(os)  encontrarà(rào)  egual(aes)  ou 
Devem  procurar  fazer  melhor  no  futuro 
Absolutàmente  impossivel  fazer  melhor 
Entre 

Entre  VV  e  - 

Entre  VV  e  elle(s) 

Entre  nós 
Entre  elles 

Agora  fica  isto  entre  nós 

Agora  fica  isto  entre  mim(nós)  e  V(VV) 

Agora  fica  isto  entre  mim(nós)  e  elle(s) 

Entre  a  presente  data  e  — 

Entre  a  presente  e  a  semana  proxima  futura 
Entre  o  presente  e  o  mez  proximo  futuro 
Entre  o  Havre  e  Hamburgo  ambos  inclusivè 
Entre  Breste  e  Hamburgo  ambos  inclusivè 
Entre  Bordeus  e  Hamburgo  ambos  inclusivè 

Entre - e - ambos  inclusivè 

Entre  aqui  e  ■ ■ — -  ambos  inclusivè 
Entre  a  presente  e  a  proxima  chegada 
Entre  a  presente  e  a  proxima  partida 
Entre  a  venda  actual  e  a  venda  proxima 
Entre  o  vento  e  agua 
Acautelar-se 

Acautele-se  contra  - 

Letra(s)  de  Cambio.  (Vide  negociar) 

Devo(emos)  apresentar  letra(s)  sobre  - ? 

Apresentou(taram)  V(VV)  letra(s)  sobre  - ? 

Apresente(m)  letra(s)  sobre  - 

Nào  apresente (m)  tetra (s)  sobre  - 

Apresentei(amos)  letra(s)  sobre - 

Nào  apresentei(amos)  letra(s)  sobre - 

Retenham  a(s)  letra(s) 

Consiga(m)  que  o  possuidor(es)  retenha(m)  a(s)  letra(s) 
Telegraphem  se  a(s)  letra(s)  foi(foram)  acceita(s)  ou  nào 
Se  a(s)  letra(s)  enviada(s)  a  V(VV)  nào  fòr(fòrem)  acceita(s) 
Se  a(s)  letras)  enviada(s)  a  V(VV)  nào  fùr(fórem)  acceita(s) 
protestem-na(as)  e  devolvam-na(nas) 

Se  afs)  letra(s)  enviada(s)  a  V(VV)  nào  é(sào)  acceita(s) 

pelo  saccado  apresentem-na(s)  a  - -  que  acceitarà  para 

bonra  do  saccador 

Foi(foram)  a(s)  letra(s)  acceita(s)? 

A(s)  letra(s)  foi(foram)  acceita(s) 

A(s)  letra(s)  nào  foi(foram)  acceita(s) 

A(s)  letra(s)  serà(ào)  acceita(s) 

A(s)  letra(s)  nào  serà(ào)  acceita(s) 

■  A(s)  letra(s)  nào  serà(ào)  acceita(s),  nào  ha  aviso 
Os  possuidores  da(s)  letrafsì  aguardarào  até  receberem  in- 
struceóes 

Letra(s)  protestada(^)  por  falta  de  acceite 
Protestem  a(s)  letra(s) 

Letra(s)  protestada(s) 

Nào  proteste(m)  a(s)  letra(s) 

Fa<;am  reformar  a(s)  letra(s) 

Reformarào  a(s)  letra(s)? 

Reformar (ei-emos-à-ào)  a(s)  letra(s) 
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ao  jor 
aojps 
aojru 
àojtw 
ao  jus 
aojvy 
ao  jxa 
ao  jyb 

aokar 

aokct 

aokdu 

aokev 

aokhy 

aoki  z 
aok  ja 
aokmd 
aokn© 
aokof 
aokri 
aoks  j 
aokul 
aokxo 
aokyp 
aolae 
aoldh 
aolei 
aolfj 
aolko 

aolos 

aolpt 

aolqu 

aolsw 

aoluy 

aolwa 

aolyc 

aomas 

aomcu 

aomdv 

aoaaew 

aoragy 

aomia 

aerarne 

aomog 

aompn 

aomqi 

aotnsk 

aoratl 

aomum 

aomwo 

aomyq 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

05427 

Balsamhaft 

05428 

Balsamical 

05429 

Balsamico 

05430 

Balsamizar 

05431 

Balsamo 

05432 

Balsamous 

05433 

Balschoen 

05434 

Balsemen 

05435 

Balsemende 

05436 

Balsemgeur 

05437 

Balsemhars 

05438 

Balseming 

05439 

Balsemolie 

05440 

Balsemriet 

05441 

Balslaan 

05442 

Balsturig 

05443 

Baltadogi 

05444 

Balteabo 

05445 

Baltearent 

05446 

Balteolus 

05447 

Balteorum 

05448 

Balteus 

05449 

Balthasar 

05450 

Baltischer 

05451 

Baltracao 

05452 

Baltrakan 

05453 

B  alt  zar 

05454 

Baluardo 

05455 

Balucibus 

05456 

Baluginare 

05457 

Balusante 

05458 

Balustrade 

05459 

Balux 

05460 

Balventius 

05461 

Balv  est 

05462 

Balyra 

05463 

Balzarine 

05464 

Balzasti 

05465 

Balzato 

05466 

Balzatore 

05467 

Balzeggia 

05468 

Balzello 

05469 

Balzerete 

05470 

Balzi 

05471 

Balzuoli 

05472 

Balzzeit 

05473 

Bambagia 

05474 

Bambagino 

05475 

Bambalio 

05476 

Bambalioni 

Letra(s)  de  Cambio — continuando 

Nào  reformar  (ei-emos-à-ào)  a  letra(as  letras) 

Reformarei(emos)  a(s)  letra(s)  até  - 

Nào  reformarei(emos)  a(s)  letra(s) 

Letra(s)  foi(foram)  agora  reformada(s)  até  - 

Letra(s)  protestada(s)  por  falta  de  pagamento 

Letra(s)  foi(foram)  paga(s)  [falta  de  acceite - 

A(s)  letra(s)  de  VV  sobre  -  foi(foram)  protestada(s)  por 

'A(s)  letra(s)  enviada(s)  por  VV  nào  foram  acceitas  pelo  sac¬ 
cado  serào  protestadas  e  devolvidas 
A(s)  letra(s)  enviada(s)  por  VV  nào  foi(foram)  acceita(s) 

pelo  saccado,  foram  acatadas  por - para  honra  do  saccador 

A(s)  letra(s)  enviada(s)  por  V(VV)  foi(foram)  desacatada(s) 
A(s)  letra(s)  enviada(s)  por  V(VV)  foi(foram)  desacatada(s), 

porem  acatada(s)  por - para  honra  da  firma  do  saccador 

Nào  recebi(emos)  aviso  da(s)  letra(s)  — — -  saccada(s)  sobre 
nós,  estamos  aguardando  instrucqòes 
A(s)  letra(s)  avisada(s)  por  V(VV)  està(estào)  conforme(s), 
queira  protegel-as 

A(s)  letra(s)  de  V(VV)  sobre  -  foi(foram)  desacatada(s) 

A(s)  letra(s)  serà(ào)  devolvida(s)  se  V(VV)  nào  abonar(em) 
A(s)  letra(s)  foi(foram)  desacatada(s)  [a  importancia 

Devemos  devolver  a(s)  letra(s)? 

Devemos  devolver  a(s)  letra(s)  ou  retel-a(s)? 

Queira(m)  devolver-me(nos)  a(s)  letra(s)  desacatada(s) 

Queira(m)  devolver  a(s)  letra(s)  desacatada(s)  a - 

Enviem-me(nos)  a(s)  letra(s) 

Todas  as  suas  letras  sobre - foram  devolvidas 

- - letra (s)  estào  sendo  devolvidas 

Sobre  quem  sào  a(s)  letra(s)  saccadas? 

Sobre  quem  serào  as  letra(s)  saccadas? 

A(s)  letra(s)  é(sào)  saccada(s)  sobre  - 

A(s)  letra(s)  serà(serào)  saccada(s)  sobre  - 

As  letras  devem  ser  sobre  urna  casa  de  primeira  classe  de 
Londres 

A  letra(s)  deveria(m)  ser  sobre  um  Banco  de  - - 

Recusou(aram)  honrar  a  sua(s)  letra(s) 

A  letra(s)  saccada(s)  por  VV  sobre  -  nào  foi(foram) 

acceita(s)  levantal-a(s)-hei(hemos)  por  conta  de  VV? 

A  Ietra(s)  saccadas  por  VV  sobre  - -  foi(foram)  desacatada 

(s)  devo(devemos)  levantal-a(s)  por  conta  de  VV? 
Deverei(emos)  acceitar  a(s)  letra(s)  para  honra  do  saccador? 
Queira(m)  proteger  a  minha(nossa)-s  letra(s)  se  n5o  fòr(em)  acceita(s) 

Queira(m)  honrar  a  minha(nossa)  letra(s)  actualmente  em  màos  de  -  por 

nossa  conta  desde  que  o  saccado  as  nào  tenha  acceito 

Queira(m)  honrar  a  minha(nossa)  letra(s)  actualmente  em 

màos  de - por  n/c,  por  as  nào  ter  pago  o  saccado 

A  letra(s)  nào  foi(foram)  ainda  apresentada(s)  [attenqào 
A  letra(s)  a  que  se  refere(m)  serà(serào)  objecto  da  nossa 
Queira(m)  acceitar  a  letFa(s)  para  honra  do  saccador 
Acceito(amos)  a  letra(s)  para  honra  do  saccador 
Nào  posso (podemos)  pagar  a  letra(s)  a  nào  ser  que  VV  enviem 
importancia 

Nào  existem  fundos  para  pagar  as  letras  que  se  vencem  em - 

Envio-lhe(s)  fundos  bastantes  para  retirar  (em)  a  letra(s) 

Nào  estou (estamos)  em  situaqào  de  pagar  a  letra(s)  [letra(s) 
Nào  estou  (estamos)  em  sitnagào  de  ajudar  a  VV  a  pagarem  a 
Por  letra  approvala  pagavel  em  Londres  a  tres  meses  da  data 

Por  letra  approvada  pagavel  em  -  a  tres  meses  da  data 

Por  letra  approvada  pagavel  em  Londres  a - meses  da  data 

Por  letra.  approvada  pagavel  em - a - meses  dà  data 

A  letra  (s)  que  VV  enviam  nào  estào  endossadas,  queiram 
enviar  duplicadas  em  ordem 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

Letra(s)  de  Cambio — continuando 

aomzP 

05477 

Bombar  a 

A  letra(s)  que  se  lhe(s)  enviaram  nào  esià(estào)  endossadas, 
enviar-se-ha(hào)  duplicado(s)  [caminho 

aonaf 

05478 

Bombette 

.Duplicado  das  letra(s)  endossadas  e  em  ordem  estào  agora  em 

aonch 

05479 

Bambiais 

Nào  tenho(temos)  duplicado (s)  das  letras,  devena  devolver  as 
suàs  para  endossal-a(s) 

aondi 

05480 

Bambiaya 

Queira(m)  enviar  duplicado(s)  das  letras 

aonej 

05481 

Bambino 

Enviem  ao  Banco  Vale  do  correio  por  £ 

aongl 

05482 

Bambinona 

Acceitarào  os  donos  a  letra  do  capitào? 

aonin 

05483 

Bambocher 

Nào  corro  (corremos)  risco  algum  em  tornar  letras  sobre  ? 

aon  jo 

05484 

Bambola 

Nào  corre  (m)  risco  algum  em  tornar  letras  sobre  - - 

aonot 

05485 

Bamboleeis 

Creio(cremos)  nào  ter  nenhum  risco  em  tornar  letras  sobre 

aonpu 

05486 

Bambolina 

Creio(cremos)  ser  arriscado  em  tornar  letras  sobre  - 

aoniy 

05487 

Bamboo 

Aconselhamos  efficazmente  que  nào  tomem  letra(s)  sobre - 

aonuz 

05488 

Bamboqed 

Aconselhamos  efficazmente  que  nào  tomem  letra(s)  sobre - 

sem  ampia  garantia 

aonva 

05489 

Bambooing 

A  letra (s)  que  VV  nos  enviam  sào  muito  duvidosas 

aonyd 

05490 

Bamboozle 

A  letra (s)  que  VV  nos  enviam  sào  muito  duvidosas  nào  enviem 
mais  da  mesma  classe 

aonze 

05491 

Bamborium 

Nào  tómem  mais  letras  sem  garantia  (de  - ) 

aooat 

05492 

Bambueira 

A  letra (s)  que  VV  nos  enviam  é(sào)  de  primeira  classe 

aoobu 

05493 

Bambyce 

A  letra(s)  que  VV  nos  enviam  é(sào)  inteiramente  sem  valor 

aoocv 

05494 

Bambycios 

Os  donos  acceitarào  a  letra  do  capitào  (até  - ) 

aoodw 

05495 

Bambycium 

Os  donos  nào  acceitarào  a  letra  do  capitào 

aooex 

05496 

Bamures 

Acceitem  a  letra  do  capitào  a  cargo  dos  donos 

aoofy 

05497 

Banadera 

Acceitem  a  letra  do  capitào  a  cargo  dos  donos  corno  adeanta- 
mento(desembolsos) 

aoogz 

05498 

Banaderos 

Posso  (podemos)  comprar  boas  letras  sobre  -  a  - 

aooHa 

05499 

Banality 

Posso  (podemos)  vender  boas  letras  sobre - a - 

aooib 

05500 

Bananista 

As  melhores  letras  nào  se  podem  vender  agora 

aoo  jc 

05501 

Bananzola 

Nào  podemos  conseguir  letras  aqui 

aookd 

05502 

Banaramos 

Offerecem-se  aqui  letras  até  urna  grande  quantia 

aoole 

05503 

Banarias 

Carta(s)  de  Saude 

aoomf 

05504 

Banaron 

Todos  os  navios  que  chegam  aqui  devem  trazer  carta  de  saude 

aoong 

05505 

Banasta 

Todos  os  navios  devem  levar  cartas  de  saude  consular  para 
cada  porto  em  que  t'aqam  escala 

aoooh 

05506 

Banastada 

Nào  é  necessaria  carta  de  saude 

aoopi 

05507 

Banastero 

Chegou  sem  carta  de  saude 

aoork 

05508 

Banastos 

Queiram  ver  que  -  tenha  carta  de  saude  limpa  para  evitar 

demoras  no  porto  de  destino 

aoosl 

05509 

Banausisch 

Se  se  puder  obter  carta  de  saude  limpa 

aootn 

05510 

Bancadas 

Carta  de  saude  limpa  està  sendo  concedida 

aooun 

05511 

Bancalero 

O  navio  traz  carta  de  saude  limpa 

aoovo 

05512 

Bancario 

Enviem-me(nos)  carta  de  saude  do  -  immediatamente 

aoowp 

05513 

Bancheato 

Enviem-me(nos)  carta  de  saude  do  - -  immediatamente  o 

navio  chegou  sem  ella 

aooxq 

Q5514 

Bancheava 

Enviou-se  carta  de  saude  pelo  correio 

aooyr 

05515 

Bancheerai 

A  carta  de  saude  deve  ser  visada  pelo  consul 

aoozs 

05516 

Banco 

Actualmente  expedem-se  aqui  cartas  de  saude  limpas 

aopac 

aopbn 

05517 

Bancorum 

Actualmente  expedem-se  aqui  cartas  de  saude  suspeitosas 

05518 

Bancroftie 

As  cartas  de  saude  expedidas  levam  o  seguinte 

aopci 

05519 

Bandachat 

Actualmente  expedem-se  aqui  cartas  de  saude  sujas 

aopd  j 

05520 

Bandader 

Só  se  expedirào  cartas  de  saude  sujas 

aopek 

05521 

Bandados 

Conhecimento(s) 

aopfl 

05522 

Bandagist 

Queiram  enviar  conhecimento(s) 

aopem 

05523 

Bandarino 

Queiram  enviar  conhecimento(s)  o  mais  depressa  possivel 

aopio 

05524 

Bandbox 

Nào  poderiam  VV  arranjar  para  enviar  os  conhecimentos  antes 
de  que  a  mercadoria  actualmente  esteja  a  bordo? 

aopou 

05525 

Bandboxes 

Nào  podemos  enviar  o  conhecimento  até  que  as  mercadorìas 
estejam  actualmente  a  bordo 

aopsy 

05526 

Bandeamos 

Enviou-se (enviaram-se)  os  conhecimentos  pelo  primeìro  correio 
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Numero 
ie  codigo 

aopt  z 

05527 

aopua 

05528 

aopye 

05529 

aoqaia 

05530 

aoqey 

05531 

aoqea 

05532 

aoqie 

05533 

aoqke 

05534 

aoqoi 

05535 

aoqsn 

05536 

aoqtn 

05537 

aoquo 

05538 

aoqys 

05539 

aorah 

05540 

aorbi 

05541 

aorel 

05542 

aorgn 

05543 

aorno 

05544 

aorip 

05545 

aorkr 

05546 

aornu 

05547 

aprov 

05548 

aorry 

05549 

aorsz 

05550 

aorta 

05551 

aorub 

05552 

aòrxe 

05553 

aoryf 

05554 

aosav 

05555 

aosbw 

05556 

aosdy 

05557 

aose  z 

05558 

aosfa 

05559 

aosi  d 

05560 

aos  je 

05561 

ao  smh 

05562 

ao  sni 

05563 

aoso  j 

05564 

aossn 

05565 

aosto 

05566 

aosup 

05567 

aoswr 

05568 

aosyt 

05569 

aos  zia 

05570 

aotai 

05571 

Palavra 
de  codigo 

Bandearian 
Bandearon 
\ Bandcl 
Bandellina 
Bandendola 
Banderaio 
Bandercse 
Banderolas 
Banderons 
Bandgras 
Bandhond 
Bandiamo 
Bcndikai 
Bandinella 
Bandirla 
Bandisce 
Bandiscono 
Banditto 
Bandjes 


Bandkreuz 

Bandlauf 

Bandnagel 

Bandnerv 

Bandog 

Bandoir 

Bandolero 

Bandoliera 

Bandreif 

Bandrekel 

Bandrijs 

Bandrose 

Bandsman 

Bandstock 

Bandstreif 

Bandstuhl 

Bandullos 

Bandurria 

Bandusia 

Bandvisch 

Bandweide 

Bandzvurm 

Banecon 


Bangard 

Bahgemer 


Bangheid 


“FARQUHAR 


Conhecimento(s) — ccmtinuacào 

Enviou-se(àram-se)  jà  o(s)  conhecimento  (s) 

Nào  posso (podemos-pode-m)  enviar  conhecimento(s)  [desejam 
Nào  posso  (pcdemos-pode-m)  enviar  conhecimento(s)  corno  VV 

- chegou - nào  se  recebeu(eram)  conhecimento(s) 

Recebeu(eram)  VV  conhecimento(s)  ? 

Temos  em  nosso  poder  o(s)  conhecimento(s)  [em  ordem 

Temos  em  nosso  poder  o(s)  conhecimento(s),  mas  nào  està(ào) 

Nào  se  recebeu(eram)  o(s)  conhecimento(s)  para  - 

Conhecimento(s)  nào  chegou (aram)  às  màos 
Perdeu(eram)-se  ou  extraviou(aram)-se  o(s)  conhecimento(s) 
Nào  chegaram  às  màos  os  conhecimentos  nem  o  manifesto 
Segundo  o  conhecimento 
Os  conhecimentos  nào  concordam 

Os  conhecimentos  do  commerciante  e  do  capitào  nào  concordam 
Enviem  conhecimento  immediatamente 

Enviem  conhecimento  para  podermos  reclamar  a  mercadoria 
Enviem  o  duplicado  do  conhecimento 
Enviem  copia  do  conhecimento 

— —  chegou  nào  se  recebeu(eram)  conhecimento(s).  Consult 
em  os  donos  e  fazam  que  telegraphem  auctorisazào  para 
entregar  o  carregamento 

-  chegou,  os  consignatarios  nào  receberam  o(s)  conheci- 

mento(s)  consultem  os  carregadores 
VV  podem  entregar  os  seguintes  artigos  sem  conhecimento(s) 
temos  urna  garantia  em  nosso  poder 
De  nenhum  modo  entreguem  os  seguintes  artigos  a  nào  ser  que 
se  lhes  entreguem  conhecimento(s)  respectivo(s) 

Està  impedida  a  entrega  por  falta  de  conhecimento,  enviem- 
n’os  immediatamente 

- telegraphou  para  que  se  entregue  o  carregamento  sem 

conhecimento (s)  [enviar  o  duplicado  devidamente  endossado 

Recebeu-se  conhecimento - mas  nào  està  endossado,  queiram 

-  telegraphou  para  que  se  entregue  o  carregamento  pen¬ 
dente  à  chegada  do(s)  conhecimento (s) 

O  conhecimento  que  seenviou  nào  està  endossado,  enviamos 
duplicado  em  ordem  [em  caminho 

O  duplicado  do  conhecimento,  endossado  em  regra,  està  agora 
Enviar-se-hà  o  duplicado  do  conhecimento  endossado  em  ordem 
Quem  tem  o  conhecimento? 

Tenho (temos)  o  conhecimento 

O(s)  conhecimento(s)  deve(m)  enviar-se-me(nos‘ 

O(s)  conhecimento(s)  nào  se  enviaram 

O(s)  conhecimento(s)  em  poder  de - 

Recusam  assignar  conhecimento  (s)  (a  nào  ser  que  - ) 

Recusam  entregar  conhecimento(s)  (a  nào  ser  que  - ) 

Recusam  acceitar  conhecimento  (s)  (a  nào  ser  que  - ) 

O  capitào  recusa  assignar  conhecimento (s)  (a  nào  ser  que 

Assignem  conhecimento  (s)  debaixo  de  protesto 
Só  assignaremos(à-ei-ào)  conhecimento(s)  debaixo  de  protesto 

Nào  -assignaremostà-ei-ào)  conhecimento (s)  porque  - - 

O  capitào  terà  que  assignar  os  conhecimentos  a  qualquer  taxa 
dè  frete  sem  prejuizo  para  a  carta  de  fretamento,  qualquer 
differenza  de  frete  a  ser  liquidada  antes  do  navio  zarpar 
O  capitào  terà  de  assignar  o(s)  conhecimento (s)  corno  se 
>  apresentarem  sem  prejuizo  para  a  carta  de  fretamento 

O  capitào  terà  de  assignar  o(s)  conhecimento(s)  corno  se  apresentar(em) 
sem  prejuizo  para  a  carta  de  fretamento,  porem  qualquer  differenza  de 
frete  em  excesso  da  taxa  de  fretamento  a  ser  paga  ao  contado 

O  capitào  terà  de  assignar  o(s)  conhecimento (s)  corno  se 
apresentar(em)  sem  prejuizo  para  a  carta  de  fretamento, 
porem  qualquer  differenza  de  frete  debaixo  de- taxa  de  freta¬ 
mento  a  ser  paga  em  troca  do(s)  conhecimento (s) 

”  MALHADORES  PARA  TODA  CLASSE  DE  GRÀO 
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aotb  j 

Numero 
de  codigo 

05572 

aotdl 

05573 

aotem 

05574 

aotfn 

05575 

aoteo 

05576 

aotiq 

05577 

aotks 

aotmu 

05578 

05579 

aotow 

05580 

aotqy 

05581 

aotsa 

05582 

aotuc 

05583 

aotwe 

05584 

aotyg 

05585 

aotzh 

05586 

aouaw 

05587 

aoubx 

05588 

aoucy 

05589 

aoudz 

05590 

aouf  b 

05591 

aouec 

05592 

aound 

05593 

aou  jf 

05594 

aoukg 

05595 

aoulh 

05596 

aouroi 

05597 

aoun  j 

05598 

aouok 

05599 

aoupl 

05600 

aouqm 

05601 

aourn 

05602 

aouso 

05603 

aoutp 

05604 

aouuq 

05605 

aouvr 

05606 

aouws 

05607 

aouxt 

05608 

aouyu 

05609 

aouzv 

05610 

aovaj 

05611 

aovcl 

05612 

aovdm 

05613 

aoven 

05614 

aovf  o 

05615 

aovir 

05616 

aovlu 

05617 

aovox 

05618 

aovpy 

05619 

aovra 

05620 

aovsb 

05621 

aovtc 

05622 

aovud 

05623 

aovve 

05624 

aovyh 

05625 

aovzi 

05626 

Palavra 
de  codigo 

Banghy 

Bangi  elle 

Bangigkeit 

Bangonat 

Bangorian 

Bangvoll 

Banianos 

Banistan 

Banisters 

Baniubae 

Banjolée 

Bankable 

Bankbein 

Bankbiljet 


Conhecimento(s) — continucicào 
Conhecimento(s)  a  ser(em)  assignado(s)  a  qualquer  taxa  de 
frete 

Capitào  a  assignar  conhecimento(s)  pelo  peso  apresentado 
Teem  VV  instrucgòes  a  respeito  dos  conhecimentos? 

Fagam  conhecimentos  para  cobrir  todas  as  eventualidades 

Ponham  os  artigos  era  conhecimentos  para  cobrir  todas  as  eventualidades 

-  oppòem-se  a  conhecimentos  para  cobrir  todas  as  eventualidades 

Os  artigos  seguem  era  conhecimentos  para  cobrir  todas  as  eventualidades 

Os  conhecimentos  devem  ser  feitos  à  ordem 
Os  conhecimentos  devem  ser  feitos  corno  mercadoria 
Os  ccnhecimentcs  devem  ser  feitos  corno  mercadoria  e  con- 
signados  a,  ordem 

Fagam  todos  os  conhecimentos  de  embarque 

Fagam  -  series  de  conhecimentos  para  o  carregamento  em 

quantidades  eguaes 

Fagam  -  series  de  conhecimentos  em  quantidades  de  - 

Queiram  usar  a  forma  de  conheeimento  marcada 


Bankboek 

Bankeisen 

Banketje 

Bankets 

Bankhalter 

Banknoot 

Bankrecht 

Bankrout 

Bankschcin 

Banksia 

Bankthaler 

Banlieue 

Banquerós 

Banqueting 

Banquinho 

Banquise 

Banshee 

Banstickle 

Bantajam 

Bantineiro 

Bantinos 

Bantlings 

Banulac 

Banvloek 

Banxring 

Banyan 

Banzeiro 

Baobab 

Baobales 

Baoneza 

Baorpsor 

Baphiorum 

Baphium 

Baphomet 

Baphorhize 

Baphyrus 

Baptarum 

Bapteme 

B  optile  gio 

Baptiser 

Baptism 


Queiram  usar  o  conheeimento  de  trigo  do  Baltico  de  1890 
Queiram  usar  o  conheeimento  de  productos  geraes  do  Baltico 
de  1890 

Nào  temos  conhecimentos  da  forma  mencionada 
Nào  temos  conhecimentos  da  forma  mencionada  queiram 
mandar  um  fornecimento 

Serào  enviados  os  conhecimentos  da  forma  mencionada 
Estào  agora  em  caminho  os  conhecimentos  da  forma  mencionada 
Qual  é  a  data  dos  conhecimentos? 

Conheeimento (s)  datado(s)  - - 

Conhécimento(s)  deverà(ào)  ser  datado(s)  - 

Conheeimento (s)  nào  deve(m)  ser  datado(s)  com  data  pos- 

terior  a  -  ,  fa - 

Conheeimento (s)  nào  deve(rn)  ser  datado(s)  com  data  anterior 
Ccnhecimento(s)  acompanha(m)  os  documentos 
Conheeimento (s)  acompanha(m)  o  saque 
Conheeimento (s)  acompanha(m)  o  saque  e  apolice 

Em  troca  dos  conhecimentos  [de - 

Queiram  entregar  os  conhecimentos  (a - )  contra  pagamento 

Retenha(m)  os  conhecimentos 

Nào  entregue(m)  conheeimento (s)  sem  - 

Nào  entregue(m)  conheeimento (s)  sem  pagamento  em  dinheiro 
Nào  entregue(m)  conheeimento (s)  sem  o  acceite  dq  saque 
Nào  entregue(m)  conhecimento(s)  sem  garantia  completa 
Nào  entregue(m)  conheeimento (s)  se  VV  creiem  que  ha  risco 
Nào  entregaremos(à-ei-ào)  conhecimento(s)  sem -  [n’isso 

Nào  entregaremos(à-ei-ào)  conhecimento(s)  sem  prompto  pagamento 
Nào  entregaremos(à-ei-ào)  conhecimento(s)  sem  acceite  do  saque 

Entreguem  conheeimento (s)  a  - 

Entreguem  conheeimento (s)  e  outros  documentos  a  - 

Kntregar(ei-emos-à-ào)  conheeimento  quando  estiver  acceita  a  letra 

Podem  entregar  conheeimento  (s)  sem  pagamento  do  saque 
Podem  entregar  conheeimento (s)  ao  acceite  do  saque 

Escriptura  de  Venda 

Enviem-me(nos)  escriptura  de  venda 
Enviou-se  escriptura  de  venda  pelo  primeiro  correio 
Jà  se  envicu  a  escriptura  de  venda 
Ha  urna  escriptura  de  venda? 

Ha  escriptura  de  venda,  e,  n’este  caso,  està  ella  registada? 
Tenho( temos)  escriptura  de  venda 
Ha  urna  escriptura  de  venda  registada 

Estou(estamos)  informados  que  ha  urna  conta  de  venda,  mas 
nào  parece  ter  sido  registada 
Nào  parece  que  haja  nenhuma  escriptura  de  venda 
Sera  necessaria  urna  escriptura  de  venda? 
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aowax 
aowby 
aowc  z 
aowda 
aoweb 
aowhe 
aowif 
aowkh 
aowli 
aowol 

aowro 

aowsp 

aowur 

aowxu 

aowyv 

aowzw 

aoxak 

aoxbl 

aoxdn 

aoxeo 

aoxis 

aoxku 
aoxoy 
aoxqa 
aoxsc 
aoxue 
aoxyi 
aoybz 
aoyca 
aoy  db 
aoyec 
aoyf  d 
aoyee 
aoynf 
aoyig 
aoyjh 

aoyki 

aoylj 

aoymk 

aoynl 

aoyom 

aoypn 

aoyqo 
aoyrp 
aoysq 
aoytr 
aoyus 
aoyvt 
aoywu 
aoyxv 
aoyyw 
aoy  zx 
ao  zal 
aozcn 

ao  zdo 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

05627 

Baptismum 

05628 

Baptistic 

05629 

Baptizabo 

05630 

Baptizas 

05631 

Baptizator 

05632 

Baptize 

05633 

Baptizing 

05634 

Baqueton 

05635 

Baquicas 

05636 

Baquico 

05637 

Barabu 

05638 

Barabuffa 

05639 

Baracejo 

05640 

Bar  achei 

05641 

Baracke 

05642 

Baracutey 

05643 

Barajaba 

05644 

Barajabais 

05645 

Barajamos 

05646 

Barajando 

05647 

Barajaron 

05648 

Barajas 

05649 

Barajusto 

05650 

Baralhar 

05651 

Baralipton 

05652 

Barandilla 

05653 

Barangay 

05654 

Barateaba 

05655 

Baratearon 

05656 

Barateria 

05657 

Barathre 

05658 

Barathris 

05659 

Barathron 

05660 

Baratillos 

05661 

Baratistas 

105662 

Baraturas 

05663 

Baraundas 

05664 

Barbacole 

05665 

Barbacudo 

05666 

Barbadian 

05667 

Barbadoni 

05668 

Barbaresco 

05669 

Barbarie  al 

05670 

Barbaricos 

05671 

Barbarisch 

05672 

Barbariser 

05673 

Barbarity 

05674 

Barbarizo 

05675 

Barbarous 

05676 

Barbasco 

05677 

Barbastel 

05678 

Barba  tana 

05679 

Barbatear 

05680 

Barbatella 

05681 

Barbatoria 

Escriptura  de  Venda- — continuando 
Serà  necessaria  escriptura  de  venda 
Nào  serà  necessaria  urna  escriptura  de  venda 
Quern  tem  a  escriptura  de  venda? 

—  tem  escriptura  de  venda 
Obrigagào 
É  obrigatorio? 

Tem  de  se  considerar  corno  impondo  urna  obrigagào 
Tem  de  considerar-se  corno  nào  impondo  urna  obrigagào 
O  precedente  nào  ha-de  impor  obrigagào 

A  (està)  cotagào  nào  imporà  obrigagào  alguma  ainda  que  com 
toda  a  probabilidade  se  mantenha 
Nào  impòe  obrigagào 

- nào  impoz  obrigagào 

Apenas  se  impòe  obrigagào 
Sem  nos  obrigàr 

Bloqueio 

Se  se  estabeleceu  bloqueio 

Estabeleceu-se  bloqueio  aqui(em  - ) 

Mantem-se  bloqueio  rigoroso 

Continua  aqui(em - )  o  bloqueio 

O  bloqueio  estabeleceu-se  aqui(em  - ) 

O  bloqueio  estabeleceu-se  aqui(em - )  mas  os  navios  no  porto 

estào  em  liberdade  de  completar  os  carregamentos  e  sahir 

O  bloqueio  cessou  aqui(em  — -)  [até - 

Quanto  tempo  poderà  demorar  o  bloqueio  n’esse  porto? 

Quanto  tempo  poderà  demorar  o  bloqueio  em' - -? 

O  bloqueio  cessarà  provavelmente  dentro  de  pouco  tempo 
O  bloqueio  cessarà  provavelmente  cerca  de  — — - 
O  bloqueio  nào  cessarà  até  — — 

Em  consequencia  do  bloqueio  deve  (devo)  descarregar  em - 

Em  consequencia  do  bloqueio  descarregou(aram)  em  - 

Creiem  VV  que  é  possivel  romper  o  bloqueio  com  exito? 
Creio(emos)  que  o  bloqueio  pode  romper-se  com  exito 
Nào  creio(emos)  que  o  bloqueio  se  possa  romper  com  exito 
Rompa  o  bloqueio  se  o  cré  possivel 
Nào  intente  romper  o  bloqueio 
Os  vapores  estào  agora  rompendo  o  bloqueio 
.  Os  vapores  estào  agora  rompendo  o  bloqueio,  a  trota  bloqueia- 
dora  é  insufficiente  [detido 

Trat(ei-amos-ou-aram)  de  romper  o  bloqueio  mas  fui(foi) 
Trat(ei-amos-ou-aram)  de  romper  o  bloqueio  sem  exito 
Rompeu(eram)  o  bloqueio  com  exito 
Nào  é  mais  que  um  bloqueio  de  nome 
Nào  se  man  tem  o  bloqueio  aqui(em  - ) 

Bordo,  (Vide  a  Bordo; 

Sotes 

Estào  presentes  varios  botes 
Nào  se  podem  obter  botes 
Todos  os  botes  teem  sido  arrebatados(levados) 

Um  dos  botes  foi  arrebatado(levado) 

Dois  dos  botes  foram  arrebatados(levados) 

Tres  dos  botes  foram  arrebatados(levados) 

-  dos  botes  foram  arrebatados(levados) 

Os  botes  e  a  ponte  foram  arrebatados(levados) 

Foram  levados  — —  botes,  amuradas  e  escoras 
Chegou  aqui(em  - — )  com  avaria  nos  botes 

Chegou  aqui(em - )  depois  de  ter  encontrado  forte  borrasca 

perdeu  -  botes  e  os  outros  soffreram  avaria 

Chegou  aqui(em  - )  com  bote(s),  carangueja  e  carangueja 

do  mastro  grande  arrebatados  e  mais  avaria 

FARQUHAR”  ARADOS  E  GRADES 
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Numero 
de  codigo 

aozep 

05682 

aozgr 

05683 

ao  zit 

05684 

aoz  ju 

05685 

aozny 

05686 

aozoz 

05687 

ao  zpa 

05688 

aozsd 

05689 

aozte 

05690 

ao  zuf 

05691 

aozwh 

05692 

aozxi 

05693 

aozyj 

05694 

apaal 

05695 

apabm 

05696 

apacn 

05697 

apado 

05698 

apaep 

05699 

apaf  q 

05700 

apagr 

05701 

apans 

05702 

apai  t 

05703 

apa  ju 

05704 

apakv 

05705 

apalw 

05706 

apamx 

05707 

apany 

05708 

apao  z 

05709 

apapa 

05710 

aparc 

05711 

apas  d 

05712 

apate 

05713 

apauf 

05714 

apavp 

05715 

apawn 

05716 

apaxi 

05717 

apayj 

05718 

apa  zk 

05719 

apbay 

05720 

apbc  a 

05721 

apbec 

05722 

apbee 

05723 

05724 

apbki 

05725 

apbom 

05726 

apbqo 

apbtr 

05727 

05728 

apbus 

05729 

apbwu 

05730 

apbyw 

05731 

ape  am 

05732 

Palavra 
de  codigo 

Barbatalo 

Barbaude 

Barbearias 

Barbeau 

Barbechare 

Barbecho 

Barbecue 

Barbeemos 

Barbeinig 

Barbeito 

Barbellae 

Barbequim 

Barberiles 

Barbescis 

Barbesco 

Barbe  sin 

Barbesolas 

Barbesula 


Botes — conti'nuaQào 

Arribou  aqui(em  - )  com  botes,  corrimàos,  portalós  e 

escada  arrebatados,  a  camara  rombada  e  outras  avarias 

Arribou  aqui(em - )  tendo  perdido  botes  e  amuradas  e  alijado 

parte  da  carga  [outras  avarias 

Encontrou  tempo  borrasccso,  perdendo  varios  botes  e  soffrendo 

Chegou  aqui  um  bote  com  -  tripulantes  do  -  que  nau- 

fragou  totalmente 


Fatta  um  bote  contendo - da  tripulagào(e - passageiros) 


Faltam  dois 

botes 

contendo  — 

—  da 

tripulagào(e  - 

passageiros) 
Faltam  tres 

botes 

contendo  — 

—  da 

tripulagào(e  - 

passageiros) 
Faltam  - 

botes 

contendo  — 

—  da 

[passageiros) 
tripulagào(e  - 

Caldeira.  (Vide  apparelhos  do  navio  etc;  tambem  pagina 

909) 

A(as)  caldeira(s)  em  boni  estado 
A(as)  caldeira(s)  em  màu  estado 
A(s)  caldeira(s)  necessita-m  ser  escamada(s) 

A  caldeira  necessita  reparagào 
A  caldeira  de  estibordo  explodiu 
A  caldeira  de  bombordo  explodiu 

A  caldeira  explodiu  -  homens  feridos 

A  caldeira  explodiu  -  homens  mortos 

A  caldeira  explodiu  -  homens  mortos  -  homens  feridos 


Barbeta 

Barbianes 

Barbicano 

Barbicava 

Barbicella 

Barbicina 

Barbicola 

Barbicone 

Barbiebam 

Barbieria 

Barbifeito 

Barbiferos 

Barbigeras 

Barbilhao 

Barbilla 

Barbillera 

Barbillos 

Barbipedo 

Barbirent 

Barbiteso 

Barbiunt 


Barbon 

Barboneo 

Barbosas 

Barbozzo 

Barbuglia 

Barbuladas 

Barbulam 

Barbare 

Barbuzano 

Barcaccia 

Barcaeum 

Barcqgem 


A  caldeirinha  explodiu 

A  caldeirinha  explodiu  -  homens  mortos 

A  caldeirinha  explodiu  - -  homens  feridos 

A  caldeirinha  explodiu  -  homens  mortos,  -  homens 

feridos 

Ma  alimentacào  das  fornalhas  da  caldeira 

Negligencia  da  parte  do  homem  que  attende  à  caldeira 

Caldeira  gasta 

A  caldeira  està  deteriorada 

O  fumeiro  da  caldeira  fundiu-se 

As  placas  daYornalha  da  caldeira  fundiram-se 

Necessita-se  nova  caldeira 

Apromptem  urna  caldeira  nova  para  quando  o  navio  chegar 

Rebocado  aqui( - )  por - com  a  caldeira  desarranjada 

Arribou  aqui( - )  à  vela,  com  avaria  na  caldeira 

Entrou  com  a  caldeira  fazendo  agua  e  defeituosa 

Caldeira  gottejando(no  - )  [tempo 

Entrou  com  a  caldeira  gottejando,  estarà  detido  por  pouco 
Um  accidente  na  caldeira  fel-a  gottejar  e  obrigou  que  fosse 
extincto  o  fogo,  teve.  que  entrar  (regressar)  para  fazer 
Reparem  a  caldeira  [reparagòes 

Nào  reparem  a  caldeira 

Se  os  fretadores  verifìcarem  ter  a  caldeirinha  forga  insufficiente 
para  accionar  os  guinchos  a  vapor,  os  donos  deveràó  fornecer 
vapor  por  meio  da  caldeira  grande 

Bombardeado 

Tudo  indica  que  sera  bombardeado 
Està  sendo  bombardeado 
Foi  bombardeado 
Bombardeado  sem  aviso 
Fianca  em  Deposito  Alfandegario 
Em  deposito  alfandegario 
Nenhum  em  deposito  alfandegario 
.  Insistem  em  que  dèem  fianca 
Evitem  dar  fianca  se  fòr  possivel 
Serà  necessario  urna  fianca? 

Necessita-se  fianca 


“FÀRQUHAR”  CULTI VÀDORES  DE  ASSENTO  E  SEM  ASSENTO 


ape  co 
ape  eq 
apef  r 
apeiu 
apckw 
apemy 
ape  oa 
apcse 
apeug 
apcvn 
apcwi 
apeyk 
ape  zi 
apdaz 
apdba 
apded 
apdf  e 
apdih 
apdji 
apdon 
apdpo 

apdts 

apdut 

apdvu 

apdyx 

apdzy 

apebo 

apeep 

apedq 

apeer 

apef  s 
apegt 
apenu 
apéiv 
ape  jw 
apekx 
apely 
apem  z 
apeoc 
apepd 
apeqe 
aperf 
apesg 


àpeth 

apeui 

apev  j 
apewk 
apexl 
apeym 
apgao 
apgdr 
apges 
aPggu 
apglw 
a^gjey 
apgma 
apgob 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

05733 

Barcaiuolo 

05734 

Barcarolo 

05735 

Barcazas 

05736 

Barceo 

05737 

Barchetta 

05738 

Barchilla 

05739 

Barcinaba 

05740 

Barcinar 

05741 

Barcinaron 

05742 

Barcinases 

05743 

Barcinonis 

05744 

Barclaye 

05745 

Barcolas 

05746 

Barcollo 

05747 

Barcotta 

05748 

Bardacca 

05749 

Bardaici 

05750 

Bardale  os 

05751 

Bardaicum 

05752 

Bardarias 

05753 

Bardariota 

05754 

Bardash 

05755 

Bardaxi 

05756 

Bardenlied 

05757 

Barde  orutn 

05758 

Barderate 

05759 

Bardewiek 

05760 

Bardigle 

05761 

Bardiglio 

05762 

Bardisch 

05763 

Bardismic 

05764 

Bardling 

05765 

Bardolf 

05766 

Bardoma 

05767 

Bardomera 

05768 

Bardosso 

05769 

Bardotier 

05770 

Bardship 

05771 

Bardulien 

05772 

Bardyllis 

05773 

Bardynge 

05774 

Barebone 

05775 

Barefaced 

05776 

Bareggio 

05777 

Baregina 

05778 

Baregnawn 

05779 

Baresark 

05780 

Barfoles 

05781 

Barfuss 

05782- 

Bargagno 

05783 

Bargainor 

05784 

B organai 

05785 

Barganelle 

05786 

Bar  gante 

05787 

Bargaret 

05788 

Bargasus 

05789 

Bargees 

FARQUHAR” 


Fianca,  em  Deposito — continuando 
Nào  se  necessita  fianca 

Quem  darà  a  fianca  necessaria?  [(hemos) 

Queira  dar  a  fianca  necessaria,  eu(nós)  garantil-o(s)  hei 

-  dardo  a  fianca  necessaria 

- nào  darào  a  fianca  necessaria 

Se  -  nào  cLepem  a  fianca  necessaria  dirijam-se  a  - 

Os  denos  darào  a  fianca  necessaria 
Os  fretadores  darào  a  fianca  necessaria 
Os  agentes  darào  a  fianca  necessaria 
Os  donos  nào  darào  a  fianca  necessaria 
Os  fretadores  nào  darào  a  fianca  necessaria 
Os  agentes  nào  darào  a  fianca  necessaria 
VV.  devem  dar  fianca 
Nào  deem  fianca 
Darào  VV.  fianca? 

Deram  VV.  fianca? 

Deu-se  fianca 
Nào  se  deu  fianca 
Eu(nos)  darei  (emos)  fianca 
Dever-se-ha  dar  fianca 
Nào  darào  fianca 

Pedir  Emprestado 

Podem  VV  pedir  emprestado? 

Posso(emos)  pedir  emprestado 
Nào  posso  (emos)  pedir  emprestado 

Se  VV  puderem  pedir  emprestado  o  que  necessitam,  facam-n’o 
Nào  podemos  pedir  emprestado  nada  aqui 
Posso(podemos)  pedir  emprestado  tudo  o  que  seja  necessario 
Nào  se  pode  pedir  emprestado  nada  mais 
Nào  pecam  emprestado  se  puderem  evital-o 

Fundo 

Devemos  descobrir  o  fundo? 

O  fundo  deve  ser  descoberto 
Nào  é  necessario  descobrir  o  fundo 
Facam  examinar  o  fundo 'se  for  possivel 
Examinou-se  o  fundo 

Nào  ha  aqui  facilidades  para  examinar  e  limpar  o  fundo 
Pode-se  fazer  examinar  e  limpar  o  fundo  aqui 
O  fundo  terà  que  ser  examinado  antes  de  seguir 
Podemos  fazer  reparacòes  no  fundo  aqui 
Entrou  para  examinar  o  fundo 

Entrou  para  examinar  o  fundo,  tendo  estado  encalhado 
Soffreu  damno  oonsideravel  no  fundo,  o  carregamento  està-se 
descarregando  afim  de  o  navio  entrar  no  dique,  para  exame 

e  reparacòes 

Entrou-lhe  urna  rocha  pelo  fundo 

Um  mergulhador  està  estancando  o  fundo  provisoriamente, 
para  poder  descarregar 

O  fundo  necessita  de  limpeza  e  pintura 
Limpou-se  e  pintou-se-lhe  o  fundo 
Tem  um  rombo  no  fundo 
O  funda  està  bom 

Adiem  a  limpeza  do  fundo  até  à  proxi-ma  viagem  se  fòr  possivel 
Facam  limpar  o  fundo  do  navio  immediatamente 
Limpem  e  pintem  o  fundo  do  navio 
Quando  no  dique  limpem  e  pintem  o  fundo 
Quanto  custar;  a  limpeza  e  a  pintura  do  fundo? 

Poder-se-ha  limpar  e  pintar  o  fundo  por - 

Devem  arranjar,  se  fòr  possivel,  limpar  o  fundo  nesse  porto 
Precisa  o  fundo  limpo  e  pintado 

SEMEADORES  DE  MlLHO  E  SEMEADORES  DE  GRÀO 
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Numero 
de  codigo 


apgre 

apgsf 

apguh 

apgvi 

apgyl 

apezin 

apnab 

aphde 

aphef 

apheh 

aphni 

aphkl 

aphmn 

aphno 

aphop 

aphst 

aphtu 

aphuv 

aphxy 

aphyz 

aphza 


apiap 

apibq 

apicr 

api  ds 

apiet 

apifu 

apigv 

apihw 

apiix 

api  jy 
apikz 
apila 
apimb 
apinc 
apiod 

apipe 

apiqf 


apirg 

apish 

apiti 
apiu  j 


05790 

05791 

05792 

05793 

05794 

05795 

05796 

05797 

05798 

05799 

05800 

05801 

05802 

05803 

05804 

05805 

05806 

05807 

05808 

05809 

05810 


05811 

05812 

05813 

05814 

05815 

05816 

05817 

05818 

05819 

05820 

05821 

05822 

05823 

05824 

05825 

05826 


05827 

05828 

05829 


0583D 

05831 


Palavra 
de  codigo 


Bargella 

Barghmote 

Bargholz 

Barguigner 

Èarguilla 

Bargusios 

Barhand 

Barhaupt 

Barhumite 

Borie  e  falò 

Baricote 

Borico  zia 

Barifonia 

Bariga 

Barigell 

Barillets 

Barimetria 

Barinosia 

Barioler 

Bariolure 

Bariphone 


Baritah 

Bariticas 

Baritifero 

Baritina 

Baritinico 

Baritoni 

Baritono 

Barjemont 

Barjesus 

Barjona 

Barjuleta 

Barkaese 

Barkantine 

Barkhont 

Barkjes' 

Barkopf 


Baskschip 

Borlaufen 

Barleibig 

Barleria 

Borleycorn 

FÀRQUHAR” 


Fundo — continuagào 

Limpem  o  fundo  tanto  quanto  possivel  emquanto  està  leve,  seni 
o  fazer  entrar  no  dique  * 

Dever-se-ha  limpar  o  fundo  antes  de  sahir  novamente 
Fundo  cellular 
Fundo  lodoso 

Fundo  lodoso,  nào  se  espera  que  soffra  avaria 
Fundo  arenoso 

Fundo  arenoso,  nào  se  espera  que  soffra  avaria 
Fundo  rochoso 

Fundo  rochoso,  nào  se  espera  que  soffra  avaria  [tura  de) 

Emprestimo  a  Risco  Maritimo,  Grossa  Aventura  (Escrip- 

Necessita  um  adeantamento  sobre  a  grossa  aventura 

"Far-se-ha  um  emprestimo  de  g/a  se  nàó  se  fòrrìecerem  os  fundos  necessarios 
Tratarei(emos)  de  obter  um  emprestimo  sobre  escriptura  de  grossa  aventura? 
Procurem  obter  um  emprestimo  sobre  escriptura  de  grossa  aventura,  de 
caracter  particular,  se  nào  forem  bem  succedidos,  annunciem 


Annuncie  para  um  emprestimo  sobre  escriptura  de  grossa  aventura 

-  annuncia  para  tornar  um  emprestimo  de  -  sobre  escriptura  de  g/a 

Annunciamos  para  um  emprestimo  sobre  grossa  aventura, 
porem  nào  temos  offertas 

Offereceu-se-me(nos)  um  emprestimo  sobre  escriptura  de  grossa 
aventura  de  £  -  a  - ,  deverei(emos)  aceeital-o? 

Acceitem  o  emprestimo  sobre  escriptura  de  grossa  aventura 
nas  ccndigòes  mencionadas  [nào  excedendo  £  - a - 

Acceitem  o  emprestimo  sobre  escriptura  de  grossa  aventura, 

Afim  de  levantar  fundos  para  pagar  desembolsos  vi-me  obrigado  a  tornar 
emprestimo  sobre  escriptura  de  grossa  aventura  sobre  o  navio,  frete  e 


carga,  pela  importancia  de  £— — -  a  um  premio  de  -  pagavel  -  dias 

depois  da  chegada  ao  porto  do  destino 
Arranjamos  para  um  adeantamento  sobre  a  grossa  aventura  (a  - ) 

Acceita-se  a  grossa  a  ventura  a - por  cento 

Levantei(amos)  um  emprestimo  de  grossa  aventura  sobre  o 

navio,  frete  e  carga  por  £  - 

Levantamos'  fundos  sobre  a  grossa  aventura  para  pagar  gastos 
e  estamos  promptos  a  seguir 
Nào  se  pode  adeantar  sobre  a  grossa  aventura 
Nào  se  pode  obter  um  adeantamerito  sobre  a  grossa  aventura 

Abro(imos)  um  credito  com  - - para  evitar  a  emissào  de  urna 

escriptura  de  grossa  aventura 
Evitem  escriptura  de  grossa  aventura  se  fòr  possivel 
Contrahiu-se  urna  escriptura  de  grossa  aventura  para  cobrir  o 
custo  dos  concertos 

Apromptem  os  fundos  necessarios  para  evitar  grossa  aventura 
Nào  se  necessita,  escriptura  de  grossa  aventura 
Enviem  escriptura  de  grossa  aventura 
Tenho( temos)  escriptura  de  grossa  aventura 
Tem(teèm)  escriptura  de  grossa  aventura 

Nào  se  poude  levantar  fundos  pela  grossa  aventura,  o  navio 
serà  vendido  provavelmente 

Annunciou-se  pedindo  um  emprestimo  sobre  grossa  aventura  sem  lograr 
conseguir  o  adeantamento  necessario,  por  conseguinte  teremos  de  vender 
carga  sufficiente  para  pagar  as  despesas 

Sendo  impossivel  levantar  fundos  sobre  a  grossa  aventura  para 
effectuar  as  reparagòes  necessarias,  o  navio  foi  abandonado 
e  vendido - 


Se  nào  puderem  levantar  fundos  sobre  a  grossa  aventura  vendam  carga  em 
quantidade  sufficiente  para  fazer  face  às  despesas 

Se  nào  puderem  levantar  fundos  sobre  a  grossa  aventura 
vendam  o  vapor  ao  maior  prego  possivel  para  beneficio  de 
todos  os  interessados 
Garantido  livre  de  grossa  aventura 
Garantido  livre  de  grossa  aventura  ou  de  hypotheca 


DEBULHAD0RES  DE  MILH0  E  M0INH0S 


apivk 
apiwl 
apixm 
apiyn 
api  zo 
apjac 
ap  jbd 
apice 
apjeg 
ap  jgi 
ap  in  5 
ap  jiìc 
ap  jkm 
ap  imo 
apjoq 
ap  jpr 
apisu 
ap  jtv 
ap  juw 
apiwy 
apjya 
apkaq 
apkbr 
apkcs 
apkeu 
’  w 

y 


apk; 
apk: 
apkkà 
apkoe 
apkpf 
apkrh 
apksi 
apkt  j 
apkuk 
apkvl 
apkyo 
aplad 
aplbe 
apleh 


aplfi 

aplil 

aplkn 

apllo 

aplor 

aplps 

aplru 


aplsv 
apltw 
aplux 
aplvy 
aplxa 
aplyb 
apuiar 
apmbs 
apmc  t 
apmdu 
apmev 
apmhy 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

05832 

Barlione 

Comprado 

05833 

Barloaba 

Gomprou(aram)  VV? 

05834 

Barloamos 

Comprei  (compramos) 

05835 

Barloando 

Nào  comprei  (compramos) 

05836 

Barloar 

Comprou  elle(compraram  elles)? 

05837 

Barloarian 

Elle  comprou(elles  compraram) 

05838 

Barlonco 

Elle  nào  comprou  (compraram) 

05839 

Barlume 

Tem(teem)  — —  comprado? 

05840 

Barmacide 

Tem(teem)  comprado 

05841 

Barmaid 

Nào  tem(teem)  comprado 

05842 

Barmilian 

Se  VV  tiverem  comprado 

05843 

Barmkyn 

Se  VV  nào  tiverem  comprado 

05844 

Barmotes 

Se  elle(s)  tiver(em)  co'mprado 

05845 

Barnaba 

Se  elles  nào  tiver(em)  comprado 

05846 

Barnabita 

Que  comprou (aram)  VV? 

05847 

Barnache 

Que  comprou(aram)  elle(s)? 

05848 

Barnegdl 

Porque  comprou  (aram)  V(VV)? 

05849 

Barniz 

Porque  nào  comprou  V(compraram  VV)  ? 

05850 

Barnizada 

A  que  prego  comprou  (aram)  VV? 

05851 

Barnizar 

Quanto  (s)  comprou  (aram)  VV? 

05852 

Barnizases 

Comprei (amos-aram)  (F  O  B)  livre  a  bordo 

05853 

Baroccio 

Comprei  (amos-aram)  (C  '&  F)  eusto  e  frete 

05854 

Barodrome 

Comprei  (amos-aram-)  (C  I  F)  custo,  frete  e  seguro 

05855 

Barograph 

Comprei  (amos-aram)  a  chegar 

05856 

Barolìte 

Comprei  (amos-aram)  a  chegar,  navio  quasi  a  chegar 

05857 

Barology 

Comprei (amos-aràm)  à  chegar,  navio  a  chegar  approximadamente  em  — - 

05858 

Barometri 

Compre! (amos-aram)  ex  navio  ao  longo  da  costa 

05859 

Barometric 

Comprei  (amos-aram)  ex  navio 

05860 

Baronando 

Comprei  (amos-aram)  ex  caes 

05861 

Baronata 

Comprei  (am'os-ar am)  para  embarque 

05862 

Baronerai 

Comprei  (amos-aram)  para  entrega 

05863 

Baronero 

Comprei  (amos-aram)  a  prompto  pagamento 

05864 

Barones 

Comprei  (amos-aram)  segundo  amostras 

05865 

Baronesco 

Comprei  (amos-aram)  de  sua  conta 

05866 

Baronetcy 

Comprei  (amos-aram)  por  conta  commum 

05§67 

Bar  onial 

Comprei  (amos-aram)  de  conta  de  - 

05868 

Baronibus 

Comprei  (amos-aram)  tudo  o  que  pudemos  obter 

05869 

Baronider 

Comprei  (amos-aram)  o  sufficiente  para  satisfazer  os  compromissos 

05870 

Baronschap 

Comprei  (amos-aram)  somente  para  cobrir  as  vendas 

05871 

Baropteni 

Comprado  ao  limite  de  VV 

05872 

Baroptenos 

Comprado  por  um  prego  superior  ao  seu  limite 

05873 

Baroscope 

Comprado  por  um  prego  inferior  ao  seu  limite 

05874 

Baroscopio 

Comprado  pelos  ultimos  pregos 

05875 

Baroulou 

Comprado  pela  ultima  cotagào 

05876 

Batpana 

Comprado  de  accordo  com  as  instrucoòes 

05877 

Barpours 

Comprei  (amos-aram)  sujeito  à  sua  conflrmagào  por  telegranrthia 
que  nos  deverà  chegar  às  màos  até  — - —  [alguns  dias 

05878 

Barque 

Nào  comprei  (amos-aram),  porque  julgamos  melhor  esperar 

05879 

Barqueaba 

Nào  comprei  (amos-aram),  porque  julgamos  que  os  pregos 

05880 

Barquerot 

Pode(m)  ser  comprado  muito  barato  presentemente  [baixarào 

05881 

Barquieu 

Foi(foram)  comprado(s)? 

05882 

Barquillo 

Foi(foram)  comprado(s) 

05883 

Barquinha 

Nào  fot  (foram)  comprado (s) 

05884 

Barracan 

Tudo  remido 

05885 

Barracks 

Foi(foram)  remido (s) 

05886 

Barrado 

Nào  pode(m)  ser  comprado (s) 

05887 

Barragon 

Nào  pode(m)  ser  comprado(s)  por  menos  de  — 

05888 

Barrancos 

Nào  pode(m)  ser  comprado(s)  ao  seu  limite 

05889. 

Barraquim 

Nào  pode(m)'  ser  comprado (s)  actualmente  por  prego  algum 

"FARQUHAR”  EXCAVADORAS  DE  BATATAS 
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aqtd  j 
aqtek 
aqtfl 
aqtgm 
aqtio 
aqtou 

aqtsy 
aqtt  z 

aqtua 

aqtye 

aquau 

aqubv 

aqucw 
aqudx 
aquey 
aquf  z 
aquga 
aqunb 
aquic 
aqu  jd 
aquke 
aqulf 
aqumg 
aqunn 
aquol 
aqup  j 
aquqk 
aqurl 

aqusm 

aqutn 

aquuo 

aquvp 

aquwq 

aquxr 

aquys 

aquzt 

aqvah 

aqvbi 

aqvel 


aqvho 

aqvnu 

aqvov 

aqvry 

aqvia 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

06370 

Bauzear 

06371 

Bavaglino 

06372 

Bavalite 

06373 

Bavard 

06374 

Bavardage 

06375 

Bavardais 

06376 

Bavardons 

06377 

Bavaroy 

06378 

Baveole 

06379 

Bavianen 

06380 

Bavochure 

06381 

Bavolette 

06382 

Bavoso 

06383 

Bawbles 

06384 

Bawdrick 

06385 

Bawhorse 

06386 

Bawrel 

06387 

Bawson 

06388 

Baxearius 

06389 

Baxearum 

06390 

Baxterian 

06391 

Baxters 

06392 

Bayaderas 

06393 

Bayamo 

06394 

Bayardly 

06395 

Bayaudier 

06396 

Bayazed 

06397 

Bayetas 

06398 

Bayeton 

06399 

Bayetones 

06400 

Bayette 

06401 

Bayeusain 

06402 

Bayifero 

06403 

Bayiforme 

06404 

Baying 

06405 

Bayoco 

06406 

Bayonesas 

06407 

Bayoncta 

06408 

Baeardant 

06409 

Bazaruco 

06410 

Bazat 

06411 

Bazofia 

06412 

Bazucaba 

06413 

Bazucamos 

“FARQUHAR” 

Bolsa 

Prevaleceu  hoje  um  tom  muito  firme  na  Bolsa 
A  Bolsa  estava  sem  movimento  e  estavel 
A  Bolsa  està  sem  movimento  porem  firme 
A  Bolsa  muito  firme  acompanhada  de  subida  geral 
Depois  de  urna  abertura  muito  firme  a  Bolsa  tornou-se  fraca  e 
as  cotacòes  finaes  estavam  quasi  todas  debaixo  das  de  hontem 
A  Bolsa  està  muito  abatida  com  todos  os  preqos  baixando 
Prevalece  um  tom  firme  na  Bolsa  tendo  havido  urna  recuperaeào 
geral 

Bolsa  extremamente  animada  por  motivo  do  aspecto  politico 
Poi  mcti\o  do  aspecto  politico  os  especuladores  estào  operando 
na  Bolsa  com  algùma  vacillaqào 
Os  valores  abriram  firmes  na  Bolsa,  mas  subsequentemente 
tomaram  urna  tendencia  baixa 

Os  valores  abriram  desanimadcs  na  Bolsa,  mas  subsequente¬ 
mente  tomaram  urna  tendencia  de  subida 
Um  sentimento  de  desanimo  prevalece  na  Bolsa 

Amuras 

Aberto  um  buraco  na  amura  acima  da  agua 
Aberto  um  buraco  na  amura  abaixo  da  agua 
Buraco  aberto  em  ambas  as  amuras 

Ambas  as  amuras  foram  abertas  (por  - ) 

Ambas  as  amuras  foram  abertas  por  gelo 
Amuras  de  borri  bordo  foram  abertas  (por 


-) 

Amuras  de  bombordo  foram  abertas  pelo  gelo 

Amuras  de  estibordo  foram  abertas  (por - ) 

Amuras  de  estibordo  foram  abertas  pelo  gelo 

Chegou  com  ambas  as  amuras  abertas  (por  - ) 

Chegou  com  ambas  as  amuras  abertas  pelo  gelo 

Chegou  com  amuras  de  bombordo  abertas  (por _ ) 

Chegou  com  amuras  de  bombordo  abertas  pelo  gelo 
Chegou  com  anulras  de  estibordo  abertas(por - ) 

Chegou  com  amuras  de  estibordo  abertas  pelo  gelo 
Amuras  avariadas  pelo  gelo,  està  fazendo  agua  e  entrou  para 
reparaqòes 

Ambas  as  amuras  damnificadas  pelo  gelo  e  fazendo  agua,  voltou 
para  reparacòes 

C  hocou  com  e  abriu-se-lhe  um  buràco  nas  amuras 
Choccu  c-ontra  o  caes  e  abriu-se-lhe  um  buraco  nas  amuras 
Ao  entrar  na  doca  chocou  contra  o  muro  e  soffreu  consideravel 
avaria  nas  amuras 

Ao  entrar  na  doca  chocou  contra  o  muro  e  abriu-se-lhe  um 
buraco  nas  amuras  de  bombordo  debaixo  da  linha  de  agua 
Ao  entrar  na  doca  chocou  contra  o  muro,  abriu-se  um  buraco 
nas  amuras  de  bombordo  acima  da  linha  de  agua 
Ao  entrar  no  doca  chocou  contra  o  muro,  abriu-se-lhe  um 
buraco  nas  amuras  de  estibordo  por  debaixo  da  linha  de  agua 
Ao  entrar  na  doca  foi  chocar  contra  o  muro  e  abriu-se-lhe  um 
buraco  nas  amuras  de  estibordo  acima  da  linha  de  agua 
Chocou  contra  o  muro  da  doca,  soffreu  damno  e  torceu  a  próa. 
partii  am-se  varias  chapas  da  pròa,  terà  que  entrar  no  dique 
para  reparaqóes  [das  amuras 

*°i  contra  o  caes  ficando  muito  damnificado  a  prua  e  as  chapas 
Tem  varias  chapas  da  próa  fendidas  por  ter  ido  contra  o  muro 
da  doca  [buraco  na  pròa 

-mquanto  estava  atracando  no  caes  a  ancora  abriu-lhe  um 
Emquanto  estava  atracando  no  caes  a  ancora  abriu-lhe  um 
buraco  na  próa  deixando-lhe  urna  via  de  agua  consideravel 

Chegou  aqui(em  - )  com  as  amuras  abertas  e  ponta  da  proa 

cheia  de  agua  por  ter  abalroado(com - ) 

CARRINHOS  PARA  DEPOSITOS  E  ARMAZEMS 
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aqvub 


aqvxe 

aqvyf 

aqfcav 

aqwdy 

aqwe  z 

aqwf  a 

aqwid 

aqw  Je 

aqwni 

aqwol 

aqwto 

aqwup 

aqwyl 

aqwzu 

aqxai 

aqxem 

aqxco 

aqxiq 

aqxmu 

aqxow 

aqxsa 

aqxue 

aqxwe 

aqxyg 

aqyaw 

aqybx 

aqycy 

aqydz 

aqyea 

333'?^ 


aqjrae 
aqy! 


ree 

aqyle 
aqy  it 
aqylfg 
aqyln 
aqymi 


aqynj 

aqyok 

aqypl 

aqyrn 

aqyso 

aqytp 


aqyuq 
aqyvz* 
aqyws 
aqyxt 
a<fyyu 
aqyzv 
aqza  J 
aqzcl 
aqzdm 
aqzen 
aqzfo 
aqzir 
aqzkt 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

06414 

Bazucando 

06415 

Bazucare 

06416 

Bazucaron 

06417 

Bazuco 

06418 

Bazuinen 

06419 

Bazuqueis 

06420 

Beachten 

06421 

Beackern 

06422 

Beaconage 

06423 

Beaconed 

06424 

Beadle 

06425 

Beadleism 

06426 

Beadlery 

06427 

Beakers 

06428 

Beakiron 

06429 

Bealiah 

06430 

Bealoth 

06431 

Beambten 

06432 

Beamful 

06433 

Beamily 

06434 

Beamlet 

06435 

Beamter 

06436 

Beangst 

06437 

Beardy 

06438 

Bearetis 

06439 

Beascht 

06440 

Beastish 

06441 

Beastlike 

06442 

Beastly 

06443 

Beata 

06444 

Beatanza 

06445 

Beaterios 

06446 

Beatide 

06447 

Beatilla 

06448 

Beatisimo 

06449 

Beatitude 

06450 

B e  atonie 

06451 

Beatrice 

06452 

Beatuli 

06453 

Beauceron 

06454 

Beaucoup 

06455 

Beaucrier 

06456 

Beaucuit 

06457 

Beanféd 

06458 

Beaunier 

06459 

Beaupre 

06460 

Beauship 

06461 

Beante 

06462 

Beauteous 

06463 

Beautiful 

06464 

Beautify 

06465 

Beauvotte 

06466 

Beaverqm 

06467 

Bebartet 

06468 

Bebauen 

06469 

Bebearine 

06470 

Pebederos 

Amuras — continuagào . . 

Ao  atracar  foi  contra  o  caes  com  a  prfìa  causando  algumaa 

àvarias  no  caes  deslocando - chapas  e  partindo  -  das 

armacòes 

Diz-se  que  foram  avariadas  varias  chapas  das  amuras 
Varias  chapas  das  amuras  estào  partidas 
Caixas.  (Vide  Pacotes) 

As  caixas  foram  entregues  em  mào  estado 
As  caixas  foram  entregues  em  bom  estado 
As  caixas  foram  entregues  muìto  quebradas 
Poder-se-ha  obter  caixas  em  qualquer  quantidade 
Nào  se  podem  obter  caixas 
Marca  (s) 

Està  a  marca  especifìcada? 

Desejam  VV  alguma  marca  especial? 

Qual(quaes)  é(sao)  a(s)  marca(s)? 

Como  deveremos  marcal-as? 

Ma'rquem-no(s)  - 

Marquem-no(s)  segundo  o  typo  No.  - * 

Nào  marquem 

Quem  é  o  fabricante  da  marca?. 

Nào  conbeco (emos)  a  marca 

A  marca  é  fabricada  por - 

Qual  é  considerada  a  melhor  marca? 

Nào  nos  importa  a  questào  de  marca 
A  marca(s)  favorita(s)  é(sào) 

A  marca  està  borrada 
A  marca  nào  està  especifìcada 
Qualquer  marca  servirà 

Qualquer  marca  excepto  - 

Nào  se  encontra  nenhum  da  marca 
Apaguem  a  marca  actual  e  voltem  a  marcal-o(s) 

Nào  se  pode  alterar  a  marca 

Marca  anterior  estava  borrada  e  marcada  de  novo 
Urna  boa  marca  das  usuaes 
A(s)  melhcr(s)  marca(s) 

Marca(s)  barata (s) 

Marca (s)  de  classe  inferior 
Marca(s)  de  classe  superior 
Deixo(deixamos)  a  marca  à  sua  discrecào 

Deixo(deixamos)  a  marca  à  sua  discrecào  os - (artigos)  sào 

para - 

Dever-se-ha  adherir  strictamente  à  marca? 

Dever-se-ha  usar  somente  a  marca  especifìcada 
Qualquer  óutra  marca  de  egual  qualidade 
Qualquer  outra  marca  approvala 

Nào  podemos  comprar  a  marca  que  VV  especifìcam  excepto  a 
pregos  exorbitantes 

Prefere-se  a  seguinte  marca  porem  acceitar-se-ha  qualquer 
outra  marca  de  egual  qualidade 
(Qualquer  das)  marcas  seguintes 

Largura(s) 

Qual  é  a  largura? 

Qual  é  a  maior  largura? 

Largura  em  pés 
Largura  em  pollegadas 
Maior  largura 
Largura  interior 
Como  se  mede  a  largura? 

Largura  na  parte  mais  larga 
Largura  na  parte  mais  estreita 
Largura  na  parte  do  meio 
Largura  media 


•  *0  auctor  pede  para  suggerir  <jue  qualquer  lista  de  inarcas  seja  nume  rada 
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aqzlu 

aqzox 

aqzpy 

aqzra 

aqzsb 

aqztc 

aqzud 

aqzve 

aqzyh 

aqzzi 

araaj 

arabk 

araci 

arada 

araen 

araf  o 
aragp 
aranq 
araìr 
ara  js 
araki 
aralu 

aramv 
aranw 
araox 
arapy 
ar  aqz 
arara 
arasb 
arate 
araud 
arave 
arawf 
araxg 
arayh 
arazi 
arbaw 
arbey 
arbdz 
arbea 
arbìe 
arblh 
arbmì 
arbok 
arbpl 
arbso 
arbuq 
arbvr 
arbyu 
are  ak 
arcbl 
are  dn 
are  e  o 
are  is 
arcku 
are  oy 
areqa 
arcsc 
arene 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

06471 

Bebedizos 

06472 

Bebedor 

06473 

Bebedouro 

06474 

Beberaci 

06475 

Beberagem 

06476 

Bcberaspe 

06477 

Bebereira 

06478 

Beberias 

06479 

Bebiais 

06480 

Bebiamos 

06481 

Bebidas 

06482 

Bcbido 

06483 

Bebiendo 

06484 

Bebiente 

06485 

Bebieron 

06486 

Bebisteis 

06487 

Beblaard 

06488 

Bebloeden 

06489 

Beblot 

06490 

Beblotch 

06491 

Beblubber 

06492 

Beboet 

06493 

Beboeten 

06494 

Beboeting 

06495 

Bebouwen 

06496 

Bebouwing 

06497 

Bebrabo 

06498 

Bebrabunt 

06499 

Bcbratìs 

06500 

Bebrinos 

06501 

Bebrinum 

06502 

Bebrorum 

06503 

Bebryces 

06504 

Bebrycios 

06505 

Bebrycum 

06506 

Bebung 

06507 

Becabunga 

06508 

Becadito 

06509 

Becadgos 

06510 

Becalming 

06511 

Becanus 

06512 

Becarda 

06513 

Becas  ' 

06514 

Becasseau 

06515 

Beccade 

06516 

Beccadchi 

06517 

Beccafico 

06518 

Beccalite 

06519 

Beccano 

06520 

Beccatoio 

06521 

Beccavano 

06522 

Beccheria 

06523 

Becchiamo 

06524 

Becchime 

06525 

Beccone 

06526 

Bccerras 

06527 

Becerro 

06528 

Becdgue 

06529 

Bechancing 

Largura — continualo 

Largura(s)  inclusive  - 

Largura (s)  exclusivé  - 

Largura(s)  corno  d’antes 
Largura (s)  nào  hào-de  exceder 

Largura(s)  nào  hào-de  ser  menos  de  - 

Largura(s)  moldadas 
Largura (s)  inclusivé  armagòes 
Largura(s)  é(sào)  demasiado  grande(s) 

Largura(s)  é(sào)  demasiado  pequena(s) 

Qualquer  largura  ' 

A  largura  usuai 

Alterem  a  largura  para  - 

Partir-se  aos  Pedagos,  Espedagar-se 

Deverà  espedagar-se  dentro  em  brev# 

Està-se  espedagando,  vaus  das  cobertas,  arnuras  e  vergarne, 
fluctuando  a  mercé  das  ondas 
Briza.  (Vide  Vento) 

Briza  ligeira 
Briza  fresca 
Briza  moderada 
Briza  forte 

Tijolos.  (Vide  pag.  911) 

Podem  VV  conseguir  tijolos  na  localidade  e  a  pregos  razoaveis? 

„  ,  [milhar 

Podem  conseguir-se  aqui  tijolos  (a  - )  a  -  chelins  por 

Nào  se  podem  encontrar  tijolos  aqui 
Os  tijolos  devem  ser  feitos  no  lugar 
Dever-se-hào  enviar  os  tijolos 

Partido,-  Espedagado,  Roto 

Està(ào)  roto(s) (desarranjado(s) 

Està(  ào)  roto(s)  em  parte!  desarranjado  em  parte) 

Està(ào)  inteiramente  espedagado (s) 

Diz-se  que  tem  a  machina  desarranjada 

Sera  desmantelado 

Suppòe-se  que  se  està  espedagando 

Parece  estar  partido  à  meia  nau 

O  navio  està  partido  ao  meio 

Partido  em  dois  pedagos 

Partido  em  tres  partes 

Completamente  espedagado 

O  leme  partido 

O  culatro  partido 

A  quilha  partida 

Partido  ao  meio 

O  eixo  da  manivella  partido 

O  eixo  grande  partido 

O  eixo  partido  junto  ao  tubo  da  popa 

O  embolo  partido 

A  vara  do  embolo  de  alta  pressào  partida 
A  vara  intermediaria  do  embolo  partida 
A.  vara  do  embolo  de  baixa  pressào  partida 
Eixo  propulsor  partido 

Palheta(s)  do  helice  partida(s)  [stituil-os 

O  seguinte  està  partido,  queiram  mandar  outros  para  sub- 

Garrou  e  està  à  mercé  das  aguas 

Tem  um  brago  partido 

Tem  ambos  os  bracos  partidos 

Tem  urna  perna  partida 

Tem  ambas  as  pernas  partidas 

Tem - costellai  partidas 

Acaba  de  ser  avistado  apparentemente  desarranjado,  mandou- 
se-lhe  àuxilio 
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Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


arcyi 


06530 


Bechei 


ardax 
ardby 
arde  z 
ardda 
ardeb 
ardhe 
ardif 
ardkh 
ardii 
ardol 
ardro 


06531 

06532 

06533 

06534 

06535 

06536 

06537 

06538 

06539 

06540 

06541 


Becheton 

Bechico 

Bechique 

Bechirum 

Bechlec 

Bechorath 

Bechtileth 

Bechuanas 

Becijferen 

Beclipt 

Beclouding 


Partido,  Espedagado,  Roto — continuando 

Diz-se  ter  sido  passado  o  -  desarranjado  e  navegando  à 

vela,  enviou-se-lhe  auxilio 
O  contraete»  de  fretamento  desmanchado 
O  contracto  desmanchado 
Convenio  nào  desmanchado 
Nào  se  desmanchou  o  contracto  de  fretamento 
Nào  se  desmanchou  o  contracto 
Nào  se  desmanchou  o  convenio 
Corretor(es) 

Quem  é(sào)  o(s)  corretor(es)  ? 

O(s)  corretor(es)  nào  pode(m)  ser  encontrado(s) 

O(s)  corretor(es)  é(sào) 

Corretagem.  (Vide  Commissào) 


ardur 
ardxu 
ardyv 
ardzw 
are  al 
arebm 
arecn 
are  do 
areep 
arefq 
aregr 

arehs 

areit 

are  ju 

arekv 
arelw 
aremx 
areny 
areoz 
arepa 
areqb 
arerc 
aresd 
arete 
areuf 
areve 
arewn 
arexì 
arey  5 
arezk 
arf  ay 
arfea 
arf  ec 
arf  ge 
arf  ig 
arf  om 
arfpn 
arf  qo 
arftr 
arfus 
arfwu 
arfyw 
argani 
argeo 


06542 
, 06543 
06544 
06545 
06546 
'06547 
06548 
06549 
06550 
06551 
09552 


Becoyneth 

Becoming 

Becoronet 

Becosinho 

Becqueter 

Becquillon 

Becripple 

Becurl 

Becurled 

Becurling 

Bedaagd 


06553 


Bedacht 


06554  Bedagat 
06555  Bedajum 


06556 

06557 

06558 

06559 

06560 

06561 

06562 

06563 

06564 

06565 

06566 

06567 

06568 

06569 

06570 

06571 

06572 

06573 

06574 

06575 

06576 

06577 

06578 

06579 

06580 

06581 

06582 

06483 

06584 

06585 


Bedampten 

Bedaoui 

Bedarf 

Bedarking 

Bedaubed 

Bedaubing 

Bedaude 

Bedauern 

Bedazzle 

Beddepan 

Beddestok 

Beddetjes 

Beddezak 

Beddingen 

Bedeading 

Bedcckung 

Bedcdag 

Bededagen 

Bedeguar 

Bedehouse 

Bedehuis 

Bedekken 

Bedeksel 

Bedelares 

Bedelarij 

Bedelbrief 

Bedelbrok 

Bedellio 

Bedelmeid 

B  e  delorde 


Dividirào  VV  a  corretagem? 

Corretagem  a  ser  dividida  egualmente 
Dois  termos  da  corretagem  para  mlm(nós) 

Metade  da  corretagem  para  mim  (nós) 

Um  tergo  da  corretagem  para  mim(nós) 

Dois  tergos  da  corretagem  para  VV 
Metade  da  corretagem  para  VV 
Um  tergo  da  corretagem  para  VV 
Corretagem  dividida  pela  metade  com  W 
Corretagem  dividida  em  tergos  com  VV 

Corretagem  dividida  em  tergos  com  VV,  dois  para  mim,  um 
para  VV 

Corretagem  dividida  em  tergos  com  VV,  um  para  mim,  dois 
para  VV 

Corretagem  a  ser  dividida  em  tergos,  um  para  os  fretadores 

e  dois  entre  nós  [ - 

Corretagem  a  ser  dividida  em  tergos,  um  para - e  dois  entre 

[mente  impossivel  conceder-lhes  mais  que  - — 
Temos  que  dividir  a  corretagem  com  outros,  é-nos  absoluta- 
Nào  se  pode  conceder  corretagem  a  VV 
Os  fretadores  exigem  urna  parte  da  corretagem 

Os  fretadores  exigem - %  da  corretagem 

Corretagem  para  mim  (nós) 

Corretagem  para  W 
Que  corretagem  cobram  VV? 

Que  corretagem  obterei(emos)  ? 

Quem  paga  a  corretagem? 

Os  donos  pagam  a  corietàgem 
Os  fretadores  pagam  a  corretagem 
Os  vendedores  pagam  a  corretagem 
Os  compradores  pagam  a  corretagem 
Corretagem  a  ser  paga  por  W 
Corretagem  a  ser  paga  por  mim  (nós) 

Corretagem  a  ser  paga  por - 

Corretagem  a  sahir  da  parte  da  commissào  de  W 

Livre  de  corretagem 

Nào  se  pode  conceder  corretagem 

Nào  se  pode  conceder  corretagem  aos  fretadores 

Que  corretagem  se  ha-de  carregar  a - 

Qual  é  à  taxa  de  corretagem? 

A  corretagem  é - 

Corretagem  e  commissào  do  Costume 
Deve-se-me  (rfos)  5%  de  corretagem 

Deve-se-me (nos)  - %  de  corretagem  [retagem  de - 

Nào  se  pode  fechar  a  nào  ser  que  o  navio  pague  urna  cor- 

Trouxe 

Que  trouxe  o  navio? 

O  navio  trouxe 
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argeq 
argfr 
argiu 
argkw 
argmy 
ar  goa 
a^gse 
argug 
argvn 
argwi 
argyk 
argzl 
arnaz 
arhba 
arhed 
arhf  e 
arhih 
arh  ji 

arhon 

arhpo 

arhsr 

arhts 

arhut 

arhvu 

arhyx 

arl^zy 

arian 

arìbo 

aricp 

arida 
arder 
arìf  3 

arigt 

arihu 

ariiv 

ari  jw 
arikx 
arily 
arimz 
arinb 
arioc 
aripd 
arìqe 
arirf 

arisg 

arith 

ariui 

arivi 

ariwk 

arixl 

ariym 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

0G586 

Bedelpak 

06587 

Bedelry 

06588 

Bedelven 

06589 

Bedelving 

06590 

Bedemen 

06591 

Bedesman 

06592 

Bedeuten 

06593 

Bedeutung 

06594 

Bedevil 

06595 

Bedew 

06596 

Bedewing 

06597 

Bcdfast 

06598 

Bedgang 

06599 

Bedhemel 

06600 

Bediadem 

06601 

Bedicning 

06602 

Bedienter 

06603 

Bedilziek 

06604 

Bedismal 

06605 

Bedizen 

06606 

Bedizened 

06607 

Bedjah 

06608 

Bedlam 

06609 

Bedlamite 

06610 

Bedompt 

06611 

Bedouze 

06612 

Bedrabble 

06613 

Bedreinte 

06614 

Bedrench 

06615 

Bedriaci 

06616 

Bedridden 

06617 

Bedrinken 

06618 

Bedroog 

06619 

Bedrop 

06620 

Bedruckt 

06621 

Bedruipen 

06622 

Bedfteden 

06623 

Bedstraw 

06624 

Bedtafel 

06625 

Beducked 

06626 

Beducking 

06627 

Beduengen 

06628 

Beduerftig 

06629 

Beduidsel 

06630 

Beduinas 

06631 

Beduine 

06632 

Bedurfte 

06633 

Bedusted 

06634 

Bedvriend 

06635 

Bedwang 

06636 

Bedwarfed 

Trouxe — continuaQào 
O  navio  nào  trouxe 
Qual  ( quaes )  trouxe  ( ram)  ? 

Constructores 

Quem  sào  os  coiistructores? 

Os  constructores  sào  - 

Os  constructores  sào  desconhecidos 
Os  constructores  sào  de  primeira  classe 
Os  constructores  nào  sào  de  primeira  classe 
Construindo 

Està  agora  construindo  C - 

Està-se  agora  construindo  e  espera-se  que  estarà  prompto  para 
Acabou  de  ser-construido 
Està  quasi  construido 

Espera-se  que  se  acabe  a  construcgàò  etn  - 

Ainda  nào  se  comegou  a  constrùcgào 

Especie.  (Vide  Banco,  etc.) 

So  leva  a  bordo  especie  para  esse  porto 

Tem  especie  a  bordo  para  esse  porto  no  valor  de  -  £ 

Tera  especie  a  bordo  pelò  valor  de  £  - ,  còrtsignado  a  VV 

Nào  se  annunciam  operagòes  em  especie 
Fizeram-se  as  seguintes  operagòes  em  especie 
Amuradas 

Avaria  nas  amuradas  de  bombordo 
Avaria  nas  amuradas  de  estibordo 
Avaria  nas  amuradas  dos  dois  bordos 
•  Chegou  com  avaria  nas  amuradas 
Chegou  com  avaria  nas  amuradas  e  nas  escoras 
Arribou  aqui  em - com  avaria  nas  amuradas  e  bote  perdido 

Chegou  aqui(em  - )  com  avaria  nas  amuradas  e  um  bote 

aberto  no.  fundo  durante  a  viagem  [e  outras  avarias 

Tem  avaria  nas  amuradas  do  porào  da  próa,  a  ponte  destruida 

Arribou  aqui(em - )  com  perda  das  amuradas 

Arribou  aqui(em  - -)  com  perda  das  amuradas  e  as  escoras 

partidas 

Chegou  aqui(em - )  tendo  perdido  amuradas,  velame  e  parti¬ 

das  as  escoras,  e  està  fazendo  agua 
Durante  tempo  mào  soffreu  avaria  nas  amuradas  e  perdeu  a 
carga  da  coberta 

Soffreu  avaria  nas  amuradas  durante  tempo  borrascoso  e  perdeu 
parte  da  c&rga  da  coberta  [da  coberta 

Chegou  com  avaria  nas  amuradas  e  perda  de  alguns  apparelhos 

Carvoeiras 

Qual  é  a  cap&cidade  das  carvoeiras? 

A  capacidade  daB  carvoeiras  é  de  -  tons. 

Estivado  nas  carvoeiras 
N&o  estivado  nas  carvoeiras 

Pode  ser  estivado  fias  carvoeiras  [ou  s/agentes 

Carvào  para  as  carvoeiras  a  ser  fornecido  pelos  fretadores 
Carvào  para  as  carvoeiras  a  ser  fornecido  pelos  fretadores 
aos  pregos  correntes 

Carvào  para  as  carvoeiras  a  ser  fornecido  pelos  fretadores 
ou  seus  agentes  em  portos  extrangeiros 
Carvào  para  as  carvoeiras  a  ser  fornecido  pelos  fretadores 
a  -  por  tonelada 

Carvào  Bara  as  carvoeiras  livre  de  despesas 
Procurerà  urna  reducgào  no  prego  do  carvào  para  as  carvoeiras 
Concordaremos  com  o  prego  do  carvào  para  as  carvoeiras,  se 
VV  puderem  conseguir  que  as  horas  de  carregamento  sejam 
Queimado,  Destruido  Pelo  Fogo  [reduzidas 

Està  parcialmente  destruido  (a)  pelo  fogo 
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arkao 

arkdr 

arkes 

arkeu 

arkiw 

arkky 

arkma 

arkob 


arkre 


arksf 

arkuh 

arkvi 

arkyl 

arkzm 

arlab 

aride 

arlef 

arlgh 

arlhi 

arlij 

arlkl 

arlmn 

arino 

arlop 

arisi 

arltu 

arluv 

arlxy 

arlyz 

ari  za 

armap 

araer 

armds 

armet 

armfu 

armix 

ariti  jy 

armla 

armod 

armpe 

armsh 

arinti 

armu  j 

armyn 

armzo 

arnac 

arnbd 

arnee 

arnee 

arnei 

arnn  j 

arnik 

arnkm 

arnmo 


Numero 
le  codigo 


Palavra 
de  codigo 


06637 

06638 

06639 

06640 

06641 

06642 


Bedwingen 

Bedye 

Bedyeing 

Beefalen 

Beef steak 

Beekforel 


06643  Beeknimf 
06644  Beekwater 


06645 


Beekwilg 


06646 

06647 

06648 


Beelderig 

Beeldiger 

Beeldjes 


Queimado,  Destruido  Pelo  Fogo — continuando 

Està  completamente  destruido  pelo  fogo 
Armazem  destruido  pelo  fogo 
Queimou-se  até  à  linha  de  agua 
Queimou-se  no  alto  mar 

Queimou-se  no  alto  mar,  salvou-se  toda  a  tripulacào 

Queimou-se  no  alto  mar  perderam-se - da  tripulacào 

[e  desembarcadà  aqui(em  - ) 

Queimou-se  no  alto  mar  a  tripulacào  foi  encontrada  pelo  - 

Queimou-se  no  mar  alto,  -  da  tripulacào  foram  encontrados 

e  recolhidos  por - ,  desembarcados  aqui(em  - )  nào  ha 

noticias  dos  restantes 

Queimou-se  no  alto  mar, - da  tripulacào  foram  encontrados 

e  recolhidos  pelo - ,  desembarcados  aqui(em  — — ),  infeliz- 

mente  perdeu-se  o  resto  da  tripulacào 
Diz-se  que  se  incendiou  no  alto  mar 
Diz-se  que  se  incendiou  no  alto  mar,  tripulacào  saivà 
Diz-se  qùè  se  incendiou  no  alto  mar, - da  tripulagàd  perdidos 


06649 

06650 

06851 

66652 


Beeliada 

Beelsarus 

Beeltenis 

Beelzebub 


Queimou-se  o  carregamcato 
Queimou-se  parte  do  carregamentó 

Muitas  propriedades  estào  sendo  destruiaas  peios  arruadores 
Muitas  propriedades  estào  sendo  destruidas  pelos  grevistas 


06Ó53 

06654 


06655 

06656 

06657 

06658 

06659 

06660 

06661 

06662 

06663 

06664 

06665 

06666 

06667 

06668 

06669 

06670 

06671 

06672 

06673 

06674 

06675 

06676 

06677 

06678 

06679 

06680 

06681 

06682 

06683 

06684 

06685 

06686 

06687 

06688 

06689 

06690 


Beemdgras 

Beemol 

Beenasch 

Beenblok 

Beenboren 

Beenbreuk 

Beeneters 

Beenhard 

Beenharnas 

Beenholten 

Beenig 

Beeniger 

Beenleer 

Beenlijni 

Beenpijp 

Beenvlies 

Beenvreter 

Beenu'orm 

Beenzwart 

Beerbaum 

Beere 

Beerelim 

Beerenholz 

Beerenobst 

Beerensaft 

Beerenzeit 

Beergruen 

Beerhacke 

Beerheide 

Beerkar 

Beermelde 

Beershebah 

Beervoetig 

Beerwein 

Beenvortel 

Beestig 

Beestje 

Beetsèhad 


Muitas  propriedades  estào  sendo  destruidas  pelo  inimigo 
Muitas  propriedades  estào  sendo  destruidas  para  impedir  que 
caiam  nas  màos  do  inimigo 
Està  ainda  ardendo 
Rebentar 
Rebentou (arata) 

Diz-se  ter  rebentado 

Rebentou  um  tubo  do  vapor 

Rebentou  um  tubo  do  vapor  ferindo  varios 

Rebentou  nm  tubo  do  vapor,  matando  a - 

Negocios 

Podem  VV  fazer  o  negocio? 

Posso  (podemos)  fazer  o  negocio 
Nào  posso  (podemos)  fazer  o  negocio 
Pode(m)  elle(s)  fazer  o  negocio? 

Pode(m)  fazer  o  negocio 
Nào  pode(m)  fazer  o  negocio 

Farà(ào)  - o  negocio? 

Farào  o  negocio 
Nào  farào  u  negocio 

Deverei(emos-Poderei-emos)  fazer  o  negocio? 

V(VV)  pode(m)  fazer  o  negocio 

Nào  facam  o  negocio 

Se  VV  puderem  fazer  o  negocio 

Se  VV  puderem  levar  a  effeito  o  negocio  [por  intermedio  de  VV 
Se  VV  puderem  levar  a  effeito  o  negocio,  preferiremos  fazel-o 
Se  VV  nào  puderem  fazer  o  negocio 
Se  VV  nào  puderem  levar  a  effeito  o  negocio 

Se  VV  nto  puderem  levar  a  effeito  o  negocio  seremos  forgados  a  fazer 
Se  elle(s)  puder(em)  fazer  o  negocio  [arranjos  com  outros 

Se  elle(s)  nào  puder(em)  fazer  o  negocio 
Se  eu  puder(pudermos)  fazer  o  negocio 
Se  eu  nào  puder(pudermos)  fazer  o  negocio 
Porque  fizeram  VV  o  negocio? 

Porque  nào  fizeram  VV  o  negocio? 

Porque  fez  elle  (fizeram  elles)  o  negocio? 

Porque  nào  fez  elle(fizeram  elles)  o  negocio? 
Tenho(temos-teem)  todas  as  facilidades  para  fazer  o  negocio 
Posso (podemos-pode-m)  fazer  o  negocio 
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arnoq 

arnpr 

arnsu 

arntv 

arnuw 


arnwy 

arnya 

aroaq 

arobr 

aroc  s 

arodt 

aroeu 

arofv 

arocw 

aronx 

aroiy 

aro  j  z 

aroka 

arolb 

aromc 

arond 

arooe 

aropf 

aroqg 

arorn 

arosi 

arot  j 

arouk 

arovl 

arowm 

aroxn 

aroyo 

aro  zp 

arpad 

arpbe 

arpeh 

arpf  i 

arpil 

arpkn 

arpie 

arpor 

arpps 

arpru 


arpsv 

arptw 

arpux 

arpvy 

arpxa 


arpyb 

arqar 

arqct 


arqdu 

arqev 

arqhy 

arqi  z 

arqja 

arqmd 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

06691 

Beevors 

06692 

Befaamd 

06693 

Befabamos 

06694 

Befaban 

06t>95 

Bef  adura 

06696 

Befaehigen 

06697 

Bef  ago 

06698 

Befalleth 

06699 

Befana 

06700 

Bef  aremo  s 

06701 

Befassen 

06702 

Bef  ehi 

06703 

Befehlsruf 

06704 

Befestigen 

06705 

Beht 

06706 

Bedecken 

06707 

Befoaming 

06708 

Bcfoerdern 

06709 

Befolgen 

06710 

Befool 

06711 

Befooleth 

06712 

Befooling 

06713 

Beforétime 

06714 

Befouled 

06715 

Befragen 

06716 

Befreien 

06717 

Befreiung 

06718 

Befriedigt 

06719' 

Befriended 

06720 

Bef  ring  e 

06721 

Befringing 

06722 

Befug 

06723 

Befugnis 

06724 

Befurred 

06725 

Befyle 

06726 

Befyling 

06727 

Begabtheit 

06728 

Begabung 

06729 

Begaehnen 

06730 

Begalled 

06731 

Begaping 

06732 

Begardos 

06733 

Begauder 

06734 

Begawd 

06735 

Begawded 

06736 

Begawding 

06737 

Begeefster 

06738 

Begegnen 

06739 

Begegnung 

06740 

Begehr 

06741 

Begehrlich 

06742 

Begehrnis 

06743 

Begeleid 

06744 

Beggarly 

06745 

Begharden 

06746 

Beghino 

06747 

Begierde 

“FARQUHA 

Negocios — continuando 

Nào  se  pode  fazer  o  negocio 

Nào  se  pode  fazer  o  negocio  nas  condigòes  de  TV 

Nào  se  pode  fazer  o  negocio  nas  condigòes  do  seu  telegramma 

Nào  se  pode  fazer  o  negocio  nas  condigòes  da  sua  carta 

Nào  se  pode  fazer  o  negocio  nas  condigòes  de  VV,  porem  ouso 

(amos)  propor-lhes  o  seguinte 
- far(à-ào)  o  negocio 


É  provavel  que  se  possa  fazer  o  negocio 

Pizemos  negocio  com  elle(s)  durante - annos 

Consideram  VV  o  negocio  seguro? 

Consideramos  o  negocio  seguro 

Temos  confianca  no  negocio 

Nào  consideramos  que  o  negocio  seja  seguro 

Continuerò  (continua)  fazendo  negocio  corno  até  aqui 

De  outra  maneira  tememos  que  o  negocio  se  perca 

Vale  mais  que  fagam  o  negocio 

Vale  mais  que  nào  fagam  o  negocio 

Queiram  attender  ao  negocio 

Recusem(recusam)  fazer  o  negocio 

O  negocio  nào  nos  diz  respeito 

Trate(m)  de  procurar-me  (nos)  o  negocio 

Estou(estamos)  tratando  de  fazer  o  negocio 

Antes  de  perder  o  negocio 

Renunciou-se  ao  negocio  por  impracticavel 

Pode(m)  VV  proporcionar-me(nos)  outro  negocio  melhor? 

Pode(m)  VV  proporcionar-me(nos)  qualquer  outro'  negocio? 

Podemos  por  em  suas  màos  o  seguinte  negocio 

Quanto  creem  VV  que  se  poderia  ganhar  no  negocio? 

Procurem  conservar  o  negocio  em  mào 

Esperamos  fazer  negocios  consideraveis 

O  negocio  a  que  se  referem  està  ainda  disponivel 

Collo  (quei,  -camos,  -cou,  -caram)  o  negocio  sob  offerta 

Pode  ser  que  dentro  em  pouco  seja  impossivel  fazer  o  negocio 

O  negocio  a  que  se  referem  decahiu 

Procurem  fazer  negocio  com  - 


Pode  conduzir  a  algum  negocio 

É  um  negocio  muito  bom 

Que  negocio  fazem  VV  em - ? 


Que  perspectiva  ha  para  negocios? 

Qual  é  o  melhor  negocio  que  VV  podem  conseguir?  (por  - ) 

Tenho( temos)  outros  negocios  em  màos 
Nào  tenho(temos)  outros  negocios  em  màos 
Deixem  o  negocio  assim  corno  està 

Deixem  o  negocio  assim  corno  està  actualmente  e  estejam 
prevenidos  para  o  que  possa  succeder 
Deixem  o  negocio  em  màos  de  - 


Deixem  o  negocio  nas  minhas(nossas)  màos 
Esperamos  que  nào  nos  tirem  o  negocio  das  nossas  màos 
Deixo(deixamos)  o  negocio  nas  suas  màos 
Deixo(deixamos)  o  negocio  nas  suas  màos  fagam  o  que  possam 
para  meus(nossos)  interesses 

É  um  negocio  de  consideravel  importancia  [segredo 

Mantenham  o  negocio  reservado,  tenham-n’o  em  absoluto 
Queiram  telegraphar  immediatamente  porque  ha  outras  casas 
que  estào  tratando  para  o  negocio 
Telegraphem-lhe(s)  directamente  se  houver  negocio 
Telegraphem-me(nos)  se  se  fizer  o  negocio 
Telegraphem( - )  senào  o  negocio  fracassarà 


Como  VV  nào  telegrapharam  o  negocio  fracassou 

Sinto  dizer-llies  que  o  negocio  està  fèchado  [negocio 

Agradeceremos  se  VV  verificarem  se  houver  n’isso  algum 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

arqne 

06748 

Begierig 

arqof 

06749 

Begierlos 

arqri 

06750 

Begirded 

arqs  j 

06751 

Begirdling 

arqul 

06752 

Beglasen 

arqxo 

06753 

Begleit 

arqyp 

06754 

Begleitung 

arrae 

06755 

Beglerbeg 

arrdh 

06756 

Begloom 

arrei 

06757 

Beglotzen 

arrf  j 

06758 

Begluecke 

arrim 

06759 

Begnade 

arrko 

06760 

Begnadest 

arros 

06761 

Begnawing 

arrpt 

06762 

Begnuegen 

arrqu 

06763 

Begolden 

arrsw 

06764 

'  Begonia 

arruy 

06765 

Begoniace 

arrwa 

06766 

Begrace 

arryc 

06767 

Begracing 

arsas 

06768 

Begrafenis 

arscu 

06769 

Begraved 

arsdv 

06770 

Begrensen 

arsew 

06771 

B  e  grifi 

arsgy 

06772 

B  e  grinte 

arsjLa 

06773 

Begriming 

arsine 

06774 

Begroan 

arsog 

06775 

Begroaned 

arsph 

06776 

Begrudge 

arsqi 

06777 

Begtashi 

arssk 

06778 

Begucken 

arstl 

06779 

Beguetern 

arsum 

06780 

Begueule 

arswo 

06781 

Beguileth 

arsyq 

06782 

Beguilty 

ars  zr 

06783 

Beguinant 

artaf 

06784 

Beguineas 

arich 

06785' 

Begunts 

aridi 

06786 

Behaard 

arte  j 

06787 

Behadeur 

art  gl 

06788 

Behaelter 

ariin 

06789 

Behagelen 

art  jo 

06790 

Behagen 

artot 

06791 

Behaglich 

aripu 

06792 

Behamerd 

Negocios — contmuacào 

Se  VV  tiverem  alguma  cousa  que  submetter-nos,  fagam-no 
porque  pode  dar  lugar  a  algum  negocio 
Ha  boa  perspectiva  para  negocio 

Estou(estamos)  trabalhando  o  negocio  [dades  de  bom  exito - 

Estou(estamos)  trabalhando  o  negocio  com  todas  as  probabili- 
Conseguindo  assim  este  bom  e  excepcional  negocio 
Vejo(vemos)  pouca  perspectiva  para  negocio 
Fazem-se  poucos  negocios  e  só  a  dinheiro 

É  inutil  proseguir  pois  nào  ha  perspectiva  de  que  resuite  nen- 
hum  negocio 

O  negocio  foi-nos  offerecido  por  intermedio  de  outra  casa 

Entendemos  que  um  negocio  semelhante  foi  feito  por - 

Estào  VV  dispostos  a  encarregarem-se  do  negocio  se  lhes 
enviamos  pormenores?  [enviam  pormenores 

Estou(estamos)  inclinados  a  emprehender  o  negocio  se  VV 
Confiamos  que  o  negocio  serà  acceito 
O  negocio  nào  nos  convem 

O  negocio  é  tal  que  nào  podemos  emprehendel-o 
Nào  nos  enviem  mais  negocios  parecidos,  offeregam  a  outros  a 
opportunidade  [ciò  em  minhas(nossas)  màos 

Estou(amos)  debaixo  da  impressào  de  que  VV  deixam  o  nego- 
Entendo(emos)  que  VV  deixam  o  negocio  em  minhas(nossas) 
màos,  a  nào  ser  que  ougamos  alguma  cousa  em  contrario 

Fago(fazemos)  o  negocio  por  intermedio  de  outra  casa 
Ninguem  mais  està  auctorisado  para  offerecer  o  negocio 
Ninguem  mais  està  auctorisado  para  offerecer  o  negocio  por 
es^r  inteiramente  em  nossas  màos  v  [outra  casa 

Ousamos  suggerir-lhes  que  fagam.  o  negocio  por  intermedio  de 
Nào  é  conveniente  fazer  o  negocio  por  intermedio  de  outra  casa 
Recusem(recusamos)  fazer  novos  negocios 
É  o  mesmo  negocio  a  que  me(nos)  referia(mos)  na  minha 

(nossa)  carta  de  -  [telegramma  de  - 

É  o  mesmo  negocio  a  que  me(nos)  referia(mos)  no  meu(nosso) 

É  o  mesmo  negocio  a  que  se  referiam  VV  na  sua  carta  de - 

É  o  mesmo  negocio  a  que  se  referiam  VV  no  seu  telegramma 
de - 

É  o  mesmo  negocio  a  que  referiu  -  [nosco) 

O  representante'  de  VV  recusa  fazer  negocios  commigo(com- 
Recuso(recusamos)  fazer  negocio  com  o  representante  de  VV 
Evidentemente  nào  lhe(s)  interessa  o  negocio 
Evidentemente  nào  lhe(s)  interessa  o  negocio  ousamos  sug- 
gerir-lhe(s)  que  se  faga  urna  alteragào 
Contra  minha  vontade  obrigado  a  renunciar  ao  negocio 
Ouso(ousamos)  suggerir-lhe(s)  que  enviem  os  seus  negocios  a 
outrem 

Cessem  gradualmente  de  fazer  negocios  com  - 

Ser-me-hia(nos)  muito  agradavel  que  VV  pozessem  os  negocios 

do  navio  em  minhas(nossas)  màos  [em  - - 

Queiram  avisar-nos  quem  ha-de  attender  aos  negocios  do  navio 

Queiram  por  os  negocios  do  navio  em  màos  de - 

Queiram  por  os  negocios  do  navio  em  màos  de  - corno  està 

previsto  na  carta  de  fretamento 
Queiram  enviar  instrucgoes  por  nosso  intermedio  para  que  o 
capitào  pònha  os  seus  negocios  em  nossas  màos 

O  capitào  do  -  dirigiu-se-me(nos)  para  fazer  o  negocio, 

queiram  enviar  a  sua  confirmagào  e  instrucgoes 
Queiram  attender  ao  negocio  do  navio 

Queiram  attender  ao  negocio  do  navio  mostrando  este  conio 
auptorisagào  ao  capitào 

O  capitào  nega-se  a  fazer  negocios  por  nosso  intermedio,  quei¬ 
ram  enviar-lhe  instrucgoes  para  que  o  faca 

“FARQUHAR”  MOTORES  DE  GASOLINA 


artty 

artuz 

artva 

artyd 

art  ze 
aruat 


arubu 

arucv 

arudw 

aruex 

arufy 

arugz 

aruha 
aruib 
aru  je 
arukd 
arule 
arumf 
arung 
àruoh 

arupi 

arurk 

arusl 

arutm 

aruun 

aruvo 

aruwp 

aruxq 

aruyr 

aruzs 

arvag 

arvbn 

arvci 

arvdd 

arvek 

arvfl 

arvgm 

arvio 

arvou 
arvsy 
arvt  z 
arvua 
arvye 
arv/au 
arwey 
arwga 
arwic 
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Numero 

Palavra 

rie  codigo 

de  codigo 

Negocios — continuando 

06793 

Behangsel 

O  capitào  retirou  o  negocio  das  nossas  màos  e  dirigimse  a 

06794 

Behartigen 

O  capitào  retirou  o  negocio  das  nossas  màos  e  dirigiu-se  aos 
nossos  concorrentes 

06795 

Behaupten 

Porque  se  oppòe  VV  a  por  o  negocio  do  navio  em  màos  de 
-  segundo  instrucgòes? 

06796 

Behausung 

Porque  se  oppòe  VV  a  por  o  negocio  do  navio  em  màos  de 
-  segundo  a  carta  de  fretamento? 

06797 

Behave 

Opponho-me  a  por  o  negocio  do  navio  em  màos  de  porque 

06798 

Behaveth 

Opponho-me  a  por  o  negocio  em  màos  de  -  porque  me  nào 

inspiram  bastante  confianqa,  darei  pormenores  completos  por 
carta 

06799 

Behaving 

Queiram  por  o  negocio  em  màos  de - 

06800 

Behaviour 

Teem  feito  os  nossos  negocios  por  muitos  annos 

06801 

Behechio 

O  negocio  do  navio  n’esse  porto  (em  - )  jà  està  arranjado 

06802 

Beheften 

O  negocio  do  navio  de  regresso,  està  arranjado  jà,  podem  VV 
offerecer  alguma  cousa  para  a  viagem  de  sahida? 

06803 

Beheiende 

Està  actualmente  ausente  do  negocio 

06804 

Beheksen 

Està  actualmente  ausente  do  negocio,  voltarà  dentro  de  pou- 
cos  dias 

06805 

Beheksing 

Està(estào)  -  actualmente  em  negocios? 

06806 

Behelmung 

O  negocio  do  navio  deverà  ser  attendido  por  — — 

06807 

Behelsde 

Realisaram-se  consideraveis  negocios  durante  a  semana  [à  vela 

06808 

Behemoth 

Fazem-se  poucos  negocios  com  vapores  e  nenhuns  com  navios 

06809 

Behende 

Fazem-se  poucos  negocios  com  navios  à  vela  e  nenhuns  com 

06810- 

Behendig 

O  negocio  continua  corno  do  costume  [vapores 

06811 

Behenolie 

Os  negocios  està<^  parcialmente  suspensos 

06812 

Behept 

Os  negocios  estào  parcialmente  suspensos  até  que  se  possam 
fazer  alguns  arranjos 

06813 

Beherzigst 

Os  negocios  estào  suspensos  temporariamente 

06814 

Behildich 

O  negocio  està  suspenso  temporariamente  até  que  possa  con- 
seguir-se  outro  edificio 

06815 

Behindern 

Este  é  o  unico  negocio  que  se  offerece 

06816 

Behither 

Os  negocios  estào  inteiramente  paralysados 

06817 

Behoeftig 

Fez-se  um  grande  negocio 

06818 

Behoerde 

Fez-se  um  negocio  limitado 

06819 

Behold 

Fez-se  um  negocio  moderado 

06820 

Beholdeth 

Està-se  fazendo  um  negocio  especulativo 

06821 

Behoney 

Se  os  negocios  melhorarem 

06822 

Behoneyed 

Se  os  negocios  nào  melhorarem 

06823 

Behoof 

Negocios  muito  animados 

06824 

Behooren 

Negocios  muito  desanimados 

06825 

Behorned 

Os  negocios  reanimam-se 

06826 

B  e  ho  min  g 

Os  negocios  estào  parados 

06827 

Behoudenis 

O  negocio  é  impracticavel 

06828 

Behourder 

Actualmente  o  negocio  é  impracticavel 

06829 

Behoveable 

Os  negocios  estào  inteiramente  paralysados,  impossivel  fazer 
cousa  alguma  actualmente 

06830 

Behoves 

Os  negocios  estào  muito  quietos,  attende-se  sómente  às 
necessidades 

06831 

Behowl 

Faz-se  um  negocio  muito  limitado  ' 

06832 

Behowled 

Os  negocios  feitos  sào  todos  a  varejo 

06833 

Behowling 

Os  negocios  continuam  muito  activos 

06834 

Behruz 

Fez-se  um  immenso  negocio(em - ) 

06835 

Behuisd 

Parece  ser  o  melhor  negocio  do  mercado 

06836 

Behuizing 

Esperamos  que  os  negocios  melhorarào  em  breve 

06837 

Behulp 

Nào  esperem  ainda  que  os  negocios  melhorem 

06838 

Behutsam 

Os  negocios  continuam  muito  desanimados 

06839 

Beibringen 

Nào  se  fazem  negocios  por  motivo  dos  feriados 

“FARQUHAR”  ENGENH0S  DE  SERRACEM  C0M  SERRA  ClRCULAR 
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arwke 

arwoi 

arwsm 

arwtn 

arwuo 

arwys 

arxah 

arxbi 
arxel 
arxgn 
arxfio 
arxip 
arxkr 
arxnu 
arxov 
arxry 
arxs  z 
arxta 
arxub 
arxxe 
arxyf 
aryav 
arybw 
arycx 
arydy 
aryez 
aryf  a 
aryeb 
aryfic 
aryid 
aryje 
arykf 
arylg 
arymn 
aryni 
aryo  j 
arypk 
aryql 
arysn 
aryio 
aryup 
aryvq 
arywr 
aryxs 
aryyt 
ary  zu 
ar  zai 
arzbj 
arzdl 
ar  zem 
ar  zfn 
arzgo 
arzks 
arzmu 
arzow 
ar  zqy 
arzsa 
ar  zuc 
ar  zwe 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

06840 

Beichtend 

06841 

Beichterin 

06842 

Beichtgeld 

06843 

Beichtkind 

06844 

Beicinha 

06845 

Beicote 

06846 

Beidelsar 

06847 

Beidemal 

06848 

Beiderseit 

06849 

Beides 

06850 

Beierende 

06851 

Beifall 

06852 

Beifallen 

06853 

Beigabe 

06854 

Beigeleit 

06855 

Beigethan 

06856 

Beigibst 

06857 

Bei  glie  d 

06858 

Beihilfe 

06859 

Beijadùr 

06860 

Beijar 

06861 

Beijoca 

06862 

Beijoeiro 

06863 

Beijoim 

06864 

Beijzelen 

06865 

B-eijzeling 

06866 

Beilager 

06867 

Beilbrief 

06868 

Beilfisch 

06869 

Beilhieb 

06870 

Beili  eau 

06871 

Beilschlag 

06872 

Beilstiel 

06873 

Beinberge 

06874 

Beinbruch 

06875 

Beinchen 

06876 

Beinglas 

06877 

Beinhart 

06878 

Beinhose 

06879 

Beinicht 

06880 

Beinkleid 

06881 

Beinkohle 

06882 

Beinkrebs 

06883 

Beinlaenge 

06884 

Beinpfeife 

06885 

Beinring 

06886 

Beinsaege 

06887 

Beinspat 

06888 

Beinstab 

06889 

Beintasche 

06890 

Beinwurf 

*06891 

Beiordnen 

06892 

Beirak.tar 

06896 

Beirame 

06894 

Beischale 

06895 

Beischiff 

06896 

Beischrift 

06897 

Beischub 

06898 

Beisits 

“FARQUHAR’ 

Negocios — contìnuagào 

Nào  se  fazem  negocios  devido  ao  tempo 

Nào  se  fazem  negocios  devido  à  excitaqào  que  reina  no  mercado 
Nào  se  fazem  negocios  devido  aos  fortes  temporaes 
Nào  se  fazem  negocios  devido  a - 

Os  negocios  estào  practicamente  suspensos  devido  aos  feriados 
Os  negocios  estào  inteiramente  parados  devido  à  excitaqào 
causada  por  ter  rebentado  urna  rebelliào 
Os  negocios  estào  muito  perturbados  devido  aos  rumores  de 
guerra  [renovem 

Terà  que  transcorrer  algum  tempo  antes  que  os  negocios  sé 
Seria  um  obstaculo  para  os  negocios 
Nào  seria  um  obstaculo  para  os  negocios 
Devido  ao  muito  negocio 

Realizou-se  um  bom  negocio  às  taxas  maximas 
Os  negocios  estào  muito  limitados 
Os  negocios  estào  muito  desanimados 
Os  negocios  estào  totalmente  paralysados 
Principalmente  por  falta  de  negocios 

Comprar.  (Vidè  Productos) 

Comprem  se  fòr  possivel 
Comprem  para  Immediata  entrega 
Comprem  para  entrega  atrazada 
Comprem  franco  a  bordo 
Comprem  custo  e  frete 
Comprem  custo,  e  frete  e  seguro 
Comprem  ex  navio 
Comprem  ex  caes 

Comprem  ex  navio  à  distancia  da  costa 
Comprem  a  chegar 

Comprem  a  chegar,  o  navio  està  para  chegar 

Comprem  a  chegar,  o  navio  chegarà  nas  proximidades  de  - 

Nào  comprem 

Nào  comprem  para  immediata  entrega 
Nào  comprem  para  entrega  atrazada 
Nào  comprem  franco  a  bordo 
Nào  comprem  custo  e  frete 
Nào  comprem  custo,  frete  e  seguro 
Nào  comprem  ex  navio 
Nào  comprem  ex  caes 

Nào  comprem  ex  navio  à  distancia  da  costa 
Nào  comprem  a  chegar 
Pode(m)  VV  comprar? 

Pode(m)  VV  comprar  depressa? 

Pode(m)  VV  comprar  depressa  e  embarcar  immediatamente? 
Pode(m)  VV  comprar  depressa  e  embarcar  està  semana? 
Pode(m)  VV  comprar  franco  a  bordo? 

Pode(m)  VV  comprar  custo  e  frete? 

Pode(m)  VV  comprar  custo,  frete  e  seguro? 

Pode(m)  VV  comprar  ex  navio? 

Pode(m)  VV  comprar  ex  caes? 

Pode(m)  VV  comprar  ex  navio  à  distancia  da  costa? 

Pode(m)  VV  comprar  a  chegar? 

Pode(m)  VV  comprar  a  chegar?  o  navio  està  para  chegar 
Pode(m)  VV  comprar  a  chegar?  o  navio  chegarà  nas  proximi- 

Se  VV  pudérem  comprar  [dades  de  - 

Se  VV  pudérem  comprar  franco  a  bordo 
Se  VV  pudérem  comprar  custo  e  frete 
Se  VV  pudérem  comprar  custo,  frete  e  seguro 
Se  VV  pudérem  comprar  ex  navio 
Se  VV  pudérem  comprar  ex  caes 
Se  VV  pudérem  comprar  ex  navio  à  distancia  da  costa 

FARQUHAR”  MALHADORES  PARA  TODA  CLASSE  DE  GRÀO 


arzyg 
arzzh 
asaai 
asab  j 
asack 
asad'l 
asaem 
asafn 
asago 
asafip 
asai  q 
asa  jr 
asaks 

asalt 
asamu 
asanv 
asaow 
asapx 
asaqy 
asar  z 
asasa 
asatb 
asauc 
asavd 
asawe 
asaxf 
asayg 
asazn 
asbav 
asbdy 
asbe  z 
asbf  a 
asbid 
asb  j  e 
asbmh 
asbni 
asbo  j 
asbsn 
asbto 
asbup 
asbwr 
asbyt 
asbzu 
ascaj 

asccl 
asc  dm 
ascen 
ascfo 
ascir 
asckt 

asclu 
ascox 
ascpy 
ascr  a 
asc  sb 
asc  tc 
ascud 
ascve 
ascyh 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

06899 

Beisorge 

06900 

Beispiel  . 

06901 

Beisprung 

06902 

Beissen 

06903 

Beisskorb 

06904 

Beisswind 

06905 

Beistand 

06906 

Beistehen 

06907 

Beistoss 

06908 

Beistrich 

06909 

Beitelen 

06910 

Beiteltjes 

06911 

Beithat 

06912 

Beitrag 

06913 

Beitragen 

06914 

Beiwort 

06915 

Beìwuchs 

06916 

Beiziehen 

06917 

Beizvogel 

06918 

Bejade 

06919 

Bejading 

06920 

Bejagende 

06921 

Bejahen 

06922 

Bejahung 

06923 

Bejaranas 

06924 

Bejarano 

06925 

Bejaria 

06926 

.Bejaundice 

06927 

Bejaune 

06928 

Bejegenen 

06929 

Bejegening 

06930 

Bejesuit 

06931 

Bejewel 

06932 

Bejin 

06933 

Bejinero 

06934 

Bejines 

06935 

Bejoeg 

06936 

Bejucal 

06937 

Bejucales 

06938 

Bejucos 

06939 

Bekaaid 

06940 

.  Bekaaider 

06941 

Bekaden 

06942 

Bekalken 

06943 

Bekampen 

06944 

Bekamping 

06945 

Bekbout 

06946 

Bekeek 

06947 

Bekerglas 

06948 

Bekertjes 

06949 

Bekeuren 

06950 

Bekeurstok 

06951 

Bekijk 

06952 

Bekijken 

06953 

Bekiss 

06954 

Bekissing 

06955 

Bekje 

06956 

Bekkus . 

06957 

Bekladster 

Comprar — contimiacào 

Se  VV  pudérem  comprar  a  chegar 

Se  W  pudérem  comprar  a  chegar,  o  navio  està  para  chegar 
Se  VV  pudérem  comprar  a  chegar,  o  navio  chegarà  approxima- 

Se  VV  nào  pudérem  comprar  [damente  em  - 

Se  VV  nào  pudérem  comprar  franco  a  bordo 
Se  VV  nào  pudérem  comprar  custo  e  frete 
Se  VV  nào  pudérem  comprar  custo,  frete  e  seguro 
Se  VV  nào  pudérem  comprar  ex  navio 
Se  VV  nào  pudérem  comprar  ex  caes 

Se  VV  nào  pudérem  comprar  ex  navio  à  distancia  da  costa 
Se  VV  nào  pudérem  comprar  a  chegar 

Se  VV  nào  pudérem  comprar  a  chegar,  o  navio  està  para  chegar 
Se  VV  nào  pudérem  comprar  a  chegar,  o  navio  chegarà  nas 

proximidades  de  - 

Posso(podemos)  comprar 
Posso  (podemos)  comprar  franco  a  bordo 
Posso (podemos)  comprar  custo  e  frete 
Posso  (podemos)  comprar  custo,  frete  e  seguro 
Posso  (podemos)  comprar  ex  navio 

Posso  (podemos)  comprar  com  rapidez  [mente 

Posso(podemos)  comprar  com  rapidez  e  embarcar  immediata- 
Posso(podemos)  comprar  com  rapidez  e  embarcar  està  semana 
Posso  (podemos)  comprar  ex  caes 

Posso  (podemos)  comprar  ex  navio  à  distancia  da  costa 
Posso  (podemos)  comprar  a  chegar  [chegar 

Posso  (podemos)  comprar  a  chegar,  o  navio  està  agora  para 
Posso  (podemos)  comprar  a  chegar,  o  navio  chegarà  approxima- 

Nào  posso  (podemos)  comprar  [damente  em  - 

Nào  posso  (podemos)  comprar  com  rapidez 

Nào  posso  (podemos)  comprar  e  embarcar  immediatamente 

Nào  posso(podemcs )  comprar  e  embarcar  està  semana 

Nào  posso  (podemos)  comprar  franco  a  bordo 

Nào  posso(podemos)  comprar  custo  e  frete 

Nào  posso  (podemos)  comprar  custo,  frete  e  seguro 

Nào  posso(podemos)  comprar  ex  navio 

Nào  posso  (podemos)  comprar  ex  caes 

Nào  posso  (podemos)  comprar  ex  navio  à  distancia  da  costa 

Nào  posso  (podemos  )  comprar  a  chegar 

Posso  (podemos)  sómente  comprar 

Nào  posso  (podemos)  comprar  corno  VV  desejam 

Se  elle  comprar (elles  comprarem) 

Se  elle  nào  comprar  (elles  nào  comprarem) 

Digam  os  pregos  mais  baixos  a  que  podem  comprar 
A  que  prego  podem  VV  comprar? 

Podemos  comprar  pequenas  quantidades  d’aquelles  mais 
apertados  [baixos 

Podem  comprar  pequenas  quantidades  se  os  pregos  forem 
VV  podem  comprar(a - ) 

Comprem  o  que  puderem  [estes  subiram  - 

Nào  podemos  comprar  agora  aos  pregos  dados  antes,  porque 
Podem  VV  comprar  mais  ao  mesmo  prego (condigòes)  ? 

Se  VV  nào  puderem  comprar  ao  limite,  telegraphem  o  melhor 
que  possam  fazer 

Tudo  o  que  pude(pudemos)  comprar  ao  limite  [em  - 

Para  eu(nos)  poder(mos)  comprar,  devemos  ter  os  limites  augmentados 

Nào  podemos  cómprar  a  melhores  condigòes  que  as  avisadas 
Comprem  com  cautela  e  nào  se  apressem  [baratos 

Comprem  com  cautela,  nào  se  apressem,  e  procurem  lotes 
Comprem  immediatamente  a  qualquer  prego 
Quanto (quantos)  deverei(emos)  comprar? 

Comprem  tanto(s)  quantos  VV  puderem 

Comprem  tanto (s)  quantos  VV  puderem  às  suas  cotagòes 
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asc  zi 
asdaw 
asdcy 
asddz 
asdea 
asdie 
asdlh 
as  dmi 
asdok 
as  dpi 
as  dso 
asduq 
asdvr 
asdyu 
aseak 
asebl 
asecm 
asedn 
aseeo 
asefp 
asegq 
asenr 

aseis 
ase  jt 
aseku 
aselv 
asemw 
asenx 
aseoy 
asepz 
aseqa 
aserb 
asese 
asetd 
aseue 
asevf 
asewg 
asexn 
aseyi 
ase  zi 
asf  ax 
asfby 
asfc  z 
asf  da 
asf  eb 
asfhe 

asf  if 
asfkh 
asfll 
asf  ol 
asfro 
asfur 
asf  xu 

asfyv 

asf  zw 

asgal 


Numero 
|de  codigo 

06958 

06959 

06960 

06961 

06962 

-  Palavra 
de  codigo 

Beklagen 

Beklaging 

Beklagnis 

Beklapte 

Beklijven 

06963 

Beklinken 

06964 

Beklonk 

06965 

Beknave 

06966 

Beknaving 

06967 

Bckneep 

06968 

Beknijpen 

06969 

Bcknit  t 

06970 

Beknoptér 

06971 

Beknow 

06972 

Beknowing 

06973 

Bekomst 

06974 

Bekoren 

06975 

Bekorende 

06976 

Bekoring 

06977 

Bekorsting 

06978 

Bekoìtigde 

06979 

Bekrabde 

06980 

Bekransen 

06981 

Bekrast 

06982 

Bekrijgde 

06983 

Bekrompen 

06984 

Bekronen 

06985 

Bekroning 

06986 

Bek^uid 

06987 

Bekruiden 

06988 

Bekruiste 

06989 

Bektaschi 

06990 

Bektuzun 

06991 

Bekuipen 

06992 

Bekuiping 

06993 

Bckwamen 

06994 

Bclabberd 

06995 

Belabour 

06996 

Belachen 

06997 

Belachtest 

06998 

Beladling 

06999 

Beladori 

07000 

Belady 

07001 

Belagern 

07002 

Belait 

07003 

Belamoure 

07004 

Belandra 

07005 

Belandrier 

07006 

Belang 

07007 

Btlanglos 

07008 

Belasteren 

07009 

Belaudest 

07010 

Belauscher 

07011 

Belbelta 

07012 

Belbute 

07013 

Belbutina 

Comprar — continuando  ;  ! 

Comprem  apenas  o  sufficiente,  para  man  ter  o  mercado  alto 
Comprem  apenas  o  sufficiente  para  cobrir  compromissòs 
Comprem  para  cobrir  entregas  futuras 

Comprem  para  cobrir - 

Nào  comprem  mais  por  agora 

Comprem  às  ultimas  condigòes  ou  mais  baixo  se  fòr  possìvel 
Comprem  devagar 

Comprem  depressa  [subir 

Comprem  immediatamente  se  VV  preveem.  que  o  mercado  và 

Comprem  às  melhores  condigòes  possiveis 

Comprem  às  melhores  condigòes  possiveis  à  sua  discreqào 

Comprem  se  houver  algum  melhoramento 

Desejam  VV  Comprar? 

Podem  VV  comprar  ao  limite,  e  senào  a  que  pr^go? 
Reeommendamos-lhe(s)  que  comprem  sem  perda  de  tempo 
Compraremos(à-ei-ào)  apenas  haja  urna  opportunidade 
Comprareinos(à-ei-ào)  o. resto  apenas  haja  urna,  opportunidao  . 
Logo  que  pudermos  comprar  avisal-os-hemòà 
Estào  VV  dispostos  a  comprar?  , 

Estamos  dispostos  a  comprar 
Nào  estamos  dispostos  a  comprar 

Temos  alguns  amigos  dispostos  a  comprar,  queiram  enviar 
pregos  e  outros  pormenores 
Comprem  por  minha(nossa)  conta 

Comprem  por  conta  de - 

Comprem  por  conta  communi 
Que  podem  VV  comprar? 

Prova velmente  podemos  comprar 

Posso (podemos)  comprar  cerca  de  - 

Possò  (podemos)  comprar  a  dinheiro  r 

Posso  (podemos)  comprar  a - 

Posso(podemos)  comprar  aqui  mais  barato 
Nào  estou(estamos)  disposto  a  comprar 
É  occasiào  boa  para  comprar? 

É  boa  occasiào  para  comprar 
Nào  é  boa  occasiào  para  comprar 
Comprem  se  nào  puderem  fazqr  melhor 
Comprerà,  embarquem  è  en vieni 
Comprem  embarquem.  e  enviem  por  vapor 
Comprem  embarquem  e  enviem  por  navio  à  vela 
Comprem  embarquem  e  enviem  pela  via  mais  rapida 
Comprem  embarquem  e  enviem  pela  via  mais  barata 
Posso  (podemos)  comprar  mais  ao  mesmo  prego 
Nào  posso  (podemos)  comprar  mais  ao  mesmo  prego 
Impossivel  comprar  mais 
Impossivel  comprar  mais  por  agora 

Se  VV  nào  puderem  comprar  pelo  nosso  prego,  abstenham-se 
de  comprar  .  ^ 

VV  devem  comprar  a  melhores  condigòes  ou  cessar  por  agora 
Nào  podemos  comprar  aos  seus  limites(cotaqòes)  [possivel 
Comprem  o  seguinte  às  suas  cotaqòes,  ou  por  menos,  se  f5r 
Cancelem  a(s)  minha(nossas)  ordem(ns)  para  comprar 
Deixe-o(s)  que  compre(m)  em  outra  parte 
Nào  o(s)  deixe(m)  que  compre(m)  em  outra  parte 

Teremos  que  comprar  contra  seus  interesses  a  nào  ser  - 

(W - ) 

Teremos  que  comprar  contra  VV  devido  a  nào  terem  chegado 
os  artigoS 

Tivemos  que  comprar  cpntra  VV  devido  a  nào  terem  chegado 
os  artigos 

Tivemos  que  comprar  contra  VV  devido  a  - 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

atkoa 

07494 

Beringde 

atkse 

07495 

Beringela 

atktiff 

atkvE 

07496 

07497 

Berispen 

Berites 

atkwì 

07498 

Berjillas 

atkyk 

07409 

Berkenolie 

atkzl 

07500 

Berkensap 

atlaz 

07501 

Berkoenen 

atlba 

07502 

Berlaude 

atled 

07503 

Berlette 

atlf  e 

07504 

Berlinesas 

atlih 

07505 

Berlingava 

atl  ji 

07506 

Berlin got 

atlon 

07507 

Berliques 

atlpo 

07508 

Bermejear 

atlsr 

07509 

Bermejeo 

atlts 

07510 

Bermejizo 

atlut 

07511 

Bermejona 

atlvu 

07512 

Bermejuela 

atlyx 

07513 

Bermier 

atlzy 

07514 

Bermudien 

atman 

07515 

Bernacho 

atmbo 

07516 

Bernadet 

atmer 

07517 

Bernardice 

atmhu 

07518 

Bernardo 

atmiv 

07519 

Berne  s 

atmly 

07520 

Bernesche 

atmoc 

07521 

Bernesco 

atmqe 

07522 

Berniquer 

atmse 

07523 

Bernsteins 

atmtE 

07524 

Bernulpho 

atmui 

07525 

Bernward 

atmym 

07526 

Beroeming 

atoao 

07527 

Beronico 

atobp 

07528 

Berook 

atocq 

07529 

Berothah 

atodr 

07530 

Berraza 

atoes 

07531 

Berremo 

atof  t 

07532 

Berresti 

atogu 

07533 

Berridos 

atonv 

07534 

B  erro  c  al 

atoiw 

07535 

Berrugon 

ato  jx 

07536 

Berrya 

atoky 

07537 

Bersaglio 

atol  z 

07538 

Bersaille 

atoma 

07539 

Berserker 

atoob 

07540 

Berstung 

atopc 

07541 

Bertalha 

atoqd 

07542 

Bertauder 

atore 

07543 

Bert  ozine 

atosf 

07544 

Berteggio 

Compradores 

Sào  YV  compradores  (de  - )? 

Sou(somos)  comprador(es)  (de  - ) 

Nào  sou(somos)  comprador(es)  (de - ) 

Presentemente  nào  somos  compradores 
Compradores  estào  mais  reservados 
Compradores  estào  muito  retrahidos 
Ha  grande  escassez  de'  compradores 
Compradores  apresentam-se  livremente 
Compradores  estào  chegando  do  interior 
Compradores  estào  providos 

Sem  duvida  poder  -ei,  -emos  encontrar  compradores  para  - 

Duvid  -o,  -amos  muito  que  possa (possamos)  encontrar  compra- 

Presentemente  nào  ha  compradores  para -  [dores  para  — 

Tenho(temos)  compradores  para  - 

Tenho(temos)  diversos  compradores  para  a  carga  - 

Compradores  fazem  objecgào  em  offerecer  firme,  a  nào  ser  que 
se  garanta  a  entrega 

Tentto(temos)  compradores  para  um  vapor  de  cerca  de  -  toneladas,  peso 

morto,  se  V(VV)  tiver(em)  alguns  sera  favor  enviar  pormenores 

Tenho(temos)  compradores  para  um  vapor  de  cerca  de  - 

toneladas,  peso  morto,  pequeno  calado  indispensavel,  se  V 
(W)  tiver(em)  alguns  serà  favor  enviar  pormenores 

Tenho (temos)  compradores  para  dois  ou  tres  vapores  de  cerca  de  — —  tonel- 
ladas,  peso  morto,  se  V(VV)  tiver(em)  alguns  serà  favor  enviar  pormenores 

Tenho(temos)  compradores  para  um  navio  a  vela  de  cerca  de  - -  toneladas, 

peso  morto,  se  V(VV)  tiver(em)  alguns  serà  favor  enviar  pormenores 

Tenlio(temos)  compradores  para  dois  ou  tres  navios  a  vela  de  cerca  de  - 

toneladas.peso  morto, se  V( VV)tiver(em)alguns  serà  favor  enviar  pormenores 

Se  V(VV)  nào  pudér(em)  encontrar  compradores  (para  - ) 

envie(m)  as  mercadorias  a  -  [tade  das  mercadorias  a  - 

Se  V(VV)  nào  pudér(em)  encontrar  compradores(para  - )  envie(m)  me- 

Se  V(VV)  nào  pudér(em)  encontrar  compradores  (para  - ) 

envie(m)  metade  das  mercadorias  a  -  e  metade  a - 

Est  -à,  -ào  conservado(s)  com  limite  superior  às  idéas  dos  compradores 
Compradores  sào  de  opiniào,  em  vista  dos  grandes  recebimentos,  de  que  as 
chegadas  futuras  terào  que  ser  cedidas  a  taxas  mais  baixas 
Em  vista  de  se  esperarem  novos  recebimentos,  os  compradores  estào  um  tanto 
retrahidos  e  nào  concordam  com  as  idéas  dos  possuidores 

Refira(m)  os  compradores  de  V(W)  a  - 

Deu  ensejo  a  que  os  compradores  se  retrahissem  [offerta 

Accredit  -o,  -amos  que  compradores  acceitarào  se  se  repetir  a 

Apenas  urna  pequena  por^ào  do  fornecimento  encontrou  compradores 
Comprador(es)  declin  -ou,  -aram  a  carga  em  consequencia  de  - 

Compradores  sào  na  maioria  especuladores 
Compradores  estào  na  maioria  especulando  para  urna  baixa 
Compradores  estào  na  maioria  especulando  para  urna  subida 
Pregos  nào  tent.am  compradores 
Pregos  estào  tentando  compradores 

Compradores  nào  demonstram  cjisposigào  para  operar  (salvo 

a - )  [subisserà 

Concurrencia  entre  compradore^  fez  com  que  os  pregos 
Compradores  ccntinuam  a  seguir  (ima  politica  de  cautela 
Compradores  a  terem  o  beneficio  de  qualquer  baixa  de  pregos 
Compra(s),  Comprar 
Qual  é  a  opiniào  de  V(VY)  acerca  de  compras? 

Recommend  -o,  -amos;  -a(m)  compra  immediata 
Recommend  -o,  -amos;  -a(m)  demora  na  compra,  presentemente 
Quaes  sào  as  condigòes  de  V(VV)  para  compra? 

Minhas(nossas)  condigòes  para  compra  sào  -  [comprar 

Aguarde(m)  minhas(nossas)  novas  instrucgòes  antes  de 
Serà  favor  usar  o  maior  criterio  na  compra 
Dever  -ei,  -emos  continuar  a  comprar? 

cuuiyADOREs  de  Assento  e  ser  assento 


“FÀRQUHAR” 
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atotg 

atoufe 

atovi 

atowj 

atoxk 

atovi 

atozm 

atpab 

atpde 

atpef 

atpgh 

atpni 

atpii 

atpkl 

atpmn 

atpno 

atpop 

atpst 

atptu 

atpuv 

atpxy 

atpyz 

atpza 

atqap 

atqcr 

atqds 

atqet 

atqfu 

atqix 

atqiy 

atqla 

atqod 

atqpe 

atqsh 

atqti 

atqu  j 
atqyn 
atqzo 
atrac 
atrbd 
atrce 
atrgi 

atrh  j 
atrik 
atrkm 
ati-mo 
atroq 
atrpr 
atrsu 
atrtv 
atruw 
atrwy 

atrya 

atsaq 

atsbr 

atscs 

atseu 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

07545 

Bertescone 

07546 

Berthari 

07547 

Bertoeja 

07548 

Bertoldo 

07549 

Bertolf 

07550 

Bertrana 

07551 

Bertuchies 

07552 

Beruchter 

07553 

Beruf 

07554 

Berufen 

07555 

Berufsziel 

07556 

Berufung 

07557 

Berularum 

07558 

Berulis 

07559 

Beryll 

07560 

Berylloid 

07561 

Berytensi. 

07562 

Berytium 

07563 

Berzarono 

07564 

Berzata 

07565 

Berzavate 

07566 

Berzelius 

07567 

Berzeremo 

07568 

Berziate 

07569 

Berzille 

07570 

Berzovia 

07571 

Besacier 

07572 

Besador 

07573 

Besadores 

07574 

Besaften 

07575 

Besagues 

07576 

Besai 

07577 

Besaigue 

07578 

B e saint 

07579 

*Besainting 

07580 

CABADES 

07581 

Cabalgo 

07582 

Cabalgue 

07583 

Cabalism 

07584 

Cabalize 

07585 

Caballion 

07586 

Caballos 

07587 

Cabanal 

07588 

Cabanon 

07589 

Cabareter 

07590 

Cabassou, 

07591 

Cabecao 

07592 

Cabedelo 

07593 

Cabeiric 

07594 

Cabeliau 

07595 

Cabellera 

07596 

Cabelloso 

07597 

Gabestan 

07598 

Gabestros 

07599 

Cabeza 

07600  | 

Cabezada 

07601  | 

Cabezales 

“FARQUHAR” 

Compra(s),  Comprar— continuacào 

Tem(tém)  V(VV)  alguma  perspectiva  de  comprar? 

Por  que  preqo(s)  est  -à,  -ào  V(VV)  comprando? 

Est  -à,  -ào  V (VV)  comprando? 

Est  -ou,  -amos  comprando 

Nào  est  -ou,  -amos  comprando  presentemente 

Ainda  nào  consegu  -i,  -imos  comprar 

Antes  de  comprar 

Depois  de  comprar 

V(VV)  poder  -à,  -ào  comegar  a  comprar 
V(W)  poder  -à,  -ào  continuar  a  comprar 

V(VV)  poder  -a,  -ào  continuar  comprando,  até  à  somma  de - 

Continue  (m)  comprando  regularmente,  procurando  reduzir 
pregos 

Est  -ou,  -amos  comprando  com  muita  cautela 

Est  -ou,  -amos  adquirindo,  por  compra,  pequenas  parcellas  para 

completar  a(s)  encommenda(s)  ( - )  de  V(W) 

Continue  (m)  comprando,  mais  ou  menos  pelos  pregos  de  V(VV) 
Continue  (m)  comprando  por  qualquer  prego 
Suspenda(m)  as  compras  por  emquanto 
Demore (m)  as  compras  tanto  quanto  pudér(em) 

Demore(m)  as  compras  se  antecipar(em)  urna  baixa  do  mercado 

Suspend  -i,  -emos;  -eu,  -eram  as  compras 

Tem  havido  actividade  nas  compras 

Tem  havido  muita  lethargia  nas  compras 

Est  -à,  -ào  comprando  por 

Est  -à,  -ào  comprando  fortemente,  para  reter (em) 

Nào  est  -a,  -ào  fazendo  compras  presentemente 
Caso  ninguem  mais  esteja  comprando  para  este  mercado 
Caso  outros  estejam  comprando  para  este  mercado 
Comprando  agora  poder-se-hào  conseguir  bóas  occasiòes 
Vejo(vemos,  vè,  vem)  urna  perspectiva  de  comprar 
As  compras  sào  puramente  especulativas 
Ha  urna  completa  ausencia  de  compras  especulativas 
Qual  sera  o  melhor  tempo  para  comprar? 

Agora  é  melhor  tempo  para  comprar 
O  melhor  tempo  para  comprar  é  - 

Os  jogadores  na  alta  estào  comprando  para  suster  o  mercado 

Camara.  (Classe) 

Primeira  camara  (classe) 

Segunda  camara  (classe) 

Terceira  camara(classe) 

Terceira  classe  da  pròa 

Reserve  (m)  as  seguintes  accommodagòes  de  primeira  classe 
Accomodagòes  de  primeira  classe  especiflcadas  estào  con- 
tractadas,  as  seguintes  estào  disponiveis 

Que  accomodagòes  de  primeira  classe  tem  o  - ? 

Tem  accomodagòes  esplendidas  de  primeira  classe  (para - ) 

Nào  tem  accomodagòes  de  primeira  classe 

Reserve  (m)  accomodagòes  de  primeira  classe  para  - 

Accomodagòes  de  primeira  classe  reservadas  para - 

Todas  as  accomodagòes  de  primeira  classe  estào  contractadas 

Todas  as  accomodagòes  de  primeira  classe  estào  -ao  dispor  de  V(VV) 

As  seguintes  accomodagòes  de  primeira  classe  estào  ao  dispor  de  V(VV) 

A  camara  foi  arrombada  pelo  mar 
A  camara  do  convez  foi  levada  pelo  mar 

Cabo 

O  cabo  entre - e - foi  cortado 

O  cabo  entré -  e -  està  interrompido 

O  cabo  entre - e - està  agora  reatado 

Cabo  engatado 

*As  palavras  de  codigo  “B”  continuam  na  pagina  979 
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atsgw 
atsiy 
atska 
ataoe 
atspf 
atsrh 
atssi 
atst  5 
atsuk 
atavi 

atsyo 

attad 

attbe 

atteh 

attf  i 
attkn 
attlo 
attor 
attps 
attru 
attsv 
atttw 
attux 
attvy 
attxa 
attyb 
atuar 
atuct 
atudu 
atuev 
atufw 
atugx 
atuhy 
atui  z 
atu  ja 
atukb 
atulc 
atumd 
atune 
atuof 
atupg 
atuqh 
aturi 
atusi 

atuul 

atuvm 

atuwn 

atuxo 
atuyp 
atuzq 
atvae 
atvdh 
atvoi 
atvf  j 
atvim 
atvko 
atvos 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

07602 

Cabesones 

07603 

Cabesudo 

07601 

Cabidola 

07605 

Cabildo 

07606 

Cabillona 

07607 

Cabined 

07608 

Cabiride 

07609 

Cabizondo 

07610 

Cabinati 

07611 

Cabobs 

07612 

Caboceer 

07613 

Caboched 

07614 

Caboclo 

07615 

Cabooleat 

07616 

Caboose 

07617 

Caborgne 

07618 

Cabosser 

07619 

Caboz 

07620 

Cabrait 

07621 

Cabreadas 

07622 

Cabreado 

07623 

Cabremos 

07624 

Cabrerizo 

07625 

Cabreront 

07626 

Cabrestao 

07627 

Cabriais 

07628 

Cabriaux 

07629 

Cabrilist 

07630 

Cabritos 

07631 

Cabrituno 

07632 

Cabrouet 

07633 

Cabuja 

07634 

Cabujon 

07635 

Cabarè 

07636 

Cabusiere 

07637 

Cacababas 

07638 

Cacababo 

07639 

Cacaber 

07640 

Cacaboson 

07641 

Cacagogo 

07642 

Cacahuate 

07643 

Cacalaca 

07644 

Cacaloro 

07645 

Cacaoeiro 

07646 

Cacaoolie 

07647 

Cacaotal 

07648 

Cacaoyer 

07649 

Cacaozeep 

07650 

Cacapinho 

07651 

Caeareaba 

07652 

Cacarear 

07653 

Cacareo 

07654 

Cacarizo 

07655 

Cacasodo 

07656 

Cacastol 

07657 

Cacatoes 

07658 

Cacatua 

Calafetado 

Tem  que  ser  calafetado  immediatamente 

Tem  que  querenar  afim  de  ser  calafetado 

Tem  que  sér  calafetado  à  chegada 

Necessita  ser  calafetado 

A  ser  calafetado  no  porto  de  carregamento 

Terà  que  sèr  calafetado  e  forrado  de  novo 

Terà  que  ser  calafetado  em  ambos  os  costados  acima  do  forre 

Terà  que  ser  calafetado  de  baixo  da  linha  d’agua 

Terà  que  ser  desforrado,  calafetado  e  forrado  de  novo 

Terà  que  ser  calafetado  no  fundo 
.  Està  o  navio  inteiramente  bem  calafetado? 

O  navio  està  inteiramente  bem  calafetado 
O  navio  nào  està  inteiramente  bem  calafetado 

Visitar,  Procurar 

Poder(a)(ào)  V(VV)  visitar  (em - )? 

Posso  (podemos)  visitar  (em  - ) 

Nào  posso(podemos)  visitar(em  - ) 

Poder(à)(ào)  elle(s)  visitar(em - )? 

Elle(s)  póde(m)  visitar(em - ) 

Eile(s)  nào  pode(m)  visitar  (em - ) 

Visitar(à)  (ào)  -  (em  - 2)  ? 

Visitarà(ào)  (em - ) 

Nào  visitarà(ào)  (em  - ) 

Dever(ei)  (emos)  visitar(em - )? 

Visite(m)(em  - ) 

Nào  visite(m)(em  - ) 

Se  V(VV)  puder(em)  visitar(em - ) 

Se  V(VV)  nào  podér(em)  visit.ar(em - ) 

Se  élle(s)  puder(em)  visitar(em - ) 

Se  elle(s)  nào  puder(em)  visitar(em  - ) 

Se  eu(nós)  ptider(mos)  visitar(em  - ) 

Se  eu(n6s)  nào  puder(mos)  visitar  (em  - ) 

Caso  V(VV)  visite(m) - 

Caso  V (VV)  nào  visite(m)  - 

Porque  visitou(aram)  V(VV)(em  — — )? 

Porque  nào  vieitou(aram)  V(W)(em - )? 

Porque  visìtou(aram)  elle(s)  - ? 

Porque  nào  visitou(aram)  elle(s)  - -? 

Procure  cartas  em  - 

Procure  telegrammas  em  - 

Procure  cartas  e/ou  telegrammas  em  « — — 

Procure  cartas  no  correlo  de  - 

Procure  telegrammas  na  estaqào  telegraphiea  de  — — 

Procure  cartes  e/ou  telegrammas  na  estaqàò  do  correip  e/ou  do 
teiegrapho 

Se  V  for  até  - poderà  visitar  - 

Visite  (em)  e  veja  se  elle(s)  pode(m)  adiantar  alguma  cousa 

Poderà  V  fazer-me(nos)  urna  visita? 

Nào  faqa  urna  visita 
Visitai-o-hei(hemos)  (lia)  (hào) 

Combinei(amos-ou-aram)  para  que  — —  visite  (em 

Combinarei  para  que  - faqa  a  visita  (toque)  em 

Faqa  outra  visita 
Nào  se  pode  fazer  outra  visita 
Pretende-se  fazer  outra  visita 
Nào  se  farào  mais  visitas 
Visite-me(nos)  conforme  fbr  V  seguindo 
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atvpt 

atvqu 

atvsw 

atvuy 

atvwa 

atvyc 

atwas 

atwcu 

atwdv 

atwew 

atwgy 

atwia 

atwie 

atwog 

atwpfi 

atwqi 

atwsk 

atwtl 

atwum 
atwwo 
atwyq 
atwzr 
atxaf 
atxch 
atxdi 
atxe  3 

atxgl 

atxin 
atxjo 
atxot 
atxpu 
atxty 
atxuz 
atxva 
atxyd 
atxze 
atyat 
atybu 
atycv 
atydw 
atyex 
atyfy 
atygz 
a'tyna 
atyib 
aty  jc 
atykd 

i\#i 

atyng 

atyofi 

atypi 

atyrk 

atysl 

atytm 

atyun 

atyvo 

atywp 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

07659 

Caccabati 

07660 

Caccabi 

07661 

Caccabos 

07662 

C  ac  cablili 

07663 

Caccabum 

07664 

Cacciando 

07665 

Caccierai 

07666 

Caccierò 

07667 

Cacciti 

07668 

Caccitos 

07669 

Caccitum 

07670 

Caceabais 

07671 

Caceadas 

07672 

Caceado 

07673 

Cacearon 

07674 

Cachaemia 

07675 

Cachais 

07676 

Cachales 

07677 

Cachalot 

07678 

Cachamos 

07679 

Cacharian 

07680 

C  achasse  s 

07681 

Cachavas 

07682 

Cachectic 

07683 

C  achemira 

07684 

Cacheriez 

07685 

Cacheronì 

07686 

Cachessia 

07687 

Cachetage 

07688 

Cachexy 

07689 

Cachia 

07690 

C  achic  amo 

07691 

Cachiez 

07692 

Cachimbar 

07693 

Cachimbos 

07694 

Cachinada 

07695 

Cachinho 

07696 

Cachirulo 

07697 

Cachizo 

07698 

Cachlarum 

07699 

Cacho 

07700 

Cachoeira 

07701 

Cacho  lice 

07702 

Cacliolong 

07703 

Cachondez 

07704 

Cacho ndo 

07705 

Cachotter 

07706 

Cachry 

07707 

Cachryos 

07708 

Cachitela 

07709 

Cachuelos 

07710 

Cadmierò 

07711 

Cachumbo 

07712 

Cachapin 

07713 

Cacicato 

07714 

Cacifeiro 

07715 

Cacillas 

07716 

Cadilo 

“FAF 

-) 


-) 


nào  chegou 
Ecarta(s) 

(estagào  do  correio)  e  recebeu(eram) 
(estagào  telegrapho)  e  recebeu(eram) 


Visitou,  Procurou 

Visite-o(s)  «conforme  fór  seguindo 

Visitou(aram)  V(VV)  -  (em  — 

Visitei  (amos)  (em - ) 

Nào  visitei  (amos)  (em - ) 

Visitou  (aram)  elle(s)(em  - )? 

Elle(s)  visitou(aram)  -  (em - ) 

Elle(s)  nào  visitou(aram)  (em  — - — ) 

-  visitou ( aram )  (em  - )? 

Visitou  (aram)  (em  - ) 

Nào  visitou  (aram)  (em  - ) 

Porque  visitou  (aram)  (em  • — —  )  ? 

Porque  nào  visitou  (aram)  (em - )? 

Porque  visitou(aram)  elle(s)(em  - 

Porque  nào  visitou(aram)  elle(s)(em 

Procurou  (aram)  em  -  (estagào  do  correio) 

(aram)  carta(s)  nem  telegramma (s) 

Procurou  (aram)  em 
Procurou  (aram)  em - 
telegramma  (s) 

Procurou  (aram)  em - e  recebeu(eram)  cartas  e  telegrammas 

- fez  escala  aqui(ao  largo) 

- nào  fez  escala  aqui(ao  largo) 

-  fez  escala  em -  (ao  largo) 

- nào  fez  escala  em -  (ao  largo)  [.viagem 

— t —  fez  escala  aqui,  desembarcou  malas  do  correio  e  seguiu 
— —  fez  escala  aqui,  embarcou  passageiros  e  seguiu  viagem 

-  fez  escala  aqui,  embarcou  malas  do  correio  e  passageiros 

e  seguiu  viagem 

— fez  escala  aqui,  embarcou  malas  do  correio  e  seguiu 
viagem 

- — —  fez  escala  aqui,  desembarcou  malas  do  correio  e  seguiu 
■■  fez  escala  aqui  desembarcou  malas  do  correio  e  passage- 
Visitou(aram-me)  (nos)  [iros  e  seguiu  viagem 

Nào  me(nos)  visitou(aram) 

Fazendo  Escala 

Faz  escala  em  — — -  para  tornar  pratico 
Faz  escala  em  Bushire  para  receber  Coolies 
Faz  escala  em  Bushire  para  receber  Coolies  e  pratico 
Faz  escala  em  - — —  em  caminho 

Evite  fazer  escala  em - 

Para  evitar  fazer  escala  em  — — 

Poder 

Poderà(ào)  V(VV) 

Posso  (podemos) 

Nào  posso  (podemos) 

Poderà(ào)  elle(s)? 

Elle(s)  pode(m) 

Elle(s)  nào  pode(m) 

Poderei 

V(W)  pode(m) 

V(W)  nào  pode(m) 

Se  V(W)  puder(em) 

Se  V(VV)  nào  puder(em) 

Se  elle(s)  puder(em) 

Se  elle(s)  nào  puder(em) 

Se  eu(nós)  puder(mos) 

Se  eu(nós)  nào  puder(mos) 

Porque  nào  póde(m)  V(VV) 

Porque  nào  póde(m)  elle(s) 

Que  poderà(ào)  V(VV)  fazer? 

Telegraphe(m)  o  que  V(VV)  poderà(ào)  fazer 
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atyxq 

atyyr 

atyzs 

atzag 

atzbh 

at  zci 

atzd  5 

at  zek 

at  zf  1 

atzgm 

at  zio 

atzou 

atzsy 

atztz 

atzua 

atzye 

auaag 

auabn 

auaci 

auadj 

auaek 

auaf  1 

auagm 

auann 

auaJp 

auakq 

auams 

auaftt 

auapv 

auarx 

auasy 

auat  z 

auavb 

auawc 

auaxd 

auazf 

aubat 

aubbu 

aubdw 

aubex 

aubfy 

aubha 

aubi  b 

auble 

aubng 

aubon 

aubpi 

aubsl 

•aubtm 

aubun 

aubvo 

aubyr 

aubzs 


Numero 
de  codigo 

07717 

07718 

07719 

07720 

07721 

07722 

07723 

07724 

07725 

07726 

07727 

07728 

07729 

07730 

07731 

07732 

07733 

07734 

07735 

07736 

07737 

07738 

07739 

07740 

07741 

07742 

07743 

07744 

07745 

07746 

07747 

07748 

07749 

07750 

07751 

07752 

07753 

07754 

07755 

07756 

07757 

07758 

07759 

07760 

07761 

07762 

07763 

07764 

07765 

07766 

07767 

07768 

07769 


Palavra 
de  codigo 

Cacimba 

Caciolino 

Caciz 

Cackerels 

Cacoador 

Cacoante 

Cacoaria 

Cacocolia 

Cacocroo 

Cacodyl 

Cacoete 

Cacoetico 

Cacofagas 

Cacofago 

Cacofonia 

Cacopatia 

Cacophony 

Cacoquemo 

Cacositia 

Cacostome 

Cacotimia 

Cacouro 

Cacoxene 

Cacozelia 

Cacride 

Cactaceae 

Cactidoro 

Cactin 

Cactussen 

Caculo 

Cacutnen 

Cacuminal 

Cacyparis 

Cadalecho 

Cadalsos 

Cadalus 

Cadamba 

Cadamoni 

Cadamosto 

Cadanetas 

Cadarzo 

Cadastral 

Cadavre 

Caddero 

C  addice 

Caddor 

Caddy 

Cadebatis 

Cadeiraca 

Cadeixo 

Cadelari 

Cadeleure 

Cadellinha 


Cancellar 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  cancellar? 

Posso(podemos)  cancellar 
Nào  posso (podemos)  cancellar 
Poder  -à;  -ào  elle(s)  cancellar? 

Elle(s)  pode(m)  cancellar 
Elle(s)  nào  pode(m)  cancellar 

Cancellar  -à,  -ào - ? 

Cancellar  -à,  -ào 
Nào  cancellar  -à,  -ào 

Poder  -ei,  -emos(dever  -el,  -emos)  cancellar? 

V(VV)  pode(m)  cancellar 
Nào  cancelle(m) 

Se  V(VV)  pudér(em)  cancellar 
Se  V(VV>  nào  pudér(em)  cancellar 
Se  elle(s)  pudér(em)  cancellar 
Se  elle (s)  nào  pudér(em)  cancellar 
Se  eu(nós)  cancellar(mos) 

Se  eu(nós)  nào  cancellar(mos) 

Porque  cancell  -ou,  -aram  V  (VV)  ? 

Porque  nào  cancell  -ou,  -aram  V  (VV)  ? 

Porque  cancell  -ou,  -aram  elle(s)? 

Porque  nào  cancell  -ou,  -aram  elle(s)? 

Compra, dores  a  terem  a  opgào  de  cancellar 
Vendedores  a  terem  a  opgào  de  cancellar 
Donos  a  terem  a  opgào  de  cancellar 
Fretadores  a  terem  a  opgào  de  cancellar 
Compradores  poderào  ter  a  opgào  de  cancellar 
Vendedores  poderào  ter  a  opgào  de  cancellar 
Donos  poderào  ter  a  opgào  de  cancellar 
Fretadores  poderào  ter  a  opgào  de  cancellar 
Compràdores  nào  podem  ter  a  opgào  de  cancellar 
Vendedores  nào  podem  ter  a  opgào  de  cancellar 
Donos  nào  podem  ter  a  opgào  de  cancellar 
Fretadores  nào  podem  ter  a  opgào  de  cancellar 
Compradores  cancellarào 
Vendedores  cancellarào 
Donos  cancellarào 
Fretadores  cancellarào 
Compradores  nào  cancellarào 
Vendedores  nào  cancellarào 
Donos  nào  cancellarào 
Fretadores  nào  cancellarào 
Nào  se  pode  fechar  sem  opgào  de  cancellar 
Fretadores  insistem  em  que  se  nomeie  urna  data  para  cancellar 
Fretadores  precisam  da  opgào  de  cancellar  caso  o  navio  nào 
saia  em  ou  antes  da  data  citada 
Fretadores  precisam  da  opgào  de  cancellar  caso  o  navio  nào 
saia  em  ou  antes  de  - 

Fretadores  precisam  da  opgào  de  cancellar  caso  o  navio  nào 
chegue  em  ou  antes  da  data  citada 
Fretadores  precisam  da  opgào  de  cancellar  caso  o  navio  nào 
chegue  até  - 

Fretadores  precisam  da  opgào  de  cancellar  caso  o  navio  nào 
esteja  prompto  para  carregar  em  ou  antes  da  data  citada 
Conceder-se-ha  opcào  de  cancellar  caso  o  navio  nào  saia  em 
ou  antes  da  data  citada 

Conceder-se-ha  opgào  de  cancellar  caso  o  navio  nào  saia  em 
ou  antes  de  - 

Conceder-se-ha  opgào  de  cancellar  caso  o  navio  nào  chegue  em 
ou  antes  da  data  citada 
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aia  e  ah 

Numero 
de  codigo 

07770 

aucbi 

07771 

aucel 

07772 

auc  gn 

07773 

aucho 

07774 

aucip 

07775 

auckr 

07776 

ancnu 

07777 

auc  ov 

07778 

auery 

07779 

aucs  2 

07780 

auc  ta 

07781 

aucafo 

07782 

aucxe 

07783 

aucyf 

07784 

audau 

07785 

audey 

07786 

audga 

07787 

audic 

07788 

audke 

07789 

audoi 

07790 

audsm 

07791 

audtn 

07792 

audys 

07793 

aue  b  j 

07794 

aueek 

07795 

aue  di 

07796 

aueem 

07797 

auefn 

07798 

auego 

07799 

auehp 

07800 

aueiq 

07801 

aue  jv 

07802 

aueks 

07803 

auelt 

07804 

alienili 

07805 

a  uenv 

07806 

aueow 

07807 

auepx 

07808 

aueqy 

07809 

auerz 

07810 

auesa 

07811 

Palavra 
de  codigo 

Cadenario 

Cadencant 

Cadencing 

Cadenìlla 

Cadeno 

Cadenser 

Cadessimo 


Cadet 

Cadetship 

Cadevamo 

Cadevate 

Cadge 

Cadgeth 

Cadging 

Cadialis 

Cadialium 

Cadillar 

Cadimus 

Cadinhos 

Cadisque 

Cadivos 

Cadivum 

Cadlenus 

Cadmeidos 

Cadmia 

Cadmifere 

Cadmilus 

Cadmione 

Cadmique 

Cadmium 

Cadoche 

Cadoreux 

Cadozete 

Cadrans 

Cadrebbe 

Cadres 

Cadriye 

Caducaba 

Caducamos 

Caducando 

Caducar 

Cadircaron 

“FÀRQUHAR 


Cancellar — continuando 

Conceder-se-ha  opgào  de  cancellar  caso  o  navio  nào  chegue  até 

-  [prompto  para  carregar  até - 

Conceder-se-ha  opgào  de  cancellar  caso  o  navio  nào  esteja 
Conceder-se-ha  opgào  de  cancellar  caso  o  navio  nào  saia  em 
ou  antes  de  - ,  porém  nào  se  concederà  quanto  à  chegada 

Nào  se  pode  conceder  opgào  de  cancellar  no  que  diz  respeito  à  sahida  ou 
chegada,  porém  dever-se-ha  exercel-a  sobre  a  posigào  actual 
Nào  se  pode  conceder  que  os  fretadores  cancellerò,  caso  o  navio  nào  tenha 

sahido  até  à  data  citada,  porém  far-se-ha  urna  reducgào  de  - 

Nào  se  pode  conceder  que  os  fretadores  cancelleni,  caso  o  navio  nào  tenha 
chegado  até  à  data  citada,  porém  far-se-ha  urna  reducgào  de  — ; — 

Nào  se  pode  conceder  que  os  fretadores  cancellem,  caso  o 
navio  nào  esteja  prompto  para  carregar  até  à  data  citada, 

porém  far-se-ha  urna  reducgào  de -  [de - 

Fretadores  deram  aviso  de  cancellamento,  em  consequencia 
Fretadores  deram  aviso  de  cancellamento,  em  consequencia 
do  navio  nào  ter  sahido  dentro  do  prazo  especifìcado 
Fretadores  deram  aviso  de  cancellamento  em  consequencia  do 
navio  nào  ter  chegado  dentro  do  prazo  especifìcado 

Fretadores  deram  aviso  de  cancellamento  em  consequencia  do  navio  nào  ter 
estado  prompto  para  carregar  dentro  do  prazo  especifìcado 

Nào  se  pode  conceder  que  os  fretadores  cancellem,  pois  nàc 
se  garantiu  a  data  de  sahida 

Nào  se  pode  conceder  que  os  fretadores  cancellem,  pois  nào 
se  garantiu  a  data  de  chegada 

Nào  se  pode  conceder  que  os  fretadores  cancellem,  pois  nào 
se  garantiu  a  data  de  carregamento 

Concedendo  aos  fretadores  a  opgào  de  cancellar  a  carta  de  fretamento,  caso 

o  navio  nào  esteja  prompto  para  carregar  em  ou  antes  de  - 

Concedendo  aos  donos  do  navio  a  opgào  de  canceller,  caso  as  mercadorias 

nào  estejam  promptas  para  serem  embarcadas  em  ou  antes  de  - 

Concedendo  aos  fretadores  a  opgào  de  cancellar,  ao  darem  aviso  por  escripto 
aos  donos  — —  mezes  antes  da  expiragào  pretendida 
Concedendo  aos  donos  do  navio  a  opgào  de  cancellar,  ao  darem  aviso  por 
escripto  aos  fretadores  — —  mezes  antes  da  expiragào  pretendida 

Fretadores  nào  cancellarào  se  a  demora  nào  fór  sèria 
Sobre  quaes  termos  poder  -a,  -ào  V(VV)  cancellar? 

Sobre  quaes  termos  poder  -à,  -ào  V(VV)  cancellar  a  carta  de 
fretamento?  [tracto(s)  (encommenda(s)  )  ? 

Sobre  quaes  termos  poder  -a,  -ào  V(VV)  cancellar  o(s)  con- 
Cancelle(m)  o  contracto 

Cancelle(m)  contracto  em  consequencia  de  -  [que 

Cancelle(m)  o  contracto  em  consequencia  da  falta  de  embar- 
Donos  recusam-se  a  cancellar  a  carta  de  fretamento 
Fretadores  recusam-se  a  cancellar  a  carta  de  fretamento 
Poder  -ei,  -emos  cancellar  a  carta  de  fretamento  se  V(VV)  o  desejar(em) 

Poder  -ei,  -emos  cancellar  a  carta  de  fretamento  para  - 

Poder  -ei,  -emos  cancellar  o(s)  contracto(s)  (encommenda(s)) 

para -  [se  V(VV)  o  deseiar(em) 

Poder  -ei,  -emos  cancellar  o(s)  contracto(s)  (encommenda(s) ) 
Nào  posso (podemos)  cancellar  sem  alguma  recompensa 
Nào  posso  (podemos)  cancellar  a  carta  de  fretamento  de  - 

Nào  posso(podemos)  cancellar  o(s)  contracto(s)  (encommenda(s))  para  - 

Nào  posso(podemos)  cancellar  o(s)  contracto(s)  (encommen- 
da(s))  ou  qualquer  parte  delle(s) 

V(VV)  poder  -a,  -ào  cancellar  a  carta  de  fretamento  (para - ) 

V(VV)  poder  -à,  -ào  cancellar  o(s)  contracto(s)  (encommenda(s))  (para  - ) 

Cancelle(m)  a  carta  de  fretamento  nos  melheres  termos  possiveis 
Cancelle(m)  o(s)  contracto(s) (encommenda(s))  nos  melhores  termos  possiveis 
Cancelle(m)  immediatamente  a  carta  -de  fretamento 
Cancelle(m)  immediatamente  o(s)  contracto(s)  (encommenda(s))  [completa 
Cancelle(rh).  o(s)  contracto(s)  (encommenda(s) )  ou  a  parte  que  nào  esteja 
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auetb 

aueuc 

auevd 

auewe 

auexf 

aueyg 

auezH 

aufav 

auf  bw 
auf  dy 
anfez 
auffa 
aufid 
auf  Je 
aufmh 
aufni 
auf  o  5 
auf  sn 
auf  to 
aufup 
aufwr 
aufyt 
auf  zu 
auga  j 
augcl 
augdm 
augen 
augf  o 

augir 

auglu 
augox 
augpy 
augra 
augsb 
augtc 
augud 
augve 
augyh 
augzi 
aunaw 
auhcy 
auhdz 
auhea 
auhìe 
auhlh 
auhmi 
auhok 
auhpl 
auhso 
auhuq 
auhvr 
auhyu 
auiak 
auibl 
aulcm 
auidn 
auif  p 
auigq 
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Numero 

Palavra 

de  codigc 

i  de  codigo 

07812 

Caduceus 

07813 

Caduciary 

07814 

Caducity 

07815 

Caduque 

07816 

Caduqueis 

07817 

Cadurci 

07818 

Cadurcos 

07819 

Cadusios  * 

07820 

Cadutella 

07821 

Càecabam 

07822 

Caecabis 

07823 

Caecally 

07824 

Caecatun 

07825 

Caecigeni 

07826 

Caecilia 

07827 

Caeciorem 

07828 

Caecitas 

07829 

Caecitudo 

07830 

Caecorum 

07831 

Caecubi 

07832 

Caecubum 

07833 

Caecultas 

07834 

Caeculto 

07835 

Caecutio 

07836 

Caederem 

07837 

Caedizas 

07838 

Caedmon 

07839 

Caedri 

07840 

Caedros 

07841 

Caedrum 

07842 

Caedura 

07843 

Caelas 

07844 

Caelatum 

07845 

C  aelatura 

07846 

Caelestem 

07847 

Caeli 

07848 

Cadici 

07849 

Caelicos 

07850 

Caelicum 

07851 

Caelifer 

07852 

Caelidui 

07853 

Caeligeri 

07854 

Caelioli 

07855 

Caeliolus 

07856 

Caelorum 

07857 

Cadimi 

07858 

Caementa 

07859 

Caetnos 

07860 

.  Caenepolis 

07861 

Caeneus 

07862 

Caenez 

07863 

Caenosum 

07864 

Caeparius 

07865 

Caeporide 

07866 

Caerefolio 

07867 

Caeremos 

07868 

Caeretani 

07869 

Caerulans 

Cancellar— continuando 

Nào  ha  opgào  de  cancellar 

Nào  ha  opgào  de  cancellar  a  carta  de  fretamento 
Caneelle(m)  a  parte  nào  executada  da  encommenda  anterlor  e 
substitua(m)  o  seguinte  [segundo  aviso 

Cancel)e(m)  todos  os  contractos(ordens)  por  emquantó,  até 
Se  puder(mos)  cancellar  os  actuaes  compromissos 
Se  V(VV)  puder(em)  cancellar  os  actuaes  compromissos 
Deverei(emos)  ter  a  opgào  de  cancellar 
Acredit-o(amos)  que  se  poderà  conseguir  opgào  de  cancellar 

V(VV)  poderà(ào)  ter. a  op<;ào  de  cancellar 
V(VV)  nào  poderà  (ào)  ter  a  opgào  de  cancellar 

Cancelle(m)  meu(nosso)  telegramma  de - 

Cancelle  (m)  a  minha(nossa)  carta  de  - 

Cancelle(m)  a  minha(nossa)  ordem  de  — [seguinte 

Cancelle(m)  a  minha(s)  ordem(s)  de  - 1  e  substitua(m)  o 

Cancelle(m)  minhas(nossas)  instrucgòes  de  - 

Cancelle  a  ultima  ordem 
Cancelle  tìodas  as  ordens 
Cancelli o-amos)  todas  as  ordens 

Nào  se  pòde  cancellar  o  telegramma  de  - 

Nào  se  pode  cancellar  a  carta  de  - - r 

Nào  se  podem  cancellar  as  ultimas  ordens  de - 

Cancelle(m)  a  compra 
Cancelle(m)  a  venda 
Nào  se  pode  cancellar  a  compra 
Ngo  se  pode  cancellar  a  venda 

Instrucgòes  para  cancellar  chegaram  às  màos  tarde  de  mais 
Ameaga(m)  cancellar  a  carta  de  fretamento 
Concordarào  os  fretadores  em  cancellar  sem  reclamagào  de 
qualquer  das  partes? 

Concordarào  os  donos  em  cancellar  sem  reclamagào  de  qual¬ 
quer  das  partes? 

Dé(m)  aviso  de  cancellamento  dà  carta  de  fretamento 
Por  este  melo  cancell(o-amos)  a  carta  de  fretamento 
Cancelle (m)  o  seguro 

Posso  (podemos)  cancellar  sómente  metade  do  seguro 
Nào  posso  (podemos)  cancellar  o  seguro 
Posso  (podemos)  cancellar  o  seguro  caso  V(VV)  o  deseje(m) 
Cancellado 

Tem(tèm)  V(VV)  cancellado? 

Tenho(temos)  cancellado 
Nào  tenho(temos)  cancellado 
Tem(tém>  elle(s)  cancellado? 

Elle(s)  tem(tèm)  cancellado 
Elle(s)  nào  tem(tém)  cancellado 
Se  V(VV)  tiver(em)  cancellado 
Se  V(VV)  nào  tiver(em)  cancellado 
Se  elle(s)  tiver(em)  cancellado 
Se  elle(s)  nào  tiver(em)  cancellado 
Tém  os  donos  cancellado? 

Os  donos  tém  cancellado 
Os  donos  nào  tém  cancellado 
Tém  os  fretadores  cancellado? 

Os  fretadores  tém  cancellado 
Os  fretadores  nào  tém  cancellado 
Tém  os  compradores  cancellado? 

Os  compradores  tém  cancellado 
Os  compradores  nào  tém  cancellado 
Tém  os  vendedores  cancellado? 

Os  vendedores  tém  cancellado 
Os  vendgdores  nào  tém  cancellado 
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auihr 

auiis 

aulii 

auiku 

auilv 

auìsiw 

auinx 


aulpz 

auiqa 

auirb 

auisc 

auitd 

auivf 

auiwg 

auixn 

auiz  J 
au  Jax 

auj  by 
auie  z 
acida 
auieb 
a  «ine 
auiìf 
au  jkh 
auili 
attici 
auiro 
aulsp 
au  iur 

aulite 

auiyv 

auizw 

aukal 

aukcn 

aukdo 

aukep 

aukgr 

auk  li 

auk  iu 
aukny 
aukoz 
aukpa 
auksd 
auk  te 
aukuf 
aukwh 
aukxl 
auky  j 

A 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

Cancellado — continuando 

Cancellar-se-ha  a  carta  de  fretamento  se  o  navio  nào  chegar 

07870 

Cacrule 

07871 

Caerulean 

antes  de  - 

Fretadores  cancellaram  a  carta  de  fretamento  de  - 

07872 

C  aerili  osi 

Fretadores  cancellaram  a  carta  de  fretamento  porque  o  navio 

07873 

Caesapi 

nào  està  classificado  corno  representado 

Fretadores  cancellaram  a  carta  de  fretamento  allegando  que  a 

07874 

Caesapon 

capacidade  do  navio  nào  é  a  declarada 

Fretadores  cancellaram  a  carta  de  fretamento,  navio  nào  tendo 

07875 

Caesarea 

sahido  dentro  do  prazo  marcado 

Fretadores  cancellaram  a  carta  de  fretamento,  navio  nào  tendo 

07876 

Caesareos 

chegado  dentro  do  prazo  marcado 

Fretadores  cancellaram  a  carta  de  fretamento,  navio  nào 

07877 

Caesarism 

estando  prompto  para  carregar  dentro  do  prazo  marcado 

[emos)  tornar  a  fretar? 
Fretadores  cancellaram  a  carta  de  fretamento  de - dever(ei- 

07878 

Caesena 

Fretadores  cancellaram  a  carta  de  fretamento,  queira  tornar  a 

07879 

Caesenotis 

fretar  melhor  frete  que  se  offereya 

Fretadores  nào  cancellaram  a  carta  de  fretamento  de  - 

07880 

Caesiciam 

Donos  cancellaram  a  carta  de  fretamento  de - 

07881 

Caesicios 

Donos  nào  cancellaram  a  carta  de  fretamento  de - 

07882 

07883 

07884 

Caesiorum 

Caesium 

Caesonia 

Cancellou(aram)  o(s)  contracto(s)  ordem(s)  de - (para) - r- 

Cancell(ei-amos)  o(^s)  contract.o(s)  orci@ni (s)  d€  (paia) 

Nào  cancelli ou-aram)  o(s)  contracto(s)  ordem(s)  de  - 

07885 

Caesoris 

(para)  - 

Gancell(ei-amos)  o(s)  contractó(s)  ordem(s)  de - r(para)— — 

07886 

Caespes 

Nào  cancell(ei-amos)  o(s)  contracto(s)  ordem(s)  de  - 

07887 

Caespitis 

(para)- - - 

Cancellaram  todo(s)  o(s)  contractoi(s)  até  segundo  aviso 

07888 

Caespito 

Cancelli ei-amos-ou-aram)  a  venda 

07889 

Caesposi 

Cancelli ei-amos-ou-aram)  a  compra(de - ) 

07890 

Caesposos 

Cariceli (ei-amos-ou-aram)  o  seguro 

07891 

Caestus 

Cancell (ei-amos-ou-aram)  metade  do  seguro 

07892 

Caesullae 

Cancell(e3-amos-  ou-aram)  o  telegramma  de  - 

07893 

Caesullis 

Cancell  (ei-amos-ou-aram)  a  carta  de  - 

07894 

Caesural 

Cancell  (ou-aram) - ? 

07895 

Caesuratim 

-  cancell  (ou-aram) 

07896 

Caetobrix 

- nào  cancell  (ou-aram) 

07897 

Caetratus 

Consideramos  agora  a  nosna  ordem  corno  cancellada 

07898 

Caeturus 

Considerarnos  kgora  a  nossa  offerta  corno  cancellada 

07899 

Cafoggio 

Consideramos  agora  cancellada  a  ordem  de  V(VV) 

07900 

Caftignato 

Consideramos  agora  cancellada  a  offerta  de  V(VV) 

07901 

Cafagnava 

Cancellado  por  consentimento  mutuo 

07902 

Cafard 

Todas  as  ordens  dé  V(VV)  estào  agora  cancelladas 

07903 

Cafarotie 

Todas  as  ordens  de( - )  estào  agora  cahcelladas 

07904 

Cafarro 

Està(ào)  agora  cancellado(s) 

07905 

Cafeato 

A  parte  nào  executada  da  ordem  (encommenda)  està  agora  can- 

07906 

Cafeina 

cellada 

A  parte  nào  executada  da  ordem  (encommenda)  està  agora  can- 

07907 

Cafeique 

cellada  segue-se  com.  a  substituigào 

A(s)  ordem (s)  de  V(VV)  està(ào)  cancellada(s)  segue-se  com 

07908 

C afe  otte 

a  substituigào 

Serà(ào)  cancellado(s) 

07909 

Caf erano 

Nào  poderà(ào)  ser  cancellado (s) 

07910 

Cafetales 

Deverà(ào)  ser  cancellado(s) 

07911 

Cafezal 

Todas  as  instrucgòes  agora  cancelladas 

07912 

C affassi 

Data  de  Cancellamento 

07913 

C  affava 

Dever-se-ha  ter  urna  data  de  cancellamento 

07914 

Caff avano 

Nào  se  pode  dar (admittir)  urna  data  de  cancellamento 

07915 

Caffeic 

Que  data  de  cancellamento  serà  precisa? 

07916 

Cadiamo 

Data  de  cancellamento  a  ser - 

07917 

Caffuter 

Nào  ha  objeccào  em  citar  urna  data  de  cancellamento 

B.  FARQUHAR  &  CO.,  COTTO#  EXCHANGE  BLDG.,  NOVA  YORK,  E.  U.  DE  A. 

Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

aulay 

07918 

Cafre 

aulca 

07919 

Cafrice 

aulec 

07920 

Caftares 

aulge 

07921 

Cageling 

aulis 

07922 

Caggendo 

aulki 

07923 

Caggente 

aulom 

07924 

Cagionato 

aulpn 

07925 

Cagionava 

aulqo 

07926 

Cagionosi 

aulir 

07927 

Cagiuti 

aulus 

07928 

Cagliando 

aulwu 

07929 

Cagliato 

aulyw 

07930 

Cagliava 

auaaat 

07931 

Caglio 

aumco 

07932 

Cagnard 

aumeq 

07933 

Cagnesco 

aumfr 

07934 

C  agnina 

attraiti 

07935 

Cagnolini 

attmkw 

07936 

Cagnolo 

amaray 

07937 

Cagnotte 

aumoa 

07938 

Cagnuccio 

aura  se 

07939 

Cagolage 

aumug 

07940 

Cagoleur 

aramvfi 

07941 

Cagosanga 

aumwi 

07942 

Cagoterie 

atrmyk 

07943 

Cagotisme 

aumzl 

07944 

Cagoule 

aunaz 

07945 

Cagni 

aunba 

07946 

Cahideiro 

auned 

07947 

Cahimento 

aunfe 

07948 

Cahoot 

aunih 

07949 

Cahorde 

atmii 

07950 

Cahoter 

aunon 

07951 

Caiage 

aunpo 

07952 

Caiaphas 

anni  s 

07953 

Caibro 

annui 

07954 

Caidbeja 

aunvu 

07955 

Caigamos 

aunyx 

07956 

Caignon 

aunzy 

07957 

Cailanie 

auoan 

07958 

Caillou 

auobo 

07959 

Caimacam 

auccp 

07960 

Caimbra 

auodq 

07961 

Caimitier 

auoer 

07962 

Cainozoic 

auofs 

07963 

Caiphaeos 

auqgti 

07964 

Caipora 

auonu 

07965 

Cairelaba 

auoiv 

07966 

Cairelar 

auo  jw 

07967 

Cairelases 

auokx 

07968 

Cairngorm 

Data  de  Cancellamento — continuando 

Nào  ha  objeccào  em  citar  urna  data  de  cancellamento,  porem 

nào  deverà  ser  anterior  a  - 

Data  de  cancellamento  nào  deverà  ser  posterior  a - 

Donos  insistem  em  que  se  cite  urna  data  de  cancellamento 
Fretadores  insistem  em  que  se  cite  urna  data  de  cancellamento 
Donos  acceitarào  a  data  de  cancellamento  mencionada 
Fretadores  acceitarào  a  data  de  cancellamento  mencionada 
Donos  nào  acceitarào  a  data  de  cancellamento  mencionada 
Fretadores  nào  acceitarào  a  data  de  cancellamento  mencionada 

Concordarà(ào)  V(VV)  em  que  - - seja  a  data  de  cancellamento? 

Concordo (concordamos)  em  que — —seja  a  data  de  cancellamento 

Nào  posso(podemos)  concordar  em  que  -  seja  a  data  de 

Donos  nào  alterarào  a  data  de  cancellamento  [cancellamento 
Fretadores  nào  alterarào  a  data  de  cancellamento 
Data  de  cancellamento  nào  poderà  ser  cedida 
Data  de  cancellamento  nào  poderà  ser  alterada 

Indiquem  urna  data  de  cancellamento  cotn  a  qua!  VV  concordarào 

Determinem  a  data  mais  cedo  que  concederào  para  cancella¬ 
mento 

Determinem  a  data  mais  tarde  que  concederào  para  cancellamento  [cellamento 
Se  fór  absoluiamente  necessario  concordarci (emos)  (à)  (ào)  com  a  data  de  can- 

Prescinda(m)  da  data  de  cancellamento  se  fór  possivel 
Prolongue(m)  a  data  de  cancellamento  tanto  quanto  possivel 

Sera  favor  teiegraphar  se  VV  puderem  prolongar  a  data  de  cancellamento 

Dever-se-ha  prolongar  a  data  de  cancellamento  até -  [até - 

Dever-se-ha  prolongar  a  data  de  cancellamento  até - ;  crS-se 

ao  mesmo  tempo  que  essa  opqào  nào  seja  exercida 

Data  de  cancellamento  poderà  ser  proìongada  até  - 

Nào  se  pode  prolongar  data  de  (cancellamento 

Nào  se  poderà  conceder  data  de  cancellamento  anterior  a  -  se  isto  nào 

servir  queiram  teiegraphar  visto  termos  outras  oifertas  em  mào 

Nào  se  poderà  conceder  data  de  cancellamento  póisterjor  a  -  se  isto  nào 

servir  queiram  teiegraphar  visto  termos  outras  offertas  em  mào 

Nào  se  poderà  prolongar  a  data  de  cancellamento  alem  de - 

acredita-se  ao  mesmo  tempo  que  essa  opqào  nào  serà  exercida 

Nào  se  poderà  acceitar  data  de  cancellamento  anterior  a  - ,  se  isto  nào 

servir,  queiram  teiegraphar,  visto  termos  outras  offértas  em  mào 

Capaz 

Acreditam  VV  que  elle(s)  seja(m)  capaz(es)  de - -? 

Acreditamos  que  seja(m)  capaz(es)  de - 

Acreditamos  que  seja(m)  capaz (es)  de  -  porem  nào  pode- 

mos  garantir 

Nào  acreditamos  que  seja(m)  capaz  (es)  de - 

Garantir (ei-emos-à-ào)  que  seja(m)  capaz(es)  de  - 

Apenas  capaz  (es)  de - 

Interamente  capaz  (es)  de - 

Porem  capaz  de  muito  mais 

Se  elle(s)  fór(em)  capaz(es)  de - 

Se  elle(s)  nào  for(em)  capaz(es)  de - - 

É(sào)  interamente  capaz  (es)  de  solver  todos  os  compromissos 

Capitào 

Capitào  deixou  o  - 

Capitào  nào  pode  ser  encontrado  [mediatamente 

Capitào  do  -  deverà  fechar  contas  com  VV.  e  vir  aqui  im- 

Capitào  do  -  deverà  fechar  suas  contas  e  ir 

Mande  capitào  do  -  aqui  immediatemente 

Capitào  està  indisposto(doente)e  permanece  em  terra 
Capitào  estando  doente  de  mais  para  seguir  para  o  mar,  o  im¬ 
mediato  foi  posto  em  commando 
Capitào  està  muito  doente. 
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awoly 


Wumero 
de  codilo 

07969 


auoms 

attonb 

auooc 


07970 

07971 

07972 


auopd 
auoqe 
aVLQTf 
auosg 
ano  ih 
auovi 
auowk 
ausxl 
auoym 
auqao 
atiqes 
auqgta 
auqiw 
auqky 
anqma 
auqob 
auqre 
auqsf 
auquh 
auqvi 


07973 

07974 

07976 

07976 

07977 

07978 

07979 

07980 

07981 

07982 

07983 

07984 

07985 

07986 

07987 

07988 

07989 

07990 

07991 

07992 


Palavra 
de  codigo 

Cairns 


Cais serie 

Caitivel 

Caixaria 

Caixeiro 

Caixetim 

Caixilho 

Caixote 

Cajaces 

Cajadada 

Cajaseira 

Cajazeiro 

Cajera 

Cajetani 

Cajetanos 

Cajetilla 

Cajisias 

Cajolable 

Cajolais 

Carolante 

Cajole 

Cajolery 

Cajolons 

Cajon 


Capitào — continnagao 

- -  arribou  aqui(en  - )  para  desembarcar  o  capitào  que 

està  demasiado  doente  para  seguir;  o  immediato  tomou  o 
commando 
Capitào  morreu 

Capitào  morreu,  deverà  o  immediato  tornar  conta  do  navio? 
Capitào  morreu,  telegraphem  instrucqòes  acerca  de  um  successor 

[para  prestar  informagòes 
Capitào  cahiu  ao  mar  e  foi  salvo,  mas  està  demasiado  doente 
Chegou  com  capitào  sob  guarda,  apparentemente  insano  (de* 
Capitào  està  insano  (demente)  [mente) 

Capitào  morreu,  immediato  tomou  conta  do  navio 
Capitào  foi  levado  pelo  mar 

Enviarào  VV.  um  novo  capitào  para  tornar  conta? 

Enviem  novo  capitào  immediatamente 

Envi(o-amos)  novo  capitào  para  -  [mente 

Envie(m)  instrucqòes  sobre  nomeaqào  do  capitào  immediata- 
Deix(o-amos)  ao  criterio  de  VV.  a  nomeaqào  de  um  capitào 
O  immediato  a  servir  corno  capitào,  se  fòr  competente 

Nomeiem  o  immediato  do  - corno  capitào  do - 

Queira  nomear - corno  capitào 

O  actual  capitào  poderà  servir  corno  immediato 

Capitào  recusa-se  a  ir  ao  mar  [mente 

Queiram  dar  instrucqSes  ao  capitào  para  seguir  immediata- 

Capitào  nào  recebeu  instrueqòes  algumas 

Capitào  està  à  espera  de  instrucqòes 

Queiram  dar  instrucqòes(avisar)  ao  capitào 

Queiram  dar  instrucyòes(avisar)  ao  capitào  para  seguir  até 


amqyl  07993 
auqzm  07994 


Cajonera 

Cajuelite 


aurab 
aur&e 
a  u*ef 


07995 

07996 

07997 


Cajuput 

Cakiline 

Calabashes 


aurgh 


07998 


Calabaza 


Queiram  dar  instrucqòes  ao  capitào  para  vir  aqui  jà 

Queiram  dar  instrucqòes  ao  capitào  para  vir  aqui  jà  elle  po¬ 

derà  regressar  immediatamente 
Capitào  recebeu  instrucoòes 

Capitào  recebeu  instrucqòes  para  fazer  o  necessario 

Capitào  recebeu  instrucqòes  para  fazer  o  necessario,  e  os  do- 

nos  nào  se  entremetterào 

Capitào  a  ser  nomeado  pelos  fretadores  e  pago  pelos  donos 


aurlii 
auri  j 
aurkì 
atirmfi 
aurno 
aurop 
aurst 
auriu 
aumv 
aurxy 
auryz 


07999 

08000 

080Q1 

08002 

08003 

08004 

08005 

08006 

08007 

08008 

08009 


aurza 

ausap 

auscr 

ausds 

auset 

ausfu 


08010 

08011 

08012 

08013 

08014 

08015 


ausix 
aus  jy 
ausla 
ausod 
auspe 


08016 

08017 

08018 

08019 

08020 


aussh 


08021 


Calab  azoti 

Calabide 

Calabobos 

Calqboose 

Calabouco 

Calabrais 

Calabrear 

Calabrion 

Calabrone 

Calacaria 

Calacear 

Calao  eiro 

Calacorda 

Calactini 

Calactinos 

Caladion 

Calafatare 

Calafateo 
Calagnone 
Calagram 
Cala  guala 
Calahorra 

Calcitri 


Capitào  a  ser  nomeado  pelos  donos  e  pago  pelos  fretadores 
Capitào  a  ser  nomeado  e  pago  pelos  fretadores 
O  capitào  permanece  com  o  navio 

Consentirào  os  donos  em  que  os  fretadores  nomeiem  o  capitào? 
Os  donos  consentirào  em  que  os  fretadores  nomeiem  o  capitào 

Os  donos  nào  consentirào  em  que  os  fretadores  nomeim  o  capitào  [capitào 

Se  os  donos  consentirem  em  que  os  fretadores  nomeiem  t 
Se  os  donos  nào  consentirem  em  que  os  fretadores  nomeiem  o 
Donos  desistem  do  seu  direito  de  nomear  capitào  [capitào 
Fretadores  desistetti  da  exigencia  de  nomear  capitào 
Donos  permittirào  que  fretadores  nomeiem  capitào,  mas  o  ac¬ 
tual  capitào  terà  que  servir  corno  immediato 
A  quem  deverà  o  capitào  dirigir-se? 

A  quem  deverà  o  capitào  dirigir-se  para  carga'r 

Capitào  a  dirigir-se  a  - 

Capitào  a  dirigir-se  a  -  para  carga 

Capitào  tem  instruccòes  para  se  dirigir  a  W. 

Capitào  tem  instrucqòes  para  se  dirigir  a  VV.  queiram  consul¬ 
tar  com  elle 

Capitào  tem  instrucqòes  para  por  o  navio  nas  maos  de  VV. 

Capitào  tem  instruccòes  para  telegiaphar  a  VV  annunciando  sua  chegada(em — ) 
Capitào  tem  instruccòes  para  telegraphar  a  VV  annunciando  a  sua  sàhida( — -) 

Capitào  nào  recebeu  instrucqòes,  queira  telegraphar-llie 
Capitào  nào  recebeu  instrucqòes,  queira  fazer  com  que  donos 
lhe  telegraphem 

Capitào  recusa-se  a  por  o  negocio  do  navio  nas  nossas  màos, 
embora  estipulado  na  carta  de  f  reta  mento 
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austi 
ausu  j 

ausyn 

aus  so 

autac 

autbcl 

autce 

autdf 

auteg 

autfh 

auigi 

autik 

aatkra 

animo 

autoq 
autpr 
atitsu 
auttv 
autwy 
suitya 
amior 
auuc  s 
alludi 
auuf  v 
auugw 
amtnx 
auuka 
auulb 
auuiac 
auund 
auupf 
amirh 

amisi 

auut  j 
amivi 
auuwm 
auuxn 
auuyo 
auuip 
auvad 
auvbe 
auveh 
auvfi 

auvil 

auvkn 

alivi  o 
auvor 
auvps 
auvru 
auvtw 


131  / 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

Capitào — continuando 

08022 

Calaison 

Capitào  collocou  os  seus  negocios  nas  màos  de  outra  casa 

08023 

Calaluz 

Capitào  collocou  os  seus  negocios  nas  màos  dos  nossos  concor¬ 
rente» 

08024 

Calamaco 

Capitào  collocou  os  seus  negocios  nas  màos  dos  nossos  concor- 
rentes  e  recusa-se  a  trabalhar  por  meu(nosso)  intermedio 

08025 

Calamaire 

Mostr(ei-àmos)  as  instrucgòes  de  VV.  ao  capitào,  porem  elle 
recusa-se  a  seguil-as 

08026 

Calamaria 

Mostr(ei-àmos)  as  instrucqòes  de  VV.  ao  capitào,  porem  elle 
recusa-se  a  seguil-as  sem  auctorizagào  directa 

08027 

Calambac 

Queira  consultar  com  o  capitào 

0802S 

Calembour 

Queira  consultar  com  o  capitào  antes  de  fechar 

08029 

Calamedon 

Depois  de  consultar  com  o  capitào 

08030 

Calarne  e 

Depois  de  consultar  com  o  capitào  fechamos 

08031 

C  alameli  i 

Capitào  tem  auctorizagào  para  fechar  corno  melhor  entender 

08032 

Calamento 

Capitào  tem  auctorizacào  para  fechar  corno  melhor  entender  de¬ 
pois  de  consultar  com  VV. 

08033 

Calamidad 

Capitào  tem  piena  auctorizacào  para - 

08034 

08035 

Capitào  nào  tem  auctorizagào  para  fechar 

Calamist 

Capitào  nào  tem  auctorizagào  para  fechar  a  urna  taxa  inferior 
de  - 

08036 

Calamitare 

Capitào  a  notar  protesto 

08037 

Calamity 

Capitào  notou  protesto 

08038 

Calamobie 

Capitào  nào  notou  protesto 

08039 

Calamocar 

Capitào  a  extender  protesto 

08040 

Calanchoe 

Capitào  extendeu  protesto 

08041 

Calandra 

Capitào  nào  extendeu  protesto 

08042 

Calaneses 

Capitào  recusa-se  a  fornecer  quaesquer  pormenores 

08043 

Calangage 

Tome  o  depoimento  do  capitào 

08044 

Calangay 

Depoimento  do  capitào  foi  tornado 

08045 

Calangtie 

Depoimento  do  capitào  nào  foi  tornado 

08046 

Calaos 

Enviem  urna  copia  do  protesto  do  capitào 

08047 

Calapitte 

Enviem  urna  copia  do  depoimento  do  capitào 

08048 

Calappio 

Capturado 

08049 

Calasanze 

Foi(fòram)  capturado (s) 

08050 

Calasibus 

Nào  foi  (f  ór  am)  capturado  (s) 

08051 

Calaspire 

Diz-se  foi(fóram)  capturado(s),  tem  VV.  àlguma  informagào? 

08052 

Calastra 

Nào  ha  informaqào  de  -  estar  capturado 

08053 

Calastrino 

Corre  boato  de  -  estar  capturado,  mas  nào  ha  fundamento 

para  tal 

08054 

Calathium 

Corre  boato  de  -  estar  capturado,  havendo  apparentemente 

fortes  razòes  para  o  acredi tar 

08055 

Calatoide 

Capturado  por  - 

08056 

Calatravas 

Capturado  por  salteadores 

08057 

Calatravo 

Capturado  por  piratas 

08058 

Calauria 

Capturado  pelas  tropas  - 

08059 

Calauticis 

Capturado  pela  esquadra  - 

08060 

Calaveron 

Capturado  pélos  indigenas 

08061 

Calazio 

Capturado  e  vendido 

08062 

Calbei 

Capturado  e  destruido 

08063 

Calbeos 

Foi  capturado  perto  de  - (fóra  de  - )  pelo(a)(por  — —  ) 

08064 

Calbeum 

Foi  capturado  perto  de  - -(fora  de  - )  pelo(a)(por  - ), 

e  destruido  por  fogo. 

08065 

Calbote 

Foi  capturado  perto  de  - (fóra  de  - )  pelo(a)(por) -  e 

mettido  a  piqué  por  este 

08066 

Calcaba 

Foi  capturado  perto  de  - (fóra  de  - )  pelo(a)(por) - ,  e 

conduzido  para  - 

08067 

Calcabais 

Cuidado 

08068 

Cale  abile 

V.  (VV)  dever(à-ào)  ter  muito  cuidado 

08069 

Calcador 

V. (VV)  dever(à-ào)  ter  muito  cuidado  em  negociar  com - 

08070 

Calcagno 

V.(VV)  dever(à-ào)  ter  muito  cuidado  na  escolha 

08071 

Calcagus 

V.(VV)  dever(à-ào)  ter  muito  cuidado  na  nomeagào  da  pessoa 
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auvux 

auvvy 

auvxa 

auvyb 

auvrar 

auwbs 

auwct 

auwdu 

auwdu 

auwev 

auwhy 

auwiz 


auwne 

auwof 
auwri 
auwsi 
auwul 
auwxo 
auwyp 
auxae 
auxdh 
a  xix  e  i 
auxf  j 
auxìm 
auxko 

auxos 

auxpt 


auxqu 

auxsw 

auxuy 

auxwa 


auxyc 

auyas 

auybt 

auycu 
auydv 
auyew 
auyfx 
auygy 
auyHz 
auy  jb 
auykc 
auyld 
auyme 
auynf 
auyoe 
auyph 
auyqi 
auyr  j 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

08072 

Calcamos 

08073 

Calcandos 

08074 

Calcaneal 

08075 

Calcaneum 

08076 

Calcarian 

08077 

Calcaribus 

08078 

Calcarono 

08079 

Calcasse 

08080 

Calcasteis 

08081 

Calcatorio 

08082 

Calcatrice 

08083 

Calcavisti 

08084 

Calceabas 

08085 

Calceabo 

08086 

Calceares 

08087 

Calceated 

08088 

Calcedon 

08089 

Calcendix 

08090 

Calceolate 

08091 

Calceole 

08092 

Calceolos 

08093 

Calceteras 

08094 

Calceterìa 

08095 

Calcetero 

08096 

Calcettone 

08097 

Calceutica 

08098 

Calciante 

08099 

Caldàico 

08100 

Calcified 

08101 

Catcify 

08102 

Calci  gène 

08103 

Calcinaba 

08104 

Calcinaron 

08105 

Calcineis 

08106 

Calcining 

08107 

Calcique 

08108 

Calcitro 

08109 

Calcofono 

08110 

Calcolava 

08111 

Calcolosa 

08112 

Calculable 

08113 

Calcularon 

08114 

Calculator 

08115 

Calculeis 

08116 

Calculeras 

08117 

Calculeux 

08118 

Calculiez 

08119 

Calculista 

08120 

Calculonis 

08121 

Calculósos 

Cuidado — continuando 

Tenha(m)  cuidado  para  que  nào  seja(m)  enganado(s)  em 

Ter  -ei,  -emos  muito  cuidado  [(por)  - 

Carga 

Que  carga  tem(tém)  V(VV)  para - -? 

Poder  -à,  -ào  V(W)  conseguir  urna  carga  completa  (para  — — )? 
Posso  (podemos)  conseguir  urna  carga  completa  (para  — - — ) 

Nào  posso  (podemos)  conseguir  urna  carga  completa(para 

- )  [ - ),  porém  poder  -ei,  -emos  offerecer - 

Nào  posso(podemos)  conseguir  urna  carga  completa(para 
Poder  -à,  -ào  V(VY)  conseguir  carga  para  — —  e  qual  a  quantidade? 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  conseguir  caiga  para  , -  desse  porto,  caso  affirmativo, 

sera  favor  declarar  as  taxas  de  frete,  quantidade  e  descripgào,  data 
provavel  de  sahida  e  portos  de  destino  [sUbmetter  OffertaS 

Precis  -o,  -aràos  de  carga (s)  para  o(s.)  seguinte(s),  sera  favor 
Poder  -à,  -ào  V(VV)  fechar  urna  carga  de  volta? 

Poder  -à,  ào  V(VV)  dar-lhe  urna  carga(de  - )? 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  dar-lhe  urna  carga  até - ,  espera-se  os¬ 
tar  prompto  para  saliir  daqui( - )  em  - - ,  sera  favor  re- 

spondei’  por  telegramma  para  que  o  reeeba(mos)  hoje  se  for 
Qual  é  a  quantidade  de  carga  que  VCVV)  espera(m)?  [possivei 
Grande  quantidade  de  carga  prompta  [para  o  navio 

Sera  de  boro,  alvitre  que  VCVV)  continue(m)  a  contractar  carga? 
Sera,  de  bcm  alvitre  que  V(VV)  continue(m)  a  contractar  carga 
Estarà  prompta  a  carga?  [para  o  navio,  inclusivè  gado 

A  carga  està  interamente  prompta 
Nào  ha  carga  prompta 

Nào  se  pode  encontrar  carga  para  - — -  [ - ? 

Nào  ha  carga  aqui,  dever  -ei,  -emos  enviar(levar)  o  navio  até 
Nào  ha  carga  para  qualque*'  outro  porto 
Tem(tèm)  V(VV)  mais  carga  para  — — ? 

Ha  grande  escassez  de  carga  para  todos  os  portos,  sera  favor 

telègraphar  o  que  dever  -ei,  -emos  fazer  com  - 

Ha  escassez  de  carga  e  os  embarcadores  nào  estào  dispostos  a 
contractar 

Verificando  que  nào  havia  perspectiva  de  urna  carga  completa 

para  - a  nào  s£r  com  grande  detenqào,  acceit  -ei,  -amos  a 

offerta  de - -  e  cont  -o,  -amos  poupar  assim  alguns  dias 

Està  tornando  milito  pouco  de  carga  aqui 

Posso(pcdemos)  conseguir  urna  carga  completa  para - 

Posso  (podemos)  conseguir  urna  carga  completa  de  -  para 

-  para  o  - 

Posso(podemos)  ceder  ao  navio - toneladas  de - -,  taxa  de 

frete - data  provavel  de  sahida  - ,  porto(s)  de  destino 

-  [— — (em  - )  e  depois  um  complemento  em  — — 

Posso(podemos)  ceder  ao  navio  cerca  de  -  toneladas  aqui 

Conseg  -ui(mos)-;  ■ -ui  j.  uiram  urna  carga  parcial,  cerca  de  -  toneladas 

Conseg  -ui(mos);  -uiu,  -uiram  urna  carga  parcial  e  cont  -o, 
-amos;  -a(m)  cbter  a  quantidade  necessaria 
Poder  -à,  -ào-V(VV)  augmentar  a  carga? 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  augmentar  a  carga  se  eu(nós)  - - ? 

Poder-se-ha  augmentar  a  carga tse - ) 

Nà.o  se  pode  augmentar  a  cargà 
Està  se  accumulando  carga 

Carga  està  se  tornando  abundante(se  offerecendo  livremente) 
Qual  é  a  carga? 

Carga  consiste  de  - 

Nada  sei(sabemos)  acerca  da  carga 
Carga  leve  apropriada 
Na  maior  parte  carga  pesada 
Na  maior  parte  carga  leve 

Carga  sera  principalmente  à  base  de  peso  [atravessar  a  barra  sem  aligeirar 

Acceitefin)  tanta  carga  quanto  pudér(em)  coni  seguranga,  •afim  de  poder 

Carga  sera  principalmente  à  base  de  medida 
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auysk 

auytl 

auyuro 

auyvn 

auywo 

auyxp 

auyyq 
auy  zr 
auzaf 
auzch 
atizdl 
auze  j 
auzgl 
auzin 
auzio 
auzns 
auzot 
auzpu 
auzty 
auzuz 
auzva 
auzyd 
auzze 
avaaf 
avabg 
avacH 
avadi 
avaej 
avafk 
avagl 
avap 
avain 
ava  jo 
avakp 
avalq 
avamr 

avana 

avact 

avapu 

avaqv 

avarw 

avasx 

avaty 

avauz 

avava 

avawb 

avaxc 

avayd 

avaze 

avbas 

avbcu 

avbdv 

avbew 

avbgy 

avbia 


Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


08122 

08123 

08124 

08125 

08126 


Colculous 

Calcurary 

Caldaione 

Caldanino 

Caldano 


08127 


Caldarios 


08128 

oai29 

08130 

08131 

08132 

08133 

08134 

08135 

08136 

08137 

08138 

08139 

08140 

08141 

08142 

08143 

08144 

08145 

08146 

08147 

08148 

08149 

08150 

08151 

08152 

08153 

08154 

08155 

08156 

08157 


Caldearas 

Caldearian 

Caldeasen 

Caldeggi 

Caldeirao 

Calderello 

Caldereria 

Calderilla 

Calderita 

Calderon 

Calderones 

Caldesing 

Caldinho 

Caldoso 

Caldouach 

Caldrons 

Calducho 

Caleacte 

Calebasse 

Calebit 

Calebunt 

Calectasie 

Calefactio 

Calefactor 

CaleUed 

Calefrios 

Calefy 

Calefying 

Caleja 

Calemar 


08158 

08159 

08160 

08161 

08162 


Calendar 

Colende 

Calendule 

Calentadas 

Calentara 


08163 


Calentito 


08164 


Calentones 


08165 

08166 

08167 

08168 

08169 

08170 

08171 

08172 

08173 

08174 

08175 


Calenzuolo 

Cai  e  podio 

Calescence 

C dieserà 

Calesinero 

Calesius 

Calesjam 

Calessino 

Cai  estro 

Caletorum 

Caletterò 


08176  |  Calfatage 
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Carga — continuacdo 

Estou(estamcs)  (à-ào)  diligenciando  no  intuito  de  fazer  um 
De  que  se  compera  o  resto  da  carga?  [carregamento 


0 

resto 

da 

carga 

sera 

composto  de  - 

0 

resto 

da 

carga 

serà  composto  de  artigos  geraes 

0 

resto 

da 

carga 

serà 

a  base  de  medida  e  carga  leve 

0 

resto 

da 

carga 

serà 

de  peso  e  artigos  toscos 

0 

resto 

da 

carga 

serà 

feijào 

0 

resto 

da 

carga 

serà 

gado 

0 

resto 

da 

carga 

serà 

carvào 

0 

resto 

da 

carga 

serà 

caie 

0 

resto 

da 

carga 

serà 

carvào  coke 

o 

resto 

da 

carga 

serà 

cortina 

0 

resto 

da 

carga 

serà 

algodào 

0 

resto 

da 

carga 

serà 

caroqos  de  algodào 

0 

resto 

da 

carga 

serà 

madeira  de  tinturaria 

0 

resto 

da 

carga 

sera 

esparto 

0 

resto 

da 

carga 

serà 

farinha 

0 

resto 

da 

carga 

serà 

fructas 

0 

resto 

da 

carga 

serà 

cereaes 

o 

resto 

da 

carga 

serà 

couros 

0 

resto 

da 

carga 

serà 

juta 

o 

resto 

da 

carga 

serà 

minerai 

o 

resto 

da 

carga 

serà 

petroleo 

0 

resto- 

da 

carga 

serà 

sai 

0 

resto 

da 

carga 

serà 

assucar 

0 

resto 

da 

carga 

serà 

chà 

0 

resto 

da 

carga 

serà 

fumo(tabaco)  [tumes) 

o 

resto 

da 

carga 

serà 

valonia  (casca  de  carvalho  para  cor- 

0 

resto 

da 

carga 

serà 

vinho 

0 

resto 

da 

carga 

serà 

là 

Sufficiente  para  se  fazer  urna  carga  completa 
Urna  carga  completa  de  - 

Garantir(à-ào)  V.VV  urna  carga  completa,  e  a  que  taxas? 
Garantir  (ei-emcs)  urna  carga  completa  às  seguintes  taxas 
Nào  posso (podemos)  garantir  urna  carga  completa 
Nào  posso  (podemos)  garantir  urna  carga  completa  porem  far 
(ei-emòs)  o  possivel  e  ha  boas  probabilidades  de  eonseguil-a 

Urna  carga  completa  de -  e/ou  outra  mercadoria  legai 

Ha  carga  bastante  para  encher  o  navio 

Offerece-se  muito  pouca  carga 

Nào  se  pode  arranjar  urna  carga  completa 

Nào  se  pode  arranjar  urna  carga  completa  porem  poder-se-ha 

ceder  cerca  de -  toneladas  para - a - 

Poder-se-ha  dar  ao  navio  urna  base  de - toneladas  de  carga 

a - e  depois  completal-o  às  taxas  correntes 

Recebeu-se  o  telegramma  e  està-se  contractando  carga  agora 
para  - 

Carga  parcial  a  bordo 

Carga  parcial  .a  bordo  cerca  de  -  toneladas 

A  nào  ser  que  lhe  falte  carga 
Quantidade  de  carga  insufficiente 

Propòe-se  para  completar  a  carga  com  - 

Se  V.(VV)  nào  encontrar(em)  carga  sufficiente  [com  - 

Se  V.(W)  nào  encontrar (em)  carga  sufficiente,  complete (m) 
Caso  nào  appareqa  mais  carga  a  sahir  com  aquillo  que  tiver 
Nào  ha  outra  carga  a  bordo 

Caso  nào  haja  carga  dever(ei-emos)  despachal-o  em  lastro? 

Nào  havendo  carga  despache  em  lastro  (para  - -) 

Na  falta  de  carga  despachei(despachàmos)  o  navio  em  lastro 
para - 

ENGENH0S  DE  SERRAGEM  COM  SERRA  ClRCULAR 
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avbsae 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

C8177 

Calfater 

avbog 

08178 

Caldebant 

avbpH 

08179 

Calilo 

avbqi 

08180 

Caliadne 

avbsk 

08181 

Caliandri 

avbil 

08182 

Calibrato 

avbum 

08183 

Calibrava 

avbwo 

08184 

Calibre 

avbyq 

08185 

Caliburn 

avbzr 

08186 

Calicamus 

aveag 

08187 

Calicanto 

ave  bffì 

08188 

Cali  celli 

ave  e  1 

08189 

Caliciera 

avedj 

08190 

Calici  pare 

ave  ek 

08191 

Calicisti 

avcfl 

08192 

Calie  ilio 

ave  sia 

08193 

Calidad 

avelo 

08184 

Calidge 

aveou 

08195 

Caliduct 

ave  sy 

08196 

Califfo 

ave  tz 

08197 

C alide  ar 

avena 

08198 

Califique 

avcye 

08199 

Caligaris 

avdat 

08200 

Caligarum 

avdbt* 

08201 

Caligation 

avddw 

08202 

Caligatos 

avdfy 

08203 

Caligidae 

avdfca 

08204 

Caligine  os 

avdib 

08205 

Caligine 

avdle 

08206 

Caligo 

avdng 

08207 

Caligo  si 

avdoh 

08208 

Caligo  sos 

avdpi 

08209 

Caligosum 

avdsl 

08210 

Cali  grafia 

avdim 

08211 

Caligrafos 

avdun 

08212 

Caligala 

avdvo 

08213 

Caligulis 

avdyr 

082Ì4 

Calinda 

avdzs 

08215 

Caliorna 

ave  ah 

08216 

Calipash 

avebi 

08217 

Cqliph 

avec  j 

68218 

Calipicas 

avedk 

08219 

Caliptris 

aveel 

08220 

Calisaya 

Carga — continuagào 

Carga  a  ser  posta  a  bordo  e  estivada  por  conta  e  risco  dos 
negociantes  [donos  do  navio 

Carga  a  ser  posta  a  bordo  e  estivada  por  conta  e  risco  dos 
Carga  a  ser  retirada  de  onde  estiver  arrumada  e  descar- 
regada  por  conta  e  risco  dos  negociantes 
Carga  a!  ser  retirada  de  onde  estiver  arrumada  e  descarregada 
por  conta  e  risco  dos  donos  do  navio 
Carga  a  ser  posta  a  bordo,  estivada,  aberta  e  descarregada  por 
conta  e  risco  dos  negociantes 

Carga  a  ser  posta  a  bordo,  estivada,  aberta  e  descarregada  poi- 
conta  e  risco  dos  donos  do  navio 
Carga  a  ser  levada  ao,  e  retirada  do,  costado 
Carga  a  ser  levada  ao,  e  retirada  do,  costado  por  conta  e  ris¬ 
co  dos  negociantes 

Carga  a  ser-  levada  ao,  e  retirada  do,  costado  por  conta  e  ris¬ 
co  do  navio 

Carga  a  ser  posta  a  bordo  e  entregue 

Carga  a  ser  prompta  para  embarque  em  - 

Nada  se  pode  fazer  sem  ter  a  carga  firme  em  mào 
Deixo(amos)  a  carga  em  màos  de  V.(VV)  para  fazer  (em)  o 
melhor  que  pudér(em) 

Carga  a  ser  levada  em  balsa  por  conta  do  navio 
Carga  a  ser  levada  em  balsa  por  conta  dos  fretadores 
(embarcadores)  [cfiegar 

Nào  tóme(m)  compromisso  algum  sobre  carga  antes  do  navio 
O  navio  a  ser  prompto  para  receber  carga  até 

Carga  a  ser  embareada  à  razào  de - toneladas  por  dia  pelo 

menos  [pelo  menos 

Carga  a  ser  desembarcada  à  razào  de  -  toneladas  por  dia 

Està(estào)  em  negociagòes  para  urna  carga  de - 

Estou(estamos)  em  negociagòes  para  urna  carga  de - 

Estou(estamos)  em  negociagòes  para  urna  carga  de - poder 

(à-ào)  V.(VV)  offerecer  alguma? 

Aprompte(m)  a,  carga  para  evitar  demora 
Segure(m)  carga  para - 

Segura(m)  carga  de  minerai  ou  outra  carga  de  peso 
Fretadores  teem  que  fornecer  sufficiente  carga  de  peso  [tro 
Fretadores  teem  que  fornecer  sufficiente  targa  de  peso  ou  las- 
Quantidade  sufficiente  de  carga  a  ser  embareada  no  primeiro 
porto  de  cai-regamento  para  que  o  navio  possa  mudar  de 
Fretadores  nào  podem  dar  carga  de  peso  alguma  [porto 

Se  fretadores  nào  puderem  fornecer  carga  de  peso  sufficiente 
Caso  os  fretadores  nào  possam  ,  fornecer  carga  de  peso  suf¬ 
ficiente,  tome  o  lastro  necessario 
Caso  a  carga  seja  composta  de  parcellas  differentfes  a  despeza 
da  separagào  e  nivelagem  a  ser  paga  pelos  fretadores 
Caso  a  carga  seja  mixta  aviso  dé  descripgào  e  quantidade  a  ser 
dado  antes  de  se  comegar  a  carregar  e  a  ser  fornecido  con¬ 
forme  pedido  pelo  capitào 

Nào  se  offerece  carga  de  peso  [mujto  baixo(s) 

Nào  ha  nada  em  - -  senào  urna  carga  parcìal  e  a  taxa(s) 

Poder  (à-ào)  V.(VV)  conseguir  para  o  seguirne  navio  urna  carga  parcial  de 

minerai  de  cerca  de - toneladas;  viagem  de  -  até  -  com 

liberdade  de  acceitar  carga  lève  em  beneficio  dos  donos?  [ - ) 

Poder-se-ha  conseguir  a  carga  que  V.(VV)  necessita (m)  (taxa 
Nào  se  pode  conseguir  a  carga  que  V.(VV)  necessita (m)  (taxa 
- ) 

Poder(à-ào)  V.(VV)  conseguir  urna  carga  de  volta? 

Poder-se-ha  conseguir  urna  carga  de  volta 
Nào  Se  pode  conseguir  urna  carga  de  volta 

Procure(m)  obter  carga  sufficiente  sem  • - 

Podér-se:ha  conseguir  outra  carga  que  darà  mais  lucro 
Nào  duvid(o-amós)  que  possa(mos)  conseguir  o  restante  da 
carga  a  taxas  eguaes. 

MALHADORES  PARA  TODA  CLASSE  DE  GRÀO 
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avefm 

avegn 

aveho 
aveip 
ave  jq 
avekr 
avels 
avemt 
avene 
aveov 
avepw 
aveqx 
avery 


aves  z 


aveta 

aveub 
avevc 
avewd 
avexe 
aveyf 
avezg 
avf  au 
avf  ey 

avf  ga 
avf  le 

avfke 
avf  oi 
avf  sm 
avftn 

avfno 

avfys 

avgai 

avgbj 

avgdl 

avgem 

avgfn 


avggo 
avgiq 
avgks 
avgmu 
avgow 
avgqy 
avgsa 
avgue 
avgwe 
aviya 
avgzfi 
avhav 
avhbw 
avb  dy 
avbfa 
avhìd 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

08221 

Calittra 

08222 

Caliver 

08223 

Calixtine 

08224 

Callabas 

08225 

Calla  e  ci 

08226 

Callaecos 

08227 

Callaseis 

08228 

Callatebus 

08229 

Callebam 

08230 

Callejear 

08231 

Callejon 

08232 

Calle  juela 

08233 

Callemos 

08234 

Callentem 

08235 

Callialto 

08236 

Callias 

08237 

Callicere 

08238 

Collie  ome 

08239 

Cai  lidie  e 

08240 

Callidora 

08241 

Calligrafo 

08242 

Callimus 

08243 

Callinote 

08244 

Calliope 

08245 

Callipers 

08246 

Callipeva 

08247 

Calliphon 

08248 

Callipolis 

08249 

Callipygis 

08250 

Callique 

08251 

Calliroa 

08252 

Calliscis 

08253 

Callisia 

08254 

Callisto 

08255 

Callithea 

08256 

Callitrice 

08257 

Callittio 

08258 

Calliule 

08259 

Callixene 

08260 

Collisane 

08261 

Callomye 

08262 

Callonìtis 

08263 

Callosity 

08264 

Callosius 

08265 

Callosoma 

08266 

Callosos 

08267 

Callot 

08268 

Callous 

08269  | 

Callously 

08270  I 

Calmaban 

08271  | 

Calmados 

08272  j 

Calmar ais 

“FARQUH 

Carga — contmua<;ào  [fretes  por  pregna  mais  batxos 

Ha  tào  grande  escassez  de  carga  que  terào  de  se  accettar 
Obtenha  toda  a  carga  possivel(em  - - )  e  despache(siga)  até 


Carga  està  teda  contractada 

Sera  favor  embarcar  urna  carga  por  vapor  de  cerca  de  - 
Sera  favor  embarcar  ama  carga  por  veleiro  de  cerca  de 


Sera  favor  embarcar  urna  carga  nào  devendo  exceder  F.  A.  B. 

Serà  favor  embarcar  urna  carga  nào  devendo  exceder  C.  &  S. 

Sera  favor  embarcar  urna  carga  nào  devendo  exceder  C.F.e  S. 

Acceitem  carga  para  - 

Nào  acceitem  carga  para  - 

Se  fór  urna  carga  conveniente 
A  carga  de  nenhum  modo  convem 

- sahiu  daquif-— — )  - ,  farà  escala  nesse  porto  «m  viagem  para 

- corri  cerca  de  - - toneladas  de  praga  disponivel,  serà  favor  cerah-lhe 

um  completamen'to  de  carga  se  for  possi vel 

-  sahiu  daqui( - )  em  - -,  farà  escala  nesse  porto  em 

viagem  para  -  poder(à-ào)  V.(VV)  ceder-lhe  alguma 

carga?  Nào  sabemos  qual  a  praga  disponivel 
Offerece-se  cutra  carga  uas  mesmas  condigòes 
Offerece-se  outra  carga  em  melhores  condigòes 
Està(estào)  à  procura  de  carga  (de  — —  ) 

Està(estào)  à  procura  de  carga  (para  -7 — ) 

Està(estào)  à  procura  de  carga  de  -  para  - 


[mento 

Està(estào)  se  esforgando  muito  para  arranjar  um  carrega- 
Carga  leve  e  conveniente  para  proveito  dos  donos 
Mais  carga  do  que  eu(nós)  posso (podemos)  levar 
Poder(à-ào)  VV.  embarcar  urna  carga  por  vapor  (de  cerca  de 

- )  ?  [ - )  ? 

Poder(à-ào)  VV.  embarcar  urna  carga  por  veleiro(de  cerca  de 
Posso  (podemos)  embarcar  urna  carga  por  vapor  (de  cerca  de 

- )  [ - ) 

Posso  (podemos)  embarcar  urna  carga  por  veleiro(de  cerca  de 
Nào  posso  (podemos)  embarcar  urna  carga  por  vapor 
Nào  posso  (podemos)  embarcar  ulna  carga  por  veleiro 
Nào  posso  embarcar  urna  carga  por  vapor,  mas  sim  por  navio 
veleiro 

Nào  posso  embarcar  urna  carga  por  veleiro  mas  sim  por  vapor 
Posso (podemos-pode-m)  acceitar  outra  carga  semelhante 
Posso  (podemos-pode-m)  embarcar  outra  carga  semelhante 
Procure(m)  conseguir  outra  carga 

Procure (m)  conseguir  outra  carga  tornando  os  primitivós  fre- 
tadores  responsaveis 

A  carga  offerecida  a  V.(VV)  foi  acceita  por  outra  casa 
A  carga  offerecida  a  V.(VV)  foi  acceita  por  outra  casa,  mas 
provavelmente  dentro  de  uns  dias  haverà  outra  carga  semel¬ 
hante  o  que  avisaremos 
Incluindo  carga  de  convez 
Excluindo  carga  de  cohveZ 

Pela  carga  inteira  [ventilagào  à  carga. 

Dever-se-hào  tornar  as  maiores  providencias  para  dar  completa 

Capitào  recusa-se  a  carregar  a  carga 

Capitào  recusa-se  a  descarregar  a  carga 

Fretadores  recusam-se  a  carregar  a  carga 

Fretadores  recusam-se  a  descarregar  a  carga 

Consignatarios  recusam-se  a  receber  a  carga 

Recusa(m)  -se  a  acceitar  a  carga 

Nào  disponha(m)  da  carga 

Nào  dispor  (ei-emos)  da  carga 

Urna  carga  grande  de  - 

lima  carga  peouena  de - 

Carga  a  nào  exceder  - 

Carga  a  nào  ser  menòs  de  - 

”  MALHÀDORES  PARA  GARBANZA5 
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avh  je 
avhmh 
avhni 
avho  j 
avhsn 
avhto 
avhup 
avhwr 
avhyt 
avhau 
aviaj 
avibk 
avicl 


avifo 
avigp 
aviHq 
aviir 
avi  js 
avikt 
avllu 
avimv 
avlnw 


aviox 

avipy 

aviqz 

avira 

avisb 

avite 

aviud 

avive 


avizi 


avjcy 
av  Jdz 
av  jea 
avite 

avilh 

avirai 

aviok 

avipl 

aviso 

aviuq 

avivr 

aviyu 

avkak 

avkbl 

avkdn 


Numero 

Paiavra 

de  codigo 

de  codigo 

08273 

Calmava 

08274 

Calmavano 

08275 

Calmaso 

08276 

Calmelio 

08277 

Calmella 

08278 

Calmeries 

08279 

Calmeront 

08280 

Calmest 

08281 

Calmiamo 

0S282 

Calming 

08283 

Calmly 

08284 

Calmons 

08285 

Calmucks 

08286 

Calocampe 

08287 

Calocero 

08288 

Calochroa 

08289 

Calocitte 

08290 

Calocladie 

08291 

Calodrome 

08292 

CalodryoK 

08293 

Caloenas 

08294 

Calofriar 

08295 

Calofrio 

08296 

Calogyne 

08297 

Calomarda 

08298 

Calombre 

08299 

Calomelas 

08300 

Calomicre 

08301 

Calophane 

08302 

Calopodem 

08303 

Calopteros 

08304 

Caloptis 

08305 

Caloratos 

08306 

Caloratum 

Ó8307 

Caloria 

08308 

Caloriche 

08309 

Calorico 

08310 

Caloriduct 

08311 

Calorique 

08312 

Calorist 

08313 

Calorophe 

08314 

Calorosità 

08315 

Caloscia 

08316 

Calosme 

08317 

Calospize 

08318 

Calostros 

08319 

Calotear 

08320 

Caloteiro 

08321 

Calotismo 

08322 

Calotte 

08323 

Calotypie 

08324 

Calouasse 

Carga— contìnuaqào 

Detenha  toda  a  carga  embarcada  por -  [correio 

Detenha  toda  a  carga  embarcada  por  -  pormenores  pelo 

Carga  completa 
Carga  optima 
Carga  muito  inferior 
Toda  a  outra  carga 
Tope  da  carga 
Meio  da  carga 
Fundo  da  carga 
Carga  a  bordo 

Carga  a  bordo  para  esse  porto 

Carga  entregue  em  bom  estado 

Carga  entregue  em  mau  estado 

Carga  entregue  em  estado  aquecido 

Carga  apresenta-se  melbor  do  que  se  esperava 

Carga  em  bom  estado 

Carga  em  mau  estado 

Carga  em  estado  aquecido 

Carga  està  gottejando 

Carga  desarrumou-se 

Carga  desarrumou-se,  deverà  ser  estivada  de  novo 
Dever-se-ha  estivar  de  novo  a  carga  [regar  e  estivar  de  novo 
Arribou  a  (voltoli)  com  a  carga  desarrumada,  terà  que  descar- 
Arribou  a(voltou)  com  a  carga  desarrumada  devido  a  mau 
tempo  — —  bomba  de  exgoto  do  fundo  levada  pelo  mar,  terà 
que  descarregar  para  concertar  bomba  e  tornar  a  estivar. 

Arribou  a(voltou)  e  està  de  costado,  terà  que  descarregar  e 
tornar  a  estivar  ,  1  •• 

Dever-se-ha  descarregar  a  carga  [ladas) 

Dever-se-ha  descarregar  parte  da  carga  (cerca  de  — -  ,tone- 
Que  firn  levou  a  carga? 

Carga  completamente  perdida. 

Nào  havia  carga  a  bordo  na  occasiào 
Parte  da  carga  que  trazia  estava  a  bordo  na  occasiào 
Parte  da  carga  que  levava  estava  a  bordo  na  occasiào 
Como  o  nayio  està  em  agua  raza  a  maior  parte  da  carga  pro- 
vavelmente  serà  salva 

Nào  se  deverà  perder  tempo  em  tratar  da  carga 

Urna  grande  parte  de  carga  foi  recolhida  pelos  salvadores 

A  maior  parte  da  carga  serà  perdida 

Devido  às  anteparas  estanques  a  carga  nào  soffreu  estragos 

Necessitando  provavelmente  a  descarga  compieta  da  carga 
Espera-se  salvar  a  carga. 

Nào  se  espera  salvar  carga  alguma 

Talvez  se  podesse  salvar  a  maior  parte  da  carga  se  fossero 
enviados  quanto  antes  vapores  e  alvarengas. 

Parte  da  carga  poderà  ser  salva  na  maré  baixa 
Estào-se  empregando  esforqos  para  salvar  a  carga 
Se  o  tempo  se  conservar  bom,  a  carga  poderà  ser  salva- 
Se  o  tempo  se  conservar  bom,  a  carga  poderà  ser  salva  porem 
muito  avariada 
Parte  da  carga  serà  salva 

Parte  da  carga  sera  salva  se  fòr  enviado  auxilio  sem  demora 
A  carga  està  salva 
A  carga  està  salva,  navio  naufragou 
Quasi  toda  a  carga  foi  retirada 

Quasi  toda  a  carga  foi  retirada,  e  a  que  ahi  permanece  nào  val- 
eria  as  despezas  de  salvamento 
Carga  salva  em  parte 

“FARQUHAR”  ARADOS  E  CRADES 


avkeo 

avkis 

avkku 

avkoy 

avkqa 

avksc 

avkue 
avkyi 
avlax 
avlby 
avlc  z 
avida 
avleb 
avlhe 

avlif 
avlkh 
avi  li 
avlol 
avlro 
avlsp 
avlur 
avlxu 
avlyv 
avlzw 
avmal 
avmcn 

avmdo 

avnep 

avmgr 

avmit 

avm  ju 
avmny 

avmoz 

avmpa 

avmsd 

avmte 

avmuf 

avmwh 

avmxi 

avmyd 

avnay 

avnca 

avnec 

avnge 

avnxg 


avnki 

avaom 

avnpn 

avnqo 

avntr 

avnus 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

08325 

Calouro 

08326 

Caloyer 

08327 

Calparis 

08328 

Calparum 

08329 

Calpesto 

08330 

Calp  etani 

08331 

Calpurne 

08332 

Calquage 

08333 

Calquin 

08334 

Calquoir 

08335 

Calsinter 

08336 

Calspato 

'08337 

Calterisco 

08338 

Calterito 

08339 

Calteriva 

08340 

Caltha 

08341 

Calthis 

08342 

Calthoide 

08343 

Calthule 

08344 

Caltrops 

08345 

Caluggine 

08346 

Caluimus 

08347 

Caluisti 

08348 

Calumando 

08349 

Calumata 

08350 

Calumerai 

08351 

Calumet 

08352 

Calumiate 

08353 

Calundu 

08354 

C dlvaire 

08355 

Cabardine 

08356 

Calvaries 

08357 

Calvario 

08358 

Calvato 

08359 

Calveamus 

08360 

Calvebis 

08361 

Calvebo 

08362 

Calvello 

08363 

Calvering 

08364 

Calve  riso 

08365 

Calvescis 

08366 

Calvesco 

08367 

Calvezza 

08368 

Calville 

08369 

Calvinize 

08370 

Calviorem 

08371 

Calvioris 

08372 

Calvisius 

08373 

Calvitie 

08374 

Calvizio 

08375 

Calvorum 

“EADniIUAD” 

Carga — continuagào 
Carga  ainda  abordo 
Carga  do  convez  toda  perdida, 

Parte  da  carga  do  convez  perdida 
Nào  é  provavel  que  se  salve  a  carga 
Està-se  retirando  a  carga  o  mais  depressa  possivel 
Carga  està  sendo  descarregada  para  que  os  inspectores  possam 
resolver  se  serà  necessario  ou  nào  ir  ao  dique 
Carga  està  sendo  desalojada  pelo  mar 
Carga  està  sendo  arrojada  à  costa 
Grande  quantidade  de  carga  arrojada  à  costa 
Parte  da  carga  abordou  à  praia. 

Ainda  nào  se  sabe  se  ou  nào  a  carga  terà  que  ser  descarregada 
Toda  a  carga  terà  que  ser  posta  em  terra 
Toda  a  carga  terà  que  ser  desembarcada 
Toda  a  carga  terà  que  ser  desembarcada,  e  o  navio  posto  em 
dique  para  concertos 
Carga  està  agora  sendo  desembarcada 
Carga  descarregada  e  navio  posto  em  dique 
Carga  descarregada  e  navio  posto  sobre  o  bergo 
Carga  embarcar-se-ha  novamente 
Carga  està-se  embarcando  novamente 
Carga  foi  embarcada  novamente 
Dever(ei-emos)  armazenar  ou  vender  a  carga? 

Venderào  ou  armazenarào  os  donos  a  carga? 

Armazene(m)  a  carga 
Venda  (m)  a  carga 

Venda(m)  a  parte  avariada  da  carga 

Venda (m)  a  parte  avariada  da  carga  e  siga  com  o  restante 

Urna  parte  da  carga  foi  posta  de  lado  para  ser  vendida 

Carga  foi  vendida  (e  realizou  - ) 

Vendeu-se  a  parte  avariada  da  carga? 

A  parte  avariada  da  carga  foi  vendida(e  realizou  - ) 

A  parte  avariada  da  carga  ainda  nào  foi  vendida 

Só  se  compraria  a  carga  a  titulo  de  especulagào  visto  haver 

aqui(em - )  mercado  para  ella 

A  carga  estragar-se-ha  pela  demora 

Nào  foi  salva  carga  alguma  que  podesse  ser  vendida 

Dever(ei-emos)  fretar  outro  navio  para  seguir  com  a  carga? 

A  carga  avariada  serà  vendida  em  leilào 
A  carga  serà  sem  duvida  condemnada 

- descarregou  a  carga;  està  foi  condemnada  na  totalidade  e 

serà  vendida  em  leilào 
Procure  outro  navio  para  seguir  com  a  carga 

0  -  foi  fretado  para  seguir  com  a  carga  (de  - ) 

O  -  foi  fretado  para  seguir  com  a  parte  da  carga  em  bom 

estado 

A  carga  provavelmente  serà  enviada  por  outro  navio 
A  carga  serà  levada  por  - 

Carga  a  ser  descarregada  no  porto  seguro  mais  proximo 

Carga  a  ser  descarregada  no  porto  seguro  mais  proximo  por 
conta  dos  fretadores(embarcadores) 

Impossibilitado  a  descarregar  carga,  seguiu  para - 

Desembarque  carga  para  - 

Desembarque  carga  para -  em  - 

Baldeie(m)  a  carga  para - 

Baldear-se-ha  a  carga  para  - 

Baldear-se-ha  a  carga  para  -  em  - 

CULT1VAD0RES  DE  ASSENTO  E  SEM  ASSENTO 
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avnwu 

avnyw 

avoam 

avobn 

avoco 

avodp 

avoeq 
avof  p 
avogs 


aveht 

&voiia 

avo  jv 


avckw 

avelie 

avomy 

avonz 

avooa 

avopb 

avoqc 

avord 

avose 

avotf 

avoue 

aveva 

avowi 

avoyk 

avo  zi 
avpaz 

avpba 

avped 

avpf  e 

avpih 

avpji 

avpon 

avppo 

avpsr 

avpts 

avput 

avpvu 

avpyx 

avpzy 

avqan 

avqbo 

avqer 

avqhu 

avqiv 

avqly 

avqoc 

avqui 

avqyra 

avsao 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

Carga — continuando 

08376 

Calvos 

Carga  serà  descarregada  aqui 

08377 

Calybion 

Carga  està  sendo  descarregada  o  mais  depressa  possivel 

08378 

Calybita 

Carga  serà  enviada  a  - 

08379 

Calycadni 

Carga  serà  enviada  ao  seu  destino  por  outro  navio(o - ) 

08380 

Calycem 

Toda  a  carga  descarregada  foi  embarcada  de  novo 

08381 

Calycibus 

Os  inspectores  aconselham  que  a  carga  seja  vendida  em 
leilào 

08382 

Calycinal 

Os  inspectores  aconselham  que  a  parte  avariada  da  carga  seja 
vendida  em  leilào 

08383 

Calycium 

O  Tribunal  ordenou  que  a  carga  fosse  vendida  em  leilào 

08384 

Calycoid 

Parte  da  carga  foi  descarregada  e  urna  parte  vendida’ em  leilào 
por  estar  avariada  e  impropria  para  ser  embarcada  de  novo 
o  restante  foi  embarcado  de  novo,  navio  recebeu  concertos 
e  seguiu 

08385 

Calycitlos 

O  restante  da  carga  que  permanece  abordo  està  muito 
avariado 

08386 

Calydna 

Dirija(m)-se  para  carga  a  - 

08387 

Calydon 

O  seguinte  navio(s)  dirigiu-se(dirigiram-se)  a  mim(nós)  para  carga  por 
conta  de  V.fVV),  e  està(estào)  informado(s)  que  V.(VV)  o(s)  fretou 
(aram)  para  carregamento(s)  carta  de  fretamento  alguma  chegou  as  maos 
queiram  telegraphar  instrucgóes 

08388 

Calyhphe 

Transporte 

08389 

Calypso 

Transporte  terrestre 

08390 

Calypsus 

Transporte  maritimo 

08391 

Calyptra 

Conduzido.  (Effectuado) 

08392 

Calyx 

Foi(foram)  levado(s)  pelo  mar 

08383 

Calzaccia 

Diz-se  que  foi(foram)  levado(s)  pelo  mar 

08394 

Calzaio 

Pótìe  ser  effectuado 

08395 

Calzaran 

Nào  póde  ser  effectuado 

08396 

Calzarmi 

Levado 

08397 

Calzatoia 

Que  quantidade.  tem(o  navio)  conduzido? 

08398 

Calzeis 

Tem  conduzido  -  toneladàs 

08399 

Calzerone 

Tem  conduzido  -  quarters 

08400 

Calzetta 

Jà  tem  conduzido  carga  semelhante 

08401 

Calzillas 

Nunca  conduziu  carga  semelhante 

08402 

Calzolaio 

Conduzir,  Carregar 

08403 

Calzones 

Que  carregarà  o - ? 

08404 

Calzoons 

Que  peso  morto  carregarà(o  navio)? 

08405 

Camacari 

Que  medida  carregarà (o  navio)? 

08406 

Camage 

Està  garantido  para  carregar 

08407 

Camaieux 

Espera-se  que  carregue 

08408 

Camalanga 

Carregarà  cerca  de  — —  toneladas  peso  morto 

08409 

Camaldule 

Carregarà  cerca  de  -  toneladas  medida 

08410 

Catnanbaya 

Carregarà  cerca  de  -  quarters  de  trigo 

08411 

Camaradas 

Carregarà  cerca  de  - -  fardos  de  là 

08412 

Camarade 

Carregarà  cerca  de  -  fardos  de  algodào 

08413 

C  amarco 

Carregarà  cerca  de  -  toneladas  de  carvào 

08414 

Camargue 

Carregarà  cerca  de  -  toneladas  de  - 

08415 

Camarines 

Carregarà  cerca  de  -  caixas 

08416 

Camarista 

Carregarà  mais  medida  que  carga  pesada 

08417 

Cornar  Unga 

Carregarà  carga  pesada  melhor  que  de  medida 

08418 

C  amaro  j  a 

Nào  pode  carregar  a  quantidade  declarada 

08419 

C  amorose 

Carregue  (m)  no  convez 

08420 

Camarosis 

Carregue (m)  sob  escotilhas 

08421 

Camasena 

Carregue  (m)  do  melhor  modo  possivel 

08422 

Cornassi  a 

Caso 

08423 

Camatando 

É  considerado  corno  um  caso  de  pouca  importancia 

08424 

Camatasis 

É  considerado  corno  um  caso  muito  serio 

08425 

C  ama  t  eroi 

É  considerado  corno  um  caso  perdido 

08426 

Camatiate 

Em  que  caso 

“FARQUHAR”  SEMEAD0RES  DE  MILH0  E  SEMEAD0RES  DE  GRÀO 
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avsdr 
avses 
avsgu 
avslw 
avsky 
avsma 
avsob 
avsre 
avssf 
aysuh 
avsvi 
avsyl 
ava  zm 
avtab 
avtde 
avtef 
avtgh 
avthi 
avti  j 
avtno 
avtop 
avtsi 
avttu 
avtuv 
avtxy 
avtyz 
avt  za 
avuap 
avubq 
avucr 
avu&s 
avuei 
avufu 


avuev 
avunw 
avuix 
avu  jy 
avukz, 
avula 
avumb 
avunc 
avuod 
avupe 


Ninnerò 
de  còdigo 

08427 

08428 

08429 

08430 

08431 

08432 

08433 

08434 

08435 

08436 

08437 

08438 

08439 

08440 

08441 

08442 

08443 

08444 

08445 

08446 

08447 

08448 

08449 

08450 

08451 

08452 

08453 

08454 

08455 

08456 

08457 

08458 

08459 

08460 

08461 

08462 

08463 

08464 

08465 

08466 

08467 

08468 

08469 


Palavra 
de  codigo 

Camauro 

Camayeu 

Cambarcar 

Cambaules 

Cambera 

Cambiaba 

Cambiador 

Cambiamos 

Cambiando 

Cambiaron 

Cambistry 

Cambium 

Camboata 

Cambolim 

Cambouis 

Camboulas 

Cambrayon 

Cambrer 

Cambriels 

Cambroes 

Cambron 

Cambullon 

Cambunios 

Cambuser 

Cambysent 

Cambysis 

Camedrio 

Cameliacé 

Camelicas 

Camelines 

Camellero 

Camelotant 

Camelries 

Camelry 

Camenas 

Cameotype 

Camephis 

Cameracum 

Camerarius 

Cameration 

Camerella 

Camerich 

Cameriera 


Caso — continuagào 
Em  qualquer  caso 
*.  Em  caso  algum 
Em  tal  caso 
Nào  é  o  caso 

Altera  interamente  o  caso 
Nào  altera  o  caso 
É  apenas  um  caso  trivial 

Receia-se  seja  um  caso  de - 

Acredita-se  tiào  seja  um  caso  de - 

Diligenciando  fortemente  levantar  urna  questào 
Esperamos  seja  tal  o  caso 
Esperamos  nào  seja  tal  o  caso 
Pagamento  em  Dinheiro 
Pagamento  em  dinheiro  antes  de  entrega 
Pagamento  em  dinheiro  a  entrega 
Pagamento  em  dinheiro  a  chegada 
Pagamento  em  dinheiro  ao  embarque 
Pagamento  em  dinheiro  sem  desconto 
Pagamento  em  dinheiro  egual  a  isso 
Pagamento  em  dinheiro  em  troca  de  documentos 
Pagamento  em  dinheiro  em  troca  de  conhecimento(s) 
Pagamento  em  dinheiro  em  dois  dias 
Pagamento  em  dinheiro  em  tres  dias 
Pagamento  era  dinheiro  em  quatro  dias 
Pagamento  em  dinheiro  em  seis  dias 
Pagamento  em  dinheiro  em  dez  dias 
Pagamento  em  dinheiro  em  doze  dias 
Pagamento  em  dinheiro  em  quatorze  dias 
Pagamento  em  dinheiro  em  vinte  e  um  dias 
Pagamento  em  dinheiro  em  trinta  dias 

Pagamento  em  dinheiro  em  -  dias 

Pagamento  em  dinheiro  em  um  mez 
Pagamento  em  dinheiro  em  dois  mezes 
Pagamento  em  dinheiro  em  tres  mezes 
Pagamento  em  dinheiro  em  quatro  mezes 
Pagamento  em  dinheiro  em  cinco  mezes 
Pagamento  em  dinheiro  em  seis  mezes 

Pagamento  em  dinheiro  em  -  mezes 

Pagamento  menos  2V2  por,  cento 
Pagamento  ménos  5  por  cento 
Pagamento  menos  -  por 'cento 

Urna  terga  parte  em  dinheiro,  no  porto  de  carregamento 
Fundos  sufficientes  para  as  despezas  do  navio  no  porto  de  car- 


avuqf 
avurg 
avush 
avuti 
avuu  3 
avuvk 

avuwl 

avuxra 

avuyn 

avuso 

ayvac 

avvbd 

avvce 

avveg 

awgi 


08470 

08471 

08472 

J08473 

08474 

08475 

08476 

08477 

08478 


08479 

08480 

08481 

08482 

08483 

08484 


Camerotto 

Camertem 

Camertium 

Camestres 

Camicetta 

Carnicino 

Camicus 

Camillas 

Caminaba 


Caminadora 
Camineis 
Camineros 
Corninole 
C  arnione  s 
Camirion 

“FARQUHAR” 


regar 

Frete  a  ser  pago  em  dinheiro . 

Frete  pago  em  dinheiro 
Frete  foi  pago  em  dinheiro 

Metade  em  dinheiro  [Londres 

Metade  em  dinheiro,  restante  em  lettra  boa  e  approvada  sobre 
Metade  em  dinheiro,  restante  em  lettra  boa  e  approvada  sobre 
- a  — —  mezes  de  data 

Nào  quer(em)  pagar  em  dinheiro,  porem  offerece(m)  um  saque 

sobre  -  [sobre  -  dever(ei-emos)  acceital-o? 

Nào  quer(em)  pagar  em  dinheiro,  porem  offerece(m)  um  saque 
Nà„o  quere(m)  pagar  em  dinheiro  a  nào  ser  que  se  conceda  um 
desconto  de  - 

Nào  acceite  saque  se  lhe  é  pcssivel  receber  dinheiro 
Em  dinheiro  ao  cambio  corrente 
Dinheiro  para  uso  do  navio 
Dever^se-ha  obter  dinheiro 

Obtive(mos)  (obtiveram)  dinheiro  [ceder  um  desconto  de _ 

Obtive(mos)  obtiveram  dinheiro,  mas  tive(mos)  teveCtiveram)  que  con- 

debulhadores  de  milho  e  moinhos 
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avvìk 

avvkra 

avvmo 

avvoq 
avvpr 
avvsu 
avvtv 
avvuw 
avvwy 
avvya 
avwaq 
avwbr 
avwcs 
avweu 
avwcw 
avwxy 
avwka 
avwoe 
avwpf 
avwrh 
avwsl 
awrt  j 
avwuk 
avwvl 
avwyo 
avxad 
avxbe 
avxeh 
avxfi 
avxil 
avxkn 
avxlo 
avxor 
avxps 
avxru 
avxsv 
avxtw 
avxvy 
avxxa 
avxyb 
avyar 
avybs 

avyc  t 
avydu 
avyev 
av/fw 

avyex 

avyny 

avyiz 

avyJa 

avykb 

avylc 

avymd 

avyne 

avyof 


avypg 


Numero 
de  codigo 

08485 

08486 

08487 

08488 

08489 

08490 

08491 

08492 

08493 

08494 

08495 

08496 

08497 

08498 

08499 

08500 

08501 

08502 

08503 

08504 

08505 

08506 

08507 

08508 

08509 

08510 

08511 

08512 

08513 

08514 

08515 

08516 

08517 

08518 

08519 

08520 

08521 

08522 

08523 

08524 

08525 

08526 

08527 

08528 

08529 

08530 

08631 

08532 

08533 

08534 

08535 

08536 

08537 

08538 

08539 

08540 


Palavra 
de  codigo 

Catnisadoes 

Camisao 

Camisards 

Camisetas 

Camisolas 

C  antisoliti 

Camisotes 

Camocanes 

Camodador 

Camoissie 

C  amorreo 

Camoscio 

Camouard 

Camouche 

Camoucos 

Camouflet 

Camoys 

Camozza 

Campado 

Campagne 

Campagnol 

Campagos 

Campainha 

Campanace 

Campanaro 

Campaneros 

Campanici 

Campanone 

Campant 

Campaspe 

Campasse  s 

Campatois 

Campeche 

Campensia 

Campeones 

Camperont 

Campesino 

Campetto 

Campitene 

Camphique 

Camphora 

Camphorato 

Camphrene 
Camphrier 
Compie  ole 
Campigeni 

Campilan 

Campions 

Campirono 
Campo  scie 

Campsàbo 
Campsamus 
Camp  saria 
Camptosore 
Computi 


Campuloa 


Pagamento — continuapào 
Nào  se  pode  obter  pagaménto  em  dinheiro 
A  ser  considerado  dinheiro  adeantado 

A  ser  considerado  corno  dinheiro  adeantado  e  mencionado  ho{s) 
conhecimento(s) 

Dinheiro  algum  a  ser  adeantado 
Tem  V(VV)  algum  dinheiro  em  mào? 

Tenho(temos)  dinheiro  sufficiente  para  todos  os  fins 
Tenho(temos)  muito  pouco  dinheiro 
Estou(estamos)  inteiramente  sem  dinheiro 
Depositando  dinheiro  nas  jnàos  de  ■■ — , 
Catalogo 

Poder(à-ào)  enfiar  V(VV)  (obter)  catalogo? 

Posso (podemos)  enviar(obter)  catalogo 
Nào  posso (podèmos)  enviar (obter)  catalogo 
Dever(ei-emos)  enviar (obter)  catalogo? 

Queira(m)  enviar(obter)  catalogo 

Nào  é  necessario  enviar  catalogo 

Se  o  catalogo  fOr  enviado  terà  toda  a  attengati 

Catalogo  sera  enviado 

Catalogo  serà  enviado  està  noite 

Catalogo  serà  enviado  pela  proxima  mala  (correlo) 

Catalogo  foi  enviado  pela  ultima  mala  (correlo) 

Catalogo  chegou  às  màos  [tres  dias 

Catalogo  chegou  às  màos  responder-sé-ha  dentro  de  dois  ou 
Nào  se  recebeu  catalogo,  queira  enviar  urna  duplicata 
Queira  enviar  duplicatas  dos  catalogos 
Duplicata(s)  do(s)  catalogo(s)  estào  agora  enr  caminho 

Queira (ra)  referir-se  ao  item(artigo)  No.  t -  do  catalogo 

A  descripgào  no  catalogo  é  insufficiente  queiram  enviar 
Nào  està  de  accordo  com  o  catalogo  [especifìcagào 

Est(à-ào)  de  accordo  com  o  catalogo 
Veja(m)  catalogo 

Conforme  catalogo  [ - 

Queira(m)  enviar  — — ,  conforme  espeeificado  no  catalogo  No. 
Catalogo  està  errado 
Catalogo  està  correcto 

Conforme  catalogo,  de  V(VV)  item(artigo)  No.  - 

Conforme  nosso  catalogo,  item(artigo)  No.  - — - 

Conforme  catalogo,  mas  com  - 

Conforme  catalogo,  mas  sem  ■ 

Conforme  catalogo,  mas  com  todos  os  sobrecellentes 
Desejam-se  catalogos  da(s)  seguihte(s)  firma(s) 

Queiram  adquirir  e  enviar  immediatamente  urna  collecgào  de 

catalogos  referentes  a  ; - 

Nào  publica(m)  catalogo 
Nada  apropriado  no  catalogo 
Gado  (Vaccum,  etc.) 

Poder(à-ào)  V(VV)  conseguir  gado  vaccum  (od  outros  animaes 

vivos)  para  ò  — - —  [ -  cabegas 

Posso(podemos)  conseguir  gado  vaccum(para  o - )  cerca, de 

Posso  (podemos)  conseguir  gado  vaccum  e  outros  animaes  vivos 

(para  o  - -)  cerca  de  -  cabegas 

Nào  posso  (podemos)  conseguir  gado  vaccum(para  o  ■ — — ) 

Nào  posso  (podemos)  conseguir  gado  vaccum  ou  outros  animaes 

vivos/para  o - )  [(VV)  offerecer  um  vapor  apropriado? 

Ha  boa  procura  de  praga  para  gado  vaccum,  poder(à-àò)  V 

Nào  ha  procura  de  praga  para  gado  vaccum 

Que  taxa  de  frete  poder-se-ha  obter  por  cabega  de  gado? 

A  nielhor  taxa  de  frete  que  se  pode  obter  para  gado  vaccum  é  — ^ — por  cabega 

Se  eu(nós)  puder(mos)  conseguir  gado  vaccum  a  -  por 

cabega  dever(ei-emos)  fechar?  [serà  favor  fechar(em) 

Se  V  (VV)  puder(«m)  conseguir  gàdo  vaccum  a - -  por  cabega 


FARQUHAR”  EXCAVADORAS  DE  BATATAS 
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Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

avyqh 

08541 

Campulus 

avyri 

08542 

Campylite 

avys  3 

08543 

Camufferò 

avytk 

08544 

Camuffi 

avyul 

08545 

Camurca 

avyvm 

08546 

Camurcado 

avywn 

08547 

Camus  erte 

avyxo 

08548 

Camuso 

avyyp 

08549 

Camwood 

avy  zq 

08550 

Canaan 

avzae 

08551 

Canaanite 

avzdh 

08552 

Canabarum 

avsel 

08553 

Canabetum 

avzf  j 

08554 

Canabras 

avzim 

08555 

Canabu 

avzko 

08556 

Canabulis 

avzos 

08557 

Canaceas 

avzpt 

08558 

Canacheni 

avzqu 

08559 

Canadian 

avzsw 

08560 

Canadiella 

avzuy 

08561 

Canaglia 

avzwa 

08562 

Canagua 

avzyc 

08563 

Canaille 

awabf 

08564 

Canakin 

awacg 

08565 

Canal  eros 

awadh 

08566 

Canaletto 

awaeì 

08567 

Canalicios 

awaf  j 

08568 

Canalicule 

awagk 

awanl 

08569 

Canalillo 

08570 

Canalini 

awaìm 

08571 

Canaliser 

awajn 

08572 

Canalizar 

awako 

08573 

Canalizo 

awalp 

08574 

Canallas 

awamq 

08575 

Canalon 

awanr 

08576 

Canamazo 

awaos 

08577 

Canameiro 

awapt 

08578 

Canamelar 

awaqu 

08579 

Canamos 

awarv 

08580 

u 

Canaparola 

farquhar 

Gado  (  Vaccum,  etc.) — continuagào 
Contraete (m)  gado  vaccum  nas  melhores  condigòes  possiveis 
Contraete  (m.)  gado  vaccum  nas  condigòes  mencionadas 

Contractaram-se  para  o  vapor - cabegas  de  gado  vaccum  (a - por  cabega) 

Contractaram-se  para  o  vapor  -  cabegas  de  gado  vaccum 

no  convez  su:perior(a  -  por  cabega)  [berta(a - por  cabega) 

Contractaram-se  para  o  vapor - cabegas  de  gado  vaccum  na  primeira  co- 

Contractaram-se  para  o  vapor  -  cabegas  de  gado  vaccum 

na  coberta  inferior(a  -  por  cabega)  [duegao  de  gado  vaccum? 

Poder(à-ào)  V(VV)  offereccr-me(nos)  um  vapor-  apropriado  para  a  con- 

Posso(podemos)  cft'erecer  um  vapor  apropriado  para  a  con- 
duegào  de  gado  [conducgào  de  gado 

Nào  posse(podemos)  offerecer  um  vapor  apropriado  fc>ara  a 
Que  taxa  de  frete  dever(ei-mos)  pedir  pelo  gado? 

Taxa  de  frete  para  gado  vaccum  deve  ser - por  cabega 

Que  accommodagòes  tem  o  vapor  para  gado  vaccum? 

O  vapor  tem  accomodagòes  para  gado  vaccum  (digamos  cerca 

O  vapor  nào  tem  accomodagòes  para  gado  vaccum  [de - ) 

A  vapor  tem  accomodagòes  para  gado  vaccum  na  coberta 

superiori  para  - )  [coberta(para  - ) 

O  vapor  tem  accomodagòes  para  gado  yaccum  na  primeira 
O  vapor  tem  accomodagòes  para  gado  vaccum  na  coberta 
inferiori  para  - ) 

O  vapor  nào  tem  armagào  para  gado  porem  incorreria  nessa 
despeza  se  o  frete  fosse  bastante  lucrativo 
O  vapor  nào  tem  armagào  para  gado,  porem  os  fretadores 
poderào  fornecel-a  por  sua  conta 
O  vapor  nào  tem  armagào  para  gado,  porem  os  fretadores 
poderào  fornecel-a  por  sua  conta,  fìcando  està  corno  proprie- 
dade  do  navio 

O  vapor  nào  tem  armagào  para  gado,  porem  os  donos  for- 
necel-a-hào 

O  vapor  nào  armagào  para  gado,  porem  os  donos  concordarào 
em  dividir  despezas  da  montagem 

Quando  estarà  o  gado  prompto  para  o  embarque? 

Quando  estarà  o  gado  prompto  para  embarque,  e  quantas 

Gado  estarà  prompto  para  embarque  cerca  de - [cabecas? 

Gado  estarà  prompto  para  embarque  cerca  de  -  haverà 

cerca  de  -  cabecas 

Quando  pederà  o  vapor  estai*  prompto  para  receber  o  gado? 

O  vapor  poderà  estar  prompto  para  receber  o  gado  cerca  de - 

O  vapor  deverà  estar  prompto  para  receber  gado  cerca  de - 

O  vapor  nào  poderà  estar  prompto  para  receber  o  gado  no 
prazo  meneionado 
Qual  é  a  quantidade  de  gado? 

A  quantidade  de  gado  serà  cerca  de  - 

A  que  taxa  poder(à-ào)  V(VV)  offerecer (conseguindo  freta- 
mento)  praga  por  vapor  para  gado  (quantidade  ebrea  de 

- )?  [coberta  superiore  qual  serà  a  taxa)? 

Poder(à-ào)  V(VV)  offerecer  (conseguir)  praga  para,  gado  na 
Poderi  à-ào)  V(W)  offerecer  (conseguir)  praga  para  gado  na 
primeira  coberta(e  qual  serà  a  taxa)? 

Poder(à-ào)  V(VV)  offerecer(eonseguir)  praga  para  gado  na 
coberta  inferiorle  qual  serà  a  taxa)? 


Posso  (podemos)  offerecer  (conseguir) 
coberta  superiori  -  por  cabega) 

praga 

para 

gado 

na 

Posso  ( podemos )  offerecer  (conseguir  ) 
primeira  coberta  (a - por  cabega) 

praga 

para 

gado 

na 

Posso  (podemos)  offerecer  (conseguir) 
coberta  inferior(a  -  por  cabega) 

praga 

para 

gado 

na 

Nào  se  pode  offerecer  (conseguir)  praga  para  gado 


CARRINHOS  para  depositos  e  armazems 
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awasw 

awatx 

awauy 

awavz 

awawa 

awaxb 

awayc 
awazd 
awbar 
awbc  t 

awbdu 

awbev 

awbhy 
awbi  z 

awb  ja 

awbmd 

awbne 

awbof 

awbri 

awbs  j 

awbul 

awbxo 

awbyp 

awcaf 

awccb 

awcdi 

awce  j 

awc  gl 

awcin 

awc  jo 

awcot 

awcpu 

awcty 

awcuz 

awc  va 

awcyd 


Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

08581 

08582 

Canapello 

Canapes 

08583 

08584 

Canapule 
Canar  diere 

08585 

08586 

Canarying 

Canasteros 

08587 

Canastilla 

08588 

Canasto 

08589 

Canatha 

08590 

Canatico 

08591 

Canaveal 

08592 

Canaso 

08593 

Cancamo 

08594 

Cancatnusa 

08595 

Cancanias 

08596 

Cancanilla 

08597 

Cancativo 

08598 

Cane  eira 

08599 

Cancelando 

08600 

Cancelaron 

08601 

Cancellous 

08602 

Cancelo 

08603 

Cancer 

08604 

Cancerado 

08605 

Cancerais 

08606 

Cancerate 

08607 

Canceratos 

08608 

Cancerbero 

08609 

Cancerous 

08610 

Canchitra 

08611 

Canciller 

08612 

Canciloso 

08613 

Cancion 

08614 

Cancioneta 

08615 

Cancred 

08616 

Cancrelas 

Gado — continuando  [cabega 

Contractou-se  praga  para  -  cabegas  de  gado  (a  -  por 

Contractou-se  praga  para  -  cabegas  de  gado  (a  -  por 

cabega)  na  coberta  superior  [cabega)  na  primeira  coberta 

Contractou-se  praga  para  -  cabegas  de  gado  (a  -  por 

Contractou-se  praga  para  -  cabegas  de  gado  (a  -  por 

cabega)  na  coberta  inferior  [cabega)  dever(ei-emos)  fecbar? 

Se  eu(nós)  puder(mos)  conseguir  praga  para  gado(a  -  por 

Se  V(W)  puder(em)  conseguir  praga  para  gado  por  prego  nào 

superior  a - por  cabega  queira(m)  fecbar 

Contraete  (m)  praga  para  gado  nas  melhores  condigòes  possiveis 
Contraete (m)  praga  para  gado  nas  condigòes  mencionadas 
Que  taxa  de  frete  serà  acceita  para  as  accomodagòes  de  gado? 

Que  taxa  de  frete  serà  acceita  para  as  accomodagòes  de 
gado  na  coberta  superior?  [gado  na  primeira  coberta? 

Que  taxa  de  frete  serà  acceita  para  as  accomodagòes  de 

Que  taxa  de  frete  serà  acceita  para  as  accomodagòes  de 

gado  na  coberta  inferior?  [gado? 

Que  taxa  de  frete  poder-se-ha  obter  para  accomodagòes  de 

Que  taxa  de  frete  poder-se-ha  obter  para  accomodagòes  de 

gado  na  coberta  superior? 

Que  taxa  de  frete  poder-se-ha  obter  para  accomodagòes  de 
gado  na  primeira  coberta? 

Que  taxa  de  frete  poder-se-ha  obter  para  accomodagòes  de 
gado  na  coberta  inferior? 

Poder-se-ha  offerecer (obter)  a  somma  integrai  de  -  para  a 

accomodagào  do  gado? 

Posso  (pode-m-mos)  offerecer  (obter)  a  somma  integrai  de  - 

para  a  accomodagào  do  gado  na  coberta  superior 

Posso  (pode-m-mos)  offerecer  (obter)  a  somma  integrai  de  - 

para  a  accomodagào  do  gado  na  primeira  coberta 

Posso  (pode-m-mos)  offerecer  (obter)  a  somma  integrai  de  - 

para  a  accomodagào  do  gado  na  coberta  inferior 

Acceitar-se-ha  a  somma  integrai  de  -  para  a  accomodagào 

do  gado 

Acceitar-se-ha  a  somma  integrai  de  -  para  a  accomodagào 

do  gado  na  coberta  superior 

Acceitar-se-ha  a  somma  integrai  de  -  para  a  accomodagào 

do  gado  na  primeira  coberta 

Acceitar-se-ha  a  somma  integrai  de  -  para  a  accomodagào 

do  gado  na  coberta  inferior  [vapor 

V(W)  poder(à-ào)  contractar  -  cabegas  de  gado  para  o 

V(W)  poder(à-ào)  contractar  -  cabegas  de  gado  para  o 

vapor  na  coberta  superior 

V(W)  poder(à-ào)  contractar  -  cabegas  de  gado  para  o 

vapor  na  primeira  coberta 

V(W)  poder(à-ào)  contractar  -  cabegas  de  gado  para  o 

vapor  na  coberta 'inferior 

Donos  precisam  da  opgào  de  conduzir  gado  para  proveito  do 

navio 

Donos  precisam  da  opgào  de  conduzir  gado  na  coberta  superior 
para  proveito  do  navio 

Donos  precisam  da  opgào  de  conduzir  gado  na  primeira  coberta 
para  proveito  do  navio 

Dpnos  precisam  da  opgào  de  conduzir  gado  na  coberta  inferior 
para  proveito  do  navio 

Fretadores  concederào  a  opgào  de  conduzir  gado  para  proveito 
do  navio 

Fretadores  concederào  a  opgào  de  conduzir  gado  para  proveito 

do  navio  em  consideragào  de  - 

Fretadores  nào  permittirào  a  opgào  de  conduzir  gado  para 
pioveito  do  navio 

Fretadores  precisam  da  opgào  de  carregar  gado 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

awc  za 

08617 

Cancriform 

awdas 

08618 

Cancroid 

awdcu 

08619 

Cancroma 

awddv 

08620 

Candado 

awdew 

08621 

Candaliza 

awdcy 

08622 

Candamius 

awdia 

08623 

Candarchì 

awdme 

08624 

C andar  ene 

awdog 

08625 

Candaron 

awdph 

08626 

Candaule 

awdqi 

08627 

Candavia 

awdsk 

08628 

Candeales 

awdtl 

08629 

Candebas 

awdum 

08630 

Candebit 

awdwo 

08631 

Candebunt 

awdyq 

08632 

Candefacio 

awdzr 

08633 

Candelero 

aweag 

08634 

Candelita 

awebn 

08635 

Candendo. 

aweci 

08636 

Canderos 

awedj 

08637 

Candesco 

aweek 

08638 

Candetum 

awef  1 

08639 

Canài  cobo 

awega 

08640 

Candicant 

awehn 

08641 

Candidacy 

aweio 

08642 

Candidaret 

awe  jp 

08643 

Candidai  e  s 

awekq 

08644 

Candidior 

awelr 

08645 

Candidly 

awems 

08646 

Candidore 

awent 

08647 

Candiduli 

aweou 

08648 

Candidulos 

awerx 

08649 

Candidcas 

awesy 

08650 

Candify 

awetz 

08651 

Candilada 

aweua 

08652 

Candilazo 

awevb 

08653 

Candioni 

awewc 

08654 

Canditeer 

awexd 

08655 

Candjiar 

aweye 

08656 

Candlemas 

awezf 

08657 

Candonga 

awfat 

08658 

Candongos 

aw.f  bu 

08659 

Candorin 

awf  dw 

08660 

Condor osa 

awf  fy 

08661 

Candroy 

awfha 

08662 

Canduimus 

Gado — continnagào 

Fretadores  precisam  da  opgào  de  carregar  gado  na  coberta 
superior  [coberta 

Fretadores  precisam  da  opgào  de  carregar  gado  na  primeira 
Fretadores  precisam  da  opgào  de  carregar  gado  na  coberta 
inferior 

Donos  concederào  a  opgào  de  carregar  gado  [de - 

Donos  concederào  a  opgào  de  carregar  gado  em  consideragào 

Donos  nào  darào  a  opgào  de  carregar  gado 

Dado  a  ser  carregado  na  coberta  superior 

Ga<ìo  a  ser  carregado  na  primeira  coberta 

Gado  a  ser  carregado  na  coberta  inferior 

Gado  só  poderà  ser  carregado  na  coberta 

Gado  só  poderà  ser  carregado  na  coberta  inferior 

Só  se  poderà  embarcar  gado  se  fór  na  coberta 

Só  se  poderà  embarcar  gado  se  fór  sob  coberta 

Gado  a  permanecer  em  terra 

Gado  a  ser  embarcado  aqui(em - ) 

Gado  a  permanecer  a  bordo 
Gado  a  bordo 
Gado  desembarcado 

Gado  a  ser  desembarcado  immediatamente 

Gado  a  ser  embarcado  em  quantidades  nào  inferiores  de  - 

Gado  a  ser  embarcado  em  quantidades  nào  superióres  de  - - 

Està  tomada  toda  a  praga  para  gado? 

Està  tomada  toda  a  praga  para  gado  e  a  que  taxas? 

Toda  a  praga  para  gado  està  tomada(a -  por  cabega) 

Praga  para  gado  està  contractada 

Praga  para  gado  està  contractada  até  a  extensào  de  — — (a - 

por  cabega) 

Praga  para  gado  até  a  extensào  de  — —  nào  està  contractada 

Praga  para  gado  està  contractado  sujeito  a  confirmagào(a - 

por  cabega 

Praga  para  gado  està  contractada  na  coberta  superior  pela 
somma  integrai  de  — — 

Pra£a  para  gado  està  contractada  na  primeira  coberta  pela 
somma  integrai  de  - - 

Praga  para  gado  està  contractada  na  coberta  inferior  pela 
somma  integrai  de  - 

Praga  para  gado  nas  cobertas  superior  e  primeira  està  con¬ 
tractada  pela  somma  integrai  de  - 

Praga  para  gado  nas  cobertas  superior,  primeira  e  inferior 

està  contractada  pela  somma  integrai  de - 

Nào  ha.  empenho  em  carregar  gado 
Nào  se  deverà  trazer  gado 

Poder(à-ào)  V(VV)  combinar  gado  vaccum  é/ou  ovelhum,  e  a 
que  taxas  e  quantidades? 

Poder(à-ào)  V(W)  combinar  gado  vaccum  e/ou  ovelhum  e/ou 
suino,  e  a  que  taxas  e  quantidades?  [ovelhum 

Poder-se-ha  combinar  um  embarque  de  gado  vaccum  e/ou 

Poder-se-ha  combinar  um  embarque  de  gado  vaccum  e/ou 

e/ou  suino  [cabegas  de  ovelhum  a  — —  por  vapor 

Poder-se-ha  contractar - cabegas  de  gado  vaccum  a - e - 

Poder-se-ha  contractar  -  cabegas  de  gado  vaccum  a  — — 

e - cabegas  de  ovelhum  a - e -  suino  a - por  vapor 

Nào  se  pode  combinar  um  embarque  de  gado  vaccum  e/ou  ovelhum 

Nào  se  pode  combinar  um  embarque  de  gado  vaccum  e/ou 
ovelhum  e/ou  suino  [ovelhum 

Feche(m)  o  carregamento  combinado  de  gado  vaccum  e 

Feche(m)  o  carreghiiiento  combinado  gado  vaccum,  ovelhum  e  suino 

Nào  feehe(m)  a  carga  combinada  de  gado  vaccum  e  ovelhum 
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awf  ib 
awf  le 
awfng 
awf  oh 
awfpi 
awf  si 
awftm 
awfun 
awfvo 

awfyr 
awf  zs 
awgah 
awgbi 
awgel 
awggn 

awgho 

awgìp 

awgkr 

awgnu 

awgov 

awgry 

awgsz 

awgta 

awgub 

awgxe 

awgyf 

awhau 

awhey 

awhga 


awhie 
awhke 
awhoi 
awhsm 
awhtn 
awhuo 
awhys 
awi  d  j 
awiek 
awldl 
awiem 
awifn 
awigo 
awinp 
awiiq 
awl  ir 
awìks 
awìlt 
awimu 
awinv 
awipx 
awiqy 
awìrz 
awisa 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

08663 

C  (induisti 

08664 

Candybus 

08665 

Candying 

08666 

Candys 

08667 

Candytufi 

08668 

Canebam 

08669 

Canebamus 

08670 

Canecillo 

08671 

Canefora 

08672 

Caneiro 

08673 

Canetados 

08674 

Canellace 

08675 

Canelones 

08676 

Canentem 

08677 

Canentis 

08678 

Canentium 

08679 

Canephori 

08680 

Caneretnus 

08681 

Canescent 

08682 

Canevas 

08683 

Caneviere 

0S684 

Canfogeno 

08685 

Canforato 

08686 

Canforico 

08687 

Cangacaes 

08688 

Cangado 

08689 

Cangalhas 

08690 

Cangeant 

08691 

Cangiabile 

08692 

Cangiando 

08693 

Cangierai 

08694 

Cangierò 

08695 

Cangirao 

08696 

Cangorum 

08697 

Cangos 

08698 

Cangreja 

08699 

Cangrejos 

08700 

Cangucu 

08701 

Canhamaco 

08702 

Canhameta 

08703 

Canhamica 

08704 

Canhao 

08705 

Canhenho 

08706 

Canhonear 

08707 

Canhoto 

08708 

Canibai 

08709 

Canibales 

08710 

Canicada 

08711 

Canicola 

08712 

Canicolare 

08713 

Canicoso 

08714 

Canicular 

08715 

Canicule 

Gado— ^-continuagào  [suino 

Nào  fechem  a  carga  combinada  de  gado  vaccufn,  ovelhum  e 
Poder(à-ào)  V(VV)  combinar  gado  vaccum  e  cereaes?  [taxas? 
Poder(à-ào)  V(W)  combinar  gado  vaccum  e  cereaes  e  a  que 

Poder-se-ha  contractar  -  cabegas  de  gado  e  — • —  de  cereaes  por  vapor 

Posso(mos)  pode(m)  contractar — 1 — -cabegas  de  gado  a - e - de  cereaes  a— 

Nào  se  podem  combinar  gado  e  cereaes 
Feche(m)  o  carregamento  combinado  de  gado  e  cereaes 
Nào  feche(m)  o  carregamento  combinado  de  gado  e  cereaes 
Gado  nào  poderà  ser  movido  sem  inspecgào  officiai 

Gado  tem  de  sér  abatido  immediatamente 
Nào  se  permitte  que  o  gado  seja  removido 
Todo  o  gado  que  possa  aguentar  a  viagem  deverà  ser  enviado 
Gado  todo  desembarcado  em  bom  estado 
Embarcadcres  a  fornecerem  comida  para  o  gado 
Embarcadorés  a  fornecerem  comida  para  o  gado  navio  forne- 
cendo  agua  apenas 

Embarcadorés  a  fornecerem  comida  e  tratadores  para  o  gado 
navio  fornecendo  agua  apenas 
Navio  a  fornecer  agua  apenas  para  o  gado 
Tratadores  de  gado  precisam  passagem  gratuita  de  ida  e  volta 

Sera  concedida  aos  tratadores  de  gado  passagem  gratuita  de  idà  e  volta 

Numero  de  cabegas  é  insufficiente  para  que  se  concedam  pas- 
sagens  gratuitas  aos  homens 

Frete  a  ser  pago  sobre  quantidade  gado  embarcada;  nenhuma 
concessào  a  ser  feita  entregue  ou  nào  entregue,  vivo  ou  morto 

- cabegas  de  gado  perdidas  em  viagem  [perdidas  na  viagem 

-  cabegas  de  gado  vaccum  e  -  cabegas  de  ovelbum 

-  cabeqas  de  gado  vaccum  e  -  cabegas  de  ovelhum 

e  -  suino  perdidas  na  viagem 

Gado  todo  afogado  salvo  algunt  que  nadaram  para  terra 

Da  quantidade  de  gado  levada  só  se  desembarcaram  - 

cabecas  vivas  [que  ser  abatidas  a  bordo 

Varias  cabegas  de  gado  ficaram  maltratadas  e  -  tiveram 

Encontrou-se  mau  tempo,  teve-se  que  alijar  -  cabegas  de 

gado  ao  mar 

Encontrou-se  grande  temporal,  perderam-se  cabegas  de 

gado  as  restantes  estào  em  muito  mau  estado,  e  provavel- 
mente  terào  que  ser  abatidas 

Causa 

Ou  qualquer  outra  causa 

Ou  qualquer  outra  causa  fora  do  alcance  d’elle (s) 

Que  provenha  de  qualquer  causa'  que  nào  seja  do  meu(nosso) 
Que  provenha  de  qualquer  causa  [alcance 

Qual  é  a  causa? 

Qual  é  a  causa  da(do)? 

Causa  desccnheeida 

Cautela 

Proceda  (m)  coni  grande  cautela 
Estou(  estamos)  procedendo  com  grande  cautela 
Està(estamos)  procedendo  com  grande  cautela 
Tenho(tem-teem)  procedido  com  cautela 
Procederei (prccederemos)  com  cautela 
Proceder-se-ha  com  cautela 

É  ainda  necessario  que  se  proceda  com  a  maxima  cautela 
Devido  inteiramente  à  falta  de  cautela 

Suspenda 

Suspenda(m)  de  fretar  por  emquanto 
Suspenda (m)  de  comprar  por  emquanto 
Suspenda (m)  de  vender  por  emquanto 
Suspenda  (m)  de  enviar(entregar)  por  emquanto 
Suspenda (m)  de  contractar 
Suspenda (m)  de  carregar 
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awitb 

awiuc 

awivd 

awiwe 


awi  z__ 

aw  jav 

awjbw 

awjdy 

aw  jez 

aw  jf  a 

aw  Jid 

awj  je 

awjmh 

awjni 

awjoj 

awjsn 

awdto 

awjup 

aw  jwt* 

aw  jyt 

aw  j  zu 

awkaj 

awkcl 

awkdm 

awken 

awkf  o 

awkir 

awkkt 

awklu 

awkox 

awkpy 

awkra 

awksb 

awktc 

awkud 

awkve 

awkyh 

awkzi 

awlaw 

awlcy 

awldz 

awlea 

awlie 

awllh 

awlmi 

awlok 

awlpl 

awlso 

awluq 

awlvr 

awlyu 

awmak 

awrobl 

avmdn 

awrneo 

awmis 

awmku 


|  Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

Suspenda — continuagao 

08716 

Canidcat 

Suspenda(m)  de  descarregar 

08717 

Caniformis 

Suspenda(m)  de  construir 

08718 

Canijo 

Suspendeu-se 

08719 

Canilleras 

Suspend(i-mos-ou-eram)  de  fretar 

08720 

Caninefas 

Suspend(i-mos-ou-eram)  de  comprar 

08721 

Caninero 

Suspend(i-mos-ou-eram)  de  vender 

08722 

Caniple 

Suspend(i*mos-ou-eram)  de  fazer  seguir 

. 08723 

Canipreto 

Suspend(i-mos-ou-eram)  de  entregar 

08724 

Caniqui 

Suspend(i-mos-ou-eram)  de  carregar 

08725 

Caniratn 

Suspeùd(i-mos-ou-eram)  de  descarregar 

08726 

Canisters 

Suspend(i-mos-ou-eram)  de  ccnstruir 

08727 

Canistrel 

Por  Cento.  (Veja-se  pagina  1125) 

08728 

Canitudo 

Quanto  por  cento  precisa(m)  V(VV)? 

08729 

Canizie 

Quanto  por  cento  precisa(m)  elle(elles)? 

08730 

Canjalat 

Quanto  por  cento  conceder  (à-ào)  V(VV)? 

08731 

Canjeaba 

Quanto  por  cento  conceder  (à-ào)  elle(elles)? 

08732 

Canjeable 

Precis(o-amos)  de  -  por  cento 

08733 

Canjeado 

Elle(s)  precisa (m)  de  -  por  cento 

08734 

Canjeamos 

Conceder(ei-mos)  -  por  cento 

08735 

Canjear 

Concedi (concedemos)  — —  por  cento 

08736 

Canjearon 

Nào  posso  (podemos)  conceder  — —  por  cento 

08737 

Canjeo 

Elle(s)  conceder  (à-ào)  — —  por  cento 

08738 

Cankerfret 

Elle(s)  eoncedeu(eram)  -  por  cento 

08739 

Cankering 

Elle(s)  nào  conceder(à-ào) - por  cento 

08740 

Canoblcum 

V(VV)  nào  concedeu(eram)  -  por  cento 

08741 

Cono  eros 

Elle(s)  nào  concedeu(eram)  -  por  cento 

08742 

Canoes 

- por  cento  é  o  maximo  que  se  possa  conceder 

08743 

Canoists 

-r- —  por  cento  para  W 

08744 

Catto  lire 

-  por  cento  para  - 

08745 

Canonarca 

-  por  cento  nào  é  sufficiente 

08746 

Canonazo 

Dever-se-ha  ter  — —  por  cento 

08747 

Canonem 

Caso  nào  seja  concedido  -  por  cento  finda-se  o  negocio 

08748 

Canonero 

Se  — nrr  por  cento  fòr  concedido  poder-se-ha  proceder  com  i 
negocio 

08749 

Canongia 

-,  — r—  por  cento  serà  concedido  se - 

08750 

Canonial 

— —  por  cento  para  cobrir  tudo 

08751 

Canonica 

Certo 

08752 

Canonicals 

Est  (à-ào)  certo  (s)? 

08753 

Canonicum 

Estou(amos)  certos 

08754 

Canonigos 

Nào  est(ou-amos)  certo (s) 

08755 

Canoniser 

Est(à-ào)  elle(s)  certo(s)? 

08756 

Canonist 

Elle(s)  est(à-ào)  certo(s)  . 

08757 

Canonistic 

Elle(s)  nào  est(à-ào)  certo(s) 

08758 

Canonry 

Est  (à-ào)  - -  certo  (s)  de  — - — ? 

08759 

Canonship 

Est  (à-ào)  certo  (s) 

08760 

C  ano  pie 

Nào  est  (à-ào)  certo  (s) 

08761 

Canopicam 

Estar(ei-emos)  certo (*)  de  — — r  . 

08762 

Canopicis 

V(VV)  est(à-ào)  certo(s)  de  —— 

08763 

Canopy 

V(VV)  nào  est(à-ào)  certo(s)  de  - 

08764 

Canopying 

Se  eu(nós)  estiver(mos)  certo(s)  de  - 

08765 

Canoro 

Se  eu(nós)  nào  estiver(mos)  certo(s)  de  - 

08766 

Canorous 

Se  V(W)  est(à-ào)  certo(s)  de  - 

08767 

Canosas 

Se  V(W)  nào  est(à-ào)  certo(s)  de  - — - 

08768 

Canotage 

Se  elle(s)  est(à-ào)  certo(s)  de  - 

Ò8769 

Canovaio 

Se  elle(s)  nào  est(à-ào)  certo(s)  de  — 

08770 

Cansabais 

Nào(é)  està  certo 

08771 

Cansados 

k  preciso  que  V(W)  esteja(m)  certo (s) 

0S772 

Cansancio 

Fode  agora  ser  considerado  certo 

08773 

Cansarìan 

Est(ou-amos)  agora  completamente  certo  (s) 

08774 

Cansaron 

Esteja(m)  eerto(s)  de  - 
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Numero 
de  codigo 

awmoy  08775 
awmqa  08776 
avmsc  08777 
aviue  08778 
awmyi  08779 
awnax  08780 
awnby  08781 
avrnc  z  08782 
avnda  08783 
awneb  08784 
awnhe  08785 
awnif  08786 
awnkh  08787 
awnli  08788 
awnol  08789 
awnro  08790 
awnsp  08791 
awnur  08792 
awnxu  08793 
awnyv  08794 
awnzw  08795 
awoal  08796 
awobin  08797 
awocn  08798 
awodo  08799 

awoep  08800 
awof q  08801 
awogr  08802 
awons  08803 

awoit  08804 

awoju  08805 
awokv  08806 
awolw  08807 
awomx.  08808 
awony  08809 
avooz  08810 
awopa  08811 

aworc  08812 
awosd  08813 

avote  08814 

awoutf  08815 
awovg  08816 

awown  08817 
awoxl  08818 
awoyj  08819 
awozk  08820 
awpay  08821 
awpca  08822 
awpec  08823 
awpge  08824 
awpig  08825 
awpkl  08826 
avrpom  08827 
awppn  08828 
awpqo  08829 
awptr  08830 


Palavra 
de  codigo 


C  ansassi 

Cansatoia 

Causava 

Causavano 

Canschy 

Cause or e 

Canseis 

Causiamo 

Canstick 

Canstrise 

Cantabank 

Cantabrian 

Cantabrico 

Cantador 

Cantafera 

Cantante 

Cantarada 

Cantarano 

Cantaremos 

Cantaridas 

Cantarolar 

Cantaros 

Cantatoris 

Cantatrice 

Cantatur 

Canteo 

Canteabas 

Cantearan 

Cantering 

Canterios 

Cantero 

Canthara 

Cantharide 

Canthi 

Canthook 

Canthorum 

Cantibay 

Canticio 
C  antico  s 

Cantidades 

Cantiere 

Cantilabo 

Cantilenis 

Cantilo 

Cantilupe 

Cantineras 

Cantinero 

Cantingly 

Cantipnla 

Cantique 

Cantitabat 

Cantitares 

Cantonal 

Cantoni 

Contonuto 

Cantores 


Certificado(s),  Carta 

Envie(m)  o  mais  breve  possivel  certificarlo  (de - ) 

Envie(m)-me(nos)  certificado  de  descarga 
Precisar  (à-ào)  V(VV)  de  certificado? 

Precisar(ei-emos)  de  certificado 

Nào  precisar(ei-emos)  de  certificado  [carga 

Precisar-se-ha  de  um  certificado  constantando  a  entrega  certa  da 
Precisar  (à-ào)  V(VV)  de  um  certificado  de  descarga? 
Precisar(ei-emos)  certificado  de  descarga 
Nào  precisar(ei-emos)  certificado  de  descarga 
Enviou-se  certificado  de  descarga 

Envio(enviamos)  certificado  de  -  pelo  correio 

Certificado  sera  enviado  o  mais  breve  possivel 

Nào  posso(podemos)  obter  certificado  de  - 

Tem(teem)  V(VV)  em  seu  poder  o(s)  certificado (s)  ? 

Nào  se  tem  certificado  algum(de  - ) 

Certificado (s)  estào  agora  em  caminho 
Dever-se-ha  ter  certificado  d’origem 

Certificado  d’origem  deverà  acompanhar  as  mercadorias 
Certificado  de  saneamento  deverà  acompanhar  as  mercadorias 
Certificado  d’origem  serà  enviado 
Certificado  de  saneamento  serà  enviado 
Certificado  d’origem  acompanha  a  mercadoria 
Certificado  de  saneamento  acompanha  as  mercadorias 
Mercadorias  chegaram  sem  certificado  d’origem.  envie-o  im¬ 
mediatamente  [immediamente 

Mercadorias  chegaram  sem  certificado  de  saneamento,  envie-o 
Nào  serà(serào)  admittido(s)  sem  certificado  d’origem 
Nào  serà(serào)  admittido(s)  sem  certificado  de  saneamento 
Certificado  d’origem  foi  enviado  com  as  mercadorias,  extraviou 
se  com  certeza;  duplicata  segue 
Certificado  de  saneamento  foi  enviado  com  as  mercadorias, 
extraviou-se  com  certeza;  duplicata  segue  •' 

Certificado  està  interamente  seni  effeito  [propostos 

Certificado  està  interamente  sem  effeito  para  os  fins 
Far-se-ha  melhor  sem  certificado  [elle 

Certificado  nào  tem  valor  algum,  V(VV)  far(à-ào)  melhor  sem 
Tem  o  navio  um  certificado  da  Camara  do  Commercio  Inglez? 

Tem  certificado  da  Camara  do  Commercio  Irigiez  para  -  passagtiros 

Nào  tem  certificado  da  Camara  do  Commercio  Inglez  para - 

passageiros 

Precisa-se  muito  de  acgòes  eertificada(s) 

Certificado(s)  d'aceòes  ser(à-ào)  enviado(s)  a  V(VV)  logo  que 
esteja(m)  prompto(s) 

Certificado  (s)  d’acgòes  foi(foram)  enviado(s)  pela  mala 

d’esta  noite  [d’esta  noite 

Queira(m)  enviar-me(nos)  certificado  de,  medida  pelo  correio 
Certificado  de  medida  enviado  pelo  correio  desta  noite 
Certificado(s)  foi(foram)  recebido(s) 

Certificado (s)  ainda  nào  foi(foram)  recebido(s) 

Obtenha  certificado  de  bom  estado  para  navegar 

Precisa-se  de  certificado  de  qualidade 

Precisa-se  de  certificado  de  garantia 

Precisa-se  de  certificado  de  inspecqào 

Precisa-se  de  certificado  de  bom  estado  para  navegar 

Certificado  acompanha  as  mercadorias 

Certificado  acompanha  o  navio 

Nào  se  pode  obter  certificado  de  bom  estado  para  navegar 
Certificado  pelo  correio 

Certificado  deverà  estabelecer  claramente  - 

Dever-se-ha  ter  certificado  de  primeira  classe 
!  Tem(teem)  certificado  de  primeira  classe 
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awpus 

awpwu 

awpyw 

awqam 

awqco 

awqeq 

awqfr 

awqiu 

awqkw 

awqmy 

awqoa 

awqse 


awqvc 

awqwi 

awqyk 

awqzl 

awraz 

awrba 

awred 

awrfe 

awrih 

awrii 

awron 

awrpo 

awrsr 

awrts 

awrut 

awrvu 

awryx 

awrzy 

awsan 

awsbo 

awser 

awshu 

awsiv 

awsly 
awsoc 
awsqe 
awssg 
awsin 
awsui 
awsym 
awuao 
awubp 
awucq 
awudr 
awues 
awuf  t 
awugu 
awunv 
awuiw 
awuky 
awulz 
awntna 
awuob 
awupc 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

08831 

Cantraip 

08832 

Cantref 

08833 

Cantrips 

08834 

Cantsanu 

08835 

Cantueso 

08836 

Cantunlia 

08837 

Canturrio 

08838 

Canuae 

08839 

Canute  jns 

08840 

Canulette 

08841 

Canusine 

08842 

Canusinos 

08843 

Canutillo 

08844 

Canutola 

08845 

Canvass 

08846 

Canvassed 

08847 

Canziana 

08848 

Canzoada 

08849 

Càobos 

08850 

Caolin 

08851 

Caonabo 

08852 

Caosinho 

08853 

Caotico 

08854 

Caoup 

08855 

Capability 

08856 

Capable 

08857 

Capaceaba 

08858 

Capaceo 

08859 

Capachos 

08860 

Capacidad 

08861 

Capacify 

08862 

Capacious 

08863 

Capacitano 

08864 

Capacitare 

08865 

Capadocio 

08866 

Capaiva 

08867 

Capapelle 

08868 

Caparbio 

08869 

Caparison 

08870 

Caparrosa 

08871 

Capassone 

08872 

Capataco 

08873 

Capataz 

08874 

Capatazia 

08875 

Capcase 

08876 

Gapcastel 

08877 

Capciosas 

08878 

Capdoso 

08879 

Capeabas 

08880 

Capearan 

08881 

Capecchio 

08882 

Capedonis 

08883 

Capetique 

08884 

Capeirete 

08885 

Capelade 

08886 

Capellàn 

08887 

Capelludo 

t  08888 

Capenatem 

,  08889 

Capenatis 

1  08890 

Caberabo 

“FARQUHÀR 

Certiflcado  (s),  Carta — continuagào 
Nào  tem(teem)  certiflcado  de  primeira  classe 
O  immediato  deverà  ter  carta  de  capitào 
Immediato  tem  carta  de  capitào 
Immediato  nào  tem  carta  de  capitào 
Carta  suspensa 
Carta  cancellada 

Carta  do  capitào  suspensa  por -  mezes 

Carta  do  immediato  suspensa  por  -  mezes 

Carta  do  machinista  suspensa  por  -  mezes 

Carta  do  capitào  cancellada 
Carta  do  capitào  devolvida 
Carta  do  immediato  cancellada 
Carta  do  immediato  devolvida 
Carta  do  machinista  cancellada 
Carta  do  machinista  devolvida 
Carta(certificado)  de  corretor 
Carta  (certiflcado)  de  constructor 
Carta(certificado)  de  capitào 
Certiflcado  de  reclamat.ào 
Certiflcado  Consular 
Certiflcado  de  aci;ào(  parte) 

Certiflcado  de  vistoria 
Certiflcado  d’origem 
Certiflcado  de  descarga 
Certiflcado  de  nascimento 
Certiflcado  de  casamento 
Certiflcado  de  fallecimento  (obito) 

Certiflcado  de  enterramento 
Certificados  de  fallecimento  e  enterramento 
Certiflcado  ao  portador 

Vobabilidade 

Que  probabilidade  ha(de  - — )? 

Todas  as  probabilidades 
Nào  ha  probabilidade  alguma 
A  probabilidade  é  muito  remota 
Ha  agora  boa  probabilidade 

ludar,  Trocai 

Poder(à-ào)  V(VV)  mudar (trocar)  ? 

Posso  (podemos)  mudar  (trocar) 

Nào  posso  (podemos)  mudar  (trocar) 

Pode(m)  elle(s)  mudar  (trocar)  ? 

Elle(s)  pode(m)  mudar ( trocar)  ? 

Elle(s)  nào  pode(m)  mudar(trocar) 

Mudarà(trocarà)  - 

Mudar  (  ei-emos-é-ào) 

Nào  mudar(ei-emos-é-ào) 

Poder(ei-emos)  mudar ( trocar)  ? 

V(W)  pode(m)  mudar  (trocar) 

V(W)  nào  pode(m)  mudar  (trocar) 

Se  V(VV)  puder(em)  mudar(trocar) 

Se  V(W)  nào  puder(em)  mudar  (trocar) 

Se  elle(s)  puder(em)  mudar(trocar) 

Se  elle(s)  nào  puder(em)  mudar  (trocar) 

Se  eu(nós)  puder(mos)  mudar  (trocar) 

Se  eu(nós)  nào  puder(mos)  mudar  (trocar) 

Porque  mud(ou-aram)  (troc(ou-aram)  V(VV)? 
Porque  nào  mud(ou-aram)  (troc(ou-aram)  V(VY)? 
Porque  mud(ou-aram)  Hroc(ou-aram)  elle(s)? 
Porque  nào  mud(ou-aram)  (troc(ou-aram)  elle(s)? 
Nào  mude(m)  (troque-m) 
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Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


awutg 
awuun 
awuvi 
awnw  j 
awuxk 
awuyl 
awvab 
awvde 
awvef 
awvgh 
awvhi 
awvkì 
awvmn 
awvno 
awvop 
awvst 


08891 

08892 

08893 

08894 

08895 

08896 

08897 

08898 

08899 

08900 

08901 

08902 

08903 

08904 

08905 

08906 


Capercotia 

Caperolan 

Caperonie 

Capessis 

Capessivi 

Capessunt 

Capetian 

Capetinger 

Caphareos 

Caphaurus 

Caphira 

Caphisos 

Caphtorim 

Capialzar 

Capialzo 

Capiamo 


Mudar,  Trocar — continuaqào 

Haverà  alguma  mudanga? 

Telegraphe(m)  se  houver  alguma  mudanga  [atamente 

Logo  que  houver  qualquer  mudanga  telegraphar-se-ha  immedl- 
Ha  urna  mudanga  favoravel 
Ha  urna  mudanga  desfavoravel 

Todas  as  apparencias  indicam  urna  mudanga  proxima 

Nào  ha  probabilidade  de  mudanga 

Nào  se  tèm  poderes  para  fazer  a  mudanga  desejada 

É(sào)  a(s)  unica(s)  pessoa(s)  capaz(es)  de  fazer(em)  a 

Nào  ha  mudanga  alguma  digna  de  mengào  [mudanga 

Urna  mudanga  muito  importante 

Faga(m)  urna  mudanga 

Faga(m)  urna  mudanga  na(s)  nomeagào(nomeagóes) 

Nenhuma  mudanga  a  avisar 

Far-se-ha  a  mudanga  sob  condigào(que - ) 

V  (VV)  poder(à-ào)  trocal-o(s)  caso  julgue(m)  conveniente 


fìwvtu 

awvtxv 

awvxy 

awvyz 

awvza 


08907 

08908 

08909 

08910 

08911 


Capibara s 

Capicerio 

Capidula 

Capidulis 

Capifosso 


Canal  da  Mancha 

Agora  no  canal 
Passou  pelo  canal  acima 
Passou  pelo  canal  afcaixo 
Chegou  ao  canal 


awwap 
awwcr 
awwd.8 
awwet 
awwfu 
awvix 
aww  jy 
avvia 
awwod 
awwpe 
awwsh 
awwti 
awwu  5 
awwyn 
awwzo 
avxac 
awxbd 
awxce 
awxeg 
awxel 
awxn  j 
awxkm 
awxtno 
awxoq 
awxpr 
awxsu 
awxtv 
awxuw 
awxwy 
awxya 
awyaq 
awybr 
awycs 
awydt 
awyeu 
awyfv 
awycw 
awynx 
awyiy 


08912 

08913 

08914 

08915 

08916 

08917 

08918 

08919 

08920 

08921 

08922 

08923 

08924 

08925 

08926 

08927 

08928 

08929 

08930 

08931 

08932 

08933 

08934 

08935 

08936 

08937 

08938 

08939 

08940 

08941 

08942 

08943 

08944 

08945 

08946 

08947 

08948 

08949 

08950 


Capifuoco 

Capilar 

Capile 

Capillary 

Capillose 

Capim 

C  apimento 

Capimus 

Capineiro 

Capingot 

Capioglan 

Capiparte 

Capir  emus 

Capireste 

Capirotes 

Capisayos 

Capiscol 

Capiscolio 

Capisoldo 

Capistras 

Capistravi 

Capistre 

Capitagna 

Capitales 

Capii  alize 

Capitally 

Capitanato 

Capitarios 

Capitation 

Capitello 

Capiteux 

Capitol 

Capitolare 

Capitolava 

Capitonem 

Capitorum 

Capitulard 

Capituler 

Capituto 


Debitar 

Poder(à-ào)  V.(W)  debitar? 

Posso(podemos)  debitar 
Nào  posso  (podemos)  debitar 
Debitar (a-ào)  V.(W)? 

Debitar(ei-emos) 

Nào  debitar  (ei-emos) 

Poder(à-ào)  elle(s)  debitar? 

Elle(s)  pode(m)  debitar 
Elle(s)  nào  pode(m)  debitar 

Debitar  (à-ào)  - ? 

Debitar  (ei-emos)  (à-ào) 

Nào  debitar  (ei-emos)  (à-ào) 

Poder( ei-emos)  debitar? 

V.(VV)  poder(à-ào)  debitar 
V.(VV)  nào  poder(à-ào)  debitar 
Se  V.  (W)  puder(em)  debitar 
Se  V.(W)  nào  puder(em)  debitar 
Se  elle(s)  puder<em)  debitar 
Se  elle(s)  nào  puder(em)  debitar 
Se  eu(nós)  puder(mos)  debitar 
Se  eu(nós)  nào  puder(mos)  debitar 
Porque  debit  (ou-aram)  V.(W)? 

Porque  nào  debit  (ou-aram)  V.(W)? 

Porque  debit  (ou-aram)  elle(s)? 

Porque  nào  debit(ou-aram)  elle(s)? 

Livre  de  despezas 

Sujeito  às  despezas  do  costume 

Dever (ei-emos)  pagar  as  despezas? 

Queiram  pagar  as  despezas 

Nào  paguem  as  despezas 

Todas  as  despezas  a  serem  transportadas 

Quaes  sào  as  despezas? 

Quanto  debitar  (à-ào)  V.(VV)(por  - )? 

Debital-o(s)-hei(emos)  em  - (para  - ) 

Debital-o(s)-hei(emos)  para  meus(nossos)  servigos  em  - 

Em  quanto  importarào  as  despezas  do  porto? 

Nào  ha  despezas  de  porto 

As  despezas  de  porto  importarào  cerca  de  — — 
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awy  j  z 
awyka 
awylb 

awymc 

awynd 

awyoe 

awypf 

awyrh 

awysi 

awyti 

awyuk 
awyvl 
awywm 
awyxn 
awy  zp 
awzad 
awzbe 
awzeh 
awzfì 
awzil 
awzkn 
awzlo 
awzor 
awzps 
avzru 
awzsv 
awztw 
awzux 
awzvy 
awzxa 
awzyb 
axaad 
axabe 
axacf 
axade 
axaen 
axaf  i 
axag  5 
axank 
axail 
axajm 
axakn 
axalo 
axamp 
axanq 
axaor 
axaps 
axaqt 
axaru 
axasv 
axatw 
axaux 
axavy 

axawz 

axaxa 

axayb 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

08951 

Capivano 

08952 

Capivard 

08953 

Capivi 

08954 

Capizio 

08955 

Caplanier 

08956 

Capmore 

08957 

Capniorum 

08958 

Capnios 

08959 

Capnomore 

08960 

Capocenso 

08961 

Capoches 

08962 

Capoching 

08963 

Capocroce 

08964 

Capodieci 

08965 

Capofila 

08966 

Capogirlo 

08967 

Capolevare 

08968 

Capolevo 

08969 

Capoluogo 

08970 

Capomastro 

08971 

Caponaba 

08972 

Caponar 

08973 

Caponaron 

08974 

Caponeis 

08975 

Capons 

08976 

Capopiede 

08977 

Caporal 

08978 

Caporales 

08979 

Caporano 

08980 

Capotasto 

08981 

Capoterò 

08982 

Capotillo 

08983 

Capotones 

08984 

Capotorto 

08985 

Capotted 

08986 

Capotting 

08987 

Capouch 

08988 

Capouched 

08989 

Capovolto 

08990 

Cappadine 

08991 

Cappadox 

08992 

Capparibus 

08993 

Capparone 

08994 

Cappautas 

08995 

Capponico 

08996 

Cappotta 

08997 

Cappucci 

08998 

Cappudo 

08999 

Cappuleur 

09000 

Capraginos 

09001 

Caprago 

09002 

Capramide 

09003 

Caprario 

09004 

Capreidis 

09005 

Capreolate 

09006 

Capreolos 

“FARQUHAR” 

Debitar — continuando 

Despezas  de  porto  nào  devendo  exceder - 

Pagando  os  donos  todas  as  despezas  de  porto 
Todas  as  despezas  de  porto,  pharolagem  e  praticagem  por 
conta  dos  donos  [descarga 

Donos  pagando  todas  as  despezas  de  porto  no  porto  de 
Fretadores  pagando  todas  as  despezas  de  porto 
Todas  despezas  de  porto,  pharolagem  e  praticagem  por  conta 
dos  fretadores  [descarga 

Fretadores  pagando  todas  as  despezas  de  porto  no  porto  de 
Donos  pagando  todas  as  despezas  de  porto  no  porto  de  em- 
barque  [de  embarque 

Fretadores  pagando  todas  as  despezas  de  porto  no  porto 

Despezas  de  porto  serào  leves,  porem  nào  se  pode  fazer  um 
calculo  [calculo 

Despezas  de  porto  serào  pesadàs,  porem  nào  se  pode  fazer  um 
Despezas  de  arrumagào  e  compressào  a  serem  pagas  pelo  navio 
Despezas  de  arrumagào  e  compressào  a  serem  pagas  pelos 

Despezas  sào  insignificantes  [fretadores 

Despezas  sào  pesadas 

Despezas  sào  cerca  de  £  - 

Quem  deverà  pagar  as  despezas? 

Despezas  deverào  ser  pagas  por  W. 

V.(VV)  nào  dever(à-ào)  pagar  as  despezas 

Todas  as  despezas  a  serem  pagas  pelo(s)  dono(s)  (navio) 

Todas  as  despezas  a  serem  pagas  pelo(s)  fretador(es) 

Pagarào  os  donos  todas  as  despezas? 

Pagarào  os  fretadores  todas  as  despezas? 

Donos  concordarào  em  pagar  todas  as  despezas 
Fretadores  concordarào  em  pagar  todas  as  despezas 
Donos  nào  concordarào  em  pagar  todas  as  despezas 
Fretadores  nào  concordarào  em  pagar  todas  as  despezas 
Procure (m)  conseguir  que  as  despezas  sejam  as  mais  baixas 
Navio  pagando  as  despezas  do  costume  [possiveis 

Fretadores  pagando  as  despezas  do  costume 
Quem  pagarà  as  despezas  extraordinarias? 

Pagarei (pagaremos)  as  despezas  extraordinarias 
Nào  pagarei  (pagaremos)  as  despezas  extraordinarias 

Despezas  extraordinarias  a  serem  pagas  por  - 

Despezas  extraordinarias  nào  serào  pagas  por - 

Negociantes  a  pagarem  as  despezas  extraordinarias 
Donos  a  pagarem  as  despezas  extraordinarias 

Nào  se  deverà  incorrer  em  despeza  extraordinaria  £ - 

Nào  se  deverà  incorrer  em  despeza  extraordinaria  em  caso  de 

Depois  de  pagar  todas  as  despezas 

Antes  de  pagar  as  despezas 

Nào  se  pagaram  as  despezas 

Pagaram-se  as  despezas 

Nào  pagar (ei-emos-à-ào)  as  despezas 

Pagar(ei-emos-à-ào)  as  despezas 

Para  todas  as  despezas 

Contra  as  despezas 

Mais.as  minhas(nossas)  despezas 

Mais' as  despezas  de  V.(VV) 

Menos  as  minhas(nossas)  despezas 
Menos  as  despezas  de  V.(VV) 

Envie(m)  conta  das  despezas 

Quanto  cobrar(à-ào)  V.  (VV)  para  attender  ao  negocio  do  navio, 
pagando-as  contas  etc.?  [cobrando  e  remettendo  os  I  retes? 
Quanto  cobrar(à-ào)  V.(VV)  para  attender  ao  negocio  do  navio, 
Quanto  cobrar(à-ào)  V. (VV)  por  cuidar  do  negocio  do  navio 
durante  sua  estada  n’esse  porto? 

Offere(co-me)  (cemo-nos)  a  tratar  dos(cobrar  pelos)  negacios 
do  navio  e  pagar  contas  por - 
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axazc 


Numero 
de  codigo 

09007 


Palavra 
de  codigo 

Capresta 


Debitar — continuagào 

Offere(qo-me-cemo-nos)  a  tratar  dos(cobrar  pelos)  negocios  do 
navio,  cobrar  e  remetter  os  cheques  por - 


axbaq 
axbbr 
axbc  s 
axbeu 


09008 

09009 

09010 

09011 


Capretto 

Capriabo 

Capriamus 

Capricci 


axbgw 
axbiy 
axbka 
axboe 
axbpf 
axbrh 
axbsi 
axbt  j 
axbuk 
axbvl 
axbyo 
axcae 

axc  db 
axcei 
axcf  j 
axcim 
axcko 
axc  os 
axcpt 
axcqu 
axc  sw 
axcuy 
axcwa 
axcyc 
axdar 
axdc  t 


09012 

09013 

09014 

09015 

09016 

09017 

09018 

09019 

09020 

09021 

09022 

09023 

09024 

09025 

09026 

09027 

09028 

09029 

09030 

09031 

09032 

09033 

09034 

09035 

09036 

09037 


Capricer 

Caprichio 

Capricions 

Capricorne 

Caprid 

Caprifico 

Caprifer 

Capri  fole 

Caprigeno 

Caprilium 

Caprineum 

Capriolare 

Capriolava 

Capripede 

Caprisante 

Capromys 

Capronyle 

Caprorum 

Caprotino 

Caprulini 

Caprulinos 

Caprulinum 

Caprylene 

Cap  saire 

Capselle 

Capscllis 


Meu(nossos)  honorarios  para  tratar  dos  negocios  do  navio 

emquanto  estivesse  no  porto  seriam  - 

Estou(estamos)  promptos  a  pagar  - (despezas)  pela  con* 

ducta  dos  negocios  do  navio,  pagamento  das  contas,  etc. 

Estou(estamos)  promptos  a  pagar  - (despezas)  pela  con- 

ducta  dos  negocios  do  navio,  cobranga  e  remessa  dos  fretes 
Concordo(concordamos)  com  o  honorario  de  V.(W)  pela  con- 
ducta  dos  negocios  do  navio  durante  sua  estada  n’esse  porto 
Conta  das  despezas  enviada  pelo  correlo 
A  conta  das  despezas  sera  enviada  o  mais  breve  possivel 

Sob  commando  de  quem  estava  o  — —  (encarregado)  (do - )? 

Sob  commando  de  quem  estava  o  -  na  occasiào? 

Eu  estava  (estavamos)  de  commando  (encarregado)  (s) 

Estava  sob  commando  (encarregado)  de  - 

Estava  sob  commando  (guarda)  do  capitào 
Estava  sob  comrmando (guarda)  do  immediato 
Estava  sob  commando  (guarda)  do  pratico 
Ninguem  estava  de  commando(encarregado) 

Quem  tomarà  conta (ficarà  encarregado)? 

Quem  està  encarregado  (de  - )? 

Estou(estamos)  encarregado (s) 

Nào  estou(estamos)  encarregado (s) 

-  està(estào)  encarregado (s) 

- nào  està(estào)  encarregado (s) 

Sera  melhor  que  — —  permanerà  corno  encarregado 

Sera  conveniente  que  -  nào  permaneca  corno  encarregado 

Sera  melhor  que  V.(VV)  permanerà (m)  corno  encarregado (s) 
Serà  conveniente  que  V. (VV)  nào  permaneca(m)  corno  encarre- 
Està(estào)  sob  guarda  do  guarda  costas  [gado(s) 

Està(estào)  sob  guarda  das  auctoridades  da  alfandega 
Està(estào)  sob  guarda  das  auctoridades  do  porto 
Està(estào)  sob  guarda  das  auctoridades  militares 
Està(estào)  sob  guarda  das  auctoridades  navaes 
Està(estào)  sob  guarda  de  bombeiros (corpo  de  salvamento) 


axddu 
axdev 
axdhy 
axdì  z 
axd  ja 


axdrcd 

axdne 


axdof 
axdri 
axds  j 
axdul 
axdxo 


axdyp 
axeaf 
axebg 
axecn 
axedi 
axee  3 
axefk 
axehm 
axein 
axejo 
axekp 
axelq 


09038 
09039 
i  09040 
!  09041 
I  09042 
i  09043 
!  09044 
'  09045 
09046 
09047 
09048 
09049 
09050 
09051 
!  09052 
;  09053 
j  09054 
09055 
I  09056 
!  09057 
09058 
09059 
09060 
09061 


Cap  sila go 

Capsitani 

Capsize 

Capsizing 

Capsulage 

Capsulary 

Capsuler 

Captabais 

Captabo 

Captabunt 

Captage 

Captaincy 

Captainess 

Captamus 

Captariais 

Captaseis 

Captatela 

Captatelis 

Captatrix 

Captentula 

Capticux 

Captio 

Capti  osi 

Captiosos 


“FARQUHAR” 


Està(estào)  sob  guarda  da  policia 

Deixe  urna  pessoa  responsavel  corno  encarregada 

Tomarei(tomaremos)  conta 

Nào  posso (podemos)  tornar  conta 

-  tomar(à-ào)  conta 

Tomem  conta  geraKaté  - ) 

Elle(s)  nào  tomar(à-ào)  conta 
Renuncio(renunciamos)  o  cargo 

Envie(m)  urna  pessoa  competente  para  tornar  conta 
Urna  pessoa  competente  serà  enviada  para  tornar  conta 

-  deverà  tornar  conta 

-  deverà  tornar  conta  até  -  chegar 

Fretamento.  (Vide  fixar,  contractar,  numeros  e  portos) 
Poder(à-ào)  V.(VV)  fretar? 

Posso(podemos)  fretar 
Nào  posso  (podemos)  fretar 
Poder(à-ào)  elle(s)  fretar? 

Elle(s)  pode(m)  fretar 
Elle(s)  nào  pode(m)  fretar 

Fretar (à-ào)  - ? 

Fretar  (ei-emos-à-ào) 

Nào  fretar  (ei-emos-à-ào) 

Dever(ei-emos)  ( poder(ei-emos)  fretar? 

V  (VV)  pode(m)  fretar 

MALHADORES  para  toda  classe  de  grào 


axemr 
axens 
axeot 
axepu 
axeqv 
axerw 
axesx 
axety 
axeuz 
axeva 
axewb 
axexc 
axeyd 
axeze 
axfas 
axfeu 
axf  dv 
axf  ew 
axfgy 

axf  ia 

axfme 
axf  og 
axfph 

axf  qi 
axf  sk 

axftl 

axfum 

axfwo 
axfyq 
axf  zt 
axgag 
axgbfi 
axgcì 
axgdj 
axgek 
axgfl 

axggm 

axgìo 

axgou 

axgsy 

axgtz 

axgua 

axgye 

axnat 

axhbu 

axhdw 

axhex 

axhfy 

axhha 

axhib 

axhle 

axhng 

axhoh 

axhpi 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

09062 

Captiosum 

09063 

Captivabis 

09064 

Captivance 

09065 

Captivate 

09066 

Captive 

09067 

Captiving 

09068 

Captivitas 

09069 

Captivos 

09070 

Captivum 

09071 

Captorios 

09072 

Captorium 

09073 

Captors 

09074 

Captricis 

09075 

Captrix 

09076 

Capturada 

09077 

Capturar 

09078 

Capturaron 

09079 

Capturases 

09080 

Captureis 

09081 

Captureras 

09082 

Capturing. 

09083 

Capturons 

09084 

Capuanas 

09085 

Capaccio 

09086 

Capuchas 

09087 

Capuchinas 

09088 

Capuchon 

09089 

Capucine 

09090 

Capudonos 

09091 

Capuensem 

09092 

Capuensis 

09093 

Capulamus 

09094 

Capulator 

09095 

Capullos 

09096 

Caputalia 

09097 

Caputvada 

09098 

Capyraba 

09099 

Capys 

09100 

Capytium 

09101 

Caquetage 

09102 

Caqueter 

09103 

Caquexias 

09104 

Carabasse 

09105 

Carabelas 

09106 

Carabico 

09107 

Carabidae 

09108 

Carabinade 

09109 

Caraboid 

,  09110 

C arac  al 

09111 

Caracolla 

09112 

Carack 

09113 

Caracolant 

091Ì4 

Caracoling 

'  09115 

Caracoly 

FARQUHAR 


Fretamento — continuagào 
Nào  frete(m) 

Se  V.(VY)  puder(em)  fretar 
Se  V.(W)  nào  puder(em)  fretar 
Se  elle(s)  puder(em)  fretar 
Se  elle(s)  nào  puder(em)  fretar 
Se  eu(nós)  puder(mos)  fretar 
Se  eu(nós)  nào  puder(mos)  fretar 
Se  V.(W)  fretar (em) 

Se  V.(W)  nào  fretar  (em) 

Se  elle(s)  fretar  (em) 

Se  elle(s)  nào  fretar(em) 

Se  eu(nós)  fretar (mos) 

Se  eu(nós)  nào  fretar(mos) 

Porque  fret(ou-aram)  V.(W)? 

Porque  nào  fret(ou-aram)  V.(W)? 

Porque  fret(ou-aram)  elle(s)? 

Porque  nào  fret(ou-aram)  elle(s)? 

A  que  taxa  poder(à-ào)  V.(W)  fretar? 

A  que  taxa  poder(à-ào)  V.(W)  fretar  um  vapor  (de  cerca  de 
-  toneladas  peso  morto)? 

A  que  taxa  poder(à-ào)  V.(W)  fretar  um  navio  à  vela  (de 

cerca  de  -  toneladas  peso  morto)?  [seguiate? 

A  que  taxa  poder(à-ào)  V.(VV)  fretar  um  vapor  para  o 

A  que  taxa  poder(à-ào)  V(VV)  fretar  um  navio  à  vela  para  o  seguirne? 

Poder(à-ào)  V.(W)  fretar  um  vapor  de  cerca  de - toneladas 

peso  morto?  [toneladas  peso  morto? 

Poder(à-ào)  V.(W)  fretar  um  navio  à  vela  de  cerca  de  - 

Posso  (podemos)  fretar  um  vapor  de  cerca  de  -  toneladas 

peso  morto  [toneladas  de  peso  morto 

Posso  (podemos)  fretar  um  navio  &  vela  de  cerca  de  - 

Se  eu(nós)  puder(mos)  fretar  um  navio  de  cerca  de  - 

toneladas.de  peso  para  - —  dever(ei-emos)  fechar? 

Pode-se  fretar  vapor  conforme  se  necessita  approximadamente  por  — ; — 
Pode-se  fretar  navio  de  vela  conforme  se  necessita  approximadamente  por - 

Nào  se  pode  fretar  vapor  preciso 
Nào  se  pode  fretar  navio  à  vela  preciso 
Se  V.(W)  puder(em)  fretar  um  vapor 
Se  V.(W)  puder(em)  fretar  um  navio  à  vela 
Se  V.(VY)  nào  puder(em)  fretar  um  vapor 
Se  V.(W)  nào  puder(em)  fretar  um  navio  à  vela 
Se  V.(W)  nào  puder(em)  fretar  um  vapor  em  condiqòes  requer- 
idas  poder(à-ào)  tornar  um  navio  à  vela  de  primeira  classe 
Se  V.(W)  nào  puder(em)  fretar  um  navio  à  vela  em  condiqòes 
requeridas  poder(à-ào)  tornar  um  vapor 

Frete(m)  vapor (es)  para  - 

Frete(m)  navio  (s)  à  vela  para - 

Frete(m)  vapor  para  tornar  o  lugar  de  - 

Frete(m)  navio  à  vela  para  tornar  o  lugar  de  - 

Frete(m)  conforme  nosso  aviso  de - 

Frete(m)  conforme  aviso  de  V.(W)  de  — — 

Frete(m)  o  mais  breve  possivel 

Frnte(m)  immediatamente  por  intermedio  de -  [centra  nós 

Frete(m)  a  chegar  se  V.(W)  julgar(em)  que  os  fretes  irào 
Nào  frete(m)  a  chegar  se  V.(VV)  julgar(em)  que  esperando 
poderemos  fazer  melhor 

Frete(m)  jà  a  nào  ser  que  julgue(m)  faremos  melhor  esper¬ 
ando 

Nào  frete(m)  ainda  se  houver  probabilidades  de  um  melhoramento 
Nào.frete(m)  ainda  ha  todas  as  probabilidades  de  um  melhoramento 
Frete(m)  antes  de  partir,  visto  nào  haver  probabilidades  de  melhoramento 
Com  offerta  positiva  posso  (podemos)  fretar 
Com  offerta  positiva  talvez  possa  (possamos)  fretar 
Fecharei(fecharemos)  se  o  fretamento  for  approvado 

malhadores  para  garbanzas 
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axhsl 

i  Numero 
de  codigo 

09116 

axhtm 

09117 

axhun 

09118 

axhvo 

09119 

axhyr 

09120 

axhzs 

09121 

axiah 

09122 

axibi 

09123 

axic  j 

09124 

axi  dk 

09125 

axiel 

09126 

axi  fin 

09127 

axign 

09128 

axino 

09129 

axiip 

09130 

axi  jq 

09131 

axikr 

09132 

axils 

09133 

aximt 

09134 

axinu 

09135 

axiov 

09136 

axipw 

09137 

axiry 

09138 

axis  z 

09139 

axita 

09140 

axiub 

09141 

axive 

09142 

axiwd 

09143 

axixe 

09144 

axìyf 

09145 

axi  zg 

09146 

axiau 

09147 

ax  jey 

09148 

ax  j  ga 

09149 

axjic 

09150 

ax  jke 

09151 

ax  joi 

09152 

axjsm 

09153 

axitn 

09154 

ax  juo 

09155 

axjys 

09156 

axkai 

09157 

axkb  j 

09158 

axkdl 

09159 

axkeiQ 

09160 

axkfn 

09161 

axkgo 

09162 

axkiq 

09163 

axkks 

09164 

axkmu 

09165 

axkow 

09166 

axkqy 

09167 

Palavra 
de  codigo 

Caracoras 

Caradoc 

Caradrio 

Caraeus 

Catafon 

Caragach 

Caragium 

Carogne 

Caragoata 

Caragogi 

Caraibe 

Caraiche 

Caralampo 

Caralis 

Caralitis 

Caralium 

Carallume 

Caramalus 

Caramansa 

Caramathe 

Carambano 

Caramboler 

Caramelos 

Caramente 

Caramillar 

Caramogio 

Carampao 

Caramuzal 

Carangassi 

Carangato 

Carangava 

Caranghi 

Caranguer 

Caranitis 

Carantano 

Carapacho 

Carapat 

Carapetos 

Carapinha 

Carapuca 

Carapulli 

Carapulo 

Caraqueno 

Carastelle 

Carats 

Carattere 

Caratula 

Caratules 

Caraway 

Carayanca 

Carbamide 

Carbas 


« 


Fretamento — continuaqào 
Queira(m)  confirmar  a  offerta  de  fretamento 
A  offerta  de  fretamento  està  confirmada 
A  offerta  de  fretamento  nào  està  confirmada 
Fretamento  confirmado 
Fretamento  confirmado  copias  pelo  correlo 
Nào  posso (podemos)  confirmar  nas  suas  condiqSes 
Nào  posso  (podemos)  offerecer  um  fretamento  actualmente 

Nào  ha  vapor (es)  actualmente  para  fretamento 
Nào  ha  vapor(es)  actualmente  para  fretamento  porent  haverà 
muito  em  breve 

Nào  ha  navio(s)  à  vela  actualmente  para  fretamento 
Nào  ha  navio(s)  à  vela  actualmente  para  fretamento  porem 
haverà  muito  em  breve 
O  fretamento  falhou 
Um  fretamento  bom  e  limpo 
Frete(m)  (fretamento)  com  todas  as  eondiqoes 

Frete(m)  tonelagem  a  vapor  até - toneladas 

Frete(m)  tonelagem  a  vapor  até  -  quarters 

Frete(m)  tonelagem  à  vela  até - toneladas 

Frete(m)  tonelagem  à  vela  até - quarters 

Nào  se  pode  fretar  aqui  por  menos  de  - ,  se  V.(VV)  puder 

(em)  fazer  melhor  feche(m)  immediatamente 
Nào  se  pode  fretar  aqui  por  mais  de  - — -  se  V.  (VV)  puder 
(em)  fazer  melhor  feche(m)  immediatamente 
Nào  frete(m)  ahi,  posso  (podemos)  fazer  melhor  aqui 
Frete(m)  ahi,  V.(VV)  poder(à*ào)  fazer  melhor  do  que  eu(nós) 

Frete(m)  somente  navio(s)  que  possa(m)  chegar  até  - 

Quando  fretar(em)  queira(m)  telegraphar  pormenores 
Quando  fretar(em)  queira(m)  telegraphar  pormenores  e 
envie(m)  copias  immediatamente 

Frete(m)  - e  despache(m)  o  mais  breve  possivel  [porte? 

Poder(à-ào)  V.(VV)  fretar (  - — — )  com  o  Governo,  corno  trans- 

Diligenciàr(ei-emos)  para  fretar( - )  com  o  Governo  [ellas  nào  o  fretarào 

Offere(ci-emos) - (navio)  às  auctoridades  do  Governo  corno  transporte  mas 

Temos  toda  a  esperanqa  de  fretar - (navio)  com  o  Governo 

Aceeit(ou-aram)  fretamento  a  datar  de -  [ping,.  1S96/7) 

Carta  de  fretamento  de  carvào  de  Camara  de  Navegagào  (Chamber  of  Ship- 

Carta  de  fretamento  do  Mar  Negro  1890 

♦Carta  de  fretamento  em  modelo  marcado (numerado  - ) 

Carta  de  fretamento  de  algodào  do  costume 
Carta  de  fretamento  de  algodào  com  estivagem  e  compressào 
-  por  fardo 

Frete(m)  nos  melhores  termos  possiveis 

Poder-se-ha  repetir  o  fretamento?  [diqòes? 

Poder-sé-ha  repetir  o  fretamento  nos  mesmos  termos  e  con- 
Fretamento  pode  ser  repetido 

Fretamento  pode  ser  repetido  mesmos  termos  e  condigòes 
Fretamento  nào  pode  ser  repetido 

Fretamento  nào  pode  ser  repetido  nos  mesmos  termos  e  con- 
diqòes 

Repita(m)  fretamento  para  — 

Frete(m)  outro  navio 

Frete(m)  outro  navio  mesmos  termos  e  condioòes 

Poder(ei-emos)  fretar - a  prazo,  e  a  que  termos? 

Poder(ei-emos)  fretar  -  por  urna  somma  integrai  e  a  que 

termos?  [(el-eis)  caso  affirmativo  queira(m)  enviar  pormenores 
Tem(teem)  V.(VY)  algum(ns)  vapor(es)  para  fretar  disponiv 

Tenho(temos-teni-teem)  o(s)  segjiinte(s)  vapor(es)  para  fretar  disponiv  (el-eis) 

Nào  ha  vapor' para  fretar  actualmente 

Tem(teena)  V.(VV)  algum(ns)  navio (s)  à  vela  para  fretar,  caso 
affirmativo  queira(m)  enviar  pormenores 

*0  auctor  pede  para  suggerir  que  os  modelos  para  fretanien'o  sejam  nrarcados 
ou  numerados 

FARQUHAR”  ARADOS  E  GRADES 
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axkuc 
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axkyg 
axkzn 
axlav 
axlbw 
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axle  z 
axlf  a 
axlid 
axl  je 
axlmh 
axlni 
axlo  j 
axlsn 
axlto 
axlup 
axlwr 
axlyt 
axl  zìi 
axma  i 
axmcl 
axmdm 
axmen 
axmf  o 
axmir 
axmkt 

axmlu 


axmox 


axmpy 

axmra 

axmsb 

axmtc 

axmud 

axmve 


axroyh 

axmzi 

axnaw 

axncy 

axndz 

axnea 

axnìe 

axnlh 

axnni 

axnok 
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axnyu 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

09168 

Carbasei 

09169 

Carbaseum 

09170 

Carbasinos 

09171 

Carbasus 

09172 

Carbatinus 

09173 

Carbazotìc 

09174 

Carbineer 

09175 

Carbolique 

09176 

Carbonaia 

09177 

Carboncle 

09178 

Carbonella 

09179 

Carbonico 

09180 

Carboniser 

09181 

Carbono 

09182 

Carbonous 

09183 

Carbunco 

09184 

Carburado 

09185 

Carburet 

09186 

Carburize 

09187 

Carbyle 

09188 

Carcabeau 

09189 

Carcacola 

0919Ò 

Carcailler 

09191 

Carcaillot 

09192 

Carcamal 

09193 

Carcassa 

09194 

Corcava 

09195 

Carcavera 

09196 

Carcavon 

09197 

Care  eiario 

09198 

Carceleras 

09199 

Carcererò 

09200 

Carcerular 

09201 

Carchamis 

09202 

Carcharos 

09203 

Carchedoti 

09204 

Carchesio 

09205 

Carcinie 

09206 

Carcinona 

09207 

Carcinose 

09208 

Carcomer 

09209 

Carcomeran 

09210 

Carcomidas 

09211 

Carcomido 

09212 

Carcythe 

09213 

Cardacnm 

09214 

Cardaire 

09215 

Cardanus 

09216 

Cardarais 

09217 

Cardatore 

09218 

Cardatura 

09219 

Cardboard 

09220 

Cardecu 

09221 

C arde  g  già 

09222 

Cardelem 

09223 

Cardiaco 

09224 

Cardialgy 

Fretamento — continuando 
Ha  o(s)  seguinte(s)  navio(s)  à  vela  para  fretar 
Nào  ha  navio(s)  à  vela  para  fretar  actualmente 
Nào  ha  vapor  para  fretar,  porem  ha  o(s)  seguinte(s)  navio(s) 
à  vela  [vapor (es) 

Nào  ha  navio  a  vela  para  fretar,  porem  ha  o(s)  seguinte(s) 
O(s)  seguinte(s)  est(à-ào)  disponivel(el-eis)  para  fretamento 
Acceitar(ei-emos)  (à-ào)  fretamento 
Nào  accertar  (ei-emos-à-ào)  fretamento 

Nào  acceitar(ei-emos-à-ào)  fretamento  em  consequencia  de - 

Queira(m)  enviar  carta  de  fretamento  prò  forma 
Queira(m)  enviar  copias  da  carta  de  fretamento 
Queira(m)  enviar  copias  da  carta  de  fretamento  directarnente 

Sera  enviada  prò  forma  de  fretamento  [a  - 

Copia  da  carta  de  fretamento  foi  enviada  a  V.(VV) 

Copia  da  carta  de  fretamento  foi  enviada  a  - 

Fretamentos  offerecem-se  livremente 

Ha  pouca  disposilo  para  fretar 

Nào  consta  ter  havido  novos  fretamentos 

Nào  se  tèm  effectuado  fretamentos 

Tenho(temos)  a  participar  os  seguintes  fretamentos 

Varios  fretamentos  foram  arrendados  de  novo 

Frete(m)  para  a  viagem  de  volta  na's  melhores  condicòes 

Dever(ei-emos)  fretar  de  novo?  [possiveis 

Fretemtde  novo)  pelo  melhor  que  puder(em) 

Poder(à-ào)  V.(VV)  fretar  de  novota  - )? 

Posso(podemos)  fretar  de  novo(a  - - )  nos  mesmos  termos  e 

Posso Cpodemos)  fretar  de  ncvo(a  - -)  [condigòes 

Nào  posso(podemcs)  fretar  de  novo(a  - ) 

Nào  posso(podemos)  fretar  de  novo(a  - — -)  para  o  mesmo 
destino,  porem  tenho(temos)  a  seguinte  offerta 
Posso (podemos-pode-m)  fretar  de  novo  mesmo  porto  de  em- 

barque,  porem  descarregando  em  - 

Posso  (podemos-pode-m)  fretar  de  novo  mesmo  porto  de  des- 

carga  porem  carregando  em  -  [fazel-o 

Se  V. (VV)  puder(em)  fretar  novamente  sem  prejuizo  queira(m) 
Se  V(VV)  nào  puder(em)  fretar  novamente  sem  prejuizo  experimente(  m  1 - 

A  que  taxa  poder(à-ào)  V.(VV)  fretar  novamente? 

Poder(à-ào)  V.(VV)  fretar  novamente  com  lucro? 

Posso (podemos)  fretar  novamente  com  lucro  (de  - ) 

Nào  posso» podemos)  fretar  novamente  sem  accusar  uni  pre¬ 
juizo  (de  - ) 

Frete(m)  novamente  nos  termos  e  condicòes  mencionados 
Nào  frete(m)  novamente  a  nào  ser  que  se  possa  accusar  um 
Frete(m)  de  novo  immediatamente  se  puder(em)  [lucro 

Frete(m)  de  novo  immediatamente  se  pudertem)  nos  melhores 
termos  possiveis 
Nào  frete(m)  novamente 

Nào  frete(m)  novamente  até  que  receba(m)  novas  instrucgòes 

Fretado 

Tem(teem)  V. (VV)  fretado? 

Tenho(temos)  fretado 
Nào  tenho(temos)  fretado 
Tem(teem)  elle(s)  fretado? 

Elle(s)  tem(teem)  fretado? 

Elle(s)  nào  tem(teem)  fretado 

Tem(teem)  -  fretado? 

Tem(teem)  fretado 
Nào  tem(teem)  fretado 
Se  V. (VV)  tiver(em)  fretado 
Se  V.  (VV)  nào  tiver(em)  fretado 
Se  elle(s)  tiver(em)  fretado 
Se  elle(s)  nào  tiver(em)  fretado 
Nào  pode  ser  fretado  aqui 


“FARQUHAR”  CULTIVADORES  DE  ASSENTO  E  SEM  ASSENTO 
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axogq 

axonr 


axois 


axo  jt 
axoku 
axolv 
axomw 
axonx 
axooy 
axopz 
axoqa 
axorb 
axosc 

axotd 

axoue 

axovf 

axowg 

axoxh 

axoyi 

axo  zi 
axpax 

axpby 
axpc  z 
axpda 
axpeb 
axphe 

axpif 

axpkh 

axpli 

axpol 

axpro 

axpsp 

axpur 

axpxu 

axpyv 

axpzw 

axqal 

axqdo 

axqer 
axqi  t 
axqiu 
axqny 
axqoz 
axqpa 
axqxe 

axquf 

axqxl 


Numero 
de  codigo 

09225 

09226 


Palavra 
de  codigo 

Cardiandre 
C dr  diano  s 


09227 


Cardianum 


09228 

09229 

09230 

09231 

09232 

09233 

09234 

09235 

09236 

09237 


Cardimona 

C  ordinato 

Cardinulo 

Cardioid 

Cardiology 

Cardionose 

Cardissa 

Carditide 

Cardizal 

Cardoon 


Fretado — continuando 

—  està  fretado  de  -  até  - 

■ -  està  fretado  de  -  até  - ( -  toneladas  de  - ) 

despache-o(leve-o)  quanto  antes  para  aquelle  porto;  o  capitào 

deverà  dirigir-se  a  -  para  carga 

— — -  està  fretado  para  urna  carga  de - de - até - serà 

favor  dar  instrucqòes  ao  capitào  para  que  siga  até  aquelle 

porto  fazendo  escala  em  -  para  receber  ordens. 

Ainda  està  por  fretar  [em  breve 

Ainda  nào  fretei(fretamos)  mas  esperamos  fazel-o  muito 

Fretei(fretamos)  -  sujeito  a  resposta  immediata 

Fretei(fretamos)  -  sujeito  a  resposta  até  - 

Fretei(fretamos)  - sujeito  a  resposta  dentro  de  24  boras 

Fretei(fretamos)  - sujeito  a  resposta  dentro  de  48  horas 

Fretei(fretamos)  -  sujeito  a  resposta  dentro  de  3  dias 

Fretei(fretamos)  -  com  o  Governo 

Fretei(fretamos)  - com  o  Governo  nos  seguintes  termos 

O  seguinte  foi  fretado  d’aqui  até  ao  Reitìo  tfnido 


09238  Cardopate 
09239  C ardo  santo 


09240 


Cardousses 


09241 


Carduaceos 


09242 


Carducha 


09243  Carduele 


09244 

09245 

09246 

09247 

09248 

09249 

09250 


Carduelis 
Cardytus 
Care  ab  a 
Care  borie 
C arecido 
Careciste 
Carecte 


09251 

09252 

09253 

09254 


Carectis 
Coree  forum 
Carectum 
Careemos 


O  seguinte  foi  fretado  d’aqui  até -esse  porto 

Fretei(fretamos)  o - agora  em - ;  partirà  para  esse  porto 

cerca  de— — 

- està  fretado  para  carregar  em - ,  despache  e  telegraphe 

data  de  sahidà  para  -  agentes  aili(em  - ) 

-  està  fretado  para  carregar  em  - ,  os  agentes  alli(em 

- )  telegrapharào  instrucgòes  acerca  de  carregamento 

Fret(ou-aram)  V.  (W)  ainda?  Caso  negativo  posso (podemos) 
fazel-o  aqui 

Ainda  està  sem  fretamento  e  entregue  nas  màos  de  V.(W) 
para  fazer(em)  o  melhor  que  puder(em) 

Ainda  nào  fretei(fretàinos)  e  agora  nào  o  far(ei-emos)  até 

Està - fretado?  [receber (mos)  futuras  noticias  de  V.(W) 

Està - fretado?  Caso  affirmativo  telegraphe(m)  pormenores 

-  està  fretado  para  carregar  em  -  para  - 

Està  — —  fretado,  casa  affirmativo  quem  o  estivarà? 

— —  està  fretado,  capitào  a  dirigir-se  a  - ^  para  carga 

-  chegou  aqui(em  - ),  estarà  elle  fretado  ou  livre? 

Queira(m)  telegraphar  [poder(à-ào)  fazer 

— —  nào  està  fretado,  telegraphe  qual  o  melhor  que  V.(W) 
Fretei(fretamos)  por  conta  de  V.(W) 

Fretado  sujeito  a  confirmaqào 

Fretei(fretamos)  o  -  agora  aqui;  sahirà  cerca  de  — 


09255 

09256 

09257 

09258 

09259 

09260 

09261 


Careenage 

Careening 

Carelessly 

Careme 

Carenaban 

Carenamos 

Carenando 


09262 


Carenareis 


09263 

09264 

09265 

09266 

09267 

09268 

09269 


Carenorum 

Carentane 

Caressais 

Care  ssant  e 

Caressiorìs 

Carestia 

Careys 


09270  Carezcas 
09271  Carezco 


Fretei(fretamos)  o  -  nos  termos  de  V.(W) 

Fretei(fretamos)  ho  ìnodelo  marcado  (numerado) 

Fretei(fretamos)  o  -  agora  em  - 

Durante  a  semana  passada  fretei(fretamos)  - 

Fretador(es) 

Quem  é(sào)  o(s)  fretador(es)  ? 

Quando  responder(em)  serà  favor  dar  o  nome  do(s)  fretador 
(es) 

Se  W.  nào  sào  fretadores  serà  favor  dar-nos  nomes  das  firmas 
que  o  sào 

O(s)  fretador(es)  é(sào)  - 

Serà  favor  entender-se  com  o(s)  fretador(es) 

Entend(i-me.)  (emo)-nos(eu)-se(eram)-se  com  o(s)  fretador  (es) 
Nào  se  encontra(m)  o(s)  fretador  (es) 

Queira(m)  expedir  o  seguinte  telegramma  ao(s)  fretador(es) 
Fretador  (es)  me  (nos)  refere  (m)  aos  agentes 
Fretadores  nào  podem  ser  exonerados  do  cumprimento  do 
ajuste 

Fretadores  teem  o  navio  em  consideragào 
Fretadores  teem  o  navio  em  consideracào,  e  darào  resposta 
o  mais  breve  possivel 


FARQUHAR”  SEMEADORES  DE  MlLHO  E  SEMEADORES  DE  GRAÓ 
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axqy  ò 

axray 

axrca 

axrec 

axrge 

axrig 

axrki 

axrom 

axrpn 

axrqo 

axrtr 

axrus 

axrwu 

axpyw 

àxsaro 

axsco 

axseq 

axsfr 

axsìu 

axskw 

axsay 

axsoa 

axsse 

axsug 

axsvn 

axswi 

axsyk 

axszl 

axtaz 

axtba 

axted 

axtfe 

axtih 

axt  ji 
axton 
axtpo 

axtsr 

axtts 

axtut 

axtvu 

axtyx 

axtzy 

axuan 

axubo 

axucp 

axudq 

axuer 
axuf  s 

axugt 

axunu 

axuiv 


Numero 
de  codigo 

09272 

09273 

09274 

09275 

09276 

09277 

09278 

09279 

09280 

09281 

09282 

09283 

09284 

09285 

09286 

09287 

09288 

09289 

09290 

09291 

09292 

09293 

09294 

09295 

09296 

09297 

09298 

09299 

09300 

09301 

09302 

09303 

09304 

09305 

09306 

09307 

09308 

09309 

09310 

09311 

09312 

09313 

09314 

09315 

09316 

09317 

09318 

09319 

09320 
09321 
09322  | 


Palavra 
de  codigo 

Carda 

Carfologia 

Cargada 

Cargadilla 

Cargadoor 

Cargaison 

Cargamon 

Cargases 

Cargillie 

Cargo ose 

Cargueiro 

Carguejar 

Cargues 

Carguiez 

Carguio 

Carguions 

Cariacedo 

Carioca 

Cariancho 

Cariantis 

Carianto 

Cariated 

Caribea 

Cariblanco 

Caribobo 

Caricature 

Carichi 

Caricortos 

Caricou 

Caridades 

Carignane 

Carigordo 

Carilargo 

Carillon 

Carilucio 

Carinacé 

Carinaria 

Cannar  os 

Carinthine 

Carinule 

Cariopside 

Cariorem 

Cari  or  is 

Carisma 

Carisse 

Caristade 

Caristum 

Carisula 

Carisulis 

Caritei 

Caritenho 


Fretador(es) — continuando 

Fretadores  teem  o  navio  em  consideragào,  e  responderào  den¬ 
tro  de  24  horas  [tro  de  48  horas 

Fretadores  teem  o  navio  em  consideragào,  e  responderào  den- 
Fretadores  teem  o  navio  em  consideragào,  e  responderào  den¬ 
tro  de  3  dias  [ - 

Fretadores  teem  o  navio  em  consideragào  e  responderào  até 
Recuso-me(recusamo-nos)  a  fechar  com  os  fretadores  citados 

Fretadores  deverào  ser  de  alta  consideragào  e  dignos  de  con- 
fianga;  de  outro  modo  nào  se  acceitarà  o  fretamento 
Fretadores  sào  considerados  de  primeira  classe 
Fretadores  sào  considerados  altamente  respeitaveis 
Fretadores  nào  sào  considerados  de  primeira  classe 
Fretadores  teem  ma  reputagào 
Garantir (à-ào)  V.(VV)  os  fretadores? 

Garantir  (ei-emos-à-ào)  os  fretadores 
Nào  garantir(ei-emos-à-ào)  os  fretadores 

Donos  teem  que  fretar  a  seu  proprio  risco;  os  fretadores  sào  considerados 
de  primeira  classe,  porem  nào  os  podemos  garantir 
Pe<;o(pedimos)  que  procure(m)  para  que  os  fretadores  acceitem  o  fretamento 
visto  eu(nós)  ser(mos)  responsavel(veis) 

Fretadores  acceitarào  o  fretamento 
Fretadores  nào  acceitarào  o  fretamento 

Fretadores  a  terem  licenga  para  tornar  a  fretar  ou  traspassar 

Fretando 

Est(à-ào)  V.(VV)  fretando  actualmente? 

Suspenda(m)  de  fretar  por  emquanto 

Suspenda(m)  de  fretar  a  nào  ser  a,  ou  por  menos  de  - 

Suspenda(m)  de  fretar  até  receber  noticias  minhas(nossas) 
Estou(estamos)  fretando 
Deixei(amos)  de  fretar 

-  deixou(aram)  de  fretar 

Nào  se  està  fretando  actualmente 
O  fretamento  nào  està  nas  nossas  màos 

Continue (m)  fretando  [receber(em)  instrucqòes  em  contrario 

Continue(m)  fretando  pelas  taxas  presentes  mais  ou  menos  ou  melhor,  até 

Continue (m)  fretando  navios  apropriados 
Continuam-se  livremente  os  fretamentos 

Ouso(ousamos)  aconselhar  a  V.(VV)  que  deixe(m)  o  freta¬ 
mento  nas  minhas (nossas)  màos 
Fretamento  està  nas  màos  de  V.  (VV) 

Far  (ei-emos-à-ào)  os  fretamentos 

Queira  conservar-me(nos)  bem  informado(s)  de  todos  os  freta¬ 
mentos  que  me(nos)  possam  ser  de  interesse 
Comegaram  os  fretamentos  da.  estagào 
Acabaram-se  os  fretamentos  da  estagào 

*Carta  de  Fretamento 

Envie(m)  carta  de  fretamento  prò  forma 
Haverà  urna  carta  de  fretamento? 

Envie(m)  carta  de  fretamento  assignada  sujeita  a  approvagào 
Envie(m)  carta  de  fretamento  assignada  immediatamente 
Envie(m)  copia  da  carta  de  fretamento  ao  capitào  em - 

Envio(enviamos)  carta  de  fretamento  pelo  primeiro  correio(mala) 

Enviei(àmos)  copia  da  carta  de  fretamento  ao  capitào  em - 

Envi(ou-aram)  V.(VV)  carta  de  fretamento? 

Envi(ou:aram)  V. (VV)  carta  de  fretamento  caso  affirmativo  a 
quem  e  quando? 

Carta  de  fretamento  enviada  a  - 

Carta  de  fretamento  aindà  nào  concluida 
Carta  de  fretamento  concluida 


*0  auctor  pede  para  suggerir  que  todos  os  impressos  das  cartas  de  fretamento  sejam  marcados  ou  numerados 
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axu  j  w 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

09323 

Cantone 

axukx 

09324 

Caritosi 

axuly 

09325 

Carivaldo 

axumz 

09326 

Carkas 

axunb 

09327 

Carlanca 

axuoc 

09328 

Carlinas 

axupd 

09329 

Cartismo 

axuqe 

09330 

Carlistas 

axurf 

09331 

Carlylian 

axusg 

09332 

Carmanor 

axutn 

09333 

Carme  lite 

axuui 

09334 

Carmenado 

axuvj 

09335 

Carmeneis 

axuwk 

09336 

Carmeno 

axuxl 

09337 

Carmin 

axuym 

09338 

Carminabo 

axwao 

09339 

Carmineos 

axwdr 

09340 

Carminio 

axwes 

09341 

Carmoni 

axweu 

09342 

Carnadura 

axwiw 

09343 

Carnage 

axwky 

09344 

Carnahuba 

axwia 

09345 

Carnaim 

axwob 

09346 

Carnalette 

axwre 

09347 

Carnalidad 

axwsf 

09348 

Carnaiino 

axwuh 

09349 

Carnalism 

axwvi 

09350 

Carnally 

axwyl 

09351 

C amane 

axwzm 

09352 

Carnatara 

axxab 

09353 

Carnatite 

axxde 

09354 

Carnatos 

axxef 

09355 

Carnaval 

axxgh 

09356 

Carneadis 

axxhi 

09357 

Carnefice 

axxi  j 

09358 

Carne gao 

axxkl 

09359 

Carnei 

axxmn 

09360 

Carneole 

axxno 

09361 

Carnerada 

axxop 

09362 

Carnerii 

axxst 

09363 

Carneruno 

axxtu 

09364 

Carneus 

axxuv 

09365 

Carneying 

axxxy 

09366 

Carnibus 

axxy  z 

09367 

Carnichot 

axxza 

09368 

Carnicina 

axyap 

09369 

Carnieoi 

axybq 

09370 

Camitico 

axycr 

09371 

Carnifique 

axyds 

09372 

Carnillet 

axyet 

09373 

Carnillis 

*0  auctor  pede  para  suggerir 


Carta  de  Fretamento — continuando 
Queira(m)  enviar  copia  da  carta  de  fretamento 
Queira(m)  dar  ao  capitào  copia  da  carta  de  fretamento 

Copia  da  carta  de  fretamento  para  VV.( - )  està  agora  em 

Nào  se  recebeu  a  carta  de  fretamento  [caminho 

Quem  assignarà  a  carta  de  fretamento? 

Eu(nós)  assignarei(mos)  a  carta  de  fretamento  corno  parte  principal 
Eu(nós)  aSsignarei(mos)  a  carta  de  fretamento  corno  agente(de  - ) 

-  assignarà  a  carta  de  fretamento  corno  parte  principal 

-  assignarà  a  carta  de  fretamento  corno  agente 

A  assignatura  indicada  para  a  carta  de  fretamento  serà  acceita 

A  assignatura  indicada  para  a  carta  de  fretamento  nào  serà  acceita. 

Carta  de  fretamento  assignada  aqui;  boas  condigòes 
l'eche(m)  servindo-se  do  modelo  da  carta  de  fretamento  do  Mar  Negro  1890 
Feche(m)  servindo-se  do  modelo  da  carta  de  fretamento  Chamber  of  Shipping 

Feche(m)  servindo-se  do  modelo  da  carta  de  fretamento  marcado -  [  1896 f  7 

Feche(m)  servindo-se  do  modelo  da  carta  de  fretamento  datado - 

Fechou-se  servindo-se  do  modelo  de  carta  de  fretamento  do 
Mar  Negro  1890 

Fechou-se  servindo-se  do  modelo  de  carta  de  fretamento  Cham- 
ber  of  Shipping  1896-7 

Fechou-se  servindo-se  do  modelo  de  carta  de  fretamento  maf- 

cado  -  [ - 

Fechou-se  servindo-se  do  modelo  de  carta  de  fretamento  datado 
Nào  se  pode  fechar  servindo-se  do  modelo  citado  de  carta  de 
fretamento  sem  a  seguinte  alteragào(clausula) 

Feche(m)  servindo-se  do  modelo  citado  da  carta  de  fretamento 
-  com  a  seguinte  alteragào(clausula) 

Fechou-se,  servindo-se  do  modelo  citado  de  carta  de  fretamento  -  com 

o  seguinte  additamento  [a  seguinte  rasura 

Fechou-se,  servindo-se  do  modelo  citado  de  carta  de  fretamento  -  com 

Carta  de  fretamento  approvada 

Carta  de  fretamento  nào  approvada  a  nào  ser  que  V(VV)  consiga(m)  que  se 
insira  o  seguinte  [risque  o  seguinte 

Carta  de  fretamento  nào  approvada  a  nào  ser  que  V(VV)  consiga(m)  que  se 

Na  carta  de  fretamento 

Nào  (està)  na  carta  de  fretamento 

Modelo  usuai  da  carta  de  fretamento 

Mesmo  modelo  de  carta  de  fretamento  corno -  datado  - 

Carta  de  fretamento  enviada  està  errada 

Carta  de  fretamento  enviada  està  errada  envio(amos)  copia 
corrigida  [rigida 

Carta  de  fretamento  enviada  està  errada  envie(m)  copia  cor- 

Copia  corrigida  da  carta  de  fretamento  està  agora  em  caminho 

Queiram  enviar  alguns  modelos  de  carta  de  fretamento  marcados  - 

Modelos  de  carta  de  fretamento  precìsos  estào  agora  em  caminho 

Nào  tenho(temos)  modelos  de  carta  de  fretamento  indicados 
Carta  de  fretamento  de  carvào  1896-7 
Carta  de  fretamento  do  Mar  Negro  1890 
Carta  de  fretamento  da  India  Orientai 

Modelo  de  carta  de  fretamento  do  Governo  [somente  seguro 
Modelo  liquido  (net)  de  carta  de  fretamento,-  donos  pagando 
Sem  prejuizo  para  a  carta.de  fretamento  [(para  - )? 

Permittir(à-ào)  V(VV)  que  a  carta  de  fretamento  de  -  seja  transferida 

Permittir(à-ào)  V.(VV)  que  a  carta  de  fretamento  de - seja 

transferida  (para - )  ou  navio  semelhante?  [fretamento 

Nào  posso (podemos)  permittir  que  seja  transferida  a  carta  de 
V(VV)  pode(m)  transferir  a  carta  de  fretamento,  conforme  mencionado 

V.(VV)  pode(m)  transferir  a  carta  de  fretamento,  comtanto 
que  os  fretadores  primitivos  deem  urna  indemnisagào 
Carta  de  fretamento  a  indicar  a  capacidade  que  pode  conduzir 
Carta  de  fretamento  a  indicar  a  capacidade  que  pode  conduzir, 
carvoeiras  exclusivè 

que  todos  os  modelos  das  cartas  de  fretamento  sejam  marcados  ou  numeradoS 
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axyfu 
axygv 
axyhw 
axyix 
axyiy 
axykz 
axyla 
axymb 
axync 
axyod 
axype 
axyqf 
axyrg 
axysn 
axyti 
axyu  5 
axyvk 
axywl 
axyxm 
axyyn 
axy  zo 
axzac 
axzbd 
axzce 
axzeg 
axzgi 
axzh  5 

axzìk 

axzkm 

axzmo 

axzoq 

axzpr 

axzsu 

axztv 

axzuw 

axzwy 

axzya 

ayaac 

ayabd 


ayace 

ayadf 

a' 


aya 
ayagi 
ayafi  j 
ayaik 
aya  jl 
ayakm 
ayaln 
ayamo 
ayanp 
ayaoq 
ayapr 
ayaqs 
ayart 
ayasu 
ayatv 
ayaww 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

09374 

Carnivore 

09375 

Carnosa 

09376 

Camosidad 

09377 

Carnosity 

09378 

Carnulento 

09379 

Carnuteni 

09380 

Carnutibus 

09381 

Caroavel 

09382 

Carochaba 

09383 

Carocheis 

09384 

Caro  colle 

09385 

Carol 

09386 

Caroliate 

09387 

Carolinian 

09388 

Carolling 

09389 

Carolytic 

09390 

Caroncule 

09391 

Carontico 

09392 

Caroons 

09393 

Caroscepi 

09394 

Carosello 

09395 

Carossier 

09396 

Carotaio 

09397 

Carotasse 

09398 

Caroticos 

09399 

Caroticum 

09400 

Carotidal 

09401 

Carotter 

09402 

Carouse 

09403 

Carousels 

09404 

Carovana 

09405 

Carovella 

09406 

Carpacco 

09407 

Carpadele 

09408 

Carpalime 

09409 

Carpanthe 

09410 

Carpasis 

09411 

Corposo 

09412 

Carpathian 

09413 

Carpathos 

09414 

Carpazio 

09415 

Carpeau 

09416 

Carpellum 

09417 

Carpendu 

09418 

Carpentry 

09419 

Carpetanas 

09420 

Carpeting 

09421 

Carpette 

09422 

Carphalée 

09423 

Carphoìite 

09424 

Carphos 

09425 

Carphure 

09426 

Carpiono 

09427 

Carpidium 

09428 

Carpilio 

09429 

Carpillons 

09430 

Carpinella 

09431 

Corpingly 

“FÀRQUHAR’ 


Mais  Barato 

V.(VV)  dever(à-ào)  obtel-o(s)  mais  barato(s) 

É  preciso  que  seja(m)  mais  barato(s) 

Nào  se  pode  comprar  mais  barato 
Serà(serào)  mais  barato (s) 

Nào  serà(serào)  mais  barato (s) 

Serà  mais  barato- e  melhor 
É  sào)  muito  mais  barato (s)  agora 

Poder-se-ha  obtel-o(s)  mais  barato(s)  em - 

Cheque 

Nào  pague (m)  o  cheque 
O  cheque  nào  foi  recebido 
O  cheque  foi  perdido  ou  extraviado 
O  cheque  foi  roubado 

O  meu(nosso)  cheque  sobre(VV)  V.  de  £  -  foi  perdido  ou 

roubado,  queira(m)  nào  pagar  se  fòr  apresqntado 

Apresentou-se  o  meu(nosso)  cheque  de  £  - ? 

Està  pago  meu(nosso)  cheque? 

Està  pago  o  cheque  sobre  - ? 

O  cheque  que  me(nos)  foi  enviado  està  pago 

O  cheque  de  V.(VY)  de  £  -  foi  pago 

O  cheque  de  V.(W)  de  £  - foi  apresentado  e  suspenso 

O  cheque  de  V.(VY)  de  £  -  nào  foi  pago 

O  cheque  de  V.(VV)  de  £  -  ainda  nào  foi  apresentado 

Gaso  se  apresente  o  cheque  de  VV,  proceder-ei-emos  segando  desejam 
Queira(m)  enviar-me(nos)  um  cheque  de  £ - t-  pelo  primeiro  correlo 

Queira(m)  enviar  cheque  pagavel  ao  portador(de  £ - ) 

Queira(m)  enviar  cheque  pagavel  a  ordem(de  £  — — -) 
Queira(m)  apresentar  o  cheque  o  mais  breve  possivel 
Queira(m)  nào  apresentar  o  cheque  [instrueqòes 

Queira(m)  nào  apresentar  o  cheque  até  que  receba(m)  novas 
Cheque  desacatado 
Desacatou-se  o  cheque  de  Y.(VV) 

Desacatou-se  o  cheque  de  V.(W)  queira(m)  enviar  dinheiro 
Enviar (ei-emos)  cheque  està  noite 
Enviar (ei-emos)  cheque  pelo  primeiro  correlo 
O  cheque  que  me(nos)  mand(ou-aram)  foi  desacatado 
Sinto(sentimoS)  que  o  cheque  lhe{s)  envi(ei-amos)  foi  desa¬ 
catado 

Sinto(sentimos)  que  o  cheque  enviado  a  - -  foi  desacatado 

queira(m)  dirigir-se  a  -  que  o  acceitarà  em  nosso  nome 

- v  :  telegraphou-nos  que  o  cheque  que  lhe(s)  enviamos  foi 
desacatado  queiram  acceital-o  por  nossa  conta 
O  cheque  nào  veio  incluso  na  carta 

— r—  entregou-me(entregaram-me)  um  cheque  de  £  - 

— —  enviar  (à-ào)  cheque  està  noite 

Queira(m)  pagar  o  cheque  que  lhe(s)  foi  enviado  a - 

Escolha 

Tem(teem)  V. (VV)  alguma  escolha? 

A  minha(ncssa)  escolha  é - 

Nào  tenho(temos)  escolha  no  assumpto 
Approvo  (approvamos)  a  sua  escolha 
Nào  approvo(approvamos)  a  sua  escolha 
Entupido 

As  bombas  estào  entupidas  com  cereaes 
As  bombas  estào  entupidas  com  pò  de  carvào 
As  bombas  estào  entupidas  com  areia 
As  bombas  estào  entupidas  com  lodo 
Està(estào)  entupido(s) 

Cholera 

Diz-se  que  se  manifestou  a  cholera  aqui(em  - ) 

CARRINHOS  PARA  DEPOSITOS  E  ARMAZEMS 
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ayavx 
ayawy 
ayax  z 
ayaya 
ayazb 
aybap 
aybcr 
aybds 
aybet 

aybfu 
aybix 
ayb  jy 
aybla 
aybod 
aybpe 
aybsh 
aybti 
aybu  5 
aybyn 
aybzo 
aycad 
aycbe 
ayc  eh 
aycf  i 
aycil 
ayckn 
ayelo 
ayc  or 
aycps 
aycru 
ayc  tw 
aycux 
ayc  vy 
aycxa 
aycyb 
aydaq 
aydbr 
aydc  s 
aydeu 


aydgw 

aydiy 

aydka 

aydoe 

aydpf 

aydrh 


aydsi 
aydt  j 
ayduk 
aydvl 
aydyo 
ayebf 
ayecg 
aye  dh 
ayef  j 
ayegk 
ayenl 


ayeim 
aye  jn 
ayeko 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

09432 

Carpintear 

09433 

Carpirete 

09434 

Carpistam 

09435 

Carpmeals 

09436 

Carpobolé 

09437 

Carpodete 

09438 

Carpoforo 

09439 

Carpologia 

09440 

Carpopode 

09441 

Carpseris 

09442 

Carpsero 

09443 

Carpserunt 

09444 

Carpsisti 

09445 

Carpteur 

09446 

Carptim 

09447 

Carptor 

09448 

Carptorem 

09449 

Carptoris 

09450 

Carpturus 

09451 

Carquois 

09452 

Carrabat 

09453 

Carradore 

09454 

Carr  alerò 

09455 

Carrapata 

09456 

Carrapito 

09457 

Carraque 

09458 

Carrarese 

09459 

Carrascal 

09460 

Carrascon 

09461 

Carratello 

09462 

Carraways 

09463 

Carrebo 

09464 

Carredava 

09465 

Carrefour 

09466 

Carrega 

09467 

Carregado 

09468 

Carregoso 

09469 

Carregume 

09470 

Carreler 

09471 

Carrerita 

09472 

Carretelas 

09473 

Carriable 

09474 

Car  riego 

09475 

Carrilotis 

09476 

Carrion 

09477 

C  arri  o  tatti 

09478 

Carrizos 

09479 

Carrocin 

09480 

Carroco 

09481 

Carromato 

09482 

Carroton 

09483 

Carrousel 

09484 

Carrows 

09485 

Carrozas 

09486 

Carrucage 

09487 

Carruchis 

09488 

Carrujado 

09489 

C  arridi 

09490 

Carrulos 

Cholera — continuucào 

Tem  occorrido  aqui  varios  casos  de  cholera  (em  - ) 

A  cholera  està  se  alastrando 

A  cholera  està  grassando  violentamente 

A  cholera  està  diminuindo 

A  cholera  està  abatendo  rapidamente 

Ha  agora  poucos  casos  de  cholera  a  reportar 

A  cholera  parece  ter  abatido  por  completo 

Diz-se  que  a  cholera  appareceu  novamente  aqui(em  - ) 

Circumstancia(s) 

Sob  que  circumstancias? 

Quaes  sào  as  circumstancias? 

Depende  inteiramente  das  circumstancias 

Se  as  circumstancias  o  permittirem 

Sob  as  circumstancias  mencionadas 

Sob  as  circumstancias  alteradas 

Sob  as  circumstancias  mais  favoraveis 

Sob  as  circumstancias  mais  desfavoraveis 

Sob  circumstancia  alguma 

Circumstancias  fóra  do  meu(nosso)  alcance 

Em  vista  das  circumstancias 

Em  vista  das  circumstancias  acceit  -o,  -amos 

Em  vista  das  circumstancias  ceder  -ei,  -emos 

Em  vista  das  circumstancias  nào  posso (podemos)  acceitar 

Em  vista  das  circumstancias  nào  posso(podemos)  ceder 

Se,  devido  a  qualquer  circumstancia  imprevista 

Preten  -gào(còes).  (Sobre) 

Tem(tèm)  V(VV)  alguma  pretengào  sobre  - ? 

Tenho(temos)  urna  pretendo  sobre  - 

Nào  tenho(temos)  pretengào  sobre  - 

Apresent  -ou,  -aram  V(W)  alguma  pretengào  sobre  — —? 

Apresentou-se  uma  pretendo  sobre  - ?  Caso  negativo,  facam-n’o  jà 

Fiz(fizemos)  urna  pretengào  sobre - 

Nào  fiz  (fizemos)  uma  pretengào  sobre  - 

Caso  se  faga  uma  pretengào  sobre  - 

Caso  se  nào  faga  uma  pretengào  sobre  - 

Porque  nào  apresenta(m)  V(VV)  uma  pretengào  sobre  - ? 

Que  preten  -gào,  -gòes  tem  (tèrni  sido  apresentada(s)  ? 

Em  que  preten  -gào,  gòes  tem  (tèmi  V(VV)  incorrido? 

Apresentou-se  uma  pretencào  sobre  o  seguirne - que,  acredita-se,  nào 

podia  ter  sido  embareado:  sera  favor  investigar  o  assumpto 

Nào  se  fez  pretengào  alguma  sobre tdevido  a - ) 

Fez-se  pretengào  sobre  - (para  - ) 

Dever  -ei,  emos  admittir  a(s)  preten  -gào,  -cóes? 

Recusa-se  a  admittir  a  pretengào  sobre  - 

Dever  -ei,  -emos  oppór-me(nos)  à(s)  preten  -gào,  -gòes? 

Caso  nào  se  possa (m)  oppor  à(sl  preten  -gào,  gòes,  liquide(m) 
nas  melhores  condigòes  possiveis 
Nào  se  incorreu  em  pretengào  alguma 

Apresente (m)  pretengào  sobre - (para  - ) 

A(s)  preten  -gào,  -gòes  é(sào)  muito  pesada(s) 

A(s)  preten  -gào,  -gòes  é(sào)  de  somenos  importancia 
Nào  sufficiente  para  apresentar  um  pretengào 

Fretadores  apresentaram  uma  pretengào  sobre  - (de  - ) 

Donos  apresentaram  uma  pretengào  sobre - (de  — — ) 

Capitào  apresentou  uma  pretengào  sobre  - (de  - ) 

Compradores  apresentaram  uma  pretengào  sobre - (de  - ) 

Vendedores  apresentaram  uma  pretengào  sobre  — : — (de - ) 

Os  consignatarios  apresentam  uma  pretengào  por  entrega  in¬ 
completa 

Haverà  uma  pretengào  sobre  o  seguro 
Haverà  uma  pretengào  sobre  o  navio 
Pretengào  sobre  o  seguro 
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ayelp 

ayemq 

ayenr 

ayeos 

ayept 

ayequ 

ayerv 

ayesw 

ayetx 

ayeuy 

ayevz 

ayewa 

ayexb 

ayeyc 

aye  zd 

ayf  ar 

ayfct 

ay  f  du 

ayf  ev 

ayfhy 

ay  f  i  z 

ayf  ja 

ayfmd 

ayfne 

ayf  of 

ayf  ri 

ayf  s  5 

ayful 

ayf  xo 

ayfyp 

aygaf 

aygch 

aygdi 

aygei 

ayggi 

aygin 

aygjo 

aygot 

aygpu 

aygty 

ayguz 

aygva 

aygyd 

aygze 

ayhas 

avhcu 

aybdv 

ayhew 

ayhgy 

ayhia 

ayhme 

ayhog 

ayhpH 

ayhqi 

ayhsk 

ayhtl 

ayhum 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

09491 

Carrulum 

09492 

Carseolis 

09493 

Carshena 

09494 

Carsulae 

09495 

Carsulani 

09496 

Cartabuxa 

09497 

Cartacea 

09498 

Cartaccos 

09499 

Cartalias 

09500 

Cartalli 

09501 

Cartallos 

09502 

Cartallum 

09503 

Cartamica 

09504 

Cartamo 

09505 

Cartapel 

09506 

Cartapesta 

09507 

Cartaude 

09508 

Cartayer 

09509 

Carteara 

09510 

Carteares 

09511 

Carteggi 

09512 

Cartcjanì 

09513 

Cartellare 

09514 

Cartcnus 

09515 

Carterly 

09516 

Carteron 

09517 

Carthada 

09518 

Cartilagini 

09519 

Carthanie 

09520 

Carthamus 

09521 

Carthea 

09522 

Carthode 

09523 

Carthusian 

09524 

Cartibulis. 

09525 

Carticino 

09526 

Cartiglia 

09527 

C  arti)  ago 

09528 

Cartilis 

09529 

Cartists 

09530 

Cartocci 

09531 

Cartografo 

09532 

Cartolaio 

09533 

Cartoleria 

09534 

Cartolo 

09535 

Cartonarne 

09536 

Cartou 

09537 

Cartouche 

09538 

Cartounal 

09539 

Cartridge 

09540 

Cartuccia 

08541 

Cartuchos 

09542 

Cartuja 

09543 

Cartujano 

09544 

Cartulario 

09545 

Cartulina 

09546 

Cartuxame 

09547 

C  artieri ght 

Preten  -gào(sòes) — continuando 
Pretendo  sobre  o  navio 
Pretengào  sobre  os  compradores 
Pretengào  sobre  os  vendedores 
Seguradores  admittem  a  pretendo 
Seguradores  discuterà  a  pretengào 
Donos  do  navio  admittem  a  pretengào 
Donos  do  navio  discutem  a  pretengào 
Agentes  admittem  a  pretengào 
Agentes  discutem  a  pretengào 
Compradores  admittem  a  pretengào. 

Compradores  discutem  a  pretengào 
Vendedores  admittem  a  pretengào 
Vendedores  discutem  a  pretengào 
A(s)  preten  -gào,  -gòes  é(sào)  admittida(s) 

A(s)  preten  -gào,  gòes  nào  pode(m)  ser  admittida(s) 

Nào  se  pode  resistir  à(s)  preten  -gào,  -gòes 
A(s)  preten  -gào,  -gòes  foi(foram)  ajustada(s) 

Retire(m)  a(s)  preten  -gào,  -gòes 
A(s)  preten  -gào,  gòes  foi(foram)  retirada(s) 

Adiante(m)  a(s)  preten  -gào,  -gòes 
Julg  -o,  -amos  melhor  pagar  a  pretengào 
Se  a  pretengào  for  correcta,  sera  admittida 
Favor  admittir  a  pretengào  se  fòr  correcta 
Favor  admittir  a  pretengào  se  nào  fòr  excessiva 
Julga-se  que  a  pretengào  pode  ser  ajustada 
Julg  -o,  -amos  que  se  deveria  contestar  a  pretengào 
Procure  (m)  ajustar  a  pretengào 
Offerece-se  a  pagar  qualquer  pretengào  razoavel 
Offerece-se  a  pagar  em  liquidagào  total  de.todas  as  pretengòes 
Consider  -o,  -amos  renunciada  a  pretengào 
Julg  -o,  -amos  razoavel  a  pretengào 

Julg  -o,  -amos  razoavel  a  pretengào  e  deveria  ser  admittida 
Julg  -o,  -amos  sobremodo  desarrazoada  a  pretengào 
Julg  -o,  -amos  sobremodo  desarrazoada  a  pretengào;  nào  pode 
ser  admittida  [do  agente  nessa 

Sera  provavelmente  melhor  enviar  a  pretengào  por  intermedio 
Caso  nào  esteja  paga  a  pretengào 
A  nào  ser  que  a  pretengào  seja  satisfeita 

Consiga(m)  que  os  embarcadores  aconselhem  o  consignatario 
a  desistir  da  pretengào 

Caso  nào  se  pague  a  pretengào  o  navio  poderà  ser  detido  [navio 
A  nào  ser.  que  a  pretengào  seja  satisfeita,  deter  -ei,  -emos  o 
Preferivel  ajustar  a  pretengào  do  que  deixar  que  o  navio  seja 
detido 

Concord  -ei,  -amos  em  pagar  a  pretengào 
Copcord  -ei,  -amos  em  pagar  a  pretengào 
Nào  apresente  (m)  pretengào 
Qualquer  pretengào  legai 
Pretengào  para  frete  morto 
Se  fòr  urna  pretengào  legai 
Se  fòr  inteiramente  impossivel  conseguir  o 
Se  fòr  inteiramente  impossivel  conseguir  o 
gào,  nào  se  incommode(m)  mais  com  isso 
Deixe(m)  a(s)  preten  -gào,  -gòes  para  ser(em)  ajustada(s)  por 

I)eixe(m)  a(s)  preten  -gào,  -góes  para  ser(eip)  ajustada(s)  pelos  agentes 
Se  a  pretengào  nào  fòr  ajustada,  dever  -ei,  -emos  exigir  que  se  iaga? 

Caso  nào  se  tenha  ajustado  a  pretengào,  exìja(m)  legalmente  que 
Estabelega(m)  legalmente  o  direito  à  pretengào  [isso  se  faga 
Pretengào  foi  apresentada  ao  Tribunal 
Ajuste(m)  a  pretengào  da  melhor  forma  possivel 
Envie(ml  detaines  sobre  a(s)  preten  -gào  -gòes 
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ayhwo 

ayhyg 


Numero 
de  codigo 

09548 

09549 


Palavra 
de  codigo 

Carucarum 

Carugem 


Preten  -càolgòes) — covtmvaoào 
Qual  é  a  importancia  da  pretengào? 
Importancia  da  pretengào  é  - 


ayiag 
ayibn 
ayici 
ayid  j 
ayiek 
ayi  fi 
aylgm 
ayinn 
ayi  jp 

ayikq 

ayilr 

ayiras 

ayint 

ayiou 

ayipv 

ayirx 

ayisy 

ayitz 

ayiua 

ayivb 

ayiwc 

ayixd 

ayiye 

ayizf 
ayi  ai 
ayibu 
ay  idw 
ay  jex 
ayify 
ayi  ha 
ayiib 
av  ile 
aying 
ay  job 
ayi  pi 
ayisl 
ay  itm 

ayi  un 


ayivo 


ayiyr 
ayi  zs 
aykah 
aykbi 
aykel 
aykgn 
aykho 
aykip 


09550 

09551 

09552 

09553 

09554 

09555 

09556 

09557 

09558 

09559 

09560 

09561 

09562 

09563 

09564 

09565 

09566 

09567 

09568 

09569 

09570 

09571 

09572 

09573 

09574 

09575 

09576 

09577 

09578 

09579 

09580 

09581 

09582 

09583 

09584 

09585 

09586 

09587 

09588 

09589 

09590 

09591 

09592 

09593 

09594 

09595 

09596 

À.B. 


Carum 

Caruncho 

Caruncida 

Caruncles 

Carvàjal 

Carved 

Carvels 

Carvilius 

Caryanda 

Caryarum 

Caryatic 

Carychion 

Caryedon 

Cqryinos 

Caryitae 

Caryobore 

Caryocar 

Caryopsis 

Caryotaxe 

Carysteus 

Carystium 

Casabundi 

Casacca 

Casaccio 

Casadera 

Casado 

Casadouro 

Casalingo 

Cosatone 

Casamatta 

C  asanici 

Casanicos 

Casanicum 

Casantra 

Casaquin 

Casaramos 

Casaretis 

Casatella 

Casatienda 

Casaux 

Casbah 

Cascaban 

Cascadant 

Cascajo 

Cascalitra 

Cascamajo 

Cascando 

ARQUHAR & 


Classe,  Classificado 

Qual  é  a  classe  do  navio?  [hes? 

Qual  é  a  classe  do  navio  e  aonde  poderemos  encomrar  detai- 

Primeira  classe 

Segunda  classe 

Terceira  classe 

Qualquer  classe  servirà 

De  nenhuma  classe  siquer 

Nào  classificado  ainda 

Nào  classificado  ainda  porém  sel-o-ha 

Nào  classificado  em  livro  algum 

Nào  classificado  em  livro  algum  ainda,  é  navio  novo 
Sahirà  de  sua  classe  actual 

Acaba  de  sahir  de  sua  classe  [immediatamente 

Acaba  de  sahir  de  sua  classe  mas  sera  classificado  de  novo. 

Acaba  de  sahir  de  sua  classe  e  nào  sera  prorogado 

Foi  classificado  de  novo 

Poderà  o  navio  ser  classificado? 

Poderà  o  navio  ser  classificado  de  novo? 

O  navio  podè  ser  classificado 
O  navio  pode  ser  classificado  de  novo 
O  navio  nào  sera  classificado 

O  navio  nào  sera  classificado  de  novo  [classe? 

Poder-se-ha  fechar,  caso  seja(m)  o(s)  navio(s)  de  primeira 
Nào  feche(m),  a  nào  ser  que  o(s)  navio(s)  seja(m)  de  primeira 
Recuse(m)  o  navio,  por  nào  ser  de  primeira  classe  [classe 
Recuse(m)  o  navio  por  nào  ser  de  conformidade  com  a  classe 

-  é(sào)  da  classe  seguinte  [indicada 

-  é(sào)  da  classe  seguinte  e  pode(m)  ser  encontrado(s) 

Fechou-se,  sujeito  a  ser  de  primeira  classe  [no  Registo  - 

Nào  é  necessario  que  seja  da  melhor  classe 

Deve  ser  da  melhor  classe 

Deve  ser  da  melhor  classe  do  Lloyd 

Deve  ser  de  urna  classe  ihferior 

Classe  igual  à  antecedente 

Recusado  devido  à  classe 

Todos  os  detalhes  de  classe  e  descripgào  no  Lloyd’s  London 
Register  N.  - 

Todos  os  detalhes  de  classe  e  descripgào  na  British  Corpora¬ 
tion  Registry  N.  - 

Todos  os  detalhes  de  classe  e  descripgào  no  American  Lloyd’s, 
N.  - - 

Todos  os  detalhes  de  classe  e  descripgào  no  French  Bureau 
Veritas,  N.  — ♦ — 

Todos  os  detalhes  de  classe  e  descripgào  no  Germaischer 
Lloyd,  No.  - 

Todos  os  detalhes  de  classe  e  descripgào  no  Veritas  Austriaco, 
N.  - 

Todos  os  detalhes  de  classe  e  descripgào  no  Registro  Italiano, 
N.  -  - 

Todos  os  detalhes  de  classe  e  descripgào  no  Registre  Maritime 
Bordeaux,  No.  - 

Todos  os  detalhes  de  classe  e  descripgào  no  Det  Norske  Ver¬ 
itas,  N. - 

Todos  os  detalhes  de  classe  e  descripgào  no  Nederlandshe 
Vereeniging,  N. - 

Todos  os  detalhes  de  classe  e  descripgào  no  Veritas 
Hellenique  N.  - 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

r.  : 

aykkr 

09597 

Cascarela 

Classificagào.  (Vide  Classificando  de  Vapores) 

ayknu 

09598 

Cascar on 

Classificaqào  corrente 

aykov 

09599 

Cascaroso 

Nossa  classificaeào 

aykry 

09600 

Cascamelo 

De  accordo  com  a  classificaggo 

ayks  z 

09601 

Caschetto 

Classificagào  garantida 

aykta 

09602 

Coscio 

De  qualquer  classificagào 

aykub 

09603 

Cascotes 

• 

Clausula(s).  (Veja-se  eliminada,  addicionar) 

aykxe 

09604 

Cascudos 

Clausula  usuai  deve  ser  eliminada 

aykyf 

09605 

Casearie 

Poder-se-ha  admittir  a  clausula  usuai 

aykzg 

09606 

Casearius 

Deverà  ter  a  clausula  usuai 

avlau 

09607 

Caseatos 

Nào  admittirà  a  clausula 

ayley 

09608 

Casebre 

Exija(m)  que  se  inclua  a  clausula  na  carta  de  fretamentò 

aylga 

09609 

Casellino 

Exija(m)  que  se  inclua  a  clausula  no  conhecimento 

aylf  c 

09610 

Caseoli 

Se  a  clausula  l'ór  approvada 

aylke 

09611 

Caseolos 

Se  a  clausula  nào  for  approvada 

ayloi 

09612 

Caseolum 

Insira(m)  a  seguirne  clausula 

aylsm 

09613 

Caseoso 

Elimine(m)  a  clausulalN.  - ) 

ayltn 

09614 

Caser 

Altere  a  seguirne  clausula(N.  - ) 

ayluo 

09615 

C aserio 

Altere  a  seguinte  clausula (N.  - )  a  ler-se  corno  segue 

aylys 

09616 

Casernas 

A  clausula  inserta(approvada) 

aymài 

09617 

Caserones 

A  clausula  eliminada  (nào  approvada) 

aymb  j 

09618 

Casettino 

Clausula  eliminada 

aymdl 

09619 

Cashiered 

A  clausula  nào  pode  ser  eliminada 

aymem 

09620 

Casignete 

A  clausula  foi  alterada  corno  segue 

aymf  n 

09621 

Casilini 

A  clausula  nào  pode  ser  alterada 

aymeo 

09622 

Casilino  s 

Que  clausula  necessita(m)  V.(VV)? 

aymiq 

09623 

Casilinum 

Que  clausula  necessita(m)  V.(VV)  no  ajuste? 

aymks 

09624 

Casillas 

Que  clausula  necessita (m)  V.(VV)  no  contracto? 

aymmu 

09625 

Casimire 

Que  clausula  necessita (m)  V.(VV)  na  carta  de  fretamentò? 

aymow 

09626 

Casimiroa 

Que  clausula  necessita(m)  V.(VV)  nos  conliecimentos? 

avmqy 

09627 

Casinatem 

Que  clausula  necessita (m)  V.^VV)  na  carta  de  fretamentò  e 

ou  nos  conhecimentos? 

aymsa 

09628 

Casinobai 

Clausula  de  descarga 

aymuc 

09629 

Casions 

Clausula  de  carregamento 

aymwe 

09630 

Casipola 

Clausula  de  carregamento  e  descarga 

aymyg 

09631 

Casistica 

Clausula  de  dias  de  estada 

aymzb 

09632 

Casitabo 

Clausula  de  dias  de  demora 

aynav 

09633 

Casitabunt 

Clausula  de  mau  tempo 

aynbw 

09634 

Casitamus 

Clausula  de  gelo 

ayndy 

09635 

Casitas 

Clausula  de  guerra 

ayne  z 

09636 

Casketing 

Clausula  de  turno 

aynf  a 

09637 

Casknets 

Clausula  de  tornar  carvào 

aynid 

09638 

Casmenae 

Clausula  de  carvoeiras 

ayn  je 

09639 

Casmila 

Clausula  de  carvoeiras  no  extrangeiro 

aynmh 

09640 

Casnares 

Clausula  de  abalroamento 

. aynni 

09641 

Casnoidée 

Clausula  de  estar  a  nado 

ayno  j 

09642 

Casnonie 

Clausula  de  greve 

aynsn 

09643 

Casoar 

Clausula  de  desarranjo 

aynto 

09644 

Caso  lana 

Clausula  de  arbitragem 

aynup 

09645 

Casotto 

Clausula  de  negligencia . 

aynwr 

09646 

Casphon 

Clausula  de  cereaes  aquecidos  ou  avariaaos 

aynyt 

09647 

Caspiaci 

Clausula  de  tentar  processo  e  de  trabalho,  na  apolice 

aynzu 

09648 

Caspiacos 

Clausula  de  acto  Divino 

ayoa  j 

09649 

Caspiacum 

Todas  as  clausulas  usuaes 

ayobk 

09650 

Caspita 

Outras  clausulas  eguaes  às - 

ayocl 

09651 

Casposas 

Todas  as  clausulas  eguaes  às  - 

ayodm 

09652 

Casqueis 

Clausula  providenciando  contra  consequencias  de  guerra,  nautragio,  epidemia 

ou  quaesquer  outros  acontecimentos  indisputaveis 

ayoen 

09653 

Casquemos 

Dever-se-ha  incluir  a  clausula  de  dias  de  estada  na  carta  de  iretamento 

pede  para  suggerir  que  todas  as  clausulas  de  cartas  de  fretamentò,  contractos,  ajustes,  etc.  sejam  numeradas 
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ayofo 

ayogp 

ayonq 

ayoir 


Numero 
de  codigo 


Palavra 
de  codigo 


09654 

09655 

09656 

09657 


Casquento 
Casquetels 
Casquette 
Cassa  barn 


Clausula(s) — continuagào 
Que  clausula  de  carregamento  sera  necessaria? 

Que  clausula  de  descarga  serà  necessaria? 

Os  fretadores  insistem  em  ter  clausula  na  carta  de  fretamento 
Os  donos  insistem  em  ter  clausula  na  carta  de  fretamento 


ayo  js 
ayokt 
ayolu 
ayomv 
ayonw 
ayoox 
ayopy 
ayoqz 
ayora 
ayos  b 
ayotc 
ayoud 
ayove 
ayowf 
ayoxg 

ayoyh 
ayo  zi 
aypaw 
aypcy 

aypdz 

aypea 

aypie 

ayplh 

aypmi 

aypok 

ayppl 

aypso 

aypuq 

aypvr 

aypyu 

ayqak 

ayqbl 

ayqdn 

ayqeo 

ayqis 

ayqku 

ayqoy 

ayqqa 

ayqsc 

ayque 

ayqyi 
ayrax 
ayrby 
ayrc  z 
ayrda 
ayreb 


09658 

09659 

09660 

09661 

09662 

09663 

09664 

09665 

09666 

09667 

09668 

09669 

09670 

09671 

09672 

09673 

09674 

09675 

09676 

09677 

09678 

09679 

09680 

09681 

09682 

09683 

09684 

09685 

09686 

09687 

09688 

09689 

09690 

09691 

09692 

09693 

09694 

09695 

09696 

09697 

09698 

09699 

09700 

09701 

09702 

09703 


Cassacao 

Cassacou 

Cassaille 

Cassander 

Cas sandro 

Cassa  tie 

Cassating 

Cassa  tur  os 

Cassero 

Casserole 

Cassia 

Cossican 

Cassiculé 

Cassiculos 

Cassidaire 

Cassidibus 
C  assidile 
Cassidony 
C  assimere 

Cassiodori 

Cassioide 

Cassio  pam 

Cassiotico 

Cassiphone 

Cassitabis 

Cassitat 

Cassitero 

Cassius 

Cassocked 

Casso  il  os 

Cassolette 

Cassonade 

Cassone 

Cassoons 

Cassoton 

Cassowary 

Cassulare 

Cassulato 

Cassupa 

Cassythe 


Os  fretadores  nào  admittirào  clausula  na  carta  de  fretamento 
Os  donos  nào  admittirào  clausula  na  carta  de  fretamento 

Os  fretadores  desejam  alterar  a  clausula  (N.  - ) 

Os  donos  desejam  alterar  a  clausula  (N.  - ) 

Concorda-se  com  a  clausula 

Concorda-se  com  a  alteraqào  na  clausula 

Os  fretadores  precizam  da  seguinte  clausula 

Os  donos  precizam  da  seguinte  clausula 

Os  compradores  precizam  da  seguinte  clausula 

Os  vendedores  precizam  da  seguinte  clausula 

Os  fabricantes  precizam  da  seguinte  clausula 

Nào  se  pode  concordar  com  a  clausula  mencionada  [em  - 

Nào  se  pode  concordar  com  a  clausula  mencionada,  porem  concordar-se-ha 

Nào  se  pode  concordar  com  a  retirada  da  clausula  mencionada 
Nào  se  pode  concordar  com  a  eliminagào  de  clausula  mencion¬ 
ada,  mas  concordar-se-ha  em - 

Insira(m)  a  clausula  seguinte 
Insira(m)  a  seguinte  clausula  nos  conhecimentos 
Insira(m)  a  seguinte  clausula  na  carta  de  fretamento 
Insira(m)  a  seguinte  clausula  na  carta  de  fretamento  e  nos 
conhecimentos 

Insira(m)  a  clausula  do  acto  Divino 
Insira(m)  a  clausula  usuai  de  arbitragem 
Insira(m)  a  clausula  de  greve 

Insira(m)  a  clausula  usuai  de  cereaes  aquecidos  e  avariados 
Providencie(m)  para  que  se  inclua  a  clausula  no  contracto 
Providencie(m)  para  que  se  inclua  a  clausula  na  carta  de  fretamento 

Providencie(m)  para  que  se  inclua  a  clausula  nos  conliecimenros 

Providencie(m)  para  que  se  inclua  a  clausula  na  carta  de  fre¬ 
tamento  e  ou  nos  conhecimentos 
Dever-se-ha  ter  urna  clausula  muito  restrictiva 
A  seguinté  clausula  é  indispensavel 
A  clausula  é  restrictiva  de  mais 
A  clausula  poderà  ser  desistida 
A  clausula  deverà  ser  eliminada 

A  clausula (N.  - )  necessita  de  urna  alteragào  consideravel,  e 

deveria  ser  corrigida  afim  de  ler-se  corno  segue 

Queira(m)  alterar  a  clausula (N.  - )  desde  a  palavra - ate 

-  ambas  inclusive,  a  ler-se  corno  segue 

Queira(m)  alterar  a  clausula(N.  - )  desde  o  principio  até  a 

palavra  -  inclusive  ler-se  corno  segue 

Queira(m)  alterar  a  clausula (N.  - )  a  comegar  da  palavra 

- até  ao  firn,  ler-se  corno  segue 

Na  clausula  (N.  - )  entre  as  palavras  -  e  -  inserte-se 

o  seguinte 

Queira(m)  apagar  na  clausula(N.  - )  as  palavras  entre  - 

e  -  ambas  inclusive 

Queira(m)  apagar  na  clausula (N.  - j  as  palavras  desde  o 

principio  até  -  inclusive 

Queira(m)  apagar  na  clausula(N.  - -)  as  palavras  a  comegar 

de -  até  ao  firn 


Castahana 

Castanetis 

Castellet 

Castigar 

Castigava 

Castigavel 


Despacho 

Poder(à-ào)  V.(VV)  despachar? 
Posso(podemos)  despachar 
Nào  posso (podemos)  despachar 
Despachar(à-ào)  V.(VV)? 
Despachar  (ei-emos) 


u 
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ayrhe 
ayrkh 
ayrli 
ayrol 
ayrro 
ayrsp 
ayrur 
ayrxu 
ayryv 
ayrzw 
aysal 
ay  scn 
aysdo 
aysep 
aysgr 
aysit 
ays  ju 
aysny 
ayso  z 
ayspa 
ayssd 
ayste 
aysuf 
ay  swh 
aysxi 
aysyj 
aytay 
aytc  a 
aytec 
ayt  ge 
aytlg 


aytki 

aytom 

aytpn 

aytqo 

ayttr 


aytus 
aytwu 
aytyw 
aynam 
ayubn 
ayuco 
ayudp 
ayueq 
ayuf  r 
ayugs 
ayunt 
ayu  jv 
ayukw 
ayulx 
ayumy 
ayunz 
ayupb 
ayurd 
ayuse 
ayutf 
ayuug 
ayuvh 
ayuwi 
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Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Despacho — continuaQào 

09704 

Castilian 

Nào  despachar(ei-emos) 

09705 

Castilloa 

Poder(à-ào)  elle(s)  despachar? 

09706 

Castiores 

Elle(s)  pode(m)  despachar 

09707 

Castitudo 

Elle(s)  nào  pode(m)  despachar 

09708 

Castina 

Despachar  (à-ào)  - ? 

09709 

Castlcry 

Despachar (ei-emos)  (à-ào) 

09710 

Castlcts 

Nào  despacliar(ei-emos)  (à-ào) 

09711 

Castocks 

Poder( ei-emos)  despachar? 

09712 

Cast  or 

V.  (VV)  pode(m)  despachar 

09713 

Castoratcs 

Nào  despache(m) 

09714 

Castorinis 

Se  V.(VV)  puder(em)  despachar 

09715 

Castorique 

Se  V.  (VV)nào  puder(em)  despachar 

09716 

Cast  rais 

Se  elle(s)  puder(em)  despachar 

09717 

Castrcnsis 

Se  elie(s)  nào  puder(em)  despachar 

09718 

Castulonìs 

Se  eu(nós)  puder(mos)  despachar 

09719 

Casualism 

Se  eu(nós)  nào  puder(mos)  despachar 

09720 

Casualists 

Porque  despacharam(despachou)  ? 

09721 

Casualità 

Porque  nào  despacharam(despachou)  ? 

09722 

Casually 

Porque  despachou  elle(despacharam  elles)  ? 

09723 

Casuario 

Porque  nào  despachou  elle(despacharam  elles)? 

09724 

Casuarius 

Sera  despachado  de  sahida 

09725 

Casucha 

Nào  poderà  despachar  de  sahida 

09726 

Casuel 

Queira  por  em  darò  se  fòr  possivel 

09727 

Casuista 

Far  -ei,  -emos;  -à,  -ào  o  possivel  para  despachar 

09728 

Casuistry 

Nào  pode(m)  despachar  - 

09729 

Casullas 

Se  claro(intelligivel) 

09730 

Casulo 

Se  nào  estiver  claro(intelligivel) 

09731 

Casulosas 

Està  bem  darò 

09732 

Casurorum 

Nào  està  nada  darò 

09733 

Catabanos 

Safou-se  sem  avaria 

09734 

Catabanum 

Faqa  com  que  as  condigòes  sejam  bem  intelligiveis  a  firn  de 
que  nào  possa  haver  engano 

09735 

Catabasis 

Despachado 

09736 

Catableme 

Foi  despachado  hoje 

09737 

Catabolis 

Foi  despachado  hontem 

09738 

1  Catabolo 

Tem  que  ser  liquidado 

09739 

Cai  ab  rose 

Tudo  liquidado 

09740 

Catacaldos 

Fechar 

09741 

Catacasma 

Poder(à-ào)  V(W)  fechar? 

09742 

Catacem 

Posso  (podemos)  fechar 

09743 

Catacibus 

Nào  posso(podemos)  fechar 

09744 

Catacium 

Fecharà(ào)  V.(VV)? 

09745 

Cataclasia 

Fecharei(fecharemos) 

09746 

Cataclidio 

Nào  fecharei(fecharemos) 

09747 

Cataclino 

Pode(m)  elle(s)  fechar? 

09748 

Catacois 

Elle(s)  pode(m)  fechar 

09749 

Catacolto 

Elle(s)  nào  pode(m)  fechar 

09750 

Catacombe 

Fechar  (  à-ào  ) - ? 

09751 

Catacumba 

Fechar  (  ei-emos-à-ào  ) 

09752 

Catacumbis 

Nào  fechar  (ei-emos-à-ào) 

09753 

Catadrome 

Dever(ei-emos)  fechar 

09754 

Catadru 

V.(VV)  pode(m)  fechar 

09755 

Catadupe 

Nào  feche(m) 

09756 

Catadupis 

Se  V.  (VV)  puder(em)  fechar 

09757 

Cataegis 

Se  V.(VV)  nào  puder(em)  fechar 

09758 

Catafalco 

Se  elle(s)  puder(em)  fechar 

09759 

Catafora 

Se  elle(s)  nào  puder(m)  fechar 

09760 

Catafrigi 

Se  eu(nós)  puder(mos)  fechar 

09761 

Catagusa 

Se  eu(nós)  nào  puder(mos)  fechar 

09762 

Catalase 

Porque  fech(ou-aram)  V.(VV)? 
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ayuxj 
ayuyk 
aynzl 
ayvaz 
ayvba 
ayved 
ayvf  e 
ayvih 
ayv  ji 
ayvon 
ayvpo 
ayvts 
ayvut 
ayvvu 

ayvyx 

ayvzy 

aywan 

aywbo 

aywer 

aywhti 

aywiv 

aywly 


aywoc 

aywqe 

aywsg 

aywth 

aywui 

aywym 

ayyao 

ayyes 

ayygu 

ayyiw 

ayyky 

ayyma 

ayyob 

ayyre 

ayysf 

ayyuh 

ayyvi 

ayyyi 

ayyzm 
ayzab 
ay  zde 
ayzef 

ayzgh 

ayzhi 
ay  zi  j 
ayzkl 
ayzmn 
ay  zno 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

09763 

Cataldo 

09764 

Catalecto 

09765 

Catalejos 

09766 

Catalobe 

09767 

Catalogo 

09768 

Catalonas 

09769 

Catalpa 

09770 

Catalysis 

09771 

Catamaran 

09772 

Catamenial 

09773 

Catamiste 

09774 

Catamiti 

09775 

Catamitus 

09776 

Catamount 

09777 

|  Catanais 

09778 

Cataon 

09779 

Cataonien 

09780 

Catapan 

09781 

Catapuzia 

09782 

Catapelte 

09783 

Cataphage 

09784 

Cataphora 

09785 

Cata  pione 

09786 

Catapleon 

09787 

Cataplexie 

09788  : 

Cataplorum 

09789 

Cataplos 

09790 

Catapotium 

09791 

Cataptose 

09792 

Catapult 

09793 

Catapultic 

09794 

Cataratas 

09795 

Cataratta 

09796 

Catarhine 

09797 

Catarian 

09798 

Catarrhal 

09799 

Catarrhe 

09800 

Catarrone 

09801 

Catarroso 

09802 

Cat  artina 

09803 

Catasarca 

09804 

Catasemos 

09805 

Catastato 

09806 

Catastava 

09807 

Cataste 

09808 

Catasterai 

09809 

Catastrofe 

09810 

Catatao 

09811 

Catatoni 

09812 

Cdtatonos 

caso  negativo, 


fechar 

fechar 


F  echar — continuagào 

Porque  nào  fech  -ou,  -aram  V(VV)? 

PorqUe  fech.  -ou,  -aram  elle(s)? 

Porque  nào  fech  -ou,  -aram  elle(s)? 

Feche(m)  immediatamente  com - 

Nào  se  pode  fechar 

Nào  se  pode  fechar  sem - 

Nào  se  pode  fechar  sob  as  condigòes  de  V(VV) 

Nào  se  pode  fechar  agora  nos  termos  offerecidos  anterior- 

Nào  se  pode  fechar  até  -  [mente 

Nào  feche(m)  até  tenha(m)  aviso  meu(nosso). 

Nào  feche(m)  mais  do  que - 

Nào  feche(m)  menos  do  que  - 

Pode(m)  V(W)  fechar  nas  nossas  condigòes? 

Pode(m)  V(W)  fechar  nas  nossas  condigòes, 
qual  é  o  melhor  que  podem  fazer? 

Posso(podemos)  fechar  nas  seguintes  condigòes 

Só  se  pode  fechar  depois  de  (a)- - 

V(VV)  pode(m)  fechar  nas  condigòes  mencionadas 
Feche(m)  nos  melhores  termos  possiveis 
Feche(m)  nos  termos  seguintes 
Pode-se  ainda  fechar  por  - ? 

Melhor  seria  que  V(VV)  me(nos)  auctorizasse(m) 

Melhor  seria  que  V(VV)  me(nos)  auctorizasse(m) 
quanto  antes,  pois  a(s)  taxa(s)  ser-nos  -ha(hào)  muito  pro- 
vavelmente  desfavoraveis 

Auctoriz  -o,  -amos  a  V(W)  a  fechar (em)  nos  melhores  termos 
e  condigòes  possiveis 

Posso (podemos)  fechar  nos  termos  mencionados  no  meu(nos- 

so)  telegramma  de -  [(nossa)  carta  de - 

Posso(podemos)  fechar  nos  termos  mencionados  na  minha 
Posso  (podemos)  fechar  nos  termos  mencionados  no  telegram¬ 
ma  de  V(VV)  de -  [V(W)  de - 

Posso(podemos)  fechar  nos  termos  mencionados  na  carta  de 
V(VV)  pode(m)  fechar  o(s)  navio(s)  nas  condigòes  men¬ 
cionadas  no  meu(nosso)  telegramma  de  - 

V(,W)  pode(m)  fechar  o(s)  navio(s)  nas  condigòes  mencion¬ 
adas  na  minha  (nossa)  carta  de  — 

V(VV)  pode(m)  fechar  o(s)  navio(s)  nas  condigòes  mencion¬ 
adas  no  telegramma  de  V  ( VV ) 

V(W)  pode(m  fechar  o(s)  navio(s)  nas  condigòes  mencion¬ 
adas  na  carta  de  V(VV) 

Nào  feche(m)  o(s)  navio(s)  mencionado(s) 

Caso  saia  o  navio  immediatamente,  V(W)  pode(m)  fechar 

Caso  o  navio  nào  saia  em  data  posterior  a  - ,  V(VV)  pode(m)  fechar 

Caso  o  navio  nào  saia  em  data  anterior  a  - ,  V(VV)  pode(m)  fechar 

Caso  V(W)  nào  possa(m)  fazer  melhor,  pode(m)  fechar 
V(W)  poder  à,  -ào  fechar,  sujeito  à  seguinte  alteragào 
V(W)  poder  -à,  -ào  fechar,  comtanto  que  possa(m)  - 

V(W)  poder  -à,  -ào  fechar,  comtanto  que  possa(m)  conseguir  que  -  seja 

Feche(m)  antes  de  chegada(em  - )  [cxcluido 

Nào  feche(m)  antes  de  chegada(em - ) 

Muito  provavelmente  telegraphar-se-ha  a  V(VV)  auctorizagào 
Depois  de  se  fechar  o  -  [para  fechar 

Como  nào  vemos  cousa  alguma  que  nos  indique  probabilidade  de  subida, 
esperamos  receber  immediata  auctorizagào  para  fechar 

Como  nào  vemos  cousa  alguma  que  nos  indique  probabilidade 
de  baixa,  esperamos  receber  immediata  auctorizagào  para 

Fechado  [techar 

Tem(tém)  V(VV)  fechado? 

Tenho(temos)  fechado 
Nào  tenho(temos)  fechado 
Tem(tèm)  elle(s)  fechado? 
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Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Fechado — continuaqào 

ayzop 

09813 

Cqtavinos 

Elle(s)  tem(tèm)  fechado 

ayzst 

09814 

Catcall 

Elle(s)  nào  tem(tèm)  fechado 

ayztu 

09815 

Catcalled. 

Tem(tèm) -  fechado? 

ayzuv 

09816 

Catcalling 

Tem(tèm)  fechado 

ayzxy 

09817 

Catchable 

Nào  tem(tèm)  fechado 

ayzyz 

09818 

Catcher 

Se  V(W)  tiver(em)  fechado 

ayzza 

09819 

Catchup 

Se  V (W)  nào  tiver(em)  fechado 

azaab 

09820 

Catéchese 

Se  elle(s)  tiver(em)  fechado 

azabc 

09821 

Catechetic 

Se  elle(s)  nào  tiver(em)  fechado 

azac  d 

09822 

Catedrales 

Se  estiver  fechado 

azade 

09823 

Catedras 

Se  nào  estiver  fechado 

azaef 

09824 

Categorico 

Est  -à,  -ào  fechado  (s)  presentemente 

azaf  g 

09825 

Catejarum 

Fechado (s)  a  - 

azagfi 

azanì 

09826 

Catelet 

Fechado  (s)  a  urna  media  de - 

09827 

Catellam 

Fechado (s)  cerca  de  - 

azai  j 

09828 

Catellino 

Fechou-se  agora  em  outra  parte 

aza  jk 

09829 

Catellone 

Fechou-se  a - sujeito  a  que  V(VV)  nào  o  tenha(m)  jà  assim 

feito 

azakl 

09830 

Catelluli 

Club 

azalm 

09831 

Catenabo 

é  V.  socio  de  algum  club? 

azamn 

09832 

Catenamus 

É(sào)  V(VV  socio(s)  de  algum  club  de  seguro? 

azano 

09833 

Catenaries 

É(sào)  V(W)  socio(s)  de  algum  club  de  protecqào  ou  in- 
demnizaqào? 

azaop 

09834 

Catenary 

Sou(somos)  socio(s)  do  club - 

azapq 

09835 

Catenate 

Nào  sou(somos)  socio  (s)  de  club  algum 

azaqr 

09836 

Catenelle 

Carvào,  Tornar  Carvào 

azars 

09837 

Catenipore 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  tornar  carvào(em - )? 

azast 

09838 

Catenosi 

Posso  (podemos)  tornar  carvào  (em - ) 

azatu 

09839 

Catephe 

Nào  posso(podemos)  tornar  carvào(em - ) 

azauv 

09840 

Catequista 

Tornar  -à,  -ào  V(W)  carvào(em - )? 

azavw 

09841 

Catequizo 

Tornar  -ei,  -emos  carvào  (em  - ) 

azawx 

09842 

|  Cateresis 

Nào  tornar  -ex,  -emos  carvào  (em - ) 

azaxy 

09843 

C ater ole 

Poder  -à,  ào  elle(s)  tornar  carvào  (em  - — --)? 

azay  z 

09844 

Caterva 

Elle(s)  pode(m)  tornar  carvào(em  - ) 

azaza 

09845 

Catervaire 

Elle(s)  nào  pode(m)  tornar  carvào(em - ) 

azbao 

09846 

Caterwaul 

Tornar  -à,  -ào  — carvào  (em - )? 

azbdr 

09847 

Catesbee 

Tornar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  carvào  (em  - ) 

azbes 

09848 

Cateter 

Nào  tornar  -ei,  -emps;  -à,  -ào  carvào  (em  — — ) 

azbgn 

azbiw 

09849 

Catetos 

Dever  -ei,  -emos  tornar  carvào  (em - )? 

09850 

Catgut 

V(W)  pode(m)  tornar  carvào(em  - ) 

azbky 

09851 

Cathante 

Nào  tome(m)  carvào  (em  - ) 

azbna 

09852 

Cathariste 

Se  V (VV)  pudér(em)  tornar  carvào(em - ) 

azbob 

09853 

Cathartes 

Se  V (VV)  nào  pudér(em)  tornar  carvào(em  - ) 

azbre 

09854 

Cathedra 

Se  elle(s)  pudér(em)  tornar  carvào  (em  - ) 

azbsf 

09855 

Cathedris 

Se  elle(s)  nào  pudér(em)  tornar  carvào(em  - ) 

azbuh 

azbvi 

09856 

Cathestus 

Se  eu(nós)  pudér(mos)  tornar  carvào(em - ) 

09857 

Catheteris 

Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  tornar  carvào  (em  - ) 

azbyl 

09858 

Cathetum 

Porque  tom  -ou,  -aram  V(W)  carvào  (em  - )? 

azbzxa 

09859 

Catheture 

Porque  nào  tom  -ou,  -aram  V(W)  carvào(em - )? 

azeac 

09860 

Cathimie 

Porque  tom  -ou,  -aram  elle(s)  carvào  (em  - )? 

azebd 

09861 

Catholical 

Porque  nào  tom  -ou,  -aram  elle(s)  carvào  (em - )? 

azcce 

09862 

Catholici 

Tem(tènr)  V(W)  tornado  carvào? 

azceg 

09863 

Catholicon 

Porque  tem(tèm)  V(W)  tornado  carvào? 

azegi 

09864 

Catholique 

Porque  nào  tem(tèm)  V(W)  tornado  carvào? 

azcni 

09865 

Catholiser 

Nào  se  poude  tornar  carvào  (porque - ) 

azcik 

09866 

Cathood 

Tenho(temos)  tornado  carvào 

azekm 

09867 

Cationi 

Nào  tenho(temos)  tornado  carvào 

azcmo 

09868 

Catianus 

Tem(tèm)  elle(s)  tornado  carvào? 

azcoq 

09869 

Catidrisi 

Elle(s)  tem(tém)  tornado  carvào 

azcpr 

09870 

Catilina 

Elle(s)  nào  tem(tèm)  tornado  carvào 

azcsu 

09871 

« 

Catillabo 

FARQUHAR” 

Porque  nào  tem(tèm)  elle(s)  tornado  carvào? 
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aze  tv 
azcuw 
azcwy 
azcya 
azdap 

azdcr 
azdds 
azdet 
azdfu 
azdix 
azdjy 
az  dia 
azdod 
azdpe 

azdsh 

azdti 

azduj 

azdyn 

azdzo 

azead 

azebe 

azecf 

a  sede 

azeen 

azefi 

azegi 

azenk 

azeil 

aze  jm 

azekn 

azelo 

azemp 

azenq 

azeor 

azeps 

azeqt 

azeru 

azesv 

azetw 

azeux 


azevy 

azewz 

azexa 

azeyb 

azezc 

azfaq 


azf  br 

azf  cs 
azf  eu 
azf  gw 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

09872 

Catillac 

09873 

Catillonis 

09874 

Catimarus 

09875 

Catimbao 

09876 

Catimuron 

09877 

Catinulos 

09878 

Catinulum 

09879 

Catisseur 

09880 

Cativeiro 

09881 

Catlastri 

09882 

Catlinite 

09883 

Catmint 

09884 

Catnip 

09885 

Catocale 

09886 

Catochìte 

09887 

Catodonte 

09888 

Catolica 

09889 

Catolicos 

09890 

Catolizar 

09891 

Catoliso 

09892 

Catomidio  - 

09893 

Catonem 

09894 

Cotoniere 

09895 

Catopode 

09896 

Catopsis 

09897 

Catopter 

09898 

Catoptron 

09899 

Catorbia 

09900 

Catorce 

09901 

Catorcena 

09902 

Catorzava 

09903 

Catotol 

09904 

Catraia 

09905 

Catrapos 

09906 

Cairicofre 

09907 

Catriosso 

09908 

Catso 

09909 

Catsup 

09910 

Cattano 

09911 

Catte  qui 

09912 

Cattish 

09913 

Cattivello 

09914 

Cattività 

09915 

Cattleye 

09916 

Cattoliche 

09917 

Catturato 

09918 

Catturava 

09919 

Catty 

09920 

Cattywar 

09921 

Catualda 

Carvào,  Tornar  Carvào — continuando 
Se  V(W)  tiver(em)  tornado  carvào 
Se  V(VY)  nào  tiver(em)  tornado  carvào 
Se  elle(s)  tiver(em)  tornado  carvào 
Se  elle(s)  nào  tiver(em)  tornado  carvào 

Est  -a,  -ào  V(W)  livre(s)  para  um  contracto  de  carvào  de 

seis  mezes,  prego  - ?  [doze  mezes.  prego  - ? 

Est  -à,  -ào  V(VV)  livre(s)  para  um  contracto  de  carvào  de 

Poder-se-ha  considerar  contracto  para  tornar  carvào,  par  seis  mezes  a  - ? 

Poder-se-ha  considerar  contracto  para  tornar  carvào,  por  doze  mezes  a  - ? 

Nào  se  pode  contractar  para  tornar  carvào  [mezes 

Por  que  prego  poder  -à,  -ào  V(W)  contractar  carvào  por  seis 

Por  que  pre?o  poder  -à,  -ào  V(VV)  contractar  carvào  por  doze  mezes? 

O  menor  prego  de  contracto  para  carvào  de  Newcastle  é  - 

O  menor  prego  de  contracto  para  carvào  Welsh  é  - 

O  menor  prego  de  contracto  para  carvào  é:  Welsh  - ,  New 

castle  - 

Pevera  o  navio  tornar  carvào  aqui(em  - )? 

Deverà  o  navio  tornar  carvào  aqui(em  - )  ou  em  — — ? 

Tome(m)  carvào  nesse  porto 
Nào  tome(m)  carvào  nesse  porto 

Preferivel  tornar  carvào  em  - 

Tome(m)  a  maior  quantidade  de  carvào  possivel 
Fornega(m)  a  maior  quantidade  de  carvào  possivel 
Tome(m)  carvào  sufficiente  para  a  viagem  de  ida  e  volta 
Com  um  carregamento  de  carvào 
De(m)  um  carregamento  de  carvào  ao  navio 
Nào  carregue(m)  carvào 

Arribou  com  falta  de  carvào  [parte  da  carga 

Arribou( - )  còm  falta  absoluta  de  carvào,  teve  que  queimar 

Arribou  com  falta  de  carvào,  recebeu  -  toneladas  e  seguiu 

Arribou  em - com  falta  de  carvào  [viagem 

Poderà  o  navio  ( - )  tornar  carvào,  estando  de  quarentena? 

O  navio  ( - )  pode  tornar  carvào,  estando  de  quarentena 

O  navio  ( - )  nào  pode  tornar  carvào,  estando  de  quarentena 

Chegou,  tomou  carvào  e  seguiu  para  -  [mente 

Tomou  carvào  aqui(em - )  e  seguiu  para  esse  porto  directa- 

Recebeu  - toneladas  de  carvào  e  seguiu  viagem 

Que  quantidade  de  carvào  necessitar-se-ha  para - ? 

Tem(tèm)  carvào  sufficiente 

Capitào  do - precisa  de - toneladas  de  carvào,  serà  con¬ 

veniente  ceder-lhe  essa  quantidade? 

D?(m)  a  -  toneladas  de  carvào 

Capitào  do  -  tem  instrucqòes  para  dirigir-se  a  V(W)  para 

carvào,  sera  favor  fornecel-o  e  apressar  sua  sahida  o  mais 
possivel 

Necessitar-se-ha  de  cerca  de  -  toneladas  de  carvào  Welsb 

Necessitar-se-ha  de  cerca  de  -  toneladas  de  carvào  New¬ 

castle. 

Necessitar-se-ha  de  cerca  de - toneladas  de  carvào  Welsh  e 

-  toneladas  de  Newcastle 

Necessitar-se-ha  de  tornar  carvào 
Nào  se  necessltarà  de  tornar  carvào 

Navio  precisa  de  cerca  de - toneladas  de  carvào,  para  leval- 

o  até - ,  deverà  elle  tornar  apenas  a  quantidade  necessaria 

para  esse  finii,  ou  urna  quantidade  sufficiente  para  seu  uso, 
para  evitar  de  tornar  carvào  alli 

Tome(m)  fornecimento  completo  de  carvào  para  uso  do  navio,  tanto  quanto 

permittam  as  accommodagóes,  evitando  assim  de  tornar  carvào  em  - 

Dè(m)  a  -  justamente  o  carvào  sufficiente  para  levar  o  navio  até  - 

Fornega(m)  -  com  -  toneladas  de  carvào,  pagamento  combinado  aqui 

Forneqa(m)  -  com  o  caxvào  necessario,  em  troca  do  recibo 

do  capitào 
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azf  iy 

azfka 

azf  oe 

azfpf 
azfrb 
azf  si 
azft  j 
azf  uk 
azfvl 
azfyo 
azgae 
azgdh 
azgei 
azgf  5 
azgim 
azgko 
azgos 
azgpt 
azgqu 
azgsw 

azguy 

azgwa 

azgyc 

azhar 

azhct 

azhdu 

azhev 

azhhy 
azhì  z 
azh  ja 
azhmd 

azhne 

azhof 

azhri 
azhs  5 

azhul 

azhxo 

azhyp 

aziaf 

azibg 

azicn 

a  zi  di 
azie  5 
azifk 
a2±gl 
azihm 
aziin 

azìjo 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

09922 

Catubee 

09923 

Catularia 

09924 

Catulimus 

09925 

Catulinos 

09926 

Catulio 

09927 

Catulli 

09928 

Catumeis 

09929 

Catureiro 

09930 

Caturigum 

09931 

Caturrice. 

09932 

Caucabeni 

09933 

Caucasea 

09934 

Caucasian 

09935 

Caucasico 

09936 

Caucasius 

09937 

Caucement 

09938 

Cauchemar 

09939 

Cauchois 

09940 

Cauciage 

09941 

Caucionar 

09942 

Cauciono 

09943 

Caucula 

09944 

Cauculis 

09945 

Caudal 

09946 

Caudalosa 

09947 

Caudarum 

09948 

Caudebec 

09949 

Caudexes 

09950 

Caudiau 

09951 

Caudices 

09952 

Caudicule 

09953 

Caudilios 

09954 

Caudiner 

09955 

Caudisone 

09956 

Canditi 

09957 

Cauditos 

09958 

Caudling 

09959 

Caudree 

09960 

Caufferie 

09961 

Caufles 

09962 

Caulator 

09963 

Cauleoso 

09964 

Caulerpe 

09965 

Caulescis 

09966 

Caulicole 

09967 

Cauliculi 

09968 

C  auliti  oro 

09969 

Cauliform 

Carvào,  Tornar  Carvào — contmuagào 

Fornega(m)  -  coni  carvào  Welsh  até  à  quantidade  pedida, 

em  troca  do  recibo  do  capitào 

Forne<:a(m)  -  com  carvào  Newcastle  até  à  quantidade 

pedida,  em  troca  do  recibo  do  capitào 

Fornega(m)  -  com  carvào  pedido,  metade  Welsh  e  metade 

Newcastle  em  troca  do  recibo  do  capitào 
Ha  falta  de  peso  no  carvào  recebido 
Compre (m)  immediatamente  o  carvào  necessario 

Sera  favor  enviar  cerca  de - toneladas  de  carvào  Welsh 

Sera  favor  enviar  cerca  de - toneladas  de  .carvào  Newcastle 

Sera  favor  enviar  quanto  antes  um  novo  fornecimento  de  carvào 
C)  stock  de  carvào  està  diminuindo  e  prevalece  urna  boa  demanda 

Est  -ou,  -amos  enviando  um  novo  fornecimento  de  carvào 

Aguardando  chegada  de  carvào 

Enviar  -ei,  -emos  carvào  sufficiente 

Nào  se  pode  obter  aqui  carvào 

Carvào  na  sua  inteireza 

Carvào  é  muito  mau 

Càrvào  muito  miudo 

Carvào  é  satisfactorio 

Carvào  a  ser  arrumado 

Carvào  a  ser  arrumado  do  porào  para  as  carvoeiras 
Fornecimento  de  carvào  no  extrangeiro  por  conta  dos  freta- 
dores  ou  seus  agentes  '  [seus  agentes 

Carvào  para  as  carvoeiras  a  ser  fornecido  pelos  fretadores  ou 
Nào  se  pode  concordar  em  que  o  carvào  para  as  carvoeiras  seja 
fornecido  pelos  fretadores 

Permittir-se-ha  que  os  fretadores  fornegam  carvào  para  as 
carvoeiras  [depois  de  encher  as  carvoeiras 

Colloque(m)  a  maior  quantidade  de  carvào  possivel  na  coberta, 

Necessita-se  de  carvào  Newcastle  para  misturar  com  carvào  Welsh 

Telegraphe(m)-me(nos)  descripgào  e  prego  do  carvào  que  V 
(VV)  possa(m)  fornecer 

Telegraphe(m)-me(nos)  descripgào  e  pretto  do  carvào  que  V 
(VV)  possa(m)  fornecer,  arrumagào  inclusive 
Qual  é  o  preco  actual  de  carvào? 

Preco  actual  de  carvào  é  - 

Qual  é  o  preco  actual  de  carvào  Welsh  nesse  porto(em - )? 

Qual  é  o  preco  actual  de  carvào  Welsh  nesse  porto  (em  - ), 

incluindo  arrumacào  a  bordo?  [ - )? 

Qual  é  o  preco  actual  de  carvào  Néwcastle  nesse  porto  (em 
Qual  é  o  prego  actual  de  carvào  Newcastle  nesse  porto  (em 

- ),  incluindo  arrumagào  a  bordo? 

O  prego  actual  de  carvào  Welsh  aqui(em  - )  é  - 

O  prego  actual  de  carvào  Welsh  aqui(em  - )  incluindo  ar¬ 
rumacào  a  bordo  é  - 

O  prego  actual  de  carvào  Newcastle  aqui(em - )  é - 

O  prego  actual  de  carvào  Newcastle  aqui(em  - )  incluindo 

arrumagào  a  bordo  é  - 

Q  prego  actual  de  carvào  Welsh  é - e  Newcastle - 

Acceit  -o,  -amos  a  offerta  de  V(W)  para  carvào 
Nào  posso (podemos)  accettar  a  offerta  de  V(W)  para  carvào 
Um  fornecimento  sufficiente  de  carvào  para  aso  do  navio 
durante  a  viagem 
Aprompte(m)  o  carvào  para - 

Aprompte(m) - toneladas  de  carvào  Welsh  para  - 

Aprompte(m)  -  toneladas  de  carvào  Newcastle  para - 

Aprompte(m)  -  toneladas  de  carvào  Welsh  e  -  tons. 

De  quem  dever  -ei,  -emos  tornar  carvào?  [Newcastle  para - 

A  nào  ser  que  se  recebam  instrucgòes  em  contrario  o  navio 
tomarà  carvào  aqui(em  [seja  de  prìmeira  classe  e  pelo  prego  mais  baixo 
Tjse(m)  o  seu  proprio  criterio  acerca  de  tornar  carvào,  porém  verificjuem  que 
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azikp 

azilq 

azimr 

azins 

aziot 

azipu 

aziqv 

azirw 

azisx 

azity 

aziuz 

aziva 

aziwb 

azixc 

azlyd 

azize 

azjas 

azjeu 

az  jdv 

azjew 

azigy 

az  Jla 

azime 

az  jog 

azjph 

azjqi 

az  jsk 

azitl 
az  jnm 

aziwo 

az  jyq 

az  jzP 
azkae 
azkbn 
azkci 

azkdj 

azkek 

azkfl 

azkgm 


azkio 


azkou 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

09970 

Caulium 

09971 

Caulker 

09972 

Caullae 

09973 

Caulodis 

09974 

Caulodium 

09975 

Cauloniam 

09976 

Caultelle 

Carvào,  Tornar  Carvào — continuagào  [classe 

Cuide(m)  bem  que  seja  fcrnecido  apenas  carvào  de  primeira 
Tenha(m)  cuidado  em  verificar  a  qualidade  e  quantidade  do 
Aonde  deverà  o  navio  fazer  escala  para  tornar  carvào?  [carvào 
Onde  pretende(m)  V(W)  fazer  escala  para  tornar  carvào? 

Tome(tomando)  carvào  na  viagem  de  ida(em - ) 

Tome(tomando)  carvào  na  viagem  de  volta(em  - ) 

Julg  -o,  -amos  de  bom  alvitre  que  o  navio  tome  carvào  em 


09977 

09978 

09979 


Caunien 
Caupillos 
Cau pii  lutti 


09980 

09981 

09982 

09983 

09984 

09985 

09986 

09987 

09988 

09989 

09990 

09991 

09992 

09993 


Caupo 

Cauponate 

Cauponor 

Cauponula 

Caurette 

Cauriebam 

Caurimus 

Caurinum 

Caurirent 

Causadora 

Causalità 

Causamela 

Causaratt 

Causarias 


09994 

09995 

09996 

09997 

09998 

09999 

10000 

10001 

10002 

10003 

10004 

10005 

10006 

10007 

10008 


Causation 

Causative 

Causativos 

Causalrice 
Cause  fui 

Causeless 

Causemos 

Causeras 

Causerotus 

Causeuse 

Causeway 

Causey 

Causidico l 

Causidicos 

Catisies 


10009 


Causotter 


10010 


Caussanel 


Fazendo  escala  para  tornar  carvào  em -  [tanto  quanto  posùvel 

Faga(m)  escala  em  — —  para  um  bom  completamento  ide  carvàd,  tornando 
Caso  V(VV)  nào  possa.(m)  obter  carvào  sufficiente  para  a  viagem,  sera  de 
bom  alvitre  tornar  apenas  carvào  necessario  para  levar  o  navio  até  - 

É  melbor  e  mais  barato  tornar  carvào  aqui(em - ) 

- é  um  porto  conveniente  para  tornar  carvào  barato 

- é  um  porto  dispendioso  para  tornar  carvào 

Obtenha(m)  o  carvào  necessario  de  -  [aqui 

Obtenha(m)  o  carvào  necessario  de  - ,  pagamento  ajustado 

Nào  se  pode  fornecer  carvào 

Nào  se  pode  fornecer  carvào  em  consequencia  da  greve  [commendas 

Nào  se  pode  fornecer  carvào  em  consequencia  de  estar  jà  abarrotado  de  en* 

Poder  a,  -ào  V(VV)  dar('obter)  a  liberdade  de  tornar  carvào  em - ? 

Navio  a  ter  a  liberdade  de  fazer  escala  em  qualquer  porto  ou  portos  para 

Dever-se-ha  ter  auctorizacào  para  tornar  carvào  em -  [tornar  carvào 

Nào  ha  objecgòes  em  que  o  navio  faga  escala  em  -  para  tornar  carvào 

Nào  se  pode  permittir  que  o  navio  faca  escala  em  -  para  tornar  carvào 

Nào  se  pode  conseguir  a  liberdade  de  tornar  carvào  em  - 

sem  alguma  reducgào  na  taxa 

Qual  sera  o  abatimento  preciso  para  permittir  que  o  vapor  faga 

escala  em - para  tornar  carvào? 

Permittir-se-ha  que  o  vapor  faga  escala  em  -  para  tornar 

carvào  mediante  um  abatimento  de  - 

Permittir-se-ha  que  o  vapor  faga  escala  em  -  para  tornar 

carvào  mediante  urna  reducgào  de -  [em - 

Nào  se  pode  fazer  reducgào  alguma  na  taxa  para  tornar  carvào 
Concordar-se-ha  em  conceder  a  reducgào  mencionada  para  auc- 

torisagào  de  tornar  carvào  em  - - 

Concordar-se-ha  em  um  abatimento  de  - -  para  permissào 

para  fazer  escala  em  - para  tornar  carvào 

Consta  da  carta  de  fretamente  a  permissào  para  tornar  carvào 

em -  [carvào  em - 

Nào  consta  da  carta  de  fretamento  permissào  para  tornar 
Que  quantidade  de  carvào  poderà  o  navio  levar  ( corno  .canga)  ? 

O  navio  pode  levar  cerca  de  -  toneladas  de  carvào  (corno  carga) 

Dar-nos-hào  VV  urna  ordem  de  fornecer  carvào  ao  - , 

elle  està  agora  aqui 

Dar-nos-hào  W  urna  ordem  de  fornecer  carvào  ao  - , 

espera-se  que  chegarà  aqui(em  - )  cerca  de  - 

Entendemos  que  o  vapor  de  VV  -  seguirà  viagem  até  - ,  poderemos 

sclicitar  o  favor  de  fornecer  o  carvào  nas  estacóes  ein  caminho? 

Entendemos  que  o  vapor  de  VV  -  està  em  viagem  para  este  portofpara 

- )  à.  procura  de  carvào,  pedimos  que  nos  favoregam  com  a  encommenda 

Entendemos  que  o  vapor  de  VV  -  està  em  viagem  para  este  por'tofpara 

- )  à  procura  de  carvào,  pedimos  que  nos  favoregam  com  a  encom 

menda;  riosso  prego  actual  para  carvào  Welsh  é  - 

Entendemos  que  o  vapor  de  VV  -  està  em  viagem  para  este  porto  (para 

- r-)  a  procura  de  carvào,  pedimos  que  nos  favoregam  com  a  encom¬ 
menda;  nosso  prego  actual  para  carvàc  Newcastle  é  - 

Entendemos  que  o  vanor  de  VV  -  està  em  viagem  para  este  portotpara 

- )  à  procura  de  carvào,  pedimos  que  nos  favoregam  com  a  encom 

menda;  precos  actuaes  sào:  Welsh  — — ,  Newcastle  - 
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azksy 
azkt  z 
azkua 
azkye 

azlat 

azlbu 
azl  dw 
azlex 

azlfy 

azlha 

azlib 

azlle 

azlng 

azloh 

azlpi 

azlsl 

azltia 
azlun 
azlvo 
azlyr* 
azl  zs 
azmah 

» 

azmbi 

azmel 

azmgn 

azmho 

azmip 

azmkp 


Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

10011 

Causson 

10012 

Causticos 

10013 

Causticum 

10014 

Caustique 

10015 

Cautela 

10016 

10017 

10018 

Cautelato 

Cautelava 

Cauteleux 

10010 

Cautelosa 

10020 

Cauterant 

10021 

10022 

Cauteries 

Cauterio 

10023 

Cauterism 

10024 

Cautib'us 

10025 

Cautiou 

10026 

Cautiorem 

10027 

Cautious 

10028 

Cautivada 

10029 

Cautivar 

10030 

Cautiveis 

10031 

Cautore 

10032 

Cautronia 

10033 

Cautulos 

10034 

Cautulum 

10035 

Causi 

10036 

Cavaborra 

10037 

Cavade 

10038 

Cavadenti 

“FARQUHAR 

Carvào,  Tornar  Carvào — contmuagào 

O  vapor  de  VV  -  està  aqui  agora  (em  - ),  terào  VV  a 

bondade  de  dar-nos  ordem  para  fornecer-lhe  carvào? 

O  vapor  de  VV  -  està  aqui  agora  (em  - ).  terào  VV  a  bondade  de  dar- 

nos  ordem  para  fornecer-lhe  carvào?  Nosso  prego  actual  para  Welsh  é - 

O  vapor  de  VV - esté  aqui  agora  (em - ),  terào  VV  a  bondade  de  dar-nos 

ordem  para  fornecer-lhe  carvào?  Nosso' prego  actual  para  Newcastle  é - 

O  vapor  de  VV  -  està  aqui  agora  (em  - ),  terào  VV  a 

bondade  de  dar-nos  ordem  para  fornecer-lhe  carvào?  Nosso 
prego  actual  para  Welsh  é  -  e  para  Newcastle  - 

Pedimos  para  seientificar  a  VV  que  estamos  em  posigào  de  fornecer  carvào 
Welsh  e  Newcastle,  pelos  prego*  mais  razoaveis,  peso  garantido 

Jà  foi  tratado  o  forneeimento  de  carvào  para -  [carvào 

O  capitào  tem  todas  as  instrucgòes  acerca  do  forneeimento  de 
O  capitào  tem  tedas  as  instrucgòes  acerca  do  forneeimento  de 
carvào  e  deve  seguir  seu  proprio  criterio 
O  capitào  tem  todas  as  instrucgòes  acerca  do  forneeimento  do 
carvào,  por  isso  nào  posso(podemos)  intervir 
Acceitamos  a  offerta  de  VV  para  carvào  e  enviamos  instrucgòes 
ao  capitào  [medio 

O  capitào  do  -  recusa-se  a  receber  carvào  por  nosso  inter- 

O  capitào  do - recusa-se  a  receber  carvào  por  nosso  intermedio,  tenha(m) 

a  bondade  de  telegraphar-lhe  immediatamente 

O  capitào  do  -  recusa-se  a  receber  carvào  por  nosso  inter¬ 

medio  e  passou-se  para  os  opponentes 
O  capitào  do  -  recusa-se  a  receber  carvào  por  nosso  inter¬ 

medio  nào  obstante  termos  cotado  um  preco  mais  baixo 

- telegrapha-(m)-nos  que  V.  se  recusa  a  receber  carvào  delle 

(s),  corno  é  isto 

- telegrapha-(m)-nos  que  V.  se  recusa  a  receber  carvào  delle 

(s),  nào  tendo  V  boas  razòes  em  contrario,  queira  seguir 
nossas  instrucgòes 

Os  donos  telegrapharam  ao  capitào  pedindo  explicagòes  acerca 
do  forneeimento  do  carvào 

Recusei-me  a  receber  carvào  de  -  porque  posso  obter  con- 

digòes  muito  melhores  n'outra  parte 

Recusei-me  a  receber  carvào  de  -  porque  nào  os  considero 

satisfactorios  explicarei  detalhadamente  por  carta 

Recusei-me  a  receber  carvào  de  -  porque  nào  os  considero 

satisfactorios,  explicarei  em  detalhe  quando  ahi  chegar 
Os  donos  tendo  dado  ao  capitào  todas  as  instrucgòes  acerca  do 
forneeimento  do  carvào,  recusam-se  a  intervir 

Ao  sahir  telegraphe  a - dizendo  a  data  provavel  da  chegada 

e  quantidade  de  carvào  necessaria,  para  evitar  demora 

O  jahiu  d’aqui( - )  hoje,  devendo  fazer  escala  nesse  porto(em  - )  em 

cerca  de  -  para  receber  carvào,  para  evitar  demora  fagam  o  favor  d 

apromptar - toneladas  do  melhor  Welsh 

O  sahiu  d’aquif - )  hoje,  devendo  fazer  escala  nesse  portofem  - )  ero 

cerca  de  -  para  receber  carvào,  pura  evitar  demora  fagam  o  favor  de 

apromptar  -  toneladas  Newcastle 

O  sahiu  d’aqui(— — )  hoje,  de  vendo  fazer  escala  nesse  porto  (em  — )  em 

cerca  de  -  para  receber  carvào,  para  evitar  demora  fagam  o  favor  de 

apromptar  toneladas  Welsh  e  -  Newcastle 

O  -  deverà  fazer  escala  n’esse  porto  para  tornar  carvào, 

faga(m)  o  favor  de  fornecer  o  necessario  em  troca  do  recibo 
do  capitào,  sacando  conta  - (mim-nós)  pelo  custo 

Jà  se  tratou  com  -  para  fornecer  o  carvào  necessario,  qneiram  conferir 

a  qualidade  e  quantidade,  passando  o  respectivo  recibo 
Est-à,  -ào  V(VV)  prompto(s)  para  contractar  o  forneeimento 
de  todo  o  carvào  que  necessitar-mos(em  -= — )? 

CULTIVADORES  DE  ASSENTO  E  SEM  ASSENTO 


azmnu 

azmov 
azmry 
azms  z 

azznta 

azmub 

azmxe 

azmyf 

aznau 

azney 

aznga 

aznic 

aznke 

aznoi 

aznsm 

azntn 

aznuo 


aznvs 

azobi 

azock 

azodl 
azoem 
azofn 
azogo 
azonp 
azoiq 
azo  jr 
azoks 

azolt 
azomu 
azonv 
azoov 
azopx 
azoqy 
azorz 
azosa 
azotb 
azouc 
azovd 
azowe 
azoxf 
azoyg 
azo  zn 
azpav 
azpbw 
azpdy 
azpe  z 
azpf  a 
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Numero 
de  codigo 

10039 

10040 

10041 

10042 

10043 

10044 

10045 

10046 

10047 

10048 

10049 

10050 

10051 

10052 

10053 

10054 

10055 


10056 

10057 

10058 

10059 

10060 
10061 
10062 

10063 

10064 

10065 

10066 

10067 

10068 

10069 

10070 

10071 

10072 

10073 

10074 

10075 

10076 

10077 

10078 

10079 

10080 
10081 
10082 

10083 

10084 

10085 

10086 


Palavra 
de  codigo 

Cavadizas 

Cavaedium 

Cavafango 

Cavagnola 

Cavalcade 
C  avaler  o 

C  avaline 

Cavallini 

Cavallone 

Cavalqnet 

Cavamen 

Cavaminis 

Cavandely 

Cavandos 

Cavarono 

Cavaterie 

Cavaticis 


Cavaticum 

Cavatillo 

Cavazon 

Caveached 

Caveale 

Cavealis 

Caveator 

Caveatum 

Cave  eh 

Cavefacio 

Cavehane 

Caveremo 
Caveresti 
Cavernabo 
C avernar es 
Caverneux 
Cavernosa 
Cavernula 
Cavezons 
CaviaireS 
Cavicorne 
Cavilamos 
Cavilaron 
Cavillador 
Cavillit  a 
Cavillala 
Cavilosas 
j  Cavissem 
C  avisti s 
Cavitary 
Cavitied 


Carvào,  Tornar  Carvào — continuando 
Estou(estamos)  prompto(s)  para  contractar  o  fomeclmenlo  de 

todo  o  carvào  que  W.  necessitar (em)  (em - ) 

Impossivel  contractar  fornecimento  carvào  em  - 

Poder(à-ào)  W.  obter-me(nos)  um  contracto  para  carvào? 
Poder(à-ào)  W.  obter-me(nos)  um  contracto  para  carvào  em* 

barques  a  sereni  feitos  mensalmente?  [carvào  em - ? 

Deseja(m)  W.  contractar  para  entregar  -  toneladas  de 

Deseja(m)  W.  contractar  para  entregar  -  toneladas  de 

carvào  em -  em  quantidades  mensaes? 

Tomar-se-ha  em  consideragào  um  contracto  para - toneladas 

de  carvào,  corno  mencionado,  envie(m)  mais  detalhes 

Impossivel  considerar  contracto  para - toneladas  carvào 

Nào  se  pode  contractar  a  entrega  de  carvào  corno  W  desejam 
porem  poder-se-ha  offerecer 

Poder(à-ào)  VV  receber  um  carregamento  de  cerca  de  -  toneladas  de 

carvào  agora  em  viagem  para  esse  porto( - )  preso  c.  f.  e  s. - 

Posso (podemos)  receber  o  carregamento  de  carvào  mencion¬ 
ado 

Nào  posso  (podemos)  receber  o  carregamento  de  carvào  men¬ 
cionado,  o  prego  é  alto  de  mais  [entregue  por  prego  barato? 
Poder(à-ào)  receber  um  carregamento  de  carvào  se  podér  ser 
Estou(estamos)  prompto(s)  para  comprar  um  carregamento  de 
carvào  se  é  realmente  de  primeira  qualidade  e  barato 

Nào  estou(estamos)  em  posiqào  agora  para  comprar  um  carregamento  de  carvào 

Venda  todo  o  carvào  nào  necessario  para  a  viagem 
Se  fór  practicavel  descarregue  o  carvào  desnecessario  fóra  da 
barra  rehavendo-o  na  sahida  de  forma  a  que  o  navio  sahia 
com  a  maior  carga  possivel  [patente? 

Nào  podemos  obter  carvào,  deveremos  tornar  combustivel  de 
Caso  nào  'possam  obter  carvào  fornegam-se  de  combustivel  de 
patente 

Caso  nào  possam  obter  carvào  fornegam-se  de  combustivel  de 

patente  sufficiente  para  chegar  até  - 

Estào  sem  carvào  mas  podem  fornecer  combustivel  de  patente 
Caso  W.  nào  tenham  carvào  pode(m)  fornecer  combustivel  de 
Qual  é  o  prego  do  combustivel  de  patente?  [patente 

O  prego  do  combustivel  de  patente  é - 

O  mercado  do  carvào  està  muito  excitado 

Presentemente  ha  boa  procura  para  carvào 

Nào  tem  havido  transagào  com  carvào,  nào  ha  procura 

Tome(tomando)  carvào  em - empregando  o  maior  criterio  acerca  do  forne- 

cedor;  prestando  muita  attengào-  para  a  qualidade,  preso  e  peso 

Tome(tomando)  carvào  em  Adem  de  Aden  Coal  Co. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Adem  de  Luke,  Thomas  &  Co. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Adem  de  - 

Tome(tomando)  carvào  em  Akyab  de  B.  Schumacher  &  Co. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Akyab  de  - 

Tome  (tornando)  carvào  em  Alexandria  de  R.  J.  Moss  &  Co. 

Tome(tomando)  carvào  em  Alexandria  de  T.  Cumbo  &  Co. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Alexandria  de  Cory  Bros.  &  Co. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Alexandria  de  - 

Tome  (tornando)  carvào  em  Argel  de  Prospero  Durant 
Tome  (tornando)  carvào  em  Argel  de  Burke  &  Delacroix 
Tome  (tornando)  carvào  em  Argel  de  F.  M.  Burke 
Tome  (tornando)  carvào  em  Argel  de  Worms  &  Co. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Argel  de  Legembre  et  Fils 
Tome(tomando)  carvào  em  Argel  de  Watts,  Williams  &  Co. 

Tome(tomando)  carvào  em  Argel  de  - 

Tome  (tornando)  carvào  em  Altona  de  Witt  &  Finis 

Tome  (tornando)  carvào  em  Altona  de  - 

|  Tome  (tornando)  carvào  em  Amsterdam  de  W.  H.  Muller  &  Co. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Amsterdam  de  — — 


FARQUHAR”  SEMEADORES  DE  MiLHO  E  SEMEAD0RES  DE  GRÀO 


azpid 

azp  je 

azpmh 

azpnì 

a  zpo  j 

azpsn 

azpto 

azpup 

azpwr 

azpyi 

azpzu 

azraw 

azrcy 

azrdz 

azrea 

azrie 

azrlh 

azrmi 

azrok 

azrpl 

azrso 

azruq 

azrvr 

azryu 

azsak 

azsbl 

azsdn 

azseo 

azsi  s 

azsku 

azsoy 

azsqa 

azssc 

azsue 

azsyi 

aztax 

aztby 

aztc  z 

aztda 

azteb 

azthe 

aztif 

aztli 

aztol 

aztro 

aztsp 

aztur 

aztxu 

azty  v 

azt  zw 

azual 

azubm 

azucn 

azudo 

azuep 

azufq 

azugr 

azuns 

azuit 

azuiu 


Numero 

Palavra 

de  codìgo 

de  codigo 

10087 

Cavity 

10088 

Cavolaia 

10089 

Cavolesco 

10090 

Cavoucar 

10091 

Cavouco 

10092 

Corniola 

10093 

Cavron 

10094 

Caxton 

10095 

Cayahoga 

10096 

Cayaponie 

10097 

Cayelac 

10098 

Cayeput 

10099 

Caylusee 

10100 

Caymand 

10101 

Cayou 

10102 

Cay  rafie 

10103 

Cayster 

10104 

Caystrius 

10105 

Caystros 

10106 

Cay  sfrutti 

10107 

Cazaba 

10108 

Cazaderos 

10109 

Cazadora 

10110 

Cazallero 

ioni 

Cazarete 

10112 

Cazcalear 

10113 

Cazcaleo 

10114 

Cazelle 

10115 

C  oziosa 

10116 

Cazique 

10117 

Cazolejas 

10118 

Cazoleros 

10119 

Cazoleta 

10120 

Cazudo 

10121 

Cazuelcs 

10122 

Cazula 

10123 

C  azun.br  o 

10124 

Cazurros 

10125 

Cazzarono 

10126 

Cazzata 

;  10127 

Cazzavate 

10128 

Cazzavela 

10129 

Cazzon 

10130 

Cazzuola 

10131 

Ceades 

10132 

Ceadrag 

10133 

Ceadwalla 

10134 

Ceanothus 

10135 

Ceanoto 

10136 

Ceaselcss 

10137 

Ceaseth 

10138 

Ceawlin 

10139 

Cebabais 

10140 

Cebadazo 

10141 

Cebadille 

10142 

Cebadizos 

10143 

Cebaduras 

10144 

Cebando 

10145 

Cebathe 

10146 

Cebellina 

Tornar  (Tornando)  Carvào — continuacào 
Tome(tomando)  carvào  em  Antuerpia  de  Walford  &  Ca. 
Tome(tomando)  carvào  em  Antuerpia  de  Strybos  &  Ca. 
Tome(tomando)  carvào  em  Antuerpia  de  W.  G.  Killick  &  Ca. 
Tome  (tornando)  carvào  em  Antuerpia  de  A.  Velten-Coune. 
Tome(tomando)  carvào  em  Antuerpia  de  Robt.  Ziesmer  &  Ca. 

Tome( tornando)  carvào  em  Antuerpia  de - 

Tome  (tornando)  carvào  nos  Agores-Fayal  de  Bensaude  &  Ca. 
Tome(tomando)  carvào  nos  Agores-Fayal  de  Silveira,  Edwards  & 

Tome  (tornando)  carvào  nos  Agores-Fayal  de  -  [Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  na  Bahia  de  E.  Benn  &  Son 
Tome  (tornando)  carvào  na  Bahia  de  Wilson,  Sons  &  Co. 

Tome  (tornando)  carvào  na  Bahia  de  - 

Tome(tomando)  carvào  em  Baltimore  de  Baker,  Whiteley  &  Ca. 
Tome  (tornando)  carvào  em  Baltimore  de  Berwind,  White  &  Ca. 
Tome  (tornando)  carvào  em  Baltimore  de  Bowring  &  Archibald 
Tome  (tornando)  carvào  em  Baltimore  de  McCaldin  Brothers 
Tome(tomando)  carvào  em  Baltimore  de  Morrisdale  Coal  Co. 
Tome  (tornando)  carvào  em  Baltimore  de  Sterling  Coal  Co. 
Tome(tomando)  carvào  em  Baltimore  de  R.  B.  Wigton  &  Sons 

Tome  (tornando)  carvào  em  Baltimore  de  - 

Tome( tornando)  carvào  em  Barbados  de  Lauries’  Coaling  Depot 
Tome(tomando)  carvào  em  Barbados  de  M.  Cavan  &  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Barbados  de  - 

Tome  (tornando)  carvào  em  Barcelona  de  Hijos  de  Botili 
Tome(tomando)  carvào  em  Barcelona  de  Domingo  Bernet 
Tome(tomando)  carvào  em  Barcelona  de  Watts,  Williams  &  Ca. 
Tome  (tornando)  carvào  em  Barcelona  de  Torres  &  Casellas 
Tome  (tornando)  carvào  em  Barcelona  de  E.  Schwartz 
Tome  (tornando)  carvào  em  Barcelona  de  L.  Battles 

Tome  (tornando)  carvào  em  Barcelona  de - 

Tome(tomando)  carvào  em  Bari  de  J.  Giustini 

Tome(tomando)  carvào  em  Bari  de  - 

Tome  (tornando)  carvào  em  Batavia  de  Borneo  Co. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Batavia  de - 

Tome  (tornando)  carvào  em  Bayonne  de  Worms  &  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Bayonne  de  - 

Tome  (tornando)  carvào  em  Belfast  de  S.  Gowan  &  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Belfast  de - 

Tome(tomando)  carvào  em  Bergen  de  Mens.  Koren 

Tome(tomando)  carvào  em  Bergen  de  - 

Tome(tomando)  carvào  em  Bermuda  de  Hamilton  Coal  Assn. 
Tome(tomando)  carvào  em  Bermuda  de  Bermuda  Coal  Co. 

Tome(tomando)  carvào  em  Bermuda  de  - 

Tome  (tornando)  carvào  em  Bilbao  de  T.  &  E.  S.  Bell 
Tome(tomando)  carvào  em  Bilbao  de  Aznar  &  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Bilbao  de - 

Tome  (tornando)  carvào  em  Blyth  de  Watts,  Watts  &  Ca. 

Tome(tomando)  carvào  em  Blyth  de - 

Tome  (tornando)  carvào  em  Bombaim  de  Forbes  &  Ca. 
Tome(tomando)  carvào  em  Bombaim  de  Finlay,  Muir  &  Ca. 
Tome(tomando)  carvào  em  Bombaim  de  Killick,  Nixon  &  Ca. 
Tome(tomando)  carvào  em  Bombaim  de  W.  Crowder,  &  Ca. 
Tome(tomando)  carvào  em  Bombaim  de  Bombay  Coal  Ca. 
Tome(tomando)  carvào  em  Bombaim  de  P.  Nasarwanji  &  Ca. 

Tome(tomando)  carvào  em  Bombaim  de  - 

Tome  (tornando)  carvào  em  Bona  de  Savon  Frères 

Tome  (tornando)  carvào  em  Bona  de  - 

Tome(toipando)  carvào  em  Bordeus  de  I.  Hudson  &  Ca. 
Tome(tomando)  carvào  em  Bordeus  de  Worms  &  Ca. 
Tome(tomando)  carvào  em  Bordeus  de  L.  &  H.  Gueret 


“FARQUHAR”  DEBULHADORES  DE  MlLHO  E  MOINHOS 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

azukv 

10147 

Cebipara 

azulw 

10148 

Cebollino 

azumx 

10149 

Cebollon 

azuny 

10150 

Ceboludo 

azuoz 

10151 

Cebones 

azupa 

10152 

Cebrado 

azuqb 

10153 

Cebren 

azurc 

10154 

Cebrenìs 

azusd 

10155 

Cebrion 

azute 

10156 

Cebriones 

azuuf 

10157 

Cebrunos 

azuvg 

10158 

Cebrus 

azuwn 

10159 

Cebugale 

azuxi 

10160 

Cebyura 

azuy  j 

10161 

Cecearian 

azuzk 

10162 

Ceceaste 

azvay 

10163 

Ceceosa 

azvca 

10164 

Ceceosos 

azvec 

10165 

Cece  prete 

azvge 

10166 

Cecidisti 

azvi  r 

10167 

Ceciliade 

azvki 

10168 

Cecinimus 

azvom 

10169 

Cecografo 

azvpn 

10170 

Cecracte 

azvqo 

10171 

Cecropes 

azvtr 

10172 

Cectoria 

azvus 

10173 

Cecubo 

azvwu 

10174 

Cedaceria 

azvyw 

10175 

Cedaccro 

azwam 

10176 

Ce  da  ci  Ilo 

azwco 

10177 

Cedalion 

azweq 

10178 

Cedazos 

azwfr 

10179 

Cedentem 

azwiu 

10180 

Cedentium 

azwkv 

10181 

Cederas 

azwmy 

10182 

Cederbast 

azwoa 

10183 

Cederboom 

azwse 

10184 

Cederhars 

azwug 

10185 

Cederhout 

azwvn 

10186 

Cederian 

azwwi 

10187 

Cedcrolie 

azwyk 

10188 

Cedcront 

azwzl 

10189 

Cedcrwoud 

azxaz 

10190 

Cedeva 

azxba 

10191 

Cedevano 

azxed 

•10192 

Cediamo 

azxf  e 

10193 

Ce  di  e  rais 

azxih 

10194 

Cedimento 

azx  ji 

10195 

Ceding 

azxon 

10196 

Cedions 

azxpo 

10197 

Cedolone 

azxsr 

10198 

Cedraticr 

azxts 

10199 

Cedrelace 

azxut 

10200 

Cedreleon 

azxvu 

10201 

Cedrinos 

azxyx 

10202 

Cedrinum 

azxzy 

10203 

Cedriorum 

azyan 

10204 

Cedrine  te 

azybo 

10205 

Cedron 

Tornar  (Tornando)  Carvào — continuagào 
Tome  (tornando)  carvào  em  Bordeus  de  — — 

Tome(tomando)  carvào  em  Boston  de  Berwind  White  Coal  Ca. 
Tome( tornando)  carvào  em  Boston  de  Bowring  &  Archibald 
Tome( tornando)  carvào  em  Boston  de  L.  G.  Burnham  &  Ca. 
Tome  (tornando)  carvào  em  Boston  de  S.  L.  Merchant. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Boston  de  McCaldin  Bros. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Boston  de  Curran  &  Burton 

Tome  (tornando)  carvào  em  Boston  de - 

Tome  (tornando)  carvào  em  Bremen  de  Theodore  Tobelman 
Tome  (tornando)  carvào  em  Bremen  de  C.  Hess 

Tome  (tornando)  carvào  em  Bremen  de  - 

Tome  (tornando)  carvào  em  Brindisi  de  S.  G.  Cocato 

Tome(tomando)  carvào  em  Brindisi  de  - 

Tome  (tornando)  carvào  em  Buenos  Ayres  de  Portalis  Frères 
Carboniere  &  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Buenos  Ayres  de  Cory  Bros.  &  Ca. 
Tome  (tornando)  carvào  em  Buenos  Ayres  de  A.  F.  Braga 
Tome  (tornando)  carvào  em  Buenos  Ayres  de  Worms  &  Ca. 
Tome  (tornando)  carvào  em  Bueonos  Ayres  de  I.  Mudd  &  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Buenos  Ayres  de  - 

Tome  (tornando)  carvào  em  Cadiz  de  Alcon  &  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Cadiz  de - 

Tome  (tornando)  carvào  em  Calais  de  I.  Leroy 
Tome(tomando)  carvào  em  Calais  de  - 

Tome(tomando)  carvào  em  Calcutta  de  Turner,  Morrison  &  Ca. 
Tome  (tornando)  carvào  em  Calcutta  de  Bird  &  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Calcutta  de  -  [son  &  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  na  Cidade  do  Cabo  de  William  Ander- 
Tome(tomando)  carvào  na  Cidade  do  Cabo  de  Thomson,  Watson 
Tome  (tornando)  carvào  na  Cidade  do  Cabo  de  — —  [&  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Cardiff  de  Powell  Duffryn  Coal  Ca. 
Tome  (tornando)  carvào  em  Cardiff  de  James  Evans  &  Ca. 
Tome(tomando)  carvào  em  Cardiff  de  Cory  Bros.  &  Ca. 
Tome(tomando)  carvào  em  Cardiff  de  Tellefsen,  Holst  &  Wills 
Tome(tomando)  carvào  em  Cardiff  de  Stephenson,  Clarke  &  Ca. 
Tome  (tornando)  carvào  em  Cardiff  de  John  Bovey  &  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Cardiff  de  Hypte  Worms 
Tome(tomando)  carvào  em  Cardiff  de  Davis,  Fry  &  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Cardiff  de  Ocean  Steam  Coal  Ca. 
Tome  (tornando)  carvào  em  Cardiff  de  George  Insole  &  Son 
Tome  (tornando)  carvào  em  Cardiff  de  Page  &  Ca. 
Tome(tomando)  carvào  em  Cardiff  de  Cwmaman  Coal  Ca. 
Tome(tomando)  carvào  em  Cardiff  de  Jones,  Heard  &  Ingram 
Tome  (tornando)  carvào  em  Cardiff  de  Watts,  Williams  &  Ca. 
Tome  (tornando)  carvào  em  Cardiff  de  Lewis  Merthyr  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Cardiff  de  - 

Tome! tornando)  carvào  em  Catania  de  Elford  &  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Catania  de  Bonanno  Bros. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Catania  de  Prinzi  Bros. 

Tome( tornando)  carvào  em  Catania  de  - 

Tome  (tornando)  carvào  em  Cette  de  Savon  Frères 
Tome(tomando)  carvào  em  Cette  de,  F  Paoletti  et  Fils 

Tome  (tornando)  carvào  em  Cette  de  - 

Tome  (tornando)  carvào  em  Charente  de  Worms  &  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Charente  de  - 

Tome  (tornando)  carvào  em  Charleston  de  W.  Johnson  &  Ca. 

Tome(tomando)  carvào  em  Charleston  de  - 

Tome  (tornando)  carvào  em  Cherburgo  de  Vve  A.  Lalce  et  Fils 

Tome  (tornando)  carvào  em  Cherburgo  de  - 

Tome  (tornando)  carvào  em  Civita  Vecchia  de  L.  &  H.  Gueret 

“FARQUHAR”  EXCAVADORAS  DE  BATATAS 


azycp 
azydq 
azyer 
azyf  s 
azygt 
azynu 
azyiv 
azy  jw 

azykx 


azyly 

azymz 

azynb 

azyoc 

azypd 

azyqe 

azyrf 

azysg 

azytn 

azyui 

azyvj 


azywk 

azyxl 

azyvm 

baabc 

baacd 

baade 

baaef 


baaf  g 
baagh 
baahì 
baaij 
baa  jk 
baakl 
baalm 


baamn 
baano 
baaop 
baapq 
baaqr 
baars 
baast 
baatu 
baauv 
baavw 
baawx 
baaxy 
baay  z 
baaza 
babao 


babgu 

babiw 

babky 

babtna 

babob 

babre 

babsf 
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Numero  j 
de  codigoj 

10206 

J0207 

10208 

10209 

10210 
10211 
10212 

10213 

10214 

10215 

10216 

10217 

10218 

10219 

10220 
10221 

10222 

10223 

10224 

10225 

10226 

10227 

10228 

10229 

10230 

10231 

10232 

10233 

10234 

10235 

10236 

10237 

10238 

10239 

10240 

10241 

10242 

10243 

10244 

10245 

10246 

10247 

10248 

10249 

10250 

10251 

10252 

10253 

10254 

10255 

10256 

10257 

10258 

10259 

10260 
10261 
10262 

. 10263 


Palavra 
de  codigo 

Cedrosie 

Cedrostis 

Cedulaje 

Cedulas 

Ceduntur 

Ceduous 

Cefalea 

Cefaleos 

Cefalico 


Tornar  (Tornando)  Carvào 

Tome(tomando)  carvào  em  Civita  Vecchia  de  - 

Tome(tomando)  carvào  em  Colombo  de  Aitken,  Spence  &  Ca. 
Tome( tornando)  carvào  em  Colombo  de  Delmege,  Forsyth  &  Ca. 
Tome  (tornando)  carvào  em  Colombo  de  Delmege,  Reid  &  Ca. 
Tome(tomando)  carvào  em  Colombo  de  Skrine  &  Ca. 
Tome(tomando)  carvào  em  Colombo  de  Volkart  Bros. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Colombo  de  - 

Tome(tomando)  carvào  em  Constantinopla  de  Gilchrist,  Walker 
&  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Constantinopla  de  thè  Constantino- 
ple  Coal  Ca. 


Cefalina 

Cefalitis 

Cefiró 

Cegaria 

Ce  garrita 

Ce  gota 

Cegatosa 

Cegatosos 

Ceginus 

Ceglusa 

Cegonha 

Ceguidade 

Ceiceiro 

Ceifado 

Ceignant 

Ceigniez 

Ceignons 

Ceilinged 

Ceindras 

Ceindrons 

Ceintrage 

Ceintrer 

Ceinture 

Ceinturon 

Ceitil 

Cejaba 

Cejadero 

Cejaramos 

Cejaron 

Cejasen 

Cejonius 

Ce  judo 

Cejunta 

Cejuntos 

Celabo 

Celadores 

Celaeneus 

Celagem 

Celaje 

Celajeria 

Celandine 

Celaster 

Celastro 

Celation 

Celator 

Celature 

Celaurite 

Celdillas 

Celebrado 


Tome(tomando)  carvào  em  Constantinopla  de  Foscolo,  Mango  &  Co. 

Tome( tornando)  carvào  em  Constantinopla  de  Glamorgan  Coal  Co. 

Tome(tomando)  carvào  em  Constantinopla  de  S.  &  W.  Hoffman 

Tome(tomando)  carvào  em  Constantinopla  4e  C.  S.  Hanson  &  Co. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Constantinopla  de  F.  Heald  &  Rizzo 

Tome(tomando)  carvào  em  Constantinopla  de  Laghos  Rowell  &  Co. 

Tome( tornando)  carvào  em  Constantinopla  de  McNabb,  Rougier 
&  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Constantinopla  de  - 

Tome(tomando)  carvào  em  Copenhague  de  C.  K.  Hansen 

Tome(tomando)  carvào  em  Copenhague  de  - 

Tome(tomando)  carvào  em  Coronel  (Lota  Bay)  de  F.  Schwager 
&  Ca. 

Tome(tomando)  carvào  em  Coronel  (Lota  Bay)  de  - 

Tome(tomando)  carvào  em  Corunha  de  Ede  Carricarte  &  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Corunha  de - 

Tome  (tornando)  carvào  em  Dakar  de  E.  Ramade 

'Tome(tomando)  carvào  em  Dakar  de - 

Tome  (tornando)  carvào  em  Danubio  de  Foscolo  &  Ca. 

Tome  (tornando)  car.vào  em  Danubio  de  Stuart  Newman 

Tome(tomando)  carvào  em  Danubio  de - 

Tome  (tornando)  carvào  em  Dartmouth  de  Channel  Coaling  Ca. 
Tome  (tornando)  carvào  em  Dartmouth  de  Fox,  Sons  &  Ca. 
Tome(tomando)  carvào  em  Dartmouth  de  G.  H.  Collins  &  Ca. 
Tome(tomando)  carvào  em  Dartmouth  de  R.  L.  Hingston  &  Sons 

Tome  (tornando)  carvào  em  Dartmouth  de  - 

Tome  (tornando)  carvào  em  Diego  Garcia  (Ilhas  Chagos)  de 
Lunds  Coaling  Depót 

Tome  (tornando)  carvào  em  Diego  Garcia  de - 

Tome  (tornando)  carvào  em  Dieppe  de  Leblanc  Charlemaine 

Tome(tomando)  carvào  em  Dieppe  de  - 

Tome(tomando)  carvào  em  Dublin  de  James  Graham 
T ome ( tornando >  carvào  em  Dublin  de  E.  C.  Evans 

Tome(tomando)  carvào  em  Dublin  de  - 

Tome(tomando)  carvào  em  Dunquerque  de  G.  Vantroeyen 
Tome(tomando)  carvào  em  Dunquerque  de  Bataille  &  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Dunquerque  de  Goldschmidt  &  Ca.. 
Tome(tomando)  carvào  em  Dunquerque  de  Gondrand  Frères 
Tome(tomando)  carvào  em  Dunquerque  de  Paul  Didier 
Tome(tomando)  carvào  em  Dunquerque  de  Delille  &  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Dunquerque  de  - 

Tome  (tornando)  carvào  em  Elsinore  de  C.  K.  Hansen 

Tome(tomando)  carvào  em  Elsinore  de  - 

Tome  (tornando)  carvào  em  Ferrol  de  Don  Necasio  Perez 

Tome  (tornando)  carvào  em  Ferrol  de  - 

Tome  (tornando)  carvào  em  Fiume  de  Fischer  &  Bruii 

Tome  (tornando)  carvào  em  Fiume  de  - 

Tome( tornando)  carvào  em  Galatz  de  Watson  &  Youell 
Tome(tomando)  carvào  em  Galatz  de  Foscolo  &  Ca. 

Tome( tornando)  carvào  em  Galatz  de  - 

Tome(tomando)  carvào  em  Galle  de  Clark,  Spence  &  Ca 
Tome(tomando)  carvào  em  Galle  de  E.  Coates  &  Ca. 


“FARQUHAR”  CARRINH0S  PARA  DEP0SIT0S  E  ARMAZEMS 
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babuh 
babvi 
babyl 
babzm 
bacac 
bacbd 
bacce 
bace 
bacg 
bacik 
backm 
bacino 
bacoq 
bacpr» 
bacsu 
bactv 
bacuw 
bacwy 
bacya 
badap 
badcr 
badds 
badet 
badfu 
badix 
badjy 
badia 
badod 
badpe 
badsh 
badti 
badu  5 
badyn 
badzo 
baead 
baebe 
baecf 
baedg 

baeeh 

baefi 

baeg  j 

baenk 

baeil 

bae  jm 

baekn 

baelo 

baemp 

baenq 

baeor 

baeps 

baeqt 

baeru 

baesv 

baetw 

baeux 

baevy 

baewz 

baexa 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

10264 

Celebrcis 

10265 

Celebrer 

10266 

Celebriez 

10267 

Celebrity 

10268 

Celebrons 

10269 

Celedates 

10270 

Celedones 

10271 

Celemine 

10272 

Celenus 

10273 

Celerabis 

10274 

Celerandi 

10275 

Celerarem 

10276 

Celeratos 

10277 

Celeratum 

10278 

Celerers 

10279 

C  eieria  c 

10280 

Cele  rior 

10281 

Celery 

10282 

Celeste 

10283 

Celestify 

10284 

Celestino 

10285 

Celetrum 

10286 

Celeumar 

10287 

Celeusme 

10288 

Celiaco 

10289 

Celiasti 

10290 

Celiatore 

10291 

Celibacy 

10292 

Celibate 

10293 

Celibatist 

10294 

Celibatos 

10295 

Celibites 

10296 

Celicola 

10297 

Celidonia 

10298 

Celierete 

10299 

Celima 

10300 

Celinotte 

10301 

Celivure 

10302 

Celi  aio 

10303 

Cellatnare 

10304 

Cellarage 

10305 

Cellarers 

10306 

Cellarman 

10307 

Cellarous 

10308 

Celi  end  is 

10309 

Cellepore 

10310 

Celi  crai  a 

10311 

Celletta 

10312 

Cellicole 

10313 

Cellist 

10314 

Cellolina 

10315 

Celloria 

10316 

Cellulage 

10317 

Cellulair 

10318 

Cellule 

10319 

Celluleux 

10320 

Cellulite 

10321 

Cellulose 

Tornar  (Tornando)  Carvào — continuacào 
Tome  (tornando)  carvào  em  Galle  de  Volkart  Bros. 
Tome(tomando)  carvào  em  Galle  de  John  Black  &  Ca. 
Tome(tomando)  carVào  em  Galle  de  E.  T.  Delmege 
Tome( tornando)  carvào  em  Galle  de  Delmege,  Reid  &  Ca. 

Tome(tomando)  carvào  em  Galle  de  - 

Tome  (tornando)  carvào  em  Galveston  de  E.  O.  Flood  &  Ca. 
Tome  (tornando)  carvào  em  Galveston  de  — — 

Tome(tomando)  carvào  em  Geestemunde  de  C.  Hess 

Tome  (tornando)  carvào  em  Geestemunde  de  - 

Tome(tomando)  carvào  em  Genova  de  Lertora  Bros. 
Tome(tomando)  carvào  em  Genova  de  Enrico  Angelini 
Tome(tomando)  carvào  em  Genova  de  L.  Gaietti 
Tome(tomando)  carvào  em  Genova  de  L.  &  H.  Gueret 
Tome(tomando)  carvào  em  Genova  de  G.  B.  Penna  &  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Genova  de  Robt.  Bauer  &  Co. 
Tome(tomando)  carvào  em  Genova  de  I.  R.  Young 
Tome(tomando)  carvào  em  Genova  de  E.  de  Thierry 

Tome(tomando)  carvào  em  Genova  de  - 

Tome  (tornando)  carvào  em  Ghent  de  Robt.  Ziesmer  &  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Ghent  de  - 

Tome( tornando)  carvào  em  Gibraltar  de  A.  de  Mateos  &  Sons 
Tome  (tornando)  carvào  em  Gibraltar  de  British  Coal  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Gibraltar  de  J.  Cavara  &  Sons 

Tome  (tornando)  carvào  em  Gibraltar  de  J.  Rugeroni  &  Son 

Tome  (tornando)  carvào  em  Gibraltar  de  Francia  Bros.  &  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Gibraltar  de  Thos.  Mosley  &  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Gibraltar  de  John  Onetti  &  Sons 

Tome  (tornando)  carvào  em  Gibraltar  de  M.  H.  Bland  &  Ca. 

Tome(tomando)  carvào  em  Gibraltar  de  thè  Gibraltar  Coal  Ca. 
Tome  (tornando)  carvào  em  Gibraltar  de  Smith,  Imossi  &  Ca. 
Tome  (tornando)  carvào  em  Gibraltar  de  Turner  &  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Gibraltar  de  - 

Tome(tomando)  carvào  em  Girgenti  de  E.  Oates 

Tome(tomando)  carvào  em  Girgenti  de  - 

Tome(tomando)  carvào  em  Glasgow  de  Francis  McKean 
Tome  (tornando)  carvào  em  Glasgow  de  Wishaw  Coal  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Glasgow  de  - 

Tome  (tornando)  carvào  em  Gran  Canaria  (Las  Palmas)  de 
Thomas  Miller  &  Ca.  [Grand  Canary  Coal  Co. 

Tome(tomando)  carvào  em  Gran  Canaria  (Las  Palmas)  de 

Tome(tomando)  carvào  em  Gran  Canaria  (Las  Palmas)  de - 

Tome(tomando)  carvào  em  Gravesend  de  Messrs.  Cory  &  Son, 

Tome(tomando)  carvào  em  Gravesend  de  -  [Lim. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Halifax  (N.S.)  de  S.  Cunard  &  Ca. 

Tome! tornando)  carvào  em  Halifax  (N.  S.)  de  Dominion  Coal  Company 

Tome(tomando)  carvào  em  Halifax  (N.S.)  de  Pickford  &  Black 
Tome(tomando)  carvào  em  Halifax  (N.S.)  de  W.  Roche,  junior 
Tome(tomando)  carvào  em  Halifax  (N.S.)  de  Intercolonial  Coal 

Tome(tomando)  carvào  em  Halifax  (N.S.)  de  -  [Company 

Tome  (tornando)  carvào  em  Hamburgo  de  Essen  &  Jacoby 
Tome(tomando)  carvào  em  Hamburgo  de  H.  W.  Heidmann 
Tome(tomando)  carvào  em  Hamburgo  de  Ls.  H.  Lichtenhein 
Tome  (tornando)  carvào  em  Hamburgo  de  O.  L.  Eichmann 
Tome  (tornando)  carvào  em  Hamburgo  de  J.  H.  Lorentzen  &  Ca. 
Tome(tomando)  carvào  em  Hamburgo  de  Riessen  Bros. 
Tome(tomando)  carvào  em  Hamburgo  de  Witt  &  Fink5 

Tome  (tornando)  carvào  em  Hamburgo  de  - 

Tome  (tornando)  carvào  em  Havre  de  Langstaff  &  Ca. 
Tome(tomando)  carvào  em  Havre  de  W.  G.  Killìck  &  Ca. 

‘FARQUHAR”  PRENSSAS  HYDRAULICAS  PARA  CIDRA 
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baeyb 
baezc 
bafaq 
bafbr 
bafcs 
baf  eu 
baf  gw 
baf  ìy 
bafka 
baf  oe 
baf  pf 
baf  rh 
baf  si 
baft  j 

bafuk 
baf  vi 
bafyo 
bagae 
bagei 
bagf  j 
bagim 
bagko 
bagos 
bagpt 
bagqu 
bagsw 
baguy 
bagwa 
bagyc 
banar 
bahbs 
bahdu 

bahev 
bahhy 
bahi  z 
bah  ja 
bahmd 
bahne 
bahof 
bahri 
bahs  j 
bahul 
bahxo 


baia 

baib 

baicfi 

baldi 

baie  j 

baifk 

baigl 

bainm 

baiin 

bai  jo 

baikp 

bailq 

baimr 

bains 

baiot 


Numero 
de  codigo 

10322 

10323 

10324 

10325 

10326 

10327 

10328 

10329 

10330 

10331 

10332 

10333 

10334 

10335 

10336 

10337 

10338 

10339 

10340 

10341 

10342 

10343 

10344 

10345 

10346 

10347 

10348 

10349 

10350 

10351 

10352 

10353 

10354 

10355 

10356 

10357 

10358 

10359 

10360 

10361 

10362 

10363 

10364 

10365 

10366 

10367 

10368 

10369 

10370 

10371 

10372 

10373 

10374 

10375 

10376 

10377 

10378 

10379 

10380 


Palavra 
de  codigo 

Celluzza 

Celmisie 

Celocasie 

Celoce 

Celocis 

Celocula 

Celoculis 

Celonaio 

Celosa 

Celosias 

Celosome 

Celo  ti  pia 

Celotomie 

Celsiorem 

Celsioris 

Cclsitude 

Celsorum 

Celsum 

Celtarum 

Celtiber 

Celticas 

Celtillus 

Celtiorum 

Celtique 

Celtista 

Celtomane 

Celuino 

Celulada 

Celulados 

Celulosos 

Celured 

Celyphe 

Cembolone 

Cembro 

Cemdobrar 

Cementava 

Cementeux 

Cementosa 

Cemetery 

Cemiterio 

Cenachos 

Cenacolo 

Cenaculos 

Cenangion 

Cenasti 

Cenatical 

Cenatorem 

Cenaturum 

Cencerreo 

Cencerril 

Cencerros 

Cenchet 

Cenckramo 

Cenchreum 

Cenchroma 

Cenciosi 

Cenciume 

Cencrita 

Cenerò 


Tornar  (Tornando)  Carvào — continuando 
Tome  (tornando)  carvào  em  Havre  de  A.  H.  Ericksen 
Tome  (tornando)  carvào  em  Havre  de  A.  Bert  &  Cie. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Havre  de  Maillord  &  Cie. 
Tome(tomando)  carvào  em  Havre  de  René  Duchemin 
Tome  (tornando)  carvào  em  Havre  de  J.  Duquesne 
Tome  (tornando)  carvào  em  Havre  de  Sardes  &  Boilard 
Tome(tomando)  carvào  em  Havre  de  Worms  &  Cie. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Havre  de  P.  Burton 

Tome  (tornando)  carvào  em  Havre  de  Edward  Andreae  &  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Havre  de  L.  &  H.  Gueret 

Tome  (tornando)  carvào  em  Havre  de - 

Tome  (tornando)  carvào  em  Helsingborg  de  Arvid  Andersson 

Tome  (tornando)  carvào  em  Helsingborg  de - 

Tome  (tornando)  carvào  em  Hong  Kong  de  Messageries  Eluvi* 
ales  de  Cochin  Chine 

Tome(tomando)  carvào  em  Hong  Kong  de  Mitsui  &  Ca. 

carvào  em  Hong  Kong  de  Arnhold  Karberg  & 

carvào  em  Hong  Kong  de  -  [Ca. 

carvào  em  Hull  de  Crofton  Shipping  Ca. 
carvào  em  Hull  de  P.  G.  Barrett  &  Ca. 
carvào  em  Hull  de  Pyman,  Bell  &  Ca. 
carvào  em  Hull  de  H.  Whitehead 

Tome! tornando)  carvào  em  Hull  de  - 

Tome  (tornando)  carvào  em  Braila  de  Stathatos  Bros. 

carvào  em  Braila  de  Foscolo  &  Ca. 
carvào  em  Braila  de  Watson  &  Youell 

carvào  em  Braila  de  - 

carvào  em  Kobe  de  Mitsui  &  Ca. 
carvào  em  Kobe  de  Samuel,  Samuel  &  Ca. 

carvào  em  Kobe  de  - - 

carvào  em  Karachi  de  P.  Nasarwanji 

carvào  em  Karachi  de  - 

carvào  em  Labuan  (Victoria)  de  New 


Tome  (tornando) 
Tome  (tornando) 
Tome  (tornando) 
Tome  (tornando) 
Tome(  tornando) 
Tome  (tornando) 


Tome  (tornando) 
Tome  (tornando) 
Tome  (tornando) 
Tome  (tornando) 
Tome  (tornando) 
Tome  (tornando) 
Tome  (tornando) 
Tome  (tornando) 
Tome  (tornando) 
Borneo  Ca. 
Tome  (tornando) 
Tome  (  tornando) 
Tome  (tornando) 
Tome(  tornando) 
Tome  (tornando) 
Tome  (tornando) 


Central 


carvào  em  Labuan  (Victoria)  de  - 

carvào  em  La  Piata  de  Worms  &  Ca. 
carvào  em  La  Piata  de  I.  Mudd  &  Ca. 
carvào  em  La  Piata  de  Cory  Bros.  &  Ca. 

carvào  em  La  Piata  de  - 

carvào  em  Las  Palmas  de  Blandy  Bros.  &  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Las  Palmas  de  Grand  Canary  Coaling  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Las  Palmas  de  Hesperides  Coaling 

Tome  (tornando)  carvào  em  Las  Palmas  de  -  [Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Livorno  de  F.  Marchi  &  Galtai 
Tome(tomando)  carvào  em  Livorno  de  Henderson  &  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Livorno  de  -  [Leask  &  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Lerwick  (Ilhas  Shetland)  de  Joseph 

Tome( tornando)  carvào  em  Lerwick  (Ilhas  Shetland)  de  - 

Tome  (tornando)  carvào  em  Licata  de  J.  .Barrile 

Tome  (tornando)  carvào  em  Licata  de  - 

Tome  (tornando)  carvào  em  Lisboa  de  O.  Herold  &  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Lisboa  de  H.  S.  B.  Mitchell 
Tome  (tornando)  carvào  em  Lisboa  de  J.  &  J.  W.  Chaster 
Tome  (tornando)  carvào  em  Lisbòa  de  Bensaude  &  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Lisbóa  de  - 

Tome(tomando)  carvào  em  Liverpool  de  Hume,  Smith  &  Ca. 
Tome  (tornando)  carvào  em  Liverpool  de  J.  K.  Rogers 
Tome(tomando)  carvào  em  Liverpool  de  W.  H.  Stott  &  Ca.  [Lim. 
Tome  (tornando)  carvào  em  Liverpool  de  Nixon’s  Navigation  Ca., 
Tome(tomando)  carvào  em  Liverpool  de  W.  G.  Killick  &  Ca. 
Tome(tomando)  carvào  em  Liverpool  de  J.  H.  Massey 
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ba  jg; 
ba  jiì 
baimi 
ba  jOi 
ba  jp] 


ba  j  zr 
balat 
balbu 
baldw 
bai  ex 
balfy 
balha 
balib 
balle 
baine 
balon 
balpi 
baisi 
baltm 
balun 
balvo 
balyr 
balza 
barn  ah 
bambi 
baiael 
bamgn 
bamno 
bamlp 

bamkr 

bamnu 

bamov 

bamry 

bamsz 

barata 

bamub 

bamxe 

bamyf 

banau 


1  Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

10381 

Cendrille 

10382 

Cendrure 

10383 

Ceneangia 

10384 

Cenegild 

10385 

Cenerario 

10386 

Cenerella 

10387 

Cenerino 

10388 

Cenerone 

1038» 

Ceneroso 

l  10390 

Cenerume 

10391 

Ceniamos 

10392 

Cenidor 

10393 

Ceniglas 

10394 

Ceniglo 

10395 

Ceniriais 

10396 

Cenismo 

10397 

Cenitabas 

10398 

Cenitabo 

10399 

Cenitares 

10400 

Cenizales 

10401 

Cenizas 

10402 

Cenizosa 

10403 

Cenizosos 

10404 

Cenobial 

10405 

Cenobion 

10406 

Cenobitic 

10407 

Cenoby 

10408 

Cenodoxia 

10409 

Cenologo 

10410 

Cenomyce 

10411 

Cenopode 

10412 

Cenotico 

10413 

Cenotique 

10414 

Cenrada 

10415 

Censable 

10416 

Censebit 

10417 

Censed 

10418 

Censemus 

10419 

Censendos 

10420 

Censitoris 

10421 

Censor 

10422 

Censorio 

10423 

Censualis 

10424 

Censuario 

10425 

Censuero 

10426 

Censuisti 

10427 

Censuo 

10428 

Censurar 

10429 

Censurato 

10480 

Censurava 

10431 

Censure 

10432 

Centarque 

10433 

Centaurine 

10434 

Centavos 

10435 

Centelle 

10436 

Centenada 

10437 

Centenilla 

10438 

Centenos 

10439 

Centesimi 

Tornar  (Tornando)  Carvào — continuando 
Tome  (tornando)  carvào  em  LI  ver  pool  de  Cory  Bros. 
Tome(tomando)  carvào  em  Liverpool  de  Watts,  Watts  &  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Liverpool  de - 

Tome(tomando)  carvào  em  Londres  de  Stephenson,  Clarke  &  Ca. 
Tome( tornando)  carvào  em  Londres  de  Chas.  Taylor  &  Ca. 

Tome( tornando)  carvào  em  Londres  de  Lambert  Bros. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Londres  de  J.  C.  Harrison  &  Ca. 
Tome( tornando)  carvào  em  Londres  de  Cory  Bros.  &  Ca. 
Tome(tomando)  carvào  em  Londres  de  Watts,  Watts  &  Ca. 

Tome(tomando)  carvào  em  Londres  de -  [Ca. 

Tome(tomando)  carvào  em  Louisburg  (C.B.)  de  Dominion  Coal  ^ 

Tome(tomando)  carvào  em  Louisburg  (C.B.)  de  - 

Tome(tomando)  carvào  na  Madeira  de  Blandy  Bros.  &  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  na  Madeira  de - 

Tome(toroando)  carvào  em  Malaga  de  A.  Giminez  y  Hermanos 

Tome  (tornando)  carvào  em  Malaga  de  - 

Tome  (tornando)  carvào  em  Malta  de  S.  M.  Eynaud 
Tome  (tornando)  carvào  em  Malta  de  E.  Tancred,  Agius  &  Ca. 
Tome( tornando)  carvào  em  Malta  de  F.  G.  Micallef 
Tome(tomando)  carvào  em  Malta  de  Jos.  Scicluna  &  Sons 
Tome  (tornando)  carvào  em  Malta  de  Raphael,  Ferro  &  Ca. 
Tome(tomando)  carvào  ejp  Malta  de  Smith  &  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Malta  de  O.  F.  Gollcher  &  Sons 
Tome(tomando)  carvào  em  Malta  de  Giuseppe  Xerri 

Tome  (tornando)  carvào  em  Malta  de - 

Tome( tornando)  carvào  em  Marselha  de  Rouen  J.  Normandin 
Tome(tomando)  carvào  em  Marselha  de  Savon  Frères 
Tome  (tornando)  carvào  em  Marselha  de  Worms  &  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Marselha  de  Watson  &  Parker 

Tome(tomando)  carvào  em  Marselha  de  - 

Tome  (tornando)  carvào  nas  Mauricias  de  Patterson,  Clark  &  Ca. 
Tome  (tornando)  carvào  nas  Mauricias  de  Blythe  Brothers  &  Ca. 
Tome(tomando)  carvào  nas  Mauricias  de  Ireland,  Fraser  &  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  nas  Mauricias  de  - 

Tome(tomando)  carvào  em  Messina  de  Pierce,  Becker  &  Ilardi 
Tome  (tornando)  carvào  em  Messina  de  Bonanno  Bros. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Messina  de  T.  Cetera 
Tome(tomando)  carvào  em  Messina  de  Franco  Tagliavia  &  Ca. 
Tome(tomando)  carvào  em  Messina  de  Vadala  fu  Giov 
Tome(tomando)  carvào  em  Messina  de  — — 

Tome(tomando)  carvào  em  Milford  Haven  de  H.  Kelway  &  Sons 
Tome(tomando)  carvào  em  Milford  Haven  de  James  Thomas 
Tome(tomando)  carvào  em  Milford  Haven  de  —— 

Tome(tomando)  carvào  em  Mobile  de  Mobile  Coal  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Mobile  de  - - 

Tome(tomando)  carvào  em  Moji  de  Mitsui  &  Ca. 

Tome(tomando)  carvào  em  Moji  de  Samuel,  Samuel  &  Ca. 
Tome(tomando)  carvào  em  Moji  de  — — 

Tome(tomando)  carvào  em  Monte  Video  de  Portalis  Frères,  Car^ 
bonniere  &  Ca. 

Tome(tomando)  carvào  em  Montevideo  de  António  F.  Braga 
Tome  (tornando)  carvào  em  Montevideo  de  ConceiQào  &  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Montevideo  de  Wilson,  Sons  &  Ca. 
Tome(tomando)  carvào  em  Montevideo  de  Viuda  de  A.  F.  Braga 

Tome  (tornando)  carvào  em  Montevideo  de  - 

Tome  (tornando)  carvào  em  Montreal  de  Hart  Brothers 
Tome(tomando)  carvào  em  Montreal  de  Carbray,  Routh  &  Cà. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Montreal  de  - 

Tome(tomando)  carvào  em  Nagasaki  de  Mitsui  &  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Nagasaki  de - 

A.  B.  FARQUHAR  &  CO.,  COTTON  EXCHANGE  BLDG.,  NOVA  YORK,  E.  U.  DE  A. 


baney 

banga 

banlc 

banke 

banol 

bansin 

bantn 

banuo 

banys 

baob  j 

baock 

baodl 

baoem 

baofn 

baoeo 

baoiq 

baoks 

baorau 

baoow 

baoqy 

baosa 

baouc 

baowe 

baoyg 

baozn 

bapav 

bapbw 

bapdy 

bapez 

bapfa 

bapìd 

bapie 

baprah 

baprti 

bapo  j 
bapsn 
bapto 
bapup 
bapwr 
bapyt 
bapzu 
baqa  j 
baqcl 
baqdn» 
baqen 
baqfo 
baqir 
baqkt 
baqlu 
baqox 
ba^py 
baqpa 

baqsb 

baqud 

baqve 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

10440 

Centgraf 

10441 

Centiarea 

10442 

Centiceps 

10443 

Centifolio 

10444 

Centigyne 

10445 

Centilitre 

10446 

Centimano 

10447 

Centime 

10448 

Centinode 

10449 

Centipede 

10450 

Centjes 

10451 

Centoculo 

10452 

Centoist 

10453 

Centoila 

10454 

Centomanì 

10455 

Centonem 

10456 

Centonism 

10457 

Central 

10458 

Centrales 

10459 

Centralizo 

10460 

Cent  rally 

10461 

Centration 

10462 

Centriche 

10463 

Centricos 

10464 

Centrisco 

10465 

Centrope 

10466 

Centrorum 

10467 

Centrosos 

10468 

Centrum 

10469 

Centumvir 

10470 

Centunclo 

10471 

Centuplos 

10472 

Centurial 

10473 

Century 

10474 

Centussis 

10475 

Centwin 

10476 

Cenularum 

10477 

Cenulento 

10478 

Cenulis 

10479 

Ceode. 

10480 

Ceolwulf 

10481 

Ceonyx 

10482 

Ceorle 

10483 

Cepace 

10484 

Ce pace os 

10485 

Cepam 

10486 

Ceparios 

10487 

Cepastre 

10488 

Cepeiral 

10489 

Cepejon 

10490 

Cepellon 

10491 

Cependant 

10492 

Cephalata 

10493 

Cephalion 

10494 

Cepkaloid 

Tornar  (Tornando)  Carvào — continuagào 
Tome(tomando)  carvào  em  Nanairao  (Vancouver  Island)  de  Van¬ 
couver  Coai  Mining  Company 

Tome(tomando)  carvào  em  Nanaimo  (Vancouver  Island)  de - 

Tome  (tornando)  carvào  em  Napoles  de  Palazio  Benevenuto 
Tome(tomando)  carvào  em  Napoles  de  Robt.  de  Sanna 
Tome  (tornando)  carvào  em  Napoles  de  Federico  Garolla 

Tome(tomando)  carvào,  em  Napoles  de  - 

Tome  (tornando)  carvào  em  Natal  de  Steel,  Murray  &  Ca. 
Tome(tomando)  carvào  em  Natal  de  Robt.  de  Sanna  fu  Fedco 
Tome  (tornando)  carvào  em  Natal  de  I.  T.  Rennie,  Sons  &  Ca. 
Tome  (tornando)  carvào  em  Natal  de  - 

Tome  (tornando)  carvào  em  Newcastle-on-Tyne  de  Huntley  Bros. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Newcastle-on-Tyne  de  Hunter  &  Erichsen 

Tome(t.omando)  carvào  em  Newcastle-on-Tyne  de  R.  Dickinson 
Tome  (tornando)  carvào  em  Newcastle-on-Tyne  de  I.  de  Hart 

Tome  (tornando)  carvào  em  Newcastle-on-Tyne  de  Fisher,  Renwick  &  Ca. 

Tome  (tornando)  car\ào  em  Newcastle-on-Tyne  de  Palmer,  Hall  &  Ca. 

Tome! tornando)  carvào  em  Newcastle-on-Tyne  de  Watts,  Watts  &  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Newcastle-on-Tyne  de  - 

Tome  (tornando)  carvào  em  Nova  Orleans  de  McCaldin  Bros. 

Tome(tomando)  carvào  em  Nova  Orleans  de  \V.  G.  Wilmot  &  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Nova  Orleans  de  W.  G.  Coyle  &  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Nova  Orleans  de  F.  B.  Nunn 

Tome  (tornando)  carvào  em  Nova  Orleans  de  - [Clarke  &  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Newport  (Mon.)  de  Stephenson, 
Tome(tomando)  carvào  em  Newport  (Mon.)  de  R.  J.  Martin 

Tome(tomando)  carvào  em  Newport  (Mon.)  de  R.  Gething,  Jr.  &  Ca. 

Tome(tomando)  carvào  em  Newport  (Mon.)  de  J.  Vipond  &  Ca. 

Tome(tomando)  carvào  em  Newport  (Mon.)  de  T.  Beynon  &  Ca, 

Tome ( tornando)  carvào  em  Newport  (Mon.)  de  Richard  W.  Jones  &  Ca. 
Tome( tornando)  carvào  em  Newport  (Mon.)  de  John  Cory  &  Sons 
Tome! tornando)  carvào  em  Newport  (Mon.)  de  Watts,  Williams  &  Ca. 


Tome  (tornando)  carvào  em 
Tome(tomando)  carvào  em 
Tome  (tornando)  carvào  em 
Ohio  Coal  Agency 
Tome(tomando)  carvào  em 
Tome  (tornando)  carvào  em 
Tome  (tornando)  carvào  ein 
Tom  e  (tornando)  carvào  em 
Tome  (tornando)  carvào  em 
Tome  (tornando)  carvào  em 
Tome(tomando)  carvào  em 
Tome  (tornando)  carvào  em 
Tome  (tornando)  carvào  em 
Tome  (tornando)  carvào  em 
Tome  (tornando)  carvào  em 
Tome(tomando)  carvào  em 
Tome! tornando)  carvào  em 
Tome(tomando)  carvào  em 
Tome  (tornando)  carvào  em 
Tome(tomando)  carvào  em 
Tome  (tornando)  carvào  em 
Tome  (tornando)  carvào  em 
ing  Association 
Tome  (tornando)  carvào  em 
Tome  (tornando)  carvào  em 
Tome(tomando)  carvào  em 


Newport  (Mon.)  de  - 

Newport  News  de  Belloni  &  Ca, 
Newport  News  de  Chesapeake  and 

Newport  News  de  McCaldin  Bros. 

Newport  News  de  - 

Nova  York  de  Belloni  &  Ca. 

Nova  York  de  Felix  Gottschalk  [Ca. 
Nova  York  de  Berwind  White  Coal 
Nova  York  de  Bowring  &  Archibald 
Nova  York  de  S.  L.  Merchant 
Nova  York  de  McCaldin  Brothers 
Nova  York  de  Sterling  Coal  Ca. 
Nova  York  de  Morrisdale  Coal  Ca. 
Nova  York  de  R.  B.  Wigton  &  Sons 

Nova  York  de - 

Nordenham  de  C.  Hess 

Nordenham  de  - 

Norfolk  (Virginia)  de  William  Lamb 
Norfolk  (Virginia)  de  Castner,  Curran 

Norfolk  (Virginia)  de  -  [&  Bullitt 

North  Sydney  (C.B.)  de  General  Min- 

North  Sydney  (C.B.)  de - 

Odessa  de  R.  Muntz 

Odessa  de  McNabb,  Rougier  &  Ca. 
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baqyh 
òaqzi 
baraw 
barcy 
barea 
barie 
barlh 
barmi 
barok 
barpl 
barso 
baruq 
barvr 
baryu 
basak 
basbl 
basdn 
baseo 
basis 
basku 
basoy 
basqa 
basse 
basue 
basyi 
batax 
batby 
batc  z 
batda 
bateb 
bathe 
batif 
batkh 
batli 
batol 
batro 
batsp 
batur 
batxu 
batyv 
batzw 
baual 
baubm 
baucn 
baudo 
bauep 
baufq 
baugr 
bauns 
bauit 
bau  ju 
baukv 
baulw 
baumx 
bauny 

bauo  z 
baupa 
bauqb 
baurc 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

10495 

Cephalops 

10496 

Cephalus 

10497 

Cepheidos 

10498 

Cephenus 

10499 

Cepheos 

10500 

Cepheum 

10501 

Cephisio 

10502 

Cephissi 

10503 

Cephren 

10504 

Cepicium 

10505 

Cepillar 

10506 

Cepina 

10507 

Cepinho 

10508 

Cepinis 

10509 

Cepitidìs 

10510 

Cepolidae 

10511 

Cepotado 

10512 

Ceppala 

10513 

Cepphic 

10514 

Ceppo 

10515 

Cepulam 

10516 

Cepurici 

10517 

Cepuricos 

10518 

Cepuricum 

10519 

Ce  pur  os 

10520 

Ceraceous 

10521 

Ceradia 

10522 

Cerafolio 

10523 

C  erogata 

10524 

Ceraisto 

10525 

Ceralacca 

10526 

Cerambi 

10527 

Cerarne 

10528 

Ceramiche 

10529 

Ceramium 

10530 

Cerqmops 

10531 

Cerando 

10532 

Cerandrie 

10533 

Ceraphron 

10534 

Cerapus 

10535 

Cerasi  fere 

10536 

C erosine 

10537 

Cerasinum 

10538 

Cerasta 

10539 

Cerastium 

10540 

Cerataula 

10541 

Ceration 

10542 

Ceratites 

10543 

Cerato 

10544 

Ceratodon 

10545 

Ceratodus 

10546 

Ceratoide 

10547 

Ceratonia 

10548 

Ceratupis 

10549 

Ceraturge 

10550 

Ceraula 

10551 

Ceraunics 

10552 

Ceraunìta 

10553 

Cerauno 

'FARQ 

Tornar  (Tornando)  Carvào — coutinuaqào 

Tome(tomando)  carvào  em  Odessa  de  Smales  ,Eeles  &  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Odessa  de  - 

Tome  (tornando)  carvào  no  Porto  de  William  C.  Tait  &  Ca. 
Tome  (tornando)  carvào  no  Porto  de  Aran  Ch.  Jullian 

Tome  (tornando)  carvào  no  Porto  de  - 

Tome(tomando)  carvào  em  Oran  de  C.  Jullian 
Tome  (tornando)  carvào  em  Oran  de  H.  Chaber 

Tome(tomando)  carvào  em  Oran  de  - 

Tome  (tornando)  carvào  em  Palermo  de  E.  J.  Roux 
Tome  (tornando)  carvào  em  Palermo  de  Tagliavia  &  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Palermo  de  D.  Tramontana 
Tome(tomando)  carvào  em  Palermo  de  A.  Trifìletti  &  Sons 

Tome  (tornando)  carvào  em  Palermo  de  - 

Tome(tomando)  carvào  no  Panamà  de  -  [pany 

Tome  (tornando)  carvào  em  Pensacola  de  Southern  Supply  Com- 
Tome( tornando)  carvào  em  Pensacola  de  Mobile  Coal  Company 
Tome(tomando)  carvào  em  Pensacola  de  Cary  &  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Pensacola  de  - 

Tome(tomando)  carvào  em  Perim  de  thè  Perini  Coal  Ca. 

Tome(tomando)  carvào  em  Perim  de - 

Tome  (tornando)  carvào  em  Fernambuco  de  Wilson,  Sons  &  Ca. 
Tome  (tornando)  carvào  em  Fernambuco  de  Lopes  Guimaràes 
Tome  (tornando)  carvào  em  Fernambuco  de  — —  [Irmàos 

Tome(tomando)  carvào  em  Philadelphia  de  Reikert  Bros.  &  Ca. 

Tome(tomando)  carvào  em  Philadelphia  de  Berwind  White  Coal  Co. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Philadelphia  de  Bowring  &  Archibald 
Tome(tomando)  carvào  em  Philadelphia  de  S.  L.  Merchant 

carvào  em  Philadelphia  de  McCaldin  Brothers 
carvào  em  Philadelphia  de  Morrisdale  Coal  Ca. 
carvào  em  Philadelphia  de  R.  B.  Wigton  &  Sons 
carvào  em  Philadelphia  de  Sterling  Coal  Ca 

carvào  em  Philadelphia  de  - 

Tome  (tornando)  carvào  em  Piraeus  de  P.  Zolas 
Tome  (tornando)  carvào  em  Pirasus  de  P.  L.  Cardamitzy 
carvào  em  Piraeus  de  Mango  Sons  &  Ca. 
carvào  em  Piraeus  de  Franguli  Brothers 
carvào  em  Piraeus  de  A.  E.  Mavrogordato 
carvào  em  Piraeus  de  — — - 
carvào  em  Plymouth  de  Fox  &  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Plymouth  de  Emerson  &  Ca. 
Tome(tomando)  carvào  em  Plymouth  de  Channel  Coaling  Ca. 

carvào  em  Plymouth  de  Bellamy  &  Ca. 

carvào  em  Plymouth  de  -  [Ca, 

carvào  em  Portland  Roads  de  Cwmaman  Coal 
Tome  (tornando)  carvào  em  Portland  Roads  de  G.  H.  Collins  &  Ca,  [Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Portland  Roads  de  Channel  Coaling 

Tome  (tornando)  carvào  em  Portland  Roads  de  -  [Cotts 

Tome  (tornando)  carvào  em  Porto  Natal  de  Niven,  Mitchell  & 

Tome  (tornando)  carvào  em  Porto  Natal  de  - 

Tome(tomando)  carvào  em  Porto  Royal  de  Coosaw  Coal  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Porto  Royal  de  - 

Tome  (tornando)  carvào  em  Porto  Said  de  Wills  &  Ca. 
Tome(tomando)  carvào  em  Porto  Said  de  Savon  Bazin  &  Ca. 
Tome(tomando)  carvào  em  Fort  Said  de  Port  Said  &  Suez  Coal  Co. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Porto  Said  de  Worms  &  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Porto  Said  de  - 

Tome  (tornando)  carvào  em  Quebec  de  Gibb,  Laird  &  Ca. 
Tome(tomando)  carvào  em  Quebec  de  G.  W.  Webster  &  Ca. 
Tome  (tornando)  carvào  em  Quebec  de  - 
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Tome  (tornando) 
Tome  (tornando) 
Tome(tomando) 
Tome(tomando) 
Tome  (tornando) 


Tome(tomando) 
Tome  (tornando) 
Tome  (tornando) 
Tome(tomando) 
Tome(tomando) 


Tome(tomando) 
Tome  (tornando) 
Tome  (tornando) 
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bausd 
haute 
bauuf 
bauve 
bauwfi 
bauxi 
bauyj 
bauzk 
bavay 
bave  a 
bavec 
barge 
bavlg 

bavkl 
bavom 
bavpn 
bavqo 
bavtr 
bavus 
bavwu 
bavyw 
bawam 
bawco 
baweq 
bawfr 
bawiu 
bawkw 
bawjny 
bawoa 
bawse 
bawug 
bawvn 
bawwì 
bawyk 
hawzl 
baxaz 
baxba 
baxed 
baxf  e 
baxih 
baxii 
baxon 
baxpo 
baxts 


>axvu 

baxyx 

baxzy 

bayan 

baybo 

bayep 

baydq 

bayer 

baynu 
bayiv 
bay  jw 


Numero 

Palavra 

(le  codigo 

de  codigo 

10554 

Cerbottana 

10555 

Cerbereo 

10556 

Cerbereus 

10557 

Cerbiatto 

10558 

Cerbonea 

10559 

Cercamare 

10560 

Cercaphus 

10561 

Cercaria 

10562 

Cercaspis 

10563 

Cercatura 

10564 

Cercenaba 

10565 

Cerceneis 

10566 

Cerceta 

10567 

Cerchiava 

10568 

Cerchio 

10569 

Cerchione 

10570 

Cercinata 

10571 

Cercinium 

10572 

Cerciorar 

10573 

Cercitis 

10574 

Cerclage 

10575 

Cercocebo 

10576 

Cercolas 

10577 

Cercomys 

10578 

Cercosome 

10579 

Cercueil 

10580 

Cercuri 

10581 

Cercuros 

10582 

Cercurum 

10583 

Cercydion 

10584 

Cercyon 

10585 

Cercyrus 

10586 

Cerdano 

10587 

Cerdeaba 

10588 

Cerdeatnos 

10589 

Cerdeando 

10590 

Cerdearon 

10591 

Cerdeeis 

10592 

Cerdo 

10593 

CerdocyQn 

10594 

Cerdonetn 

10595 

Cefdosa 

10596 

Cerdo sos 

10597 

Cerdous 

10598 

Cerdudos 

10599 

Cereal 

10600 

Cere  alien 

10601 

Cereatini 

10602 

Cerebel 

10603 

Cerebello 

10604 

Cerebral 

10605 

Cerebroie 

10606 

Cerebrum 

10607 

Cerecloth 

10608 

Cereiba 

10609 

Cerejeira 

10610 

Cer emonie 

10611 

Cerenico 

ut*  k  nAvm  j 

Tornar  (Tornando)  Carvào — contintmqào 

Tome  (tornando)  carvào  em  Rangoon  de  B.  Schumacher  &  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Rangoon  de  - 

Tome(tomando)*  carvào  no  Rio  de  Janeiro  de  Brazliian  Coal  Ca. 
Tome(tomando)t  carvào  no  Rio  de  Janeiro  de  Lago  Irmàos 
Tome  (tornando)  carvào  no  Rio  de  Janeiro  de  Bronsted  &  Ca. 
Tome  (tornando)  carvào  no  Rio  de  Janeiro  de  Wilson, Sons  &  Ca. 

Tome(tomando)  carvào  no  Rio  de  Janeiro  de - 

Tome  (tornando)  carvào  em  Rotterdam  de  Victor  R.  Los 
Tome  (tornando)  carvào  em  Rotterdam  de  W.  H.  Muller  &  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Rotterdam  de -  [Ca. 

Tome(tomando)  carvào  em  Rouen  de  Leblanc,  Charlemaìne  & 

Tome  (tornando)  carvào  em  Rouen  de  - 

Tome  (tornando)  carvào  em  Saigào  de  Messageries  Fluviales  de 
Cochin  Chine 

Tome  (tornando)  carvào  em  Saigào  de  - 

Tome(tomando)  carvào  em  St.  John  (N.B.)  Dominion  Coal  Ca. . 

Tome  (tornando)  carvào  em  St.  John  (N.B.)  de - 

Tome(tomando)  carvào  em  St.  Lucia  (W.i.)  Barnard,  Sons  &  Ca. 
Tome  (tornando)  carvào  em  St.  Lucia  (W.I.)  de  Minvielle  &  Chastanet 
Tome(tomando)  carvào  em  St.  Lucia  (W.I.)  de  Peter  &  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  St.  Lucia-  (W.I.)  de - 

Tome  (tornando)  carvào  em  S.  Miguel  de  Bensaude  &  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  S.  Miguel  de  - 

Tome(tomando)  carvào  em  St.  Thomas  (W.I.)  de  Fedderson,  Willink  &  Ca. 

Tome(tomando)  carvào  em  St.  Thomas  (W.I.)  de  I.  Bronsted  & 

Tome(tomando)  carvào  em  St.  Thomas  (W.I.)  de -  [Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  S.  Vicente  (C.V.)  de  Millers  &  Corys 
Tome(tomando)  carvào  em!  S.  Vicente  (C.V.)  de  Wilson,  Sons  & 

Tome  (tornando)  carvào  em  S.  Vicente  (C.V.)  de -  [Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Salonica  de  Femandez  &  Misrachi 

Tome(tomando)  carvào  em  Salonica,  de  - 

Tome(tomando)  carvào  em  San  Francisco  de  Cory  Bros.  &  Ca. 
Tome  (tornando)  carvào  em  San  Francisco  de  John  Rosenfeld 
Tome(tomando)  carvào  em  San  Francisco  de  G.  I.  Theobald  & 

Tome  (tornando)  carvào  em  San  Francisco  de -  [Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Santa  Cruz  de  Ghirlanda  Bros. 

Tome(tornando)  carvào  em  Santa  Cruz  de  - 

Tome(tomando)  carvào  em  Santos  de  Wilson,  Sons  &  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Santos  de  -  [Ca. 

Tome( tornando)  carvào  em  Savannah  de  Grantham,  Taggart  & 

Tome  (tornando)  carvào  em  Savannah  de  - 

Tome(tomando)  carvào  em  Savona  de  L.  Gaietti 
Tome  (tornando)  carvào  em  Savona  de  L.  &  H.  Gueret 
Tome(tomando)  carvào  em  Savona  de  G.  B.  Penna  &  Ca. 
Tome(tomando)  carvàq  em  Savona  de  Robt.  Bauer  &  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Savona  de  Gaffree,  Guinte  &  Ribeiro 

Tome(tomàndo)  carvào  em  Savona  de - 

Tome  (tornando)  carvào  em  Scilly  Islands  de  J.  Buxton 

Tome  (tornando)  carvào  em  Scilly  Islands  de -  [Cheyron 

Tome(tomando)  carvào  em  Seychelles  (Mahe  Islands)  de  F. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Seychelles  (Mahe  Islands)  de  Harold  Baty 

Tome  (tornando)  carvào  em  Seychelles  (Mahe  Islands)  de  — — 
Tome  (tornando)  carvào  em  Shanghai  de  Mitsui  &  Ca. 

Tome(tomando)  carvào  em  Shanghailde - 

Tome  (tornando)  carvào  em  Singapura  de  thè  Borneo  Ca. 
Tome(tomando)  carvào  em  Singapura  de  Bówstead  &  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Singapura  de  Guthrie  &  Ca. 
Tome(tomando)  carvào  em  Singapura  de  Gilfillan,  Wood  .&  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Singapura  de  Patersons,  Simons  &  Ca. 
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baykx 

bayly 

baymz 

taynb 
ayoc 
baypd 
bayqe 
bayrf 


bayt 

bayui 

bayv4 

baywk 

bayxl 

bayyin 

bdaay 

bdabz 

bdaca 

bdadb 

bdaec 

bdafd 

bdage 

bdaHf 

bdaie 

bda  ja 

bdaki 

bdali 

bdamk 


laorn 
bdapn 
bdaqo 
bdarp 
bdasq 
bdatr 
bdaus 
bdavt 
bdawu 
bdayw 
bdazx 


•  dece 
bdedd 
bdeff 
bdeg 
bdefi 
bdeji 
bdekk 
bdell 
bdemm 
bdenn 
bdepp 
bderr 
bdess 
bdett 
bdevv 
bdeww 
bdexx 
bdezz 


Numero 
de  codigo 

10612 

10613 

10614 

10615 

10616 

10617 

10618 

10619 

10620 
10621 
10622 

10623 

10624 

10625 

10626 

10627 

10628 

10629 

10630 

10631 

10632 

10633 

10634 

10635 

10636 

10637 

10638 

10639 

10640 

10641 

10642 

10643 

10644 

10645 

10646 

10647 

10648 

10649 

10650 

10651 

10652 

10653 

10654 

10655 

10656 

10657 

10658 

10659 

10660 
10661 
10662 

10663 

10664 

10665 

10666 

10667 

10668 
10669 
1$>70 


Palavra 
de  codigo 

Cereolos 

Cereo  lutti 

Cereopse  ' 

Cererio 

C eresio  n 

Cere  vis 

Cerevisia 

Cerfoglio 

Cerialetn 

Ceriamo 

Cerifere 

Cerine  as 

CeriUco 

Cerifolho 

Ceri  fori 

C  eri  f  or  os 

Ceriforum 

Cerilla 

Cerimonio 

Cerineus 

Cerinique 

Ceriolaire 

Ceriolaris 

Ceriopore 

Ceriornis 

Ceriph 

Cerisene 

Cerithium 

Cerium 

Cermalos 

Cermalum 

Cermatide 

Cermoise 

Cernadero 

Certi  e au 

Cerne jas 

Cernejudo 

Cernelha 

Cemendum 

Cernentem 

Ctrnerent 

Cerner ons 

Cerniais 

Cernicalo 

Cerni  dillo 

Cernidos 

Cernidura 

Cerniéron 

C  ernie  z 

Cernimus 

Cernitoio 

Cernitore 

Cernuabatn 

Cernuabis 

Cer  nuoti 

Cernuatos 

Cernulabo 

Cernulas 

Cernulavi 


Tome  (tornando) 
Tome  (tornando) 


Tome(tomando) 
Tome  (tornando) 
Tome  (tornando) 
Tome  (tornando) 
Tome  (tornando) 


Tome  (tornando) 
Tome(tomando) 
Tome  (tornando) 


Tornar  (Tornando)  Carvào — continuagào 
Tome(tomando)  carvào  em  Singapura  de  Syme  &  Ca. 

carvào  em  Singapura  de - 

carvào  em  Smyrna  de  E.  J.  Olivier  &  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Smyrna  de - 

Tome  (tornando)  carvào  em  Southampton  de  G.  T.  Harper 
Tome  (tornando)  carvào  em  Southampton  de  Stewart  &  Ca. 

carvào  em  Southampton  de  John  Horn 

carvào  em  Southampton  de - 

carvào  em  Stettin  de  Gustav  Metzler 

carvào  em  Stettin  de. - - 

carvào  em  Stockholmo  de  C.  Worms 

Tome(tomando)  carvào  em  Stockholmo  de - 

Tome(tomando)  carvào  em  Stornoway  de  J.  N.  Anderson 

Tome  (tornando)  carvào  em  Stornoway  de - 

Tome(tomando)  carvào  em  Suez  de  Wills,  Manche  &  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Suez  de  Max,  Bazin  &  Ca. 

carvào  em  Suez  de  Worms  &  Ca. 
carvào  em  Suez  de  Port  Said  and  Suez  Coal  Ca. 
carvào  em  Suez  de  — 7 — 

Tome  (tornando)  carvào  em  Sulina  de  Foscolo  &  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Sulina  de  Stathatos  Bros. 
Tome(tomando)  carvào  em  Sulina  de  Gilchrist,  Walker  &  Ca. 
Tome(tomando)  carvào  em  Sulina  de  Watson  &  Youell 
Tome(tomando)  carvào  em  Sulina  de  - 

Tome(tomando)  carvào  em  Sumatra  (Septentrional)  with  Sabang 
Bay  Harbour  and  Coal  Ca. 

Tome(tomando)  carvào  em  Sumatra  (Septentrional)  de - 

Tome  (tornando)  carvào  em  Sunderland  de  J.  de  Hart 
Tome  (tornando)  carvào  em  Sunderland  de  Huntley  Bros. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Sunderland  de  - 

Tome(tomando)  carvào  em  Swansea  de  T.  P.  Richards  &  Ca. 
Tome(tomando)  carvào  em  Swansea  de  M.  Tutton 
Tome  (tornando)  carvào  em  Swansea  de  James  Strick  &  Ca. 
Tome(tomando)  carvào  em  Swansea  de  Daniel  Jones  &  Ca. 
Tome(tomando)  carvào  em  Swansea  de  Livingstone  &  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Swansea  de  - 

Tome(tomando)  carvào  em  Sydney  (C.B.)  de  Dominion  Coal  Ca, 

Tome(tomando)  carvao  em  Sydney  (C.B.)  de  International  Coal  Ca. 
Tome(tomando)  carvào  em  Sydney  (C.B.)  de  General  Mining 

Tome(tomando)  carvào  em  Sydney  (C.B.)  de  -  [  Associatimi 

Tome(tomando)  carvào  em  Syra  de  P.  Ralli  &  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Syra  de  A.  E.  Mavrogordato 
Tome  (tornando)  carvào  em  Syra  de  Vocotopoulos  &  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Syra  de - 

Tome( tornando)  carvào  em  Taranto  de  Coralo  Bros.  &  Ca 

Tome  (tornando)  carvào  em  Taranto  de  - 

Tome(tomando)  carvào  em  Tenerife  de  Ghirlanda  Bros. 
Tome(tomando)  carvào  em  Tenerife  de  Hamilton  &  Ca. 
Tome(tomando)  carvào  em  Tenerife  de  Cory  Bros.  &  Ca. 
Tome(tomando)  carvào  em  Tenerife  de  Thomas  Miller  &  Sons 
Tome  (tornando)  carvào  em  Tenerife  de  Tenerife  Coaling  Ca, 

Tome(tomando)  carvào  em  Tenerife  de  - 

Tome(tomando)  carvào  em  Trieste  de  Giuseppe  Basevi 
Tome(tomando)  carvào  em  Trieste  de  Jos.  Miklancic 

Tome  (tornando)  carvào  em  Trieste  de - 

Tome  (tornando)  carvào  em  Tunis  de  Savon  Frères 
Tome(tomando)  carvào  em  Tunis  de  - — 

Tome(tomando)  carvào  em  Valparaiso  de  Miller,  Fenn  &  Ca. 

Tome  (tornando)  carvào  em  Valparaiso  de  - 

Tome(tomando)  em  Veneza  de  L.  &  H.  Gueret 
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bdiac 
bdlfed 
bdice 
bdidf 
bdiec 
bdiffi 
bdici 
bdifii 
bdiik 
bdijl 
bdikffi 
bdiln 
bdimo 
bdinp 
bdioq 
bdipr 
bdiqs 
bdirt 
bdisu 
bditv 
bdluw 
bdivx 
bdiwy 
bdixz 
bdiya 
bdi  zb 
bdoaf 
bdobg 
bdocn 
bdodi 
bdoe  j 
bdofk 
bdogl 
bdonm 
bdoin 
bdo  jo 
bdokp 
bdolq 
bdomr 
bdons 

bdoot 

bdopu 

bdorw 

bdosx 

bdoty 

bdouz 

bdova 

bdowb 

bdoxc 

bdoyd 

bdoze 

bdubj 

bduck 

bdudl 

bduem 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo  !, 

10671 

C emulo 

10672 

Cernuous  ' 

10673 

Cerochete 

10674 

C eroe  orna 

10675 

Ceroeno 

10676 

Ceroessa 

10677 

Cerofora  ' 

10678 

Cerollas  r 

10679 

Ceroma  '] 

10680 

Ceromatis  : 

10681 

Ceropache'  r. 

10682 

Cerophore  ( 

10683 

Cerophyse  < 

10684 

Cero  piqué  s 

10685 

Ceropisse  < 

10686 

Ceropogon  < 

10687' 

C  erostoma  , 

10688 

Cerotic  ] 

10689 

Cerottino  t 

10690 

Ceroulas  < 

10691 

Ceroys  ] 

10692 

Cerozodie  ] 

10693 

Cerpheres  < 

10694 

Cerqueiro  ] 

10695 

Cerquita  [ 

10696 

Cerracao 

10697 

Cerradizo  À 

10698' 

Cerr  adura  À 

1Ó699 

Cerrajear  ] 

10700 

Cerrajeo  < 

10701 

C errare  i 

10702 

Cerravq  ] 

10703 

C  erravano  ( 

10704 

Cerrazon  ] 

10705 

Cerrefeu  ] 

10706 

Cerrial  \ 

10707 

Cerrillo  < 

10708 

Cerrinus  j 

10709 

Cerritanus  ] 

10710 

Cer  rituli  ] 

10711 

Cerrojos  À 

10712 

Cerr  olino  À 

10713 

Cerronum  1 

10714 

Cerruane  i 

10715 

Certabam  À 

10716 

Certabundi  / 

10717 

Certalles 

10718 

Cert amene s  r 

10719 

Certationi  ] 

10720 

Certator 

10721 

\Certero  j 

10722 

Cer  te  za  \ 

10723 

Certhiole  ] 

10724 

Certihcat  \ 

10725 

Certifichi  j 

“FARQUHAR” 

carvào  em  Veneza  de 


y  Franco 


Cardonnet 


Scott 


e  carga  arrojados  ao  longo  da  costa 


melhorarem  as  cousas 
cabotagem  està  muito  desanimada 


cabotagem  em  geral  està  animada 
cabotagem  està  muito  abundante 


Quinta  Edigào 


—  exemplares 
Edigào 


do  Codigo  Telegraphico  “A.  B.  C.”  Quinta 


‘A.  B.  C.’ 


ìos)  a  VV  —  exemplares 
Quinta  Edigào 


do  Codigo  Telegraphico 


Telegraphico  “A.  B.  C.”  Quinta  Edigào 
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bdufn 

bdueo 

bdunp 

bduiq 

bdujr 

bduks 

bdult 

bdtnnu 

bdunv 

bduow 

bdupx 

bduqy 

bdurz 

bdusa 

bdutb 

bduuc 

bduvd 

bdiawe 

bduxf 

bduyg 

bduzh 

bdyak 

bdybl 

bdycm 

bdydn 

bdyeo 

bdyfp 

bdygq 

bdynr 

bdyis 

bdyjt 

bdyku 

bdyly 

bdymw 

bdynx 

bdyoy 

bdyfa 

bdyrb 

bdysc 

bdytd 

bdyue 

bdyvf 

bdywg 

bdyxh 


Numero 
de  codigo 

i 

Palavra 
de  codigo 

10726 

10727 

10728 

10729 

10730 

10731 

10732 

10733 

Certifique 

Certima 

Certiqrem 

Certioris 

Certitude 

Certonium 

Ccrtonus 

Certosino 

10734 

Ceruchnm 

10735 

Ceruleine 

10736 

Ceruleo 

10737 

Ceruleous 

10738 

Cerulific 

10739 

Cerulipede 

10740 

Ccruque 

10741 

Ceruride 

10742 

Cerusico 

10743 

Cerussite 

10744 

10745 

Cervantico 

Cervarios 

10746 

Cervarium 

10747 

Cerve cero 

10748 

10749 

10750 

10751 

10752 

10753 

10754 

10755 

10756 

10757 

10758 

10759  1 

10760 

10761 

10762 

10763 

10764 

10765 

10766 

10767 

Cervelle 

Cerve que 

Cerverano 

Cervetta 

Cervice 

Cervicine 

Cervie  oso 

Cervi  cui e 

Cervigudo 

Cervinos 

Cerviotto 

Cervisca 

Cerviscis 

Cervogia 

Cervoise 

Cervona 

Cervulos 

Cervuno 

Ceryce 

Ceryceon 

10768 

10769 

Ceryceum 

Cerymica 

10770 

Ceryomide 

“FARQUHAR 

Codigo — continuagào 
O  codigo  deverà  ser  completo 
Codifique(-m)  o  ornamenta 
Codiflque(-m)  a  factura 
Codifique(-m)  os  documentos 

Codifique(-m)  o - 

Codifique(-m)  tudo  quanto  enviar(-em) 

Annexe(-m)  um  codigo  especial 

A  palavra  seguinte  nào  é  de  codigo,  mas  sim  deverà  ser  tomada 

no  sentido  usuai . . 

As  duas  palavras  seguintes  nào  sào  de  codigo;  deverào  ser 
tomadas  no  sentido  usuai 

As  tres  palavras  seguintes  nào  sào  de  codigo;  deverào  ser 
tomadas  no  sentido  usuai 

As  quatro  palavras  seguintes  nào  sào  de  codigo;  deverào  ser 
tomadas  no  sentido  usuai 

As  cinco  palavras  seguintes  nào  sào  de  codigo;  deverào  ser 
tomad:  s  no  sentido  usuai 

As  seis  palavras  seguintes  nào  sào  de  codigo,  deverào  ser 
tomadas  no  sentido  usuai 

As  sete  palavras  seguintes  nào  sào  de  codigo;  deverào  ser 
tomadas  no  sentido  usuai 

As  oito  palavras  seguintes  nào  sào  de  codigo;  deverào  ser 
tomadas  no  sentido  usuai 

As  nove  palavras  seguintes  nào  sào  de  codigo;  deverào  sér 
tomadas  no  sentido  usuai 

As  dez  palavras  seguintes  nào  sào  de  codigo;  deverào  ser 
tomadas  no  sentido  usuai 

As  -  palavras  seguintes  nào  sào  de  codigo;  deverào  ser 

tomadas  no  sentido  usuai 

Codificatilo 

Os  telegrammas  codificadcs  de  V  chegam  horrivelmente  trunca- 
dos;  favor  escrevel-os  muito  legivelmente 
V(VV)  enganou-se  (enganaram  se)  codificando  seu  telegramma, 
favor  telegraphar  de  novo 

Meu  (nosso)  telegramma  foi  codifieado  correctamente,  aqui 
repit(-o,  -imos)  [meira  mala 

Precisa-se  de  um  oroamento  codifieado  do  que  segue,  pela  pri- 
Precisam-se  catalogos  codiflcados  do  que  segue,  pela  primeira  mala 
Documentos  codiflcados 
Catalogos  codiflcados 

Desabado 

Desabou  (desabaram) 

Completamente  desabado 
Diz-se  que  desabou 

Cobrar 

Favor  cobrar  para  nosso  credito 
Comprometter-se-ha(-ào)  V(W)  a  cobrar? 
Comprometter-me-hei(-nos-hemos)  a  cobrar 
Nào  posso (podemos)  comprometter-me(-nos)  a  cobrar 

Dever(-ei,  -emos,  -à,  -So)  comprometter-me(nos,  se)  a  cobrar  [o  negocio 

Pever(-ei,  -emos,  -à,  -ao)  comprometter-me(nos,  se)  a  cobrar,  senio  perder-se-ba 
Se  me(nos)  comprometter (mos)  a  cobrar,  qual  sera  a  commissào  a  pagar? 

Se  V(VV)  se  comprometter (em)  a  cobrar,  sera  paga  a  commissào  de  - — 

Dever-se-ha  comprometter-se  a  cobrar,  nào  se  pagarà  commissào 
Dever-se-ba  cobrar  seni  commissào,  na  falta  perder-se-ha  o  negocio 

Far(-ei,  -emos,  -à,  -ào)  o  possi vel  para  cobrar,  mas  nào  (me,  nós, 
se)  posso(pode  -mos  -m)  responsabilisar  em  caso  de  falhar 
Abalroamento 

Arribou  aqui(em - ),  abalroou(com - ),  maehinismos  de  próa 

perdidos 

Arribou  aqui(em  - ),  abalroou(com  - ),  avariando  - 

chapas  e  maehinismos  de  convez 
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bdyyi 

Numero 
de  codigo 

10771 

Palavra 
de  codigo 

Ceraia 

bay  zi 

10772 

Cesalpinie 

be  aax 
beaby 

10773 

10774 

Cesareo 

Ce  sariano 

beac  z 

10775 

Cesarias 

beada 

10776 

Cesarismo 

beaeb 

beafc 

beagd 

beahe 

10777 

10778 

10779 

10780 

Cesellerai 

Ce  sic  olle 

Cesidio 

Cesiomore 

bealf 

10781 

Cesped 

beaig 

10782 

Cesptchi 

beakh 

10783 

Cespiteux 

beali 

10784 

Cespitoso 

beami 

10785 

Cespitum 

beank 

10786 

Cespuglio 

beaci 

10787 

Cessabunt 

beapm 

10788 

Cessames 

beaqn 

10789 

Cessandos 

bearo 

10790 

Cessanza 

beasp 

10791 

Cessaretis 

beatq 

10792 

Cessateur 

beaur 

10793 

Cessator 

beavs 

10794 

Cessatoris 

beawt 

10795 

Cessatrix 

beaxu 

10796 

Cesserons 

beayv 

10797 

Cesserunt 

Abalroamento — continuando 

Arribou  aqui(em  - ),  abalroou(com  - •),  soffreu  avarias  nas 

arauras  e  perda  do  gurupés 

Arribou  aqui(em  - ),  abalroou(com  ),  està  aberta  até  à 

linha  de  agua  [na  prOa 

Arribou  aqui(em - ),  abalroou(com - ), - chapas  abertas 

Arribou  aqui(em - ),  abalroou(com - ), - chapas  abertas 

ao  lado  de  bombordo 

Arribou  aqui(em - ),  abalroou(com - ), - chapas  abertas 

ao  lado  de  estibordo 

Arribou  aqui(em  - ),  abalroou(com  - ),  soffreu  grandes 

avarias  no  magarne  [nas  amuras 

Arribou  aqui(em  - ),  abalroou(com  - ),  soffreu  avarias 

Arribou  aqui(em  — — ),  abalroou(com  - ),  està  avariado  ao  lado  de  bombordo 

Arribou  aqui(em  -),  abalroou(com  - ),  està  avariado  ao  lado  de  estibordo 

Arribou  aqui(em  - ),  abalroou(com  ),  com  perda  de  pés 

de  carneiro  e  magarne  picado 

Arribou  aqui(em  - - ),  abalroou(com  ),  perdeu  gurupés  e 

talhamar;  està  aberto  até  à  linha  de  agua 

Arribou  aqui(em  - ),  abalroou(com  - ),  amuras  abertas 

acima  da  linha  de  agua 

Arribou  aqui(em - ),  abalroou(com  - — ),  grandes  avarias  nas 

amuras,  compartimento  de  próa  cheio  d’agua 

Arribou  aqui(em  - ),  abalroou(com  — — ),  amuras  abertas 

acima  da  linha  de  agua  e  castello  de  pròa  torcido 

Arribou  aqui(em - ),  abalroou(com - ),  próa  completamente 

cortado  assim  corno  coberta  até  à  antepara 

Arribou  aqui(em  - ),  abalroou(com  - ),  talhamar  quebrado 

e  torcìdo,  diversas  chapas  partidas  acima  da  linha  de  agua 

Arribou  aqui(em  - ),  abalroou(com  - ),  perdeu  gurupés  e 

parte  da  amurada  de  bombordo 

Arribou  aqui(em  — — ),  abalroou(com  - ),  perdeu  gurupés  e 

parte  da  amurada  de  estibordo 

Arribou  aqui(em  - ),  abalroou(com  - ),  chapas  partidas  no 

meio  do  navio,  mastro  da  mesena  aluido,  cobertas  suspensas, 
magarne,  velame,  etc  avariados 

Arribou  aqui(em  - ),  abalroou(com  - ),  diversas  chapas 

partidas  ao  lado  de  bombordo;  coberta,  corrimàos,  amuradas, 
botes,  turcos  avariados;  magarne  perdido 

Arribou  aqui(em  - ),  abalroou(com  - ),  diversas  chapas 

partidas  ao  lado  de  estibordo;  coberta,  corrimàos,  amuradas, 
botes,  turcos  avariados;  magarne  perdido 

Arribou  aqui(em  — — ),  abalroou(com  - ),  aberto  abaixo  da 

linha  de  agua  entre  o  apparelho  do  mastro  do  traquete  e  a 
ponte,  porào  de  próa  e  casa  de  machinas  cheios  d’agua 

Abalroou(com - ),  aberta  abaixo  da  linha  d’agua  e  enxurriado 

por  estar  prestes  a  fundear 

Abalroou(com  - ),  gravissimas  avarias,  encalhou  para  evitar 

submersào 

Abalroou(com - ),  tem  um  grande  rombo  ao  lado  de  bombordo, 

em  frente  à  escotilha  grande,  encheu,  està  agora  encalhado  - 

Abalroou(com - ),  tem  um  grande  rombo  ao  lado  de  estibordo, 

encheu,  està  agora  encalhado 

Abalroou(com  - ),  a  tripulagào  refugiou-se  nos  seus  proprios 

botes,  foi  encontrada  e  trazida  para  aqui( - )  pelo - 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

beazw 

10798 

Cessicium 

bebak 

10799 

Cessione 

bebbl 

10800 

Cessisti 

bebdn 

30801 

Cessons 

bebeo 

10802 

Cestarolo 

bebls 

10803 

Cesti  fero 

bebku 

10804 

Cestinila 

beboy 

10805 

Cestoide 

bebqa 

10806 

Cestolina 

bebsc 

10807 

Cestonada 

bebue 

10808 

Cestonar 

bebyi 

10809 

Cestoneis 

becay 

10810 

Cestotta 

becca 

10811 

C  estracion 

becec 

10812 

Cestrinus 

beeee 

10813 

C  estro  s 

becic 

becki 

10814 

Cestrotos 

10815 

Cestuto 

becom 

10816 

Cestir  as 

beepn 

30817 

Cetab 

beeqo 

10818 

Cetaceen 

bectr 

10819 

Cetorino, 

becus 

10820 

C et  erccli 

becwu 

10821 

Ceterando 

oecyw 

10822 

C etere ro 

bedal 

30823 

C eteri  i  ta 

beden 

10824 

Ceterorum 

boddo 

10825 

Ceteros 

bedep 

10826 

Cetke^us 

bedgr 

bedit 

10827 

Cethosie 

10828 

Cetocine 

bedju 

10829 

Cetologist 

bedny 

10830 

Cetonien 

bedoz 

10831 

Cetophage 

bedpa 

10832 

Cetopire 

imi 

10833 

Cetosarum 

10834 

Cetracca 

beduf 

10835 

C&traire 

bedwh 

10836 

Cetrerias 

bedxì 

30837 

Cetylic 

bedyj 

10838 

Ceutrones 

beeaz 

30839 

Cevadinha 

beeba 

10840 

Cevallie 

beeeb 

10841 

Cevebam 

beede 

10842 

Cevebamus 

beeed 

10843 

Cevechcl 

beef  e 

10844 

Cevendum 

beegf 

beeng 

beeìn 

10845 

10846 

Ceycem 

Ceycis 

10847 

Ceylanite 

Abalroamento — continuagào 

Abalroou  com - ,  este  foi  a  piqué;  aquelle,  gravemente  avaria¬ 

do,  trouxe  aqui  a  tripulagào  do  navio  perdido 

Abalroou  com - e  segundo  boato  foi  a  piqué;  este  chegou  aqui 

trazendo - da  tripulagào;  do  restante  nào  ha  noticias 

AbalroouCcom - )  e  agora  jaz  submerso  em  — — (perto  de - ), 

tripulagào  desembarcada  aqui  por - 

Abalrocu(com  - )  e  foi  a  piqué;  pereceu  toda  a  tripulagào 

Abalroou  (com - )  e  foi  a  piqué;  faltam - tripulantes,  outros 

desembarcaram  aqui(em  - ) 

Esteve  fundeado  por  occasiào  do  abalroamento,  foi  batido  cerca 

de  - ,  gravemente  avariado  e  comegou  a  fazer  agua 

Abalroou  com  o  vapor  - 

Abalroou  com  o  navio  a  vela  - 

Abalroou  com  um  vapor  cujo  nome  se  ignora 
Abalroou  coin  um  navio  a  vela  cujo  nome  se  ignora 
Abalroou  com - ,  ambos  foram  a  piqué 

Abalroou  com - ,  aquelle  foi  a  piqué,  este  gravemente  avariado 

Abalroou  com - ,  este  foi  a  piqué,  aquelle  gravemente  avariado 

Abalroou  com  ,  este  foi  a  piqué  com  toda  a  tripuìagào 

Abalroou  com  — — ,  este  foi  a  piqué  com  perda  de  vidas(ignora- 

se  o  numero) 

Abalroou  coni - ,  este  foi  a  piqué;  salvou-se  a  tripulagào 

Abalroou  com - ,  ambos  milito  avarìados 

Abalroou  com - ,  ha  pequenas  avarias 

Abalroou  coro  um  vapor  desconhecido,  tripulagào  encontrada  no 

alto  mar  e  desembarcada  aqui(em - )  por - 

Voltou  aquila - ),  tendo  soffrido  avarias  por  abalroamento 

Abalroou  com  urna  montanha  de  gelo 
Abalroou  subindo  o  rio 
Abalroou  descendo  o  rio 
Abalroou  entrando  no  porto 
Abalroou  sahindo  do  porto 
Abalroou  com  o  molhe (trapiche)  (caes) 

Abalroou  com  a  muralha  da  doca 

Abalroou - ? 

Abalroou  (com - ) 

Nào  soffreu  abalroamento 
Largou  para  evitar  abalroamento 

Foi  a  piqué  após  soffrer  abalroamento,  pereceu  toda  a  tripulagào 

Poi  a  piqué  após  soffrer  abalroamento, - tripulantes  pereceram 

Foi  a  piqué  após  soffrer  abalroamento,  salvou-se  toda  a  tripulagào 

Abalroou  com  - -,  multo  avariado 

Gravemente  avariado  por  abalroamento 
Lievemente  avariado  por  abalroamento 
Conta-se  ter  abalroado 
Conta-se  ter  abalroado  com  outro  navio 

Combina§ào 

Ouviu  V(ouviram  VV)  da  combinagào? 

Ouvi(ouvimos)  da  combinagào 
Nào  ouvi(ouvimos)  da  combinagào 

Ha  urna  combinagào  para  - 

A  combinagào  poderà  ter  bom  exito 
A  combinagào  nào  serà  bem  succedida 
A  combinagào  teve  bom  exito 
A  combinagào  nào  foi  bem  succedida 
Iste,  acreditamos,  serà  urna  combinagào  favoravel 
Nào  serà  urna  combinagào  conveniente 

“FAROUHAR”  ARADOS  E  GRADES 


beeji 

beeml 
beenm 
beeon 
beepo 
beeqp 
beerq 
beesr 
beets 
beeut 
beevu 
beewv 
beexw 
beeyx 
beezy 
befani 
befco 
befeq 
beffr 
befiu 
befkw 
befmy 
befoa 
befse 
befug 
befvb 
befwi 
befyk 
bef  zi 
bekan 
behbo 
beher 
behhu 
behiv 


behly 

behoc 

bebqe 

behsg 

behtn 

behui 

behym 

beiab 


beibc 

beicd 

beide 

beief 


beili 

beiik 

boikl 

beilm 


bei  mn 
beino 


beiop 


185 


Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

10848 

Ceylonese 

Combinar 

10849 

Chaalit 

Pode(m)  V(W)  combinar? 

10850 

Chabacano 

Posso  (podemos)  combinar 

10851 

Chabandar 

Nào  posso(podemos)  combinar 

10852 

Chabasca 

Combinar  (à-ào)  V  (VV)  ? 

10853 

Chabasite 

Combina(-rei,  -remos) 

10854 

Chaberus 

Nào  combinarci,  -emos) 

10855 

Chabiau 

Pode(m)  elle(s)  combinar? 

10856 

Chable 

Pode(m)  combinar 

10857 

Chablon 

Nào  pode(m)  combinar 

10858 

Chablure 

Combinarla,  -ào)  elle(s)? 

10859 

Cliabnam 

Elle(s)  combinar  (-4,  -ào) 

10860 

Chaborra 

Elle(s)  nào  combinar(-à,  -ào) 

10861 

Chabot 

Combinar(-à,  -ào)  - ? 

10862 

Chabouk 

Combinar(-ei,  -emos;  -a,  -ào) 

10863 

Chabraque 

Nào  combinar(-ei,  -emos;  -à,  -ào) 

10864 

Chacabout 

Posso  (podemos)  combinar? 

10865 

Chacacina 

Pode(m)  combinar 

10866 

Chacamel 

Nào  combine(m) 

10867 

Chacandur 

Se  V(VV)  pudér(em)  combinar 

10868 

Chacarreo 

Se  V (VV)  nào  pudér(em)  combinar 

10869 

Chachara 

Se  elle(s)  pudér(em)  combinar 

10870 

Chachos 

Se  elle(s)  nào  pudér(em)  combinar 

10871 

Chaconista 

Se  eu(nós)  pudér(mos)  combinar 

10872 

Chacoteis 

Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  combinar 

10873 

Chacrelas 

Porque  combinaram  VV? 

10874 

Chacueco 

Porque  nào  combinaram  VV? 

10875 

Chacun 

Porque  combin(-ou,  -aram)  elle(s)? 

10876 

Chadam 

Porque  nào  combin(-ou,  -aram)  elle(s)? 

10877 

Chadidja 

VV  devem  combinar 

10878 

Chadouf 

Caso  necessario  combinem  com - 

10879 

Chadwick 

Nào  combinem  a  nào  ser  que  seja  absolutamente  necessario 

10880 

Chaetn 

Poder  (-à,  -ào)  V(VV)  combinar(em)  com  carga  leve  a  - ? 

10881 

Chaerolas 

Posso  (podemos)  combinar  com  carga  leve  a  - 

10882 

Chaeron 

Nào  posso  (podemos)  combinar  com  carga  leve  a - 

10883 

Chaetium 

Poder(-à,  -ào)  V(VV)  combinar  com  carga  a  base  de  peso  a - 

10884 

Chaetodon 

Posso  (podemos)  combinar  com  carga  à  base  de  peso  a  — — 

10885 

Chaetopoda 

Nào  posso  (podemos)  combinar  com  carga  à  base  de  peso  a - 

10886 

Chafabamos 

Posso  (podemos)  combinar  com  V(VV) 

10887 

Chafada 

Nào  posso  (podemos)  combinar  com  V(VV) 

10888 

Chafadora 

Combinar(-ei,  -emos)  com  V(V) 

10889 

Chafallar 

Oft'ere<;o-me(of¥erecemo-nos)  a  combinar  com  V(VV) 

10890 

Chef  allo 

Combinar (-ei,  -emos;  -à,  -ào)  com  - 

10891 

Chafando 

Nào  combinar  (-ei,  -emos;  -4,  -ào)  com  - 

10892 

Chafeita 

Combinado 

10893 

Chafferer 

Combinaram  VV  com  - ? 

10894 

Chafììnch 

Combin(-ei,  -amos)  com - 

10895 

ChaAan 

Nào  combin(-ei,  -amos)  com  — — - 

10896 

ChaAanes 

Combin(-ou,  -aram)  -  com - ? 

10897 

Chafoutn 

Combin(-ou,  -aram)  com  - 

10898 

Chafundar 

Nào  combin(-ou,  -aram)  com - 

10899 

Chafurda 

Se  V(W)  tìver(em)  combinado  com - 

10900 

Chagnoto 

Se  V  (VV)  nào  tiver(em)  combinado  com - 

10901 

Chaguento 

Se  elle(s)  tiver(em)  combinado  com - 

10902 

Chagueres 

Se  elle(s)  nào  tiver(em)  combinado  com - 

10903 

Chahut 

Combustiveis 

10904 

Chahuter 

Offerece-se  urna  grande  quantidade  de  combustiveis  (para - ] 

dever(-ei,  -emos)  acceital-a? 

10905 

Chaideur 

“FARQUHAH 

Offerece-se  urna  pequena  quantidade  de  combustiveis  (para  - - ; 

dever(-ei,  -emos)  acceital-a? 
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beipq 

beiqr 

beirs 

beist 

beitu 

beiuv 

beivw 

beixy 

beiyz 
bei  za 
be  jao 

be  jdr 

be  jes 

be  jgu 

be  jiw 

be  jky 

be  ima 

be  job 

bejre 

be  jsf 

be  juh 

beivi 

bejyl 

be  izm 

bekac 

bekbd 

bekce 

bekeg 

bekgl 

bekik 

bekkra 

bekmo 

bekoq 

bekpr 

beksu 

bektv 

bekuw 

bekwy 

bekya 

belap 

belcr 

belds 

belet 

belfu 

beli* 

bel  jy 

bella 

belod 

belpe 

belsh 

beiti 

belud 

belyn 

belzo 

bemad 

bembe 

berneh 

bemfi 

bemil 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

Combustiveis — continuando 

10906 

Chaillat 

Combustiveis  nào  deverào  ser  enviados 

10907 

Chainha 

Admittem-se  combustiveis  nesse  porto  (no  porto  de  - )? 

10908 

Chainless 

Combustiveis  nào  deverào  ser  embarcados 

10909 

Chaique 

Combustiveis  nào  sào  admittidos  aqui(em  - ) 

10910 

Chairman 

Combustiveis  sào  admittidos  aqui(em  - ),  sem  restricgào 

10911 

Chairs 

Combustiveis  sào  admittidos  aquì  (em  - ),  porém  só  sol» 

10912 

Chaitya 

VV  poderào  acceitar  os  combustiveis  [grandes  restricgòes 

10913 

Chalabas 

VV  poderào  acceitar  os  combustiveis,  devendo  estes  pagar  urna 
bòa  taxa 

10914 

Chalabunt 

Combustiveis  enviados  serào  recusados 

10915 

Chalaceos 

Combustiveis  recusados 

10916 

Chalado 

Combustiveis  nào  serào  enviados 

10917 

Chalamide 

Vir 

10918 

Chaland 

Pode(ìn)  V(W)  vir? 

10919 

Chalanero 

Posso  (podemos)  vir 

10920 

Chalarion 

Nào  posso  (podemos)  vir 

10921 

Chalasie 

Vir(-à,  -ào)  V(VV)? 

10922 

C  hai  ostico 

Vir(-ei,  -emos) 

10923 

Chalazion 

Nào  vir(-ei,  -emos) 

10924 

Chalbane 

Pode(-rà,  -rào)  elle(s)  vir? 

10925 

Chalceta 

Elle(s)  pode(m)  vir 

10926 

Chalcetis 

Elie(s)  nào  pode(m)  vir 

10927 

Chalcinus 

Vir(-à,  -ào)  elle(s)? 

10928 

Chalciope 

Elle(s)  vir(-à,  -ào) 

10929 

Chalcon 

Eile(s)  nào  vir(-à,  -ào) 

10930 

Chalcosine 

Vir(-à,  -ào) - ? 

10931 

Chaldaei 

Vir(-à,  -ào) 

10932 

Chaldaeos 

Nào  vir(-à,  -ào) 

10933 

Chaldaic 

Dever(-ei,  -emos) (poder(-ei,  -emos))  vir? 

10934 

Chaldean 

V(VV)  pode(m)  vir 

10935 

Chaldee 

Nào  venha(m) 

10936 

Chaldesed 

Se  V(W)  pudér(em)  vir 

10937 

Chaldron 

Se  V(VV)  nào  pudér(em)  vir 

10938 

Chaleira 

Se  elle(s)  pudér(em)  vir 

10939 

Chalemee 

Se  elle(s)  nào  pudér(em)  vjr 

10940 

C  hai  e  s  tra 

Porque  nào  vem  V?(vèm  W)? 

10941 

Chalet 

Porque  nào  vem  elle?(vèm  elles)? 

10942 

Chaletier 

Dever(-à,  -ào)  vir 

10943 

Chaletos 

Vir(-ei,  -emos),  se  fór  possivel 

10944 

Chaleur 

Venha(m),  se  fór  possivel 

10945 

Chalicore 

Venha(m)  o  mais  breve  que  poder(em) 

10946 

Chalking 

Aconselh(-o,  -amos)  fortemente  a  V(W)  que  venha(m) 

10947 

Chalky 

Regresse(m)  immediatamente 

10948 

Challa 

Regresse(m)  logo  que  pudér(em) 

10949 

Challict 

Aconselh(-o,  -amos)  a  V(W)  que  abandone(m)  o  negocio  e 

10950 

Challis 

Regressar(-ei,  -emos)  [regresse(m) 1 

10951 

Challula 

Nào  regressar(-ei,  -emos) 

10952 

Chaloir 

Nào  venha(m)  aqui  a  nào  ser  que  tenha(m)  outro  compromisso 

10953 

Chalombe 

Nào  venha(m)  aqui  se  tiver(em)  compromisso  em  outra  parte 

10954  j 

Chaloupe 

Nào  venlia(m)  aqui( - )  sob  pretexto  algum 

10955  | 

Chalquero 

Inutil  Incommodar-se  em  vir  aqui 

10956 

Chalupas 

Quem  primeiro  veiu,  primeiro  encheu 

10957 

Chalupero 

Comegar 

10958 

Chalutage 

Pode(m)  V (VV)  comegar? 

10959 

Chalutier 

Posso  (podemos)  comegar 

10960 

Chalybeios 

Nào  posso  (podemos)  comegar 

10961 

Chalybite 

Comegar(-à,  -ào)? 

10962 

Chalybon 

Comegar (-ei,  -emos) 

10963 

Chamadura 

Nào  comegar  (-ei,  -emos) 

10964 

Chamaille 

Pode(m)  elle(s)  comegar? 
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bemkn 

bemlo 

bemor 

bemps 

bemrta 

bemsv 

bemtw 

bemux 

bemvy 

bemxa 

bemyb 

benaq 


penbr 

bencs 

beneu 

bengw 

beniy 


benoe 

benpf 

benrh 

bensì 

benuk 

benvl 

benyo 

beobf 

beoce 

usa 

beof  5 


beolm 
beo  Jn 
beoko 
beolp 
beomq 
beonr 
beoos 
beopt 
beoqu 
beorv 
beosw 


Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


10965 

10966 

10967 

10968 

10969 

10970 

10971 

10972 
10973- 

10974 

10975 

10976 

10977 

10978 

10979 

10980 

10981 

10982 

10983 

10984 

10985 

10986 

10987 

10988 

10989 

10990 

10991 

10992 

10993 

10994 

10995 

10996 
10907 

10998 

10999 

11000 
11001 
11002 

11003 

11004 

11005 

11006 
11007 


Chamalion 

Chamariz 

Chatnaroch 

Chatnaron 

Chamavos 

Chamaz 

Chambacal 

Chambered 

Chamboice 

Chambones 

Chambre 

Chambreas 

Chameau 

Chamebuxe 

Chameiris 

Chamelaea 

Chamelots 

Chamenure 

Chomepite 

Chamerepe 

Chameret 

Chamerube 

Chameunia 

Chamfrets 

Chamicera 

Chamilly 

Chamissoa 

Chamiza 

Chomlagu 

Chamois 

Chamoiser 

Chamomile 

Chamorchis 

Chamorro 

Chamotim 

Chamouria 

Champac 

Champartel 

Champarty 

Champaye 

Champest 

Champetre 

Champion 


Comegar — continuagào 
Elle(s)  pode(m)  comegar 
Elle(s)  nào  pode(m)  comegar 

Comegar  (-à,  -ào)  - ? 

Elle(s)  comegar  (-à,  -ào) 

Elle(s)  nào  comegar(-à,  -ào) 

Comegar  (-à,  -ào)  - ? 

Comegar(-à,  -ào) 

Comegar  (-à,  -ào)  logo  que  seja  possivel 
Nào  comegar(-à,  -ào) 

Dever(-ei,  -emos)  (poder(-ei,  -emos))  comegar? 

V(W)  pode(m)  comegar 
Nào  comece(m) 

Se  V(W)  pudér(em)  comegar 
Se  V(W)  nào  pudér(em)  comegar 
Se  elle(s)  pudér(em)  comegar 
Se  elles)  nào  pudér(em)  comegar 
Se  pudér(mos)  comegar 
Se  nào  pudér(mos)  comegar 
Porque  comegou  V?(comegaram  W)? 

Porque  nào  comegou  V?(comegaram  VV)  ? 

Porque  comegou  elle?(comegaram  elles}? 

Porque  nào  comegou  elle?(comegaram  elles)? 

Quando  comegar (-à,  -ào)  V(W)? 

Quando  comegarào  elles? 

Comegar (-ei,  -emos)  hoje 

Comegar (-ei,  -emos)  amanhà 

Comegar(-ei,  -emos)  no  firn  desta  semana 

Comegar  (-ei,  -emos)  em  principios  da  semana  que  vem) 

Comegar(-ei,  -emos)  em  fins  da  semana  que  vem 

Comece(m)  o  mais  breve  possivel 

Comece(m)  cerca  de  - 

Esper(-o,  -amos)  comegar  cerca  de  - 

Esper(-o,  -amos)  comegar  dentro  de  um  ou  dois  dias 

Agora  é  mais  ou  menos  o  tempo  de  comegar 

Comegar(-ei,  emos)  agora 

Comegar(-ei,  -emos)  agora,  deveras 

Nào  pude(pudemos)  comegar  em  tempo 

Ainda  é  cedo  de  mais  para  comegar 

Agora  é  tarde  de  mais  para  comegar 

Nào  comece(m)  senào  quando  ouvir(em)  de - (mim-nós) 

Est(-à,  -ào)  aguardando  instrucgòes  para  comegar 

Nào  posso (podemos)  comegar  porque - 

Nào  posso  (podemos)  comegar  até  que  ouga(mos)  de - (W) 


beotx 

beouy 

beovz 

beowa 

beoxb 

beoyc 

beozd 

oepar 

bepbs 

bepdu 

bepev 

bephy 


11008 

11009 

11010 
11011 
11012 

11013 

11014 

11015 

11016 

11017 

11018 
11019 


Champisse 

Champleve 

Champoreau 

Champriche 

Chamtflci 

Chamulcos 

Chamulcum 

Chamulque 

Chamuscar 

Chamusco 

Chamusques 

Chancard 


Comegado 

Comeg(-ou,  -aram)  V(W)? 

Comecei  (  comegamos  ) 

Nào  comecei  (comegamos) 

Comeg(-ou,  -aram)  elle(s)? 

Elle(s)  comeg(-ou,  -aram) 

Elle(s)  nào  comeg(-ou,  -aram) 

Se  V(VV)  tiver(em)  comegado 
Se  V(W)  nào  tiver(em)  comegado 
Se  elle(s)  tiver(em)  comegado 
Se  elle(s)  nào  tiver(em)  comegado 
Commissào  (Veja-se  Corretagem) 


b&pìz 
bep  da 
bepmd 
bepne 
bepof 


11020 

11021 

11022 

11023 

11024 


Chanceful 

Chancelais 

Chancelant 

Chancellor 

Chanceries 


Qual  é  à  importancia  da  commissào? 

Qual  sera  a  commissào  a  pagar? 

Cobre(m)  -  por  cento  de  commissào 

Continue  (m)  cobrando  a  mesma  commissào  corno  até  agora 
Qual  è  a  commissào  usuai  em  taes  casos? 
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bepri 
beps  j 
bepuì 
bepxo 
bepyp 
beqaf 
beqch 
beqdi 
bcqe  j 
beqgl 
beqin 
beqio 
beqot 

beqpu 

beqiy 

bequz 

beqva 

beqyd 

beqze 

geras 
ercu 
berdv 
berew 


bergy 
berla 
berme 
berog 
berpK 
berqi 
bersk 
berti 
berum 
berwo 
beryq 
berzr 
besae 
besbn 
besci 
besd  j 
besek 
besfl 
besem 
besio 
besou 
bessy 
besua 
besye 
betat 
betbu 


betfy 

betha 

betib 

beile 

beine 

beton 

beipi 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

11025 

Chancery 

11026 

Chanceth 

11027 

Chanceux 

11028 

Chancil 

11029 

Chanclos 

11030 

Chandelier 

11031 

Chandler 

11032 

Chandoo 

11033 

Chandui 

11034 

Chanesie 

11035 

Chanette 

11036 

Chaneveau 

11037 

Chanfaina 

11038 

Chanilon 

11039 

Chanfrador 

11040 

Chanfretas 

11041 

Chanfrin 

11042 

Chanfro 

11043 

Chan galla 

11044 

Changame 

11045 

Changerai 

11046 

Changouin 

11047 

Changuear 

11048 

Chaninat 

11049 

Chanoine 

11050 

Chanorgar 

11051 

Chanqueta 

11052 

Chansa 

11053 

Chanson 

11054 

Chant 

11055 

Chàntagem 

11056 

Chantais 

11057 

Chantant 

11058 

Chantasses 

11059 

Chanteront 

11060 

Chanteur 

11061 

Chantlate 

11062 

Chantoeira 

11063 

Chantons 

11064 

Chantries 

11065 

Chanvenon 

11066 

Chanvrard 

11067 

Chanvre 

11068 

Chaodiné 

11069 

Chaologie 

11070 

Chaonibus 

11071 

Chaonitis 

11072 

Chaonum 

11073 

Chaos 

11074 

Chaotique 

11075 

Chaouch 

11076 

Chaoury 

11077 

Chapaban 

11078 

Chapairo 

11079 

Chapalear 

11080 

Chapando 

11081 

Chapapote 

11082 

Ckapara 

Commissào — continuacelo 

A  commissào  usuai  é  de  -- —  por  cento  [-emos)  _ 

A  commissào  usuai  é  de  -  por  cento,  porém  acceitar(-ei, 

Pagar-se-ha  a  commissào  usuai 
Que  commissào  espera(m)  V(W)? 

Qual  serà  a  commissào  concedida(a  mim,  -a  nós) 

Que  commissào  dever(-ei,  -emos)  cobrar? 

Que  commissào  dever(-ei,  -emos)  debitar? 

Dever-se-ha  pagar  urna  bòa  commissào 
Serà  paga  urna  bòa  commissào 
Quem  pagarà  minha(nossa)  commissào? 

Pagar(-à,  -ào)  V(W)  urna  commissào  de - 

Conceder(-à,  -ào)  V(VV)  urna  commissào  de  volta? 

Conceder(-à,  -ào)  V(W)  urna  commissào  de  volta;  ao  contrarlo 
nào  ganh(-o,  -amos)  nada 
Qual  serà  a  commissào  devolvida(concedida)  ? 

Qual  serà  a  commissào  de  VV  pela  conducgào  dò  negocio? 

O  negocio  nào  darà  lugar  a  urna  commissào  grande 

O  negocio  aguentarà  urna  bòa  commissào  [commissào  de - 

Se  o  negocio  fòr  levado  a  effeito,  pagar  (-ei,  -emos)  urna 
Posso (podemos)  levarla  effeito  o  negocio  mediante  urna  còm- 

Sem  commissào  para  qualquer  das  partes  [missào  de - 

Nào  se  pagarà  commissào 
Nào  se  debitarà  commissào 

Nào  se  debitarà  commissào;  tenho(teraos)  prazer  em  por  os  meus 
(nossos)  serviqos  à  disposilo  de  V(VV) 

Precis(-o,  -amos)  de.  um  quinhào  da  commissào 
Dev(-o,  emos)  receber  a  commissào  por  completo 

Reservando-nos  urna  commissào  de - 

Precis(-o,  -amos)  de  urna  commissào  de  - - 

Cont(-o,  -amos)  receber  urna  parte  da  commissào 
Dividir(-ei,  -emos)  a  commissào  com  V(VV) 

Tenho(temos)  que  dividir  a  commissào 

Incluindo  minha(nossa)  commissào 

Nào  incluindo  minha(nossa)  commissào 

Commissào  de  VV  a  ser  addicionada 

Commissào  de  VV  està  incluida 

Commissào  de  W  nào  està  incluida 

Commissào  dividida 

Commissào  a  ser  dividida  egualmente 

Dividir(-à,  -ào)  V(VV)  a  commissào  commigo(comnosco)  ? 

Pagando  eu(nós)  a  commissào  se  V(W) 

Pagando - a  commissào  de  V  (W) 

Serà  concedida  urna  commissào  de - por  cento 

Deverà  ser  concedida  urna  commissào  de  - por  cento 

Ficar(-ei,  emos)  satisfeito(s)  com - por  cento  de  commissào 

V(VV)  dever(-à,  -ào)  obter  sua  commissào  de  — — 

V(W)  dever(-à,  -ào)  obter  sua  commissào  dos  terceiros 
A  commissào  ser-lhe(s)  -ha  paga  do  seu  quinhào  da  corretagem 

Qual  serà  a  cor  missào  de  W  para  - - 

Qual  serà  a  commissào  de  VV  pela  venda 
Qual  serà  a  commissào  de  VV  pela  compra 

Minha(nossa)  commissào  sobre  o  negocio  serà  de  —  por  cento 

Minha(nossa)  commissào  pela  venda -  por  cento 

Minha  (Possa)  commissào  pela  compra - por  cento 

V(VV)  dever(-à,  -ào)  obter  sua  commissào  dos  compradores 
V(W)  dever(-à,  -ào)  obter  sua  commissào  dos  vendedores 
Este  prege  inclue  minha(nossa  commissào) 

Este  preso  nào  inclue  minha(nossa)  commissào 

Este  pre§o  inclue  urna  commissào  para  W(de  - ) 

Este  prego  nào  inclue  a  commissào  de  W 
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betsl 

betun 

betvo 

betyr 
betzs 
beuah 
beubi 
beuc  j 
beudk 
beuel 
beufm 
beugn 

beu  jq 
beukr 
beuls 
beumt 
beunu 
beuov 
beupw 
beuqx 
beury 
beusz 
beuta 
beuub 
beuvc 
beuwd 
beuxe 
beuyf 
beuzg 
bevau 
bevey 
bevga 
bevie 
bevke 
bevo! 
bevsjn 
bevtn 
bevuo 
bevys 
bewai 
bewbi 
bewdl 
bewem 
bewf  n 
bewgo 
bewiq 
bewks 
bewmu 
bewow 
bewqy 
bewsa 


bewuc 

bewv/e 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

11083 

Chaparais 

11084 

Chaparder 

11085 

Chapatal 

11086 

Chapeaba 

11087 

Chapeàdor 

11088 

Chapearon 

11089 

Chapeau 

11090 

Chapeleira 

11091 

Chapelle 

11092 

Chapelry 

11093 

Chapetas 

11094 

Chapfallen 

11095 

Chapifou 

11096 

Chapinada 

11097 

Chapinazo 

11098 

Chapinero 

11099 

Chapinete 

11100 

Chapitre 

11101 

Chapitrons 

11102 

Chapler 

11103 

Chapless 

11104 

Chapleted 

11105 

Chapleting 

11106 

Chaploir 

1Ì107 

Chapman 

11108 

Chapodado 

11109 

Chapodar 

mio 

Chapodeis 

imi 

Chapodo 

11112 

Chappin 

11113 

Chapsal 

11114 

Chaptalie 

11115 

Chapucear 

11116 

Chapuceo 

11117 

Chapullete 

11118 

Chapurro 

11119 

Chapuz 

11120 

Chapuzare 

11121 

Chapwoman 

11122 

Chaquetas 

11123 

Chaquete 

11124 

Chaqueton 

11125 

Chaqueue 

11126 

Characatos 

11127 

Characias 

11128 

Characino 

11129 

Charade 

11130 

Charadista 

11131 

Charadra 

11132 

Charadrius 

11133 

Charakter 

11134 

Charancon 

11135 

Charangas 

11136 

Chararum 

11137 

Charatone 

“FARQURA 

Commissào — continuando 
Compre(m)  na  base  de  commissào(de 
Venda(m)  na  base  de  commissào(de  - 


por  cento) 


—  por  cento) 

Comprar(-ei,  -emos)  na  base  de  commissào  de  - -  por  cento, 

entregando-lhe(s)  a  factura  originai  com  todos  os  descontos 
marcados;  effeetuar  (-ei,  -emos)  embarque  e  seguro  ao  custo 
Nào  posso(podemos)  fazer  urna  devolugào  de  commissào  [reai 

Devolver  (-ei,  -emos)  urna  commissào  de - 

Convirà  a  VV  urna  commissào  de - 


Nào  convirà  qualquer  commissào  inferior  a  — —  por  cento 
Devolver  (-ei,  -emos)  um  quarto  da  commissào 
Devolver(-ei,  -emos)  um  tergo  da  commissào 
Devolver  (-ei,  -emos)  metade  da  commissào 
Devolver  (-ei,  -emos)  dois  tergos  da  commissào 
t)evolyer(-ei,  -emos)  tres  quartos  da  commissàc 
Devolver(-ei,  -emos)  toda  a  commissào 

Devolver  (-ei,  -emos)  -  da  commissào 

Um  quarto  da  commissào  a  ser  devolvido 
Um  tergo  da  commissào  a  ser  devolvido 
Metade  da  commissào  a  ser  devolvida 
Dois  tergos  da  commissào  a  serem  devolvidos 
Tres  quartos  da  commissào  a  serem  devolvidos 
Toda  a  commissào  a  ser  devolvida 
- da  commissào  a  ser  devolvido 

Nào  posso  (podemos)  pagar  mais  que - por  cento  de  commissào 

Commissào  pagavel  no  porto  de  carga 
Commissào  pagavel  no  porto  de  descarga 
Commissào  paga  no  porto  de  carga 
Commissào  paga  no  porto  de  descarga 
Commissào  nào  paga  no  porto  de  carga 
Commissào  nào  paga  no  porto  de  descarga 
Pagando  urna  commissào  de - 

Pagando  urna  commisso  de  -  em  um  porto  apenas 

Pagando - por  cento  commissào  de  enderego 

Pagando  urna  commissào  de  fretamento  de - 

Um  por  cento  commissào  de  enderego 

Um  e  meio  por  cento  commissào  de  enderego 

- por  cento  de  commissào  pagavel  em - (por - ) 


Dois  por  cento  commissào  de  enderego 
Dois  e  meio  por  cento  commissào  de  enderego 
Tres  por  cento  commissào  de  enderego 
Tres  e  meio  por  cento  commissào  de  enderego 
Quatro  por  cento  commissào  de  enderego 
Quatro  e'meio  por  cento  commissào  de  enderego 
Cinco  por  cento  commissào  de  enderego 

Pagando - -  por  cento  commissào  de  consignagào 

Um  por  cento  commissào  de  consignagào 

Um  e  meio  por  cento  commissào  de  consignagào 

Dois  por  cento  commissào  de  consignagào 

Dois  e  meio  por  cento  commissào  de  consignagào 

Tres  por  cento  commissào  de  consignagào 

Tres  e  meio  por  cento  commissào  de  consignagào 

Quatro  por  cento  commissào  de  consignagào 

Quatro  e  meio  por  cento  commissào  de  consignagào 

Cinco  por  cento  commissào  de  consignagào 

Donos  a  pagarem  aos  fretadores  -  por  cento  sobre  a  quantia 

bruta  de  frete,  carta  de  fretamento  sendo  assignada  livre  de 
commissào  de  enderego 

Donos  nào  concordarào  com  commissào  de  enderego 

Havendo  qualquer  commissào  de  enderego  a  pagar,  deverà  està 
ser  deduzida  da  corretagem 
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bev/yg 

bewzh 

bexav 

bexbw 

bexdy 

bexez 

bexf  a 

bexid 

bex  je 


bexmh 

bexnì 
bexo  5 

bexsn 
bexto 
bexup 
bexwr 
bexyt 
bexzu 
beyai 
beybk 
beycl 
beydm 
beyen 
beyf  o 
beygp 
beyhq 
beyir 
bey  js 
beyki 
beylu 
beyrav 
beynw 
beyox 
beypy 
beyqz 
beyra 
beysb 
beytc 
beyud 
beyve 
beywf 
beyxg 
beyyh 
beyzi 
bezaw 
bezcy 
bezea 
be  zìe 
bezlh 
bezmi 
be  zoJc 
bezpl 
be  zso 
bezuq 
be  zvr 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

11138 

Charaxabo 

,  11139 

Charaxas 

11140 

Charbucle 

11141 

Charcanas 

11142 

Charcoal 

11143 

Charcos 

11144 

Chardenal 

11145 

Charelete 

11146 

Charentais 

11147 

Chargeant 

11148 

Chargeful 

11149 

Chargeoir 

11150 

Charibde 

11151 

Charibert 

11152 

Chariclee 

11153 

Charideme 

11154 

Charien 

11155 

Charikles 

11156 

Charilaos 

11157 

Charinda 

11158 

Charinote 

11159 

Charisium 

11160 

Chariston 

11161 

Charities 

11162 

Charitois 

11163 

Charity 

11164 

Charixena 

11165 

Charlador 

11166 

Charlamos 

13167 

Charlaron 

11168 

Charlatan 

11169 

Charlock 

11170 

Charmais 

11171 

Charmant 

11172 

Charmelo 

11173 

Charmful 

13174 

Charmidor 

11175 

Charmione 

11176 

Charmi  e  ss 

11177 

Charmon 

11178 

Charmuth 

11179 

Charnico 

11180 

Charnides 

11181 

Charniere 

11182 

Charnoca 

11183 

Charodos 

31184 

Charolada 

11185 

Charolare 

11186 

Charonien 

11187 

Charontem 

11188 

Clicrontis 

11189 

C baro  pi  os 

11190 

Charpabas 

11191 

Charpascn 

13192 

Charpoy 

Commissào — continuagào 

Nào  posso  (podemos)  fechar  a  nào  ser  que  se  conceda  commissào 

- por  cento  commissào  de  carregamento  [do  onderemo 

- por  cento  commissào  de  consignagào 

- por  cento  commissào  adiantadamente 

-  por  cento  commissào  adiantadamente,  para  pagar  juros  e 

seguro 

Nào  posso(podemos)  pagar  as  duas  commissoes  de  enderego  e 
consignagào 

Nào  posso  (podemos)  pagar  as  duas  commissoes  de  enderego  e 
consignagào,  é  necessario  desistir  de  urna  ou  outra 
Procure (m)  induzir  o(s)  fretador(es)  a  desistir(em)  da  com¬ 
missào  de  enderego 

Procure(m)  induzir  o(s)  fretador(es)  a  desistir(em)  da  com¬ 
missào  de  conaignagào 

Fretador(es)  desìstir(-à,  -ào)  da  commissào  de  enderego 

Fretador(es)  desistir  (-à,  -ào)  da  commissào  de  consignagào 
Fretador(es)  nào  desistir (-à,  -ào)  nem  da  commissào  de  enderego 
nem  da  de  consignagào 
Cinco  por  cento  commissào  sobre  o  aluguel 
- commissào  sobre  o  aluguel 

Tres  por  cento  commissào  eobre  o  dinheiro  da  compra 
Dois  por  cento  commissào  sobre  o  dinheiro  da  compra 
Um  por  cento  commissào  sobre  o  dinheiro  da  compra 
Meio  por  cento  commissào  sobre  o  dinheiro  da  compra 

- commissào  sobre  o  dinheiro  da  compra 

Menos  minha(nossa)  commissào 
Menos  a  commissào  de  V(W) 

Livre  de  commissào 

Livre  de  commissào  de  enderego 

Commissào  por  completo 

A  commissào  total  serà  - - 

A  commissào  total  e - 

Commissào  extraordinaria 

Commissào  extraordinaria  serà  - 

Commissào  extraordinaria  é - 

Commissào  é  ajustado  em - 

Commissào  combinado 

Nào  se  deve  commissào 

Commissào  foi  paga 

Commissào  serà  paga 

Commissào  nào  serà  paga 

Nào  se  pagarà  nenhuma  commissào 

Commissào  nào  é  sufficiente 

Se  V (VV)  desistir(em)  da  sua  commissào 

Se  V  (VV)  nào  desistir  (em)  da  sua  commissào 

Favor  cuidar  da  minha(nossa)  commissào 

Urna  commissào  foi  nomeada 

Urna  commissào  serà  nomeada 

Communicar 

Tem(tèm)  V(VV)  alguma  cousa  a  communicar  (em)  ? 

Poder(-à,  -ào)  V(VV)  eommunicar-se(com  - )? 

Posso(podemos)  communicar(-me  -nos)(com  - — -) 

Nào  me(nos)  posso(podemos)  communicar(com - ) 

Communic?r-se-(-ha,  -hào)  V(VV)(eom  - )? 

Communicar  (  me  -hei,  -nos  -hemos)(com  - ) 

Nào  me(nos)  communicar (  ei,  -emos)(com - ) 

Poder(-à,  -ào)  elle(s)  communicar-se(com  - )? 

Pode(m)  communicar-se(com  - ) 

Nào  se  pode(m)  communicar(com  - ) 

Communicar(-se  -ha,  -se  -hào)  -  (com  - )? 

Communicar  (me  -hei,  -nos  -hemos;  -se  -ha,  -se  -hào)(cotn  — — ) 


“FARQUHAR”  PRENSSAS  HYDRÀULICÀS  PARA  CIDRA 
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bezyu 
bhabv 
bhacw 
bhadx 
bhaey 
bhaf  z 
bhaga 
bhanb 
bhaic 
bhajd 

bhake 
bhalf 
bhamg 
bhann 
bhaoì 
bhap  j 
bhaqk 
bharl 
bhasm 
bhatn 
bhauo 
bhavp 

bhawq 

bhaxr 

bhays 

bhazt 

bheaw 

bhebx 

bhecy 

bhedz 

bheea 

bhefb 

bhegc 

bhead 

bheie 

bhejf 

bhekg 

bheln 

bhemì 

bhenj 

bheok 

bhepX 

bheqm 

bhern 

bheso 

bhetp 

bheuq 

bhevr 

bhews 

bhext 

bheyu 

itili 

bhibz 

bhica 

bhldb 

bhìec 

bhifd 

bhige 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

11193 

Charqueo 

11194 

Charqui 

11195 

Charraneo 

11196 

Charrasca 

11197 

Charreton 

11198 

Charriage 

11199 

Charrier 

11200 

Charroas 

11201 

Charrpye 

11202 

Chartacei 

11203 

Chartam 

11204 

Chartrain 

11205 

Chartula 

11206 

Chartulis 

11207 

Charvaka 

11208 

Chasalie 

11209 

Chascado* 

11210 

Chascais 

11211 

Chase  anon 

11212 

Chascaran 

11213 

Chasdin 

11214 

Chaseba 

11215 

Chasidim 

11216 

Chasing 

11217 

Chasquear 

11218 

Chasquen 

11219 

Chaise 

11220 

Chasselas 

11221 

Chasseur 

11222 

Chassona 

11223 

Chastelet 

11224 

Chastiax 

11225 

Chastity 

11226 

Chataigne 

11227 

Chatarra 

11228 

Chateaux 

11229 

Chatelain 

11230 

Chatignos 

11231 

Chatiment 

11232 

Chatiro'n 

11233 

Chaton 

11234 

Chatramis 

11235 

Chattercd 

11236 

Chaltos 

11237 

Chaucios 

11238 

Chauciutn 

11239 

Chaud 

11240 

Chaudel 

11241 

Chaudrons 

11242 

Chaufer 

11243' 

Chauffage 

11244 

Chauifeur 

11245 

Chaugoun 

11246 

Chaulmage 

11247 

Chaulme 

11248 

Chaumard 

11249 

Chaumeret 

11250 

Chaunters 

11251 

[  Chamts 

Communicar — continuagào 

Nào  se  communicar  (-à,  -ào)(com - ) 

Dever(-ei,  -emos)  (poder  -ei,  -emos)  me(nos)  communicar (com — )  ? 

V(VV)  pode(m)  se  communicar  (com - ) 

Nào  se  communique(m)  (com - ) 

Se  V(VV)  pudér(em)  se  communicar(com - ) 

Se  V(VV)  nào  se  pudér(em)  communicar  (com - ) 

Se  elle(s)  pudér(em)  se  communicar  (com - ) 

Se  elle(s)  nào  se  pudér(em)  communicar  (com - -) 

Se  eu(nós)  pudér(mos)  me(nos)  communicar  (com - ) 

Se  eu(nós)  nào  me(nos)  pudér(mos)  communicar  (com  - ) 

Porque  se  communic(-ou,  -aram)  V(VV)(com - )? 

Porque  nào  se  communic(-ou,  -aram)  V(W)(com - )? 

Porque  se  communic(-ou,  -aram)  elle(s)(com - )? 

Porque  nào  se  communio  (-ou,  -aram)  elle  (s)  (com - )? 

Com  quem  me(nos)  dever(-ei,  -emos)  communicar? 

Communique(m)  o  seguinte  a - 

Favor  communicar-se  commigo,  ao  cuidado  de  - 

Communique(m)  -se  com  - 

Dever(-ei,  -emos)  communicar-me(nos)  com  seus  agentes  em - ? 

Communique(m)-se  com  meus(nossos)  agentes  em  - 

Acojiselh(-o,  -araos)  a  V(VV)  que  se  communique(m)  directamente  com  - - 

Telegraph-o,  amos-lhes  que  se  communiquem  com  V(W)  directa¬ 
mente 

É  meihor  que  V(VV)  se  communique(m)  com  - 

Suggiro(suggerimos)  que  V(VV)  se  communique(m)  com  - , 

disto  poderà  resultar  o  negocio 

Dei  (demos)  instruc^Òes  a - para  communicar-se  com  W  di- 

Communique(m)-se  comnosco  immediatamente  [rectamente 

Communicar  (-me-hei;  nos-hemos;  se-ha;  se-hào)  com - 

Communicar (  me-hei;  nos-hemos;  se-ha;  se-hào)  com  V(W) 

- promett(-eu,  -eram)  se  communicar  com  V(W) 

Communique(m)-se  com  os  donos 
Communique(m)  com  os  fretadores(embarcadores) 
Communique(m)-se  com  o  commandante 
Ccmmunique(m)-se  com  os  agente^ 

Communique(m)-se  com  os  fabricantes 

Communique(m)-se  com  os  compradores 

Communique(m)-se  com  os  vendedores 

Communicar(-me-hei,  -nos-hemos)  com  os  donos 

Communicar(-me-hei,  -nos.hemos)  com  os  fretadores  (embarca- 

Communicar (-me-hei,  -nos-hemos)  com  o  commandante  [dores 

Communicar(-me-hei,  -nos,hemos)  com  os  agentes 

Communicar  (-me-hei,  -nos-hemos)  com  os  fabricantes 

Communicar(-me-hei,  -nos.hemos)  com  os  compradores 

Communicar  (-me-hei,  -nos-hemos)  com  os  vendedores 

Devido  à  tempestade  foi  impossivel  communicar-se 

Devido  à  serraqào  foi  impossivel  communicar-se 

Nào  pude(pudemos,  poude,  poderam)  communicar  antes 

Nào  me (lhe)  foi  permittido  communicar 

Nào  lhe  é  permittido  communicar 

Nào  me  nos  lhe(s)  serà  permittido  communicar 

Nào  me  (lhe)  foi  permittido  communicar-me(-se)  com  a  terra 

Nào  lhe  é  permittido  communicar-se  com  a  terra  [com  a  terra 

Nào  me  (nos  lhe(s)  serà  permittido  communicaj*-me(-nos  -se) 

Communicado  * 

V(W)  se  communio  (  ou,  -aram)  (com  - )? 

Communi (-quei-me,  -camo  -nos)  (com - ) 

Nào  me(nos)  communi  (-quei,  -camos)  (com  - ) 

Communic(-ou,  -aram)  -se  elle(s)(com - )? 

Elle  (s  )  se  communio  (-ou,  -aram)  (com - ) 

Nào  se  communic(-ou,  -aram)  (com  - ) 


“FARQUHAR”  PRENSSAS  HYDRAUL1CAS  PARA  EMBUTIR 
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bhihf 

bhiig 

bhijh 

bhiki 

bhilj 

bhimk 

bhinl 

bhioro 

bhipn 

bhiqo 

bhirp 

bhisq 

bhitr 

bhius 

bhivi 

bhiwu 

bhixv 
bhiyw 
bhizx 
bhoab 
bhobc 
bhoc  d 
bhode 
bhoef 
bhof  g 
bhogn 
bhoni 
bhoij 

bhoik 

bhokl 

bholm 

bhomn 

bhono 

bhoop 

bhopq 

bhoqr 

bhors 

bhost 

bhotu 

bhouy 

bhevw 

bhowx 

bhoxy 

bhoyz 

bhosa 

bhubf 

bhueg 
bbudn 
bhuei 
bbuf  i 
bhugk 
bhuftl 
bhuim 
bhuin 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

11252 

•Chaussais 

11253 

Chaussure 

11254 

Chauveté 

11255 

Chauvir 

11256 

Chavantes 

11257 

Chavascal 

11258 

Chavasson 

11259 

Chaveco 

11260 

Chaveira 

11261 

Chavelhao 

11262 

Chaveta 

11263 

Chavica 

11264 

Chavique 

11265 

Chavirer 

11266 

Chavoche 

11267 

Chavones 

11268 

Chavreau 

11269 

Chazvcers 

11270 

Chowdron 

11271 

Chaymas 

11272 

Chayote 

11273 

Chayotera 

11274 

Chazador 

11275 

Chazamos 

11276 

Chazaren 

11277 

Chazas 

11278 

Cheapen 

11279 

Cheapening 

11280 

Cheaply 

11281 

Cheapness 

11282 

Cheatable 

11283 

Chebec 

11284 

Cheboli 

11285 

Checao 

11286 

Checked 

11287 

Checking 

11288 

Checkless 

11289 

Checkmate 

11290 

Chedeaux 

11291 

Cheerily 

31292 

Cheering 

11293 

Cheerless 

11294 

Cheetah 

11295 

Chefferie 

11296 

Cheda 

11297 

Chegadico 

11298 

Chegoes 

11299 

Chégros 

11300 

Cheilante 

11301 

Cheilose 

11302 

Cheirador 

11303 

Cheizuran 

11304 

Chekere 

11305 

Chekey 

l.  B.  FAI 

RQUHAR  &  CO 

Communicado — co  n  tinua^ào 

Se  V(VV)  se  tiver(em)  communicado  (com - ) 

Se  V(VV)  nào  se  tiver(em)  communicado  (com - ) 

Se  elle(s)  se  tiver(em)  communicado  (com - ) 

Se  elle(s)  nào  se  tiver(em)  communicado  (com - ) 

Communi  (-quei-me,  -camo-nos)  com  meus(nossos)  agentes 


em 


estào  inter- 


estào  interrompidas 


Communi  (-quei-me,  -camo-nos)  com  os  agentes  de  V(W)  em - 

Informare  (-me  -nos)  que  se  communicaram  com - 

Communi  (-quei-me,  -camo  -nos)  com  - 

Communi  (-quei-me,  -camo  -nos)  com  os  donos 
Communi  (-quei-me,  -camo  -nos)  com  os  fretadores 
Communi  (-quei-me,  -camo  -nos)  com  o  commandante 
Communi  (-quei-me,  -camo  -nos)  com  os  agentes 
Nào  me  (nos)  communi  (-quei,  -camos)  com  os  donos 
Nào  me(nos)  communi(-quei,  -camos)  com  os  fretadores 
Nào  me(nos)  communi  (-quei,  -camos)  com  o  commandante 
Nào  me(nos)  communi  (-quei,  -camos)  com  os  agentes 

Communicagao 

A  quem  dever(-ei,  -emos)  dirigir  communicaqSes  para  V(VV)? 

Todas  as  communicacòes  deverào  ser  enviadas  a - 

Està(estào)  em  communicaqào 

Conserve (m) -se  em  communicacào  com  - 

Supponho(suppómos)  que  V(VV)  esteja(m)  em  communicacào 

Estou(estamos)  em  communicaqào  com  -  [com  - 

Nào  estou(estamos)  em  communicacào  com  - 

Estào  em  communicaqào  um  e  outro 

Que  communicaqào  tem  V  com - ? 

Que  communicacào  ha  entre  -  e  - ? 

As  vias  de  communicacào  entre  aqui  — 
rompidas 

As  vias  de  communicacào  entre - e  — 

Nào  ha  vias  de  communicacào  entre  aqui  e - 

Nào  ha  vias  de  communicacào  entre - e - 

As  vias  de  communicacào  entre  aqui  e  - — -  sào  muito  bóas 

As  vias  de  communicacào  entre  aqui  e  - sào  muito  mas 

As  vias  de  communicacào  entre - e -  sào  muito  bóas 

As  vias  de  communicacào  entre - e - sào  muito  màs 

Tenho(temos)  communicacào  telegraphica  com - 

Tenho(temos)  apenas  communicacào  postai  com  - 

Tenho(temos)  communicacào  muito  irregular  e  incerta  com 

Communicacào  telegraphica  inteiramente  paratìa 
Coumunicacào  telegraphica  seriamente  impedida 
Qualquer  outra  communicacào  que  nos  fìzer(-em)  sobre  o  as- 
sumpto  nào  receberà  nossa  attenqào 

Communicacào  telegraphica  vià  -  està  interrompida 

Communicacào  telegraphica  via  -  està  interrompida,  favor 

expedir  por  outra  via  qualquer 

Communicaqào  com - agora  reatada 

Communicaqào  telegraphica,  com  VV  està  agora  aberta 
Communicaqào  telegraphica  comnosco  està  agora  aberta 

Companhia 

Suggere-se  que  se  forme  urna  companhia  (para - ) 

Urna  companhia  està  sendo  formada(para - ) 

Julgo  altamente  provavel  que  se  formarà  urna  companhia  (para 

Poderi -à,  -ào)  V(VV)  formar  urna  companhia?  [ - ) 

Se  V(VV)  pudér(em)  formar  urna  companhia 
Se  V  (VV)  nào  pudér(em)  formar  urna  companhia 
Se  pudér(mos)  formar  urna  companhia 


bhuko 

bhulp 

bhumq 

bhunr 

bhuos 

bhupt 

bhuqu 

bhurv 

bhusw 

bhutx 

bhuuy 

bhuvz 

bhowa 

bhuxb 

bhuyc 

bhuzd 

bhyag 

bhybn 

bhyci 

bhydj 

bhyek 

bhyf  1 

bbygm 

bhynn 

bhyio 

bhy  jp 

bhykq 

bhynt 

bhyou 

bhypv 

bhyrx 

bhysy 

bhytz 

bhyua 

bhyvb 

bhywc 

bhyxd 

bhyye 
bhy  zf 
biaat 
biabu 
biacv 
biadw 
biaex 
biafy 
biagz 
biaha 

liSiì 

biakd 
biale 
biamf 
biang 
biaoh 
biapi 
biaq  j 
biark 
biasl 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

11306 

Chekoa 

11307 

Chelande 

11308 

Chelason 

11309 

Chelcias 

11310 

Chelern 

11311 

Chelidis 

11312 

Cheli  forni 

11313 

Chelingue 

11314 

Chelluh 

11315 

Chelmia 

11316 

Chelmon 

11317 

Chelodere 

11318 

Cheionia 

11319 

Chelonium 

11320 

Cheloup 

11321 

Chelpa 

11322 

Chelubai 

11323 

Chelure 

11324 

Chelydre 

11325 

Chelys 

11326 

Chemarins 

11327 

Chembalis 

11328 

Chembel 

11329 

Chemical 

11330 

Chemistry 

11331 

Chetnosis 

11332 

Chenani 

11333 

Chenapan 

11334 

Chenavard 

11335 

Chene 

11336 

Chenille 

11337 

Chenillon 

11338 

Chenique 

11339 

Chenolee 

11340 

Chenosure 

11341 

Chenument 

11342 

Cheoite 

11343 

Cheopes 

11344 

Cheppia 

11345 

theptel 

11346 

Chepu 

11347 

Chequers 

11348 

Chequey 

11349 

Cheragra 

11350 

Cheragris 

11351 

Cheramide 

11352 

Cherchage 

11353 

Chercher 

11354 

Cherchiez 

11355 

Chercolee 

11356 

Cherconea 

11357 

Cherfaix 

11358 

Chericone 

lì  359 

Chericuto 

11360 

Cherimole 

11361 

Cherion 

11362 

Cheripo 

11363 

Cherir 

11364 

Cheriras- 

11365 

Cherisia 

Companhia — continuando 

Nào  posso  (podemos)  formar  urna  compahhia 

Reeommend(-o,  -amos)  constituigào  em  fórma  de  coitìpanhia 

Nào  recommend(-o,  -amos) (desej(-o,  -amos))  a  formagào  de  urna 

A  companhia  a  adquirir  os  direitos  e  fabricar  [companhia 

Urna  companhia  para  comprar 

A  companhia  està  agora  formada 

Urna  companhia  limitada 

Urna  companhia  particular 

Qual  é(serà)  a  razào  social  da  companhia? 

A  razào  social  da  companhia  é(serà)  - 

Compellido 

Compellido  legalmente 

Nào  compellido  legalmente 

A  nào  ser  que  compellido  legalmente 

Sou(somos)  compellidos  legalmente 

Fui(fomos)  compellidos  legalmente 

Foi(foram)  compellidos  legalmente 

Se  V(VV)  fòr(em)  compellido(s)  legalmente 

Se  V(VV)  nào  fór(em)  compellido  (s)  legalmente 

Compensado 

Foi(foram)  V(VV)  compensado(s)  ? 

Fui(fomos)  compensado  (s) 

Nào  fui(fomos)  compensado(s) 

Foi(foram)  elle(s)  compensado (s)  ? 

Elle(s)  foi(foram)  compensado(s) 

Elle(s)  nào  foi(foram)  compensado(s) 

Se  V(VV)  tiverem)  sido  compensado(s) 

Se  V(VV)  nào  tiver(em)  sido  compensado(s) 

Se  elle(s)  tiver(em)  sido  compensado (s) 

Se  elle(s)  nào  tiver(em)  sido  compensado(s) 

Porque  compens(-ou,  -aram)  V(VV)? 

Porque  nào  compens(-ou,  -aram)  V(VV)? 

Porque  nào  foi(foram)  V(W)  compensado  t  s)  ? 

Porque  nào  foi(foram)  elle(s)  compensado (s )  ? 

Foi(foram)  compensado(s) 

Nào  foi(foram)  compensado(s) 

Nào  ser(-à,  -ào)  compensado(s) 

Ser(-à,  -ào)  compensado (s)  • 

Compensacào.  (Vide  Concessào,  Reclamagòes.) 

Reclame (m)  urna  compensagào  ampia 

Compensagào  terà  que  ser  dada 

Compensagào  serà  paga 

Compensagào  nào  serà  paga 

Nào  se  pode  permittir  compensagào 

Nào  se  offereceu  compensagào 

Nào  se  reclamou  compensagào 

Reclama-se  compensagào 

Precisarà  de  compensagào 

Pode(m)  dar  urna  pequena  compensagào 

Pode(m)  dar  urna  pequena  compensagào  para  liquidar  o  negocio 
Quan  foi  a  compensagào  dada? 

Nào  se  deu  nenhuma  compensagào 

Urna  compensagào  de - foi  paga 

Qual  é  a  compensagào  reclamada? 

Precisarà  de  urna  forte  compensagào 

Precisarà  de  urna  compensagào  leve 

Qual  é  a  compensagào  (se  houver)  reclamada  pelos  donos? 

Qual  é  a  compensagào  (se  houver)  reclamada  pelos  fretadores? 

Qual  é  a  compensagào  (se  houver)  reclamada  pelos  vendedores? 
Qual  é  a  compensagào  (se  houver)  reclamada  pelos  cornpradores? 
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biatm 

Diaun 

biavo 

biawp 

biaxq 

biayr 

ilsss 

bibbfi 

bibci 

bibdd 

bibek 

ma 

bibio 
bibou 
bibsy 
bibtz 
bìbua 
bibye 
bicau 
bicey 
bie  ga 
bicic 
bicke 
bic  oi 

biesm 

bic  tn 
bieuo 
bicys 
bidah 
bidbi 
bidel 
bidgn 
bidho 
bidip 
bidkr 
bidnu 

bidsz 

bidta 

bidub 

bidxe 

bidyf 

bieav 

biebw 

biecx 

biedy 

bieez 


biecì 
biehc 
bieid 
bie  je 
biekf 
bielg 
biemn 


Numero 
de  codigo 

11366 

11367 

11368 

11369 

11370 

11371 

11372 

11373 

11374 

11375 

11376 

11377 

11378 

11379 

11380 

11381 

11382 

11383 

11384 

11385 

11386 

11387 

11388 

11389 

11390 

11391 

11392 

11393 

11394 

11395 

11396 

11397 

11398 

11399 

11400 

11401 

11402 

11403 

11404 

11405 

11406 

11407 

11408 

11409 

11410 

11411 

11412 

11413 

11414 

11415 

11416 

11417 

11418 

11419 

11420 

11421 

11422 

11423 


Palavra 
de  codigo 

Cherisses 

Cherkeses 

Cherlite 

Chermisi 

Chernito 

Cheroots 

Cherope 

Cherpille 

Chersidro 

Chersinos 

Chersinum 

Chersipho 

Chersydri 

Chersydros 

Cherub 

Cherusci 

Cherusces 

Chervil 

Chesiade 

Cheslen 

Chesnaye 

Che  ssai 

Chessalon 

Che  ssom 

Chessylite 

Chested 

Chestrvut 

Chetando 

Chetata 

Chetavate 

Cheteremo 

Chethum 

Chetone 

Chettik 

Chetvert 

Cheurron 

Chevai 

C bevali  er 

Chevaline 

Chevanton 

Chevaux 

Cheveche 

Chevelage 

Cheveril 

Cheveron 

Cheviller 

Chcvillot 

Chevreuil 

Chevy 

Chevying 

Chewed 

Chewing 

Chezvstick 

Chcylcte 

Chesib 

Chiadura 

Chiaito 


Gompensagào — continuagào 
Donos  pedem  urna  compensagào  de  — — 

Fretadores  pedem  urna  compensagào  de - 

Vendedores  pedem  urna  compensagào  de - - 

Compradores  pedem  urna  compensagào  de - 

Donos  concederào  urna  compensagào  de  - 

Fretadores  concederào  urna  compensagào  de - 

Vendedores  concederào  urna  compensagào  de - 

Compradores  concederào  urna  compensagào  de - 

Donos  nào  concederào  nenhuma  compensagào 
Fretadores  nào  concederào  nenhuma  compensagào 
Vendedores  nào  concederào  nenhuma  compensagào 
Compradores  nào  concederào  nenhuma  compensagào 
Compensagào  forte 
Compensagào  leve 
Competente 

Ser(-à,  -ào)  elle(s)  competente (s)  (para  - )? 

Elles)  é(sao)  absolutamente  competente(s)  (para  — — ) 

Nào  é(sào)  competente(s) 

Se  elle(s)  fór(em)  competente  (s) 

Se  elle(s)  nào  fór(em)  competente(s) 

Acredit(-o,  -amos)  que  elle(s)  seja(m)  inteiramente  competente(s) 

Aconselh(-o,  -amos)  a  V(VV)  que  envie(m)  urna  pessoa  competente  para  - 

Envie(m)  quanto  antes  urna  pessoa  competente  (para  - ) 

Urna  pessoa  competente  (para - ) 

Incompetente 

Envie(m)  um  homem  competente  para  superintender  a  installagào 
e  por  em  marcha  os  machinismos 
Enviar(-ei,  -emos)  um  homem  competente  para  superintender  a 
installagào  e  pòr  em  marcha  os  machinismos 
Concurrencia 
Haverà  concurrencia? 

A  concurrencia  é  muito  severa 

Ha  alguma  concurrencia 

Muito  pouca  concurrencia 

Nào  ha  concurrencia  de  qualidade  alguma 

Com  quem  estamos  concorrendo? 

VV  estào(nós  estamos)  em  concurrencia  com - (e - ) 

A  concurrencia  refere-se  na  maior  parte  à  entrega  breve 
A  concurrencia  refere-se  na  maior  parte  à - 

Reclama  -gào  -goes 

Receb(-eu,  -eram)  V(VV)  qua(-l,  -es)  quer  reclama  (-gào,  -gòes)? 

Estou(estamos)  recebendo  reclamagòes(de - ) 

Qual  é  a  reclamagào? 

Quem  faz  a  reclamagào? 

Freguezes  fazem  a  seguinte  reclamagào 

Reclama-se(que - ) 

Favor  especificar  as  reclamagòes 
A  reclamagào  é  feita  por - 

A(s)  reclama  (-gào,  -gòes),  é(sào)  trivi(-al,  -aes)  [fundamentos 
A(s)  reclama(-gào,  -gòes),  na  minha(nossa)opiniào,  tem(tèm)bons 
Favor  avisar  corno  se  deve  proceder  a  respeito  da(s)  reclama 
Com  referencia  à(s)  reclama  -gào,  -gòes  aconselharia(mos) 
Satisfaga(m)  a(s)  reclama  -gào,  -gòes  da  melhor  forma  possivel 


Dirija(m)  a(s)  reclama(-gào,  -gòes)  a  - 

Ignore(m)  a(s)  reclinila  i -gào.  -gòes) 

Receb(-eu,  -eram)  V(VV)  outra(s)  reclama(-§ào. 
Nenhuma  reclamagào  por  emquanto 
Nenhuma  outra  reclamagào 
Completamento 
Quasi  completo 


[(-gào,  -gòes) 
■gòes).? 


Chiamando 

“FARQUHAR”  MOTORES 


E  CALDERAS  A  VAPOR 


195 


bieni 
bieo  j 
biepk 
bieql 
bierm 
biesn 
bieto 
bleup 
bievq 
biewr 
biexs 
bieyt 
biezu 
bifai 
bifbj 


;ei 
biffa 
bifgo 
biflq 

Itili 

bifow 
bifqy 
bifsa 
bif  uc 
bifwe 


bifzl 

bigaw 

bigcy 

bigea 

bìgie 

bigmi 

bigok 

bigpl 

bigso 

biguq 

bigvr 

Itili 

bìhcl 

bìhdrn 

bihen 

bihfo 

ititi 

bihlu 

bihox 

bihpy 

bihra 

bibsb 

bihad 

blhve 

bihyh 

bihzi 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

11424 

Chiamerai 

11425 

Chiampin 

11426 

Chiaoux 

11427 

Chiapanes 

11428 

Chiappava 

11429 

Chiappo 

11430 

Chiappoli 

11431 

Chiarendo 

11432 

Chiarirò 

11433 

Chiarisco 

11434 

Chiarore 

11435 

Chiar oso 

11436 

Chiasma 

11437 

Chiasmos 

11438 

Chiasmum 

11439 

Chiassato 

11440 

Chiassava 

11441 

Chiausso 

11442 

Chiava 

11443 

Chiavaio 

11444 

Chiavarda 

11445 

Chiavaste 

11446 

Chiavetta 

11447 

Chiavone 

11448 

Chibalet 

11449 

Chibanca 

11450 

Chibarro 

11451 

Chibcha 

11452 

Chibouks 

11453 

Chibuce 

11454 

|  Chicaboud 

11455 

|  Chicalhar 

11456 

Chicalote 

11457 

Chicanant 

11458 

Chicanery 

11459 

Chicanes 

11460 

Chicanons 

11461 

Chicca 

11462 

Chicharo 

11463 

Chic  barra 

11464 

Chichicate 

11465 

Chichisbeo 

11466 

Chichon 

11467 

Chickadee 

11468 

Chickens 

11469 

Chickling 

11470 

Chicoinee 

11471 

Chicolear 

11472 

Chicoleo 

11473 

Chicory 

11474 

Chicotada 

11475 

Chicotazo 

11476 

Chicote 

11477 

Chicuelo 

11478 

Chidden 

11479 

Chider 

11480 

Chideress 

C  om  pletamento — co  n  tinuagào 
Longe  de  ser  completo 
Antes  de  completar 
Depois  de  completar 
Concordar,  Comprometter-se. 

Pode(m)  V(VV)  chegar  a  um  accordo(para - )? 

Posso  (podemos)  chegar  a  um  accordo  (para - ) 

Nào  posso(pcdemos)  chegar  a  um  accordo(para - ) 

Concordar  (-à,  -ào)  V(W)(em  - )? 

Concordar(-ei,  -emos)  (em - ) 

Nào  concordar  (-ei,  -emos)  (em - ) 

Chegar(-à,  -ào)  elle(s)  a  um  accordo(para - )? 

Concordar(-à,  -ào)(em - ) 

Nào  concordar (rà,  -ào)  (em - ) 

Concordar(-à,  -ào)  -  (em  — * — )? 

Concordar  (ei,  -emos;  -à,  -ào)(em - ) 

Nào  concordar  (-ei,  -emos;  -à,  -ào)(em - ) 

Poderi -ei,  -emos)  chegar  a  um  accordo  (para - )? 

Poder(-à,  -ào)  V(VV)  chegar  a  um  accordo  (para - ) 

Nào  concord(-e,  -em)  (em  - ) 

Se  V(VV)  pudér(em)  chegar  a  um  accordo  (para - ) 

Se  V(VV)  nào  pudér(em)  chegar  a  um  accordo  (para - ) 

Se  elle(s)  pudér(em)  chegar  a  um  accordo(para - ) 

Se  elle(s)  nào  pudér(em)  chegar  a  um  accordo(para - ) 

Porque  concord  (-ou,  -aram)  V(VV)? 

Porque  nào  concord  (-ou,  -aram)  V(W)? 

Porque  concord-ou,  -aram)  elle(s)? 

Porque  nào  concord(-ou,  -aram)  elle(s)? 

Procure (m)  chegar  a  um  accordo 

Procurem  concordar  ém  nào  mais  que - 

Procure(m)  concordar  em  nào  menos  que - 

Se  V(VV)  pudér(em)  concordar  em  nào  mais  que - ,  feche(m) 

Se  V(W)  pudér(em)  concordar  em  nào  menos  que - ,  feche(m) 

Aconselh(-o,  -amos)  acceite(m)  esse  accordo,  temendo  do  con¬ 
trario  peor  resultado 
Està  acceita  o  accordo 
Nào  se  acceita  o  accordo  proposto 
V(VV)  pode(m)  offerecer-se  a  concordar 

V(VV)  pode(m)  offerecer-se  a  concordar  da  melhor  fórma  pos¬ 
se  se  pudér  fazel-o  sem  compromisso  [sivel 

Se  nào  se  pudér  fazel-o  sem  compromisso 
Estou(estamos)  procurando  chegar  a  um  accordo 
Estou(estamos)  procurando  chegar  a  um  accordo  com  credores 
Estou(estamos)  procurando  chegar  a  um  accordo  com  credores, 
dever(-ei,  -emos)  agir  em  favor  de  V(W)? 

Estou(estamos)  procurando  chegar  a  um  accordo  com  credores, 
favor  agir(em)  em  meu(nosso)  favor 
V(VV)  nào  se  dever(-à,  -ào)  comprometter 
Sem  compromisso 
Melhor  do  que  comprometter-se 

Deverà  ser  tornado  com  todos  os  comfiromissos  actuaes 
Procure  (m)  conservar  as  mercadorias  em  ser,  sem  compromisso 
Procure(m)  conservar  o  frete  em  seu  poder,  sem  compromisso 
Procure (m)  conservar  o  navio  em  seu  poder,  sem  compromisso 
Propure(m)  conservar  a(s)  encommenda(s)  em  seu  poder,  sem 
compromisso  [compromisso 

Procure(m)  conservar  a(s)  offerta(s)  em  seu  poder,  sem 

Compromettido.  Chegar  a  Accordo. 

Cheg(-ou,  -aram)  V(VV)  a  um  accordo? 

Cheg(-uei,  -amos)  a  um  accordo  (para - ) 

Nào  cheg(-uei,  -amos)  a  um  accordo 
Estou(estamos)  compromettido (s) 
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bìiax 
biiby 
bile  z 
biida 
biieb 
biife 

Ititi 

Biif 

biikn 
biili 
biim  j 
biink 

itili 

biiqn 

biiro 

biisp 

biitq 

biiur 

biivs 

biiwt 

bììxu 

biiyv 

itili 

itili 

bijeo 

i ititi 

bijoy 
bi  jqa 

ìim 

bijyi 

bikay 

bikea 

bikee 

bikee 

bikig 

bikki 

bikom 

bikpn 

bikqo 

biktr 

bikus 

bikwu 

bikyw 

bilal 

bilcn 


bildo 

bilep 

bilgr 

bilit 
bil  ju 


Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


11481 

11482 

11483 

11484 

11485 

11486 

11487 

11488 

11489 

11490 

11491 

11492 

11493 

11494 

11495 

11496 

11497 

11498 

11499 

11500 

11501 

11502 

11503 

11504 

11505 

11506 

11507 

11508 

11509 

11510 

11511 

11512 

11513 

11514 

11515 

11516 

11517 

11518 

11519 

11520 

11521 

11522 

11523 

11524 

11525 

11526 

11527 

11528 

11529 

11530 

11531 


Chidester 

Chiding 

Chidingly 

Chiederai 

Chiedessi 

Chiefdom 

Chi  ed  e  ss 

Chiedy 

Chieftain 

Chieresia 

Chierica 

Chiesola 

Chifanga 

Chifarote 

Chifello 

Chiffard 

Chiffon 

ChiffraÀs 

Chiffrant 

Chiffreur 

Chida 

Chidabas 

Chidada 

Chidare 

Chidato 

Chidido 

Chiglia 

Chignolle 

Chignon 

Chigoe 

Chigomier 

Chi  gre 

Chikary 

Chilalgie 

Chilblain 

Chilcao 

Childage 

Childerick 

Childhood 

Childish 

Childkind 

Childless 

Childlike 

Childly 

Children 

Childwit 

Chileite' 

Chilena 

Chilenos 

Chiliade 

Chiliagon 


11532 


Chili  asme 


11533 

11534 

11535 


Chiliduga 
Chilidca 
Chili gono 


11536  Chiliombe 

11537  Chiliotric 

u 


Compromettido  (Chegar  a  Accordo) — continuacelo 
Nào  estou(estamos)  compromettido (s) 

Est(-à,  -ào)  elle(s)  compromettido (s)  ? 

|Est(-à,  -ào)  compromettido (s) 

'Nào  est(-à,  -ào)  compromettido (s) 

Se  V (VV)  estiver(em)  compromettido (s) 

Se  V (VV)  nào  estiverem)  compromettido (s) 

Se  elle(s)  estiver(em)  compromettido(s) 

Se  elle(s)  nào  estiver(em)  compromettido(s) 

Estar(-à,  -ào)  V(VV)  compromettido (s)  ? 

Estar(-ei,  -emos)  compromettido (s) 

Nào  estar(-ei,  -emos)  compromettido (s) 

Consequentemente  compromettido 
Salvo  absolutamente  compromettido 

Cheg(-uei,  -amos)  a  um  accordo(para - ) 

Nào  me(nos  se)  compromett(-ì,  -imos;  -eu,  -eram) 

Sujeito  a  nào  estar  jà  compromettido 
Conclusào 

Cheg(-ou,  -aram)  V(VV)  a  qualquer  conclusào? 

Nào  posso(podemos)  chegar  a  qualquer  conclusào 
Cheg(-ou,  -aram)  elle(s)  a  qualquer  conclusào? 

Nào  posso (podemos,  pode,  -m)  chegar  a  qualquer  conclusào 

A  conclusào  a  que  se  ebegou  é  - 

Nào  se  chegou  por  emquanto  a  nenhuma  conclusào 

Evite(m)  conclusào 

Conclusào  a  que  se  chegou  é  absurda 

Condemnado 

Se  condemnado 

Procure(m)  se  fòr  possivel  que  seja(m)  condemnado(s) 

Se  fòr  possivel  evite(m)  que  -  seja  condemnado 

Foi  (  foram  )  condemnado  (  s  )  ? 

Foi  condemnado 

Nào  est(-à,  -ào)  condemnado(s) 

Estar(-à,  -ào)  sem  duvida  condemnado(s) 

Nào  ha  probabilidades  de  ser(em)  condemnado(s) 

Est(à,  -ào)  condemnado(s)  a  ser(em)  vendido(s) 

Est(à,  -ào)  condemnado(s)  corno  nào  tendo  valor  [(em)  ao  mar 
Est(à,  -ào)  condemnado(s)  corno  sendo  ineapaz(es)  de  resistir 
Dever(à,  -ào)  estar  condemnado(s)  corno  totalmente  impresta 
Navio  e  carga  foram  condemnados  [  (-vel,  -veis) 

Condemnado  corno  sem  valor  e  destruido 

- - que  arribou  aqui(em - )  fazendo  agua  foi  condemnado 

Condemnado  corno  presa 

O  Tribunal  das  Presas  condemnou  o(s)  — —  corno  sendo  bda(s) 
Condemnado  e  vendido  [presa  (s) 

Foi  (foram)  condemnado (s)  e  sentenciado(s)  a  - 

Foi(foram)  condemnado(s)  à  morte 

Condensador 

Tem  o  navio  um  condensador  a  bordo? 

O  navio  tem  um  condensador  a  bordo 
O  navio  nào  tem  um  condensador  a  bordo 

O  navio  nào  tem  um  condensador  a  bordo,  porém  posso  (podemos) 
arr  njar  para  que  um  seja  collocado 
O  navio  nào  tem  condensador,  porém  incorreria  nessa  despeza  se 
o  frete  a  merecesse  [densador 

Nào  ha  induzimento  sufficiente  para  que  se  colloque  um  con¬ 
ci  navio  deverà  estar  provido  de  um  condensador 
O  navio  deverà  estar  provido  de  um  condensador  capaz  de 

fornecer - gallòes  de  agua  por  dia 

Quanto  custaria  para  se  collocar  um  condensador? 

A  collocacào  de  um  condensador  conveniente -custaria  cerca  de — 
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bilny 

biloz 

bilpa 

bilsd 

bilie 

biluf 

bilwh 

bilxi 
bilyj 
biroaz 
bimba 
bimed 
bimf  e 
bimih 
biffi  ji 
b^mon 

bimpo 
bimts 
biffini 
bimvu 
bimyx 
bimzy 
binam 
binco 
bineq 
binfr 
bìniu 
binkw 
bìnmy 
binoa 
binse 
birme 
binvn 
binwi 
binyk 
binai 
|?4obb 
biocc 
biodd 
bioff 
biogg 
biohn 
bio 5  j 
biokk 
bioll 
biomm 
bionn 
biopp 
biorr 
bioss 
bioit 
bipan 
bipbo 
biper 
biphu 
bipiv 
biply 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

11538 

Chilismo 

11539 

Chillando 

11540 

Chillaras 

11541 

Chillaste 

11542 

Chillidos 

11543 

Chilliness 

11544 

Chillones 

11545 

Chillouk 

11546 

Chills 

11547 

Chilmad 

11548 

Chilmole 

11549 

Chilocage 

11550 

Chiiocore 

11551 

Chilodon 

11552 

Chilolitro 

11553 

Chilolobe 

11554 

Chiloma 

11555 

Chilopeia 

11556 

Chilosi 

11557 

Chilo  te 

11558 

Chilrada 

11559 

Chilreiro 

11560 

Chiltrudis 

11561 

Chimarus 

11562 

Chimase 

11563 

Chimbador  £ 

11564 

Chimbeu  1 

11565 

Chimeneas  1 

11566 

Chimerical  I 

11567 

Chimerico  I 

11568 

Chimerine  I 

11569 

Chimham  ( 

11570 

Chimica  F 

11571 

Chimiche  F 

11572 

Chi  mie 

11573 

Chimique  - 

11574 

Chinaste 

11575 

Chimoine 

11576 

Chimorrar  N 

11577 

Chimpanze  1 

11578 

Chimpar  C 

11579 

Chinalaph  C 

11580 

Chinando  C 

11581 

Chinarono  C 

11582 

Chinarron  C 

11583 

Chinatone  C 

11584 

C  binatura  C 

11585 

Chinavate  C 

11586 

Chinaware  A 

11587 

Ohinazo  A 

11588 

Chine  aglio  C 

11589 

Chincapin  A 

11590 

Chinchais  IV 

11591 

Chinchero  C 

11592 

Chinchesia  C 

11593 

Chindeni  0 

11594 

Chine  la  C 

<< 

FÀRQUHAR”  I 

Dever(-ei,  -emos)  arranjar  para  ter  um  condensador? 

Melhor  collocar  um  condensador 

Melhor  collocar  um  condensador,  caso  a  despeza  nào  seja  superior 
a  £ - 

O  navio  nào  tem  condensador,  porém  fretadores  poderào  collocal- 
o  as  suas  proprias  expensas 

O  navio  nào  tem  condensador,  porém  fretadores  poderào  collocal- 
o  às  suas  expensas,  ficando  este  corno  propriedade  do  navio 

Custo  do  condensador  a  ser  dividido 

Custo  do  condensador  a  ser  dividido,  ficando  este  corno  proprie¬ 
dade  do  navio 


e  avariada 


é  que  podemos  concordar 


ntregar(em)  c.  i.  f.  livre  aqui  em 

ntregar(em)  f.  a.  b.(a  - )  (em  - 

fornecer(em^'  a  - 


-(antes) 


engenhos  de  serragem  com  serra  circular 
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bipoc 

bipqe 

bipsc 

biptn 

bipui 

bìpym 

biqc  d 

biqde 

biqef 

biqgh 

biqni 

biqij 

biqkl 

biqmn 

biqno 

biqop 

biqst 

biqtu 

biquv 

biqxy 

biqyz 

birao 

birdr 

bires 

birgu 

biriw 

birky 

birma 

birob 

birre 

birsf 

biruh 

birvi 

biryl 

bir  zm 

bisac 

bisbd 

bisce 

biseg 

bisex 

bisik 

biskm 

biamo 

bisoq 

bispr 

bissu 

bisiv 

bisuw 

biswy 

bisya 

bitap 

bitcr 

bitds 

bitet 

bitfu 

bitix 

bit  jy 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

11595 

Chine  loda 

11596 

Chinelazo 

11597 

Chinerai 

11598 

Chineremo 

11599 

Chinerò 

11600 

Chinesco 

11601 

Chinevole 

11602 

Chinfrao 

11603 

Chiniate 

11604 

Cliinking 

11605 

Chinois 

11606 

Chinoiser 

11607 

Chinotto 

11608 

Chinqueis 

11609 

Chintana 

11610 

Chintila 

11611 

Chioccato 

11612 

Chiocchi 

11613 

Chiocco 

11614 

Chiococa 

11615 

Chiodame 

11616 

Chioderia 

11617 

Chiomato 

11618 

Chiomora 

11619 

Chioppine 

11620 

Chiosando 

11621 

Chiosarla, 

11622 

Chiosassi 

11623 

Chiosata 

11624 

Chioserai 

11625 

Chioserò 

11626 

Chiosiate 

11627 

Chiourme 

11628 

Chiovaia 

11629 

Chiovano 

11630 

Chiovarlo 

11631 

Chiovello 

11632 

Chiovi 

11633 

Chiovola 

11634 

Chipante 

11635 

Chipmucks 

11636 

Chipolain 

11637 

Chi  poter 

11638 

Chippest 

11639 

Chiqueter 

11640 

Chiquilla 

11641 

Chiquire 

11642 

Chiquitos 

11643 

Chiragre 

11644 

Chirayte 

11645 

Chiretta 

11646 

Chiricles 

11647 

Chiricote 

11648 

Chiridotos 

11649 

Chiriello 

11650 

Chirimia 

11651 

Chirimoya 

FARQUHAR 


C  ondigoes — continuando 

Faga(m)  que  as  condigòes  sejam  as  mais  faceis  possiveis 

Nào  concordar  (-ei,  -emos;  -à,  -ào)  com  as  condigòes 

Nào  posso  (podemos)  concordar  com  as  condigòes 

Nào  concord  (-o,  amos;  -a,  -am)  com  as  condigòes 

Acceit(-o,  -amos)  as  condigòes 

Acceitam-se  as  condigòes 

Quaes  sào  as  condigòes? 

Qual  é(sào)  a(s)  condig(-ào,  -òes)  de  - ? 

Qual  é(sào)  a(s)  condig(-ào,  -òes)  de  compra? 

Qual  é(sào)  a(s)  condig(-ào,  -òes)  de  venda? 

Sob  que  condigào  poder(-à,  -ào)  V(W)  empregar? 

A(s)  condig(-ào,  -òes)  é(sào) 

Poderi -à,  -ào)  V(VV)  melborar  as  condigòes? 

Nào  posso  (podemos)  melhorar  as  condigòes 

Condigòes  poderiam  ser  melhoradas  se - 

Sob  condigòes  favoraveis 
Com  bòas  condigòes 
Melhores  condigòes  obtiveis 
Só  sob  minhas(nossas)  condigòes 
Condig(-ào,  -òes)  inalterada(s) 

A(s)  condig(-ào,  -òes)  é(sào)  menos  satisfactoria(s) 

Condig(-ào,  -òes)  melhor(-ou,  -aram) 

Condigòes  usuaes 

Sujeito  às  condigòes  usuaes  [dentro  das  condigòes 

Dever(-ei,  -emos;  -à,  -ào)  conservar-me(nos,  se)  strictamente 
Tive(tivemos,  teve,  tiveram)  de  alterar  um  pouco  as  condigòes, 
porém  nada  de  grande  importancia 

Condigòes  conforme  meu(nosso)  telegramma  de - 

Condigòes  conforme  o  telegramma  de  V(VV)  de  - - 

Condigòes  conforme  minha(nossa)  carta  de - 

Condigòes  conforme  carta  de  V(VV)  de  - 

Poder(-ei,  -emos)  desistir  das  condigòes  mencionadas? 
Poder-se-ha  desistir  das  condigòes  mencionadas 
Acceitar(-ei,  -emos)  as  condigòes;  faga(m)  porém  o  possivel  para 
obter(em)  taxa(s)  melhor(es) 

Se  minhas(nossas)  condigòes  nào  pudérem  ser  obtidas,  serà  favor 
cancellar  a  offerta  feita 

Se  minhas(nossas)  condigòes  nào  piidérem  ser  ob'tidas,  serà  favor 
cancellar  a  offerta,  substituindo-a  pela  seguintè 

Confianga 

Tem  V(tém  W)  conflanga  em - ? 

Nào  tenho(temos)  conflanga  em - 

Tenho(temos)  grande  conflanga  em  - 

Poder(-ei,  -emos)  eu(nós)  ter  conflanga  em - ? 

Indigno  de  conflanga 

Nào  dè(m)  conflanga  a - 

Tenho(temos)  agora  toda  conflanga 
È(sào)  digno(s)  de  toda  conflanga 

Ha  muito  pouca  conflanga  aqui(em  - ) 

Estào  tornando  a  crear  conflanga 
Isto  é  em  conflanga 
Strictamente  em  conflanga 
Receberà  toda  conflanga 
Confirmar 

Favor  conflrmar  o  contracto 

Favor  confirmar  o  fretamento 

Favor  con  firmar  a  compra 

Favor  confirmar  a  venda 

Favor  confirmar  as  instrucgòes(ordem) 

Conflrm(-o,  amos)  o  contracto 
Confirm(-o,  -amos)  o  fretamento 

'  MALHADORES  para  toda  classe  de  grào 
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bitla 

bitod 

bìtpe 

bitsh 

bitti 

bitui 

bityn 

bitzo 

biuad 

biube 

Itili 

biuen 
biufi 
biue  ò 
biunk 
biuil 
bluòm 
biukn 
bìulo 
biuntp 
biunq 
biuor 
biups 
biuqt 
biuru 
biusv 
blutw 
bìuux 
biuvy 
biuwz 
biuxa 
biuyb 
biuzc 
bivaq 
bivbr 
bivcs 
bivdt 
biveu 
bivgw 
bivly 
bìvka 
bivoe 
bivpf 
bivrh 
bivsi 
bivt  5 
bivuk 
bivvl 
bivyo 
biwae 
biwdh 
biwei 
biwf  j 
biwim 
biwko 
biwos 
biwpt 
biwqu 
biwsw 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

11652 

Chirinola 

11653 

Chiripear 

11654 

Chiripeo 

11655 

Chiriqui 

11656 

Chirks 

11657 

Chirlatar 

11658 

Chirocole 

11659 

Chirodote 

11660 

Chirologie 

11661 

Chìroneos 

11662 

Chir onici 

11663 

Chiroplast 

11664 

Chirota 

11665 

Chirotony 

11666 

Chirper 

11667 

Chirpeth 

11668 

Chirriado 

11669 

Chirriaria 

11670 

Chirrias 

11671 

Chirridos 

11672 

Chirrup 

11673 

Chirruped 

11674 

Chiruchi 

11675 

Chiruchus 

11676 

Chirurgie 

11677 

Chirurgos 

11678 

Chirurgum 

11679 

Chir  us  e 

11680 

Chiscarra 

11681 

Chischas 

11682 

Chisciato 

11683 

Chisciava 

11684 

Chiscio 

11685 

Chisel 

11686 

Chiselled 

11687 

Chisleu 

11688 

Chislon 

11689 

Chisloth 

11690 

Chismosa 

11691 

Chismosos 

11692 

Chispeaha 

11693 

Chispean 

11694 

Chisperos 

11695 

Chisposo 

11696 

Chissels 

11697 

Chistado 

11698 

Chistar 

11699 

Chisteis 

11700 

Chisteras 

11701 

Chisto 

11702 

Chitinoùs 

11703 

Chitombe 

11704 

Chiton 

11705 

Chitonie 

11706 

Chits 

11707 

Chittahs 

11708 

Chittim 

11709 

Chiuderlo 

11710 

Chiudesse 

11711 

Chiudi 

“FARQUHJ 

Confirmar — continualo 
Confirm(-o,  -amos)  a  compra 
Confìrm(-o,  -amos)  a  venda 
Confirm(-o,  -amos)  as  instrucQóes (ordem) 

Nào  conflrm(-o,  -amos)  o  contracto 

Nào  confirm(-o,  -amos)  o  fretamento 

Nào  confirm(-o,  -amos)  a  compra 

Nào  conflrm(-o,  -amos)  a  venda 

Nào  confirm(-o,  -amos)  as  instrucgòes (ordem) 

Confirmagào 
Precisa  de  confirmagào 
Confirmagào  recebida 

Confusào 

Està  tudo  em  confusào 
Carga  està  em  terrivel  confusào 
Evit(-ei,  -amos;  -ou,  -aram)  confusào 
Evitè(m)  a  confusào 

Conjunctamente 

Deveremos  proceder  conjunctamente  com  o  Consul? 

Deveremos  proceder  conjunctamente  com  o  agente  de  Lloyds? 
Deveremos  proceder  conjunctamente  com  os  donos? 

Deveremos  proceder  conjunctamente  com  o  commandante? 

Deveremos  proceder  conjunctamente  com  os  fretadores(embarcadores)  ? 
Deveremos  proceder  conjunctamente  com  os  consignatorios  (  recebedores)  ? 

Deveremos  proceder  conjunctamente  com  os  banqueiros? 

Deveremos  proceder  conjunctamente  com  os  fabricantes? 

Deveremos  proceder  conjunctamente  com  os  vendedores? 

Deveremos  proceder  conjunctamente  com  os  compradores? 

Ajam  conjunctamente  com  o  Consul 

Ajam  conjunctamente  com  o  agente  de  Lloyds 

Ajam  conjunctamente  com  os  donos 

Ajam  conjunctamente  com  o  commandante 

Ajam  conjunctamente  com  os  fretadores(embarcadores) 

Ajam  conjunctamente  com  os  consignatarios(recebedores) 
Ajam  conjunctamente  com  os  banqueiros 
Ajam  conjunctamente  com  os  fabricantes 
Ajam  conjunctamente  com  os  vendedores 
Ajam  conjunctamente  com  os  compradores 
Estamos  procedendo  conjunctamente  com  o  Consul 
Estamos  procedendo  conjunctamente  com  o  agente  de  Lloyds 
Estamos  precedendo  conjunctamente  com  os  donos 
Estamos  procedendo  conjunctamente  com  o  commandante 

Estamos  procedendo  conjunctamente  com  os  •fretadores(embarcadores) 
Estamos  procedendo  conjunctamente  com  os  consignatoriosf recebedores) 

Estamos  procedendo  conjunctamente  com  os  banqueiros 
Estamos  procedendo  conjunctamente  com  os  fabricantes 
Estamos  procedendo  conjunctamente  com  os  vendedores 
Estamos  procedendo  conjunctamente  com  os  compradores 
Nào  podemes  proceder  conjunctamente  com  o  Consul 
Nào  podemos  proceder  conjunctamente  com  o  agente  de  Lloyds 
Nào  podemos  proceder  conjunctamente  com  os  donos 
Nào  podemos  proceder  conjunctamente  com  o  commandante 
Nào  podemos  proceder  conjunctamente  com  os  'fretadores(embarcadores) 

Nào  podemos  proceder  conjunctamente  com  os  consignatorios ( recebedores) 

Nào  podemos  proceder  conjunctamente  com  os  banqueiros 
Nào  podemos  proceder  conjunctamente  com  os  fabricantes 
Nào  podemos  proceder  conjunctamente  com  os  vendedores 
Nào  podemos  proceder  conjunctamente  com  os  compradores 
Nào  procedam  conjunctamente  com  o  Consul 
Nào  procedam  conjunctamente  com  o  agente  de  Lloyds 
Nào  procedam  conjunctamente  com  os  donos 
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biwuy 

biwwa 

biwyc 

blxar 

bixbs 

blxdu 

Xilìl 

bìxìz 
bix  ja 
blxmd 
bixne 
bixof 
bixri 
bissi 

ììiil 

SiJSI 


biyc! 

biyflt 

lite 

ìHìl 

biymr 
biyns 
biyot 
biypu 
biyrw 
biysx 
biyty 
biyuz 
biy  va 
biywb 
biyxc 
biyyd 
biy  ze 
bizas 
bizcu 
bizdv 
bizew 
bizgy 
bizia 
bizme 
bi  zof 
bizph 
bizqi 
bizsk 
biztl 
bi  zm 
bi  zwo 
bizyq 
bizzr 
biaas 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

11712 

Chiudono 

11713 

Chiunque 

11714 

Chiurlassi 

11715 

Chiurlato 

11716 

Chiurlava 

11717 

Chiurlo 

11718 

Chiusura 

11719 

Chivafou 

11720 

Chivalete 

11721 

Chivef 

11722 

Chivetero 

11723 

Chlaena 

11724 

Chlaenis 

11725 

Chlenius 

11726 

Chlephage 

11727 

Chlidonie 

11728 

Chloasma 

11729 

Chlodio 

11730 

Chlodomer 

11731 

Chlodwig 

11732 

Chloe 

11733 

Chloies 

11734 

Chloor 

11735 

Chlorate 

11736 

Chlorbad 

11737 

Chlorgas 

11738 

Chloritic 

11739 

Chloroma 

11740 

Chlorose 

11741 

Chloruret 

11742 

Chlotar 

11743 

Chlum 

11744 

Chnoodes 

11745 

Chnubis 

11746 

Choanite 

11747 

Choaspes 

11748 

Chobai 

11749 

Chocaba 

11750 

Chocabais 

11751 

Chocamos 

11752 

Chocando 

11753 

Chocarian 

11754 

Chocaron 

11755 

Chocheara 

11756 

Chochez 

11757 

Choclon 

11758 

Chocolade 

11759 

Chocolat 

11760 

Chocotte 

11761 

Choeac 

11762 

Choenicis 

11763 

Choephore 

11764 

Choeradis 

11765 

Choereae 

11766 

Choefili 

11767 

Choerilus 

11768 

Chofaria 

11769 

Chohsta 

11770 

Chofreiro 

11771 

Chofrudo 

Conjunctamente — continuagào 

Nào  procedam  conjunctamente  com  o  commandante 

Nào  procedam  conjunctamente  com  os  fretadores(embarcadores) 

Nào  procedam  conjunctamente  com  os  consignatorios(recebedores 

Nào  procedam  conjunctamente  com  os  banqueiros 

Nào  procedam  conjunctamente  com  os  fabricantes 

Nào  procedam  conjunctamente  com  os  vendedores 

Nào  procedam  conjunctamente  com  os  compradores 

Connexào 

Tem(tém)  V(VV)  qualquer  connexào  com  - ? 

Tenho(temos)  urna  connexào  com  - 

Nào  tenho(temos)  connexào  com  - 

Tem(tèm)  -  qualquer  connexào  com  - ? 

Pens(-o,  -amos)  que - tem(tèm)  urna  connexào  com - 

Nào  acredit(-o,  -amos)  que  - —  tenha(m)  urna  connexào  com - 

Ha  urna  connexào,  porém  muito  ligeira 

Evite(m)  toda  connexào  (com - ) 

Antes  de  perder  a  connexào 

Antes  de  perder  a  connexào  submetter-nos-hemos 

Consentir 

Consentir  (-à,  -ào)  V(W)? 

Consentir (-ei,  -emos) 

Nào  consentir  (-ei,  -emos) 

Consentir(-à,  -ào)  elle(s)? 

Elle(s)  consentir(-à,  -ào) 

Elle(s)  nào  consentir  (-à,  -ào) 

Consentir  (-à,  -ào)  — r — ? 

Consentir  (-ei,  -emos;  -à,  -ào) 

Nào  consentir  (-ei,  -emos;  -à,  -ào) 

Se  V(W)  consentir (em) 

Se  V(W)  nào  consentir  (em) 

Se - consentir(em) 

Se - nào  consentir  (em) 

Porque  nào  consentir  (-à,  -ào)  V(VV)? 

Porque  nào  consentir  (-à,  -ào)  — — ? 

Com  ou  sem  consentimento 
Com  consentimento  de  V  ( W) 

Sem  consentimento  de  V (VV) 

Com  meu(nosso)  consentimento 
Sem  meu(nosso)  consentimento 

Dever(-ei,  -emos;  -à,  -ào)  obter  o  consentimento  de  - 

Tenho(temos,  tem  tém)  o  consentimento  de  - — 

Consequencia 

Qual  serà  a  consequencia? 

Nada  de  grande  consequencia 
De  grande  consequencia 
De  pequena  consequencia 
De  nenhuma  consequencia 
Em  consequencia  de 
Consequencias  graves  poderào  surgir 
Aflm  de  evitar  consequencias  peores 
Em  consequencia  do  navio  nào  ser  inglez 
Em  consequencia  do  navio  ser - 

Em  consequencia  de - ser  nomeado  a  visitar  em - 

Todo  momento  é  dé  consequencia 

Considerar 

Considera(m)  V(W)? 

Considero,  -amos) 

Nào  considero,  -amos) 

Se  V(W)  considerar  (em) 

Se  V(W)  nào  considerar  (em) 
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bjabt 
bjacu 
b  jadv 
b  jaew 
bjafx 

bia 
b  jabz 
b  jaia 
bdajb 
bjakc 
bjald 
bjame 
b  5  anf 
bjaog 
b  japn 
biaqi 
b  jar  j 
bjask 
bjatl 
b  jaum 
b  javn 
b  jawo 
bjaxp 
b  jayq 
bjazr 
b  jeau 
b  jebv 
b  jecw 
b  jedx 
bjeey 
bjefz 
bieca 
b  ienb 
bieic 
bieid 
b  jeke 
b4elf 
b  jemg 
bienn 
bieoi 
biepj 
b  jeqk 
bierl 
biesm 
bietn 
b  jeuo 
b  jevp 
biewq 
bjexr 
bieys 
bie  zt 
biiaw 
biibx 
b  jicy 
b  jidz 
biiea 
biifb 

lììtl 


Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

C  onsiderar — con  tinuagà  o 

11772 

Choiceful 

Se  elles  considerarem 

11773 

Choicely 

— — •  considera(m) 

11774 

Choisir 

- nào  considera(m) 

11775 

Chokedar 

Sinto(sentimos)  muito  que  V(W)  considera(m) 

11776 

Chokeling 

Ter(-ei,  -emos)  prazer  se  V(W)  bondosamente  considerar  (em)  o 

11777 

Chokest 

assumpto  e  me(nos)  avise(m) 

Consideragào 

11778 

Chokewort 

É  um  assumpto  que  merece  consideragào 

11779 

Choking 

Tornando  em  consideragào 

11780 

Chokrosal 

Nào  merece  consideragào 

11781 

Choky 

Para  consideragào  de - 

11782 

Cholate 

Para  consideragào  mencionada 

11783 

Choleine 

Està(estào)  tornado  (s)  em  consideragào 

11784 

Cholemese 

Ponha  (m)  de  lado  qualquer  outra  consideragào 

11785 

Choleroid 

Està(estào)  sob  consideragào 

11786 

Choletais 

Menor  consideragào  possivel 

11787 

Choliba 

Qual  é  a  consideragào  precisa? 

11788 

Cholipe 

Sob  nenhuma  consideragào  siquer 

11789 

Cholique 

Tomabo(-hei,  -hemos;  -ha,  -hào)  na  maxima  consideragào 

11790 

Cholites 

Favor  dar-lhe  maior  consideragào 

11791 

Choloepe 

Dar-lhe(s)  (-ei-emos-à-ào)  maior  consideragào  [nossos  amigos 

11792 

Cholose 

Tomal-o-hemos  na  maior  consideragào,  conjunctamente  com  os 

11793 

Chomable 

Considerado 

11794 

Chomais 

Consider(-ou,  -aram)  V(VV)  - ? 

11795 

Choniatum 

Consider(-ei,  amos)  pienamente 

11796 

Chotniez 

Considera-se  satisfactorio 

11797 

Chomons 

Nào  se  considera  satisfactorio 

11798 

Chondre 

Considera-se  duvidoso 

11799 

Chondrify 

Considera-se  positivo 

11800 

Chondrine 

Considera-se  provavel 

11801 

Choniates 

Nào  se  considera  provavel 

11802 

Chonover 

É(sào)  considerado (s)  bom(bons)  para- - 

11803 

Chonsu 

Consigliar 

11804 

Chooseth 

Aconselh(o  -amos)  V(VV)  a  consignar(em)  a 

11805 

Choosing 

A  quem  dever(-ei,  emos)  consignar? 

11806 

Chopness 

Deseja(m)  que  consign(-e,  -emos)  à  firma  de  V(VV)  [(mim-nós) 

11807 

Choppant 

Aconselh(-o,  -amos)  V(W)  a  consignar(em)  o  navio  a  — 

11808 

Chopstick 

Poder(-à,  -fio)  V(VV)  consignar  o  navio  a - (mim-nós) 

11809 

Choquant 

Consigne(m)  a - 

11810 

Choque 

Nào  consigne(m)  a - 

11811 

Choqueiro 

Se  V  ( VV)  pudér(em)  consignar 

11812 

Choquons 

Se  V(VV)  nào  pudér(em)  consignar 

11813 

Choragic 

Se  V  (VV)  nos  consignar  (em)  poderemos 

11814 

Choragium 

Se  eu(nós)  pudér(mos)  consignar 

11815 

Choragos 

Nào  posso  (podemos)  consignar 

11816 

Choral 

Dever(-ei,  -emos)  (poder(-ei,  -emos))  consignar? 

11817 

Choralist 

V(VV)  pode(m)  consignar 

11818 

Chorally 

Nào  consigne(m) 

11819 

Choraltar 

Consigne(m)  à  ordem 

11820 

Chorarum 

Consigne(m)  aos  nosso(-s)  agente(s)  em - 

11821 

Chorashan 

Consigne(m)  ao(s)  agente(s)  de  VCVV)  em - 

11822 

Choraulis 

Consignado 

11823 

Chorazin 

Consign(-ou,  -aram)  V(VV)  -  (a - )  ? 

11824 

Chorchola 

Consign(-ei,  -amos)  -  (a - ) 

11825 

Chordaire 

Nào  consign(-ei,  amos)  - - (a - ) 

11826 

Chordam 

Se  V (VV)  tiver(em)  consignado  — —  (a - ) 

11827 

Chordapse 

Se  V (VV)  nào  tiver(em)  consignado -  (a - ) 

11828 

Chorfrau 

Consignado  a  - 

11829 

Chorgebet 

Consignado  à  ordem 

11830 

Chorgeld 

A  quem  é  2 - consignado? 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

bjiie 

11831 

Chorhemd 

bjijf 

11832 

Chorherr 

bUkg 

11833 

Choriside 

bjiln 

11834 

Chorisnta 

b  jilTlì 

11835 

Choristic 

bjlnj 

11836 

Chorizos 

bjiok 

11837 

Chorkìeid 

bjipl 

11838 

Chorknabe 

b  jiqm 

11839 

Chorlied 

bjirn 

11840 

Chorlitos 

b  Uso 

11841 

Choroide 

bjitp 

11842 

Chorology 

b  jiuq 

11843 

Chororo 

bjivr 

11844 

Chorprobe 

b  jiws 

11845 

Chorpult 

bjixt 

11846 

Chorraunt 

b  jiyu 

11847 

Chorreado 

b  ji  zv 

11848 

Chorrear 

b  joaz 

11849 

Chorrock 

b  joba 

11850 

Chortanz 

b  jocb 

11851 

Chortinos 

bjodc 

11852 

Chorton 

b  joed 

11853 

C  fiorume 

b  jof  € 

11854 

Chosameus 

bjogf 

11855 

Chose 

b  jofig 

11856 

Chosette 

bjoih 

11857 

Chosroes 

bjoji 

11858 

Chosm 

bjokj 

11859 

Chotba 

b  jolk 

11860 

Choteckie 

bjoml 

11861 

Chotte 

b  jonm 

11862 

Chouan 

b  joon 

11863 

Choucador 

b  jopo 

11864 

Choucalle 

b  jorq 

11865 

Choucdri 

b  josr 

11866 

Chouguet 

bjots 

11867 

Choultry 

b  j  out 

11868 

Choupana 

bjovu 

11869 

Chouper 

b  jowv 

11870 

Choupo 

b  joxw 

11871 

Chourica 

b  joyx 

11872 

Chourin 

b  jozy 

11873 

Chouriner 

biuac 

11874 

Chourtka 

b  jubd 

11875 

Chousset 

b  juce 

11876 

Chontador 

biudf 

11877 

Chovedico 

bjuee 

11878 

Choviscar 

bjuffi 

11879 

Chowter 

bJugi 

11880 

Chowtered 

b  juh  5 

11881 

Chozaban 

Consignado — continuagàó 

A  quem  é  consignado - ;  jà  chegou  elle  ? 

O  - '  é  consignado  a  - -  [cerca  de  — 1 — 

O  -  é  consignado  a  - ,  mas  nào  chegou  ainda,  espera-se 

O  -  é  consignado  a  - ,  jà  chegou 

O  -  é  consignado  a  este  porto  de - ,  favor  ver  donos  (? - ) 

e  procurar  obter(-me,  -nos)  a  consignagào 

É  consignado  ao  agente  do  fretador,  sob  penalidade 

Consign(-ei,  amos)  o  navio( - )  a  V(W) 

O  navio( - )  partiu  -  é  consignado  a( - )  V(VY) 

O  navio( - )  partiu  -  é  consignado  a( - ) 

O  navio( - )  partiu  -  é  consignado  -a ( - )  mim  (nóo) 

Consignado  ao(s)  meu(s)  (nosso(s)  agente(s)  em  - 

Consignado  ao(s)  agente(s)  de  V(VV)  em - * 

Consignado  a  V  (VV) 

Consign(-ei,  amos)  a  V(VV) 

Navio  a  ser  consignado  aos  fretadores  ou  aos  agentes  déstes 
Navio  a  ser  consignado  aos  donos  ou  aos  seus  agentes 
Consignatario(s) 

Consulte(m)  consignatario(s) 

Consignatario  desconhecido 
Consignatario  nào  mencionado 
Consignatario  recusa-se  a  agir 
De  conta  e  risco  do  consignatario 
De  risco  de  consignatario  e  conta  do  navio 
Telegraphe(m)  nome  do  consignatario 

Telegraphe(m)  nome  do  consignatario  da  carga  de - por - 

Telegraphe(m)  nome  do  consignatario  da  seguinte  carga  (a - ) 

Consignatario(s)  é(sào) 

Consignatario (s)  morr(-eu,  -eram) 

Nome(s)  do(s)  consignatario (s)  é(sào)  desconhecido (s) 

Consignatarios  originaes  abriram  fallencia  [gue(m)  a  carga  a - - 

Se  V(W)  nào  pudér(em)  encontrar  o  consignatario,  entre- 

Telegraphe(m)  instrucgòes  ao  seu  consignatario 

Faga(m)  com  que - telegraphe(m)  ao  seu  consignatario  . 

Consigna  -$ào,  -goes 
Consignagào  interior 
Consignagào  exterior 
Consignagào  interior  e  exterior 

Favor  conseguir-me(nos)  a  consignagào  de  - 

Favor  conseguir-me(nos)  a  consignagào  de  - ,  elle  vem  aqui 

Solicit(-o,  -amos)  a  consignagào  de  - 

Solicit(-o,  -amos)  a  consignagào  de  - ,  entend(-o,  -emos)  que 

elle  vem  aqui 

Nossos  agentes  em - pedem-nos  que  lhes  solicitemos  a  consig¬ 
nagào  de - 

Nossos  agentes  em - pedem-nos  que  lhes  solicitemos  a  consig¬ 
nagào  de - ,  consignatario  originai  morreu 

Nossos  agentes  em - nos  pedem  que  lhes  solicitemos  a  consig¬ 
nagào  de - ,  consignatario  originai  fallido 

Poderia(mos)  talvez  conseguir  para  V(VV)  a  consignagào  de - , 

se  V(W)  pudesse(m)  conseguir  um  bom  frete  de  volta 

Dou(damos)  a  V(W)  a  consignagào  de - 

Nào  posso (podemos)  dar  a  V(VV)  a  consignagào  de - 

Consegui(mos)  para  V(W)  a  consignagào  de - 

Consegui (mos)  para  V(W)  a  consignagào  de  - ,  instrucgòes 

foram  telegraphadas  (a - ) 

Nào  posso(podemos)  conseguir  para  V(VV)  a  consignagào  de 

- ,  jà  arranjada 

Dà  a  consignagào  de - a  V(VV) 
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b  juìk 
bdujl 
bjtikm 
b  juln 
b  dumo 
b  junp 

Numero 
de  codigo 

11882 

11883 

11884 

11885 

11886 
11887 

Palavra 
de  codigo 

C ho zar 

Chozaria 

Chozeba 

Chozemos 

Chozuela 

Chremeta 

bduoq 

11888 

Chremetes 

b  Jupr 

11889 

Chremylus 

bjuqs 

11890 

Chrese 

b  duri 

11891 

Chresibus 

b  dusu 

11892 

Chresimon 

b  dutv 
bduuw 
bduvx 

11893 

11894 

11895 

Chresium 

Chreston 

Chrismal 

bduwy 

11896. 

Chrismatis 

bduxz 

bduya 

11897 

11898 

Chrismeu 

Chrisotne 

b  duzb 

11899 

Christdom 

bdyae 

11900 

Christen 

bdybf 

11901 

Christina 

bdyeg 

11902 

Christless 

bdydh 

11903 

Christlich 

bdyei 
b  dyfd 

11904 

11905 

Christmas 

Christmon 

bdygk 

biynl 

11906 

11907 

Chromate 

Chrome 

b  jyiffi 

11908 

Chromibus 

b  dy 
bjyko 
bjylp 
b  jymq 
b  jynr 
bjyos 
bjypt 
bjyqu 
b  jyrv 
bjysw 
biytx 
b  jyuy 
b  jyvz 
b  jywa 

11909 

11910 

11911 

11912 

11913 

11914 

11915 

11916 

11917 

11918 

11919 

11920 

11921 

11922 

Chromion 

Chromisme 

Chromocre 

Chrotnogzn 

Chromule 

Chronicles 

Chronicon 

Chronies 

Chronio 

Chronique 

Chrysa 

Chrysaore 

Chryseum 

Chrysidem 

Consiglia  -gào,  -gòes — continuando 
Vai  consignado  a  V(VY) 

Vem  consignado  a  roim(nós) 

Vai  consignado  a - 

Vem  consignado  a - 

Se  eu(nos)  der(mos)  a  V(W)  a  consignagào  de  - 

Se  eu(nos)  der(mos)  a  V(VV)  a  consignagào  de  - ,  poder(-à, 

-ào)  V(VV)  dar-lhe  urna  carga  de  volta  ? 

Se  eu(nós)  der(mos)  a  V(VV)  a  consignagào  de  um  vapor,  de  cerca  de  - 

toneladas,  peso  morto,  poder(-à,  -ào)  V(VV)  dar-lhe  urna  carga  de  volta? 

Se  eu(nós)  der(mos)  a  V(VV)  a  coirsignasào  de  uni  navìo  a  vela,  de  cerca  de 
-  toneladas,  peso  morto,  poder(-à,  -So)  (VV)  dar-lhe  urna  carga  de  volta? 

Se  V(VV)  me(nos)  der(em)  a  consignagào  do  ( - )  vapor  men- 

cionado  poder(-ei,  -emos)  dar-lhe  a  carga  de  volta  seguinte 

Se  V(VV)  me(nos)  der(em)  a  consignagào  do  ( - )  navio  a  vela  mencionado 

poder(ei-,  -emos)  dar  lhe  a  carga  de  volta  seguinte 

Agrade(-go,  -cemos)  a  offerta  da  consignagào  do(— — )  navio  sobre 
as  condigòes  mencionadas,  porém  nào  ha  carga  de  volta  obtivel 

-  està  em  viagem  para  esse  porto,  procure  (m)  conseguir  a  consignagào 

-  chegou  à  nossa  consignagào,  nào  temos  instrucgòes 

-  chegou,  favor  consultar  com  donos  e  telegraphar  instrucgòes 

ao  commandante  para  por  a  consignagào  em  nossas  màos 

-  chegou  livre  de  consignagào,  favor  conseguir  do  dono  que  telegraphe  ao 

commandante  pondo  o  negocio  nas  nossas  màos 

-  chegou  à  consignagào  de  um  dos  nossos  concurrentes 

-  chegou  à  consignagào  de  um  dos  nossos  concurrentes,  favor 

conseguir  dos  donos  que  telegraphem  ao  commandante 
transferindo  a  nós 

-  chegou  à  consignagào  de  um  dos  nossos  concurrentes,  favor 

conseguir  dos  fretadores  que  telegraphem  ao  comman¬ 
dante  transferindo  a  nòs 

Os  donos  telegrapharam  ào  commandante  (do - )  para  entregar 

a  consignagào  nas  màos  de  V(W) 

Os  fretadores  telegrapharam  ao  command'ante  (do - )  para  en¬ 

tregar  a  consignagào  nas  màos  de  V  (W) 

Telegraph (-ei,  -amos)  ao  commandante  (do  - )  para  entregar 

a  consignagào  nas  màos  de  V(W) 

Como  o  negocio  do  navio  foi  fechado  por  concurrentes,  nào  posso 
(podemos)  conseguir  a  consignagào 

Outra  casa  reclamou  a  consignagào  de - 

Outra  casa  reclamou  a  consignagào  de  - ,  favqr  telegraphar 

instrucgòes  immediatamente 
Consignagào  arranjada  nào  pode  ser  alterada 
Commandante  tem  instrucgòes  e  autoridade  de  seguir  à  sua  dis- 
cregào  guanto  à  consignagào 

Commandante  tem  instrucgòes  e  autoridade  de  seguir  à  sua  dis- 
cregào  quanto  à  consignagào,  assim  nào  me(nos)  posso  (pode¬ 
mos)  intrometter 

Tenho(  temos)  a  consignagào  de - 

Se  eu(nós)  conseguir (mos)  a  consignagào 
Em  lugar  da  consignagào 
É  livre  a  consignagào  ? 

Lirve  de  consignagào 

Deverà  ter  urna  consignagào  completa  de  ida  e  volta 

Favor  dar  a  consignagào  a - 

Favor  transferir  a  consignagào  a - 

Tomar(-à,  -ào)  V(W)  urna  consignagào  de -  ? 

Nào  posso  (podemos)  tòmar  urna  consignagào  de  - 

Nào  me(nos)  anim(-o,  -amos)  a  tratar  da  consignagào 
Està(estào)  offerecido(s)  a  titulo  de  consignaào 
Aflm  de  conseguir  consignag(-ào,  -òes) 

Envl(-o,  -amos)  a  V(VV)  urna  consignagào  de  — 1 — 
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bjyxb 
b  Jyyc 
bjyzd 
blaaq 
blabr 
blacs 
biadi 
blaeu 
blafv 

blagw 

blahx 
blaiy 
bla  j  z 
blaka 


amc 
bland 
blaoe 
blapf 


asi 
blatj 
blauk 


>lawm 
blaxn 
blayo 
blazp 
bleas 
blebt 
blecu 
bledv 
bleew 
blefx 
blegy 
blenz 
bleia 
ble  jb 
blekc 
bleld 
bleme 
blenf 
bleog 
bleph 
bleql 
bler  j 
blesk 
bletl 
bleum 
blevn 
blewo 
blexp 
bleyq 
blezr 
blibv 
blicw 
blldx 
blley 
blifz 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

11923 

Cfirysidis 

11924 

Chrysippe 

11925 

Chrysius 

11926 

Chrysole 

11927 

Chrysolite 

11928 

Chryson 

11929 

Chrysonoe 

11930 

Chuaneria 

11931 

Chuborba 

11932 

Chubbed 

11933 

Chubilai 

11934 

C  bucero 

11935 

Chuchamel 

11936 

Chucheada 

11937 

Chuchear 

11938 

Chuchotes 

11939 

Chuckle 

11940 

Chucklest 

11941 

Chuecazo 

11942 

Chufarda 

11943 

Chuferos 

11944 

Chudetear 

11945 

Chudeteo 

11946 

Chuinc 

11947 

Chuintant 

11948 

Chukrasie 

11949 

Chulan 

11950 

Chuleada 

11951 

Chuleados 

11952 

Chuleando 

11953 

Chulearon 

11954 

Chulice 

11955 

Chulista 

11956 

Chulpe 

11957 

Chumacete 

11958 

Chumar 

11959 

Chumbada 

11960 

Chumbeira 

119G1 

Chumbin 

11962 

Chumbos 

11963 

Chumship 

11964 

Chnnchos 

11965 

Chuncoa 

11966 

Chunguera 

11967 

Chunorum 

11968 

Chunos 

11969 

Chupada 

11970 

Chupadera 

11971 

Chupador 

11972 

Chupamcl 

11973 

Chupamos 

11974 

Chuparan 

11975 

Chupativa 

11976 

Chupatty 

11977 

Chupeta 

11978 

Chupetear 

11979 

Chupetilla 

11980 

Chupiri 

11981 

Chupona 

“FARO 

Ccmsigna  -gào,  -goes — continuando 

-  està(estào)  enviando  a  V(W)  urna  consignagào  de - 

Participar(-à,  -ào)  V(W)  numa  consignagào  de - ? 

Poder(ei,  -emos)  participar  numa  consignagào  de - ? 

Participar(-ei,  -emos)  numa  consignagào  de - 

Nào  posso (podemos)  participar  numa  consignagào  de - 

Aconselha(m)  V(W)  urna  consignagào  de - ?  [ - 

Aconselh(-o,  -amos)  a  V(W)  que  envie(m)  unta  consignagào  de 

Aconselh(-o,  -amos)  a  V(VV)  que  nào  envie(m)  urna  consignas§o  de  - 

Aconselh(-o,  -amos)  a  V(W)  que  participe(m)  numa  consignagào 
de - 

Aconselh(-o,  -amos)  a  V(W)  que  nào  participe(m)  numa  consig^ 
nagào  de - 

Poder(-eì,  -emos;  -à,  -ào)  enviar  consignagòes  regulares 
Est(-ou,  -amos)  preparando  outra(s)  consigna (-gào,  -gdes) 

Nào  poder(-ei,  -emos;  -à,  -ào)  enviar  mais  consignagòes 
Est(-à,  -ào)  enviando  consignagòes  a  outra  casa 

Urna  consignagào  egual  foì  enviada  a - - 

Retenha(m)  consigna  (-gào,  -gòes)  até - 

Retenha(m)  consigna(-gào,  -gòes)  até  segunda  ordem 

Quanto  adiantar(-à,  -ào)  V(VV)  sobre  urna  consignagào  de - 7 

Nào  posso  (podemos,  pode,  -m)  adiantar  sobre  consignagào 
Adiantar  (-ei, -emos;  -à, -ào)  20  por  cento  sobre  consignagòes 
Adiantar  (-ei, -emos;  -à, -ào)  25  por  cento  sobre  consignagòes 
Adiantar  (-ei, -emos;  -à, -ào)  30  por  cento  sobre  consignagòes 
Adiantar  (-ei, -emos;  -à, -ào)  40  por  cento  sobre  consignagòes 
Adiantar  (-ei, -emos;  -à, -ào)  50  por  cento  sobre  consignagòes 
Adiantar  t-ei, -emos;  -à, -ào)  60  por  cento  sobre  consignagòes 
Adiantar  (*ei, -eitios;  -à, -ào)  70  por  cento  sobre  consignagòes 
Adiantar  (-ei, -emos;  -à, -ào)  75  por  cento  sobre  consignagòes 
Adiantar  (-ei. -emos  ;  -à, -ào) —  por  cento  sobre  consignagòes 

Consiste  -m 

De  que  consiste(m)  ? 

Consiste(tp)  de  — 

Consiste (m)  na  maior  parte  de - - 

Consiste  (m)  interamente  de - 

Construcgào 

Qual  é  a  construcgào  ? 

Qual  é  a  construcgào  a  que  V(VV)  cheg(-ou,  -aram)  ? 

Urna  construcgào  interamente  errada 
Urna  construcgào  certa 
Urna  construcgào  forte 
Urna  construcgào  fraca 
Construcgào  de  ferro 
Construcgào  de  ago 
Construcgào  de  madeira 
Construcgào  de  tijollos 
Construcgào  de  pedra 

Consul  -ado 

Arrange(m)  com  o  Consul 

Exija(m)  o  ausilio  do  constil 

O  consul  deverà  cuidar  do  negocio 

O  consul  deverà  dar  a  V(W)  todo  auxilio  necessario 

Se  o  consul  dever 

Se  o  consul  nào  dever 

Apresente (m) -se  ao  consul  immediatamente 
Consul  recusa-se  a  interferir  (auxiliar) 

Consul  tomou  conta  total 

Consul  aqui  (em  - — )  recebeu  ordenB 

Consul  receberà  instrucgòes 

Estou  solicitando  o  consulado  de - 

Estou  solicitando  o  consulado  de - e  pego  seu  valioso,  ausilio 
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bliga 

blihb 


bilie 

blijd 

blike 

blilf 

blimg 

blinh 

blioi 


blip  j 

bliqk 
blirl 
blism 
bli  tn 
bl  iuo 
blivp 
bliwq 
bliys 
blizt 
bloax 
bloby 
bloc  z 
bloda 
bloeb 
blofc 
blogd 
blone 
bloif 
blo  jg 
blokn 
bioli 
blom  j 

blonk 

blool 

blopm 

bloqn 

bloro 

blosp 

blotq 
blour 
blovs 
blowt 
bloxu 
bloyv 
blo  zw 
blubb 
blucc 
bltidd 
bluff 

bìul 

blu  j  j 
blukk 
blull 


Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


11982 


Chupones 


Consul  -ado — continuando 

Solicit(-o,  amos)  o  valioso  auxilio  de  V(W)  no  requerimento 


que -  fez  para  o  consulado  aqui  (em  - ) 


11983 


Chuquelas 


-  t'oi  nomeado  consul 


11984 

11985 

11986 

11987 

11988 

11989 

11990 


Church 

Churchdom 

Churched 

Churching 

Churchism 

Churchly 

Churchman 


11991 


Churchship 


11992 

11993 

11994 

11995 

11996 

11997 

11998 

11999 

12000 
12001 
12002 

12003 

12004 

12005 

12006 

12007 

12008 
12009 
3201.0 
12011 
12012 
12013 


Churlish 

Churning 

Churns 

Churrupeo 

Churrus 

Chuscada 

Chusco 

Chusmas 

Chuspa 

Chusquee 

Chutant 

Chute 

Chutnees 

Chutney 

Chuveiro 

Chuzo 

Chuzonado 

Chydaei 

Chydaeos 

Chydaeum 

Chylemoth 

Chyleux 


12014 


Chylify 


Consultar  [resoluqào 

Consulte!  m)  com(-migo,  -nosco)  antes  de  tomar(em)  qualquer 

Deveri-à,  -ào)  consultar  corri  -  antes  de  tornar  qualquer  resolugào 

Seria  portanto  melhor  que  V(VV)  consultasse  (m)  - 

Consulte(m)  um  advogado  de  alta  competencia 

Consultar* -ei,  -ernos)  coni  V(VV)  antes  de  tomar(mos)  qualquer  resolu$So 

Se  V(VV)  nào  pudér(em)  conseguir  meus(nossos)  termos,  consul- 
tein  o  commandante  e  acceite(m)  a  melhor  offerta 
Se  V(VV)  nào  pudér(em)  conseguir  meus(nossos)  termos,  consul- 
tem  os  agentes  e  accette  (m)  a  melhor  offerta 
Dever(-ei,  -eraos)  consultar  com  os  donos  ? 

Deyer(-ei,  -emos)  consultar  com  os  fretadores  ? 

Dever(-ei,  -emos)  consultar  com  o  commandante? 

Dever(-ei,  -emos)  consultar  com  os  agentes? 

Dever(-ei,  -emos)  consultar  com  os  constructores  ? 

Dever(-ei,  -emos)  consultar  com  os  fabricantes  ? 

Dever(-ei,  -emos)  consultar  com  os  compradores  ? 

Dever(-ei,  -emos)  consultar  com  os  vendedores  ? 

Dever(-ei,  -emos)  consultar  com - ? 

Consulte (m)  com  os  donos 
Consulte(m)  com  os  fretadores 
Consulte  (m)  com  o  commandante 
Consulte(m)  com  os  agentes 
Consulte  (m)  com  os  constructores 
Consulte (m)  com  os  fabricantes 
Consulte  (m)  com  os  compradores 
Consul  te  (m)  com  os  vendedores 
Consulte(m)  com  seus  amigos 

Consulte(m)  com  - 

Nào  consulte  (m)  com  - 

Nào  consultarti,  -ào)  com(-migo,  -nosco) 

Nào  consultar (-à,  -ào)  com(-migo,  -nosco)  sem  instrucqòes  direc- 
tas,  favor  cuidar  disto  immediatamente 
Suggiro(suggerimos)  que  V(W)  consulte(m) - 


12015. 

12016 

12017 

12018 
12019 


Chylise 

Chylisma 

Chylivore 

Chylodie 

Chylorum 


Consulta 

Terà  lugar  urna  consulta 

Teve  lugar  urna  consulta 

Telegraphe(m)  resultado  da  consulta 

Urna  consulta  teve  lugar,  com  o  segulnte  resultado 


12020 

12021 

12022 

12023 

32024 

32025 

32026 

32027 

32028 

12029 

12030 

12031 

12032 

12033 
32034 
12035 


Chylous 

Chylum 

Chylurie 

Chymiati 

Chymiatos 

Chymiatum 

Chymies 

Chymo 

Chynche 

Chyphus 

Chypriot 

Chyraite 

Chytlon 

Chytre 

Chytrope 

Chytropus 


Consultado 

Consult(-ou,  -aram)  V(W)  ? 

Consult(-ei,  -amos) 

Nào  consult(-ei,  -amos) 

Consult(-ei,  -amos)  um  advogado  de  alta  competencia 

ConsultCei,  -amos)  um  advogado  de  alta  competencia,  e  elle  me(nbs)  aconselha _ 

Consult(-ei,  -amos)  com  os  donos 

Consult(-ei,  -amos)  com  os  fretadores 

Consult(-ei,  -amos)  com  o  commandante 

Consult(-ei,  -amos)  com  os  agentes 

Consult(-ei,  -amos)  com  os  constructores 

Consulti -ei,  -amos)  com  os  fabricantes 

Consult(-ei,  -amos)  com  os  compradores 

Consult(-ei,  -amos)  com  os  vendedores 

Consult(-ei,  -amos)  com  meus(nossos)  amigos 

Consult(-ei,  -amos)  com  - e  aquillo  parece  ser  a  melhor  cousa 
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blumm 

blunn 

blupp 

blurr 

bluss 

blutt 

bluvv 

bluzz 

blyac 

blybd 

blyc  e 

blydf 


Numero 
de  codigo 


Palavra 
de  codigo 


12036 

12037 

12038 


Ciagisi 

Cialcuite 

Cialda 


12039  Cialdetta 

12040  Cialdonaio 


Consultado — continuando 

Consult(-ei,  -amos)  com  os  agentes,  mas  nào  tGm  nada  conve¬ 
niente  a  offerecer,  procurando  portanto  em  outra  parte 

Consult(-ei,  -amos)  com - ,  e  offerecem  o  seguinte,  que  parece 

ser  o  melhor  negocio  aqui,  favor  telegraphe(m)  instruccjóes 

Consult(-ei,  amos,  aram)  com  - ,  nào  satisfaz,  consequente- 

mente  puz(puzemos)  o  negocio  em  òutras  màos,  de  maneira 
que  até  agora  nào  ha  compromisso 

Consulti -ei,  amos)  com  - ,  nào  satisfaz,  empenh (-ei-me,  -amo 

-nos)  com  -  que  me(nos)  parece  mais  apto 

Consulti -ei,  -amos)  com  o  commandante  ( - )  e  elle  collocou 

seus  negocios  nas  minhas(nossas)  màos 


12041 


Cialtrona 


Consult(-ei.  -amos)  com  o  commandante( - )  e  elle  collocou  seus  negocios  nas 


ininhasf  nossas)  màos,  e  mutuamente  concordamos  que  a  seguinte  seja  a 


offerta  mais  conveniente  que  podemos  obter 


12042 


12043 

12044 

12045 

12046 

12047 


Ciambella 

Ciambolo 

Ciampico 

Cianato 

Cianceria 

Cianciava 


Consultici,  -amos)  com  o  commandante  ( - )  e  elle  collocou 

seus  negocios  nas  minhas (nossas)  màos,  e  mutuamente  concor¬ 
damos  que  a  melhor  cousa  a  fazer  é  (serà - ) 

-  consult(-ou,  -aram) 

- -  nào  consult(-ou,  -aram) 

Fossemos  nós  consultados  no  negocio  poderiamos  ter  feito  muito 
melhor 

Fossemos  nós  consultados  no  negocio  as  despezas  extraordina- 
rias  poderiam  ter  sido  evitadas 

Fossemos  nós  consultados  no  negocio  a  chamada  extraordinaria 
poderia  ter  sido  evitada 


blyeg 

blyfE 

blygi 


12048 

12049 

12050 


Ciancio 

Ciancione 

Ciancioso 


Consultando 

Sem  me(nos)  consultar  sobre  o  assumpto 
Sem  consultar  -  sobre  o  assumpto 


blyhj 

blyik 

blyjl 

blykm 


12051 

12052 

12053 

12054 


Cianciume 
Cian fardo 
Cianico 
Cianite 


blyln 


12055 


Cianitide 


blymo 

blynp 

blyoq 

blypr 

blyqs 


12056 

12057 

12058 

12059 

12060 


Cianogeno 

Cianoleuco 

Cianomela 

Cianos 

Cianuri 


blyrt  12061 
blysu  12062 


Cianurico 

Cianuros 


blytv  12063 
blyuw  12064 


Ciappa 

Ciappola 


blyvx 

blywy 

blyxz 


12065 

12066 
12067 


Ciarlassi 

Ciarlata 

Ciarlerai 


Consumo 

Qual  é  o  consumo  do  vapor  ? 

Consumo  por  dia  de  24  horas  cerca  de - 

Consumo  de  carvào  de  Cardiff  por  dia  de  24  horas  cerca  de  - - 

toneladas 

Consumo  de  carvào  de  Newcastle  por  dia  de  24  horas  cerca  de 
- toneladas 

Consumo  nào  deverà  exceder -  toneladas  por  dia  de  24  horas 

Consumo  de  carvào  deverà  ser  garantido 
Se  o  consumo  pudér  ser  garantido 
Se  o  consumo  nào  pudér  ser  garantido 

Garantirào  os  donos  que  o  consumo  nào  serà  mais  de  -  tone¬ 

ladas  por  dia  ? 

Garantirào  os  donos  consumo  conforme  declaraqào  ? 

Donos  garantirào  que  o  consumo  nào  excederà - toneladas  por 

dia 

Donos  garantirào  consumo  conforme  declaraqào 

Consumo  medio  de  carvào  é  cerca  de - toneladas  per  dia,  mas 

nào  posso(podemos)  garantil-o 
A  nào  ser  que  se  possa  garantir  o  consumo 
Nào  posso  (podemos)  fechar  a  nào  ser  que  se  garanta  o  consumo 
Consumo  em  libras  de  bom  carvào  por  C.F.  indicado  por  hora - 


blyya 


12068 


blyzb 
boaan 
boabo 
boacp 
boadq 
boaer 
boaf  9 
boagt 


12069 

12070 

12071 

12072 

12073 

12074 

12075 

12076 


Ciarliate 


Ciarpame 

Ciarperia 

Ciarpone 

Ciascuno 

Ciaticas 

Cibabas 

Cibaccio 

Cibaccola 
« 


Consumo  garantido  em  libras  de  bom  carvào  por  C.F.  indicado  por 
hora - 


Consumo  é  pequeno 
Consumo  è  grande 

O  consumo  é  maior  do  que  se  declarou 
Consumo  é  demasiado  para  meu(nosso)  firn 
Consumo  provavelmente  augmentarà 
Consumo  provavelmente  diminuirà 
Consumo  provavelmente  permanecerà  estavel 
Consumo  serà  provavelmente  cerca  de  - 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

boahu 

12077 

Cibaire 

boaiv 

12078 

Cibaldo 

boa  jw 

12079 

Cibalita 

boakx 

12080 

Cibandoli 

boaly 

boaffiz 

12081 

Cibarious 

12082 

Cibaritis 

boanb 

boaoc 

12083 

12084 

Cibasseli 

Cibattone 

boapd 

12085 

Cibaveris 

boaqe 

12086 

Cibazione 

boarf 

12087 

Cibdelì 

boasg 

boatE 

12088 

12089 

Cibdelos 

Ciberolli 

boaui 

12090 

Ciberuela 

boavj 

12091 

Cibicida 

boawk 

12092 

Cibola 

boaxl 

12093 

Ciboriums 

boaym 

bocao 

12094 

Ciboso 

12095 

Cibotiwn 

bocdr 

12096 

Cibyrates 

boces 

12097 

Cicadarum 

boc  gu 

12098 

Cicadidae 

bociw 

12099 

Cicadis 

bocky 

12100 

Cicalassi 

boema 

12101 

Cicalerò 

bocob 

12102 

Cicaliera 

boere 

12103 

Cicalona 

boesf 

12104 

Cicaronem 

bocuh 

12105 

Cicaronis 

boevi 

12106 

Cicateaba 

bocyl 

12107 

Cicatrose 

boc  ziti 

12108 

Cicendia 

bodab 

12109 

Cicendula 

bodcd 

12110 

Cicerbita 

bodde 

12111 

Cicerchina 

bodef 

12112 

Cicerculis 

bodgh 

12113 

Cicerico 

bodhi 

12114 

Cicerique 

bodii 

12115 

Cicero 

Contango(s).  (Pode  ser  usado  para  “Backwardation.”) 

Em  que  pé  manter-se-hào  os  contangos? 

Contangos  provavelmente  manter-se-hào  em  alta 
Contangos  provavelmente  manter-se-hào  em  baixa  [vez 

Contangos  provavelmente  permanecerào  eguaes  aos  da  ultima 
Contangos  estarào  mais  altos  do  que  a  ultima  vez 
Contangos  estarào  mais  baixos  do  que  a  ultima  vez 

Devido  à  subida  no  contango  (em  - ) 

Devido  à  descida  no  con  tango  (em - ) 

Nào  ha  contango 

Nào  ha  contango  sobre  estas  ( - )  acgóes 

-  acqòes  estào  agora  em  contango 

Recus(-o-me,  -amo-nos)  a  entrar  em  contango 

Elle(s)  se  recusa(-m)  a  entrar  em  contango 
Deix(-o,  -amos)  de  entrar  em  contango 

Elle(s)  deixa(m)  de  entrar  em  contango 
Contangos  estào  mais  ou  menos  eguaes 
Contangos  estào  erraticos  (irregulares) 

Contangos  estào  dependentes  de  capricho 
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Numero 

Palavra 

Taxa  poi 

No.  de 

Palavra 

Taxa  por 

No.  de 

Palavra 

Taxa  po 

de  codigo 

de  codigo 

cento 

codigo 

de  codigo 

cento 

codigo 

de  codigo 

cento 

t 

12116 

Cicerole 

A 

12156 

Cidre 

1A 

12195 

Cigonino 

3 

12117 

Cichoree 

A 

12157 

Cidreries 

1A 

12196 

Cigonuela 

H 

12118 

Cichorium 

3 

12158 

Ciebit 

111 

J-ra 

12197 

Ci  guaterò 

n 

12119 

Cichyrus 

ì 

12159 

Ciebunt 

1  3 

J-F 

12198 

Ciguayos 

3| 

12120 

Cicigna 

SS 

12160 

Ciechita 

lil 

12199 

Cilbiens 

31 

12121 

Cicindela 

.  3 

SS 

12161 

Cielo 

1A 

12200 

Cilercoa 

3f 

12122 

Cicindelis 

7 

S? 

12162 

Ciempies 

li! 

12201 

Ciliary 

3| 

12123 

Cicirri 

1 

¥ 

12163 

Cienagas 

i| 

12202 

Ciliated 

3| 

12124 

Cicirrus 

A 

12164 

Ciencias 

117 

Jra 

12203 

Cilibantis 

4i 

12125 

Cicisbee 

A 

12165 

Ciendos 

J-nr 

12204 

Ciliciense 

4* 

12126 

Cicler 

il 

12166 

Cientanal 

lif 

12205 

Cilicino 

4| 

12127 

Ciclico 

3 

S 

12167 

Cientidco 

lf 

12206 

Cilicious 

5 

12128 

Ciclidio 

il 

12168 

Cierge 

1  2  1 
l-ss 

12207 

Cilifere 

5i 

12129 

Cicloliti 

A 

12169 

Ciergier 

111 

Ira 

12208 

Ciliform 

5| 

12130 

Ciclopino 

15 

ra 

12170 

Cierras 

12  3 

J-ra 

12209 

Cilindrica 

5f 

12131 

Ciclotomo 

1 

Y 

12171 

Cienrgien 

U 

12210 

Cilindro 

6 

12132 

Cicognat 

il 

12172 

Cifalone 

HI 

12211 

Cilionis 

61 

12133 

Cicognino 

A 

12173 

Ciferista 

113 

J-ra 

12212 

Cilissa 

6i 

12134 

Cicaneau 

19 

SS 

12174 

Cifrabais 

127 

■ira 

12213 

Cillazgo 

6| 

12135 

Ciconideo 

I 

12175 

Ciframos 

li 

12214 

Cillement 

7 

12136 

Ciconien 

2  1 

SS 

12176 

Cifrando 

129 

-ira 

12215 

Cillenon 

71 

12137 

Ciconinos 

ri 

12177 

Cifrarian 

115 

J-ra 

12216 

Cillerero 

71 

12138 

Cicurano 

II 

12178 

Cifrarla 

131 

J-ra 

12217 

Cillibante 

71 

12139 

delirarla 

1 

12179 

Cifrasti 

2 

12218 

Cillibe 

8 

12140 

Cicurate 

II 

12180 

Cifrerete 

2A 

12219 

Cillonem 

81 

12141 

delirerei 

1  3 

ra 

12181 

Cifrolla 

2i 

12220 

Cillorum 

81 

12142 

delirio 

II 

12182 

Ciganaria 

2A  ' 

12221 

Cillose 

8| 

12143 

Cicuribus 

1 

12183 

Cigano 

2i 

12222 

Cillosis 

9 

12144 

Cicurium 

II 

12184 

Cigarette 

2  A 

12223 

Cilnius 

91 

12145 

Cicurolla 

ra 

12185 

Cigarille 

21 

12224 

Cilotros 

91 

12146 

Cicutaire 

31 

SS 

12186 

Cigarras 

2A 

12225 

Cimabais 

9f 

12147 

dentari $ 

1 

12187 

Cigarrero 

2i 

12226 

Cimabue 

10 

12148 

Cicuticen 

1A 

12188 

Cigliono 

2A 

12227 

Cimamos 

101 

12149 

dentina 

1A 

12189 

Cigliuto 

21 

12228 

Cimaremos 

101 

12150 

Cidaridae 

1A 

12190 

Cignato 

2A 

12229 

Cimarono 

101 

12151 

Ciderhefe 

li 

12191 

Cigni 

21. 

12230 

Cimarne 

11 

12152 

Ciderist 

1A 

12192 

Cigno  li 

013 

^ra 

12231 

Cimarrona 

111 

12153 

Ciderkin 

1A 

12193 

Cigolano 

2i 

12232 

Cimassimo 

12 

12154 

Ciderkuip 

1A 

12194 

Cigolasse 

m 

12233 

Cimasi  eis 

121 

12155 

Cidoniato 

n 
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Tana 

por  canto 

Taxa 
por  cento 

Taxa 
nor  cento 

bodkl 

1/32 

bofkm 

1  9/32 

boidu 

3 

bodmn 

1/16 

bofmo 

1  5/16 

boiev 

3  1/8 

b  odilo 

3/32 

bof  oq 

1  11/32 

boifw 

3  1/4 

bodop 

1/8 

bofpr 

1  3/8 

boigx 

3  3/8 

bodst 

5/32 

bof  su 

1  13/32 

1  7/l6 

boihy 

3  1/2 

bodtu 

3/16 

bof  tv 

boli  z 

3  5/8 

boduv 

7/32 

bofuv/ 

1  15/32 

boi  ja 

3  3/4 

bodxy 

1/4 

bofya 

1  l/2 

boikb 

3  7/8 

bodyz 

9/32 

bogaq 

1  17/32 

bolle 

4  1/4 

bodza 

6/16 

bogbr 

1  9/16 

boimd 

4  1/2 

boeap 

11/32 

bogcs 

1  19/32 

beine 

4  3/4 

boebq 

3/8 

bogeu 

1  5/8 

boiof 

5 

boecr 

13/32 

boggw 

1  21/32 

boipg 

5  1/4 

boeds 

7/16 

bogiy 

1  11/16 

boiri 

5  1/2 

boeet 

15/32 

bogka 

1  23/32 

boisj 

5  3/4 

boefu 

1/2 

bogoe 

1  3/4 

boitk 

6 

boegv 

17/32 

9/l6 

bogpf 

1  25/32 

boiul 

6  l/4 

boehw 

bogrh 

1  13/16 

boivm 

6  l/2 

boeix 

19/82 

bogsi 

1  27/32 

boiwn 

6  3/4 

boe  jy 

5/8 

boguk 

1  7/8 

boixo 

7 

boekz 

21/32 

bogvl 

1  29/32 

boiyp 

7  1/4 

boela 

11/16 

bogyo 

1  15/16 

boizq 

7  1/2 

boemb 

23/32 

bohad 

1  31/32 

bojae 

7  3/4 

boene 

3/4 

bohbe 

2 

bojei 

8 

boeod 

25/32 

boheh 

2  1/16 

bojf  j 

8  1/4 

boepe 

13/16 

bohfi 

2  l/8 

bo  jim 

8  1/2 

boeqf 

27/32 

bohil 

2  3/16 

bo  jko 

8  3/4 

boerg 

7/8 

bohkn 

8  1/4 

bo  jos 

9 

boesh 

29/32 

bohlo 

2  5/16 

bo  jpt 

9  1/4 

boeti 

15/16 

bohor 

2  3/8 

bo  jqu 

9  1/2 

boeuó 

31/32 

bohps 

2  7/16 

bo  jsw 

9  3/4 

boevk 

1 

bohru 

2  1/2 

bo  juy 

10 

boewl 

1  l/32 

bohsv 

2  9/16 

bo  jwa 

10  1/4 

boejaiì 

1  1/16 

bohtw 

2  5/8 

bo  jyc 

10  1/2 

boeyn 

1  3/32 

bohux 

2  11/16 

bokas 

10  3/4 

boezo 

1  1/8 

bohvy 

2  3/4 

bokcu 

11 

bof  ac 

1  5/32 

bohxa 

2  13/16 

bokdv 

11  1/2 

bofbd 

1  3/16 

bohyb 

2  7/8 

bokew 

12 

bof  e  e 
bof  eg 

1  7/32 

1  l/4 

boiar 

2  15/16 

bokgy 

12  1/2 

Està 

20 

pagina  e  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
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Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Taxa 
por  cento 

No.  de 
codigo 

Palavra 
de  codigo 

Taxa 
por  cento 

No.  de 
codigo 

Palavra 
de  codigo 

Taxa 
por  cento 

12234 

Cimatura 

0 

0è 

12276 

Cinaedum 

1 

3 

12317 

Cinghiale 

4 

8 

12235 

Cimavamo 

0 

0.1 

12277 

C  inanche 

1 

4 

12318 

Cinghiamo 

4 

9 

12236 

Cimavate 

0 

01 

12278 

Cinara 

1 

5 

12319 

Cinghiava 

4  10 

12237 

Cimbece 

0 

0è 

12279 

Cinaradas 

1 

6 

12320 

Cingiate 

4  11 

12238 

Cimbello 

0 

Of 

12280 

Cinaroide 

1 

7 

12321 

Cingillis 

5 

0 

12239 

Cimbicide 

0 

OS 

12281 

Cincelada 

1 

8 

12322 

Cingillum 

5 

3 

12240 

Cimbreaba 

0 

01 

12282 

Cincelete 

1 

9 

12333 

Cingleras 

5 

6 

12241 

Cimbreàr 

0 

1 

12283 

Cinchamos 

1  10 

12324 

Cingleriez 

5 

9 

12242 

Cimbrique 

0 

n 

12284 

Cinchonic 

1  11 

12325 

Cingliez 

6 

0 

12243 

Ciment 

0 

n 

12285 

Cinchuela 

2 

0 

12326 

Cingolo 

6 

3 

12244 

Cimentais 

0 

11 

12286 

Cinciglio 

2 

1 

12327 

Cingonius 

6 

6 

12245 

Cimenter 

0 

2 

12287 

Cincle 

2 

2 

12328 

Cingotto 

6 

9 

12246 

Cimentoso 

0 

21 

12288 

Cinclides 

2 

3 

12329 

Cingula 

7 

0 

12247 

Cimepaye 

0 

21 

12289 

Cinclinae 

2 

4 

12330 

Cingulani 

7 

3 

12248 

Cimeremo 

0 

2f 

12290 

Cincticulo 

2 

5 

12331 

Cingulum 

7 

6 

12249 

Cimeterre 

0 

3 

12291 

Cinctionis 

2 

6 

12332 

Cinigia 

7 

9 

12250 

Cimiate 

0 

CO 

1*4- 

12292 

Cincture 

2 

7 

12333 

Cinocefalo 

8 

0 

12251 

Cimicaire 

0 

31 

12293 

Cincturis 

2 

8 

12334 

Cinodina 

8 

3 

12252 

Cimicibus 

0 

3| 

12294 

Cinctutos 

2 

9 

12335 

Cinodone 

8 

6 

12253 

Cimicidae 

0 

4 

12295 

Cinctutum 

2  10 

12336 

Cinoe 

8 

9 

12254 

Cimicique 

0 

H 

12296 

Cindering 

2 

11 

12337 

C  ino gas e 

9 

0 

12255 

Cimicoide 

0 

H 

12297 

Cinderous 

3 

0 

12338 

Cinolissa 

9 

3 

12256 

Cimientos 

0 

4f 

12298 

Cinebene 

3 

1 

12339 

Cinoreste 

9 

6 

12257 

Ciminoti 

0 

5 

12299 

Cinefacti 

3 

2 

12340 

Cinosura 

9 

9 

12258 

Ciminatos 

0 

Bi 

12300 

Cinephene 

3 

3 

12341 

C ino  tornio 

10 

0 

12259 

Ciminatum 

0 

51 

12301 

Gineracei 

3 

4 

12342 

Cinotomo 

10 

3 

12260 

Cimòfana 

0 

5! 

12302 

Cineraire 

3 

5 

12343 

Cinquadea 

10 

6 

12261 

Cimolium 

0 

6 

12303 

Cineramos 

3 

6 

12344 

Cinsero 

10 

9 

12262 

Cimolus 

0 

61 

12304 

Cineresco 

3 

7 

12345 

Cintadero 

11 

0 

12263 

Cimonem 

0 

7 

12305 

Cineritas 

3 

8 

12346 

Cintarear 

11 

3 

12264 

Cimonis 

0 

71 

12306 

Cinerizio 

3 

9 

12347 

Cintareo 

11 

6 

12265 

Cimorra 

0 

8 

12307 

Cinerosum 

3  10 

12348 

Cinteada 

11 

9 

12266 

Cimosa 

0 

00 

12308 

Cinerous 

3 

11 

12349 

Cinteados 

12 

0 

12267 

Cimurro 

0 

9 

12309 

Cinerulent 

4 

0 

12350 

Cinthius 

13 

0 

12268 

Cimussa 

0 

91 

12310 

Cinetmica 

4 

1 

12351 

Cintillos 

14 

0 

12269 

Cimussabo 

0  10 

12311 

Cingalais 

4 

2 

12352 

Cintolino 

15 

0 

12270 

Cimussis 

0  104 

12312 

Cingentem 

4 

3 

12353 

Cinturini 

16 

0 

12271. 

Cinabrese 

0  11 

12313 

Cingentis 

4 

4 

12354 

Cinxerii 

17 

0 

12272 

Cinabrio 

o  in 

12314 

Cingeremo 

4 

5 

12355 

Cinxerunt 

18 

0 

12273 

Cinaedici 

1 

0 

12315 

Cingesse 

4 

6 

12356 

Cinxia 

19 

0 

12274 

Cinaedos 

1 

1 

12316 

Cingevate 

4 

7  . 

12357 

Cinyphios 

20 

0 

12275 

Cinaedulo 

1 

2 
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Taxa 
por  cento 

Taxa 
por  cento 

Taxa 
por  cento 

bokog 

0 

0  1/8 

bond  j 

1 

3 

bopkr 

4 

8 

bokph 

0 

0  l/  4 

bonek 

1 

4 

bopnu 

4 

9 

bokqi 

0 

0  3/8 

bonfl 

1 

5 

bopov 

4 

10 

boksk 

0 

0  l/ 2 

bongm 

1 

6 

bopry 

4 

11 

boktl 

0 

0  5/8 

bonio 

1 

7 

bops  z 

5 

0 

boktim 

0 

0  3/4 

bonou 

1 

8 

bopta 

5 

3 

bokwo 

0 

0  7/8 

bonsy 

1 

9 

bopub 

5 

6 

bokyq 

0 

1 

bont  z 

1 

10 

bopxe 

5 

9 

bokzr 

0 

1  1/4 

bonua 

1 

11 

bopyf 

6 

0 

bolaf 

0 

1  1/8 

bonye 

2 

0 

boqav 

6 

3 

bolch 

0 

1  3/4 

boobv 

2 

1 

boqbw 

6 

6 

boldi 

0 

2 

boocw 

2 

2 

boqdy 

6 

9 

bolej 

0 

8  1/4 

boodx 

2 

3 

boqez 

7 

0 

bolgl 

0 

2  l/2 

booey 

2 

4 

boqf  a 

7 

3 

bolin 

0 

a  3/4 

boof  z 

2 

5 

boqid 

7 

6 

boi  jo 

0 

3 

booga 

2 

6 

boq  je 

7 

9 

bolot 

0 

3  l/4 

boohb 

2 

7 

boqmh 

8 

0 

bolpu 

0 

3  1/8 

booie 

2 

8 

boqni 

8 

3 

bolty 

0 

3  3/4 

boo  jd 

2 

9 

boqo  j 

8 

6 

boluz 

0 

4 

booke 

2 

10 

boqsn 

8 

9 

bolva 

0 

4  1/4 

boolf 

2 

11 

boqto 

9 

0 

boly'd 

0 

4  1/2 

boomg 

3 

0 

boqup 

9 

3 

bolze 

0 

4  3/4 

boonh 

3 

1 

boqwr 

9 

6 

bomat 

0 

5 

boooi 

3 

2 

hoqyt 

9 

9 

bombu 

0 

5  l/  4 

boop  j 

3 

3 

boqzu 

10 

0 

bomdw 

0 

5  1/2 

booqk 

3 

4 

borai 

10 

3 

bomex 

0 

5  3/4 

boorl 

3 

5 

borb  5 

10 

6 

bomfy 

0 

6 

boosm 

3 

6 

bordi 

10 

9 

bomha 

0 

6  1/2 

bootn 

3 

7 

borem 

11 

0 

bomib 

0 

7 

boouo 

3 

8 

borfn 

11 

3 

bornie 

0 

7  1/2 

boovp 

3 

9 

borgo 

11 

6 

bomng 

0 

8 

boowq 

3 

10 

boriq 

11 

9 

bojnoh 

0 

8  l/2 

booxr 

3 

11 

borks 

12 

0 

bompi 

0 

9 

booys 

4 

0 

bormu 

13 

0 

bomsl 

0 

9  1/2 

boozt 

4 

1 

borow 

14 

0 

bomun 

0 

10 

bopah 

4 

2 

borqy 

15 

0 

bomvo 

0 

10  l/  2 

bopbi 

4 

3 

borsa 

16 

0 

bomyr 

0 

11 

bopel 

4 

4 

boruc 

17 

0 

bomzs 

0 

11  1/2 

bopgn 

4 

5 

borwe 

18 

0 

bonag 

1 

0 

bopho 

4 

6 

boryg 

19 

0 

bonbh 

1 

1 

bopip 

4 

7 

bor  zh 

20 

0 

bonci 

1 

2 
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bosaw 
boscy 
bosea 
bosie 
boslh 
bosmi 
bosok 
bospl 
bosso 
bosuq 
bosvr 
bosyu 
botai 
hotel 
botdm 
boten 
botfo 
botir 
botkt 
botlu 
botox 
botpy 
botra 
botsb 
botud 
botve 
botyh 
botzi 
bouax 
bouby 
bouc  z 
bouda 
boueb 


botine 

bouif 

bouig 

boukn 

bouli 

botami 

bounk 

bouol 

boupm 

bouqn 

bouro 

bousp 

boutq 

bouur 

bouvs 

bouwt 

bouxu 

bouyv 

bouzw 

bovak 

bovbl 

bovdn 

boveo 

bovis 

bovkta 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

12358 

Cinyras 

12359 

Cinyreium 

12360 

Cimento 

12361 

Cinzilla 

12362 

docciamo 

12363 

Ciolle 

12364 

Ciomperia 

12365 

Ciompo 

12366 

Cioncando 

12367 

Cioncassi 

12368 

Cioncherò 

12369 

Cioncalo 

12370 

Ciondoli 

12371 

Cionelle 

12372 

Ciortone 

12373 

Ciosmis 

12374 

Ciotola 

12375 

Ciotoletta 

12376 

dottassi 

12377 

dottata 

12378 

dotterai 

12379 

dotterò 

12380 

Ciottolava 

12381 

Ciottolo 

12382 

Cipadesse 

12383 

Ciparisso 

12384 

Cipaye 

12385 

Cipayos 

12386 

Ciphering 

12387 

Cipherood 

12388 

Cipiglio 

12389 

Ctpoal 

12390 

Cipollino 

12391 

Cipollone 

12392 

Cipolloso 

12393 

Ciponime 

12394 

Cipresino 

12395 

Cipressi 

12396 

Cipressino 

12397 

Ciprigna 

12398 

Ciprino 

12399 

Cirais 

12400 

Cirasses 

12401 

Circabo 

12402 

Circaeum 

12403 

Circamus 

12404 

Circandos 

12405 

Circaretis 

12406 

Circassian 

12407 

Circavisti 

12408 

Circeace 

12409 

Circe jos 

12410 

Circejum 

12411 

Circelli 

12412 

Circellos 

12413 

Circensian 

12414 

Circeoide 

12415 

Circesium 

12416 

Circinabo 

12417 

C ir  civaie 

.  B.  FARQUHAR  & 


Contingencias 

Contingencias  poderào  surgir 

Esteja(m)  preparado(s)  para  contingencias 

Est(-ou,  -amos)  preparado(s)  para  contingencias 

Tornar  precaugòes  para  as  contingencias 

Contrabando 

É  declarado  contrabando 

Nào  se  considera  contrabando 

Nào  se  considera  contrabando  a  nào  ser  que 

Prohibido  embarcal-o,  considerado  contrabando  de  guerra 

Contracto  -s 

Pode(m)  V(W)  coniractar  ^para - )  ? 

Posso  (podemos  contractar  (para - ) 

Nào  posso  (podemos)  contractar  (para - ) 

Contrattar (-à,  -ào)  V(W)  (para - )  ? 

Contractar (-ei,  -emos)  (para - ) 

Nào  contractar  (-ei,  -emos)  (para  — — ) 

Contractar (-à,  ào)  — r —  (para  - ) 

Contractar  (-ei,  -emos,  -à,  -ào)  (para - ) 

Nào  contractar  (-ei,  -emos,  -à,  -ào)  (para  - ) 

Dever(-ei,  -emos)  (poder(-ei,  -emos))  contractar  (para - )  ? 

Pode(m)  V(VV)  contractar  (para - ) 

Nào  contracte(m)  (para - ) 

Se  V  (VV)  pudér(em)  contractar  (para - ) 

Se  V(VV)  nào  pudér(em)  contractar  (para - ) 

Se  eu(nós)  pudér(mos)  contractar  (para  - ) 

Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  contractar  (para - ) 

Se  -  contractar (em)  (para - ) 

Se  — —  nào  contractar  (em)  (para  - ) 

Se  eu(nós)  contractar  (mos) 

Se  eu(nós)  nào  contractar  (mos) 

Se  V(W)  contractar(em) 

Se  V(W)  nào  contractar  (em) 

Se  — —  contractarem 
Se  -  nào  contractarem 

Porque  contract(-ou,  -aram)  V(VV)(para.  - )? 

Porque  nào  contract(-ou,  -aram)  V(W)  (para - )  ? 

Procure  (m)  contractar 
Posso  (podemos)  contractar 
Nào  posso(podemos)  contractar 

Tem(tém)  V(VV)  vontade  de  contractar?  Caso  affirmativo, 
favor  indicar  condiqòes,  etc, 

Est(-ou,  -amos)  disponiv(-el,  -eis)  para  contractar 
Nào  est(-ou,  -amos)  disponiv(-el,  -eis)  para  contractar 
Est(-à,  -ào)  — —  disponiv(-el,  -eis)  para  contractar  ? 

Est(-à,  -ào)  diBponiv  (-el,  -eis)  para  contractar 
Nào  est(-à,  -ào)  dìsponiv(-el,  -eis)  para  contractar 
Dever(-ei,  -emos)  fazer  urna  proposta  para  o  contracto  ? 

Pode(m)  fazer  urna  proposta  para  o  contracto 
Pode(m)  fazer  urna  proposta  para  o  contracto  sob  as  seguintes 
condif;5es 

Nào  fac;a(m)  proposta  para  o  contracto 

Fez  V  (Fizeram  VV)  contracto  (para  - )  ? 

Fiz(-emos)  contracto  (para - ) 

Nào  fìz( emos)  contracto  (para - ) 

Fez  (fizeram)  - contracto  (para  - - )  ? 

— —  est(-à,  -ào)  quasi  a  contractar  (para  - - ) 

-  fez(fizeram)  contracto  (para - ) 

-  nào  fez  (fizeram)  contracto 

Està  assignado  o  contracto  ? 

O  contracto  està  assignado 
O  contracto  nào  està  assignado 
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bovoy 

boyqa 

bovsc 

bovue 

bovyi 

boway 

bowca 

bowec 

bowge 

bowig 

bowkx 

bowom 

bowpn 

bowqo 

bowxr 

bowus 

bowwu 

bowyw 

boxai 

boxcn 

boxdo 

boxep 

boxgr 

boxit 

box  ju 

boxny 

boxoz 

boxpa 

boxsd 

boxte 

boxuf 

boxwh 

boxxi 

boxy  j 

boyaz 

boyba 

boycb 

boy  de 

boyed 

boyfe 

boy  ef 

boyfte 

boyin 

boy  ji 

boykj 

boylk 

boyml 

boynm 

boyon 

boypo 

boyqp 

boyrq 

boysr 

boyts 

boyut 

boyvu 

boywv 

boyxw 

boyyx 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

12418 

Circinatur 

12419 

Circitaret 

12420 

Circitor 

12421 

Circius 

12422 

Circling 

12423 

Circolava 

12424 

Circolerai 

12425 

Circoncis 

12426 

Circondi 

12427 

Circonfuso 

12428 

Circuicao 

12429 

Circuirò 

12430 

Circuisco 

12431 

Circuiteci 

12432 

Circuit  os 

12433 

Circuivate 

12434 

Circulant 

12435 

Circularly 

12436 

Circuler 

12437 

Circulons 

12438 

Circumfer 

12439 

Circumflo 

12440 

Circumiret 

12441 

Circumluo 

12442 

Circundar 

12443 

Cirenaico 

12444 

Cirgilim 

12445 

Cirindone 

12446 

Cirineo 

12447 

Cirinose 

12448 

Ciriuola 

12449 

Cirolane 

12450 

Ciropedia 

12451 

Cirque 

12452 

Cirral 

12453 

Cirratos 

12454 

Cirrha 

12455 

Cirrhose 

12456 

Cirrhosis 

12457 

Cirrhotic 

12458 

Cirridium 

12459 

Cirriform 

12460 

Cirrigrade 

12461 

Cirriped 

12462 

Cirripedia 

12463 

Cirrites 

12464 

Cirroso 

12465 

Cirseles 

12466 

Cirsio 

12467 

Cirsocele 

12468 

Cirsonfalo 

12469 

Cirtandra 

12470 

Cirtoma 

12471 

Ciruelo 

12472 

Cirugia 

12473 

Cirujanos 

12474 

Cirzeta 

12475 

Cirzidura 

12476 

Cisailles 

“FARQUIM 

Contraete»  -s — continuagào 
O  contraete»  estarà  prompto  para  assignar 
Fianga  a  ser  dada  pelo  devido  cumprimento  do  contracto 
Posso  (podemos)  contracta!r  com  um  individuo  aqui 
Dever(-ei,  -emos)  assignar  o  contracto  por  conta  de  V(W)  ? 
Assigne(m)  contracto  por  minha(nossa)  conta 
Nào  assigne(m)  contracto  por  minha(nossa)  conta 
Use(m)  seu  criterio  ao  fazer(em)  contracto  (s),  nào  posso 
podemos)  tornar  urna  decisào 
Fiz(fizemos)  contracto  para  entregar 
Fiz(fizemos)  contracto  para  levantar 

Fiz(fizemos)  contracto  para  um  fornecimento  de - 

Contraete  (m)  para  um  fornecimento  de - 

Contraete  (m.)  immediatamente  para  — — 

Procure (m)  fazer  contracto  (com - ) 

Faga(m)  um  contracto 
Faga(m)  um  contracto  novo 
Contraete  (m)  para  entrega  ulterior 
Poder(-à,  -ào)  V  (VV)  repetir  o  contracto  ? 

Posso  (podemos)  repetir  o  contracto 
Nào  posso  (podemos)  repetir  o  contracto 
Poder(-ei,  ,-emos)  (dever  (-ei,  -emos))  repetir  o  contracto  ? 
V(W)  poder(-à,  -ào)  repetir  o  contracto 
Nào  repita(m)  o  contracto 

Nqnhum  contracto  possivel  por  emquanto  [masiado  alta 

Nào  posso,  (podemos,  pode(m))  repetir  contracto,  cotagào  de- 

Nào  posso(podemos,  pode(m))  repetir  contracto,  cotagào  demasiado  baixa 

Antes  de  assignar  contracto 
Depois  de  assignar  contracto 
No  acto  de  assignar  contracto 
Feche(m)  o  contracto 
Nào  feche(m)  o  contracto 

Demore (m)  celebragào  do  contracto  por  emquanto  [carta  nossa 
Demore(m)  celebragào  do  contracto  por  emquanto,  aguarde(m) 
Contracto  acceito 
Contracto  fracassou 

Contracto  a  ser  cancellado  em  caso  de  guerra 
Nào  se  concluiu  nenhum  contracto  até  ào  presente 
Contraetos  estào  agora  todos  fechados 
Termos  do  contracto  nào  convèm 
Termos  do  contracto  parecem  convenientes 
Est  (-a,  -ào)  de  accordo  com  o  contracto 
Nào  de  accordo  com  o  contracto 
Poder(-à,  -ào)  V(VV)  fazer  contracto(s)  futuro(s)  ? 

Posso  (podemos)  fazer  contracto(s)  futuro(s) 

Nào  posso  (podemos)  fazer  contracto  (s)  futuro  (s) 

Se  V(VV)  pudér(em)  fazer  contracto(s)  futjiro(s) 

Se  V(VV)  nào  pudér(em)  fazer  contracto(s)  futuro(s) 

Julg(-o,  -amos)  de  bom  aviso  fazer  contracto (s)  futuro (s) 

Nào  julg(-o,  -amos)  de  bom  aviso  fazer  contracto(s)  futuro(s) 
Estou(estamos)  fazendo  contracto(s)  futuro(s) 

Nào  estou(estamos)  fazendo  contracto(s)  futuro(s) 

Se  - -  estiver(em)  fazendo  contracto(s)  futuro(s) 

Se -  nào  estivar  (em)  fazendo  contracto(s)  futuro(s) 

Est(-à,  -ào)  fazendo  contracto(s)  futuro(s) 

Nào  est(-à,  -ào)  fazendo  contracto (s)  futuro (s) 

Estou(estamos)  agora  prompto(s)  a  fazer  contracto(s) 

Nào  estou(estamos)  ainda  prompto (s)  a  fazer  contracto (s) 
Contracto (s)  est(-à,  -ào)  se  completando  gradualmente 
Contracto(s)  est(-à,  -ào)  quasi  completo(s) 

Contracto(s)  est(-à,  -ào)  concluido(s) 
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boyzy 
bozam 
bozco 
bozeq 
bbzfs* 
boziu 
bozkw 
bozmy 
bozoa 
bozse 
bozug 
bozvn 
bozwi 
bozyk 
bozzi 
braak 
brabl 
bracm 
bradn 
braeo 
brafp 
bragq 
brahr 
braìs 
brajt 
braku 
bralv 
braraw 
branx 
braoy 
brapz 
braqa 
brarb 
braso 
bratd 
braue 
bravf 
brawc 
braxfi 
brayi 
braz  j 
bream 
brebn 
brecò 
bredp 
breeq 
brefr 


breiu 
bre  jv 
brekw 
brelx 
bremy 
brenz 
breoa 
brepb 
breqc 
brerd 
brese 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

12477 

Cisalpino 

12478 

Cisco 

12479 

Ciselant 

12480 

Ciselet 

12481 

Cisiarium 

12482 

Cisides 

12483 

Cismaticos 

12484 

C  isoria 

12485 

Cispadana 

12486 

Cispardo 

12487 

Cispius 

12488 

Cissaea 

12489 

Cisseus 

12490 

Cissidas 

12491 

Cissoid 

12492 

Cissoidal 

12493 

Cissybium 

12494 

Cistatomo 

12495 

Cistercian 

12496 

Cisthos 

12497 

Cistibere 

12498 

Cistiberis 

12499 

Cisticercò 

12500 

Cistofori 

12501 

Cistoides 

12502 

Citamente 

12503 

Citandos 

12504 

Citantium 

12505 

Citarais 

12506 

Citareaba 

12507 

Citaredo 

12508 

Citat 

12509 

Citatone 

12510 

Citator 

12511 

Citatorio 

12512 

Citaturos 

12513 

Citaristi 

12514 

Citeras 

12515 

Citeriez 

12516 

Citerioris 

12517 

Citerneau 

12518 

Citerons 

12519 

Citerpen 

12520 

Citerspel 

12521 

Citertoon 

12522 

Cithaeron 

12523 

Cithàra 

Contraete»  -s — continuagào 

Contractos  para  entrega  na  estagào  proxima  estào  sendo  feitos 

Faca(m)  contracto  com - para  a  estagào  toda 

Contracto  para  a  estagào  proxima  jà  foi  feìto 
V(W)  entrarla,  -ào)  no  novo  contracto 
Negociantes(compradores)  estào  promptos  a  contractar 
Productores(vendedores)  estào  promptos  a  contractar 
Negociantes(compradores)  nào  estào  promptos  a  contractar 
Productores(vendedores)  nào  estào  promptos  a  contractar 
É  agora  boa  occasiào  para  contractar  ? 

Agora  é  boa  occasiào  para  contractar 
Agora  nào  é  boa  occasiào  para  contractar 
Em  vista  de  contracto  (s)  antecipado(s) 

Auctorisa(m)  V(VV)  contracto? 

Cubra(m)  todos  os  contractos  immediatamente 
Cubra(m)  todos  os  contractos  do  modo  que  V(VV) 

Cubra(m)  contracto (s)  para  entrega  em  - 

Cubra(m)  contracto (s)  para  embarque  em  - 

Cubra(m)  contracto (s)  para - do  modo  que  V(W) 

Antes  de  comeqo  do(s)  contracto(s) 

Durante  a  execugào  do(s)  contracto(s) 

Após  a  conclusào  do(s)  contracto(s)- 
Insista (m)  no  cumprimento  do  contracto 
A  ser  vendido  por  contracto  particular 
Vendido  por  contracto  particular 
Constitue  urna  quebra  de  contracto 
Nào  constitue  urna  quebra  de  contracto 
Devido  à  quebra  de  contracto  allegada 
Poder(-à,  -ào)  V(W)  sub-contractar  ? 

Posso  (podemos)  sub-contractar 
Nào  posso  (podemos)  sub-contractar 
Dever(-ei,  -emos)  sub-contractar  ? 
gub-contracte(m)  nos  melhores  termos  que  pudér(em) 

Nào  sub-contracte(m) 

SeV(W)  pudér(em)  sub-contractar  com  lucro,  faQa(m)-n’o 

Se  V (VV)  pudér(em)  sub-contractar  sem  prejuizo,  faga(m)-n’o 

Posso  (podemos)  sub-contractar  com  lucro 

Posso  (podemos)  sub-contractar  sem  accusar  prejuizo 

Nào  posso  (podemos)  sub-contractar  sem  accusar  um  prejuizo  (de 

Fiz(fizemos)  sub-contracto(s)  [ - ) 

Nào  fiz(fizemos)  sub-contracto(s) 

Contrario 

Contrario  às  minhas(nossas)  ordens 
Contrario  às  minhas(nossas)  idéas 
Contrario  ao  costume  (uso) 

A  nào  ser  que  V(W)  deseje(m)  ao  contrario 
Até  que  tenha(mos)  noticias  em  contrario 
Governo.  (Vide  Gere?lcia) 


[melhor 

achar(em) 


achar(em) 

[melhor 


12524 

12525 

12526 

12527 

12528 

12529 

12530 

12531 

12532 

12533 

12534 

12535 

12536 


Citharede 

Citharii'o 

Citharum 

Cithelas 

Citicisms 

Citiense 

Citiensium 

Citigrade 

Citillo 

Citims 

Citiso 

Citizen 

Citizenry 


Nào  sob  meu(nosso)  governo 

Precisar (-ei,  -emos;  -à,  -ào)  de  algum  governo 

Inteiramente  fóra  do  meu  (nesso)  governo 

Sobre  o  qual  nào  tenho(temos)  governo 

Conveniente 

Serà  conveniente? 

Se  f6r  conveniente 
Se  nào  fòr  conveniente 
Serà  multo  conveniente 
Nào  serà  conveniente 
É  conveniente? 

É  conveniente 
Nào  é  conveniente 
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bretf 
breuff 
brevn 
brewi 
brex  j 
breyk 
brezl 
bribp 
bricq 
bridr 
bries 
brift 
brigu 
brinv 
briiw 
brijx 
briky 
brilz 
brima 
briob 
bripc 

briqd 
brire 
brisf 
brite 
briufi 
brivi 
briw  j 
brixk 
briyl 
bri  zm 
broar 
brobs 
broct 


brodu 

broev 

brofw 

brocx 
brony 
broi  z 
bro  ja 
brokb 
brolc 
bromd 
brone 
broof 
bropg 
broqn 
brori 
bros  5 
brotk 
broul 
brovm 
brown 
broxo 
broyp 
brozq 
brubv 
brucw 
brudx 


Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

C  on  veniente — continuagà  o 

12537 

Citocacio 

Logo  que  seja  conveniente 

12538 

Citolegie 

Como  mais  convem 

12539 

Citraginis 

Se  fòr  interamente  conveniente 

12540 

Citragon 

Copia 

12541 

Citramide 

Envie(m)-me,  -nos)  urna  copia 

12542 

Citrato 

Envi(-o,  -amos)  a  V(W)  urna  copia 

12543 

Citrean 

Tem(tèm)  V(VV)  urna  copia? 

12544 

Citreiro 

Tenho(temos)  urna  copia 

12545 

Citrico 

Nào  tenho(temos)  urna  copia 

12546 

Citricole 

Pedi(mos)  a - para  enviar  a  V(VV)  urna  copia 

12547 

Citroen 

Envie(m)  urna  copiata - ) 

12548 

Citronyle 

Perdeu-se  a  copia 

12549 

Citrosme 

Perdeu-se  a  copia,  favor  enviar  outra 

12550 

Citrule 

Favor  enviar (em)  outra  copia 

12551 

Citrullo 

Copia  està  agora  em  caminho 

12552 

Citrullus 

Envie(m)  quanto  antes  urna  copia  do  manifesto 

12553 

Citser 

Envie(m)  copia  da  correspondencia 

12554 

Cittadina 

A  copia  em  meu(nosso)  poder  deve  estar  errada 

12555 

Cittadone 

A  copia  em  poder  de  V(W)  deve  estar  errada 

12556 

Citurorum 

A  copia  que  elle(s)  tem(tèm)  deve  estar  errada 

12557 

Citurum 

Favor  enviar  urna  copia  nova 

12558 

Ciuchi 

Corredo 

12559 

Ciudades 

Està(estào)  elles  correcto(s)? 

12560 

Ciuffagno 

Està(estào)  corredo (s) 

12561 

Ciuifetto 

Nào  està(estào)  correcto(s) 

12562 

Ciuffole 

Se  estiver  correcto 

12563 

Ciume 

Se  nào  estiver  correcto 

12564 

Ciurletto 

Parece  estar  correcto 

12565 

Ciurmando 

Nào  parece  estar  correcto 

12566 

Ciurmassi 

A  conta  de  V(VV)  està  correcta 

12567 

Ciurmata 

A  conta  de  V(VV)  nào  està  correcta 

12568 

Ciurmerai 

A  conta  està  correcta 

12569 

Ciurmerò 

A  conta  nào  està  correcta 

12570 

Ciurmiate 

Tudo  encontrado  correcto 

12571 

Ciuschero 

Corroido 

12572 

Civadeira 

Està(estào)  corroido(s) 

12573 

Civetboom 

Pensa-se  estar  corroido 

12574 

Civetdier 

Custo.  (Vide  Pregos.)  Custas 

12575 

Civetkat 

Custo  franco  a  bordo 

12576 

Civettato 

Custo  franco  a  bordo  vapor 

12577 

Civetto 

Custo  franco  a  bordo  navio  à  vela 

12578 

Civettone 

Custo  franco  a  bordo  nào  deverà  exceder  - 

12579 

Civicorum 

Custo  franco  a  bordo  vapor  nào  deverà  exceder  — — - 

12580 

Civieler 

Custo  franco  a  bordo  navio  à  vela  nào  deverà  exceder  - - 

12581 

Civilation 

Custo  e  frete 

12582 

Civilians 

Custo  e  frete  por  vapor 

32583 

Civilibus 

Custo  e  frete  por  navio  à  vela 

12584 

Civilior 

Custo  e  frete  nào  deverà  exceder 

12585 

Civilisant 

Custo  e  frete  por  vapor  nào  deverà  exceder 

12586 

Civilium 

Custo  e  frete  por  navio  à  vela  nào  deverà  exceder 

12587 

Civilize 

Custo  livre  ao  costado 

12588 

Civilly 

Custo,  frete  e  seguro 

12589 

Civilmente 

Custo,  frete  e  seguro  por  vapor 

12590 

Civilorden 

Custo,  frete  e  seguro  por  navio  à  vela 

12591 

Civiltà 

Custo,  frete  e  seguro  nào  deverà  exceder - 

12592 

Civique 

Custo,  frete  e  seguro  por  vapor  nào  deverà  exceder - 

12593 

Civismos 

Custo,  frete  e  seguro  por  navio  à  vela  nào  deverà  exceder  - 

12594 

Civitatem 

Custo  livre  ao  costado  nào  deverà  exceder - 

12595 

Civitatis 

Custo  no  extrangeiro 

12596 

Civitatula 

Custo  no  extrangeiro  nào  deverà  exceder - 

“FARQUHAR”  TRACTORES  A  VAPOR  E  DE  GASOLINA 


bruey 

brufz 

bruga 

bruhb 

bruic 

bruid 

bruke 

brulf 

brume 

brunii 

bruoi 


brupj 

bruqk 

brurl 

brusii 

brutn 

bruuo 

bruvp 

bruwq 

bruxr 

bruys 

bruzi 

bryaw 

brybx 

brycy 

brydz 

bryea 

bryfb 

bryge 

bryfid 

bryie 

fitti 

brylh 

brymi 

brynj 

bryok 

brypl 

bryqm 

bryrn 

bryso 

brytp 

bryuq 

bryvr 

bryws 

bryxt 

bryyu 

bryzv 

buaah 


buabi 
buac  j 


buadk 
buael 
buafm 
buagn 
buano 
buaip 
bua  jq 


buakr 

buals 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

12597 

Civium 

12598 

Civoado 

12599 

Cizallado 

12600 

Cizallar 

12601 

Cizanaba 

12602 

Cizanador 

12603 

Cizanamos 

12604 

Cizanaren 

12605 

Cizaneis 

12606 

Cizanero 

12607 

Cizania 

12608 

Cizano 

12609 

Cizirao 

12610 

Clabauder 

12611 

Clabber 

12612 

Clacachi 

12613 

Ciacche 

12614 

Clachan 

12615 

Cladgy 

12616 

Cladibus 

12617 

Cladiones 

12618 

Cladis 

12619 

Cladobate 

12620 

Cladobion 

12621 

Cladodial 

12622 

Cladolabe 

12623 

Cladole 

12624 

Cladotric 

12625 

Cladraste 

12626 

Cladyodon 

12627 

Clafouti 

12628 

Claimants 

12629 

Claimest 

12630 

Claimless 

12631 

Claircage 

12632 

Claircer 

12633 

Clairet 

12634 

C  laniere 

12635 

Clairon 

12636 

Clamabunt 

12637 

Clamamus 

12638 

Clamander 

12639 

Clamant 

12640 

Clamation 

12641 

Clamatores 

12642 

Clamben 

12643 

Clameur 

12644 

C  lamidia 

12645 

Clamitabo 

12646 

Clamito 

12647 

Clamorear 

12648 

Clamoreo 

12649 

Clamorosa 

12650 

Clamorous 

12651 

Clamosior 

12652 

Clamosos 

12653 

Clamoured 

12654 

Clamourist 

12655 

Clampin 

12656 

Clamys 

Custo — continuando 

Custo  na  alfandega 

Custo  na  alfandega  nào  deverà  exceder - 

Custo  no  armazem 

Custo  no  armazem  nào  deverà  exceder  - 

Qual  serà  o  custo? 

Qual  serà  o  custo  provavel? 

Custar(-à,  -ào)  - 

O  custo  provavel  serà  cerca  de - 

O  custo  nào  serà  inferior  a - 

O  custo  nào  excederà - 

O  custo  nào  deverà  exceder  - 

Se  houver  probabilidade  do  custo  exceder - 

Se  nào  houver  probabilidade  do  custo  exceder - - 

Custo  estimativo 

Livre  de  custo 

Telegraphe(m)  custo  de  - — - 

Telegraphe(m)  custo  no  extrangeiro 

Telegraphe(m)  custo  na  alfandega 

Telegrapbe(m)  custo  no  armazem 

Telegraphe(m)  custo  franco  a  bordo 

Telegraph.e(m)  custo  franco  a  bordo  vapor 

Telegraphe(m)  custo  franco  a  bordo  navìo  a  vela 

Telegraphe(m)  custo  e  frete 

Telegraphe(m)  custo  e  frete  a  bordo  vapor 

Telegraphe(m)  custo  e  frete  a  bordo  navio  a  vela 

Telegraphe(m)  custo,  frete  e  seguro 

Telegraphe(m)  custo,  frete  e  seguro  a  bordo  vapor 

Telegraphe(m)  custo,  frete  e  seguro  a  bordo  navio  a  vela 

Menos  custo  do  combustivel  que  faltou  na  entrega 

Menos  custo  da  carga  que  faltou  na  entrega 

Custo  originai  de  factura 

Nào  excedendo  custo  originai  de  factura 

Custo  de  seguro  e  commissào 

Nào  se  concederào  custas 

Todas  as  custas  justas  a  serem  concedidas 

Quem  pagarà  as  custas? 

Pagar (ei,  -emos.  -à,  -ào)  as  custas 
Nào  pagar  (-ei,  -emos;  -à,  -ào)  as  custas 
Apenas  cobrirà  o  custo 
Sem  attender  ao  custo 
Condemnado-(s)  a  pagar  as  custas 

PaQa(-m)  o  favor  de  rehaver(-em)  todas  as  suas  custas  de - 

ReembolsaJ-o(-s)  -hei,(-hemos)  todas  as  suas  custas 
Recus(-o-me),(-amo-nos)  a  pagar (reembolsar)  as  custas 
Fendido 

Est(-à,  -ào)  fendido (-s) 

Est(-à,  -ào)  horrivelmente  fendido  (-s) 

Diz-se  que  est(-à,  -ào)  fendido  (-s) 

Caldeira  fendida 
Arvore  grande  fendida 
Arvore  da  manivella  fendida 
Cylindro  fendido 
Camisa  do  cylindro  fendida 
Vara  do  embolo  fendida 
Pino  da  arvore  grande  fendido 
Guindaste 

Poderà  o  navio  carregar(descarregar)  ao  lado  do  guindaste? 
Poderà  o  navio  carregar(descarregar)  ao  lado  do  guindaste,  e 
qual  é  a  profundidade  de  agua? 

Navio  pode  carregar(descarregar)  ao  lado  do  guindaste 

Navio  pode  carregar(descarregar)  ao  lado  do  guindaste  até - 

pés  de  agua 
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btaamt 

buanu 

buaov 

buapw 

buaqx 

buary 

buas  z 

buata 

buaub 
buavc 
buawd 
buaxe 
buayf 
buazg 
bubau 
bubey 
bubga 
bublc 
bubke 
buboi 
bubsm 
bubtn 
bubuo 
bubys 
bucai 
bucb  5 
bue  dì 
bucem 
buefn 
buego 
buciq 
bucks 
buemu 
bucow 
bucqy 
bue  sa 
bucuc 
bucwe 
bucyg 
bue  zn 
budav 
budbw 
buddy 
budez 
budfa 
budld 
bud  je 
budmh 

budni 
budo  j 
budsn 
budto 
budup 

budwr 

budyt 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

12657 

Clancular 

12658 

Clanculum 

12659 

Clandestin 

12660 

Clangebam 

12661 

Clangimus 

12662 

Clangis 

12663 

Clangore 

12664 

Clangoris 

12665 

Clangule 

12666 

Clanship 

12667 

Clansman 

12668 

Clapet 

12669 

Clapoire 

12670 

Clapotage 

12671 

Clapotis 

12672 

Claquade 

12673 

Claquons 

12674 

Claraboia 

12675 

Clararetur 

12676 

Claraturi 

12677 

Clar  avisse 

12678 

Clarear 

12679 

Clarebit 

12680 

Clarebunt 

12681 

Clareeis 

12682 

Claremus 

12683 

Clarencio 

12684 

Clareo 

12685 

Clareotae 

12686 

Clarequet 

12687 

Clarescis 

12688 

Claresco 

12689 

Claribella 

12690 

Claricabo 

12691 

Claricas 

12692 

Claridad 

12693 

Clarificar 

12694 

C  lande  o 

12695 

Cl  arider 

12696 

Clarify 

12697 

C  lari  gate 

12698 

Clangavi 

12699 

Clarigebit 

12700 

Clarigenos 

12701 

C lari gito 

12702 

Clar  illa 

12703 

Clarinero 

12704 

Clarionea 

12705 

Clariorùm 

12706 

Clarisoni 

12707 

Clarita 

12708 

Claritatis 

12709 

Claritudo 

12710 

Clarkie 

12711 

Clarores 

“FARQUHAR 

Guindaste — continuagào 

Sabe(m)  V(W)  qual  é  a  capacidade  de  guindaste  em - ? 

Navio  nào  pode  carregar(descarregar)  no  guindaste 
Que  forca  de  guindaste  tém  VV  nesse  porto? 

Guindaste  aqui  levantarà  -  toneladas 

Ha  aqui(em - )  um  guindaste  fluctuante  que  levantarà  até - 

toneladas 

Navios  com  calado  nào  superior  a -  pés  podem  ir  ao  costado 

do  guindaste 

Navios  com  calado  nào  superior  a  -  pés  podem  ir  ao  costado 

do  guindaste,  forga  elevadora  -  toneladas 

Nào  se  podem  obter  facilidades  de  guindaste 

Credito 

Tem(tém)  bom  credito 
Tem(tèm)  mào  credito 
Tem(tém)  um  credito  modérfedo 
Favor  telegraphar  credito 
Telegraph(-ei,  -amos)  credito 
Credito  avisado  nào  serve 

Favor  enviar  carta  de  credito  circular(para - ) 

Carta  de  credito  circular  sera  enviada(para - ) 

Carta  de  credito  circular  està  agora  em  caminho 
.  Carta  de  credito  circular  nào  pode  ser  enviada 
Precisar (-à,  -ào)  V(VV)  de  um  credito  bancario? 

Até  que  se  abra  o  credito  nào  se  pode  fazer  nada 

Dever(-ei,  -emos;  à,  -ào)  ter  um  credito,  bancario  confirmado 

Nào  posso(podemos  pode(m))  arranjar  credito 

Nào  posso(podemos  pode(m))  arranjar  credito  bancario 

Envie(-m)  -me,  (-nos)  carta  de  credito 

Favor  arranjar  -me,  (-nos)  um  credito,  por  telegramma 

Favor  abrir  um  credito  para  evitar  - 

Abr(-i,  -imos;  -iu,  -iram)  credito,  afim  de  evitar 
Em  nome  de  quem  dever-se-ha  abrir  o  credito? 

Por  quanto  quer(em)  V(VV)  que  se  abra  um  credito? 

Com  quem  està  aberto  o  credito? 

Aviso  de  credito  deverà  estar  em  meu(nosso)  favor 

Aviso  de  credito  deverà  estar  em  favor  de  - 

Aviso  de  credito  seguiu 

Aviso  de  credito  ainda  nào  recebido 

Aviso  de  credito  em  meu(nosso)  poder 

Est(-ou,  -amos)  aguardando  aviso  do  credito  aberto 

Telegraph(-ei,  -amos;  -ou,  -aram)  um  credito  em  favor  de  V(VV) 

Precìs(-o,  -amos;  -a,  -am)  de  um  credito  sobre -  [com  - 

Favor  arranjar  um  novo  credito 
Credito  estando  exgottado,  favor  reformal-o 
Credito  anterior  reformado 

Nào  posso(podemos  pode(m))  reformar  credito  [(nós) 

Se  houver  demora  na  recepgào  do  credito,  saque(m)  contra  mim 

Sé  houver  demora  na  recepgào  do  credito,  saque(m)  contra  - 

É  preciso  que  tenha(mos)  um  credito  sobre - 

Favor  abrir  um  credito  em  favor  de - (para - ) 

Favor  abrir  um  credito  em  favor  de  -  para  -  a  nosso 

debito 

Credito  aberto  é  insufficiente 

Credito  aberte  é  insufficiente,  augmente(-m)  -o,(-n’o)  até - 

Favor  abrir  um  credito  em  meu  (nosso)  favor  (para - ) 

Favor  telegraphar  quando  e  com  quem  V(W)  abre(m)  credito 

Telegraphe(m)  se - abr(-iu,  -iram)  um  credito  em  meu(nosso) 

favor  com  V(VV) 

Abrir (-ei,  -emos;  -a,  -ào)  um  credito  se - 

- me(nos)  avisam  que  abriram  com  V(W)  um  credito  em  meu 

(nosso)  favor,  pego(pedimos)  confìrmagào 

”  ENGENHOS  DE  SERRAGEM  COM  SERRA  CIRCULAR 


budzu 

buea  j 
buebk 
buecl 
buedm 
bueen 
buef  o 
buegp 


buekt 

buelu 


buemv 

buenw 

bueox 

buepy 

bueqz 

buera 

buesb 

buetc 


bueud 

bueve 

buewf 
buexe 
bueyn 
bue  zi 
buf  aw 
bufcy 

teli: 

buf  Ih 
bufmi 

bufok 

bufpl 

bufso 

bufuq 

bufvr 

bufyu 

bugak 

bugbl 

bugdn 

bugeo 

bugis 


bugku 

bugoy 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

12712 

C lame  ha 

12713 

Claruchos 

12714 

damisti 

12715 

Clasica 

12716 

Clasp 

12717 

Clasper 

12718 

Claspered 

12719 

Classando 

12720 

Classant 

12721 

Classassi 

12722 

Classavate 

12723 

Classe os 

12724 

Classeum 

12725 

Classiate 

12726 

Classible 

12727 

Classici 

12728 

Classicos 

12729 

Classicum 

12730 

C  lassi fy 

12731 

Classique 

12732 

Classons 

12733 

Clatern 

12734 

Clathrate 

12735 

Clatir 

12736 

Clatrabas 

12737 

Clatrabo 

12738 

Clatratos 

32739 

Clatrorum 

12740 

Clatros 

12741 

Clatsop 

12742 

Clattereth 

12743 

Clatters 

12744 

Claudebam 

12745 

Claudebis 

12746 

Claudent 

12747 

Claudiale 

12748 

Claudiano 

12749 

Claudico 

12750 

Claudimus 

12751 

Claudium 

12752 

Clausibile 

12753 

Clausile 

12754 

Clausion 

12755 

Clausivero 

12756 

Clausola 

12757 

Claustral 

Credito — continuagào 

Favor  indagar  com - se  receberam  um  credito  em  favor  de— 

telegraphe(m)  -nos  affannati  va  ou  negativamente,  e  a  quantia 

Tenho(temos-tem-tèm)  um  credito  em  favor  de -  £  - 

Nào  tenho  ( temos-tem-tèm )  um  credito  em  favor  de - 

Abr(-iu,  -iram)  um  credito 
Nào  abr(-iu,  -iram)  um  credito 

Abr(-iu,  -iram)  um  credito  com(-migo,  -nosco)  em  favor  de  V(VV) 

Nào  abr(-iu,  -iram)  um  credito  com(-migo,  -nosco)  em  favor  de  V(VV) 

Abr(-i.  -imos;  -iu,  -iram)  um  credito  em  favor  de - com - 

Nào  abr(-i,  -imos;J  -iu,  -iram)  um  credito  em  favor  de - 

Credito  aberto  em  favor  de  V  ( W)  (  £  - )  com - 

Este  credito  é  condicional  [pelo  primeiro  vapor 

Este  credito  é  sob  a  condigào  das  mercadorias  serem  embarcadas 
Este  credito  é  sob  a  condigào  das  mercadorias  serem  embarcadas 

pelo  primeiro  veleiro  [em  ou  antes  de - 

Este  credito  é  sob  a  condigào  das  mercadorias  serem  enviadas 

Abr(-iu,  -iram)  V(VV)  um  credito  em  meu(nosso)  favor  com - ? 

Abr(-iu,  -iram)  V(VV)  um  credito  com(-migo,  -nosco)  em  favor  de 

Abr(-i,  -imos)  um  credito  com  V(VV)  em  favor  de -  [ - ? 

Nào  abr(-i,  -imos)  um  credito  com  V(W)  em  favor  de - 

Abr(-i,  -imos)  um  credito  em  favor  de  V(W)  com  - ,  favor 

indagar  com  os  agentes  destes - 

Entend(-i-me,  -imo-nos)  com  os  agentes  de -  e  elles  nào  tèm 

a  viso  de  credito  em  meu(nosso)  favor 
Chegou  um  telegramma,  apparentemente  de  V(W),  pedindo-nos 

que  abramos  um  credito  de  £ - em  favor  de - ,  favor  tele- 

grapbar  se  està  correcto  e  em  ordem  [recto»  e  em  ordem 

O  credito  a  que  se  refere  o  telegramma  de  W  està  deveras  cor- 
O  credito  a  que  se  refere  o  telegramma  de  V  ( W)  nào  foi  avisado 
por  nós,  nào  sabemos  nada  delle 
- — -  credito  està  todo  em  ordem 
— - —  credito  nào  està  em  ordem 

£  — -  langadas  à  conta  de  credito  de  V(W)  de - 

Guard(-o,  -amos)  £ -  ao  credito  de  - 

Cancelle(-m)  o  credito  aberto  em  favor  de - 

Cancell(-ei,  -amos)  o  credito  aberto  em  favor  de - 

Cancell(-ei,  -amos)  o  credito  aberto  em  favor  de  V(W) 

- cancell(-ou,  -aram)  o  credito  aberto  em  meu  favor 

- cancell(-ou,  -aram)  o  credito  aberto  em  favor  de  V(W) 

V(W)  perder(-à,  -ào)  seu  credito 

Tripulagào 

Tripulagào  recusou-se  a  embarcar 
Tripulagào  recusou-se  a  trabalhar 
Tripulagào  amotinou-se 
Tripulagào  desertou 

Tripulagào  desertou  allegando  nào  estar  o  navio  em  estado  de 
sahir 

Tripulagào  nào  quiz  permanecer  a  bordo 
Tripulagào  recusou-se  a  ficar  a  bordo 
Tripulagào  recusou-se  a  seguir  além 

Tripulagào  recusou-se  a  seguir,  allegando  estar  o  navio  sobre- 
estado  de  sahir 

Tripulagào  recusou-se  a  seguir  allegando  nào  estar  o  navio  em 
estado  de  sahir,  proceder-se-ha  a  urna  victoria,  outros  por- 
menores  serào  telegraphados  o  mais  breve  possivel 
Tripulagào  recusou-se  a  seguir  allegando  nào  estar  o  navio  em 
carregado 

Tripulagào  recusou-se  a  seguir  allegando  nào  estar  o  navio  em 
carregado,  estando  submersa  a  linha  de  agua  carregada  terà 
que  ser  descarregada  urna  parte  da  carga 
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bugqa 
bugsc 
bugue 
bngyi 
bunax 
buhby 
buhcz 
buhda 
buheb 
buhhe 
buhif 
buhkh 
buhli 
buhol 
buhro 
buhsp 
buhur 
buhxu 
buhyv 
buhzw 
buial 
buibm 
buicn 
bui  do 
buiep 
buifq 
buigr 
buihs 
buiit 

tetti 

builw 
buìmx 
buiny 
buio  z 
buipa 
buiqb 
buirc 
buìsd 
buite 
buiuf 

buivg 
buiwfi 
buixi 
buiy  j 
buizk 
bu  jay 

bujca 
bu  jec 


bu  jge 
bu  iig 
bu  jki 


bu  Jom 


Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


12758 

12759 

12760 

12761 

12762 

12763 

12764 

12765 

12766 

12767 

12768 

12769 

12770 

12771 

12772 

12773 

12774 

12775 

12776 

12777 

12778 

12779 

12780 

12781 

12782 

12783 

12784 

12785 

12786 

12787 

12788 

12789 

12790 

12791 

12792 

12793 

12794 
N 12795 

12796 

12797 

12798 


Claustros 

Clausular 

Clausura 

Clausurum 

CldVamos 

Clavaria 

Clavaron 

Clavated 

Clavateur 

Clavation 

Clavatule 

Clavecin 

Claveis 

Clavelade 

Claveliser 

Clavellina 

Clavellos 

Clavelones 

Claveque 

Clave  ring 

Clavetear 

Claveteo 

Clavette 

Clavicati 

Claviceps 

Clavicle 

Clavicola 

Clavienus 

Clavijas 

Clavillo 

Clavipede 

Clavo 

Clavole 

Clavolis 

Clavula 

Clave  ed 

Clawing 

Clawsick 

Claymore 

Clean 

Cleanlily 


12799 

12800 
12801 
12802 
12803 
12804. 


Cleanly 

Cleansable 

Cleanthis 

Clearance 

Clearidas 

Clearque 


12805  Cleavage 

12806  Cleaver 


12807 

12808 
12809 


Cleddyo 

Cledeobie 

Cledonismo 


12810 


Cledonius 


T  ripula$ào — continuando 

Tripulagào  agora  concordou  em  seguir  com  o  navio 
Contraete (m)  urna  nova  tripulagào 
Navio  detido  à  espera  de  tripulagào 
Repatrie(m)  a  tripulagào 

Envie(m)  a  tripulagào  a  - 

A  tripulagào  foi  enviada  a - 

Està  a  tripulagào  a  bordo? 

Tripulagào  toda  està  a  bordo 

Tripulagào  permanecendo  a  bordo 

Tripulagào  recusa-se  a  deixar  o  navio 

Tripulagào  recusa-se  a  partir 

Tripulagào  està  prompta 

Nào  ha  tripulagào  a  bordo 

Parte  da  tripulagào  està  a  bordo 

Parte  da  tripulagào  està  aqui 

Restante  da  tripulagào  aqui 

Tripulagào  toda  espalhada 

Todos  os  tripulantes  estào  aqui 

Diversos  tripulantes  feridos 

Toda  a  tripulagào  salva 

Toda  a  tripulagào  perdida 

Parte  da  tripulagào  salva 

Palta  urna  parte  dos  tripulantes 

Parte  da  tripulagào  perdida 

Tripulagào  salva  pelo  apparelho  salva-vidas 

Nào  se  sabe  que  firn,  levou  a  tripulagào 

- da  tripulagào  conseguiram  alcangar  o  outro  navio 

Tripulagào  salva  e  chegada  aqui  em - - 

Envie(m)  nomes  dos  tripulantes 
Envie(m)  nomes  dos  tripulantes  salvos 
Envie(m)  nomes  dos  tripulantes  que  faltam 
Envie(m)  nomes  dos  tripulantes  perdidos 
Salvaram-se  os  seguintes  da  tripulagào 
Faltam  os  seguintes  da  tripulagào 
Os  seguintes  da  tripulagào  foram  perdidos 
Tripulagào  suppòe-se  salva 
Tripulagào  suppòe-se  perdida 
Nào  se  sabe  nada  da  tripulagào 
Tripulagào  interamente  esfalfada 
Tripulagào  esfalfada  de  tocar  a  bomba 

Tripulagào  muito  esfalfada,  nào  tendo  coinido  durante  muitos 
dias 

Diversos  tripulantes  acommetidos  de  escorbuto 
Mai  or  parte  da  tripulagào  queimada  da  geada 
Tripulagào  acommetida  de  febre 
Diversos  tripulantes  acommetidos  de  escorbuto 
Maior  parte  da  tripulagào  acommetida  de  escorbuto 
Chegou  aqui  em  - ,  commandante  e  todos  da  tripulagào  acom¬ 

metidos  de  escorbuto 

-  salvou  a  tripulagào  e  desembarcou-a  àqui  em  — - — 

Um  marinheiro  chegou  aqui  em - ,  declara  que  é  o  unico  sobre- 

vivente  da  tripulagào  de  — — ;  diz  que  o  navio  - 

- trouxe  a  tripulagào  de - 

-  encontrou  no  alto  mar -  da  tripulagào  ex  — — 

- da  tripulagào  de - desembarcados  aqui;  nào  sé  sabe  nada 

do  restante  que  deixóu  o  navio  em  outro  bote 

- da  tripulagào  deixados,  presumivelmente  no  magarne;  vapor 

com  bote  salva-vidas  foi  ao  seu  encontro 


bujpn  12811 
buJqo  12812 


Cleinopus 

Cleitamie 


Temos  a  bordo  a  tripulagào  do - 

Bote  salva-vidas  regressou  com  - da  tripulagào  do - batetì 

em - e  submergiu 
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buìtr 

bujus 

bia  jwu 

bu  jyw 

bukam 


bukco 

bukeq 

bukfr 

bukiu 

bukkw 

bukmy 

bukoa 

bukse 


bukug 
bukvfi 
bukwi 
bukyk 
buksl 
bulaz 
bulba 
buled 
bulf  e 
bulih 
bui  il 
bulon 
bulpo 
bults 
bulut 
bulvu 
bulyx 
bulzy 
buman 
bumbe 
bumer 
bumhu 
burnì  v 
bumly 
bum  oc 
bumqe 
bumsg 
bumtn 


)umym 
buobp 
buocq 
buodr 
buoes 
buof  t 
buogu 
buonv 
buoiw 
buo  jx 
buoky 
buoi  z 
buoma 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

T  ripulagào — continuagào 

12813 

Cleithral 

Nada  se  sabe  do  firn  que  levou  o  restante  da  tripulagào 

12814 

Clemangis 

O  naviò  està  detido  por  ter  a  tripulagào  se  recusado  a  trabalhar, 
sera  levada  perante  o  consul  — —  magistrado 

12815 

Clematis 

A  tripulagào  foi  levada  perante  o  consul  -  magistrado,  e 

concordou  em  voltar  ao  traballio 

1281G 

Clemency 

A  tripulagào  foi  levada  perante  o  consul - magistrado,  e  alguns 

dos  tripulantes  sei’ào  punidos 

12817 

Clemently 

A  tripulagào  foi  levada  perante  o  consul -  magistrado,  alguns 

foram  mettidos  na  cadeia,  con  tractei  (contractarei)  outros  para 
preenclier  seus  lugares 

12818 

Clemenza 

Tripulagào  toda  està  embriagada 

12819 

Cleobis 

Alguns  dos  tripulantes  estào  embriagados 

12820 

Cleochns 

Ponha  toda  a  tripulagào  a  trabalhar 

12821 

Cleodaeus 

Telegraphe(-me,(-nos)  antes  de  despedir(pagar)  a  tripulagào 

[aqui? 

12822 

deodara 

Dever(-ei,  -emos,  -à(o  commandante)  (pagar)  despedir  a  tripulagào 

12823 

Cleodorus 

Despega(m)  (pague(m))  a  tripulagào 

12824 

Cleodoxa 

Despega(pague)  tripulagào  na  chegada  em  - 

12825 

Cleola 

Despega  (pague)  tripulagào  o  mais  breve  possivel  e  aguarde  novas 
ordens 

12826 

Cleolaus 

Desnecessario  despedir  (pagar)  a  tripulagào 

12827 

Cleomantis 

Conserve  disponivel  toda  a  tripulagào  [tripulagào 

12828 

Cleomedon 

Dever-se-ha  abrir  um  inquerito  antes  de  despedir  (pagar)  a 

12829 

Cleomelle 

Antes  de  despedir  a  tripulagào 

12830 

Cleonarum 

Depois  de  despedir  a  tripulagào 

12831 

Cleopatre 

Tripulagàp  de  presa  posta  a  bordo 

12832 

Cleopatris 

Tripulagào  de  presa  posta  a  bordo  ignora-se  o  destino 

12833 

Cleophon 

Tripulagào  de  presa  posta  a  bordo  e  enviada  a - 

12834 

Cleothere 

Colheita.  Safra 

12835 

Cleoxenus 

Colheita  velha 

12836 

Clepebam 

Colheita  nova 

12837 

Clepentem 

Ultima  colheita 

12838 

Clepentis 

Colheita  actual 

12839 

Cleperent 

Proxima  colheita 

12840 

Clephti 

Colheita (s)  futura (s) 

12841 

Clepimus 

Como  se  promette(m)  a(s)  colheita(s)? 

12842 

Clepo 

Qual  é  o  calculo  de  V(VV)  sobre  a  colheita? 

12843 

Clepsidra 

Qual  é  o  calculo  geral  sobre  a  colheita? 

12844 

Clepsisti 

Meu(nosso)  calculo  da  colheita  é  - 

12845 

Clepsydris 

O  calculo  geral  da  colheita  é  - 

12846 

Cleptavi 

O  calculo  da  colheita  é  no  maximo  - 

12847 

Cleptorum 

O  calculo  da  colheita  é  no  minimo - 

12848 

Cleptos 

A  colheita  espera-se  ser  cerca  de - 

12849 

Clepturos 

Nossa  colheita  é  abundante 

12850 

Clerao 

Nossa  colheita  é  escassa 

12851 

Clerecias 

Nossa  colheita  é  regular 

12852 

Clergical 

Nossa  colheita  é  abaixo  da  regular 

12853 

Clergìded 

Nossa  colheita'  è  mà 

12854 

Clergify 

Nossa  colheita  é  muito  abundante 

12855 

Clergy 

A  colheita  é  abundante 

12856 

Clergyman 

A  colheita  é  escassa 

12857 

Cleriadus 

A  colheita  é  regular 

12858 

Cleric 

A  colheita  é  abaixo  da  regular 

12859 

Cleri  city 

A  colheita  é  mà 

12860 

Clerisy 

A  colheita  é  muito  abundante 

12861 

Clerkless 

A  nova  colheita  é  muito  pobre 

12862  , 

Clerkship 

A  nova  colheita  de  -  muito  pobre 

12863  | 

Clesides 

A  nova  colheita  é  muito  bòa 

12864  | 

Cleson 

A  nova  colheita  de  -  é  muito  bòa 

12865  | 

Cletabeni 

A  nova  colheita  é  media  regular 

12866  | 

Clethra 

A  nova  colheita  de  -  é  media  regular 

12867 

Cleuasmo 

A  colheita  em  - - ,  segundo  boato,  é  abundante 

« 
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buoob 

btiopc 

buoqd 

buore 

buosf 

buotg 

buouh 


buovi 
buow  3 
buostk 


bupab 

buped 

bupde 

bupef 

bupgh 

buphi 
bupi  3 

bupkl 

bupmn 

bupno 

bupop 


bupst 

buptu 

bupuv 

bupxy 

bupyz 

bupza 

buqap 

buqcr 

buqds 

buqet 

buqfu 

buqix 


buqod 
buqpe 
buqsh 
buqti 
buquJ 
buqyn 
buqzo 
bui*  ac 
burbd 
burce 
bureg 
burgi 
burfi  j 
burik 

btiroq 


Numero 
de  codigo 

12868 

12869 

12870 

12871 

12872 

12873 

12874 

12875 

12876 

12877 

12878 

12879 

12880 
12881 
12882 

12883 

12884 


Palavra 
de  codigo 

Cleverish 

Cleverly 

Clianthus 

Clibanario 

dibatti 

Clibanus 

Ciicheur 

Clickets 

Clidemus 

didicus 

Cliduchi 

Clientage 

Clientela 

Clienten 

Clientuli 

Clientulos 

Cliffy 


Colheita,  Safra — continuando 

A  colheita  em  - -,  segundo  boato,  é .  escassa 

A  colheita  nesta  estagào  prova  ser  mà 

A  colheita  produzida  serà  milito  maior  do  que  o  calculo  feito 
A  colheita  produzida  serà  muito  menor  do  que  a  calculada 
O  aspecto  da(s)  colheita(s)  é  muito  desanimador 
O  aspecto  da(s)  colheita(s)  é  muito  desanimador,  difficilmente 
poderia  ser  peor 

O  aspecto  da(s)  colheita(s)  é  muito  animador,  difficilmente  po¬ 
deria  ser  melhor 

Colheita(s)  nào  é(sào)  tào  mà(s)  quanto  se  antecipava 
Colheita(s)  niuito  peor(es)  do  que  se  anticipava 
Prospectos  para  bóas  colheitas  sào  agora  animadores 
A  colheita,  espera-se.  deverà  ser  muito  abundante 
A  colheita,  espera-se,  deverà  ser  mais  ou  menos  regular 
A  colheita,  espera-se,  deverà  ser  leve 
Nào  ha  mudanga  na(s)  colheita(s)  a  reportar 
Colheita (s)  est(-à,  -ào)  se  fazendo  bem 
Colheita(s)  est(-à,  -ào)  se  fazendo  pobremente 
Cerca  de  um  quarto  da  colheita  foi  levado  ao  mercado 


12885  Cliftonie 

12886  Cligner 


Cerca  de  um  tergo  da  colheita  foi  levado  ao  mercado 
Cerca  de  metade  da  colheita  foi  levada  ao  mercado 


12887 

12888 

12889 

12890 


Cligneras 

Clignot 

Climacida 

Climacter 


12891 

12892 

12893 

12894 

12895 

12896 


Climatal 

Climatize 

Climax 

Clirnb 

Climbable 

Clirnb  et 


Cerca  de  tres  quartos  da  colheita  foram  levados  ao  mercado 
A  colheita  inteira  foi  levada  ao  mercado 
Resta  agora  muito  pouco  da  colheita 

Poder-se-ha  considerar  a  colheita  inteira  corno  tendo  chegado  ao 
mercado,  algumas  pequenas  parcellas  talvez  entrem  ainda, 
porém  nào  serào  de  nenhuma  consequencia 

Poder-se-ha  considerar  a  colheita  inteira  corno  tendo  chegado  ao  mercado 

A  colheita  em  — — ,  segundo  boato,  é  mà 
Quando  estarà  prompta  a  nova  colheita  ? 

A  colheita  espera-se  cedo  nesta  estagào 
A  colheita  espera-se  tarde  nesta  estagào 

Quanto  mais  cedo  do  que  a  estagào  passada  se  espera  a  colheita? 


12897 

12898 

12899 

12900 

12901 

12902 

12903 

12904 


Climbeth 

Climbing 

Climeno 

Clinabo 

Clinanto 

Clinarete 

Clinavero 

Clinches 


12905 

12906 

12907 

12908 

12909 

12910 

12911 

12912 

12913 

12914 

12915 

12916 

12917 

12918 


Clingamur 

Clingébas 

Clingeres 

Clings 

Cliniades 

Clinias 

Clinic  al 

Clinkant 

Clinoid 

Clionidae 

Clipeabas 

Clipeabunt 

Clipeaci 

Clipeato 


12919 


Clipei 

‘FARQUHAR” 


Quanto  mais  tarde  do  que  a  estagào  passada  se  espera  a  colheita? 
A  colheita  està  adiantada 
A  colheita  està  atrazada 
O  melhor  da  colheita 

Espera-se  a  nova  colheita  cerca  de - 

Logo  que  estiver  prompta  a  ndva  colheita 
Comegou-se  agora  a  fazer  a  nova  colheita 

A  nova  colheita  comegarà  dentro  em  breve  a  chegar  mais  livre- 
mente  dos  districtos,  e  nós  podemos  esperar  ver  a  exportagào 
em  pieno  vigor 

Soffreu  avaria  a  colheita(por - )? 

A  colheita  nào  soffreu  avaria  (por - ) 

Diz-se  que  a  colheita  soffreu  avaria 
Colheita(s)  grandemente  avariada(s) 

Colheita(s)  grandemente  avariada(s)  pelas  tempestades 
Colheita(s)  grandemente  avariada(s)  pela  secca 
Colheita(s)  grandemente  avariada(s)  pela  bicharia 
Colheita(s)  grandemente  avariada(s)  pelas  geadas 
Colheita(s)  levemente  avariada(s) 

Colheita(s)  levemente  avariada(s)  pelas  tempestades 

Colheita (s)  levemente  avariada(s)  pela  secca 

Colheita (s)  levemente  avariada(s)  pela  bicharia 

Colheita (s)  levemente  avariada(s)  pelas  geadas 

A(s)  colheita(s)  estào  adiantada(s)  de  mais  para  soffrer(em) 

grande  avaria  ftruidas)  (por - ) 

Declara-se  que  a(s)  colheita(s)  est(-à  ào)  completamente  des- 

CULTIVAD0RES  DE  ASSENTO  E  SEM  ASSENTO 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

burpr 

12920 

Clipeolis 

bursu 

12921 

Clipeolum 

burtv 

12922 

Clipeos 

buruw 

12923 

Clipsy 

burwy 

12924 

Cliquette 

burya 

12925 

Cliquish 

busaq 

12926 

Clisaban 

busbr 

12927 

Clisador 

buscs 

12928 

Clisagra 

buseu 

12929 

Clisan 

busgw 

12930 

Clisando 

busiy 

12931 

Clisarais 

buska 

12932 

Clisiade 

buso© 

12933 

Clisithera 

buspf 

12934 

Clisobra 

busrh 

12935 

Cliso  phus 

bussi 

12936 

Clistrer 

busti 

12937 

Clitarchi 

busuk 

12938 

Clitarum 

busvl 

12939 

Clitched 

busyo 

12940 

Clitellae 

butad 

butbe 

12941 

Clitellis 

12942 

Cliternia 

buteh 

12943 

Clitophon 

butfi 

12944 

C  litoria 

butil 

12945 

Clitorìum 

butkn 

12946 

Clituni 

butlo 

12947 

Clivioram 

butor 

12948 

Clivity 

Clivosi 

butps 

12949 

butru 

12950 

Clivo  SOS 

butsv 

12951 

Clivosum 

buttw 

12952 

Clivulo 

butux 

12953 

Clivulus 

butvy 

12954 

Clizia 

butxa 

12955 

Cloaca 

butyb 

12956 

Cloacabo 

buuar 

12957 

Cloacandi 

buubs 

12958 

Cloacinos 

buuct 

12959 

Cloaistre 

buudu 

12960 

Cloakedly 

buuev 

12961 

Cloaking 

buufw 

12962 

Cloaque 

buugx 

12963 

Clochant 

buuhy 

12964 

Cloche 

buui  z 

12965 

Ciò  cito 

buu  ja 

12966 

Clodandi 

buukb 

12967 

Clodandos 

buulc 

12968 

Clodandum 

buumd 

12969 

Clodatos 

buune 

12970 

Clodatum 

buuof 

12971 

Clodaturi 

buupg 

buuqn 

12972 

12973 

Cloddish 

Cloddy 

buuri 

12974 

Clodebam 

u 

FARQUHAR 

Colheita — continuatelo 

Grande  porgào  da(s)  colheita(s)  destruida  por - 

Grande  porgào  da(s)  colheita (s)  destruida  pelas  tempestades 
Somos  informados  que  nossos  concurrentes  conseguiram  fechar 

a  colheita  inteira  na  visinhanga(de - ) 

Consegu(-i,  -imos)  fechar  a  colheita  inteira  na  visinhanga(de - )' 

Costume 

Qual  é  o  costume? 

Nào  ha  costume 
é  costume - 

É  costume  e  nào  pode  ser  alterado 
Conforme  o  costume 
Conforme  o  costume  de  Lloyds 
Conforme  o  costume  do  porto 
Nào  obstante  ser  contrario  ao  costume  do  porto 
Carga  a  ser  recebida  e  entregue  conforme  o  costume  nos  portos 
de  carregamento  e  descarga 
Carga  a  ser  recebida  conforme  o  costume  do(s)  porto(s) 

Carga  a  ser  entregue  conforme  o  costume  do(s)  porto(s) 

Nào  posso (podemos  pode(m))  acceitar  carregamento  conforme  costume  do  porto 

Nào  posso  (podemos  pode(m))  acceitar  descarga  conforme  cos¬ 
tume  do  porto 

Nào  posso(podemos  pode(m))  acceitar  carregamento  e/ou  des¬ 
carga  conforme  costume  do  porto 

Costumano,  De  Costume 

Como  de  costume 
É  de  costume? 

É  de  costume 
Nato  é  de  costume 

Como  de  costume  em  todos  os  portos 
O  acontecimento  foi  celebrado  pelo  modo  costumarlo 
Freguezes 

Meus (nossos)  freguezes  estào  muito  satisfeitos 
Meus (nossos)  freguezes  nào  estào  nada  satisfeitos 
Os  freguezes  sào  muito  escassos 

Meus  (nossos)  freguezes  estào  esperando  novas  noticias 
Os  freguezes  sào  muito  numerosos 
É(sào)  freguez(es)  muito  serio(s) 

É(sào)  freguez(es)  muito  astucioso(s) 

Alfandega 

Dever(-à,  -ào)  estar  nessa  alfandega 
Nào  est(-à,  -ào)  nesta  alfandega 
Foi(foram)  encontrado(s)  na  alfandega  aqui 
As  auctoridades  da  alfandega  permittirào 
As  auctoridades  da  alfandega  nào  permittirào 

Ha  urna  alfandega  em  - •? 

Ha  urna  alfandega  em - 

Nào  ha  alfandega  em  - 

Navio  a  ser  registrado  na  alfandega  pelo  agente  do  fretador(ou 

pagar  -  corno  prejuizos  liquidados) 

Navio  a  ser  registrado  na  alfandega  pelo  agente  do  dono 

Cortar,  Tirar 

Corte-©  muito  delgadamente 

Cortado  delgadamente 

Corte-o  grosso 

Cortado  muito  aspero 

Abaixe  o  preco 

Abaixe  o  peso 

Abaixe  o  peso  e  prego 

Cortado  ao(s)  comprimente  (s) 

Corte  (o)  - 

SEMEADORES  DE  MlLHO  E  SEMEADORES  DE  GRÀO 
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buus  j 

Numero 
de  codigo 

12975 

Palavra 

de  codigo 

Cloderent 

buutk 

12976 

Clodiana 

buuul 

12977 

Clodianus 

buuvm 

12978 

Clodicabo 

buuwn 

12979 

Clodicas 

buuxo 

12980 

Clodius 

buuyp 

12981 

Clodones 

buuzq 

12982 

Clodoveu 

buvae 

12983 

Clodpate 

buvdh 

12984 

Clodpoll 

buvei 

12985 

Clodunt 

buvf  j 

12986 

Cloelier 

buvim 

12987 

Cloelios 

buvko 

12988 

Clofye 

buvpt 

12989 

Cloghead 

buvqu 

12990 

Cloister 

buvsw 

12991 

Cloistered 

buvuy 

12992 

Cloitre 

buvwa 

12993 

Cloni 

buvyc 

12994 

Clonico 

buwas 

12905 

Clonorum 

buwcp 

12996 

*Clonos 

buwdv 

12997 

DABAIS 

buwew 

12998 

Dabamos 

buwgy 

buwia 

12999 

Dabareh 

13000 

Dabbling 

buwme 

13001 

Dabchick 

buwog 

13002 

Dabei 

buwpfi 

13003 

Dabeocia 

buwqi 

13004 

Daberath 

buwsk 

13005 

Dablarum 

buwtl 

13006 

Dabunt 

buwum 

13007 

Dacarath 

buwwo 

13008 

Dacelo 

buwyq 

13009 

Dachgrat 

buwzr 

13010 

Dachloch 

buxaf 

13011 

Dachluke 

buxch 

13012 

Dachnase 

buxdi 

13013 

Dachrecht 

buxe  5 

13014 

Dachrohr 

buxgl 

13015 

Dachsbau 

buxin 

13016 

Dachsbeil 

bux  jo 

13017 

Dachsims 

buxot 

13018 

Dachstein 

buxpu 

13019 

Dachstube 

buxty 

13020 

Dacian 

buxuz 

13021 

Dacianos 

buxva 

13022 

Dacicutn 

buxyd 

13023 

Daciscani 

buxze 

13024 

Dacisco 

buyat 

13025 

Dacoits 

buybu 

13026 

Dacos 

buycv 

13027 

Dacrigelo 

buydw 

13028 

Dacriodea 

buyex 

13029 

Dacrioma 

buyfy 

13030 

Dacryne 

Cortar,  Tirar — continuando 

Tire(m)  o(os,  a,  as)  - 

Tire(m)  a(s)  parte(s)  defeituosa(s) 

Tire(m)  os  arrebites  defeituosos 

(  Cortei  (àmos)  - 

Tir  -ei,  -amos  - 

Tir  -ei,  -amos  a(s)  parte (s)  defeituosa(s) 

Tir  -ei,  -amos  os  arrebites  defeituosos 

Tive(tivemos)  de  cortar - 

Dever(ei-emos-à-ào)  de  cortar  - 

Corte (m)  até  ao  comprimento  de  -  pés 

Corte(m)  até  à  superficie  da  agua 

Cwt.  (Vide  Numeros,  Quantidades,  etc.  Peso  de  100  lbs.) 

Quanto  por  Cwt.? 

Quantos  Cwts.? 

Por  Cwt. 

Cyclone 

Recebeu  um  leve  prejuizo  durante  um  cyclone 
Recebeu  um  grande  prejuizo  durante  um  cyclone 
Um  cyclone  passou  por  aqui,  recebeu  prejuizo  o(s)  seguinte(s) 
navio(s) 

Um  cyclone  passou  por  aqui( - ).  causando  o  seguinte  prejuizo 

Acommettido  por  um  cyclone,  o  navio  abriu  agua,  sendo  a 
tripulaqào  forcada  a  tornar  os  botes 
Varios  navios  naufragados  e  perda  de  muitas  vidas  motivado  por 
cyclone 

Prejuizo  Avaria 

Ha  algum  prejuizo? 

Haverà  algum  prejuizo 

Com  prejuizo  para  - 

Nenhum  prejuizo  esperado 
Nenhum  outro  prejuizo 
Nenhum  prejuizo  occorrido 
Qual  é  a  magnitude  do  prejuizo 
Causando  muito  prejuizo 
Causando  prejuizo  de  alguma  importancfa:- 
Causando  muito  pouco  prejuizo 
Occorreu  um  leve  prejuizo  (ao  — — ) 

Occorreu  um  grande  prejuizo(ao  — — ) 

Espera-se  qiié  serà  serio  o  prejuizo 
Telegraphe  os  detalhes  do  prejuizo 

Se  o  prejuizo  nào  é  de  monta  a  causar  demora  saia  quanto  antes 

O  prejuizo  nào  é  sufficiente  a  causar  demora,  sahirei  logo  que 
possa 

Causando  consideravel  prejuizo  ao - 

O  prejuizo  é  muito  serio 
O  prejuizo  nào  é  serio 

Prejuizo  muito  insignificante,  quasi  nào  merece  mengào 

Nào  ha  informacào  acerca  de  prejuizo 

Nenhuma  apparencia  de  prejuizo 

O  prejuizo  é  muito  exaggerado 

O  prejuizo  mal  calculado;  nào  é  grande 

Prejuizo  muito  mal  calculado,  e  é  grande 

Parece  ter  sorrido  pequeno  prejuizo 

]gnora-se  o  prejuizo  causado  ao  primeiro 

Ignora-se  o  prejuizo  causado  ao  ultimo 

Ainda  nào  està  determinado  o  prejuizo 

Telegraphar(ei,  à,  -emos,  ào)  logo  que  seja  determinado  o  prejuizo 
O  prejuizo  é  maior  do  que  ao  principio  se  julgou 
O  prejuizo  .é  menor  do  que  ao  principio  se  julgou 
Presume-se  nào  haver  mais  prejuizos 

*As  fralavfas  de  codilo  em  “C”  continuarli  na  pagina  1016 
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buygz 

buyna 

buyib 

buydc 

buykd 

buyle 

buymf 

buyng 

buyon 

buypi 

buyrk 

buysi 

buytm 

buyun 

buyvo 

buywp 

buyxq 

buyyr 

buyss 

buzag 

buzbn 

buzci 

buzdi 

buzek 

buzfl 

buzgm 

buzio 

buzou 

buzsy 

buztz 

bufila 

buzye 


bv/adi 
bwae  3 
bwafk 
bvagl 
bwafim 
bwaìn 
bwa  jo 
bwakp 
bwalq 


bwamr 

bwans 


bwaot 

bwapu 

bwarw 

bwasx 

bwaty 

bwauz 

bwava 

bwawb 

bwaxc 

bwayd 

bwaze 

bweah 
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Numero 
de  codigo 

13031 

13032 

13033 

13034 

13035 

13036 

13037 

13038 

13039 

13040 

13041 

13042 

13043 

13044 

13045 

13046 

13047 

13048 

13049 

13050 

13051 

13052 

13053 

13054 

13055 

13056 

13057 

13058 

13059 

13060 

13061 

13062 

13063 

13064 

13065 

13066 

13067 

13068 

13069 

13070 

13071 

13072 

13073 

13074 

13075 

13076 

13077 

13078 

13079 

13080 

13081 

13082 

13083 

13084 

13085 

13086 

13087 

13088 


Palavra 
de  codigo 

Dacryoide 

Dacryome 

Dactili 

Dactylici 

Dactylion 

Dactylis 

Dactylo 

Dactylosa 

Dadaces 

Dadastana 

Dadeggio 

Dadelolie 

Dadelpit 

Dadicae 

D  adiva 

D  adivo  sa 

Dadivosos 

Dadora 

Dadotto 

Daduchos 

Dadurch 

Daedala 

Daedalion 

Daedalis 

Daedalous 

Daemon 

Daemonis 

Daempfen 

Daeumling 

Daeva 

Dafnite 

Dafnoide 

Daftness 

Dafuer 

Dagasira 

Dagbloem 

Dagboek 

Dagboeken 

Dagboog 

Dagdief 

Dagdienst 

Dagdieven 

Dagegen 

Dagental 

Daggebed 

Daggelder 


Prejuizo — continuando 
Ò  prejuizo  é  todo  acima  da  linha  d’agua 
O  prejuizo  é  todo  abaixo  da  linha  d’agua 
Soffreu  outro  prejuizo  consideravel 
Qual  foì  a  causa  do  prejuizo? 

Prejuizo  causado  por  - 

Prejuizo  causado  por  insufflciencia  de  meio  fio 

Prejuizo  causado  por  insufflciencia  de  empacotamento 

Prejuizo  causado  por  mà  estiva 

Prejuizo  causado  por  mau  empacotamento 

Prejuizo  causado  por  fricgào 

Prejuizo  causado  por  vermes 

Prejuizo  causado  por  contaminagào 

Prejuizo  causado  por  excesso  de  aquecimento 

Prejuizo  causado  por  .fogo 

Prejuizo  causado  por  agua 

Prejuizo  causado  por  gelo 

Prejuizo  causado  por  relampagos 

Prejuizo  causado  por  tempestade 

Qual  é  o  prejuizo  causado  pelo  fogo? 

Qual  é  o  prejuizo  causado  pela  chuva? 

Qual  é  o  prejuizo  causado  pela  agua? 

Qual  é  o  prejuizo  causado  pela  collisào? 

Qual  é  o  prejuizo  causado  por  — r — ? 

Os  prejuizos  sào  calculados  em  cerca  de - 

O  prejuizo  na  carga  é  ealculado  em  - 

O  prejuizo  no  navio  é  ealculado  em - 

O  prejuizo  no  navio  e  carga  é  ealculado  em - 

O  prejuizo  é  eoberto  pelo  seguro 
O  prejuizo  nào  é  eoberto  pelo  seguro 
Sem  prova  do  prejuizo  actual 
Os  prejuizos  serào  muito  pesados 
Os  prejuizos  nào  serào  pesados 
Os  prejuizos  sào  exorbitantes 
Os  prejuizos  sào  insignificantes 

Se  os  prejuizos  nào  excederem - 

Se  os  prejuizos  excederem  - 

Os  prejuizos  excederào  - 

Os  prejuizos  nào  excederào  - 

Reclame(reclamem)  pelo  prejuizo 

Demande  pelo  prejuizo  se  de  outra  forma  nào  puder  obter-se 
Pague(paguem)  o  prejuizo 
Nào  pague(nào  paguem)  o  prejuizo 
É  necessario  descarregar  para  calcular-se  o  prejuizo 
Nào  deve  (continuar  na  sua  ’viagem)  sem  se  esforgarem  por  ser 
determinada  a  natureza  è  a  extensào(  magni tude)  de  qualquer 
Ignora-se  o  prejuizo  soffrido  [prejuizo  soffrido 

Ignora-se  o  valor  do  prejuizo,  màs  é  de  crer  que  seja  serio 


Daghetta 

Daglelie 

Daglicht 

Dagmar 

Dagoberto 

Dagops 

Dagorder 

Dagoussa 

Dagoutan 

Dagreis 

Dagreizen 

Dagronde 


Sahiu  sem  que  o  prejuizo  fosse  reparado 
O  prejuizo  pode  ser  reparado  sem  ser  preciso  metter  na  doca 
O  prejuizo  nada  tem  com  os  accordos  da  carga 
O  prejuizo  foi  reparado 
O  prejuizo  està  sendo  reparado 

- -  soffreu  um  leve  prejuizo  na  entrada 

-  soffreu  uro  leve  prejuizo  quando  entrava  no  porto 

-  soffreu  um  leve  prejuizo  ouando  sahia  do  porto 

-  soffreu  um  prejuizo  consideravel  na  entrada 

-  soffreu  um  prejuizo  consideravel  quando  entrava  no  porto 

-  soffreu  um  prejuizo  consideravel  quando  sahia  do  porto 

Corrimàos  e  escoras  quebrados  e  outros  prejuizos 
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bwebi 
bwec  j 
bwedk 
bweel 


bwefm 

bwegn 

bweho 

bweip 

bwekr 


bwels 

bwemt 


bwenu 


bweov 
bwepw 
bweqx 
bwery 
bwes  z 
bweta 
bweub 
bwevc 
bwewd 
bwexe 
bweyf 

bW€Z  R 

bwia  3 
bwibk 
bwicl 
bwidm 
bwien 
bwif  o 
bwigp 
bwinq 
bwiir 
bwijs 
bwikt 
bwilu 
bwtniv 
bwinw 
bwiox 

bwipy 

bwiqz 

bwira 

bwisb 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

13089 

Dagschot 

13090 

Dagschuit 

13091 

Dagslaper 

13092 

Dagstar 

13093 

Daguerre 

13094 

Daguil 

13095 

Dagvlieg 

13096 

Dagwacht 

13097 

Dagwerker 

13098 

Dahabieh 

13099 

Daharum 

13100 

Daher 

13101 

Dahingabe 

13102 

Dahinten 

13103 

Dahlia 

13104 

Daignais 

13105 

Daikokn 

13106 

Dailies 

13107 

Daimio 

13108 

Daimoni 

13109 

Dainaca 

13110 

Daintify 

13111 

Daintrel 

13112 

Daiphron 

13113 

Dancing 

13114 

Dairytnaid 

13115 

Dairytnan 

13116 

Dairyroom 

13117 

Dakbos 

13118 

Dakdrop 

13119 

Dakgoot 

13120 

Daklatten 

13121 

Dakleien 

13122 

Dakoit 

13123 

Dakplat 

13124 

Dakrib 

13125 

Dakriet 

13126 

Dakspar 

13127 

Dakstoel 

13128 

Dakvorst 

13129 

Dalacenga 

13130 

Dalapax 

13131 

Dalarnite 

“FARQUHA 

Prejuizo — contmuacào 

Soffreu  prejuizo  a  bombordo,  sendo  abalroado  emquanto  estava 
aucorado 

Soffreu  prejuizo  a  estibordo,  sendo  abalroado  emquanto  estava 
ancorado 

O  -  chegou,  dizendo-se  ter  soffrido  muito  mau  tempo,  sendo 

tini  grande  prejuizo  causado,  à  carga  pela  agua  do  mar 

O  -  chegou,  dizendo-se  ter  soffrido  muito  mau  tempo,  com 

prejuizo  na  armaqào,  no  vergarne  e  turcos,  nos  botes,  sendo  a 

ponte  varrida  ao  mar;  armaduras  e  corrimàos  em  - 

quebrados 

- -  soffreu  prejuizo,  flcando  sem  os  corrimàos  e  escoras  a 


bombordo 

—  soffreu  prejuizo,  flcando  sem  os  corrimàos  e  escoras  a 


estibordo 

—  soffreu  prejuizo,  flcando  sem  os  corrimàos  e  escoras  em 


ambos  os  lados 

Grande  prejuizo  nos  mastros,  velas  e  vergarne 
O  prejuizo  nào  é  tào  grande  corno  ao  principio  se  noticiou, 
depois  de  submettido  a  exame  e  comi  urna  reparaqào  provisoria 
pode  seguir  ao  seu  destino  acompanhado  de  um  vapor 
O  prejuizo  nas  machinas  nào  é  importante 

O  prejuizo  é  muito  grande,  varios  buracos  grandes  no  fundo, 

tendo  o  navio  de  renovar  cerca  de  -  pés  na  quilha  e  levar 

varìas  chapas  novas 

O  navio  està  sendo  submettido  a  exame  por  ter  soffrido  tào 
grande  prejuizo  que  nào  vale  a  pena  safal-o,  as  operaqòes 
foram  por  isso  mandadas  cessar,  havendo  agora  intenqào  de 
remover  do  navio  tudo  o  que  seja  de  valor  para  ser  vendido  em 
leilào 

Damnificado 

Està - damnificado? 

Julga-se  que  a  carga  nào  està  damnificada 

Carga  està  parcialmente  damnificada 

Carga  totalmente  damnificada 

Carga  muito  damnificada 

Toda  a  carga  muito  damnificada  pelo  fogo 

Toda  a  carga  muito  damnificada  pela  agua 

Toda  a  carga  muito  damnificada  pelo  fogo  e  pela  agua 

Muito  damnificado (s)  pelo  fogo 

Muito  damnificado (s)  pela  agua 

Muito  damnificado  (s)  pelo  fogo  e  pela  agua 

A  carga  do  convez  damnificada  pela  agua 

O  restante  mais  ao  menos  damnificado 

O  restante  mais  ao  menos  damnificado  pela  agua 

O  restante  mais  ao  menos  damnificado  pelo  fogo 

O  restante  mais  ao  menos  damnificado  pelo  fogo  e  pela  agua 

Damnificado  no  valor  de  cerca  de - (£ - ) 

Tudo  mais  ao  menos  damnificado 

Està(estào)  -  damnificado(s) 

Està(estào)  muito  damnificado (s)  ? 

Parece  que  està(estào)  damnificado (s) 

Nào  muito  damnificado (s) 

Nào  parece (pareceni)  damnificado (s) 

Nào  està(estào)  damnificado(s) 

Seriamente  damnificado 

Seriamente  damnificado,  tendo  de  regressar  para  reparos 

Parece  ter  sido  muito  damnificado 
Damnificagào  irreparavel 
Toda  a  carga  damnificada 
O  casco  nào  està  muito  damnificado 
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bwitc 

bwind 

bwive 


bwiwf 

bwìxe 

bwiyh 

bwi  zi 

bwoam 

bwobn 

bwoco 

bwodp 

bwoeq 

bwofr 

bwocs 

bwont 

bwoiu 

bwo  jv 

bwokw 


Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


13132 

13133 

13134 

13135 

13136 

13137 

13138 

13139 

13140 

13141 

13142 

13143 

13144 

13145 

13146 

13147 

13148 

13149 


Dalatias 

Dalbergia 

Dalbic 

Dalcanthe 

Daleau 

Daleth 

Dalhousie 

Dalibarde 

Dalippo 

Dalivos 

Dalivum 

Dallato 

Dallieden 

Dalmacio 

Dalmania 

Dalmate 

Dalmium 

Dalpade 


Damnificado — continuagào 
O  casco  milito  damnificado 
Leme  damnificado 
O  metal  muito  damnificado 
O  metal  levemente  damnificado 
O  vergarne  damnificado 
Immensamente  damnificado  (s)  pelo  gelo 
Damnificado  pela  agua  salgada(mar) 

Damnificado  pela  agua  doce 

Damnificado  por  azeite 

Damnificado  por  carvào 

Damnificado  pelo  navio 

Damnificado  pela  cfiuva 

Damnificado  antes  de  embarcar 

Damnificado  acima  da  linha  d’agua 

Damnificado  abaixo  da  linha  d’agua 

Damnificado  pelo  vento  e  pela  agua 

Nào  tào  damnificado  corno  a  principio  se  julgava 

Muito  mais  damnificado  do  que  a  principio  se  julgava 


bwolx 
bwomy 
bwonz 
bwooa 
bwopb 
bwoqc 
bword 
bwose 
bwotf 
bwoug 
bwovn 
bwowi 
bwoxi 
bwoyk 
bwo  zi 
bwuap 
bwubq 
bwucr 
bwuds 
bwuet 
bwufu 
bwugv 

bwuhw 
bwuix 
bwu  jy 
bwukz 
bwula 
bwumb 
bwunc 
bwtaod 
bwupe 
bwurg 
bwusn 
bwuti 
bwuuj 
bwuvk 
bwuwl 
bwuxm 
bwuyn 


13150 

13151 

13152 

13153 

13154 

13155 

13156 

13157 

13158 

13159 

13160 

13161 

13162 

13163 

13164 

13165 

13166 

13167 

13168 

13169 

13170 

13171 


Dalphon 

Dalriad 

Dalriadic 

Daltonie 

Damados 

Damageable 

Damajavag 

Damajuana 

Damaliger 

Damalio 

Damals 

Damasanio 

Damascato 

Damascius 

Damasiton 

Damasked 

Damasking 

Damassade 

Damassin 

Damast 

Dambezie 

Dambonite 


13172 

13173 

13174 

13175 

13176 

13177 

13178 

13179 

13180 

13181 

13182 

13183 

13184 

13185 

13186 

13187 

13188 


Dameggi 

Damelopre 

Damentlor 

Damenhut 

Damenrock 

Damerino 

Damherten 

Damhouten 

Damice 

Damigella 

Damigiana' 

Damippus 

Damisela 

Damiurgen 

Damiurgos 

Damiurgum 

Damlooper 


Data 

Qual  é  a  data  de - ? 

Qual  é  a  data  proxima? 

Qual  é  data  mais  afastada? 

Qual  é  a  data  fixada  para - ? 

A  data  provavel(é  - ) 

A  data  mais  proxima  (é  - ) 

A  data  mais  afastada(é - ) 

É(està)  fixada  a  seguinte  data  para 

Telegraphe(telegraphem)  a  data  provavel  de - 

A  data  provavel  serà  — 

Qual  data  propòe(propòem)  V(W)  para  - ? 

Proponhó(propomos)  a  seguinte  data  (para  - ) 

Deve(devem)  dar  urna  data  mais  proxima 

A  data  mais  proxima  que  se  poderà  dar(é - ) 

Deve(devem)  dar  urna  data  mais  afastada 

A  data  mais  afastada  que  se  poderà  dar  é - 

Qualquer  data  serve 
V(W)  Deve(dev.em)  fixar  urna  data 
Data  à  sua  escolha 
A  data  da  sahida  à  sua  escolha 

Queira(queiram)  telegraphar  a  data  da  sahida  e  a  da  chegada 

provavel  a  - - (para  - - )  — 

Queira  telegraphar  a  data  da  partida  (para  - ) 

Queira  telegraphar  data  de  sahida  e  portos  de  escala 

Qqeira  telegraphar  a  data  provavel  da  chegada  a -  (para - ) 

Queira  telegraphar  a  data  em  que - chegou 

Queira  telegraphar  a  data  em  que - sahiu 

Por  emquanto  nào  pode  fixar-se  urna  data 
Nenhuma  data  foi  fixada  para 
Logo  que  possa  ser  fixada  urna  data 
Pode  a  data  ser  antecipada? 

Pode  a  data  ser  adiada? 

A  data  nào  pode  ser  antecipada 
A  data  nào  pode  ser  adiada 
A  data  pode  ser  antecipada 
A  data  pode  ser  adiada 

A  data  serà  approximadamente. - 

A  data  deve  ser  pontualmente  observada 
D’esta  data  até  - 


bwuzo 

bwyar 


13189 

13190 


Damocreon  Dia 
Damolique  Durante  o  dia 

“FARQUHAR”  PRENSSAS  HYDRAULICAS  PARA  CIDRA 
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bwybs 
bwyct 
bwy  du 
bwyev 
bwyfw 
bwy  ex 
bwyHy 
bwyi  z 
bwy  ja 
bwykb 
bwylc 
bwymd 
bwyne 
bwyof 


bwyr 

bwy  si 

bwy  tk 

bwyul 

bwyvm 

bwywn 

bwyxo 

bwyyp 

bwy  zq 

byaad 

byabe 

byacf 

byade 

byaen 

byafi 

by  agi 

byank 

byail 

byaim 

byakn 

byalo 

byamp 

byanq 

byaor 

byaps 

byaqt 

byaru 

byasv 

byatw 

byaux 

byavy 

byawz 

byaxa 

byayb 

byazc 

bybbr 
bybc  s 
bybeu 
bybgw 
bybiy 
bybka 
byboe 
bybpf 
bybrh 


Numero 
le  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Dia — continuacelo 

18191 

Damonicus 

Todo  o  dia 

18192 

Damosel 

Ante-hontem 

13193 

Damotimus 

Depois  d’amanhà 

13194 

Damouch 

O  ultimo  dia  que  posso  (podemos)  dar 

13195 

Damourite 

Dentro  de  um  ou  dois  dias 

13196 

Dampbad 

Durante  os  ultimos  poucos  dias 

13197 

Dampening 

Durante  os  poucos  dias  proximos  futuros 

13198 

Dampiere 

Por  uns  poucos  dias 

13199 

Dampiger 

Qualquer  dia 

13200 

Dampishly 

Qualquer  outro  dia 

13201 

Datnplank 

Cedo  n’esse  dia 

13202 

Dampmeter 

De  dia  para  dia 

13203 

Dampness 

E  dia  seguinte1 

13204 

Damsels 

Ou  dia  seguinte 

13205 

Damson 

Ou  outro*  qualquer  dia 

13206 

Damspeler 

Ou  outro  qualquer  dia  que  nào  seja  antes  de 

13207 

Damwild 

Ou  outro  qualquer  dia  que  nào  seja  depois  i  de 

13208 

Damyrias 

N’um  dos  dias  proximos 

13209 

Danacion 

N’um  dia  nào  multo  afastado 

13210 

Danaeio 

N’um  dia  muito  afastado 

13211 

Danai 

Em  tal  dia  corno - - 

13212 

Danaiale 

Provavelmente  dofs  ou  tres  dia$ 

18213 

Danaidutn 

Um  dia 

13214 

Danaioso 

Dois  dias 

13215 

Danaorutn 

Tres  dias 

13216 

Danaran 

Quatro  dias 

13217 

Danburyte 

Cinco  dias 

13218 

Danchada 

Seis  dias 

13219 

Danchados 

Sete  dias 

13220 

Dancing 

Todos  os  dias 

13221 

bandaxina 

De  dois  em  dois  dias 

13222 

Dandelion 

De  tres  em  tres  dias 

13223 

Dandinant 

De  quatro  em  quatro  dias 

13224 

Dandrelin 

De  cinco  em  cinco  dias 

13225 

Dandruif 

De  seis  em  seis  dias 

13226 

Dandyish 

De  sete  em  sete  dias 

13227 

Dandyize 

Que  èxtensào  de  dia  util? 

13228 

Dandysme 

Dia  util  de  dez  horas 

13229 

Daneben 

Dia  util  de  doze  horas 

13230 

Danegeld 

Dia  util  de  quatorze  horas 

13231 

Danewort 

Dia  util  de  -  horas 

13232 

Dangering 

Por  dia  de  vinte  e  quatro  horas 

13233 

Dangerous 

Dias 

13234 

Danielem 

Se - dias  nào  podem  ser  auctorizados,  é  escusado  comegar 

13235 

Danielis 

Os  dias  offerecidos  pào  sào  sufficientes,  sàp  precisos  pelo  menos  _ 

13236 

Daninho 

Os  dias  pedidos  sào  de  mais,  só  podem  ser  auctorizados  - 

13237 

Danistis 

Podem  ser  auctorizados  -  dias  [commenda(s) 

13238 

Dankadres 

!  Sào  precisos  pelo  menos  — —  dias  para  a  execugào  da(s)  en- 

13239 

Dankaltar 

Sào  precisos  pelo  menos  -  dias 

13240 

Dankamt 

Quantos  dias  se  requerem? 

13241 

Dankbar 

Quantos  dias  se  requerem  para  carregar? 

13242 

Dankblick 

Quantos  dias  se  requerem  para  descarregar? 

13243 

Dankdagen 

Quantos  dias  sé  requerem  para  carregar  e  descarregar? 

13244 

Danken 

Quantos  dias  para  todas  as  necessidades(fins)  ? 

13245 

Dankfeest 

Quantos  dias  foram  levados? 

13246 

Dankgebet 

Quantos  dias  restam? 

13247 

Danklied 

Quantos  dias  pode(m)  V(W)  dar  (conseguir)  ? 

13248 

Danklos 

Queira(queirato)  dar(conseguir)  todos  os  dias  possiveis 

13249 

Dankopfer 

Jà  se  gastaram - dias 

13250 

Dankreich 

Restam  -  dias 
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bybsi 
bybuk 
bybvl 
bybyo 
byc  ae 
byc  dh 
byc  ei 
bycf  j 
bycim 
bycko 
bycos 
bycpt 
bycqu 
byc  sw 
bycuy 
bycwa 

bycyc 
bydar 
by  dbs 
bydev 
bydhy 
by  di  z 
bydja 
bydmd 
by  dne 
bydof 
bydri 
byds  j 
bydul 

bydxo 

bydyp 

by  eaf 

byebg 
byecn 
byedi 
by  e  e  j 
byefk 

byegl 

byehm 

byein 

bye  j  o 


byekp 
by  elq 


byemr 
byens 
byeot 
byepu 
by  eqv 

byerw 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

Dias — continuaqào 

13251 

Vankruf 

Restam  -  dias  para  carregar 

13252 

Danksage 

Restam  -  dias  para  descarregar 

13253 

Dankstond 

Restam  - — —  dias  para  carregar  e  descarregar 

13254 

Danktag 

Acabaram  os  dias  (expirou  o  praso  de  dias) 

13255 

Dankuren 

O  praso  de  dias  ainda  nào  comeqou 

13256 

Dankwort 

O  praso  de  dias  deve  ser  para  todas  as  necessidades  (fins) 

13257 

Danois 

Durante  os  ultimos  dias 

13258 

Dansais 

Durante  os  dias  proximos  futuros 

13259 

Dansante 

Dentro  do  prazo  de  poucos  dias 

13260 

Danseriez 

Dias  uteis  consecutivos 

1S261 

Danserons 

Dias  uteis,  excepto  domingos 

13262 

Danshuis 

Dias  uteis,  excepto  domingos  e  dias  feriados 

13263 

Dansiez 

Dias  de  traballio 

13264 

Dansker 

Dias  de  trabalho  aproveitaveis 

13265 

Danslessen 

Dia  de  trabalho  de  vinte  e  quatro  horas 

13266 

Dansmaat 

Dia  de  trabalho  de  vinte  e  quatro  horas,  contando  as  partes  do 
dia  prò  rata 

13267 

Dansons 

-  dias  de  trabalho  aproveitaveis  para  carregar 

13268 

Dansotter 

- dias  de  trabalho  aproveitaveis  para  descarregar 

13269 

Danspas 

- dias  de  trabalho  aproveitaveis  para  carregar  e  descarregar 

13270 

Danspop 

- dias  de  trabalho  aproveitaveis  para  todas  as  necessidades  (fins) 

13271 

Dansrei 

- - -  dias  uteis  para  carregar 

13272 

Dansreien 

- -  dias  uteis  para  descarregar 

13273 

Dansvlieg 

— —  dias  uteis  para  carregar  e  descarregar 

13274 

Dantescos 

—  dias  uteis  para  todas  as  necessidades  (fins) 

13275 

Dantesque 

-  dias  uteis,  exceptuando  domingos,  para  carregar 

13276 

Danthonie 

-  dias  uteis.  exceptuando  domingos,  para  descarregar 

13277 

Dantium 

- -  dias  uteis,  exceptuando  domingos,  para  carregar  e  descarregar 

13278 

Danubian 

- -  dias  uteis,  exceptuando  domingos,  para  todas  as  necessidades(fins) 

13279 

Danubini 

— —  dias  uteis,  exceptuando  domingos  e  feriados,'  para  carre¬ 
gar 

13280 

Danzaba 

-  dias  uteis,  exceptuando  domingos  e  feriados,  para  descarre¬ 
gar 

13281 

Danzabais 

- — —  dias  uteis,  exceptuando  domingos  e  feriados,  para  carregar 
e  descarregar 

13282 

Danzamos 

Dias  uteis,  exceptuando  domingos  e  feriados,  para  todas  as  ne¬ 
cessidades  (fins) 

13283 

Danzando 

Partes  de  dias  devem  ser  contadas  corno  dias  completas 

13284 

Danzar 

Os  dias  devem  ser  limitados  (a - ) 

13285 

Danzaron 

Os  dias  devem  ser  prolongados  em  virtude  de  - 

13286 

Danzatore 

Nào  posso  (nào  podemos)  admittir  dias  de  trabalho  aproveitaveis 

13287 

Daochus 

Nào  posso  (nào  podemos)  admittir  dias  de  trabalho  aproveitaveis, 
mas  acceitaremos  - -  dias  uteis,  excluindo  domingos  e  feriados 

13288 

Dapalibus 

Acceitaremos  -  dias  uteis,  excluindo  domingos  e  feriados 

13289 

Dapalis 

Só  podemos  acceitar  dias  de  trabalho  aproveitaveis 

13290 

Dapatical 

Se  nào  puder  dar(obter)  dias  de  trabalho  aproveitaveis,  acceita- 
remos  - - - 

13291 

Dapeche 

Se  nào  puder  dar(obter)  dias  de  trabalho  aproveitaveis,  acceita- 
remos  -  dias  uteis,  excluindo  domingos  e  feriados 

13292 

Dapedium 

Se  nào  puder  dar(obter)  com  exclusào  dos  domingos,  acceita- 
remos  -  dias  uteis 

13293 

Daphnad 

Se  nào  puder  obter(dar)  com  exclusào  dos  domingos  e  feri- 
dos.  acceitaremos - dias  uteis  com  exclusào  dos  domingos 

13294 

Daphne 

Só  posso  (podemos  pode-m)  acceitar  dias  uteis,  excluindo  domingos 

13295 

Daphnon 

Acceit(o-amos-a-am)  dias  conforme  estipulado 

13296 

Daphnonis 

Nào  posso(podemos  pode-m)  acceitar  os  dias  corno  se*  estipulou 

13297 

Dapibus 

Nào  acceitamos  dias  corno  se  estipulou,  mas  acceitamos  na  forma  seguirne 

13298 

Dapico 

Só  acceito (acceitamos)  dias  uteis,  excluindo  domingos  e  feria¬ 
dos 

13299 

Dapifer 

Os  domingos  e  feriados  podem  ser  excluidos  em  virtude  de 

A.  B.  FARQUHAR  &  CO.,  COTTON  EXCHANGE  BLDG.,  NOVA  YORK,  E.U.DEA. 
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byesx 


Numero 
de  codigo 

13300 


byety 
byeufc 
byeva 
byewb 
byexc 
byeyd 
byeze 
byfas 
byfcu 
byf  dv 


13301 

13302 

13303 

13304 

13305 

13306 

13307 

13308 

13309 

13310 


byf  ew 


13311 


byf  me 
byf  og 
byf  pn 
byf  qi 
byf  sk 
byf  tl 
byfum 


13312 

13313 

13314 

13315 

13316 

13317 

13318 

13319 

13320 


byfwo 
tyfyq 
byf  zr 

bygci 

bygdj 

bygek 

bygfl 

bygem 

bygio 

bygou 

bygsy 

bygtz 

bygua 


13321 

13322 

13323 

13324 

13325 

13326 

13327 

13328 

13329 

13330 

13331 

13332 

13333 

13334 

13335 


bygye 


13336 


byhat 


13337 


byhbu 

byhdw 

byhex 

byhfy 

byhha 

byhib 

byhle 

byhpi 


13338 

13339 

13340 

13341 

13342 

13343 

13344 

13345 

13346 

13347 


byhsl 


13348 


byhtm  13349 
byhun  13350 


by  h  v  o  13351 


Palavra 
de  codigo 

Dapifero s 

Dapiferum 

Dapinabo 

Dapinas 

Dapper 

Dappiede 

Dappled 

Dappoco 

Dappoi 

Dapsile 

Daraise 


Dias — continuaqào 

Fretadores  ficam  com  o  diretto  de  fìxar  a  media  de  dìas  para 
carregar  e  descarregar  para  evitar  dias  de  demora 

Dias  para  carregar  nào  devem  exceder - 

Dias  para  carregar  nào  devem  ser  menos  de - 

Dias  para  descarregar.  nào  devem  exceder  - 

Dias  para  descarregar  nào  devem  ser  menos  de  - 

Dias  para  carregar  e  descarregar-  nào  devem  ser  menos  de - 

Dias  para  carregar  e  descarregar  nào  devem  exceder - 

Dias  de  tabalho  de  mina  de  carvào 

- dias  para  todas  as  necessidades(flns) 

Nào  devem  contar  os  dias  até  - 

Nào  devem  contar  os  dias  até  que  o  navio  esteja  atracado 


Daranalis 

Daranum 

Darapti 

Darbabasi 

Darbender 

Darbieten 

Darbo 

Darbtest 

Darbyites 

Dardada 

Dardanian 

Dardanos 

Dardiller 

Darebbe 

Darghatn 

Dargtorf 

Dariamos 

Dariange 

Daringly 

Dariole 

Dariorum 

Darivette 

Darkling 

Darkness 

Darksome 

Darlegen 

Darleihung 

Darmader 

Darmalge 

Darmbein 

Dartnfell 

Darmfistel 

Darmklier 

Darmleer 

Darmsaft 

Darmsnede 

Darmvet 

Darmvlies 

Dartnwinde 

Darnvworst 

Darnach 

“FARQUHAF: 


Nào  devem  contar  os  dias  até  que  o  navio  esteja  atracado 
e  aviso  dado  por  escripto 
Os  commerciantes  farào  uso  de  todos  os  dias 
t.  muito  provavel  que  os  commerciantes  facam  uso  de  todos  os 
Conserve  (m)  o  navio  todos  os  dias  [dias 

Dias  de  mercado 

Peso  Morto(p/m) 

Qual  é  a  capacidade  em  p/m? 

Qual  é  a  capacidade  em  p/m  incluindo  as  carvoeiras? 

A  capacidade  em  p/m  é  de - toneladas 

A  capacidade  em  p/m  incluindo  as  cantoeiras  é  de - toneladas 

Qual  é  o  peso  morto  requerido? 

Requeiro(requeremós)  cerca  de  -  toneladas  de  p/m 

Tome(m)  cautella  com  algum  p/m 
Pode(m)  V(-VV)  conseguir  p/m 
Posso  (podemos-pode-m)  conseguir  p/m 

Posso  (podemos-pode-m)  conseguir  p/m  cerca  de -  toneladas 

Posso  (podemos-pode-m)  conseguir  apenas  o  seguinte  p/m 
Nào  posso  (podemos-pode-m)  obter  maior  quantidade  de  p/m 

O  p/m  nào  deve  exceder - 

O  p/m  nào  deve  ser  menos  de - 

Nào  se  pode  obter  peso  morto  algum 
P/m  é  muito  desejado 

Os  artigos  principalmente  offerecidos  sào  de  p/m 
Pode  obter-se  o  p/m  sufficiente 

P/m  sufficiente  para  lastro  a  ser  embarcado  no  primeiro  porto 
de  carga 

P/m  sufficiente  para  contrabalanqar  deve  ser  fornecido  pelos 
fretadores 

O  p/m  sufficiente  para  contrabalanqar  deve  ser  fornecido  pelos 
donos  (armadores) 

Ignoro  (ignoramos)  o  p/m 
Capacidade  em  p/m  para  carga 

A  capacidade  em  p/m  para  carga  a  ser  cerca  de  - 

Sobre  a  capacidade  de  p/m  do  navio 

SobVe  a  capacidade  de  p/m  garantido  do  navio 

Garantindo  os  donos^a  capacidade  de  p/m 

O  p/m  deve  ser  garantido 

P/m  garantido 

O  p/m  nào  pode  ser  garantido 

O  p/m  nào  pode  ser  garantido,  mas  o  navio  tem  transportado 
- toneladas 

O  p/m  nào  pode  ser  garabtido,  mas  o  navio  tem  transportado 
-  quartos(quarters) 

Se  os  fretadores  nào  fornecerem  o  p/m  necessario 
Se  os  fretadores  nào  pudérem  fornecer  o  p/m  necessario,  que  se 
ha-de  fazer 

Se  os  fretadores  nào  derem  a  necessaria  carga  para  p/m,  elles 
devem  fornecer  lastro 

1NSTRUMENT0S  E  MACH1NAS  AGRIC0LAS 


byhyr 

byhzs 

byiah 

byibi 

byicj 

byidk 

byiel 

byifm 

byign 

byiho 

byiip 

byijq 

byikr 

byils 

byimt 

byinu 

byiov 

byipw 

byiqx 

byiry 

Ijìtt 

byiub 
byi  ve 
byiwd 
byixe 
byiyf 
by  jau 
by  jey 
byjga 
by  jic 
byjke 

byjoi 
by  jsm 
by  jtn 
byjuo 
byjys 
bykai 
bykbj 
bykdl 
bykem 
bykgo 
bykiq 
bykks 
bykmu 
bykow 
bykqy 
byksa 
bykuc 
bykwe 
bykyg 
byk  zS 
bylav 
bylbw 
b£ldy 
byle  z 
bylf  a 
bylid 
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Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


13352  Darob 

13353  Darrhaus 


13354 


Darrholz 


13355 

13356 

13357 

13358 

13359 

13360 


Darrofen 

Darrsohle 

Darrstaub 

Darrsucht 

Darscillo 

Darsenas 


Peso  Morto (p/m) — continuacào 
Nào  comportarà  o  p/m  garantido 

Fretadores  recusam  tornar  o  navio,  allegando  que  elle  nào  com¬ 
portarà  o  p/m  estipulado' 

Estou(estamos)  absolutamente  certo(s)  de  que  o  navio  com¬ 
portarà  o  p/m  estipulado,  devendo  cumprir-se  a  carta  de  f reta- 

Caro  [ment0 

Demasiado  caro 
Se  nào  fór  muito  caro 
Nào  é  muito  caro 

É  muito  caro  para  o(s)  meu(s)  proposito(s)  fim(fins) 

Devido  às  circumstancias  nào  é(sào)  caro(s) 


13361 

13362 

13363 

13364 

13365 

13366 

13367 

13368 

13369 

13370 

13371 

13372 

13373 

13374 

13375 

13376 

13377 

13378 

13379 

13380 

13381 

13382 

13383 


Dartars 

Dartel 

Dartelde 

Darteux 

Darthun 

Dartiero 

Dartos 

Dartrous 

Darueber 

Darum 

Darweesh 

Darwinian 

Darwinie 

Daschur 

D ascusa 

Daseins 

Dashing 

Dashism 

Dashond 

Dashpot 

Dasicero 

Dasiuro 

Dasjes 


Debito(debitar) 

Posso (podemos)  debitar  V(W)? 

V(W)  póde(m)  debitar-me(nos) 

Nào  me(nos)  debite(m) 

Debite  (m)  a  importancia  a - 

Debito  (debitamos)  V(W) 

Pode(m)  V(W)  debitar? 

Posso(podemos)  debitar 
Nào  posso  (podemos)  debitar 
Se  V(W)  puder(em)  debitar 
Se  V(W)  nào  puder(em)  debitar 
Se  eu(nós)  puder(mos)  debitar 
Se  eu(nós)  nào  puder(mos)  debitar 
Auctorizar(à-ào)  V(W)  o  debito? 

Nào  permittir(ei-emos)  o  debito 

Se  V(VV)  auctorizar(em)  o  debito 

Se  V(W)  nào  auctorizar(em)  o  debito 

Ter-se-ha  que  debitar  V(VV)  com  todas  as  despesas 

Debite (m)  toda(s)  a(s)  despesa(s)  a  - 

Qual  é  a  importancia  a  meu(nosso)  debito? 

Qual  serà  a  importancia  a  meu(nosso)  debito? 

A  importancia  a  debito  de  V  (  W)  é - 

A  importancia  a  debito  de  V  (VV)  serà - 


13384 

13385 

13386 

13387 

13388 

13389 

13390 

13391 

13392 

13393 

13394 

13395 

13396 

13397 

13398 

13399 

13400 

13401 

13402 

13403 

13404 

13405 

13406 

13407 

13408 

13409 


Daskon 

Dezembro 

Dasselbe 

Durante  o 

mez  de  Dezembro 

Dassenhol 

Durante  o 

proximo  Dezembro 

Dassenval 

Cerca  do  principio  de  Dezembro 

Dastard 

Cerca 

dos 

meiados  de  Dezembro 

Dastarded 

Cerca  do  firn  de  Dezembro 

Dastardly 

Em  qualquer  dia  em  Dezembro 

Dasycere 

Ultimo 

Dezembro  (Dezembro  proximo  passado) 

Dasychire 

Dezembro 

proximo  futuro 

Dasyclade 

Dia 

1 

de 

Dezembro 

Dasylome 

Dia 

2 

de 

Dezembro 

Dasylophe 

Dia 

3 

de 

Dezembro 

Dasymeter 

Dia 

4 

de 

Dezembro 

Dasyornis 

Dia 

5 

de 

Dezembro 

Dasypalpe 

Dia 

6 

de 

Dezembro 

Dasypidae 

Dia 

7 

de 

Dezembro 

Dasypodis 

Dia 

8 

de 

Dezembro 

Dasypogon 

Dia 

9 

de 

Dezembro 

Dasypus 

Dia 

10 

de 

Dezembro 

Dasyure 

Dia 

11 

de 

Dezembro 

Databamos 

Dia 

12 

de 

Dezembro 

Databas 

Dia 

13 

de 

Dezembro 

Datais 

Dia 

14 

de 

Dezembro 

Datarios 

Dia 

15 

de 

Dezembro 

Dataturi 

Dia 

16 

de 

Dezembro 

Dateering 

Dia 

17 

de 

Dezembro 

“FARQUHAR” 

MOTORES  E  CALDERAS  A  VAPOR 

Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


byl  je 
bylmh 
bylni 
byloj 
bylsn 
bylto 
bylup 
bylwr 
bylyt 
byl  zu 
byma  j 
byrncl 
bymdm 
bymen 


13410 

13411 

13412 

13413 

13414 

13415 
13410 

13417 

13418 

13419 

13420 

13421 

13422 

13423 


Datgene 

Dathemah 

Dathiatum 

Datholite 

Datidis 

Dationem 

Datiscine 

Datisque 

Dativos 

Datoribus 

Datrice 

Dattero 

Dattorno 

Datura 


Dezembro — continuando 


Dia 

18 

de 

Dezembro 

Dia 

19 

de 

Dezembro 

Dia 

20 

de 

Dezembro 

Dia 

21 

de 

Dezembro 

Dia 

22 

de 

Dezembro 

Dia 

23 

de 

Dezetnbro 

pia 

24 

de 

Dezembro 

Dia 

25 

de 

Dezembro 

Dia 

26 

de 

Dezembro 

Dia 

27 

de 

Dezembro 

Òia 

28 

de 

Dezembro 

t>ia 

29 

de 

Dezembro 

Dia 

30 

de 

Dezembro 

Dia 

31 

de 

Dezembro 

bymf  o 
bymir 
bymkt 
bymlu 
bymox 
bympy 
byrora 
byrasb 
byraud 
bymve 
byinyh 
bymzi 
bynaw 
byncy 

tjsis 

bynlh 
bynmi 
bynok 
bynpl 
bynso 
bynuq 
bynvr 
bynyu 
byoak 
byobl 
byocm 
byodn 
byoeo 
byofp 
byoeq 
byohp 
byois 
byo  jt 
byoku 
byolv 
byomw 
byonx: 
byooy 


13424 

13425 

13426 

13427 

13428 

13429 

13430 

13431 

13432 

13433 

13434 

13435 

13436 

13437 

13438 

13439 

13440 

13441 

13442 

13443 

13444 

13445 

13446 

13447 

13448 

13449 

13450 

13451 

13452 

13453 

13454 

13455 

13456 

13457 

13458 

13459 

13460 

13461 

13462 


Daturina 

Daturos 

Daubenye 

Daubing 

Dauerhaft 

Dauerlauf 

Dauermuth 

Daughter 

Daughterly 

Datili 

Daulida 

Daulidis 

Daunia 

Dauniaci 

Dauntless 

Dauphin 

Dauphiness 

Daurises 

Dauwel 

Dauwelen 

Dauwende 

Dauwmeting 

Davallia 

Davalos 

Davantage 

Davidde 

Davidici 

Davidicos 

Davidicum 

Davidist 

Davilla 

Davyum 

Dawdled 

Dawdling 

Dawish 

Dawned 

Dawning 

Daybed 

Daycoal 


byopz 

byoqa 


13463  Daydreamer 

13464  Day  long 


Decidir 

Pode(m)  V(VV)  decidir? 

Posso(podemos)  decidir 

Nào  posso(podemos)  decidir(até  - ) 

Decidir  (à-ào)  V(W)? 

Decidir  (ei-emos) 

Nào  decidir  (ei-emos) 

Dever (ei-emos)  decidir? 

V(VV)  pode(m)  decidir 

Nào  decidi a-am-e-em)  (até - ) 

Decidir(à-ào)  - - ? 

Decidir  (  ei-emos-à-ào  ) 

Nào  decidir  (ei-emos-à-ào)  até - - 

Se  V (VV)  puder(em)  decidir 
Se  V (VV)  nào  puder(em)  decidir 
Se  eu(nós)  puder(mos)  decidir 
Se  eu(nós)  nào  puder(mòs)  decidif 
Porque  decid(iu-iram)  V(W)? 

Porque  nào  decid(iu-ifam)  V(W)? 

Se  V(VV)  decidir(em) 

Se  V(VV)  nào  decidir(em) 

Se  V(VV)  decidir(em)  pelo  primeiro 
Se  V(W)  decidir  (em)  pelo  ùltimo 
V(W)  deve(m)  decidir 
Para  que  eu(nós)  possa (mos)  decidir 
Quando  decidirà(ào)  VV? 

Decidirei(emos-à-ào)  o  mais  breve  possivel 
Decidirei(emos-à-ào)  dentro  de  um  ou  dois  dias 
Quando  VV  pudér(em)  decidir 
Antes  de  W  decidir  (em) 

Depois  de  W  decidir(em) 

Queira(m)  decidir  o  mais  brève  possivel 
Queira(m)  decidir  o  mais  brève  possivel,  o  tempo  è  valioso 
A  nào  ser  que  W  possa(m)  decidir  hoje 
A  nào  ser  que  W  possa(m)  decidir  amanhà 

A  nào  ser  que  W  possa(m)  decidir  por - 

V(VV)  deve(m)  decidir  promptamente  [(mos) 

Preflro(preferimos)  esperar  alguns  dias  antes  de  eu(nós)  decidir 
Nào  desej(o-amos)  decidir  sòbre  assumpto  tào  importante,  visto 
nào  estar(mos)  sufficientemente  a  par  dos  factos  [detalhes 
Antes  de  decidirmos  desejariamos  ter  conhecimento  de  outros 
Antes  de  decidirmos  desejariamos  ter  conhecimento  de  outros 
detalhes,  visto  nada  sabermos  do  assumpto 


byorb 

byosc 


13465 

13466 


Daymaid  Decidido 

Day  net  Tem(teem)  V(VV)  decidido? 
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byoue 
byoyf 
byowc 
byoxH 
byoyi 
byozj 
bypax 
bypby 
bypc  z 
bypda 
bypeb 
byphe 
bypif 
bypkh 
bypli 
bypol 
bypro 
bypsp 
bypur 
bypxu 
bypyv 
bypzw 
byqal 
byqcn 
byqdo 
byqgr 
byqit 
byq  ou 

byqny 
byqo  z 
byqpa 

byqsd 

byqte 

byquf 

byqwh 

byqxi 

byqyj 

byray 

byrca 

byrec 

byrge 

byng 

byrki 

byrom 

byrpn 

byrqo 

byrtr 

byrus 

byrwu 

byryw 
bysam 
by  se  o 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigp 

13467 

Daypeep 

13468 

Dayroom 

13469 

Dayshine 

13470 

Dayspring 

13471 

Daystar 

13472 

Daywoman 

13473 

Dazarian 

13474 

Dazed 

13475 

Dazumal 

13476 

Dazzle 

13477 

Dazzling 

13478 

Deacinatos 

13479 

Deaconess 

13480 

Deaconing 

13481 

Deaconry 

13482 

Deadening 

13483 

Deadish 

13484 

Deafens 

33485 

Dealbabo 

13486 

Dealbacao 

13487 

Dealbar 

13488 

Deamatum 

13489 

Deanatos 

13490 

Deaneries 

13491 

Deanery 

13492 

Deanship 

13493 

Dearborn 

13494 

Deargento 

33495 

Dearling 

13496 

Dearmavit 

13497 

Dearmem 

13498 

Dearpess 

13499 

Deartuabo 

13500 

Deartuas 

13501 

Deartuo 

13502 

Deathify 

13503 

Deathless 

13504 

Deathlike 

13505 

Deathly 

13506 

Deathward 

13507 

Deaurqte 

13508 

Deaurator 

13509 

Debaccato 

13510 

Debacco 

13511 

Debacle 

13512 

Debadiner 

13513 

Debaixo 

13514 

Debajo 

13515 

Deballage 

13516 

Deballeur 

13517 

Deballons 

13518 

Debanque 

13519 

Debaptise 

“FARC 

Decidido — continuataci 
Tenho(temos)  decidido 
Nào  tenho(temos)  decidido 

Tem(teem)  decidido - ? 

Tem(teem)  decidido 
Nào  tem(teem)  decidido 
Se  V(VV)  tiver(em)  decidido 
Se  V (VY)  nào  tiver(em)  decidido 

Se  -  tiver(em)  decidido 

Se - nào  tiver(em)  decidido 

Sera  decidido 
Nào  sera  decidido 
Quando  sera  decidido? 

Està  decidido? 

Foi  decidido  (que - ) 

Nào  foi  decidido 
Que  tem  sido  decidido? 

Que  tem(teem)  V(W)  decidido 

Ainda  nào  està  decidido 

Nada  tem  sido  ainda  decidido 

Espera-se  que  sera  decidido 

Alguma  coisa  deve  ser  decidida 

Alguma  coisa  deve  ser  decidida,  sem  mais  demora 

Logo  que  seja  decidido  telegraphe-me(nos) 

Nada  ainda  foi  decidido  (com  relagào  a - ) 

Ainda  nào  foi  decidido  o  que  se  farà 

Telegraphe(m)  o  mais  breve  possivel  o  decidido  a  firn  de _ 

O  assumpto  foi  decidido 

Foi  decidido  satisfactoriamente 

Apenas  decidido  avisar(ei,  emos,  à,  -ào) 

Decisào 

Queira(m)  dar-me(nos)  a  decisào  de  V(W) 

Queira(m)  dar-me(nos)  a  decisào  logo  que  seja  possivel 

Queira(m)  telegraphar  a  decisào  logo  que  seja  possivel 

Devo(devemos)  ter  urna  decisào  em  ou  antes  de - 

É  a  decisào  de  V(VV)  irrevogavel? 

A  nossa  decisào  é  irrevogavel? 

Em  virtude  da  decisào  de  V(VV) 

Em  virtude  da  decisào  devemos  agora - 

Em  virtude  da  decisào  d’elle (s) 

Em  virtude  da  decisào  d’elle(s)  devemos  agora - 

A  decisào  nào  é  commigo(comnosco) - 

A  decisào  é  com  -  V(W) 

A  decisào  é  com - V  (W)  agora  [avisos  de _ 

Até  a  data  nào  chegou(chegaram)  a  nenhuma  decisào,  aguardando 
Até  à  data  nào  chegou(chegaram)  a  nenhuma  decisào,  aguardando 
avisos  dos  donos 

Até  à  data  nào  chegou(chegaram)  a  nenhuma  decisào,  aguardando 
avisos  dos  fretadores 

Até  à  data  nào  chegou(chegaram)  a  nenhuma  decisào,  aguardando 
avisos  do  capitào 

Até  à  data  nào  chegou(chegaram)  a  nenhuma  decisào,  aguardando 
avisos  dos  compradores 

Até  a  data  nào  chegou(chegaram)  a  nenhuma  decisào,  aguardando 
avisos  dos  vendedores 

Até  à  data  nào  chegou(chegaram)  a  nenhuma  decisào,  aguardando 
avisos  dos  agentes 

Convez 

Podem  os  artigos  ir  no  convez 

Podem  os  artigos  ir  no  convez,  nào  ha  lugar  em  baixo 
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byseq 

bysfr 

bysiu 

byskw 

bysmy 

bysoa 

bysse 
bysuc 
bysvn 
byswi 
bysyk 
byszl 
bytaz 
byt-ba 
byted 
bytf  e 
bytih 
bytji 
byton 
bytpo 
bytts 
bytut 
bytvu 
bytyx 
byt  zy 
byuan 
byigbo 
byucp 
byudq 
byuer 
bytìf  s 
byugt 
byunu 
byuiv 
byujw 
byukx 
byuly 


byumz 


byunb 

byuoc 

byupd 

byuqe 

byurf 

byusg 

byutn 

byuui 

byuvj 


byuwk 

byuxl 


byuym 

bywao 


Numero 
de  codigo 

13520 

13521 

13522 

13523 

13524 

13525 

13526 

13527 

13528 

13529 

13530 

13531 

13532 

13533 

13534 

13535 

13536 

13537 

13538 

13539 

13540 

13541 

13542 

13543 

13544 

13545 

13546 

13547 

13548 

13549 
18650 

13551 

13552 

13553 

13554 

13555 

13556 


13557 


13558 

13559 

13560 

13561 

13562 

13563 

13564 

13565 

13566 


13567 

13568 

13569 

13570 


u 


Palavra 
de  codigo 

Debarber 

Debardant 

Debarring 

Debased 

Debasing 

Debatant 

Debateful 

Debates 

Debatido 

Debatiras 

Debatiria 

Debattre 

Débauché 

Debavure 

Debebit 

Debebunt 

Debelador 

Debelasen 

Debeletnos 

Debellata 

Debellerò 

Debelli 

Debelo 

Debentem 

Deberas 

Debibitur 

Debicar 

Debiesen 

Debilidad 

Debilito 

Debinèr 

Debir 

Debitant 

Debitetir 

Debitorent 

Debitos 

Debitrix 


C  onvez — continuala  o 
Pode(m)  ir  no  convez 

Pode(m)  ir  no  convez,  nào  havendo  lugar  em  baixo 
No  convez  a  risco  do  navio 
No  convez  a  risco  do  carregador 

Os  donos  necessitai»  tornar  carga  no  convez  por  sua  conta 
Os  donos  podem  ter  opgào  ao  carregamento  no  convez;  por  sua 
conta  [conta 

Os  fretadores  necessitam  tornar  carregamento  no  convez  por  sua 
Os  fretadores  podem  ter  opgào  ao  carregamento  no  convez  por 
Admittirào  os  donos  carregamento  no  convez?  [sua  conta 
Os  donos  admittirào  carregamento  no  convez 
Os  donos  nào  admittirào  carregamento  no  convez 
Admittirào  os  fretadores  carregamento  no  convez? 

Os  fretadores  admittirào  carregamento  no  convez 
Os  fretadores  nào  admittirào  carregamento  no  convez 
Suppòe-se  que  terà(rào)  que  ir  no  convez 
Suppòe-se  que  o  primeiro  irà  no  convez 
Suppòe-se  que  o  ultimo  irà  no  convez 
Deve  ser  carregado  no  convez 

Nào  deve  ser  carregado  no  convez  [sario)  ? 

Podem  VV  conseguir  carregamento  de  convez  (caso  seja  neces- 
Só  podemos  conseguir  carregamento  de  convez  a  risco  do  navio 
Nào  podemos  conseguir  carregamento  de  convez 
Os  carregadores  darào  carga  para  o  convez  (caso  seja  necessario) 

Tratem  de  conseguir  carregamento  para  o  convez,  tornando  eu(nós)  O  risco 
Tratem  de  conseguir  carregamento  para  o  convez  a  risco  do  carregador 
Tratem  de  conseguir  auctorizagào  para  levar  carregamento  no  convez 

Pode  ir  no  convez,  pagando  os  donos  do  navio  o  seguro 
Nào  se  deverà  tornar  carregamento  sobre  o  convez 
O  carregamento  de  convez  nào  deve  exceder  de 
É  demasiado  para  ir  no  convez 
Usem  a  sua  discreqào  a  cerca  de  carga  do  convez 
Tem  o  seguinte  no  convez 

Tem  o  seguinte  no  convez  a  risco  do  carregador 
Tem  o  seguinte  no  convez  a  risco  do  carregador,  queiram  segurar 
Tem  o  seguinte  no  convez  a  risco  do  navio 
Tem  o  seguinte  no  convez  a  risco  do  navio,  queiram  segurar 
Tem  o  seguinte  no  convez,  faqam  arranjos  para  a  entrega  imme¬ 
diata  à  chegada  por  conta  e  risco  do  navio,  evitando  demoras 


Debiftiri 


Debituros 

Deblai 

Deblatero 

Deblaver 

Deblayant 

Deblodage 

Debloquer 

Debochar 

Deboitage 


Tem  o  seguinte  no  convez.  faqam  arranjos  para  a  entrega  imme¬ 
diata  à  chegada  por  conta  e  risco  do  consignatario,  evitando 
demoras 

Carregamento  de  convez  a  taxas  completas 
Carregamento  de  convez  a  dois  terqos  das  taxas  completas 
Carregamento  de  convez  a  metade  das  taxas  completas 
Carregamento  de  convez  a  um  tergo  das  taxas  completas 

Carregamento  de  convez  por - menos  que  as  taxas  completas 

Ponham  todo  carregamento  possivel  no  convez 
lncluindo  carregamento  no  convez  [pelo  capitào,  a  frete  integrai 
Os  fretadores  a  fornecerem  carga  para  o  convez,  sendo  pedida 
Os  fretadores  a  fornecerem  carregamento  para  o  convez,  sendo 
pedido  pelo  capitào,  a  frete  integrai,  pagando  o  navio  a  differ¬ 
enza,  do  seguro  (se  hourer) 


Debolar 

Debole 

Deboletto 

Debonair 


Os  fretadores  a  fornecerem  carga  para  o  convez,  sendo  pedida 
pelo  capitào,  a  duas  terqas  partes  da  taxa  de  frete 

Os  fretadores  a  fornecerem  carregamento  para  o  convez,  se  o 
capitào  o  pedir,  a  duas  terqas  partes  da  taxa  do  frete,  pagando  o 
navio  a  differenza  do  seguro  (se  houver)  [por  metade  da  taxa  do  frete 

Os  fretadores  a  fornecerem  carregamento  para  o  convez,  se  o  capitao  o  pedir 

Os  fretadores  a  fornecerem  carregamento  para  o  convez,  se  o 
capitào  o  pedir,  a  metade  da  taxa  do  frete,  pagando  o  navio  a 
differenga  do  seguro (se  houverl 
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bywdr 

bywes 

bywgu 

bywiw 

bywky 

byvrma 

byWob 

bywre 

bywsf 

bywuh 

bywvi 

bywyl 


bywzm 

byxab 
byxc  d 
byxde 
byxef 
byxgh 
byxni 
byxi  j 
byxkl 
byxmn 
byxno 
byxop 
byxst 
byxtu 
byxuv 
byxxy 
byxy  z 
byxza 
byyap 
byybq 
byycr 
byyds 
byyet 
byyfu 
byygv 
bvynw 
byylx 

?yyjy 

byykz 

byyia 

byymb 

byync 

byyod 

byype 

fcyyrg 

byysh 

byytl 

byyuj 

byyvk 

byywl 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo. 

13571 

Debonder 

13572 

Debordant 

13573 

Debosser 

13574 

Debotte 

13575 

Debouch 

13576 

Deboucler 

13577 

Debouque 

13578 

Debourrer 

13579 

Debraiser 

13580 

Debri  ab  o 

13581 

Debriamus 

13582 

Debrios 

13583 

Debruar 

13584 

Debrucos 

13585 

Debruised 

13586 

Debrum 

13587 

Debtless 

13588 

Debtors 

13589 

Debucher 

13590 

Debuero 

13591 

Debuerunt 

13592 

Debuimus 

13593 

Debulha 

13594 

Debursed 

13595 

Debursing 

13596 

Debusquer 

13597 

Debutais 

13598 

Debutons 

13599 

Debuut 

13600 

Debuxante 

13601 

Decacanto 

13602 

Decachord 

13603 

Decacordo 

13604 

Decadal 

13605 

Decadano 

13606 

Decadency 

13607 

Decadenza 

13608 

Decadibus 

13609 

Decaedro 

13610 

Decaedros 

13611 

Decaemos 

13612 

Decaeras 

13613 

Decafido 

13614 

Decagini 

13615 

Decagonal 

13616 

Decagonos 

13617 

Decagyn 

13618 

Decagynia 

13619 

Decaiais 

13620 

Decaigan 

13621 

Decaisnea 

13622 

Decalcify 

13623 

Decalitro 

.13624 

Decalobo 

Convez — continuacào  x 

Os  carregadores  a  fornecerem  carregamento  para  o  convez,  se  o 
capitào  o  pede,  à  terga  parte  da  taxa  do  frete,  pagando  o  navio 
Os  carregadores  a  fornecerem  carregamento  para  o  convez,  se  o 
capitào  o  pede,  a  terga  parte  da  taxa  do  frete,  pagando  o  navio 
a  differenga  do  segurofse  houver) 

Toda  a  carga  do  conveZ  està  forà 
O  convez  necessita  ser  calafetado 
O  convez  debaixo  de  agua 
Todo  o  movivel  foi  levàdo  do  convez  pelo  mar 
Foi-se  tudo  que  estava  no  convez 
Casa  do  convez  levada  pelo  mar 
Caso  do  convez  arrombada  pelo  mar 
Entrou  com  as  traves  do  convez  inferior  partidas 
Entrou  com  as  traves  do  convez  superior  partidas 
Tanto  o  convez  da  próa  corno  o  da  popa  estào  suspensas,  as 
braqolas  das  escotilhas  levantadas,  a  casa  do  convez  partida,  mas 
o  casco  do  navio  intacto,  estào-se  usando  todos  os  meios  para 
tirar  a  carga 

Chegou  aquila - )  com  as  cobertas  varriùas,  botes  e  chaminé 

levadas,  e  a  carga  desarrumada  tendo  estado  luctando  com  um 
O  convez  da  próa  rebentado  [furacào 

.0  convez  da  popa  rebentado 
O  convez  da  popa  da  próa  rebentados 
Convez  de  vergarne 
Convez  de  toldo 
Convez  superior 
Convez  Principal 
Convez  intermediario 
Convez  inferior 
Convez  postigo 
Convez  de  ferro 

Convez  de  ferro  forrado  de  madeira 
Convez  de  teca 
Convez  de  carvalho 
Declinar,  Declinagào 
Declinar (à-ào)  V(VV)? 

Declinar  (  ei-emos) 

Nào  declinar(ei-emos) 

Declin(o-amos) 

Aconselhamol-o(s)  a  que  decline(m) 

Nào*tiecline(m) 

Declinarà(ào)  - ? 

Declinar  (  ei-emos-à-ào  ) 

Nào  «declinar  (ei-emos-à-ào) 

Se  V(W)  puder(em)  declinar 
Se  V(W)  nào  puder(em)  declinar 
Se  V(W)  declinar(em) 

Se  V(VV)  nào  declinar(em) 

Se  eu(nós)  puder(mos)  declinar 
Se  eu(nós)  nào  puder(mos)  declinar 
Porque  declin(ou-aram)  V(VV)? 

Porque  nào  declin(ou-aram)  V(W)? 

Porque  declin(ou-aram)  elle(s)? 

Porque  nào  declin(ou-aram)  elle(s)? 

Tenho(temos')  que  declinar 
Porque  declina(m)  V(W)? 

Ter f ei-emos)  que  declinar  a  continuagào  da  correspondencia 
sobre  o  assumpto 

Declin(o-amos)  o  ter  nada  que  ver  no  assumpto 
Esperfo-amos-e-em)  urna,  declinagào 
Nào  ha  perspectiva  de  declinagào  immediata 
A  declinagào  do  - 
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byyzo 

by  zac 

byzbd 

by  zce 

byzeg 

byzgi 

byzlk 

byzkm 

byzmo 

byzoq 

byzpr 

byzsu 

byztv 

by  zuw 

byzwy 

by  zya 

eaaae 

caabd 

caace 

caadf 

caaee 

caafn 

caaei 

eaafi  j 

caaik 

eaa  jl 

c  aakm 

caaln 

eaamo 

caanp 

eaaoq 

caapr 

caaqs 

caart 

caasu 

caatv 

caauw 

caavx 

eaawy 

caaxa 

caaya 

caazb 

cabap 

cabcr 

cabds 

cabet 

cabfu 

cabix 

eabiy 

cabla 

cabod 

cabpe 

cabsh 

cabti 

cabuj 

cabyn 

cabzo 

cacad 

cache 

eaceH 


Numero 
e  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Declinar,  Declinagào — continuagào 

13625 

Decalogist 

Espera(m)  V(VV)  urna  declinalo 

Ì3626 

Decalogos 

Toda  a  perspectiva  de  declinagào 

13627 

Decalogue 

Decalvaci 

Muito  provaVelmente  declinarà 

13628 

Nào  ha  perspectiva  de  declinagào 

13629 

Decalvar 

Tem  havido  urna  declinagào  graduai 

33630 

Decalvava 

Tem  havido  urna  declinagào  graduai  motivada  por  - 

13631 

Decalvo 

Continua  declinando 

13632 

Decameron 

Se - declinar(em)  » 

33633 

Decameter 

Se - declinar  (em)  accettar 

13634 

Decametro 

Declina (m)  acceitar  a  proposigào 

13635 

Decamp 

Declina(m)  agir  corno  se  lhe(s)  suggeriu 

13636 

Decampais 

Por  conseguinte  dever(ei-emos)  declinar 

13637 

Decampato 

Dever(ei-emos)  declinar 

13638 

Decamper 

Declinado 

13639 

Decamping 

Declin(ou-aram)  V(W)? 

13640 

Decanato 

l'enho(temos)  declinado 

13641 

Decandria 

Nào  tenho(temos)  declinado 

13642 

Decanebam 

rem(teem)  -  declinado? 

13643 

Decani'am 

Tem(teem)  declinado 

13644 

Decanici 

Nào  tem(teem)  declinado 

13645 

Decanicos 

Se  V(VV)  tiver(em)  declinado 

13646 

Decanicum 

Se  V(W)  nào  tiver^Cem)  declinado 

13647 

Decantar 

Se - tiver(epa)  declinado 

13648 

Decantarla 

Se  -  nào  tiver(em)  declinado 

13649 . 

Decantava 

Declinado  com  muitos  agradecimentos 

13650 

Decapeler 

Ainda  nào  declin(ou-aram) 

13651 

Decapodal 

Decapodi 

Decapolis 

Decaproti 

Sem  duvida  serà  declinado 

13652 

Nào  seria  declinado  se  fosse  offerecido 

13653 

Deducgào 

13654 

Sem  deducgào  de  nenhum  genero 

13655 

Decard 

Poder-se-ha  fazer  urna  pequena  deducgào 

13656 

Decarded 

Urna  deducgào  de -  pode  ser  concedida 

13657 

Decarding 

Urna  deducgào  de - deverà  ser  concedida 

13658 

Decarnabo 

Pague(m)  somente  com  urna  deducgào  de  - 

13659 

Decaser 

Pue  deducgào  posso  (podemos)  conceder? 

13660 

Decastait 

Que  deducgào  se  pede? 

13661 

Decastero 

Nào  posso  (podemos)  fazer  deducgào  alguma 

13662 

Decàstyle 

Nào  se  fez  deducgào 

13663 

Decays 

Nào  se  pode  fazer  deducgào 

13664 

Decebalus 

Se  se  puder  fazer  urna  deducgào 

13665 

Deceditis 

Se  nào  se  fizer  urna  deducgào 

13666 

Deceit 

Pazendo  urna  deducgào  de - 

13667 

Deceitful 

Defeituoso 

13668 

Deceived 

Està(ào)  defeituoso  (s) 

13669 

Deceiving 

Completamente  defeituoso  (s) 

13670 

Decelea 

Declarado(8)  defeituoso (s) 

13671 

Decelicum 

Parece(m)  defeituoso  (s) 

13672 

Deceliez 

Deficiente 

13673 

Decelions 

O  carregamento  provou  estar  deficiente 

13674 

Decellis 

As  mercadorias  chegaram  deficientes 

13675 

Decembrio 

Ha  algum(ns)  deficiente(s)  ? 

13676 

Decemiid 

Nada  deficiente 

13677 

Decemjuge 

Decemviro 

Alnda  està(ào)  deficiente (s)  por  falta  de - 

13678 

Definitivo 

13679 

Decenales 

Nada  arranjado  ainda  de  definitivo 

13680 

Decenario 

Nào  ha  nada  de  definitivo 

13681 

Decency 

Decentius 

Queira(m)  dar  informacòes  definitivas 

13682 

Queira(m)  dar  instruceòes  definitivas 

13683 

Decepado 

Nào  é  sufficientemente  definitivo 

13684 

Deceperis 

Se  VV  DUderem  fazer  alguma  cousa  de  definitivo. 
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eacfi 

cacil 

cackn 

cacio 

cacor 

cacps 

eaeru 

cacsv 

c  ac  tw 

cacux 

cacvy 

cacxa 

cacyb 

cadaq 

cadbr 

cadcs 

cadeu 

cadew 

cadiy 

cadka 

cadoe 

cadpf 

cadrh 

cadsi 

cadt  j 

caduk 

cadvl 

cadyo 

caebf 

caecg 

caedfi 

caef  5 

eaegk 

caenl 

caeim 

caein 

caeko 

caelp 

caemq 

caenr 

caeos 

caept 

caequ 

caerv 

caesw 

caetx 

caeuy 

caevz 

caewa 

caexb 

caeyc 

caezd 

caf  ar 

eafbs 

cafet 

caf  du 

caf  ev 

cafhv 

cafiz 

caf  ja 
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Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo, 

Deceptivi 

D  efinitivo — contìnuagào 

13685 

Dever-se-ha  ter  alguma  cousa  mais  definitiva 

13686 

Decercler 

Dever-se-ha  ter  alguma  cousa  mais  definitiva  eem  mais  demora 

13687 

Decermina 

Nào  podernos  dar(fazer)  nada  mais  definitiva  por  agora 

13688 

Decerti 

Alguma  cousa  definitiva 

13689 

Decernais 

Pode  ser  que  esteja  em  condigòes  de  fazer  alguma  cousa  definitiva 

13690 

Decerned 

Demorar 

13691 

ifecerning 

Dever(ei-emos),  poder(ei-emos)  demorar? 

13692 

Decernunt 

W  podem  demorar 

13693 

Decerpsi 

Nào  demorem 

13694 

Decerpt 

Demo  rem  (o - )  até - 

13695 

Decerptos 

Pode  (m)  VV  demorar  (o - )? 

13696 

Decertem 

Posso (podemos)  demorar(o  - ) 

13697 

Decessero 

Nào  posso  (podemos)  demorar(o - ) 

13698 

Decessio 

Se  VV  puder(em)  demorar 

13699 

Decessor 

Se  VV  nào  puder(em)  demorar 

13700 

Decessus 

Se  eu(nós)  puder(mos)  demorar 

13701 

Decevais 

Se  eu(nós)  nào  puder(mos)  demorar 

13702 

Decevant 

Demorarà(rào)  V(W)? 

13703 

Deceviez 

Demorarà(ào)  - ? 

13704 

Decevons 

Demorar  (  ei-emos-à-ào  ) 

13705 

Decevront 

Nào  demorar  (ei-emos-à-ào) 

13706 

Dechainer 

Se  W  demorar  (em) 

13707 

Dechant 

Se  VV  nào  demorar  (em) 

13708 

Dechanter 

Qccasionarà(rào)  demoras? 

13709 

Decharm 

Haverà  alguma  demora? 

13710 

Decharner 

Haverà  muito  pouca  demora 

13711 

Dechirant 

Nào  haverà  demora  alguma 

13712 

Dechire 

Quanto  tempo  durarà  a  demora? 

13713 

Dechirons 

Nào  deve  haver  demora 

13714 

Decioria 

Queira(m)  evitar  demora 

13715 

Deciatine 

Aviem-se  para  evitar  demora 

13716 

Decidatnus 

Demorem  a  sahida  se  o  consideram  prudente 

13717 

Decidebor 

Demorem  a  sahida  de  - 

13718 

Decidedly 

Demorem  o  -  até  que  - -  chegue 

13719 

Decidence 

Demorem  embarque(s)  até  novo  aviso 

13720 

Decidendo 

Aconselhamos  W  que  demorem 

13721 

Decideros 

VV  podem  demorar  uns  dias 

13722 

Decidevate 

Demorem  tanto  quanto  possivel 

13723 

Decidiamos 

Nào  demorem  mais 

13724 

Decidiate 

A  demora  serà  consideravel 

13725 

Decidida 

A  demora  serà  muito  insignificante 

ia726 

Deciditur 

A  demora  é  demasiado  grande 

13727 

Decido 

Em  consequencia  de  demora  inesperàda  de - 

13728 

Decidons 

Calcula-se  a  demora  em  cerca  de  -  dias 

13729 

Decidora 

Calcula-se  a  demora  em  cerca  de  urna  semana 

13730 

Deciduity 

Calcula-se  a  demora  em  cerca  de  duas  semanas 

13731 

Deciduous 

Calcula-se  a  demora  em  cerca  de  tres  semanas 

13732 

Decigram 

Calcula-se  a  demora  em  cerca  de  quatro  semanas 

13733 

Deciliter 

Calcula-se  a  demora  em  cerca  de  um  mez 

13734 

Deciller 

CalcuP-se  a  demora  em  cerca  de  dois  mezes 

13735 

Decillion 

Calcula-se  a  demora  em  cerca  de  tres  mezes 

13736 

Decimally 

Calcula-se  a  demora  em  cerca  de  quatro  mezes 

13737 

Decimant 

Calcula-se  a  demora  em  cerca  de  cinco  mezes 

13738 

Decimaria 

Calcula-se  a  demora  em  cerca  de  seis  mezes 

13739 

Decimator 

Calcula-se  a  demora  em  cerca  de  — —  mezes 

13740 

Decimavel 

Que  motiva  a  demora? 

13741 

Decimi 

O  motivo  da  demora  é  - 

13742 

Decimole 

O  motivo  da  demora  é  a  geada 

1&743 

13744 

Decipher 

Decipimur 

A  demora  causada  pela  geada  nào  deverà  ser  contada  corno  dias 
O  mao  tempo  occasiona  alguma  demora  [de  demora 
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caf  ne 
caf  of 
cafri 
caf  s  j 
caful 
cafxo 


cagch 
cagdi 
cage  j 
c  aggi 
cagin 
cag  jo 


cagze 

caftas 


cahme 


cahqi 

cahsk 

eahtl 
cahum 
cahwo 
cahyq 
cahzr 
caiag 
caibn 
calci 
caidi 
caiek 
caifl 
caigm 
cainn 
caiio 
cai  Jp 
cailr 
cairas 
caìnt 
caiou 
caipv 


caiwc 


fumerò 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

13745 

Decisao 

13746 

Decisivo 

13747 

Decisory 

13748 

Decisos 

13749 

Decitabam 

13750 

Decitabis 

13751 

Decitarem 

13752 

Decitas 

13753 

Decitemus 

13754 

Decium 

13755 

Deckbarer 

13756 

Deckbett 

13757 

Deckend 

13758 

Deckgarn 

13759 

Dcckgrund 

13760 

Deckleder 

13761 

Deckmasse 

13762 

Deckrasen 

13763 

Declaimed 

13764 

Declamar 

13765 

Declamava 

13766 

Declamito 

13767 

Declamo 

13768 

Declamons 

13769 

Declarado 

13770 

Declarant 

13771 

Declaring 

13772 

Declasser 

13773 

Declinas 

13774 

Declinio 

13775 

Declive 

13776 

Declivio 

13777 

Declivity 

13778 

Declivium 

13779 

Declivous 

13780 

Declouant 

13781 

Declouons 

13782 

Decoada 

13783 

Decochant 

13784 

Decocting 

13785 

Decoctive 

13786 

Decoctor 

13787 

Decoincer 

13788 

Decolabis 

13789 

Decolemus 

13790 

Decollais 

13791 

Decollato 

13792 

Decollo 

13793 

Decombler 

13794 

Decondis 

13795 

Decondo 

13796 

Decoped 

13797 

Decoquis 

13798 

Decoquo 

13799 

Decoradas 

13800 

Decoramos 

.  13801 

Decorandi 

»  18802 

Decor  ation 

13803 

Decorative 

l  13804 

Decorator 

“FADOIIHAR” 

Demorar — continuando 

O  mào  tempo  tem  occasionado  alguma  demora 

Nào  responsaveis  pela  demora  occasionada  por  - 

Provavelmente  suffrerà  demora 

A  demora  serà  cerca  de  - - 

Motivando  mais  demora 
Motivando  mais  demora  e  despesas 
Elle(s)  causarà(rào)  alguma  demora 

Grande  demora  em  consequencia  de  nào  ter - 

Por  qualquer  demora  ou  detengào 

Demora  occasionada  por  qualquer  causa  quo  seja 

Nào  pagariam  pela  demora 

Demora  que  se  deve  evitar 

Demora  que  se  deve  evitar  no  futuro 

Demora  que  nào  se  pode  evitar 

Demora  inteiramente  inevitavel 

Estou(estamos)  obrigados  à  demorar 

Occasiona  demora  em  carregar 

Occasiona  demora  em  descarregar 

É  melhor  que  nào  demorem 

A  demora  é  perigosa 

Demorado 

Demorado  em  carregar  (por - ) 

Demorado  em  carregar  pelo  mào  tempo 

Demorado  em  descarregar 

Demorado  em  descarregar  pelo  mào  tempo 

Demorado  na  fabricagào 

Demorado  por  falta  de  material 

Demorado  por  falta  de  dinheiro 

Demorado  por  falta  de  jornaleiros 

Demorado  por  falta  de  agua 

Demorado  por  falta  de  transportes 

Demorado  por  falta  de  navio 

Demorado  por  falta  de  - 

Entregar 

Pode(m)  V (VV)  entregar? 

Posso(podemos)  entregar 
Nào  posso  (podemos)  entregar 
Entregarà(rào)  VV? 

En  tregarei  (  remos  ) 

Nào  en  tregarei  (remos) 

Dever(ei-emos)  poder(ei-emos)  entregar? 

V  (VV)  pode(m)  entregar 
Nào  entregue(m) 

Entregarà(rào)  - ? 

Entregar  (  ei-à-emos-ào  ) 

Nào  entregar(ei-à-emos-ào) 

Se  V(VV)  puder(em)  entregar 
Se  V(VV)  nào  puder(em)  entregar 
Se  eu(nós)  puder(mos)  entregar 
Se  eu(nós)  nào  puder(mos)  entregar 

Se  -  elle(s)  puder(em)  entregar 

Se - elle(s)  nào  puder(em)  entregar 

Porque  entregou(aram)  VV? 

Porque  nào  entregou(aram)  VV? 

Se  VV  entregar  (em) 

Se  VV  nào  entregar  (em) 

Quando  comegarà(rào)  V(VV)  a  entregar? 

Comegaremos  a  entregar  nas  proximidades  de  - 

Antes  de  V(VV)  entregar  (em) 

Depois  de  V(VV)  entregar(em) 

CULT1VAD0RES  DE  ASSENTO  E  SEM  ASSENTO 


caiye 
caìzf 
ca  jat 
cajbu 
caidw 
cajex 
cajfy 
ca  jha 
ca  jib 
ca  jle 
ca  jng 
caion 
ca  jpi 
cajsl 
cajtm 
cajun 
cajvo 
ca  jyr 
cakah 
cakbi 
cakel 
c  ak  gn 

cakho 

cakìp 

cakkr 

c  aknu 
cakov 

cakry 
caks  z 
cakta 
cakub 

cakxe 
cakyf 
calau 
caley 
calga 
c  alle 
calke 

c  aloì 
calsm 
e  altn 
caluo 
calys 
carnai 

camb  j 


cara  di 


cameni 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

13805 

Decoreis 

13806 

Decoribus 

13807 

D  ecorie  z 

13808 

Decornant 

13809 

Decorons 

13810 

Decor  osum 

13811 

Decortico 

13812 

Decorum 

13813 

Decotador 

13814 

Decote 

13815 

Decottorp 

13816 

Decottura 

13817 

Decoudre 

13818 

Decoupais 

13819 

Decoupant 

13820 

Decouple 

13821 

Decoupons 

13822 

Decourt 

13823 

Decousiez 

13824 

Decousions 

13825 

Decouvrant 

13826 

Decoxero 

13827 

Decoxi 

13828 

Decoximus 

13829 

Decoxisti 

13830 

Dècrasser 

13831 

Decreased 

13832 

Decrecio 

13833 

Decrediter 

13834 

Decremcifge 

13835 

Decrepity 

13836 

Decretale 

13837 

ÌDecretalis 

13838 

Decretata 

13839 

Decretupi 

13840 

Decrevi 

13841 

Decrezved 

13842 

Decresco 

13843 

Decrial 

13844 

Decriers 

13845 

Decrivant 

13846 

Decrivons 

13847 

Decroiser 

13848 

Decrouter 

13849 

Decrown 

13850 

Decrowned 

13851 

Decrueur 

Entregar — continuando 

Posso  (podemos,  podem)  entregar 

Nào  posso  (podemos,  podem)  entregar 

Queiram  telegraphar  a  quem  devo(devemos)  entregar 

Entreguem  immediatamente 

Entreguem  tào  depressa  corno  seja  possivel 

Entreguem  tào  depressa  corno  seja  possivel  pois  o  tempo  passa 

Entreguem  o  seguinte  a - 

Entreguem^  à  ordem  de  - 

Entreguem  a  minha  (nossa)  ordem 
Entreguem  sem  conhecimento 

Entregarà(rào)  W  livre  a  - ? 

Entregarà(rào)  VV  livre  a  bordo? 

Entregarà(rào)  W  livre  ao  costado  aqui  (em  - )? 

Entregarà(rào)  VV  livre  na  estagào  da  Estrada  de  ferro  aqui? 
Entregarà(rào)  VV  livre  na  estagào  da  Estrada  de  ferro  ahi? 

Entregarà(rào)  VV  livre  até  - ?  (pomeie-se  o  porto  ou  lugar) 

Entregar (ei-emos-à-ào)  livre  a  - 

Entregar  (ei-emos-à-ào)  livre  a  bordo 

Entregar (ei-emós-à-ào)  livre  ao  costado  n’esse  lugar  (em - ) 

Entregar  (ei-emos-à-ào)  livre  na  estagào  da  Estrada  de  Ferro  d’esta 
Entregar (ei-emos-à-^o)  livre  na  estagào  da  Estrada  de  Ferro  d’essa 

Entregar  (ei-emos-à-ào)  livre  em  - ,  porem  a  minha  (nossa) 

responsabilidade  cessarà  em - 

Entregar(ei-emos-à-ào)  livre  ao  costado  n’esse  lugar(em  - )  porem  a  minha 

(nossa)  responsabilidade  cessarà  em  — —  [cessarà  em  - 

Entregar(ei-emos-à-ào)  livre  a  bordo,  porem  a  minha(nossa)  responsibilidade 

Entregar  (ei-emos-à-ào)  no  porto  (lugar)  citado,  porem  a  respons¬ 
abilidade  cessarà  ao  embarcar  [frete  e  seguro 

Entregar(ei-emos-à-ào)  livre  no  porto  (lugar)  mencionado,  custo, 
A  entregar  ao  costado  de  qualquer  caes  ou  embarcagào  onde  os 
consignatarios  o  mandem 

Nào  podemos  entregar  livre  a  - 

Nào  podemos  entregar  livre  ao  costado  de  - 

Nào  podemos  entregar  livre  a  bordo 

Nào  podemos  entregar  livre  a  bordo,  mas  sim  nos  caes  ou  desem- 
barcadoiro  [està 

Nào  podemos  entregar  livre  na  estagào  da  Estrada  de  Ferro  de 

Nào  podemos  entregar  livre  na  estagào  da  Estrada  de  Ferro  de  essa. 

Nào  podemos  entregar  por  vapor  a  esse  prego 

Nào  podemos  entregar  por  Estrada  de  Ferro  a  esse  prego 

Entregue(m)  aqui(em  - )  por  -  ou  se  deixarà  à  minha(nossa)  disposigào 

Entregue(m)  aqui(etn - )  por  -  ou  se  deixarà  à  disposigào  de  V(VV) 

Entregue(m)  as  quantidades  que  se  necessitato  para  comegar 
immediatamente 

Entregue(m)  em  embarques  - 

Entregue(m)  em  lotes  segundo - 

Entregue(m)  corno  anteriormente 

Entregue(m)  a  em  vez  de -  segundo  conhecimento 

Tenham  cuidado  a  quem  entregam 

Queiram  entregar  os  artigos  por  -  conhecimento  No.  -  a 

- ,  o  conhecimento  enviado  foi  sem  ser  endossado 

Queiram  entregar  os  artigos  por  -  conhecimento  No.  -  à 

ordem,  o  conhecimento  enviado  nào  foi  endossado,  envìar-se-ha 
um  duplicado  endossado 

Os  carregadores(embarcadores)  dos  artigos  -  conhecimento 

No-  - -  à  ordem,  pedem  que  telegraphemos  a  W  para  entre- 

garem  os  ditos  artigos  a  - ,  tendò-se  enviado  o  conheci¬ 

mento  s/endosso,  nào  ternos  objecqào 

Enviamos  o  conhecimento  No.  -  do  nosso  embarque  por- - 

ao  consignatario  sem  endossal-o,  tenham  a  bondade  de  tele¬ 
graphar  ao  seu  agente  que  entregue  as  mercadorias  a  - - 

ejnquanto  chega  o  conhecimento  devidamente  endossado 
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camfn 


camgo 

camiq 


camks 


cammu 

camow 


camqy 
c  am  s  a 
c  amuc 
camwe 
camyg 
camzfi 
e  anav 
canbw 
candy 
canez 
canfa 
canid 
canie 
carnnh 
canni 
cano  5 
cansn 
canto 
canup 
canwr 
canyt 
canzu 
caoai 
caobk 
caocl 
caodm 
caoen 
caof  o 
caogp 
caohq 
caoir 
cao  j  8 
caokt 
c  aolu 
caomv 
caonw 
caoox 
caopy 
c  aoqz 
caora 
caosb 
caotc 

c  aoud 
cao^e 


Numero 
de  codigo 

13852 

13853 

13854 


13855 


13856 

13857 


13858 

13859 

13860 

13861 

13862 

13863 

13864 

13865 

13866 

13867 

13868 

13869 

13870 

13871 

13872 

13873 

13874 

13875 

13876 

13877 

13878 

13879 

13880 

13881 

13882 

13883 

13884 

13885 

13886 

13887 

13888 

13889 

13890 

13891 

13892 

13893 

13894 

13895 

13896 

13897 

13898 

13899 

13900 

13901 


Palavra 
de  codigo 

Decrusant 

Decubitus 

Decubuero 

Decucurri 

Deculeas 

Deculeo 


Entregar — -continuando 

Os  carregadores(embarcadores)  dos  artigos  pelo  -  conheol- 

mento  No.  -  à  ordem,  pedem-nos  para  dizer-lhes  que  só 

entreguem  as  mercadorias  em  troca  do  conhecimento  devida- 
mente  endossado 

Queiram  entregar  as  mercadorias  seguint.es  a  - ,  por  se  ter 

esquecido  o  carregador  de  enviar  o  conhecimento 

Queiram  entregar  as  mercadorias  seguintes  à  - ,  por  se  ter 

esquecido  o  carregador  de  enviar  o  conhecimento,  este  està  em 
nosso  poder  e  ser-lhe-ha  enviado  pelo  primeiro  correio 
Os  carregadores(embarcadores)  das  mercadorias  seguintes  dese- 

jam  que  W  as  entreguem  a  -  (em  - )  em  vez  de  corno 

reza  o  conhecimento,  podem  VV  arranjar  isso? 

Os  embarcadores(carregadores)  das  mercadorias  seguintes  de- 
sejam  que  W  nào  as  entreguem  sem  mais  instrucgòes 
Os  embarcadores  das  mercadorias  seguintes  desejamì  que  W  as 
nào  entreguem  sem  novas  instrucgòes,  o  conhecimento  foi 
detido. 


Deculpati 

Decumano 

Decumbis 

Decumbo 

Decumbunt 

Decumus 

Decuncis 

Decuncium 

Decunx 

Decuplais 

Decuplant 

Decuples 

Decupling 

Decuplo 

Decuplons 

Decuriao 

Decurtava 

Decurrunt 

Decursas 

Decursion 

De  curvati 

Decurvatos 

Decusamus 

Decusatum 

Decusibus 

Decussi 

Decussos 

Decussum 

Decutimus 

Decuver 

Decylene 

Dedadas 

Dedalee 

Dedalera 

Dedalian 

Dedalico 

Dedalo 

Dedamer 

Dedanim 

Dedecebat 

Dedecorar 

Dedecori 

Dedecorum 

Dedeira 


Entregue 

Entregou(aram)  VV? 

Tenho(temos)  entregue 
Nào  tenho(temos)  entregue 
Tem(teem)  — —  entregue? 

Tem(teem)  entregue 
Nào  tem(teem)  entregue 
Se  VV  tiverem  entregue 
Se  VV  nào  tiverem  entregue 

Se  -  tiver(em)  entregue 

Se  -  nào  tiver(em)  entregue 

Serà(rào)  entregue (s) 

Nào  serà(rào)  entregue(s) 

Poderiam  ser  entregues  em  urna  data  proxima 

A  ser  entregue  nào  antes  de  - 

A  ser  entregue  nào  mais  tarde  de  - 

A  ser  entregue  no  caes 

Entregue  livre  ao  costado  aqui  (em  - ) 

Entregue  livre  nas  docas  ou  caes 

Entregue  livre  a  bordo  aqui  (em  - ) 

Entregue  livre  a  bordo  em  Londres 

Entregue  livre  a  bordo  em  Liverpool 

Entregue  livre  a  bordo  em  Liverpool  ou  Londres 

Entregue  livre  a  bordo  em  Glasgow 

Entregue  livre  a  bordo  no  Havre 

Entregue  livrd  a  bordo  em  Leith 

Entregue  livre  a  bordo  num  porto  do  Canal  de  Bristol 

Entregue  livre  a  bordo  no  Rio  Tyne 

Entregue  livre  a  bordo  em  Rotterdam 

Entregue  livre  a  bordo  num  porto  Ingjez 

Entregue  livre  a  bordo  em  Marselha 

Entregue  livre  a  bordo  em  Nova  York 

Entregue  livre  a  bordo  em  Hamburgo  ' 

Entregue  livre  a  bordo  em  Anvers 

Entregue  livre  a  bordo  em  - 

Entregue  livre  ao  costado  em  Londres 

Entregue  livre  ao  costado  em  Liverpool 

Entregue  livre  ao  costado  em  Liverpool  ou  Londres 

Entregue  livre  ao  costado  em  Glasgow 

Entregue  livre  ao  costado  no  Havre 

Entregue  livre  ao  costado  em  Leith 

Entregue  livre  ao  costado  num  porto  do  Canal  de  Bristol 
Entregue  livre  ao  costado  no  Rio  Tyne 
Entregue  livre  ao  costado  em'  Rotterdam 
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capok 
cappi 
capso 
capuq 
capvr 
capyu 
caqak 
c  aqbl 
caqdn 
caqeo 
caqls 
caqku 
caqoy 
caqqa 
caqsc 


Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigov 

Entregue — con  tìnAiagào 

13902 

Dedicabas 

Entregue  livré  ao  costado  num  porto  Inglez 

13903 

Dedicados 

Entregue  livre  ao  cóstado  em  Marselha 

13904 

Dedicating 

Entregue  livre  ao  costado  em  Nova  York 

13905 

Dedicherò 

Entregue  livre  ao  costado  em  Hamburgo 

13906 

Dedichi 

Entregue  livre  ao  costado  em  Anvers 

13907 

Dedicieren 

Entregue  livre  ao  costadó  em  - 

13908 

Dedideris 

Entregue  livre  até  esse  porto(lugar) 

13909 

Dedignabo 

Entregue  no  armazem  aqqi  (em  - ) 

13910 

Dedignas 

Entregue  no  armazem  em  Londres 

13911 

Dedigno 

Entregue  no  armazem  em  Liverpool 

13912 

Dedilhar 

Entregue  no  armazem  em  Liverpool  ou  Londres 

13913 

Dedinho 

Entregue  no  armazem  em  Glasgow 

13914 

Dedique 

Dediqueis 

Dedisais 

Entregue  no  armazem  no  Havre 

13915 

Entregue  no  armazem  em  Leith 

13916 

Entregue  no  armazèm  em  um  porto  do  Canal  de  Bristol 

13917 

De  disant 

Entregue  no  armazem  no  Rio  Tyne 

13918 

Dediscitis 

Entregue  ho  armazem  em  Rotterdam 

13919 

Dedisco 

Entregue  no  armazem  em  um  porto  Inglez 

13920 

Dedisons 

Entregue  no  armazem  era  Marselha 

13921 

Dedit 

Entregue  no  armazem  era  Nova  York 

13922 

Dedìtorum 

Entregue  no  armazem  em  Hamburgo 

13923 

Dedoceo 

Entregue  no  armazem  em  Anvers 

13924 

Dedolarem 

Entregue  no  armazem  em  - 

13925 

Dedolas 

Entregue  ou  nào  entregue 

13926 

Dedolebam 

Entregue  vivo  ou  morto 

13927 

Dedolebis 

Entregue  cheio  ou  nào  cheio 

13928 

De  doler 

Que  nào  tem  sido  entregue? 

13929 

Dedolnero 

Que  entregou(aram  V(VV)? 

13930 

Dedomares 

Ainda  nào  entregue  # 

13931 

Dedomatum 

A  ser  entregue  no  estado  em  que  se  encontre(m) 

13932 

Dedoreur 

Esperamos  que  sera  entregue  (serào  entregues) 

!  13933 

Dedoubler 

Avisém  apenas  tenham  entregue 

,  13934 

Deduccao 

AvisareHemosj  apenas  tenha(mos)  entregue 

>  13935 

Deduces 

Nào  tem  sido  entregue 

'  13936 

Deducias 

Entrega 

t  13937 

Deducible 

Quando  pode (m)  V(VV)  conseguir  a  entrega? 

.  13938 

Deducitnos 

Quando  se  espera  que  comegarà  a  entrega? 

.  13939 

Deducted 

Espera-se  que  a  entrega  comeqarà 

*  13940 

Deductions 

A  entrega  a  comegar 

>  13941 

Deductiva 

Dentro  de  que  tempo  se  garante  a  entrega? 

►  13942 

Deduiras 

Quando  se  espera  que  terminarà  a  entrega? 

t  13943 

Deduiront 

Se  se  pode  contar  còm  urna  immediata  entrega 

r  13944 

Deduje 

Posso  (podemos)  conseguir  a  entrega 

r  13945 

Dedujeron 

Nào  posso(podemos)  conseguir  a  entrega 

13946 

Dedurcir 

Garantirào  VV  a  entrega? 

i  13947 

Deduxit 

Garantir(ei-emos)  a  entrega 

>  13948 

Dednsco 

Nào  posso(podemos  pode(m)  garantir  a  entrega 

)  18949 

Deedless 

Garantir (ei-emos)  a  entrega  antes  de  - 

•  13950 

Deelbalie 

Decide 

A  entrega  a  ser  completa  até  — — 

1  13951 

Espera-se  que  terminarà  a  entrega  em  — — 

l  13952 

Deelnemen 

Pode  fazer-se  a  entrega  em  um  mez  pouco  mais  ou  menos 

r  13953 

Deelpunt 

Pode  fazer-se  a  entrega  em  4ois  meses  pouco  mais  ou  menos 

5  13954 

Deeltallen 

Pode  fazer-se  a  entrega  em  tres  meses  pouco  mais  ou  menos 

l  13955 

Deelivoord 

Pode  fazer-se  a  entrega  em  -  pouco  mais  ou  menos 

l  13956 

Deemsters 

Fez-se  a  entrega 

»  13957 

Deepened 

Nào  se  pode  fazer  nenhuma  entrega 

'  13958 

Deeply 

A  cobra r  ao  fazer  a  entrega 

l  1395© 

Deepness 

Con  tra  entrega 

.  13960 

1  Deepsome 

Entrega  immediata 

\  13961 

'  Deerro 

Entrega  immediata  e  ate 
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catay 

catca 

catec 

c&tge 

catig 

catki 

catoni 


catpn 
catqo 
cattr 
catus 
catwu 
catyw 
caua  m 
eaubn 
oauco 
caudp 
caueq 
caufr 
caugs 
caunt 
cauiu 
cauiv 
caukw 
caulx 
caumy 
canna 


canoa 
caupb 
cauqo 
caurd 
cause 
cautf 
cauug 
cauvn 
cauwi 
caux  5 
cauyk 
cauzl 
cavaz 


Numero  I 
de  codigo 

13962 

13963 

13964 

13965 

13966 

13967 

13968 

13969 

13970 

13971 

13972 

13973 

13974 

13975 

13976 

13977 

13978 

13979 

13980 

13981 

13982 

13983 

13984 

13985 

13986 

13987 

13988 

13989 

13990 

13991 

13992 

13993 

13994 

13995 

13996 

13997 

13998 

13999 

14000 

14001 


cavba 


14002 


cavdc 


14003 


caved 

cavih 

cavi! 

cavon 


14004 

14005 

14006 

14007 


cavpo 
cavsr 
cavts 
cavut 
cavvu 
cavyx 
cavzy 
cawan 
c  awbo 
cawer 
cawhu 
cawiv 


14008 

14009 

14010 

14011 

14012 

14013 

14014 

14015 

14016 

14017 

14018 

14019 


T 


Palavra 
de  codigo 


Entrega — continuando 


Deesetn 

Deeuntis 

Defacea 

Defacing 

Defaecas 

Defaeco 

Defaillir 

Defailure 

Defaìsons 

Defaites 

Defalcate 

Defalcator 

Defamatos 

Defames 

Defamibus 

De  f  amo  us 

Defanato 

Defanatus 

Defarder 

Defatigo 

Default 

Defaulted 

Defaulting 

Defausser 

Defeat 

Defeature 

Defecano 

Defecasse 

Defecated 

Defecator 

Defeccion 

Defectos 

Defedation 

Defended 

Defendias 

Defendido 

Defensem 

Defenseur 

Defensito 

Defensiva 


.la  està  prompto  para  entrega 

Prompto  para  entrega  em -  (cerca  de - ) 

Recusa(m  recusem)  fazer  a  entrega 

Entrega  recugada 

Queiram  enviar  ordem  de  entrega 

Enviei(amos)  ordem  de  entrega 

Enviar (ei-emos-à-ào)  ordem  de  entrega 

Nào  posso (potìemos)  enviar  ordem  de  entrega 

Pode  conseguir-se  a  entrega  dirigindo-se  a - 

Queiram  solicitar  a  ordem  de  entrega  de  - 

Queiram  dar  a  ordem  de  entrega  a - 

Temos  dado  a  ordem  de  entrega  a  - 

Nào  posso (podemos)  podem  dar  a  ordem  de  entrega  (a  - ) 

Nào  posso (  podemos)  podem  dar  a  ordem  de  entrega  (a  - )sem - 

Nào  posso  (podemos)  podem  conseguir  a  ordem  be  entrega 

Conseg(ui-mos-iu-iram)  a  ordem  de  entrega 

Antes  da  entrega 

Durante  a  entrega 

Depois  da  entrega 

Entrega  proxima 

Entrega  tardia 

Entrega  antecipada 

Entrega  dentro  de  - 

Entrega  antes  de  - — 

Entrega  a  -  ou  antes 

Entrega  depois  de - 

Entrega  a  -  ou  depois 

Entrega  a  mesma  que  a  anterior  [veì 

Entrega  a  mesma  que  a  anterior,  ou  a  mais  approximada  póSsi- 
Comecem  a  entrega  o  mais  cedo  possivel 

Entrega  a  comeqar - e  até - - 

Demorem  a  entrega  tanto  quanto  seja  possivel 

Entrega  futura 

Para  entrega  futura 

Na  entrega  final  e  exacta 

A  entrega  é  mà 

A  entrega  é  mà  e  irregular 

Entrega  errada  occasionada  por  - 

Suspendam  a  entrega  do  seguinte 

Suspendam  a  entrega  de  -* —  até  que  recebam  noticias  minhas 
(nossas) 


Defensuro 

Deferbui 

Deferendo 

Deferenza 

Defereras 

Deferiez 

Deferlant 

Deferment 

Defervero 

Defervesco 

Defesorio 

Defessos 

Defessutn 

De  fessuri 

Defetigetn 

Defetisci 

Defiance 

Detìantly 


Suspendam  entrega  do  carregamento  até  que  recebam  garantia 
do  frete 

Faga(m)  arranjos  para  entrega,  senào  incorrer-se-hào  em  des- 
pesas  de  desembarque 
Taxa  a  incluir  entrega 
Taxa  inclue  entrega 
Taxa  nào  inclue  entrega 

Queira(m)  ter  as  mercadorias(artigos)  estivadas  para  entrega 
immediata  à  chegada 
Anotaraos  entregas  futuras  corno  segue 
Entrega  à  disposigào  (deVV) 

Deem  aviso  de  entrega 

Os  donos  dào  aviso  de  entrega 

Os  fretadores  dào  aviso  de  entrega 

Os  fabricantes  dào  aviso  de  entrega 

Os  fornecedores  dào  aviso  de  entrega 

Nào  posso  (podemos)  pode-m  acceitar  o  aviso  de  entrega 

Nào  tomar(ei-emos-à-ào)  a  entrega 

Entrega  de  20  toneladas  diarias 

Entrega  de  40  toneladas  diarias 

Enlrqga  de  50  toneladas  diarias 
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cawly 

cawoc 

cawqe 

cawsg 

cawtn 

cawui 

cawym 

cayao 

caybp 

caycq 

caydr 

cayes 

cayft 

eaygu 

cayKv 

cayiw 

cayix 

cayky 

cayls 

eayma 

eayob 

caypc 

cayqd 

cayre 


» 


sf 

t 


ca 
ca 

cayu 
cayvi 
cayw  j 
cayxk 
cayyl 
cay  2m 
cazab 
cazde 
cazef 
cazgh 
cazni 
c  azl  i 
cazkl 
cazmn 
cazno 
cazop 
cazst 
caztu 
cazuv 
cazxy 
cazyz 
cazza 
ceaay 
ceabz 
c  caca 
ceadb 
c  eaec 
ceaf  d 
ceace 
ceafif 
e  eaig 
ceajfi 
ceaki 
c  e  al  j 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

Entrega — continuando 

14020 

Dedatory 

Entrega  de  60  toneladas  diarias 

14021 

Dedbrage 

Entrega  de  80  toneladas  diarias 

14022 

Dedbrer 

Entrega  de  100  toneladas  diarias 

14023 

Deiicient 

Entrega  de  150  toneladas  diarias 

14024 

Deficit 

Entrega  de  200  toneladas  diarias 

14025 

Dedcto 

Entrega  de  250  toneladas  diarias 

14026 

Defied 

Entrega  de  300  toneladas  diarias 

14027 

Dederas 

Entrega  de  350  toneladas  diarias 

14028 

Defigebam 

Entrega  de  400  toneladas  diarias 

14029 

Deiigendos 

Entrega  de  450  toneladas  diarias 

14030 

Dedgitur 

Entrega  de  500  toneladas  diarias 

14031 

Dedgured 

Entrega  de -  toneladas  diarias 

14032 

Detiler 

Entrega  em  janeiro 

14033 

Defiling 

Entrega  em  janeiro/fevereiro 

14034 

Dedlions 

Entrega  em  janeiro /fevereiro /mar go 

14035 

Defimes 

Entrega  em  fevereiro 

14036 

Dednably 

;  Entrega  em  fevereiro/margo 

14037 

Dednan 

,  Entrega  em  fevereiro/marco/abril 

14038 

Definhar 

Entrega  em  margo 

14039 

Definicao 

Entrega  em  margo/abril 

14040 

Definidas 

Entrega  em  marco /abri  1  /maio 

14041 

Definimos 

Entrega  em  abril 

14042 

Definir an 

Entrega  em  abril/maio 

14043 

Definisce 

Entrega  em  abril/maio/junho 

14044 

Dednxis 

Entrega  em  maio 

14045 

Defions 

Entrega  em  maio/junho 

14046 

Defisses 

Entrega  em  maio/junho/julho 

14047 

Defitebor 

Entrega  em  junho 

14048 

Dpfitere 

Entrega  em  junho/julho 

14049 

DeUtetur 

Entrega  em  junho/julho/agosto 

14050 

Dedxed 

Entrega  em  julho 

14051 

Dedxero 

Entrega  em  julho/agosto 

14052 

Defixorum 

Entrega  em  julho/agosto/setembro 

14053 

Dedabam 

Entrega  em  agosto  ' 

14054 

Dedabis 

Entrega  em  agosto/setembro 

14055 

Deflagrata 

Entrega  em  agosto/setembro /outubro 

14Ó56 

Deflagravi 

Entrega  em  setembro 

14057 

Deflarem 

Entrega  em  setembro/outubro 

14058 

Dedaturo 

Entrega  em  setembro/outubro /novembre 

14059 

Dedebit 

Entrega  em  outubro 

14060 

Dedebunt 

Entrega  em  outubro  /novembre 

14061 

Dedechir 

Entrega  em  outubro /novembro/aezembro 

14062 

Dedection 

Entrega  em  novembre 

14063 

Dedects 

Entrega  em  novembro/dezembro 

14064 

Dedexed 

Entrega  em  novembro/dezembro/janeiro 

14065 

Dedexione 

Entrega  em  dezembro 

14066 

Dedow 

Entrega  em  dezembro /janeiro 

14067 

Dedovued 

Entrega  em  dezembro /janeiro/fevereiro 

14068 

Dedowing 

Entreg  cedo  na  primavera 

14069 

Deduam 

Entrega  na  primavera 

14070 

Deduebam 

Entrega  tarde  na  primavera 

14071 

Deduerent 

Entrega  cedo  no  verào 

14072 

Deduous 

Entrega  no  verào 

14073 

Deduvio 

Entrega  tarde  no  verào 

14074 

Deduxi 

Entrega  cedo  no  outono 

14075 

Deduxus 

Entrega  no  outono 

14076 

Defodero 

Entrega  tarde  no  outono 

14077 

Defoliated 

Entrega  cedo  no  inverno 

14078 

Deforas 

Entrega  no  inverno 

14079 

Defor.ced 

“FARQUHi 

Entrega  tarde  no  inverno 

lR”  prenssas  hydraulicas  para 
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ceamk 
ce  ani 
ceaojn 
ceapn 
ceaqo 
cearp 

ceasq 
ceatr 
ceaus 
ceavt 
ceawu 
c  eaxv 
c  eayw 
eeazx 
cebal 
c  ebcn 
cebdo 
cebep 
cebgr 
ceblt 
ceb  ju 
cebny 
ceboz 
cebpa 
cebsd 
cebte 
cebuf 
cebwh 
cebxì 
cebyi 
eecaz 
cecba 
ceced 
c  ecf  e 
cecih 

cecii 
c  econ 

eecpo 
cecsr 
cects 
cecut 
cecvu 
cecyx 
cec  zy 
cedam 
cedco 
cedeq 
cedfr 
cedìu 
cedkw 
cedmy 
cednz 
cedoa 
cedse 
ceduk 
cedvn 
cedwì 
cedyk 
cedzl, 


Numero 
de  codigo 

14080 

14081 

14082 

14083 

14084 

14085 

14086 

14087 

14088 

14089 

14090 

14091 

14092 

14093 

14094 

14095 

14096 

14097 

14098 

14099 

14100 

14101 

14102 

14103 

14104 

14105 

14106 

14107 

14108 

14109 

14110 

14111 

14112 

14113 

14114 

1411& 

14116 

14117 

14118 

14119 

14120 

14121 

14122 
.14123 

14124 

14125 

14126 
34127 

14128 

14129 

14130 

14131 

14132 
34133 

14134 

14135 

14136 

14137 

14138 


Palavra 
de  codigo 

Deforceor 

Deforciant 

Def oremus 

Deforme 

Deforsor 

Defossion 


Entrega — continuando 
Entrega  todos  os  meses 
Entrega  cada  dois  meses 
Entrega  cada  tres  meses 

Entrega  cada  -  meses 

Reentrega  em  um  porto  de  carvào 
Procura,  Exigir,  Demanda 


Defoul 

Defourner 

Defracti 

Defractum 

Defrangar 

Defraud 

Defray 

Defrayed 

Defraying 

Defregero 

Defremunt 

Defrenati 

Defrenatos 

Defricares 

Defrico 

Defrictus 

Defringam 

Defriper 

Defrixi 

Defrontar 

Defrudat 

Defrugabo 

Defrugas 

Defruimur 

Defruiter 

Defruor 

Def  ruteni 

Deftiger 

Deftly 


Dever(ei-emos)  exigir? 

Exija(m)  immediatamente 
Nào  exijam 

Se  -  elle(s)  exigir(em) 

Se  -  elle(s)  nào  exigir  (em) 

Se  V(VV)  exigir  (em) 

Se  V(VV)  nào  exigir(em) 

Exigirà(rào)  V  (VV)  ? 

Exigirei(emos) 

Nào  exigirei(emos)  • 

Exijo(imos) 

Que  procura  tem(teem)  W  para - ? 

É  a  procura  especulativa? 

É  a  procura  legitima? 

Qual  é  a  demanda  provavel? 

É  provavel  que  a  procura  melhore? 

É  provavel  que  a  procura  continue? 

É  provavel  que  a  procura  diminuia? 

Que  occasiona  demanda? 

A  procura  deve-se  a - 

A  procura  é  especulativa 
Grande  demanda  especulativa 
Nào  ha  demanda  especulativa 
A  demanda  é  legitima 
A  demanda  é  excessiva 
A  demanda  nào  é  sufficiente 
A  procura  é  insignificante 
A  demanda  é  absurda 

A  procura  é  escassa  devido  às  quantidades  importantes  disponi- 

veis 


Deftness 

Defubler 

Defuera 

Defueris 

Defuerunt 

Defugarum 

Defugiero 

Defuimus 

Defulguro 

Defumar 

Defunct 

Defunctam 

Defunctive 

Defunctos 

Defungeris 

Defungi 

Defungor 

Defurebam 

Defurentia 

Defusorum 

Defusum 

Defusuri 

Defusuros 

Defuturum 


A  demanda  ainda  continua  mas  nào  tào  activa 
Demanda  activa  a  pre^os  bem  seguros  devido  à  escassez  de  lotes 
desejaveis 

Sendo  a  demanda  ainda  muito  limitada 
A  procura  é  regular 
A  procura  continua  regular 
Continua  em  demanda 
Grande  demanda  para  classes  superiores 
Pouca  demanda  para  classes  superiores 
Grande  demanda  para  classes  inferiores 
Pouca  demanda  para  classes  inferiore» 

Espera-se  urna  melhoria  na  procura 
Demanda  consideravelmente  abatida 
Demanda  actual  nào  é  urgente 
Espera-se  menos  procura 
Nào  esperamos  (espero,  esperam)  procura 
A  demanda  està  baixando 
A  demanda  baixou 

A  demanda  principalmente  para - 

Tem(teem)  estado  em  demanda 
Em  consequencia  da  procura 

Demanda  anciosa  (para - ) 

Grande  procura  (para  - ) 

Boa  procura  (para - ) 

Demanda  boa  e  activa  (para  - ) 
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c  ef  an 
cef  bo 
cef  er 
cefhu 
cef  iv 
cefly 
cef  oc 
cef  qe 
cef  sg 
cef  tH 
cef  ui 
eefym 
cegab 
cegde 
cegef 
ceggh 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

14139 

Defying 

14140 

Degageant 

14141 

De  gazi  ons 

14142 

Degagna 

14143 

Deganter 

14144 

Degarnira 

14145 

Degarnish 

14146 

Degemuero 

14147 

Degen 

14148 

Degenhand 

14149 

Degenpunt 

14150 

Degenriern 

14151 

Degenstab 

14152 

Degenstrik 

14153 

Degentem 

14154 

Degentis 

ceghi 

cegi 

cegkl 

cegmn 

cegno 

cegop 


14155 

14156 

14157 

14158 

14159 

14160 


Degentium 

Degeram 

Degerebcis 

Degerebor 

Degerendì 

Degerìtur 


cegst 

cegtu 

ceguv 

cegxy 

cegyz 

cegza 

c  enao 

cehdr 

cehes 

c  eh'gu 

cehiw 

cehky 

cehma 

cehob 

cehre 

cehsf 

cehuh 

cehvx 

cehyl 

cehzm 

ceiac 

ceibd 

ceice 

a  eidf 

cei  e  g 

ceifn 

ceigì 

cein  ò 

ceiik 

ceiil 

ceikm 

ceiln 

e  e  imo 

ceinp 

ceìoq 

ceipr 

ceirt 


14161 

14162 

14163 

14164 

14165 

14166 

14167 

14168 

14169 

14170 

14171 

14172 

14173 

14174 

14175 

14176 

14177 

14178 

14179 

14180 

14181 

14182 

14183 

14184 

14185 
11186 

14187 

14188 

14189 

14190 

14191 

14192 

14193 

14194 

14195 

14196 

14197 


Degermer 

Degestum 

Degimus 

Deglabrata 

Deglabravi 

Deglubis 

Deglubunt 

De  giu  don 

Deglupsi 

Degluptos 

Degluptum 

Deglutidor 

Deglutiera 

Deglutivo 

Degluto 

Degmenos 

Degnevole 

Degollada 

Degollar 

Degolleis 

Degoutais 

Degoutons 

Degradadas 

Degradado 

Degradares 

Degradaron 

Degraded 

Dcgrading 

Degradons 

Degramer 

Degrao 

Degrapper 

Degrassor 

De  gravai  a 

Degrediar 

Degressìs 

Degresso 


A.  B.  FARQUHÀR  & 


Procura,  Exigir,  Demanda — continuando 

Demanda  moderada  (para  - ) 

Demanda  limitada  (para  - -) 

Pouca  procura  (para  - ) 

Nào  ha  procura  nenhuma  (para  - ) 

Mais  demanda 
Menos  demanda 

Ha  urna  procura  reguìar  para  a  exportagào 
Ha  urna  procura  grande  para  a  exportaqào 
Nào  ha  procura  para  a  exportacào 
Ha  grande  procura  locai 
Procura  locai  mediana 
Nào  ha  procura  locai 

Mais  que  sufficiente  para  preencher  a  demanda 

A  procura  excede  a  existencia 

Està-se  despertando  urna  procura  repentina 

Està-se  despertando  urna  procura  repentina  e  os  compradores 
apresentam-se  em  grande  numero 
Ha  boa  demanda  para  carregamentos  a  chegar 
Ha  boa  demanda  para  carregamentos  costeiros 
Ha  demanda  moderada  para  carregamentos  a  chegar 
Ha  demanda  moderada  para  carregamentos  costeiros 
Nào  ha  procura  para  carregamentos  a  chegar 
Nào  ha  procura  para  carregamentos  costeiros 

Demoras.  (Dias  de  demora) 

Ha  grande  risco  de  demoras  sobre  batelòes 

Nào  ha  risco  de  demoras  sobre  batelòes 

Demoras  sobre  batelòes  por  conta  do  navio 

Demoras  (dias  de  demora)  por  conta  do  carregador 

Nào  responsav  -el,  -eis  por  demoras  de  batelòes 

Dever  a  -ào  tornar-se  respongav  -el,  -eis  por  demoras  de  batelòes 

Evite(m)  demoras(dias  de  demora) 

Acredita-se  que  se  possam  evitar  dias  de  demora 
Teme-se  que  nào  se  possam  evitar  dias  de  demora 
Ter-se-ha  que  pagar  pelos  dias  de  demora 
Faga(m)  urna  reclamasào  pelas  demoras 
Faqg(m)  urna  reclamacào  pelas  demoras,  dia  por  dia 

Faga(m)  urna,  reclamaeào  por - dias  de  demoras 

Exija(m)  o  pagamento  das  demoras 
Pague (m)  as  demoras 

Recuse(m)  -se  (recusa(m)  -se)  a  pagar  as  demoras 
Demoras  poderào  ser  liquidadas  amigavelmente 

Incorrendo  em  -  dias  de  demoras 

Em  que  demoras  se  incorreram? 

Incorrer-se-ha  em  dernoras 

-  incorreu  em  demoras 

Nào  se  incorreu  em  demoras 

• -  reclama(m)  de  demoras  (  £  - -) 

-  reclama (m)  por - dias  de  demoras 

Qual  é  a  importaneia  das  demoras? 

Demoras  importam  em  £  - 

Demoras  a  serem  pagas  à  taxa  de  -  por  dia 

Demoras  a  sereni  pagas  dia  por  dìa 
Demoras  estào  sendo  pagas  diariamente 
Proteste (m)  contra  as  demoras 
Se  se  incorrer  em  algumas  demoras 
Foram  pagas  as  demoras? 

Foram  pagas  as  demoras  no  porto  de  carrega mento? 

Demoras  no  porto  de  carregamento  foram  pagas 
Demoras  no  porto  de  carregamento  nào  foram  pagas 
Dest’arte  poupar  demoras 
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Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

ceisu 
ceitv 
ceiuw 
ceivx 
c  eiwy 
ceixz 
cciya 
ceizb 
ceiap 

14198 

14199 

14200 

14201 

14202 

14203 

14204 

14205 

14206 

Degriser 

Degrossir 

Degrumas 

De  grumo 
Deguellas 

Degù  elio 
Deguerpir 
Degursant 
Deguises 

ce  jer 

14207 

Deguisiez 

ce  jds 

14208 

Deguisons 

cejet 

14209 

Degulobas 

ce  jfu 

14210 

Degulabo 

ce  jix 

14211 

Degulandi 

ce  j  jy 

14212 

Degunatn 

ce  jla 

14213 

Degust 

ce  jod 

14214 

Degustabas 

ceipe 

14215 

Degusted 

ce  jsh 

14216 

Degusting 

ce  jti 

14217 

Dehabebas 

ce  ju  j 

14218 

Dehabebit 

ce  jyn 

14219 

Dehaberes 

ce  jzo 

14220 

Dehabitum 

cekad 

14221 

Dehabui 

cekbe 

14222 

Dehaler 

c  ekeh 

14223 

Dehaurio 

Demoras.  (Dias  de  demora) — contimtagào 

Liquidou-se  a  conta  das  demoras 

Nào  se  liquidou(pagou)  a  conta  das  demoras 

Nào  se  pode  conseguir  que  sejam  liquidadas  as  demoras 

No  entretanto  està-se  incorrendo  em  demoras 

Demoras  serào  liquidadas(pagas) 

Nào  responsav  -el,  -eis  por  demoras 

Nào  responsav  -el,  eis  por  demoras  causadas  por  - 

Dias  de  demera  nào  deverào  ser  contados  até - 

Se  nào  fòr  descarregado  dentro  de - horas  depois  do  navio 

estar  prompto  para  entregar,  incorrer-se-ha  em  demoras  à  ra- 
zào  de  -  por  hora 

Se  nào  fòr  descarregado  dentro  de  -  horas  depois  do  navio 

estar  prompto  para  entregar,  incorrer-se-ha  em  demoras  à  ra- 

zào  de - por  dia,  fracgòes  de  dias  a  contarem  corno  taes 

Demoras  a  razào  de  um  penique  por  tonelada  bruta  de  regis¬ 
tro  por  dia  decorrente  de  24  horas,  fracgòes  de  dias  a  serem 
contadas  prò  rata  por  hora 

Demoras  a  razào  de  dois  peniques  por  tonelada  bruta  de  regis¬ 
tro  por  dia  decorrente  de  24  horas,  fracgòes  de  dias  a  serem 
contadas  prò  rata  por  hora 

Demoras  à  razào  de  tres  peniques  por  tonelada  bruta  de  regis- 
•  tro  por  dia  decorrente  de  24  horas,  fracgòes  de  dias  a  serem 
contadas  prò  rata  por  hora 

Demoras  à  razào  de  quatro  peniques  por  tonelada  bruta  de  regis¬ 
tro  por  dia  decorrente  de  24  horas,  fracgòes  de  dias  a  serem 
contadas  prò  rata  por  hora 

Demoras  à  razào  de  ciuco  peniques  por  tonelada  bruta  de  regis¬ 
tro  por  dia  decorrente  de  24  horas,  fracgòes  de  dias  a  serem 
contadas  prò  rata  por  hora 

Demoras  à  razào  de  seis  peniques  por  tonelada  bruta  de  regis¬ 
tro  por  dia  decorrente  de  24  horas,  fracgòes  de  dias  a  serem 
contadas  prò  rata  por  hora 

Demoras  à  razào  de  sete  peniques  por  tonelada  bruta  de  regis¬ 
tro  por  dia  decorrente  de  24  horas,  fracgòes  de  dias  a  serem 
contadas  prò  rata  por  hora 

Demoras  à  razào  de  oito  peniques  por  tonelada  bruta  de  regis¬ 
tro  por  dia  decorrente  de  24  horas,  fracgòes  de  dias  a  serem 
contadas  prò  rata  por  hora 

Demoras  à  razào  de  nove  peniques  por  tonelada  bruta  de  regis¬ 
tro  por  dia  decorrente  de  24,  horas,  fracgòes  de  dias  a  serem 
contadas  prò  rata  por  hora 

Demorars  à  razào  de  dez  peniques  por  tonelada  bruta  de  regis¬ 
tro  por  dia  decorrente  de  24  horas,  fracgòes  de  dias  a  serem 
contadas  prò  rata  por  hora 

Demoras  a  razào  de  onze  peniques  por  tonelada  bruta  de  regis¬ 
tro  por  dia  decorrente  de  24  horas,  fracgòes  de  dias  a  serem 
contadas  prò  rata  por  hora 

Demoras  à  razào  de  doze  peniques  por  tonelada  bruta  de  regis¬ 
tro  por  dia  decorrente  de  24  horas,  fracgòes  de  dias  a  serem 
contadas  prò  rata  por  hora 

Demoras  à  razào  de  -  por  toneiada  bruta  de  registro  por  dia 

decorrente  de  24  horas,  fracgòes  de  dias  a  serem  contadas  prò 
rata  por  hora 

Demoras  à  razào  de  um  penique  por  tonelada  liquida  de  regis¬ 
tro  por  dia  decorrente  de  24  horas,  fracgòes  de  dias  a  serem 
contadas  prò  rata  por  hora 

Demoras  à  razào  de  dois  peniques  por  tonelada  liquida  de  regis 
tro  por  dia  decorrente  de  24  horas,  fracgòes  de  dias  a  sertem 
contadas  prò  rata  por  hora 

Demoras  à  razào  de  tres  peniques  por  tonelada  liquida  de  regis 
tro  por  dia  decorrente  de  24  horas,  fracgòes  de  dias  a  serem 
contadas  prò  rata  por  hora 
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cekfi 


cekil 


cekkn 


ceklo 


eekor 


cekps 


cekru 


ceksv 


cektw 


cekux 


cekvy 

cekxa 


cekyb 


eelaq 


celbr 

celcs 

celeu 

celgw 

celiy 

eelka 

celoe 

eelpf 
c  elrh 
celai 
celti 
celuk 
celvl 
celyo 
cenae 
cemdh 
cernei 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

14224 

Dehausero 

14225 

Dehausti 

14226 

Dehaustos 

14227 

Dehavites 

14228 

Dehesas 

14229 

Deheseros 

14230 

Dehibeam 

14231 

Dehibebat 

14232 

Dehiceste 

14233 

Dehierant 

14234 

Dehisce 

14235 

Dehiscent 

14236 

Dehiscing 

14237 

Dehnbar 

14238 

Dehnen 

14239 

Dehntest 

14240 

Dehorio 

14241 

Dehoritis 

14242 

Dehort 

14243 

Dehorted 

14244 

Dehusk 

14245 

Dehusked 

14246 

Dehusking 

14247 

Deiamba 

14248 

Deichamt 

14249 

Deichbau 

14250 

Deichfrei 

14251 

Deichland 

14252 

Deichlast 

14253 

Deichmass 

14254 

Deichrolle 

Demoras.  (Dias  de  demora) — contìnuagào 
Demoras  à  razào  de  quatro  peniques  por  toneìada  liquida  de  regis¬ 
tro  por  dia  decorrente  de  24  horas,  fracgòes  de  dias  a  serem 
contadas  prò  rata  [por  hora 

Demoras  a  razào  de  cinco  peniques  por  toneìada  liquida  de  regis¬ 
tro  por  dia  decorrente  de  24  horas,  fracgòes  de  dias  a  serem 
contadas  prò  rata  por  hora 

Demoras  à  razào  de  seis  peniques  por  toneìada  liquida  de  regis¬ 
tro  por  dia  decorrente  de  24  horas,  fracgòes  de  dias  a  serem 
contadas  prò  rata  por  hora 

Demoras  a  razào  de  sete  peniques  por  'toneìada  liquida  de  regis¬ 
tro  por  dia  decorrente  de  24  horas,  fracgòes  de  dias  a  serem 
■contadas  prò  rata  por  hora 

Demoras  à  razào  de  oito  peniques  por  toneìada  liquida  de  regis¬ 
tro  por  dia  decorrénte  de  24  horas,  fracgòes  de  dias  a  serem 
contadas  prò  rata  por1  hora 

Demoras  a  razào  de  nove  peniques  por  toneìada  liquida  de  regis¬ 
tro  por  dia  decorrente  de  24  horas,  fracgòes  de  dias  a  serem 
contadas  prò  rata  por  hora 

Demoras  a  razào  de  dez  peniques  por  toneìada  liquida  de  regis¬ 
tro  por  dia  decorrente  de  24  horas,  fracgòes  de  dias  a  serem 
contadas  prò  rata  por  hora 

Demoras  a  razào  de  onze  peniques  por  toneìada  liquida  de  regis¬ 
tro  por  dia  decorrente  de  24  horas,  fracgòes  de  dias  a  serem 
contadas  prò  rata  por  hora 

Demoras  a  razào  de  doze  peniques  por  toneìada  liquida  de  regis¬ 
tro  por  dia  decorrente  de  24  horas,  fracgòes  de  dias  a  serem 
contadas  prò  rata  por  hora 

Demoras  à  razào  de - por  toneìada  liquida  de  registro  por  dia 

decorrente  de  24  horas,  fracgòes  de  dias  a  serem  contadas  prò 
rata  por  hora 

Demoras  a  razào  de  tres  por  toneìada  de  registro  por  dia 
Em  caso  de  demoras  os  fretadores  terào  a  opgào  de  carregar  nos 
domingos  e  dias  feriados,  pagando  elles  todas  as  despesas 
extraordinarias 

Em  caso  de  demoras  os  fretadores  terào  a  opgào  de  descarregar 
nos  domingos  e  dias  feriados,  pagando  elles  todas  as  despesas 
extraordinarias 

Em  caso  de  demoras  os  fretadores  terào  a  opgào. de  carregar  e/ou 
descarregar  nos  domingos  e  dias  feriados,  pagando  elles  todas 
as  despesas  extraordinarias 

Dias  de  carregamento  e  descarga  a  serem  divididos,  aflm  de 
evitar  demoras 

A  carregar  e/ou  descarregar  tanto  de  noite  corno  de  dia,  aflm  de 
evitar  demoras 

Retenha(m)  carga  sufficiente  para  obrigar  o  pagamento  das  de¬ 
moras  [demoras 

Tome(m)  immediatamente  os  passos  legaes  para  o  reembolso  das 

Deixe(m)  a  questào  das  demoras  para  ser  liquidada  pelos  ( - )  agentes 

Caso'  seja  absolutamente  impossivel  conseguir  o  pagamento  das 
demoras  [demoras,  livre(m)  a  carga 

Caso  seja  absolutamente  impossivel  conseguir  o  pagamento  das 

Sahida(s) 

Active(m)  a  sahida  de  - 

Demore  (m)  a  sahida  de - 

Antes  da  sahida  de  - 

Depois  da  sahida  de - 

Telegraphe(m)  a  data  da  sahida  (a - -) 

Fixou-se  a  data  da  sahida  em  - 

Telegraphe(m)  a  sahida  aos  fretadores 

Telegraphe(m)  a  sahida  e  a  quantidade  de  lastro  que  traz  a 
Telegraphe(m)  a  sahida  aos  donos  [bordo,  a - 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

j  14255 

Deichstock 

H  44256 

Deichufer 

D  14257 

Deichzug 

s  14258 

Deicidio 

t  14259 

Deicola 

u  14260 

Deicrates 

w  14261 

Deidàdes 

y  14262 

Deidameia 

a  14263 

Deiezione 

C  14264 

Deidc 

r  14265 

Deidcado 

S  14266 

Deidcar 

t  14267 

Deidque 

u  14268 

Deiform 

V  14269 

Deify 

y  14270 

Deileon 

2  14271 

Deinceps 

a  14272 

Deinde 

d  14273 

Deinige 

e  14274 

Deiningen 

f  14275 

Deinosaur 

i  14276 

Deintegro 

j  14277 

Deinzende 

1  14278 

Deinzing 

0  14279 

Deione 

P  14280 

Deionides 

f  14281 

Deiopeia 

g  14282 

Deiopites 

fi  14283 

Deiparous 

i  14284 

Deiphobe 

J  14285 

Deiphon 

k  14286 

Deipyla 

1  14287 

Deipyles 

m  14288 

Deismo 

n  14289 

Deismus 

O  14290 

Deistical 

P  14291 

Deixado 

g  14292 

Dejabais 

P  14293 

Dejacion 

5  14294 

Dejadez 

l  14295 

Dejamos 

ti  14296 

Dejanira 

IT  14297 

Dejariais 

N  14298 

Dejasteis 

<  14299 

Dejauger 

t  14300 

Dejeceris 

2  14301 

Dejected 

1  14302 

Dejectly 

b  14303 

Dejector 

;  14304 

Dejecture 

i  14305 

Dejerabas 

»  14306 

Dejerabo 

5  14307 

Dejerares 

1  14308 

Dejerate 

r  14309 

Dejeunais 

/  1 4310 

Dejeune 

r  14311 

Dejeuneur 

l  14312 

Dejeunons 

'4if 


Sahida(s) — contiHuagào 

Capitào  a  telegraphar  sua  sahida  a - 

Capitào  a  telegraphar  sua  sahida  aos  fretadores 

Capitào  a  telegraphar  sua  sahida  e  a  data  approximada  da  che- 

gada  aos  fretadores - - 

Adiou-se  a  sahida  por  alguns  dias 
Adiou-se  a  sahida  por  urna  semana 
Adiou-se  a  sahida  para  - — 

Nào  se  fixou  ainda  a  data  da  sahida 

Que  sahida(s)  tem(teem)  V(VV)  (para - )? 

Sahidas  todas  os  dias 
Sahidas  cada  dois  dias 
Sahidas  cada  tres  dias 
Sahidas  urna  vez  por  semana 
Sahidas  duas  vezes  por  semana 
Sahidas  tres  vezes  por  semana 
Sahidas  cada  dez  dias 
Sahidas  de  quinze  em  quinze  dias 
Sahidas  de  tres  em  tres  semanas 
Sahidas  de  quatro  em  quatro  semanas 
Sahidaà  urna  vez  por  mez 
Sahidas  de  seis  em  seis  semanas 
Sahidas  de  oito  em  oito  semanas 
Sahidas  de  dez  em  dez  semanas 
Sahidas  de  tres  em  tres  mezes 
Nào  ha  sahidas  d’aqui  - 

Nào  ha  sahidas  d’aqui  -  experimente(m)  - 

Depender  de,  Contar  com 

De  quem  devo  (devemos)  depender? 

De  quem  depende  (m)  VV? 

De  quem  depende — ? 

Dependo (dependemos)  de -  (VV) 

.Nào  dependo  (dependemos)  de  -  (VV) 

Posso (podemos)  contar  com  —  (VV)  ? 

VV  pode(m)  contar  com -  (commigo,  comnosco) 

Nào  conte(m)  (VV)  com  -  (commigo,  comnosco) 

Poder(à-ào)  V(VV)  contar  com  - ? 

Posso  (podemos)  contar  com - 

Nào  posso  (podemos)  contar  com - 

Se  eu(nós)  puder(mos)  cpntar  com -  (VV) 

Se  eu(nós)  nào  puder(mos)  contar  com -  (W) 

-  pode(m)  contar  com - 

-  nào  pode(m)  contar  com  - 

Se  V(VV)  puder(em)  contar  com - 

Se  V(VV)  nào  puder(em)  contar  com - 

Se  V  (VV)  depender(em)  de  - 

Se  V(W)  nào  depender(em)  de  - - - 

Se  depender (mos)  de - 

Se  nào  depender  (mos)  de  - 

Contar (ei-emos)  com  V(VV) 

Nào  creio(cremos)  que  V(VV)  possa(m)  contar  com  — — 

Elle(s)  depender(à-ào)  inteiramente  de  - 

Depender (ei-emos-à-ào)  muito  de - 

Depende  inteiramente  de  - 

Depende  inteiramente  das  circumstancias 
Se  depender  de  - 

Se  depender  de  -  nào  proseguirei  (emos)  mais  no  assumptQ 

Se  nào  depender  de  - - 

Nào  conte  (m)  coni  isso 

Com  que  poder (ei-emos)  contar? 


FARQUHAR”  TRACTORES  A  VAPOR  E  DE  GASOLINA 


cepme 
cepog 
ceppa 
cepqi 
cepsk 
ceptl 
cepum 
c  epwo 
cepyq 
eepzr 
ceqag 

c  eqbh 
ceqci 
eeqdj 
ceqek 
ceqf  1 
ceqgm 
ceqio 
c  eqou 
oeqsy 
eeqtz 
cequa 
ceqye 
cerat 
cerbu 
cerdw 
cerex 
cerfy 
cerha 
cerib 
cerle 
cerne 
ceron 
eerpi 

cer  si 
certm 
cerun 
cervo 
ceryr 
eer  zs 
cesah 
c  esbt 
c  e  s  e  1 
cesgn 
cesho 
eesip 
e  eskr 
cesnu 
eesov 
cesry 
cessz 
cesta 
e  e  sub 
e  q  sxe 
cesyf 
cetau 
cetey 
cetga 
cetic 
cetke 
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Palavra 

le  codigo 

de  codigo 

14313 

Dejiciam 

14314 

Dejillo 

14315 

Dejoindre 

14316 

Dejoins 

14317 

Dejokes 

14318 

Dejudaise 

14319 

Dejuge 

14320 

Dejugetis 

14321 

Dejugia 

14322 

Dejuncto 

14323 

Dejungant 

14324 

Dejuremur 

14325 

Dejuriutn 

14326 

Dejuvabas 

14327 

Dejnvabo 

14328 

Dejuvares 

14329 

Dcjuvas 

14330 

Dejuvo 

14331 

Dekabrist 

14332 

Dekade 

14333 

Dekband 

14334 

Dekeleia 

14335 

Dekenijes 

14336 

Dekken 

14337 

Dekking 

14338 

Dekklecd 

14339 

Deklood 

14340 

Dekmat 

14341 

Dekpan 

14342 

Dekplaat 

14343 

Dekichild 

14344 

Dekschoor 

14345 

Dekselkan 

14346 

Dekservet 

14347 

Dektegels 

14348 

Dektijd 

14349 

Dekwas 

14350 

Dekzeil 

14351 

Dekzeilen 

14352 

Delacrimo 

14353 

Delacvem 

14354 

Delaidar 

14355 

Delaine 

14356 

Delaisse 

14357 

Delambunt 

f  14358 

Delantal 

14359 

Delapse 

14360 

Delassas 

14361 

Delasso 

14362 

Delatado 

14363 

Delaìar 

14364 

Delatasen 

14365 

Delatemos 

14366 

Delaters 

14367 

Delatora 

14368 

Delatrando 

14369 

Delatro 

14370 

Delavas 

14371 

Delayable 

14372 

Delayasses 

Contado  com 

Tenho(temos)  contado  com -  (W) 

Nào  tenho(temos)  contado  com -  (W) 

— —  tem(teem)  contado  com -  (W) 

-  nào  tem(teem)  contado  com -  (W) 

Se  se  puder  contar  com  -  elle(s) 

Se  se  nào  puder  contar  com  -  elle(s) 

Pode  contar-se  com  - 

Nào  se  pode  contar  com - 

Se  se  poder  contar  com(o  que  està)  a  condigào 
Pode-se  contar  com(o  que  està)  a  condigào 


Nào  se  pode  contar  com(o  que  està)  a  condigào 
Deposito,  Depositar 
Depositarci  (emos)  ? 

Deposite(m)  em  - 

Nào  deposite(m) 

Dever(ei-emos)  exigir  deposito? 

- exigiu(iram)  deposito 

Ter(à-ei-emos-ào)  que  fazer  um  deposito 
Nào  far(à-ei-emos-ào)  um  deposito 
Insista (m)  em  que  Ihes  deem  um  deposito 
Que  deposito  é  necessario? 

Quàl  é  a  importanza  do  deposito? 

Far(ei-emos-à-ào)  um  deposito  de  — — 

Necessito  (amos)  (a-am)  um  deposito  pelo  menos  de  - 

Um  deposito  assegurarà  o  negocio 

Necessito  (amos)  (a-am)  fazer  um  deposito  (de  £ - )  em - <- 

Necessito  (amos)  (a-am)  mais  um  deposito 

Tem(teem)  feito  um  deposito  de - em - 

Nào  se  fez  ainda  deposito  algum  [idonea 

Tenho(temo8-teem-tem)  que  insistir  em  um  deposito  ou  garantia 

Nào  posso (podemps-podem-ptìde)  fazer  o  negocio  sem  um  deposito  em  dinheiro 
Nào  posso(podemos-podem-pode)  dar  deposito  em  dinheiro,  mas  sim  fianca 


por  cento  sobre  o  valor 


Garantia  equivalente  (colateral)  servirà  em  lugar  de  deposito  em 
dinheiro 

Fianga  garantida  servirà  em  lugar  de  deposito  em  dinheiro 
Necessit(o-amos-a-am)  deposito  em  dinheiro 
Exija(m-o-imos-em)  um  deposito 

Exija(m-o-imos-em)  um  deposito  de - 

Fiz(fizemos)  um  deposito 
Nào  flz(fizemos)  um  deposito 

Offerego(emos)  um  deposito  de  - 

Acceitar-se-ha  o  deposito  offerecido 
O  deposito  offerecido  nào  é  sufficiente 
Onde  tem  que  fazer-se  o  deposito? 

O  deposito  pode  ser  feito  em  - - 

Deposìte(m)  a  quantia  em  dinheiro  em 
Necessit(o-amos-a-am)  um  deposito  de 
Necessit  (o-amos-a-am)  um  deposito  de 
um  deposito  de 
um  deposito  de 
um  deposito  de 
um  deposito  de 
um  deposito  de 
um  deposito  de  10 
um  deposito  de  15 
um  deposito  de  20 
um  deposito  de  25 
um  deposito  de  30 
um  deposito  de  33  1/3  por  cento 
um  deposito  de  40  por  cento 


Necessit  (  o-amos-a-am  ) 
N  ecessit.  (  o-amos-a-am  ) 
Necessit  (o-amos-a-am) 
Necessit  (o-amos-a-am) 
N  ecessit  (  o-amos-a-am) 
Necessit(o-amos-a-am) 
Necessit  (o-amos-a-am) 
Necessit  (o-amos-a-am) 
Necessit  (o-amos-a-am) 
Necessit  (  o-amos-a-am) 
Necessi  t  (  o-amos-a-am  ) 
Necessit  (o-amos-a-am) 


por  cento 
por  cento 
por  cento 
por  cento 
por  cento 
por  cento 
por  cento 
por  cento 
por  cento 
por  cento 
por  cento 
por  cento 
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Numero 

Palavra 

le  codigo 

de  codigo 

14373 

Delayeras 

14374 

Delayerie2 

14375 

Delayingly 

14376 

Delebechea 

14377 

Delebile 

14378 

Delebilis 

14379 

Delebimus 

14380 

Delecter 

14381 

Delegacy 

14382 

Delegamos 

14383 

Delegando 

14384 

Delegata 

14385 

Delegherò 

14386 

Deleghi 

14387 

Delegue 

14388 

Deleitaba 

14389 

Deleitosò 

14390 

Deleixo 

14391 

Delenitor 

14392 

Delephat 

f  14393 

Delestant 

14394 

Deletery 

14395 

Deletioni 

14396 

Deletrear 

*  14397 

Deletrix 

i  14398 

Delevandi 

?  14399 

Delevimus 

*  14400 

Delfde 

5  14401 

Delhcas 

1  14402 

Delficum 

r  14403 

Delfines 

f  14404 

Delfinico 

r  14405 

Delfino 

5  14406 

Delfster 

l  14407 

Delgadez 

1  14408 

Delgadito 

*  14409 

Deliacos 

l  14410 

Deliacum 

L  14411 

Deliberer 

}  14412 

Delible 

1  14413 

Delibrato 

>  14414 

Delibntos 

3  14415 

Delicacies 

-  14416 

Delicacy 

;  14417 

Delie  adas 

1  14418 

Delie  ado 

S  14419 

Delicately 

L  14420 

Delicater 

\  14421 

Delicatior 

1  14422 

Delicious 

)  14423 

Delie  tis 

?  14424 

Delictor 

1  14425 

Deliculos 

l  14426 

Deliculum 

C  14427 

Delicuo 

fi  14428 

Deligabam 

Deposito,  Depositar —continuagào 
Necessit(o-amos-a-am)  um  deposito  de  50  por  cento 
Necessit(o-amos-a-am)  um  deposito  de  75  por  cento 
Necessit(o-amos-a-am)  um  deposito  de  —  por  cento 

Devo(emos-e-em)  depositar  o  sufficiente  para  cobrir  todas  as  eventualidades 
Se  nào  pode(m)  evitar  o  deposito,  fa?a(m)  que  seja'  o  men'or  possivel 

-  fez(fizeram)  um  deposito  n’esta  casa 

-  recusa(m)  fazer  um  deposito 

Se  -  recusar(em)  fazer  um  deposito 

O  deposito  està  conforme 

Telegramma  apparentemente  de  VV  diz  que  —  deposi tou(ar am) 

na  sua  casa  por  nossa  conta  - ,  està,  isto  conforme  e  cor- 

recto? 

Ó  deposito  a  que  se  refere  o  telegramma  de  VV  està  inteiramente 
conforme  e  em  ordem  ’ 

Ó  deposito  a  que  se  refere  o  telegramma  de  W  nào  foi  avisado 
por  nós,  nada  sabemos  d'elle. 

Profundidade(s)  (Pontal) 

Qual  é  a  profundidade? 

Qual  é  a  profundidade  maxima? 

Profundidade  (pontal)  em  pés 
Profundidade  (pontal)  em  pollegadas 
Profundidade  (pontal)  maxima 
Profundidade(pontal)  interior 
Profundidade  (pontal)  moldada 

Como(onde)se  mede  a  profundidade  (pontal)  que  W  cita(m)? 
Profundidade  no  centro 
Profundidade.  no (s)  extremo(s) 

Profundidade  na  parte  mais'funda 

Profundidade  na  parte  mais  raza 

A(s)  profundidade(s)  (|psào  demasiado  grande(s) 

A(s)  profundidade (s)  (é)  sào  demasiado  pequena(s) 

A(s)  profundidade(s)  (é)  sào  corno  anteriormente 

A(s)  profundidade (s)  (é)  sào  exclusivè - 

A(s)  profundidade(s)  (é)  sào  inclusivè - 

Se  a(s)  profundidade(s)  fOr(em)  importante(s)  telegraphe(m) 

Qualquer  profundidade 

Profundidade  usuai 

De  profundidade  apropriada 

Alter(em)  a(s) profundidade (s) 

Profundidades  differentes 
Profundidade  media 

Nào  posso  (podemos)  dar  a(s)  profundidade  (s) 


Dereìicto 

Diz-se  que  està  dereìicto 
Foi  recolhido  dereìicto 
Viu-se  dereìicto 

Tem(teeìn)  VV  alguma  noticia  do - -  estar  dereìicto? 

O  -  encoptrou  o  -  dereìicto 

O -  encontrou  o  — —  dereìicto  e  rebocou-o  até  aqui(até - ) 

Descripgao 

De  qualquer  descripqào 
Da  mesma  descripcào  que  a  anterior 
De  melhor  descripqào  que  a  anterior 
Enviem  descripqào  completa 

O  seguiate  é  a  descripqào  (de - ) 

Descripqào  completa  pelo  primeiro  correio 

Enviar-se-ha  descripcào  completa  tào  cedo  corno  seja  possivel 

Nada  se  pòde  conseguir  d’essa  descripgào 

Segundo  a  descripgào 

Nào  està  (é)  de  accordo  com  a  descripqào 


“FARQUHAR”  ENGENHOS  DE  SERRAGEM  COM  SERRA  ClRCULAR 


cewra 

cewsb 

cewtc 

cewud 

cewve 

cewyh 

cewzi 

cexaw 

cexcy 

cexdz 

cexea 

cexìe 

cexlh 

cexmi 

cexok 

cexpl 

eexsc 

cexuq 

cexvr 

cexyu 

ceyak 

ceybl 
c  eycm 
ceydn 

ceyeo 
ceyfp 
ceyeq 
ceynr 
ceyis 
cey  jt 
ceyku 
ceylv 
ceymw 
ceynx 
ceyoy 
ceypz 
ceyqa 
ceyrb 
ceysc 
eeytd 
ceyue 
ceyvf 
ceywg 
ceyxn 
ceyyi 
c  ey  z  i 
ce  sax 
cezby 
cezcz 
cezda 
ce  zeb 
cezfc 
cezif 
cezkh 
cezli 
ce  zol 
cezro 
cezsp 
cezur 
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14429 

Deligaret 

14430 

Deligatos 

14431 

Deligem 

14432 

Delight 

14433 

Delightful 

14434 

Delila 

14435 

Delimata 

14436 

Delimavi 

14437 

Delimito 

14438 

Delimoner 

14439 

Delincti 

14440 

Delinctos 

14441 

Delinctum 

14442 

Delineable 

14443 

Delinearlo 

14444 

Delineer 

14445 

Delineo 

14446 

Delingitis 

14447 

Delingunt 

14448 

Delinias 

14449 

Delinifica 

14450 

Delinque 

14451 

Delinxero 

14452 

Delios 

14453 

Deliquar 

14454 

Delirabas 

14455 

Delirament 

14456 

Delirancy 

14457 

Delirandi 

14458 

Delirarum 

14459 

Deliration 

14460 

Deliremos 

14461 

Deliritas 

14462 

Delirium 

14463 

Deiiroso 

14464 

Delisser 

14465 

Delissoir 

14466 

Delitesco 

14467 

Deliteur 

14468 

Delitoir 

14469 

Delitto 

14470 

Delituit 

14471 

Delium 

14472 

Delivrant 

14473 

Delizio 

14474 

Delmatius 

14475 

Delmion 

14476 

Delocatio 

14477 

Delogeons 

11478 

Delogiez 

14479 

Delotico 

14480 

Delotum 

14481 

Deloturam 

14482 

Delphi 

14483 

Delphian 

14484 

Delphicola 

14485 

Delphicos 

14486 

Delphidis 

14487 

Delphina 

Desertado 

- —  dos  tripulantes  do  -  desertaram 

Todos  os  tripulantes  desertaram 

O  capitào  do  -  desertou 

O  immediato  do  -  desertou 

O  primeiro  machinista  do  -  desertou 

Desertou  (aram) 

Tendo  desertado  o  navio 

Modelo  (Desenho) 

Qual  é  o  modelo  (desenho)  ? 

Pode(m)  VV  enviar-me(nos)  o  (um)  modelo? 

O  modelo  està  em  caminho  jà 

Enviar-se-ha  o  modelo  tào  cedo  corno  seja  possivel 

Nào>tenho(tomos)  modelo  que  possa(amos)  enviar 

Do  modelo  mais  moderno 

Do  modelo  mais  primoroso 

De  modelo  elegante  e  decorativo 

De  modelo  simples 

Nào  gosta(m)  do  modelo,  queira(m)  substituir - 

O  modelo  é  demasiado  simples,  substituam-no  por  algum  outro 
que  seja  mais  trabalhado 

O  modelo  é  demasiado  antiquado,  substituam-no  por  algum  outro 
que  seja  mais  moderno. 

O  modelo  pode  ser  melhorado 
O  modelo  pode  ser  trabalhado  e  melhorado 
O  modelo  é  demasiado  trabalhado,  substituam-no  por  alguma 
cousa  mais  simples 
Ampliem  o  modelo 
Reduzam  o  modelo 

O  modelo  segundo  desenho  a  seguir  pelo  primeiro  correio 
O  modelo  està  approvado 

O  modelo  està  approvado,  procedam  immediatamente 
O  modelo  està  approvado,  porem  aguardem  a  minha(nossa)  carta 
O  modelo  é  recusado 
O  modelo  é  recusado  por  motivo  de - 

Despachar 

Pode(m)  VV  despachar? 

Posso  (  podemos)  despachar 
Nào  posso  (podemos)  despachar 
Dever(ei-emos)  (poder-ei-emos)  despachar? 

V(VV)  pode(m)  despachar 
Nào  despache(m) 

Se  V(VV)  pudér(em)  despachar 
Se  V(VV)  nào  pudér(em)  despachar 
Se  eu(nós)  pudér(mos)  despachar 
Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  despachar 
Se  V ( VV)  despachar(em) 

Se  V(VV)  nào  despachar(em) 

Se  eu(nós)  despachar(mos) 

Se  eu(nós)  nào  despachar(mos) 

Porque  despach(ou-aram)  V(VV)  ? 

Porque  nào  despach(ou-aram)  V  (VV)  ? 

Se  V(VV)  pudér(em)  fazer  despacho  immediato 
Se  eu(nós)  pudér(mos)  fazer  despacho  immediato 
Podemos  conseguir  o  despacho  fazendo  alguma  concessào  [cho7- 
Dever(ei-emos)  fazer  alguma  concessào  para  conseguir  o  despa- 
Que  concessào  se  deseja  para  conseguir  o  despacho? 

Quando  despachar (à-ào)  V(VV)? 

Pretendo  (emos)  despachar 
Espero(esperamos)  despachar 

Despache(m)  (o - )  immediatamente 

Nào  posso  (podemos-pode-m)  dar  despacho  immediato 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

cezxu 

14488 

Delphos 

cezyv 

14489 

Delta 

c  e  zzw 

14490 

Deltaic 

chaav 

14491 

Deltarum 

chabw 

14492 

Deltaspier 

chaex 

14493 

Deltidium 

chady 

14494. 

Deltoid 

chae  z 

14495 

Deltoides 

chaf  a 

14496 

Deltoton 

chaeb 

14497 

Delubris 

chane 

14498 

Delubro 

chaid 

14499 

Deluctabis 

cha  je 

14500 

Deluctabor 

chakf 

14501 

Deluctaret 

chalg 

14502 

Deluddble 

chamn 

14503 

Deluderent 

chani 

14504 

Deluendi 

chao  j 

14505 

Deluendos 

chapk 

14506 

Deluges 

chaql 

14507 

Delumbata 

charm 

14508 

Delusao 

chasn 

14509 

Deluseris 

chato 

14510 

Delusive 

chaup 

14511 

Delusore 

chavq 

14512 

Delustrer 

chawr 

14513 

Delusuram 

chaxs 

14514 

Delutamus 

chayt 

14515 

Delutatum 

chazu 

14516 

Deluteur 

cheax 

14517 

Deluw 

cheby 

14518 

Delved 

checz 

14519 

Delving 

cheda 

14520 

Delvingen 

cheeb 

14521 

Demacraba 

chef  c 

14522 

Demacrados 

chegd 

14523 

Demacreis 

chehe 

14524 

Demades 

cheif 

14525 

Demadesco 

che  jg 

14526 

Demaeneti 

chekh 

14527 

Demagogie 

cheli 

14528 

Demagoras 

chemi 

14529 

Demaigrir 

chenk 

14530 

Demanaret 

cheol 

14531 

Demancher 

chepm 

14532 

Demandais 

cheqn 

14533 

Demandamus 

chero 

14534 

Demandant 

chesp 

14535 

Demandista 

chetq 

14536 

Demandons 

cheur 

14537 

Demaniller 

“FARQU 

até  - 

até  fins  d’esta  semana 
até  fins  d’este  mez 


D  espachado— tron  tinua;  ào 
Despache(m)  tao  cedo  corno  seja  possivel 

Pode(m)  W  dar  immediato  despacho?  [mos)? 

Pode(m)  VV  dar  immediato  despacho  caso  conceda! conceda- 
Pode(m)  VV  dar  immediato  despacho  caso  accette  (eiqps)  a  sua 
proposta? 

Nào  posso  (podemos)  despachar o 
Nào  posso  (podemos)  despachar  o 
Nào  posso  (podemos)  despachar  o 
Com  toda  a  brevidade  possivel 
Immediato  despacho 
Deve  dar-se-lhe  immediato  despacho 
Despache(m)-no  com  toda  a  brevidade  possivel 

Despachar  (ei-emos-à-ào)  por  - 

Despachar  (ei-emos-à-ào)  para  - 

Faga(m)  tudo  o  que  puder(em)  para  despachal-o(s)  por  - 

Quando  despach(ou-aram)  VV? 

Que  despacho  offerece(m)  VV? 

O  despacho  deve  ser  garantido 
Despacho  garantido 
Posso(podemos)  garantir  o  despacho 

Posso(podemos)  garantir  o  despacho  o  mais  rapido  possivel 
Nào  podemos  garantir-o  despacho 

Faremos  tudo  o  que  podermos  para  despachal-o  até  - 

Nào  podemos  garantir  o  despacho,  mas  suppomos  que  nào  seja 

mais  tarde  de  -  dias 

Posso  (podemos)  dar  o  despacho  pedido 

Posso  (podemos)  dar  o  despacho  pedido,  se  VV  me(nos)  per- 

mitte(m)  que  juntemos  - 

Nào  posso  (podemos)  dar  o  despacho  que  se  necessita 
Darei (à-emos-ào)  despacho  immediato  [ha(nossa)  proposito 
Darei  (à-emos-ào)  despacho  immediato  se  VV  acceitar(em)  a  min- 
Reeommendamos-lhe(s)  (a  VV)  que  despachem 
Recommendamos-lhe(s)  (a  W)  que  nào  despachem 
Despachem  o  navio  com  o  que  tiver 

Antes  despachem  o  navio  com  o  que  tiver,  que  demoral-o 
Despachem  o  — —  immediatamente  em  lastro,  e  só  carvào  suffi¬ 
ciente  até  -  [e  quantidade  de  lastro  a - 

Despachem  o  -  immediatamente  telegraphando  a  sua  sahida 

Pagamento  por  Immediato  Despacho  de  um  Navio 

O  pagamento  por  immediato  despacho  far-se-hà  à  razào  de  oito 
chelins  e  quatro  peniques  a  hora  por  cada  hora  que  se  poupe 

O  pagamento  por  immediato  despacho  far-se-hà  à  razào  de  - ■ 

a  hora  por  cada  hora  que  se  poupe 
O  pagamento  por  immediato  despacho  far-se-hà  à  razào  de  dois 
peniques  por  cada  tonelada  de  registo  por  dia 
O  pagamento  por  immediato  despacho  far-se-hà  à  razào  de  quatro 
peniques  por  cada  tonelada  de  registo  por  dia 
O  pagamento  por  immediato  despacho  far-se-hà  à  razào  de  seis 
peniques  por  cada  tonelada  de  registo  por  dia  [por  dia 

0  pagamento  por  immediato  despacho  far-se-hà  à  razào  de  - 

O  pagamento  por  immediato  despacho  serà  por  metade  do  prego 
das  dias  de  demora 

Exijo(imos)  (a)  pagamento  por  immediato  despacho 
Pagarào  os  donos  por  immediato  despacho? 

Pagarào  os  donos  por  immediato  despacho  se  os  fretadores  mi¬ 
cia  rem  o  carregamento  antes  de  comeqar  os  dias  de  estadà 
Pagarào  os  donos  por  immediato  despacho  pelos  dias  de  estadia 
que  se  poupem 

Pagar  (à-ei-ào-emos)  por  immediato  despacho 

Pagar  (à-ei-ào-emos)  por  immediato  despacho  mediante  — — 

Nào  posso  (podemos)  concordar  em  pagar  por  immediato  despacho 
Sem  pagamento  por  immediato  despacho 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

chevs 

14538 

Demanteler 

chewt 

14539 

Demaratus 

chexu 

14540 

Demarch 

cheyv 

1454Ì 

Demarched 

che  zw 

14542 

Detnarching 

chiaz 

14543 

Demarchos 

chiba 

14544 

Demarger 

chicb 

14545 

Demariste 

chidc 

14546 

Demaroon 

chied 

14547 

Demasia 

chif  e 

14548 

Demasiado 

chigf 

14549 

Dematrico 

chihg 

14550 

Demayne 

chiih 

14551 

Demeabas 

chi  ji 

14552 

Demeaculis 

chikj 

14553 

Demeaned 

chilk 

14554 

Demeanour 

chimi 

,14555 

Demeanure 

chinm 

14556 

Demeleras 

chion 

14557 

Demeliez 

chìpo 

14558 

Demembrer 

chirq 

14559 

Demenager 

chisr 

14560 

Demenais 

chits 

14561 

Demendum 

chiut 

14562 

Demenons 

chivu 

14563 

Dementiras 

ehiwv 

14564 

Dementitur 

chixw 

14565 

Dementiunt 

chiyx 

14566 

Demergeant 

chizy 

14567 

Demerged 

chlan 

14568. 

Demerging 

chler 

14569 

Demeritavi 

chliv 

14570 

Demerits 

chloc 

14571 

Demersabo 

chlui 

14572 

Demersion 

chlym 

14573 

Demesnial 

chnao 

i  14574 

Demetendi 

chnes 

14575 

Demetimur 

chniw 

14576 

Demetria 

chnob 

14577 

Demetrios 

chnuh 

14578 

Demieller 

chnyl 

14579 

Demigola 

choac 

14580 

Demigras 

chobd 

14581 

Demijohn 

choc© 

14582 

Deminoras 

chodf 

14583 

Deminoro 

choeg 

14584 

Demirabor 

chofh 

14585 

Demiramur 

chogi 

14586 

Demirari 

chohj 

14587 

Demiratos 

choik 

14588 

Demiratum 

che  jl 

14589 

Demìsable 

chokm 

14590 

Demised 

choln 

14591 

Demiserant 

Pagamento  por  Immediato  Despacho —  continuagào 
O  pagamento  que  pedem  por  immediato  despacho  é  excessivo 

O  pagamento  que  pedem  por  immediato  despacho  é  demasiado  fagam-no  reduzir 

Nào  posso  (podemos)  conceder  mais  de  -  para  pagamento  de  immediato 

.0  pagamento  por  immediato  despacho  que  offerecem  nào  é  sufficiente  [despacho 

Se  se  insistir  em  pagamento  por  immediato  despacho,  as  horas 

reduzir-se-hào  a  -  [reduzir-se-hào  a  - 

Se  se  insistir  em  pagamento  por  immediato  despacho  or  dias 

Se  se  insistir  em  pagamento  por  immediato  despacho,  a  operagào  de  carrega- 
mento  far-se-hà  à  razào  de  -  toneladas  diarias 

Se  se  insistir  em  pagamento  por  immediato  despacho,  a  descarga 
far-se-hà  à  razào  de - toneladas  diarias 

Se  se  insistir  em  pagamento  por  immediato  despacho,  as  operagSes  de  carga 
e/òu  de  descarga  far-se-hào  à  razào  de  -  toneladas  diarias 

Rebaixou-se  o  pagamento  por  immediato  despacho  a - 

Nào  se  pode  reduzir  o  pagamento  por  immediato  despacho 

O  pagamento  por  immediato  despacho  està  conforme  segundo  o  estipulado 

Caso  nào  se  conceda  o  pagamento  por  immediato  despacho,  nào 
se  pode  fazer  o  negocio 

Caso  nào  se  exclua  o  pagamento  por  immediato  despacho  nào  se 
pode  fazer  o  negocio  [somente 

O  pagamento  por  immediato  despacho  far-se-ha  sobre  -  dias 

O  pagamento  por  immediato  despacho  far-se-hà  sobre  -  horas  somente 

Pode-se  acceder  ao  pagamento  por  immediato  despacho  caso  se 
nào  possa  prescindir  d’elle 

Renunciaremos  ao  pagamento  por  immediato  despacho  (se - ) 

Nào  paguem  o  immediato  despacho(até  - ) 

Pagàmos  pelo  immediato  despacho 
Nào  pagàmos  pelo  immediato  despacho 
Nào  pagar emos(ei-à-ào)  pelo  immediato  despacho 
Vimo-nos  obrigados  a  pagar  o  immediato  despacho 

O  pagamento  por  immediato  despacho  nào  excederà  a  - 

O  pagamento  por  immediato  despacho  nào  serà  menos  de - 

Despachado 

Tem(teem)  VV  despachado? 

Tenho(temos)  despachado 
Nào  tenho(temos)  despachado 
Se  VV  tiver(em)  despachado 
Se  VV  nào  tiverem  despachado 
Està(ào)  despachado (s) ? 

- està(ào)  despachado(s) 

-  nào  està(ào)  despachado (s) 

Serà(serào)  despachado(s) 

Nào  serà(serào)  despachado (s)  (antes  de - ) 

Despachar-se-hà  (hào)  immediatamente 
Despachou-se(aram-se)  hontem 
Despachou-se(aram-se)  està,  manhà 
Despachou-se(aram-se)  ao  meio  dia 
Despàchou-se(aram-se)  està  tarde 
Despachou-se(aram-se)  hoje 
Foi(foram)  despachado(s)  - 

Se  o - pode  ser  despachado  mais  depressa  pelo - 

Se  o -  pode  ser  despachado  mais  depressa  tornando  somente 

parte  dà  carga  prompta,  queiram  fazel-o  assim 

Despachado  (s)  pelo  trem  de - queiram  tornar  conta  d’elle  (s) 

Ser(à-ào)  despachado  (s)  amanhà 
Ser(à-ào)  despachado  (s)  amanhà  pela  manhà 
Ser(à-ào)  despachado(s)  amanhà  pela  tarde 
Ser(à-ào)  despachado (s)  amanhà  ou  no  dia  seguinte 
Ser (à-.ào)  despachado (s)  nos  fins  d’esta  semana 
Ser(à-ào)  despachado(s)  a  principios  da  semana  que  vem 
Ser(à-ào)  despachado (s)  nos  meados  da  semana  que  vem 
Ser(à-ào)  despachado  (s)  nos  fins  da  semana  que  vem 
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chr< 

chr: 


SU; 


chuaj 

chubi 


chwai 

chwel 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

)  14592 

Demising 

3  14593 

Demissis 

l  14594 

Demissuro 

'  14595 

Demitigas 

>  14596 

Demiurgic 

i  14597 

Demiurgo 

1  14598 

Demnach 

r  14599 

Demobilise 

i  14600 

Démocoon 

:  14601 

Democracy 

r  14602 

Democrata 

14603 

Democratic 

l  14604 

Demodee 

)  14605 

Demonio 

14606 

Demografo 

1  14607 

Demoisir 

r  14608 

Demoledor 

?  14609 

Demolemos 

C  14610 

Demolendo 

)  14611 

Demolieren 

?  14612 

Demolisco 

r  14613 

Demolita 

Z  14614 

Demolivate 

?  14615 

Demoness 

L  11616 

Demoniasm 

P  14617 

Demonica 

t  14618 

Demoninar 

g  14619 

Demonized 

Q  14620 

Demonomy 

L  14621 

Demonship 

5  14622 

Demonstro 

lC  14623 

Demopedie 

1  14624 

Demopolis 

1*  14625 

Demoraban 

fi  14626 

Demorage 

0  14627 

Demorais 

p  14628 

Demorsito 

q  14629 

Demostrar 

r  14630 

Demoticos 

®  14631 

Demotique 

t  14632 

Demoveo 

U  14633 

Dempseris 

w  14634 

Dempsero 

X  14635 

Dempsi 

V  14636 

Dempsters 

z  14637 

Dempturi 

a  14638 

Dempturos 

b  14639 

Demuchus 

C  14640 

Demudada 

d  14641 

Demueles 

e  14642 

Demuelo 

g  14643 

Demuestro 

K  14644 

Demuethig 

O  14645 

Demugiti 

U  14646 

Demugitos 

Despachado — continuaqào 
Ser(à-ào)  despachado (s)  a  meados  d’este  mez 
Ser(à-ào)  despachado(s)  a  fina  d’este  mez 
Ser(à-ào)  despachado(s)  a  principios  do  mez  que  vem 
Ser(à-ào)  despachado(s)  a  meados  do  mez  que  vem 
Ser(à-ào)  despachado(s)  a  fina  do  mez  que  vem 

Ser(à-ào)  despachado(s)  em  ou  cerca  de  - 

Antes  de  que  o -  seja  despachado 

Depois  de  que  o - seja  despachado 

Destino 

Telegraphem  o  destino  de  - - 

O  navio  jà  està  carregado,  queiram  telegraphar  o  destino 
O  navio  jà  està  carfegado,  queiram  telegraphar  o  destino  ou  in¬ 
correrà  em  dias  de  demora 

Telegrapharemos(ei-à-ào)  o  destino  tàò  cedo  corno  seja  possivel 

Nào  se  fixou  ainda  o  destino  de - 

Ignora-se  o  destino 

Destino  a  ser  indicado  no  acto  de  assignar  o  conhecimento 
Destino  a  ser  indicado  no  acto  de  assignar  a  carta  de  fretamento 
Destino  a  ser  conservado  em  segredo  absoluto 
Ser-Ihes-ha  possivel  mudar  o  destino? 

Desejo(desejamos)  mudar  o  destino  de  - 

Desejo(desejamos)  mudar  o  destino  de  -  a - 

Deseja(m)  mudar  o  destino  de  — — 

Deseja(m)  mudar  o  destino  de -  a - 

Permìttirào(à-ei-emos)  a  mudanga  de  destino  se - 

Nào  permittirào(à-ei-emos)  a  mudanga  de  destino 
Permittirào(à-ei-emos)  a  mudanga  de  destino  por  £  - — — 

Nào  posso  (podemos)  permittir  a  mudanga  de  destino 

Permittirei(emos)  a  mudanga  de  destino  por  £  - 

Queira(m)  mudar  o  destino  de  -  a  - 

O  destino  de  — —  se  mudou  para - 

Receberam-se  e  cumpriram-se  as  ordens  de  mudar  o  destino 
A  ordem  para  mudar  o  destino  chegou  demasiado  tarde,  o  navio 
jà  tinha  sahido 

Nào  podemos  acceitar  tnenos  de  £  - pelo  privilegio  de  mudar 

o  destino  de -  (a - ) 

Nào  podemos  conceder  mais  de  £  — —  pelo  privilegio  de  mudar 
o  destino  de -  (a  - ) 

Se  nào  se  puder  permittir  a  mudanga  do  destino  do - ,  dever- 

se-ha  abbandonar  a  ideia 
Deve  jà  estar  chegando  ao  seu  destino 
Chegou  ao  seu  destino 

Destruido 

Como  foi(foram)  destruido(s)  ? 

Destruido  por  agua 
Destruido  por  inundaqào 
Destra}  lo  por  fogo 
Destruido  por  tempestade 
Destruido  por  raio 
Destruido  por  explosào 
Totalmente  destruido 

Grande  parte  (de  - )  destruido 

Tem(teem)  destruido 

Deve  ser  destruido  effectivamente 

Nào  deve  de  nenhum  modo  ser  destruido 

Detido  (Vide  Demora) 

Detido  pelo  mao  tempo 
Detido  por  ventos  contrarios 
Varios  navios  aqui  detidos  pelo  mao  tempo 
Detido  pelo  gelo 
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chwua 

chwye 

chyah 

chybi 
cbyc  5 
ehydk 
chyel 
chyfm 
chyen 
chyno 
ehyip 
chykr 
chyls 
chymt 
chynu 
chyov 
ehypw 
chyqx 
chyry 

chyub 
chyve 
chywd 
chyxe 
chyyf 
ehyzg 
c  iabv 
ciacw 
eiadx 
c  iaey 
c  iaf  z 
daga 

cìahb 
ciaie 
c  iaid 
ciak  e 
eialf 

dame 
cianh 
ciaoì 
ciap  j 
ciaqk 
ci  ari 
classi 
ciatn 
ciauo 
ciavp 
ciawq 

ciaxr 

ciays 

cìazt 

cibah 

cibbi 

eibel 

cibgn 

cibho 

cibip 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

Demulce 

14648 

Demulcing 

14649 

Demulcto c 

14650 

■  Demulctus 

14651 

Demulsero 

14652 

Demulsion 

14653 

Denmlsos 

14654 

Demunir 

14655 

Demuniras 

14656 

Demunt 

14657 

Demurely 

14658 

Demurmuro 

14659 

Demusele 

14660 

Demusso 

14661 

Demutabo 

14662 

Demuttio 

14663 

Denaire 

14664 

Denappel 

14665 

Denariate 

14666 

Denarismi 

14667 

Denarrabo 

14668 

Denarras 

14669 

Denasale 

14670 

Denasatum 

14671 

Denascór 

14672 

Denatabis 

14673 

Denatter 

14674 

Denaturer 

14675 

Dendrelle 

14676 

Dendrion 

14677 

Dendritico 

14678 

Dendritos 

14679 

Dendrobie 

14680 

Dendroide 

14681 

Dendr  olite 

14682 

Dendromys 

14683 

Dendropix 

14684 

Denegacao 

14685 

Denegado 

14686 

Denegates 

14687 

Denegator 

14688 

Denegrido 

14689 

Denegueis 

14690 

Deneral 

14691 

Dengeln 

14692 

Dengisich 

14693 

Dengosas 

14694 

Dengoso 

14695 

Dengue 

14696 

Denguero 

14697 

Denhamie 

14698 

Deniaiser 

14699 

Denicale 

14700 

Denicalis 

14701 

Denicheur 

14702 

Denigrato 

14703 

Denigrava 

14704 

Denigro 

Detido — coutmuaQào* 

Detido  pelas  auctoridades  v 

Detido  pela  Junta  do  Commercio  >  . 

Detido  pela  Junta  do  Commercio,  allega-se  que  o  navio  està  ca- 
rregado  de  mais  terà  que  descarregar  alguma  da  sua  carga 
Detido  pelo(s)  dono(s)  • 

Detido  pelos  fretadores 
Detido  pelos  consignatarios 
Detido  pelo(s)  commerciante(s) 

Detido  pelas  greves 

Detido  esperando  que  cliegue  o  carregamento 

Teme-se  que  seja  detido 

Detido  inesperadamente 

Só  sera  detido  um  dia  ou  dois 

Caso  o  navio  seja  detido  por  mais  tempo 

Caso  houver  probabilidade  do  navio  ser  detido 

Pode  - — —  ser  detido?, 

Pode  -  ser  detido  até  - ? 

Nào  deve  ser  detido 

Nào  deve  ser  detido  alem  de  - 

Pode  — —  ser  detido? 

Pode  ser  detido 

Pode  ser  detido  um  dia  ou  dois 

Està(estào)  detido(s)  em  consequencia  de  - 

Ser(à-ei-emos-ào)  detido (s) 

Nào  ser(à-ei-emos-ào)  detido(s) 

Nào  ser(à-ei-emos-ào)  detido(s)  alem  de 
Ser(à-ei-emos-ào)  detido(s)  até  amanhà 
Ser(à-ei-emos-ào)  detido(s)  uns  dias 
Ser(à-ei-emos-ào)  detido(s)  urna  semana 
Ser(à-ei-emos-ào)  detido (s)  dez  dias 
Ser(à-ei-emos-ào)  detido(s)  urna  quinzena 
Ser(à-ei-emos-ào)  detido(s)  tres  semanas 
Ser(à-ei-emos-ào)  detido(s)  um  mez 

Ser(à-ei-emos-ào)  detido(s)  cerca  de  -  dias  (até  - ) 

Detengo 

Haverà  alguma  detencào? 

Nào  se  ere  que  haja  detengào 
Detem.ào  moti  vada  por  - 

Deteneào  motivadà  por  geada,  quarentena,  motins,  e  greves  de 
operarios  exceptuada 

Morreu 

Morreu(morreram) 

Morreu  (morreram)  em  viagem 
Morreu (morreram)  hontem 
Morreu  (morreram)  hoje 
Morreu(morreram)  de  febre 

Morreu  (morreram)  no  dia  - 

Morreu(morreram)  em  -  no  dia  - 

Morreu  (morreram)  de  repente 

Morreu  (morreram)  de  repente  no  dia  - 

Annuncia-se  a  morte  de  - 

Differenza 

Qual  é  a  differencà? 

Ha  urna  differencà  consideravel 
Nào  existe  differencà 
Nào  importa  a  differencà 
Dever-se-ha  fazer  alguma  differencà 
A  differencà  é  importante  para  mim(nós) 

As  differencas  entre - arranjaram-se  satisfactoriamente 

Deve  pagar-se  toda  a  differenga 
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cibkr 

eibnu 

cibov 

cibry 

cibsz 

cibta 

cibub 

cibxe 

cibyf 


cicav 
cicbw 
eie  dy 

cieez 
cicf  a 
cicid 
e  i  e  5  e 
cicinh 
eleni 
eico  5 
cicsn 
eie  to 
cicup 
cicwr 
eicyt 
eie  zu 
eidai 
cidbj 
e  iddi 
eidem 
cidfn 
cidgo 
cidìq 
cidks 
e  i  dm  u 
eidow 
cidqy 

cidsa 

cidtic 
cidwe 
cidyg 
cidzn 
eieaw 
ciebx 
ciecy 
*ciedz 
cieea 
ciefb 
ciecc 
ciefid 
cieie 
eie  jf 

eiekg 
c  i  e  In 
eiemi 
cienj 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

14705 

Denitrify 

14706 

Denizen 

14707 

Denkart 

14708 

Denkfaul 

14709 

Dcnklehre 

14710 

Denkmal 

14711 

Denkrecht 

14712 

Denkreiz 

14713 

Denkstein 

14714 

Denkstrich 

14715 

Denoirci 

14716 

Denomino 

Differenza — continualo 
Ve-se  muita  pouca  differenza 

Devido  às  differenzas  entre  os  vendedores  e  compradores 
Arranjem  as  differenzas  corno  melhor  possam 
Offereram  dividir  a  differenza 
Oividirei(emos)  a  differenza  com  VV 
Nào  se  pode  arranjar  a  differenza? 

A  differenza  jà  està  arranjada 
Pela  differenza  cotada 

Toda  a  differenza  entre  as  taxas  do  fretamento  e  as  do  coyheci- 
mento  a  ser  ajustada  antes  de  sahir,  se  fOr  maior  do  que 
aquella,  a  ser  paga  pelo  capitào,  se  fòr  menor,  a  ser  paga  pelos 
fretadores  em  troca  do  conhecimento 

Differente 

Milito  differente  do  que  se  intentava 
Um  assumpto  completamente  differente 


14717 

14718 

14719 

14720 

14721 

14722 

14723 

14724 

14725 

14726 

14727 

14728 

14729 

14730 

14731 

14732 

14733 

14734 

14735 

14736 

14737 

14738 

14739 

14740 

14741 

14742 

14743 

14744 

14745 

14746 

14747 

14748 

14749 

14750 

14751 

14752 

14753 

14754 

14755 

14756 

14757 

14758 
H759 


Denoncons  Difficuldade 

Denormas  Ha  alguma  difficuldade? 

Denostar  Ha  alguma  difficuldade 

Denosto  Nào  ha  difficuldade 

Denotacao  Tenho(temos)  muita  difficuldade  com  as  auctoridades 

Denotado  Nào  tenho(temos)  nenhuma  difficuldade  com  as  auctoridades 

Denotamos  Se  houver  alguma  difficuldade 

Denotant  Se  nào  houver  difficuldade 

Denotaron  Se  V(VV)  tiver(em)  alguma  difficuldade 

Denotemus  Se  V(VV)  tiver(em)  alguma  difficuldade  avisem-me(nos) 

Denoting  Se  V(VV)  tiver(em)  alguma  difficuldade  dirijam-se  a - 

Denouable  Se  V(VV)  tiver(em)  alguma  difficuldade  com  as  auctoridades 

Denouncer  Se  V(VV)  nào  tiver(em)  difficuldade  com  as  auctoridades 

Denree  Nào  ter(ei-emos)  difficuldade 

Densabile  Ter(ei-emos)  grande  difficuldade 

Densamur  V(VV)  ter(à-ào)  difficuldade  consideravel 

Densatio  V(VV)  nào  ter(à-ào)  difficuldade 

Densavi  Nào  ter(ei-emos-à-ào)  difficuldade 

Densebunt  Ter(ei-emos-à-ào)  grande  difficuldade 

Densely  Tenho(temos)  urna  difficuldade 

Denseness  Estào  arranjadas  todas  as  difficuldades 

Densescis  Todas  as  difficuldades  serào  ajustadas 

Densesco  Ha  agora  urna  difficuldade  (acerca  de - ) 

Denseturi  Se  a  difficuldade  se  nào  pode  arranjar,  só  resta  dar  os  passoa 

legaes 

Denshired  Appresentou-se  a  seguinte  difficuldade,  queiram  telegraphar 

instruczòes 

Densidad  Se  nào  houver  difficuldade  prefeririamos  -  [ - ) 

Densior  Émuito  provavel  que  haja  alguma  difficuldade  em  obter(os - as 

Densiorem  Nào  cremos  que  haja  difficuldade  alguma  em  obtel-os(as) 

Dcnsioris  Depois  de  alguma  difficuldade 

Densitie $  Depois  de  difficuldades  consideraveis 

Densos  Se  houver  alguma  difficuldade  em  carregar 

Dentaban  Se  houver  alguma  difficuldade  em  descarregar 

Dentaccio  Se  nào  houver  difficuldàde  em  carregar 

Dentarais  Se  nào  houver  difficuldade  em  descarregar 

Dentarolo  Ha  grande  difficuldade  em  carregar 

Dentately  Ha  grande  difficuldade  em  descarregar 

Dentatum  Nào  ha  difficuldade  em  carregar 

Dentebrum  Nào  ha  difficuldade  em  descarregar 

Dentejon  Telegraphem-me(nos)  dizendo  corno  querem  que  se  arranje  a 

difficuldade 

Dentellon  Diz-se  que  estào  em  difficuldades 

Dentex  Em  consequencia  de  difficuldades  politicas 

Denticao  Era  consequencia  de  difficuldades  legaes 

Denticis  ,  Em  consequencia  de  difficuldades  de  familia 
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cieok 

ciepl 

eieqm 

ciern 

cieso 

cietp 

cieuq 

eievr 

ciews 


ciext 

eieyu 

eie  zv 
cif  aj 
cifcl 
eif  dm 
cifen 
eiffo 
cifir 
cifkt 
cif  Iti 
eif  ox 
cifpy 
cifra 
cif  sb 
eifte 
cifud 
eifve 
cifyh 
cifzi 

cigax 


cigby 
cige  z 
eigda 
eigeb 
ciche 
cigif 


eigkh 
cigli 
c  i  gol 
cigro 
cigsp 
cigur 
eigxu 
cigyv 
eigzw 
cinak 
cihbl 
cihdn 

SifcfS 

cihku 

cihoy 


cihqa 

eihse 

cihue 

cihyi 
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Numero 
jde  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Difficuldade — contìnuagào 

14760 

Denticorne 

Era  consequencia  de  difficuldades  domesticas 

14761 

Dentiebam 

Em  consequencia  das  difficuldades  com - 

14762 

Dentifer 

Dimensoes  (Vide  Pag.  1130) 

14763 

Dentiferos 

Queiram  dar  as  dimensoes  de - 

14764 

Dentiform 

Nào  podemos  entrar  no  assumpto  sera  conhecer  as  dimensòes 

14765 

Dentigerox 

Dentilave 

Queiram  dar  as  dimensoes  da  pesa  (parte)  maior 

14766 

As  dimensoes  sào  - - 

14767 

Dentile 

Dimensòes  exteriores  ( -  pés  x -  pés  x - pés 

14768 

Dentimus 

Dimensòes  exteriores( -  pollegadas  x  -  pollegadas  x  - 

14769 

Dentionem 

pollegadas 

Dimensoes  interiores  ( - pés  x  — -  pés  x - pés) 

14770 

Dentionis 

Dimensòes  interiores  ( -  pollegadas  x  -  pollegadas  x  - 

14771 

Dentipede 

Dentipore 

pollegadas 

Sào  as  dimensòes  inclusives  de  - 

14772 

Sào  as  dimensòes  exclusives  de - 

14773 

Dentirenl 

As  dimensòes  sào  inclusives  de - 

14774 

Dentistry 

Dentitio 

As  dimensòes  sào  exclusives  de  - 

14775 

Podemos  reduzir  as  dimensòes  se  mantenho(temos)  a  efficacia? 

14776 

Denton 

Devem  cingir-se  às  dimensòes 

14777 

Dentones 

Podem  modificar  as  dimensòes  corno  W  propoem 

14778 

Dentricem 

As  dimensòes  só  sào  approximadas 

14779 

Dentricis 

As  dimensòes  sào  iguaes  a - 

14780 

Dentrita 

As  dimensòes  sào - pés  cubicos 

14781 

Dentudas 

As  dimensòes  sào  -  pés  de  comprimento 

14782 

Denubendo 

As  dimensòes  sào  -  pés  de  largura 

14783 

Denubo 

As  dimensòes  sào  -  pés  de  profundidade  (grossura) 

14784 

Denudabas- 

As  dimensòes  sào  comprimento  - ,  largura  - 

14785 

Denudano 

As  dimensoes  sào  comprimento  - ,  largura  - ,  profundidade  (grossura)  - 

14786 

Denudarli 

As  dimensòes  sào  demasiado  grandes 

14787 

Denudated 

As  dimensòes  sào  demasiado  grandes  para  embarque 

14788 

Denuderei 

As  dimensòes  sào  demasiado  grandes  para  embarque  salvo  corno 

14789 

Denudolli 

carregamento  de  convez  nos  mezes  de  verào 

As  dimensòes  sào  demasiado  grandes  para  conseguir  em  pega(s) 

14790 

Denuedos 

inteira(s),  poder(ei-emos)  embarcar  em  secgòes? 

Até  qualquer  dimensào 

14791 

Denuentem 

Se  as  dimensòes  nào  excederem  de - x - x - 

14792 

Denuer 

Nào  importam  as  dimensòes 

14793 

Denuesto 

As  dimensòes  estào  fòra  do  meu  alcanne 

14794 

Denunciate 

Nào  se  podem  conseguir  d’essas  dimensòes 

14795 

Denunzio 

Nào  se  podem  conseguir  d’essas  dimensòes  com  alguma  segu- 

14796 

Denupsero 

Denupsi 

ranca  de  entrega  em  epoca  razoavel 

V(W)  omitte(m)  as  dimensòes 

14797 

Nào  se  sabem  as  dimensòes 

14798 

Denuptam 

Dimensòes  a  serem  marcadas  em  todos  os  volumes 

14799 

Denuptura 

Denying 

Dimensòes  a  serem  marcadas  em  todos  os  volumes  e  na  factura 

14800 

Indiquem  as  dimensòes  na  factura 

14801 

Denyingly 

Directo,  Directamente 

14802 

Deobstruct 

Directo  de  - 

14803 

Deoccabo 

Directo  a  - 

14804 

Deoculate 

Directo  de -  a  - 

14805 

Deodalite 

Directo  de  -  a - e  de  -  a - 

14806 

Dcodate 

Directo  do  porto  de  carregamento 

14807 

Deoidis 

Directo  do  porto  de  descarga 

14808 

Deoiorum 

Directo  do  porto  de  carregamento  ao  porto  de - - 

14809 

Deoium 

Se  fór  ordenado  directamente  [frete  serà  - 

14810 

Deontology 

Se  fòr  ordenado  directamente  ao  porto  de  descarga  a  taxa  de 

14811 

Deoperimus 

Se  fòr  ordenado  directamente  ao  porto  de  carga  a  taxa  de  frete 

14812 

Deoperti 

serà -  menos 

Se  nào  fòr  ordenado  directamente 

14813 

Deopertos 

Directamente  em  lastro 

14814 

Deopertum 

A  seguir  directamente  em  lastro 

14815 

Deoptabo 

Ou  directamente  ou  por  trasbordo 
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ciìay 
ciibz 
elica 
ciidb 
ciìec 
ciifd 
e 
e 

olii 

e  il  1 

ciiki 

ciil  j 

cìimk 

clini 

elioni 

ciipn 

ciiqo 

ciirp 

elìsa 

ciitr 

cìlus 

ciivt 

ciiwu 

ciixv 


ciìyw 

eli  zx 
ci  jal 
ci  jen 
ci  J  do 
ci  jep 
ci  jgr 
cijit 
ci  jju 
ci  jny 
cijoz 
ci  jpa 
ci  jsd 
ci  ite 
cijuf 
ciìwh 


ci  óxi 
ci  jy  ó 
cikaz 
cikba 

e  iked 

cikf  e 
cìkìh 
cik  ji 
cikon 
cikpo 
ciksr 
clkts 
cikni 
cikvu 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

14816 

Deoptamus 

14817 

Deoptas 

14818 

Deopto 

14819 

Deorbatam 

14820 

Deorbatos 

14821 

Deosculor 

14822 

Deoxidate 

14823 

Depactos 

14824 

Depactum 

14825 

Depaint 

14826 

Depalabis 

14827 

Depalabor 

14828 

Depalatio 

14829 

Depalmabo 

14830 

Depalmas 

14831 

Deparaba 

14832 

Deparamos 

14833 

Deparando 

14834 

Depararon 

14835 

Depariant 

14836 

Deparons 

14837 

Departable 

14838 

Departicao 

14839 

Departidor 

14840 

Departiras 

14841 

Depascente 

14842 

Depasco 

14843 

Depassons 

14844 

De  pativi 

14845 

Depativos 

14846 

Depativum 

14847 

Depaupero 

14848 

Depavimus 

14849 

Depayser 

14850 

Depeach 

14851 

Depeached 

14852 

Depechais 

14853 

Depechiez 

14854 

Depechons 

14855 

Depectoris 

14856 

Depeculari 

14857 

Depeilam 

14858 

Depellabor 

14859 

Depellandi 

14860 

Depellis 

14861 

Dependions 

14862 

Dependura 

14863 

Depenicar 

14864 

Depenseras 

14865 

Depensi 

14866 

Depensiez 

14867 

Depeople 

14868 

Depeopling 

14869 

Depercis 

Directamente — continuando 

Foi(foram)  enviado  directamente 

Tratem  de  que  seja  enviado  a  um  porto  directo 

Tem  que  ir  a  um  porto  directo 

Pode(m)  VV  fazer  offerta  para  um  porto  directo? 

Posso  (podemos)  fazer  offerta  para  um  porto  directo 
Nào  posso  (podemos)  fazer  offerta  para  um  porto  directo 
A  nào  ser  a  um  porto  directo 
A  nào  ser  a  um  porto  directo  do  Reino  Unido 
A  nào  ser  a  um  porto  directo  do  Reino  Unido  ou  Continente 
Aconselhamos  a  VV  a  que  venham  a  està  directamente  [mora 
Aconselhamos  a  VV  a  que  venham  a  està  directamente  sem  de- 
Desapontar 

Nào  me(nos)  desaponte(m) 

Nào  desaponte(m)  a  - 

Procurar(ei-emos)  nào  desapontar  V(VV) 

Se  V(VV)  me(nos)  desapontar (em)  [graves 

Se  V(VV)  me(nos)  desapontar  (em)  as  consequencias  podem  ser 
Receio(iamcs)  desapontal-o(s)  (a  VV) 

Desapontado 

Estou(estamos)  muito  desapontado (s) 

-  està(estào)  muito  desapontado  (s) 

Esperamos  que  nos  desculpem  por  tel-os  desapontado 
Tendo-me(nos)  desapontado 

Tendo-me(nos)  desapontado  nào  hà  outro  recurso  (senào - ) 

Desembolsos  (Vide  Despesas) 

Contra  os  desembolsos 
Addicionem  os  desembolsos  a  — — 

Em  quanto  importam  os  desembolsos? 

Em  quanto  importarào  os  desembolsos? 

Os  desembolsos  sào  pesados 
Os  desembolsos  sào  pequenos 

Os  desembolsos  sào  (serào)  cerca  de  - 

A  quem  dever(ei-emos)  dirigir-me(nos)  para  os  desembolsos? 

Recebam  de  - os  fu'ndos  para  os  desembolsos 

Sobre  quem  dever(ei-emos)  sacar  pelos  desembolsos? 
Poder(ei-emos)  sacar  sobre  VV  pelos  desembolsos? 

Saquem  sobre  — : —  pelos  desembolsos 
Saquem  sobre  mim  (nos)  pelos  desembolsos 
Consigam  um  adiantamento  para  pagar  os  desembolsos 
Sào  os  donos  considerados  de  responsibilidade  para  a  impor- 
tancia  dos  desembolsos? 

Sào  os  fretadores  considerados  de  responsabilidade  para  a  im- 
portancia  dos  desembolsos?  * 

Consideram-se  os  donos  de  responsabilidade  bastante  para  a  im- 
portancia  dos  desembolsos 

Consideram-se  os  fretadores  de  responsabilidade  bastante  para  a 
importancia  dos  desembolsos 

Os  donos  nào  sào  considerados  de  responsabilidade  para  a  im¬ 
portancia  dos  desembolsos 

Os  fretadores  nào  sào  considerados  de  responsabilidade  para  a 
importancia  dos  desembo-Isos 

Acceitem  recibo  do  capitào  no  conhecimento  para  os  desembolsos 
Acceitem  a  conta  do  capitào  para  os  desembolsos 
Quem  pagarà  os  desembolsos? 

Pagar  (ei-emos-à-ào)  os  desembolsos 
Nào  pagar  (ei-emos-à-ào)  os  desembolsos 
Dever(ei-emos)  pagar  os  desembolsos? 

Queiram  pagar  os  desembolsos 

Nào  paguem  os  desembolsos 

Lancem  os  desembolsos  ao  debito  de  - 
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cikyx 

cikzy 

cilam 

cilco 

cileq 

cilfr 

ciliu 

cìlkw 

c  ilmy 

eilnz 

ciloa 
elise 
cllue 
eilvn 
cilwi 
cilyk 
eli  zi 
cinan 
cinbo 
ciner 
clnhu 
ciniv 
cinly 
cinoe 
cinqe 
cinse 
cintn 
cinuì 
cinym 
eloab 
ciobc 
ciocd 
ciò  de 
cioef 
ciof  g 
ciogh 
ciohi 
cioi  j 
ciò  jk 
ciokl 
clolni 
ciomn 
clono 
cioop 
ciopq 
ciors 
ciost 
clotu 
ciouv 
ciovw 
ciowx 
cioxy 
cioy  z 
cìoza 
cipao 
cipdr 
cipes 
cipgu 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

14870 

Deperdendi 

14871 

Deperdit 

14872 

Deperibam 

14873 

Deperir 

14874 

Depertible 

14875 

Depetenda 

14876 

Dephlegm 

14877 

Depiauter 

34878 

Depict 

14879 

Depicted 

14880 

Depicting 

14881 

Depieter 

14882 

Depilacao 

14883 

Depliant 

14884 

Depilous 

14885 

Depingle 

14886 

Depiquer 

14887 

Depisarum 

14888 

De  piste 

14889 

Depiteux 

14890 

Depivoter 

14891 

Deplacant 

14892 

Deplaciez 

14893 

Deplacons 

14894 

Deplairas 

34895 

De  pi  aire 

14896 

Deplaisani 

14897 

Deplanebis 

34898 

Deplango 

14899 

Deplant 

14900 

Deplanted 

14901 

Deplanting 

14902 

Deplaquer 

14903 

Depletion 

14904 

Depleturi 

14905 

Deplexi 

14906 

Depliant 

14907 

Deplomber 

14908 

Deplorate 

14909 

Deplqrava 

14910 

Deploring 

14911 

Deployer 

14912 

Deployons 

14913 

Depluebat 

14914 

Depluerit 

14915 

Depluisset 

14916 

Deplumant 

14917 

Deplumes 

14918 

Depluming 

14919 

Deplusses 

14920 

Depochant 

14921 

Depointage 

14922 

Depointer 

14923 

Depoli 

14924 

Depolitum 

14925 

Depompas 

14926 

Deponent 

14927 

Depongo 

Desembolsos — continuagào 
Ponham  os  desembolsos  em  conta  nova 
Ponham  os  desembolsos  em  minha(nossa)  conta 
Queiram  enviar  a(s)  conta (s)  dos  desembolsos 
Enviar-se-hào  as  contas  dos  desembolsos 
As  contas  dos  desembolsos  estào  jà  em  caminho 
Enviar-se-hào  as  contas  dos  desembolsos  assim  que  estejam 
promptas 

As  contas  dos  desembolsos  foram  com  o  navio 
As  contas  dos  desembolsos  foram  com  o  navio,  mas  tratar«mos 
de  enviar  duplicados 

Addicionem  os  desembolsos  —  ao  conhecimento  -  por  -  e 

cobrem  os  ditos  ao  entregarem  a  mercadoria 
Cancelem  os  desembolsos - no  conhecimento  -  por - 

Descarregar 

Pode(m)  VV  descarregar? 

Posso  (  podemos )  descarregar 
Nào  posso  (podemos)  descarregar 
Dever(ei-emos)  descarregar? 

W  podem  descarregar 
Nào  descarreguem 

Pode(m)  -  elle(s)  descarregar? 

Pode(m)  descarregar 
Nào  pode(m)  descarregar 
Se  W  pudérem  descarregar 
Se  VV  nào  pudérem  descarregar 
Se  eu  pudér(mos)  descarregar 
Se  eu  nào  pudér(mos)  descarregar 
Descarregarào  W? 

Descarregarei  (remos  ) 

Nào  descarregarei  (remos) 

Se  -  elle(s)  pudér(em)  descarregar 

Se - elle(s)  nào  pudér(em)  descarregar 

Porque  descarregaram  ( - )  VV? 

Porque  nào  descarregaram  ( - )  VV? 

Podem  VV  garantir  descarga  immediata? 

Posso  (podemos)  garantir  descarga  immediata 
Nào  posso(podemos)  garantir  descarga  immediata 

O  capitào  recusa  descarregar  (em - ) 

O  capitào  recusa  seguir  descarregando 

Os  fretadores(consignatarios)  recusam  descarregar  (em  - ) 

Os  fretadores(consignatarios)  recusam  seguir  descarregando 
Comegaram  VV  a  descarga? 

Como  lhes  vai  a  descarga? 

Quando  comegarào  VV  com  a  descarga? 

Se  VV  tiverem  comegado  com  a  descarga 
Se  VV  nào  tiverem  comegado  com  a  descarga 
Nào  se  comegou  ainda  ccm  a  descarga 

Comegar(ei-emos-à-ào)  a  descarga  dentro  de  um  dia  ou  dois 

Comegar(ei-emos-à-ào)  a  descarga  (cerca  de - ) 

Comegàmos  com  a  descarga 

Comegàmos  com  a  descarga  mas  vai  muito  devagar 
A  descarga  està-se  effectuando  muito  devagar 

Chegàmos  com  a  descarga  até  - 

A  descarga  està-se  adeantando  bastante 
Quando  terminarào  VV  a  descarga? 

Acabaram  VV  a  descarga? 

Se  VV  jà  tiverem  terminado  a  descarga 
Se  VV  nào  tiverem  ainda  terminado  a  descarga 

Esperamos  terminar  a  descarga  nas  proximidades  de  - 

Terminar(ei-emos-à-ào)  a  descarga 

Terminar  (ei-emos-à-ào)  a  descarga  dentro  de  um  dia  ou  dois 
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cipky 

cipma 

cipob 

cipre 
cipsf 
cipuh 
cipvi 
cipyl 
cipzm 
ciqac 
ciqbd 
ciqce 
ciqe^ 
ciqgx 
ciqnj 
ciqik 
ciqkm 
ciqmo 
ciqoq 
ciqpr 
ciqsu 
ciqtv 
ciquw 
ciqwy 
ciqya 
cirap 
ciror 
eirds 
ciret 
cirfu 
cirix 
cir  jy 
cirla 
cirod 
cirpe 
cirsh 
cirti 
ciru  5 
ciryn 
cirzo 
cisad 

cisbe 

ciseh 

cisfi 

cisti 

ciskn 

cislo 

cisor 

cisps 

cisru 

cissv 

cistw 

cisux 

cisvy 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

14928 

Deponiamo 

14929 

Deponing 

14930 

Deponis 

14931 

Depopulari 

14932 

Depopulate 

14933 

Depopulor 

14934 

Depor 

14935 

Deporrai 

14936 

Deportabis 

14937 

Deportado 

14938 

Deportaret 

14939 

Peposable 

14940 

Deposais 

14941 

De  posero 

14942 

Deposions 

14943 

Depositary 

14944 

Deposta 

14945 

Depostant 

14946 

Depostola 

14947 

Depostulo 

14948 

Depotayer 

14949 

Depotoir 

14950 

Depouille 

14951 

Depourvu 

14952 

Depraca 

14953 

Deprandis 

14954 

Depravado 

14955 

Depravant 

14956 

Deprave 

14957 

Deprecarlo 

14958 

Deprecie 

14959 

Depredasen 

14960 

Deprede 

14961 

Depregue 

14962 

Deprensos 

14963 

Depresor 

14964 

Depression 

14965 

Deprevenu 

14966 

Deprimage 

14967 

Deprimo 

14968 

Depriving 

14969 

Deprohibe 

14970 

Depromebat 

14971 

Deprompti 

14972 

Deprouver 

14973 

Depsabunt 

14974 

Depsandos 

14975 

Depsatum 

14976 

Depsaturis 

14977 

Deptera 

14978 

Depthened 

14979 

Depthening 

14980 

Depudebat 

14981 

Depudesco 

14982  j 

Depudicata 

D  escane  gar — continuagào 
Acab(ei-emos-aram)  a  descarga 

Nào  posso (podemos-pode-m)  acabar  a  descarga,  é  absolutamente 

impossivel  descarregal-o  até  - 

Ha  algum  inconveniente  em  que  descarregue  ao  costado(do  caes)? 

Nào  ha  inconveniente  em  permittir  que  se  descarregue  ao  costado(do  caes) 
desde  que  se  garanta  a  entrega  rapida  e  se  pague  a  demora 
Nào  posso(podemos-pode(m)  permittir  que  descarregue  ao  costado  do(caes) 

Continuar-se-ha  a  descarga  sem  grandes  inconvenientes 
Suspend(eu-eram)  a  descarga 

-  difficulta  milito  a  descarga 

O  mao  tempo  difficulta  muito  a  descarga 

A  escassez  de  alvarengas  difficulta  muito  a  descarga 

As  greves  difficultam  muito  a  descarga 

A  descarregar  segundo  os  costumes  do  porto 

Està(estào)  esperando  ordens  para  descarregar 

Està  a  disposilo  de  VV  depois  da  descarga 

Enviem  instrucijòes  para  descarregar  sem  perda  de  tempo 

Arranjem  para  descarregar 

Nào  posso(podemos-pode-m)  descarregar 

Quem  paga  a  descarga? 

Os  donos  pagam  a  descarga 
Os  embarcadores  pagam  a  descarga 

- pagarào  a  descarga 

A  descarregar  em  - 

A  descarregar  no  rio  nào  mais  acima  de - 

Sigam  a -  para  descarregar 

Jà  està  prompto  para  descarregar 
Durante  à  descarga 

Quando  esteja  prompto  para  descarregar 

Descarreguem  em  alvarengas 

Terà  que  descarregar  em  alvarengas 

Dever(ei-emos)  descarregar  a  parte  avariada  da  carga? 

Descarreguem  com  a  maior  rapidez  possivel 

Nào  necessitarà  descarregar 

A  descarga  continua-se  em  cada  mare  baixa 

Terà  que  descarregar  cerca  de  - 

Tem  que  descarregar  e  reestivar  a  carga 

Tem  que  descarregar  para  entrar  em  concerto 

Tem  que  descarregar-se  totalmente  para  alcanqarf reparar)  a  via 

Tem  que  descarregar  a  carga  [d’agua 

Tem  que  descarregar  para  ir  ao  dique 

Tem  que  descarregar  parcialmente  para  - 

Tem  que  descarregar  parcialmente  para  ir  ao  dique 
Tem  que  descarregar  parcialmente  para  alcangar (reparar)  a  vìa 
de  agua 

Tem  que  descarregar  parcialmente  para  atravessar  a  barra 
Descarreguem  somente  o  sufficiente  para  que  possa  ir  ao  dique  e 
evitar  que  se  esforge 

Descarreguem  a  parte  avariada  da  carga  [da  carga 

Descarreguem  somente  aquella  parte  absolutamente  necessaria 
Nào  o  descarreguem  se  nào  é  absolutamente  necessario 
Pode(m)  W  informar-me  onde  provavelmente  descarregarà  o 

_ 9 

Com  toda  a  probabilidade  descarregarà  em  - - 

Nào  sabemos  onde  provavelmente  descarregarà  o  - 

Nào  sabemos  onde  provavelmente  descarregarà  o - ,  mas  se  o 

chegarmos  a  saber  telegrapharemos 
O  navio  descarregarà  na  amarragào(embarcadoiro)  que  ordene  o 

agente  dos  fretadores  à  sua  chegada  em  -  [em  - 

Os  fretadores  offerecem  -  para  que  o  permittam  descarregar 

Os  donos  acceitarào  para  permittir  que  descarreguem  em  - 

Os  donos  nào  acceitarào  a  quantia  offerecida  para  descarregar 
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Numero 
de  codigo 


Palavra 
de  codigo 


Descarregar — continuagào 


cisxa  14983 
cisyb  14984 


Depugium 

Depugnas 


citaq 

citbr 

citeu 

citgw 

citiy 

citka 

citoe 

citpf 


14985 

14986 

14987 

14988 

14989 

14990 

14991 

14992 


Depuis 

Depuleris 

Depuis  ed 

Depunctio 

Depuracao 

Depurata 

Depuravate 

Depurerò 


citrh 
citsi 
citt  j 


14993 

14994 

14995 


Depurollo 

Depusiera 

Deputando 


cituk 

citvl 


14996 

14997 


Deputarli 

Deputerei 


Cityo  U998 
ciuae  14999 


Deputiez 

Deputions 


ciudh 
ciuei 
ciuf  5 
dulia 
c  iuko 


15000 

15001 

15002 

15003 

15004 


Deputolli 

Depuvendi 

Depuviero 

Depuvio 

Depuvitis 


Ciuos 
ciupt 
c  iuqu 
ciusw 
ciuuy 
ciuwa 
c  iuyc 
civar 
civbs 
civct 
civdu 
civev 
c  i  vhy 
c  ivi  z 


16005 

15006 

15007 

15008 

15009 

15010 

15011 

15012 

15013 

15014 

15015 

15016 

15017 

15018 


Depygem 

Dequeror 

Dequesti 

Dequestos 

Dequestum 

Dequiller 

Dequoquo 

Dcracinate 

Deracinons 

Derada  ge 

Dcradcbar 

Dcrademus 

Derades 

Deraign 


civ  ja 
civmd 
c  ivne 
cìvof 
c  ivri 
c  ivs  j 
civul 
cìvxo 
civyp 
ciwar 
ciwch 
c  iwdi 
ciwe  j 
c  ì  w  gl 
ciwin 
ciw  jo 
ciwot 
ciwpu 


15019 

15020 

15021 

15022 

15023 

15024 

15025 

15026 

15027 

15028 

15029 

15030 

15031 

15032 

15033 

15034 

15035 

15036 


Deraigned 

Deraison 

Dcrapant 

Derartig 

Derasurus 

Derayure 

Derbctem 

Derbheit 

Derbices 

Derbicum 

Derbiosi 

Derbiosos 

Derbiosum 

Derbouka 

Derbsten 

Dercebios 

Dercetis 

Derceto 


Os  donos  pedem  £  - para  permittlr  a  descarga  em - 

Os  donos  permittirào  que  o - descarregue  em - se  os  freta- 

dores  pagam  todas  as  despesas  extraordinarias  [mos 

Oa  donos  nào  permittem  a  descarga  em  - sob  quaesquer  ter- 

A  descarregar  fóra  da  barra 
A  descarregar  dentro  da  barra 

Que  facilidades  ha  em( — — )  n’esse  porto  para  descarregar? 

Quaes  sào  as  despesas  de  descarga  em( - )  esse  porto? 

As  despesas  de  descarga  aqui(em - )  sào  multo  grandes 

As  despesas  de  descarga  aquiCem - )  sào  muito  moderadas 

Quaes  sào  as  despesas  e  facilidades  para  a  descarga  em( - ) 

esse  porto? 

Ha  facilidades  magnificas  para  a  descarga  aqui  em( - -) 

Ha  muito  poucas  facilidades  para  a  descarga  aqui  em( - ) 

Ha  facilidades  magnificas  para  a  descarga  aqui  em( - )  mas  sào 

custosas  [despesas  sào  moderadas 

Ha  facilidades  magnificas  para  a  descarga  aqui(  em - )  e  as 

Ha  muito  poucas  facilidades  aquitem  - )  para  a  descarga  e 

sào  muito  dispendiosas  [as  despesas  sào  moderadas 

Ha  muito  poucas  facilidades  aqui(em  - )  para  a  descarga  e 

Só  póde  descarregar  com  os  seus  proprios  apparelhos,  nào  ha 
facilidades  aquifem  - ) 

Deve  levar  o  apparelho  necessario  para  descarregar 

Nào  ha  meios  para  descarregar  aqui(em  - ) 

É  impraticavel  a  descarga  aqui 
É  impraticavel  a  descarga  em  - 

Tem  que  descarregar  com  as  caldeiras  accesas,  para  que  siga 
para  o  mar  ao  apresentar-se  temporal 

Descarregado 

Teem  VV  descarregado? 

Tenho(temos)  descarregado 
Nào  tenho(temos)  descarregado 

Tem(tèm)  -  (elle(s)  descarregado? 

— — •  elle(s)  tem (teem)  descarregado 
— —  elle(s)  nào  tem  (teem)  descarregado 
Se  V(VV)  tiver(em)  descarregado 
Se  VV  nào  tiver(em)  descarregado 

Se  -  elle(s)  tiver(em)  descarregado 

Sp -  elle(s)  nào  tiver(em)  descarregado 

Quando  estarà  descarregado  o  - ?  [struegoes 

Descarregue  o  mais  depressa  que  seja  possivel  e  aguarde  in- 

Descarregue  ó  mais  depressa  que  seja  possivel  tome  lastro  e 

aguarde  instrucgòes 
Descarregar-se-hà  - 

Descarregar-se-hà(hào)  o  mais  depressa  possivel 

Descarregar-se-hà (liào)  em  ou  proximamente  em  - 

Descarregar-se-hà  (hào)  em  cascos  velhos(ou  em  alvarengas) 

Torà  que  descarregar-se  todo  o  carregamento 

Terà  que  descarregar-se  parte  do  carregamento 

Està-se  descarregando  a  carga  avariada 

Descarregou-se  a  carga  avariada 

Està-se  descarregando  em  cascos  velhos (alvarengas) 

Descarregou-se  em  cascos  velhos  (alvarengas) 

Nào  està  ainda  descarregado 
Està(estào)  todo(s)  descarregado (s) 

Està-se  (estào-se)  descarregando  jà 
Todo  o ,  carregamento  està  descarregado 
Descarregou-se  antes  do  que  se  esperava 
Descarregou-se  mais  tarde  do  que  se  esperava 
Descarregou-se  melhor  do  que  se  esperava 
Descarregou-se  p'eor  do  que  se  esperava 
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ciwuz 

ciwva 
ciwyd 
ciwze 
cixas 
eixeu 
cixdv 
cixew 
cix 
cix 
cixme 
cixog 
eixpK 
cixqi 
cixsk 

cixtl 

cixum 

cixwo 

eixyq 

cixzr 

eiyag 

eiybE 

ciyci 

ciydi 

ciyek 

eiyfin 

ciyio 

ejyjp 

eiy$q 

ciylr 

ciyms 


eiynt 
ciyou 
ciypv 
ciyrx 
eiysy 
oiytz 
eiyua 
clyvb 
ciywc 
ciyxd 
clyye 
ciyzf 
c*i  zat 
eizbu 
cizdw 
cizex 
cizfy 

ci  zha 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

>  de  codigo 

15037 

Dercyle 

15038 

Dercyllus 

15039 

Dercylos 

15040 

Derdehalf 

15041 

Derecturo 

15042 

Derectus 

15043 

Dere  gl  e 

15044 

Dereinst 

15045 

Derelicto 

15046 

Derelier 

15047 

Derelome 

15048 

Derepebar 

15049 

Derependi 

15050 

Derepente 

15051 

Derepimur 

15052 

Dereworth 

15053 

Derexi 

15054 

Derfster  ' 

15055 

Derhalve 

15056 

Dericorys 

15057 

Deridebit 

15058 

Deridiculo 

15059 

Derigebis 

15060 

Deripitis 

15061 

Deriscar 

15062 

Derisibile 

15063 

Derisone 

15064 

Derisorio 

15065 

Derivacao 

15066 

Derivant 

15067 

Derivanza 

15068 

Derivassi 

15069 

Derive 

15070 

Derivest 

15071 

Derivolla 

15072 

Derizaba 

15073 

Derketo 

15074 

Dermalgia 

15075 

Dermalig 

15076 

Dermaligen 

15077 

Dermatoid 

15078 

Dermestes 

15079 

Dermico 

15080 

Dermodion 

15081 

Dermoide 

15082 

Dermology 

15083 

Dernful 

15084 

Derober 

15085 

Deroberait 

15086 

Deroberont 

15087 

Derobiez 

15088 

Derodyme 

Descarregado — continuagào 
Toda  a  carga  descarregada,  esperando  instrucgòes 
Toda  a  carga  descarregada,  tornando  lastro  e  aguardando  ln- 
strucgóes 

Descarregado  e  despachado 
Quando  descarregado 
Nada  descarregado 
Parte  da  carga  descarregada 
Està(estào)  descarregado (s) 

Descarregou 
Descarregado  jà 
Descarregado  durante  a  semana 
Descarregado  durante  està  semana 
Descarregado  durante  o  mez 
Descarregado  durante  este  mez 
Descarregado  antes  dos  fins  da  semana 
Descarregado  antes  do  firn  do  mez 

A  ser  descarregado  (a)  o  mais  depressa  possivel,  o  navio  a  fornecer  a  fori; a  a 
vapor  e  os  hotnens  para  os  guinchos  quando  necessarios 
A  ser  descarregado  (a)  tao  depressa  corno  o  navio  o(a)  possa  entregar 

A  ser  descarregado  (a)  tào  depressa  corno  o  navio  o(a)  possa  en¬ 
tregar  trabalhando  dia  e  noute  se  fór  necessario 
A  ser  descarregado  o  mais  depressa  possivel 
O  navio  a  ser  descarregado  por  todas  as  escotilhas  simultanea¬ 
mente  se  é  practicavel 

A  ser  descarregado  com  todo  o  possivel  despacho  durante  as 
costumadas  horas  de  traballio 

A  ser  descarregado  (a)  em  -  dias 

A  ser  descarregado  (a)  em - horas 

A  ser  descarregado  (a)  immediatamente  depois  da  sua  chegada 
ser  descarregado  (a)  segundo  o  costume 
ser  descarregado  (a)  segundo  o  costume  do  porto 


ser  descarregado  (a)  à  razào  de  -  por - 

ser  descarregado  (a)  à  razào  de -  toneladas  diarias 

ser  descarregado  (a)  à  razào  de  -  quarters  diarias 

ser  descarregado  fa)  à  razào  de  - -  barris  diarias 

ser  descarregado  (a)  à  razào  de  - caixas  diarias 

ser  descarregado(a)  à  razào  de  -  fardos  diarios 

ser  descarregado  por  conta  e  risco  do  consignatario  dentro, 

de  -  horas’ depois  de  estar  prompto  para  a  descarga,  qu, 

pagarào  — por  cada  hora  de  demora 

Toda  a  piega  e  ou  volume  de - toneladas  cada  urna  ou  mais  a. 

ser  descarregado  por  conta  e  risco  do  consignatario  dentro  de 
horas  depois  de  estar  prompto  para  a  descarga,  ou  pa¬ 
garào  - por  cada  hora  de  demora 

A  ser  descarregado  em  - 

A  ser  descarregado  em  -  horas  depois  da  chegada 

A  ser  descarregado  em  um  porto  somente 
A  ser  descarregado  em  dois  portos  somente 
A  ser  descarregado  em  tres  portos 
A  ser  descarregado  em  quatro  portos 
A  ser  descarregado  em  -  portos 

Caso  seja  descarregado  em  tim  porto,  a  taxa  de  frete  a  ser  reduzida  - 

Casò  seja  descarregado  em  um  porto,  a  taxa  de  frete  a  ser  reduzida  3  d. 

Caso  seja  descarregado  em  um  porto,  a  taxa  de  frete  a  ser  reduzida  6  d. 

Caso  seja  descarregado  em  um  porto,  a  taxa-  de  frete  a  ser  reduzida  9  d. 

Caso  seja  descarregado  em  um  porto,  a  taxa  de  freté  a  ser  reduzida  1  / — 

Caso  seja  descarregado  em  um  porto,  a  taxa  de  frete  a  ser  reduzida  1/3 

Caso  seja  descarregado  em  um  porto,  a  taxa  de  frete  a  ser  reduzida  l/fi 

Caso  seja  descarregado  em  um  porto,  a  taxa  de  frete  a  ser  reduzida  2/ — 

Caso  seja  descarregado  em  um  porto,  a  taxa  de  frete  a  ser  reduzida  2/fi 

Caso  seja  descarregado  em  um  porto,  a  taxa  de  frete  a  ser  reduzida  3 /— 

Caso  seja  descarregado  em  um  porto,  a  taxa  de  frete  a  ser  reduzida  8/6 
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ci  zib 
ci  zie 
ei  zng 
cizon 

cizpi 
cizsl 
ci  atm 
c  i  zun 
ci  zvo 
cizyr 
c  i  z  zs 
claar 
clabs 

clact 


c  ladu 

claev 

elafw 

clagx 

clany 

c  lai  z 

eia  ja 

c  lakb 

c  lalc 

clamd 

ciane 

claof 

c  lap 

dar 

clas  j 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

15089 

Derogacao 

15090 

Derogado 

15091 

Derogamos 

15092 

Derogar 

15093 

Derogasse 

15094 

Derogeant 

15095 

Deroidir 

15096 

Derosuram 

15097 

Derosuri 

15098 

Derosuros 

15099 

Deroutais 

15100 

Deroute 

15101 

Deroutions 

15102 

Derradeira 

15103 

Derramada 

15104 

Derrancar 

15105 

Derredor 

15106 

Derretidas 

15107 

Derribaba 

15108 

Derubando 

15109, 

Derribaron 

15110 

Derricador 

15111 

Derricks 

15112 

Derridie 

15113 

Der  ùnger 

15114 

Derrocaba 

15115 

Derrocho 

15116 

Dcrroteis 

15117 

Derrubado 

15118 

Deruibar 

15119 

Derruia 

15120 

Derruiamos 

15121 

Derrnidos 

15122 

Derruiste 

15123 

Derrumbo 

15124 

Derselbe 

15125 

Derselbige 

15126 

Derthona 

15127 

Dertiende 

15128 

Dertiental 

15129 

Dertige'r 

15130 

Dertigvoud 

15131 

Der  tosa 

15132 

Derubaste 

15133 

Deruncino 

15134 

Derupiam 

15135 

Derupto 

15136 

Derupturo 

15137 

Deruunt 

15138 

Dervishes 

15139 

Denvent 

15140 

Derzelve 

15141 

Desabado 

15142 

Desabafar 

15143 

|  Desabitar 

Descarregado — continuagào 

Caso  sej  a  descarregado  em  um  porto,  a  taxa  do  irete  a  ser  reduzida  4 /— 

Caso  seja  descarregado  em  ttm  porto,  a  taxa  do  frete  a  ser  reduzida  4/6 
Caso  seja  descarregado  em  um  porto,  a,  taxa  do  frete  a  ser  reduzida  5 / — 

Dez  por  ceDto  addicional  se  fòr  descarregado  em  um  porto  do 
Continente  [Continente 

-  por  cento  addicional  se  fòr  descarregado  em  um  porto  do 

- por  cento  addicional  se  fòr  descarregado  em - 

Descarregado  em  perfeito  estado 
Descarregado  em  boas  condigòes 
Descarregado  em  mas  condigòes 
Descarregado  em  muito  mau  estado 
Descarregado  em  estado  aquecido 
Descarregado  em  estado  bolorento 

Se  a  chegada  do  navio  se  ve  que  se  nào  pode  descarregar  sem  demora  deverà 
seguir  viagem  a  - ,  e  alli  entregar  as  mercadorias  - 

Se  o  tempo  à  chegada  do  navio  a  - ,  ou  emquanto  estiver  là, 

impede  ou  obsta  à  descarga,  o  navio  terà  a  liberdade  de  seguir 

viagem  a  -  e  entregar  là  as  mercadorias,  ficando  o  frete  é 

as  demais  condigòes  no  mesmo  pé 

Descarregando  (Vide  Dias) 

Para  descarregar 

Arranjamos  para  comegar  a  descarregar 
Està  descarregando  em  lanchr.s  (alvarengas) 

Està  descarregando  em  lanchas  para  se  safar 
Està  descarregando  o  mais  rapidamente  possivel 

Antes  de  descarregar  em  - 

Està  descarregando  agora 

Depois  de  descarregar  em  - 

Terminou  de  descarregar  hoje,  e  sahe 
Terminou  de  descarregar  hontem  e  sahe 

Terminou  de  descarregar  -  e  sahe 

Ao  comegar  a  descarga 
Comegou  a  descarregar  està  manhà 
Comegou  a  descarregar  està  tarde 
Comegou  a  descarregar  hontem  de  manhà 
Comegou  a  descarregar  hontem  de  tarde 

Comegou  a  descarregar  - 

Quando  esteja  terminada  a  descarga 

Sem  descarregar 

Acabou  de  descarregar 

Acabou  de  descarregar  està  manhà 

Acabou  descarregar  està  tarde 

Acabou  de  descarregar  hontem  de  manhà 

Acabou  de  descarregar  hontem  de  tarde 

Desligado 

Està  desligado 

Cre-se  que  està  desligado 

Descontinuar 

Dever-ei-emos)  (poder-ei-emos)  descontinuar? 

Descontinue(m)  immediatamente 
Nào  descontinue(m) 

Descontinuar (à-ào)  V(VV)? 

Descontinuar  (  ei-emos  ) 

Nào  descontinuar(ei-emos) 

Se  eu(nós)  descontinuar  (mos) 

Se  eu(nós)  nào  descontinuar  (mos) 

Se  V(VV)  descontinuar(em) 

Se  V(VV)  nào  descontinuar(em) 

Descontinuar  (à-ào)  -  (elle-s->? 

- pretende (m)  descontinuar 
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eleun 
elevo 
clewp 
clexq 
cleyr 
clezs 
cliav 
clibw 
clicx 
clidy 
cliez 
clif  a 
cligb 
clihc 
cliid 
elide 
clikf 
clilg 
climn 
clini 
elio  j 
clipk 
cliql 
clirm 
clisn 
dito 
cliup 

cliwr 

clixs 

cliyt 

clizu 

cloay 

olobz 


eloec 


doge 

clohf 

cloig 

clojl 

cloki 

clolj 

clorak 

cloni 

c  loons 
clopn 
cloqo 
clorp 
closq 
elotr 
clous 
elovt 
clown 
cloxv 
cloyw 
clozx 
clram 


Numero 

Palavra 

de  codigc 

de  codigo 

15144 

Desabocar 

15145 

Desaboza 

15146 

Desabridos 

15147 

Des  abrigo 

15148 

Desabrite 

15149 

Desabusons 

15150 

Desaccord 

15151 

Desaceita 

15152 

Desaceites 

15153 

Desacolle 

15154 

Desacoplo 

15155 

Desacunar 

15156 

Desacuno 

15157 

Desadoro 

15158 

Desadujar 

15159 

Desadujo 

15160 

Desaevitis 

15161 

Desafeaba 

15162 

Desafeases 

15163 

Desafectas 

15164 

Desafeeis 

15165 

Desafeitar 

15166 

Desaffaire 

15167 

Desaffame 

15168 

Desaifecto 

15169 

Desafinado 

15170 

Desafogo 

15171 

Desaforais 

15172 

Desafores 

15173 

Desafuero 

15174 

Desafuscar 

15175 

Desagence 

15176 

Désagradar 

15177 

Desagrado 

15178 

Desagrafe 

15179 

Desagreer 

15180 

Desaguaba 

15131 

Desaguador 

15182 

Desaguazo 

15183 

Desague 

15184 

Desagueis 

15185 

Desahijo 

15186 

Desahogar 

15187 

Desailer 

15188 

Desairada 

15189 

Desaireis 

15190 

Desairoso 

15191 

Desaislar 

15192 

Desajita 

15193 

Desajuste 

15194 

Desalados 

15195 

Desalhear 

15196 

Desalhino 

15197 

Desalite 

15198 

Desalmar 

15199 

Desalojar 

15200 

D esalo jo 

15201 

Desaltero 

Descontinuar — continuando 

-  nào  pensa  descontinuar 

Descontinue(m)  as  remessas 
Descontinu(o-amos)  as  remessas 

Descontinuar(ei-emos)  as  remessas  depois  de  - 

Descontinuado 

Tem(teem)  V(VV)  descontinuado? 

Tenho(temos)  descontinuado 
Nào  tenho(temos)  descontinuado 

Tem(teem)  -  descontinuado? 

- tem(teem)  descontinuado 

-  nào  tem(teem)  descontinuado 

Se  V(VV)  tiver(em)  descontinuado 
Se  V(VV)  nào  tiver(em)  descontinuado 

Se -  (elle(s)  tiver(em)  descontinuado 

Se  -  (elle (s)  nào  tivertem)  descontinuado 

Porque  tem(teem)  V(VV)  descontinuado? 

Porque  nào  tem(teem)  'V(VV)  descontinuado? 

Porque  foi(isto-isso)  descontinuado? 

Porque  nào  foil(isto-isso)  descontinuado? 

Tem(teem)  descontinuado  os  envios (remessas) 

Tem(teem)  descontinuado  a.  fabricaqào 
É  provavel  que  se  descontinue? 

É  milito  provavel  que  se  descontinue 
Nào  é  provavel  que  se  descontinue 
Immediatamente  que  se  descontinue 
Até  que  se  descontinue 
Descontar,  Desconto(s)  (Vide  cento) 

Pode(m)  VV  descontar? 

Posso (podemos)  descontar 
Nào  posso  (podemos)  descontar 
Se  VV  pudér(em)  descontar 
Se  VV  nào  pudér(em)  descontar 
Nào  desconte(m) 

Descontarà(ào)  - -  (elle-s)  ? 

- (elle-s)  descontarà(ào) 

— —  (elle-s)  nào  descontarà(ào) 

Desconto  à  taxa  do  Banco  de  Inglaterra,  mas  em  nenhum  caso 
menos  de  5  por  cento 

Descontarà(ào)  V(VV)  o(s)  seguinte(s)  saque(s)  sobre  - ? 

Descontarei(emos)  saque(s)  sobre  - 

Nào  posso(podemos)  descontar  o(s)  sàque(s)  sobre  - 

A  que  taxa  descontarà(rào)  VV  - ? 

A  que  taxa  descontarà(rào)  VV  o  seguinte  - ? 

Descontar(ei-à-emos-ào)  o(s)  saque(s)  que  VV  cita(m)  a  -  por  cento 

Nào  posso! podemos)  descontar  o(s)  saque(s)'  que  VV  cita(m)  a  nenhuma  taxa 

Somente  podemos  descontar  o(s)  saque(S)  citado(s)  se  V(VV) 
o(s)  endossar(em) 

Endossar(ei-emos)  0(6)  saque(s)  se  VV  o(s)  descontar(em) 

A  taxa  de  descotito  tem  tendencia  a  subir 

A  taxa  de  desconto  tem  tendencia  a  baixar 

A  taxa  de  desconto  subiu 
A  taxa  de  descopto  baixou 

A  taxa  de  desconto  està  estavel 

A  demanda  de  descontos  é  moderada 
A  demanda  de  descontos  é  - - 

Hà  um  procura  regular  para  descontos  à  taxa  bancaria 
Devido  a  diminuiqào  da  demanda  para  descontos 
Devido  ao  augmento  da  demanda  para  descontos 
O  mercado  para  descontos  està  muito  variavel 
O  mercado  para  descontos  està  muito  yariavel  devido  a  noticias 
politicas 
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Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigó 


cli*eq 
clriu 
clroa 
clrug 
c  1  py  k 
cluab 


15202 

15203 

15204 

15205 

15206 

15207 


Desamadas 

Desamador 

Desamaron 

Desatnarre 

Desamatar 

Desamato 


clubc 
clucd 
elude 
cluef 
ciuf  g 
clugn 
cluni 
dui  J 
clujk 
clukl 
duini 
clumn 
cluno 
eluop 


15208 

15209 

15210 

15211 

15212 

15213 

15214 

15215 

15216 

15217 

15218 

15219 

15220 

15221 


Desamavel 

Desumo 

Desamorce 

Desamotino 

Desamuado 

Desamurar 

Desancleis 

Desangrada 

Desangreis 

De  san  grò 

Desanidaba 

D esano jar 

Pesanuda 

Desapiolar 


clupq 

clurs 

clust 

clutu 

cluuv 

cluvw 

cluwx 


15222 

16223 

15224 

15225 

15226 

15227 

15228 


Desapiolo 

Desapoyar 

Desapoyo 

Desaprecio 

Desapresto 

Desarbolo 

Desarcado 


cluxy 
cluy  z 
cluza 


15229 

15230 

15231 


Desaree 

Desareno 

DeSarmq 


Descontar,  Desconto (s) — contiriuacào 
Desconto  por  dinheiro 
O  desconto  é  pequeno 
Taxa  de  desconto 

Que  desconto  se  concede  por  pagamento  a  dinheiro  (prompto)  ? 
Nào  nos  opporiamos  a  um  desconto  por  dinheiro  (prompto) 

É  muito  provavel  que  um  desconto  moderado  induza  a  um  paga¬ 
mento  a  dinheiro(prompto) 

-  pode  ser  concedido  corno  desconto  por  dinheiro  (prompto) 

Sem  desconto 

Leva  um  desconto  muito  grande 
Leva  um  desconto  pequeno 
Qual  é  a  taxa  de  desconto? 

Posso  (podemos-pode-m)  descontar  a  taxas  muito  baixas 
Nào  posso  (podemos-pode-m)  descontar  senào  a  taxas  altas 
Que  desconto  é  necessario? 

Pede-se  -  corno  desconto  por  dinheiro  (prompto) 

Desconto  à  entrega 
Desconto  commercial 
Menos  o  desconto  do  costume 

Todos  os  descontos  concedidos  ser-lhe-hào  abonados  (a  W) 

Nào  posso  (podemos-pode-m)  conceder  nenhum  desconto 

Discrigào- 
À  discrigào  de  VV 
A  minha(nossa)  discrigào 
À  discrigào  de - 

Nào  podemos  permittir  discrigào  nenhuma 
Queira(m)  permittir-me(nos)  usar  a  minha(nossa)  discrigào 
tJse(m)  a  sua  discrigào,  VV  estào  mais  familiarizados  com 
assumpto  que  nós 

Elle(s)  deve(m)  usar  a  sua  propria  discrigào  no  assumpto 

Nào  tenho(temos)  discrigào  no  assumpto 

Nào  gosto(gostamos)  de  usar  a  minha(nossa)  discrigào 


clyad 

clybe 

clycf 


15232 

15233 

15234 


Desurmada 

Desarmiez 

Desarmons 


Deshonesto 

A  pessoa  a  quem  se  referem  é  considerada  deshonesta 
Prov(ou-aram)  ser  deshonesto (s) 


clyàg 
clyen 
clyfi 
c  lygò 
c  lynk 
clyil 
cly  jm 


15235 

15236 

15237 

15238 

15239 

15240 

15241 


Desarnir 

Desarrimo 

Desarroi 

Desarropo 

Desarrufo 

Desartillo 

Desasado 


Dispensado 

Deve  ser  dispensado 

Deveria  dispensar-se 

Se  fòr  dispensado  de 

Serà  dispensado  de 

Nào  se  pode  dispensar  de 

Tem(teem)  sido  dispensado(s) 


clykn 

clylo 

clymp 

clynq 

clyor 

clyps 

clyqt 


clyru 

clysv 

clytw 

clyux 

clyvy 

clywz 

clyxa 

clyyb 

clyzc 

cnaap 


15242 

15243 

15244 

15245 

15246 

15247 

15248 

15249 

15250 

15251 

15252 

15253 

15254 

15255 

15256 

15257 

15258 


Des.aseada 

Desasgas 

Desasimos 

Desasiran 

D esoso  ciò 

Desaspire 

Desasseio 

Desastrar 

Desataco 

Desatada 

Desatador 

Desatamos 

Desatfique 

Pesatarian 

Pesataron 

Desatasca 

Desatavio 


Disponivel 

Quando  estarà  disponivel  - ? 

Quando  e  em  que  ponto  estarà  disponivel  - — ? 

Estarà (ei-emos-ào)  disponivel (is)  nas  proximidades  de  - 

Estarà (ei-emos-ào)  disponivel(is)  em -  proximo  a - 

Provavelmente  estarà  (ei-emos-ào)  disponivel  (is) 
Provavelmente  estarà  (ei-emos-ào)  disponivel  (is)  convirà  isto? 

Disposigào 

Posso  (podemos)  dispor  de  - 

Queira(m)  ter  à  disposigào  de - 

Queira(m)  ter  à  minha(nossa)  disposigào 
Està(ào)  à  minha(nossa)  disposigào 
Nào  està(estào)  à  minha(nossa)  disposigào 
Èstà(ào)  à  disposigào  de  VV  ' 

Nào  està(ào)  à  disposigào  de  VV 

Està(ào)  à  disposigào  de - 

Nào  està(ào)  à  disposigào  de - 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

cnabq 

15259 

Desatentar 

cnacr 

15260 

Desatiendo 

cnads 

15261 

D  esalino 

cnaet 

15262 

Desatir 

cnafu 

15263 

Desatolar 

cnagv 

15264 

Desatollo 

c  nanw 

15265 

Desatonte 

cnaix 

15266 

D esatu fo 

cna  jy 

15267 

Desatupir 

cnakz 

15268 

Desaturdo 

cnàla 

15269 

Desauber 

cnamfe 

15270 

Desavenca 

c  nane 

15271 

Desaveu 

cnaod 

15272 

Desavezar 

cnape 

15273 

Desaviar 

cnarg 

15274 

De  savido 

cnasn 

15275 

Desavouer 

cnati 

15276 

Desazado 

cnauj 

15277 

Desazar 

cnavk 

15278 

Desbabar 

cnawl 

15279 

Desbabeis 

cnaxm 

15280 

Desbanco 

cnayn 

15281 

De  sbarato 

cnazo 

15282 

Desbaste 

cnear 

15283 

Desbeicar 

cnebs 

15284 

Desbocada 

enee  t 

15285 

Desbolado 

cnedu 

15286 

Desbonetar 

cneev 

15287 

Desboneto 

cnefw 

15288 

Desboque 

cnegx 

15289 

Desbordo 

cneny 

15290 

Desboroar 

enei  z 

15291 

Desbragar 

cne  ja 

.  15292 

Desbravo 

cnekb 

15293 

Desbraza 

cnelc 

15294 

Desbrazes 

cnemd 

15295 

Desbreva 

cnene 

15296 

Desbreves 

eneo? 

15297 

Desbrincar 

cnepe 

15298 

Desbrizno 

oneri 

15299 

Desbrozo 

cnes  j 

15300 

Desbruada 

cnetk 

15301 

Desbrueis 

cneul 

15302 

Desbuchar 

cnevm 

15303 

Descabal 

c  newn 

35304 

Descabello 

cnexo 

15305 

Descabezo 

cneyp 

15306 

Descaccio 

cne  zq 

15307 

Dcscahida 

cniat 

15308 

Descalzeis 

cnibu 

15309 

Descambar 

cnic  v 

15310 

Descambio 

cnidw 

15311 

Descangar 

Disposigào — continuagào 

Queira(m)  dar-me(nos)  informagòes(detalhes)  de  qualquer  ( - ) 

de  que  VV  possam  dispór 

Dispor 

Pode(rt)  VV  dispor  de  — ? 

Posse (podemos)  dispor  de - 

Nào  posso  (podemos)  dispor  de  — — 

Pode(m)  elle(s)  dispor  de - ? 

Elle(s)  pode(m)  dispor  de - 

Élle(s)  nào  pode(m)  dispor  de - 

Dever(ei-emos)  (poder-ei-emos)  dispor  de  — — ? 

W  pode(m)  dispor  de  - 

Nào  disponila (m)  de  - - 

Disporà(ào)  elle(s)  de  - ? 

Elle(s)  disporà(ào)  de - 

Elle(s)  nào  disporà(ào)  de - 

Se  VV  pudér(em)  dispor  de - 

Se  VV  nào  pudér(em)  dispor  de  — - — 

Se  elle(s)  pudér(em)  dispor  de  - 

Se  elle(s)  nào  pudér(em)  dispor  de  — — 

VV  pode(m)  dispor  de  -  (elle(s)  corno  melhor  lhe  parega 

Disposto 

Tem(teem)  W  disposto  de  - ? 

Tenho(temos)  disposto  de - 

Nào  tenho(temos)  disposto  de - 

Tem(teem)  elle(s)  disposto  de  - ? 

Elle(s)  tem(teem)  disposto  de - 

Elle(s)  nào  tem(teem)  disposto  de - 

Se  VV  tiver(em)  disposto  de - - 

Se  W  nào  tiver(em)  disposto  de  - - 

Se  elle(s)  tiver(em)  disposto  de 
Se  elle(s)  nào  tiver(em)  disposto  de 
Porque  tem(teem)  W  disposto  de  — 

Porqué  nào  tem(teem)  W  disposto  de 

Disputa 

No  caso  de  disputa 
Em  caso  de  disputa  a  ser  subinettida  a  duas  pessoas  idoneas 
Em  caso  de  disputa  quanto  ao  devido  cumprimento  do  contraete, 
ella  serà  ajustada  por  arbitragem,  elegendo  cada  parte  um 
arbitro,  e  em  caso  de  desaccordo  estes  nomearào  um  terceiro, 
cuja  decisào  serà  irrevogavel 

Ha  agora  disputa  sobre -  (entre - )  ' 

Qual  é  a  disputa? 

A  disputa  é  oriunda  de - 

Evitem  disputa  se  fór  possivel 

Aguardar  (ei-emos-à-ào)  (o  navio)  até  que  a  disputa  esteja  ajus¬ 
tada 

A  disputa  es*4  agora  ajustada 
Nào  se  pode  ajustar  a  disputa 

A  disputa  dovérla  ser  ajustada  antes  do  navio  (W)  sahir(em) 
Deixem  que  a  disputa  seja  arranjada  por - 

Desamparo,  Perigo 
Està(estào)  no  maior  desamparo 
O  perigo  é  muito  alarmante 
O  perigo  nào  é  tào  grande  corno  se  tinha  dito 
Arribou  aqui(em  — —  )  desamparado  [perdido 

Arribou  aqui(em)  ■  desamparado,  todas  as  velas  e  o  vergarne 
Arribou  aqui(em  — — )  desamparado,  todas  as  velas  e  o  vergarne 
perdido,  alijou  urna  parte  do  carré gamento 

Encontrava  se  em  desamparo  a  alguma  distancia  de  aqui  ( - ) 

foi  levado  a  reboque  por  um  vapor  para - 
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cniex 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

15312 

Descanono 

cnify 

15313 

Descanso 

cnigz 

15314 

D esc  ante 

cniha 

15315 

Descanters 

cniib 

15316 

Descarado 

cni  jc 

15317 

Descarases 

cnikd 

15318 

Descarnan 

cni  le 

15319 

Descarrilo 

cnimf 

15320 

Descartare 

c  ning 

15321 

Descarto 

cnioH 

15322 

Descasara 

cnipi 

15323 

Descascar 

cnirk 

15324 

Descasco 

cnisl 

15325 

Descasque 

cnitm 

15326 

Descend 

cniun 

15327 

Descenida 

cnivo 

15328 

Desceniras 

cniwp 

15329 

Descensao 

cmxq 

15330 

Descensive 

cniyr 

15331 

Descepaba 

cnizs 

15332 

Desceparon 

cnoaw 

15333 

Descepo 

cnobx 

15334 

Descercar 

c  nocy 

15335 

Descerco 

enodi 

15336 

Descerezo 

cnoea 

15337 

Deschetto 

cnof  b 

15338 

Descida 

cnoge 

15339 

Descifrado 

cnohd 

15340 

Descifrar 

cnoie 

15341 

Descifro 

cno  jf‘ 

15342 

Descinchar 

cnokg 

15343 

Descincho 

enolh 

15344 

Descino 

e  nomi 

15345 

Desciplina 

cnonj 

15346 

De  sciavo 

cnook 

15347 

Descobajo 

cnopl 

15348 

Descoco 

enoqm 

15349 

Descodear 

cnorn 

15350 

Descolcho 

cnoso 

15351 

Descolleis 

cnotp 

15352 

Descolmes 

cnouq 

15353 

Descombro 

cnovr 

15354 

Descompor 

cnows 

15355 

Desconoci 

cnoxt 

15356 

Descoques 

cnoyu 

15357 

Descorado 

ano  zv 

15358 

Descorche 

cnu&z 

15359 

Descorria 

c  nuba 

15360 

Descoser 

cnucb 

15361 

Descostrar 

emide 

15362 

Descostro 

Mergulhador(es) 

Nào  se  pode  fazer  nada  sem  um  raergulhador  [ - 

0  mergulhador  foi  até  ao  fundo  para  examinar  o  helice  e  informa 

Empreguem  um  mergulhador  immediatamente 

Teem-se  feito  arranjos  para  que  um  mergulhador  o  examine 

Nào  se  podem  obter  mergulhadores  aqui 

Queiram  enviar  mergulhador (es)  immediatamente 

Envio(amos)  mergulhador  (es)  d’aqui 

O  mergulhador  por-se-ha  a  trabalhar - 

O  mergulhador  està  trabalhando  agora 
O  mergulhador  trabalharà  amanhà 

O  mergulhador  pode  trabalhar  agora  com  mais  facilidade 
Empregou-se  um  mergulhador 

O  mergulhador  nào  pode  fazér  nada  por  motivo  de - 

O  mergulhador  nào  pode  fazer  nada  devido  ao  tempo 

O  tempo  està  bom  e  os  mergulhadores  estào  trabalhando  agora  outra  vez 

O  mergulhador  diz  que  ha - 

O  mergulhador  diz  que  nào  ha  avaria 
O  mergulhador  diz  que  a  avaria  é  muito  pequena 

O  mergulhador  diz  que  nào  pode  descobrir  nenhuma  outra  injuria(avaria) 

O  mergulhador  nào  tem  podido  ainda  examinar  o  fundo 
Empregamos  um  mergulhador  que  nos  informa  que - e  recom¬ 
menda  -  [viagem 

O  mergulhador  baixou  ao  fundo,  arranjou-o  todo  e  o  navio  seguiu 
O  mergulhador  tem  estado  no  fundo,  nào  pode  encontrar  a  via  de 
agua,  està-se  descarregando  agora  para  encontrar  a  causa  e 
reparal-a 

Foi  examinado  por  um  mergulhador  que  encontrou  que  a  avarìa 

é  pouca  de  maneira  que  o -  seguirà  viagem 

Foi  examinado  por  um  mergulhador  que  o  encontrou  perfeito 
Foi  examinado  por  um  mergulhador  que  encontrou  que  o  navio 
està  em  perfeita  condieào  para  navegar,  por  conseguinte  se¬ 
guirà-  carregando  e  sahirà  a  seu  devido  tempo 
Foi  examinado  por  um  mergulhador  e  parece  ter  chocado  contra 
alguma  cousa,  tem  algumas  chapas  de  cobre  partidas,  pregos  e 
grampos  afrouxados  e  as  juntas  a  abrirem-se  [machinas 

O  mergulhador  diz  que  tem  o  fundo  partido  por  baixo  da  casa  das 
O  mergulhador  diz  que  o  cobre  da  quilha  se  desprendeu,  terà  que 
entrar  no  dique  para  reparaqòes 

O  mergulhador  diz  que  tem  muita  avaria  na  quilha  e  é  necessario 
pol-o  no  dique  immediatamente 

Fez-se  um  contracto  com  varios  mergulhadores  para  levantar  o 

navio  por - ,  a  pagar  só  depois  de  isto  feito 

Dividendo 

Que  dividendo  se  espera? 

Que  dividendo  se  tem  declarado? 

Espera-se  um  dividendo  de  - 

Pagar-se-ha  um  dividendo  de - 

Pagar-se-ha  um  dividendo  pelos  seis  meses  de - por  cento 

Pagar-se-ha  um  dividendo  pelo  anno  de  -  por  cento 

Pagar-se-ha  um  dividendo  à  razào  de - 

Nàc  3e  pagarà  dividendo 

Tem(teem)  declarado  um  dividendo  de - 

Espera-se  que  declararà(rào)  um  dividendo  de  —  [cento  ao  anno 

Espera-se  que  declararà(rào)  um  dividendo  à  razào  de  -  por 

O  dividendo  annunciado  considera-se  favoravel 
Espera-se  que  declararà(rào)  um  dividendo  maior  que  o  do  an¬ 
te  ri  or  [terior 

Espera-se  que  declararà(rào)  um  dividendo  menor  que  o  do  an- 

-  offerecem  um  dividendo  de  - -  por  £ 

Devo(emos)  acceitar  o  dividendo  em  nome  de  W? 

Acceite(m)  o  dividendo  offerecido  de -  por  £ 

Nào  podemos  acceitar  o  dividendo  offerecido 
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cnued 
cnufe 
cnugf 
cnung 
cnuih 
cnu  ji 
cnuk  j 

cnulk 
cnuml 
c  riuniti 
cnuon 
cnupo 
cnurq 
cnusr 
cnuts 
cnuut 
cnuvu 
cnuwv 
cnuxw 
euuyx 
cnuzy 
cnyab 
cnybc 

cnycd 
cnyde 
cnyef 
cnyfg 
cnygh 
cnyni 
cnyi  j 
cny  jk 
cnykl 
cnylm 
cnymn 
cny  no 
cnyop 
cnypq 
cnyrs 
cnyst 
cny tu 
cnyuv 
cnyvw 
cnywx 
cnyxy 
cnyyz 
cnyza 
coabp 
coacq 
coadr 
coaes 
coaft 
coagu 
coanv 
coaiw 
coajx 
coaky 
coalz 
coaroa 

coaob 

coapc 


Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


15363 

15364 

15365 

15366 

15367 

15368 

15369 


Descreyera 

Described 

Describias 

Describing 

Descrier 

Descripsis 

De  scripto 


Dividendo — continuando 

Pagar (ei-emos-à-ào)  um  primeirò  dividendo  de  -  nas  £ 

Pagar  (ei-emos-à-ào)  um  segundo  dividendo  de - nas  £ 

Pagar  (ei-emos-à-ào)  um  terceiro  dividendo  de - nas  £ 

Pagar  (ei-emos-à-ào)  outro  dividendo  de  -  nas  £ 

Pagar  (ei-emos-àào)  um  dividendo  final  de - nas  £ 

Pagar  (ei-emos-à-ào)  um  primeirò  e  unico  dividendo  de - nas 

Teem(temos)  resolvido  pagar  um  dividendo  de - 


£ 


15370 

15371 

15372 

15373 

15374 

15375 

15376 

15377 

15378 

15379 

15380 

15381 

15382 

15383 

15384 

15385 


Descrismo 

Descry 

Descrying 

Descuajar 

Descuajo 

Descubro 

Descuelgo 

Descuido 

Desculpa 

Descure  e 

Descurioso 

Descurso 

Desde 

Desdecias 

Desdemona 

Desdenes 


Fazer 

Que  pode(m)  W  fazer(com - )? 

Que  farà(ào)  W  (com - )? 

Que  pode(m)  elle(s)  fazer  com - )? 

Que  farà(ào)  elle(s)  (com - )? 

Que  farei  (faremos)  (com  - )? 

Se  W  nào  puder(em)  fazer  nada,  com  elle,  telegraphem-no  a - - 

Posso  (podemos)  fazer  - 

Nào  posso (podemos)  fazer  — — 

Farei  (faremos) 

Nada  farei  (faremos) 

Faqa  o  que  pudér(em) 

Fal-o-hemos  assim  dentro  de  pouco  tempo 
Faqa  exactamente  corno  quizer 
Nào  faqam  nada 
Nào  o  faqam 


15386 

15387 

15388 

15389 

15390 

15391 

15392 

15393 

15394 

15395 

15396 

15397 

15398 

15399 

15400 

15401 

15402 

15403 

15404 

15405 

15406 

15407 

15408 

15409 

15410 

15411 

15412 

15413 

15414 

15415 

15416 

15417 

15418 

15419 

15420 


Desdentar 

Desdevano 

Desdicen 

Desdichas 

Desdigo 

Desdita 

Desditado 

Desditoso 

Desdizer 

Desdoblo 

Desdoirar 

Desdorado 

Desdoreis 

Deseabais 

Deseada 

Deseados 

Deseando 

Desearon 

Desecabo 

Desecadas 

Deseccado 

Desechaba 

Desechados 

Desecheis 

Desecrate 

Desecratur 

Desectos 

Desectum 

Desegurar 

Desejar 

Desejavel 

Desejoso 

Desemboco 

Desembotes 

Desemboza 


15421  D  esente jar 

15422  Desempeco 


Dique 

Està  no  dique 
Nào  està  no  dique 
Està  fóra  do  dique 
Chegou  ao  dique 

Pode  entrar  no  dique  com  a  primeira  maré 

Pode  entrar  no  dique  amanhà 

Pode  entrar  no  dique  em  um  dia  ou  dois 

Pode  entrar  no  dique  em - dias 

Entrou  no  dique  està  manhà 

Entrou  no  dique  està  tarde 

Entrarà  no  dique  com  a  proxima  maré 

Entrarà  no  dique  està  manhà 

Entrarà  no  dique  cerca  do  meio-dia  de  hoje 

Entrarà  no  dique  està  tarde 

Entrarà  no  dique  ao  anoitecer 

Entrarà  no  dique  pela  noute 

Entrarà  no  dique  amanhà  pela  manhà 

Entrarà  no  dique  cerca  do  meio  dia  de  amanhà 

Entrarà  no  dique  amanhà  pela  tarde 

Entrarà  no  dique  amaùhà  ao  anoitecer 

Entrarà  no  dique  amanhà  pela  noute 

Nào  em  dique  secco 

Pode(m)  V (VV)  contractar  um  dique  secco? 

Posso  (podemos)  contractar  um  dique  secco 
Nào  posso  (podemos)  contractar  um  dique  secco 
Tem(teem)  V(W)  contractado  um  dique  secco? 

Tenho(temos)  contractado  um  dique  secco 
Nào  tenho(temos)  contractado  um  dique  secco 
Se  V(VV)  puder(em)  contractar  um  dique  secco 
Se  V(W)  nào  puder(em)  contractar  um  dique  secco 
Se  eu(nós)  puder(mos)  contractar  um  dique  secco 
Se  eu(nós)  nào  puder(mos)  contractar  um  dique  secco 
Està  agora  aguardando  o  seu  turno  para  entrar  no  dique  secco 
O  dique  està  prompto,  o  navio  pode  entrar  n’elle  immediata¬ 
mente 

Estarà  no  dique  secco  na  promixa  maré 
Estarà  no  dique  secco  amanhà 
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eoaqd 
coare 
coasf 
coat  g 
eoaun 

coavi 

coawj 

coaxk 

coayl 

coazni 
ccbab 
cobde 
cobef 
co  beh 
cobhi 
cobi  j 
cobkl 
cobmn 
cobnc 
cobop 

cobst 
c  obiti 
cobuv 
cobxy 
cobyz 
c  obza 
cocap 
coccr 
cocds 
cocet 
eoe  fu 
eocix 
eoe  Jy 
e  oda 
cocod 
cocpe 

cocsh 
cocti 
cocui 
cocyn 
eoe  zo 

codac 

codbd 

co  de  e 

codee 
codgi 
codh  j 

c  odik 

c  odkm 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

15423 

Desempedre 

15424 

Desemplir 

15425 

Desempoar 

15426 

Desencabar 

15427 

Dèsencaje 

15428 

Desencallo 

15429 

Desencojo 

15430 

Desencone 

15431 

Desenduit 

15432 

Desengano 

15433 

Desengue 

15434 

Desenjaulo 

15435 

Desenlace 

15436 

Desenlazo 

15437 

Desenlear 

15438 

Desenlodar 

15439 

Desenlodo 

15440 

Desenlósa 

15441 

Desenluto 

15442 

Desenredar 

15443 

Desenredo 

15444 

Desenrocar 

15445 

Desenrosca 

15446 

Desenrugar 

15447 

Desensillo 

15448 

Desensino 

15449 

Desentablo 

15450 

Desentono 

15451 

Deseques 

15452 

Deseqnido 

15453 

Desercao 

15454 

Deseres 

15455 

Desergote 

15456 

Desert 

15457 

Desertado 

15458 

Deserter 

15459 

Desert  fui 

15460 

Desertless 

15461 

Desertoris 

15462 

Desertrice 

15463 

Deserved 

15464 

Deserving 

15465 

Desestera 

15466 

Desestibes 

15467 

Desestimar 

15468 

Desestopar 

15469 

Desfajada 

15470 

Desfajar 

15471 

Desfajeis 

Dique— continuagào 

Està  agora  em  dique  secco  aqui(em  - ) 

Demorar-se-hà  no  dique  secco 

Sahirà  do  dique  secco  em  ou  cerca  de  - 

Nào  sahirà  do  dique  secco  antes  de - 

Os  inspectores  do  Lloyd  recommendam  que  se  descarregue  parte 
do  carregamente  e  que  se  ponha  no  dique  secco  para  examinal-o 
Deve  entrar  no  dique  secco 

Deve  entrar  no  dique  secco  à  chegada  para  limpar  e  pintar, 
arranjem  de  modo  a  evitar  demoras 
Deve  entrar  no  dique  secco  à  sua  chegada  para  ser  passado  em 
revista 

Deve  entrar  no  dique  secco  à  sua  chegada  para  ser  passado  em 
revista  arranjem  de  modo  a  evitar  demoras 
Deve  entrar  em  dique  secco  tào  depressa  corno  seja  possivel 
Ponham-no  em  dique  secco  (posto  em  doca  secca) 

Arranjem  um  dique  secco 

Arranjem  um  dique  secco  para  evitar  demoras 

Nào  ha  doca  secca  aqui(em  - -) 

Arranjàmos  urna  doca  secca 

Poi  levantado  e  està  agora  ero  doca  secca 

Ccnsigam  auctorisaqào  para  pol-o  em  urna  doca  do  Governo 

Entrarà  em  urna  doca  do  Governo 

Nào  podemos  obter  urna  doca  do  Governo 

Estando  agora  occupada  a  doca  por  um  navio  do  Governo,  terà 
que  aguardar  algum  tempo 

Nào  é  necessario  que  entre  no  dique  para  pintura  apenas 

Pode  -  entrar  em  doca  secca  n’esse  porto  (em  - )  sem  demora? 

A.  doca  secca  aqui(em - )  està  occupada 

-  pode  entrar  em  doca  secca  immediatamente  aqui(em  - ) 

- pode  entrar  em  doca  secca  cerca  de - 

Nào  pode  entrar  na  doca  secca  antes  de  - 

Nào  pode  entrar  na  doca  secca - e  ainda  nào  é  de  todo  certo 

Procederà  a  — —  para  entrar  em  doca  secca 

Proceda  a - para  entrar  em  doca  secca 

De  que  facilidades  de  doca  podem  W  dispor? 

Que  facilidades  de  doca  ha  là  em  - ? 

Amplas  facilidades  de  doca  aqui  (em - ) 

Nào  ha  bastantes  facilidades  de  doca  aqui(em - ) 

Nào  ha  nenhuma  facilidade  de  doca  aqui(em  - ) 

A  doca  secca  mais  proxima  que  existe  é  em  - 

Queiram  dar  instrucQóes  ao  capitào(do  - )  para  proceder  a 

- e  entrar  em  doca  secca 

Os  fretadores  querem  que  o  navio  entre  na  doca  - 

Os  donos  querem  que  o  navio  entre  na  doca - 

O  navio  a  entrar  na  doca - 

Serà  forqado  a  entrar  na  doca 

Se  se  exigir  que  o  navio  entra  na  doca - ,  os  fretadores  deve- 

rào  pagar  as  despesas 

Se  o  navio  entrar  na  doca  -  os  donos  terào  que  pagar  as 

despesas 

Os  fretadores  pagarào  as  despesas  se  se  permittir  que  o  navio 
entre  na  doca - - 

Os  donos  pagarào  as  despesas  se  se  permittir  que  o  navio  entre 
na  doca  - 

Os  fretadores  nào  pagarào  as  despesas  de  entrar  na  doca - 

Os  donos  nào  pagarào  as  despesas  de  entrar  na  doca - 

Os  fretadores  nào  se  oppoPm  a  pagar  metade  da  despesa  caso  se 

permitta  que  o  navio  entre  na  doca  - 

Os  donos  nào  se  oppòem  a  pagar  metade  da  despesa  caso  se  per¬ 
mitta  que  o  navio  entre  na  doca - 

Fretadores  a  reservarem  a  opqào  de  enviar  o  navio  a  qualquer 
doca  segura  ou  enseada 
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c  odmo 


codoq 
codpr 
codsu 
codtv 
coduw 
codwy 
c  odya 

coeaq 


c  oebr 
coecs 
c  oedt 
coeeu 
coefv 
coeew 
coenx 
coeiy 
eoe 5  z 
c  oeka 
coelb 
coemc 
coend 
coeoe 
coepf 
coeqg 
coern 
coesi 
coet  j 
coeuk 
coevi 
coewm 
c  oexn 

c  oeyo 
coezp 
cof  ad 
cofbe 
cof  eh 
coffi 
cofil 
cofkn 

coflo 
cof  or 
cofps 
cofru 
cofsv 
c  of  tw 
cofux 
c  of  vy 
cof  xa 
cofyb 
cogar 
cogbs 
cogc  t 
c  ogdu 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  eodigo 

15472 

Désfalcar 

15473 

De  sfalls 

15474 

Desfalque 

15475 

Desfastio 

15476 

DesHado 

15477 

Desfilamos 

15478 

Desflema 

15479 

Desflemes 

15480 

Desftoreis 

15481 

Desdoro 

15482 

Desfogado 

15483 

Desfogono 

15484 

Desfogue 

15485 

Desfolha 

15486 

Desfondar 

15487 

Desfondo 

15488 

Desforme 

15489 

Desforra 

15490 

Desgabar 

15491 

Desgajado 

15492 

Desgajo 

15493 

Desgalgar 

15494 

Desganais 

15495 

Desgarrao 

15496 

Desgenen 

15497 

Desglosar 

15498 

Desglose 

15499 

Desgornir 

15500 

Desgosto 

15501 

Desgraciar 

15502 

Desgrano 

15503 

Desgrasa 

15504 

Desgrenar 

15505 

Desgrene 

15506 

Desgrudar 

15507 

Desguindo 

15508 

Deshabito 

15509 

Deshacias 

15510 

Deshagait 

15511 

Desharia 

15512 

Deshae 

15513 

Deshelada 

15514 

Deslieleis 

15515 

Desherbeis 

15516 

Desheredo 

15517 

Desheurer 

15518 

Deshice 

15519 

Deshielo 

15520 

Dcshilado 

15521  | 

Deshincha 

15522  ! 

Deshojada 

15523 

D  esito  j  are 

15524  1 

Deshonor 

15525  | 

Deshonreis 

Dique — continuando 

Entrar  na  doca,  escorar  e  tirar  as  escoras,  esfregar,  raspar,  limpar  o  fundo, 
applicar  duas  màos  da  composi?ào  de  VV  até  a  linha  de  carregamento  leve, 
fornecer  todas  as  ferramentas  e  operarios,  inclusivé  o  uso  dos  estaleiros 
durante  nào  menos  de  tres  marés,  pela  importancia  de  £ - 

Entrar  na  Doca 

A  entrada  na  doca  de  - 

Durante  a  entrada  na  doca  de  - 

Arranjem  para  entrar  na  doca  à  sua  chegada  a  - 

Tem  que  ir  para - para  entrar  na  doca 

Enviem  -  a  -  para  entrar  na  doca 

A  nào  ser  que  seja  absolutamente  necessario,  evitem  que  entre 
na  doca 

A  nào  ser  que  seja  absolutamente  necessario,  evitem  que  entre 
na  doca,  esfregue-o  tanto  quanto  possivel  depois  de  aligei- 
rado 

Adiar(ei-à-emos-ào)  a  entrada  na  doca 

Adiar(ei-à-emos-ào)  a  entrada  na  doca  até  à  proxima  viagem 

Documento(s) 

Em  troca  de  documentos 

Dever(ei-emos-à-ào)  ter  os  documentos  [fazer  qualquer  cousa 
Dever(ei-emos-à-ào)  ter  os  documentos  antes  que  possa(amos) 
Entregue(m)  documentos  contra  - 

Queira(m)  entregar  todos  os  documentos  e  papeis  a  - 

Oueira(m)  entregar  todos  os  documentos  a  —  contra  pagamento  de  - 

Entregue(m)  documentos  contra  acceite 
Nào  entregue(m)  os  documentos 
VV  pode(m>  entregar  os  documentos 
Enviem-me(nos)  o(s)  necessarios  documento(s) 

Queira(m)  enviar  o(s)  documento(s)  em  dupljcado 
Nào  posso (podemos)  enviar  o(s)  documento(s) 

Nào  posso  (podemos)  enviar  o(s)  documento(s)  antes  de  - - 

Enviefml  todos  os  documentos  para  nossa  approvalo  antes  de  assignal-os 

Fiz(fizemos)  entrega  dos  documentos  (a  - ) 

Nào  fiz(fizemos)  entrega  dos  documentos 
Os  documentos  nào  concordale 

Os  documentos  nào  estào  em  ordem  [corrigidos 

Os  documentos  nào  estào  em  ordem  queiram  mandar  outros 
Os  documentos-  enviados  nào  estào  em  ordem,  outros  corrigidos 
estào  agora  em  caminho 
Documentos  corrigidos  estào  agora  em  caminho 
Os  documentos  estào  todos  em  ordem 
Os  documentos  seguirào 
Em  màos  de  quem  estào  os  documentos? 

Os  documentos  estào  em  minhas(nossas)  màos 

Os  documentos  estào  em  màos  de  - 

Os  documentos  estào  em  màos  de  -  retidos  contra  - 

Os  documentos  estào  em  màos  de  -  retidos  contra  reclama¬ 

celo  por  adeantamentos 

Os  documentos  serào  entregues  a  W(por  - -) 

Documentos  a  serem  entregues  a  W  corno  do  costume 
Documentos  a  acompanharem  o  saque 
Teem  os  documentos  sido  enviados? 

Quando  poder(ei-emos)  esperar  ter  os  documentos? 

Estou(  stamos)  esperando  ancioso(s)  os  documentos 
O(s)  documento(s)  foi(foram)  enviado(s) 

O(s)  documento(s)  nào  foi(foram)  enviado(s) 

Enviam-se  os  documentos  por  este  correio 
Enviar-se-hào  os  documentos  pelo  correio  proximo 
Os  documentos  foTam  enviados  pelo  ultimo  correio 
Os  documentos  serào  enviados  tào  depressa  corno  seja  possivel 

Envie(m)  o(s)  documento(s)  necessario(s)  a  - 

O(s)  documento(sj  necessario(s)  foi(foram)  enviado(s)  a - 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

cogev 

15526 

Deshonro 

coghy 

15527 

Deshorne 

cogi'z 

15528 

Deshuesar 

cogia 

15529 

Deshueso 

cogne 

15530 

Deshuilcr 

cogof 

15531 

Desiabile 

c  ogri 

15532 

Desiccas 

cogs  5 

15533 

Desicco 

cogul 

15534 

Desidebas 

cogxo 

15535 

Desidia 

cogyp 

15536 

Desidious 

conae 

15537 

Desierta 

cohdh 

15538 

Desiertos 

cohei 

15539 

Designable 

cohf  3 

15540 

Designeis 

cohim 

15541 

Designer 

c  ohko 

15542 

Designful 

cohos 

15543 

Designine 

cohpt 

15544 

Designai 

cohqu 

15545 

Desilitis 

cohsw 

15546 

Desiliunt 

cohuy 

15547 

Desilver 

eohwa 

15548 

Desilvcred 

cohyc 

15549 

Desincar 

c  oias 

15550 

Desinence 

coibt 

15551 

Desinenza 

coicu 

15552 

Desinfecte 

coidv 

15553 

Desindar 

coiew 

15554 

Desinilo 

colf  x 

15555 

Desingie 

coigy 

15556 

Desioso 

coihz 

15557 

Desipient 

coiìa 

15558  : 

Desipimus 

coi  jb 

15559 

Desirais 

c  oikc 

15560 

Desiriado 

c  oild 

15561 

D e  sir  in  g 

coirne 

15562 

Desirous 

coinf 

15563 

Desirously 

c  oiog 

15564 

Desistente 

c  oipn 

15565 

Desisterei 

coiqi 

15566 

Desistida 

coir  j 

15567 

Desistiras 

coisk 

15568 

Desistive 

coiti 

15569 

Desisto 

coiam 

15570 

Desistunt 

coivn 

15571 

Desition 

coiwo 

15572 

Desitos 

coixp 

15573 

Desituram 

coiyq 

15574 

Desivabunt 

colzr 

15575 

Desivaturo 

co  Jaf 

15576 

Desjuizar 

co  jch 

15577 

Desjunta 

co  jdi 

15578 

Desjùntes 

coje  j 

15579 

Deskwork 

co  jgl 

15580 

Deslabona 

cojin 

15581 

Deslabones 

co  j  jo 

15582 

Deslacar 

co  jot 

15583 

Deslastre 

Documento(s) — continuando 
Ttecebeu(eram)  VV  o(s)  documento (s)  ? 
ftecebeu-se(eram-se)  o(s)  documento (s) 

Nào  se  recebeu(eram)  o(s)  documento(s 
O(s)  documento(s)  deve(m)  ser  devolvido(s) 

Duplicata(s)  do(s)  documentos  ser(à-ào)  enviado(s) 

Todcs  os  documentos  devem  ser  legalizadcs 
Que  documentos  serào  necessarios? 

É(sào)  necessario(s)  o(s)  seguintes  documento(s)  [dentea 

Os  artigos  devem  ser  acompanhados  pelos  documentos  correspon- 
Os  artigos  devem  ser  acompanhados  pelos  documentos 
Tratem  de  obter  o(s)  documento(s) 

Pode-se  prescindir  dos  documentos  .agora 

Fazendo 

Està-se  fazendo  alguma  cousa? 

Faz-se  muito  agora 
Nào  se  faz  nada  agora 
Telegraphem  o  que  se  faz 

Estou(estamos)  fazendo  o  que  melhor  se  pode 

Que  està(ào)  VV  fazendo  acerca  de  - ? 

Que  pensa(m)  VV  fazer? 

Penso(pensamos)  fazer  - 

Penso (pensamos)  prescindir  d’elle(s) 

Vai-me(nos)  muito  bem  agora 
Vai-me(nos)  muito  mal  agora 

Esperamos  dentro  em  pouco  fazer  melhores  negocios 
Tememos  que  as  cousas  dentro  em  pouco  peorem 
Nào  estou(estamos)  fazendo  nada 

Nào  estou(estamos)  fazendo  nada  ainda,  avisaremos  quando  o 
faga(mos) 

Parece  que  VV  faz(em)  pouco 
Parece  que  VV  faz(em)  demasiado 
Nào  nos  oppomos  a  que  fagam  VV  corno  dizem 
Nào  nos  oppomos  a  que  fagam  W  corno  dizem,  mas  deve  ser  por 
seu  proprio  risco  (de  W) 

Que  faz(em)  -  elle(s)? 

-  faz(em)  tudo  o  que  pode(m) 

- nào  faz(em)  nada 

-  està(ào)  fazendo  bastante 

Se  fazendo  assim 

Todos  estào  fazendo  bons  negocios 
Todos  estào  fazendo  maus  negocios 
Nào  estào  fazendo  tanto  corno 

Feito(fazer-se) 

É  preciso  fazer-se  isto 
Pode  isto  fazer-se? 

Quando  se  farà  isto? 

Jà  se  fez 

Nào  se  farà  cedo 

Se  isto  se  pode  fazer 

Se  isto  se  nào  pode  fazer 

Isto  pode  fazer-se 

Isto  nào  se  pode  fazer 

Isto  nào  se  pode  fazer  nas  condigòes  mencionadas 

O  que  VV  pedem(suggerem)  pode  fazer-se  facilmente 

Exforgar-nos-hemos  para  que  isto  se  faga 

Deveria  ser  feito 

Nào  deveria  ser  feito 

Se  nào  se  fizer(se  nào  se  tem  feito) 

Se  jà  està  feito 
Se  ainda  se  nào  fez 
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co  jpu 
co  jty 
co  juz 
coiva 
co  jyd 
co  j  ze 
cokat 
eokbu 
cokdw 
cokex 
cckfy 
cokha 
cokib 
cokle 
cokng 
cokofi 
cokpi 
coksl 
coktm 
cokun 
cokvo 
cokyr 
cokzs 
cola* 
colba 
colei 
coldi 
colek 
colfl 
colgm 
colio 

colou 

colsy 

colta 

eolua 

colye 

cornati 

coiaey 

comga 

comic 
comke 
corno! 
comsm 
c  omtn 
comuo 

comys 
conah 
conbi 
conel 
cong  n 
conno 
eonip 
eonkr 
connu 
conov 
conry 
consz 
conta 
conub 
conxe 


Numero 
de  codigo 

15584 

15585 

15586 

15587 

15588 

15589 

15590 

15591 

15592 

15593 

15594 

15595 

15596 

15597 

15598 

15599 

15600 

15601 

15602 

15603 

15604 

15605 

15606 

15607 

15608 

15609 

15610 

15611 

15612 

15613 

15614 

15615 

15616 

15617 

15618 

15619 

15620 

15621 

15622 

15623 

15624 

15625 

15626 

15627 

15628 

15629 

15630 

15631 

15632 

15633 

15634 

15635 

15636 

15637 

15638 

15639 

15640 

15641 

15642 

15643 


Palavra 
de  codigo 

Desleida 

Desleidos 

Desleir 

Desleiras 

Deslenguo 

Desliadas 

Deslìamos 

Desliaron 

Deslieis 

Desligada 

Desligados 

Desligar 

Desligueis 

Deslio 

Deslivrar 

Deslize 

Deslocar 

Deslomada 

Deslomases 

Deslomeis 

Deslncian 

Deslucida 

Deslucidos 

Desiumbro 

Deslustres 

Desluzido 

Desluzir 

Desmadejo 

Desmalhar 

Desntandar 

Desmando 

Desmanga 

Desmarano 

Desmayada 

Desmazelo 

Desmedir 

Desmejoro 

Desmelaba 

Desmelare 

Desmeleno 

Desmembro 

Desmengua 

Desmeollar 

Desmeollo 

Desmesurù 

Desmidian 

Desmidie 

Desmiolar 

Desmiucar 

Desmocere 

Desmodio 

Desmadium 

Desmogada 

Desmogues 

Desmoid 

Desmonote 

Desmonque 

Desmosome 

Desmoutar 

Desmouto 


Feito(fazer-se) — continuagào 
Se  se  fizer  aqui 
Se  se  fizer  n’esse  lugar 
Far-se-hà(far-se-hào) 

Como  se  pode  fazer  isto? 

Multo  mal  feito 

Bastante  bem  feito 

Magnificamente  feito 

VV  tem(teem)  procedido  correctamente 

VV  tem(teem)  procedido  erradamente 

VV  tem(teem)  feito  multo  bem 

VV  tem(teem)  feito  mal 

VV  tem(teem)  feito  bastante  bem 

Quando  se  pode(m)  fazer? 

Esperamos  que  se  possa (m)  fazer  cerca  de  — — 

Nào  pensem  que  se  pode(m)  fazer 
Se  alguma  cousa  se  tem  de  fazer 
Que  pode  fazer-se  (eom  — — )  ? 

Verei(emos)  o  que  pode  fazer-se  (com  - ) 

O  que  é  que  se  ha-de  fazer  (com  - )? 

O  que  é  que  se  tem  feito  (com  - )  ? 

O  que  é  que  se  està  fazendo  (com  - 1? 

O  que  é  que  se  tem  feito  sobre  o  assumpto  de  - ? 

Nào  se  tem  feito  nada  (com  - ) 

Nào  se  pode  fazer  nada 

Nào  se  pode  fazer  nada  devido  a  - 

Tem-se  feito  muito 
Tem-se  feito  muito  pouco 

Està-se  fazendo  muito  em  - 

Se  se  fizer  tudo  o  que  necessita  (pede)  para  o  - ) 

Desde  que  elle(s)  se  possa  (m)  fazer  barato 
Tem-se  feito  tudo  o  possivel.  mas  sem  resultado 

D  uvida 

Teem  VV  alguma  duvida? 

Nào  tenho(temos)  duvida  alguma 

Nào  tem(teem)  duvida  alguma 

Nào  deve  haver  duvida  alguma  sobre  o  assumpto 

Tudo  estarà  em  ordem,  d’isto  ha  pouca  duvida 

Sintp(sentimos)  saber  que  existe  duvidas  sobre  — — - 

Alegro-me(alegramo-nos)  ein  saber  que  nào  ha  duvidas  sobre 

Existe  alguma  duvida  a  respeito (d’elle (s)  )  ? 

Se  VV  tiverem*  alguma  duvida  sobre(elle-s-iss9) 

Ha  duvidas  acerca  de  (plle-s-isso-istp) 

Nào  ha  duvida  alguma,  acerca  de(elle-s-isso-isto) 

Nào  ha  a  menor  duvida  na  ninha(nossa)  opiniào 
Jà  nào  ha  a  menor  duvida  acerca  de(elle-s  isso-isto) 

Saque(s),  Calado 

Queira(m)  pagar  o  saque 
Nào  paguem  o(s)  saque (s) 

Nào  pagarei(emos)  o(s)  saque(s) 

Pagarei (emos)  o(s)  saqite(s)  a  seu  devido  tempo 
Queira(m)  pagar  o  saque  quando  lh’o  apresentem 
Queira(m)  acceitar  o  saque  quando  Ih’o  apresentem 
Pagàmos  o  saque  corno  VV  deseja(m) 

Acceitàmos  o  saque  corno  VV  deseja(m) 

Queira(m)  prevenir-se  para  o  saque 
O  saque  sera  pago  no  seu  vencimento 
O  saque  serà  pago  na  apresentaqào 
O  saque  serà  acceito  na  apresentaqào 
Ha  algum  risco  em  tornar  o  saque  sobre  - 
Nào  ha  risco  erri  tornar  o  saque  sobre - 
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conyf 

eooav 

coobw 

coocx 

coody 

cooez 

coof®. 

coogb 

eoohe 

eooìd 


eooje 
eookf 
eoole 
co  orna 
cooz&ì 
coooi 

coopk 

eooql 

eoorm 

coosn 

cooto 

cooup 

coovq 

coowr 

cooxs 

cooyt 


eoo  zìs, 


copai 

copb  J 

eopdl 

copemt 

copfn 

copgo 
copia 
eopks 
eoplt 
co  pjnu 
eopow 
copqy 
copsa 
eopue 
copwe 


copyg 

copzh 

ccqaw 

eoqcy 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

dfc  codigo 

Ì5044 

Dtsmusico 

35645 

Desnarigo 

35646 

Desnevaba 

15647 

Desnivel 

15648 

Dasnodado 

15649 

Desnodoso 

15050 

Desnoivar 

15051 

Desnoods 

15652 

Desnortear 

15653 

Desnucaba 

15654 

Desnudes 

15655 

Desnuque 

15050 

Desqbeir 

15657 

Desobriga 

15658 

Desocupat 

15659 

Desocupo 

15660 

Desoiamos 

15661 

Desoigais 

15662 

Desoigo 

15663 

Desoiran 

15664 

Desoisteis 

15665 

Pesojadas 

15666 

Desojado 

15667 

Desojamos 

15668 

Desojar 

15669 

Desojeis 

15670 

Desolabunt 

15671 

Desolados 

15672 

De&olant 

15673 

Desolassi 

15674  >' 

Desoldara 

35675 

Desolerei 

15676 

Desoleront 

15677 

Desoliate 

15678 

Desolons 

15679 

Desolutum 

15680 

Desoluturo 

15681 

Desolyimus 

15682 

Desoìvis 

15683 

Òesonerar 

15684 

Desopilar 

15685 

Desopileis 

15086 

Desopilo 

35687 

Desopina 

15688 

Desopìnes 

15689 

Desoprtmo 

Saque(s),  Calado — continuagào 

Nào  envie(m)  saque(s)  sobre - 

Ha  risco  em  tornar  saque (s)  sobre - ? 

Envlem-me(nos)  saque(s)  sobre  — - 
Envio(amos)  a  VV  saque(s)  sobre  — =~ 

Envio(amos)  saque(s)  pelo  primeiro  correlo 

Enviar-lhe-ei(hemos)  saque(s)  sobre - 

Se  recusarem  acceitar  o  saque - que  enviamos  a  VV 

Se  recusarem  acceitar  o  saque  -  que  enviamos  a  W  apon- 

tem-n’o 

O  saque - mandado  nào  foi  accetto  e  foi  apontado 

Se  o  sacado  se  negar  a  acceitar  o(s)  saque  (s)enviado(s)  a  W, 
apresentem-no(s)  a—  que  o(s)  tomarà  para  honra  dos  saca- 
dores  [a viso  algum 

O  saque  de - datado - apresentado,  é  correcto?  nào  temos 

O  saque  mencionado  é  correcto  queira(m)  protegel-o 
O  saque  mencionado  nào  està  conforme,  queira(m)  recusal-o 
Recebeu-se  o  saque  sem  documentos  [barqùe 

Acceite(m)  saque(s)  contra  entrega  de  conhecimento(s)  de  em- 
Nào  posso (podemos)  acceitar  saque(s)  sem  que  o  conhecimen- 
to(s)  estejam  annexo(s)  [to(s)  estejam  annexo(s) 

Nào  posso  (podemos)  acceitar  saque  (s)  sem  que  o(s)  documen- 
Nào  acceitar (à-ào)  saque(s)  por  conseguinte  retemos  o(s)  con- 
hecimento(s) 

Os  ccnhecimentos  seguirào  o  saque  pelo  proximo  correlo 
Os  documentos  seguirào  o  saque  pelo  proximo  correlo 
Juntei(amos)  nosso(s)  saque(s)  ao(s)  conhecimento(s) 
Juntei(amcs)  documentos  ao(s)  meu(s)  (nosso(s)  saque(s), 
Acceitando  saque  contra  entrega  dos  artigos 
Nào  acceitar(à-ào)  saque,  retemos  os  artigos 
Caso  nào  acceite(m)  o  saque,  vendam  os  artigos  de  nossa  conta 
nas  melhores  condiqòes  possiveis 

Urna  carta  que  me(nos)  foi  dirigida  datada  -  contendo  um 

saque  sobre  VV  por -  perdeu-se,  queira(m)  nào  acceitar  e 

previna-me(nos)  se  o  apresentarem 

Urna  carta  que  enviamos  a - datada - contendo  um  saque 

sobre  VV  por  - ,  perdeu-se,  queira(m)  nào  o  acceitar,  mas 

avisem-me(nos)  se  o  apresentarem 
O  saque  a  que  se  referem  foi  apresentado  para  o  accette,  dirigi- 
mos  os  possuidores  para  W 

O  saque  a  que  se  referem  nào  foi  apresentado  àinda,  teremos 
presentes  as  suas  instrucgòes 
O  saque  de  que  nos  avisam  foi  recebido 
O  saque  de  que  nos  avisam  em  sua  carta  nào  foi  recebido 

O(s)  saque(s)  incluido(s)  na  carta  de  W  de  -  é(sào)  foi 

(foram)  devidamente  acceito(s)  [devidamente  acceito(s) 

O(s)  saque(s)  incluido(s)  na  car^a  de  VV  de - nào  foi(foram) 

Acceitarà(rào)  W  o  meu(nosso)  saque(por - )? 

Accettare! (remos)  o  saque  de  V(W) 

Nào  acceitarei(emos)  o  saque  V(VV) 

Acceit(ei-amos)  o  saque  de  V(W) 

O(s)  8aque(s)  de  V(W)  serà(serào).  devidamente  pago(s) 

Os)  saque(s)  foi  (foram)  pago(s) 

O(s)  saque(s)  enviado(s)  està(estào)  todos  em  ordem  ti - ■? 

Porque  nSo(honroti-aram)  honrarà(rào)  VV  o  meu(nosso)  saque  Sobrt  VV  por 

Acceitarei(emos)  o(s)  saque(s)  com  tanto  que - possa(possa- 

mos)  ter  a  certeza  de  que  VV  teem  aqui  o  sufficiente  para  pa- 
gal-o(s) 

Acceitarei(emos)  saque(s)  sobre  mim(nós)  por - até - 

Só  posso  (podemos)  acceitar  o(s)  saque(s)  de  V(W)  até  -  [adiante 

Tenho(temos)  ho.nrado  o(s)  sague(s)  de  V(VV)  por  £ - mas  nlo  iremos  mais 

O  saque  de  VfW)  nào  serà  honrado,  W  excederam  jà  a  imporr 
lancia  do  sen  credito 
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coqdz 

coqea 

coqie 


cora  j 


corte 


corzi 


coshe 


eosli 

coso! 

COSTO 

cossp 

cosar 

COSSO! 

cosyv 

Q  OS  ZW 

cotak 

cotbl 

cotdn 

coteo 

cotis 

eotku 

Gotoy 

eotqa 

cotse 


Numero 

Palavra 

de  codilo 

de  codigo 

15690 

Dcs'orbeo 

15691 

Desorejar 

15692 

Desorejo 

15693 

Desores 

15694 

Desorillar 

15695 

Desormais 

15696 

Desornar 

15697 

Desovillo 

15698 

Desoyera 

15699 

Désoyeron 

15700 

Despabilo 

15701 

Despacha 

15702 

Despaches 

15703 

Despacio 

15704 

Despair 

15705 

Despaired 

15706 

Despairful 

15707 

Despairing 

15708  . 

.  Despajan 

:  15709 

Despajase 

'  15710 

Despalhar 

.  15711 

Despalmeis 

►  15712 

Despalmo 

15713 

Desparrar 

L  15714 

Despatille 

15715 

Despeabas 

15716 

Despear 

15717 

Despectas 

:  15718 

Despectem 

'  15719 

Despedazo 

15720 

Despedrar 

■  15721 

Despegueis 

i  15722 

Despejos 

15723 

Despeloto 

15724 

Despeluza 

.  15725 

Despenara 

15726 

Despender 

15727 

Desperatis 

15728 

Desperaigo 

15729 

DesperUlo 

15730 

Despesiano 

15731 

Despezono 

15732 

Despicador 

15733 

Despicarum 

15734 

Despicatur 

15735- 

Despides 

15736 

Despiertas 

15737 

Des pinzar 

15738 

Despising 

15739 

Despiteful 

15740 

Despiegare 

15741 

Despoti 

15742 

Despoiled 

Saque(s),  Calado-r -continuando 

A  nào  ser  que  se  fornegam  fundos  os  saques  serào  devolvidos 

O(s)  saque(s)  estào-se  vencendo  e  nào  ha  fundos  para  pagal-os 

Em  que  data  se  vencerà(rào)  o(s)  saque(s)? 

O(s)  saque(s)  vencer-se-ha(hào)  em -  [ero - - 

O(s)  saque(s)  de  V(W)  por  £  -  foi(foram)  recusado(s) 

Nào  tomem  mais  saques  sera  garantiate - ) 

O(s)  saque (s)  é(sào)  por  conta  de  -  por  conseguiate  devem 

W  debitar  lh’o(s)  directamente 

Queiram  VV  honrar  o  meu(nosso)  saque(s),  debitandcHo(s)  a - 

0<s)  .saque  (s)  é(sào)  por  conta  de  -  por  conseguiate  VV 

lh’o(s)  ereditari  ei-ào)  directamente 
Queira(m)  devolver.  o(s)  saque(s)  que  nào  foi(foram)  acatado(s) 

Queira(m)  honrar  saque  centra  embarque  de  - -  langando-o  a 

debito  da  minha(nossa)  conta 

Queira(m)  nào  enviar  o  saque  sobre. - até  que  recebàm  novas 

ordens  minhas(nossas) 

Se  surgirem  difficuldades  com  meus(nossos)  saques  sobre  — — 
protegerào  VV  meus(nossos)  interesses? 

Se  surgirem  algumas  difficuldades  com  seu(s)  saque(s)  tomal-o- 
hemos  por  conta  de  VV 

Retenham  os  àrtigos  até  ao  vencimento  do  saque  * 

Retenham  os  artigos  até  ao  vencimento  do  saque  a  nào  ser  que 
os  passare  vender  com  um  lucro  regular 
Protegeram  VV  os  meus(nossos)  saque(s>? 

Tenho(temos)  protegido  o(s)  saque (s)  de  V(W) 

Dever(ei-emos)  tornar  o  saque  do  capitào  sobre  os' donos? 
Tome(m)  o  saque  dò  capitào  sobre  os  donos 
Nào  tomem  o  saque  do  capitào  sobre  os  donos 
Saque(s)  foi(foram)  devolvido(s) 

Segurem  -o  saque  por  £  - 

O  saque  està  seguro 
A  saque  nào  està  seguro 
Qual  é  o  calado  do  navio? 

O  calado  nào  deverà  exceder  de - ? 

Até  que  calado  podemos  carregar? 

Nào  carreguem  mais  acima  de  -r - pós  de  calado 

Tudo  o  qqe  passe  de  — —  pés  de  calado  nào  servirà 
É  indispepsavel  um  calado  leve 
Nào  é  indispensa vel  um  calado  leve 
O  calado  do  navio  é  de  —  pés 
Qual  é  o'  calado  do  navio  carregado? 

Qual  é  o  calado  do  navio  quando  està  vasto? 

O  calado  do  navio  quando  està  bem  carregado  é  de - pés 

O  calado  do  navio  quando  està  vasto  é  de - pés 

Se  o  calado  do  navio  fdr  mais  de  - — -  terà  que  aligeirar 

Sacar  (retirar-se) 

Sobre  quem  sacarei(emos)  ? 

Podem  VV  sacar (sobre)  — - 
Posso  (podemos)  sacar  (sobre — ; — ) 

Nào  posso(podemosJ  sacar  (sobre  - — ) 

Dever(ei-emos)  (poder-ei-emos)  sacar(sobre  - )? 

VV  podem  sacar  (sobre - <-) 

Nào  saquem (sobre  — ) 

Se  pudér(pudérmos)  sacar  (sobre  - - ) 

Se  nào  pudér(pudérmos)  sacar  (sobre  — — ) 

Se  VV  pudérem  sacar(sobre - ) 

Se  VV  nào  pudérem  sacar  (sobre - ) 

Sobre  quem  pode(m)  — —  (elle-s)  sacar? 

(elle-s)  pode(mV  sacar  (sobre  - ) 

(elle-s)  nào  pode(m)  sacar(sobre - -) 
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cotue 
cotyi 
couay 
coubz 
eouca 
coudb 
couec 
couf  d 
couge 
c  ounf 
couìg 
coujn 
c  o.uki 
coul  j 
coumk 
counl 
couom 
coupn 
couqo 
courp 
cousq 
couir 
couus 
court 
couwu 
couxv 
e  ouyw 
couzx 
covai 
c  ovcn 
covdo 
covep 
cover 
covri 
covju 
covny 
covoz 
covpa 
covsd 
covte 
c  ovuf 
covwh 
covxi 
covy  j 
cowaz 
cowba 
cowed 
coyrf  e 
cowih 
cowji 
cowon 
cowpo 
cowsr 
cowts 
cowut 
eowvu 
cowyx 
cowzy 

coxam 
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Numero 
de  codigQ 

Paiavra 
de  codigo 

Sacar — continuando 

15743 

Despoiling 

Se  — —  elle(s)  pudér(em)  sacar(sobre - -) 

15744 

Despojais 

Se  -  elle(s)  nào  pudér(em)  sacar(sobre  - ) 

36745 

Despojo 

Posso (podemos)  sacar  sobre  VV(  por - )? 

15746 

Despoliavi 

VV  pode(m)  sacar  sobre  mim(nós) 

15747 

Despolvar 

Sacar  (ei-emos)  sobre  VV(por  - ) 

15748 

Desponded 

Nào  deverào  sacar  sobre  mim(nós) 

15749 

Desposaba 

Arranjem  para  sacar  sobre  — — 

15750 

Despotat 

Saquem  tanto  quanto  seja  possivel 

15751 

Despotical 

Saquem  o  menos  que  seja  possivel 

15752 

Despotizar 

Saquem  corno  do  costume 

15753 

Despovoar 

Saquem  à  vista 

15754 

Desprezo 

Saquem  à  apresentagào 

15755 

Desprimor 

Saquem  à  data 

1575'6 

Despuenda 

Saquem  pela  importancia  da  factura  sobre  - 

15757 

D  espunteti 

Saquem  sobre  nós  pela  importancia  da  factura 

15758 

Despuo 

A  que  prazo  dever( ei-emos)  sacar? 

15759 

Desquamate 

A  que  prazo  pode(podem)  VV  sacar? 

15760 

Desquelles 

Saquem  com  o  prazo  maior  possivel 

15761 

Desquicio 

Saquem  com  o  prazo  mais  curto  possivel 

15762 

Desquieto 

Quando  deveri  ei-emos)  sacar? 

15763 

Desquilato 

Aguardem  ordens  para  sacar 

15764 

Desquitar 

Dir-lhe-hei(hemos)  quando  deve(m'  sacar 

15765 

Desquiteis 

VV  pode(m)  sacar  agora 

15766 

Desrabotar 

Saquem  sobre  mimtnós)  da  maneira  que  VV  creiam  melhor 

35767 

Desraboto 

Temos  encarregado  a  — -  para  que  saquem  sobre  W 

15768 

Pesregrar 

Saquem  com  o(s)  conhecimento(s)  junto(s) 

15769 

Desrizeis 

Saquem  sem  o(s)  conhecimento(s)  junto(s) 

15770 

Desrizo 

Saquem  com  os  documentos  juntos 

15771 

Dessaber 

Saque  sem  os  documentos  jimtos 

15772 

Dessaigne 

Até  que  quantia  posso  ( podemos  !  sacar? 

15773 

Dessaque 

Até  que  quantia  deseja(m)  VV  sacar? 

15774 

Dessar 

Até  que  quantia  deseja(m)  { - -  sacar? 

15775 

De  ssellar 

Desejo(amos)  sacar  até - 

15776 

De  ssentir 

- +  deseja(m  »  sacar  até - 

15777 

Desserrais 

VV  pode(m)  sacar  até - 

15778 

Desserre 

— pode(m)  sacar  ate - 

15779 

Desshalb 

Com  instruccoes  para  sacar  sobre  VV 

15780 

Dessille 

Com  instrucgoes  para  sacar  sobre  mim(nós) 

15781 

D  e  s situar 

Poder (ei-emos.)  sacar  a  -  dias  de  data? 

15782 

Dessiniez 

A  quantos  dias  de  data  dever (ei-emos)  sacar? 

35783 

Dessocegar 

Saquem  a  sete  dias  de  data 

15784 

Dessoldar 

Saquem  a  dez  dias  de  data 

15785 

Dessouche 

Saquem  a  quatorze  dias  de  data 

15786 

Dessouci 

Saquem  a  vinte-e-um  djàs  de  data 

15787 

Dessouder 

Saquem  a-  trinta  dias  de  data 

15788 

Dessovado 

Saquem  a  -  dias  de  data 

15789 

Dessovar 

Saquem  a  um  mez  de  data 

15790 

Dessuinter 

Saquem  a  dois  meses  de  data 

15791 

Destacabas 

Saquem  a  tres  ineses  de  data 

15792 

Destacais 

Saquem  a  quatro  meses  de  data 

15793 

Destajas 

Saquem  a  cinco  meses  de  data 

15794 

Desta jerò 

Saquem  a  seis  meses  de  data 

15795 

Destallar 

Saquem  a  nove  meses  de  data 

15796 

Destalle 

Saquem  a  doze  meses  de  data 

35797 

Destalono 

Saquem  a  dezoito  meses  de  data 

15798 

Destampar 

Saquem  a  vinte-e-quatro  meses  de  data 

15799 

Desta  pan 

Saquem  a -  meses  de  data 

15800 

Destapaste 

— —  nao  tem(teem)  auctorizagào  para  sacar(em)  sobre  mirr 
(nós)  os  saques  nào  serào  honrados 

15803 

1 

Destaques 

Poder  (ei-emos)  sacar  à  vista? 
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C  OXC  0 

c  oxeq 
coxfr 

C  OXÌ.T2 
c  oxkw 
c  oxmy 
c  oxoa 
c  oxse 
coxug 
c  oxvn 
coxwi 
c  oxyk 
c  oxzl 
c  oybb 
c  oycc 
c  ovdd 
coyff 

c°ygg 

coykk 
c  oyll 
coymm 
c  oynn 
c  o  zan 
co  zbo 
c  o  zer 
co  zhu 


cozoc 
cozqe 
co  zsg 

c  o  zth 
cozui 


crado 


era  gr 
crans 
crait 
era  ju 
crakv 
cralw 
craax 
crany 
crac  z 
crapa 

eraqb 

crarc 

crasd 

orate 

crauf 

cravg 

crawn 

craxi 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

15802 

Destazaba 

35803 

Destazo 

15804 

Destechen 

15805 

Destejer 

1580G 

Destelleis 

15807 

Destemido 

15808 

De$temor 

15809 

Destemplar 

15810 

De  stempio 

15811 

Dcstenias 

35812 

Desternis 

15813 

Destiate 

15814 

Dcsticando 

15815 

Desti  erro 

15816 

Destilados 

15817 

Destilo 

15818 

Desìinable 

15819 

Destinabo 

15820 

Destinador 

15821 

Destinated 

15822 

Destinisi 

15823 

Destitero 

15824 

Destituait 

15825 

Destitutos 

15826 

Destituyan 

15827 

Destorroar 

15828’ 

Destoucar 

15829 

Destrancar 

15830 

Destratum 

15831 

Destreine 

15832 

Destreza 

15833 

De  strie  ti 

15834 

Destrictos 

15835 

Destrictum 

15836 

Destruct 

15837 

Destructed 

15838 

Destructor 

15839 

Destruicao 

15840 

Destruimus 

15841 

Destruis 

15842 

Desuadeo 

15843 

Desuadir 

15844 

Desuasero 

15845 

Desuasi 

15846 

Desuasuri 

1  15847 

Desuctis 

15848 

Desueto 

15849 

Desucturis 

15850 

Desudaba 

15851 

Desudamos 

15852 

Desudasco 

15853 

Desudesce 

15854 

Desuebat 

15855 

Desuefacio 

15856 

Desuefacta 

15857 

Desuefeci 

15858 

De  sue  ila 

3  5859 

Desuendos 

Sacar — continuacelo 
VV  podem  sacar  &  vista 
Nào  saquem  à  vista 

A  quantos  dias  de  vista  poder(ei-emos)  sacar? 

Saquem  a  dois  dias  de  vista 
Saquem  a  tres  dias  de  vista 
Saquem  a  quatro  dias  de  vista 
Saquem  a  cinco  dias  de  vista 
Saquem  a  seis  dias  de  vista 
Saquem  a  sete  dias  de  vista 
Saquem  a  oito  dias  de  Vista 
Saquem  a  dez  dias  de  vista 
Saquem  a  doze  dias  de  vista 
Saquem  a  quatorze  dias  de  vista 
Saquem'  a  dezeseis  dias  de  vista 
Saquem  a  vinte-e-um  dias  de  vista 
Saquem  a  trinta  dias  de  vista 
Saquem  a  sessenta  dias  de  vista 
Saquem  a  noventa  dias  de  vista 

Saquem  a  - -  dias  de  vista 

Saquem  a  quatro  mezes  de  vista 
Saquem  a  cinco  mezes  de  vista 
Saquem  a  seis  mezes  de  vista 

Saquem  -  mezes  de  vista 

Permittam  que  o  capitào  saque  sobre  VV  por - 

VV  pode(m)  auctorizar  o  capitào  a  sacar  sobre  mim(nós) 

Nào  posso  (podemos)  permittir  que  o  capitào  saque  sobre  min 
(nos) 

Agora  desej  (o-amos-a-am)  retirar(me-nos-se) 

Queira  permittir  que  me  (nos)  retire(emos)  ( - 

VV  pode(m)  retirar-se  ? 

VV  pode(m)  retirar-se  nas  condiqòes  seguintes 

Nào  posso  (podemos)  permittir  a  VV  que  se  retire(m) 

Restituito  de  Direitos  (Drawback) 

Recuperem  a  restituito  de  direitos 
A  restituito  de  direitos  póde  ser  recuperada 
A  restituito  de  direitos  foi  recuperada 
Nào  se  recuperou  a  restituito  de  direitos 
Nào  se  concede  restituicào  de  direitos 

Desenhos  (Plantas) 

Queira(m)  enviar  os  desenhos 

Queira(m)  obter-nos  alguns  desenhos  ainda  que  sejam  esbogos 

tterites 

Queira(m)  enviar  desenhos(planta)  das  installàcòes  geraes  exis- 
Se  VV  enviarem  desenhos 
Se  VV  nào  enviarem  desenhos 

Os  desenhos  devem  ser  na  escala  de  -  pollegadas  por  pé 

Os  desenhos  devem  sèr  em  escala  grande  e  com  detalhes 

Os  desenhos  devem  ser  na  escala  de  -  series(medida  de  20  m/)  por  milha 

Os  desenhos  devem  ser  em  escala  grande  e  com  detalhes 
Os  desenhos  devem  trazer  completos  detalhes 
Devemos  ter  desenhos  seccionaes 

Os  desenhos  devem  ser  mandados  immediatamente  para  se  poder 
comeqar  com  os  alicerces  [hos (plantas) 

Os  compradores  nào  querem  fechar  a  operaqào  sem  ver  os  desen- 

Dever-se-ha  pagar  pelas  plantas  (  £  - )  [  £— — ) 

Procurem  obter  compensato  pelos  deseD hos  (plantas)  (digamos 
Os  compradores  pagarào  pelos  desenhos  (plantas) 

Os  compradores  nào  querem  pagar  os  desenhos  ( plantas  ) 

Os  desenhos  (plantas)  devem  ser  gratis 

Enviarem-se-lhes  (  a  W)  os  desenhos  (plantas)  pelo  correlo 

Enviaram  se-lhesfa  VV)  os  desenhos(plantais)  dos  assentamentos  pelo  córrerò 
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cray  3 
crask 
crean 
crebo 
crecp 
credi 
creer 
crers 
cregt 
creEu 
creiv 
ere  jw 
crekx 
erely 
crema 
crenb 
ereoc 

crepd 
creqe 
crerf 
cresg 
cretn 
creui 
crev  j 
crewk 
erexl 
creym 
criap 

cribq 

cricr 

crids 

eriet 

crlfu 

crigv 

criEw 

criix 
cri  jy 
crikz 
orila 
crimb 
crine 


cripe 

criqf 


criti 

criud 

crivk 

criwl 

crixm 

criyn 

crizo 

croas 

crobt 

croeu 

crodv 

croew 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

15860 

Desuescis 

15861 

Desuesco . 

15862 

Desuetudo 

15863 

Desueturi 

15864 

Desuevero 

15865 

Ùesuevi  * 

15866 

Desugenda 

1586? 

Desulcares 

15868 

Desuliam 

15869 

Pesulires 

15870 

Desultabam 

15871 

Desultaret 

15872 

Desultem 

15873 

Desultoire 

15874 

Desultory 

15875 

Desultrix 

15876 

Desumesse 

15877 

Desumir 

15878 

Desumono 

15879 

Desumpsi 

15880 

Desumptos 

15881 

Desunciais 

15882 

Desuncir 

15883 

Desunhar 

.15884 

Desuniao 

15885 

Desumerà 

15886 

Desunisses 

15887 

Desuniste 

15888 

Desurcaba 

15889 

Pesurcare 

15890 

Desurco 

15891 

Desure 

15892 

Desurgam 

15893 

De  sur  que 

15894 

Desursum 

15895 

Desusabas 

15896 

Desusar  . 

15897 

Desuxeris 

15898 

Desvairar 

15899 

Desvaire 

15900 

Desvaler 

15901 

De  svalida 

15902 

Desvauxie 

15903 

Desvelddo 

.  15904 

Desvelo 

15905 

Desventa 

15906 

Desventes 

15907 

Desvestir' 

15908 

Desviaban 

15909 

Desviados 

15910 

Desviaria 

15911 

Dcsvìrtuo 

15912 

Deswillen 

15913 

Desyerras 

15914 

Desyerro 

15915 

Deszafro 

15916 

Deszocaba 

1S917 

Deszocar 

Desenhos  (Plantas) — continuando 

Mandaram-se  pelo  correlo  os  desenhos  corno  VV  desejam 

Nào  se  teem  à  mào  os  desenhos 

De  conformidade  com  os  desenhos 

Nào  de  conformidade  com  os  desenhos 

Trabalhem  de  conformidade  com  os  desenhos  [flcagSes 

Nào  se  importem  com  os  desenhos,  trabalhem  segundo  as  especi- 

Desenhos  — —  semente  traqados  nào  servirào 

Desenhos  ou  trac.-ados 

Planos  para  executar  o  trabalho 

Planos  para  erigir 

‘Como  se  ve  no  desenho  No. - 

Como  se  ve  no  desenho  Fig.  No.  - 

Como  se  ve  no  desenho  marcado  - 

-  da  direita  da  pianta 

- -  da  esquerda  da  pianta 

-  do  tope  da  piantai  desenho) 

- -  do  pé  da  pianta  (desenho) 

Sacado,  Revolvido 

Teem  W  sacado? 

Tenho(  temos)  sacado 
Nào  tenho(temos)  sacado 

Tem(teem)  - sacado? 

-  (elle-s)  tem(teem)  sacado 

— -  (elle-s)  nào  temi  teem)  sacado 
Porque  teem  W  sacado? 

Porque  nào  teem  VV  sacado? 

-  sacou  (arami  sobre  W 

-  sacou(aram)  sobre  VV,  convirà  tornar  o  saque(contra - ) 

Saq.U(jei-amos)  hóje  sobre  VV(por - ) 

Sacado  sobre  VV  por  — - 

Sacado  sobre - por - 

Até  que  quantia  teem  W  sacado? 

Saquei(sacamos)  sobre  W(por - ) 

Sacou  (sacaram)  sobre  nós,  telegraphem  instrucqdes 
Sacou  (sacaram)  sobre  mim(nós)  nào  ha  avi  so  algum,  teem  W 
instrucgòes? 

Saquei(sac-ou-aram)  sobre  V(W)  por  engano 

Sacamos(sacaram)  em  excesso  por  engano 

Nào  saquei  (  sacamos  )  o  sufficiente  por  engano 

Sacou ( sacaram)  sobre  mim(nós)  com conhecimentó(s)  junto(s) 

Sacou(sacaram)  sobre  mim(nós)  com  documentos  junto(s) 

Sacou ( sacaram)  sobre  mim(nós)  sem  conhecimentò(s)  junto(S) 

Sacou  (sacaram)  sobre  mim(nós)  sem  documentos  junto(s) 
Sacou  (sacaram)  em  excesso  sobre  seu  credito 
VV  sacaram  jà  em  excesso  sobre  a  sua  conta 
Ser(ei-emos)  envòlvido(s)  n’isso? 

V(W)  ser(à-ào)  envolvido(s)  n’isso 
V(VV)  provavelmente  ser(à-ào)  envolvido(s)  n’isso 
V(VV)  nào  ser(à-ào)  envolvido(s)  n’isso 
Nào  crio(cremos),  que  V(W)  seja(m)  envolvido(s)  n’isso 
Se  eu(nós)  tiver(mos)  que  envolver-me(nos)  n’isso 
Se  — —  (elle-s)  tiver(em)  que  envolver-se  n’isso 
Ter(ei-emos)  que  envolver-me(nos)  h’isso 
.Nào'ter(ei-mos)  que  envolver-me(nos)  n’isso 

Secca 

Parece  ter  comeqado  a  secca 
Caso  a  secca  continue 

Todàs  as  perspectivas  sào  de  que  a  secca  continue 
Tem  a  secca  feito  muito  damno? 
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crofx 
crogy 
eronz 
croia 
ero  db 

crokc 
croia, 
cromo 
cronf 
crooe 
cropH 
croqi 
crord 
crosk 
crotl 
or  ovini 
crovn 
crowo 
croxp 
croyq 

crozr 

cruav 

crubw 

crucx 

crudy 

cruez 

crufa 

crucb 

crune 


crude 

crukf 

crule 

crumn 

cruni 

eruod 

erupk 

cruci 

crurm 

crusn 

cruto 

cruup 

cruvq 

cruwr 

cruxs 

cruyt 

cruzu 

cryax 

cryby 

erycz 

cryda 

cryeb 

cryfc 

crygd 

cryne 

cryif 

Sg* 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

15918 

Deszumar 

15919 

Deszutneis 

15920 

Detoch 

15921 

Detochage 

15922 

Detaching 

15923 

Detachment 

15924 

Detachoir 

15925 

DetafFer 

15926 

Detaglio 

15927 

Detagliava 

15928 

Detailed 

15929 

Detailing 

15930 

Detaillons 

15931 

Detaineth 

15932 

Detalant 

16933 

Detaleront 

15934 

Detales 

15935 

Detalies 

15936 

Detalions 

15937. 

Detallaba 

15938 

Détàllados 

15939 

Detallases 

15940 

DetariutH 

15941 

Detaxer 

15942 

Detected 

15943 

Detectible 

15944 

Detector 

15945 

Detegenda 

16946 

Detegendos 

15947 

Delegerent 

15948 

Deteignit 

15949 

Deteindra 

15950 

Deteint 

15951 

Detelais 

15952 

Detelòns 

15953 

Detencao 

15954 

Detencoso 

15955 

Detendant 

15956 

Detendras 

15957 

Detendrio 

15958 

Detengo 

15959 

Deteniais 

15960 

Detenidos 

15961 

Detensor 

15962 

Detenteur 

15963 

Detentura 

15964 

Detenzione 

15965 

Detepesco 

15966 

Deteratis 

15967 

Deterendis 

15968 

Deterentia 

15969 

Deterge 

15970 

Deter gency 

15971 

Detergerai 

15972 

Deterioro 

15973 

Deterius 

15974 

Determents 

15975 

Determino 

Secca — continuagào 
A  secca  està  causando  muitòs  damnos 
A  secca  tèm  causado  muitos  damnos 
Devido  à  Becca 

A  secca  nào  tem  sido  tào  desastrosa  corno  se  tinha  calculado 
A  secca  tem  sido  mais  desastrosa  do  què  se  tinha  calculado 

Afogado  (vide  Tripulagào) 

O  capitào  afogou-se 
O  immediato  afogou-se 
O  primeiro  machinista  afogou-se 

- afogou-se  (afogaram-se  ) 

Parte  da  trlpulacào  afogou-se 
Toda  a  tripulagào  se  afogou 
Afogaram-se  alguns  dos  passageiros 
Afogaram-se  todos  os  passageiros 
Afogaram-se  parte  da  tripulagào  e  dos  passageiros 
Afogaram-se  todos  os  passageiros  e  toda  a  tripulagào 

Approximadamente - pessoas  afogadas 

Telegraphem  a  lista  dos  que  se  afogaram 
Afogou-se  (afogaram-se)  os  seguintes 
Em quanto  langava  a  sonda  caiu  ao  mar  e  afogou-se 

Embriagado  (vide  Tripulagào) 

O  capitào  està  embriagado 
O  capitào  està  con stan temente  embriagado 
O  primeiro  machinista  està  embriagado 
O  primeiro  machinista  està  cónstantemente  embriagado 
- està  habitualmente  embriagado 

A  Chegar,  Vencivel 

Quando  calculaCm).  V(VV)  que  deverà  -  chegar  em( - )  esse  porto? 

Calcul  (o-amos)  que - deverà  chegar  aqui(etn  - )  certa  de  - 

Calcul  (o-amos)  que  - -  deverà  chegar  aquitem  - - )  cerca  de  - ,  e  depoi» 

de  descarregar  sahirà  em  lastro  para( - )  esse  .porto 

Calcul  (o-aptos)  què  — —  deverà  chegar  aqui(em  - )  cerca  de 

— -  e  tómarà  um  carregàmento  para - 

Està  agora  perto  de  chegar  aqui’(em - ) 

Està  perto  de  chegar 
Aguardava-se  (  vencido  )  hontem 
Aguarda-se  (vencivel)  està  manhà 
Aguarda-se(  vencivel)  amanhà 
Aguarda-se(vencivel)  a  semana  que  vem 
^guarda-se  (vencivel)  o  mez  que  vem 
Aguarda-se( vencivel)  dentro  de  dois  dias 
Aguarda-se.(veneivel)  dentro  de  tres  dias 
Aguarda-se (vencivel)  dentro  de  quatro  dias 
Aguarda-se( vencivel)  dentro  de  cinco  dias 
Aguarda-se  (vencivel)  dentro  de  seis  dias 
Aguarda-se  (vencivel)  dentro  de  sete  dias. 

Aguarda-se  (vencivel)  dentro  de  oito  dias 
Aguarda-8e(  vencivel)  dentro  de  dez  dias 
Aguarda-se  (vencivel)  dentro  de  quatorze  dias 
Aguarda-se  (vencivel)  dentro  de  dezeseis  dias 
Aguarda-se  (vencivel)  dentro  de  vinte  dias 
Aguarda-se  (vencivel)  dentro  de  trinta  dias 
Aguarda-se  (vencivel)  dentro  de  sessenta  dias 
Aguarda-se  (vencivel)  dentro  de  aoventa  dias 
Aguarda-se  (vencivel)  dentro  de  quatro  mezes 
Aguarda-se  (vencivel)  dentro  de  cinco  mezes 
Aguarda-se  (vencivel)  dentro  de  seis  mezes 

Aguarda-se  (vencivel)  dentro  de - mezes 

Aguarda-se  (  vencivel  )  em  ou  cerca  de - 

Nào  se  aguarda  (se  vencerà)  por  algum  tempo 
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cryli 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

15976 

Deterrebas 

crym  j 

15977 

Detersao 

crynk 

15978 

Deter ser  is 

cryol 

15979 

Detersioni 

crypm 

15980 

Detersiva 

cryqn 

15981 

Detersos 

eryro 

15982 

DetcStaba 

crysp 

15983 

Detcstadas 

crytq 

15984 

Detestaron 

cryur 

15985 

Detestate 

eryvs 

1598G 

Detestiez 

c  rywt 

15987 

Detestions 

cryxu 

15988 

Detexebat 

c  ryyv 

15989 

Detexemus 

cryzw 

15990 

Detexerant 

c  sàak 

15991 

Detexes 

c  sabl 

15992 

Detextam 

c  sacni 

15993 

Dctextos 

c  sadn 

15994 

Detexturo 

csaeo 

15995 

Dethrone 

c  safp 

15996 

Detiarant 

csagq 

15997 

Detiedir 

csahr 

15998 

Detinebit 

c  sais 

15999 

Detmar 

c  sajt 

16000 

Detonacao 

e  saku 

1G001 

Detonant 

e  salv 

16002 

Dctonares 

c  samw 

16003 

Dctonasen 

c  sanx 

16004 

Detonation 

c  saoy 

16005 

Detonator 

csapz 

16006 

Detonize 

e  saqa 

L6007 

Detonsabis 

c  sarb 

16008 

Detonsaret 

c  sasc 

16009 

Detonsos 

c  satd 

16010 

Detonuero 

csaue 

16011 

Detornatos 

c  savf 

16012 

Detorncbat 

c  sawe 

16013 

Detorncbis 

c  saxH 

16014 

Detorqueo 

c  sayi 

16015 

Detorreo 

csaz  i 

16016 

Detorrui 

c  se  am 

16017 

Detorsion 

csebn 

16018 

Detortoir 

c  seco 

16019 

Detorts 

csedp 

16020 

Detouchcr 

c  seeq 

16021 

Detoupe 

csefr 

16022 

Detournant 

esegs 
c  sent 

16023 

Detoume 

16024 

Detracter 

cse  jv 

16025 

Detraction 

csekw 

16026 

Detracto 

c  selx 

16027 

Detraher 

csenz 

16028 

Detraho 

c  seoa 

16029 

Detrained 

c  sepb 

16030 

Detraxero 

Aguardar — continuagào 

beveria  ter  chegado(jà  vencido) 

Nào  se  considera  que  esteja  atrazado(ja  vencido) 

Receberào  VV  fundos  antes  do  vencimento 

Direitos 

Todos  os  direitos  sobre  a  carga  a  serem  pagos  pelos  carregadores 
e  os  sobre  o  navio  a  serem  pagos  pelo  capitào 
Fretador  a  pagar  todos  os  direitos  do  costume 
Navio  a  pagar  todos  os  direitos  do  costume 

Direitos  de  tonelagem  no  porto  de  carregamentó  a  serem  pagos 
pelos  fretadores 

Direitos  de  tonelagem  no  porto  de  carregamentó  a  serem  pagos 
pelos  donos  [donos 

Direitcs  de  tonelagem  no  porto  de  descarga  a  serem  pagos  pelos 

Direitos  de  tonelagem  no  porto  de  descarga  a  serem  pagos  pelos 

fretadores 

Fretadcres(ccnsignatarios)  a  pagarem  os  direitos  de  caes 
Donos  do  navio  a  pagarem  os  direitos  de  caes 
Que  direitos  bavera  de  pagar? 

Livre  de  todo  o  direito 

Nào  incorrendo  em  direito  algum  de  caes  ou  porto 

Os  direitos  importarào  approximadamente  em - 

Nào  pagar (ei-emos-à-ào)  os  direitos 
Concordar!  ei-emos-àào)  em  pagar  os  direitos 
Os  direitos  sào  muito  onerosos 

Os  direitos  sào  muito  leves 

Os  direitos  sào  moderados 
Os  direitos  por  conta  de  — — 

Todos  os  direitos  extraordinarios  a  serem  pagos  por - 

Todos  os  direitos  extraordinarios  a  serem  pagos  pelos  donos 
Todos  os  direitos  extraordinarios  a  serem  pagos  pelos  fretadores 
Todos  os  direitos  sobre  a  carga  a  serem  pagos  pelas  mercadorias 

[pelos  donos 

Direitos  do  Governo  no  porto  de  carregamentó,  a  serem  pagos 

Direitos  do  Governo  no  porto  de  carregamentó,  a  serem  pagos 

pelos  fretadores  (carregadores)  [donos 

Direitos  do  Governo  no  porto  de  descarga  a  serem  pagos  pelos 

Direitos  do  Governo  no  porto  de  descarga  a  serem  pagos  pelos 

fretadores  (consignatarios) 

Direitos  de  canal  a  serem  pagos  pelo  navio 

Direitos  de  canal  a  serem  pagos  pelos  fretadores  (consignatarios) 

Os  fretadores(consignatarios)  concordati!  em  pagar  os  direitos  de  canal 

Os  donos  do  navio  concordalo  em  pagar  os  direitos  de  canal 

Os  fretadores(consignatarios)  oppòem-se  a  pagar  os  direitos  de  canal 

Os  donos  do  navio  oppòem-se  a  pagar  os  direitos  de  canal 
Direitos  de  canal  a  serem  divididos 

Pagar (ei-emos)  os  direitos  se  VCVV)  obtiver(em)  garantia 

Meio-fio  (Madeira  de  Estiva) 

Serà  necessario  meio-fio? 

É  necessario  meio-fio 
Nào  é  necessario  meio-fio 
Dever(ei-emos)  fornecer  meio  fio? 

Forneca(m)  o  meio-fio  necessario 
Nào  fornecadn)  o  meio-fio  necessario 
Empregue(m)  o  meio-fio  necessario 
Empregue(m)  boa  quantidade  de  meio-fio 
Quem  deverà  fornecer  o  meio-fio? 

Meio-fio  a  ser  fornecido  por -  [meio-flo 

Fretadores  a  fornecerem  esteiras(  e  o  navio  a  madeira  para  o 

Donos  a  fornecerem  esteiras,  e  a  madeira  necessaria  para  o  meio-fio 
Fretadores  a  fornecerem  esteiras,  e  a  madeira  necessaria  para  o  meio-fio 

Fretadores  a  terem  opr;ào  de  embarcar  pau  do  Japào  corno  meio- 
fio,  nào  excedendo - toneladas 

Fretadores  a  terem  opgSo  de  fornecer  rotim,  pau  do  Japao.  t/ ou  bambù  corno 
meio-fio,  livre  de  frete 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

cseqc 

16031 

Detrects 

cserd 

16032 

Detretnpe 

csese 

16033 

Detresse 

csetf 

16034 

Detricher 

cseug 

16035 

Detriment 

c  sevh 

16036 

Detripler 

c  sewi 

16037 

Detritai 

c  sex  j 

16038 

Detrition 

cseyk 

16039 

Detritoir 

csezl 

16040 

Detrivi 

c  sibp 

36041 

Detrompe 

c  sic  q 

16042 

Detronar 

csidr 

16043 

Detronie2 

c  sies 

16044 

Detronons 

c  sif  t 

16045 

Detrudis 

csi  gu 

16046 

Detruire 

c  sinv 

16047 

Detruisis 

c  siiw 

16048 

Detrusuri 

C8Ì  jx 

16049 

Detuitio 

esilz 

16050 

Detumesco 

esìma 

16051 

Detutnui 

c  siob 

16052 

Detunso 

^  sipc 

16053 

Detunsuro 

cslqd 

16054 

Deturbar 

c  sire 

16055 

Deturbatis 

csisf 

16056 

Deturns 

c$itg 

16057 

Deturpate 

c  si  uh 

16058 

Deturpava 

c  sivi 

16059 

Deturpo 

c  siw  j 

16060 

Detuve 

csixk 

16061 

Detuviera 

csiyl 

16062 

Detuvimos 

c  si  zm 

16063 

Deudora 

c  soar 

16064 

Deugden 

csobs 

16065 

Deugende 

c  soc  t 

16066 

Deugniet 

c  sodu 

1.6067 

Deuils 

c  soev 

16068 

Deukalion 

csofw 

16069 

Deunctum 

csogx 

16070 

Deungitis 

c  sony 

16071 

Deunxero 

csoiz 

16072 

Deunximus 

csoja 

16073 

Deurbellen 

csokb 

16074 

Deurblad 

c  sole 

16075 

Deurduim 

cBomd 

16076 

Deurendum 

csone 

16077 

Deurhamer 

c  soof 

16078 

Deuriopus 

csope 

16079 

.  Deurklink 

csoqn 

16080 

Deurknop 

csori 

16081 

Deurkoord 

esosi 

16082 

Deurkruk 

csotk 

16083 

Deurpost 

csoul 

16084 

Deurschel 

csovm 

16085 

Deurslot 

csown 

16086 

Deurwas 

csoxo 

16087 

Deusseris 

Meio-fìo  (Madeira  de  Estiva)—  continuacelo 
Se  se  embarcar  meio-fio  no  porto  de  escala  nào  se  contarà  corno 
porto  de  carregamento 

Taboas  soltas  e  meio-fio  a  serem  fornicidos  pelos  fretadores 
Taboas  soltas  e  meio-fio  a  serem  fornecidog  pelo  navio 
Aonde  se  deverà  obter  meio-fio  e  taboas  soltas? 

Barrotes  e  tabeas  soltas  a  serem  obtidas  em - 

Barrotes  e  taboas  soltas  a  serem  obtidas  onde  V(VV)  cre(iam) 
ser  melhores  e  mais  baratas 
Aonde  se  deverà  obter  o  meio-fio? 

Meio-fio  a  ser  obtido  em  - 

Meio-fio  a  ser  obtido  onde  V(VV)  cre(iam)  melhor  e  mais  barato 

Aonde  se  obtera  o  meio-fio? 

Meio-fio  a  obter-se  em  — 

Meio-fio  a  obter-se  onde  V(VV)  cre(iam)  melhor  e  mais  barato 

Meio-fio,  se  tor  necessario,  a  ser  fornecido  pelos  fretadores 
Meio-fio,  se  for  necessario,  a  ser  fornecido  pelo  navio 
A  ser  fornecido  corno  meio-fio 

Meio-fio  a  consistir  de - 

Meio-fio  insufficiente 

Embarque(m)  -  corno  meio-fio 

Pode  ser  tornado  corno  meio-fio,  livre  de  frete? 

A  ser  tornado  corno  meio-fio,  livre  de  frete 
Nào  pode  ser  tornado  corno  meio-fio,  livre  de  frete 
Madeira  de  tinturaria  corno  meio-fio 
Cocos  corno  meio-fio 

Madeira  de  tinturaria  e/ou  cocos  corno  meio-fio 
Para  meio-fio,  pau  Brasil  e/ou  chifres  e/ou  ossos 
Nào  fornecer  (ei-emos-à-ào)  o  necessario  meio-fio 
Se  a  outra  parte  nào  forneqar  o  meio-fio  necessario,  V(VV) 
deve(m)  obtel-o  e  debital-o,  nào  perca Im)  tempo. 

Se  eu(nós)  fornecer  (mos  )  meio-fio 

Se  os  donos  fornecerem  o  meio-fio 

Se  os  fretadores  fornecerem  o  meio-fio 

Os  donos  negam-se  a  fornecer  o  meio-fìo 

Os  fretadores  negam-se  a  fornecer  o  meio-fio 

A  nào  ser  que  eu(nós)  nào  forneca(fornegemos)  meio-fio 

A  nào  ser  que  V(VV)  forne$am  meio-fio 

A  nào  ser  que -  (elle-s)  fornega(m)  meio-fio 

Permittindo  -  corno  meio-fio 

Duplicado 

Tudo  em  duplicado 

Favor  enviar  duplicado  do  seguinte 

Tudo  irà  em  duplicado 

Ha  duplicado  aquifem  - ) 

Nào  ha  duplicado  f - )  em  stock  (existencia) 

Durante 

Durante  o  tempo  do  encargo  d’elle (s) 

Durante  a  vida  de( - 

Durante  a  enfermidade  de  — — 

Durante  as  ferias  de - 

Durante  a  ausencia  de - 

Durante  as  fegtividades 

Durante  a  descarga 

Durante  a  descarga  do  carregamento 

Durante  a  descarga  do  lastro 

Durante  o  carregamento 

Durante  a  construcgào 

Durante  as  negocia<$es 

Durante  a  disputa 

Durante  o  arranjo 


“FARQUHAR”  TRACTÓRES  A  VAPOR  E  DE  GASOLINA 


278 


csoyp 
csosq 
csubv 
csucw 
csudx 
csuey 
csuf  z 
csuga 
csisfib 
esule 
e  sui <3 
csuke 
esulf 
csuig 
esumi 
esuol 
esupi 
csuqk 
e  suri 
esusm 
esutn 
esuuo 
esuvp 
csuwq 
esuxr 
esuys 
esuzt 
esyaw 
csybx 
csycy 
csydz 
esyea 
esyfb 


sy  | 
csyhd 

csyie 

csyif 

s:jì« 

esyml 

csyni 

csyok 

csypl 


csyso 
c  sy  tp 
csyuq 
csyvr 
esyws 
csyxt 


ctaaj 


Numero 
de  co<Ugo 

Palavra 
de  codigo 

16088 

Deustoruni 

16089 

Deusturam 

16090 

Deusturi 

16091 

Deutebar 

16092 

Deuten 

16093 

Deutergie 

16094 

Deuterium 

16095 

Deuterone 

16096 

Deutestab 

16097 

Deutewori 

16098 

Deutsch 

16099 

Deutsches 

16100 

Deutung 

16101 

Deuviken 

16102 

Ùévagabar 

16103 

16104 

16105 

Dévagari 

Devagatum 

Devalùbas 

16106 

Devalado 

16107 

Devale 

16108 

Devalemos 

16109 

Devaluto 

16110 

Devanaste 

16111 

Devancais 

16112 

Devance 

16113 

Devancons 

16114 

Devassado 

16115 

Devast 

16116 

Devastador 

16117 

Devasfatis 

16118 

Devastava 

10119 

Devectares 

16120 

Devectas 

16121 

Deveherent 

16122 

Deveho 

16123 

Develamus 

16124 

Develatum 

16125 

Develin 

16126 

Develop 

16127 

*Developed 

16128 

EACTARIUS 

16129 

Eadbert 

16130 

Eadburge 

16131 

Eadwin 

,  16132 

Eagerly 

16133 

Eagerness 

16134 

Eagrass 

16135 

Eanred 

16136 

Earinus 

16137 

Earshrift 

16138 

Earthling 

i  16139 

Earthly 

'  16140 

Earthward 

16141 

Earthwork 

;  16142 

Earwig 

,  16143 

Earwort 

1  16144 

Éaseful 

i  16145 

Easels 

16146 

Easily 

Direitos  de  Alfandegà,  Deveres 

Tenho(tetnos)  que  pagar  os  direitos? 

Paguém  os  direitos  immediatamente 
Nào  paguem  os  direitos  até  receberem  novas  instrucqòes 
Fui  (fomos-foì-foram  )  obrigados  a  pagar  os  direitos 
Foram  os  direitos  pagos? 

Os  direitos  foram  pagos 
Os  direitos  nào  foram  pagos 
Qual  é  a  taxa  dos  direitos? 

Qual  é  a  taxa  dos  difeitos  de  impórtaqào? 

Qual  é  a  taxa  dos  direitos  de  exportaqào? 

A  taxa  dos  direitos  de  importarlo  é - 

A  taxa  dos  diretos  de  exportaqàO  é  — — 

Qual  è  a  importancia  dos  direitos? 

Os  direitos  importam  em - 

Os  direitos  por  conta  de - 

Os  direitos  sào  corno  segue 

Deve  adiantar-se  o  dinheiro  para  os  direitos  ' 

Qualquer  direito  extraordinario  que  se  imponha 

Qualquer  direito  extraordinario  que  se  imponha  devido  a  — 

Propòe-se  impór  um  direito  sobre - 

Quando  comeqarào  a  vigorar  os  novos  direitos  (taxas  )  ? 

Os  novos  direitos  (  taxas)  comeqarào  a  vigorar  em - 

O  novo  diretto  impor-se-ha  desde - 

Espera-se  que  os  direitos  subam 
Os  direitos  baixarào  desde  — — 

Espera-se  que  os  direitos  baixem 

Prop6e-se  abolir  os  direitos  (sobre - ) 

O  direito  sobre - està  agora  abolido 

O  direito  sobre - serà  abolido  desde - 

Nào  ha  direito  que  pagar 
Evitem  o  pagamento  de  direitos 
Pagàmos  os  direitos 

Pagàmos  os  direitos,  nào  o  podiam  evitai 
Desde  que  W  tenham  pago  os  direitos,  devem  dirigir-se  a  - 
para  o  reembolso 

Incapaz  de  attender  às  suas  obrigaqSes (deveres) 

Descuida  por  completo  das  suas  obrigac6es( deveres) 
Totalmente  incapaz  de  attender  às  suas  obrigaqóes (deveres) 
Voltou  agora  ao  desempenho  das  suas  obrigaqdes( deveres) 
Ainda  attende  às  suas  obrigaq6es( deveres), 

Mais  Cedo 

Pode(m)  VV  fazel-o  mais  cedo  (que - )? 

Posso  (podemos)  fazel-o  mais  cèdo  (que  — ) 

Nào  posso  (podemos)  fazel-o  mais  cedo  que  — — 

Desejamos  alguma  cousa  mais  cedo 
Nào  temos  nada  que  offerecer-lhes  mais  cedo 
Serà(estarà)  mais  cedo  do  que  se  esperava 
Mais  cedo  na  estagào 
Màis  cedo  no  anno 

Nào  mais  cedo  que - 

Quanto  mais  cedo  melhor 

Cedo 

Demasiado  cedo  para  o  meu(nosso)  firn 
Demasiado  cedo  para  informar 
Demasiado  cedo  para  - — 

Demasiado  cedo  ainda  para  fazer  alguma  cousa 
Demasiado  cedo  na  estaqào 
Esteja  tào  cedo  corno  seja  possivel 
Tào  cedo  corno  seja  possivel 

*As  palavras  ào  codigo  em  "D”  eontinuam  na  pagina  108« 
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età 

età 

f? 

Numero 
de  codigo 

16147 

16148 

Pai ivt| 
de  codigo 

Easiness 

Easium 

Cedo — continuando 

Nào  é  bastante  cedo 

Nào  demasiàdo  cedo 

età  js 

36149 

Easterling 

Nào  tào  cedo  corno  se  esperava 

etakt 

36150 

Eastward 

Terremoto 

cialu 

16151 

Eatage 

Houve  ma  forte  terremoto 

etamv 

36152 

Eauzan 

Houve  um  forte  terremoto,  o  commercio  està,  paralyzado 

otanw 

16153 

Eavagier 

Ebahi 

Sentiu-se  um  forte  terremoto  em  - 

etaox 

16154 

Terremoto  causou  grande  prejuizo 

e  tapy 

16155 

Ebalacon 

Terremoto  causou  grande  prejuizo  e  perda  de  vidas 

etaqz 

16156 

Ebalette 

Terremoto  causou  pouco  prejuizo 

ctara 

16157 

Ebanista 

O  terremoto  nào  causou  prejuizo  algum 

e  tasb 

16158 

Ebanizar 

O  terremoto  nào  me(nos)-  affectou 

ctato 

36159 

Ebankers 

D  terremoto  causou  os  seguintes  prejuizos 

e  tamd 

36160 

Ebano 

O  terremoto  alvoraeou  a  populacào  e  nào  fez  nada 

ctave 

16161 

Ebanoyer 

Diz-se  ter  havido  um  terremoto  em  - 

etawt 

ctaxg 

16162 

Ebaque 

Economico 

16163 

Ebarbeuse 

Faqam  um  arranjo  economico 

etayh 

16164 

Ebarboir 

Facam  que  as  despesas  sejam  tào  economicas  corno  possivel 

etazt 

16165 

Ebaroui 

Parece  ser  o  curso  mais  economico 

e  te  al 

16166 

Ebùttbns 

Economia 

etebm 

16167 

Ebattront 

Nào  ha  economia 

etecn 

16168 

Ebattu 

Ha  mais  economia  ém  - 

etedo 

16169 

Ebaubi 

Serà  favor  fazer  todas  as  economias  possiveis 

eteep 

16170 

Ebùuchage 

Far^se-ha  toda  a  ecohomia  possivel 

eiefq 

16171 

Ebauchoir 

Effectuar 

ete 

16172 

Èbbebootn 

Pode(m)  W  levar  a  effeito  (effectuar)  ? 

eie 

Ss 

16173 

Ebbene 

Posso  (  podemos  )  effectuar 

cteit 

16174 

Ebbero 

Nào  posso  (podemos)  effectuar 

eteju 

16175 

Ébbezeit 

Dever-ei*emos  effectuar  - ? 

ctekv 

16176 

Ebbtng 

VV  pode(m)  effectuar  — — 

etelw 

16177 

Ebbrietà 

Nào  effectuem - 

et  ernie 

16178 

Ebbrioso 

Effectuarào  W - ? 

eteny 

16179 

Ebelians 

Effectuarei(emos)  - 

cteoz 

16180  j 

Ebenaceo 

Nào  effectuarei  (emos  )  ■ - 

etepa 

16181  | 

Ebenastre 

Se  W  pudér(em)  effectuar 

etere 

16182  | 

Ebenbild 

Se  W  nào  pudér(em)  effectuar 

etesd 

16183  | 

Ebeneous 

Se  eu(nós)  pudér(mos'),  effectuar 

etete 

16184 

Ebenezer 

Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  effectuar 

cteuf 

16185 

Ebenfalls 

A  proposito  de  W  é  de  nenhUm  effeito 

ctevg 

16186 

Ebenheit 

Levem-no  a  cabo(a  effeito) 

etewh 

16187 

Ebeni 

Levar-se-ha(levar-se-hào)  a  cabo(a  effeito) 

e  testi 

16188 

Ebenier 

Levar-se-ha  a  cabota  effeito) 

ctey  j 

16189 

Ebenistes 

Nào  se  levarà  a  cabo(a  effeito) 

ctezk 

16190 

Ebenspiel 

A  tornàr  effectivo  em  e  depois  de - 

etian 

16191 

Ebenuz 

A  tornar  effectivo  em  ou  antes  de  — — 

eiibo 

16192 

Ebenwage 

Qual  serà  o  effeito? 

etiep 

16193 

Eberhard 

Terà  o  effeito  desejado 

ctidq 

16194 

Eberlue 

Nào  terà  o  effeito  desejado 

etier 

16195 

Ebetement 

Terà  muffo  pouco  effeito 

etifs 

16196 

Ebeto 

Terà  muffo  effeito 

Ctij 

etii 

gt 

16197 

Ebionisme 

Pode  ser  que  tenha  algum  (faqa  algum)  offeito 

16198 

Ebisele 

Nào  sei(sabemos)  o  qùe  possa  ser  o  effeito 

cti: 

tv 

16199 

Eblana 

Para  a  mesmo  firn  (effeito) 

cti. 

16200 

Eblandior 

Para  o  mesmo  firn  (effeito)  que  antes 

ctikx 

16201 

Eblanine 

Para  este  effeito 

etily 

16202 

Ebloiiir 

Comecamos  agora  a  sentir  os  effeitos(de  - ) 

C  timz 

16203 

Eblouiras 

Tem  tido  um  effeito  muffo  depressor 

etinb 

16204  1 

Ehoda ■ 

Produz  um  effeito  multo  animoso 
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Numero 

Patavra 

de  codigo 

de  codigo 

c  tioc 

16205 

Ebonist 

c  tipd 

16206 

Ebonite 

c  tiqe 

16207 

Ebonized 

c  tirf 

16208 

Eboraci 

c  tisg 

16209 

Eborense 

c  titfi 

16210 

Eboribus 

ctiui 

16211 

E b osi  a 

e  tiv  j 

16212 

Ebouffer 

c  tiwk 

16213 

Eboiiiger 

c  t  j.xl 

16214 

Ebonlait 

c  tiyra 

16215 

Eboulee 

c  toaq 

16216 

Ebouleux 

c  tobr 

16217 

Ebousine 

c  toc  s 

16218 

Ebouture 

c  todt 

16219 

Ebraiche 

ctoeu 

16220 

Ebraico 

c  tofv 

16221 

Ebraismo 

c  toew 

16222 

Ebraisoir 

ctonx 

16223 

Ebraizzo 

c  toiy 

16224 

Eb  rane  ado 

c  t  o  j  z 

16225 

Eibranler 

ctoka 

16226 

Ebranìiez 

c  t  olb 

16227 

Ebrcneur 

c  tome 

16228 

Ebri  a 

ctond 

16229 

Ebriacus 

c  tooe 

16230 

Ebriation 

ctopf 

16231 

Ebriato 

c  torh 

16232 

Ebriedad 

c  tosi 

16233 

Ebrietas 

c  tot  j 

16234 

Ebriety 

e  touk 

16235 

Ebrieux 

c  tovl 

16236 

Eb  riosa 

ctowm 

16237 

Ebriosos 

c  toxn 

16238 

Ebrious 

c  t  oyo 

16239 

Ebroin 

ctozp 

16240 

Ebromagi 

c  tuat 

16241 

Ebrouait 

C  tubi! 

16242 

Ebruiter 

c  tucv 

16243 

Ebruitons 

c  tudw 

16244 

Ebrulpho 

ctuex 

16245 

Ebuchetcr 

c  tufy 

16246 

Ebudae 

ctugz 

16247 

Ebulinus 

c  tuba 

16248 

Ebulliate 

c  tuib 

16249 

Ebullicao 

ctu  jc 

16250 

Ebulo 

c  tukd 

16251 

Eburatus 

c  tuie 

16252 

Eburnean 

c  tumf 

16253 

Eburneos 

c  tung 

16254 

Ebivrnmae 

c  tuoh 

16255 

E buron 

c  tupi 

16256 

Eburones 

c  turk 

16257 

Ebnsus 

c  tusl 

16258 

Ecabocher 

c  tutm 

16259 

Ecadgnon 

ctuun 

16260 

Ecaflote 

ctuvo 

16261 

Ecagne 

c  tuwp 

16262 

Ecaille 

Esforgo 

Devem  fazer-se  todos  os  esforgos 

Fagam  todos  os  esforgos  possiveis 

Far-se-hào  todos  os  esforgos 

Teem-se  feito  todos  os  esforgos 

Estou(estamos)  fazendo  todos  os  esforgos 

Estou(estamos)  fazendo  todos  os  esforgos  para  expedil-O' 

- està(estào)  fazendo  toda  a  classe  de  esforgos 

Todos  os  esforgos  sào  improficuos  • 

Os  meus (nossos)  esforgos  est&o  produzindo  effeito 
Os  meus(nossos)  esforgos  teem  tido  bom  exito 

Qualquer  (Um  ou  outro) 

Qualquer  poderia  convir 
Qualquer  servirà 
Um  ou  outro 

De  urna  maneira  ou  outra 
De  urna  maneira  ou  outra,  corno  VV  desejem 
Ou  VV  ou  eufnósi 
Ou  VV  ou  mim(nós) 

Ou  bem  quo  VV  fazem  o  negocio  ou  deixam-no 

Eleigòes 

Estào  para  se  fazer  eleigòes  geraes 

As  eleigòes  geraes  far-se-hào  dentro  de  pop  co  tempo 

Provavelmente  darà  lugar  a  eleiqòes  geraes 

Os  negocios  estào  mais  ou  menos  paralyzados  devido  à  excitagào 
causada  pelas  eleigòes 
Provavelmente  devido  às  eleigòes 
Estamos  no  periodo  mais  animado  das  eleigòes 
As  eleigòes  presidenciaes  causato  multa  excitagào  e  paralyzam 
os  negocios 

A  eleiqào  declarou-se  ein  favor  de  - 

Em  Outra  Parte 

Dever(ei-emos)  procurar  (investigar)  em  outra  parte? 

Procurem  em  outra  parte 
Nào  procurem  n’outra  parte 
Està  (estào)  agora  sob  offerta  em  outra  parte 
Està(estào)  agora  arranjado(s)  em  outra  parte 
Està(estào  )  experimentando  em  outra  parte 
Estou (estamos)  procurando  em  outra  parte 
Terei(teremos)  que  pedir  em  outra  parte 
Pediu(iram)  em  outra  parte 

Temos  que  recommendar-lhes  que  procurem  em  outra  parte 
Procurem  em  outra  parte,  nào  percam  tempo 
Dirigir-se-ha(hào,  me-hei,  nos-hemos)  em  outra  parte  [tamente 
Dirigir-se-ha(hào,  me-hei,  nos-hemos)  em  outra  parte  immedia- 
Nào  posso(podemos)  dirigir-nos  eni  outra  parte 
Embargo 

Poz-se  um  embargo  em  - ? 

Ponham  embargo  immediatamente  a - 

Poz-se  um  embargo  sobre  - 

Nào  se  poz  um  embargo  sobre - 

Ponham  immediatamente  embargo  sobre  o  navio 
Poz-se  um  embargo  sobre  o  navio 

Ponham  immediatamente  um  embargo  sobre  o  navio  e  carga 

Poz-se  um  embargo  sobre  o  navio  e  carga 

Tratem  de  fazer  que  se  levante  o  embargo  immediatamente 

Levantem  o  embargo  immediatamente 

VV  pode(m)  levantar  o  embargo 

VV  pode(m)  levantar  o  embargo  com  a  condigào  de  que _ 

Nào  se  pode  levantar  o  embargo  até - 
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Numero 
de  codigo 

CtUXq  16263 
ctuyr  16264 
ctuZS  16265 
Ctyav  16266 
Ctybw  16267 
ctyCX  16268 
ctydy  16269 
ctyez  16270 
ctyfa  16271 
ctygb  16272 
ctync  16273 
ctyid  16274 
ctyje  16275 
ctykf  16276 
ctylg  16277 
ctymn  16278 
ctyni  16279 
ctyoj  16280 
ctypk  16281 

cbyql  16282 
ctyrm  16283 
ctysn  16284 
ctyto  16285 

ctyup  16286 
ctyvq  16287 
ctywr  16288 
Ctyxs  16289 
ctyyt  16290 
ctyzu  16291 
cuabi  16292 

cuack  16293 
cuadl  16294 

cu  a  eia  16295 
cuafn  16296 

cuago  16297 
cuahp  16298 
cuaiq  16299 
cua  jr  16300 
ouaks  16301 
cualt  16302 
cuamu  16303 
cuanv  16304 
Ctiaow  16305 
cuapx  16306 
cuaqy  16307 
cuarz  16308 
u  a  s  a  1 6309 
uabb  36310 
cuauc  16311 
cuavd  16312 
cuawe  16313 
cuaxf  16314 
cuayg  16315 
CUazS  16316 
cubav  16317 
cubbw  16318 
cubdy  16319 
Cubez  16320 
cubfa  16321 


Palavra 
de  codigo 

Ecaler 

Ecangage 

Ecanguer 

Ecaqueur 

E c arasse 

Ecarrure 

Ecartais 

Ecarteler 

Ecarteur 

Ecartons 

Ecaude 

Ecauvage 

Ecbalion 

Ecballium 

Ecbasis 

Ecbatic 

Ecbibi 

Ecbirsoma 

Ecbolade 


Embargo — continuando 

O  embargo  poderà  ser  levantado  desde  que  se  d§  garantla  ap- 

O  embargo  serà  levantado  com  a  condigào  de  qae -  [provada 

O  embargo  serà  levantado  tào  depressa  corno - 

O  embargo  serà  levantado  amanhà 

O  embargo  serà  levantado  tào  depressa  corno  seja  possivel 
Levantou-se  o  embargo 

Se  se  puzer  um  embargo  sobre - 

Embarcar 

Embarquem  tào  depressa  corno  seja  possivel 
Estar(et-emos-à-ào)  promptos  para  embarcar 

Nào  estar(ei-emos-à-ào)  promptos  para  embarcar  até - 

Embarquem  immediatamente,  nào  esperem  por  cousa  alguma 
Embarquem  sem  demora  desnecessaria 
Nào  embarquem  até  novas  instrucgòes 

Embarquem  os  passageiros  tào  depressa  corno  seja  possiyel 

Estellionato 

Tem(teem)  commettido  um  estellionato 
Diz-se  que  commetteram  um  estellionato 

Emigrantes  (Vide  Numeros  etc.) 


Eccanthis 

Eccedendo 

Eccedenza 

Eccederai 

Eccederò 

Eccedessi 

Eccediate 

Eccedo 

Éccehomo 

Eccentric 

Eccentros 


Quanto  pagarào  os  emigrantes? 

Os  emigrantes  pagarào  à  razào  de  - -  para  cada  adulto 

Que  opiniào  teem  VV  acerca  da  taxa  para  emigrantes? 

O  pagamento  pelos  emigrantes  deveria  ser - para  cada  adulto 

A  taxa  para  emigrantes  nào  é  bastante  tentadora 
Acceita-se  a  taxa  para  emigrantes 

A  taxa  para  emigrantes  serà  acceita  sob  as  condigòes  seguintes 
Pode(m)  VV  contractar  um  vapor  para  emigrantes  desde — a — ? 

Posso(podemos)  contractar  um  vapor  apropriado  para  os  emigrantes  mencionados 

Pode(m)  VV  contractar  um  navio  a  vela  para  emigrantes  desde  -  a  • - ? 

Posso(podemos)  contractar  um  navio  a  vela  apropriado  para  os  emigrantes  men¬ 
cionados 


Eccheuma  Pode(m)  VV  offerecer  um  vapor  para  emigrantes  desde - a - ? 

Eccillum  Posso  (podemos)  offerecer  um  vapor  apropriado  para  os  emi¬ 
grantes  mencionados  [ - a - ? 

Eccitando  Pode(m)  VV  offerecer  um  navio  a  vela  para  emigrantes  desde 

Eccitarla  Posso  (podemos)  offerecer  um  navio  a  vela  para  os  emigrantes 

mencionados  [grantes  mencionados 

Eccitassi  Nào  tenho(temos-tem-teem)  um  navio  apropriado  para  os  emi- 

Eccitata  Tem(teem)  V(VV)  accommodagòes  para  -  emigrantes? 

Ecciterai  Nào  posso  (podemos)  accommodar  emigrantes 

Ecciterò  Tem(teem)  boa  accommodacào  para  emigrantes 

Eccitolla  Pode(m)  V(VV)  dar  a  tonelagem  necessaria  para  emigrantes 

Ecclesia  Ibe (s)  possot podemos)  dar  a  tonelagem  necessaria  para  emigrantes 

Ecclesians  Preferirla  (mos)  nào  levar  emigrantes 

Ecclesiola  Se  houver  um  numero  sufficiente  de  emigrantes 
Ecclinuse  Quantos  emigrantes  ha? 

Eccopenr  Actualmente  ha  offerecimento  de - emigrantes 

Ecdicus  Nào  ha  numero  sufficiente  de  emigrantes 

Ecdippa  Mais  emigrantes  do  que  eu(nós)  posso  (podemos)  levar 

Ecdique  Quando  estarào  promptos  os  emigrantes? 

Ecelenore  Os  emigrantes  estarào  promptos  à  chegada  do  navio 
Ecepper  Os  emigrantes  estào  agora  promptos 

Ecerner  Os  emigrantes  estarào  promptos 

Ecetera  Providenciem  afim  de  conseguir  emigrantes 

Ecfisa  Nào  ha  emigrantes  de 

Ecfonesi  Nào  ha  emigrantes  de  aqui(em - ) 

Ecfrassi  Offerece-se  um  numero  consideravel  de  emigrantes  para 

Ecgonine  Um  numero  consideravel  de  emigrantes  desde  aqui(- - ) 

Echadico  Empregar 

Echadores  Pode(m)  VV  empregar?  [ - ) 

Echaduras  Pode(m)  W  empregar -  que  està  agora  para  chegar  aqui(em 

Echafaud  Pode(m)  VV  empregar - ,  que  està  para  chegar  aqui(em - ), 

nas  proximidades  de - 

“FARQUHAR”  MALHADORES  PARA  GARBANZAS 


cubid 

cubie 

cubmh 

cubul 
cubo  j 
cubsn 
cubbo 
cubup 
oubwr 
cubyt 
cubzu 
cucai 
cucci 
cucete 
cjucen 
cucf  o 
cucir 
cuckt 
cuclu 
cucox 
cucpy 

cucra 
cuesb 
cuc  tc 

cucud 
cuc  ve 
cucyh 
cuc  zi 
cudaw 
cudcy 
euddz 
cudea 
cudie 
cudlh 
eudmi 
eudok 
cudpl 
cudso 

eudùq 

cudvr 

cudyu 

cueak 

cuebl 

cuecm 

euedn 

eueeo 

cuefp 

cuecq 

cuenr 

cueis 

cuejt 

eueku 

cuelv 

cuemw 

cuenx 

eueoy 

euepz 

cueqa 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

16322 

Echaillon 

16323 

Echalas 

16324 

Echatnpeau 

16325 

Echampi 

16326 

Echando 

16327 

Echandole 

16328 

Echanges 

16329 

Echapoter 

16330 

Echappade 

16331 

,  Echappiez 

16332 

16333 

Echappons 

Echarbon 

16334 

Echarnoir 

16335 

Echarpes 

16336 

Echaudoir 

16337 

Echauffer 

16338 

Echaulant 

16339 

Echazones 

16340 

Echeable 

16341 

Echebulus 

16342 

Echeclea 

16343 

Echecs 

16344 

Echedamia 

16345 

Echeggia 

16346 

Echelades 

16347 

Echelaos 

16348 

Echeneide 

16349 

Echepolis 

16350 

Echeveria 

16351 

Echidna 

16352 

Echidnine 

16353 

Eckidorus 

16354 

Echignole 

16355 

Echinacee 

16356 

E  chinaria 

16357 

Echinated 

16358 

Echinital 

16359 

Echinite 

16360 

Echinoide 

16361 

Echinome 

16362 

Echinopo 

16363 

Echinozoa 

16364 

Echinus 

16365 

Echinussa 

16366 

Echiopsis 

16367 

Echiquete 

16368 

Echtte 

16369 

Echiuride 

16370 

Echnomos 

16371 

Echoes 

16372 

Echoicus 

16373 

Echoing 

16374 

Echome 

16375 

Echonele 

16376 

Echopolus 

16377 

Echoppe 

16378 

Echotòn 

16379 

Echouage 

Emp  re  gar— -c  o  ntinuagào 
Posso  (podemo?)  empregar 
Nào  posso  (podemos)  em pregar 

Nào  posso  (podemos)  empregar  - ,  demasiado  cedo  para  nós 

Nào  posso  (podemos)  empregar - ,  demasiado  tarde  para  aós 

Dever-ei-emos  empregar? 

VV  pode(m)  empregar 
Nào  empreguem 
Empregarà-ào  (V)W? 

E  m  pregare!  (ethos) 

Nào  empregarei(emos) - 

Se  VV  pudér(em)  empregar 
Se  VV  nào  pudér(em)  empregar 
Se  pudér(pudérmos)  empregar 
Se  nào  pudér(pudérmos)  empregar 

Empregarà(rào) - (elle-s)? 

-  (elle-s)  empregarà(ào) 

- (elle-s)  nào  empregarà(ào) 

Porque  empregaram  VV? 

Porque  nào  empregaram  W? 

Nào  empreguem  até  novas  Instrucqòes 
VV  podem  empregar  com  seguranga 
Empreguem  todos  os  meios  possiveis 
Empreguem  os  melos  que  VV  conslderem  melhores 
Empreguem  toda  a  tripulaqào 

Empregado 

Empregaram  VV  — ? 

Tenho(temos)  empregado  — — 

Nào  tenho(temog)  empregado  — 

Se  W  tlver(em)  empregado 

Se  VV  nào  ti  ver  (era)  empregado  » — r 

Tenho(temos)  empregado  todos  os  melos  possiveis 

Tem(teem)  empregado  todos  os  meios  possiveis 

Toda  a  tripular-ào  està  empregada 

Todos  os  brac.*os  possiveis  estào  empregados 

Nào  està  ainda  nlnguem  empregado 

Empregado  só  parcialmente 

Todos  estào  bem  empregados 

Nào  devem  ser  empregados 

Emprego 

Qual  è  o  melhor  emprego  que  yv  pode(m)  offerecer? 

Pode(m)  W  offerecer  àlgum  emprego  para - ? 

Obtenham  o  melhor  emprego  possivel  para  — — 

O  melhor  emprego  possivel  que  posso  (podemos)  offerecer  é  — — 

O  melhor  emprego  que  posso  (podemos)  suggerir  é - 

Nào  posso  (podemos)  offerecer  emprego  algum  (para - )  .  ' 

O  emprego  offerecido  nfto  convem 
O  emprego  offerecido  cpnylrà 
Na  falta  de  melhor  emprego 
Ero  vista  do  emprego  de  pavios  corno  transportes 
Em  vista  do  emprego  de  navios  corno  transportes  as  taxas  deve¬ 
ri  am  melhorar 

Vplumes,  Vasilhame,  etc,  Vasios 
Far-se-ha  um  abatimento  para  vasios  devolvidos? 

Serà  feito  um  abatimento  para  vasios  devolvidos 
Far-se-ha  um  abatimento  egual  ao  preso  cobrado  para  vasios  devolvidos 
Far-se-ha  um  abatimento  de  dois  terqos  do  preqo  cobrado  para 
vasios  devolvidos  [devolvidos 

Far-se-ha  um  abatimento  de  metade  do  precp  cobrado  para  vasios 

Far-se-ha  um  abatimento  de  um  quarto  do  prego  cobrado  para  vasios  devolvidos 
Nào  se  farà  abatimento  para  vasios  de  voi  videa 

“FARQUHAR”  ARADOS  E  CRADES 
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cuerb 

CU9SC 

cuetd 

cueue 

cuevf 

cuewe 

cuexE 

cueyi 
cuez  j 
cufax 

cufby 
cufc  z 
cuf  da 

oufeb 
cuf  he 
cufif 

cufkh 

cufli 

cufel 

cufro 

cufsp 

cufur 

cufxu 

cufyv 

cufzw 

cugal 

cugcn 

cugdo 

cugep 

IIW 

cug  Ju 
cugny 
cugoz 
cugpa 
cugsd 
cugte 
cuguf 
cugwh 
cugxi 
cugyd 

cuhay 
cuhca 
cuhec 
ouhge 
cuhig 
cuhki 
cuhom 
cuhpn 
cuhqo 
cuh€r 
cuhus 
cuhwu 
euhyw 
cui  am 
cuibn 
cuico 
cuidp 
cuieq 


Numera 
de  codìgo 

16380 

16381 

16382 

16383 

16384 

16385 

16386 

16387 

16388 

16389 

16390 

16391 

16392 

16393 

16394 

16395 

16396 

16397 

16398 

16399 

16400 

16401 

16402 

16403 

16404 

16405 

16406 

16407 

16408 

16409 

16410 

16411 

16412 

16413 

16414 

16415 

16416 

16417 

16418 

16419 

16420 

16421 

16422 

16423 

16424 

16425 

16426 

16427 

16428 

16429 

16430 

16431 

16432 

16433 

16434 

16435 

16436 

16437 

16438 


Palavra 
de  codigo 


Echouais 

Echouer 

Echouiee 

Echouons 

Echrefite 

Echsenei 

Echtbreuk 

Echteband 

Echtebed 

Echtheii 


Vazio 

O  navi©  e8tà  vazio 
O  navio  està  quasi  vazio 
Estarà  vazio  dentro  de  pouco  tempo 
Muitos  dos  volumes  estào  interamente  vazios 
Muitos  dos  volumes  estào  quasi  vazios 
Muitos  dos  volumes  estào  era  parte  vazios 
Alguns  volumes  estào  interamente  vazios 
Alguns  volumes  estào  quasi  vazios 
Alguns  volumes  estào  em  parte  vazios 


Echthre 

Echtwort 

Echura 

Ecidine 

Eckard 

Eckbert 

Eckehard 

Ecketn 

Eckergans 

Eckermast 

Eckhaus 

Eckkegel 

Ecklade 

Ecklonie 

Eckschuh 

Eckstein 

Eckthor 

Eclair 

Etlairage 

Eclairais 

Eclairci 

Eclairons 

Eclampsy 

Eclanche 

Eclandre 

Eclapsia 

Eclapside 

Eclatable 

Eclatais 

Eclatonj 

Ecleche 

Eclegnta 

Eclepsis 

Eclidon 

Ecligmata 

Ecligmatis 

Eclingure 

Eclipsais 

Eclipsar 

Eclipse 

Eclipsons 

Eclipticus 

Eclissage 

Eclissava 

Eclisser 

Eclisso 

Eclogarum 

Edopper 

Ecloses 


Incluir  (Papeis  etc.  ,em  carta) 

Deix(ei-amos*ou-aram)  de  incluir(papeis  etc.) 

Deixàmos  .de  incluir - na  nossa  ultima  carta,  serào  enviados 

(dasì  pelo  proximo  correio 

Parece  que  na  carta  de  W  de  - - deisaram  de  incluir 

Nào  houve(papeis)  inclusos  -  na  carta  que  «ncab(o-anios)  de  receber 

Nào  houve(papeis)  inclusos 

Animar  Estimular 

Se  V (VV)  pudér(em)  animar  a - - 

Se  V.< VV)  ùào  pudér(em)  animar  a  — — 

Se  eu(nós)  pudér(mos)  animar  a  *- 

Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  ammar  a - - 

Dever(éi-emos)  animar  a  — -- 

V(W)  pode(m)  animar  a - 

Nào  anime (m)  a - 

Animar  (ei-emos)  a  - - 

Nào  animar  (ei-emos)  a - 

V(Wì  deve(m)  animalo (s)  a - 

Animar(à-ào)  tapoiar-àào)  V(VV)  o  negocio? 

Ani  mar  (ei-emos)  (apoiar(  ei-emos)  o  negocio 
Nào  posso  (podemos)  animar  o  negocio 
Nào  animar  (ei-emos)  o  negocio 
Dever( ei-emos)  animar  o  negocio? 

Procure  (m)  animar  o  negocio 
Nào  anime  (m)  o  negocio 
Animar (à-ào)  V(W)  a  proposigào? 

Animar  (ei-emos)  a  proposigào 
Nào  animar  (ei-emos-à-ào)  a  proposigào 
Nào  posso  (podemos)  animar  a  proposigào 
Dever( ei-emos)  animar  a  proposioàd? 

Procure(m)  animar  a  proposigào 
Nào  anime (m)  a  proposigào 

Estimulo 

Offerece  todo  o  estimulo 
Nào  offerece  estimulo 
Est(ou-amos)  offerecendo  todo  o  estimulo 
Nào  posso  (podemos)  offerecer  estimulo  algum 

Final,  Terminasào,  Extremidade 
Qual  serà  provavelmente  o  final  de? 

Tudo  estarà  bem  no  final 

Isto  sómente  pode  terminar  em  desastre 

Quando  chegarà  o  final  de? 

O  final  de - està  agora  muito  perto 

O  final  de - està  um  tanto  remoto 

Marquem  em  ambas  as  extremidades 

Extremidades  fendidas(rachadas)  [ràchadas) 

Vejam  com  cuidado  que  as  extremidades  nào  estào  fendidas 

Rejeitem  todas  as  extremidades  fendidas(rachadas)  de - 

O  firn  Justificarà  os  meios 
Desejaria  ver  o  final  d’isto 


“FARQUHAR”  CULTIVADORES  DE  ASSENTO  E  SEM  ASSENTO 


cuifr 
cuies 
cuiKt 
cuiiu 
cui  jv 
cuikw 
cuilx 
cuimy 

cuinz 
cuìoa 
cuipb 
cuiqc 
cuird 
ouìse 
cuiif 
culuc 
cuivE 
cuiwi 
cuix  j 
cuiyk 
cui  zi 
cujaz 
cu  3ba 
cujed 
cujf  e 
cu  jih 
cu  j  ji 
cu  jon 
cujpo 
cuisr 
cujts 
cu  jut 
cuivu 
cudyx 
cu  j  zy 
cukan 
cukbo 
cuker 
cukhu 
cukiv 
cukly 
cukoc 
cukqe 
cuksg 

cukth 

cukui 

cukym 

cumao 

cumdr 

cumes 
cumf  t 
cuxigu 
cumiw 
cumky 
cumma 
cumob 
cumre 
cumsf 
cumuh 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

16439 

Eclosion 

16440 

Eclusa 

16441 

.  Ecmatyrie 

16442 

Ectnelia 

16443 

Ecnephias 

16444 

Ecoeurant 

16445 

Ecoeurer 

16446 

Ecofora 

16447 

Ecofraì 

16448 

Ecoica 

16449 

Ecoicos 

16450 

Ecoincon 

16451 

Ecolage 

16452 

Ecole 

16453 

Ecolerer 

16454 

Ecoliers 

16455 

Ecometria 

16456 

Econornat 

16457 

Economico 

16458 

Economist 

16459 

Economize 

16460 

Econverso 

16461 

Ecoperche 

16462 

Ecorcage 

J  6463 

Ecorchant 

16464 

Ecorchiez 

16465 

Ecorcons 

16466 

Ecossain 

16467 

Ecotado 

16468 

Ecouìard 

16469 

Ecoulera 

16470 

Ecoulerqit 

16471 

Ecourgeon 

16472 

Ecourtànt 

16473 

Ecoutanics 

10474 

Ecouteur 

16475 

Ecoutillc 

16476 

Ecoutoir 

16477 

Ecouvette 

,16478 

Ecphasis 

16479 

Ecphorq 

16480 

Ecphoris 

16481 

Ecphroste 

16482 

Ecphyse 

16483 

Ecpiema 

16484 

Ecpiesme 

16485 

Ecpleope 

16486 

Ecplerome 

16487 

Ecpiessia 

16488 

Ecplexie 

16489 

Ecpnoe 

10490 

Ecpyeme 

16491 

Ecqui 

16492 

Ecquod 

16493 

Ecrabouir 

16494 

E era  che 

16495 

Ecraigne 

16496 

Ecrapette 

16497 

Ecrfaable 

Esforgar-se  Por 

Esforgar-me-hei(nos-hemos)  por 
VV  deve(m)  eaforcar-sè  por 
Elle(s)  esforgar-se-ha(hào)  por 

Inimigo 

Tem(teem)  VV  noticias  do  inimigo? 

O  inimigo  permanece  muito  quieto  agora 

0  inimigo  parece  estar  fazendo  preparativos  para  um  ataque 
geral  [geral 

O  inimigo  parece  estar  fazendo  preparativos  para  urna  sahida 
0  inimigo  està  recebendo  reforgos 
O  inimigo  està  avangando 
0  inimigo  està  progredindo  materialmente 
O  inimigo  avancou  até  —  — 

O  avance  do  inimigo  foi  atalhado 
O  inimigo  està  cercado 
O  inimigo  foi  batido  por  todos  os  lados 
O  inimigo  està,,  em  retirada 
Cortou-se  a  retirada  ao  inimigo 

Foram  tomadas  as  posigòes  do  inimigo  [da  outra 

Todas  as  posigòes  do  inimigo  estào  sendo  tomadas  urna  depois 

O  inimigo  desappareceu  durante  a  noute 

As  perdas  do  inimigo  teem  sido  consideraveis 

Està  agora  em  posse  do  inimigo 

Obrigar,  por  em  Vigor-Execugào 

Pode(m)  VV  obrigar  a  - ? 

Posso  (podemos)  obrigar  a  - - 

Nào  posso  (podemòs)  obrigar  a  — — 

Deverfei-emos)  obrigar  a - ? 

Queiram  pòr  em  execugào  sem  demora  1 - 

Nào  ponha(m)  em  execugào  - 

Porào  VV  em  execugào  - ? 

Porei(emos  )  em  execugào 

Nào  porei(emos)  em  execugào - 

Se  VV  pudér(em)  pòr  em  execugào 

Se  V(  VV  i  nào  pudér(em)  pòr  em  execugào  - 

Se  eu(nòs)  pudér(mos)  pòr  em  execugào - 

Se  eu(nòs)  nào  pudér(mos)  pòr  em  execugào - 

Pode(ml - felle-s)  pòr  em  execugào - ? 

— — *  (elle-s)  pode(m)  pòr  em  execugào 
- —  (eile-s)  nào  pode(m)  pòr  em  execugào 

Obriguem  a  liquidagào  da(s)  reclamagào(gòes)  immediatamente 
Obrlguem  o(s)  pagamento (s)  immediatamente 
Obriguem  o  cumprimento  do(s)  contracto(s) 

Obriguem  o  cumprimento  do(s)  contracto(s)  de  fretamento 

Obriguem  o  cumprimento  do(s)  arranjo(s) 

Nào  obriguem  a  liquidagào  da(s)  reclamagào(gòes) 

Nào  obriguem  o(s)  pagamento  (s) 

Nào  obriguem  o  cumprimento  do(s)  contracto(s) 

Nào  obriguem  o  cumprimento  do(s)  contracto(s)  de  fretamento 

Nào  obriguem  o  cumprimento  do(s)  arranjo(s)  [(gòes) 

Obrigar(ei-emofi’à-ào)  a  liquidagào  da(s)  sua(s)  reclartiagào 

Nào  obrigar(ei-emos-à-ào)  a  liquidaqao  da(s)  sua(s)  reclamajàotsòes) 

Nào  obrigar (ei-emos-à-ào)  o  pagamento 

Posto  em  Execucào 

Poz(puzeram)  V(W)  em  execugào  - - ? 

Puzfemos)  em  execugào - 

Nào  tenho(temos)  posto  em  execugào  — - — 

Tem(teem)  - - elle (s)  posto  em  execugào - ? 

— -  tem(teem)  posto  em  execugào - * 


“FARQUHAR”  SEMEAOORES  DE  MlLUO  E  SEMEADORES  DE  GRÀO 
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c  univi 
cumyl 
cumzm 
cunab 
cunde 
cunef 
cungh 
cunni 
cuni  3 
cunkl 
cunmn 


ounno 
cunou 
cunst 
cuntu 
cunuv 
cunxy 
cunyz 
cunza 
cuoap 
cuobq 
cuocr 
cuods 
cuoet 
cuof  u 
cuogv 
cuohw 
cuoix 
cuo  jy 
cuokz 
cuoia 
cuomb 
cuonc 
cuood 
cuope 
cuoqf 
cuorg 

cuosh 
cuoti 
cuoui 
cuovk 
cuowl 
cuoxm 
cuoyn 
cuo  zo 
cupac 
cupbd 
cupce 
cupe  g 
cupgi 
cupn  j 
cupik 
cupkm 
cupmo 

cupoq 

cuppr 

cupsu 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

16498 

Ecrasais 

16499 

E  era ser 

16500 

Ecrasies 

10501 

Ecremoire 

16502 

Ecrevisse 

16503 

Ecrhexis 

16504 

Ecriames 

16505 

Ecrieront 

16506 

Ecrille 

16507 

Ecrirons 

16508 

Ecrise 

16509 

Ecriteau 

16510 

Ecritoire 

16511 

Ecriturer 

165-12 

E'croistre 

16513 

Ecrouir 

1651.4 

Ecrysie 

16515 

Eestacy 

16516 

Ecstatic 

16517 

Ectadion 

16518 

Ectatops 

16519 

Ectenes 

16520 

Ecthese 

16521 

Ecthesien 

16522 

Ecthlipse 

16523 

E  c  tintosi 

16524 

Ectipo 

16525 

Ectobie 

16526 

Ectocarpe 

16527 

Ectocyste 

16528 

Ectolitro 

16529 

Ectopage 

16530 

Ectopagia 

10531 

Ectopia 

16532 

Ectopones 

16533 

Ectosmie 

16534 

Ectozoa 

16535 

Ectromata 

16536 

Ectrome 

16537 

Ectropical 

16538 

Ectropio 

16539 

Ectrotico 

16540 

Ectylotic 

16541 

Ectypal 

16542 

Ectype 

16543 

Ecuacion- 

16544 

Ecuanteur 

16545 

Ecubier 

16546 

E  cucii 

16547 

Ecuiage 

16548 

Eculeo 

16549 

Ecumais 

16550 

Ecumant 

16551 

Ecumenico 

16552 

Ecumeront 

16553 

Ecumeux 

16554 

Ecumions 

Posto  em  Execugào — continuagào 

- -  nào  tem(teem)  posto  em  execugào - 

Porque  poz(puzeram)  V(VV)  em  execugào - ? 

Porque  nào  poz(puzeram)  V(VV)  em  execugào - ? 

Porque  tem(teem)  elle(s)  posto  em  execugào - ? 

Porque  nào  tem(teem)  elle(s)  posto  em  execugào  - - ? 

Dever-se-ha  pol-o  em  execugào  (em  vigor)? 

Deverà  ser  posto  em  execugào  (em  vigor) 

Deveria  ser  posto  em  execugào  (em  vigor) 

Nào  se  porà  em  execugào  (em  vigor) 

Nào  necessita  pòr-se  em  execugào 

Os  navios  de  guerra  estacionados  aqui(em - )  obrigarào  a  que 

a  ordem  se  cumpra 

CONTRACTAR 

Poder  -à,  -ào  V(W)  contractar - ? 

Posso  (podemos)  contractar - 

Nào  posso  (podemos)  contractar  — — 

De  ver  -ei,  -emos  contractar  - ? 

Sera  favor  contractar  - 

Nào  contraete (m)  - 

Contractar  -à,  -ào  V(W)  - ? 

Contractar  -ei,  -emos  — — 

Nào  contractar  -ei,  -emos - 

Se  V  (VV)  pudér(em)  contractar  — —  ' 

Se  V(VV)  nào  pudér(em)  contractar - ■ 

Se  eu(nós)  pudér(mos)  contractar - 

Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  contractar  - 

Poder  -a,  -ào - (elle(s)  contractar  - ? 

-  (elle(s)  pode(m)  contractar  - 

-  elle(s)  nào  pode(m)  contractar - 

Porque  contract  -ou,  -aram  V(VV)  - ? 

Porque  nào  contract  -ou,  -aram  V(VV)  - ? 

Contracte(m)  praga  immediatamente  para - 

Contraete  (m)  carga  para  - 

Contraete (m)  carga  tào  depressa  quanto  possivel 

Contraete (m)  passageiros  para  -  [V(W) 

Contracte(m)  passageiros  para  o(s)  porto(s)  mencionado(s)  por 

Contràcte(m)  carga  para  o(s)  porto(s)  mencionado(s)  por  V(VV) 

ContraCte(m)  passageiros  e  carga  para  o(s)  porto(s)  menclona- 
do(s)  por  V(W) 

Poder  -ei,  -emos  positivamente  contractar? 

Pode-se  contractar  com  antecipagào  em  quantidades(de  - ) 

Poder  -ei,  -emos  contractar  à  minha(nossa)  discregào? 

V(VV)  pode(m)  contractar  à  sua  discregào 

Por  que  taxa(prego)  poder  -ei,  -emos  contractar  - ? 

Contraete (m)  -  a  - 

Contracte(m)  -  de  - 

Contraete  (-m)  -  para  — — 

V(W)  poder  -à,  -ào  contractar  mais  - -  toneladas  a  - 

Nào  contraete  (m)  mais  do  que - 

Nào  contracte(m)  menos  do  que - 

Nào  posso  (podemos)  contractar  cousa  alguma  aqui 

Posso(podemos)  contractar -  toneladas  aqui 

Posso  (podemos)  contractar - toneladas  aqui  para  comegar 

Para  que(por  quanto)  poder  -à,  -ào  V(VV)  contractar? 

Nào  contracte(m)  para  - 

Nào  contracte(m)  cousa  alguma  a  nào  ser  que  tenha(m)  certeza 
de  conseguir  pelo  menos  — — 

Dever-se-ha  contractar  immediatamente 
Serà  melhor  contractar  immediatamente 

Dever-se-ha  contractar  immediatamente  senào  perder-se-ha  a  op- 
portunidade 


“FARQUHAR”  DEBULHADORES  DE  MILHO  E  MOINHOS 


cuptv 

cupuw 

cupwy 

cupya 

cuqbr 

cuqcs 

cuqeu 


euqew 
cuqiy 
cuqka 
cuqoe 
cuqpf 
cuqrh 
cuqsi 
cuqt  j 
cuquk 

cuqvl 

cuqyo 

curad 

curbe 

cureh 

curfi 

curii 

curkn 

curio 

curor 


curps 
curru 
cursv 
curtw 
curux 
curvy 
curxa 
curyb 
cusar 
cusbs 
cusc  t 
ousdu 
cusev 
cushy 
cusiz 
cus^a 
cuane 
cusof 
cusri 
cussi 
cusul 
cusxo 
cusyp 
cutae 
cutdh 
cute! 
cut  f  i 
cutìm 
cutkp 


cutos 

cutpt 
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1  Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

16555 

Ecumoire 

16556 

Ecunemica 

16557 

Ecuorea 

16558 

Ecureuil 

16559 

Ecussqh 

16560 

Ecvolus 

16561 

Edacite 

16562 

Eddaic 

16563 

Eddas 

16564 

Eddering 

36565 

Eddoes 

16566 

Edealogia 

16567 

Edeatros 

16568 

Edecan 

16569 

Edecanes 

16570 

Edeldame 

16571 

Edelerde 

16572 

Edelfest 

16573 

EdelUnk 

16574 

EdelUsch 

16575 

Edelfrau 

16576 

Edelgarbe 

16577 

Edelhof 

16578 

Edelknabe 

16579 

Edelmass 

16580 

Edelmuth 

16581 

Edelopal 

16582 

Edelraut 

16583 

Edelreis 

16584 

E  de  Irose 

16585 

Edelsehoen 

16586 

Edelthat 

16587 

Edelthier 

16588 

Edelweiss 

16589 

Edematico 

16590 

Edematoso 

16591 

Edematous 

16592 

Edemera 

16593 

Edenisch 

16594 

Edenruine 

16595 

Edentamus 

16596 

Edento 

16597 

Edeopalmo 

16598 

Edepoe 

16599 

Edera. 

16600 

Ederaceus 

16601 

Ederato 

16602 

Ederoso 

16603 

Edessenus 

16604 

Edesside 

16605 

Edetana 

16606 

Edetanos 

16607 

Edgar 

16608 

Edgeless 

16609 

Edgewise 

16610 

Edhemite 

16611 

Edible 

CONTRACTADO 

Tem(tém)  V(yV)  contractado - ? 

Tenho(temos)  contractado  - 

Nào  tenho(temos)  contractado  — — 

Se  V(W)  tiver(em)  contractado - 

Se  V(W)  nào  tiver(em)  contractado - 

Contractamos  cerca  de  — —  toneladas  para  o  - ■,  nàó  ha  per- 

spectiva  de  completal-o,  deveremos  envial-o  a - ? 

Contractaram-se  passageiros  e  carga  sufflcientes  para - 

Contractaram-se  passageìros  sufficiefltes  para - 

Contractou-se  carga  sufficiente  para - 

Contractou-se  a  praga  necessaria 

Contractou-se  praga 

Poderà  ser  contractado 

Nào  pode  ser(talvez  nào  esteja)  contractado 

Est  -à,  -ào  completamente  contractado (s) 

Est  -à,  -ào  completamente  contractado(s)  e  partir  -à,  -ào  dentro 
de  poucos  dias 

Nào  contract  -eì,  -emos  cousa  alguma 

Està  contractado  para  - 

Contractado  para  dojm’hgo 
Contractado  para  segunda-feira 
Contractado  para  terga-feira 
Contractado  para  quarta-feira 
Contractado  para  quinta-feira 
Contractado  para  sexta-feira 
Contractado  para  sabbado 
Contractado  para - 

Ajuste(s),  Compromisso(s),  Contracto(s) 

Que  aiustes  tem(teem)  V(W)  feito? 

Tenho(temos)  feito  os  seguinte(s)  ajuste(s) 

Nào  estou( estamos)  fazendo  nenhum  ajuste  ainda 
Estou(estamos)  fazendo  ajustes  agora 
Tenho(temos)  fechado  agora  todos  os  ajuste (s)  (para  — — ) 
Estou (estamos)  disposto (s)  a  fazer  novo(s)  ajuste (s) 

Nào  estou  (estamos)  disposto(s)  a  fazer  novo(s)  ajuste(s) 

Nào  se  tem(teem)  feito  novo(s)  ajuste(s) 

Nào(faga(m)  novo(s)  ajuste(s) 

Nào  faga(m)  mais  ajuste(s)  [(nossas) 

Nào  faga(m)  outro(s)  ajuste(s)  até  que  tenha(m)  noticiaa  minhas 
Nào  se  fez(flzeram)  ajuste (s)  positivo (s)  ainda 
Nào  tenho(temos)  nenhuma  classe  de  ajustes  (compromissos) 
O  ajuste  que  se  diz  ter-se  feito,  cremos  que  seja  certo 
O  ajuste  que  se  diz  ter-se  feito,  nào  é  certo 
Sem  ajustes  (compromissos  ) 

Fez^se  (  flzeram-se  o(s)  seguinte(s)  ajuste (s) 

Està(estào)  debaixo  de  compromisso 
Far(ei-emos-à-ào)  um  compromisso 
Nào  far(ei-emos*à-ào)  um  compromisso 
Todos  os  ajustes  se  devem  executar  flelmente 
Todos  os  ajustes  serào  levados  a  cabo  flelmente 
Consider(em)  corno  cancelados  todos  os  ajustes  (compromissos) 
Nào  posso  (podemos)  levar  a  cabo  o(s)  ajuste (s)  (compromisso  (s) 
Consideri em)  que  o  ajuste  (compromisso)  nào  é  obrlgatorio 
Todqs  os  ajustes  (compromissos)  até  à  data  serào  cancelados 
Mais  ajuste(s)  (compromisso(s)  dos  que  se  podem  levar  a  cabo 
É  multo  duvidoso  que  elle(s)  possa(m)  fazer  fronte  aos  com¬ 
promissos 

Cremos  que -  està(estào)  em  sltuagào  para  fazer  fronte  aos 

compromissos 

Os  ultimos  ajustes  (compromissos)  podem  chamar-se - 
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evtqu 

eutsw 

cutuy 
cutwa 
cutyc 
emias 
coubi 
c  uuc  u 
cuudv 

cooew 

cuufx 

euugy 

CUU&Z 
cuoia 
cuu  ih 
coukc 
cuuld 
cuusie 
cuunf 
cuuog 
euupn 
e  uuql 
cuor  j 
cuusk 
cuutl 
cuuura 
cuuvn 
cnuwo 
cuuxp 
cuuyq 
cimar 
euvaf 
cuvch 
cuvdi 
cuve  j 
e  uvei 
euvin 
cuvjo 
cuvot 
cuvpu 
cuvty 
cuvuz 
cuvva 
covyd 
cuvze 
cùwai 
cuwbu 
cuwdw 
cuwex 


cuwfy 

cuwha 

cuwìb 

cuwle 

cuwng 

cuwoh 

cuwpi 


Numero 

Palavra 

de  codlgo 

de  codigo 

16612 

Edicola 

16613 

Edictabis 

16614 

Edictamus 

16615 

Edictarem 

16616 

Edictavi 

16617 

Edizione 

16618 

Edidisti 

16619 

Edifiont 

16620 

EdiUcada 

16621 

EdiUcao 

16622 

Edifice 

16623 

Edideras 

16624 

Edifieront 

16625 

Edifiques 

16626 

Edilizio 

16627 

Edify 

16628 

Edifying 

16629 

Edikt 

16630 

Edilberto 

16631 

Èdileship 

16632 

Edilidaae 

16633 

Edilità 

16634 

Ediologia 

16635 

Èdiosmo 

16636 

Ediotide 

16687 

Ediotomia 

16638 

Edisaro 

16639 

Edisseris 

16640 

Edisserto 

16641 

Editeur 

16642 

Editicia 

16643 

Editioned 

16644 

Editor 

16645 

Edit  ùrial 

16646 

Editress 

16647 

Edixi 

16648 

Ediximus 

16649 

Edizione 

16650 

Edmondie 

16651 

Edmundo 

16652 

Edoardo 

16653 

Edocenter 

16654 

Edoctunt 

16655 

Edolandi 

16656 

Edolandos 

16657 

Edolatum 

16658 

Edolien 

16659 

Edomitas 

16660 

Edomitavi 

16661 

Edomiter 

16662 

Edoner 

16663 

Edonio 

16664 

EdSnismo 

16665 

Edonorutn 

16666 

Edostome 

16667 

Edredon 

Ajuste(s),  Compromi3so(s)  Contracto(s) — continuando 
Os  carregadores  nàq  jrnostram  dlsposicào  para  contrahir  compro* 
missos  de  antemàq  na  esperanca  de  que  melhorem  os  precos 
Os  donos  nàc  estào  dispostos  a  fazer  compromissos  de  antemào 
na  esperanca  de  que  melhorarào  os  precos 
Nào  fechem  ajustes  a  nào  ser  que  os  precos  melhorem 
Nào  fechem  ajustqs  de  ante-mào 
Espera-se  fazer  um  ajuste  de  um  momento  a  outro 

Està-se  fazendo-'Um  ajugte  agora  em - 

Està-se  fazendo  um  ajuste  agora  entre -  e  - 

Diz-se  que  se  està  fazendo  um  ajuste  agora  entre - e - 

Diz-se  que  se  fez  um  ajuste  entre  — —  e  - ,  com  résultado 

favoravel  para  » - 

Confirmou-se  agora  o  ajuste  annunciado 
Nega-se  agora  o  ajuste  annunciado 
Està  (estào)  ainda  fazendo  o  ajuste 
O  ajuste  està  terminado 


Ajuste  (contracto-compromisso) 
Ajuste  (contracto-compromisso) 
Ajuste  (contracto-compromisso) 
Ajuste  (contracto-comprpmisso) 
Ajuste(contracto-compromisso) 
Ajuste  (contracto-comprpmisso) 
Ajuste  (contracto-compromisso) 
Ajuste  (  contracto-compromisso  ) 
Ajuste  (contracto-compromisso) 
Ajuste  (contracto-compromisso) 
Ajuste  (contracto-comprpmisso  ) 
Ajuste  (contracto-compromisso) 
Ajuste  (  contracto-compromisso  ) 
Ajuste(contractOrCompromisBo) 
Ajuste  (  contracto-compromisso) 
Ajuste  (contracto-compromisso) 

Ajuste  (  contracto-compromi  ssb) 
Ajuste  (contracto-compromisso) 
Ajuste  (contracto-compromisso ) 
Ajuste  (  contracto-comprom  i  sso  ) 
Ajuste  (contracto-compromisso) 
Ajuste  (  contracto-compromisso  ) 
Ajuste  (contracto-compromisso) 
Ajuste(cpntractO'Coropromisso) 
Ajuste  (contracto-compromisso) 
Ajuste  (contracto-compromisso) 
Ajuste  (contracto-compromisso) 
Ajuste  (  contracto-com  promisso  ) 
Ajuste  (contracto-compromisso) 
Ajuste  (contracto-compromisso) 
A  juste  (  contracto-com  promisso) 
Ajuste  (contracto-compromisso) 
Ajuste  (contracto-compromisso) 
Ajuste  (contracto-compromisso) 
Ajuste  (contracto-eoro  promisso) 
Ajuste  (contracto-compromisso) 


para  janeiro 

para  janeiro /fevereiro 

para  janeiro /fevereiro /marco 

para  fevereiro 

para  fevereiro/margo 

para  fevereiro/marco/abril 

para  marco 

para  marco/abril 

para  marco/abril/maio 

para  abril 

para  abriì/maio 

para  abril/maio/junho 

para  maio 

para  maio/junho 

para  maio/junbo/julho 

para  jubho 

para  junho/julho 

para  junho/julho/agosto 

para  julho 

para  julho/agosto 

para  julho/agosto/setembro 

para  agosto 

para  agòsto/setembro 

para  agosto/setembro/outubro 

para  setembro 

para  setembro/outubro  [bro 

para  setembro/outubro /novem- 
para  outubro 

para  outubro/novembro  [bro 

para  outubro/novembro/dezem- 
para  novembro 

para  novembro/dezembro  [ro 

para  novembro/dezembro/janei- 

para  dezembro 

para  dezembro/janeiro 

para  dezembro/janeiro/fevereiro 


Machina (s)  (vide  Apparelho®  de  navios  e  pagina  916) 

[machina(s)  T 

Que  forca  tem(teem)  e  em  que  condicào  se  encontra(m)  a(s) 

A  macbipa  funcciona  bem 

A  maohina  funcciona  mal 

Sómente  urna  machina  pode  funecionar 

Nào  se  pode  por  a  machina  a  trabalhar 

A  machina  està  desarranjada 


“FARQUHAR”  CARRINHOS  PARA  DEPOSITOS  E  ARMAZEMS 


cuwsl 
cuwtm 
cuwun 
cuwvo 
cuwyr 
cuwzs 
cuxae 
cuxbn 
cuxci 
cuxdj 
cuxek 
cuxf  1 
cuxgm 
cuxio 
cuxou 
cuxsy 
cuxtz 
cuxua 


cuxye 
cuyau 
cuybv 
cuycw 
cuydx 
cuyey 
cuyf  z 

cuyga 

cuynb 

cuyic 
cuy  j  d 

cuyke 
cuylf 
cuymg 
cuynn 
cuyoi 
cuypi 
cuyqk 
cuyrl 
cuy  am 
cuytn 
cuyuo 
cuyvp 
cuyxr 

cuyys 
cuy  zi 
c  u  z  ah 
cuzbi 
cuzel 
ouzgn 
auzfio 
cu  zip 
cuzkr 

cuznu 

cuzov 

cuzry 

cuzsz 

cuzta 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

16668 

Edredones 

16669 

Edris 

16670 

Edrisiden 

16671 

Edrum 

16672 

Educacao 

16673 

Educados 

16674 

Educateur 

16675 

Educative 

16676 

Educatrix 

16677 

Educatimi 

16678 

Educaturi 

16679 

Educavit 

16680 

fdduceret 

16681 

Educeretis 

18682 

Edulcare 

16683 

Edidica 

16684 

Edulious 

16685 

Edulis 

16686 

Edumia 

16687 

Eduquant 

16688 

Eduques 

16689 

Edurescis 

16690 

Edwardsie 

16691 

Edwarsite 

16692 

Edwig 

16693 

Edyllium 

16694 

Edzard 

16695 

Eedbreuk 

16696 

Eedgespan 

16697 

Eekhoren 

16698 

Eelbuck 

16699 

Eelspear 

16700 

Eelterig 

16701 

Eeltzweer 

16702 

Eendenei 

16703 

Eenheid 

16704 

Eenoog 

16705 

Eensdeels 

16706 

Eenspan 

16707 

Eenvoud 

16708 

Eerambt 

16709 

Eeredegen 

16710 

Eerekrans 

16711 

Eerepoort 

16712 

Eerepost 

16713 

EeretraP 

16714 

Eerewacht 

16715 

Eerewapen 

16716 

E  e  rn  amen 

16717 

Eershalve 

16718 

Eervol 

16719 

Eerzamer 

16720 

Eesting 

16721 

Eestmout 

16722 

Eethms 

16723 

Eethuizen 

Machina  (  s)  — contin  uagào 
A  chapa  de  assento  da  machina  està  fendida 
Machina  em  bom  estado 

A(s)  machina(s)  tem(teem)  -  C  F  nominaes 

Machina(s)  em  bom  estado,  e  - C  F  nominaes 

Machina(s)  em  mau  estado,  e - C  F  nominaes 

A(s>  machina (s)  necessita (m)  - ser  examinada(s) 

A  machina  desarranjou-se 
A  machina  nào  pode  servir  mais 
A  machina  tem  que  ser  retirada  para  concertos 
A(s)  machina(s)  ser(à-ào)  retirada(s) 

É  preciso  urna  machina  nova 
Machina  de  alta  pressào 
Machina  de  pressào  intermediaria 
Machina  de  baixa  pressào 
Machina  de  dois  cylindros 
Machina  de  tres  cylindros 

Machina  de  tres  cylindros  ou  urna  boa  de  dois 
Machina  a  gaz 


Engenheiro  (machinista) 

Quem  é(sào)  o(s)  engenheiro (s)  ? 

Dirija(m)-se  ao(s)  engenheiro(s) 

Dever(ei-emos)  nomear  engenheiro? 

Nomei(e-em-am)  um  engenheiro 
Nào  nomei(ei-em-am)  um  engenheiro 

Dever(ei-emos)  nomeaf  um  engenheiro,  nào  sou(somos)  compe¬ 
tente  (s)  para  leval-oa  effetto  sem  auxilio  technico 
Empreguem  um  engenheiro  para  examinar  sómente 
Empreguem  um  engenheiro  para  dirigir(vigiar)  a  construcgào  e 
inspeccionar 

Empreguem  um  engenheiro  para  a  armar(montar) 

Empreguem  um  engenheiro  para  resguardar  o  meu(nosso)  inte¬ 
resse  durante  toda  a  transacqào 

Empreguem  um  engenheiro  para  - 

O  engenheiro  inspector 

Engenheiro  do  Governo 

Engenjieiro  da  Corporaqào 

Engenheiro  da  Companhia 

Engenheiro  da  Estrada fCaminho)  de  Ferro 

Engenheiro  das  auctoridades 

O  primeiro  machinista  nào  està  a  bordo 

Nào  se  encontra  o  primeiro  machinista 

O  primeiro  machinista  cahiu  à  agua  e  afogou-se 

O  primeiro  machinista  recusa  sahir 

O  primeiro  machinista  deixou  o  - 

O  primeiro  machinista  do  -  a  fechar  as  contas  e  vir  aqui 

immediatamente 

Favor  enviar  o  primeiro  machinista  do - aqui  immediatamente 

Favor  enviar  um  primeiro  machinista 

Contractem  um  novo  primeiro  machinista  ahi  [para  - _ 

Envio-lhe(s)  (enviamos-lhe(s))  um  novo  primeiro  machinista 
Segundo  machinista  a  tornar  conta 

Nomeiem  o  segundo  machinista  do - corno  primeiro  do  _ 

Nomeiem  o  terceiro  machinista  do - corno  segundo  do _ 

Queir^(m)  enviar  um  segundo  machinista  para - 

Queira(m)  enviar  um  terceiro  machinista  para - 

Envio(enviamos)  um  segundo  machinista  para - 

Envio(enviamos)  um  terceiro  machinista  para - 

Contractem  um  segundo  machinista  ahi 
Contractem  um  terceiro  machinista  ahi 
O  primeiro  machinista  està  doente  e  permanece  em  terra 
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cuzub 

cuzxe 

Cuzyf 
cyabf 
cyacg 
cyadn 
cyaf  j 
cyagk 
cyaSl 
cyaim 
cya  jn 

cyako 

cyalp 
cyamq 
cyanr 
cyaos 
cy  apt 
cyaqu 
cyarv 

cyaaw 

cyatx 

cyavz 

cyawa 

cyaxb 

cyayc 

cyazd 

cybar 

cybbs 

cybc  t 

cybdu 

cybev 

cybhy 

cybiz 

cyb  ja 

cybne 

cybof 

cybri 

cybs  j 

cybul 

cybxo 

cybyp 

cyc  a? 

cycch 

cyc  di 

cyc  e  j 

cycgl 

cycin 

cyc  jo 

cyc  ot 

cycpu 

oycty 
cycuz 
cyc  va 
cy  cy  d 
cyc  ze 
c  y  das 


Numero 
de  codigo 

16724 

16725 

16726 

16727 

16728 

16729 

16730 

16731 

16732 

16733 

16734 

16735 

16736 

16737 

16738 

16739 

16740 

16741 

16742 

16743 

16744 

16745 

16746 

16747 

16748 

16749 

16750 

16751 

16752 

16753 

16754 

16755 

16756 

16757 

16758 

16759 

16760 

16761 

16762 

16763 

16764 

16765 

16766 

16767 

16768 

16769 

16770 

16771 

16772 

16773 

16774 

16775 

16776 

16777 

16778 

16779 


Palavra 
de  codigo 

Eetkamers 

Eetlepels 

Eetlust 

Eetsters 

Eettafél 

Eeuwspel 

Efantel 

Efaufìle 

Efectuado 

Efectueis 

Efedra 

Efemerie 

Efemerina 

E  festit  e 

Ef etico 

Effable 

Effacable 

Effacage 

Eifacais 


E  ff erotto 

Efferatus 

Efferous 
Effer sisti 
Effervens 
Efferveo 
E ff estria 
Effestuer 


Effacest 

Effacing 

Effacons 

Effaecata 

Effaner 

Effanures 

Effarcio 

Effatio 

Effatione 

Effatorum 

Effauce 

Effaumer 

Effeccao 

Effecerim 

Effectible 

Effectif 

Effectivo 

Effectuar 

Effecundo 

Effeiance 

Effeito 

Effelure 

Effeminar 

Effendi 

Effenende 

Effenheid 

Effening 

Efferascis 

Efferasco 


M  a  chinista — co  n  tinua$ào 

O  primeiro  machinista  foi  victima  de  uni  accidente 
O  primeiro  machinista  foi  victima  de  um  accidente  e  permanece 
em  terra 

O  primeiro  machinista  morreu 
Ampliagào 

Tem-se  em  vista  urna  ampliacào? 

Pretende-se  fazer  urna  ampliagào 
Nào  se  pretende  fazer  urna  ampliagào 
A  seguinte  ampliagào  proposta 
Queira(m)  fazer  urna  ampliagào 
Dentro  em  pouco  far-se-ha  urna  ampliagào 

Propòe-se  a  seguinte  ampliagào,  queira(m)  enviar  orgamentos 
pelo  correio 

Propòe-se  a  seguinte  ampliagào,  queira(m)  enviar  orgamentos 
pelo  telegrapho 
Ampliagào  de  edificios 
Ampliagào  de  lugar 
Ampliagào  de  escriptorio(armazem) 

Qual  sera  a  extensào  da  ampliagào? 

A  ampliagào  sera  conveniente  para - 

A  ampliagào  necessitarà  -  [futuro 

Disposto  de  maneira  a  ser  susceptivel  de  facil  ampliagào  no 

Bastante 

Tèm(teem)  V(VV)  tido  bastante? 

Yenho(temos)  devéras  o  bastante 
Nào  tenho(temos)  bastante 
Tém(teem)  V(VV)  bastante? 

Ha  bastante 
Nào  ha  bastante 

Nào  ha  bastante  para  que  seja  de  utilidade 
Cremos  que  (elle-s)  tem(teem)  tido  bastante 
Entreter,  Considerar 
Considerar (à-ào)  V(VV)? 

Considerar  (  ia-iamos  ) 

Nào  considerar  (ia-iamos) 

Considerar(ei-emos)  (Entreter-ei-emos)  ? 

V (VV)  pode(m)  considerar(entreter) 

Nào  consider  (e-a-am) 

Considerar  (à-ào)  -  (elle-s)  ? 

— -considerar  (  à-ào  ) 

—  nào  considerar  (à-ào) 

Se  V(W)  considerar  (em) 

Se  V(VV)  nào  considerar  (em) 

Se  eu(nós)  considerar  (mos) 

Se  eu(nós)  nào  considerar(mos) 

Estar  (ia-iamos)  inclinados  a  entreter  (considerar) 

Considerar (ia-iam)  V(VV)  o  seguinte?  [(nosso)  intermedio? 
Considerar (ia-iam)  V(VV)  o/s)  seguinte(s)  negocio(s)  por  meu 
Considerar (ei-emos)  os  negocios  mencionados  por  intermedio  de  V(VV) 

Nào  posso  (podemos)  considerar  os  negocios  mencionados 

Nào  posso  (podemos)  considerar  os  negocios  mencionados  por  intermedio  de 
V(VV)  porque  jà  os  temos  por  intermedio  de  outra  casa 

S  V (VV)  nào  pudér(em)  considerar  a  proposta (o  negocio)  tele- 
graphem-no  a - 

Nào  posso(podemos)  considerar  a  proposta(o  negocio)  e  temol-o 
telegraphado  a  - - 

Ter  Direito  A 

Tem(teem)  V(VV)  direito  a  -  (isso)? 

Tenho (temos)  direito  a -  (isso) 

Nào  tenho(temos)  direito  a -  (isso) 

Tem -  (teem  elles)  direito  a -  (isso)  ? 

-  tem  (teem)  direito  a -  (isso) 
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cydcu 

cyddv 

cydew 

cydcy 

cydia 

eydme 

cJdo| 

cydpn 

cydqi 

cydsk 

cydtl 

cydum 

cydwo 

cydyq 

cydzr 

eyeae 

cyebn 

cyeci 

cyedj 

cyeek 

cvefl 

eyegm 

cyeHn 

cyejp 

cyekq 

cyelr 

cyems 

cyent 

cyepv 

cyerx 

cyesy 

QyeVi 

cyevb 

cyewc 

eyexd 

cyezf 

cyfat 

eyfbu 

cyfdw 

cyfex 

cyffy 

cyfha 

cyfib 

cyfle 

cyfn| 

cyfoK 

cyfpl 

cyfsl 

cyftm 

cyfun 

cyfvo 

cyfyr 

cyfzs 

eygah 

cy|bi 

cygel 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

16780 

Effettóre 

16781 

Effettrice 

16782 

Efficacia 

16783 

Efficas 

16784 

Efficient 

16785 

Efficta 

16786 

Efhctum 

16787 

Eff giada 

16788 

Effigiar 

16789 

Effigiava 

36790 

Effigie 

16791 

Effiloche 

16792 

Effimero 

16793 

Effìndere 

16794 

Efftagitas 

16795 

Efflagito 

16796 

Efdanque 

16797 

EfHation 

16798 

EfHatos 

16799 

Efdeure 

16800 

EfHictim 

16801 

EfHoreo 

16802 

EfHorui 

16803 

EfHower 

36804 

Effluente 

16805 

EMuvial 

36806 

Effluvio 

16807 

EMuxed 

16808 

EMuxing 

16809 

Effocare 

16810 

Effodimus 

16811 

Effodisii 

16812 

Effoedii 

16813 

Effoedo 

16814 

Effor 

16815 

Efforcais 

16816 

Efforcing 

16817 

Efforeria 

16818 

Efformed 

16819 

Efformier 

16820 

Effortless 

16821 

Effouage 

36822 

Effoueil 

16823 

Effractor 

16824 

Effrange 

16825 

Effrayer 

16826 

Effrayies 

16827 

Effrayons 

16828 

Effrenis 

16829 

E  ff  ri  care 

16830 

Effrico 

16831 

Effriqué 

16832 

E  ff  riter 

16833 

Effrutico 

16834 

E  ff  ugio 

16835 

Effugisti 

Ter  Direito  A—continuagào. 

-  nào  tem(teem)  -direito  a  -1 -  (isso) 

Tenho(temos)  dirótto  a  — —  (isso)? 

V (VV)  tem(teèffl) 'direito  a - (isso) 

V (W)  n&ó  tem(teem)  direito  a  — —  (isso) 

Se  V(W)  tivcr(em)  direito  a - (isso) 

Se  V(VV)  nào  tiver(em)  direito  a  - —  (isso) 

Se  tiver(tivermos)  direito  a -  (isso) 

Se  nào  tiver(tivermos)  direito  a -  (isso) 

Pode  ser  que  tenha(m)  direito  a -  (isso) 

Nào  pode(m)  ter  direito  a  -  (isso) 

Elle(s)  tem(teem)  perfetto  diretto  a  -  (isso) 

Elle(s)  nào  tem(teem)  direito  a - (isso) 

Nào  merece(m)  consideraqào 

Dever(ia-iamos-ia-iam)  ter  direito  a - 

Epidemia 

Declarou-se  urna  epidemia  aqui(em - ) 

Declarou-se  urna  epidemia  aqui(em - ),  estabeleceu-se  o  cordào 

militar  ao  redor  da  cidade 
A  epidemia  està  augmentando 

A  epidemia  està-se  alastrando  com  urna  rapides  tremenda 
A  epidemia  està  diminuindo 
A  epidemia  està  diminuindo  rapidamente 
A  epidemia  està  agora  grassando 
A  epidemia  parece  estar  terminando 
A  epidemia  voltou  a  declarar-se 

Diz-se  que  a  epidemia  se  voltou  a  declarar  em - 

As  auctoridades  estào  dando  os  passos  necessarios  para  localisar 
a  epidemia 

Rebentou  aqui(em - )  urna  epidemia  epizoótica  de  pés  é  bocca 

Riscat1  (Vide  Clausula,  Inserir) 

Pode(m)  V(VV)  riscar -  ? 

Posso  (pódemos)  riscar  — — 

Nào  posso (podemos)  riscàr - - 

Riscarà(ào)  V(W)  - — ? 

Riscarei(emos)  — — 

Dever  ( ei-emos  )  (  poder-ei*emos  )  riscar  ? 

V(W)  pode(m)  riscar - 

\  Nào  risque(m)  — — 

Se  y(VV)  pudér(em)  riscar  — — 

Se  V  ( W)  nào  pudér(em)  riscar - 

Se  pudér(mos)  riscar - 

Se  nào  pudér(mos)  riscar  ~ — 

Porque  risca(ou-aram)  V(W) - ? 

Porque  nào  rlsca(ou-aram)  V(VV)  — — ? 

Desej(o-amos-a-am)  riscar  o  seguinte  — — 

Desej  (  o-amos-a-am)  riscar  do  ajuste  o  seguinte 

Desej (c  amos-a-am)  riscar  do  contraete  o  seguinte - 

Desej  (o-amos-a-am)  riscar  da  carta  de  fretamento  o  seguinte  - - 

Desej  (o-amos-a-am)  riscar  do(s)  conhecimento(s)  a(s)  pala* 

vra(s)  seguinte  (s)  -  [inclusi vè 

Desej  (o-amos-a-am)  riscar  desde  o  principio  até  à  palavra  — - — 

Desej  (o-amos-a-am)  riscar  desde  a  palavra  -  inclusivi  até  ao  firn 

Desej  (o-amos-a-am)  riscar  desde  a  palavra  -  inclusivè  at'é  à 

palavra - tambem  inclusivè 

Desej  (o-amos-a-am)  riscar  desde  a  palavra  — * —  inclusivè  na 

linha  - — -  até  à  palavra - inclusivè  na  linha - 

Favor  riscar  o  r?guinte  * - 

Oueira  riscar  éb  ajuste  o  seguinte - 

Queira  riscar  co  contraete  o  seguinte  - 

Ouelra  riscar  da  carta  de  fretamento  o  seguinte - 

Queira  rbear  do(s)  conhecimento(s)  o  seguinte - 
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Numero 
de  codilo 


cyggn 

cygho 

oygip 

cygkr 

cygnu 

oygov 

cygry 

eygsz 


16836 

16837 

16838 

16839 

16840 

16841 

16842 

16843 


cygta 

cygub 

eygxe 

oygyf 

cynau 

cjhey 

Uìl 

cyhke 

cyhoi 

cyhsm 

cyhtn 


16844 

16845 

16846 

16847 

16848 

16849 

16850 

16851 

16852 

16853 

16854 

16855 


cyhuo  16856 


cyhys  16857 
cyibi  16858 


cyiek 

cyidl 

cyiem 


16859 

16860 
16861 


cyifn 


16862 


cyigo 

cyiftp 

cyiks 

cyilt 

cyimu 

cyinv 

cyiow 

cyipx 


16863 

16864 

16865 

16866 

16867 

16868 

16869 

16870 

16871 

16872 


cyfqy 

cyirz 

cyisa 


16873 

16874 

16875 


Palavra 
de  codigo 

Effugitos 

Effugiunt 

Effulge 

Effulgent 

Effuìsio 

Effultus 

Eff umani 

Effuming 


Riscar — con  tinuaqào 

Queira  riscàr  desde  o  principio  até  à  palavra - inclusivè 

Queira  riscar  desde  a  palavra - inclusivè  até  ao  firn 

Queira  riscar  desde  a  palavra - inclusivè  até  à  palavra  - 

tambem  inclusivè 

Favor  riscar  desde  a  palavra - inclusivè  na  linha - até  à 

palavra  — -  tambem  inclusivè  na  linha - 

Favor  riscar  desde  o  principio  até  à  palavra - inclusivè  e  por 

em  seu  lugar  o  seguinte 

Queira  riscar  desde  a  palavra - inclusivè  até  ao  firn  e  substi- 

tuir  com  o  seguinte 

Queira  riscar  desde  a  palavra  — —  inclusivè  até  à  palavra - - 

tambem  inclusivè  e  substituir  em  seu  lugar  o  seguinte 

Favor  riscar  desde  a  palavra -  inclusivè  na  linha  — —  até  à 

palavra  -  inclusivè  na  linha  - —  e  substituir  com  o  se¬ 

guinte 


Effundìca 

Effundir 

Effundo 

Effusion 

Effusive 

Effusoris 

Effusorum 

Effutile 

Effutilis 

Edalte 

Edgies 

Edagelle 

Efraimo 

Efusal 

Egaliser 


Rasura 

Concordar  (ei-emos-à-ào)  em  permittir  a  rasura  citada 
Nào  se  pode  permittir  a  rasura  citada 
Fez-se  a  rasura? 

Fezi-se  a  rasura 

Nào  se  fez  a  rasura 

Fez-se  a  rasura  seguinte 

Fez-se  a  rasura  seguinte  no  ajuste 

Fez-se  a  rasura  seguinte  no  contraete 

Fez-se  a  rasura  seguinte  na  carta  de  fretamento 

Fez-se  a  rasura  seguinte  no(s)  conhecimento(s) 

Fez-se  a  rasura  seguiate  desde  o  principio  até  à  palavra - in¬ 

clusivè 

Fez-se  a  rasura  seguinte  desde  a  palavra  -  inclusivè  até  ao 

firn 

Fez-se  a  rasura  seguinte  desde  a  palavra - 1  inclusivè  até  à  pa¬ 
lavra  -  tambem  inclusivè 

Fez-se  a  rasura  seguinte  desde  a  palavra - inclusivè  na  linha 

- até  à  palavra - tambem  inclusivè  na  linha  — — 


Egalisons 

Egalite 

Egaries 

Egarons 


Egauler 

Egayantes 

Egayeras 

Egayions 

Egberto 

Egdauatna 

Egeirino 

Egelantier 

Egelidas 

Egelochus 


Fez-se  a  rasura  seguinte  desde  o  principio  até  à  palavra  — -  in¬ 
clusivè,  substituindo-a  pelo  seguinte 

Fez-se  a  rasura  seguinte,  desde  a  palavra -  inclusivè  até  ao 

firn,  substituindo-a  pelo  seguinte 

Fez-se  a  rasura  seguinte  desde  a  palavra - inclusivè  até  à  pa¬ 
lavra  -  tambem  inclusivè,  substituindo-a  pelo  seguinte 

Fez-se  a  rasura  seguinte  desde  a  palavra  — — inclusivè  na  linha 
- até  à  palavra - tambem  inclusivè  na  linha - •,  subs¬ 
tituindo-a  pelo  seguinte 

Construido 

Est(à-ào)  jà  construido  (s)  ?  [V(W)  que  assim  succeda? 

Est(à-ào)  jà  construidoCs)  caso  negativo  quando  espera(m) 
Està(estào)  jà  em  vias  de  construcgào 
Nào  està(estào)  construido  (s)  ainda 

Jà  està  construido  mas  nao  pode  comegar  (devido  a - ) 

Foi(foram)  construido(s)  e  experimentado(s)  na  officina? 

Construido(s),e  experimentado(s)  na  officina 

Nào  foi(foram)  construido (s)  nem  experimentado(s)  na  officina 

Està(estào)  construidoCs)  jà  e  em  excellente  condilo  para  o  trabalho 


Egerane 

Egermùge 

Egersitnon 


Construcgao,  Installalo 
Completo  e  prompto  para  construcgào 
Dè(deem)  o  seu  prego  para  construcgào 
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Numero 
de  codigo 

cyitb  16876 
cyiuc  16877 
cvivd  16878 
cyiwe  16879 
cyixf  16880 
cyiyg  16881 

cyizh  16882 
cyjav  16883 


cy  jbw  16884 
cyjdy  16885 
C  y  j  e  Z  16886 

cyjfa  16887 
cyjid  16888 
cyjje  16889 
cyjmh  16890 

cyjni  16891 
cyjoj  16892 
c  y  j  s  n  16893 
cyjto  16894 
cyjup  16895 
cyjwr  16896 
cyjyt  16897 
cyjzu  16898 
cykaj  16899 
cykcl  16900 
cykdm  16901 
cyken  16902 
cykfo  16903 
cykir  16904 
Cykkt  16905 
cyklu  16906 
Cykox  16907 
cykpy  16908 
cykra  16909 
cyksb  16910 
cyktc  16911 
cykud  16912 
cykve  16913 
cykyh  16914 
cykzi  16915 
cylaw  16916 
cylcy  16917 

CyldZ  16918 
cylea  16919 
Cylie  16920 
Cyllh  16921 
cylmi  16922 

cylok  16923 
cylpl  16924  | 
Cylso  16925 
Cyluq  16926 
cylvr  16927 
cylyu  16928 
cymak  16929 
cymbl  16930 
cymdn  16931 


Palavra 
de  codigo 

Egesippe 

Egestas 

Egestione 

Egestosi 

Egestosus 

Eggehaken 

Eggement 

Eggerigst 


Egialus 

Egidio 

Egitìla 

Egignere 

Egiochus 

Égipciana 

Egipcios 

E  gip  irò 

E  ginn  e 

Egissent 

Egloga 

Eglogiste 

Eglon 

Egmond 

Egnatia 

Egnatius 

Egoarico 

Egofonia 

Egoger 

Egohine 

Egoical 

Egoismar 

Egoity 

Egoletro 

Egologie 

Egomet 

Egomiste 

Egophone 

Ego  podio 

Egoprico 

Egorgille 

Egosiller 

Egothele 

Egotism 

Egotistic 

Egotize 

Egotizing 

Egout 

Égoutier 

Egrageure 

Egrainoir 

Egramente 

Egraminer 

Egrapper 

Egravoir  . 

Egregiat 

Egregious 

Egregores 


Construcgào,  Installalo — continuagào 

Qual  serà  o  custo  prova vel  de  installagào  no  ponto  de  destino? 

A  construcgào  custarà  cerca  de - 

Nào  posso (podemos)  calcular  o  custo  da  construcgào 
Nào  posso  (podemos  )  tornar  conta  da  construcgào 
Encarrego-me  (  encarregamo-nos  )  da  construcgào 
Encarregando-se  V(VV)  da  installagào  e  de  pol-a  a  andar  no 
ponto  de  destino  [pol-a  a  andar 

Encarregar(me-hei,  nos-hemos,  se-ha,  se-hào)  da  installagào  e  de 
Encarregar(me-hei,  nos-hemos,  se-ha,  se-hào)  da  installagào  e  de 
pol-a  a  andar;  o  dinheiro  a  ser  depositado  em  màos  responsa- 
veis  e  pago  desde  que  o  trabalho  satisfaga  [traordinarias 

Sè  fago(fazemos)  a  installagào  no  ponto  de  destino,  £  -  ex- 

Envie(em)  um  homen  para  superintender  a  installagào 
Tenho(temos)  que  encarregar-me(nos)  da  installagào,  ou  sim- 
plesmente  enviar  um  homem  para  dirigil-a?  pagas) 

Homem  para  dirigir  a  'installagào  (  £  -  semanaes  e  despesas 

O  homem  para  dirigir  a  installagào  sahe  de  aqui  ( - ) 

Nào  podemos  mandar  um  homem  para  dirigir  a  installagào 
V(VV)  farà(ào)  o  necessario  para  a  construcgào  no  ponto  de 
destino 

Em  que  pé  està  a  construcgào? 

Quando  comegarà(ào  V(VV)  a  construcgào? 

Quando  terminarà(ào)  V(VV)  a  construcgào? 

Se  V(VV)  tiver(em)  comegado  a  construcgào 
Se  V(VV)  nào  tiver(em)  comegado  a  construcgào 
Se  V(VV)  tiver(em)  terminado  a  construcgào 
Se  V(VV)  nào  tiver(em)  terminado  a  construcgào 
Ainda  se  nào  comegou  a  construcgào 
Comecei(amos-ou-aram)  a  construcgào 

Comecei(amos-ou-aram)  a  construcgào  mas  vae  muito  devagar 
Comecei(amos-ou-aram)  a  construcgào  e  prosegue  activamente 

Cheguei(amos-ou-aram)  coni  a  construcgào  até - 

Comegar(ei-emos-à-ào)  a  construcgào 

Comegar(ei-emos-à-ào)  a  construcgào  em  ou  cerca  de  - 

Comegar(ei-emos-à-ào)  a  construcgào  dentro  de  um  dia  ou  dois 
Terminei(amos-ou-aram)  a  construcgào 

Terminar  (ei-emos-à-ào)  a  construcgào  approximadamente  em - 

Terminar(ei-emos-à'ào)  a  construcgào  dentro  de  um  dia  ou  dois 

Espero(m-amos)  terminar  a  construcgào  nas  proximidadas  de - 

Nào  posso  (podemos-pode-m)  terminar  a  construcgào  até  - 

Erro 

Pode(m)  V(VV)  corrigir  o  erro? 

Posso  (podemos)  corrigir  o  erro 
Nào  posso  (podemos)  corrigir  o  erro 
Dever(éi-emos) corrigir  o  erro? 

Faga(m)  que  o  erro  seja  corrigido 
Corrija(m)  o  erro  immediatamente 
Nào  corri jam  o  erro 
Parece  que  V(W)  estào  em  erro 

Apparentemente  V(W)  tem(teem)  commettido  um  erro(em - ) 

Apparentemente  V(VV)  tem(teem)  commettido  um  erro  nas  contas(documentos) 
Apparentemente  V(W)  tem(teem)  commettido  um  erro  nas  con- 
tas(documentos)  queira(m)  conferil-as  cuidadosamente  e  avisar 
Està(ào)  V(VV)  seguros  de  que  nào  està(ào)  em  erro? 

Aonde  està  o  erro? 

É  um  erro  da  parte  de  V(VY) 

É  um  erro  da  minha(nossa)  parte  [desculpem 

É  um  erro  da  minha(nossa)  parte  pego(pedimos)  que  me(nos) 

O  erro  foi(é)  - 

Tem(teem)  admittido  o  erro 
Nào  ha  erro  algum 
O  erro  pode  ser  corrigido 
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cymeo 
cyrois 
Cymku 
cymoy 
cymqa 
cymsc 
cymue 
cymyi 
cynax 
cynby 
cync  z 
cynda 
eyneb 
cynhe 
cynif 
cynkh 
cynli 
cynol 
c  ynro 
cynsp 
cynur 
cynxu 

cynyv 
cynzw 
c  y  oal 
cy  obm 
cyocn 

cyodo 

eyoep 

cyofq 
cyogr 
cyons 
cyoit 
cyo  ju 
cyokv 
cyolw 
cyomx 
yony 
y  oo  z 
cyopa 
cyoqb 
eyorc 
cyosd 
cyote 
cyouf 
cyovc 
cvowh 
cyoxi 

cyoyj 
cyo  zk 
cypay 
cypca 

cypec 

cypge 

cypig 

cypki 

cypoin 

cyppn 


Numero 
de  codigo 

16932 

16933 

16934 

16935 

16936 

16937 

16938 

16939 

16940 

16941 

16942 

16943 

16944 

16945 

16946 

16947 

16948 

16949 

16950 

16951 

16952 

16953 

16954 

16955 

16956 

16957 

16958 

16959 

16960 

16961 

16962 

16963 

16964 

16965 

16966 

16967 

16968 

16969 

16970 

16971 

16972 

16973 

16974 

16975 
36976 

16977 

16978 

16979 

16980 

16981 

16982 

16983 

16984 
36985 

16986 

16987 

16988 

16989 


Palavra 
de  codigo 

Egressao 

Egréssed 

Egribos 

Egrillard 

Egriot 

Egrisage 

Egritude 

Egrotant 

Egsmeden 

Egsmid 

Egtand 

Egtanden 

Egualirai 

Egualisco 

Egualità 

Egueille 

Eguerunt 

Eguilles 

Eguisier 

Eguisti 

Egularum 

Egypius 

Egyptien 

Ehamote 

Ehebett 

Ehebruch 

Ehebund 

Ehefrau 

Ehegatte 

Ehegeld 

Ehejoch 

Eheklage 

Eheleben 

Eheleute 

Eheliebe 

Ehelos 

Ehemals 

Ehepfand 

Eherecht 

Ehering 

Eheringen 

Ehern 

Eheschuld 

Ehesegen 

Ehestunde 

Ehevater 

Ehevogt 

Eheweib 

Ehodum 

Ehoupper 

Ehrbarer 

Ehrenamt 

Ehrenbett 

Ehrenbild 

Ehrengift 

Ehrengrab 

Ehrenhaft 

Ehrenlfed 


Erro — continuagào 
Corrigiu-se  o  erro 
A.visou-se  por  um  erro 
O  erro  nào  tem  importanza 
Jà  se  nào  pode  cor  rigir  o  erro 
S.  E.  ou  O.  (salvo  erro  ou  omissào) 

Escapar,  Fugir 

Fuja  immediatamente 

é  inutil  escapàr-se 

Eseapou(escaparam)  por  um  triz 

Tenha(m)  cuidado  que  elle(s)  nào  se  escapem 

Tenha(m)  bem  vigilados  a - que  olle  (a)  nào  se  escape(  m) 

Fugiu(fugiram) 

Escapou-se  (escaparam-se)  disfargado(s)  em  - 

Escapou-se  (escaparam-se)  ,  perdida  toda  a  pista 
Escapou-se  (escaparam-se)  ,  mas  temos  alguma  pista 
Nào  ha  forma  de. escapar  d’elle  (a-isso-isto). 

Escapado,  Fugido 

- -  escapou-se  perseguindo 

-  escapou-se,  vigile  bem  d'esse  lado 

— —  escapou-se,  chegou  aqui  (a - ) 

-  escapou-se,  suspeita-se  que  estarà  nas  visinhangas  de  4 - 

-  escapou-se,  nào  deixou  rasto  nenhum 

Ornamento 

Pode(m)  V(VV)  fazer  um  ornamento? 

Posso  (podemos)  fazer  um  orqamento 
Nào  posso  (podemos)  fazer  um  orgamento 
Dever(ei-emos)  fazer  um  ornamento? 

Queira(m)  calcular (fazer  um  orgamento) 

É  desnecessario  fazer  um  orgamento 
Far(à-ào)  V(VV)  um  orgamento? 

Far(ei-emos)  um  orgamento 
Se  pudér(mos)  fazer  um  orgamento 
Se  nào  pudér(mos)  fazer  um  orgamento 
Se  V(VV)  pudér(em)  fazer  um  orgamento 
Se  V(W)  nào  pudér(em)  fazer  um  orgamento 

Pode(m)  -  (elle-s)  fazer  um  orgamento? 

-  (elle-s)  pode(m)  fazer  um  orgamento 

- -  (elle-s)  nào  pode (m)  fazer  um  orgamento 

Fago(fazemos)  um  orgamento 

- (elle-s)  faz(fazem)  um  orgamento 

O  orgamento  de  VV  é  deraasiado  alto 
O  orgamento  de  VV  é  demasiado  baixo 
Nào  merecem  confianga 
Favor  mandar  orgamento (s) 

Favor  mandar  orgamento (s)  e  plantas 

Favor  mandar  orgamento(s),  plantas  e  especificagoes 

Favor  mandar  orgamento (s)  do  seguinte  entregue  L.  a  B. 

Favor  mandar  orgamento (s)  do  seguinte  C.  F.  e  S.  aqui  (em 

- )  [telegraphe(m) 

Obtenha(m)  orgamento (s)  tào  depressa  corno  seja  possivel  e 

O  orgamento (calculo)  deve  cobrir  - - -  por  cento  [inutil 

Se  o  orgamento  aqui  nào  estiver  nas  proximidades  de  -  sera 

Telegraphe(m)  o  total  do  seu  orgamento  quando  o  mandem  para 
o  correio 

Orgamento  para  o  seguinte  £  - 

Orgamento  para  o  seguinte,  entregue  e  armado  no  locai  (em - ) 

Orgamento  para  o  seguinte,  entregue  e  armado  no  locai  (em  - ), 

incluindo  os  edificios 

Telegraphe(m)  que  desconto  tem  o  orgamento 
O  orgamento  enviado  é  liquido 

O  orgamento  enviado  tem  um  desconto  de -  por  conto 
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eypqo 

oyptr 

cypus 

cypwu 

oypyw 

cyqara 

cyqco 

cyqfp 

cyqiu 

cyqkw 

cyqmy 

cyqnz 

cyqoa 

cyqse 

c^que 

cyqvn 

cyqwi 

cyqyjt 

cyqzl 

cyraz 

cyrba 

cyped 

cyrfe 

cyphi 

cyrij 

cyron 

cyrpo 

oyrsr 

cyrts 

cyrut 

cyrvu 

cypyx 

cyrzy 

cysan 

cysbo 

cyser 

cyshu 

cysiv 

cysiy 

cysoc 

mi 

cystn 

cysui 

eysym 

cyubp 

cyucq 

cyudr 

cyues 

cyuft 

cyu«u 

cyunv 

cyuiw 

cyujx 

cyuky 

cyulz 

cyuob 

cyupc 

oyuqd 
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Numero 

Palavra 

de  codlgo 

de  codlgo 

16990 

Ehrenreitn 

16991 

Ehrenrock 

16992 

Ehrenruf 

16993 

Ehrensitz 

16994 

Ehrensold 

16995 

Ehrentag 

16996 

Ehrentanz 

16997 

Ehrenthat 

16998 

Ehrentod 

16999 

Ehrenvoil 

17000 

Ehrenwein 

17001 

Ehrenzeit 

17002 

Ehretia 

17003 

Ehrgeiz 

17004 

Ehrlich 

17005 

Ehrsucht 

17006 

Ehrtrieb 

17007 

Eiagada 

17008 

Eibisch 

17009 

Eiceti 

17010 

Eichapfel 

17011 

Eichenast 

17012 

Etchhase 

17013 

Eichhorn 

17014 

Eichnuss 

17015 

Eichochs 

17016 

Eichstafr 

17017 

Eidechse 

17018 

Eiderbett 

17019 

Eiderdons 

17020 

Eidergans 

17021 

Eidervogel 

17022 

Eidfest 

17023 

Eidograph 

17024 

Eidolon 

17025 

Eidopsare 

17026 

Eidothee 

17027 

Eidotrope 

17028 

Eierbier 

17029 

Eierblume 

17030 

Eierbrot 

17031 

Eierketel . 

17032 

Eierkvek 

17033 

Eìerkugel 

17034 

Eìerlage 

*7035 

Eiermand 

17036 

Eiermelk 

17037 

Eiertnilch 

17038 

Eiermuss 

17039 

Eiernapf 

17040 

Eièrnudel 

17041 

Eierpruim 

17042 

Etersack 

17043 

Eiersalat 

17044 

Eiersaus 

17045 

Eierslak 

17046 

Eiersoep 

17047 

Eierspeise 

17048 

Eterstaò 

Orgamento — continmgào 

Teve  exito  q  nosso  orgamento  (datado  de - )  ? 

O  ornamento  de  V(W)  datado  de  — —  teve  exito 

O  orgamento  de  V (W)  datado  de - nào  teve  exito 

O  orgamento  é  demasiado  elevado,  pode  o  prego  Ber  reduzido 
(para  £  - )? 

O  meu (nosso)  orgamento(de - )  està  errado,  o  total  deve  ser 

de  £  — 

Em  que  orga(m)  V(W)? 

Ein  que  orga(m)  -  (elle-s)? 

Nào  po8so(podemos-pode(m))  enviar  orgamento  (s) 
Enviar-se-ha(hào)  o(s)  orgamento (s) 

Enviar-se-ha(hào)  o(s)  orgamento(s)  pelo  proximo  correlo 
Ò(s)  orgamento(s)  foi(foram)  enviado(s)  pelo  correio  passado 

V(W)  receberà(rào)  um  orgamento  de - 

Recebeu-se(eram-se)  o(s)  orgamento(s)  [gào 

Recebeu-se ( eram-se )  o(s)  orgamentò(s)  e  està(ào)  tendo  atten: 
Ainda  se  nào  recebeu(eram)  os  orgamento  (s) 

O(s)  orgamento (s)  està(ào)  alguma  cousa  exaggerado(s) 
Poder(ei-emos)  ter  conflanga  no(s)  orgamento(s)  ? 

Nào  vejo(vemos)  motivo (s)  para  alterar  o(s)  orgamento(s) 

Creio(cremos)  que  se  pode  ter  toda  a  conftanga  no(s)  or?amento(s) 

Um  pouco  mais  do  que  o  Orgamento  originai 
Muito  mais  do  que  o  orgamento  originai 
Nào  tanto  corno  o  orgamento  originai 
O(s)  orgamento(s)  é(sào)  elevado(s) 

O(s)  orgamento(s)  é(sào)  baixo(s) 

O(s)  orgamento (s)  està(ào)  errado  (s) 

O(s)  orgamento(s)  é  (sào)  moderado (s) 

Acceita-se(m-se)  o(s)  orgamento (s> 

Nào  se  acceita(m)  o(s)  orgamento(s) 

0(8)  orgamento (s)  terà(ào)  que  ser  augmentado(s) 

O(s)  orgamento(s)  terà(ào)  que  ser  reduzido(s) 

Noutinha 

Està  noutinha 

Toda  a  noutinha 

Durante  a  noutinha 

Amanhà  pela  noutinha 

A  noutinha  de  amanhà  ou  depois 

A  noutinha  de  amanhà  ou  depois,  prefere-se  aquellà 

A  noutinha  de  amanhà  ou  depois,  prefere-se  està 

A  noutinha  seguiate 

Hontera  à  noutinha 

Tarde  pela  noutinha (à  boquinha  da  noute) 

Qualquer  noutinha 
Qualquer  noutinha  servirà  . 

Qualquer  noutinha  d’esta  semana  servirà 
Qualquer  noutinha  da  semana  que  vem,  servirà 
Qualquer  noutinha  d’este  mez  servirà 
Qualquer  noutinha  do  mez  que  vem  servirà 
Qualquer  outra  noutinha 

Qualquer  outra  noutinha  que  nào  seja  antes  de - 

Qualquer  outra  noutinha  que  nào  seja  depois  de  — — 

As  — —  horas  d’esta  noutinha 

As  - -  horas  da  noutinha  de  amanhà 

Evidencia,  Testemunho 

Tome(m)  evidencia  de  — — 

Que  evidencia  ha  de?  (quaes  sào  as  provas  de - ?) 

Q.uaes  sào  as  provas  que  se  podem  conseguir? 

Nào  se  pode  ter  conflanga  no  testemunho 
Creio(emos)  que  seria  melhor  reter  a  evidencia 
Obtenha(m)  toda  a  evidencia  favoravel  posslvel 
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cyuwj 


yvl 


cyvs- 


cyxae 


’y; 

■y: 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

f  17049 

Eierstein 

?  17050 

Eierstock 

l  Ì7051 

Eìertanz 

1  17052 

Eierteig 

L  17053 

Eiervla 

j  17054 

Eierzins 

k  17055 

Eìfern 

1  17056 

Eifervoll 

n  17057 

Eifrig 

6  17058 

Eifriger 

e  17059 

Eifrigsten 

f  17060 

Eigenares 

fi  17061 

Eigenart 

i  17062 

Eigendom 

J  17063 

Eigenen 

1  17064 

Eigerigut 

n  17065 

Eigenheit 

O  17066 

Eigening 

P  17067 

Eigenlob 

t  17068 

Eigenwelt 

U  17069 

Eightfold 

7  17070 

Eighthly 

y  17071 

Eigilbert 

Z  17072 

Eigilwich 

a  17073 

|  Eihaut 

P  17074 

Eikeblad 

r  17075 

Eikeboom 

S  17076 

Eikeldop 

t  17077 

Eikelmuis 

U  17078 

.  Eikeloof 

X  17079 

Eikenbast 

y  17080 

Eikenhout 

a  17081 

Eilaender 

d  17082 

Eilamides 

e  17083 

Eiland 

h  17084 

Eilbote 

i  17085 

Eiloof 

5  17086 

Eilpost 

n  17087 

Eilritt 

O  17088 

Eilwagen 

,C  17089 

Eilzug 

d  17090 

Eimerbank 

e  17091 

Einachsig 

I  17Ó92 

Einackern 

1  17093 

Einaetzen 

i  17094 

Einander 

k  17095 

Einballen 

m  17096 

Einband 

o  17097 

Einbein 

q  17098 

Einbinden 

r  17099 

Eiiiblkk 

12  17100 

Eindehos 

v  17101 

Eindiging 

W  17102 

Eindletter 

y  17103 

Eindorren 

a  17104 

j  Eindruck 

q  17105 

i 

j  Einerhand 

JCASmiltJ  A©*» 

Evidencia,  Testemunho — contmuagào 

O  testemunho  é  em  favor  de - 

Tome(m)  o  testemunho  do  capitào 

Tome(m)  o  testemunho  do  capitào  e  da  tripulagào 

Deve  ficar  atraz  para  dar  testemunho 

Nào  se  deve  usar  corno  testemunho  contra  nós  nem  referir-se 
a  elle  em  occasiSes  futuras 

Consigam  os  nomes  d’aquelles  que  possam  depor  em  nosso  favor 
(ser  testemunhos) 

Exame,  Inspecgào 

Fez-se  o  exame? 

Deve  fazer-se  um  exame  minucioso 

Ainda  se  nào.  fez  o  exame  [sivel 

Ter  (ei-emos-à-ào)  um  exame (inspecgào)  t&o  cedo  corno  seja  pos- 
Far-se-ha  um  exame(inspecgào)  minucioso 

Fez-se  um  exame  (inspecgào)  minucioso  [( - ) 

Fiz(eram-emos)  um  exame  (inspecgào)  cuidadoso(e  informa-m 
Està  debaixo  de  exame  (inspecgào) 

Nào  necessitar  (ei-emos-à-ào)  exame  (inspecgào) 

Sujeito  a  exame  (inspecgào) 

Sujeito  a  approvagào  depois  de  exame  (inspecgào) 

Far-se-ha  um  exame  (inspecgào) 

Ao  examinar-se  encontrou-se  muito  satisfactorio 
Ao  examinar-se  encontrou-se  muito  pouco  satisfactorio 
O  exame  (inspecgào)  parece  ser  inutil 
Deseja-se  o  certificado  de  exame  (inspecgào) 

Certificado  de  exame(inspecgào)  pelo  primeiro  correio 
Certificado  de  exame  (inspecgào)  tào  cedo  corno  seja  possivel 
Examinado 

Tem(teem)  V(VV)  examinado? 

Tenho(temos).  examinado 

Nào  tenho(teraos)  examinado - 

Serà(ào)  (elle-s)  examinado(s) ? 

Faga(m)  que  (elle-s)  seja(m)  exarfiinado(s) 

Nào  foi(foram)  examinado(s)  ainda 
Ser  (ei-emos-à-ào)  examinado(s) 

Nào  ser  (ei-emos-à-ào)  examinado  (s) 

Quando  estiver(em)  examlnadoisi  informarsi (emos) 

Deve  (mi  ser  examinado  (s)  minuciosamente 
Favor  mandar  exàminar  às  mercadorias  por  um  perito  e  dizer  o 
resultado 

A  ser  examinado  no  dique  por  conta  e  fisco  do  comprador 
A  ser  examinado  no  dique  por  conta  e  risco  do  dono 
A  ser  examinado  no  dique  por  conta  do  dono  e  risco  de  com¬ 
prador 

A  ser  examinado  no  dique  pof  conta  do  comprador  e  risco  do 
dono 

Excedendo  de 

Nào  excedendo  de  — — 

Se  exceder  de  — 

Se  exceder  de  duas  toneladas 
Se  exceder  de  quatro  toneladas 
Se  exceder  de  cinco  toneladas 
Se  exceder  de  sete  toneladas 
Se  exceder  de  dez  toneladas 
Se  exceder  de  quinze  toneladas 
Se  exceder  de  vinte  toneladas 

Se- exceder  de - toneladas 

Se  nào  exceder  de - - 

Se  nào  exceder  de  duas  toneladas 
Se  nào  exceder  de  quatro  toneladas 
Se* nào  exceder  de  cinco  toneladas 
Se  nào  exceder  de  sete  toneladas 

ENCENHOS  DE  SERRAGF.M  COM  SERRA  CIRCULAR 


296 


cvybr 
cyyc  s 
cyydt 
cyyeù 
cyyfv 
cyygw 
cyynx 
cyyiy 
cyyjz 
eyyka 
cyylb 
cyymc 
cyynd 
cyyoe 
cyypf 

cyyqg 

cyyrh 

Cyysi 
cyyt  j 
cyyuk 
cyy  vi 
cyywm 
cyyxn 
cyyyo 
cyy  zp 
cy  zad 

cy  zbe 
cy  zeh 
cy  zf  i 
cy  zil 
c  y  z  k  n 
cy  zio 
Cyzor 
cy  zps 
cyzru 
cy  zsv 
cy  ztw 
cyzux 
cyzvy 
cy  zxa 
cy  zyb 
c  zaad 
c  zabe 
c  zacf 
c  zadg 

c  zaeh 

c  zaf  i 
c  zac  j 
c  z  afi-k 
c  zail 
c  za  Jm 
c  zakrt 
c  zalo 
c  zamp 
c  zanq 
c  zaor 
c  zaps 
c  zaqt 
c  zaru 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

17106 

Eindlzen 

17107 

Einflug 

17108 

Einfluss 

17109 

Einformen 

17110 

Einfrage 

17111 

Eingehend 

17112 

Eingeholt 

17113 

Eingelegt 

17114 

Einguss 

17115 

Einhageln 

17116 

Einhard  . 

17117 

Einharken 

17118 

Einhegen 

17119 

Einjagen 

17120 

Einladung 

17121 

Einlangen 

17122 

Einlappen 

17123 

Einlautig 

17124 

Einlochen 

17125 

Einoede 

17126 

Einoelen 

17127 

Einpacken 

17128 

Einpichen 

17129 

Einraffen 

17130 

Einreiten 

17131 

Einrudern 

17132 

Einsam 

17133 

Einsamig 

17134 

Einsargen 

17135 

Einschlag 

17136 

Einseifen 

17137 

Einsetzen 

17138 

Einspruch 

17139 

Einstig 

17140 

Einstmals 

17141 

Eintoenig 

17142 

Eintracht 

17143 

Einzeln 

17144 

Eioneous 

17145 

Eiradego 

17146 

Eirenarch 

17147 

Eirund 

17148 

Eisachat 

17149 

Eisbaelle 

17150 

Eisbank 

17151 

Eisbecher 

17152 

Eisberg 

17153 

Eisbergen 

17154 

Eisblock 

17155 

Eisblume 

17156 

Eisch 

17157 

Eiseiche 

17158 

Eisenadet 

17159 

Eisenerz 

17160 

Eisenfest 

17161 

Eisengang 

17162 

Eisengeld 

17163 

Eisenholz 

17164 

Eisenhose 

Excedendo  de—  conPinuagào 
Se  nào  exceder  de  dez  toneladas 
Se  nào  exceder  de  c)«ir<ze  toneladas 
Se  nào  exceder  de  vinte  toneladas 

Se  nào  exceder  de  -  toneladas 

Exceptuados 

Exceptuando  domingos  e  dias  de  festa 
Exéèptuahdo  domingos 
Exceptuando  feriàdos  de  minas 

Excepgào(òes) 

Faqo(fazemos)  excepqào  de  - 

Se  elle (s)  fizer(fizerem)  excepgàó  de - 

FaQa(m)  excepgào  de  - 

Com  excepcào  de - 

Nào  ha  excepcào 

Nào  pode  haver  excepqào 

Sem  excepqào 

Com  poucas  excepqòes 

Excesso 

Està(estào)  muito  em  excesso 

Està(estào)  muito  em  excesso  das  minhas(nossas)  necessidades 

Se  houver  excesso 

Ha  um  excesso 

Se.  nào  houver  excesso 

Nào  ha  excesso 

Excesso  a  ser  pago 

Excesso  a  ser  pago  à  mesma  taxa 

Cambio,  Trocar,  em  Troca  de 

A  que  taxa  de  cambio? 

Calcule(m)  o  cambio  a  - 

Qual  é  a  taxa  actual  de  cambio  sobre  - ? 

Qual  serà  a  taxa  provavel  do  cambio  sobre - ? 

Se  o  cambio  fór  favoravel 
Se  o  cambio  nào  fòr  favoravel 

Taxa  de  cambio  é - - 

O  cambio  actual  sobre  -  é  - 

O  cambio  sobre- -  estarà  provavelmente  mais  alto 

O  cambio  sobre - estarà  provavelmente  mais  baixo 

À  taxa  corrente  de  cambio 

•À  taxa  corrente  de  cambio  no  dia  da  chegada  do  navio 
Ao  cambio  de  - - 

Ao  cambio  de  25  francos  por  esteriina 
Ao  cambio  de  52  peniques  por  dollar 
Ao  cambio  de  50  peniques  por  dollar 
Ao  cambio  de  48  peniques  por  dollar 

A  taxa  corrente  de  cambio  para  lettras  bancarias  a  -  dias  de 

vista  sobre - 

A  taxa  corrente  de  cambio  para  lettras  bancarias  a  prazo  curto 

A  taxa  actual  de  cambio  é  demasiado  elevada 
A  taxa  actual  de  cambio  é  demasiado  baixa 
O  cambio  sobre  essa  cidade  é  demasiado  elevado 
O  cambio  sobre  essa  cidade  é  demasiado  baixo 

Cambio  a  prazo  curto  sobre - é - 

O  cambio  està  baixando 
O  cambio  està  subindo 
Espere(m)  urna  alta  na  taxa  do  cambio 
Espere(m)  urna  baixa  na  taxa  do  cambio 

Podetm)  V(W)  negociar  um  cambio  con  tra -  (mim-nós)? 

Nào  ha  difficuldade  em  negociar  um  cambio  contra  -  (W) 

Nào  posso (podemos)  negociar  um  cambio  contra - (W) 

O  cambio  sobre  essa  cidade,  actualmente,  é - 
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c  zasv 
c  zatw 
c  zaux 
c  zavy 
c  zawz 
c  zaxa 
c  zayb 
c  za  zc 
c  zeaf 
czebg 
c  zecfi 
o  zedi 
czeej 
c  zefk 
c  zegl 
c  zenm 
c  zein 
c  ze  jo 
c  zekp 
c  z  e  1  q 
c  zemr 
c  zens 

c  zeot 
czepu 
c  zeqv 
czerw 
c  zesx 
c  ze ty 

c  zeuz 
c  zeva 
c  zewb 
c  zexc 
c  zeyd 
c  ze  ze 
c  zi  ah 

czibi 
c  zie  j 
c  zi  dk 
c  ziel 
c  zi  fri 
c  zign 
c  ziho 
c  ziip 
c  zi  jq 
c  zikr 
ezils 
c  zimt 

c  zinu 
c  ziov 
czipw 
c  ziqx 
cziry 
c  zisz 

esita 
c  ziub 
ozivc 

cziwd 
c  zixe 
c  ziyf 


Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Cambio,  Trocar,  em  Troca  de — continuagao 

17165 

Eisenjoch 

Cambio  sobre  Amsterdam 

17166 

Eisenkeil 

!  Cambio  sobre  Berlim 

17167 

Eisenklaue 

Cambio  sobre  Bombaim 

17168 

Eisenofen 

Cambio  sobre  Calcutta 

17169 

Eisenopal 

Cambio  sobre  Hamburgo 

17170 

Eisenring 

Cambiò  sobre  Hoilg-Kong 

17171 

Eisenrost 

Cambio  sobre  Lisboa 

17172 

Eisensalz 

Cambio  sobre  Londres 

17173 

Eisensand 

Cambio  sobre  Madrasta 

17174 

Eisenspitz 

Cambio  sobre  Madrid 

17175 

Eisenstark 

Cambio  sobre  Nova  Orleans 

17176 

Eisenthor 

Cambio  sobre  Nova  York 

17177 

Eisenzeit 

Cambio  sobre  Paris 

17178 

Eisenzoll 

Cambio  sobre  Sào  Petersburgo 

17179 

Eisiioh 

Cambio  sobre  Vienna 

17180 

Eisfuchs 

Cambio  sobre  — 1 — 

17181 

Eisgang 

Em  troca  de - 

17182 

Eisgrau 

Nào  tenho(temos)  cambio 

17183 

Eishoehle 

Nào-  trocar  (ei-emos-à-ào) 

17184 

Eishund 

Nào  troque(m) 

17185 

Eisinsel 

Em  troca  de  documentos 

17186 

Eiskaelte 

Em  troca  de  conhecimpntots) 

17187 

Eiskagel 

Excitagào 

17188 

Eiskeller 

Grande  excitaqào  hoje 

17189 

Eiskessel 

Urna  excitaqào  muito  grande  causada  por  - » 

17190 

Eiskluft 

Reina  grande  excitacào 

17191 

Eislawine 

Continua  remando  rauita  excita^ào 

17192 

Eisloch 

Continua  remando  grande  excitagào  e  todos  os  negocios  estàc 

17193 

Eismeer 

suspensos 

Houve  grande  excitagào 

37194 

Eismonat 

Houve  pouca  excitagào 

17195 

Eisnadel 

Està-se  acalmando  a  excitagào 

.17196 

Eisnetz 

Terminou  a  excitagào 

17197 

Eispalast 

A  excitagào  terminou  e  tudo  voltou  ao  seu  estado  normal 

17198 

Eispflug 

Nào  ha  excitagào  alguma 

17199 

Eispol 

Nào  ha,  excitagào  aqui 

17200 

Eispunkt 

Excluido(a) 

17201 

Eisrechen 

Tem(teem)  V(VV)  excluido - ? 

17202 

Eisrevier 

Tenho(temos)  excluido  - 

17203 

Eisriegel 

Nào  tenho(temos)  excluido 

17204 

Eisrinde 

O  seguinte  a  ser  excluido 

17205 

Eissamp 

O  seguinte  nào  a  ser  excluido 

17206 

Eisschuh 

Excluiram-se  os  seguintes 

17207 

Eissporn 

Nào  pode(m)  ser  excluido  (s) 

17208 

Eisstoss 

Se  fór(em)  excluido (s) 

17209 

Eisstrom 

Se  nào  f  òr  (em  )  excluido(s) 

17210 

Eissturz 

Tudo  o  que  esteja  corrupto  ou  avariado  a  ser  excluido 

17211 

Eistafel 

Todós  os  peregrinos  a  serem  excluidos 

17212 

Eistanz 

Excluida  a  Hespanha 

17213 

Eisthau 

Excluida  Barcelona 

17214 

Eisthurm 

Excluido  Rouen 

17215 

Eisufer 

Excluida  a  costa  ceste  da  Irlanda 

17216 

Eisvogel 

Excluidos  os  porto.s  escocezes 

17217 

Eiswand 

Excluidos  os  portos  gelados 

17218 

Eiswelt 

Dispensar,  Desculpa 

17219 

Eiswoìke 

V(W)  de.ve(m)  dispensar-mè(nos i  no  assumpto 

17220 

Eisvrurm 

Nào  posso (podemos)  dispensal-o(s>  no  assumpto 

17221 

Eissacken 

Nào  posso  (podemóè)  dispensai^  (s) 

17222 

Eiszone 

Greio(cremos)  que  isso  é  somente  urna  desculpa 

17223 

Eitelhans 

Creio(cremos)  que  isso  é  somente  urna  desculpa,  nào  ceda(m) 

“FARQUHAR”  MALHADORES  PARA  GARBANZAS 


e-  zi  z  g 
c  zoak 
c  zobl 

C  ZOCffl 

c  zodn 
c  zoeo 
c  zofp 
c  zoeq 
e  zonr 
c  zois 
c  zo  jt 

g  zoku 

<3  zolv 
c  zomw 
e  zonx 
c  zooy 
c  zopz 
c  zoqa 
c  zorb 
c  zosc 

c  zotd 

c  zoue 
c  zovf 
c  zowg 

c  zoxh 

c  zoyi 
ezozj 
czuan 
czubo 
c  zucp 
c  zudq 
c  zuer 
o  zuf  s 
c  zugt 
g  zunu 
c  zuiv 
c  zu  jw 
c  zukx 
c  zuly 
c  zumz 

c  zunb 
c  zuoe 
c  zupd 
c  zuqe 
c  zurf 
o  zusg 
C  zutn 
G  zuui 

c  zuv  j 
c  zuwk 
c  zuxl 
e  zuym 
c  zyap 
c  zybq 
c  zycr 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

17224 

Eitelkeit 

17225 

Eiterig 

17226 

Eivol 

17227  ' 

Eiweiss 

17228 

Eiwit 

17229 

Eiwitten 

17230 

Eixerdar 

17231 

Ejacular 

17232 

Ejacularis 

17233 

Ejaculcvi 

17234 

Ejaculo 

17235 

Ejambe 

17236 

Ejecimus 

17237 

Ejecissetn 

17238 

Ejecticio 

17239 

Ejectura 

17240 

Ejecturis 

17241 

Ejecucion 

17242 

Ejecutada 

17243 

Ejecutar 

17244 

Ejecutiva 

17245 

Ejeratio 

17246 

Èjerceis 

17247 

Ejercer 

17248 

E j ere  eros 

17249 

Ejercidos 

17250 

Ejerzo 

17251 

Ejointàge 

17252 

Ejouir 

17253 

Ejulabis 

17254 

Ejulabo 

17255 

Ejulandi 

17256 

Ejulas 

17257 

Ejulatos 

17258 

Ejulavi 

17259 

Ejulitas 

17260 

Ejulito 

17261 

Ejulo 

17262 

Ejuncidus 

17263 

Ejusmodi 

J7264 

Ekdemos 

17265 

Ekellas 

17266 

Ekevin 

17267 

Ekiam 

17268 

Eklektus 

17269  | 

Ekloge 

17270 

Ekrebel 

17271 

Ekron 

17272 

Elabitur 

17273 

Elabor 

17274 

Elaborate 

17275 

Elaborava 

17276 

Elacao 

17277 

Elacaties 

17278 

Elacheste 

Executar 

Pode(m)  V(W)  executar  a(s)  encommenda(s)  (de  - )? 

Pos80(podemos)  executar  a(s)  encommenda(s)  (de  - )? 

Bxecutarei(emos)  a(s)  encommenda(s)  (de - ) 

Nào  posso  (podemos)  executar  a(s)  encommenda(s)  (de - ) 

Dever(ei-emos)  executar  a(s)  encommenda(s)  (de  - — )? 

Recommendamos-Ihe(s)  que  execute(m)  a(s)  encommenda(s)  (de  - ) 

Kecommendamos-lhe(s)  que  nào  execute(m)  a(s)  encommenda  (s)  (de  ) 

SeV(VV)  puder(em)  executar  a (s)  encommenda(s)  (de - ) 

Se  V(VV)  nào  puder(em)  executar  a.(s)  encommenda(s)  (de - -) 

Se  V (W)  nao  puder(em)  executar  a(s)  encommenda(s)  (de  — — ) 
passem-n’a(s)  a  - - 

Nào  posso  (podemos)  executar  a(s)  encommenda(s)  (de  - ) 

pass(ei-amol)  a(s)  a  - 

Porque  nào  executa(m)  V(VV)  a(s)  encommenda(s) (de  — — )? 
Execute(m)  a(s)  encommenda(s)  com  toda  a  brevidade  possivel 
Execute(m)  a(s)  encommenda(s)  de  -  sem  démora 

Nào  posso  (pódemos-pode-m)  executar  a(s)  encoramenda(s)  por  algum  tempo 
Nào  posso ( podemos-pode-m >  executar  a(s)  encommenda(s)  por  agora 
Nào  posso (podemos-podé-m)  executar  a (s)  encommenda(s)  até  dentro  de  pouco, 
Nào  posso(podenios-pode-m)  executar  a(s)' encommenda (s)  porque -  [tempo 

Necessitar (ei-emos)  um  deposito  antes  de  executar  a(s)  en- 
commenda(s) 

Necessitar  (ei-emos)  que  se  abra  um  credito  antes  que  eu  possa 
(possamos)  executar  a(s)  encommenda(s)  [està  estagào 

Posso  (pode-podemos-podem)  executar  encommendas  importantes 

Jà  nosso(podemos-pode-podem)  executar  todas  as  encommendas  que  se  apresentem 

Se  V(W)  nào  pudér(em)  executar  todas  as  encommendas,  en- 
vie(m)  o  que  pudér(em)  immediatamente 
Nào  execute(m) 

Executado 

Tem(teem)  V(VV)  executado  a (s)  encommenda(s) (de - )? 

Tenho(temos)  executado  a(s)  encommenda(s)  (de — — ) 

Nào  tenho(temos)  executado  a(s)  encommenda(s)  (de - ) 

Se  V(W)  tiver(em)  executado  a (s)  encommenda(s)  (de  — — ) 

Se  V(W)  nào  tiver(em)  executado  a(s)  encommenda(s)  (de 

Pode(m)  a (8)  encommenda(s)  ser  executada(s)  ?  [ - ) 

Pode(m)  ser  executada(s) 

Nào  pode(m)  ser  executada(s) 

Nào  pode(m)  ser  executada(s)  por  menos  que  5 - 

Tem(teem)  sido  executada(s) 

Antes  de  se  executar (em)  à(s)  encommenda(s) 

A(s)  encommenda  està(ào)  executada(s) 

Depois  que  a(s)  encommenda (s)  tenha(m)  sido  executada(s) 

A  encommenda (s)  està(ào)  executada(s)  aguardam-se  novas  in- 
struccòes 

Tem  sido(teem  sido)  multo  bem  executada(s) 

Tèm  sido(teem  sido)  muito  mal  executada(s) 

Se  pudér(em)  ser  executado  (s-a-as) 

Tem  (teem)  sido  executado  (s-a-as)  ? 

Quando  serà(serào)  executado  (s-a-as)? 

Jà  està(estào)  executado^ s-a-as) 

Poi  (  f oram  )  executado  (  s-a-as  ) 

Foi(foram)  executado  (s-a-as)  està  manhà 

Isento 

Està(estào)  isento (s) 

Se  estiver(em)  Isento  (s) 

Se  nào  estiver(em)  isento(s) 

Està(estào)  isento  (s) 

Nào  està(estào)  isento  (s) 

Estar(ei-emos-à-ào)  isento(s)  em  breve 
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czyds 
czyet 
c  zyfu 
ozygv 
ezyKw 
czyix 
c  zykz 
c  zyla 
czymb 
c  zync 
c  zyod 
c  zype 
czyrg 
c  zysn 
czyti 
c  zyui 
c  zyvk 
ozywl 
c  zyxm 
c  zyyn 
c  zyzo 
daabe 
daacf 
daadg 
daaen 
daafi 
daae  5 
daank 
daaìl 
daa  jm 
daakn 


daalo 

daamp 

daanq 

daaor 

daaps 

daaqt 

daaru 

daasv 

daatw 

daaux 

daavy 

daawz 

daaxa 

daayb 

daazc 

dabaq 

dabbr 

dabcs 

dabeu 

dabgw 

dabiy 

dabka 

daboe 

dabpf 

dabrh 

dabsi 


Numero 
de  codigo 

37279 

37280 

17281 

17282 

17283 

17284 

17285 

17286 

17287 

17288 

17289 

17290 

17291 

17292 

17293 

17294 

17295 

17296 

17297 

17298 

17299 

17300 

17301 

17302 

17303 

17304 

17305 

17306 

17307 

17308 

17309 


17310 

17311 

17312 

17313 

17314 

17315 

17316 

17317 

17318 

17319 
1T320 

17321 

17322 

17323 

17324 

17325 

17326 

17327 

17328 

17329 

17330 

17331 

17332 

17333 

17334 

17335 


Palavra 
de  codigo 

Elachie 

Eladah 

Elaeon 

Etaeusa 

Elafro 

Elagabal 

Elagage 

Elaguèr 

Elahioun 

Elaidate 

Elaiodic 

Elaiodo 

Elaique 

Elamene 

Elancant 

Elanceur 

Elangide 

Elaopten 

Elaphinis 

Elaphoide 

Elaphro 

Elapidae 

Elapsion 

Elargendo^ 

Elargiamo 

Elargimes 

Elargior 

Elargisco 

Elargita 

Elargitus 

Elasmia 


Elasmose 

Elasterio 

Elastical 

Elasticos 

Elatche 

Elatedly 

Elateius 

Elaterion 

Elaterium 

Elatrabis 

Elatrabo 

Elautum 

Elaveuse 

Elavo 

Èlbae 

Elbidus 

Elblachs 

Elbow 

Elbowed 

Elbowing 

Elea  j a 

Elciaro 

Elcidrio 

Elcisma 

Elcoma 

Elderitz 

“FARQUHAR 


Isengào 

é  verdade  o  que  se  diz  com  respeito  a  isencào? 

É  verdade  o  que  se  diz  com  respeito  a  nova  isengSo? 

O  que  se  diz  com  respeito  &  nova  isengào  é  verdade 

Ha  toda  a  probabilidade  de  isengào 

Nao  ha  probabilidade  de  isengào 

Ha  toda  &  probabilidade  de  nova  isengào 

Nào  ha  probabilidade  de  nova  iseng&o 

Exhibir 

Exhibirà(ào)  V(W)? 

Exhibiremos 

Nao  exhibiremos 

Podemos  exhibir  por  V(W)? 

V(W)  pode(m)  exhibir  por  mim(nós) 

- pretende (m)  exhibir 

-  nào  pretende  (  m)  exhibir 

Preferiria(mos)  nào  exhibir  porque  - — 

-  nào  exhibir(à-ào)  porque  — - 

Exhibido 

Jà  foì(foram)  exhibido (s)  ? 

Ja  foi(foram)  exhibidos 
Nào  se  exhlbi(u-ram) 

Se  elle(s)  tiver(em)  sido  exhibido(s) 

Se  elle(s)  nào  tiver(em)  sido  exhibido (s) 

Exposigào 

Exhibirà(ào)  V(W)  na  exposigào  aqui(em - )? 

Desejariamos  exhibir  na  exposigào 

Recommendamos-lhe(s)  efficazmente  que  exhiba(m)  na  exposigào 
Recommendamos-ìhe(s)  que  envie(m)  para  exhibir  na  exposigào 
Quanto  mais  ou  menos  seria  a  despesa  de  exhibir  na  exposigào? 
Qual  é  o  espago(pés  quadrados  de  chào)  que  V(W)  deseja(m)  na 
exposigào,  se  fór  importante  a  conflguragào  do  espago,  diga(m) 
o  comprimento  e  à  largura  em  vez  de  pés  quadrados 

Consiga-me(nos) - pés  quadrados  na  exposigào( — —  pés  x — - 

Pés) 

Nào  creio(cremos)  que  valha  a  pena  exhibir  na  exposigào 
Que  classe  de  exposigào  promette  ser? 

A  exposigào  promette  ser  importante 
A  -exposigào  serà  de  pouca  importancia 
Quando  se  abrirà  a  exposigào? 

Quando  se  fecharà  a  exposigào? 

A  exposigào  abrir-se-ha  - 

A  exposigào  fechar-se-ha - 

A  exposigào  em - 

A  exposigào  — — 

A  exposigào  aqui 
A  exposigào  n'esse  lugar 

Segundo  se  exhibiu  na  exposigào  de - - 

Artigos  (Exhibidos)  Expostos  (para  a  Exposigào) 

Os  artigos  de  V(W)  para  a  exposigào 
Os  meus(nossos)  artigos  para  a  exposigào 
Em  que  consistirào  os  artigos  a  exhibir? 

Os  artigos  a  exhibir  consistirào  em  — — 

Qual  é  a  data  mais  tarde  que  se  pode  fazer  entrega  dos  artigos  a 

Os  artigos  a  exhibir  devem  ser  entregues  até -  [exhibir? 

Enyie(m)  os  seus  artigos  para  exposigào  com  toda  a  brevi dadc 
Quanto  é  o  valor  dos  artigos (objetos)  exhibidos? 

Effectue(m)  seguro  sobre  os  objectos (artigos)  para  a  exposigào 
Os  artigos  para  a  exposigào  estào  avariados  [(por  £- — 

Os  artigos  para  a  exposigào  damnificaram-se  tanto  em  transito 
-que  nào  servem 

*  CULTIVADORES  DE  ASSENTO  E  SEM  ASSENTO 


dabt  5 

dabuk 
dabvl 
dabyo 
dac  ae 
dae  dh 
dae  ei 
dac  f  j 
dac  im 
dacko 
dac  os 
dac  pt 
daequ 
dac  sw 
dacuy 
dac  wa 
dacyc 
dadar 
dadc  t 
daddu 
dadev 
dadhy 
dadi  z 
dadia 
dadmd 
dadne 
dadof 
dadri 
dads  5 
dadul 
dadxo 
dadyp 
daeaf 
daebg 
daech 
daedi 
daeeò 
daefk 
dae  gl 
daehm 
daein 
dae  jo 
daekp 

daelq 

daemr 

daens 

daeot 

daepu 

daeqv 
daerw 
daesx 
daety 
daeuz 
daeva 
daewb 
daexc 
daeyd 
dae  ze 
daf  as 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

17336 

Elderly 

17337 

Elders 

17338 

Eldership 

37339 

Elderwort 

17340 

Eldorado 

17341 

Eleagno 

17342 

Eleanthe 

17343 

Eleasah 

17344 

Eleates 

17345 

Eleatico 

17346 

Eleaticus 

17347 

Eleatique 

17348 

Eleaturus 

17349 

Elecampe 

17350 

Eleccion 

17351 

Electorat 

17352 

Electrical 

17353 

Electrify 

17354 

Electrise 

17355 

Electrode 

17356 

Electrum 

17357 

Electuary 

17358 

Elefanta 

17359 

Elef  antes 

17360 

Elefas 

17361 

Elegance 

17362 

Elcgantly 

17363 

E  legavisti 

17364 

Elegeion 

17365 

Elegendo 

17366 

Elegiacal 

17367 

Elegiaque 

17368 

Elegiast 

17369 

Elegidas 

17370 

Elegidion 

17371 

Elegimos 

17372 

Elegisch 

17373 

Elegivel 

17374 

Elegize 

17375 

Elegorum 

17376 

Eleidis 

17377 

Eleison 

17378 

Eleito 

17379 

Elektoral 

17380 

Elektra 

17381 

Eleleide 

17382 

Elementen 

17383 

Elementos 

17384 

Elemicira 

17385 

Elemifere 

17386 

Elemina 

17387 

Eletnporia 

17388 

Elenchie 

17389 

Elenchos 

17390 

Elenctici 

17391 

Elend 

17392 

Elendshof 

17393 

Elenthier 

17394 

Eleocarpe 

“FARQUHAR 

Artigos  (Exhibidos)  Expostos  (para  a  Exposigào) — con- 
tmuagào 

É  melhor  que  mandem  immediatamente  artigos  novos  para  a 
exposiqào 

Nào  ha  tempo  para  enviar  artigos  novos  para  a  exposirào 
Quando  se  poderà  retirar  os  artigos  da  exposiqào? 

Os  artigos  da  exposiqào  podem  ser  retirados  - 

Existir  (Existindo) 

Ainda  existe(m)? 

Existe(m)  actualmente 
Jà  nào  existe(m) 

Se  existir  (em)  ainda 
Se  jà  nào  existir  (em) 

Espcrar,  Contar  Com 

Espera(m)  V (VV)  ? 

Espero  (  esperamos  ) 

Nào  espero  (esperamos) 

Quando  poderi  ei-emos)  esperar? 

Que  espera(m)  V(VV)? 

Que  esperam  elles? 

Quando  espera(m)  V(W)? 

Quando  espera(m)  V(W)  que - chegue? 

Quando  espera(m)  .V(W)  que  -  saia? 


entregue  ? 

embarque? 

receba? 


Quando  espera(m)  V(VV)  que 
Quando  espera(m)  V(VV)  que 
Quando  espera(m)  V(W)  que 

V(W)  pode(m)  contar  com - 

Nào  conte (m)  com  - 

V(VV)  pode(m)  esperar-me(nos)  - 

V(VV)  nào  deve(m)  esperar-me(nos) 

Nào  esperi  em)  a  -  foi-se(foram-se)  por  outra  via 

Que  espera(m)  V(VV)  serà  o  resultado? 

Espero  (esperamos)  que  o  resultado  serà  - 

Espere(o-amos)  de  um  momento  a  outro  saber 
Em  vista  do  que  V(VV)  espera(m) 

Que  dever(ei-emos)  esperar? 

Quando  dever (ei-emos)  esperar? 

Espero  (esperamos)  expòr-lhe(s)  (a  VV)  (o  - ) 

Espero  (esperamos)  fazer  assim  brevemente 
V(VV)  nào  deve(m)  esperar  mais 
Quando  espera(m)  V(VV)  entregas? 

Quando  espera(m)  V(VV)  chegadas? 

Quando  espera(m)  V(VV)  embarques? 

Quanto(s)  espera(m)  V(VV)? 

Desejariamos  saber  o  que  posso  (podemos)  esperar 
Desejariamos  saber  o  que  posso  (podemos)  esperar,  o  relatorio  de 
VV  é  muito  incompleto 

Esperado 

É  esperado 

É  esperado  antes  de - 

Nào  é  esperado (nào  se  espera) 

Favor  telegraphar  a  data  em  que  o(— — )  se  pode  esperar  aqui 
(em  — — ) 

Nào  se  espera  até  - 

Espera-se  que  chegue  - 

Espera-se  que  saia - 

Espera:se  que  entregue - 

Espera-se  que  embarque.  - - 

Espera-se  que  melhore  - 

Espera-se  que  baixe - 

Espera-se  que  fique(m)  quieto  (s) 

Espera-se  urna  quantidade  grande 
Esperam-se  algunsjalgumas)  ? 

Espera-se  alguma  cousa  muito  boa 
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dafi 

daf: 


daf  zr 

2agw 

dagb 

dagc  _ 

dagdi 


da 


dahle 

dabnc 

dahon 

dahpi 

dahsl 


dahvo 
dahyr 
dahzs 
daìah 
daibi 
daic  3 
daidk 
daiel 
daifm 
daign 
daino 
daiip 

dai  jq 
daikr 
dalla 
daìmt 
dainu 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

17395 

Eleodon 

17396 

Eleogari 

17397 

Eleolate 

17398 

Eleotneli 

17399 

Eleonetne 

17400 

Eleonore 

17401 

Eleontnm 

17402 

Eleophage 

17403 

Eleopoli 

17404 

Eleotesio 

17405 

Elephant 

17406 

Elephenor 

17407 

Elephoro 

17408 

Elesbao 

17409 

Elesmatis 

17410 

Elesyces 

17411 

Elettori 

17412 

Elettivo 

17413 

Elettrico 

17414 

Eleusis 

17415 

Eleuthere 

17416 

Eleutho 

17417 

Elevacion 

17418 

Elevada 

17419 

Elevadico 

17420 

Elevados 

.  17421 

Elevando 

17422 

Elevareis 

.  17423 

Elevarem 

!  17424 

Elevatene 

’  17425 

Elevating 

:  17426 

Elevatone 

'  17427 

Elevatrice 

.  17428 

Eleverunt 

i  17429 

Eleves 

17430 

Eleveurs 

17431 

Elevimus 

17432 

Eleziono 

17433 

Elfenbein 

17434 

Elfenspuk 

17435 

Elferberg 

17436 

Elfgesang 

17437 

Elfin 

17438 

Elfrank 

17439 

Elhanan 

17440 

Eliacus 

17441 

Eliakim 

17442 

Eliashib 

17443 

Eliathah 

17444 

Eliberas 

17445 

Elibero 

17446 

Elicaon  ’ 

17447 

Elicited 

17448 

Eliciting 

17449 

Elicito 

17450 

Elidendo 

17451 

Elidesse 

17452 

Elidevate 

17453 

Elienai 

Esperado — continuando 
Nào  se  espera  nada  aqui 
Pode  esperar-se  alguma  cousa  mais? 

Espera-se  outro 
Espera-se  mais 
Nào  se  espera  mais 
Como  podia  esperar-se 
O  que  nào  se  esperava 
Espera-se  (esperam-se) 

Espera-se (esperam-se)  que  estafà(ào)  multo  elevado(s) 
Espera-se  (esperam-se)  que  estarà(ào)  multo  baixo(s) 

Indaguem,  se  é  possi vel  quanto  se  espera 

Expediente 

Conforme  expediente 

Como  se  creia  opportuno  (expediente) 

Despesa  (s) 

Com  despesa(s) 

Sem  despesa(s) 

Mantenha(m)  as  despesas  ieduzidas 
Mantenha(m)  as  despesas  o  mais  baixo  possivel 
Far(ei-emos-à-ào)  todo  o  possivel  por  man  ter  as  despesas  re- 
Qual  serà  a  despesa  approximadamente?  [duzidas 

Quaes  sào  as  despesas? 

Despesas  muito  consideraveis 

Jmpossivel  fixar  a  importacela  das  despesas 

Pagar-se-hào  as  despesas 

Sem  ter  em  consideragào  as  despesas 

Nào  se  poupe(m)  a  despesas 

Nào  importa  a  despesa 

Demasiada  despesa 

Serào  abonadas  as  despesas? 

Abonar-se-hào  as  despesas 
Nào  se  atbonarào  as  despesas 
Abonar-se-hào  as  despesas  de  viagem 
Nào  se  abonarào  as  despesas  de  viagem 
Abonar-se-hào  os  desembolsos 
Menos  as  despesas  de  V(W) 

Menos  as  minhas(nossas)  despesas 
Com  urna  despesa  rasoavel 

As  despesas  nào  devem  exceder  de  £ - 

Por  conta  de  quem  serào  as  despesas? 

Despesas  a  ser  pagas  por  V(W) 

Despesas  a  ser  pagas  por  mim(nós) 

Todas  as  despesas  por  conta  de - 

Despesas  a  serem  levadas  a  conta  nova 
Despesas  a  serem  divididas 

Despesas  a  serem  divididas  entre - 

Despesas  a  serem  divididas  da  seguinte  forma - 

Despesas  a  serem  divididas  em  partes  eguaes  entre  as  partes 
Com  o  firn  de  evitar  despesas 
Dividir(ei-emos)  as  despesas  com  V(W) 

Dividir(ei-emos)  as  despesas  com  V(W)  e - 

Nào  se  deve  incorrer  em  despesas 

Nào  se  deve  incorrer  em  despesas  novas  até  receber(em)  noticias 
Nào  se  deve  incorrer  em  despesas  novas  até  receber(em)  noticias 
minhas(nossas) 

Nào  permitta(m)  q«e  continue(m)  as  despesas 
Nào  permittafm)  que  accumule(m)  as  despesas 
Nào  se  incorrerà  em  despesas 

Se  se  incorrer  em  despesas  extraordinarias  serào  por  conta  de - 

Caso  as  despesas  importassero  em  mais  de  - 
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Numero 
de  codigo 


daiov 
daìpw 
daiqx 
dairy 
daìs  z 
daita 


17454 

17455 

17456 

17457 

17458 

17459 


daiub 
daivc 
daiwd 
daixe 
daiyf 
dai  zg 
da  jau 
da  jey 
dajga 
dajic 
dajke 
da  joi 
da  jsm 
da  jtn 
daiuo 
da  jys 
dakai 
dakb  j 
dakdl 
dakem 
dakgo 
dakiq 
dakks 
dakmu 
dakow 
jdakqy 
!daksa 
dakuc 
dakwe 
dakyg 
dakzn 
dalsv 
dal  bw 


17460 

37461 

17462 

17463 

17464 

17465 

17466 

17467 

17468 

17469 

17470 

17471 

17472 

17473 

17474 

17475 

17476 

17477 

17478 

17479 

17480 

17481 

17482 

17483 

17484 

17485 

17486 

17487 

17488 

17489 

17490 

17491 

17492 


daldy  17493 
dalez  17494 


dalfa 
dalid 
dal  je 


17495 

17496 

17497 


dalmh 


17498 


daini 
dalo  j 
dalsn 
dalto 
dalup 
dalwr 
dalyt 
dal  zu 
dama  5 
darne! 
damdm 
damen 
damf  o 


17499 

17500 

17501 

17502 

17503 

17504 

17505 

17506 

17507 

17508 

17509 
17610 
17511 


Palavra 
de  codigo 

Eliezer 

Eligendi 

Eligibly 

Eligius 

Eligma 

Elihu 

Elijamos 

Elikah 

Elimasti 

Elimatius 

Elimatos 

Elimberis 

Eliminant 

Eliminava 

Eliminons 

Elimiotis 

Elimpidas 

Elimpido 

Elingo 

Elinguavi 

Elinguid 

Elinxi 

Eliocarpo 

Eliocroca 

Eliofobia 

Eliometro 

Elionure 

Eliose 

Eliostato 

Eliot  a 

Eliphalet 

Elipsoide 

Eliquati 

Eliquesco 

Eliquia 

Eliront 

Elisachar 

Eliseos 

Elisferica 

Elisheba 

Elisionis 

Elisisti 

Elisor 

Elittiche 

Elittico 


Despesa(s) — continuando 

Se  as  despesas  importarem  em  mais  de - 

O  negocio  nào  vale  a  despesa 

Nào  vale  a  despesa  extraordinaria  - 

Com  tanto  que  a  despesa  nào  exceda  de - 

Todas  as  despesas  extraordinarias  a  serem  pagas  por -  (W) 

A  despesa  extraordinaria  do  traballio  nocturno  a  ser  paga  por 
pessoa  que  o  ordene 

Quanto  serà  a  despesa  extraordinaria  approximadamente? 

As  despesas  extraordinarias  serào  approximadamente  - 

As  despesas  serào  muito  consideraveis 
As  despesas  nào  serào  consideraveis 
As  despesas  serào  demasiado  grandes 

As  despesas  serào  approximadamente  - 

As  despesas  absorverào  os  lucros 
As  despesas  excederào  os  lucros 

As  despesas  jà  incorridas  importam  em  cerca  de  - 

As  despesas  totaes  importam  em  cerca  de - 

Por  conta  do  navio 

Por  conta  dos  fretadores 

A  ser  fornecido  por  conta  do  navio 

A  ser  fornecido  por  conta  dos  fretadores 

Queira(m)  arranjar  corno  as  despesas  'devem  ser  pagas 

Por  conta  de  quem  sào  as  despesas  de  transbordo? 

Despesas  de  transbordo  a  ser  por  conta  do  navio 

Despesas  de  transbordo  das  mercadorias  a  ser  por  conta  do  navio 

Despesas  devem  ser  pagas  por - 

Despesas  devem  ser  pagas  pelo  capitào 
Despesas  devem  ser  pagas  pelo  navio 
Despesas  devem  ser  pagas  pelos  fabricantes 
Despesas  devem  ser  pagas  pelo  comprador 
Despesas  devem  ser  pagas  pelo  vendedor. 

Despesas  augmentadas  devem  ser  pagas  pelo  navio. 

Despesas  augmentadas  devem  ser  pagas  pelos  fretadores 
Despesas  augmentadas  devem  ser  pagas  pelos  fabricantes 
Despesas  augmentadas  devem  ser  pagas  pelo  comprador 
Despesas  augmentadas  devem  ser  pagas  pelo  vendedor 
Em  vista  da(s)  grande(s)  despesa(s)  seria  bom  que - 

Todas  as  despesas  no  porto  de  carregamento  a  serem  pagas  pelos  fretadores 
Todas  as  despesas  no  porto  de  carregamento  a  serem  pagas  pelo  navio 

Todas  as  despesas  no  porto  de  descarga  a  serem  pagas  pelos 
fretadores  [navio 

Todas  as  despesas  no  porto  de  descarga  a  serem  pagas  pelo 

Todas  as  despesas  nos  portos  de  carregamento  e  descarga  a  se¬ 
rem  pagas  pelos  fretadores  [rem  pagas  pelo  navio 

Todas  as  despesas  nos  portos  de  carregamento  e  descarga  a  se- 

Todas  as  despesas  em  ambos  os  lados  a  serem  pàgas  pelos  fabricantes 

Todas  as  despesas  em  ambos  os  lados  a  serem  pagas  pelos  com- 
pradores  [dedor«s 

Todas.  as  despesas  em  ambos  os  lados  a  serem  pagas  pelos  veri- 


Elixàmus 

Elixate 

Elix  atura 

Elixires 

Eliziario 

Elizur 

Eljen 

Elkaite 

Elkander 

Elkosh 

Ellagique 

Ellagite 

Ellasar 


ExplicagàoCgoes) 

Pode(m)  V(VY)  dar  um  explicaqào  satisfactoria? 

Desejaria(mos)  urna  explicaqào 
V (W)  deve(m)  dar  urna  explicaqào  satisfactoria 
Que  explicaqào  posso (podemos)  dar? 

Que  explicaqào  pode(m)  V(VV)  dar? 

Pode(m)  V (VV)  conseguir  urna  explicaqào? 

Favor  «ìar  ampia  explicaqàofa - ) 

Favor  escrever  ampia  explicaqàofa - ) 

Nào  tenhofteem,  temos)  explicaqào  que  dar 
Nào  tenhofteem,  temos)  mais  explicaqào  a  dar  [carta 

Tenho (temos)  que  pedir-lhe(s)  que  esperem  a  explicaqào  por 
A  minha(nossa)  carta  de - contem  toda  a  explicaqào  possivel 
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damir 

damlu 

daraox 

dampy 

damra 

damsb 

damtc 

damud 

damve 

damyh 

damzi 

danaw 

dancy 

dandz 

danea 

danie 

danlh 

danok 

danpl 

danso 

danuq 

danvr 

danyu 

daoak 

daobl 

daocm 


daolv 

àaojnw 

daonx 

daooy 

daopz 


daosc 


daoz  j 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

17512 

Ellbogen 

17513 

Ellbuth 

17514 

Elleboog 

17515 

Ellendig 

17516 

Ellenhard 

17517 

Ellenhoch 

17518 

Elleni 

17519 

Elleniche 

17520 

Ellenico 

17521 

Ellenstab 

17522 

Ellerina 

17523 

Ellesque 

17524 

Ellicott 

17525 

Ellinge 

17526 

Ellipsis 

17527 

Ellipsoid 

17528 

Ellisia 

17529 

Ellkatze 

17530 

Ellobie 

17531 

Ellwand 

17532 

Elmdkin 

17533 

Elminti 

17534 

Elminzia 

17535 

Elmodam 

17536 

Elmsfeuer 

17537 

Elmsley 

,  17538 

Elocandi 

i  17539 

Elocher 

i  17540 

Elocucao 

17541 

Elocutive 

:  17542 

Elocutrix 

17543 

Eloendro 

17544 

Elogiaba 

L  17545 

Elogiadas 

17546 

Elogiamos 

17547 

Elogiar 

17548 

Elogiaron 

17549 

Elogieux 

17550 

Elogium 

17551 

Elxfhim 

i  17552 

Elohistic 

17553 

Eloigne 

.  17554 

Eloignons 

17555 

Elongavi 

'  17556 

Elongis 

;  17557 

Elopement 

i  17558 

Elopiens 

17559 

Eloquence 

17560 

Eloqueris 

;  17561 

Eloquio 

17562 

j  Eloquitur 

Explica5ào(§5es) — continuagào 
As  explicagòes  sào  muito  satisfactorias 
As  explicagòes  nào  sào  satisfactorias 
Acceitam-se  as  explicagòes 

Explosào 

Explosào  de  mina  de  carvào 

Explosào  de  mina  de  carvào -  numero  de  mortos  - 

Explosào  de  mina  de  carvào  em  -  ignora-se  o  numero  de  mortos 

Explosào  de  polvora 

Explosào  de  polvora  em  - -,  numero  de  mortos - 

Explosào  de  polvora  em - ,  ignora-se  o  numero  de  mortos 

Explosào  de  polvora  em  - ,  grande  destruigào  de  propriedades 

Explosào  de  polvora  em  — — ,  grande  destruigào  de  proprieda¬ 
des,  - mortos. 

Explosào  de  dynamite  . 

Explosào  de  dynamite  em  - num,ero  de  mortos  - 

Explosào  de  dynamite  em  - ,  ignora-se  o  numero  de  mortos 

Explosào  de  dynamite  em  — ■ — ,  grande  destruigào  de  propriedades 
Explosào  de  dynamite  em  - ,  grande  destruigào  de  propriedades,  -  mortos 

Terrivel  explosào  èm  - 

Terrivel  explosào  em  - -  suppòe-se  um  ultraje  feniano(Nihi- 

lista) 

Terrivel  explosào,  tentativa  para  destruir 

Terrivel  explosào  tentativa  para  destruir  - -,  supp5e-se  um 

ultraje  feniano(Nihilista) 

Terrivel  explosào  aqui(em  - )  immenso  prejuizo  e  perda  de 

vidas 

Terrivel  explosào  aqui(em  - - -),  grande  destruigào  de  proprieda¬ 

des  mas  nenhuma  morte 
Explosào  de  gaz  de  carvào 

Houve  urna  explosào  de  gaz  no  porào(de - )  os  prejuizos  nào 

sào  tào  grandes  corno  se  poderia  calcular 

Houve  urna  explosào  de  gas  no  porào(de  - ),  o  navio  està 

muito  avariado 
Explosào  a  bordo  — — 

Explosào  a  bordo,  capitào  morto 
Explosào  a  bordo,  macbinista  morto 
Explosào  a  bordo,  immediato  morto 
Explosào  a  bordo  pratico  morto 
Explosào  a  bordo,  — —  mortos 
Explosào  da  caldeira 

Explosào  a  bordo  (do  - )  em  connexfto  com  a  caldeira  — — 

homens  feridos 

Explosivo(s) 

Altamente  explosivo 
Nào  é  explosivo 

Nào  se  devem  tornar  explosivos 
Podem  tomar-se  explosivos 

Podem  tomar-se  explosivos,  mas  só  com  a  condigào  de - 

Explosivos  a  serem  carregados  no  convez 

Explosivos  a  serem  carregados  no  convez  a  risco  do  embarcador 
■  Explosivos  a  serem  carregados  no  convez  a  meu(nosso)  risco 
Explosivos  a  serem  carregados  no  convez  a  risco  de  V(VW) 
Explosivos  a  serem  carregados  no  convez  a  risco  de - 

Exportagào  (  goes) 

O  nosso  commercio  de  exportagào  està  muito  animado 
O  nosso  commercio  de  exportagào  està  muito  desanimado 
O  nosso  commercio  de  exportagào  està  regular 
As  exportaqòes  serào  extensas 
As  exportaqòes  promettem  ser  extensas 
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dapc  z 
dapda 

dapeb 

daphe 

dapkh 

itili 

dapro 
dapsp 
dapxu 
dapyv 
dapzw 
daqal 
daqcn 
daqdo 
daqep 
daqer 
daqit 
daq  ju 
daqny 
daqoz 
daqpa 
daqsd 
daqte 
daquf 
daqwh 
daqxi 

daqyj 
daray 
dare  a 
darec 
darge 
dang 
darki 
darom 
darpn 
darqo 
dartr 
darus 
darwu 
daryw 
dasam 
dasco 
daseq 
dasfr 
dasiu 
daskw 
dasmy 
dasoa 
dasse 
dasug 
dasvn 
daswi 
dasyk 
daszl 
dataz 
datba 
dated 
datfe 
datih 


Numero 
de  codigo 

17563 

17564 

17565 

17566 

17567 

17568 

17569 

17570 

17571 

17572 

17573 

17574 

17575 

17576 

37577 

37578 

37579 

17580 

17581 

17582 

17583 

17584 

17585 

17586 

17587 

17588 

17589 

17590 

17591 

17592 

17593 

17594 

17595 

17596 

17597 

17598 

17599 

17600 

17601 

17602 

17603 

17604 

17605 
117606 
*17607 

17608 

17609 
Ì17610 

17611 

17612 

17613 
37614 

17615 

17616 

17617 

17618 
17619- 

17620 

17621 

17622 


Palavra 
de  codigo 

Eloro 

Elorus 

Eloth 

Elpalet 

Elpenor 

Elpenoris 

Elpidius 

Elpinice 

Elsenbach 

Elsenmoor 

Elsewise 

Elstnakers 

Elster 

Elsynge 

Eltach 

Eltekeh 

Eltekon 

Elterlich 

Elternlot 

Elternlus 

Eltolad 

Eluacrus 

Eluandu 

Elucemus 

Elucens 

Èlucentis 

Elucesco 


Exportasào(sòes) — continuacào 
As  exportagòes  serào  muito  limitadas 
Ab  exportagòes  prometterci  ser  muito  limitadas 

Exporta§ào 

Exportagào  estrictamente  prohibida 
Exportagào  de  artigos  de  alimentagào,  prohibida 
Exportagào  das  mercadorias  citadas  estrictamente  prohibida 
Exportagào  de - prohibida 

Extensào 

Até  que  extensào? 

Até  que  extensào  est(à-ào)  V(W)  interessados  ? 

Até  que  extensào  est(ou-amos)  interessados? 

Até  que  extensào  dever(ei-emos)  seguir? 

Até  que  extensào  pode(m)  V(W)  seguir? 

Posso  (podemos)  seguir  até  à  extensào  de - 

Nào  posso  (podemos)  seguir  até  à  extensào  de  - 

V(VV)  pode(m)  seguir  até  à  extensào  de - 

V(W)  pode(m)  seguir  até  à  maior  extensào 

Caso  possivel  na  extensào  de - 

Caso  possivel  na  extensào  mencionada 

Na  extensào  de  — — - 

Até  à  maior  extensào 

Até  urna  pequena  extensào 

Até  qualquer  extensào 

Ignora-se  presentemente  a  extensào 

Extracto 

Favor  mandar  extracto  do  diario  de  navegagào  a - 

Favor  mandar-me(nos)  extracto  do  diario  de  navegagào 


Elucideis  Envio(amos)  extracto  do  diario  de  navegagào 

Eluctaris  Favor  enviar  o  extracto  de - 

*  Eludati  Envio(enyiamos)  extracto  de  - 

FABACEAE  Facilidade(s) 

Fabaceous  Que  facilidade(s)  tem(teem)  V(W)  ? 

Fabagella  Que  facilidade(s)  pode(m)  offerecer  V(W)? 

Fabaginatn  Que  facilidade(s)  ha  n’esse  porto  para - ? 

Fabaginis  Utilize(m)  toda(s)  a(s)  facilidade(s)  para - 

Fabaraz  Nào  tenho(temos)  facilidade(s)  para  - — - 

Fabaries  Tenho(temos)  toda(s)  a(s)  facilidade(s)  para - 

Fabatorum  Que  facilidade(s)  teem -  (elles)? 

Fabbrico  -  (elles)  teem  toda  a  classe  de  facilidade(s) 

Fabbrile  -  (elles)  nào  teem  facilidades 

Fabbro  Nào  ha  facilidadefs)  aqui 

Fabelei  Proporcene (m)  toda(s)  a(s)  facilidade(S) 

Fabelhaft  Proporcionar-se-hào  toda(s)  a(s)  facilidade(s) 

Fabella  Ha  agora  facilidades  augmentadas  para  fabricar 

Fabelland  Ha  agora  facilidades  augmentadas  para  empacotar 

Fabelsage  Ha  agora  facilidades  augmentadas  para  embarcar 

Fabelwelt  Ha  agora  facilidades  augmentadas  para  comprar 

Fabelzeit  Ha  agora  facilidades  augmentadas  para  vender 

Fabianam  Ha  agora  facilidades  augmentadas  para  construir 

Fobie  Faltar,  nào  Conseguir,  Fallir 

Fablter  Nào  faltàrei(emos) 

Fabordao  Tem(o-emòs)  qUe  faltareì(emos) 

Fabredas  !V(VY)  nào  deve(m)  faltar 

Fabregues  Se  V(VV)  faltar (em)  ' 

Fabricaba  Se  V(W)  nào  faltar  (em) 

Fabricien  ise  faltar(faltarmos) 

Fabriek  Se  nào  faltar (f aitar mos) 

Fabrieken  é  provavel  que - fatte  (m)  (fracassem-quebrem) 

Fabrikeur  é  provavel  que  faltarà(ào)  (quebraràfào)) 

Fabrique  Nào  é  provavel  que  falte(m)  (quebre-m) 

As  palavras  do  codigo  em  “E”  continuarci  na  pagina  1131 
*As  palavras  do  codigo  em  “E"  continualo  na  pagina  1131 
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Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


dat  ò± 
daton 
datpo 
datsr 
datts 


datyx 
dat  zy 
dauan 
daubo 


17623 

17624 

17625 

17626 

17627 

17628 

17629 

17630 

17631 

17632 

17633 


Fabrirent 

Fabrizio 

Fabronie 

Fabulacao 

Fabulamus 

Fabulas 

Fabuleux 

Fabulisant 

Fabuliste 

Fabulize 

Fabulonem 


Faltar,  nào  Conseguir,  Fallir — continuando 

Caso  haja  probabilidade  de  - —  faltar (em)  (abrir-em  fallencia) 

Caso  nào  haja  probabilidade  de -  faltar(em)  (abrir-em  fallencia) 

Caso - falte(m)  (abra-m  fallencia’) 

Faltar  (ei-emos-à-ào)  (fallir-ei-emos-à-ào)  sem  duvida  alguma 
Nào  faltar  (ei-emos-à-ào) 

Sem  falta 

Caso  V (VV)  falte(m) 

Caso  V(VV)  nào  consiga(m)  obter 
Caso  V(VV)  nào  consiga(m)  seguir 
Caso  V(W)  nào  consiga(m)  encontrar 
Se  todos  os  outros  meios  faltarem 


daucp 
daudq 
dauer 
dauf  s 
daugt 
daunu 
dauiv 
dau  jw 
daukx 
dauly 
daumz 
daunb 
dauoc 


daupd 

dauqe 

daurf 

dausg 


17634 

17635 

17636 

17637 
1763$ 

17639 

17640 

17641 

17642 

17643 

17644 

17645 

17646 

17647 

17648 

17649 

17650 


Fabulonis 

Fabulum 

Fabuntur 

Faburthen 

Facanea 

Faccenda 

Faccia 

Faceciosa 

Faceira 

Facelaria 

Facelinos 

Facelinum 

Facesinha 

Facessas 

Facesse 

Facessimo 

Facessunt 


Faltado(Fallido) 

Tem(teem)  V(W)  faltado(fallido)  ? 

Tenho(temos)  faltado(fallido) 

Nào  tenho(temos)  faltado  (fallido 

Tem(teem)  -  faltado(fallido)  ? 

-  tem(teem)  faltado  (fallido) 

- —  nào  tem(teem)  faltado(fallido) 

Os  fretadores  falliram 
Os  consignatarios  falliram 
Os  armadores  falliram 
Os  constructores  falliram 
Os  fabricantes  falliram 
Tem(teem)  faltado  em  arranjar 
Nào  tem(teem)  faltado  em  arranjar 
Diz-se  ter(em)  fallido) 

Tudo  tem  faltado 

-  falli  (u-ram),  favor  visitar  os  seus  clientes(freguezes)  - 


dauth 


17651 


Facetabat 


—  falli  (u-ram),  est(ou-amos)  visitando  os  seus  clientes(fre- 
guezes  n’esta,  favor  fazer  o  mesmo  n’essa 


dauul 
dauv  j 
dauwk 
dauxl 
dauym 
dawao 
dawdr 
dawes 
dawau 
dawiw 
dawky 
dama 
dawob 
dawre 
dawsf 
dawuh 
dawvi 
dawyl 
dawzm 
daxab 
daxde 
daxef 
daxeh 
daxni 
daxi  j 
daxkl 
daxmn 


17652 

17653 

17654 

17655 

17656 

17657 

17658 

17659 

17660 

17661 

17662 

17663 

17664 

17665 

17666 

17667 

17668 

17669 

17670 

17671 

17672 

17673 

17674 

17675 

17676 

17677 

17678 


Facetando 

Facetely 

Facetiari 

Facetieux 

Faceting 

Facetious 

Faceto 

Facettes 

Facevamo 

Facevate 

Facezia 

Fachada 

Fachearon 

Facheiro 

Fachendear 

Fachendon 

Fachgerte 

Fachsieb 

Fachzverk 

Facial 

Facialia 

Facialium 

Facib'ene 

Facilely 

Facilimo 

Faciliter 

Facimola 


Fracasso,  Fallencia(s) 

Diz-se  ter  aberto  fallencia 
É  um  fracasso  completo 
É  um  mau  fracasso 
é  urna  fallencia  muito  importante. 

Ha  um  desarranjo  nos  machinismos 
A  colheita  fracassou 

Devido  ao  processo  de -  (à  fallencia  de - ) 

Devido  ao  fracasso  dos  machinismos 
Devido  ao  fracasso  da  colheita 

DO(deem)  detalhes  amplos  do  fracasso  (da  fallencia) 

Prova  ser  um  fracasso 

Està  ( està»)  V(VV)  interessados  na  fallencia  de - ? 

Estou(estamos)  interessados  na  fallencia  de  - ? 

Estou(estamos)  interessados  na  fallencia  de  -  [ - 

Estou(estamos)  interessados  na  fallencia  de  -  na  quantìa  de 

Nào  estou(estamos)  interessados  na  fallencia  de - - 

V(VV)  estào  interessados  na  fallencia  de - na  quantia  de  - - 

V(VV)  nào  està(estào)  interessado(s)  na  fallencia  de  — — 

É  verdade  o  que  se  diz  com  respeito  à  fallencia  de - ? 

Nào  tenho(temos)  sabido  da  fallencia  de  - 

Desgracadamente  é  verdade  a  fallencia  de - 

-  està(estào)  envolvidos  na  fallencia  (de  - ) 

Temem-se  algumas  fallencias  importantes 

Fallencias  numerosas  aqui(em - ) 

A(s)  fallencia (s)  é  (sào)  pouco  importante (s) 

Fallencias  numerosas  aqui(em  — — ),  tenha(m)  muito  cuidado . 
em  escolher  papel(valores) 
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daxno 

daxop 

daxst 

daxttt 


daxuv 

daxxy 

daxyz 

dayap 

daybq 

daycr 

dayds 


day  et 
dayfu 
daygv 
daynw 
dayix 
dayjy 
daykz 
day  la 
daymb 
daync 
dayod 
daype 
dayqf 


days 

dayti 

dayuj 

dayvk 

daywl 


layyn 

dayzo 

dazac 


dazbd 

dazce 

dazeg 


dazgi 
dazn  j 
dazìk 


da  amo 
dazoq 
dazpr 
dazsu 
daztv 
dazuw 
dazwy 
dazya 

teaaz 
eaba 
deaeb 
de  a  de 
deaed 
deafe 


deagf 

deahg 

deaih 
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Numero 
de  ccdigd 

Palavra 
de  codigo 

Fracasso,  Fallencia(s) — continuacào 

17679 

Facinora 

Diz-se  ter(em)  sido  aberta(s)  as  seguinte(s)  fallencia(s)  hojeaqui 

17680 

Facinoris 

A  fallencia  foi  motivada  por  especulagào  em - 

17681 

Facistol 

Em  consequencìa  de  fallencias  prevista^ 

17682 

Facistoles 

Por  motivo  de  fallencias  recentes 

17683 

Facitoio 

Fome 

17684 

Facitore 

Ha  todas  as  perspectivas  de  fome  aqui(em - ) 

17685 

Facitrice 

Està  augmentando  a  fome 

17686 

Facitura 

Està  diminuindo  a  fome 

17687 

Facivetta 

Està  reinando  a  fome 

17688 

Fackel 

A  fome  està  causando  tristes  estragos  entre  a  populagào 

17689 

Fackelzug 

A  fome  agora  parece  ter  chegado  ao  seu  firn 

17690 

Facochero 

Falta,  Culpa,  Defeito,  Queixa 

17691 

Facoltà 

Qual  é  o  defeito? 

17692 

Facoltoso 

De  quem  é  a  culpa? 

17693 

Facondita 

Creio(cremos)  que  V(W)  é(sào)  muito  culpados 

17694 

Facoti 

É(foi)  culpa  de - 

17695 

Facsimile 

Nào  tenho(temos)  culpa 

17696 

Factabunt 

A  culpa  deve  ser  do  lado  de  V(W) 

17697 

Factandos 

A  culpa  é  minha(nossa) 

17698 

Factantcm 

A  culpa  foi  nossa,  nào  de  VV 

17699 

Factatos 

A  culpa  foi  de  W,  nào  nossa 

17700 

Factaturi 

A  culpa  nào  foi  de  W  nem  nossa,  porém - 

17701 

Factaveris 

- -  é(sào)  o(s)  unico(s)  culpado(s) 

17702 

Facticius 

Nào  parece  que  tenha  sido  culpa  de  alguem,  foi  urna  desgraga 

17703 

Factioner 

V(W)  devem  tratar  de  repaediar  o  defeito  (falla) 

17704 

Factiosos 

TratareKepaos)  de  remediar  o  defeito  (falta) 

17705 

F.actiosum 

Jà  està  remediado(a)  o  defeito  (a  falta) 

17706 

Factoor 

O  defeito  (falta)  nào  poderà  ser  agora  remediado 

17707 

Factorage 

O  defeito  (a  falta)  nào  é  muito  importante 

17708 

Factorship 

Queixa-se  muito  do  capitàp 

17709 

Factory 

Queixa-se  muito  do  machinista 

17710 

Factotum 

Queixa-se  muito  do  embarque 

17711 

Factricem 

Queixa-se  muito  da  entrega 

17712 

Factricis 

Queixa-se  muito  da  maneira  corno  vieram  as  mercadorias 

17713 

Factrix 

A  tripulagào  tem  multa  culpa 

17714 

Facturada 

O(s)  agente(s)  tem(teem)  muita  culpa 

17715 

Facturar 

Favorecer,  Favor 

17716 

Facture 

Pode(m)  V(W)  favorecer-me(nos)  ? 

17717 

Factureis 

Posso  (podemos)  fazer  o  Yavor  solicitado 

17718 

Facturons 

Muito  sentimos  nào  poder  favorece-lo(s)  (aV-W) 

17719 

Faculties 

Se  V(W)  pudér(em)  favorecer-me(nos) 

17720 

Fadairo 

Se  V(W)  nào  pudérfem)  favorecer-me(nos) 

17721 

Fadcdly 

Dover (el-emos)  favorecel-os? 

17722 

Fadcless 

Favoregam-n’os  (a  elles)  se.  fòr  possivel 

17723 

Fadcngold 

Nào  08  favoregsun 

17724 

Fadenklee 

Favorecer-me-ha(hào)  V(W)  ? 

17725 

Fadenlos 

(Se  favorecer (mos)  a  V(W) 

17726 

Fadenreich 

Se  V(W)  me(nos)  favorecer(em) 

17727 

Fadensaum 

Em  favor  de  V(W) 

17728 

Fadest 

Em  meu(no^so)  favor 

17729 

Faecatum 

Em  favor  de  - 

17730 

Faeceis 

Nào  em  favor  de - 

17731 

Faecher 

Deveria  ser  em  favpr  de - 

17732 

Faecherig 

Pode(m)  V(W)  favorecer-me(nos)  com  a  sua  influencia 

17733 

Faècinius 

Pode(m)  V(W)  conseguir  que - me(nos)  favorega(m)  com  a 

17734 

Faeculam 

sua  influencia?  [a©  y(W) 

Farei  (faremos)  uso  de  toda  a  minhs  (nossa)  influencia  em  favor 

17735 

Faedeln 

-  tem(teejn)  offér^cido  fazer  valer  a  sua  influencia  em  favor  de  V(VV) 

17736 

Faehig 

""  tem(tfeem)  offerecido  fa^er  valer  a  sua  inflencia  em  favor  de  V(VV) 
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dea  ji 


deakj 

dealk 

deaml 

deanm 

deaon 


deapo 
dearq 
deasr 
deats 
deaut 
deavu 
deawv 
deaxw 
deayx 
deazy 
de  barn 
de  beo 
debeq 
debfr 
debili 
debkw 


debmy 

deboa 

debse 

debug 

debvh 

debwi 


debyk 
debzl 
dedan 
dedbo 
deder 
dedhu 
dediv 
de  dly 
dedoc 
dedqe 
dedsg 
de  dui 
dedym 
deeab 
deebe 
deeed 
deede 
deeef 
deefg 
deegb 
deeli 
deeìi 


dee  jk 
deekl 
deelm 
deemn 
deeno 
deeop 
deeqr 
deers 
deest 
de  e  tu 


Numero 
e  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Favorecer,  Favor — continuagào 

17737 

Faehiger 

Caso  V(W)  nào  possa(m)  favorecer-me(nos),  nào  favoregam  i 

17738 

Faehrgeld 

-  (elle-s) 

Tudo  o  que  V(W)  fizer(em)  serà  em  favor  d’elle (s) 

17739 

Faehrst 

Tudo  o  que  V(W)  faz(em)  deveria  ser  em  favor  d’elle(s) 

17740 

Faehrtau 

O  favor  é  mutuo 

17741 

Faenas 

O  favor  està  todo  de  um  lado 

17742 

Faerberei 

O  favor  està  todo  de  um  lado,  corno  fico  eu(ficamos  nós)? 

17743 

Faerbezeit 

Receio,  Receiar 

17744 

Faernus 

Tem(teem)  V(W)  algum  receio? 

17745 

Faesulano 

Nào  tenho(temos)  receio 

17746 

Faetones 

Receì(o-amos)  multo 

17747 

Faeulnis 

Se  V(W)  tiver(em)  algum  recelo 

17748 

Fagara 

Se  V(VV)  nào  tiver(em)  recelo 

17749 

Fagenesie 

Tem(teem)  V(W)  algum  receio  no  assumpto? 

17750 

Fageorum 

Receio  (receiamos)  nào  obter  beneficio  no  assumpto 

17751 

Fageum 

Nào  tenho(temos)  receio  com  respeito  ao  resultado 

17752 

Faggiuola 

*Ha  motivos  para  receiar 

17753 

Faggots 

Nào  ha  motivos  para  receiar 

17754 

Fagiana 

Receia-se  sobre  a  seguranga  de  - 

17755 

Fagimato 

Nào  ha  nada  que  receiar 

17756 

Fagifulae 

Ha  multo  receio  acerca  da  seguranga  d’elle  (s) 

17757 

Faginada. 

Fcvereiro 

17758 

Fagineos 

Durante  o  mez  de  fevereiro 

17759 

Fagineum 

Durante  fevereiro  proximo  futuro 

17760 

Fagiolata 

A  principios  de  fevereiro 

17761 

Fagiuolo 

A  meadós  de  fevereiro 

17762 

Fagius 

A  fins  de  fevereiro 

17763 

Faglierò 

Qualquer  dia  do  mez  de  fevereiro 

17764 

Fagnier 

Fevereiro  proximo  futuro 

17765 

Fagnone 

Fevereiro  proximo  passado 

17766 

Fagonie 

Dia  1  de  fevereiro 

17767 

Fagotage 

Dia  2  de  fevereiro 

17768 

Fagottino 

Dia  3  de  fevereiro 

17769 

Fagotto 

Dia  4  de  fevereiro 

17770 

Fagundo 

Dia  5  de  fevereiro 

17771 

Fagutale 

Dia  6  de  fevereiro 

17772 

Fagutplis 

Dia  7  de  fevereiro 

17773 

Fahler? 

Dia  8  de  fevereiro 

17774 

■'  Fàhldfe 

Dia  9  de  fevereiro 

17775 

Fahlunite 

Dia  10  de  fevereiro 

17776 

Fahne 

Dia  11  de  fevereiro 

17777 

Fahrgut 

Dia  12  de  fevereiro 

17778 

Fahrlos 

Dia  13  de  fevereiro 

17779 

Fahrnagel 

Dia  14  de  fevereiro 

17780 

Fahrnis 

Dia  15  de  fevereiro 

17781 

Fahrpost 

Dia  16  de  fevereiro 

17782 

Fahrspur 

Dia  17  de  fevereiro 

17783 

Fahrvoll 

Dia  18  de  fevereiro 

17784 

Fahrwind 

Dia  19  de  fevereiro 

17785 

Faiblage 

Dia  20  de  fevereiro 

17786 

Faiblesse 

Dia  21  de  fevereiro 

17787 

Faiblir 

Dia  22  de  fevereiro 

17788 

FaidjJt y 

Dia  23  de  fevereiro 

17789 

Fòil&t 

Dia  24  de  fevereiro 

17790 

Fmtlais 

Dia  25  de  fevereiro 

17791 

Faillance 

Dia  26  de  fevereiro 

17792 

Faillant 

Dia  27  de  fevereiro 

17793 

Faineant 

Dia  28  de  fevereift» 

17794 

Faintened 

Dia  29  de  fevereiro 

17795 

Faintness 

Sentimento 

,17796 

Fairhood 

Qual  é  o  sentimento  actual? 
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deeuv 
deevw 
deewx 
deexy 
deey  z 
deeza 
def  ao 
defdr 
def  es 
def  gn 
def  iw 

defky 
def  ma 
defob 
defre 
def  sf 
def  uh 

defvi 
def  yl 
def  zm 
degac 

degbd 
degc  e 
degeg 
deggi 

*  %é 

degkm 

degmo 
degoq 
degpr 
degsu 
degtv 
deguw 
degwy 
degya 
denap 
dehcr 
dehda 
dehet 
dehfu 
dehix 
deh  jy 
dehla 
dehod 
dehpe 
deksh 
dehti 
dehu  j 
dehyn 
dehzo 
deiad 
deibe 

deicf 
dei  de 
deiefi 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

17797 

Fairings 

17798 

Fairishly 

17799 

Fairyism 

17800 

Fairylike 

17801 

Faisable 

17802 

Faisances 

17803 

Faisanera 

17804 

Faisao 

17805 

Faiseleux 

17806 

Faisiez 

17807 

Faisons 

17808 

Faitage 

17809 

Faithful 

17810 

Faithfully 

17811 

Faithless 

17812 

Faixinha 

17813 

Fajada 

17814 

Fajados 

17815 

Fajaduras 

17816 

Fajan 

17817 

Fajaran 

17818 

Fajaseis 

17819 

Fajines 

17820 

Fakir 

17821 

Fakultaet 

17822 

Falacer 

17823 

Falacris 

17824 

Falacrosi 

17825 

Falagrie 

17826 

Falaise 

17827 

Falangosi 

17828 

Falarique 

17829 

Falaropo 

17830 

Falaxas 

17831 

Falbalas 

17832 

Falcacar 

17833 

Falcada 

.17834 

Falcafort 

17835 

Falcane 

17836 

Falcarios 

17837 

Falcarium 

17838 

Fai  cast  ris 

17839 

Falcastro 

17840 

Falcation 

17841 

Falcator 

17842 

Falcatrua 

17843 

Falchion 

17844 

Falciando 

17845 

Falciate 

17846 

Falcidila 

17847 

Falcidia 

17848 

Falcidius, 

17849 

Falcierò 

17850 

Falcigere 

17851 

Falcìnelo 

17852 

Falcoaria 

“FARQUH 

Sentimento,  Impressào,  Estado  de  Animo — continua.gào 

Ha  um  estado  de  animo  muito  bom 

Ha  um  estado  de  animo  muito  mau 

Ha  um  estado  de  animo  muito  indifferente 

Ha  um  estado  de  animo  muito  melhor 

Ha  um  sentimento  de  maior  confianga 

O  estado  de  alarme  tem  socegado 

O  estado  de  animo  aqui  està  sem  dùvida  a  favor  de - 

- causou  um  sentimento  mais  tranquillo 

-  causou  um  sentimento  de  excitagào 

* -  causou  um  sentimento  de  animo  muito  bom 

-  causou  um  sentimento  de  animo  muito  mau 

Poucos 

Envie(m)  uns  poucos  mais 
Encontram-se  muito  poucos 
Muito  poucos  aqui 
Esperam-se  muito  poucos 
Querem-se  só  uns  poucos  • 

Combate,  Combater,  Combatendo 

Diz-se  que  se  està  travando  um  combate(entre - e  - ) 

Està-se  travando  agora  um  combate  terrivel(entre  -  e  - ) 

Està-se  travando  agora  um  combate  terrivel(entre  -  e  - ) 

perto  de  - ,  porem,  faltam  detalhes 

O  combate  ainda  continua 

Jà  acabou  o  combate  * 

Jà  acabou  o  combate,  sahiram  victoriosos  -  [baixas 

Jà  acabou  o  combate,  sahiram  victoriosos  -  mas  com  muitas 

Jà  acabou  o  combate,  sahiram  victoriosos  -  mas  com  poucas  baixas 

Jà  acabou  o  combate,  as  honras  repartiram-se  quasi  por  partes 
eguaes 

Jà  acabou  o  combate, - clamam  victoria 

Encher 

Pode(m)  V(VV)  encher? 

Posso  (podemos)  encher 
Nào  posso  (podemos)  encher 
Dever(ei-emos)  encher* 

V  (VV)  pode(m)  encher 
Nào  encha(m) 

Se  V(VV)  pudér(em)  encher 
Se  V(W)  nào  pudér(em)  encher 
Se  eu(nós)  pudér(mos)  encher 
Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  encher 
Encherà(ào)  V(W)? 

Encherei  (emofc) 

Nào  encherei  (emoé) 

Encheràtào) -  (elle-s)? 

Encher  (  ei-emos-à-ào  ) 

Nào  encher  (ei-emos-à-ào) 

Encha(m)  completamente 
Encherei  (  emos  )  completar  (  ei-emos  ) 

Nào  encherei  (emos)  completar  (ei-emos) 

Nào  podemos  eneher(completar)  aqui 
A  encher  em - 

Poder( ei-emos)  acabar  de  encher  com - ? 

V(W)  pode(m)  acabar  de  encher  com - 

Com  liberdade  para  acabar  de  encher  com  carga  ligeira  em  ou- 
tros  portos  da  sua  derrota 
Acabe(m)  de  encher  por  conta  do  navio 

Acabe(m)  de  encher  por  conta  de - 

Acabe(m)  de  encher  com - e  saia(m) 
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deifi 

ititi 

deli! 
dei  jm 
deikn 
dello 
deimp 
deinq 
deior 
deips 
deiqt 
deìru 
deisv 
deitw 
deiuz 
deivy 

*:& 
deiyb 
dei  zc 
deiaq 
de  ibi¬ 
dem 
de  jeu 
de  i  gw 
de  jiy 

deika 

deioe 


de  jpf 


de  jrh 
de  Jsi 

de  jti 
dejuk 

de  jvl 
de  jyo 
dekae 
dekdh 
dekei 
dekfi 
dekim 
dekko 

dekos 

dekpt 


dekyc 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

17853 

Falconava 

17854 

Falconine 

17855 

Falconry 

17856 

Falcorde 

17867 

Falculie 

17858 

Faldearon 

17859 

Faldella 

17860 

Faldellin 

17861 

Falderall 

17862 

Falderas 

17863 

Faldetta 

17864 

Faldfee 

17865 

Faldstool 

17866 

Faldworth 

17867 

Falegname 

17868 

Palerina 

17869 

Falernos 

17870 

Falernum 

17871 

Faléucio 

17872 

Falguer 

17873 

Falhado 

17874 

Falhise 

17875 

Faliekant 

17876 

Faliscis 

17877 

Folk  e 

17878 

Falkenhof 

17879 

Falkia 

17880 

Falkonet 

17881 

Fallabile 

17882 

Fallacion 

17883 

Fallacium 

17884 

Fallacy 

17885 

Fallador 

17886 

Fallaggio 

17887 

Fallanza 

17888 

Fallarum 

17889 

Fallatoria 

17890 

Fallava 

17891 

Fallavano 

17892 

Fallbeil 

17893 

Fallebas 

17894 

Fallecido 

17895 

Falleisen 

17896 

Fallendo 

17897 

Fallender 

17898 

Fallenie 

17899 

Fallevole 

.  17900 

Fallezco 

17901 

Fallgarn 

'  17902 

Fallgeld 

,  17903 

Fallgrube 

:  17904 

Fallhut 

17905 

Fallido 

Encher — contifiua$ao 
Acabarei(emos)  de  encher 
Encherei(emos)  o  — —  aqùi 
Posso  (podemos)  encher  o  — — ■  aqui 

Nào  encherei(emos)  O  - -  aqul 

Nào  posso  (podemos)  encher  .  o - aqul 

Insira(m)  no(s)  conhecimento(s)  o  seguinte  - - 

Inslra(m)  na  carta  de  fretamento  o  seguinte—- 

Insira(m)  no(s)  contracto(s)  o  seguinte  - 

Com  liberdade  de  acabar  de  encher  em  beneficio  do  dono 
Pazendo  escala  n’esse  porto  para  acabar  de  encher 
Fazendo  escala  aqui  para  acabar  de  encher 
Regressarà  aqui,  para  acabar  de  encher 

Espera-se  que  se  acabarfi  de  encher  em - 

Aonde  se  puder  encher  mais  depressa 
Enchendo,  Complemento 
Està(ào)  V(VY)  enchendo? 

Estou(estamos)  enchendo 
Nào  estou(estamos)  enchendo 
Èstà(estào)  — —  enchendo? 

-  està(estào)  enchendo 

-  nào  està(estào)  enchendo 

Se  V(W)  estiver(em)  enchendo 

Se  V (W)  nào  estiver(em)  enchendo 

Pode(m)  V(W)  dar  ao  navio  um  complemento  prompto? 

Pode(m)  V(W)  dar  ao  navio  um  complemento  prompto  de  — ? 

Pode(m)  V(VV)  dar  ao  navio  um  complemento  na  base  de  -  toneladas? 

Pode(m)  V(VV)  dar  ao  navio  um  complemento  na  base  de - 

toneladas?  està  agora  em - 

Pode(m)  V(W)  dar  a - um  complemento  de  carga  geral? 

Està  carregado  parcialmente  jà  em  -  para  -  pode(m) 

V ( W)  proporcionar-lhe  um  complemento  de - toneladas,  ca¬ 

so  aflìrmativo  serà  favor  telegraphar  ao  capitào  n’aquelle  porto 
Necessitamos  um  complemento  para  um  vapor  que  està  carre¬ 
gado  em  parte,  pode(m)  V(W)  dar  um  complemento  de  carvào 

para - cerca  de - toneladas?  [ - ) 

Posso  (podemos)  dar  ao  navio  de  V(W)  um  complemento  (de 
Pos8o(podemos)  dar  ao  navio  de  V(W)  um  complemento  (de 

- )  estando  aqui  (em - )  até 

Posso  (podemos)  combinar  um  complemento  de  - 

Tendo  obtido  urna  offerta  de  complemento  para  o - com  desti¬ 
no  a - decidimos  que  carregue  para  aquelle  porto 

Completando  o  carregamento  com - 

Deve-se  conseguir  um  complemento 
Como  complemento 

Temos  toda  a  probabilidade  de  completar  rapidamente 

Nào  ha  probabilidades  de  completar  aqui(em  - ) 

Nào  ha  probabilidades  de  completar  com -  [— — ? 

Nào  ha  probabilidades  dé  completar,  dever(ei-emos)  conseguir 

Necessiti o-amos)  cerca  de - toneladas  mais,  deveremos  detel-o 

ou  dar-lhe  um  complemento  de  carvào  e  despachal-o? 

Pode  ser  que  consiga(mos)  um  complemento  em -  (de  - — ) 

Como  material  para  completar 
Agora  completando  rapidamente 

Farà  escala  ao  largo  d’esse  porto  para  ver  se  V(VV)  pode(m)  dar-lhe  um 
complemento,  favor  apromptar  as  ordens  para  evitar  demora 


Poderi  ei-emos) 
Poder(ei-emos) 
Poder(ei-emos) 
Poderi  ei-emos) 
Poder(ei-emos) 
Poder(ei-emós) 
Poder(ei-emos) 


dar-lhe  um  complemento  de  - ? 

dar-lhe  um  complemento  de  carga  geral? 
dar-lhe  um  complemento  de  cereaes? 
dar-lhe  um  complemento  de  algodào? 
dar-lhe  um  complemento  de  cortina? 
dar  lhe  um  complemento  de  carvào? 
dar-lhe  um  complemento  de  coke? 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

delhy 

17906 

Fallitore 

deliz 

17907 

Fallivel 

del  ja 

17908 

Fallo  pian 

delnd 

L7909 

Fallopie 

de  Ine 

L7910 

Falloppa 

delof 

17911 

Fallotomia 

delri 

17912 

Fallowist 

delsi 

17913 

Fallraum 

delnl 

17914 

F  olirei f 

de  lxo 

17915 

Fallsack 

delyp 

17916 

Falltau 

dettai 

17917 

Fallthor 

dente  h 

17918 

Falltrank 

dewdi 

17919 

Falltuch 

dentei 

17920 

Falluebel 

demgl 

17921 

Fallugie 

demin 

17922 

Fallunt 

demio 

17923 

Fallwerk 

demot 

17924 

Fallwild 

dempu 

17925 

Fallzins 

demiy 

17926 

Falotiche 

demuz 

17927 

Falourde 

demva 

17928 

Falquear 

demyd 

17929 

Falripas 

demze 

17930 

Falsandos 

denas 

17931 

Falsardo 

dencu 

17932 

Falsariga 

dendv 

17933 

Falsarono 

denew 

17934 

Falsavate 

dengy 

17935 

Falseamos 

denla 

17936 

Falsedad 

denme 

17937 

Falsehood 

denog 

17938 

Falseisms 

denph 

17939 

Falseness 

denqi 

17940 

Falseremo 

densk 

17941 

Falserò 

denti 

17942 

Falsetear 

denum 

17943 

Falsificar 

denwo 

17944 

Falsifico 

denyq 

17945 

Falsify 

denzr 

17946 

Falsillas 

deoag 

17947 

Falsiloci 

deobH 

17948 

Falsism 

deoci 

17949 

Falsiteit 

deodi 

17950 

Falsorum 

deoek 

17951 

Falstaff 

deofl 

17952 

Falsura 

dee  gai 

17953 

Falsuros 

deohn 

17954 

Faltabais 

deojp 

17955 

Faltadas 

deokq 

17956 

Faltamos 

deolr 

17957 

Faltar 

deoms 

17958 

Faltarian 

deont 

17959 

Faltaron 

deopv 

17960 

Faltenlos 

deoqw 

17961 

Faluchero 

deorx 

17962 

Falzbank 

deosy 

17963 

Falzbcin 

de.ot  z 

17961 

Falzbock 

Enchendo,  Complemento — c&ntimiaQào . 

Podèr(ei-emos)  dar-lhe(s)  um  complemento  de  esparto 
Poder(ei-emos)  dar-lhe(s)  um  complemento  de  farinha? 
Poder(ei-emos)  dar-lhe(s)  um  complemento  de  fruta? 
Poder(ei-emos)  dar-lhe(s)  um  complemento  de  juta? 
Poder(ei-emos)  dar-lhe(s)  um  complemento  de  valonia? 
Poder(ei-emos)  dar-lhe(s)  um  complemento  de  là? 

Posso  (podemos)  dar-lhe(s)  um  complemento  de  - 

Posso  (podemos)  dar-lhe(s)  um  complemento  de  carga  geral 
Posso  (podemos)  dar-lhe(s)  um  complemento  de  cereaes 
Posso  (podemos)  dar-lhe(s)  um  complemento  de  algodào 
Posso(podemos)  dar-lhe(s)  um  complemento  de  cortiga 
Posso  (podemos)  dar-lhe(s)  um  complemento  de  carvào 
Posso  (podemos)  dar-lhe(s)  um  complemento  de  coke 
Posso  (podemos)  dar-lhe(s)  um  complemento  de  esparto 
Posso  (podemos)  dar-lhe(s)  um  complemento  de  farinha 
Posso  (podemos)  dar-lhe(s)  um  complemento  de  fruta 
Posso  (podemos)  dar-lhe(s)  um  complemento  de  juta 
Posso  (podemos)  dar-lhe(s)  um  complemento  de  valonia 
Posso  (podemos)  dar-lhe(s)  um  complemento  de  là 
Nào  posso  (podemos)  dar-lhe(s)  um  complemento 

Agora  posso  (podemos)  dar-lhe(s)  um  complemento  de  - - 

D«*(deem)-lhe(s)  um  complemento  de  - 

Df  (deem)-lhe(s)  um  complemento  conforme  mencionado  em - 

Concordar(à-ào)  V(W)  em  que  o  navio  complete  em - ? 

Concòrdar(à-ào)  o(s)  dono(s)  em  que  o  navio  complete  em - , 

faltando  melhor  emprego  [corno  proposto 

Os  donos  concordam  em  que  o  navio - se  acabe  de  completar 

Os  donos  nào  concordam  em  que  o  navio  se  acabe  de  completar  corno  proposto 

Finan§as(Vide  Acgòes,  Existencias,  Fundos,  Bcns  etc.) 

Encontrar,  Fornecer 

Pode(m)  V(W)  encoDtar (fornecer)  ? 

Posso  (podemos)  encontrar  (fornecer) 

Nào  posso  (podemos)  encontrar  (fornecer) 

Se  V(VV)  encontrar(em)  (fornecer-em) 

Se  V(W)  nào  encontrar  (em)  fornecer  (em) 

Se  V(W)  pudér(em)  encontrar  (fornecer) 

Se  V(VV)  nào  pudér(em)  encontrar(fornecer) 

Se  eu(nós)  pudér(mos)  encontrar  (fornecer) 

Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  encontrar  (fornecer) 

De  ver  (  ei-emos  )  encontrar  ?  (fornecer  ) 

V(VV)  tem(teem)  que  encontrar  (fornecer) 

V(W)  nào  tem(teem)  que  encontrar(fornecer) 

Tenho(temos)  que  encontrar  (fornecer) 

Nào  tenho(temos)  que  encontrar  (fornecer) 

Nào  encontre(m-am)  fornega(m) 

V(W)  deve(m)  encontrar  (fornecer) 

- ^  deve(m)  encontrar  (fornecer) 

- *  encontrarà(ào) 

- nào  pode(m)  encontrar 

Navio  a  fornecer  agua  sómente 

Navio  a  fornecer  agua  e  combustivel  sómente  [guma  senào  agua 
Nào  posso(podemos)  encarregar-me  (nos)  de  fornecer  cousa  al- 
Commerciantes  a  fornecerem  alimento  e  armagòes 
Faga(m)  todo  o  possivel  para  encontrar - 

Multa,  Fino 

Quem  pagarà  a  multa? 

Pagara(ào)  V(VV)'a  multa? 

Pagarei  (emos)  a  multa 
Nào  pagarei  (emos)  a  multa 
Dever(ei-emos)  pagar  a  multa? 


“FARQUHAR”  MOTORES  DE  GASOLINA 


deovb 

deowc 

deoxd 

deoye 

deozf 

depat 

depbu 

depdw 

depex 

depfy 

depha 

depib 

deple 

depnc 

depon 

deppi 

depsl 

deptm 

depun 

depvo 

depyr 

depzs 

deqah 

deqbi 

deqel 

deqgn 

deqno 

deqip 

deqkr 

deqnu 


daqov 
deqry 
deqsz 
deqta 
dequb 
deqxe 
deqyf 
derau 
darey 
da  rea 
darle 
darke 
deroi 
dersm 
dertn 
derno 
derys 
dosai 
desbj 
de  sdì 
desem 
desfn 
desco 
desiq 
desks 
desmu 
desow 
desqy 
dassa 
desuc 
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Numero 

Palavra 

e  codigo 

de  codigo 

M  ulta — continuando 

17965 

Falzhaken 

Seria  bom  que  V(W)  pagasse(m)  a  multa 

17966 

Falzhobel 

Nào  pague(m)  a  multa 

17967 

Famacide 

Se  V(W)  pagar(em)  a  multa 

17968 

Famalize 

Se  V (VV)  nào  pagar(em)  a  multa 

17969 

Famecula 

Se  eu  pagar  (nós  pagarmos)  a  multa 

17970 

Fameculis 

Se  eu  nào  pagar  (nós  nào  pagarmos)  a  multa 

17971 

Famelica 

Pagarà(ào)  -  (elle-s)  a  multa? 

17972 

Famelicos 

- •  (elle-s)  pagarà(ào)  a  multa 

17973 

Famescant 

-  (elle-s)  nào  pagarà(ào)  a  multa 

17974 

Famgams 

Mediante  o  pagamento  da  multa 

17975 

Famicalis 

É  certo  que  serà  urna  multa  pesada 

17976 

Famigeret 

A  carga(artigos)  responde  (m)  pela  multa 

17977 

Famigeros 

O  navio(dono)  tem  que  pagar  a  multa 

17978 

Famiglia 

O  consignatarìo  nega-se  a  pagar  a  multa 

17979 

Familism 

Os  donos  negam-se  a  pagar  a  multa 

17980 

Familists 

Se  os  consignatarios  se  negarem  a  pagar  a  multa 

17981 

Faminto 

Se  os  donos  se  negarem  a  pagar  a  multa 

17982 

Famish 

Qual  é  a  multa? 

17983 

Famishèd 

A  multa  é -  (serà - ) 

17984 

Famishing 

A  multa  é  demasiado  pesada,  procurem  conseguir  urna  reduegà 

17985 

Famosum 

Impoz-se  urna  multa  a  - 

17986 

Famous 

A  multa  foi  paga  (por - ) 

17987 

Famoused 

Nào  se  pagou  a  multa 

17988 

Famously 

Nào  se  pagou  a  multa,  mas  deu-se  garantìa 

17989 

Famulabas 

Nào  se  pode  conseguir  que  se  perdoe  ou  reduza  a  multa 

17990 

Famulatam 

Consegui  (mos)  (ram)  que  se  reduzisse  a  multa  a - 

17991 

Famulatos 

A  multa  foi  perdoada 

17992 

Fanabat 

Tào  fino  corno  o  ultimo 

17993 

Fanabunt 

Nada  é  sufficientemente  fino 

17994 

Fanadura 

Nào  servirà  nada  mais  que  o  fino 

17995 

Fanales 

Acabar 

17996 

Fanam 

Pode(m)  V(VV)  acabar? 

17997 

F aitando  s 

Posso  (podemos)  acabar 

17998 

Fanatical 

Nào  posso  (podemos)  acabar 

17999 

Fanatici 

Acabarà(ào)  V (W)  ? 

18000 

Fanatiser 

Acabar  (  ei-emos  ) 

18001 

Fanatismo 

Deverei-emos)  acabar? 

18002 

Fanatizar 

Seria  bom  que  V(W)  acabasse(m) 

18003 

Fanatico 

Nào  acabe(m) 

18004 

Fanavimus 

Acabarà(ào)  — —  (elle-s)? 

18005 

Fanavisti 

- - (elle-s)  acabarà(ào) 

18006 

Fanciful 

- (ellè-s)  nào  acabarà(ào) 

18007 

Fanciless 

Se  V(W)  pudér(em)  acabar 

18008 

Fanciulla 

Se  V(W)  nào  pudér(em)  acabar 

18009 

Fancy 

Se  eu  pudér(pudérmos)  acabar 

18010 

Fandango 

Se  eu  nào  pudér(pudérmos)  acabar1 

18011 

Fandonia 

A  cabar  (  ei-emos-à-ào) 

18012 

Faneca 

Nào  acabar  (ei-emos-à-ào) 

18013 

Fanegada 

Porque  nào  acaba(m)  V(W)? 

18014 

Fanerais 

Quando  acabarà(ào)  V(W)? 

18015 

Faneront 

A  occasiào  de  arcabar(mos)  depende  de - 

18016 

Fanfaluca 

Acabar  (ei-emos-à-ào)  hoje 

18017 

Fanfarone 

Acabar  (  ei-emos-à-ào  )  amanhà 

18018 

Fanfurria 

Acabar  (ei-emos-à-ào)  nos  fina  d’ésta  semana 

18019 

Fangball 

Acabar  (ei-emos-à-ào)  nos  principios  da  sèmana  que  vem 

18020 

Fanghund 

Acabar  (ei-emos-à-ào)  nos  fins  da  semana  que  yem 

18021 

Fangled 

Acabe(em)  tào  depressa  corno  seja  possi vel 

18022 

Fangless 

Espere(o-amos)  acalìar  nas  proximidades*  de - 

18023 

Fangnetz 

Nào  posso  (podemos-pode-m)  acabar  porque  - 

18024 

Fangosa 

Nào  posso  (podemos-pode-m)  acabar  antesxle - 

deswe 
desyg 
deszt 
detav 
detbw 
detdy 
dete  z 
detf  a 
detid 
det  je 
detmh 
detni 
deto  j 
detsn 
detto 
detup 
detwr 

detyt 
det  zu 

deua  j 
deubk 
deucl 
deudm 
deuen 
deufo 
deugp 
deufiq 
deuir 
deujs 
deukt 
deulu 
deumv 
deunw 
deuox 
deupy 
deuqz 
deura 
deusb 
deutc 
deuud 

deuve 

deuwf 

deuxg 

deuyh 


deuzi 

devaw 


devcy 


devdz 

devea 

devie 
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Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

18025 

Fangosos 

18026 

Fangot 

18027 

Fangs 

18028 

Fangstock 

18029 

Fangtuch 

18030 

Fangvogel 

18031 

Fanhonho 

18032 

Fanhoso 

18033 

Faniez 

18034 

Fanino 

18035 

Fanions 

18036 

Fanoir 

18037 

Fanqueria 

18038 

Fantasme 

18039 

Fantasque 

18040 

Fantassin 

18041 

, Fantcggia 

18042 

Fantem 

18043 

Fante  zia 

18044 

Fantil 

18045 

Fantoccio 

18046 

Fantolino 

18047 

Fantome 

18048 

Faquirs 

18049 

F  arabi 

18050 

Farabutto 

18051 

Faradayne 

18052 

Faradique 

18053 

Faradism 

18054 

Faraildes 

18055 

Faraillon 

18056 

Forala 

18057 

Faralarcs 

18058 

.  Faraloca 

18059 

Faramalla 

18060 

F.ùrandams 

18061 

Farandole 

18062 

Farandula 

18063 

Faraonico 

18064 

Faraute 

18065 

Farbebad 

18066 

Farbenofen 

18067 

Farbenton 

18068 

Farbholz 

18060 

Farblack 

18070 

Farbmalz 

18071. 

Farbmoos 

18072 

Farceur 

18073 

Farcially 

18074 

Farcilite 

“FARQUHAR” 


Acabar — continuando 

Nào  posso  (podemos)  acabar  até  que  tenha(tenha 
Espera-se  um  mau  firn  [de 

Espera-se  um  bom  firn 

Acabado 

Tem(teem)  V(W)  acabado? 

Tenho(temos)  acabado 
Nào  tenho(temos)  acabado 
Se  V(VV)  tiver(em)  acabado 
Se  V(VV)  nào  tiver(em)  acabado 

Tem(teem)  -  elle(s)  acabado? 

- (elle-s)  tem(teem)  acabado 

- (elle-s)  nào  tem(teem)  acabado 

Nào  està(estào)  completamente  acabado (s) 

Faca(m)  que  o(s)  acabe(m) 

Faca(m)  que  o(s)  acabe(m),  se  fOr  possivel 

Fa<;a(m)  que  ois)  acabe(m)  tào  cedo  quanto  possivel 

Nào  posso(podemos)  dar  a  V(VV)  a  encommenda  a  nào  ser  que 

me(nos)  garanta(m)  tel-o(s)  concluido(s)  para  - 

Garanto(imos)  que  estarà(ào)  acabado(s)  nas  proximidades  de — 
Nào  posso(podemos)  garantir  que  esteja(m)  acabado(s)  nas 

proximidades  de - mas  tenho(temos)  razòes  para  o  prometter 

Deveria(m)  ser  acabado(s) 

Necessito(amos)  queesteja(m)  acabado(s)  para  o -  [faca(m) 

Necessito(amos)  que  esteja(m)  acabadofs)  para  o  -  ou  nào  o 

Porque  nào  tem(teem)  acabado  V(VV)? 

Nào  se  poude(puderam)  acabar  a  tempo 

Espero(a-amos)  acabar  nas  proximidades  de - 

Serà(ào)  inutil(teis)  se  nào  acabar(em)  nas  proximidades  de - 

Acabou-se(acabaram-se)  muito  antes  do  que  se  esperava 
Acabou-se(acabaram-se)  muiio  mais  tarde  do  que  se  esperava 
Acabou-se(acabararo-se)  a  preqos  melhores 
Acabou-se(acabaram-se)  aos  precos  anteriores 
Acabou-se(acabaram-se)  a  preeos  mais  altos 
Acabou-se(acabaram-se)  a  preqos  mais  baixos 
Incendio,  Fogo 

Lavra  aqui  um  incendio  terrivel(em  - ) 

Diz-se  que  foi  totalmente  destruido  por  incendio 
Totalmente  destruido  por  incendio 

Reduzido  a  um  montào  de  ruinas  por  um  incendio  em  pouc 

-  atearam  fogo  a  cidade  em  dois  ou  tres  lugares  [tempo 

Ateou-se  fogo  nos  andares  supericres  do  nosso  edificio 
Ateou-se  fogo  nos  andares  superiores  do  nosso  edificio,  os  andares 
infe^iores  e  o  seu  contendo  foram  muito  avariados  pela  agua 
Ateou-se  fogo  no  nosso  edificio,  porém  os  prejuizos  nào  sào  de 
importancia,  trabalha-se  corno  do  costume 
Ateou-se  fogo  no  nosso  edificio,  avarias  de  importancia 
Ateou-se  fogo  no  nosso  edificio,  avarias  de  importancia,  os 
trabalhos  paralyzados 

Ateou-se  fogo  no  nosso  edificio,  avarias  de  importancia,  e  os 
trabalhos  paralyzados,  estamos  fazendo  arranjos  para  evitar 
inconvenientes  o  mais  possivel 

As  propriedades  visinhas  comnosco  estào  ardendo,  isso  nào  nos 
affectarà 

Nossa  propriedade  foi  completamente  destruida  por  incendio  e 
estamos  procurando  um  sitio  provisorio  e  avisaremos  oppor¬ 
tunamente  o  nosso  novo  endereqo 
Todos  os  nossos  livros  foram  totalmente  destruidos  por  incendio, 
quiera(m)  ter  a  bondade  de  mandar  copia(s)  da'(s)  conta(s) 
pendente (s)  ’ 

Foi(foram)  grandemente  estragado(s)  por  incendio 
Ha  grande  destruicào  de  propriedade  por  incendio 
A  maior  parte  destruida  por  incendio 

MALHADORES  PARA  TODA.  CLASSE  DE  GRAO 
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devlh 

devmi 

devok 

devpl 

devso 

devuq 

devvr 

devyu 

dewak 

dewbl 

dewdn 

deweo 
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dewoy 

dewqa 

dewsc 

dewue 

dewyi 

dexax 

dexby 
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dexda 
dexeb 
dexf  c 
dexif 
dexli 
dexol 
dexro 
dexsp 
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dexxu 

dexyv 

dexzw 

deyal 

deybm 

deyen 
deydo 
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deykv 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

18075 

Far  cimino 

18076 

Farcinant 

18077 

Farcires 

18078 

Farctorum 

18079 

Farctos 

18080 

Farctum 

18081 

Fare  turi 

18082 

Farcturos 

18083 

Fardagem 

18084 

Fardaggio 

18085 

Fardeau 

18086 

Fardeler 

18087 

Fardinha 

18088 

Fardulfe 

18089 

F are  dini  s 

18090 

Faredo 

18091 

Farelaceo 

18092 

Farelha,o 

18093 

Farelorio 

18094 

Faretrado 

18095 

Farewell 

18096 

Farfanes 

18097 

Farfanton 

18098 

Farfaros 

18099 

Farforth 

18100 

Farf  aliar 

18101 

Farfullo 

18102 

Farfurine 

18103 

Fargard 

18104 

Fargue 

18105 

Fariamur 

18106 

Faribole 

18107 

Farinacci 

18108 

Farinello 

18109 

Faringea 

18110 

Faringeos 

18111 

Farinhoso 

18112 

Farinose 

18113 

Farinosos 

18114 

Farinula 

18115 

Farioli 

18116 

Fariolos 

18117 

Fariolum 

18118 

Farionem 

18119 

Farissol 

18120 

Farizeers 

18121 

Farlouse 

18122 

Farmable 

18123 

Farmacia 

18124 

F  armento 

“FARC 

Incendio,  Fogo — continuando 
Urna  pequena  parte  destruida  por  incendio 
Um  parte  consideravel  destruida  por  incendio 
O  fogo  estalou  na  doca 
O  fogo  estalou  no  trapiche 
O  fogo  estalou  no  caes 
O  fogo  estalou  nas  carvoeiras 
O  fogo  ainda  està  ardendo 
O  navio  està  ardendo 
O  carregamento  està  ardendo 

O  navio  està  ardendo  pela  proa  e  pela  popa  [salval-o 

O  navio  està  ardendo  por  todos  os  lados,  nào  hà  esperanqa  de 
Pegou-se-lhe  fogo  no  porto,  porem  apagou-se  antes  de  ter  feito 
muito  damno  [navio  nào  està  muito  avariado 

Pegou-se-lhe  fogo  e  o  carregamento  perdeu-se  quasi  todo,  mas  o 

Origem  do  incendio  - 

Rebentou  fogo  no  carvào 
Incendiado  maliciosamente 
Origem  do  fogo,  combustào  espontanea 
Ignora-se  a  origem  do  fogo 

lncendiaram-se-lhe  as  carvoeiras  durante  a  viagem 
lncendiaram-se-lhe  as  carvoeiras  durante  a  viagem,  avaria 

muito  consideravel  [insignificante 

lncendiaram-se-lhe  as  carvoeiras  durante  a  viagem,  avaria 

Pegou-se-lhe  fogo  emquanto  o  estavam  reparando  [ardendo 

Pegou-se-lhe  fogo  emquanto  o  estavam  reparando  e  està  ainda 

Pegou-se-lhe  fogo  emquanto  o  estavam  carregando  [ardendo 

Pegou-se-lhe  fogo  emquanto  o  estavam  carregando  e  està  ainda 

Pegou-se-lhe  fogo  emquanto  o  estavam  descarregando  [dendo  ainda 
Pegou-se-lhe  fogo  emquanto  o  estavam  descarregando  e  està  ar- 
Pegou-se-lhe  fogo  encheu-se  o  navio  de  agua  e  apagou-se  o  fogo 

O  fogo  limitou-se  a - 

Rebentou  fogo  a  bordo 

Rebentou  fogo  a  bordo  no  porào  de  proa 

Rebentou  fogo  a  bordo  no  porào  de  proa,  os  artigos  nos  outros 
poròes  nào  tiveram  avaria 
Rebentou  fogo  a  bordo  no  porào  Principal 

Rebentou  fogo  a  bordo  no  porào  Principal,  as  mercadorias  nos 

.  outros  poròes  nào  soffreram  avaria 
Rebentou  fogo  a  bordo  no  porào  da  popa 

Rebentou  fogo  a  bordo  no  porào  da  popa,  as  mercadorias  nos 
•  outros  poròes  nào  soffreram  avaria  [ado 

Rebentou  fogo  a  bordo  do - o  carregamento  està  muito  avari- 

Rebentou  fogo  a  bordo  do  -  o  carregamento  nào  està  muito  avariado 

Rebentou  fogo  a  bordo  do - o  casco  està  muito  avariado 

Rebentou  fogo  a  bordo  do  -  o  casco  nào  està  muito  avariado 

Rebentou  fogo  a  bordo  do - o  carregamento  e  o  casco  estào 

muito  avariados 

Rebentou  fogo  a  bordo  do  -  o  carregamento  e  o  casco  nào 

estào  muito  avariados 

Descobriu-se  fogo  no  porào  (de  - ),  e  nào  se  apagou  até  que  o 

navio  se  encheu  de  agua,  todo  o  carreganfénto  se  avariou  mas 
o  navio  apparentemente  nào  està  muito  avariado 
Està  incendiado,  estào-se  usando  todos  os  meios  para  apagal-o 
Està  incendiado  na  bahia,  estào-se  usando  todos  os  meios  para 
apagal-o 

Ainda  se  nào  apagou  o  fogo,  està-se-lhe  ainda  tannando  agua  e 
vapor  , 

Jà  està  apagado  o  fogo 

Jà  està  apagado  o  fogo,  a  avaria  è  pouca 

Descobriu-se  um  fogo  no  carregamento  do - jà  està  dominado 

O  fogo  a  bordo  jà  està  apagado,  o  carregamento  soffreu  consid¬ 
eravel  avaria 
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Numero 
de  codigo 

Palavra 
.de  codigo 

deyrc 

deysd 

18125 

18126 

Farmery 

Farmhouse 

deyte 

deyuf 

deyve 

18127 

18128 
18129 

Farmost 

Farmstead 

Farmyard 

deywh 

deyxi 

18130 

18131 

Farneorum 

Farneos 

deyyj 

18132 

Farnesim 

deyzk 

dezay 

18133 

18134 

Farnetico 

Farnia 

desca 

18135 

Farobier 

dezec 

desge 

18136 

18137 

Faroelite 

Faroguis 

dezlg 

18138 

Farolazo 

deskl 

18139 

Faroleaba 

de  som 

18140 

Farolear 

de  zpn 

18141 

Faroleras 

desqo 
destr 
dezus 
de  zwu 

18142 

18143 

18144 

18145 

Farolon 

Farouche 

Farragial 

Farrapao 

dezyvi 

dbaaw 

dhabx 

dhacy 

dhads 

dhaea 

dhafb 

18146 

18147 

18148 

18149 

18150 

18151 

18152 

Farreation 

Farreatos 

Farrejal 

Farricoco 

Farricum 

Farriery 

Farrochs 

dhagc 
db  and 

18153 

18154 

Farroma 

Farroupo 

dhale 
dha  jf 

18155 

18156 

Farrusca 

Farsalico 

dhakg 

18157 

Farsange 

dhalh 

18158 

Farseris 

db  ami 

'  18159 

Parsile 

dhanj 

dhaok 

dhapl 

18160 

18161 

18162 

Farsilis 

Farsiliutn 

Farsela 

Incendio,  Fogo — continuando 

Só  se  poude  apagar  o  fogo  depois  de  ter  eausado  muito  damno 
Só  se  poude  apagar  o  fogo  depois  de  ter  causado  muito  avaria  no 
carregamento  devido  nào  só  ao  fogo  corno  tambem  à  agua 

Està  incendiado(em - )  terà  que  deitar-se  a  piqué 

Deitou-se  a  piqué  o  navio  para  apagar  o  fogo 
Despararam-se-lhe  varios  tiros  com  o  firn  de  que  se  enchesse  de 
agua  para  que  se  apagasse  o  fogo  [tirou-se-lhe  a  agua 

Depois  do  fogo  apagado  taparam-se-lhe  os  buracos  dos  tiros  e 
Pegou  fogo  no  porto,  mas  foi  apagado,  a  maior  parte  do  carrega¬ 
mento  foi  avariado  principalmente  pela  agua 
Pegou  fogo  quando  estava  ancorado,  queimou-se  até  ao  nivèl  da 
agua  - ,  carga  a  bordo 

Chegou  aqui  (a - )  com  o  carregamento  incendiado 

Pegou  fogo,  cerca  de - fardos  de  algodào  queimados  e  grande 

quantidade  avariada  pela  agua 

Chegou  com  a  carga  incendiada,  estào-se  fazendo  buracos  no 
convez  e  deitando-se  agua  com  as  bombas  dentro  para  apagar  o 
Chegou  com  a  carga  incendiada,  descarregando  agora  [fogo 

Chegou  com  a  carga  incendiada,  jà  està  apagada  e  suppòe-se  que 
o  navio  tenha  pouca  avaria 

Descohriu-se  estar  ardendo  no  dia - -  taparam-se  as  escotilhas, 

applicou-se  vapor  aos  poròes  ;  entrou  aqui,  o  fogo  jà  està 
dominado 

Rebentou  incendio  a  bordo,  devido  a  um  raio,  mas  foi  apagado 
depois  de  grande  esforcos,  e  alijamento  de  parte  da  carga 

Caiu-lhe  um  raio  e  incendiou-o,  em  poucos  minutos  o  navio  ardia 
de  próa  à  popa,  a  tripulacào  foi  recolhida  e  desembarcada  aqui 
pelo  - 

Encontrou  a  carga  incendiada,  a  tripula<;ào  foi  obrigada  a  em- 
barcar  nos  botes,  pois  em  pouco  tempo  o  navio  ardia  por 

todos  os  lados,  foi  recolhida  e  desembarcada  aquì  pelo  - 

Apagou-se  o  fogo  por  meio  de  - 

Apagou-se  o  fogo  por  meio  das  nossas  proprias  bombas 
Apagou-se  o  fogo  com  a  ajuda  do  navio  de  guarda 
Incendiado  antes  de  abandonado 


Firme(s),  Firma(s),  Fixo(s) 

Està  (estuo)  muito  firme  (s) 

Està(estào)  bem  firme  (s) 

Nào  tào  firme (s) 

Mantenha-se(m-se)  firme(s) 

Conhece(m)  V(W)  a(s)  flrma(s)  seguinte(s)? 

Conhece(m)  V(VV)  a(s)  firma(s)  seguinte(s),  caso  affirmativo  é  favor  infor- 
mar-me(nos)  com  respeito  à(s)  sua(s)  fortuna(s)  e  posigào 
Favor  averiguar  a  situalo  da  firma -  e  se  merecem  credito  até  - - 

Nào  sei(sabemos)  nem  posso  (podemos)  averiguar  a  situagào  da 
(s)  flnna(s)  citada(s)  [(s) 

A(s)  firma(s)  que  V(W)  menciona(m)  considera-se(m-se)  pobre 
A(s)  firma(s)  que  V(W)  menciona(m)  considera-se(m-se)  pobre 
(s),  mas  honrada(s)  e  perseverante(s) 

A(s)  flrma(s)  que  V(W)  menciona(m)  nào  tem(teem)  muitos 
recursos,  mas  é(sào)  muito  respeitada(s) 

A(s)  firma(s)  que  V(W)  menciona(m)  é(sào)  considerada(a)  co¬ 
rno  capazes  de  fazer  face  a  todos  os  seus  compromissos 
A(s)  firma (s)  que  V(W)  menciona(m),  considera(m)-se  muito 
rica(s)  e  muito  respeitave(l-is) 

A  firma  que  V(W)  menciona(m)  merece  credito  até  £ - 

A  firma  que  V(VV)  menciona(m)  suspendeu  pagamentos  ha  algum  tempo 

A  firma  que  V(W)  menciona(m)  encontrou-se  em  diflfculdades 
financeiras  ha  algum  tempo 
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Numero 
de  codigo 


dhaqm 


18163 


dharn 


18164 


dha8  0  18165 

dhatp  18166 


dhauq  18167 
dhavr  18168 


dhaws 

dhaxt 

dhayu 


18169 

18170 

18171 


dhazv  18172 
dheay  isi73 


dhebz 

dheca 

dhedb 

dheec 

dhefd 


18174 

18175 

18176 

18177 

18178 

18179 

18180 


dheig 


18181 


dfae  jh 
dheki 
dhel  j 
dhemk 
dhenl 
dheom 
dhepn 


18182 

18183 

18184 

18185 

18186 

18187 

18188 


dheqo 

dherp 

dhesq 

dhetr 

dheus 

dhevt 

dhewu 

dhexv 

dheyw 


18189 

18190 

18191 

18192 

18193 

18194 

18195 

18196 

18197 


dhezx 

dhibb 

dhicc 

dhìdd 


18198 

18199 

18200 
18201 


dhiff 


18202 


dhigg 


18203 


dhikk 

dhimm 

dhìnn 

dhipp 


18204 

18206 

18206 

18207 

18208 


Palavra 
de  codigo 

Fartavel 

Farthing 

Fatturarti 

Farturus 

Fasanella 

Fascelis 

Fascicle 

Fasciculo 

Fascinate 

Fascinava 

Fascinous 

Fasciolis 

Fasciollo 

Fascolma 

Faselbaer 

Faselochs 

Faseole 

Faserhaut 

Fasern 

Fasertorf 

Fashion 

Fashioned 

Fasmate 

Fasque 

Fassacate 

Fassaite 

Fassban'd 

Fassbier 

Fassdaube 

Fasslager 

Fassreif 

Fassweise 

Fasterman 

Fastidio 

Fastiento 

Fastigant 
Fastiget 
Fastnacht 
Fast  ne  ss 


Firme(s),  Firma(s),  Fixo(s; — continuando 
A  firma  que  V(W)  menciona(m)  encontrou-se  em  difflculdadei- 
financeiras  ha  algum  tempo,  e  sahiu-se  d’ellas  muito  bem 
A  firma  que  V(W)  menciona(m)  esteve  em  difficuldades  ha 
algum  tempo  e  sahiu-se  d’ellas  muito  mal 
A  firma  que  V(W)  menciona(m)  é  difflcil  de  satisfazer  e  exigente 
4  firma  que  V(W)  menciona(m)  considera-se  digna  de  credito 

até - mas  de  muito  mà  fé  [satisfactorio 

A  firma  citada  tem  bastant.es  recursos,  mas  o  seu  caracter  nào  é 
Penso (pensamos)  muito  pouco  da  firma  citada,  mas  creio-à 

(cremo-la)  boa  para  a  importancia  citada ( - ) 

A  firma(s)  que  V(W)  cita(m)  é(sào)  muito  duvidosa(s) 

A  firma(s)  que  V(W)  cita(m)  tem(teem)  muito  mà  fama 
Aconselhamos  a  V(W)  que  nào  tenha(m)  nada  que  ver  com  a 
firma  que  cita(m) 

É  muito  difflcil  fazer  negocio(s)  com  essa  firma 
É  muito  difflcil  fazer  negocio(s)  com  essa  firma,  e  positivamente 
nada  sem  dinheiro  adiantado 
Em  Condigoes  de 
Tà  està  em  condigòes  de  navegar 
Nào  està  em  condigòes  de  navegar 
Nào  presta  para  nada 
Nào  é  apropriado  para  o  meu(nosso)  firn 
Apparelhado 

Estando  estanco,  resistente,  forte  e  em  boas  condigòes  por  todos 
os  conceitos  de  seguir  viagem 

Nào  està  estanco,  resistente,  forte  e  por  conseguinte  nào  està  em 
condigòes  de  seguir  viagem  [para  a  viagem  que  se  intenta 
Com  tanto  que  esteja  por  todos  os  conceitos  em  boas  condigòes 

Està(o  navio)  em  boas  condicóes(apparelhado  apropriadamente)  (para  - )? 

O  navio  està  apparelhado  convenientemente  para  o  firn  desejado 
Nào  servirà  se  nào  estiver  apparelhado  convenientemente(para  - ) 

Nào  està  apparelhado  convenientemente  (para - ) 

Nào  està  apparelhado  convenientemente,  mas  pode-se  arranjar 
Nào  posso  (podemos,  pode-m)  fechar  a  nào  ser  que  esteja  devida- 
mente  apparelhado  (para - ) 

Tenha(m)  cuidado  que  tudo  esteja  apparelhado  segundo  as  especi- 
Apparelhado  segundo  as  especiflcagòes  [ficagòes 

Apparelhado  com  todos  os  melhoramentos  mais  modernos 

Armagòes 

Necessitar (ei-emos-à-ào)  as  armagòes  necessarias 
Dever(ei-emos)  collocar  as  armagòes  necessarias? 

Favor  mandar  collocar  as  armagòes  necessarias 
Nào  colloque(m)  as  armagòes 

Posso  (podemos)  collocar  as  armagòes  necessarias  caso  haja  in- 
duzimento  sufficiente  [necessarias 

Nào  é  induzimento  sufficiente  para  se  collocarem  as  armagòes 
Quanto  custaria  a  collocagào  das  armagòes  necessarias? 

A  installagào  das  armagòes  necessarias  custaria  cerca  de -  £ 

Serà  melhor  collocar  as  armagòes  se  o  custo  nào  exceder - 


Fastolf 

Fastosa 


Fastuous 

Fastwein 

Fatabaris 

Fatabere 

Fataca 


O  navio  nào  tem  as  armagòes  apropriadas,  mas  os  fretadores 
podem  coliocal-as  por  sua  propria  conta 
0  navio  nào  tem  as  armagòes  necessarias,  mas  os  fretadores 
podem  collocal-as  por  sua  propria  conta,  ficando  corno  proprie- 
dade  do  navio 

Custo  das  armagòes  a  ser  dividido  [navio 

Custo  das  armagòes  a  ser  dividido,  ficando  corno  propriedade  do 
Todas  as  armagòes  necessarias  a  serem  fornecidas  pelos  donos 
Todas  as  armagòes  necessarias  a  serem  fornecidas  pelos  fretadores 
Todas  as  armagòes  necessarias  a  serem  fornecidas  pelos  freta¬ 
dores  e  entregues  aos  mesmos  à  terminagào  do  contracto  no 
estado  em  que  se  encontrem. 
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dhoad 

dhobfc 

dhocf 
dhodg 
dhoen 
dhofi 
dhocj 
dhonk 
dhoil 
dho  jm 
dhokn 
dholo 
ahomp 
dhonq 
dho  or 
dhops 
dhoqi 
dhoru 
dhosv 


ioux 
dhovy 
dhows 
dhoxa 
dhoyb 

thozc 
huag 
dhubh 
dhuei 
dhudj 
dhuek 


limai» 

dhufin 

ftsft 

dhukq 


iums 
dhunt 
dimora 
dhupv 
dhurx 

dhusy 
dhratz 
dhuua 
dhuvb 
dhuwc 
dhuxd 
dhraye 
dhuzf 
dhyai 
dhyb  3 
dhyck 
dhydX 

dhyem 

dhyfn 


Numero 

palavra 

de  codigo 

de  codigo 

18209 

Fat  adico 

18210 

Fataixa 

18211 

Fatalidad 

18212 

Fataliser 

18213 

Fatalism 

18214 

Fatalità 

18215 

Fatandolo 

18216 

Fatandum 

18217 

Fataremur 

18218 

Fatario 

18219 

Fatassimo 

18220 

Fatatura 

18221 

Fat  azione 

18222 

Fateatur 

18223 

Fatebor 

18224 

Fateful 

18225 

Fatefully 

18226 

Fateosim 

18227 

Faterebbe 

18228 

Fateremo 

18229 

Fateresti 

18230 

Fateri 

18231 

Fatherhood 

18232 

Faiherless 

18233 

Fàtherly 

18234 

Fathom 

18235 

Fathomed 

18236 

Fathoming 

18237 

Fatiamolo 

18238 

Faticabile 

18239 

Faticando 

18240 

Faticassi 

18241 

Faticherò 

18242 

Faticino 

18243 

Faticinus 

18244 

Faticosa 

18245 

Fatidi’cal 

18246 

Fatidique 

18247 

Fatifer 

18248 

Fatiferum 

18249 

Fatigabat 

18250 

Fatigadas 

18251 

Fatigador 

18252 

Fatigamos 

18253 

Fatigates 

18254 

Fatigosas 

18255 

Fatigueis 

18256 

Fatilegi 

18257 

Fatilegos 

18258 

Fatilegum 

18259 

Fatimiden 

18260 

Fatimite 

18261 

Fatioa 

18262 

Fatoris 

18263 

Fatrasie 

18264 

Fatrasser 

18265 

Fatsoen 

nnnawra — continuando 

Custcvqas  armagòes  necessarias  a  ser  dividido  egualmente,  Beando 
corno  'propriedade  do  navio 

Custo  das  armagòes  necessarias  a  ser  dividido  egualmente,  e  ven* 
didos  à  terminagào  do  contracto,  dividindo-se  o  seu  producto 

Deixe(m)  material  sufficiente  para  as  armagòes  no  ponto  de  des- 
Aonde  se  devem  obter  as  armagòes?  [tino 

Armagòes  a  serem  obtidas  em - 

Armagòes  a  serem  obtidas  onde  VTW)  creia(m)  melhor  e  mais 
Armagòes  para  gado  vaccum  [barato 

Armagòes  para  a  camara 
Armagòes  para  o  convez 
Armagòes  (ferragens)  para  a  machina 
Armagòes  para  o  escriptorio 
Armagòes  (installagào)  defeituosa(s) 

Fechar  (Negocio) 

Poder  -à,  -ào  V(W)  fechar -  (por - )? 

Posso (podemos)  fechar  -  (por  - ) 

Nào  posso  (podemos)  fechar -  (por - ) 

Fechar  -A  -So  V(VV)  ? 

Fechar  -ei,  -emos 
NSo  fechar  -ei,  -emos 

Dever  -ei,  -emos (poder  -ei,  -emos)  fechar? 

V(W)  pode(m)  fechar 
Nào  feche(m) 

Fechar  -à,  -ào -  (elle(s)? 

-  (elle(s)  fechar  -à,  -ào 

-  (elle(s)  nào  fechar  -à,  -ào 

Se  V(VV)  pudér(em)  fechar -  (por  - ) 

Se  V(W)  nào  pudér(em)  fechar -  (por  r - ) 

Se  eu(nós)  pudér(mos)  fechar -  (por - ) 

Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  fechar -  (por - ) 

Porque  fech  -ou,  aram  V  ( VV)  ? 

Porque  nào  fech  -ou,  -aram  V(W)? 

Porque  fech  -ou,  -aram  -  (elle(s) 

Porque  nào  fech  -ou,  -aram  — —  (elle(s)? 

Poder  -à,  -ào  V(W)  fechar  para  a  viagem  de  ida? 

Poder  -à,  -ào  V(W)  fechar  para  a  viagem  de  volta? 

Poder -à,  -ào  V(W)  fechar  para  a  viagem  de  ida  e  volta? 

Pode-se  fechar  para  a  viagem  de  ida 
Pode-se  fechar  para  a  viagem  de  volta 
Pode-se  fechar  para  a  viagem  de  ida  e  volta 
Nào  se  pode  fechar  para  a  viagem  de  ida 
Nào  se  pode  fechar  para  a  viagem  de  volta 
Nào  se  pode  fechar  para  a  viagem  de  ida  e  volta 
Nào  feche(m)  para  a  ida  sem  conseguir  urna  carga  de  volta 

Nào  feche(m)  para  a  volta  sem  conseguir  urna  carga  de  ida 

Nào  feche(m)  para  a  ida  sem - *■ 

Nào  feche(m)  para  a  volta  sem - 

Poder-se-ha  fechar  ( - )  para  a  ida,  mas  nào  para  a  volta 

Poder-se-ha  fechar  ( — ?-)  para  a  volta,  mas  nào  para  a  ìda[ha(in 

Se  V(VV)  nào  pudér(em)  fechar  para  a  viagem  de  ida  e  volta,  nào  o  entreten 

Poder-se-ha  muito  provavelmente  fechar -  [ - 

Poder-se-ha  muito  provavelmente  fechar  o - para  carregar  eir 

Sò  se  pode  fechar  para  um  porto  directo 
S6  se  pode  fechar  para  os  portos  mencionados 
Nào  se  pode  fechar  para  os  portos  mencionados 

Pode-se  fechar  ( - )  para  o(s)  porto (s)  mencionado(s),  mas 

nào  se  pode  conseguir  (dar)  a  taxa  citada 
Recommend  -o,  -amos  a  V(VV)  que  feche(m)  quanto  antes 
Nào  est  -ou,  -amos  ancioso(s)  por  fechar  às  taxas  actuaes 
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dhygo 

dhyhp 
dhylq 
dhy  jr 
dhyks 
dhy  li 
dhymn 
dhynv 
dhyow 
dhypx 
dhyqy 

dhytb 
dhy  uè 
dhyvd 
dhywe 
dhyxf 


dhy  z 

dìaav 

diabw 

diady 
diaez 
diafa 
diaid 
dia  je 
diamh 

diani 


dia©  j 
diasn 

diato 


diaup 

diawr 

diayt 

diazu 

dibai 

dibbd 

dibdf 

dibem 

dibfn 


dibgo 

dibiq 

dibks 

dibmu 

dibow 

dibqy 

dibsa 


Numero 

Palavra 

de  codilo 

de  codigo 

18266 

Fatsoenen 

18267 

Fattoiano 

18268 

Fattoio 

18269 

Fattorino 

18270 

Fattrice 

18271 

Fatuabar 

18272 

Fatuaire 

18273 

Fatuarum 

18274 

Fatucli 

18275 

Fatuclum 

18276 

Fatuidad 

18277 

Fatuina 

18278 

Fatuitous 

18279 

Fatuo 

18280 

Faubert 

18281 

Fauberter 

18282 

Faubourg 

18283 

Faucard 

18284 

Faucarder 

18285 

Fauces 

18286 

Fauchable 

18287 

Fauchais 

18288 

Fauchette 

18289 

Faucheux 

18290 

Fauchure 

18291 

Faucibus 

18292 

Fauciller 

18293 

Fauciutn 

18294 

Faudeur 

18295 

Faudra 

18296 

Faudrait 

18297 

Faufel 

18298 

Faudler 

18299 

Fautilure 

18300 

Faujasie 

18301 

Faulaffe 

18302 

Faulbank 

18303 

Faulbett 

18304 

Faulcons 

18305 

Faulenzer 

18306 

FaulHeck 

18307 

Faulhento 

18308 

Faulpelz 

18309 

Fault  ag 

18310 

Faultful 

18311 

Faultily 

18312 

Faultless 

18313 

Faulweidc 

18314 

Faulwifz 

18315 

Faunaes 

18316 

Faunalia 

18317 

Faunides 

“FARQW 

Fechar  (Negocio) — continuagào 

Nào  est  -ou,  -am os  ancioso(s)  por  fechar  às  taxas  actuaes,  pref 
-irò,  -erimos  esperar  um  pouco 

Poder-se-hia  provavelmente  fechar  por -  [ - ) 

Feche(m)  unicamente  sobre  o  modelo  marcado  -  (numerado 

Fechar-se-ha  segundo  o  modelo  ,enviado(marcado  -  numerado  - ) 

Nào  se  pode  fechar  segundo  o  modelo  enviado(  marcado  -> —  nu- 

Pode-se  fechar  o - por -  [merado  - ) 

Feche(m),  nunca  mais  alto  do  que - 

Feche(m),  nunca  mais  baixo  do  que - 

Procure  (m)  fechar 

V(W)  poder  -à,  -ào  fechar  corno  segue - 

V  ( W)  poder  -à,  -ào  fechar  a  carga  mencionada 
Procure (m)  fechar  para  chegar 
Procure (m)  fechar  na  chegada 
Pode-se  fechar  para  chegàr 
Nào  se  pode  fechar  para  chegar 

Nàò  se  pode  fechar  para  chegar,  navio  atrazado  de  mais 

Nào  se  pode  fechar  agora  mesmo,  mas  espera-se  fazel-o'  muito  em  breve 

Poder  -à,  -ào  V(W)  fechar  sobre  fretamento  de  prazo? 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  fechar  sobre  fretamento  de  prazo  para  cerca  de  - ? 

Posso(podemos)  fechar  sobre  fretamento  de  prazo(para  cerca  de  - ) 

Nào  posso  (podemos)  fechar  sobre  fretamento  de  prazo 
Só  se  pode  fechar  por  urna  taxa  muito  maior  daquella  que  V(W) 
offerece(m)  [offerece(m) 

Só  se  pode  fechar  por  urna  taxa  muito  menor  daquella  que  V  (  W) 
Nào  se  pode  fechar  conforme  propòe(m)  Y(W) 

Por  que  taxa  poder  -à,  -ào  V(W)  fechar? 

Feche(m)  sómente  nos  termos  seguintes 
Nào  posso  (podemos)  fechar  pela  taxa  de  V(W) 

Nào  posso  (podemos)  fechar  aqui  pela  taxa  de  V(VV),  telegraph 
-ei,  -amos  portanto  a - 

Nào  posso  (podemos)  fechar  aqui  pela  taxa  de  V(W),  telegraph 

-ei,  -amos  portanto  a  - ,  pedindo-lhe(s)  que  se  communi- 

que(m)  com  .V(YV)  directamente 
Com  offerta  firme  poder  -ei,  -emos  fechar 

Favor  permittir  que  feche(mos)  nos  melhores  termos  possi veis 
antes  de  chegada 

Verificamos  que  o  vapor  -  de  W  chegou  a  - ;  podemos 

fechal-o  dalli  a - por - ,  caso  queira(m)  entreter  a  offerta 

serà  favor  telegraphar-nos 
Com  auctorizagào  immediata  poder  -ei,  -emos  fechar 
Aguardamos  annosamente  auctorizagào  para  fechar 
Posso  (podemos)  fechar  vapor  (es)  para  as  necessidades  de  V(W) 
Posso  (podemos)  fechar  navio  (s)  para  as  necessidades  de  V(W) 
Est  -ou,  -amos  procurando  fechar  navio(s)  para  as  necessidades 
de  VV 

Pode  ser  que  ainda  fechemos  em  termos  da  nossa  carta  de - 

Pode  ser  que  ainda  fechemos  em  termos  do  nosso  telegramma  de 

[com  as  necessidades  de  V(YV) 
Nada  tenho(temos)  convenionte  em  vista  para  fechar  de  accordo 

Poder-se-ha  fechar  ( - )  outro  navio  semelhante  pela  mesma 

taxa  e  condigòes  [mesma  taxa  e  condigòes 

Poder-se-ha  fechar  dois  ou  tres  mais  navios  semelhantes  pela 
Feche(m)  outro  navio  pela  mesma  taxa  e  condigòes 
Feche(m)  o  primeiro  navio  conveniente  que  se  offereco 
Feche(m)  a  primeira  carga  conveniente  que  se  offereqa 
Feche(m)  o  navio  citado 

Feche(m)  o  navio  citado;  pode-se  tornar  outro 
Nào  feche(m)  sem  primeiro  telegraphar-me(nos) 

Nào  feche(m)  ainda,  pois  as  taxas  subirào 
Nào  feche(m)  ainda,  pois  as  taxas  baixarào 
Feche(m)  immediatamente,  pois  as  taxas  subirào 
Feche(m)  immediatamente,  pois  as  taxas  baixarào 

IAR”  DEBULHADORES  DE  MILHO  E  M01NH0S 


dìcaw 

diccy 

dicdz 

dicea 

dìcìe 

dìolh 

dicml 

dicok 

dicpl 

dieso 

dicuq 

dievr 

dicyu 

didaj 
di  del 
diddm 
diden 
didfo 
di  dir 
di  dio 

didox 

didpy 

didra 

didsb 

didtc 

didud 

didve 
didyh 
didzi 
dieax 
dieby 
diecz 
di  e  da 
dieeb 
diefe 

diegd 

diche 

dieif 
die  jg 
diekn 
dieli 
diem  j 
dienk 
dieoi 
diepm 
dieqn 
diero 
diesp 
dietq 
dieur 
dievs 
diewt 
diexu 
dieyv 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

18318 

Faunigena 

18319 

Faunios 

18320 

Faunist 

18321 

Faurelle 

18322 

Fausen 

18323 

Fauserite 

18324 

Faussaire 

18325 

Faussant 

18326 

Faussons 

18327 

Faustinus 

18328 

Faustulus 

18329 

Faustmn 

18330 

Fautor 

18331 

Fautorem 

18332 

Fautoris 

18333 

Fautriz 

18334 

Fauvelet 

18335 

Faùvette 

18336 

Fauvrade 

18337 

Favagelli 

18338 

Favagine 

18339 

Favastree 

18340 

Favea 

18341 

Faveatnus 

18342 

Favearutn 

18343 

Favelle 

18344 

Favellerò 

18345 

Faventem 

18346 

Faventis 

18347 

Faventium 

18348 

Faveolate 

18349 

Faverella 

18350 

Faverent 

18351 

Faveur 

18352 

Favillis 

18353 

Favisae 

18354 

Favisarum 

18355 

Favisorem 

18356 

Favisoris 

18357 

Pavitores 

18358 

Favitorum 

18359 

Favolalo 

;  18360 

Favolesca 

118361 

Favoloso 

1 18362 

Favonian 

18363 

Favonius 

18364 

Favorado 

18365 

Favoranca 

18366 

Favoravel 

18367 

Favorecer 

18368 

Favorinus 

18369 

Favorita 

18370 

Favoritos 

18371 

Favorosa 

1  18372 

Favouette 

“FAR! 

Fechar  (Negocio) — continuacào 

Nào  fechar  -ei,  -emos  sem  primeiro  telegraphar  a  V  (VV) 
Feche(m)  o  navio  immediatamente 
Feehe(m)  noe  termos  mencionados 
Feche(m)  para  um  porto  directo,  se  f or  possi vel 
Feche(m)  para  um  porto  directo,  se  fór  possivel,  na  falta  disto 
faga(m)  o  possivel  para  limitar  a  opc;ào 
Nào  feche(m)  ahi,  as  taxas  sào  mais  favoraveis  aqui 
Feche(m)  ahi,  as  taxas  sào  mais  favoraveis  ahi  do  que  aqui 

Feche(m)  o  -  por -  para  - 

Feche(m)  o - nos  melhores  termos  possiveis 

Feche(m)  nos  melhores  termos  possiveis  para  a  viagem  de  volta 
Feche(m)  às  taxas  correntes,  se  nào  se  pudér  fazer  melhor 
Feche(m)  o  — —  pela  taxa  offerecida 

V(W)  poder  -à,  -ào  fechar  sujeito  à  minha(nossa)  approvagào 
dos  termos  e  condigdes  [fórma  possivel 

Deixa-se  o  navio  em  màos  de  V(W)  para  fechar (em)  da  melhor 
Procurar  -ei,  -emos  tanto  quanto  pudér  (mos)  para  fechal-o 

Posso (podemos)  fechar  o  -  agora  perto  de  chegar  em  -  (nesse  porto) 

Posso  (podemos)  fechar  o(s) - agora  perto(s)  de  chegar,  corno  segue 

Poder  -ei,  -emos  fechar  um  vapor  se  nào  pudér  (mos)  conseguir  um  veleiro? 

Feche(m)  um  vapor  se  nào  pudér  conseguir  um  veleiro 

Poder  -ei,  -emos  fechar  uni  veleiro  se  nào  pudér(mos)  conseguir  um  vapor? 

Feche(m)  um  veleiro  se  se  nào  pudér  conseguir  um  vapor 
Nào  feche(m)  vapor 
Nào  feche(m)  veleiro 
Pro  -ponho,  -pomos  fechar  em  outra  parte 

Se  V (VV)  nào  pudér(em)  fechar  conforme  nossos  termos  tere- 
mos  que  procurar  em  outra  parte 
Se  V.(W)  nao  pudér(em)  fechar  com  melhores  termos  teremos 
que  procurar  em  outra  parte 

-  telegrapha-nos  que  fechemos 

-  telegrapha  que  V(W)  fechar  -à,  -ào 

-  telegrapha  que  -  fechar  -à,  -ào  [seguirne 

Nào  se  pode  fechar  corno  V(VV)  deseja(m),  porém  pede-se  para  submetter  o 

Est  -ou,  -amos  procurando  fechar  pelas  taxas  de  V(VV) 

Proponilo  (propomos)  fechar  o  -  em  outra  parte 

Quando  fechar  (em),  telegraphe(m) 

Quando  fechar(em),  telegraphe(m)  nome  do  navio 
Quando  fechar(em),  telegraphe(m)  nome  do  navio,  termos  e 
condigòes 

Quando  fechar(em),  telegraphe(m),  enviando  com  a  maior  brevi- 
dade  possivel  copias  da  carta  de  fretamento 
Serà  favor  telegraphar  si  nós  ou  o  capitào  deveremos  fechar, 
afim  de  evitar  confusào 

O  capitào  tem  instrucqóes  para  fechar  [melhor 

O  capitào  tem  auctorizac-ào  para  fechar  da  fórma  que  julgar 
Se  V(VV)  fechar  (em),  serà  favor  telegraphar  ao  Capitào 
Fechado  (Negocio) 

Tem(tèm)  V(W)  fechado? 

Tenho(temos)  fechado 
Nào  tenho(temos)  fechado 
Se  V(VV)  tiver(em)  fechado 
Se  V(VV)  nào  tiver(em)  fechado 

Tem  (tem) - (elle(s)  fechado? 

- (elle(s)  tem(tóm)  fechado 

- (elle(sj  nào  tem(tém)  fechado 

Se  fór  fechado 
Se  nào  fór  fechado 
Està  fechado 
Ainda  nào  fechado 
Qual  à  o  prazo  fechado (combinado)  ? 

Prazo  ainda  nào  fechadot combinado) 
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difak 

difbl 

difdn 

iìiu 

difku 

difoy 

difqa 

difyi 

digty 

digca 

Hill 

diglg 

dìgki 
di  goni 


dihoz 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

18373 

Fawningly 

18374 

Faxeda 

18375 

Faxeque 

18376 

Faxim 

18377 

Fayence 

18378 

Faytors 

18379 

Fasant 

18380 

Fasanten 

18381 

Fasedor 

18382 

Fazionato 

18383 

Fazioso 

18384 

Feagues 

18385 

Fealdad 

18386 

Fealty 

18387 

Feanchao 

18388 

Fearest 

18389 

Fearless 

18390 

Feastful 

18391 

Feateous 

18392 

Featurely 

18393 

Feazed 

18394 

Feazing 

18395 

Febbrone 

18396 

Febrao 

18397 

Febrarius 

18398 

Febrefugo 

18399 

Febrescas 

'  18400 

Febresco 

.  18401 

Febricosi 

[  18402 

Febricale 

-  18403 

Febriendo 

;  18404 

Febrifuge 

,  18405 

Febrigeno 

,  18406 

Febrile 

.  18407 

Febriunt 

'  18408 

Febronius 

i  18409 

Februabas 

.  18410 

Februabit 

1  18411 

Februale 

[  18412 

Februant 

l  18413 

Februation 

)  18414 

Februatos 

!  18415 

Feburie 

t  18416 

Fecampois 

ì  18417 

Fecérimus 

?  18418 

Feceris 

r  18419 

Fecero 

l  18420 

Fecerunt 

L  18421 

Fechadura 

1  18422 

Fechar 

r  18423 

Fechelle 

Fechado  (Negocio) — continuagào 
Qual  é  a  taxa  fechada(combinada)  ? 

Nào  se  fechou(combinou)  ainda  a  taxa 
Qual  é  o  prego  fechado  (  combinado  )  ? 

Nào  se  fechou(combinou)  ainda  o  preco 
Telegraphe(m)  quando  fechar (era)  (combinar (em)  o  prazo 
Telegraphe(m)  quando  fechar  (em)  (combinar  (em)  a  taxa 
Telegraphe(m)  quando  fechar  (em)  (combinar  (em)  o  preco 
Se  nào  fór  jà  fechado 
Se  nào  fór  jà  fechado  ppr  V(W) 

Se  nào  fór  jà  fechado  pelo  dono 
Se  nào  fór  jà  fechado  pelo  capitào 
Fechado  para  sahir 

A  tiào  ser  que  V(W)  tenha(m)  fechado 

Se  nào  fór  fechado  dever-sp-ha  acceitar  outfa  offerta 

Fech  -ei,  -amos  segundo  modelo  marcàdo(  numerado  - ) 

Fechou-se  segundo  modelo  marcado  4 - (numerado - )  com,  as 

seguintes  alteragòes 
Fech  -ei,  -amos  hoje 
Fech  -ei,  -amos  para  a  volta 
Fech  -ei,  -amos  daqui  para  - 

Fech  -ei,  -amos  o - nos  mésmos  termos  e  condigòes  de  que - . 

Sujeito  a  nào  estar  fechado  (em - por - ) 

Sujeito  a  nào  estar  fechado  ao  outro  lado 
Sujeito  a  nào  estar  fechado  pelo  dono 
Sujeito  a  nào  estar  fechado  pelo  capitào 
Fech  -ei,  -amos  nos  termos  de  V(W) 

Fech  -ei,  -amos  nos  termos  de  V(W),  sujeito  a  confirmaeào  por 
Fechou-se  sujeito  a  confirmaeào (approvacào)  [telegramma 

Se  V(W)  nào  tiver(em)  fechado  serà  favor  cancellar  instruccóes 
Se  V(W)  tiver(em)  fechado,  sobre  quaes  termos  poder  -à,  -ào 
Foi  fechado  antes  do  telegramma  chegar  [cancellar? 

Foi  fechado  antes  do  telegramma  chegar  e  nào  pode  ser  cancel- 
lado 

Foi  fechado  antes  do  telegramma  chegar,  mas  pode-se  cancellar 
(mediante  - ) 

Fech  -ei,  -amos(^ - )  nos  seguintes  termos  e  condigòes 

Fech  -ei,  -amos  um  outro  vapor( - )  nos  mesmos  termos  e 

condigòes  [condigòes 

Fech  -ei,  -amos  um  outro  veleiro( - )  nos  mesmos  termos  e 

Fech  -ei,  -amos  um  outro  vapor ( - ),  porém  com  as  seguintes 

alteragòes  [alteragòes 

Fech  -ei,  -amos  um  outro  veleiro( - ),  porém  com  as  seguintes 

Fech  -ei,  -amos( - )  sujeito  ao  na-vió  estar  ainda  disponivel 

Fech  -ei,  -amos( - )  sujeito  ao  frete  estar  ainda  disponivel 

Fretadores  fecharam  agora  em  outra  parte 
Donos  fecharam  agora  em  outra  parte 
Fech  -ei,  -amos  agora  em  outra  parte 

Fechou-se  um  navio  para - ,  mas  precisa-se  de  outro  de  cerca 

de  -  toneladas  [ -  para  - 

Fech  -ei,  -amoS( - )  com  carga  inteira  e  completa  de  -  de 

Fech  -ei,  -amos( - )  para  a  viagem  de  ida 

Fech  -ei,  -amos(- - )  para  viagem  de  volta 

Fech  -ei,  -amos( - )  para  a  viagem  de  ida  e  volta 

Fech  -ei,  -amos( - )  para  a  viagem  redonda 

Fech  -ei,  -amos( - )  segundo  modelo  do  Governo 

Fech  -ei,  -amos( - )  para  carregar  em  - 

Fech  -ei,  -amos( - )  para  carregar  em  -  para  - ,  carga 
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Numero 
de  codigo 


diiml 


18424 


Palavra 
de  codigo 

Fechorias 


dìi  un 
diicn 
diipo 


18425 

18426 

18427 


Fechtort 

Feciales 

Fecissent 


diirq 

diisr 

dìits 

diluì 

diivu 

dìiwv 

diixw 

diiyx 

diizy 

di  jam 

di  jco 

di  jeq 

diifr 

dijiu 

di  jkw 

diimy 

di  joa 

dijse 

di  ju 

di  jv 

diiwi 

dijyk 

di  5  zi 

dilan 

dìlbo 

diler 

dilhu 

diliv 

dilly 

dìloc 

dilqe 

dilse 

diltfi 

dilui 

dilym 

dimafe 


18428 

18429 

18430 

18431 

18432 

18433 

18434 

18435 

18436 

18437 

18438 

18439 

18440 

18441 

18442 

18443 

18444 

18445 

18446 

18447 

18448 

18449 

18450 

18451 

18452 

18453 

18454 

18455 

18456 

18457 

18458 

18459 

18460 

18461 

18462 

18463 


Fecit 

Fecolento 

Fecondi 

Fecondait 

Fecondava 

Fecondite 

Fecule 

Feculence 

Fecundate 

Fecundeis 

Fecundia 

Fecundity 

Fecundizo 

Fedavi 

Fedegosa 

Fedele 

Fedelho 

Fedelone 

F  e  derado 

Federer 

Federfuss 

Federharz 

Federheld 

Federhorn 

Federhut 

Federigo 

Fedcruhr 

Fcdervolk 

Federwage 

Federwerk 

Federzins 

Fedorento 

Fecksig 

Fceksiger 

Feelers 

Feengabe 


dimde 
dimef 
dimgfe 
diurni 
dimi  j 
iimkl 
dimmn 
disino 
dimop 
dimsì 


18464 

18465 

18466 

18467 

18468 

18469 
1S470 

18471 

18472 

18473 


Feengold 

Feenheld 

Feenland 

Feenoper 

Feenvogel 

Feenwelt 

Feerique 

Fcestdos 

Feesten 

Feetless 


dimtu 

dimuv 


18474  Fefelli 

18475  Fegarite 


dimxy 

dimyz 

dimza 

dinao 


18476 

1S477 

18478 

18479 


Fegatella 

Fegato 

Fcgegcld 

Fegchader 


Fechado  (Negocio)—  contvnuacào 

Fech  -ei,  -amos( - )  para  o(s)  porto(s)  citado(s),  taxas  e  con- 

du;òes  conforme  mencionadas 

Fech  -ei,  -amos  agora - de - para - ,  opcjào  de 

Fech  -ei,  -amos( - )  sob  fretamento  de  prazo 

Fech  -ei,  -amos( - )  sob  fretamento  de  prazo,  seguintes  termos 

e  condi<;òes 

Frota,  Esquadra 

A  frota  americana 
A  frota  austriaca 
A  frota  brasileira 
A  frota  ingleza 
A  frota  chilena 
A  frota  chineza 
A  frota  dinamarqueza 
A  frota  hollandeza 
A  frota  franceza 
A  frota  allemà 
A  frota  grega 
A  frota  italiana 
A  frota  japoneza 
A  frota  peruana 
A  frota  portugueza 
A  frota  russa 
A  frota  hespanhola 
A  frota  sueca 
A  frota  turca 
A  frota  - — 

Espera-se  aquifem - )  a  frota - 

Diz-se  que  està  ao  largo  (a - )  aqui,  a  frota - 

Chegou  a  esta( - )  a  frota - 

Sahiu  d’aquif - )  para - a  frota - 

Sahiu  d’aqui( - )  a  frota - ,  ignora-se  o  destino 

Passou  por  aqui  a  frota - 

Diz-se  que  passou  por - a  frota - 

Passou  por  aqui( - )  com  rumo  norte  a  frota - 

Passou  por  aqui( - )  com  rumo  sul  a  frota - 

Passou  por  aqui( - )  com  rumo  leste  a  frota - 

Passou  por  aqui( - )  com  rumo  oeste  a  frota - 

Passou  por  aqui(— — )  com  rumo - a  frota - 

Està  navegando  pela  costa  a  frota - 

Diz-se  que  sahiu  de - a  frota 

Diz-se  que  sahiu  de -  a  frota,  ignora-se  o  ponto  de  destino 

A  frota - foi  totalmente  derrotada 

A  frota - ganhou  urna  victoria  gloriosa 

Fluctuarà 

Fluctuarà  com  a  maré  cheia 
Fluctuarà  com  as  aguas  vivas 

Posto  a  Nado 

Foi  posto  a  nado 

Foi  posto  a  nado  na  ultima  maré 

Poz-se  a  nado  depois  de  aligeirar  e  approximou-se  à  praia 

Poz-se  a  nado  depois  de  aligeirar  cerca  de  -  toneladas,  sem 

avaria  apparentemente 

Poz-se  a  nado  depois  de  alijar  cerca  de  -  toneladas  de  carga 

Poz-se  a  nado  com  a  ajuda  de  alvarengas,  navio  e  carga  nào 
soffreram  avaria  apparentemente 
Poz-se  a  nado,  encontrou-se  o  cadaste  partido 
Poz-se  a  nado,  encontrou-se  o  cadaste  partido  e  leme  perdido 
Poz-se  a  nado,  encontrou-se  o  cadaste  partido  e  helice  perdido 
Poz-se  a  nado,  encontrou-se  o  cadaste  partido,  helice  e  leme  pei' 
didos 
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dindr 


dines 


dinvi 

dinyl 

dinzm 

dioac 

diobd 

di  oc  e 

di  od 

dice 

diof 

diogi 

dion  j 

dioik 

dio  jl 

diokm 

dioln 

di  omo 

dionp 

diooq 

diopr 

diort 

dio  su 

diotv 

diouw 

diovx 

diowy 

dìoxz 

dioya 

diozb 

dipap 

dipcr 

dipds 

dipet 

dipfu 

dìpix 

dip  jy 

dipla 

dipod 

dippe 

dipsh 

dipti 

dipu  j 

iììVè 

diqad 

diqbe 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

*  18480 

Fcgcrecht 

18481 

Fegerolle 

18482 

Fegesalz 

18483 

Fegesand 

18484 

Fegfeuer 

18485 

Fehderuf 

18486 

F eh gran 

18487 

Fehler 

18488 

Fehlerlos 

18489 

Fehmgeld 

18490 

Feiergang 

18491 

Feierhall 

18492 

Feierlied 

18493 

Feierloge 

18494 

Feierpomp 

18495 

Feiertag 

18496 

Feienvams 

18497 

Feignedly 

18498 

Fetide 

18499 

Feilende 

18500 

Feilloos 

18501 

Feilnadel 

18502 

Feilspcin 

18503 

Feilstanb 

18504 

Feilstein 

18505 

Feindlich 

18506 

Feinherd 

18507 

Feinriss 

18508 

Feinroth 

18509 

Feintier 

18510 

Feitels 

18511 

Feitiar 

18512 

Feitora 

18513 

Felapton 

18514 

Felatier 

18515 

Felaw 

18516 

Felbelhut 

18517 

Feldahorn 

18518 

Feldaltar 

18519 

Feldanger 

18520 

Feldarzt 

18521 

Feldaus 

18522 

Feldbaum 

18523 

Feldbinde 

18524 

Feldein 

18525 

Felderbse 

18526 

Feldduth 

18527 

Feldfuchs 

18528 

Feldgeheg 

18529 

F  eli gu  t 

18530 

Feldhafer 

18531 

Feldhase 

18532 

Feldheu 

18533 

Feldhirt 

18534 

Feldholz 

18535 

Feldhonig 

Desencalhado — continuando 

Desencalhado,  leme  e  pàs  do  helice  partidos,  talvez  entre  na 
doca  aqui,  grande  quantidade  da  carga  desembarcada  em  boa 
ordem 

Desencalhado  e  posto  bem  para  cima  na  praia  onde  receberà 
concertos  temporarios  e  entào  conduzido  à  doca  para  concer- 
tos  geraes 

Inundasào(còes) 

Devido  à(s)  inundaqào(còes) 

Cidade  submersa  pela(s)  inundacào(còes) 

Todas  as  communicaqòes  interrompidas  pela(s)  inundagào(gòes) 
Tendo  estradas  intransitaveis  devido  às  inundaqòes 

As  inunda?òes  occasionando  urna  enchente  no  rio  impedem  toda  a  navega^ào 

Grandes  estragos  occasionados  pela(s)  inunda(,-ào(qòes) 
Inundaqòes  augmentando  rapidamente 

Inundagòes  diminuindo  e  espera-se  que  dentro  de  um  ou  dois 
dias,  os  navios  possam  seguir  corno  de  costume 
Inundaqào(còes)  diminuindo  e  espera-se  que  em  poucos  dias  se 
restabeleqa  a  communicaqào 
Inundaqàolqòes)  diminuindo  rapidamente 
Prevalece(m)  inundacàoCqòes)  desastrosa(s) 

Prevalece(m)  inundagào(còes)  immensa(s)  [propriedades 

Prevalece(m)  inundagào(gòes)  immenn(s),  e  grande  estrago  de 

O  campo  està  inundado  na  extensào  de - milhas 

CommunicaCòes  de  caminho  de  ferro  cortadas  por  inundagòes 
Inundacòes  continuam  e  habitantes  estào  desabrigados 
A(s)  inundagào(gòes)  està(ào)  subindo  de  novo 
A(s)  inundagào(gòes)  nào  indica(m)  que  vae(ào)  diminuir 

A(s)  inunda?ào(5Óes)  pode(m)  ser  agora  considerada(s)  abatida(s) 

Nevoa 

Prevalece  aqui  urna  nevoa  densa(cerrada) 

Nevoa  densa 
Detido  pela  nevoa 

Detido  no  Canal  de  Mancha  pela  nevoa 
Detido  na  fóz  do  rio  pela  nevoa 
A  nevoa  désappareceu 
Durante  urna  nevoa 

Transferido(a)  em  consequencia  da  nevoa 

Nevoa  Impede  todo  o  trafego  aqui 

Devido  a  urna  nevoa  densa 

A  nevoa  ainda  continua 

Nào  se  pode  ver  nada  hoje  devido  a  nevoa 

Desappareceu  na  nevoa 

Por  causa  da  nevoa  nào  se  pode  verificar  cousa  alguma 
Por  causa  da  nevoa  nào  se  pode  verificar  mais  nada 

Seguir 

Poder(à-ào)  V.(VV)  seguir? 

Posso (podemos)  seguir 
Nào  posso(podemos)  seguir 
Seguir(à-ào)  V.(W)? 

Seguir  (ei-emos) 

Nào  seguir  (ei-emos) 

Dever(ei-emos)  (poder (ei-emos) )  seguir? 

V.(VV)  pode(m)  seguir 
Nào  siga(m) 

Se  V. (VV)  pudér(em)  seguir 
Se  V.(VV)  nào  pudér(em)  seguir 
Se  eu(nós)  pudér(mos)  seguir 
Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  seguir 

Seguir(à-ào)  -  elle(s)  ? 

-  elle(s)  seguir(à-ào) 

-  elle(s)  nào  seguir(à-ào) 

Posso  (podemos)  pode(m)  seguir 
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diqfi 

diqil 

diqkn 

dlqlo 

dlqor 

Jjqps 

diqru 

dlqsv 

dlqtw 

nm 

diqxa 

dlqyb 

dlraq 


.rcs 
dlreu 
dìrsvr 
dipfy 

dlrka 

dlroe 

dirpf 

dirrh 

dirsi 

dirti 

diruk 

dirvi 

diryo 

disa® 

disdh 

filli 

disim 
disk© 
di  sos 
dispt 
disqu 
dissw 
disuy 
diswa 
dìsyc 

ditar 
dite  t 
ditdu 
ditev 
dithy 
di  ti  z 
diti* 
ditmd 
ditne 
ditof 
ditri 
ditsi 
ditti! 
dìtxo 
ditvp 
diuaf 
diubg 
diuch 


Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

18636 

Feldhund 

18637 

Feldklee 

18538 

Feldlager 

18539 

Feldlied 

18540 

Feldlinse 

18541 

Feldmark 

18542 

Feldmauer 

18543 

Feldminze 

18544 

Feldmohn 

18545 

Feldname 

18546 

Feldnelke 

18547 

Feldobst 

18548 

Feldofen 

18549 

Feldort 

18550 

Feldpfau 

1855Ì 

Feldrauch 

18552 

Feldrecht 

18553 

Feldrohr 

18554 

Feldruf 

18555 

Feldruthe 

18556 

Feldsalat 

18557 

Feldscher 

18558 

Feldspar 

18559 

Feldspath 

18560 

Feldsporn 

18561 

Feldtaube 

18562 

Feldteich 

18563 

Feldvogel 

18564 

Feldvogt 

18565 

Feldwache 

18566 

Feldweg 

18567 

Feldweide 

18568 

Feldwespe 

18569 

Feldzug 

18570 

Feletheus 

18571 

Felgacker 

18572 

18573 

Felge 

Felheid 

18574 

Felibres 

18575 

Felibrige 

18576 

Felicatus 

18577 

Feliciddd 

18578 

Felicify 

18579 

Felicium 

18580 

Feliculam 

18581 

Felidae 

18582 

Feliebant 

18583 

F'elientem 

18584 

Felientis 

18585 

Feline 

18586 

Felineum 

18587 

Felinite 

18588 

Feliremus 

18589 

Felirent 

18590 

Felixian 

18591 

Fellabit 

18592 

Fellah 

18593 

Fellahin 

18594 

Fellatum 

18595 

Fella  turi 

Seguir — continuando 

Nào  po88o(mos)  pode(em)  seguir 

Porque  segu(iu-iram)  V.(W)? 

Porque  nào  segu(iu-iram)  V.W)? 

Que  tem(teem)  V.(W)  a  seguir? 

A  seguir  brevemente 

Espero(amos)  espera(m)  seguir  brevemente 
Pòde(m)  V.W)  dar  um  vapor  a  seguir? 

Posso  (mos-pode-em)  dar  um  vapor  a  seguir 
Nào  posso  (mos-pode-em)  dar  um  vapor  a  seguir 
Pode(m)  V.(W)  dar  um  veleiro  a  seguir? 

Posso  (mos-pode-em)  dar  um  veleiro  a  seguir 
Nào  posso  (mos-pode-em)  dar  um  veleiro  a  seguir 

Tenho(temos)  - a  seguir 

Tenho(temos)  -  mais  a  seguir 

Nào  tenho(temos)  cousa  alguma  a  seguir 

Nào  tenho(temos)  cousa  alguma  a  seguir  até  - 

Esper(o-amos)  ter - a  seguir 

O  resto  a  seguir  logo  que  seja  possivel 

A  seguir  por - 

É  corno  segue 
Serà  corno  segue 
ìsiga(m)  a  suspeita 

Seguido 

A  ser  seguido  por  (pelo) 

Seguido  de  perto  por  (pelo) 

Esquecer — Esquecido 

Tem(teem)-se  esquecido  V.(W)?  . 

Tinha-me(tinhamo-nos)  esquecido 
Nào  me(nos)  tenho(temos)  esquecido 

Tem(teem)  se - -  esquecido? 

-  elle(s)  tinha(m)  se  esquecido 

-  elle(s)  nào  se  tem(teem)  esquecido 

Esqueceu  os  papeis  d’elle 

Esqueceu-se(esqueceram-se)  de  levar - 

Esqueci-me(esquecemornos)  de  enviar 

Tinha-me(tinhamos-nos)  esquecido  das  instrucgóes  de  V.(W) 
Esqueceu  (esqueceram) -se  das  nossas  instrucqdes 
Foi(foram)  esquecido (s) 

Nào  foi(foram)  esquecido (s) 

Com  a  pressa  foi(foram)  esquecido (s) 

Tinha(m)  esquecido 
Nào  esqueqa(m) 

Expedir,  Trazer 

Poder(à-ào)  V.(W)  expedir  (por  - )? 

Posso  (podemos)  expedir  (por - ) 

Nào  possó  (podemos)  expedir  (por  - ) 

Expedir (à-ào)  V.(W)  (por  — -)? 

dir(ei-emos)  (por - ) 

Nào  expedir(ei-emos)  (por - ) 

Dever(ei-emos)  (poder-ei-emos)  expedir  (por 

Poder(à-ào)  expedir(por - ) 

V)  dever(à-ào)  expedir(por  - ) 

expeca(m)  (por  - ) 

(VV)  pudér(em)  expedir(por - ) 


-)? 


i(nós)  pudér(mos)  expedir  (por - ) 

Se  eu(nos)  nào  pudér(mos)  expedir(por 
Expedirà(ào)  elle(s)? 
elle(s)  expedirà(ào) 
elle(s)  nào  expedirà(ào) 


-) 
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diudì 
diue  ò 
diufk 
di  uri 
dìuEm 
diuìn 

diujo 
diukp 
diulq 
dì  unir 
diuns 
dìuot 
dìupu 
diurw 
dìusx 
diuty 
dìuuz 
dii 

dii_„  - 
diuze 
divas 


divi 
divi- 
divine 
divo 
divp 
divqi 
dìvsk 


I 


divwo 

divyq 

dìvzr 

diwa 

diwb 

diwc 

diwdi 

dìwek 

iì:ii 

diwio 

dìwou 

diwsy 

diwtz 

diwua 

diwye 

dixat 

dixbu 

dixdw 

dlxex 

dìxfy 

dixha 

dixìb 

dixle 

dixng 

dixoh 

dixpi 

dixsl 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

18596 

Fellebris 

18597 

Fellei 

18598 

Fellgar 

18599 

Fellic 

18600 

Fellicula 

18601 

Felliduci 

18602 

Fellitat 

18603 

Fellites 

18604 

Felloe 

18605 

Fellonoso 

18606 

Fellosi 

18607 

Fellowly 

18608 

Fellows 

18609 

Fellriss 

18610 

Fellwams 

18611 

Feloek 

18612 

Feloeken 

18613 

Felonia 

18614 

Felonious 

18615 

Felonry 

18616 

Felonwort 

18617 

Felougne 

18618 

Felpa 

18619 

Felpilla 

18620 

Felsblock 

18621, 

Felsgrat 

18622 

Felshaupt 

.  18623 

Felshoehe 

18624 

Felshorn 

18625 

Felsiger 

18626 

Felsina 

18627 

Felskopf 

18628 

Felsoede 

18629 

Felsstein 

18630 

Felsstock 

18631 

Felsthal 

18632 

Felstone 

18633 

Felsufer 

18634 

Felswand 

18635 

Felters 

18636 

Feltmaker 

18637 

Feltrador 

18638 

Feltrarlo 

18639 

Feltrinos 

18640 

Feltrollo 

18641 

Felugem 

18642 

Felure 

18643 

Femeaco 

18644 

Femelle 

18645 

Femellis 

18646 

Femelot 

18647 

Femeniles 

16848 

Fementida 

18649 

Femicide 

18650 

Feminacy 

18651 

Femtnalis 

18652 

Feminei 

18653 

Femineity 

18654 

Femineos 

18655 

Feminil 

Expedir,  Trazer — continuaqào 

Porque  exped(iu-iram)  V.(W)  (por  - )? 

Porque  nào  exped(iu-iram)  V.(W)  (por - )? 

Poder  (à-ào)  V.(W)  expedir  immediatamente? 

Posso  (podemos-pode-em)  expedir 

Nào  posso (podemos-pode-m)  expedir  immediatamente 
Nào  posso  (podemos-pode-m)  expedir  immediatamente  porem  fal- 
o-hei(hemos)  dentro  de  um  ou  dois  dias 
Quando  poder(à-ào)  V.(VV)  expedir? 

Esperamos  poder  expedir  cerca  de - 

Que  é  que  està  sendo  expedido? 

Nào  se  està  expedindo  cousa  alguma 
Està(ào)  sendo  expedido (s)  o(fi)  seguinte(s) 

Nào  expesa (m)  por  emquanto 
Nào  expesa(m)  mais  por  emquanto 
O  restante  a  ser  expedido 
Expega(m)  o  mais  breve  possivel 
Expesa(m)-no(s)  a  mim(nós) 

Deveria(m)  ser  expedido  (s) 

Nào  deveria(m)  ser  expedido  (s) 

Ser  (à-ào)  expedido (s) 

Nào  ser(à-ào)  expedido (s) 

Poder (à-ào)  ser  expedido  (s) 

Nào  poder(à-ào)  ser  expedido (s) 

A  nào  ser  que  seja(m)  expedido(s) 

Est(à-ào)  sendo  expedido(s)? 

Est  (à-ào)  sendo  expedido  (s) 

Nào  est(à-ào)  sendo  expedido (s) 

A  ser  expedido  immediatamente 
Ser  (à-ào)  expedido  (s)  immediatamente 

Nào  pode(m)  ser  expedido  (s)  (senào  em - ) 

Expesa (m)  o  mais  breve  possivel 

Expesa (m)  immediatamente  por  vapor 

Posso (podemos)  pode(m)  expedir  por  vapor 

Nào  posso  (podemos)  pode(m)  expedir  por  vapor 

Expesa (m)  immediatamente  por  navio  a  vela 

Posso  (podemos)  pode(m)  expedir  por  navio  a  vela 

Nào' posso  (podemos)  (pode(m)  expedir  por  navio  a  vela 

Expesa(m)  immediatamente  por  trem  de  passageiros 

Posso  (podemos)  ppde(m)  expedir  por  trem  de  passageiros. 

Nào  posso  (podemos,  pode(m)  expedir  por  trem  de  passageiros 
Expesa  (m)  immediatamente  por  trem  de  carga 
Posso  (podemos)  pode(m)  expedir  por  trem  de  carga 
Nào  posso  (podemos)  pode(m)  expedir  por  trem  de  carga 
Expesa(m)  immediatamente  corno  encommenda  postai 
Posso  (podemos)  pode(m)  expedir  corno  encommenda  postai 
Nào  posso  (podemos)  (pode(m)  expedir  corno  encommenda  postai 
Expesa (m)  tudo  quanto  pudér(em) 

Expesa(m)  o  menos  que  pudér(em) 

Expeqa(m)  o  menos  que  pudér(em),  apenas  o  bastante  para 
conservar  as  cousas  em  accào 
A  ser  expedido 
A  nào  ser  expedido 
Sendo  expedido(ida) 

Nào  sendo  expedido  (ida) 

Sendo  expedido(vinda) 

Nào  sendo  expedido  (vinda) 

Foi(foram)  expedido(s)  por - 

Est  (à-ào)  adiantado(s)  de  mais 
Nào  est(à-ào)  bastante  adiantado(s) 

Està  mais  adiantado  do  que  se  esperava 
Nào  està  tào  adiantado  quanto  se  esperava 
Esquec(eu-eram)-se  de  expedir 
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dixtm 

dixun 

dixvo 

dixyr 

dixzs 

divah 

diybi 

diyc  j 
diydk 
diyel 
dìygn 
diyno 
diyip 
diykr 
diynu 
diyov 
diyry 
diysz 
diyta 

tìJSS 

diyyf 
diyzg 
dizau 
dizey 
dizga 
di  zie 
dizke 
di  zoi 
dizsm 
dizin 
dizuo 
dizys 
diaau 
d  jabv 
djacw 
d  jadx 
diaey 
djaf  z 
d  jaga 


diale 
dJajd 
d  jake 

djalf 

djamg 

diann 

djaoi 

di  api 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

18656 

Femininus 

18657 

Feminiser 

18658 

Féminism 

18659 

Femoral 

18660 

Femorales 

18661 

Femures 

18662 

Fenaisons 

18663 

Fenberry 

18664 

Fenchel 

18665 

Fenchou 

18666 

Fencible 

18667 

Fencing 

18668 

Fendace 

18669 

Fendendo 

18670 

Fenderemo 

18671 

Fendesse 

18672 

Fendeur 

18673 

Fendevate 

18674 

Fendicis 

18675 

Fendille 

18676 

Fendinha 

18677 

Fenditoio 

18678 

Fenditore 

18679 

Fenditura 

18680 

Fendoir 

18681 

Fenearum 

18682 

Feneceis 

18683 

Feneceras 

18684 

Fenecida 

18685 

Fenecimos 

18686 

Fenelon 

18687 

Fengeld 

18688 

Fenicios 

18689 

Fenicofao 

18690 

Fenicuro 

18691 

Fenigmo 

18692 

Feniksen 

18693 

Fenouil 

18694 

Fenowed 

18695 

Fenster 

18696 

Fenugreek 

18697 

Fenuscula 

18698 

Fenzlie 

18699 

Feodaliser 

18700 

Feodor 

18701 

Feoff 

18702 

F  e  off  ed 

18703 

Feperjuro 

18704 

Fepsters 

18705 

Feracidad 

,  18706 

Ferault 

l  18707 

Ferbebimus 

t  18708 

Ferberite 

>  18709 

Ferbescam 

»  18710 

Ferbescis 

i  18711 

Ferbuerat 

>  18712 

Ferbueris 

Expedir,  Trazer — continuagào 

Esqueceu-se  de  expedil-o(s),  serà(serào)  expedidos  sem  demora 

Apresse  (m)  - - tanto  quanto  pudér(em) 

Apresse(m)  o  navio  para  tornar  vantagem  d’isso 
Apresse (m)  os  artigos  para  tornar  vantagem  d’isso 
Para  deante  e  para  traz 
Para  traz  e  para  deante 

Para  deante  e  para  traz,  e/ou  para  traz  e  para  deante 

Expedido 

Tem(teem)  V(W)  expedido? 

Tenho(temos)  expedido 
Nào  tenho(temos)  expedido 
Se  V  (VV)  tiver(em)  expedido 
Se  V(W)  nào  tiver(em)  expedido 

Tem(teem) - elle(s)  expedido 

-  tem(teem)  expedido 

-  nào  tem(teem)  expedido 

Se  fòr  expedido 

Se  nào  fór  expedido 

Foi  expedido 

Ainda  nào  foi  expedido 

Quando  foi(fóram)  expedido(s)? 

Foi(fSram)  expedido(s) 

Nào  é(sào)  ainda  expedido (s) 

Jà  foi(fóram)  expedido(s) 

Nào  foi(foram)  expedido(s) 

Pode(m)  ser  expedido(s)  immediatamente 

Pode(m)  ser  expedido  (s)  cerca  de  - - 

Nào  deve(m)  ser  expedido(s)  antes  de  — — 

Nào  deve(m)  ser  expedido  (s)  depois  de  - 

Nào  pode(m)  ser  expedido  (s)  presentemente 
A  ser(em)  expedido(s)  na  primeira  opportunidade 
Serà(ào)  expedido(s)  na  primeira  opportunidade 
Deve(m)  ser  expedido(s)  na  primeira  opportunidade 

Foi(foram  expedido  (s)  para - 

A  ser(em)  expedido(s)  para  o  meu(nosso)  enderego 

A  ser(em)  expedido(s)  para  o  enderego  de - 

Foi(fdram)  expedido (s)  para  o  enderego  de  W 

Foi(foram)  expedido(s)  para  o  enderego  de - 

Expedido  (s)  por  vapor 
Expedido (s)  por  navio  à  vela 
Expedido (s)  por  trem  de  passageiros 
Expedido (s)  por  trem  de  carga 
Expedido (s)  corno  encommenda  postai 
Correr  Sobre  (Vide  abalroamento) 

Corr(eu-eram)  sobre - 

Correu  sobre  a  extremidade  do  trapiche 

Ao  levantar  ferro  correu  sobre  -  e  soffreu  avaria 

Ao  mudar  de  ancoradoiro  correu  sobre  -  soffrendo  avarias 

insigniflcantes 

Ao  mudar  de  ancoradoiro  correu  sobre  -  soffrendo  grandes 

avarias 

Atravessou  e  correu  sobre  -  soffreu  grande  avaria  nos  appa- 

relhos,  amuradas  e  magarne 

Encontrado 

Tem(teem)  V.(W)  encontrado? 

Tenho(temos)  encontrado 
Nào  tenho(temos)  encontrado 
Se  V.(W)  tiver(em)  encontrado 
Se  V.(W)  nào  tiver(em)  encontrado 
Tem(teem)  -  encontrado - ? 
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djays 
djazt 
d3eaw 
diebx 
djecy 
diedz 
d  jeea 
djefb 
djegc 

iìiu 

d  jejf 
d  jekg 
djelfi 

UVA 

djeok 
djepl 
djeqm 
diern 
djeso 
dietp 
dieuq 
dievr 
djews 
djext 
djeyu 
djezv 
djiay 
djibz 

d  jìcs 
djidb 
diiec 
dJifd 

ìli® 

djiig 
dii  in 

diiki 
dilli 

di  link 

diinl 

diiom 

diipn 
diiqo 

diirp 

diisq 

diitr 
diius 
djivt 

djiwu  xoiuo 
diixv}  18764 


Numero 
de  codigo 

18713 

18714 

18715 

18716 

18717 

18718 

18719 

18720 

18721 

18722 
18723- 

18724 

18725 

18726 

18727 

18728 

18729 

18730 

18731 

18732 

18733 

18734 

18735 

18736 

18737 

18738 

18739 

18740 

18741 

18742 

18743 

18744 

18745 

18746 

18747 

18748 

18749 

18750 

18751 

18752 

18753 

18754 

18755 

18756 

18757 


18758 

18759 

18760 

18761 

18762 

18763 


Palavra 
de  codigo 

Ferculo 

Ferdigew 

Ferdwit 

Ferebant 

Fereirie 

Fereola 

Fere  tory 

Feretro 

Feretrius 

Fergeolo 

Ferhad 

Feriabais 

Feriabor 

Feriadas 

Feriarian 

Feriaturi 

Fericula 

Feridinha 

Ferimento 

Ferinely 

Feringee 

Ferinità 

Ferirlo 

Feristo 

Feritabas 

Feritabit 

Feritade 

Feritoia 

Feritrice 

Ferjeux 

Ferlage 

Ferlet 

Fermaglio 

Fermail 

Fermanea 

Fermarlo 

Fermassi 

Fermata 

Fermerais 

Fermerons 


Encontrado — continuando 

■■ -  tem(tenko)  encontrado - 

-  nào  tem(teem)  encontrado  - 

Se  fór  encontrado 
Se  nào  fòr  encontrado 
Foi(foram)  encontrado  (s) 

Ainda  nào  encontrado(s) 

A  ser  encontrado 

Cabo  de  reboque  a  ser  fornecido  pelos  outros  interessados 
Tem(teem)  V.(W)  encontrado  a  carta  extraviada? 

Tem(teem)  V.(W)  encontrado  o(s)  documento(s)  e:£traviado(s)  7 

Tenbo(temos)  encontrado  a  carta  extraviada 

Tenho(temos)  encontrado  o(s)  documento(s)  extraviados 

A  carta  extraviada  ainda  nào  foi  encontrada  [dos 

O(s)  documento(s)  extraviado(s)  ainda  nào  fói(foram)  encontra- 

O  capitào  foi  encontrado 

A  tripulagào  foi  encontrada 

Parte  da  tripulagào  foi  encontrada 

Alicerces 

Alicerces  de  tijolo 

Alicerces  de  pedra 

Alicerces  de  concreto 

Alicerces  de  madeira(vigae) 

Exceptuando-se  os  alicerces 
Incluindo  os  alicerces 

Os  alicerces  estarào  conatruidos  em  cerca  de - 

Caso  os  alicerces  estejam  conatruidos 
Caso  os  alicerces  nào  estejam  construidos 

Os  alicerces  estào  construidos  e  promptos  para - 

Os  alicerces  nào  sào  bastante  resistentes 

Nào  é  necessario  que  os  alicerces  sejam  tào  resistentes  redu- 
za(m)-nos  da  melhor  forma  que  entender(em) 

Afundar 

Soffreu  abalroamento  e  afundou 
Diz-se  ter  afundado 

Diz-se  ter  afundado  nào  ha  noticias  da  trlpulacào 
Afundou  na  amarragào 

Afundou  em(no)  -  (mar  alto) 

Afundou  em(no)  -  (mar  alto),  tripulagào  salva 

Afundou  em(no)  -  (mar  alto),  tripulagào  salva  e  desembar 

cada  aqui(em  — — ) 

Afundou  em(no)  -  (mar  alto),  tripulagào  perdida 

Afundou  em(no)  -  (mar  alto)  alguns  tripulantes  perdidos 


Fermeteit 

Fermillet 

Fermocci 

Fermollo 

Fermons 

Fermoor 

Fernando 


Afundou  em(no) - (mar  alto)  alguns  tripulantes  perdidos, - - 

salvos  e  desembarcados  aqui(em - ) 

Afundou-se  em(no)  -  (mar  alto),  tripulagào  e  passageiros  sai 

vos  e  desembarcados  aqui(em  - ) 

Afundou-se  em(no)  -  (mar  alto),  tripulagào  e  passageiros  per 

didos  [geiros  perdidos 

Afundou-se  em(no)  -  (mar  alto),  diversos  tripulantes  e  passa- 

Afundou-se'  em(no)  -  (mar  alto),  diversos  tripulantes  e  passa 

geiros  perdidos, - d’aquelles  e - d’estes  salvos  e  desem¬ 
barcados  aqui(em - ) 

Afundou-se  eni(nó) - (mar  alto)  parece  qùe  todas  as  pessoas  se  perderam 

jtxceptuando-se  - -  encontradas  e  trazidas  aqui  pelo  - 

Abriu  agua  e  afundou,  tripulagào  desembarcada  aqui  pelo - 


Fernblau 

Fernblick 

Ferneries 

Fernglas 

Fernher 


Abriu  agua  e  afundou,  tripulagào  salvou-se  nos  botes  e  desembarcou  aqui(em — ) 
Suppde-se  ter  afundado 

Supp5e-se  ter  afundado  nào  ha  noticias  da  tripulagào 

Fraude 

Accuse-o(s)  de  fraude 
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djiyw 
djizx 
djoab 
diobc 
d  jocd 
d  jode 
djoef 
d  jof 
djog 

djo  jk 
djokl 
djolm 
d  jomn 
djono 
djoop 
djoqr 
djors 
djost 
djotu 
djouv 
djovw 
d  jowx 
d3oxy 
djoyz 
dioza 
djwae 
diubf 
d  duce 
djudh 
djuei 
djuf  j 
djugk 
diuKl 
djuim 
diu  jn 
djuko 
diulp 
djumq 
djunr 
djuos 
diupt 

d3uqu 
d  jurv 
d  jusw 


djutx 
djuuy 
d  juvz 
d  juwa 
djuxb 
djuyc 


d  juzd 

im 

djyeì 
djydj 
djyek 
d  jy  gin 
djynn 
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Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

Fraude — continuando 

18765 

Fernseher 

É(sào)  accusado(s)  de  fraude 

18766 

Fernshaw 

Ser(ei-emos-à-ào)  accusado(s)  de  fraude 

18767 

Fernsicht 

Nào  ser(ei-emos-à-ào)  accusado(s)  de  fraude  porque - 

18768 

Fernueber 

Fòi(foram)  sentenciado(s)  por  fraude 

18769 

Feròcious 

Fói(foram)  absolvido(s)  de  fraude 

18770 

Ferocite 

Interamente  evita  a  fraude 

18771 

Ferociunt 

Deixa  grande  margem  para  fraude 

18772 

Feroculos 

Livre,  Gratuito 

18773 

Feroculum 

Livre  de 

18774 

Ferostico 

Diga  se  està(estao)  livre (s)  (de - para) 

18775 

Fcrraille 

Est(ou-amos)  livre(s)  (de - para) 

18776 

Ferrapo 

Nào  est(ou-amos)  livre  (s)  (de - para) 

18777 

Ferrarla 

Se  V.(VV)  estiver(em)  livre(s) 

18778 

Ferrarios 

Se  V.  (W)  nào  estivar (em)  livre(s) 

18779 

Ferrasse 

Estar(ei-emos)livre(s)  ? 

18780 

Ferratore 

V.(W)  està(ào)  livre (s)  para  — - 

18781 

Ferrazas 

V.(W)  nào  està (ào)  livre(s)  para - 

18782 

Ferregial 

Se  eu(nós  estiver(mos)  livre(s) 

18783 

Ferrejar 

Se  eu(nós)  nào  estiver(mos)  livre(s) 

18784 

Ferrei  ed 

É(sào)  gratuito (s)  ? 

18785 

Ferretier 

É(sào)  gratultos 

18786 

Ferreux 

Nào  é(sào)  gratultos 

18787 

Ferriage 

Livre  de  qualquer  obstaculo 

18788 

Ferrifero 

Pode(m)  considerar-se  livre(s)  para  - — - 

18789 

Ferrigno 

Pode(m)  considerar  o  navio  livre  para - 

18790 

Ferrolano 

Estou(amos)  agora  livre (s)  para - 

18791 

Ferrolla 

Estou(amos)  agora  livre(s)  para  acceitar - 

18792 

Ferropear 

Estou(amos)  agora  livre(s)  para  offerecer 

18793 

Ferrotype 

Livre  a  bordo  sem  frete  e  seguro 

18794 

Ferrugo 

Livre  a  bordo  sem  frete 

18795 

Ferrumina 

Livre  a  bordo  sem  seguro 

18796 

Fer  rumpia 

Livre  de  juros  e  commissào 

j 18797 

Ferryboat 

Livre  de  despeza  do  elevador 

118798 

Ferrying 

Livre  de  despeza  de  corretagem 

118799 

Fertiault 

Livre  de  despeza  de  arrumagào  nas  carvoelras 

18800 

Fertig 

Livre  de  despeza  de  corretagem  e  arrumagào  nas  carvoeiras 

18801 

Fertile 

Livre  de  toda  a  corretagem  e  commissào 

18802 

Fertorios 

Livre  de  corretagem  e  despacho 

18803 

Fertorium 

Livre  de  arrumagào  nas  carvoeiras  e  despacho 

18804 

Ferucua 

Livre  de  direitos  de  Canal 

18805 

Ferulacei 

Livre  de  captura  e  confiscagào 

18806 

Ferulago 

Livre  db  despezas 

18807 

Ferule  os 

Livre  de  commissào 

18808 

Feruling 

Livre  de  despacho 

18809 

Ferulstab 

Livre  de  despacho  corretagem  e  arrumagào  nas  carvoeiras 

18810 

Feruminet 

Livre  de  despacho  corretagem  e  arrumagào  nas  carvoeiras  e  for- 
necimento  de  carvào  no  extrangeiro 

18811 

Fervebas 

Livre  de  despeza  de  doca 

18812 

Fervently 

Livre  de  despeza 

18813 

Fervenza 

Livre  de  fornecimento  de  carvào  no  extrangeiro 

18814. 

Fervescas 

Livre  de  fornecimento  de  carvào  no  extrangeiro  e  despacho 

18815 

Fervescit 

Livre  de  fornecimento  de  carvào  no  extrangeiro  e  corretagem 

18816 

Fervidity 

Livre  de  fornecimento  de  carvào  no  extrangeiro,  corretagem  e 
despacho 

18817 

Fervidos 

Livre  de  alvarengagem 

18818 

Fervi  ente 

Livre  de  direitos  de  porto 

18819 

Fervorar 

Livre  de  direitos  de  Caes 

18820 

Fervoroso 

Livre  de  todas  as  despezas  ao  mudar  de  portos 

18821 

Fervura 

Livre  de  defeito 

18822 

Ferzaie 

Livre  de  tudo 

38823 

Fesapo 

Frete(s),  (Vide  Portos;  tambem  p.  771) 

18824 

Fesculae 

Se  pudér(em)  ser  levado(s)  com  frete  gratuito 
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djyio 
djy  jp 
djykq 
diylr 
djyms 
djynt 
djyou 
djypv 


18825 

18826 

18827 

18828 

18829 

18830 

18831 

18832 


Fesels 

Fessellos 

Fessela 

FessitudP 

Fessonie 

Fessulos 

Fessulum 

Festabend 


d  jyrx 
djy»y 


18833  Feslally 

18834  Festanca 


djytz 


18835 


Festbier 


d4yua 

djyvb 

djywc 

diyxd 

diyye 

djyzf 

dlaas 


Llacu 
dladv 
dlaew 
dlafx 
dia 
dia 
diaia 
dia  jb 
dlakc 
dlald 
dlame 


18836 

18837 

18838 

18839 

18840 

18841 

18842 

18843 

18844 

18845 

18846 

18847 

18848 

18849 

18850 

18851 

18852 

18853 

18854 


Festchor 

Festeggia 

Festeiro 

Feste  jado 

Festejar 

Feste jo 

Festevole 

Festgeber 

Festgesell 

Festheit 

Festin 

Festival 

Festivity 

Festivous 

Festland 

Festmahl 

Festmarkt 

Festmuth 

Festoccia 


dlanf 

dlaog 

dlapn 

dlaqi 

diari 


18855 

18856 

18857 

18858 

18859 


Festoenen 

Festoon 

Festooned 

Festooning 

Festoso 


dlask  18860 
diati  18861 


Festoyait 

Festpokal 


di  auin 
dlavn 
dlawo 
dlaxp 
dlayq 
dlazr 
dleau 
dlebv 


18862 

18863 

18864 

18865 

18866 

18867 

18868 
18869 


Festpomp 

Fcstrede 

Festrock 

Festrolle 

Festucine 

Festucous 

Festucula 

Festung 


dlecw 

dledx 


dlcey 
dlef  z 


18870 

18871 

18872 
18873 


Festungen 

Festzug 

Fetais 

Fetalia 


dlega 


18874 


Fetamus 


Frete(s) — continuando 
Nào  pode(m)  ser  levados  com  frete  gratuito 
Pode(m)  ser  levado  com  frete  gratuito 
Frete  gratuito 

Que  frete (s)  pode(m)  V(VV)  offerecer? 

Qual  é  o  melhor  frete  que  V.(W)  pode(m)  offerecer? 

Quaes  sào  as  perspectivas  para  frete? 

Que  frete  tem(teem)  V.(W)  a  offerecer  para - ? 

Poder(à-ào)  V.(W)  offerecer-me(nos)  um  frete  para -  agora 

em  -  para -  ? 

Pode(m)  V.(W)  offerecer  um  frete  para - agora  em - ? 

Vejo(vemos)  que  o  vapor  -  de  V(VV)  vem  aquifpara  - ), 

estimariamos  receber  urna  offerta  para  quaesquer  dos  seguintes 
fretes 

Estimarei(mos)  receber  a  offerta  de  V.(VV)  de  vapores  para 
quaesquer  dos  seguintes  fretes 

Estimarci (mos)  receber  offerta  de  V(VV)  de  navios  a  vela  para  quaesquer  dos 

Poder(à-ào)  V.(VV)  contractar  frete  até  - ?  [seguintes  fretes 

Poder(à-ào)  (V.(VV)  contractar  frete^de  volta? - 

Posso (podemos)offerecer  a  V.(W)  um  frete  até - 

Posso (podemos)  offerecer  a  V.(VV)  um  frete  de  volta 

Nào  posso  (podemos)  offerecer  a  V,(W)  um  frete  até  - 

Nào  posso  (podemos)  offerecer  a  V.(VV)  um  frete  de  volta 
Procure  algum  frete  leve 
Que  frete  serà  necessario? 

Preci sar-se-ha  de  cerca  de - toneladas  de  frete  leve 

Ha  grande  precisào  de  frete  leve 
O  frete  que  se  offerece  é  principalmente  leve 
Poder(à-ào)  V.(VV)  obter  algum  frete  leve?  [ciente 

Posso  (podemos)  pode(m)  obter  frete  leve  em  quantidade  suffi- 

Posso (podemos)  pode(m)  obter  cerca  de  -  toneladas  de  frete  leve 

Posso  (podemos-pode-m)  obter  apenas  o  seguinte  frete  leve 
Nào  posso  (podemos-pode-m)  obter  frete  leve  algum 
Ha  grande  diffìculdade  em  conseguir  um  frete  conveniente 
Ha  grande  diffìculdade  em  conseguir  um  frete  conveniente  com  as 
datas  citadas 

Dever(ei-emos)  dar - um  frete  de  carvào? 

Submet(to-temos)  os  seguintes  fretes  de  carvào 

Poder(à-ào)  V.(W)  dar -  um  frete  de  carvào  (para - )? 

Queira(m)  dar - um  f;rete  de  carvào  (para - ) 

Queira(m)  dar - um  frete  de  carvào  (para - )  nào  podendo 

obter  melhor  collocagào 

Posso  (podemos)  dar - um  frete  de  carvào  (para - ) 

Nào  posso  (podemos)  dar  -  um  frete  de  carvào(para  - ), 

porem  offere(co-emos)  o  seguinte  [Canal  de  Bristol  para - 

Posso  (podemos-pode-m)  dar  um  frete  de  carvào  de  um  porto  do 

Posso  (podemos-pode-m)  dar  um  frete  de  carvào  do  Rio  Tyne  para - 

Precis(o-amos)  de  um  frete  para  o  seguinte 

Precisa  de  um  frete  até  - 

Segurem  o  melhor  frete  que  se  offereqa 
Procure(m)  um  frete  de  volta,  e  avise(m) 

Segure(m)  o  melhor  frete  de  volta  desse  porto 
Segure(m)  o  melhor  frete  de  volta,  nào  podendo  conseguil-o  ahi 
procure(m)  nos  portos'nas  immediagòes 
Que  quantidade  de  frete  poder(à-ào)  V.(W)  garantir? 

Nào  se  offerece  aqui  frete  para - 

Nenhum  outro  frete  se  offerece  aqui 

-  deverà  chegar  a -  (esse  porto)  cerca  de  - queira(m) 

avisar-me(nos)  do  melhor  frete  que  se  offerece  para  -  ou 

proximidades 

— —  deverà  chegar  a -  (esse  porto)  cerca  de  - ,  queira(m) 

consultar  o  capitào  à  chegada  acerca  do  melhor  frete  para 
— -  ou  proximidades 
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dlehb 

dleic 

dleid 


dleke 

dlelf 

dlemg 
di  enfi 
dleoì 
dlep  j 
dleqk 
dlerl 

di  e  sm 
dletn 
dleuo 
dlevp 
dlewq 
dlexr 
dleys 
dlezt 

dliaw 

dlibx 
dllcy 
dlldz 
dliea 
dlifb 
dligc 
dlind 
dille 
dii  jf 
dlikg 
dilli 

di  imi 

dlin  3 

dliok 

dlipl 

dliqm 

dlìrn 

dlìso 

dlitp 

dliuq 

dlivr 

dliws 


Numero 
le  codigo 

18875 

18876 

18877 


18878 

18879 

18880 
18881 
18882 

18883 

18884 

18885 

18886 

18887 

18888 

18889 

18890 

18891 

18892 

18893 

18894 

18895 

18896 

18897 

18898 

18899 

18900 

18901 

18902 

18903 

18904 

18905 

18906 

18907 

18908 

18909 

18910 

18911 

18912 

18913 

18914 

18915 

18916 


Palavra 
de  codigo 

Fetant 

Fetaremus 

Fetarent 


Fetaverat 

Fetched 

Fetching 

Feterais 

Feteriez 

Feterions 

Fetialen 

Feticcio 

Fetiches 

Fetidume 

Fetiez 

FetiAcet 

FetiAcum 

Fetisch 

Fetlock 

Fetlocked 

Fetlow 

Fettbol 

Fettering 

Fettgang 

Fettgar 

Fettgrund 

Fetthaut 

Fettlore 

Fettmagen 

Fettniere 

Fettolina 

Fettstein 

Fetuosam 

Fetuoso 

Fetuosus 

Fetuque 

Feturatos 

Fetutinae 

Fetwah 

Feuardent 

Feucht 

Feuchten 

Feudaba 


Frete(s)  — continuando 

Poder(à-ào)V.(W)  offerecer-me(nos)  um  Irete  d’esse  porto  até 
- para  um  vapor  de  cerca  de - toneladas  peso  morto? 

Poder(à-ào)  V(VV)  offerecer-me(nos)  um  frete  d’esse  porto  até  -  para 

um  navio  a  vela  de  cerca  de  -  toneladas  peso  morto? 

Posso(podemos)  positivamente  collocar  urna  embarcacào  para  o  seguinte  frete, 
caso  queira(m)  considerar  a  offerta  sera  favor  telegraphar  auctorizagào  para 
fechar,  indicando  tamanho  posicào  e  outros  pormenores  necessarios;  a  taxa 
é  superior  à  das  cotaqóes  correntes 

Nào  se  pode  obter  frete  algum 

Se  nào  houver  frete  dìsponivel  n’esse  porto (em  - )  envie(m) 

o  navio  a - a  procura,  ou  aonde  julgar(em)  melhor 

Offerece-se  um  bom  frete  para - 

Conserve  (m)  o  frete  em  mào 

Estarà  ainda  disponivel  o  frete  que  me(nos)  offereceu(eram? 

O  frete  que  offere(ci-cemos)  ainda  està  disponivel 
O  frete  que  oliere (ci-cemos)  jà  foi  tornado 

O  frete  que  tinha(mos)  em  vista  jà  foi  tornado,  e  nào  encon 
tro(amos)  outro  que  convenha 

A  que  taxa  de  frete?  [meira  classe  para - ? 

A  que  taxa  de  frete  pode(m)  V.(W)  offerecer  um  vapor  de  pri- 

A  que  taxa  de  frete  pode(m)  V.(W)  embarcar? 

A  que  taxa  de  frete  pode(m)  V.(VY)  techar? 

A  que  taxa  de  frete  pode(m)  V.(V"V  )  conseguir  carga(para  - - )? 

A  que  taxa  de  frete  pode(m)  V.(W)  offerecer  vapores? 

A  que  taxa  de  frete  pode(m)  V.(W)  offerecer  navios  a  vela? 
Telegraphe(m)  o  melhor  frete  obtivel,  pode  ser  entào  que  lhe(s) 
ceda(mos)  navio 

Telegraphe(m)  o  frete  mais  baixo  obtivel,  pode  ser  entào  que 
lhe(s)  ceda(mos)  carga 
Qual  é  o  frete  minimo  de  confianca? 

A  taxa  de  frete  é  - 

A  taxa  de  frete  por  vapor  é - 

A  taxa  de  frete  por  vapor  é - para  um  porto  directo 

A  taxa  de  frete  por  vapor  fazendo  escala  para  ordens  é - 

A  taxa  de  frete  por  navio  a  vela  é - 

A  taxa  de  frete  por  navio  a  vela  para  um  porto  directo  é - 

A  taxa  de  frete  por  navio  a  vela  fazendo  escala  para  ordens  é  — — 

Dever(ei-emos)  contractar  frete  para - ?  vela? 

Dever(ei-emos)  contractar  frete  para -  por  vapor  ou  navio  a 

Queira(m)  telegraphar  a  taxa  minima  de  frete  para - até - 

por  vapor  de - (esse  porto) 

Queira(m)  telegraphar  a  taxa  minima  de  frete  para  - - até - - 

por  vapor  de - (esse  porto),  e  data  de  sahida  do  navio 

Queira(m)  telegraphar  a  taxa  minima  de  frete  para - até  — — 

por  navio  a  vela  de  - -  (esse  porto) 

Queira(m)  telegraphar  a  taxa  minima  de  frete  para - até - - 

por  navio  a  vela  de -  (esse  porto)  e  data  de  sahida  do  navio 

A  taxa  minima  de  frete  por  vapor  para  — —  d’aqui( - )  até - 

é - 

A  taxa  minima  de  fretè  por  vapor  para - d’aqui( - )  até - 

é - -,  e  o  navio  annunciado  a  sahir - : 

A  taxa  minima  de  frete  por  navio  a  vela  para - d’aqui( - ) 

até - é - 

A  taxa  minima  de  frete  por  navio  a  vela  para - d’aqui( - ) 

até - é - e  o  navio  annunciado  a  sahir 

Contraete  (m)  frete  para - 

Contraete (m)  frete  nos  termos  indicados 

Contracte(m)  frete  por  vapor  para  - 

Contraete  (m)  frete  por  navio  a  vela  para - 
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dloaz 

dloba 

dlocb 

diodo 

ani 

dtof 


di 

Si: 


n 


oji 
dlokj 
dlolk 
di  orni 


dluac 
dlubd 
dine  e 

dludf 

dlueg 


diueì 
di  uni 
dluik 
dlu  jl 


dii 


uno 
.unp 
dluoq 
dlupr 
dlurt 
dlusu 
dlutiv 
dluwy 
dluxz 
dluya 
dluzb 
dlyae 
dlybf 
dlycg 
dlydh 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

18917 

Feudalismi  * 

18918 

Feudalità 

18919 

Feudaliee 

18920 

Feudally 

18921 

Feudando 

18922 

Feudaras 

18923 

Feudatory 

18924 

Feudbote 

18925 

Feudrix 

18926 

Feuer 

18927 

Feuerauge 

18928 

Feuerbad 

18929 

Feuerberg 

18930 

Feuerbild 

18931 

Feuerfest 

18932 

Feuergaul 

18933 

Feaerglast 

18934 

Feuergott 

18935 

Feuerholz 

18936 

Feuerkopf 

18937 

Feuerluft 

18938 

Feuerwuth 

18939 

Peuerofen 

18940 

Feueropal 

18941 

Feuerpein 

r  18942 

Feuerroth 

:  18943 

Feuerruf 

18944 

Feuersack 

18945 

Feuervoll 

,  18946 

Feuerzeit 

18947 

Feuerzeug 

1  18948 

Feuillage 

18949 

Feuilline 

18950 

Feurig 

18951 

Feutrant 

18952 

Feverfew 

18953 

Feverish 

18954 

Feverly 

18955 

Feveroso 

18956 

Feverous 

18957 

Fewels 

18958 

Feydeau 

18959 

Feyoada 

18960 

Feyoal 

18961 

Feyoeiro 

18962 

Fezensai 

18963 

Fiabamo . 

18964 

Fiabas 

18965 

Fiacao 

18966 

Fiaccando 

18967 

Fiaccassi 

18968 

Fiaccata 

18969 

Fiaccola 

18970 

Fiaccone 

18971 

Fiacoster 

Frete(s)f  Carga — continuando 

Posso  (podemos)  contractar  frete(  carga)  para  - 

Posso (podemos)  contractar  frete(carga)  noe  termoB  de  V.(W) 
Posso (podemos)  contractar  frete  (carga)  por  vapor 
Posso  (podemos)  contractar  frete(carga)  por  navio  a  vela 

Contractel(contractamos)  frcte(carga)  para - 

Contractei(contractamos)  frete(carga)  nos  termos  de  V.(W) 
Contractel(contractamos)  frete  (carga)  por  vapor 
Contractei(contractamos)  frete(carga)  por  navio  a  vela 

Nào  posso  (podemos)  contractar  frete(carga)  para -  [(W) 

Nào  posso  (podemos)  contractar  ffete(carga)  nos  termos  de  V. 
Nào  posso  (podemos)  contractar  frete(carga)  por  vapor 
Nào  posso  (podemos)  contractar  frete(carga)  por  navio  a  vela 

Telegraphem  o  frete  mais  bajxo  para  - 

Telegraphem  o  frete  mais  baixo  por  vapor  para - 

Telegraphem  o  frete  mais  baixo  por  navio  a  vela  para, - 

Nào  se  pode  obter  praga  para  frete 

Nào  se  pode  obter  praga  para  frete  actualmente,  porem  sem  du- 
duvida  poder-se-ha  fazel-o  dentro  de  um  ou  dois  dias 
Telegraphem  antes  de  contractar  frete  (carga) 
Telegrapharei(emos)  antes  de  contractar  frete  (carga) 
Àcceitarei(emos)  o  frete  (carga:) 

Nào  posso  (podemos)  accettar  o  frete(carga) 

Pego(pedimos)  para  submetter  o(s)  seguinte(s)  fretes(carga)  e  terei(teremos) 
*  prazer  em  receber  de  V(VV)  offertas  immediatas  de  tonelagem 

Telegraphefe  que  frete(carga)  espera(m)  V.(W)  [ - 

Telegraphem  que  frete(carga)  V.(W)  tem(teem)  em  vista  para 

Telegraphem  o  que  tem  em  vista  para - ,  digamos  quantidade 

de  tonelagem  e  frete 

Telegraphe  que  fretes(carga)  se  offerecem  (dar (obter) 

Telegraphe  a  taxa  de  frete  mais  eie  vada  que  V.(W)  pode(m) 
Telegraphe  a  taxa  de  frete  mais  baixa  que  V(W)  accettar  (à-ào) 
Telegraphe  as  actuaes  taxas  de  frete  por  vapor 
Telegraphe  as  actuaes  taxas  de  frete  por  navio  a  vela 

Que  taxa  de  frete  poder-se-ha  obter  para  vapores  desde - até 

ao  Reino  Unido? 

Que  taxa  de  frete  poder-se-ha  obter  para  navios  a  vela  desde  — — 
até  ao  Reino  Unido? 

Frete  que  V.(W)  offerece(m)  nào  attrahe,  pode  ser  que  sirva 
para  urna  carga  completa 

Fretes  (carga)  de  volta  sào  - 

Fretes  (carga)  de  ida  sào - 

Os  fretes  correntes  sào  - 

Estou(estamos)  agora  tratando  de  conseguir  outro  frete 
Nada  se  pode  fazer  sem  ter(mos)  o  frete  firme  em  mào 

Qual  é  a  taxa  do  frete  (que  frete  deverà  ser  cobrado)? 

Qual  é  o  frete? 

Qual  é  o  frete  e  seguro? 

O  frete  é  - 

O  frete  é  egual  a,  mais  ou  menos - 

Sendo  o  frete  à  razào  de - (cobrem  frete - ) 

O  frete  e  seguro  sào - 

Espere(m)  até  que  o  frete  seja  mais  elevado 
Espere(ln)  até  que  o  frete  seja  mais  baixo 
Aguarde(m)  algum  melhoramento  nos  fretes 
Aguarde(m)  para  ver  se  os  fretes  melhoram 
Quàntia(quantidade)  de  frete  à  demasiada  grande 
Quantia(quantidade)  de  frete  é  demasiada  pequena 
A  frete  completo 
A  meio  frete 
A  um  tèrgo  de  frete 
A  dois  tergos  de  frete 
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Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


dlyei 
dlyfi 
dly  gk 
dlynl 
dlyim 

tìUo 

dlylp 

dlymq 


18972 

18973 

18974 

18975 

18976 

18977 

18978 

18979 

18980 


Fiacre 

Fiacrio 

Fiadilho 

Fiadora 

Fiadores 

Fialone 

Fiambrada 

Fiambre 

Fiambrera 


dlynr 
dlyos 
dlypt 
dlyqu 
dlyrv 
dlysw 
dlytx 
dlyuy 
dly  ve 
dlywa 
dlyxfc 
dlyyc 
dlyzd 
ama  a 
dm  al 
dmact 
dmadu 
dmaev 
dmafw 


18981 

18982 

18983 

18984 

18985 

18986 

18987 

18988 

18989 

18990 

18991 

18992 

18993 

18994 

18995 

18996 

18997 

18998 

18999 


Fiames 

Fiancasse 

Fiancee 

Fiancions 

Fiancuto 

Fiandeiro 

Fianfiro 

Fianza 

Fiaremos 

Fiareyre 

Fioriamo  s 

Fiarnaud 

Fiascaio 

Fiasco 

Fiasteis 

Fiatare 

Fiatassi 

Fiatava 

Fiatiamo 


dmagx 


19000 


Fiatole 


dmahy 
dmaiz 
dma  ja 
dmakb 
dotale 


tmamd 
mane 
dmaof 


dmapg 


19001 

19002 

19003 

19004 

19005 

19006 

19007 

19008 

19009 


Fibel 

Fibigie 

Fiblabo 

Fiblabunt 

Fiblamus 

Fiblant 

Fiblarent 

Fibras 

Fibratum 


dinari 
dinas  j 
dmatk 


19010 

19011 

19012 


Fibreless 

Fibrenus 

Fibreux 


dmaul 

dmavm 

dmawn 

dmaxo 

dmayp 

dmazci 


19013 

19014 

19015 

19016 

19017 

19018 


Fibril 

Fibrillose 

Fibrinoso 

Fibrinous 

'Fibroine 

Fibrome 


dm  e  ai 


19019 


Fibroso 


dmebu 


19020 


Fibrous 


Frete(s),  Carga — continuagào 
A  um  Irete  elevado  * 

A  um  frete  baixo 
Sómente  com  frete  barato 

Obtenha(m)  o  frete  mais  elevado  que  pudérem 

Obtenha(m)  o  frete  mais  baixo  que  pudérem  [deseja(m)  V.(W) 

Se  os  fvetes  melhorarem  talvez  seja(mos)  bem  succedidos  corno 

Se  os  fretes  enfraquecerem  talvez  seja(mos)  bem  succedidos  conio  deseja(m) 

Faga(m)  o  possi vel  para  melhorar  a  taxa  do  frete  [V(W) 

Reduza(m)  taxa  de  frete  se  houver  concurrencia($e  fór  absoluta- 
mente  necessario) 

Nào  reduza(m)  a(s)  taxa(s)  do  frete  sob  pretexto  algum 
Qual  é  o  frete  bruto? 

Qual  é  o  frete  liquido? 

Frete  bruto  é(serà)  - 

Frete  liquido  é(serà)  - 

Nào  deixe(m)  de  obter  o  frete 
Contract(ou-aram)  V.(W)  o  frete? 

Frete  a  ser  pago  corno  segue - 

Frete  a  ser  pago  antes  da  sahida  do  navio 
Frete  a  ser  pago  na  chegada  do  navio 
Frete  a  ser  pago  contra  certificado  de  entrega 
Frete  a  ser  pago  contra  entrega  sem  deduegào  de  especie  alguma 
Frete  a  ser  pago  sobre  o  peso  bruto 
Frete  a  ser  pago  sobre  o  peso  liquido 
Frete  a  ser  pago  sobre  a  quanti  dad  e  embarcada 
Frete  a  ser  pago  sobre  a  quantidade  desembarcada 
Frete  a  ser  pago  conforme  se  fór  fazendo  a  descarga 
Frete  a  ser  pago  ao  desembarque  e  devida  entrega  da  carga 
Frete  a  ser  pago  sobre  a  quantidade  embarcada,  e  nenhuma  de¬ 
duegào  a  ser  feita  seja  por  que  causa  fór 

Frete  a  ser  pago  na  base  de  - ,  toda  a  outra  mercadoria  em 

proporgào  [grò 

Frete  a  ser  pago - por  unidade  conforme  a  escala  do  Mar  Ne- 

Frete  ao  cambio  corrente 

Frete  ao  cambio  de - 

Frete  a  ser  pago,  navio  perdido  ou  nào 
Frete  a  ser  pago  em  troca  de  conhecimentos 

£  - sobre  frete  a  serem  adeantadas  no  porto  de  embarque 

Metade  do  frete  a  ser  paga  ao  serem  assignados  as  conhecimentos 

Um  tergo  do  frete  a  ser  pago  ao  serem  assignados  os  conhecimentos 

Frete  a  ser  pago  metade  em  dinheiro  ao  carregamento  e  antes  de 
sahir,  o  restante  ao  descarregamento  e  devida  entrega  da  carga 
Frete  a  ser  pago  um  tergo  ao  carregamento  e  antes  de  sahir,  o 
restante  ao  descarregamento  e  devida  entrega  da  carga 
Frete  a  ser  pago  metade  em  dinheiro  à  chegada,  o  restante  ao 
descarregamento  e  devida  entrega  da  carga 
Frete  a  ser  pago  um  tergo  à  chegada  e  o  restante  ao  descarrega¬ 
mento  e  devida  entrega  de  carga 
Frete  pago  no  porto  de  embarque 
Frete  pago  aqui 
Frete  deverà  ser  pago 
Frete  nào  deverà  ser  pago 
Frete  remettido  para  W.(para  - ) 

Que  frete  addicional  pedem  os  donos  para  permittir  que  o  navio  faga  escala  em 
-  para  receber  -  toneladas,  nào  farà  differenga  ao  navio 

Dar(ei-emos)  £  -  se  fór  concedidaJ  a  opgào  de  carregar  - 

toneladas  a  bordo  em  - r  nào  faràj  differenga  ao  navio 

Que  frete  addicional  seria  necessario?! 


“FARQUHAR”  ARADOS  E  GRADES 


331 


dmecv 
dmedw 
dme  ex 

dmefy 

dmegz 

dm  eh  a 

dm  e  ih 
dme  Se 
dmekd 

dme  le 

dmemf 
dmeng 
dme  oh 
dmepi 
dmerk 
dme  si 
dmetm 
dmeun 
dmevo 
dmewp 
dmeyr 
dmezs 
dmìav 
dmibw 
dmicx 
dmidy 
dbniez 

dmif  a 
dirvi  gb 

dmihc 
dmììd 
dmi  je 

dmikf 

di"!-1* 

dmimh 
dmini 
dmio  j 
dmìpk 

dmlql 

dmirm 

dmisn 

imito 


Numero 
de  codigo 

19021 

19022 

19023 

19024 

19025 

19026 

19027 

19028 

19029 

19030 

19031 

19032 

19033 

19034 

19035 

19036 

19037 

19038 

19039 

19040 

19041 

19042 

19043 

19044 

19045 

19046 

19047 

19048 

19049 

1905Ó 

19051 

19052 

19053 

19054 

19055 

19056 

19057 

19058 

19059 

19060 

19061 

19062 


dmiup 


19063 


dmivq 

dmiwr 

dmixs 


19064 

19065 

19066 


Palavra 
de  codigo 

Fibula 

Fìbulabat 

Fibulaire 

Fibulis 

Ficarine 

Ficarios 

Ficatum 

Ficcabile 

Ficcarlo 

Ficcatore 

Ficedule 

Ficedulis 

Ficelais 

Ficeleur 

Fichaise 

Fichant 

Ficheron 

Fichoir 

Fichtre 

Ficìtatem 

Ficìtatis 

Ficitoris 

Fickle 

Ficomice 

Fictility 

Fictional 

Fictions 

Fictive 

Ficulea 

Ficulnae 

Ficulneos 

Fidagione 

Fidalgal 

Fidalguia 

Fidamen 

Fidotninis 

Fidanzato 

Fidanzo 

Fidarle 

Fiddlest 

Fidecula 

Fidedigno 

Fideeler 

Fidejussi 

Fidelidad 

Fidelis 


Frete(s),  Carga — continuando 
Frete  addicional  a  ser  pago 
Frete  addicional  a  ser  pago  por  animaes  vivos 
Se  fòr  ordenado  ao  Continente  a  pagar  um  shilling  por  unidade  a 
mais  de  frete  em  excesso  da  taxa  indicada 
Se  fòr  ordenado  ao  Continente  a  pagar  seis  pence  por  unidade  a 
mais  de  frete  em  excesso  da  taxa  indicada 
Se  fòr  ordenado  ao  Continente  a  pagar  no  ve.  pence  por  unidade  a 
!  mais  de  frete  em  excesso  da  taxa  indicada 

Se  fòr  ordenado  ao  Continente  a  pagar - por  unidade  a  mais 

i  de  frete  em  excesso  da  taxa  indicada 
jNào  é  preciso  frete  addicional 
!  £  -  frete  addicional  a  ser  pago 

'  Frete  a  ser  um  quarto  menos  se  fòr  ordenado  a  um  porto  do 
Mediterraneo 

Frete  u  ser  um  terqo  menos  se  fòr  ordenado  a  um  porto  do 
Mediterraneo 
Frete  a  ser  reduzido 

!  Pela  mesma  taxa  de  frete  corno  se  fosse  ordenado  directamente 
Antes  da  liquidalo  do  frete 
Ao  ser  liquidado  o  frete 
Deduza(m)  do  frete  a  falta  de  entrega 
Reclame(m)  frete  de  distancia 
I  Donos  exigem  frete  de  distancia 
Capitào  exige  frete  de  distancia 
Offerece  pagar  frete  de  distancia 
Paguem  frete  de  distancia 
Nào  paguem  frete  de  distancia 

Nào  se  pode  admittir  reclamacào  para  frete  de  distancia 
Reclame  (m)  frete  sobre  a  praqa  nào  occupada 
Frete  sobre  a  praga  nào  occupada  tem  de  ser  pago 
Frete  sobre  a  praqa  nào  occupada  a  nào  ser  pago 
Julgo(mos-a-m)  melhor  pagar  frete  sobre  a  praqa  nào  occupada 
Nào  pague(m)  frete  sobre  praqa  nào  occupada  a  nào  ser  que  se 
veja(m)  absolutamente  forgados 
Sera  melhor  que  V.(W)  cobrem  o  frete 

Serà  melhor  que  V.(VY)  cobrem  o  frete,  nào  se  pode  confiar  nos  . 
agentes 

Eu  mesmo  cobrarei  o  frete 

Eu  mesmo  cobrarei  o  frete,  nào  se  pode  confiar  nos  agentes 
Nào  entregue(m)  a  carga  antes  do  frete  ser  pago 

Carga  ainda  nào  entregue  a  ser  retida  até  pagamento  do  frete 

.  l 

Retenha(m)  o  frete  até  ser  entregue  toda  a  carga 

iPerfazendo  o  frete  £ - 

Frete  e  passagem  importam  em  £  - 

Frete  e  despezas  importariam  pelo  menos  em  £  - 

Que  quantia  de  frete  à  mais  deverà  ser  cobrada  alem  da  taxa 
j  ordinaria  para  o  seguinte,  a  taxa  corrida  até - por  vapor? 

Que  quantia  de  frete  a  mais  deverà  ser  cobrada  alem  da  taxa  ordinaria  para  o 

seguinte,  a  taxa.  corrida  até - por  navio  a  vela? 

I  Que  quantia  de  frpte  a  mais  deverà  ser  cobrada  alem  da  taxa  ordinaria  para  o 
seguinte,  a  taxa  corrida  até  -  por  caminho  de  ferro 

A  quantia  a  mais  do  frete  acima  da  taxa  ordinaria  para,  taxa 

corrida  até  * - por  vapor  serà - 

,A  quantia  a  mais  do  frete  *  acima  da  taxa  ordinaria  para  taxa' 

'  corrida  até - por  navio  a  vela  serà - 

A  quantia  a  mais  do  frete  aeima  da  taxa  ordinaria  '  para  tàxà 

corrida  até - por  caminho  de  ferro  serà - 

Fretes  afrouxarào  brevemente' 

O  mercado  de  frete  continua  desanimado  com  muito  pouca  procura 
j'O  mercado  de  frete  està  animado  ’ 


“FARQUHAR”  CULTIVAD0RES  DE  ASSENTO  E  SEM  ASSENTO 


332 

dmiyt 

i  Numero 
de  codigo 

19067 

Palavra 
de  codigo 

Fidelismo 

dmizu 

19068 

Fidelity 

dmoay 

19069 

Fidenatis 

dmobz 

19070 

Fidentem 

dmoca 

19071 

Fidentini 

dmodb 

19072 

Fiderimus 

dmoec 

19073 

Fidget 

dmof  d 

19074 

Fidgeted 

o  o 

u 

19075 

Fidgeting 

19076 

Fidiamole 

dmoig 

19077 

Fidicen 

dm©  Jh 

19078 

Fidonie 

dxnoki 

19079 

Fidorum 

dnold 

19080 

Fiducial 

dmomk 

19081 

Fiduciary 

dmonl 

19082 

Fiducie 

dmoom 

19083 

Fidusti 

dmopn 

19084 

Fiduz 

dmoqo 

19085 

Fieber 

dmorp 

19086 

Fieberlos 

dmosq 

19087 

Fiebertod 

dmotr 

19088 

Fiederast 

dmous 

19089 

Fiekbeule 

daovt 

19090 

Fielato 

dmowu 

19091 

Fieldfare 

dmoxv 

19092 

Fielding 

dmoyw 

19093 

Fieldsman 

dmozx 

19094 

Fielmente 

dmuab 

19095 

Fieltraba 

dmubc 

19096 

Fienarola 

dmued 

19097 

Fiendful 

dmude 

19098 

Fiendish 

dmuef 

19099 

Fiengreco 

dmuf  g 

19100 

Fienoso 

dmuen 

dmunì 

19101 

Fienteux 

19102 

Fierabras 

dmuì3 

19103 

Fiercely 

dmu  jk 

19104 

Fierder 

dirmkl 

19105 

Fierement 

dmumn 

19106 

Fieriez 

dmuno 

19107 

Fierily 

dmuop 

19108 

Fierliage 

dmuqr 

19109 

Fierot 

dmurs 

19110 

Fiertable 

dumst 

19111 

Fiervende 

dmutu 

19112 

Fierycross 

dmuuv 

19113 

Fiestkatze 

dmuvw 

19114 

Fieture 

dmuwx 

19115 

Fievole 

dnuxy 

19116 

FiUng 

Frete(s),  Carga — continuando 

Ha  bastante  frete  a  offerecer,  e  os  navios  estào  tendo  boto  des- 
pacho 

Tem(teem)  V(VV)  outro  navio  semeihante  que  accette  um  frete 
identico? 

As  taxas  de  frete  serào  governadas  e  conservadas  era  baixa  pelos 
muitos  navios  que  se  offerecera  a  preqos  baixos 
Os  fretes  de  ida  estào  mais  baixos,  mas  os  de  volta  mantém-se 
com  tendencia  para  subir 

Fretes  de  volta  estào  mais  baixos,  mas  os  de  ida  estào  firmes 

Nào  ha  ani  macào  alguma  em  fretes 
Ha  melhor  procura  para  fretes 

Fretes  estào  firmes  e  sem  alteracào  desde  a  minila (nossa)  ultima 
participacào 

Um  negocio  firme  està  sendo  feito  actualmente  em  fretes 
A  subida  de  fretes  é  evitada  pela  quantidade  de  navios  desoccu- 
pados  que  aqui  ha 

Fretes  estào  multo  pouco  satisfactorios,  e  sem  probabilidade 
visivel  de  haver  urna  mudanea  rapida  para  melhor 
Os  fretes  estào  simplesmente  deploraveis 
Frete(s)  para  navios  aqui  estào  agora  mais  altos(que  — -*-) 

Frete(s)  para  navios  aqui  estào  agora  mais  baixos  (que - ) 

Frete(s)  é(sào)  elevado(s)  de  mais 
Frete  (8)  é(sào)  baixo(s)  de  mais 
Nào  ha  melhoramento  de  fretes 
Frete(s)  està(ào)  subindo 
Fretes  estào  firmes 

Fretes  estào  firmes  e  provavelmente  subirào 
Fretes  estào  mais  firmes  e  as  subidas  recentes  mantèm-se 
Frete (s)  està(ào)  diminuindo 
Fretes  estào  fracos 

Fretes  estào  fracos  e  provavelmente  dimjnuirào  [participacào 
Fretes  nào  teem  tido  alteracào  desde  a  minha(nossa)  ultima 

Farà  provavelmente  com  que  està  estagào  os  fretes  se  mantenham  em  altp 
Farà  provavelmente  com  que  està  estagào  os  fretes  se  mantenham  em  baixa 

Frete  (do  Interior)  por  caminho  de  ferro  e/ou  estrada/pu  flu- 
vial  até  aos  portos  de  embarque  ou  descarga 
Ha  algum  frete  de  interior  sobre  as  mercadorias? 

Se  houver  algum  frete  do  interior  sobre  as  mercadorias 
Se  nào  houver  algum  frete  do  interior  sobre  as  mercadorias 
Ha  frete  do  interior  sobre  as  mercadorias 
Nào  ha  frete  do  interior  sobre  as  mercadorias 
Qual  é  a  impor tancia  do  frete  do  interior? 

Importancia  do  frete  do  interior 
Incluindo  o  frete  do  interior 
Excluindo  o  frete  do  interior 

Concordo  (amos-a-am)  em  pagar  o  frete  do  interior  [terior 

Nào  posso  (podemos-pode-m)  concordar  em  pagar  o  frete  do  in- 
Nào  se  pode(m)  obter  a(s)  mercadoria(s)  a  nào  ser  que  con- 
cordem  em  pagar  o  frete  do  interior 
Frete  do  interior  por  conta  do(s)  expedidor(es) 

Frete  do  interior  por  conta  do(s)  consignatario(s) 

Frete  do  interior  por  conta  do(s)  navio(s) 

Frete  do  interior  por  conta  do(s)  fretador(es) 

Frete  do  interior  por  conta  de  V(W) 

Frete  do  interior  por  minha(nossa)  conta 

Frete  do  interior  a  ser  pago  no  porto  de  embarque  pelo  navio  da 
taxa  do  frete  corrido 

Frete  do  interior  a  ser  pago  no  porto  de  destino  pelos  consigna- 
tarios(recebedores)  [maritimo 

Frete  do  interior  a  ser  cobrado  devidamente  com  o  frete 
Frete  do  interior  a  ser  transportado  para  os  conhecimentos 
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drauyz 

drouza 


dmybe 

dmycf 

draydg 

dmyeh 

dmyfi 


dmyps 

d»yqt 


dmyzc 


dnahx 
dnaiy 
dna  jz 
dnaka 
dnalb 
dnajac 
dnand 
dnaoe 


dnaai 
dnat  j 
dnauk 
dnavl 


Numero 

Palavra 

de  codigc 

de  codigo 

19117 

Figadal 

19118 

Figadinho 

19119 

Figariste 

19120 

Figeant 

19121 

Figetlone 

19122 

Fightest 

19123 

Fightwite 

19124 

Figlini 

19125 

Figlinos 

19126 

Figlinum 

19127 

Figliuola 

19128 

Figmenta 

19129 

Figmentis 

19130 

Fignolage 

19131 

Fignolava 

19132 

Fignoler 

19133 

Fignolo 

19134 

Figon 

.  19135 

Figoneras 

l  19136 

Figulabit 

’  19137 

Figulo 

r  19138 

Figuracao 

;  19139 

Figurano 

'  19140 

Figuranza 

i  19141 

Figuraran 

.  19142 

Figureros 

•  19143 

Figures 

19144 

Figurillas 

19145 

Figurista 

•  19146 

Figurona 

;  19147 

Figurones 

,  19148 

Figuruccia 

.  19149 

Fikser 

19150 

Filabunt 

19151 

Filaca 

19152 

Filaceous 

19153 

F il  odierà 

19154 

Filagine 

19155 

Filagore 

19156 

Filagrana 

19157 

Filaloro 

,  19158 

Filarne 

19159 

Filament 

19160 

Filandier 

19161 

Filandos 

19162 

Filandras 

19163 

Filantori 

19164 

Filardeau 

19165 

Filasse 

19166 

Filassier 

Frete  (do  Interior) — continuando 

Frete  do  interior  a  ser  transportado  para  os  conhecimentos,  e  o 
navio  a  ser  responsavel  pelo  mesmo 
Frete  do  interior  poderà  ser  transportado  para  os  conhecimentos, 
porem  o  navio  nào  se  responsabilisarà  pelo  mesmo 

Frete  do  interior  poderà  ser  transportado  para  os  conhecimentos,  para  ser  pago 
no  porto  de  destino,  os  agentes  diligenciarào  Cobral-o  mas  nào  poderào  ser 
tornados  responsaveis  no  caso  de  falta  de  pagamento 

Frete  do  interior  a  ser  incluido  nos  conhecimentos  e  pago  pelo 
navio  perdido  ou  nào  perdido 

Frete  do  interior  nos  conhecimentos  importa  em  - 

Frete  do  interior  nos  conhecimentos  importa  em - està  seguro 

aqui 

Frete  do  interior  nos  conhecimentos  importa  em  - *  nào  està 

seguro  aqui 

Frete  do  interior  nos  conhecimentos  importa  em - ,  deixamos  a 

VV  a  effectuar(em)  o  seguro 

Fretador(es) 

Quem  é(sào)  o(s)  fretador(es) ? 

O(s)  fretador(es)  é(sào)  - 

Ser(à-ào)  o(s)  fretador(es)  urna  casa  responsavel? 

Fretador(es)  é(sào)  urna  casa  de  primeira  classe 
O(s)  fretador(es)  falliu(ram) 

O(s)  fretador(es)  nào  pode(m)  ser  conflado(s) 

O(s)  fretador(es)  commetteram  fraudo 
O(s)  fretador(es)  nào  pode(m)  ser  encontrado(s) 

O(s)  fretdor(es)  nào  pode(m)  ser  encontrado(s)  vejam  os  in- 
teressados  ahi  e  telegraphem  o  resultado 
Contra  o(s)  fretador(es) 

Fresco,  Novo  (a) 

Ha  alguma  cousa  de  novo? 

Nada  de  novo 
Nada  de  novo  a  participar 
Nào  muito  fresco  (a) 

Urna  carga  nova 
A  emballagem  tem  de  ser  nova 
Tomar*se-ha  todo  o  cuidado  que  seja(m)  fresco(s) 

Era(m)  perfeitamente  fresco (s)  quando  foi(foram)  emballado(s) 
Caso  de  saiba  alguma  cousa  nova  immediatamente  o(s)  avisar 

[(ei-emos) 

Sexta-Feira 
Na  manhà  de  sexta-feira 
Sexta-feira  ao  meio  dia 
Na  noute  de  sexta-feira 
Durante  sexta-feira 
Durante  sexta-feira  à  noute 
Sexta-feira  pessada 
Sexta-feira  proxima 
Sexta-feira  ou  sabbado  proximo 
Sexta-feira  ou  sabbado  proximo  prefere-se  aquella 
Sexta-feira  ou  sabbado  proximo  prefere-se-este  # 

Sexta-feira  passado  ha  oito  dias 
Sexta-feira  proximo  d’aqui  ha  oito  dias 
Todas  as  sextas-felrà 
Urna  sexta-feira  sim,  outra  nào 
De  duas  em  duas  sextas-feira 
De  tres  em  tres  sextas-feira 
De  quatro  em  quatro  sextas-feira 
Primeira  sexta-feira  do  mez 
Segunda  sexta-feira  do  mez 
Tercelra  sexta-feira  do  mez 
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Numero 
de  codigo 


dnaxn 
dnayo 
dnazp 
dneas 
dnebt 
«ine  cu 
dnedv 
dneew 
dnefx 
dnegy 
dnenz 


19167 

19168 

19169 

19170 

19171 

19172 

19173 

19174 

19175 
19176. 
19177 


dneia 
dne  jb 
dnekc 
dneld 
dneiae 
dnenf 
dneog 
dneph 
dneqi 
dner  j 
dnesk 
dnetl 
dne  uni 
dnevn 
dnewo 
dnexp 
dneyq 
dnezr 
dniau 


19178 

19179 

19180 

19181 

19182 

19183 

19184 

19185 

19186 

19187 

19188 

19189 

19190 

19191 

19192 

19193 

19194 

19195 

19196 


dnibv 
dnicw 
dnidx 
dniey 
dnif  z 
dniga 
dnifb 
dnlic 
dni  jd 
dnike 
dnilf 
dnimg 
dninh 
dnioi 
dnip  j 
dniqk 
dni  ri 
dnism 
dnitn 


19197 

19198 

19199 

19200 

19201 

19202 

19203 

19204 

19205 

19206 

19207 

19208 

19209 

19210 

19211 

19212 

19213 

19214 

19215 


dni  ub 
dnivp 
dniwq 
dnixr 
dniys 
dnizt 
dnoax 
dnoby 
dnoc  z 
dnoda 
dnoeb 


19216 

19217 

19218 

19219 

19220 

19221 

19222 

19223 

19224 

19225 

19226 


Palavra 
de  codigo 

Filastica 

Filatage 

Filatessa 

Filatim 

Filatore 

Filatrice 

Filaturos 

Filauzia 

Filazers 

Filbert 

Filched 

Filching 

Filedone 

Fileira 

Filello 

Filemot 

Filenius 

Filerete 

Fileteado 

Filettino 

Filhade 

Filial 

Filiales 

Filially 

Filibegs 

Filibote 

Filicaja 

Filicatos 

Filicatum 

Filicelle 

Filiconum 

Filicorne 

Fili  gre  e 

Filiole 

Filiolum 

Filipode 

Filippa 

Filiaurea 

Fillocope 

Fillodio 

Fili oduc  e 

Fillofoli 

Fillon 

Filluro 

Filminess 

Films  ' 

Filochais 

Filo  che 

Filocolia 

Filocrisi 

Filogone 

Filolino 

Filologia 

Filologo 

Filomaco 

Filomate 

Filqmela 

Filomeras 

Filones 

Filopiume 


Sexta-F  eira — continuando 
A  quarta  sexta-feira  do  mez 
A  ultima  sexta-feira  do  mez 
Amigo  (s) 

Nào  é(sào)  meu(nosso)  (s)  amigo(s) 

Nào  é(sào)  seu(s)  amigo  (s)  de  V(VV) 

É(sào)  meu(nosso) (s)  amigo(s) 

É(sào)  amigo(s)  de  V(VV)  [para - 

Favor  telegraphar  aos  amigos  de  V(VV)  em - -  pedindo-lhes 

Favor  telegraphar  aos  amigos  de  V(VV)  em -  informando-os 

Deveria  ser  enviado  algum  amigo  [ella) 

Deveria  ser  enviado  algum  amigo  para  tornar  conta - (d’elle (s) 

Geada 

Devido  à  geada 

A  detengào  pela  geada  nào  deve  ser  contada  corno  dias  de  estada 

Comegou  agora  aqui  urna  violenta  geada  (em  - ) 

Espera-se  que  a  geada  abrande  dentro  em  pouco 
A  geada  acabou-se 
Comegòu  a  geada  de  novo 

Ha  todas  as  perspectivas  de  que  a  geada  continue 
A  geada  continua  augmentando  consideravelmente 
Tem  a  geada  feito  algum  damno? 

A  geada  nào  tem  feito  damno  algum 

A  geada  tem  feito  algum  prejuizo 

A  geada  tem  feito  bastante  prejuizo 

Nào  se  pode  trabalhar  devido  a  geada 

Nào  se  pode  enviar  devido  à  geada 

Nào  se  pode  embarcar  devido  à  geada 

Nào  se  pode  emballar(empacotar)  devido  à  geada 

Faz  geada  de  vez  em  quando 

Faz  geada  e  ha  nevoa 

Fructa 

Quaes  sào  as  perspectivas  do  fructo  para  a  estagào  p.  f.? 

As  perspectivas  do  fructo  para  a  estagào  que  vem,  sào  milito  boas 

As  perspectivas  do  fructo  para  a  estagào  que  vem,  sào  muito  màs 

Fructo  espera-se  que  seja  urna  colheita  regular 

Fructo  sera  abundante 

Que  fructo  ha  agora  em  caminho? 

Estào  seguindo  grandes  quantidades  de  fructo 
Estào  seguindo  pequenas  quantidades  de  fructo 
Esperam-se  grandes  quantidades  de  fructo 

Esperam-se  pequenas  quantidades  de  fructo  [dades 

Os  presenfees  abastecimentos  de  fructa  sào  superiores  às  necessi- 
Os  presentes  abastecimentos  de  fructa  sào  insufficientes  para  as 
Fazem-se  poucos  negocios  com  fructo  para  essa  [necessidades 
Fazem-se  poucos  negocios  com  fructo  d’essa 
É  o  navio  apropriado  para  transporte  de  fructa? 

O  navio  deve  ser  apropriado  para  fructa 
O  navio  é  apropriado  para  transporte  de  fructa 
O  navio  nào  é  apropriado  para  transporte  de  fructa 

Cheio,  Provido 

Està  (estào)  V(W)  prò  vi  do  (sj) 

Estou(estamos)  providos 
Nào  estou(estamos)  provido(s) 

SeV(VV)  estiver(em)  provido(s) 

Se  V(VV)  nào  estiver(em)  provido(s) 

Se  eu  estiver(estivermos)  provido(s) 

Se  eu  nào  estiver(estivermos)  provido(s) 

Està  (  estào  )  — —  provido(s)? 

- *  està(estào)  provido(s) 

— —  nào  està(estào)  provido(s) 
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dnofc 

dnogd 

dnofie 

dnoif 

dnode 

dnokn 

dnoli 

dnomj 

dnonk 

dnool 

dnopro 

dnoqn 

dnoro 

dnosp 

dnctq 

dnour 

dnovs 

dnowt 

dnoxu 

dnoyv 

dnozw 

dnubb 

dnucc 

dnudd 

dnuff 

dnueg 

dnulck 

dnull 

dnumm 

dmann 

dnurr 

dmiss 

dnutt 

dnyac 

dnybd 

dnyce 

dnydf 

dnyeg 

dnyfn 

dnygi 

dnyik 
dny  jl 
dnyk m 
dnyln 
dnymo 
dnynp 
dnyoq 
dnyqs 
dnyrt 
dnysu 
dnytv 
dnyuw 
dnyvx 
dnywy 
dnyxz 
dnyya 
dny  zb 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

19227 

Filopono 

19228 

Filopos 

19229 

Filoseda 

19230 

Filoselle 

19231 

Filosofia 

19232 

Filotarse 

19233 

Filoteca 

19234 

Filotesia 

19235 

Filoutage 

19236 

Filoutons 

19287 

Filoxera 

19238 

Filthily 

19239 

Filtrabas 

19240 

Filtracao 

19241 

Filtrage 

19242 

Filtreira 

19243 

Filtrerò 

19244 

Filza 

19245 

Filzherd 

19246 

Filzhut 

19247 

Filzig 

19248 

Filziger 

19249 

Fimatosis 

19250 

Fimbria 

19251 

Fimbriato 

19252 

Fimeta 

19253 

Fimetum 

19254 

Fimicola 

19255 

Fimosi 

19256 

Finados 

19257 

Finalista 

19258 

Finality 

19259 

Finalizar 

19260 

Finalizo 

19261 

F  inane  eiro 

19262 

Financiel 

19263 

Finary 

19264 

Finasser 

19265 

Finasiers 

19266 

Finative 

19267 

F  inback 

19268 

Fintape 

19269 

Fitteli 

19270 

Finctores 

19271 

Findador 

19272 

Findbar 

19273 

Findbarer 

19274 

Findebant 

19275 

Findegeld 

1,9276 

Findest 

19277 

|  Fìndfault 

19278 

Findlaye 

19279 

Finedraw 

19280 

Fineering 

19281 

Finejane 

19282 

Fineless 

19283 

Finemart 

Cheio,  Provido — continuagào 

Nào  dever  ter  despacho  até  que  esteja  cheio 

Nào  deve  esperar  até  què  esteja  cheio 

Jà  completamente  cheio 

Quasi  quasi  cheio 

Ainda  nào  quasi  cheio 

Cheio  ou  nào  cheio 

Tào  cheio  corno  seja  possivel 

Se  nào  estiver  cheio  até - nào  o  detenha 

Se  nào  estiver  cheio  até  -  nào  o  detenha  mas  mande-o  para 

-  acabar  de  encher-se 

Se  nào  estiver  cheio  até  — —  nào  o  deterei(emos)  mais 

Se  nào  estiver  cheio  até - nào  o  deterei(emos)  mais,  mas  man-' 

dal-o-hemos  para - 

Compradores  estào  providos 
Vendedores  estào  providos 
Fundo 

Ha  um  fundo  de  reserva? 

Ha  um  fundo  de  reserva 

Nào  ha  um  fundo  de  reserva 

Deveria  combinar-se  um  fundo  de  reserva 

Combinar -se-ha  um  fundo^e  reserva 

Nào  se  combinarà  fundo  de  reserva  algtrm 

Ha  um  fundo  de  reserva  para  fazer  brente  a  esses  casos? 

Ha  um  fundo  de  reserva  para  fazer  frentq  a  esses  casos 

Nào  ha  fundo  de  reserva  para  fazer  frente  a  esses  casos 
Deve  ser  retirado  do  fundo  de  reserva 
Serà(serào)  addicionado(s)  ao  fundo  de  reserva 

O  fundo  de  reserva  importa  actualmente - 

Fundo  accumulativo 
Funeral 

Quando  se  realizarà  o  funeral? 

Quando  e  onde  se  realizarà  o  funeral? 

O  funeral  effectuar-se-ha  em - 

Nào  se  fixou  ainda  a  data  do  funeral  [ral? 

Tem(teem)  V(W)  algUmas  instrucqòes  a  dar  a  respeito  do  fune- 

Deixo(amos)  V(VV)  (a - )  encarregado(s)  dos  preparativos  do 

funeral 

Arranjarei(emos)  as  cousas  para  o  funeral 
— —  arranjarfào)  as  cousas  para  o  funeral 
Tenho(temos)  feito  todos  os  preparativos  necessarios  para  o 
funeral 

Nào(tenho-temos-teem)  instrucqóes  a  dar  a  respeito  do  funeral 
O  funeral  far-se-ha  com  as  ceremonias  devidas 
O  funeral  far-se-ha  com  todas  as  ceremonias  adequadas  à  posigào 
do  defuncto 

O  funeral  far-se-ha  sem  ceremonias  (pompas) 

O  funeral  far-se-ha  o  mais  simples  possivel 
O  funeral  fez-se  muito  tranquillamente 
O  funeral  fez-se  com  grande  demonstraoào 
O  funeral  fez-se  com  muita  desordem 
Novo,  Além  de 

Se  V(VV)  nào  tiver(em)  novas  noticias  de - 

Se  V (VV)  nào  tiver(em)  novas  noticias  minhas(nossas) 

Até  que  receba(m)  novas  noticias  de  - - 

Até  que  reeeba(m)  novas  noticias  minhas(nossas)  nào  -» - 

Nào  se  deve  ir  além  do  que  - 

Nào  ir(ei-emos-à-ào)  além  do  que  - 

Nào(pòsso-podemos-podem)  ir  além  do  que - - 

Deve(emos-m-o)  ir  além  do  que - 

Nào ( pode-m-podemos)  posso  adiantar  os  seus  desejos 

Futuro 

No  futuro 
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doaap 
doabq 
doaer 
doads 
doaet 
doafu 
doaev 
doafiw 
doaix 
doa  jy 


Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


19284 

19285 

19286 

19287 

19288 

19289 

19290 

19291 

19292 

19293 


Finespun 

Finesse 

Finessing 

Finestill 

Finestrone 

Fingard 

Finger 

Fingerhut 

Fingertnal 

*Finghah 


Futuro — continuasào 
No  futuro  proximo 
No  futuro  remoto 

Tem(teem)  que  conduzir-se  melhor  para  o  futuro 

Alguma  epoca  futura  serve 

Em  alguma  opportunidade  futura 

Deve  ter-se  claramente  entendido  no  futuro 

Nào  deixe(m-am)  nada  para  o  futuro 

Nào  deixe(m-am)  nada  ao  futuro 

Favor  tel-o  presente  no  futuro 

Tel-o(hei-emos-à-ào)  presente  no  futuro 


doakz 

doala 

doamb 

doanc' 

doaod 

doape 

doaqf 

doarg 

doasn 


doati 

doao  5 

doavk 

doawl 

doaxm 

doayn 

doazo 

dobac 

dobbd 

aobee 

dobe 

dobg 

debbo 

dobik 

dobkm 


19294 

19295 

19296 

19297 

19298 

19299 

19300 

19301 

19302 

19303 

19304 

19305 

19306 

19307 

19308 

19309 

19310 

19311 

19312 

19313 

19314 

19315 

19316 

19317 


GABAEL 

Gabalicos 

Gabalos 

Gabalum 

Gabarage 

Gabarier 

Gabarras 

G abarro 

Gabatas 

Gabate 

Gabazola 

Gabbevole 

Gabbia 

Gabbione 

Gabegie 

Gabelage 

Gabellato 

Gabeln 

Gabelrad 

Gabienus 

Gabilla 

Gabinetes 

Gabinetto 

Gabinho 


Ganhar 

Que  ganharei(ganharemos)  ? 

V(W)  ganharà(ào)  - 

V(VV)  nào  ganharà(ào)  - 

Qual  serà  o  ganho? 

Que  ganharà(ào)  V(VV)? 

Ganho  (ganhamos)  - 

Nào  ganho  (amos)  nada  na  operaqào 
Ganhar (ei-emos-à-ào)  nada  com  isso 
O  ganho  de  V  (VV)  serà  grande 
O  ganho  de  V(W)  serà  pequeno 
V(VV)  nào  ganharà(ào)  nada 

- -  (elle-s)  nào  ganharà(ào)  nada  na  operagào 

-  (elle-s)  ganharà(ào) 

Julga-se  què  o  ganho  serà  consideravel 

Se  tiver(tivermos)  que  ganhar - (alguma  cousa) 

Se  V(VV)  tiver(em)  que  ganhar -  (alguma  cousa) 

Se  eu(nós)  nào  tiver(mos)  alguma  cousa  a  ganhar 
Se  V(VV)  nào  tiver(em)  alguma  cousa  a  ganhar 
V (VV)  só  ganharào  descredito 

Ha  um  ganho  na  factura  equivalente  a  cerca  de  - 

Ha  um  ganho  no  peso 
Ha  um  ganho  na  quantidade 
Nada  se  ganhou 


dobmo 

doboq 

dobpr 

dobsu 

dobtv 

dobuw 

dobwy 

dobya 

docaq 

docbr» 

doccs 

doceu 

docgw 

doeiy 

doeka 

docoe 

docpf 

docrh 

docsj 

docti 

docuk 

docvl 

docyo 

dodad 

dodbe 

do  deh 


19318 

19319 

19320 

19321 

19322 

19323 

19324 

19325 

19326 

19327 

19328 

19329 

19330 

19331 

19332 

19333 

19334 

19335 

19336 

19337 

19338 

19339 

19340 

19341 

19342 

19343 


Gabionar 

Gabiroba 

Gabirol 

Gàblock 

Gabolas 

Gabonais 

Gabriele 

Gabuleum 

Gabyrus 

G ac  et ero 

G  ac  etilla 

Gacetista 

Gachenet 

Gachoir 

Gachuelas 

Gackern 

Gadanha 

Gadara 

Gaddi 

Gadelha 

Gadeloos 

Gadergeld 

Gaddies 

Gaddy 

Gadhelic 

Gadibus 


Ventania(Vide  Vento) 

Ventania  forte 

Ventania  violenta 

'Ventania  moderada 

Ventania  fresca 

N’uma  forte  ventania 

Ventania  equinoxial 

Ventania  terrivel 

Ventania  com  mar  bravo 

Ventania  forte  com  rajadas  de  chuva 

Ventania  forte  com  rajadas  de  sarai  va 

Ventania  forte  com  rajadas  de  neve 

Ventania  forte  com  rajadas  de  neve  e  saraiva 

Se  a  ventania  augmentar 

Se  a  ventania  se  acalmar 

Antes  da  ventania 

Depois  da  ventania 

Tive(emos-e-eram)  ventanias  muito  fortes 
Sopra  agora  urna  ventania  com  violencia  extrema 

Sopra  aqui  agora  urna  ventania  de  tal  ordem  que  nada  pode  entrar  nera  sahir 

Jà  se  acalmou  a  ventania 

Continua  ainda  a  ventania 

Durante  urna  ventania 

Sossobrou  durante  urna  ventania 

As  ventanias  causaram-lhe  muìta  avaria 

As  ultimas  ventanias  foram  prejudiciaes  para  as  colheitas 

*As  palavras  de  codigo  em  "F”  continuam  na  pagina  1161 
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Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

dodfi 
dodil 
dodkn 
do  dio 

19344 

39345 

19346 

19347 

Gadille 

Gadinine 

Gaditanas 

Gaditano 

dodor 

dodps 

19348 

19349 

Gadlings 

Gadoid 

dodru 

dodsv 

19350 

19351 

Gadouard 

Gadouine 

dodtw 

19352 

Gaebest 

dodux 

19353 

Gaegler 

dodvy 

19354 

Gaehnen 

dodyb 

19355 

Gaehrung 

doear 

19356 

Gaelicas 

doebs 

19357 

Gaelico 

doect 

19358 

Gaellen 

doedu 

19359 

Gaengel 

doeev 

19360 

Gaeonas 

doefw 

19361 

Gaerbung 

doeg# 

19362 

Gaèrtner 

doehy 

19363 

Gaesatae 

doeiz 

19364 

Gaesatos 

doeja 

19365 

Gaetani 

doekb 

19366 

Gaetone 

doelc 

doemd 

doene 

19367 

19368 

19369 

Gaetuler 

Gaetuliam 

Gaetulicus 

Ventania(s)  (Vide  Vento.) — continuando. 

As  recentes  ventanias  nào  fizeram  muita  avaria 
As  ventanias  (borrascas)  impedem  todos  os  trabalhos  [auxilio 
As  impetuosidades  das  ventanias  tornam  impossivel  o  prestar 
A  impetuosidade  da  ventania  era  tal  que  tornou  impossivel  o 
prestar-se  auxilio  [occasionando-lhes  demora  na  viagem 

Os  navios  que  chegam  ao  porto  encontraram  fortes  ventanias 

Chegou  aqui(em - )  tendo  encontrado  fortes  ventanias  que  lhe 

rasgaram  as  velas  [occasionaram  a  perda  das  velas 

Chegou  aqui(em - )  tendo  encontrado  fortes  ventanias  que  lhe 

Chegou  aqui(em  - )  tendo  encontrado  fortes  ventanias,  sof- 

freu  avarias  na  amuradas  e  perdeu  a  carga  do  convez 

Chegou  aqui(em  - )  tendo  encontrado  fortes  ventanias,  sof- 

freu  avarias  nas  amuradas,  na  casa  do  convez,  na  cosinha  e 
•  perdeu  a  carga  do  convez 

Chegou  aqui(em  - )  tendo  encontrado  fortes  ventanias,  carga 

desarrumada  os  botes  avariados  e  outras  avarias  no  convez 

Chegou  aqui(em  - )  tendo  encontrado  fortes  ventanias,  mar 

excitado,  os  botes  quebrados,  avariada  a  varanda  da  ponte  e  a 
carga  do  convez 

Chegou  aqui(em  - )  tendo  encontrado  fortes  ventanias,  deslo- 

cou-se-lhe  a  caldeirinha  e  houve  outros  damnos 

Chegou  aqui(em  - )  tendo  encontrado  fortes  ventanias,  e 

grandes  escarceos  que  levaram  -  homens  e  causaram  ou¬ 

tros  prejuizos 

Chegou  aqui(em  — — )  tendo  encontrado  fortes  ventanias,  gran¬ 
des  escarceos,  perdeu  - cabecas  de  gado  e  urna  quantidade 

de  obras  mortas 

Chegou  aqui(em  - )  tendo  encontrado  fortes  ventanias,  gran¬ 
des  escarceos,  tendo  perdido,  levados  pelo  mar  - homens  e 

-  cabeqas  de  gado,  com  avarias  nas  obras  mortas 

Chegou  aqui(em  - )  tendo  encontrado  fortes  ventanias  que  levaram  a  carga 

do  convez,  as  amuradas,  castello  da  proa,  arrombado  o  Ieme  e  os  botes 
perdidos  e  a  camara  avariada  e  inundada 

Chegou  aqui(em  - )  tendo  encontrado  fortes  ventanias,  que 

levaram  o  bote  salva-vidas,  soffrendo  outras  avarias,  prejuizos 
na  ponte  e  perdendo  as  amuradas 

Chegou  aqui(em  - )  tendo  encontrado  fortes  ventanias  foi  acossado  por  um 

escarceo  que  metteu  dentrq  as  portas  e  claraboia  da  camara,  inundou  as 
camaras  e  varreu  o  convez  de  ambos  os  lados 

Chegou  aqui(em - )  tendo  encontrado  fortes  ventanias,  gran¬ 

des  escarceos  que  lhe  levaram  a  carga  do  convez,  algumas  das 
escoras,  tendo-se  o  navìo  resentido  até  ao  extremo  de  se  lhe 
abrir  urna  via  de  agua 

Chegou  aquifem  - )  tendo  encontrado  fortes  ventanias,  perdendo  os  botes, 

quebrando-lhe  a  ponte,  avariando  amuradas,  corrimàos,  a  claraboia  da  casa 
das  machinas,  e  desarrumando  a  carga 

Chegou  aqui(em  - )  tendo  encontrado  fortes  ventanias,  tendo 

soffrido  consideravel  avaria,  quebrada  urna  parte  das  amuradas, 
levando-se-lhe  o  mastareo  do  joanete  grande,  o  gurupés  e  velas, 
e  tambem  a  cosinha  e  alguns  apparelhos 

Chegou  aquifem  - )  tendo  encontrado  fortes  ventanias  e  grandes  escarceos, 

que  lhe  levaram  a  cosinha,  os  botes  e  a  roda  do  jeme,  escoras  e  amuradas, 
partiu  o  mastro  e  o  pau  da  bujarrona,  todas  as  velas  se  foram  e  abriu-se  urna 
via  de  agua.  Sera  provavelmente  condemnado 

Emquanto  fugia  deante  de  urna  forte  ventania,  deu-lhe  um  golpe 
de  mar  na  popa  e  partiu  a  roda  do  leme,  a  caixa  da  mesma  e  o 
corrimào  do  portaló  da  pòpa  parfida  dos  dois  lados,  levando- 
lhe  a  bitacula,  inundando  a  camara  e  causando  avaria  nas  prò- 
visdes 

Cadeia(Prisào) 

Foi(foram  posto(s)  na  cadeia(por  - ) 

-  da  tripulaqào  foram  postos  na  cadeia(por  - - ) 
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doeof 
doepe 
doerì 
does  j 
doetk 
doeul 
doevm 
doewn 
doexo 
doeyp 
doezq 
dof  ae 


dof  ei 
dof  f  j 
dofim 
dofko 
ddf  os 
dofpt 
dofqu 
dof  sw 
dofuy 
dofwa 
dofyc 
dogas 
dogcu 
dogdv 
dogew 
dot 
doglà 
"ogme 
ogog 


dogqi 
dogale 
do|tl 

dogwo 


dohgl 

dohin 

dohjo 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

19370 

Gaezetae 

19371 

Gaf  arroti 

19372 

G afeiroso 

19373 

Gafento 

19374 

G  offerti 

19375 

Gaffsman 

19376 

G  alidade 

19377 

Gagao 

19378 

Gagath 

19379 

Gagauda 

19380 

Gageiro 

19381 

Gaggia 

19382 

G  agliosa 

19383 

Gagnedi 

19384 

Gagneront 

19385 

Gagnions 

19386 

Gagnol 

19387 

Gagnolava 

19388 

Gagosa ^ 

19389 

Gagucjar 

19390 

Gaguez 

19391 

Gahouda 

10392 

Gaiato 

19393 

Gaichete 

19394 

GaiderOpe 

19395 

Gaulhcal 

19396 

Gaièìies 

19397 

Gaifonas 

19398 

Gaìllard 

19399 

Gaincha 

19400 

Gainfully 

19401 

Gainhar 

■  19402' 

Gainkeria 

19403 

Gainsaid 

19404 

Gainsome 

19405 

Gaìnstrive 

19406 

Gaiola 

19407 

Gaita 

,  19408 

Gaitear 

'  19409 

Gaiterìng 

‘  19410 

Gaivota 

l  19411 

Gajanus 

.  19412 

Gajero 

i  19413 

Gajes 

19414 

Gajosàs 

,  19415 

Gajoso 

19416 

Galace 

19417 

Galachat 

,  19418. 

Galactie 

'  19419 

Galactose 

19420 

Galafate 

19421 

G  aiagaia 

l  19422 

Galago 

19423 

Galahut 

.  19424 

Galaico 

.  19425 

Galalini' 

19426 

Galandise 

r  19427 

Galanice 

1  19428 

Galanihus 

'  19429 

Galantin 

Cadeia — continuagào 

O  capitào  foi  posto  na  cadeia  (por - ) 

O  immediato  foi  posto  na  cadeiafpor - 

O  primeiro  machinista  foi  posto  na  cadeia  (por - •) 

Ponha-O(s)  na  cadeia 

Foi(foram)  preso(s)  e  posto(s)  na  cadeia 

Dei,  Demos 

Dei  (demos)  a -  tudo  que  pude(pudemos)  conseguir 

Dei(demos)  -lhe(s)  tudo  que  me(nos)  foi  possivel 
Dei(demos)  -lhe(s)  tudo 
Escapou-se-me(escaparam-se-me)  (nos) 

Escapou-sedhe(s)  (escaparam-se-lhe(s)) 

Apparelho  (Vide  apparelhos  de  navio  etc.,  e  tambem  pag. 

923) 

Està(estào)  desapparelhado(s) 

Chegou  desarranjado 

O  apparelho  serà  concertado  immediatamente 
O  apparelho  do  leme  foi  levàdo 
O  apparelho  do  leme  està,  todo  desarranjado 
Devido  a  defeito  no  apparelho  do  leme 
Necessita  um  novo  appareiho  de  leme 
Apparelho  de  lème  de  patente  a  vapor 

Chegou  aqui(em - )  sem  apparelho  de  leme 

Chegou  aqui(em - -)  para  reparar  o  apparelho  de  leme 

Necessitam-se  apparelhos  todos  novos 

O  novo  apparelho  serà  enviado  tào  cedo  quanto  esteja  prompto 

Enviou-se  o  apparelho  novo  por - 

Fornecerèi(emos)  o  apparelho  necessario 
Fornecendo  o  apparelho  necessario 
Nào  podemos  fornecer  o  apparelho 

Tenho(temos-teem)  que  fornecer  q  apparelho  [pesadas 

,0  navio  deve  trazer  apparelhos  sufficieates  para  levantar  peqas 
O  apparelho  que  està  a  bordo  nào  é  sufficiente 
O  apparelho  que  ha  a  bordo  nào  é  seguro 

O  apparelho  que.  ha  a  bordo  nào  presta  tmes  pesados 

Nào  ha  apparelho  apropriado  aqui(em  — )  para  levantar  volu- 

Temos( - teem)  apparelho  para  levantar  até - toneladas 

Apparelho  com  capacidade  para  levantar  até  duas  toneladas 
Apparelho  com  capacidade  para  levantar  até  tres  toneladas 
Apparelho  com  capacidade  para  levantar  até  cinco  toneladas 
Apparelho  com  capacidade  para  levantar  até  sete  toneladas 
Apparelho  com  capacidade  para  levantar  até  dez  toneladas 
Apparelho  com  capacidade  para  levantar  até^doze  toneladas 
Apparelho  com  capacidade  para  levantar  até  quinze  toneladas 
Apparelho  com  capacidade  para  levantar  até  vinte  toneladas 
Apparelho  com  capacidade  para  levantar  até  — ■— > 

Genuino,  Legitimo 

O  assumete  nào  é  legitimo  (genuino) 

Um  assumpto  interamente  legitimo  (genuino) 

Favor  assegurar(em)  se  é(sào)  Iegitimo(s)  (genuino-s) 

É(sào)  legitimo (s)  (genuino-s) 

Nào  é(sào)  legitimo (s)  (genuino-s) 

Conseguir  (Vide  Obter) 

Pode(m)  V (VV)  conseguir - ? 

Posso  (podemos)  conseguir  - - 

Nào  posso(podemos)  conseguir - 

Conseguirai ào)  V(VV)  - -? 

Conseguirei(emos)  — — 

Dever(ei-emos)  (poder-ei-emos)  conseguir  - ? 

V(W)  pode(m)  conseguir  - 

Nào  consiga(m)  - — A 
Pode(m)  — — ■  (elle-s)  conseguir? 
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Numero 
de  codigo 


doi  gz 
doina 
doiib 
doijc 
doikd 
doile 
doimf 
doing 
doion 
doipi 
doirk 

ì°oìll 

doiun 
doivo 
doiwp 
doixq 
doiyr 
doi  zs 
do  jag 
do  jbn 
do  jci 
do  òdi 
do  jek 
do4fl 
do  j  gir 
do  j: 
do  jou 
do  jsy 
do  jtz 
do  jua 
do  jye 
dokau 
dokey 
dokga 
dokic 
dokke 
dokoi 
doksm 
doktn 


19430 

19431 

19432 

19433 

19434 

19435 

19436 

19437 

19438 

19439 

19440 

19441 

19442 

19443 

19444 

19445 

19446 

19447 

19448 

19449 

19450 

19451 

19452 

19453 

19454 

19455 

19456 

19457 

19458 

19459 

19460 

19461 

19462 

19463 

19464 

19465 

19466 

19467 

19468 

19469 


dokuo 
dokys 
dolah 
doi  bi 
dolel 
dolgn 

isif 

dolkr 

dolnu 

dolov 

dolry 

dolsz 

dolta 

dolub 

dolxe 

dolyf 

domav 

dombw 

domdy 


19470 

19471 

19472 

19473 

19474 

19475 

19476 

19477 

19478 

19479 

19480 

19481 

19482 

19483 

19484 

19485 

19486 

19487 

19488 

19489 


Palavra 
de  codigo 

Galantoel 

Galapago 

Galapiat 

Galop  pels 

Galaputz 

Galardao 

Galardoar 

Galarips 

Galarock 

Galasia 

Galatag 

Galateadi 

Galathea 

Galaticor 

Galaton 

Galattosi 

Galaure 

Galaverne 

Galawagen 

Galaxias 

Galaxy 

Galbaneos 

Galbano 

Galbianos 

Galbineus 

Galbodeme 

Galborum 

Galconia 

Galeabit 

Galeaire 

Galeamus 

Galeandum 

Galearent 

Galeasse 

Galeazza 

Galedupe 

Galeere 

Gale  gale 

Galeibank 

Galeiwulf 


Conseguir — contiruuagào 

-  (elle-s)  pode(m)  conseguir - 

-  (elle-s)  nào  pode(m)  conseguir - 

Se  pudér(mos)  conseguir - 

Se  nào  pudér(mos)  conseguir - 

Se  V (W)  pudér(em)  conseguir - 

Se  V(VV)  nào  pudér(em)  conseguir  - 

Porque  conseguiu(iram)  V(VV)  _ ? 

Porque  nào  conseguiu(iram)  V(W)  - ? 

Conseguir  (ei-emos-à-ào)  - 

Nào  conseguir  (ei-emos-à-ào) - 

Que  pode(m)  conseguir  V(W)? 

Que  tenho(temos)  que  conseguir? 

Que  conseguirà (ào) - (elle-s)? 

V (VV)  conseguirà(ào)  cerca  de  - 

V(VV)  nào  conseguirà(ào)  cousa  alguma 

- -  (elle-s)  conseguirà  (ào)  cerca  de  _ 1 _ 

-  (elle-s)  nào  conseguirà(ào)  cousa  alguma 

Quanto(s)  pode(m)  V(VV)  conseguir? 

Consiga(m)  tanto(s)  quanto(s)  pudér(em) 

Consiga(m)  o  que  fór  necessario  em 
Quando  deverei-emos  conseguil-o(s)  ? 

Aònde  dever( ei-emos)  conseguil-o(s)  ? 

Consiga(m-n)o(s)  em  — <- 

Consiga ( m-n ) o ( s )  aonde  V(W)  julgar(em)  melhor 
Consiga(m)  tudo  que  pudér(em) 

Serà  possivel  conseguir - ? 

Posso(podemos)  conseguir  tudo  que  se  necessita 

Ha  duvida  sobre  se  o  navio  conseguirà  (chegar  a - ) 

Nào  posso (podemos)  ir  mais  longe (conseguir  mais) 

Nào  posso(podemos)  conseguir  nadà  de(em  - ) 

Nào  posso  (podemos)  conseguir  nenhum  aqui(em  _ i_) 

Pòr-se  entre - 

Se  V(W)  pensa(m)  poder  conseguir - 

Se  V(W)  nào  pensa(m)  poder  conseguir _ 

Posso(podemos)  geralmente  conseguir  - 

Provavelmente  poder  (ei-emos)  conseguir  [ _ 

Tenho(temos)  motivos  para  crer  que  poder  (ei-emos)  conseguir 

V(VV)  dever(à-ào)  conseguir  pelo  menos  - 

Nào  espero(esperamos)  poder  conseguir _ 

V(W)  nào  deveria(m)  conseguir  mais  (de _ ) 


Galeizel 

Geli  ernie 

Galenarum 

Galenical 

Galenique 

Galenismo 

Galeodvs 

Galeolum 

Galeopsis 

Galeotto 

Galepsos 

Galerero 

Galerines 

Galeritos 

Galeritum 

Galeropia 

Galenica 

Galestes 

Galeux 

Galezia 


Dar,  Ceder 

Pode(m)  V(W)  dar - ? 

Posso  (podemos)  dar - 

Nào  posso  (podemos  )  dar - 

Darà(darào)  V(VV)  - ? 

Darei  (emos)  - 

Nào  darei  (daremos)  - 

Dever(ePemos)  (poder-ei-emos)  dar _ ? 

V(VV)  pode(m)  dar - 

Nào  dé(deem)  - 

Nao  dè(deerti)  mais  de  - 

Darà(ào)  -  (elle-s)  - ? 

— — (elle-s)  darà(ào)  - 

-  (elle-s)  nào  darà(ào)  - 

Gom  toda  probabilidade  dar  (ei-emos-à-ào) 

Se  V(W)  pudér(em)  dar  : - 

Se  V(VV)  nào  pudér(em)  dar - 

Se  eu  der(dermos)  - 

Se  eu  nào  der(dermos)  _ 

Porque  deu(deram)  V(VV)  _ ? 
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dome  z 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Dar,  Ceder — continuando 

19490 

Galfrid 

Porque  nào  deu(deram)  V(VV)  - ? 

domf  a 

19491 

Galgacus 

Que  pode(m)  dar  V(VV)? 

domid 

19492 

Gal  gala 

Que (posso (podemos)  dar? 

domi  e 

19493 

Galgales 

Tive(tivemos)  que  ceder 

dommh 

19494 

Galgant 

Nào  ceda(m) 

domni 

19495 

Galganten 

Se  V(W)  pudér(em)  ceder 

domo  j 

19496 

Galgebrok 

Se  V(VV)  nào  pudér(em)  ceder 

domsn 

19497 

Gal  gerir  ad 

Estar(ia-iamos-ia-iam)  disposto(s)  a  ceder 

domto 

19498 

Galgepad 

Nào  estar(ia-iamos-ia-iam)  disposto(s)  a  ceder 

domup 

19499 

Galgeveld 

Dever(ei-emos)  ceder? 

domwr 

19500 

Galghout 

Creio(cremos)  que  V(W)  pode(m)  ceder 

domyt 

19501 

Galgpalen 

Quanto  tempo  poder(à-ào)  V(VV)  dar? 

domzy 

19502 

Galgueira 

Nào  posso (podemos-pode-m)  dar  mais  tempo 

donai 

19503 

Galgueno 

V(VV)  deve(m)  dar  mais  tempo 

donbi 

19504 

Galgulus 

Podia(mos)dar  - 

dondl 

19505 

Galhegos 

Dar(à-ào)  V(VV)  um  pouco  mais? 

donem 

19506 

Galheta 

Recus(o-amos-a-am)  a  dar  mais 

donfn 

19507 

G  albo  fa 

Nào  ha  inconveniente  em  dar  um  pouco  mais 

dongo 

19508 

Galhudo. 

Nào  posso(podemos-pode-m)  conceder  os  termos  pedidos 

donìq 

19509 

Galianos 

Dado,  Cedido 

donks 

19510 

Galiarius 

Que  tem(teem)  dado  V(W)? 

donmu 

19511 

Galiastre 

Que  se  tem  dado? 

donow 

19512 

Galibaba 

Quando  foi(foram)  dado(s)? 

donqy 

19513 

Galibamos 

Tenho(temos)  dado - 

donsa 

19514 

G  alibar 

Mo  tenho(temos)  dado  — — 

donne 

19515 

Galibaron 

Foi(foram)  dado(s)  - 

donwe 

19516 

Galibeis 

Os  fabricantes  teem  cedido 

donyg 

donzn 

19517 

Galibot 

Os  fabricantes  teem  cedido  e  reaberto  suas  fabricas 

19518 

Galicaio 

Os  operarios  teem  cedido 

dooaw 

19519 

Galicanos 

Os  operarios  teem  cedido  e  estào  voltando  ao  trabalho 

doobx 

19520 

Galician 

Contente,  Satisfacgào 

doocy 

19521 

Galicista 

Est(ou-amos)  contente(s)  (satisfeito-s) 

doodz 

19522 

Galictis 

Ser-lhe-(s)  ha  talvez  agradavel  saber - 

dooea 

19523 

Galifard 

Agradar-me-ha ( nos-ha )  ouvir - (saber)  [mercadc 

doof  b 

19524 

Galifet 

Ter(ei-emos)  satisfaegào  em  receber  o  seu  relatorio  a  respeito  do 

dooge 

19525 

Galigue 

Tenho(temos)  satisfaegào  em  prestar  urna  conta  (relatorio)  fa- 

VrtfflVPl 

doohd 

19526 

Galilaea 

V  vi  Cii  V  CX 

Gostaria(amos)  se  V(W)  pudesse (m) 

dooìe 

19527 

Galilean 

Ter(el-emos-à-ào)  satisfaegào  em  ver  isso  terminado 

dooif 

19528 

Galileos 

Ir 

dookg 

dooln 

19529 

Galìmafre 

Pode(m)  V(W)  ir? 

19530 

Galimart 

Posso  (podemos)  ir 

doomi 

19531 

Gaiimo 

Nào  posso  (podemos)  ir 

dooni 

19532 

Galindae  ' 

Irà(irào)  V(W)? 

doook 

19533 

Galindreo 

Irei(iremos) 

doopl 

19534 

Galingale 

Nào  irei(Iremos) 

dooqm 

19535 

Galinsect 

Dever(ei-emos)  ir? 

doorn 

19536 

Galiongee 

V(W)  pode(m)  ir 

dooso 

19537 

Galiopsi 

Nào  và(vào) 

dootp 

19538 

Galipea 

Pode(m)  -  (elle-s)  ir? 

doouq 

19539 

Galipodio 

- -  (elle-s)  pode(m)  ir 

doovr 

19540 

Galipoter 

— — (elle-s)  nào  pode(m)  ir 

doows 

19541 

Galjoen 

Se  pudér(pudérmos)  ir 

dooxt 

dooyu 

doozv 

19542 

Gallabor 

Se  nào  pudér(pudérmos)  ir 

19543 

Gallada 

Se  V (VV)  pudér(em)  ir 

19544 

Galladura 

Se  V(W)  nào  pudér(em)  ir 

dopaj 

dopel 

19545 

Gallantly 

Se -  (elle-s)  pudér(em)  ir 

19546 

Gallordeo 

Se -  (elle-s)  nào  pudér(em)  ir 

dopdm 

19547 

Gallardos 

Porque  foi(foram)  V(VV)? 

dopen 

19548 

Gallareta 

Porque  nào  foi(foram)  V(W)? 

dapf  o 

19549 

Goìlaruza 

Ir(ei-emos-à-ào) 
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dopir 
dopiu 
dopox 
doppy 
dopra 
dopsb 
doptc 
dopud 
dopve 
dopyh 
dopzi 
doqax 
doqby 
doqc  z 
doqda 
doqeb 
doqhe 
doqif 
doqkh 
doqli 
doqol 
doqro 
doqsp 
doqur 
doqxu 

doqyv 
doqzw 
dorak 
dorbl 
dordn 
doreo 
doris 
dorku 
doroy 
dorqa 
dorsc 
dorue 
doryi 
dosay 
dosca 
dosec 
dosge 
dosig 
doskì 
do  som 
dosqo 
dostr 
dosus 
doswu 


dosyw 

dotai 

dotcn 

dotdo 

dotep 

dotgr 

dotit 

dotili 

dotny 

dotoz 

dotpa 


Numero 
de  codilo 

Palavra 
de  codigo 

Ir — continuando 

39550 

Gallates 

Nào  ir(ei-emoB-à-ào) 

19551 

Galleaba 

N&o  siga(m)  (và-4o)  adiante  sob  pretesto  algum 

19552 

Gallearon 

Nào  slga (ni)  (và-ào)  para  diante  sem  — — * 

19553 

Gallegada 

Nào  và(vào)  além  de - 

19554 

Galleine 

|Avance(m)  tanto  quanto  possivel 

19555 

Galleirao 

Nào  avance (m)  (và-vào) 

19556 

Galleons 

Nào  avance  (m)  (và-vào)  multo 

19557 

Gallerand 

Para  onde  seguirà  novamente  o -  (navio)? 

19558 

Galleria 

Muito  provavelmente  ir(ei-emos-à-ào)  a - 

19559 

Galleys 

Nào  sei(sabemos-8abe-m)  aonde  provavelmente  irà  o _ 

19560 

Galliambe 

Nào  é  necessario  ir  expressamente 

19561 

Galliamo 

Consiga(m)  tudo  quanto  pudér(em)  e  và(vào) 

19562 

Gallicado 

Và(vào)  a - 

19563 

Gallìcans 

Dev(-o-emos-e-em)  ir 

19564 

Gallicar 

Quando  V(W)  fòr(em) 

19565 

Gallico 

Antes  de  V(VV)  ir(em) 

19566 

Gallifere 

Nào  dev(o-emos-e-em)  ir 

19567 

Gallinago 

Deve(m)  ir  corno  est(à-ào)  — — 

19568 

Gallinarne 

Do  contrario  nào  pode(m)  ir  — 

19569 

Gallingly 

Nào  posso  (podemos-pode-m)  ir  a - 

19570 

Gallinho 

Ir(ei-emos)  se  pudér(mos) 

19571 

Gallioque 

Và(vào)  caso  seja  possivel 

19572 

Gallio  ts 

Seria  melhor  que  -  fosse (m) 

19573 

Gallipava 

Seria  melhor  que - nào  fosse(m) 

19574 

Gallipot 

Và(vào)  o  mais  depressa  possivel  (a - ) 

19575 

Gallisme 

Indo  '  [tar(em)  a  — — 

19576 

Gallìvats 

Se  V(W)  fòr(em)  a - agradecer-lhe(s)  (ei-emos-à-ào)  se  visi- 

19577 

Galliwasp 

Se  V(W)  fór(em)  a  — —  evite(m)  encontrar(em)  -se  com  - 

19578 

Gallofeaba 

Quando  se  vai(vào)  V(VV)? 

19579 

Gallofear 

Vou-me  (  vamo-no  s  ) 

19580 

Gallois 

Nào  me  vou(nos  vamos) 

19581 

Gallomane 

Vai-se  V(vào-se  W)  ? 

19582 

Gallonada 

Vai-se(vào-se)  -  (elle-s)? 

19583 

Gallonato 

-  (elle-s)  vai-se(vào-se) 

19584 

Galloon 

-  (elle-s)  nào  se  vai(vào) 

19585 

Gallopade 

Se  me  fòr(nos  fórmos) 

19586 

Galloping 

Se  nào  me  f6r(nos  fórmos) 

19587 

Gaìlows 

Se  V(VV)  se  ff.r(em) 

19588. 

Gallreich 

Se  V(W)  se  nào  fOr(fórem) 

19589 

Galluche 

Nào  me  vou(nos  vamos;  se  vào)  agora 

19590 

Gallulos 

ludo  vai  bem 

19591 

Gallulum 

Tudo  vai  mal 

19592  | 

Galluppi 

Vai  grande  quantidade 

19593 

Galmde 

Nào  vai  mais  por  agora 

19594 

Galmende 

Nào  se  està  fazendo  nada  actualmente 

19595 

Galmgat 

Nào  se  farà  nada  'por  algum  tempo 

Entrando 

19596 

Galmgaten 

19597 

Galochas 

Sahindo 

*19598 

Galoche 

Indo-se  (  de.sparando-se-despedindo-se) 

19599 

Galofobia 

Ouro 

19600 

Galoneaba 

Frete  pagavel  em  ouro 

19601 

G  alone  eis 

Frete  pagavel  metade  em  ouro,  metade  em  papel 

19602 

Galopada 

Trate(m)  de  conseguir  todo  o  frete  em  ouro 

19603 

Galopados 

Nào  accettare!  (emos)  outra  cousa  senào  ouro 

19604 

Galopines 

Nào  acceitar(ei-emos-àào)  outra  cousa  senào  ouro 

19605 

Galoppo 

Recus(o-amos,  a-am)  pagar  em  ouro 

19606 

Galore 

Offere(qo-cemos,  ce-m)  metade  em  ouro  e  metade  em  papel 

19607 

Galoshes 

Activa  demanda  para  ouro 

19608 

Galoubet 

Nào  ha  procura  para  ouro 

19609 

Galsome 

“FARQUH 

Que  quantidade  de  ouro  em  barras  tem(teem)  V(W)? 
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dotBd 

Numero 
de  codtgo 

19610 

Palavra 
de  codigo 

Galtabe 

Ouro — continuagao 

Dever(ei-emos)  enviar  a  V(VV)  algum  ouro? 

dotte 

19611 

Galtvieh 

Dever-ei-emos)  enviar  a -  £  em  ouro? 

dotuf 

19612 

G  alume 

Favor  enviar-me(nos)  immediatamente - £  em  ouro 

dotwh 

19613 

Galuncha 

Favor  enviar-me(nos)  todo  o  ouro  que  possa (m) 

dotxi 

19614 

Galupsa 

Envio-lhe(s)  (enviamos-lhe(s)  )  -  £  em  ouro  por  - 

doty  j 

19615 

Galvanico 

Nào  envie(m)  nenhum  ouro  por  agora 

douaz 

19616 

Galvanize 

Olirò  muito  escasso 

douba 

19617 

Galvao 

Teem  ido  para  esse  mercado  encommendas  por -  £  em  ouro 

doucb 

19618 

Galvauder 

Teem  ido  para  esse  mercado  encommendas  por -  £  em  ouro 

doudc 

19619 

Galvezie 

para  serem  enviadas  aqui 

Favor  informar-me(nos)  da  situagào  do  ouro  n’es'se  mercado 

doued 

19620 

Galvloed 

O  ouro  està  agora  a  - —  de  premio 

douf  e 

19621 

Galwesp 

Favor  dizer-nos  os  embarques  de  ouro  que  se  estào  fazendo 

dougf 

19622 

Gamaicu 

Tem-se  embarcado  aqui  o  seguinte  ouro  para  -  (esse  porto) 

douirg 

19623 

Gamaliel 

Tem-se  embarcado  o  seguinte  ouro  em - para - (esse  porto) 

douih 

19624 

Gamapium 

Nào  ha  embarque  de  ouro  que  avisar 

dou  ji 

19625 

Gamarzas 

A  existencia  de  ouro  aqui  està'  augmentando 

doukj 

19626 

Gamasidae 

A  existencia  de  ouro  aqui  està  diminuindo 

doulk 

19627 

Gambadant 

Ido 

douml 

19628 

Gambarum 

Tem(teem)  — —  ido? 

dounm 

19629 

Gambeteo 

Suppòe-se  que  tenha  ido(tenham  ido)  a  - — — 

douon 

19630 

Gambiera 

Tem(teem)  proseguido 

doupo 

19631 

Gambiller 

Tem(teem)  proseguido  para - 

dourq 

19632 

Gambison 

Foi-se(foram-se)  ignora-se  para  onde 

dousr 

19633 

G  ambisi s 

[do  à  praia 

douts 

19634 

Gambit 

Fez-se(fizeram-se)  em  pedagos 

douut 

19635 

Gambogic 

O  -  foi  a  piqué 

douvu 

19636 

Gambolled 

Foì-se  quasi  todo  (quasi  que  se  acabou) 

douwv 

19637 

Gambosum 

Foi(enviou-se)  tudo 

douxw 

19638 

Gambota 

Foi-se(foram-se)  embora 

douyx 

19639 

Gambreum 

Foi(foram)  via - 

douzy 

19640 

Garnbrils 

Subiu(iram) 

dovaia 

19641 

Gambrinus 

Baixou(baixaram) 

dovco 

19642 

Gambroon 

Suppòe-se  que  tenha(tenham)  seguido 

doveq 

19643 

Gatnbugio 

Suppòe-se  que  haja  ido  a  piqué 

dovfr 

19644 

Gameful 

O  bote  salva-vidas  sahiu 

doviu 

19645 

Gamellao 

Bom 

dovkw 

19646 

Gamely 

Se  fòr(em)  bom(bons)  e  barato (s) 

dovmy 

19647 

Game  some 

Nào  é(sào)  bastante  bom(bons) 

dovoa 

19648 

Gametria 

Nào  presta  (m) 

dovse 

19649 

Gamin 

Posso (podemos)  servir  de  alguma  cousa? 

dovuc 

19650 

Gamogastre 

Pode(m)  V(W)  fazer  alguma  cousa  de  bom? 

down 

19651 

Gamologia 

Se  pudér(mos)  fazer  alguma  cousa  de  bom 

dovwi 

19652 

Gamonito 

Nào  posso  fazer  (podemos  fazer)  nada  de  bom 

dovyk 

19653 

Gamonoso 

Terei(teremos)  multo  gosto  em  fazer  tudo  o  que  pudér(mos)  de 

hnrn 

dovzl 

19654 

Gamouli 

Se  V (VV)  realmente  pudér(em)  fpzer  alguma  c.ousa,de  bom 

doxan 

19655 

Gampilon 

V(W)  pode(m)  fazer  alguma  cousa  de  bom 

doxbo 

19656  - 

Gàmuceria 

V(W)  nào  pode(m)  fazer  nada  de  bom 

doxer 

19657 

Gamucero 

Nào  fazendo  nada  de  bom 

doxhu 

19658 

Gamunos 

É(sào)  considerado(s)  muito  bom(bons) 

doxiv 

19659 

Gamuzada 

Nào  é(sào)  considerado(s)  muito  bom(bons) 

doxly 

19660 

Ganaban 

Bom  para  tudo  (de  muita  confianga) 

doxoe 

19661 

Ganables 

Nào  presta(m)  para  nada 

doxqe 

19662 

Ganadero 

Se  é  tào  bom  corno  o  anterior 

doxsg 

doxtn 

19663 

Ganadora 

Nào  é  tào  boa  corno  a  remessa  anterior 

19664 

Ganancial 

Alguma  cousa  positivamente  boa 

doxui 

19665 

Ganapanes 

Mercadorias,  Artigos 

doxym 

39666 

Ganapao 

Outros  artigos  em  proporgào  regular  e  usuai 
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doyab 
doybc 
doycd 
doyde 
doyef 
doyfg 
doycfi 
doyfii 
doyi  j 
doyjk 
doykl 
doylm 
doymn 
doyno 
doyop 
doyqr 
doyrs 
doyst 
doytu 
doyuv 
doyvw 
doywx 
doyxy 
doyy  z 
doysa 
do  zao 
dozdr 
dozes 
dozgu 
doziw 
dozky 
dozma 
dozob 
dosre 
dozsf 
dozuh 
dozvi 


draeq 


draqc 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

19667 

Gattar 

19668 

Ganaremos 

19669 

Gancares 

19670 

Gancheado 

19671 

G anche s 

19672 

Ganchorra 

19673 

Ganchoso 

19674 

G andar  ena 

19675 

Gandasuli 

19676 

Gandelot 

19677 

Gandjour 

19678 

Gando 

19679 

Gandujado 

19680 

Gandujar 

19681 

Gandujeis 

19682 

Gandulear 

19683 

Ganduleria 

19684 

Ganearium 

19685 

Ganeonem 

19686 

Ganeonis 

19687 

Ganerbien 

19688 

Ganeum 

19689 

Gangabis 

19690 

Gangamon 

19691 

Gangart 

19692 

Gangbaues 

19693 

Gangbett 

19694 

Gangboord 

19695 

Gangfisch 

19696 

Ganghauer 

19697 

Ganghero 

19698 

Gangliao 

19699 

Gangorra 

19700 

Gongoline 

19701 

Gangrene 

19702 

Gangrinos 

19703 

Gangspill 

19704 

Gangsters 

19705 

Ganguear 

19706 

Ganhador 

19707 

Ganhanca 

19708 

Ganhavel 

19709 

Ganiebant 

19710 

Ganientis 

19711 

G  anitre 

19712 

Ganises 

19713 

Ganoidal 

19714 

Ganozse 

19715 

Gansadas 

19716 

Gansette 

19717 

Gansjes 

19718 

Ganstrieb 

19719 

Gantais. 

i  19720 

Gantarum 

)  19721 

Ganten 

19722 

Gantgeld 

Mercadorias — continualo 

As  mercadorias  estào  todas  embarcadas(expedidas) 

As  mercadorias  n£o  estào  embarcadas  (expedidas) 

As  mercadorias  serào  embarcadas  (expedidas) 

Ab  mercadorias  nào  serào  embarcadas(expedidas) 

As  mercadorias  nào  foram  embarcadas(expedidas) 

As  mercadorias  estào  todas  descarregadas 

As  mercadorias  nào  estào  descarregadas 

As  mercadorias  ainda  nào  foram  recebidas 

As  mercadorias  estào  sendO1  embarcadas 

As  mercadorias  estào  em  via  de  descarga 

As  mercadorias  estào  promptas  à  espera  de  instrucgòes 

As  mercadorias  serào  entregues 

As  mercadorias  foram  todas  entregues 

As  mercadorias  ainda  nào  foram  entregues 

Parte  da  mercadoria  foi  entregue 

As  mercadorias  estào  chegando  na  forma  do^eostume 

Queira(m)  mandar  as  mercadorias  para - 

As  mercadorias  estào  sendo  enviadas  para  - 

Queira(m)  apressar  as  mercadorias 

Pode(m)  enviar  todas  as  mercadorias  que  estejam  promptas 
Transportando  mercadorias  para  outro(s)  porto (s) 

Queira(m)  conservar  as  mercadorias  em  mào 
Queira(m)  deter  as  mercadorias  até  estar  liquidado 
Podia  tornar  as  mercadorias  que  VV.  tem 
As  mercadorias  estào  sendo  recebidas  promptamente 
As  mercadorias  estào  sendo  recebidas  vagarosamente 
As  mercadorias  foram  demoradas  durante  a  viagem  do  interior 
As  mercadorias  foram  demoradas  na  vinda  do  interior  pela  neve 
As  mercadorias  foram  demoradas  na  vinda  do  interior  pelo  gelo 

As  mercadorias  foram  demoradas  durante  o  transporte  do  interior  por  ìnunda- 
As  mercadorias  foram  demoradas  na  vinda  do  interior  por  disturbio  [góes 
As  mercadorias  foram  demoradas  no  caminho  de  ferro  por  desastre 

Quando  foram  as  mercadorias  expedidas (embarcadas)  ? 

Quando  foram  entregues  as  mercadorias? 

Como  foram  as  mercadorias  expedidas  (embarcadas)  ? 

Como  foram  as  mercadorias  entregues? 

Como  e  quando  foram  as  mercadorias  expedidas  (embarcadas)  ? 
Quando  e  corno  foram  as  mercadorias  entregues? 

As  mercadorias  foram  entregues  corno  consignadas 
As  mercadorias  foram  entregues  a - - 

As  mercadorias  m^ncionadas  ainda  nào  chegaram  queiram  inda¬ 
gar  ahi 

As  mercadorias  mencionadas  nào  estào  a  bordo  [explicagào? 
As  mercadorias  nào  estào  a  bordo  pode(m)  V(W)  dar  alguma 

Foram  apresentados  conhecimentos  para  as  seguintes  mercado¬ 
rias  que  se  diz  terem  sido  embarcadas  em( - )  n’esse  porto; 

nào  se  encontram  pode(m)  V(W)  dar  alguma  explicagào 

As  mercadorias  foram  expedidas  (embarcadas)  por - em - 

A»  mercadorias  foram  expedidas(embarcadas)  por - 

As  mercadorias  foram  entregues  em  - 

As  mercadorias  foram  entregues  ao  - / 

As  mercadorias  foram  entregues  ao  -  em  - 

As  mercadorias  nào  podem  ser  indagadas 

Nào  ha  evidencia  das  mercadorias  terem  sido  embarcadas 

As  mercadorias  nào  podem  ser  indagadas  aqui 

- *  chegou  sem  mercadorias  de  V.(VV) 

As  mercadorias  foram  deixadas  por  falta  de  praqa 
As  mercadorias  estào  (foram)  embarcadas  e  tenho(temos)  rece- 
bido  do  immediate 

As  mercadorias  que  V.(VV)  envi(ou-aram)  por  -  nào  foram 

admittidas  portanto  foram  devolvidas 
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drard 

Numero 
de  codigo 

19723 

Palavra 
de  codigo 

Gantiez 

Mercadorias,  Artigos — ccntinuagào 

0  consignatario(s)  (compradores)  recusam  receber  os  artigos 

drase 

19724 

Gontions 

[vido  às  màs  condiqòes  em  que  se  en  contrarr. 
0  con8Ìgnatario(s)(compradores)  recusam  receber  os  artigos  de- 

dratf 

19725 

Gatitjoch 

O(s)  consignatorio(s)  da(s)  mercadoria(s)  (artigo)  segundo  con- 

draug 

19726 

Gantlope 

hecimento  No. - por - recusam  acceitar  a  entrega,  favor 

enviar  instrucqóes  immediatamente 

Os  compradores  recusam  tornar  conta  dos  artigos  [se  encontram 

dravn 

19727 

Gantsache 

Os  compradores  recusam  tornar  conta  dos  artigos  devido  ao  mau  estado  em  que 

drawi 

19728 

Gantstube 

FIcam  sem  reclamar  as  seguintes  mercadorias,  favor  ver  os 

draxj 

39729 

Gantzeit 

’  carregadores  e  telegraphar  instrucqòes 

Ficam  sem  reclamar  as  seguintes  mercadorias  (artigos)  e  estào-se 

drayk 

19730 

Ganymede 

deteriorando  rapidamente,  favor  ver  os  carregadores  e  tele¬ 
graphar  instrucqòes 

Os  artigos  estào  a  bordo  do  - ,  mas  os  agentes  aqui  nào  que- 

drazl 

19731 

Ganymedis 

rem  dar  conhecimentos,  queiram  tornar  conta  d’elles  à  cbegada 
do  navio - 

Caso  se  encontrem  as  seguintes  mercadorias  a  bordo  (do  - ) 

dreao 

19732 

Ganzebout 

devem  ser  entregues  a  -  mediante  o  pagamento  do  frete 

corrente  e  tornando  a  garantia  d’elles 

Tendo  fallido  os  consignatarios  das  seguintes  mercadorias  em- 

drebp 

19733 

Ganzeneb 

barcadas  a  bordo  do  - -,  os  carregadores  desejam  que  sejam 

entregues  a  -  em  lugar  d’elles,  mediante  o  pagamento(se 

houver)  e  dando  garantia  ao  navio - 

Favor  entrega-r  o  artigo  segundo  o  eonhecimento  No. - a - 

dracq 

19734 

Ganzenvet 

sem  eonhecimento,  tenho(temos)  a  garantia  do  carregador 
Suspenda(m)  a  entrega  dos  artigos  seguintes,  .detalhes  pelo  cor¬ 
relo 

Suspenda(m)  a  entrega  dos  artigos  seguintes,  detalhes  pelo  cor- 

dredr 

19735 

Ganzepe 

drees 

19736 

Ganzerik 

reio,  eonhecimento  No. - por - 

Suspenda(m)  a  entrega  do  artigo  seguiate  (por  - )  pelo  frete 

dreft 

19737 

Ganzheit 

e  pelas  despesas  ( - )  tendo  os  carregadores  deixado  de 

pagal-as  de  accordo  com  o(s)  eonhecimento  (s) 

Tratem  de  man  ter  as  mercadorias  em  mào,  mas  nào  feche(m) 

dregu 

19738 

Ganzton 

sem  consultar  (a - )  me(nos) 

Serà  melhor  que  nào  deixem  passar  as  mercadorias  citadas,  ad- 

drehv 

19739 

Ganzuas 

quirem-n’as  para  - 

Tem(teem)  V(W)  disponiveis  ainda  as  mercadorias  citadas  na 

dreiw 

19740 

Ganzwelt 

sua  carta  de - ? 

As  mercadorias  alludidas  na  minha(nossa)  carta  de  -  estào 

dre  jx 

19741 

Gaoler 

ainda  disponiveis 

As  mercadorias  alludidas  na  minha(nossa)  carta  de  -  estào 

drel  z 

19742 

Gaouri 

disponiveis  ainda  e  podem  ser  conseguidas  se  se  quizer 

A  mercadorias  alludidas  na  minha(nossa)  carta  de  — 8 —  foram 

drema 

19743 

Gaoutama 

vendidas 

As  mercadorias  ficam  aqui  à  disposiqào  e  risco  de  V(W) 

dreob 

19744 

Gapencais 

As  mercadorias  ficarào  por  conta  e  risco  do  carregador  até  collo- 

drepc 

19745 

Gapende 

cadas  a  bordo 

Artigos  de  importagào  prohibida 

dreqd 

19746 

Gaperon 

Se  fòr  praticavel  as  mercadorias  teem  que  ficar  a  bordo 

drere 

19747 

Gapingen 

As  mercadorias  podem  ficar  a  bordo 

dresf 

19748 

Garabateo 

As  mercadorias  nào  podem  ficar  a  bordo 

dretg 

19749 

Garabatos 

As  mercadorias  apprehendidas  pelas  auctoridades  da  alfandega 

drecB 

19750 

Garack 

As  mercadorias  provisoriamente  detidas  pelas  auctoridades  da 

drevi 

19751 

Garagiau 

alfandega  [de  £  - 

Tirar-se-hào  as  mercadorias  mediante  o  pagamento  de  urna  multa 

drew  j 

19752 

Garajao 

As  mercadorias  estào  desobrigadas 

19753 

19754 

Garamas 

Garambaz 

As  mercadorias  mencionadas  estào  detidas  (por - ) 

As  mercadorias  estào  detidas  ainda 

drezm 

19755 

Gar  anione 

Estào-se  enviando  as  mercadorias  de  V(W) 

driaq 

1977)6 

Garanca 

Estào-se  enviando  as  mercadorias 

dribr 

19757 

Garancage 

Apparentemente  mercadorias  suas 

drics 

19758 

Garanceur 

Todos  os  outros  artigos 
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dridt 

drieu 

drifv 

drigw 

drihx 

driiy 

dri  j  z 

drika 

drilb 

drimc 

drind 

drio 

drip 

drirh 

drisi 

drit  j 

driuk 

drivi 


drodw 


dro  jc 


drosl 


drozs 

druaw 

arubx 

drucy 

druda 

druea 

drufb 

druse 

drund 

drui© 

drujf 

drukg 

drulp 

drumi 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

19759 

Garangan 

19760 

'Garant 

19761 

Garantie 

19762 

Garantirla 

19763 

Garantito 

19764 

Garantiva 

19765 

Garapha 

19766 

Garapinar 

19767 

Garapino 

19768 

Gararoba 

19769 

Garosa 

19770 

Garatos 

19771 

Garatum 

19772 

Garavim 

19773 

Garbanzal 

19774 

Garbanzos 

19775 

Garbatino 

19776 

Garbatone 

19777 

Garbeaba 

19778 

Garben 

19779 

Garbuglio 

19780 

Garbullos 

19781 

Garcaille 

19782 

Garcinia 

19783 

Garcon 

19784 

Gardais 

19785 

Gardasses 

‘  19786 

Gardenly 

;  19787 

Garderais 

,  19788 

Garderiez 

>  19789 

Garderont 

19790 

Gardnerie 

[  19791 

Gardoir 

19792 

Gardujas 

‘  19793 

Gardunos 

19794 

Garela 

19795 

Garenprop 

19796 

Garenrol 

19797 

Garer 

19798 

Garfeando 

I  19799 

Garfeare 

i  19800 

Garfearon 

19801 

Gardos 

1  19802 

Gardsh 

19803 

Garfjes 

'  19804 

Garfuana 

19805 

Gar guglia 

19806 

Gargale 

19807 

Gargalho 

19808 

Gargalize 

19809 

Gargalone 

19810 

Gorgone  ga 

19811 

Garganey 

19812 

Gargarici 

19813 

Gargarizo 

19814 

Gargauba 

19815 

Gargling 

19816 

Gargoil 

19817 

Gangola 

19818 

Gargotage 

Mercadorias — continualo 

Incluindo  as  mercadorias  restantes  em  mào 

Nào  incluindo  as  mercadorias  restantes  em  mào 

Às  mercadorias  nào  estào  de  accordo  com  a  amostra 

As  mercadorias  nào  sào  eguaes  à  amostra 

As  mercadorias  sào  superiores  à.  amostra 

As*  mercadorias  foram  cuidadosamente  compradas  na  occasiào 
da  efiiballagem 

Se  as  mercadorias  forem  de  classe  usuai 

Mercadorias  approvadas 

Mercadorias  nào  approvadas 

Mercadorias  serào  devolvidas 

Mercadorias  nào  serào  acceitas 

Nào  acceitem  as  mercadorias 

As  mercadorias  estào  falsamente  emballadas 

As  mercadorias  nào  estào  falsamente  emballadas 

As  mercadorias  acceitas  sob  approvalo 

As  mercadorias  a  serem  acceitas  caso  sejam  approvadas 

Tome(m)  conta  das  mercadorias  immediatamente 

Detenha(m)  as  mercadorias  até  estàr  tudo  pago 

Mercadorias  a  serem  depositadas  n’um  logar  seguro 

Mercadorias  salvadas  serào  vendidas  em  hasta  publica 

Mercadorias  Jà  vendidas  reajizaram  bons  pregos 

Mercadorias  jà  vendidas  realizaram  pregos  baìxos 

Mercadorias  todas  perdidas 

Parte  das  mercadorias  perdidas 

Parte  das  mercadorias  foram  roubadas 

As  mercadorias  foram  todas  avariadas 

Parte  das  mercadorias  foram  avariadas 

As  mercadorias  restantes  estào  quasi  todas  em  boas  condigdes 

Ter 

Que  tem(teem)  V.(W)? 

Tem(teem)  V.(W)? 

Tenho(temos) 

Nào  tenho(temos) 

Se  V.(W)  tiver(em) 

Se  V.(W)'  nào  tiver(em) 

Tenho(temos-tem-teem)  qualquer  quantidade 
Tenho(temos-tem-teem)  urna  boa  qualidade 
Nào  tenho(temos-tem-teem)  sufficiente 
Nào  tenho(temos-tem-teem)  mais 
Cereaes 

’Qual  é  a  persoectiva  para  cereaes  na  proxima  estagào? 

A  perspectiva  para  cereaes  na  proxima  estagào  é  multo  boa 
A  perspectiva  para  cereaes  na  proxima  estagào  é  desanimadora 
A  colbeita  de  cereaes  espera-se  ser  regular 
Haverà  urna  abundancia  de  cereaes 

Que  quantidade  de  cereaes  està  actualmente  em  caminho? 

Estào  sendo  enviadas  grandes  quantidades  de  cereaes 
Estào  sendo  enviadas  pequenaS  quantidades  de  cereaes 
Esperam-se  grandes  quantidades  de  cereaes 
Esperam-se  pequenas  quantidades  de  cereaes 
A  existencia  actual  de  cereaes  excede  a  demanda 
A  existencia  actual  de  cereaes  é  inferior  à  demanda 
Ha  pouca  sahida  de  cereaes  para  ahi 
Ha  pouco  negocio  em  cereaes  provenientes  d’ahi 
Serà  o  vapor  apropriado  para  cereaes  ? 

O  navio  deve  ser  apropriado  para  cereaes 
O  navio  è  apropriado  para  cereaes 
O  navio  nào  é  apropriado  para  cereaes 
Gratis 

Peco(pedimos)  para  acceitar(em)  os  meus(nossos)  ser vigos  gratis 
n’este  caso 
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Numero 
de  codigo 


drunj 


19819 


Palavra 
de  codigo 

G argot  e 


druok 
drupl 
druqm 
drurn 
druso 
drutp 
druuq 
druvr 
druws 
druxt 
druyu 
druzv 
dryay 
drybz 
dryca 
drydb 
dryec 
dryfd 
dry  ge 


19820 

19821 

19822 

19823 

19824 

19825 

19826 

19827 

19828 

19829 

19830 

19831 

19832 

19833 

19834 

19835 

19836 

19837 

19838 


Gargousse 

Gargoyles 

Garguero 

Garheit 

Garherd 

Gariandro 

Garidelle 

Ganglio 

Gariofilo 

Garishly 

Gariteros 

Garites 

Gariwald 

Garizim 

Garkorn 

Garleder 

Garlicky 

Garlopa 

Garmacher 


dryhf 

ÌVyìt 

drylci 
dryl  J 
drymk 
drynl 
dryom 
drypn 
dryqo 
dryrp 
drysq 
drytr 
dryus 
dryvt 
drywu 
dryxv 
dryyw 
dry  zx 
dsaal 
dsabm 
dsacn 
ds  ado 
dsaep 
dsaf  q 
ds  agr 
dsabs 
dsait 
dsa  ju 
dsakv 
dsalw 
dsamx 
dsany 
dsaoz 
dsapa 
ds  are 


dsasd 

dsate 

dsauf 

dsavg 


19839 

19840 

19841 

19842 

19843 

19844 

19845 

19846 

19847 

19848 

19849 

19850 

19851 

19852 

19853 

19854 

19855 

19856 

19857 

19858 

19859 

19860 

19861 

19862 

19863 

19864 

19865 

19866 

19867 

19868 

19869 

19870 

19871 

19872 

19873 

19874 

19875 

19876 

19877 

19878 


Garmentcd 

Garmond 

Garnacha 

G  armieri 

Garnement 

Garneray 

Garnering 

Garnfarben 

Garngabel 

Garniercn 

Garnimes 

Garniront 

Garnishes 

Gami  tur  e 

Garnizoen 

Gambute 

Garmnass 

Garrir  euse 

Garnrolle 

Garnsack 

Garnspule 

Garnwage 

Garnzoll 

Garnzug 

G  aro  celi 

Garocelos 

Garofano 

Garotice 

Garouille 

Garoupa 

G aro us 

Garpa 

Garprobe 

Gorra  na 

Garrancha 

Garranier 

Garraou 

G arrosso 

G  orrevole 

Garridos 


Gratis — c  ontinuagào 

Pego(pedimos)  para  accettar (em)  as  mercadorias  gratis  n’este 
caso 

Inclua(m)  as  mercadorias  mencionadas  gratis 
Inclu(i-mos)  as  mercadorias  gratis 
Gratificagào 

£  - de  gratificagào  para  o  capitào 

£  - de  gratificalo  para  o  capitào  para  cuidar  da  carga 

Nào  se  fecharà  sem  gratificagào 
A  gratificagào  pedida  é  demasiada 

A  gratificalo  pedida  é  demasiada  obtenha(m)  urna  reduegào 
A  gratificagào  offerecida  nào  é  sufficiente  [mento 

A  gratificagào  offerecida  nào  €  sufficiente  obtenha(m)  ujn  aug- 

Nào  posso(podemos-pode-m)  conceder  mais  de - corno  gratificalo 

Nào  tediar  (ei-emos-àào)  sem  gratificagào  £  — — 

Nào  é  costume  dar  gratificagào 
É  preciso  que  haja  gratificagào 
Se  V.(W)  desistir(em)  da  gratificagào 
Os  carregadores  nào  darào  gratificagào 
Nào  posso  (podemos)  dar  gratificagào 
Desistirei(mos-à-ào)  da  gratificagào 

Desistirei(mos-à-ào)  da  gratificagào  se  nào  houver  commlssào  de 
enderego 

Caso  se  insista  em  gratificagào  a  taxa  do  frete  a  ser  menos 
A  gratificagào  poderà  ser  concedida  caso  seja  indispensavel 
Fui(fomos-foi-foram)  obrigado(s)  a  conceder  a  gratificagào 

Gratificagào  a  nào  exceder  £  - 

Gratificagào  a  nào  ser  inferior  a  £  - - 

Gratificagào  poderà  ser  augmentada  a  £  — — 

Gratificagào  a  ser  reduzida  a  £  - 

Nào  pàgue(m)  a  gratificagào 

Nào  pague(m)  a  gratificagào  até - 

Jà  paguei(pagamos-pagou-aram)  a  gratificagàc 

Ainda  nào  paguei(pagamos-pagou-arani)  a  gratificagào 

Nào  posso  (podemos- pode-m)  suspender  a  gra  tificagào 

Farei  (faremos-rà  rào)  o  passive!  para  suspender  a  gratificagào 

Pagar(ei-emos-ào)  a  gratificagào 

Nào  pagarei  (emos-à-ào)  a  gratificagào  , 

Bergo 

Haverà  um  bergo  n’esse  porto  (em  — — )? 

Ha  bergo  n’este  porto(em - ) 

Nào  ha  aqui  bergo  (em - -) 

É  preciso  ir  ao  bergo  à  chegada 
Contracte(m)  bergo 

Contraete  (ni)  bergo  para  evitar  demora  à  chegada 
Jà  contract(ei-amos)  bergo 

Bergo  està  tornado  serà  necessario  esperar  um  ou  dois  dìas 
Serà  posto  no  bergo  para  ser  examlnado 
Està  no  bergo  para  ser  examinado 
Està  actualmente  sem  novidade  nò  bergo 

Injustiga — Aggravo 

Qual  é  a  injustiga  de  que  reclama(m)  V.(W)? 

Qual  é  a  injustiga  de  que  reclama (m)  - - ? 

É  preciso  liquidar  immediatamente  o  aggravo  com - 

Liquide! (liquidamos)  o  aggravo  amigavelmente 

Nào  posso! podemos)  liquidar  o  aggravo  aqui 

Encalhado,  Bater  no  Fundo 

Bateu  no  fundo  estando  ancorado  - 

Bateu  no  fundo  estando  amarrado 

Bateu  no  fundo  ao  entrar  a  barra,  e  permanence 

O  vapor  bateu  no  fundo  mas  sem  importancia 

Bateu  no  fundo  emquanto  estava  a  carregar 

Bateu  no  fundo  depois  de  carregado  e  prompto  para  sahir 

“FARQUHAR”  ARÀD0S  E  GRADES 
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Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

dsawh 

dsaxi 

dsayj 

dsazk 

19879 

19880 

19881 

19882 

Garrigue 

Garrirono 

Garrisco 

Garrison 

dsean 

dsebo 

19883 

19884 

Garrita 

Garrivate 

dseep 

19885 

Garrochon 

dsedq 
dseer 
dsef  s 
dsegt 

19886 

19887 

19888 

19889 

Garrost 

Garroting 

Garrotter 

Garrouil 

dsehu 

19890 

Garruchas 

dseiv 
dse  jw 

19891 

19892 

Garrulato 

Garrulava 

dsekx 

dsely 

19893 

19894 

Garrulax 

Garrulo 

dsemz 

19895 

Garrulous 

dsenb 

19896 

Garrya 

ds  eoe 

19897 

Garsalz 

dsepd 

19898 

Garspan 

dseqe 

19899 

Garstig 

dserf 

dsesg 

19900 

19901 

G  arsii ger 
Garters 

dseth 

19902 

Garth 

dseuì 

19903 

Gartheil 

dsev  j 

19904 

Garthman 

dsewk 

dsexl 

19905 

19906 

Garudàh 

Garupada 

dseym 

19907 

Garvende 

dsiap 

19908 

Garzarlo 

dsicr 

dsids 

19909 

19910 

Garzatori 

Garzava 

dsiet 
dsi  fu 
dsigv 

19911 

19912 

19913 

Garzavano 

Garzella 

Garzo 

dsihw 

19914 

Garzones 

Encalhado — continuagào 
Encalhado  em  posigào  bastante  perigosa 
Encalhado  e  talvez  se  safe  na  proxima  maré 
Encalhado  no  lodo  nào  se  ere  que  tenha  avaria 
Encalhado  n’um  banco  de  areia  plano  nào  se  espera  que  tenha 
avaria 

la  devagar  quando  encalhou 

Encalhou  aqui(em  - )  provavelmente  safar-se-ha  na  proxima 

maré 

Encalhou  quando  coiùegava  a  andar,  provavelmente  safar-se-hà 
na  proxima  maré 

Encalhou  em -  mas  safou-se  com  pouca  avaria 

Encalhou  em  -  mas  safou-se,  avarias  importantes 

Encalhou  sobre  a  ancora  que  atravessou  o  fundo 

Encalhou  contra  o  quebra  mar  e  està  batendo  contra  as  pedras 

Encalhou  indo  rio  acima,  mas  safou-se  apparentemente  com  pou¬ 
ca  ou  nenhuma  avaria 

Encalhou  indo  rio  acima  e  soffreu  avaria  na  quilha 
Encalhou  indo  rio  abaixo,  mas  safou-se  apparentemente  com 
pouca  ou  nenhuma  avaria 

Encalhou  indo  rio  abaixo  e  soffreu  avarìa  na  quilha 
Encalhou  no  porto  na  maré  baixa,  tombou-se,  quantidade  de  carga 
avariada 

Encalhou  ao  entrar,  mas  safou-se  na  maré  seguinte  apparente¬ 
mente  sem  avaria 

Ao  mudar  de  amarralo  encalhou  na  maré  baixa,  virou-se  e 
sossobrou,  provavelmente  perder-se-ha 
Ao  mudar  de  amarralo  encalhou  na  maré  baixa,  virou-se  mas 
voltou-se  a  endireitar,  a  avaria  nào  é  muito  grande 
Ao  seguir  viagem  encalhou  e  assim  permanece,  leme  partido,  faz 
agua,  terà  que  aligeirar 

Encalhou-se  no  rio  e  permanece  assim,  enviou-se  um  vapor  em 
seu  auxilio,  mas  nào  conseguii*  safal-o,  térà  que  aligeirar 

Encalhou  em - -  dirigiu-se  a - em  busca  de  auxilio 

Encalhou  em  - ,  muito  avariado,  safou-se  com  auxilio,  arribou 

aquifem - ) 

Encalhou  em  -  onde  deu  com  muita  forga  e  ao  sahir  estava 

fazendo  muita  agua 

Regressou  a  reboque  por  ter  encalhado,  està  descarregando  o 
carregamento  e  terà  que  ir  para  o  dique  para  reparagóes 
Partiu  o  cabo  e  encalhou,  foi  ajudado  a  safar  por  um  rebocador  e 
atracou  ao  caes 

Encalhou  no  canal  mas  nào  impede  o  trafego 
Encalhou  fortemente  no  canal,  e  tem  o  helice  partido,  terà  que  ir 
para  a  doca 

Encalhou  no  canal,  terà  que  aligeirar  para  se  safar,  impede  a  tra¬ 
fego 

Encalhou  em  -  provavelmente  só  se  poderà  safar  excavando 

pois  a  maré  està  muito  baixa  agora 
Encalhou  mas  safou-se  depois  de  aligeirar,  sem  avaria 
Encalhou  mas  safou-se  depois  de  aligeirar,  as  avarias  sào  as 

seguintes -  [total 

Enxurriado  em  estado  de  ir-se  a  piqué  e  tornar-se-ha  urna  perda 
Encalhou  em - ,  a  tripulagào  abandonou-o 

Encalhou  durante  a  neblina  e  safou-se  novamente,  apparente¬ 
mente  avariado 

Encalhou  em  - -  durante  tempo  nublado,  enviaram-se-lhe  rebo- 

cadores  e  auxilio,  espera  se  que  se  safarà  com  a  maré  se¬ 
guinte 


“FARQUHAR”  CULTIVADORES  DE  ASSENTO  E  SEM  ASSENTO 


dsiìx 
dsi  jy 


dsikz 


dsila 


dsimb 

dsinc 

dsìod 

dsipe 

dsirg 

dsisn 

dsiti 


dsiud 
dsivk 
dsiwl 
dSÌKTA 
dsiyn 
dsizo 
dsoas 
dsobt 
dsoeu 
dsodv 
dsoew 
dsof  x 
dso< 
dsonz 
dsoia 
dso  jb 
dsoke 
dsold 
dsome 
dsonf 
dsoo 
dsop 
dsoqi 
dsor  j 
dsosk 
dsotl 
dsouro 


dsovn 

dsowo 

dsoxp 

dsoyq 

dsozr 

dsuav 

dscbw 

dsucx 

dsudy 

dsuez 
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Numero 
de  codilo 

Palavra 
de  co  di  jo 

Encalhado — continuando 

19915 

Garzonile 

Encalhou  em - safou-se  com  ajuda  depois  de  descarregar  parte 

19916 

Garzotte 

da  carga,  contracto  feito - mergulhadores  examinal-o-hào 

Encalhou  em  - -  sahiu  fluctuando  depois  de  descarregar  cerca 

19917 

Garzuolo 

de - toneladas  do  seù  carregamento,  porém  a  pouca  distan- 

cia  do  lugar  anterior  voltou  a  encalhar,  e  soffreu  tanta  avaria 
que  terà  de  descarregar-se  completamente  antes.  de  poder  ser 
arrancado  a  reboque 

Chegou(regressou)  tendo  encalhado  com  muita  avaria  na  parte 

19918 

Gasalho 

deanteira  da  quilha,  a  próa  torcida  e  compartimento  da  proa 
cheio  de  agua 

Intentando  cruzar  a  barra,  encalhou  e  encheu-se  de  agua  imme- 

19919 

Gasaliers 

diatamente  teve  que  ser  abandonado,  salvou-se  a  tripulagào,  o 
navio  foi-se  a  piqué 

Encalhou  na  barra,,  por  se  terem  partido  os  cabos  de  reboque  e 

19920 

Gasarien 

bateu  com  forga,  trouxe-se  a  reboque,  fazendo  muita  agua 
Encalhado  com  todas  as  marèa 

19921 

Gasi  ad 

Encalhar-se-ha  (hào) 

19922 

Gasbaeder 

Encalhar-se-ha(hào)  tào  cedo  corno  convenha 

19923 

Gasblase 

Safou-se  jà  e  serà  querenado  para  reparagóes 

19924 

Gascanel 

Tem(teem)  estado  encalhado  (querenado) 

19925 

Gaschette 

Tem(teem)  estado  encalhado  (querenado)  para  ser  vistoriado 

19926 

Gasco 

Garantir 

19927 

Gascoes 

Pode(podem)  V(W)  garantir? 

19928 

Gasconade 

Posso  (podemos)  garantir 

19929 

Gascopio 

Nào  posso  (podemos)  garantir 

19930 

Gascoynes 

Garantirào  VV - ? 

19931 

Gasdicht 

Garantirei  (emos) 

19932 

Gaselier 

Nào  garantirei  (emos)  - 

19933 

Gaseoso 

Dever(eì-emos)  garantir  - ? 

19934 

Gaseous 

Pode(podem)  garantir  — : — 

19935 

Gashmu 

Nào  garanta(m)  - 

19936 

Gasholder 

Garantirà (rào)  - elle(s)  - ? 

19937 

Gasidco 

-  elle(s)  garantirà  (rào) 

19938 

Gasiform 

-  elle(s)  nào  garantirà  (rào) 

19939 

Gasketels 

Se  W  garantirem - 

19940 

Gaskins 

Se  VV  nào  garantirem - 

19941 

Gaskolen 

Se  eu  garantir  (nós  garantirmos)  - 

19942 

Gaskronen 

Se  eu  nào  garantir  (nós  nào  garantirmos)  - 

19943 

Gaslamp 

Porque  nào  querem  VV  garantir - ? 

19944 

Gasleiter 

Porque  garantiram  W  ? - 

19945 

Gaslicht 

Quem  me(nos)  garantirà(rào)  - ? 

19946 

Gasmeters 

Quem  me(nos)  garantirà  (rào)  contra  rèclamagào? 

19947 

Gasoline 

Garantirei  (emos)  até - - 

19948 

Gasometer 

Garantia  a  nào  ser  menos  de  - 

19949 

Gasometric 

Garantia  a  nào  ser  mais  de - 

19950 

Gasometro 

Dei  (dèmos)  garantia 

19951 

Gasoscope 

Necessitamos  garantia  de  pessoa  responsavel 

19952 

Gasparin 

Para  continuar  negocios  com  -  necessitamos  garantia  appro- 

19953 

Gasparot 

vada  para  o  cumprimento  de  compromissos  e  responsabilidade» 
Necessita  (m)  urna  garantia 

19954 

Gaspear 

S6  podemos  ajustar  com  garantia 

19955 

Gaspille 

Dar(ei-emos-à-rào)  garantia  immediatamente 

19956 

Gasraum 

V  (  W)  devem  dar  garantia  immediatamente 

19957 

Gasse 

Garantirei  (emos)  quando  seja  necessario 

19958 

Gasscndi 

Garantirei  (emos)  os  donos 

19959 

Gazzetta 

Garantirei  (emos)  os  fretadores 

19960 

Gùssion 

Deu(deram)  garantia 

19961 

Gassóul 

A  garantia  offerecida  é  satisfactoria 

19962 

Gasstralen 

A  garantia  offerecida  nào  è  satisfactoria 

“FARQUHÀR”  S 
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dsufa 
dsugb 
dsttnc 
dsuìd 
dsu  je 
dsukf 
dsulg 
dsumn 

dsuni 

dsuo  5 

dsupk 

dsuql 

dsurm 

dsusn 

dsuto 

dsuup 

dsuwr 

dsuxs 

dsuyt 

dsuzu 

dsyax 

dsyby 

dsyc  z 

dsyda 

dsyeb 

dsyfe 

Hit d 

mi 

dsykn 

dsyli 

dsymj 

dsynk 

dsyol 

dsypm 

dsyqn 

dsyro 

dsysp 

dsytq 

dsyur 

dsyvs 

dsywt 

dsyxu 

dsyyv 

dsyzw 

duaaj 

duabk 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

Garantir — continuando 

19963 

Gastadero 

Impossivel  arranjar  a  garantia 

19964 

Gastadora 

Nào  podemos  (podem)  dar  (conseguir)  a  garantia  necessari» 

19965 

Gastalden 

Recusam  dar  garantia 

19966 

Gàstalho 

Garantirào  VV  a  tonelagem  necessaria? 

19967 

Gastarian 

Garantirào  VV  a  tonelagem  necessaria,  e  a  que  prego? 

19968 

Gastaron 

Garantir (ei-emos)  a  tonelagem  necessaria  (à - ) 

19969 

Gastbett 

Nào  posso  (podemos)  garantir  a  tonelagem  necessaria 

19970 

Gastérase 

Nào  posso(podemos)  garantir  a  tonelagem  necessaria  a  menoa 
de - 

Se  garantir  (irmos)  a  tonelagem  necessaria,  W  teem  que  conce- 
der-me(nds)  - 

1Ò971 

Gasteripe 

19972 

Gastfrei 

Nào  podemos  ajustar  a  nào  ser  que  W  garantam  a  capacidade. 
p/m  do  navio  para  carga 

19973 

Gastgabe 

Nào  podemos  ajustar  a  nào  ser  que  W  garantam  a  capàcidade, 
medida  cubica  do  navio  para  carga 

19974 

Gastgeber 

Se  W  garantirem  a  capacidade,  p/ni  do  navio 

19975 

Gastherr 

Se  W  garantirem  a  capacidade,  p/m  do  navio  nào  ser  menos 
de  - - 

Se  VV  garantirem  a  capacidade,  medida  cubica,  do  navio 

19976 

Gasthof 

19977 

Gastonie 

Se  W  garantirem  a  capacidade,  medida  cubica,  do  navio  nào  ser 
menos  de - 

19978 

Gastornis 

Garantirào  W  a  capacidade,  do  p/m  do  navio  para  carga? 

19979 

Gastraea 

Garantirào  W  a  capacidade,  medida  cubica  do  navio  para  carga? 

19980 

Gastrico 

Garantirei (emos)  a  capacidade,  p/m,  do  navio  para  carga 

19981 

Gastrique 

Garantirei (emos)  a  capacidade,  medida  cubica  .do  navio  para  carga 

19982 

Gastrite 

Nào  posso  (podemos)  garantir  »  capacidade,  p/m,  do  navio,  para 
carga 

19983 

Gastrode 

Nào  posso  (podemos)  garantir  a  capacidade,  medida  cubica,  do 
navio  para  carga 

19984 

Gastrula 

NàO  podemos  garantir  a  capacidade,  p/m,  do  navio  para  carga, 
mas  elle  tem  carregado - toneladas  de - 

19985 

Gastspiel 

Nào  podemos  garantir  a  capacidade,  medida  cubica,  do  navio  para 
carga  mas  elle  tem  carregado - 

19986 

Gastvogel 

Nào  se  pode  ajustar  se  nào  garantirem  a  epoca  da  chegada 

19987 

Gasvulkan 

Nào  se  pode  ajustar  se  nào  garantirem  a  epoca  de  carregamento 

19988 

Gataker 

Nào  se  pode  ajustar  se  nào  garantirem  a  epoca  da  sabida 

19989 

Gatallon 

Glarantirào  VV  a  epoca  da  chegada? 

19990 

Gatam 

Garantirào  VV  a  epoca  do  carregamento? 

19991 

Gatangier 

Garantirào  W  a  epoca  da  sahida? 

19992 

Gataria 

Giarantirei(emos)  a  epoca  da  chegada 

19993 

Gatasses 

Garantirei  (emos)  a  epoca  do  carregamento 

19994 

Gatazo 

Garantirei  (emos)  a  epoca  da  sahida 

19995 

Gatchers 

Nào  posso  (podemos)  garantir  a  epoca  da  chegada 

19996 

Gateabas 

Nào  posso  (podemos)  garantir  a  epoca  do  carregamento 

19997 

Gatearon 

Nào  posso  (podemos)  garantir  a  epoca  da  sahida 

19998 

Gatelusio 

Nào  posso  (podemos)  garantir  a  epoca  porem  nào  duvidamos  que 
o  navio  estarà  dentro  da  epoca  citada 

1999& 

Gateward 

Nào  podemos  garantir  a  epoca,  porém  submette r-nos-hemos  a  urna  rebaixa(de 
- )  se  nào  estiver  ahi(prompto)  na  epoca  especificada 

20000 

Gateway 

Nào  podemos  garantir  a  epoca  da  chegada,  porém  garantiremos 
a  epoca  da  sahida  (de - ) 

20001 

Gatewisc 

Nào  podemos  dar  a  encommenda  se  VV  nào  podem  garantir  a 
epoca  da  entrega 

20002 

Gatheae 

Se  os  donos  garantirem  . 

20003 

Gatheatas 

Se  os  fretadores  garantirem 

20004 

Gatinha 

Se  os  fabricantes  garantirem 

20005 

Gatons 

Se  os  vendedores  garantirem 

20006 

Gatstempel 

Se  os  compradores  garantirem 

20007 

Gattafura 

Se  os  donos  nào  garantirem 

20008 

Gattenlos 

Se  os  fretadores  nào  garantirem 

20009 

G  atto  lino 

Se  os  fabricantes  nào  garantirem 

20010 

Gatunar 

Se  os  vendedores  nào  garantirem 
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duacl 
duadm 
duaen 
duaf  o 
duagp 
duanq 
duair 


20011 

20012 

20013 

20014 

20015 

20016 
20017 


Gatunice 

Gattino 

Gaturda 

Gaubloch 

Gauchant 

Gauchbart 

Gauchheil 


dua  js 
du&kt 
dualu 
duamv 
duanw 
duaox 
duapy 
duaqz 
duara 
duasb 
duatc 
duaud 


20018 

20019 

20020 
20021 
20022 

20023 

20024 

20025 

20026 

20027 

20028 
20029 


Gauchir 

Gaucourte 

Gaudebas 

Gaudebit 

Gaudebunt 

Gandelia 

Gaudery 

Gaudful 

Gaudha 

Gaudialis 

Gaudieb 

Gaudieben 


duave 

duawf 

duaxg 

duayh 

duazi 

dubaw 

dubcy 

dubdz 

dubea 

dubie 

dublh 

dubrai 

dubok 

dubpl 

dub8o 

dubuq 


20030 

20031 

20032 

20033 

20034 

20035 

20036 

20037 

20038 

20039 

20040 

20041 

20042 

20043 

20044 

20045 


Gaudiness 

Gaudiosa 

Gaudivis 

Gaudriole 

Gaudsmen 

Gaufou 

Gaufrais  . 

^Gaufré  do 
Gaufrions 
Gaufroir 
GaufrUre 
Gaugalin 
Gaugeable 
G auge  rico 
Gaugraf 
Gauguier 


dubvr 

dubyu 

ducak 


20046 

20047 

20048 


Gaukel 

Gaukelten 

Gauklerei 


ducbl 


20049 


Gaulette 


due  dn 
duceo 
duci  s 
ducku 
due  oy 
ducqa 
due  se 
ducue 
ducyi 
dudax 
dudby 
dud«  z 
dudda 
dudeb 
dudhe 
dudif 


20050 

20051 

20052 

20053 

20054 

20055 

20056 

20057 

20058 

20059 

20060 
20061 
20062 
20003 

20064 

20065 


Gaulish 

Gaulode 

Gaumen 

Gaunaca 

Gaunacis 

Gaunacum 

Gaunerei 

Gauranus 

Gaitros 

Gausabey 

Gausape  •» 

G  ausa  pino 

Gauschaft 

Gausser 

Gauwcrds 

Gauwort 


Garantir — continuando 
Se  os  compradores  nào  garantirem 
Deve  garantir-se  a  data  de  entrega 
Garantirào  W  a  epoca  da  entrega? 

Garantir(à-emos-ào)-ei)  a  epoca  da  entrega  se  fòr  necessario 

Garantirei(remos)  a  epoca  da  entrega 

Nào  posso  (podemos)  garantir  a  epoca  da  entrega 

Nào  posso  (podemos)  garantir  a  epoca  da  entrega,  mas  nào  duvidamos  que  as 
mercadorias  estarào  promptas  para  a  epoca  que  se  necessita 

Garantia  de  mina  de  carvào 
Segundo  garantia  de  mina  de  carvào 
Contra  garantia  de  banqueiro 
Contra  garantia  do  dono 
Contra  garantia  do  fretador 
Contra  garantia  do  capitào 
Contra  garantia  do  carregador 
Contra  garantia  do  consignatario 

Contra  garantia  de - 

Contra  garantia  approvada 
A  garanzia  proposta  nào  tem  valor 
A  garantia  dada  nào  tem  valor 

Garantido 

Teem  W  garantido - ? 

Temos(tenho)  garantido  — — 

Nào  tenho(temos)  garantido - 

Se  VV  tiverem  garantido - 

Se  W  nào  tiverem  garantido - 

Tem(teem)  - elle(s)  garantido? 

— —  (elle-s)  tem(teem)  garantido - 

,, - (elle-s)  nào  tem  (teem)  garantido  - 

Se  se  garantir,  eu(nós)  — - 
Se  nào  se  garantir,  eu(nós)  - 

Garantido  livre  de  -  [trega 

Nào  se  acceitarà  a  encommenda  se  nào  se  garante  a  data  d|en- 
Capacidade  peso  morto  do  navio  para  carga  a  ser  garantida 
Capacldade  medida  cubica  do  navio  para  carga  a  ser  garantida 
Pode-se  garantir  a  capacidadé,  p/m,  do  navio  para  carga  (se  fòr  ne¬ 
cessario) 

Pode-se  garantir  a  capacidadé,  medida  cubica  do  navio  para  car¬ 
ga  (se  fòr  necessario) 

A  capacidadé  p/m  do  navio  para  carga  fica  garantida  em  - 

toneladas 

A  capacidadé,  medida  cubica  do  navio  para  carga  fica  garantida 
em  - pés  cubicos 

Nào  se  pode  garantir  a  capacidadé  p/m  do  navio  para  carga 

Nào  se  pode  garantir  a  capacidadé,  medida  cubica  do  navio  para 

Data  de  chegada  a  ser  garantida  [carga 

Data  de  carregamento  a  ser  garantida 

Data  de  sahida  a  ser  garantida 

Data  de  entrega  a  ser  garantida 

Data  de  chegada  pode  ser  garantida 

Data  de  carregamento  pode  ser  garantida 

Data  de  sahida  pode  ser  garantida 

Data  de  entrega  pode  ser  garantida 

Fica  garantida  a  data  de  chegada  (que  serà  - ) 

Fica  garantirti  a  data  de  carregamento  (que  serà  - ) 

Fica  garantida  a  data  de  sahida(que  serà - ) 

Fica  garantida  a  data  de  entrega  (que  serà - ) 

Garantindo  a  chegar  nào  depois  de - 

Garantindo  a  carregar  em/ou  antes  de - 

Garantindo  a  sahir  antes/ou  o  mais  tardar  em - 
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dudkh 

dudli 

dudol 

dudro 

duasp 

dudu* 

dudxu 


20066 

20067 

20068 

20069 

20070 

20071 

20072 


Gauzbert 

Gauzy 

Gavaina 

G  avarati 

Gavardie 

Gavardina 

Gavarro 


dudyv 

dudzw 

dueal 

duebm 


20073 

20074 

20075 

20076 


Gavassine 

Gavauche 

Gavelkind 

Gavelman 


Garantido — continuando 

Garantido  a  ser  prompto  para  entrega  até  - - 

Nào  se  pode  garantir  a  data  de  chegada 
Nào  se  pode  garantir  a  data  de  carregamento 
Nào  se  pode  garantir  a  data  de  sahida 
Nào  se  pode  garantir  a  data  de  entrega 

Garantido  a  nào  ser  menos  de  - 

Garantido  a  nào  exceder  de - 

Precaver-se 

Precavenha-se  contra  - 

Estou(estamos)  precavidos  contra  - 

Est(à-ào)  precavidos  contra - 


dueen 
duedo 
dueep 
duefq 
duegr 
dueEs 
dueii 
due  ju 
duekv 
duelw 

tuemx 
ueny 
dueoz 
duepa 

duerc 
duesd 
due  te 
dueuf 
duevg 

duewh 

duexi 

dueyj 

duezk 

dufay 

dufca 

duf  ec 

duf  ge 
dufig 

dufki 

duf  gir 
dufpn 

dufqo 

duftr 

dufus 

dufwu 

dufyw 


20077 

20078 

20079 

20080 
20081 
20082 

20083 

20084 

20085 

20086 

20087 

20088 

20089 

20090 

20091 

20092 

20093 

20094 

20095 

20096 

20097 

20098 

20099 

20100 
20101 

20102 

20103 

20104 

20105 

20106 

20107 

20108 

20109 

20110 

20111 

20112 


Gavelock 

Gaverick 

Gavetao 

Gavial 

Gaviero 

Gavigne 

Gavilan 

Gavinhas 

Gavisello 

Gavisos 

Gavisuris 

Gavotta 

Gavone 

Gavozza 


Governo 

Necessita-se  de  governo 

Bar-lhe-ìiei(hemos)  meu(nosso)  governo ( dir ècgào) 

Nào  necessita  governo 

Para  meu(nosso)  governo 

Para  governo  de  VV 

Para  meu(nosso)  governo  ao  comprar 

Para  meu(nosso)  governo  ao  vénder 

Para  meu(nosso)  governo  ao  segurar 

Para  governo  de  VV  ao  comprar 

Para  governo  de  VV  ao  vender 

Para  governo  de  VV  ao  segurar 

Para  governo  em  continuar  ou  suspender 

Enviarei(emos)  para  governo  de  VV 


Gawan 

Gawds 

Gawky 

Gaxeia 

Gayapin 

Gayavier 

Gayhine 

Gayly 

Gayness 

Gay  some 
Gayuba 

Gazacene 

Gazaille 

Gazapaton 

Gazapera 

Gazapinas 
Gazo  odor 

Gazeband 

Gazeboo 

Gazeful 

Gazchound 

Gazellen 


Culpado 

Foi(foram)  declarado(s)  culpado(s)  (de - )  [a - 

Foi(foram)  declarado(s)  culpado(s)  (de  - )  e  sentenciado(s) 

Foi(foram)  declarado(s)  culpado(s)  de  delieto  leve 

Foi(foram)  declarado'(é)  culpado  (s)  de  delieto  leve  e  senten- 
ciado(s)  a - mezes  de  prisào 

Culpado(s)  de  delieto  leve  e  sentenciado(s)  a  -  annos  de 

prisào 

Culpado (s)  de  estellionato 

Cuìpado(s)  de  estellionato  e  sentenciado(s)  a  -  mezes  de 

prisào 

Culpado(s)  de  estellionato  e  sentenciado(s)  a  -  annos  de 

prisào 

Culpado(s)  de  fraude 

Culpado  (s)  de  fraude  e  sentenciado(s)  a  -  mezes  de  pri¬ 

sào 

Culpado(s)  de  fraude  e  sentenciado(s)  a  -  annos  de  pri¬ 

sào 

Culpado (s)  de  felonia 

Culpado (s)  de  felonia  e  sentenciado(s)  a - mezes  de  pri¬ 

sào 

Culpado(s)  de  felonia  e  sentenciado(s)  a  -  annos  de  pri¬ 

sào 

Culpado (s)  de  falsificalo 

Culpado(s)  de  falsificacào  e  sentenciado(s)  a  -  mezes  de 

prisào 

Culpado(s)  de  falsificagào  e  sentenciado(s)  a  -  annos  de 

prisào 

Culpado (s)  de  crime  de  alta  traigào 

CuJpado(s)  de  crime  de  alta  traigào  é  sentenciado(s)  a - me¬ 

zes  de  prisào 

Culpado(s)  de  crime  de  alta  traigào  e  sentenciado(s)  a -  àn- 

nos  de  prisào 

Culpado(s)  de  ^omicidio 
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C  ulpado — con  tin  uagào 

20113 

Gazement 

Culpado(s)  de  homicldio  e  sentenciado(s)  a  -  rnezes  de  pri- 

sào 

Culpado(s)  de  homicidio  e  sentenciado(s)  a  -  annos  de  pri* 

sào 

Culpado(s)  de  assassinato 

dugco 

•  20114 

Gazensis 

dugeq 

20115 

Gazeo 

dugfr 

20116 

Gazeorum 

Cùlpado(s)  de  assassinato  e  sentenciado(s)  a - annos  de  pri- 

sào 

Culpado(s)  de  assassinato  e  condemnado(s)  à  morte 

dugiu 

20117 

Gazeticum 

dugkw 

20118 

Gazettes 

Innocente(s)  e  absolvido(s) 

dugmy 

20119 

*Gazetting 

Innocente(s),  arrestado(s)  novamente  accusado(s)  de - 

dugoa 

20120 

HABANEROS 

Mao,  à  Mào,  Operarios 

dugse 

dugug 

dugvn 

20121 

20122 

Habaqui 

Habascon 

Queira(m)  p51o(s)  em  mào  immediatamente  [conta 

Queira(m)  pól-o(s)  em  mào  immediatamente  por  minha(nossa) 

20123 

Habasque 

Fica  o  seguinte  em  mào 

dugwi 

20124 

Habebat 

Tenham-n’o(s)  à  mào  todo  o  tempo  que  VV  possam 

dugyk 

20125 

Habebis 

Tenham-n’o(s)  à  mào  alguns  dias  mais 

dui  zi 
duffaz 

20126 

Haben 

Està(ào)  completamente  em  màos  de  W 

20127 

Habenaire 

Està(ào)  completamente  em  minhas(nossas)  màos 

duhba 

20128 

Haben  aria 

Està (ào) ‘completamente  em  màos  de -  (elle-s) 

duhed 

20129 

Habendos 

Nao  està(estào)  em  màos  de  W 

duhf  e 

20130 

Habenry 

Nào  està(estào)  em  mmhas(nossas)  màos 

duhih 

20131 

Habentiutn 

Nào  està(estào)  em  màos  de - (elle-s) 

duhji 

20132 

Habenula 

Ponham-se  VV  em  màos  de  - = 

duhon 

20133 

Habenulis 

Deve  estar  à  mào 

duhpo 

20134 

Haberbrot 

De  màos  à  bocca 

duhsr 

20135 

Haberdash 

Mào  sobre  mào 

duhts 

20136 

Haberdine 

Teem  VV  operarios  sufflcientes? 

duhut 

20137 

Habergeon 

Teem(temos)  operarios  sufflcientes 

duhvu 

20138 

Habgier 

Nào  temos(teem)  operarios  sufflcientes 

duhyx 

20139 

Habilable 

Dever-se-ha  ter  operarios 

duhzy 

20140 

Habilium 

Nào  se  conseguem  operarios  aqui(em - ) 

duian 

20141 

Habillant 

Consigam  todos  os  operarios  necessarios(em  - ) 

duibo 

20142 

Habitaba 

Jà  conseguimos  todos  os  operario  necessarios 

duicp 

20143 

Habitais 

Porto 

duidq 

20144 

Habitance 

As  obras  do  porto  progridem 

duier 

20145 

Habitant 

As  obras  do  porto  estào  paralyzadas 

duifs 

20146 

H abitar  on 

A  entrada  do  porto  està  obstruida 

duigt 

duihu 

20147 

Habitator 

O  porto  està  obstruido 

20148 

Habitivos 

O  porto  é  accessivel  a  todas  as  horas 

duilv 

20149 

Habitivum 

O  porto  é  accessivel  sómente  em  maré  alta 

dui  J-w 

20150 

Habitos 

Porto  inaccessivel 

duikx 

20151 

Habituado 

Damno 

duily 

20152 

H abituai 

Nào  se  suspeita  haver  damno 

duimz 

20153 

Habitudes 

Nào  causou  damno 

duinb 

20154 

Habituons 

Nào  se  podia  ter  causado  damno  algum 

dui  oc 

20155 

Habituros 

Todo  o  damno  causado  de  pouca  importancia 

duipd 

20156 

Habiz 

O  damno  causado  pode  ser  de  alguma  importancia 

duiqe 

20157 

Hablador 

O  damno  causado  é  de  alguma  importancia 

duirf 

20158 

Hablasen 

Ceifa 

duise 

duitn 

20159 

Hablemos 

Qual  é  a  perspectiva  da  ceifa? 

20160 

Hableur 

Ha  todas  as  perspectivas  de  urna  esplendida  ceifa 

duiui 

20161 

Hablich 

A  perspectiva  é  de  urna  ceifa  regular 

duivi 

20162 

Habousant 

A  perspectiva  é  de  urna  ceifa.  pessima 

Hill 

20163 

Habranthe 

A  ceifa  nào  serà  tào  boa  corno  se  esperava 

20164 

Habrocere 

A  ceifa  nào  serà  tào  mà  corno  se  esperava 

duiym 

20165 

'Habuerat 

A  ceifa  progride  devagar 

dukao 

20166 

Habuerunt 

À  ceifa  progride  devagar  devido  à  escassez  de  braqos 

*As  palavras  de  codigo  “G”  continuam  na  pagina  1172 
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Ceifa — continuagào 

20167 

Habuimus 

A  ceifa  procede  vagarosamente,  derido  ao  mào  tempo  prevale- 
cente 

dukes 

20168 

Habuisti 

Agora  multo  occupado  com  a  ceifa 

dukgu 

20169 

Habzeli 

A  ceifa  procede  esplendidamente 

dukiw 

20170 

Hoc  edera 

A  ceifa  agora  acaba  de  comegar 

dukky 

20171 

Hacelie 

A  ceifa  està  agora  perto  de  acabar 

dukma1 

20172 

Hacendais 

A  ceifa  està  agora  toda  recolhida 

dukob 

20173 

Hacendar 

Bòa  ceifa 

dukre 

20174 

Hacendoso 

Ceifa  regular 

duksf 

20175 

Hachazo 

Mà  ceifa 

dukuh 

20176 

Hacheaba 

Ceifa  estarà  adiantada 

dukvi 

20177 

Hacheamos 

Ceifa  estarà  atrazada 

dukyl 

20178 

Hachereau 

Ceifa  estarà  corno  de  costume 

dukzm 

20179 

Hacheron 

Ceifa  estarà  mais  adiantada  do  que  o  anno  passado 

dulab 

20180 

Hachmoni 

Ceifa  estarà  mais  atrazada  do  que  o  anno  passado 

dui  de 

20181 

Hachuring 

Ceifa  terà  lugar  cerca  do  mesmo  tempo  de  que  o  anno  passado 

dulef 

20182 

Hackbank 

Antes  de  comegar  a  ceifa 

dui  eh 
duini 

20183 

Hackbeil 

Durante  a  ceifa 

20184 

Hackbuts 

Durante  a  ceifa  proxima 

duli  j 

20185 

Hack  e 

Durante  a  ultima  ceifa 

dulkl 

20186 

Hacklog 

Depois  da  ceifa 

dulran 

20187 

Hackneyed 

Apressar 

duino 

20188 

Hack  ster 

Pode(m)  V (W)  apressar? 

dulop 

20189 

Hackstock 

Posso (podemos)  apressar 

dulst 

20190 

Hacpropter 

Nào  posso  (podemos)  apressar 

dultu 

20191 

Hacqueton 

Dever  -ei,  -emos  apressar? 

duluv 

20192 

Hactenus 

Favor  apressar 

dulxy 

20193 

H  adadeser 

Nào  apresse  (m) 

dulyz 

20194 

Hadbald 

Se  V (W)  pudér(em)  apressar 

dui  za 

20195 

Hadbote 

Se  V(W)  nào  pudér(em)  apressar 

dumap 

20196 

Haddocks 

Se  eu(nós)  pudér(mos)  apressar 

dumcr 

■20197 

Hadepuxa 

Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  apressar 

dumds 

20198 

Haderlade 

Porque  apress  -ou,  -aram  V  (VV)  ? 

dumet 

20199 

Hadersatt 

Porque  nào  apress  -ou,  -aram  V  (VV)  ? 

dumfu 

20200 

Hadoram 

Apresse(m)  a  expedigào  de  — 

dumix 

20201 

Hadranum 

Apresse (m)  o  carregamento  de - 

dumiy 

20202 

Hadria 

Apresse (m)  o  despacho  de - 

dumi  a 

20203 

H  adriaci 

Apresse  (m)  a  sahida  de - 

dumod 

20204 

Hadr  oboli 

Apresse  (m)  a  descarga  de - 

dump© 

20205 

Haduindo 

Apresse  (m)  a  entrega  de  - 

dumsh 

20206 

Hadwisa 

Apresse(m)  a  construcgào  de  - 

dumti 

20207 

Haecksel 

Escotilhas. 

dumu  j 

20208 

Haedinam 

Escotilhas  a  serem  conservadas  abertas  [cavel 

dumyn 

20209 

Haedorum 

Escotilhas  a  serem  conservadas  abertas  sempre  que  seja  prati- 

dumzo 

20210 

Haedos 

Escotilhas  a  serem  conservadas  fechadas 

dunae 

20211 

Haeduleis 

Escotilhas  a  serem  conservadas  fechadas  fornecendo-se  ventila- 
dores  [cavel 

dunbd 

20212 

Haedum 

Escotilhas  a  serem  conservadas  fechadas  sempre  que  seja  prati- 

dune  e 

20213 

Haehne 

Escotilhas  a  serem  fechadas  e  lacradas  em  presenga  de  teste- 
munhas  idoneas 

duneg 

20214 

Haekelei 

Escotilhas  foram  fechadas  e  lacradas  em  presenga  de  testemun- 
has  idoneas 

dungi 

20215 

Haelfte 

Escotilhas  a  serem  inspeccionadas  e  abertas  em  presenga  de  tes- 
temunhas  idoneas 

dunh  5 

20216 

Haemacate 

Escotilhas  foram  abertas  e  inspeccionadas  em  presenga  de  teste- 
munhas  idoneas 

dunik 

20217 

Haemal 

Chegou  com  escotilhas  damnificadas 

dunkm 

20218 

Haematic 

Tudo  deverà  ir  debaixo  das  escotilhas  [tilhas 

dunmo 

20219 

Haematoid 

Nào  se  deverà  acceitar  carga  que  nào  possa  ir  debaixo  das  esco- 

dunoq 

20220 

Haemesis 

Deverà  ter  escotilhas  grandes 
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dunpr 

Numero 
de  codigo 

20221 

dunqs 

20222 

dunsu 

20223 

duntv 

20224 

dunuw 

20225 

dunwy 

,  20226 

dunya 

20227 

duoaq 

20228 

duobr 

20229 

duocs 

20230 

duodt 

20231 

duoeu 

20232 

duofv 

20233 

duogw 

20234 

duohx 

20235 

duoiy 

20236 

duo  5  z 

20237 

duoka 

20238 

duolb 

20239 

duomo 

20240 

duond 

20241 

duooe 

20242 

duopf 

20243 

Palavra 
de  eddlgo 

Haetnoniae 

Haemulon 

Haendler 

Haerad 

Haeratis 

Haerebas 

Haerebit 

Hacrent 

Haererent 

Haerescit 

Haering 

Haermen 

Haeslein 

Haeston 


Haeufig 

Haeudger 

Haeuser 

Hafenbau 


Hafengast 

Hafenort 

Hafenthor 

Hafetiseìt 

Haferbart 


Escotilhas — continuando 

Deverà  ter  escotilhas  grande*  e  provido  de  um  guincho  a  vapor  para  cada 
Que  escotilhas  tem  o  nayio?  [escotilha 

Que  escotilhas  tem  o  navio,  e  seus  tamanhos? 

Tem  escotilhas  multo  grandes 
Nào  tem  escotilhas  multo  grandes 
Tem  duas  escotilhas 
Tem  tres  escotilhas 
Tem  quatro  escotilhas 
Tem  -  escotilhas 

Escotilha  da  proa -  pés  de  comprimento -  pés  de  largura 

Escotilha  grande - pés  de  comprimento - pés  de  largura 

Escotilha  da  popa - pés  de  comprimento - pés  de  largura 

Escotilha - ,  - pés  de  comprimento -  pés  de  largura 

Escotilha  n.  1  — —  pés  de  comprimento - pls  de  largura;  esco¬ 
tilha  n.  2 - pés  de  comprimento - pés  de  largura;  esco¬ 
tilha  n.  3  -  pés  de  comprimento  -  pés  de  largura; 

escotilha  n.  4  - pés  de  comprimento - pés  de  largura 

Escotilhas  nào  sào  bastante  grandes 

Escotilhas  nào  sào  bastante  grandes,  poderemos  cortar  a(s)  - 

escotilha(s),  tornando-a(s)  -  pollegadas  mais  compridas? 

Escotilhas  nào  sào  bastante  grandes,  poderemos  cortar  a(s)  - 

escotilha(s),  tornando-a(s)  -  pollegadas  mais  largas? 

Escotilhas  nào  sào  bastante  grandes,  poderemos  cortar  a(s)  - 

escotilha(s),  tornando-a(s)  -  pollegadas  mais  compridas  e 

- pollegadas  mais  largas? 

Nào  posso (podemos)  deixar  que  se  cortem  as  escotilhas 
Escotilhas  poderào  ser  cortadas  conforme  suggestào 
Escotilhas  poderào  ser  cortadas  conforme  suggestào,  mas  só 
à  condigào  de  - — 

Escotilhas  poderào  ser  cortadas  conforme  suggestào,  às  expensas 
dos  embarcadores 

Escotilhas  poderào  ser  cortadas  conforme  suggestào  e  restaura- 
das  às  expensas  dos  embarcadores 


àuorh 

duosi 

duot  j 

duouk 

duovl 

duowm 

duoxn 

duoyo 

duozp 

dupaa 

dupbe 

dupeh 

dupf  i 

dupli 

dupkn 

duplo 

dupor 

dupps 

dupruj 

dupsv] 

duptw 

dupux 

dupvy 

dupxa 

dupyb 

duqar 

duqct 

duqdu 

A.  B. 


20244 

20245 

20246 

20247 

20248 

20249 

20250 

20251 

20252 

20253 

20254 

20255 

20256 

20257 

20258 

20259 

20260 
120261 
20262 

20263 

20264 

20265 

20266 

20267 

20268 

20269 

20270 

20271 


Hafermark 

Haferseim 

Hafertanz 

Haferzins 

Hafnerei 

Hafssa 

Haftlast 

Haftorang 

Hagabah 

Hagada 

Hagapfel 

Hagarenes 

Hagedis 

Hagedorn 

Hagelbui 

Hagelkorn 

Hagelslag 

Jiagelivind 

Hagelwit 

Hagenie 

Hagerose 

Haggle 

Haggling 

Hagiasme 

Hagiomaco 

Hagnon 

Hagship 

Haguebut 


Ter 

Tem(tém)  V(W)? - 

Tenho,  (temos)  - 

Nào  tenho,  (temos)  - 

Tenho(temos)  eu(nós)? - 

V(W)  tem(tém)  — 

V(W)  nào  tem  (t€m)  - 

Ter  -ào  V(W)  - ? 

Ter  -ei,  -emos  - 

Nào  ter  -ei,  -emos - 

Dever  -ei,  -emos(Poder  -ei,  -emos)  ter  - — -? 

V (VV)  ter  -à,  -ào(poder  -a,  ?ào)  ter - 

V(W)  nào  pode(m)  ter  — 

Se  V(W  tiver(em)  - 

Se  V(W)  nào  tiver(em)  - 

Se  eu(nós)  tiver(mos)  - 

Se  eu(nfis)  nào  tiver(mos)  -w— 

Ter  -à,  -ào  — ? 

-  ter  &,  -ào - 

— -  nào  ter  -à.  -ào - 

Tem(tém)  elle(s)? 

Elle(s)  tem(tém) 

Elle(s)  nào  ters(tém) 

Se  -  t!ver(  _=m) 

Se - nào  ti^ertem) - 

Poder  -à,  -ào  V(W)  deixar-me(nos)  ter - ? 

Po5So(pcdemos)  deixar  que  V(W)  tenha(m)  - 

Possó(poflemos)  deixar  que  V(VV)  tenhafm)  - ,  convir  -ào  elle(*)? 


FARQUHAR  è  CO.,  C0TT0N  EXCHANGE  BLBG.,  NOVA  YORK,  E.  U.  DE  A. 


355 


duqev 
duqhy 
duqìz 
duq  ja 
duqmd 
duqne 
duqof 
duqri 
duqs  i 
duqul 
duqxo 
duqyp 
durae 


durf  j 


dusqi 


duswo 

duayq 


Numero 

Palavra 

de  codilo 

de  codilo 

20272 

Hahnrei 

20273 

Hahnrose 

20274 

Haias 

20275 

Haictite 

20276 

H  aitiseli 

20277 

Haihaken 

20278 

Hailara 

20279 

Hailshot 

20280 

Hailstone 

20281 

Haimura 

20282 

Hainbinse 

20283 

Hainhecke 

20284 

Hainholz 

20285 

Hainquell 

20286 

Hainthal 

20287 

Hainyolk 

20288 

Hairbells 

20289 

Haircloth 

20290 

Hairetis 

20291 

Hairhung 

20292 

Hairiez 

20293 

Hairoche 

20294 

H  aironi 

20295 

Haissais 

20296 

Haissons 

20297 

Haitien 

20298 

Hakeem 

20299 

Hakemite 

r  20300 

Hakenband 

r  20301 

Hakenochs 

l  20302 

Hakenrad 

»  20303 

Hakesdamc 

;  20304 

Hakhout 

L  20305 

Hakpap 

.  20306 

Haksel 

:  20307 

Halabamtis 

.  20308 

Halabit 

l  20309 

Haladroma 

\  1 

»  20310 

Halagado 

l  20311 

Halagora 

'  20312 

Halagues 

‘  20313 

Halando 

i  20314 

Halao 

,  20315 

Halation 

i  20316 

Halaverat 

,  20317 

Halavimus 

l  20318 

Halavisti 

»  20319 

Halbehe 

,  20320 

Halperbe 

t  20321 

Halbert 

•  20322 

Halbfuchs 

20323 

HalbgQtt 

,  20324 

Halbgras 

.  20325 

Halbinsel 

20326 

Halblicht 

Ter — continualo 

Posso(podemos)  deixar  que  V(VV)  tenha(m)  - >  e  ao  fazer 

Nào  posso  (podemos)  deixar  que  V(VV)  tenha(m)  -  [isso 

Se  elle(s)  tiver(em) - 

Porque  teve(tiveram)  V(VV)  - ? 

Porque  nào  teve(tiveram)  V(VV)  - ? 

Ter  -ei,  -emos;  -à,  -ào - 

Nào  ter  -ei,  -emos;  -à,  -ào - 

Est  -ou,  -amos  disposto(s)  a  deixar  que  V(VV)  tenha(m) 

Nào  est  -ou,  -amos  disposto(s)  a  deixar  que  V(VV)  tenha(m) 

-  est  -à,  -ào  disposto(s)  a  deixar  que  V(VV)  tenha(m) 

-  nào  est  -à,  -ào  disposto (s)  a  deixar  que  V(VV)  tenha(m) 

-  me  nos  avisa(m)  que  V(VV)  tem(tém) 

-  me  nos  avisa(m)  que  V(VV)  tem(tém)  em  mào 

Ouvir 

Ougo,  (ouvimos) 

Esper  -o,  -amos  ouvir 
Est  -à,  -ào  esperando  ouvir 

Se  V(VV)  por  acaso  ouvir  (em)  de  (de - ) 

Se  V(VV)  nào  ouvir  (em)  de  (de - ) 

Se  eu(nós)  por  acaso  ouvir(mos)  de  (de - ) 

Se  eu(nós)  por  acaso  nào  ouvir(mos)  de  (de  - ) 

É  provavel  que  V(VV)  ouga(m)  de  (de - ) 

Nào  ha  probabilidades  de  se  ouvir  de  (de - ) 

Até  que  ouga(mos)  de - 

Até  que  ouga(mos)  de  V(VV) 

Ter  -ei,  -emos  grande  prazer  em  ouvir  de  V(W) 

Espere(m)  até  que  ouga(m)  de  mim(nós) 

Espere(m)  até  que  ouga(m)  de  mim(nós)  com  referencia  a - 

Até  que  eu(nós)  ouga(mos)  de  V(W) 

Esper  -o,  -amos,  anciosamente,  ouvir  de -  V(W) 

Esper  -o,  -amos,  anciosamente,  ouvir  de - V  (VV)  com  referen¬ 
cia  a - 

Se  V(W)  nào  ouvir  (em)  de  mim(nós) 

Se  V(W)  nào  ouvir  (em)  de  mim(nós)  do  contrario  (até - ) 

Se  V(W)  nào  ouvir  (em)  de  mim(nós)  do  contrario,  poder  -à,  -ào 
fechar  o  negocio 

Se  V(W)  nào  ouvir(em)  de  mim(nós)  (até  - )  poder  -à,  -ào 

considerar  o  negocio  corno  tendo  fracassado 
Se  eu(nós)  nào  ouvir(mos)  de  V(VV) 

Se  eu(nós)  nào  ouvir(mos)  de  V(VV)  do  contrario(até  - - ) 

Se  eu(nós)  nào  ouvir(mos)  de  V(VV)  do  contrario(até - ),  fe¬ 

char  -ei,  -emos  o  negocio 

Se  eu(nós)  nào  ouvir(mos)  de  V(VV)  (até - ),  considerar  -ei, 

-emos  o  negocio  corno  tendo  fracassado 
Se  V(VV)  nào  ouvir  (em)  de  mim(nós)  dentro  de  vinte  e  quatro 
horas  [horas 

Se  V(W)  nào  ouvir(em)  de  mim(nós)  dentro  de  quarenta  e  oito 
Se  V(VV)  nào  puvir(em)  de  mim(nós)  dentro  de  tres  dias 
Se  V(W)  nào  ouvir(em)  de  mim(nós)  dentro  de - -  dias 

Se  eu(nós)  nào  ouvir(mos)  de  V(VV)  dentro  de  vinte  quatro  horas  ~ 

Se  eu(nós)  nào  ouvirCmos)  de  V(VV)  dentro  de  quarenta  e  oito  horas 

Se  eu(nós)  nào  ouyir(mos)  de  V(W)  dentro  de  tres  dias 

Se  eu(nós)  nào  ouvir(mos)  de  V(W)  dentro  de - dias 

Dever  -ei,  -emos;  *à,  -ào  esperar  até  que  ouga(mos)  dos  donos 

Dever  *ei,  -emos;  -à,  -ao  esp.erar  até  que  ou?a(mos)  do  commandante 
Dever  -ei,  -emos;  -a,  -ào  esperar  até  que  ougaCmoS)  dos  ftetadores 
Dever  -ei,  -emos;  -à,  -ào  esperar  até  que  ou(a(mo$)  dos  compradores 
Dever  -ei,  -emos;  -à,  -ào  esperar  até  que  ou?a(mos)  dos  vendedores 
Dever  -ei,  -emos;  -à,  -ào  esperar  até  que  ouca(mos)  dos  fabricantes 

Dover  -ei,  -emos;  -à,  -ào  esperar  até  que  os  donos  ougam  do  com¬ 
mandante  [donos 

Dever  -ei,  -emos;  -à,  -ào  esperar  até  que  o  commandante  ouga  dos 


“FARQUHAR”  INSTRUMENTOS  E  MACH1NAS  AGRICOUS 


duuat 
duu  bu 
duucv 


duudw 


dnuex 
duufy 
duu  e  z 
chitina 
duuib 
duule 
duung 
duuoh 
duupì 
duusl 
duutm 
duuun 
duuvo 


duuwp 

duuxq 


duuyr 

duuzs 


duvag 

duvbh 
duvci 
duvd  j 
duvek 
duvfl 
duvgm 
duvio 
duvou 
duvsy 
duvtz 
duvua 
duvye 
duwau 
duwey 
duwga 
duwie 
duwke 
duwoi 
duwsro 
duwtn 
dtrwuo 
duwys 
duxah 
dtixbi 
duxel 
duxgn 
duxno 
duxip 
duxkr 
duxnu 
duxov 
duxry 
duxs  z 
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Numero 

Palavra 

— continued) 

de  codigo 

de  codilo 

Ouvir — continuataci 

20327 

Halbmaske 

Dever  -ei,  -emos;  -à,  -ào  esperar  até  que  os  fretadores  ougam  de 
seus  amigos 

20328 

Halbmast 

Dever  -ei,  -emos;  -à,  -ho  esperar  até  que  os  conslgnatarios  ougam 
de  seus  amigos 

20329 

Halbmond 

Dever  -ei,  -emos;  -à,  -ho  esperar  até  que  os  compradores  ougam 
de  seus  amlgos 

20330 

Halbnacht 

Dever  -ei,  -emos;  -à,  -ho  esperar  até  que  os  vendedores  ougam 
de  seus  amigos 

20331 

Halbnarr 

Ouvido 

20332 

Halbopal 

Ouv  -iu,  -iram  V(W)  de  - -  (de  - — )? 

20333 

Halbourg 

Ouv  -i,  -imos  de - (de - ) 

20334 

Halbpart 

Nào  ouv  -i,  -imos  de -  (de - ) 

20335 

Halbreif 

Se  V (W)  tiver(em)  ouvido  de  — -  (de - ) 

20336 

Halbschar 

Se  V(VV)  alo  tiver(em)  ouvido  de - (de  — — ) 

20337 

Halbseide 

Diz-se  que  se  ouviu  de - 

20338 

Halb  stick 

Ouv  -iu,  -iram  V(W)  alguma  cousa  de - 

20339 

Halbthor 

Nunca  ouv  -i,  -imos  cousa  alguma  de - 

20340 

Halbthurm 

Ouv  *1,  -imos  posteriormente 

20341 

Halbtod 

Ouv  -1,  -imos  de - -,  poraenores  completos  pela  mala  (correlo) 

20342 

Halbtoll 

Nada  ouv  -i,  -imos  de - 

20343 

Halb  tu  eh 

Nào  se  ouviu  delle (s) 

20344 

H  albvater 

Nào  se  ouviu  delle (s)  desde - 

20345 

Halbwagen 

Nào  se  ouviu  delle  desde  ( - ■),  temendo-se  multo  pela  sua  se- 

guranga 

20346 

Halconado 

Nào  ouv  -i,  -imos;  -iu,  -iram  de  V(W) 

20347 

Halconear 

Nào  ouv  -i,  -imos;  -iu,  -iram  de  V(W),  portanto  consider  -o, 
-amos;  -a,  -am  o  negocio  fechado 

20348 

Halde 

Nào  ouv  -i,  -Imos;  -iu,  -iram  de  V(W),  portanto  consider  -o, 
-amos;  -a,  -am  o  negocio  corno  tendo  fracassado 

20349 

Halecret 

Ouv  -i,  -imos;  -iu,  -iram  dos  donos 

20350 

Haledie 

Nào  ouv  -i,  -imos;  -iu,  -iram  dos  donos 

20351 

Halener 

Ouv  -i,  -Imos;  -iu,  -iram  do  commandante 

20352 

Halesia 

Nào  ouv  -i,  -imos;  -iu,  -iràm  do  commandante 

20353 

Halesinos 

Ouv  -i,  -imos;  -iu,  -iram  dos  fretadores 

20354 

Hùlesinum 

Nào  ouv  -i,  -imos;  -iu,  -iram  dos  fretadores 

20355 

Halfacht 

Ouv  -i,  -imos;  -iu,  -tram  dos  compradores 

20356 

Halfbad 

Nào  ouv  -i,  -imos;  -iu,  -iram  dos  compradores 

20357 

Halfbadan 

Ouv  -i,  -imos;  -iu,  -iram  dos  vendedores 

20358 

Halfdek 

Nào  ouv  -I,  -imos;  -iu,  -iram  dos  vendedores 

20359 

Halfdood 

H  al f  àrie 

Ouv  -i,  -imos;  -iu,  -iram  dos  fabricantes 

20360 

Nào  ouv  -i,  -imos;  -iu,  -Iram  dos  fabricantes 

20361 

Halfebbe 

Calor 

20362 

Halfest 

O  calor  apresenta-se  agora  aqui  intensamente 

20363 

Halfgod 

Em  consequencia  do  grande  calor 

20364 

Half goditi 

O  calor  torna-se  mais  intenso  de  dia  para  dia 

20365 

Halfman 

O  calor  està  se  tornando  intenso  [insofagào 

20366 

Half  ne  ss 

O  calor  està  se  tornando  intenso,  e  tem  havido  diversos  casos  de 

20367 

Halfpint 

O  calor  continua  com  intensidade  augmentada 

•20368 

Halfpond 

Logo  que  o  calor  diminua 

20369 

Halftern 

O  grande  calor  agora  desappareceu 

20370 

Halftwee 

Aqui 

20371 

Halfwind 

Poder  -à,  -ào  V(W)  vir  aqui(até - )? 

20372 

Halfzes 

Se  V(W)  pudér(em)  vir  aqui(até  - ) 

20373 

Halhul 

Se  V(W)  nào  pudér(em)  vir  aqui(até - ) 

20374 

Haliade 

Poder  -à,  -ào -  (Senr.  — -)  vir  aqui? 

20375 

Haliaetos 

Se -  (Senr.  - )  pudér(em)  vir  aqui 

20376 

Haliastur 

Se -  (Senr.  - )  nào  pudér(em)  vir  aqui 

20377 

Halichere 

Venha(m)  aqul 

20378 

Halictus 

Venha(m)  aqui  immediatamente  ruma  entrevista  pessoal 

20379 

Halicyae 

Haliaom 

Recommend  -o,  -amos  fortemente  a  V(VV)  que  venha(m)  aqui  afim  de  ter(em) 

20380 

V (W)  dever  -à,  -ào  estar  aqui  ao  mais  tardar - 

20381. 

Halieos 

Nào  venha(m)  aqui 
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duxta 
duxub 
duxxe 
duxyf 
duyav 
duybw 
duycx 
duydy 
duyez 
duyf  a 
duygb 
duync 
duyid 
duyje 
dtaykf 
duylg 
duymn 
duyni 
duyo  j 
duypk 
duyql 
duyrm 
duysn 
duyto 


duyxs 
duyy  ‘ 
duy  zu 
duzai 
duzb  j 
duzdì 

duzetn 

duzfn 

duzgo 

dtiziq 

duzks 

duzmu 


duztac 

duzwe 
duzyg 
duzzn 
dvab  5 
dvack 
dvadl 


dvaeo 

dvafip 


dvaks 

dvalt 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

Aqui — continuando 

20382 

H  alieto 

Nào  venha(m)  aqui  antes  de - 

20383 

Haliotoid 

Nao  de  ver  -ri,  -rio  vir  aqui 

20384 

Halisaia 

Nào  se  precisa  aqui 

20385 

Halìtuous 

Precisa-se  delle  (s)  aqui 

20386 

Halizones 

Est  -à,  -ào  agora  aqui  porém  detido(s) 

2038T 

Halladas 

Est  -ào  agora  aqui 

20388 

Hallamos 

Estar  -ei,  -emos;  -ri,  -ào  aqui  até - 

20389 

Hallblad 

Nào  aqul 

20390 

Halleluja 

Nào  aqui  ainda 

20391 

Hallhorn 

Nào  aqui  airida  porém  deveras  esperado 

20392 

Halliards 

Espera-se  que  passe  aqui 

20393 

Hallidome 

Pass  -ou,  -aram  por  aqui 

20394 

Halloo 

-  est  -ri,  -ào  aqui 

20395 

Hallooing 

-  est  -à,  -ào  ainda  aqui 

20396 

Hallope 

Dever  -ei,  -emos;  -à,  -ào  estar  aqui  até - 

20397 

Hallowest 

Quando  espera(m)  V(W)  estar  aqui? 

20398 

Halloysite 

Quando  espera(m)  V(W)  que - esteja(m)  aqui? 

20399 

Hallst 

Se  V(VV)  nào  pudér(em)  estar  aqui  até - 

20400 

Hallufs 

Se  V(W)  nào  pudér(em)  estar  aqui  até - ,  serri  inutil  vir(em) 

20401 

Halmature 

Se - nào  pudér(em)  estar  aqui  até - 

20402 

Halmenhut 

Se - -  nào  pudér(em)  estar  aqui  até - ,  serri  inutil  vir(em) 

20403 

Halmlese 

Se  -  pudesse  (m)  estar  aqui  até  ao  firn  da  semana 

20404 

Halmories 

Se -  pudesse  (m)  estar  aqui  até  ao  firn  do  mez 

20405 

Halmote 

Se  -  pudesse (m)  estar  aqui  até  - 

20406 

Halmruebe 

Poder  -ia,  -iamos;  -ia,  -iam  arranjar  que  elle(s)  viesse(m)  aqui 

20407 

Halmsteel  . 

Nào  ha  melo  de  arranjar  que  elle(s)  venha(m)  aqui 

20408 

Halmstroo 

Alto-a 

20409 

Halmwald 

Alto  de  mais  para  meu(nosso)  fim(mercado) 

20410 

Halmyris 

Nào  deverà  ser  tào  alta  quanto  a  ultima  parcella 

20411 

Haloander 

Pens  -o,  -amos  que  elle(s)  ir  -ri,  -ào  muito  alto(s) 

20412 

Halodule 

Nào  pens  ,-o,  -amos  que  elle(s)  ir  -ri,  -ào  muito  alto(s) 

20413 

H  alo  gene 

Nào  tào  alto(s)  quanto  o  era(m)  pelos  ultimos  avisos 

20414 

Halogenia 

Presentemente  ,sào  altos 

20415 

Halogeton 

Mais  Alto-a 

20416 

Hai  ohe  sh 

Pensa(m)  V(VV)  que  elle(s)  ir  -ri,  -ào  mais  alto(s)? 

20417 

Haloide 

Nào  pens  -o,  -amos  que  elle(s)  ir  -ri,  -ào  mais  alto(s) 

20418 

Halologie 

Pens  -o,  -amos  fortemente  que  elle (s)  ir  -ri,  -ào  mais  alto(s) 

20419 

Halophile 

Ir  -ri,  -ào  provavelmente  um  pouco  mais  alto(s) 

20420 

Haloque 

Ir  -ri,  -ào  sem  duvida.  mais  alto(s) 

20421 

Haloragis 

É(sào)  mais  alto(s)  do  que  o  era(m)  pelos  ultimos  avisos 

20422 

Halorqui 

É(sào)  mais  alto(s)  do  que  na  ultima  venda 

20423 

Haloscope 

Nào  mais  alto(s)  do  que - 

20424 

Halosel 

Nào  se  cotou  urna  taxa  mais  alta 

20425 

Halsader 

Alugar 

20426 

Halsbein 

Poder  -ri,  -ào  V(VV)  alugar - ? 

20427 

Halsbinde 

Posso  (podemos)  alugar - 

20428 

Halsden 

Nào  jp.osso (podemos)  alugar  — - 

20429 

Halsdoek 

Alugar  -ri,  -ào  V(W)  - ? 

20430 

Halsed 

Alugar  -ei,  -emos - 

20431 

Halsgat 

Nào  alugar  -ei,  -emos - 

20432 

Halsgrube 

Dever  -ei,  -emos  (Poder  -ei,  -emos)  alugar - ? 

20433 

Halskette 

V  (VV)  pode(m)  alugar - 

20434 

Halsklamp 

Nào  alugue(m)  - 

20435 

Halsklaue 

Se  V(W)  pudér(em)  alugar - 

20436 

Halskranz 

Se  V(W)  nào  pudér(em)  alugar  — — 

20437 

Halsrecht 

Se  eu(nós)  pudér(mos)  alugar - 

20438 

Halsring 

Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  alugar - 

20439 

Halssnoer 

Alugar  -ri,  -ào - (elle(s)? 

'  20440 

Halsspier 

- (elte(s)  alugar  -à,  -ào - 

20441 

Halsters 

- (elle(s)  nào  alugar  -à,  -ào - 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

Alligar — continuacào 

dvapx 

20442 

Halswond 

Porque  alug  -ou,  -aram  V(W)  - ? 

dvaqy 

20443 

Halsseel 

Porque  nào  alug  -ou,  -aram  V(W)  - ? 

dvar  z 

20444 

Haltbar 

Posso  podemos  pode  -m  alugar - 

dvasa 

20445 

Haltbarer 

Nào  posso  podemos  pode  -m  alugar - 

dvatb 

20446 

Halterman 

Est  -à,  -ào  agora  alugado(s)  - 

dvauc 

20447 

Halthless 

V  (W)  dever  -à,  -àq  alugar - 

dvavd 

20448 

Haltlos 

Alugue(m)  -o,  (-n’os)  pelo  presente 

dvawe 

20449 

Haltloser 

Alugue(m)  -o,  (-n’os)  para  a  occasiào 

dvaxf 

20450 

Haltnagel 

Se  V(W)  pudér(em)  alugar  nào  incorra(m)  na  despeza  de  compra 

dvayg 

20451 

Haltort 

V(W)  provavelmente  conseguir  -à,  -ào  que  alguem  o(s)  alugue 

nas  occasiòes  em  que  nào  precise(m)  delle(s) 

dvazh 

20452 

Haltritt 

Talvez  possa  -mos,  -am  alugal-o(s) 

dveak 

20453 

Haltseil 

Nào  ha  prospecto  de  alugal-o(s) 

dvebl 

20454 

Haltung 

Pagamento  para  aluguel  a  ser  feito  em  dinheiro  sempre  com 

doze  mezes  de  antecedencia 

dvecm 

20455 

Halvans 

Pagamento  para  aluguel  a  ser  feito  em  dinheiro  sempre  com 

nove  mezes  de  antecedencia 

dvedn 

20456 

Halyard 

Pagamento  para  aluguel  a  ser  feito  em-' dinheiro  sempre  com 

seis  mezes  de  antecedencia 

dveeo 

20457 

Halyde 

Pagamento  para  aluguel  a  ser  feito  em  dinheiro  sempre  com 

tres  mezes  de  antecedencia 

dvefp 

20458 

Halykos 

Pagamento  para  aluguel  a  ser  feito  em  dinheiro  sempre  com 

dois  mezes  de  antecedencia 

dvehr 

20459 

Halyote 

Pagamento  para  aluguel  a  ser  feito  em  dinheiro  sempre  com 

um  mez  de  antecedencia 

dveis 

20460 

Halysete 

Pagamento  para  aluguel  a  ser  feito  em  dinheiro  sempre  com 

tres  semanas  de  antecedencia 

dve  j  t 

20461 

Halysites 

Pagamento  para  aluguel  a  ser  feito  em  dinheiro  sempre  com 

duas  semanas  de  antecedencia 

dveku 

20462 

Halzende 

Pagamento  para  aluguel  a  ser  feito  em  dinheiro  sempre  com 

urna  semana  de  antecedencia  :  _ 

dvelv 

20463 

Hamac 

Pagamento  para  aluguel  a  ser  feito  em  dinheiro  sempre  com 

- de  antecedencia 

dvemw 

20464 

Hamadani 

Alugado 

dvenx 

20465 

Hamajun 

Alug  -ou,  -ara*m  V(VV)  - ? 

dveoy 

20466 

Hamantho 

Alug  -uei,  -amos  - 

dvepz 

20467 

Hamaretis 

Nào  alug  -uei,  -amos - 

dveqa 

20468 

Hamatos 

Se  V(W)  tiver(em)  alugado  - - 

dverb 

20469 

Hamaux 

Se  V(W)  nào  tiver(em)  alugado  — — 

d  v  e  s  c 

20470 

H a  max a 

Se  alugado 

dve  td 

20471 

Hambelien 

Se  nào  alugado 

dveue 

20472 

Hambrear 

Foi(foram)  alugado(s)  para - 

dvevf 

20473 

H  ambre ge 

Alug  -ou,  -aram - 

dvewg 

20474 

Hamburger 

Nào  alug  -ou,  -aram  - 

dvexh 

20475 

Hambutte 

Segurar,  Sustentar-se,  Reter 

dveyi 

20476 

Hamearis 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  segurar? 

dvezj 

20477 

Hamecon 

Posso  (podemos)  segurar 

dviam 

20478 

Hameien 

Nào  posso(podemos)  segurar 

dvibn 

20479 

Hamelbout 

Segurar  -à,  -ào  V(W)? 

dvic  o 

20480 

Hamelinie 

Segurar  -ei,  -emos 

dvidp 

20481 

Hamelvet 

Nào  segurar  -ei,  -emos 

dvieq 

20482 

Hamerkop 

Dever  -ei,  -emos  segural*?  t 

dvifr 

20483 

Hamilla 

V(W)  pode(m)  segurar 

dvics 

20484 

Hamionem 

Nào  segure(m) 

dvint 

20485 

Hamionis 

Se  V(VV)  segurar  (em) 

dviiu 

20486 

Hamitic 

Se  V(W)  nào  segurar  (em) 

dvi  jv 

20487 

Hamkin 

Se  eu(nós)  segurar(mos) 

dvikw 

20488 

H  amo  se 

Se  eu(nós)  nào  segurar  (mos) 

dvilx 

$0489 

Hampesco 

Segurar  -à,  -ào - -(elle(s) 

dvimy 

20490 

Hamster 

-  (elle(s)  segurar  -à,  -ào 

dvinz 

20491 

1  Hamstring 

- (elle(s)  nào  segurar  -à,  -ào 
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dvioa 

dvipb 

dviqc 

dvird 

dvise 

dvìtf 

dviug 

dvivfa 
dviwi 
dvix  j 
dviyk 
dvizl 
dvoap 
dvobq 
dvocr 
dvods 
dvoet 
dvofo 

dvoey 
dvonw 
dvoix 
dvo  iy 

dvokz 
dvola 
dvomb 
dvonc 
dvo  od 
dvope 
dvorc 
dvosn 
dv  o  ti 
dvoia  3 
dvovk 
dvowl 
dvoxm 
dvoyn 
dvozo 
dvuas 


dvubt 
dvucu 
dvadv 
dvuew 
dvufx 
dvugy 
dvunz 
dvuia 
dvuJb 
dvukc 
dvuld 
dvume 
dvunf 
dvuog 
dvupn 
dvuqi 
dvur  j 
dvusk 


Numero  Pafavra 
de  codigo  de  codigo 


30492 

20493 

20494 

20495 

20496 

20497 

20498 


Hamula 

Hamulaìre 

Hamuleux 

Hamulose 

Hamum 

Hamza 

Hanani 


20499 

20500 

20501 

20502 

20503 

20504 

20505 

20506 

20507 

20508 

20509 


Hanapes 

Hanchant 

Manche 

Hanchinol 

Hanchoan 

Hancornie 

Handbuch 

Handelst 

Handelten 

Handeuvel 

Handful 


20510 

20511 

20512 

20513 


Handgarn 

Handgeld 

Handgrith 

Handhaben 


20514 

20515 

20516 

20517 

20518 

20519 

20520 

20521 

20522 

20523 

20524 

20525 

20526 

20527 

20528 

20529 


Handhoch 

Handicap 

Handicraft 

Handily 

Handiness 

Handiwork 

Hanéjar 

Handkorb 

Handkuss 

Handlinie 

Handloom 

Handlung 

Handmolen 

Handmuff 

Handpalm 

Handpers 


20530 

20531 

20532 

20533 

20534 

20535 

20536 

20537 

20538 

20539 

20540 

20541 

20542 

20543 

20544 

20545 
205^6 
20547 


Handpomp 

Handrevier 

Handrolle 

Handross 

Handsack 

Handsalbe 

Handsaws 

Handscrew 

Handseife 

Handsel 

Handshoe 

Handsome 

Handspike 

Handstufe 

Handtight 

Handtrotn 

Handvat 

Handvest 


Segurar —continuacào 

Porque  segura(m)  V(VV)? 

Porque  nào  segur  -ou,  -aram  V  (VV)  ? 

Posso  podemos  pode  -m  segurar 

Nào  posso  podemos  pode  -m  segurar 

Segure(m)  firme  até  que  ouca(m)  de  mim(nós) 

Segure(m)  firme  até  que  ouca(m)  de  -  [mento  ao  contrario 

Segure(m)  pelo  presente  a  nào  ser  aue  haja  una  forte  induzi- 

Retenha(m)  ou  venda(m)  conforme  julgar(em)  melhor 
Quanto  tempo  poder  -à,  -ào  V (VV)  sustentax-se?  (reter)  [der(em) 
Sustente(m)  -se  (retenha(m))  V(VV)  tanto  tempo  quanto  pu- 
Sustente(m)  -se  (retenha(m))  V(W)  até  segunda  ordem 
Nào  sustente(m)  mais  [se  durante  um  tempo  indefinido 

Est  -ou,  -amo>s,  -à,  -ào  perfeitamente  apto(s)  a  sustentar -me,  nos, 

Posso (podemòs)  sustentar  -me(-nos)  até - 

Sustentar  -mé-hei,  -nos-hetnos  tanto  tempo  quanto  possivel 
Posso  (podemos)  sustentar-me(nos)  com  auxilio  temporario 
Nào  posso  (podemos)  sustentar  mais 

Nào  posso  podemòs  pode  -m  sustentar  a  nào  ser  que  haja  prò- 
specto  immediato  de  melhoramento 

Nào  podemos  (podem)  sustentar  -nos,  -se  até - 

Nào  podemòs  (podem)  sustentar  -nos,  -se  por  muito  mais  tempo 
Nào  posso  (podemos)  sustentar  por  muito  mais  tempo 
Nào  posso(podemos)  sustentar  por  muito  mais  tempo,  a  nào  ser 
que  V(VV)  remetta  (ni)  para  fazer  face  aos  cómpromissos 
Julga(m)  V(W)  seguro  que  eu(nós)  retenha(mos)  ? 

Julg  -o,  -amos  inteiramente  seguro  que  V(VV)  retenha(m) 

Julga(m)  V(VV)  seguro  que  eu(nós)  retenha(mos)  por  mais  tempo? 

Julg  -o,  -amos  inteiramente  seguro  que  V(VV)  retenha(m)  un) 

Julg  o,  -amos  que  nào  é  seguro  reter (em)  [pouco  mais  de  tempo 

Nào  julg  -o,  -amos  ;  -à,  -ào  segura  reter  (em)  por  mais  tempo 

Nào  o(s)  segure(m)  um  tempo  demasiado 

Segurar  -nos  -hemos,  -se-hào 

Segure(m)  firmemente 

Retenha(m)  firme  pelo  presente 

Nào  tenho(temos).  nenhum  a  segurar  (reter) 

Que  ret  -em,  -ém  V(W)  presentemente? 

Rete  -nho,  -mos  presentemente  o  seguinte 
Nada  rete  -nho,  -mos  presentemente 

Recommend  -o,  -amos  a  V(VV)  que  retenha(m)  pelo  presente 
Reeommend  -o,  -amos  a  V(W)  que  retenha(m),  ha  toda  probabili- 
dade  de  um  melhoramento 
Porào 

Qual  é  o  pontal  do  porào? 

Pontal  do  porào  - — —  pés  (Vide  Quantidades) 

Deverà  ter  um  pontal  livre  de - pés  no  porào 

Nào  precisa  -mos,  -m  um  pontal  maior  de  - - pés  no  porào 

Podera  tudo  ir(caber)  em  um  porào? 

Poderà  ir(caber)  em  um  porào  porém  separado? 

Tudo  pode  ir(caber)  em  um  porào 

Tudo  pode  ir(caber)  em  um  porào  e  se  conservar  separado 
Tudo  nào  pode  ir(caber)  em  um  porào 

Tudo  nào  pode  ir(caber)  em  um  porào  e  se  conservar  separado 

Porào  a  ser  inteiramente  ventilado  para - - 

Porào  a  ser  inteiramente  ventilado  para  trigo 
Porào  a  ser  inteiramente  ventilado  para  frutas 
Porào  a  ser  inteiramente  ventilado  para  gado 

O  porào  està  inteiramente  ventilado  para - 

O  porào  està  inteiramènte  ventilado  para  trigo 
O  porào  està  inteiramènte.  Ventilado  para  frutas 
O  porào  està  inteiramente  ventilado  para  gado 
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dvuwo 


dvybv 


dvyf  z 
dvyga 
dvynb 
dvyic 
dvy  jd 

dvyke 

dvylf 

dvym 

dvyn 

dvyo_ 

dvyp  j 

dvyqk 

dvyrl 

dvysm 


dvyuo 

dvyvp 

dvyxr 

dvyys 


dwabi 
dwac  j 
dwadk 
dwael 
dwafm 
dwagn 
dwano 


dwavc 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

20548 

Handwage 

20549 

Handwerk 

20550 

Handwhile 

20551 

Handwrite 

20552 

Hanebalk 

20553 

Hanekam 

20554 

Hanekop 

20555 

Hanepoot 

20556 

Haneschop 

20557 

Hanetred 

20558 

Hanevoet 

20559 

Hanfmeise 

20560 

Hanfoel 

20561 

.  Hanfrotte 

20562 

Hanfsame 

20563 

Hanfseil 

20564 

Hangbord 

20565 

Hangbrug 

20566 

Hangbuis 

20567 

Hangby 

20568 

Hangebast 

20569 

Hangen 

20570 

Hanglamp 

20571 

H  angman 

20572 

Hangnail 

20573- 

Hangnest 

i 20574 

Hangriem 

20575 

Hangslot 

20576’ 

Hanguane 

20577 

Hangwite 

20578 

Hanipou 

20579 

Hankered 

20580 

Hankles 

20581 

Hanovrien 

20582 

Hansart 

20583 

Hansgrave 

20584 

Hanska 

20585 

Hanteront 

20586 

Hantieren 

20587 

Hanselet 

20588 

Haofach 

20589 

Haoussa 

20590 

Hapalote 

20591 

Haperende 

20592 

Hapering 

20593 

Hapern 

20594 

Haplaire 

20595 

Haplessly 

20596 

Happeau 

20597 

Happify 

i  20598 

Happiger 

20599 

Happiness 

20600 

Hapso 

20601 

Hapsus 

20602 

Haquet 

20603 

Haraburda 

Porào — continuando 

O  porào  nào  està  interamente  ventilado, 

O  porào  nào  està  inteiramente  ventilado.  porém  pode-se  fazel-o 

No  porào 

No  porào  da  próa 

No  porào  grande 

No  porào  da  popa 

No  porào  n.  1 

No  porào  n.  2 

No  porào  n.  3 

No  porào  n.  4 

No  porào  n.  5 

No  porào  n.  6 

No  porào  n.  - 

Cahiu  no  porào 

Cahiu  no  porào  e  foi  morto 

Cahiu  no  porào  e  foi  gravemente  ferido 

Cahiu  no  porào  e  apparentemente  nào  foi  muito  ferido 

Possuidores  (Vide  Vendedores) 

Possuidores  sào  escassos 
Possuidores  sào  abundantes 

Ha  difficuldade  em  se  negociar  com  os  possuidores 
Possuidores  estào  afrouxando 
Possuidores  mantém-se  fìrmes 

Possuidores  mantèm-se  fìrmes,  prevendo  em  breve  prego s  melho 
rados  [stock 

Segundo  apparece,  possuidores  estao  anciosos  de  se  livrarem  do 
Segundo  apparece,  possuidores  estào  dispostos  a  acceitarem  pre- 
gos  mais  baixos  [actualmente  em  vigor 

Possuidores  recusam-se  a  vender  extensamente  pelos  pregos  baixos 
Possuidores  limitam  seus  offerecimentos,  mostrando-se  promptos 
apenas  a  vender  pequenas«parcellas  pelos  pregos  completos 

Possuidores  estando  sufficientemente  bem  providos  de  ordens,  sào  indifferentes 
quanto  a  negocios  futuros  salvo  a  taxas  extremas 

Feriado(s) 

Hontem  foi  feriado  aqui 

Hoje  é  feriado  aqui 

Amanhà  serà  feriado  aqui 

Feriados  aqui  hoje  e  amanhà 

Feriados  aqui  amanhà  e  depois  de  amanhà 

Os  tres  dias  proximos  serào  feriados  aqui 

Os - dias  proximos  serào  feriados  aqui 

Segunda-feira  proxima  serà  feriado  aqui 
Terga-feira  proxima  serà  feriado  aqui 
Quarta-feira  proxima  serà  feriado  aqui 
Quinta-feira  proxima  serà  feriado  aqui 
Sexta-feira  proxima  serà  feriado  aqui 
Sabbado  proximo  serà  feriado  aquì 
Tudo  parado  em  consequencia  dos  feriados 
Tudo  parado  em  consequencia  de  ser  hoje  feriado 
Tudo  parado  em  consequencia  de  serem  hoje  e  amanhà  feriados 
Tudo  parado  em  consequencia  de  serem  amanhà  e  depois  feriados 
Tudo  parado  em  consequencia  dos  tres  dias  proximos  serem  feri¬ 
ados  [ados 

Tudo  parado  em  consequencia  dos - dias  proximos  serem  feri- 

Està  ausente  em  gozo  de  ferias 

Voltarà  de  suas  ferias. - 

Logo  que - voltar  de  suas  ferias 

Lar,  Casa 

Corno  estào  todos  em  casa? 

Todos  em  casa  bons 

Todos  em  casa  bons  salvo  - 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

20604 

Haradan 

20605 

Haraforas 

20606 

Harambure 

20607 

Haràpo 

20608 

Haraposa 

20609 

Harass 

20610 

Harassing 

20611 

Haratty 

20612 

Harbinger 

20613 

Harbonah 

20614 

Harcelait 

20615 

Harcelatnes 

20616 

Harceliez 

20617 

Hardebol 

20618 

Hardgeel 

20619 

Hardhead 

20620 

Hardier 

20621 

Hardihood 

20622 

Hardiment 

20623 

Hardop 

20624 

Hardrad 

20625 

Harduino 

20626 

Hardware 

20627 

Harebell 

20628 

Horelle 

20629 

Harem 

20630 

Haremos 

20631 

Harengade 

20632 

Harfang 

20633 

Harfe 

20634 

Harfenist 

20635 

Harfenton 

20636 

Hargraves 

20637 

H.arhur 

20638 

Hariamos 

20639 

Haricot 

20640 

H arie  o  ter 

&0641 

Haridons 

20642 

Harinado 

20643 

Harineras 

,  20644 

Haringen 

20645 

Harmgnet 

20646 

Harington 

20647 

Harinosas 

20648 

Harinoso 

20649 

Hariolus 

20650 

Harios 

20651 

Hariph 

20652 

Harisonie 

20653 

Harispe 

20654 

Harksteel 

20655 

Harksters 

20656 

Harleian 

;  20657 

Harlou 

20658 

Harmale 

20659 

Harmaline 

20660 

Harmastis 

dwaze 
dweaj 
dwebk 
dwecl 
dwedm 
dween 
dwef  o 

nin 

dwe  js 
dwekt 
dwelu 
dwemv 
dwenw 
dweox 
dwepy 

dweqz 

dwera 

dwesb 

dwetc 

dweve 

dwewf 

dvrex 

dwey 

dwezi 

dwial 

dwibm 

dwicn 

dwido 

dwiep 

dwif* 

dwigr 

dwins 

dwiit 

dwiiu 

dwikv 

dwilw 

dwimx 


dwirc 

dwisd 

dwite 

dwiuf 

dwiv 

dwiw_ 

dwixi 

dwiy  j 

dwi  zk 

dwoao 

dwobp 


dwoes 

dwoft 


Lar,  Casa — continuando 

Désej  -o,  -amos  ir  ao  lar(regressar) 

Pode  -m  vir  ao  lar  (regressar) 

Regresse(m)  immediatamente  ao  lar  [senga 

Regresse(m)  immediatamente  ao  lar,  precisa-se  muito  de  sua  pre- 
Faga(m)  com  que  — —  siga  quanto  antes  para  o  lar 
Se  V(VV)  regressar  (em)  ao  lar 

3e  -  regressar  ao  lar 

Se  V(W)  nào  regressar (em)  ao  lar 

Se  - -  nào  regressar  ao  lar 

Regress  -o,  -amos  ao  lar  (pelo  - ) 

Regressar  -ei,  -emos  ao  lar  logo  que  esteja  tudo  concluido 
Nào  regresse(m)  ab  lar  pelo  presente 
Nào  regress  -o,  -amos;  -a,  -am  pelo  presente 
Impossivel  regressar  ao  lar 

Impossivel  regressar  ao  lar  senào  quando - 

Regressar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  ao  lar  logo  que  termine  o  inquerito 

Talvez  esteja  em  casa  amanhà 

Talvez  esteja  em  casa  em  ou  cerca  de -  r mente  de  mim 

Talvez  esteja  em  easa  em  ou  cerca  de  - ,  a  nào  ser  que  precise(m)  urgente- 

Est  -à,  -ào  passando  alguns  dias  fóra  de  casa 
Est  -à,  -ào  regressando  à  sua  casa 

Est  ,  -ào  voltando  para  o  lar  pelo - 

Sah  -iu,  -iram  do  lar 

Envie(m)  (traga(m))  o  navio  para  aqui  immediatamente 
Envie(m)  (traga(m))  o  navio  para  aqui  immediatamente,  com  a 
carga  que  conseguir(em) 

Envie(m)  traga(m)  o  navio  para  aqui  em  lastro,  na  falta  de  carga 

Commandante  està  regressando  ao  lar 
Commandante  e  tripulagào  estào  regressando  ao  lar 
Tripulagào  està  regressando  ao  lar 

Honrado 

Pessoal  muito  honrado 
Nada  mais  honrado 

Tem(tèm)  urna  reputagào  muito  honrada 
É(sào)  considerado(s)  de  nenhum  modo  honrado(s) 

!  Esperanga 

Tem(tém)  V(W)  alguma  esperanga(de - )? 

Tenho(temos)  esperanga  de - 

Nào  tenho(temos)  esperanga  (de - ) 

Haverà  alguma  esperanga? 

Se  houver  alguma  esperanga 
Se  nào  houver  esperanga 
Nào  ha  esperanga  de  modo  algum 
Ha  muito  pouca  esperanga 
Abandonou-se  toda  a  esperanga 
Tenho(temos)  muito  pouca  esperanga 
Além  de  toda  esperanga 

Esper  -o,  -amos  que  V(W)  - 

Esper  -o,  -amos  que  V  ( W)  nào - 

Esper  -o,  -amos;  -a,  -am  fazel-o  amanhà 
Esper  -o,  -amos;  -a,  -am  fazel-o  brevemente 
Cavallos 

Convem  a  vapor  -  para  carregar  cavallos? 

O  vapor -  convem  para  carregar  cavallos 

O  vapor -  nào  convem  para  carregar  cavallos 

O  vapor -  està  bem  adaptado  para  carregar  cavallos,  e  jà  foi 

empregado  para,  esse  firn  pelo  Governo 

Poder  à,  -ào  V(W)  arranjar - cavallos  para  o - (navio)? 

Posso (podemos)  arranjar  — —  cavallos  para  o - (navio),  cerca 

de - por  cabega 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

dwohv 

20661 

Harmatao 

dwoiw 

20662 

Harmathus 

dwojx 

20663 

H'armfully 

dwoky 

20664 

H  armi  os 

dwol  z 

20665 

Harmloser 

dwoma 

20666 

Harmodius 

dwoob 

20667 

Harmoge 

dwopc 

20668 

Harntonica 

dwoqd 

20669 

Harmoste 

dwore 

20670 

Harmvoll 

dwosf 

20671 

Harnescar 

dwotg 

20672 

Harhess 

dwouE 

20673 

Harnessed 

dwovi 

20674 

Harngries 

dwow  j 

20675 

Harnstein 

dwoxk 

20676 

Harnweg 

dwoyl 

20677 

Haroneaba 

dwo  zm 

20678 

Haronear 

dwuar 

20679 

Harong 

dwubs 

20680 

Haroseth 

dwuct 

20681 

Harpaga 

dwudu 

20682 

Harpagite 

dwuev 

20683 

Harpagon 

dwufw 

20684 

Harpastum 

dwugx 

20685 

Hnrpasus 

dwuhy 

20686 

Harpist 

dwui  z 

20687 

Harplier 

dwu  ja 

20688 

Harpoen 

dwukb 

20689 

Harpoise 

dwulc 

20690 

Harpress 

dwumd 

20691 

Harpsecol 

dwune 

20692 

Harpspel 

dwuof 

20693 

Harpster 

dwupg 

20694 

Harpule 

dwtan 

20695 

tiarpyie 

dwus  5 

20696 

Harraging 

dwutk 

20697 

Harriman 

dwuul 

20698 

Harro 

dwuvm 

20699 

Har sboom 

dwuwn 

20700 

Harsgom 

dwuxo 

20701 

H arsha 

dwuyp 

20702 

Harshly 

a 

Cavallos — continuando 

Nào  posso(podemos)  arranjar  cavallos  para  o -  (navio) 

Ha  urna  bòa  procura  para  tonelagem  ca vallar,  poder  -à,  -àoV  (VV) 
offerecer  um  vapor  conveniente? 

Nào  ha  procura  para  tonelagem  cavallar  [vallos? 

Qual  é  a  taxa  de  {rete  por  cabega  que  se  poderà  obter  para  ca- 

A  melhor  taxa  de  frete  que  se  pode  obter  para  cavallos  é - por 

cabega 

Se  pudér(mos)  arranjar  cavallos  a  -  por  cabega,  deyer  -ei, 

•emos  fechar? 

Se  V(VV)  pudér(em)  obter  cavallos  a  — —  por  cabega,  favor 
fechar  . 

Arranje(m)  cavallos  nos  melhores  termos  pqssiveis 
Arrànje(m)  cavallos  nos  termos  mencionados  [cabega 

Arranj  -ei,  -amos  - cavallos  para  o  -  (o  navio)  a -  por 

Arranj  -ei,  -amos  -  cavallos  para  — —  (o  navio)  na  segunda 

coberta  a - -  por  cabega  [coberta  a - por  cabega 

Arranj  -ei,  -amos - cavallos  para  o -  (o  navio)  na  primeira 

Poder  -à,  -ào  V  ( W)  offerecer  -me,  -nos  um  vapor  conveniente 
para  cavallos?  [cavallos 

Posso  (podemos)  offerecer  a.  V(VV)  um  vapor  conveniente  para 
Nào  posso(podemos)  offerecer  a  V(W)  um  vapor  conveniente 
para  cavallos 

Que  taxa  de  frete  dever  -ei,  -emos  pèdir  para. cavallos? 

A  taxe  de  frete  para  cavallos  deve  ser  - por  cabega 

Que  accommodagòes  tem  o - (navio)  para  cavallos? 

O  vapor  tem  accommodagòes  para  -  cavallos(dig  -ò,  -amos  cerca  de  - ) 

O  vapor  tem  accommodagòes  para  -  cavallos  na  segunda  co- 

berta  '  [berta 

O  vapor  tem  accommodagòes  para  — —  cavallos  na  primeira  co- 
O  vapor  nào  tem  armagào  para  cavallos,  pbrém  incorrerà  nessa 
despeza  se  o  frete  merecer 

O  vapor  nào  tem  armagào  para  cavallos,  porém  os  fretàdores 
poderào  fornecel-o  às  suas  expensas 
O  vapor  nào  tem  armagào  para  cavallos,  porém  os  fretàdores  po¬ 
derào  fornecel-a  às  suas  expensas,  ficando  està  corno  próprie- 
dade  do  navio 

O  vapor  nào  tem  armagào  para  cavallos,  porém  os  donos  concor- 
darào  em  pagar  metade  da  despeza  de  collocagào 
O  vapor  nào  tem  armagào  para  cavallos,  porém  os  donos  collo- 
cal-a-hào 

Quando  estarào  promptos  os  cavallos.  para  o  embarque  e  quantos 
O  vapor  nào  tem  accommodagòes  para  cavallos  [haverà 

Quando  estarào  promptos  os  cavallos  para  o  embarque? 

Cavallos  estarào  promptos  para  o  embarque  cerca  de  — - 

Cavallos  estarào  promptos  para  o  embarque  cerca  de - ,  haverà 

cerca  de  - 

Quando  poderà  o  navio  estar  prompto  para  receber  os  cavallos? 

O  navio  poderà  estar  prompto  para  receber  os  cavallos  cerca  de  - 

P  navio  deverà  estar  prompto  para  receber  os  cavallos  cerca  de  - 

Ò“havio  nào  poderà  estar  prompto  para  receber  cavallos  dentro 
do  tempo  meneionado 
Qual  é  a  quantidade  de  cavallos? 

A  quantidade  de  cavallos  serà  cerca  de - 

Por  que  prego  poder  (-à,  -ào)  V(W)  contractar  praga  para  cavallos 

por  vapor  (até  - ),  quantidade  cerca  de  - 

Por  que  prego(somma  integrai)  poder(-à,  -ào)  V(W)  fechar  a 
segunda  coberta  inteira  para  cavallos? 

Por  que  preqo(somma  integrai)  poder(-à,  -ào)  V(VV)  fechar  a 
primeira  coberta  inteira  para  cavallos? 

Posso  (podemos)  fechar  praga  para  cavallos  a - por  cabega 

Posso  (podemos)  fechar  a  segunda  coberta  inteira  para  cavallos 
pela  somma  integrai  de - r 
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dwuzq 

Numero 
de  codigo 

20703 

Palavra 
de  codigo 

Harshness 

dwyat 

20704 

Harsolie 

dwybu 

20705 

Harsplant 

dwycv 

20706 

Harsthqrn 

dwydw 

20707 

Harstoel 

dwy  ex 

20708 

Hartabas 

dwyfy 

20709 

Hartais 

dwygz 

20710 

Hartall 

dwyha 

20711 

Hartaran 

dwyib 

20712 

Hartelust 

dwy  jc 

20713 

Hartemos 

dwykd 

20714 

Hartewond 

dwy  le 

20715 

Harthaut 

dwymf 

20716 

Hartheide 

dwyng 

20717 

H  artine 

dwy  oh 

20718 

Hartlebig 

dwypi 

2071,9 

Hartley 

dwyrk 

20720 

Hartlings 

dwy  si 

20721 

Hartoor 

dwytm 

20722 

Hartroyal 

dwyun 

20723 

Hartshorn 

dwyv  o 

20724 

Hartwater 

dwywp 

20725 

Hartwig 

dwyxq 

20726 

Hartwort 

dwyyr 

20727 

Hartzeer 

dwy  zs 

20728 

Harudes 

dyaaf 

20729 

Harvest  er 

dyabg 

dvacn 

20730 

20731 

Harvestry 

Harville 

dyadi 

20732 

Harweye 

dyae  j 

20733 

Harzest 

dyafk 

20734 

Hasadiah 

dyagl 

dyanm 

20735 

Hasardait 

20736 

Hasardons 

dyain 

20737 

Haschen 

dya  jo 
dyakp 

20738 

Haschest 

20739 

Hasculf 

dyalq 

20740 

Hasdrubal 

dyamr 

20741 

Haselant 

dyans 

20742 

Haselbank 

dyaot 

20743 

Haselnuss 

dyapu 

20744 

Haselstab 

dyarw 

20745 

Haselwurm 

Cavallos — continuando 

Posso  (podemos)  fechar  a  primeira  coberta  inteira  para  cavallos 
pela  somma  integrai  de - 

Nào  posso  (podemos)  fechar  praga  para  cavallos  [cabega 

Fech  -ei,  -amos;  -ou,  -aram  praga  para  -  cavallos  a  -  por 

Fech  -ei,  -amos;  -ou,  -aram  a  segunda  coberta  inteira  para  ca¬ 
vallos  pela  somma  integrai  de - 

Fech  -ei,  -amos;  -ou,  -aram  a  primeira  coberta  inteira  para  ca¬ 
vallos  pela  somma  integrai  de - 

Nào  ha  procura  para  tonelagem  cavallar 

Se  pudér(mos)  fechar  praga  para  cavallos  a  - —  por  cabega,  de- 
ver  -ei,  -emos  fazel-o? 

Se  V(W)  pudér(em)  fechar  praga  para  cavallos  por  prego  nào 

superior  a -  por  cabega,  favor  fazel-o 

Feche(m)  praga  para  cavallos  nos  melhores  termos  possiveis 
Feche(m)  praga  para  cavallos  nos  termos  mencionados 
Que  frete  serà  acceito  pela  accommodagào  dos  cavallos? 

Que  frete  serà  acceito  pela  accommodagào  dos  cavallos  na  se¬ 
gunda  coberta? 

Que  frete  serà  acceito  pela  accommodagào  dos  cavallos  na  pri¬ 
meira  coberta? 

Que  frete  poder-se-ha  obter  pela  accommodagào  dos  cavallos? 

Que  frete  poder-se-ha  obter  pela  accommodagào  dos  cavallos  na 
segunda  coberta? 

Que  frete  poder-se-ha  obter  pela  accommodagào  dos  cavallos  na 
primeira  coberta? 

Posso  (podemos)  off  erecer  (obter)  a  somma  integrai  de  - pela 

accommodagào  dos  cavallos 

Posso  (podemos)  off  erecer  (obter)  a  somma  integrai  de  - pela 

accommodagào  dos  cavallos  na  segunda  coberta 

Posso(podemos)  off  erecer  (obter)  a  somma  integrai  de  -  pela 

accommodagào  dos  cavallos  na  primeirà  coberta 
Acceitar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  a  somma  integrai  de - pela  accom¬ 

modagào  dos  cavallos 

Acceitar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  a  somma  integrai  de - pela  accom¬ 

modagào  dos  cavallos  na  segunda  coberta 
Acceitar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  a  somma  integrai  de - pela  accom¬ 

modagào  dos  cavallos  na  primeira  coberta 

V(W)  poder  -à,  -ào  fechar  -  cavallos  para  o  -  (navio) 

V(W)  poder  -à,  -ào  fechar  -  cavallos  para  o  -  (navio) 

na  segunda  coberta 

V(W)  poder  -à,  -ào  fechar  -  cavallos  para  o  -  (navio) 

na  primeira  coberta 

Cavallos  a  serem  accommodados  na  segunda  coberta 
Cavallos  a  serem  accommodados  na  primeira  coberta 
Cavallos  só  poderào  ser  accommodados  na  coberta 
Cavallos  só  poderào  ser  accommodados  debaixo  da  coberta 
Só  se  podem  embarcar  cavallos  se  fór  na  coberta 
Só  se  podem  embarcar  cavallos  se  fór  debaixo  da  coberta 
Cavallos  a  permanecerem  em  terra 

Cavallos ’à  serem  embarcados  aqui(em - ) 

.Cavallos  a  permanecerem  a  bordo 
Cavallos  a  bordo 
Cavallos  desembarcados 

Cavallos  a  serem  desembarcados  immediatamenté 

Cavallos  a  serem  embarcados  em  quantidades  nào  inferiores  a - 

Cavallos  a  serem  embarcados  em  quantidades  nào  superiores  a - 

Està  tomada  toda  a  praga  para  cavallos? 

Està  tomada  toda  a  praga  para  cavallos,  e  a  que  taxa? 

Praga  para  cavallos  està  toda  tomada  (a  —  —  por  cabega) 

Praga  para  cavallos  nào  està  tomada 
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dyasx 

dyaty 

dyauz 

dyava 

dyawb 

dyaxc 

dyayd 

dyaze 

dybas 

dybcu 

dybdv 

dybew 

dybgy 

dybia 

dy  bitte 

dybog 

dybph 
dybqi 
dybsk 
dybtl 
dybum 
dybwo 
dybyq 
dybzr 
dycag 
dycbh 
dycci 
dyedj 
dycek 
dycf  1 
dyc  gin 
dyc  io 
dycou 
dyc  sy 

dyc tz ' 

dycua 

dycye 

dydat 

dy  dbu 

dy  dex 

dydfy 

dydha 

dydib 
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Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

20746 

Hasenlab 

20747 

20748 

Hasenlauf 

Hasenspat 

20749 

Hashem 

20750 

Hasoda 

20751 

Haspel 

20752 

20753 

20754 

20755 

20756 

Haspeling 

Haspelrad 

Haspelst 

Haspelten 

Haspicoll 

20757 

20758 

Hassest 

Hassocks 

20759 

Hassten 

20760 

Has  taire 

20761 

Hastaria 

20762 

20763 

20764 

20765 

20766 

20767 

20768 

20769 

20770 

20771 

20772 

20773 

20774 

20775 

20776 

20777 

20778 

20779 

Hastarium 

Hasteado 

Hastend 

Hastiaron 

Hqstiger 

Hastilis 

Hastim 

H astio  sas 

Hatach 

Hatajasen 

Hatames 

Hatchetine 

Hatchment 

Hateaba 

Hateamos 

Hatear 

Haten 

Hatereau 

20780 

Hathath 

20781 

20782 

20783 

Hathor 

Hatille 

Hatillas 

20784 

Hatless 

20785 

Hatred 

Cavallos — continua^ào 

Praga  para  cavallos  està  tomada  no  importe  de -  (a - por 

cabega) 

Praga  para  cavallos  està  desoccupada  no  importe  de - 

Praga  para  cavallos  està  fechada  sujeito  a  conflrmagào(a - por 

cabega) 

Praga  para  cavallos  na  segunda  coberta  està  fechada  pela  somma 
integrai  de - 

Piaga  para  cavallos  na  primeira  coberta  està  fechada  pela  somma 
integrai  de - 

Praga  para  cavallos  na  segunda  e  primeira  oobertas  està  fechada 
pela  somma  integrai  de - 

Nào  me(nos)  anim  -o,  -amos  a  carregar  eavallos  [carneiros 
Nào  me(nos)  anim  -o,  -amos  a  carregar  cavallos  e/ou  gado  e/ou 
Nào  dever  -à,  -ào  trazer  cavallos 

Poder  -à,  -ào  V(W)  combinar  cavallos  e/ou  gado  e/ou  carneiros? 
Poder  -à,  -ào  V  (W)  combinar  cavallos  e/ou  gado  e/ou  carneiros, 
a  que  taxa  e  em  que  quantidade?  [gado  por  vapor 

Posso  podemos,  pode  -m  fechar -  cavallos  e  - cabegas  de 

Posso  podemos,  pode  -m  fechar  -  cavallos,  -  cabegas  de 

gado,  e - carneiros  por  vapor 

Posso  podemos,  pode  -m  fechar - cavallos  a , - cabegas 

de  gado  a - ,  por  vapor 

Posso  podemos,  pode  -m  fechar - cavallos  a , - cabegas 

de  gado  a - ,  e - carneiros  a por  vapor 

Nào  posso  podemos,  pode,  -m  combinar  um  embarque  de  cavallos 
e/ou  gado  e/ou  carneiros 

Feche(m)  o  embarque  combinado  de  cavallos  e  gado 
Feche(m)  o  embarque  combinado  de  cavallos,  gado  e  carneiros 
Nào  feche(m)  o  embarque  combinado  de  cavallos  e  gado  [nelros 
Nào  feche(m)  o  embarque  combinado  de  cavallos,  gado  e  car- 
Poder  -à,  -ào  V(W)  combinar  cavallos  e  trigo? 

Poder  -à,  -ào  V(W)  combinar  cavallos  e  trigo,  e  a  que  taxas? 
Posso  podemos,  pode  -m  combinar  cavallos  e  trigo  por  vapor 

Posso  podemos,  pode  -m  combinar  -  cavallos  a - ,  e  trigo  a - por  vapor 

Nào  posso  podemos,  pode  -m  combinar  cavallos  e  trigo 
Feche(m)  o  embarque  combinado  de  cavallos  e  trigo 
Nào  feche(em)  o  embarque  combinado  de  cavallos  e  trigo 
Cavallos  nào  deverào  ser  removidos  sem  inspecgào  officiai 
Cavallos  deverào  ser  mortos  immediatamente 
Nào  se  deixa  remover  cavallos  [viados 

Todos  os  cavallos  que  possam  aguentar  a  viagem  deverào  ser  en- 
Cavallos  todos  desembarcados  em  boa  ordem 
Embarcadores  a  fornecerem  alimento  para  cavallos 
Embarcadores  a  fornecerem  alimento  para  cavallos,  fornecendo  o 
navio  apenas  a  agua 

Embarcadores  a  fornecerem  alimento  e  serventes  para  cavallos, 
fornecendo  o  navio  apenas- a  agua 
Navio  a  fornecer  apenas  agua  para  cavallos 
Precisa-se  de  passagem  gratuita  para  os  serventes  dos  cavallos 
Aos  serventes  dos  cavallos  serào  concedidas  passagens  gratuitas 
de  ida  e  volta 

Quantidade  de  cavallos  nào  sufficiente  para  dar  aos  serventes  di¬ 
retto  a  passagem  gratuita 

Prete  a  ser  pago  sobre  o  numero  de  cavallo#  embarcado,  nenhum  abatimento 
seri  feito,  entregues  ou  nao  entregues,  vivos  ou  mortos 


20786 

20787 

20788 


Hat  stand 

Hatteria 

Hattush 


Donos  precisam  da  opgào  de  carregar  cavallos,  em  beneficio  do 
navio 

Donos  precisam  da  opgào  de  carregar  cavallos  na  segunda  co- 
berta,  em  beneficio  do  navio 

Donos  precisam  da  opgào  de  carregar  cavallos  na  primeira  co- 
berta,  em  beneficio  do  navio 
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dydle 

dydng 

dydoh 

dydpi 

dydsl 

dydtm 

dydun 

dydvo 

dydyr 
dy  dzs 
dyeah 
dyebi 

dyec  5 
dyedk 
dyeel 
dyefm 


dyegn 


dyeho 

dyeip 

dye  jq 
dy  ekr 
dyel  s 

dyerat 

dyenu 

dyeov 

dyepw 

dyeqx 

dyery 


dyesz 
dye  ta 
dyeub 
dyevc 
dyewd 
dyexe 
dyeyf 
dyezg 
dyf  au 
dyf  ey 
dyf  ga 
dyf  ìe 
dyfke 
dyf  oi 
dy  f  sm 
dyf  tn 
dyfuo 
dyfys 
dygai 
dygbj 


Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

20789 

Haubarer 

20790 

20791 

Haubergh 

Hauchen 

20792 

20793 

Haudegen 

Hauender 

20794 

20795 

20796 

Hauerite 

H  augeld 
Haughtily 

20797 

20798 

20799 

20800 

Haugien 

Hauklinge 

Hauksbee 

Hauled 

20801 

20802 

20803 

20804 

Hauloch 

Haunches 

Haunting 

Haupt 

20805 

Hauptbau 

20806 

Haupterbe 

20807 

Hauptgang 

20808 

20809 

20810 

Hauptgeld 
Hauptland 
Haupt  ochs 

20811 

20812 

20813 

20814 

20815 

20816 

Hauptort 

Haupt  post 

Hauptrede 

Hauptweg 

Hauriendi 

Haurirent 

Cavallos — continuando 

Fretadores  concederào  a  opgào  de  carregar  cavallos,  em  bene¬ 
ficio  do  navio  [ficio  do  navio,  em  consideragào  de - 

Fretadores  concederào  a  opgào  de  carregar  cavallos,  em  bene- 
Fretadores  nào  concederào  a  opgào  de  carregar  cavallos,  em  bene¬ 
ficio  do  navio 

Fretadores  precisam  da  opgào  para  carregar  cavallos 
Fretadores  precisam  da  opgào  para  carregar  cavallos  na  segunda 
coberta  [coberta 

Fretadores  precisam  da  opgào  para  carregar  cavallos  na  primeira 
Donos  concederào  a  opgào  de  carregar  cavallos 
Donos  concederào  a  opgào  de  carregar  cavallos,  em  consideragào 
de - 

Donos  nào  concederào  a  opgào  de  carregar  cavallos 
- cavallos  perdidos  em  viagem 

-  cavallos, - cabegas  de  gado  perdidos  em  viagem 

-  cavallos,  -  cabegas  de  gado,  — —  carneiros  perdidos  em 

viagem  [para  terra 

Cavallos  todos  pereceram  afogados  salvo  poucos  que  nadaram 

Desembar  -quei,  -cou  -  cavallos  vivos  apenas  da  quantidade  embarcada 

Diversos  cavallos  feridos,  tiveram  que  ser  mortos  a  bordo 
Encontr  -amo-nos,  -ou-se  com  grande  tempestade,  perderam-se 

- cavallos,  restante  està  em  pessimo  estado  e  terà  provavel- 

mente  que  ser  morto  g 

Tenho(temos)  urna  pergunta  para - cavallos  para - ,.  poder 

-à,  -ào  V(VY)  enviar  (collocar)  a  (para)  bordo  as  competentes 
baias,  nenhuma.  temos  aqui 

Ter  -ei,  -emos - cavallos  para  - - ,  favor  enviar  para  (collocar 

a)  bordo  as  necessarias  baias 

Ter  -ei,  -emos - cavallos  para - ,  favor  enviar  para  (collocar 

a)  bordo  as  necessarias  baias*  pois  nào  se  pofle  obtel-as  aqui 
Posso (podemos)  fornecer  as  baias  necessarias  para  cavallos 
O  navio  terà  a  bordo  as  baias  para  cavaflos  necessarias 
Nào  posso(podemos,  pode  -m)  fornecer  baias  para  cavallos,  é  pre¬ 
ciso  que  V(W)  as  obtenha(m)  ou  arme(m)  curraes  nesse  porto 
Baias  para  cavallos  nào  serào  precisas,  pois  curraes  jà  estào  col- 
Deverào  as  baias  para  cavallos  ser  acolchoadas?  -  [locados 
Favor  cuidar  para  que  as  baias  para  cavallos  sejam  acolchoadas 
Nào  é  necessario  acolchoar  as  baias  para  cavallos  [vel 

Baias  para  cavallos  deverào  ser  devolvidas  tào  cedo  quanto  possi- 
Baias  para  cavallos  deverào  ser  devolvidas  tào  cedo  quanto  possi- 

vel;  no  entretanto  o  aluguel  de  cada  baia  serà  de  -  por 

semana  até  restituigào 


20817 

20818 

20819 

20820 
20821 
20822 

20823 

20824 

20825 

20826 

20827 

20828 
20829 
2Ò830 

20831 

20832 

20833 

20834 

20835 

20836 


Hausaltar 

Hausarzt 

Hausbau 

Hausbibel 

Hausbiene 

Hausbrot 

Hausciunt 

Hausdach 

Hausehre 

Hauserunt 

Hans  etile 

Hausfrau 

Hausgeld 

Hausgott 

Haushalt 

Haushoch 

Haushund 

Hausisses 

Hauskasse 

Hauskleid 


Forga  de  Cavallo 

Qual  é  a  forga  de  cavallo  nominai? 

Qual  é  a  forga  de  cavallo  effectiva? 

Qual  é  a  forga  de  cavallo  do  guincho? 

Forga  de  cavallo  nominai  - 

Forga  de  cavallo  effectiva  - 

Qual  serà  a  forga  de  cavallos  nominai  necessaria? 

Qual  serà  a  forga  de  cavallos  effectiva  necessaria? 

Qual  serà  a  forga  de  cavallos  do  guincho  necessaria? 

Forga  de  cavallos  nominai  necessaria  cerca  de  - 

Forga  de  cavallos  effectiva  necessaria  cerca  de - 

Forga  de  cavallos  do  guincho  necessaria  cerca  de - 

Hospital 

O  commandante  està  no  hospital 
O  immediato  està  no  hospital 

O  -  machinista  està  no  hospital 

- dos  tripulantes  estào  no  hospital 

Todos  os  tripulantes  estào  no  hospital 

Faga(m)  com  que  o(s)  hom  -em,  -ens  seja(m)  levado(s)  quanto 
Foi(foram)  levado(s)  ao  hospital  [antesi  ao  hospital 
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dygks 


dygsa 

dyguc 

dygwe 

dygyg 

dygzfi 
dyftav 
dyhbw 
dyhdy 
dyhe  z 
dyhfa 
dyhid 
dyh  je 
dyhmh 
dyhni 
dyh  o  j 
dyhsn 
dyhto 
dyhup 
dyhwr 
dyhyt 
dyhzu 
dyiaj 
dyibk 
dyicl 
dyi  dm 
dyi  en 
dyifc 
dyigp 
dyihq 
dyi  ir 
dyi  js 
dyikt 
dyilu 
dyimv 
dyinw 
dyióx 
dyipy 

dyiqz 

dyira 

dyìsb 

dyitc 

dyiud 

dyive 

dyiwf 

uìn 

dyi  zi 
dy  jaw 
dyjcy 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

20837 

Hauskost 

20838 

Hauslauch 

20839 

Hauslos 

20840 

Hausloser 

20841 

Hausmajor 

20842 

Hausmast 

20843 

Hausmauer 

20844 

Hausmoral 

20845 

Hausochs 

20846 

Hausorgel 

20847 

Hausplatz 

20848 

Hausqual 

20849 

Hausrath 

20850 

Hausratte  ‘ 

20851 

Hausraum 

20852 

Hausregel 

20853 

Hausrock 

20854 

Hausrolle 

20855 

Haus^ames 

Haussorge 

20856 

20857 

Haustag 

20858 

Haustaube 

20859 

Haustorem 

20860 

Haustoris 

20861 

H  austro 

20862 

H  austuram 

20863 

Hausturi 

20864 

Hans  tur  os 

20865 

Hausuhren 

20866 

Hausunke 

20867 

Hausz'ater 

20868 

Hausvieh 

'  20869 

Hausvogel 

20870 

Hausvogt 

20871 

Hauswart 

20872 

Hauswirth 

20873 

Hauswolf 

20874 

Hauszins 

20875 

Hautboy 

20876 

Ha  ut  esse 

20877 

Hautnarbe 

20878 

Hautpoul 

20879 

Hautreich 

20880 

Hauwald 

20881 

Hauyne 

20882 

Havamal 

20883 

Haveless 

20884 

Haveloos 

20885 

H  avendok 

20886 

Havengeld 

20887 

Haventon 

20888 

Haverbier 

20889 

Haveres 

20890 

Havergort 

20891 

Havergras 

20892 

Haverland 

20893 

Havermout 

20894 

Haverpap 

“FARQl 

Hospital — continuando 

Se  fOr  necessario  deixe-o(s)  no  hospital 

Dever  -à,  -ào  ser  deixado(s)  no  hospital  [no  hospital? 

Que  progresso  est  -à,  -ào  fazendo - que  foi(foram)  deixado(s) 

- deixado(s)  no 'hospital,  progride  (m)  favoravelmente 

- deixado(s)  no  hospital,  progride(m)  multo  lentamente 

- deixado(s)  no  hospital,  nào  ha  espe ranca  de  se  restabelecer 

(em) 

- deixado(s)  no  hospital,  morr  -eji,  -eram -  [(s) 

- deixado(s)  no  hospital,  obteve(obtiveram)  alta,  restabelecido 

-  deixado(s)  no  hospital,  obteve(obtiveram)  alta,  espera(m) 

opportunidade  para  regressar(em)  ao  lar 


Hora(s) 

A  que  hora? 

A  qualquer  hora  do  dia 

A  qualquer  hora  da  noi  te 

A  qualquer  hora  do  dia  e/ou  noite 

Urna  hòra 

Duas  horas 

Tres  horas 

Quatro  horas 

Cinco  horas 

Seis  horas 

Sete  horas 

Oito  horas 

Nove  horas 

Dez  horas 

Onze  horas 

Doze  horas 

Dezoito  horas 

Vinte  e  quatro  horas 

Trinta  e  seis  horas 

Quarenta  e  oito  hpras 

Sessenta  horas 

De  hora  em  hora 

De  duas  em  duas  horas 

De  tres  em  tres  horas 

De  quatro  em  quatro  horas 

De  seis  em  seis  horas 

De  oito  em  oito  horas 

De  dez  em  dez  horas 

De  doze  em  doze  horas 

De  dezoito  em  dezoito  horas 

De  vinte  e  quatro  em  vinte  e  quatro  horas 

De - em - horas 

Antes  das  horas  do  expediente 
Durante  as  horas  do  expediente 
Depois  das  horas  do  expediente 
Nào  durante  as  horas  do  expediente 
Durante  as  horas  ordinarias  do  trabalho 
Quantas  horas  serào  necessarias? 

Quantas  horas  gastas? 

Quantas  horas  poder  -à,  -ào  V(W)  dar? 

Durante  as  poucas  horas  passadas 
Durante  as  poucas  horas  proximas 
Dentro  de  urna  hora  ou  duas 
No  decurso  de  poucas  horas 

Quantas  horas  serào  necessarias  para  carregamento? 

Quantas  horas  serào  necessarias  para  descarga? 

Quantas  horas  serào  necessarias  para  carregamento  e  descarga? 
Precisar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  de - horas  para  carregamento 
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dy  jdz 
dy  jea 
dy  die 
dyjlh 
dy  jmi 
dydok 
dy  jpl 
dyjso 
dyjug 
dy  jvr 
dyiyu 
dykak 
dykbl 
dykdn 
dykeo 

dykis 


dykqa 

dyksc 

dykue 


dym  do 


dymit 
dym  ju 
dymny 
dymoz 
dympa 

dymsd 


dym  te 


dymuf 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

20895 

Haversack 

20896 

Haversian 

20897 

Haviar 

20898 

Havildar 

20899 

Havills 

209(1) 

Havoc 

20901 

Hawbuck 

20902 

Hawdnch 

20905 

Hawkboy 

20904 

Hawkweed 

20905 

Haworthie 

20906 

Hawser 

20907 

Hawthorn 

20908 

Hayal 

20909 

Hayales 

20910 

Haycock 

20911 

Haydenite 

20912 

Hayesine 

20913 

Haygarth 

20914 

Hayknife 

20915 

Hayknives 

20916 

Haylockie 

20917 

Hayloft 

20918 

Haymaids 

20919 

Hayrick 

20920 

Haystack 

20921 

Haysuen 

20922 

Haytian 

20923 

Haytorite 

20924 

Hayward 

20925 

Hazanas 

20926 

Hazanero 

20927 

Hazarded 

20928 

Hazardize 

20929 

Hazardry 

20930 

Hazekop 

20931 

Hazel 

20932 

Hazelly 

20933 

Hazelmuis 

20934 

Hazenlip 

20935 

Hazenoog 

20936 

Hazenpad 

20937 

Hazepeper 

20938 

Hazerim 

20939 

H azero th 

20940 

Hazevel 

20941 

Headfast 

20942 

Headfìrst 

20943 

Headful 

20944 

Headland 

20945 

Headledge 

20946 

Headlong 

Hora(s) — continuando 

Precisar  -ei,  -emos;  -à,  -àor  de - horas  para  descarga  [descarga 

Precisar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  de  -  horas  para  carregamento  e 

S6  posso  podemos  podte  -m  conceder - horas  para  carregamento 

S6  posso  podemos  pode  -m  conceder - horas  para  descarga 

Só  posso  podemos  pode  -m  conceder - horas  para  carregamento 

Favor  dar  (conseguir)  todas  as  horas  possiveis  [e  descarga 

Favor  dar  (conseguir)  o  menor  numero'  de  horas  possivel 
Dever  -ei,  -emos;  -à,  -ào  ter  poucas  horas  mais 
Concorda-se  com  as  horas  mencionadas  * 

Horas  para  carregamento  nào  deverào  exceder - 

Horas  para  carregamento  deverào  ser  inferiores  a  - 

Nào  posso  podemos  pode  -m  acceitar  horas  offerecidas 

Horas  poderào  ser  extendidas  sob  a  condigào  de  - 

Horas  poderào  ser  reduzidas  sob  a  condigào  de - 

Dever  -ei,  -emos;  -à,  -ào  ter  -  horas,  porém  despeza  do  des- 

pacho  a  ser  computada - sobre - horas  apenas 

Quantas  horas  serào  necessarias  para  executar  a  ordem? 

Precisar  -ei,  -emos  de  - horas  para  completar  a  ordem 

Numero  de  horas  necessario  poderà  ser  concedido 
Numero  de  horas  necessario  nào  pode  ser  concedido 

Nào  posso  podemos  pode  -m  conceder  mais  de  -  horas 

Nào  posso  podemos  pode  -m  conceder  mais  de - horas,  se  nào 

fòrem  sufficientes,  nào  inicie(m)  ordem 

Como.  Quanto 

Como  est  -à,  -ào  - ? 

Como  està  Senr. - ? 

Como  està  Sra.  - ? 

Como  està  a  senhorita - ? 

Como  dever  -ei,  -emos - -? 

Como  poder  -à,  -ào  V(VV)  - ? 

Como  poder  -à,  -ào  elle  -s  - ? 

Quanto 

Quantos 

Furacào(Vide  Vento) 

Està  soprando  aqui  um  furacào 

Soprou  um  furacào  em  - 

Segundo  boato  fundeou  durante  um  furacào 
Experimentou  um  forte  furacào 
Apanhado  pelo  furacào 
Furacào  severo  atravessou  aqui 
Durante  o  furacào 

Furacào  severo  fez  grandes  estragos  nas  propriedades 
Gravemente  estragado  pelo  furacào 

Occorreram  as  seguintes  casualidades  durante  um  furacào 
Experimentou  um  furacào,  perdeu  mastro  do  traquete 
Experimentou  um  furacào,  perdeu  mastro  grande 
Experimentou  um  furacào,  perdeu  mastro  da  mesena 
Experimentou  um  furacào,  perdeu  mastros  do  traquete  e  grande 
Experimentou  um  furacào,  perdeu  mastros  grandè  e  de  mesena 
Experimentou  um  terrivel  furacào,  foi  accosado  por  um  escarceo, 
obrigado  a  picar  vergas  e  magarne  para  salvar  o  navio 
Experimentou  um  terrivel  furacào,  obras  mortas  arrebatadas, 
amuradas  perdidas,  velame  rachado  e  outros  prejuizos,  teve  que 

alijar  cerca  de  -  toneladas  de  carga,  grande  quantidade  de 

carga  avariada,  terà  que  descarregar  para  acertar  a  extensào 
das  avarias 

Experimentou  um  terrivel  furacào,  no  qual  o  navio  recebeu  gran¬ 
des  golpes  de  mar,  que  lim'param  a  coberta,  levaram  a  roda  do 
leme,  esmagaram  os  botes,  suspenderam  as  bragolas  das  escotil- 
has;  perdeu  urna  quantidade  de  amurada,  e  outros  prejuizos 
Apressar,  Apressar-se 
Apresse(m)  a  expedigào 
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Numero 
de  codigo 

dymxi  20947 
dymy  3  20948 
dynay  20949 
dync  a  20950 
dynec  20951 
dynge  20952 
àynig  20953 
dynki  20954 
dynom  2095$ 
dynpn  20956 
dvnqo  20957 
dyntp  20958 

dymis  20959 
dynvns  20960 
dynyw  20961 
dyoam  20962 
dyobn  20963 
dyoco  20964 
dyodp  20965 
djroeq  20966 
dyofr  20967 
dyogs  20968 
dyoht  20969 
dyoiu  20970 
dyojv  20971 
dyofcw  20972 
dyolK  20973 
dyomy  20974 
dyonz  20975 
dyooa  20976 


dyopb  20977 


dyoqc  20978 


dyord  20979 
dyose  20980 

dyotf  20981 
dyoug  20982 

dyovh  20983 
dyowi  20984 
dyoxj  20985 
dyoyk  20986 
dyozl  20987 
dypaz  20988 
dypba  20989 
dyped  20990 
dypfe  20991 


Palavra 
de  codigo 

Headly 

Headman 

Headmost 

Headshake 

Headship 

Headstnen 

Headstall 

Headstick 

Headstone 

Headway 

Healthful 

Healthy 

Heapest 

Hearsay 

Heartache 

Hearths 

Heartily 

Heartless 

Heartlet 

Heartsome 

Heathenry 

Heathwort 

Heatingly 

Heaumerie 

Heavenly 

Heavens 

Heaviness 

*Heavisome 

IADERAM 

ladertini 


Ialeme 


Apressar,  Apressar-se — continuaselo 

Nào  se  apresse  (m) 

Nào  ha  pressa  a  respeito  de - 

Nào  ha  neeessidade  em  apressar - 

Ha  grande  pressa  aqui  em  - 

Tem(tèm)  V(W)  grande  pressa? 

Tenho(temos)  grande  pressa  em  — — 

Apresse (m)  a  sahida  do  navio  o  mais  breve  possivel 
Apresse(m)  a  sahida  do  navio  afim  de  se  aproveitar(em)  disso 
Apresse(m)  a  expedigào  delle(s) 

É  de  summa  importancia  que  V(W)  apresse  (m)  tanto  quanto 
Apresse(m)  o  mais  que  pudér(em)  [possivel 

Apresse  (m)  o  mais  que  pùdér(em),  sua  presenga  é  multo  reclam* 

ada  aqui(em  - ) 

Nào  tenho(temos)  pressa 
Devido  à  pressa  de  negocios 

Durante  a  pressa  de  - 

Apressando-se 

Estamos  nos  apressando  o-  mais  que  podemos 
Estào  se  apressando  o  mais  que  podem 

Fendo 

Feriu-se  alguem? 

Ninguem  se  feriu 
Est  -à,  -ào  ferido(s) 

Commandante  ferido 
Immediato  ferido 
Machinista  ferido 
Marinheiro(s)  ferido (s) 

Foguista(s)  ferido (s) 

O(s)  seguinte(s)  est  -à,  -ào  ferido(s) 

Gelo 

Se  na  chegada  do  navio  e/ou  durante  o  carregamento,  presentar- 
se  o  gelo,  o  commandante  se  vera  livre  de  sahir  com  o  que  hou- 
ver  a  bordo  e  seguir  para  o  porto  ou  lugar  seguro  e  aproveitavel 
mais  proximo,  e  alli  terminal-o;  frete  e  todas  as  outras  condi- 
goes  '  a  permanecerem  conforme  originalmente  resados,  nenhu- 
ma  deduegào  ou  restitugào  a  ser  feita 

Se  na  chegada  do  navio  e/ou  durante  a  descarga,  presentar-se  o  gelo,  o  com¬ 
mandante  se  vera  livre  de  sahir  com  o  que  houver  a  bordo  e  seguir  para  o 


porto  ou  lugar  seguro  e  aproveitavel  mais  proximo,  e  alli  terminal-a;  frete  e 


todas  as  outras  condigòes  a  permanecerem  conforme  originalmente  resados, 


nenhuma  deduegào  ou  restituigào  a  ser  feita 


Ialoideo 


Ialysi 

lalysos 

Ialysum 
I  ambia 

Iambical 

Iambicos 

Iambicum 

Iambiqtìe 

Iambodem 

Iambodis 

Iambus 

Iambuses 

lambyce 


Se  na  chegada  do  navio  e/ou  durante  o  carregamento  e/ou  descar¬ 
ga,  presentar-se  o  gelo,  o  commandante  se  verà  livre  de  sahir 
com  o  que  houver  a  bordo  e  seguir  para  o  porte  ou  lugar  seguro 
e  aproveitavel  mais  proximo,  e  alli  terminar  a  serviqo;  frete  e 
todas  as  outras  condigòes  a  permanecerem  conforme  original¬ 
mente  resados,  nenhuma  deduegào  ou  restitucagào  a  ser  feita 
Todos  os  portos  onde  ha  risco  de  gelo  a  serem  excluidos 
Dever  -ei,  -emos  ;  -à,  -ào  incluir  clausula  de  gelo  na  carta  de  freta- 
mento  e  nos  conhecimentos 

Dever  -ei,  -emos;  -a,  -ào  incluir  clausula  de  gelo  nos  conhecimentos 
Nào  posso  podemos  pode  -m  admittìr  que  haja  clausula  de  gelo 
na  carta  de  fretamento  e  nos  conhecimentos  [nos  conhecimentos 
Nào  posso  podemos  pode  -m  admittir  que  haja  clausula  de  gelo 
Concorda-se  com  a  clausula  de  gelo 
Nào  se  pode  concordar  com  a  clausula  de  gelo 
Foi  detido  pelo  gelo 
Est  -à,  -ào  detido  -s  pelo  gelo 

Nào  posso  (pode)  seguir  ao  porto  de  destino  devido  ao  gelo 
Nào  posso  (pode)  alcangar  o  lugar  de  carregamento  devido  ao  gelo 
Nào  posso  (pode)  alcangar  o  lugar  de  descarga  devido  ao  gelo 
Nào  posso  (pode)  seguir  além  de  -  devido  ao  gelo 


Palavras  de  codigo  “H”  continuarli  na  pagina  1190 
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dypih 

dypdi 

dypon 

dyppo 

dypsr 

dypts 

dyput 
dypvu 
dypyx 
dypzy 
dyqan 
dyqbo 
dyqer 
dyqhu 
dyqiv 
dyqiy 
dyqoc 
dyqqe 
dyqsg 
dyqtn 
dyqui 
dyqym 
dy  sao 


dys 
dy  s 
dy  sky 


dysre 
dyssf 
dys  uh 
dysvi 
dysyl 
dys  zm 
dytab 
dyt  de 
dytef 
dyt  eh 
dythi 
dyti  j 
dy  tkl 
dytmn 
dytno 
dytop 
dyt  st 
dyttu 
dy  tuv 
dy  txy 
dy  ty  z 

dyt  za 
dyuap 
dyubq 
dyucr 
dyuds 
dyuet 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

20992 

Ianthina 

20993 

Iapetides 

20994 

lapygie 

20995 

Iarba 

20996 

Iarbitam 

20997 

Iarchas 

20998 

Iardanis 

20999 

Iarusax 

21000 

lasèlda 

21001 

Iasonides 

21002 

Iasonios 

21003 

Iaspidis 

21004 

Iaspium 

21005 

lasso 

21006 

latrical 

21007 

latrico 

21008 

latrine 

21009 

Iatrique 

21010 

Iatromea 

21011 

Iatromeis 

21012 

Iatronica 

21013 

Iattanza 

21014 

Iattura 

21015 

Ibanto 

21016 

Ibarra 

21017 

Ibdare 

21018 

Ibexes 

21019 

Ibicara 

21020 

Ibicenco 

21021 

Ibicinos 

21022 

Ibidem, 

21023 

Ibiracoa 

21024 

I  binde 

21025 

lbium 

21026 

Ibixuma 

21027 

Ibrahim 

21028 

Ibrido 

21029 

Ibrionen 

21030 

Ibycium 

21031 

Ibycter 

21032 

Ibycus 

21033 

Ibzan 

21034 

Icacos 

21035 

Icadibus 

21036 

Icaja 

21037 

Icebird 

21038 

Iceblink 

21039 

Icebuilt 

21040 

Icehouse 

21041 

Icelandic 

21042 

Icelle 

21043 

Icelos 

21044 

Icequake 

21045 

Ieerimus 

21046 

Icerunt 

21047 

Icespar 

21048 

Ichabod 

Gelo — continuagào 

Impossivel  forgar  o  gelo  no  rio,  ter  -ei,  -à  que  ficar 
Impossivel  forcar  o  gelo  no  rio,  ter  -ei,  -à  aue  descarregar  aqui 
em - 

Ha  grande  risco  de  ser  embaragado  no  gelo 

Ha  grande  risco  de  ser  embaragado  no  gelo,  dever  -ei,  -emos  des 

pachar  o -  com  aquillo  que  ti  ver  a  bordo? 

Despache(m)  o - logo  que  houver  risco  de  ser  embaragado  no 

gelo 

Despache(m)  o - logo  que  houver  risco  de  ser  embaraeado  no 

gelo,  com  a  carga  que  houver  a  bordo 
Dever  -a,  -ào  ser  despachado(s)  antes  de  presentar-se  o  gelo 
Se  esse  porto  estiver  embaragado  no  gelo 
Està  esse  porto  embaragado  no  gelo? 

Acredita-se  que  estejamos  embaragados  no  gelo 
Nào  ha  prospectos  de  gelo 

Até  ao  presente  o  porto  està  aberto  e  livre  de  gelo 

Est  -à,  -ào  agora  preso (s)  no  gelo 

O  gelo  presenta-se  rapidamente 

O  gelo  presenta-se  lentamente 

Estamos  embaragados  no  gelo 

Nào  posso  podemos  pode(m)  passar  pelo  gelo 

Preso  no  gelo 

O - està  preso  aqui(em - )  devido  ao  gelo 

O  porto  e  o  surgidouro  estào  cobertos  com  gelo 

Inteiramente  coberto  com  gelo 

Gelo  movedigo  forte 

Gelo  movedigo  cà  e  acolà 

Ha  muito  gelo  movedigo  na  parte  navegavel 

Presentemente  nào  ha  muito  gelo  aqui 

Presentemente  ha  muito  gelo  aqui 

Coberto  com  gelo  sujo 

O  rio  està  cheio  de  gelo 

O  porto  està  cheio  de  gelo 

O  mar  nestas  immediagòes  està  cheio  de  gelo 

A  passagem  ao  mar  està  ainda  obstruida  pelo  gelo 

Vapores  grandes  podem  ir  de  encontro  ao  gelo 

Nào  pode  seguir  sem  botareo 

Enviou-se  um  botareo  para  auxiliar 

Botareo  enviado  ao  encontro  do  navio 

Veleiros  nào  podem  seguir  devido  ao  gelo 

Toda  a  navegagào  està  agora  paratìa  devido  ao  gelo 

Gelo  està  enfraquecendo 

O  gelo  està  se  dissolvendo  lentamente 

Gelo  està  desapparecendo  gradualmente 

O  gelo  està  se  dissolvendo  rapidamente 

Espera-se  estar  livre  de  gelo  em  - 

Se  o  tempo  actual  continuar  estar-se-ha  livre  de  gelo  cerca  de - 

A  parte  navegavel  aqui  està  livre  de  gelo  i 

O  mar  aqui  està  agora  livre  de  gelo 

O  rio  aqui  està  agora  livre  de  gelo 

Os  surgidouros  aqui  estào  agora  livres  de  gelo 

Cortado  pelo  gelo 

Cortado  pelo  gelo  e  submergiu 

Bateu  contra  um  monte  de  gelo  e  submergiu 

Bateu  contra  um  monte  de  gelo,  quebrando  antepara  de  collìsào 

Esmagado  pelo  gelo 
Chapas  esmagadas  pelo  gelo 
Esmagado  pelo  gelo,  submergiu 
Grandemente  avariado  pelo  gelo 
Tendo  estado  em  collisào  com  o  gelo 
Bateu  contra  um  monte  de  gelo,  avariado 
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dyufu 

dyugv 

dyunw 

dyuix 

dyujy 

dyukz 

dyula 

dyumb 

dyunc 

dyuod 

dyupe 
dyurg 
dyuefi 
dytiti 
dyuu  j 
dyuvk 
dyuwl 
dyuxm 
dyuyn 
dyuzo 
dyvac 
dyvbd 
dyvce 
dyveg 

ÌVvfà 

dyvik 
dyvkm 
dyvmo 
dyvoq 
dyvpr 
dyvKij 
dy  vtv 
dyvuw 
dyvwy 
dyvya 
dywaq 
dywbr 
dywcs 
dyweu 

dywgw 

dywly 

dywka 

dywoe 

dywpf 

dywrh 

dywsi 

dywt  j 
dywuk 
dywvl 
dywyc 

dyxad 

dyxbe 

dyxeb 

dyxfi 

dyxil 

dyxkn 

dyxlo 

dyxor 

A. 


Numero 
e  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Gclp — continuando 

21049 

Ichneute 

Chegou  aqui(em  -  com  prSa  e  talhamar  perdidos  devido  a< 

21050 

Ichnode 

Botareos  estào  traballando  constantemente  [contacto  com  gel< 

21051 

Ichnolite 

Botareo  seguiu  com  - 

21052 

Ichnusa 

Botareo  encalhado 

21053 

Ichor 

Botareo  sem  valor 

21054 

Ichoroso 

Ignorante 

21055 

Ichorous 

Est  -ou,  -amos  inteiramente  ignorante  -s  com  referencia  de  - 

21056 

Ichthine 

Elle  -s  est  -4,  -ào  inteiramente  ignorante  -s  com  referencia  de - 

21057 

Ichthys 

Inteiramente  ignorante 

21058 

Icicariba 

Inteiramente  ignorante  da  cousa  mais  simples 

21059 

Iciebam 

Doente 

21060 

Iciebamus 

Està  doente -  elle? 

21061 

Iciebitis 

-  està  muito  doente 

21062 

Icientium 

- està  gravemente  doente 

21063 

Icily 

- tem  estado  muito  doente 

21064 

Iciquier 

O(A)  - de  V  està  muito  doente 

21065 

lek  elei 

O(A)  - de  V  està  gravemente  doente 

21066 

Icoglan 

-  adoeceu  repentinamente 

21067 

Iconibus 

A  esposa  de  V  està  muito  doente 

21068 

Iconiche 

O  marido  de  V  està  muito  doente 

21069 

Iconism 

O  filho  de  V  està  muito  doente 

21070 

I  conismos 

A  filha  de  V  està  muito  doente 

21071 

Iconize 

O  pai  de  V  està  muito  doente 

21072 

Iconomane 

A  mài  de  V  està  muito  doente 

21073 

Icoroide 

O  irmào  de  V  està  muito  doente 

21074 

Icosagone 

A  irmà  de  V  està  muito  doente 

21075 

Icosander 

Estou  doente  de  mais  para  poder  tratar  de  negocio 

21076 

Icosandro 

— -  està  doente  de  mais  para  poder  tratar  de  negocio 

21077 

Icterias 

Està  V  doente? 

21078 

Icterical 

Nào  estou  doente 

21079 

Icterico 

Estou  muito  doente 

21080 

Icterique 

Estou  muito  doente,  venha(m)  ou  envie(m)  immediatamente 

21081 

I  et  erode 

Tenho  estado  muito  doente 

21082 

Icthin 

Se  V  estiver  doente 

21083 

Icturam 

Se  V  nào  estiver  doente 

21084 

Icturi 

Se  V  estiver  doente,  telegraphe  immediatamente 

21085 

Icturos 

Se - estiver  doente 

21086 

Iculisma 

Se - estiver  doente,  telegraphe  immediatamente 

21087 

Icuncula 

Se - nào  estiver  doente 

21088 

Idaea 

Nào  seriamente  doente 

21089 

Idaeorum 

Imaginar 

21090 

Idalecio 

Poder  à,  -ào  V(W)  imaginar? - 

21091 

Idalgo 

Nào  posso(podemos)  imaginar - 

21092 

Idatidico 

Eu(nós)  imaginaria(mos)  - 

21093 

Idatigera 

Nào  imagin  -o,  -amos;  -a,  -ào  - 

21094 

I  datismo 

Ette(s)  imagina(m)  - 

21095 

Idbash 

Elle(s)  nào  pode(m)  imaginar - 

21096 

Ideable 

Immaterial 

21097 

Idealess 

é  quasi  immaterial 

21098 

Idealibus 

É-me(nos)  completamente  immaterial 

21099 

Idealidad 

É-lhe(s)  completamente  immaterial 

21100 

Idealità 

Immediato 

21101 

I  de  alitali 

Sem  valor  salvo  immediato 

21102 

Ideologie 

Entrega  immediata 

21103 

Ideamos 

Embarque  immediato 

21104 

Idearu,m 

Immediatamente 

21105 

Ideation 

V(W)  dever  -4,  -ào  fazel-o  immediatamente 

21106 

Ideenbild 

Elle(s)  agiu(agiram)  immediatamente 

21107 

Ideengang 

Pode-se  fazel-o  immediatamente 
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dyxps 
dyxru 
dyxsv 
dyxtw 
dyxux 
dy.xvy 
dyxxa 
dyxyb 
dyyar 
dyybs 
dyyct 
dyydu 
dyyev 
dyyhy 
dyyi  z 
dyy  ja 
dyymd 
dyyne 
dyyof 
dyyri 
dyysj 
dyyul 
dyyxo 
dyyyp 

dyyzq 
dy  zae 
dy  zdh 
dy  zei 

dyzf  j 
dyzim 
dyzko 
dy  zos 
dyzpt 
dy  zqu 
dy  zsw 
dy  zuy 
dyzwa 
dy  zyc 
dzaae 


dzac  j; 
dzadn 

dzaei 
dzaf  j 

dzagk 

dzanl 

dzaim 
dza  jn 
dzako 
dzalp 
dzamq 
dzanr 
dzaos 
dzapt 
dzaqu 
dzarv 
dzasw 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

21108 

Ideenvoll 

21109 

Identical 

21110 

Identico 

21111 

Identify 

21112 

Identique 

21113 

Identism 

21114 

Identità 

21115 

Ideogram 

21116 

Ideologie 

21117 

Idiocere 

21118 

Idiocy 

21119 

Idioginia 

21120 

Idiogyne 

21121 

Idiologum 

21122 

Idiomatis 

21123 

Idiomele 

21124 

Idiopathy 

21125 

I  dio  tic  al 

21126 

Idioticum 

21127 

Idiotype 

21128 

Idleness 

21129 

Idlepated 

21130 

Idlesby 

21131 

Idmaide 

21132 

Idmon 

21133 

Idmonem 

21134 

Idmonis 

21135 

Idmonium 

21136 

Idnodei 

21137 

Idocrase 

21138 

Idocrasia 

21139 

Idolater 

21140 

Idolatry 

21141 

Idoletto 

21142 

Idolia 

21143 

Idolicos 

21144 

Idolify 

21145 

Idolish 

21146 

Idolize 

21147 

Idolopea 

21148 

Idonei 

21149 

Idoneità 

21150 

Idoneous 

21151 

Idoteide 

21152 

Idouna 

21153 

Idracido 

21154 

Idracne 

21155 

Idragogia 

21156 

Idralme 

21157 

Idrangea 

21158 

Idrastide 

21159 

Idrato 

21160 

Idratili 

21161 

Idreformi 

21162 

Idrelitro 

21163 

Idrialine  < 

21164 

Idrieus  ' 

Immediatamente — continuagào 
Foi  feito  immediatamente 
lAgi(mos)  immediatamente 
!Nào  se  poderà  fazel-o  immediatamente 
ÌAja(m)  immediatamente 

j  Nào  posso  podemos  pode(m)  agir  immediatamente 
•Envie(m)  immediatamente 
Posso  podemos  pode(m)  enviar  immediatamente 
Nàò  posso  podemos  pode(m)  enviar  immediatamente 
Venha(m)  immediatamente 
Posso  podemos  pode(m)  vir  immediatamente 
Nào  posso  podemos  pode(m)  vir  immediatamente 
Venha(m)  ou  envie(m)  alguem  immediatamente 
Alguem  serà  enviado  immediatamente 
Nào  ha  ninguem  que  se  possa  enviar  immediatamente 
Impaciente 

Est  -à,  -ào  se  tornando  muito  impaciente (s) 

Est  -ou,  -amos  me  (nos)  tornando  muito  impaciente(s) 

V(W)  est  -a,  -ào  impaciente(s) 

Nào  est  -ou,  -amos  impaciente (s) 

Est  -à,  -ào  impaciente(s) 

Nào  est  -à,  -ào  impaciente (s) 

Donos  estào  impacientes 
Fretadores  estào  impacientes 
Embarcadores  estào  impacientes 
Consignatarios  estào  impacientes 
Vendedores  estào  impacientes 
Compradores  estào  impacientes 
Favor  nào  estar  impaciente 

Importante 

é  importante  que - 

É(sào)  muito  importante(s) 

Nào  é(sào)  muito  importante (s) 

É(sào)  mais  importante(s)  do  que - 

Importante  ultimal-o  bem 

Parece  ser  muito  importante  [nicar 

Tenho(temos  tem  tem)  urna  cousa  muito  importante  a  commu- 
Nào  o  consider  -o,  -amos;  -a,  -ào  sufficientemente  importante 
Nada  importante  succedeu 
Importa§ào 

Permitte-se  a  importacào  de  -  nesse  porto,  caso  affirmativo, 

ha  algumas  restriccòes? 

Permitte-se  a  importacào  de - ,  nenhuma  restricgào 

Só  se  permitte  a  importagào  de  - -  sob  as  seguintes  restric- 

gòes 

Nào  se  permitte  a  importacào  de - 

Nào  se  permitte  a  importacào  de  - ,  e  em  caso  de  tentar  a 

punigào  é  severa 

Generos  de  Importacào 

Envie  -m,  -me,  -nos  urna  lista  dos  generos  de  importacào  ahi  a 

contar  de  -  [correio(mala) 

Envi  -o,  -amos  lista  de  generos  de  importacào  pelo  primeiro 

Nossos  generos  de  importalo  sào  muito  estensi vos 

Nossos  generos  de  importagào  sào  muito  diminutos 

As  importagòes  sào  grandes 

Importaqòes  augmentarào  brevemente 

Importagòes  diminuirào  brevemente 

Importagòes  estào  agora  augmentando 

Importagòes  estào  agora  diminuindo 
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Numero 
de  codigo 


dzatx 

dzauy 

dzavz 

dzawa 

dzaxb 

dzayc 

dzazd 

dzeag 

dzebn 


21165 

21166 

21167 

21168 

21169 

21170 

21171 

21172 

21173 


dzeci 
dzed  j 
dzeek 
dzef  1 
dzegm 
dzenn 
dzeio 
dze  jp 
dzekq 
dzelr 
dzems 


21174 

21175 

21176 

21177 

21178 

21179 

21180 
21181 
21182 

21183 

21184 


dzent 
dzeou 
dzepv 
dzerx 
dzesy 
dzet  z 
dzeua 
dzevb 
dzewc 
dzexd 
dzeye 
dze  zf 
dzibj 


21185 

21186 

21187 

21188 

21189 

21190 

21191 

21192 

21193 

21194 

21195 

21196 

21197 


dzick 

dzidl 

dziem 

dzif  n 

dzigo 

dzihp 

dziiq 

dzi  jr 

dziks 

dzilt 

dzimu 

dzinv 

dziow 

dzipx 

dziqy 

dzirz 

dzisa 

dzitb 

dziuc 

dzivd 

dziwe 

dzixf 

dziyg 

dzi  zh 

dzoal 

dzobm 

d  z  o  c  n 


21198 

21199 

21200 
21201 
21202 

21203 

21204 

21205 

21206 

21207 

21208 

21209 

21210 
21211 
21212 

21213 

21214 

21215 

21216 

21217 

21218 
2121© 
21220 
21221 
21222 

21223 

21224 


Palavra 
de  codigo 

Idroario 

Idrocele 

Idrofono 

Idrofila 

Idrofobo 

Idrogeno 

Idroguro 

Idrologia 

Idromante 


Generos  de  Importagào — continuando 
Quaes  fpram  as  importagòes  no  mez  passado? 
Quaes  sào  as  importagòes  nesta  semana? 

Quaes  foram  as  importagòes  na  semana  passada? 
As  importagòes  no  anno  corrente  sào  — - 

As  importagòes  no  anno  passado  foram  - 

As  importagòes  no  mez  corrente  sào - 

As  importagòes  no  mez  passado  foram - 

As  importagòes  na  semana  corrente  sào - 

As  importagòes  na  semana  passada  foram - 


Idronfalo 

Idropepe 

Idropota 

Idrorrea 

Idroscopo 

Idrosteo 

Idrotite 

Idruro 

ldryle 

Iduabas 

Iduabitis 


Impossivel 

lnteiramente  impossivel  presentemente 
Impossivel  fazer  qualquer  cousa  presentemente 
É  impossivel 

Foi  totalmente  impossivel 
Nào  é  impossivel 
Condigóes  sào  impossiveis 
Termos  sào  impossiveis 
Assim  tornou-se  impossivel 
Cedo  sera  talvez  impossivel 
É  agora  impossivel 


Iduantium 

Iduarent 

Iduaturi 

Iduaturos 

Iduavèro 

Iduavimus 

Idumaeum 

Idyia 

Idyll 

Idyllic 

Iebusiter 

Iedereen 

Ielton 


Impressào 

Qual  é  a  impressào  de  V(VV)? 

Minha(nossa)  impressào  é  - - 

Elle(s)  tem(tém)  urna  impressào  de  que - 

Nào  produz  -iu,  -iram  impressào 

Quando  sob  a  impressào  de  que  - 

Elle(s)  produz  -iu,  -iram  urna  impressào  favoravel 
Elle(s)  produz  -iu,  -iram  urna  impressào  desfavoravel 
A  impressào  é  inteiramente  inexcusavel 
A  impressào  é  exactamente  aquella  que  se  poderia  esperar 
A  impressào  é  mais  ou  menos  assumptivel 
A  impressào  està  inteiramente  certa 
A  impressào  està  inteiramente  errada 


Ietae 

letarum 

Ietis 

Iddra 

Ifurin 

Igacaba 

Igaedi 

Igarvanu 

Igasurate 

Igasurico 

Igdrasil 

Igelartig 

Igelig 

Igellager 

lgellinde 

Igei stein 

Igiene 

Iglesia 

Igloo 

Ignacien 

I  gnome 

Ignaras 

Ignaroes 

Ignarum 

Ignarure 

Ignaruris 

Ignatone 


Improprio 

É  muito  improprio 

Talvez  seja  um  tanto  improprio,  porém  nào  houve  outro  recurso 
Muito  improprio  da  parte  de  V(VV) 

V(VV)  agiu(agiram)  de  um  modo  muito  improprio 
Muito  improprio  da  parte  delle (s) 

Melhorar 

Poder  -à,  -ào  V(W)  melhorar? 

Posso  (podemos)  melhorar 
Nào  posso  (podemos)  melhorar 
Melhorar  -à,  -ào  V(W)? 

Melhorar  -ei,  -emos 

De  ver  -ei,  -emos  (poder  -ei,  -emos)  melhorar? 

Melhor  serà  que  V(W)  melhore(m) 

Nào  melhore(m) 

Se  V(W)  pudér(em)  melhorar 
Se  V(W)  nào  pudér(em)  melhorar 
Se  eu(nós)  pudér(mos)  melhorar 
Se  eu(nós)  nào  puder(mos)  melhorar 

Melhorar  -à,  -ào - elle  -s? 

- (elle(s)  melhorar  -à,  -ào 

- - (elle (s)  nào  melhorar  -à,  -ào 

Pensa (m)  V(VV)  que  elle(s)  melhorar  -à  -ào? 

Pensa(m)  V(VV)  que  elle(s)  melhorar  -à  -ào  se  nós 
Faga(m)  o  possivel  para  melhorar 
Faga(m)  o  possivel  para  melhorar  taxas  e  condigóes 
Pens  -o  -amos  gilè  elle(s)  melhorar  -à  -ào 
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dzodo 
dzoep 
dzofq 
dzogr 
dzons 
dzoit 
dzo  ju 
dzokv 
dzolw 
dzomx 
dzony 
dzooz 
dzopa 
dzorc 


dzov 
dzow 
dzoxì 
dzoy  j 


dzues 


dzuw  j 
dzuxk 
dzuyl 
dzuzm 
dzyaq 
dzybr 
dzyc  s 
dzydt 
dzyeu 
idzyfv 
dzygw 
dzynx 
dzyiy 
dzy  j  z 
dzyka 
dzylb 
dzymc 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

21225 

Ignavabo 

21226 

Ignavares 

21227 

Ignavia 

21228 

Ignavo 

21229 

Ignazio 

21230 

Igne  al 

21231 

Ignebunt 

21232 

Ignefacio 

21233 

Ignefacta 

21234 

Ignefeci 

21235 

Ignentis 

21236 

Igneolos 

21237 

Ignescent 

21238 

Ignetus 

21239 

Igniaire 

21240 

Ignibus 

21241 

Ignicans 

21242 

Ignicomi 

21243 

Igniculi 

21244 

Igniculos 

21245 

Igniculum 

21246 

Igniendos 

21247 

Igniferas 

21248 

Ignifero 

21249 

Ignided 

21250 

Ignifying 

21251 

Ignigeno 

21252 

Ignipedem 

21253 

Ignipedis 

21254 

Ignipes 

21255 

Ignite 

21256 

Ignitible 

21257 

Ignium 

21258 

Ignivagi 

21259 

Ignivagos 

21260 

Ignivome 

21261 

Ignivora 

21262 

Ignobling 

21263 

Ignominy 

21264 

Ignomy 

21265 

Ignorabunt 

21266 

Ignorando 

21267 

Ignorando 

21268 

Ignore 

21269 

Ignoreis 

21270 

Ignoring 

21271 

Ignorons 

21272 

Ignoto 

21273 

Ignudassi 

21274 

Ignuderai 

21275 

Ignudiate 

21276 

Ignudo 

21277 

Igoumene 

21278 

Igreja 

21279 

Igrometro 

21280 

I guado 

21281 

Igualadas 

21282 

Igualamos 

21283 

Igualar 

21284 

Igualaron 

Melhorar — continuando 

Pens  -o  -amos  que  elle(s)  nào  melhorar  -à  -ào 
Melhorar  -à,  -ào  elle(s)  esperando (conservando)  ? 

Talvez  melhore(m)  esperando  (conservando) 

Melhorar  -à  -ào  sem  duvida  esperando  (conservando) 

Nào  ha  probabilidades  de  melhorar 

Nào  ha  probabilidades  de  melhorar  esperando  (conservando) 
V(VV)  dever  -à,  -ào  melhorar 
Melhorar  -ei  -emos;  -à  -ào  se  fòr  possivel 
Faca(m)  melhoramento  sobre  as  ultimas  taxas  se  fòr  possivel 

Fa?a(m)  melhoramento  sobre  as  ultimas  taxas  e  condisóes,  se  fór  possivel 

Faga(m)  melhoramento  sobre  a  qualidade,  se  fòr  possivel 
Nào  posso  podemos  pode  -m  melhorar  as  ultimas  taxas 
Nào  posso  podemos  pode  -m  melhorar  as  ultimas  taxas  offerecidas 
Nào  posso  podemos  pode  -m  melhorar  as  ultimas  taxas  e.condigòes 
Procurar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  melhorar  as  taxas  offerecidas 

Poder  -ei,  -emos;  -à,  -ào  melhorar  a(s)  taxa(s),  mas  nào  as  condi?óes 
Poder  -ei,  -emos;  -à,  -ào  melhorar  as  condigóes,  mas  nào  a(s)  taxa(s) 

Procurar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  melhorar  a  qualidade 
Nào  posso  podemos  pode  -m  melhorar  a  qualidade 
Impossivel  melhorar  a  qualidade 
Ha  urna  pequena  tendencia  para  melhora 

Espera-se  que  as  cousas  melhorem  brevemente  [quanto 

Nào  esper  -o,  -amos;  -a,  -am  ver  as  cousas  melhorarem  por  em- 
Se  as  cousas  melhorarem 
Se  as  cousas  nào  melhorarem 

Afaste (m)  -se  durante  um  ou  dois  dias  se  V(W)  julgar(em)  que 
as  cousas  melhorarào 

Afaste(m)  -se  durante  um  ou  dois  dias  se  V(W)  julgar(em)  que 
os  prospectos  melhorarào 

Melhorado 

Tem(tèm)  V(VV)  melhorado? 

Tenho(temos)  melhorado 
Nào  tenho(temos)  melhorado 
Se  V(VV)  tiver(em)  melhorado 
Se  V(VV)  nào  tiver(em)  melhorado 

Tem(tèm)  -  (elle(s))  melhorado? 

-  (elle(s)  tem(tèm)  melhorado 

-  (elle(s)  nào  tem(tèm)  melhorado 

V(W)  tem(tem)  melhorado 
V(W)  nào  tem(tèm)  melhorado 
Tenho(temos)  melhorado  a(s)  taxa(s) 

Tenho(temos)  melhorado  as  condicòes 
Tenho(temos)  melhorado  a(s)  taxa(s)  e  condiqòes 
Tenho(temos)  melhorado  a  qualidade 
Tem(tòm)  melhorado  na  extensào  de  - 

Melhoramento(s) 

Ha  vera  algum  melhoramento? 

Fez(fizeram)  V(VV)  algum  melhoramento? 

Ha  um  pequeno  melhoramento 
Ha  um  grande  melhoramento 
Nào  ha  melhoramento 

Nào  ha  melhoramento,  o  firn  nào  pode  estar  muito  longe 
Se  houver  melhoramento 

Se  nào  houver  melhoramento  peco(pedimós)  para  suggerir - 

Aguardando,  esper  -o,  -amos  ;  -a,  -ào  ver  algum  melhoramento 
Nào  pens  -o,  -amos;  -a,  -ào  que  o  melhoramento  durarà 
O  melhoramento  é  apenas  temporario 
Fez-se(fìzeram-se)  o(s)  seguinte(s)  melhoramento (s) 

Esperar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  algum  melhoramenfce  de  taxas (preqos) 

Desesper  -o,  -amos;  -a,  -am  ver  qualquer  melhoramente  durante  algum  tempo 
Dever-à,  -ào  ter  todos  os  ultimos  melhorainentos  [futuro 

Tem(tém)  todos  os  ultimos  melhoramentos 
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Numero  Palavra 
de  co.digo  de  codigo 


dzynd 
dzyoe 
dzypf 
dzyrh 
dzysi 
dzyt  j 
dzyuk 


21285 

21286 

21287 

21288 

21289 

21290 

21291 


Igualdad 

Igualeis 

Igualeza 

Iguana 

Iguape 

Iguana 

Iguarico 


Inadequado 

Inadequado  para  o  firn  a  que  se  pretende 
Remuneragào  é  inadequada  aos  servigos 
Incapaz 

É(sào)  incapaz(es)  de  cumprir(em)  sua(s)  obrigagòes 
É(sào)  incapaz (es)  de  seguir(em)  instrucgòes 
É(sào)  incapaz  (es)  de - 


dzyvl 
dzywm 
dzyxn 
dzyyo 
dzyzp 
eaabr 
eaacg 
eaadn 
eaaf  j 
eaagk 
eaanl 
eaa  jn 
eaako 
eaalp 
eaamq 
eaanr 
eaapt 
eaaqu 
eaarv 
eaasw 
eaatx 
eaavz 
eaawa 


Iguvini 

Iguvinos 

Iguvium 

Ihram 

Ihrerlei 

Ikaria 

Ikonion 

Ikosium 

Iktinos 

Ilaira 

Ilarchie 

Ilare 

Ilarione 

Ilarodia 

Ilarque 

Ilativas 

llativo 

Ileaìicum 

Ilebati 

Ilecaones 

Ileceto 

Ilegales 

Ileologia 


21292 

21293 

21294 

21295 

21296 

21297 

21298 

21299 

21300 

21301 

21302 

21303 

21304 

21305 

21306 

21307 

21308 

21309 

21310 

21311 

21312 

21313 

21314 


Inclinado 

Est  -à,  -ào  V(VV)  inclinado (s)  (a - )? 

Est  -ou,  -amos  inclinado (s)  (a - ) 

Nào  est  -ou,  -amos  inclinado  (s)  (a - ) 

Est  -a,  ào  -  elle(s)  inclinado(s)  (a  - )? 

-  elle(s)  est  -à,  -ào  inclinado(s)  (a  - - ) 

-  elle(s)  nào  est  -à,  -ào  inclinado(s)  (a - ) 

Se  V(W)  estiver(em)  inclinado(s)  (a - ) 

Se  V(W)  nào  estiver(em)  inclinado(s)  (a  - - ) 

Talvez  esteja  -amos,  -m  inclinado (s)  (a - ) 

Nào  ha  probabilidade  de  se  inclinar(em)  (a - ) 

Est  -ou,  -amos  inclinado  (s)  a  agir  (pensar)  conforme  suggestào 
Nào  est  -ou,  -amos  inclinado  (s)  a  agir  (pensar)  conforme  suggestào 
Elle(s)  est  -à,  -ào  inclinado  (s)  a  agir  (pensar)  conforme  suggestào 
Elle(s)  nào  est  -à,  -ào  inclinado(s)  a  agir(pensar)  conforme  sug- 

Muito  favoravelmente  inclinado (s)  por -  [gestào 

Muito  favoravelmente  inclinado(s)  por  mim(nós) 

Muito  favoravelmente  inclinado (s)  por  V(W) 

Muito  desfavoravelmente  inclinado  (s)  por - 

Muito  desfavoravelmente  inclinado (s)  por  mim(nós) 

Muito  desfavoravelmente  inclinado(s)  por  V(W) 

Estar  -ei,  -emos;  -à,' -ào  muito  prova velmente  inclinado(s)  a - 

Nào  estar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  muito  provavelmente  inclinado(s)  a  - 


eaaxb 
eaazd 
eabar 
eabbs 
eabdu 
eabev 
eabhy 
eabì  z 
eab  ja 
eabmd 
eabne 
eabof 
eabri 
eabs  j 
eabul 
eabxo 
eabyp 
eacaf 
eacch 
eacdi 
eace  j 
eacel 
eacin 
eac  jo 


21315 

21316 

21317 

21318 

21319 

21320 

21321 

21322 

21323 

21324 

21325 

21326 

21327 

21328 

21329 

21330 

21331 

21332 

21333 

21334 

21335 

21336 

21337 

21338 


Ileome 

Ilergetes 

Ilesas 

Ilesino 

Ilevert 

Ilharga 

Iliacal 

Ilicine 

Ilicitano 

Ilicoide 

Iliconio 

Ilienses 

Iliensium 

Iliona 

Ilioneus 

Iliosos 

Iliosum 

Iliquidas 

Iliterato 

lllabebar 

Illaberis 

Illabimur 

Illable 

Illaboure 


Incluir 

Poder  -à,  -ào  V(W)  incluir? 

Posso  (podemos)  incluir 
Nào  posso  (podemos)  incluir 
Incluir  -à,  -ào  V(W)? 

Incluir  -ei,  -emos 

Dever  ei,  -emos (poder  -ei,  -emos)  incluir? 
Pode(m)  V(W)  incluir 
Nào  inclua(m) 

Se  V(W)  pudér(em)  incluir 
Se  V(W)  nào  pudér(em)  incluir 
Se  eu(nós)  pudér(mos)  incluir 
Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  incluir 

Incluir  -à,  -ào -  (elle(s))? 

-  (elle(s))  incluir  -à.  -ào 

— —  (elle(s))  nào  incluir  -à,  -ào 
Porque  inclui  -u  -ram  V(W)? 

Porque  nào  inclui  -u,  -ram  V(W)? 

Inclue  elle(s)? 

Elle(s)  inclue(m) 

Elle  (  s  )  nào  inclue  (  m  ) 

Incluir  -à,  -ào  elle(s)? 

Elle(s)  incluir  -à,  -ào 
Elle(s)  nào  incluir  -à,  -ào 


eacot 

eacpu 

eacty 

eacuz 

eacva 


21339 

21340 

21341 

21342 

21343 


eacyd*  21344 


Illacao 

Illacere 

lllacrimo 

Illactenus 

Illacuis 

Illaedenda 


Incluso 

Indù  -iu,  -iram  V(W)? 

Eu(nós)  incl’u  -i,  -imos 
Nào  indù  -i,  -imos 
Se  V(W)  tiver(em)  incluso 
1  Se  V(VY)  nào  tiver(em)  incluso 
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eac  ze 
eadas 
eadcu 
eaddv 
eadew 
eadgy 
eadia 
eadme 

eadog 

eadph 

eadqi 

eadsk 

eadtl 

eadum 

eadwo 

eadyq 

eadzr 

eaebh 

eaeci 

eaedj 

eaeek 

eaefl 

eae*m 

eaenn 

eaejp 

eaekq 

eaelr 

eaems 

eaent 

eaepv 

eaerx 

e.aesy 

eaetz 

eaevb 

eaewc 

eaexd 
eae  zf 
eafat 
earbu 
eaf  dw 

eaf  ex 
eaf  fy 
eafha 
eaf  ib 
eaf  le 
eaf  ne 
eaf  oh 
eafpi 
eaf  si 
eaftm 
eafun 
eafvo 
eafyr 
eaf  zs 
eagah 
eagbi 
eagel 
eaggn 
eagno 
eagip 


Numero 

Palavra 

le  codigo 

de  codigo 

Incluso — continua^àc 

21345 

Illaedetis 

Tem(tém)  -  incluso? 

21346 

Illaedimus 

- -  tem(tèm)  incluso 

21347 

Illaedunt 

-  nào  tem(tèm)  incluso 

21348 

Illaesuram 

V (VV)  indù  -iu,  -iram 

21349 

Illaesuri 

V(VV)  nào  inclu-iu,  -iram 

21350 

Illaesuros 

Estava(m)  elle(s)  incluso(s)? 

21351 

Illaidito 

Elle(s)  estava(m)  incluso(s) 

21352 

Illaidiva 

Nào  estava(m)  incluso(s) 

21353 

Illapsable 

Inclusivè.  Inclusivo 

21354 

Illapsing 

Sào  inclusivas  as  despezas? 

21355 

Illapsis 

Sào  inclusivos  os  termos? 

21356 

Illapso 

Sào  inclusivas  as  condigòes? 

21357 

Illaqueano 

Sào  inclusivos  os  termos  e  condigòes’ 

21358 

Illaquear 

Inclusivè  todas  as  despezas 

21359 

Illaqueava 

Inclusivè  todos  os  termos 

21360 

Illaqueo 

Inclusivè  todas  as  condigòes 

21361 

Illargior 

Inclusivè  todos  os  termos  e  condigòes 

21362 

Illargiri 

Inclusivè  todos  os  portos 

21363 

Illat 

Inclusivè  todas  as  chamadas(escalas) 

21364 

Illatabile 

Inclusivè  todas  as  demandas 

21365 

Illatebro 

Inclusivè  todos  os  embarques 

21366 

Illation 

Inclusivè  todas  as  entregas 

21367 

Illationem 

Inclusivè  todos  os  recibos(recebimentos) 

21368 

Illationis 

Inclusivè  todos  os  pagamentos 

21369 

Illativum 

Inclusivè  todos  os  acceites 

21370 

Illatoris 

Inclusivè  todas  as  ordens 

21371 

Illatorum 

Inclusivè  todas  as  excepgòes 

21372 

Illatrabas 

Inclusivè  todas  as  combinagòes  previas 

21373 

Illatrares 

Inclusivè  tudo 

21374 

Illatravit 

Inclusivè  -  dias,  para  todos  os  fins 

21375 

Maturarti 

Inconsistente 

21376 

Maturi 

V(W)  é(sào)  inconsistente (s) 

21377 

Illaudable 

Nào  sou(somos)  inconsistente (s) 

21378 

Illaudatis 

Elle(s)  é(sào)  inconsistente (s) 

21379 

Illaudato 

Elle(s)  nào  é(sào)  inconsistente (s) 

21380 

inaurasse 

Inconveniencia 

21381 

Illaurata 

Se  V(W)  pudér(em)  sem  inconveniencia  [niencias 

V(W)  me(nós)  expòe(m)  a  urna  grande  quantidade  de  inconve- 

21382 

inaurerei 

21383 

Mauri 

Sinto(sentimos)  expòr  V(VV)  à  menor  inconveniencia 

21384 

Illautos 

Se  isto  nào  causar  nenhuma  inconveniencia  a  V(W) 

21385 

Illave 

Se  isto  causar  a  V  (  W)  qualquer  inconveniencia 

21386 

Illazione 

A  inconveniencia  é  imperdoavel 

21387 

Illecebras 

Admitte-se  a  inconveniencia 

21388 

Illecebro 

Vejo(vemos)  perfeitamente  a  inconveniencia 

21389 

Illecita 

A  inconveniencia  nào  durarà  por  muito  tempo 

21390 

Illectabo 

A  inconveniencia  é  inteiramente  inevitavel 

21391 

Illectas 

Nào  haverà  inconveniencia 

21392 

Illectrix 

Incorrecto 

21393 

Illecturi 

A  declaragào(extracto  de  conta)  de  V(W)  està  incorrect  -a,  -o 

21394 

Illecturos 

Minha(nossa)  (meu)  (nosso)  declaragào(extracto  de  conta)  està 

21395 

Illegality 

Totalmente  incorrecto  [incorrect  -a.  -o 

21396 

Illegalize 

Nào  pode  estar  incorrecto  porque - 

21397 

Illegible 

Illegitimo 

Parece  estar  incorrecto 

21398 

Parece  estar  incorrecto,  nào  deveria  elle  ser _ 

21399 

Illepidi 

Augmentar 

21400 

Illepidos 

Poder  -à,  -ào  V(W)  augmentar? 

21401 

lllepidum 

Posso  (podemos)  augmentar 

21402 

Illeshazy 

Nào  posso  (podemos)  augmentar 

21403 

Illeso 

Augmentar  -à,  -ào  V(W)? 

21404 

Il  leverai 

Augmentar  -ei,  -emos 

FARQUHAR”  ENGENHOS  DE  SERRAGEM  COM  SERRA  CIRCULAR 
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Numero 
de  codigo 

eagkr  21405 
e  a  gnu  21406 
eagov  21407 
eagry  21408 
e  a  g  S  2  21409 
eagta  21410 
e  a  gufa  21411 
eagxe  21412 
eagyf  21413 
eanau  21414 
eahey  21415 
eahga  21416 
eahic  21417 
eahke  21418 
eahoi  21419 
eahsm  21420 
eahtn  21421 
eahuo  21422 
eahys  21423 
eaibj  21424 
eaick  21425 
e  ai  di  21426 
eaifn  21427 
eaigo  21428 
eainp  21429 
eaijr  21430 
eaiks  21431 
eailt  21432 
eaimu  21433 
eainv  21434 
eaipx  21435 
eaiqy  21436 


eairz  21437 
e  ai  sa  21438 
eaitb  21439 
eaivd  21440 
eaiwe  21441 
eaixf  21442 

eaizh  21443 

eajav  21444 
eajbw  21445 
eajdy  21446 
eajez  21447 
eajfa  21448 
eajid  21449 
eaiie  21450 
eaiifih  21451 
eajni  21452 

eajoj  21453 
eajsn  21454 
eajto  21455 
eajup  21456 
eajwr  21457 


eajyt  21458 
eajzu  21459 
eakaj  21460 
eakcl  21461 
eakdm  21462 


Palavra 
de  codigo 

Illeviable 

dllevigato 

dllevisse 

Illibanus 

Illibatos 

Illibcral 

lllibcrem 

Illicienda 

Illicitous 

Illicitur 

dllidebam 

Illidenda 

Illiderent 

Illidir 

dlligabunt 

diligere 

Illighten 

diligo 

dllimabcre 

dllimabor 

dllimatam 

dllimatis 

dllimaturo 

dllimentur 

dllimibus 

dllimitado 

dllimite 

dllinebant 

dllinendos 

dllinentem 

dllinerent 

dllipe 

dllipula 

dlliquenti 

dlliqueris 

dlliqui 

dlliquitur 

dlliserat 

Illiserunt 

dllisionem 

dlliteracy 

dllitione 

dllitu 

dllituram 

dlliturgis 

dllocality 

dllocalium 

dllocavel 

dllocule 

dllodabile 

dllogico 

dllogique 

dllogisme 


Augmentar — continua^ào 

Dever  -ei,  -emos(poder  -ei,  -emos)  augmentar? 

V(VV)  pode(m)  augmentar 
Nào  augmente(m) 

Se  eu(nós)  pudér(mos)  augmentar 
Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  augmentar 
Se  V(W)  pudér(em)  augmentar 
Se  V(VV)  nào  pudér(em)  augmentar 

Augmentar  -à,  -ào -  (elle(s))? 

- -  (elle(s))  augmentar  -à,  -ào 

-  (elle(s))  nào  augmentar  -à,  -ào 

Porque  augment  -ou,  -aram  V  (VV)  ? 

Porque  nào  augment  -ou,  -aram  V  ( W)  ? 

Pensa(m)  V(VV)  que  elle(s)  augmentar  -à,  -ào? 

Pens  -o,  -amos  que  elle(s)  augmentar  -à,  -ào 
Nào  pens  -o,  -amos  que  elle(s)  augmentar  -à,  -ào 
Augmentar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  muito  provavelmente 
Prospecto  de  augmento  muito  duvidoso 
Augmente(m)  a  ordem  de  V(VV) 

Nào  posso (podemos)  augmentar  minha(nossa)  ordem 
Nào  posso  (podemos)  augmentar  a  ordem  de  V(W) 

Augmente(m)  minha(nossa)  ordem  até - 

Augmente(m)  a  quantidade 

Nào  augmente(m)  a  quantidade 

Nào  posso  (podemos  pode(m)  augmentar  a  quantidade 

Augmente(m)  o  embarque 

Nào  augmente(m)  o  embarque 

Augmente(m)  as  entregas 

Nào  augmente(m)  as  entregas 

Espera-se  um  augmento 

Nào  se  espera  nenhum  augmento 

Succedeu  um  augmento 

Nào  succedeu  nenhum  augmento 

Augmentado 

Tem(tém)  V(VV)  augmentado - ? 

Tenho(temos)  augmentado  - 

Nào  tenho(temos)  augmentado - 

Se  V(W)  tiver(em)  augmentado - 

Se  V(W)  nào  tiver(em)  augmentado - 

Tem(tèm)  -  augmentado  - ? 

-  tem(tèm)  augmentado - 

— — •  nào  tem(tèm)  augmentado  - 

V (VV)  tem(tèm)  augmentado  - 

V(VV)  nào  tem(tèm)  augmentado - 

Tèm  sido  augmentadas  minhas(nossas)  ordens? 

As  ordens  de  V(VV)  tèm  sido  augmentadas 
As  ordens  de  V(VV)  nào  tèm  sido  augmentadas 
Poderào  as  entregas  ser  augmentadas? 

As  entregas  podem  ser  augmentadas 
As  entregas  nào  podem  ser  augmentadas 
Poderào  os  embarques  ser  augmentados? 

Os  embarques  podem  ser  augmentados 
Os  embarques  nào  podem  ser  augmentados 
Tem(tèm)  agora  augmentado  para  - 


dllops 
dllorsum 
dll'ose  . 
dllospore 
dllotorum 


Indefinido 

É  indefinido  de  mais 

O  telegramma  de  V(W)  é  indefinido  de  mais 
A(s)  offerta(s)  de  V(VV)  é(sào>  indefinida(s)  de  mais 
A.(s)  offerta(s)  de  V (W)  é(sào)  indefinida(s)  de  mais,  favor  en¬ 
fiar  mais  pormenores 
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eaken 
eakf  o 
eakir 
eaklu 
eakox 

i&n 

eaksb 

eaktc 

eakud 

eakve 

eakyh 

eakzì 

ealaw 

ealcy 

ealdz 

ealea 

ealie 

eallh 

ealmi 

ealok 

ealpl 

ealso 

ealuq 

ealvr 

ealyu 

eamak 

eambl 

eamdn 

eameo 

eamis 

eamku 

eamoy 

eamqa 

eamse 

eamue 

eamyi 

eanax 

eanby 

eanc  z 
eanda 

eaneb 
eanhe 
eanif 
eankh 
eanli 
eanol 
eanro 
eansp 
eanur 
eanxu 
eanyv 
eanzw 
eaobm 
eaocn 
eaodo 
eaof  q 


Numero 
de  codigo 

21463 

21464 

21465 

21466 

21467 

21468 

21469 

21470 

21471 

21472 

21473 

21474 

21475 

21476 

21477 
21478' 

21479 

21480 

21481 

21482 

21483 

21484 

21485 

21486 

21487 

21488 

21489 

21490 

21491 

21492 

21493 

21494 
214$5 

21496 

21497 

21498 
£1499 

21500 

21501 

21502 

21503 

21504 

21505 

21506 

21507 

21508 

21509 

21510 

21511 

21512 

21513 

21514 

21515 

21516 

21517 

21518 

21519 


Palavra 
de  codigo 

Illotum 

Illucebit 

Illucerent 

Illucescat 

Illucidate 

Illuctabor 

llluctari 

Illuctatum 

Illuctor 

Illudente 

Illuderle 

Illudiabit 

Illudiamus 

llludium 

llluminais 

Illuminant 

llluminary 

Illuminism 

Illuminons 

Illuminura 

Illunibus 

llluricum 

Illusao 

Illuserant 

Illusi 

Illusissent 

Illusivo 

Illusone 

Illusor 

Illusorio 

Illustrano 

Illustrare 

Illustrava 

Illustris 

Illustrons 

Illusuri 

Illusuros 

Illutacao 

Illutam 

Illutarum 

Illuterei 

Illuviosi 

Illuviosos 

llluviosum 

Illuxerant 

Illuxit 

Illyrico 

Illyriorum 

Illyrios 

Illyrium 

Ilmenique 

Ilmenite 

Ilofeno 

Ilogenesi 

Ilogeni 

Ilogicas 

Ilotasi 


Indemnizar 

Quem  me(nos)  indemnizarà? 

Quem  me(nos)  indemnizarà  contra  qualquer  prejuizo? 
Indemnizar  -ei,  -emos  a  V(VV) 

Indemnizar  -ei,  -emos  a  V(W)  contra  qualquer  prejuizo 
Indemnizar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  a  V(VV) 

indemnizar  -à,  -ào  a  V(W)  contra  qualquer  prejuizo 
Nào  pbsso  (podemos)  indemnizar  a  V(W) 

Nào  me  nos,  se  comprometter  -ei,  -émos;  -à,  -ào  a  indemnizar  — - 

Encommenda(s)  (Vide  Encommenda  pagina  495) 
Encommenda(s)  para  - 

Encommenda (s)  segue (m)  pelo  correio(pela  mala) 

Dever  -ei,  -emos  acceitar  a  encommenda? 

Dever  -ei,  -emos  acceitar  a  encommenda  sob  as  condigoes? 

Dever  -ei,  -emos  tratar  o  negocio  corno  sendo  urna  encommenda? 

Trate(m)  o  negocio  corno  sendo  urna  encommenda 

Nào  trate(m)  o  negocio  corno  encommenda,  mas  corno  urna  ordem 

minha(nossa)  [de  - 

Nào  tratem  o  negocio  corno  encommenda,  mas  corno  urna  ordem 

Acceitar  -à,  -ào  V(VV)  encommehda(s)  a  -  por  cento  de  commissào? 

Acceite(m)  a(s)  encommenda(s)  a - por  cento  de  commissào 

Nào  posso (podemos)  acceitar  ericommenda(s)  (a  -  offerta  de  V(VV) 

Nào  posso  (podemos)  acceitar  encommenda  (s)  salvo  a  - -“por 

cento  de  commissào  [frete  e  seguro 

Acceite(m)  a  encommenda  se  o  freguez  abrir  credito  para  custo, 
Acceite(m)  a(s)  na  base  de  commissào  citada  e  comece(m) 
quanto  antes(logo  que  se  recebam  os  pormenores) 

Promette(m)  -se(uma)  encommenda(s)  muito  grande(s) 
Encommenda(s)  é(sào)  promettedor(es) 

Se  V(VV)  acceitar  (em)  a(s)  encommenda(s) 

Se  eu(nós)  conseguir(mos)  (tornar (mos))  a(s)  encommenda(s) 
Se  V(VV)  nào  acceitar  (em)  a  (s)  encommenda(s) 

Se  eu(nós)  nào  conseguir  (mos)  (tornar  (mos))  a(s)  encommen- 
Tome(m)  a(s)  encommenda(s)  [da(s) 

Nào  tome(m)  a(s)  encommenda(s) 

Repita(m)  a(s)  encommenda(s)  (num.  - ) 

Repita(m)  a  parte ^da  encommenda  (num. - )  referente  a - 

Repita(m)  a(s)  encommènda(s)  (num. - )  exceptuando-se  a  parte  referente  a — 

Repita(m)  encommenda  (num.  — — )  para  o  dobro  da  quantidade 

Repita(m)  encommenda  (num. - )  para  tres  vezes  a  quantidade 

Repita(m)  encommenda  (num. - )  para  a  metade  da  quantidade 

Encommendas  mensaes  a  serem  repetidas  todos  os  mezes  do  ca¬ 
lendario  [zes  do  calendario 

Encommendas  trimestraes  a  serem  repetidas  de  tres  em  tres  me- 
Encommendas  semestraes  a  serem  repetidas  de  seis  em  seis  me¬ 
zes  do  calendario  [de  calendario 

Encommendas  annuaes  a  serem  repetidas  de  doze  em  doze  mezes 

Cancelle(m)  encommenda (s)  (num. - )  [a - 

Cancelle(m)  a  parte  da(s)  encommenda(s)  (num. — — )  referente 
Cancelle(m)  todas  as  encommendas  nào  executadas 
Auctor  de  Encommenda 

Para  quem  é  a  encommenda?  [menda? 

Faz(em)  V(VV)  objedgào  a  declarar(em)  para  quem  é  a  encom- 
A  encommenda  é  para  - 

Pref  -irò,  -erimos  nào  dizer  para  quem  é  a  encommenda 
Nào  sei(sabemos,  sabe(m))  para  quem  é  a  encommenda 

Indiscretamente 

V(YV)  agiu(agiram)  muito  indiscretamente 

Agi  (mos)  muito  indiscretamente 

Elle(s)  agiu(agiram)  muito  indiscretamente 

Induzir 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  induzir - ? 
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eaogr 
eaohs 
eao  ju 
eaokv 
eaolw 
eaoìRX 
eaony 
eaopa 
eaoqb 
eaorc 
eaosd 
eaote 
eaovg 
eaown 
eaoxì 
eaozk 
eapay 
e  ape  a 
eapec 
eapge 
eapig 
eapki 


eapom 
eappn 
eapqo 
eaptr 
eapus 
e  apwu 
eapyw 
eaqam 
eaqco 

eaqfr 
eaqiu 
eaqkw 
eaqmy 
eaqoa 
eaqse 
eaqug 
eaqwi 
eaqyk 
eaqzl 
earaz 
earba 
eared 
earf  e 
earih 
earji 
earlk 
e  armi 
earnm 
earon 


earpo 

earrq 

earsr 

earts 

earut 

earvu 

earyx 

earzy 

easan 


Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Induzir — continuagào 

21520 

Ilotisme 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  induzir  alguns  dos  seus  amigos? 

21521 

Ilotismos 

Posso  (podemos)  induzir  — * — 

21522 

Ilo  toma 

Posso  (podemos)  induzir  alguns  dos  meus(nossos)  amigos 

21523 

Ilovl  a 

Nào  posso  (podemos)  induzir  - 

21524 

llsen 

Nào  posso  (podemos)  induzir  nenhum  dos  meus(nossos)  amigos 

21525 

Iltisbau 

Induzir  a,  -ào  V(W)  - ? 

21526 

Iltislager 

Induzir  -ei,  -emos  - 

21527 

Ilura 

Dever  -ei,  -emos  induzir  - ? 

21528 

Ilurgo 

Procure(m)  induzir  - 

.21529 

Iluriorum 

Procure  (m)  induzir  alguns  dos  seus  amigos 

21530 

Ilurios 

Nào  induza(m)  - 

21531 

Ilusivas 

Se  V(W)  pudér(em)  induzir - 

21532 

Ilusorias 

Se  V(W)  nào  pudér(em)  induzir  — - 

21533 

Ilustraban 

Se  eu  (nós)  pudér(mos)  induzir  - 

21534 

Ilustradas 

Se  eu(nós)  pudér(mos)  induzir  alguns  dos  meus(nossos)  amigos 

21535 

Ilustrado 

Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  induzir -  [amigos 

21536 

Ilustrares 

Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  induzir  nenhum  dos  meus(nossos) 

21537 

Ilvaite 

Induzir  -a,  -ào -  (elle(s))  - ? 

21538 

Ilvam 

-  (elle(s))  induzir  -à,  -ào - 

21539 

Ilyode 

-  (elle(s))  nào  pode(m)  induzir  - 

21540 

Ilyogeton 

Porque  induz  -iu,  -iram  V(W)  - ? 

21541 , 

Ilyrgis 

Porque  nào  induz  -iu,  -iram  V(W)  - ? 

21542 

Imachara 

Induzido 

21543 

Image 

Tem(tèm)  V(W)  induzido  - ? 

21544 

Imageable 

Tenho(temos)  induzido  - 

21545 

Imageant 

Nào  tenho(temos)  induzido - 

21546 

Imageless 

Se  V(W)  tiver(em)  induzido  - 

21547 

Imagerons 

Se  V(W)  nào  tivar(em)  induzido  - 

21548 

lmaginant 

Tem(tém)  -  induzido  - ? 

21549 

Imaginifer 

- -  (tem,  tém)  induzido  - 

21550 

Imaginosi 

-  nào  tem(tèm)  induzido - 

21551 

Imalide 

Induzimento 

21552 

Imamtasen 

Que  induzimento  tem(tèm)  V(W)  a  offerecer? 

21553 

Intanato 

Ve(m)  V(VV)  algum  induzimento? 

21554 

Imandra 

Vejo(vemos)  grande  induzimento 

21555 

Imantabas 

Nào  vejo(vemos)  induzimento  algum 

21556 

Imantado 

Se  V(W)  vir(em)  algum  induzimento 

21557 

Imantar 

Se  V(W)  nào  vir(em)  induzimento  algum 

21558 

Imantopo 

Posso  (podemos)  offerecer  bom  induzimento 

21559 

Imantosi 

Nào  posso(podemos)  offerecer  induzimento  algum 

21560 

I  mangia 

Posso  (podemos,  pode(m))  offerecer  o  seguinte  induzimento 

21561 

Irnarigeon 

Induzimento  nào  é  sufficiente 

21562 

Imatidion 

Se  se  offerecer  induzimento  sufficiente 

21563 

Imatisme 

Nào  ha  induzimento  de  qualidade  alguma 

21564 

Imaum 

Nào  posso  (podemos,  pode(m))  offerecer  induzimento  sufficiente 

21565 

Imbacando 

A  nào  ser  que  haja  um  induzimento  decisivamente  melhor 

21566 

Imbaccato 

Infeccionado 

21567 

Imbaccava 

Declarado  infeccionado 

21568 

Imbacco 

Em  consequencia  de  estar  declarado  infeccionado 

21569 

Imbacucca 

Gazeta  Officiai  declara  -  infeccionado  desde  - 

21570 

Imbaldito 

Infec§ào(Vide  Quarentena) 

21571 

Imbaldiva 

Chegou  com  infecgào  a  bordo 

21572 

Imbaliréi 

Influencia 

21573 

Imbolino 

Tem(tèm)  V(VV)  alguma  influencia(com - )? 

21574 

Imballata 

Tenho(temos)  alguma  influencia  (com  - ) 

21575 

Imballerò 

Nào  tenho(temos)  influencia  alguma(com - -) 

21576 

Imbalms 

Se  V(W)  tiver(em)  alguma  influencia  (com  - ) 

21577 

Imbalsama  ■ 

Se  V(VV)  nào  tiver(em)  influencia  alguma(com - ) 

Ter  -à,  -ào - alguma  influencia  (com - )? 

21578 

Imbanded 

21579 

Imbanding 

tem(tèm)  alguma  influencia  (com  - ) 

“FARQUHAR”  ARADOS  E  GRADES 

379 


easbo 

easer 

eashu 

easìv 

easly 

easoc 

easqe 
ea8S| 
eastn 
easui 
easym 
eaubp 
eaucq 
eaudr 
eauf  t 
e  augu 
eaunv 
eaujx 
eauky 
eaulz 
eauma 
eaupc 
eauqd 
eaure 
eausf 
eaute 
eauvi 
eauw  j 
eauxk 
sauzm 
eavab 
eavde 
eavef 
eavgh 
eavni 
eavi  j 
eavkl 
eavmn 
eavno 


eavop 


eavst 

eavtu 

eavuv 

eavxy 

eavyz 

eavza 

eawap 

eawcr 

eawds 

eawet 

eawfu 
eawix 
eaw  jy 
eawla 
eawod 


Numero 
le  codigo 

21580 

21581 

21582 

21583 

21584 

21585 

21586 

21587 

21588 

21589 

21590 

21591 

21592 

21593 

21594 

21595 

21596 

21597 

21598 

21599 

21600 
21601 
21602 

21603 

21604 

21605 

21606 

21607 

21608 

21609 

21610 
21611 
21612 

21613 

21614 

21615 

21616 

21617 

21618 


21619 


21620 

21621 

21622 

21623 

21624 

21625 

21626 

21627 

21628 

21629 

21630 

21631 

21632 

21633 

21634 


Palavra 
de  codigo 

Imbarazzo 

Imbarrens 

Imbasiate 

Imbathes 

Imbebarn 

Imbecille 

Imbecillor 

Imbecillus 

Imbellic 

Imbellium 

Imbendato 

Imbendava 

Imbendo 

Imberbos 

Imberbum 

Imh  rcio 

Imberdis 

Imbeveri 

Imbibais 

Imbibant 

Imbiber 

Imbibicao 

Imbibing 

Imbibions 

Imbibisti 

Imbiechi 

Imbigotta 

Imbiodava 

Imbiodo 

Imbiss 

Imbisses 

Imbitendo 

Imbitente 

Imbitimus 

Imbitumo 

Imbiutassi 

Imbiutato 

Imbiutava 

Imblazes 


Imblazons 


Imboccata 

Imbocchi 

Imbociato 

Imbociava 

Imbocio 

Imbodied 

Imboiled 

Imboiling 

Imboldens 

Imbollica 

Imbolsito 

Imbolsiva 

Imbonity 

Imborder 

Imborona 


Influencia — continuagào 

-  nào  tem  (tèm)  influencia  alguma(com  - ) 

Exercer  -ei,  -emos  toda  a  influencia  possivel 
Vavor  exercer  toda  a  influencia  ao  dispor  de  V(VV) 
Opponho-me(oppomo-nos)  a  exercer  qualquer  influencia 
Nào  posso (podemos)  influil-os  de  modo  algum 

Peco(pedimos)  encarecidamente  que  exerce(m)  quanto  antes  toda  a  sua  influen¬ 
cia  em  meu(nosso)  favor,  pois  ha  muitos  pretendentes  paia  o - 

Informar 

Informe (m)  -me(-nos)  por  carta 

Informe (m)  -me(-nos)  por  telegramma  immediatamente 

Informe(m)  meus(nossos)  amigos  em - 

Informe(m)  o  agente  de  Lloyds 
Informe (m)  os  donos 
Informe (m)  o  commandante 
Informe (m)  o(s)  agente (s) 

Informe(m)  fretadores 
Informe (m)  embarcadores 

Informe  (m)  consignatarios  [spectos 

Seria  melhor  qne  V(W)  rne(nos)  informasse(m)  acerc^  dos  pro- 

A  pedido  de - tenho(temos)  que  informar  a  V(W)  - 

Meu(nosso)  correspondente  em - me(nos)  informa - 

Poder  -à,  -ào  V(W)  informar-me(-nos)  - ? 

Informar  -ei,  -emos  a  V(VV)  tào  cedo  quanto  possivel 
Nào  posso(podemos)  informar  a  V(W)  presentemente 
Nào  posso(podemos)  informar  a  V(W) 

Pego(pedimos)  para  informar  a  V(VV)  — — - 

Favor  iflformar  - - 

Favor  informar  os  amigos  de  V(W) 

Favor  informar  os  amigos  delle  (s) 

Porque  inforni  -ou,  -aram  V(W)  - ? 

Porque  nào  inform  -ou,  -aram  V(VV)  — ^— ? 

Nào  informe(m)  - 

Muito  aiegre  em  informar  a  V(W)  - 

Muito  triste  em  informar  a  V(W) 

Informagào-goes 

Dè(m)  informagòes  o  mais  cedo  possivel 

Que  informagòes  tem(tém)  V(W)  de - ? 

Communique(m)  -nos  todas  as  informagòes  que  tenha(m) 

Obtenha(m)  todas  as  informacóes  que  V(VV)  pudér(em) (acefca  de  - ) 

Obtenha(m)  todas  as  informagòes  que  V(W)  pudér(em)  quanto 

aos  pregos,  etc.,  de  - ,  enviando-as  pelo  correio;  ha  proba- 

bilidades  de  conseguir (mos)  urna  ordem 
Obtenha(m)  todas  as  informagòes  que  V(VV)  pudér(em)  quanto 

aos  pregos,  etc.,  de  - ,  enviando-as  pelo  correio;  ha  proba- 

bilidades  de  conseguir  (mos)  urna  encommenda(contracto) 
Informagòes  para  habilitar-me(nos)  a  tornar  orde  -m,  -ns 

Informagòes  para  habilitar-me(nos)  a  tornar - 

Nào  tenho(temos)  nenhuma  informagào  satisfactoria 
Nenhuma  informagào  ainda  em  mào 
Nenhuma  informagào  se  divulgou 
Recebeu-se  informagào 
Das  informagòes  recebidas 

Das  informagòes  recebidas,  julgamos  o  negocio  arriscado  de  mais 
Das  informagòes  recebidas,  julgamos  o  negocio  arriscado  de  mais 
a  nào  ser  que  haja  urna  garantia  reai 
Das  informagòes  recebidas,  preferimos  nào  fazer  nada  com 
elle(s) 

Tenho  temos  tem  tèm  informagào  particular 
Precisam-se  mais  informagòes 
A  unica  informagào  que  tenho  (temos) 

Nào  tenho  temos  tem  tèm  outras  informagòes 
Nào  se  ppdem  obter  mais  informagòes 


“FARQUHAR”  CULTIVADORES  DE  ASSENTO  E  SEM  ASSENTO 


eawpe 
eavsh 
eawti 
eawu  j 

eawyn 

eawzo 

eaxac 
ea.xbd 
eaxce 
eaxee 
eaxgi 
eaxh  j 

eaxik 

eaxkm 

eaxmo 

eaxoq 

eaxpr 

eaxsu 

eaxtv 

eaxuw 

eaxwy 

eaxya 

eayaq 

eaybr 

eayc  s 
eaydt 
eayeu 
eayfv 
eaygw 
eayHx 
eayiy 
eay  j  z 
eayka 
eaylb 
eaymc 
eaynd 
e  ayoe 
eaypf 
eayrh 
eaysi 
eayt  j 
eayuk 
eayvl 
eaywm 
eayxn 
eayyo 
eay  zp 
eazad 
eazbe 
eazeh 
eazf  i 
eazil 
eazkn 

eazlo 

eazor 

eazps 
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Numero 

Palavra 

ìe  codigo 

de  codigo 

21635 

Imborserò 

21636 

Imboscava 

21637 

Imbosk 

21638 

Imbosked 

21639 

Imbosking 

21640 

Imbosoms 

21641 

Imbossola 

21642 

Imbosture 

21643 

Imbottito 

21644 

Imbottiva 

21645 

Imbounds 

21646 

Imbovino 

21647 

Imbowered 

21648 

Imboxes 

21649 

Imbozzo 

21650 

Imbraccia 

21651 

Imbragato 

21652 

Imbragava 

21653 

Imbrago 

21654 

Imbrangle 

21655 

Imbrasus 

21656 

Imbreeds 

21657 

Imbrex 

21658 

Imbrialc 

21659 

Imbrialis 

21660 

Imbribus 

21661 

Imbrìculi 

21662 

Imbrifero 

21663 

Imbrìfuge 

21664 

Irnbrigeni 

21665 

Imbriglia 

21666 

Imbrim 

21667 

Imbrivium 

21668 

I  mb  ronda 

21669 

Imbros 

21670 

Imbrown 

21671 

Imbrowned 

21672 

Imbrning 

21673 

I  mbrulable 

21674 

Imbrumata 

21675 

Imbrumerò 

21676 

Imbrutes 

21677 

Imbuamus 

21678 

Imbubinet 

21679 

Imbudella 

21680 

Imbuebant 

21681 

Imbued 

21682 

Imbuiais 

21683 

Imbuidas 

21684 

Imbuido 

21685 

Imbuimos 

21686 

Imbuissent 

21687 

Imbulletta 

21688 

Imbuonito 

21689 

Imbuoniva 

21690 

Imburse 

“FARQUHAR 

Informagào-gòes — continuagào 

Tenho  temos  tem  tèm  algumas  informagòes  de  - 

A  unica  informalo  que  se  pode  obter(é  - ) 

Caso  V(W)  queira(m)  mais  alguma  informagào 

Caso  V(VV)  queira(m)  mais  alguma  informagào,  ter  -ei,  -emos 

muito  prazer  em  fornecel-a  [que  V(W)  consulte (m)  - 

Caso  se  precise  de  mais  alguma  informagào,  suggiro(suggerimos) 

Para  informagào  de  V(W)  nossos  amigos  em  -  telegrapham 

corno  segue - 

Mais  informagòes  serào  telegraphadas 

Mais  informagòes  pelo  primeiro  correio(mala) 

Para  informagào  particular  de  V(W)  sómente 

- poder  -à,  -ào  dar  a  V(VV)  todas  as  informagòes 

Nào  posso  (podemos)  dar  a  V(VV)  qualquer  informagào 

Nào  posso  podemos  pode(m)  dar  a  V(VV)  a  informagào  que  procura (m),  sug- 
gifo  suggerimos  suggere(m)  que  V(VV)  consulte(m) - 

Nào  posso  (podemos)  dar  a  V(VV)  qualquer  informagào,  porém 
o(s)  seguinte(s)  pode(m)  fazel-o 
Nossa  informagào  nào  é  inteiramente  satisfactoria  [toria 

Nào  posso  podemos  pode(m)  obter  qualquer  informagào  satisfac- 
A  informagào  que  V(VV)  pede(m)  segue  pelo  primeiro  correlo 
A  informagào  serà  talvez  de  grande  utilidade  [(mala) 

Pens  -o,  -amos;  -a(m)  que  a  informagào  de  V(VV)  està  incorrecta 
Agrade  -go,  -cemos  a  V(VV)  pela  informagào 
Dèm-lhe(s)  as  melhores  informagòes  e  conselho  ao  dispòr  de 
A  informagào  de  V(VV)  està  correcta  [V(VV) 

Nào  dè(m)  informagào  de  especie  alguma 
Nào  dè(m)  informagào  alguma  a - ,  caso  elle(s)  a  pega(m) 

V(VV)  poder  -à,  -ào  dar  todas  as  informagòes  a  —,  caso  elle(s)  as  pega(m) 

Informado 

Tem  (tèm)  V(W)  informado - ? 

Tenho  (temos)  informado - 

Nào  tenho  (temos)  informado - 

Se  V (VV)  tiver(em)  informado  - 

Se  V(VV)  nào  tiver(em)  informado  - 

Tem  (tèm)  -  informado - ? 

-  inform  -ou  -aram - 

-  nào  inform  -ou,  -aram  - 

Estou(estamos)  informado (s) 

Tenho  temos  tem  tèm  informado  o  agente  de  Lloyds 
Tenho  temos  tem  tèm  informado  os  donos 
Tenho  temos  tem  tèm  informado  o  commandante 
Tenho  temos  tem  tèm  informado  os  agente (s)t 
Tenho  temos  tem  tèm  informado  os  fretadores 
Tenho  temos  tem  tèm  informado  os  embarcadores 
Tenho  temos  tem  tèm  informado  os  consignatarios 
Ferido 

O  commandante  està  ferido 
O  commandante  està  gravemente  ferido 
O  immediato  està  ferido 
O  immediato  està  gravemente  ferido 
O  machinista  està  ferido 
O  machinista  està  gravemente  ferido 
Poucos  estào  feridos 
Muitos  estào  feridos 
Quantos  estào  feridos? 

•Favor  telegraphar  nómes  dos  feridos 

Favor  telegraphar  nomes  dos  feridos,  e  descripgao  das  feridas 

Os  seguintes  estào  feridos 
Os  seguintes  estào  feridos,  e  do  modo  seguinte 
homen(homens)  tem(tèm)  sido  ferido(s) 

SEMEADORES  DE  MILHO  E  SEMEADORES  DE  GRÀO 
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eazru 

eazsv 

eaztw 

eazux 

eazvy 

eazxa 


Numero 
de  codigo 

21691 

21692 

21693 

21694 

21695 

21696 


Palavra 
de  codigo 

Imbursing 

Imbutini 

Imbution 

Imbuto 

Imbutone 

Imbutorum 


Ferido — continuando 

Ninguem  ferido 

Est  -à,  -ào  milito  ferido (s) 

Cerca  de  — —  pessoas  feridas 

Parte  do  machinismo  do  convez  desandou  ferindo - homens 

,Q(s)  home  -m,  -ns  ferido(s)  est  -à,  -àò  em  estado  precario 
O(s)  home  -m,  -ns  ferido(s)  est  -à,  -ào  em  estado  lisonjeiro 


eazyb 

ebaad 

ebabe 

ebacf 

eba$g 

ebaen 


ebaf  i 
ebag  5 

ebahk 


21697 

21698 

21699 

21700 

21701 

21702 

21703 

21704 

21705 


Imbuturam 

Imbuturi 

Imbuturos 

Imbuvable 

Imbuyeron 

Imcumbir 

Imenatera 

Imene 

Imenio 


Injuria 

É  improvavel  que  haja  qualquer  injuria 
Que  injuria  fez-se? 

Nào  se  fez  nenhuma  injuria 
Occorreu  grande  injuria 
Occorreu  pequena  injuria 

Nào  se  descobriu  nenhuma  injuria  mais  [se  que  seja  seria 

Nào  se  conhece  ainda  a  extensào  da  injuria,  porém  acredita- 
Com  injuria  para  o  seguinte - 


ebail 
eba  jm 
ebakn 
ebalo 
ebamp 
ebanq 


21706 

21707 

21708 

21709 

21710 

21711 


Imenitide 

Imenofallo 

Imenologia 

Imenopodi 

I  meno  te  ci 

Imigido 


Tornar  Informagoes 

Tom  -ou,  -aram  V(VV)  informaqòes(de  - )? 

Tom  -ei,  -amos  informaqòes(de  - ) 

Tom  -ei,  -amos  informaqóes  em  todos  os  lugares  provaveis 
Nào  tom  -ei,  -amos  informaqSes  de  - 

Nào  tom  -ei,  -amos  informa'qòes  de  - ,  deix  -ei,  -amos  isto  a 

V(W) 


ebaor 

ebaps 

ebaqt 

ebaru 

ebasv 

ebatw 


21712 

21713 

21714 

21715 

21716 

21717 


ebaux 

ebavy 

ebawz 

ebaxa 

ebayb 

ebazc 

ebbaq 

ebbe  si 

ebbeu 

ebbew 

ebbiy 

ebbka 

ebboe 

ebbpf 

ebbrh 

ebbsi 

ebbt  j 

ebbuk 

ebbvl 

ebbyo 

ebeae 

ebcdh 

ebcei 

ebcf  j 


21718 

21719 

21720 

21721 

21722 

21723 

21724 

21725 

21726 

21727 

21728 

21729 

21730 

21731 

21732 

21733 

21734 

21735 

21736 

21737 

21738 

21739 

21740 

21741 


ebCÌTT  21742 
ebcko  21743 


Imitabile 

Imitabilis 

Imitadas 

Imitadora 

I  mi  t  amen 

Imitancy 

Imitandae 

Imitandis 

Imitate 

Imitateur 

Imitativas 

Imitator 

Imita  trcss 

Imitatrix 

Imitaturi 

Imitaturos 

Imitava 

Imitavano 

Imitavel 

Imitereste 

Imitiamo 

Imitons 

Imlàh 

Imoscapo 

Impaccio 

Impacted 

Impactian 

Impacturi 

Impagem 

Impagibus 

Impagini 

Impaglio 


Pergunta,  Pesquiza,  Procura,  Inquerito 

Tem(tém)  V(W)  alguma  pergunta  sobre - ? 

V(W)  ter  -à,  -ào  provavelmente  urna  pergunta  sobre  - 

Tenho(temos)  urna  pergunta  sobre - de -  [ha(m)  V(VV>? 

Tenho(temos)  urna  pergunta  (sobre  - )  de  - ,  que  aconsel- 

Tenho(temos)  urna  pergunta  (sobre  - ),  presumivelmente  de 

- ,  que  aconselha(m)  V(VV)? 

Nào  responda'(m)  à  pergunta 

Nào  responda(m)  à  pergunta,  refira(m)  -n’a  a  mim(nós) 

Fez-se  urna  pergunta 

Fez-se  urna  pergunta,  resultado  é  o  seguinte - 

Favor  fazer  pergunta  (sobre - ) 

Fìz(fizemos)  pergunta  (sobre  - ) 

Pergunta  està  sendo  feita.(Ha  urna  procura  para  - ) 

Nào  ha  pergunta (procura)  para  - 

Ha  pergunta  (procura)  moderada  para - 

Nào  ha  pergunta  (procura)  para - > 

Ha  grande  procura  para  - - 

Nào  ha  muita  procura  para - 

Faqa(m)  pergunta 
A  pergunta  procede  de  — — ■ 

Receb  -i,  -emos  a  pergunta  de  outrem 

Todas  as  pesquizas  estào  sendo  feitas(para — — ) 

Todas  as  pesquizas  estarào  feitas(para - -) 

Todas  as  pesquizas  tèm  sido  feitas(e  pareceres  - - ) 

Informa(m)  -me  -nos  que  elle(s)  tem(Om)  urna  pergunta  sob.re 
Serà  ella  urna  pergunta  genuina?  [— — 

Tulg  -o,  -amos  ser  ella  urna  pergunta  genuina 
é  urna  pergunta  genuina 
É  urna  pergunta  multo  duvidosa 

Nào  julg  -o,  -amos  que  a  pergunta  resultarà  em  negocio,  mera¬ 
mente  pescando  informaqào 
Favor  acertar  de  quem  procede  a  pergunta 
Favor  acertar,  se  fór  possivel,  se  a  pergunta  foi  dirigida  a  outros 


ebcos  21744 
ebcpt  21745 


Impair 

Impaired 


Além  de  nós  - receb  -eu,  -eram  a  pergunta 

Diversas  otitras  firmas  receberam  a  mesma  pergunta,  ella  parece 
ter  sido  distribuida  largamente 


“FARQUHAR”  DEBULHADORES  DE  MILH0  E  M01NH0S 


ebcqu 

ebcsw 

ebcuy 

ebcwa 


ebcyc 

ebdàr 
ebdct 
ebddu 
ebdev 
ebdhy 
ebdi  z 
ebdja 
ebdmd 
ebdne 
ebdof 
ebdri 
ebdsj 
ebdul 
ebdxo 
ebdyp 
ebeaf 

ebebg 
ebech 
ebedi 
ebee  5 
ebefk 
ebegl 
ebehm 
ebcin 
ebe  jo 
ebekp 
ebelq 
ebemr 
ebens 
ebe  ot 
ebepu 
eberw 
ebesx 
ebety 
ebeuz 
ebeva 
ebewb 
ebexc 
ebeyd 


ebe  ze 

ebf  as 
ebf  cu 
ebf  dv 
ebf  ew 

lìUl 

ebf  me 


ebf  og 
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Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Pergunta,  Pesquiza,  Procura,  Inquerito — continuando 

Frequentemente  receb  -ó,  -emos  perguntas  sobre  -  aqui(em  _ ) 

21746 

Impajring 

21747 

Impalando 

Raras  vezes  receb  -0,  -emos  perguntas  sobre - 4  aqui(em  - ) 

Nào  tive(mos)  nenhuma  pergunta  sobre - aqui(em - ) 

21748 

Impalassi 

21749 

Impalchi 

Favor  tratar  cuidadosamente  da(seguinte)  pergunta,  dando  seu 
parecer  0  mais  breve  possivel 

21750 

Impalerai 

Favor  estudar  cuidadosamente  a(seguinte)  pergunta,  enviando- 
me(-nos)  seu  prego  mais  baixo  e  pormenores  comDletos 

21751 

Impalerò 

Nào  ha  quasi  pergunta  de  especia  alguma 

21752 

Impallid 

Tìveram  alguma  procura 

21753 

Impalmed 

Todas  as  descripgòes  encontram  urna  procura  regular 

21754 

Impalpato 

Proceder-se-ha  provavelmente  a  urna  pesquiza  officiai 

21755 

Impalpava 

O  Tribunal  do  Commercio  pretende  abrir  urna  pesauiza 

21756 

Impalsy 

O  resultado  da  pesquiza  do  Tribunal  do  Commercio  é  - 

21757 

Impanate 

Fretadores  insisterà  em  abrir  um  inquerito 

21758 

Impancato 

Donos  insistem  em  abrir  um  inquerito 

21759 

Impancava 

Se  se  proceder  a  um  inquerito 

21760 

Impantana 

Se  se  proceder  a  um  inquerito,  estaremos  preparados 

21761 

Iniparfait 

Inquerito  teve  lugar,  sem  resultado  algum 

21762 

Imparibus 

Nào  posso  podemos  pode(m)  admittir  inquerito  aqul 

Proceder-se-ha  a  um  inquerito 

21763 

Imparilem 

21764 

Imparitas 

Nào  se  procederà  a  um  inquerito 

21765 

Imparity 

Resultado  do  inquerito 

21766 

Imparls 

Inquerito  (pergunta)  foi  omittid  -0,  -a 

21767 

Impartage 

Inserir 

21768 

Impartest 

Poder  -à,  -ào  V  (VV)  inserir  - ? 

21769 

Impartito 

Posso  (podemos)  inserir - 

21770 

Impartivel 

'Nào  posso  (podemos)  inserir - 

21771 

Impascant 

Inserir  -à,  -ào  V(VV)  - - ? 

21772 

Impasse 

Inserir  -ei,  -emos - 

21773 

Impassible 

Dever  -ei,  -emos;  (poder  -ei,  -emos)  inserir - ? 

21774 

Impassion 

V (W)  pode(m)  inserir - 

21775 

Impassive 

Nào  insira(m)  - 

21776 

Impastata 

Se  V (VV)  pudér(em)  inserir - 

21777 

Impastoia 

Se  V(VV)  nào  pudér(em)  inserir - 

21778 

Impastos 

Se  eu(nós)  pudér(mos)  inserir  - 

21779 

Impatience 

Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  inserir - 

21780 

Impat  riavi 

Porque  inser  -iu,  -iram  V(W)  _ ? 

21781 

Impattava 

Porque  nào  inser  -iu,  -iram  V(W)  _ :? 

21782 

Impatto 

Insira(m)  0  seguinte - 

21783 

Impavidi 

Desej-o,  -amos;  -a,  -am  inserir  no  ajuste  0  seguinte - 

21784 

Impavidly 

Desej-o,  -amos;  -a,  -am  inserir  no  contraete  0  seguinte _ 

21785 

Impavidos 

Desej  -o,  -amos;  à-  -am  inserir  na  carta  de  fretamento  0  seguinte  — — 

21786 

Impawns 

Desej  -0,  -amos;  à-  -am  inserir  no(s)  conhecimento(s)  0  seguinte  _ 

21787 

Impayable 

Desej  -0,  -amos;  -a,  -am  inserir  após  a  palavra  -  0  seguinte  _ 

21788 

Impazzo 

Desej-o,  -amos;  -a,  -am  inserir  antes  da  palavra  ——  0  seguinte 

Desej-o,  -amos;  -a,  -am  inserir  entre  a  palavra -  e  a  palavra 

na -  linha  oK  seguinte - - 

21789 

Impearled 

21790 

Impeccant 

Desej  -0,  -amos;  -a,  -am  inserir  entre  a  palavra  -  na  _ 

linha  e  a  palavra - na - linha  o  seguinte - 

21791 

Impecierò 

Favor  inserir  0  seguinte  no  ajuste - 

21792 

Impedala 

Favor  inserir  o  seguinte  no  contraete  - 

21793 

Impedamus 

Favor  inserir  0  seguinte  na  carta  de  fretamento - 

21794 

Impedarent 

Favor  inserir  0  seguinte  no(s)  conhecimento(s)  - 

21795 

Impedatio 

Favor  inserir  após  a  palavra - o  seguinte 

21796 

Impediate 

Favor  inserir  antes  da  palavra - 0  seguinte 

21797 

Impedible 

Favor  inserir  entre  a  palavra - -  e  a  palavra - na - linha 

0  seguinte - 

21798 

Impedicet 

Favor  inserir  entre  a  palavra  -  na  -  linha  e  a  palavra 

- na - linha  ò  seguinte  — — 

O  autor  respeitosamente  suggere  que  nos  ayustes,  etc.,  as  linhas  sejam  numer- 
adas,  diga-se  em  cada  5,  assim:  S,  10,  15  e  assito  por  diante 

“FARQUHAR”  EXCAVADORAS  DE  BATATAS 


383 


Numero 
de  codigo 

ebfph  21799 
ebfqi  21800 
ebfsk  21801 
ebftl  21802 
ebfum  21803 
ebfwo  21804 
ebfyq  21805 
ebfzr  21806 
ebgag  21807 
ebgbh  21808 
ebgCi  21809 


ebgdj  21810 
ebgek  21811 
ebgfl  21812 

ebggm  21813 
ebgio  21814 
ebgOU  21815 
ebgsy  21816 
ebgtz  21817 
ebgua  21818 
ebgye  21819 


ebhat  21820 
ebhbu  21821 
ebhdw  21822 
ebhex  21823 
ebhfy  21824 
ebhha  21825 

ebhib  21826 
ebhle  21827 
ebhng  21828 
ebhofi  21829 
ebhpi  21830 
èbhsl  21831 
ebhtm  21832 
ebhun  21833 
ebhvo  21834 
ebhyr  21835 
ebhzs  21836 
ebiah  21837 
ebibi  21838 
e  bici  '21839 
ebidk  21840 

ebiel  21841 

ebifm  21842 
ebign  21843 
ebino  21844 
ebiip  21845 
ebiJq  21846 
ebikr  21847 
ebils  21848 
ebimt  21849 
ebinu  21850 
ebiov  21851 
ebipw  21S52 
ebiqx  21853 
ebiry  21854 


Palavra 
de  codigo 


Impedidas 

Impèdido 

Impedimos 

Impeditivo 

Impedivis 

Impegerat 

Impegisti 

Impegolo 

Impeleis 

Impeliais 

Impended 


Inserido 

Tem(tèm)  V(W)  inserido  - ? 

Tenho(temos)  inserido  - 

Nào  tenho(temos)  ihserido  - 

Se  V(W)  tiver(em)  inserido  - 

Se  V(VV)  nào  tiver(em)  inserido - 

Tem(tém)  -  inserido  - ? 

-  tem(tém)  inserido  - 

-  nào  tem(tèm)  inserido - 

Està  inserido 
Nào  està  inserido 


Impending 

Impensado 

Impensant 

Impenset 

Impeopled 

Impepano 

Impcpasse 

Impcperei 

Imperantis 

Imperaron 


Inserto 

Concordar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  era  admittir  a  inserto  corno  mencionada? 

Nào  concordar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  em  admittir  a  inserqào  mencio- 
Pez-se  a  inserqào?  [nada 

A  insergào'jà  se  fez 
A  insergào  nào  foi  feita 
A  seguinte  insergào  foi  feita  no  ajuste 
A  seguinte  inserto  foi  feita  no  contracto 
A  seguinte  insergào  foi  feita  na  carta  de  fretamento 
A  seguinte  insergào  foi  feita  no(s)  conhecimento(s) 


Imperaste 

Imperative 

Imperatrix 

Impercetis 

Imperché 

Imperditi 

Imperditos 

Imperfect 

Imperfore 

Impericia 

Imperilled 

Imperio 

Imperiosa 

Imperitant 

Imperitie 

Imperlato 

Imperlava 

Impersonai 

Impertiet 

Impessoal 

Impested 

Impestered 

Impetige 

Impeto 

Impetrada 

Impetuous 

Impeuple 

Impeyan 

Impiadade 

Impiandis 

Impianto 

Impiastri 

Impiatos 

Impicandi 

Impicture 


Insistir 

Insiste (m)  V(VV)  em  - ? 

Insist  -o,  -imos  em  - 

Nào  insist  -o,  -imos  em  - 

Dever  -ei,  -emos  insistir  em  - ? 

V(VV)  dever  -à,  -ào  insistir  em - 

Nào  insista(m)  em - 

Se  V(W)  insistir  (em)  em  - 

Se  V(W)  nào  insistir(em)  em - 

Se  eu(nós)  nào  insistir(mos)  em  - 

Porque  insiste (m)  V(VV)  em - 

Porque  nào  insist  -iu,  -iram  V(VV)  em  - 

Se -  (elle(s))  insistir(em)  em  - 

-  (elle(s))  insiste(m)  em - 

- (elle(s))  nào  insistir  -à,  -ào  em  - 

Insiste (m)  V(VV)  ainda  em  - ? 

V(VV)  dever  -à,  -ào  insistir  em  - 

Devo(devemos)  insistir  em  - 

Nào  insistir  -ei,  -emos  em - 

Insista (m)  em  que  o  navio  siga  até  - 

Insista(m)  em  que  o  navio  siga  até  — — ,  é  um  porto(lugar)  se- 
guro 

Jnsista(m)  em  que  o  navio  siga  até  - ;  se  o  commandante  se  recusar  termin- 

antemente,  envie(m)  o  navio  até - e  torne(m)  o  commandànte  responsavel 

Insist  -o,  -imos;  -e»  -em  immediatamente  em  um  ajuste  ou  urna 

Insistirào  os  donos  em  - ?  [jiquidaqào  do  negocio 

Insistirào  os  fretadores  em  - ? 

Insistirào  os  compradores  em  , - ? 

Insistirào  os  vendedores  em  - ? 

Donos  insistem  em -  t 

Fretadores  insistem  em  - 

Compradores  insistem  em  - 

Vendedores  insistem  em  - 

Donos  nào  insistirào  em  - 

Fretadores  nào  insistirào  em  - 

Compradores  nào  insistirào  em - - 

Vendedores  no  insistirào  em  - 
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ebìsz 
ebita 
ebìub 
ebivc 
ebiwd 
ebixe 
ebiyf 
ebi  zg 
eb  jau 
eb  jey 
eb  jga 
eb  jic 
eb  jke 
eb  joi 
eb  jsm 
eb  jtn 
ebjuo 
eb  3ys 
ebkai 
ebkbj 
ebkdl 
ebkem 
ebkfn 

ebkgo 

ebklq 

ebkks 

ebkmu 

ebkow 

ebkqy 

ebksa 

ebkuc 

ebkwe 

ebkyg 

ebkzh 

eblav 

eblbw 

ebldy 

eblez 

eblf  a 

eblid 
ebl  je 
eblmh 
eblni 
eblo  j 
eblsn 
ebl  to 
eblup 
eblwr 
eblyt 
ebl  zu 
ebma  j 
ebmcl 
ebmdm 
ebmen 
ebmf  o 
ebmir 


Numero 
de  codigo 

21855 

21856 

21857 

21858 

21859 

21860 
21861 
21862 

21863 

21864 

21865 

21866 

21867 

21868 

21869 

21870 

21871 

21872 

21873 

21874 

21875 

21876 

21877 

21878 

21879 

21880 
21881 
21882 

21883 

21884 

21885 

21886 

21887 

21888 

21889 

21890 

21891 

21892 

21893 

21894 

21895 

21896 

21897 

21898 

21899 

21900 
21Q01 

21902 

21903 

21904 

21905 

21906 

21907 

21908 

21909 

21910 


Palavra 
de  codigo 

Impidoso 

Impiegata 

Impietoso 

Impigem 

Impigens 

Impigentis 

Impigrita 

Impigros 

Impilabis 

Impilando 

Impilaret 

Impilavi 

Impilio 

Impinge 

Impingir 

Impinguo 

Impiolare 

Impious 

Impiously 

Impishly 

Im  placati 

Implacidis 

Implant 

Impleaded 

Implebile 

Implebilis 

Implebit 

Implebunt 

Impledge 

Impletor 

Impletoris 

Jmplexe 

Implexion 

Implexous 

Impliable 

Implicate 

Impliedly 

Impliquer 

Implorais 

Implorant 

Imploring 

Implorons 

Impluamus 

Impluendo 

Impluerit 

Implumbet 

Implumium 

Implumous 

Impluvio 

Implying 

Impocket 

Impoderi 

Impoetava 

Impali 

Impolice 

Impolido 


Insolvente 

Est  -à,  -ào  insolvente (s) 

Diz-se  que  est  -à,  -ào  insolvente (s) 

Diz-se  que  est  -à,  -ào  insolventé(s),  serà  verdade? 

Nào  est  -à,  -ào  insolvente (s) 

Est  -à,  -ào  insolvente(s)  e  offerece(m)  urna  composito  de  1/-  na  £ 

Est -à,  -ào  insolvente (s)  e  offerece(m)  urna  composicào  de  1/6  na  £ 

Est  -à,  -ào  insolvente(s)  e  offerece(m)  urna  composicào  de  2/-  na  £ 

Est  -à,  -ào  insolvente (s)  e  offerece(m)  urna  composicào  de  2/6  na  £ 

Est  -à,  -ào  insolvente (s)  e  offerece(m)  urna  composicào  de  3/-  na  £ 

Est  -à,  -ào  insolvente(s)  e  offerece(m)  urna  composicào  de  3/6  na  £ 

Est  -à,  -ào  insolvente  (s)  e  offerece(tn)  urna  composicào  de  4/-  na  £ 

Est  -à,  -ào  insolvente(s)  e  offerece(m)  urna  composicào  de  4/6  na  £ 

Est  -à,  -ào  insolvente(s)  e  offerece(m)  urna  composicào  de  5/-  na  £ 

Est  -à,  -ào  insolvente(s)  e  offerece(m)  urna  composicào  de  S/6  na  £ 

Est  -à,  -ào  insolvente(s)  e  offerece(m)  urna  composicào  de  6/-  na  £ 

Est  -a,  -ào  insolvente(s)  e  offerece(m)  urna  composigào  de  7/6  na  £ 

f-st  à,  -ào  insolvente(s)  e  offerece(m)  urna  composicào  de  10/-  na  £ 

Est  -a,  -ào  insolvente (s)  e  offerece(m)  urna  composicào  de  12/6  na  £ 

Est  -à,  -ào  insolvente(s)  e  offerece(fn)  urna  composicào  de  15/-  na  £ 

Est  -à,  -ào  insolvente(s)  e  offerece(m)  urna  composicào  de  17/6  na  £ 

Est  -à,  -ào  insolvente(s)  e  offerece(m)  urna  composicào  de  18/-  na  £ 

Est  -à,  -ào  insolvente(s)  e  offerece(m)  urna  composicào  de  - .  na  £ 

Inspeccionar 

Dever  -ei,  -emos  inspeccionar  o  navio? 

De  ver  -ei,  -emos  inspeccionar  o  navio  antes  de  carregamento? 
Dever  -et  -emos  inspeccionar  o  navio  antes  de  descarga? 

Dever  -ei,  -emos  inspeccionar  o  navio  antes  da  sahida? 

Favor  inspeccionar  o  navic 

Favor  inspeccionar  o  navio  antes  de  carregamento 
Favor  inspeccionar  o  navio  antes  de  descarga 
Favor  inspeccionar  o  navio  antes  da  sahida 
Dever  -ei,  -emos  inspeccionar  os  artigos  em  fabricacào  por  conta 
de  V(VV)  (por - ) 

Favor  inspeccionar  os  artigos  em  fabricagào  por  minha(nossa) 
conta  (por - ) 

Favor  inspeccionar  os  artigos  antes  de  emballagem 

Favor  inspeccionar  os  artigos  antes  de  emballagem,  que  _ 

tem(tèm)  para  mim(nós) 

Favor  inspeccionar  os  artigos  annunciados  no  catalogo  de  - _ 

(num, - ),  avisando  em  seguida 

Favor  inspeccionar  os  artigos  annunciados  no  -  pagina  _ 

columna  - - ,  avisando  em  seguida  [sando  em  seguida 

Favor  inspeccionar  os  artigos  annunciados  no - num. _ avi- 

Inspeccionado 

Foi(foram)  o(s)  - inspeccionado(s),  e  por  quem? 

Eoi  o  (navio)  inspeccionado  antes  de  carregamento? 


Foi  o 
Foi  o 
O(s) 
O  — 
O  — 
O  — 
O(s) 
O  — 

o  — 
o  — 


—  (navio)  inspeccionado  antes  de  descarga? 

—  (navio)  inspeccionado  antes  da  sahida? 

—  foi(foram)  inspeccionados  por - 

(navio)  foi  inspeccionado  antes  de  carregamento 
(navio)  foi  inspeccionado  antes  de  descarga 
(navio)  foi  inspeccionado  antes  da  sahida 

—  nào  foi(foram)  inspeccionado (s) 

(navio)  nào  foi  inspeccionado  antes  de  carregamento 
(navio)  nào  foi  inspeccionado  antes  de  descarga 
(navio)  nào  foi  inspeccionado  antes  da  sahida 


Quem  inspeccionou-o(s)  antes  do  despacho? 

Eu  o(s)  (nol-o(s))  inspeccion  -ei,  -amos  antes  do  despacho 

- -  mspeccionou-o(s)  antes  do  despacho 

Nào  inspeccionado 

i» 
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ebmlu 

ebmox 

ebmpy 

ebmra 

ebmsb 

ebmtc 

ebmud 

ebmve 
ebmyh 
ebmzi 
ebnaw 
ebncy 
ebndz 
ebnea 
ebnie 
ebnlh 
ebnmi 
ebnok 
ebnpl 
ebnso 
ebnuq 
ebnvr 
ebnyu 
eboak 
ebobl 
ebocm 
ebodn 
eboeo 
ebof  p 
ebohr 
ebois 
eboku 
ebooy 
eboqa 
ebosc 
eboue 
eboyi 
©bpax 
ebpby 
ebpc  z 
ebpda 
ebpeb 
ebphe 
ebpif 
ebpkh 
ebpli 

e  bpol 
ebpro 
ebpsp 
ebpui 
ebpxu 
ebpyv 
ebpzw 
ebqal 
ebqdo 
ebqep 
ebqit 
ebqiu 
ebqny 
ebqoz 


Numero 
de  codigo 


Palavra 
de  codigo 


21911 

21912 

21913 

21914 

21915 

21916 

21917 


Jmpolitos 

Impollina 

Impolpo 

Impolvera 

Impomato 

Impomicia 

Imponebas 


Inspeccionado — continuagao 

Inspeccionado  e  encontrado  em  ordem 

Inspeccionado  e  encontrado  muito  defeituoso 

Inspeccionado  e  considerado  urna  fraude 

Inspecgào 

Sujeito  a  inspeccào 

Sujeito  a  inspeccào  no  dique 

Sujéito  a  inspeccào  no  dique  às  expensas  do  vendedor 


21918 

21919 

21920 

21921 

21922 

21923 

21924 

21925 

21926 

21927 

21928 

21929 

21930 

21931 

21932 

21933 

21934 

21935 

21936 

21937 

21938 

21939 

21940 

21941 

21942 

21943 

21944 

21945 

21946 

21947 

21948 

21949 

21950 

21951 

21952 

21953 

21954 

21955 

21956 


Imponemos 

Imponente 

Impongono 

Impontual 

Impoor 

Impoored 

Impooring 

Impopular 

Impopulo 

Imporcato 

Imporcava 

Imporcet 

Imporcitor 

Imporpora 

Importamos 

Importaron 

Importerò 

Importiez 

Importuna 

Imposantes 

Imposant 

Impose 

Imposeras 

Imposing 

Impositor 

Imposons 

Imposteur 

Impostora 

ìmpostrix 

Imposts 

Impotable 

Impotence 

Impotent 

Impotenza 

Impotibus 

Impounded 

Impoverito 

Impowers 

Impransos 


21957 

21958 

21959 
2196(1 

21961 

21962 

21963 

21964 

21965 

21966 

21967 

21968 

21969 

21970 


Impransum 

Imprecar 

Imprecato 

Imprecava 

Imprecise 

Impresora 

Impressao 

Impresse 

Imprevu 

Imprimaba 

Imprimery 

Imprimeur 

Imprimi 

Imprimido 


Sujeito  a  inspeccào  no  dique  às  expensas  do  comprador 
A  cuja  inspeccào  estamos  sujeitos? 

Sujeito  à  inspeccào  dos  compradores 

Sujeito  à  inspeccào  do  Governo 

Sujeito  à  inspeccào  do  Tribunal  do  Commercio 

Sujeito  à  inspeccào  de  Lloyds 

Sujeito  à  inspeccào  dos  agentes  dos  seguradores 

Sujeito  à  inspeccào  do  Capitào  do  Porto 

Sujeito  à  inspeccào  da  Cia  Seguradora  de  Caldeiras 

Sujeito  à  inspeccào  pelas  autoridades  locaes 

Navio  a  carregar  sob  inspeccào  do  agente  dos  seguradores 

Às  expensas  de  quem  serà  a  inspeccào? 

Inspeccào  às  expensas  de  - 

Inspeccào  às  expensas  do  dono 
Inspeccào  às  expensas  dos  fretadores 
Inspeccào  às  expensas  do  comprador 
Inspeccào  às  expensas  do  vendedor 
Inspeccào  às  expensas  dos  fabricantes 

Honorarios  de  V  para  inspeccào  pagaveis  por  intermedio  de - 

Se  a  inspeccào  ff>r  favoravel,  compre(m)  - 

A  ser  fabricado  sob  a  inspeccào  de  - 

A  ser  erigido  sob  a  inspeccào  de - - 

A  ser  destruido  sob  a  inspeccào  de  - 

inspector 

Pagamento  contra  certificado  do  inspector 
Certificado  do  inspector  enviado  a  V(VV)  pelo  correlo 
Inspector  deverà  ter  sido  muito  inefficiente,  ou  peor 
Segundo  parece,  o  inspector  cumpriu  muito  bem  sua  missào 
Instruir 

Favor  instruir  - 

Favor  instruir.  commandante  do  - — -  a - 

Favor  instruir  agente  (s)  a  - 

Favor  instruir  machinista  do  -  a  - 

Favor  instruir  fabricantes 
Instrui  -o,  -mos  commandante 

Instrui  -o,  -mos  machinista  do  - a  - 

Instrui  -o,  -mos  fabricantes 
Instrui  -o,  -mos  agente  (s) 

Instrui  -o,  -nios  agente (s)  que  telegraphe(m)  directamente  a  V 
(W) 

Instrucgoes 

Tem(tém)  V(VV)  algumas  instruceòes? 

Tem(tém)  V(VV)  mais  algumas  instruceòes? 

Tenho(temos)  instruceòes 
Tenho(temos)  instruceòes  completas 
Nào  tenho(temos)  instruceòes 
Nào  tenho(temos)  mais  instruceòes 
Aguarde(m)  instruceòes 

Aguarde(m)  instruceòes  por  escripto(de  - ) 

Aguarde(m)  instruceòes  telegraphicas(de  - - ) 

Aguarde(m)  mais  instruceòes 

Apresente  (m)  -se  para  mais  instruceòes  a  - — - 

Favor  enviar  instruceòes  immediatamente 

Favor  enviar  instruceòes  ao;(s)  meu(s)  (nosso(s))  agente(s)‘ 
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ebqpa 
ebqte 
ebquf 
ebqxi 
ebqy  5 
ebray 
ebrea 
ebree 
ebrge 
ebrig 
ebrki 
ebrom 
ebrpn 
ebrqo 
ebrtr 
ebrus 
ebrwu 
ebryw 
ebsam 
ebsco 
ebseq 
ebsf  r 
ebsiu 
ebskw 
ebsmy 
ebsoa 
ebsse 
ebsug 
ebsvn 
ebswi 
ebsyk 
ebs  zi 

ebtaz 

ebtba 

ebted 

ebtfe 

ebtih 
ebt  ji 
ebton 
ebtpo 
ebtsr 
ebtts 
ebtut 
ebtvu 

ebtyx 

ebt  zy 

ebuan 
ebubo 
ebucp 
ebudq 
ebuer 
ebuf  s 
ebugt 
ebunu 
ebuiv 
ebu  jw 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

21971 

Imprimons 

21972 

Imprinted 

21973 

Imprinting 

21974 

Improbado 

21975 

Improbant 

21976 

Improbe 

21977 

Improbity 

21978 

Improbosi 

21979 

Improceri 

21980 

Improfane 

21981 

Improlem 

21982 

Improlis 

21983 

Impromisi 

21984 

Impromptu 

21985 

Impronto 

21986 

Impropice 

21987 

Impropios 

21988 

Improprio 

21989 

Improtecta 

21990 

Improtege 

21991 

Improuver 

21992 

Improvisar 

21993 

Improvise 

21994 

Imprudent 

21995 

Impuberal 

21996 

Impubere 

21997 

Impuberty 

21998 

Impudence 

21999 

Impudicos 

22000 

Impudicum 

22001 

Impuestas 

22002 

Impuesto 

22003 

Impugnado 

i  22004 

Impugnais 

22005 

Impulisti 

22006 

Impulita 

22007 

Impulitum 

22008 

'  Impuls 

22009 

Impulsao 

22010 

Impulscr 

22011 

Impulsion 

22012 

Impulsive 

22013 

Impulsore 

22014 

Impulsuri 

22015 

Impumpe 

22016 

Impunctos 

22017 

Impani 

22018 

Impunidad 

22019 

Impunire 

22020 

Impunity 

22021 

Impunium 

22022 

Impimivel 

22023 

Impuntata 

22024 

Impunterò 

22025 

Impuntura 

22026 

Impurabit 

Instrucgòes — continuaqào 

Favor  enviar  instrucgòes  directamente  a  - 

Telegraphe(m)  instrucgòes  directamente  a  - 

A  quem  de  ver  -ei,  -emos  pedir  instrucgòes? 

Se  V(W)  tiver(em)  algumas  instrucgòes 
Se  V(W)  nào  tiver(em)  instrucgòes 
Nào  se  recebeu  nenhuma  instruegào 

Receb  -i,  -emos;  -eu,  -eram  instrucgòes  de - 

Para  instrucgòes  dirija(m)  -se  a - 

Nào  obedecer  -ei,  -emos;  -à,  -ào  instrucgòes 
Siga(m)  as  instrucgòes  de - 

Siga(m)  as  instrucgòes  conforme  minha(nossa)  carta  de - 

Siga(m)  as  instrucgòes  conforme  meu(nosso)  telegramma  de  — 

Dè(m)  (envie(m)  instrucgòes  por  escripto  a - 

Em  conformidade  com  instrucgòes  de - 

Nào  em  conformidade  com  instrucgòes  de - 

Tem(tèm)  V(W)  algumas  instrucgòes  para  tornar - ? 

Tenho(temos)  instrucgòes  para  tornar - 

Nào  tenho(temos)  instrucgòes  para  tornar  - - 

Instrucgòes  completas  foram  dadas(enviadas) 

Instrucgòes  completas  serào  dadas(enviadas)  [de  - 

A  nào  ser  que  V(VV)  tenha(m)  ou  receba(m)  outras  instrucgòes 
Porque  nào  segue(m)  V(W)  as  instrucgòes? 

É  inutil  dar  instrucgòes 

É  inutil  dar  instrucgòes  a  nào  ser  que  estejam  cumpridas 

Se  V(W)  seguir  (em)  instrucgòes 

Se  V(VV)  nào  seguir(em)  instrucgòes 

Esquec  -ou,  -eram,  -se  V(VV)  das  nossas  instrucgòes? 

As  instrucgòes  de  V(W)  merecem  toda  attengào 
As  instrucgòes  de  V(W)  nào  podem  ser  obedecidas 

Nào  posso  podemos  pode(m)  seguir  instrucgòes  porque - 

As  instrucgòes  de  V(W)  nào  podem  ser  seguidas  presentemente 
As  instrucgòes  de  V(W)  nào  podem  ser  seguidas  presentemente, 
porém  talvez  estejamos  bem  succedidos  dentro  de  poucos  dias 
Favor  telegraphar  instrucgòes  de  embarque 
Favor  telegraphar  instrucgòes  a  - 

Favor  arranjar  para  que  os  donos  telegraphem  instrucgòes 

Favor  arranjar  para  que  os  fretadores  telegraphem  instrucgòes 

Favor  arranjar  para  que  o  commandante  telegraphe  pedindo  ins- 
Favor  telegraphar  instrucgòes  ao  commandante  [trucgòes 

Favor  telegraphar  instrucgòes  ao(s)  agente (s) 

Telegraph  -ei,  -amos;  -ou,  -aram  instrucgòes  ao  commandante 
Telegraph  -ei,  -amos;  -ou,  -aram  instrucgòes  ao(s)  agente(s) 

Telegraph  -ei,  -amos;  -ou,  -aram  instrucgòes  a  - 

Fretadores  telegrapharam  instrucgòes  ao(s)  seu(s)  agente (s) 
Favor  telegraphar  instrucgòes  ao  commandante  para  entregar 
seus  negocios  nas  minhas (nossas)  màos 

Favor  instruir  commandante  -  fazendo  escala  nesse*  porte  a 

entregar  os  negocios  do  navio  nas  màos  de - em  — * — 

Telegraph  -ei,  -emos  ;  -ou,  -aram  ao  commandante  instrucgòes  para 
entregar  seus  negocios  nas  màos  de  V)W)  [interferir 

Commandante  tem  instrucgòes  completas  portanto  nào  podemos 
Aguardando  instrucgòes 
Aguardando  mais  instrucgòes 
Sem  instrucòes  nào  podemos 
Instrucgòes  serào  enviadas  muito  em  breve 
Aguardando  instrucgòes  para  seguir 
Aguardando  instrucgòes  antes  de  comprar  mais 
Aguardando  instrucgòes  antes  de  vender  mais 
Aguardando  instrucgòes  antes  de  tornar  qualquer  outra  acgào 
De  accordo  com  instrucgòes 
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ebukx 

ebuly 

ebumz 

ebunb 

ebuoc 

ebupd 

ebuqe 


eburf 

ebusg 

ebutfi 

ebuui 

ebuym 

ebwao 

ebwdr 

ebwes 

ebwgu 

ebwiw 

ebwky 

ebwma 

ebwob 

ebwre 

ebwsf 

ebwuh 

ebwvi 

ebwyl 

ebwzm 

ebxab 

ebxde 

ebxef 

ebxgh 

ebxhì 

ebxi  j 
ebxkl 
ebxmn 
ebxno 
ebxop 
ebxsi 
ebxtu 
ebxuv 
ebxxy 
ebxyz 
ebxza 
©byap 
ebybq 
©bycr 
ebyds 
ebyet 
ebyfu 
ebygv 
ebyfiw 
ebyix 
ebyiy 

ebykz 

obyla 

ebymb 

ebync 


Numero 
le  codigo 


Palavra 
de  codigo 


22027 

22028 

22029 

22030 

22031 

22032 

22033 


Impurant 

Impurely 

Impureza 

Impurples 

Impusimos 

Imputabat 

Imputing 


22034 

22035 

22036 

22037 

22038 

22039 

22040 

22041 

22042 

22043 

22044 

22045 

22046 

22047 

22048 

22049 

22050 

22051 

22052 

22053 

22054 

22055 

22056 

22057 


Impuzzata 

Impuzzì 

Imrigh 

Imsak 

lmsire 

Inabilita 

Inabisso 

Inaborde 

Inabrite 

Inabrupti 

Inabsous 

Inaccepte 

Inaccesso 

Inaccord 

Inaccorto 

Inachia 

Inachidam 

Inachide 

Inachios 

Inachium 

Inactivos 

Inactos 

Inactuosi 

Inacturam 


Instrucgòes — continuando 
Nào  de  accordo  com  instrucgòes 

Minha(nossa)  carta  de - contem  todas  as  instrucgòes  possiveìs 

Instrucgòes  chegaram  tarde  de  mais 
Instrucgòes  nào  podem  ser  levadas  a  effeito 
Se  V(W)  nào  pudér(em)  seguir  as  instrucgòes  [operar 

Se  V(VV)  nào  pudér(em)  seguir  as  instrucgòes  serà  favor  nào 
Verific  -o,  -amos  que  V(W)  me(nos)  tem(tèm)  dado,  em  diffe- 
rentes  occasiòes,  instrucgòes  contradictorias  sobre  os  pontos 
seguintes;  quaes  sào  as  que  deverào  ter  valor? 

Seguro 

Telegraphe(m)  intrucgòes  a  respeito  do  seguro 
Effectuàr  -à,  -ào  V(VV)  o  seguro? 

Po8so(podemos)  effectuàr  o  seguro 
Nào  posso (podemos)  effectuàr  o  seguro 
Effectuàr  -ei,  -emos  o  seguro 
Nào  effectuàr  -ei,  -emos  o  seguro 
Dever  -ei,  -emos  effectuàr  o  seguro? 

Favor  effectuàr  o  seguro 
Nào  effectue(m)  o  seguro 
Se  V(VV)  effectuàr  (em)  o  seguro 
Se  V(W)  nào  effectuàr  (em)  o  seguro 
Se  eu(nós)  effectuàr  (mos)  o  seguro 
Se  eu(nós)  nào  effectuàr  (mos)  o  seguro 
Seguro  a  ser  effectuado  em  — 

Seguro  a  ser  effectuado  por  V(W) 

Seguro  a  ser  effectuado  por  mim(nós) 

Seguro  està  se  effectuando  em  - 

Porque  nào  quer(em)  V(W)  effectuàr  o  seguro? 

Qual  serà  a  taxa  de  seguro? 

A  taxa  de  seguro  serà - - 

Qual  serà  a  taxa  extraordinaria  de  seguro? 

A  taxa  extraordinaria  de  seguro  serà  — — 

Taxas  de  seguro  para  riscos  de  guerra  sào  agora  - por  cento 


22058 

22059 

22060 
22061 
22062 

22063 

22064 

22065 

22066 

22067 

22068 

22069 

22070 

22071 

22072 

22073 

22074 

22075 

22076 

22077 

22078 

22079 

22080 
22081 

22082 


Inacturos 

Inactui 

Inacuimus 

Inacutito 

Inademing 

Inadequat 

Inadibile 

Inadibilis 

Inadmis 

Inadvertir 

Inacquale 

Inaequant 

Inaequet 

Inafdige 

Inagite 

Inaguerri 

Inaiato 

Inalado 

Inalbatos 

Inalbatum 

Inalbebit 

Inalbent 

Inalberare 

Inalbero 

Inalligo 


Taxas  de  seguro  para  riscos  de  guerra  avangaram - por  cento 

Pagou-se  — —  por  cento  para  seguro  sobre  riscos  de  guerra 
Favor  citar  nome  do  navio,  para  effeitos  de  seguro 

Nome  do  navio,  para  effeitos  de  seguro,  é  - 

Incluindo  o  seguro 

Incluindo  o  seguro  livre  de  avaria  particular 
Incluindo  o  seguro  contra  todos  os  riscos 
Incluindo  o  seguro  contra  perda  total 
Incluindo  o  seguro  contra  riscos  de  guerra 
Garantir  -à,  -ào  V(W)  seguro  a  taxas  baixas? 

Garantir  -ei,  -emos  seguro  a  taxas  baixas 

Nào  posso  (podemos)  garantir  seguro  a  taxas  baixas 

Se  V(W)  pudér(em)  garantir  seguro  a  taxas  baixas 

Se  V(W)  nào  pudér(em)  garantir  seguro  a,  taxas  baixas 

Se  eu(nós)  garantir(mos)  seguro  a  taxas  baixas 

Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  garantir  seguro  a  taxas  baixas 

Augmente(m)  a  quantia  do  seguro 

Diminua(m)  a  quantia  do  seguro 

Augmente(m)  a  taxa  do  seguro 

Diminua(m)  a  taxa  do  seguro 

Servirà  um  navio  de  classe  mais  balxa  se  donos  pagarem  o  se* 
guro. extraordinario 

Seguro  extraordinario  sobre  carga(se  houver)  a  ser  pago  pelo 
navio 

Em  quanta  importarà  o  seguro  extraordinario  sobre  a  carga? 
Em  quanto  importarà  o  seguro  extraordinario  sobre  a  carga,  fa- 
zendo  escala  em  - ? 

O  seguro  extraordinario  importarà  em  cerca  de - 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

ebyod 

22083 

Inallume 

ebype 

22084 

Inalpinos 

ebyrg 

22085 

ìnalpinum 

ebysh 

22086 

Inaltabit 

ebyti 

22087 

Inalt  amus 

ebyu  j 

22088 

Inaltere 

ebyvk 

22089 

Inalveato 

ebywl 

22090 

Inalveo 

ebyxm 

22091 

Inamabile 

e  byy  n 

22092 

Inamassi 

eby  zo 

22093 

Inamati 

ebzac 

22094 

Inamatos 

ebzbd 

22095 

Inamava 

ebzce 

22096 

Inamavano  ' 

e  b  z  e  e 

22097 

Inamavel 

ebzgì 

22098 

Inombrare 

ebzn  j 

22099 

Inambrato 

ebzik 

22100 

Inombrava 

ebzkm 

22101 

Inamenita 

ebzmo 

22102 

Inameno 

ebzoq 

22103 

Inamiamo 

ebzpr 

22104 

Inamicai 

èbzsu 

22105 

Inamidata 

ebztv 

22106 

Inamiderò 

ebzuw 

22107 

Inamoenis 

ebzwy 

22108 

Inanello 

ebzya 

22109 

Inanescis 

ec  aac 

22110 

Inanibus 

ecabd 

22111 

Inanicao 

ecace 

22112 

Inaniloci 

ecadf 

22113 

Inanimado 

ecaeg 

22114 

Inanimava 

ecafh 

22115 

Inanimo 

ecagi 

22116 

Inaniverit 

ecafi  j 

22117 

Inapaise 

ecaik 

22118 

Inapathy 

eoa  jl 

22119 

I napercu 

ecakm 

22120 

Inapprete 

ecaln 

22121 

Inapte 

ec  amo 

22122 

Inaptidao 

ecanp 

22123 

Inaquandi 

ecaoq 

22124 

Inaquaret 

ecapr 

22125 

Inaquate 

Seguro — continuagào 

Donos  pagarào  o  seguro  extraordinario  sobre  a  carga 
Donos  nào  pagarào  o  seguro  extraordinario  sobre  a  carga 
À  nào  ser  que  donos  paguem  o  seguro  extraordinario,  ao  navio 

nào  sera  permittido  fazer  escala  em  - 

Pagai-  -a,  -ào  V(VV)  o  seguro  extraordinario  (se  houver)  para 

fazendo  escala  em -  [escala  em - 

Pagar  -ei,  -emos  o  seguro  extraordinario  que  se  cobrar  para  fazer 

Nào  pagar  -ei,  -emos  o  seguro  extraordinario  que  se  cobrar  para  fazer  escala  em — 

Fretadores  pagarào  a  taxa  cotada  se  donos  pagarem  o  seguro 
extraordinario 

Donos  pagarào  o  seguro  extraordinario  se  fretadores  pagarem  a 
taxa  cotada 

Fretadores  pagarào  a  seguro  extraordinario 
Fretadores  nào  pagarào  o  seguro  extraordinario 
O  seguro  paralysa  o  negocio 

Nào  f ago  fazemos  faz(em)  objecgào  em  pagar  o  seguro  extraordi¬ 
nario,  nào  deyendo  exceder  - 

Antes  de  perder  o  negocio  pagar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  o  seguro  extraordinario, 
porém  julg  -o,  -amos;  -a,  -am  isso  um  tanto  despropositado 

Seguro  a  ser  arranjado  entre  embarcador  e  consignatario 
Quando  comecar  -à,  -ào  V(VV)  o  seguro? 

Comeq  -ou,  -aram  V(W)  o  seguro? 

Se  V(W)  tiyer(em)  comegado  o  seguro 
Se  V(W)  nào  tiver(em)  comegado  o  seguro 
Ainda  nào  come  -cei,  -gamos  o  seguro 
Comegar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  o  seguro 
Come  -cei,  -gamos;  -gou,  -garam  o  seguro 
Como  prosegue (m)  V(W)  com  o  seguro? 

Nào  posso  podemos  pode(m)  proseguir  com  o  seguro  \  tornar  o  risco 
Nào  posso  podemos  pode(m)  proseguir  com  o  seguro,  seguradores  se  recusam  a 

Consegui  -i,  -imos;  -iu,  -iram  proseguir  com  o  seguro  até - 

Quando  concluir  -à,  -ào  V(W)  o  seguro? 

Conclu  -iu,  -iram  V(VV)  o  seguro? 

Se  V(W)  tiver(em)  concluido  o  seguro 
Se  V(VV)  nào  tiver(em)  concluido  o  seguro 
Concluir  -ei,  -emos;  -à,  -ào  o  seguro 

Concluir  -ei,  -emos;  -à,  -ào  o  seguro  dentro  de  um  ou  dois  dias 
Conclu  -i,  -imos;  -iu,  -iram  o  seguro 

Entre(m)  o(s)  navio(s)  no  seguinte  club  de  seguro  - - 

Retire (m)  o(s)  navio (s)  do  seguinte  club  de  seguro - 

Seguradores  agora  pedem  -  por  cento  de  seguro 
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Livre  de  avaria 
particular 

Todes  os  riscos 

Perda  Total 

i 

Riscos  de  Guerra 

Por  cento 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

£ 

S. 

d. 

le  codigo 

de  codigo 

le  codigo 

de  codigo  < 

le  codigo 

de  codigo  < 

le  codigo 

de  codigo 

22126 

Inaquation 

22185 

tnavoue 

22244 

Incapella 

22303 

Inceriamo 

0 

1 

0 

22127 

Inaquemus 

22186 

Inbakeren 

22245 

Incaperai 

22304 

Incernas 

0 

1 

3 

22128 

Inaquosi 

22187 

Inbeaming 

22246 

Incapiate 

22305 

Incertanda 

0 

1 

8 

22129 

Inaquosum 

22188 

Inbeitelen 

22247 

Incapo 

22306 

Incertum 

0 

2 

0 

22130 

Inarable 

22189 

Inbergende 

22248 

Incappata 

22307 

Incespata 

0 

2 

6 

22131 

Inarantem 

22190 

Inbersten 

22249 

Incapperò 

22308 

Incespero 

0 

3 

4 

22132 

Inarares 

22191 

Inbeuren 

22250 

Incarcere 

22309 

lncespi 

0 

4 

0 

22133 

Inarboro 

22192 

Inbeuring 

22251 

Incarn 

22310 

Incessant 

0 

5 

0 

22134 

Inarcano 

22193 

Inblazen 

22252 

Incarnat 

22311 

Incesseris 

0 

7 

6 

22135 

Inarcasse 

22194 

Inblazing 

22253 

Incarning 

22312 

Incessible 

0 

10 

0 

22136 

Inarcatore 

22195 

Inblown 

22254 

Incarrava 

22313 

Incession 

0  12 

6 

22137 

Inarching 

22196 

Inboedel 

22255 

Incartane 

22314 

Inchacao 

0  15 

0 

22138 

Inarculum 

22197 

Inboegen 

22256 

Incasked 

22315 

Inchamber 

0  17' 

6 

22139 

Inardendo 

22198 

Inboezemen 

22257 

Incasking 

22316 

Inchatie 

1 

0 

0 

22140 

Inardiamo 

22199 

Inbonzende 

22258 

Incasso 

22317 

Inchest 

1 

1 

0 

22141 

Inardirai 

22200 

Inbonzing 

22259 

Incastella 

22318 

Inchested 

1 

2 

6 

22142 

Inardisco 

22201 

Inboomen 

22260 

Incatorbi 

22319 

Inchiavo 

1 

5 

0 

22143 

Inardissi 

22202 

Inboring 

22261 

Incatrama 

22320 

Inchieda 

1 

7 

6 

22144 

Inaresces 

22203 

Inbreathe 

22262 

Incautaba 

22321 

Inchinata 

1 

10 

0 

22145 

Inargenta 

22204 

Inbrekers 

22263 

Incantar 

22322 

Inchiodo 

1  15 

0 

22146 

Inarguti 

22205 

Inbruisen 

22264 

Incautela 

22323 

Inchiostro 

2 

0 

0 

22147 

Inargutos 

22206 

Inbrunst 

22265 

Incautelis 

2?324 

Inchipins 

2 

2 

0 

22148 

Inargutum 

22207 

Inburst 

22266 

Incaution 

22325 

Inchiudi 

2 

2 

6 

22149 

Inaridita 

22208' 

Incaciato 

22267 

Incauto 

22326 

Inchiuso 

2 

5 

0 

22150 

Inarme 

22209 

Incaciava 

22268- 

Incavalca 

22327 

Inchoabas 

2 

10 

0 

22151 

Inarsi 

22210 

Incaedui 

22269 

Incavalli 

22328 

Inchoado 

2 

15 

0 

22152 

Inarsimus 

22211 

Incaeduos 

22270 

Incavamus 

22329 

Inchoamen 

3 

0 

0 

22153 

Inarticule 

22212 

Incagiona 

22271 

Incavano 

22330 

Inchoate 

3 

3 

0 

22154 

Inaruisset 

22213 

Incagliavi 

22272 

Incavasse 

22331 

Inchoatos 

3 

5 

0 

22155 

Inasinisco 

22214 

Incagniva 

22273 

Incavated 

22332 

Inchoet 

3 

10 

0 

22156 

Inasinito 

22215 

Incalcatis 

22274 

Incaverei 

22333 

Incialdo 

3 

15 

0 

22157 

Inasiniva 

22216 

Incalcina 

22275 

Incavezza 

22334 

Inciampo 

4 

0 

0 

22158 

Inasmuch 

22217 

Incaico 

22276 

Incavi 

22335 

Incibabas 

4 

4 

0 

22159 

Inaspecti 

22218 

Incalice 

22277 

Inceal 

22336 

Incibabit 

4 

5 

0 

22160 

Inaspicui 

22219 

Incallant 

22278 

Incedat 

22337 

Incibatos 

4  10 

0 

22161 

Inasprito 

22220 

Incallet 

22279 

Incedentis 

22338  ; 

Ineie  or em 

4 

15 

0 

22162 

Inasseret 

22221 

Incallito 

22280 

Incedimus 

22339 

Incicoris 

5 

0 

0 

22163 

Inasservi 

22222 

Incalliva 

22281 

Incedis 

22340 

Incicur 

5 

5 

0 

22164 

Inassorti 

22223 

Incalviro 

22282 

Incelebre 

22341 

Incident 

5 

10 

0 

22165 

Inassouvi 

22224 

Incalvita 

22283 

Incelebris 

22342 

Incidido 

5 

15 

0 

22166 

Inassure 

22225 

Incalzata 

22284 

Incendant 

22343 

Incidiera 

6 

0 

0 

22167 

Inattaque 

22226 

Incalzerò 

22285 

Incendie 

22344 

Incielato 

6 

6 

0 

22168 

Inatteint 

22227 

Incalzi 

22286 

Incenibus 

22345 

Incielava 

6  10 

0 

22169 

Inattendu 

22228 

Incamere 

22287 

Incensata 

22346 

Incienso 

7 

0 

0 

22170 

Inattivo 

22229 

Incamicia 

22288 

Incenserò 

22347 

Incierta 

7 

7 

0 

22171 

Inattritos 

22230 

Incanali 

22289 

Incensory 

22348 

Inciertos 

7  10 

0 

22172 

Inaudacem 

22231 

Incancado 

22290 

Incensure 

22349 

Incilabat 

7  15 

0 

22173 

Inaudacis 

22232 

Incane 

22291 

Incentivi 

22350 

Incilaire 

8 

0 

0 

22174 

Inaudax 

22233 

Incanorum 

22292 

Incentore 

22351 

Incilaret 

8 

8 

0 

22175 

Inaudible 

22234 

Incanous 

22293 

Incentrasi 

22352 

Incilemus 

8 

10 

0 

22176 

Inaudito 

22235 

Incanovo 

22294 

Incentrix 

22353 

Incinerer 

9 

0 

0 

22177 

Inauguro 

22236 

Incantmg 

22295 

Inceperat 

22354 

Incingimi 

9 

9 

0 

22178 

Inauretis 

22237 

Incanton 

22296 

Incepisti 

22355 

Inciocca 

9  10 

0 

22179 

Inauribus 

22288 

IncaMiit 

.22297 

Inceptabit 

22356 

Incipience 

10 

0 

0 

22180- 

-Inautorise 

22239 

Incapace 

22298 

Incepting 

22357 

Incipient 

10  10 

0 

22181 

Inavari 

22240 

Incapacite 

22299 

Inceptor 

22358 

Incipisso 

11 

0 

0 

22182 

Inavariva 

22241 

Incapando 

22300 

Incerabas 

22359 

Inciprio 

11 

11 

0 

22183 

Iwavaros 

22242 

Incaparra 

22301 

Incerabit 

22360 

Incirclct 

12 

0 

0 

22184 

Inaverti 

22243 

Incapassi 

22302 

Incerchia 

22361 

Inciseur 

12 

12 

0 
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Lirre  de  avarìa 
particola; 


Todos  os  rìscos 


Perda  Total 


Rìscos  de  G «serra 


Por  cento 


£  *■  d- 


ecaqs 

ec  art 

ecasu 

ecatv 

ecauw 

ecavx 

ecawy 

ecaxz 

ecaya 

ecazb 

ec  bap 

ecbcr 

ecbds 

ec  bet 

ecbfu 

ecbix 

ecbiy 

ec  bla 

ecbod 

ecbpe 

ecbsh 

ecbti 

ecbui 

ecbyn 

ecbzo 

eccad 

eccbe 

ecceh 

eccf  i 

eccil 

ecckn 

ec  c  lo 

eccor 

eccps 

eccru 

eccsv 

ecctw 

eccux 

eccvy 

eccxa 

eccyb 

ec  daq 

ecdbr 

ec  de  s 

ecdeu 

ec  dgw 

ecdiy 

ecdka 

ec  doe 

ecdpf 

ec  drh 

ec  dsi 

ec  dt  j 

ecduk 

ec  dvl 

ec  dyo 

eceae 

ec  ebf 

ec  ec  g 


ecedh 

ecef  i 

ec  egk 

ecehl 

eceim 

ece  in 

eceko 

ecelp 

ecemq 

ecenr 

eceos 

ec  ept 

ecequ 

ec  erv 

ecesw 

ecetx 

eceuy 

ecevz 

ecewa 

ecexb 

eceyc 

ece  zd 

ecf  ar 

ecf  c  t 

ecf  du 

ecf  ev 

ecfhy 

ecf  i  z 

ecf  ia 

ecfmd 

ecfne 

ecf  of 

ecfri 

ecf  si 

ecful 

ecf  xo 

ecfyp 

ecgaf 

ec  gch 

ecgdi 

eegei 

ecgel 

eegin 

ec  gi  o 

ec  got 

ecgpu 

ec  gty 

eoguz 

ec  gva 

ecgyd 

ecgze 

ecnas 

echcu 

echdv 

echew 

ech«y 

echla 

e  ehm  e 

echog 


echph 

echqi 

echsk 

echtl 

echum 

echwo 

echyq 

echzr 

ecia  g 

ecibn 

ecici 

ecidi 

eciek 

ecifl 

ec  igm 

eciio 

eciou 

ecisy 

ecit  z 

eciua 

ecivb 

ec  iwc 

ecixd 

eciye 

eci  zf 

ec  jat 

ec  jbu 

ec  idw 

ec  jex 

ec  jfy 

ec  jha 

ec  jib 

ec  ile 

ec  ine 

ec  ion 

ec  ipi 

ec  isl 

ec  itm 

ec  iun 

ec  ivo 

ec  iyr 

eci  zs 

eckah 

eckbi 

eckel 

eckgn 

eckno 

eckip 

eckkr 

ecknu 

eckov 

eckry 

ecksz 

eckta 

eckub 

eckxe 

eckyf 

eclau 

ecley 


eclga 

eclic 

eclke 

ecloi 

eclsm 

ecltn 

ecluo 

eclys 

ecmai 

ecmbi 

ecmdl 

ecmem 

ecmf  n 

ecmgo 

ecmiq 

ecrnks 

ecmmu 

ecmow 

ecmqy 

ecmsa 

ecmuc 

ecmwe 

ecmyg 

ecmzfi 

ecnav 

ecnbw 

ecndy 

ecne  z 

ecnf  a 

ecnid 

ecnie 

ecnmh 

eenni 

ecnoi 

ec  nsn 

ecnto 

ecnup 

ecnwr 

ecnyt 

ecnzu 

ecoaj 

ec  obk 

ec  oc  1 

ecodm 

ec  oen 

ec  of  o 

ecoep 

ecohq 

ecoir 

ec  ois 

ec  okt 

ecolu 

econv 

econw 

ec  oox 

ec  opy 

ec  oqz 

ec  ora 

ec  oab 


0  10 
0  13 
0  18 
0  2  0 
0  2  6 
0  3  4 
0  4  0 
0  6  0 
0  7  6 
0  10  0 
0  12  6 
0  15  0 
0,17  6 

i  0  0 
110 
12  6 
15  0 
17  6 
1  10  0 

1  15  0 

2  0  0 
2  2  0 
2  2  6 
2  5  0 
2  10  0 

2  15  0 

3  0  0 
3  3  0 
3  5  0 
3  10  0 

3  15  0 

4  0  0 
4  4  0 
4  5  0 
4  10  0 

4  15  0 

5  0  0 
5  5  0 
5  10  0 

5  15  0 

6  0  0 
6  6  0 
6  10  0 
7  0  0 
7  7  0 
7  10  0 

7  15  0 

8  0  0 
8  8  0 
8  10  0 
9  0  0 
9  9  0 
9  10  0 

LO  0  0 
10  10  0 
11  0  0 
11.  11  0 
12  0  0 
12  12  0 
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ecotc 
ecoud 
ec  ove 
ecowf 
eeoxg 
ecoyn 
ee  ozi 
eepaw 
eepcy 
ecpdz 
eepea 
ecpie 
ecplh 
ecpmi 
ecpok 
ec  ppl 
ecpso 
ecpuq 
ecpvr 
ecpyu 
ec  qak 
ecqbl 
ecqdn 
ecqeo 
ecqis 
ecqku 
ecqoy 
ecqqa 
ecqsc 
ecque 
ecqyi 
ec  rax 
ecrby 
ecrc  z 
eerda 
ecreb 
ecrhe 
ecrif 
ecrkh 
ec  rii 
ec  rol 
ecrro 
ecrur 
ecrxu 
ec  ryv 
ecrzw 
ec  sai 
ec  scn 
ec  s  do 
ec  sep 
ec  sgr 
eesit 
ecsju 
ec  sny 
ec  soz 
ecspa 
ecssd 
ecste 
ecsuf 
ecswh 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

22362 

Incisivas 

22363 

Inciso 

22364 

Incisone 

22365 

Incisorio 

22366 

Incisura 

22367 

Incitacao 

22368 

Incitant 

22369 

Inciteis 

22370 

Incivil 

22371 

Incivique 

22372 

ìncivisme 

22373 

Inclamant 

22374 

Induri 

22375 

Inclarnit 

22376 

Inclasps 

22377 

Inclement 

22378 

Inclinaba 

22379 

Inclinaron 

22380 

Inclinons 

22381 

Inclito 

22382 

Includesse 

22383 

Incluian 

22384 

Incluida 

22385 

Incluidós 

22386 

Inclure 

22387 

Incluserit 

22388 

Inclusif 

22389 

Inclusivos 

22390 

Inclusoris 

22391 

Inclusos 

22392 

Inclusuri 

22393 

Incluyas 

22394 

Incoaba 

22395 

Incoabais 

22396 

Incoached 

22397 

Incoamos 

22398 

Incoando 

22399 

Incoaron 

22400 

Incoato 

22401 

I ncocted 

22402 

Incoctilis 

22403 

Incoeptus 

22404 

Incogitant 

22405 

Incogitet 

22406 

Incognito 

22407 

Incoherent 

22408 

Incoia 

22409 

Incollano 

22410 

Incollasse 

22411 

Incollerò 

22412 

Incolli 

22413 

Incolomes 

22414 

Incolume 

22415 

Incolumis 

22416 

Incombant 

22417 

Incombe 

22418 

Incombeva 

22419 

Incombono 

22420 

Incomibus 

22421 

Incomity 

Segurar 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  segurar? 

Posso  (podemos)  segurar 
Nào  posso  (podemos)  segurar 
Segurar  -à,  -ào  V  (W)  ? 

Segurar  -ei,  -emos 
Nào  segurar  -ei,  -emos 
Dever  -ei,  -emos  segurar? 

V(W)  pode(m)  segurar 
Nào  segure(m) 

Se  V(W)  pudér(em)  segurar 
Se  V(VV)  nào  pudér(em)  segurar 
Se  eu(nós)  pudér(mos)  segurar 
Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  segurar 

Segurar  -à,  -ào  - (elle(s))? 

- - (elle(s))  segurar  -à,  -ào 

- (elle(s))  nào  segurar  -à,  -ào 

Se - (elle(s))  pudér(em)  segurar 

Se  — — (elle(s))  nào  pudér(em)  segurar 
Posso  podemos  pode(m)  segurar 
Nào  posso  podemos  pode(m)  segurar 
Porque  segur  -ou,  -aram  V  (VV)  ? 

Porque  nào  segur  -ou,  -aram  V(VV)? 

Favor  deixal-o  a  mim(nós)  para  segurar 
Por  quanto  dever  -ei,  -emos  segurar? 

Como  dever  -ei,  -emos  segurar? 

Dever  -ei,  -emos  segurar  contra  fogo? 

Dever  -ei,  emos  segurar  livre  de  avaria  particular? 

Dever  -ei,  -emos  segurar  contra  perda  total? 

Dever  -ei,  -emos  segurar  contra  todos  os  riscos? 

Dever  -ei,  -emos  segurar  contra  risco  de  guerra? 

Dever  -ei,  -emos  segurar  contra  alijamento? 

A  que  taxa  poder  -à,  -ào  V(W)  segurar? 

A  que  taxa  poder  -à,  -ào  V(W)  segurar  contra  fogo? 

A  que  taxa  poder  -à,  -ào  V(VV)  segurar  contra  L.  A.  P. 

A  que  taxa  poder  -à,  -ào  V(VV)  segurar  contra  perda  total? 

A  que  taxa  poder  -à,  -ào  V(VV)  segurar  contra  todos  os  riscos? 
A  que  taxa  poder  -à,  -ào  V(VV)  segurar  contra  risco  de  guerra? 
A  que  taxa  poder  -à,  -ào  V(VV)  segurar  sobre  o  convez? 

A  que  taxa  poder  -à,  -ào  V(VV)  segurar  contra  alijamento? 

Posso  (podemos)  segurar  a  - 

Posso  (podemos)  segurar  contra  fogo  a  - 

Posso  (podemos)  segurar  livre  de  avaria  particular  a 

Posso  (podemos)  segurar  contra  perda  total  a  - 

Posso  (podemos)  segurar  contra  todos  os  riscos  a  - 

Posso  (podemos)  segurar  contra  risco  de  guerra  a  - 

Posso  (podemos)  segurar  sobre  o  convez  a - 

Posso(podemos)  segurar  contra  alijamento  a  - 

Nào  posso(podemos)  segurar  a  - 

Nào  posso  (podemos)  segurar  à  taxa  de  V(VV) 

Nào  posso  (podemos)  segurar  contra  fogo 
Nào  posso  (podemos)  segurar  livre  de  avaria  particular 
Nào  posso  (podemos)  segurar  contra  perda  total 
Nào  posso  (podemos)  segurar  contra  todos  os  riscos 
Nào  posso(podemos)  segurar  contra  risco  de  guerra 
Nào  posso  (podemos)  segurar  sobre  o  convez 
Nào  posso(podemos)  segurar  contra  alijamento 
Segure(mj  provisoriamente  se  fSr  possivel 
Segure(m)  immediatamente 

Segure (m)  sobre  o  convez  ao  risco  do(s)  dono(s)  do  navio 
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ecsxi 
ecsy  j 
ec  tay 
ectca 
ectec 
ectee 
ectig 
ectki 
ectoifl 
ec  tpn 
ectqo 
ecttr 
ectus 
ectwu 
ectyw 
ecuam 
ecubn 
ecuc  o 
ecudp 
ecueq 
ecuf  r 
ecugs 
ecunt 
ecuiu 

ecu  Jv 

ecukw 
eculx 
ecumy 
ecunz 
ecuoa 
ecupb 
ecnqc 
ecurd 
ecuse 
ecutf 
ecuug 
ecuvn 
ecuwi 
ecux  j 

e  c  uy  k 
ecuzl 
ec  vaz 

ecvba 

ecved 
ecvf  e 
ecvih 

ecv  ji 
ecvsr 
ecvts 
ecvut 
ecvvu 
ecvyx 
ecvzy 
ecwan 
ecwbo 
ecwer 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

22422 

Incomodi 

22423 

Incomplet 

22424 

Incompose 

22425 

Incomptos 

22426 

Incomptum 

22427 

Inconcesso 

22428 

Inconcluso 

22429 

Inconcoct 

22430 

Incondito 

22431 

Inconexas 

22432 

Inconexo 

22433 

Inconfesas 

22434 

Incondant 

22435 

Inconfusos 

22436 

Incongele 

22437 

Incongruo 

22438 

Inconivum 

22439 

Inconquis 

22440 

Inconsole 

22441 

Inconstant 

22442 

Incontati 

22443 

Incontinu 

22444 

Incontro 

22445 

Incopiosi 

22446 

Incopriant 

22447 

Incoprief 

22448 

IncortjHo 

22449 

Incoram 

22450 

Incqrdio 

22451 

Incorni 

22452 

Incorrer 

22453 

Incorreva 

22454 

Incorsero 

22455 

Incortina 

22456 

Incostante 

22457 

Incourant 

22458 

Incoxabas 

22459 

Incoxabit 

22460 

Incoxant 

22461 

Incoxatum 

22462 

Incrasàba 

22463 

Increados 

22464 

Increanza 

22465 

Increates 

22466 

Increato 

22467 

Increbrui 

22468 

Inerediti 

22469 

Incredule 

22470 

Incremate 

22471 

Increpado 

22472 

Increpar 

22473 

Increpeis 

22474 

Increpito 

22475 

Increscas 

22476 

Incretos 

22477 

Increturi 

Segurar — continualo 

Segure(m)  sobre  o  convez  ao  rìsco  do  embarcador 
Segure(m)  contra  alijamento 
Segure(m)  contra  alijamento  por  conta  do  navio 
Segure(m)  contra  alijamento  por  conta  do  embarcador 

Segùre(m)  £ -  sobre  - por - de - a  - - 

Segure(m)  £ -  sobre  o  frete 

Segure(m)  £ -  sobre  o  adiantamento 

Segure(m)  £ -  sobre  a  grossa  a  ventura 

Segure(m)  £ -  sobre  a  commissào 

Segure(m)  £ -  sobre  os  desembolsos 

Segure(m)  £ -  sobre  a  carga 

Segure(m)  £ -  sobre  o  navio 

Segure(m)  £ -  sobre  o  casco  do  navio 

Segure(m)  £ -  sobre  os  machinismos  do  navio 

Segure(m)  contra  fogo  £- — 

Segure(m)  livre  de  avaria  particular 
Segure(m)  contra  perda  total  sómente 
Segure(m)  contra  todos  os  riscos 
Segure(m)  contra  risco  de  guerra 
Segure(m)  para  a  viagem  sómente 
Segure(m)  para  seis  mezes 
Segure(m)  para  doze  mezes 
Segure(m)  £ - commissào,  A.  P.  S. 

Segure(m) — : — por - a - sendo  o  importe  do  nosso  adiantamento  ao  cOmtnand- 

ante  contra  »o  qual  elle  nos  deu  urna  nota  promissoria  pagavej  na  chegada 

Segure(m)  para  nosso  debito  £ -  sobre  -  por - de - 

a - 

Segure(m)  com  as  companhias 
Segure(m)  com  Lloyds 
Segure(m)  nos  clubs 
Nào  segure(m)  com  as  companhias 
Nào  segure(m)  com  Lloyds 
Nào  'segure(m)  com  o(s)  club(s) 

Segure(m)  com  Lloyds  e/ou  companhias  conforme  julgar/em) 
Segure(m)  no(s)  club  (a)  seV(VV)  o  julgar(em)  melhor  [melhor 
Posso  (podemos)  segurar  a  urna  taxa  mais  baixa  do  que  V(VV) 
V(W)  pode(m)  segurar  a  urna  taxa  mais  baixa  do  que  eu(nós) 
Acceitar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  o  navio  se  se  pudér  segurar  bem 
Com  tanto  que  se  possa  segurar  às  taxas  minimas  [minimas 
Dever  -ei,  -emos;  -à,  -ào  estar  habilitado(s)  a  segurar  às  taxas 
Dever  -ei,  -emos;  -à,  -ào  estar  habilitado(s)  a  segurar  às  taxas 
minimas,  senào  donos  a  pagarem  a  differenga 
Garantir  -ei,  -emos;  -à,  -ào  segurar  às  taxas  minimas 
Nàò  posso  podemos  pode(m)  garantir  segurar  às  taxas  minimas 
Servirà  um  navio  de  classe  mais  baixa  se  donos  garantirào  ser 
ghrar  às  taxas  minimas 

Nào  acceitar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  o  navio  por  nào  se  poder  segurar 
às  taxas  usuaes 

Posso  podemos  pode(m)  fechar  se  V(VV)  pudér(em)  segurar  bem 
Nào  feche(m)  a  nào  ser  que  possa(m)  segurar  bem 

Se  V(VV)  pudér(em)  segurar  a  urna  taxa  nào  superior  a  - , 

faga(m)  n’o  [nào  o  fagam 

Se  V ( W)  nào  pudér (eiii)  segurar  a  urna  taxa  inferior  a  - 

Posso  podemos  pode(m)  segurar  o  navio  mas  nào  a  carga 

Posso  podemos  pode(m)  segurar  a  carga  mas  nào  o  nàvio 

Posso  podemos  pode(m>  segurar  o  navio 

Posso  podemos  pode(m)  segurar  a  carga 

Posso  podemos  pode(m)  segurar  o  navio  e  a  carga 

Nào  posso  podemos  pode(m)  segurar  o  navio 

Nào  posso  podemos  pode(m)  segurar  a  carga 

Nào  posso  podemos  podefm)  segurar  o  navio  e/ou  a  carga 

Nào  posso  podemos  podefm)  segurar  sem  marcar  data  de  sahida 
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ec  Zi 
ec  zi 


edaf  { 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

22478 

Incriado 

22479 

Incribret 

22480 

Incrocio 

22481 

Incroyant 

22482 

Incrudito 

22483 

Incrudiva 

22484 

Incruento 

22485 

Incrunata 

22486 

Incruni 

22487 

Incruscare 

>  22488 

Incrusco 

[  22489 

Incruster 

22490 

Incrustons 

22491 

Incubabas 

22492 

Incubacao 

22493 

Incubada 

22494 

Incubator 

22495 

Incubo 

22496 

Incubonem 

22497 

Incubous 

22498 

Incubuerat 

l  22499 

Incubuses 

D  22500 

Incudibus 

22501 

Inculcar 

ì  22502 

Inculcator 

ì  22503 

Inculco 

*  22504 

Inculk 

l  22505 

Inculking 

1  22506 

Inculpàba 

L  22507 

Inculpato 

j  22508 

Inculpe 

L  22509 

Inculquer 

1  22510 

Incultos 

>  22511 

Incultura 

*  22512 

Incumbent 

*  22513 

Incumbian 

1  22514 

Incunable 

L  22515 

Incuneato 

1  22516 

Incuneava 

L  22517 

Incuoiare 

1  22518 

Incuorata 

)  22519 

Incuori 

3  22520 

Incupidos 

!  22521 

Incupidum 

t  22522 

Incupirei 

1  22523 

Incupisse 

7  22524 

Incurabile 

7  22525 

Incurato 

Z  22526 

Incuravel 

a  22527 

Incurial 

b  22528 

Incurioso 

S  22529 

Incurrebas 

à  22530 

Incurriran 

e  22531 

Incursao 

f  22582 

Incursivè 

p  22583 

Incurvar 

H  22534 

Incurverò 

i  22535 

Incurvi 

j  22586 

Incussing 

k  22537 

Incusurus 

Segurar — continuando 

Segure(nj)  contra  fogo  emquanto  està,  em  concertos 
Segure(m)  contra  fogo  apenas  até - 

Segure(m)  contra  fogo  apenas  até  se  embarcarem  as  mercado- 
rias 

Segure(m)  livre  de  captura  e  sequestro 
A  que  taxa  poder  -à,  -ào  V(W)  re-segurar? 

Poder  -à,  -ào  V(W)  re-segurar  com  lucro? 

Dever  -ei,  -emos  re-segurar? 

Poder  -à,  -ào  V(W)  re-segurar  (a - )? 

Posso  (podemos)  re-segurar  (a - ) 

Posso  (podemos)  re-segurar  nos  mesmos  termos  e  condigòes 
Nào  posso  (podemos)  re-segurar(a  — — ) 

Nào  posso  (podemos)  re-segurar  à  mesma  taxa,  porém  tenho  (te- 

mos)  a  offerta  seguinte -  [-emos  fazel-o? 

Se  eu(nós)  pudér(mos))  re-segurar  às  mesmas  taxas,  dever  -ei. 
Se  V(VV)  pudér(em)  re-segurar  sem  prejuizo,  serà  favor  fazel-o 
Re-segure(m)  o  melhor  que  pudér(em) 

Re-segure(m)  corno  originalmente 

Re-segure(m)  corno  originalmente  com  premio  addicionado 
Re-segure(m)  com  — —  por  cento  addicionaes 

Se  V(W)  nào  pudér(em)  re-segurar  sem  prejuizo  [de  - 

Nào  posso  podemos  pode(m)  re-segurar  sem  accusar  um  prejuizo 
Nào  re-segure(m)  a  nào  ser  que  possa(m)  accusar  um  lucro  de 

Re-segurem  quanto  antes  nos  melhores  termos  possiveis  [ - 

Nào  re-segure(m) 

Nào  re-segure(m)  até  que  receba(m)  novas  instrucgòes 

Segurado 

Tem(tém)  V(W)  segurado? 

Tenho(temos)  segurado 
Nào  tenho(temos)  segurado 
Se  V(W)  tiver(em)  segurado 
Se  V(W)  nào  tiver(em)  segurado 
Se  estiver(em)  segurado  (s) 

Se  nào  estiver(em)  segurado  (s) 

Est  -à,  -ào  V(W)  segurado(s)? 

Est  -ou,  -amos  segurado  (s) 

Nào  est  -ou,  -amos  segurado (s) 

A  que  taxa  tem(tém)  V(W)  segurado? 

Qual  é  a  quantia  a  ser  segurada? 

Por  que  quantia  tem(tèm)  V(W)  segurado? 

Tenho(temos)  segurado  provisoriamente  [truceòes 

Tenho(temos)  segurado  provisoriamente,  aguardando  novas  ins- 
De  que  modo  est  -à  -ào  segurado (s)? 

Està  o  saque  segurado? 

O  saque  està  segurado 
O  saque  nào  està  segutado 
Està  o  adiantamento  segurado? 

O  adiantamento  està  segurado 
O  adiantamento  nào  està  segurado 
Estào  as  mercadorias  seguradas? 

Està  a  propriedade  segurada? 

A  propriedade  està  segurada 
A  propriedade  nào  està  segurada 
Està  o  navio  segurado? 

Tem(tèm)  V(W)  segurado  contra  fogo? 

Nào  est  -à,  -ào  segurado (s) 

As  mercadorias  estào  pienamente  seguradas 
Tenho  temos  tem  tém  segurado  contra  fogo 
Nào  tenho  temos  tem  tém  segurado  contra  fogo 
O  navio  està  pienamente  segurado 
As  mercadorias  nào  estào  seguradas 
O  navio  nào  està  segurado 


“FARQUHAR”  MALHADORES  PARA  TODA  CLASSE  DE  GRÀO 


393- 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

edakl 

22538 

Incusus 

edalm 

22539 

Incuterò 

e  damn 

22540 

Incutir 

edano 

22541 

Indagata 

edaop 

22542 

Indagacao 

edapq 

22543 

Indagar on 

edaqr 

22544 

Indagator 

edars 

22545 

Indaging 

edast 

22546 

Indaginis 

edatu 

22547 

Indagora 

edauv 

22548 

Indague 

edavw 

22549 

Indanaia 

edawx 

22550 

Indarno 

edaxy 

22551 

Indarting 

e  day  z 

22552 

Indebattu 

edaza 

22553 

Indebidas 

edbao 

22554 

Indebido 

edbdr 

22555 

Indebitos 

edbes 

22556 

Indebolivi 

edbgu 

22557 

Indebting 

edbiw 

22558 

I  ndecente 

edbky 

22559 

Indecentis 

edbraa 

22560 

Indecenza 

edbre 

22561 

Indecisao 

edbsf 

22562 

Indecisos 

edbuh 

22563 

Indecore 

edbvi 

22564 

Indecoris 

edbyl 

22565 

Indecrit 

edbzm 

22566 

Inde  ed 

e  de  a  c 

22567 

Indeelen 

edebd 

22568 

Indefendu 

e  de  ce 

22569 

Indefenso 

edeeg 

22570 

Indegni 

e  degl 

22571 

Indedexa 

eden  j 

22572 

Indegnità 

ede  ik 

22573 

Indelevel 

e  de  km 

22574 

Indelible 

edemo 

22575 

Indelicat 

edcoq 

22576 

Indelictis 

edepr 

22577 

Indelven 

ede  su 

22578 

I  ndelving 

ede  tv 

22579 

Indem 

ede  uw 

22580 

Indemonia 

edewy 

22581 

Indenizes 

edcya 

22582 

Indenoue 

eddap 

22583 

Indeptum 

edder 

22584 

Inderskoe 

eddds 

22585 

Indesert 

eddet 

22586 

Indesertos 

eddfu 

22587 

Indesìdis 

eddix 

22588 

Indessen 

eddjy 

22589 

Indestina 

eddla 

22590 

Indetis 

eddod 

22591 

Indetonsi 

eddpe 

22592 

Indevocao 

eddsh 

22593 

Indevot 

eddti 

22594 

Indevota* 

Segurado — continuando 

Tenho  temos  tem  tém  segurado  livre  de  avaria  particular(a - ) 

Tenho  temos  tem  tém  segurado  contra  perda  total  (a - ) 

Tenho  temos  tem  tém  segurado  contra  todos  os  riscos(a - ) 

Tenho  temos  tem  tém  segurado  contra  riscos  de  guerra  (a - ) 

O  frete  està  segurado  aqui - (a - ) 

O  adiantamento  està  segurado  aqui -  (a - ) 

A  grossa  aventura  està  segurada  aqui - (a - ) 

A  commis8ào  està  segurada  aqui -  (a - ) 

O  saque  està  segurado  aqui -  (a - ) 

Os  desembolsos  estào  segurados  aqui -  (a - ) 

A  carga  està  segurada  aqui -  (a - ) 

O  navio  està  segurado  aqui -  (a - ) 

O  casco  do  navio  està  segurado  aqui -  (a - ) 

Os  machinismos  do  navio  estào  segurados  aqui -  (a - ) 

Est  -à,  -ào  o(s)  -  segurado(s),  caso  affirmativo,  é(sào)  com 

Lloyds  ou  as  companhias? 

Informe(m)  -me(-nos)  corno  V.W)  est  -à,  -ào  segurados 
Informe(m)  -me(nos)  corno  V(W)  est  -à,  -ào  segurados  se  é  com 
Sociedade,  Club,  Lloyds  ou  Companhia 
Est  -à,  -ào  8egurado(s)  completamente  com  Lloyds 
Est  -à,  -ào  segurado(s)  completamente  com  companhias 
Est  -à,  -ào  segurado (s)  parte  com  Lloyds  e  parte  com  companhias 

Segurado  com  a  seguinte  Companhia - 

Segurado  com  - Sociedade 

Segurado  com  -  Club 

Segurado  com  urna  sociedade  de  protecqào 

Pretender 

Que  pretende(m)  V(W)? 

Que  pretende (m)  V(W)  fazer  com? 

Que  pretende(m)  elle(s)? 

Que  pretende(m)  elle(s)  fazer  com? 

Pretendemos 
Nào  pretendemos 
Elles  pretendem 
Elles  nào  pretendem 
Se  V(W)  pretender  (era) 

Se  V(W)  nào  pretender(em) 

Se  elles  pretenderem 
Se  elles  nào  pretenderem 

Inten§ào 

Qual  é  a  intencào  de  V(W)? 

Minha(nossa)  intencào  é  de - 

Tenho  temos  tem  tém  intencào  de - 

Nào  tenho  temos  tem  tém  intencào  de - 

Elle(s)  nào  tem(tém)  intencào  de - 

No  tive(mos)  intengào  alguma 
Tro  -quei,  -camos  minha(nossa)  intencào 
Aquella  é  minha(nossa)  intencào 
lsto  nào  é  minha(nossa)  intencào 

Interesse (s),  Juros 

Dever  -ei,  -emos  cuidar  dos  interesses  de  V(W)? 

Cuide(m)  dos  interesses  do  navio  e  carga 
Cuide(m)  dos  meus(nossos)  interesses 

-  cuidar  -à,  -ào  dos  meus(nossos)  interesses 

Interesses  do  navio  e  carga  tém  toda  attengào 
Os  interesses  de  V(W)  estào  sendo  cuidados  [de  V(W) 

Tenho  temos  tem  tém  tratado  com  o  maior  cuidado  os  interesses 
Far  -ei,  -emos  o  possivel  nos  interesses  de  V  (VV) 

Far  -ei,  -emos  o  possivel  nos  interesses  de  V(W)  -e  brevemente 
telegraphar  -ei,  -emos  de  novo 
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edchi  j 
eddyn 
eddzo 
edead 
edebe 
edeof 
ededg 
edeen 
edefi 
edegi 
edehk 
edei'l 
ede  jm 
edekn 
edelo 
edemp 
edenq 
edeor 
edeps 
edeqt 

ederu 

edesv 

edetw 

edeux 

edevy 
e  dewz 
e  dex£ 
edeyb 
ede  zc 
edf  aq 
edf  br 

edf  cs 
e  df  eu 
edf  gw 
edf  ìy 
e  df  ka 
edf  oe 
edf  pf 
edf  rh 
edf  si 
edf  ti 
edfuk 
edf  vi 
edfyo 
edg&e 
edgdh 
edgel 
e  dgf  3 
edgim 
edgko 
edgos 

edgpt 

edgqu 
e  dgsw 
edguy 
edgyc 


394 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

22595 

Indexes 

22596 

Indexical 

22597 

Indiadem 

22598 

Indiaman 

22599 

Indianato 

22600 

Indianista 

22601 

Indiavola 

22602 

Indicabile 

22603 

Indicatif 

22604 

Indicatore 

22605 

Indicentia 

22606 

Indicia 

22607 

Indicible 

22608 

Indicivam 

22609 

Indictivi 

22610 

Indiculum 

22611 

Indìderis 

22612 

Indiening 

22613 

Indierin 

22614 

Indifeso 

22615 

Indigarum 

22616 

Indigenat 

22617 

I  ndigence 

22618. 

Indigerer 

22619 

Indigest 

22620 

Indignada 

22621 

Indignar 

22622 

Indigneis 

22623 

IndigHly 

22624 

Indignos 

22625 

Indignum 

22626 

Indigofere 

22627 

Indigotic 

22628 

Indigroth 

22629 

Indileita 

22630 

Indimensi 

22631 

Indimissi 

22632 

Indiquait 

22633 

Indiquons 

22634 

Indirectas 

22635 

Indirepti 

22636 

Indirizza 

22637 

Indischer 

22638 

Indiscret 

22639 

Inddscute 

22640 

Indi  sio 

22641 

Indispor 

22642 

Indispuso 

22643 

Indissous 

22644 

Inditched 

22645 

Inditos 

22646 

Indivione 

22647 

Indivisas 

22648 

Indiviso 

22649 

In  divota 

22650 

Indivulsi 

Interesse,  Juros — continuagào 
Nos  interesses  de  todos  que  tèm  parte 
Interesse»  inteiramente  separados  e  distinctos 

Tem  (tèm)  V(VV)  algum  interesse  em  - ? 

Se  V(W)  tiver(em)  algum  interesse  em  -r-*? 

Se  V(W)  tiver(em)  algum  interesse  em  - ,  favor  telegraphar 

Se  V(YV)  nào  tiver(em)  interesse  em -  [terà? 

Se  V(W)  nào  tiver(em)  interesse  em - -,  sabe(m)  V(W)  quem 

Nào  tenho(temos)  interesse  em - 

Tenho(temos)  um  grande  interesse  em - 

Tenho(temos)  um  pequeno  interesse  em - ** 

-  tem(tèm)  algum  interesse  em  - 

Tenho  temos  tem  tèm  um  interesse  ao  importe  de -  [coberto 

Tenho  temos  tem  tèm  um  interesse  ao  importe  de  - ,  porém 

Tenho  (temos)  um  interesse  importante  no  assumpto 

Procure (m)  conseguir  que - tome(m)  um  interesse  no  negocio 

Tornar  -à,  -ào  V(VV)  um  interesse  em - ? 

Que  interesse  tornar  -à,  -ào  V(W)  (em - )? 

Tornar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  tres  quartos  de  interesse  (em  - ) 

Tornar  -éi,  -emos;  -à,  -ào  metade  de  interesse  (em  - ) 


Tornar '-ei,  -emos;  -à,  -ào  um  tergo  de  interesse  (em  - ) 

Tornar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  um  quarto  de  interesse(em  - ) 

Tornar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  um  quinto  de  interesse(em  - ) 

Tornar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  um  sexto  de  interesse  (em  — — ) 
Tornar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  um  oitavo  de  interesse  (em - ) 

Tornar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  um  decimo  de  interesse  (em - -) 

Tornar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  - de  interesse  (em - ) 


Nào  tornar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  nenhum  interesse  (em - ) 

Vender  -à,  -ào  V(W)  seu  interesse(em - )? 

Prompto(s)  a  vender  meu(nosso)  interesse(em - ) 

V(VV)  pode(m)  vender  meus(nossos)  interesses  na  propriedade 

Vend  -i,  -emos  todo  o  interesse  de  V(VV)  em  - ,  pormenores 

completos  pelo  correio(mala) 

Nào  renunciar  -ei,  -emos  meus(nossos)  interesses(em  — — ) 

-  pede(m)  que  seu(s)  interesse(s)  seja(m)  vendido(s) 

-  est  -à,  -ào  prompto(s)  a  vender  seu  interesse(em - ) 

Menos - mezes  de  juros  à  razào  de - por  cento 

Prova  de  juros (interesse) 

Juros  à  razao  de - 

Que  juros  serào  concedidos? 

Juros  serào  concedidos  à  razào  de - 

Juros  altos  de  mais 

Juros  excessivamente  altos,  procure (m)  obter - 

Juros  excessivamente  baixos 

Juros  excessivamente  baixos,  procure  (m)  obter - 

Qual  é  a  taxa  de  juros? 

Que  juros  dever  -ei,  -emos  cobrar? 

Omitt  -i,  -imos;  -iu,  -iram  os  juros  na  conta 
V (VV)  nào  tem  (tèm)  direito  a  juros 
Reclamar  -ei,  -emos  juros 
Nào  se  concedem  juros 

Em  caso  de  nào  pagamento,  a  vencer  juros  à  razào  de  -  por  cento 

Em  caso  de  nào  pagamento,  a  vencer  juros  à  razào  de  -  por 

cento  acima  da  taxa  corrente  do  Banco  de  Inglaterra 
Juros  à  razào  da  taxa  do  Banco  de  Inglaterra,  porém  em  nenhum 
caso  superiores  a  5% 

Pego(pedimos)  o  interesse  de  V(W)  em  meu(nosso)  favor 
Pego(pedimos)  o  interesse  de  V(W)  em  favor  de  - 

Adiantar  -ei,  -emos;  -a,  -ào  o  interesse  de  V(VV)  tanto  quanto  possivel 

Nào  posso  podemos  pode(m)  adiantar  os  interesses  de  V(VV) 
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edhar 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Interesse,  Juros — continuagào 

22651 

Indixerat 

Se  eu(nós)  puder(mos)  tnelhorar  os  interesses  de  V(VV)  fal-o  heiChemosl 

edhct 

22652 

Indocile 

Interessado 

edhdu 

22653 

Indocte 

Est(ou-amos)  (sou-somos)  interessado (s) 

edhev 

22654 

Indolciti 

Nào  est(ou-amos)  (sou-somos)  interessado (s) 

edhhy 

22655 

Indòlatos 

Nào  est(ou-amos)  (sou-somos)  interessado (s)  fào)  qualquer  nòticia 

edhi  z 

22656 

Indolatum 

Immensamente  interessado (s)  (em - ),  muito  desejar(ei-emos-à- 

edh  ja 

22657 

Indolcio 

Interferir 

edhmd 

22658 

Indolent 

Pode(m)  V(VV)  interferir? 

edhne 

22659 

Indolently 

Posso  (podemos)  interferir 

edhof 

22660 

Indolenza 

Nào  posso  (podemos)  interferir 

edhri 

22661 

Indolore 

Interferir(à-ào)  -  (elle-s)  ? 

edhs  5 

22662 

Indomavel 

-  (elle-s)  interferir (à-ào) 

edhul 

22663 

Indomitis 

- •  (elle-s)  nào  interferir  (à-ào) 

edhxo 

22664 

Indomito 

Posso  (podemos)  interferir? 

lììlì 

22665 

Indompte 

Nào  interfira(m) 

22666 

Indonatam 

Julg(o-amos)  melhor  que  V(W)  tivesse(m)  interferido 

edibg 

22667 

Indoopen 

Julg(o-amos)  melhor  que  V(W)  nào  tivesse(m)  interferido 

edidi 

22668 

Indoor 

Se  eu(nós)  interferir  (mos) 

e  di  e  j 

22669 

Indopata 

Se  eu(nós)  nào  interferir  (mos) 

edifk 

22670 

Indoperai 

Se  V(VV)  interferir(em) 

edifm 

22671 

Indo pero 

Se  V(W)  nào  interferir  (em) 

22672 

Indorano 

Porque  interfer(em)  V(W)? 

ediin 

22673 

Indorsed 

Porque  nào  interfer(em)  V(VV)? 

e  di  jo 

22674 

Indorsor 

Nào  permitta(m)  que  — —  interfira(m) 

edikp 

22675 

Indortes 

Se - -  (elle-s)  interferir  (em) 

edilq 

22676 

Indossant 

Se  -  (elle-s)  nào  interferir(em) 

edimr 

22677 

Indossato 

Sé -  (elle-s)  interferir  (em),  que  deve  fazer-se? 

edins 

22678 

Indossava 

Se - (elle-s)  nào  interferir  (em),  que  deve  fazer-se? 

ediot 

22679 

Indotada 

Queira(m)  con  vi  dar - a  interferir  (em) 

edipu 

22680 

Indotados 

Nào  posso  (podemos)  interferir,  o  capitào  tem  instrucgòes  compiè- 
tas 

Interferir  (Interferencia) 

ediqv 

22681 

Indotta 

edirw 

22682 

Indottivo 

Se(isto-isso)  puder  ser  feito  sem  interferir (com - ) 

edisx 

22683 

Indous 

Se(isto-isso)  nào  puder  ser  feito  sem  interferir  (com  — — )• 

edity 

22684 

Indovini 

(Isto-isso)  pode  ser  feito  sem  interferir  (com  - ) 

ediuz 

22685 

Indozza 

Nào  pode  ser  feito  sem  interferir  (com  - ) 

ediva 

22686 

Indra 

Sem  interferir(com  - ) 

ediwb 

22687 

Indragen 

Està(estào)  VV.  interferindo(com - )? 

edixc 

22688 

Indrappi 

Estou(estamos)  interferindo(com - ) 

e  diyd 

22689 

Indrapura 

Nào  estou(estamos)  interferindo(com - ) 

e  di  ze 

22690 

Indraught 

Està(estào)  - interferindo(com - )? 

edjas 

22691 

Indrawn 

Està(estào)  interferindo(com  - ) 

edjcu 

22692 

Indrench 

Nào  esta(nào  estào)  interferindo(com  - -) 

edjdv 

22693 

Indrillen 

Empregar(Capital).  (Vide  Acgoes,  etc.) 

ed  jew 

22694 

Indro  og 

Empregar  -à,  -ào  V(VV)  algum  capitai? 

ediey 

edjia 

22695 

Indroppen 

Empregar  -ei,  -emos  algum  capitai 

22696 

Induamus 

Nào  empregar  -ei,  -emos  capitai  algum 

ed  jme 

22697 

Indubious 

Se  V(VV)  empregar  (em)  algum  capitai 

edjog 
ed  jpn 
edjqi 
ed  jsk 

22698 

Indubitet 

Se  V (VV)  nào  empregar(em)  algum  capitai 

22699 

Indubinm^ 

Porque  empreg  -ou  -aram  V(VV)  capitai? 

22700 

Inducebar 

Porque  nào  empreg  -ou,  -aram  V(VV)  capitai? 

22701 

Inducessi 

De  ver  -ei,  -emos  empregar  capitai? 

editi 

22702 

Induciamo 

Aconselh  -o,  -amos  a  V(VV)  que  empregue(m)  algum  capitai 

edium 

22703 

Induciate 

Nào  empregue(m)  capitai 

edjwo 

22704 

Induciran 

Empregue(m)  capitai  por  minha(nossa)  conta  immediatamente 

ediyq 
ed  j  zr 

22705 

Inductil 

Empregar  -ei,  -emos  capitai  por  conta  de  V(VV) 

22706 

Induction 

Nào  empregue(m)  mais  capitai. 

22707 

Inductivo 

Empregado(Capital) 

22708 

Inductrix 

Tem(tèm)  V(VV)  empregado  capitai? 

edkci1 

22709 

Inducala 

Tenho(temos)  empregado  capitai 

“FÀRQUHÀR”  CULTIVADORES  DE  ASSENTO  e  SEM  ASSENTO 


edkd  j 
edkek 
edkfl 
edk  gin 
edkio 
edkou 


edksy 

edktz 

edkua 

edkye 

edlat 

edlbu 

edldw 

edlex 

edlfy 

edlha 


edlib 
edile 
e  dine 
edlon 
edlpi 
edlsl 
editai 
edlun 
edlvo 


edlyr 
edlzs 
edmah 
edmbi 
e  dine  1 
edmgn 
edmfio 
edmip 
edmkr 
edronu 
edmov 
e  dmry 
edms  z 
edmta 
edmub 
edmxe 
edmyf 
ednau 
edney 
ednea 
ednic 
ednke 
ednoi 
ednsm 
edntn 
ednuo 
ednys 
edob  j 
edock 
edodl 
edoem 
edofn 
edoeo 
edofip 
edoiq 
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Numero 
le  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Empregado(  Capital) — cóntinuacào 

22710 

Induculis 

Nào  tenho(temos)  empregado  capitai 

22711 

Indugredi 

Se  V(VV)  tiver(em)  empregado  capitai 

22712 

Induiken 

Se  V(W)  nào  tiver(em)  empregado  capitai 

22713 

Induisais 

Tem(tt'm)  V(VV)  empregado  capitai,  conforme  avisado(s)? 

22714 

Indulcent 

Tenho(temos)  empregado  capitai  por  conta  de  V(W) 

22715 

Indulgest 

Tem(tèm)  empregado  capitai  por  conta  de  V(W) 

22716 

Indulsero 

Emprego  de  Capital 

22717 

Indultar 

Nào  se  pode  aconselhar  o  emprego  de  capitai  mencionado  por  V(  VV) 

22718 

Induperet 

O  emprego  de  capitai  mencionado  é  considerado  de  primeira  classe 

22719 

Induratos 

O  emprego  de  capitai  mencionado  é  considerado  muito  mau 

22720 

Indurrai 

O  emprego  de  capitai  mencionadtì  é  considerado  corno  regular 

22721 

Indurrò 

O  emprego  de  capitai  mencionado  é  mau 

22722 

Indusial 

O  emprego  de  capitai  foi  feito  de  accordo  com  instruceòes 

22723 

Indusie 

O  emprego  de  capitai  nào  foi  feito,  de  accordo  com  instruceòes 

22724 

Industry 

Tornar  -ei,  -emos  um  quinhào  no  emprego  de  capitai 

22725 

Induttiva 

Nào  tornar  -ei,  -emos  quinhào  algum  no  emprego  de  capitai 

22726 

Induttore 

Factura 

22727 

Induturi 

Nào  excedendo  o  custo  originai  da  factura 

22728 

Induturos 

Mande(m)  -me(nos)  factura 

22729 

Induviado 

Mande(m)  -me(nos)  factura  pela  primeira(mala)  correio 

22730 

Induviate 

Mande(m)  factura  para - 

22731 

Induzidor 

Mande(m)  copia  de  factura  para - - 

22732 

Induzir 

A  factura  serà  mandada 

22733 

Indwell 

A  copia  da  factura  serà  mandada  para - 

22734 

Inebrae 

A  copia  da  factura  foi  mandada  para - 

22735 

Inebriety 

Pagando  VV  a  factura  contra - 

22736 

Inebrious 

Pagando  eu(nós)  a  factura  contra - 

22737 

Inedacis 

Vai  hoje  a  factura  omittida  na  minha(nossa)  carta  de - 

22738 

Inedia 

A  factura  foi  omittida  na  carta  de  V(VV) 

22739 

Inedito 

Requerer(ei-emos-à-ào)  duas  copias  da  factura 

22740 

Inefables 

Requererlei-emos-à-ào)  tres  copias  da  factura 

22741 

Inefface 

Requerer(ei-emos-à-ào)  quatro  copias  da  factura 

22742 

Ineffavel 

Requerer  (  ei-emos-à-ào  )  - copias  da  factura 

22743 

Inedcaz 

Irregular 

22744 

Inegisti 

Muito  irregular 

22745 

Ineguale 

Os  procedimentos  de  V(W)  parecem-me(nos)  muito  irregulares 

22746 

*Inelastic 

Os  procedimentos  sào(foram)  totalmente  irregulares 

22747 

JABALCON 

Janeiro 

22748 

Jabalono 

Durante  o  mez  de  Janeiro 

22749 

Jabalot 

Durante  o  proximo  futuro  mez  de  Janeiro 

22750 

Jabardeo 

Cerca  do  principio  de  Janeiro 

22751 

labari 

Cerca  do  meiado  de  Janeiro 

22752 

Jabeque 

Cerca  dos  fìns  de  Janeiro 

22753 

Jabineau 

Ultimo  Janeiro 

22754 

Jabler 

Bm  qualquer  dia  em  Janeiro 

22755 

laboleni 

Cerca  do  proximo  futuro  mez  de  Janeiro 

22756 

Jabonamos 

Dia  1  de  Janeiro 

22757 

Jaboneria 

Dia  2  de  Janeiro 

22758 

Jabonosas 

Dia  3  de  Janeiro 

22759 

Jabonoso 

Dia  4  de  Janeiro 

22760 

Jaborose 

Dia  5  de  Janeiro 

22761 

Jabotages 

Dia  6  de  Janeiro 

22762 

Jaboteur 

Dia  7  de  Janeiro 

22763 

Jaboti 

Dia  8  de  Janeiro 

22764 

Jaboutra 

Dia  9  de  Janeiro 

22765 

Jabrada 

Dia  10  de  Janeiro 

22766 

Jabroer 

Dia  11  de  Janeiro 

22767 

Jabuco 

Dia  12  de  Janeiro 

22768 

labziel 

Dia  13  de  Janeiro 

22769 

Iacamar 

Dia  14  de  Janeiro 

*  As  palavras  do  codigo  cm  “T”  continuam  na  pagina  1202 
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edo  jr 
edoks 
edolt 
edomu 
edonv 
edoow 
edopx 
edoqy 
edor  z 
e  do  sa 
edotb 
edouc 
edovd 
edowe 
edoxf 
edoyg 
edozn 


Numero 
de  codigo 

22770 

22771 

22772 

22773 

22774 

22775 

22776 

22777 

22778 

22779 

22780 

22781 

22782 

22783 

22784 

22785 

22786 


edpav 
edpbw 
edp  dy 
edpe  z 
edpf  a 
edpid 
edp  je 


22787 

22788 

22789 

22790 

22791 

22792 

22793 


edpmh  22794 
edpni  22795 


edpo  j 
edpsn 
edpto 
edpup 
edpwr 
edpyt 
edpzu 
edqa  j 
edqcl 
edqdm 
edqen 
edqf  o 
edqir 


22796 

22797 

22798 

22799 

22800 
22801 
22802 

22803 

22804 

22805 

22806 

22807 

22808 


edqlu  22809 
edqox  22810 


edqpy 

edqra 


22811 

22812 


edqsb 
edqtc 
edqud 
edqyh 
edqzì 
edraw 
edrcy 
edrdz 
edrea 
edrie 
e  drlh 
edrmi 
edrok 


22813 

22814 

22815 

22816 

22817 

22818 

22819 

22820 
22821 
22822 

22823 

22824 

22825 


Palavra 
de  codigo 

Jacapu 

Jacareais 

Jacassant 

Jacconet 

Jaceatis 

Jacebas 

Jacendi 

Jacetanos 

Jacherant 

Jachtclub 

Jachten 

Jachtiger 

Jachtriem 

Jachtrok 

Jachtslot 

Jachtvang 

Jachtwet 


Janeiro — continuando 
Dia  15  de  Janeiro 
Dia  16  de  Janeiro 
Dia  17  de  Janeiro 
Dia  18  de  Janeiro 
Dia  19  de  Janeiri 
Dia  20  de  Janeiro 
Dia  21  de  Janeiro 
Dia  22  de  Janeiro 
Dia  23  de  Janeiro 
Dia  24  de  Janeiro 
Dia  25  de  Janeiro 
Dia  26  de  Janeiro 
Dia  27  de  Janeiro 
Dia  28  He  Janeiro 
Dia  29  de  Janeiro 
Dia  30  de  Janeiro 
Dia  31  de  Janeiro 


Jachtzviel 

Jachtwild 

Jacienda 

Jacintino 

Jaciunt 

Jackal 

Jackanape 

Jackass 

Jackdaw 


Langado  ao  Mar 

Foi  laneado  ao  mar  o  seguinte 

Foi  laneada  ao  mar  a  carga  do  convez 

Foi  laneada  ao  mar  parte  da  carga  do  convez 

Foi  laneada  ao  mar  parte  da  carga 

Foi  lampada  ao  mar  carga  na  quantidade  de -  toneladas 

Encontrou  mau  tempo,  inclinou-se  de  lado,  e  laneou  ao  mar  cerca 

de - toneladas  de  carga  [vez 

Encontrou  mau  tempo,  sendo  lancada  ao  mar  toda  a  carga  do  con- 
- safou-se  depois  de  ter  laneado  ao  mar  o  seguinte - 


Jacke 

Jacketing 

Jackman 

Jacksmith 

Jaclard 

Jacobeo 

Jacobice 

Jacobinic 

Jucobinly 

Jacome 

Jaconas 

Jacopone 

Jacotot 

Jacoutin 

Jacqmart 

Jactaba 

Jactabais 

Jactamos 

Jactancia 

Jactarian 

Jactarse 

Jactation 

Jacteis 

Iaculi 

Jadau 

Jaddua 

Jadeamos 

Jadcando 

Jadear 

Jadelot 


J  untar-se  (  Associar-se) 

Juntar-se-ha(ào)  V(W)? 

Juntar-se-ha(ào)  V(VV)  na  especulaeào  ? 

Juntar(-me-hei,  -nr  s-hemos) 

Juntar(-me-hei,  -nos-hemos)  na  especulaeào 
Nào  me(nos)  juntar(ei-emos) 

Nào  me(nos)  juntar(eiemos)  na  especulaeào 
Se  V (VV)  se  juntar(em) 

Se  V(W)  se  juntar(em)  na  especul&eào 
Se  V(VV)  nào  se  juntar(em) 

Se  V(W)  nào  se  juntar(em)  na  especulaeào  [te(m)? 

Pode(m)  (W)  conseguir  que  algum(ns)  dos  seus  amigos  se  jun- 
Pode(m)  V(W)  conseguir  que  algum(ns)  dos  seus  amigos  se  jun- 
te(m)  na  especulaeào?  [amigo(s)  se  junte(m) 

Esforear-me-hei  ( nos-hemos)  porque  algum(ns)  dos  meus(nossos) 
Esforear-me-hei(nos-hemos)  porque  algum(ns)  dos  meus(nossos) 
amigo(s)  se  junta(m)  na  especulac;ào  (junte(m) 

Nào  posso (podemos)  conseguir  com  que  algum(ns)  dos  meus(nossos)  amigos  se 

Nào  posso  (podemos)  conseguir  com  que  algum(ns)  dos  meus 
(nossos)  amigos  se  junte(m)  na  especulaeào 
Dever(ei-emos)  (poder-ei-emos)  juntar-me(nos) 

Dever(ei-emos)  (poder-ei-emos)  juntar-me(nos)  na  especulaeào 

V(W)  pode(m)  juntar-se 

V(W)  pode(m)  juntar-se  na  especulaeào 

Nào  se  junte(m) 

Nào  se  junte(m)  na  especulaeào 

Nào  posso (podemos-pode-m)  juntar-me(nos-se) 

Nào  posso  (podemos-pode-m)  juntar-me(nos-se)  na  especulaeào 
Juntar-me-hei(hemos) 

Juntar-me-hei(hemos)  na  especulaeào 

Posso  (podemos-pode-m)  juntar-me(nos-se)  em  breve  [propostas 
Nào  posso  (podemos-pode-m)  juntar-me(nos-se)  nas  condieGes  pro- 
Nào  posso(podemos-pode-m)  juntar-me(nos-se)  em  condicào  alguma 


“FARQUHAR”  DEBULHADORES  DE  MILHO  E  MOINHOS 
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Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

edrpl 

22826 

Jadery 

Associado 

edrso 

22827 

Jadish 

Tem(tèm)  -se  V(W)  associado? 

edrvr 

22828 

Jadon 

Tenho-me(temo-nos)  associado 

edryu 

22829 

Jaecero 

Nào  me  tenho(nos  temos)  associado 

edsak 

22830 

Jaecklein 

Se  VY.  se  tiver(em)  associado 

edsbl 

22831 

Jaeger 

Se  VV.  se  nào  tiver(em)  associado 

edsdn 

22832 

Jaegerei 

Jaehlings 

Porque  se  tem  VV.  associado? 

edseo 

22833 

Porque  nào  se  tem  VV.  associado? 

edsis 

22834 

Jaehren 

Communi  (Mutuo) 

edsku 

22835 

Jaehriger 

É  o  interesse  (conta)  para  ser  commum? 

edsoy 

22836 

Jaehzorn 

A  conta  é  sob  participaqào  mutua 

edsqa 

22837 

Jaenesas 

A  conta  nào  é  sob  participaqào  mutua 

edssc 

22838 

Jafeticas 

Juizo,  Julgamento  - 

edsue 

22839 

Iafetico 

Tem  VV.  algum  juizo  formado  sobre  o  assumpto? 

edsyi 

22840 

Jagaca 

Nào  posso (podemos)  formar  juizo  sobre  o  assumpto 

edtax 

22841 

Jagaque 

Pelo  juizo  que  consegui (mos)  formar 

edtby 

22842 

Jagden 

Proceda(m)  conforme  o  melhor  juizo  de  V(W) 

edto  z 

22843 

Jagdplan 

Procedi (procedemos)  conforme  o  meu(nosso)  melhor  juizo 

edtda 

22844 

Jagdrecht 

Quando  serà  dado  o  julgamento? 

edteb 

22845 

Jazdregal 

Julgamento  adiado 

edthe 

22846 

Jagdritt 

O  julgamento  serà  dado 

edtif 

22847 

Jagdrock 

Nào  posso  (podemos)  dizer  quando  serà  dado  o  julgamento 

edtkh 

22848 

Jagdruf 

Em  favor  de  quem  é  o  julgamento  dado? 

edtli 

22849 

Jagdsack 

O  julgamento  é  dado  em  favor  de  V(VV) 

edtol 

22850 

Jagdseil 

O  julgamento  é  dado  contra  VV. 

edtro 

22851 

Jagdspeer 

O  julgamento  é  dado  em  meu(nosso)  favor 

edtsp 

22852 

Jagdtuch 

O  julgamento  é  dado  contra  mim(nós) 

edtur 

22853 

Jagdvogel 

O  julgamento  é  dado  em  favor  de - 

edtxu 

22854 

Jagdwild 

O  julgamento  é  dado  contra - 

edtyv 

22855 

Jagdzeit 

Julho 

edt  zw 

22856 

Jagdzeug 

Durante  o  mez  de  Julho 

©dirai 

22857 

Jagellon 

Durante  o  proximo  futuro  mez  de  Julho 

e  dubm 

22858 

Jagersbuis 

Cerca  do  principio  de  Julho 

educn 

22859 

Jagersnet 

Cerca  do  meiado  de  Julho 

edudo 

22860 

Jagersrok 

Cerca  dos  fins  de  Julho 

eduep 

22861 

Jagganath 

Qualquer  dia  em  Julho 

eduf  q 

22862 

Jagghery 

Ultimo  Julho 

edugr 

22863 

Jagonca 

Cerca  de  Julho  proximo  futuro 

eduns 

22864 

Jaguacati 

Dia  1  de  Julho 

eduit 

22865 

Jaguar 

Dia  2  de  Julho 

edu  ju 

22866 

Jaguares 

Dia  3  de  Julho 

edukv 

22867 

Jaharrais 

Dia  4  de  Julho 

edulw 

22868 

Jaharrar 

Dia  5  de  Julho 

edumx 

22869 

Jaharrà 

Dia  6  de  Julho 

eduny 

22870 

Jahazab 

Dia  7  de  Julho 

eduo  z 

22871 

Jahdai 

Dia  8  de  Julho 

edupa 

22872 

Jahdiel 

Dia  9  de  Julho 

e  dure 

22873 

Jahraus 

Dia  10  de  Julho 

edusd 

22874 

Jahre 

Dia  11  de  Julho 

e  dute 

22875 

Jahrelang 

Dia  12  de  Julho 

eduuf 

22876 

Jahrestag 

Dia  13  de  Julho 

eduvg 

22877 

Jahrlohn 

Dia  14  de  Julho 

eduwh 

22878 

Jahrsplan 

Dia  15  de  Julho 

eduxi 

22879 

Jahrvogel 

Dia  16  de  Julho 

eduy  5 

$2880 

Jahrwerk 

Dia  17  de  Julho 

eduzk 

22881 

Jahzerah 

Dia  18  de  Julho 

edvay 

22882 

Jaillir 

Dia  19  de  Julho 

edvea 

22883 

J ainique 

Dia  20  de  Julho 

edvec 

22884 

Jairó 

Dia  21  de  Julho 

edvge 

22885 

Jakhals 

Dia  22  de  Julho 

“FÀRC 

IUHAR”  EXCAVADORAS  DE  BATATAS 

edvom 

edvpn 

edvgo 

edvtr 

edvus 

edvwu 

edvyw 

edwam 
edwco 
edweq 
edwfr 
edwiu 
edwkw 
edwmy 
edwoa 
edwse 
edwuc 
edwvn 
edwwi 
edwyk 
edwzl 
edxaz 
edxba 
edxed 
edxf  e 
edxih 
edx  ji 
edxsr 
edxts 
edxut 
edxvu 
edxyx 
edxzy 
edyan 
edybo 
edycp 
edydq 
edyer 
cdyf  s 
eàygt 
e  dy  Eu 
edyiv 
edy  jw 
edykx 
edyly 
edymz 

edynb 

edyoc 

edypd 

edyqe 

edyrf 

edyse 
edytn 
edyui 
cdyv  j 
edywk 
©dyxl 
edyyra 


Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

1  ulho — continuala  o 

22886 

Jakob 

Dia  23  de  Julho 

22887 

Jakobaea 

Dia  24  de  Julho 

22888 

Jakobiner 

Dia  25  de  Julho 

22889 

Jakousi 

Dia  26  de  Julho 

22890 

Jalabert 

Dia  27  de  Julho 

22891 

Jalap 

Dia  28  de  Julho 

22892 

Jalappe 

Dia  29  de  Julho 

22893 

Jalbegue 

Dia  30  de  Julho 

22894 

Jaldete 

;Dia  31  de  Julho 

22895 

Jaleadora 

Junho 

22896 

Jalecos 

Durante  o  mez  de  Junho 

22897 

Jalemus- 

Durante  o  proximo  futuro  mez  de  Junho 

22898 

Jalendra 

Cerca  do  principio  de  Junho 

22899 

Jallage 

Cerca  do  meiado  de  Junho 

22900 

Jalodis 

Cerca  dos  fins  de  Junho 

22901 

Jaloezie 

.Era  qualquer  dia  em  Junho 

22902 

Jalofo 

iUltimo  Junho 

22903 

Jalousant 

ICerca  do  proximo  futuro  mez  de  Junhó 

22904 

Jalousiez 

Dia  1  de  Junho 

22905 

Jalousons 

Dia  2  de  Junho 

22906 

Jaloux 

Dia  3  de  Junho 

22907 

Jalpaite 

Dia  4  de  Junho 

22908 

Jalyse 

Dia  5  de  Junho 

22909 

Jalysus 

Dia  6  de  Junho 

22910 

Jamacaru 

Dia  7  de  Junho 

22911 

Jamadar 

Dia  8  de  Junho 

22912 

Jamaican 

Dia  9  de  Junho 

22913 

Jatnais 

Dia  10  de  Junho 

22914 

Jambari 

Dia  11  de  Junho 

22915 

Jambeiro 

Dia  12  de  Junho 

22916 

Jambeux 

Dia  13  de  Junho 

22917 

Jambolero 

Dia  14  de  Junho 

22918 

Jambolom 

Dia  15  de  Junho 

22919 

Jambon 

Dia  16  de  Junho 

22920 

Jambosier 

Dia  17  de  Junho 

22921 

Jamdudum 

Dia  18  de  Junho 

22922 

Jamelgo 

Dia  19  de  Junho 

22923 

Jamerdana 

Dia  20  de  Junho 

22924 

Jamerdar 

Dia  21  de  Junho 

22925 

Jamesonie 

Dia  22  de  Junho 

22926 

Jameteria 

Dia  23  de  Junho 

22927 

Jamiden 

Dia  24  de  Junho 

22928 

Jamlech 

Dia  25  de  Junho 

22929 

Jamona 

Dia  26  de  Junho 

22930 

Jamones 

Dia  27  de  Junho 

22931 

Jamrosade 

Dia  28  de  Junho 

22932 

Jamugas 

Dia  29  de  Junho 

22933 

*famunda 

Dia  30  de  Junho 

22934 

KABACHE 

Quilha 

22935 

Kabas.jes 

Quilha  seriamente  damniflcada 

22936 

-Kabbala 

Quilha  quebrada 

22937 

Kabbalist 

Quilha  quebrada  e  o  leme  arrebatado 

22938 

Kabelgarn 

Quilha  e  cadaste  quebrados 

22939 

Kabelgat 

Guardar,  Conservar 

22940 

Kabelrand 

Pode(m)  V(W)  guardar 

22944 

Kabeltau 

Posso  (podemos)  guardar 

22942 

Kpbinett, 

Nào  posso(podemos)  guardar 

22943 

Kabolzen 

Guardarà(guardarào)  VV.? 

22944 

Kabook 

Guardarei  (guardaremos) 

22945  ' 

Kobouters 

Deverei(deveremos,  poderei.  poderemds)  guardar? 

*As  palavras  do  codigo  era  “G”  continuano  na  pagina  1215 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

eeabb 

22946 

Kabuff 

eeacc 

22947 

Kabyle 

eeadd 

22948 

Kabzeel 

eeaff 

22949 

Kachexie 

eeagg 

22950 

Kadetten 

eeaj  j 

22951 

Kadjars 

eeakk 

22952 

Kadmos 

eeall 

22953 

Kadsura 

eeamm 

22954 

K  adusi  er 

eeann 

22955 

Kaeferart 

eeajsp 

22956 

Kaefig 

eearr 

22957 

Kaefigen 

eeass 

22958 

Kaeltest 

eeatt 

22959 

Kaese 

eeban 

22960 

Kaesebaum 

eebbo 

22961 

Kaesekorb 

eeber 

22962 

Kaeserei 

eebhu 

22963 

Koesesack 

eebiv 

22964 

Kaesicht 

eebly 

22965 

Kaetzeln 

eeboc 

22966 

Kaffesack 

eebqe 

22967 

Kaftan 

eebsg 

22968 

Kahani 

eebui 

22969 

Kahler 

eebvm 

22970 

Kahtaba 

eec  ab 

22971 

Kaikeya 

eecde 

22972 

Kailasa 

eecef 

22973 

Kaimakan 

eec  gh 

22974 

Kaitnan 

eechi 

22975 

Kaiphas 

eeci  5 

22976 

Kaisaks 

eeckl 

22977 

Kaiser 

eecmn 

22978 

Kaiserhut 

eecno 

22979 

Kaiserin 

eecop 

22980 

Kaiserlos 

eecrs 

22981 

Kaispesen 

eecst 

22982 

Kajuit 

eectu 

22983 

Kajuiten 

eecuv 

22984 

Kakapo 

eecxy 

22985 

Kakasch 

eecyz 

22986 

Kakatoes 

eec  za 

22987 

Kakelen 

eedao- 

22988 

Kakerlaca 

eeddr 

22989 

Kakongo 

eedes 

22990 

Kakour 

eedgu 

22991 

Kakoxine 

eediw 

22992 

Kakteen 

eedky 

22993 

Kaktusart 

eedma 

22994 

Kalacoka 

eedob 

22995 

Kalandin 

pedre 

22996 

Kalandos 

eedsf 

22997 

Kalauer 

eeduh 

22998 

Kalbes 

eedvi 

22999 

Kalbfell 

eedyl 

23000 

Kalbshirn 

eedzm 

23001 

Kalbslab 

eef  ap 

23002 

Kalchas 

eefcr 

23003 

Kalchedon 

eef  ds 

23004 

j  Kaldaune 

eef  et 

23005 

1  Kalebas 

Guardar,  Conservar — continuando 
(V)VV.  deve(m)  guardar 
Nào  guarde(m) 

Se  eu(nós)  poder(mos)  guardar 
Se  eu(nós)  nào  poder(mos)  guardar 
Se  V (VV)  poder(em)  guardar 
Se  V(YV)  nào  poder(em)  guardar 
Se  V(VV)  guardar  (em) 

Guardarà(guardarào)  - ? 

-  (elle(s)  guardarà(guardarào) 

-  (elle(s)  nào  guardarà(guardarào) 

Porque  guarda (m)  VV.? 

Porque  nào  guardou(guardaram)  VV.? 

Conserve (m)  -me(nos)  bem  ao  corrente  dos  factos 

V(VV)  deix(ou-aram)  de  conservar-me(nos)  informado(s)  de - 

Conservar (ei-emos)  V(VV)  bem  ao  corrente  dos  factos 

Conserve (m)  - bem  ao  corrente  dos  factos 

Conservar  (ei-emos)  -  bem  ab  corrente  dos  factos 

Conservar (ei-emos-à-ào)  V(VV)  bem  informado(s) 
Conservar-me-ha(nos-hào)  bem  informado(s) 

Guarde(m)  isto  para  V(VV) 

Para  conservar  o  navio 
Para  conservar  os  artigos 
Para  nào  conservar  o  navio 
Para  nào  conservar  os  artigos 

Nào  conserve (m)  o  navio  alem  de - 

Nào  conserve  (m)  os  artigos  alem  de  - 

Conserve  (m)  -  até  novo  aviso 

Nào  conserve (m) - por  mais  tempo  de  que - 

Guardarci,  emos,  à,  ào)  - onde  estào  por  algum  tempo  ainda 

Conserve (m)  o  necessario 

Conserve(m)  o  necessario  e  envie(m)  o  restante 

Guardando-se,  Conservando-se 

-  conservando-se  bem 

-  conservando-se  muito  alto 

-  conservando-se  muito  baixo 

Melhorarà  ( melhorarào)  guardando-se 
Nào  melhorarà(melhorarào)  guardando-se 

Guardado,  Conservado 

Tem  W.  guardado? 

Tenho(temos)  guardado 
Nào  tenho(nào  temos)  guardado 
Se  W.  tiver(em)  guardado 
Se  VV.  nào  tiver(em)  guardado 

Nào  tenho(temos,  tenha,  tenham)  conservado (deixado  nada  a  traz 

Morto(s) 

Ha  algum  morto;  caso  affirmativo,  telegraphe  nome(s),  detalhes, 

É  verdadeiro  serem  mortos  os  seguintes  - ?  [etc. 

Julgamos  que  elle(s)  nào  està(ào)  morto (s) 

Nào  vi(mos)  ainda  a  relagào  dos  mortos 
Nenhum  morto 

Està(ào)  considerado(s)  morto(s) 

Muito (sinta)  sentimos  informa-lo(s)  que.  està(ào)  morto(s)  _ 

Um  homem  morto 

Um  homem  morto  e  outro  ferido 

Està(ào)  morto (s)  o(s)  seguinte(s) 

Como  foi(foram)  elle(s)  morto (s)? 

-  foi  morto  apanhado  pela  machina 

Morto  (s  pelos  indigenas 

Morto  (s)(  por  - - 

-  homens  mortos 
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eeffu 
eefix 
eef  jy 
eefla 
eef  od 
eefpe 

eef  sh 
eef  ti 
eefuj 
eefyn 
eef  zo 
eegad 
eegbe 

eegeh 

eegfi 

eegil 

eegkn 

eeglo 

eegor 

eegps 


Numero 
de  codigo! 

23006 

23007 

23008 

23009 

23010 

23011 

23012 

23013 

23014 

23015 

23016 

23017 

23018 

23019 

23020 

23021 

23022 

23023 

23024 

23025 


eegru 

eegsv 

eegtw 

eegux 

eegvy 

eegxa 

eegyb 

eenaq 

eehbr 

eehc  s 

eeheu 

eehgw 

eehiy 

eehka 

eehoe 

eehpf  j 

eehrh 

eehei 

eehtj 

eehuk 

eehvl 

IlìVt 

eeic  g 

eeidn 

eeif  j 

eeigk 

eeitìl 

eei  in 

eeiko 

eeilp 

eeimq 

eeinrj 

eeiosi 

eeipt 

eeiqu 

eeirv 

eeisw 

eeitx 


23026 

23027 

23028 

23029 

23030 

23031 

23032 

23033 

23034 

23035 

23036 

23037 

23038 

23039 

23040 

23041 

23042 
23043 , 

23044 

23045 

23046 

23047 

23048 

23049 

23050 

23051 

23052 

23053 

23054 

23055 

23056 

23057 

23058 

23059 

23060 

23061 

23062 

23063 

23064 


Palavra 
de  codigo 

Kalekut 

Kalergis 

Kalesche 

Kalesjes 

Kaljaten 

Kalfatest 

Kalfsbout 

Kalfsdril 

Kalfskop 

Kalfslong 

Kalfsnat 

Kalfspoot 

Kalfsrib 


Morto(s) — continuaqào 

- homens  raortos,  — —  homens  feridos 

Cerca  de - pessoas  mortas 

Cerca  de - pessoas  mortas  a - feridas 

Segundo  aviso' - homens  foram  mortos 

Segundo  aviso - homens  foram  mortos  e  feridos 

Segundo  aviso  houve - baixas,  entre  mortos,  feridos  e  faltas 

Bondoso(s),  Qualidade 
V(W)  é(sào)  multo  bondoso(s) 

Que  qualidade  de - tem(tém)  V(W)? 

Optima  qualidade  de  - 

Qualidade  muito  inferior  de - 

Dever-se-ha  ter  urna  qualidade  melhor 
Qualquer  qualidade  servirà 


Kalfstong  Saber.  (Vide  Informagào) 

Kalfsvel  Sabe(m)  V(W)  - ? 

Kalidasa  Nào  sei(sabemos,  sabe(m))  - 

Kaliform  Sabe(m)  V(W)  alguma  cousa  sobre - ?  [sobre  — — ? 

Kalinke  Sabe(m)  V(W),  ou  poder  -à,  -ào  V(W)  indagar  alguma  cousa 

Kalisson  Sabe(m)  V(VV)  onde  est  -à,  -ào  - ? 

Kalitte  Sabe(m)  V(VV)  onde  est  -à,  -ào  ,  onde  urna  carta  ou  tele¬ 

gramma  pudesse  encontral-o(s)  ? 

Kalium  Sei(sabemos)  - 

Kalka  Nada  sei(sabemos)  de - (elle - ) 

Kalkart  Nada  mais  sei  (sabemos)  de - 

Kalkbad  Sei  (sabemos)  muito  pouco  de - (elle - 1 

Kalkberg  Nada  sei  (sabemos)  da  pessoa  citada 

Kalkboden  Sei  (sabemos)  muito  pouco  da  pessoa  citada 

Kalkborax  Levar  -ei,  -emos  ao  cohhecimento  de  V(W) 

Kalkfels  I-evar  -ei,  -emos  ao  conhecimento  de  V(VV)  tao  cedo  quanto  possive! 

Kalkgrond  Levar  -ei,  -emos  ao  conhecimento  de  V(VV)  dentro  de  uni  ou  dois  dias 

Kalkgrube  Levar  -ei,  -emos  ao  conhecimento  de  V(VV)  logo  que  ouvir(mos)  (ou  ver(mos)) 

Kalkguss  EHe(s)  nada  sabe(m)  de  -  [qual  ,u«r  consa 

Kalkig  Nada  sei  (sabemos)  quanto  à  conveniencia  de  - 

Kalkiger  Nada  sei  (sabemos)  do  assumpto(negocio) 

Kalklade  Desej  -o,  -amos  saber  o  melhor 

Kalklauge  Desej  -o,  amos  saber  o  peior 

Kalkleber  É  preciso  que  eu(nós)  saiba(mos)  (até  — — ) 

Kalktnaler  Avise(m)  -me(nos)  o  que  dever  -ei,  emos  fazer 
Kalkmelk  Se  V(W)  souber(em)  (conhecer(em)) 

Kalkpot  Se  V(VV)  nào  souber(em)  (conhecer(em)) 

Kalkreich  Serà  de  bom  alvitre  que - saiba(m) 

Kalkroom  Serà  de  bom  alvitre  quo - nào  saiba(m) 

Kalkrost  -  (elle(s))  jà  sabe(m) 

Kalksand  Saber  -à,  -ào 

Kalkspat  Nào  saber  -à,  -ào 

Kalk stein  Ninguem  sabe 

Kalktob  Todo  o  mundo  sabe 

*Kalkwater  '  Nada  se  sabe  de  positivo 
LAB  AC  CO  Traballio,  Trabalhadores 

Labacol  Trabalho  aqui  é  mtiito  barato 

Labander  Trabalho  aqui  é  muito  caro 

Labardata  Ha  urna  abundancia  de  trabalhadores 

Labardone  Ha  urna  escassez  de  trabalhadores 

Labareda  O  trabalho  aqui(em - )  é  muito  infermi- 

Labarutn  O  trabalho  em - é  barato 

Labatie  O  trabalho  em - é  caro 

Labbrone  Desembarcar 

Labdaci  Poder  -à,  -ào  V  ( W)  desembarcar? 

Labdalum  Posso  (podemos)  desembarcar 

Lubecula  Nào  posso  (podemos)  desembarcar 
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Numero 

Pàlavra 

de  codigo 

de  codigo 

eeivz 

23065 

Labefacti 

eeiwa 

23066 

Labelling 

eeixlb 

23067 

Lcbendes 

eei  zd 

23068 

Labco 

ee  dar 

23069 

Labeoncm 

ee  jbs 

23070 

Labeosi 

e  e  jdu 

23071 

Labeosos 

ee  jev 

23072 

Labeosum 

ee  jhy 

23073 

Laberca 

ee  ji  z 

23074 

Laberdan 

ee  j  ja 

23075 

Laberius 

ee  jrad 

23076 

Labetrank 

eejne 

23077 

Labeurer 

ee  jof 

23078 

Labewein 

ee  jrì 

23079 

Labiadas 

e  e  j  s  j 

23080 

Labiado 

ee  jul 

23081 

Labially 

ee  jxo 

23082 

Labiated 

ee  jyp 

23083 

LabicaMum 

eekaf 

23084 

Labidoure 

eekch 

23085 

Labienani 

eekdi 

23086 

Labimetre 

eeke  j 

23087 

Labiscor 

eek  gl 

23088 

Labitetis 

eekin 

23089 

Labitome 

eekjo 

23090 

Lablache 

eekot 

23091 

Labnis 

eekpu 

23092 

Laborabit 

eekty 

23093 

Laborado 

eekuz 

23094 

Laborant 

eekva 

23095 

Labore 

eekyd 

23096 

Laboreos 

eek  ze 

23097 

Laboribus 

e  e  1  a  8 

23098 

Laborinum 

eelcu 

23099 

Laborio 

eeldv 

23100 

Laborious 

eelew 

23101 

Laboulaye 

eelgy 

23102 

Labourable 

eelia 

23103 

Labourais 

eelme 

23104 

Labourons 

eelog 

23105 

Labrace 

eelpn 

23106 

Labradora 

eelqi 

23107 

Labramos 

eelsk 

23108 

Labraron 

eeltl 

23109 

Labrelle 

eelum 

23110 

Labreux 

eelwo 

23111 

Labrose 

eelyq 

23112 

Labrosus 

eelzr 

23113 

Labrusque 

eernag 

23114 

Labry 

eembn 

23115 

Labsales 

eemei 

23116 

Labundos 

eemdi 

23117 

Labundum 

eemek 

23118 

Labung 

eemf  1 

23119 

Laburnine 

eeragm 

23120 

Labycas 

e  emio 

23121 

Lacabane 

eemou 

23122 

Lacayos 

eemsy 

23123 

Lacaymo 

Desembarcar — continuando 

De  ver  -ei,  -emos  desembarcar? 

Sera  favor  desembarcar 
Nào  desembarque(m) 

SeV(W)  pudér(em)  desembarcar 
Se  V(VV)  nào  pudér(em)  desembarcar  . 

Se  V(W)  nào  pudér(em)  desembarcal-o(s)  em 
Se  V(VV)  nào  pudér(em)  desembarcal-o(s)  em 
ao  lugar( porto)  apropriado  mais  proximo 
Desembarcado.  (Vide  Descarga) 


siga(m)  até 
siga(m)  até 


Tem(tèm)  V(W)  desembarcado  - ? 

Tenho(temos)  desembarcado - 

Nào  tenho(temos)  desembarcado - 

Se  V (VV)  tiver(em)  desembarcado - 

Se  V (VV)  nào  tiver(em)  desembarcado - 

Ser  -à,  -ào  desembarcado  (s) 

Nào  ser  -a,  -ào  desembarcados 
Porque  desembarc  -ou,  -aram  V  (VV)  ? 

Porque  nào  desembarc  -ou,  -aram  V(VV)? 

Poder  -à,  -ào  elle(s)  ser  desembarcado (s )  ? 

Pode(m)  ser  desembareado(s)  aqui(em - ) 

Nào  pode(m)  ser  desembarcado (s)  aqui(em  - )  [seguir  ate 

Nào  pode(m)  ser  desembarcado(s)  aqui(em - )  ter  -à,  -ào  que 

Foi(foram)  desembarcado (s)  ? 

Foi(foram)  todo(s)  desembarcado (s) ? 

Ainda  nào  desembarcado (s) 

Fa<;a(m)  com  que  seja(m)  desembarcado(s)  o  mais  breve  possivei 
Ser  -à,  -ào  desembarcado (s)  o  mais  depressa  possivei 

Nào  pode(m)  ser  desembarcado (s)  antes  de  - 

Nào  ser  -à,  -ào  desembarcado  (s)  senào  depois  de  poucos  dias 
Ter  -a,  -ào  atten<;ào  logo  que  estiver(em)  desembarcado (s) 

Nào  se  permitte  que  seja(m)  desembarcado (s)  aqui(em - ) 

Nào  se  permitte  que  seja(m)  desembarcado (s)  aqui(em  - )  a'té - 

Nào  se  permitte  que  seja(m)  desembarcado (s)  porque  - 

Se  fòr(em)  desembarcado (s)  serào  apprehendido(s) 

Se  fór(em)  desembarcado (s)  serào  apprehendido(s)  e  destruido(s) 

Dever  -ei,  emos  fazer  com  que  seja(m)  desembarcado (s)  ? 
Faqa(m)  com  que  seja(m)  desembarcado (s) 

Faga(m  com  que  seja(m)  desembarcado  (s),  caso  seja  necessario 
Evite(m)  que  os  artigos  sejam  desembarcados,  se  fór  possivei 
Dever  -à,  -ào  ser  desembarcado (s) 

A  quantidade  total  a  ser  desembarcada  [necessaria 

Só  se  deverà  desembarcar  aquella  porqào  que  seja  absolutamente 
Nào  poude(puderam)  ser  desembarcado (s)  em  consequencia  de 

Faqa(m)  com  que  nào  seja(m)  desembarcado (s)  [ - 

Foi(foram)  desembarcado (s)  antes  de  chegar  às  màos  as  instruc- 
qòes  de  V(Wj  [rqais 

Nào  foi(foram)  desembarcado (s),  instruccdes  chegaram  tarde  de 
Desembarcado (s)  em  optimo  estado 
Desembarcado (s)  em  estado  'multo  mau 
Desembarcado  (s)  em  bom  estado 
Desembarcado  (s)  em  mau  estado 
Desembarcado (s)  em  estado  aquecido 
Desembarcado  (s)  em  estado  molhado 
Todos  os  artigos  deverào  ser  desembarcados 
Todos  os  artigos  estào  desembarcados 
Parte  do  artigos  deverà  ser  embarcada 
Parte  dos  artigos  està  desembarcada 
É  desnecessario  desembarcar  artigo  algum 
Nào  se  desembarcou  artigo  algum 

Desembarcado (s)  aqui  hoje  [para  , ,  -r 

Desembarcou  as  mercadorias  para  este  porto  (- - )  e  seguili 
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eemtz 

eemua 

eemye 

eenat 

eenbu 

eendw 
eenex 
eenfy 
eenha 
eenib 
eenle 
eenng 
eenon 
eenpi 
eensl 
eentm 
eenun 
eenvo 
eenyr 
eenzB 
eeobi 
eeoc  j 
eeodk 
eeofm 

eeogn 
eeono 
eeokr 
eeole 
eeomt 
eeonu 
eeopw 
eeoqx 
eeory 
eeosz 
eeota 
eeovc 
eeowd 
eeoxe 
eeozg 
eepau 
eepey 
eepga 
eepic 
eepke 
eepoi 
eepsm 
eeptn 
eepuo 
eepys 
eeqai 
eeqb  3 
eeqdl 
eeqem 
eeqf  n 
eeqgo 
eeqiq 
eeqks 
eeqmu 


Numero 
le  codigo 

23124 

23125 

23126 

23127 

23128 

23129 

23130 

23131 

23132 

23133 

23134 

23135 

23136 

23137 

23138 

23139 

23140 

23141 

23142 

23143 

23144 

23145 

23146 

23147 

23148 

23149 

23150 

23151 

23152 

23153 

23154 

23155 

23156 

23157 

23158 

23159 

23160 

23161 

23162 

23163 

23164 

23165 

23166 

23167 

23168 

23169 

23170 

23171 

23172 

23173 

23174 

23175 

23176 

23177 

23178 

23179 

23180 

23181 


Palavrt 
de  codigo 

Laccetto 

Laccico 

Lacerna 


Desembarcado — continuando 
Desembarcou  malas  e  passageiros 
Desembarcou  malas,  passageiros  e  especie 

Desembarcou  malas  e  passageiros  e  seguiu  immediatamente  para 


Laccique 

Laccos 

Laceabas 

Laceais 

Lacearan 

Laceemos 

Lacellie 

Lacemaker 

Lacenaire 

Laceraba 

Lacerassi 

Lacerate 

Laceriez 

Lacerna 

Lacertus 

Lacesset 

Lacetani 

Lacetanos 

Lachanizo 

Lachares 

Lachduif 


Desembarcou  malas,  passageiros  e  especie  e  seguiu  immediata¬ 
mente  para - 

Nào  poder  -à,  -ào  ser  desembarcado (s)  aqui(em  - )  devido  ao 

mau  tempo 

Diz-se  ter  embarcado  em - 

Tamanho,  Grande 

Que  tamanho  é(sào)?  [volumets)).? 

Qual  é(sào)  o  tamanho(as  dimensòes)  da(s)  maior(es)  pega(s) 

As  pegas(volumes)  sào  grandeB  de  mais 

As  pegas(volumes)  nào  sào  muìto' grandes 

Grande (s)  de  mais 

Nào  grande  (s)  de  mais 

Nào  multo  grande(s) 

Nào  é(sào)  bastante  grande (s) 

Nào  é(sào)  bastante  grande(s)  para  o  fim(negocto) 

Nào  é(sào)  tào  grande (s)  corno  se  pensava 
Maior(es)  do  que  se  pensava 
Bastante  granda(s) 

É(sào)  grande  (s)  de  mais 
Nào  é(sào)  bastante  grande  (s)? 

Se  fór(em)  grande(s)  de  mais 
Se  nào  fór(em)  bastante  grande(s) 

Se  fOr(em)  bastante  grande (s) 


Lachement 

Lachgas 

Lachish 

Lachlust 

Lachnaca 

Lachnee 

Lachnope 

Lachrimis 

Lachspier 

Lachsters 

Lachtaube 

Laciez 

Laciniate 

Laciniens 

Lacinula 

Lacirent 

Lackall 

Lackbrain 

Lackey 

Lackeyed 

Lackeying 

Lackfarbe 

Lackieren 

Lackviole 

Lacmus 

Laconicàl 

Laconicos 

Laconizar 

Laconize 

Lacquer 

Lacquered 

Lacraban 

Lacraras 

Lacrcira 


Durar,  Ultimo 

Nào  poder  -à,  -ào  durar  por  mais  tempo 
Nào  poder  -àj  -ào  durar  por  multo  mais  tempo 
Ultimo  da  presente  estagào 
Ultima  sahida  da  presente  estagào 
O  ultimo  navio  da  presente  estagào  jà  sahiu 

Durar  -à,  -ào  cerca  de - 

Espera-se  que  dure(m)  mais  ou  menos - 

Este(s)  <elle(s))  é(sào)  o(s)  ultimo(s) 

Este  nào  é  o  ultimo 
Talvez  seja(m  o(s)  ultimo (s) 

Se  fòr(em)  o(s)  ultimo (s) 

Se  nào  fòr(em)  o(s)  ultimo(s) 

Se  fór(em)  o(s)  ultimo(s),  V(W)  dever  -à,  -ào - 

Se  nào  fór(em)  o(s)  ultimo(s),  V(W)  dever  -à,  -ào - 

Meu(nosso)  ultimo  aviso 

Tarde 

É  tarde  de  mais 

Se  nào  fór  tarde  de  mais,  pego(pedimos,  pede(m))  para  suggerir 

Tarde  de  mais  para  o  meu(nosso)  firn 

Tarde  de  mais  agora  para  se  fazer  qualquer  cousa 

Tarde  de  mais  na  estagào 

Jà  é  tarde  de  mais  na  estagào  para  vir  qualquer  cousa 
Demore(m)  o  mais  que  pudér(em) 

Nào  é  bastante  tarde 

Tarde  de  mais  (para - ) 

Nào  tarde  de  mais  (para - ) 

Nào  tào  tarde  corno  se  pensava 
Bastante  tarde 
Muito  tarde 
Mais  Tarde 

Poder  -à,  -ào  V(W)  dar-me(nos),  mais  tarde - ? 

Posso (podemos,  pode(m))  dar  a  V(W),  mais  tarde - 

Poder  -ei,  -emos;  -à,  -ào  dar  a  V(VV),  mais  tarde  (se  V(W) - ) 


“FARQUHAR”  INSTRUMENT0S  E  MACHINAS  AGRIC0LAS 


404 


ì 

Numero 
de  codìgo 

Palavra 
de  codigo 

eeqow 

23182 

Lacrimula 

eeqqy 

23183 

Lactabat 

eeqsa 

23184 

Lactamide 

eequc 

23185 

Lactance 

eeqwe 

23186 

Lactando 

eeqye 

23187 

Lactarin 

e  e  q  zn 

23188 

Lactato 

eerav 

23189 

Lacteal 

eerbw 

23190 

Lactemus 

eerdy 

23191 

Lactentem 

eerez 

23192 

Lacteous 

eerf  a 

23193 

Lactifere 

eerid 

23194 

Lactifuge 

eer  je 

23195 

Lactose 

eermh 

23196 

Lactucic 

eerni 

23197 

Lactucone 

eero  j 

23198 

Lactumen 

eersn 

23199 

Lactuosas 

eerto 

23200 

Lacturni 

eerup 

23201 

Lacturnus 

eeryi 

23202 

Laculata 

eerzu 

23203 

Lacullis 

eesa  j 

23204 

Lacunabit 

e  e  sci 

23205 

Lacunars 

eesdm 

23206 

Lacune 

eesen 

23207 

Lacuneux 

eesf  o 

23208 

Lacunose 

eesir 

23209 

Lacustral 

eeslu 

23210 

Lacustre 

eesox 

23211 

Lacydon 

eespy 

23212 

Ladanos 

eesra 

23213 

Ladearia 

ee  s  sb 

23214 

Ladeasen 

eestc 

23215 

Ladebaum 

eesud 

23216 

Ladebrief 

eesve 

23217 

Ladebuch 

eesyh 

23218 

Ladeira 

ees  zi 

23219 

Lademass 

eetaw 

23220 

Laderolle 

eetcy 

23221 

Ladestock 

eet  dz 

23222 

Ladillos 

eetea 

23223 

Ladkins 

eetie 

23224 

Ladleful 

eetlh 

23225 

Ladocea 

eetmi 

23226 

Ladonem 

eetok 

23227 

Ladonis 

eetpl 

23228 

Ladrador 

eetso 

23229 

Ladrases 

eetuq 

23230 

Ladrerie 

eetvr 

23231 

Ladrico 

eetvu 

eeubl 

23232 

Ladroica 

23233 

Ladrona 

eeucm 

23234 

Ladrones 

eeudn 

23235 

Ladruccio 

eeuf  p 

23236 

Ladyhood 

eeugq 

23237 

Ladyism 

eeuhr 

23238 

Ladykin 

eeùjt 

23239 

Ladylike 

Nào  poder  -ei,  -emos;  -à,  -ào  dar  a  V(W)  até  mais  tarde  de  — — 

Se  V(VV)  pudér(em)  dar  mais  tarde - 

Se  V  (VV)  nào  pudér(em)  dar  mais  tarde - 

Dar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  mais  tarde - 

Nào  dar  -ei,  emos;  -à,  -ào  mais  tarde - 

Poder-se-ha  dar  agora  alguns  dias  mais  tarde 
Precisa-se  de  alguma  cousa  mais  tarde 
Nào  ha  nada  mais  tarde  a  offerecer 
Sera  mais  tarde  do  que  se  pensava 
Poder-se-ha  fazer  assim  mais  tarde 
Mais  tarde  na  estagào 
Mais  tarde  no  anno 
Mais  tarde  nào  servirà 

Nào  mais  tarde  do  que  - 

Quanto  mais  tarde  melhor 

Langar  ao  Mar 

Quando  sera  o - -  langado  ao  mar? 

O  -  foi  hoje  langado  ao  mar,  com  exito 

Serà  langado  ao  mar  - 

Serà  langado  ao  mar  amanhà 

Serà  langado  ao  mar  em  principios  do  mez  proximò' 

Serà  langado  ao  mar  em  fins  do  presente  mez 
Serà  langado  ao  mar  durante  o  mez  proximo 

O  -  soffreu  um  desastre  ao  ser  langado  ao  mar 

O  -  ao  ser  langado  ao  mar  sossobrou  e  afundou-se 

Advogado 

Dever  -ei,  -emos  constituir  um  advogado? 

Constitua(m)  um  advogado 
Constituir  -ei,  -emos;  -à,  -ào  um  advogado 
Nào  é  necessario  constituir  um  advogado 
Est  -ou,  -amos  constituindo  um  advogado 

Consulte (m)  um  advogado  e  ajuste(m)  da  melhor  fórma  possivel 
Que  aconselha  o  advogado  de  V(VV)? 

Meu(nosso)  advogado  aconselha - 

Dias  de  Estada 

-  dias  de  estada  necessarios 

Só  se  poderào  conceder - dias  de  estada 

Poder-se-hào  augmentar  dias  de  estada  até  - 

Nào  se  poderào  obter  (conceder)  mais  dias  de  estada 
Nào  se  poderà  acceitar  menor  numero  de  dias  de  estada 
- dias  de  estada  insufflcientes 

Dè(m)  preferencia  a  navios  com  maior  numero  de  dias  de  estada 
Dè(m)  preferencia  a  navios  com  menor  numero  de  dias  de  estada 
Quantos  dias  de  estada  jà  foram  gastos? 

-  dias  de  estada  jà  foram  gastos 

Findaram  os  dias  de  estada 

Findaram  os  dias  de  estada,  favor  telegraphar  instrucgóes 
Findaram  os  dias  de  estada  e  de  demora,  favor  telegraphar  ins- 
trucgòes 

Exceptuando-se - dias  de  estada  e  domingos 

Exceptuando-se  dias  de  estada,  domingos  e  dias  feriados 
Quando  comegam  os  dias  de  estada? 

Dias  de  estada  ainda  nào  comegaram 

Dias  de  estada  a  comegar  - 

Dias  de  estada  a  nào  comegar  antes  de - 

Dias  de  estada  a  comegar  desde  data  de  chegada 
Dias  de  estada  a  comegar  logo  que  o  navio  estiver  prompto  para 
descarregar 

Dias  de  estada  a  comegar  logo  que  o  navio,  despachado,  estiver 
prompto  para  carregar 

Dias  de  estada  a  comegar  desde  data  de  chegada,  nào  obstante 
costume  do  porto  em  contrario 
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Numero 
de  codigo 

eeuku  23240 

eeulv  23241 
e  e  uni  w  23242 
eeunx  23243 
eeupz  23244 
eeuqa  23245 

eeurb  23246 

eeusc  23247 
e  e  u  ”t  d  23248 
eeuvf  23249 

eeuwg  23250 

eeuxh  23251 

eeuzj  23252 

eevax  23253 

eevby  23254 
eevcz  23255 
eevda  23256 
eeveb  23257 
eevhe  23258 
eevif  23259 
eevkh  23260 
eevli  23261 
e  e  voi  23262 
eevro  23263 
e  e  v  s  p  23264 
eevur  23265 

eevxu  23266 
eevyv  23267 
eevzw  23268 
eewal  23269 
eewen  23270 
e  e  w  do  23271 
eewep  23272 
eewgr  23273 

eewìt  23274 

eewju  23275 
eewny  23276 

eewoz  23277 
eewpa  23278 
eewsd  23279 
eewte  23280 
eewuf  23281 
eewwh  23282 
eewxi  23283 
eewyj  23284 
eexay  23285 

eexca  23286 
eexec  23287 


Palavra 
de  codigo 

Ladyship 

Laecasin 

La'edebant 

Laedendos 

Laedentem 

Laedimus 

Laedst 

Laehmung 

Laeliani 

Laeliarum 

Laelius 

Laenam 

Laenarum 

Laender 


Dias  de  Estada — continuagào 

Dias  de  estada  a  comegar  da  data  de  chegada  no  surgidouro,  nào 
obstante  costume  do  porto  em  contrario  [de  estada 

Detengào  por  geada  ou  quarentena  a  nào  ser  contada  corno  dias 
Além  e  a  mais  dos  ditos  dias  de  estada 

Nào  se  mencionam  dias  de  estada  [quanto  possa  receber 

Nào  se  mencionam  dias  de  estada,  porém  a  carregar  tào  depressa 
Nào  se  mencionam  dias  de  estada,  porém  a  descarregar  tào  de¬ 
pressa  quanto  possa  entregar 

Nào  se  mencionam  dias  de  estada,  porém  a  carregar  e/ou  des¬ 
carregar  tào  depressa  quanto  possa  receber  e  entregar 
A  ser  computado  corno  parte  dos  dias  de  estada 
Nào  a  ser  computado  corno  parte  dos  dias  de  estada 
Domingos,  feriados  de  Alfandega  e  Banco  a  contarem  corno  parte 
dos  dias  de  estada 

Domingos,  feriados  de  Alfandega  e  Banco  nào  a  contarem  corno 
parte  dos  dias  de  estada 

Tempo  gasto  em  mudar  de  portos(ou  amarragòes)  a  ser  compu¬ 
tado  corno  parte  dos  dias  de  estada 
Tempo  gasto  em  mudar  de  portosfou  amarragòes)  nào  a  ser  com¬ 
putado  corno  parte  dos  dias  de  estada 
Detengào  por  geada,  gelo  ou  quarentena  nào  a  contar  corno  dias 
de  estada 


Laenge 

Laengst 

Laeotomie 

Laeotomus 

Laerche 

Laernt 

Laernibild 

Laermes 

Laertiada 

Laeserunt 

Laesione 

Laesos 


Lazareto 

Terà  que  ir  ao  lazareto 
Est  -à,  -ào  no  lazareto 

Enviado  ao  lazareto  para - - 

Nào  ha  lazareto  aqui(em - ) 

Veia  de  Agua 

Abriu  agua 

Regressou  para  tapar  urna  veia  de  agu  [bordo 

Difficil  de  éncontrar  a  veia  de  agua  por  estar  a  carga  ainda  a 
A  veia  de  agua  nota-se  principalmente  nas  obras  mortas 
A  veia  de  agua  nota-se  principalmente  nas  obras  inferiores 
Abriu  agua  e  varou  no  lodo(na  terra)  para  éncontrar  a  veia 


Laessest 

Laesterin 

Laesuram 

Laesuri 

Laetabile 

Laetabit 

Laetabunt 

Laetamen 


Suppòe-se  que  a  veia  de  agua  é  do  tanque  de  agua 

Nào  se  pode  tapar  a  veia  de  agua  sem  descarregar 

Até  ao  presente  nào  se  descobriu  a  veia  de  agua 

Nào  se  pode  alcangar  a  veia  de  agua 

Encontrou  e  tapou-se  agora  a  veia  de  agua 

Nào  se  pode  tapar  a  veia  de  agua 

Abriu  agua  e  està  se  enchendo  rapidamente 

Abriu  agua  e  està  registrando  -  pollegadas  de  agua  por  hora 


Laetamus 


Abriu  agua  na  casa  das  machinas  e  foi  rebocado  aqui(em  - ) 


Laetantem 

Laetarent 

Laetatura 

Laetorius 

Laeufers 

Laeutern 

Laevigate 

Laevinus 

Lafenis 

Lagareta 

Lagarica 

Lagartero 

Lagartos 


Pode-se  tapar  a  veia  de  agua  sem  descarregar 
Um  mergulhador  encontrou  e  tapou  a  veia  de  agua  e  o  navio  foi 
pronunciado  prestavel  para  navegar  por  um  inspector 
Tapou-se  agora  a  veia  de  agua 

Fazendo  Agua,  Vazando 

Tanques  de  agua  vazando 

Regressou  fazendo  muita  agua 

Passou  fazendo  agua 

Fazendo  agua  nas  obras  mortas 

Diz-se  ter  sido  visto  fazendo  agua 

Chegou  aquitem  - )  fazendo  muita  agua 

Chegou  aqui(em)  fazendo  muita  agua,  porào  da  próa  cheio  de 
agua  /agua 

Chegou  aqui(em - )  fazendo  muita  agua,  porào  grande  cheio  de 

Chegou  aqui(em  - )  fazendo  muita  agua,  porào  da  popa  cheio 

de  agua 
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eexge 

Numero 
de  codigo 

23288 

Palavra 
de  codigo 

Lagascea 

e  e  xi  g 

23289 

Lageador 

eexki 

23290 

Lagenaria 

eexom 

23291 

Lagenelle 

eexpn 

23292 

Lagerbier 

eexqo 

23293 

Lagerfass 

eextr 

23294 

Lagergeld 

fexus 

23295 

Lagerhand 

eexwu 

23296 

Lagerhof 

ee?yw 

23297 

Lagerholz 

eeyam 

23298 

Lagerkorn 

eeybn 

23299 

Lager  or  t 

eeyc  c 

23300 

Lagerpest 

eeydp 

23301 

Lagerten 

eeyeq 

23302 

Lagerung 

eeyf  r 

23303 

Lagenvall 

eeygs 

23304 

Lagerwand 

eeyht 

23305 

Lagerwein 

eey  jv 

23306 

Laggard 

eeykw 

23307 

Lagidion 

eeylx 

23308 

Lagima 

eeymy 

23309 

Lagnando 

eeynz 

23310 

Lagnasse 

eeypb 

23311 

Lagnavate 

eeyqc 

23312 

Lagnevole 

eeyrd 

23313 

Lagniate 

eey  se 

23314 

Lagoenam 

eeytf 

23315 

Lagomio 

eeyu& 

23316 

Lagomys 

eeyvh 

23317 

Lagone 

eeywì 

23318 

Lagonite 

eeyxò 

ì  23319 

Lagoon 

Fazendo  Agua,  Vazando — continuagào 

Chegou  aqui(em  - )  fazendo  muita  agua,  casa  das  machinas 

cheia  de  agua 

Chegou  aqui(em  - )  fazendo  muita  agua,  varias  velas  arreba- 

tadas  pelo  vento 

Chegou  aqui(em  — — )  fazendo  muita  agua,  cobertas  varridas  e 
carga  alijada  ao  mar 

Chegou  aqui(em - )  fazendo  muita  agua,  com  perda  de  botes  e 

outros  moveis  do  convez 

Chegou  aqui(em  - )  fazendo  muita  agua,  magarne  volante  ava- 

riado,  tendo  sido  accossado  por  mau  tempo 

Chegou  aqui(em - )  fazendo  muita  agua,  com  perda  de  botes  e 

avaria  no  magarne;  terà  que  entrar  na  doca 

Chegou  aquifem  - )  fazendc  muita  agua,  registrando  -  pollegadas  de  agua 

por  hora;  proceder-se-ha  a  urna  vistoria  immediatamente 

Chegou  aqui(em  - )  fazendo  muita  agua,  diversas  escoras 

partidas  perda  de  botes,  cosinha  e  velas 

Chegou  aqui(em - )  fazendo  muita  agua,  com  carga  movida  e 

bombas  entupidas 

Chegou  aqui(em  - )  fazendo  multo  agua,  carga  terà  que  ser 

baideada 

Chegou  aquitem - )  fazendo  muita  agua,  tendo  varado  na  costa 

Chegou  aquitem - )  fazendo  muita  agua,  tendo  varado  na  costa, 

deverà  entrar  na  doca 

Chegou  aqui(em - )  fazendo  muita  agua  nas  obras  mortas 

Chegoit  aqui(em  - )  fazendo  muita  agua  nas  obras  mortas, 

perdeu  carga  do  convez,  botes  e  amuradas 

Chegou  aqui(em - )  fazendo  muita  agua,  està  avariado  abaixo 

da  linha  de  agua 

Chegou  aqui(em - )  fazendo  muita  agua,  està  avariado  abaixo 

da  linha  de  agua;  bombas  entupidas 

Chegou  aqui(erff - )  fazendo  muita  agua,  com  perda  do  guru- 

pés  e  mastareo  do  vel'acho  e  tudo  a  elles  ligado,  tendo  sido 
acossado  por  mau  tempo 

Chegou  aqui (em - )  fazendo  muita  agua,  tripulagào  recusa-se  a 

seguir  viagem 

Chegou  aqui(em  — — )  fazendo  agua,  recedendo  urna  grande  quan- 
tidade  pelo  tubo  da  popa 

Chegou  aqui(em - )  fazendo  agua,  recebendo  urna  grande  quan- 

tidade  pelo  tubo  da  popa,  a  pressào  da  caldeira  insufficiente 
para  habilitar  as  bombas  a  conservarem  livre  o  navio 

Chegou  aquifem  - - )  fazendo  multa  agua,  alijou  cerca  de  - • 

toneladas  de  carga,  cobertas  completamente  varridas;  proce¬ 
der-se-ha  a  um  vistoria 

Chegou  aqui(em - )  fazendo  muita  agua,  ignora-se  actualmente 

a  extensào  das  avarias;  proceder-se-ha  a  urna  vistoria;  terà 
que  descarregar 

Chegou  aqui(em  - )  fazendo  muita  agua,  botes  perdidos,  amu¬ 

radas  arrombadas,  magarne  à  mercè,  estae  do  mastro  grande 

ìevado;  alijou  cerca  de - toneladas  de  carga 

Està  fazendo  muita  agua  no  porào,  porém  ha  muitas  esperangas 
de  salvar  o  navio 

Està  fazendo  muita  agua  no  porào,  ha  muito  poucas  esperangas 
de  salvar  o  navio 

Fazendo  Agua,  vazando 

Chegou  aqni(em  - )  fazendo  agua( vazando) 

Est  -à,  -ào  fazendo  agua  (vazando) 

Nào  est  -à,  -ào  fazendo  agua  (vazando) 

Diz-se  que  est  -à,  -ào  fazendo  agua  (vazando) 

Fazendo  muita  agua  (vazando  muito) 

Em  estado  de  fazer  agua  (vagamento) 
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Numero 
de  codigo 


Palavra 
de  codigo 


eey  zi 
ee  zaz 
ee  zba 
ee  zed 
ee  zf  e 
ee  zih 
ee  z  ji 


23320 

23321 

23322 

23323 

23324 

23325 

23326 


Lagopede 

Lagostim 

Lagostome 

Lagoteria 

Lago  Uro 

Lagothrix 

Lagrimal 


Fazendo  Agua,  Vazando— continuando 

Depois  de  carregar  parte  da  carga,  verificou-se  estar  fazendo  agua 

Està  fazendo  agua,  registrando  cerca  de - pollegadas  de  agua 

-  arribou  aqui(em - )  fazendo  agua,  em  iastro  [por  hora 

-  arribou  aqui(em  - )  com  vazamento  nos  tubos 

- arribou  aqui(em  - )  còm  tanques  de  Iastro  vazando 

Arribou  aqui(em  - )  fazendo  agua  e  terà  que  descarregar 

-  arribou  aqui(em  - >  fazendo  agua,  deverà  descarregar; 

arranje(m)  com  os  donos  acerca  do  pagamento  das  despesas 


ee  zon 
ee  zpo 
ee  zut 
ee  zvu 
ee  zyx 
ee  zzy 
ef  aaz 
ef  aba 
ef  acb 
e  fadc 
ef  aed 
efafe 
efacf 
efahg 
ef  ain 
ef  a  ji 
efakj 
ef  alk 
ef  ami 
èf  anm 
efaon 
ef  apo 
efarq 
efasr 
ef  ats 
ef  aut 
efavu 
efawv 
efaxw 
ef  ayx 
ef  azy 
ef  barn 
èf  beo 
efbeq 
efbfr 
ef  biu 
efbkw 
ef  bmy 
ef  boa 
ef  bse 
ef  bue 
ef  bvn 
efbwi 
ef  byk 
efbzl 
ef  dan 
efdbo 
ef  der 
ef  dhu 
ef  div 
ef  dly 
efdoc 


23327 

23328 

23329 

23330 

23331 

23332 

23333 

23334 

23335 

23336 

23337 

23338 

23339 

23340 

23341 

23342 

23343 

23344 

23345 

23346 

23347 

23348 

23349 

23350 

23351 

23352 

23353 

23354 

23355 

23356 

23357 

23358 

23359 

23360 

23361 

23362 

23363 

23364 

23365 

23366 

23367 

23368 

23369 

23370 

23371 

23372 

23373 

23374 

23375 

23376 

23377 

23378 


Lagrimato 

Lagrimosa 

Lagunaire 

Laguncule 

Laguneras 

Lagunero 

Lagunes 

Lagunoa 

Laguro 

Lagurus 

Lahad 

Laharpe 

Lahngold 

Laiades 

Laical 

Laicalis 

Laicality 

Laicalium 

Laichen 

Laicistas 

Laico 

Laicorum 

Laida  sse 

Laidement 

Laideron 

Laidirono 

Laidivate 

Laienhaft 

Laienwelt 

Laimodon 

Lainage 

Lainerie 

Laineux 

Lairds 

Laisse 

Laitcher 

Laivos 

Lakelike 

Lakende 

Lakenhal 

Lakenpers 

Lakeware 

Lakhars 

Lakists 

Lakmoes 

Lakplant 

Laletania 

Laletanos 

Lallamus 

Lallarent 

Lallahon 

Lallendes 


Partir,  Sahir,  Deixar,  Licen§a 

Poder  -à,  -ào  V(W)  partir? 

Posso(podemos)  partir 
Nào  posso  (podemos)  partir 
Partir  -à,  -ào  V(VV)? 

Partir  -ei,  -emos 

De  ver  -ei,  -emos  (poder  -ei,  -emos)  partir? 

V(VV)  pode(m)  partir 
Nào  parta(m) 

Se  V(VV)  partir  (em) 

Se  V(W)  nào  partir  (em) 

Se  eu(nós)  partir  (mos) 

Se  eu(nós)  nào  partir(mos) 

Partir  -à,  -ào -  (elle(s)), 

-  (elle(s))  partir  -à,  -ào 

-  (elle(s))  nào  partir  -à,  -ào 

Porque  part -iu, -iram  V(VV)  ? 

Porque  nào  pàrt  -iu,  -iram  V  ( W)  1  * 

Partir  -ei,  -emos;  -à,  -ào 
Nào  partir  -ei,  -emos;  -à,  -ào 
Quando  partir  -à,  -ào  V(W)? 

Cont  -o,  -amos  partir  cerca  de - ; 

Quando  part  -iu,  -iram  V(VV)? 

Quando  partir  -à,  -ào  - ? 

-  partir  -à,  -ào  cerca  de - 

Partir  -ei,  -emos;  -à,  -ào  muito  prova velmente 

Quando  partir  -à,  -ào - ? 

V (VV)  dever  -à,  -ào  partir 
Parta (m)  immedia'tamente 

Nào  parta (m)  antes  de  - 

Nào  parta (m)  até  - 

Antes  de  V(W)  partir  (em) 

Depois  de  V(VV)  partir  (em) 

Antes  d’elle(s)  partir(em) 

Agora  prompto  para  partir 
Telegraphe(m)  a  hora  da  partida  de  V(W) 

Espera-se  estar  prompto  para  partir  daqui( - )  cerca  do  - - 

Estar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  prompto(s)  para  partir 

Se  V(VV)  partir(em)  antes  de - 

Se  V(VV)  nào  partir  (em)  antes  de - 

Procure (m)  partir  antes  de - 

Dever  -ei,  -emos;  -à,  -ào  partir  em  ou  antes  de - 

Dever  ^ei,  -emos;  -à,  -ào  partir  ao  mais  tardar - 

Pretende  partir  daqui( - ) 

Pretend  -o,  -emos  partir  hoje  para - (esse) 

Pretend  -o  -emos  partir  està  noite  para - (essa) 

Pretend  -o,  -emos  partir  dentro  de  um  ou  dois  dias  para  - 

Poder-se-ha  partir  quando  se  deseje  [(essa) 

Poder-se-ha  partir  dentro  de  um  ou  dTois  dias 
Cont  -o,  -amos  partir  — — 

Cont  -o,  amos;  -a(m)  partir  muito  em  breve 
Partir  -ei,  emos  immediatamente  para - 
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ef  dqe 
ef  dsg 

efdth 
ef  dui 
ef  dyir 
ef  eab 
efebo 
ef  ecd 
ef  ede 
ef  eef 
ef  efg 
ef  egn 
ef  ehi 
ef  e  jk 
ef  ekl 
ef  elm 
efemn 
ef  eno 
ef  eop 
ef  eqr 
ef  ers 
ef  est 
ef  etu 
ef  euv 
efevw 
ef  ewx 
ef  exy 
ef  ey  z 
ef  e  za 
erfao 
ef  f  dr 
ef  f  ee 
ef  f  gu 
ef  f  ìw 
effky 
ef  fina 
ef  f  ob 
ef  f  re 
eff  sf 
ef  f  uh 
effvi 
effyl 
eff  zia 
ef  gac 
efgbd 
ef  gce 

ef  ggi 
ef  gh  j 
efgik 
ef  gkm 
ef  gmo 
efgoq 
efgpr 
ef  gsu 
ef  gtv 
ef  guw 
ef  gwy 
ef  gya 
efnap 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

Partir,  etc. — continuai 

23379 

Lamacao 

Partir  -ei,  -emos 

o  mais 

23380 

Lamachos 

Partir  -ei,  -emos 
em  contrario 

de  - 

23381 

Lamalgue 

Sahir  -ei,  -emos 

-à,  -ào 

23382 

Lamanage 

Nada  poderà  sahir  hoje 

23383 

Lamantin 

Nada  poderà  sahir  està 

23384 

Lamasba 

Nada  poderà  sahir  até  - 

23385 

Lamaserie 

Nào  se  pode  sahir  até  — 

23386 

Lambada 

Sahir  -ei,  -emos 

-à,  -ào 

23387 

Lambaesis 

Sahir  -ei,  -emos 

-à,  -ào 

23388 

Lombarde 

Sahir  -ei,  -emos 

-à,  -ào 

23389 

Lambative 

Sahir  -ei,  -emos 

-à,  -ào 

23390 

Lambello 

Sahir  -ei,  -emos 

-à,  -ào 

23391 

Lambertie 

Sahir  -ei,  -emos 

-à,  -ào 

23392 

Lamberto 

Sahir  -ei,  -emos 

*à,  "3«0 

23393 

Lambiche 

Sahir  -ei,  -emos 

-à,  -ào 

23394 

Lambimus 

Sahir  -ei,  -emos 

-à,  -ào 

23395 

Lambisco 

Sahir  -ei,  -emos 

-à,  -ào 

23396 

Lambita 

Sahir  -ei,  -emos 

-à,  -ào 

23397 

Lambitivo 

Sahir  -ei,  -emos 

-à,  -ào 

23398 

Lambitari 

Sahir  -ei,  -emos 

-à,  -ào 

23399 

Lambivate 

Sahir  -ei,  -emos 

-à,  -ào 

23400 

Lambling 

Sahir  -ei,  -emos 

-à,  -ào 

23401 

Lamboide 

Sahir  -ei,  -emos 

-à,  -ào 

23402 

Lambrani 

Sahir  -ei,  -emos 

-à,  -ào 

23403 

Lombrico 

Sahir  -ei,  -emos 

-30 

23404 

Lambrisse 

Sahir  -ei,  -emos 

-à,  -ào 

23405 

Lambskin 

Sahir  -ei,  -emos 

-à,  -ào 

23406 

Lambton 

Sahir  -ei,  -emos 

-à,  -ào 

23407 

Lambugem 

Sahir  -ei,  -emos 

-à,  -ào 

23408 

Lamech 

Sahir  -ei,  -emos 

-à,  *ào 

23409 

Lamedon 

Sahir  -ei,  -emos 

-à,  -ào 

23410 

Lameirao 

Sahir  -ei,  -emos 

-à,  -ào 

23411 

Lamellato 

Sahir  -ei,  -emos 

-à,  -ào 

23412 

Lamelle 

Sahir  -ei,  -emos 

’à,  -30 

23413 

Lamelline 

Sahir  -ei,  -emos 

-à,  -ào 

23414 

Lamellose 

Sahir  -ei,  -emos 

-à,  -ào 

23415 

Lamenteis 

Sahir  -ei,  -emos 

-à,  -ào 

23416 

Lamento 

Sahir  -ei,  -emos 

■à,  -30 

23417 

Lamentons 

Sahir  -ei,  -emos 

-à,  -ào 

23418 

Lamfers 

Sahir  -ei,  -emos 

-à,  -ào 

23419 

Lamiamos 

Sahir  -ei,  -emos 

-à,  -ào 

23420 

Lamianum 

Sahir  -ei,  -emos 

-à,  -ào 

23421 

Lamicare 

Sahir  -ei,  -emos 

-3,  -30 

23422 

Lamicasse 

Sahir  -ei,  -emos 

-à,  -ào 

23423 

Lamicava 

Sahir  -ei,  -emos 

-a,  -ào 

23424 

Lamidos 

Sahir  -ei,  -emos 

-à,  -ào 

23425 

Lamierone 

Sahir  -ei,  -emos 

-a,  -ào 

23426 

Lamina 

Sahir  -ei,  -emos 

-à,  -ào 

23427 

Laminable 

Sahir  -ei,  -emos 

-à,  -ào 

23428 

Lamincdor 

Sahir  -ei,  -emos 

-à,  -ào 

23429 

Laminarlo 

Sahir  -ei,  -emos 

-à,-  -ào 

23430 

Laminated 

Sahir  -ei,  -emos 

-à,  -ào 

23431 

Laminiez 

Sahir  -ei,  -emos 

-a,  -ào 

23432 

Laminons 

Sahir  -ei,  -emos 

-à,  -ào 

23433 

Lamismo 

Sahir  -ei,  -emos 

-à,  -ào 

23434 

La  mi  ssa 

Sahir  -ei,  -emos 

-à,  -ào 

23435 

Lamothe 

Sahir  -ei,  -emos 

-à,  -ào 

23436 

Lampaceo 

Sahir  -ei,  -emos 

-à,  -ào 

23437 

Lampantes 

Sahir  -ei,  -emos 

-à,  -ào 

23438 

Lamparina 

Sahir  -ei,  -emos 

-à,  -ào 

ao 

breve  possivel  para  — — 
a  nào  ser  que  receba(mos)  instrucgóes 

para  esse  porto  (lugar) 

noite 


o  mais  cedo  possivel 

o  mais  cedo  possivel,  detido(s)  por - 

no  firn  desta  semana  [vem 

no  firn  desta  semana  ou  principio  da  que 

em  principios  da  semana  proxima 

em  cerca  de  urna  semana 

em  cerca  de  dez  dias 

em  cerca  de  urna  quinzena 

em  cerca  de  tres  semanas 

em  cerca  de  um  mez 

no  firn  do  presente  mez  [que  vem 

no  firn  do  presente  mez  ou  principio  do 

em  principios  do  mez  proximo 

hoje  ao  meio  dia 

hoje  à  tarde 

hoje  à  noitinha 

hoje  à  noite 

amanhà 

amanhà  de  amanhà 
amanhà  ao  meio  dia 
amanhà  à  tarde 
amanhà  a  noitinha 
amanhà  a  noite 
domingo 

domingo  de  manhà 
domingo  ao  meio  dia 
domingo  à  tarde 
domingo  à  noite 
segunda-feira 
segunda-feira  de  manhà 
segunda-feira  ao  meio-dia 
segunda-feira  à  tarde 
segunda-feira  à  noite 
terga-feira 

terqa-feira  de  manhà 
terga-feira  ao  meio-dia 
terga-feira  à  tarde 
terga-feira  a  noite 
quarta-feira 
quarta-feira  de  manhà 
quarta-feira  ao  meio-dia 
quarta-feira  à  tarde 
quarta-feira  à  noite 
quinta-feira 
quinta-feira  de  manhà 
quinta-feira  ao  meio-dia 
quinta-feira  à  tarde 
quinta-feira  a  noite 
sexta-feira 

sexta-feira  de  manhà 
sexta-feira  ao  meio-dia 
sexta-feira  à  tarde 
sexta-feira  à  noite 


“FARQUHAR”  MALHADORES  PARA  TODA  CLASSE  DE  GRÀO 


409 


efhcr 
efhds 
efhet 
efhf  u 
efhix 
efhjy 
efhla 
ef  hod 
efhpe 
efhsh 
efhti 
efhud 
efhyn 
efh  zo 
efiad 
efibe 

IfìSf 

ef  ien 
efifi 
efigj 
ef  ink 
efiil 
ef  i  jm 
ef  ikn 
ef  ilo 
ef  imp 
ef  inq 
ef  ior 
ef  ips 
efiqt 
ef  iru 
ef  isv 
ef  itw 
ef  iux 

ef  ivy 
ef  iwz 
efixa 
efiyb 
ef  i  zc 
ef  jaq 
ef  jbr 
ef  5os 
ef  jeu 
ef  jgw 

ef  jiy 
ef  jka 
e  f  ò  o  e 
ef  jpf 
ef  jrh 
ef  jsi 
ef  jt  j 

ef  juk 
ef  jvl 
ef  jyo 
ef  kae 
efkdh 
ef  kei 
efkf  3 
ef  kim 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

23439 

Lampasso 

23440 

Lampblack 

23441 

Lampeao 

23442 

Lampernis 

23443 

Lamperon 

23444 

Lampetian 

23445 

Lampillas 

23446 

Lampique 

23447 

Lamplight 

23448 

Lampolie 

23449 

Lamponius 

23450 

Lampoon 

23451 

Lampooned 

23452 

Lampo  te 

23453 

Lampreado 

23454 

Lampreia 

23455 

Lamprete 

23456 

Lam prima 

23457 

Lampsakos 

23458 

Lampsile 

23459 

Lampteria 

23460 

Lamptra 

23461 

Lampuga 

23462 

Lamsbout 

23463 

Lamskop 

23464 

Latnslong 

23465 

Lamsoor 

23466 

Lamsvel 

i  23467 

Lamswol 

23468 

Lamsworst 

23469 

Lamyros 

23470 

Lanarkite 

23471 

Lancadico 

23472 

Lancames 

23473 

Lancarote 

23474 

Lancasses 

23475 

Lance 

23476 

Lanceamos 

23477 

Lancearon 

23478 

Lancetta 

23479 

Lancelot 

23480 

Lancement 

23481 

Lanceolar 

23482 

Lanceros 

23483 

Lancetada 

23484 

Lancetero 

23485 

Lanchazo 

23486 

Lancicula 

23487 

Lancinant 

23488 

Lancions 

23489 

Lanciotta 

23490 

Lancivai 

23491 

Lancoa 

23492 

Lancoir 

23493 

Lancrenon 

23494 

Lanctante 

23495 

Lancurdia 

23496 

Landadel 

23497 

Landauer 

23498 

Landbaron 

Partir,  etc. — continuando 
Sahir  -ei,  -emos;  -à,  -ào  sabbado 
Sahir  -ei,  -emos;  -a,  -ào  sabbado  de  manhà 
Sahir  -ei,  -emos;  -à,  ào  sabbado  ao  meio  dia 
Sahir  -ei,  *  -emos  ;  -à,  -ào  sabbado  à  tarde 
Sahir  -ei,  -emos;  -à,  -ào  sabbado  à  noite 

Obtenha(m)  licenga  para - 

Obtenha(m)  licenga  de  - - 

Obtenha(m)  licenga  de -  para  - 

Obtenha(m)  licenga  das  auctoridades 
Obtenha(m)  licenga  do(s)  dono(s) 

Obtenha(m)  licenga  do(s)  fretador(es) 

Obtenha(m)  licenga  do(s)  comprador(es) 

Obtenha(m)  licenga  do(s)  vendedor(es) 

Dever  -ei,  -emos  deixal-o(s)  nas  màos  de - ? 

Deixal-o(s)  -ha(hào)  V(VV)  nas  minhas(nossas)  maos? 
Deixal-o(s)  -ha(hào)  V(YV)  nas  minhas(nossas)  maos  para  fa- 

Deixe(m-n)  -o(s)  nas  màos  de -  [zer  o  melhor? 

Deixe(m-n)-o(s)  nas  màos  de  -  para  fazer  o  melhor 

Deixo(deixamol)  -o(s)  em  màos  de  V(W) 

Deixo(deixamol)  -o(s)  em  màos  de  V(W)  para  fazer  o  melhor 
Deixo  (deixamol)  -o(s)  com  V(W) 

Deixe(m-n)  -o(s)  com  -migo,  -nosco 
Deixe(m)  o  negocio 
Deixo  (m)  o  negocio  a  outros 

Deixe(m)  o  negocio  nas  màos  de - 

Deix  -o,  -amos  o  negocio 
Deixo  (deixamol)  -o(s)  em  màos  de  — — 

Nào  saia(m)  antes  de  estar  tudo  arranjado 
Deixe(m)  tudo  corno  està 
Deix  -o,  -amos  os  detalhes  com  V(VV) 

Deix  -o,  -amos  a  selecgào  com  V(YV) 

Deix  -o,  -amos  os  arrànjos  geraes  com  V(VV) 

Deix  -o,  -amos  a  selecgào  e  os  arranjos  geraes  com  V(W) 
Deixe(m-n)  -o(s)  em  tosco 
Com  licenga  de  V(VV) 

Sahiu 

Sahiu  de  aqui  ( - )  hontem  para  - 

Sahiu  de  aqui  (  )  hontem  de  manhà  para  - 

Sahiu  de  aqui  ( - )  hontem  ao  meio-dia  para  - 

Sahiu  de  aqui  (- - )  hontem  à  tarde  para  - 

Sahiu  de  aqui  ( - )  hontem  à  noite  para - 

Sahiu  de  aqui  (- - )  a  noite  passada  para  - 

Sahiu  de  aqui  ( - )  hoje  para  - 

Sahiu  de  aqui  ( — — -)  està  manhà  para  - 

Sahiu  de  aqui  ( - )  hoje  ao  meio-dia  para  - * 

Sahiu  de  aqui  ( - )  està  tarde  para  - 

Sahiu  de  aqui  (- - )  està  noite  para - 

Sahiu  de  aqui  ( - )  domingo  para  - 

Sahiu  de  aqui  ( - )  domingo  de  manhà  para - 

Sahiu  de  aqui  (- — — )  domingo  ao  meio-dia  para  - 

‘Sahiu  de  aqui  ( - )  domingo  à  tarde  para  - 

Sahiu  de  aqui  (- - )  domingo  à  noite  para  - - 

Sahiu  de  aqui  (— — )  segunda-feira  para  - 

Sahiu  de  aqui  ( - i  segunda-feira  de  manhà  para  - 

Sahiu  de  aqui  (— — 0  segunda-feira  ao  meio-dia  para - 

Sahiu  de  aqui  ( - )  segunda-feira  à  tarde  para  — — 

Sahiu  de  aqui  ( — — )  segunda-feira  à  noite  para  - - 

Sahiu  de  aqui  ( - )  terga-feira  para 

Sahiu  de  aqui  ( - )  terga-feira  de  manhà  para - 

Sahiu  de  aqui  ( - )  terga-feira  ao  meio-dia  para  — — 

■FARQUHAR”  MALHADORES  PARA  GARBANZAS 
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efkko 

efkos 

efkpt 

efkqu 

efk8w 

efkuy 

efkwa 

efkyc 

eflar 

eflct 

IRU 

eflhy 
ef  li  z 


eflne 
eflof 
eflri 
efls  j 
ef  lui 

eflXO 

litlì 

efsich 
efmdi 
efmei 
©fingi 
efmjo 
efmot 
efmpu 
efmiy 
efmuz 
e  fava 
efmyd 
efaze 
©fna6 
efncu 
efndv 


efn 
efn 
Qfnsie 


ef  oa 
efo 


1  Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

23499 

Landbau 

23500 

Landbiber 

23501 

Landbode 

23502 

Landbrot 

23503 

Landdag 

23504 

Landdrost 

23505 

Landerich 

23500 

Landfest 

23507 

Landdood 

23508 

Landgans 

23509 

Landgrafs 

23510 

Landgut 

23511 

Landhaus 

23512 

Landhof 

23513 

Landicìs 

23514 

Landkrank 

23515 

Landkrebs 

23516 

Landlady 

23517  1 

Landlcben 

23518 

Landlente 

23519 

Landlord 

23520 

Landloser 

23521 

Landluft 

23522 

Landole 

23523 

Landouwen 

23524 

Landowner 

23525 

Landpartie 

23520 

Landpost 

23527 

Landrath 

23528 

Landrattc 

23529 

Landreeve 

23530 

Landreras 

23631 

Landrero 

23532 

Landrock 

23533 

Landsass 

23534 

Lanóscape 

23535 

Landscrip 

23538 

Lanóse  c 

23537 

Landseite 

23538 

Landsgocd 

23539 

Landslidc 

23540 

Landslip 

23541 

Landslot 

;  23542 

Landspout 

.  23543 

Landstrom 

23544 

Landstube 

23545 

Landstnrm 

•  23546 

Landthier 

l  23547 

Landtong 

>  23548 

Landtorf 

[  23549 

Landung 

•  23550 

Landvogel 

J  23551 

Landvorst 

l  23552 

Landivard 

.  23553 

Landwegcn 

1  23554 

Landzvcin 

C  23555 

Landn'irth 

t  23556 

Landsoll 

Sahiu — continuando 

Sahiu 

de 

aqui 

(- 

- ) 

terqa-feira  à  tarde  para - 

Sahiu 

de 

aqui 

(- 

- ) 

tereja-feira  à  noite  para  - 

Sahiu 

de 

aqui 

(- 

- ) 

quarta-feira  para  - 

Sahiu 

de 

aqui 

(- 

- ) 

quarta-feira  de  manhà  para - 

Sahiu 

de 

aqui 

(- 

- ) 

quarta-feira  ao  meio-dia  para - 

Sahiu 

de 

aqui 

(- 

- ) 

quarta-feira  &  tarde  para  —* — 

Sahiu 

de 

aqui 

(- 

- ) 

quarta-feira  &  noite  para  - 

Sahiu 

de 

aqui 

(- 

- ) 

quinta-feira  para - 

Sahiu 

de 

aqui 

(- 

- ) 

quinta-feira  de  manhà  para - 

Sahiu 

de 

aqui 

(- 

- ) 

quinta-feira  ao  meio-dia  para  - 

Sahiu 

de 

aqui 

(- 

- ) 

quinta-feira  à  tarde  para  - — - 

Sahiu 

de 

aqui 

(- 

- ) 

quinta-feira  &  noite  para - 

Sahiu 

de 

aqui 

(- 

- ) 

sexta-feira  para  - 

Sahiu 

de 

aqui 

(- 

- ) 

sexta-feira  de  manhà  para - 

Sahiu 

de 

aqui 

(- 

— ) 

sexta-feira  ao  meio-dia  para - 

Sahiu 

de 

aqui 

(- 

- ) 

sexta-feira  à  tarde  para - 

Sahiu 

de 

aqui 

(- 

- ) 

sexta-feira  à  noite  para  - 

Sahiu 

de 

aqui 

(- 

- ) 

sabbado  para  - 

Sahiu 

de 

aqui 

(- 

- ) 

sabbado  de  manhà  para - 

Sahiu 

de 

aqui 

(- 

- ) 

sabbado  ao  meio-dia  para - 

Sahiu 

de 

aqui 

( - ) 

sabbado  à  tardo  para  — — 

Sahiu 

de 

aqui 

(- 

- ) 

sabbado  &  noite  para - 

Sahiu 

de 

aqui 

(- 

- ) 

a  reboque  para  - 

Sahiu 

de 

aqui 

(- 

- ) 

rebocando  -  para  - 

O - -  sahiu  em 

- — 

Sahi(mos)  de - em - - 

Sahiu  de  aqui  ( - )  dirutamente  para  essa 

Sahiu  de  aqui  ( - )  para - 

Comprìmento(8> 

Qual  é(quaes  s&o)  o(b)  comprimente (s)? 

Qual  é(quaea  sào)  o(s)  comprimente  (a)  extrerao(s)? 
Comprimente  em  pés 
Comprimente  em  pollegadas 
Comprimenti)  extremo 
Comprimendo  interno 
Comprimente  sobre  tudo 
Comprimente  entre  perpendiculares 
Como  se  mede  o  comprimente  dado  por  V(W)? 

Como  se  mede  o  comprimente  dado  por  V(W),  serà  externo  (so 
bretudo)  ou  interno  entre  perpendiculares? 

Comprimente  inclusive  - - 

Comprimente  exclusivè - 

Comprimente  (s)  corno  d’antes 
Comprimento(s)  é(sào)  grande(s)  de  mais 
Comprimento(s)  é(sào)  pequeno(s)  de  mais 
Comprimente (s)  approximado(s)  (nào  exacto(s)) 

De  que  comprimente (s)  dever  -à.  fio  elle(s)  ser? 

Se  o(s)  comprimente (8)  fdr(em)  importante (s),  telegraphe(m) ; 

do  contrario  fornecer-se-ha(bào)  corno  do  costume  (de _ ) 

Comprimente (s)  conforme  especifica^ào  que  segue(nenhum  além 

Comprimente  nfio  a  exceder - 

Comprimente  nflo  a  ser  menor  do  que - 

Complimento  (s)  usua  -1,  -es 
Qual  ( quaes ) quer  comprimente  (s) 

Em  comprimentos  grande» 

Em  comprimentos  curtos 
Comprimentos  sortidos 
Comprimentos  medios 
Gomprimento(s)  conveniente (s) 

Todos  de  um  comprimente 

FARQUHAR”  ARADOS  E  GRADES 
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Numero 
de  codigo 

ef ocre  23557 
efOiO  23558 
efOOU  23559 
efosy  23560 

efotz  23561 
efoua  23562 
efoye  23563 
efpat  23564 
efpbu  23565 

e f pex  23566 
efpfy  23567 
efpha  23568 
efpib  23569 
efple  23570 
efpng  23571 
efpon  23572 
efppi  23573 
efpsl  23574 
efptm  23575 
efpun  23576 
efpvo  23577 
efpyr  23578 
efpas  23579 
efqah  23580 
ef“qbl  23581 
efqel  23582 
efq gn  23583 
efqHo  23584 
efqip  23585 
efqkr  23586 
efqnu  23587 
efqov  23588 
efqry  23589 
efqsz  23590 
efqta  23591 

efqpb  23592 

efqxe  23593 
efq  yf  23594 
efrau  23595 
efrey  23596 
efrga  23597 
efric  23598 
efrke  23599 
efroi  23600 
efrsm  23601 
efrtn  23602 
efruo  23603 

ef rys  23604 

ef sai  23605 
efsbJ  23606 
ef  sdì  23607 

efsem  23608 
efsfn  23609 
efsgo  23610 
efsiq  23611 


Palavra 
de  codigo 

Landzunge 

Lanerias 

Lanero 

Lanestre 

Lanfranco 

Langages 

Langara 

Langbaum 

Langbeen 


Comprimento(s) — continuando 

Altere (m)  o  comprimente  para - 

Corte  (m)  em  comprimente»  curtos 
Corte (m)  para  comprimente»  exactos 

Para  cortar  em  comprimente»  exactos  imp5e-se  urna  sobre-taxa 

de - ;  deve(m)  elle(s)  ser  exacto(s) 

Comprimente (»)  deve(m)  ser  exacto(s) 

Paga-se  sobre-taxa  por  taes  comprimente» 

Paga-se  sobre-taxa  por  comprimentos  além  de  - 

Qual  é  a  applicante  do  comprimente  que  V.(W.)  deu(deram)? 
Comprimente (s)  é(sào)  grande(s)  de  mais  para  embarque 


Langbeil 

Langdale 

Langdurig 

Langeveld 

Langfuss 

Langhals 

Langhin 

Langhose 

Langkork 

Langkreis 

Langmuth 

Langnase 

Langohr 

Langonem 

Langonis 

Langosco 

Langoston 

Langpoot 

Langravio 

Langrel 

Langrund 

Langsom 

Langsamet 

Langspeer 

Langstab 

Langstroh 


Menos 

Menos  do  que  nós  esperavamos 
Menos  nào  convirà 

Nào  posso (podemos)  acceitar  menos(do  que - ) 

Nào  posso  (podemos)  comprar  meno»  (do  que - ) 

Nào  posso  (podemos)  vender  menos  (do  que - ) 

Nào  posso  (podemos)  fornececr  menos  (do  que - ) 

Menos  convirà  ao  nosso  proposito 
Menos  nào  convirà  ao  nosso  proposito 
Outros  estào  dando  menos 
Outros  estào  obtendo  menos 
Um  pouco  menos  seria  acceito 
O  mais  provavel  é  que  realizarà  menos 
Multo  menos  do  que  se  esperava 

Deve(m)  ser  menos  do  que  - - 

Nào  deve  ser  menos  do  que - 

Menos  do  que  - 

Nào  menos  do  que - 

-  menos  se  fór  carregado  com - 

-  menos  se  ter  carregado  em  — <■— 

-  menos  se  ter  carregado  s6  n’um  porto 

-  menos  86  ter  carregado  só  em  dois  portos 

-  menos  se  ter  descarregado  em  - 

-  menos  se  fór  descarregado  só  n’um  porto 

-  menos  se  fór  descarregado  só  em  dois  portos 

Menos  um  quarto  se  fór  ordenado  para  um  porto  do  Mediterraneo 


Language 

Languards 

Languebit 

Languemus 

Languento 

Languidly 

Languido 

Languimes 

Languirai 

Languisco 

Langulis 

Languor 

Languorem 

Languorts 

Languotitn 

Longuros 

Languscos 

Langvoet 

Langwagen 

Langwedel 


Menos  um  quarto  se  fór  ordenado  para  um  porto  do  Mediterraneo, 
com  exclusào  da  Hespanha 
Carta  (8) 

Carta  de  aviso 
Carta  de  cauqào 
Carta  de  credito 
Carta  de  hypotheca 
Carta  de  apresentaqào 
Patente  de  corso 
Em  carta  officiai 

Para  onde  deveremos  dirigir  a(s)  carta(s)  de  V.(W.)t 
Tem  V.(teem  W.)  algumas  cartas  para  mim(nós)? 

Tem  V.(teem  W.)  algumas  cartas  para  mim(nós),  caso  affinas¬ 
ti  vo  mandare!  (mandaremos)  buseal-as 
Tem  V.(teem  W.)  algumas  cartas  para  mim(nós),  caso  affirma- 

tivo  farà(ào)  favor  mandal-as(para - )  [procural-as 

Tenho(temos)  algumas  cartas  para  V.(W.),  queira(m)  mandar 

Tenho(tetnos)  aqui  algumas  cartas  para  V(W),  para  onde  se  deveri  mandal-as? 

Tenho(temos)  aqui  algumas  cartas  e  telegramma»  para  rr.(W.), 

para  onde  devem  ser  remettidos?  [dando-as  para - 

Tenho(temos)  algumas  cartas  (telegramma»)  para  V.(W.),  man- 
Nào  tenho(temos)  carta  alguma  \  ra,  V.(W.) 

Nào  tenho(temos)  carta  ou  telegramma  alguns  para  V.(W.) 
Farà  favor  de  dirigir  cartas  para  AquKpara - )  até - 


“FARQUHAR”  CULTIVADORES  DE  ASSENTO  E  SEM  ASSENTO 


ef  sks 

ef  smu 
ef  sow 
efsqy 
ef  ssa 
ef  sue 
ef  swe 
efsyg 

efszh 
ef  tav 
ef  tÌ>w 
eftdy 
eftez 

eftfa 
eftid 
ef  t  je 
ef  tmh 
eftni 


ef  to  j 
ef  tsn 
eftto 
ef  tup 
ef  twr 
ef  tyt 
ef  t  zu 
efua  j 
efubk 
efucl 
efudm 
ef  uen 
ef  uf  o 
efugp 
efunq 


ef  uir 
efu  js 
ef  ukt 
efulu 
efuiv 
efunw 
efuox 
efupy 
ef  uqz 
efura 
efusb 
ef  ute 
ef  uud 
ef  uve 
efuwf 
efuxg 
efuyh 
efuzi 
efvaw 


efvcy 
ef  vdz 
ef  vea 


412 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

23612 

Laniabit 

23613 

Laniantem 

23614 

Laniards 

23615 

Laniarent 

23616 

Laniatos 

23617 

Lanictere 

23618 

Lanicute 

23619 

Lanicutis 

23620 

Lanieiro 

23621 

Lamelle 

23622 

Lanienam 

23623 

Lanifexas 

23624 

LaniUcal 

23625 

Laniilore 

23626 

Laniolìs 

23627 

Laniolum 

23628 

Lanipile 

23629 

Lanision 

23630 

Lanista 

23631 

Lanitium 

23632 

Lanoculi 

23633 

Lanosa 

23634 

Lansiers 

23635 

Lansium 

23636 

Lansriem 

23637 

Lansworp 

23638 

Lontane 

23639 

Lantcha 

23640 

Lanterloo 

23641 

Lanterne 

23642 

Lanugem 

23643 

Lanusure 

23644 

Lanzaban 

23645 

Lanzados 

23646 

Lanzon 

23647 

Laodamas 

23648 

Laodicean 

23649 

Laogoras 

23650 

Laogore 

23651 

Laonde 

23652 

Laonicus 

23653 

Laonome 

23654 

Laophis 

23655 

Laothoe 

23656 

Lapament 

23657 

Laparao 

23658 

Lapata 

23659 

Lapatho 

23660 

Lapdog 

23661 

Lapelled 

23662 

Lapemis 

23663 

Laperusia 

23664 

Laphanes 

23665 

Laphrie 

23666 

Lapicide 

Carta(s) — continuagào 

Favor  dirigir  cartas  para  aqui  (para  - )  até  que  receba(m) 

aviso  em  contrario 

Favor  dirigir  carta  (s)  de  V.(W.)  para - 

Favor  dirigir  minha(s)  (nossa(s))  carta(s)  para - 

Favor  dirigir  minhas(nossas)  cartas  e  telegrammas  para  - 

Favor  dirigir  escriptura  de  consigna(;ào(para - ) 

Recebeu(receberam)  V.(VV.)  minha(nossa)  carta  de  hontem? 

Recebeu(receberam  V.(VV.)  minha(nossa)  carta  de  - ? 

Recebeu(receberam)  V.(VV.)  minha(nossa)  carta  de - ?  estou 

(estamos)  aguardando  resposta 
Tenho(temos)  presente  a  carta  a  que  V.(VV.)  se  refere  (m) 

Nào  recebi (recebemos)  a  carta  a  que  V.(VV.)  se  refere(m) 
Recebi (recebemos)  a  carta  de  V.(VV.)  datada  de  hontem 

Recebi  (recebemos)  a  carta  de  V.(VV.)  datada  de - • 

Nào  tenho(temos)  respondido  à  carta  de  V.(VV.)  de  - ,  por 

esperar(mos)  resposta  à  minha(nossa)  de  —  [der 

Temos  presente  a  carta  referida,  mas  nào  podemos  ainda  respon- 

Se  tiver(em)  V.(W.)  recebido  a  minha(nossa)  carta  de  - 

Se  nào  tiver(em)  V.(W.)  recebido  a  minha(nossa)  carta  de - 

Recebi  (recebemos)  e  estou  (estamos)  attendendo  à  carta  de  V(VV)  de  - 

Presente  a  carta  de  V(VV)  (de  - ),  mas  V(VV)  deixou(deixaram)  de  in- 

formar-nos  sobre  — — -,  favor  telegraphar  sem  demora  sobre  isso 

Mandamos  copia  da  nossa  carta  para - 

Mandamos  copia  da  nossa  carta  para - 

Houve  omissào  de  informar  V.  (W.)  na  minba  (nossa)  carta 

Nào  recebi  (recebemos)  a  carta  de  V.(W.)  de - 

Recebeu(receberam)  V.(VV.)  urna  carta  de - ? 

Recebi  (recebemos)  urna  carta  de - 

Nào  recebi  (recebemos)  urna  carta  de  - 

Ainda  nào  foi  recebida  carta  (de - ) 

Ainda  nào  foi  recebida  carta(de  - ),  multo  contrariado(s) 

Està  manhà  nenhuma  carta  de  V.(W.) 

Chegou  o  correio  e  nenhuma  carta  de  V.(VV.) 

Estou  (estamos)  aguardando  anciosamente  carta  (s)  de  V.(W.) 
Carta (s)  postas  agora  no  correio  para  V.(VV.) 

Carta(s)  para  V.(W.)  foi(foram)  remettidas 
Minha  (nossa)  carta  de  hontem  (ultima  mala)  perdeu  o  correio, 
nada  continha  de  importancia 
Minha(nossa)  carta  perdeu  o  correio(mala) 

Minha  (nossa)  carta  de  -  explica  tudo 

Conteudo  da  carta  de  V.(W.)  de - nào  satisfaz 

Conteudo  da  carta  de  V.(W.)  de - muito  satisfactorio 

Nào  é  muito  agradavel  ler  a  carta  de - 

Espere(m)  minha(nossa)  carta  d’esta  data 

Espere(m)  minha  (nossa)  carta  de - 

Carta  de  V.(W.)  datada  de - foi  recebida  hoje 

Quando  seja  recebida  minha(nossa)  carta 

Quando  seja  recebida  carta  de  - 

Antes  de  recebida  a  carta  de  V.(VV.) 

Depois  de  recebida  a  carta  de  V.(VV.) 

Favor  referir  a  minha  (nossa)  carta  de - 

Segundo  minha  (nossa)  carta  de - 

Segundo  a  carta  de  V.(VV.)  de - 

Em  resposta  à  minha  (nossa)  carta  de - 

Em  resposta  à  carta  de  V.(W.)  de  - 

Favor  telegraphar  resposta  à  minha(nossa)  carta  de - 

Qual  é  a  data  da  ultima  carta  de  V.(W.)  para  mim(nós)? 

Minha(nossa)  ultima  carta  para  V.(W.)  tinha  data  de - 

Até  que  data  recebeu(recebeiam)  V(VV)  minhas(nossas)  cartas? 

A  ultima  carta  de  V.(VV.)  por  mim(nós)  recebida  tem  a  data  de 


“FARQUHAR”  SEMEADORES  DE  MILHO  E  SEMEADORES  DE  GRÀO 
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ef  vie 
efvlh 
efvmi 
ef  vok 

efvpl 

ef  vso 

efvuq 

efvvr 


efvyu 

efwak 

efwbl 

efwdn 

efweo 
e  f  wi  s 

ef  wku 

efwoy 

efwqa 

efwsc 

efwue 

efwyi 

efxax 
ef  xby 

ef  xc  z 

ef  xda 

ef  xeb 
ef  xhe 
ef  xif 
ef  xkh 

fxli 
f  xol 

efxro 

efxsp 
ef  xur 


Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

23667 

23668 

23669 

23670 

Lapidaire 

Lapidator 

Lapideos 

Lapiderò 

23671 

Lapideur 

23672 

Lapidose 

23673 

Lapiedre 

23674 

Lapientem 

23675 

Lapillava 

23676 

Lapillum 

23677 

23678 

Lapins 

Lapizar 

23679 

23680 

Lapizasen 

Laplace 

23681 

Laplancler 

23682 

23683 

Lapoype 

L appago 

23684 

Lappalie 

23685 

Lapponi 

23686 

Lapparum 

23687 

23688 

Lapphorn 

Lappide 

23689 

Lappior 

23690 

Lapponìan 

23691 

23692 

23693 

23694 

Lappsack 

Lapsable 

Lapsilis 

Lapuz 

23695 

23696 

Lapwing 

Lapivork 

23697 

Laquai 

23698 

Laqueator 

23699 

Laqueca 

Carta  (s) — continuando 

Minha(nossa)  carta  de  -  foi  registrada 

Minha(nossa)  carta  de  -  foi  registrada  e  continha - 

Carta  enviada  por  engano  a - 

Dirigi(mos)  por  engano  urna  carta  a  V(VV),  favor  envial-a  a - 

Dirigi  (mos)  por  engano  urna  carta  a  V(VV),  sera  favor  devolvei  a 

Receb  -i,  -emos  de  V  (VV)  urna  carta  para - ,  evidentemente  um 

engano  ahi;  devolv  -o-a,  -emol-a 

Receb  -i,  -emos  de  V(VV)  urna  carta  para -  e  fil-a(fìzemol-a) 

seguir  devidamente  enderegada 

Receb  -i,  -emos  urna  carta  (de  - )  dirigida  a  V(W),  evidente¬ 

mente  um  engano  delle(s);  transmitt  -i(mol)  -a  a  V(VV);  se 
tiver(em)  recebido  urna  para  mim(nós)  serà  favor  fazel-a  se¬ 
guir  para  meu(nosso)  enderego 

Carta  enviada  a  mim(nós)  por  engano  e  dirigida  a  V(W)  està 
agora  no  correlo  devidamente  enderegada 

Carta  de  V  (VV)  de - extraviou-se,  se  o  contendo  fòr  de  impor- 

tancia  serà  favor  telegraphar 
A  carta  acostumada  de  V  (VV)  nào  chegou  às  màos 
A  carta  acostumada  de  V(VV)  nào  chegou  às  màos,  se  o  con- 
teudo  fòr  de  importancia  serà  favor  telegraphar 

A  carta  de  V(VV)  de  -  chegou  mutilada,  que  continha  ella? 

A  carta  de  V(VV)  de  -  chegou  mutilada,  faltando  o(s)  in- 

cluso(s)  citado(s) 

Chegou  apenas  o  enveloppe  da  carta  de  V(W),  com  carimbo  de 

- ,  perdeu-se  o  conteudo;  se  fòr  importante,  telegraphe(m) 

Minha(nossa)  carta  de - continha 

Minha(nossa)  carta  de - nào  era  de  grande  importancia,  envi 

-o,  -amos  duplicata 

A  carta  de  V(VV)  dirigida  a  mim(nós)  de  -  contem  o  se- 

guinte,  evidentemente  para  outrem 

Favor  enviar  o  conteudo  da  minha(nossa)  carta  de - ,  enviado 

a  V(VV)  por  engano,  a  - 

Favor  devolver  o  conteudo  da  minha(nossa)  carta  de - ,  envia¬ 
do  a  V(VV)  por  engano  [ram  omittico(s) 

O(s)  incluso(s)  mencionado(s)  na  minha(nossa)  carta  foi(fo- 
O(s)  incluso (s)  mencionado(s)  na  minha(nossa)  carta  foi(foram) 
omittido(s),  V(VV)  recebel-o(s)  -ha(hào)  na  proxima 
O(s)  incluso(s)  mencionado(s)  na  carta  de  V(W)  foi(foram) 
omittidos 

Minha(s)  (nossas)  carta(s)  està(estào)  evidentemente  interc**- 
tada(s)  em  alguma  parte  [da(s)  em  alguma  parte 

A(s)  carta(s)  de  V(VV)  està(estào)  evidentemente  intercepta- 

Favor  enviar  carta  de  apresentagào  a  - 

Favor  enviar-me(nos)  carta  de  apresentagào  a - 

Favor  enviar-me(nos)  carta  de  apresentagào  a  algum  banqueir© 
em - 

Carta  de  apresentagào  a -  enviada  pelo  primeiro  correlo 

Sinto(sentimos)  nào  poder(mos)  dar  urna  carta  de  apresentagào  a  V(VV), 
como  deseja(m),  por  nào  conhecer(mos)  bastante  as  pessoas 

Fui(fomos)  até  certo  ponto  obrigado(s)  a  dar  urna  carta  de  apre¬ 
sentagào  a  V(VV)  em  iavor  de  - - ;  tenha(m)  cautela  nos  seus 

negocios 

Dei(demos)  urna  carta  de  apresentagào  a  V(VV)  em  favor  de 

- ,  que,  acredit  -o,  amos,  é(sào)  digno(s)  de  toda  confianga 

Tem(tèm)  V(VV)  algum  navio  prestes  a  sahir  para  - ,  pelo 

qual  se  possam  enviar  cartas? 
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efxxu 

efxyv 

ef  xzw 
efyal 
efybm 

efycn 

efydo 

:p?5 

:gs: 

efyit 

efyju 

efykv 

efyny 

efyoz 

efypa 

efyrc 

efysd 

efyte 
efyijf 
efyve 
efywh 
efyxi 
efyyj 
efyzk 
ef  zay 
ef  zca 
ef  zec 
ef  zge 
ef  z 
ef  z 


if 


ef  zom 
ef  zpn 
ef  zqo 
ef  ztr 
ef  zus 
ef  zwu 
ef  zyw 
egaay 
egabz 
egaca 
egadb 

egaee 

egaf  d 

e  gag  e 

egahf 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

23700 

Laralibus 

23701 

Laralies 

23702 

Larcilium 

23703 

Larapio 

23704 

Larboard 

23705 

Larcenist 

23706 

Larciner 

23707 

Larciorum 

23708 

Lardare 

23709 

Lardarlo 

23710 

Lardarius 

23711 

Lardassi 

23712 

Lardava 

23713 

Lardello 

23714 

Larderers 

23715 

Lardery 

23716 

Lardiamo 

23717 

Lardivore 

23718 

Lardner 

23719 

Lardone 

23720 

Lardine 

23721 

La  r  enfia 

23722 

Largabas 

23723 

Largais 

23724 

Largamente 

23725 

Larghetto 

23726 

Largianos 

23727 

Largicbar 

23728 

Largitate 

23729 

Largition 

23730 

Largitos 

23731 

Largiva 

23732 

Largivano 

23733 

Largorum 

23734 

Largueza 

23735 

Lariat 

23736 

Laridae 

23787 

Larifvtgis 

23738 

Larifugo 

23739 

Larigni 

23740 

Larignos 

23741 

Larignum 

23742 

Larigot 

23743 

Lariksen 

23744 

Larinatis 

23745 

Laringeas 

23746 

Larinoide 

23747 

Larinum 

23748 

Larisos 

“FAR 

Carta(s) — continuagào 

Despachar  -ei,  -emos  o  - -  dentro  de  um  ou  dois  dias  para  - ;  desejando 

V(VV)  que  sigam  algumas  cartas,  sera  favor  envial-as  quanto  antes 

Nào  ha  navio  presentemente  para - ,  porém  haverà  um  em  ou 

cerca  de - pelo  qual  poder-se-hào  enviar  as  cartas 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  enviar  algumas  cartas  para  mim(nós)  a(por  - )? 

Carta  (s)  para  -  de  ver  -à,  -ào  estar  aqui  em  ou  antes  de - 

A  carta  de  V(W)  (de - )  ehegou,  porém  illegivel,  por  ter  sido 

mettida  no  enveloppe  quando  ainda  molhada 

Referindo-me(nos)  a  minha(nossa)  carta  de - 

Referindo-me(nos)  à  carta  de  V(VV)  de - 

Nào  faqa(m)  cousa  alguma  até  receber(em)  mihha(nossa)  carta 
Solicite(m)  patente(s)  de  corso 
Solicit  -ou,  aram  patente(s)  de  corso 


Compromisso(s),  Passivo 

Qua  -1,  -es  é(sào)  o(s)  compri 


compromisso(s) 

compromisso(s) 


(passivo) 

(passivo), 


compromisso(s)  (passivo). 


compromisso(s)  (passivo)?  [vo)? 

Qual  é  a  opinào  de  V(W)  acerca  do(s)  compromisso(s)  (passi- 

Qual  é  a  opiniào  de  V(VV)  acerca  de  -  compromisso(s)  (passivo)  ? 

Nào  ha  compromisso(s)  (passivo) 

O(s)  compromisso(s)  (passivo)  é(sào)  pesado(s) 

O(s)  compromisso(s)  (passivo)  é(sào)  leve(s) 

Compromisso(s)  (passivo)  cerca  de  £  - 

Ignora  (m)  se  presentemente  o(s) 

Ignora(m)se  presentemente  o(s) 
teme-se  que  seja(m)  pesado(s) 

Ignora  (m)  se  presentemente  o(s) 
acredita-se  que  seja(m)  leve(s) 

Acceitar  -à,  -ào  V(VV)  o  compromisso? 

Dever  -ei,  -emos  acceitar  o  compromisso? 

Admitt  -o,  -imos  o  compromisso 

Nào  posso  (podemos)  acceitar  o  compromisso 

Acceitar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  o  compromisso 

-  admitt  -iu,  -iram  compromisso 

Repudia(m)  o  compromisso 

Reconhece(m)  o  compromisso 

Nào  acceitar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  compromisso 

Concorda-se  em  que  o  compromisso 

Compromisso  a  cessar  ao  embarque  da  carga 

Compromisso  do  fretador  a  cessar  ao  embarque  da  carga 

Liberdade(Vide  Opgao) 

Dever-se-ha  ter  liberdade  de - 

Poder  -ei,  -emos  ter  a  liberdade? 

V(VV)  pode(m)  ter  a  liberdade 
V(VV)  nào  pode(m)  ter  a  liberdade 
V.(W)  tem(tém)  a  liberdade  de  fechar 
Tenho(temos)  a  liberdade  de  fechar 
Nào  tenho(temos)  a  liberdade  de  fechar 
Liberdade  de  seguir 

Navio  tendo  liberdade  de  fazer  escala  em  - 

Navio  tendo  liberdade  de  tornar  carvào  em - 

Navio  tendo  liberdade  de  tornar  carga  de  ida  em  beneficio  do 
dono 

Navio  tendo  liberdade  de  tornar  carga  em  caminh<j  em  beneficio 
do  dono 

Navio  tendo  liberdade  de  tornar  carga  de  -  a  - -  em  bene¬ 

ficio  do  dono 

Navio  tendo  liberdade  de  fazer  escala,  completar  e/ou  descarre- 
gar  carga  em  qualquer  outro  porto  ou  portos  em  caminho,  em 
beneficio  do  dono 

Navio  tendo  liberdade  de  fazer  escala  em,  completar  e/ou  des- 

carrega  carga  em  nào  mais  do  que  -  porto (s)  na  derrota, 

em  beneficio  do  don<£ 
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Numero 
ie  codigo 

Palavra 
de  codigo 

egaig 

23749 

Laristan 

egajh 

23750 

Larkspur 

e  gakì 

23751 

Larme 

egal  j 
e  gamie 

23752 

23753 

Larmette 

Larmiere 

e  ganl 

23754 

Larmille 

egaom 

23755 

Laronius 

egapn 

23756 

Larrabure 

egaqo 

23757 

Larron 

egarp 

23758 

Lartius 

egasq 

23759 

Larualas 

egatr 

23760 

Larunda 

egaus 

23761 

Larvado 

egavt 

egawu 

23762 

23763 

Larvane 

Larvales 

©gaxv 

23764 

Larvalium 

egayw 

23765 

Larvated 

egazx 

23766 

Laruipare 

e  gbal 
egbcn 

23767 

23768 

Larysium 

Lasagne 

e  gbdo 

23769 

Lasanis 

egbep 

egbgr 

egbit 

23770 

23771 

23772 

Lasanum 

Lascaba 

La  se  adio  n 

egb  ju 

23773 

Laschita 

egbny 

23774 

Laschung 

egboz 

23775 

Lasciata 

egbpa 

egbsd 

egbte 

egbuf 

egowh 

egbxi 

egbyj 

egeaz 

egeba 

egeed 

23776 

23777 

23778 

23779 

23780 

23781 

23782 

23783 

23784 

23785 

Lascivia 

Lascivos 

Lascon 

Lascoria 

Laseratus 

Laseris 

Lasenvort 

Lasha 

Lasharon 

Lasianto 

Liberdade— continuando 

Navio  a  ter  a  liberdade  de  carregar  e/ou  descarregar  carga  leve 
em  qualquer  porto  ou  portos,  em  qualquer  ordem,  antes  e/ou 
depois  de  carregar  (em - ) 

Navio  a  ter  a  liberdade  de  carregar  outras  mercadorias  legaes 
em  qualquer  outro  porto,  em  beneficio  do  dono 
Navio  tendo  liberdade  de  carregar  urna  carga  do  convez  em  bene-': 
ficio  do  dono 

Navio  a  ter  a  liberdade  de  completar  com  frete  leve 
Navio  a  ter  a  liberdade  de  fazer  escala  em  caminho  para  carga 
leve  e/ou  gado,  em  beneficio  do  dono 
Navio  a  ter  a  liberdade  de  levar  passageiros  em  beneficio  do 
dono 

Donos  a  terem  a  liberdade  de  contractar  material  para  enrijecer 
por  conta  do  navio 

Navio  tendo  liberdade  de  fazer  escala  em  todos  os  portos  ou  lu- 
gares  de  qualquer  banda  de  e  no  Cabo  de  Boa  Esperanga 
Navio  tendo  liberdade  de  fazer  escala  em  todos  os  portos  ou  lu- 
gares  de  qualquer  banda  do  Cabo  Horn 
Fretadores  tendo  liberdade  de  embarcar  urna  carga  de  convez, 
além  da  que  pudér  ser  estivada  no  porào 
Fretadores  a  terem  a  liberdade  de  carregar  nos  domingos  e  dias 
feriados,  seni  que  isso  conte  corno  parte  dos  dias  de  estada 
Fretadores  a  terem  a  liberdade  de  descarregar  nos  domingos  e 
dias  feriados,  sem  que  isso  conte  corno  parte  dos  dias  de 
estada 

Fretadores  a  terem  a  liberdade  de  carregar  e/ou  descarregar  nos 
domingos  e  dias  feriados,  sem  que  isso  conte  corno  parte  dos 
dias  de  estada  [comparativamente  eguaes 

Com  liberdade  de  embarcar  outras  mercadorias  legaes  a  taxas 
Fretadores  a  terem  a  liberdade  de  ordenar  que  o  navio  siga  di- 

rectamente  para - pela  mesma  taxa  de  frete 

Fretadores  a  terem  a  liberdade  de  ordenar  que  o  navio  siga  para 

-  a  urna  taxa  addicional  de  — — 

Fretadores  a  terem  a  liberdade  de  ordenar  que  o  navio  siga  para 

—  a  urna  taxa  reduzida  de - 

Fretadores  a  terem  a  liberdade  de  ordenar  que  o  navio  siga  para 

- afim  de,  se  fór  necessario,  descarregar  parte  da  carga 

Fretadores  nào  permittirào  a  liberdade  (de - ) 

Fretadores  nào  permittirào  a  liberdade  de  levar  carga  leve  e/ou 
gado  em  beneficio  do  dono 

Fretadores  nào  permittirào  a  liberdade  de  levar  carga  leve  e/ou 

gado  em  beneficio  do  dono  sem  a  concessào  de  -  [portos 

Fretadores  nào  permittirào  a  liberdade  de  fazer  escala  em  outros 

Fretadores  nào  permittirào  a  hoerdade  de  fazer  escala  em - para  tornar  carvao 

Fretadores  nào  permittirào  a  liberdade  de  levar  passageiros  em 
beneficio  do  dono 

Fretadores  a  terem  a  liberdade  de  sub-arrendar  parte  ou  toda  a 
capacidade  do  navio 

Fretadores  a  terem  a  liberdade  de  embarcar  outras  mercadorias 
legaes  ou  animaes  vivos  no  convez 
Fretadores  a  terem  a  liberdade  de  embarcar  frete  leve  e/ou  gado 
em  beneficio  proprio 

Direito  de  Retengào 

Poder  -à,  -ào  V(W)  obter  um  direito  de  retengào  sobre  - — — ? 

Posso  (podeinos)  obter  um  direito  de  retengào  sobre - 

Nào  posso  (podemos)  obter  um  direito  de  retengào  sobre - 

Tem(tèm)  V(W)  um  direito  de  retengào  sobre  — — ? 

Tenho(temos)  um  direito  de  retengào  sobre - 

Nào  tenho(temos)  um  direito  de  retengào  sobre  — - 

Dever  -ei,  -emos  pfir  um  direito  de  retengào  sobre - ? 

Serà  de  bom  alvitre  que  V(YV)  ponha(m)  um  direito  de  reten- 
Nào  ponha(m)  direito  de  retengào  sobre - -  [gào  Bobre - 
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egc  f  e 
egcih 
egcii 
egcon 
egcpo 
egc  sr 
egc  ts 
egcut 
egcvu 
egcyx 
e  gc  zy 
egdam 

egdc  o 
egdeq 
egdfp 
e  gdiu 
e  gdkw 

egdmy 

e  gdoa 
egdse 
egdug 
egdvh 
egdwi 
egdyk 
egdzl 
egebb 
egecc 
egedd 
egeff 
egegg 
egenn 
ege  j  j 
e  gekk 
e  geli 
egeram 
egenn 
egepp 
e  gerr 
egess 
egett 
e  gevv 

egezz 


egfiv 


egftl 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

23786 

Lasierung 

23787 

Lasiocere 

23788 

Lasioneme 

23789 

Laskaris 

23790 

Laspring 

23791 

Lassabit 

23792 

Lassabunt 

23793 

Lassalle 

23794 

Lassavis 

23795 

Lassbinde 

23796 

Lassescet 

23797 

Lassgut 

23798 

Lassitude 

23799 

Lassi  or  n 

23800 

Lassoed 

23801 

Lassoing 

23802 

Lassulata 

23803 

Lassulos 

23804 

Lastauros 

23805 

Lastaurum 

23806 

Lastbrief 

23807 

Lasterweg 

23808 

Lastery 

23809 

Lastesel 

23810 

Lastezels 

23811 

Lasthenes 

23812 

Lastima 

23813 

Lastimeis 

23814 

Lastingly 

23815 

Lastposten 

23816 

Lastrea 

23817 

Lastremos 

23818 

Lastro 

23819 

Lastvoll 

23820 

Lastwagen 

23821 

Latafels 

23822 

Latagao 

23823 

Latebra 

23824 

Latebris 

23825 

Lategada 

23826 

Latein 

23827 

Latemer 

i  23828 

Latency 

i  23829 

Latentium 

-  23830 

Laterales 

l  23831 

Lateranos 

'  23832 

Latercolo 

r  23833 

Laterculi 

:  23834 

Laterinis 

i  23835 

Latewake 

\  23886 

Lathered 

L  23837 

Lathraea 

.  23838 

Lathwork 

Direito  de  Retengào — continuando 

Se  se  puzer  um  direito  de  retengào  sobre - 

Se  se  nào  puzer  um  direito  de  retengào  sobre - 

-  poz(puzeram)  um  direito  de  retengào  sobre  - 

-  nào  poz(puzeram)  um  direito  de  retengào  sobre - 

Dever-se-ha  ter  direito  de  retengào  sobre  - 

Ponha(m)  direito  de  retengào  sobre - -  [ros 

Ponha(m)  direito  de  retengào  sobre  fundos  em  màos  dos  banquei- 

Tenho(temos)  direito  de  retengào  sobre  fundos  em  màos  dos  banqueiros 

Retendo  direito  de  retengào  absoluto  sobre  -  [o  frete 

Retendo  direito  de  retengào  absoluto  sobre  a  carga  até  estar  pago 

Ha  um  direito  de  retengào  de -  sobre  as  mercadorias 

Tenho(temos)  direito  de  retengào  sobre  a  carga  (mercadorias) 

Dever-se-ha  ter  direito  de  retengào  sobre  a  carga 
Capitào  tem  direito  de  retengào  sobre  a  carga 
Nào  ha  direito  de  retengào  de  qualidade  alguma 
Nào  se  deu  direito  de  retengào 

Mercadorias  passaram  de  mào,  nào  existe  mais  o  direito  de  re¬ 
tengào  sobre  o  frete 

A  ter  direito  de  retengào  sobre  a  carga  para  todos  os  fretes,  frete 
morto  e  dias  de  demora 

Vida 

Nenhum  signal  de  vida 
Nenhum  signal  de  vida  a  bordo 
Nào  ha  vida(animo)  no  negocio 
Nào  ha  vida  (animo)  em  parte  algumà 

O  unico  signal  de  vida  é  - 

Aligeirar 

Terà  V  que  aligeirar? 

Terà  provavelmente  que  aligeirar 
Ter  -ei,  -emos  que  aligeirar 
Nào  ter  -ei,  emos  que  aligeirar 
Sé  V(W)  tiver(em)  que  aligeirar 
Se  V(VV)  nào  tiver(em)  que  aligeirar 
Ter  -ei,  -emos  eu(nós)  que  aligeirar? 

V(W)  ter  -à,  -ào  que  aligeirar 
V(W)  nào  ter  -à,  -ào  que  aligeirar 
Teve(tiveram)  que  aligeirar 

Teve(tiveram)  que  aligeirar  para  poderi  em)  atravessar  a  barra 
Teve(tiveram)  que  aligeirar  para  poder(em)  safar-se  da  barra 
O  navio  terà  que  aligeirar 
O  navio  nào  terà  que  aligeirar 
O  navio  terà  que  aligeirar  até - pés 

Caso  deva  o  navio  aligeirar,  a  ser  ao  risco  e  às  expensas  dos 
donos 

Caso  deva  o  navio  aligeirar,  a  ser  ao  risco  e  às  expensas  dos 
fretadores 

Caso  déva  o  navio  aligeirar,  a  ser  às  expensas  dos  donos,  porém 
ao  risco  dos  fretadores 

Caso  deva  o  navio  aligeirar,  a  ser  às  expensas  dos  fretadores, 
porém  ao  risco  dos  donos 
Caso  deva  o  navio  aligeirar,  despesa  a  ser  dividida 
Caso  deva  o  navio  aligeirar,  despesa  a  ser  dividida  €  risco  por 
conta  dos  fretadores 

Caso  deva  o  navio  aligeirar,  despesa  a  ser  dividida  e  risco  por 
conta  dos  donos 

Alvarengagem 

Qual  serà  o  custo  da  alvarengagem? 

Qual  serà  o  custo  da  alvarengagem  de  - até - 

O  custo  da  alvarengagem  serà  cerca  de - 

O  custo  da  alvarengagem  de - até  - serà  cerca  de - 

Quem  pagarà  a  alvarengagem? 
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egfym 

eggab 


eggde 

eggef 

egggh 

egghi 

eggi' 

egg* 
e  g  ginn 
eggno 
eggop 


eggst 


eggtu 


egguv 


eggxy 

eggyz 
eggza 
e  gnao 
eghdr 
eghes 
eghgu 
eghiw 
eghky 
eghob 
eghre 
eghsf 
eghuh 

eghvi 


eghyl 

eghzm 

egìac 

egibd 


efidf 

:iì?e 

;iì*5 

egiik 

eiin 

egikm 

egiln 

eglino 

eginp 

egioq 

egipr 

egiqs 

egirt 

egisu 

egitv 

egiuw 


Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


23839  Lathy 

23840  Lathyrus 


23841 


Latibulo 


23842 

23843 

23844 

23845 

23846 

23847 

23848 

23849 


Laticlave 

Latigueo 

Latinada 

Latined 

Latining 

Latinism 

Latinists 

Latinorum 


23850  Latinos 

23851  Latipedis 


23852 


Latirian 


Alvarengagem — continuando 

Alvarengagem(se  houver)  a  ser  paga  por  - 

Alvarengagem  (se  houver),  às  expensas  do  navio,  porém  ao  risco 
dos  negociantes 

Alvarengagem  (se  houver),  ao  risco  do  navio,  porém  às  expensas 
dos  negociantes 

O  navio  pagarà  a  alvarengagem 
O  navio  nào  pagarà  a  alvarengagem 
Os  negociantes  pagarào  a  alvarengagem 
Os  negociantes  nào  pagarào  a  alvarengagem 

Se  se  incorrer  em  despesas  de  alvarengagem,  a  ser  por  conta  dos  negociantes 
Se  se  incorrer  em  despesas  de  alvarengagem,  serào  por  conta  do  navio 

Despesas  de  alvarengagem  (se  houver)  a  serem  divididas 
Despesas  de  alvarengagem  (se  houver)  a  serem  divididas,  porém 
ao  risco  dos  negociantes 

Despesas  de  alvarengagem  (se  houver)  a  serem  divididas,  porém 
ao  risco  do  navio 

Caso  sejo  necessaria  alvarengagem  para  habilitar  o  navio  a  che- 
gar  ao  lugar  de  descarga  pretendido,  as  despesas  serào  por 
conta  dos  donos 

Caso  sejo  necessaria  alvarengagem  para  habilitar  o  navio  a  che- 
gar  ao  lugar  de  descarga  pretendido,  as  despesas  serào  por 
conta  dos  fretadores 


23853 

23854 

23855 

23856 

23857 

23858 

23859 

23860 

23861 

23862 

23863 

23864 

23865 


Latitancy 

Latitando 

Latitudine 

Latnagels 

Latoeiro 

Latoides 

Latomiae 

Latonera 

Latonico 

Latoorum 

Latorea 

Latrated 

Latrating 


23866 


Latria 


23867 

23868 

23869 

23870 


Latricis 

Latridie 

Latrinam 

Latrobite 


Alvarengas 

Poder  -à,  -ào  V(W)  conseguir  alvarengas? 

Posso  (podemos)  conseguir  alvarengas 

Nào  posso  (podemos)  conseguir  alvarengas 

Se  V(VV)  pudér(em)  conseguir  alvarengas 

Se  V(W)  nào  pudér(em)  conseguir  alvarengas 

Nào  ha  difficuldade  em  conseguir-se  alvarengas 

Aprompte(m)  alvarengas  para  a  carga,  afim  de  evitar  demora 

Ter  -ei,  -emos  promptas  as  alvarengas 

Alvarengas  estarào  promptas,  à  espera 

Nào  se  podem  obter  alvarengas  aqui 

Nào  se  podem  obter  alvarengas  em  - 

Alvarengas,  se  fòrem  necessarias,  a  serem  fornecidas  pelo(s) 
fretador(es)  ao  seu  risco  e  expensas 
Alvarengas,  se  fórem  necessarias,  a  serem  fornecidas  pelo (s) 
dono(s)  ao  seu  risco  e  expensas 
Alvarengas  serào  enviadas 
Alvarengas  jà  enviadas 

Alvarengas  estào  ao  costado  recebendo  a  carga 
Ordenou-se  que  seguissem  alvarengas  para  aligeirar  o  navio  em 
benefìcio  de  todos  os  interessados 


23871 

23872 

23873 

23874 

23875 

23876 

23877 

23878 

23879 

23880 

23881 

23882 

23883 

23884 

23885 

23886 

23887 

23888 

23889 


Latterly 

Lattifugo 

Lattucina 

Lattugone 

Latuerat 

Latuerunt 

Latuis 

Laturgo 

Latwerge 

Laubaltar 

Laubbett 

Laubfall 

Laubdnk 

Laubgang 

LaubgrUen 

Laubhain 

Laubicht 

Laubig 

Laubiger 


Raio 

Cahiu-lhe  em  cima  um  raio 

Cahiu-lhe  em  cima  um  raio  e  incendi  ou-o 

Cahiu-lhe  em  cima  um  raio  e  destruiu-o  parcialmente 

Cahiu-lhe  em  cima  um  raio  e  destruiu-o 

Lumes,  Pharoes 

Nào  se  deverào  permittir  lumes 

Nào  se  deverà  permittir  que  se  approxime(m)  a  lumes  nùs 

Pharoes  do  porto  apagados 

Pharoes  do  porto  apagados  até  segundo  aviso 

Limites 

Augment  -o,  -amos  limites 

Reduz  -o,  -imos  limites 

Poder  -ei,  -emos  augmentar  limites? 

Poder  -ei,  -emos  reduzir  limites? 

Poder  -aà,  -ào  V(W)  augmentar  limites? 

Poder  -à,  -ào  V(W)  reduzir  limites? 

Nào  posso  (podemos)  augmentar  limites 
Nào  posso(podemos)  reduzir  limites 
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Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

egivx 

23890 

Laubmoose 

egiwy 

23891 

Laubpalme 

egìxs 

egiya 

egizb 

egdap 

imi 

egjet 
egjfu 
eg  jìx 

23892 

23893 

23894 

23895 

23896 

23897 

23898 

23899 

23900 

Laubrcich 

Laubrcif 

Laubsack 

Laubstreu 

Laubwald 

Laubwerk 

Lauches 

Laudabant 

Laudabile 

egj  jy 

23901 

Laudables 

eg  jla 

23902 

Landandos 

egSvd 

23903 

Laudaret 

eg  jpe 
egjsh 
egjti 
egiu  j 
eg  jyn 
egizo 
egkad 
egkbe 
e  gk  eh 
egkf  i 
egkil 
egkkn 
e  gklo 
e  gkor 
egkps 
egkru 
egksv 
egktw 
egktax 
egkvy 

23904 

23905 

23906 

23907 

23908 

23909 

23910 

23911 

23912 

23913 

23914 

23915 

23916 

23917 

23918 

23919 

23920 

23921 

23922 

23923 

Laudation 

Laudative 

Laudator 

Laudatura 

Laudavero 

Laudavit 

Lauded 

Laudemio 

Laudemus 

Laudevole 

Laudibus 

Laufpass 

Laufrad 

Laufruthe 

Laufscite 

Laughing 

Laughtcr 

Laugold 

Laugona 

Laiìlitig 

egkxa 

23924 

Laumelli 

egkyb 

23925 

Laumonite 

eglaq 

23926 

Launches 

eglbr 

23927 

Launder 

eglcs 

23928 

Launderer 

egleu 

23929 

Laundress 

eglgw 

23930 

Laundry 

egliy 

23931 

Launenhaft 

eglka 

23932 

Launigcr 

egloe 

23933 

Launigsten 

Limites — continuammo 

Serà  favor  dar  limites  para  compras,  far  -ei,  -emos  entào  o  mel- 
hor  para  conseguir  negocios 

Serà  favor  dar  limites  para  vendas,  far  -ei,  -emos  entào  o  melhor 
para  conseguir  negocios  [gociar 

Serà  favor  extender  limites,  do  contrario  nào  posso  (podemos)  ne- 
Procure(m)  induzir  o  comprador  que  augmente  os  limites 
Procure(m)  induzir  o  comprador  que  reduza  os  limites 

V(VY)  poder  -à,  -ào  augmentar  limites  (por  - ) 

V(VV)  poder  -à,  -ào  reduzir  limites(por - -) 

Vendeu-se  aciroa  dos  limites  de  V(VV) 

Vendeu-se  abaixo  dos  limites  de  V(W) 

Nào  se  pode  proseguir  aos  limites(por - ) 

Nào  se  pode  proseguir  aos  limites  de  V(W),  opponentes  estào 
offerecendo  a  taxas  maiores 

Nào  se  pode  proseguir  aos  limites  de  V(W),  opponentes  estào 
offerecendo  taxas  menores 

Limites  dados  excedidos  por  outros  compradores,  portanto  nada 
pude(mos)  fazer 

Limites  dados  excedidos  por  outros  vendedores,  portanto  nada 
pude(mos)  fazer 
Limites  altos  de  mais 
Limites  baixos  de  mais 
Limites  maiores 
Limites  menores 

Dever-se-ha  limitar  a  V(VV)  a - 

Sujeito  a  um  limite  de - 

Nào  limita(limite(m))  os  fabricantes( vendedores) 

Se  fór  sujeito  ao  limite  mencionado  por  V(VV) 

Nào  est  -ou,  -amos  preso (s)  por  qualquer  limite 
Reduza(m)  até  ao  limite 

O  limite  é  - 

Nào  ha  limite 

Todos  limites  removidos 

Todos  limites  removidos  porém  proceda (m)  com  grande  cautela 
Aléna  dos  meus(nossos)  limites 
A  nào  exceder  meus(nossos)  ultimos  limites 

Combinando  limites  com - 

Nada  posso  (podemos)  fazer  aos  actuaes  limites 
Nào  se  pode  admittir  limite  de  chegada 
Nào  se  pode  admittir  limite  de  sahida 
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LIMITES  (Moeda  esteri  in  a) 


Augmento  e  Reduccao  de  Limites  para  Compras,  Vendas,  &c,  em  moeda  esteriina 


Augmente  (m)  Limites 

Reduza  (m)  Limites 

A  agir  ente  (m)  Limitei 

Redima  (m)  Limites 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

Pence 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

r 

s. 

d.  , 

le  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

23934 

Launisch 

23989 

Lavazione 

A 

24044 

Lazionite 

24099 

Lecchiate 

o 

I 

o 

23935 

Laurace 

23990 

Laveggio 

* 

24045 

Lazios 

24100 

Leccornia 

o 

I 

I 

23936 

Laurago 

23991 

Lavendel 

A 

24046 

Lazuli 

24101 

Leccume 

o 

I 

2 

23937 

Laureados 

23992 

Laverca 

* 

24047 

Lazur 

24102 

Lechaeon 

o 

I 

3 

23938 

Laurearon 

23993 

Laveriez 

A 

24048 

Leachie 

24103 

Lechaeum 

o 

I 

4 

23939 

Laureate 

23994 

Lavernale 

1 

24049 

Leadwort 

24104 

Lecheras 

o 

I 

5 

23940 

Laureila 

23995 

Laverons 

A 

24050 

Leafage 

24105 

Lecheront 

o 

I 

6 

23941 

Laurelled 

23996 

Laviamo 

h 

24051 

Leafiness 

24106 

Lechette 

o 

I 

7 

23942 

Laureola 

23997 

Lavicane 

A 

24052 

Leaftet 

24107 

Lechies 

o 

I 

8 

23943 

Laureolus 

23998 

Lavinium 

* 

24053 

Leaguered 

24108 

Lechinos 

o 

I 

9 

23944 

Lauriano 

23999 

Lavolt 

H 

24054 

Leandre 

24109 

Lechona 

o 

I 

IO 

23945 

Laurieren 

24000 

Lavoltas 

3 

A 

24055 

Leandrum 

24110 

Lechosos 

o 

I 

1 1 

23946 

Laurifero 

24001 

Lavons 

11 

24056 

Leangio 

24111 

Lechuzas 

o 

2 

o 

23947 

Laurineo 

24002 

Lavorando 

i 

24057 

Leanitae 

24112 

Lechuzo 

o 

2 

A 

23948 

Laurinos 

24003 

Lavorata 

H 

24058 

Learn 

24113 

Lechzen 

o 

2 

3 

23949 

Laurion 

24004 

Lavoriate 

i 

24059 

Learnable 

24114 

Lechzest 

o 

2 

Ah 

23950 

Lauronis 

24005 

Lavoteado 

A 

24060 

Learned 

24115 

Leciseno 

o 

2 

6 

23951 

Lauryle 

24006 

Lavotear 

A 

24061 

Learnedly 

24116 

Lecksaft 

o 

2 

7h 

23952 

Laurylene 

Lausbube 

24007 

Lavoura 

*1 

24062 

Leasehold 

24117 

Leckstone 

o 

2 

9 

23953 

24008 

Lavragem 

A 

24063 

Leases 

24118 

Leckwein 

o 

2 

23954 

Lausegold 

24009 

Lavranca 

if 

24064 

Leasow 

24119 

Lecontite 

o 

3 

o 

23955 

Lausiges 

24010 

Lavure 

if 

24065 

Leastways 

24120 

Lecrelet 

o 

3 

2 

23956 

Lausonie 

24011 

Lawlessly 

A 

24066 

Leastwise 

24121 

Lectabunt 

o 

3 

4 

23957 

Lautendes 

24012 

Lawsonia 

2 

24067 

Leaveless 

24122 

Lectarios 

o 

3 

6 

23958 

Lautenton 

24013 

Lawsuit 

A 

24068 

Leaveneth 

24123 

Lecteurs 

o 

3 

8 

23959 

Lautitas 

24014 

Lawyerly 

A 

24069 

Leavening 

24124 

Lecticole 

o 

3 

IO 

23960 

Lautium 

24015 

Laxacion 

2f 

24070 

Lebadeam 

24125 

Lectivo 

o 

4 

o 

23961 

Lautlos 

24016 

Laxadas 

2  j 

24071 

Lebban 

24126 

Lectricem 

o 

4 

2 

23962 

Lautloses 

24017 

Laxandis 

A 

24072 

Lebbeus 

24127 

Lectualis 

o 

4 

4 

23963 

Lauturam 

24018 

Laxator 

2f 

24073 

Lebbiger 

24128 

Lectuario 

o 

4 

6 

23964 

Lauturos 

24019 

Laxaturam 

A 

24074 

Lebbroso 

24129 

Lecturing 

o 

4 

8 

23965 

Lauwarm 

24020 

Laxaturi 

3 

24075 

Lebeche 

24130 

Lecurisca 

o 

4 

IO 

23966 

Lauweren 

24021 

Laxaverat 

3i 

24076 

Lebedum 

24131 

Ledaea 

o 

5 

o 

23967 

Lauxanide 

24022 

Laxavimus 

3* 

24077 

Lebehoch 

24132 

Ledaeos 

o 

5 

6 

23968 

Lavabrum 

24023 

Laxemur 

3f 

24078 

Lebendig 

24133 

Ledanum 

o 

6 

o 

23969 

Lavabunt 

24024 

Laxidao 

4 

24079 

Lebenvoll 

24134 

Ledepop 

o 

6 

6 

23970 

Lavacapo 

24025 

Laxifolie 

4* 

24080 

Leberader 

24135 

Lederball 

o 

7 

o 

23971 

Lavacarne 

24026 

Laxitatis 

Ah 

24081 

Leberaloe 

24136 

Ledergoed 

o 

7 

6 

23972 

Lavador 

24027 

Laxness 

4* 

24082 

Lebergang 

24137 

Lederhose 

o 

8 

o 

23973 

Lavadoras 

24028 

Laxos 

5 

24083 

Leber stein 

24138 

Lederig 

o 

9 

o 

23974 

Lavafeld 

24029 

Layabas 

51 

24084 

Leberwurm 

24139 

Lederkork 

o 

IO 

o 

23975 

Lavaglas 

24030 

Layadora 

5  h 

24085 

Lebete 

24140 

Lederriem 

o 

il 

o 

23976 

Lavagnino 

24031 

Layadorés 

Sì 

24086 

Lebias 

24141 

Ledersack 

o 

12 

6 

23977 

Lavallois 

24032 

Layamon 

6 

24087 

Lebidon 

24142 

Ledertuch 

o 

15 

o 

23978 

Lavarne  er 

24033 

Layered 

A 

24088 

Lebinms 

24143 

Le  de  sma 

o 

17 

6 

23979 

Lavancos 

24034 

Layering 

7 

24089 

Lebrada 

24144 

Le  de  water 

I 

o 

o 

23980 

Lavarian 

24035 

Layland 

7h 

24090 

Lebrel 

24145 

Ledgers 

I 

I 

o 

23981 

Lavarinde 

24036 

Lazamos 

8 

24091 

Lebrillo 

24146 

Leeches 

I 

2 

6 

23982 

Lava'stein 

24037 

Lazarets 

H. 

24092 

Lebrones 

24147 

Leefange 

I 

5 

o 

23983 

Lavativo 

24038 

Lazarille 

9 

24093 

Lebtag 

24Ì48 

Leemiger 

I 

7 

6 

23984 

Lavatores 

24039 

Lazarinos 

9  h 

24094 

Lecananto 

24149 

Leemput 

I 

IO 

o 

23985 

Lavatrice 

24040 

Lazarly 

Lazeggi 

IO 

24095 

Lecanora 

24150 

Leengoed 

I 

i5 

o 

23986 

Lavature 

24041 

IO! 

24096 

Leccando 

24151 

Leenheer 

2 

o 

o 

23987 

Lavavano 

24042 

Lazerole 

1 1 

24097 

Leccarli 

24152 

Leening 

2 

IO 

o 

23988 

Lavazas 

24043 

Lazily 

”1 

24098 

Leccavate 

24153 

Leensters 

5 

0 

0 
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Augmento  e  Reduccao  de  Limites  para  Compras,  Vendas,  Ótc,  em  moeda  esteriina 


Attamente  (m)  Lìmite*  Rednza  (m)  Limites 


eglpf 
eglrh 
eglsi 
«giti 
egluk 
eglvl 
eglyo 
egraae 
e  gmdh 
e  gin  e  i 
egmf  à 
egmim 
egmko 
egmos 
egmpt 
egmqu 
egm8w 
egmuy 
e  gin  w  a 
egmyc 
egnar 
egnc  t 
egndu 
egnev 
egnhy 
egniz 
egnja 
egnmd 
egnne 
egnof 
egnri 
egnsd 
egnul 
egnxo 
egnyp 
egoaf 
e  j 


egoc 

egodi 

egoe  ò 

egofk 

egogl 

egoEir. 

egoin 

ego  jo 

egokp 

egolq 

egomr 

egons 

egoot 

egopu 

egorw 

egosx 

egoty 

egouz 

Està 

41 


e  gova 
egowb 
egoxc 
egoyd 
egoze 
egpas 
egpcu 
egpdv 
egpew 
egpfy 
egpia 
egpme 
egpog 
egppfi 
egpqf 

egpsk 

egptl 

egpum 

egpwo 

egpyq 

egpzr 

egqag 

egqbh 

egqci 

egqdj 

egqek 

egqfl 

egqgm 

egqio 

egqou 

egqsy 

egqtz 

egqua 

egqye 

egrat 

egrbu 

egrdw 

e  grex 

egrfy 

e  grha 

egrib 

egrle 

egrng 

egron 

egrpi 

egrsl 

egrtm 

egr  on 

egrvo 

egryr 

egrzs 

egsah 

egsbi 

egsel 

egsgn 


Pence 


Angmente  (m)  Limites  Rednza  (m)  Limites 


egsho 

egsip 

egskr 

egsnu 

egsov 

egsry 

egss  z 

e  gsta 

egsub 

egsxe 

egsyf 

egtau 

egtey 

e  gt  ga 

egtic 

egtke 

egtoi 

egtsm 

egttn 

egtuo 

egtys 

eguai 

egubd 

e  guck 

egudl 

eguem 

egufn 

egugo 

egufip 

eguiq 

egu  jr 

eguks 

egult 

e  gumu 

egunv 

e  guow 

egupx 

eguqy 

egur  z 

egusa 

egutb 

eguuc 

eguvd 

eguwe 

eguxf 

eguyg 

eguzE 

egvav 

egvbw 

egvdy 

egvez 

egvfa 

egvid 

egv  je 

egvnh 


egvni 

egvo  j 

egvsn 

e  gvto 

egvup 

e  gvwr 

egvyt 

e  gvzu 

egwa  j 

e  gwcl 

egwdm 

egwen 

egwf  o 

egwir 

egwlu 

egwox 

egwpy 

egwra 

egwsb 

egwtc 

egwud 

egwve 

egwyh 

egwzi 

e  gxaw 

egxcy 

egxdz 

egxea 

egxie 

egxlh 

egxmi 

egxok 

egxpl 

e  gxso 

egxtiq 

egxvr 

e  gxyu 

egyak 

egybl 

egydn 

egyeo 

egyis 

egyku 

egyoy 

egyqa 

egysc 

«gyue 

egyyi 

egzax 

egzby 

egzc  z 

egzda 

egzeb 

egzhe 

egzif 


£ 

1. 

d 

0 

1 

0 

0 

1 

1 

0 

1 

2 

0 

1 

3 

0 

1 

4 

0 

1 

5 

0 

1 

6 

0 

1 

7 

0 

1 

8 

0 

1 

9 

0 

1  10 

0 

1  11 

0 

2 

0 

0 

2 

H 

0 

2 

3 

0 

2 

4* 

0 

2 

6 

0 

2 

7* 

0 

2 

9 

0 

2  10* 

0 

3 

0 

0 

3 

2 

0 

3 

4 

0 

3 

6 

0 

3 

8 

0 

3  10 

0 

4 

0 

0 

4 

2 

0 

4 

4 

0 

4 

6 

0 

4 

S 

0 

4  10 

0 

5 

0 

0 

5 

6 

0 

6 

0 

0 

6 

6 

0 

7 

0 

0 

7 

6 

0 

8 

0 

0 

9 

0 

0  10 

0 

0  11 

0 

0  12 

6 

0  15 

0 

0  17 

6 

1 

0 

0 

1 

1 

0 

1 

2 

6 

1 

5 

0 

1 

7 

6 

1  10 

0 

1  15 

0 

2 

0 

0 

2  10 

0 

5 

0 

0 

P  2 

vagina  e  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
9,  con  palavras  codigas  de  cinco  letras 


420 


LIMITES  (Francos) 


Augrmento  e  Reduccao  de  Limites  para  Comprast  Vendas,  &c,  em  Francos. 


Augmente  (m)  Limites 

Rednza  (m)  Limites 

Àngnsente.  (m  )  Limites 

Rednza  (m)  Limites 

Numerò 

Palavra 

Numero 

Palavra 

r 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

em 

e  codigo 

de  codigo  d 

e  codigo 

de  codigo 

Centimosi( 

le  codigo 

de  codigo  c 

le  codigo 

de  codigo 

rrancos 

24154 

Leeperd 

24209 

Leghiamo 

i 

24264 

Lehramt 

24319 

Leikleine 

1 

50 

24155 

Leepheid 

24210 

Leghonden 

2 

24265 

Lehrbogen 

24320 

Leiknadel 

1 

60 

24156 

Leepoog 

24211 

Legiferos 

3 

24266 

Lehrbube 

24321 

Leilao 

1 

70 

24157 

Leerdarm 

24212 

Legioned 

4 

24267 

Lehreifer 

24322 

Leimahorn 

1 

80 

24158 

Leere 

24213 

Legioning 

5 

24268 

Lehrerin 

24323 

Leimfmthe 

1 

90 

24159 

Leergast 

24214 

Legirupa 

6 

24269 

Lèhrest 

24324 

Leimbaum 

2 

0 

24160 

Leerhaus 

24215 

Legirupis 

7 

24270 

Lehrgeld 

24325 

Leimbiene 

2 

IO 

24161 

Leerheit 

24216 

Legislaba 

8 

24271 

Lehrjunge 

24326 

Leimfass 

2 

20 

24162 

Leerian 

24217 

Legistico 

9 

24272 

Lehrkind 

24327 

Leimgrund 

2 

30 

24163 

Leerkamer 

24218 

Legitabit 

IO 

24273 

Lehrkunst 

24328 

Leimkitt 

2 

40 

24164 

Leerkever 

24219 

Legitant 

1 1 

24274 

Lehrling 

24329 

Leimruthe 

2 

5° 

24165 

Leerstoel 

24220 

Legitatos 

12 

24275 

Lehrplan 

24330 

Leimspind 

2 

60 

24166 

Leesegel 

24221 

Legitime 

13 

24276 

Lehrsaelen 

24331 

Leimtopf 

2 

70 

24167 

Leeseite 

24222 

Legitimos 

14 

24277 

Lehrsam 

24332 

Leimtrog 

2 

80 

24168 

Leesles 

24223 

Legless 

i5 

24278 

Lehrsamer 

24333 

Leitnung 

2 

99 

24169 

Leestoon 

24224 

Legmoor 

ió 

24279 

Lehrstoff 

24334 

Leimungen 

3 

0 

24170 

Leestrant 

24225 

Legnasti 

17 

24280 

Leiais 

24335 

Leinacker 

3 

IO 

24171 

Le  e  sur  en 

24226 

Legnato 

18 

24281 

Leiband 

24336 

Leinarten 

3 

20 

24172 

Leewardly 

24227 

Legnerete 

19 

24282 

Leibarm 

24337 

Leinbau 

3 

30 

24173 

Leeway 

24228 

Legnosità 

20 

24283 

Leibarzt 

24338 

Leinboden 

3 

40 

24174 

Leftward 

24229 

Legonas 

21 

24284 

Leibgans 

24339 

Leinenes 

3 

5o 

24175 

Legacies 

24230 

Legoulon 

22 

24285 

Leibgarde 

24340 

Leinkerie 

3 

60 

24176 

Legai 

24231 

Legouzie 

23 

24286 

Leibgeld 

24341 

Leinkraut 

3 

70 

24177 

Legalize 

24232 

Legrabais 

24 

24287 

Leibgurt 

24342 

Leinlaken 

3 

80 

24178 

Le  gain  e  ss 

24233 

Legracao 

25 

24288 

Leibniz 

24343 

Leinspreu 

3 

90 

24179 

Legamos 

24234 

Legsack 

27è 

24289 

Leibrente 

24344 

Leintuch 

4 

0 

24180 

Legangel 

24235 

Legsels 

30 

24290 

Leibrock 

24345 

Leinwand 

4 

IO 

24181 

Legant 

24236 

Legstoel 

32£ 

24291 

Leibstock 

24346 

Leiocampe 

4 

20 

24182 

Legantem 

24237 

Leguana 

35 

24292 

Leibwache 

24347 

Leiode 

4 

30 

24183 

Legassi 

24238 

Leguerons 

3  7\ 

24293 

Leicenco 

24348 

Leioderma 

4 

40 

24184 

Legai  aire 

24239 

Leguli 

40 

24294 

Leichdorn 

24349 

1  Leiodon 

4  50 

24185 

Legatary 

24240 

Legulos 

42è 

24295 

Leiche 

24350' 

i  Leiohllo 

4 

ÓO 

24186 

Legatine 

24241 

Legulum 

45 

24296 

,  Leichkorb 

24351 

Leiognato 

4 

70 

24187 

Legativam 

24242 

Legumbre 

47i 

24297 

!  Leichnam 

24352 

Leiopile 

4 

80 

24188 

Legatura 

24243 

Legume 

5o 

24298 

Leichtfuss 

24353 

Leioplace 

4  90 

24189 

Legaturos 

24244 

Legumine 

52£ 

24299 

Leiden 

24354 

Leio  saure 

5 

O 

24190 

Legava 

24245 

Leguminis 

55 

24300 

Leidenlos 

24355 

Leiostome 

5 

5° 

24191 

Legavano 

24246 

Legwaring 

5  7\ 

24301 

Leidlich 

24356 

Leireep 

6 

0 

24192 

Legaverat 

24247 

Legwerk 

6o 

24302 

Leidmuth 

24357 

Leireepen 

6 

50 

24193 

Legavimus 

24248 

Lehabim 

65 

24303 

Leidraden 

24358 

Leisesten 

7 

0 

24194 

Legbarer 

24249 

Lehenbar 

70 

24304 

Leidsales 

24359 

Leistbar 

7 

5° 

24195 

Legblad 

24250 

Lehenseid 

75 

24305 

Leidselig 

24360 

Leistes 

8 

0 

24196 

Legbord 

24251 

Lehmacker 

80 

24306 

Leidsvorm 

24361 

Leistung 

8 

50 

24197 

Legborden 

24252 

Lehmguss 

85 

24307 

Leidvoll 

24362 

Leisurely 

9 

0 

24198 

Legend 

24253 

Lehmwagen 

90 

24308 

Leidwesen 

24363 

Leitarao 

9  So 

24199 

Legending 

24254 

Lehmweg 

95 

24309 

Leierchen 

24364 

Leitband 

IO 

0 

24200 

Le  gene  st 

24255 

Lehnbank 

I  Franco 

24310 

Leierform 

24365 

Leitbarer 

11 

0 

24201 

Legerbed 

24256 

Lehnfrau 

1  5 

24311 

Leiernase 

24366 

Leitiga 

12 

0 

24202 

Lege(rbode 

24257 

Lehngut 

I  IO 

24312 

Leierspiel 

24367 

Leitigada 

14 

0 

24203 

Legereuse 

24258 

Lehnsass 

*  *5 

24313 

Leigaco 

24368 

Leitkuh 

15 

0 

24204 

Legerhut 

24259 

Lahnsatz 

t  20 

24314 

Leigers 

24369 

Leitoa 

16 

0 

24205 

Legerity 

24260 

Lehnserbe 

1  25 

24315 

Leigroef 

24370 

Leitoada 

18 

0 

24206 

Legerkas 

24261 

Lehnsfall 

1  30 

24316 

Leihkasse 

24371 

Leitoria 

20 

0 

24207 

Leggevate 

24262 

Lehodey 

1  35 

24317 

Leihweise 

24372 

Leitrohr 

25 

0 

24208 

Leggiate 

24263 

Lehoux 

1  40 

24318 

Leikgarn 

24373 

Leitseil 

3° 

0 
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LIMITES  (Francos) 


Augmento  e  Reduccao  de  Limites  para  Compras,  Vendas,  &c,  em  Francos. 


Augmente  (m)  Limites 

Redaza  (m)  Limites 

Aogmente  (m)  Limites 

Reduza  (m)  Limites 

Centimos 

era 

Francos 

egzkh 

ehdny 

1 

A  c  ef 

A  lì  Ir  1*1  UT 

1  50 

enns  g 

ehhtn 

C?  li  KUW 

egzli 

ehdoz 

2 

ehkwy 

1  60 

egzol 

ehdpa 

3 

ehhui 

ehkya 

1  70 

egzro 

ehdsd 

4 

ehhym 

ehlap* 

1  80 

egzsp 

ehdte 

5 

ehiab 

ehlcr 

1  90 

egzur 

ehduf 

6 

ehibc 

ehlds 

2  0 

egzxu 

ehdwh 

7 

ehied 

ehlet 

2  10 

egzyv 

ehdxi 

8 

ehide 

ehlfu 

2  20 

egzzw 

ehdy  j 

9 

ehief 

ehlix 

2  30 

enaax 

eheaz 

10 

ehifg 

ehi  jy 

2  40 

ehaby 

eheba 

11 

ehign 

eJfiigi 

ehlla 

2  50 

ehac  z 

ehecb 

12 

ehlod 

2  60 

ehada 

ehede 

13 

ehii  j 

ehlpe 

2  70 

ehaeb 

eheed 

14 

ehi  jk 

ehlsh 

2  80 

ehahe 

ehef  e 

15 

ehikl 

ehlti 

2  90 

ehaif 

ehegf 

ehehg 

ehein 

16 

ehilm 

ehlu  j 

3  0 

ehakh 

17 

ehimn 

ehlyn 

3  10 

ehali 

18 

ehino 

ehlzo 

3  20 

ehaol 

eheji 

19 

ehiop 

ehmad 

3  30 

eharo 

ehek  j 

20 

ehiqr 

ehmbe 

3  40 

ehasp 

ehelk 

21 

ehirs 

ehmfi 

3  50 

ehaur 

eheml 

22 

ehist 

ehmil 

3  60 

ehaxu 

ehenm 

23 

ehitu 

ehmkn 

3  70 

ehayv 

eheon 

24 

ehiuv 

ehmlo 

3  80 

ehazw 

ehepo 

,  25 

ehivw 

ehmor 

3  90 

ehbak 

eherq 

27^ 

ehiwx 

ehmps 

4  0 

ehbdn 

ehesr 

30 

ehixy 

ehmru 

4  10 

ehbeo 

ehets 

32^ 

ehiyz 

ehmsv 

4  20 

eh  bis 

eheut 

35 

ehiza 

ehmtw 

4  30 

ehbku 

ehevu 

37^ 

eh  jao 

ehmux 

4  40 

ehboy 

ehewv 

40 

eh  jdr 

ehmvy 

4  50 

ehbqa 

ehexw 

42^ 

eh  Jes 

ehmxa 

4  60 

ehbsc 

eheyx 

45 

eh  jgu 

ehmyb 

4  70 

ehbue 

ehezy 

m 

eh  jiw 

ehnaq 

4  80 

ehbyi 

ehf  am 

50 

eh  jky 

ehnbr 

4  90 

ehcay 

ehf  co 

52i 

eh  jma 

ehnes 

5  0 

ehcca 

ehf  eq 

55 

eh  job 

ehneu 

5  50 

ehcec 

ehf  f  r 

57| 

eh  jre 

ehngw 

6  0 

ehege 

ehf  iu 

60 

eh  jsf 

ehniy 

6  50 

eheig 

ehcki 

ehfkw 

65 

eh  juh 

ehnka 

7  0 

ehfmy 

70 

ehivi 

ehnoe 

7  50 

ehc  01 

ehf  oa 

75 

eh  jyl 

ehnpf  . 

8  0 

ehcpn 

ehf  se 

80* 

eh  j  zm 

ehnrh 

8  50 

ehcqo 

ehfug 

ehfvh 

85 

ehkac 

ehnsi 

9  0 

ehctr 

90 

ehkbd 

ehnt  j 

9  50 

eheus 

ehfwi 

95 

ehkce 

ehnuk 

10  0 

ehcwu 

ehfyk 

1  FRANO 

ehkeg 

ehnvl 

11  0 

ehcyw 

ehf  zi 

1  5 

ehkgi 

ehkhj 

ehnyo 

12  0 

ehdal 

ehhan 

1  10 

ehoae 

14  0 

ehdcn 

ehhbo 

1  15 

ehkkm 

ehobf 

15  0 

ehddo 

ehher 

1  20 

ehkmo 

ehoc  g 
ehodh 

16  0 

ehdep 

ehhiv 

1  25 

ehkoq 

18  0 

ehdgr 

ehdit 

ehhly 

ehhoc 

1  30 

1  35 

ehkpr 

ehksu 

ehoei 
ehof  3 

20  0 
35  0 

ehdiu 

ehhqe 

1  40 

ehktv 

ehogk 

30  0 

Està  pagina  I  duplicata  exacta  do  tfexto  na  pagina 
420  f  com  palavras  codigas  de  cinco  letras 
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LIMITES  (Dollars.) 


Augmcnto  e  Reduccao  de  Limites  para  Compras,  Vendas,  &c,  em  Dollars. 


Augmente  (m)  Limites 

Rednza  (m)  Limites 

Augmente  (m)  Limites 

Reduza  (m)  Limites 

Numero 
e  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Numero 
le  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Cents 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo  ( 

Numero 
le  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Cents 

24374 

Leitseilen 

24429 

Lendore 

i 

24484 

Leobotes 

24539 

Leppiate 

32 

24375 

Leitstern 

24430 

Lcndrera 

T 

24485 

Leobvine 

24540 

Lepra 

34 

24376 

Leitus 

24431 

Lcndreros 

3 

? 

24486 

Leocadia 

24541 

Leprado 

36 

24377 

Leiupere 

24432 

Lendrosas 

1 

V 

24487 

Leodice 

24542 

Lepreos 

38 

24378 

Lejania 

24433 

Lenees 

6 

S 

24488 

Leodocus 

24543 

Lepretta 

40 

24379 

Le  j ano 

24434 

Lengthful 

1 

24489 

Leofric 

24544 

Lepreux 

42 

24380 

Lejos 

24435 

Lengthing 

l 

24490 

Leogane 

24545 

Lepronco 

44 

24381 

Lekbier 

24436 

Lengthwise 

I 

24491 

Leonadas 

24546 

Lepronote 

46 

24382 

Lektion 

24437 

Lenguaje 

24492 

Leonado 

24547 

Leprosity 

48 

24383 

Lekvat 

24438 

Lenguetas 

>* 

24493 

Leoncino 

24548 

Leproso 

50 

24384 

Lekvaten 

24439 

Lenhador 

if 

24494 

Leonculo 

24549 

Leprous 

52 

24385 

Lek  water 

24440 

Lenhato 

lh 

24495 

Leoneira 

24550 

Leprously 

54 

24386 

Leleges 

24441 

Lenhoso 

il 

24496 

Leonilda 

24551 

Leptaleo 

56 

24387 

Lelegibus 

24442 

Lenidad 

if 

24497 

Leonini 

24552 

Leptandre 

58 

24388 

Lelegum 

24443 

Leniency 

1 1 

24498 

Leonteas 

24553 

Leptemon 

60 

24389 

Leliebol 

24444 

Leniendos 

2 

24499 

Leonteo 

24554 

Leptinos 

65 

24390 

Leliebootn 

24445 

Lenient 

ai 

24500 

Leonticam 

24555 

Leptodon 

70 

24391 

Lclienbed 

24446 

Lenifico 

ai 

24501 

Leonurina 

24556 

Leptofito 

75 

24392 

Leliewit 

24447 

Lenigden 

2f 

24502 

Leonzio 

24557 

Leptogio 

80 

24393 

Le  lo  ir 

24448 

Leniger 

3 

24503 

Leopardi 

24558 

Leptolena 

85 

24394 

Lemargue 

24449 

Lenigheid 

3i 

24504 

Leophanes 

24559 

Leptopo 

90 

24395 

Lemas 

24450 

Lenirete 

3i 

245Q5 

Leopoldo 

24560 

Leptorace 

95 

24396 

Lembario 

24451 

Lenire  tis 

3| 

24506 

Leotade 

24561 

Leptorime 

$1  0 

24397 

Lembo 

24452 

Lenitatem 

4 

24507 

Leo  zia 

24562 

Lepturgo 

I  IO 

24398 

Lembosie 

24453 

Leni  tur  am 

4i 

24508 

Lepadella 

24563 

Lerciaste 

1  20 

24399 

Lembrete 

24454 

Leniveras 

5 

24509 

Lepantino 

24564 

Lercioso 

\  30 

24400 

Lembuie 

24455 

Leniverit 

5* 

24510 

Lepechin 

24565 

Leriarum 

1  40 

24401 

Lembulos 

24456 

Lenkbar 

6 

24511 

Lepelblad 

24566 

Leridanas 

1  50 

24402 

Lembulum 

24457 

Lenkung 

24512 

Lepelgans 

24567 

Leridant 

1  60 

24403 

Lemettay 

24458 

Lenkzaum 

7 

24513 

Leperize 

Lepicene 

24568 

Leriget 

1  70 

24404 

Lemico 

24459 

Lenocinor 

7i 

24514 

24569 

Lcrminier 

1  80 

24405 

Lemipode 

24460 

Lenonibus 

8 

24515 

Lepidion 

24570 

Lernaeos 

1  90 

24406 

Lemologia 

24461 

Lenonum 

*i 

24516 

Lepidope 

24571 

Lernbares 

2  0 

24407 

Lemon 

24462 

Lenspomp 

9 

24517 

Lepidosis 

24572 

Lerneifer 

2  25 

24408 

Lemonade 

24463 

Lentedag 

9i 

24518 

Lepidulos 

24573 

Lernender 

2  50 

24409 

Le  mo  pira 

24464 

Lenteggia 

IO 

24519 

Lepidulum 

24574 

Lerneo 

2  75 

24410 

Lemosin 

24465 

Lenteiro 

IOÌ 

24520 

Lepinois 

24575 

Lerngier 

3  0 

24411 

Lemostene 

24466 

Lententis 

1 1 

24521 

Lepionure 

24576 

Lernzeit 

3  5° 

24412 

Lemovices 

24467 

Lenterent 

ni 

24522 

Lepiota 

24577 

Lesao 

4  0 

24413 

Lemovier 

24468 

Lentezon 

12 

24523 

Lepismo 

24578 

Lesarten 

5  0 

6  0 

24414 

Lemphus 

24469 

Lenticule 

13 

24524 

Lepistis 

24579 

Lesbare 

24415 

Lemurali 

24470 

Lentidao 

H 

24525 

Lepisuro 

24580 

Lesbiaci 

7  0 

24416 

Lemuribus 

24471 

Lentigo 

15 

24526 

Lcplam 

24581 

Lesbiano 

8  0 

24417 

Lemurien 

24472 

Lentipes 

16 

24527 

Lepocera 

24582 

Lesbio 

9  0 

24418 

Lenadores 

24473 

Lentisco 

17 

24528 

Le  polite 

24583 

Lesbodes 

IO  0 

24419 

Lencaria 

24474 

Lentiscus 

18 

24529 

Lepontios 

24584 

Lesbonax 

1 2  0 

24420 

Lencerias 

24475 

Lentitud 

19 

24530 

Lcporaife 

24585 

Leschtuig 

16  0 

24421 

Lenco 

24476 

Lentous 

20 

24531 

Leporaria 

24586 

Lesclache 

18  0 

24422 

Lendarum 

24477 

Lentulum 

21 

24532 

Leporello 

24587 

Leseart 

20  0 

24423 

Lendeaco 

24478 

Lenulli 

22 

24533 

Leporibus 

24588 

Lesebuch 

25  0 

24424 

Lendel 

24479 

Lenullos 

23 

24534 

Leporino 

24589 

Leselust 

30  0 

24425 

Lcndemain 

24480 

Lenullum 

24 

24535 

Leppando 

24590 

Leseobst 

35  0 

24426 

Lendenen 

24481 

Lenza 

26 

24536 

Leppasse 

24591 

Leseprobe 

40  0 

24427 

Lendestuk 

24482 

Lenzes 

28 

24537 

Leppavdte 

24592 

Lesepult 

45  0 

24428 

Lendibus 

24483 

Lenzwind 

30 

24538 

Leppende 

24593 

Leseront 

50  0 

LIMITES  (  DoUars.) 


42 1A 


Augmento  e  Reduccao  de  Limites  para  Comprasi  Vendasi  &c,  em  DoUars. 


Aifacnte  (m)  Limite*  Redaza  (■)  Limite* 


ehohl 
ehoim 
eho  jn 
ehoko 
eholp 
ehomq 
ehonr 
ehoos 
ehopt 
ehoqu 
ehorv 
ehosw 
ehotx 
ehouy 
ehovz 
ehowa 
ehoxb 
ehoyc 
ehozd 
ehpar 
ehpbs 
ehpdu 
ehpev 
ehphy 
ehpiz 
ehp  da 
ehpmd 
ehpne 
ehpof 
ehpri 
ehps  d 
ehpul 
ehpxo 
ehpyp 
ehqar 
ehqch 
ehqdi 
ehqed 
ehqgl 
ehqin 
ehq  do 
ehqot 
ehqpu 
ehqty 
ehquz 
ehqva 
ehqyd 
ehqze 
ehras 
ehrcu 
ehrdv 
ehrew 
ehrcy 
ehria 
ehrme 
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ebrog 
ehrph 
ehrqi 
ehrsk 
ehrtl 
ehrira 
ehrwo 
ehryq 
elirzr 
ehsag 
ehsbn 
ehsci 
ehsdd 
ehsek 
ehsfl 
ehsgm 
ehsio 
ehsott 
ehSsy 
ehstz 
ehsua 
ehsye 
ebtat 
ehtbu 
ehtdw 
ehtex 
ehtfy 
ehtha 
ehtib 
ehtle 
ehtnc 
ehtofi 
ehtpi 
ehtsl 
ehttm 
ehtun 
ehtvo 
ehtyr 
ehi  zs 
ehuah 
ehubi 
ehue  d 
ehudk 
ehuel 
ehufm 
ehugn 
ehufio 
ehuip 
ehu  dq 
ehukr 
ehuls 
ehumt 
ehunu 
ehuov 
ehupw 


Aagmente  (m)  Limite*  Redaza  (m)  Limite* 


ehuqx  ehydm 

ehury  ehyen 

ehusz  ehyfo 

ehuta  ehygp 

ehuub  ehynq 

ehuve  ehyir 

i  ehuwd  ehyds 

1  ehuxe  ehykt 

li  ehuyf  ehylu 

li  ehuzg  ehymv 

1|  ehvau  ehynw 

H  ehvey  ehyox 

1|  ehvea  ehypy 

1|  ehvic  ehyqz 

H  ehvke  ehyra 

2  ehvoi  ehysb 

2±  ehvsm  ehytc 

2|  ehvtn  ehyud 

2jj  ehvuo  ehyve 

3  ehvys  ehywf 

34  ehwai  ehyxg 

3j  ehwbj  ehyyn 

3|  ehv/dl  ebyzi 

4  ehwem  ehzaw 

4£  ehwfn  ehzcy 

5  ehwgo  ehzea 

5£  ehwiq  ehzie 

6  ehwks  ehzlh 

ehwmu  ehzmi 

7  ehwow  ehzok 

ehwqy  ehzpl 

8  ehwsa  ehzso 

8^  ehwuc  ehzuq 

9  ehwwe  ehzvr 

9^  ehwyg  ehzyu 

10  ehvitzh  eiabx 

10*  ehxav  eiaey 

11  ehxbw  eiadz 

IH  ehxdy  eiafb 

12  ehxez  eiagc 

13  ehxfa  eiahd 

14  ehxid  eia  jf 

15  ehxde  eiakg 

16  ehXmh  eialn 

17  chxni  eiami 

16  ehxod  eianj 

19  ehxsn  eiapl 

20  ehxto  eiaqie. 

21  ehxup  eiarn 

22  ehxwr  eiaso 

23  ehxyt  eiatp 

24  ehxzu  eiavr 

26  ebyaj  eiaws 

28  ehybk  eiaxt 

30  ehycl  eiayu 

k  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
palavras  codlgas  de  cinco  letras 


32 
34 
36 
38 
40 
42 
44 
46 
48 
50 
52 
54 
56 
58 
60 
65 
70 
75 
80 
85 
90 
i  95 
01  0 


10 

20 

30 

40 

50 

60 

70 

80 

90 

0 

25 


2  50 
2  75 


3 

3 

4 

5 

6 

7 

8 
9 

10 

12 

16 

18 

20 

25 

30 

35 

40 

45 

J50 


0 

50 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 
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Numero 
de  codigo 

eiazv  24594 
eibaj  24595 
eibcl  24596 
eibdm  24597 
eiben  24598 
eibfo  24599 
eìbir  24600 
eiblu  24601 


eibox  24602 

e  i  bpy  24603 
eibra  24604 
elbsb  24605 
eibtc  24606 
eibud  24607 
eibve  24608 
eibyh  24609 
eibzi  24610 
eìcax  24611 
eicby  24612 
e  1 C  C  Z  24613 
eie  da  24614 
eiceb  24615 
eiefe  24616 
eicif  24617 

eìckh  24618 
eie  li  24619 
eicol  24620 
eicro  24621 
e  i  C  S  P  24622 
eicur  24623 
eicxu  24624 
eìcyv  24625 
eie  ZW  24626 
eidak  24627 
eidbl  24628 

eiddn  24629 

e  ideo  24630 

eidis  24631 

eidku  24632 

eidoy  24633 

©idqa  24634 

e  idee  24635 

eidue  24636 

eidyi  24637 

e  i  e  b  z  24638 
elee  a  24639 
eie  db  24640 
eiefd  24641 
eiege  24642 
eienf  24643 


/ 


Palavra 
de  codigo 


Leseruthe 

Leserwelt 

Lesestein 

Lesethee 

Lesewuth 

Lesezeit 

Lesgeven 

Lesgevers 

Leshem 


Ramo  de  Negocio 

Sera  do  ramo  de  V(VV)? 

É  do  meufnosso.»  ramo 
Nào  é  do  meu(nosso)  ramo 
Se  fór  do  ramo  de  V(VV) 

Se  nào  fór  do  ramo  de  V(VV) 

Sinto(sentimos)  muito  dizer  que  nào  é  do  meu(nosso)  ramo 
Sinto(sentimos)  muito  dizer  que  nào  é  do  meu(nosso)  ramo,  po- 
rem  poder  -ei,  -emos  recommendal-o  a  urna  casa  de  primeira 
classe  que  trata  dessa  qualidade  de  artigos 
Se  nào  fór  do  ramo  de  V(VV)  sera  favor  traspassal-o  a  urna  boa 
casa  que  trata  dessa  qualidade  de  artigos 


Lesiner 

Lesivas 

Lesivo 

Lesjes 

Le  sor  a 

Lesqne 

Lessare 

Lessching 

Lessening 

Lessero 

Lessertia 

Lessiamo 

Lessico 

Lessivage 

Lessive 


Liquidarlo 

Serà  posto  em  liquidarlo 

Nào  serà  posto  em  liquidalo 

Afim  de  por  em  liquidarlo 

Est  -à,  -ào  agora  em  liquidarlo 

Procure (m)  evitar  liquidagào 

Nào  se  pode  evitar  liquidagào 

Liquidagào  serà  agora  evitada 

— —  fez(fìzeram)  requerimento  para  liquidagào 

Resolveu-se  por  acta  terminar  por  liquidagào 

Qual  serà  o  resultado  provavel  da  liquidagào? 

Acredita-se  que  o  resultado  da  liquidagào  serà  bom 

Teme-se  que  o  resultado  da  liquidagào  serà  mau 

Quem  tem  em  màos  a  liquidagào? 

Liquidagào  nas  màos  de  - 


Lessiveur 

Lessueste 

Lestais 

Letaberis 

Letabo? 

Letalihus 

Letalità 

Letalium 

Letamerai 

Letamino 

Letanias 

Letantes 


Incliriado 

Inclinado  para  bombordo 
Inclinado  para  estibordo 

Vidas 

Vida  alguma  perdida 
Todas  as  vidas  perdidas 
Diversas  vidas  perdidas 
Seguintes  vidas  perdidas 
-  vidas  perdidas 

Gado  Vivo 

Contract  -ei,  -amos  gado  vivo  por  conta  do  navio,  até - 

Contract  -ei,  -amos  gado  vivo  por  conta  dos  fretadores,  até 


Letaretis 

Letatam 

Letchi 

Letellier 

Leteo 

Letetur 

Lethal 

Lethargia 

Lethargos 
Lethro 
|  Letifica 
j  Letradas 
|  L etradura 
I  Letreiro 


Contract  -ei,  -amos  gado  vivo  por  conta  do  navio,  até - ,  a  - 

por  cabega  de  vaccum 

Contract  -ei,  -amos  gado  vivo  por  conta  do  navio,  até - ,  a  - 

por  cabega  de  ovelhum 

Contract  -ei,  -amos  gado  vivo  por  conta  do  navio,  até - ,  a  ■ 

por  cabega  de  vaccum, -  por  cabega  de  ovelhum 

Contract  -ei,  -emos  gado  vivo  por  conta  do  navio,  até - ,  a  ■ 

por  cabega  de  cavallar 

Contract  -ei,  -emos  gado  vivo  por  conta  dos  fretadores,  até  - 
a  — —  por  cabega  de  vaccum 

Contract  -ei,  -emos  gado  vivo  por  conta  dos  fretadores,  até  - 
a -  por  cabega  de  ovelhum 

Contract  -ei,  -emos  gado  vivo  por  conta  dos  fretadores,  até  - 
a  - por  cabega  de  vaccum,  -  por  cabega  de  ovelhum 

Contract  -ei,  -emos  gado  vivo  por  conta  dos  fretadores,  até  - 
a -  por  cabega  de  cavallar 

Carregar 

A  carregar  com  - 

A  carregar  em  - 

A  carregar  para  - 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  carregar? 

Posso (podemos)  carregar 
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eie  jh 
eieki 
eiel  j 
ei  emk 
eleni 
eiepn 
eieqo 
eierp 
eiesq 
eietr 
eievt 
eiewu 
eiexv 


eie  zx 
eif  al 
eif  cn 
eif  do 
eif  ep 
eif  gr 
eif  it 
eif  ju 
eifny 
eif  oz 


eifpa 
e  i  f  s  d 
eirte 


eifuf 
eif  wh 
eifxì 


eify  j 
eigaz 
eigba 
eiged 


eigfe 

eigih 

eigji 

eigon 
eigpo 
eigsr 
eigts 
eigut 
ei  gvu 
eigyx 
eigzy 
einam 
eihc  o 
eiheq 
eihf  r 


eihiu 

eihkw 

eihmy 

eihoa 

eihse 


eihug 

eihvn 

eihwi 

elhyk 

eihzl 


Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


24644 

24645 

24646 

24647 

24648 

24649 

24650 

24651 

24652 

24653 

24654 

24655 

24656 

24657 

24658 

24659 

24660 

24661 

24662 

24663 

24664 

24665 

24666 

24667 

24668 

24669 

24670 

24671 

24672 

24673 

24674 

24675 

24676 


Letreus 

Letrillas 

Letrudo 

Letsel 

Letterale 

Letterns 

Letterone 

Letterato 

Lettino 

Lettner 

Lettrage 

Lettraille 

Lettrique 

Lettucci 

Letturina 

Letushim 

Leucacate 

Leticarne 

Leucasion 

Leuchtgas 

Leuciano 

Leucippe 

Leucisco 

Leuciscus 

Leucodore 

Leucoma 

Leucone 

Leucopse 

Leucorrea 

Leucosia 

Leu  et  rum 

Leticare 

Leudaris 


24677 

24678 

24679 

24680 

24681 

24682 

24683 

24684 

24685 

24686 

24687 

24688 

24689 

24690 

24691 


Leudaste 

Leufredo 

Leugarum 

Leugbares 

Leugnen 

Leugnung 

Leukolla 

Leuktra 

Leumund 

Leunstoel 

Leurrait 

Lente 

Leuterbol 

Levabile 

Levabilis 


24692 

24693 

24694 

24695 

24696 


Lcvaderos 

Levaldina 

Levantado 

Levantar 

Levantina 


24697 

24698 

24699 

24700 

24701 


Levasseur 

Levaturus 

Levecel 

Levelness 

Leverais 


Carregar — continuacào 
Nào  posso (podemos)  carregar 

Carregar  -a,  -ào  V(VV)  - ? 

Carregar  -ei,  -emos  - 

Dever  -ei,  -emos(poder  -ei,  emos)  carregar - ? 

V(VV)  pode(m)  carregar - 

Nào  carregue(m)  - 

Ter  -ei,  -emos  eu(nós)  que  carregar - ? 

V(VV)  ter  -a,  -ào  que  carregar - 

V(VV)  nào  dever  -à,  -ào  carregar - 

Se  V(W)  pudér(em)  carregar - 

Se  V(VV)  nào  pudér(em)  carregar - 

Se  eu(nós)  pudér(mos)  carregar  - — - 

Se  eu(nós)  pudér(mos)  carregar  - 

Carregar  -à,  -ào  -  (elle(s))  — — ? 

-  (elle(s))  carregar  -a,  -ào - 

-  (elie(s))  nào  carregar  -à,  -ào - 

Pretende (m)  V(VV)  carregar? 

Porque  carreg  -ou,  V(VV)? 

Porque  nào  carreg  -ou,  -aram  V(VV)  ? 

Poder  -a,  -ào  V(W)  carregar  sem  - ? 

Posso  (podemos)  carregar  sem - 

Nào  posso  (podemos)  carregar  sem -  [outra  parte 

Se  V(VV)  nào  pudér(em)  carregar  — -,  teremos  que  procurar  em 

Poder  -a,  -ào  V(VV)  carregar -  em  vez  de  - ? 

Posso  (podemos) ‘carregar - em  vez  de - se  fór  prompto 

Posso  (podemos)  carregar - em  vez  de - se  nào  fór  prompto 

Nào  posso(podemos)  carregar - em  vez  de -  [de  mais 

Poderà  o - carregar  em  - ? 

Se -  (o  navio)  pudér  carregar  em - 

Se -  (o  navio)  nào  pudér  carregar  em  - 

- - -  (o  navio)  pode  carregar  em  - 

-  (o  navio)  nào  pode  carregar  em  - 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  informar-me(nos)  onde  o - provavelmente 

carregarà? 

Carregarà  muito  provavelmente  em  - 

Nào  sei(sabemos)  aonde  o  -  provavelmente  carregarà 

Nào  sei(sabemos)  aonde  o  -  provavelmente  carregarà,  porém 

se  souber(mos)  telegraphar  -ei,  -emos 

Para  que  porto  carregarà  o  - ? 

-  carregarà  para  - 

Espera-se  que  o  - - carregue  para  — — 

Nào  se  pode  dizer  com  certeza  aonde  carregarà  o - 

O  capitào  a  dar  aviso  por  escripto  de  promptidào  de  carregar 
Està  o  navio  prompto  para  carregar? 

O  navio  està  prompto  para  carregar 
O  navio  nào  està  prompto  para  carregar 

Nào  pode  estar  prompto  para  carregar  antes  de  - 

Espera-se  prompto  para  carregar 
Preferiria(mos)  carregar  em  - 

O  -  carregarà  aqui(em  - )  cerca  de  -  toneladas(part 

- )  entào  seguirà  para - para  um  complemento  (para - ) 

V ( W)  pode(m)  carregar  para  os  portos  mencionados 
Poderia(mos)  carregar  vapor  chegando  aqui 
Poderia(mos)  carregar  veìeiro  chegando  aqui 
A  carregar  em  -  e  descarregar  em  - 

Como  V(VV)  est  -à,  -ào  prompto(s)  a  concordar  comnosco,  poder 

-à,  -ào  carregar  o - 

Deverà  agora  carregar  com  V(VV) 

Dè(m)  -lhe  um  carregamento  de  ida 

Carregarà  de  volta  para  - 

Carregarà  de  volta  de - 

Est  -à,  -ào  nomeado(s)  para  carregar  para  esse  porto(para  - )* 
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ei  jan 
ei  jbo 
ed.  jer 
ei  jhu 
ei  jiv 
ei  il y 
ei  j  oc 
ei  jqe 
ei  jsg 


Numero 
de  codigo 

24702 

24703 

24704 

24705 

24706 

24707 

24708 

24709 

24710 


Palavra 
de  codigo 

Leverbot 

Leverbuis 

Leveren 

Leverloop 

Lev  erme  s 

Levernet 

Levesells 

Leviable 

Leviathan 


e  i  j  t  h 
ei  jui 
ei  jym 


24711 

24712 
247-13 


Levibus 

Levidense 

Leviez 


eikab  24714 
eikde  24715 


Levigais 

Levigata 


eikef  24716 
eikhi  24717 


Levigatos 

Levions 


eiki  J 
eikkl 
eikinn 
eikno 


24718 

24719 

24720 

24721 


Levipede 
Levirat 
Leviros 
L  evisan  e 


eikop 


24722 


Levita 


eikst 

eiktu 

eikuv 


24723 

24724 

24725 


Levitarum 

Levitico 

Levitones 


eikxy  24726 
eikyz  24727 


Levrette 

Levrier 


eik  za 


24728 


Levuline 


Carregar — con  tinuagào 

A  carregar  dentro  da  barra 

A  carregar  fora  da  barra  [pletar  fora  della 

A  carregar  tanta  carga  quanto  possivel  dentro  da  barro,  e  com- 
A  carregar  o  mais  depressa  possivel 
A  carregar  até  à  linha  de  agua 

A  carregar  de  accordo  com  o  costume  do  porto  [mente 

Nào  posso (podemos)  carregar  quaesquer(mais)  navios  presente- 
Nào  posso  (podemos)  carregar  quaesquer(mais)  navios  este  mez 
Nào  posso  (podemos)  carregar  quaesquer(mais)  navios  agora  mes- 
mo,  avisaremos  quando  pudérmos 
Capitào  recusa-se  a  carregar 

Capitào  recusa-se  a  carregar,  a  nào  ser  com  augmento  de - - 

Capitào  recusa-se  a  carregar,  sera  favor  enviar  instrucqòes  quan¬ 
to  antes  [procurar  encontrar  outro  navio? 

Capitào  recusa-se  a  carregar,  notou-se  protesto,  dever  -ei,  -emos 
Capitào  recusa-se  a  carregar,  notou-se  protesto,  dever  -ei,  -emos 
procurar  encontrar  outro-  navio,  tornando  responsaveis  capitào 
e  donos? 

Fretador(es)  nào  pode(m)  carregar  o  navio 
Fretador(es)  nào  pode(m)  carregar  o  navio,  favor  telegraphar 
instrucqòes 

Fretador(es)  recusa(m)  -se  a  carregar  [quanto  antes 

Fretador(es)  recusa(m)-se  a  carregar,  favor  enviar  instrucqòes 

Fretador(es)  recusa(m)-se  a  carregar  a  nào  ser  a  urna  redticgào  de  - 

Fretador (es)  recusa(m)  -se  a  carregar,  notou-se  protesto,  dever 
-ei,  -emos  procurar  encontrar  outra  carga,  tornando(s)  -o(s) 
responsave  -1,  -is? 

Fretador(es)  recusa(m)  -se  a  carregar,  notou-se  protesto,  dever 
-ei,  -emos  deixar  que  o  navio  complete  seus  dias  de  estada  ou 

fretar  de  novo  immediatamente?  [-amos  de  novo  para - 

Fretadoi(es)  recusa(m)-se  a  carregar) - ),  lavr  -ei,  -amos  protesto  e  fret  -ei, 

Navio  a  carregar  sob  inspecqào  do  Capitào  do  Porto 
Navio  a  carregar  sob  inspecqào  do  Inspector  do  Segurador 

[dos  forro  e  escoas  às  expensas  do  navio 
Navio  a  carregar  sob  inspecqào  do  Capitào  do  Porto,  e  ter  colloca- 
Navio  a  carregar  sob  inspecqào  do  Capitào  do  Porto,  e  ter  collo- 
cados  forro  e  escoas  às  expensas  do  fretador 
Navio  a  carregar  sob  inspecqào  do  Inspector  do  Segurador,  e  ter 


eilao 


24729 


Lewat 


collocados  forro  e  escoas  às  expensas  do  navio 
Navio  a  carregar  sob  inspecqào  do  Inspector  do  Segurador,  e  ter 


eildr 
eiles 
eil  gu 
eiliw 
eilky 


24730 

24731 

24732 

24733 

24734 


eilma 
eilob 
eilre 
eilsf 
eiluh 
eilvi 
eilyl 
eilzm 
eimac 
eimbd 
eimc  e 
eime  e 
e  imgi 
eimh  j 
eimik 


24735 

24736 

24737 

24738 

24739 

24740 

24741 

24742 

24743 

24744 

24745 

24746 

24747 

24748 

24749 


Lewisson 
L  ex  e  os 
Lexical 
Lexicon 
Lexique 

Lexis 

Lexovien 

Lexovios 

Leyenda 

Leyeron 

Leyesen 

Lcysscre 

Lczcnde 

Le  zzino 

Lczzona 

Lezzume 

Liaculis 

Liaculum 

Liadouro 

Li  a  gora 


collocados  forro  e  escoas  às  expensas  do  fretador 
Navio  a  carregar  no  Paranà,  nunca  acima  de  S.  Lorenzo 
Navio  a  carregar  no  Paranà,  nunca  acima  de  Colastina 
Nào  ha  objecqòes  em  carregar  sob  inspecqào 
Nào  se  pode  concordar  em  carregar  sob  inspecqào 
Nào  ha  objecqòes  em  carregar  sob  inspecqào,  pagando  a  outra 
parte  as  despezas  extraordinarias 
Qual  é  a  carga 

Carregamento  liquido! - toneladas) 

Carregamento  bruto  ( -  toneladas) 

Carregamento - toneladas 

Carregamento  vivo 
Carregamento  morto 
Carregamento  distribuido 
Carregamento  maximo 
Carregamento  minimo 
Carregamento  medio 
Carregamento  é  grande  de  mais 
Carregamento  nào  é  sufficiente 
Carregado 

Toda  a  carga  carregada 
Parte  da  carga  carregada 


<< 
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Numero 
de  codigo 

eimkm  24750 
eimmo  24751 
eitnoq  24752 
eimpr  24753 
eilTlSU  24754 
eimtv  24756 
eimuw  24756 
eimwy  24757 
eimya  24758 
einap  24759 
eincr  24760 
einds  24761 
einet  24762 
e  infu  24763 
e  ini*  24764 
einjy  24765 
e  ini  a  24766 
einod  24767 
einpe  24768 
einsh  24769 
einti  24770 

einuj  24771 
einyn  24772 
einzo  24773 
eiobe  24774 
eiocf  24775 

eiodg  24776 

eiofi  24777 

eiogj  24778 
eiohk  24779 
eiojm  24780 
eiokn  24781 
eiolo  24782 
eiomp  24783 
eionq  24784 
eiops  24785 
eioqt  24786 
eioru  24787 
eiosv  24788 
eiotw  24789 
eiovy  24790 

eiowz  24791 
eioxa  24792 
eiozc  24793 
oipaq  24794 
eipbr  24795 
eipcs  24796 
eipeu  24797 
eipgw  24798 
eipiy .  24799 
eipka  24800 
eipoe  24801 
eippf  24802 
eiprh  24803 
e  i  P  S  i  24804 
e  i  P  t  j  24805 
eipuk  24806 


Palavra 
de  codigo 

Liaison 

Lianca 

Liandi 

Liandum 

Liaramos 

Liaras 

Liardant 

Liardeur 

Liasform 

Liassions 

Liasstein 

Liaste 

Liatico 

Libabit 

Libabunt 

Libage 

Libanella 

Libanien 

Libanius 

Libanon 

Libant 

Libantem 

Libarium 

Libation 

Libatrice 

Libaturi 

Libavio 


Carregado — continuando 

Nada  carregado 

Tem(tèm)  V(VV)  carregado - ? 

Tenho(temos)  carregado - 

Nào  tenho(temos)  carregado - 

Tem(tèm)  - carregado - 

— — ■  tem(tèm)  carregado - 

- nào  tem(tèm)  carregado - 

Se  V(VV)  tiver(em)  carregado - 

Se  V(VV)  nào  tiver(em)  carregado - 

Porque  tem(tém)  V(VV)  carregado - ? 

Porque  nào  tem(tèm)  V(VV)  carregado - ? 

A  ser  carregado  em  - dias 

A  ser  carregado  em  -  horas 

Concord  -o,  -amos  com  carregamento  de -  horas 

A  ser  carregado  corno  do  costume 

A  ser  carregado  tào  depressa  quanto  possa  ser  recebida  a  carga 
A  ser  carregado  com  loda  rapidez  possivel 
A  ser  carregado  conforme  o  costume  do  porto 
A  ser  carregado  e  descarregado  conforme  o  costume  do  porto 
Espera-se  ser  carregado  em  — — -  dias 

A  ser  carregado  tào  depressa  quanto  possa  ser  recebida  a  carga 
trabalhando  dia  e  noite  se  fòr  necessario 
A  ser  carregado  durante  as  horas  usuaes  de  trabalho 
A  ser  carregado  e  descarregado  com  toda  rapidez  possivel  [dia 

A  ser  carregado  à  razào  de  nào  menos  do  que - toneladas  por 

A  ser  carregado  a  razào  de  nào  menos  do  que - cargas  por  dia 

A  ser  carregado  a  razào  de  nào  menos  do  que  — —  quarters  por 
dia 

A  ser  carregado  o  mais  depressa  possivel,  navio  fornecendo  forca 
a  vapor  e  homens  para  os  guinchos  quando  necessarios 


Libavisti 

Libellant 

Libeller 

Libellous 

Libellula 

Libentine 

Liberabit 

Liberal 

Liberano 

Liberanza 

Liberasse 

Libercolo 

Libererei 

Liberete 


Se  fòr  carregado  em  porto  de  escala  frete  a  ser  reduzido  — —  por 
tonelada 

Se  fòr  carregado  em  um  porto  frete  a  ser  reduzido  3d  por  tonelada 

Se  fòr  carregado  em  um  porto  frete  a  ser  reduzido  6d  por  tonelada 

Se  fòr  carregado  em  um  porto  frete  a  ser  reduzido  9d  por  tonelada 

Se  fòr  carregado  em  um  porto  frete  a  ser  reduzido  1/-  por  tonèlada 

Se  fòr  carregado  em  um  porto  frete  a  ser  reduzido  1/3  por  tonelada 

Se  fòr  carregado  em  um  porto  frete  a  ser  reduzido  1/6  por  tonelada 

Se  fòr  carregado  em  um  porto  frete  a  ser  reduzido  2/-  por  tonelada 

Se  fòr  carregado  em  um  porto  frete  a  ser  reduzido  2/6  por  tonelada 

Se  fòr  carregado  em  um  porto  frete  a  ser  reduzido  3/-  por  tonelada 

Se  fór  carregado  em  um  porto  frete  a  ser  reduzido  3/6  por  tonelada 

Se  fór  carregado  em  um  porto  frete  a  ser  reduzido  4/-  por  tonelada 

Se  fòr  carregado  em  um  porto  frete  a  ser  reduzido  4/6  por  tonelada 

Se  fòr  carregado  em  um  porto  frete  a  ser  reduzido  5/-  por  tonelada 


Liberons 

Libertaba 

Libertad 

Libertiner 

Libertino 

Libethra 

Libica 

Libicos 

Libitum 

Libnah 

Libongo 

Libonoti 

Libouret 

Librabis 

Libracao 

Librane 


Carregando,  Carregamento 

Que  navio(s)  tem(tem)  'V(VV)  carregando  para - ? 

Que  navio (s)  tem(tèm)  V(W)  carregando  para  este  porto? 

O(s)  seguinte(s)  navio(s)  est  à,  -ào  carri  gando  para  - 

O(s)  seguinte(s)  navio(s)  est  -a,  -ào  carregando  para  esse  porto 

Ha  diversos  vapores  carregando  aqui 

Ha  diversos  navios  a  vela  carregando  aqui 

Nào  ha  navio (s)  carregando  aqui  presentemente 

Tenho(temos)  carregando 

Nào  tenho(temos)  carregando 

Est  -,  -ào  carregando  aqui 

Chegou  e  està  carregando  para  o  mesmo  destino 
Propòe-se  a  carregar 

Dever  -à,  :ào  dar-meinos)  o  carregamento 
Dever  -el.  -emos  dar  a  V(VV)  o  carregamento 
Prosegue-se  favoravelmente  com  o  carregamento 
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eipvl 
eipyo 
eiqae 
eiqdh 
eiqei 
eiqf  j 

eiqim 

eiqko 

eiqos 

eiqpt 

eìqqu 
eiqsw 
eiquy 
eiqwa 
eiqyc 
eirar 
eirbs 
eir  àu 
eirev 
eirhy 
eiri  z 
eir  ja 
eirne 
eir  of 
eirri 
eirs  j 
eirul 
eirxo 
eiryp 
eisaf 
eisch 
eis  di 
eise  j 
eis  gì 


ei  sot 
ei  spu 
eisty 
eisuz 
ei  s  va 
ei  syd 
eis  ze 
eita.5 

eitcu 

eitdv 


eitew 

eitgy 

eitia 

ei  troe 


Numero 
de  codigo 

24807 

24808 

24809 

24810 

24811 

24812 

24813 

24814 

24815 

24816 

24817 

24818 

24819 

24820 

24821 

24822 

24823 

24824 

24825 

24826 

24827 

24828 

24829 

24830 

24831 

24832 

24833 

24834 

24835 

24836 

24837 

24838 

24839 

24840 

24841 

24842 

24843 

24844 

24845 

24846 

24847 

24848 

24849 

24850 

24851 

24852 


24853 

24854 

24855 

24856 


Palavra 
de  codigo 

Librarian 

Library 

Libraseis 

Librateti 

Libratory 

Libratura 

Libravi 

Libretto 

Libriger 

Librile 

Librilis 

Libuam 

Liburna 

Liburnico 

Liburnien 

Liburnos 

Libussa 

Libyan 

Libyci 

Libycum 

Licanie 

Licaone 

Liccnce 

Licencia 

Licensed 

Licensure 

Licessit 

Liccio 

Lichades 

Lichamen 

Lichanos 

Lichenis 

Lichenous 

Lich  t 

Lichtarm 

Lichtbad 

Lichtform 

Lichtgans 

Lichtgarn 

Lichting 

Lichtlos 

Lichtmot 

Licìnuake 

Licliways 

Liciatum 

Licitanti 


Licitness 

Lickerish 

Licmetis 

Licnobio 

Licofro 


eitogj  24857 


Carregando,  Carregamento — continmgào 

O  carregamento  vai  proseguindo  regularmente  bem 
O  carregamento  vai  proseguindo  vagarosamente 
O  carregamento  vai  proseguindo  muito  mal 
O  carregamento  està  grandemente  impedido  por 
O  carregamento  està  grandemente  impedido  por  mau  tempo 
O  carregamento  està  grandemente  impedido  pela  chegada  tardia 
das  mercadorias  [hadores 

O  carregamento  està  grandemente  impedido  pela  greve  de  trabal- 
Carregamento  a  comegar -  * 

Carregamento  a  comegar  logo  que  estiver  prompto  para  receber 
Carregamento  a  comegar  logo  que  estiver  prompto  para  receber 
e  a  continuar  dia  e  noite  até  acabar 
Carregamento  a  comegar  nunca  mais  tarde  do  que 
Carregamento  a  acabar 

Carregamento  a  acabar  nunca  mais  tarde  do  que - 

Antes  de  comegar  o  carregamento 
Quando  comega  o  carregamento 
Antes  de  acabar  o  carregamento 
Quando  estiver  acabado  o  carregamento 

Antes  de  carregar  em  - 

Depois  de  carregar  em - 

Carregando  para - 

Carregando  em - 

Carregamento  prompto 
Carregamento  de  ida 
Carregamento  de  volta 
Carregamento  sob  inspecqào 
Ao  carregar 

Durante  o  carregamento 
Agora  carregando 

Agora  carregando  aqui(em  - ) 

Agora  carregando  aqui(em  - )  para  esse  porto 

O  carregamento  està  agora  parado(por - ) 

Navio  carregando  em  - 

Recusa(m)  carregamento  ( - ) 

Muito  desapropriado  para  carregar  urna  carga  completa  (de - ) 

Poder  -à,  -ào  V(W)  dar  carregamento  prompto? 

Poder-se-ha  dar  carregamento  prompto 

Nào  se  pode  dar  carregamento  prompto  [prompto? 

Poder  -à-ào  V(VV)  dar-me(nos)  um  vapor  para  carregamento 
Poder  -à,  -ào  V(VV)  dar-me(nos)  um  veleiro  para  carregamento  prompto? 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  dar-me(nos)  um  vapor  para  carregamento  cerca  de  - 

Poder  à,  -ào  V(VV)  dar-me(nos)  um  veleiro  para  carregamento  cerca  de - 

Posso(podemos)  ceder  a  V(VV)  um  vapor  para  carregamento  conforme  citado 
Posso(podemos)  ceder  a  V(VV)  um  veleiro  para  carregamento  conforme  citado 

Nào  posso (podemos)  ceder  a  V(VV)  um  vapor  para  carregamento 
conforme  citado  [mento  conforme  citado 

Nào  posso  (podemos)  ceder  a  V(VV)  um  veleiro  para  carrega- 

— —  carregando  em  -  para  esse  porto  depois  de  descarga; 

favor  despachal-o  para - com  a  carga  que  V(VV)  pudér(em) 

obter;  na  falta  dessa,  ou  nào  havendo  sufficiente,  dè(m)  -lhe 
lastro,  mas,  sem  demora 

— —carregando  em  -  para  esse  porto,  depois  de  descarregar 

serà  favor  despachal-o  em  lastro  para  —  [(esse  porto) 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  dar  -  um  carregamento,  agora  em  - 

Poder  -à,  -ào  VCVV)  dar - um  carregamento,  agora  em  - (esse  porto)  caso 

affermativo,  favor  telegraphar  pormenores,  porto(s)  e  frete  provavel 

Poder  -à,  -ào  V(W)  dar  um  carregamento  a  - ,  agora  em  via- 

gem  para  esse  porto,  devendo  chegar  cerca  de - 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  dar  um  carregamento  a - ,  devendo  chegar 

aqui(em - )  dentro  de  um  ou  dois  dias;  caso  affirmativo  serà 

favor  telegraphar  pormenores,  porto (s)  e  frete  provavel 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

eitph 

24858 

Licogala 

eitqi 

24859 

Licoride 

ei  tsk 

24860 

Licranco 

eittl 

24861 

Lictafn 

e  i  turo 

24862 

Licteur 

eìtwo 

24863 

Lictura 

eityq 

24864 

Licuadas 

ei  t'zr 

24865 

Licuado 

eiubh 

24866 

Licuala 

eiuei 

24867 

Licuarian 

eiudi 

24868 

Licueis 

eiuf  1 

24869 

Liddel 

eiugm 

24870 

Lidiniar 

eiuhn 

24871 

Li  dim  o 

eiu  jp 

24872 

Lidncr 

eiukq 

24873 

Lidoire 

eiulr 

24874 

Lidroso 

eiums 

24875 

Lidwoord 

eiunt 

24876 

Liebender 

eiupv 

24877 

Liebevoll 

eiurx 

24878 

Liebkosen 

eiusy 

24879 

Liebsten 

eiut  z 

24880 

Liebtraut 

eiuvb 

24881 

Liebwerth 

eiuwc 

24882 

Liefde 

einxd 

24883 

Lieferbar 

eiuzf 

24884 

Liefern 

eivat 

24885 

Lieferung 

eivbu 

24886 

Liegeant 

eivdw 

24887 

Liegeman 

eivex 

24888 

Liegen 

eivfy 

24889 

Lienibus 

eivha 

24890 

Lienici 

eivib 

24891 

Licnìcos 

eivle 

24892 

Lienicum 

eivng 

24893 

Lienosam 

eivoH 

24894 

Lienosis 

eivpi 

24895 

Lienterie 

eivsl 

24896 

Lienum 

eivtm 

24897 

Lienzo 

eivun 

24898 

Lierais 

eivyr 

24899 

Lierkast 

eivzs 

24900 

Lierkop 

eìwah 

24901 

Lierner 

eiwbi 

24902 

Lieront 

eiwel 

24903 

Lierrad 

eiwgn 

24904 

Liesbuil 

eiwfio 

24905 

Liesch 

eiwip 

24906 

Lieveling 

eiwkr 

24907 

Lievito 

eiwnu 

24908 

Lievrade 

eiwov 

24909 

Lievre 

Carregando,  Carregamento — contmuaqào 

Poder  -à,  -ào  V^VV)  dar  um  carregamento  a  -  agora  aqui(em 

- ),  prompto  para  sahir  cerca  de - ,  caso  affirmativo  sera 

favor  telegraphar  pormenores,  porto (s)  e  frete  provavel 

Pode-se  dar  um  carregamento  a -  (para - ) 

Pode-se  dar  um  carregamento  a -  (para - )  frete  provavel 

Nào  se  pode  dar  um  carregamento  a -  (para - ) 

Que  é  necessario  para  completar  ò  carregamento? 

Capitào  recusa-se  a  seguir  com  o  carregamento 
Fretador(es)  recusa(m)  -se  a  seguir  com  o  carregamento 

Capitào  nega-se  a  carregar  em - 

Fretador(es)  nega(m)  -se  a  carregar  em  - 

Fretador(es)  nào  pode(m)  dar  um  carregamento  completo 
Fretador(es)  nào  pode(m)  dar  um  carregamento  completo,  dever 
-ei,  -emos  acceitar  outras  mercadorias  para  completar? 

Se  o(s)  fretador(es)  nào  pudér(em)  dar  um  carregamento  completo,  dé(m)-lbe 
(s)‘  aviso  e  complete  (m)  se  fór  possivel  com  carga  apropriada 

Nào  posso(podemos)  dar  carregamento  completo  de  mercadorias 

conforme  especifìcado,  poder  -ei  -emos  completar  com - ? 

Agora  carregando  em  - ,  com  pessimo  exito,  poder  -à,  -ào 

V(W)  dar-lhe  um  complemento? 

Agora  carregando  aqui  em  ( - ),  com  pessimo  exito 

Na  falta  de  um  carregamento  completo  conforme  especifìcado,  po¬ 
der  -à,  -ào  V(VV)  completar  com  outra  carga  conveniente 

Se  V(VV)  pudér(em)  arranjar  carregamento  em(com - ) 

Arranje(m)  para  comegar  carregamento  logo  a  chegada 
Nào  ha  aqui  instrucgòes  acerca  de  carregamento 
Favor  telegraphar  instrucc;5es  a  respeito  de  carregamento 
Instrucgòes  sobre  carregamento  seguirào  immediatamente  por 
telegramma 

Instrucgòes  sobre  carregamento  seguirào  està  noite  pelo  correio 

-  dar  -a,  -ào  instrucgòes  acerca  de  carregamento 

-  dar  -a,  -ào  instrucgòes  acerca  de  carregamento,  communi- 

que(m)  quanto  antes 

Quem  pagarà  pelo  carregamento  e  estivagem? 

Donos  pagana  pelo  carregamento  e  estivagem 
Embarcadores  pagaia  pelo  carregamento  e  estivagem 

-  pagar  -à,  -ào  pelo  carregamento  e  estivagem 

Carregamento - por  tonelada 

Carregamento - por  tonelada  por  Conta  dos  donos 

Carregamento - por  tonelada  por  conta  dos  fretadores 

Favor  procurar  com  que  sejam  reduzidas  as  horas  de  carrega- 
Carregando  para  o  Canal  da  Mancha,  para  ordens  [mento 

Carregando  para - ,  para  ordens 

Para  carregamento  em  um  porto  apenas 
Para  carregamento  em  dois  portos  apenas 
Para  carregamento  em  tres  portos  apenas 
Para  carregamento  em  quatro  portos  apenas 

Navio  carregando  em  nunca  mais  do  que - portos 

Ou  ao  carregar  ou  ao  descarregar 
Fornecer-se-ha  o  que  sera  necessario  para  carregar 
Horas  de  carregamento  a  nào  ser  contadas  entre  5  p.  m.  sabbado 
e  7  a.  m.  segunda-feira 

Quando  comegar  -à,  -ào  V(W)  o  carregamento? 

Comeg  -ou,  -aram  V(VV)  o  carregamento? 

Se  V(W)  tiver(em)  comegado  o  carregamento 
Se  V(W)  nào  tiver(em)  comegado  o  carregamento 
Ainda  nào  se  comegou  o  carregamento 
Comegarà  a  carregar  amanhà 
Comegarà  a  carregar  amanhà  logo  à  chegada 

Comegarà  o  carregamento  (cerca  de - ) 

Comegarà  o  carregamento  dentro  de  um  ou  dois  dìas 
Comeg  -ou,  -aram  o  carregamento 
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Numero 
de  codigo 


eiwry 
eiws  z 
eiwta 
eiwuv 
eiwxe 
eiwyf 
eixau 
eixey 
eixga 

imi 

eixoi 
eixsm 
eixtn 
eixuo 
eixys 
eiyai 
eiyb  j 
eiyck 
eiydl 
eiyem 
eiyfn 
eiygo 
eiynp 
eiyiq 
eiy  jr 
eiyks 

eìymu 

eiynv 

eiyow 

eiypx 

eiyqy 

eiyr  z 
eìysa 
eiytb 
eiyuc 
eiyvd 
eiywe 
eiyxf 
eìyyg 

eiyzn 
ei  zav 
ei  zbw 
ei  zdy 
e  i  z  e  z 
ei  zf  a 
ei  zid 
ei  z  je 
ei  zmh 
ei  zni 
eizo  j 
eizsn 
ei  zto 
ei  zup 
eì  zyt 
eizzu 
e  jaav 
e  jabw 
e  jacx 


24910 

24911 

24912 

24913 

24914 

24915 

24916 

24917 

24918 

24919 

24920 

24921 

24922 

24923 

24924 

24925 

24926 

24927 

24928 

24929 

24930 

24931 

24932 

24933 

24934 

24935 

24936 

24937 

24938 

24939 

24940 

24941 

24942 

24943 

24944 

24945 

24946 

24947 

24948 

24949 
24950. 

24951 

24952 

24953 

24954 

24955 

24956 

24957 

24958 

24959 

24960 

24961 

24962 

24963 

24964 

24965 

24966 

24967 

24968 

24969 


Palavra 
de  codigo 

Lì  ci' r  ite 
Lifeful 
Lifeless 
Lifelike 
Liferent 
Lifesome 
Lifetime  * 
Lifeweary 
Ligabais 
Ligacao 
Ligadura 
Ligamaza 
Ligame 
Ligamims 
Ligdag 
Ligdagen 
Ligdini 
Ligdinus 
Ligeras 
Ligero 
Liggement 
Liggingen 
Lightable 
Lightsome 
Ligisto 
Lignabor 
Lignager 
Lignantìs 
Lignarder 
Ligneo 
Lignette 
Ligneul 
Lignifere 
Lignito 
Lignivore 
Lignoine 
Lignolet 
Lignosas 
Lignoso 
Lignotier 
Ligodio 
Ligstroo 
Liguait 
Liguames 
Ligucrait 
Ligueront 
Ligueur 
Liguilla 
Ligula 
Ligulis 
Liguons 
Liguorian 
Liguribus 
Ligurjen 
Liguriunt 
.Ligusters 
Ligustro 
Likeable 

Likehood 

Likely 


Carregando,  Carregamento — continuacào 

Jà  se  comegou  o  carregamento,  porém  prosegue  vagarosamente 

Comeg  -ou,  -aram  a  carrègar  hontem 

Comeg  -ou,  -aram  a  earregar  està  manhà 

Comeg  -ou,  -aram  ’a  earregar  està  tarde 

Como  prosegue  o  carregamento? 

Nào  se  pode  proseguir  com  o  carregamento 

Proseguiu-se  com  o  carregamento  até - 

Quando  acabai*  -a,  -ào  V(VV)  de  earregar? 

Acab  -ou,  -aram  V(VV)  de  earregar? 

Se  V(VV)  tiver(em)  acabado  de  earregar 
Se  V(VV)  nào  tiver(em)  acabado  de  earregar 
Acabar-se-ha  de  earregar  amanbà 
Acabar-se-ha  de  earregar  està  noite 
Acabar-se-ha  o  carregamento  (cerca  de  - — -) 

Acabar-se-ha  o  carregamento  dentro  de  um  ou  dois  dias 

Conta-se  acabar  o  carregamento  em  ou  cerca  de - 

Acabou-se  o  carregamento 
Acabou-se  o  carregamento  hontem 
Acabou-se  o  carregamento  està  manhà 
Acabou-se  o  carregamento  està  noite 
Carregando  durante  a  semana 
Carregando  durante  està  semana 
Carregando  durante  a  proxima  semana 
Carregando  durante  o  mez 
Carregando  durante  este  mez 
Carregando  durante  o  proximo  mez 
Carregando  antes  do  firn  d’este  mez 
Carregando  antes  do  firn  do  proximo  mez 
Carregamento  em  Janeiro 
Carregamento  em  Janeiro/Fevereiro 
Carregamento  em  Janeiro/Fevereiro/Margo 
Carregamento  em  Fevereiro 
Carregamento  em  Fevereiro/Margo 
Carregamento  em  Fevereiro/MarQo/Abril' 

Carregamento  em  Margo 

Carregamento  em  Margo/Abril 

Carregamento  em  Margo/Abril/Maio 

Carregamento  em  Abril 

Carregamento  em  Abril/Maio 

Carregamento  em  Abril/Maio/Junhó 

Carregamento  em  Maio 

Carregamento  em  Maio/Junho 

Carregamento  em  Maio/Junho/Julho 

Carregamento  em  Junho 

Carregamento  em  Junho/Julho 

Carregamento  em  Junho/Julho/Agosto 

Carregamento  em  Julho 

Carregamento  em  Julho/Agosto 

Carregamento  em  Julho/Agosto/Setembro 

Carregamento  em  Agosto 

Carregamento  em  Agosto/Setembro 

Carregamento  em  Agosto/Setembro/Outubro 

Carregamento  em  Setembro 

Carregamento  em  Setembro/Outubro 

Carregamento  em  Setembro/Outubro/Novembro 

Carregamento  em  Outubro 

Carregamento  em  Outubro/Novembro 

Carregamento  em  Outubro /Novembro/Dezembro 

Carregamento  em  Novembro 

Carregamento  em  Novembro/Dezembro 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

e  jady 

24970 

Likened 

e  jaez 

24971 

Likencss 

e  jafa 

24972 

Likening 

e  jagb 

24973 

Likeuàse 

e  jahc 

24974 

Lilablau 

e  jaid 

24975 

Lilacine 

ejaje 

24976 

Liliaceo 

e  jakf 

24977 

Liliarden 

e  j  ale 

24978 

Lilien 

e  j  amn 

24979 

Lilienarm 

e  jani 

24980 

Li  lini  s 

e  jao  j 

24981 

Lilinum 

e  japk 

24982 

Liliputian 

e  jaql 

24983 

Lillato 

e  j  arm 

24984 

Lillende 

ejasn 

24985 

Lilliput 

e  jato 

24986 

Lilliput  er 

e  jaup 

24987 

Lillois 

e  j  awr 

24988 

Lilmos 

e  jaxs 

24989 

Lilybaeis 

e  jayt 

24990 

Lilybaeon 

e  jazu 

24991 

Lilybe 

e  jbai 

24992 

Limaberis 

e  jbb  j 

24993 

Limaccio 

e  jbdl 

24994 

Limaceum 

e  jbem 

24995 

Limaci 

e  jbfn 

24996 

Limacien 

e  jbgo 

24997 

Limacina 

e  jblq 

24998 

Limacon 

e  jbks 

24999 

Limaille 

e  j  bmu 

25000 

Limalha 

e  jbow 

25001 

Limareis 

e  jbqy 

25002 

Limasen 

e  jbsa 

25003 

Limatao 

e  3  bue 

25004 

Lima  t  ode 

e  jbwe 

25005 

Limatule 

e  jbyg 

25006 

Limatulos 

a  j  b  zìi 

25007 

Limbique 

e  jeaw 

250Ò8 

Limehound 

e  jeey 

25009 

Limeira 

e  jc  ea 

25010 

Limekiln 

e  jc  ie 

25011 

Limenean 

e  jelh 

25012 

Limes  silo 

e  jcmi 

25013 

Limcstone 

e  jc  ok 

25014 

Limette 

e  jcpl 

25015 

Limeurs 

e  jc  s  o 

25016 

Limicole 

e  jcuq 

25017 

Limicolis 

e  jc  vr 

25018 

Limigeni 

e  jcyu 

25019 

Limitabunt 

e  j  da  j 

25020 

Limitado 

e  j  de  1 

25021 

Li  mi  t  alia 

e  j  ddm 

25022 

Limitary 

e  j  den 

25023 

Limitavate 

e  j  df  o 

25024 

Limiterai 

e  j  dir 

25025 

Limitieren 

e  j  dkt 

25026 

Limitrofo 

e  3  dlu 

25027 

Liinitum 

e  j  dox 

25028 

Limoada 

e  jdpy 

25029 

Limcdore 

Carregando,  Carregamento — continuando 
Carregamento  em  Novembro/Dezembro/Janeiro 
Carregamento  em  Dezembro 
Carregamento  em  Dezembro/Janeiro 
Carregamento  em  Dezembro/Janeiro/Fevereiro 
Carregamento  na  Primavera 
Carregamento  no  comero  da  Primavera 
Carregamento  no  firn  da  Primavera 
Carregamento  no  Verào 
Carregamento  no  comego  do  Verào 
Carregamento  no  firn  do  Verào 
Carregamento  no  Outono 
Carregamento  no  comego  do  Outono 
Carregamento  no  firn  do  Outono 
Carregamento  no  Inverno 
Carregamento  no  comego  do  Inverno 
Carregamento  no  firn  do  Inverno 
Emprestimo 

Um  emprestimo  de - para  -  sera  brevemente  lan?ado  neste  mercado 

Pega(m)  -  £  de  acgòes  do - emprestimo,  por  minha(nossa) 

conta 

£  - reservadas  para  V(VV)  no  emprestimo  - 

Est  -à,  -ào  negociando  um  emprestimo 

O  langamento  do  emprestimo  -  é  um  successo  assegurado 

O  langamento  do  emprestimo  -  é  um  fracasso  completo 

O  emprestimo  està  garantido  por - 

Reformar  -à,  -ào  V(VV)  o  emprestimo? 

Reformar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  o  emprestimo  sobre  os  mesmos  termos 
Nào  se  pode  reformar  o  emprestimo 

Nào  se  pode  reformar  o  emprestimo  por  menos  do  que  - 

Fechamento  (de  fabrica,  etc,  pelo  proprietario) 

Tem  -o,  -emos  que  seja  necessario  recorrer  a  um  fechamento 

Evite(m)  um  fechamento,  se  fór  possivel 

Aconselharia(mos)  um  fechamento 

Todas  as  perspectivas  de  um  fechamento 

Nào  ha  probabilidade  de  fechamento 

Espera-se  que  o  fechamento  duro  por  muito  tempo? 

Acredita-se  que  o  fechamento  nào  dure  por  muito  tempo 
Teme-se  que  o  fechamento  dure  por  muito  tempo 
Comeqou-se  o  fechamento 
O  fechamento  continua 
Acabou-se  o  fechamento 

Tempo,  Comprido 

Tanto  tempo  quanto  eu(nós)  bem  entender (mos) 

Tanto  tempo  quanto  V(VV)  bem  entender  (em) 

Quanto  tempo  levar  -à,'*ào  ejle(s)? 

Nào  levar  -à,  -ào  muito  tempo 

Quanto  tempo  poder  -à,  -ào  V(VV)  conceder-me(nos)  ? 

Nào  se  pode  conceder  o  tempo  que  V(VV)  deseja(m) 

Quanto  tempo  demorar  -à,'  -ào  V(VV)  (em  - )? 

Quanto  tempo  demorar  -à,  -ào  elle(s)  -  (em  — — ) 

Nào  me(nos)  demorar  -ei.  -emos  muito  tempo(em  - ) 

- -  ( elle (s) )  nào  se  demorar  -à,  -ào  muito  tempo(em - ) 

Nào  se  demorarà  muito 

Nào  se  demorarà  tanto  tempo  quanto  se  contava 
V(W)  nào  se  dever  -à,  -ào  demorar  muito  tempo 
Que  comprimento  tem(tèm)  elle(s)? 

É(sào)  comprido(s)  de  mais 
Nào  é(sào)  comprido(s)  bastante 
Mais  Tempo 

Poder-se-ha  dar -  mais  de  tempo 

Nào  se  pode  dar  mais  tempo 
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e  jdra 
e  j  dsb 
e  j  dt  c 

e  4  dud 
e  j  dv  e 
e  jdyh 
e  j  dzi 
e  jeax 
e  jeby 
e  jecz 
e  jeda 
e  jeeb 
e  jefc 
e  je  ed 
e  jene 
e  jeif 
e  je  jg 
e  jekn 

e  j  eli 
e  jem  j 
e  j  e  nk 
e.  4  ed 

e  jeprn 
e  jeqn 
e  jero 
e  jesp 
e  jetq 

e  jeur 
e  jevs 
e  jewt 
e  j  exu 
e  jeyv 
e  jezw 
e  j  f  ak 

e  jfbl 
e  jf  dn 
e  jf  eo 
e  jf  is 
e  jfku 
e  jf  oy 
e  jfqa 
6  j  f  S  C 

e  jf  ue 
e  jfyi 
e  i  gay 
e  jgca 
e  jgec 
e  jgge 
eigif 
e  jgk! 
e  jgom 
ejgpn 
ejgqo 
e  jgtr 
e  jgus 

e  jgwu 
eie 
e  jhàl 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

25030 

Limoeiro 

25031 

Limoenpit 

25032 

Limonata 

25033 

Limoncini 

25034 

Limone  ras 

25035 

Limosino 

25036 

Limosis 

25037 

Limosna 

25038 

Limousi  n 

25039 

Limpiado 

25040 

Limpiamos 

25041 

Limpiaron 

25042 

Limpida 

25043 

Limpidant 

25044 

Limpicsa 

25045 

Limpion 

25046 

Limpiones 

25047 

Limpitude 

25048 

Limyre 

25049 

Linabris 

25050 

Linaje 

25051 

Linajudo 

25052 

Linaloa 

25053 

Lincearas 

25054 

Line  cast  e 

25055 

Linceo 

25056 

Linconie 

25057 

Li  net os 

25058 

Lincturam 

25059 

Lincturi 

25060 

Lincturos 

25061 

Linde 

25062 

Lindemot 

25063 

Linderas 

25064 

Linderbar 

25065 

Lindern 

25066 

Linderung 

25067 

Lindetak 

25068 

Lindleye 

25069 

Lindores 

25070 

Lindwùrni 

25071 

Lineabas 

25072 

Lineales 

25073 

Linealium 

25074 

Lineament 

25075 

Line  ari y 

25076 

Lineated 

25077 

Lineation 

25078 

Lineatura 

25079 

Linemen 

25080 

Lineolate 

25081 

Lineolis 

25082 

Linfa 

25083 

Linfaerts 

25084 

Linfarden 

25085' 

Linf orrea 

25086 

Linfosi 

25087 

Li  n gene e 

'  25088 

Lingeria 

Mais  Tempo — contimtacào 

Nào  por  milito  mais  tempo  [ - ? 

Quanto  tempo  mais  pretende(m)  V(VV)  conservar (demorar)  o 

Nào  permanecerà  muitos  dias  mais 

Demorar-se-ha  mais  tempo  do  que  se  esperava 

Cerca  de  urna  semana  mais 

Cerca  de  dez  dias  mais 

Cerca  de  quinze  dias  mais 

Cerca  de  tres  semanas  mais 

Cerca  de  um  mez  mais 

V(VV)  poder  -a,  -ào  ficar  mais  tempo 

V(VV)  nào  dever  -a,  -ào  ficar  mais  tempo 

Vigiar,  Vigia,  Examinar 

Dever  -ei,  -emos  vigiar  - ? 

Vigie(m)  - 

É  desnecessario  que  V(VV)  esteja(m)  de  vigia  por - 

Estar-se-ha  de  vigia  por  - 

Conserve(m)  urna  boa  vigia  para  -  em  caminho 

Conserve(m)  urna  boa  vigia  para  - em  caminha  e  telegraphe- 

(m)  se  houver  alguma  cousa  de  importancia 
Se  V(VV)  o  examinar  (em)  [toso 

Se  V(VV)  o  examinar  (em),  verifical-o-ha(hào)  um  negocio  provei- 
Examine(m)  o  negocio  immediatamente 
Examine(m)  o  negocio  na  primeira  opportunidade 
Muito  me(nos)  obsequiar  -à,  -ào  V(VV)  examinando-o 

Conservou-se  urna  vigia  boa,  apropriada  e  sufficiente  (por - ) 

Nào  se  manteve  urna  vigia  apropriada 

Sera  favor  indagar  e  avisar 

Esteja(m)  de  vigia  por  - — -  pelo  trem  daqui 

Guidar,  Vigia 

Est  -a,  -ào  V(VV)  Guidando,  de - ? 

Est  -ou,  -amos  de  vigia  para - 

Nào  est  -ou,  -amos  de  vigia  para - 

Verifique(m)  se  -  est  -a,  -ào  de  vigia  para - 

- est  -à,  -ào  de  vigia  para -  (V(VV)) 

-  nào  est  -a,  -ào  de  vigia  para -  (V(VV)) 

Perder 

Perder  -à,  -ào  V(VV)? 

Perder  -ei,  -emos 
Nào  perder  -ei,  -emos 
Perder  -ei,  -emos(com  isso)? 

V(VV)  nào  perder  -a,  -ào 
Se  V(VV)  perder  (em) 

Se  V(VV)  nào  perder  (em) 

Se  eu(nós)  perder  (mos) 

Se  eu(nós)  nào  perder(mos) 

Perder  -à,  -ào  -  (elle(s)  )  ? 

-  (elle(s))  perder  -à,  -ào 

-  (elle(s))  nào  perder  -à,  -ào 

Quanto  perder  -ei,  -emos? 

Quanto  perder  -a,  -ào  V(VV)? 

Pode  ser  que  V(VV)  com  isso  perca(m) 

V(VV)  perder  -à,  -ào  com  isso 

V(VV)  perder  -à,  -ào  cerca  de - 

Nào  perca(m)  (perdem) 

Perder  -ei,  -emos  com  isso 

Perder  -ei,  -emos  cerca  de - 

• 

Perda,  Prejuizo 

Em  quanto  calcula-se  o  prejuizo? 

Quanto  é  o  prejuizo  de  V  (VV)  ? 

Qual  é  meu(nosso)  prejuizo? 
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e  jhdo 
e  jhep 
e  jhgr 
e  jhit 
e  jhju 
e  jhny 
e  jhoz 
e  jhpa 
e  jhsd 
e  jhte 
e  jhuf 
e  jhwh 
e  Jhxi 
e  jhy  j 
e  jidc 
e  jied 
e  jìf  e 
ejigf 
e  jihg 
e  jiiK 
e  ji  ji 
e  jik  j 
e  jilk 
e  4  xml 
e  j  inin 
e  jion 
e  jipo 
e  jirq 
e  jisr 
e  jits 
e  jiut 
e  jivu 
e  jiwv 
e  jixw 
ejiyx 
e  ji  zy 
e  j  jam 
e  d  jco 
e  j  jeq 
e  j  jiu 
e  j  jmy 
e  j  j  oa 
e  jjse 
e  j  jug 
e  j  jwi 
e  j  jyk 
e  j  lan 
e  jlbo 
e  jler 

e  jlhu 

e  jliv 
e  jlly 
e  jloe 
e  jlqe 
e  jlsg 
e  jltfi 
e  jlui 
e  jlym 
e  jmab 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

25089 

Lingism 

25090 

Lingonum 

25091 

Linguale 

25092 

Lingueta 

25093 

Linguica 

25094 

Linguino 

25095 

Linguosa 

25096 

Linhagcm 

25097 

Linheado 

25098 

Liniebarc 

25099 

Lini  fa  ria 

25100 

Linirernus 

25101 

Linirent 

25102 

Linkboy 

25103 

Link  i  e 

25104 

Link  man 

25105 

Links  ab 

25106 

Linksum 

25107 

Linocier 

25108 

Linodella 

25109 

Linoleum 

25110 

Lino  mp  le 

25111 

Linopode 

25112 

Linostole 

25113 

Linotte 

25114 

Linquis 

25115 

Linsang 

25116 

Linseed 

25117 

Linstock 

25118 

Linteones 

25119 

Lintgras 

25120 

Linthurie 

25121 

Lintmolen 

25122 

Lintris 

25123 

Lintvaren 

25124 

Lintzvhite 

25125 

Lintworm 

25126 

Li  nuche 

25127 

Linuelo 

25128 

Linwood 

25129 

Linxerat 

25130 

Linyfos 

25131 

Liodes 

25132 

Lionceau 

25133 

Lioncelle 

25134 

Liondent 

25135 

Lionesas 

25136 

Lionly 

25137 

Lionship 

25138 

Liosteire 

25139 

Lioudi 

25140 

Lipalite 

25141 

Li  p angue 

25142 

Lipareos 

25143 

Lipbloem 

25144 

Lipiria 

25145 

Lipogram 

25146 

Lipoma 

25147 

Lippig 

Nào  se  pode  calcular  o  prejuizo 
Acredita-se  que  nào  haja  prejuizo  algum 

Calcula-se  o  prejuizo  em  - 

Meu(ncsso)  prejuizo  sera  cerca  de  - 

O  prejuizo  de  V(VV)  sera  cerca  de  - 

Ha  um  prejuizo  de  - 

A  um  prejuizo  (de  - ) 

Prejuizo  de - 

O  prejuizo  sera  grande 
O  prejuizo  sera  pequeno 
O  prejuizo  é  grande  de  mais 
O  prejuizo  é  grande 
O  prejuizo  é  insignificante 

lgnora-se  o  prejuizo  certo,  porém  é  milito  pesado 

Tememos  incorrer  em  grande  prejuizo  coni  - 

-  incorr  -eu,  -eram  em  prejuizo  serio 

-  incorr  -eu,  -eram  em  prejuizo  de  — — 

— —  est  -à,  -ào  incorrendo  em  grandes  prejuizos 
Nosso  prejuizo  é  serio,  porém  nosso  exito  é  completo 
Occorreram  os  maiores  prejuizos  em  - 

Ha  urna  perda(prejuizo)  na  factura  egual  a  -  mais  ou  menos 

Ha  urna  perda(quebra)  no  peso  egual  a - mais  ou  menos  [nos 

Ha  urna  perda(prejuizo)  na  quantidade  egual  a  —  mais  ou  me- 

£omtanto  que  a  perda(o  prejuizo)  nào  exceda - 

Evitar  -ei,  -emos  provavelmente  perda  (prejuizo) 

Que  perda  (prejuizo)  se  soffreu 
É  urna  perda  parcial 
É  urna  perda  total 
É  urna  p^rda  completa 
Sera  urna  perda  total 
Em  caso  de  perda  (prejuizo) 

Èm  caso  de  perdo  (prejuizo)  total 
Contra  perda  total 
Perda  total  sómente 
Perda  total  constructiva 

Tenho(temos)  informaqào  da  perda  de - 

Nào  tenho(temos)  informaqào  da  perda  de  — — 

Se  o  temporal  tornar-se  mais  severo  sera  urna  perda  total 

Sera  milito  provavelmente  urna  perda  total 

Muito  provavelmente  nào  sera  urna  perda  total 

Grande  perda  de  vidas 

Grande  perda  de  propriedades 

Grande  perda  de  vidas  e  propriedades 

Est  -à,  -ào  V(VV)  seg-uro(s)  contra  perda(prejuizo)  ? 

Est  -ou,  -amos  seguro(s)  contra  perda(prejuizo) 

Nào  est  -ou,  -amos  seguro(s)  contra  perda  (prejuizo) 
Derrotado(s)  com  grandes  perdas 
Navio  e  carga  um  prejuizo  completo 

Navio  e  carga  um  prejuizo  completo,  salvou-se  a  tripulaqào 


Navio  e  carga  um  prejuizo  completo, 


tripuiantes  afogados 


Perdido(s)  (Vide  Carga — Tripulagào) 

Est  -à,  -ào  perdido(s) 

Nào  est  -à,  -ào  perdido(s) 

O  restante  està  perdido 

Tem(tèm)  perdido  - 

Suppòe-se  estar  perdido 

Foi  totalmente  perdido  em  - 

Foi  totalmente  perdido  em  - ,  tripulacào  salva 

Foi  totalmente  perdido  em - ,  tripulaqào  salva  e  desembarcada 

aqui(em  - ) 

“FARQUHAR”  DEBULHADORES  DE  MILHO  E  MOINHOS 


e  jmde 
e  jmef 
e  jmhi 
e  jmid 
e  3mmn 
e  Jmno 
e  jmop 
e  jmsx 
e  jmtu 
e  jmuv 
e  jjnxy 
e  jmy  z 
e  jmza 
e  jnao 
e  jndr 
e  jnes 
e  jngu 
e  jnlw 
einky 
e  j  rima 
e  jnob 
ejnre 
e  jnsf 
e  jnuh 
e  jnvi 
e  jnyl 
e  4nznji 
ejoac 
e  jobd 
e  joce 
ejodf 
e  joe  g 
e  joffi 

ejogi 
e  j  on  j 
e  joik 
e  jojl 
e  jokm 
e  joln 
e  j  omo 
e  jonp 
e  jooq 


e  jopr 
e  joqs 
e  j  ort 
e  josu 

e  j  otv 

e  j  ouw 
e  j  ovx 
e  jowy 
e  joxz 
e  joya 
e  4  o  zb 
e  jpap 
e  jpcr 
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Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


25148 

25149 

25150 

25151 

25152 

25153 

25154 

25155 

25156 

25157 

25158 

25159 

25160 

25161 

25162 

25163 

25164 

25165 

25166 

25167 

25168 

25169 

25170 

25171 

25172 

25173 

25174 

25175 

25176 

25177 

25178 

25179 

25180 

25181 

25182 

25183 

25184 

25185 

25186 

25187 

25188 

25189 


Lippirent 

Lippos 

Li  p  pulì 

Lippulos 

Lipsius 

Li ps pier 

Liptang 

Liptangen 

Liquable 

Liquarios 

Liquater 

Liquativo 

Liquatos 

Liquebis 

Liquefy 

Liquerat 

Liquerunt 

Liquid 

Liquidos 

Liquimus 

Liquor 

Liquored 

Liquorice 

Liratim 

Lirei  la 

Liriche 

Lirico 

Liriope 

Lirismo 

Lirista 

Lirocone 

Lirodia 

Liroldo 

Lironda 

Lirondos 

Lisamente 

Lisarvite 

Lisbonina 

Liscrao 

Liserage 

Liserolle 

Liseron 


25190 

25191 

25192 

25193 


Lisinema 

Lisiodo 

Liskoord 

Lisonja 


25194 


Lisons 


25195 

25196 

25197 

25198 

25199 

25200 

25201 

25202 


Lispeln 

Lispelton 

Lispingly 

Lisptong 

Lispund 

Lissogene 

Lissome 

Lissonote 


Perdido(s)  (Vide  Carga — Tripulagào) — còntinuacào 

Foi  totalmente  perdido  em - a  tripulaqào  perdeu-se 

Desde  entào  nào  se  sabe  nada  d’elle,  e  é  considerado  perdido 

Cre-se  que  o - se  perdeu  com  toda  a  tripulaqào 

Cre-se  que  estào  todos  perdidos 
Diz-se  perdido 

-  diz-se  perdido,  deveremos  substituil-o? 

-  diz-se  perdido,  deveremos  cancellal-o? 

O  capitào  perdeu-se 

O  immediato  perdeu-se 

O  machinista  perdeu-se 

Toda  a  tripular;ào  e  passageiros  se  perderam 

Parte  da  tripulaqào  e  passageiros  se  perdeu 

Navio  perdido  ou  nào  perdido 

Carga  perdida  ou  nào  perdida 

Navio  e  carga  perdidos  ou  nào 

Suppòe-se  que  se  perdeu  toda  a  tripulaqào 

Quanto  se  perdeu(quantos  se  perderam)? 

Telegraphe(m)  lista  dos  perdidos 

Os  seguintes  estào  perdidos  - 

Perderam-se  algumas  cabeqas  de  gado  em  viagem? 

-  bois  perdidos  na  viagem 

-  cavallos  perdidos  na  viagem 

-  carneiros  perdidos  na  viagem 

-  porcos  perdidos  na  viagem 

-  bois,  - cavallos  perdidos  em  viagem 

-  bois,  - carneiros  perdidos  em  viagem 

-  bois,  - 1  porcos  perdidos  em  viagem 

-  cavallos,  -  carneiros  perdidos  em  viagem 

- cavallos,  -  porcos  perdidos  em  viagem 

-  carneiros,  -  porcos  perdidos  em  viagem 

bois,  -  carneiros,  -  porcos  perdidos  em  viagem 

cavallos, - carneiros, - porcos  perdidos  em  viagem 

bois,  cavallos, -  carneiros,  - porcos  perdidos  em 

A  helice  perdida  [viagem 

O  leme  perdido 

Perdeu  toda  a  sua  carga  do  convez 

Perdeu  urna  ancora 

Perdeu  urna  ancora  e  corrente 

Perdeu  duas  ancoras  e  corrente  [viadas  daqui 

Perdeu  ancoras  e  corrente,  e  està  sendo  fornecido  com  outras  en- 
— —  perdeu  (perderam)  bastante  ultimamente 
-  perdeu  (perderam)  bastante  com - 


Mais  Baixo 

Devo(devemos)  ter  termos(taxas)  mais  baixos 
Deve(devem)  ter  termos(taxas)  mais  baixos 

Deve(devem)  ir  tào  baixo  corno  -  ou  mais  baixo,  se  fòr  abso- 

lutamente  necessario  para  se  obter  negocio 
A  nào  ser  que  và(permitta-me(nos)  que  vàmos)  muito  mais  baixo, 
o  negocio  cahirà  nas  màos  dos  opponentes 
Parece-lhe(s)  que  irà(irào)  mais  baixo? 

Parece-me(nos)  que  irà(irào)  mais  baixo 

Nào  me  parece(nos  parece)  que  irà(irào)  mais  baixo 

Sem  duvida  que  irà(irào)  mais  baixo 

Nào  posso (podemos)  fazer  urna  offerta  mais  baixa  do  que - 

Nào  posso  (podemos)  cotar  mais  baixo 
Nào  abaixe(m) 

Nào  mais  baixo  do  que - 


“FARQVHAR”  EXCAVADORAS  DE  BATATAS 
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e  jpds 
e  jpet 
ejpfu 
e  jpix 
e  jpjy 
e  ipla 
e  jpod 
e  jppe 
e  Jpsh 
e  jpti 
e  jpu  j 
e  jpyn 
e  jpzo 
ejqad 
e  jqbe 
e  jqeh 
e  jqf  i 
e  jqil 
e  jqkn 


e  jqlo 
e  jqor 


e  jqps 
e  jqru 
e  jqsv 
e  jqtw 

e  4qux 
ejqvy 

ejqxa 
e  jqyb 
e  jraq 
e  jrbr 
e  jrc  s 
e  jreu 
e  jrgw 


Numero 
de  codigo 

25203 

25204 

25205 

25206 

25207 

25208 

25209 

25210 

25211 

25212 

25213 

25214 

25215 

25216 

25217 

25218 

25219 

25220 

25221 

25222 

25223 

25224 

25225 

25226 

25227 

25228 

25229 

25230 

25231 

25232 

25233 

25234 

25235 

25236 


e  jriy 
e  jrka 
e  jroe 
e  jrpf 
e  jrrh 
e  àrsi 
e  jrt  j 
e  jruk 
e  jrvl 
e  jryo 


25237 

25238 

25239 

25240 

25241 

25242 

25243 

25244 

25245 

25246 


ejsae  25247 
e  j  3  dh  25248 


e  jsei 
e  jsf  5 
e  jsim 
e  jsko 
e  jsos 
e  jsqu 


25249 

25250 

25251 

25252 

25253 

25254 


e  jssw  25255 
e  j  s  uy  25256 


Palavra 
de  codigo 

Listando 

Listarono 

Listavate 

Listello 

Listened 

Listenius 

Listeremo 

Listiate 

Listless 

Lisura 

Litabilis 

Litanei 

Litany 

Litaremur 

Litatores 

Litavicus 

Literally 

Literario 

Literator 

Lithiase 

Lithium 


O  Mais  Baixo 

Qual  é  o  mais  baixo? 

O  mais  baixo  que  podemos  acceitar  é - 

A  taxa  mais  baixa  que  foi  cotada 

Telegraphe(m)  o  prego(taxa)  mais  baixo  de  V(VV)  para - 

Qual  é  o  mais  baixo  que  acceitar  -à,  -ào  por - ? 

O  prego  (taxa)  mais  baixo  para - é -  [fazer-se 

Dei  (demos)  o  prego  mais  baixo,  e  nenhuma  reducgào  é  possivel 

Lugres 

Os  lugres  sahiram 
Os  lugres  estào  agora  empregados 
Os  lugres  estào  agora  ao  costado 
Os  lugres  foram  empregados 

Os  lugres  trouxeram  para  - 

Os  lugres  reclamam  os  salvados 

Nào  se  fez  nenhum  contracto  com  lugres 

Os  lugres  exigem  £  - 

Tente(m)  liquidar  com  os  lugres(por - ) 

Nào  pague(m)  aos  lugres,  deixe-os  seguir  o  seu  proprio  rumo 

Refira(m)  os  lugres  a  mim(nós) 

Refira(m)  os  lugres  a -  que  tomarà  conta  do  caso 


Lithobate 

Lithope 

Lithornis 

Lithotint 

Lithree 

Litibus 

Litigant 

Litige 

Litigone 

Litocere 

Litocolla 

Litofila 

Litofisi 


Litologia 

Litomarga 

Litorella 

Litoreum 

*Litorius 

MABILLON 

Mabonja 

Mabuse 

Macabre 

Macacus 

Macadura 

Macaglie 

Macairien 

Mac  aiste 

Macalon 

Macanas 

Macaonia 

Macaque 

Macaranga 

Macarello 


Liquidei(liquidamos)  com  os  lugres  (por - ) 

Somma  Integrai 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  offerecer  urna  somma  integrai  por  — — ? 

Posso  (podemos)  offerecer  urna  somma  integrai  (£ - )  por - 

Nào  posso  (podemos)  offerecer  urna  somma  integrai  por  - 

Que  somma  integrai  acceitar  -à,  -ào  V(VV)  - por - ? 

Que  somma  integrai  poder-se-ha  obter? 

Acceitar  -ei,  -eraos  a  somma  integrai  de  - 

Offereg  -o,.  -emos  a  somma  integrai  de - 

Offerece-se  a  somma  integrai  de  £  -  (pelo - ) 

Prefer-se-hia  um  fretamento  na  base  de  somma  integrai  [tegral 
Nào  se  pode  conseguir(dar)  um  fretamento  na  base  de  somma  in- 
Nào  se  pode  conseguir  (dar)  urna  somma  integrai,  porém  poder-se- 

ha  fechar  o  navio  a  -  por  tonelada,  capacidade  peso  morto 

para  carga  [antepara 

Somma  integrai  de  £  -  pelo  porào  inteiro,  de  antepara  em 

Fechou-se  o  -  pela  somma  integrai  de  - 

Pagar  -à,  -ào  V(W)  urna  somma  integrai? 

Pagar-se-ha  urna  somma  integrai  (de  - ) 

Nào  se  pagarà  urna  somma  integrai 

Machinismo(s)  (Vide  pagina  934) 

O  machinismo  està  desarranjado 

O  machinismo  està  desarranjado,  haverà  urna  pequena  demora 
O  machinismo  està  desarranjado,  haverà  urna  grande  demora 
O  machinismo  està  completamente  parado  por  falta  de  materia 
prima  [com  trabalhadores 

O  machinismo  està  completamente  parado  devido  a  disputas 
O  machinismo  està  completamente  parado  e  assim  permanecerà 
provavelmente  durante  algum  tempo  [nas  machinas 

-  nào  tem  podido  iniciar  sua  viagem  devido  a  um  desarranjo 

Os  machinismos  trabalham  bem 
Os  machinismos  trabalham  mal 

Os  machinismos  estào  agora  todos  montados  e  funccionam  bem 

Os  machinismos  estào  agora  todos  montados,  porém  funccionam  mal 

Os  machinismos  terào  que  ser  todos  desmontados  para  serem 
apparelhados  de  novo 
O^  machinismos  precisam  de  concertos 

A  nào  ser  que  os  concertos  dos  machinismos  possam  ser  conclui- 

dos  até  -  nào  micie (m)  esse  traballio 

*  As  palavras  de  codigo  em  “L”  continuam  na  pagina  1231 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

e  jswa 

25257 

M acareno 

e  jsyc 

25258 

M acarcux 

e  jtar 

25259 

M  acarico 

e  jtbs 

25260 

Macaritc 

e  jt  du 

25261 

M  acaroon 

e  jtsv 

25262 

Macarrao 

e  jthy 

25263 

Macaw 

e  j  ti  z 

25264 

Macbcth 

e  jt  ja 

25265 

Maccheria 

e  jtne 

25266 

Macchiata 

e  jtof 

25267 

M  acchts 

e  j  tri 

25268 

Maccoboy 

e  jts  j 

25269 

Maccaban 

e  jtul 

25270 

M accada 

e  jtxo 

25271 

Maceados 

e  jtyp 

25272 

Maceare 

e  juaf 

25273 

Macedonio 

e  juch 

25274 

Macellava 

e  judi 

25275 

Macellinus 

e  jue  j 

25276 

Macerabat 

e  jufk 

25277 

Macerador 

e  jugl 

25278 

Mac  eraria 

e  juhm 

25279 

Maceraste 

e  juin 

25280 

Maceresco 

e  j  u  j  o 

25281 

Macerinus 

e  j  u  k  p 

25282 

Maceriola 

e  julq 

25283 

Machabeos 

e  jumr 

25284 

Machacaz 

e  juns 

25285 

Machacona 

e  juot 

25286 

M  achageni 

e  jupu 

25287 

Machane 

e  jurw 

25288 

Machaon 

e  jusx 

25289 

Machaonem 

e  juty 

25290 

Machaonis 

e  juuz 

25291 

Machaques 

e  juva 

25292 

M  achary 

e  juwb 

25293 

Machatins 

e  juxc 

25294 

Mqchefer 

Machinismo(s) — -continuando 
Os  machinismos  estarào  acabados  amanhà 

Os  machinismos  estarào  acabados  em  fins  desta  semana  [ma 
Os  machinismos  estarào  acabados  em  principios  da  semana  proxi- 

Os  machinismos  estarào  acabados  cerca  de -  [ - 

Tenho(temos,  tem,  tem)  alguns  machinismos  muito  pesados  para 
Tenhc(temcs,  tem,  tém)  alguns  machinismos  muito  volumosos 

Teme-se  um  desarranjo  dos  machinismos  [para  - 

Regressou  com  as  machinas  desarranjadas 

Arribou  aqui(em  - )  com  machinismos  desarranjados 

Com  pequena  avaria  nas  machinas 
Com  grande  avaria  nas  machinas 

Està  sendo  rebocado  aqui  agora  com  machinismos  desarranjados 

Chegou  aqui(em - )  com  machinas  avariadas 

Chegou  aqui(em - )  com  machinas  avariadas,  estào  agofa  sen¬ 
do  endireitadas;  sahirà  de  novo  provavelmente  em  - 

Chegou  aqui(em  - )  com  machinas  desarranjadas  e  derrama- 

mento  nos  tubos  da  caldeira 

Chegou  aqui(em  - )  com  eixo  de  manivella  partido 

Chegou  aqui(em  - )  com  eixo  intermediario  partido 

Chegou  aqui(em  - )  com  eixo  da  ponta  partido 

Chegou  aqui(em - )  com  embolo  de  alta  pressào  partido  [tido 

Chegou  aqui(em  - — — )  com  embolo  de  pressào  intermediaria  par- 

Chegou  aqui(em  - )  com  embolo  de  baixa  pressào  partido 

Chegou  aqui(em  - )  com  vara  do  embolo  de  alta  pressào  par- 

tida 

Chegou  aqui(em  - )  com  vara  do  embolo  de  pressào  interme¬ 

diaria  partida 

Chegou  aqui(em  — — )  com  vara  do  embolo  de  baixa  pressào  par¬ 
tida 

Chegou  aqui(em - )  com  cylindro  de  alta  pressào  partido  [tido 

Chegou  aqui(em - )  com  cylindro  de  pressào  intermediaria  par- 

Chegou  aqui(em  - - )  com  cylindro  de  baixa  pressào  partido 

Chegou  aqui(em  - )  com  tampa  do  cylindro  de  alta  pressào 

partida 

Chegou  aqui(em - )  com  tampa  do  cylindro  de  pressào  interme¬ 

diaria  partida 

Chegou  aquilem  - )  com  tampa  do  cylindro  de  baixa  pressào 

partida 

Chegou  aqui(em - )  com  machina  de  alta  pressào  desarran- 

jada 

Chegou  aqui(em  — — -)  com  machina  de  pressào  intermediaria  de- 
sarranjada 

Chegou  aqui(em  - )  com  machina  de  baixa  pressào  desarran- 

jada 

Chegou  aqui(em  - — — )  com  eixo  de  manivella  partido,  ha  um  de 
sobrecellente  a  bordo  que  està  sendo  collocano,  espera-se  estar 
prompto  para  sahir  ao  mar  dentro  de  um  ou  dois  dias 

Chegou  aqui(em - )  com  eixo  de  manivella  partido,  ruptura  tào 

seria  que  nào  se  pode  concertal-a,  deverà  ter  um  eixo  novo 

Chegou  aqui(em - )  com  embolo  partido,  sera  detido  até  cons- 

truir-se  um  novo,  o  que  levarà  cerca  de  - dias 

■Chegou  aqui(em - )  com  cylindro  e  vara  de  connexào  partidos, 

concertos  levarào  cerca  de - dias 

Chegou  aqui(em - )  com  eixo  fora  do  nivel  e  machina  forqada 
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e  juyd 

e  jttze 

e  jvas 
e  jvcu 

e  jvdv 


Numero 
de  codigo 

25205 

25296 

25297 

25298 

25299 


e  jvew 
e  jvgy 
g  jvia 
e  j  vme 
e  jvog 
e  jvpE 
e  jvqi 
e  jvsk 
e  j vtl 
e  jvum 
e  j  vwo 
e  jvyq 
e  jv  zr 
e  jwae 
e  j  wbn 
e  jwci 
e  jwd  5 
e  jwek 
e  jwf  1 
e  jwgm 
e  j  wi  o 
e  jwou 
e  jwsy 
e  j  wt  z 
e  jwua 
e  jwye 
e  jxat 
e  jxbu 
e  jxdw 
e  jxex 
e  3xfy 
e  jxha 
e  jxib 


25300 

25301 

25302 

25303 

25304 

25305 

25306 

25307 

25308 

25309 

25310 

25311 

25312 

25313 

25314 

25315 

25316 

25317 

25318 

25319 

25320 

25321 

25322 

25323 

25324 

25325 

25326 

25327 

25328 

25329 

25330 

25331 

25332 


e  jxle 
e  jxng 
e  jxoh 
e  jxpi 
e  jxsl 
e  jxtm 
e  jxun 
e  jxvo 
e  jxyr 
e  jxzs 
e  jyah 
e  jybi 


25333 

25334 

25335 

25336 

25337 

25338 

25339 

25340 

25341 

25342 

25343 

25344 


e  jyc  j 
e  jydk 
e  jy el 
e  jyfm 
e  jygn 


25345 

25346 

25347 

25348 

25349 


Palavra 
de  codigo 

Machelier 


Machement 

Machcrodc 

Machctazo 


Machinismo(s) — continuacào 

Chegou  aqui(em  - )  corri  eixo(propulsor)  partido;  foi  visto- 

riado  e  julgado  em  ccndicòes  de  ser  rebocado  até - coni 

seguranga  perfeita 

Chegou  aqui(em  - )  com  machinas  desarranjadas;  navegou 

- dias  de  vela  antes  de  aportar  aqui 

Chegou  aqui(em  - )  com  bomba  de  alimentalo  partida 

Chegou  aqui(em  - )  com  valvulas  corredigas  desarranjadas 


Machilo 

M achinai es 

Machinator 

Mach  ine  ras 

M a  chi net  a 

M  achinoir 

Machione 

Machionis 

M achionum 

Maclilyes 

Machmas 

Macho 

Machoiran 

Machoquet 

Machr  on 

Machtrede 

Machtvoll 

Machtzvort 

Machucado 

Machucar 

Macliucha 

M  achuchoZ 

Machuele 

M  achurais 

Machurat 

Macliuriez 

Machurons 

Maciabit 

Maciaret 

MacideÈ 

Maciemus 

Macilence 

Macilento 

Macilenza 

M  acinatnus 
Macinarent 
Macinerei 
M acini 
M  acinoso 
Macinilo 
Macizaba 
M  acizamos 
Macizar 
Macizaron 
Mackles 
M  aclifere 

Ma  cline 
M  aclosina 
Maclou 
Maclovio 
Macolla 


Chegou  aqui(em  - - );  partiu  o  eixo  propulsor,  tendo  cl\ocado 

contra  urna  substancia  fluctuante 
Feito,  Extrahido 
Est  -ou,  -amos  mandando  fazel-o(s) 

Dever  -ei,  -emos  mandar  fazel-o(s)  aqui? 

Poder  -a.,  -ào  V(VV)  mandar  fazel-o(s)? 

Pode(m)  ser  feito(s)  aqui 

Pode(m)  ser  feito(s)  mais  facilmente(em - ) 

Nào  pode(m)  ser  feito(s)  aqui 
Só  pode(m)  ser  feito(s)  em  — — 

Quando  estar  -a,  -ào  feito  (si? 

Estar  -à,  -ào  feito (s)  cerca  de  - 

Est  -à,  -ào  sendo  (feito ( s )  agora 
Ainda  nào  est  -a,  -ào  feito (s) 

V(VV)  dever  -à,  -ào  mandar  fazel-o(s)  ahi 

Dever  -a,  -ào  ser  feito (s)  immediatamente 

Dever  -à,  -ào  ser  feito  (s)  de  accordo  com  especificagào 

Se  nào  fòr(em)  feito (s)  até - ser  -à,  -ào  inut  -il,  -eis 

Se  nào  se  pudér  fazel-o(s)  atà -  nào  comece(m) 

Se  V(W)  pudér(em)  mandar  fazel-o(s) 

Se  V(VV)  nào  pudér  (em)  mandar  fazel-o(s) 

Nào  mande(m)  fazel-o(s) 

Nada  é  feito  por  - - - 

Nada  foi  feito  por - 

Tir  -ei,  -amos  disso  o  maior  proveito  possivel 
Nào  poude(puderam)  ser  feito(s) 

Nào  poude(puderam)  ser  extrahido(s) 

Mala(s) 

Chegou  a  mala? 

Chegou  a  mala  daqui? 

Mala(s)  cheg  -ou,  -aram 

Chegou  a  mala  de  - 

Mala(s)  ainda  nào  cheg  -ou,  -aram 
Mala(s)  ainda  nào  cheg  -ou,  -aram  de  - 

Nào  chegou  mala  alguma.  hoje,  favor  telegraphar  se  houver  al- 
guma  cousa  de  importancia 
Aguarde(m)  a  chegada  da  mala  daqui 
Mala  chegou  tarde  de  mais 
Antes  da  mala  ter  chegado 
Depois  da  mala  ser  despachada 
Por  està  mala 
Pela  mala  proxima 
Pela  ultima  mala 
Por  urna  das  malas  proximas 
- chegou  e  as  malas  seguiram 

Procure(m)  conseguir  levar  a(s)  mala(s)  de  -  para - 

Salv  -ou-se,  -aram-se  a(s)  mala(s)? 

Salv  -ou-se,  -aram-se  a(s)  mala(s)?  Caso  affirmativo,  remetta 
(m-n)  -ats)  pela  via  mais  rapida  possivel 
Salv  -ou-se,  -aram-se  a(s)  mala(s) 

Perd  -eu-se,  -eram-se  afs)  mala(s) 

Parte  da(s)  mala(s)  salva 

Parte  da(s)  mala(s)  perdida 

A(s)  mala(s)  foi(foram)  rehavida(s) 


“FAROUMAR”  PRENSSAS  HYDRAULICAS  PARA  EMBUTIR 


Numero  I  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


e  jyho 
e  jyip 
e  jykr 
e  jyls 
e  jymt 
e  jynu 
e  jyov 
e  jypw 
e  jyry 
e  jys  z 
eiyta 
ejyub 
e  jywd 
e  jyxe 
e  iyyf 
e  jyzg 
e  j  zau 
e  3  zey 


25350 

25351 

25352 

25353 

25354 

25355 

25356 

25357 

25358 
25359 ' 

25360 

25361 

25362 

25363 

25364 

25365 

25366 

25367 


Maconeria 

Macorem 

Macoronic 

Macquerie 

Macquevin 

Macquoir 

Macra 

Macranto 

Macreuse 

Macrianus 

Macriculi 

Macritudo 

Macritus 

Macrobe 

Macrobium 

Macrocole 

Macrodite 

Macrodon 


e  j  zga 


25368 


Macrogena 


e  5  zie 
e  j  zke 
e  5  zoi 


25369 

25370 

25371 


Macrolobe 

Macrologo 

Macropnea 


e  j  zsm 
e  j  ztn 
e  j  zuo 


25372 

25373 

25374 


Macropode 

Macroprion 

Macrotarse 


Mala(s) — continuando 

A(s)  mala(s)  foi(foram)  rehavida(s)  e  segue (m)  (pelo  - ) 

A(s)  mala(s)  foi(foram)  salva(s)  e  segue(m)  (pelo - ) 

A(s)  mala(s)  foi(foram)  salva(s)  e  aguarda(s)  instrucgòes 

Parte  da(s)  mala(s)  foi  rehavida  e  segue  (pelo  - ) 

Conta-se  rehaver  a(s)  mala(s) 

Nào  se  espera  rehaver  a(s)  mala(s) 

Mala(s)  detida(s)  aqui(em  - )  pelo  mau  tempo 

Mala(s)  detida(s)  aqui(em  - )  em  consequencia  de  - 

Malas  estào  chegando  muito  irregularmente 
Malas  estào  sendo  despachadas  muito  irregularmente 
Nào  se  pode  depender  das  malas 
A  mala  desse  lugar  de  - - 

A  mala  desse  lugar  de  -  foi  entregue  aqui  hoje 

Malas  desembarcadas  e  enviadas 
Vapor  da  mala  desamparado 

Vapor  da  mala  desamparado  e  està  agora  regressando 

Vapor  da  mala  desamparado  e  terà  que  regressar 

Vapor  da  mala  desamparado,  malas  serào(foram)  transferidas 

para  o  - ,  que  sahirà(sahiu)  no  dia - 

Vapor  da  mala  desamparado,  malas  permanecem  a  bordo;  espera- 

se  sahir  novamente  -  [ - ) 

- •  desembarcou  malas  aqui(em  — -r- )  e  proseguiu  viagem(até 

,rv — •  desembarcou  malas  e  passageiros  e  proseguiu  viagem(até  - — ) 

-  depois  de  desembarcar  malas  aqui(em  —  )  proseguiu  via- 

gem(até  - - ) 

-  depois  de  desembarcar  malas  e  passageiros  aqui(em  - ) 

proseguiu  viagem(até  - - ) 

-  foi  declarado  infeccionado  e  fechado,  nào  se  permittiu  o 

desembarque  das  malas 

-  foi  declarado  infeccionado  e  fechado,  nào  se  permittiu  o 

desembarque  das  malas,  vapor  proseguiu  viagem  até  - 


e  j  zys 
ekaau 
ekabv 
ekacw 
ekadx 
ekaey 
ekaf  z 
ekaga 
ekanb 
ekaic 
eka 5  d 
ekake 
ekalf 
ekamg 
ekann 
ekaoi 
ekap  j 
ekaqk 
ekarl 
ekasm 
ekatn 
akauo 
ekavp 
ekawq 
ekaxr 
ekay  s 


25375 

25376 

25377 

25378 

25379 

25380 

25381 

25382 

25383 

25384 

25385 

25386 

25387 

25388 

25389 

25390 

25391 

25392 

25393 

25394 

25395 

25396 

25397 

25398 

25399 

25400 


Macrotone 

Macrotops 

Macroule 

Macrouro 

Macroxus 

Macrural 

Macrynea 

Macsurah 

Mactabant 

Mactabile 

Mactamus 

Mactant 

Mactaris 

Mactator 

Mactet 

Mactetis 

Mactierne 

Mactrace • 

Mactrisme 

Macuaria 

Maculassi 

M  acule 

Maculerai 

Macidero 

Maculerons 

M  aculons 


Fazer(Fabricar) 

Poder  -a,  -ào  V(VV)  fazel-o(s)? 

Posso(podemos)  fazel-o(s) 

Nào  posso (podemos)  fazel-o(s) 

Fal-o(s)  -ha(hào)  V(VV)? 

Fal-o(s)  -hei(hemos) 

Dever  -ei,  -emos  fazel-o(s)? 

Serà  favor  fazel-ò(s) 

Nào  o(s)  faga(m) 

Fal-o(s)  -ha(bào)  — ? —  (èlle (s) )  ? 

- - -  (elle (s)  )  o(s)  far  -à,  -ào 

— — -  (elle(s))  nào  o(s)  far  -a,  -ào 
Se  eu(nós)  pudér(mos)  fazer(fazel-o(s) ) 

Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  fazer(fazel-o(s) ) 
SeV(VV)  pudér(em)  fazer(fazel-o(s) ) 

Se  V(VV)  nào  pudér(em)  fazer(fàzel-o(s) ) 

Porque  fez(fizeram)  V(VV)? 

Porque  nào  fez(fizeram)  V(VV)? 

Como  dever  -ei,  -emos  entender  isso? 

Tire(m)  delle(s)  o  maior  proveito  possivel 
Ligue(m)  a  menor  importancia  possivel  a  isso(elle(s) 
Tire(m)  do  assumpto  o  melhor  proveito  possivel 
Leve(m)  o  assumpto  ao  peior 

Combin  -ei,  -emos  para  fazer  o  - 

Faga(m)  alguma  alteragào 

Nào  se  pode  fazer  alteragào  alguma 


ekazt 

ekbah 

ekbbi 

ekbel 


25401 

25402 

25403 

25404 


Maculosas 

Macuquina, 

Macusson 

Macynia 


Fabricante(s) 

Quem  é(sào)  o(s)  fabricante(s)  ? 

Mesmo(s)  fabricante(s)  corno  dantes 

Qual ( quaes ) quer  fabricante(s)  que  V(VV)  julgar(em)  apto(s) 
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ekbgn 

ekbno 

ekbip 

ekbkr 


ekbs  z 


ekbxe 


ekdj 

ekd: 


ekdy, 

ekdzl 


ekek, 

ekell 


Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Fabricante(s) — continuaqào 

25405 

Mac  zar  at 

Quajquer  fabricante  excepto - 

25406 

Madablote 

Por  um  fabricante  respeitavel 

25407 

Madama 

Outro(s)  fabricante(s)  d’esta  vez 

25408 

Madapolan 

Posso(podemos)  escolher  o(s)  fabricante (s )  ? 

25409 

Madarosi 

Apenas  o(s)  fabricante (s)  mencionado(s)  ser  -à  -ào  acceito(s) 

25410 

Madarus 

Ou  qual(quaes)  quer  outro(s)  fabricante (s) 

25411 

Madaura 

Bons  fabricantes 

25412 

Madcap 

Fabricantes  respeitaveis 

25413- 

Madecasse 

Fabricantes  do  norte  do  paiz  - 

25414 

Madefatto 

Fabricantes  escocezes 

25415 

Madefecis 

Fabricantes  de  Staffordshire 

25416 

Madefias 

Fabricantes  - 

25417 

Madefìunt 

Varios  fabricantes 

25418 

Madefy 

Tudo  com  um  fabricante  [V(VV)  auxiliar-me(nos) 

25419 

Madefying 

Nào  posso(podemos)  encontrar  o  fabricante  de - ,  poder  -à,  -ài 

25420 

Madegassy 

Os  fabricantes  que  menciona(m)  sào  muito  careiros,  podemos  te 

25421 

Madensack 

a  opQào  de  comprar  em  outra  parte? 

Distribua(m)  a  encommenda  entre  varios  fabricantes 

25422 

Madentem 

O(s)  fabricante(s)  deve(m)  garantir 

25423 

Madentium 

O(s)  fabricante (s)  garantir  -à,  -ào 

25424 

Maderable 

O(s)  fabricante (s)  nào  garantir  -à,  -’ào 

25425 

Maderup 

Pretenqào  sobre  fabricante (s) 

25426 

Madescit 

O(s)  fabricante (s)  reconhece(m)  pretengào 

25427 

Madhava 

O(s)  fabricante (s)  nào  reconhecer  -à,  -ào  pretenqào 

25428 

Madhouse 

Debite (m)  o(s)  fabricante (s) 

25429 

Madiabun 

Fabricante (s)  de  - 

25430 

Madiaique 

Arranjar,  Dirigir 

25431 

Madianita 

Pode(m)  V.(W.)  arranjar? 

l  25432 

Madidamus 

Posso  (podemos)  arranjar 

.  25433 

Madidetis 

Nào  posso  (podemos)  arranjar 

Ì  25434 

Madido 

Arranjarà(ào)  V(VV.)? 

.  25435 

Madieri 

Arran  jarei  (  emos  ) 

l  25436 

Madiger 

Devo(devemos)  arranjar? 

l  25437 

Madjoun 

Queira(m)  arranjar 

*  25438 

Madman 

Nào  arranje(m) 

L  25439 

Madoque 

Pode(m>  — > —  (elle(s))  arranjar? 

1  25440 

Madoretto 

-  elle(s)  pode(m)  arranjar 

1  25441 

Madornale 

-  elle(s)  nào  pode(m)  arranjar 

t  25442 

Madracal 

Se  V.(W.)  pudér(em)  arranjar 

r  25443 

Madrafan 

Se  V.(VV.)  nào  pudér(em)  arranjar 

l  25444 

Madrague 

Se  eu(nós)  pudér(mos)  arranjar 

25445 

Madrapas 

Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  arranjar 

;  25446 

Madrasta 

Porque  arranjou(arranjaram)  V.(VV.)? 

I  25447 

■.  Madreggia 

Porque  nào  arranjou(arranjaram)  V.(VV.)? 

l  25448 

Madrena 

Eu(nós)  talvez  arranje(arranjemos) 

r  25449 

Madreperl 

V(W)  deve(m)  arranjar 

:  25450 

Madrepia 

Ainda  nào  pude (podemos,  póde,  poderam)  arranjar 

'  25451 

Madrepore 

Deixarei(remos)  V.(VV)  arranjar  corno  lhe(s)  parecer  melhor 

l  25452 

Madrevite 

Penso (samos)  que  poderei(remos)  arranjar 

i  25453 

Madri goda 

Deixe(m-n’)-o(s)  arranjar  por  si  * 

>  25454 

Madrigai 

Nào  penso  (samos)  què  poderei(remos)  arranjar 

25455 

Madrilenas 

Arranjou 

l  25456 

Madrilene 

'  Arran jou  V.  ( arran jaram  W.)  - ? 

1  25457 

Madronal 

Arranjei(arranjamos)  - 

*  25458 

Madrosità 

Nào  arranjei(arranjamos)  - 

|  25459 

Madroso 

Se  V.  (VV.)  tiver(em)  arranjado - - 

l  25460 

Madrugaba 

Se  V. (VV.)  nào  tiver(em)  arranjado  - - - 

.  25461 

Madrugon 

— —  arranjou(arranjaram)  - ? 

1  25462 

Madrure 

■ — ' —  arranjou (arranjaram)  - 

;  25463 

Madryase 

- -  nào  arranjou  (arranjaram)  — — 

“FARQUHAR”  1NSTRUMENT0S  E  MACHINAS  AGRICOLAS 

ekepl 

ekeqm 

ekern 

ekeso 

eke  tp 

ekeuq 

ekevr 

ekews 

ekext 

ekeyu 

eke  zv 

ekf  ai 

ekfcl 

ekf  dm 

ekf  en 

ekf  f  o 

ekf  ir 

ekfkt 

ekflu 

ekf  ox 

ekfpy 

ekfra 

ekf  sb 

ekf  tc 

ekfud 

ekfve 

ekfyh 

ekf  zi 
ekgax 
ekgby 
ekgc  z 
ekgda 
ekgeb 
ekghe 
ekgif 
ekgkh 
ekgli 
ekgol 
ekgro 
ekgsp 
ekgur 
ekgxu 
ekgyv 
ekgzw 

ekhak 

ekhbl 

ekhdn 

ekheo 

ektois 

ekhku 

ekhoy 

ekhqa 

ekhsc 

ekhue 

ekhyi 

ekiay 

ekibz 

ekica 

ekidb 

ekiec 
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Numero 

Palavra 

de  codigo| 

de  codigo 

25464 

Maduateni 

25465 

Madud 

25466 

Maduero 

25467 

Ma  dui  sa 

25468 

Madulsis 

25469 

Madnradas 

25470 

Madurado 

25471 

Maduramos 

25472 

M aduraron 

25473 

M  adureiro 

25474 

Madureis 

25475 

Madurez 

25476 

Madytus 

25477 

Maeander 

25478 

Maeandria 

25479 

Maecenas 

25480 

Maechtig 

25481 

Maeciarum 

25482 

Maeciuni 

25483 

Maedel 

25484 

M  aedicmn 

25485 

Maegbote 

25486 

Maehbar 

25487 

Maehezeit 

25488 

Maehland 

25489 

Maehtest 

25490 

Madia 

25491  j 

Maelianum 

25492 

Maelstrom 

25493 

Maelzer 

25494 

Maemacte 

25495 

Maenade 

25496 

Maenalus 

25497 

Maeonibus 

25498  ' 

Maeonios 

25499 

Maeonium 

25500 

Maeotae 

25501 

Maeotides 

25502 

Maeremus 

25503 

Maerkerin 

25504 

Maerkte 

25505 

Maerorem 

25506 

Maeroris 

25507 

M aertyrer 

25508 

Maeruerat 

25509 

Maerzbier 

25510 

Maerzes 

25511 

Maerzhase 

25512 

Maesillos 

25513 

Maesslein 

25514 

Maestà 

25515 

Maestabit 

25516 

Maestamus 

25517 

M  aestavfs 

25518 

Maesterio 

25519 

Maestoso 

25520 

Maestral 

25521 

Maestrella 

25522 

M  aestrillo 

25523 

Maestrino 

Arranjou — continuagào 
Arranjei(arranjamol)  -o  bem 
Arranjou(arranjaram-n’)  -o  bem 
Arranjou  (arranjaram-n’)  -o  mal 

Direcgào,  Gerencia 

Quem  tem  a  direcgao  (de  - )? 

Eu  tenho(nós  temos)  a  direcgào 
Nào  tenho  (temos)  a  direcgao 

-  tem(teem)  a  direcgao 

- :  nào  tem(teem)  a  direcgao 

Necessitarà  de  um  pequeno  arranjo 
A  sua  direcgao  (arranjo)  tornou-se  boa(bom) 

A  sua  direcgao  (arranjo)  tornou-se  mà(mau) 

A  direcgao  foi  deixada  a  - 

A  direcgao  foi  deixada  a  V.(VV.) 

Està  sob  urna  nova  direcgao 

Manifesto 

Queira(m)  mandar  o  manifesto  pelo  correlo 

Tem  V(teem  VV.)  o  manifesto(de  - )?  [(m)  copia 

Tem  V(teem  W.)  o  manifesto(de - )?  se  o  tiver(em),  envie 

O  manifesto  de  -  nào  chegou 

O  manifesto  de  -  perdeu-se 

O  manifesto  de  -  està  agora  em  transito 

O  manifesto  de  — —  està  errado 

O  manifesto  de  - -  està  illegivel 

O  manifesto  de  -  està  illegivel,  queira(m)  enviar  nova  copia 

- chegou  sem  manifesto 

-  chegou  sem  manifesto,  queira(m)  enviar  copia  immediata¬ 
mente 

Manifestado 

Deve(m)  ser  manifestado (s)  ? 

Nào  deve(m)  ser  manifestado (s) 

Deve(m)  ser  manifestado (s) 

Tem  que  ser(em)  manifestado (s) 

Nào  é  necessario  ser(em)  manifestado (s)  [manifestado (s) 

Ha  grande  risco  de  ser(em)  apprehendido(s)  se  nào  fór(em) 
As  seguintes  mercadorias  a  bordo  nào  manifestadas 
As  seguintes  mercadorias  manifestadas  nào  estào  a  bordo 
Maneira 
De  que  maneira? 

Da  maneira  que  fòr  mais  prudente 

Da  mesma  maneira  do  que  antes 

Da  maneira  explicada 

De  alguma  maneira 

De  maneira  semelhante 

Manufacturas.  (Vide  Productos,  etc.) 

As  manufacturas  sào  muito  limitadas 
As  manufacturas  estào  sendo  reduzidas 
As  manufacturas  estào  muito  augmentadas 
As  manufacturas  estào  medianas 

Muitos 

Quantos  quer(em)  V.(W.)? 

Quer(em)  V.(VV.)  muitos? 

Nào  quero(queremos)  muitos 
Quererei(quereremos)  muitos 
Quantos  pode(m)  V.(VV.)  dar? 

Quantos  pode(m)  V.(VV.)  dispensar? 

Quantos  devo(devemos  arranjar? 

V  (VV)  nào  conseguir  -à,  -ào  muitos 

V(W)  conseguir  -à,  -ào  tantos  quantos  fórem  necessarios 
Quero(queremos)  tantos  quantos  possam  ser  arranjados 
Quantos  quer(em)  elle(s)? 


“FARQUHAR”  MOTORES  E  CALDERAS  A  VAPOR 


43T9 


Numero 
de  codigo 

ekifd  25524 
ekiee  25525 
ekinf  25526 
ekiig  25527 
ekijn  25528 
ekiki  25529 
ekilj  25530 
ekiiTìk  25531 
ekinl  25532 
ekiom  25533 

ekipn  25534 
ekiqo  25535 
eklrp  25536 
ekisq  25537 
ekitr  25538 
eklUS  25539 
ekivt  25540 
ekiwu  25541 
ekixv  25542 
ekiyw  25543 
ekizx  25544 
ekjal  25545 
ekjcn  25546 
ekddo  25547 
ekjep  25548 
ekjgr  25549 
ekjlt  25550 
ekdju  25551 
ek3ny  25552 
ekioz  25553 
ekdpa  25554 
ekjsd  25555 
ekjte  25556 
ekjuf  25557 
ekòwh  2555* 
ekjxi  25559 
ekjyj  25560 
ekkaz  25561 
ekkba  25562 
ekked  25563 
ekkfe  25564 
ekkih  25565 
ekkji  25566 
ekkon  25567 
ekkpo  25568 
ekksr  25569 
ekkis  25570 
efckut  25571 
eickvu  25572 
ekkyx  25573 

ekkzy  25574 

eklam  25575 
eklc  O  25576 
ekleq  25577 
eklfr  25578 
ekliu  25579 
eklkw  25580 
eklmy  25581 
ekloa  25582 
eklse  25583 


Palavra 
de  codigo 

Muitos — continuando 

Maestrone 

elle(s)  quer(em)  muiios 

M  aestung 

elle(s)  quer(em)  tantos  quantos  uossam  ser  obtidos 

Maesnlos 

-H —  elle(s)  nào  quer(em)  muitos 

Maeuler 

Tantos  quantos  V.(VV.)  pudér(em)  obter 

Maeuse 

Quantos  (as)  ? 

Maeusetod 

Nào  muitos 

Maevianus 

Nào  tantos  corno  -  . 

Maevius 

Cerca  de  tantos  corno  da  vez  passada 

Mafoma 

Tantos  quanto  possiveis 

Maforte 

Jpemasiados 

Mafrach 

M  agognato 

Margo 

Durante  o  mez.de  Maryo 

Magagnava 

Durante  o  proximo  Margo 

Magagne 

Cerca  dos  principios  de  Margo 

Magallon 

Cerca  dos  meados  de  Margo 

M  aganom 

Cerca  dos  fìns  de  Marcio 

M agave  f  e 

Qualquer  dia  de  Margo 

Magari 

Margo  passado 

Magasin 

Margo  proximo 

M  agasiner 

Dia  1  de  Margo 

M  agbish 

Dia  2  de  Margo 

Magdalena 

Dia  3  de  Margo 

Magdaleon 

Dia  4  de  Margo 

Magdolnm 

Dia  5  de  Margo 

Magellane 

Dia  6  de  Margo 

Magen 

Dia  7  de  Margo 

Magenader 

Dia  8  de  Margo 

Magenball 

Dia  9  de  Margo 

Magenbrei 

Dia  10  de  Margo 

Magenfell 

Dia  11  de  Margo 

Magenhaut 

Dia  12  de  Margo 

Magenpein 

Dia  13  de  Margo 

M  agenreiz 

Dia  14  de  Margo 

Magerder 

Dia  15  de  Margo 

Magerst 

Dia  16  de  Margo 

Magestade 

Dia  17  de  Margo 

Magganis 

Dia  18  de  Margo 

Maggerena 

Dia  19  de  Margo 

Maggesato 

Dia  20  de  Margo 

Maggesava 

Dia  21  de  Margo 

Maggeso 

Dia  22  de  Margo 

Maggiore 

Dia  23  de  Margo 

Maggot 

Dia  24  de  Margo 

Maggotish 

Dia  25  de  Margo 

Magiares 

Dia  26  de  Margo 

Magi  cale 

Dia  27  de  Margo 

Magically 

Dia  28  de  Margo 

Magician 

Dia  29  de  Margo 

Magidem 

Dia  30  de  Margo 

Magidibus 

Dia  31  de  Margo 

Magilus 

Margem 

Maginfred 

Que  margem  deseja(m)  V(VV)  para? 

Ma  giostra 

Necessito (tamos,  ta,  tam,)  urna  margem  de  - 

Magique 

Posso (podemos,  pode(m)  dar  urna  margem  de - 

Magisch 

Devo(emos,  deve,  m)  ter  mais  margem  [que  realizs 

Magister 

Devo(emos,  deve,  m)  ter  mais  margem  ou  ter  -ei,  -emos;  -à  -à 

Magistrat 

Magistros 

Magliasse 

Tem(teem)  V.(VV.)  margem  sufficiente? 

Posso  (podemos,  pode(m))  dar  maior  margem 

Nào  posso  (podemos,  pode(m))  dar  nenhuma  margem 

Magione 

Nào  posso  (podemos,  pode(m))  dar  mais  margem 

“FARQUHAR”  TRACT0RES  A  VAPOR  E  DE  GASOLINA 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

eklug 

25584 

Magiorio 

eklvn 

25585 

Magna  evi 

eklwi 

25586 

Magnaevos 

eklyk 

25587 

Magnality 

eklzl 

25588 

Magnarios 

eknan 

25589 

Magnanimi 

eknbo 

25590 

Magnaten 

ekner 

25591 

Magnaura 

eknhu 

25592 

Magnesian 

ekniv 

25593 

Magnesit 

eknly 

25594 

Magn  et 

Margem — continuacào 

Se  a  margem  for  conservada  boa 

Se  a  margem  nào  for  conservada  boa 

Tenho(temos,  tem,  teem)  agora  margem  sufficiente 

Nào  tenho(temos,  tem,  teem)  margem  sufficiente 

A  margem  nào  deverà  ser  reduzida 

A  margem  està  se  tornando  reduzida 

Nào  deixa(dà)  margem 

Deixa  urna  grande  margem 

Devó(emos,  deve,  m)  ter  urna  margem  para  contingencias 
Deve(m)  deixar  urna  margem 
A  nào  ser  que  elle(s)  (isso)  deixe(m)  margem 


ekrti 
ekru  j 
ekryn 
ekrzo 
eksad 
eksbe 


Necessitale  de  urna  margem  de 

Por  cento 

Pode-«e  conceder  urna  margem  de 

Por  cento 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

25595 

Magnetida 

4 

25631 

Mahagoni 

i 

25596 

Magnetize 

i 

25632 

Màhaica 

i 

25597 

Magnifico 

4 

25633 

Mahaleb 

i 

25598 

Magnider 

1 

25634 

Maharam 

i 

25599 

Magnify 

1 

25635 

Maharbal 

1 

25600 

Magnitas 

li 

25636 

Maharmah 

li 

25601 

Magnitude 

2 

25637 

Mahernie 

2 

25602 

Magnoald 

2i 

25638 

Maheutre 

2i 

25603 

Magnoc 

3 

25639 

Mahlart 

3 

25604 

Magnolier 

3i 

25640 

Mahlen 

3i 

25605 

Magnopere 

4 

25641 

Mahlgang 

4 

25606 

Mago  fonia 

4i 

25642 

Mahlgast 

4i 

25607 

Magona 

5 

25643 

Mahlgeld 

5 

25608 

Magoncina 

5i 

25644 

M  ahlzeit 

5i 

25609 

Magoniere 

6 

25645 

Mahmel 

6 

25610 

M  agoras 

6è 

25646 

Mahnst 

«i 

25611 

Magpiash 

7 

25647 

Mahnwort 

7 

25612 

Magpie 

n 

25648 

Mahogany 

n 

25613 

Magrabme 

8 

25649 

Mahogbn 

8 

25614 

Magrapha 

8i 

25650 

Mahometry 

8i 

25615 

1  Magreza 

9 

25651 

Mahompa 

9 

25616 

Magsame 

n 

25652 

Mahonille 

94 

25617 

Maguey 

10 

25653 

Mahound 

10 

25618 

Maguglio 

n 

25654 

Mahout 

11 

25619 

Magulis 

12i  • 

25655 

Mahovos 

124 

25620 

Magullado 

15 

25656 

Mahratta 

15 

25621 

Magulum 

m 

25657 

Mahudel 

174 

25622 

Maguntia 

20 

25658 

Mahunga 

20 

25623 

Maguntino 

25 

25659 

Mahuree 

25 

25624 

Magus 

30 

25660 

Maiadin 

30 

25625 

Maguseen 

35 

25661 

Maialino 

35 

25626 

Magusto 

40 

25662 

Maianeas 

40 

25627 

Magyar 

45 

25663 

Maibaum 

.45 

25628 

Magydare 

50 

25664 

Maibier 

50 

25629 

Magydaris 

60 

25665 

Maiblume 

60 

25630 

Mahadeva 

75 

25666 

Maibowle 

75 

Numero 

Palavra 

de  Codigo 

de  codigo 

25667 

Maichel 

Marcar,  Marca 

25668 

Maidenhair 

Poder 

-à,  -ào  V(VV)  marcalo(s) 

25669 

Maideylike 

Posso(podemos)  marcal-o(s) 

25670 

Maidenly 

Nào  posso  (podemos)  marcal-o(s) 

25671 

Maidhood 

Marcal-o(s)  -ha(hào)  V(W)? 

25672 

Maidpale 

Marcal-o (s)  hei(hemos) 

440  A 


Necessita 

-se  de  urna  margem  de 

Por  cento 

Pode-se  conceder  urna  margem  de 

Por  cento 

Numero 
de  codigo 

25595 

Palavra 
de  codigo 

eknoc 

JL 

Numero 
de  codigo 

25631 

Palavra 
de  codigo 

ekpky 

1 

! 

25596 

eknqe 

l 

25632 

ekpma 

25597 

ekns  g 
ekntn 

1 

25633 

ekpob 

X 

25598 

3 

4 

25634 

ekpre 

3 

4 

25599 

eknui 

1 

25635 

ekpsf 

ì 

25600 

eknym 

li 

25636 

ekpuh 

li 

25601 

ekoab 

2 

25637 

ekpvì 

2 

25602 

ek  obc 

24 

25638 

ekpyl 

24 

25603 

ekoc  d 

3 

25639 

ekpzm 

3 

25604 

ekode 

Si 

25640 

ekqac 

34 

25605 

ekoef 

4 

25641 

ekqbd 

4 

25606 

ekof  g 

44 

25642 

ekqc  e 

41 

25607 

ekogn 

5 

25643 

ekqe  g 

5 

25608 

ekoni 

6i 

25644 

ekqgi 

54 

25609 

ekoi  j 

6 

25645 

ekqn  j 

6 

25610 

e  k  o  j  k 

64 

25646 

ekqik 

64 

25611 

ekokl 

7 

25647 

ekqkm 

7 

25612 

ekolm 

71 

•  2 

25648 

ekqmo 

74 

25613 

ekoin 

8 

25649 

ekqoq 

8 

25614 

ekono 

84 

25650 

ekqpr 

84 

25615 

ekoop 

9 

25651 

ekqsu 

9 

25616 

ekoqr 

94 

25652 

ekqtv 

94 

25617 

ekors 

10 

25653 

ekquw 

10 

25618 

ekos  t 

11 

25654 

ekqwy 

11 

25619 

ekotu 

124 

25655 

ekqya 

124 

25620 

ekouv 

15 

25656 

ekrap 

15 

25621 

ekovw 

174 

25657 

ekrcr 

174 

25622 

ekowx 

20 

25658 

ekr  ds 

20 

25623 

ekoxy 

25 

25659 

ekre  t 

25 

25624 

ekoy  z 

30 

25660 

ekr  fu 

30 

25625 

e  k  o  z  a 

35 

25661 

ekr  ìx 

35 

25626 

ekpao 

40 

25662 

ekr  jy 

40 

25627 

ekpdr 

45 

25663 

ekr  la 

45 

25628 

ekpes 

50 

25664 

ekr  od 

50 

25629 

ekpgu 

60 

25665 

ekr  pe 

60 

25630 

ekpiw 

75 

25666 

ekr  sh 

4 

75 

Està  pagina  è  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
44Q»  con  palavras  codigas  de  ciuco  letras 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

ekseh 

25673 

Maienbaunt 

eksfi 

25674 

Maienlust 

eksil 

25675 

Maicnthal 

ekskn 

25676 

M  aienzeit 

ekslo 

25677 

Maiero 

eksor 

25678 

M  aieuze 

eksps 

25679 

M  aigesang 

eksru 

25680 

Maiglocke 

ekssv 

25681 

Maigrelet 

ekstw 

25682 

Maigreur 

eksux 

25683 

Maigriras 

eksvy 

25684 

Mciigrot 

eksxa 

25685 

Maiheften 

eksyb 

25686 

Maikatze 

ekt  ac[ 

25687 

Mailable 

ektbr 

25688 

M  aita  t  li 

ektc  s 

25689 

Mailaub 

ekt  eu 

25690 

Mail  chen 

ektgw 

25691 

Mailich 

ektiy 

25692 

Malli  ed 

ektka 

25693 

Mailleton 

ektoe 

25694 

Mailloirs 

ektpf 

25695 

Maillot 

ekt  rii 

25696 

Maillotin 

ektsi 

25697 

Mailuft 

ektt  5 

25698 

Maimendi 

ektuk 

25699 

Maimonat 

ektvl 

25700 

M  aims 

ektyo 

25701 

Mainata 

eku  of 

25702 

Mainbour 

ekuc  g 

25703 

Mainly 

ekudh 

25704 

Mainote 

ekuf  j 

25705 

Mainprize 

ekugk 

25706 

Mainstay 

ekuhl 

25707 

Mainswear 

ekuim 

25708 

M  ainsworn 

eku  jn 

25709 

Maioral 

ekuko 

25710 

Maipuri 

ekulp 

25711 

Mairault 

ekumq 

25712 

Mairitt 

ekunr 

25713 

Maisacker 

ekuos 

25714 

M  aisbau 

ekupt 

25715 

Maisbrot 

ekuqu 

25716 

M  aiselig 

ekurv 

25717 

Maisfeld 

ekusw 

25718 

Maisgelb 

eku  tx 

25719 

Maison 

ekuuy 

25720 

M aistree 

ekuvz 

25721 

Maistring 

ekuwa 

25722 

Maitaca 

ekuxb 

25723 

M  aitag 

ekuyc 

25724 

Maithau 

ekuz  d 

-25725 

Maitines 

ekvar 

25726 

Maitrank 

ekvbs 

25727 

Maitriser 

ekvdu 

25728 

Maiuma 

ekvev 

25729 

M  aivo  gel 

Marca  (s) — continuando 

Dever  -ei,  -emos  marcal-o(s)? 

Sera  favor  marcal-o(s) 

Nào  o(s)  marque(m) 

Poder  -à,  -ào  -  (elle(s))  marcal-o(s)? 

-  (elle(s))  pode(m)  marcal-o(s) 

-  (elle(s))  nào  pode(m)  marcal-o(s) 

Se  V(VV)  pudér(em)  marcal-o  (s) 

Se  V(VV)  nào  pudér(em)  marcal-o(s) 

Se  eu(nós)  pudér(mos)  marcal-o(s) 

Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  marcal-o(s) 

Porque  o(sj  marc'-ou,  -aram  V(VV)? 

Porque  nào  o(s)  mare  -ou,  -aram  V(VV)? 

Qual  é(quaes  sào)  a(s)  marca(s)? 

A(s)  marcals)  é(sào) - 

Que  dever  -ei,  -emos  marcal-o(s)? 

Reserve (m)  marcas  separadas  para  cada  sortimento 
Reserve(m)  marcas  separadas  para  cada  qualidade 
Reserve (m)  marcas  separadas  para  cada  quantidade 

Marque(m-n’)  -o(s)  conforme  modelo  num.  - 

Nào  se  conhece(m)  a(s)  marca(s)  [fago(fazemos)  caso  d’isso 
Qual(quaes)quer  marca(s)  que  julgue(m)  apropriada(s)  ;  nào 
Qual(quaes)quer  marcai s)  servir  -a,  -ào 
Marcals)  apagada(s) 

Nenhum  delles  tem  marca 

Nào  se  encontra  nenhuma  das  marcas 

Apague(m)  a(s)  marca(s)  actua  -1,  -es  e  marque(m)  de  novo 
Nào  se  podelm)  alterar  a(s)  marca(s)  [novo 

Marcals)  prim’'f!va(s)  apagadals)  elartigo(s))  marcado(s)  de 
Quallquaes  consideralm)  -se  als)  melhor(es)  marca(s)? 

A  (  s  )  marca (s)  favorita f s >  élsào)  - - - 

Mercado(s)  (Vide  Productos;  Demanda;  Compradores; 
Vendedores) 

Como  se  acha  esse  mercado  para - 7 

Qual  é  a  opiniào  de  VIVV)  acerca  do  mercado? 

Qual  é  a  opiniào  de  VIVV)  acerca  do  futuro  proximo  do  mercado? 

Qual  c  a  opiniào  de  V(VV)  acerca  do  futuro  mais  distante  do  mercado? 

Tenholtemos)  urna,  boa  opiniào  acerca.  do  mercado 
Tenholtemos)  urna  fraca  opiniào  acerca  do  mercado 
Tenholtemos)  urna  boa  opiniào  do  proximo  futuro  do  mercado 

Tenholtemos)  urna  fraca  opiniào  do  proximo  futuro  do  mercado 
Tenho(temos)  urna  boa  opiniào  do  futuro  mais  distante  do  mer¬ 
cado  [mercado 

Tenholtemos)  urna  fraca  opiniào  do  futuro  mais  distante  do 
Conserve-nos  bem  informados  acerca  desse  mercado  [cado 

Telegraphe(m)  todas  as  vezes  que  houver  urna  alteragào  no  mer- 
Pode(m)  informar-me(nos)  do  estado  do  mercado  de  - — -?  se 
souberlem)  queira(m)  telegraphar 

O  mercado  de  -  està  bom 

O  mercado  de  — — t  està  razoavel 

O  mercado  de  -  està  muito  razoavel 

O  mercado  de  -  està  agitado 

O  mercado  de  -  està  muito  desanimado 

0  mercado  de  -  està  muito  mau 

O  mercado  de  -  està  avangando 

O  mercado  de  -  està  decahindo 

O  mercado  de  -  està  estavel 

O  mercado  de  -  està  bom,  em  consequencia  de  - 

0  mercado  de  -  està  firme,  em  consequencia  de  - 

O  mercado  de  -  està  desanimado,  em  consequencia  de  - 

O  mercado  de  -  està  mau,  em  consequencia  de  - 


*Um  methodo  simples  é  o  de  organizar  as  marcas  em 


urna  lista  e  numeral-as 
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ekvhy 
ekvi  z 
ekv  z  a 
ekvmd 
ekvne 
ekvof 
ekvri 
ekvs  j 
ekvul 
ekvxo 
ekvyp 
ekwaf 
ekwch 
ekwdi 
ekwe  j 
ekwgl 
ekwin 
ekw  jo 
ekwot 
ekwpu 
ekwty 
ekwu  z 
ekwva 
ekwyd 
ekwze 
ekxas 
ekxcu 
ekxdv 
ekxew 
ekxgy 
ekxla 
ekxme 
ekxog 
ekxph 
ekxqi 
ekxsk 
ekxtl 
ekxum 

ekxwo 

ekxyq 
ekxzr 
ekya 
ekyb 

ekyci 

ekyd.5 

ekyek 

ekyf  1 
ekygm 
ekynn 
ekyio 
eky  jp 
ekykq 
ekylr 
ekyms 
ekynt 
ekyou 
ekypv 
ekyrx 
ekysy 
ekyt  z 


Numero 
de  codigo 

25730 

25731 

25732 

25733 

25734 

25735 

25736 

25737 

25738 

25739 

25740 

25741 

25742 

25743 

25744 

25745 

25746 
257^7 
±.0 1 48 

25749 

25750 

25751 

25752 

25753 

25754 
25765 

25756 

25757 

25758 

25759 

25760 

25761 

25762 

25763 

25764 

25765 

25766 

25767 

25768 

25769 

25770 

25771 

25772 

25773 

25774 

25775 

25776 

25777 

25778 

25779 

25780 

25781 

25782 

25783 

25784 

25785 

25786 

25787 

25788 

25789 


Palavra 
de  codigo 

Matwurm 

Maizena 

Majador 

Majam 

Majarrona 

Majestic 

M  ajestical 

Ma  jestos 

M ajesty 

Majeure 

M  ajolica 

Majoration 

Majorcan 

Ma j orino  s 

Majorinum 

Majoriste 

Majorquin 

M ajorship 

Ma  judo 

Majugena 

Majuma 

Majuseree 

Majuskel 

Makable 

Makaire 

Makamen 

Makeless 

Makellos 

Makemba 

Makepeace 

Makerides 

Makhazan 

M  akis 

Makistos 

Makkary 

Makouke 

Makreelen 

Maktesh 

Malabaila 

Malabare 

Malacarne 

Malacassa 

M alachias 

Malachio 
Mala  chre 
Malaciani 

Malacoide 

Malacra 

Malactico 

Malacure 

Malade 

Maladif 

Maladroit 

Malagasy 

Malagma 

Malagm.ata 

Malaguez 

Malaingba 

Malainok 

Malakanes 


Mercado(s) — continuando 

O  mercadotde  - )  està  bem  supprido 

-)  està  regularmente  bem  supprido 
-)  està  despido  de  fornecimentos 
-)  està  limpo  de  fornecimentos 
-)  a  vanumi 
-)  declinou 
-)  abriu-se  estavel 
-)  abriu-se  desanimado 
-)  abriu-se  coni  forte  demanda 
-)  està  subindo  rapidamente 
-)  està  baixando  rapidamente 
-)  segundo  se  espera,  melhorarà 
-)  està  muito  irregular 
-)  està  completamente  deprimido 
-)  continua  em  estado  muito  deprimido 
-)  continua  em  geral  muito  deprimido 
-)  parece  ter  callido 


O  mercado(de 
O  mercado(de 
O  mercado(de 
O  mercado(de 
O  mercado(de 
O  mercado(de 
O  mercado(de 
O  mercado(de 
O  mercado(de 
O  mercado(de 
O  mercadotde 
O  mereado(de 
O  mercado(de 
O  mercado(de 
O  mercadotde 
O  mercadotde 


Mercado  abriu  aos  ultimos  pre^os,  porém  avangou  até  ao  fechar 
Mercado  abriu  aos  ultimos  pregos,  porém  baixou  até  ao  fechar 
Mercado  demonstra  urna  tendencia  para  melhorar 
Mercado  permanece  inalterado 

Mercado  abriu  - 

Ao  abrir  o  mercado 

Mercado  abriu  muito  firme,  porém  deprimiu  até  ao  fechar 
Mercado  abriu  muito  desanimado,  porém  melhorou  até  ao  fechar 
Mercado  cotado  pelos  ultimos  pregos 
Mercado  muito  inerte 
Mercado  recuperou 

Mercato  fechou - 

Ao  fechar  do  mercado 

Mercado  fechou  mais  firme,  com  maior  procura 

Mercado  fechou  desanimado,  com  menor  procura 

Mercado  fechou  forte 

Mercado  continua  muito  forte 

Mercado  fechou  um  tanto  quieto 

Mercado  continua  muito  quieto 

Mercado  fechou  com  tendencia  para  melhorar 

Mercado  fechou  com  tendencia  para  baixar 

Mercado  decididamente  mais  forte,  com  tendencia  de  subir 

Mercado  decididamente  mais  fraco,  com  tendencia  de  baixar 

Mercado  do  disponivel  é  — — - 

Mercado  do  disponivel  é  moderado 

Mercado  do  disponivel  é  moderado,  com  tendencia  para  melho 
rar 

Mercado  do  disponivel  està  forte 

Mercado  do  disponivel  està  quieto  e  estavel 

Mercado  do  disponivel  irà  provavelmente  contra  nós 

Mercado  do  disponivel  serà  muito  provavelmente  a  nosso  favor 
Mercado  do  disponivel  nào  demonstra  melhoramento  quanto  a  de- 
Acima  do  preco  (da  taxa)  do  mercado  [manda 

Abaixo  do  preco(da  taxa)  do  mercado 
Pelo  preeo(taxa)  do  mercado 
Dever  -ei,  -emos  por  no  mercado? 

Ponha(m)  no  mercado 
Ponha(m)  no  mercado,  para  chegar 
Ponha(m)  no  mercado  na  chegada 

Ponha(m)  no  mercado  quando  apparecer  urna  boa  opportunidade 
Talvez  esteja(m)  no  mercado  muito  em  breve 
Talvez  esteja(m)  fora  do  mercado  muito  em  breve 
Retire(m)  do  mercado 
Està  ainda  no  mercado 


“FARQUHAR”  malhadores  para  toda  classe  de  grào 
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■Numero 
de  codigo 

ekyua  25790 
ekyvb  25791 
ekywc  25792 
ekyxd  25793 
ekyyc  25794 
eky  zf  25795 
ekzat  25796 
ekzbu  25797 
ekzdw  25798 
ekzex  25799 
ekzfy  25800 
ekzha  25801 
ekzib  25802 
ekzle  25803 
ekzng  25804 
ekZOh  25805 
ekzpi  25806 
ekzsl  25807 
ekztm  25808 
ekzun  25809 

ekzvo  25810 
ekzyr  25811 
ekzzs  25812 
elaat  25813 
elabu  25814 
elàCV  25815 
eladw  25816 
elaex  25817 
elafy  25818 
elags  25819 
e  lab  a  25820 
elaib  25821 
eia  jC  25822 

elakd  25823 

elale  25824 
elamf  25825 
elang  25820 
elaoh  25827 
elapi  25828 

elark  25829 
elasl  25830 
elatm  25831 

elaun  25832 
e  lavo  25833 
elawp  25834 
elaxq  25835 
elayr  25836 

elazs  25837 
elbae  25838 
elbbn  25839 
elbci  25840 
elbdj  25841 
elbek  25842 


Palavra 
de  codigo 

Malakon 

Malarniris 

Malandato 

Malanders 

Malapari 

Malares 

Malarial 

M  alarious 

Mal  armai 

Malassada 

Matassato 

Malasso 

Malattia 

Molava 

Malavise 

Malaxabit 

Malaxage 

Malaxed 

Malaxeur 

Malayans 

Malays 

Malbarato 

Malbarer 

M  albati 

M albe ck 

Malblad 

Malbladen 

Malbrouk 

Malcauto 

Malcham 

Malchance 

Malchion 

Malchiram 

Malcolmie 

Malcomias 

Malcomo 

Malcorte 

Malcurato 

Maldad 

Maldades 

Maldeciras 

Maldegeer 

Malders 

Maldestro 

Maldetio 

Maldicao 

Maldigo 

M  aldisant 

Maldivas 

Maldoux 

Maleabais 

Maleachi 

Maleado 


Mercado(s) — continuando 

Dever  -ei,  -emos  forgar  o  mercado? 

Force (m)  o  mercado 
Nào  force (m)  o  mercado 

Qual  sera  a  fonte  provavel  de  supprimento  desse  mercado? 

Ha  grandes  fornecimentos  em  caminho  para  este  mercado 
Ha  pequenos  fornecimentos  em  caminho  para  este  mercado 
Como  manter-se-ha  provavelmente  esse  mercado? 

Mercado  manter-se-ha  muito  provavelmente  em  alta 
Mercado  manter-se-ha  muito  provavelmente  em  baixa 
Nào  ha  mercado  para - 

Nào  ha  mercado  para  taes  artigos  aqui(em  - ) 

Dever-se-ha  ter  urna  parcella  para  provar  o  mercado 
Esse  mercado  nào  offerece  animo 
Esse  mercado  é  alto  de  mais  presentemente 
Esse  mercado  é  baixo  de  mais  presentemente 
Esse  mercado  convirà,  mais  ou  menos 
O  mercado  nào  offerece  animo 

Qual,  pensa(m)  V(VV),  sera  o  mercado  para  - ?  [ - 

Aconselh  -o,  -amos  a  V(VV)  que  experimente(m)  o  mercado  de 
Nosso  mercado  frouxou,  tendo  os  nossos  visinhos  se  supprido  das 
suas  necessidades  mais  exigentes 
Houve  fraca  assistencia  no  mercado 
Houve  urna  assistencia  regular  no  mercado 
Mercado  mal  supprido 
Nada  absolutamente  no  mercado 
Mercado  agora  pienamente  supprido 

Mercado  estavel  durante  o  -  porém  fechou  quieto 

Mercado  quieto  porém  firme  com  pregos(taxas)  inalterados 
Mercados  forte  com  pregos(taxas)  completos 
Nota-se  mais  firmeza  no  mercado  geral 
Ha  urna  mudanga  favoravel  no  mercado 
Ha  urna  mudanga  desfavoravel  no  mercado 
O  mercada  està  sem  qualquer  nova  feigào 

O  mercado  continua  da  mesma  fórma  deprimido  conforme  se 
avisou  previamente 

Nào  ha  nada  que  anime  o  mercado,  melhoramentos  recentes  ten 
do  desapparecido  por  completo 

Ha  um  verdadeiro  panico  no  mercado  de -  (devido  a - ) 

Mercado  permanece  sem  melhoramento 
Mercados  continuam  subindo  em  toda  a  parte 
Mercados  continuam  baixando  em  toda  a  parte 
Mercados  encontram-se  em  estado  muito  sensivel,  bastaria  muito 
pouco  para  occasionar  um  novo  panico 
Mercado  avangou  repentinamente 
Mercado  declinou  repentinamente 

A  maior  feigào  do  mercado  de  titulos  extrangeiros  é  a  demanda 
para  - 

Nào  ha  mudanga  a  notar  no  mercado 
Mercado  affectado  por - 

Mercado  muito  excitado  devido  aos  rumores  de  guerra 
Mercado  muito  irregular  devido  aos  rumores  de  guerra 
Prevalece  grande  depressào  no  mercado  devido  às  hostilidades 

que  se  dizem  ter  rompido  entre  -  e  - 

Conserve  muito  animado  o  mercado 
Conserve  muito  desanimado  o  mercado 
Conserve  muito  estavel  e  firme 

Estado  actual  do  mercado - 

Vigie(m)  bem  o  mercado 

Vigie(m)  bem  o  mercado,  afim  de  que  possa (mos)  aproveitar 
qualquer  melhoramento 


“FARQUHAR”  MALHADORES  PARA  GARBANZAS 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

elbfl 

25843 

Maleamos 

elbgm 

25844 

Malearian 

elbìo 

25845 

Malearon 

elbou 

25846 

Maleate 

elbsy 

25847 

Malebete 

elbt  z 

25848 

Malebolge 

elbua 

25849 

Malebosse 

i 

elbye 

25850 

Mal  e  casti 

elcau 

25851 

Malecones 

elcey 

25852 

Maledeien 

elega 

25853 

Maledicted 

elclc 

25854 

Maledissi 

elcke 

25855 

Malefaim 

elcnh 

25856 

Malefice 

elcoi 

25857 

M al  e  fi  co  s 

elcsm 

25858 

Maleddus 

elctn 

25859 

Maleitas 

elcuo 

25860 

Maleleel 

elcys 

25861 

Malemort 

eldah 

25862 

Malengine 

eldbi 

25863 

Maleolar 

eldel 

25864 

Maleolo 

eldgn 

25865 

Male  os 

el  dno 

25866 

Malepeur 

eldip 

25867 

Malerage 

eldkr 

25868 

Malerba 

eldnu 

25869 

Malergold 

eldov 

25870 

Malerin 

eldry 

25871 

Malerlack 

elds  z 

25&72 

Malerleim 

eldta 

25873 

Maleroel 

eldub 

25874 

Malestan 

eldxe 

25875 

Maletines 

eldyf 

25876 

Maletolt 

eleav 

25877 

Maleum 

elebw 

25878 

Maleventi 

elecx 

25879 

Malezas 

eledy 

25880 

Malfaire 

el  ee  z 

25881 

Malfatto 

elefa 

25882 

Malfeitor 

elegb 

25883 

Malfelice 

elenc 

25884 

Malfend 

eleid 

25885 

Malfrat 

eleie 

25886 

Malgache 

elckf 

25887 

Malgastar 

elelg 

25888 

Malgasto 

Mercado(s) — continuagào 

Vigiar  -ei,  -emos  o  mercado  e  agir  -ei,  -emos  de  accordo 
Ponha(m-n’)  -o(s)  no  mercado  antes  dos  opponentes,  mesmo  com 
prejuizo 

Deixe(m)  que  os  opponentes  experimentem  primeiro  o  mercado 
Pode  ser  que  tire(mos)  beneficio  de  qualquer  subida  do  mercado 
Pode  ser  que  tire(mos)  beneficio  de  qualquer  baixa  do  mercado 

Tenha(m)  cuidado  em  conseguir  beneficio  de  qualquer  melhoramejnto  do  mercado 

Assim  devemos  considerar  os  mercados  corno  bem  suppridos 


Mastro(s)  (Vide  Apparelhos  de  navio,  etc.) 

Precisa(m)  de  um  mastro  do  traquete  novo 
Precisa (m)  de  um  mastro  grande  novo 
Precisa (m)  de  um  mastro  da  mezena  novo 

Obrlgado  a  picar  o  mastro  do  traquete  [dos 

Obrigado  a  picar  o  mastro  do  traquete  e  todos  os  apparelhos  liga- 
Obrigado  a  picar  o  mastro  do  traquete  e  todos  os  apparelhos  e 
Obrigado  a  picar  o  mastro  grande  [velas  ligados 

Obrigado  a  picar  o  mastro  grande  a  todos  os  apparelhos  ligados 
Obrigado  a  picar  o  mastro  grande  e  todas  os  apparelhos  e  velas 
Obrigado  a  picar  o  mastro  da  mezena  [ligados 

Obrigado  a  picar  o  mastro  da  mezena  e  todos  os  apparelhos  ligados 

Obrigado  a  picar  o  mastro  da  mezena  e  todos  os  apparelhos  e  velas  ligados 

Chegou  aqui(em  - )  com  perda  do  mastro  do  traquete  [ligados 

Chegou  aqui(em  - )  com  perda  do  mastro  do  traquete  e  velas 

Chegou  aqui(em  - )  com  mastro  do  traquete  partido 

Chegou  aqui(em  — — ■)  com  mastareo  do  velacho  arrebatado 

Chegou  aqui(em  - )  com  mastareo  e  vela  do  velacho  arreba- 

Chegou  aqui(em  - )  com  mastareo  do  velacho  partido  [tados 

Chegou  aqui(em  - )  com  perda  do  mastareo  do  joanete  de 

prua  e  diversas  velas 

Chegou  aqui(em  - )  com  perda  do  mastro  do  traquete,  guru 

pés  e  pau  da  bujarrona 

Chegou  aqui(em  - ) 

Chegou  aqui(em  - ) 

Chegou  aqui(em  - ) 

arrombada 

Chegou  aqui(em - )  com  perda  do  mastro  do  traquete  e  amu- 

radas,  e  escoras  avariadas 

Chegou  aquiCem  - )  com  perda  do  mastro  grande  [das 

Chegou  aquitem  - )  com. perda  do  mastro  grande  e  velas  liga- 

Chegou  aqui(em  - )  com  mastro  grande  partido 

Chegou  aqui(em  - )  com  mastro  grande  partido,  botes  arrom- 

bados  e  outras  avarias 

Chegou  aqui(em  - )  com  perda  da  verga  grande  e  magarne 

Chegou  aqui(em  - )  com  perda  dos  mastros  grande  e  do  traquete 

Chegou  aqui  lem  - )  com  perda  dos  mastros  grande  e  do  tra¬ 

quete  com  seus  apparelhos  correspondentes 
Chegou  aqui(em - )  com  perda  dos  mastros  grande  e  do  tra¬ 
quete  com  apparelhos  e  velas  ligados  [zena 

Chegou  aqui(em  - )  com  perda  dos  mastros  grande  e  da  me- 

Chegou  aqui(em  - )  com  perda  dos  mastros  grande  e  da  me¬ 

zena  com  seus  apparelhos  correspondentes 
Chegou  aqui(em  - )  com  perda  dos  mastros  grande  e  da  me¬ 

zena  com  apparelhos  e  velas  ligados 
Chegou  aquitem  - )  com  perda  dos  mastros  grande  e  da  me¬ 

zena  e  mastareo  dp  velacho 

Chegou  aqui(em  — ^-)  com  perda  dos  mastros  grande  e  da  me¬ 
zena,  e  mastareo  do  velacho  com  apparelhos  ligados 
Chegou  aqui(em  - )  com  perda  dos  mastros  grande  e  da  me¬ 

zena,  e  mastareo  do  velacho  com  apparelhos  e  velas  ligados 

“FARQUHAR”  ARADOS  E  GRADES 


com  perda  da  verga  do  traquete 

com  perda  do  gurupés  e  pau  da  bujarrona 

com  perda  do  mastro  do  traquete  e  ponte 
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Numero 
de  codigo 

elemh  25889 

eleni  25890 
e  1  e  o  j  25891 
eie  p"k  25892 . 
eleql  25893 
elerm  25894 

elesn  25895 

eleto  25896 
eleup  25897 
elevq  25898 
elewr  25899 
elexs  25900 
eleyt  25901 

elezu  25902 
elf  ai  25903 
elfbj  25904 
elfdl  25905 
elfem  25906 

elffn  25907 
e  1  f  g  0  25908 
elfiq  25909 
elfks  25910 
e  Ifmu  25911 
elfow  25912 
elfqy  25913 
elf  sa  25914 
elf  UC  25915 
elfwe  25916 
elry  è  25917 
elf  zH  25918 
eigaw  25919 
elgcy  25920 
elgea  25921 
elgie  25922 
elglh  25923 
elgmi  25924 
elgok  25925 
elgpl  25926 
elgso  25927 
elguq  25928 
elgvr  25929 
elgyu  25930 
e  Ina  3  25931 
elhcl  25932 
elhcim  25933 
elhen  25934 
elhfo  25935 
e  Ih  ir  25936 
elhkt  25937 
elhlu  25938 
e  111  O  X  25939 

elhpy  25940 

elhra  25941 
elhsb  25942 
elhtc  25943 
elhud  25944 


Palavra 
de  codigo 

M  al  gre 

M  alhada 
Malhao 
Malherbe 
M  alheur 
Malholz 

Malhorn 

Maliachus 

Maliarda 

Malibran 

Maliciada 

Maliehuis 

Maliense 

Maliensis 
M  alifer 
Maliferas 
Maligia 
Malignato 

M  align  ava 

Maligned 

Malignly 

Maiik  i  ~~ 

Molilo  qui 

Malimbe 

Malinche 

M  aliti  ger 

M  alinteso 

MaHques 

M  alissia 

Malissimo 

M  alitai  em 

M  alitatis 

Malitiosa 

Mali-tome 

Malkruid 

M  aliar  d 

Mallaspis 

Malleavel 

Malleidae 

M  allejan 

M  alleale 

Mallepost 

M  alierò 

M  alletier 

Malletos 

Mallevare 

Mallevato 

Mallius 

Mallodon 

Mallorus 

Mallotes 

Malloto 
M dimaison 
M  almbrick 
Malmenata 
Malmenerò 


Mastro(s) — contìnuagào 

Chegou  aqui(em - )  com  perda  do  mastareo  do  joanete  grande 

e  avaria  nos  apparelhos  dos  mastros 
Chegou  aqui(em  - )  com  perda  do  mastro  da  mezena 

Chegou  a^uifem  — — )  com  perda  do  mastro  da  mezena  e  velas  ligadas 

Chegou  aqui(em  - )  com  mastro  da  mezena  partido 

Chegou  aqui(em  - )  demastreado  durante  um  temporal 

Obter  -ei,  -emos  o(s)  mastro(s)  necessario(s)  e  o(s)  enviar  -ei, 
emos  tào  cedo  quanto  possivel 

Obter  -ei,  -emos  o(s)  mastro(s)  e  apparelhos  (velas)  necessarios 
e  os  enviar  -ei,  -emos  tào  cedo  quanto  possivel 

- *  enviar  -à,  -ào  o(s)  mastro (s)  necessario(s)  [rios 

- ■  enviar  -à,  -ào  o(s)  mastro  (s)  e  apparelhos  (velas)  necessa- 

Armar-se-ha  um  mastro  de  bandola 
Armou-se  um  mastro  de  bandola 

Obtenha(m)  o(s)  mastro(s)  necessario(s)  ahi  mesmo 
Obtenha(m)  o(s)  mastro(s)  e  apparelhos  (velas)  necessarios  ahi 
mesmo 

Obtenha(m)  o(s)  mastro(s)  necessario(s)  de  -  [ - 1 

Obtenha(m)  o(s)  mastro(s)  e  apparelhos  (velas)  necessarios  de' 

Nào  se  pode(m)  substituir  mastro(s)  aqui(em  - ) 

Nào  se  pode(m)  obter  mastro(s)  aqui(em - ) 

Nào  se  pode(m)  obter  mastro(s)  e  apparelhos  (velas)  aqui(em 

- ) 

Deverà  seguir  até - para  por  mastro(s)  novo(s)  [novos 

Deverà  seguir  até  -  para  por  mastro  (s)  e  apparelhos  (velas) 

Immediato 

O  immediato  deixou  o  - 

Nào  se  encontra  o  immediato 

Mande(m)  o  immediato  do - »  aqui  immediatamente 

Immediato  do - a  fechar  sua  conta  e  vir  aqui  immediatamente 

Sera  favor  mandar  um  novo  immediato  para  - 

Envi  -o,  -amos  um  novo  immediato  para - 

Um  novo  immediato  vai  ser  enviado  de - 

Immediato  partiu  daqui  ( - )  para  essa  (para  - ) 

O  immediato  morreu 
O  immediato  cahiu  ao  mar 
O  immediato  deverà  assumir  o  commando 

Immediato  do  -  deverà  seguir  corno  capitào  a  bordo  do  - 

Tem  o  immediato  carta  de  capitào? 

O  immediato  tem  carta  de  capitào 

O  immediato  nào  tem  carta  de  capitào  [carta  de  capitào 

.O  immediato  nào  pode  assumir  o  commando,  pois®  nào  possue 
O  immediato  toma  conta  do  navio  [tào 

Seguirà  sob  commando  do  immediato,  que  possue  carta  de  capi- 
Recibo  do  Immediato 
Contra  recibo  do  immediato 
Envie(m)  recibo  do  immediato 
Enviou-se  recibo  do  immediato 
Enviar-se-ha  recibo  do  immediato 
Nào  se  pode  enviar  ìecibo  do  immediato 

Entregue(m)  recibo  do  immediato  a - 

Quem  possue  o  recibo  do  immediato? 

Poss  -uo,  -uimos  o  recibo  do  immediato 

Recibo  do  immediato  nas  màos  de - 

Nào  se  sabe  quem  possue  o  recibo  do  immediato 

Nào  se  sabe  quem  possue  o  recibo  do  immediato,  porém  - 

dever  -à,  -ào  saber  onde  està 
Nào  entregar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  o  recibo  do  immediato 

Nào  entregar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  o  recibo  do  immediato  sem  - 

Nào  se  prive (m)  do  recibo  do  immediato  [aqui  immediatamente 
Se  V(W)  tiver(em)  o  recibo  do  immediato  sera  favor  envial-o 

Se  V(VV)  tiver(eru)  o  recibo  do  immediato  nào  dever  -à.  -ào  privar-se  delle 
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elhve 
elhyh 
e  Ih  zi 
eliax 
elìby 
elic  z 
elida 
elieb 
elif  c 
eligd 
eline 
eliif 
eli  j 
elik 
elili 

e  limi 

elink 
e  1  i  o  1 
elipm 
eliqn 
eliro 
elisp 
elitq 

eliur 

elivs 


ili 


elise 
el  jue 
el  jyi 

elkay 

elkee 

elkge 

elkig 

elkki 

elkom 

elkpn 

elkqo 

elktr 

elkus 

elkwu 

elkyw 

ellal 

ellcn 

elido 

ellep 

ellgr 

ellit 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

25945 

Malmenons 

25946 

Malmctto 

25947 

Malmirada 

25948 

M  dimisero 

25949 

M  dimisi 

25950 

Mdlmscy 

25951 

Malograr 

25952 

Mdlogreis 

25953 

M  dio  grò 

25954 

M  di  olle 

25955 

Malope 

25956 

Maloqucra 

25957 

Mdlotdo 

25958 

Mdlotha 

25959 

Mdlouche 

25960 

Mal  par  ir 

25961 

M  diparto 

25962 

Malpasser 

25963 

Malpolito 

25964 

Malpolo 

25965 

Malproprc 

25966 

Malqucria 

25967 

Malqitistar 

25968 

Malquisto 

25969 

Malrotada 

25970 

Malrotar 

25971 

Malrotases 

25972 

Malrotcis 

25973 

M  alr  ove 

25974 

Malsani 

25975 

Malsania 

25976 

Mal  san  os 

25977 

Mais  eh 

25978 

Malschcr 

25979 

Malscance 

25980 

Malsicuro 

25981 

Malsolato 

25982 

Malstatt 

25983 

Malsticks 

25984 

Maltagc 

25985 

Maltais 

25986 

Maltemuto 

25987 

Maltcntig 

25988 

Maltcr 

25989 

Maltcsas 

25990 

Maltczers 

25991 

Maltozio 

25992 

Malthacc 

25993 

M  aitinto 

25994 

Mal  t  man 

25995 

Maltraian 

25996 

Maltraigo 

25997 

M  altra jc 

25998 

Maltratta 

25999 

Maltstcr 

26000 

Maltzvorn 

26001 

Maluccio 

26002 

Maluchas 

Recibo  do  Immediato — ■continualo 
O  recibo  do  immediato  foi  rejeitado 
O  recibo  do  immediato  é  fraudulento 
O  recibo  do  immediato  foi  pérdido 
O  recibo  do  immediato  foi  roubado 
O  recibo  do  immediato  sera  desprezado 
O  recibo  do  immediato  serà  acceito 
O  recibo  do  immediato  nào  serà  acceito 
Caso  seja  desprezado  o  recibo  do  immediato 
Caso  esteja  perdido  o  recibo  do  immediato 
O  recibo  do  immediato  està  em  màos  fraudulentas 
Material 

Que  material  dever-se-ha  usar  no  - ? 

O  material  deverà  ser  - 

Nào  se  especifica  o  material 

Serà  imperativo  o  material  especificado?  Suggeriamos 
sendo  - ) 


(corno 


O  material  especificado  é 


envie(m)  porém  preqos  alterna- 


tivos  caso  tenha(m)  V(VV)  quaesquer  suggestòes 
O  material  nào  està  especificado,  empregue(m) -  [priado 

O  material  nào  està  especificado,  etnpregue(m)  o  que  V(VV)  julgarCem)  apro-- 

O  material  nào  està  especificado,  empregue(m)  o  mais  barato 
O  material  nào  està  especificado,  empregue(m)  a  melhor  quali- 

O  material  deve  ser  alterado  para  -  [dacie 

Que  peso  de  material  ha? 

V(VV)  nào  especific  -ou,  -aram  material,  vou(vamos)  empregar 

-  a  nào  ser  que  V(VV)  telegraphe(m ) 

O  material  deverà  ser  de  aro 
O  material  deverà  ser  de  ferro 
O  material  deverà  ser  de  ferro  fundido 
O  material  deverà  ser  de  ferro  batido 
0  material  deverà  ser  de  madeira 
O  melhor  material  sómente 
Material  de  qualidade  superior 
O  material  mais  barato 
Material  muito  inferior 
Material  muito  ordinario 
Material  de  estrada  de  ferro 
Material  sómente 

O  custo  do  material  apenas  serà  £  - 

Esteiras 

Quem  deverà  fornecer  as  esteiras? 

Recus  -o-me,  -amo-nos  a  fornecer  esteiras 

Recus  -o-me,  -amo-nos  a  fornecer  esteiras,  os  donos  deverào  forne- 
cel-as  [fornecel-as 

Recus  -o-me,  -amo-nos  a  fornecer  esteiras,  os  fretadores  deverào 
Navio  a  fornecer  esteiras 
Fretadores  a  fornecerem  esteiras 
Qual  serà  o  custo  das  esteiras? 

O  custo  das  esteiras  serà  cerca  de  - 

Compre(m)  as  esteiras  necessarias 
O  custo  das  esteiras  a  ser  dividido 

Concordar-se-ha  em  pagar  metade  do  custo  das  esteiras 
Nào  se  concordarà  em  pagar  metade  do  custo  das  esteiras 
Aonde  deverào  ser  obtidas  as  esteiras? 

Esteiras  deverào  ser  obtidas  em  -  [e  mais  baratas 

Esteiras  deverào  ser  obtidas  onde  V(VV)  as  julgar(em)  melhores 
Esteiras  a  sereni  entregues  no  estado  em  que  se  encontrarem 
Esteiras  a  serem  devolvidas  livre  de  frete 
Esteiras  a  serem  vendidas  por  minha(nossa)  conta 
Esteiras  a  serem  vendidas  por  conta  de  V(VV) 

Esteiras  a  serem  vendidas  por  conta  commum 
Nào  se  precisam  esteiras  corno  lenha  de  estiva(meio-fio) 
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Numero 

de  codigo 

ellju  26003 
ellny  26004 
e  1 1 0  2  26005 
ellpa  26006 
e  11  sd  2600T 
elite  26008 
elluf  26009 

ellwh  26010 
ellxi  26011 
ellyj  26012 
elmaz  26013 
elmba  26014 
elmed  26015 
e  linfe  26016 
elmih  26017 

elmji  26018 
elmon  26019 
elmpo  26020 
elmsr  26021 
elmts  26022 
elinut  26023 
elmvu  26024 

elmyx  26025 
elmzy  '26026 

elnam  26027 
elnco  26028 
elneq  26029 
elnfr  26030 
elniu  26031 
elnkw  26032 
elnmy  26033 
e  Ino  a  26034 
elnse  26035 
elnug  26036 
elnvn  26037 
elnwi  26038 
elnyk  26039 
elnzl  26040, 
elobb  26041 
elocc  26042 
elodd  26043 
eloff  26044 
elogg  26045 
elokk  26046 
eloll  26047 
elomm  26048  | 
elonn  26049 
elopp  26050 
elorr  26051 
eloss  26052 
elott  26053 
e  1  O  Z  2  26054 
elpan  26055 
elpbo  26056 
elper  26057 
elphu  26058 
elpiv  26059 
elply  26060 
elpoc  26061 


Palavra 
de  codigo 

Maluco 

Malucntum 

Malucras 

M  altieri  t 

Malundris 

Mailing 

Malusar 

M aiusato 

Maluzzo 

Malvado 

M alvasia 

Malvazion 

M  dive 

M alvedere 

Malveduto 

M divella 
M  alv  ender 
Malvenu 
Malverser 
M alverso 
M  alvisto 
M alv  ol ere 

Malzv  else 
Malzbad 


Assumpto(s).  (Vide  Negocios.) 

Qual  é  o  caso? 

Em  que  pé  estào  os  assumptos? 

Nào  ha  nada  mal 

É  um  assumpto  de  alguma  importancia 
É  um  assumpto  de  muito  pouca  importancia 
Nào  se  occupe(m)  do  assumpto 

Dirija(m)  o  assumpto  a  - 

Deixe(m)  o  assumpto  nas  minhas(nossas)  màos 

Deixe(m)  o  assumpto  nas  màos  de  - 

Deixe(m)  o  assumpto  nas  màos  de  - ,  e  siga(m) 

Transfira(m)  todos  os  assumptos  para - 

Liquide(m)  o  assumpto  da  melhor  fórma  que  pudér(em) 
Liquide(m)  o  assumpto  da  fórma  por  que  elle(s)  desejar(em) 
Nào  posso! podemos)  agir  a  nào  ser  que  o  assumpto  seja  entre- 
gue  inteirainente  nas  minhas(nossas)  màos  [màos 

Se  o  assumpto  fór  entregue  interamente  nas  minhas(nossas) 
Se  o  assumpto  nào  fór  entregue  interamente  nas  minhas(nossas) 
O  assumpto  està  interamente  nas  màos  de  V(VV)  [màos 

O  assumpto  està  interamente  nas  màos  de  - 

Nào  me(nos)  occupar  -ei,  -emos  do  assumpto 
O  assumpto  està  agora  fora  das  minhas(nossas)  màos 
O  assumpto  està  agora  fora  das  minhas(nossas)  màos,  V(VV) 
dever  -à,  -ào  arfanjar  com  — ■ — 

Desej  -o,  -amos  liquidar  o  assumpto  de  um  modo  amigavel 
Nào  se  assustef  m)  acerca  de - ,  temos  o  assumpto  em  mào 


Malzbier 
M  alzdarrc 
Malshaus 
M alzteig 
M alzivein 
Mani  a  cani 
Mamaeani 
MamacaiiQs 
M  amanite 
M ombrine 
Mamede 
Mamclon 
Mamercus 
Mani  ertali 
Mamcrtis 
Mamestre 
Mamey 
M amifero 
Marnila 
Mamilarcs 
Mai nillo  . 
Ma  minil  a 
Maino  ciro 
[  Mamoudi 
|  Mamparo 
|  Mamposta 
|  Mamposteo 
|  Mani  prosar 
|  Mani  preso 
|  Mampsarus 
|  Mampuesta 
|  Mamscll 
|  Mamuchus 
I  M annido 
I  Mamurius 


E  um  assumpto  no  qual  nào  podemos  intervir 
É  um  assumpto  sobre  o  qual  nào  temos  governo 
Jrrvestigue(m)  cabalmente  o  assumpto 

Investigue(m)  cabalmente  o  assumpto  e  avise(m)  o  resultado 

O  assumpto  foi  cabalmente  investigado  e  o  resultado  é  - 

O  assumpto  foi  cabalmente  investigado,  sem  resultado 
Jnvestigamos  cabalmente  o  assumpto 

lnvestigamos  cabalmente  o  assumpto  ha  algum  tempo  passado 
Nào  importa 

Considere(m-n’)  -a  corno  cousa  commua 
Considerando  o  assumpto 
O  assumpto  parece  mais  acalmado 
O  assumpto  parece  muito  incerto 
Expeca(m)  os  assumptos  tanto  quanto  pudér(em) 

Poder,  Maio 

Poder  -ei,  -emos  - ? 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  - ? 

Posso(podemos)  - 

Pode  ser  que  possa(mos)  - 

V(VV)  pode(m)  - 

Pode  ser  que  V(VV)  possa(m)  —  - 

Poder  -à,  -ào  elle(s)  - ? 

Elle(s)  pode(m)  - 

Pode  ser  que  elle(s)  possa(m)  - 

Se  eu(nós)  pudér(mos)  - 

Durante  o  mez  de  aMio 
Durante  o  proximo  Maio 
Cefca  de  principios  de  Maio 
Cerca  de  me^ados  de  Maio 
Cerca  de  finsi  de  Maio 
Qualquer  dia  de  Maio 
Maio  proximo  passado 
Maio  proximo  futuro 
Dia  1  de  Maio 
Dia  2  de  Maio  , 
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elp: 

elp- 


iSS! 


elqo; 

elqs; 


els , 
els) 


Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Poder,  Maio — continuagào 

26062 

Mumurra 

Dia  3  de  Maio 

26063 

Manacles 

Dia  4  de  Maio 

26064 

Manahath 

Dia  5  de  Maio 

26065 

Manalgie 

Dia  6  de  Maio 

26066 

Manalvo 

Dia  7  de  Maio 

>  26067 

Manamina 

Dia  8  de  Maio 

26068 

Manancial 

Dia  9  de  Maio 

:  26069 

Mananear 

Dia  10  de  Maio 

26070 

Mananica 

Dia  11  de  Maio 

26071 

Manaras 

Dia  12  de  Maio 

!  26072 

Manatim 

Dia  13  de  Maio 

26073 

M  anaverit 

Dia  14  de  Maio 

l  26074 

Manavi 

Dia  15  de  Maio 

26075 

Manbote 

Dia  16  de  Maio 

)  26076 

Manbound 

Dia  17  de  Maio 

26077 

Mancai 

Dia  18  de  Maio 

1  26078 

Mancalah 

Dia  19  de  Maio 

r  26079 

Mancando 

Dia  20  de  Maio 

r  26080 

Mancanza 

Dia  21  de  Maio 

26081 

Mancavate 

Dia  22  de  Maio 

l  26082 

Mancebo 

Dia  23  de  Maio 

>  26083 

Mancerina 

Dia  24  de  Maio 

•  26084 

Manchamos 

Dia  25  de  Maio 

;  26085 

Mancharon 

Dia  26  de  Maio 

l  26086 

Manchette 

Dia  27  de  Maio 

f  26087 

Mancheur 

Dia  28  de  Maio 

f  26088 

Man  ehm  al 

Dia  29  de  Maio 

L  26089 

Manchon 

Dia  30  de  Maio 

5  26090 

Manchua 

Dia  31  de  Maio 

?  26091 

Mancia 

Meio(s) 

C  26092 

Maaciata 

Por  que  meio(s)? 

1  26093 

Mancini  te 

Por  todos  os  meios 

L  26094 

Mancino 

De  nenhum  modo  (por  meios  nenhuns) 

.  26095 

Mancinus 

Nào  perceb  -o,  -emos  o  que  quer(em)  dizer  V(VV) 

H  26096 

Mandola 

Que  quer(em)  elle(s)  dizer(que  significa  isto)? 

;  26097 

Manciolis 

Tome(m)  os  meios  que  lhe(s)  parecerem  melhores 

i  26098 

Mancipio 

Tenho(temos)  os  meios 

»  26099 

.  Manciple 

Ha  bastante  meios 

l  26100 

Moncone 

Ha  bastante  meios,  porém  nào  ha  vontade 

L  26101 

Mancornar 

Nào  tenho(temos)  os  meios 

J  26102 

Mancupis 

Tornar  -ei,  -emos  outros  meios 

C  26103 

Mandacaru 

Experimente(m)  outros  meios 

1  26104 

Mandadera 

Tornar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  outros  meios 

>  26105 

Mandamos 

Procur  -ei,  -amos  por  todos  os  meios 

26106 

Mandantem 

Fac;a(m)  com  que  elle(s)  tome(m)  outros  meios 

26107 

Mandantis 

Por  todos  os  meios  possiveis 

26108 

Mandarias 

Se  se  fórem  adoptados  quanto  antes  meios  energicos 

26109 

M  andarin 

Meios  promptos  deverào  ser  tomados  [(em)  fazer  negoc 

l  26110 

Mandar  ria 

Meios  promptos  deverào  ser  tomados  se  V(VV)  realmente  qu 

26111 

Mandateur 

Tome(m)  meios  energicos  para  restituicào 

t  26112 

Mandatory 

Adoptar-se-hào  quanto  antes  meios  energicos 

26113 

Mandatari 

Dever-se-hào  adoptar  quanto  antes  meios  energicos 

26114 

Mandelani 

Tome(m)  todos  os  meios  possiveis  para  supprimir - 

26115 

Manderat 

Tome(m)  todos  os  meios  possiveis  para  trazer  à  frente - 

26116 

M  anderils 

Empregar-se-hào  todos  os  meios  possiveis 

26117 

Mandewerk 

Empregar-se-hào  todos  os  meios  possiveis  para  supprimir  — 

:  26118 

Mandilado 

Empregar-se-hao  todos  os  meios  possi-veis  para  trazer  a  frente  - 

26119 

Mandilais 

Encontrar 

26120 

Mandiles 

Encontrar  -a,  -ào  V(W)  — • — ? 

26121 

Mandilion 

Encontrar  -ei,  -emos - 

‘FARQUHAR”  EXCAVADORAS  DE  BATATAS 
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Numero 
de  codigo 

eltpe  26122 
eltsh  26123 
eltti  26124 
eltuj  26125 
eltyn  26126 
eltzo  26127 
eluad  26128 
elube  26129 
elucf  26130 
elude  26131 
eluen  26132 
élufì  26133 
elugj  26134 
elunk  26135 

eluil  26136 
elujm  26137 
elukn  26138 


elulo  26139 
elump  26140 
elunq  26141 
eluor  26142 
e  lupe  26143 
eluqt  26144 
eluru  26145 
elusv  26146 
elutw  26147 
eluux  26148 
eluvy  26149 
eluwz  26150 
eluxa  26151 
eluyb  26152 

eluzc  26153 

elvaq  26154 
elvbr  26155 

elvcs  26156 

elveu  26157 

elvgw  26158 
elviy  26159 
elvka  26160 
elvoe  26161 
elvpf  26162 
elvrh  26163 
elvsì  26164 
elvtj  26165 
elvuk  26166 
elvvl  26167 
elvyo  26168 
elwae  26169 
elwdh  26170 

elwei  26171 
elwf  j  26172 


Palavra 
de  codigo 

Mandinga 

Mandioca 

Mandobre 

Mandom 

Mandorlo 

Mandrake 

Mandria  o 

Mandriner 

Manducar 

Manducava 

Manduco 

Manduque 

Man  duri  a 

Maneage 

Maneavel 
M  anegold 
Man  eh 


Encontrar — continuando 

Nào  posso(podemos)  encontrar  - 

Dever  -ei,  -emos  encontrar  - ? 

Procure (m)  encontrar - 

Nào  encontre(m)  - 

Se  V (VV)  encontrar(em)  - 

Se  V(VV)  nào  encontrar (em)  - 

Se  eu(nós)  encontrar (mos)  - 

Se  eu(nós)  nào  encontrar(mos)  - 

Porque  nào  encontrar  -à,  -ào  V(VV) - ? 

Encontrar  -a,  -ào  -  o  - ? 

- -  encontrar  -à,  -ào  - 

- -  nào  encontrar  -à,  -ào  - 

Nào  me(nos)  é  conveniente  encontrar  (porque  - ) 

Encontrar  -ei,  -emos  - ,  e  corno  as  partes  nào  se  conhecem  o 

signal  de  reconhecimento  sera - 

Serà  favor  encontrar  - ,  signal  de  reconhecimento  a  ser  - 

Deram-se  instrucgòes  a  -  para  encontrar  - 

Deram-se  instrucgòes  a - para  encontrar - ,  signal  de  recon¬ 
hecimento  a  sèr  - 


Manejadas 

Manejado 

Manejar 

Marie  jasen 

M  anello 

Manequim 

Manezuela 

Manfanile 

Manfredo 

Mangaby 

Manganato 

Manganava 

Manganese 

Manganone 

Mangativo 

Mangcorn 

Mangeable 


Reuniào 

Haverà  urna  reuniào  brevemente 
Nào  haverà  urna  reuniào 
Qual  é  a  data  da  reuniào? 

A  reuniàb  està  annunciada  para - 

Reuniào  adiada  para - 

Reuniào  addiada  para  - 

A  reuniào  foi  abandonada 
A  reuniào  teve  lugar  hontem 
A  reuniào  teve  lugar  hoje 
A  reuniào  terà  lugar  amanhà 

A  proxima  reuniào  està  marcada  para  - 

Urna  reuniào  dos  credores  de  -  terà  lugar  no  dia - 

lima  reuniào  dos  credores  de  -  terà  lugar  tào  cedo  quanto 

pdssivel 

Em  urna  reuniào  dos  credores  de  -  foi  offerecido  um  paga¬ 
mento  de  -  por  £  [de -  por  £ 

Em  urna  reuniào  dos  credores  de -  foi  acceito  um  pagamento 

A  reuniào  annual  de  -  teve  lugar  e  foi  resolvido  o  seguinte 


Mangeamet 

Mangel 

Mangelin 

M  angeoire 

Manghan 

Mangiano 

Mangiasse 

Mangi  fere 

Mangime 

Mangkorn 

Manglares 

Manglille 

Mangonel 

M  angonism 

Mangrove 


A  reuniào  annual  de - teve  lugar  e  foi  declarado  um  dividendo 

de - 

A  reuniào  annual  de  -  teve  lugar,  nào  se  declarou  dividendo 

algum 

A  reuniào  dos  accionistas  teve  lugar  (e  resolveu-se  - ) 

Dever  -ei,  -emos  assistir  à  reuniào  em  favor  de  V(W)? 

Procure(m)  assistir  à  reuniào 

Serà  favor  assistir  à  reuniào  e  avisar  o  resultado 

Serà  favor  assistir  à  reuniào  e  vigiar  pelos  nossos  interesses 

Assistir  -ei,  -emos  a  reuniào 

Assisti  (mos)  à  reuniào 

Assisti  (mos)  à  reuniào  em  favor  de  V(VV) 

Assisti(mos)  à  reuniào  em  favor  de  V(VV);  resolveu-se - 

Nào  posso (podemos)  assistir  à  reuniào 

Nào  pude(mos)  absolutamente  assistir  à  reuniào 

Haverà  urna  reuniào  dos  accionistas  no  dia - 

Haverà  urna  reuniào  dos  accionistas  tào  cedo  quanto  possivel 


Mangu 

Mangueros 


Na  reuniào  foi  decidido 
Na  reuniào  nada  se  fez 
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elwim 

elwko 

elwos 
elwpt 
elwqu 
elwsw 
elwuy 
elwwa 
elwyo 
elxar 
elxbs 
elxdu 
elxev 
elxhy 
elxi  z 
elx  ja 
elxmd 
elxne 
elxof 
elxri 
elxs  j 
elxuì 
elxxo 
elxyp 
elyaf 
elybg 
elycn 
elydi 
elye  j 
elyf  k 
elygl 
elynm 
elyin 
ely  jo 

elykp 

elylq 

elymr 

elyns 

elyot 
elypu 
elyrw 
elysx 
elyty 
elyuz 
elyva 
elywb 
elyxc 
elyyd 
elyze 
el  zas 
elzcu 
el  zdv 
el  zew 
elzgy 
el  zia 

elzme 

elzog 


Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


26173  Manguetas 

26174  Mangiato 


Reuniào — continuagào 

Houve  urna  reuniào  nacional  monstruosa  no  dia 
Houve  urna  reuniào  nacional  monstruosa  no  dia 


vido 


e  foi  resol- 


26175 

26176 

26177 

26178 

26179 

26180 
26181 
26182 

26183 

26184 

26185 

26186 

26187 

26188 

26189 

26190 

26191 

26192 

26193 

26194 

26195 

26196 

26197 

26198 

26199 

26200 
26201 
26202 

26203 

26204 

26205 

26206 


Mangurro 

Mangusta 

Manlio 

Manhole 

Maniacale 

Maniaco 

Maniaculo 

Maniaque 

Maniatar 

Maniateis 

M  anica 

Manicaca 

Manicamus 

Manie  ant 

Manicaria 

M  anichor%d 

Manicoba 

Manicome 

Manicrot 

Manicure 

Maniement 

Maniere 

Manieur 

Manifacto 

Mani  f eros 

Manifestes 

Manifesti y 

M a  ni f old 

Manigance 

M  anigaux 

Maniglia 

Manihot 


26207 


Manikup 


Haverà  urna  reuniào  nacional  monstruosa  no  dia  - 

Reuniào  prohibida 

Reuniào  suspensa  pelas  auctoridades 
A  reuniào  findou-se  em  grande  desordem 
Tudo  se  pàssou  com  calma  na  reuniào 

Homens.  (Vide  Tripulagào.) 

Ha  urna  abundancia  de  homens 
Ha  urna  escassez  de  homens 
Est  -à,  -ào  com  falta  de  homens 
Sera  favor  enviar  alguns  homens 
Quantos  homens  sào  necessarios? 

Envie(m)  um  homem 

Envie(m)  poucos  homens 

Envie(m)  tantos  homens  quantos  pudér(em) 

-  homens  sào  necessarios 

Nào  se  precisam  mais  homens 

Envi  -o,  -amos -  homens  pelo  -  (trem) 

Envi  -o,  -amos  - — —  homens  pelo  -  (trem),  favor  cuidar  delles 

Enviar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  tantos  homens  quantos  pudér(mos,  em) 

Contractou-se  um  grande  numero  de  homens 

Est  -à,  -ào  a  espera  de  mais  homens 

Est  -à,  -ào  inteiramente  parado(s)  por  falta  de  homens 

Enviar  -à,  -ào  V(VV)  homens  ou  dever  -ei,  -emos  obtel-os? 

Mais  homens  serào  enviados  immediatamente 

Numero  sufficiente  de  homens  serà  enviado  immediatamente 

Os  homens  enviados  todos  chegaram 

Os  homens  enviados  todos  chegaram  salvo - 

Os  homens  enviados  nào  servem 
Os  homens  enviados  apenas  servem  para  o  servico 
Serà  favor  enviar  homens  mais  apropriados  para  o  servilo 
Os  homens  enviados  foram  os  melhores  que  pude(mos)  arranjar' 
Os  homens  enviados  foram  os  melhores  que  pude(mos)  arranjar, 
porém  procurar  -ei,  -emos  escollier  melhores  na  proxima  vez 
Os  homens  enviados  sào  todos  dos  mais  apropriados  obtiveis 


26208 

26209 

26210 


Manilarga 
Manilio 
Monili  a  ge 


26211 

26212 

26213 

26214 

26215 

26216 

26217 

26218 

26219 

26220 
26221 
26222 

26223 

26224 

26225 

26226 
26227 


Maniller 

Maninclo 

Manioc 

Maniolac 

M  aniosi 

Maniosos 

Mani  osimi 

Maniota 

Maniplus 

Manipolo 

Mani  palar 

Mani  pule 

Manipulmn 

Maniquete 

Manirroto 

Manitrunk 

Manivacia 


Offerecem-se  muitos  homens,  porém  poucos  sào  apropriados 
Os  homens  enviados  sào  trabalhadores  excellentes 
Os  homens  enviados  sào  trabalhadores  excellentes,  favor  enviar 
- mais 

Consiga(m)  os  homens  necessarios  nesse  lugar 
Obrigado(s)  a  obter  homens  da  praia 

Dever  -ei,  -emos  empregar  homens  para  a  viagem  sómente? 
Empregue(m)  homens  sufficientes  para  a  viagem  sómente 
Um  homem  voltou  para  a  terra 

- -  homens  voltaram  para  a  terra 

Todos  os  homens  voltaram  para  a  terra 
Um  homem  desertou 

- -  homens  desertaram 

Todos  os  homens  desertaram 
Mencionar 

Ao  mesmo  tempo  occorre-nos  mencionar  [a  pessoa  alguma 

Muito  me(nos)  obsequiar  -à,  -ào  V(VV)  se  o  nào  njencionar(em) 
V(VV)  poderia(m)  mencional-o  de  urna  fórma  casual 

Mencionado 

Nào  se  deverà  mencional-o 

Nào  se  deverà  mencional-o  a  nào  ser  que  haja  absoluta  precisào 


26228  |  Maniveau 

26229  |  Manivelle 


Caso  seja  mencionado 

Roderà  ser  mencionado,  se  fór  necessario 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

el  zph 

26230 

M anjares 

el  zqi 

26231 

M anjarona 

el  zsk 

26232 

Manjolar 

el  ztl 

26233 

Manjna 

elzum 

26234 

Mankad 

elzwo 

26235 

Mankement 

el  zyq 

26236 

Manless 

el  z  zr 

26237 

Manlessly 

emaas 

26238 

Manlike 

emabt 

26239 

Manline  ss 

emacu 

26240 

Manobro ■ 

emadv 

'  26241 

M anocage 

emaew 

26242 

Manofatto 

emafx 

26243 

Manoforte 

emaey 

26244 

Manometer 

emanz 

26245 

Manometro 

emaia 

26246 

Manomisi 

ema  jb 

26247 

Manopla 

emakc 

26248 

Manórial 

emald 

26249 

M  onorino 

emame 

26250 

Manoscope 

emanf 

26251 

Manoseado 

emaog 

26252 

Manosear 

emapn 

26253 

Manoseos 

emaqi 

26254 

Manotadas 

emar  j 

26255 

Manovale 

emask 

26256 

Manovella 

email 

26257 

Manovery 

emaum 

26258 

Manovrato 

emavn 

26259 

Manpleaser 

emawo 

26260 

Manquao 

emaxp 

26261 

Manquement 

emayq 

26262 

Manquer 

emazr 

26 263 

M  anquions 

embaf 

26264 

Manrique 

embch 

26265 

Mansalva 

errbdi 

26266 

M ansejon 

embe  j 

26267 

Manserim 

embel 

26268 

Mansfeni 

embin 

26269 

M ansgoed 

embio 

26270 

Manshart 

embot 

26271 

Mansioned 

embpu 

26272 

Munsitant 

embty 

26273 

Mansitet 

embuz 

26274 

Mansjas 

embva 

26275 

Manskous 

embyd 

26276 

Mansi  a  g 

embze 

26277 

M  anslayer 

emcat 

26278 

Mansmuts 

emc  bu 

26279 

Mansorino 

emc  dw 

26280 

Mansoris 

emc  ex 

26281 

Mansos 

Mencionado — continnagào 
Nào  eleverà  ser  mencionado 
Nào  foi  mencionado 

O  mesmo  que  mencionado  anteriormente 
Nào  sera  mencionado 

Mencion  -ei,  -amos  por  engano  que  - ,  deveria  ter  sido  - 

Os  sujeitos  mencionados  sào  caloteiros  bem  conhecidos 

Negociante(s) 

Quem  é(sào)  o(s)  negociante(s)  ? 

O(s)  negociante(s)  é(sào)  - - 

Nào  se  pode(m)  encontrar  o(s)  negociante(s) 

Em  favor  do(s)  negociante(s) 

Negociante(s)  acceitar  -à,  -ào 
Negociante(s)  nào  acceitar-à,  -ào 
Negociante(s)  admittir  -à,  -ào 
Negociante(s)  nào  admittir  -à,  -ào 

Negociante(s)  insiste(m)  em  -  [ajuste 

Negociante(s)  nào  pode(m)  ser  livrado(s)  dò  cumprimento  do 
Nào  é(sào)  negociante(s),  mas  sim  bufarinheiro(s) 

Vendavel  * 

Nào  vendavel 

Se  fòr  feito  vendavel 

Nào  pode  ser  feito  vendavel 

Se  nào  se  pudér  tornal-o(s)  vendave  -1,  -is 

Foram  tornados  vendaveis 

Ponha(m-n’)  -o(s)  em  estado  vendavel 

De  qualidade  e  condigào  regulares  e  vendaveis 

Mensagem.  (Vide  Codigo,  Telegramma,  Telegrapho.) 

Quer  nos  parecer  que  V(VV)  nào  comprehende(m)  a  mensagem 

Mensagens  destinadas  a - deverào  chegar  aqui  ( - )  até - 

ao  mais  tardar 

Mensagens  destinadas  a  -  deverào  sahir  daqui  ( - )  até 

- ao  mais  tardar 

Receb  -i,  -emos  agora  mesmo  a  seguinte  mensagem  - 

Receb  -i,  -emos  agora  mesmo  a  seguinte  mensagem  de  - ,  que 

me  (nos)  pede(m)  para  telegraphar  a  V(VV) 

Sera  favor  enviar  a  seguinte  mensagem  a - 

Enviou-se  urna  mensagem  a - 

A  mensagem  de  V(VV)  foi  transmittida  a - 

Nào  transmitti(mos)  a  mensagem  de  V(VV)  a - ,  porque - 

Nào  transmitti(mos)  a  mensagem  de  V(W)  a  - ,  porque  està 

de  regresso  para  casa 
Repita(m)  a  mensagem 

Ultima  mensagem  que  receb  -i,  -emos  deV(VV)  foi  datada  de - 

Minha(nossa)  ultima  mensagem  a  V(VV)  foi  datada  de  - 

Nào  receb  -i,  -emos  a  mensagem  a  que  se  refere  (de  - ),  favor 

repetir 

Nào  comprehend  -o,  -emos  a  mensagem 
Nào  comprehend  -o,  -emos  a  mensagem,  serà  favor  repetil-a 
Nào  se  comprehende  a  que  se  refere  a  mensagem  de  V(VV) 
Recebeu-se  urna  mensagem,  apparentemente  de  V(VV),  porém 
nào  se  sabe  a  que  elle  se  refere 

A  mensagem  citada  refere-se  ao  conteudo  de  urna  carta  agora  em 
caminho  para  V(VV),  favor  aguardar  entrega 
Afim  de  poder  comprehender  està  mensagem,  serà  favor  aguardar 
minha(nossa)  carta  de  - 

A  mensagem  a  que  V(VV)  se  refere(m)  nào  provem  de  mim(nós) 

Dia  (Festa)  de  Sào  Miguel 

Dia(festa)  de  Sào  Miguel  corrente 

Dia( festa)  de  Sào  Miguel  passado 

Dia  (festa)  de  Sào  Miguel  proximo 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

26282 

M  ansile  t  os 

26283 

Mantabat 

26284  j 

Mant  abis 

26285 

Mantacato 

26286 

Mantantes 

26287 

Man  farro 

26288 

Manteaba 

26289 

Manteacao 

26290 

Manteadas 

26291 

Manteamos 

26292 

M  antearon 

26293 

M anteceda 

26294 

Mantedor 

26295 

Mantegne 

26296 

Mdntcìga 

26297 

Manteion 

26298 

Manteista 

26299 

Mantclado 

26300 

Manteline 

26301 

Mantelli 

26302 

Man  telo 

26303 

Mantcnca 

26304 

Manteneva 

26305 

Mant  cnìas 

26306 

Manteudo 

26307 

Mantelle 

26308 

Mantichor 

26309 

Manti  cor  a 

26310 

Manticula 

26311 

Mantidac 

26312 

Mantiglia 

26313 

Mantilla 

26314 

Manti  II  os 

26315 

Mantincns 

26316 

Mantispe 

26317 

Mant  Ics 

26318 

Mantol 

26319 

Man  tram 

26320 

Mantrugia 

26321 

Manteau 

26322 

Mantuda 

26323 

Mantudos 

26324 

Ma  miai  re 

26325 

Manualist 

26326 

Manually 

26327 

Manuandi 

26328 

Manuatos 

26329 

Manubrial 

26330 

Manubrio 

26331 

Manucode 

26332 

Manitlcatos 

26333 

Man  ul  co 

26334 

Man  ul  uve 

26335 

Mannmis 

26336 

M  amimi  tto 

26337 

Manumotor 

emcfy 
emcha 
emci  b 
emcle 
emcne 
emcofi 
emcpi 
encsl 
emctm 
emcuTi 
encvo 
emcyr 
emc  zs 
end 
emd 
emdc  i 
emdd  3 


emd| 

emd. 


ime!» 


emeng 

emenh 


emeys 
emezt 
emf  ah 
emf  bi 
emf  el 
emf  gn 

emfho 

emf  ip 


Mina 

Vai-se  abi'ir  urna  mina  em(cerca  de)  - 

Mina  està  sendo  aberta 
Està  sendo  trabalhada  a  mina? 

Mina  agora  em  piena  actividade 

A  mina  està  sendo  trabalhada,  porém  nào  vigorosamente 
Mina  nào  està  ainda  em  pieno  servirò 
A  mina  està  parada 

Que  quantidade  de  minerio  produz  a  mina? 

A  mina  està  produzindo - toneladas  de  minerio  por  semana 

Que  quantidade  de  metal  produz  a  mina? 

A  mina  està  produzindo  -  oneas  de  metal  por  semana 

A  mina  està  produzindo  -  quintaes  de  metal  por  semana 

A  mina  està  produzindo  -  toneladas  de  metal  por  semana 

Està  a  mina  prqduzindo  lucro? 

A  mina  està  produzindo  um  lucro  regular 
A  mina  està  produzindo  um  lucro  bom 
A  mina  està  traballando  sem  lucro 

A  mina  està  trabalhando  com  prejuizo 

Machinismos  novos  para  (a)  mina 

Para  urna  (a)  mina 

Ministerio 

O  ministerio  provavelmente  pedirà  a  demissào 
O  ministerio  pediu  a  demissào 

Seguinte(s)  membro(s)  do  ministerio  ped  -iu,  iram  a  demissào 

Formou-se  uni  novo  ministerio  sob - 

A(s)  vaga(s)  do  ministerio  foi(foram)  preenchida(s) 

Ministerio  foi  derrotado 

Ministerio  foi  derrotado  por  urna  grande  maioria 
Ministerio  foi  derrotado  por  urna  pequena  maioria 
Passou-se  uni  voto  de  confianqa  em  favor  do  ministerio 
Passou-se  nm  voto  de  nào  confianqa  contra  o  ministerio 

-  Primeiro  Lord  do  Thesouro  pediu  a  demissào 

— —  Chanceller  Mòr  do  Reino  pediu  a  demissào 

-  Presidente  Mòr  do  Copselho  pediu  a  demissào 

— —  Guarda  do  Sello  Privado  pediu  a  demissào 
— —  Secretano  d’Estado,  Departamento  do  Interior,  pediu  a  de¬ 
missào 

-  Secretano  d’Estado,  Departamento  do  Extrangeiro,  pediu  a 

demissào 

-  Secretarlo  d’Estado,  Departamento  das  Colonias,  pediu  a 

demissào  [missào 

-  Secretario  d’Estado,  Departamento  da  Guerra,  ped'iu  a  de- 

-  Secretario  d’Estado.  Departamento  da  India,  pediu  a  de- 

- - -  Primeiro  Lord  do  Almirahtado.  pediu  a  demissào  [missào 

- Ministro  da  Fazenda,  pediu  a  demissào 

-  Administrador  Geral  dos  Correios,  pediu  a  demissào 

— —  Vice-Rei  da  Irlanda,  pediu  a  demissào 

-  Secretario  Chefe  da  Irlanda,  pediu  a  demissào 

-  Chanceller  do  Ducado  de  Lancaster,  pediu  a  demissào 

- - -  Presidente  do  Tribunal  do  Commercio,  pediu  a  demissào 

-  Juiz  M òr’  da  Escocia,  pediu  a  demissào 

-  acceitou  a  nomeaqào  de  Primeiro  Lord  do  Thesouro 

-  acceitou  a  nomeaqào  de  Chancellor  Mòr  do  Reino 

-  acceitou  a  nomeacào  de  Presidente  Mòr  do  Consolilo 

-  acceitou  a  nomeacào  de  Guarda  do  Sello  Privado 

-  acceitou  a  nomeacào  de  Secretario  d’Estado,  Departamento 

do  Interior 

-  acceitou  a  nomeacào  de  Secretario  d'Estado.  Departamento 

do  Extrangeiro.. 

- — —  acceitou  a  nomeacào  de  Secretario  d’Estado,  Departamento 
das  Colonias 
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emfkr 

emfrui 

emf  ov 
emf  ry 
emf  s  z 
emf  ta 
emf  ub 
emf  xe 
emfyf 


emgbw 
emgdy 
emgez 
emgf  a 
emgi  d 
emg  je 
emgmh 
emgni 
emgo  j 
emgsn 
emgto 
emgup 
emgwr 
emgyt 
emgzu 
emnai 
emhb  j 
emhdl 
emhem 
emhfn 
emhgo 
embiq 
emhks 
emhmu 


emnow 
emhqy 
emhsa 
emhuc 
emhwe 
emhyc 
emhzn 
emiaw 
emibx 
emicy 
emidz 
emifb 
emigc 
emind 
emi  jf 
emike 
emiln 
eraimi 
emin  j 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

26338 

Manungalc 

26339 

M anuor 

26340 

Manu  pi  ari 

26341 

Manurablc 

26342 

Manuragc 

26343 

Manurance 

26344 

Maintring 

26345 

Manutenia 

26346 

Manutius 

26347 

Manusear 

26348 

Manveu 

26349 

Manyplies 

26350 

Mansanas 

26351 

Manzotta 

26352 

Maoch 

26353 

Maoney 

26354 

Mao  ri 

26355 

M  apalis 

26356 

Maphalda 

26357 

Mapourie 

26358 

Mappaire 

26359 

Mappery 

26360 

M appaia 

26361 

Mappulis 

26362 

M aquari  e 

26363 

Maqueaban 

26364 

Maqueo 

26365 

Maqui 

26366 

Maquilaba 

26367 

M  a  quii  a  o 

26368 

M  aquiller 

26369 

Maquina 

26370 

Marabba 

26371 

Marabout 

26372 

Marabuto 

26373 

Maracana 

26374 

Marachao 

26375 

Maragata 

26376 

Maragnon 

26377 

M arali 

26378 

Maramcl/e 

26379 

Maranade 

26380 

Marandara 

26381 

Maraphien 

26382 

Marasmado 

26383 

Marasmo 

26384 

M  arasmus 

26385 

Marasqnin 

26386 

M  aratili 

26387 

Maraudage 

26388 

Maraudait 

26389 

Maraudons 

26390 

Maravedi 

Ministeri  o — continuando 

— —  acceitou  a  nomeagào  de  Seeretario  d'Estado,  Departamento 
da  Guerra 

-  acceitou  a  nomeagào  de  Secretano  d’Estado,  Departamento 

da  India 

-  acceitou  a  nomeagào  de  Primeiro  Lord  do  Almirantado 

-  acceitou  a  nomeagào  de  Ministro  da  Fazenda 

- -  acceitou  a  nomeagào  de  Administrador  Geral  dos  Correios 

-  acceitou  a  nomeagào  de  Vice-Rei  da  Irlanda 

- -  acceitou  a  nomeagào  de  Secretarlo  Chete  da  Irlanda 

— —  acceitou  a  nomeagào  de  Chanceller  do  Ducado  de  Lancaster 

-  acceitou  a  nomeagào  de  Presidente  do  Tribunal  do  Com- 

-  acceitou  a  nomeagào  de  Juiz  Mòr  da  Eséocia  [mercio 


Desapparecer,  Faltar 

Desapparec  -eu,  -eram 
O  capitào  desappareceu 
O  immediato  desappareceu 
O  primeiro  piloto  desappareceu 
O  machinista  chete  desappareceu 
O  segundo  machinista  desappareceu 
O  escrivào  do  navio  desappareceu 
O(s)  restante(s)  desapparec  -eu,  -eram 
Quanto(s)  falta(m)? 

Telegraphe(m)  lista  dos  que  faltam 
Fàlta  a  maior  porgào 
Falta(m)  muito  pouco(s) 

Falta(m)  o(s)  seguinte(s) 

Faltou  o  documento (papel)  que  se  diz  ter  incluido 
Faltam)  o(s)  documento(s) 

Falta(m)  o(s)  manifesto(s) 

Faltam)  o(s)  conhecimento(s) 

Falta(m)  a(s)  carta(s) 

Em  caso  de  faltar 

Ambos  os  navios  desapparecidos 

Ambos  os  navios  desapparecidos,  suppòem-se  afundados 
O  outro  navio  desapparecido 

O  outro  navio  desapparecido,  suppòe-se  afundado 

Engano 

V(VV)  fez(fizeram)  uin  engano 
Ha  algum  engano 
£  um  engano 
É  um  engano  muito  grave 
O  engano  nào  é  de  grande  importancia 
Favor  corrigir  engano  immediatamente 
Descobriu-se  o  engano? 

Procurar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  corrigir  o  engano 

O  engano  foi  agora  corrigido 

Nào  ha  engano 

Fiz(fizemos)  um  engano 

Nào  fizffizemos)  engano 

Fez-se  um  engano  na  encommenda  de  V(VV) 

Fez-se  um  engano  no  contracto 

Fez-se  um  engano  no(s)  conhecimento(s) 

Fez-se  um  engano  na  carta  de  fretamento 
Fez-se  um  engano  no  manifesto 
Ha  algum  engano  entre  nós 
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Numero 
de  codigo 

emiok  26391 
emipl  '  26392 
emiqm  26393 
emirn  26394 
emiso  26395 
emitp  26396 

emiuq  26397 
emivr  26398 
enti ws  26399 

emixt  26400 
emiyu  26401 
emizv  26402 
ernia 3  26403 
ernie  1  26404 
emidnt  26405 
emien  26406 
emjfo  26407 
emiir  26408 
emjkt  26409 
emilu  26410 
emiox  26411 
emipy  26412 
emira  26413 
emisb  26414 
emitc  26415 
emiud  26416 
emive  26417 
emjyh  26418 
emjzi  26419 
emkax  26420 
emkby  26421 
emkcz  26422 
emkda  26423 
emkeb  26424 
emkhe  26425 
emkif  26426 
emkkh  26427 
emkli  26428 
emkol  26429 
emkro  26430 
emksp  26431 
emkur  26432 
emkxu  26433 
emkyv  26434 
emkzw  26435 
emlak  26436 
emlbl  26437 
eml  dft  26438 
emleo  26439 
enlis  26440 
emlku  26441 
emloy  26442 
emlqa  26443 
emise  26444 
emlue  26445 
emlyi  26446 

emmay  26447 
emme  a  26448 


Palavra 
de  codigo 

Maravillar 

Maravillo 

Marazzo 

Marbete 

Marbleize 

Marbod 


Erigano — continnagào 
O  engano  està  do  lado  de  V(W)  • 

O  engano  està  do  meu(nosso)  lado 

Est  -à,  -ào  V(W)  certo (s)  de  que  nào  ha  engano? 

Nào  deverà  haver  engano  ao  tratar  do  assumpto 

Nào  deverà  haver  engano  acerca  de - (isto) 

Taes  enganos  inexplicaveis  nào  inspiram  conflanga 


Marbrerte 
Marbreur 
Mar  cab  a 


Mal  Entendido 

V(VV)  entend  -eu,  -eram  mal  as  nossas  instrucgòes 
V  (VV)  mal  entend  -eu,  -eram  o  assumpto  em  todos  as  suas  feigóes 


Marcabais 

Marcamos 

Marcano 

Marcapes 

Marcare 

Marcaron 

Marcasite 

Marcation 

Marceasen 

Marceiras 

Marcellus 

Marcentis 

Marcerent 

Marchaban 

Marc  bada 

Marchamar 

Marchases 

M archeras 

Marchese 

Marcheux 

Marchiamo 

Marchiana 

Marchisio 

Marchito 

Marchoir 

Marchpane 

Marchure 

Marciales 

Marciando 

Marcidity 

Marcidold 

Marcidulos 

Marcierò 

Marcimeni 

Marcionem 

Marcionis 

Marcipor 

Marciume 

Marco 

Marcosian 

Marcottant 

Marcotte 

Marcrad 

M arcuerat 

Mardaiten 

Morder 

Marderfeìl 

Mardonio 

Mareagem 


Modelo 

Envie(m)  um  modelo  tào  efedo  quanto  possivel 

Modelo  serà  enviado  immediatamente 

Modelo  serà  enviado  dentro  de  poucos  dias 

Far-se-ha  coth  que  seja  construido  e  enviado  um  modelo 

Nào  ha  modelo  que  possa (mos)  enviar 

Segunda-Feiifc 

Na  manhà  de  segunda-feira 

Segunda-feira  ao  melo  dia 

Na  noite  de  segunda-feira 

Durante  segunda-feira 

Durante  a  noite  de  segunda-feira 

Segunda-feira  passada 

Segunda-feira  proxima 

Segunda  ou  terga-feira  proximas 

Segunda  ou  terga-feira  proximas,  prefere-se  aquella 

Segunda  ou  terga-feira  proximas,  prefere-se  està 

Urna  semana  antes  da  segunda-feira  passada 

Urna  semana  a  contar  da  segunda-feira  proxima 

Todas  as  segundas-feira 

Urna  segunda-feira  sim  outra  nào 

Todas  as  segundas  segundas-feira 

Todas  as  terceiras  segundas-feira 

Todas  as  quartas  segundas-feira 

Primeira  segunda-feira  do  mez 

Segunda  segunda-feira  do  mez 

Terceira  segunda-feira  do  mez 

Quarta  segunda-feira  do  mez 

Ultima  segunda-feira  do  mez 

Dinheiro.  Prego  de  Compra 

Dinheiro  a  ser  pago  ao  contado 

Dever-se-ha  ter  o  dinheiro,  em  primeiro  lugar 

O  dinheiro  serà  pago  ao  contado 

Quem  pagarà  o  dinheiro? 

O  dinheiro  serà  pago  a  V(W)  por - 

Ha  todos  os  motivos  para  crér  que  o  dinheiro  serà  pago 
Ha  todos  os  motivos  para  crèr  que  o  dinheiro  nào  serà  pago 
O  dinheiro  nào  serà  pago 

O  dinheiro  nào  serà  pago  sem  que - 

Julga(m)  V(W)  que  o  dinheiro  està  seguro? 

Julg  -o,  -amos  que  o  dinheiro  esteja  seguro 

Nào  ach  -o,  -amos  que  o  dinheiro  esteja  seguro 

V(W)  perder  -à,  -ào  seu  dinheiro 

Que  proporgào  do  prego  de  compra  serà  necessario? 

Prego  de  compra  necessario - 

Como.se  deverà  pagar  o  prego  de  compra? 

O  prego  de  compra  a  ser  pago  ao  assignar,  e  em  troca  dos  docu- 
mentos 

O  prego  de  compra  a  ser  pago  da  fórma  seguinte - 

O  prego  de  compra  a  ser  pago  da  fórma  seguinte:  25%  ao  con-, 
tado  e  25%  todos  os  semestres  até  completo  pagamento 


“FARQUHAR”  M0T0RES  E  CALDERAS  A  VAPOR 


emmec 

emmge 

emmig 

eìiunki 

emmom 

emmpn 

emmqo 

emmtr 

emmus 

etnmwu 

emmyw 

emnal 

emncn 

emndo 
emnep 
emncr 
emnit 
emn  ju 
emnny 
emno  z 
emnpa 
emnsd 
emnte 
emnuf 
emnwh 
enunci 
emny  j 
emoaz 
emoba 
emocb 
emodc 
emoed 
emofe 
emogf 
emong 

emoih 
emo  ji 
emok  j 
emolk 
emoml 
enonn 
emoon 
emopo 
emorq 
esiosr 
emots 
emout 
emovu 
emowv 
emoxw 
emoyx 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

26449 

IMareajes 

26450 

Mareant 

26451 

Marearan 

26452 

Marearia 

26453 

Marecage 

26454 

Marechal 

26455 

Marejada 

26456 

Maremoto 

26457 

Marenzio 

26458 

Mareota 

26459 

Mareo  tic  a 

26460 

Mareotis 

26461 

Mareta 

26462 

Maretazo 

26463 

Mareyeur 

26464 

Marfado 

26465 

Marfaga 

26466 

Mardlena 

26467 

Marfim 

26468 

Marfoure 

26469 

Margania 

26470 

Margareux 

26471 

Margarico 

26472 

Margarida 

26473 

Margaron 

26474 

Margarous 

26475 

Margaste 

26476 

Mar  geli  e 

26477 

Margenes 

26478 

M  ar ghetta 

26479 

Marginai 

26480 

Marginalia 

26481 

Marginerò 

26482 

Margosa 

26483 

Mar  grave 

26484 

Marguemos 

26485 

Margutto 

26486 

Mariable 

26487 

Mariage 

26488 

Mariait 

26489 

M  arialite 

26490 

Maria  ss es 

. 26491 

Moribondo 

26492 

Maribrait 

26493 

Maricao 

26494 

Maricello 

26495 

Maridanca 

26496 

Maridazo 

26497 

Maridillo 

26498 

Marientag 

26499 

Marieront 

Dinheiro.  Prego  de  Compra — contitiuagào 

O  prego  de  compra  a  ser  pago  do  modo  seguinte:  25%  ao  contado 
e  25%  todos  os  trimestres  até  completo  pagamento 

O  prego  de  compra  a  ser  pago  do  modo  seguinte:  25%  ao  contado  e  o  saldo 
durante  o  prazo  de  dois  annos,  em  prestagóes  proporcionaes 

O  prego  de  compra  a  ser  pago  do  modo  seguinte:  - ao  assignar 

o  ajuste  [a  quilha 

O  prego  de  compra  a  ser  pago  do  modo  seguinte:  - ao  assentar 

O  prego  de  compra  a  ser  pago  do  modo  seguinte:  - ao  collocar 

as  balisas 

O  prego  de  compra  a  ser  pago  do  modo  seguinte:  - ao  collocar 

as  chapas  [gado  à  agua 

O  prego  de  compra  a  ser  pago  do  modo  seguinte:  - ao  ser  lan¬ 
ci  prego  de  compra  a  ser  pago  do  modo  seguinte:  -  ao  ser  entregue 

O  prego  de  compra  a  ser  pago  do  modo  seguinte:  - ao  assignar 

o  ajuste, -  ao  assentar  a  quilha,  - ao  collocar  as  balisas, 

-  ao  collocar  as  chapas,  -  ao  ser  langado  à  agua  e  - 

ao  ser  entregue 

Suspenda(m)  o  dinheiro  mensal(mezada(s) )  do(s)  seguinte(s) 
Suspenda(m)  todo  o  dinheiro  mensal(todas  as  mezadas) 
Dinheiro  de  distancia(longo  curso)  a  ser  pago 
Recusa-se  a  pagar  dinheiro  de  distancia(longo  curso) 

Dinheiro  nào  faz  caso 
Dinheiro  é  um  ponto  saliente  no  caso 
Tenho(temos)  dinheiro  sufficiente  em  mào 
Nào  tenho(temos)  dinheiro  sufficiente  em  mào 
Sem  dinheiro  em  mào 

Serà  favor  nào  deixar  de  enviar  algum  dinheiro 
Que  se  fez  do  dinheiro? 

Que  pretende(m)  V(VV)  fazer  com  o  dinheiro? 

Que  dever  -ei,  -emos  fazer  com  o  dinheiro? 

Ainda  nào  se  obteve  o  dinheiro 
Ter-se-ha  brevemente  algum  dinheiro 
A  quem  dever-se-ha  pagar  o  dinheiro? 

Pague(m)  o  dinheiro  a  (deposite(m)  em)  - 

Pague(m)  o  dinheiro  a  (deposite(m)  em)  - para  nosso  credito 

Dinheiro  depositado  no  credito  de  V  (VV) 

Dinheiro  depositado  ao  credito  de - 

Troque(m)  o  dinheiro  em  urna  boa  lettra  de  banqueiro  e  remetta 
Retenha(m)  o  dinheiro  até  segunda  ordem  [(m-n’)-a 

Pag  -uei,  -amos;  -ou,  -aram(depositou-se)  o  dinheiro  a(com) - 

Pag  -uei,  -amos;  -ou,  -aram(depositou-se)  o  dinheiro  a(com) -  para  credito  de 

Trocou-se  o  dinheiro  em  lettra  de  banqueiro  e  remetteu-se  lV(VV) 
Inhabilitado  a  levantar  dinheiro  sufficiente  para  pol-o  em  estado 
de  continuar  a  viagem 

Est  -ou,  -amos  inteiramente  sem  dinheiro  [immediatamente 

Est  -ou,  amos  inteiramente  sem  dinheiro,  serà  favor  enviar  - 

Conserval-o(s)-hei(hemos)  bem  supprido(s)  de  dinheiro 

Retire(m)  o  dinheiro  que  precisar(em)  de  - 

Dinheiro  necessario  sera  fornecido  por  - 

Realizou  pouco  dinheiro 

Realizou  deveras  o  mesmo  dinheiro 

Dinheiro  serà  um  pouco  mais  frouxo  brevemente 

Dinheiro  serà  um  pouco  mais  apertado  brevemente 

Dinheiro,  sem  duvida,  tornar-se-ha  mais  barato 

Dinheiro,  sem  duvida,  tornar-se-ha  mais  caro 

Ha  urna  abundancia  de  dinheiro  no  mercado  aberto 

Ha  urna  escassez  de  dinheiro  no  mercado  aberto 

Augmentou-se  o  supprimento  de  dinheiro 

Supprimento  de  dinheiro  tornou-se  um  tanto  mais  abundante 

Supprimento  de  dinheiro  continua  escasso 
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emo  z  y 
. empam 
empc  o 
empeq 
empf  r 
empiu 
empkw 
empmy 
empoa 
empse 
empug 
empvh 
empwi 


empyk 

empzl 

emran 

emrbo 

emrer 

emrhu 

emriv 

emrly 

emroc 

emrqe 

emrsg 

emrtn 

emrui 

emrym 

emsab 

ems  de 

emsef 

emsgh 

emsni 

emsi  j 

emskl 

emsmn 

emsno 

emsop 

emsst 

emstu 

emsuv 

emsxy 

emsy  z 

ems  za 

emtao 

emt  dr 

emtes 

erriteli 

emtiw 

emtky 

emtma 

emt  ob 

emtre 

emtsf 

emtuh 

emtvi 

emtyl 

emt  zm 

errmac 

emubd 

emuc  e 


Numero 
Je  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Dinheiro.  Prego  de  Compra — continuacàG 

26500 

Marigold 

Ha  urna  demanda  activa  para  dinheiro 

26501 

M  arikina 

Ha  urna  demanda  fraca  para  dinheiro 

26502 

Marimanta 

Ha  urna  demanda  regular  para  dinheiro 

26503 

Marimoth 

Dinheiro  està  com  demanda  moderada 

26504 

Marinaro 

Dinheiro  continua  com  pouca  mudanqa 

26505 

Marincado 

Demanda  para  dinheiro  um  tanto  mais  frouxa 

26506 

Marineria 

Boa  demanda  para  dinheiro 

26507 

Marine  se  a 

Sera  favor  procurar  arranjar  um  pouco  mais  de  dinheiro 

26508 

Marinharia 

Deveria  valer  mais  dinheiro 

26509 

Mariolava 

Deveria  produzir  mais  dinheiro 

26510 

M ariposa 

Procurar-se-ha  arranjar  um  pouco  mais  de  dinheiro 

26511 

Mariput 

Um  verdadeiro  panico  no  mercado  de  dinheiro  devido  a - 

26512 

Mariscos 

O  Governo  decretou  a  emissào  de  dinheiro-papel 

26513 

M  arisia 

Mez(es) 

26514 

M  arisono 

Durante  o  mez 

26515 

Marisus 

Principios  do  mez  passado 

26516 

Maritabit 

Meiados  do  mez  passado 

26517 

Maritai 

Fins  do  mez  passado 

26518 

Maritamus 

Durante  o  mez  passado 

26519 

M  ari  tassi 

Principios  do  mez  proximo 

26520 

Mariterai 

Meiados  do  mez  proximo 

26521 

Maritime 

Fins  do  mez  proximo 

26522 

Maritorum 

Durante  o  mez  proximo 

26523 

M  arinola 

Durante  o  proximo  mez  ou  dois 

26524 

Mar  por  am 

Durante  o  mez  depois  do  proximo 

26525 

Markasit 

Cerca  de  principios  do  mez 

26526 

Markbaum 

Cerca  de  meiados  do  mez 

26527 

Markedly 

Cerca  de  fins  do  mez 

26528 

Marketers 

Todo  o  mez  corrente 

26529 

M  arkfriede 

Todo  o  mez  proximo 

26530 

Markgeld 

Todo  o  mez  passado 

26531 

Markhaut 

Mez  passado 

26532 

M arkig 

Mez  corrente 

26533 

Markiges 

Mez  proximo 

26534 

Marklos 

Cerca  de  fins  deste,  ou  principios  do  proximo  mez 

26535 

Markloser 

Cerca  de  principios  do  mez  proximo 

26536 

Markpalme 

Cerca  de  meiados  do  mez  proximo 

26537 

M arksaft 

Cerca  de  fiijs  do  mez  proximo 

26538 

Mark  stein 

Mez  corrente  ou  proximo 

26539 

Marktgast 

Mez  corrente  ou  proximo,  prefere-se  aquelie 

26540 

Marktgut 

Mez  corrente  ou  proximo,  prefere-se  este 

26541 

Marktherr 

Mez  proximo  ou  o  seguinte 

26542 

Marktorde 

Mez  proximo  ou  o  seguinte,  prefere-se  aquelie 

26543 

Mark  tv  e  è 

Mez  proximo  ou  o  seguinte,  prefere-se  este 

26544 

Marktveld 

B  mez  seguinte 

26545 

Mark  un g 

Ou  mez  seguinte 

26546 

Markungen 

Daqui  a  um  mez 

26547 

Markvoll 

Mez  por  mez 

26548 

Markvollcr 

Um  mez 

26549 

M  arlining 

Dois  mezes 

26550 

Marlpriem 

Trés  mezes 

26551 

Marlreep 

Quatro  mezes 

26552 

M  ari  slag 

Cinco  mezes 

26553 

Marmaglia 

Seis  mezes 

26554 

M  armaille 

Sete  mezes 

26555 

M  armaio 

Oito  mezes 

26556 

Marmalet 

Nove  mezes 

26557 

M  armarige 

Dez  mezes 

26558 

M  armarion 

Qnze  mezes 

26559 

Mannatite 

Doze  mezes 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

emudf 

26560 

Marmeggia 

emueg 

26561 

Marmelade 

emuf  h 

26562 

Marmeluta 

emugi 

26563 

Marmessus 

emun  j 

26564 

Marmiferi 

emuik 

26565 

Marmista 

emù  j  1 

26566 

Marmitee 

emukm 

26567 

Marmiton 

emuln 

26568 

Marmoles 

e  munì  o 

26569 

Marmor 

emunp 

26570 

Marmoraiva 

emuoq 

26571 

Marmoreal 

emupr 

26572 

Marmorin 

emuqs 

26573 

Marmorosa 

emurt 

26574 

Marmosets 

emusu 

26575 

Marmouser 

emutv 

26576 

Marneux 

emuuw 

26577 

Marniera 

emuvx 

26578 

Marodeur 

emuwy 

26579 

Maromas 

emux  z 

26580 

Maromba 

emuya 

26581 

Maroniana 

emuzb 

26582 

Maroon 

emvap 

26583 

Marooned 

emvcr 

26584 

Marooning 

emvds 

26585 

Maroquin 

8mvet 

26586 

Marotagem 

eravf  u 

26587 

Maroteira . 

emvi  x 

26588 

Marotisme 

emv  j  y 

26589 

Marouchin 

emvla 

26590 

Marouette 

emvod 

26591 

Mar  onde 

emvpe 

26592 

Maro  zia 

emvsh 

26593 

Marpaud 

emvti 

26594 

Marpesie 

eraVu  j 

26595 

M arpe sso 

emvyn 

26596 

Marprime 

emv  zo 

26597 

Marputius 

emwad 

26598 

Marquee 

emwbe 

26599 

Marqueras 

emweh 

26600 

Marquesina 

emwf  i 

26601 

Marqueter 

emwil 

26602 

Marquetry 

emwkn 

26603 

Marqueza 

ernwl  o 

26604 

Marquilla 

emvror 

26605 

Marquinier 

emwps 

26606 

Marquisat 

emwru 

26607 

Marquons 

erawsv 

26608 

Marraine 

emwtw 

26609 

Marrajo 

emwux 

26610 

Marrers 

emwvy 

26611 

Marroada 

emwxa 

26612 

Marroneto 

emwyb 

26613 

Marroqui 

emxaq 

26614 

Marruecos 

Mensalmente 

Embarques(remessas)  mensaes 
Ertregas  mensaes 
Pagamento  mensaes 
Pagamentos  mensaes,  adeantadamente 

Amarras 

Desprendeu-se  de  suas  amarras 

Desprendeu-se  de  suas  amarras  e  abalroou  com  - 

Desprendeu-se  de  suas  amarras  e  abalroou  com  - ,  onde  se  afundou 

Desprendeu-se  de  suas  amarras  e  abalroou  com  - ,  este  afundou-se 

Desprendeu-se  de  suas  amarras;  foi  enxurriado  para  beneficio  de 
todos  os  interessados 

Desprendeu-se  de  suas  amarras  e  varou  sobre - 

Desprendeu-se  de  suas  amarras  e  varou  sobre - ,  naufragar-se- 

ha  provavelmente 

Desprendeu-se  de  suas  amarras  e  varou  sobre - ,  espera-se  que 

se  safe  quando  o  tempo  moderar  e  as  marés  alias  virem 

Partiram-se  as  correntes  de  amarra  e  o  navio  varou  na  costa 

Partiram-se  as  correntes  de  amarra  e  o  navio  varon  na  costa  e  encheu 

Partiram-se  as  correntes  de  amarra,  o  navio  varou  na  costa, 
safou-com  auxilio  de  um  rebocador  a  vapor 

Mais 

Quanto (s)  mais  dever  -à,  -ào  vir? 

Nào  ha  muito(s)  mais  a  vir 

Se  precisarem  de  mais  telegraphe(m)  promptamente 
Obtenha(m)  tanto(s)  mais  quanto(s)  pudér(em) 

Precisar-se-ha  provavelmente  de  mais 
Nào  se  precisarà  provavelmente  de  mais 
Serà  provavelmente  mais 

Precisa-se  de  urna  grapde  quantidade  mais(muitos  mais), 

Mais  do  que - 

Nào  mais  do  que  - - 

A  nào  mais  do  que - 

Porém  nào  mais 

Nào  se  precisa(m)  mais 

Nào  se  pode(m)  obter  mais 

Nào  se  pode  dar  mais  do  qde  - 

Outros  estào  dando  mais 
Outros  estào  obtendo  mais 

Deverà  ser  mais  do  que  - 

Nào  deverà  ser  mais  do  que - 

Quanto(s)  mais  estar  -à,  -ào  prompto(s)  para  embarque  até - ? 

Mais  em  caminho 

Urna  grande  quantidade  mais  estarà  prompta  até  - 

Muito  poucos  mais  estarào  promptos  até - 

Mais  ou  menos 

Haverà  mais  movimento  um  pouco  mais  tarde 
Nào  haverà  mais  movimento  durante  algum  tempo 

-  mais  se  fòr  carregado  com  - 

- -  mais  se  fór  carregado  em  - 

— —  mais  se  fòr  carregado  em  dois  portos 

-  mais  se  fór  carregado  em  tres  portos 

* -  mais  se  fòr  carregado  em  quatro  portos 

-  mais  se  fòr  carregado  em - portos 

-  mais  se  fòr  ordenado  a  descarregar  em - 

-  mais  se  fòr  ordenado  a  descarregar  em  dois  portos 

-  mais  se  fòr  ordenado  a  descarregar  em  tres  portos 

-  mais  se  fòr  ordenado  a  descarregar  em  quatro  portos 

-  mais  se  fòr  ordenado  a  descarregar  em  -  porto? 
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Numero 
ae  codigo 


eraxbr 
eroxc  s 
emxeu 
emxgw 
emxiy 
emxka 


26615 

26616 

26617 

26618 

26619 

26620 


Palavra 
de  codigo 

Marrugem 
Marr  ugola 
Marrying 
M  ars  vigne 
Marsault 
Mar  saune 


Mais — continuagào 

- mais  se  for  ordenado  ao  Continente  [burgo 

-r—  mais  se  fór  ordenado  ao  Continente,  entre  Havre  e  Ham- 
-  mais  se  for  ordenado  ao  Continente,  entre  Bordeus  e  Arri¬ 
se  fizer  escala  em - a  ser  pago - mais  [sterdam 

Concordar-se-ha  em  pagar - mais  para  fazer  escala  em  - — - 

Nào  se  concordarà  em  pagar  mais  para  fazer  escala  em  - 


emxoe 
eraxpf 
emxrh 
emxsi 
emxt  j 
emxuk 
emxvl 
emxyo 
emyae 
emybf 
emyc  g 
emydn 
emy  ei 
emyf  j 
emy  gk 
emyhl 
emyim 
emy  jn 
emyko 
emy  Ip 
emymq 
emynr 


26621 

26622 

26623 

26624 

26625 

26626 

26627 

26628 

26629 

26630 

26631 

26632 

26633 

26634 

26635 

26636 

26637 

26638 

26639 

26640 

26641 

26642 


Marsband 

Marsdenie 

Marsebras 

Marseiche 

M arsepein 

Marshals 

Marsigner 

Marsilee 

Marsilio 

M arsione 

Marsonia 

Mar  so  pia 

Marsouin 

M arspiter 

Mar  ss  e  gel 

Marstall 

Marstalles 

M  arsupite 

Marsupium 

M  arsvellen 

Marsyas 

Marsseil 


Manhà 

Està  manhà 
Toda  a  manhà 
Durante  a  manhà 
Amanhà  de  manhà 

Amanhà  de  manhà,  ou  a  manhà  seguinte 

Amanhà  de  manhà  ou  a  manhà  seguinte,  prefere-se  aquella 

Amanhà  de  manhà  ou  a  manhà  seguinte,  prefere-se  està 

(Na)  manhà  seguinte 

Hontem  de  manhà 

Dp  manhà  cedo 

Qualquer  manhà 

Qualquer  manhà  servirà 

Qualquer  manhà  està  semana  servirà 

Qualquer  manhà  na  semana  proxima  servirà 

Qualquer  manhà  este  mez  servirà 

Qualquer  manhà  no  proximo  mez  servirà 

Qualquer  outra  manhà 

Qualquer  outra  manhà,  nunca  mais  cedo  do  que  - - 

Qualquer  outra  manhà,  nunca  mais  tarde  do  que  - 

Està  manhà  às  —  horas 
Amanhà  de  manhà  às  - — -  horas 


emy  os 
emypt 
emyqu 
emyrv 
emy  sw 
emy  tx 
emyuy 
emy  v  z 
emy  wa 
emyxb 


26643 

26644 

26645 

26646 

26647 

26648 

26649 

26650 

26651 

26652 


Martagone 

Martelage 

Marteler 

Marteleurs 

Martereau 

Marterort 

Marterrad 

Martertod 

Marterval 

M art  esco 


emyyc 
emy  zd 
emzar 
em  zbs 


26653 

26654 

26655 

26656 


Martini 

Martially 

Martianus 

Marticola 


Hypotheca 

Tem(tem)  urna  hypotheca  sobre  o(s)  navio  (s) 

Tem(tèm)  urna  hypotheca  sobre  a  propriedade 

Cèrtifique(m)-se  se  ha  alguma  hypotheca  sobre  o  - - 

Queira(m)  certificar-se  na  Alfandega  se  ha  alguma  hypotheca 

Nào  ha  nenhuma  hypotheca  sobre  o  [sobre  o - 

Ha  a(s)  seguinte(s)  hypotheca(s)  sobre  o  navio - 

Ha(uma)  hypptheca(s)  sobre  o  navio  (até  à  extensào  de  — *-*) 

Ha(uma)  hypotheca(s)  sobre  a  propriedade  — —  corno  segue - 

Sou(somos)  informado(s)  que  ha  urna  hypotheca,  porém  ella  nào 
parece  ter  sido  registrada 
Garantido  livre  de  hypotheca 

Hypotheca  sobre - 

Hypotheca  sobre  tetra 
Hypotheca  sobre  casas 


emzdu 
emze  v 
emzhy 
emzi  z 


26657 

26658 

26659 

26660 


Marticolis 

Martillada 

Martillen 

Martingal 


Credor(es)  Hypothecario(s) 

Quem  é(sào)  o(s)  credor(es)  hypothecario(s) 

Visite(m)  o(s)  credor(es)  hypothecario(s) 

Telegraphe(m)  nome(s)  do(s)  credor(es)  hypothecario(s) 


emz  ja 


26661 


Martinho 


Ó(s)  credor(es)  hypothecario(s)  é(sào)  - 


emzmd 
emzne 
em  zof 
em  zri 
em  zs  j 
emzul 
emzxo 


26662 

26663 

26664 

26665 

26666 

26667 

26668 


Martinus 

Martios 

Mar  tisi  e 

Martora 

Martulum 

Martyr 

Martyrest 


“FARQUHAR” 


Quanto.  Muito 

Quanto  precisa(m)  V(VV)? 

Precisa(m)  V(VV)  de  muito? 

Nào  precis  -o,  -amos  muito 
Precisar  -ei,  -emos  muito 
Quanto  poder  -à,  -ào  V(W)  dar? 
Quanto  poder  -à,  -ào  V(VV)  dispensar? 
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]  Numero 
de  codigo 

emzyp  26669 
enaar  .26670 
enabs  26671 
enact!  26672 
enadui  26673 
enaev'  26674 
enafw  26675 
enagx  26676 
enany  26677 
enaiz  26678 
enaja  26679 
enakb  26680 
e  naie  26681 
enarrici  26682 
e  nane  26683 

enaof  26684 
enapg  26685 
e  nari  26686 

enas  j  26687 
enatk  26688 
enaul  26689 
enavm  26690 

enawn  26691 

enaxo  26692 

enayp  26693 
enazq  26694 

enbae  26695 

enbdh  26696 


enbei  26697 
enbf  j  26698 
e  n  bini  26699 
enbko  26700 
enbos  26701 
enbpt  26702 
enbqu  26703 
enbsw  26704 
enbuy  26705 
enbwa  26706 
enbyc  26707 
encas  26708 
e  nc  c  u  26709 
enedv  26710 
encew  26711 
enegy  26712 
e  nei  a  26713 
e  nero  e  26714 
encog  26715 
enepn  26716 
encqi  26717 
enesk  26718 
enctl  26719 
encum  .26720 
encwoj  26721 
encyql  26722 


Palavra 
de  codigo 

Martyrio 

M aruaner 

M aruja 

Marullus 

Marunke 

M aruthas 

M arvaux 

Marvcl 

Marvelled 

Marvoisin 

Marwa 

M arzaparie 

Marzasca 

Marzatico 

Marzengo 


Quanto.  Muito — continua  àn 

Quanto  obter  -ei,  -emos? 

V  (VV)  nào  obter  -à,  -ào  muito 
V(VV)  obter  -à,  -ào  tanto  quanto  tur  necessario 
Precis  -o,  -amos  de  tanto  quanto  se  pudér  obter 
Quanto  precisa (m)  elle(s)? 

-  elle(s)  precisa(m)  de  muito 

-  elle(s)  precisa(m)  de  tanto  quanto  se  pudér  obter 

-  elle(s)  nào  precisatili)  de  muito 

Tanto  quanto  V(VV)  pudér(em)  obter 
Quanto? 

Nào  demais 

Nào  tanto  corno  - 

Tanto  quanto  o  ultimo,  mais  ou  menos 
Demais 

Muito  no  mesmo 


Marziale 
M arzio 
Marzo  co 


Assassinato 

Commetteu-se  uni  assassinato 
Assassinato  de  proposito 


M  asaesuli 
Mas  alo  th 
M asa  m  uda 
M asari 

M asarides 

Mascados 

M  ascagno 
Mascalcia 

Mascarada 

Muse  arci 


Assassinarlo 

- foi(foram)  assassinado(s) 

- fei  assassinado  hoje 

- -  foi  assassinado  hoje,  o(s)  assassino(s)  foi(foram)  logo  ap- 

prehendido(s) 

— —  foi  assassinado  hoje,  o(s)  assassino (s)  fugi  -u,  -ram,  nào 
deixando  rasto 

- -  foi  assassinado  hoje,  o(s)  assassino(s)  fugi  -u,  -ram,  porérr 

ha  alguns  indicios 

— —  foi  assassinado  hontem 

-  foi  assassinado  hontem,  o(s)  assassino(s)  foi(foram)  logo 

apprehendido(s) 

- foi  assassinado  hontem,  o(s)  assassino (s)  fugi  -u,  -ram,  nào 

deixando  rasto 

-  foi  assassinado  hontem,  o(s)  assassino(s)  fugi  -u,  -iram, 

porém  ha  alguns  indicios 


M ascarino 
Mascarra 
Mascezel 
Maschero 
Maschiger 
M ascled 
Masclion 
M ascorai 
Mascujada 
Masculetis 
M  ascullar 
Mascido 
M  asedness . 
Maser  ast 
Maserholz 
M  asericht 
M  aserig 
Masico 
|  Masicotes 
|  Masicnas 
|  Masilicas 
j  *  Masi  li  co" 

|  N AB  ABI  E 
|  Nabenring 
!  Nabetalen 
|.  Nubiani 


Deve  r 

Deve(rà)  ser 

Nào  deve(rà)  ser 

V(VV)  dever  -à,  -ào 

V(VV)  nào  dever  -à,  -ào 

Eu(nós)  dev  -o,  -emos 

Eu(nós)  nào  dev  -o,  -emos 

Se  eu(nós)  dever(mos)  (tiver(mos)  que) 

SeV(VY)  dever(em)  (tiver(em)  que) 

Dever-se-ha  seguir(proseguir) 

Nào  se  deverà  seguir  (proseguir) 

Dever  -ei,  -emos  saber  immediatamente 
V(VV-)  dever  -à,  -ào  vir  immediatamente 
V(W)  dever  -a,  -ào  ir  immediatamente 
Amotinado 

A  tripulaqào  do  -  ameaga  amotinar-se 

O - arribou  com  a  tripulaqào  amotinada 

Motim 

-  arribou  aqui  com  motim  a  bordo 

O  motim  està  ganhando  terreno 
O  motim  nào  està  ganhando  terreno 
O  motim  està  agora  vencido 
Nu.  (Sem  Involucro) 

A  ser  embarcado  nù 
A  ser  expedido  nù 
Embarcado  nù 

As  palavras  de  codigo  cui  ‘‘(VI”  na  pagina  1235 
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enc  zr 
endaf 
endch 
enddi 
ende  j 
endgl 

endin 
end  jo 
e  n  d  o  t 
endpu 
endiy 
enduz 
endva 
endy  d 
endze 
eneat 
enebu 
enedw 
eneex 
enef  y 
enegz 
enena 
eneib 
ene  jc 
enekd 
enele 
enemf 
eneng 
eneon 
enepi 
enerk 
enesl 
enetm 
eneun 
enevo 
enewp 
enexq 
eneyr 
ene  zs 
enf  ag 
enfbh 
enf  ci 
enf  d  j 
enf  ek 
enf  fi 
enf  gm 
enfio 
enf  on 

enf  sy 
enft  z 

enfua 

enfye 

engau 

engey 

engga 

engic 

engke 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

26723 

Nabidden  < 

26724 

N  abis s  ero 

26725 

N  abissi 

26726 

N  oblia 

26727 

Nabliorum 

26728 

Nablium 

26729 

Nablonie 

26730 

Nabob 

26731 

Nabonetos 

26732 

Nabootsen 

26733 

Naboria 

26734 

Nabrengen 

26735 

Nabruisen 

26736 

Nabuigen 

26737 

Naburig 

26738 

Naburiger 

26739 

Nacarada 

26740 

Nacarados 

26741 

Nacarat 

26742 

Nacareos 

26743 

Nacarinas 

26744 

N  acarino 

26745 

Nacarones 

26746 

Naccinos 

2.6747 

Nocelle 

26748 

Naceremos 

26749 

Nachbar 

26750 

Nachbarin 

26751 

Nachbild 

26752 

Nachdem 

26753 

Nachen 

26754 

Nachform 

26755 

Nachgluth 

26756 

Nachguss 

26757 

Nachporto 

^26758 

Nachqual 

26759 

Nachsorge 

26760 

Nachstand 

26761 

Nachtigall 

26762 

Nachtmuts 

26763 

Nachtpost 

26764 

Nachtrag 

26765 

Nachtrock 

26766 

Nachtrupp 

26767 

Nachts 

26768 

Nachtsack 

26769 

Nachtslot 

26770 

Nachtvolk 

26771 

Nachtzverk 

26772 

N  achtworm 

26773. 

Nachtzang 

26774 

Nachtzeit 

26775 

Nachtzoen 

26776 

Nachweh 

26777 

Nachwogen 

26778 

Nachwuchs 

26779 

Nachzeche 

<< 

(Sem  Involucro) — continuagào 

!òes  a  serem  embarcados  nùs 


Nomear,  Nome(s) 

Poder  -ei,  -emos  nomear  — — ? 

V(VV)  pode(m)  nomear - 

Nào  nomeie(m) 

Nomear  -a,  -ào  V(VV)  - ? 

Nomear  -ei,  -emos - 

Posso(podemos)  nomear - 

Nào  posso (podemos)  nomear - 

Se  V(VV)  pudér(em)  nomear  - 

Se  V(W)  nào  pudér(em)  nomear  - 

Se  eu(nós)  pudér(mos)  nomear - 

Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  nomear - 

Porque  nome  -ou,  -aram  V  (VV)  — * — 

Porque  nào  nome  -ou,  -aram  V(W)  - ? 

Qua  -1,  -es  é(sào)  o(s)  nome(s)  de  - ? 

Em  nome  de  quem? 

Qual  é  o  nome  do  navio? 

Navio  a  ser  chamado -  . 

Troque(m)  o  nome  immediatamente 

Nome  foi  trocado  em - 

O(s)  nome(s)  é(sào)  - — - 

O(s)  nome(s)  é(sào)  - - ,  porém  nào  se  deverà  mencionar 

Em  meu(nosso)  nome.  , 

Em  nome  de  — — 

Em  nome  proprio  de  V(W) 

Qualquer  nome  que  agrade  a  Y  (VV) 

Sabe(m)  V(VV)  o(s)  nome(s)  de - ? 

Qual  é(quaes  sào)  o(s)  nome(s)  do(s)  dono(s)? 

Qual  é(quaes  sào)  o(s)  nome(s)  do(s)  fretador(es)  ? 

Qual  é(quaes  sào)  o(s)  nome(s)  do(s)  embarcador(es)  ? 

Qual  é(quaes  sào)  o(s)  nome(s)  do(s)  consignatario(s)  ? 

Qual  é(quaes  sào)  o(s)  nome(s)  do(s)  fabricante(s)  ? 

Qual  é(quaes  sào)  o(s)  nome(s)  do(s)  vended.or  (és)  ? 

Qual  é(quaes  sào)  o(s)  nome(s)  do(s)  comprador (es)  ? 

O(s)  nome(s)  do(s)  dono(s)  é(sào)  - 

O(s)  nome(s)  do(s)  fretador(es)  é(sào)  - 

O(s)  nome(s)  do(s)  embarcador(es)  é(sào)  - - 

O(s)  nome(s)  do(s)  consignatario(s)  é(sào)  - 

O(s)  nome(s)  do(s)  fabricante(s)  é(sào) - 

O(s)  nome(s)  do(s)  vendedor(es)  é(sào)  - 

O(s)  nome(s)  do(s)  comprador(es)  é(sào)  - 

Sabe(m)  V(VV)  o(s)  nome(s)  de - ?  Caso  affirmativo,  dè(m) 

todas  as  informagòes  possiveis 
Deve(m)  ser  nome(s)  de  primeira  classe 

Faltam-me(nos)  meios  de  acautelar  V(VV)  sufficientemente  con- 
tra  o(s)  nome(s) 

Nào  gost  -o,  -amos;  -a(m)  do(s)  nome(s),  antes  deixaria(mos.m) 
de  ter  negocios  com  elle(s) 

•Nome(s)  nào  é(sào)  conhecido(s)  aqui  [indague(m)  de - 

Nao  conhe  -?o,  -cemos  o(s)  nome(s),  peco(pedimos)  para  suggerir  a  V(VV)  que 
Nao  conhe  -qo,  -cemosp(s)  nome(s),  porém  far  -ei,  -emos  indagaQÒes 

Telegraphar  -ei,  -emos;  -a,  -ào  nome(s)  o  mais  cedo  possivel 
Nome(s)  nào  conveniente (s) 

Nome(s)  nào  pode(m)  ser  acceito(s) 

FARQUHAR”  ARADOS  E  GRADES 


ehgoi 
engsm 
engtn 
enguo 
engys 
enfi  ah 
enhbì 
enhe'l 
enhgn 
enhno 
enhip 
enhkr 
enhnu 
enhov 
enhry 
enhs  z 
enhta 
enhub 
enhxe 
enhyf 
eniav 
enibw 
enic  x 
e  ni  dy 
eni  e  z 
enif  a 

eni  gb 
eninc 
enii  d 
eni  de 
enikf 
enilg 
enimn 
enini 
e  nio  j 
enipk 

enìql 
enirm 
enisn 
eni  to 
eniup 

eni  vq 
eniwr 
enixs 
eniyt 
eni  zu 
e  n  j  a  ì 
en  jbj 
en  j  di 
end  em 

endfn 
endgo 
endiq 
endks 
en  jmu 

end  ow 

endqy 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

26780 

Nocibo 

26781 

Nacidos 

26782 

Nacisteis 

26783 

Nacodar 

26784 

Nacouma 

26785 

Nacquero 

26786 

Nacrcous 

26787 

Naòrite 

26788 

Nactam 

26789 

N  a  curii  tu 

26790 

Nadacarni 

26791 

Nadadas 

26792 

Nadadura 

26793 

Nadegudo 

26794 

Nadel 

26795 

Nadelauge 

26796 

Nadelberg 

26797 

Nadelgeld 

26798 

Nadelloch 

26799 

Nadelzvald 

26800 

Nadenken 

26801 

Naderende 

26802 

Naderhand 

26803 

Nadeunen 

26804 

Nadhireen 

26805 

Nadivel 

26806 

Nadivo 

26807 

Nadoeners 

2680» 

Nadorst 

26809 

Nadrogen 

26810 

Nadrossen 

26811 

Nadruk 

26812 

Naduiken 

26813 

Nadweilen 

26814 

Naegelmal 

26815 

Naeggen 

26816 

Naeggende 

26817 

Naehern 

26818 

Naeherung 

26819 

Nachgarn 

26820 

Naehkorb 

26821 

Naehlade 

26822 

Naehnadel 

26823 

Naehpult 

26824 

Naehring 

26825 

Naehringes 

26826 

Naehsache 

26827 

Naehseide 

26828 

Naenia 

26829 

Naeschig 

26830 

Naeselst 

26831 

Naevianos 

26832 

Naevolus 

26833 

Naevuli 

26834 

N afe  est eh 

26835 

Nafego 

26836 

Nafiri 

N  ome  (  s)  — con  tinua^ào 
Nome(s)  tem(teera)  ma  reputagào 
Nome(s)  pouco  conhecido(s) 

Nome(s)  nào  agrada(m)  absolutamente 
Nome(s)  de  primeira  ordem 
Norae(s)  està(estào)  em  boa  cónsideragào 
Nome(s)  muito  respeitavel(respeitaveis) 

Nome(s)  serà(serào)  acceito(s) 

Telegraphe(m)  nome  do  navio 

Telegraphe(m)  nome  do  navio  quando  V.(VV.)  despachar (em) 
Telegraphe(m)  nome  do  navio  para  seguro 

O  nome  do  navio  é  - 

O  nome  do  navio  é  desconhecido 
Mande(m)  immediatamente  nome  da  pessoa 

Crè-se  estar  viajando  sob  o  nome  de  - - 

O  nome  inquirido  é - 

Nào  posso(podemos)  verificar  nome 

Nào  posso(podemos)  dar  a  V.  (VV.)  o  nome  [(daremos) 

Presentemente  nào  posso (podemos)  dar  o  nome,  mais  tarde  darei 
Sem  conhecimento  do  nome  nào  posso(podemos)  contractar  (fe- 
Deve  saber-se  nome,  ou  nào  posso  (podemos)  proceder  [char) 

Deve  dar-se  nome  do  navio  em  ou  antes  de  - 

Deve  dar-se  nome  do  navio  ao  assignar-se  o  contracto 
Tenha(m)  a  bondade  de  conservar  nosso  nome  perante  V.(VV.) 
Podemos  mencionar  o(s)  nome(s)? 

Nome(s)  nào  deve(m)  ser  mencionado(s) 

Nome(s)  pode(m)  ser  mencionado(s),  se  fór  absolutamente  ne¬ 
cessario 

Nào  mencione(m)  meu(nosso(s) )  nome(s) 

Nào  mencione(m)  nome(s)  d’elle(s) 

O(s)  nome(s)  nào  serà(serào)  mencionado(s) 

O  nome  de  V.  nào  sera  mencionado 

O(s)  ncme(s)  d’elle(s)  nào  serà(serào)  mencionado(s) 

O(s)  nome(s)  tem(teem)  sido  mencionado(s) 

O  nome  de  V.  tem  sido  mencionado 

O(s)  nome(s)  d’elle(s)  tem(teem)  sido  mencionado(s) 

Nosso  nome  pode  ser  mencionado  se  absolutamente  necessario 
O(s)  nome(s)  d’elle(s)  pode(m)  ser  mencionado(s)  se  absoluta¬ 
mente  preciso 

Em  nome  de  quem  devo(devemos)  dirigir  o  negocio? 

Em  nome  de  quem  devo(devemos).  offerecer? 

Em  nome  de  quem  dirigiu(dirigiram)  V.(VV.)  o  negocio? 

Nosso  nome  só  deve  figurar  na  transacgào 
O  nome  de  V.  só  deve  figurar  na  transacgào 

O  nome  de  - -  só  deve  figurar  na  transacgào 

O  nosso  nome  nào  deve  figurar  na  transacgào 
O  nome  de  — —  nào  deve  figurar  na  transacgào  [o(s)  riscar 

-  poz(eram)  seu(s)  nome(s)  nos  fardos(pacotes),  favor  de 

Qual  era(é)  o  nome  no(s)  - ? 

Nenhum  nome  deve  ser  visto  sobre  o(s)  - 

Nào  poude(mos)  comprehender  o  nome 

Ha  o  proposito  de  mudar  o  nome  (de  - ) 

Ha  o  proposito  de  mudar  o  nome(de - ),  haverà  objecgào? 

[jecgào? 

Ha  o  proposito  de  mudar  o  nome  (de  - )  para  - ,  haverà  ob- 

Pego(pedimos)  para  suggerir  que  o  nome  seja  alterado(para - ) 

O  nome  nào  deve  ser  alterado 
Nenhuma  objecgào  em  o  nome  ser  alterado 

Nenhuma  objecgào  em  o  nome  ser  alterado,  mas  o  nome  mencio¬ 
nado  nao  convem 

Altere(m)  immediatamente  o  nome(para  - ) 

|Altere(m)  immediatamente  o  nome(para  - ),  convem  muito 
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Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


en  jsa 
en  juc 
enjwe 
en-dyf 
enjzn 
enkaw 
enkcy 
enkdz 
enkea 
enkie 
enklh 
enkmi 
enkok 
enkpl 
enkso 
enkuq 
enkvr 
enkyu 
enlaj 
enlcl 
e  ni  dm 
enlen 
enlfo 
enlir 
enlkt 
enllu 


26837 

26838 

26839 

26840 

26841 

26842 

26843 

26844 

26845 

26846 

26847 

26848 

26849 

26850 

26851 

26852 

26853 

26854 

26855 

26856 

26857 

26858 

26859 

26860 
26861 
26862 


Nafluiten 

Nagalm 

Nagalmen 

Nagalming 

Nageais 

Nageant 

Nageasses 

Nagebeden 

Nageblaft 

N  agebleven 

Nagebloed 

Nageboend 

Nageboord 

Nagebrand 

Nagebromd 

Nagebruist 

Nagedanst 

Nagedeund 

Nagedoken 

Nagedrost 

Nageetst 

Nagegaon 

Nagegild 

Nageliold 

Nagehuild 

Nagekamd 


Nacionalidade 

Qual  é  a  nacionalidade  do  navio? 

h  nacionalidade  do  navio  é - 

Qualquer  nacionalidade  servirà 
Qualquer  nacionalidade  servirà  excepto  - 
Preferida  a  nacionalidade  americana 
Preferida  a  nacionalidade  austriaca 
Preferida  a  nacionalidade  belga 
Preferida  a  nacionalidade  brasileira 
Preferida  a  nacionalidade  britannica 
Preferida  a  nacionalidade  chilena 
Preferida  a  nacionalidade  chineza 
Preferida  a  nacionalidade  dinamarqueza 
Preferida  a  nacionalidade  hollandeza 
Preferida  a  nacionalidade  franceza 
Preferida  a  nacionalidade  allemà 
Preferida  a  nacionalidade  grega 
Preferida  a  nacionalidade  italiana 
Preferida  a  nacionalidade  japoneza 
Preferida  a  nacionalidade  noruegueza 
Preferida  a  nacionalidade  peruana 
Preferida  a  nacionalidade  portugueza 
Preferida  a  nacionalidade  russa 
Preferida  a  nacionalidade  hespanhola 
Preferida  a  nacionalidade  sueca 
Preferida  a  nacionalidade  turca 


enlox 

enlpy 

enlra 

enlsb 

enltc 

enlud 

enlve 

enlyh 

enlzi 


26863 

26864 

26865 

26866 

26867 

26868 

26869 

26870 

26871 


Nageklapt 
Nageklost 
Nagekneed 
i  Nagelag 
Nagelartig 
Nagelbein 
Nagelfell 
Nagelhout 
,  Nagelkram 


Indigenas 

Indigenas  muito  socegados 
Indigenas  muito  perturbadores 
Indigenas  tornando-se  muito  perturbadores 
Indigenas  revoltando-se 
Indigenas  revoltando-se  e  muito  excitados 
Indigenas  tornando-se  ingovernaveis 
Indigenas  acalmando-se  socegadamente 
Indigenas  agora  acalmados 


enmax 
enmby 
enmc  z 
enmda 
enmeb 
enmhe 
enmif 
enmkh 


26872 

26873 

26874 

26875 

26876 

26877 

26878 

26879 


Nagellos 

Nageln 

Nagelneu 

Nagelolie 

Nagelpunt 

Nagelsmid 

Nagelstab 

Nagelvast 


Natureza 

Qual  é  a  natureza  de - ? 

De  natureza  inflammavel 
De  natureza  destructiva 
De  natureza  contagiosa 
De  natureza  perigosa 

Nada  deve  ser  embarcado  de  natureza  nociva  ou  perigosa 
De  natureza  temporaria 


enmli 

enmol 

enmro 

enmsp 

enmur 

enraxu 

enmyv 

enmzw 

ennak 

ennbl 

enndn 

enneo 

ennis 

ennku 

ennoy 

ennqa, 

ennso 


26880 

26881 

26882 

26883 

26884 

26885 

26886 

26887 

26888 

26889 

26890 

26891 

26892 

26893 

26894 

26895 

26896 


Nageoir 

Nagepeins 

Nagepiept 

Nagepolst 

Nageraden 

Nagerecht 

Nageriez 

Nagerold 

Nageschald 

Nageschud 

Nageslagen 

Nagesleept 

Nageslopen 

Nagesmeten 

Nagesmuld 

Nagesnapt 

Nagesuld 


Navegavel 

Nào  é  navagavel  para  navios  acima  de - 

Navegavel  para  navios  de  qualquer  tajnanho 
Navegagào 

Qual  é  o  estado  da  navegagào? 

Navegagào  é  boa 

Navegagào  é  mà 

Navegagào  é  impossivel 

Sujeito  à  navegagào  est&r  aberta 

Se  chegar  antes  da  navegagào  estar  aberta 

Se  chegar  depois  da  navegagào  estar  fechada 

A  ser  carregado  immediatamente  depois  de  aberta  a  navegagào 

A  ser  carregado  antes  de  fechar  a  navegagào 

Se  a  navegagào  estiver  fechada 

Logo  que  a  navegagào  fechar 

Se  a  navegagào  estiver  aberta 

Logo  que  a  navegagào  abrir 
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ennue 
ennyi 
enoay 
enobz 
e  noe  a 
enodb 
enoec 
enof  d 
enoge 
enohf 

enoig 
eno  jn 
enoki 

enol  j 

enomk 

enonl 

enoom 

enopn 
enoqo 
enorp 
enosq 
enotr 
enous 
enovt 
enowu 
enoxv 
enoyw 
eno  zx 
enpal 
enpen 

enpdo 


enpep 
enpgr 
enpit 
enpju 
enpny 
enpo  z 
enppa 
enpsd 
enpte 
enpuf 
enpwh 
enpxi 
enpy  j 
enqa  z 
enqba 
enqed 
enqf  e 
enqih 
enq  ji 
enqon 
enqpo 
enqsr 
enqts 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

26897 

Nageteld 

26898 

Nagethier 

26899 

Nage  torsi 

26900 

Nagenr 

26901 

Nageven 

26902 

Nagewas 

26903 

Nagewogen 

26904 

Nagevourm 

26905 

Nagezang 

26906 

Nagezien 

26907 

Nagieren 

26908 

Nagiez 

26909 

Nagillen 

26910 

Nagisten 

26911 

Nagluren 

26912 

Nagmilbe 

26913 

Nagonzen 

26914 

Nagor 

26915 

Nagte 

26916 

Nagtest 

26917 

Nahalol 

26918 

Nahamani 

26919 

Nahesson 

26920 

Nahoede 

26921 

Nahouden 

26922 

Nahrung 

26923 

Nahuilen 

26924 

Naiads 

26925 

Naicorana 

26926 

Naidibus 

26927 

Nailery 

26928 

N  cimar 

26929 

Naineris 

26930 

Nainsook 

26931 

Naipes 

26932 

Naisage 

26933 

N  bissane  e 

26934 

Naissant 

26935 

Naissus 

26936 

Naitront 

26937 

Naively 

26938 

Naivetes 

26939 

Najade 

26940 

Najagen 

26941 

Najaging 

26942 

Najeranas 

26943 

Naj  erano 

26944 

Najerille 

26945 

Najouwen 

26946 

Najuichen 

26947 

Nakedness 

26948 

Nakermis 

26949 

Nakind 

26950 

Naklank 

26951 

Naklossen 

N  avegacào — con  tiv  ua^ào 

Espera-se  que  a  navegagào  nào  abrirà  ainda  por  algum  tempo 
Espera-se  que  a  navegagào  abrirà  brevemente 
A  navegagào  abriu  aqui  ^ 

A  navegagào  està  aberta  agora 

Espera-se  que  a  navegagào  nào  fecharà  ainda  por  algum  tempo 

Espera-se  que  a  navegagào  fecharà  brevemente 

A  navegagào  està  fechada  para  navios  a  vela 

A  navegagào  està  agora  fechada 

A  navegagao  està  agora  fechada  para  a  estagào 

Navegagào  suspensa  em  virtude  do  abatimento  da  agua  no  rio 

Navegagào  completamente  obstruida  por - 

Obstruindo  completamente  a  navegagào 

A  agua  do  rio  està  subindo,  esperando-se  que  a  navegagào  reco- 
megarà  brevemente 

A  navegagào  n’este  logar  està  agora  aberta  para  vapores,  mas  os 
navios  a  vela  terào  de  esperar  uns  dias 
Nào  ha  perspectiva  ainda  da  navegagào  abrir 
Dentro  de  um  prazo  razoavel  depois  de  estar  aberta  a  navegagào 

- dias  depois  de  estar  aberta  a  navegagào 

Proximo.  Perto 

Milito  proximo(perto) 

Proximo  de  mais 

Nào  proximo 

Nào  proximo  bastante 

Exactamente  proximo  bastante 

O  mais  proximo  possivel 

Deve  agora  estar  muito  proximo(perto) 

Deve  agora  estar  muito  proximo  de  receber-se 

Deve  agora  estar  muito  proximo  desse  porto  ( - ) 

Deveria  estar  muito  perto 

Tào  perto  quanto  o  navio  possa  chegar  com  seguranga 
Tào  perto  quanto  o  navio  possa  chegar  com  seguranga,  estando 
sempre  a  nado 

Tào  perto  quanto  o  navio  possa  chegar  com  seguranga  e  sem  de¬ 
mora,  estando  sempre  a  nado 

Necessario 

Se  far  necessario 
Se  nào  fòr  necessario 

Se  fòr  necessario  dar - 

Se  fòr  necessario  tornar - 

Se  nào  fòr  necessario  dar  - 

Se  nào  fòr  necessario  tornar  - 

É  necessario  dar - 

É  necessario  tornar  - 

Nào  é  necessario  dar  - 

Nào  é  necessario  tornar  - - 

Se  fòr  absolutamente  necessario 
É(serà)  necessario? 

É(serà)  necessario 

É(serà)  absolutamente  necessario 

É  agora  o  mais  necessario 

Pode  ser  necessario  (para  - ) 

Nào  é(serà)  necessario 

Se  V.(W.)  o  julgar(em)  necessario 

Se  V.(VV.)  o  julgar(em)  absolutamente  necessario 

Nào  o  julgo(julgamos)  necessario 

Nào  o  julgo(julgamos)  absolutamente  necessario 

Queira  fazer  assim  se  fòr  necessario 

Foi(isso)  absolutamente  necessario  (para  - )? 
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1 

Numero 

Palavra  0 

de  codigo 

de  codigo 

enqvu 

26952 

Nakluiven 

enqyx 

26953 

Nakoleìa 

enq  zy 

26954 

Nakoo 

enraTn 

26955 

Nakwaken 

enrc  o 

26956 

Nalabben 

enreq 

26957 

N alagli 

enrìu 

26958 

N  alati  g 

enrkw 

26959 

Nalevende 

enrmy 

26960 

Nalezing 

enroa 

26961 

Nalime 

enrrd 

26962 

Nallary 

enr  se 

26963 

Naloopen 

enrug 

26964 

Naloopers 

enrvE 

26965 

Namable 

enrwi 

26966 

Namadary 

enryk 

26967 

Namakers 

enr  zi 

26968 

Namaque 

entan 

26969 

Namarkt 

entbo 

26970 

Namaycush 

e  nter 

26971 

Namboury 

enthu 

26972 

N  ameni  os 

entiv 

26973 

Namensfest 

e  nt  ly 

26974 

Namenstag 

entoc 

26975 

Nameplate 

entqe 

26976 

Namesake 

ents  g 

26977 

Nametara 

entth 

26978 

Namhaft 

entui 

26979 

N  amila  f  ter 

entyjn 

26980 

N  amidi  cus 

enuab 

26981 

N  amorada 

enubc 

26982 

Namorico 

enuc  d 

26983 

N  amoro 

enude 

26984 

Narnps 

enuef 

26985 

Namu  elite 

enuf  g 

26986 

Namurois 

enugn 

26987 

Nanceate 

enunì 

26988 

Nanceique 

enui  ,i 

26989 

Nanciamus 

enu  jk 

26990 

Nanciebat 

enukl 

26991 

Nancietis 

enulm 

26992 

Nancirem 

enumn 

26993 

lNancisci 

enuno 

26994 

Nanciscor 

enuop 

26995 

Nanciunt 

enuqr 

26996 

Nanctos 

enurs 

26997 

Nandapoa 

enust 

26998 

Nandoa 

enutu 

26999 

Nandum 

enuuv 

27000 

N  anekisme 

enuvw 

27001 

Naneuzen 

e  nuwx 

27002 

Nanisme 

enuxy 

27003 

Nanomelie^ 

enuy  z 

27004 

Nanosaur 

enuza 

27005 

Nanosomie 

envao 

27006 

Nantir 

envdr 

27007 

Nantuates 

enve  s 

27008 

Napegus 

envgu 

27009 

Napeiro 

N  ecessario — contili  uacào 
Foi  absolutamente  necessario 

Foi  absolutamente  necessario  ( - )  senào  nào  teria(mos)  agido 

Mais  do  que  é  necessario 

Sera  favor  fazer  o  que  fór  necessario 

Forneca(m)  tudo  quanto  fór  necessario 

Tome(m)  os  passos  necessarios 

Est  -ou,  -amos  tornando  os  passos  necessarios 

Sera  favor  fazer  o  que  fór  necessario  tào  barato  quanto  possivel 

Faca(m)  só  o  que  fór  absolutamente  necessario 

Far-se-ha  apenas  o  que  fór  absolutamente  necessario 

Nào  é  absolutamente  necessario,  pcrém  seria  de  vantagem 

Nào  é  absolutamente  necessario,  porém  bem  merece  a  despesa 

Necessidade 

Ha  alguma  necessidade  (para  - )? 

Nào  vejo(vemos)  a  necessidade 
Ha  grande  necessidade 
Eni  caso  de  necessidade 

Em  caso  de  necessidade  recorra  a  - 

Evitariei,  emos,  à,  ào)  a  necessidade  de  - 

É  um  caso  de  necessidade 

É  um  caso  de  necessidade  urgente 

A  menos  que  levado  por  absoluta  necessidade 

É  de  imperiosa  necessidade  (que  - )  1 

Estar(ei,  emos,  a,  ào)  promptos  em  caso  de  necessidade 
A  necessidade  de  ter  — — 

Nào  ha  necessidade  alguma 

Precisào.  Precisar 

Ha  alguma  precisào  de  - - ? 

Precisa  (m)  Y.  (VV.)  de - ? 

Nào  preciso  (precisamos)  de - 

Preciso (precisamos)  muito  de  - 

Precisa (m)  (elle,  elles)  muito  de  - - 

Nào  tem(teem)  precisào  alguma  de  - 

Nào  ha  precisào  (de  - ) 

Ha  muita  precisào  (de  - ) 

Nào  se  precisa 
É  excusado  que  V(VV) 

Com  grande  precisào  de - 

Terà  precisào  de  ir  - - - 

Ter  -ei,  -emos  precisào  de - 

Em  caso  de  precisào 

Em  caso  de  precisào  dirija-se  a - 

Aja(m)  só  em  caso  de  precisào 

Instrui  -mos,  -u,  -ram  - - •  para  dirigir-se  a  V(VV)  em  caso  de 

precisào;  favor  fazer  o  que  seja  necessario 

Negativo 

É  negativo 

Resposta  é  negativa 

Respond  -o,  -emos  negativamente 

Negligencia 

Grande  negligencia 
Nào  negligencie(m) 

Nào  negligenciar  -ei,  -emos  - 

Parece  haver  grande  negligencia  de  parte  de  V(VV) 

Nào  ha  negligencia  da  nossa  parte 
Nào  se  pode  provar  negligencia 

Nào  ha  aqui  negligencia,  deveria  ser  em  mitra  parte 

Negociar 

Poder  -à,  -ào  V(W)  negociar  - (com - )? 
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Numero 
de  codigo 

enviw  27010 

envky  27011 
envma  27012 
envob  27013 
envre  27014 
envsf  27015 
envuh  27016 
envvi  27017 
envyl  27018 

envzm  27019 

enwac  27020 
enwbd  27021 
enwce  27022 
enwee  27023 
enwei  27024 
enwhj  27025 
enwik  27026 
enwkm  27027 
enwrao  27028 

enwoq  27029 
enwpr  27030 
enwsu  27031 
enwtv  27032 
enwuw  27033 

enwwy,  27034 
enwya  27035 
enxap  27036 
enxcr  27037 
enxds  27038 
enxet  27039 

enxfu  27040 
enxix  27041 
enxjy  27042 
e  mela  27043 
enxod  27044 
enxpe  27045 
enxsh  27046 

enxti  27047 
enxuj  27048 
enxyn  27049 
enxzc  27050 
enyad  27051 
enybe  27052 
enycf  27053 
enydg  27054 
enyen  27055 
enyfi  27056 
eny&J  27057 
enynk  27058 
enyil  27059 
enyjm  27060 
enykn  27061 
enylo  27062 
enymp  27063 
enynq  27064 
enyor  27065 
enyps  27066 
enyqt  27067 
enyru  27068 


Palavra 
de  codigo 

Napelline 

Napersen 

Napersing 

Naphew 

Naphilus 

Naphish 

Naphtase 

Napiepen 

Napimoge 

N a piste 

Napkin 

Napluk 

Napolez 

Napost 

Nappage 

Nappello 

Nap  perori 

Nappina 

Nappole 

Nqpraters 

Napslak 

Naptaking 

Napurae 

Napuris 

Napyos 

Naquillo 

Naquisse 

Narameda 

Naranja 

Naranjada 

N arati j ero 

Naratelen 

Nar avelie 

Narbasi 

Narbenlos 

Narbona 

Narcafto 

Marcisse 

Narcissus 

Narcitine 

Narcobate 

Narcosis 

Narcotism 

Narcotize 

Nardifer 

Nar  dinas 

N  ordino 

Nardoa 

Nardorum 

Nardosmie 

Nardus 

Noregamie 

Narghilè 

Narguames 

Narguiles 

Naribus 

Naricarum 

Nariform 


Negociar — continuacào 

Posso (podemos)  negociar -  (com - ) 

Se  nào  pudér(mos)  negociar  -  (com - ) 

Negociar  -à,  -ào  V(VV)  — — •  (com - )? 

Negociar  -ei,  -emos -  (com  — — ) 

Nào  negociar  -ei,  -emos  -  (com  - ) 

Dever  -ei,  -emos  negociar  -  (com  - ) 

Serà  favor  negociar -  (com  - ) 

Nào  negocie(m)  -  (com - ) 

Se  V(VV)  pudér(em)  negociar - (com  - )  Xy 

Se  V(VV)  nào  pudér(em)  negociar -  (com  — — ) 

Se  eu(nós)  pudér(mos)  negociar  -  (com  - > 

Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  negociar -  (com  - ) 

Negociar  -a,  -ào -  (elle(s))  -  (com - ) 

-  (elle(s))  negociar  -à,  -ào -  (com - ) 

-  (elle(s))  nào  negociar  -à,  -ào -  (com - ) 

Porque  negoci  -ou,  -aram  V(W)  com  - ? 

Porque  nào  negoci  -ou,  -aram  V  ( W)  com - ? 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  negociar  saque(s)  sobre  mim(nós)? 

Poder  -à,  -àe  V(VV)  negociar  saque(s)  sobre  mim(nós),  caso 
affirmativo,  que  taxa,  prazo? 

Posso Cpodemos)  negociar  saque(s)  sobre  V(W) 

Posso  (podemos)  negociar  saque(s)  sobre  V(W),  taxa  - 

Nào  posso (podetìxos)  negociar  saque(s)  sobre  V(W) 

Nào  posso  (podemos)  negociar  saque(s)  sobre  V(W)  sem - 

Nào  posso  (podemos)  negociar  saque(s)  sobre  V(W)  por  mais 

do  que -  [tivo,  qual  a  taxa? 

Poder  -a,  -ào  V(W)  negociar  saque(s)  sobre  - ;  caso  affirma- 

Posso(podemos)  negociar  saque(s)  sobre  - 

Posso(podemos)  negociar  saque(s)  sobre - ,  taxa  -  prazo 

Nào  posso(podemos)  negociar  saque(s)  sobre  - 

Nào  posso  (podemos)  negociar  saque(s)  sobre  — —  sem  - 

Nào  posso(podemos)  negociar  saque(s)  sobre -  por(mais  do 

que -  [saccar  à  vista 

Nào  se  podem  negociar  saques  à  data  presentemente,  dever-se-ha 
Se  V(VV)  negociar(em)  a  transacqào  por  nosso  intermedio 
Se  V(VV)  nào  negociar (em)  a  transaegào  por  nosso  intermedio 
Negociar  -ei,  -emos  a  transaecào  por  intermedio  de  V(VV) 

Se  eu(nós)  negociar(mcs)  a  transac^ào  por  intermedio  de  V(VV> 

Sinto(sentimos)  nào  poder(mos)  negociar  por  intermedio  de  V (V V) 

Sinto(sentimos)  -nào  poder (mos)  negociar  por  intermedio  de 
V(VV),  pois  est  -ou,  -amos  tratando  com  outrem 
Negociado 

Tem(t^m)  V(VV)  negociado  — — ? 

Tenho(temos)  negociado - 

Nào  tenho(temos)  negociado  - 

Se  V(VY)  tiver(em)  negociado - 

Se  V(VV)  nào  tiver(em)  begociado  - 

Nào  deverà  ser  negociado 

Nào  deverà  ser  negociado  presentemente 

Nào  deverà  ser  negociado  até  reeeber(em)  aviso  meu (nosso) 

Negociagoes 

Negociacóes  serao  estabelecidas  brevemente  com  - (entr.e  - ) 

Negociacòes  estào  agora  estabelecidas  com - (èntre - ) 

Negociaqòes  estào  sendo  adeantadas 
Negociagòes  ainda  pendentes 
Negociacòes  sào  muito  satisfactorias 
Negociacòes  nào  sào  satisfactorias 
Negociacòes  suspensas  actualmente 
4  demora  das  negociacòes  occasiona  grande  inquietagào 
Ha  urna  probabilidade  das  negociacòes  fracassarem 
Negociacòes  foram  cpncluidas 
Est  -à,  -ào  prompto  para  negociacòes 
(VV)  dever  à.  -ào  ser  muito  exigentè(s)  nas  negociacòes 


Narìgao  y(VV)  dever  à.  -ào  ser  multo  exigentetsj  nas  negociar 

^FAROUHAR  CARRINHOS  PARA  DEPOSITOS  E  ARMA2EMS 
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Numero 
de  codigo 

enysv  27069 
enytw  27070 

enyux  27071 
enyvy  27072 
enywz  27073 
enyxa  27074 
Gnyyb  27075 
enyzc  27076 
enzaq  27077 
enzbr  27078 
enzcs  27079 
enzeu  27080 
enzgw  27081 
enziy  27082 
enzka  27083 
enzoe  27084 
enzpf  27085 
enzrh  27086 
e  n  z  s  i  27087 
enztj  27088 
enzuk  27089 
enzvl  27090 
enzyo  27091 
eobad  27092 
Gobbe  27093 
eobeh  27094 
eobf  i  27095 
eobil  27096 
eobkn  27097 
e  oblo  27098 
eobor  27099 

eobps  27100 
eobru  27101 
eobsv  27102 
eobtw  27103 
eobux  27104 
eobvy  27105 

eobxa  27106 
eobyb  27107 

eocar  27108 
eocbs  27109 
eocdu  27110 
eocev  27111 
eochy  27112 
eociz  27113 
eocja  27114 
eocmd  27115 
e  oc  ne  27116 
eocof  27117 
eocri  27118 
eOCSj  27119 

eocul  27120 
eocxo  27121 
eocyp  27122 

e  oda  e  27123 
eoddh  27124 
e  ode!  27125 
eodf  J  27126 
eodim  27127 


Palavra 
de  codigo 

Narigona 

Narigones 


N  egociagòes — contiti  uacà  o 
Negociaqòes  fracassaram 

Suspenda(m)  negociaqòes  até  receber(em)  aviso  meu(nosso) 


Narigudos 

Marinai 

Narine 

Narinosi 

N  arinosum 

Narisker 

Naritatìs 

Narizotas 

Narkose 

Narniense 

Naroeien 

Naroem 

Narraban 

Narradora 

Narrais  ' 

Narramus 

Narrandos 

Narrarem 

Narrateur 

Narratore 

Narraturi 

Narravit 

Narren 

Narrenbel 

Narrerais 

Narrerons 

Narrest 

Narretnig 

Narrheit 

Narrozvly 

Narthece 

Narvaline 

Narzval 

Narwallen 

Narycien 

Narycios 

Narycium 

Nasal 

Nasalis 

Nasaliser 

Nasality 

Nasallaut 

Nasarani 

N asarda  it 

Nasaria 

Nascenca 

Nascendo 

Nascent 

Nascevate 

Naschwerk 

Nascituro 

Nascosto 

Nascati 

Naseberry 

Nasenbein 

Nasenloch 

Nasenton 


Est  -ou,  -amos  em  negociaqoes  em  outra  parte 

Nem.  .  .Nem 

Nem  visto  nem  noticiado 

Nem  mais  nem  menos 

Nem  um  nem  outro 

Nem  V(VV)  nem  eu(nós) 

Neutral 

Dever  -ei,  -emos  permanecer  neutr  -al,  -aes? 

Aconselh-o,  -amos  a  V(W)  que  permaneqa(m)  neutr  -al,  -aes 

Aconselh-o,  -amos  a  V(VV)  que  nào  permanera(m)  neutr  -al,  -aes 

Permanecer  -ei,  -emos  neutr  -al,  -aes 

Permanecer  -ei,  -emos;  -a,  -ào  neutr  -al,  -aes 

Nào  permanecer  -ei,  -emos;  -à,  -ào  neutr  -al,  -aes 

Nunca 

Isso  nunca  servirà 
Isso  nunca  foi  mencionado 
Isso  nunca  foi  pretendido 
Isso  -nunca  foi  esperado 
Isso  nunca  foi  assim 
Isso  nunca  serà  assim 
Novo 

Inteiramente  novo 
Novo  de  mais 
Necessitar-se-ha  de  novo(s) 

Aprompte(m)  novo(s) 

Envie(m)  immediatamente  novo(s) 

Dever-se-ha  ter  um  novo 
Nada  de  novo 
Tudo  novo 
Novo  por  velho 
Noticias 

Quaes  sào  as  ultimas  noticias? 

Que  noticias  tem(tèm)  V(VV)  de  - ? 

Tem(tèm)  V(VV)  algumas  noticias? 

Tem(tèm)  V(VV)  algumas  noticias  de - ?  Est  -ou,  amos  muito 

ancioso(s)  [V(VV)  algumas  noticias? 

Muito  ancioso(s)  acerca  de  - ,  ainda  nào  chegado,  tem(tèm) 

Favor  telegraphar  as  ultimas  noticias  que  possuem  acerca  de  paz 

ou  guerra  com  -  [-à,  -ào  V(VV)  avisando-nos 

Caso  -  traga  algumas  noticias  de  - ,  muito  nos  obsequiar 

As  ultimas  noticias  que  temos  de - sào  - 

Dè(m)  as  noticias  suavemente 
Nào  tenho (temos)  noticias 
As  ultimas  noticias  sào  — — 

Sem  noticias  de  V(VV)  desde - 

Noticias  muito  importantes 

Sem  noticias  de  importancia 

Nào  ha  mais  noticias 

Nào  ha  noticias  definidas 

As  ultimas  noticias  que  temos  sào - 

A  ultima  noticia  que  temos  é  que  elle(navio)  foi  avistado  - - 

Se  eu(nós)  receber(mos)  novas  noticias  telegraphar  -ei,  -emos 
Nào  se  podem  esperar  mais  noticias  durante  alguns  dias 

Receberam-se  noticias  muito  satisfactorias  de  - 

Receberam-se  noticias  muito  dessatisfactorias  de  - - 

Envie(m)  todas  as  noticias  que  pudér(em) 

Consiga(m)  todas  as  noticias  que  pudér(em) 

Esperam-se  noticias  diariamente 
Esperam-se  mais  noticias  brevemente 


“FARQUHAR”  PRENSSAS  HYDRAULICAS  PARA  C1DRA 
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Numero 
de  codigo 

eodko  27128 
eodos  27329 
eodpt  2-7130 
eodqu  27131 
eodsw  27132 
e  o  duy  27133 
eodwa  27134 
eodyc  27135 
eofaf  27136 
eofch  27137 
eofdi  27138 
eofej  27139 
eofel  27140 
eofin  27141 
eofdo  27142 
eofot  27143 
eofpu  27144 
eofty  27145 

eofuz  27146 

eofva  27147 
eofyd  27148 
e  o  f  z  e  27149 
eogat  27150 
eogbu  27151 
eogdw  27152 
eogex  27153 
eogfy  27154 
eogha  27155 

eogib  27156 
eogle  27157 
eogne  27158 
eogon  27159 
eogpì  27160 

eogsl  27161 
eogtm  27162 
eogun  27163 
eogvo  27164 
eogyr  27165 
eogzs  27166 
eonag  27167 
eohbn  27168 
eohci  27169 
eohdj  27170 
eohek  27171 
eohfl  27172 
eohgm  27173 
echio  27174 
eohou  27175 
eohsy  27176 
eohtz  27177 
eohua  27178 
eohye  27179 
eojah  27180 
eojbi  27181 
eojel  27182 
eojgn  27183 
eojno  27184 
eojip  27185 


Palavra 
de  codigo 

Nasevole 

Naseweis 

Nashorn 

Nasican 

Nasicis 

Nasìcole 

Nasidios 

Nasiere 

Nasille 

Nasilleur 

N asili  one 

Nasiterne 

Nasitort 

Nasluipen 

Nasmaken 

N asmullen 

Nasnede 

Nasnellen 


Noticias — continuacào 

Nào  se  esperam  mais  noticias 

Nào  se  esperam  mais  noticias  durante  algum  tempo 
Serào  de  condanna  as  noticias? 

Noticias  nào  sào  de  conftanca 

Noticias  absolutamente  correctas 

Noticias  politicas  mais  favoraveis 

Noticias  politicas  mais  desfa voraveis 

Devido  ao  caracter  serio  das  noticias  politicas 

Em  consequencia  das  noticias  bellicas 

Milito  prazer  em  receber  noticia  de  - 

Muito  triste  em  receber  noticia  de  — — 

Receb  -eu,  -eram  noticias  favoraveis 
Receb  -eu,  -eram  noticias  desfavoraveis 
Diz-se  que  se  receberam  noticias  desfavoraveis 
As  noticias  transtornaram  tudo 
As  noticias  deram  grande  satisfaccio 
Segundo  noticias  recebidas  aqui 

A  nào  ser  que  se  recebam  mais  tarde  noticias  favoraveis 


Nasologia 


A  nào.  ser  que  se  recebam  mais  tarde  noticias  desfavoraveis 


Naspeuren 

Nasponsen 

Nasporen 

Nasporing 

Naspniten 

Nassada 

Nassangi 

Nassarum 

Nassauer 

Nassette 

Nasskalt 

Nassovie 

Nastrand 

Nastriera 

Nastucli 

Nastniven 

Nasturco 

Nasturen 

Nasua 

Nasutos 

Nasutum 

Natabat 

Natafelen 

Natale 

Natalia 

Natalibus 

Nataloine 

Natant 

Natantes 

Natantly 

Natatil 

Natatrice 

Natavisti 

Natchnee 

Natellen 

Natertong 

Nat  et 

Nathalis 

Nathineen 


Se  V(VV)  receber  (em)  mais  tarde  noticias  favoraveis 
Se  V  (VV)  receber  (em)  mais  tarde  noticias  desfavoraveis 
Ultimas  noticias  sendo  mais  favoraveis 
Ultimas  noticias  sendo  mais  desfavoraveis 
Anteciparam-se  as  noticias  trazidas  por  elle(navio) 

Jornal  (Jornaes) 

Sera  favor  enviar  o(s)  seguinte (s)  jorn  -al,  -aes,  até  segunda  ordem,  a  - 

Envie(m)  -me(nos)  o(s)  seguinte(s)  jorn  -al,  -aes 
Envie(m)  -me(nos)  o(s)  seguintes)  jorn  -al,  -aes  regularmente 
até  segunda  ordem 
Jornaes  chegarem  às  màos 
Nào  chegou  jornal  algum 

Jornaes  cliegam  às  màos  muito  irregularmente 
Jornaes  mettidos  no  correio  da  fórma  usuai 

Jornaes  sào  mettidos  no  correio  regularmente;  indagaremos 
quanto  às  irregularidades 
Jornaes  foram  enviados  corno  do  costume 
Jornaes  demorados  por  causa  de  um  desastre 
Jornaes  estào  agora  em  caminho 

Suspenda(m)  a  remessa  do(s)  seguinte(s)  jorn  -al,  -aes 
Jornaes  suspensos  de  accordo  com  as  instruccòes  de  V(VV) 

Noite 

Hoje  à  noite 
Durante  a  noite 
Toda  a  noite 
A  noite  passada 
Qualquer  noite 
Na  noite  seguinte 
Amanhà  à  noite 

Amanhà  à  noite  ou  na  noite  seguinte 

Amanhà  à  noite  ou  na  noite  seguinte,  prefere-se  aquella 

Amanhà  à  noite  ou  na  noite  seguinte,  prefere-se  està 

Qualquer  noite  serve 

Outra,  noite  qualquer 

Outra  noite  qualquer  que  nào  seja  antes  de  - 

Outra  noite  qualquer  que  nào  seja  depois  de  - 

Qualquer  noite  d’esta  semana  servirà 
QualqueT  noite  da  semana  proxima  servirà 
Qualquer  noite  d'este  roez  servirà 
Qualquer  noite  do  proximo  mez  servirà 
A  ultima^noite  que  posspfpodemos)  dar  a  V. (VV.) 


“FARQUHAR”  PRENSSAS  HYDRAULICAS  PARA  EMBUT1R 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

eo  jkr 

27186 

Naticier 

eo  jnu 

27187 

Naticuto 

eo  jov 

27188 

Natifs 

eo  jry 

27189 

Natiguay 

eojsz 

27190 

Natillas 

eoj  ta 

27191 

Natinabor 

eojub 

27192 

Natinemur 

eojxe 

27193 

Natinor 

eo  jyf 

27194 

Nation 

eokav 

27195 

Nativement 

eokbw 

27196 

Nativity 

eokdy 

27197 

Natolie 

eokez 

27198 

Natouva 

eokf  a 

27199 

Natreden 

eokl  d 

27200 

N  atre  din  g 

eok  je 

27201 

Natsiate 

eokmh 

27202 

Natsónie 

eokni 

27203 

Nattage 

eoko  j 

27204 

Nattaire 

eoksn 

27205 

Nattait 

eokto 

27206 

Natterer 

eoktip 

27207 

Natteriez 

eokwr 

27208 

Nattons 

eokyt 

27209 

Naturanca 

eok  zu 

27210 

Naturante 

eolai 

27211 

Naturbild 

eolb  j 

27212 

Naturelle 

eoldl 

27213 

Naturfest 

eolem 

27214 

N a  turi  ze 

eolf  n 

27215 

Naturweg 

eoleo 

27216 

Nauarch 

eoliq 

27217 

N anarchia 

eolks 

27218 

Nauarchos 

eolmu 

27219 

Nauboli 

eolow 

27220 

Naubolus 

eolqy 

27221 

Naucade 

eolsa 

27222 

N ancella 

eoluc 

27223 

Naucleri 

eolwe 

27224 

Naucleros 

eolyg 

27225 

Nauclidas 

eoi  zn 

27226 

Naucore 

eomaw 

27227 

Naucoride 

eomcy 

27228 

Naucrare 

eomdz 

27229 

Naucratis 

eomea 

27230 

Nouculam 

e  orni  e 

27231 

Nauculor 

eomlh 

27232 

Naucydes 

e  ommi 

27233 

Nati  froge 

eomok 

27234 

Naulage 

eompl 

27235 

Natilo 

eomso 

27236 

Naulocha 

eomuq 

27237 

Naulochus 

eomvr 

27238 

Naultine 

eomyu 

27239 

Naumacho 

eonaj 

27240 

Naupacti 

eolici 

27241 

Naupathie 

eondm 

27242 

Naupegi 

eonen 

27243 

Naupegos 

eonf  o 

27244 

Naupegum 

eonir 

27245 

Nauplios 

Nào 

Nào  mais 

Nào,  agradecido(s) 

Nào 

Nào  é(sào)  - 

Nào(verbo)  - - 

Porque  nào 
Caso  nào 

Nào  foi  - 

Nào  por  emquanto 

V(VV)  nào  é(sào)  - 

Nào  sem 

Nada 

Nào  faga(m)  nada 

Nada  se  faz(nào  ha  movimento) 

Nada  aqui 

Nada  a  ser  conseguido 
Nada  para  prevenil-o 
Nada  conveniente 
Nada  de  consequencia 
Se  fór  nada  em  demasia 
Nada  se  faz  no  lugar 
Nada  se  faz  aqui 

Nada  se  faz  em  - 

Se  nào  se  pudér  arranjar  nada 
Nào  se  poderà  fazer  nada? 

Nada  se  pode  fazer  ainda  com  a  offerta  de  V(VV) 

Nada  se  pode  fazer  ainda  com  a  encommenda  de  V(W) 
Nada  disponivel 

Nada  disponivel  para  o  negocio  mencionado 
Sinto(sentimos)  nada  poder(mos)  fazer 
Nào  fac;a(m)  nada  mais  no  assumpto 
No  entretanto  nada  faco(fazemos) 

Nada  de  interesse  a  avisar 
Nada  fìz(emos) 

Nada  feito  aqui  hoje 
Nada  pode  ser  feito  aqui 
Nada  se  fez 
Nào  ha  nada  nisso 

Nada  se  faz(em  • - ) 

Nada  mais  poderà  ser  feito 

Nada  se  pode  fazer  sem  - 

Nada  se  pode  fazer  ainda 

Nada  se  pode  fazer  durante  a  ausencia  de  V(W) 

Nada  mais  se  pode  fazer 
Nada  se  pode  fazer  agora 

Desapontado(s)  porque  V(VV)  nada  fez(fizeram) 

Se  V (VV)  nào  souber(em)  corno  agir,  nào(faga(m)  nada 
Nada  faga(m)  até  que  receber(em)  aviso  meu(nosso) 

Nada  faga(m)  até  que  receber(em)  aviso  de - 

Nada  faqa(m)  sem  ordens 

Nada  far  -ei,  -emos  sem  que  receba(mos)  aviso  de  V(VV)d-s. 

Nada  far  -ei,  -emos  sem  que  receba(mos)  aviso  de  - 

- -  nada  fazendo 

Nada  pode-se  fazer  com  elle (s ) 

Nào  haverà  nisso  nada  para  V(W) 

Nada  restarà  depois  de  - - 

Nada  restarà  para - 

VfW)  nào  me(nos)  envi  -ou,  -aram  nada 
Nada  tenho(temos)  para  enviar  a  V(VV) 
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Numero 
de  codigo 

eonlu  27246 

eonox  27247 

eonpy  27248 
eonra  27249 
eonsb  27250 
eontc  27251 
eonud  27252 
eonve  27253 
eonyh  27254 
eonzi  27255 
eopak  27256 
eopbl  27257 
eopdn  27258 
eopeo  27259 
eopis  27260 
eopoy  27261 
eopqa  27262 
eopsc  27263 
eopue  27264 
eopyi  27265 
eoqay  27266 
eoqca  27267 
eoqec  27268 
eoqge  27269 
eoqlg  27270 
eoqki  27271 
eoqom  27272 
eoqpn  27273 
eoqtr  27274 
eoqus  27275 
eoqwu  27276 
eoqyw  27277 
e  orai  27278 
e  ore  il  27279 
e  or  do  27280 
eorep  27281 
eorgr  27282 
e  orli  27283 
eorju  27284 
eorny  27285 
eoroz  27286 
eorpa  27287 
eorsd  27288 
aorte  27289 
eoruf  27290 
eorwh  27291 
eorxi  27292 
eoryj  27293 
eosaz  27294 
eosba  27295 

eosed  27296 
eosfe  27297 
eosih  27298 

eosji  27299 
e  o  s  s  r  27300 
e  oste  27301 
eosut  27302 
eosvu  27303 


Palavra 
de  codigo 

Nada — continuando 

Nauplium 

Nada  tenho(temos)  que  possa (raos)  dispensar 

Nau porto 

Nada  tenho(temos)  que  possa(mos)  dispensar  para  o  negocio  ci- 

Nauportus 

tado 

Nada  tenho(temos)  a  offerecer 

Naupridie 

Nada  tenho(temos)  a  fazer  com  isso  ( - ) 

Nauscamus 

Nada  tenho(temos  a  fazer  com  isso  ( - ) 

Nauscebat 

Elle(s)  nada  tem(tém)  a  fazer  com  isso  ( - ) 

Nauscentia 

Nào  faga(m)  nada  com  isso  ( - ) 

Nauscope 

Nào  faga(m)  nada  mais  com  isso  ( - ) 

Nausea 

Nào  faga(m)  nada  com  o  negocio,  sob  qualquer  pretexto 

Nauseamos 

Nào  faga(m)  nada  com  a  pessoa  mencionada  ( - ) 

Nauseandò 

Nada  mais  tenho(temos)  a  fazer  com  isso  ( - ) 

N ause  arem 

Elle(s)  nada  mais  far  a,  -ào  com  isso  ( - ) 

Nausearian 

Nada  mais  posso  (podemos)  suggerir 

Nauseassi 

Nada  mais  cedo 

Nauseata 

Nada  mais  tarde 

Nauseavate 

Nada  deixa  para  - 

Nauscavit  ■ 

Nada  deixa  para  amanhà 

Nausee 

Nada  deixa  para  a  semana  proxima 

Nauseolis 

Nada  deixa  para  o  mez  proximo 

Nauseous 

Nada  deixa  senào  - 

Nausicles 

Nada  deixa  senào  restalhos  [(disso) 

Nausimache 

Depois  de  levar  urna  grande  porgào  de  tempo,  nada  sobreveiu 

Nausity 

Aviso.  Attengào 

Nautarum 

Que  aviso  sera  necessario? 

Nautch 

Aviso  momentaneo 

Nautical 

Aviso  de  doze  horas 

Nauticos 

Aviso  de  vinte  e  quatro  horas 

Nautiker 

Aviso  de  trinta  e  seis  horas 

Nautilace 

Aviso  de  quarenta  e  oito  horas 

Nautilo 

Sem  -mais  aviso 

Nautique 

Até  segundo  aviso 

Nautodice 

Com  ou  sem  aviso 

Nauwheid 

Dever  -ei,  -emos  dar  aviso? 

Navabo 

Nào  se  precisa  de  aviso 

Navacera 

V(VV)  dever  -à,  -ào  dar  aviso  immediatamente 

Navaceros 

Dè(m)  aviso  na  chegada 

Navajada 

Dè(m)  aviso  na  sahida 

Navajero 

Dè(m)  aviso  de  dias  de  demora 

Navalem 

Dè(m)  aviso  diariamente  de  dias  de  demora 

Navarchie 

Dè(m)  aviso  ao(s)  negociante(s) 

Navarete 

Dé(m)  aviso  ao(s)  dono(s) 

Navarque 

Dè(m)  aviso  ao(s)  agente(s) 

Navarrin 

Dè(m)  aviso  ao(s)  embarcador(es) 

Navaveras 

Dé(m)  aviso  ao(s)  consignatario(s) 

Navavi 

Dè(m)  aviso  ao(s)  fabricante(s) 

Navecilla 

Dè(m)  aviso  ao(s)  empreteiro(s) 

Navegaba 

D@(m)  aviso  ao(s)  comprador(es) 

Navegadas 

Dè(m).  aviso  ao(s)  vendedor(es) 

Navegamos 

Dè(m)  aviso  ao(s)  constructor(es) 

Navegar 

Dè(m)  aviso  da  pretengào,  pormenores  respectivos  a  serem  for- 

Navegaron 

necidos  mais  tarde 

Dè(m)  aviso  formai  de  grandes  responsabilidades  consequentes 

Navegavel 

Dè(m)  quanto  antes  aviso  legai 

Navegueis 

Dè(m)  quanto  antes  aviso  legai,  tornando-o(s)  responsav  -el.  -eis 

Navelmerk 

por  todas  as  consequencias 

Deu(deram)  aviso 

N  avelw  ort 

Nào  preste  (m)  mais  attengào 

Naverven 

Nào  preste(m)  attengào  particular 

Naverwant 

Nada  de  novo  a  observar 

Navetier 

Nào  preste (m)  attengào 
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Numero 
de  codigo 

eoszy  27304 
eotam  27305 
e  O  X  C  O  27306 
eoteq,  27307 
eotfr  27308 
eotiu  27309 
eotkw  27310 

eotmy  27311 
eotoa  27312 
eotse  27313 
eotug  27314 
eotvn  27315 
eotwi  27316 
eotyk  27317 
eotzl  27318 
eovan  27319 
eovbo  27320 
e  over  27321 

eovhU  27322 
eoviv  27323 
eovly  27324 
eovoc  27325 
eovqe  27326 
eovsg  27327 
eovtn  27328 
eovui  27329 
eovym  27330 

eowab  27331 
eowde  27332 

eowef  27333 

eoweb  27334 
eownì  27335 
eOWÌj  27336 
eowkl  27337 
eowmn  27338 
eowno  27339 
eowop  27340 

eowst  27341 
eowtu  27342 
eowuv  27343 
eowxy  27344 
eowy  z  27345 
eowza  27346 
eoxao  27347 
eoxdr  27348 
eoxes  27349 
eoxgu  27350 
eoxiw  27351 
eoxky  27352 
eoxma  27353 
eoxob  27354 
eoxre  27355 
eoxsf  27356 
eoxuh  27357 
eoxvi  27358 
eoxyl  27359 
eoxzm  27360 
eoyac  27361 
eoybd  27362 
eoyee  27363 


Palavra 
de  codigo 

Navicelle 

Navicular 

Navidades 

Navidenas 

Navideno 

Navifrago 

Navigants 

Navigar  em 

Navigasse 

Navigate 

Navigavit 

N aviger 0 

Navi  già 

Naviguait 

Navipede 

Navire 

Navliegen 

Navloed 

Navloeien 

Navoeren 

Navolgers 

Navorum 

Navragen 

Navraging 

Navrait 

Navrames 

Navreront 

Navriez 

Nave  ab 

Nawaga 

Nawandel 

Naweging 

Naweide 

Nawerk 

Nawerken 

Nawfal 

Naxiacam 


Aviso.  Attengào — continuando 
Nào  merece  attengào 
-  é  o  ultimo  dia  de  aviso 

-  é  o  ultimo  dia  de  aviso  no  qual  se  poderà  cobrir 

Da  data  de  aviso 

Da  data  de  aviso  ser  dado 

Nào  posso (podemos)  acceitar  o  aviso (citagào) 

Teve(tiveram)  V(VV)  aviso? 

Tenho(temos)  aviso  (de - ) 

Nào  tenho(temos)  aviso 

Dar  -ei,  emos  aviso  em  devido  tempo 

Avis  -o,  -amos  a  V(VV) 

Pego(pedimos)  para  chamar  a  attengào  de  V(VV) 

Nào  posso(podemos)  comprometter-me(nos)  a  dar  aviso 

Nào  se  darà  aviso 

Nào  se  darà  mais  aviso 

Dar-se-ha  mais  aviso 

Favor  instruir - a  dar  aviso 

Ipstrui(mos)  - a  dar  aviso 

Os  avisos  do  costume  foram  emittidos 

Dar-se-ha  aviso  officiai 

Deu-se  aviso  officiai 

Recebeu-se  aviso  officiai 

Nào  se  recebeu  ainda  aviso  officiai 

Aviso  aproprlado  serà  dado 

Jà  se  deu  aviso  apropriado 

Aviso  a  ser  dado  quando  prompto  para  carregar 

Aviso  a  ser  dado  quando  prompto  para  descarregar 

Aviso  a  ser  dado  à  chegada  [dente 

Aviso  a  ser  dado  por  telegramma  ao  sahir  do  ultimo  porto  prece- 

-  (dias,  etc)  de  aviso  a  ser(em)  dado(s)  da  expiragào  preten- 

dida  da  carta  de  fretamento 
Patròes  deram  aviso 

Patròes  deram  aviso  de  urna  reducgào  de  ordenados 
Patròes  deram  aviso  de  um  fechamento 
Operarios  deram  aviso 

Operarios  deram  aviso  de  que  precisarào  - 

Operarios  deram  aviso  de  que  nào  (verbo)  -ào - 

Operarios  deram  aviso  de  urna  greve 


Naxon 

Naxuana 

Nayuribe 

Nayivords 

Nazaleod 

Nazareans 

Nazareat 

Nazarene 

Nazario 

Nazco 

Nazenden 

Nazending 

Nazingen 

Nazionale 

Nazouten 

Neaethus 

Nealces 

Neanthe 

Neapolis 

Neapolitan 

Nearchos 

Nearctic 

Nearque 


Novembre 

Durante  o  mez  de  Novembro 

Durante  o  proximo  Novembro 

Cerca  de  principios  de  Novembro 

Cerca  de  meiados  de  Novembro 

Cerca  de  fins  de  Novembro 

Qualquer  dia  de  Novembro 

Novembro  proximo  passado 

Novembro  proximo  futuro 

Dia  1  de  Novembro 

Dia  2  de  Novembro 

Dia  3  de  Novembro 

Dia  4  de  Novembro 

Dia  5  de  Novembro 

Dia  6  de  Novembro 

Dia  7  de  Novembro 

Dia  8  de  Novembro 

Dia  9  de  Novembro 

Dia  10  de  Novembro 

Dia  11  de  Novembro 

Dia  12  de  Novembro 

Dia  13  de  Novembro 

Dia  14  de  Novembro 
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eoye 

eoyf 

eoyci 

eoynj 

eoyik 

eoy  jl 

eoykm 

eoyln 

eoymo 

eoynp 

eoyoq 

eoyuw 


eoyxz 
eoyzb 
eozap 
eozcr 
eozds 
eo  zet 
e  o  z  f  u 
eozix 
eozjy 
eo  zia 
eo  zod 
eo  zpe 
eo  zsh 
eo  zti 
eozuj 
eozyn 
eozzo 


epads 

epaet 

epafu 

epagv 

epahw 

epaix 

epajy 

epakz 

epala 

epamb 

epanc 

epaod 

epape 


epauj 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

27364 

Neariherd 

27365 

Neatifìed 

27366 

Neatify 

27367 

Nebalia 

27368 

Neballat 

27369 

Nebbia 

27370 

Nebbione 

27371 

Nebelbild 

27372 

Nebclhut 

27373 

Nebelland 

27374 

Nebellos 

27375 

Nebelmeer 

27376 

Nebelring 

27377 

Nebeltag 

27378 

Nebelwind 

27379 

Nebenab 

27380 

Nebenan 

27381 

Nebenarm 

27382  • 

Nebending 

27383 

Nebenerbe 

27384 

Nebenfall 

27385 

N ebenform 

27386 

Nebengeld 

27387 

Nebengut 

27388 

Nebenher 

27389 

Nebenhof 

27390 

Nebenidee 

27391 

Nebenlade 

27392 

Nebenort 

27393 

Nebenrad 

.  27394 

Nebenrohr 

27395 

Nebenross 

'  27396 

Nebenum 

27397 

N  ebenwand 

27398 

Nebenwelt 

27399 

N  ebenwort 

27400 

Neblina 

27401 

Nebneb 

27402 

Nebredas 

27403 

Nebroda 

27404 

Nebrodes 

27405 

Nebst 

27406 

Nebstdem 

27407 

Nebulasit 

27408 

Nebuletta 

27409 

Nebuleux 

27410 

Nebulize 

■  27411 

Nebulone 

’  27412 

Nebulonis 

,  27413 

Nebulosos 

27414 

Necabatis 

;  27415 

Necabimur 

.  27416 

Necarer 

[  27417 

Necaturos 

L  27418 

Necatum 

»  27419 

Necavisse 

:  27420 

Necbourg 

[  27421 

j  Neceando 

►  27422 

j  Necearias 

Novembro — continuaQào 
Dia  15  de  Novembro 
Dia  16  de  Novembro 
Dia  17  de  Novembro 
Dia  18  de  Novembro 
Dia  19  de  Novembro 
Dia  20  de  Novembro 
Dia  21  de  Novembro 
Dia  22  de  Novembro 
Dia  23  de  Novembro 
Dia  24  de  Novembro 
Dia  25  de  Novembro 
Dia  26  de  Novembro 
Dia  27  de  Novembro 
Dia  28  de  Novembro 
Dia  29  de  Novembro 
Dia  30  de  Novembro 
Agora 

Agora  em  - 

Espera-se  agora  em  - 

Agora  prompto  para  sahir 

Agora  aqui  e  espera-se  prompto  para  sahir  - 

Agora  em  - — —  e  prompto  para  sahir 

Agora  em  -  e  espera-se  prompto  para  sahir  - 

Agora  immediatamente 
Agora  de  estagào 
Agora  é  o  tempo 
Ou  agora  ou  nunca 
Agora  em  caminho 
Agora  nào 
Agora  entrado 
V(W)  dever  -à,  -ào  agora 

V'(VV)  dever  -à,  -ào  agora  fazer  o  melhor  que  pudér(em) 

V(VV)  dever  -à,  -ào  agora  fazer  o  melhor  que  pudér(enj)  coni  - (elle(s)) 

Numero(s).  (Vide  Quantidades) 

Qual  é  o  numero  necessario? 

Numero  necessario - 

O  numero  necessario  é  cerca  de  - 

O  numero  necessario  é  cerca  de  - -  duzias 

O  numero  necessario  é  cerca  de  — grozas 
Telegraphe(m)  -me(nos)  o  numero (quantidade)  embarcado 

Numero  embarcado  é  - — -  [ - 

Faga(m)  com  que  eu(nós)  saiba(mos)  o  numero  (quantidade)  de 

Que  numero  (quantidade)  de  - -? 

Que  numero  desejaria(m)  V(W)? 

Qualquer  numero  que  agrade  a  V  (VV) 

Qualquer  numero  que  elle(s)  queira(m) 

Qualquer  numero  servirà 
Qualquer  numero  convirà 
O  numero  (quantidade)  é  limitado 
0  numero  (quantidade)  nào  tem  limite 

Um  grande  numero  (quantidade)  de  - - 

Um  pequeno  numero  (quantidade)  de - 

Envie(m)  um  grande  numero(quantidade)  de  - 

Envie(m)  um  pequeno  numero  (quantidade)  de - T| 

Qual  é(quaes  sào)  o(s)  numero(s)  de - ? 

Nào  numere(m) 

Numere(m-n’)  os  de  1  para  cima 

Numere(m-n’)  -os  de  e  inclusivè - ,  e  assìm  adeante 

Os  numeros  estào  pubbcados  de  -  que  foram  sorteados.  para 

resgate;  caso  tenha(m)  instrucgòes  sera  favor  telegraphar 
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Numero 
de  codigo 

epbeg  27423 
epbgi  27424 

epbnj  27425 

epbik  27426 
epbkm  27427 
e  p  brio  27428 
epboq  27429 
epbpr  27430 
epbsu  27431 
epbtv  27432 
epbuw  27433 
epbwy  27434 
epbya  27435 
epcaq  27436 
epcbr  27437 
epCCS  27438 
epceu  27439 
epcew  27440 
epciy  27441 
epcka  27442 
epe  OC  27443 
epcpf  27444 
epcrh  27445 
epe  si  27446 
epctj  27447 
epeuk  27448 
epcvl  27449 
epcyo  27450 
epdad  27451 
epdbe  27452 
epdeh  27453 

epdfi  27454 
epdil  27455 
epdkn  27456 
epdlo  27457 
epdor  27458 
epdps  27459 
epdPU  27460 
epdsv  27461 
epdtw  27462 
epdux  27463 
epdvy  27464 
epdxa  27465 
epdyb  27466 
epear  27467 
epebs  27468 
epect  27469 

epedu  27470 
epeev  27471 
epefw  27472 
epegx  27473 
epeny  27474 
epeiz  27475 
epeja  27476 
epekb  27477 
epelc  27478 
epemd  27479 
epe  ne  27480 
epeof  27481 


Palavra 
de  codigo 

Necease 

Necedad 
Necepsi 
Necepsum 
Necesaria 
Neceser 
Necesitar 
Nec  esito 
Neckatee 
Neckbeef 
Neckerei 
Neckest 
Necklaces 
Neckland 
Neckloth 
Neckname 
Neckspiel 
N eco  pini 
Necrobia 
Necrofaga 
N ecromant 
Necropole 
Necropsy 
Necrosis 
Nectabis 
*Nectabo 
OAFISH 
Oaken 
Oakenpin 
Oakling 
Oakwart 


Numero  (s) — continuaQào 

Nosso(s)  numero(s)  no  -  é(sào)  corno  segue;  telegraphe(m) 

se  houve  alguns  premiados  e  os  numeros 
Nenhum  dos  numeros  de  V(VV)  premiado 
Os  seguintes  dos  numeros  de  V(VV)  sahiram  premiados 
O(s)  numero(s)  é(sào)  errado(s) 

Numeros  nào  concordam 

O(s)  numero(s)  é(sào)  inteiramente  certo(s) 

Numer  -al,  -aes 

A  palavra  seguinte  deve  ler-se  corno  numerai 
As  duas  palavres  seguintes  devem  ler-se  corno  numeraes 
As  tres  palavras  seguintes  devem  ler-se  corno  numeraes 
As  quatro  palavras  seguintes  devem  ler-se  corno  numeraes 
As  cinco  palavras  seguintes  devem  ler-se  corno  numeraes 
As  seis  palavras  seguintes  devem  ler-se  corno  numeraes 
As  sete  palavras  seguintes  devem  ler-se  corno  numeraes 
As  oito  palavras  seguintes  devem  ler-se  corno  numeraes 
As  nove  palavras  seguintes  devem  ler-se  corno  numeraes 
As  dez  palavras  seguintes  devem  ler-se  corno  numeraes 

As  -  palavras  seguintes  devem  ler-se  corno  numeraes 

Numerosos 

Est  -ou,  -amos  recebendo  numerosas  perguntas  acerca  de - 

Tem(tòm)  numerosas  offertas 

Recebe(m)  numerosas  queixas  acerca  de - 

Recebe(m)  numerosas  communicacòes  acerca  de  - 

Numerosos  de  mais  para  serem  mencionados 
Nào  tào  numeroso  quanto  eu(nós)  desejaria(mos) 

Nào  tào  numeroso  quanto  se  esperava 
Juramento 

Faca(m)  com  que  oCs)  deperimento  (s)  se.ia(m)  tomado(s)  sob  juramento 
O(s)  depoimento(s)  foi(t'oram)  tomado(s)  sob  juramento 
Capitào  a  fazer  declaracjào  sob  juramento 
Capitào  a  fazer  declara^ào  sob  juramento  se  fór  necessario 


Oariana 

Oarion 

Oarionem 

Oarionis 

Oaritide 

Oarsman 

Oasenos 

Oasenum 

Oasien 

Oasites 

Oasthouse 

Oatcake 

Oathablc 

Oatmeal 

Oaxida 

Oaxidis 


Oppór-se,  Firn 

Oppòe(m)  -se  V(VV)? 

Opp  -onho-me,  -omo-nos 
Nào  me(nos)  opp  -onho,  -omos 
Se  V(W)  se  oppor(em) 

Se  V(VV)  nào  se  oppòr(em) 

Oppór-se-ha(hào)  -  (elle(s))? 

- -  ( elle (s )  )  oppòr-se-ha(hào) 

- -  ( elle (s)  )  nào  se  oppòr  -à,  -ào 

Porque  oppòe(m)  -se  V(VV)? 

Opp  -onho-me,  -omo-nos  deveras 

Nào  se  oppòe(m)  (nào  se  opponha(m)) 

Se  V(VV)  se  oppuzer(em)  ter  -ei,  -enios  que  - 

Se  V(VV)  nào  se  oppuzer(em)  ter  -ei,  -emos  que - 

Opp  -onho-me,  -omo-nos  terminantemente 

Opp  -onho-me,  -omo-nos  terminantemente  a  fechar  com  as  pessoas 
citadas 


Obacht  Os  donos  oppòem-se 

Obacratos  Os  donos  oppòem-se  a  fechar  com  fretadores  citados 
Obagitet  O  capitào  oppòe-se 

Obarabas  O  capitào  oppòe-se  a  fechar  com  fretadores  citados 

Obarabc  Os  fretadores  oppòem-se 

Obaranda  Os  fretadores  oppòem-se  a  fechar  com  donos  citados 

Obarmavit  Os  agentes  oppòem-se 

Obarni  Os  consignatarios  oppòem-se 

Obarsero  Os  embarcadores  oppòem-se 

Obarsimus  Os  compradores  oppòem-se 

Obarsisti  Os  vendedores  oppòem-se 

Obarsit  Os  fabricantes  oppòem-se 

Palavras  de  codigo  em  “N”  continuam  na  pagina  1261 
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epepc 
eperi 
epes  J 
epetk 
epeul 

epevm 
epewn 
epexo 
epeyp 
epe  zq 
epf  ae 
epf  dh 
epf  ei 
epff  j 
epf  im 
epfko 
epf  os 
epfpt 
epf  qu 
epf  sw 
epfuy 
epfwa 
epfyc 
epgas 
epgcu 
epgdv 
epgew 

epggy 

epgia 

epgme 


ePSP. 

epgqi 

e%PItSlk 

epgum 

epgyq 

epgzr 


ephdi 
ephej 
ephgl 
ephin 
ephio 
e  phot 
ephpu 
ephty 
ephuz 


Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Oppór-se,  Firn — continuando 

27482 

Obatrato 

-  oppòe-se  às  propostas 

27483 

Obatratus 

Qual  é  o  firn  de  - ? 

27484 

O  baudie  t 

Nào  se  pode  ver  o  firn 

27485 

Ob  audir  em 

Tenho(temos)  por  firn 

27486 

Obaudiunt 

O  firn  é  - 

27487 

Obauratos 

Objecgào 

27488 

Obbam 

Tem(tém)  V(VV)  alguma  objecgào? 

27489 

Obbarum 

Que  objecgào  tem(tém)  V(VY)? 

27490 

Obbis 

Qual  é  a  objecgào? 

27491 

Obbon 

Nossa  objecgào  é  - 

27492 

Obcecada 

Ha  urna  grande  objecgào 

27493 

Obcecar 

Nào  ha  objecgào 

27494 

Obcecaron 

Nào  tenho(temos)  objecgào  alguma 

27495 

Obcecar  se 

Se  nào  houver  objecgào 

27496 

Obcequeis 

Se  houver  alguma  objecgào 

27497 

Ob  clave 

Tem(tèm)  -  alguma  objecgào? 

27498 

Obconical 

Tem(tèm)  urna  objecgào 

27499 

Obconico 

Nào  tem(tèm)  objecgào  alguma 

27500 

Obcorde 

Verifique(m).  que  sera  a  objecgào 

27501 

Obcurrent 

O  objecgào  é  — — - 

27502 

Obdabas 

A  objecgào  pòe  termo  ao  negocio 

27503 

Obdabitis 

Minha(s)  (nossa(s))  obiec  cào,  -gòes  é(sào) 

27504 

Obdach 

A  objecgào  é  de  alguma  importancia 

27505 

Obdaches 

A  objecgào  é  de  somenos  importancia 

27506 

Obdandos 

A  objecgào  é  ridicula 

27507 

Obdandum 

A  objecgào  é  frivola 

27508 

Obdarem 

A  objecgào  é  digna  de  consideragào 

27509 

Obdet 

Nào  se  pode  admittir  a  objecgào 

27510 

Obdetis 

Obrigagào 

27511 

Obditos 

Nào  se  pode  encàrregar-se  da  obrigagào 

27512 

Obdorie 

Encarregar-se-ha  da  obrigagào 

27513 

Obduce 

A  obrigagào  é(era)  mutua 

27514 

Obdulcet 

A  obrigagào,  se  houvesse,  era  do  meu(nosso)  lad 

27515 

Obduracy 

A  obrigagào,  se  houvesse,  era  do  lado  de  V(W) 

27516 

Obdured 

A  obrigagào,  se  houvesse,  era  do  lado  delle  (s) 

27517 

Obduxit 

A  obrigagào  é  grande  de  mais 

27518 

Ob  e  decida 

A  obrigagào  é  insignificante 

27519 

Obedible 

Obsequiar.  Obrigar 

'  27520 

Obedience 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  obsequiar -  (mim.nós) 

.  27521 

Obediént 

Posso(podemos)  obsequiar  -  (V(VV)) 

27522 

Obeimes 

Nào  posso (podemos)  obsequiar  - -  (V(W)) 

27523 

Obeiras 

Obsequiar  -à,  -ào  V(VV)  - ? 

27524 

Obeiront 

Obsequiar  -ei,  -emos  (V(VY>) 

,  27525 

Obejaca 

Dever  -ei,  -emos  obsequiar - 

27526 

Obelatum 

Serà  favor  obsequiar 

27527 

Obelaturi 

Nào  obsequeie(m) 

27528 

Obelids 

Se  V(VV)  pudér(em)  obsequiar  - 

27529 

Obelion 

Se  V(VV)  nào  pudér(em)  obsequiar 

27530 

Obeliscum 

Se  eu(nós)  pudér(mos)  obsequiar 

27531 

Obelize 

Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  obsequiar 

.  27532 

Obenan 

Porque  obsequi  ou,  -aram  V  (  W)  ? 

27533 

Obendrein 

Porque  nào  obsequi  -ou*  -aram  V(VV) 

,  27534 

Obenque 

Faga(m)  todo  o  possi  voi  para  obsequiar 

l  27535 

Obentonie 

Sera  favor  obsequiar  se  fór  possivel 

’  27536 

Oberarm 

Obsequeie(m)  -me(nos)  com 

r  27537 

Oberbett 

Obsequiar  -à,  -ào  -  felle(s))  -  (mim,  nós) 

;  27538 

Obergeist 

Obsequiar  -ei,  -emos;  -à,  -ào 

-  2753* 

Obergott 

Obsequial-o(s)  -ha(hào)  (- — -) 

;  27540 

Obergrund 

Muito  obsequiar  -à,  -ào 
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epiha 

epiib 

epi  Se 
epikd 
epile 
epinf 
epine 
epion 
epipi 
epirk 
episl 
epitm 
epiun 
epivc 

epiwp 

epiyr 
epi  zs 

epjag 
ep  jbn 

epodi 
ep  jek 

epJfl 

epjgm 

cpilo 

epjou 

epJfy 

epitz 
epjua 
epiye 
epkau 
epkey 
epkea, 
epkie 
epkké 
epkoi 
epksm 
epktn 
epkuo 
epkys 
epi  ah 
eplbi 
eplel 
eplgn 
eplho 

siiti 

eplnu 

eplov 

eplry 

eplsz 

eplta 

eplùb 

eplxe 

eplyf 

epmav 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

27541. 

Oberhemd 

27542 

Oberhirt 

27543 

Oberhof 

27544 

Oberholz 

27545 

Oberkorb 

27546 

Oberleib 

27547 

Ob  erlippe 

27548 

Oberon 

27549 

Oberprima 

27550 

Oberrabat 

27551 

Oberrabis 

27552 

Oberramus 

27553 

Oberravit 

27554 

Oberrinde 

27555 

O berrò 

27556 

Oberrock 

27557 

Obersatz 

27558 

Oberseite 

27559 

Obersims 

27560 

Oberst 

27561 

Ober stand 

27562 

Obersten 

27563 

Oberstock 

27564 

Obertasse 

27565 

Oberthor 

27566 

Obervogt 

27567 

Oberwagen 

27568 

Oberwelt 

27569 

Oberwirth 

27570 

Oberwort 

27571 

Obesabunt 

27572 

Obesarem 

27573 

Obeseness 

27574 

Obesorum 

27575 

Obesuros 

27576 

Obeundi 

27577 

Obeundum 

27578 

O bey  ed 

27579 

Obeying 

27580 

Obfirmat'e 

27581 

Obfuero 

27582 

Obgerebat 

27583 

Obgero 

27584 

Obgessit 

27585 

Ob  gesti 

27586 

Obgestos 

27587 

Obgestum 

27588 

Obhaesit 

27589 

Obhumet 

27590 

Obice 

27591 

Obicirem 

27592 

Obierga 

27593 

Obiferum 

27594 

Obillis 

27595 

Obione 

27596 

Obirascor 

27597 

Obirati 

Obsequiar.  Obrigar — continuando 

Nào  posso  (podemos,  pode(m))  obsequiar  (obrigar) 

Nào  posso(poderaos,  pode(m))  obsequiar  (obrigar)  V(W)  (- 


-) 


Obstrucgào.  Obstaculo 

Se  isto(elle)  causar  alguma  obstrucgào 
Se  isto(elle)  nào  causar  obstrucgào 
De  modo  a  causar  obstrucgào 
De  modo  a  nào  causar  obstrucgào 
Obstrucgào  deverà  ser  evitada 
A  obstrucgào  é(era)  inevitavel 
A  obstrucgào  serà  muito  trivial 
A  obstrucgào  serà  muito  seria 
Est  -à,  -ào  creando  todos  os  obstaculos  possiveis 
Est  -à,  -ào  obstruindo  por  todos  os  meios  a  realizagào  de  negocios 
Est  -à,  -ào  obstruindo  por  todos  os  meios  a  realizaqào  de  um 
ajuste  amigavel 

Ponha(m)  todos  os  obstaculos  possiveis  em  caminho 
Nào  poz(puzeram)  obstaculo  algum  em  caminho 

-  sendo  um  obstaculo,  serà  removido  pelas  auctoridades 

Cortando  fóra  obstaculos 

Obter 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  obter - ? 

Posso  (podemos)  obter - - 

Nào  posso(podemos)  obter  - 

Obter  -à,  -ào  V(VV)  - ? 

Obter  -ei,  -emos  - — 

Dever  -ei,  -emos  obter  - ? 

Serà  favor  obter - 

Nào  obtenha(m)  - 

Obter  -à,  -ào  -  (elle(s))  - 7 

-  (elle(s))  obter  -à,  -ào  - 

— —  (elle(s))  nào  pode(m)  obter  - 

Se  V (VV)  pudér(em)  obter - 

Se  V(W)  nào  pudér(em)  obter - 

Se'  eu(nós)  pudér(mos)  obter  - — - 

Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  obter  - 

Porque  obteve(obtiveram)  V(VV)  - ? 

Porque  nào  obteve(obtiveram)  V(VV)  - ?’ 

Posso  (podemos,  pode(m))  obter  — — 

Nào  posso  (podemos,  pode(m))  obter - 

Serà  possivel  obter - ? 

Procure (m)  obter  - 

Poder-se-ha  muito  provavelmente  obter - 

Talvez  fosse  ainda  possivel  obter - 

Sào  difficeis  de  se  obterem 
Sào  faceis  de  se  obterem 

Quanto  poder  -à  -ào  V(VV)  obter  por - ? 

Quanto(s)  poder  -à,  -ào  V(W)  obter? 

Julg  -o,  -amos  que  poder  -ei,  -emos  obter - 

Poder-se-ha  obter  tanto(s)  quanto(s)  seja(m)  necessario(s) 

Nào  se  pode(m)  obter  tanto(s)  quanto(s)  seja(m)  necessario(s) 
Nào  se  pode(m)  obter  mais  do  que  — — 

Nào  se  pode(m)  obter  menos  do  que - 

Faqa(m)  o  possivel  para  obter  (em)  - 

Paqa(m)  o  possivel  para  obter  (em)  - ,  porém  na  falta  de  con¬ 

seguiremo  nào  deixe(m)  que  isso  suspenda  o  negocio 

Fa<;a(m)  o  possivel  para  conseguir - toneladas  para  o  - e 

dar-lhe  despacho  prompto 

Obtido 

Temltèm)  V(W)  obtido  - ? 
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Numero 
de  codigo 

epmbw  27598 
epmdy  27599 
epme z  27600 
epmfa  27601 
epmid  27602 
epmje  27603 
epmmh  27604 
epmni  27605 
epmoj  27606 
epmsn  27607 
epmto  27608 
e  pimi  p  27609 
epmwr  27610 
epmy  t  27611 
eprazu  27612 
epnai  27613 
epnbj  27614 
epndl  27615 
epnem  27616 
epnfn  27617 
epngo  27618 
epniq  27619 
epnks  27620 
epnniu  27621 
epnow  27622 
epnqy  27623 
epnsa  27624 

epnuc  97625 
epnwe  27626 
epnyg  27627 
epnzn  27628 
epoaw  27629 
epobx  27630 
epocy  27631 
epodz  27632 
epofb  27633 
epogc  27634 
epond  27635 
epojf  27636 
epokg  27637 
epolh  27638 
epOTni  27639 
e  poni  27640 
epook  27641 
epopl  27642 
epoqm  27643 

e  porri  27644 
eposo  27645 
epotp  27646 
epouq  27647 
epovr  27648 
epows  27649 
e.poxt  27650 
epoyp  27651 
epozv  27652 

eppaj  27653 
eppcl  .  27654 
eppdm  27655 
eppen  27656 


Palavra 
de  codigo 

Obi  rat  os 

Obiratum 

Obispalia 

O  bis  par 

Obisparon 

Obispcis 

O  bis  pillo 

Obispos 

Ob  iticr  e 

Obitual 

Obituario 

Óbiverunt 

Obivimus 

Obivit 

Objaceo 

Objecteur 

Objectify 

Objective 

Objectorum 

Objcctura 

Objecturos 

Objetabais 

Objctadas 

Objetaron 

Objetiva 

Objetivos 

Objetos 


Obtido — ■continuaqào 

Nào  tenho(temos)  obtido  - 

Se  V(VV)  tiver(em)  obtido  - 

Se  V(VV)  nào  tiver(em)  obtido  - 

Tem(temos,  tèm)  obtido  - 

Nào  tem(temos,  tèm)  obtido  - 

Foi(foram)  obtido(s)  de  urna  fórma  muito  impropria 

Nào  pode(m)  ser  obtido (s)  aqui 

Nào  pode(m)  ser  obtido  (s)  presentemente 

Pode(m)  ser  obtido (s)  dentro  em  breve 

Poder  -à,  -ào  elle(s)  ser  obtido(s)? 

Poder  -à,  -ào  ser  obtido (s) 

Nào  pode(m)  ser  obtido (s) 

Poder  -à,  -ào  provavelmente  ser  obtido (s) 

Poder-se-ha  obter  mais 

Poder-se-ha  obter  qualquer  quantidade 

Nào  se  pode  obter  mais 

Nào  se  pode  obter  por  qualquer  prego 

Nào  se  pode  obter  pelo  prego  de  V  (VV) 

Nào  se  pode  obter  pelo  prego  5elle(s) 

Poderia  ser  obtido 

Poderia  ser  obtido  com  offerta  firme 

Ainda  pode(m)  ser  obtido (s) 

Se  elle(s)  pudér(em)  ser  obtido  (s),  fornecer  -ei,  -emos 

Se  elle (s)  pudér(em)  ser  obtido(s)  em - 

Se  se  pudér  obter  alguma  cousa 

Telegraphe(m)  o  rnelhor  que  se  pudér  obter 

O  seguinte  é  o  rnelhor  que  se  pode  obter  aqui(em - )  l 


Oh  purgate 
Oblacao 
Oblation 
Oblatoire 
Oblatores 
Oblatrate 
Oblatricé 
Obleera 
Oblenies 
Oblenio 
Oblenirevn 
Oblcniunt 
\  Obletie 
Ob  leverai 
Oblevissct 
Obliando 
Obliarla 
Obliasse 
Obliavate 


Occasiào 

Tem(tem)  V(VV)  alguma  occasiào  para  - ? 

Tenho(temos)  occasiào  para  - 

Nào  tenho(temos)  occasiào  para - 

Se  V(VV)  tiver(em)  occasiào  de - 

Se  V(VV)  nào  tiver(em)  occasiào  r^ra  - 

Se  eu(nós)  tiver(mos)  occasiào  de  - 

Haverà  alguma  occasiào  para  - ? 

Que  occasiào  houve  para  - ? 

Ha(tem,  tèm)  urna  occasiào  para  - 

Nào  ha  occasiào  para  - 

Isso  se  fez  em  occasiào  precedente 
Qual  foi  a  occasiào? 

Por  (em)  urna  occasiào  precedente 
Por  (em)  està  occasiào 
Nào  nesta  occasiào 
Pela  (na)  primeira  occasiào 
Pela  (na)  proxima  occasiào 
Pela  (na)  ultima  occasiào 


Obiicuado 

Oblicuar 

Oblicuos 

Oblidas 

Oblidatis 

Oblidebas 

Obliebus 

Obliegen 

Oblieremo 


Occupagào 

Qual  é  a  occupaqào  pretendida? 

É  urna  occupagào  leve 
A  occupagào  é  pesada  de  mais 
Urna  occupagào  apropriada 
A  occupagào  serviria,  mais  ou  menos 

Poder  -à,  -ào  V(W)  conseguir  occupagào  para  - ? 

Posso(podemos)  conseguir  occupagào  para  - 

Nào  posso (podemos)  conseguir  occupagào  para  - 


Oblierò 

Obligaba 

Obligabor 

Obligamos 


Occorrer 

Como  occorreu? 

(Isso)  nào  deverà  occorrer 
(Isso)  nào  deverà  occorrer  outra  vez 
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eppf  o 
eppir 
eppkt 
epplu 


eppox 

epppy 

eppra 

eppsb 

epptc 

eppud 

eppve 

eppyh 

eppzi 

epqax 

epqeb 

epqif 

epqol 

epqur 

epqyv 

eprak 

eprbl 

eprdn 

epreo 

epris 

epx*ku 

eproy 

eprqa 

eprsc 

eprue 

epryi 

epsay 

epsca 

epsec 

epsge 

:$:!f 

epsom 

epspn 

epsqo 

epstr 

epsus 

epswu 

epsyw 

eptal 


epten 
eptdo 
eptep 
eptgr 
eptit 
ept  ju 
eptny 
eptoz 
eptpa 
eptsd 
eptte 
eptuf 
eptwh 
eptxi 
epty  5 
eptiaz 


Numero 
de  codigo 

27657 

Palavra. 
de  codigo 

Obligaron 

Occorrido 

27658 

Obligeant 

(Isso)  occorreu  em  consequencia  de  r - 

27659 

Obligetur 

(Isso)  occorreu  devido  a  negligencia  da  nossa  parte 

27660 

Obli gin gly 

(Isso)  occorreu  devido  a  negligencia  de  parte  de  V(VV) 

27661 

Obligor 

Outubro 

27662 

Oblimatus 

Durante  o  mez  de  Outubro 

27663 

Oblinget 

Durante  o  proximo  mez  de  Outubro 

27664 

Oblinitos 

Cerca  de  principios  de  Outubro 

1  27665 

Obliquati 

Cerca  de  meiados  de  Outubro 

27666 

Obliquely 

Cerca  de  fins  de  Outubro 

27667 

Obliquo 

Qualquer  dia  de  Outubro 

27668 

Ob  lisci 

Outubro  proximo  passado 

27669 

Obliscor 

Outubro  proximo  futuro 

27670 

Oblisuram 

Dia  1  de  Outubro 

27671 

Oblisuros 

Dia  2  de  Outubro 

27672 

Obiti  arum 

Dia  3  de  Outubro 

27673 

Oblitui 

Dia  4  de  Outubro 

27674 

Oblivion 

Dia  5  de  Outubro 

27675 

Oblivious 

Dia  6  de  Outubro 

27676 

Oblocabis 

Dia  7  de  Outubro 

27677 

Oblocamus 

Dia  8  de  Outubro 

27678 

Oblocavit 

Dia  9  de  Outubro 

27679 

Oblocutor 

Dia  10  de  Outubro 

27680 

Oblongo 

Dia  11  de  Outubro 

27681 

Oblongue 

Dia  12  de  Outubro 

27682 

Obloquy 

Dia  13  de  Outubro 

27683 

Oblucetis 

Dia  14  de  Outubro 

27684 

\  Obluctor 

Dia  15  de  Outubro 

27685 

]  Obluvia 

Dia  16  de  Outubro 

27686 

'  Obluvium 

Dia  17  de  Outubro 

27687 

Obmeritos 

Dia  18  de  Outubro 

27688 

Obmoliri 

Dia  19  de  Outubro 

27689 

Obmolitum 

Dia  20  de  Outubro 

27690 

Obmo-Ì 

Dia  21  de  Outubro 

27691 

Obmotos 

Dia  22  de  Outubro 

27692 

Obmotum 

Dia  23  de  Outubro 

27693 

Obmoturi 

Dia  24  de  Outubro 

27694 

Obmoveo 

Dia  25  de  Outubro 

27695 

Obmovetis 

Dia  26  de  Outubro 

27696 

Obmusso 

Dia  27  de  Outubro 

27697 

Obmutuit 

Dia  28  de  Outubro 

27698 

Obnasci 

Dia  29  de  Outubro 

27699 

Obnascor 

Dia  30  de  Outubro 

27700 

Obnata 

Dia  31  de  Outubro 

27701 

Obnatis 

Longe.  Accommodado.  Safar.  Desencalhar 

27702 

Obnatum 

Longe(remoto)  de  mais 

27703 

Obnectet 

Como  est  -à,  -ào  V(VV)  accommodado  (s)  ? 

27704 

Obnectunt 

Como  est  -à,  -ào  V(VV)  accommodado (s)  com  referencia  a  - 

27705 

Obnexos 

Est  -ou,  -amos  mal  accommodado (s)  para - - 

27706 

Obnexuit 

Est  -à,  -ào  mal  accommodado (s)  para  — — 

27707 

Obnexuri 

Haverà  probabilidade  do  navio  safar-se? 

27708 

Obnitebar 

Estar  -à,  -ào  V(VV)  habilitado(s)  a  safar  o  navio? 

27709 

Obnitendo 

Talvez  seja  desencalhado 

27710 

Obniteris 

Ha  todas  as  probabilidades  de  desencalhar 

27711 

Obniti 

Ha  todas  as  probabilidades  de  desencalhar  com  o  fluxo  da  maré 

27712 

Obnitor 

Safar-se-ha  provavelmente  na  proxima  maré 

27713 

Obnoxio 

Procurar-se-ha  desencalhar  o§ - 

27714 

Obnoxious 

Espera-se  desencalhar  brevemente 

27715 

Obnubetis 

Deverà  ser  aligeirado  antes  delle  safar-se 

27716 

Obnubo 

Ha  muitas  duvidas  que  possa  safar-se 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

Longe.  Accommodado.  Safar.  Desencalhar — continuagào 

27717 

Obnubunt 

Estào  se  fazendo  todos  os  esforgòs  para  desencalhal-o 

27718 

Obnupsit 

Nào  desencalharà  senào  quando  o  vento  mudar 

27719 

Obnuptos 

Nào  pode  ser  desencalhado 

27720 

Oboca 

Nào  se  podem  entreter  agora  esperangas  de  safar  o  navio 

27721 

Obodriten 

Provavelmente  safarà  sem  avaria 

27722 

Oboedies 

Ha  todas  as  esperangas  de  safar  se  se  agir  com  presteza 

27723 

Oboe  dio 

Os  esforgos  para  safar  o  navio  nào  foram  bem  succedidos 

27724 

Oboeditos 

Nào  se  pode  safar  na  presente  maré  [xima  maré 

27725 

Oboediunt 

Homens  de  praia  estào  empregados,  e  espera-se  safar  com  a  prò- 

27726 

Oboes 

Safou-se  agora  e  sera  trazido  ao  porto  para  descarregar 

27727 

Oboiste 

Offerece(m)-se  para  safar  o  navio  mediante - 

27728 

Obolaire 

Diz-se  que  se  safou 

27729 

Obolary 

Conseguiu  safar-se  agora 

27730 

Obolebat 

Conseguiu  safar-se  e  chegou  aqui(em - ) 

27731 

Obolized 

Conseguiu  safar-se  e  ancorou  no  porto 

27732 

Obollah 

Foi  desencalhado  e  varado  na  praia 

27733 

Obolos 

Foi  desencalhado  e  seguiu  viagem,  sem  avaria 

27734 

Oboluit 

Conseguiu  safar-se  sem  auxilio 

27735 

Obombre 

Conseguiu  safar-se  com  auxilio  de  um  rebocador 

27736 

Oborior 

Conseguiu  sàfar-se  com  auxilio  de  um  vapor  e  seguiu  viagem 

27737 

O  borir  er 

Conseguiu  safar-se  sem  auxilio,  sem  avaria  apparentemente 

27738 

Obortarum 

Conseguiu  safar-se  depois  de  descarregar  parte  da  carga,  sem 
avaria  apparentemente 

27739 

Obortis 

Conseguiu  safar-se  chegou  sem  novidade  no  porto 

27740 

Oborto 

Conseguiu  safar-se  na  maré  enchente,  sem  perda 

27741 

Obovoid 

Conseguiu  safar-se  com  o  auxilio  de  pescadores 

27742 

Obraban 

Conseguiu  safar-se  com  o  auxilio  de  pescadores,  sem  avaria  ap¬ 
parentemente 

27743 

Obradores 

Safou-se  em  agua  funda 

27744 

Obraduras 

Safou-se  em  agua  funda  e  foi  a  piqué 

27745 

Obragem 

Com  a  baixa  da  maré  foi  impossivel  desencalhal-o 

27746 

Obrais 

Após  repetidas  tentativas  abandonaram-se  os  esforgos  para  safal-o 

27747 

Obraje 

Após  repetidas  tentativas  abandonaram-se  os  esforgos  para  safal-o, 
o  navio  terà  agora  que.  fìcar  até  às  proximas  aguas  vivas,  quan¬ 
do  se  farào  novas  tentativas 

27748 

Obrajero 

Offerecer.  Offerta(s) 

27749 

Obraras 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  offerecer  — — ? 

|  27750 

Obraseis 

Posso (podemos)  offerecer - 

27751 

Obrepsero 

Nào  posso  (podemos)  offerecer - 

27752 

Obreptos 

Offerecer  -à,  -ào  V(VV)  - ? 

27753 

Obrepunt 

Offere  -go,  -cemos - 

27754 

Obreros 

Dever  -ei,  -emos  offesecer  - ? 

27755 

Obretirem 

Serà  favor  offerecer  - 

27756 

Obretitos 

Nào  offerega(m)  - 

27757 

Obrigetis 

Se  V(VV)  pudér(em)  offerecer - 

27758 

Obriguero 

Se  V (VV)  nào  pudér(em)  offerecer - 

27759 

Obriguit 

Se  eu(nós)  pudér(mos)  offerecer - 

27760 

Obrimas 

Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  offerecer - 

27761 

Obringent 

Offerecer  -à,  -ào  - (elle(s))  - ? 

27762 

Obrodunt 

- (elle(s))  offerecer  -a,  -ào  — - 

27763 

Obrogabo 

- (elle(s))  nào  offerecer  -à,  -ào  - 

27764 

Obrogarem 

Porque  offerec  -eu,  -eram  V(VV)  - ? 

27765 

Obrogated 

Porque  nào  offerec  -eu,  -eram  V(VV)  - ? 

27766 

Obrogavit 

Que  poder  -à,  -ào  V(W)  offerecer? 

27767 

Obrok 

Pego(pedimos)  para  offerecer  o  seguinte 

27768 

Obruamus 

Nada  tenho(temos)  a  offerecer 

27769 

Obructes 

Posso  (podemos,  pode(m))  offerecer  - 

27770 

Obruerem 

Nào  posso  (podemos,  pode(m))  offerecer - 

27771 

Obrussis 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  fazer(obter)  urna  offerta? 

27772 

O brut  e 

Poder  -a,  -ào  V(  VV)  fazer  urna  offerta  pelo—-?  Tcontra  actualmente  ? 

27773 

Obsaepsit 

Poder  -à.  -ào^VfVV)  fazer  urna  offerta  pelo  — — ,  no  estado  em  que  elle  se  en- 

27774  | 

Obsatullo 

Poder  -a,  -ào  V(VV)  offerecer  alguma  cousa? 

“FAROUHAR  ’  ÙJLTIVAD0RES  DE  ASSENTO  E  SEM  ASSENTO 

478 


epyhi 

epyii 

epyjk 

epylm 

epymn 

epyno 

epyop 

epyqr 

epyrs 

epyst 

epytu 

epyuv 

epyvw 

epywx 

epyxy 

epyyz 

epyza 

epzao 

epzdr 

epzes 

epzgu 

epzky 
epzma 
epzob 
epzre 
6  p  z  s  £ 


epzyl 
epz  zm 
eqabp 
eqadr 
eqaes 


eqawj 


eqazm 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

27775 

Obscaevas 

27776 

Obschon 

27777 

Obscur 

27778 

Obscurant 

27779 

Obscur  ely 

27780 

Obscuring 

27781  | 

i 

Obscur  os 

27782 

Obsecrar 

27783 

Obsecro 

27784 

Obsecula' 

27785 

Obsecuti 

27786 

Obsecutos 

27787 

Obsedames 

27788 

Obsedant 

27789 

Obsedons 

27790 

Obsequiar 

27791 

Obsequor 

27792 

Obsequy 

27793 

Obserebar 

27794 

Obscrvais 

27795 

Observant 

27796 

Observing 

27797 

Observons 

27798 

Obsesas 

27799 

Obsesion 

27800 

Obseso 

27801 

Obsesseur 

27802 

Ob  se  ssor 

27803 

Ob  severo 

27804 

Obsevisti 

27805 

O  bsiani 

27806 

Ob  siano  s 

27807 

Obsianum 

27808 

Ob  sibilo 

27809 

Obsidatus 

27810 

Obside 

27811 

Obsiderein 

27812 

Obsidiana 

27813 

Obsignate 

27814 

Obsiparcm 

L.  27815 

Obsistunt 

27816 

Obsitos 

27817 

Obsolete 

27818 

Ob  solevi 

27819 

Ob  solide  s 

27820 

Obsolido 

27821 

Obsonarem 

27822 

Obsonavit 

27823 

Obsonia 

27824 

Obsonites 

27825 

Obsonito 

27826 

Obsono 

t  27827 

Obsopio 

erecer.  Off  erta  (s)  — con  tinuacào 

Poder  -à,  -ào  V(W)  offerecer  positivamente? 

Obteve(obtiveram)  V(VV)  urna  offerta? 

Pàqa(m)  a  melhor  offerta  possivel 

Faqa(m)  a  melhor  offerta  possivel  por  telegramma 

Faga(m)  offerta  firme  por  telegramma 

Telegraphe(m)  a  melhor  offerta,  citando  quantidade  e  taxa 
Telegraphe(m)  qualquer  offerta  firme  que  possa(m)  obter,  mesmo 
que  seja  alta  [que  seja  baixa 

Telegraphe(m)  qualquer  offerta  firme  que  possa(m)  obter,  mesmo 
A  melhor  offerta  firme  que  pude(mos)  obter 
Telegraphar  -ei,  -emos  logo  que  conseguir(mos)  urna  offerta 

Se  V(VV)  pudér(em)  conseguir  urna  boa  offerta 
Se  V(VV)  pudér(em)  conseguir  urna  offerta  conveniente 
Telegraphe(m)  quaesquer  offertas  firmes  que  possa(m)  conseguir 
Ha  cffertas  le  outras  casas  [(podemos,  pode(m))  fazer 

Tenhoftemos,  tem,  tém)  apenas  urna  offerta,  melhor  nào  posso 
Nào  posso» podemos)  fazer  a  V(VV)  offerta  alguma  presentemente 
Deveremos  ter  urna  amostra  antes  de  pudérmos  fazer  urna  offerta 
Nào  se  pode  fazer  offerta  firme,  nào  tendo  as  mercadorias  valor 
modelo;  dever-se-ha  ter  urna  amostra  para  provar  o  mercado 
Nào  se  pode  obter  urna  offerta 
Nào  se  pode  obter  urna  offerta  conveniente 

Até  aqui  nào  se  conseguiu  obter  urna  offerta,  porém  espera-se 
fazer  alguma  cousa  em - 

Acab  -ei,  -emos;  -ou,  -aram  de  receber  urna  offerta  positiva 
Dever  -ei,  -emos  fazer  urna  offerta? 

Nào  se  pode  fazer  offerta  melhor 

Augment  -o,  -arnos  minha(nossa)  offerta  para  - 

Nào  se  pode  fazer  offerta  firme 
Nào  se  pode  fazer  urna  offerta  maior 
Nào  se  pode  fazer  urna  offerta  menor 
Compvadores  nào  augmentarào  offerta 
Vendedores  nào  reduzirào  offerta 

Nào  se  pode  offerecer  mais  do  que  - 

Dè(m)-me(nos)  offerta  firme 

Nào  se  pode  proseguir  sem  offerta  firme 

Poder-se-ha  provavelmente  fazer  melhor  com  offerta  firme  em  mào 

Urna  offerta  firme  de - sera  milito  provavelmente  acceita 

Com  resposta  immediata  poderiamos,  sem  duvida,  conseguir  a 
Faqa(ni)  mais  offerta(s)  [offerta 

Posso  (podemos)  offerecer,  positivamente, - 

- pode(m)  offerecer,  positivamente,  - 


Est  -ou,  -amos  agora  livrefs)  para  offerecer - 

Est  -a,  -ào  agora  sob  offerta 

Se  V(VV)  pudér(em)  fazer  offerta  firme 

Com  offerta  firme  posso(podemos)  - 

Dou(damos)  a  V(VV)  offerta  firme 
Tenho (demos)  offerta  firme 

Nào  posso  (podemos)  dar  a  V(VV)  offerta  firme 
Nào  se  pode  fazer  urna  offerta  firme  agora  mesmo,  porém  pode 
ser  que  se  fava  um  pouco  mais  tarde 

Agora  sob  offerta  com  opcào  de  recusa  até - 

A  presente  nào  é  offerta  firme, , portanto  nào  feche(m)  antes  de 
receber(em)  minha(nossa)  confìrmacào 
Os  donos  nào  farào  offerta  firme;  està  deverà  vir  das  outras 
partes  [partes 

Os  fretadores  nào  farào  offerta  firme;  està  deverà  vir  das  outras 
Os  compradores  nào  farào  offerta  firme;  està  deverà  vir  das 
outras  partes  [outras  partes 

Os  vendedores  nào  farào  offerta  firme;  està  deverà  vir  das 
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eqbab 

27828 

Obsopiunt 

eqbef 

27829 

Obsórbuit 

eqbi  j 

27830 

Oh  sorge 

eqbop 

27831 

Obsorgend 

eqbuv 

27832 

Obstabunt 

eqby  z 

27833 

Ob stalle  e 

eqcap 

27834 

Obstamus 

eqcet 

27835 

Obstance 

eqeix 

27836 

Ob  stando 

e  q  c  o  d 

27837 

Qb  starian 

eqcu  5 

27838 

Obstaron 

eqcyn 

27839 

Obstart 

eqdac 

27840 

Obsterno 

eqdeg 

27841 

Obstes 

eqdiìc 

27842 

Obstetis 

eqdoq 

27843 

Obstinado 

eqduw 

27844 

Obstìnate 

eqdva 

27845 

Obstinons 

eqebr 

27846 

Obstipos 

eqecs 

27847 

Obsiitero 

eqedt 

27848 

Obstkern 

eqeeu 

27849 

Obstkorb 

eqef  v 

27850 

Obstlese 

eqegw 

27851 

Obstmaler 

eqenx 

27852 

Obstmarkt 

eqeiy 

27853 

Obstraupe 

eqe  5  z 

27854 

Obstrepes 

eqeka 

27855 

Ob  strepo 

eqelb 

27856 

Obstrue 

eqemc 

27857 

Obstruido 

eqend 

27858 

Obstruir 

eqeoe 

27859 

Obstruyo 

eqepf 

27860 

Obstsegen 

eqerh 

27861 

Obstsuppe 

eqesi 

27862 

Obstupro 

eqet  j 

27863 

Obstupuit 

eqeuk 

27864 

Obstwachs 

eqevl 

27865 

Obstwald 

eqewm 

27866 

Obstwein 

eqexn 

27867 

Obstzeit 

eqeyo 

27868 

Obsubule 

eqe  zp 

27869 

Obsueris 

eqf  ad 

27870 

ObsufHo 

eqf  eh 

27871 

Obsum 

eqf  il 

27872 

Obsurduit 

eqf  or 

27873 

Obsutural 

eqfux 

27874 

Obtainment 

eqfyb 

27875 

Obtecte 

eqgar 

27876 

Obtegerem 

eqgev 

27877 

Obtemper 

eqgiz 

27878 

Obtencao 

eqgof 

27879 

Ob  tenària 

eqgul 

27880 

Obtends 

eqgyp 

27881  - 

Obteneur 

eqnae 

27882 

Obtengan 

Offerecer.  Offerta  (s) — continuando 
As  outras  partes  nào  farào  offerta  firme 

A  posigào  convem;  telegraphe(m)  offerta  firme;  negocio  quasi 
certo  [mercado  se  acalmar 

Ter  -ei,  -emos;  -à,  -ào  prazer  em  receber  offertas  firmes  quando  o 
Faca(m)  offerta  pela  maior  quantidade.  possivel 
Faga(m)  offerta  pela  menor  quantidade  possivel 
Que  offerta  far  -a,  -ào  elle  (  s )  ? 

Qual  é  a  melhor  offerta  que  V(VV)  pode(m)  conseguir  (fazer)  ? 

A  melhor  offerta  que  posso  (podemos)  conseguir  (fazer) 
Telegraphe(m)  a(s)  offerta(s)  que  se  faz(em) 

Telegraphe(m)  se  a  offerta  fòr  accetta  ou  nào 
Telegraphe(m)  offerta  se  os  termos  nào  convierem 
Faga(m)  contra  offerta 

Se  meus(nossos)  termos  nào  convierem,  sera  favor  submetter 
contra  offerta 

É  inutil  fazer-se  contra  offerta,  nossas  idéas  differenti  tanto 
A(s)  cota  -cào,  -Qòes(de  V(VV))  nào  attrahe(m)  contra  offerta(s) 
Nào  faqa(m)  mais  offerta 

Nào  offerega(m)  mais  do  que  - 

Nào  se  pode  obter  outra  offerta 

Submett  -i(mos)  ;  -eu,  -eram  a  offerta  de  V(VV) 

Telegraphar  -à,  -ào  offerta  muito  provavelmente 
Procurar  -a,  -ào  fazer  urna  offerta 

Nào  tivesse(mos)  fechado  segundo  sua  offerta  elles  se  teriam  re- 
Nào  ha  perspectiva  de  obter-se  urna  offerta  tào  boa  [tirado 

Sera  favor  deixar  a  offerta  nas  minhas (nossas)  màos  até  - 

Serà  favor  deixar  a  offerta  nas  minhas  (nossas)  màos  para  fazer 
(mos)  o  melhor 

Deix  -o,  -amos  a  offerta  nas  màos  de  V(VV)  para  fazer(em)  o 
melhor 

Estarà  ainda  abertafem  inào)  a  offerta? 

A  offerta  està  ainda  aberta(em  mào) 

A  offerta  nào  està  aberta  agora 

Està  sob  offerta,  telegraphar-se-ha  o  mais  cedo  possivel 
Conserve(m)  aberta(s)  (em  mào)  a(s)  offerta(s) 

Offerta  chegou  tarde  de  mais 
A  offerta  veiu  tarde  de  mais 
Sob  offerta  em  outra  parte 

Sob  offerta  em  outra  parte,  porém  sem  compromisso 
Està  agora  sob  offerta  em  outra  parte;  procure (m)  conservar  em 
mào  a  offerta  que  V(VV)  tem(tèm)  [consultar-nos 

Procure (m)  conservar  a  offerta  em  mào,  porém  nào  feche(m)  sem 
Offerta(s)  nào  conveniente(s) 

Acceita(m)  V(VV)  a  offerta? 

Dever  -ei,  -emos  acceitar  a  offerta? 

Aconselh  -o,  -amos;  -a(m)  a  V(VV)  que  nào  acceite(m)  offerta 
Nào  se  pode  acceitar  a  offerta 
Acceite(m)  a  melhor  offerta  possivel. 

Acceite(m)  a  melhor  offerta  conforme  conselho  de  - 

Acceite(m)  a  melhor  offerta  obtivel,  dando  preferencia  a - 

Offerta  acceita 

Offerta  serà  acceita  com  as  seguintes  alteraqóes 
Offerta  serà  acceita  se  - 

Aconselh  -o,  -amos  a  V(VV)  que  acceite(m)  a  offerta;  nào  ha 
perspectiva  de  fazer  melhor 
Acceite(m)  a  offerta  se  nào  pudér(em)  fazer  melhor 
Acceite(m)  a  offerta  se  nào  pudér(em)  fazer  melhor,  e  despache 
(m)  o  navio  sem  demora 

Acceite(m)  a  offerta  sujeita  a  - 

Acceite(m)  a  offerta  sujeita  às  seguintes  alteracòes 
A  offerta(de  V(VV))  està  sob  consideragào 
A  offerta  (de  V(VV))  é  apenas  satisfactoria 


“FARQUHAR”  DEBULHADORES  DE  MILHO  E  MOINHOS 
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eqhei 

eqhim 

eqhos 

eqhuy 

eqhyc 

eqias 

eqibt 

eqicu 

eqidv 

eqiew 

eqif  x 
eqigy 

eqihz 
eqi  jb 

eqikc 
eqild 
eqime 
eqinf 
eqiog 
eqiph 
eqiqi 
eqir  j 
eqisk 
eqitl 

eqium 
eqivn 
eqiwo 
eqixp 
eqiyq 
eqi  zr 
eq  jaf 
eq  jej 

eqjìn 
eq  j  ot 
e  q  j  u  z 
eqjyd 
eqkat 
eqkex 
eqkib 
eqkoh 

eqkun 

eqkyr 

eqlae 

eqlek 

eqlio 

eqlou 

eqlua 

eqlye 

eqnau 

eqmey 

eqmic 

eqmoi 


Numero 
de  codigo 

27883 

27884 

27885 

27886 

27887 

27888 

27889 

27890 

27891 

27892 

27893 

27894 

27895  . 

27896 

27897 

27898 

27899 

27900 

27901 

27902 

27903 

27904 

27905 

27906 

27907 

27908 

27909 

27910 

27911 

27912 

27913 

27914 

27915 

27916 

27917 

27918 

27919 

27920 

27921 

27922 

27923 

27924 

27925 

27926 

27927 

27928 

27929 

27930 

27931 

27932 

27933 

27934 


Palavra 
de  codigo 

Obtenido 

Obtenons 

Obtentora 

Obteret 

Obtestor 

Obtests 

Obtexta 

Obtextos 

Obticeo 

Obticuit 

O  b  tiene  s 
Obtigerat 

Obtiginius 

Obtigit 

Obtinebo 

Obtineres 

Obtorpui 

Obtorsit 

Obtorta 

Obtortos 

Obtortum 

Obtrahes 

Obtraho 

Obtrahunt 

Obtraxit 

Obtrectes 

Obtrecto 

Obtrivit 

Obtrude 

Obtruding 

Obtrudunt 

Obtrunces 

Obtninco 

Obtrusion 

Obtrusive 

Obtuebor 

Obtuemur 

Obtuli 

Obtunsis 

Obturadcis 

Obturado 

Obturant 

Obturaron 

Obturator 

Obturbine 

Obturcis 

Obtusc 

Obtusely 

Obtusity 

Obtusos 

Obtutus 

Obtuviera 


Offerecer.  Offerta(s) — continnacào 
A  offertale  V(W))  nào  é  bastante  bòa 
Offerta  nào  é  induzimento  sufficiente 
Declina-se  a  offerta 

Peqofpedimos)  para  declinar  a  offerta 
Muito  desapontado(s)  com  a  offerta  de  V(VV) 

Est  -ou,  -amos  recusando  offertas 

Recus  -ei,  -amos;  -ou,  -aram  offerta  de  - 

Recus  -ei,  -amos;  -ou,  -aram  a  offerta  ha  muito  tempo 
A  offerta  tem  estado  muito  tempo  neste  mercado  e  declinada 
A  offerta  tem  estado  muito  tempo  neste  mercado  e  declinada 
a  termos  melhores 

Tive(mos),  teve,  tiveram  a  offerta  por  intermedio  de  outra  casa 

Tive(mos),  teve,  tiveram  a  offerta  por  intermedio  de  outra  casa, 

a  urna  taxa  maior  [a  urna  taxa  menor 

Tive(mos),  teve,  tiveram  a  offerta  por  intermedio  de  outra  casa, 

Tive(mos),  teve,  tiveram  a  offerta  por  intermedio  de  outra  casa, 

sobre  termos  melhores  [dev  -o,  -emos;  -e(m)  dar-lhe  a  preferencia 

Tive(mos),  teve,  tiveram  previamente  a  offerta  por  intermedio  de  outra  casa  e 

Procure(m)  que  a(s)  offertafs)  seja(m)  repetidafis) 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  repetir  a(s)  offertafs)  ? 

Se  se  repetisse  a  offerta,  poder-se-hia  talvez  fazer  algum  abati- 
Pelo  presente  repete(m)-se  a(s)  offertafs)  [mento 

Repitofrepetimos)  afs)  offertafs)  (de - ) 

Repitofrepetimos)  minhafnossa)  ultima  offerta 

Se  a  offerta  fosse  renovada  poderia  ser  que  chegassemos  a  termos 

Offerta  agora  renovada 

Offerta  agora  renovada  a  valer  até  recebimento  de  telegramma  a 

chegar  aquif - )  ao  mais  tardar  em - 

Conforme  minhafnossa)  offerta  de - 

Conforme  a  offerta  de  V(VV)  de - 

Na  falta  de  conseguir-se  urna  offerta 

Na  falta  de  conseguir-se  urna  offerta  communicar-se-ha  de  novo 
Ha  algumas  novas  encommendas  no  mercado,  sera  favor  fazer-nos 
Retira(m)-se  afs)  offertafs)  [offertas 

A  offerta  vale  até  aviso  em  contrario 

Està  offerta  sera  nulla  caso  nào  recebamos  resposta  acceitandc 
até  - 

Se  outras  offertas  fòrem  bonft  fide 
Offerta,  sujeita  a  resposta  immediata 

Offerta,  sujeita  a  resposta  até  - 

Ha  outras  offertas  em  vista 
Outras  offertas  muito  mais  altas 
Outras  offertas  muito  mais  baixas 

Poder  -ei,  -emos  offerecer  a  VfVV)  um  navio  semelhante? 

Poder  -ei,  -emos  offerecer  a  VfVV)  navios  semelhantes  nos  mes 
mos  termos? 

VfVV)  poder  -à,  -ào  offerecer-nos  um  navio  semelhante  [termos 
VfVV)  pcder  -à,  -Ao  offerecer-nos  navios  semelhantes  nos  mesmos 

Possofpodemos,  podefm)  offerecer  a  VfVV)  vaporfes)  a  - 

Possofpodemos,  podefm)  offerecer  a  VfVV)  veleirofs)  a - 

Possofpodemos,  podefm)  offerecer  a  VfVV)  o  - ,  agora  perto 

de  chegar  aquifem - )  [chegar  aquifem - )  em  poucos  dias 

Possofpodemos,  podefm)  offerecer  a  VfVV)  o  - ,  devendo 

Possofpodemos,  podefm))  offerecer  a  VfVV)  o  - - ,  devendo  chegar  aquifem 

- — — )  em  ou  cerca  de  -  fgraphe(m)  ao  capitào  em - 

Caso  tenha(m)  VfVV)  alguma  cousa  conveniente  para  offerecer  ao  - ,  tele- 

Serà  de  bom  alvitre  que  VfVV)  communiquefm)  sua  offerta  a - 

Caso  tenhafm)  VfVV)  alguma  cousa  conveniente  para  offerecer 

ao  - ,  telegraphefm)  ao  agente  em  - 

Caso  tenhafm)  VfW)  alguma  cousa  conveniente  para  offerecer 

ao  - ,  telegraphefm)  aos  donos 

Deifdemos)  instruccóes  aos  meus(nossos)  amigos  em  -  para 

telegrapharem  a  VfVV)  o  melhor  que  pudérem  offerecer 

“FARQUHAR”  EXCAVAD0RAS  DE  BATATAS 


eqrauo 

eqmys 


eqnah 


eqnel 
eqnip 
eqnov 
eqnub 
eqnyf 
eqoav 
eqobw 
eqocx 
eqody 
eqoe  z 
eqof  a 

eqogb 

eqohc 

eqoid 
eqo  je 
eqokf 
eqolg 
eqomn 
eqoni 
eqoo  j 
eqopk 
eqoql 
eqorm 
eqosn 
eqoto 
eqoup 
eqowr 
eqoxs 
eqoyt 
eqo  zu 
eqpai 
eqpem 
eqpow 
eqpuc 

eqpyg 

eqraj 

eqren 

eqrir 

eqrox 

eqrud 

eqryh 
eqsax 
eqsby 
eqsc  2 
eqsda 
eqseb 
eqsf  e 
eqsif 
eqskh 
eqsli 
eqsol 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

27935 

Obtuvo 

27936 

Obucula 

27937 

Obumbret 

27938 

Obuncabat 

27939 

Obuncabis 

27940 

Obuncati 

27941 

Obunco 

27942 

Obnncous 

27943 

O  bunc  tum 

27944 

Obusement 

27945 

Obuser 

27946 

Obusistc 

27947 

Obvagio 

27948 

Obvalles 

27949 

Obvallo 

27950 

Obvelabo 

27951 

Obvelatos 

27952 

Obvenero 

27953 

Obversely 

27954 

Obverso 

27955 

Obversuri 

27956 

Obverted 

27957 

Obvertunt 

27958 

Obviar 

27959 

Obviaran 

27960 

Obviating 

27961 

Obviemos 

27962 

Obvigiles 

27963 

Obviolet 

27964 

Obvious 

27965 

Obviously 

27966 

Obvium 

27967 

Obvolute 

27968 

Obvolutor 

27969 

Obvolves 

27970 

Obwalten 

27971 

Obwohl 

27972 

Obyism 

27973 

Ocaleamos 

27974 

Ocalcar 

27975 

O  cale  aron 

27976 

Ocaleeis 

27977 

Ocasiones 

27978 

Ocaso 

27979 

Occabor 

27980 

Occabum 

27981 

Occamy 

27982 

Occando 

27983 

Occanunt 

27984 

Occasive 

27985 

Occatorìs 

27986 

Occaturos 

27987 

Occedcs 

27988 

Occensus 

Off  erecer.  Off  erta  (s) — continuacelo 

Dei  (demos)  instrucgòes  aos  meus(nossos)  amiges  era  - - ,  para  lhes  telegrapha- 

rem  a  melhor  offerta.  Se  V(VV)  nào  pudér(em)  fazer  melhor,  acceite(m-n’)o 

Que  poder  -à,  -ào  V(W)  offerecer  para  um  vapor,  -  toneladas 

de  capacidade  p/m  para  carga,  devendo  chegar  ahi(em - ) 

cerca  de  - ? 

Que  poder  -à,  -ào  V(VV)  offerecer  para  um  veleiro, - toneladas 

de  capacidade  p/m  para  carga,  devendo  chegar  ahi(em - ) 

cerca  de - ?  [directo 

A  melhor  offerta  firme  que  conseguimos  obter  para  um  vapor 

Pegofpedimos,  pede(m))  para  offerecer  o  seguinte  pelo  vapor  mencionado 
Pe?o(pedimos,  pede(m))  para  offerecer  o  seguinte  pelo  veleiro  mencionado 

Nào  ha  nada  a  offerecer  pelo  navio  mencionado 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  offerecer-me(nos)  vapor (es)  de - até — —  ? 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  offerecer-me(nos)  veleiro(s)  de - até - ? 

Poder  -à,  -ào  V(W)  offerecer  um  vapor  de - tons.  cap.  p/m? 

Poder  -a,  -ào  V(W)  offerecer  um  veleiro  de  - - tons.  cap.  p/m? 

Tenho(temos,  tem,  tém)  urna  offerta  de - para -  [da  p/m 

Posso (podemos,  pode(m)  ) offerecer  a  V(VV)o - a - por  tonela- 

Ter  -ei,  -emos  prazer  em  saber  o  que  se  offerece(se  houver)  para  a 
viagem  de  volta 

Posso  (podemos)  offerecer  um  vapor  para  carregar  cerca  de - 

toneladas  de  carga  p/m(para - ) 

Posso  (podemos)  offerecer  um  veleiro  para  carregar  cerca  de - 

toneladas  de  carga  p/m  (para - ) 

Posso  (podemos,  pode(m))  offerecer  a  tonelagem  necessaria 
Nào  posso  (podemos,  pode(m))  offerecer  a  tonelagem  necessaria 
Nào  temos  vapor  que  possamos  offerecer 

Nào  temos  vapor  que  possamos  offerecer,  servirà  um  veleiro? 
Nào  temos  veleiro  que  possamos  offerecer 

Nào  temos  veleiro  que  possamos  offerecer,  servirà  um  vapor 
Donos  retiraram  sua(s)  offerta(s)  [barato? 

Fretadores  retiraram  sua(s)  offerta  (s) 

Nào  se  pode  confirmar  a  offerta,  nào  tendo  recebido  resposta  dos  donos 

Nào  se  pode  confirmar  a  offerta,  nào  tendo  recebido  resposta  dos  fretadores 

Nào  se  pode  confirmar  a  offerta,  nào  tendo  recebido  resposta  dos  compradores 

Nào  se  pode  confirmar  a  offerta,  nào  tendo  recebido  resposta  dos  vendedores 

Pode-se  confirmar  agora  a  offerta 

Acredit  -o,  -amos  que  donos  acceitarào,  se  offerta  fòr  renovada 

Acredit  -o,  -amos  que  fretadores  acceitarào,  se  offerta  fòr  renovada 

Se  se  offerecerem  mercadorias  sufficientes 

Se  se  offerecer  frete  sufficiente 

Se  se  offerecer  induzimento  sufficiente 

Muito  bòa  offerta 

Offerta  muito  regular 

Offerta  muito  pobre 

Offerece-se  apenas  qualidade  superior 

Offerece-se  apenas  qualidade  inferior 

Offertas  ao  fechamento  nào  excedein - 

Sera  favor  favorecer(experimentar)-me(nos)  com  urna  offerta 

Tenha(m)  a  bondade  de  permittir  que  eu(nós)  submitta(mos)  offertas 

Offerta (s)  sujeita(s)  às  mercadorias  nào  serem  vendidas  à  recep- 
qào  da  resposta 

- fez(fizeram)  urna  offerta (composiqào)  de  -  na  libra 

Offerecido 

Tem(tèm)  V(VV)  offerecido - ? 

Tenho (temos)  offerecido - 

Nào  tenho(temos)  offerecido - 

Se  V(VV)  tiver(em)  offerecido - 

Se  V(W)  nào  tiver(em)  offerecido  - 

Deveria(m)  elle(s)  ser  offereeido(s)  - ? 

Se  offerecido (s)  refira-se  a  mim(nós) 

Foi(foram)  offerecido(s)  ? 

É(sào)-me(nos)  offerecido(s)  - - 
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eqsro 

eqssp 


eqtsc 


equec 


equ 

equ 

equi 

equi 


e  qui  5 


eqval 
eqvep 
eqvit 
eqvoz 
eqvuf 
eq\ 
eqwaz 
eqwed 
eqwih 
eqwon 
eqwut 
eqwyx 
eqxam 
eqxiu 
eqxoa 
eqxug 
eqxylc 
eqy  bb 
eqycc 
eqydd 
eqyf  f 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

27989 

Occeptes 

27990 

Occepto 

27991 

Occessit 

27992 

Occet 

27993 

Occhiata 

27994 

Occhierò 

27995 

Occident 

27996 

Occiduo 

27997 

Occiduous 

27998 

Occillo 

27999 

Occinuis 

28000 

Occipital 

28001 

Occiseur 

28002 

Occisores 

28003 

Occisos 

28004 

Occlamito 

28005 

Occleve 

28006 

Occluded 

28007, 

Oc  dure 

28008 

Occlusif 

28009 

Oc  eluso  s 

28010 

Occoembo 

28011 

Occorre 

28012 

Oc  cresco 

28013 

Occubuit 

28014 

Occulabo 

28015 

Occulces 

28016 

Occulco 

28017 

Occulted 

28018 

Occulting 

28019 

Occultly 

28020 

Occulto 

28021 

Occumbes 

28022 

Occumbo 

28023 

Occupabis 

28024 

Occupabor 

28025 

Occupado 

28026 

Occupancy 

28027 

Occupasse 

28028 

Occupier 

28029 

Occupons 

28030 

Occursabis 

28031 

Occursamus 

28032 

Occursar 

28033 

Occurse 

28034 

Occursion 

28035 

Oceaneum 

28036 

Oceanien 

28037 

Oceanino 

28038 

Oceano 

28039 

Ocellaire 

28040 

O  celiar y 

28041 

Ochava 

28042 

Ochavasen 

28043 

Ochental 

28044 

Ochenton 

28045 

Ochimus 

28046 

Ochladie 

28047 

Ochlesis 

28048 

Ochletic 

Offerecido — continuagao 

Tem(tèm)  offerecido  - 

Nào  foi(foram)  offereeido(s)  alnda 

Serà  offerecido  à  venda  amanbà 

Serà  offerecido  na  proxima  venda 

Est  -à,  -ào  offerecido(s)  livremente 

Serà  offerecido  quando  se  apresentar  opportunidade 

Foi(foram)  offerecido (s)  à  venda,  e  remido(s) 

Foi(foram)  offerecido (s)  pelo  - 

Est  -ou,  -amos  offerecido (s)  mais  em  - 

Est  -ou,  -amos  offerecido (s)  mais  pelo  mesmo  preco (taxa) 
Mercadorias  semelhantes  sào  offerecidas  por  precos(taxas)  mais 
- avisa(m)  que  V(VV)  tem(tèm)  offerecido  -  [baixos 

Offerecendo  (-se).  Offerecimento(s) 

Que  navios  tem(tèm)  V(W)  offerecendo-se  para  - ? 

Que  se  offerece  desse  porto  até  ao  Reino  Unido  ou  Continente? 

O(s)  seguinte(s)  navio(s)  offerece (m)-se  presentemente  para 
Nào  se  offerece(m)  navio(s)  apropriado(s) 

Que  carga  se  offerece  para - ? 

Muita  carga  se  offerece  para  - 

Cerca  de -  toneladas  offerecendo-se  para  - 

Telegraph  -ei,  -amos  a  -  a  respeito  de  toneladas  de  -  que 

se  offerecem  para  - 

Muito  pouca  carga  offerecendo-se  para  - 

Offerecem-se  pregos(taxas)  baixos  para  - 

Os  offerecimentos  sào  altos  de  mais  para  conduzirem  a  negocio 
Os  offerecimentos  sào  baixos  de  mais  para  conduzirem  a  negocio 
Outros  estào  offerecendo  melhores  termos 
Outros  estào  offerecendo  melhores  termos  e  condicòes 
Outros  estào  offerecendo  precos(taxas)  mais  altos 
Outros  estào  offerecendo  precos(taxas)  mais  baixos 

Que  se  està  offerecendo  para  - ? 

Tem(tàm)  V(VV)  alguma  cousa  offerecendo  para - ? 

Tenho(temos,  tem,  tèm)  o  seguinte  offerecendo  para - 

Nada  se  offerecendo  para  - 

Continue(m)  offerecendo 

Grande  quantidade  de - offerecendo-se  no  mercado 

Muito  pequena  quantidade  de  -  offerecendo-se  no  mercado 

A  nào  ser  que  se  offereca  melhor  induzimento 

Nada  apropriado  se  offerecendo 

Se  se  offerecer  alguma  cousa  apropriada 

A  Miudo. — Vezes 

Quantas  vezes? 

Nào  muitas  vezes 

Tào  a  miudo  quanto  possivel 

Nào  muito  a  miudo 

Demasiadamente 

Velho 

Velho  de  mais 

Velho  de  mais  para  o  servilo 
Velho  de  mais  para  o  servilo  pretendido 
Velho  de  mais  para  qualquer  uso  pratico 
Velho  de  mais  para  qualquer  cousa 

Omissào 

Urna  omissào  muito  grave 
A  omissào  nào  é  de  consequencia 
A  omissào  foi  de  proposito 
Omtésòes  exceptuadas 

Omittir 

Poder  -à,  -ào  V(W)  omittir - ? 

Posso(podemos)  omittir  - 

Nào  posso (podemos)  omittir - 


“FARQUHAR”  PRENSSAS  HYDRAULICAS  PARA  CIDRA 


eqygg 

eqykk 

eqyll 

eqymm 

eqynn 

eqypp 

eqyrr 
eqyss 
eqytt 
eqzan 
eqzbo 
eq  zer 
eqzhu 
eqziv 
eqzly 
eqzoc 
eqzse 
eqztn 
eqzui 
eqzyia 
éraau 
erabo 
eracp 
eradq 
eraer 
erafs 
eragt 
eranu 
eraiv 
erakx 
eraly 
eramz 
eranb 
eraoc 
erapd 
eraqe 
erarf 
erasg 
eratn 
eraui 
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Numero 
de  codigo 

28049 

28050 

28051 

28052 

28053 

28054 

28055 

28056 

28057 

28058 

28059 

28060 
28061 
28062 

28063 

28064 

28065 

28066 

28067 

28068 

28069 

28070 

28071 

28072 

28073 

28074 

28075 

28076 

28077 

28078 

28079 

28080 
28081 
28082 

28083 

28084 

28085 

28086 

28087 

28088 


erav  j 
erawk 
eraxl 


28089 

28090 

28091 


erayra 


28092 


ercao 

ere  dr 

erces 

ere  gu 

erciw 

ercky 

erema 

ercob 

ercre 

ere  sf 

ere  uh, 

ercvi 

ercyl 


28093 

28094 

28095 

28096 

28097 

28098 

28099 

28100 
28101 
28102 

28103 

28104 

28105 


Palavra 
de  codigo 

Ochosias 

Ochrarum 

Ochreous 

Ochroo 

Ochrosie 

Ochrure 

Ochse 

Ochtend 

Ocidee 

Ocidelus 

Ocimum 

Ocioribus 

Ocioris 

Ociosa 

Ocipodi 

Ockererde 

O  eli  feria 

Oclopeta 

Ocnus 

Ocolum 

Ocotee 

Ocraceo 

O crane 

Ocrea 

Ocreale 

Ocreatam 

Ocreatos 

Ocrement 

Ocricola 

Ocriculi 

Ocridion 

O  crome 

Octabasse 

Octacorde 

Octadem 

Octagon 

Pelame  ter 

Octandre 

Octandria 

Octante 

Octapla 

O et  api  e  s 

O  et  arili  e 

Octavage 

Octavaire 

Octavaron 

Octavorum 

Octavos 

Octavum 

Oc  Udente 

Octipede 

Octipedis 

Octobris 

Octocere 

Octocule 

Octodon 

Octoeque 


Omittir — continuacelo 

Ómittir  -à,  -ào  V(W)  - ? 

Omittir  -ei,  -emos - 

Dever  -ei,  -emos  omittir - ? 

Serà  favor  omittir  - 

Nào  omitta(m)  - 

Se  V(VV)  pudóri  em)  omittir - 

Se  V(VV)  nào  pudér(em)  omittir  - 

Se  éu(nós)  pudér(mos)  omittir - 

Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  omittir  — - 

Omittir  -à,  -ào  -  (èlle(s))  - ? 

-  (elle(s))  omittir  -à,  -ào  - 

-  (elle(s))  nào  omittir  -à,  -ào  - 

Porque  omitt  -iu,  -iram  V(VV)  - ? 

Porque  nào  omitt  -iu,  -iram  V(VV)  - ? 

Nào  se  omittiu  - 

Dever-se-ha  omittir  - 

Nào  se  pode  omittir - 

Omittido 

Tem(tém)  V(VV)  omittido - ? 

Tenho(temos)  omittido - 

Nào  tenho(temos)  omittido - 

V(VV)  tem(tèm)  omittido  - 

Se  V(VV)  tiver(em)  omittido - 

Se  V (VV)  nào  tiver(em)  omittido  - 

Se  fosse  omittido 
Se  nào  fosse  omittido 
Deveria  ter  sido  omittido 
Nào  deveria  ter  sido  omittido 
Tendo  sido  omittido 

Tem(tèm)  omittido  - 

Tem(tèm)  sido  omittido (s) 

Nào  tem(tèm)  sido  omittido(s) 

Elle(s)  nào  pode(m)  ser  omittido(s) 

Omittido  por  engano 
Omittido  em  carta  officiai 
Omitti(mos)  de  mencionar  - 

Omitti(mos)  de  mencionar  na  minha(nossa)  carta  de  hontem 
Omitti(mos)  de  mencionar  na  minha(nossa)  carta  de — 
Omitti(mos)  de  perguntar  a  V(VV) 

Omitti(mos)  de  perguntar  a  V(VV)  na  minha(nossa)  carta  de 
hontem 

Omitti(mos)  de  perguntar  a  V(VV)  na  minha(nossa)  carta  de 

V(VV)  omitt  -iu,  -iram  resposta  àquella  parte  da  minha(nossa) 

carta  referindo-se  a - ,  serà  favor  fazel-o 

V(W)  omitt  -iu,  -iram  resposta  àquella  parte  da  minha(nossa) 
carta  referindo-se  a  — — ,  favor  fazel-o  por  telegramma 
V(VV)  omitt  -iu,  -iram  resposta  àquella  parte  do  meu(nosso) 

telegramma  referindo-se  a - ,  serà  favor  fazel-o  quanto  antes 

Sómente.  Unico 
Ha  sómente  - — - 

Tem(tém)  sómente  - -  . 

Teremos  sómente  v-r 
Sómente  para  um  prazo  curto 

Poder-se-ha  obter  sómente  urna  pequena  quantidade 
Precisa-se  sómente  de  urna  pequena  quantidade 
.  Est  -ou,  -amos  sómente  i- — 

Est  -ou,  -amos  nào  sómente  — - 
Tenho(temos)  sómente  — — 

Tenho(temos)  nào  sómente  - 

V(VV)  tem(tem)  sómente- - 

V(VV)  tem(tèm)  nào  sómente 
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ere  zm 
erdab 
erdde 
erdef 
erdgh 
erdni 
erdi  j 
erdkl 
erdmn 
erdno 
erdop 
erdst 
erdtu 
er  duv 
erdxy 
erdy  z 
erdza 
ereap 
erebq 
erecr 
er  eds 
ereet 
ere  fu 
eregv 
erenw 
ereix 
erejy 
erekz 
er  eia 
eremb 

er  enc 
er  eod 
erepe 
ereqf 
ererg 
eresn 
ereti 
ereu  j 
erevk 

erewl 


ere  zo 
erf  ac 
erf  bd 
erfee 
erf  eg 
erf  gì 
erfn  5 
erfik 

erf  km 
erfmo 
erf  oq 
erfpr 
erf  su 
erftv 
erfuw 
erfwy 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

28106 

Octofide 

28107 

Octofore 

28108 

Octogamy 

28109 

Octojugc 

28110 

Octolobe 

28111 

Octomagc 

28112 

Octomerie 

28113 

Octonac 

28114 

Octonaire 

28115 

(Detonano 

28116 

Octopus 

28117 

O  et  os por  e 

28118 

Octovalve 

28119 

Octovir 

28120 

Octrisc 

28121 

Octroi 

28122 

Octroyons 

28123 

Octual 

28124 

Octiior 

28125 

Octuplets 

28126 

Octuplos 

28127 

Octuplum 

28128 

Octussis 

28129 

Ocularios 

28130 

Ocularly 

28131 

Oculaturi 

28132 

Oculista 

28133 

O culo  si 

28134 

Ocultado 

28135 

Ocultar 

28136 

Ocultaron 

28137 

Ocultcis 

28138 

Ocupacion 

28139 

Ocupadas 

28140 

Ocupadora 

28141 

O  clip  amos 

28142 

Ocuparon 

28143 

Ocupeis 

28144 

Ocupode 

28145 

Ocurrido 

28146 

Ocurrir 

28147 

Ocyalus 

28148 

Ocyma 

28149 

Ocymis 

28150 

Ocymum 

28151 

Ocyroe 

28152 

Ocythous 

28153 

Odalbert 

28154 

Odalisca 

28155 

Odaria 

28156 

Odarium 

28157 

Odatrie 

28158 

Odbasa 

28159 

Oddity 

28160 

Oddness 

28161 

Odeion 

28162 

Ode  zi  e 

28163 

Odiabile 

L  B.  FARQUHAR  &  C 

Sómente.  Unico — continuando 

V(VV)  est  -à,  -ào  sómente  - 

V(VV)  nào  est  -à,  -ào  sómente  - 

Se  V(VV)  tiver(em)  sómente  - 

Se  eu(nós)  tiver(mos)  sómente  - 

Parece  ser  o  unico  meio 

A  unica  cousa  a  fazer-se  é - 

Parece  a  unica  cousa  que  se  pode  fazer 
Aberto 

Est  -à  -ào  V(VV)  aberto (s)  (para  - )? 

Est  -ou,  -amos  aberto (s)  (para - ) 

Nào  est  -ou,  -amos  aberto (s)  (para  - ) 

Se  V(W)  estiver(em)  aberto(s)  (para  - ) 

Se  V(VV)  nào  estiver(em)  aberto (s)  (para - ) 

Caso  esteja(m)  V(VV)  aberto(s)  (para  - ) 

Caso  nào  esteja(m)  V(VV)  aberto(s)  (para - ) 

Estar  -à,  -ào  elle(s)  ainda  aberto(s)? 

Est  -à,  -ào  ainda  aberto(s) 

Nào  est  -à,  -ào  aberto (s)  agora 
Se  estiver(em)  ainda  aberto(s) 

Se  nào  estiver(em)  agora  aberto (s) 

Ainda  aberto (s) 

Nào  aberto (s)  agora 
Nào  abra(m) 

Conserve(m)  aberto  tanto  tempo  quanto  pudér(em) 

Nào  conserve(m)  aberto  por  mais  tempo 
Nào  posso (podemos)  conservar  aberto  por  mais  tempo 
Telegraphe(m),  caso  ainda  esteja  aberto  o  negocio 
Telegraphe(m),  caso  ainda  esteja  aberto  o  navio 
Telegraphe(m),  caso  ainda  esteja  aberto  o  frete 
Telegraphe(m),  caso  ainda  esteja  aberto  o  negocio  a  que  V(VV) 
se  refere(m)  em  sua  carta(telegramma)  de  — 

O  negocio  a  que  se  refere (m)  està  ainda  aberto 
O  negocio  a  que  se  refere (m)  nào  està  aberto  agora 
O  vapor  a  que  se  refere (m)  està  ainda  aberto 
O  vapor  a  que  se  refere (m)  nào  està  aberto  agora 
O  frete  a  que  se  refere (m)  està  ainda  aberto 
O  frete  a  que  se  refere (m)  nào  està  aberto  agora 
Lista  de  subscripqào  agora  aberta 
Operar 

Se  V(VV)  nào  pudér(em)  operar  serà  favor  transferir  o  negocio 
para  alguma  firma(agente)  responsavel 
Instrucqòes  chegaram  às  màos  tarde  de  mais  para  operar 

Agora  é  o  tempo  de  operar 
0  presente  nào  é  o  tempo  de  operar 

Opera  -cào,  -goes 

Aguarda-se  a  chegada  de - para  iniciar  as  operagòes 

Antes  de  eomeqarem  as  operagòes 
Ponha(m)  em  operaqào  immediatamente 
Iniciaram-se  as  operagòes 
Agora  em  piena  operaqào 

Agora  em  piena  operaqào,  e  muito  satisfactorio 
Suspenda(m)  todas  as  operaqòes  até  que  V(VV)  receba(m)  novas 
instrucqòes 

Suspenda(m)  (pare(m)  todas  as  operaqòes 
Todas  as  operagòes  suspensas 

Todas  as  operaqòes  suspensas,  aguardam-se  instrucqòes 
Todas  as  operaqòes  paradas 

Obrigado(s)  a  cessar  operaqòes  devido  ao  mau  tempo  incessante 
Quando  a(s)  opera  -qào,  -gòes  fór(em)  concluida(s) 

Bom  tempo  para  operaqào 
Preqos  anlmam  operagòes 
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Numero 
de  codigo 

erfya  28164 
ergaq  28165 
ergi)*  28166 
ergcs  28167 
ergeu  28168 

erggw  28169 
ergiy  28170 
ergka  28171 
ergoe  28172 
ergpf  28173 
ergrh  28174 
e^gsi  28175 
ergtj  28176 
erguk  28177 
ergvl  28178 

ergyo  28179 
erbati  28180 
erhbe  28181 
erheh  28182 
erhfi  28183 
erhil  28184 
erhkn  28185 
erhlo  28186 
erhor  28187 
erhps  28188 
erhru  28189 
erhsv  28190 
erhtw  28191 
erhux  28192 
erhvy  28193 
erhxa  28194 
erhyb  28195 
eriar  28196 
eribs  28197 
erict  28198 
eridu  28199 
eriev  28200 
erifw  28201 
engX  28202 
eriny  28203 
eriiz  28204 
erija  28205 
erikb  28206 
erilc  28207 
erimd  28208 
erine  28209 
eriof  28210 
eripg  28211 
e  ri  ri  28212 
erisj  28213 

èritk  28214 
eriul  28215 

erivm  28216 
eriwn  28217 
erixo  28218 
eriyp  28219 

erizq  28220 
erjae  28221 
erjdh  28222 


Palavra 
de  codigo 

Odiadas 

Odiamos 

Odiant 

Odiarian 

Odiaron 

O  diasole 

Odiassi 

Odiava 

Odiavano 

Odically 

Odiebant 

Odiereste 

Odievole 

Odimus 

Odiosas 

Odiously 

Odists 

Odoin 

Odollam 

Odonates 

Odontelle 

Odontite 

Odonto 

Odontome 

Odopete 

Odorable 

Odorerò 

Odoretis 

Odorine 

Odorista 

Odorous 

Odosome 

Odour 

Odourless 

Odreria 

Odylism 

Odynere 

Odynerus 

Oeagrien 

Oeagro 

Oeagrus 

Oeanthia 

Oebalus 

Oebotas 

Oecanthe 

Oechalie 

Oecistin 

Oecleus 

O  e  elide s 

Oecorum 


Opera  -gào,  -gÒes — contmuacào 

Limite(m)  as  operagòes  de  V(VV) 

Proceda (m)  cautelosamente  com  as  operagòes 

Favor  telegraphar  operagòes (em  - ) 

Repita(m)  a  operagào,  se  pudér(em) 

Repita(m)  operagòes,  se  pudér(em),  mesmo  com  augmento 
Repita(m)  operagòes,  se  pudér(em),  mesmo  com  abatimento 
Pens  -o,  -amos  que  se  poderà  repetir  a  operagào 
Pens  -o,  -amos  que  nào  se  poderà  repetir  a  operagào 
Repeti  (mos)  a  operagào 

Nào  me(nos)  tem  sido  possivel  repetir  a  operagào 
Continue(m)  operagòes,  se  pudér(em) 

Operagòes  poderào  ser  continuadas 
Operacòes  nào  podere,  ser  continuadas 

-  teve(tiveram)  que  submetter-se  a  urna  operagào  cirurgica 

-  submett  -eu-se,  -eram-se,  com  exito,  a  urna  operagào  cirur¬ 
gica 

-  succumb  -iu,  -iram  sob  a  (urna)  operagào  cirurgica 

Nào  ha  operagòes  a  avisar 

Opiniào 

Qual  é  a  opiniào  do  inspector? 

Qual  é  a  opiniào  do  capitào? 

Qual  é  a  opiniào  do  machinista(engenheiro)  ? 

Qual  é  a  opiniào  medica? 

Qual  é  a  opiniào  legai? 

Qual  é  a  opiniào  geral? 

Qual  é  a  opiniào  de  V(VV)  (acerca  de  - )? 

Qual  é  a  opiniào  de -  (elle(s))? 

Favor  telegraphar  a  opiniào  de  V(VV)  o  mais  breve  possivel 

Opiniào  do  inspector  é  - 

Opiniào  do  capitào  é  - 

Opiniào  do  machinista(engenheiro)  é  - 

Opiniào  medica  é - 

Opiniào  medica  é  favoravel 
Opiniào  medica  é  desfavoravel 

Opiniào  legai  é  - 

Opiniào  legai  é  favoravel  a  -  (nós) 

Opiniào  legai  é  contra  -  (nós) 

Opiniào  geral  é  -  [a  ella 

Opiniào  geral  parece  ser  - ,  porém  nào  me(nos)  lig  -o,  -amos 

Minha (nossa)  opiniào  é  - 

A  opiniào  de -  (elle(s))  é  -  [mente 

Sera  favor  dar-me(nos)  a  opiniào  de  V(VV),  franca  e  sincera- 

Tenho(temos)  urna  opiniào  favoravel 

Tenho(temos)  urna  opiniào  desfavoravel 

Nào'tenho(temos)  opiniào  alguma  decisiva 

Tem(tèm)  urna  opiniào  favoravel 

Tem  (tórri)  urna  opiniào  desfavoravel 

Qual  é  a  opiniào  de  V(VV)  quanto  a  obrigagào? 

Qual  é  a  opiniào  de  V(VV)  sobre  clausulas? 

Qual  é  a  opiniào  de  V(VV)  sobre  obrigagào  e  clausulas.? 

Nào  ha  opiniào  decisiva,  porém  ha  tendencia  de  favorecer - 


Oecos 

Oecum 

Oecumene 

O  e  demere 

Oedheit 

Oedipode 

Oedit>us 
Oedogone 
|  Oedure 


Nào  ha  opiniào  decisiva,  porém  ha  tendencia  contra  o - 

Opiniào  geral  é  favoravel 
Opiniào  geral  é  desfavoravel 
Prevalece  aqui  a  opiniào  de  que - 

Sera  de  bom  alvitre  que  V(W)  aja(m)  segundo  nossa  opiniào 
Nào  posso (podemos)  formar  urna  opiniào,  V(VV)  est  -à,  -ào  em 
melhor  posigào  de  julgar(em) 

Agir  -ei,  -emos;  à,  -à®  segundo  a  opiniào  de  V(VV) 

A  opiniào  é  unanime 

Nào  se  podé  formar  urna  opiniào 
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Numero 
de  codigo 

erjei  28223 
erjim  28224 
er  jko  28225 
eri  OS  28226 

er ipt  28227 
erj qu  28228 
erjuy  28229 
erjwa  28230 
erjyc  28231 
erkas  28232 
erkcu  28233 
erkdv  28234 
erkcw  28235 
erkgy  28236 
erkia  28237 
erkme  28238 
erkog  28239 
erkpfi  28240 

erkqi  28241 

erksk  28242 
erktl  28243 
erktun  28244 
erkwo  28245 
erkyq  28246 
erkzr  28247 
erlaf  28248 
erlch  28249 
e  ridi  28250 

erlej  28251 

erigi  28252 
erlln  28253 
erljo  28254 
erlot  28255 
erlpu  28256 
erlty  28257 
erluz  28258 
erlva  28259 
erlyd  28260 
eri  se  28261 
ermat  28262 
ermbu  28263 
ermdvr  28264 
e  ria  ex  28265 
ermry  28266 
ermha  28267 
ermlb  28268 
ermi  e  28269 
ermng  28270 
ermon  28271 
empi  28272 
erm6l  28273 
ermtm  28274 
ernun  28275 
ermvo  28276 
ermyr  28277 
ermzs  28278 
ernag  28279 


Palavra 
de  codigo 

Oeensis 

Oeensimn 

Oefelein 

Oeffnest 

Oefters 

Oegmund 

Oegoliens 

O  ego  thè  le 

Oelbaum 

Oelberg 

Oelberges 


Opiniào — contmuacào 

Nào  se  pode  formar  urna  opiniào,  prò  ou  contra 
Se  a  opiniào  de  V(W)  fòr  inalterada,  segure(m) 

Se  a  opiniào  de  V(W)  fór  inalterada,  venda (m) 

Minha(nossa)  opiniào  continua  inalterada 

Opponentes 

Que  estào  fazendo  os  opponentes? 

Meus(nossos)  opponentes  estào  cotando  pregos(taxas)  mais  altos 
Meus(nossos)  opponentes  estào  cotando  pregos(taxas)  mais  baixos 
Dever  -ei,  -emos  cotar  mais  alto  do  que  meus(nossos)  opponentes? 
De  ver  -ei,  -emos  cotar  mais  baixo  do  que  meus(nossos)  opponentes? 

Offeresa(m)  o  mesmo  ou  mais  alto  do  que  os  opponentes,  se  fór  necessario 


Oelbild 

Oelbilder 

Oeldruck 

Oelett 

Oelest 

Oelfarbe 

Oelfett 

Oelfirnis 

Oelileck 

Oelgang 

Oelgarten 

Oelgrund 

Oelhaut 

Oelhorn 

Oelicht 

Oelkrug 

Oellack 

Oellampe 

4 

Oelmaler 

Oelnuss 

Oelpalme 

Oelpapier 

Oel  presse 

Oelscife 

Oelstein 

Oelstoff 

Oeltuch 

Oelung 

Oelungen 

Oelwage 

Oemiken 

Oenanthol 

Oenelaeis 

Oeneleon 

Oeneus 

Oenicole 

Oenomai 

Oenopides 

Oenopote 

Oenotrien 

Oenotrios 

Oenunta 

Oenusae 

Oenussa 

Oeonus 

Oepate 


Cote(m)  o  meSmo  ou  mais  baixo  do  que  os  opponentes,  se  fór  necessario 

Opponentes  estào  competindo  para  elle(s) 

Opponentes  estào  pagando  pregos(taxas)  mais  altos 
Opponentes  estào  pagando  presosi taxas)  mais  baixos 
Opponentes  estào  conseguindo  preoos(taxas)  mais  altas 
Opponentes  estào  acceitando  taxas  mais  baixas 
Opponentes  estào  offerecendo  melhores  termos  (preqos  e  condi- 
Qòes) 

Opponentes  até  ao  presente  tiveram  a  experteza  de  lhes  nào 
deixarem  escapar  urna  unica  parcella 
Opponentes  nào  parecem  multo  avldos  em  competir 
Opponentes  estào  fazendo  muitas  bòàs  occasiòes 
Opponentes  estào  colhendo  alguns  lucros  grandes 
Opponentes  estào  fazendo  algumas  màs  occasides 
Opponentes  estào  soffrendo  alguns  prejuizos  grandes 
Opponentes  estào  recebendo  ordens 

Deixe(m)  que  os  opponentes  continuem  comprando,  nào  se  intrometta(m) 
Deixe(m)  que  os  opponentes  continuem  vendendo,  nio  se  intrometta (m) 

Comprehend  -o,  -emos  que  opponentes  estào  pagando  até  egual 
a -  f.  a.  b. 

Nossos  opponentes  estào  longes  na  nossa  deanteira  colhendo 
todas  as  parcellas  disponiveis  [pouco 

Estamos  longes  na  deanteira  dos  opponentes,  deixando-lhes  multo 
Quanto(s)  tèm  os  opponentes? 

Opponentes  estào  bem  suppridos 
Opponentes  estào  pobremente  suppridos 
Opponentes  estào  se  fortalecendo 
Opponentes  estào  se  enfraquecendo 
Opponentes  nào  sào  de  consequencia 
Opponentes  merecem  seria  consideralo 

Tém  opponentes - ? 

Opponentes  tdm  - 

Opponentes  nào  tèm  - 

Nào  tem(tém)  opponentes 
Nào  tenho  (temos)  opponentes 

Tome(m)  cuidado  que  elle(s)  nào  caia(m)  nas  màos  de  oppo- 
Colloque(m-n’)-o(s)  em  caminho  de  opponentes  [nentes 

Opportunidade 

Haverà  alguma  opportunidade? 

Urna  opportunidade  optima  agora 
Nào  se  deverà  perder  opportunidade  alguma 
Pens  -o,  -amos  que  se  foi  a  opportunidade 
Pens  -o,  -amos  que  se  nào  chegou  ainda  a  opportunidade 
Nenhuma  opportunidade  provavel  a  surgir 
Quando  haverà  urna  bòa  opportunidade? 

Quando  houver  urna  bòa  opportunidade 
Haverà  urna  bòa  opportunidade 
Ha  urna  bòa  opportunidade 

Multo  provavel  que  nào  haja  outra  vez  tal  opportunidade 
Perder-se-ha  a  opportunidade  a  nào  ser  que  V(W)  telegraphe(m) 
promptamente 
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ernye 


eroic 
ero  Jd 
eroke 
erolf 


erooì 
erop  j 
eroqk 
erari 
erosm 
erotn 
erouo 
erovp 
eroxr 
eroys 
erozt 
erpah 
erpbi 
erpel 

erpen 

erpho 

erpip 
erpkr 
e  r  pini 
erpov 
erpry 
erpsz 
erpta 
erpub 
erpxe 
erpyf 
erqav 
erqbw 

erqdy 

erqez 

erqfa 

erqid 

erqie 

erqmh 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

28280 

Oerossen 

28281 

Oersted 

28282 

Oesterput 

28283 

O  esteriori 

28284 

O  estri 

28285 

Oestrus 

28286 

Oesype 

28287 

Oesypien 

28288 

Oetaeos 

28289 

Oetolinos 

28290 

Oetylus 

28291 

Oeuvre 

28292 

Oevermos 

28293 

Oevers 

28294 

Ofelia 

28295 

Ofellus 

28296 

Ofelo 

28297 

Ofenbank 

28298 

Ofenblase 

28299 

Ofendeis 

28300 

Ofender 

28301 

Ofendida 

28302 

Ofenhaus 

28303 

Ofenherd 

28304 

Ofenlack 

28305 

Ofenloch 

28306 

Ofenruss 

28307 

Ofensims 

28308 

Ofensor 

28309 

Ofensores 

28310 

Ofenzins 

28311 

Oferente 

28312 

Off  acino 

28313 

Offatim 

28314 

Offectas 

28315 

Offector 

28316 

Offectura 

28317 

Offellam 

28318 

Offenbar 

28319 

Off  enee fui 

28320 

Offenderai 

28321 

Offendeva 

28322 

Offendunt 

28323 

Offenheit  ' 

28324 

Offensao 

28325 

Offenser  ( 

28326 

Offensif 

28327 

Offensivo 

28328 

Offensons 

28329 

Offerambt 

28330 

Offerdier 

28331 

Offerebas 

28332 

Offeren 

28333 

Offerendo 

28334 

Offerkist 

28335 

Off  erme  s 

28336 

Offervat 

28337 

Offerwet 

28338 

Officiary 

Opportunidade — contivua^ào 

Pela  primeira  opportunidade 

Nào  tive(mos)  urna  opportunidade 

Nào  teve(tiveram)  urna  opportunidade 

Tem(tém)  muita  opportunidade 

Escolha(m)  urna  bòa  opportunidade 

Ou  perder-se-ha  a  opportunidade 

Quando  se  offerecer  a  melhor  opportunidade 

Apenas  aguardando  opportunidade  para  enviar 

Apenas  aguardando  opportunidade  para  embarcar 

Apenas  aguardando  opportunidade  para  comprar 

Apenas  aguardando  opportunidade  para  vender 

Oppór(-se) 

Poder  -à,  -ào  oppór-se  a - ? 

Posso(podemos)  oppòr  me(nos)  a  - 

Nào  me(nos)  posso(podemos)  oppòr  a - 

Oppór-se-ha(hào)  V(VV)  a - ? 

Oppòr  -me-hei,  -nos-hemos  a - 

Nào  me(nos)  oppòr  -ei,  -emos  a  - 

Dever  -ei,  -emos  me(nos)  oppòr  a - ? 

Serà  melhor  que  V(VV)  se  opponha(m)  a - 

Nào  se  opponha(m)  a - 

Se  V  (VV)  pudér(em)  oppòr-se  a  - 

Se  V(VV)  se  nào  pudér(em)  oppòr  a - 

Se  eu(nós)  me(nos)  pudér(mos)  oppòr  a  - 

Se  eu(nós)  me(nos)  nào  pudér(mos)  oppòr  a  - 

Oppòr-se-ha(hào)  - (elle(s))  a - ? 

(elle(s) )  oppòr-se-ha(hào)  a  - 

(elle(s))  se  nào  oppòr  -a,  -ào  a - 

Pode  oppòr  - 

Nào  pode  oppòr - 

Porque  oppòe(m)  V(VV)  - ? 

Porque  nào  oppòe(m)  V(VV)  - ? 

Opponha(m)  a  qualquer  custo 
Opponha(m)  o  - 

É  desnecessario  que  V(VV)  opponha(m)  - 

Oppòr-me  (  nos)  -ha  (hào  ) 

Nào  se  oppòrà  a  - 

Faca(m)  tudo  quanto  possivel  para  oppòr(em)  - 

Est  -ou,  -amos  fazendo  o  possivel  para  oppòr - (elle(s)) 

somos)  informado(s)  que - pretende(m)  oppòr  V(VV) 

;somos)  informado(s)  que  -  pretende(m)  oppòr-me(nos) 

combin  -ou,  -aram  para  oppòr  V(VV) 
combin  -ou,  -aram  para  oppòr-me  (nos) 


que  ser  -à,  -ào  fortemente  opposto  (s) 
Ist  -à.  -ào  V(W)  oDoostntsl  a  - 1 


- e  o(s)  prevenisse (m) 
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àSS 


erqni 

erqoj 

erqsn 

erqto 

erqup 

erqwr 

erqyt 

erqzu 

errai 

errbi 

errdl 

errem 

errfn 

errgo 

erriq 

errks 

errmu 


Numero 
de  codigo 

28339 

28340 

28341 

28342 

28343 

28344 

28345 

28346 

28347 

28348 

28349 

28350 

28351 

28352 

28353 

28354 

28355 
errow  28356 
errqy  28357 
errsa  28358 
erme  28359 
errwe  28360 
erryg 
errzn 
ersaw 
ersey 
ersdz 
ersea 
ersie 
erslh 
ersmi 
ersok 
erspl 
ersso 
ersuq 
ersvr 
ersyu 
erta? 
ertel 
ertdm 


erten  28379 


28361 

28362 

28363 

28364 

28365 

28366 

28367 

28368 

28369 

28370 

28371 

28372 

28373 

28374 

28375 

28376 

28377 

28378 


ertfo 

ertir 

ertkt 

ertlu 

erto* 

ertpy 

ertra 

ertsb 

erttc 

ertud 

ertve 

ertyh 
ertasi 
eruax 
eruby 
eruc  z 
eruda 
erueb 
erufe 


28380 

28381 

28382 

28383 

28384 

28385 

28386 

28387 

28388 

28389 

28390 

28391 

28392 

28393 

28394 

28395 

28396 

28397 

28398 


Palavra 
de  codigo 

Officimi 

Oiffgor 

Offfrmo 

Offìxi 

Offfxos 

Offfectes 

Offfecto 

Offocaret 

Offoces 

Offractos 

Off  rande 

Offreurs 

Offrimes 

Offrir 

Offriremo 

Offrisse 

Offrivate 

Offscum 

Off  set  s 

Offshoot 

Offskip 

Offspring 

Offucabor 

Offucatos 

Offucavi 

Offucia 

Offucor 

Offulcio 

Offulget 

Offulsero 

Offulsit 

Offultum 

OfFundes 

OffUfScar 

Offuscato 

Qffusco 

Off  word 

Oficalce 

Oficeria 

O  fidar 

Ofiofagia 

Offologia 

Offomaca 

Offone 

Ofreceis 

Ofrecer 

Of  ree  eras 

Ofrendado 

Ofrezcan 

Ofrio 

Oftalmia 

Oftalmicas 

Oftentide 

Oftimes 

Oftmals 

Ofuscadas 

Ofuscado 

Ofuscamos 

Ofusque 

Ogcode 


Opposto — continuagào 

Est  -ou,  -amos  milito  opposto(s)  à  proposta 

Se  fòr  opposto,  telegraphe(m)-me(nos)  pedindo  instrucgSes 

Deverà  ser  opposto  estrenuamente 

Opposigào 

Tenho(temos)  opposigào  aguda(de  - ) 

Nào  tenho(temos)  multa  opposigào  (de - ) 

Se  houver  alguma  opposigào 
Se  nào  houver  opposigào 
Tem(tèm)  opposigào 
Nào  tem(tém)  opposigào 

Espera-se  opposigào  de - 

Nenhuma  opposigào  provavel 
Presentemente  nenhuma  opposigào 
Encontra  grande  opposigào 
Nào  encontra  opposigào  alguma 
Diminuirà  a  opposigào 
Opgào 

Tem(tém)  V(W)  a  opgào(de - )  ? 

Tenho(temos)  a  opgào  (de  - ) 

Nào  tenho(temos)  a  opgào  (de - ) 

Poder  -à,  -ào  V(W)  ter  a  opgào  (de - )? 

Posso (podemos)  ter  a  opgào(de - ) 

Nào  posso(podemos)  ter  a  opgào(de  - — ) 

Poder  -à,  -ào  V(W)  dar(obter)  a  opgào(de  - - )7 

Posso  (podemos)  dar(obter)  a  opgào(de - ) 

Nào  posso  (podemos)  dar(obter)  a  opgào(de  - ) 

Precisar  -à,  -ào  V(VV)  da  opgào  (de  - )? 

Precisar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  da  opgào  (de - ) 

Nào  precisar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  da  opgào  (de - ) 

Poder  -ei,  -emos  ter  a  opgào  (de - )  ? 

V(W)  pode(m)  ter  a  opgào(de - ) 

V(W)  nào  pode(m)  ter  a  opgào(de - ) 

Se  houver  opgào  dever-se-ha  mencional-a 

Se  V  (W)  der(em)  a  opgào  (de - ) 

Se  V(W)  nào  der(em)  a  opgào(de - ) 

Se  eu(nós)  pudér(mos)  dar  a  opgào  (de - -) 

Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  dar  a  opgào(de - ) 

Se  V (W)  tiver(em)  a  òpgào(de - ) 

Se  V(W)  nào  tiver(em)  a  opgào(de - ) 

Precisar  -à,  -ào  - (elle(s)  da  opgào(de  - )? 

— — (elle(s))  precisar  -à,  -ào  da  opgào  (de - ) 

- (elle(s))  nào  precisar  -à,  -ào  da  opgào  (de  - ) 

Se - (elle(s))  precisar  (em)  da  opgào  (de - ) 

Se - (elle(s))  nào  precisar  (em)  da  opgào(de - ) 

Donos(capitào)  precisa(m)  da  opgào(de - ) 

Donos(capitào)  precisa  (m)  da  opgào  de  cancellar  se  - 

Donos(capitào)  precisa (m)  da  opgào  de  tornar  carvào  em - 

Donos(capitào)  poder  -à,  -ào  ter  a  cpgào  de  - 

Donos(capitào)  nào  pode(m)  ter  a  opgào  de - 

Donos(capitào)  poder  -à,  -ào-  ter  a  opgào  de  cancellar  se - 

Donos(capitào)  nào  pode(m)  ter  a  opgào  de  cancellar 
Donos(capitào)  poder  -à,  -ào  ter  a  opgào  de  tornar  carvào  em  — - 

Donos(capitào)  nào  pode(m)  ter  a  opgào  de  tornar  carvào  em - 

Se  donos(capitào)  der(em)  a  opgào  de  fazer  escala  em - 

Se  donos(càpitào)  nào  der(em)  a  opgào  de  fazer  escala  em - 

Fretadores(embarcadorès)  precisam  da  opgào  (de  - ) 

Fretadores(embarcadores)  precisam  da  opgào  .  de  cancellar  se — 
Fretadores(embarcadores)  precisam  da  opgào  de  carregar  em — 
Fretadores(embarcadores)  precisam  da  opgào  de  descarregar  em — 
Fretadores(embarcadores)  precisam  da  opgào  de  fazer  escala  em 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

erugd 

28399 

Ogcodere 

eruhe 

28400 

Ogdoad 

eruif 

28401 

Ogees 

erujg 

28402 

Ogegha 

erukfi 

28403 

Ogemus 

eruli 

28404 

Ogenos 

ertimi 

28405 

Ogeriza 

ernnk 

28406 

Oggeres 

eruol 

28407 

Oggetto 

e  rupia 

28408 

Oggidì 

eruqn 

28409 

Oghatns 

eruro 

28410 

Ogival 

erusp 

28411 

Ogivettes 

erutq 

28412 

Oglasa 

eruur 

28413 

Oglia 

eruvs 

28414 

Ogliaro 

eruwt 

28415 

Ogling 

eruxu 

28416 

Ogtntos 

eruyr 

28417 

Ognora 

eruzw 

28418 

Ognuno 

ervak 

28419 

Ogoise 

•rvbl 

28420 

Ogreish 

ervdn 

28421 

Ogress 

erveo 

28422 

Ogrillon 

ervis 

28423 

Ogristn 

ervku 

28424 

Ogulnius 

ervoy 

28425 

Oheim 

ervqa 

28426 

Ohmad 

ervsc 

28427 

Ohmgeld 

ervue 

28428 

Ohrbock 

ervyi 

28429 

Ohren 

erway 

28430 

Ohrenring 

erwca 

28431 

Ohreule 

erwec 

28432 

Ohrfeige 

erwge 

28433 

Ohrhorn 

erwle 

28434 

Ohrkrebs 

erwki 

28435 

Ohrleder 

erwoa 

28436 

Ohrlos 

erwpn 

28437 

Ohrloser 

erwqo 

28438 

Ohrnerv 

erwtr 

28439 

Ohrring 

erwua 

28440 

Ohrsand 

erwwu 

28441 

Ohrwurtn 

erwyw 

28442 

Oidemia 

erxal 

28443 

Oidora 

erxcn 

28444 

Oidorias 

erxdo 

28445 

Oigamos 

erxep 

28446 

Oigan 

erxgr 

28447 

Oileos 

Op$ào — continuacelo  [navio  siga  até  — o 

Fretadores(embarcadores)  precisam  da  opgào  de  ordenar  que  o 

Fretadores  (embarcadores)  precisam  da  opgào  de  embarcar - 

Fretadores(embarcadores)  precisam  da  opgào  de  completar  com 

-  [carga  geral 

Fretadores(embarcadores)  precisam  da  opgào  de  completar  com 

Fretadores(embarcadores)  podem  ter  a  opgào (de - ) 

Fretadores  (embarcadores)  nào  podem  ter  a  opgào  (de  - ) 

Fretadores  (embarcadores)  podem  ter  a  opgào  de  cancellar  se 

Fretadores(embarcadores)  nào  podem  ter  a  opgào  de  cancellar 
Fretadores(embarcadores)  poder  ter  a  opgào  de  carregar  em 

-  [em - 

Fretadores(embarcadores)  nào  podem  ter  a  opgào  de  carregar 
Fretadores(embarcadores)  podem  ter  a  opgào  de  descarregar  em 

- -  [em  - 

Fretadores(embarcadores)  nào  podem  ter  a  opgào  de  descarregar 
Fretadores(embarcadores)  podem  ter  a  opgào  de  fazer  escala 

em -  [em - 

Fretadores(embarcadores)  nào  podem  ter  a  opgào  de  fazer  escala 
Fretadores(embarcadores)  podem  ter  a  opgào  de  ordenar  que  o 

navio  siga  até -  [o  navio  siga  até - 

Fretadores(embarcadores)  nào  podem  ter  a  opgào  de  ordenar  que 

Fretadores(embarcadores)  podem  ter  a  opgào  de  embarcar  - 

[ - 

Fretadores(embarcadores)  nào  podem  ter  a  opgào  de  embarcar 
Fretadores(embarcadores)  podem  ter  a  opgào  de  completar  com 

-  [com  - 

Fretadores(embarcadores)  nào  podem  ter  a  opgào  de  completar 
Fretadores(embarcadores)  podem  ter  a  opgào  de  completar  com 
carga  geral 

Fretadores(embarcadores')  nào  podem  ter  a  opgào  de  completar 
com  carga  geral 

Se  os  fretadores  derem  a  opgào  de  tornar  carvào  em  - 

Se  os  fretadores  nào  derem  a  opgào  de  tornar  carvào  em - 

Compradores  precisam  da  opgàofde - ) 

Compradores  precisam  da  opgào  de  conservar  em  mào 

Compradores  precisam  da  opgào  de  entrega  em - (e/ou - ) 

Compradores  podem  ter  a  opgào  (de - ) 

Compradores  nào  podem  ter  a  opgào  (de  - ) 

Compradores  podem  ter  a  opgào  de  conservar  em  mào 
Compradores  nào  podem  ter  a  opgào  de  conservar  em  mào 
Compradores  podem  ter  a  opgào  de  entrega  em - (e/ou - ) 

Compradores  nào  podem  ter  a  opgào  de  entrega  em - 

Vendedores  precisam  da  opgào  (de - ) 

Vendedores  precisam  da  opgào  de  conservar  em  mào 

Vendedores  precisam  da  opgào  de  entrega  em - (e/ou - ) 

Vandedores  podem  ter  a  opgào  (de  - ) 

Vendedores  nào  podem  ter  a  opgào  (de - ) 

Vendedores  podem  ter  a  opgào  de  conservar  em  mào 
Vendedores  nào  podem  ter  a  opgào  de  conservar  em  mào 
Vendedores  podem  ter  a  opgào  de  entrega  em - (e/ou  <— ) 

Vendedores  nào  podem  ter  a  opgào  de  entrega  em - (e/ou - ) 

Fabricantes  precisam  da  opgào  (de - ) 

Fabricantes  precisam  da  opgào  de  entrega  em - (e/ou _ ) 

Fabricantes  podem  ter  a  opgào  (de  - ) 

Fabricantes  nào  podem  ter  a  opgào  (de - ) 

Fabricantes  podem  ter  a  opgào  de  entrega  em - (e/ou - ) 

Fabricantes  nào  podem  ter  a  opgào  de  entrega  em - (e/ou - ) 

A  opgào  de  V(W) 
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erxju 

erxny 

erxoz 


t; 


erxte 


erxyj 


erydc 


eryH 

erykj 


erypo 

eryrq 

erysr 

eryts 

eryut 

eryvu 

erywv 


erzaxn 

erzco 

erzeq 

orziti 

erzkw 

erzmy 

ersoa 

erzrd 

erzse 

erzug 

er  z  vh 

erzwl 

erzyk 

er  zzi 


esaam 

esabn 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

28448 

Oiliada 

28449 

Oiliades 

28450 

Oilide 

28451 

O  il  man 

28452 

Oilous 

28453 

Ointment 

28454 

Otri  amos 

28455 

Oirias 

28456 

Oiseau 

28457 

Oiseler 

28458 

Oiseleurs 

28459 

Oisif 

28460 

Oisillon 

28461 

Ojalar 

28462 

Ojaleis 

28463 

Ojeamos 

28464 

Ojeando 

28465 

Ojear 

28466 

Ojearan 

28467 

Ojearemos 

28468 

Ojearas 

28469 

Ojearosa 

28470 

Ojerudas 

28471 

Ojerudo 

28472 

Ojeteado 

28473 

O  jet  era 

28474 

Ojinegras 

28475 

Ojinegro 

28476 

Ojoso 

28477 

Ojuelos 

28478 

Okeanos 

28479 

Okergeel 

'  28480 

Okselader 

:  28481 

Oksels 

28482 

Oktai 

28483 

Olacibus 

28484 

Olacis 

28485 

Olacium 

28486 

Olafite 

28487 

Olampi 

28488 

Olanin 

28489 

Olare 

28490 

Olberas 

28491 

Olbia 

28492 

Olbiani 

28493 

Olbianos 

28494 

Olbiensis 

28495 

Oldened 

28496 

Oldening 

28497 

Oleagini 

28498 

Oleamen 

Op§ào — continuando 
A  minha(nossa)  opqào 

A  opqào  de  - (elle(s) 

A  opqào  do  dono  (commandante) 

A  opqào  do  fretador(embarcador) 

A  opqào  do  comprador 
A  opcào  do  vendedor 
A  opqào  do  fabricante 

Com  opcào  para - 

Sem  a  opcào  de  - 

Opqóes  na  proporcào  usuai 
Nào  ha  opcào  sobre  o  assumpto 
Nào  bouve  opcào  sobre  o  assumpto 

Sobre  quaes  termos  (se  houver)  dar  -à,  -ào  V(W)  a  opqào? 
Conceder  -ei,  -emos  a  opcào  se - 

Só  conceder  -ei,  -emos;  -à,  -ào  a  opcào  em  consideracào  de - 

Donos  só  concederào  a  opcào  em  consideracào  de - 

Fretadores  só  concederào  a  opqào  em  consideracào  de  - 

Compradores  só  concederào  a  opqào  em  consideracào  de  - 

Vendedores  só  concederào  a  opcào  em  consideracào  de  - 

Fabricantes  só  concederào  a  opcào  em  consideracào  de  - 

Nào  conceder  -ei,  -emos;  -à,  -ào  a  opqào  sob  consideracào  algumà 
Donos  nào  concederào  a  opcào  sob  consideracào  alguma 
Fretadores  nào  concederào  a  opcào  sob  consideracào  alguma 

Compradores  nào  concederào  a  opqào  sob  consideracào  alguma 
Vendedores  nào  concederào  a  opcào  sob  consideracào  alguma 

Fabricantes  nào  concederào  a  opcào  sob  consideracào  alguma 

Opcào  serà  concedida  para -  [addicional  de - 

Conceder  -ei,  -emos;  -à,  -ào  a  opcào  mencionada,  por  urna  taxa 
Conceder  -ei,  -emos;  -4,  -ào  a  opcào  mencionada,  com  urna  reduc- 
Cào  de - na  taxa 

Nào  posso  podemos  pode(m)  conceder  a  opcào  mencionada,  porém 
De  ver  -ei.-emos  ;  -4,-ào  ter  a  opcào - (de - )  [ - 

Dever  -ei,  -emos;  -à,  -ào  ter  a  op<;ào  - (de  - )  senào  nào  posso  podemos 

Procure(m)  conseguir  que  se  desista  da  opcào  [pode(m)  fechar 

Desistir-se-ha  provavelmente  da  opcào 

Se  V(W)  me  der(em)  a  opcào,  pode  ser  que  faca  melhor 

Pode(m)  V(W)(elle(s))  ter  a  opcào  se  for  impossivel  fechar 

Caso  se  insista  na  opqào  [sem  ella 

Caso  se  insista  na  opqào,  eu(nós)  me(nos)  retir  -o,  -amos 

Caso  nào  se  conceda  a  opcào,  eu(nàs)  me(nos)  retir  -o,  -amos 

Concede-se  a  opcào  mencionada 

Nào  se  pode  conceder  a  opqào  mencionada 

Opqào  para  substituir  outro  navio  congenere 

Reservando  a  opqào  do  navio  fazer  escala  em  - 

Reservando  a  opqào  do  navio  fazer  escala  em  - ,  e  completar 

em  beneficio  do  dono 

V  tem  a  opqào  do  navio  fazer  escala  em  -  e  completar  em 

beneficio  do  dono 

Donos  a  terem  a  opqào  de  carregar  e./ou - descarregar  outra 

carga  a  qualquer  outro  porto  ou  portos  e  em  qualquer  ordem 

Reservando  a  opqào  do  navio,  levando  carga  para - ,  fazer 

escala  alli  em  caminho 

Fretadores  precisam  da  opcào  de  descarregar  parte  da  carga  em 
- e  depois  seguir  para - para  descarregar  o  resto 

Nào  fa?o  fazemos  faze(m)  objecgào  em  dar  opcào  para  descarregar  parte  da 

carga  em  -  e  depois  seguir  para  - -  para  alli  completar,  comtanto  que 

haja  ainda  a  bordo  carga  sufficiente  para  lastrar  o  navio 
Precisar  -ei,  -emos;  -4,  -ào  a  opqào  de  carregar  em  dois  portos 
Precisar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  a  opqào  de  carregar  em  tres  portos 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

esaco 

28499 

Oleamide 

esadp 

28500 

Oleandro 

esaeq 

28501 

Olearais 

esafr 

28502 

Oleaster 

esaes 

28503 

Oleastrum 

esani 

28504 

Oleatam 

es  a  jv 

28505 

Olebo 

esakw 

28506 

Olebunt 

esalx 

28507 

Olecrane 

esamy 

28508 

Oledant 

esanz 

28509 

OleUn 

esapb 

28510 

Olegarius 

esaqc 

28511 

Oleico 

esar  d 

28512 

Oleigene 

esase 

28513 

Oleitas 

esatf 

28514 

Oleolat 

esaug 

28515 

Oleomel 

esavn 

28516 

Oleomella 

esawi 

28517 

Oleometer 

esaxj 

28518 

Oleosas 

esayk 

28519 

Oleose 

esazl 

28520 

Oleosity 

esbaz 

28521 

Ol  eroe  ei 

esbba 

28522 

Oleraret 

esbed 

28523 

Oleratum 

esbf  e 

28524 

Ole  se  e  s 

esbih 

28525 

Oletandi 

esbiì 

28526 

Oletatos 

esbsr 

28527 

Oletavit 

esbts 

28528 

Olezza 

esbut 

28529 

Olezzare 

esbvu 

28530 

Olfacies 

esbyx 

28531 

Olfacio 

esbzy 

28532 

Olfaciunt 

escali 

28533 

Olf  action 

esebo 

28534 

Olfactive 

escer 

28535 

Olfatear 

eschu 

28536 

Olfativo 

esciv 

28537 

Olfatto 

escly 

28538 

Olfiamus 

eseoc 

28539 

Olgierd 

eseqe 

28540 

Oliar  os 

escsg 

28541 

Olibanum 

Op5ào — continuagao 

Precisar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  da  opgào  de  carregar  em  quatro  portos 
Precisar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  da  opgào  de  carregar  em - portos 

Precisar  -ei,  -emos;  à,  -ào  da  opgào  de  descarregar  em  dois  portos 

Precisar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  da  opgào  de  descarregar  em  tres  portos 

Precisar  -ei,  -emos;  -a,  -ào  da  opgào  de  descarregar  em  quatro  portos 

Precisar  -ei,  -emos;  -a,  -ào  da  opgào  de  descarregar  em  -  portos 

Precisar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  da  opgào  de  carregar  e/ou  descarregar 
em  dois  portos 

Precisar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  da  opgào  de  carregar  e/ou  descarregar 
em  tres  portos 

Precisar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  da  opgào  de  carregar  e/ou  descarregar 
em  quatro  portos 

Precisar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  da  opgào  de  carregar  e/ou  descarregar 
em  -  portos 

Conceder  -ei,  -emos  ;  -à,  -ào  a  opgào  de  carregar  em  dois  portos 
Conceder  -ei,  -emos  ;  -à,  -ào  a  opgào  de  carregar  em  tres  portos 
Conceder  -ei,  -emos;  -à,  -ào  a  opgào  de  carregar  em  quatro  portos 

Conceder  -ei,  -emos;  -à,  -ào  a  opgào  de  carregar  em - portos 

Conceder  -ei,  -emos;  -à,  -ào  a  opgào  de  descarregar  em  dois  portos 
Conceder  -ei,  -emos;  -à,  -ào  a  opgào  de  descarregar  em  tres  portos 
Conceder  -ei,  -emos  ;  -à,  -ào  a  opgào  de  descarregar  em  quatro  portos 
Conceder  -ei,  -pmos  ;  -à,  -ào  a  opgào  de  descarregar  em - portos 

Conceder  -ei,  -emos;  -à,  -ào  a  opgào  de  carregar  e/ou  descarregar  em  dois  portos 
Conceder  -ei,  -emos;  -à,  -ào  a  opgào  de  carregar  e/ou  descarregar  em  tres  portos 

Conceder  -ei,  -emos;  -à,  -ào  a  opgào  de  carregar  e/ou  descarregar 

em  quatro  portos  [em - portos 

Conceder  -ei,  -emos;  -à,  -ào  a  opgào  de  carregar  e/ou  descarregar 

Nào  posso  podemos  pode(m)  conceder  a  opgào  de  carregar  em  dois  portos 
Nào  posso  podemos  pode(m)  conceder  a  opgào  de  carregar  em  mais  de  dois  portos 
Nào  posso  podemos  pode(m)  conceder  a  opgào  de  carregar  em  mais  de  tres  portoti 

Nào  posso  podemos  pode(m)  conceder  a  opgào  de  carregar  em 

mais  de  quatro  portos  [mais  de  -  portos 

Nào  posso  podemos  pode(m)  conceder  a  opgào  de  carregar  em 

Nào  posso  podemos  pode(m)  conceder  a  opgào  de  descarregar  em  dois  portos 

Nào  posso  podemos  pode(m)  conceder  a  opgào  de  descarregar  em 
mais  de  dois  portos 

Nào  posso  podemos  pode(m)  conceder  a  opgào  de  descarregar  em 
mais  de  tres  portos 

Nào  posso  podemos  pode(m)  conceder  a  opgào  de  descarregar  em 
mais  de  quatro  portos 

Nào  posso  podemos  pode(m)  conceder  a  opgào  de  descarregar  em 
mais  de  -  portos 

Nào  posso  podemos  pode(m)  conceder  a  opgào  de  carregar  e/ou 
descarregar  em  dois  portos 

Nào  posso  podemos  pode(m)  conceder  a  opgào  de  carregar  e/ou 
descarregar  em  mais  de  dois  portos 
Nào  posso  podemos  pode(m)  conceder  a  opgào  de  carregar  e/ou 
descarregar  em  mais  de  tres  portos 
Nào  posso  podemos  pode(m)  conceder  a  opgào  de  carregar  e/ou 
descarregar  em  mais  de  quatro  portos 
Nào  posso  podemos  pode(m)  conceder  a  opgào  de  carregar  e/ou 

descarregar  em  mais  de - portos 

Se  a  opgào  de  carregamento  conforme  mencionado  fòr  concedida 

Se  a  opgào  de  carregamento  conforme  mencionado  nào  fòr  concedida 

Se  a  opgào  de  descarga  conforme  mencionado  fòr  concedida 
Se  a  opgào  de  descarga  conforme  mencionado  nào  fòr  concedida 

Se  a  opgào  de  carregamento  e/ou  -  descarregando  fòr  concedida 

Se  a  opgào  de  carregamento  e/ou  -  descarregando  nào  fòr  concedida 
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escth 


escui 


escym 

eseao 

esebp 

esecq 

esedr 

esees 

esefi 


Numero 
de  codigo 

28542 


28543 


28544 

28545 

28546 

28547 

28548 

28549 

28550 


Palavra 
de  codigo 

Olidous 


Oliebak 


Oliebol 
Olieboom 
Oliedom 
Olie  gas 

Oliegrond 

Oliekan 

Olieketel 


Opgào — continuando 

Fretadores  a  terem  a  opgào  de  ordenar  que  o  navio  siga  para  um 
segundo  porto  de  descarga  ao  assignarem  conhecìmentos  para 
- addieional 

Fretadores  a  terem  a  opgào  de  ordenar  que  o  navio  siga  para  um 
terceiro  porto  de  descarga  ao  assignarem  conhecimentos  para 
- addieional 

Opgào  para  carregar  urna  carga  de - 

Opgào  para  carregar  urna  carga  parcial  de - 

Opgào  para  carregar  urna  carga  ou  urna  parcial  de  - 

Opgào  para  carregar  urna  carga  de  -  por  taxas  comparativa¬ 
mente  eguaes  [parativamente  eguaes 

Opgào  para  carregar  urna  carga  parcial  de  -  por  taxas  com- 

Opgào  para  carregar  urna  carga  ou  urna  parcial  de - por  taxas 

comparativamente  eguaes 

Opgào  para  carregar  trigo  ao  importe  da  tonelagem  do  registro 


esegti 


28551 


Oliekoop 


Opgào  para  carregar  trigo  ao  importe  de - por  cento  da  carga 


esehv  28552 
eseiw  28553 


ese  jx 


28554 


e  s  eky 
©selz 
e  sema 
eseob 
esepc 
esere 
esesf 
esetg 
eseuK 
esevì 
esewj 
esexk 
eseyl 
esezm 
esf  ab 
esf  de 
esf  ef 
e 
e 

esfl  i 
esfkl 
e  sfinn 
esfno 


sfeh 

sfni 


28555 

28556 

28557 

28558 

28559 

28560 

28561 

28562 

28563 

28564 

28565 

28566 

28567 

28568 

28569 

28570 

28571 

28572 

28573 

28574 

28575 

28576 
2857fT 


esf  op 
esf  st 
esftu 
esfuv 


28578 

28579 

28580 

28581 


esfxy 


28582 


esfyz 
esf  za 
esgap 
esger 


28583 

28584 

28585 

28586 


esgds 

esget 


28587 

28588 


Oliemolen 

Oliepers 

Oliepot 

Oliere 

Olieses 

Oliestof 

Olieton 

Olieverf 

Olifant 

Oligiste 

Oligodon 

Oligonite 

Oligurie 

Olimos 

Olimpia 

Olimpo 

0  linde 

Olindeur 

Oliphants 

Oliscadas 

O  lise  a  do 

Oliscamos 

Oliscar 

Oliscaron 

Oliserum 

Olitory 

Oliva 

Olivabo 

Olivace 

Olivaison 

Olivary 

Olivaster 
Olivastro 
Olivatres 
Oliv  aturi 

Oliveira 

Olivello 


Opgào  para  carregar  farinha  em  saccos  nào  excedendo - a - 

por  tonelada( bruta) 

Opgào  para  carregar  farinha  em  barricas  nào  excedendo  -  a 

-  por  tonelada  (bruta) 

Opgào  para  carregar  farinha  em  barricas  pela  metade  da  taxa 
para  trigo 

Opgào  para  completar  com  carvào 

Opgào  para  completar  com  carvào-  coke 

Opgào  para  completar  com  café 

Opgào  para  completar  com  algodào 

Opgào  para  completar  com  carga  geral 

Opgào  para  completar  com  pàos  para  tinturaria 

Opgào  para  completar  com  esparto 

Opgào  para  completar  com  farinha 

Opgào  para  completar  com  frutas 

Opgào  para  completar  com  feijào 

Opgào  para  completar  com  cortiga 

Opgào  para  completar  com  carogo  de  algodào 

Opgào  para  completar  com  couros 

Opgào  para  completar  com  juta 

Opgào  para  completar  com  assucar 

Opgào  para  completar  com  fumo 

Opgào  para  completar  com  valonia(casca  de  carvalho) 

Opgào  para  completar  com  trigo  e/ou  milho 
Opgào  para  completar  com  vinho 
Opg'ào  para  completar  com  là 
Opgào  para  completar  com  - 

Commandante  a  ter  a  opgào  de  carregar  sobre  o  convez 
Commandante  a  ter  a  opgào  de  carregar  toda  ou  qualquer  parte 
da  mercadoria  sobre  o  convez 
Peso  ou  medida  à  opgào  do  commandante 
Fretadores  a  terem  a  opgào  de  ficar  com  o  navio 

Com  opgào  para  continuagào  por - (a  - ) 

Fretadores  a  terem  a  opgào  de  ordenar  que  o  navio,  na  chegada. 

siga  para  qualquer  deca  às  expensas  deste 
Fretadores  a  terem  a  opgào  de  ordenar  que  o  navio,  na  chegada, 
siga  para  qualquer  doca  às  expensas  daquelles 
Com  opgào  de  compra 
Sem  opgào  de  compra 
Opgào  Continental  na  proporgào  usuai 

Opgào  Continental  pela  mesma  taxa  corno  se  ordenado  directa- 
mente,  ou  a - 

Opgào  Continental  a -  por  cento  sobre  a  ta*a  do  fretamento 

Procure  (m)  conseguir  que  se  retire  a  opgào  Continental 
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esgfu 

Numero 
de  codìgo 

Palavra 
de  codigo 

Op§ào — contiruaqào 

28589 

Oliverian 

Pode-se  desistir  da  opcào  Continental 

esglx 

28590 

Oliverius 

Opgào  Continental  deverà  ficar 

«*«Jy 

*<|la 

28591 

Olivetain 

Opgào  de  ordenar  o  navio  a  seguir  para  um  porto  seguro  no  R.  U. 

28592 

Oliveyard 

Opgào  de  ordenar  o  navio  a  seguir  para  um  porto  seguro  no  R.  U. 
ou  Continente  [Escocia 

•  sgpe 

28593 

Olivile 

Opgào  de  ordenar  o  navio  a  seguir  para  um  porto  seguro  na 

esjgsh 

28594 

Olivitor 

Opgào  de  ordenar  o  Uavio  a  seguir  para  um  porto  seguro  na  Irlanda 

esgtì 

28595 

Olivosas 

Opg&o  de  ordenar  o  navio  a  seguir  para  um  porto  seguro  no  R.  U., 
excluindo  a  costa  orientai 

OSguJ 

28596 

Oliane 

Opgào  de  ordenar  o  navio  a  segi|ìr  para  um  porto  seguro  no  R.  U., 
excluindo  a  costa  Occidental  da  Irlanda 

*sgyn 

28597 

Ollao 

Opgào  de  ordenar  o  navio  a  seguir  para  um  porto  seguro  no  R.  U., 
excluindo  a  costa  orientai  da  Grà  Bretenha  e  Occidental  da  Ir¬ 
landa 

esgzo 

28598 

Ollarium 

Opgào  de  ordenar  o  navio  a  seguir  para  um  porto  seguro  no  R.  U., 
excluindo  a  Escocia 

eshac 

28599 

Ollerias 

Opgào  de  ordenar  o  navio  a  seguir  para  um  porto  seguro  no  h.  U., 
excluindo  a  Escocia  e  costa  Occidental  da  Irlanda 

eshbd 

28600 

Ollicula 

Opgào  de  ordenar  o  navio  a  seguir  para  um  porto  seguro  na  costa 
orientai  do  R.  U.  [costa  orientai  do  R.  U. 

oshce 

28601 

Ollite 

Opgào  de  ordenar  o  navio  a  seguir  para  um  porto  de  carvào  na 

esheg 

28602 

Ollulis 

Opgào  de  ordenar  o  navio  a  seguir  para  um  porto  seguro  na  costa 
meridional  do  R.  U. 

eshgi 

28603 

Olmblad. 

Opgào  de  ordenar  o  navio  a  seguir  para  um  porto  seguro  na  costa 
sudueste  do  R.  U. 

eshhj 

28604 

Olmbootn 

Opgào  de  ordenar  o  navio  a  seguir  para  um  porto  de  carvào  na 
costa  sudueste  do  R.  U. 

eshik 

28605 

O  Ime  dal 

Opgào  de  ordenar  o  navio  a  seguir  para  um  porto  seguro  na  costa 
Occidental  do  R.  U. 

eshkm 

28606 

Olmeto 

Opgào  de  ordenar  o  navio  a  seguir  para  um  porto  seguro  na  costa 
orientai  da  Irlanda 

esimo 

28607 

Olmittos 

Opgào  de  ordenar*  o  navio  a  seguir  para  um  porto  seguro  na  costa 
Occidental  da  Irlanda 

eshoq 

28608 

Olmos 

Opgào  de  ordenar  o  navio  a  seguir  para  um  porto  seguro  entro 
Havre  e  Hamburgo,  inclusivè  ambos 

eshpr 

28609 

Olocarpas 

Opgào  de  órdenar  o  navio  a  seguir  para  um  porto  seguro  entro 
Bordeaux  e  Hamburgo,  ambos  incluidos 

eshsu 

28610 

Olocarpo 

Opgào  de  ordenar  o  navio  a  seguir  para  um  porto  seguro  entre 
Bordeaux- e  Hamburgo.  inclusivè  ambos,  exceptuando-se  Rouen 

eshtv 

28611 

Olofirmo 

Opgào  de  ordenar  o  navio  a  seguir  para  um  porto  seguro  entre 
Bordeaux  e  Copenhague,  inclusivè  ambos,  ou  para  Flensburgo 

eshoxw 

28612 

Olore 

Opgào  de  ordenar  o  navio  a  seguir  para  um  porto  seguro  entre 
Havre  e  Hamburgo,  com  opgào  ainda  sobre  um  porto  no  Baltico 
a  urna  taxa  addicional  . 

eshwy 

28613 

Olorifer 

Opcào  de  ordenar  p  navio  a  seguir  directamente  para  Marselba,  ou  para  Las 
Palmas,  devendo  dalli  seguir  com  ordens  para  um  porto  no  R.  U,  ou  Con¬ 
tinente  entre  Bordeaux  e  Hamburgo,  ambos  incluidos 

eshya 

28614 

Olorinos 

Opgào  de  ordenar  ò  navio  a  seguir  de  Constantinopla  para  um  por¬ 
to  seguro  no  Adriatico,  ou  Mediterraneo  ao  este  de  Malta 

•  siaq 

28615 

Olorinum 

Opgào  de  ordenar  o  navio  a  seguir  de  Malta  para  um  porto  seguro 
no  Mediterraneo  ao  oeste  de  Malta,  excluindo-se  a  Hespanha 

esibr 

28616 

Olostio 

Opgào  de  ordenar  o  navio  a  seguir  para  um  porto  seguro  na  costa 
orientai  da  Hespanha 

esics 

28617 

Oltreche 

Opgào  de  ordenar  o  navip  a  seguir  para  um  porto  seguro  na  costa 
orientai  da  Hespanha,  incluindo  Marselha 

esldt 

28618 

Oltremare 

Opgào  de  ordenar  o  navio  a  seguir  para  um  porto  seguro  na  costa 
orientai  da  Hespanha,  excluindo  Barcelona 

•  slfv 

28619 

Olusatris 

Opgào  de  ordenar  o  navio  a  seguir  para  um  porto  seguro  no 
Mediterraneo  [Adriatico 

eslgv 

esinx 

28620 

Olvidar 

Opgào  de  ordenar  o  navio  a  seguir  para  um  porto  seguro  no 

28621 

Olvtdaron 

Opgào  de  ordenar  o  navio  a  seguir  para  um  porto  seguro  no 
Mediterraneo  e/ou  Adriatico 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

esii  z 

28622 

Olvideis 

e  sìka 

28623 

Olvidos 

esilb 

28624 

Olymp 

esime 

28625 

Olympiad 

esind 

28626 

Olynthum 

esipf 

28627 

Olyra 

esirh 

28628 

Olyris 

esisi 

28629 

Omaggi 

esiti 

28630 

Omalode 

esiuk 

28631 

Omasorum 

esivl 

28632 

Omasum 

esiwm 

28633 

Ombinden 

esixn 

28634 

Ombonie 

esiye 

28635 

Ombonzen 

esizp 

28636 

Ombrage 

es  ia<3 

28637 

Ombrando 

es  jbe 

28638 

Ombrasse 

es  ieh 

28639 

Ombrelle 

esifi 

28640 

Ombres 

esiil 

28641 

Ombrifero 

es  jkn 

28642 

Ombrone 

esile 

28643 

Ombuigen 

esior 

28644 

Omdamd 

esips 

28645 

Omdansen 

esiru 

28646 

Omdat 

esisv 

28647 

Omdeelen 

esitw 

28648 

Omdolen 

esiux 

28649 

Omdoling 

esivy 

28650 

Omdrillen 

esixa 

28651 

Omega 

•  siyb 

28652 

Omeggen 

eskar 

28653 

Omeletee 

esket 

28654 

Omening 

eskdu 

28655 

Omeriche 

eskev 

28656 

Omettait 

eskhy 

28657 

Omgeegd 

eskiz 

28658 

Omgehad 

eskia 

28659 

Omgerend 

eskmd 

28660 

Omgesold 

Op9à  o — continuando 

Opgào  de  ordenar  o  navio  a  seguir  para  um  porto  seguro  no 
Mediterraneo,  excluida  a  Hespanha 
Opgào  de  ordenar  o  navio  a  seguir  para  um  porto  seguro  no 
Mediterraneo,  excluido  o  de  Barcelona 
Opgào  de  ordenar  o  navio  a  seguir  para  um  porto  seguro  nào  ao 
este  da  costa  Occidental  da  Italia 
Opgào  de  ordenar  o  navio  a  seguir  para  um  porto  seguro  no 
Mediterraneo,  costa  franceza 

Opgào  de  ordenar  o  navio  a  seguir  para  um  porto  seguro  no 
Mediterraneo,  costa  hespanhola 

Opgào  de  ordenar  o  navio  a  seguir  para  um  porto  seguro  no 
Mediterraneo,  costa  hespanhola,  excluindo-se  Barcelona 
Opgào  de  ordenar  o  navio  a  seguir  para  um  porto  seguro  no 
Baltico  ou  Mediterraneo  [Levante 

Opgào  de  ordenar  o  navio  a  seguir  para  um  porto  seguro  no 

Op«;ào  de  ordenar  o  navio  a  seguir  para  um  porto  seguro  no  Mar  Negro 

Opgào  de  ordenar  o  navio  a  seguir  para  um  porto  seguro  no  Danubio 
Opgào  de  ordenar  o  navio  a  seguir  para  um  porto  seguro  no 
Atlantico,  costa  franceza 

Opgào  de  ordenar  o  navio  a  seguir  para  um  porto  seguro  no 
Atlantico,  costa  hespanhola  [costa  portugueza 

Opgào  de  ordenar  o  navio  a  seguir  para  um  porto  seguro  na 
Opgào  de  ordenar  o  navio  a  seguir  para  um  porto  seguro  no 
Baltico,  até,  e  incluindo,  Cronstadt 
Opgào  de  ordenar  o  navio  a  seguir  para  um  porto  seguro  no 
Baltico,  até,  e  incluindo,  Riga 

Opgào  de  ordenar  o  navio  a  seguir  para  um  porto  seguro  no 
Baltico,  costa  allemà 

Opgào  de  ordenar  o  navio  a  seguir  para  um  porto  septentrional 
dos  Estados  Unidos  [Estados  Unidos 

Opgào  de  ordenar  o  navio  a  seguir  para  um  porto  meridional  dos 
Opgào  de  ordenar  o  navio  a  seguir  para  um  porto  seguro  no 
Rio  Sào  Lourengo 

Opgào  de  ordenar  o  navio  a  seguir  para  um  porto  seguro  no 
Rio  da  Prata 

Opgào  de  ordenar  o  navio  a  seguir  para  um  porto  seguro  no 

Rio  Paranà,  nào  subindo  além  de - 

Opgào  de  ordenar  o  navio  a  seguir  para  um  porto  seguro  no 

Rio  Uruguay,  nào  subindo  além  de - 

Opgào  de  ordenar  o  navio,  ao  passar  este  por  Porto  Said,  a  seguir 
para  um  porto  seguro  no  Adriatico 
Opgào  de  ordenar  o  navio,  ao  passar  este  por  Porto  Said,  a  seguir 
para  um  porto  seguro  no  Adriatico  e/ou  Mediterraneo 
Opgào  de  ordenar  o  navio  de  seguir  de  Malta  para  um  porto  seguro 
nào  ao  este  da  costa  Occidental  da  Italia  (exclusive  Hespanha) 
Opgào  de  ordenar  o  navio  a  aguardar  novas  ordens  em  Porto  Said 

[da  America  do  Norte 
Opgào  de  ordenar  o  navio  a  seguir  para  um  porto  na  costa  orientai 
Opgào  de  ordenar  o  navio  a  seguir  para  um  ou  dois  portos  na 
costa  Occidental  da  America  do  Sul,  entre  Valparaiso  e  Guaya- 
quil,  inclusive  ambos  [Ayres 

Opgào  de  ordenar  o  vapor  a  seguir  para  Montevidéo  e/ou  Buenos 
Se  for  ordenado  para  Buenos  Ayres  a  ter  a  opgào  da  Boca 
Opgào  de  carregar  na  Boca 
Opgào  de  descarregar  na  Boca 
Opgào  de  carregar  e/ou  descarregar  na  Boca 
Sem  opgdes 
Opgào  do  Adriatico 
Opgào  do  Continente 
Opgào  franco-atlantica 
Opgào  franco-mediterranea 
Opgào  hispano-atlantica 
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eskof 
eskrì 
esks  J 
eskul 
eskxo 
eskyp 
eslae 
esldh 
esleì 
eslf  i 
esilia 
eslko 
eslos 
eslpt 
eslqu 
eslsw 
eslny 
eslwa 
eslyc 
esmas 
esmcu 
e  sm  dv 
esraew 
esmgy 
esmia 
esrarae 


esmqi 

esmsk 

esmtl 


esmzr 

esnaf 

esnch 

esndi 

©snei 

esnel 

esnìn 

esnio 

esnot 

esnpu 

esnty 

esnuz 


©snz© 


esoex 


eso 


Numero 

Palavra 

de  codigó 

de  codigo  i 

28661 

Ontgespit 

28662 

Ovtgeveft 

28663 

Omgezét 

28664 

Omgieteii 

28665 

28666 

Omhaling 

Omheind 

28667 

Otnhoog 

28668 

Omicida 

28669 

Omicron 

28670 

Omilia 

28671 

Ominavit 

28672 

Ominum 

28673 

Omiosi 

28674 

Omiserunt 

28675 

Omisimus 

28676 

O  miss  os 

28677 

Omissuri 

28678 

Omitidas 

28679 

Omitido 

28680 

Omittebat 

28681 

Omittunt 

28682 

Omkading 

28683 

Omkant 

28684 

Omkappen 

28685 

Omkleed 

28686 

Omkneden 

28687 

Omkneld 

28688 

Omknellen 

28689 

Omkorst 

28690 

Omkorsten 

28691 

Omkransen 

28692 

Omkronen 

28693 

Omlegeren 

28694 

Omlegging 

28695 

Omluiden 

28696 

Omocace 

28697 

Omo  fogo 

28698 

Omofrone 

28699 

Omoplata 

28700 

Omortag 

28701 

Ompareld 

28702 

Omphacia 

28703 

Omphale 

28704 

Omphalos 

28705 

Omrah 

28706 

Omranden 

28707 

Omreizen 

28708 

Omroepen 

28709 

Omroèrsel 

28710 

Omslag 

28711 

Omslagen 

28712 

Omslagers 

28713 

Omsleurert 

28714 

Omsnord 

28715 

Omsollen 

-  28716 

Omspitten 

,  28717 

Omspoelen 

►  28718 

Omsfooten 

.  28719 

OmstUTven 

Opsào — con  tinmgào 
Opgào  hispano-atlantica 
Opgào  Italiana 
Opgào  lisbonense 

Opgào  para  portos  baixos  do  Mar  de  Azoff(a  - ) 

Peso  ou  medida  à  opgào  do  commandante 

Ordem.  Ordens.  Encommenda(s) 

Poder  -à,  -ào  V(W)  encommendar? 

Posso  (podemos)  encommendar  - 

Nào  posso  (podemos)  encommendar - 

Encommendar  -à,  -ào  V(W) - ? 

Encommendar  -ei,  -emos - 

Nào  encommendar  -ei,  -emos 

Tem(tem)  V(W)  algumas  encommendas (ordens)  ? 

Tem(tém)  V(W)  algumas  ordens  (encommendas)  para  mim 
Tem(tèm)  V(W)  a  encommenda ( ordem ) ?  [(nós)? 

Tenho  (temos)  ordens  (encommendas)  (para - ) 

Tenho(temos)  ordens  (encommendas)  para  V(W) 

Tenho(temos)  a  ordem  (encommenda) 

Nào  tenho(temos)  ordens  (encommendas) 

Nào  tenho(temos)  ordens  (encommendas)  para  V(W) 

Nào  tenho(temos)  a  ordem  (encommenda) 

Serào  necessarias  ordens  (para - )? 

Ordens  serào(sào)  necessarias  (para  - ) 

Ordens  nào  serào  (sào)  necessarias  (para - ) 

Dever  -ei,  -emos  encommendar - ? 

Favor  encommendar - 

Nào  encommende(m)  - 

Encommendar  -à,  -ào  - (elle(s)? 

- (elle(s))  encommendarào  - 

- (elle(s))  nào  encommendarào - - 

Se  V(W)  encommendar (em)  - 

Se  V(W)  nào  encommendar  (em)  - 

Se  eu(nós)  encommendar (mos) - 

Se  eu(nós)  nào  encommendar  (mos)  - 

Cont  -o,  -amos  receber  a  encommenda 
A  encommenda  é  duvidosa 
A  encommenda  nào  estarà  entregue(collocada) 

Colloque(m)  a  encommenda 
Ha  alguma(s)  encommenda (s)  ? 

Poder  -à,  -ào  V(W)  angariar  encommenda  (s)  ? 

Procure(m)  conseguir  encommenda(s)  de  - (para  - ) 

Encommende(m)  immediatamente 
Favor  telegraphar  ordens (encommenda(s)) 

Ordens  (encommenda  (s)  )  acceita(s) 

Nào  posso  podemos  pode(m)  acceitar  a(s)  encommenda  (sì 
Dever  -ei,  -emos  acceitar  a(s)  encommenda ( s)  ? 

Acceite(m)  a(s)  encommenda(s)  [vigentes 

Nào  posso  podemos  pode(m)  acceitar  encommenda(s)  às  taxas 
Nào  tenho  temos  tem  tém  encommenda  (s)  presentemente 
Absolutamente  a  unica  encommenda  no  inercado 
Tenho  temos  tem  tèm  a(s)  seguinte(s)  encommenda(s)  [breve 
Esper  -o,  -amos;  -a,  -am  telegraphar  encommenda(s)  muito  em 
Està  a  ultima  encommenda  inteiramente  separada  das  anteriores? 
Està  està  inclusa  na(s)  encommenda (s)  enviadas  anteriormente 

A  ultima  encommenda  é  urna  separada  em  si  mesma 
A  ultima  encommenda  està  inclusa  nas  anteriores 
Està  està  em  additamento  à(s)  encommenda(s)  enviada(s)  pre¬ 
viamente  [outros  negocios 

Execute(m)  està  encommenda  se  fòr  possi vel,  pode  ser  que  traga 

Exécute(m)  a(s)  encommenda(s)  de  -  se  f6r  possivel,  pode 

ser  que  traga (m)  outros  negocios 
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esokd 
esole 
e  som* 
e  song 
esoon 

esopi 

eso*k 

esosi 

esotm 

esoun 

esovo 

esowp 

esoxq 

esoyr 

esozs 

espae 

espbn 

espci 

espdi 

espek 

espfl 

espcro 

espio 

espou 

espsy 


espye 


esqic 

esqke 

esqoi 

esqsm 

esqtn 

esquo 

esqys 

esrah 

esrbi 

esrel 

esren 

esrho 

esrip 

esrkr 

esrmi 

esrov 

esrry 

esrsa 

esrta 

esrub 

esrxe 

esryf 

essav 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

28720 

Omtrek 

28721 

Omtuinen 

28722 

Omuccio 

28723 

Otnvang 

28724 

Omvatting 

28725 

Omvlieten 

28726 

Omvoering 

28727 

Omwallen 

28728 

Omwateren 

28729 

Ovnwelven 

28730 

Otnwenden 

28731 

Omwonend 

28732 

Omzagen 

28733 

Omzeilen 

28734 

Omzet 

28735. 

Omzetteh 

28736 

Omziende 

28737 

Omzwier 

28738 

Onafgewit 

28739 

Onafrio 

28740 

Onager 

28741 

Onagras 

28742 

Onbeboet 

28743 

Onbegeven 

28744 

Onbegroet 

28745 

Onbehoed 

28746 

Onbekend 

28747 

Onbelust 

28748 

Onbemesl 

28749 

Onbemind 

28750 

Onbemorst 

28751 

Onbepleit 

28752 

Onberaden 

28753 

Onbereid 

28754 

Onbeslist 

28755 

Onbesmet 

28756 

Onbespat 

28757 

Onbespied 

28758 

Onbesteed 

28759 

Onbetwist 

28760 

Onbevaren 

28761 

Onbevuild 

28762 

Onbewald 

28763 

Onbewoeld 

28764 

Onbewogen 

28765 

Onbewoond 

28766 

Onbezet 

28767 

Onbeziens 

28768 

Onbloedig 

28769 

Onbruik 

28770 

Oncabat 

28771 

Oncantium 

28772 

One  avero 

28773 

Onceadas 

t 

i 

Ordem.  Ordens.  Encommenda (s) — continualo 

Sentimos  muito  nào  poder  accettar  a(s)  encommenda (s)  ;  estamos  abarrotadós 

Tenho(temos)  a  encommenda  condicionalmente 
Tenho(tèmos)  a  encommenda  e  carta  de  credito  pela  quantia 
Tenho(temos)  a  encommenda  e  carta  de  credito  para  £  - 

PosSo(podemos)  conseguir  a  encommenda  na  base  de  credito  de  tres  mezes,  bòas 
ref erencias ;  dever  -ei,  -emos  fechar?  [referengias;  dever  -ei,  -emos  fechar? 

Posso(podemos)  conseguir  a  encommenda  na  base  de  crédito  de-  seis  mezes,  bòas 
Tom  -eì,  -amos;  -ou,  -aram  a  encommenda  pelo(por  um)  prego  augmentàdo 
Tom  -ei.  -amos;  -ou,  -aram  a  encommenda  pelo  (por  um)  prego  reduzido 

Para  poupar  repetiqào  aqui,  tomamos  os  artigos(itens, -  pala- 

vras  na  ordem  em  que  apparecem  em  nossa  de  — — 

Para  poupar  repetiqào  aqui,  tomamos  os  artigos(itens  — —  pala- 

vras  na  ordem  em  que  apparecem  na  de  W  de - 

Decline (m)  a(s)  encommenda  (s) 

Conserve(m)  a(s)  encommenda(s)  em  mào 
Encommendas  nào  sào  obtiveis  presentemente  [mente 

Encommendas  chegam  às  minhas(nossas)  màos  muito  escassa- 
Ha  muita  difficuldade  em  collocar  encommendas  presentemente! 

Nào  execute(m)  encommenda (s)  até(a  nào  ser  que  - ) 

Poder  -ei,  -emos  augmentar  encommenda(s)  (para  - )? 

Poder  -ei,  -emos  diminuir  encommenda(s)  (para - )? 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  augmentar  encommenda(s)  (para  - )? 

Poder  -à,  -ào  V(W)  diminuir  eiicommenda(s)  (para - )? 

Se  a  encommenda  de  V(VV)  fòr  augmentada(para - •) 

fee  a  encommenda  de  V(W)  fòr  diminuida(para - -) 

Au^ment  -o,  -aptos  encommenda  (s)  (para - ) 

Reduz  -o,  -imos  encommenda (s)  (para - 0 

Nào  posso (podemos)  augmentar  encommenda (s) 

Nào  posso  (podemos)  reduzir  encommenda(s) 

Aconselh  -o,  -amosaV(VY)  que  encommende(m)  immediatamente 
Aconselh  -o,  -amos  a  V(W)  que  encommende(m)  immediata 
mente,  os  preqos  estào  subindo 

Que  encommenda(s)  tem(tèm)*V(W)  em  mào?  [commenda 
l’elegraphefm)  immediatamente  se  V(W)  conseguir  (em)  a  en- 

Consegu  -i,  -imos;  -iu,  -iram  parte  de  encommenda  fi, e-  o - ) 

Encommenda (s)  actualmente  em  mào 
Tenlio(temos)  ordens  (encommendas)  positivas  para 
Tenho(temos)  a  avisar  a(s)  seguinte(s)  encommenda(s)  nova(s) 
Dever  -ei,  -emos;  -à,  -ào  cuidar  logo  da  encommenda 
Por  quanto  tempo  poder  à, -ào  a (s)  encommenda  (s)  ser  valida (s)  ? 

Encommenda(s)  a  ser(em)  valida(s)  até  - 

Encommenda(s)  a  ser(em)  valìda(s)  até  - ,  salvo  previa  exe- 

cuqào  [possivel 

Encommenda(s)  a  ser(em)  executada(s)  com  a  maior  pressa 

Até  que  ponto  proced  -eu,  -eram  V(VV)  com  minha(s)  (nossa(s)  encommenda(s)  ? 
Que  est  -à,  -ao  fazendo  V(VV)  com  referencia  à(s)  minha(s)  (nossa(s))  encom 
Est  -à,  -ao  V(VV)  cuidando  da(s)  ultima(s)  encommenda (s)  ?  [menda(s)? 

Est  -ou,  -amos  cuidando  da(s)  ultima(s)  encommenda(s) 

Nào  posso  podemos  pode(m)  executar  a(s)  encommenda(s)  de  V(VV)  presente- 
mente,  porém  esper  -o,  -amos;  -a(m)  fazel-o  brevemente  [limi'tes 

Nào  se  vè  prospecto  algum  de  executar  a(s)  orde  -m(ns)  de  V(VV)-  aos  seus 

Esper  -o,  -amos;  -a(m)  concluir  a(s)  encommenda(s)  cerca  de - - 

Esper  -o,  -amos;  -a(m)  concluir  a(s)  encommenda(s)  dentro  de  poucos  dias 

Prazo  para  execuqào  da(s)  encommenda(s)  jà  expirou  [para - 

Se  V(W)  nào  pudér(em)  executar  a(s)  encommenda(s)  telegraphe(m)  -a(s) 

Se  V(W)  nào  pudér(em)  executar  a(s)  encommenda(s)  telegra- 
phe(m)  afim  de  poder(mos)  procurar  em  outra  parte 
A  encommenda  de  V(W)  està  impraticavel 
A  encommenda  de  V(W)  està  impraticavel  a  nào  ser  que  aug- 
mente(m)  limite  [diminua(m)  limite 

A  encommenda  de  V(VV)  està  impraticavel  a  nào  ser  que 
Estamos  procurando  executar  a  encommenda  de  V(W\  porém 
desesperamos  de  fazel-o  por  qualquer  prego  presentémente 
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esso  j 


essto 

essup 


esszu 
estai 
estb  j 

estdl 

estero 

estfn 

estgo 

iitll 

estmu 

estow 

estqy 

estsa 

estuo 

estwe 

esfy| 

estzh 

esuaw 

esucy 

esuda 

esuea 

esule 

esulb 

esumi 

esuok 

esupl 

esuso 

esuuq 

esuvr 

esuyu 

esvaj 

esvcl 

esvdm 

esven 

esvfo 

esvir 

esvkt 

esvla 

esyox 

esvpy 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

28774 

Onceado 

28775 

Onceamos 

28776 

Oncearian 

28777 

Oncearon 

28778 

Oncejera 

28779 

Oncenas 

28780 

Onceno 

28781 

Onchestos 

28782 

Onchus 

28783 

Oncia 

28784 

Onciale 

28785 

Onciaria 

28786 

Oncidium 

28787 

Oncinuto 

28788 

Oncles 

28789 

Oncome 

28790 

Oncosine 

28791 

Oncotique 

28792 

Oncotomy 

28793 

Onctueux 

28794 

Ondanks 

28795 

Ondatra 

28796 

Ondasione 

28797 

Ondeada 

28798 

Ondeando 

28799 

Ondeche 

28800 

Ondeggia 

28801 

Onderbuik 

28802 

Onderdoen 

28803 

Onderdoor 

28804 

Ondergast 

28805 

Ondergci 

28806 

Ondergoed 

28807 

Onderhals 

28808 

Onderin 

28809 

Onderjas 

2S810 

Onderkam 

28811 

Onderleen 

28812 

Onderoven 

28813 

Onderra 

28814 

Onderrok 

28815 

Onderspit 

28816 

Onderuit 

28817 

Onderò  est 

28818 

Ondetta 

28819 

Ondeugd 

28820 

Ondicella 

28821 

Ondienst 

28822 

Ondieper 

28823 

Ondifero 

28824 

Ondqnkaì 

28825 

Ondosità 

28826 

Ondoyant 

Ordem.  Ordens.  Encommenda(s) — continuando 

A  encommenda  total  a  ser  executada,  ou  nada  [pudér(em) 

Se  V(VV)  nào  pudér(etn)  executar  a  encommenda  inteira,  fa?a(m)  o  mais  que 

Encommenda  a  ser  executada  immediatamente,  ou  nunca 
Dà-se  a  encommenda  com  a  condigào  unica  que  V(VV)  - pos¬ 
sa  (m)  entregar  dentro  do  tempo  marcado  [commenda (s) 

Teleg^aphe(m)  se  V(W)  poder  -à  -ào  ou  nào  executar  a(s)  en- 
Nào  execute(m)  a(s)  encommenda (s)  a  nào  ser  que  V(W)  pos- 
sa(m)  embarcar(enviar)  promptamente 
Telegraphe(m)  se  se  executou  a  ultima  encommenda 
Encommenda (s)  est  -a,  -ào  agora  executada (s)  [trucgSes 

Encommenda(s)  est  -a,  -ào  agora  executada(s),  aguardam-se  ins- 
Encommenda(s)  est  -a,  -ào  agora  executada (s)  e  em  vias  de  ser 
(em)  embarcada(s)  (enviada(s)) 

A  nào  ser  que  se  possa  executar  a  encommenda  em  -  dias, 

nào  a  comece(m) 

Se  V(W)  nào  pudér(em)  executar  a  encommenda  presentemente, 
conserve (m)-n’a  em  vista  para  fazel-o  quando  possivel 
Aguardar  -ei,  -emos  opportunidade  para  executar  a(s)  encom¬ 
menda  (s),  e  avisar  -ei,  -emos  de  accordo 

Dever  -ei,  -emos  concluir  a  encommenda  de  V(W)  de - ? 

Execut  -ei,  -amos  a  maior  parte  da(s)  encommenda(s) 

Só  execut  -ei,  -amos  urna  pequena  porgào  da(s)  encommenda(s) 

Nào  posso  podemos  pode(m)  executar  a(s)  encommenda(s) 

Nào  posso  podemos  pode(m)  executar  a(s)  encommenda(s),  tele- 

graph  -ei,  -amos;  -ou,  -aram  -a(s)  para -  [da  de  V(W) 

Parece  que  pass  -ei,  -amos;  -ou,  -aram  despercebida  a  encommen- 
Favor  extender  o  prazo  para  execugào  da(s)  encommenda (s)  a  — 
Posso  podemos  pode(m)  extender  o  prazo  da  encommenda  até  — 
Nào  posso  podemos  pode(m)  extender  o  prazo  da  encommenda 
Nào  ha  muita  pressa  pela  ordem 
Demore (m)  a  execugào  da(s)  encommenda (s) 

Poder  -à,  -ào  a(s)  encommenda  (s)  ser  repetida(s)? 

A(s)  encommenda(s)  pode(m)  ser  repetida(s) 

A(s)  encommenda(s)  nào  pode(m)  ser  repetida(s)  [mento de - 

Nào  posso  podemos  ^pode(m)  repetir  a  encommenda  por  menos  do  que  um  aug- 

Se  a  encommenda  para - fòr  agora  repetida  poder  -ei,  -emos  executal-a 

Pode  ser  que  possa  possamos  possa(m)  repetir  a  encommenda  com  urna  reduegao 

Encommenda(s)  pode(m)  agora  ser  executada  (s)  a -  [de - 

Repita(m)  a  ultima  encommenda 
Repita(m)  nossa  encommenda 

Poder  -à,  -ào  a(s)  encommenda(s)  ser  cancellada(s) ? 
Encommenda (s)  pode(m)  ser  cancellada(s) 

Encommenda(s)  nào  pode(m)  ser  cancellada(s) 

Cancelle(m)  a(s)  encommenda(s)  (para - ) 

Cancelle(m)  a(s)  ultima(s)  encommenda (s) 

Cancelli (m)  todas  as  encommendas 

Cancelle(m)  a  encommenda  anterior  e  substìtua(m) - 

Dupli  -co,  -camos  a(s)  encommenda(s)  de  -  [cos(taxas  anteriores 

Posso  podemoà  pode(m)  accettar  mais  encommendas  pelos  pre- 
Nào  posso  podemos  pòde(m)  acceitar  mais  encommendas  pelos 
pregositaxas)  anteriores  [termos  das  ultimas 

Nào  posso  podemos  pode(m)  repetir  encommenda(s)  nos  mesmos 

Favor  informar-nos  se  V(VV)  poder  -à,  -ào  acceitar  encommendas  para  —  -a - 

A(s)  encommenda(s)  só  poder  -à,  -ào  ser  repetida(s)  com  um  augmento  dei — — 

A(s)  encommenda(s)  só  poder  -à,  -ào  ser  repetida(s)  com  urna  reduegào  de - 

Tenho(temos)  estado  reciisando  encommendas 

Com  urna  encommenda  positiva  poder  -ia,  -iamos  - 

Ha  encommendas  extensas  nesta  praga  para  esse  mercado 
Ha  en'eommendas  naquella  praga  para  està 

-  tem(tém)  encommendas  em  mào  para  esse  mercado 

— -  tem(tém)  encommendas  em  mào  para  este  mercado 
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esvra 

Numero 
de  codigo 

28827 

Palavra 
de  codigo 

Ondulatnos 

esvsb 

28828 

Ondular 

esvtc 

28829 

Ondularon 

esvud 

28830 

Ondulato 

esvve 

28831 

Onduleis 

esvyfa 

28832 

Onduleux 

esvzi 

28833 

Oneatibus 

eswax 

28834 

Oneatis 

eswby 

28835 

Oneer 

eswc  z 

28836 

Onetfen 

eswda 

28837 

Oneindig 

esweb 

28838 

Onement 

eswhe 

28839 

Onerabare 

eswlf 

28840 

Onerabor 

eswkh 

28841 

Onerane 

eswlì 

28842 

Onerandae 

eswol 

28843 

Onerary 

eswro 

28844 

Onerate 

eswsp 

28845 

Onerating 

eswur 

28846 

Oneravts 

eswxu 

28847 

Onereux 

eswyv 

28848 

Onerkend 

eswzw 

28849 

Onerous 

esxak 

28850 

Onero aren 

esxbl 

28851 

Onesilos 

esxdn 

28852 

Onestata 

esxeo 

28853 

Onesterai 

esxìs 

28854 

Onesterò 

esxku 

28855 

Onfacina 

esxoy 

28856 

Onfacinos 

esxqa 

28857 

Onfredo 

esxsc 

28858 

Onfrisch 

esxue 

28859 

Ongebeden 

esxyi 

28860 

Ongebeeld 

esyay 

28861 

Ongebuild 

esybz 

28862 

Ongedurig 

esyca 

28863 

Ongegald 

esydb 

28864 

Ongegomd 

esyec 

28865 

Ongegrond 

esyf  d 

28866 

Ongegund 

esyge 

esynf 

28867 

Ongeheid 

28868 

Ongekat 

esyig 

28869 

Ongekield 

esy  ih 

28870 

Ongekleed 

esyki 

28871 

Ongekruid 

esyl  J 

28872 

Ongeltnes 

Ordcm.  Ordens.  Encommenda(s) — continuando 

V(VV)  receber  -à,  -ào  provavelmente  encommendas  de  - ;  nào  as  acceite(m)1 

V(VV)  receber  -à,  -ào  provavelmente  encommendas  de - ;  nào  as  acceite(m), 

mas  faga(m)  com  que  elle(s)  se  refira(m)  a  mim(nós)  [tal-as 

V(VV)  receber  -à,  -ào  provavelmente  encommendas  de - ;  sera  favor  execu- 

V (  W)  receber  -à,  -ào  provavelmente  encommendas  de - ;  serà 

favor  executal-as;  poderà  dar  Inicio  a  urna  bòa  connexào 

Tenho(temoB)  a(s)  seguinte(s)  encommenda(s)  de - 

Tenho(temos)  a(s)  segulnte(s)  encommenda(s)  de - ,  que  me 

(nos)  aconselha(m)  V(W)? 

Julg  -o,  -amos  que  V(W)  poder  -à,  -ào,  sem  recelo,  accettar  en¬ 
commendas  de  -  [ -  sem  garantia  collateral 

Julg  -o,  -amos  que  V(VV)  poder  -à,  -ào,  sem  receio,  acceitar  encommendas  de 

Aconselh  -o,  -amos  a  V(W)  que  acceite(m)  a(s)  encommenda(s) 

de - ,  se  V(W)  pudér(em)  executal-a(s)  [rencias 

V(W)  poder  -à,  -ào  tornar  a  encommenda,  sendo  bóas  as  refe- 

Aconselh  -o,  -amos  a  V(VV)  que  nào  acceite(m)  a(s)  encommenda(s)  de  - 

Aconselh  -o,  -amos  a  V(VV)  que  nào  acceite(m)  a(s)  encommen- 

da(s)  de - sem  garantia  (deposito)  sufficiente 

Nào  tome(m)  a  encommenda  sem  pagamento  integrai  em  di'* 
nheiro 

Posso  (podemos)  tornar  a  encommenda,  dinheiro  na  entrega  aqui, 
bóas  referencias;  dever  -ei,  -emos  fechar? 

Nào  posso  (podemos)  tornar  a  encommenda  a  nào  ser  que  V(W) 

abra(m)  um  credito  em  meu(nosso)  favor  aqui(em - ) 

Sufficiente  para  encommenda (s)  em  mào 

Valor  da(s)  encommenda(s)  de  V(W)  em  mào  cerca  de  £  - 

Valor  da(s)  encommenda(s)  de  V(W)  em  mào  excede  credito  (di¬ 
nheiro)  em  cerca  de  £  - 

Nào  desej  -o,  -amos  encommenuas  de  - 

Nào  desej  -o,  -amos  mais  encommendas  de - 

Nào  desej  -o,  -amos  mais  encommendas  de  - - ,  »enào  quando 

estlverem  liquidadas  todas  as  transacgSes  anteriores 
Tenho(temos)  urna  encommenda  emanando  presumivelmente  de 

- ;  que  me(nos)  aconselha(m)  V(W)? 

Nào  acceite(m)  a  encommenda,  refira-se  a  mim(nós) 

Envi  -ou,  -aram  V(W)  encommenda(s)  a -  (para - )? 

Envi  -ei,  -amos  encommenda (s)  a -  (para - ) 

Tem(tóm)  a(s)  encommenda(s)  de  V(W) 

Encommendas  foram  recebidas  aqui  (para - ) 

Nào  se  recebeu  aqui  nenhuma  encommenda  (para  - — ) 

Procur  -ei,  -amos;  -ou,  -aram  com  multo  empenho  conseguir  en¬ 
commendas  de - porém  sem  exito 

— r-  promett  -eu,  -eram  enviar  encommendas  a  V(W) 

-  promett  -eu,  -eram  enviar  encommendas  a  V(W),  faga(m) 

o  possi vel  para  agradal-o(s) 

Encommenda(s)  pass  -ou,  -aram  por  V(W)  [V(W)  acceite(m) 
Nào  posso  podemos  pode(m)  tornar  a  encommenda  a  nào  ser  que 

Nào  posso  podemos  pode(m)  tornar  a  encommenda  nos  termos  cotados 

Nào  posso  podemos  pode(m)  tornar  a  encommenda  salvo  nos  ter¬ 
mos  seguintes  [facil,  diga-se  em - semanas 

Só  posso  podemos  pode(m)  tornar  a  encommenda  para  entrega 
Só  posso  podemos  pode(m)  executar  a  encommenda  no  tempo 
Encommenda (s)  ainda  nào  veiu(vieram)  às  màos  [menclonado 
Està  a  encommenda  ainda  em  mào? 

A  encommenda  ainda  està  em  mào 
As  encommendas  vào  para  outra  parte 
Encommenda  agora  collocada  em  outra  parte 
Encommenda  agora  collocada  em  outra  parte,  presentemente  nào 
ha  mais  prospectos 

Todas  as  encommendas  estào  agora  retiradas 

- est  -à,  -ào  recusando  encommendas 

-  est  -à,  -ào  enviando  encommendas  a -  (outra  casa) 
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esynik 

esynl 

esyom 

esypn 

esyqo 


esytr 

esyus 

esyvt 

esywu 

esyxv 

esyyw 

esyzx 

eszal 

eszcn 

eszdo 

eszep 

eszgr 

eszit 

eszju 

eszny 

eszoz 

eszpa 

eszsd 

es  zie 
eszuf 
eszwh 
es  zxì 
eszyj 
etaal 
etabm 
etacn 
etado 
etaep 
etafq 
etaer 
etaHs 
etait 
età  ju 
etakv 
etalw 
etamx 
etany 

etaoz 

etapa 

etarc 
etasd 
etate 
etauf 
etavg 
etawfi 
etaxi 
etay  j 
etazk 
etbay 
etbca 
etbec 
etbge 


Numero 

Palavra 

dè  codigo 

de  codigo 

$8873 

Ongelogen 

28874 

Ongemeten 

28875 

Ongemout 

28876 

Ongemunt 

28877 

Ongenade 

28878 

Ongenadig 

.28879 

Ongenood 

28880 

Ongeolied 

28881 

Ongeplet 

28882 

Ongeregen 

28883 

Ongerust 

28884 

Ongesard 

28885 

Ongesmeed 

28886 

Ongesteld 

28887 

Ongestoft 

28888 

Ongestut 

28889 

Ongetornd 

28890 

Ongeval 

28891 

Ongevleid 

28892 

Ongevyld 

28893 

Ongeweven 

28894 

Ongewild 

28895 

Ongezien 

28896 

Ongezond 

28897 

Onglet 

28898 

Ongod 

28899 

Ongoden 

28900 

Ongodist 

28901 

Onguent 

28902 

On  guicule 

28903 

Ongunst 

28904 

Onheilen 

28905 

Onhutst 

28906 

Onicosis 

28907 

Onio fonia 

28908 

Oniri 

28909 

Onirorum 

28910 

Oniros 

28911 

Onisci 

28912 

Oniscidae 

28913 

Oniscorum 

28914 

Oniscos 

28915 

Oniscum 

28916 

Onjood 

28917 

Onjuist 

28918 

Onkrutd 

28919 

Onkunde 

28920 

Onlangs 

28921 

Onledig 

28922 

Onlusten 

28923 

Onochiles 

28924 

Onochilon 

28925 

Onocoeta 

28926 

Onocoetes 

28927 

Onofre 

28928 

Onomastos 

28929 

Onomgeven 

28930 

Onomgord 

28931 

Ononis 

Ordero.  Ordens.  Encommenda(s) — continuando 

Urna  encommenda  semelhante  foi  dada  a - 

Ordens  peremptorias  foram  enviadas  a - -  [de  V(W) 

Nào  posso  podemos  pode(m)  comprehender  a(s)  ordem(ordens) 
Est  -à,  -ào  V(W)  seguindo  ordens? 

Nào  posso  podemos  pode(m)  seguir  às  ordens  de  V(W) 

Nào  posso  podemos  pode(m)  seguir  às  ordens  de  V(W)  sem - 

Até  recebimento  de  ordens  (encommendas) 

Até  segunda  ordem 
Aguarde(m)  ordens 
Aguarde(m)  novas  ordens 
Sem  nova  ordem 

Com  referencia  à  minha(nossa)  ordem  (encommenda)  de - 

Com  referencia  à  ordem  (encommenda)  de  V(W)  de - 

Por  ordem  de -  [urna  encommenda 

Pego(pedimos)  que  me(nos)  favoreca(m)  (experimente(m))  com 
Ordenti enòommendas)  tèm  toda  attenqào 

Se  elle(s)  recusar(em)  a(s)  encommenda(s)  [tra  parte 

Se  elle(s)  recusar(em)  a(s)  encommenda(s)  procure(m)  em  ou- 
Estào  satisfeitos  com  a  execugào  da  sua  encpmmenda 
Estào  muito  desgostosos  com  a  execugào  da  sua  encommenda 
Antes  de  comecar(em)  a(s)  encommenda (s) 

Durante  a  execuqào  da(s)  encommenda (s) 

Depois  de  completar  (em)  a(s)  encommenda(s) 

Mercadorias  deverào  ser  consignadas  à  ordem 
Mercadorias  à  ordem,  telegraphe(m)  nome(s)  do(s)  consigna- 
tario(s) 

Mercadorias  à  ordem,,  consigna tario(s)  é(sào)  - 

Embarcado  em  bòa  ordem  e  condieào 
Parece  estar  em  bòa  ordem 
Em  muito  bòa  ordem 
Em  muito  mà  ordem 
Em  perfeita  ordem 
Conforme  a  ordem  (encommenda) 

Nào  conforme  a  ordem  (encommenda) 

Presum  -o,  -imos;  -e(m)  que  tudo  estarà  agora  em  ordem 
Telegramma  chegou,  tudo  està  em  ordem 
Se  tudo  estiver  em  ordem 
Estar  tudo  em  ordem? 

Nada  em  ordem  ainda 

Nào  ha  probabilidade  de  estar  era  ordem  durante  algum  tempo 
Agora  està  se  pondo  em  ordem 
Estarà  brevemente  em  ordem 
Tudo  està  em  ordem 
Tudo  està/  em  ordem  salvo - 

Encommenda  (s)  em  mào,  porém  nào  se  pode  seguir  sem  credito 
bancario 

•edito  està’  aberto  com - contra  encommenda 

A  nào  ser  que  se  possa  executar  a  encommenda  sem  credito  ban¬ 
cario,  retiramol-a  [de - 

Emitt  -o,  -imos  sobre  V(W)  urna  ordem  para  £  — —  em  favor 

-  cheg  -ou,  -aram  aqui  e  aguarda  (m)  ordens 

Aguardando  ordens 

O  -  ainda  aguarda  ordens 

Envie(m)  ordem  para  o  - 

Tem(tòm)  V(W)  alguma(s)  ordem  (ordens)  para  mim(nós)? 
Aonde  dever  -ei,  -emos  fazer  escala  para(pedir)  ordens? 

Aonde  farà  escala  o  navio  para  ordens? 

Dever  -ei,  -emos  ordenar - de  — —  ? 

Dever  -eì,  -emos  ordenar  que  elle  sìga  para - ? 

Para  onde  dever  -ei,  -emos  ordenar - 

Nào  tenho(temos)  ordens  para - 

Ordene(m)  o - a  - — 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

etbie 

28932 

Ononteerd 

etbki 

28933 

Onontgald 

et  bora 

28934 

Onopordon 

etbpn 

28935 

Onopradi 

etbqo 

28936 

Onopradon 

etbtr 

28937 

Onoquiles 

etbus 

28938 

Onorabile 

etbwu 

28939 

Onoranza 

etbyw 

28940 

Onorare 

e  team 

28941 

Onorario 

etcco 

28942 

Onorarla 

eteeq 

28943 

Onorava 

etefr 

28944 

Onorevole 

eteiu 

28945 

Onoriamo 

etckw 

28946 

Onorifico 

etemy 

28947 

Onorolla 

etcoa 

28948 

Onosander 

etese 

28949 

O  no  sma 

eteug 

28950 

Onosmata 

etevn 

28951 

Onosmatis 

etewi 

28952 

Onospine 

eteyk 

28953 

Onotauro 

etczl 

28954 

Onothera 

etdaz 

28955 

Onotheris 

etdba 

28956 

Onoulf 

etded 

28957 

Onrein 

etdf  e 

28958 

Onroerend 

etdih 

28959 

Onrust 

etdji 

28960 

Onrustig 

eidon 

28961 

Onset 

etdpo 

28962 

Onsetting 

etdsr 

28963 

Onslaught 

etdts 

28964 

Onspoed 

etdut 

28965 

Onsterk 

etdvu 

28966 

Ontaneto 

etdyx 

28967 

Ontani 

etdzy 

28968 

Ontbeerd 

etean 

28969 

Ontbering 

etebo 

28970 

Ontbieden 

eteep 

28971 

Ontbinden 

etedq 

28972 

Ontbloot 

eteer 

28973 

Ontboden 

etef  s 

28974 

Ontbond 

eteet 

28975 

Ontbramen 

eterni 

28976 

Ontdelven 

eteiv 

28977 

Ontdoen 

ete  jw 

28978 

Onterft 

etekx 

28979 

Onterving 

etely 

28980 

Ontging 

etemz 

28981 

Ontglipt 

etenb 

28982 

Ontgold 

eteoe 

28983 

Ontgraven 

etepd 

28984 

Onthield 

eteqe 

28985 

Onthouden 

eterf 

28986 

Onthullen 

Ordem.  Ordens.  Encommenda(s) — continmgào 

Entende(m)-se  com  -  sobre  ordens 

Faga  escala  em - para  ordens  e  entenda-se  com - 

Ordens  a  serem  dadas  no  acto  de  assiemar  os  conhecimentos 
Fazendo  escala  para  ordens  [a  contarem 

Ordens  a  serem  dadas  dentro  de  dose  horas,  senào  dlas  de  estada 
Ordens  a  serem  dadas  dentro  de  vinte  e  auatro  horas,  sento  dias 
de  estada  a  contarem 

Ordens  a  serem  dadas  dentro  de  trlnta  e  sels  horas,  sento  dias 
de  estada  a  contarem  [dias  de  estada  a  contarem 

Ordens  a  serem  dadas  dentro  de  quaranta  e  oito  horas,  sento 

Ordens  a  serem  dadas  dentro  de  - ,  senio  dias  de  estada  a  contarem 

Aguardar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  ordens  era -  [elle  siga  para - 

Farà  escala  nesse  porto (lugar)  para  ordens;  favor  ordenar  que 

Agora  em  viagem  a  esse  porto  de - ;  favor  paral-o  antes  delle 

entrar  e  ordenar  que  elle  siga  para  —  —  [guisse  para - 

Par  -ei,  -amos  -  fóra  do  porto  e  orden  -ei,  -amos  que  elle  pe- 

Dè(m)  instrucgòes  ao  commandante  para  seguir  para - e  all! 

aguardar  novas  ordens  [seguir,  conforme  pedido 

Entreg  -uei,  -amos;  -ou,  -aram  instrucgòes  ao  commandante  para 
Dei  demos  deu  deram  instrucgòes  ao  commandante  para  seguir 

para -  e  alli  aguardar  novas  ordens 

Se  as  ordens  nto  fòrem  dadas  no  primeiro  porto  de  escala  dentro 

de - horas,  o  navio  deverà  seguir  para  o  segando  .portò-  dias 

de  estada  a  serem  contados  da  chegada  neste 
Se  na  chegada  nto  houver  ordens  à  sua  espera,  siga  para - 

Se  na  chegada  nào  houver  ordens  à  minha  espera,  seguirei  para  - 

Aguard  -ei,  -ou  ordens  até  • - e  depois  segu  -i,  -lu  para  - - - 

Nào  concordar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  em  fazer  escala  para  ordens  em  — — 

Nào  ordenar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  o  navio  directamente 

Dez  por  cento  mais  se  se  flzer  escala  em  -  para  ordens 

-  mais  se  se  fizer  escala  em  - -  para  ordens 

Commandante  se  recusa  a  fazer  escala  em - para  ordens 

Nào  posso  podemos  pode(m)  conceder  a  escala  para  ordens  em  - 

Se - chegar  ou  tiver  chegado  a  esse  porto  para  ordens,  favor 

Commandante  se  recusa  a  acceitar  as  ordens  [envial-o  para  — — » 
Consignatario  recusa-se  a  dar  quaesquer  ordens 
Ordens  dadas  foram  descuidadas 

Ordens  dadas  foram  descuidadas,  - recusou-se  a  obedecer 

Recebeu  ordens  e  seguiu 

Navio  a  fazer  escala  em - para  ordens 

Navio  a  fazer  escala  em  um  porto  de  carvào  para  ordens 

Far  -ei,  -à  escala  em - para  tornar  carvào,  favpr  providenciar  para  que  as  ordens 

Navio  a  fazer  escala  nun)  porto  da  Mancba  par»  ordens  [estejam  promptas 

Navio  a  fazer  escala  num  dos  portos  usuaes  para  ordens 

Se  se  fizer  escala  para  ordens,  3d  mais 

Se  se  fizer  escala  para  ordens,  6d  mais 

Se  se  fizer  escala  para  ordens,  9d  mais 

Se  se  fizer  escala  para  ordens,  1/-  mais 

Se  se  fizer  escala  para  ordens,  1/3  mais 

Se  se  fizer  escala  para  ordens,  1/6  mais 

Se  se  fizer  escala  para  ordens,  1/9  mais 

Se  se  fizer  escala  para  ordens,  2/-  mais 

Se  se  fizer  escala  para  ordens,  2/3  mais 

Se  se  fizer  escala  para  ordens,  2/6  mais 

Se  se  fizer  escala  para  ordens, -  mais 

Favor  providenciar  para  que  as  ordens  estejam  à  espera 
Favor  providenciar  para  que  as  ordens  estejam  à  espera,  fóra 

Favor  providenciar  para  que  aS  ordens  estejam  &  esoera,  fora,  para  evitar  des- 

Està  agora  em  - à  espera  de  ordens  [peza  e  demora 

Cancelle  ordens  previas,  seguindo  para - 

Fazendo  escala  em  Adelaide  para  ordens 
Fazendo  escala  em  Adem  para  ordens 
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etetK 

eteul 

etevj 

etewk 

etexl 

eteym 

etgao 

etgdr 

etges 
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etgky 
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etgob 
etgre 
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etgvi 
eigyl 
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slip 

ethhi 
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e 
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ethrs 

ethst 

ethtu 

ethuv 

ethxy 

ethyz 

etbza 

etiap 

etibq 
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etifu 
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e 
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etimb 
etinc 
etiod 
etipe 
etir 
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501 

Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

28987 

Ontkapen 

28988 

Ontkend 

28989 

Ontkoming 

28990 

Ontladen 

28991 

Ontladers 

28992 

Ontleed 

28993 

Ontliep 

28994 

Ontliepen 

28995 

Ontloopen 

28996 

Ontmast 

28997 

Ontmasten 

28998 

Ontmoet 

28999 

Ontnopt 

29000 

Ontogenie 

29001 

Ontosa 

29002 

Ontpakt 

29003 

Ontpleit 

29004 

Ontplukt 

29005 

Ontpraten 

29006 

Ontringen 

29007 

Ontrollen 

29008 

Ontrukt 

29009 

Ontsloten 

29010 

Ontsmet 

29011 

Ontsnapt 

29012 

Ontsporen 

29013 

Ontsteld 

29014 

Onttanden 

29015 

Onttogen 

29016 

Ontucht 

29017 

Ontuig 

29018 

Ontuosita 

29019 

Ontvalt 

29020 

Ontvielen 

29021 

Ontvloden 

29022 

Ontvlood 

29023 

Ontwaking 

29024 

Ontwald 

29025 

Ontwerpen 

29026 

Ontwrong 

29027 

Ontzag 

29028 

Ontzweren 

29029 

Ontzwom 

29030 

Onuphis 

29031 

Onustabis 

29032 

Onustabo 

29033 

Onustamus 

29034 

Onustavit 

29035 

Onustes 

29036 

Onusto 

29037 

Onvast 

29038 

Onvaster 

29039 

Onveil 

29040 

Onverzeld 

29041 

Onvlot 

29042 

Onvrede 

29043 

Onvriend 

29044 

Onvroom 

29045 

Onweders 

29046 

Onweeren 

Ordem.  Ordens.  Encommenda(s) — continuagào 
Fazendo  escala  em  Akyab  para  ordens 
Fazendo  escala  em  Anjer  para  ordens 
Fazendo  escala  na  Bahia  para  ordens 
Fazendo  escala  em  Bangkok  para  ordens 
Fazendo  escala  em  Barbados  para  ordens 
Fazendo  escala  em  Batavia  para  ordens 
Fazendo  escala  em  Belle  Isle  para  ordens 
Fazendo  escala  em  Bermuda  para  ordens 
Fazendo  escala  em  Bombaim  para  ordens 
Fazendo  escala  em  Buenos  Ayres  para  ordens 
Fazendo  escala  em  Cadiz  para  ordens 
Fazendo  escala  em  Carthagena  para  ordens 
Fazendo  escala  em  Cochim  para  ordens 
Fazendo  escala  em  Constantinopla  para  ordens 
Fazendo  escala  em  Copenhague  para  ordens 
Fazendo  escala  em  Cork  para  ordens 
Fazendo  escala  em  Delaware  Breakwater  para  ordens 
Fazendo  escala  em  Elephant  Point  para  ordens 
Fazendo  escala  em  Elephant  Point  ou  Amsherst  para  ordens 
Fazendo  escala  em  Elsinore  para  ordens 
Fazendo  escala  em  Falmoutb  para  ordens 
Fazendo  escala  em  Falmouth  ou  Plymouth  para  ordens 
Fazendo  escala  em  Fortress  Monroe  para  ordens 
Fazendo  escala  em  Galatz  para  ordens 
Fazendo  escala  em  Galle  para  ordens 
Fazendo  escala  em  Gibraltar  para  ordens 
Fazendo  escala  em  Gibraltar  e/ou  Malta  para  ordens 
Fazendo  escala  em  Halifax,  Nova  Escocia  para  ordens 
Fazendo  escala  em  Hampton  Roads  para  ordens 
Fazendo  escala  em  Java  Head  para  ordens 
Fazendo  escala  em  Key  West  para  ordens 
Fazendo  escala  em  Lambert’s  Point  para  ordens 
Fazendo  escala  em  Las  Palmas  para  ordens 
Fazendo  escala  em  Lisbóa  para  ordens 
Fazendo  escala  na  Madeira  para  ordens 
Fazendo  escala  em  Malta  para  ordens 
Fazendo  escala  em  Malta  e/ou  Gibraltar  para  ordens 
Fazendo  escala  em  Montevideo  para  ordens 
Fazendo  escala  em  Newport  News  para  ordens 
Fazendo  escala  em  Nova  Orleans  para  ordens 
Fazendo  escala  em  Panamà  para  ordens 
Fazendo  escala  em  Penar th  Roads  para  ordens 
Fazendo  escala  em  Perim  para  ordens 
Fazendo  escala  em  Pernambuco  para  ordens 
Fazendo  escala  em  Plymouth  para  ordens 
Fazendo  escala  em  Porto  Eads  para  ordens 
Fazendo  escala  em  Porto  Said  para  ordens 
Fazendo  escala  em  Queenstown  para  ordens 
Fazendo  escala  em  Queenstown,  Falmouth,  ou  Plymouth  para  or* 
dens 

Fazendo  escala  em  Saigào  para  ordens 
Fazendo  escala  em  Sandy  Hook  para  ordens 
Fazendo  escala  em  Singapura  para  ordens 
Fazendo  escala  em  Sào  Vicente,  C.  V.  para  ordens 
Fazendo  escala  em  Tybee  Roads  para  ordens 
Fazendo  escala  em  Valparaiso  para  ordens 
Fazendo  escala  em  Victoria,  Col.  Brit.  para  ordens 
Fazendo  escala  em  West  Point  para  ordens 

Ordenado 

Tem(tém)  V(W)  ordenado  - ? 

Tenho(temos)  ordenado - 
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15 

lik 


etixn 
eiiyn 
etizo 
etiac 
et  jbd 
etice 
etje 
et  j 
et  J 
et  J 
etikm 
etimo 
etioq 

et  jpr 
etisia 
etitv 
etiuw 
etiwy 
etiya 

etkaq 

etkbr 

etkcs 

etfeeu 

etkgw 

etkiy 

etkka 

etkoe 

etkpf 

etkrh 

etksl 

etkti 

etknk 

etkvl 

etkyo 

Itili 

etleb 

Itili 

etlkn 

etllo 

etlor 

etlps 

etlru 

etlsv 

etltw 

etlux 

etlvy 

etlxa 

etlyb 

etmar 

et®  et 

etmdu 

etmev 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

29047 

Onwetend 

29048 

Onwillens 

29049 

Onythes 

29050 

Onyxe 

29051 

Onzaine 

29052 

Onzalig 

29053 

Onzavas 

29054 

Ornavo 

29055 

Onzeker 

29056 

Onziemes 

29057 

Onzin 

29058 

Onzout 

29059 

Opacabitis 

29060 

Opacabunt 

29061 

Opacando 

29062 

O pacar et 

29063 

Opacassi 

29064 

Opacate 

29065 

Opacating 

29066 

Opacatos 

29067 

Opacidad 

29068 

Opacity 

29069 

Opacous 

29070 

Opalin 

29071 

Opalium 

29072 

Opalize 

29073 

Opalorum 

29074 

Opanki 

29075 

Opaque 

29076 

Opaquely 

•  29077 

Opatre 

29078 

Opbanen 

29079 

Opbieden 

29080 

Opbieding 

29081 

Opbod 

29082 

Opbraden 

29083 

Opcent 

29084 

Opcenten 

29085 

Opcion 

29086 

Opdelven 

29087 

Opdelvers 

29088 

Opdoemen 

29089 

Opdoen 

29090 

Opdringer 

29091 

Op  elice 

29092 

Opeisch 

29093 

Opelicus 

29094 

Openbaring 

29095 

Openlating 

29096 

Opera 

29097 

Operaio 

29098 

Operamos 

29099 

Operancy 

29100 

O per culo 

Ordenado — continuagào 

Nào  tenho(temos)  ordenado - 

Tem(tém)  -  (elle(s))  ordenado - ? 

- -  (elle(s)  tem(tèm)  ordenado  - 

-  (elle(s)  nào  tem(tèm)  ordenado - 

Se  V(VV)  tiver(em)  ordenado - 

Se  V(VV)  nào  tiver(em)  ordenado  - 

Tenho(temos)  jà  ordenado  - 

Se  jà  ordenado 

Para  onde  deverà - ser  ordenado? 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  informar-me(nos)  para  onde  serà  o - or- 

Serà  muito  provavelmente  ordenado  para  -  [denado? 

Nào  sabemos  para  onde  serà  ordenado  o - 

Nào  sabemos  para  onde  serà  ordenado  o - ,  mas  se  chegaremos 

a  saber,  telegrapharemos 

Para  onde  foi  -  (V)  ordenado? 

Estou  ordenado  para - 

Orden  -ei,  -amos;  -ou,  -aram  o  -  para  - 

Orden  -ei,  -amos;  -ou,  -aram  o -  de - 

A  ser  ordenado  para - 

Quando  -  fór(em)  ordenado(s),  favor  telegraphar-me(nos) 

pormenores 

Foi  ordenado  para  - 

Foi  ordenado  para  carregar  em  - 

Foi  ordenado  para  descarregar  em - 

Ainda  nào  foi  ordenado 

-  chegou  bem  e  ordenado  para - - 

-  chegou  bem  e  ordenado  conforme  pedido 

Foi  ordenado  para  esse  porto  (lugar) 

Foi  ordenado  para  esse  porto  (lugar),  favor  cuidar  delle 

Foi  ordenado  para  este  porto 

Foi  ordenado  para  este  porto,  favor  procurar  conseguir-nos  a 
consignagào 
Talvez  seja  ordenado 
Se  fòr  ordenado  para  um  porto  sómente 
Se  fór  ordenado  para  dois  portos 
Se  fòr  ordenado  para  tres  portos 

Serà  muito  provavelmente  ordenado  para  - 

Serà  muito  provavelmente  ordenado  para  esse  porto 
Serà  muito  provavelmente  ordenado  para  um  porto  sómente 
Serà  muito  provavelmente  ordenado  para  dois  portos 
Serà  muito  provavelmente  ordenado  para  tres  portos 

Serà  muito  provavelmente  ordenado  para  -  portos 

Aconselh  -o,  -amos;  -a(m)  que  o - seja  ordenado  para - 

Nào  deverà  ser  ordenado  para  aqui 
Deveria  ser  ordenado  para  aqui 
Nào  foi(foram)  ainda  ordenado(s) 

Foi(foram)  ordenado (s) 

Como  ordenado  na  primeira  instancia 
Se  fór  assim  ordenado 
Se  nào  fór  assim  ordenado 
Se  fór  ordenado  para  - 

Se  fór  ordenado  para  -  fretadores  a  pagarem  - 

Se  fór  ordenado  para  -  donos  a  pagarem - 

Se  fór  ordenado  directamente  para  um  porto  de  descarga,  taxa 
de  frete  a  ser - menos 

Se  fór  ordenado  directamente  para  um  porto  de  descarga,  taxa 
de  frete  a  ser  3d  menos 

Se  fór  ordenado  directamente  para  um  porto  de  descarga, 
de  frete  a  ser  6d  menos 

Se  fór  ordenado  directamente  para  um  porto  de  descarga,  taxa 
de  frete  a  ser  9d  menos 
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503 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

29101 

Opereront 

29102 

Operieren 

29103 

Operista 

29104 

Operment 

29105 

Opernglas 

29106 

Operntext 

29107 

Operons 

29108 

Operosità 

29109 

Oper posse 

29110 

Opertandi 

29111 

Opertavis 

29112 

Opertoria 

29113 

29114 

29115 

Operturos 

O  peruero 
Operula 

29116 

29117 

29118 

29119 

29120 

29121 

29122 

29123 

29124 

29125 

29126 

29127 

29128 

29129 

29130 

29131 

Operulis 

Opetide 

Opfern 

Opferst 

Opferwein 

Opgeboden 

Opgedund 

Opgeld 

Opgeleid 

Opgetnalen 

Opgepind 

Opgesierd 

Opgespen 

Opgevat 

Opgewekt 

Opgeweld 

29132 

Opgewipt 

29133 

Opgraven 

29134 

Opgravers 

29135 

Ophalen 

29136 

Ophef 

29137 

29138 

29139 

29140 

Oplieffen 

Ophellas 

Opheltes 

Ophiaca 

Ordenado — continuando 


Se  ordenado  directamente 

para 

0 

porto 

de 

descarga. 

taxa 

de 

Irete  a  ser  1/ —  menos 

Se  ordenado  directamente 

para 

o 

porto 

de 

descarga, 

taxa 

de 

frete  a  ser  1/3  menos 

Se  ordenado  directamente 

para 

o 

porto 

de 

descarga, 

taxa 

de 

frete  a  ser  1/6  menos 

Se  ordenado  directamente 

para 

o 

porto 

de 

descarga, 

taxa 

de 

frete  a  ser  2/-  menos 

Se  ordenado  directamente 

para 

0 

porto 

de 

descarga. 

taxa 

de 

frete  a  ser  2/6  menos 

Se  ordenado  directamente 

para 

o 

porto 

de 

descarga. 

taxa 

de 

frete  a  ser  3/-  menos 

Se  ordenado  directamente 

para 

o 

porto 

de 

descarga. 

taxa 

de 

frete  a  ser  3/6  menos 

Se  ordenado  directamente 

para 

o 

porto 

de 

descarga. 

taxa 

de 

frete  a  ser  4/-  menos 

Se  ordenado  directamente 

para 

0 

porto 

de 

descarga. 

taxa 

de 

frete  a  ser  4/6  menos 

Se  ordenado  directamente 

para 

0 

porto 

de 

descarga. 

taxa 

de 

frete  a  ser  5/-  menos 

-  por  quarto  (medida)  menos  se  fór  ordenado  para  um  Dorto 

directo  ao  assignar  os  conhecimentos 

-  por  tonelada  menos  se  fór  ordenado  para  um  porto  directo 

ao  assignar  os  conhecimentos  [assignar  os  conhecimentog 

* -  por  cento  menos  se  fór  ordenado  para  um  porto  directo  ao 

Se  fór  ordenado  para  um  porto  de  escala  a  pagar - addicional 

Se  fór  ordenado  para  o  Continente  directamente  a  taxa  a  ser  tal 


qual 

a  de  fazer  escala 

para  òrdens 

Se 

fór 

ordenado 

para 

o 

Continente, 

taxa 

a 

ser 

-  mais 

Se 

fór 

ordenado 

para 

o 

Continente, 

taxa 

a 

ser 

3d  mais 

Se 

fór 

ordenado 

para 

o 

Continente, 

taxa 

a 

ser 

6d  mais 

Se 

fór 

ordenado 

para 

o 

Continente, 

taxa 

a 

ser 

9d  mais 

Se 

fór 

ordenado 

para 

0 

Continente, 

taxa 

a 

ser 

1/-  mais 

Se 

fór 

ordenado 

para 

o 

Continente, 

taxa 

a 

ser 

1/3  mais 

Se 

fór 

ordenado 

para 

o 

Continente, 

taxa 

a 

ser 

1/6  mais 

Se 

fór 

ordenado 

para 

o 

Continente, 

taxa 

a 

ser 

2/-  mais 

Se 

fór 

ordenado 

para 

o 

Continente, 

taxa 

a 

ser 

2/6  ma4s 

Se 

fór 

ordenado 

para 

o 

Continente, 

taxa 

a 

ser 

3/-  mais 

Se 

fór 

ordenado 

para 

o 

Continente, 

taxa 

a 

ser 

3/6  mais 

Se 

fór 

ordenado 

para 

o 

Continente, 

taxa 

a 

ser 

4/-  mais 

Se 

fór 

ordenado 

para 

o 

Continente, 

taxa 

a 

ser 

4/6  mais 

Se 

fór 

ordenado 

para 

o 

Continente, 

taxa 

a 

ser 

5/-  mais 

Se  fór  ordenado  para  um  porto  directo  ao  assignar  os  conhecimentos 


Se  fór  ordenado  de  um  porto  de  escala  para  o  Continente,  6<1 
mais  por  quarto 

Se  fór  ordenado  de  um  porto  de  escala  para  o  Continente,  6d 
mais  por  quarto  trigo  ou  sementes,  e  3/6  mais  por  tonelada 
sebo  para  arrumacào 

Se  fór  ordenado  em  Malta  ou  Gibraltar,  mesma  taxa  corno  se 
fosse  ordenado  directamente 

Se  fór  ordenado  no  porto  de  carregamento  para  um  porto  directo 
no  Reino  ITnido,  3d  por  quarto  menos 

Se  fór  ordenado  no  porto  de  carregamento,  ou  em  Malta  ou  Gi¬ 
braltar,  para  um  porto  directo  no  Reino  Unido,  3d  por  quarto 
menos 

Se  fór  ordenado  para  o  Continente,  exceptuando-se  Havre,  5/- 
por  tonelada  extra 

Se  fór  ordenado  para  Copenhague,  2/6  mais  por  tonelada 

Se  fór  ordenado  para  -  o  frete  a  ser  -  mais  por  tonelada 

Se  fór  ordenado  para  o  Continente,  dez  por  cento  addicionaes 

Se  fór  ordenado  para  o  Continente,  -  addicional 
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Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


et  or  J 
etosk 
etotl 


29141 

29142 

29143 


Ophias 

Ophidia 

Ophiodes 


etoum 


29144 


Ophion 


etovn 

etowo 


etoKp 

etoyq 

etozr 

etpaf 

etpch 

etpdi 

etpej 

etpgl 

etpin 

etpjo 

etpot 

etppu 

etpty 

etpuz 

etpva 

etpyd 

etpze 

etqat 

etqbu 

etqdw 

etqex 

etqfy 

etqha 

etqib 

etqle 

etqnc 

etqon 

etqpl 

etqsl 

et  qua 

etqvo 

etqyr 

e  trae 

etrbn 

etrci 

etrdJ 

etrek 

etrfl 

etrgm 

etrnn 

etri© 

etrou 

etrsy 

etrtz 

etrua 


29145 

29146 


29147 

29148 

29149 

29150 

29151 

29152 

29153 

29154 

29155 

29156 

29157 

29158 

29159 

29160 

29161 

29162 

29163 

29164 

29165 

29166 

29167 

29168 

29169 

29170 

29171 

29172 

29173 

29174 

29175 

29176 

29177 

29178 

29179 

29180 

29181 

29182 

29183 

29184 

29185 

29186 

29187 

29188 

29189 

29190 

29191 


Ophionem 

Ophionis 


Ophiops 

Ophisure 

Ophiten 

Ophiuci 

Ophiusa 

Ophla 

Ophlones 

Ophouden 

Ophrah 

Ophryr 

O  piacer 

Opiados 

Opianate 

Optane 

Opiatas 

Opibus 

Opicorum 

Opifer 

Opiferam 

Opilaras 

Opilaron 

Opimabor 

Opimarent 

Opimaturi 

Opinar  e s 

Opinator 

Opinavel 

Opinetur 

O  piniatre 

Opiniosum 

O  pipare 

Opiparis 

Opiparum 

Opiptere 

Opitulabo 

O  pittili 

Opitulos 

Opitulum 

Opiumist 

Opkamers 

Opkiemen 

Opklaren 

Opklaring 

Opkluiven 

Opkoelen 


Ordenado — continuagào 

Se  fòr  ordenado  para - , - addicional 

Se  fòr  ordenado  directamente  urna  reducgào  de -  a  ser  feita 

Se  fòr  ordenado  na  chegada  pelos  fretadores  para  urna  doca  para 
descarregar,  estes  deverào  pagar  as  despezas 
Se  fór  ordenado  na  chegada  pelos  fretadores  para  urna  doca  para 
descarregar,  estes  deverào  pagar  metade  das  despezas 
Se  fòr  ordenado  na  chegada  pelos  fretadores  para  urna  doca  para 
descarregar,  estes  deverào  pagar  dois  tergos  das  despezas 
Se  fòr  ordenado  na  chegada  pelos  fretadores  para  urna  doca  para 
descarregar,  estes  deverào  pagar  um  tergo  das  despezas 

Fora  de,  Sem 
Fóra  de  tempo 
Sem  mantimentos 
Sem  stock 
Sem  encommendas 
Sem  dinheiro 
Fóra  de  perigo 
Ida  e  volta 
iSahiu  fóra  da  doca 
Sahiu  fóra  do  dique 
Faga(m)  o  possivel  para  desempenhar 
SeV(W)  (elle(s))  desempenhar (em) 

Se  V(W)  (elle(s))  nào  desempenhar  (em) 

‘  Evite(m)  deixal-o  fóra 
‘  Nào  o  deixe(m)  fóra 
Julg  -o,  -amos  que  serà  deixado  fóra 

Sou(somos)  infornando  (s)  que  o  seguiate  serà  deixado  fóra 

Se  fòr  obrigado  a  deixar  fóra,  seja  elle  o  seguiate - 

Se  eu(nós)  deixar (mos)  fóra,  serà  o  seguiate -  [guinte  - - 

Se  eu(nós)  deixar(mos)  fóra,  serà  multo  provavelmente  o  se- 

Far  -ei,  -emos  o  possivel  para  evitar  que  se  deixe  fóra 

Os  seguintes  foram  deixados  fóra 

Far-  -ei,  -emos  o  possivel  para  desempenhar 

Far  -à,  -ào  o  possivel  para  desempenhar 

Nào  pode  passar  para  fóra  devido  ao  mar  forte  na  barra 

Dever  -ei,  -emos  botal-o(s)  para  fóra? 

Bote(m)-o(s)  para  fóra 

Elle(s)  ter  -à,  -ào  que  ser  botado(s)  parà  fóra 

Nào  o(s)  bote(m)  para  fóra  se  por  algum  meio  se  pudér  evitai-© 

Nào  ser  -à,  -ào  botado(s)  para  fóra 

Procure  (m)  conseguir  cortar  fóra 

Ter  -à,  -ào  que  ser  cortado(s)  fóra 

Foi(foram)  cortado(s)  fóra 

Nào  pode(m)  ser  cortado(s)  fóra 

Nào  ha  opportunidade  para  sahir  fóra 

Nào  ha  opportunidade  para  sahir  fóra  hoje 

Dever  -ei,  -emos  ir  fóra 

Favor  vir  fóra  immediatamente 

Nào  ha  necessidade  de  vir  fóra 

Vou(vamos)  fóra 

Nào  vou(vamos)  fóra 

Vai(vào)  fóra 

Nào  vai(vào)  fóra 

-  agora ’em  caminho  para  fóra 

Favor  enviar  alguem  fóra  immediatamente  (para  - ) 


etrwc 

etrye 

etsau 

etsey 


29192 

29193 

29194 

29195 


Opkoken 

Opkomst 

Opkoopen 

Opkoopers 


Aspecto 

Aspecto  nào  é  multo  brilhante 
Aspecto  é  tentador 
Aspecto  é  muito  incerto 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

etsca 

29196 

Opkramen 

etsic 

29197 

Opkrimpen 

etske 

29198 

Opkuipen 

etsoi 

29199 

Oplappers 

etssm 

29200 

Opleggen 

etstn 

29201 

Oplegsel 

etsuo 

29202 

Opleiden 

etsys 

29203 

Opleiding 

ettah 

29204 

Oploeven 

ettbi 

29205 

Oplossen 

ettel 

29206 

Oplossing 

ettgn 

29207 

Oploteca 

ettEo 

29208 

Opluiking 

ettip 

29209 

Opmaking 

ettkr 

29210 

Opmerken 

ettnu 

29211 

Opmerkers 

ettov 

29212 

Opmeten 

ettry 

29213 

Opmeting 

ettsz 

29214 

Opois 

ettta 

29215 

Opolique 

ettub 

29216 

Opolito 

etfcxe 

29217 

Opondre 

ettyf 

29218 

Opondria 

etuav 

29219 

Opontbod 

etubw 

29220 

Opontiace 

etudy 

29221 

Opoponax 

etuez 

29222 

Oportuit 

etxifa 

29223 

O  portano 

etucb 

29224 

Oposine 

etuEc 

29225 

Opositoro 

etuid 

29226 

Opossum 

etu  je 

29227 

Opostol 

etukf 

29228 

Qppallui 

etulc 

29229 

Oppandes 

etumn 

29230 

Oppangor 

etuni 

29231 

Oppansos 

etuo  j 

29232 

Oppansum 

etupk 

29233 

Oppassers 

etuql 

29234 

Oppectant 

eturm 

29235 

Oppector 

etusn 

29236 

Oppegit 

etuto 

29237 

Opperbest 

etuup 

29238 

Opperior 

etuvq 

29239 

Opperito 

etuwr 

29240 

Opperlast 

©taxs 

29241 

Opperman 

etuyt 

29242 

Oppersten 

etuzu 

29243 

Oppervlak 

etvai 

29244 

Oppervlies 

etvbi 

29245 

Oppetas 

e  tvdl 

29246 

Oppe  tenda 

Ultraje 

Terrivel  ultraje 

Commetteu-se  um  terrivel  ultraje  (em - sobre - ) 

Commetteu-se  um  ultraje  feniano 
Commetteu-se  um  ultraje  nihillsta 
Commetteu-se  um  ultraje  socialista 
Suppóe-se  ser  um  ultraje  feniano 
Suppòe-se  ser  um  ultraje  nihillsta 
Suppóe-se  ser  um  ultraje  socialista 

0(s)  perpetrador(es)  do  ultraje  foi(foram)  apprehendido(s) 

0(s)  perpetrador(es)  do  ultraje  escap  -ou,  -aram;  nào  ha  guia 

Ha  urna  guia  aos  perpetrador(es)  do  ultraje 

Ida 

A  ida  depende  multo  da  volta 

A  ida  depende  multo  da  volta,  poder  -à,  -ào  V(W)  fazer  urna 
offerta? 

Nada  se  offerece  para  a  ida 
Multo  pouco  se  offerece  para  a  Ida 
Offerece-se  urna  grande  quantidade  para  a  ida 
Despachado  na  ida 

Acabado 

Tudo  acabado  com - 

Antes  de  estar  acabado 

Depois  de  estar  acabado 

Depois  que  estava  acabado 

Nào  estarà  acabado  por  multo  tempo 

Tudo  està  agora  acabado 

(Fóra)  Do  Navio 

Foi(foram)  langado(s)  fóra  do  navio 

Foi(foram)  levado(s)  fóra  do  navio,  pelo  mar 

Todos  levados  fóra  do  navio  pelo  mar  e  afogados 

Parte  do  carregamento  do  corivez  levado  pelo  mar 

Todo  o  carregamento  do  convez  levado  pelo  mar 

Compellido  a  lanqar  fóra  do  navio  o  seguinte - 

Compellido  a  lancar  fóra  do  navio  o  carregamento  do  convez 

Todas  as  obras  mortas  levadas  fóra  do  navio  pelo  mar 

Perdeu-se  fóra  do  navio 

Cahiu  fóra  do  navio 

Pulou  fóra  do  navio  e  afogou-se 

Afim  de  salvar  o  navio,  lancou-se  a  carga  fóra  do  navio 
Transportar  Longe  de  Mais 

Tem -  (V)  (o  navio)  transportado  longe  de  mais  o  seguinte? 

Tem -  (V)  (o  navio)  transportado  longe  de  mais  o  seguinte 

caso  afflrmativo  serà  favor  devolvel-o(s)  immediatamente 
-  (o  navio)  transportou  longe  de  mais  o  seguinte 

-  (o  navio)  transportou  longe  de  mais  o  seguinte,  favor 

devolvel-o(s)  immediatamente 

-  (o  navio)  transportou  longe  de  mais  o  seguinte,  ser  -à,  -ào 

devolvido(s)  immediatamente 

-  (o  navio)  nào  parece  ter  transportado  nada  longe  de  mais 

-  (o  navio)  transportou  longe  de  mais  o  seguinte(de  - ) 

favor  envial-o(s)  para - 

-  (o  navio)  transportou  longe  de  mais  o  seguinte(de  - ) 

ser  -à,  -ào  enviadofsj  para - 

Transport  -ei,  -amos  longe  de  mais  o  seguinte 
Transport  -ei,  -amos  longe  de  mais  o  seguinte,  serà  devolvida 
na  primeira  opportunidade 

-  transportou  longe  de  mais  desse  porto  ( - )  favor  enviar 

instrucgoes 
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etvem 

etvfn 

etvgo 

etviq 

etvks 

etvmu 

etvow 

etvqy 

etvsa 

etvuc 

etvwe 

etvye 

etvzn 

etwaw 

etwcy 

etwea 

etwie 

etwlh 

etwmi 

etwok 

etwpl 

etwso 

etwuq 

etwvr 


etxel 
etxdm 
etxen 
etxf  o 
etxir 
etxkt 
etxlu 


Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


29247 

29248 

29249 

29250 

29251 

29252 

29253 

29254 

29255 

29256 

29257 

29258 
29259» 

29260 

29261 

29262 

29263 

29264 

29265 

29266 

29267 

29268 

29269 

29270 

29271 

29272 

29273 

29274 

29275 

29276 

29277 

29278 

29279 


Oppetitum 

Oppetivi 

Oppiasse 

Oppicabat 

Oppicabis 

Oppicas 

Oppicatos 

Oppidan 

Oppidius 

Oppidorum 

Oppidulis 

Oppilabas 

Oppilabit 

Oppilacao 

Oppilamur 

Oppilassi 

Oppilation 

Oppilative 

Oppilero 

Oppilo 

Oppinges 

Oppingunt 

Opplebat 

Opplendos 

Oppletion 

Opplctos 

Opplcturi 

Opplevero 

Opplevit 

Opplorcs 

Oppoetsen 

Opponebat 

Opponency 


Examinar  Novamente.  Exame  Rigoroso 

Precisa  ser  examinado  novamente 

Precisa  de  um  exame  rigoroso 

Submetta-o  a  um  exame  rigoroso 

Submetta  o  navio  a  um  exame  rigoroso 

Submetta  as  contas  a  um  exame  rigoroso 

Submetta  a  correspondencia  a  um  exame  rigoroso 

Haverà  um  exame  rigoroso  do  navio 

Haverà  um  exame  rigoroso  das  contas 

Haverà  um  exame  rigoroso  da  correspondencia 

Permittirà  um  exame  rigoroso 

Nào  permittirà  um  exame  rigoroso 

O  exame  rigoroso  resultou  em  trazer  à  luz  - 

O  exame  rigoroso  nào  teve  resultado  algum 
Dever 

Devem  elles  alguma  cousa  a  V(W)? 

Quanto  devem  elles  a  V(W)? 

Devem  a  mim(nós)  cerca  de - 

Nào  me(nos)  devem  nada 

Elle(s)  deve(m)  cerca  de  - 

Quanto  deve(m)  V£VV)  (— — )? 

Dev  -o,  -emos  cerca  de - 

Nào  dev  -o,  -emos  nada  de  importancia 
Dono(s) 

Quem  é(8ào)  o(s)  dono(s)  de  - -? 

Quando  V(VV)  responder(em),  serà  favor  dar  o  nome  do  dodo 
0(8)  dono(s)  é(8ào)  - 

Fago(fazemos)  objeccào  em  fechar  com  o(s)  dono(s)  citado(s) 
Dono  ( s)  tem(tém)  urna  reputalo  mà 
Dono(s)  é(sào)  considerado(s)  de  primeira  classe 
Dono(s)  est  -à,  -ào  insolvente  (s) 

Dono(s)  estar  -à,  -ào  a  bordo 
Dono(s)  me(nos)  refere(m)  aos  agentes 


etxox 


29280 


Opporrei 


Agentes  me(nos)  referem  ao(s)  dono(s) 


etxpy 

etxra 

etxsb 

etxtc 

etxud 

etxve 

etxyh 

etxzi 

etyax 


29281 

29282 

29283 

29284 

29285 

29286 

29287 

29288 

29289 


etyby  29290 
etycz  29291 


etyda 

etyeb 

etyfc 

ety«d 

etyne 

etyl* 

lì#  I 

etyli 

etynij 

etynk 

eiyol 


29292 

29293 

29294 

29295 

29296 

29297 

29298 

29299 

29300 

29301 

29302 

29303 


Opportunos 

Opposait 

Opposames 

Opposcras 

Opposeront 

Opposite 

Oppress 

Oppressao 

Oppressed 


Peco  pedimos  pede(m)  a  V(W)  que  se  reflra(m)  ao(s)  dono(s) 
Favor  consultar  com  o(s)  dono(s) 

Consult  -ei,  -amos  com  o(s)  dono(s) 

Nào  posso  podemos  pode(m)  encontrar  o(s)  dono(s) 

Favor  enviar  o  seguinte  telegramma  para  o(s)  dono(s) 

Em  favor  do(s)  dono(s) 

Sujeito  à  approvalo  do(s)  dono(s) 

Donos  tém  o  fretamento  em  consideralo 

Donos  tém  o  fretamento  em  consideraoào,  responderào  amanbà 


Oppressos 

Opprimer 

Opprimo 

Opprobre 

Opprobria 

Opproby 

Oppugn 

Oppullen 

Oprecht 

*Opresivas 

PABILLOS 

Pabillum 

Pabilo 

Pabilones 


Donos  tém  o  fretamento  em  consideracào,  responderào  dentro  de 
um  ou  dois  dias 

Favor  conseguir  que  os  donos  acceitem  o  fretamento,  pois  somos 
tidos  corno  responsaveis 
Donos  acceitarào 
Donos  nào  accèitarào 
Donos  a  terem  um  direito  de  retencào 

Donos  a  terem  um  direito  de  retencào  para  todo  frete,  frete  mor- 

Donos  nào  admittirào  o  seguinte -  [to,  demoras,  etc 

Donos  nào  admittirào 
Donos  insistem  em - 

Donos  nào  podem  ser  livrados  do  cumprimento  do  ajuste 
Pacote(s) 

Todos  os  pacotes  deverào  ser  marcados 

Todos  ©s  pacotes  deverào  ser  numerados 

Todos  os  pacotes  deverào  ser  marcados  e  numerados 


*  As  palavras  de  codigo  em  “O”  continuarli  na  pagina  1269 
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etypm 
etyqn 
etyro 
etysp 
etytq 
etyur 
etyvs 
etywt 
etyxxi 
etyyv 
etyzw 
etzak 
et  zbl 


etzeo 

etzìs 

etzku 

etzoy 


etzsc 

etzue 

etzyi 

eubax 


eubc  z 


eubhe 

eubif 

eubkh 

eubli 

eubol 

eubro 

eubsp 

eubur 

eubxu 
eubyv 
ettbzw 
e-ucal 
euccn 
eucdo 
eucep 
eucgr 
eucit 
euc  ju 
eucny 
eueoz 
eucpa 
eucsd 

eucte 

eueuf 
eucwh 
eucxi 
eucy  j 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

29304 

Pabone 

29305 

Pabonibus 

29306 

Pabonum 

29307 

Pabulosi 

29308 

Pacageons 

29309 

Pacandum 

29310 

Paccmier 

29311 

Pacato 

29312 

Paccan 

29313 

Paccius 

29314 

Pacederas 

29315 

Pacedero 

29316 

Pacensa 

29317 

Pacenses 

29318 

Pacerian 

29319 

Pachao  , 

29320 

Pacharil 

29321 

Pachinus 

29322 

Pachirier 

29323 

Pachismo 

29324 

Pachmina 

29325 

Pachomius' 

29326 

Pachorras 

29327 

Pachten 

29328 

Pachtest 

29329 

Pachtgut 

29330 

Pachtung 

29331 

Pachtzins 

29332 

Pachyma 

29333 

Pachymere 

29334 

Pachyneme 

29335 

Pachyote 

29336 

Pachyure 

29337 

Paciaire 

29338 

Paciencia 

29339 

Paciendo 

29340 

Pacientes 

29341 

Paciferos 

29342 

Paciferum 

29343 

Pacificai 

29344 

Pacifico 

29345 

Pacifique 

29346 

Pacify 

29347 

Pacifying 

29348 

Pacisces 

29349 

Pacivira 

29350 

Packender 

29351 

Packesel 

29352 

Packfond 

29353 

Packhof 

29354 

Packhorse 

29355 

Packlack 

29356 

Packnadel 

29357 

Packpapier 

29358 

Packraum 

Pacote(s) — continuando 

Quantos  pacotes  sào (serào)  necessarios? 

Serào  necessarios  pacotes? 

Pacotes  serào  necessarios 

Pacotes  serào  necessarios  só  para  parte  das  mercadorias 
Pacotes  nào  serào  necessarios 
Quem  deverà  fomecer  os  pacotes? 

Fornecer  -à,  -ào  V(W)  os  pacotes? 

Fornecer  -ei,  -emos  os  pacotes 
Nào  fornecer  -ei,  -emos  os  pacotes 

Fornecer  -ei,  -emos  os  pacotes  sob  consideragào  de - 

Os  pacotes  deverào  ser  fornecidos  por  V(W) 

Pacotes  a  serem  fornecidos  pelos  vendedores(fabricantes) 
Pacotes  a  serem  fornecidos  pelos  compradores 
Pacotes  a  serem  fornecidos  pelos  vendedores(fabric'antes)  e  a 
serem  devolvidos 

Pacotes  a  serem  fornecidos  pelos  vendedores(fabricantes)  e  a 
serem  devolvidos,  frete  pago 
Custo  dos  pacotes  a  ser  dividido 

Custo  dos  pacotes  a  ser  dividido,  ficando  estes  corno  propriedade 
do  comprador  das  mercadorias 

Custo  dos  pacotes  a  ser  dividido,  estes  vendidos  quando  vasios,  e 
o  producto  dividido 

Mercadorias  a  serem  tiradas  dos  pacotes  originaes,  empacotadas 
de  novo  e  marcadas 

Ùnta  grande  quantidade  de  pacotes  foi  excluida(deixada) 

Ùma  grande  quantidade  de  pacotes  àguarda  embarqué(envio) 
Poder-se-hào  obter  aqui  muito  poucos  pacotes 
Tenho(temos)  mais  pacotes  aqui  do  qpe  provavelmente  se  pode 
embarcar 

Poucos  pacotes  foram  excluidos(deixados) 

Poucos  pacotes  aguardam  embarque(envio) 

Nenhum  pacote  ou  pega  a  exceder - 

Nenhum  pacote  ou  pega  a  ser  menor  do  que - » 

Pacotes  sào  grandes  de  mais 
Pacotes  sào  pequenos  de  mais 
Pacotes  illegaes 
Ha  pacotes  illegaes 
Os  pacotes  sào  illegaes 

Os  pacotes  sào  illegaes  e  sujeitos  a  apprehensào 
Pacotes  nào  sào  sufficientemente  fortes  para  o  conteudo 
Qual  foi  o  estado’  dos  pacotes  quando  embarcados? 

Pacotes  estavam  em  boa  ordem  quando  embarcados 
Pacotes  estavam  em  mào  estado  quando  embarcados 
Favor  utilizar-se  de  pacotes  mais  fortes 
Empacotado 

Tem(tèm)  V(W)  empacotado  - ? 

Tem(tém)  V(W)  empacotado  a  minha(nossa)  encommenda? 

Empacot  -ei,  -amos;  -ou,  -aram  - 

Empacot  -ei,  -amos;  ou,  -aram  a  encommenda  de  V(W) 

Nào  empacot  -ei,  -amos;  -ou,  -aram - 

Nào  empacot  -ei,  -amos;  -ou,  -aram  a  encommenda  de  V(W) 
Mercadorias  estào  empacotadas  aguardando  ordens 

Mercadorias  nào  serào  empacotadas  senào  quando  fórem  dadas  as  instruc^òes 

Quer(em)  V(W)  que  se  empacotem  as  mercadorias? 

Quer(em)  V(W)  que  se  empacotem  as  mercadorias  para  em- 
barque?  [cadorias? 

Como  quer(em)  ( prefere  (m))  V(W)  que  se  empacotem  as  mer- 
Mercadorias  a  serem  empacotadas 
Mercadorias  a  serem  empacotadas  corno. segue 
Prensa  hydraulica  empacotada 
Prensa  hydraulica  empacotada,  arcos  de  ferro 
Prensa  manual  empacotada 
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Numero 
de  codigo 

eudca  29359 

eudec  29360 
eudge  29361 
eudig  29362 
eudkl  29363 
e  udore  29364 
eudpn  29365 
eudqo  29366 
e  udir  29367 
eudUS  29368 
eudWU  29369 
eudyw  29370 
eufaz  29371 
eufba  29372 
eufed  29373 
euffe  29374 
eufom  29375 
eufpo  29376 
eufsr  29377 
eufts  29378 
eufut  29379 
eufvu  29380  ] 
eufyx  29381 
eufzy  29382 
eugan  29383 
eugbo  29384 
euger  29385 
eugbu  29386 
eugiv  29387 
eugly  29388 
eugoe  29389 
eugqe  29390 
eugsg  29391 
eugtn  29392 
6 Ugni  29393 
eugyre  29394 
eujab  29395 
euode  29396 
euief  29397 
eujgh  29398 

eujhi  29399 

eujij  29400 
eujkl  29401 
eujmn  29402 

eujno  29403 
euiop  29404 
eudrs  29405 
euist  29406 
eujtu  29407 
cujuv  29408 
eu3xy  29409 
eujyz  29410 

euiza  29411 
eukap  29412 
eukcr  29413 
eukds  29414 
euket  29415 
eukfu  29416 


Palavra 
de  codigo 

Packsheet 

Packst 

Packstaff 

Packtuch 

Packwerk 

Packzeug 

Paclite 

Pacourier 

Pactados 

Pacticium 

Pactione 

Pactionum 

Pactisais 

Pactise 

Pactisons 

Pactole 

Pactolien 

Paciyas 

Pactye 

Pacuvius 

Paddlers 

Paddock 

Padecidos 

Padecio 

Pùdelicas 

Padelin 

Padellone 

Paderelle 

Padesoy 

Padlocks 

Padolles 

Padrasto 

Padreca 

Padrinhar 

Padroado 

Padroeira 

Padronale 

Padroom 

Padmnas 

Paduasoy 

Paduloso 

Paeans 

Paedagog 

Paederia 

Paederos 

Paedor 

Paedorem 

Paegniare 

Paelex 

Paeligner 

Paemani 

Paenit 

Paenulato 

Paenuriaw 

Paeonides 

Paeonin 

Paepste 

Paepstin 


Emballagem.  Gacheta  (Vide  Pagina  938) 

Precisar  -4,  -fio  elle(s)  de  emballagem? 

Precisar  -à,  -ào  elle(s)  de  emballagem  para  embarque? 

Precisar  -fi,  -ào  de  emballagem 

Precisar  -à,  -ào  de  emballagem  para  embarque 

Nào  se  precisa  de  emballagem 

Precisa-se  de  emballagem  muito  cuidadosa 

Precisa-se  de  emballagem  muito  forte 

Precisa-se  de  emballagem  muito  leve 

Dever-se-ha  fazer  a  emballagem  por  prego  muito  modico 

V(W)  dever  -à,  -ào  incluir  a  emballagem  no  prego 

Far  -ei,  -emos;  -à  -ào  a  emballagem  livre  de  custo 

Far  -ei,  -emos  ;  -à,  -ào  a  emballagem  pelo  custo  [  £  - extra 

Nào  posso  podemos  pode(m)  fazer  a  emballagem  a  nào  ser  por 

Omitt  -i,  -imos  o  calculo  da  emballagem,  favor  addicionaf  £  - - 

Emballagem  para  exportagào  £  - extra  [ao  orgamento 

Emballagem  para  exportagào  incluida 

Emballagem  para  exportagào  -  por  cento  extra 

Est  -à,  -ào  agora  prompto(s)  para  a  emballagem 
Favor  tratar  da  emballagem 

Nào  comece(m)  a  emballagem  [gdes 

Nào  comece(m)  a  emballagem  até  que  tenha(m)  nova»  instruc- 
Suspenda(m)  a  emballagem  [góes 

Suspenda(m)  a  emballagem  até  que  receba(m)  novas  instruc- 
Emballagem  suspensa 

Emballagem  suspensa  à  espera  de  instrucgòes 
Comegar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  a  emballagem  [mitta 

i  Comegar  -ei,  -emos  ;  -à,  -ào  a  emballagem  logo  que  o  tempo  o  oer- 
’Come  -cei,  -gamos;  -gou,  -garam  a  emballagem 
Emballagem  muito  frouxa 
Precisa  ser  emballado  novamente 

A  emballagem  (gacheta)  deverà  ser  da  melhor  aualidade 
Gacheta  de  asbesto  (amiantho) 

Gacheta  de  borracha 

Pagina  (s) 

Pagina  num. - 

Pagina  no  catalogo 

Favor  referir-se  à  pagina  num. - 

Favor  referir-se  à  pagina  num. - no - 

A  informagào  que  V(W)  pede(m)  serà  encontrada  na  pagina 
-  (de  - ) 

Pagina  ( - )  foi  rasgada^destruida),  favor  enviar  copia 

Faltam  muitas  paginas,  favor  enviar  um  novo  exemplar 
Falta(m)  a(s)  pagina(s)  citada(s)  por  V(VV) 

Falta(m)  a(s)  pagina(s)  citada(s)  por  V(W),  favor  enviar  novos 
exemplares 

Paginas  num. - a  num. - 

Paginas  num. - a  num. - no  catalogo 

Pago 

Tem(tém)  V(W)  pago? 

Tenho(temos)  pago 
Nào  tenho(temos)  pago 

Tem(tém)  - pago? 

- -  tem(tém)  pago 

-  nào  tem(tém)  pago 

Porque  tem(tém)  V(W)  pago? 

Porque  nào  tem(tém)  V(VV)  pago? 

Poder  -à,  -ào  ser  pago(s) 

Poder  -à,  -ào  agora  ser  pago(s) 

Dever  -la,  -iam  ser  pago(s) 
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euklx 
euk  jy 
eukla 
eakod 
eukpe 
euksh 
eukti 
euku  j 
eukyn 
eukzo 
eulac 
eulbd 
eulce 
euleg 

«f 

eulik 

eulkm 

eulmo 

ealoq 

eulpr 

eulsu 

ealtv 

euluw 

eulwy 

eulya 

eunaq 

eumbr 

euncs 

eumea 

euffigw 

eumiy 
eumka 
e  umo  e 
eumpf 
eumrh 
e  usisi 
e  affiti 
eumuk 
eumvl 
eamyo 
eunad 
eunbe 
euneh 
eunfi 
eunil 
eankn 
eanlo 
eunor 
eanps 
eanru 
eunsv 
eantw 
eunux 
eanvy 
eusxa 


eupae 

eupdh 


Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Pago — continuando 

29417 

Paesello 

Nào  dever  -la,  -lam  ser  pago  (a) 

29418 

Paesetti 

Dever  -à,  -ào  ser  pago(s) 

29419 

Paesista 

Nào  dever  -a,  -ào  ser  pago(s) 

29420 

Paesone 

Ser  -à,  -ào  pago(s) 

29421 

Paestanos 

Ser  -à,  -ào  pago(s)  em  dinhelro 

29422 

Paesula 

Nào  ser  -à,  -ào  pago(s) 

29423 

Paetulum 

Nào  ser  -à,  -ào  pago(s)  em  dinheiro 

29424 

Paftant 

Quanto  tem-se  pago? 

29425 

Paffuto 

Quanto  serà  pago? 

29426 

Paflon 

Tem-se  pago - 

29427 

Padones 

Nào  se  tem  pago  - 

29428 

Pagack 

Procure (m)  conseguir  que  o  saldo  seja  pago 

29429 

Pagadoria 

Tem  aldo  pago  o  saldo? 

29430 

Pagaies 

O  saldo  tem  sido  pago 

29431 

Pagamier 

Parte  do  saldo  tem  sido  paga 

29432 

Paganalia 

Nào  se  tem  pago  o  saldo 

29433 

Paganias 

Um  pouco  mais  serà  pago,  sem  duvida 

29434 

Paganical 

Tem (tàm)  pago  integralmente 

29435 

Paganico 

Tem  (tem)  pago  em  dinheiro 

29436 

Paganish 

Nada  pago  ainda 

29437 

Paganity 

^Tenho(temos)  pago  por  conta  propria  de  V(W) 

29438 

Paganly 

'Tenho(temos)  pago  para  honra  de  V(W) 

29439 

Paganos 

Penso  (pensamos)  que - deveria  ser  pago 

29440 

Pagarque 

-  tem(tem)  pago  a  mim(nós)  por  conta  de  V(W) 

29441 

Pagavel 

A  ser  pago  do  modo  seguinte 

29442 

Pagayas 

A  nào  ser  que  seja  pago  até  — — 

29443 

Pagayeur 

A  ser  pago  adiantadamente 

29444 

Pageada 

A  ser  pago  na  chegada 

29445 

Pagebare 

A  ser  pago  dentro  de  24  horas  da  chegada  no  porto  de  destino 

29446 

Pagehood 

A  ser  pago  dentro  de  48  horas  da  chegada  no  porto  de  destino 

29447 

Pagella 

A  ser  pago  dentro  de  72  horas  da  chegada  no  porto  de  destino 

29448 

Pagellus 

A  ser  pago  dentro  de  4  dlas  da  chegada  no  porto  de  destino 

29449 

Pagenstand 

A  ser  pago  dentro  de  5  dias  da  chegada  no  porto  de  destino 

29450 

Paggeria 

A  ser  pago  dentro  de  6  dias  da  chegada  no  porto  de  destino 

29451 

Paggetto 

A  ser  pago  dentro  de  7  dias  da  chegada  no  porto  de  destino 

29452 

Paglia 

A  ser  pago  dentro  de - dias  da  chegada  no  porto  de  destino 

29453 

Paglietta 

A  ser  pago  no  completamento 

29454 

Pagliolo 

A  ser  pago  em  troca  do  recibo  do  immediato 

29455 

Paglione 

A  ser  pago  em  troca  do  recibo  da  estrada  de  ferro 

29456 

Pagmenta 

Frete  a  ser  pago  adiantadamente 

29457 

Pagnotta 

Frete  a  ser  pago  antes  da  sahida 

29458 

Pagodices 

Frete  a  ser  pago  na  chegada 

29459 

Pagondas 

Frete  a  ser  pago  em  troca  do(s)  conhecimento(s) 

29460 

Pagorum 

Frete  pago  adiantadamente 

29461 

Pagotines 

Frete  pago  aqui 

29462 

Pagurian 

Frete  pago  no  porto  de  destino 

29463 

Paharia 

A  letra  tem  sido  paga 

29464 

Pahouin 

A  letra  tem  sido  paga 

29465 

Paiement 

A  letra  serà  paga 

29466 

Paien 

A  letra  nào  serà  paga 

29467 

Pailebote 

Tem  (tém)  elle(s)  sido  pago(s)? 

29468 

Pailfuls 

Elle(s)  tem(tèm)  sido  pago(s) 

29469 

Pailleule 

Elle(s)  nào  tem(tèm)  sido  pago(s) 

29470 

Pàillis 

Tenho  temos  tem  tém  pago  hoje  aos  banqueiros  de  V(W) 

29471 

Paillole 

Tenho  temos  tem  tém  pago  é  Corte 

29472 

Paineira 

Tenho  temos  tem  tém  pago  hoje  à  companhia  das  docas 

29473 

Painelas 

Tenho  temos  tem  tém  pago  nas  màoa  de  um  terceiro  para  aguar¬ 
dar  urna  decisào  legai 

29474 

Painful 

Direitos  pagos 

29475 

Painterly 

“FARQUHA 
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eupei 

eupfj 

eupim 

eupko 

eupos 

euppt 

eupqu 

eupsw 

eupuy 

eupwa 

eupyc 

euqas 

euqeu 

euqdv 

euqew 

euqgy 

euqia 

euqme 


euqtl 

etiqum 

euqwo 


eurch 
eurdì 
etire  j 
eurcl 
eurin 
eurio 
eurot 


euruz 


eurze 

euaat 


eusdw 


eusex 

eu6fy 

eusha 

eusib 

ansie 

eusng 

eusoh 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

29476 

Paiolata 

29477 

Pairaba 

29478 

Pairando 

29479 

Pairar 

29480 

Pairarian 

29481 

Pairaron 

29482 

Paireis 

29483 

Pairol 

29484 

Pairschub 

29485 

Pairwise 

29486 

Paitrais 

29487 

Paitriez 

29488 

Paixao 

29489 

Pajara 

29490 

Pajarera 

29491 

Pajarilla 

29492 

Pajazas 

29493 

Pajeaba 

29494 

Pajeadas 

29495 

Pajearian 

29496 

Pajearon 

29497 

Pajeros 

29498 

Pajonal 

29499 

Pajosa 

29500 

Pajosos 

29501 

Pajuela 

29502 

Pajuncio 

29503 

Pajuzos 

29504 

Pakarad 

29505 

Pakezel 

29506 

Pakgaren 

29507 

Pakgoed 

29508 

Pakhuis 

29509 

Pakjes 

29510 

Pakkist 

29511 

Pakloon 

29512 

Pakmand 

29513 

Pakorus 

29514 

Pakricm 

29515 

Pakspeld 

29516 

Paktieren 

29517 

Paktolos 

29518 

Pakzadel 

29519 

Palabatur 

29520 

Palabrita 

29521 

Palacego 

29522 

Palacious 

29523 

Palacrana 

29524 

Palacurna 

29525 

Paladar 

29526 

Paladares 

“FARQUHÀR’ 


Pago — continuando 
Tripulaqào  serà  despedida  e  paga 
Tripulagào  nào  deverà  ser  despedida  e  paga 
Tripulacào  nào  serà  despedida  e  paga 
Tripulagào  despedida  e  paga 
A  ser  paga  só  na  proporqào  de  distancia  ' 

Pintura 

Precisa-se  de  um  ornamento  para  pintura 
Precisa  de  pintura 

Pintura  a  ser  feita  na  primeira  opportunidade 
Pintura  poderà  ser  feita  agora 
Pintura  deverà  ser  adiada 
Pintura  agora  em  mào 
Pintura  quasi  completa 
Pintura  agora  completa 
Preclsarà  de  pintura  na  chegada 
Panico 

Parece-nos  que  estamos  em  vesperas  de  um  panico 
Quasi  um  panico  na  Bolsa  causado  pelos  boatos  alarmantes  quan¬ 
to  à  imminencia  de  guerra  (com - ) 

Rumores  de  guerra  causaram  mesmo  um  panico  nos  mercados 

Prevalece  um  grande  panico  em  - 

Espera-se  um  panico  flnancelro 
Comeqou-se  um  panico  flnanceiro 
Espera-se  um  panico  commercial 
Comecou-se  um  panico  commercial 
O  panico  està  se  acalmando 
O  panico  ainda  continua 
Passou-se  o  peor  do  panico 
O  panico  pode  ser  considerado  corno  passado 
Panico  na  Bolsa 

Panico  nos  mercados  de - 

Papcis 

Quaes  sào  os  papeis  necessarlos? 

Precisa-se  dos  seguintes  papeis 
Papeis  ainda  nào  vieram  à  mào 
Papeis  estào  fóra  de  ordem 
Papeis  estào  todos  em  ordem 

Favor  enviar  os  papeis  para - 

Papeis  foram  enviados(para  — -) 

Nào  ha  papeiB  aqui  pertencentes  a - 

Nào  se  receberam  papeis 

Papeis  serào  enviados  pelo  primeiro  correlo  (mala) 

Papeis  estào  em  caminho  pelo  correio(mala) 

Commandante  do - deixou  seus  papeis,  envio-os  (enviamol-os) 

para  V(W)  pela  primeira  mala(correio) 

Commandante  do - trouxe  os  papeis  de  - - em  vez  dos  seus 

proprios,  favor  enviar  os  papeis  correctos  quanto  antes  para 
- ;  devolv  -o,  -emos  para  V(W)  os  papeis  errados  pelo  pri¬ 
mevo  correlo  (mala) 

Commandante - levou  os  papeis  de - em  vez  dos  seus  pro¬ 
prios,  favor  envial-os  para - ;  envi  -o,  -amos  para  V(W)  os 

papeis  correctos  pelo  primeiro  correlo  (mala) 

-  chegou  sem  papeis,  tendo-os  perdido;  favor  enviar  dupli- 

catas  immediatamente 

- chegou  sem  papeis;  se  nào  estiverem  jà  em  caminho,  favor 

despachal-os  immediatamente 
Parcella  (s).  Encommenda(s) 

TenUtèm)  V(VV)  algumas  parcellas  apropriadas  para  nosso  mercado? 

Ter  -ei,  -emos  muito  prazer  em  ouvir  que  V(Vy)  possa(m)  dar- 
nos(o  navio)  urna  parcella  de  mercadorias 

Ter  -ei,  -emos;  -à  -ào  provavelmente  mais  urna  Darcella  ( - 

proximo) 
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euspi 
enssl 
eustm 
eusun 
eusvo 
eusyr 
eus  zs 
eutag 
eutbh 


eutci 
eutd  j 
eutek 
eutfl 
eutgm 
eutio 
eutou 


eutsy 

euttz 

eutua 

eutye 

euvah 

euvbi 

envel 

euvgn 

euvno 

euvip 

euvkr 


euvnu 

euvov 

euvry 

euvsz 

euvta 
euvub 
euvxe 
euvyf 
euwav 
euwbw 
euwdy 
euwe  z 
euwfa 
enwid 
euw  òe 
euwmh 
etrwni 
euwo  j 
eiiwsn 
euwto 
euwup 
euwwp 
euwyt 
euwzu 
euxai 
euxbj 
euxdl 
euxem 
euxfn 
euxgo 
euxlq 
euxks 
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Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Paladeado 

Parcella  (s).  Encommenda  (s) — continuando 

29527 

Se  V(VV)  pudér(em)  conseguir  algumas  bòas  parcellas 

29528 

Paladeos 

Faga(m)  as  parcellas  as  maiores  possivels 

29529 

Paladial 

Faca(m)  as  parcellas  as  menores  possivels 

29530 

Palaemon 

Divida (m)  em  parcellas  eguaes 

29531 

Palaestes 

Enviar  -ei,  -emos  em  parcellas  eguaes 

29532 

Palafitta 

Comprar  -ei,  -emos  em  parcellas'  eguaes 

29533 

Palafox 

Comprar  -ei,  -emos  todas  as  pequenas  parcellas  que  pudér(mos) 

29534 

Palafreni 

Nào  posso  podemos  pode(m)  ouvir  de  parcella  alguma  disponivel 

29535 

Palafreno 

Ha  poucas  parcellas  no  mercado,  que  estào  tendo  nossa  attengào 

29536 

Paiagra 

Em  parcellas  de  cerca  de - 

29537 

Palahuso 

Em  parcellas  nào  inferiores  a - 

29538 

Palamalo 

!  Em  parcellas  nào  superiores  a - 

29539 

Palamedis 

Para  parcellas  nào  inferiores  a - em  um  casco 

29540 

Palanca 

Para  parcellas  nào  superiores  a - em  um  oasco 

29541 

Palanches 

Ultima  parcella 

29542 

Palancon 

Presente  parcella 

29543 

Palandrea 

Proxima  parcella 

29544 

Palanque 

Pequenas  parcellas  sào  tomadas  pelos  preqos  compietos(taxas) 

29545 

Palatable 

Grandes  parcellas  ficam  sem  demanda 

29546 

Palatal 

Envie(m)  o  pacote  pelo  correio  corno  encommenda 

29547 

Palating 

Envie(m)  o  pacote  pelo  - 

29548 

Palaverer 

Envie(m)  o  pacote  pelo  -  trem 

29549 

Palazzo 

Como  Be  enviou  o  pacote? 

29550 

Palchi 

Enviou-se  o  pacote  pelo  correio  corno  encommenda 

29551 

Palcone 

Enviou-se  o  pacote  pelo  trem  das - 

29552 

Palcucci 

Etìviou-se  o  pacote  pelo  trem  das - ,  favor  cuidar  delle 

29553 

Palcuto 

Enviou-se  o  pacote  pelo  trem  das  - ,  favor  cuidar  delle  para 

que  nào  se  perca  o  navio 

29554 

Paleaban 

Pacote  (encommenda)  ainda  nào  chegou  às  màos 

29555 

Paleades 

Pacote  (encommenda)  chegou  às  màos  e  està  em  ordem 

29556 

Paleador 

Pacote  (encommenda)  chegou  às  màos  porém  tarde  de  mais 

29557 

Palealium 

Cada  parcella  a  ser  considerada  e  tratada  corno  sendo  um  in¬ 

teresse  separado 

29558 

Palefroi 

Parlamento 

29559 

Paleizen 

O  Parlamento  congregou-se  hoje 

29560 

Paleness 

O  Parlamento  congrègar-se-ha  amanhà 

29561 

Palentes 

O  Parlamento  congregar-se-ha  brevemente 

29562 

Paleole 

O  Parlamenta  dissolveu-se  hoje 

29563 

Paleserei 

O  Parlamento  dissolver-se-ha  amanhà 

29564 

Palet 

O  Parlamento  dissolver-se-ha  brevemente 

29565 

Paletazo 

Parlamento  prorogado(até  - ) 

29566 

Paletero 

Parlamento  adiado(até - ) 

29567 

Paletot 

Parte.  Ceder 

29568 

Palewise 

De  minha(nhssa)  parte 

29569 

Paleyeur 

De  parte  de  V(VV) 

29570 

Palfrey 

De  parte  de - 

29571 

Palhegal 

A  maior  parte 

29572 

Palhetao 

A  menor  parte 

29573 

Paliabas 

Compr  -ei,  -amos;  -ou  -aram  parte 

29574 

Paliasen 

Vend  -i,  -emos;  -eu  -eram  parte 

29575 

Palicots 

Poder  -à,  -ào  V(W)  ceder - ? 

29576 

Palidos 

Posso  podemos  pode(m)  cedel-o(s) 

29577 

Paliemos 

Nào  posso  podemos  pode(m)  cedel-ois) 

29578 

Palietto 

Nào  o(s)  ceder  -ei,  -emos;  -à,  -ào 

29579 

Palikare 

Nào  ceda(m) 

29580 

Palikour 

Nào  ceda(m)  de - 

29581 

Palillera 

Só  se  precisa  de  urna  parte 

29582 

Paling 

Só  posso  podemos  pode(m)  aguentar  com  parte 

29583 

Palingen 

Em  pagamento  parcial 

29584 

Palinod 

Parte  das  mercadorias 

29585 

Palinodie 

Parte  da  carga 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

euxmu 

29586 

Palinurus 

euxow 

29587 

Paliota 

euxqy 

29588 

Palipou 

euxsa 

29589 

Palirais 

euxuc 

29590 

Palissons 

euxwe 

29591 

Palitabor 

euxyg 

29592 

Palitamur 

euxzn 

29593 

Palitari 

euyaw 

29594 

Paliteiro 

euybx 

29595 

Paliuro 

etiycy 

29596 

Palla 

euydz 

29597 

Pallacana 

euyea 

29598 

Pallaco 

euyf  b 

29599 

Palla  dure 

euygc 

29600 

Pallandra 

euyhd 

29601 

Pallareis 

euyie 

29602 

Pallatinis 

euyjf 

29603 

Palleal 

euykg 

29604 

Pallerini 

euylh 

29605 

Pallesco 

euymi 

29606 

Palliate 

euyn  j 

29607 

Pallidity 

euyok 

29608 

Pallidore 

euypl 

29609 

Palliduli 

euyqm 

29610 

Pallidume 

euypn 

29611 

Palliola 

euvso 

29612 

Palliolis 

euytp 

29613 

Pallisade 

euyuq 

29614 

Palluero 

euyvr 

29615 

Palmacite 

euyws 

29616 

Palmada 

euyxt 

29617 

Palinone 

euy  zv 

29618 

Palmamus 

euza  3 

29619 

Pahnarias 

euzcl 

29620 

Palmary 

euzdm 

29621 

Palmatcly 

euzen 

29622 

Pahnbaum 

euzf  o 

29623 

Palmblatt 

euzir 

29624 

Palmboom 

euzlu 

29625 

Palmboter 

euzox 

2962*6 

Palmeado 

eazpy 

29627 

Palmearon 

euzra 

29628 

Palmed 

euzsb 

29629 

Palmeira 

euztc 

29630 

Palmellao 

Cedido.  Partili 

Tem(tèm  V(VY)  cedido - ? 

Tenho(temos)  cedido  - 

Nào  tenho(temos)  cedido  - 

Se  V(VV)  tiver(em)  cedido  - 

Se  V(VV)  nào  tiver(em)  cedido 

Tem(tèm)  - cedido - ? 

-  tem(tèm)  cedido - 

-  nào  tem(tèm)  cedido  - 

Se - tiver(em)  cedido - 

Se  -  nào  tiver(em)  cedido  — 

Partiu  das  suas  ancoras 
Partiu  no  meio  do  navio 
Partiu  na  popa 
Partiu  na  próa 


1  Pormenores 

Telegraphe(m)  pormenores  completos 
Telegraphe(m)  pormenores  completos  do(s)  navio(s) 
Telegraphe(m)  pormenores  completos  do(s)  navio(s),  declarando 
j  registro  e  numero 

■  Todos  os  pormenores  do(s)  navio  (s)  serào  encontrados  no  Regis¬ 
tro  Universal,  num.  - lettra - 

Todos  os  pormenores  do(s)  navio  (s)  serào  encontrados  no  Regis¬ 
tro  de  Lìoyds,  num. - lettra - 

Todos  <js  pormenores  do(s)  navìo(s)  serào  encontrados  no  Regis¬ 
tro  da  Corporato  Britannica,  num. - lettra - 

Todos  os  pormenores  do(s)  navio  (s)  serào  encontrados  no  Lloyd 

Americano,  num.  - lettra - 

Todos  os  pormenores  do(s)  navio (s)  serào  encontrados  no  Bu¬ 
reau  Veritas,  num.  - lettra - 

Todos  os  pormenores  do(s)  navio  (s)  serào  encontrados  no  Lloyd 

Germaischer,  num.  - lettra - 

Todos  os  pormenores  do(s)  navio  (s)  serào  encontrados  no  Veri¬ 
tas  Austriaco,  num.  - lettra - 

Todos  os  pormenores  do(s)  navio(s)  serào  encontrados  no  Regis¬ 
tro  Italiano,  num. - lettra - - 

Todos  os  pormenores  do(s)  navio (s)  serào  encontrados  no  Regis- 

tre  Maritime  Bordeaux,  num. - lettra - 

Todos  os  pormenores  do(s)  navio(s)  serào  encontrados  no  Det 

Norske  Veritas,  num. - lettra - 

Todos  os  pormenores  d’o(s)  navio(s)  serào  encontrados  no  Neder- 

landshe  Vereeniging,  num. - lettra - 

Todos  os  pormenores  do(s)  navio(s)  serào  encontrados  no  Veri¬ 
tas  Hellénique,  num.  -  lettra  - 

Ter  -ei,  -emos;  -à,  -ào  prazer  em  enviar  pormenores 
Ter  -ei,  -emos;  -à,  -ào  prazer  em  enviar  pormenores  os  mais  com- 
Aguard  -o,  -amos  pormenores  anciosamente  [pletos 

Favor  enviar  pormenores  os  mais  completos 

Favor  enviar  pormenores  completos  do  material  para  - 

Favor  enviar  pormenores  completos  do  material,  nào  nos  resta 
duvida  que  podemos  arranjar  para  tomal-o 
Favor  enviar  pormenores  completos  dos  pesos  e  dimensòes 
Favor  enviar  pormenores  completos  das  habilitagòes  e  capacidade 
Precisa-se  de  mais  pormenores 

Mais  pormenores  serào  enviados  por  telegramma  logo  que  seja 
possivel 

Mais  pormenores  pelo  primeiro  correio(mala) 

Os  seguintes  sào  os  pormenores 

Envi  -ei,  -amos;  -ou,  -aram  pormenores  completos 

Mand  -ei,  -amos;  -ou,  -aram  pedir  pormenores 
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evasi 


©vate 


evaXj 

avayl 

©vasi 


•vbi© 

evbai 

Wbok 

evbac 

©Vbuq 

fvbyu 

•veek 

avebl 

©veda 

©veao 

aveis 

©veku 


h  Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

29631 

Palmento 

29632 

Palmeos 

29633 

Palmescis 

29634 

Palmesel 

29635 

Palmesore 

29636 

Palmettes 

29637 

Palmherz 

29638 

Palmhout 

29639 

Palmicium 

29640 

Palmieri 

29641 

Palmifero 

29642 

Palmigere 

29643 

Palmiped 

29644 

Palmipore 

29645 

Palmister 

29646 

Palmistry 

29647 

Palmiteso 

29648 

Palmkool 

29649 

Palmolie 

29650 

Palmon 

29651 

Palmosos 

29652 

Palmosum 

29653 

Palmotear 

29654 

Palmoteo 

29655 

PalmouU 

29656 

Palmsap 

29657 

Palmspier 

29658 

Palmstock 

29659 

Palmtak 

29660 

Palmules 

29661 

Palmulum 

29662 

Palmweide 

29663 

Palmwurm 

29664 

Palombaro 

29665 

Palombina 

29666 

Palombo 

„  29667 

Palominos 

29668 

Paloteos 

29669 

Paloter 

29670 

Poloteurs 

29671 

Palovees 

29672 

Palpades 

29673 

Palpadora 

29674 

Palpamina 

29675 

Palparla 

29676 

Palpativo 

29677 

Palpatura 

29678 

Polpe 

29679 

Palpebra 

29680 

Palpebris 

-  29681 

1  Palpeggia 

“FARQUHAR 

Pormcnores — continuando 

Minha(nossa)  carta  de - contem  todos  os  pormenores  possiveis 

Sigo  8eguimos  segue(m)  para  ascertar  os  pormenores 
Sigo  seguimos  segue  (m)  para  ascertar  os  pormenores  do  outre 
Nào  ha  meio  de  indagar  pormenores  definidos  [navio 

Nào  tenho  temos  tem  tèm  mais  pormenores 
Sem  pormenores 

Estou(estamos)  sem  pormenores 
Nào  posso  podemos  pode(m)  indagar  os  pormenores 
Nào  posso  podemos  pode(m)  dar  pormenores 
Pormenores  presentes  escassos  de  mais  para  poder  formar  urna 
decisào 

Presumindo-se  que  os  pormenores  dados  sejam  correctos 
Pormenores  dados  nào  podem  ser  garantidos 
Socios 

Conhece(m)  V(W)  quaesquer  dos  socios  de - ,  caso  affirma- 

tivo,  telegraphe(m)  nome(s) 

Conhece(m)  V(VV)  qualquer  dos  socios  de  - ? 

Os  socios  de  -  tém  entre  si  urna  ruptura 

Dissolveram  a  sociedade 
Di8solveram  a  sociedade, - retira-se 

Dissolveram  a  sociedade,  — —  retira-se,  o  negocio  continua  corno 
dantes 

Grandes  discrepancias  por  um  dos  socios 
Grandes  discrepancias  por  dois  dos  socios 
Grandes  discrepancias  pelos  socios  em  geral 
Passagem.  (Vide  Portos) 

Passagem  regalar 
Passagem  tempestuosa 
Passagem  rapida 
Passagem  demorada 
Passagem  gratuita  a  ser  dada  a 

Passagem  gratuita  a  ser  dada  aos  servente^  necessarios 
Favor  pagar  minha(nossa)  passagem  alli  e  telegraphar  aos  agen- 
tes  para  que  estes  cedam  os  bilhetes  de  passagem 

Pagou-se  a  passagem  de  V(W),  entenda(m)-se  com  -  sobre 

Favor  ceder  passagem  de  primeira  classe  a -  to(s)  bilhete(s) 

Favor  ceder  passagem  de  segunda  classe  a - 

Favor  ceder  passagem  de  terceira  classe  a - 

As  seguintes  passagens  foram  pagas  aqui,  favor  emittir  bilhetes 
para  meu(nosso)  debito 

Se  fdr  absolutamente  necessario,  reduza(m)  um  tanto  as  taxaB 
de  passagens 

Nào  feduza(m)  os  precos  de  passagens  sob  pretexto  algum 

Passar  Por - .  Passado 

-  passou  por  aqui(ao  largo  de  - )  porém  nào  escalou  em 

consequencia  de - 

-  passou  por  aqui(ào  largo  de - )  porém  nào  escalou  devido 

à  quarentena  existente 

* -  avisa  ter  passado  o  — —  todos  bons  neste 

-  avisa  ter  passado  o  - ,  incapacitado 

-  avisa  ter  passado  o - ,  este  incapacitado  porém  nào  pre- 

cisou  de  auxilio 

— —  avisa  ter  passado  o - ,  este  totalmente  desmastreado,  com¬ 
mandante  recusou-se  a  deixar  o  navio  [tripulaqào 

-  avisa  ter  passado  o  -  abandonado,  nào  ha  noticias  da 

-  avisa  ter  passado  o  -  abandonado,  sem  leme,  nào  ha 

noticias  da  tripulacào 

A  ser  passado  para  dentro  e  para  fóra  livre  de  despezas 
Serà  passado  para  dentro  e  para  fóra  livre  de  despezas 
Nào  pode  ser  passado  para  dentro  e  para  fóra  livre  de  despezas 
Pass  -ei,  -amos;  -ou,  -aram  diversos  navios  na  vinda 
Pads  -ei,  -amos;  -ou,  -aram  diversos  navios  na  ida 
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evd.cz 

evdda 

evdeb 

evdhe 


evdyv 

evdsw 

eveal 


evedo 


eve  iu 
evekv 
evelw 


evepa 

everc 


evete 


evevg 

evexi 

ev0yj 

evezk 

evfay 

evfca 

evfec 

evfge 

evfig 

evfkl 

evrom 

evfpn 

evfqo 

evftr 

evfuB 

evfwu 

•vfyw 

evgam 


Nuoterò 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

29682 

Palperai ls 

29683 

Palperò 

29684 

Palperont 

29685 

Palpeur 

29686 

Palpeuses 

29687 

Palpevole 

29688 

Palpiform 

29689 

Palpitado 

29690 

Palpitons 

29691 

Palponetn 

29692 

Palponis 

29693 

Palporum 

29694 

Palraduro 

29695 

Palraria 

29696 

Palreiro 

29697 

Palsgrave 

29698 

Palsical 

29699 

Palsxea 

29700 

Palstave 

29701 

Palsying 

29702 

Pattata 

29703 

Paltoquet 

29704 

Paltorie 

29705 

Paltos 

29706 

Poltroni 

29707 

Paltrily' 

29708 

Paludano 

29709 

Paludatos 

29710 

Palude 

29711 

Paludeine 

29712 

Paludello 

29713 

Paludicas 

29714 

Paludiers 

29715 

Paludique 

29716 

Paludosas 

29717 

Paludoso 

29718 

Palumbos 

29719 

Palumbum 

29720 

Palurdas 

29721 

Palurdo 

29722 

Palustral 

29723 

Palustre 

29724 

Palvesaro 

29725 

Pambores 

29726 

Patnemas 

29727 

Pamfilio 

29728 

Pamisos 

29729 

Pamoisir 

29730 

Pamoison 

29731 

Pampanas 

29732 

Pampean 

29733 

Pamphlet 

Passar  Por.  Passado — continuando 

Passou  por  aqui( - )  indo  para  o  norte 

Passou  por  aqui( - )  indo  para  o  sul 

Passou  por  aqui( - )  indo  para  o  este 

Passou  por  aqui( - )  indo  para  o  oeste 

Pass  -ei,  -amos;  -ou,  -aram  - rebocando  - (navio) 

Pass  -ei,  -amos;  -ou,  -aram  -  a  reboque  de - 

Pass  -ei,  -amos;  -ou,  -aram  -  com  fogo  a  bordo 

Pass  -ei,  -amos;  -ou,  -aram  -  encalhado  na  costa  de -  [bom 

Pass  -ei,  -amos;  -ou,  -aram - com  urna  machina  só  trabalhando,  além  disso,  tudo 

Pass  -ei,  -amos;  -ou,  -aram  -  navegando  a  vela  com  machinas  desarranjadal 

Pass  -ei,  -amos  ;  -ou,  -aram  -  navegando  a  vela,  com  machinas 

desarranjadas,  recusou-se  auxilio 

- passou  por  Dover  — -,  espera-se  na  doca  està  tarde 

- passou  por  Dover - ,  espera-se  na  doca  amanhà  de  manhà 


—  passou  por  Holyhead  — 

—  passou  por  Holyhead 
manhà 

—  passou  por  Vlissingen  - 

—  passou  por  Vlissingen 
manhà 

—  passou  por  Cuxhaven  - 

—  passou  por  Cuxhaven  — 

—  passou  por  - ,  - , 


-,  espera-se  na  doca  està  tarde 
- ,  espera-se  na  doca  amanhà  de 

- ,  espera-se  na  doca  està  tarde 

- ,  espera-se  na  doca  amanhà  de 

— ,  espera-se  subir  està  tarde 
— ,  espera-se  subir  amanhà  de  manhà 
espera-se  às  - 


Passageiro(s) 

Que  passageiros  tem(tèm)  V(W)  a  offerecer  para - ? 

Que  prospecto  tem(tèm)  V(W)  de  passageiros? 

Nào  se  offerecem  aqui  passageiros  para - 

Que  accommodaqòes  ha  para  passageiros? 

Està  o  navio  adaptado  para  passageiros? 

O  navio  està  especialmente  adaptado  para  passageiros 

Ò  navio  nào  està  adaptado  para  passageiros 

'Tem  o  navio  *um  certiflcado  para  levar  passageiros? 

O  navio  tem  um  certiflcado  para  levar  passageiros 
O  navio  nào  tem  certiflcado  para  levar  passageiros 
O  navio  nào  tem  certiflcado  para  levar  passageiros,  porém  poder- 
se-hia  arranjal-o  com  pouco  estorco 

O  navio  tem  certiflcado  para  levar - passageiros 

Offerece-se  um  grande  numero  de  passageiros  para  embarque 
breve  para  — — 

Haverà  um  grande  numero  de  passageiros  para  um  navio  para 
- em  ou  cerca  de - 

Poder  -à,  -ào  V  (  W)  levar - passageiros  de  primeira  classe 

Poder  -à,  -ào  V  (VV)  levar - passageiros  de  segunda  classe 

Poder  -à,  -ào  V  (  W)  levar - passageiros  de  terceira  classe 

Posso  podemos  pode(m)  levar - passageiros  de  primeira  classe 

Posso  podemos  pode(m)  levar - passageiros  de  segunda  classe 

Posso  podemos  pode(m)  levar - passageiros  de  terceira  classe 

Nào  tenho  temos  tem  tém  accommoda;óes  para  passageiros  de  primeira  classe 
Nào  tenho  temos  tem  tèm  accorrmi  oda?  5es  para  passageiros  de  segunda  classe 
Nào  tenho  temos  tem  tém  accommodacóes  para  passageiros  de  terceira  classe 
Nào  tenho  temos  tem  tèm  accommoda;5es  algumas  para  passageiros 

Tenho  temos  tem  tèm  boas  accommodaqdes  para  passageiros 

Tem  optimas  accommoda?óes  para  -  passageiros  de  primeira  classe 

Tem  optimas  accommodacdes  para - passageiros  de  primeira 

e - -  de  segunda  classe 

Tem  optimas  accommodaqdes  para - passageiros  de  primeira, 

- de  segunda,  e - de  terceira  classe 

Por  que  taxa  poder  -ei,  -emos  contractar  passageiros? 

V  (W)  poder  -à,  -ào  acceitar  passageiros  de  primeira  classe  por — 
V(W)  poder  -à,  -ào  acceitar  passageiros  de  segunda  classe  por — 
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evgco 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Passageiro(s) — continuacào 

29734 

Pampilion 

V(VV)  poder  -à,  -ào  accettar  passageiros  de  terceira  classe  por — 

evgeq 

29735 

Pampineo 

V(VV)  poder  -à,  -ào  accettar  passageiros  de  primelra  classe  por 
'  e  de  segunda  por - 

evgfr 

29736 

Pampini 

V (VV)  poder  -à,  -ào  accettar  passageiros  de  primeira  classe  por 
- ,  segunda  por - ,  e  de  terceira  por - 

evgiu 

29737 

Pamplina 

Só  posso  podemos  pode(m)  levar  passageiros  de  primeira  classe 

evgkw 

29738 

Pamposto 

Só  posso  podemos  pode(tn)  levar  passageiros  de  primeira  e  segunda  classes 

evgmy 

29739 

Pampres 

Posso  podemos  pode(m)  levar  passageiros  de  primeira,  segunda  e 
terceira  classes 

evgoa 

(29740 

Panaccia 

Dever  -ei,  -emos(poder  -ei,  -emos)  annunciar  para  passageiros  . 

evgse 

29741 

Panaceau 

Arranjos  a  respeito  de  passageiros  confiados  ao  commandante 

evgug 

evgvn 

29742 

Panaches 

Arranje(m)  (confìra(m))  com  o  commandante  a  respeito  de  pas- 

29743 

Panachure 

Ànnuncie(m)  para  passageiros 

[sageiros 

evgwi 

29744 

Panacinos 

Nào  annuncie(m)  para  passageiros 

evgyk 

29745 

Panacone 

Se  V(VV)  annunciar(em)  para  passageiros 

evgzl 

29746 

Panaetios 

Se  V(VV)  nào  annunciar  (em)  para  passageiros 

evfiaz 

29747 

Panaggio 

Annunciar  -ei,  -emos  para  passageiros 

evbba 

29748 

Panagia 

Nào  annunciar  -ei,  -emos  para  passageiros 

evhed 

29749 

Panakton 

Contract  -ei,  -amos;  -ou,  -aram  -  passageiros 

evhfe 

evhih 

29750 

Panaretus 

Accommodagòes  para  passageiros  completamente  contractadas 

29751 

Panariola 

Quando  deverào  os  passageiros  estar  a  bordo? 

evhii 

29752 

Panatella 

Passageiros  deverào  estar  a  bordo  - 

evbon 

29753 

Pancate 

Todos  os  passageiros  deverào  estar  aqui(em - )  ao 

mais  tardar 

evhpo 

29754 

Pancarpia 

Nào  se  apresse  (m)  em  enviar  òs  passageiros 

evh^r 

29755 

Pancartes 

Todos  os  passageiros  a  bordo 

evhts 

29756 

Pancerone 

Nào  ha  passageiros  a  bordo 

evhut 

29757 

Panchaius 

Ve  -jo,  -mos  todo  prospecto  de  passageiros 

evhvu 

29758 

Panchlore 

Nào  ve  -jo,  -mos  prospecto  algum  de  passageiros 

evhyx 

29759 

Panchway 

Segure(m)  tantos  passageiros  quantos  pudér(em) 

evhzy 

29760 

Pancista 

Passageiros  estào  vindo  livremente 

evian 

29761 

Pancleon 

Passageiros  estào  vindo  muito  lentamente 

evibo 

29762- 

Pancrace 

Numero  de  passageiros  insufficiente 

evicp 

29763 

Panda 

Numero  de  passageiros  excessivo 

evi  dq 

29764 

Pandabunt 

Nào  contracte<m)  passageiros 

evier 

29765 

Pandales 

Precis  -oNarnos;  -a(m)  da  opgào  de  levar  passageiros 

evihu 

29766 

Pandarane 

Pode(m)  ter  a  opgào  de  levar  passageiros 

eviiv 

29767 

Pandation 

Nào  pode(m)  ter  a- opgào  de  levar  passageiros 

evi  jw 

29768 

Pandavero 

Passageiros  por  conta  dos  donos 

evikx 

29769 

Pandeaste 

Passageiros  por  conta  dos  fretadores 

evily 

29770 

Pandectes 

Dinheiro  das  passagens  a  ser  dividido  egualmente 

evimz 

29771 

Pandemia 

Passageiros  e  tripulagào  todos  salvos 

evinb 

29772 

Pandemico 

Passageiros  e  tripulagào  todos  perdidos 

evioc 

29773 

Panderada 

Passageiros  todos  salvos 

evipd 

29774 

Pandionis 

Passageiros  todos  perdidos 

eviqe 

!  29775 

Pandisset 

Alguns  passageiros  salvos 

evirf 

29776 

Pandisti 

Faltam  alguns  passageiros 

evisg 

evitn 

29777 

Pondo  eie 

Alguns  passageiros  perdidos 

29778 

Pandorus 

Passageiros  supp5em-se  salvos 

eviui 

29779 

Pandosia 

Passageiros  estào  todos  espalhados 

eviym 

29780 

Pàndours 

Telegraphe(m)  nomes  dos  passageiros  salvos  e/ou  perdidos 

evkao 

29781 

Pandowy 

Os  seguintes  passageiros  salvos 

evkdr 

29782 

Pandrosos 

Os  seguintes  passageiros  perdidos 

evkes 

29783 

Pandspel 

Passageiros  todos  bons 

evkeu 

29784 

Pandur 

Que  dever  -ei,  -emos  fazer  com  os  passageiros? 

evkìw 

29785 

Pandya 

Passageiros  querem  que  seus  bilhetas  sejam  cancellados 

evkky 

29786 

Paneas 

Passageiros  reclamando  suas  despezas 

evkma 

29787 

Panegiri 

Faqa(m)  o  melhor  que  pudér(em)  com  os  passageiros 

evkob 

29788 

Panellada 

Arranje(m)  para  enviar  passageiros  immediatamente,  ou  para 
chegar  a  um  accordo  com  elles 

evkre 

29789 

Panellino 

Envie(m)  os  passageiros  para  seu  destino  da  fórma  mais  rapida 
e  economica  possivel 

“FARQUHAR”  PRENSSAS  HYDRAULICAS  PARA  EMBUTIR 

516 


Numero 
de  codigo 


evksf 

evkuh 

evkvi 

evkyl 

evkzm 

evlab 

evlde 

evlef 

evlgh 

evlni 

evlij 


29790 

29791 

29792 

29793 

29794 

29795 

29796 

29797 

29798 

29799 

29800 


evlkl 


29801 


Palavra 
de  codigo 

Panemone 

Paneros 

Panerotem 

P anero  tis 

Panetelas 

Panetto 

Panfano 

Pantìlo 

Pangam 

Pangases 

Pangentem 

Pangiace 


Passageiro(s) — continuando 

Devolva (m)  aos  passageiros  o  prego  das  suas  passagens 
DeVolva(m)  aos  passageiros  metade  do  prego  das  passagens 
Retenha(m)  os  passageiros  a  bordo 

Transborde(m)  (transfìra(m)  )  passageiros  para  - 

EnVie(m)  passageiros  via  - 

Passageiros  serào  enviados  vià - 

Passageiros  enviados  por - 

Passageiros  e  malas  do  correlo  enviados  por - 

Passageiros  e  carga  enviados  por  - 

Passageiros  seguiram  no  - (pelo  - ) 

Passageiro(s)  segu  -iu,  -iram  no  - (pelo  - ),  favor  cuidar 

delle(s) 

Est  -ou,  -amos  fazendo  arranjos  para  enviar  os  passageiros 


evlinn 

evlno 

evlop 

evlst 

evltu 

evluv 

evlxy 


29802 

29803 

29804 

29805 

29806 

29807 

29808 


Pangolino 

Pangonies 

Pangonos 

Pangonum 

Pangues 

Panharing 

Panhormo 


evly  z 
evlza 
evmap 
evmcr 
evmds 


29809 

29810 

29811 

29812 

29813 


Panicful 
Paniegas 
Paniers 
Panilic  em 
Paniiions 


evmet 


29814 


Panigeris 


evmfu 
evmix 
evm  jy 
evirila 
evmod 


29815 

29816 

29817 

29818 

29819 


Paniscus 

Paniuzza 

Panizal 

Panizales 

Panjil 


evmpe 
evmsh 
evinti 
evniu  j 
evmyn 


29820 

29821 

29822 

29823 

29824 


Pankruit 

Panocha 

Panojas 

Panoleria 

Panolero 


evmzo 


29825 


Panonceau 


evnac 

evnbd 


evnce 

evneg 


evngi 


Si: 


ev 
evnik 
evnkm 


evnmo 

evnoq 


29826 

29827 

29828 

29829 

29830 

29831 

29832 

29833 

29834 

29835 


Panopea 

Panopion 

Panoplia 

Panopside 

Panoptes 

Panorama 

Panoramic 

Panorpide 

Panouil 

Pansacre 


evnpr 


29836 


Pansait 


evnsu 

evntv 

evnuw 

evnwy 

evnya 


29837 

29838 

29839 

29840 

29841 


Panscope 

Pansement 

Panserais 

Panserne 

Pansduit 


-  trouxe  os  passageiros  de  - 

- recolheu - passageiros,  ex - 

Quantos  passageiros  ha  a  bordo? 

Tem  a  bordo  -  passageiros  de  primeira  classe 

Tem  a  bordo  -  passageiros  de  segunda  classe 

Tem  a  bordo  -  passageiros  de  terceira  classe 

Tem  a  bordo  -  passageiros  de  primeira  e  de  segunda 

classe  [ - de  terceira  classe 

Tem  a  bordo  -  passageiros  de  primeira,  1 -  de  segunda,  e 

Todos  os  passageiros  desembarcados  sào  e  seguros 
Passageiros  chegaram,  todos  bons 

Passageiros  chegaram,  todos  bons,  exceptuando-se - 

Passageiros  chegaram.  todos  bons,  exceptuando-se - morreu  em 

viagem 

Passageiros  chegaram,  todos  bons,  exceptuando-se  -  cahiu 

fóra  do  navio  e  afogou  [(s)  nomes? 

Ha  um(alguns)  passageiro(s)  a  botti  o  do - com  o(s)  seguinte 

O(s)  passageiro(s)  mencionado(s)  est  -à,  -ào  a  bordo 
O(s)  passageiro(s)  mencionado(s)  nào  est  -à,  -ào  a  bordo 

Faqa(m)  ficar  o(s)  seguinte(s)  passageiro(s)  a  bordo  do  - 

Àrranje(m)  para  receber  com  ceremonias  conUignas  o(s)  se¬ 
guinte  (e)  passageiro(s)  pelo - 

Passaporti  (s) 

Serà  necessario  um  passaporte? 

Passaportes  sào  necessarios 
Passaportes  nào  sào  necessarios 

Annuncia-se  officialmente  que  o  regulamento  de  passaportes  serà 
posto  em  vigor 

Annuncia-se  officialmente  que  o  regulamento  de  passaportes  foi 
posto  em  vigor 

Nàó  venha  sem  passaporte  devidamente  visado 

Nào  và  sem  passaporte  devidamente  visado 

Todas  as  pessoas  que  chegam  sem  passaporte  sào  devolvidas 

Patente(s).  Privilegio(s) 

!  Aconselh  -o,  -amos;  -a(m)  a  V(W)  que  tire(m)  urna  patente  de  — 
Segure(m)  os  privilegios  de  invento  no(s)  paiz(es)  seguinte(s) 
Segure(m)  quanto  antes  os  privilegios  àe  invento  nesse  paiz 

Segur  -ei,  -amos;  -ou,  -aram  os  privilegios  de  invento(para - ) 

Protecgào  provisoria  corno  preliminàr  de  patente 
Nào  pen  -so,  -samos;  -sa(m)  que  elle(s)  mereqa(m)  as  despezas 
da  patente 

»  Patente  é  custosa  de  mais,  substitua(m)  ordinario 

[paiz(es)? 

Qual  seria  o  custo  dos  privilegios  de  invento  no(s)  seguinte (s) 

Custo  da  patente  cerca  de  £ - 

Minha(nossa)  patente 
Patente  de  V(W) 

Se  V(W)  tirar(em)  urna  patente 
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Numero 
de  codigo 


evoaq 
evobr 
evocs 
evodt 
evofv 
evoew 
evofix 
evoiy 
evo  jz 
evoka 
evolb 
evomc 
evond 


29842 

29843 

29844 

29845 

29846 

29847 

29848 

29849 

29850 

29851 

29852 

29853 

29854 


evooe 
evopf 
evorh 
evosi 
evot  ò 
evouk 
evovl 
evowm 


29855 

29856 

29857 

29858 

29859 

29860 

29861 

29862 


evoxn 

evoyo 

evozp 

evpad 

evpbe 

evpe* 

evpf 

evpil 

evpkn 


evplo 
evpor 
evpps 
evpru 
evpsv 
evptw 
evpux 
evpvy 
evpxa 
evpyb 
evqar 
evqct 
evqdu 
evqev 
evqhy 
evqiz 
evq  ja 
evqmd 
evqne 
evqof 
evqri 
evqs  j 
evqul 
evqxo 
evqyp 
evrae 
evrdh 
evrei 
evrf  j 
evrim 


29863 

29864 

29865 

29866 

29867 

29868 

29869 

29870 

29871 

29872 

29873 

29874 

29875 

29876 

29877 

29878 

29879 

29880 

29881 

29882 

29883 

29884 

29885 

29886 

29887 

29888 

29889 

29890 

29891 

29892 

29893 

29894 

29895 

29896 

29897 

29898 

29899 

29900 

29901 


Palavra 
de  codigo 

Panslavic 

Pansorum 

Pansivays 

Pantable 

Pantacles 

Pantaenus 

Pantalla 

Pantalon 

Pantamere 

Pontonai 

Pantanoso 

Panteones 

Panterkop 

Panteus 

Pantherin 

Panthoos 

Panthoum 

Panticem 

Pantilius 

Pantiner 

Pantinure 


Patente(s).  Privilegio(s) — contWMagào 
Se  V(VV)  nào  tirar(em)  urna  patente 

Nào  tire(m)  patente  até  - 

Nào  tirar  -ei,  -emos  patente  até - 

Muitas  patentes  estào  involvidas 

Patente  allega-se  ser  urna  infracgào  de  - - 

Infringindo  a  patente 

Artigos  de  patente 

Privilegiado 

Està  privilegiado 

Nào  privilegiado 

Nào  privilegiado  porém  o  serà 

Nào  privilegiado  nem  se  pretende  fazel-o 

Espere(m)  até  que  esteja  privilegiado  [privilegiado(s)  (em - ) 

Nào  posso  podemos  pode(m)  cumprir  senào  quando  estiver(em) 

Nào  pode(m)  ser  privilegiado (s)  devido  a - 

Nào  pode  ser  privilegiado  pois  seria  urna  infraccào  de - 

Padrào,  -òes 

Envie(m)  padr  -ào,  -òes  immediatamente  [commenda 

Envie(m)  padr  -ào,  -òes  immediatamente  pelo  correio  corno  en- 
Envie(m)  padr  -ào,  -òes  immediatamente  pelo  correio  (mala) 
Envie(m)  padr  -ào,  -òes  immediatamente  pelo  primeiro  vapor 


Pantoffel 

Pantofola 

Pantogame 

Pantolies 

Pantomime 

Pantopoda 

Pantoque 

Pantoun 

Pantries 

Pantufada 

Pan  tulio 

Panuelo 

Panunto 

Panurgy 

Panvisch 

Panvlies 

Panxit 

Panyasis 

Panzerrad 

Paneerst 

Panzerten 

Panzoism 

Panzudas 

Paolada 

Paonazzo 

Paonessa 

Papacy 

Papada 

Papaeus 

PapaUgo 

Papagayo 

Papagei 

Papa l 

Papalist 

Papalize 

Papally 

Papanatas 

Paparchy 

Paparium 


Conforme  o  livro  de  padròes  de  V(W),  item  num.  - 

Conforme  meu(nosso)  livro  de  padròes,  item  num.  - 

Padr  -ào,  -òes  enviado(s)  pelo  primeiro  correio(mala) 

Padr  -ào,  -òes  ser  -à,  -ào  enviado(s)  pelo  primeiro  vapor 
Padr  -ào,  -òes  ser  -à,  -ào  enviado(s)  amanhà 
Padr  -ào,  -òes  ser  -à,  -ào  enviado(s)  dentro  de  um  ou  dois  dias 
Padr  -ào,  -òes  cheg  -ou,  -aram  às  màos 
Padr  -ào,  -òes  cheg  -ou,  -aram  às  màos,  porém  sem  valor 
Padr  -ào,  -òes  cheg  -ou,  -aram  às  màos,  porém  sem  valor,  favor 
enviar  outros 

Envie(m)  um  sortimento  de  padròes 
Envie(m)  um  sortimento  de  padròes  modelos* 

Eguaes  ao(s)  padr  -ào,  -òes  num(s). - 

Nào  egual  aos  padròes 

Pagar 

Nào  curou,  nào  pagou 
Poder  -à,  -ào  V(W)  pagar? 

Posso  (podemos)  pagar 
Nào  posso  (podemos)  pagar 
Pagar  -à,  -ào  V(W)? 

Pagar  -ei,  -emos 

De  ver  -ei,  -emos  pagar? 

Favor  pagar 
Nào  pague(m) 

Pagar  -à,  -ào  - (elle(s))? 

— —  (elle(s))  pagar  -à,  -ào 

- (elle(s))  nào  pagar  -à,  -ào 

Se  V(W)  pagar  (em) 

Se  V(W)  nào  pagar  (em) 

Se  eu(nós)  pagar (mos) 

Se  eu(nós)  nào  pagar  (mos) 

Se  - (elle(s))  pagar(em) 

Se - (elle(s))  nào  pagar(em) 

Porque  nào  paga(m)  V(W)? 

V(VV)  realmente  dever  -à,  -ào  pagar 
Porque  pag  -ou,  -aram  V  ( W)  ? 

Porque  nào  pag  -ou,  -aram  V(W)? 

Quem  paga? 

Pagar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  a  V(W) 

Pagar  à,  -ào  a  V(W)  por  minha(nossa)  conta 
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evrko 

evros 

evrpt 

evrqu 

evrsw 

evruy 

evrwa 

evryc 

evsas 

evscu 

evsdv 

evsew 

evscy 

evsia 

evsme 

evsog 

evspn 


evsqi 

evsftk 

evstl 

evsum 

evswo 
evsyq 
evszr 
evtaf 
evtch 
evtdi 
evtei 
evtgl 
evtin 
cvt  jo 
evtot 
evtpu 
evtty 
evtuz 
evtva 
evtyd 
evtze 
evuat 

evubu 

evucv 

evudw 

evuex 

evufy 

evugz 

evuoa 

evuib 

evuic 

evukd 

evola 

evumf 

evung 

evuon 

evupi 

evurk 


Numero 
le  codigo 


Palavra 
de  codigo 


29902 

29903 

29904 

29905 

29906 

29907 

29908 

29909 

29910 

29911 

29912 

29913 

29914 

29915 


Paparriba 

Papasemos 

Papasso 

Papaute 

Papayer 

Papazana 

Papbrood 

Pgpegais 

Papegot 

Papelao 

Papeleira 

Papeleos 

Papelista 

Papelon 


29916 

29917 

29918 


Papènkap 

Paperello 

Paperlapp 


29919 


Papesche 


29920  Papesco 

29921  Paphages 


29922 


Papieradel 


29923 

29924 

29925 

29926 

29927 

29928 

29929 

29930 

29931 

29932 

29933 

29934 

29935 

29936 

29937 

29938 

29939 

29940 


Papierhut 

Papitìant 

Papilione 

Papilla 

Papillace 

Papinhas 

Papirios 

Papironga 

Papirotes 

Papismo 

Papistas 

Papistical 

Papistry 

Paplepel 

Papmeat 

Paponges 

Papotage 

P  apoter 


29941 

29942 

29943 

29944 

29945 

29946 

29947 

29948 

29949 

29950 

29951 

29952 

29953 

29954 

29955 

29956 


Papou 

Papouche 

Papouille 

Papoula 

Pappabat 

Pappamus 

Pappandi 

Pappataci 

Pappatore 

Pappava 

Pappband 

Pappbogen 

Pappel 

Pappeux 

Pappiamo 

Pappicht 


Pagar — continuando 

— —  tem(tèm)  instrucgòes  para  pagar  a  V(W) 

Dever  -ei,  -emos  pagar  por  conta(honra)  de  V(W)? 

Favor  pagar  por  minha(nossa)  conta (honra) 

Pague(m)  - e  eu(nós)  me(nos)  responsabilizar  -ei,  -emos 

Favor  pagar  na  chegada 

Favor  pagar  vinte  e  quatro  horas  depois  da  chegada 
Favor  pagar  quarenta  e  oito  horas  depois  da  chegada 
Favor  pagar  setenta  e  duas  horas  depois  da  chegada 
Favor  pagar  quatro  dias  depois  da  chegada 
Favor  pagar  cinco  dias  depois  da  chegada 
Favor  pagar  seis  dias  depois  da  chegada 
Favor  pagar  sete  dias  depois  da  chegada 
Favor  pagar  - —  dias  depois  da  chegada 

Favor  telegraphar  nome  do  agente  do  seu  banqueiro  aflm  de  que 
possamos  pagar  em  - 

Favor  telegraphar  a  — —  autorisagào  para  pagar-me(nos)  £ - 

Favor  pagar  sob  demanda  a -  £ - para  meu(nosso)  debito 

Tenho(temos)  um  telegramma  apparentemente  de  V(W)  ped in¬ 
do  para  pagar  a  - -  £  - para  seu  debito;  està  isto  em 

ordem  e  correcto? 

Telegramma  de  V(VV)  em  mào,  està  tudo  em  ordem  para  pagar 
conforme  mencionado,  conflrm  -o,  -amos  agora  a  ordem 
O  telegramma  para  pagar  — —  nào  é  meu(nosso) 

Apresentou-se  urna  nota  circular  apparentemente  de  V(VV);  nào  tenho(temos; 
aviso;  està  tudo  em  ordem;  dever  -ei,  -emos  pagar  num. - -,  quantia  £ - -? 

A  nota  circular  a  que  V(W)  se  refere (m)  està  em  order;  favor 
pagal  a  [a  pague(m) 

A  nota  cvircular  a  que  V(VV)  se  refere(m)  està  incorrecta;  nào» 
Quanto  pagar  -à,  -ào  V  (  W)  ? 

Nenhuma  objecgào  em  pagar  extra 

Nenhuma  objecgào  em  pagar  extra  pela  accommodagào 

Quanto  dever  -ei,  -emos  pagar? 

V(W)  nào  dever  -à,  -ào  pagar  mais  do  que  - 

Pague(m)  squillo  que  considerar  (em)  justo  e  razoavel 

Quando  pagar  -à,  -ào - (elle(s))? 

Qual  é  o  maximo  que  poder  -à,  -ào  V(VV)  pagar? 

Outros  offerecem-se  a  pagar  mais 

Nào  posso  (podemos)  pagar  mais  do  que  - 

Só  posso  podemos  pode(m)  pagar  um  tal  prego  para - 

Se - nào  tiver(em)  instrucgòes  para  pagar 

-  nào  tem(tàm)  instrucgòes  para  pagar 

Nào  pude(mos)  pagar 

Nào  posso  podemos  pode(m)  pagar  hoje  [dentro  de  um  ou  dois  dias 
Nào  posso  podemos  pode(m)  pagar  hoje  pode  ser  que  o  faq  -a,  -amos;  -a(m) 

Se  elles  nào  quizerem  pagar  contra  entrega  pedimos  que  venda 
(m)  as  mercadorias  por  nossa  conta,  melhores  termos  possiveis 
Quando  serà  conveniente  pagar? 

Aonde  serà  conveniente  pagar? 

Quando  e  aonde  serà  conveniente  pagar? 

Se  eu(nós)  pagar (mos),  ter  -ei,  -emos  que  recorrer  a  V(W)  para 
Como  propòe(m)-se  V(W)  a  pagar?  [restituigào 

Como  se  propòe(m)  1 - -  a  pagar? 

Oflfere  -go-me,  -cemo-nos  a  pagar  em  prestagóes 

- offerece(m)-8e  a  pagar  em  prestagdes 

Pagar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  até  - 

Navio  a  pagar 

Navio  a  pagar  compressào  e  àrrumador 
Fretador(es)  a  pagar  (em) 

Fretador(es)  a  pagar(em)  compressào  e  arrumador 
Comprador(es)  a  pagar(em) 

Vendedor(es)  a  pagar  (em) 

Navio  pagarà 
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evusl 

evutm 

evuun 

evuvo 

evuwp 

evuxq 

evuyr 

evuzs 

evvac 

evvbn 

evvci 

evvd  i 

evvek 

evvf  1 

evvgm 

evvhn 

evvio 

evvou 

evvsy 

evvt  z 

evvua 

evvye 

evwau 

evwey 

evwga 

evwic 

evwke 

evwoi 

evwuo 

evwys 

evxah 

evxbi 

evxel 

evxgn 

evxho 

evxip 

evxnu 

evxov 

evxry 

evxtà 

evxub 

evxxe 

evxyf 

evyav 

evybw 

evycx 

evydy 

evye  z 

evyf  a 

evygb 

evync 

evyid 

evyòe 

evykf 

evylg 

evymh 

evyni 


Numero 
de  codigo 

29957 

29958 

29959 

29960 

29961 

29962 

29963 

29964 

29965 

29966 

29967 

29968 

29969 

29970 

29971 

29972 

29973 

29974 

29975 

29976 

29977 

29978 

29979 

29980 

29981 

29982 

29983 

29984 

29985 

29986 

29987 

29988 

29989 

29990 

29991 

29992 

29993 

29994 

29995 

29996 

29997 

29998 

29999 

30000 

30001 

30002 

30003 

30004 

30005 
30006' 

30007 

30008 

30009 

30010 

30011 

30012 

30013 


evyoj  30014 


Palavra 
de  codigo 

Pappifere 

Pappoccia 

Pappolata 

Pappolone 

Papposo 

Pappot 

Pappotten 

Pappous 

Pappwerk 

Pappwespe 

Papujadas 

Papujado 

Papulabat 

Papulose 

Papyrium 

Papyro 

Papyrus 

Paquaient 

Paquebot 

Paquetiez 

Paquets 

Paquife 

Paquilain 

Paquons 

Parabane 

Parabimur 

Parabling 

Parabolain 

Parabolist 

Parabosco 

Parachoc 

Parachute 

Paraclet 

Paraclito 

Paraclose 

Paracyane 

Paradarnm 

Paradeiro 

Paradeta 

Paradistes 

P arado ja 

Paradrome 

Para  e  tace 

Parafango 

Paraferna 

Parafcu 

Parafi  ava 

Parafiin 

Paraffo 

Paradez 

Parafonia 

Parafraso 

Parafuoco 

Parafusar 

Paraganas 

Parageau 

Paragenic 

Paraglace 


Pagar — contimiagào 
Fretador(es)  pagar  -à,  -ào 
Comprador(es)  pagar  -à,  -ào 
Vendedor(es)  pagar  -à,  -ào 
Navio  nào  pagarà 
Fretador(es)  nào  pagar  -à,  -ào 
Comprador(es)  nào  pagar  -a,  -ào 
Vendedor(es)  nào  pagar  -à,  -ào 
Nào  pague(m)  mais  # 

lAntes  de  pagar (em)  V(VV) 

Depois  de  pagar  (em)  V(VV) 

Pagavel,  -eis 

Quando  é(sào)  pagav  -el,  -eis? 

Como  é(sào)  pagav  -el,  -eis? 

Como  dever  à,  -ào  ser  feito  pagav  -el,  -eis 

Faga(m)  que  seja(m)  pagav  -el,  -eis  em  - 

Faqa(m)  que  seja(m)  pagav  -el,  -eis  ao  portador 
Faga(m)  que  seja(m)  pagav  -el,  -eis  à  ordem 

É(sào)  pagav  -el,  -eis  em - 

É(sào)  pagav  -el,  -eis  ao  portador 

É(sào)  pagav  -el,  -eis  à  ordem 

Pagavel  aqui 

Pagavel  em 

Pagavel  ao  destino 

Pagavel,  dinheiro  com  a  encommenda 

Pagavel  em  esterlinos 

Pagavel  em  especie 

Pagavel  ao  cambio  corrente 

Pagavel  ao  cambio  de  - 

Pagavel  no  embarque(envio) 

Pagavel  na  entrega 
Pagavel  no  completamento 
Pagavel  em  um  mez 
Pagavel  em  dois  mezes 
Pagavel  em  tres  mezes 
Pagavel  em  quatro  mezes 
Pagavel  em  cinco  mezes 
Pagavel  em  seis  mezes 
Pagavel  em  — ; —  mezes 
Pagavel  no  porto  de  carregamento 
Pagavel  no  porto  de  descarga 
Pagavel  contra  factura 
Pagavel  na  chegada 
Pagavel  em  vinte  e  quatro  horas 
Pagavel  em  quarenta  e  oito  horas 
Pagavel  em  tres  dias 
Pagavel  em  quatro  dias 
Pagavel  em  cinco  dias 
Pagavel  em  seis  dias 
Pagavel  em  sete  dias 
Pagavel  em  - dias 

Pagavel  em  troca  do(s)  conhecimento(s) 

Pagavel  em  troca  do  recibo  do  immediato 
Pagavel  em  troca  dos  documentos  usuaes 
Pagavel  metade  no  embarque,  metade  na  entrega 
Pagavel  um  tergo  no  embarque,  dois  tergos  na  entrega 

[mento 

Pagavel  urna  parte  jà(com  a  encommenda),  saldo  no  completa* 

Pagavel  um  tergo  com  a  encommenda,  um  tergo  em - semanas, 

e  saldo  no  completamento 

Pagavel  metade  no  embarque,  sàldo  contra  c/venda 
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Numero 

de  codigo 

evyql  30016 
evyrni  30017 
evysn  30018 
evyto  30019 
evyup  30020 
evywr  30021 
evyxs  30022 
evyyt  30023 
evyzu  30024 
evzai  30025 
evzbj  30026 
evzdl  30027 
evzen  30028 
evzfn  30029 
e  V  Z  g  O  30030 
evziq  30031 
evzks  30032 
evzmu  30033 
evzow  30034 
evzqy  30035 
evzsa  30036 
evzuc  30037 
evzwe  30038 
evzyg  30039 
evzzn  30040 
ewabj  30041 
ewack  30042 
ewadl  30043 
ewaem  30044 
ewafn  30045 
ewago  30046 
ewanp  30047 
ewaiq  30048 
ewajr  30049 

ewaks  30050 

ewalt  30051 
ewaiu  30052 
ewanv  30053 

ewaow  30054 
ewapx  30055 
ewaqy  30056 
ewarz  30057 
ewasa  30058 
ewatb  30059 
ewauc  30060 
ewavd  30061 
ewawe  30062 
ewaxf  30063 
ewayg  30064 
ewazn  300'65 
ewbav  30066 
ewbbw  30067 
ewb dy  30068 
ewbe  z  30069 
ewbf a  30070 
ewbid  30071 

ewbffih  30072 
ewbni  30073 


Palavra 
de  codigo 

Paragrafo 

Paragram 

Paraiso 

Parait 

Paraitre 

Parajour 

Parakeet 

Paratela 

Paralello 

Paralepsy 

Paralian 

Paralios 

Paralipse 

Paralipsis 

Paralique 

Paralisia 

Paralizar 

Paralizo 

Paralizza 

Parallaxe 

Parallel 

Paralume 

Paralyse 

Paramelie 

Paramento 

Parameque 

Paramo 

Paramorph 

Paramorum 

Paramount 

Paramucate 

Paramylon 

Parancero 

Parandros 

Paraneige 

Paranete 

Parangon 

Paranomie 

Parapar 

Parapeito 

Parapet 

Parapoco 

Parapside 

Parapsidis 

Paraptere 

Parasang 

Parascide 

Parasites 

Parasition 

Parasito 

Parasols 

Parassimo 

Parastade  . 

Parastyle 

Paratarse 

Paratitle 

Paratome 
Par  atonie 


Pagavel — continuacào 
Pagavel  em  prestagóes  mensaes 
Pagavel  mensalmente,  sempre  adiantadamente 
Pagavel  quinzenalmente,  sempre  adiantadamente 
Pagavel  em  prestaqòes  eguaes 

Pagavel  em  — —  prestagòes  de - 

Pagavel  em  prestaqòes  usuaes 
Pagavel  quando  for  conveniente 
Pagavel  aonde  fór  conveniente 
Pagavel  quando  e  aonde  for  conveniente 

Pagavel  do  modo  seguinto  - 

Pagavel  diariamente 
Pagavel  semanalmente 
Pagavel  mensalmente 
Pagavel  trimestralmente 
Pagavel  semi-annualmente 
Pagavel  annualmente 
Pagamento 

Pagamento  parcial  • 

Pagamento  completo 
Pagamento  immediato 

Sob  pagamento  de - 

Sem  pagamento 

Contra  pagamento  por  completo 
Garantir  -à,  -ào  V(VV)  pagamento? 

Garanti  -u,  -iram  pagamento 
Garantir  -ei,  -emos  pagamento 
Nào  posso  (podemos)  garantir  pagamento 
Arranj  -ou,  -aram  V(VV)  o  pagamento? 

Arranj  -ei,  -amos  o  pagamento 
Nào  arranj  -ei,  -emos  o  pagamento 
Quaes  sào  os  arranjos  para  pagamento 
Fizeram-se  os  seguintes  arranjos  para  pagamento 
Pagamento  pelo  saque  do  commandante  sobre  os  donos 
Pagamento  pelo  saque  do  commandante  sobre  os  donos  a  trinta 
dias  de  vista 

Pagamento  por  intermedio  de  urna  casa  desta  cidade  contra 
documentos 

Pagamento  contro  c/venda  [com  - 

Concord  -o,  -amos  com  os  termos  de  pagamento,  entenda(m)-se 
Nào  posso  (podemos)  concordar  com  os  termos  de  pagamento  de 

V(W),  o  melhor  que  posso  (podemos)  fazer  é - 

Nenhum  arranjo  quanto  ao  pagamento 

Pagamento  a  ser  feito  com  a  encommenda 

Demore (m)  pagamento  tanto  tempo  quanto  possivel 

Demore  (m)  pagamento  até  completar-se  a  encommenda  [tempo 

Os  pagamentos  delles  tém  sido  muito  irregulares  ha  jà  algum 

Entendendo-se  com  os  seguintes  banqueiros  V (W)  receber  -à,  -ào 

Insista(m)  no  pagamento  [pagamento  de - 

Obtenha(m)  pagamento  ou  abra(m)  fallencia 
Dever  -ei,  -emos;  -à,  -ào  ter  pagamento  em  dinheiro 
Far  -ei,  -emos;  -à,  -ào  o  possivel  para  forcar  pagamento 
Pagamento  em  troca  de  entrega 

Favor  entender-se  para  pagamento  com - 

Far-se-ha  brevemente  outro  pagamento 
Nào  apresente(m)  para  pagamento 

Suspenda(m)  o  pagamento  de  - 

Dever  -ei,  -emos  suspender  o  pagamento 

Dever  -ei,  -emos  suspender  o  pagamento  a  nào  ser  que - 

Dever  -ei,  -emos  suspender  o  pagamento  a  nào  ser  que  V(W) 
remetta (m)  immediatamente  [nos  apoiem 

Dever  -ei,  -emos  suspender  pagamento  a  nào  ser  que  V(W) 
Suspenda(m)  pagamento  immediatamente 
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ewbo  5 
ewbsn 
ewbto 
ewbup 

ewbwp 

ewbyt 

ewbzu 

ewcai 

ewccl 

ewcdm 

ewcen 

ewcfo 

ewcir 

ewckt 

ewclu 

ewcox 

ewcpy 

ewcra 

ewcsb 

ewctc 

ewcud 

ewcve 
ewcyh 
ewc  zi 
ewdaw 
ewdcy 
ewddz 
ewdea 
ewdie 

ewdlh 

ewdmi 

ewdok 

ewdpl 

ewdso 

ewduq 

ewdvr 

ewdyu 
eweak 
ewebl 
ewecm 
ewedn 
ewefp 
eweeq 
ewenr 
eweis 
ewe  5t 
eweku 
ewelv 
ewemw 
ewenx 

eweoy 

ewepz 

eweqa 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

30074 

Paratopie 

30075 

Paratrope 

30076 

Paraturis 

30077 

Paraturo 

30078 

Paravail 

30079 

Paravent 

30080 

Parazonio 

30081 

Parboiled 

30082 

Parbuckle 

30083 

Parcaria 

30084 

Parcebat 

30085 

Parcelado 

30086 

Parcenary 

30087 

Parcendi 

30088 

Parcendum 

30089 

Parchazo 

30090 

Parchemin 

30091 

Parcial 

30092 

Parcidad 

30093 

Parcita 

30094 

Parcituri 

30095 

Parcloses 

30096 

Parcourir 

30097 

Parcourt 

30098 

Pardaco 

30099 

Pardalide 

30100 

Pardalion 

30101 

Pardalium 

30102 

Pardauz 

30103 

Pardelha 

30104 

Pardessus 

30105 

Pardoca 

30106 

Pardon 

30107 

Pardoning 

30108 

Pardosena 

30109 

Pardoso 

30110 

Parduscas 

30111 

Pardusco 

30112 

Parèarum 

30113 

Pareatis 

30114 

Parebitis 

30115 

Parecenca 

30116 

Paredanas 

30117 

Paredao 

30118 

Paredros 

30119 

Parefixe 

30120 

30121 

30122. 

30123 

/ 

Pareglio 

Paregoria 

Pareilles 

Parejura 

30124 

Parelgras 

30125 

Pare  Ih  o 

30126 

Parelkust 

Pagamento — continuando 
Suspend  -i,  -emos  pagamento 

-  suspend  -eu,  -eram  o  pagamento  de  - 

Diz-se  que - suspend  -eu,  -eram  pagamentos;  serà  verdade? 

Tenho(temos)  toda  razào  em  crer  que  -  suspender  -à,  - 8,0 ' 

pagamentos  brevemente 
Suspend  -i,  -emos;  -eu,  -eram  pagamentos 

Suspend  -i,  -emos;  -eu,  -eram  pagamentos,  poder  -ei,  -emos  cuidar 
dos  interesses  de  V(W)? 

Saccado (s)  suspend  -eu,  -eram  pagamentos 
O - club  suspendeu  pagamentos 

Paz 

Ha  algum  prospecto  de  paz  com - -? 

Ha  todo  prospecto  de  paz  com - 

Nào  ha  prospecto  de  paz  com - 

Comegaram-se  negociagòes  para  paz 
Fracassaram  as  negociagòes  para  paz 

Os  jornaes  de  hoje  revistam  a  perspectiva  da  difficuldade  corno 
sendo  favoravel  à  paz 

Os  jornaes  de  hoje  revistam  a  perspectiva  da  difficuldade  corno 
sendo  desfavoravel  à  paz 
Apresentou-se  um  tom  decididamente  pacifico 
É  crenga  geral  que  se  concluirà  brevemente  a  paz 

Concluiu-se  a  paz  com - 

A  paz,  acredita-se,  continuarà  imperturbada 
A  paz,  acredita-se,  nào  continuarà  imperturbada 

Pena(s) 

Qual  é(quaes  sào)  a(s)  pena(s)? 

Pena  de  £  - - 

Sujeito  a  urna  pena 

Sujeito  a  urna  pena  para  demora 

Sujeito  a  urna  pena  para  demora  de  £  - por  dia 

Sujeito  a  urna  pena  para  demora  de  £  - por  semana 

Se  V(W)  nào  pudér(em)  collocar (fazer)  o  servigo  sob  pena,  nào 
opere(m) 

Fabricantes  nào  acceitarào  sob  pena 
Fabricantes  nào  acceitarào  sob  pena  tào  alta 

Se  se  insistir  em  pena,  o  prego  serà  augmentado  para  £  - 

Colloque(m)  (t‘aga(m))  o  servigo  sob  pena,  mesmo  com  prego  aug¬ 
mentado 

De  ver  -ei,  -emos;  -à,  -ào  insistir  na  pena  e  no  prego  originai 
Deix  -o,  -amos  a  questào  da  pena  para  V(W) 

Deix  -o,  -amos  a  questào  da  pena  para  V(W),  ella  prova velmente 
nào  serà  forgada 

Force (m)  pena  parcial  pelo  prego  originai 
Acceitar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  pena 
Nào  acceitar  -ei,  -emos  ;  -à,  -ào  pena 

Acceitar  -ei,  -emos;  -à,  -ào,  caso  se  desista  da  pena  parcial 

Acceitar  -ei,  -emos;  -à,  -ào,  pena  de  £  -  sómente 

Pena  de  £  - a  ser  forgada 

Se  a  pena  fòr  forgada 
Se  a  pena  fòr  desistida 
Se  se  desistir  da  pena  parcial 
Force (m)  a  pena  se  fòr  possivel 
Force (m)  a  pena  parcial 
Pena  completa  a  ser  forgada 
Nào  force  (m)  rigorosamente  a  pena 
Pena  a  ser  cancellada 

Pendente 

Pendente  de  outras  instrucgòes 
Pendente  de  outros  pormenores 
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ewfli 
ewf  ol 


ewfyv 
ewf  zw 
ewgal 
ewgen 
ewgdo 


ewgwh 

ewgxi 

ewgyj 

ewnay 

ewhca 

ewhec 

ewhge 


ewhki 

ewhom 

ewhpn 

ewhqo 

ewhtr 

ewhus 

ewhwu 

ewhyw 

ewiam 

ewibn 

ewico 

ewidp 

ewieq 

ewifr 

ewigs 

ewihb 


Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Pendente — continuando 

)  30127 

Parelmos 

Negociac;òes  pendentes 

30128 

Parelolie 

Est  -à,  -ào  agora  pendente  (s) 

l  30129 

Parelzout 

Permissào 

30130 

Paremia 

Poder  -ei,  -emos  ter  permissào? 

f  30131 

Paremus 

V.(W)  pode(m)  ter  permissào 

30132 

Parenesis 

V(VV)  nào  pode(m)  ter  permissào 

30133 

Parentado 

Poder  -ei,  -emos  dar  permissào? 

30134 

Parentage 

V  (W)  poder  -a,  -ào  dar  permissào 

30135 

Parente 

Nào  dè(m)  permissào 

30136 

Parentesi 

Se  V (VV)  pudér(em)  obter  permissào 

30137 

Parentless 

Se  V(W)  nào  pudér(em)  obter  permissào 

30138 

Parerebbe 

Tenho(temos)  permissào 

30139 

Pareresti 

Nào  tenho(temos)  permissào 

30140 

Pareretur  * 

Se  eu(nós)  pudér(mos)  obter  permissào 

30141 

Parergy 

Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  obter  permissào 

30142 

Paresse 

Tem(tèm)  elle(s)  permissào? 

30143 

Paretaio 

-  (elle (s)  )  tem(tèm)  permissào 

30144 

Paretella 

-  (elle(s) )  nào  tem(tèm)  permissào 

30145 

Parfaire 

Obtenha(m)  permissào 

30146 

Parfait 

Obtenha(m)  permissào  para  baldear  as  mercadorias 

30147 

Pardlage 

Obtenha(m)  permissào  para  desembarcar  as  mercadorias 

30148 

Pardler 

Dever  -ei,  -emos;  -a,  -ào  ter  permissào 

30149 

Parfois 

V(W)  tem(tèm)  minha(nossa)  permissào 

30150 

Parfondre 

Tem(tém)  minha(nossa)  permissào 

30151 

Parfum 

Permissào.  nào  poderà  ser  dada 

30152 

Parfumer 

Permissào  nào  poderà  ser  obtida 

30153 

Parfumoir 

Só  acceitar  -ei,  -emos;  -à,  -ao  se  for  concedida  permissào 

i  30154 

Pargasite 

A  permissào  dada  nào  foi  autorizada 

•  30155 

Porger 

As  autoridades  tèm  dado  permissào  (a  - ) 

,  30156 

Pargeters 

Receb  -i,  -emos;  -eu,  -eram  permissào  (para  - ) 

!  30157 

Pargework 

Permittir  * 

30158 

Pargneau 

Permittir  -a,  -ào  V(VV)? 

30159 

Pargolo 

Permittir  -ei,  -emos 

!  30160 

Parhelie 

Nào  posso (podemos)  permittir' 

30161 

Parhelium 

Se  V (VV)  permittir(em) 

'  30162 

Parhippi 

Se  V(VV)  nào  pudér(em)  permittir 

30163 

Parhypate 

Permittir  -a,  -ào  —  ■  (elle(s))? 

30164 

Pariabat 

-  (elle(s))  permittir  -a,  -ào 

30165 

Pariabor 

-  (elle(s))  nào  permittir  -à,  -ào 

30166- 

Pariade 

Se - -  pudér(em)  permittir 

30167 

Pariahs 

Se  -  nào  pudér(em)  permittir 

30168 

Pariambo 

Nào  permittir  -ei,  -emos;  -à,  -ào 

30169 

Pariamus 

Nào  permitta(m) 

30170 

Parianos 

O  negocio  nào  o  permittirà 

30171 

Pariaretis 

Petigào 

30172 

Pariatores 

Dever  -ei,  -emos  apresentar  urna  petigào? 

30173 

Pariavero 

Apresente (m)  urna  petigào 

30174 

Parichros 

Nào  apresente  (m)  urna  petigào 

30175 

Paricidale 

Apresent  -ei,  -amos;  -ou,  -aram  urna  petigào 

30176 

Pancine 

Apresente (m)  urna  petigào  às  autoridades 

30177 

Parideira 

Petigào  foi  concedida 

30178 

Paridol 

Petigào  foi  recusada 

30179 

Parietary 

-  vai(vào)  archivar  urna  petigào 

30180 

Parietine 

- -  archiv  -ou,  -aram  urna  petigào 

30181 

Parieur 

Apoie(m)  a  petigào 

30182 

Parilita 

Opponha(m)-se  à  petigào 

30183 

Parilium 

Photographia  (s) 

30184 

Parimente 

Deverà  photographia  ser  tirada? 

30185 

Parinari 

Deverà  photographia  ser  tirada  e  enviada? 

30186 

Pariocele 

Favor  tirar  photographia 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

ewi  jv 

30187 

Parippo 

ewikw 

30188 

Parippus 

ewilx 

30189 

Parishes 

ewiray 

30190 

Parisian 

ewìnz 

30191 

Paritetis 

ewipb 

30192 

Parition 

ewiqc 

30193 

Paritor 

ewird 

30194 

Parjurais 

ewise 

30195 

Parjurons 

ewitf 

30196 

Parkartig 

ewiug 

30197 

Parkesine 

ewivn 

30198 

Parkies 

ewiwi 

30199 

Parlagio 

ewix  j 

30200 

Parlaient 

ewiyk 

30201 

Parlantina 

ewizl 

30202 

Parlassi 

ew  jaz 

30203 

Parlatura 

eur^ba 

30204 

Parlavano 

ewjed 

30205 

Parlecues 

ew  jf  e 

30206 

Parleriez  * 

ew  jih 

30207 

Parleront 

ew  jon 

30208 

Parleurs 

ew  jpo 

30209 

Parleyed 

ewjsr 

30210 

Parleying 

ewjts 

30211 

Parlezia 

ew  jut 

30212 

Parlions 

ew  jvu 

30213 

Parloir 

ewjyx 

30214 

Parlotean 

ewjzy 

30215 

Parlously 

ewkan 

30216 

Parmatos 

ewkbo 

30217 

Parmelie 

ewker 

30218 

Parmenon 

ewkhu 

30219 

Parmesan 

ewkiv 

30220 

Pormi 

ewkly 

30221 

Parnassie 

ewkoc 

30222 

Parnassins 

e  wk  q  e 

30223 

Parnassos 

ewksg 

30224 

Parnasum 

ewktn 

30225 

Parnopes 

ewkui 

30226 

Paroare 

ewkym 

30227 

Parobsis 

ewmao 

30228 

Parodiar 

ewmdr 

30229 

Parodiava 

Photographia(s) — contmuagào 
Favor  tirar  urna  photographia  e  envial-a 
Tem(teem)  V(W)  photographia? 

Tenho(temos)  urna  photographia 

Nào  tenho(temos)  (teem)  photographia 

Photographia (s)  ser  -a,  -ào  enviada(s)  o  mais  cedo  possivel 

Photographia (s)  vào  agora  em  caminho 

Photographia (s)  falta(m)  (nào  se  recebeu(eram)  ) 

Falta  de  luz  para  tirar  a(s)  photographia (s)  causarà(està  cau¬ 
sando)  demora 

Nào  se  incommode(m)  com  a(s)  photographia (s) 

Recolhido 

Foi  recolhido  e  trazido  aqui 

Foi  recolhido  e  levado  para - 

Recolheu  e  trouxe  aqui 

Recolheu  e  levou  para - 

Recolheu  um  bote  vazio  marcado - 

Recolheu  um  bote  vazio,  sem  marca 

-  segundo  se  diz,  recolheu  - 

Foi  recolhido  no  alto  mar 
Foi  recolhido  na  praia 
Espera-se  recolhel-o  brevemente 

Recolheu  -  da  tripulaeào  do  -  e  desembarcou-os  aqui(em 

- ) 

Recolheu  -  da  tripulagào,  -  passageiros,  do  -  e  desem¬ 
barcou-os  aqui(em  - ) 

Recolheu  -  da  tripulaeào  do - e  desembarcou-os  aqui  (end 

- )  nào  ha  noticias  dos  restantes 

Recolheu  -  da  tripulaeào,  -  passageiros,  do  -  e  desem¬ 
barcou-os  aqui(em - );  nào  ha  noticias  dos  restantes 

Recolheu  -  da  tripulaeào  do  -  e  desembarcou-os  aqui(em 

- )  ;  restantes  suppòem-se  perdidos 

Recolheu  — —  da  tripulaeào,  - -  passageiros,  do  -  e  aesem- 

barcou-os  aqui(em  - );  restantes  suppòem-se  perdidos 

Recolheu  -  da  tripulaeào  do  -  e  desembarcou-os  aqui  (em 

- )  ;  restantes,  suppòe-se,  estào  a  bordo  -  (de  outro 

navio) 

Recolheu  -  da  tripulaeào,  -  passageiros,  do  -  e  desem¬ 
barcou-os  aqui(em  - );  restantes,  suppòe-se,  estào  a  bordo 

-  (de  outro  navio) 

Restantes  da  tripulaeào  do  -  foram  recolhidos  e  desembarca- 

dos  aqui(em - )  pelo - 

Recolheu  -  da  tripulaeào  e  -  passageiros  do  - ,  abando- 

nado  no  alto  mar 

Recolheu  -  abandonado,  nào  ha  noticias  da  tripulaeào 

Recolheu - abandonado,  grandemente  avariado  e  prestes  a  ir  a 

piqué;  nào  ha  noticias  da  tripulaeào 

Recolheu - com  grandes  avarias,  tripulaeào  esfalfada;  trouxe-o 

até  aqui(em  - )  [(em  ) 

Recolheu  -  com  machinismo  desarranjado;  trouxe-o  até  aqui 

Ao  levantar  a  ancora,  recolheu  o  cabo  telegraphico 
Ao  sahir,  a  helice  recolheu  o  cabo  de  reboque 
Pega(s) 

Peea  alguma  a  ser  menor  do  que  - 

Peea  alguma  a  exceder  -  toneladas 

Peea  alguma  a  exceder  -  pés  de  comprimento 

Pera  alguma  a  exceder - pés  de  comprimento  - - pés  de  lar¬ 
gura  [gura  ou  de  altura 

Pe<;a  alguma  a  exceder -  pés  de  comprimento -  pés  de  lar- 

Todas  as  peeas  ou  pacotes  em  excesso  de - toneladas  a  serem 

embarcados  e  estivados  ao  risco  e  às  expensas  do  embarcador, 
e  a  serem  retirados  ao  risco  e  às  expensas  do  consignatario 
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Numero 
de  codigo 

ewmes  30230 
ewmgu  30231 
ewnìw  30232 
ewmky  30233 
ewmma  30234 
ewmob  30235 
ewmre  30236 

ewmsf  30237 


ewmuh  30238 
ewmvi  30239 
ewmyl  30240 
ewrozm  30241 
ewnab  30242 
ewnde  30243 
ewnef  30244 
ewngh  30245 


ewnhì  30246 


ewnij  30247 
ewnkl  30248 


ewnmn  30249 
ewnno  30250 
ewnop  30251 


ewnrs  30252 


ewnst  30253 
ewiltu  30254 
ewnuv  30255 
ewnxy  30256 
ewnyz  30257 
ewnza  30258 
ewoap  30259 
ewobq  30260 
ewocr  30261 
ewods  30262 
ewoet  30263 
ewofu  30264 
ewogv  30265 
ewonw  30266 
ewoix  30267 
ewojy  30268 


Palavra 
de  codigo 

Parodical 

Parodico 

Parodions 

Parody 

Parodia 

Paroisse 

Parolador 

Parolagem 

Paroleiro 

Parolento 

Paroles 

Paroma 

Paromella 

Paromio 

Paronimia 

Paronimo 


Paropus 

Parorasis 

Paroreia 

Parotidas 

Parouel 

Parpaigne 


Parpalla 


Parpatana 

Parquet 

Parrains 

Parremos 

P  arrisa 

Parroties 

Parrotry 

Parrucca 

Parrudo 

Parsemer 

Parsemeras 

Parsemons 

Parsionis 

Parsley 

Parsnip 

Parsoleta 


Pega(s) — continuacào 

A  pega  mais  pesada  pesa -  toneladas 

A  pega  mais  comprida  mede  -  pés 

A  pega  maior  mede - pés  de  comprimente - de  largura 

As  pegas  s&o  grandes  de  mais 
As  pecas  sào  pequenas  de  mais 

Caes.  Trapiche 

Ao  entrar  na  doca(no  porto)  foi  de  encontro  ao  caes,  avariando  a 
pròa 

Ao  entrar  na  doca(no  porto)  foi  de  encontro  ao  caes,  pròa  multo 
avariada  e  chapas  das  amuras  abertas 

Ao  entrar  na  doca(no  porto)  foi  de  enconiro  ao  caes,  avariando 
este  consideravelmente;  navio  soffreu  ligeira  avaria 
Ao  entrar  na  doca(no  porto)  foi  de  encontro  ao  caes  e  soffreu 
avaria  consideravel  ao  lado  de  bombordo 
Ao  entrar  na  docafno  porto)  foi  de  encontro  ao  caes  e  soffreu 
avaria  consideravel  ao  lado  de  estibordo 
Ao  sahir  da  docafdo  porto)  foi  de  encontro  ao  caes,  avariando  a 
pròa 

Ao  sahir  da  doca(do  porto)  foi  de  encontro  ao  caes,  avariando  a 
popa 

Ao  sahir  da  doca(do  porto)  foi  de  encontro  ao  caes  e  partiu  o 
leme 

Ao  sahir  da  doca(no  porto)  foi  de  encontro  ao  caes,  partindo 
leme  e  cadaste 

Ao  sahir  da  doca(do  porto)  foi  de  encontro  ao  caes,  soffreu  avaria 
consideravel  ao  lado  de  bombordo;  regressou  e  està  descarre- 
gando  a  carga 

Ao  sahir  da  doca(do  porto)  foi  de  encontro  ao  caes,  soffreu  avaria 
consideravel  ao  lado  de  estibordo;  regressou  e  està  descarre- 
gando  a  carga 

Foi  de  encontro  ao  caes  e  metteu  a  unha  da  ancora  pelas  amuras 
a  dentro,  causando  urna  via  de  agua 
Foi  de  encontro  o  caes  e  metteu  a  unha  da  ancora  pela  pròa  a 
dentro,  fazendo  com  que  a  ponta  da  pròa  se  enchesse  de  agua; 
nào  se  espera  que  a  avaria  seja  seria 
Foi  de  encontro  aò  caes,  compartimento  da  pròa  cheio  de  agua; 
teme-se  que  a  avaria  seja  seria 

Chocou  contra  o  caes,  diversas  chapas  amolgadas  e  partidas, 
parte  da  carga  terà  que  ser  descarregada 

Chocou  contra  o  caes,  -  chapas  suspensas  nas  amuras  de 

bombordo  dentro  dos  revèstimentos  internos  e  diversos  ferros 
angulares  partidos 

Chocou  contra  o  caes, - chapas  suspensas  nas  amuras  de  esti¬ 

bordo  dentro  dos  revestimentos  internos  e  diversos  ferros  angu¬ 
lares  partidos 

Chocou  contra  o  caes,  diversas  chapas  e  armagòes  partidas 

Pratico 

Com  um  pratico 

Sem  pratico 

Pratico  a  bordo 

Nào  ha(houve)  pratico  a  bordo 

Nào  houve  pratico  a  bordo  na  occasiào  do  accidente 
Estava  entregue  aos  cuidados  de  um  pratico 
Nào  ha  (houve)  pratico  disponivel 
Precisar-se-ha  de  um  pratico? 

Nào  se  precisa  de  pratico 
Dever-se-ha  ter  um  pratico 
Pratico  obrigatorio 
Pratico  opcional 
Favor  informar  o  pratico 

Favor  informar  o  pratico  que  -  espera  sahir  às - 
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ewokz 
ewola 
ewood 
ewope 
ewosh 
ewoti 
ewou  ò 

ewovk 
ewowl 
ewoxjn 
ewoyn 
ewozo 
ewpac 
ewpbd 
ewpce 
ewpeg 
ewpei 
ewpn  j 
ewpik 
ewpkm 
ewpmo 
ewpoq 
ewppr 
ewpsu 
ewptv 
ewpuw 
ewpwy 

ewpya 
ewqbr 
ewqcs 
ewqeu 
ewqcw 
ewqiy 
ewqka 
ewqoe 
ewqpf 
ewqrh 
ewqsi 
ewqt  5 
ewquk 
ewqvl 
ewqyo 
ewrad 
ewrbe 
ewreh 
ewrfi 
ewril 
ewrkn 
ewrlo 
ewror 
ewrps 
ewrru 
ewrsv 
ewrtvr 
ewrux 

ewrvy 

ewrxa 

ewpyb 

ewsar 


Numero 

Palavra 

\ 

de  codigo 

de  codigo 

30269 

Parsos 

Piratas 

30270 

Parsurum 

Foì  abqrdado  por  piratas 

30271 

Partage 

Foi  saqueado  por  piratas 

30272 

Partaking 

Diz-se  ter  sido  saqueado  por  piratas 

30273 

Partance 

Foi  (foram)  capturado(s)  por  piratas 

30274 

Partasana 

Os  piratas  escaparam 

30275 

Parteabas 

Os  piratas  foram  capturados 

30276 

Parteais 

Collocar.  Lugar 

30277 

Partearan 

Pode(m)  V(W)  collocar - ? 

30278 

Partecta 

Posso  (podemos)  collocar - 

30279 

Parteilos 

Nào  posso  (podemos)  collocar - 

30280 

Parte  jada 

Collocarà(ào)  V(W)  - ? 

30281 

Partenairc 

Collocarei(emos)  - 

30282 

Partenza 

Dever  -ei,  -emos  collocar - ? 

30283 

Partez 

Pode(m)  collocar  — — 

30284 

Parthaon 

Nào  colloque(m)  - 

30285 

Parthenic 

Se  V(W)  pudér(em)  collocar - 

30286 

Parthini 

Se  V(VV)  nào  pudér(em)  collocar - 

30287 

Parthyene 

Se  eu  pudér(mos)  collocar - 

30288 

Partiaire 

Se  eu  nào  pudér(mos)  collocar - 

30289 

PartiaUsm 

Pode(m)  -  (elle-s)  collocar - ? 

30290 

Partiamo s 

-  (elle-s)  pode(m)  collocar 

30291 

Partibilis 

- -  (elle-s)  nào  pode(m)  collocar 

30292 

Partible 

Se - pudér(em)  collocar - 

30293 

Particao 

Se  - - nào  pudér(em)  collocar  — — 

30294 

Participe 

Faga(m)  todo  o  possi vel  para  collocar  immediatamente 

30295 

Partida 

No  estado  frouxo  actual  em  que  os  negocios  se  encontram,  torna- 
se  impossivel  collocar 

30296 

Partieras 

Estamos  fazendo  todo  o  possivel  para  collocar 

30297 

Partimes 

Podemos  (pode(m))  collocar - 

30298 

Partirais 

Nào  podemos  (pode(m))  collocar - 

30299 

Partireste 

Em  que  lugar? 

30300 

Partirons 

N’este  lugar 

30301 

Partite 

N’esse  lugar 

30302 

Partition 

No  mesmo  lugar 

30303 

Partitivas 

Para  o  posto  (lugar)  de  V(W) 

30304 

Partitivo 

Qualquer  outro  posto  (lugar) 

30305 

Partitone 

É  -T- —  um  lugar  seguro  para - ? 

30306 

Partitudo 

Nào  é  um  lugar  seguro  para - 

30307 

Partitura 

É  um  lugar  seguro  para - 

30308 

Partivano 

Em  um  lugar  seguro 

30309 

Partivit 

Agorà  em  um  lugar  seguro 

30310 

Partizans 

Em  um  ponto  (lugar)  de  carga  de  costume 

30311 

Partnered 

Em  um  ponto  (lugar  )  de  descarga  de  costume 

30312 

Partologie 

Se  fòr  qm  ponto  seguro  (lugar)  para  carregar  e  ou  descarregar 

30313 

Partons 

Do  lugar(sitio) 

30314 

Partout 

Do  mesmo  lugar(sitio) 

30315 

Partridge 

Em  lugar  de  — —  (em  vez  de - ) 

30316 

Partualis 

Pode(m)  tornar  o  posto  (lugar)  de  - — 

30317 

Partules 

Interamente  fóra  do  lugar 

30318 

Parturio 

Serà  necessario  para  tornar  o  posto(lugar)  de -  [o - )? 

30319 

Partyism 

Tem(teem)  V(VV)  alguem(algnma  cousa)  para  tornar  o  lugar  de - (substituir 

30320 

Paruero 

Nào  tenho(temos-teem)  ninguem(nada)  para  tornar  o  lugar  de- - (substituir. 

30321 

Paruerunt 

Podemos  collocar  o  navio  de  V(W)  [o - ) 

30322 

Paruimus 

Podemos  collocar  o  navio  de  V(W)  immediatamente  no  dique 

30323 

Paruisti 

Podemos  collocar  o  navio  de  V(W)  immediatamente  no  bergo 

30324 

Parulida 

Podemos  collocar  o  navio  de  V(W)  immediatamente  no  vara- 

30325 

Parumes 

É  um  lugar  barato  ( - )  [douro 

30326 

Parumper 

É  um  lugar  caro(custoso) 

30327 

Parure 

É  um  lugar  salubre 
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ewsct 

Numero 
de  codigo 

30328 

Palavra 
de  codigo 

Parusia 

Collocar.  Lugar.  Sitio — continuagào 

É  um  lugar  (sitio)  insalubre 

e  ws  dii 

30329 

Parusses 

É  um  lugar  perigoso 

ewsev 

30330 

Parvas 

Nào  é  um  lugar  perigoso 

ewshy 

30331 

Parvenant 

Collocado.  Situado 

ewsi  z 

30332 

Parvenir 

Tem(teem)  V(W)  collocado - ? 

ewsja 

30333 

Parvenons 

Tenho(temos)  collocado - 

ewsmd 

30334 

Parvidade 

Nào  tenho(temos)  collocado - 

ewsne 

30335 

Parvient 

Se  V (VV)  tiver(em)  collocado - 

ewsof 

30336 

Parvitas 

Se  V(W)  nào  tiver(em)  collocado  — —  \ 

ewsri 

30337 

Parvitude 

Tem(teem)  - coilocado - ? 

ewss  j 

30338 

Parvity 

-  tem(teem)  collocado - 

ewsul 

30339 

Parvoice 

- -  nào  tem(teem)  collocado - 

ewsxo 

30340 

Paruoline 

Se  - —  tiver(em)  collocado - 

ewsyp 

30341 

Parvorum 

Se - nào  tiver(em)  coilocado  - 

ewtae 

30342 

Parvulez 

Pode(m)  ser  collocados  rapidamente  (co  in  facilidade) 

e  wt  dh 

30343 

Pannilo 

Nào  é  provavel  que  se  possa  collocar 

ewtei 

30344 

Parygri 

Poderia(m)  ser  collocado (s) 

ewtf  j 

30345 

Parygros 

Nào  està(estào)  collocado(s)  ainda 

ewtim 

30346 

Parygrum 

Plano 

ewtko 

30347 

Parysatis 

Favor  enviar  o  plano 

ewtos 

30348 

Parzival 

Favor  enviar  o  plano  e  pormenores  completos 

ewtpt 

30349 

Pasabalas 

Enviar-se-ha  o  plano 

ewtqu 

ewtsw 

30350 

Pasacalle 

Enviar-se-ha  o  plano  se  for  necessario 

30351 

Pasach 

Enviar-se-hào  o  plano  e  pormenores  completos 

ewtuy 

30352 

Pasadillo 

Enviar-se-hào  o  planò  e  pormenores  complètos  se  fprem 

ewtwa 

30353 

Pasadizo 

Nào  temos  plano  nenhum 

ewtyc 

30354 

P asa j era 

Nào  temos  plano  nenhum  nem  novos  pormenores 

ewnas 

30355 

Pasajes 

Chapas 

ewubt 

30356 

Pasamano 

Muitas  chapas  dobradas,  arrancadas  e  partidas 

evacu 

30357 

Pasanza 

Tem  varias  chapas  partidas  nas  amuras  de  bombordo 

ewudv 

30358 

Pasapan 

Tem  varias  chapas  partidas  nas  amuras  de  estibordo 

ewuew 

30359 

Pasapasa 

Pasarias 

Tem  varias  chapas  partidas  em  ambas  as  amuras 

ewufx 

30360 

Ghegou  ,com  varias.  chapas  dobradas  e  partidas  pelo  gelo 

ewugy 

ewunz 

30361 

Posaste 

Muito 

30362 

Pasatoro 

Muito  para  enviar-se 

ewu  jb 

30363 

P asa  tur os 

Muito  apresentando-se 

ewukc 

30364 

Pascabitis 

Muito  ainda  aqui 

ewuld 

30365 

Pascabo 

Tenho(temos)  muito  de - 

e  w  urne 

30366 

Pascabunt 

Muito  espaqo  em  -*-t — 

ewunf 

30367 

Pascal 

Muita  agua  em - 

ewao  | 

30368 

Pascaline 

Abundante 

ewupn 

30369 

Pascalium 

Sào  abundantes  presentemente 

ewuqi 

30370 

Pascasios 

Nào  sào  abundantes  presentemente 

ewurj 

30371 

Pascentem 

Temos  abastecimento  abundante  de  - 

ewusk 

30372 

Pascessi 

Os  compradores  sào  abundantes 

ewutl 

30373 

Pasceva 

Os  vendedores  sào  abundantes 

evruum 

30374 

Paschalis 

As  procuras  sào  abundantes 

ewuvn 

30375 

Pascharum 

Saqueados 

ewuwo 

30376 

Paschasia 

Os  artigos  foram  saqueados 

ewuxp 

ewuyq 

ewuzr 

30377 

Paschite 

Os  artigos  parecem  ter  sido  saqueados 

30378 

Pasciamo 

Os  artigos  nào  parecem  ter  sido  saqueados 

30379 

Pascigoso 

O  carregamento  foi  cohsideravelmente  saqueado 

ewvaf 

30380 

Pasciona 

O  carregamento  foi  saqueado  pelos  naturaes 

ewvch 

30381 

Pascilo 

Os  naturaes  saquearam  - 

ewvdi 

30382 

Pascitore 

O  navi©  foi  saqueado  pelos  naturaees 

ewve  J 

30383 

Pascitrice 

Os  naturaes  saquearam  tudo 

ewvgl 

30384 

Pascoela 

Os  naturaes  saquearam  tudo  do  navio  naufragado 

ewvin 

30385 

Pascolato 

Apolice 

ewvio 

30386 

Pascolava 

Tem(teem)  V(VY)  urna  apolice  de  seguro  aberta? 

ewvot 

30387 

Pascolivo 

Tenho(  temos)  urna  apolice  de  seguro  aberta 

“FARQUHAR”  SEMEADORES  DE  MlLHO  E  SEMEADORES  DE  GRÀO 


necessa- 

[rios 


ewvpu 

ewvty 

ewvuz 

ewvva 

ewvyd 

ewvze 

ewwat 

ewwbu 

ewwdw 

ewwex 

ewwfy 

ewwha 

ewwib 

ewwle 

ewwpi 

ewwun 

ewwvo 

ewwyr 
ewxag 
ewxbn 
ewxci 
ewxdj 
ewxek 
ewxfl 
ewxem 
ewxnn 
ewxio 
ewxou 
ewxsy 
ewxtz 
ewxua 
ewxye 
ewyau 
ewybv 
ewycw 
ewydx 
ewyey 
ewyf  a 
ewyca 
ewyfib 
ewyic 
ewyjd 

ewyke 

ewylf 

ewyme 

ewynn 

ewyoi 
ewypi 
ewyqk 
ewyrl 
ewysm 
ewytn 
ewytio 
ewyvp 
ewyxr 
ewyys 
ewy  zt 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

30388 

Pascmles 

30389 

Pascuant 

30390 

Pascuilla 

30391 

Pascuosi 

30392 

Paseada 

30393 

Pasean 

30394 

Pasganger 

30395 

Pashalic 

30396 

Pashaws 

30397 

Pasilaly 

30398 

Pasilarga 

30399 

Pasionero 

30400 

Pasiones 

30401 

Pasionista 

30402 

Pasiteles 

30403 

Pasithea 

30404 

Pasithoe 

30405 

Pasiìrote 

30406 

Pasivas 

30407 

Pasividad 

30408 

Pasivo 

30409 

Paslood 

30410 

Pasmaban 

30411 

Pasmadas 

30412 

Pasmado 

30413 

Pasmamos 

30414 

Pasmaria 

30415 

Pasmosas 

30416 

Pasmunt 

30417 

Paspales 

30418 

Pasquando 

30419 

Pasquassi 

30420 

Pasquiate 

30421 

Pasquill 

30422 

Pasquo 

30423 

Passably 

30424 

Passadez 

30425 

Passale 

30426 

Passant 

30427 

Passarada 

30428 

Passarios 

30429 

Passarola 

Apolice — continuagào 

Nào  tenho(temos)  apolice  aberta  de  seguro 

Precisa-se  da  apolice  de  seguro  até  - 

Envie(m)  apolice  de  seguro 

Recusa-se  a  entregar  a  apolice 

Envi  -ei,  :amos;  -ou,  -aram  apolice  de  seguro 

Em  troca  de  apolice 

Sera  favor  entregar  apolice(a - )  contra  pagamento  de - 

Apolice  de  seguro  nào  pode  ser  enviada 

A(s)  apolice(s)  foi(foram)  depositada(s)  em  caugào 

A(s)  apolice (s)  est  -à,  -ào  em  meu(nosso)  poder 

Apolice  de  seguro  serà  enviada  pelo  primeiro  correio(mala) 

Apolice  de  seguro  serà  enviada  amanhà 

Apolice  de  seguro  serà  enviada  o  mais  cedo  possivel 

Apolice  aberta  de  seguro,  por  navio  ou  navios,  para  £  - -  so- 

bre - daqui  a - 

Apolice  aberta  de  seguro  por  vapor  ou  vapores,  para  £  - 

sobre - daqui  a - 

Apolice  aberta  de  seguro 

Apolice  aberta  de  seguro  sobre  productos,  valores  a  serem  decla- 
rados  mais  tarde 

Apolice  aberta  de  seguro  sobre  carga 
Apolice  aberta  de  seguro  sobre  frete 
Apolice  aberta  de  seguro  sóbre  adeantamentos 

Apolice  aberta  de  seguro  sobre  -  por  -  daqui  a  - 

Apolice  aberta  caducou 

Apolice  aberta  caducou,  dever  -ei,  -emos  reformar? 

Reforme (m)  apolice  aberta 
Nào  reforme  (m)  apolice  aberta 
Apolice  de  seguro  caducou 
Apolice  de  seguro  caducarà  - 

Apolice  de  seguro  caducou;  dever  -ei,  -emos  reformar? 

Apolice  de  seguro  caducarà - ;  dever  -ei,  -emos  reformar? 

Reforme  (m)  apolice  de  seguro 
Nào  reforme (m)  apolice  de  se’guro 
Apolice  prova  de  interesse (A.P.I.) 

Apolice  com  valor  declarado 
Apolice  aberta 
Apolice  corrida 
Apolice  de  viagem 
Apolice  de  prazo 
Apolice  denominada 
Apolice  fluctuante 
Apolice  especial 
Apolice  maritima 
Apolice  de  incendio 


30430 

30431 

30432 

30433 


Passation 

Passatore 

Passatwind 

Passauite 


Pobre.  Inferior 
Muito  pobre  (inferior) 

Offerta  muito  inferior 

Inferior  de  mais  para  merecer  consideragào 


30434 

30435 

30436 

30437 

30438 

30439 

30440 

30441 

30442 

30443 

30444 


Passeador 

PasseMer 

Passeiro 

Passeoli 

Passepoil 

Passerage 

Passerini 

Passeront 

Passform 

Passifs 

Passimata 


Porto(s) 

Favor  denominar  os  portos 

Favor  denominar  os  portos  que  deverào  ser  poucos 
A vise ( m ) -me (nos )  qual(quaes)  porto(s) 

Porque  faz(em)  V(VV)  objecgòes  ao(s)  porto(s)  mencionado(s)  ? 
Porque  se  recusa(m)  V(VV)  a  seguir  para  o(s)  porto(s)  mencionado(s)  ? 

Sabe(m)  V(W)  alguma  cousa  do(s)  porto (s)  de  - ? 

Nada  sei(sabemos)  do(s)  porto (s)  mencionado(s) 

Considera-se  corno  bom  porto 
Nào  se  considera  corno  bom  porto 
Pofto  mencionado  nào  é  conveniente 


“FARQUHAR”  DEBULHADORIS  DE  MlLHO  E  M0INH0S 
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Numero 
de  codigo 

ewzah  30445 
ewzbi  30446 
ewzel  30447 
ewzgn  30448 
ewzno  30449 

ewzip  30450 
ewzkr  30451 
ewznu  30452 
ewzov  30453 
ewzry  30454 
6WZ6Z  30455 
ewzta  30456 
ewzub  30457 
ewzxe  30458 

ewzyf  30459 
exaah  30460 
exabi  30461 

exaej  30462 
exa.dk  30463 
exael  30464 
exafm  30465 
exagn  30466 
ex  ano  30467 
exaip  30468 
exakr  30469 
exals  30470 
examt  30471 
exanu  30472 
exaov  30473 
exapw  30474 
exaqx  30475 
exary  30476 
exasz  30477 
exa'ta  30478 
exaub  30479 
exave  30480 
exawd  30481 
exaxe  30482 
exayf  30483 
exazg  30484 
exbau  30485 
exbey  30486 
exbga  30487 
exbic  30488 
exbke  30489 
exboi  30490 


exbsm  30491 
exbtn  30492 
exbuo  30493 
exbys  30494 

excai  30495 
excdl  30496 

excero  30497 
excfn  30498 


Palavra 
de  codigo 

Passinho 

Passiolo 

Passiolus 

Passionai 

Passions 

Passiva 

Passività 

Passkarte 

Passless 

Passonata 

Passot 

Passrecht 

Passriegel 

Passwesen 

Passwortes 

Pastagem 

Pastanhar 

Past  atura 

Pastelao 

Pastelier 

Pastello 

Pastelon 

Pastenade 

Pasteque 

Pasterma 

Pastete 

Pasticci 

Pastilles 

Pastinaca 

Pastinerò 

Pastisson 

Paston 

Pastorage 

Pastorin 

Pastorios 

Pastorly 

Pastosite 

Pastoso 

Pastosone 

Pastrano 

Past  reite 

Pastry 

Pastume 

Pasturing 

Patacao 

Patacca 


Patache 

Patachier 

Patachon 

Patacones 

Patagines 

Patagona 

Patagua 

Pataleaba 


-’orto  (  s)  - — continuar  à  o 

O  porto  citado  nào  é  conveniente  para  carregar 
O  porto  citado  nào  é  conveniente  para  descarregar 
O  porto  citado  nào  é  conveniente  para  descarregar  nem  carregar 
Navios  d’este  tamanho  teem  entrado  e  sahido  do  porto  a  miudo 
Nào  ha  difficuldade  em  entrar  no  porto  pela  noute  se  està  nào  fSr 
defnasiado  escura 

Tem(teem)  sido  trazido(s)  ao  porto (s) 

É  um  porto  seguro  para  navios  de  qualquer  tamanho 

É  um  porto  seguro  para  navios  de  cerca  de - toneladas 

Nào  é  um  porto  seguro  para  o  navio 
Nào  é  um  porto  seguro  para  um  navio  do  seu  tamanho 
Telegraphe(m)  o(s)  nome(s)  do(s)  porto(s)  de  carga 
Telegraphe(m)  o(s)  nome(s)  do(s)  porto(s)  de  descarga 
Que  portos  de  descarga  tem  o  navio? 

O  navio  tem  a  liberdade  de  descarregar  em  qualquer  dos  portos 
seguintes 

Os  donos  recusam  enviar  o  navio  ao  porto  citado 
Faca(m)  a  combinaeào  dos  portos  mais  convenientes 
Faga(m)  a  combinaqào  dos  portos  mais  convenientes  e  de  menor 
numero  possivel 
O  porto  de  destino  pretendido 

O  porto  de  descarga  sera  designado  ao  assignar  os  conhecimentos 

A  descarregar  no  porto  de  escala 

No  porto  seguro  mais  perto  e  conveniente 

Agora  em  um  porto  proximo 

Agora  em  um  porto  Continental  proximo 

Ou  porto(s)  visinho(s) 

Para  outros  portos 
Nosso  porto 
O  porto  de  V(VV) 

Outros  portos 

Poucos  portos 

Um  porto 

Um  ou  dois  portos 

Dois  portos 

Dois  ou  tres  portos 

Tres  portos 

Tres  ou  quatro  portos 

Quatro  portos 

Quatro  ou  cinco  portos 

Cinco  portos 

Cinco  ou  seis  portos 

Seis  portos 

- -  portos 

N’este  porto 
Nào  n’este  porto 
Para  esse  porto 
Farà  escala  n’esse  porto 

Acercar-se-ha  do  porto  de  V(VV)  para  ver  se  ha  sufficiente  carré* 
gamento  para  deter-se  e  carregar,  queira(m)  ter  as  ordens 
promptas  fora  do  porto  para  evitar  demoras  e  despesas0 

Està  destinado  a  esse  porto  de  - ,  favor  attendel-o  à  sua  che- 

Nào  farà  escala  n’esse  porto  [gada 

Os  fretadores  desejam  alterar  o(s)  porto(s)  de  carregamento 
Os  fretadores  desejam  alterar  o(s)  porto  (s)  de  carregamento,  di- 

gamos  - -  em  vez  de  - - ,  ha  alguma  objecqào  a  fazer-se? 

Os  fretadores  desejam  alterar  o(s)  porto  (s)  de  descarga 
Os  fretadores  desejam  alterar  o(s)  porto<s)  de  descarga,  digamos 

-  em  vez  de  - ,  ha  alguma  objeccào  a  fazer? 

Permittir-se-ha  a  alterarlo  do(s)  porto  (s) 

Permittir-se  ha  a  alteraqào  do(s)  porto(s),  em  consideralo  de  — 


“FARQUHAR”  EXCAVADORAS  DE  BATATAS 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

exceo 

30499 

Patalear 

exciq 

30500 

Patalearon 

excks 

30501 

Patalou 

excmu 

30502 

Patamar 

excow 

30503 

Pataneria 

excqy 

30504 

Patapout 

excsa 

30505 

Pataranos 

excuc 

30506 

Patarasso 

excwe 

30507 

Patarecas 

excyg 
exc  zn 

30508 

Pataroxa 

30509 

Patarra 

exdav 

30510 

Patos  eia 

exdbw 

30511 

Patatero- 

exddy 

30512 

Patates 

exdez 

30513 

Patatras 

exdfa 

30514 

Patavina 

exdid 

30515 

Patavinus 

éxdmh 

30516 

Patavium 

exdni 

30517 

Pataya 

exdo  j 

30518 

Patchery 

exdsn 

30519 

Patchouli 

exdto 

30520 

Patchwork 

exdup 

30521 

Patebant 

exdwr 

30522 

Patefacio 

exdyt 

30523 

Patefacti 

exdzu 

30524 

Patehas 

exca  j 

30525 

Pateho 

exebk 

30526 

Patelana 

execl 

30527 

Patelet 

exedjn 

30528 

Patene a 

exeen 

30529 

Patentizar 

exef  o 

30530 

Patentizo 

execp 

exenq 

30531 

Pateraite 

30532 

Paterarum 

exeir 

30533 

Pateres 

exe  js 

30534 

Paterino 

exekt 

30535 

Paternel 

exelu 

30536 

Paterniga 

exemv 

30537 

Paterstuk 

exenw 

30538 

Patetice 

exeox 

30539 

Pateticos 

exepy 

30540 

Pathans 

exeqz 

30541 

Pathetico 

exera 

30542 

PathUies 

Porto(s) — continuacelo 

Nào  se  pode  permittir  a  alteragào  do(s)  porto (s) 

Nào  se  pode  permittir  a  alterayào  do(s)  porto(s),  navio  jà  tem 
compromisso(s)  no(s)  porto(s)  origin  -al,  -aes 

Entrada  ao  porto  (de  - )  està  prohibida  pelas  auctoridades 

Nào  foi  permittida  ao - a  entrada  no  porto  (de - )  em  conse- 

quencia  de - 

Nào  foi  permittida  ao - a  entrada  no  porto(de - )  em  conse- 

quencia  de  nào  ter  os  papeis  apropriados 
Permitte-se  agora  que  os  navios  entrem(  carreguém  e/ou  descar- 
reguem 

Ha  todas  as  esperanyas  de  poder  carregar  este  vapor  para  portos 
entre(intermediarios) 

Precisar  -ei,  -emos  nunca  mais  de  um  porto  para  carregar 
Precisar  -ei,  -emos  de  dois  portos  para  carregar 
Precisar  -ei,  -emos  de  tres  portos  para  carregar 
Precisar  -ei,  -emos  de  quatro  portos  para  carregar 

Precisar  -ei,  -emos  de  - portos  para  carregar 

Precisar  -ei,  -emos  nunca  mais  do  que  um  porto  para  descarregar 
Precisar  -ei,  -emos  de  dois  portos  para  descarregar 
Precisar  -ei,  -emos  de  tres  portos  para  descarregar 
Precisar  -ei,  -emos  de  quatro  portos  para  descarregar 

Precisar  -ei,  -emos  de  -  portos  para  descarregar 

Precisar  -ei,  -emos  nunca  mais  do  que  dois  portos  tanto  para  car¬ 
regar  corno  para  descarregar  [descarregar 

Precisar  -ei,  -emos  de  tres  portos  tanto  para  carregar  corno  para 

Precisar  -ei  -emos  de  quatro  portos  tanto  para  carregar  corno  para  descarregar 
Precisar  -ei,  -emos  de  -  portos  tanto  para  carregar  corno  para  descarregar 

Precisar  -ei,  -emos  nunca  mais  do  que  um  porto  para  carregar  e 
dois  para  descarregar 

Precisar  -ei,  -emos  nunca  mais  do  que  dois  portos  para  carregar 
e  um  para  descarregar 

Precisar  -ei,  -emos  nunca  mais  do  que  dois  portos  para  carregar 
e  tres  para  descarregar 

Precisar  -ei,  -emos  nunca  mais  do  que  tres  portos  para  carregar 
e  dois  para  descarregar 

Precisar  -ei,  -emos  nunca  mais  do  que  tres  portos  para  carregar 
e  quatro  para  descarregar 

Precisar  -ei,  -emos  nunca  mais  do  que  quatro  portos  para  carre¬ 
gar  e  tres  para  descarregar 

Precisar  -ei,  -emos  nunca  mais  do  que  - portos  para  carregar 

e -  para  descarregar 

Urna  reducyào  de - para  cada  porto  poupado  no  carregamento 

Urna  reducyào  de  — - —  para  cada  porto  poupado  na  descarga 

Nào  se  pode  permittir  mais  do  que  um  porto  para  carregar 
Nào  se  pode  permittir  mais  do  que  dois  portos  para  carregar 
Nào  se  pode  permittir  mais  do  que  tres  portos  para  carregar 
Nào  se  pode  permittir  mais  do  que  quatro  portos  para  carregar 

Nào  se  pode  permittir  mais  do  que - portos  para  carregar 

Nào  se  pode  permittir  mais  do  que  um  porto  para  descarregar 
Nào  se  pode  permittir  mais  do  que  dois  portos  para  descarregar 
Nào  se  pode  permittir  mais  do  que  tres  portos  para  descarregar 
Nào  se  pode  permittir  mais  do  que  quatro  portos  para  descarregar 
Nào  se  pode  permittir  mais  do  que  — —  portos  para  descarregar 
Nào  se  pode  permittir  mais  do  que  um  porto  para  carregar  e  um 
para  descarregar  [corno  para  descarregar 

Nào  se  pode  permittir  mais  do  que  dois  portos  tanto  para  carregar 

Nào  se  pode  permittir  mais  do  que  tres  portos  para  carregar  e  descarregar 

Nào  se  pode  permittir  mais  do  que  quatro  portos  tanto  para  carre¬ 
gar  corno  para  descarregar 


“FARQUHAR"  CARR1NH0S  PARA  DEPOSITOS  E  ARMAZEMS 
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Numero 
le  codigo 

exesb 

30543 

exetc 

30544 

exeud 

30545 

exewf 

30546 

exexg 

30547 

exeyh 

30548 

exezì 

30549 

exfaw 

30550 

exfcy 

30551 

exf  dz 

30552 

exf  ea 

30553 

exf  ie 

30554 

exf  Ih 

30555 

exfmi 

30556 

exf  ok 

30557 

exfpl 

30558 

exf  so 

30559 

exfuq 

30560 

exfvr 

30561 

exfyu 

30562 

exgak 

30563 

exgbl 

30564 

exgdn 

30565 

exgeo 

30566 

exgis 

30567 

exgku 

30568 

exgoy 

30569 

exgqa 

30570 

exgsc 

30571 

exgue 

30572 

exgyi 

30573 

exhax 

30574 

exhby 

30575 

exhc  z 

30576 

exhda 

30577 

exheb 

30578 

exhhe 

30579 

exhif 

30580 

exhkh 

30581 

exhli 

30582 

exhol 

30583 

exhro 

30584 

exhsp 

30585 

exhur 

30586 

exhxu 

30587“ 

exbyv 

30588 

exhzw 

30589 

exial 

30590 

exibm 

30591 

exìcn 

30592 

exido 

30593 

Palavra 
de  codigo 

Pathfiy 

Pathici 

Pathless 

Pathopee 

Pathos 

Pathrusim 

Pathway 

Pathyris 

Patibolare 

Pattyulato 

Patibuie 

Patibulis 

Paticoja 

Patiecillo 

Patience 

Patient 

Patiently 

Patieris 

Patifao 

Patifaria 

Patilha 
Patinaban 
Patinant 
Patine jo 


Porto(s) — continuando 

Nào  se  pode  permittir  mais  do  que  -  portos  tanto  para  carregar  conio  para 

O  capitào  recusa-se  a  ir  ao(s)  porto (s)  citado(s)  [descarregar 

O  capitào  recusa-se  a  ir  ao(s)  porto (s)  citado(s)  para  carregar 

[gar 

O  capitào  recusa-se  a  ir  ao(s)  porto (s)  citado(s)  para  descarre- 

O  capitào  recusa-se  a  ir  ao(s)  porto (s)  citado(s)  para  carregar 

e/ou  descarregar 
A  qualquer  porto  ou  portos 
Aos  diversos  portos 
A  todos  os  portos 
A  um  porto  sómente 
A  dois  portos  sómente 
A  tres  portos  sómente 

A  nào  mais  de - portos 

Ao  porto  de  carregamento 
Ao  porto  de  escala 
Ao  porto  de  descarga 
Ao  porto  citado 
Utilizar-se-hào  todos  os  portos 
Portos  de  carregamento  e  descarga 

Se  nào  se  utilizar  nenhum  dos  portos  de  carga,  os  fretes  teràc 

que  reduzir-se  a - por  cada  porto  que  se  nào  utilizar 

Se  nào  se  utilizar  nenhum  dos  portos  de  descarga  citados,  os 

fretes  terào  que  reduzir-se  -  por  cada  um  nào  utilizado 

Porto  directo 

Porto  seguro  no  Adriatico 

Porto  seguro  no  Baltico 

Porto  seguro  no  Baltico  até  e  incluindo  Cronstadt 


Patinerie 

Patinons 

Patir  emut 

Patitore 

Patkul 

Patoches 

Fotogenia 

Patoisant 

Patoja 

Patojos 

Patrabar 

Patrabo 

Patranha 

Patraque 

Patraster 

Patrastro 

Patraturi 

Patravisti 

Patricia 

Patri  cium 

Patricoles 

Patrie 

Patriedad 

Patrigno 

Patrinies 

Patriot 


Porto  seguro  no  Baltico  Allemào  até  e  incluindo  Memel 
Porto  seguro  no  Baltico  Sueco 
Porto  seguro  na  costa  da  Barbaria 
Porto  seguro  no  Mar  Negro 

Porto  seguro  no  Mar  Negro  e/ou  no  Mar  de  Azoff 
Porto  seguro  entre  Bordeus  e  Hamburgo  ambos  inclusivè 
Porto  seguro  entre  Bordeus  e  Hamburgo  ambos  inclusivè  com  ex- 
cep<;ào  de  Rouen 

Porto  seguro  entre  Brest  e  Hamburgo  ambos  inclusivè 
Porto  seguro  entre  Brest  e  Hamburgo  ambos  inclusivè  com  ex- 
cepcào  de  Rouen 
Porto  seguro  no  Danubio 
Porto  seguro  na  costa  Franceza  do  Atlantico 
Porto  seguro  entre  Havre  e  Hamburgo  ambos  inclusivè 
Porto  seguro  entre  Havre  e  Hamburgo  ambos  inclusivè  com  op- 
cào  de  um  porto  do  Baltico  a  urna  taxa  addicional 
Porto  seguro  no  Levante 
Porto  seguro  no  Mediterraneo 
Porto  seguro  no  Mediterraneo,  costa  italiana  . 

Porto  seguro  no  Mediterraneo  nào  mais  a  este  que  a  costa  oeste 
da  Italia 

Porto  seguro  no  Mediterraneo  e/ou  Adriatico 
Porto  seguro  no  Mediterraneo  e/ou  Adriatico  com  exclusào  da 
Hespanha  [Barcelona 

Porto  seguro  no  Mediterraneo  e/ou  Adriatico  com  exclusào  de 
Porto  seguro  no  Mediterraneo  com  exclusào  de  Barcelona 
Porto  seguro  no  Mediterraneo  com  exclusào  da  Hespanha 
Porto  seguro  na  costa  de  Marrocos 
Porto  seguro  no  Rio  Paranà 

Porto  seguro  no  Rio  Paranà  nào  mais  acima  de  Colastini 
Porto  seguro  no  Rio  Paranà  incluindo  Rosario 


P atrio tes 


Porto  seguro  no  Rio  Paranà  nào  mais  acima  de  S.  Lourenco 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

exiep 

30594 

Patrisso 

exif  q 

30595 

P  a  friso 

exigr 

exins 

30596 

Patrobius 

30597 

Patroclo 

exiit 

30598 

Patroll  e 

exuu 

30599 

Patron 

exìkv 

30600 

Patronise 

exilw 

30601 

Patruele 

eximx 

30602 

Patrulha 

exiny 

30603 

Patrnllar 

exi  oz 

30604 

Patrulleis 

exipa 

30605 

Pattemars 

exirc 

30606 

Pattioca 

exisd 

30607 

Pattiocis 

exite 

30608 

Pattuglia 

exinf 

30609 

Patudo 

exivg 

30610 

Patulcius 

exiwh 

30611 

Patullaron 

exixi 

30612 

Patullas 

exiyj 

30613 

Patulous 

exi  2k 

30614 

Paturable 

exjay 

30615 

Paturage 

ex  jca 

30616 

Paturer 

exòec 

30617 

Patureurs 

ex  jge 

30618 

Paturins 

exjig 
ex  jki 

30619 

Paturnia 

30620 

Patuscada 

exjom 

30621 

Patziges 

ex  jpn 

30622 

Paucitas 

ex  jqo 

30623 

Paucity 

exjtr 

30624 

Paucos 

ex  jus 

30625 

Paucrin 

ex  jwp 

30626 

Pauculos 

ex  jyw 

30627 

Pauculum 

exkam 

30628 

Paukant 

exkc  o 

30629 

Pauke 

exkeq 

30630 

Paukenton 

exkfr 

30631 

Paukerei 

exkiu 

30632 

Paulaban 

exkkw 

30633 

Paularia 

exkmy 

30634 

Paulaseis 

exkoa 

30635 

Pauldron 

exkse 

30636 • 

Paulianos 

exkug 

exkvfi 

30637 

30638 

Paulianum 

Paulician 

exkwi 

30639 

Paulien 

exkvk 

30640 

Paulinias 

exkzl 

30641 

Paulisper 

exlaz 

30642 

Paullinia 

exlba 

30643 

Paulonia 

exled 

30644 

Paululis 

exlf  e 

30645 

Paumelle 

exlih 

30646 

Paumier 

exi  ji 

30647 

Paumillon 

exlon 

30648 

Paumoyer 

exlpo 

30649 

Pauperabo 

Porto(s) —  continuagào 

Porto  seguro  no  Rio  Uruguay 

Porto  seguro  no  Rio  Uruguay  até  e  incluindo  Paysandu 

Porto  seguro  no  Rio  da  Prata 

Porto  seguro  na  costa  do  Atlantico  de  Hespanha 

Porto  seguro  na  costa  este  de  Hespanha 

Porto  seguro  na  costa  este  de  Hespanha,  Barcelona  exclusivè 

Porto  seguro  na  costa  este  de  Hespanha,  Marselha  inclusivè 

Porto  seguro  na  costa  da  Suecia,  no  golfo  de  Bothnia 

Porto  seguro  na  costa  sul  da  Suecia 
Porto  seguro  no  Reino  Unido 
Porto  seguro  no  Reino  Unido  ou  no  Continente 
Porto  seguro  no  éste  do  Reino  Unido 
Porto  seguro  no  sul  do  Reino  Unido 
Porto  seguro  no  sudoeste  do  Reino  Unido 
Porto  seguro  na  costa  oeste  do  Reino  Unido 
Porto  seguro  no  Reino  Unido,  excluindo  a  costa  éste 
Porto  seguro  no  Reino  Unido,  excluindo  a  costa  oeste  da  Ir 
landa 

Porto  seguro  na  costa  no  Reino  Unido,  excluindo  a  costa  éste  da 
Gran  Bretanha  e  oeste  da  Irlanda 
Porto  seguro  do  Reino  Unido  com  exclusào  da  Escocia 
Porto  seguro  do  Reino  Unido  com  exclusào  da  Escocia  e  a  costa 
oeste  da  Irlanda 
Porto  seguro  na  Escocia 
Porto  seguro  na  Irlanda 
Porto  seguro  na  costa  éste  da  Irlanda 
Porto  seguro  na  costa  oéste  da  Irlanda 
Porto  seguro  nos  Estados  Unidos 
Porto  de  carvào  na  costa  éste  do  Reino  Unido 
Porto  de  carvào  na  costa  sudoeste  do  Reino  Unido 
Portos  do  Continente  entre  Bordeus  e  Hamburgo 
Portos  do  Continente  entre  Bordeus  e  Hamburgo  exceptuando 
Rouen 

Portos  do  Continente  entre  Bordeus  e  Havre 

Portos  de  algodào  do  Atlantico 

Portos  de  arroz 

Portos  de  Azoff  Inferior 

Portos  do  Baltico  Inferior 

Parte.  Porgào 

Que  parte  pode(m)  V(VV)  tornar? 

Que  parte  pode(m)  V(W)  dar? 

Por  que  parte  se  subscreve(m)  V(VV)? 

Que  parte  darà(ào)  -  (elle-s)? 

Que  parte  tomarà(ào)  -  (elle-s)? 

Que  parte (porcào)  de  carga  poder  -à,  -ào  V(VV)  dar? 

Dè(dèem)  V(VV)  urna  parte  a  cada  um 
Posso (podemos,  pode(m))  dar  urna  parte  consideravel 
Posso (podemos,  pode(m))  tornar  urna  parte  consideravel 
Posso  (podemos,  pode(m))  dar  apenas  urna  pequena  parte 
Posso  (podemos,  pode(m))  tornar  apenas  urna  pequena  parte 
Posso  (podemos,  pode(m))  dar  metade(meia  parte) 

Tomarà(ào)  V(VV)  a  minha(nossa)  parte? 

Qual  é  a  minha(nossa)  parte? 

Qual  é  a  parte  de  V(VV)? 

A  minha(nossa)  parte  é - 

Dè(dèem)  a  parte  restante  a -  [sario 

Posso  (podemos,  pode(m))  tornar  a  parte  de  V(W)  se  fór  neces- 
Nào  posso  (podemos,  pode(m))  tornar  a  parte  de  V(VV) 

A  parte  de  V(VV)  é  - 

A  parte  sà 
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exlsr 

exlts 

exlut 

exlvu 

exlyx 

exlay 

exman 

exmbo 

exmer 


exmoc 

exmqe 

exmsc 

exmtn 

exmui 

exmym 

exobp 

exocq 

exodr 

exoes 

exoft 

exocu 

exonv 


exopc 

exoqd 

exore 

exosf 

exotg 

exoun 

exovi 

exowj 

exoxk 

exoyl 


expde 
expef 
expgh 
expni 
expi  j 
expkl 
expmn 
expno 
expop 
exprs 

expst 
exptu 
expuv 
expxy 
expy  z 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

30650 

Paupieres 

30651 

Paupoire 

30652 

Pauridie 

30653 

Pausando 

30654 

Pausasse 

30655 

Pausavate 

30656 

Pausavisti 

30657 

Pauserò 

30658 

Pausest 

30659 

Pausieren 

30660 

Pausillum 

30661 

Pausjes 

30662 

Pausside 

30663 

Pausulani 

30664 

Pauiado 

30665 

Pautaren 

30666 

Pautases 

30667 

Pauvre 

30668 

Pauvresse 

30669 

Pauvrette 

30670 

Pauxi 

30671 

Pauzari 

30672 

Pavanait 

30673 

Pavaniez 

30674 

Pavanions 

30675 

Paveam 

30676 

Pavebimus 

30677 

Pavefacit 

30678 

Pavefatto 

30679 

Pavefecis 

30680 

Paveille 

30681 

Paventato 

30682 

Pavento 

30683 

Paverunt 

30684 

Pavescam 

30685 

Pavé  sotto 

30686 

Paviage 

30687 

Pavidorum 

30688 

Paviendus 

30689 

Pavientem 

30690 

Pavipollo 

30691 

Pavisor 

30692 

Pavitaret 

30693 

Pavitatio 

30694 

Pavivisti 

30695 

Pavoisais 

30696 

Pavoisons 

30697 

Pavonaco 

30698 

Pavonaire 

30699 

Pavonesse 

30700 

Pavonia 

30701 

Pavoninos 

30702 

Pavonized 

30703 

P aver de 

30704 

Pavoridas 

30705 

Pavots 

30706 

Pawnable 

30707 

Pawnor 

l.  B.  FA 

RQUHAR  &  CO 

Parte,  Porción — continua. 
Tomen  la  parte  sana 
La  parte  averiada 
Dejen  la  parte  averiada 
Una  parte  muy  grande 
Una  parte  muy  pequena 


(  Portion — continued ) 


(Position) 

— ,  y  cuànto  podria  fiàrsele-s 


Telegrafien  situación  y  crédito  de 
Conocen  Uds.  la  situación  de  — ? 

Cuàl  es  la  situación  actual  de  — ? 

Cuàl  es  la  situación  de  Uds.  ? 

Cuàl  es  mi  (nuestra)  situación 

Cuàl  es  mi  (nuestra)  situación  actual  con  respecto  à  — 

Si  Uds.  no  saben  la  situación  de  — 

Desconocemos  enteramente  la  situación  de  — 

La  situación  de  —  es  desconocida 

La  situación  de  —  es  muy  dudosa 

La  situación  de  —  es  de  primera  clase 

La  situación  de  —  es  de  primera  clase,  responsable  por  — 

La  situación  de  —  no  puede  ser  mejor 

La  situación  de  —  no  puede  ser  mejor,  se  les  puede  fiar  cual- 

quiera  cantidad 
Uds.  conocen  ya  la  situación 
Si  Uds.  estàn  en  situación  de 
Si  Uds.  no  estàn  en  situación  de 
Està-n  (él,  ellos)  en  situación  de  — ? 

Està-n  (él,  ellos)  en  situación  de  — 

No  està-n  (él,  ellos)  en  situación  de  — 

Està  en  buena  situación  para  operaciones 
Està  ahora  en  situación  màs  favorable 
La  situación  ahora  no  es  tan  favorable 
Està-n  Ud-s.  en  situación  de? 

Estoy  (estamos)  en  situación  de 
No  estoy  (estamos)  en  situación  de 
Una  situación  muy  buena  (favorable) 

Una  situación  muy  mala  (desfavorable) 

Una  situación  màs  favorable 

Una  situación  màs  desfavorable 

Una  situación  muy  insegura 

La  situación  en  que  està  no  es  conveniente 

En  una  situación  peligrosa 

Me  (nos)  coloca  en  una  situación  critica 

Les  telegrafìaremos  la  situación  después  de  la  marea  alta 

En  la  mejor  situación 

La  situación  no  es  peligrosa 

En  situación  muy  peligrosa 

Situación  muy  mala 

Situación  muy  grave 

Situación  muy  critica 

Situación  desesperada 


Estoy  (estamos)  colocados  en  situación  muy  falsa 
stoy  (estamos)  colocados  en  situación  muy  falsa,  no  j 
sacar  tan  buen  partido  corno  nuestros  opositores 
or  su  posición  (de  él,  ellos)  puede-en  estar  listo-s  los  ] 
or  su  posición  (de  él,  ellos)  serà-n  los  primeros 
Permitiéndonos  colocarnos  en  mejor  posición 
litiéndole-s  ponerse  en  mejor  posición 
tuación  (de  — )  no  està  descrita  lo  suficientemente 


expza 

exqap 

exqds 

exqet 


exqfu 
exqìx 
exqjy 
exqla 
exqod 
exqpe 
exqsh 
exqti 
exqu  j 
exqyn 
exqzo 


exrac 
exrbd 
exrce 
exree 
exrei 
exrh  j 
exrik 
exrkm 
exrmo 
exroq 
exrpr 
exrsu 
exrtv 
exruw 
exrwy 
exrya 
exsaq 
exsbr 
exsc  s 
exseu 
exsgw 
exsiy 
exska 


exsoe 
exspf 
exsrh 
exssi 
exst  3 
exsuk 
exsvl 
exsyo 
extad 
extbe 
exteh 
extfi 
extil 
extkn 
extlo 
extor 
extps 
extru 
extsv 
exttw 
extux 
extvy 
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Numero 

Palavra 

Situación,  Posición,  Crédito — cont.  (Position — cont.) 

de  codigo 

de  codigo 

30708 

Pawns 

Debemos  tomarlo-s  en  la  situación  actual 

30709 

Pawpaw 

Uds.  pueden  ajustar,  si  creen  que  la  situación  es  satisfactoria 

30710 

Paxilli 

Cuàndo  esté  en  posición  (situación) 

30711 

Paxillose 

Deberà  cortarse  del  tamano  cuando  esté  en  posición 

30712 

Paxoeiro 

Positivo,  Seguro.  (Positive) 

30713 

Paxus 

Estàn  Uds.  seguros? 

30714 

Payant 

Estoy  (estamos)  seguro-s  del  todo 

30715 

Payasada 

No  estoy  (estamos)  seguro-s 

30716 

Payaso 

Si  Uds.  estàn  seguros  del  todo 

30717 

Payassiez 

Si  Uds.  no  estàn  seguros  del  todo 

30718 

Payens 

Està-n  seguro-s  del  todo 

30719 

Payeront 

No  està-n  seguro-s 

30720 

Paymaster 

Si  realmente  hubiese  algo  de  seguro  en  elio 

30721 

Paynim 

Nada  seguro  (positivo) 

30722 

Paynized 

Nada  se  sabe  de  seguro  (positivo) 

30723 

Payolle 

Posible.  (Possible) 

30724 

Paysage 

Es  elio  posible? 

30725 

Payuelas 

Es  posible 

30726 

Pazao 

No  es  posible 

30727 

Pazend 

Si  fuese  posible 

30728 

Pazguatas 

Si  no  fuese  posible 

30729 

Pazguato 

Còrno  puede  ser  posible? 

30730 

Pazientare 

Creo  (creemos)  que  sea  posible 

30731 

Paziento 

No  creo  (creemos)  que  sea  posible 

30732 

Pazienza 

Tanto  corno  posible 

30733 

Paziguar 

Tan  pronto  corno  posible 

30734 

Pazzeria 

Hagan  todo  lo  posible  (de  — ) 

30735 

Peaceably 

Hagan  todo  lo  menos  posible  (de  — ) 

30736 

Peaceful 

Es  posible,  pero  no  probable 

30737 

Peachy 

Correo.  (Post) 

30738 

Peacock 

En  camino  por  correo 

30739 

Peageiro 

Por  próximo  correo 

30740 

Peahen 

Por  un  correo  temprano 

30741 

Peajero 

Por  el  ùltimo  correo 

30742 

Peaked 

Por  este  correo 

30743 

Peakish 

Por  paquete  postai 

30744 

Pearlash 

No  lo  pongan  en  el  correo 

30745 

Pearled 

Fuerza,  Potencia,  Poder.  (Véase  pàg.  941.)  (Power.)  (See 
page  941.) 

30746 

Peasantly 

Cuàl  es  la  fuerza  de — ? 

30747 

Peastone 

La  fuerza  de  —  es  — 

30748 

Peaudner 

Està  elio  en  poder  de  Uds.? 

30749 

Peaussier 

Està  en  mi  (nuestro)  poder 

30750 

Peautre 

No  està  en  mi  (nuestro)  poder 

30751 

Pebble 

Està  en  poder  de  Uds. 

30752 

Pebetero 

Si  està  en  poder  de  — 

30753 

Pebres 

Si  està  en  poder  de  Uds. 

30754 

Pebriner 

No  està  en  poder  de  Uds. 

30755 

Pecamente 

Si  està  en  mi  (nuestro)  poder 

30756 

Pecatriz 

No  està  en  poder  de  — 

30757 

Peccable 

Se  necesitarà  poder  de  abogado? 

30758 

Peccandum 

Se  necesitarà  un  poder  de  abogado 

30759 

Peccantly 

No  se  necesitarà  un  poder  de  abogado 

30760 

Peccasset 

Quién  tiene  poder  de  abogado? 

30761 

Peccasti 

El  poder  de  abogado  està  en  manos  de  — 

30762 

Peccato 

Confieran  poder  de  abogado  à  — 

30763 

Peccatori 

Deben  Uds.  obtener  poder  de  abogado  de  — 

30764 

Peccatrix 

En  nombre  (favor) de  quién  ha  de  hacerse  el  poder  de  abogado? 

30765 

Peccavel 

El  poder  de  abogado  se  harà  en  nombre  (favor)  de  — 

30766 

Pecchia 

Envienme  (enviennos)  poder  de  abogado  inmediatamente 

30767 

Pecchione 

“FARQUH 

El  poder  de  abogado  està  ahora  en  camino 
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extxa 
extyb 
exuar 
exubs 
exuct 
exudu 
exuev 
exufw 
exugx 
exuny 
exui  z 
exu  ja 
exukb 
exulc 
exumd 
exune 
exuof 
exupg 
exuri 

exuul 

exuvm 

exuwn 

exuxo 

exuyp 
exuzq 
exvae 
exvdh 
exvei 
exvf  ji 
exvim 
exvko 
exvos 
exvpt 
exvqu 
exvsw 
exvuy 
exvwa 
exvyc 
exwas 
exwcu 
exwdv 
exwew 
exwcy 
exwia 
exwme 
exwog 
exwpn 
exwqi 
exwsk 
exwtl 
exwum 
exwwo 
exwyq 
exwzr 
exxaf 
'  exxch 
exxdi 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

30768 

Pecena 

30769 

Pecenos 

30770 

Pechabais 

30771 

Pechait 

30772 

Pecharas 

30773 

Pechartig 

30774 

Pechbaum 

30775 

Pechblend 

30776 

Pechblume 

30777 

Pecheros 

30778 

Pechgalle 

30779 

Pechoel 

30780 

Pechoelen 

30781 

Pechopal 

30782 

Pechoso 

30783 

Pechrauch 

30784 

Pechruthe 

30785 

Pechstein 

30786 

Pechtorf 

30787 

Pechugon 

30788 

Pechurane 

30789 

Pechvogel 

30790 

Peciento 

30791 

Pecile 

30792 

Pecilgaba 

30793 

Pecilgar 

30794 

Pecilgos 

30795 

Peconha 

30796 

Pecoreas 

30797 

Pecorella 

30798 

Pecorinos 

30799 

Pecorone 

30800 

Pectebar 

30801 

Pectionis 

30802 

Pectizing 

30803 

Pectoral 

30804 

Pectose 

30805 

Pectuntnr 

30806 

Pecuarios 

30807 

Pecuatos 

30808 

Pecuatum 

30809 

Pecudifer 

30810 

Pecuinhas 

30811 

Peculemur 

30812 

Peculiabo 

30813 

P  e  cullar 

30814 

Peculio 

30815 

Peculiola 

30816 

Pecunia 

30817 

Pecuniale 

30818 

Pecunioso 

30819 

Pecunious 

30820 

Pecusculis 

30821 

Pedaggio 

30822 

Pedagiere 

30823 

Pedagna 

30824 

Pedagnone 

30825 

Pedagogie 

30826 

Pedahzur 

“FARQU 

For^a.  Poder.  Procuracào — continuando 

- devolv  -eu,  -eram  procuragào 

Envi  -o,  -amos  procuragào  pelo  primeiro  correlo  (mala) 

Enviar  -ei,  -emos  procuragào  amanhà 

Enviar  -ei,  -emos  procuragào  o  mais  breve  possivel 

Enviar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  procuragào 

Nào  se  pode  enviar  procuragào 

Receb  -i,  -emos;  -eu,  -eram  procuragào 

Procuragào  nào  tem  valor 

Procuragào  ainda  nào  chegou  às  màos,  envie(m)  duplicata 

Praticavel 

Serà  praticavel? 

É  praticavel 
Nào  é  praticavel 

Considera-se  inteiramente  praticavel 
Nào  se  considera  praticavel 

Pratica 

Qual  é  a  pratica  eia  taes  casos? 

Nào  ha  pratica  reconhecida 
A  pratica  é - 

Precaugào 

Tome(m)  todas  as  precaugòes 

Tome(m)  todas  as  precaugòes  immediatamente 

Tome(m)  todas  as  precaugòes  immediatamente  para  assegurar — 

l’ome(m)  todas  as  precaugòes  immediatamente  para  prevenir - 

Tome(m)  todas  as  precaugòes  para  verificar  peso  e  qualidade 

Estào-se  tornando  todas  as  precaugòes 

Tomaram-se  todas  as  precaugòes 

Às  auctoridades  estào  exercendo  todas  as  precaugòes 

Preciso.  Exacto 

Seja(m)  muito  preciso(s)  (exacto(s)) 

Seja(m)  muito  preciso(s)  (exacto(s))  no  repeso 
Seja(m)  muito  preciso (s)  (exacto (s)  )  na  comprovagào 
Seja(m)  muito  preciso (s)  (exacto (s))  em  seguir  as  instrucgòes 
Seja(m)  muito  preciso (s)  (exacto (s))  em  dar  instrucgòes 
Preferir 

Preferiria(m)  V(W)  - ? 

Eu(nós)  preferirla (mos)  - 

Eu(nós)  nào  preferirla  (mos)  - 

Preferir-se-hia(m)  - 

Nào  se  prefere  - 

Nào  se  preferiria(m)  - 

Qual(que)  prefere (m)  V(W)? 

Se  V(W)  preferir(em)  - 

Se  V(W)  nào  preferir  (em)  - 

Recommendarìa(mos)  -ia(m)  a  V(W)  que  preferisse(m) - 

Tudo  sendo  egual  preferir-se-hia(m)  - 

Prefere-se  muito  - 

Prefere-se  muito  evitar 
Prefere-se  muito  nào  acceitar 

Prefere-se  muito  nào  agir  [fazer(em)  o  melhor  possivel 

Preflro(preferimos)  deixar  o  negocio  nas  màos  de  V(W)  para 
Prevengo.  Prejuizo 
Causaria  sem  duvida  muita  prevengào 
Ha  grande  prevengào 

Ha  grande  prevengào  contra  - - 

Sem  prevengào  (prejuizo) 

Evite(m)  de  crear  urna  prevengào 
Nào  prejudique(m) 

Tome(m)  cuidado  em  que  a  offerta  seja  feita  sem  prejuizo 
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exxe  j 
exxgl 
exxìn 

exx  jo 

exxot 
exxpu 
exxty 
exxuz 
exxva 
exxyd 
exxze 
exyat 
exybu 
exycv 
exydw 
exyex 
exyf  y 
exygz 
exyna 
exyib 
exy  jc 
exykd 
exyle 

xymf 
xyng 
xyoh 


exy  pi 
exyrk 
exysl 
exytm 
exyun 
exyvo 
exywp 
exyxq 
exyyr 
exy  zs 
exzag 
exzbn 
exzc  i 
exzd  j 
exzek 

exzf  1 
exzgm 
ex  znn 
exzio 
exzou 
exzsy 

exzt  z 
exzua 

exzye 
e  zaaf 
e  zach 
e  zadi 
ezaej 


5  35 

Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

30827 

Pedaires 

30828 

Pedales 

30829 

Pedaliter 

30830 

Pedamen 

30831 

Pedaminis 

30832 

Pedaneo 

30833 

Pedantino 

30834 

Pedantize 

30835 

Pedantry 

30836 

Pedants 

30837 

Pedaret 

30838 

Pedario 

30839 

Pedation 

30840 

Pedaturos 

30841 

Pedazaria 

30842 

Pedazaron 

30843 

Pedazaste 

30844 

Peddling 

30845 

Pedell 

30846 

Pedem 

30847 

Pede'plana 

30848 

Pederemus 

30849 

Pederota 

30850 

Pedestal 

30851 

Pediaques 

30852 

Pediastre 

30853 

Pediatia 

30854 

Pediatrie 

30855 

Pedibus 

30856 

Pedicandi 

30857 

Pedicao 

30858 

Pedicello 

30859 

Pedicinos 

30860 

Pedicles 

30861 

Pediconis 

30862 

Pedicure 

30863 

Pedida 

30864 

Pediduras 

30865 

Pedieux 

30866 

Pedigon 

30867 

Pedigonas 

30868 

Pedigueno 

30869 

Pedilone 

30870 

Pediluve 

30871 

Pediluvio 

30872 

Pedinando 

30873 

Pedinassi 

30874 

Pedinerai 

30875 

Pediniate 

30876 

Pediocle 

30877 

Pedireme 

30878 

Peditatus 

30879 

Peditibus 

30880 

Pedittero 

Prevengo.  Prejuizo — contìnuacào 
Faz-se  està  offerta  sem  prejuizo 
Sem  prejuizo  de  qualquer  reclamagào  futura 
Deverà  ser  sem  prejuizo 

Premio.  (Vide  Segurar — Cento) 

Qual  é  o  premio? 

O  premio  é(serà)  - 

O  premio  é  pesado  de  mais 
O  premio  é  pequeno  de  mais 

Procure(m)  conseguir  que  o  premio  seja  reduzido 
Procure (m)  conseguir  que  o  premio  seja  augmentado 
Nào  se  pode  conseguir  que  o  premio  seja  reduzido 
Nào  se  pode  conseguir  que  o  premio  seja  augmentado 
Conseguiu-se  que  o  premio  fosse  reduzido 
Conseguiu-se  que  o  premio  fosse  augmentado 
Quem  pagarà  o  premio  extraordinario? 

Qual  sera  o  premio  extraordinario? 

O  premio  extraordinario  sera  - 

Premio  extraordinario  a  ser  pago  por  - 

Qual  é  o  premio  de  seguro? 

Qual  é  o  premio  de  seguro  sobre  - — —  por  vapor  de - até  - 

Qual  é  o  premio  de  seguro  sobre  -  por  navio  a  vela  de  - 

Premio  de  seguro  é(serà)  -  [até - 

Se  fòr  necessario  pagar  -ei,  -emos  qualquer  premio  extraordinario 
de  seguro  em  que  se  incorrer 

Nào  pagar  -ei,  -emos  premio  extraordinario  de  seguro  algum 
Favor  conservar-me(nos)  inteirado(s)  quanto  a  premios 
Favor  conservar-me(nos)  inteirado(s)  quanto  a  taxas  de  premio 
para  riscos  de  guerra 

Preparar 

Poder  a,  -ào  V(W)  preparar  - ? 

Preparar  -ei,  -emos  - 

Nào  posso (podemos)  preparar - 

Preparar  -a,  -ào  V(W)  - ? 

Preparar  -ei,  -emos  - - 

Dever  -ei,  -emos  preparar  - — — ? 

Sera  favor  preparar - 

Nào  prepare (m)  - 

Se  V(W)  pudér(em)  preparar - 

Se  V(W)  nào  pudér(em)  preparar - 

Se  eu(nós)  pudér(mos)  preparar  - 

Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  preparar  - 

Preparar  -à,  -ào  - (elle(s))  - ? 

- (elle(s))  preparar  -à,  -ào 

- (elle(s))  nào  preparar  -à,  -ào 

Prepare(m)  tào  cedo  quanto  possivel 
Prepare(m)  o(s)  seguinte(s)  para  — — 

Prepare (m)  tudo  para  - 

Prepare(m)  immediatamente  para  minha(nossa)  conta 
Prepare (m)  immediatamente  para  minha(nossa)  conta  e  expeqa 
(m)  (embarque(m))  tào  cedo  quanto  possivel 

Prepare(m)  immediatamente  por  conta  de  - 

Prepare(m)  immediatamente  por  conta  de  - - e  expega(m)  (em- 

barque(m))  tào  cedo  quanto  possivel 
Prepare(m)  para  receber  com  toda  cerimonia 

Empregam-se  grandes  esforcos  nas  preparagòes  para  - 

Prepare (m) -se  para  urna  emergencia 

Prepare (m) - para  receber  mas  noticias 

Prepare(m)  - para  receber  mas  noticias;  sentimos  avisar  que 

sua  esposa  falleceu 
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ezagl 

Numero 
de  codigo 

30881 

e  zain 

30882 

eza  Jo 

30883 

ezaot 

30884 

ezapu 

30885 

ezaty 

30886 

e  zauz 

30887 

e  zava 

30888 

e  zayd 

30889 

ezaze 

30890 

e  zbas 

30891 

ezbcu 

30892 

e  zbdv 

30893 

e  zbew 

30894 

ezbgy 

30895 

ezbxa 

30896 

e  zbme 

30897 

ezbog 

30898 

e  zbph 

30899 

e  zbqì 

30900 

e  zbsk 

30901 

e  zbtl 

30902 

ezbum 

30903 

e  zbwo 

30904 

ezbyq. 

30905 

e  zbzr 

30906 

e  zeag 
e  zebn 

30907 

30908 

e  zcci 

30909 

e  zc  d  j 

30910 

e  zc  ek 

30911 

e  zc  f  1 

30912 

e  zc  em 

30913 

e  zefin 

30914 

e  zc  io 

30915 

e  zc  ou 

30916 

e  zcsy 

30917 

e  zc  t  z 

30918 

e  zcua 

30919 

e  zdat 

30920 

e  zdbu 

30921 

ezddw 

30922 

e  zdex 

30923 

e  zdfy 

30924 

e  zdha 

30925 

e  zdib 

i-  30926 

e  zdle 

30927 

e  zdng 

30928 

e  zdofi 

30929 

e  zdpi 

30930 

e  zdsl 

30931 

e  zdtra 

30932 

Palavra 
de  codigo 

Pedleress 

Pedotisia 

Pedoto 

Pedotribe 

Pedrcidas 

Pedrejon 

Pedrinha 

Pedrisca 

Pedriscos 

Pedriza 

Pedroso 

Pedrusco 

Peduccio 

Peducli 

Peduclos 

Peduclmn 

Peduculo 

Peduncle 

Pedunt 

Peelturf 

Peenbed 

Peenloof 

Peerage 

Peerdom 

Peeress 

Peerlessly 

Peerzoet 

Peetlap 

Peetooms 

Peetschap 

Peevish 

Pecvishly 

Peewit 

Pegadura 

Pegajosas 

P  e  gei  j  oso 

Pegamaca 

Peganum 

Pegasides 

Pegasus 

Pegatas 

Peggioro 

Pegisset 

Pegmaire 

Pegmalite 

Pegoliera 

Pegotear 

Peguan 

Pegujal 

Pegujales 

Pegujon 

Pegujones 


Preparar — continuagào 

Prepare (m)  -  para  receber  mas  noticias;  sentimos  avisar  que 

seu  marido  falleceu 

Prepare (m)  - para  receber  mas  noticias;  sentimos  avisar  que 

seu  filho  falleceu 

Prepare (m)  - para  receber  mas  noticias;  sentimos  avisar  que 

sua  fìlha  falleceu 

Prepare (m)  - para  receber  màs  noticias;  sentimos  avisar  que 

seu  pae  falleceu 

Prepare (m)  - para  receber  màs  noticias;  sentimos  avisar  que 

sua  màe  falleceu 

Prepare (m)  - para  receber  màs  noticias;  sentimos  avisar  que 

seu  irmào  falleceu 

Prepare (m)  - para  receber  màs  noticias:  sentimos  avisar  que 

sua  irmà  falleceu 

Prepare (m)  -  para  receber  màs  noticias;  sentimos  avisar  que 

seu  (sua)  -  falleceu 

Presente.  Apresentar 
Nào  presentamente 
Até  ao  presente 
Pelo  presente 
Nào  apresente  (m) 

No  tempo  presente 
Cesse (m)  pelo  presente 
Que  venha  a  apresentar-se 
Favor  acceital-o(s)  corno  presente 

Apresente(m-n’)-o(s)  a  - 

Pregos.  (Vide  Productos) 

Qual  é(quaes  sào)  o(s)  prego(s)  actu  -al,  -aes  de  - ? 

Prego (s)  actu  -al,  -aes  de - 

Serà  favor  cotar  prego(s)  alternativo (s) 

Nào  ha  mudanga  de  prego(s) 

Prego(s)  medio(s) 

Telegraphe(m)  prego (s)  de  - 

O  prego  pelo  lote  é  - 

Os  pregos  deverào  ser  dados  separadamente 
Os  pregos  deverào  ser  dados  em  urna  somma  integrai 
Prego  liquido - 

Prego  bruto  - (menos  -  por  cento  de  desconto) 

O  prego  admitte  alteragào,  guie(m)-se  V(W)  pelo  seu  criterio 
O  prego  é  estrictamente  liquido 

O  prego  pedido  està  errado,  deveria  ser  - 

Deix  -o,  -amos  a  V(VV)  o  prego 

Incluirà  o  prego - ? 

Prego  inclue - 

Prego  é  exclusivè  de - 

Pensa(m)  V(VV)  que  os  pregos  actuaes  sejam  de  confìanga? 

Pensatili)  V(VV)  que  os  pregos  actuaes  sejam  approximadamente  os  mais  altos? 

Pensa(m)  V(VV)  que  os  pregos  actuaes  sejam  approximadamente 
Penso (pensamos)  que  os  pregos  sào  de  confìanga  [os  mais  baixos? 
Penso  (pensamos)  que  os  pregos  nào  sào  de  confìanga 
Nào  ach  -o,  -amos  que  os  pregos  tenham  alcangado  o  ponto  mais 
alto 

Nào  ach  -o,  -amos  que  os  pregos  tenham  alcangado  o  ponto  mais 
baixo 

Espera-se  um  grande  augmento  de  prego (s) 

Espera-se  urna  grande  reduegào  de  prego  (s) 

Prego (s)  est  -à,  -ào  avangando 
Prego (s)  est  -à,  -ào  declinando 

Que  prego  poder-se-ha  conseguir  em - para - -? 

Que  prego  poder  -à,  -ào  V(VV)  conseguir  para  - ? 

Que  prego  recommendaria(m)  V(VV)? 

Que,  pensa (m)  V(VV),  seria  um  prego  razoavel? 
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e  zdvo 
ezdyr 
ezdzs 
ezeah 
ezebì 
ezeel 


e  zekr 
ezenu 
ezeov 
ezery 
e  zes  z 
ezeta 
e  zeub 
ezexe 
ezeyf 
ezfau 
ezf  ey 
ezfga 
e  zfic 
e  zfke 
e  zf  oi 
e  zf  sm 
e  zf  tn 
ezfuo 
ezfys 
ezgai 
ezgb  j 


e  zgdl 
ezgew 

ezgfn 

ezggo 

ezgiq 

ezgks 
e  zgmu 

ezgow 

ezgqy 
e  z  g  s  a 
ezguc 
e  zgwe 
ezgyg 
ezhav 
e  zn  dw 
ezhdy 
e  zhe  z 
e  zhfa 
e  zhid 
e  zh  je 

ezhnh 
e  zhni 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

30933 

Peguntar 

30934 

Pegunteis 

30935 

Pehlavi 

30936 

Peignage 

30937 

Peigne 

30938 

Peigneran 

30939 

Peigneurs 

30940 

Peignier 

30941 

Peignoir 

30942 

Peilholz 

30943 

Peilloth 

30944 

Peilstang 

30945 

Peilstift 

30946 

Peilstoel 

30947 

Peilstok  . 

30948 

Peinadora 

30949 

Peinarais 

30950 

Peindrez 

30951 

Peinerias 

30952 

Peineros 

30953 

Peinetero 

30954 

Peinigest 

30955 

Peintre 

30956 

Peintures 

30957 

Peirameter 

30958 

Peirastic 

30959 

Peiresque 

30960 

Peithon 

30961 

Peixelim 

30962 

Pejepalo 

30963 

Pejerabo 

30964 

Pejeramus 

30965 

Pejerrey 

30966 

Pejinas 

30967 

Pejoror 

30968 

Pekelnat 

30969 

Pekinade 

30970 

Pekod 

30971 

Peladera 

30972 

Peladeros 

30973 

Peladillo 

30974 

Peladon 

30975 

Peladuras 

30976 

Pelagiano 

30977 

Pelagien 

30978 

Pelambro 

30979 

Pelamento 

30980 

Pelamide 

30981 

Pelamydis 

30982 

Pelandolo 

30983 

Pelanoi 

30984 

Pelaran 

30985 

Pelatela 

Pregos — continuagào 

Creio(cremos)  que - (elle)  seja  um  prego  regular (equitativo) 

Telegraphe(m)  o(s)  prego(s)  mais  alto(s)  possivel(eis) 
Telegraphe(m)  o(s)  prego(s)  mais  baixo(s)  possivel(eis) 

O  prego  mais  alto  possivel  é - 

O  prego  mais  baixo  possivel  é  - 

Os  pregos  sào  em  favor  do  comprador 

O(s)  prego(s)  de  V(W)  é(sào)  demasiado  alto(s) 

O(s)  prego (s)  de  V(VV)  é(sào)  demasiado  baixo(s) 
Supponho(suppòmos)  que  o  prego  de  V(W)  tem  um  desconto 
O  prego  nào  admitte  desconto 
O  prego  pode  fazer-se  para  permittir  um  desconto 

O  prego  admittirà  um  desconto  de  -  por  cento 

A  que  prego? 

A  meu(nosso)  prego 
Ao  prego  de  V(W) 

A  seu  prego (d’elle-s) 

Ao(s)  prego(s)  actual(aes) 

A  qualquer  prego 

Ao  melhor  prego  que  V(W)  possa «.m) 

A  um  prego  que  nào  exceda - 

A  um  prego  que  nào  seja  inferior  a - 

Pregos  exaggerados  * 

Obtèm  pregos  altos 

Prego  originai  de  factura 

Nào  ao(s)  prego(s)  actual(aes) 

Por  nenhum  prego 
O  prego  nào  é  o  que  mais  importa 
A  qualquer  prego  razoavel 

Nào  podemos  cotar  pregos  [cotagòes  mais  baixas  de  outras  casas 
Pode(m)  V(VV)  reduzir  o(s)  seu(s)  prego(s)?  estamos  recebendo 
Pode(m)  V(VV)  reduzir  o(s)  seu(s)  prego(s)?  estamos  recebendo 
cotagòes  mais  baixas  de  outras  casas  mas  dar-lhe(s)-hia(mos) 
a  preferencia  se  fosse  possivel 

Acceitar  (ei-emos-à-ào)  encommendas  ao  mesmo  prego  que  outros 
Comprehendo(emos)  bem  a  importancia  de  manter  o(s)  prego(s) 
alt°(s)  [baixo  (s) 

Comprehendo(emos)  bem  a  importancia  de  manter  o(s)  prego(s) 
O(s)  prego (s)  indicado(s)  està(estào)  sujeito(s)  a  um  beneficio 
na  reducgào  no  caso  de  que  os  pregos  correntes  sejam  mais 
baixos  à  data  do  fornecimento 

Os  compradores  terào  o  beneficio  dos  pregos  correntes  à  data  do 
fornecimento  se  n/essa  occasiào  as  cotagòes  estiverem  mais 
baixas 

A  que  pregos  pode(m)  V(VV)  duplicar (repòr)  - ? 

Telegraphe(m)  pregos  a  que  V(W)  pode(m)  duplicar  a(s)  en- 
commenda(s)  de - 

Posso  (podemos)  duplicar  (repòr)  ao(s)  prego(s)  seguinte(s) 
Telegraphe(m)  o  prego  actual  de— — em  essa  e  a  perspectiva  do 
Telegraphe(m)  o  melhor  prego  obtivel  [mercado 

O  seguinte  é  o  melhor  prego  obtivel 
Podemos  repetir  ao  mesmo  prego 

Nào  posso (podemos-pode  (m)  comprar  mais  ao*mesmo  prego 


é  sobre  o  peso  liquido  ou  bruto? 


r  — - -  ^  aiicgoui  que  V  V.  v  V 

fazendo  e  comegaram  a  rebaixa,  queira(m)  explicar 
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ezij 

ezi: 


ezimv 


eziqz 

ezìra 

ezisb 

ezitc 

eziud 

ezive 


ezkbl 


Nomerò 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

30986 

Pelargone 

30987 

Pelargus 

30988 

Pelasger 

30989 

Pelasgico 

30990 

Pelasgo 

30991 

Pelatoio 

30992 

Pelattage 

30993 

Pelauder 

30994 

Pelazgas 

30995 

Peldano 

30996 

Pelearais 

30997 

Pelecanus 

30998 

Pclechar 

30999 

Pelecheis 

31000 

Pelecines 

31001 

Pelecinon 

31002 

Peleium 

31003 

Peleonas 

31004 

Peler 

31005 

Pelerions 

31006 

Pelexie 

31007 

Pelfray 

31008 

Pelhancas 

31009 

•  Peliacos 

31010 

Peliacnm 

31011 

Peliamola 

31012 

Pelicorta 

31013 

Pelicular 

31014 

Peligno 

31015 

Pelignus 

31016 

Peligraba 

31017 

Pelìgrar 

31018 

Peligrosa 

31019 

Peltkan 

31020 

Pelilargo 

31021 

Pelinegro 

31022 

Pelitieso 

31023 

Peliuses 

31024 

Pellatnus 

31025 

Pellao 

31026 

Pellarium 

31027 

Pellatina 

31028 

Pellebat 

31029 

Pellejos 

31030 

Pelleron 

31031 

Pellet  age 

31032 

Pellexero 

l  31033 

Pellica 

31034 

Pellicano 

31035 

Pelliccila 

l  31036 

Pellicle 

>  31037 

Pellicola 

fcl  31038 

Pellinum 

Pregos — continuagào 
Manteaha(m)  o(s)  prego(s)  antigo(s) 

Mantenha(m)  o(s)  prego (s)  excepto  no  caso  de - 

Os  possuidores  pedem  precos  mais  altos 
Estào  retidos  prevendo  precos  mais  altos 
Retiraram-se  prevendo  precos  mais  baixos 
Procure (m)  averiguar  a  prego  minimo 
Procure (m)  averiguar  o  prego  de  reserva 

O  preco  minimo  està  fixo  em  - 

O  preco  de  reserva  é  - 

Nào  posso  (podemos)  averiguar  o  preco  minimo 
Nào  posso  (podemos)  averiguar  o  preco  de  reserva 

- diz-se  ser  o  preco  minimo,  mas  nào  nos  podemos  fiar  n’isto 

- diz-se  ser  o  preco  de  reserva,  mas  nào  nos  podemos  fiar  n’isto 

O  preco  mais  baixo,  incluindo - por  cento  para  V(W),  é - 

Crè(em)  V(VV)  que  o(s)  preco(s)  actual(aes)  se  mantenha(m)? 
Creio(cremos)  que  o(s)  preco (s)  se  manterà(ào) 

Nào  creio(cremos)  que  o(s)  preco(s)  se  mantenha(m) 

Creio(emos)  que  os  precos  melhorarào  para  o  tempo  em  que - 

chegue 

Creio(emos)  que  os  precos  peorarào  para  o  tempo  em  que  - 

chegue 

Os  precos  continuam  na  alta 

Os  precos  teem  subido  em  tudo 

Os  precos  continuam  baixando 

Os  precos  teem  baixado  em  tudo 

Os  precos  sobem  a  cada  hora 

Os  precos  baixam  a  cada  hora 

A  possibilidade  de  guerra  faz  subir  os  precos 

Os  precos  sào  nominaes 

Os  precos  sào  muito  irregulares 

Os  precos  estào  mais  firmes 

Os  precos  terào  que  subir  mais  ainda 

Os  precos  terào  que  baixar 

Espera-se  que  os  precos  abram  cerca  de 

Nào  chegei(chegamos)  ainda  aos  precos  mais  aitos 

Cheguei(chegamos)  agora  aos  precos  mais  altos 

É  o  preco  mais  alto  que  se  tem  pago 

Nào  cheguei(chegamos)  ainda  aos  pregos  mais  baixos 

Cheguei(chegamos)  agora  aos  pregos  mais  baixos 

É  o  prego  mais  baixo  que  se  tem  pago 

A  prego  (s)  augmentado(s) 

A  prego (s)  reduzido(s) 

A  ideia  de  V(W)  a  respeito  do  prego  nào  é  bastante  tentadora 
para  seguir  adeante  com  o  negocio 
Aconselha-me(nos)  V(VV)  seguir  a  alta  nos  pregos? 
Aconselha-me(nos)  V(W)  seguir  a  baixa  nos  pregos? 
Aconselho-o(s)  (amol-o(s)  a  que  sigam  a  alta  no(s)  prego(s) 

Nào  aconselho-o(sj  (amol-o(s)  a  que  sigam  a  alta  no(s)  prego(s) 

Aconselho-o(s)  (amol-o(s)  a  que  sigam  a  baixa  no(s)  prego(s) 

Nào  aconselho-o(s)  (amol-o(s)  a  que  sigam  a  baixa  no(s)  pre¬ 
go  (s) 

Nào  creio(cremos)  que  haja  muita  perda  ao(s)  pregos  actuaes 
Os  pregos  continuaram  avangando  até  hoje,  quando  occorreu  urna 
baixa  que  segundo  o  aspecto  actual  promette  continuar 
Os  pregos  teem  cedido  um  pouco 

Nào  ha  alteragào  no(s)  prego(s)  ainda  que  se  julgue  f".y.  ha  ver 

urna  melhoria  ffirmes 

Ha  muito  menos  negocio,  mas  os  pregos  estào  relativamente 
Os  precos  teem  subido  desde  que  lhe(s)  escreyémos 
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Numero 
de  codigo 

ezkSC  31039 

ezkue  31040 

ezkyi  31041 
ezlax  31042 
ezlby  31043 
ezlcz  31044 
e  zi  da  31045 
ezleb  31046 
ezlhe  31047 
ezlif  31048 
ezlkh  31049 
e  Zi  li  31050 
ezlol  31051 
e  ziro  31052 
ezlsp  31053 

ezlur  31054 

ezlxu  31055 
ezlyv  31056 
ezlzw  31057 
e  zmal  31058 
ezracn  31059 
ezmdo  31Ó60 
ezmep  31061 
ezmgr  31062 

ezmit  31063 
ezmju  31064 

ezmny  31065 
ezmoz  31066 
ezmpa  31067 
ezmsd  31068 
ezmte  31069 

ezmuf  31070 

ezmwh  31071 
ezmxi  31072 
ezmyj  31073 

eznay  31074 

eznca  31075 

eznec  31076 
eznge  31077 
eznie  31078 
eznki  31079 
eznom  31080 
eznpn  31081 
e  znqo  31082 

ezntr  31083 

eznus  31084 

eznwu  31085 
eznyw  31086 
ezoam  31087 
ezobn  31088 
e  z  o  c  O  31089 
e  z  0  dp  31090 
e  z  o  e  q  31091 

ezofr  31092 


Palavra 
de  codigo 

Pellitory 

Pellizcar 

Pelloir 

Pellornee 

Pellotao 

Pellouro 

Pellucia 

Pelludo 

Pelluntur 

Pelmatope 

Pelmazo 

Pelme 

Pelobates 

Pelodyte 

Pelofila 

Pelogene 

Pelonecte 

Pelopees 

Pelopium 

Pelore 

Peloria 

Peloridum 

Peloriser 

Pelorism 

Peloronte 

Peloropes 

Pel  osar  ds 

Pelosetto 

Pelotazo 

Pelotera 

Peloton 

Pelourada 

Pelouse 

Pelsjas 

Pelsmaker 

Peltaria 

Peltasten 

Peltastis 

Peltatos 

Peltatum 

Peltidea 

Peltidies 

Peltidde 

Peltoure 

Peltraro 

Peluchanl 

Peluche 

Pelucon 

Pelucones 

Peluquero 

Peluquin 

Pelurant 

Pelusilla 

Pelusios 


Pregos — continuagào 

O(s)  prego(s)  tem(teem)  subido  desde  que  telegraphei(amos)  a  V(VV) 

O(s)  prego(s)  tem(teem)  baixado  desde  que  escrevi(emos)  a  V(VV) 

O(s)  prego(s)  tem(teem)  baixado  desde  que  telegraphei(amos)  a  V(VV) 

Os  pregos  permanecem  estacionarios 

Os  pregos  nào  se  tèm  alterarlo  desde  que  informamos  ultimamente 
Espera-se  d’aqui  em  deante  urna  melhoria  nos  pregos 
Os  ultimos  pregos  manteem-se  bem 

Posso (podemos-pode(m))  fornecer  ao(s)  seguinte(s)  prego (s) 
Para  entrega  futura  cotam-se  pregos  altos 

Para  entrega  immediata  o  prego  é - 

Para  entrega  mais  tarde  o  prego  é - 

Telegraphe(m)  os  pregos  provaveis  mais  altos 

Se  nào  houver  um  augmento  nos  pregos 

Se  nào  houver  urna  reducgào  nos  pregos 

Veremos  pregos  mais  altos  n’esta  estagào 

Veremos  pregos  mais  baixos  n’esta  estagào 

Deveria  obter-se  um  bom  augmento  de  pregos 

Qual  é(sào)  o(s)  prego(s)  a  que  espera(m)  V(W)  vendei:? 

Qual  é(sào)  o(s)  prego(s)  a  que  espera(m)  V(W)  comprar? 
Qual  é(sào)  o(s)  prego(s)  porque  V(W)  tem(teem)  vendido? 
Qual  é(sào)  o(s)  prego(s)  porque  V(VV)  tem(teem)  comprado? 

Qual  é(sào)  o(s)  pnego(s)  porque  tenho(temos)  que  cingir-me(nos)  ? 

Ao(s)  mesmo(s)  prego(s)  que  a  ultima  partida(embarque(s) 

Em  consequencia  dos  pregos  altos 
Em  consequencia  dos  pregos  baixos 

Como  os  pregos  teem  subido,  torna-se-nos  impossivel  o  executar 
as  encommendas  aos  limites  de  V  (VV) 

Conseguirà  bons  pregos  agora  mesmo 

Envie(m)  prego  corrente  para - 

Qual  é  o  prego  porque  V (VV)  pode(m)  fornecer - ? 

Qual  é  o  prego  porque  V(VV)  pode(m)  fornecer  L.A.B.(f.o.b.)  ? 

Qual  é  o  prego  porque  V (VV)  pode(m)  fornecer  C  e  F? 

Qual  é  o  prego  porque  V(VV)  pode(m)  fornecer  C.F.  e  S? 

Qual  é  o  prego  porque  V(VV)  pode(m)  fornecer  para  entrega  ex  navio? 

Qual  é  o  prego  porque  V(VV)  pode(m)  fornecer  para  entrega  ex  caes? 

Qual  è  o  prego  porque  V(VV)  pode(m)  fornecer  para  entrega  ex 
navio  a  distancia  da  costa? 

Qual  é  o  prego  porque  V(W)  pode(m)  fornecer  para  entrega  ex 
navio  estando  agora  para  chegar? 

Qual  é  o  prego  porque  V(W)  pode(m)  fornecer  ex  naviò,  estando 
para  chegar  cerca  de  - ? 

Qual  é  o  prego  porque  V (VV)  pode(m)  comprar?  [nem  seguro)  ? 
Qual  é  o  prego  porque  V(VV)  pode(m)  comprar  L.A.B.(sem  frete 
Qual  é  o  prego  porque  V (VV)  pode(m)  comprar  C  e  F? 

Qual  é  o  prego  porque  V(VV)  pode(m)  comprar  C  F  e  S? 

Qual  é  o  prego  porque  V(VV)  pode(m)  comprar  para  entrega  ex  navio? 

Qual  é  o  prego  porque  V(VV)  pode(m)  comprar  para  entrega  ex  caes? 

Qual  é  o  prego  porque  V(VV)  pode(m)  comprar  para  entrega  ex 
navio  a  distancia  da  costa? 

Qual  é  o  prego  porque  V(VV)  pode(m)  comprar  para  entrega  ex 
navio  que  chegarà  cerca  de  — — ? 

Qual  é  o  prego  porque  V(VV)  pode(m)  comprar  ex  navio  estando 
para  chegar  cerca  de  - ? 

Qual  éo  prego  porque  V(VV)  pode(m)  vender?  [nem  seguro? 

Qual  é  o  prego  porque  V(VV)  pode(m)  vender  F.A.B.(sem  frete 
Qual  é  o  prego  porque  V(VV)  pode(m)  vender  C  e  F? 

Qual  é  o  prego  porque  V(VV)  pode(m)  vender  C.  F.  e  C.? 

Qual  é  o  prego  porque  V(VV)  pode(m)  vender  ex  navio? 

Qual  é  o  prego  porque  V(VV)  pode(m)  vender  ex  caes? 

Qual  é  o  prego  porque  V(VV)  pode(m)  vender  ex  navio  a  dis¬ 
tancia  da  costa?  [agora  para  chegar? 

Qual  é  0  prego  porque  V(VV)  pode(m)  vender  ex  navio  estando 
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ezogs 

ezoht 
e  zoiu 
ezo  Jv 
ezokw 
ezolx 
ezomy 
ezonz 
ezooa 

ezopb 
ezoqc 
ezord 
ezosf 
ezotg 
ezoun 
ezovi 
e  zovr  j 
e  zoxk 
e  zoyl 
ezozm 
e  zpaz 


Numero 
de  codigo 


Palavra 
de  codigo 


31093 


Pelusiunt 


31094 

31095 

31096 

31097 

31098 

31099 

31100 

31101 


Pelussa 

Pelvico 

Pelvis 

Pelzart 

Pelzchen 

Pelzmotte 

Pelzrock 

Pelzschuh 


31102 

31103 

31104 

31105 

31106 

31107 

31108 

31109 

31110 

31111 

31112 

31113 


Pempelus 

Penachera 

Penalogist 

Penance 

Penanza 

Penarium 

Penascal 

Penatibus 

Penaude 

Pencazo 

Penchais 

Penchant 


Pregos — continuando 

Qual  é  o  prego  porque  V(VV)  pode(m)  vender  ex  navio,  estando 

para  chegar  cerca  de - ? 

Cote(m)  prego (s) 

Cote(m)  prego(s)  L.A.B. 

Cote(m)  prego(s)  C  e  F 
Cote(m)  prego(s)  C.F.  e  S. 

Cote(m)  prego(s)  ex  caes 
Cote(m)  prego (s)  ex  navio 

Cote(m)  prego(s)  no  comboio (estrada  de  ferro)  inclusivè 
Cote(m)  prego (s)  carreto  pago  até  à  estagào  do  caminho  de  ferro 
em - (essa) 

Cote(m)  pregos  incluindo  entrega  em - (meu — nosso  armazem) 

Cote(m)  pregos  incluindo  entrega  ao  costado  do  navio  no  rio 

Cote(m)  pregos^  incluindo  entrega  no  caes  inclusivè,  em  - 

Cote(m)  pregos  incluindo  entrega  na  docà - 

Prego (s)  é(sào)  - 

Prego(s)  LAB  é(sào) - 

Prego(s)  C  e  F  é(sào) - 

Prego(s)  C  F  e  S  é(sào) - 

Prego (s)  ex  caes  é(sào) 

Prego (s)  ex  navio  é(sào) 

Prego (s)  ex  navio  a  distancia  da  costa  é(sào) - 

Prego (s)  ex  navio  estando  agora  para  chegar  é(sào) - 


e  zpba 
ezped 
e  zpf  e 


31114 

31115 

31116 


e  zpih  31117 
ezpji  31118 


e  zpsr 
e  zpts 
ezput 
ezpvu 
ezpyx 
ezpzy 
ezqan 
è  zqbo 
e  zqer 
e  zqhu 
e  zqiv 
ezqly 
ezqoc 
ezqqe 
e  zqs  e 
e  zqtn 
e  zqui 
ezqym 
e  zsao 
ezsdr 
e  zses 
©  zsgu 
e  zsiw 
e  zsky 
ezsma 
e  zsob 
e  zsre 
e  zssf 
e  ss  uh 
ezsvi 
ezsyl 


31119 

31120 

31121 

31122 

31123 

31124 

31125 

31126 

31127 

31128 

31129 

31130 

31131 

31132 

31133 

31134 

31135 

31136 

31137 

31138 

31139 

31140 

31141 

31142 

31143 

31144 

31145 

31146 

31147 

31148 

31149 


Penchons 

Penchute 

Pendi 

Pencilled 

Pencoir 

Pencraft 

Pencudas 

Pendaille 

Pendanga 

Pendards 

Pendently 

P  end  essa 

Pendiller 

Pendolas 

Pendolo 

Pendones 

Pendragon 

Pendreis 

Pendale 

Pendali  er 

Pendulous 

Pendulum 

Peneace 

Peneian 

Peneleos 

Penelope 

Peneques 

Penestiam 

Penestis 

Penetica 

Peneticis 

Penetralis 

Penetrato 

Penetrava 

Penetrer 

Penetro 


Prego(s)  ex  navio  estando  para  chegar  cerca  de  - é(sào) - 

Prego  (s)  entregue  nò  vagon  do  caminho  de  ferro  é(sào) - 

Prego(s)  entregue  no  vagon  do  caminho  de  ferro  carreto  pago  é 
(sào) - 

Prego (s)  entregue,  carreto  pago,  no  armazem  é(sào) 

Prego (s)  entregue,  carreto  pago,  ao  costado  do  navio  no  rio  é 
(sào) - 

Prego(s)  entregue,  carreto  pago,  no  caes  é(sào) 

Prego(s)  entregue,  carreto  pago,  na  doca - é(sào) - 

Prego  por  libra 
Prego  por  quintal 
Prego  por  tonelada 
Prego  por  100  kilos 
Prego  por  1000  kilos 
Prego  por  pollegada 
Prego  por  pé 
Prego  por  pé  quadrado 
Prego  por  jarda 
Prego  por  metro 
Prego  por  milha 
Prego  por  duzia 
Prego  por  grosa 
Prego  por  cento 
Prego  por  mil(M) 

Prego  por  caixa 
Prego  por  sacco 
Prego  por  fanga( bushel) 

Prego  por  barrii 
Prisào 

Està(estào)  na  prisào  por - 

Està(estào)  na  prisào  agora 
Mandado(s)  para  a  prisào  por  sete  dias 
Mandado(s)  para  a  prisào  por  dez  dias 
Mandado(s)  para  a  prisào  por  quatorze  dias 
Mandado(s)  para  a  prisào  por  vinte  e  um  dias 
Mandado(s)  para  a  prisào  por  um  mez 
Mandado(s)  para  a  prisào  por  dois  mezes 
Mandado(s)  para  a  prisào  por  tres  mezes 
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Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Prisào — continuagào 

ezszn 

31150 

Penetrons 

Mandado(s)  para  a  prisào  por  quatro  mezes 

e  ztab 

31151 

Penetro  so 

Mandado(s)  para  a  prisào  por  cinco  mezes 

e  ztde 

31152 

Pendgo 

Mandado(s)  para  a  prisào  por  seis  mezes 

eztef 

31153 

Penfolds 

Mandado(s)  para  a  prisào  por  nove  mezes 

e  ztgh 
eztni 

31154 

Penguins 

Mandado(s)  para  a  prisào  por  um  ano 

31155 

Penhasco 

Mandado(s)  para  a  prisào  por  dois  annos 

ezti  j 

31156 

Penholder 

Mandado(s)  para  a  prisào  por  tres  annos 

e  ztkl 

31157 

Penhora 

Mandado(s)  para  a  prisào  por  quatro  annos 

e  ztmn 

31158 

Penible 

Mandado(s)  para  a  prisào  por  cinco  annos 

e  ztno 

31159 

Penicillum 

Mandado(s)  para  a  prisào  por  - 

eztop 

31160 

Penigeras 

Està  agora  fora  da  prisào 

e  ztrs 

31161 

Penillon 

Prisioneiro(s) 

e  zttu 

31162 

Peninsule 

Foi(foram)  feito(s)  prisioneiro(s) 

e  ztuv 

31163 

Penisla 

-  trouxe(ram)  -  prisioneiro(s) 

e  ztxy 

31164 

Penitence 

Fiz(fizemos)  -  prisioneiro(s) 

eztye 

31165 

Penknife 

O  inimigo  aprisionou - pessoas 

e  zuap 

31166 

Penock 

-  aprisionou  -  pessoas 

ezucr 

31167 

Penombre 

Entre  os  prisioneiros  ha - 

e  zuds 

31168 

Penorare 

- .  foi(foram)  feito(s)  prisioneiro(s)  e  escaparam-se 

e  zuet 

31169 

Penorasen 

Os  prisioneiro(s)  foi(foram)  levado(s)  para - 

ezufu 

31170 

Penrack 

-  prisioneiros  escaparam 

e  zuix 

31171 

Pensabo 

- -  ameaqa  matar  os  prisioneiros 

ezujy 

31172 

Pensaient 

-  prisioneiros  mortos 

ezula 

31173 

Pensative 

- -  prisioneiros  entregues  em  troca  de - - 

ezuod 

31174 

Pensatore 

- - •  prisioneiros  postos  em  liberdade 

ezupe 

31175 

Pensemos 

Todos  os  prisioneiros  foram  postos  em  liberdade 

e  zush 

31176 

Penseront 

-  prisioneiros  postos  em  liberdade  debaixo  de  palavra 

e  zuti 

31177 

Pensevole 

-  prisioneiros  postos  em  liberdade  incondicionalmente 

ezuuj 

31178 

Pensiero 

Particular 

ezuyn 

31179 

Pensif 

Ha  algum  entendimento  particular  entre  elles 

e  zuzo 

31180 

Pension 

Ha  algum  entendimento  particular  sobre  o  assumpto 

e  zvac 

31181 

Pensioner 

O  seguinte  é  puramente  particular 

ezvbd 

31182 

Pensites 

Envie(m)  o  seu  endere^o  particular 

ezvce 

81183 

Pensively 

O(s)  documento(s)  a  que  me(nos)  referi(mos)  em  minha(nossa) 
carta  officiai  foi(foram)  dirigido(s)  à  direcqào  particular  de 

e  zvég 

31184 

Pensoris 

Carta  dirigida  ao  endereqo  particular  de  V  [V(W) 

ezvgi 

31185 

Pensosos 

Contracto  particular 

e  zvnj 

31186 

Penstock 

Comprado  por  contracto  particular 

e  zvik 

31187 

Pensuram 

Vendido  por  contracto  particular 

ezvkm 

31188 

Pentade 

Tratado  particular 

e  zvmo 

31189 

Pentades 

Comprado  por  tratado  particular 

e  zvoq 

31190 

Pentadd 

Vendido  por  tratado  particular 

e  zvpr 

31191 

Pentaglot 

Primagem 

e  zvsu 

31192 

Pentagone 

Qual  é  a  taxa  de  primagem? 

ezvtv 

31193 

Pentagyn 

Com  primagem  de  6  por  cento 

e  zvuw 

31194 

Pentalee 

Com  primagem  de  10  por  cento 

ezvwy 

31195 

Pentaloba 

Com  primagem  de  15  por  cento 

ezvya 

31196 

Pentalpha 

Com  primagem  de  20  por  cento 

ezwaq 

31197 

Pentane 

Com  primagem  de  —  por  cento 

ezwbr 

31198 

Pentanome 

Com  a  primagem  do  costume 

ezwcs 

31199 

Pentapody 

Sem  primagem 

e  zweu 

31200 

Pentapole 

Nào  é  usuai  (cobrar)  primagem 

ezwcw 

31201 

Pentarca 

Nào  e  usuai  (cobrar)  primagem  neste  negocio 

e  zwiy 

31202 

Pentasemi 

Dev  -o,  -emos  ter  primagem 

ezvka 

31203 

Pentecost 

Primagem  a.  ser  concedida(a - ) 

ezwoe 

31204 

Pentecote 

Embarcadores  recusam-se  a  pagar  primagem 

e  zwpf 

31205 

Pentelho 

Consignatarios  recusam-se  a  pagar  primagem 

ezwrh 

31206 

Pentelic 

Nào  se  pode  proseguir  sem  primagem 

ezwsi 

31207 

Pentelical 

Melhor  renunciar  a  primagem 

ezwt  j 

31208 

Pentelore 

Melhor  renunciar  a  primagem,  se  V(VV)  nào  pudér(em)  prose¬ 
guir  com  ella 

“FARQUHAR”  CULTIVADORES  DE  ASSENTO  E  SEM  ASSENTO 


542 


ezwuk 
ezwvl 
ezwyo 
ezxad 
ezxbe 
e  zxeh 
e  zxfi 

e  zxil 
ezxkn 
ezxlc 
ezxor 
ezxps 
ezxrti 

ezxsv 
ezxtw 
ezxux 
ezxvy 
ezxxa 
ezxyb 
ezyar 
ezybs 
e  zyct 
ezydn 
ezyev 
ezyfw 
ezygx 
ezyHy 
ezyi  z 
ezy  ja 
ezykb 
e  zylc 
ezymd 
e  zyne 
ezyof 
ezypc 
e  zyri 
ezysj 
e  zytk 
e  zytrl 
e  zy  vw 
ezywn 
ezyxo 
ezyyp 
ezyzq 
ezzae 
ezzdh 
ezzei 
ezzfi 
ezzim 
ezzko 
ezzos 
e  zzpt 
ezzqu 
ezzsw 

ezzuy 
e  zzwa 
e  zzyc 

faaaf 
f  aabgl 


Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Primagem — continuando 

31209 

Penteloris 

Fui(fomos)  obrigados  a  retìunclar  à  primagem 

31210 

Penterium 

É  preciso  insistir  em  que  se  pague  a  primagem 

31211 

Penthilos 

A  primagem  dividir-se-ha 

31212 

Penthines 

Accettar  (ei-emos-à-ào)  meia  primagem 

31213 

Pentieiro 

Offerece  pagar  a  primagem 

31214 

Pentola 

Offerece  pagar  metade  da  primagem 

31215 

Pentolone 

Nào  se  concederà  primagem  por  nenhum  conceito 

31216 

Penuela 

Tribunal  de  Presas 

31217 

Penulario 

Irà  perante  o  Tribunal  de  Presas 

31218 

Penulatus 

Està  agora  perante  o  Tribunal  de  Presas 

31219 

Penultimo 

O  Tribunal  de  Presas  decidiu 

31220 

Penumbra 

O  Tribunal  de  Presas  decidiu  que  -  é  presa  legitima 

31221 

Penurioso 

O  Tribunal  de  Presas  decidiu  que - nào  é  presa  legitima 

31222 

Penurious 

Provavel 

31223 

Penwiper 

É  provavel? 

31224 

Penwoman 

Nào  é  multo  provavel 

31225 

Penzolato 

é  multo  provavel 

31226 

Penzolo 

Procedimento 

31227 

Peonaje 

O  procedimento  é  lllegal 

31228 

Peoneria 

Proceder 

31229 

Peonero 

Pode(m)  V(W)  proceder? 

31230 

People 

Posso  (podemos)  proceder 

31231 

Peopling 

Nào  posso  (podemos)  proceder 

31232 

Peota 

Procederà(ào)  V(W)? 

31233 

Pepastico 

Procederei  (emos) 

31234 

Peperboom 

Dever  -ei-emos  proceder? 

31235 

Peperbus 

Favor  proceder (com - a - ) 

31236 

Pepercero 

Nào  proceda  (m) 

31237 

Pepercit 

Procederà(ào)  -  (elle-s)? 

31238 

Peperella 

-  (elle-s)  procederà (ào) 

31239 

Peperhout 

- -  (elle-s)  nào  procederà(ào) 

31240 

Peperino 

Se  V(W)  pudér(em)  proceder 

31241 

Peperkust 

Se  V(W)  nào  pudér(em)  proceder 

31242 

Peperomie 

Se  eu(nós)  pudér(mos)  proceder 

31243 

Pepersaus 

Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  proceder 

31244 

Peperveld 

Se -  (elle-s)  proceder  (em) 

31245 

Pephredo 

Se -  (elle-s)  nào  proceder(em) 

31246 

Pepiement 

Porque  procedeu(eram)  V(W)? 

31247 

Pepigcro 

Porque  nào  procedeu(eram)  V(W)? 

31248 

Pepigi 

Està(ào)  V(W)  promptos  para  proceder? 

31249 

Pepigimus 

Agora  prompto(s)  para  proceder 

31250 

Pepiones 

Completamente  prompto(s)  para  proceder 

31251 

Pepite 

Pode(m)  proceder 

31252 

Pepitoria 

Pode(m)  proceder  cautelosamente 

31253 

Pepitosas 

Nào  posso  (podemos)  proceder  com - 

31254 

Pepitoso 

Nào  posso(podemos)  proceder  sem  - 

31255 

Peplides 

Nào  posso  (podemos)  proceder  em'  consequencia  de  - 

31256 

Pepliorum 

Nào  està  em  estado  de  proceder 

31257 

Peplium 

Se  estiver  prompto  para  proceder 

31258 

Peplo 

Se  nào  estiver  prompto  para  proceder 

31259 

Pcpolim 

Ainda  nào  prompto  para  proceder 

31260 

Peponibus 

Estar(ei-emos-à-ào)  prompto (s)  para  proceder 

31261 

Peponite 

Peppering 

Deve(m)  proceder  immediatamente 

31262 

Recommendamos  a  V(VV)  com  efficacia  que  proceda(m)  a - e 

31263 

Pepping 

tenha(m)  urna  entrevista  pessoal  [nidade  favoravel 

Completamente  prompto(s)  para  proceder  na  primeira  opportu- 

31264 

Pcpsinas 

Pode(m)  -  proceder  corno  elle(a-s-isto)  està(ào)? 

31265 

Peptico 

Para  proceder  immediatamente  depois,  de  descarregar(em  - ) 

31266 

Peptique 

para  - - 

-  pode(m)  proceder  corno  elle(s-a-isto)  està(ào) 

31267 

Peptogene 

Nào  deverà  proceder  até  novas  ordens(noticias) 

“FARQUHAR” 
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f  aach 
f  aadì 

faae  3 
f  aagl 
f  aahm 
f  aain 
f  aaio 
f  aakp 
f  aalq 
fa  arar 
f  aans 
f  aaot 

f  aapu 

faarw 

f  aasx 
f  aaty 
faauz 
f  aava 
f  aawb 
f  aaxc 


f  abzi 
racaj 
f  acbl 


Numero 

Palavra  , 

de  codigo 

de  codigo 

31268 

Peptolite 

31269 

Peptone 

31270 

Pepulit 

31271 

Pequenete 

31272 

Pequenino 

31273 

Pequice 

31274 

Peravrium 

31275 

Peractio 

31276 

Peractos 

31277 

Peracturi 

31278 

Peracute 

31279 

Pèracutis 

31280 

Peradd 

31281 

Peraeques 

31282 

Peraequo 

31283 

Peraethus 

31284 

Peragites 

31285 

Peragito 

31286 

Per agrada 

31287 

Peragrate 

31288 

Peragreis 

31289 

Peralbos 

31290 

Peralejo 

31291 

Peraltado 

r  31292 

Peraltar 

31293 

Peramans 

31294 

Perantaros 

31295 

Peramica 

31296 

Pera'micis 

31297 

Peramoeni 

1  31298 

Perampli 

31299 

Peramplos 

31300 

Peranceps 

31301 

Peranemes 

l  31302 

Peranton 

)  31303 

Perapao 

i  31304 

Perarabat 

*  31305 

Peroravi 

l  31306 

Perarduos 

1  31307 

Perarguti 

31308 

Peraruis 

31309 

Perasper 

[  31310 

Peratus 

31311 

Perazim 

1  31312 

Perbasio 

1  31313 

Perbeati 

31314 

Perbeatos 

31315 

Perbeatum 

31316 

Perbibero 

31317 

Pcrbibetis 

31318 

Perbibunt 

31319 

Perbitam 

31320 

Perblandi 

Proceder — continuacào 

Ordenou-se  que  procedesse  immediatamente 

Ordenou-se  que  procedesse  immediatamente  para  prestar  auxilio 

Deverà  proceder  em  lastro 

Proceda  em  lastro  (para - ) 

Proceda  a  -  directamente 

Proceda  a  -  tào  cedo  corno  esteja  prompto 

Proceda  a - para  receber  ordens 

Proceda  immediatamente,  cheio  ou  nào 

•Proceda  immediatamente  a  - 

Agora  nàò  necessitarti  VV  proceder  a  - 

Proceda(m)  a - telegraphando  a  —  ao  sahir 

Proceda(m)  a - telegraphando  a - ao  sahir,  a  palavra - 

serà  sufficiente 

Sahiu  de  - -  (aqui)  hoje  para  esse  porto  para  descarregar 

d’onde  deverà  proceder  a  - 

Sahiu  de  -  (aqui)  hontem  para  esse  porto  para  descarregar 

d’onde  deverà  proceder  a  - 

Procederà  na  sua  viagem  sem  demora 
Procederà  na  sua  viagem  em  um  dia  ou  dois 
Procederà  immediatamente  que  esteja  prompto 
Procederà  tao  cedo  corno  permitta  o  tempo 
Procederà  de  conformidade  com  as  instrucgòes 
Considera-se  que  o  navio  pode  proceder  para  o  seu  destino  a  re- 
boque 

Diga(m)  ao  capitào  para  proceder  a - 

Diga(m)  ao  capitào  para  proceder  a  -  e  nào  a  - corno  se 

lhe  tinha  dito  primeiramente 
Nào  necessita  proceder  mais  adeante 
Proceda(m)  contra  elle(s) 

Nào  proceda  contra  elle(s) 

O  capitào  recusa-se  a  proceder  (proseguir) 

O  machinista  recusa-se  a  proceder  (proseguir) 

Os  fogueiros  recusam-se  a  proceder  (proseguir) 

A  tripulagào  recusa-se  a  proceder  (proseguir) 

Pode(m)  V(W)  informar-me(nos)  aonde  o  -  provavelmehte 

procederà? 

Provavelmente  proceder(ei-emos-à-ào)  a  - 

Nào  se  sabe  aonde  o  -  provavelmente  procederà 

Nào  se  sabe  aonde  o  -  provavelmente  procederà,  telegraphar- 

lhe-hei(hemos)  (a  V-VV)  se  o  souber(mos) 

Procedido 

Tem(teem)  -  procedido? 

-  tem(teem)  procedido 

-  nào  tem(teem)  procedido 

Se  -  (tiver(em)  procedido 

Se  -  nào  tiver(em)  procedilo 

Procedeu  para  o  seu  destino  rebocado  por  um  vapor 
Procedeu  depois  de  completar  as  reparagòes 
Procedeu  depois  de  ter  feito  reparaqoes  provisionaes 

Crè-se  que  elle(s)  procedeu(eram)  directamente 

Demanda 

Estabelecerei(emos)  urna  demanda? 

Estabelecer-se-ha  demanda  aqui(em - ) 

Estabelega(m)  demanda  immediatamente 

Nào  estabeleca(m)  demanda  [mente  nossas(minhas)  (de  - ) 

Nào  estabelega(m)  demanda  até'  que  tenlia(m)  noticias  nova- 
-  estabeleceu(eram)  demanda 

-  estabeleceu(eram)  urna  demanda  contra  mim(nós) 

Estabelecer-se-ha  urna  demanda  (tentar-se-ha  urna  questào) 

Se  se  estabelecer  (tentar)  urna  demanda  (questào) 
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f  adbu 
f  addw 
f  adex 
f  adfy 
f  adha 
fadib 
f  adle 
f  adni 
f  ado] 
f  adpi 
f  adsl 
f  adtm 
f  adun 
f  advo 
radyr 
f  adzs 
f  aeah 
f  aebi 
f  aec  5 
f  aedk 
Jaeel 
f  aefm 
faegn 
f  aeno 
f  aeip 
f  ae  jq 
f  aekr 
f  aels 

faemt 
aenu 
f  aeov 
faepw 
f  aeqx 
f  aery 
f  aesz 
f  aeta 
f  aeub 
f  aevc 
f  aewd 
f  aexe 
f  aeyf 
f  ae  zg 
f  af  au 
fafey 
f  af  ga 
fafic 
fafke 
faf  oi 
f  af  sm 


f  aftn 
f  afuo 
fafys 

fagai 


fagbj 

fagdi 

fagem 

fagfn 

faggo 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

31321 

Perboni 

31322 

Perbonos 

31323 

Perbonmn 

31324 

Perbreve 

31325 

Perbrevis 

31326 

Percador 

31327 

Percaient 

31328 

Percalco 

31329 

Percalluis 

31330 

Percanzar 

31331 

Percannn 

31332 

Percatado 

31333 

Percatar 

31334 

Perceber 

31335 

Percebido 

31336 

Perceive 

31337 

Percenseo 

31338 

Percepito 

31339 

Perchabas 

31340 

Perchando 

31341 

Percheone 

31342 

Percheron 

31343 

Perchions 

31344 

Perditore 

31345 

Perchono 

31346 

Pcrchpcst 

31347 

Pcrchufar 

31348 

Perchufo 

31349 

Percibio 

31350 

Percidae 

31351 

Perciebar 

31352 

Perdendo 

31353 

Perdere 

31354 

Perdile 

31355 

Percipics 

31356 

Percisos 

31357 

Percisuri 

31358 

Perclns 

31359 

Pcrcnos 

31360 

Pcrcnum 

31361 

Percodum 

31362 

Percoirs 

31363 

Percoit 

31364 

Percolate 

31365 

Percomium 

31366 

Percopata 

31367 

Percope 

31368 

Percophis 

31369 

Percoques 

31370 

Percoquo 

31371 

Percosius 

31372 

Percossa 

31373 

Perorassi 

31374 

Percrepo 

31375 

Percrucio 

31376 

Percrudi 

31377 

Percrudos 

31378 

Percudais 

Demanda— continuando 

Se  nào  se  estabelecer  urna  demanda 

Evite(m)  estabelecer  urna  demanda  se  tur  possivel 

Retire  (m)  a  demanda  (se  - ) 

Retire(m)  a  demanda  jà  està  tudo  arranjado 
Abandone(m)  a  demanda 
Abandonou-se  a  demanda 
Procedendo  à  vela 

Procedendo  a  vela  por  se  ter  decomposto  a  machina 

Producto 

O  producto  do - importa  em - £ 

Telegraphe(m)  o  producto  de - 

O  producto  de -  é - 

Producto  bruto 
Producto  liquido 

Procurar  (Agenciar).  (Vide  Obter) 

Pode(m)  V(VV)  procurar  - ? 

Posso  (podemos  )  procurar  - 

Nào  posso  (podemos)  procurar - 

Dever  -ei,  -emos  procurar - ? 

Favor  procurar 

Nào  procure (m)  - 

Se  V(VV)  pudér(em)  procurar  - 

Se  V(VV)  nào  pudér(em)  procurar  - 

Se  eu(nós)  pudér(mos)  procurar - 

Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  procurar  - 

Procurarà(ào)  -  (elle(s)  - ? 

-  (elle(s)  procurarà(ào)  - 

— —  (elle(s)  nào  procurarà(ào)  - 

Porque  procurou(raram)  V(VV)  - ? 

Porque  nào  procurou(raram)  V(VV)  - ? 

Procure (m)  o  que  é  preciso,  n’essa 
Procure(m)  tudo  o  que  possa(m) 

Esforcar(me-hei-nos-hemos-se-ha-se-hào)  por  procurar - 

Pode(posso-podemos-podem)  procurar  - - - 

Nào  pode(posso-podemos-podem)  procurar  - - 

Procurado.  Conseguido 

Conseguiu(iram)  V(VV)  - ? 

Tenho(temos)  conseguido  - 

Nào  tenho(temos)  conseguido  - 

Se  V(W)  tiver(em)  conseguido  — — 

Se  V(VV)  nào  tiver(em)  conseguido - 

Deve  conseguir-se  em  -  (de  - ) 

Pode  conseguir-se  em - -  (de - )  • 

Nào  pode  conseguir-se  em  — —  (de  — — ) 

Pode  facilmente  conseguir-se  n’este  porto(lugar) 

Nào  se  pode  conseguir  n’este  porto(lugar) 

Fructos.  (Vide  Productos) 

Os  productos  (fructos)  chegam  muito  devagar 
Os  productos  (fructos)  chegam  muito  dovagar,  coinegou  agora  a 
estagào  [estagào 

Os  productos  (fructos)  chegam  muito  devagar,  concluiu  agora  a 
Os  naturaes  nào  querem  trazer  productos  (fructos) 

Os  naturaes  nào  querem  trazer  productos(fructos)  na  esperanga 
de  que  se  declare  a  guerra  e  subam  os  pregos 
A  concorrencia  para  os  productos  (fructos)  està  limitada  devido 
à  continuagào  de  pregos  baixos  nos  mercados  consumidores 

Producgào 

Qual  é  a  producgào? 

A  producgào  é  - 

A  producgào  é  desconhecida 
cPode(m)  V(VV)  garantir  a  producgào? 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

31379 

Percudido 

1  31380 

Percudir 

l  31381 

Perculit 

»  31382 

Percumbo 

r  31383 

Percuntor 

l  31384 

Percuravit 

31385 

Percussed 

»  31386 

Percussion 

l  31387 

Percussor 

i  31388 

Perdable 

r  31389 

Perdecori 

t  31390 

Perdedor 

r  31391 

Perdelebo 

6  31392 

Perdendum 

l  31393 

Perdepses 

i  31394 

Perdepso 

ì  31395 

Perdezza 

1  31396 

Perdicalis 

L  31397 

Perdiccas 

ì  31398 

Perdidico 

1  31399 

Perdiesen 

>  31400 

Perdifoil 

5  31401 

Perdigana 

P  31402 

Perdigar 

b  31403 

Perdignos 

1  31404 

Perdigoto 

j  31405 

Perdimos 

t  31406 

Perdiscam 

L  31407 

Perdiserte 

n  31408 

Perditore 

n  31409 

Perditrice 

0  31410 

Perdituri 

p  31411 

Perdivido 

a  31412 

Perdoavel 

P  31413 

Perdoàti 

S  31414 

Perdoìàvit 

t  31415 

Perdolesco 

Il  31416 

Perdomabo 

V  31417 

Perdomuis 

W  31418 

Perdonaba 

X  81419 

Perdonato 

y  31420 

Perdono 

Z  31421 

Perdreaux 

a  31422 

Perdrieur 

b  31423 

Perdrigon 

C  31424 

Perdrix 

d  31425 

Perdu 

e  31426 

Perdurato 

f  31427 

Perdurava 

fi  31428 

Perduxi 

h  31429 

Perebea 

i  31430 

Peredeus 

W  31431 

PereMes 

y  31432 

Perefdo 

2  31433 

Peregrino 

a  31434 

Peregris 

e  31435 

Pereiral 

h  31436 

Perelixes 

Producalo — continuagao 

Posso  (podemos-pode(m)  garantir  que  a  producgào  serà - 

Nào  posso(podemos-pode(m)  garantir  a  producgào 
Nào  posso(podemos-pode(m)  garantir  a  producgào  porque  de- 
pende  muito  de  circumstancias 
A  producgào  deve  ser  garantida 
A  producano  està  garantida 
Que  producgào  se  necessita? 

Que  producano  pode(m)  dar? 

Que  producgào  garantirà(ào)  V(W)? 

Qual  serà  a  producgào  por  dia  de  dez  horas? 

Qual  serà  a  producgào  por  dia  de  doze  horas? 

Qual  serà  a  producgào  por  dia  de  vinte  e  quatro  horas? 

Producgào  -  toneladas  por  dia  de  dez  horas 

Producgào  -  toneladas  por  dia  de  doze  horas 

Producgào  -  toneladas  por  semana 

Producgào  -  por  dia  de  dez  horas 

Producgào  -  por  dia  de  doze  horas 

Producgào  — — -  por  dia  de  vinte  e  quatro  horas 

Necessita-se  urna  producgào  maior(digamos - ) 

Urna  producgào  mais  pequena  serà  o  sufficiente  (digamos - ) 

Se  V(W)  garantir  (em)  a  producgào 
Se  V(W)  nào  garantir  (em)  a  producgào 

Ganho.  Lucro 

Receio(iamos-iam)  que  haja  pouco  lucro  na  transacgào 
Que  lucro  baverà? 

O  ganho  (lucro)  serà  grande 
O  ganho  (lucro)  serà  pequeno 

O  lucro  sobre - é  de - 

Espera-se  que  o  lucro  sobre - seja - 

Deixa  pouco  ou  nenhum  ganho  (lucro) 

Qual  serà  o  meu(nosso)  ganho? 

Nào  haverà  ganho  (lucro) 

Ha  um  ganho( lucro)  de  - 

Nào  se  pode  conseguir  lucro  algum  d’elle  (d’isso) 

Nào  ha  lucro,  os  ganhos  sào  muito  inferiores  às  dividas 
Deixa  um  lucro1  consideravo! 

Nào  deixa  lucro  algum 
Provavelmente  trarà  um  grande  lucro 

Tomarà(ào)  V(W)  metade  do  lucro  e/ou  metade  da  perda? 
Estou(amos)  dispostos  a  acceitar  metade  dos  lucros  e/ou  das 
perdas 

Se  houver  um  lucro 
Sem  lucro 

A  nào  ser  que  haja  lucro 

Està(ào)  auferindo  lucros  considéravels 

Progresso 

Que  progresso  tem(teem)  V(W)  feito? 

Que  progresso  tem(teem)  -  feito? 

V(W)  progride  (m)  muito  pouco  em - 

Estou(estamos)  progredindo  lentamente  em - 

Estou(estamos)  progredindo  muito  em  - 

Està(ào)  fazendo  pouco  progresso 
Està(ào)  fazendo  grandes  progressos 

Progride-se  muito  pouco  em  - 

Tem(teem)  progredido  muito  durante  os  ultimos  dias 
Progrida (m)  (adeante(m))  quanto  possa (m) 

Està(ào)  fazendo  todo  o  progresso  que  pode  razoavelmente  espe- 
rar-se 

Nào  està(ào)  fazendo  tanto  progresso  corno  é  desejavel 

Prohibido 

I  Os  artigos  que  V(W)  encommenda(m)  estào  prohibidos 
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"Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


fajmì 
fa  jok 
fajpl 
faiso 
fajuq 
fajvr 
faiyu 
fakaìc 
fakbl 


31487 

31438 

31439 

31440 

31441 

31442 

31443 

31444 

31445 


Peremamus 

Peremisti 

Perempt 

Perempted 

Perendure 

Perengano 

Perensàp 

Pereoles 

Perepit 


Prohibido — continuando 

Os  artigos  que  V(W)  prop5e(m)  envlar  estào  prohibidos 
É-me(é-nos)  prohibido 
É-lhe(s)  prohibido  (a  V-W) 

É(sào)  prohibido  (s) 

Nào  é(sào)  prohibido(s) 

Nào  é(sào)  prohibido(s)  mas  é  necessario  dar  urna  fianca 
É  prohibido  desembarcar  passageiros  ou  carga 
Està  prohibida  a  importacào  de  trapos 

Està  prohibida  a  importalo  de  trapos,  roupa  velha,  ossos,  chi- 


fres  ou  refugos 


fakdn 

fakeo 


31446  Pererrabo 

31447  Pereskies 


faklS  31448 
f&kkll  31449 


Peresos 

Perestam 


Està  prohibida  a  importacào  de  trapos,  couros  e  pelles 
Està  prohibida  a  importacào  de  trapos  e  de  todos  os  artigos 
suspeitosos  [  infiamma  veis 

Està  prohibida  a  importacào  de  todos  os  artigos  perigosos  e/ou 
Està  prohibido  o  seguinte 


fakoy 

fakqa 

faksc 

fakue 

fakyi 

fUiS? 

falca 

falda 

faleb 

falbe 

fallf 


itivi 

fai»© 

falsp 

falur 

falxu 

falyv 

falzw 


31450 

31451 

31452 

31453 

31454 

31455 

31456 

31457 

31458 

31459 

31460 

31461 

31462 

31463 

31464 

31465 

31466 

31467 

31468 

31469 
81470 


Peresteel 

Peresuram 

Peresuri 

Peresuros 

Pereterio 

Perexeunt 

Perexibat 

Perexile 

Perezies 

Perezoso 

Perfacete 

Perfacile 

Perfecero 

Perfecisti 

Perfecteur 

Perfection 

Perfectori 

Perfeicao 

Perferunt 

Perfervid 

Perfetto 


Prometter 

Pode(m)  V(W)  prometter? 

Posso (podemos)  prometter? 

Nào  posso  (podemos)  prometter 
Prometterà (ào)  V(W)? 

Prometterei  (  emos  ) 

De  ver  -ei,  -emos  prometter? 

V(W)  pode(m)  prometter 
Nào  prometta(m) 

Prometterà(ào)  -  (elle(s)? 

- (elle(s)  prometterà  (ào) 

- (elle(s)  nào  prometterà  (ào) 

Se  V(W)  pudér(em)  prometter 
Se  V(W)  nào  pudér(em)  prometter 
Porque  prometteu(eram)  V(W)? 

Porque  nào  prometteu(eram  V(W)? 

Nào  posso  (podemos)  prometter  nada  aqui  para - 

Nào  posso  (podemos)  prometter  nada 

Elle(elles)  promette(m) . - mas  nào  nos  podemos  fiar 

Creio(emos)  que  pode(m)  cumprir  tudo  quanto  promette(m) 
Conta-se  que  V(W)  levar  -à,  -ào  a  effetto  sua  promessa 


fonai 
famcn 
f  sondo 
famep 

famoz 


ramàd 

fante 

famxi 
famyj 
fanay 
fané  a 

fanec; 

ance 

fatila 

fankl 

fanpn 

fanqo 

fantr 


31471 

81472 

81478 

31474 

31475 

31476 

31477 

31478 

31479 

31480 

31481 

31482 

31483 

31484 

31485 

31486 

31487 

31488 

31489 
81490 
81481 

81492 

81493 

81494 

81495 


Perficient 

PerHdens 

Perfìdie 

Perfido 

Perdi  ado 

Perdlaron 

Perdleis 

Perdlhar 

Perdngis 

Perhxum 

PerHable 

Perftabo 

PerAomen 

Perflamina 

Peritate 

Peritatile 

Perflating 

Perdavi  t 

Perduis 

Perduxo 

Perforage 

Perforava 

Perforcing 

Perforeis 

Perforer 


Promettido 

Que  tem(tém)  V(W)  promettido? 

Tem(tém)  V(W)  promettido? 

Tenhoitemos)  promettido 

Nào  tenho(temos)  promettido 

Se  V(VV)  tiver(em)  promettido 

Se  V(W)  nào  tiver(em)  promettido 

Prompto.  Termo  de  Pagamento 

Deverà  ser  prompto 

Prompto  de  mais 

Nào  bastante  prompto 

Nào  prompto  de  mais 

Qual  é  o  termo  de  pagamento  sobre - ? 

O  termo  de  pagamento  sobre - é - 

O  termo  de  pagamento  jcaducou 
Qual  é  a  data  do  termo  de  pagamento? 

A  data  do  termo  de  pagamento  é - 

Carregamento  e  descarga  promptos 
Navio  prompto,  bóas  condiqSes 
Prova 

Tem(tàm)  V(W)  alguma  prova(de - )? 

Tenho  (temos)  prova  sufficiente  (de  - ) 

Nào  tenho(temos)  prova  sufflciente(de - ) 

Se  V(W)  tiver(em)  prova  sufficiente(de - ) 

Se  V(W)  nào  tiver(em)  prova  sufflciente(de - ) 
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Numero 
de  codigo 

farius  31496 
fanwu  31497 

fanyw  31498 
faoara  31499 
faobn  31500 
faoco  31501 

faodp  31502 

faoeq  31503 
faofr  31504 
faogs  31505 
faoht  31506 
faojv  31507 
faokw  31508 
faolx  31509 
faomy  31510 
faonz  31511 
faopb  31512 

faoqc  31513 

faord  31514 

faose  31515 

faotf  31516 

faoug  31517 

faovh  31518 

faowi  31510 
faoxj  31520 
faoyk  31521 

faozl  31522 
fapaz  31523 
fapba  31524 
faped  31525 
fapfe  31526 
fapon  31527 
fappo  31528 
fapsr  31529 
fapts  31530 
faput  31531 
fapvu  31532 
fapyx  31533 
fapzy  31534 
faqan  31535 


faqbo  31536 
faqer  31537 
faqiv  31538 
faqky  31539 
faqoc  31540 
faqsg  31541 
faqth  31542 
fa  qui  31543 
faqym  31544 
fasao  31545 


Palavra 
de  codigo 

Perform 

Perforons 

Perfossio 

Pcrfossor 

Perfractus 

Perfremo 

Pcrfringo 

Perfrixit 

Pcrfruor 

Perfumed 

Perfuming 

Perfumo 

Perfungi 

Perfungor 

Perfusive 

Perfusum 

Pergamena 

Pergamos 

Pergaudeo 

Pergavisi 

Pergenaba 

Pergeneis 

Pergeno 

Perglisco 

Pergnari 

Pergnaros 

Pergratos 

Pergravis 

Pergulani 

Perguntao 

Perhauries 

Perhaurio 

Perhausit 

Perhumani 

Periacte 

Periagium 

Periagua 

Perialgia 

Perialogi 

Periambi 


Periambos 

Periandres 

Periapto 

Periastral 

Peribant 

Peribole 

Peribolos 

Peribolnm 

Peribrose 

Perical 


Prova — continuacào 

Tenha(m)  certeza  de  que  V(VV)  tem(tém)  prova  ampia 
As  provas  sào  incontestaveis 

Helice.  (Vide  Pagina  948) 

Helice  perdida 
Chave  da  helice  perdida 
Pino  da  helice  fendido 
Regressou  com  avaria  na  helice 

Chegou  aqui(em  - )  com  perda  da  helice 

Arrebatou -  palhetas  da  helice 

Arrebatou  palhetas  da  helice  e  suspendeu  chapas 

Chegou  aqui(em - )  com  perda  de  urna  das  palhetas  da  helice 

Chegou  aiqui(em - )  com  perda  de  duas  palhetas  da  helice 

Chegou  aqui(em  - )  com  perda  de  tres  palhetas  da  helice 

Chegou  aqui(em  - )  com  perda  de  quatro  palhetas  da  helice 

Chegou  aqui(em - )  com  perda  de - palhetas  da  helice 

Chegou  aqui(em - )  com  perda  de  todas  as  palhetas  da  helice 

Entrou  com  auxilio,  com  perda  de  todas  as  palhetas  da  helice, 
tendo  chocado  contra  um  derelicto 

Bateu  contra  alguma  cousa  com  a  helice  e  perdeu -  palhetas; 

collocarà  a  helice  de  sobrecellente  o  mais  cedo  possivel 

Chegou  aqui(em  - )  com  perda  de  -  palhetas  da  helice; 

terà  que  descarregar  parte  da  carga  para  concertar 

Chegou  aqui(pm  - )  com  helice  e  tubo  da  popa  partidos,  terà 

que  entrar  na  doca  para  concertos 

Desamparado  devido  a  avaria  na  helice;  rebocado  aqui( - ) 

pelo - 

Passou  por - com  perda  da  helice,  recusou-se  auxilio,  porém 

pediu  que  fosse  avisado;  està  va  navegando  - 

Foi  passado  perto  de  -  com  helice  partida  e  fazendo  agua; 

enviou-se  um  rebocador  em  seu  auxilio 
Um  cabo  ficou  enrolado  na  helice 
Urna  corrente  ficou  enrolada  na  helice 

Partiu  o  cadaste  devido  a  urna  corrente  ter  embaraqado  a  helice, 
terà  que  descarregar 

Favor  conseguir  que  seja  construida  quanto  antes  urna  nova  helice 

Favor  conseguir  que  seja  construida  e  enviada  quanto  antes  urna  nova  helice 

Jà  se  tratou  de  obter  urna  helice  nova  [demora 

Jà  se  tratou  de  obter  urna  helice  nova  a  qual  serà  enviada  sem 
Mande(m)  construir  urna  helice  nova  ahi  onde  V(W)  est  -à,  -ào 

Procurar-se-ha  conseguir  urna  helice  nova  aqui(em - ) 

Helice  serà  enviada 
Helice  de  sobrecellente  a  bordo 
Aguardando  chegada  da  helice 
Helice  enviada  por - 

Helice  enviada  por - ,  deverà  chegar  cerca  de - 

Helice  chegou 

Helice  chegou,  nào  se  perderà  tempo  em  collocal-o 
Helice  chegou,  nào  se  perderà  tempo  em  co”ocal-o  e  seguir  via- 
gem 

Apropriadamente 

Nào  apropriadamente 

Nào  carregado  apropriadamente 

Nào  construido  apropriadamente 

Nào  apparelhado  apropriadamente 

Nào  feito  apropriadamente 

Nào  concertado  apropriadamente 

Nào  levado  a  effeito  apropriadamente 

Se  se  pudér  fazel-o  apropriadamente 

Se  se  nào  pudér  fazel-o  apropriadamente 
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fasdr 
fases 
f  asgu 
faslw 
f  asky 
f  asma 
fasob 

f  asre 
f  assf 
f  astg 
fasuc 
fasvi 


f  asyl 
faszm 


fatab 
f  atde 
fatef 
f  atgh 
fatai 
fatii 

f  atkl 
f  atron 
f  atno 
f  atop 
f  atrs 
f  atst 

f  attu 
f  atuv 

fatxy 
fatyz 
f  at  za 
f  auap 

faucr 
f  auet 
f  aufu 
fauix 
fan  Jy 
f  aula 


faush 
fauti 
f  auu  J 
fauyn 

fau  z  o 
avac 
favbd 
fave  e 
favee 
f  avfn 
favai 
favSj 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

31546 

Pericarpe 

31547 

Pericarpic 

31548 

Perichese 

31549 

Perichore 

31550 

Perichyte 

31551 

Periclem 

31552 

Pericliter 

31553 

Pericolare 

31554 

Pericors 

31555 

P  e  rierano 

31556 

Periculor 

31557 

Periderm 

31558 

Peridiole 

31559 

Peridium 

31560 

Peridoide 

31561 

Peridrome 

31562 

Periecios 

31563 

Perieges 

31564 

Perielese 

31565 

Perielio 

31566 

Perierant 

31567 

Periergy 

31568 

Perifollo 

31569 

Perifrasi 

31570 

Perigean 

31571 

Perigini 

31572 

Perigo 

31573 

P erigo  ne 

31574 

Perigoso 

31575 

Perigliai 

31576 

Perihelie 

31577 

Perikope 

31578 

Peri  lampe 

31579 

Perilaos 

31580 

Peritonei 

31581 

Perilha 

31582 

Perii  lana 

31583 

Perillanes 

31584 

Pcrilles 

31585 

Perilling 

31586 

Perilotnie 

31587 

Perilous 

31588 

Perils 

31589 

Perilype 

31590 

Perimela 

31591 

Pcriminel 

31592 

Perimisio 

31593 

Perini  pi  co 

31594 

Perinane 

31595 

Perinanis 

31596 

Perinepti 

31597 

Perinfame 

Proporgào^òes) 

Qual  é  a  proporgào? 

A(s)  propor  -gào,  -gòes  é(sào)  comparativamente - 

A  ser  dividido  em  proporgòes  eguaes 

A  ser  dividido  em  proporgòes  de  - 

Outras  mercadorias  em  egual  proporgào 

Outras  mercadorias  a  pagarem  em  proporgào  piena  e  razoavel 

Est  -a,  -ào  inteiramente  fóra  de  proporgào 

Que  proporgào  de - ? 

Na  proporgào  usuai 
A  ser  enviado  na  proporgào  de - 

A  ser  enviado  na  proporgào  de - do  maior(mais  pesado)  e - 

do  menor(mais  leve),  saldo  (se  houver)  do  tamanho  interme¬ 
diario 

A  ser  enviado  na  proporgào  de  -  da-melhor  qualidade  e  - 

da  qualidade  interior 

A  ser  enviado  nas  proporgòes  seguintes,  tornando  as  mercadorias 
na  ordem  descripta  na  minha(nossa)  carta  de - ,  i.e. - 

Proposta 

Est  -ou,  -amos  prompto(s)  para  urna  proposta 
Entreter-se-hia  urna  proposta? 

Tem(tOm)  V(VV)  alguma  proposta  a  fazer? 

Tem(tèm)  elle(s)  alguma  proposta  a  fazer? 

Urna  proposta  regular  e  razoavel  merecerà  attengào 

Aguardando  ànciosamente  a  proposta  de  V  (VV) 

Pego(pedimos)  para  fazer  a  seguinte  proposta 

-  faz  a  seguinte  proposta 

Nào  posso(podemos)  fazer  proposta  alguma 
Caso  seja  approvada  a  proposta 

Se  V(VV)  pudér(em)  concordar  com  a  proposta,  liquidar-se-ha 
sem  duvida  o  negocio 
Nào  ha  objecgòes  à  proposta 

Nào  ha  objecgòes  à  proposta,  comtanto  que  nào  haja  despesa 
extra 

Approv  -o,  -amos  a  proposta 
Nào  se  pode  entreter  a  proposta 
A  proposta  de  V(VV)  està  recebendo  toda  attengào 
A  proposta  de  V(VV)  està  recebendo  toda  attengào,  responder-se- 
ha  amanhà  fha  dentro  de  um  ou  dois  dias 

A  proposta  de  V(VV)  està  recebendo  toda  attengào,  responder-se- 
A(s)  proposta(s)  de  V(VV)  nào  é(sào)  bastante  tentadora(s) 

Nào  se  compréhende  a  proposta 
Dever-se-ha  ter  urna  proposta  mais  definida 
De  accordo  com  a  proposta  de  V(VV) 

De  accordo  com  minha(nossa)  proposta 
Està  acceita  a  proposta? 

A  proposta  de  V(VV)  està  acceita 
A  proposta  de  V(W)  nào  està  acceita 
Donos  acceitam  a  proposta 
Fretadores  acceitam  a  proposta 
Compradores  acceitam  a  proposta 
Vendedores  acceitam  a  proposta 
Fabricantes  acceitam  a  proposta 
Donos  nào  entreterào  a  proposta 
Fretadores  nào  entreterào  a  proposta 
Compradores  nào  entreterào  a  proposta 
Vendedores  nào  entreterào  a  proposta 
Fabricantes  nào  entreterào  a  proposta 
A  proposta  sera  acceita  se - 
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favik 
f  avkm 
favmo 
f  avoq 

f  avpr 
f  avsu 
favtv 
favuw 
f  avwy 
favya 
fawaq 
fawbr 
f  awcs 
fawdt 
f  aweu 
fawgw 
f  awly 


:awoe 
fawpf 
fawrh 
f  awsi 
fawti 
f  awuk 
fawvl 
fawyc 
faxad 
f  axbe 
f  axeh 
faxfi 
f  axil 
faxkn 
faxlo 
faxor 
f  axps 
f  axrti 
f  axfiv 

faxtw 
faxux 
f  axvy 
faxxa 
f  axyb 
f  ayar 
faybs 

urdù 

f  ayev 
fayfw 
fayex 
f  ayny 
fayiz 
lay  5& 
faykb 
f  aylc 

faymd 

fayne 

fayof 

\llll 

t  ays  3 


Numero 
e  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Proposta — contirwagào 

31598 

Peringles 

A  proposta  està  acceita 

31599 

Perinthi 

A  proposta  nào  està  acceita 

"31600 

Perinthos 

Acceite(m)  a  proposta 

31601 

Pcrinthùm 

Decline (m)  a  proposta 

31602 

Perinvito 

Propór 

31603 

Perioca 

Poder  -à,  -ào  V(W)  propór - ? 

31604 

Perioche 

Posso(podemos)  propór - 

31605 

Periochis 

Nào  posso  (podemos)  propór - 

31606 

Periodato 

Propor  -à,  -ào  V(VV)? 

31607 

Periodava 

Propor  -ei,  -emos 

31608 

Periodico 

Propor  -à,  -ào -  (elle(s))? 

31609 

Periodiste 

-  (elle(s))  propor  -à,  -ào - 

31610 

Periodo 

-  (elle(s))  nào  propor  -à,  -ào - - 

31611 

Periodure 

Se  V (VV)  pudér(em)  propór - 

31612 

Periople 

SeV(VV)  nào  pudér(em)  propór - 

31613 

Periorge 

Se  eu(nós),  pudér(mos)  propór - 

31614 

Peripato 

Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  propór - 

31615 

Peripecia 

Porque  prò  -poz,  -puzeram  V(W)  - ? 

3161*6 

Periplast 

Porque  nào  prò  -poz  -puzeram  V  (  W)  ? 

31617 

Periploca 

Que  prò  -poz,  -puzeram  V  (  W)  ? 

31618 

Periplos 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  propór  alguma  cousa  para - :? 

31619 

Periplum 

Pro  -ponho,  -pómos  - 

31620 

Peripsema 

Nào  proponha (m)  - 

31621 

Periptere 

Que  tem(tém)  V(W)  a  propór? 

31622 

Periptose 

Que  propòe(m)  elle(s)? 

31623 

Perirati 

Nada  tenho(temos)  a  propór 

31624 

Periratos 

Elle(s)  nada  tem(tèm)  a  propór 

31625 

Perisabor 

Propóe-se  enviar  o  navio  a - - 

31626 

Pensare 

Propòe-se  enviar  - 

31627 

Periscian 

Propòe-se  o  seguinte - 1 

31628 

Periscole 

Os  donos  propòem  corno  segue - 

31629 

Perishing 

Os  fretadores  propòem  corno  segue  — — 

31630 

Perispore 

Os  compradores  propòem  corno  segue  - 

31631 

Perissad 

Os  vendedores  propòem  corno  segue  - - 

31632 

Perissent 

Os  fabricantes  propòem  corno  segue - 

31633 

Peristeme 

Està  é  a  melhor  cousa  que  posso  (podemos)  propór 

31634 

Peristilo 

Faga(m)  V(W)  corno  propòe(m) 

31635 

Peristyle 

Proposto 

31636 

Peritanza 

Que  tem(tóm)  V(W)  proposto? 

31637 

Periteles 

Tem(tèm)  V(W)  proposto  - ? 

31638 

Peritoine 

Tenho(temos)  proposto  - 

31639 

Peritomie 

Nào  tenho(temos)  proposto - 

31640 

Peritoneo 

Se  V(W)  tiver(em)  proposto - 

31641 

Peritreme 

Se  V(W)  nào  tiver(em)  proposto - 

31642 

Periturum 

Que  tem(tèm)  —  proposto? 

31643 

Perivel 

-  (elle(s))  tem(tèm)  proposto  - 

31644 

Periwig 

-  (elle(s))  nào  tem(tóm)  proposto - 

31645 

Perizoma 

Propòe-se 

31646 

Perjudico 

Foi  proposto  e  effectuado 

31647 

Perjured 

Foi  proposto,  porém  nào  effectuado 

31648 

Perjureis 

As  alteragòes  propostas 

31649 

Perjurio 

A  ampliagào(as  addigòes)  proposta(s) 

31650 

Perjuros 

O  emprehendimento  proposto 

31651 

Perkaline 

O  traballio  (plano)  proposto 

31652 

Perlaetos 

Intentar  Processo 

31653 

Perlaetum 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  intentar  processo  contra - ? 

31654 

Perlaire 

Posso  (podam os)  intentar  processo  - 

31655 

Perlapsos 

Nào  posso  (podemos)  intentar  processo  - 

31656 

Perlaro 

Intentar  -à,  -ào  V(VV)  processo  contra - 

31657 

Pcrlartig 

Intentar  -ei,  -emos  processo - 
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f  aytk 
f  ayul 
f  ayvm 
f  aywn 
f  ayxo 
fayyp 
fayzq 
fazae 
f  azdh 
f  azei 
f  azim 
f  azko 
f  azos 
f  azpt 
f  azqu 


Numero 
de  codigo 

31658 

31659 

31660 

31661 

31662 

31663 

31664 

31665 

31666 

31667 

31668 

31669 

31670 

31671 

31672 


Palavra 
de  codigo 

Perlasche 

Perlaticas 

Perlàtico 

Perlatrix 

Perlavabo 

Perlbìrne 

Perlbohne 

Perlegisti 

Perlegunt 

Perlerias 

Perlevis 

Perlevium 

Perlfarbe 

Perlgrau 

Perlgries 


Intentar  Processo — continuacào 

Nào  intentar  -ei,  -emos  processo - 

Dever  -ei,  -emos  intentar  processo  contra - ? 

Sera  melhor  que  intente(m)  processo - 

Nào  intente(m)  processo - 

Intentar  -à,  -ào  -  (elle(s))  processo  contra  - ? 

-  (elle(s))  intentar  -à,  -ào  processo  - 

-  (elle(s))  nào  intentar  -à,  -ào  processo  - 

Se  V(VV)  pudér(em)  intentar  processo  contra  - 

Se  V(VV)  nào  pudér(em)  intentar  processo  contra - 

Se  eu(nós")  pudér(mos)  intentar  processo  contra - 

Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  intentar  processo  contra - 

Porque  intent  -ou,  -aram  V(VV)  processo  contra  - ? 

Porque  nào  intent  -ou,  -aram  V(VV)  processo  contra - ? 

Prosiga(m)  immediatamente  com  o  inquerito 

Intente (m)  processo  immediatamente  contra  os  delinquentes 


f  azsw 
f  azuy 
f  azwa 
f  azyc 
f  eaab 
f  eabc 
f  eac  d 
f  eade 
f  eaef 
r  eaf  g 
f  eagh 
f  eaEi 
f  eai  j 
f  ea  jk 
f  eakl 
f  ealm 
f  eamn 
f  eano 
f  eaop 
f  eaqr 
f  ears 
f  east 
f  eatu 
f  eauv 
feavw 
f  eawx 
f  eaxy 
f  eay  z 
f  eaza 
f  ebao 
f  ebdr 
f  ebes 
f  ebgu 
f  ebiw 
f  ebky 
f  ebma 
t  ebob 


31673 

31674 

31675 

31676 

31677 

31678 

31679 

31680 

31681 

31682 

31683 

31684 

31685 

31686 

31687 

31688 

31689 

31690 

31691 

31692 

31693 

31694 

31695 

31696 

31697 

31698 

31699 

31700 

31701 

31702 

31703 

31704 

31705 

31706 

31707 

31708 

31709 


Perlhirse 

Per  lliuhn 

Perlicior 

Perligent 

Perligor 

Perlimes 

Periimo 

Perlina 

Perlkorn 

Perlmaus 

Perlonga 

Perlongos 

Perlsand 

Perlsandes 

Perlstein 

Perltheè 

Perluerat 

Perluete 

Perlumino 

Perlustro 

Perlutura 

Perlweiss 

Permacer 

Permacros 

Permadmt 

Permagni 

Permaloso 

Permaneas 

Permanent 

Permanili 

Permaxime 

Permearet 

Permeator 

Permeatus 

Permeavel 

Permenas 

Permesso 


f  ebre 
febsf 
f  ebuh 
f  ebvi 
febyl 
f  ebzm 
f  ecac 
fecbd 


31710 

31711 

31712 

31713 

31714 

31715 

31716 

31717 


Permessus 

Permettre 

Permian 

Perminges 

Permingo 

Perminime 

Permiros 

Permis 


Prospecto(s).  Perspectiva(s) 

Se  houver  algum  prospecto 

Se  houver  algum  prospecto  immediato 

Se  houver  algum  prospecto  de  encher (completar) 

Se  nào  houver  prospecto  de  encher  (completar) 

Quaes  sào  os  prospectos(de  V(VV))  para - ? 

Tem(tèm)  V(VV)  algum  prospecto? 

Tem(tèm)  V(W)  algum  prospecto  de  melhoramento 

Que  prospecto  ha  de  - ? 

Qdal  é  o  prospecto  futuro  immediato? 

Qual  é  o  prospecto  futuro  distante? 

Julg  -o,  -amos  bom  o  prospecto  futuro  immediato 
Julg  -o,  -amos  mau  o  prospecto  futuro  immediato 
Julg  -o,  -amos  bom  o  prospecto  futuro  distante 
Julg  -o,  -amos  mau  o  prospecto  futuro  distante 
Prospectos  de  primeira  classe 

Todo  prospecto  de  - 

Todo  prospecto  de  encher(completar) 

Todo  prospecto  de  progredir 

Nenhum  prospecto  de  fazer  aiguma  cousa  com - 

Nenhum  prospecto  sequer 
Nenhum  prospecto  de  - 

Nenhum  prospecto  de  poder  fazer  corno  V(VV)  deseja(m) 
Nenhum  prospecto  de  outro  negocio  qualquer 
Nenhum  prospecto  de  encher  (completar) 

Nenhum  prospecto  de  progredir 

Sinto(sentimos)  avisar  que  nào  ha  prospecto  algum 

Nào  ha  prospecto  de  conseguir  mais  (do  que - 0 

Nào  ha  prospecto  de  accetta:1  menos(do  que - ) 

Ha  algum  prospecto  de  melhoramento 
Nào  ha  prospecto  de  melhoramento 
Pens  -o,  -amos  que  ha  pouco  prospecto 
Pens  -o,  -amos  que  ha  bom  prospecto 
Meus(nóssos)  prospectos  sào  muito  favoraveis 
Meus(nossos)  prospectos  sào  muito  fracos 
Como  prospectos  pareccm  melhores 

Como  prospectos  parecem  melhores,  espera-se  fazer  melhor  espe- 
rando 

Como  prospectos  nào  mostram  signaes  de  melhoramento 

Os  prospectos  sào  animadores 

Os  prospectos  sào  desanimadores 

Prospectos  sào  mais  favoraveis 

Prospectos  sào  mais  deprimidos 

Prospectos  sào  mais  agradaveis 

Prospectos  sào  muito  duvidosos 

Prospectos  os  mais  criticos 
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fecce 


f  ecfh 
fece! 
fecfij 
fecik 
f  eckm 
fecmo 
fecoq 
fecpr 
f  ecsu 
f  ectv 

fecuw 
f  ecwy 
f  ecya 
fedap 


fedpe 
f  edsh 
fedti 
feduj 
f  edyn 
fedzo 
f  eead 
feebe 
feecf 
f  cede 
feefi 
feeej 
f  eenk 
f  eeil 
f  e  e  jm 
f  eekn 

f  eelo 
f  eemp 
f  eenq 
feeor 
f  eeps 
feeqt 
f  eeru 
f  eesv 
f  eetw 
f  eeux 
f  eevy 
f  eewz 
feexa 
f  eeyb 
f  eezc 
fefaq 
fefbr 
f  efcs 
f  ef  eu 
f  efgw 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

31718 

Permiscuo 

31719 

Permisor 

31720 

Perntissao 

31721 

Permissos 

31722 

Permista 

31723 

Permitiran 

31724 

Permìtiste 

31725 

Permiximus 

31726 

Permixtao 

31727 

Permodice 

31728 

Permolo 

31729 

Permolunt 

31730 

Permorior 

31731 

P  ermo  t  os 

31732 

Permoturi 

31733 

Permovero 

31734 

Permulceo 

31735 

Permultos 

31736 

Permutava 

31737 

Permuteur 

31738 

Pemalto 

31739 

Pernarios 

31740 

Pernavigo 

31741 

Pernaza 

31742 

Perneador 

31743 

Perneando 

31744 

Pernear 

31745 

Pernearon 

31746 

Pernecavit 

31747 

Pernegati 

31748 

Pernegudo 

31749 

Pernevero 

31750 

Pernicity 

31751 

Pernicium 

31752 

Pernicone 

31753 

Perniger 

31754 

Pernigram 

31755 

Pernigros. 

31756 

Perninha 

31757 

Pernionis 

31758 

Pernitebo 

31759 

Pernocha 

31760 

Pernoctar 

31761 

Pernonida 

31762 

Pernor 

31763 

Pernosces 

31764 

Pernotavit 

31765 

Pernotto 

31766 

Pernuzzo 

31767 

Perocché 

31768 

Perodisse 

31769 

Perolebis 

31770 

P  eroi  eira 

31771 

Perolevit 

31772 

Peromates 

31773 

Peronees 

31774 

Peroneo 

31775 

Peropaci 

31776 

Peropacos 

Prospecto(s).  Perspectiva(s) — continuagào 

Telegraphe(m)  prospectos  de  - 

A  nào  ser  que  os  prospectos  melhorem,  recommend-o,  -amos  — 

Dever-se-hào  ter  prospectos  mais  definidos 

Ha  um  prospecto  de  sua  continualo 

Ha  um  prospecto  de  sua  suspensào 

Nào  ha  prospecto  de  sua  continualo 

Nào  ha  prospecto  ainda  de  sua  suspensào 

Haverà  pouco  prospecto  melhor  durante  algum  tempo 

Todos  os  prospectos  de  urna  necessidade  muito  grande 

Que  prospectos  futuros? 

Nenhum  prospecto  immediato 

Ha  algum  prospecto  remoto 

Prospectos  dependem  inteiramente  do  tempo 

Prospectos  muito  indifferentes 

Se  prospectos  fórem  regulares 

Se  prospectos  fórem  animadores 

Se  prospectos  fórem  bons  e  de  confianga 

Se  prospectos  fórem  moderados 

Se  prospectos  fórem  fracos 

Se  prospectos  fórem  inalterados 

Nào  vejo(vemos)  prospecto  algum  de - 

Nào  vejo(vemos)  prospecto  algum  de  fazer(obter)  cousa  alguma 
aqui 

Prospectos  permanecem  inalterados 
Prospectos  sào  muito  rentotos 
Prospectos  sào  maus  em  toda  a  parte 
Protestar.  Protesto 

Proteste(m)  contra - 

Note(m)  protesto  immediatamente 
Extenda(m)  protèsto 

Extenda(m)  protesto  na  chegada  em - 

Extenda (m)  protesto  antes  de  sahir  de - 

Proteste(m)  na  chegada  em - 

Fez-se  o  protesto? 

Fez-se  e  extendeu-se  o  protesto? 

Fez-se  protesto 
Fez-se  e  extendeu-se  protesto 
Fez-se  e  sera  extendido  protesto 
Fez-se  protesto;  desnecessario  que  seja  extendido 
Nào  é  necessario  extender  protesto,  porém  faga(m)  (com  que 
seja  feita)  urna  declaragào  legai 
Notou-se  protesto 
Extendeu-se  protesto 
Protesto  nào  notado 
Protesto  nào  extendido 
Protest  -o,  -amos  contra 
Envie(m)-me(nos)  copia  do  protesto 

Protesto  a  ser  enviado  a - 

Protesto  do  — —  a  ser  enviado  a - 

esto  enviado  a  V(W)  ( - ) 

Protesto  enviado  a  V(VV)  ( - )  por  este  correio(mala) 

Protesto  serà  enviado  a  V  ( W)  ( — — )  tao  cedo  quanto  possivel 
ie  protesto  na  occasiào  do  embarque 
Fez-se  protesto  na  occasiào  da  descarga 
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ìltVr 


Uhi 

f  eia: 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

y  31777 

Per  optimi 

31  31778 

Peroramus 

e  31779 

Perorai  ed 

f  31780 

Prroravit 

h  31781 

Peroreurs 

1  31782 

Peroriez 

j  31783 

Peroro 

S  31784 

Peroront 

1  31785 

Peroscele 

0  31786 

Perose 

e  31787 

Perothops 

1  31788 

Peroxide 

i  31789 

Perpacabo 

j  31790 

Perpacavit 

m  31791 

Perpao 

O  31792 

Perparce 

S  31793 

Perparvos 

t  31794 

Perpasces 

U  31795 

Perpastos 

W  31796 

Perpastum 

y  31797 

Perpateas 

a  31798 

Perpaucos 

5  31799 

Perpaucum 

P  31800 

Perpauper 

S  31801 

Perpejana 

b  31802 

Perpello 

u  31803 

Perpend 

V  31804 

Perpended 

y  31805 

Perperus 

Z  31806 

Perpetior 

a  31807 

Perpetrar 

d  31808 

Perpetro 

e  31809 

Perpigner 

f  31810 

Perplaceo 

i  31811 

Perplejas 

j  31812 

Perplejo 

k  31813 

Perplesso 

1  31814 

Perplexe 

O  31815 

Perplexos 

p  31816 

Perplores 

f  31817 

Perploro 

g  31818 

Perpluvia 

H  31819 

Perpolio 

Ì  31820 

Perponte 

j  31821 

Perpotare 

k  31822 

Perpremar 

1  31823 

Perpremi 

m  31824 

Perpressi 

n  31825 

Perprimo 

O  31826 

Perpulsi 

p  31827 

Perpusum 

q  31828 

Perpuncti 

?  31829 

Perpuros 

S  31830 

Perputabo 

t  31831 

Perputes 

U  31832 

Perquam 

W  31833 

Perquiero 

X  31834 

Perquoti 

y  31835 

Perraros 

Z  31836 

Perrengo 

tt 

Protesto — continuagào 
Pago  sob  protesto 
Carregue(m)  sob  protesto 
Descarregue(m)  sob  protesto 
Carregado  sob  protesto 
Descarregado  sob  protesto 

Provar.  Provado 

Poder-se-ha  provar  a  declaragào? 

A  declaragào  pode  ser  provada 
A  declaragào  nào  pode  ser  provada 

Est  -ou,  -amos  prompto(s)  para  provar - 

Caso  isso  possa  ser  provado 
Caso  isso  nào  possa  ser  provado 
Foi  cabalmente  provado 
Nào  pode  ser  prò  vado 

Evidencias  podem  ser  produzidas  que  provarào - 

Fornecer 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  fornecer - ? 

Posso  (podemos)  fornecer - 

Nào  posso  (podemos)  fornecer  - 

Fornecer  -à,  -ào  V(VV)  - - ? 

Fornecer  -ei,  -emos  - 

Dever  -eì,  -emos  fornecer - ? 

Sera  favor  fornecer - 

Nào  fornega(m)  - 

Fornecer  -à,  -ào  -  (elle(s))  - ? 

-  (elle(s))  fornecer  -à,  -ào - 

-  (elle(s))  nào  fornecer  -à,  -ào - 

Se  V(VV)  pudér(em)  fornecer - 

Se  V(VV)  nào  pudér(em)  fornecer - 

Se  eu(nós)  pudér(mos)  fornecer - 

Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  fornecer - 

Porque  fornec  -eu,  -eram  V(VV)  - ? 

Porque  nào  fornec  -eu,  -eram  V(VV)  - ? 

V  (VV)  dever  -à,  -ào  cuidar-se  em  fornecer - 

Nào  posso(podemos)  fornecer  mais  do  que - 

Fornega(m),  sem  respeito  de  prego 

Tornar  -ei,  -emos  todos  os  cuidados  para  fornecer 

Fornega(m)  o  que  seja  necessario - 

Fornecer-se-ha  o  que  seja  necessario 

Donos  a  fornecerem - 

Fretadores(embarcadores)  a  fornecerem  — — 

Compradores  a  fornecerem  - 

Vendedores  a  fornecerem - 

Fabricantes  a  fornecerem - 

Donos  fornecerào  - 

Fretadores  fornecerào7 - 

Compradores  fornecerào - 

Vendedores  fornecerào - 

Fabricantes  fornecerào  - 

Donos  nào  fornecerào - 

Fretadores  nào  fornecerào  - 

Compradores  nào  fornecerào - 

Vendedores  nào  fornecerào - 

Fabricantes  nào  fornecerào - 

Fornecer-se-hào  fundos  mais  tarde 
Poder  -à,  -ào  V(W)  fornecer  alguma  cousa  para 
Poder  -à,  -ào  V(W)  fornecer  alguma  cousa  para 
em  qualquer  direcgào? 

Providenciado.  Fornecido.  Comtanto  Que. 
Tem(tèm)  V(VV)  fornecido  (providenciado  para  — 
Tenho(temos)  «fornecido (providenciado  para - ) 
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-  (navio)? 

- -  (navio). 

Previsto 

-)? 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

f  eiva 

31837 

Perrepes 

f  eiwb 

31838 

Perrepunt 

f  eixe 

31839 

Perrerias 

f  eiyd 

31840 

Perrexil 

f  ei  ze 

31841 

Perreyant 

f  e  Jas 

31842 

Perrezno 

f  e  jcu 

31843 

Perrice 

f  e  jdv 

31844 

Perriches 

f  e  jew 

31845 

Perrieres 

fe  jey 

31846 

Perrillos 

fe  jia 

31847 

Perrimosi 

f  e  ime 

31848 

Perrodero 

f  e  jog 

31849 

Perrogare 

f  eipH 

31850 

Perrogor 

f  e  jqi 

31851 

Perron 

f  ejsk 

31852 

Perrumpo 

fejtl 

31853 

Perrunas 

f  e3um 

31854 

Perrupero 

re  jwo 

31855 

Perruptos 

fejyq 

31856 

Perruques 

f  e  j  zr 

31857 

Perrygine 

f  ekag 

31858 

Persaeus 

fekbh 

31859 

Persaevio 

f  ekci 

31860 

Persaevos 

fekdj 

31861 

Persalsos 

f  ekek 

31862 

Persalsum 

fekfl 

31863 

Persaluto 

f  ekgm 

31864 

Persancte 

f  ekEn 

31865 

Persboom 

f  ekio 

31866 

Persbord 

f  ekou 

31867 

Perscindo 

feksy 

31868 

Persditi 

f  ektz 

31869 

Perscruto 

f  ekuà 

31870 

Persdoek 

f  ekye 

31871 

Persea 

f  elat 

31872 

Perseces 

f  elbu 

31873 

Persector 

f  eldw 

31874 

Persedeo 

f  elex 

31875 

Persegnis 

feljfy 

31876 

Persegue 

felgz 

31877 

Perseidis 

f  elna 

31878 

Persenile 

felib 

31879 

Persensum 

f  el  jc 

31880 

Persepolis 

f  elkd 

31881 

Persequor 

felle 

31882 

Perserpsi 

f  elng 

31883 

Perservas 

f  elon 

31884 

Persessos 

f  elpi 

31885 

Persevao 

f  elrk 

31886 

Persevere 

f  elsl 

31887 

Persgeld 

f  eltm 

31888 

Pershuis 

felun 

31889 

Persianas 

f  elvo 

31890 

Persianum 

felxq 

31891 

Pcrsicci 

f  elyr 

31892 

Persiciie 

Providenciado,  etc. — continuando 

Nào  tenho(temos)  fornecido  -  (providenciado  para  - ) 

Tem(tèm)  - fornecido -  (providenciado  para - )? 

-  tem(tèm)  fornecido  -  (providenciado  para  - ) 

-  nào  tem(tèm)  fornecido -  (providenciado  para  - ) 

Se  V(VV)  tiver(em)  fornecido  (providenciado  para  - ) 

Se  V(VV)  nào  tiver(em)  fornecido  (providenciado  para  - ) 

Tudo  està  fornecido  (previsto) 

Nada  està  fornecido(previsto) 

Com  tanto  que  sempre  - 

Com  tanto  que  a  carga  embarcada  seja  sempre  egual  ao  valor  do 

Com  tanto  que  elle(s)  merega(m)  a  despesa  [frete 

A  ser  fornecido  (providenciado)  por 

A  ser  fornecido  pelos  donos 

A  ser  fornecido  pelos  fretadores 

A  ser  fornecido  pelos  compradores 

A  ser  fornecido  pelos  vendedores 

A  ser  fornecido  pelos  fabricantes 

A  ser  previsto  no  contracto 

A  ser  previsto  na  carta  de  fretamento 

Està  prevista  no  contracto 

Està  previsto  na  carta  de  fretamqnto 

Nào  està  providenciado  no  contracto 

Nào  està  providenciado  na  carta  de  fretamento 

Previsào 

Que  previsào  fez(fizeram)  V(VV)  contra - ? 

Preveja(m)  contra - 

Està  feita  toda  previsào  contra - 

Nào  se  fez  previsào  para - - 

Previsào  para  expansào 

Previsào  para  contracgào 

Previsào  para  expansào  e  contracgào 

Previsào  para  extensào  a  ser  feita 

Mantimentos 

Abundancia  de  mantimentos 
Mantimentos  sufficientes  para  durar 
Mantimentos  estào  se  escasseando 
Falta  de  mantimentos 
Està,  inteiramente  sem  mantimentos 

A  nào  ser  que  os  mantimentos  cheguem  muito  em  breve 
A  nào  ser  que  os  mantimentos  cheguem  muito  em  breve  estare- 
mos  mal  collocados 
Està  à  espera  de  mantimentos 
Avie(m)  os  mantimentos  immediatamente 
Mantimentos  estào  agora  em  caminho 
Mantimentos  seguirào  amanhà 
Mantimentos  seguirào  o  mais  breve  possivel 
Mantimentos  seguiram  hoje 
Mantimentos  seguiram  hontem 
Mantimentos,  espera-se.chegarào  brevemente 
Mantimentos  chegaram  às  màos 
Mantimentos  recebidos  sào  muito  maus 

Mantimentos  recebidos  sào  muito  maus,  serà  favor  enviar  novo 
fornecimento 

Mantimentos  nào  prestam  absolutamente  para  consumo,  avie(m) 
um  novo  fornecimento  tanto  quanto  possivel 
Supprido  de  mantimentos 

Passou  por - com  escassez  de  mantimentos,  suppriu  suas  ne- 

cessidades  e  seguiu  viagem 

Chegou  aqui(em  - )  diz  ter  encontrado  o  -  com  falta  de 

mantimentos,  suppriu  suas  necessidades 

avisa  ter  passado  pelo - com  escassez  de  mantimentos, 

só  podia  alliviar  suas  necessidades  parcialmente 
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Numero 

Palavra 

< 

le  codigo 

de  codigo  j 

f  elzs 

31893 

Persicot 

f  emah 

31894 

Persile 

f  embi 

31895 

Per  sigai 

f  eie  j 

31896 

Persignar 

f  emel 

31897 

Persimile 

f  emgn 

31898 

Persinous 

f  emno 

31899 

Persisch 

f  emip 

31900 

Persisms 

f  emkr 

31901 

Persistant 

f  emls 

31902 

Persiste 

femnu 

31903 

Perskuip 

remov 

31904 

Persolana 

f  emry 

31905 

Persolve 

f  ems  z 

31906 

Personero 

f  emta 

31907 

Personify 

f  emub 

31908 

Personize 

f  emxe 

31909 

Persorbeo 

f  emyf 

31910 

Perspexit 

fenau 

31911 

Perspicil 

f  enew 

31912 

Perspicuo 

f  endx 

31913 

Perspire 

f  eney 

31914 

Persplank 

f  enf  z 

31915 

Perspomp 

f  enea 

31916 

Perstabis 

fenic 

31917 

Perstamus 

f  enke 

31918 

Perstaret 

fenlf 

31919 

Persto 

f  enoi 

31920 

Perstravi 

f  ensm 

31921 

Perstrides 

f  entn 

31922 

Persuader 

fenuo 

31923 

Persuasao 

f  enxr 

31924 

Persidces 

f  enys 

31925 

Persulco 

f  enzt 

31926 

Persultem 

f  eob  j 

31927 

Persuppor 

f  eock 

31928 

Persway 

f  eodl 

31929 

Perszvayed 

f  eoem 

31930 

Pertabui 

f  eofn 

31931 

Pertained 

f  eoco 

31932 

Pertectos 

feofip 

31933 

Pertegetis 

f  eoiq 

31934 

Pertensao 

i 

feo  jr 

31935 

Pertentas 

f  eoks 

31936 

Pertentavi 

f  eolt 

31937 

Pertenuis 

f  eomu 

31938 

Pertepidi 

f  eonv 

31939 

Pertersa 

feoow 

31940 

Pertersura 

f  eopx 

31941 

Perterunt 

f  eoqy 

31942 

Pertexor 

f  eor  z 

31943 

Pertexta 

f  eosa 

31944 

Pertextus 

f  eotb 

31945 

Perticava 

f  eouc 

31946 

Pertichi 

-continuando 

avisa  ter  passado - com  falta  de  mantimentos,  porém  foi 


ineapacitado  de  allivial-o 


ìbas  entupidas(com  - ) 

„„.ubas  entupidas  com  gràos 
Bombas.entupidas  com  sementes 
Bombas  entupidas  com  pó  de  carvào 
Tirado  por  meio  de  bomba (s) 

Està  sendo  tirado  por  meio  de  bomba (s) 

Arribou  para  concertar  bombas 

Arribou  com  bombas  de  aiimentaqào  desarranjadas 

Arribou  com  bombas  de  ar  entupidas  [seguiu 

Arribou  com  bombas  entupidas;  foram  desobstruidas  e  o  navio 

Valvula  da  bomba  de  ar  partida 

Valvula  da  bomba  de  ar  partida,  concertos  levarào  tres  ou  qua- 
tro  dias 

Bomba  de  circulaqào  desarranjada 

Nào  se  pode  fazer  nada  sem  bombas  a  vapor  [aproveitadas 

Ha  bombas  a  vapor  possantes  neste  lugar  ( - )  que  podem  ser 

Nào  se  podem  conseguir  bombas  a  vapor  aqui(em  - ) 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  enviar  bombas  a  vapor  (a  - ),  caso  affir- 

mativo,  sera  favor  fazel-o  immediatamente 
Poder-se-hào  enviar  bombas  a  vapor  daqui,  se  fórem  necessarios 

Nào  posso (podemos)  enviar  bombas  a  vapor  daqui,  telegraph  -ei,  -amos  para 

Salvar-se-ha  provavelmente  com  bombas  possantes,  se  fòrem  en- 
viadas  immediatamente 
Envie(m)  bomba(s)  a  vapor  immediatamente 
Bomba(s)  a  vapor  ser  -à,  -ào  enviado(s)  a  V(W) 

Bomba(s)  a  vapor  foi(foram)  enviado(s)  a  V(VV) 

Envi  -o,  -amos  bomba (s)  a  vapor  por  - 

Telegraphe(m)  caso  receba(m)  ou  nào  a(s)  bomba(s) 

Bombas  a  vapor  foram  collocadas  a  bordo 

Bombas  a  vapor  estarào  trabalhando  o  mais  breve  possivel 

Agora  trabalhando  com  bombas  a  vapor 

Bombas  trabalhando  constantemente 

Bombas  incapazes  de  livrar 

Bombas  estào  agora  ganhando  sobre  a  agua  [animadores 

Bombas  estào  agora  ganhando  sobre  a  agua,  e  os  prospectos  sào 
Bombs  nào  parecem  ter  feito  impressào  alguma  sobre  a  agua 
Bombs  nào  parecem  ter  feito  impressào  alguma  sobre  a  agua, 
tememos  que  seja  necessario  abandonar  a  tarefa 
Impossivel  collocar  bombas  a  bordo 

Bombas  nào  sào  necessarias  a  nào  ser  que  as  vias  augmentem 

Compra  (s)  [tivas 

As  transacqòes  consistem  principalmente  de  compras  especula- 
Compras  sào  na  maior  parte  por  conta  de  especuladores  de  alta 

Compras  sào  na  maior  parte  por  conta  de  especuladores  de  baixa 

[riosas 

Compras  estào  sendo  feitas  apenas  para  as  necessidades  impe- 
Compras  sendo  meramente  para  as  necessidades  existentes 
A  compra  é  especulativa 
A  compra  é  por  conta  commum 
A  compra  é  por  conta  de  V(VV) 

A  compra  é  por  conta  de  - 

Nào  compre(m)  - 

Nào  se  fizeram  compras  novas 
Nào  se  pode  comprar  mais 

Ha  mais  facilidade  em  comprar  as  qualidades  communs 
Fretadores  a  terem  a  opqào  de  comprar 

MALHADORES  para  toda  classe  de  grào 
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f  eovd 
f  eowe 
f  eoxf 

|e°yj 
f  e  ozi 

f  epav 

£  epbw 

fepdy 

f  epez 

f  epf  a 

fepid 

f  ep  je 

f  epmh 

f  epni 

fepo  j 

f  epsn 

f  epto 


fepup 
f  epwr 
fepyt 
f  epzu 
f  eqa  j 
f  eqcl 
f  eqdm 
feqen 
f  eqf  o 
f  eqir 
f  eqlu 
£  eqox 
feqpy 
feqra 
feqsb 
f  equd 
f  eqve 
f  eqyh 
feqzi 
fera  vr 
f  ercy 
f  erdz 
f  erea 
ferfb 
fergc 
ferie 
f  erlh 
fermi 
f  ern  j 
f  erok 
f  erpl 
f  erqm 
f  errn 
f  erso 
f  eruq 
f  ervr 
f  erws 
f  erxt 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

31947 

Pertigas 

31948 

Pertimeo 

31949 

Pertinaz 

31950 

Pertinent 

31951 

Pertness 

31952 

Pertolero 

31953 

Pertracta 

31954 

Pertractes 

31955 

Pertreche 

31956 

Pertrector 

31957 

Pertribuo 

31958 

Pertriste 

31959 

Pertritum 

31960 

Pertuau 

31961 

Pertudero 

31962 

Pertugio 

31963 

Pertulisse 

31964 

Pertundes 

31965 

Perturbar 

31966 

Perturpis 

31967 

Pertused 

31968 

Pertusion 

31969 

Peruanas 

31970 

Perubique 

31971 

Peruecke 

31972 

Peruleras 

31973 

Perules 

31974 

Perunges 

31975 

Perurbane 

31976 

Perurtbat 

31977 

Perurgeo 

31978 

Perurinde 

31979 

Perurunt 

31980 

Perusing 

31981 

Perusinos 

31982 

Perussit 

31983 

Perustos 

31984 

Perustum 

31985 

Perutile 

31986 

Perutilis 

31987 

Pervade 

31988 

Pervagando 

31989 

Pervagor 

31990 

Pervagum 

31991 

Pervalidi 

31992 

Pervasion 

31993 

Pervasive 

31994 

Pervasto 

31995 

Pervehes 

31996 

Perveho 

31997 

Pervelles 

31998 

Pervenche 

31999 

Pervenuto 

32000 

Perveriti 

32001 

Perversao 

Compra  (  s)  — c  ontin  uagào 
Fretadores  devem  ter  a  opgào  de  comprar 
Fretadores  nào  preciserà  da  opgào  de  comprar 
Poder  -ei,  -emos  ter(dar)  a  opgào  de  comprar? 

V(VV)  pode(m)  ter(dar)  a  opgào  de  comprar  por  £  - 

Nào  posso(podemos)  dar  a  opgào  de  comprar 
Darào  os  donos  a  opgào  de  comprar? 

Donos  darào  a  opgào  de  comprar 
Donos  nào  darào  a  opgào  de  comprar 

Procure  (m)  conseguir  que  se  renuncie  a  opgào  de  comprar 
A  opgào  de  comprar  pode  ser  renunciada 
Renuncia-se  agora  a  opgào  de  comprar 

Deverxse-ha  ter  a  opgào  de  comprar,  senào  nào  se  pode  fechar 

Caso  sejam  os  donos  obrigados  a  dar  a  opgào  de  comprar,  essa 
deverà  ser  declarada  ao  mais  tardar  até - 

Caso  sejam  os  donos  obrigados  a  dar  opgào  de  comprar,  essa  nào  deverà  ser 
menos  do  que  -  e  deverà  incluir  todos  os  compromissos 

Poder-se-hia  augmentar  a  compra  se  o  prego  fosse  excepcional- 
mente  barato  • 

Caso  haja  disposigào  para  comprar,  enviar-se-hào  pormenores 
completos 

Caso  esteja(m)  V(VV)  prompto(s)  para  comprar,  tenha(m)  a 
bondade  de  enviar-nos  pormenores  quanto  às  suas  necessidades, 
pois  procuraremos  submetter  offertas  apropriadas 

Antes  de  effectuar(em)  V(VV)  quaesquer  compras(de - )  faga(m)  o  favor  de 

Comeg  -OU,  -aram  V(VV)  a  compra?  [telegraphar  seus  pregos 

Aguardando  anciosamente  aviso  de  compras 
Telegraphe(m)  quaes  sào  as  compras  que  V(VV)  fez(fizeram) 
Fizeram-se  as  seguintes  compras 

Nào  me(nos)  foi  possivel  comprar  cousa  alguma  ainda 
Que  quantidade  dever  -ei,  -emos  comprar? 

Que  quantidade  poder  -à,  -ào  V(VV)  comprar? 

Poder-se-ha  comprar  qualquer  quantidade 

Poder-se-ha  comprar  qualquer  quantidade  até  - 

Só  se  pode  comprar  urna  pequena  quantidade 
Como  prosegue(m)  V(VV)  com  a  compra? 

Quando  comegar  -à,  -ào  V(VV)  a  compra? 

Quando  terminar  -à,  -ào  V(VV)  a  compra? 

Se  V(VV)  tiver(em)  comegado  a  compra 
Se  V(VV)  nào  tiverfem)  comegado  a  compra 
Se  V(VV)  tiver(em)  terminado  a  compra 
Se"  V(VV)  nào  tiver(em)  terminado  a  compra 
Termin  -ou,  -aram  V(VV)  a  compra? 

Ainda  nào  se  comegou  a  compra 
Comegar-se-ha  a  compra 
Comegou-se  a  compra 

Proseguiu-se  com  a  compra  até  - 

Todas  as  compras  deverào  ser  completadas  até - 

Terminar-se-lia  a  compra 
Terminou-se  a  compra 

Poder  -a,  -ào  V(VV)  transferir  nossas  compras? 

Posso(podemos)  transferir  as  compras  de  V(W) 

Nào  posso (podemos)  transferir  as  compras  de  V(VV) 

Transfer  -iu,  -iram  V(.VV)  nossas  compras? 

Transferi (mos)  as  compras  de  V(VV) 

Nào  transferi(mos)  as  compras  de  V(W) 

Sentido 

Nào  comprehend  -o,  -emos  o  sentido  do  telegramma  de  V(VV) 
Nào  comprehend  -o,  -emos  o  sentido  da  carta  de  V(VV) 

0  sentido  é(foi)  - 

Firn 

Para  que  firn  ser  -a,  -ào  necessario (s)  ? 
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f  esbl 
f  esdn 
f  eseo 
f  eshr 
fesis 
f  esku 
f  esoy 
f  espz 
f  esqa 
fesse 
f  esue 
f  esyi 

fetax 
f  etby 
feto  a 
f  elida 
f  eteb 
f  ethe 
fetif 
f  etkh 
fetli 
fetol 
fetro 
fetsp 
f  etur 
f  etxu 
fetyv 
f  et  zw 
f  eual 


f  eubm 

f  eucn 

feudo 

feuep 

feufq 

f  eugr 

feubs 

f  euit 


f  eu  ju 
f  eukv 
f  eulw 
f  eumx 
feuny 
feuoz 
feupa 
f  euro 
f  eusd 
feute 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

32002 

Pervertir 

32003 

Pervetus 

32004 

Pervi  al 

32005 

Pervially 

32006 

Pervicace 

32007 

Pervicero 

32008 

Pervictos 

32009 

Perviertes 

.32010 

Fervigli 

32011 

Perviguit 

32012 

Pervinca 

32013 

Pervinces 

32014 

Perviorum 

32015 

Pervious 

32016 

Perviride 

32017 

Pervirtio 

32018 

Pervisunt 

32019 

Pervium 

32020 

Pervolvo 

32021 

Pervorsis 

32022 

Pervulgar 

32023 

Pervulgo 

32024 

Perzik 

32025 

Perziken 

32026 

Pesabamos 

32027 

Pesadeces 

32028 

Pesadelo 

32029 

Pesadez 

32030 

Pesage 

32031 

Pesais 

32032 

Pesamondi 

32033 

Pesamos 

32034 

Pesando 

32035 

Pesanted 

32036 

Pesanteur 

32037 

Pesarios 

32038 

Pesaron 

32039 

Pesarosas 

32040 

Pesaroso 

32041 

Pesassi 

32042 

Pesavano 

32043 

Pescaban 

32044 

Pescabile 

32045 

Pescada 

32046 

Pescadora 

32047 

Pescados 

32048 

Pescan 

32049 

Pescario 

32050 

Pescatore 

Firn — continuagào 

Servirà  isso  para  o  firn  proposto? 

Imprestavel  para  o  firn  proposto 

Para  cujo  firn  V  (VV)  far  -à,  -ào  o  favor  de - 

Serve  para  o  firn  pretendido 
Grande  de  mais  para  o  firn  preciso 
Pequeno  de  mais  para  o  firn  preciso 
Bom  de  mais  para  o  firn  preciso 
Nào  é  bastante  bom  para  o  firn  preciso 
Aviar 

Avie(m)  o  assumpto 

Avie(m)  o  embarque(as  mercadorias) 

Avie(m)  a  descarga 
Avie(m)  a  entrega 

Por.  Arribar.  Collocar.  (Vide  Apparelhos  de  navio,  &c.) 

Arribou  com  perda  de  - 

Arribou  com  perda  da  carga  do  convez 

Arribou  com  perda  da  carga  do  convez  e  algumas  velas 

Diz-se  que  arribou  em  - 

Arribou  em  - 

Arribou  com - - 

Nào  ponha(m)  - 

Diz-se  arribado  em  — — ,  avariado 

Diz-se  arribado  em - ,  sem  noticias  da  causa 

Arribou  com  cadaste  partido,  depois  de  ter  estado  encalhado 
Arribou  devido  ao  mau  tempo  e  a  estar  fazendo  agua 
Regressou,  nào  tendo  podido  bordsjar  contra  a  moncào 
Abrigou-se  provavelmente  em  algum  lugar  (porto) 

Poz-se  ao  mar  novamente 

Poz-se  ao  mar  novamente  em  consequencia  de  - 

Pj»  z-se  ao  mar  novamente  em  consequencia  de  se  approximar  urna  ventania 

Todas  as  pecas  e  volumes  de -  toneladas  e  mais  a  serem  pos- 

tos  a  bordo,  retirados  do  navio  e  desembarcados  de  novo 
pelo(s)  commerciante (s),  a  seu  risco  e  expensas 
A  ser  collocado  no  navio  pelo(s)  embarcador(es),  a  seu  proprio 
risco  e  despesas 

A  ser  collocado  e  estivado  no  navio  pelo(s)  embarcador(es),  a 
seu  proprio  risco  e  despesas 

A  ser  collocado  no  navio,  retirado  e  desembarcado  pelo(s)  em- 
barcador(es),  a  seu  proprio  risco  e  despesas 
A  ser  collocado  no  navio,  às  expensas  e  risco  deste 
A  ser  collocado  e  estivado  no  navio,  às  expensas  e  risco  deste 

A  ser  collocado  no  navio,  retirado  e  desembarcado,  às  expensas 
e  risco  deste 

A  ser  retirado  do  porào  do  navio  e  desembarcado  pelo(s)  con- 
signatario(s),  às  suas  expensas  e  risco 
A  ser  retirado  do  porào  do  navio  e  desembarcado  pelo(s)  consig- 
natario(s),  às  suas  expensas  e  risco  dentro  de  -  horas  de¬ 


pois  da  chegada,  e  prompto  para  descarregar,  senào  pagar 
por  hora  pela  demora 


Arribou 

aqui 

(— 

— ) 

para  fazer  aguada 

Arribou 

aqui 

(— 

— ) 

para  mantimentos 

Arribou 

aqui 

(— 

— ) 

desmastreado 

Arriboq, 

aqui 

(— 

— ) 

devido  a  mau  tempo 

Arribou 

aqui 

(— 

— ) 

devido  a  mau  tempo  e  falta  de  carvào 

Arribou 

aqui 

(— 

— ) 

machinas  desarranjadas 

Arribou 

aqui 

(— 

— ) 

fazendo  agua 

Arribou 

aqui 

(— 

— ) 

preso  por  tempestade 

Arribou 

aqui 

(— 

— ) 

para  tapar  urna  veia  de  agua 

Arribou 

novo 

aqui 

(— 

-) 

com  carga  desarrumada,  terà  que  estiver  de 
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feuuf 

feuvg 

f  euwh 
f  euxi 
f  euy  5 
f  euzk 
f  evay 
f  evca 
f  evec 
f  evee 
f  evig 
fevki 

f  evo» 
fevpn 
f  evqo 
f  evtr 
f  evus 
f  evwu 
f  evyw 
f  ewam 
f  ewco 
f  eweq 
f  ewfr 
f  ewiu 
f  ewkw 
f  ewmy 

fewnz 
fewoa 
f  ewrd 
fewse 
f  ewtf 
f  ewu 
f  ewv 
f  ewwi 
f  ewyk 
te'jjzl 
t  exaz 
fexba 
f  exe<3 
f  exfe 
fexih 
fexji 
f  exon 
f  expo 
fexsr 
fexts 
f  exut 
f  exvu 
fexyx 
f  exzy 
f  eyan 
f  eybo 
f  eycp 
feydq 
f  eyer 
feyfs 

I IX 

feyiv 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

32051 

Pescheria 

32052 

Peschetta 

32053 

Pescioso 

32054 

Pescocao 

32055 

Pescota 

32056 

Pescozon 

32057 

Pescozudas 

32058 

Pescudara 

32059 

Pescuezo 

32060 

Pescuno 

32061 

Pesebrejo 

32062 

Pesebron 

32063 

Pesepelle 

32064 

Pesereste 

32065 

Pesiamo 

32066 

Pesimista 

32067 

Pesinho 

32068 

Pesmancos 

32069 

Pesolone 

32070 

Pesomerie 

32071 

Pespuntar 

32072 

Pesqueira 

32073 

Pesquen 

32074 

Pesqaisar 

32075 

Pessaire 

32076 

*Pessario 

32077 

QUABBE 

32078 

Quacha 

32079 

Quackery 

32080 

Quackhood 

32081 

Quackish 

32082 

Quackler 

32083 

Quader 

32084 

Quadering 

32085 

Quader  nas 

32086 

Quaderno 

32087 

Quadramus 

32088 

Quadrassi 

32089 

Quadraste 

32090 

Quadratim 

32091 

Quadrerìe 

32092 

Quadriga 

32093 

Quadriti 

32094 

Quadro 

32095 

Quadrules 

32096 

Quadruplo 

32097 

Quaedam 

32098 

Quaekerin 

32099 

Quaeler 

32100 

Quaerebat 

32101 

Quaerimus 

32102 

Qua  e r un  t 

32103 

Quaeseris 

32104 

Quaestur 

32105 

Quaffed 

32106 

Quafhng 

32107 

Quaggy 

32108 

Quagmire 

32109 

Quahaug 

*.  As 

Por,  &c. — continuando 


Arribou 

aqui 

(- 

— ) 

para  embarcar  mais  lastro 

Arribou  aqui 

(- 

- ) 

hoje,  com  falta  de  carvào,  seguirà  depois  de 

tomal-o 

Arribou 

aqui 

(- 

- ) 

totalmente  desmastreado 

Arribou 

aqui 

(- 

- ) 

com  perda  de  ancora (s) 

Arribou 

aqui 

(- 

- ) 

com  perda  de  helice 

Arribou 

aqui 

(- 

- ) 

com  perda  de  leme 

Arribou 

aqui 

(- 

- ) 

com  leme  partido  „ 

Arribou 

aqui 

(- 

- ) 

com  eixo(propulsor)  partido  , 

Arribou 

aqui 

(- 

- — ) 

em  busca  de  auxilio  medico 

Arribou 

aqui 

(- 

- ) 

com  capitào  doente- 

Arribou 

aqui 

(- 

- ), 

capitào  morto 

Arribou 

aqui 

(- 

— ), 

capitào  morto  e  tripulagào  doente 

Arribou 

aqui 

(- 

- ) 

com  tripulaqào  doente 

Arribou 

aqui 

(- 

- ) 

para  desembarcar  um  homem  doente 

Arribou 

aqui 

(- 

- ) 

para  desembarcar  -  doente (s) 

O  seguinte  a  ser  posto  para  dentro  (incluido) 

O  seguinte  a  ser  tirado 

O  seguinte  nào  deverà  ser  posto  para  dentro  (incluido) 
O  seguinte  nào  deverà  ser  tirado 
Dever-se-ha  ser  posto  para  dentro  (incluido) 

Dever-se-ha  ser  tirado 
A  ser  posto  para  dentro  (incluido) 

A  ser  tirado 

A  ser  posto  para  dentro  (incluido)  e  tirado 
Nào  deve  ser  incluido  (posto  para  dentro) 

Nào  deve  ser  tirado 

Qualidade.  (Vide  Condigào) 

Da  melhor  qualidade  possivel 
Qualidade  extra  superfina 
Qualidade  extra  superior 
Qualidade  extra  melhor 
Qualidade  superfina 
Qualidade  superior 
Qualidade  a  melhor  ' 

Qualidade  fina 
Qualidade  excellente 
Qualidade  de  primeira  classe 
Qualidade  de  segunda  classe 
Qualidade  de  terceira  classe 
Bda  qualidade 
Qualidade  mediana 
Qualidade  regular 
Qualidade  medianamente  regular 
Qualidade  de  regular  a  boa 
Qualidade  de  regular  a  mediana 
Qualidade  mediocre 
Qualidade  menos  que  mediocre 
Qualidàde  inferior 
Qualidade  pobre 
Qualidade  baixa 
Qualidade  muito  baixa 
Qualidade  ma 
Qualidade  tommum 
Qualidade  usuai 
Qualidade  ordinaria 
Qual  é  a  qualidade? 

Qual  é  a  opiniào  geral  sobre  a  qualidade? 

A  mopma  qualidade  que  a  ultima 
Melhor  qualidade  que  a  ultima 

as  de  codigo  em  "P”  continuarli  na  Pag.  1273 
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f  ey  jw 
f  eykx 
feyly 
f  eymz 
f  eynb 
f  eyoc 
*>ypd 
feyqe 
feyrf 
feysg 
feytfi 
f  eyui 
f  eyvj 
f  eywk 
feyxl 
f  eyym 
f  iaax 
fiaby 
f  iac  z 
fiada 
fiaeb 
fiafc 
fiagd 
f  iane 

fiaif 
fiajg 
fiakfi 
fiali 
f  laro  3 
f  iank 
fiaol 
f  iapm 
f  iaqn 
fiaro 
f  iasp 
fiat* 
fiaur 
fiavs 
fiawt 
fiaxu 
fiayv 
f  iazw 

fibak 
fibbl 
fibdn 
f  ibeo 
fibis 
f  ibku 
fiboy 
fibqa 
f  ibsc 
fibue 
fibyi 


ficee 

fiege 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

32110 

Quaiche 

32111 

Quail 

32112 

Quaintly 

32113 

Quaking 

32114 

Qualcosa 

32115 

Qualcuno 

32116 

Qual  esso 

32117 

Qualhar 

32118 

Qualibus 

32119 

Quali  fy 

32120 

Qualitaet 

32121 

Qualituor 

32122 

Qualle 

32123 

Qualm 

32124 

Qualmish 

32125 

Qualmst 

32126 

Qualort 

32127 

Qualorum 

32128 

Qualquer 

32129 

Qualvoll 

32130 

Quamde 

32131 

Quamdiu 

32132 

Quamto 

32133 

Quamvis 

32134 

Quandary 

32135 

Quandel 

32136 

Quando 

32137 

Quantos 

32138 

Quantulos 

32139 

Quapoya 

32140 

Quarizil 

32141 

Quarkes 

32142 

Quartado 

32143 

Quartaine 

32144 

Quartaner 

32145 

Quartanos 

32146 

Quar  tasse 

32147 

Quartaut 

32148 

Quartband 

32149 

Quartel 

32150 

Quartelot 

32151 

Quarteto 

32152 

Quartines 

32153 

Quartmass 

32154 

Quartola 

32155 

Quartzosa 

32156 

Quarz 

32157 

Quasal 

32158 

Quassacao 

32159 

Quassel 

32160 

Quassier 

32161 

Quateles 

32162 

Quaterne 

'  32163 

Quatiunt 

•  32164 

Quatrains 

32165 

Quatrim 

32166 

Quatsch 

;  32167 

Quattrini 

Qualidade — continuagào 

Qualidade  mais  baixa  que  a  ultima 

Tome(m)  todas  as  precaugòes  para  confrontar  a  .qualidade 

Evite(m)  qualidade  superior 

Exceptuando  a  qualidade  superior 

Evite(m)  qualidade  inferior 

Exceptuando  qualidade  pobre 

Tudo  da  mesma  qualidade 

Se  a  qualidade  fòr  boa 

Se  a  qualidade  fòr  ma 

Se  a  qualidade  fòr  regular 

Qualidade  superior  à  medianamente  regular 

Qualidade  inferior  a  medianamente  regular 

Desconhece-se  a  qualidade  exacta 

Egual  em  qualidade 

Segundo  a  qualidade 

Diz-se  que  a  qualidade  é  bòa 

A  qualidade  é  bòa 

Diz-se  que  a  qualidade  é  ma 

A  qualidade  é  ma 

Diz-se  que  a  qualidade  é  media  regular 
A  qualidade  é  regular 
Dispoz-se(dispoz-eram)  da  bòa  qualidade 
De  urna  qualidade  e  ordem  muito  superiores 
Para  melhor  qualidade(qualidades)  ha  urna  demanda  moderàda* 
mas  ha  grande  falta  de  fornecimentos 
A  qualidade  deverà  ser  garantida 
A  qualidade  deverà  ser  garantida  egual  a  amostra 
A  qualidade  pode  ser  garantida 
A  qualidade  nào  pode  ser  garantida 
A  qualidade  deve  ser  completamente  egual  à  amostra 
A  qualidade  egual  à  amostra 
A  qualidade  nào  egual  à  amostra 
A  qualidade  melhor  que  a  amostra 
A  qualidade  nào  agrada (convem) 

Queixa-se(m-se)  da  qualidade 

Queixa-se(m)  da  qualidade,  terà  que  fazer-se  alguma  concessào 
A  unica  qualidade  obtivel 

Pode  obter-se  de  qualquer  qualidade  [t'e(s) 

Completamente  inutil  enviar  aqui(uma)  qualidade(s)  semelhan- 
A  qualidade  é  demasiado  inferior  para  este  mercado 
A  qualidade  é  demasiado  bòa  para  este  mercado 
Bòa  e  sà  qualidade  commercial 

Poderia  pagar-se  um  pouco  mais  por  urna  qualidade  realmente  bòa 

Quantidades 

Quantidades  consideraveis 
Quantidades  moderadas 
Quantidades  pequenas 

TelegrapTie(m)  as  quantidades  que  se  mandam 

Està(ào)-  vindo  em  quantidades  consideraveis 

Està(ào)  vindo  em  quantidades  moderadas 

Està(ào)  vindo  em  quantidades  pequenas 

Està(ào)  seguindo  em  quantidades  grandes 

Està(ào)  seguindo  em  quantidades  moderadas  , 

Està(ào)  seguindo  em  quantidades  pequenas 

Esperam-se  grandes  quantidades  dentro  em  pouco 

Esperam-se  quantidades  moderadas  dentro  em  pouco 

Esperam-se  pequenas  quantidades  dentro  em  pouco  , 

Era  quantidades  eguaes 

Em  quantidades  eguaes  por  semana 


“FARQUHAR”  SEMEADORES  DE  MlLHO  E  SEMEADORES  DE  GRÀO 


559 


flcki 

fieoin 

ficpn 

ficqo 

fictr 

ficus 

ficwu 

ficyw 

fidai 

fidcn 

fiddo 

fidep 

fidgr 

a»s 

f  idny 
fidoz 
f  idpa 
fidsd 
fi  die 

fiduf 
fidwh 
fidxi 
fìdy  j 
f  ieaa 
fieba 
fiecb 
f  lede 
fieed 
fiefe 
fiegf 
fieng 

fieih 
fieli 
fiekj 
fielk 
f  ieml 
fieni» 
neon 
fiepo 
fierq 
f  ìesr 
fiets 
fieut 
fievu 
f  iewv 
fiexw 
fieyx 
fiezy 
f  if  am 
fifco 

fifeq 

fiffr 

fifiu 

asy 

fifnz 

fifoa 

fifse 


Numero 
de  codigo 

32168 

32169 

32170 

32171 

32172 

32173 

32174 
32176 

32176 

32177 

32178 

32179 

32180 

32181 

32182 

32183 

32184 

32185 

32186 

32187 

32188 

32189 

32190 

32191 

32192 

32193 

32194 

32195 
32190 

32197 

32198 

32199 

32200 

32201 

32202 

32203 

32204 

32205 

32206 

32207 

32208 

32209 

32210 

32211 

32212 

32213 

32214 

32215 

32216 

32217 

32218 

32219 

32220 

32221 

32222 

32223 

32224 

32225 

32226 


Palavra 
de  codigo 

Quatuor 

Quavemire 

\uaves 

}uaxabor 

\uaxamur 

}uaxèris 

Quayage 

Queachy 

Queasily 

Queasy 

Queatur 

Quebrable 

Quebrada 

Quebrador 

Quebramos 

Quebranto 

Quebrar 

Quebraron 

Quebreis 

Quedabais 

Quedado 

Quedarian 

Quedaron 

Queditas 

Quedito 

Quedo 

Queendotn 

Queened 

Queenhood 

Queening 

Queenlike 

Queenly 

Queenpost 

Queenship 

Queerish 

Queerity 

Quehacer 

Queiroga 

Queiroun 

Queixada 

Queixal 

Queixia 

Queixume 

Quejando 

Quejaseis 

Quejasen 

Quejemos 

Quejura 

Quelita 

Quellader 

Quelly 

Quemander 

Quemases 

Quemazon 

Quemeful 

Quenched 

Quenelle 

Quenotte 

Quentura 


Quantidades — continuando 
Em  quantidades  eguaes  cada  quinze  dias 
Em  quantidades  eguaes  cada  mez 
Em  quantidades  eguaes,  cada - 

Quantidade 

Que  quantidade  necessita(m)  V(W)? 

Que  quantidade  lhes  fica  a  V(VV)? 

Qual  é  a.  maior  quantidade  que  V(W)  necessita(m)  ? 

Qual  é  a  menor  quantidade  que  V(VV)  pode(m)  manejar? 

Qual  é  a  maior  quantidade  que  V(VV)  pode(m)  enviar? 

Qual  é  a  raaior  quantidade  que  V(W)  pode(m)  obter? 

Qual  é  a  menor  quantidade  que  V(VV)  pode(m)  enviar? 

Qual  é  a  menor  quantidade  que  V(VV)  pode(m)  obter? 

A  maior  quantidade  que  necessito (amos)  (é  - ) 

A  menor  quantidade  que  posso  (podemos)  manejar (é - ) 

A  maior  quantidade  que  posso  (podemos)  enviar  (é - ) 

A  menor  quantidade  que  posso  (podemos)  enviar  (é - ) 

Favor  telegraphqr  que  quantidade  necessita(m)  e  a  data  provavel 

Qual  é  a  quantidade  que  se  necessitale - )? 

A  quantid 


(quarters) 


que 

se 

necessita 

é 

de 

cerca 

de 

-  toneladas 

que 

se 

necessita 

é 

de 

cerca 

de 

-  quartos 

que 

se 

necessita 

é 

de 

cerca 

de 

-  jardas 

que 

se 

necessita 

é 

de 

cerca 

de 

-  pés 

que 

se 

necessita 

é 

de 

cerca 

de 

-  pés  cubicos 

que 

se 

necessita 

é 

de 

cerca 

de 

-  saccos 

que 

se 

necessita 

é 

de 

cerca 

de 

— 

em(meu-nosso) 

poder  (d’elle-s) 

é  muito  conside- 

[ravel 


quantidade  em(meu-nosso)  poder  (d’elle-s)  é  pequena 
quantidade  em(meu-nosso)  poder(d’elle-s)  é  regular 
Que  quantidade  pode  obter-se?  ■ 

Pode  apenas  obter-se  urna  pequena  quantidade 
j  Pode  obter-se  qualquer  quantidade 

[  Espero(amos)  em  breve  poder  dizer  que  se  conseguiu  a  quanti- 
j  dade  necessaria 
Quantidade  consideravel 
Quantidade  moderada 
Quantidade  pequena  (exigua) 

A  quantidade  é  demasiado  grande 
A  quantidade  é  demasiado  grande  para  este  mercado 
A  quantidade  é  muito  grande  para  este  mercado 
A  quantidade  é  muito  pequena  para  este  mercado 
A  quantidade  é  demasiado  pequena 

A  quantidade  é  demasiado  pequena  para  nós  occupar-nos  sobre 
Metade  da  quantidade  [isso 

O  dobro  da  quantidade 

O  dobro  da  quantidade,  se  V(VV)  toma(m)  metade  do  interesse 
A  mesma  quantidade  que  a  ultima 
É  desconhecida  a  quantidade  exacta 
A  quantidade  é  mais  de  — **- 
A  quantidade  é  menos  de  — 

Nào  se  pode  determinar  a  quantidade  exacta  [ - ) 

Nao  se  pode  determinar  a  quantidade  exacta  presentemente  (até 
Toda  a  quantidade  em  excesso  ou  em  falta  devera  arranjar-se  ao 
ajuste 

Posso  (podemos)  comprar  qualquer  quantidade  a - 

|  Posso  (podemos)  vender  qualquer  quantidade  a - 

j  Qualquer  quantidade  està  agora  prompta 

ì  Arrangem  acerca  da  quantidade  com - 

Favor  telegraphar  a  quantidade  approximada 
Quantidade  de  conhecimento 
Mais  do  qde  a  quantidade  de  conhecimento 
Menos  do  que  a  quantidade  de  conhecimento 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

f  ifug 

32227 

Quepais 

fifvh 

32228 

Quequer 

fifwi 

32229 

Querable 

fifyk 

32230 

Queraiba 

fifzl 

32231 

Querallee 

f  ihan 

32232 

Queraxe 

fihbo 

32233 

Querband 

f  iher 

32234 

Querbau 

fihfs 

32235 

Querceta 

fihgt 

32236 

Quercione 

f  ihhu 

32237 

Quercula 

fihiv 

32238 

Quereisen 

fihly 

32239 

Querelato 

f  ihoc 

32240 

Querelis 

f  ihqe 

32241 

Querelles 

f  ihse 
f  ìhtft 

32242 

32243 

Querelor 

Querenca 

f  ihui 

32244 

Querendo 

f  ifaym 

32245 

Querendus 

fiiab 

32246 

Querfeld 

fiibc 

32247 

Quer  froge 

fiicd 

32248 

Quergang 

fiide 

32249 

Quergasse 

f  iief 

32250 

Querhaus 

fiifg 

32251 

Querholz 

f  iigh 

32252 

Queriace 

fiini 

32253 

Querima 

fii  jk 

32254 

Querkanal 

fiikl 

32255 

Querlinie 

fiilm 

32256 

Quermes 

f  iimn 

32257 

Quernaht 

fiino 

32258 

Querneos 

fiiop 

32259 

Querneutn 

f  iipq 

32260 

Querofen 

fiiqr 

32261 

Querquera 

fiirs 

32262 

Quersack 

f  iist 

32263 

Querstein 

fiitu 

32264 

Quer  stufe 

fiiuv 

32265 

Querthal 

f  iivw 

32266 

Quertuch 

f  iiwx 

32267 

Querubim 

f  iixy 

32268 

Querulo 

fiiyz 

32269 

Querulosa 

fii  za 

32270 

Querusca 

Quantidade — cantinuagào 

Averigue(m)  a  menor  quantidade  por  que  o  vapor  farla  escala 

Quantidade  à  opcào  do  capitào 
Quantidade  à  opqào  do  fretador 

Quantidade  a  opqào  de  capitào,  nào  excedendo  de - toneladas 

Quantidade  à  opc.-ào  do  fretador,  nào  excedendo  de - toneladas 

Quantidade  à  opc.ào  do  capitào,  nào  excedendo  de  -  quarters 

(quartos)  [(quartos) 

Quantidade  à  opgào  do  fretador,  nào  excedendo  de  -  quarters 

Quantidadé  à  opgào  do  capitào,  nào  excedendo  de  - 

Quantidade  a  opgào  do  fretador,  nào  excedendo  de  - 

A  quantidade  serà  evidentemente  menor  qua  a  da  ultima  estagào 

A  quantidade  excederà  a  da  ultima  estagào 
A  quantidade  é  sufficiente  para  tentar  a  um  extranho 
A  quantidade  nào  é  sufficiente  para  tentar  a  um  extranho 
Posso (podemos)  augmentar  a  quantidade  se  conseguir(mos)  urna 
reducgào  no  frete? 

V(VV)  pode(m)  augmentar  a  quantidade  a - se  conseguir (em) 

urna  reducqào  no  frete  [ceda(m)  urna  reducgào  no  frete 

Nào  augmentem  a  quantidade  mas  faga(m)  com  que  lhe(s)  con- 

A  quantidade  nào  deve  ser  menos  de  - 

A  quantidade  nào  deve  exceder  de  - 

A  quantidade  citada  nào  é  obstaculo 
Augmente(m)  a  quantidade 
Diminua(m)  a  quantidade 

Diga(m)  a  quantidade  de - 

A  quantidade  que  se  toma 
A  quantidade  do  rendimento 
Quarentena 

Ha  alguma  probabilidade  de  ter  que  fazer  quarentena? 

Se  houver  alguma  probabilidade  de  ter  que  fazer  quarentena 
Ha  detengào  por  effeito  de  quarentena  no  porto  de  V(W)? 

Se  houver  detenoào  devido  a  quarentena  alli  em - sìga  para - 

Quantos  sào  os  dias  de  quarentena  no  porto  de  V  (VV)  ? 

Nào  ha  receio  de  quarentena  aqui(em  - ) 

Estabeleceu-se  aqui(em  - )  quarentena  de  -  dias  contra 

todos  os  navios  procedentes  de  - 

Éstableceu-se  em  -  quarentena  de  -  dias  contra  todos  os 

navios  procedentes  daqui( - ) 

Quarentena  de  -  dias  contra  navios  procedentes  *de  -  e 

outros  portos  suspeitosos 

Todos  os  navios  chegando  aqui(em  - )  com  cartas  de  saude 

liinpas  serào  detidos  -  dias  em  quarentena 

Todos  os  navios  chegando  aqui(em  - )  com  cartas  de  saude 

sujas  nào  serào  admittidos 

Recusa-se  rigorosamente  a  entrada  a  todos  os  navios  procedentes 

de  -  estes  sào  obrigados  a  sahir  ao  mar  de  novo 

- chegou  ao  largo,  porém  em  consequenc.ia  de  rigorosa  quaren¬ 
tena  nào  foi  permittido  entrar,  sahiu  sem  demora  e  proseguiu 
viagem(até  - ) 

Admittem-se  agora  chegadas  de - ,  porém  sujeitas  a  quarentena 

de - dias 

Navios  chegando  de  -  deverào  ter  estado  -  dias  ao  mar 

para  que  possam  ser  admittidos 

Navios  chegando  de - deverào  ter  estado - dias  ao  mar,  ao 

contrario  terào  que  ficar  fóra  até  completar  esse  tempo  antes 
de  serem  admittidos 

Navios  chegando  de - nào  mais  estào  sujeitos  a  quarentena. 

Foi  posto  de  quarentena  por  ter  feito  escala  em - 

Foi  posto  de  quarentena  por  -  dias 
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Numero 
de  codigo 

fijao  32271 

fijdr  32272 
fijes  32273 
fijgu  32274 
fijlW  32275 
fijky  32276 
fijlz  32277 
fijma  32278 
fi  job  32279 
fijre  32280 
fijsf  32281 
fijuh  32282 
fi  j  vi  32283 
fi  jyl  32284 
fijzm  32285 
fikac  32286 
fikbd  32287 
fikce  32288 
fikeg  32289 
fikei  32290 
fiknj  32291 
flkik  32292 

fikkm  32293 
fikmo  32294 
fikoq  32295 
fikpr  32296 
fikqs  32297 

fikrt  32298 
fiksu  32299 
fikuw  32300 
fikwy  32301 
fikya  32302 
filap  32303 
filcr  32304 
filds  32305 
filet  32306 
filfu  32307 
filgV  32308 
fillX  32309 
filjy  32310 
filkZ  32311 
fi  Ila  32312 
filmb  32313 
filile  32314 
filod  32315 
filpe  32316 

filrg  32317 

fllsh  32318 

fi  Iti  32319 

filuj  32320 

filyn  32321 

filze  32322 


Palavra 
de  codigo 

Querwall 

Query 

Querying 

Querzug 

Quesean 

Qu  esilia 

Quesos 

Questants 

Questao 

Questeurs 

Questing 

Questor 

Questrist 

Quetant 

Queterais 

Queteront 

Quetons 

Quetzale 

Queusant 

Queutage 

Quevedos 

Quianam 

Quibble 

Quibebes 

Quibey 

Quichuas 

Quicial 


Quarentena — continuagào 

Foi  posto  em  quarentena  por  -  dias  em  consequencia  de  ter 

doentes  a  bordo  a  chegada 
Sera  posto  em  quarentena 
Foi  posto  em  quarentena 
Està  detido  em  quarentena 
Està  agora  fazendo  quarentena 
Està  ainda  em  rigorosa  quarentena 
Sujeito  a  urna  rigorosa  quarentena 
Procure (m)  que  o  declarem  limpo  se  fór  possivel 
Serà  declarado  limpo 
Nào  se  pode  declarar  limpo 

Tera  que  ir  a -  e  fazer - dias  de  quarentena 

Foi  enviado  a - para  fazer - quarentena 

Sahirà  da  quarentena  amanhà 

Sahirà  da  quarentena  dentro  de  poucos  dias 

Sahiu  hontem  da  quarentena 

A  quarentena  que  existe  agora  serà  abolida  no  dia - 

Espera-se  que  a  quarentena  cessarà  dentro  de  poucos  dias 

Nào  ha  quarentena  aqui(em  - ) 

A  quarentena  aqui(em  - )  é  urna  targa 

Aja(m)  segundo  a  clausula  de  quarentena  immediatamente 
Em  caso.de  quarentena 

A  quarentena  aqui(em  - )  para  os  navios  de  -  foi  reduzida 

a - dias  [medica 

Em  lugar  de  quarentena  està-se  observando  agora  a  inspecgào 
Restabeleceu-se  a  quarentena 
Levantou-se  a  quarentena 

As  despesas  de  quarentena  serào  pagas  aqui(em  - ) 

Livre  de  despesas  de  quarentena 


Quickbrei 

Quicklime 

Quicksand 

Quickset 

Quicongo 

Quicque 

Quidam 

Quidpiam 

Qniekern 

Quiesce 

Quietados 

Quietamus 

Quietassi 

Quietaste 

Quietator 

Quieterò 

Qui  e  tue  ss 

Quieto 

Quietone 

Quietona 


Caes 

No  caes 
Fóra  do  caes 
Ao  costado  do  caes 
Livre  no  caes 
Livre  fóra  do  caes 
Livre  ao  costado  do  caes 
Entregue  no  caes 

Todas  as  despesas  do  caes  serào  por  conta  de - 

Que  profundidade  tem  a  agua  ao  costado  do  caes? 

Nào  ha  sufficiente  agua  ao  costado  do  caes 
Na  maré  baixa  nào  ha  agua  ao  costado  do  caes 
Agua  abundante  ao  costado  do  caes 

Ha  sempre  cerca  de - pés  de  agua  ao  costado  do  caes 

Podem  os  navios  carregar  e  descarregar  ao  costado  do  caes? 
Podem  carregar  ao  costado  do  caes 
Podem  descarregar  ao  costado  do  caes 
Nào  podem  permanecer  ao  costado  do  caes 

Os  navios  que  nào  calem  mais  de - pés  podem  permanecer  ao 

costado  do  caes  em  todo  o  tempo 
Ha  urna  media  de  pés  de  agua  ao  costado  do  caes  em  maré  alta 


Quietous 
Quietude 
Quievi 
Quievisti 
Qui gii  ar 


Nào  se  pode  contar  com  mais  do  que - pés  de  agua  ao  costado 

do  caes  em  maré  baixa 

Cerca  de  -  pés  de  agua  ao  costado  do  caes  em  maré  baixa 

com  fundo  lodoso 

Cerca  de  -  pés  de  agua  ao  costado  do  caes  em  maré  baixa 

com  fundo  duro 

Cerca  de  -  pés  de  agua  ao  costado  do  caes  em  maré  baixa 

com  fundo  arenoso 

Cerca  de  -  pés  de  agua  aó  .costado  do  caes  em  maré  baixa 

com  fundo  de  cascalho 
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f  imad 
f  imbe 
f  imeh 
f  imf  i 
f  imik 
f  imkn 

f  intlo 
f  immp 
f  imnq 
f  imor 
f  imps 
f  imqt 
f  imru 
f  imsv 

f  imtw 
f  imux 
f  imvy 
fimxa 
f  imyb 
f  irazc 
f  inaq 
finbr 
fine  s 
findt 
f  in< 
fini 
fin: 
fini 
f  inrae 


finti 
f  inuk 
f  invi 

f  inyo 

f  inz 
f  iob 

f  ioc  e 
fiodE 
f  iof  j 

fiofik 
fio 


f! 


f  ioko 


f  ionr 
f  ioos 
f  iopt 
fi  oqu 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

32323 

Quignon 

32324 

Qiiilatar 

32325 

Quilate 

32326 

Quillage 

32327 

Qailloir 

32328 

Quillon 

32329 

Quillst 

32330 

Quillwort 

32331 

Qiiilma 

32332 

Quilosas 

32333 

Quiioso 

32334 

Quimao 

32335 

Quimerize 

32336 

Quimicos 

32337 

Quinadas 

32338 

Quinado 

32339 

Quinary 

32340 

Quinaude 

32341 

Quincalla 

32342 

Quincenos 

32343 

Quincha 

32344 

Quindenio 

32345 

Quindente 

32346 

Quindism 

32347 

Quinetine 

32348 

Quinhao 

32349 

Quinhoar 

32350 

Quinina 

32351 

Quinique 

32352 

Quinoide 

32353 

Quinone 

32354 

Quinquet 

32355, 

Quintage 

32356 

Quintell 

32357 

Quintidi 

32358 

Quintil 

32359 

Quinual 

32360 

Quinzena 

32361 

Quipela 

32362 

Quipos 

32363 

Quipped 

32364 

Quiragrc 

32365 

Quirinus 

32366 

Quirios 

32367 

Quirister 

32368 

Quirking 

32369 

Quirkish 

32370 

Quirlen 

32371 

Quirurgo 

32372 

Quiscales 

32373 

Quiseco 

32374 

Quisieron 

32375 

Quisimos 

32376 

Quistos 

Caes — continuagào 
0  caes  està  abarrotado  de  mercadorias 
Caes  submerso 

Batendo  com  forca  e  rodando  contra  o  costado  do  caes 
Bateu  fortemente  contra  o  caes  e  amolgou  diversas  chapas 
Encalhou  ao  costado  do  caes 

Encalhou  ao  costado  do  caes  e  agora  terà  que  aguardar  as  aguks 
vivas 

Questào 

Fora  da  questào 

Nào  ha  nisso  questào 

Qual  é  a  questào 

Nào  se  pode  responder  à  questào 

É  urna  questào  muito  grave  [muito  grave 

Se  acontecer  alguma  cousa  poder-se-ha  surgir  urna  questào 
A  questào  deverà  ficar  pendente  até  venderem-se  as  mercadorias 

Até  que  se  liquide  .finalmente  a  questào 
Afim  de  evitar  qualquer  nova  questào 
Nào  responda (m)  à  questào 

Rapido.  Activo 

Seja(m)  tào  activo(s)  quanto  possivel 

Ser  a,  -ào  tào  activo (s)  quanto  possivel 

Rapido  de  mais 

Nào  bastante  rapido 

Aconselh  -o,  -amos  que  apresse (m) 

A  nào  ser  que  V(VV)  apresse (m),  serà  inutil 

Cotagào,  -gòes 

Qual  é(quaes  sào)  a(s)  cota  -gào,  -gòes  actua  -1,  -es  para - ? 


Precisa (m)-se  a(s)  cota  -gào,  -gòes  mais  baixa(s)  possi  v  -el,  -eis 

Telegraphe(m)  cota  -gào,  -gòes  para  - 

Precisa(m)-se  cota  -gào,  -gòes,  custo 
Precisa(m)-se  cota  -gào,  -eòes,  custo  e  frete 
Precisa(m)-se  cota  -gào,  -gòes,  custo,  frete*  e  seguro 
Precisa(m)-se  cota  -gào,  -gòes,  livre  ao  costado,  no  lugar  de  em- 
barque(envio) 

Precisa  (m) -se  cota  -gào,  -gòes  franco  a  bordo 
Favor  dar  cotagòes  para  entre'gas  futuras 
Nào  se  podem  dar  cotagòes  presentemente 
Nào  se  podem  dar  cotagòes  sem  mais  pormenores 
A(s)  cota  -gào,  -gòes  de  V(VV)  é(sào)  alta(s)  de  mais,  para  meu 
(nosso)  firn 

A(s)  cota  -?ào,  -?óes  de  V(VV)  é(sao)  alta(s)  de  mais,  porém  julg  -o,  -amos 
<iue  se  possa  fazer  negocio  com  urna  reducQào  de  - - 

A(s)  cota  -gào,  -gòes  de  V(W)  é(sào)  baixa(s)  de  mais 

A(s)  cota  -gào,  -góes  de  V(VV)  é(sào)  baixa(s)  de  mais,  porém  julg  -o,  -amos 
cpie  se  possa  fazer  negocio  com  um  augmento  de  - 

Nào  excedendo  a(s)  ultima(s)  cota  -gào,  -gòes  de  V(W) 

Nào  inferior(es)  à(s)  ultima(s)  cota  -gào,  -gòes  de  V(VV) 

Em  consequencia  dos  stocks  que  se  accumulam,  as  cotagòes 
mostram  urna  tendencia  de  afrouxar 
Pode  ser  visto  da(s)  minha(s)  (nossa(s))  cota  -gào,  -gòes 
Jà  dei(demos)  cota  -gào,  -gòes 
Jà  dei  (demos)  cota  -gào,  -gòes  às  mesmas  pessoas 
Que  cota  -gào,  -gòes  deu(deram)  V(W)? 

Minha(s)  (nossa(s)  cota  -gào,  -gòes  a  -  foi(foram)  - 

Tenho(temos)  a  submetter  as  seguintes  cotagòes 
Tenho(temos)  a  submetter  as  seguintes  cotagòes,  egual  à  amo¬ 
stra  N. - 

Gota  -gào,  -gòes  nomin  -al,  -aes 
Nossas  cotagòes  estào  na  linha 
Quieto  e  firme  pelas  cotagòes 

Cotagòes  tomaram  maior  firmeza  em  toda  a  linha 
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fiorv 
f  iosw 
f  ioix 
fiouy 
f  iovz 
fiowa 
f  ioxb 
f  ioyc 


f  iozd 


f  ipar 
f  ipbs 


fipct 
f  ipdu 
fipev 
fiphy 
fipiz 
fipja 
f  ipmd 
f  ipne 


fipof 
f  ipri 
fipsj 
fipul 
fipxo 

fi?» 

fiqch 
fiqdi 
fiqe  j 

fi  liì 

fiqjo 
fiqot 
fiqpu 
fiqty 
fiquz 
f  iqva 

Ijqyd 

fiqze 
firas 
f  ircu 
f  irdv 
firew 
firg 
firìa 


firme 
f  irog 
f  irpfi 
firqi 


f  irsk 
f  irti 

fi  rum 


firwo 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

32377 

Quita 

32378 

Quitador 

32379 

Ouitara 

32380 

Quitarian 

32381 

Quitasol 

32382 

Quitch 

32383 

Quitclaim 

32384 

Quiteve 

32385 

Quitolis 

32386 

Quittais 

32387 

Quittons 

32388 

Quittung 

32389 

Quitute 

32390 

Quivered 

32391 

Quivering 

32392 

Quizabes 

32393 

Quoad 

32394 

Quo  circa 

32395 

Quoddy 

32396 

Quodling 

32397 

Quodnam 

32398 

Quodvis 

32399 

Quogelo 

32400 

Quoin 

32401 

Quoique 

32402 

Quojas 

32403 

Quojatis 

32404 

Quojorum 

32405 

Quojunt 

32406 

Qaolibet 

32407 

Quolonia 

32408 

Quominus 

32409 

Quomo 

32410 

Quondams 

32411 

Quoques 

32412 

Quoquo 

32413 

Quorsus 

32414 

Quorumque 

32415 

Quossum 

32416 

Quotenorum 

32417 

Quotenos 

32418 

Quotereste 

32419 

Quotha 

32420 

Quotiamo 

32421 

Ouotient 

32422 

Quotizar 

32423 

Quotos 

32424 

Quotter 

32425 

Quotumi 

32426 

RABABU-Z 

32427 

Rabacal 

32428 

Rabacaria 

•  32429 

Rabaceiro 

Cotagào,  -gòes — contìnuagào 

Nào  se  podem  dar  cotagóes  em  que  se  possam  confiar 

Outras  cotagóes  sào  mais  altas 

Outras  cotagóes  sào  mais  baixas 

As  cotagóes  de  V(VV)  sào  superiores  às  actuaes 

As  cotagóes  de  V(VV)  sào  inferiores  às  actuaes 

Qualquer  cotagào  mais  alta  sera  inutil 

Qualquer  cotagào  mais  baixa  sera  inutil 

O  mercado  està  tào  instavel  que  nào  se  podem  dar  cotagóes  se- 
guras 

Devido  ao  estado  perturbado  do  mercado  só  se  podem  dar  cota¬ 
góes  nominaes 

Cotagóes  inalteradas  desde  o  ultimo  aviso 

Durante  a  condigào  actual  do  mercado  nào  se  podem  dar  cotagóes 

Pela(s)  cota  -gào,  -gòes  anterior(es),  mais  ou  menos 
Se  V(W)  pudér(em)  melhorar  a(s)  cota  -gào,  -góes 
Procure(m)  melhorar  a(s)  cota  -gào,  -gòes 
Acima  da  cotagào  officiai 
Abaixo  da  cotagào  officiai 
As  seguintes  sào  as  ultimas  cotagóes 
As  seguintes  sào  as  ultimas  cotagóes  das  varias  acgòes 
Só  se  podem  fazer  cotagóes  sujeitas  a  estarem  abertas  ao  rece- 
bimento  da  resposta 

Cotar 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  cotar - ? 

Posso  (podemos)  cotar - 

Nào  posso  (podemos)  cotar  - 

Cotar  -à,  -ào  V(VV)  - ? 

Cotar  -ei,  -emos  - 

Nào  cotar  -ei,  -emos  - 

Dever  -ei,  -emos  cotar - ? 

V(VV)  pode(m)  cotar - 

Nào  cote(m)  - 

Cotar  -à,  -ào  - ? 

Cotar  -à,  -ào  - 

Nào  cotar  -à,  -ào  - 

Se  V(VV)  pudér(em)  cotar - 

Se  V(VV)  nào  pudér(em)  cotar  - 

Se  eu(nós)  pudér(mos)  cotar  - 

Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  cotar - 

Se  -  pudér(em)  cotar  - 

Se  -  nào  pudér(em)  cotar  - 

Porque  cotar  -à,  -ào(cot  -ou,  -aram)  V(VV)  - ? 

Porque  nào  cotar  -à,  -ào(cot  -ou,  -aram)  V(VV)  - ? 

Se  V(W)  cotar(em)  - 

Se  V(VV)  nào  cotar(em)  - 

Serà  favor  cotar  os  artigos  mencionados 
Serà  favor  cotar  para  aquillo  que  suggerir  (em) 

Serà  favor  cotar  os  termos  mais  favoraveis 
Cote(m)-lhe(s)  a  taxa 

Cote(m)-lhe(s)  a  taxa  e  indique(m)  a  conducgào 

Cote(m)-lhe(s)  a  taxa  e  nome  do  navio  [em  - 

Cote(m)-lhe(s)  o  que  V(VV)  quizer(em),  tendo  nós  participagào 

Corrida.  Regata 

Realizou-se  a  corrida - ,  chegando  em  primeiro  lugar  o  seguinte 

Realizou-se  a  corrida  - ,  os  seguintes  chegaram  em  primeiro  e 

segundo  lugares - 

Realizou-se  a  corrida  - ,  os  seguintes  chegaram  em  primeiro, 

segundo  e  terceiro  lugares - 
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f  iryq 

f  ir  zr 

fisag 

fisbh 

fisci 

fisdj 
f  isek 
fisfl 
f  isem 
fishn 
f  isio 
fiskq 
f  isms 
fisnt 
f  isou 
f  issy 
fiste 
f  isua 


S  Zf 

fitat 
fitbu 
fitdw 
f  itex 

fitfy 

fitgz 
fitfia 
fitib 
fitle 
fitng 
fitoK 
fitpi 
fitsl 
fittm 
f  itun 
fitvo 
fityr 
fitzs 
f  iuah 
f  iubi 
f  iuc  i 
fiudk 

f  iuel 
f  iufm 
fitte» 
fiuEo 

fiuip 
fiukr 
fiuls 
f  itunt 
f  itimi 
f  iuov 
fiupw 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  Codigo 

32430 

Rabachait 

32431 

Rabacheur 

32432 

Rabadana 

32433 

Rabadanes 

32434 

Rabalde 

32435 

Rabalva 

32436 

Rabaneras 

32437 

Rabanho 

32438 

Rabaniza 

32439 

Rabanus 

32440 

Rabatagp 

32441 

Rabattre 

32442 

Rabauw 

32443 

Rabbah 

32444 

Rabbatti 

32445 

Rabbercia 

32446 

Rabbetted 

32447 

Rabbi 

32448 

Rabbiche 

32449 

Rabbinage 

32450 

Rabbinica 

32451 

Rabbino 

32452 

Rabbioso 

32453 

Rabbitry 

32454 

Rabbonì 

32455 

Rabbonirò 

32456 

Rabbonita 

32457 

Rabbordo 

32458 

Rabbrevia 

32459 

Rabbrusca 

32460 

Rabbuffo 

32461 

Rabdoide 

32462 

Rabeador 

32463 

Rabearais 

32464 

Rabeases 

32465 

Rabelejo 

32466 

Rabello 

32467 

Rabenart 

32468 

Rabenbalg 

32469 

Rabenkind 

32470 

Rabenlied 

32471 

Rabenpost 

32472  | 

Rabenstein 

32473 

Rabentuch 

32474 

Rabenvieh 

32475 

Raberviva 

32476 

Rabescato 

32477 

Rabescone 

32478 

Rabeta 

32479 

Rabiabais 

32480 

Rabiacana 

32481 

Rabiarian 

32482 

Rabiaron 

Corrida.  Regata — continuando 

A  regata  ‘Oxford  e  Cambridge  Boat-race”  hoje:  Cambridge  gan- 
hou  por  — —  comprimentos 

A  regata  “Oxford  e  Cambridge  Boat-race”  hoje;  Oxford  ganhou 
por -  comprimentos 

A  regata  “Oxford  e  Cambridge  Boat-race”  hoje:  empate 

A  regata  “Oxford  e  Cambridge  Boat-race”  foi  adiada  em  conse- 
queneia  de  serragào 

A  regata  “Oxford  e  Cambridge  Boat-race”  foi  adiada  em  conse- 

quencia  do  pessimo  tempo  [quencia  de - 

A  rogata  “Oxford  e  Cambridge  Boat-race”  foi  adiada  em  conse- 

Estrada  de  Ferro.  (Vide  Pagina  946) 

Estagào  de  estrada  de  ferro 
Via  ferrea  destruida  por  inundagòes 
Via  ferrea  destruida  pelo  inimigo 
Via  ferrea  destruida  pelos  indios 
Via  ferrea  destruida  pelos  ladròes 
Via  ferrea  destruida  pelos  aborigines 

Via  ferrea  destruidafpor  - ) 

Entregue  na  estagào  da  e.  de  f.  aqui 
Entregue  na  estagào  da  e.  de  f.  ahi 
Qual  é  o  custo  de  transporte  por  e.  de  f.? 

Livre  de  despezas  de  transporte  por  e.  de  f. 

Transporte  de  e.  de  f.  por  conta  de  V(VV) 

Seguirà  por  estrada  de  ferro 

Segue  està  noite  por  estrada  de  ferro 

Volumoso  de  mais  para  ser  enviado  por  e.  de  f. 

Faga(m)  o  melhor  arranjo  possi  vel  com  a  estrada  de  ferro 
Nào  fago(fazemos)  objecgào  em  pagar  transporte  por  e.  de  f. 

Nào  posso(podemos)  (terminantemente)  pagar  transporte  por  e. 
de  f. 

Nào  faz(em)  objecgào  em  pagar  transporte  por  e.  de  f. 

-  nào  pode(m)  (recusa(m)-se  a)  pagar  transporte  por  e.  de  f. 

Dèfm)  instrucQÒes  à  e.  de  f.  para  entregar  directamente  a  — ~ -  quanto  antes 

Como  prosegue  o  trafego  ferro-viario?  [irregulares 

Como  prosegue  o  trafego  ferro- viario?  As  chegadas  sào  muito 
Haverà  alguma  cousa  impedindo  o  trafego  ferro-viario  (?) 

O  trafego  ferro-viario  està  grandemente  embaragado(por - ) 

O  trafego  ferro-viario  està  sem  novidade 

O  trafego  ferro-viario  està  desorganizado 

O  trafego  ferro-viario  està  desorganizado,  devido  a  inundagòes 
O  trafego  ferro-viario  està  obstruido  por  neve  [terra 

O  trafego  ferro-viario  està  obstruido  por  um  deslocamento  de 

O  trafego  ferro-viario  està  muito  melhorado 

O  trafego  ferro-viario  està  muito  mau 

O  trafego  ferro-viario  està  em  bòa  condigào 

O  trafego  ferro-via‘rio  està  em  mà  condigào 

O  trafego  ferro-viario  està  em  mà  condigào  e  as  facilidades  sào 

insufflcientes 

Iniciou-se  a  construcgào  da  estrada  de  ferro 

A  construcgào  da  estrada  de  ferro  està  proseguendo  muito  depressa 

A  construcgào  da  estrada  de  ferro  està  proseguìndo  dilatadamente 
A  construcgào  da  estrada  de  ferro  està  suspensa  presentemente 
(em  consequencia  de  r— ) 

A  construcgào  da  estrada  de  ferro  comegou  de  novo 

Espera-se  ultimar  a  construcgào  da  estrada  de  ferro  cerca  de - 

Chuva 

Estào  cahindo  chuvas  copiosas 
Poi  (foram)  embarcado(s)  debaixo  da  chuva 
Carregamento  demorada  por  chuva 
Descarga  demorada  por  chuva 
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f  iuvc 


fi  vie 


f  iwf  II 


fiwz 


fixez 

fixfa 

fixid 

fixje 

fixmh 

fixni 

f  ÌXO  j 

f  ixsn 
fixto 
fixup 
fixwr 
fixyt 
f  ixzu 
fiyaj 
fiybfc 
fiycl 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

Chuva — continuando 

32483 

Rabiatado 

Carregamento  e  descarga  demerados  pela  chuva 

32484 

Rabiauter 

Nào  se  pode  encaixotar  devido  a  chuva 

32485 

Rabichao 

Nào  se  pode  trabalhar  devido  à  chuva 

32486 

Rabicurto 

Nào  se  pode  enviar  devido  a  chuva 

32487 

Rabidity 

Nào  se  pode  embarcar  devido  à  chuva 

32488 

Rabidness 

A  chuva  paralysa  todo  o  trafego 

32489 

Rabifique 

Se  a  chuva  se  afastar 

32490 

Rabijunco 

Se  a  chuva  continuar 

32491 

Rabilarga 

Grande  demora  occasionada  por  chuva 

32492 

Rabileiro 

Avariado  por  chuva 

32493 

Rabilongo 

Durante  a  chuva 

32494 

Rabinos 

Fez  a  chuva  algum  beneficio? 

32495 

Rabiosas 

Fez  a  chuva  algum  estrago? 

32496 

Rabiosulì 

A  chuva  tem  feito  muito  bem 

32497 

Rabirius 

A  chuva  tem  feito  algum  beneficio 

32498 

Rabiruiva 

A  chuva  tem  feito  grandes  estragos 

32499 

Rabisaca 

A  chuva  tem  feito  alguns  estragos 

32500 

Rabiscas 

Desencadea-se  agora  urna  chuva  torrencial 

32501 

Rabisco 

Ha  todos  os  prospectos  da  chuva  continuar 

32502 

Rabiza 

Ha  todos  os  prospectos  da  chuva  continuar  durante  alguns  dias 

32503 

Rabmag 

Devida  às  grandes  chuvas  no  interior,  os  productos  entram  muito 
tardiamente 

32504 

Rabolao 

Devida  às  grandes  chuvas  o  rio  està  subindo  rapidamente  e  a 
navegagào  està  suspensa 

32505 

Raboleva 

Devido  ao  enchente  do  rio  causado  pelas  chuvas  copiosas,  a  nave- 
gaqào  està  inteiramente  suspensa 

32506 

Raboseado 

Tendo  cessado  as  chuvas  o  rio  està  baixando;  a  navegagào,  conta- 
se,  recomegarà  brevemente 

32507 

Raboseais 

Tendo  cessado  as  chuvas  o  rio  està  no  seu  estado  normal  e  re- 
comegou-se  a  navegagào 

32508 

Raboseos 

Precisa-se  muito  de  chuva 

32509 

Rabotadas 

A  chuva  agora  comegou 

32510 

Rabotar 

A  chuva  agora  passou 

32511 

Rabote 

Devido  a  excesso  de  chuva 

32512 

Raboteada 

Devido  a  escassez  de  chuva 

32513 

Raboteeis 

Devido  à  chuva  ter  vindo  cedo 

32514 

Raboteux 

Devido  à  chuva  ter  vindo  tarde 

32515 

Rabotons 

Chuva  de  mais 

32516 

Rabotures 

.  Chuva  insufficiente 

32517 

Rabougrir 

,  Chuva  às  vezes 

32518 

Rabraquer 

Chuvas  geraes 

32519 

Rabrouant 

As  chuvas  sào  geraes  e  farào  muito  bem 

32520 

Rabroueur 

A  chuvas  sào  geraes  e  farào  muito  mal 

32521 

Rabugento- 

Taxa(s).  (Vide  Pregos — Cotacoes) 

32522 

Rabulice 

A  que  taxa? 

32523 

Rabusca 

Venha  por  qual(quaes)quer  taxa(s) 

32524 

Rabusculi 

Siga  por  qual(quaes)quer  taxa(s) 

32525 

Rabusculos 

Acceite  por  qual(quaes)quer  taxa(s) 

32526 

Racaille 

A  que  taxa  poder  -4,  -ào  V(VV)  — — ? 

32527 

Ràc  dinas 

Quaes  sào  as  taxas  que  se  offerecem  actualmente? 

32528 

Racambeau 

Telegraphe(m)  a  taxa  mais  alta 

32529 

Racanarum 

Telegraphe(m)  a  taxa  mais  baixa 

32530 

Racanette 

Qual  é  a  opiniào  de  V(VV)  acerca  das  taxas  actuaes? 

32531 

Raccendo 

Pens  -o,  -amos  que  as  taxas  avanqarào 

32532 

Raccertavi 

Pens  -o,  -amos  que  as  taxas  correntes  manter-se-hào  por  algum 

32533 

Racchetare 

Pens  -o,  -amos  que  as  taxas  baixarào  [tempo 

32534 

Racchiude 

Taxas  sào  nominaes 

32535 

Racchiuso 

Taxas  poderào  ser  tomadas  conforme  ultimo  parecer 

32536 

Racciarpa 

Presentemente  taxas  sào  muito  altas 

32537 

Raccoise 

Presentemente  taxas  sào  bfias  epi  toda  a  linha 
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fiydm 
f  iyen 
f  iyfo 

iHèl 

fiyie 

UHI 

£  iylu 
fiymv 
f  iynw 
f  iyox 
fiypy 

fiyqz 

f  ìyra 
fiysb 
fiytc 
fiyud 
f  iyve 
fiywf 

ììm 

fiyzi 

fi  saw 

fizcy 
fizdz 
fizea 
fizhd 
fi  zie 
fizlh 
fi  zmi 
f  i  zok 
fizpl 


f  3acy 
f  jadz 
f  jafb 
f  jagc 
f  jand 
f  jaif 
f  iak 
f  lai. 
f  iami 
f  i  ani 
f  iaok 
f  iapl 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

32538 

Raccolta 

32539 

Raccomuna 

32540 

Raccoppia 

32541 

Raccorcia 

32542 

Éaccord 

32543 

Raccorder 

32544 

Raccoupler 

32545 

Raccourcir 

32546 

Racconrs 

32547 

Raccoutre 

32548 

Racemabis 

32549 

Racemamus 

32550 

Racemarios 

32551 

Racemate 

32552 

Racemation 

32553 

Racemavit 

32554 

Racemeux 

32555 

Racemique 

32556 

Racemose 

32557 

Racemosos 

32558 

Racemosum 

32559 

Racemule 

32560 

Rachadeira 

32561 

Rachanam 

32562 

Rachbeere 

32563 

Racheamt 

32564 

Rachegeist 

32565 

Rachegott 

32566 

Racheplan 

32567 

Rachetait 

32568 

Rachevage 

32569 

Rachever 

32570 

Rachewort 

32571 

Rachgier 

32572 

Rachidian 

32573 

Rachilla 

32574 

Rachiodes 

32575 

Rachisagre 

32576 

Rachitis 

32577 

Rachitome 

32578 

Rachsucht 

32579 

Racily 

32580 

Racimado 

32581 

Racimales 

32582 

Racimamos 

32583 

Racimar 

32584 

Racimarian 

32585 

Racimaron 

32586 

Racimo 

32587 

Racimolare 

32588 

Racimolo  , 

32589 

Racimudos 

32590 

Racines 

32591 

Raciocinar 

32592 

Racionable 

32593 

Racionar 

32594 

Rackoons 

Taxa(s) — continuagao 
Presentemente  taxas  sào  moderadas 
Presentemente  taxas  sào  muito  baixas 
Presentemente  taxas  sào  mas  em  toda  a  linha 
Taxas  estào  subindo 
Taxas  estào  subindo  rapidamente 
Taxas  estào  baixando 
Taxas  estào  baixando  rapidamente 
Taxas  estào  subindo  em  toda  a  parte 
Taxas  nào  sào  tào  bóas 
Taxas  estào  baixando  em  toda  a  parte 
Taxas  poderào  ser  consideradas  com  tendencia  para  alta 
Taxas  poderào  ser  consideradas  com  tendencia  para  baixa 
Quando  julgar(em)  V(VV)  que  tenha(m)  alcangado  as  taxas  mais 
altas,  offerega(m-n’)-as 

Quando  julgar(em)  V(VV)  que  tenha(m)  alcangado  as  taxas  mais 
baixas,  cpere(m) 

Julg  -o,  -amos  que  agora  foram  alcangadas  as  taxas  mais  altas 
Julg  -o,  -amos  que  agora  foram  alcangadas  as  taxas  mais  baixas 
Taxas  estào  agcra  perto  do  ponto  mais  alto 
A  taxa  é  um  tanto  superior  a  do  mercado 
A  taxa  é  um  tanto  inferior  a  do  mercado 
Taxas  estào  agora  pertos  do  ponto  mais  baixo 
Està  é  a  taxa  mais  alta  da  presente  estagào 
Està  é  a  taxa  mais  baixa  da  presente  estagào 

A  taxa  cotada  é,  mais  ou  menos,  a  mais  alta  até  hoje  vista,  nào 
ha  prospecto  de  augmento 

A  taxa  cotada  é,  mais  ou  menos,  a  mais  baixa  até  hoje  vista,  nào 
ha  prospecto  de  reducgào 

Nào  haverà  por  emquanto  augmento  algum  nas  taxas 
Acceit  -o,  -amos  a(s)  taxa(s) 

Nào  posso(podemos)  acceitar  a(s)  taxa(s) 

Acceita(m)  a(s)  taxa(s) 

Nào  pode(m)  acceitar  a(s)  taxa(s) 

As  taxas  nào  sào  sufficientes 

Poder  -à,  -ào  V(W)  avangar  a(s)  taxa(s)? 

Augmenta(m)  as  taxas 

Nào  pode(m)  augmentar  as  taxas 

Poder-se-hia  obter  taxas  melhores  se  fosse  disponivel 
Poder-se-ha  obter  ainda  a  mesma  taxa 

Se  V(VV)  pudér(em)  augmentar  a(s)  taxa(s)  [antes 

Se  V(W)  pudér(em)  augmentar  a(s)  taxa(s),  faga(m-n’)-o  quanto 
Se  V(VV)  pudér(em)  augmentar  a(s)  taxa(s),  posso (podemos) 
talvez  agir 

Se  se  nào  pudér  augmentar  a  taxa  perder-se-ha  o  negocio 
Se  se  nào  pudér  reduzir  a  taxa  perder-se-ha  o  negocio 
Mantenha(m)  as  taxas  actuaes 
Augmente(m)  as  taxas  immediatamente 
;Augmente(m)  as  taxas  logo  que  fòr  possivel 
Insista (m)  nas  taxas  mais  altas 
Insistindo  em  taxas  mais  altas 
Est  -ou,  -amos  esperando  taxas  mais  altas 
Reduza(m)  as  taxas 
Nào  se  podem  reduzir  as  taxas 

Conserve (m)  em  mào  na  expectativa  das  taxas  mais  baixas 

Insistindo  em  taxas  mais  baixas 

Est  -ou,  -amos  esperando  taxas  mais  baixas 

Procure(m)  obter  taxa(s)  mais  alta(s) 

Est  -ou,  -amos  procurando  obter  taxa(s)  mais  alta(s) 

Procure(m)  obter  taxa(s)  mais  baixa(s) 

Est  -ou,  -amos  procurando  obter  taxa(s)  mais  baixa(s) 

A  nào  ser  que  V(VV)  espere(m)  taxa(s)  melhor(es) 

A  nào  ser  a  taxa(s)  grandemente  augmentada(s) 
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Numero 
de  codigo 

f  javr  32595 
f  jaws  32596 
f  jaxt  32597 
fjayu  32598 
f  jazv  32599 

f  jeay  32600 
f  jebz  32601 
f  jeca  32602 
f  jedb  32603 
fjeec  32604 
f  jefd  32605 
fjege  32606 
f  jehf  32607 
f  jeig  32608 
f  jejh  32609 
f  jeki  32610 
fjelj  32611 
f  j  ernie  32612 
f  jenl  32613 
f  jeom  32614 
f  jepn  32615 
f  jeqo  32616 
f  jerp  32617  ; 
f  jesq  32618 
fietr  32619 

f  jeuB  32620 

fjevt  32621 

f  jewu  32622 

f  jexv  32623 

f  jeyw  32624 
f  jezx  32625 
f  jibb  32626 
f  jicc  32627 
f  jidd  32628 
f  jìff  32629 
f  jìgg  32630 
f  jikk  32631 
fiill  32632 
fjimm  32633 
f  jinn  32634 
f  jipp  32635 
f  jirr  32636 
fjiss  32637 
fjitfc  32638 
f  jizz  32639 
f  joad  32640 
f  jobe  32641 
f  jOCf  32642 
f  JOdg  32643 
f  joen  32644 
f  jofì  32645 
f  jOgj  32646 
t  jofik  32647 
f  joil  32648 
f  JO  jm  32649 
f  jokn  32650 


Palavra 
de  codigo 

Racktau 

Raclement 

Raclerie 

Racleront 

Racloir 

Radon 

Racodiace 

Racodion 

Racoforo 

Racolage 

Racoler 

Racomitra 

Racontais 

Raconteur 

Raconto 

Racontons 

Racoonda 

Racopiles 

Racopilo 

Racoplaca 

Racorni 

Racornira 

Racquetare 

Radancia 

Radariste 

Radami 

Radarmen 

Radatis 

Radbod 

Radbraken 

Raddensare 

Raddenso 

Raddia 

Raddobbi 

Radeaux 

Radeberre 

Raderbalk 

Raderkast 

Raderloop 

Raderworm 

Rade  si ge 

Radevicus 

Radevore 

Radfelge 

Radgarn 

Radiabaris 

Radiacion 

Radiadas 

Radiai 

Radiancy 

Radiately 

Radiator 

Radia  tuie 

Radicabar 

Radicada 

Radically 


Taxa  (  s)  — continuagào 
Corte (m)  as  taxas  immediatamente 
Reduza(m)  as  taxas  para  afastar  a  concorrencia 
Qual  é  a  maior  taxa  que  V(W)  pode(m)  pagar? 

Qual  é  a  menor  taxa  due  V(VV)  pode(m)  acceitar? 

Qual  é  a  menor  taxa  que  V(VV)  pode(m)  acceitar  para - tona 

até  - ? 

Qual  é  a  maior  taxa  que  os  compradores  podem  dar? 

Qual  é  a  menor  taxa  que  os  vendedores  acceitarào? 

Qual  é  a  maior  taxa  <Bie  os  fretadores  darào? 

Qual  é  a  menor  taxa  que  os  aonos  acceitarào? 

Outros  compradores  estào  offerecendo  taxas  maiores 

Outros  vendedores  estào  pedindo  taxas  menores 

Outros  fretadores  estào  offerecendo  taxas  maiores 

Outros  donos  estào  pedindo  taxas  menores  [V(W) 

Offerecem-se  aos  donos  taxas  maiores  do  que  as  cotadas  por 

Offerecem-se  aos  fretadores  taxas  menores  do  que  as  cotadas  por  V(VV) 
Offerecem-se  aos  vendedores  taxas  maiores  do  que  as  cotadas  por  V(VV> 
OfTerecem-se  aos  compradores  taxas  menores  do  que  as  cotadas  por  V(VV) 

As  taxas  cotadas  sào  as  mais  baixas  que  os  donos  acceitarào 
As  taxas  cotadas  sào  as  mais  altas  que  os  fretadores  pagarào 
As  taxas  cotadas  sào  as  mais  baixas  que  os  vendedores  acceitarào 
As  taxas  cotadas  sào  as  mais  altas  que  os  compradores  pagarào 
A  taxa  mais  alta  que  se  pode  pagar  é - 

A  taxa  mais  baixa  que  se  pode  acceitar  é -  [res  condiqdes 

Acceitar  -ei,  -emos  as  taxas,  porém  procure (m)  conseguir  melho- 
Faca(m)  o  possivel  para  melhorar  a  taxa,  porém  nào  perca (m)  o 
negocio 

Faremos  o  possivel  para  melhorar  as  taxas  cotadas  e  conseguir 
os  melhores  termos  possiveis 

Teremos  prazer  em  experimentar  contra  offertas  caso  nào  con- 
venham  as  taxas  mencionadas 

A  idèa  de  V(VV)  quanto  a  taxa  nào  attratte  bastante  para  proce¬ 
der  mais  com  o  negocio 

Fizemos  arranjos  pelos  quaes  seremos  habilitados  a  obter  as  mel- 
hores  taxas  possiveis  com  as  commissòes  mais  amplas 
Acceite(m),  caso  julgue(m)  que  as  taxas  subirào 
Acceite(m),  caso  julgue(m)  que  as  taxas  baixarào 
Taxas  mais  baixas  terào  que  ser  acceitas 
Taxas  mais  altas  terào  que  ser  pagas 
A(s)  taxa(s)  nào  é(sào)  obtiv  -el,  -eis  agora 
Mesmo  se  a(s)  taxa(s)  fór(em)  mais  alta(s) 

Mesmo  se  a(s)  taxa(s)  fòr(em)  mais  baixa(s) 

BCa(s)  taxa(s) 

Bóa(s)  taxa(s)  e  condi  -gào,  -góes 

Fechando  pela(s)  melhor(es)  taxa(s)  obtiv  -el,  -eis 

Nào  se  dever  -à,  -ào  exceder  a(s)  taxa(s)  cotada(s) 

Obtive(mos)  (obteve,  obtiveram)  as  taxas  de  V(W) 

Causou  que  a(s)  taxa(s)  subisse(m) 

Causando  urna  alta  considera vel  na(s)  taxa(s) 

Causou  que  a(s)  taxa(s)  baixasse(m) 

Causando  urna  baixa  consideravel  na(s)  taxa(s) 

O  resultado  serà  taxas  flrmes 
O  resultado  serà  taxas  fracas 

A  subida  nas  taxas  é  egual  a  - 

A  descida  nas  taxas  é  egual  a  - 

Taxas  presentemente  podem  $er  tomadas  corno  segue - - 

A  taxas  accrescentadas 
A  taxa  mais  alta  possivel 

Est  -à,  -ào  agora  exigindo  taxas  accrescentadas 
Ha  grande  precisào,  pagar-se-ha  sem  duvida  urna  bOa  taxa 
Conduzirà  provavelmente  a  algum  melhoramento  nas  nossas  taxas 
Pode  ser  que  as  taxas  sejam  cotadas - mais  altas 
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f  jolo 
f  jomp 
f  jonq 
f  joor 
f  Jops 

fjoqt 
fioru 
f  josv 
f  jotw 
f  3oux 


f  jovy 
f  jowz 
f  joxa 
f 3oyb 
f  Jozc 
f  juag 
f  jubn 
fjuci 
f  indi 
f  3uek 
f  jafl 
f  iugm 
f  jufin 
f  iti  jp 
fiukq 
f  3ulr 
f  jums 
f  Junt 
f  jupv 
f  jurx 
f  jusy 
f  jutz 
f  3uvb 
f  iuwc 
f  juxd 
f  3uye 
f  Juzf 
f  iyai 
f  jybj 
f  iyck 
f  jydl 
f  jyein 
f  jyfn 
f  iygo 

^ybp 
f  Jyiq 
fiyjr 
fiyks 

fiylt 
f  Jymu 
f  jynv 
f  Jyow 
f  iypx 
f  Jyqy 
f  jyrz 
f  jysa 
fiytb 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

32651 

Radicamos 

32652 

Radicar 

32653 

Radicaron 

32654 

Radicavit 

32655 

Radicinis 

Taxa(s) — continuaqào 

Pode  ser  que  as  taxas  sejam  cotadas - mais  baixas 

Taxas  cotadas  sào  as  mais  altas  obtiveis  [(VV)  que  acceite(m) 
Taxas  cotadas  sào  as  mais  altas  obtiveis,  aconselh  -o,  -amos  a  V 
Taxas  cotadas  sào  as  mais  baixas  obtiveis 

Taxas  cotadas  sào  as  mais  baixas  obtiveis,  aconselh  -o,  -amos  a 


32656 

32657 

32658 

32659 

32660 


Radicone 

Radicosas 

Radicoso 

Radier 

Radieuses 


32661 

32662 

32663 

32664 

32665 
32666' 

32667 

32668 

32669 

32670 

32671 

32672 

32673 

32674 

32675 

32676 

32677 

32678 

32679 

32680 

32681 

32682 

32683 

32684 

32685 

32686 

32687 

32688 

32689 

32690 

32691 

32692 

32693 

32694 

32695 

32696 

32697 

32698 

32699 

32700 

32701 

32702 

32703 

32704 

32705 

32706 

32707 


Radigast 

Radijs 

Radimadia 

Rodiota 

Radioliti 

Radiolos 

Radiosus 

Radique 

Radiqueis 

Radiure 

Radiurgiq 

Radiwoi 

Radix 

Radkranz 

Radlaufen 

Radlinie 

Radmusket 

Radnagel 

Radoter 

Radoterie 

Radoteurs 

Radoub 

Radonber 

Radreg 

Radrcggen 

Radrei  f 

Radschuh 

Radslot 

Radsparre 

Radsprung 

Radspur 

Radspuren 

Radstock 

Radstoss 

Radules 

Raduniate 

Radunt 

Radwelle 

Raedam 

Raedario 

Raedchen 

Raendeln 

Raendlein 

Raenke 

Raerse 

Raethin 

Raethsel 


V(W)  que  acceite(m) 

A(s)  taxa(s)  é(sào)  mais  baixa(s)  ahi  do  que  aqui 
A(s)  taxa(s)  é(sào)  mais  baixa(s)  aqui  do  que  ahi 
A(s)  taxa(s)  é(sào)  a(s)  mesma(s)  tanto  aqui  corno  là 
A(s)  taxa(s)  é(sào)  alta(s)  de  mais 

A(s)  taxa(s)  é(sào)  alta(s)  de  mais,  nào  se  pode  dar(obter) 
mais  do  que - 

A(s)  taxa(s)  é(sào)  baixa(s)  de  mais  [nos  do  que - 

A(s)  taxa(s)  é(sào)  baixa(s)  de  mais,  nào  se  pode  acceitar  me- 
A(s)  taxa(s)  é(sào)  conveniente (s) 

A(s)  taxa(s)  est  -à  -ào  à  discreqào  de  V(VV) 

V(VV)  est  -à,  -ào  acima  da  taxa  corrente 
V(VV)  est  -à,  -ào  abaixo  da  taxa  corrente 
A  taxas  estaveis 
A  taxa(s)  augmentada(s) 

A  taxa(s)  reduzida(s) 

A  taxa(s)  corrente(s) 

Às  melhores  taxas  possiveis 
Nào  às  taxas  actuaes 

a  taxa  de  - 

À  taxa  nào  superior  de  - 

A  taxa  nào  inferior  de - 

À(s)  taxa(s)  usu  -al,  -aes 

À  mesma  taxa  que  - 

À  mesma  taxa  que  anteriormente 
À  taxa  combinada 
À  mesma  taxa  de  frete 
Saldo  a  taxas  eguaes 
A  taxas  eguaes 

A  taxas  comparativamente  eguaes 

À(s)  mesma(s)  taxa(s),  procurando  melhorar 

Poderà  a  taxa  ser  repetida 

A  taxa  pode  ser  repetida 

A  taxa  nào  pode  ser  repetida 

A(s)  taxa(s)  nào  é(sào)  obtiv  -el.  -eis  agora 

Qual  é  a  melhor  taxa  que  V(VV)  pode(m)  offerecer  para  vapor? 

Qual  é  a  melhor  taxa  que  V(VV)  pode(m)  offerecer  para  veleiro? 

A  melhor  taxa  que  posso(podemos)  offerecer  para  vapor  é  - 

A  melhor  taxa  que  posso (podemos)  offerecer  para  veleiro  é - 

Nào  se  pode  proseguir  à  taxa  de  V(W) 

Nào  se  pode(m)  dar(obter)  a(s)  (taxas)  que  cita(m),  porém  com 

offerta  positiva  poder-se-ha  fazer - 

Favor  augmentar  a  taxa,  outros  estào  pagando  mais 

Favor  reduzir  a  taxa,  outros  estào  acceitando  menos 

Acceite(m)  a  melhor  taxa  obtivel  e  evite(m)  demora 

Nào  se  pode(m)  dar(obter)  as  taxas  que  cita(m),  porém  faz-sè 

urna  centra  offerta  de -  [a  esse  porto? 

A  que  taxa  poder  -à,  -ào  V(VV)  carregar  o - ,  se  o  enviar(mos) 

Se  V(VV)  enviar(em)  o  -  a  este  porto  poderemos  dar-lhe  as 

A  urna  taxa  addicional  de  -  [seguintes  taxas 

A  urna  taxa  addicional  de  - ,  se  fòr  ordenado  a  - - 

A  urna  taxa  addicional  de  - ,  se  fòr  ordenado  ao  Continente 

A  urna  reducqào  na  taxa  de  - 

A  urna  reducqào  na  taxa  de  - ,  se  fòr  ordenado  directamente 

Pela  mesma  taxa  de  frete  corno  a  de  fazer  escala  para  ordens 
Pela  mesma  taxa  de  frete  corno  a  de  fazer  escala  para  ordens, 


se  fòr  ordenado  ao  Continente  directamente 
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f  jyuc 


f  jyvd 
f  jywe 
f  jyxf 

f  jy  zi 
f  labv 
f  lacw 
f  ladx 


f  laey 
flafz 


flaga 

flahb 

flaic 

f  la  jd 

flake 
flalf 
flamg 
f  lanb 
f  lap  j 
f  laqk 
flarl 
f  lasra 


flatn 
flavp 
f  lawq 
f  laxr 
f  lays 
flazt 
f  leaw 
f  1  ebx 
f  1  ecy 
f  le  dz 
flefb 
f  legc 
flehd 
f  le  jf 
flekg 
flelfi 
fieni 
f  len  j 
f  leok 
f  lepl 
f  leqm 
f  lern 
f  leso 
f  letp 
f  leuq 
flevr 
f  lews 
f  lext 
f  leyu 
f  le  zv 
fliay 
flibz 


5C>9 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

Taxa(s) — continuando 

32708 

Raeti 

Pela  mesma  taxa  de  frete  corno  a  de  fazer  escala  para  ordens, 
se  fdr  ordenado  directamente  a  - 

32709 

Raetos 

Um  vapor  acaba  de  ser  fechado  a  està  taxa 

32710 

Raeuber 

Um  veleiro  acaba  de  ser  fechado  a  està  taxa 

32711 

Raeuberin 

A  nào  ser  por  taxas  grandemente  reduzidas 

32712 

Raeudiger 

Nào  ha  induzimento  em  pagar  taxa(s)  avangada(s) 

32713 

Raeumlich 

Vapores  futuros  commandam  taxas  mais  altas 

32714 

Raeusche' 

Vapores  atrazados  commandam  taxas  mais  altas  [corrente (s) 

32715 

Raeuspern 

A(s)  seguinte(s)  poder  -à,  -ào  ser  considerada(s)  corno  taxa(s) 

32716 

Rafael 

As  seguintes  taxas  de  frete  mantiveram-se  neste  mercado  durante 
a  semana  passada 

32717 

Raf alani 

As  taxas  deverào  melhorar,  agora  que  findou  a  estagào 

32718 

Rafales 

As  taxas  deverào  melhorar,  agora  que  ha  escassez  de  cargas  de 
volta  [de  melhoramento 

32719 

Rafanella 

As  taxas  permanecem  baixas  e  presentemente  nào  ha  perspectiva 

32720 

Ra  fanino 

Terào  que  ser  pagas  taxas  muito  mais  altas  a  nào  ser  que  alguma 
tonelagem  entre  brevemente 

32721 

Rafanistri 

Terào  que  ser  acceitas  taxas  muito  mais  baixas  a  nào  ser  que  al¬ 
guma  tonelagem  seja  retirada  ou  ordenada  para  outra  parte 

32722 

Rafeais 

As  taxas  retrocederam  devido  à  grande  abundancia  de  tonelagem 

32723 

Rafeemos 

As  taxas  avanqaram  devido  a  grande  escassez  de  tonelagem 

32724 

Rafeiro 

Reacgào 

32725 

Rafeling 

Manifestou-se  urna  reacgào 

32726 

Raff  andò 

Ha  pouca  perspectiva  de  urna  reacgào 

32727 

Raffaone 

Aguarde(m)  urna  reacgào 

32728 

Raffaux 

É  inutil  aguardar  urna  reacgào 

32729 

Ramavate 

Ler.  Interpretar 

32730 

Raffendes 

Leia(m)  (interprete (m)  )  nosso  telegramma  pelo  Codigo  ABC,  5a 
edigào  [ - 

32731 

Raff  eremo 

Leia(m)  (interprete (m) )  nosso  telegramma  anterior  corno  segue 

32732 

Raffermir 

Em  vez  de - leia-se - 

32733 

R’affgut i 

Deverà  ler-se  corno  segue  - 

32734 

Raffica 

Leio(lemol-)-o  (interpret  -o,  -amol-o)  corno  segue - 

32735 

Raffigura 

Prompto  - 

32736 

Raffilerò 

Est  -a,  -ào  V(W)  prompto  (s )  ? 

32737 

Raffinage 

Est  -ou,  -amos  prompto (s) 

■  32738 

Raffineur 

Nào  est  -ou,  -amos  prompto(s) 

32739 

Raffinons 

Estar  -a,  -ào  V(W)  prompto(s)? 

32740 

Raffìed 

Estar  -ei,  -emos  prompto (s) 

32741 

Rafftesia 

Nào  estar  -ei,  -emos  prompto (s) 

32742 

Raffolaìt 

Est  à,  -ào  -  (elle(s))  prompto (s)? 

32743 

Raff olle  z 

— —  ( elle ( s ) )  est  -a,  -ào  prompto(s) 

32744 

RafFolons 

-  (elle(s))  nào  est  -a  -ào  prompto(s) 

32745 

Raff  ondi 

Se  eu(nós)  estiver(mos)  prompto(s) 

32746 

Rafforzo 

Se  eu(nós)  nào  estiver(mos)  prompto(s) 

32747 

Raff  osso 

Se  V(VV)  estiver(em)  prompto(s) 

32748 

Raff  ranca 

Se  V(VV)  nào  estiver(em)  prompto(s) 

32749 

Raffreni 

Se -  ( elle ( s)  )  estiver(em)  prompto(s) 

32750 

Raffronta 

Se  -  (elle (s) )  nào  estiver(em)  prompto(s) 

32751 

Raff  ubi  er 

Telegraphe(m)  a  data  em  que  espera(m)  estar  prompto(s) 

32752 

Raffusola 

Telegraphe(m)-me(nos)  quando  prompto(s) 

32753 

Rafiau 

Quando  estar  -à.  -ào  V(VV)  prompto(s)? 

62754 

R  afidi  a 

Telegraphar  -ei,  -emos  quando  estiver(mos)  prompto(s) 

32755 

Ratinar 

Quando  estar  -a,  -ào  -  (elle(sl)  prompto(s)? 

32756 

Raflade 

Deverà  estar  prompto  para(até  - ) 

32757 

Rafie 

Dever-se-ha  apromptar  o  mais  cedo  possivel 

32758 

Rafleux 

Meroadorias  a  serem  promptas  em  ou  antes  de  - 

32759 

Raftering 

Est  -à.  -ào  agora  prompto(s),  à  espera  de  ordens 

32760 

Raftsmen 

No  entretanto  aprompte(m)  as  mercadorias 

32761 

Ragache 

As  mercadorias  estào  agora  promptas  para  serem  enviadas 

32762 

Ragarum 

As  mercadorias  estarào  promptas  amanhà 

“FARQUHAR”  ENGENHOS  DE  SERRAGEM  COM  SERRA  CIRCULAR 
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Numero 
de  codigo 

flica  32763 
flidb  32764 
fliec  32765 
flifd  32766 
fliee  32767 
fliftf  32768 
flit  è  32769 
flijK  32770 
fliki  32771 
filli  32772 
flimk  32773 
f lini  32774 
f  li  oro  32775 
flipn  32776 
fliqo  32777 
flirp  32778 
flisq  32779 
flitr  32780 
flius  32781 
fi  ivi  32782 
fliwu  32783 
fli  XV  32784 
fliyw  32785 
flizx  32786 
floab  32787 
flobC  32788 
flocd  32789 
fio  de  32790 
floef  32791 
flofg  32792 
fio  eh  32793 
flohi  32794 
floij  32795 
floj-k  32796 
flokl  32797 
flolm  32798 
floron  32799 
flono  32800 
floop  32801 
floqr  32802 
flors  32803 
flost  32804 
flotu  32805 
flouv  32806 
flovw  32807 
floWX  32808 
flOXy  32809 
floyz  32810 
fio  Za  32811 
flubf  32812 
flUCg  32813 
fludn  32814 

fluf  j  32815 
f lugk  32816 
flUhl  32817 
f  lllim  32818 
flujn  32819 
fluko  32820 
flulp  32821 


Palavra 
de  codigo 

Rageful 

Rageuse 

Raggiante 

Raggiera 

Raggio  so 

Raggiunse 

Raggiunto 

Raggi  es 

Raggravo 

Ragingly 

Ragionerò 

Ragodia 

Ragondin 

Ragosse 

Ragouner 

Ragout 

Ragoutant 

Ragrafer 

Ragrement 

Ragstone 

Raguenet 

Raguet 

Raguettes 

Ragunante 

Ragusano 

Raguseas 

Raguseo 

Ragweed 

Ragzvool 

Ragu'ork 

Raliezado 

Rahezar 

Ralle  zar  on 

Rahezeis 

Ralimens 

Rahmsack 

Rahmtorte 

Rahsegel 

Raiceja 

Raidimes 

Raidir 

Raidirais 

Raidiront 

Raigales 

Raigas 

Raigeoir 

Rai  gota 

Raigrases 

Raiguiser 

Raillardes 

Railleront 

Raimiento 

Rainbeat 

Rainbeere 

Rainblume 

Rainbow 

Rainbowed 

Rainfarn 

Rainkohl 


Prompto — continuagào 

As  mercadorias  estarào  promptas  dentro  de  alguns  dias 
Deveremos  enviar  aquillo  que  temos  prompto? 

As  mercadorias  estào  agora  promptas,  aguardando  conducgào 
Mercadorias  nào  promptas 

Sujeita  a  reducgào,  se  nào  estiver  prompto  até  - 

Nào  estando  prompto  dentro  do  prazo  estipulado 

Tem(tém)  V(VV)  qualquer -  prompto? 

Nada  prompto  ainda 

Ha  cerca  de -  prompto 

Se  nào  houver  mais  prompto 

Antes  de  estar  prompto 

Prompto  talvez  antes 

Espera-se  prompto 

Agora  prompto 

Depois  de  estar  prompto 

Estar  -à,  -ào  prompto(s)  em  tempo? 

Estar  -à,  -ào  prompto (s)  brevemente 

Es'tar  -à,  -ào  prompto (s)  em  ou  cerca  de  - 

Aprompfte(m)  com  a  maior  rapidez  possivel  [ha  instrucgòes 

Aprompte-se  para  sahir,  aflm  de  que  V  possa  seguir  logo  que  ten- 
Aprompte-se  para  o  tempo  da  minha(nossa)  chegada 
Aprompte(m)  tudo 

Aprompte(m)  tudo  para  evitar  demora  na  chegada 
Tudo  està  prompto 
Tudo  estarà  prompto 

Tudo  estarà  prompto  quando  V(VV)  chegar(em) 

Tudo  estarà  prompto  na  chegada,  assim  evitando  demora 
Nào  estarà  prompto  por  muito  tempo  ainda 

Nào  estara  prompto  até  - 

Nào  pode  estar  prompto  antes 

Nào  pode  estar  prompto  o  mais  cedo  antes 

Estarà  prompto  ao  mais  tardar  até - 

Pode-se  apromptar  em  tempo 

Pcde-se  apromptar  até - 

Pode-se  aprcmptar  logo  ao  ser  avisado 
Nào  se  pode  apromptar  dentro  do  tempo 

Nào  se  pode  apromptar  até  - 

Dò(m)  aviso  de  promptidào 

De(m)  aviso  de  promptidào  para  carregar 

Dé(m)  aviso  de  promptidào  para  descarregar 

Quando  totalmente  deslastrado  e  prompto 

Totalmente  deslastrado  e  prompto 

Quando  estarà  o  navio  prompto  para  sahir? 

Estarà  prompto  para  seguir  viagem  em  poucos  dias 
Estarà  prompto  para  seguir  viagem  em  cerca  de  urna  semana 

Estarà  prompto  para  seguir  viagem  em  cerca  de  dez  dias 

Estarà  prompto  para  seguir  viagem  em  cerca  de  urna  quinzena 
Estarà  prompto  para  seguir  viagem  em  cerca  de  tres  semanas 

Estarà  prompto  para  seguir  viagem  em  cerca  de  um  mez 

Estarà  prompto  para  seguir  viagem  em  cerca  de  - 

Està  prompto  para  seguir  viagem 

Està  prompto  para  seguir  viagem,  mas  nào  pode  sahir  devido  aa 
mai!  tempo 

O  navio  nào  està  prompto 
O  navio  nào  estava  prompto 
Logo  que  o  navio  estiver  prompto 

Logo  que  o  navio  estiver  prompto,  siga(m)  até  - 

Navio  està  agora  prompto 

Navio  estarà  prompto 

Navio  estarà  prompto  em  poucos  dias 
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f  lumq 
f  lunr 
f  luos 
f  lupi 
fluqu 
f  lurv 
f  lusw 
f  lutx 
fluuy 
f  lltvz 
fluwa 
f  luxb 
f  luyc 
fluzd 
flyag 
flybfi 

flyci 

flydj 

flyek 

flyfl 

flygm 
f  lynn 
flyio 

flyòp 

f  lykq 
flylr 
flyms 
flynt 

flypv 
flyrx 
flysy 
flytz 
flyvb 
f  lywc 
flyxd 

flyzf 
fnaas 
f  nabt 
fnacu 
fnadv 
fnaew 
fnafx 
fnagy 
fnajb 
fnakc 
fnald 
fnanie 
f  nanf 
fnaog 
fnapn 
fnaqi 
fnar  j 
fnask 
f  nati 
fnaum 
f  navn 
fnawo 
fnaxp 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

32822 

Rainoire 

32823 

Rainulf 

32824 

Raimveide 

32825 

Raitarono 

32826 

Raitasse 

32827 

R  aitavamo 

32828 

Raitavate 

32829 

Rait  eremo 

32830 

Raitiate 

82831 

Raivoso 

32832 

Raixa 

32833 

Raieame 

32834 

Rajanies 

32835 

Rajas 

32836 

Rajeunir 

32837 

Rajoutait 

32838 

Rajput 

32839 

Rajustais 

32840 

Rajuste 

32841 

Rajustons 

32842 

Rakel 

32843 

Rakelings 

32844 

Rakestale 

32845 

Raketbal 

32846 

Raketslag 

32847 

Raketspel 

32848 

Rakshasa 

32849 

R'alamente 

32850 

Raleando 

32851 

Ralentiras 

32852 

Raleona 

32853 

Ralhos 

32854 

Ralingato 

32855 

Ralinghi 

32856 

Rallaban 

32857 

Rallargano 

32858 

Rallargare 

32859 

Rallargo 

32860 

Ralleggia 

32861 

Rallegri 

32862 

Ralleiro 

32863 

Rallento 

32864 

Rallevia. 

32865 

Rallidae 

32866 

Ralliement 

32867 

Rallonger 

32868 

Rallumer 

32869 

Rallumons 

32870 

Rallying 

32871 

Ramacela 

32872 

Ramadhan 

32873 

Ramagious 

32874 

Ramalhar 

32875 

Ramalines 

32876 

Ramames 

32877 

Ramandot 

32878 

Ramanzina 

32879 

Ramassage 

32880 

Ramassais 

Razào.  Motivo 

Tem(tèm)  V(VV)  alguma  razào(motivo)  para - ? 

Tenho(temos)  alguma  razào  (para - ) 

Nào  tenho(temos)  razào(para  - ) 

Se  V(W)  tiver(em)  alguma  razào(para  - ) 

Se  V(W)  nào  tiver(em)  razào  algu'ma(para - ) 

Qual  é  a  razào? 

Nào  ha  razào 

Nào  ha  -razào  para  isso  presentemente 

A  razào  é  a - 

A  razào  offerecida  é - 

Ha  razào  em  crèr - 

Nào  se  sabe  a  razào 
Pelas  razòes  jà  citadas 

Tenho(temos)  toda  razào  em  crèr - 

Desconhece-se  actualmente  a  razào 

Razoavel 

Nào  é  razoavel 

Considera-se  urna  offerta  (proposta)  razoavel 
Deverà  ser  um  pouco  mais  razoavel 

Rebaixa 

Dever-se-ha  ter  urna  rebaixa 
Nào  se  pode  permittir  rebaixa  alguma 
Dever-se-ha  conceder  a  rebaixa  usuai 
Conceder-se-ha  muito  provavelmente  urna  rebaixa 

Rebaixa  concedida  de - 

Sujeito  à  rebaixa  usuai 
Sujeito  a  urna  rebaixa  de - 

Receber 

Roder  -a,  -ào  V(VV)  receber - ? 

Posso  (podemos)  receber  - 

Nào  posso  (podemos)  receber - 

Receber  -à,  -ào  V(W)  - ? 

Receber  -ei,  -emos - ? 

Dever  -ei,  -emos(poder  -ei,  -emos)  receber - ? 

Serà  favor  receber - 

Nào  reeeba(m)  - 

Receber  a,  -ào  -» —  Celle  (s))  - ? 

-  (elle(s)  >  receber  -à,  -ào - 

-  (elle (s)  )  nào  receber  -a,  -ào - 

Se  V(W)  pudér(em)  receber - 

Se  V(W)  nào  pudér(em)  receber  - 

Se  eu(nós)  pudér(mos)  receber - 

Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  receber - 

Porque  receb  -eu,  -eram  V(W)  - ? 

Porque  nào  receb-eu,  -eram  V(W)  - ? 

Quando  receber  -ei,  -emos - ? 

Quando  receb  -eu,  -eram  V(W)  - ? 

Quando  espera(m)  V(W)  receber - -? 

Quando  V(VV)  receber(em)  - 

Se  V (VV)  receber(em)  - 

Se  V(VV)  nào  receber  (em) - 

Se  eu(nós)  receber  (mos) - 

Se  eu(nós)  nào  receber  (mos)  — — 

V ( VV)  dever  -à,  -ào  receber (-&;  -ào)  - 

Esper  -o,  -amos  receber  - 

V  (  W)  receber  -à,  -ào  mais - 

Dirigindo-se  a - V(VV)  pode(m)  receber  r _ 

Dirìgindo-se  a -  V(VV)  pode(m)  receber  £ -  por  conta  de 
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fnayq 

Numero 
de  codigo 

32881 

Palavra 
de  codigo 

Ramassons 

Receber—continuagao 

Receber-se-ha  muito  provavelmente  - 

f  nazr 

32882 

Ramatella 

Receba(m-n’)-o  por  minha(nossa)  conta 

f  nebv 

32883 

Ramayana 

Receba(m-n’)-o  por  conta  de - 

fnecw 

32884 

Ramazan 

Recebel-o(s)-ha(hào)  por  conta  de  V(VV) 

fnedx 

32885 

Rambades 

Recebel-o(s)-ha(hào)  por  conta  de  - 

fneev 

32886 

Rambeh 

Nào  se  pode  recebel-o(s)  por  conta 

fnef  z 

32887 

Ramberge 

Nào  se  pode  recebel-o(s)  até  - 

f  nega 
f  nefib 

32888 

Ramblazo 

Nào  se  pode  recebel-o(s)  até  amanhà 

32889 

Ramblok 

Capitào  recusa-se  a  recebel-o(s)  sem  instrucgòes  especiaes  de  V 

fneic 

32890 

Rambootan 

(W) 

Recebido 

f  ne  j  d 

32891 

Rambooze 

Tem(tèm)  V(VV)  recebido - ? 

fneke 

32892 

Rambotim 

Tenho(temos)  recebido  - 

fnelf 

32893 

Rambour 

Nào  tenho(temos)  recebido  — 

fnemg 

32894 

Rameal 

Se  V(VV)  tiver(em)  recebido  - 

fnenn 

32895 

Ramelles 

Se  V(VV)  nào  tiver(em)  recebido - 

fnep  5 

32896 

Ramenable 

Nào  foi(foram)  recebido(s) 

fneqk 

32897 

Ramendage 

Nào  tem(tèm)  recebido - 

fnerl 

32898 

Ramentace 

Foi(foram)  recebido (s)  - 

fnesm 

32899 

Ramentos 

Conteudo(de  carta)  nào  foi  recebido 

fnetn 

32900 

Rameous 

Tem(tèm)  recebido  - 

fnevp 

32901 

Ramequin 

Recebeu-se  aviso  de - 

fnewq 

32902 

Ramerais 

Recebeu-se  aviso  para  - 

f  nexr 

32903 

Ramhout 

Quando  foi(foram)  recebido (s)  ? 

fneys 

32904 

Ramiah 

Tào  depressa  quanto  pudér  ser  recebido 

f  nezt 

32905 

Ramicello 

A  ser  recebido  tào  depressa  quanto  pudér  ser  entregue 

f  niaw 

32906 

Ramicorne 

A  ser  recebido  tào  depressa  quanto  pudér  ser  entregue,  traba- 

f  nibx 

32907 

Ramiferes 

lhando  dia  e  noite  se  fór  necessario 

Nào  recebido  corno  esperado 

fnicy 

32908 

Ramificar 

Muito  bem  recebido 

fnidz 

32909 

Ramidore 

Muito  mal  recebido 

fnifb 

32910 

Ramify 

Mercadorias  recebidas 

fnigc 

fnihd 

32911 

Ramilaf 

Mercadorias  nào  recebidas 

32912 

Ramilhete 

Jà  se  receb  -eu,  -eram  - 

fnijf 

32913 

Ramilie 

Ainda  nào  se  receb  -eu,  -eram  — 

f  nikg 
fnilfi 

32914 

Ramingue 

Recebido  com  grande  enthusiasmo 

32915 

Ramipare 

Receb  -i,  -emos;  -eu,  -eram  o  seguinte  de  - 

f  nimi 

32916 

Ramiro 

Receb  -i,  -emos;  -eu,  -eram  o  seguinte  dos  donos 

f  nind 

32917 

Ramisi 

Receb  -i,  -emos;  -eu,  -eram  o  seguinte  dos  donos  de  V(W) 

f  niok 

32918 

Ramistes 

Receb  -i,  -emos;  -eu,  -eram  o  seguinte  dos  fretadores 

f  nipl 

32919 

Ramitibus 

Receb  -i,  -emos;  -eu,  -eram  o  seguinte  dos  fabricantes 

fniqm 

32920 

Ramitis 

Receb  -i,  -emos;  -eu,  -eram  o  seguinte  dos  empreiteiros 

fnirn 

32921 

Ramitoso 

Receb  -i,  -emos;  -eu,  -eram  o  seguinte  dos  agentes 

fniso 

32922 

Ramitosus 

Receb  -i,  -emos;  -eu,  -eram  o  seguinte  dos  compradores 

fnitp 

32923 

Ramizas 

Receb  -i,  -emos;  -eu,  -eram  o  seguinte  dos  vendedores 

fniuq 

32924 

Ramognato 

Reconhecer 

fnivr 

32925 

Ramognava 

Reconhece(m)  V(VV)  — — ? 

fniws 

32926 

Ramogno 

Nào  reconhe  -qo,  -cemos - 

fnixt 

32927 

Ramoitir 

Nào  reconhecer  -ei,  -emos - 

fniyu 

32928 

Ramollir 

Nào  se  pode  reconheceT - 

fnizv 

32929 

Ramonage 

Nào  se  pode  reconhecer  reclamagào  alguma 

fnoaz 

32930 

Ramondies 

Nào  se  pode  reconhecer  queixa  alguma 

fnoba 

32931 

Ramonelle 

Reconhecer-se-ha  - 

f  nocb 

32932 

Ramonerie 

Reconhecer-se-ha  a  reclamagào,  se  fór  justo  e  razoavel 

f  nodo 

1 32933 

Ramoneur 

Recordar-se 

fnoed 

!  32934 

Ramoon 

Recorda(m)-se  V(W)  - ? 

f  nofe 

32935 

Ramoruto 

Nào  se  recorda  - 

fnogf 

fnohg 

fnoih 

32936 

Ramosorum 

Estara  prompto  para  seguir  viagem  em  cerca  de  - 

32937 

32938 

Ramot 

Rampallian 

Recomegar 

Recomece(m)  o  trabalho 

“FARQUHAR”  ARADOS  E  GRADES 
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f  no  ji 
f  nok  j 
f  nolk 
f  nomi 
fnonm 
f  noon 
fnopo 
fnorq 
fnosr 
fnots 
f  nout 
f  novu 
fnowv 
f  noxw 
fnoyx 
fno  zy 

fnuac 

fnubd 

fnuce 

fnudf 
f  nueg 
fnufH 
fnugi 
f  nun  5 
fnuik 
fnu.il 
f  nukm 
fnuln 
f  numo 
fnunp 
fnuoq 
f  nupr 
f  nuqs 
f  nurt 
f  nusu 
fnutv 
fnuuw 
fnuvx 
fnuwy 
fnuxz 
fnuya 
fnuzb 

fnyae 

fnybf 

fnycg 

fnydn 

fnyfj 

£?£ 

fnyim 

fny  jn 
fnyko 
fnylp 
f  nymq 
fnynr 
fnyos 
f  nypt 
fnyqu 
fnyrv 


NOmero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

32939 

Rampante 

32940 

Rampantly 

32941 

Ramparting 

32942 

Ramparti 

32943 

Rampeau 

32944 

Rampecon 

32945 

Ramphides 

32946 

Ramphine 

32947 

Rampicava 

32948 

Rampichet 

32949 

Rampicone 

32950 

Ramplonas 

32951 

Rampogni 

32952 

Rampojo 

32953 

Rampollare 

32954 

Ramponeau 

32955 

Rampostan 

32956 

Ramrod 

32957 

Ramshoorn 

32958 

Ramsinit 

32959 

Ramskin 

32960 

Ramswag 

32961 

Ramtil 

32962 

Ramtilla 

32963 

Ramuncule 

32964 

Ramusculo 

32965 

Ramusies 

32966 

Ranatra 

32967 

Ranboada 

32968 

Rancajo 

32969 

Rancanca 

32970 

Rancava 

32971 

Rancavano 

32972 

Ranceonar 

32973 

Ranceretis 

32974 

Rancettes 

32975 

Rancheiro 

32976 

Ranches 

32977 

Ranchiamo 

32978 

Ranciaba 

32979 

Ranciamos 

32980. 

Rondando 

32981 

Ranciaron 

32982 

Rancidity 

32983 

Rancidness 

32984 

Rancido 

32985 

Rancirait 

82986 

Ranciront 

32987 

Rancisse 

32988 

Rancorem 

32989 

Rancorous 

32990 

Rancoso 

32991 

Rancoura 

32992 

Rancune 

32993 

Rancunier 

32994 

Rancurasse 

32995 

Rancurero 

32996 

Rancurosa 

32997 

Randagio- 

Recomegar — continuagào 
Recomece(m)  o  encaixotamento 
Recomece(m)  as  compras 
Recomece(m)  as  vendas 
Recomece(m)  os  embarques(envios) 

Quando  recomegar  -à,  -ào  V(VV)  - ? 

Recomegar  -ei,  -emos - 

Quando  recomegar  -a,  -ào  — —  (elle(s))  - ? 

- r  (elle(s))  recomegar -à, -ào -  , 

Se  V(VV)  recomegar(em)  - 

Se  V(W)  nào  recomegar(em) 

Recomegar-se-ha  o  mais  breve  possivel 
V(VV)  dever  -à,  -ào  recomegar  immediatamente 

Recomegar  -ei,  -emos  em  ou  cerca  de - 

Nào  recomece(m) 

Nào  se  recomegarà 

Nào  recomece(m)  até  receber(em)  novas  noticias(instrucgòes) 

Nào  se  pode  recomegar  por  alguns  dias 
Nào  se  pode  recomegar  por  poucas  semanas 
Nào  se  pode  recomegar  até  - 

Recomegado 

Tem(tèm)  V(VV)  recomegado? 

Tenho(temcs)  recomegado 
Nào  tenho(temos)  recomegado 
Se  V(VV)  tiver(em)  recomegado 
Se  V(VV)  nào  tiver(em)  recomegado 

Tem(tèm)  -  recomegado? 

-  tem(tèm)  recomegado 

-r. - nào  tem(tèm)  recomegado 

Se  -  tiver(em)  recomegado 

Se  — —  nào  tiver(em)  recomegado 
Jà  recomec  -ei,  -amos;  -ou,  -aram 

Jà  recomec  -ei,  -amos;  -ou,  -aram  o  trabalho  [(W) 

Jà  recomec  -ei,  -amos;  -ou,  -aram  a(s)  encommenda(s)  de  V 
Jà  recomec  -ei,  -amos;  -ou,  -aram  o  embarque(envio) 

Jà  recomec  -ei,  -amos;  -ou,  -aram  o  excaixotamento 
Jà  recomec  -ei,  -amos;  -ou,  -aram  as  compras 
Jà  recomec  -ei,  -amos;  -ou,  -aram  as  vendas 
Recommendar 

Que  recommenda(m)  — -? 

Poder  -à,  -ào  V(W)  recommendar? 

Poder  -à,  -ào  V(W)  recommendar-me(nos)  um  agente(em - )? 

Pcsso(podemos)  recommendar  seguramente - corno  agente(s) 

(em  - - ) 

Nào  tenho(temos)  nada(ninguem)  que  posso(mos)  recommendar 

Recommend  -o,  -amos - 

Se  V(VV)  pudér(em)  recommendar - 

Se  V(VV)  nào  pudér(em)  recommendar - 

Se  V(VV)  'o(s)  recommendar  (em) 

Posso  (podemos)  recommendal-o(s) 

Nào  posso  (podemos)  recommendal-o(s) 

Nào  recommenda  (m)  - - 

Posso  (podemos,  pode(m))  recommendar  a  V(W)  a - 

Nào  posso  (podemos,  pode(m))  recommendar  a  V(W)  a  - 

Que  recommendaria(m)  V(VV)? 

Recommendaria(m)  V(W)  - ?  [mente? 

Tem(tèm)  V(VV)  alguem  que  possa(m)  recommendar  especial- 

Nào  tenho(temos)  ninguem  que  possa(mos)  recommendar  especialmente 

Nào  posso(podemos)  recommendar  bastante  fortemente - 

Recommend  -o,  -amos  a  V(W)  que  combine  (m)  com  - 

Recommend  -o,  -amos  a  V(VV)  que  consiga(m)  que  -  combinarci  coni 
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fnysw 
f  nytx 
fnyuy 
fnyvz 
fnywa 
fnyxb 
fnyye 
fnyzd 
f  oaar 
f  oabs 
roact 
f  oadu 
f  oaev 
f  oafw 


f  oa  ex 
f  oany 
f  oai  z 
f  oa  ja 
f  oakb 
f  oalc 
f  oamd 
f  oane 
f  oaof 

itili 

f  oas  j 
f  oatk 
f  oaul 
foavm 
f  oawn 
f  oaxo 
foayp 
f  oazq 
f  obae 
fobdh 
f  obei 
fobf  j 
f  obijn 
f  obko 
f  ofcos 
f  obpt 
f  obqu 
f  obsw 
f  obuy 
f  obva 
f  obye 
f  ocas 
f  ocbt 
f  occu 
f  oc  dv 
f  oc  ew 
f  oc  gy 
focla 
f  ocme 
f  ocog 
f  ocpE 
foeqi 
t  oesk 
f  ocum 
f  ocwo 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

32998 

Randalies 

Recompensa 

32999 

Randellare 

Qual  sera  a  minha(nossa)  recompensa? 

33000 

Randellava 

A  recompensa  de  V(VV)  sera  a  seguiate 

33001 

Randies 

V(VV)  nào  obter  -à,  -ào  recompensa  alguma 

33002 

Randlos 

Recompensa  muito  interior 

33003 

Randnoot 

Nenhuma  recompensa 

33004 

Randolfo 

Dever-se-ha  recompensal-o(s) 

33005 

Randomly 

Que  recompensa  se  espera? 

33006 

Randstab 

Espera-se  a  seguiate  recompensa 

33007 

Randvoll 

A  recompensa  deverà  ser  garantida 

33008 

Ranfasto 

A  recompensa  cfferecida  é  insufficiente 

33009 

Ranfione 

A  reccm pensa  é  satisfactoria 

33010 

Ranft 

A  recompensa  sera  garantida 

33011 

Rangeaùs 

A  recompensa  nào  pode  ser  garantida 

33012 

Rangedor 

Rehaver 

33013 

Rangeons 

Roder  -a,  -ào  V(YV)  reliaver  - ? 

33014 

Rangeriez 

Fosso (podemos)  rehaver  - 

33015 

Ranger ont 

Nào  posso(podemos)  rehaver - 

33016 

Rangeur 

Rehaver  -à,  -ào  V(VV)  - ? 

33017 

Rangfolge 

Rehaver  -ei,  -emos  — — 

33018 

Rangieren 

Dever  -ei,  -emos  rehaver  - ? 

33019 

Rangiferes 

Procure (m)  rehaver  - 

33020 

Rangifero 

Nào  rehaja(m)  - 

33021 

Ranging 

Rehaver  à,  -ào  -  (  elle (s)  )  - ? 

33022 

Rangloge 

-  (elle (s) )  rehaver  -à,  -ào  - 

33023 

Rangolosa 

-  (elle (s)  )  nào  rehaver  -à,  -ào  - 

33024 

Rangomela 

Se  V(VV)  pudér(em)  rehaver  — — 

33025 

Rangorde 

Se  V(VV)  nào  pudér(em;  rehaver  - 

33026 

Rangstolz 

Se  eu(nós)  pudér(mos)  rehaver - 

33027 

Rangstreit 

Se  -eu(nós)  nào  pudér(mos)  rehaver  - 

33028 

Rangstufe 

Porque  rehouve(ram)  V(VV)  - ? 

33029 

Rangsucht 

Porque  nào  rehouve(ram)  V(VV)  - ? 

33030 

Rangue 

Que  espera(m)  V(VV)  rehaver? 

33031 

Ranhura 

Haverà  probabilidade  de  V(VV)  rehaver(em)? 

33032 

Ranidae 

Rehaver  -à,  -ào  muito  provavelmente - 

33033 

Ranilhas 

Espera-se  rehaver  o  total 

33034 

Ranilies 

Espera-se  rehaver  parte 

33035 

Ranimable 

Nào  se  espera  rehaver  cousa  alguma 

33036 

Ranimais 

V(VV)  dever  -à,  -ào  rehaver  — — 

33037 

Ranimant 

V(VV)  dever  à,  -ào  rehaver,  se  tur  possivel 

33038 

Rammions 

V(VV)  dever  -à,  -ào  rehaver  o  seguro 

33039 

Raninoide 

V(VV)  dever  -à,  -ào  rehaver  o  damno(avaria) 

33040 

Rankheid 

V(VV)  dever  -à,  -ào  rehaver  a  perda 

33041 

Rankig 

V(VV)  dever  -à,  -ào  rehaver  a  carga 

33042 

Rankling 

V(VV)  dever  -à,  -ào  rehaver  o  navio 

33043 

Ranonkels 

V(VV)  dever  -à,  -ào  rehaver  as  mercadorias 

33044 

Ranpike 

Poder  -a,  -ào  V(VV)  rehaver  o  seguro? 

33045 

Ransack 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  rehaver  o  damno (avaria )  ? 

33046 

Ranseling 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  rehaver  a  perda? 

33047 

Ranso.mable 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  rehaver  a  carga? 

33048 

Ransoming 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  rehaver  o  navio? 

33049 

Ransomless 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  rehaver  as  mercadorias? 

33050 

Ransuilen 

Pode-se  rehaver  - 

33051 

Ranterism 

Pode-se  rehaver  o  seguro 

33052 

Rantingly 

Pode-se  rehaver  o  damno  (avaria) 

33053 

Rantism 

Pode-se  rehaver  a  perda 

33054 

Rantsoen 

Pode-se  rehaver  a  carga 

33055 

Ranuncules 

Pode-se  rehaver  o  navio 

33056 

Ranunkel 

Pode-se  rehaver  as  mercadorias 

33057 

Ranziges 

Nào  se  pode  rehaver - 

“FARQUHAR”  SEMEADORES  DE  MlLHO  E  SEMEADORES  DE  GRÀO 


6T5 


Numero 
de  codigo 


f  ocyq 
f  oc  zr 
fodaf 
f  odch 
foddi 
f  ode  j 
fodgl 
f  odin 
fodjo 


33058 

33059 

33060 

33061 

33062 

33063 

33064 

33065 

33066 


f  odot 
f  odpu 
f  odty 
f  oduz 
f  odva 
f  odyd 
f  odze 
f  oeat 
f  oebu 
f  oecv 
f  oedw 
f  oeex 
foefy 
f  oegz 
foeha 
f  oeib 
f  oejc 
f  oekd 
f  oele 
f  oeraf 
f  cene 
f  oeon 
f  oepi 
f  oerk 
f  oesl 
f  oetm 
foeun 
f  oevo 
f  oewp 
f  oexq 
f  oeyr 
f  oe  zs 
fofag 
fofbh 
fofci 
fofdj 
fof  ek 
foffl 
f  of  gm 
fofio 


33067 

33068 

33069 

33070 

33071 

33072 

33073 

33074 

33075 

33076 

33077 

33078 

33079 

33080 

33081 

33082 

33083 

33084 

33085 

33086 

33087 

33088 

33089 

33090 

33091 

33092 

33093 

33094 

33095 

33096 

33097 

33098 

33099 

33100 

33101 

33102 

33103 

33104 

33105 

33106 


fofou 
fof  sy 
foftz 
f  ofua 
f  ofye 
f  ogau 
fogey 

fSlf? 

fogke 


33107 

33108 

33109 

33110 

33111 

33112 

33113 

33114 
83115 
33116 


Palavra 
de  codigo 

Rapace 

Rapacejas 

Rapacejo 

Rapaceria 

Rapacite 

Rapadura 

Rapagao 

Rapaisant 

Rapapies 


Rehaver — continuagao 

Nào  se  pode  rehaver  o  seguro 

Nào  se  pode  rehaver  o  damno (avaria) 

Nào  se  pcde  rehaver  a  perda 

Nào  se  pode  rehaver  a  carga 

Nào  se  pode  rehaver  o  navio 

Nào  se  pode  rehaver  as  mercadorias 

Nào  é  possivel  rehaver  cousa  alguma 

Espera-se  que  rehaja(m) 

Nào  se  espera  que  reliaja(m) 


Rapariga 

Rapassier 

Rapatelle 

Rapatrions 

Rapaziada 

Rapelho 

Raperetis 

Raperino 

Rapettes 

Rapeux 

Raphaelem 

Raphaim 

Raphanie 

Raphanus 

Raphidia 

Raphilite 

Ragicaude 

Rapicios 

Rapidez 

Rapiduli 

Rapidulos 

Rapiecage 

Rapiecait 

Rapiecons 

Rapiega 

Rapiegos 

Rapi  ere 

Rapinabas 

Rapinador 

Rapinante 

Rapinaran 

Rapinerie 

Rapinhar 

Rapiquer 

Rapirebbe 

Rapiremo 

Rapiresti 

Rapirono 

Rapistres 

Rapitore 


Rehavido 

Tem(tèm)  V(VV)  rehavido  - ? 

Tenho(temos)  rehavido  - 

Nào  tenho(temos)  rehavido - 

Se  V(VV)  tiver(em)  rehavido  t - 

Se  V(VV)  nào  tiver(em)  rehavido  - 

Tem(tèm)  V(VV)  rehavido  o  seguro? 

Tem(tèm)  V(VV)  rehavido  o  damno  (avaria)  ? 

Tem(tèm)  V(VV)  rehavido  a  perda? 

Tem(tèm)  V(VV)  rehavido  a  carga? 

Tem  (tém)  V(VV)  rehavido  o  navio? 

Tem (tém)  V(VV)  rehavido  as  mercadorias? 

Tenhc(temos.  tem,  tém)  rehavido  o  seguro 
Tenhc(temos,  tem,  tèm)  rehavido  o  damno  (avaria) 

Tenho(temos,  tem,  tèm)  rehavido  a  perda 
Tenho(temos,  tem,  tèm)  rehavido  a  carga 
Tenho(temos,  tem,  tém)  rehavido  o  navio 
Tenho(temos,  tem,  tèm)  rehavido  as  mercadorias 
Nào  tenho(temos,  tem,  tèm)  rehavido  o  seguro 
Nào  tenho(temos,  tem,  tém)  rehavido  o  damno  (avaria) 

Nào  tenho(temos,  tem,  tèm)  rehavido  a  perda 

Nào  tenho(temos,  tem,  tèm)  rehavido  a  carga 

Nào  tenho(temos,  tem,  tèm)  rehavido  o  navio 

Nào  tenho(temos,  tem,  tèm)  rehavido  as  mercadorias 

Foi(foram)  todo(s)  rehavido(s)  e  ser  -à,  ào  enviado(s)  ao  seu 

Tudo  que  se  possa  rehaver  sera  enviado  por  -  [destino 

Tudo  que  pudér  ser  rehavido  deverà  ser  vendido  em  hasta  publica 
Tudo  que  pudér  ser  rehavido  sera  vendido  em  hasta  publica 
Tudo  que  pudér  ser  rehavido  em  bom  estado  a  ser  enviado 
Se  fòr  rehavido  nào  merecerà  o  incommodo  e  despesa 
Èst  -à,  -ào  completamente  rehavido (s) 

Tudo  serà  rehavido 

Urna  grande  quantidade  rehavida 

O(s)  seguinte(s)  foì(foram)  rehavido(s) 

Muito  pouco  rehavido 
Muito  pouco  provavel  de  ser  rehavido 
Nada  prcvavel  de  ser  rehavido 
Nada  rehavido 

Quasi  inteiramente  rehavido (recuperado) 

Està  agora  totalmente  rehavido  (recuperado) 


Rapitrice 

Rapivate 

Rapointir 

Raponcos 

Roponculc 

Raponibus 

Rappntito 

Rapontis 

RaposeaJbq 

Ragosear 


Restabelecimento.  Recuperalo 

Todos  os  prospectos  de  restabelecimento 

Muito  pouco  prospecto  de  restabelecimento 

Restabelecimento  leve 

Restabelecimento  parcial 

Restabelecimento  é  vagaroso  porém  seguro 

Restabelecimento  é  muito  duvidoso 

Apparentemente  nenhum  prospecto  de  restabelecimento 

Està  progredindo  vagarosa  -porém  seguramente  para  restabeleci- 

Fóm  de  restabelecimento  [mento 


“FARQUHAR”  DEBULHADORES  DE  MILHO  E  M01NH0S 


576 


Numero 
de  codigo 

fogo!  33117 
fOgpj  33118 
fOgSm  33119 
fogtn  33120 
foguo  33121 
fogys  33122 
fonah  33123 
fohbi  33124 
fohel  33125 
fohen  33126 
fohho  33127 
fohip  33128 
fohkr  33129 
fohnu  33130 
fohov  33131 
fojflSZ  33132 
fohta  33133 
fobub  33134 
rohxe  33135  I 
fohyf  33136 
foiav  33137 
foibw  33138 
fOÌCX  33139 
foidy  33140 
foiez  33141 
foifa  33142 
foigb  33143 
fOifiC  33144 
foild  33145 
foije  33146 
foini  33147 
fOÌOj  33148 
foipk  33149 
foiql  33150 
foirm  33151 
foisn  33152 

folto  33153 
foiup  33154 

foivq  33155 
foiwr  33156 

folxs  33157 

folyt  33158 
folzu  33159 
fojal  33160 
fojbj  33161 
fojdl  33162 
foresi  33163 
foifn  33164 
fojgO  33165 
fojlq  33166 
foJks  33167 
fojinu  33168 
fojQW  33169 
fojqy  33170 
fojsa  33171,! 
follie  33172  | 
fojwe  33173  I 


Palavra 
de  codigo 

Raposeira 

Raposeras 

Raposero 

Raposo 

Rappacio 

Rapparato 

Rapparier 

Rapparo 

Rappelait 

Rappclig 

Rappists 

Rappointis 

Rapport 

Rappozzi 

Rappreso 

Rappressa 

Rappreter 

Rappunti 

Rapsabar 

Rapsabo 

Rapsamus 

Rapsaret 

Rapsavero 

Rapsen 

Rapsfeld 

Rapsfelder 

Rapsitabo 

Rapsitaret 

Rapsito 

Rapsmark 

Rapsodia 

Rapsodo 

Rapsoel 

Rapszeit 

Raptaberis 

Raptador 

Raptandus 

Raptemur 

Raptor 

Raptoras 

Raptorem 

Raptorial 

Rapturist 

Rapturize 

Raptus 

Rapuero 

Rapuglio 

Rapuinius 

Rapuisset 

Rapuisti 

Rapulati 

Rapulatos 

Rapuncio 

Rapunzel 

Rapuroir 

Raputier 

Raquel 


Allivio  (Moral) 

Nào  pode(m)  V(VV)  conseguir  allivio  moral? 

Posso (podemos)  conseguir  allivio  moral 
Nào  posso  (podemos)  conseguir  allivio  moral 
Se  V(VV)  pudér(em)  conseguir  algum  allivio 
Se  V(VV)  nào  pudér(em)  conseguir  algum  allivio 

Poder  -à,  -ào  -  (elle(s))  conseguir  allivio? 

- (elle(s))  pode(m)  conseguir  allivio 

- (elle(s))  nào  pode(m)  conseguir  allivio 

Procurar  -à,  -ào  allivio  moral 
Enforee(m)  allivio  legai 
Ter  -ei,  -emos  allivio 
Dar-se-ha  allivio 
Recusa-se  allivio 

Unico  allivio  possivel  é  meio  de  urna  acgào  legai 

Reduegào 

Que  reduegào  poderà  ser  feita? 

Que  reduegào  sera  necessaria? 

Procure (m)  obter  urna  reduegào 
Se  V(VV)  pudér(em)  fazer (obter)  urna  reduegào 
Se  V(VV)  nào  pudér(em)  fazer(obter)  urna  reduegào 
Posso  (podemos)  fazer(obter)  alguma  reduegào 
Nào  posso  (podemos)  fazer  (obter)  reduegào  alguma 
Alguma  reduegào  deverà  ser  feita 

Conceder  -à,  -ào  V(VV)  urna  reduegào  de - ? 

Consinto(consentimos)  na  reduegào  de  - 

Qualquer  reduegào  a  màis  deverà  ser  resistida 

Grande  reduegào  serà  feita 

Alguma  reduegào  serà  feita 

Pequena  reduegào  serà  feita 

Nenhuma  reduegào  pode  ser  feita 

Espera-se  que  alguma  reduegào  seja  feita 

Concord  -ou,  -aram  com  a  reduegào 

Recus  -ou,  -aram  a  reduegào  [para  carregar  até - - 

Urna  reduegào  de -  a  ser  concedida,  caso  nào  esteja  prompto 

Urna  reduegào  de - a  ser  concedida,  caso  nào  tenha  sahido  até 

- -  [até  — — ■ 

Urna  reduegào  de  - —  a  ser  concedida,  caso  nào  tenha  chegado 

Que  reduegào  serà  feita,  se  o  navio  fór  ordenado  directamente  a 

-  [de - ? 

Que  reduegào  serà  feita,  se  o  navio  fdr  ordenado  a  -  em  vez 

Urna  reduegào  de  - -  do  frete  total  a  ser  concedida  aos  freta- 

dores  por  cada  porto  poupado  no  carregamento 

Urna  reduegào  de  -  do  frete  total  a  ser  concedida  aos  freta- 

dores  por  cada  porto  poupado  na  descarga 
Nenhuma  reduegào,  se  fór  ordenado  directamente 
Nenhuma  reduegào,  se  fór  ordenado  ao  Continente 

Se  fór  ordenado  directamente,  urna  reduegào  de - 

Se  fór  ordenado  ao  Continente,  urna  reduegào  de  - 

Se  fór  ordenado  a - ,  urna  reduegào  de - 

Referir-se 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  referir-se(a  •=■ - )? 

Posso(podemos)  referir-me(nos)  (a - ) 

Nào  posso  (podemos)  referir-me(nos)  (a  - ) 

Referir-se-ha(hào)  V(VV)  (a  - )? 

Referir  -me-hei,  -nos-hemos  (a  - ) 

Dever  -èi,  -emos  referir-me(nos)  (a  - )? 

Serà  favor  referir-se  (a  - ) 

Nào  se  refira(m)  (a  - ) 

Se  eu(nós)  pudér(mos)  referir-me(nos)  (a  - ) 

Se  eu(nffìs)-  pudér(mos)  referir-me(nos)  (a - ) 


“FARQUHAR” 


EXCAVADORAS  DE  BATATAS 


57,7 


Ninnerò 
de  codigo 

f O jyg  33174 
fojzh  33175 
foka'tf  33176 
fokcy  33177 
fpkdz  33178 
fokea  33179 
fokie  33180 
foklh  33181 
fokmi  33182 
fokok  33183 
fokpl  33184 
fokso  33185 
fokuq  33186 
fokvr  33187 
fokyu  33188 
f ola j  33189 

folci  33190 
foldm  33191 
folen  33192 
folfo  33193 
folir  33194 
folkt  33195 
follu  33196 
foiose  33197 
folpy  33198 
folra  33199 
folsb  33200 
folte  33201 
folud  33202 
folve  33203 
folyh  33204 
folzi  33205 
f  omax  33206 

fomby  33207 

f  omc  Z  33208 

f  omda  33209 
f  omeb  33210 

fomhe  33211 

forni f  33212 

fomkh  33213 
fornii  33214 
fomol  33215 

fomro  33216 

fomsp  33217 

fomur  33218 

f  omxu  ,33219 
fomyv  33220 
fomzw  33221 

fonak  33222  ! 

f  onbl  33223  I 
f  ondn  33224  | 


Palavra 
de  codigo 

Raqueras 

Raquetera 

Raquetier 

Raquideos 

Raquitis 

Rarebit 

Rareeshow 

Rarefacto 

Rarefazer 

Rarefeci 

Rarefeito 

Rarefier 

Rarekiek 

Rareness 

Raresco 

Rarete 


Referir-se — continuagào 

Se  V(VV  pudér(em)  referir-se  (a - ) 

Se  V(VV)  nào  pudér(em)  referir-se  (a - ) 

Poder  -ei,  -emos  referir-me(nos)  a  V(VV)? 

A  quem  posso(podemos)  referir-me(nos)  ? 

A  quem  poder  -à,  -ào  V(VV)  referir-me(nos)  ? 

Pego(pedimos)  para  referir  V(YV)  a - 

Pego(pedimos)  para  referir  Y(VV)  de  novo  a  - 

Refira(m)-se  a  mim(hós) 

Refira(m)-se -  a - 

Eu(nós)  o(s)  refìro(referimos)  aV(VV) 

Favor  referir-se  ao  meu  (nèsso)  telegramma  de - 

Favor  referir-se  à  minila  (nossa)  carta  de - 

Favor  referir-se  ao  telegramma  de  V  (VV)  de  - 

Favor  referir-se  a  carta  de  V(VV)  de - 

Nào  comèrehend  -o,  -emos  V(VV),  refira(m)-se  a - 

Desejaria(mos)  antes  que  V(VV)  nào  se  referisse(m)  a  mim(nós) 


Rarezas 

Raridade 

Rarifico 

Raripile 

Raripilos 

Raripilum 

Raritudo 

Rarity 

Raros 

Rarosch 

Rasabais 

Rasaminis 

Rasbutos 

Rascadura 

Rascaldom 

Rascalism 

Rascareis 

Rascaren 

Rascazon 


Referencia(s) 

Com  referencia 

Sem  referencia 

Sem  mais  referencia 

Dever-se-ha  ter  urna  referencia 

Referencia (s)  de  primeira  classe 

Pego(pedimos)  que  se  refira(m)  às  seguintes  fìrmas 

Referencia(s)  dada(s)  de  primeira  classe 

Referencia(s)  dada(s)  inteiramente  satisfactoria(s) 

Referencia(s)  dada(s)  muito  dessatisfactoria(s) 

A(s)  referencia(s)  dada(s)  nào  pode(m)  ser  encontrada(s) 

A(s)  referencia (s)  ■citada(s)  nada  sabetm)  de - 

Frigorifico.  (Vide  Pagina  945) 

Deverà  ter  installagào  frigorifica 
O  navio  tem  installalo  frigorifica 
O  navio  nào  tem  installalo  frigorifica 

O  navio  nào  tem  installagào  frigorifica,  porém  pode-se  arranjar 
para  que  urna  seja  installada 

O  navio  nào  tem  installagào  frigorifica,  porém  incorreria  nessa 
despesa  se  o  negocio  fosse  lucrativo 
Dever-se-ha  installar  no  navio  um  frigorifico  capaz  de - 


Raschheit 

Raschierò 

Rasciere 

Rascoa 

Rascoice 

Rascunhar 

Rascunho 


Frigorifico  a  ser  installado  às  expensas  dos  donos  do  navio 
Frigorifico  a  ser  installado  às  expensas  dos  fretadores  (embarca- 
dores) 

Frigorifico  a  ser  conservado  em  boa  ordem,  para  que  as  rezes 
possam  ser  ccngeladas  conforme  fórem  chegando  a  bordo 
Frigorifico  a  ser  conservado  em  boa  ordem,  para  que  as  rezes 
possam  permanecer  ccngeladas  até  finalmente  descarregadas 
Quanto  custaria  a  installagào  de  um  frigorifico? 

A  installagào  de  um  frigorifico  apropriado  custaria  cerca  de - 

Sera  melhor  installar  um  frigorifico,  caso  o  custj  nào  exceda 
£  - 


Kasenbank 

Rasenleger 

Rasenplan 

Rasènrain 

Rasensitz 

Rasentorf 

Raserei 

Rasgadora 

Rasgar 


P  navio  nào  tem  frigorifico,  porém  os  fretadores  poderào  instai 
lal-o  às  suas  proprias  expensas 

O  navio  nào  tem  frigorificor  “porém  os  donos  pagariam  metade  da 
despesa  se  os  fretadores  fizessem  o  mesmo 
Fretadores  concordarào  em  pagar  métade  da  despesa  de  installa¬ 
gào  de  um  frigorifico  se  os  donos  fizeram  o  mesmo 
Os  fretadores  installarào  um  frigorifico 

Os  fretadores  installarào  um  frigorifico  sob  consideragào  de - 

Os  donos  installarào  um  frigorifico 

Os  donos  installarào  um  frigorifico  sob  consideragào  de - 

Os  fretadores  nào  se  comprometterào  a  installar  frigorifico 
Os  donos  nào  se  comprometterào  a  installar  frigorifico 
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Numero 
de  codigo 

foneo  33225 
fonis  33226 
fonku  33227 
fonoy  33228 
fonqa  33229 

fonsc  33230 
fonue  33231 
fonyi  33232 
fooay  33233 
foobz  33234 
fooca  33235 
foodb  33236 
fooec  33237 
foofd  33238 
fooge  33239 

foohf  33240 

fooig  33241 

fOOjh  33242 
fOOkl  33243 
foolj  33244 
foomk  33245 
foonl  33246 
fooom  33247 
f ÒOpn  33248 
fooqo  33249 
f OOrp  33250 
fOOSq  33251 
footP  33252 
foouS  33253 
f*OOV^  33254 
fooWU  33255 
foOXV  33256 
fOOyW  33257 
fOQZX  33258 
fopal  33259 
fOpdO  33260 
fopep  33261 
fopgr  33262 
fopit  33263 
fopiU  33264 
fopny  33265 
fOpOZ  33266 
foppa  33267 
fopsd  33268 
f Opte  33269 
fopuf  33270 
fOpwh  33271 
fopxl  33272 
fopyj  33273 
foqaz  33274 
foqba  33275 
foqed  33276 
foqfe  33277 
foqih  33278 
foqji  33279 
foqon  33280 
foqpo  33281 
foqsr  33282 
foqts  33283 


Palavra 
de  codigo 

Rasgarias 

Rasgo 

Rasgueado 

Rasgunada 

Rasgunos 

Rashlings 

Rashness 

Rasiergeld 

Rasiertag 

Rasierzeug 

Rasilibus 

Rasilium 

Rasionum 

Rasitabis 

Rasitatos 

Rasitavit 

Rasoir 

Rasorial 

Rasoribus 

Rasorisme 

Rasorum 

Rasourar 

Raspailar 

Raspajo 

Raspantes 

Raspatine) 

Raspatoir 

Raspatory 

Raspava 

Raspberry 

Raspeabas 

Raspcando 

Raspearia 

Rasphuis 

Raspiamo 

Raspilha 

Raspollo 

Rassaliro 

Rassaltare 

Rassaltava 

Rassalto 

Rassapora 

Rassasiant 

Rassasions 

Rassegare 

Rassegato 

Rassegava 

Rassembra 

Rassigner 

Rassodata 

Rassoderò 

Rassodolla 

Rassortir 

Rassurant 

Rassurons 

Rosta 

Rasteira 

Roste  jo 

Rastidrla 


Frigorifico— co  ntinuacào 
O  frigorifico  està  em  bora  estado  de  trabalhar 
O  frigorifico  està  desarranjado 

O  frigorifico  està  desarranjado  e  nào  pode  ser  usado 
0  frigorifico  està  soffrendo  concertos 

O  frigorifico  està , soffrendo  concertos,  espera-se  que  esteja  em 
bem  estado  de  trabalhar  dentro  de  um  ou  dois  dias 
Chegou  com  frigorifico  desarranjado 

Chegou  com  frigorifico  desarranjado  e  carne  toda  estragada 

Recusa 

Nào  se  pode  acceitar  urna  recusa 

Nào  acceite(m)  urna  recusa 

Serà  favor  dar-me(nos)  a  recusa  até  - 

Dar  -ei,  -emos  a  V (VV)  a  recusa  até -  [outra  parte 

Dou(damcs)  a  V(VV>  a  opcào  de  recusa  antes  de  procurar  em 
Nào  posso (podemos)  dar  a  V(W)  a  opqào  de  recusa 
Dever-se-ha  ter  urna  opqào  de  recusa  de  24  horas,  para  trabalhar 
o  negocio 

Dever-se-ha  ter  urna  opyào  de  recusa  de  48  horas,  para  trabalhar 
o  negocio 

Dever-se-ha  ter  urna  opgào  de  recusa  de  72  horas,  para  trabalhar 
o  negocio  [o  negocio 

Dever-se-ha  ter  urna  opqào  de  recusa  de - dias,  para  trabalhar 

Pode-se  ter  a  opqào  de  recusa  durante  24  horas 

Pode-se  ter  a  opcào  de  recusa  durante  48  horas 

Pode-se  ter  a  opc;ào  de  recusa  durante  72  horas 

Pode-se  ter  a  opqào  de  recusa  durante  -  dias 

Nào  se  pode  dar  a  opqào  de  recusa  corno  se  deseja 
Poder  -à,  -ào  V(W)  extender  o  prazo  de  recusa? 

Posso  (podemos)  extender  o  prazo  de  recusa  até  - 

Nào  posso(podemos)  extender  o  prazo  de  recusa 

Recusa(r) 

Recusar  -à,  -ào  V(VV)  - ? 

Recusar  -ei,  -emos  - 

Nào  recusar  -ei,  -emos  - 

De  ver  -ei,  -emos  recusar - ? 

Aconselh  -o,  -amos  a  V(VV)  que  recuse(m)  - 

Nào  recuse(m)  - 

Se  V(VV)  recusar(em)  - 

Se  V(VV)  nào  recusar(em) - 

Se  eu(nós)  recusar(mos) 

Se  eu(nós)  nào  recusar(mos)  - 

Porque  recus  -ou,  -aram  V(VV)  - ? 

Porque  nào  recus  -ou,  -aram  V(VV)  - ? 

Sou(somos)  obrigado(s)  a  recusar - 

Recusar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  as  mercadorias(carga) 

Recusa(m)  receber  as  mercadorias(carga) 

Recusar  -ei,  -emos;  -à,'  -ào  muito  provavelmente 

Nào  recuse(m)  absolutamente,  porém  procure(m)  fazer  melhor 

Cempellido(s)  com  muita  reluctancia  a  recusar 

Recusa(m)-se  a  acceitar 

Recusa(m)-se  a  pagar 

Recusa (m) -se  a  tornar  conta 

Recusa(m)-se  a  ater-se  a  - 

Recusa (m) -se  a  ater-se  à  decisào 

Recusa(m)-se  a  submetter-se(a - ) 

Gapitào  recusa 
Fretadorés  recusam 
Consignatarios  recusam 

Ccnsignatarios  recusam  receber  a  carga(mercadorias) 

Fretadores  recusam  carregar  a  carga(mercadorias) 

Capitào  recusa  carregar  a  carga(mercadorias) 

Capitào  recusa  entregar  a  carga(mercadorias) 

Fretadores  recusam  cumprir  os  termos  da  carta  de  fretamento 
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foqut 


f  ordp 


f  orqc 
forrd 
forse 
fortf 
f  orug 
f  orvn 
f  orwi 
f  oryk 
forzi 
f  otan 
f  otbo 
f  oter 
f  othu 
f  otiv 
rotly 
f  otoc 
fotqe 
fotsg 
fotta 
f  otui 
f  otym 
f  ouab 
f  oubc 

f  oucd 
f  oude 

f  ouef 

f  oufg 
f  o  ug  fi 
f  ouni 
f  oui  j 
f  ou  jk 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

i  33284 

Rastiassi 

l  33285 

Rastiolla 

33286 

Rastlager 

33287 

Rastloser 

33288 

Rastolyte 

33289 

Rastort 

33290 

Rastorten 

33291 

Rastrellar 

33292 

Rastrallo 

33293 

Rastreada 

33294 

Rastrear 

33295 

Rastrojo 

33296 

Rastrop 

33297 

Rasttagen 

33298 

Rasuraras 

33299 

Rasuraria 

33300 

Rasuraste 

33301 

Rasuros 

33302 

Ratably 

33303 

Rataconer 

33304 

Rat  aire 

33305 

Ratanhia 

33306 

Rat  a  pian 

33307 

Ratapoil 

33308 

Ratazana 

33309 

Rateadora 

33310 

Rateeis 

33311 

Rateleurs 

33312 

Ratelmond 

33313 

Ratelons 

33314 

Ratenloos 

33315 

Ratepayer 

33316 

Raterias 

33317 

Rateruelo 

33318 

Rathbar 

33319 

Rathgeber 

33320 

Rathhaus 

33321 

Rathripe 

33322 

Ratlisam 

33323 

Rathsamer 

33324 

Rathsbote 

33325 

Rathsherr 

33326 

Rathumus 

33327 

Rathymes 

33328 

Ratifiers 

33329 

Ratigada 

33330 

Ratiguen 

33331 

Ratineuse 

33332 

Rational 

33333 

Rationalis 

Recusa(r) — continuagào 

Pretadores  recusam  cumprir  os  termos  da  carta  de  fretamento 
em  consequencla  do  navio  nào  ter  sahido  do  porto  anterior 
dentro  do  prazo  estipulado 

Fretadores  recusam  cumprir  os  termos  da  carta  de  fretamento  em  consequencia 
d*>  navio  nao  ter  chegado  dentro  do  prazo  estipulado 
Fretadores  recusam  cumprir  os  termos  da  carta  de  fretamento  em  consequencia 
do  navio  nào  ter  estado  prompto  para  carregar  dentro  do  prazo  estipulado 

Fretadores  recusam  carregar,  capacidade  p/m  para  carga  nào 
sendo  a  declarada 

Pretadores  recusam  carregar,  porque  nào  podem  segurar  pelas 
taxas  mais  baixas 

Fretadores  recusam  carregar,  devido  a  representagào  falsa  na 

carta  de  fretamento,  corno  segue  - 

Capitào(doncs)  recusa(m)  cumprir  os  termos  do  fretamento 
(porque  - ) 

Capitani doncs)  recusa(m)  cumprir  os  termos  do  fretamento 
em  consequencia  da  carga  nào  ser  a  especificada 
Recusa(m)-se  a  obedecer  ordens 

Recusado 

Tem(tèm)  V(VV)  recusado - ? 

Tenhc(temcs)  recusado  - 

Nào  tenho(temos)  recusado - 

Se  V(VV)  tiver(em)  recusado  - 

Se  V(W)  nào  tiver(em)  recusado  - 

Tem(tèm) - recusado? 

- (elle(s)  )  tem(tem)  recusado  - 

- (elle(s))  nào  tem(tèm)  recusado — — 

Se  elle(s)  tor(em)  recusado(s) 

Se  elle(s)  nào  fór(em)  recusado(s) 

Foi(foram)  recusado(s) 

Nào  foi(foram)  recusado(s) 

Respeito.  Consideragào 

Com  respeito  a  - 

Nào  considere(m)  - 

Sem  considerando  para  - 

Com  toda  considerando  para - 

Nào  se  darà  considerando  a  - 

Registro,  Registrar 

Dever  -ei,  -emos  registrar? 

Dever  -ei,  -emos  registrar,  e  em  que  nome? 

Registre(m)  em  nome  de  - 

Registre(m)  o  -  immediatamente 

Perd  -eu,  -eram  o  registro 
Obtenha(m)  urna  copia  nova  do  registro 
Detenha(m)  registro 
Nào  registre(m) 

Est  -a,  -ào  no  registro 
Nào  est  à,  -ào  no  registro 
O  registro  parece  està  todo  em  ordem 

Envie(ro)  copia  do  -  registro  o  mais  cedo  possivel 

Capitào  do  -  deixou  aqui  seu  registro,  envi  -o,  -amol-o  pelo 

primeiro  correio(mlaa) 

Registro  de  -  pelo  primeiro  correio(mala) 

Favor  examinar  registro  officiai  e  telegraphar  pormenores  de 
compromissos,  se  houver 

Examin  -ei,  -amos  o  registro  officiai  e  nào  apparecem  comprom- 
isso-s  [seguinte(s)  compromisso(s) 

Examin  -ei,  -amos  o  registro  officiai  e  encontr  -ei,  -amos  o(s) 
Qual  è  a  tonelagem  liquida  de  registro? 

Qual  é  a  tonelagem  bruta  de  registro? 

Qual  é  a  tonelagem  liquida  e  bruta  de  registro? 

Tonelagem  liquida  de  registro  é - 
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Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


foukl  33334 
f  oulm  33335 


Rationary 

Rationell 


Registro.  Registrar — continuagào 

Tonelagem  bruta  de  registro  é  - 

Tonelagem  de  registro  é,  liquida - bruta  - - 


f  oumn 
founo 
f  ouop 
f  ouqr 
f  ours 
f  oust 
foutu 
f  ouuv 
f  ouvw 
fouwx 
f  ouxy 
f  ouyz 
f  ouza 
f  ovao 
f  ovdr 
f  oves 
f  ovgti 


33336 

33337 

33338 

33339 

33340 

33341 

33342 

33343 

33344 

33345 

33346 

33347 

33348 

33349 

33350 

33351 

33352 


Rationen 

Rationing 

Ratisser 

Ratitofum 

Ratjeioe 

Rat  line 

Ratlings 

Ratmara 

Ratoeira 

Ratoneiro 

Ratonice 

Ratoon 

Ratooned 

Ratooning 

Ratouwen 

Ratsbane 

Rattaches 


f  oviw 
f  ovky 
f  ovma 
f  ovob 
fovre 


33353 

33354 

33355 

33356 

33357 


Rat  tarpar  e 

Rattarpo 

Ratte 

Rattenhol 

Rattentod 


^Registrado.  (Vide  Donos) 

Estarà  registralo? 

Està  registrado 
Nào  està  registrado 
Foi  registrado? 

Foi  registrado 
Nào  deve  ser  registrado 
Nàò  foi  registrado 
A  ser  registrado 

A  ser  regisfrado  em  nome  de - 

Serà  registrado  immediatamente 

Nào  foi  registrado  devidamente 

Nào  pode  ser  registrado 

Quem  sào  os  donos,  segundo  o  registro? 

Navio  a  ser  registrado  em  : -  em  nome  de  - 

Foi  registrado  em  nome  de  - 

Navio  a  ser  registrado  em  nome  doi.s)  fretador(es)  durante 
prazo  do  fretamento 
A  carta  deverà  ser  registrada 
A  carta  està  registrada 
A  carta  nào  està  registrada 
A  carta  foi  registrada 
A  carta  nào  foi  registrada 


fovsf 
f  oviih 
f  ovvi 
f  ovyl 

f  OVZTTi 

f  owac 
f  owbd 
f  owce 
f  oweg 
f  owfn 
fowgi 
fowbj 
f  owik 


33358 

33359 

33360 

33361 

33362 

33363 

33364 

33365 

33366 

33367 

33368 

33369 

33370 


Rattenuta 

Rattenval 

Rattepoot 

Ratterrei 

Rattorco 

Rattraggo 

Rattrapes 

Rattrassi 

Rattrista 

Rattulo 

Ratumena 

Raturait 

Ratureras 


Rejeitar 

Dever  -ei,  -emos  rejeital-o(s)  ? 

Serà  melhor  rejeital-o(s) 

Nào  o(s)  rejeite(m) 

Rejeitar  -à,  -ào  V(VV) - ? 

Rejeitar  -ei,  -emos  - 

Nào  rejeitar  -ei,  -emos  - 

Se  V (VV)  rejeitar  (em) - 

Se  V(VV)  nào  rejeitar  (em)  - 

Rejeitar  -à,  -ào  - (elle(s))  - — -? 

• -  rejeitar  -à,  -ào - 

-  nào  rejeitar  -à,  -ào  - 

Compellido(s)  a  rejeitar  o  - 


f  owkm 
f  owmo 
f  owoq 
f  owpr 
f  owsu 
f  owtv 
fowuw 
f  owwy 
f  owya 
foxap 
foxcr 
foxds 
f  oxet 
foxfu 
f  oxix 
foxjy 
foxla 
f  oxod 
foxpe 
f  oxsh 
f  oxtii 
f  oxu  j 


33371 

33372 

33373 

33374 

33375 

33376 

33377 

33378 

33379 

33380 

33381 

33382 

33383 

33384 

33385 

33386 

33387 

33388 

33389 

33390 

33391 

33392 


Ratureront 

Raturons 

Raubadel 

Raubbau 

RaubUsch 

Raubfuss 

Raubgut 

Raubleben 

Raubmaus 

Raulbmord 

Raubnest 

Raubritt 

Raubritter 

Raubsucht 

Raubthier 

Raubvogel 

Raubvolk 

Raubwild 

Raubwolf 

Raubzug 

Raucabar 

Raucabo 


Rejeitado 

Tem(tém)  V(VV)  rejeitado - ? 

Tenho(temos)  rejeitado  - 

Nào  tenho(temos)  rejeitado - 

Se  V(VV)  tiver(em)  rejeitado  - 

Se  V(W)  nào  tiver(em)  rejeitado  - 

Tem(tèm)  - rejeitado  - ? 

-  tem(tém)  rejeitado  - ? 

- -  nào  tem(tèm)  rejeitado  - 

Ser  -à,  -ào  elle(s)  rejeitado (s )  ? 

Elle(s)  ser  -à,  -ào  elle(s)  rejeitado(s 
Elle (s)  nào  ser  -à,  -ào  rejeitado (s) 

Se  elle(s)  ffìr(em)  rejeitado(s) 

Se  elle(s)  nào  Mr(em)  rejeitado(s) 

Foi(foram)  rejeitado (s) 

Nào  ,foi(foram)  rejeitado(s) 

Foi  rejeitado  por  - 

Foi  rejeitado  pelo  inspector 

Foi  rejeitado  pelo  inspector  do  Governo 

Que  se  deverà  fazer  com  as  mercadorias  rejeitadas? 

Devolva (m)  as  mercadorias  rejeitadas 

Devolva(m)  tudo,  incluindo  as  partes  rejeitadas 
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f  oxyn 
f  oxzo 
f  oyad 

f  oybe 
f  oycf 
foydl 
f  oyeh 
foyfi 
toyi gj 
foyHk 
foyil 
f  oy 
f  oykn 
f  oylo 
f  oymp 
f  oynq 
f  oyor 
foyps 
f  oyqt 
foyru 
f  oysv 
f  oytw 
f  oyux 
f  oyvy 
f  oywz 
f  oyxa 
f  oyyb 
f  oyzc 
f  ozaq 
f  ozbr 
fozcs 
f  ozdt 
f  ozeu 
f  ozew 
f  oziy 
f  ozka 
f  o  zoe 
f  ozpf 
f  ozrh 
f  o  zsi 
fozt  j 
f  ozuk 
f  ozvl 
f  o  zvo 
frabp 
f  racq 
fradr 
fraes 

fraft 
f  ragù 
frahv 

fralw 
fra  jx 
f  raky 
f  ral  z 
f  rama 
f  raob 
f  rape 
fraqd 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

33393 

Raucabunt 

33394 

Raucavero 

33395 

Rancedinis 

33396 

Raucedo 

33397 

Raucemus 

33398 

Raucesces 

33399 

Raucesco 

33400 

Rauchfang 

33401 

Rauchgelb 

33402 

Rauchgrau 

33403 

Rauchhols 

33404 

Rauchkopf 

33405 

Rauchleder 

33406 

Rauchloch 

33407 

Rauchnest 

3340$ 

Rauchtop 

33409 

Rauchiverk 

33410 

Rauciamus 

33411 

Rauciduli 

33412 

Rauciebat 

33413 

Raucisono 

33414 

Raucous 

33415 

Raudales 

33416 

Raudiva 

33417 

Raufbold 

33418 

Raufen 

33419 

Rauflustig 

33420 

Rauhbank 

33421 

'  Rauhbart 

33422 

Rauheiten 

33423 

Rauhfrost 

33424 

Rauhlinde 

33425 

Rauhkorn 

33426 

Rauhmauer 

33427 

Rauhstein 

33428 

Raulim 

33429 

Raumanker 

33430 

Raumbett 

33431 

Raumeiche 

33432 

Raumeisen 

33433 

Raumilio 

33434 

Raumite 

33435 

Raumlehre 

33436 

Raumweite 

33437 

Raupe 

33438 

Raupig 

33439 

Rauquant 

33440 

Rauracos 

33441 

Rausisti 

33442 

Rausso 

33443 

Rautenoel 

33444 

Ravage 

33445 

Ravageons 

33446 

Ravageras 

33447 

Ravageront 

33448 

Ravaging 

33449 

Ravaillac 

33450 

Ravalement 

33451 

Ravaloir 

“FARQUHAR 

Rejeitado — continuacào 

Venda(m)  as  mercadorias  rejeitadas  [(nós) 

Conserve(m)  as  mercadorias  rejeitadas  até  ouvir(em)  de  mim 
Concerte (m)  ou  reponha(m)  os  artigos(as  mercadorias)  rejeit- 
ados  pelo  menor  preco  possivel,  às  minhas(nossas)  expensas 
Est  -ou,  -amos  repondo  as  mercadorias  (partes)  rejeitadas 
Relaxar-se 

Nào  se  relaxe(m)  nos  esforqos 
Nào  se  pode  relaxar 
Nào  se  relaxar  -à,  -ào 
Relaxar-se-ha(hào)  muito  prova velmen te 
Soltar.  Ordem  de  Soltura 

Poder  -à,  -ào  V(W)  soltar - ? 

Posso  (podemos)  soltar  - 

Nào  posso(podemos)  soltar - 

Soltar  -à,  -ào  V(W)  - ? 

Soltar  -ei,  -emos  - 

Dever  -ei,  -emos  soltar  - ? 

V(W)  pode(m)  soltar - 

Nào  solte(m)  - 

Soltar  -à,  -ào - (elle(s))  - ? 

- (elle(s))  soltar  -à,  -ào - 

- (elle(s))  nào  soltar  -à,  -ào 

Se  V(VV)  pudér(em)  soltar - 

Se  V(VV)  nào  pudér(em)  soltar -  • 

Se  eu(nós)  pudér(mos)  soltar 

Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  soltar - 

Porque  solt  -ou,  -aram  V(VV)  - ? 

Porque  nào  solt  -ou,  -aram  V(VV)  - ? 

Consiga(m)  ordem  de  soltura 
Soltar  -ei,  -emos;  -à,  -ào 
Nào  soltar  -ei,  -emos;  -à,  -ào 

Favor  arranjar  com  donos  para  soltura  immediata 
Favor  dar  garantia  e  obter  ordem  de  soltura 
Procure (m)  soltura  immediata 
Ordem  de  soltura  serà  enviada  promptamente 
Ordem  de  soltura  ainda  nào  chegou  aqui 
Ordem  de  soltura  està  agora  em  caminho 
Solte(m)  a  carga 
Solte(m)  o  navio 
Solte(m)  o  navio  e  a  carga 

Solte(m)  a  carga  sob  pagamento  de - 

Solte(m)  o  navio  sob  pagamento  de - 

Solte(m)  o  navio  e  a  carga  mediante  pagamento  de - 

Solte(m)  a  carga  sob  fianca 
Solte(m)  o  navio  sob  fianca 
Solte(m)  o  navio  e  a  carga  sob  fianca 

Soltar-se-ha  a  carga  mediante  pagamento  de  - 

Soltar-se-ha  o  navio  mediante  pagamento  de  - 

Soltar-se-ha  o  navio  e  a  carga  mediante  pagamento  de - 

Soltar-se-ha  a  carga  mediante  garantia  approvada 
Soltar-se-ha  o  navio  mediante  garantia  approvada 
Soltar-se-ha  o  navio  e  a  carga  mediante  garantia  approvada 

Nào  ha  auctorizacào  para  soltar 
Nào  soltar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  a  carga 
Nào  soltar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  o  navio 
Nào  soltar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  o  navio  e  a  carga 
Soltado.  Solto(s) 

Tem(tèm)  V(VV)  solto  - ? 

Tenho(temos)  solto  - 

Nào  tenho(temos)  solto  - 
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frare 
frasf 
frate 
fraun 
fravi 
frawj 
fraxk 
frayl 
frazra 
freaq 
frebr 
frecs 
fredt 
frefv 
fregw 
frefix 
freiy 
f  r  e  j  z 
freka 
frelb 
freme 
frend 
frepf 
frerh 
fresi 
Preti 
freuk 
Previ 
frewm 


Numero 
de  codigo 

33452 

33453 

33454 

33455 

33456 

33457 

33458 

33459 

33460 

33461 

33462 

33463 

33464 

33465 

33466 

33467 

33468 

33469 

33470 

33471 

33472 

33473 

33474 

33475 

33476 

33477 

33478 

33479 

33480 


frexn  33481 


Preyo 

frezp 

Siti 

frieu 
fridv 
friew 
frifx 
frigy 
frinz 
fri  i  b 
frike 
frild 
frime 
frinf 
frioe 
fripn 
friqi 
friri 
frisk 
fritl 
friuiii 
frivn 
friwo 
frìxp 
friyq 
frizr 
froav 
frobw 
froex 


33482 

33483 

33484 

33485 

33486 

33487 

33488 

33489 

33490 

33491 

33492 

33493 

33494 

33495 

33496 

33497 

33498 

33499 

33500 

33501 

33502 

33503 

33504 

33505 

33506 

33507 

33508 
33Ó09 

33510 

33511 


Halavra 
de  codigo 

Ravanese 

Ravanger 

Ravaudage 

Ravaudait 

Ravaudeur 

Ravebek 

Ravekop 

Ravelins 

Ravelment 

Ravenelle 

Ravenkost 

Ravenous 

Ravensara 

Ravenstone 

Raverusto 

Raviceli 

Ravicelos 

Ravicelum 

Ravigote 

Rovinala 

Ravines 

Raviriez 

Ravirons 

Ravisement 

Ravissable 

Ravissant 

Ravisses 

Ravisseur  . 

Ravissons 

Raviuoli 

Raviver 

Raviveras 

Ravotten 

Rawbone 

Rawhead 

R'awhides 

Rawish 

Rawly 

Rayabamcs 

Rayaban 

Rayamos 

Rayando 

Rayar 

Rayarian 

Rayaron 

Rayasteis 

Rayeres 

Raygras 

Raymundo 

Rayol 

Rayosas 

Rayoso 

Rayuela 

Razadas 

Razago 

Razaren 

Razarias 

Razeil 

Razeilen 

Razoado 


Livrado.  Solto(s) — continuagào 

Se  V (VV)  tiver(em)  solto  - 

Se  V(W)  nào  tiver(em)  solto - - 

Est  -à,  -ào  V (W)  livrado  (s)  ? 

Est  -ou,  -amos  livrado  (s) 

Nào  est  -ou,  -amos  livrado  (s) 

Est  -à,  -ào  agora  livrado(s)  (solto(s))’ 

Nào  est  -à,  -ào  ainda  livrado  (s) 

Nào  pode(m)  ser  livrado(s) 

Nào  pode(m)  ser  livrado (s)  do  compromisso 
V(W)  est  -à,  -ào  livrado(s)  agora 

V (VV)  est  -à,  -ào  agora  livrado(s)  de  todos  os  compromissosÉ 

Ssperamos  que  consiga(m)  livral-o  brevemente 

Espera-se  conseguir  soltura  brevemente 

O  navio  està  agora  solto 

A  carga  està  agora  solta 

O  navio  e  a  carga  estào  agora  soltos 

Toi(foram)  solto (s)  (livrado (s)  incondicionalmente 

Foi(foram)  solto(s)  (livrado (s)  em  troca  de  — — 

Foi(foram)  solto(s)  (livrado(s)  em  consideragào  de - 

Foi(foram)  solto  (s)  (livrado  (s)  mediante  pagamento  de - - 

Foi(foram)  solto (s)  (livrado (s)  mediante  minha(nossa)  garantia  de  - - 

Foi(foram)  solto(s)  (livrado(s)  mediante  garantia(de  — — ) 
Foi(foram)  solto(s)  (livrado(s)  ao  ser  dada  urna  garantia 
Foi(foram)  solto(s)  (livrado(s)  mediante  fianga 
^ubarrendar 

Dever  -ei,  -emos  subarrendar  - ? 

Dever  -ei,  -emos  subarrendar  o  navio? 

Dever  -ei,  -emos  subarrendar  o  quarto  tornado? 

Se  eu(nós)  pudér(mos)  subarrendar  com  lucro,  poder  -ei,  -emos 
fazel-o  ? 

Se  eu(nós)  pudér(mos)  subarrendar  com  pequeno  prejuizo,  poder 
-ei,  -emos  fazel-o?  r 

Pode(m)  subarrendar  com  lucro 
Pode(m)  subarrendar  com  lucro  se  quizer(em) 

Pode(ro.)  subarrendar  com  pequeno  prejuizo  [-emos  fazel-o? 

Posso  (podemos)  subarrendar  com  pequeno  prejuizo,  poder  -ei. 

Se  V(VV)  pudér(em)  subarrendar  com  lucro,  faga(m-n’)-o 

Se  V(VV)  pudér(em)  subarrendar  com  pequeno  prejuizo,  faga 

Subarrende (m),  se  pudér(em),  em  qualquer  caso  [(m-n’)-o 

Subarrende  (m)  o  navio 

Subarrende  (m)  o  quarto  tornado 

Nào  subarrende (m)  o  navur 

Nào  subarrende  (m)  o  quarto  tornado 

De  Confìanga 

É(sào)  - —  (digno(s)  de  conflanga? 

-  é(sào)  digno(s)  de  toda  conflanga 

-  nào  é(sào)  digno(s)  de  conflanga 

Considera (m) -se  digno(s)  de  toda  conflanga 
Sempre  o(s)  verifi  -quei,  -camos  digno(s)  de  conflanga 
Se  fòr(em)  de  conflanga 

Se  fòr(em)  de  conflanga  aconselh  -o,  -amos  a  V(W)  que 
Se  nào  fòr(em)  de  conflanga 

Se  nào  fór(em)  de  conflanga  aconselh  -o,  -amos  a  V(W)  que 
Conflanga 

Que  conflanga  poder-se-ha  depositar  em  — — ? 

Nào  se  pode  depositar  conflanga  alguma  em - 

Pode-se  depositar  toda  a  conflanga  em  - 

Nào  deposit  -o,  -amos  conflanga  alguma  em  - - 

Deposit  -o,  -amos  toda  a  conflanga  em  — r — -  [guma 

Realmente  nào  se  pode  depositar  conflanga  agora  em  pessoa  al- 
Allivio.  Substituto 
Obtenha(m)  allivio  de 
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frody 
froez 
fróf  a 
frogb 
fronc 
froid 
fro  je 


froni 
froo  j 

fropk 
froql 
f  rorm 
frosn 

froto 
froup 
ftowr 
froxs 
froyt 
f  rozu 
fruay 
f  ruba 
fruca 
frudb 
fruec 
frufd 
fruge 
frunf 
fruig 
frudK 
fruki 

fruì  3 

frumk 
frunl 
fruom 
frupn 
fruqo 
frurp 
frusq 
frutr 
f  ruus 
fruvt 
fruwu 
fruxv 
fruyw 
fruzx 
f  rybb 
frycc 
frydd 
fryff 

m  « 

fryll 

frymm 

frynn 

frypp 

fryss 

frytt 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

33512 

Razoante 

33513 

Razonadas 

33514 

Razonaran 

33515 

Raèonase 

33516 

Razòr 

33517 

Reabriter 

33518 

Reaccusar 

33519 

Reachest 

33520 

Reachless 

33521 

Reacquis 

33522 

Reacti 

33523 

Reactivait 

33524 

Re  adivi e  z 

33525 

Reactivo 

33526 

Readilho 

33527 

Readjourn 

33528 

Readmettre 

33529 

Readmitias 

33530 

Readmitido 

33531 

Readorn 

33532 

Readorning 

33533 

Readunatio 

33534 

Reafficher 

33535 

Reaiforest 

33536 

Reagamus 

33537 

Reagendos 

33538 

Reageretis 

33539 

Re  ag grave 

33540 

Re  a  girne  s 

33541 

Re  ago 

33542 

Reagraveis 

33543 

Reagravo 

33544 

Reagudas 

33545 

Reagudo 

33546 

Reaguerir 

33547 

Reagunt 

33548 

Reaiah 

33549 

Realcado 

33550 

Realco 

33551 

Realegrar 

33552 

Realegro 

33553 

Realenga 

33554 

Realeros 

33555 

Realete 

33556 

Realidade 

33557 

Realisais 

33558 

Realisera 

33559 

Realiseur 

33560 

Realismo 

33561 

Realismui 

33562 

Realistic 

33563 

Realists 

33564 

Realitaet 

33565 

Realizada 

33566 

Realizaras 

33567 

Re  ali z  est 

33568 

Realizzo 

33569 

Realliance 

33570 

Really 

33571 

Realm 

Allivio.  Substituto — continuacào 
Allivio  sera  enviado 
Allivio  serà  enviado  immediatamente 

Allivio  està  agora  em  caminho(de - ) 

Allivio  soffreu  desastre  em  caminho 
Allivio  agora  chegou 
Allivio  enviado  é  ampio 
Allivio  enviado  é  insufficiente 
Allivio  ainda  nào  chegou 
Nào  se  pode  enviar  allivio 
Confiar 

Confiar  -ei,  -emos  em  V(VV) 

Confiar  -ei,  -emos  em  que  V(VV)  procurar  -à,  -ào  fazer  melhor 
do  que  diz(em) 

Nào  confiar  -ei,  emos  em  V(VV) 

Em  quem  poder  -ei,  -emos  confiar? 

Poder  -pi,  -emos  confiar  em  V(VV)? 

Poder  -ei,  -emos  confiar  em  -  para  cumprir  as  promessas? 

Poder  -ei,  -emos  confiar  em  -  para  cumprir  o  contracto? 

V(VV)  pode(m)  confiar  em  - 

V(W)  pode(m)  confiar  em  mim(nós) 

Confiar  -ei,  -emos;  -a,  -ào  em  - 

Nào  confie(m)  em  -  (outros) 

Nào  confie(m)  em  mim(nósl 

Posso  (podemos)  confiar  em  - 

Nào  é  seguro  confiar  em  - 

Permanecer 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  permanecer? 

Posso(podemos)  permanecer 
Nào  posso  (podemos)  permanecer 
Permanecer  -a,  -ào  V(VV)? 

Permanecer  -ei,  -emos 
Dever  -ei,  -emos  permanecer? 

Serà  favor  permanecer 
Nào  permaneqa(m) 

Permanecer  -à,  -ào  -  (elle(s>? 

-  (elle(s)  permanecer  à,  -ào 

- -  (elle(s)  nào  permanecer  -à,  -ào 

Se  V(W)  pudér(em)  permanecer 
Se  V(VV)  nào  pudér(em)  permanecer 
Se  eu(nós)  pudér(mos)  permanecer 
Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  permanecer 
Porque  permanecer  -à,  -ào  V  (VY)  ? 

Porque  nào  permanecer  -à,  -ào  V(W)? 

Quanto  tempo  dever  -ei,  -emos  permanecer? 

Qual  é  a  data  mais  tarde  até  que  posso(podemos)  permanecer? 
Permanega(m)  até  solver  a  questào 

Permaneva (m)  até  eu(nós)  chegar(mos)  [carta 

Permaneva (m)  aonde  est  -à,  -ào  até  receber(em)  minha(nossa) 
Permanega(m)  assim  corno  est  -à,  -ào  até  segundo  aviso 

Dever  -ei,  -emos;  -à,  -ào  permanecer  até  - 

Permanecer  -ei,  -emos  até  - 

Permanecer  -ei,  -emos  até  novas  ordens  [contrario 

Permanecer  -ei,  -emos  a  nào  ser  que  receba(mos)  instrucqòes  em 

Permanecer  -ei,  -emos  até  -  estiver  restabelecido(melhór) 

Permanecer  -ei,  -emos  até  se  resolver  o  assumpto 
Permanecer  -ei,  -emos  até  V(VV)  chegar(em) 

Nào  posso  (podemos,  pode(m))  permanecer  aqui  por  mais  tempo 

Tnutil  permanecer  aqui(em - )  por  mais  tempo  [-ei,  -emos 

Inutil  permanecer  aqui  (em - )  por  mais  tempo,  portanto  seguir 

permanecer  aqui(em  )  por  mais  tempo,  portanto  regressar  -ei,  -emos 

Melhora  sera  que  V(VV)  nào  permaneca(m)  mais  tempo 
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Numero 
de  codigo 

f  i»y  Z  Z  33572 
ftaam  33573 
ftabn  33574 
ftaco  33575 
ftaeq  33576 
f tafr  33577 
ftags  33578 
ftafit  33579 
ftaìU  33580 
ftajv  33581 
ftakw  (33582 
ftalx  33583 
ftamy  33584 
ftanz  33585 
f taoa  33586 
ftapb  33587 
ftaqc  33588 
f ta?d  33589 
ftase  33590 
ftatf  33591 
ftaug  33592 
f  tavn  33593 
ftawi  33594 
ftaxj  33595 
ftayk  33596 
ftazl  33597 
fteao  33598 
ftebp  33599 
f tee  q  33600 
ftedr  33601 
f tee s  33602 

fteft  33603 
ftegu  33604 
f tenv  33605 
fteiw  33606 
ftejx  33607 

fteky  33608 
f tema  33609 
fteob  33610 
ftepc  33611 
ftere  33612 
ftesf  33613 
ftetg  33614 
fteuh  33615 
ftevi  33616 
ftewj  33617 
ftexk  33618 
fteyl  33619 
ftezm  33620 
ftiaq  33621 
ftibr  33622 
ftics  33623 
ftidt  33624 
ftieu  33625 
ftifv  33626 
ftigw  33627. 
ftinx  33628 
ftiiy  33629 
ftiiz  33630 
ftika  33631 


Palavra 
de  codigo 

Realmente 

Re  almi  e  ss 

Realness 

Realwerth 

Realzais 

Reamarrer 

Reame 

Reamuria 

Reànimar 

Reanoint 

Reanointed 

Reapandun 

Reaper 

Reaplanir 

Reappelant 

Reappaser 

Reapretado 

Reapretar 

Reapreteis 

Reaprietas 

Reaprieto 

Reardorse 

Reargue 

Rearguing 

Rearmost 

Rearpenter 

Rearward 

Reascend 

Reasoned 

Reasoning 

Reasonist 


Permanecer  ^-continuagdo 
V(W)  pode(m)  permanecer  até  - — - 

V  (W)  pode(m)  permanecer  tanto  tempo  quanto  quizer(em) 
Nada  poder  -ei,  -emos  fazer  se  permanecer  (mos) 

Nào  permanecer  -ei,  -emos;  -à,  -ào  por  mais  tempo 
Evidentemente  pretende (m)  permanecer 
Permanecer  -à,  -ào  provavelmente  por  algum  tempo 
Permanecer  -à,  -ào  provavelmente  até  à  proxima  maré 
Deverà  permanecer  até  às  aguas  vivas 
Deverà  agora  permanecer  ^durante  o  inverno 
Quanto (s)  ainda  resta(m)? 

Permanece  agora  - — -  (Resta  (m)  agora  - — -) 

,Nada  agora  permanece  (resta  senào - ) 

Restante.  Saldo 

Além  do  restante 

Além  do  restante  a  ser  enviado 

Que  se  deverà  fazer  com  o  restante? 

Dever-se-ha  ter  o  restante 
Restante  (salo)  a  ser  feitó  no  destino 
Nada  além  do  restante  (saldo) 

Nada  além  do  restante  (saldo)  a  ser  enviado 
Quando  serà  enviado  o  restante  ( saldò )  ? 

O  restante  (saldo)  serà  enviado 

Dever-se-na  ter  o  restante  (saldo)  ao  mais  tardar  em - 

Restante  (saldo)  no  porro  dq  descarga 
Restante (saldo)  até  - 

Restante ( saldo)  na  occasiào  da  entréga  certa  e  verdadeira 
Restante  (saldo)  nào  poude  ser  embarcado 

Remahdado 

Serà  muito  provavelmente  remandado 
Foi(foram)  remandado  (s)  urna  sémapa 
Foi(foram)  remandado (s)  urna  quinzena 


Reasonless 

Reaspirer 

Reassumir 

Reasumidos 

Reasumiste 

Reasunta 

Reasuntos 

Reatabais 

Reatadas 

Reatase 

Reattele *■ 

Reaumuries 

Reaventaba 

Reavertir 

Reavisar 

Reavow 

Reavowed 

Reavowing 

Reawake 

Reawaking 

Rebaigner 

Rebaixar 

Rebaixo 

Rebajado 

Rebajarian 

Rebajaron 

Rebajeis 

Rebalade 

Rebalajes 


Foi( forarti)  remandado (s)  tres  semanas 
Foi(foram)  remandado  (s>  am  mez 
Foi(foram)  remandado  (s)  até  — (até  ; - ) 

Observagòes 

Referindo-me(nos)  às  minhas(nossas)  observacfies  em  carta  de 

R'eferindò-me(nos)  às  observacòes  no  meu(nosso)  telegramma  de 
Referindo-me(nos)  às  observacòes  na  carta  de  V(.VV)  de  — — 

Referindo-me(nos)  às  observa?óes  no  telegrapima  de  V(VV)  de 

Remetter 

Poder  -à,  -ào  V(W)  remetter? 

,  Posso  (podemos)  remetter 
I  Nào  posso  (podemos)  remetter 
Remetter  -à,  -ào  V(W)? 

Remetter  -ei,  -emos 
iDever  -ei,  -emos  remetter? 

Serà  favor  remetter 
Nàò  fernetta  (m.) 

Remetter  -à,  -ào  — —  (elle(s))? 

-  (elle(s))  remetter  -à,  -ào 

-  (elle(s))  nào  remetter  -à,  -ào 

Se  V(VV)  pudér(em)  remetter 
àe  V  (VV)  nào  pudér(em)  remetter 
Se  eu(nós)  pudér(mos)  femetter 
Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  remetter 
Porque  nào  remette (m)  V(VV)  ? 

Que  poder  -à,  -ào  V(W)  remetter? 

Quando  e  quanto  poder  -à,  -ào  V(VV)  remetter? 

Quando  remetter  -à,  -ào  elle(s)? 

Se  V(VV)  remetter  (em) 
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ftilb 

ftimc 

ftindj 

ftioe 

ftipf 

ftirh 

ftisi 

ftitj 

f-tiuk 

ftivl 

ftiwm 

ftÌXTl 

ftiyo 
ftizp 
ftoat 
ftobu 
ftocv 
f  todw 
ftoex 
ftofy 
ftogz 
ftona 

ftoib 
fto  jc 
ftokd 
ftole 
ftomf 
ftong 
f  toofi 
f  topi 
ftork 
f  tosi 
f  totm 
ftoun 
ftovo 
ftowp 
ftoxq 
ftoyr 
ftozs 
ftuaw 
ftubx 
ftucy 

ftudz 
ftuea 
ftufb 
f  tu 
ftu 
ftuie 


ftumi 

ftunj 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

33632 

Rebaleur 

33633 

Rebalsar 

33634 

Rebalseis 

33635 

Rebanare 

33636 

Rebanegas  1 

33637 

Rebanego 

33638 

Rebanemos 

33639 

Rebanhar 

33640 

Rebanos 

33641 

Rebaptize 

33642 

Rebarder 

33643 

Rebasaban 

33644 

Rebasando 

33645 

Rebasaria 

33646 

Rebassiner 

33647 

Rebatar 

33648 

Rebatedor 

33649 

Rebatias 

33650 

Rebatiste 

33651 

Rebatosas 

33652 

Rebatoso 

33653 

Rebattoir 

33654 

Reb  audir 

33655 

Rebberg 

33656 

Rebeber 

33657 

Rebebidas 

33658 

Rebebido 

33659 

Rebeca 

33660 

Rebelaras 

33661 

Rebelde 

33662 

Rebeldia 

33663 

Rebeldom 

33664 

Rebellar 

33665 

Rebelliao 

33666 

Rebelliez 

33667 

Rebellow 

33668 

Rebelona 

33669 

Rebelones 

33670 

Rebencazo 

33671 

Rebenlaub 

33672 

Reb  e  nino  st 

33673 

Rebenque 

33674 

Rebenstab 

33675 

Rebequer 

33676 

Rebezos 

33677 

Rebhuegel 

33678 

Rebicado 

33679 

Rebiffer 

33680 

Rebimba 

33681 

Rebinaban 

33682 

Rebinador 

33683 

Rebinage 

33684 

Rebinaste 

;  C3685 

Rebitimus 

.  33686 

Rebitunt 

L  33687 

Reblaubes 

1  33688 

Reblaus 

»  33689 

Rebleuten 

>  33690 

Reblincar 

Remetter — continuacào 

Se  V(W)  nào  remetter  (em) 

Remetta (m)  por  telegramma 
Remetta(m)  o  producto  por  telegramma 

Remetta (m)  para  aqui  logo  que  seja  possivel  por  correio(mala) 
Remetta (m)  o  saldo 

Remetta (m)  o  saldo  tào  cedo  quanto  pudér(em) 

Remetta(m)  o  saldo  para  - - 

Remet  -to,  -temos 
Remet  -to,  -temos  por  telegramma 
Remet  -to,  -temos  o  producto  por  telegramma 
Remetter  -ei,  -emos;  -à,  -ào  pelo  primeiro  correio(mala) 
Remetter  -ei,  -emos;  -à,  -ào  amanhà 
Remetter  -ei,  -emos;  -à,  -ào  dentro  de  poucos  dias 
Nào  se  pode  remetter  presentemente 

Nào  se  pode  remetter  até - 

Dever  -ei,  -emos  remetter  ou  sacar  -à,  -ào  V  (  W)  ? 

Nào  remetta (m),  sacar  -ei,  -emos 

Nào  remetta(m),  senào  por  meio  de  bóas  lettras  bancarias 
Favor  remetter  sufficiente  para  fazer  face  ao(s)  saque(s)  que  se 
Favor  remetter  para - debitando  nossa  conta  [vence(m)  - 

Pedi(mos),  ped  -iu,  -iram  a. — —  para  remetter  a  V(VV)  por  nossa  conta 

Remetta(m)  quanto  antes  a  nào  ser  queespere(m)  melhor  cambio 

Nào  remetta(m)  a  nào  ser  que  possa (m)  conseguir  melhor  cam- 
Remetter  -ei,  -emos  logo  que  esteja  pago  o  frete  [bio 

Quanto  poder  -à,  -ào  V(VV)  remetter? 

Remetta (m)  tanto  quanto  possivel 
Donos  remetterào 
Fretadores  remetterào 
Donos  nào  remetterào 
Fretadores  nào  remetterào 
Remessa(s) 

Envi  -ou,  -aram  V  ( W)  remessa? 

Envi  -ou,  -aram  V(W)  remessa,  caso  afffrmativo,  quando  e  corno? 
Que  remessa  preeisa(m)  V(VV)? 

Que  remessa  està,  se  enviando? 

Que  remessa  envi  -ou,  -aram  V(W)? 

Que  remessa  pretende(m)  V(W)  enviar? 

Augmente(m)  a(s)  remessa(s)  de  V(VV) 

Envie(m)  remessa(s)  immediatamente 
Envie(m)  remessa(s)  quanto  antes  para  cobrir 

Remessa  deverà  estar  em  ordem  ao  mais  tardar  èm - 

A  nào  ser  que  chegue  às  màos  urna  remessa  dever-se-ha  realizar 
haveres 

Remessa(s)  é(sào)  necessaria(s) 

Favor  conseguir  que  - — -  envie(m)  remessa 
Quando  poder  -ei;  -emos  contar  com  a  remessa? 

Remessa(s)  jà  se  vene  -eu,  -eram,  serà  favor  attendel-o(s) 

V(W)  poder  -à,  -ào  contar  com  a  recepcào  da  remessa 
Remessa  enviada  pelo  correio(mala) 

Remessa  (s)  enviada  (s)  hoje 

Remessa  enviada  por  — — -  [quem  dever-se-ha  entendèr 

Envi  -ei,  -amos;  -ou,  -aram  remessa,  por  intermedio  de  - -  com 

V  (  W)  nào  dever  -à,  -ào  contar  com  urna  remessa 
Receb  -eu,  -eram  V(W)  minha (nossa)  remessa? 

Remessa  chegou  sem  novidade 
Nào  se  receb  -eu,  -eram  ainda  remessa  (s) 

Remessa(s)  usu  -al,  -aes  é(sào)  necessaria(s) 

Remessa(s)  usu  -al,  -aes  é(sào)  sufffciente(s) 

Presentemente  nào  disponho(dispCmos)  de  meios  de  remetter 
daqui 

Annexando  remessa  no  valor  de  £  - 
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ftmiq 

ftuvr 

ftuws 

ftuxt 

ftuyu 

ftuzv 

ftyaz 

ftyba 

ftyed 

ftyfe 


f  tyut 


£  uaEs 
fuait 


fuay  3 


fubec 


fubus 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

33691 

Reblinco 

33692 

Reblinqites 

33693 

Rebloom 

33694 

Rebloomed 

33695 

Reblossom 

33696 

Reboabunt 

33697 

Reboamus 

33698 

Reboation 

33699 

Reboavero 

33700 

Reboàvisti 

33701 

Reboavit 

33702 

Rebocar 

33703 

Rebocino 

33704 

Reboisant 

33705 

Rebollo 

33706 

Rebolludo 

33707 

Rebombar 

33708 

Rebondies 

33709 

Reboquear 

33710 

Rebora 

33711 

Rebordao 

33712 

Rebordons 

33713 

Reborner 

33714 

Rebosados 

33715 

Rebotaban 

33716 

Rebotador 

33717 

Rebotines 

33718 

Rebottage 

33719 

Rebouche 

:  33720 

Rebouiser 

'  33721 

Rebours 

-  33722 

Rebozadas 

:  33723 

Rebozado 

•  33724 

Rebozaron 

,  33725 

Rebozes 

l  33726 

Rebozo 

33727 

Rebraced 

t  33728 

Rebracing 

‘  33729 

Rebraco 

’  33730 

Rebramar 

;  33731 

Rebrameis 

,  33732 

Rebrasser 

33733 

Rebreathe 

33734 

Rebridant 

:  33735 

Rebrodais 

■  33736 

Rebrodiez 

.  33737 

Rebrodons 

33738 

Rebruler 

33739 

Rebsieb 

;  33740 

Rebstock 

i  33741 

Rebstueck 

i  33742 

Rebucous 

.  33743 

Rebudiar 

33744 

Rebudieis 

33745 

Rebueno 

33746 

Rebufadas 

.  33747 

Rebufado 

'  33748 

Rebufamos 

l  33749 

Rebufdron  \ 

FARQUHAR’ 


Remessa  (s) — continuagào 

A  remessa  mencionada  na  carta  de  V(W)  de - nào  chegou  às 

màos  [detido 

A  nào.ser  que  se  envie  quanto  antes  urna  remessa,  o  navio  serà 
Remuneralo 
A  remuneralo  serà  ampia 
Remuneragào  offerecida  insufficiente 

Remuneralo  offerecida  nào  é  bastante  tentadora  para  fazer  con- 
tra  offerta 

Remuneragào  a  ser  liquidada  pela  Corte  de  Arbitragào 
Remunerativo 

Ha  todas  as  razòes  para  acreditar  que  (elle)  seja  multo  remune- 
Nào  é  remunerativo  [rativo 

Nào  é  bastante  remunerativo 

Nào  é  bastante  remunerativo,  por  isso  decline  (m) 

Apresentar  Conta 

Apresente (m)  immediatamente  a  conta  de  V(W),  em  dia 
Apresente(m)  a  conta  de  V(VV)  até  25  de  Margo (Annuncialo  da  N.  S.)' 

Apresente  (m)  a  conta  de  V(VV)  até  ao  dia  de  Sào  Joào 

Apresente (m)  a  conta  de  V(VV)  até  ao  dia  de  Sào  Miguel 

Apresente(m)  a  conta  de  V(W)  até  ao  dia  de  Natal 

Nào  apresente (m)  - 

Renovar.  Reformar 

Poder  -à,  -ào  V(W)  renovar  - ? 

Posso (podemos)  renovar  - 

Nào  posso  (podemos)  renovar - 

Renovar  -a,  -ào  V(VV)  - ? 

Renovar  -ei,  -emos  — — 

Dever  -ei,  -emos  renovar  - ? 

Serà  favor  renovar  — 

Nào  renove (m)  - 

Renovar  -a,  -ào  - *  (elle(s))  - — - 

-  (elle(s))  renovar  -à,  -ào - 

-  (elle(s))  nào  renovar  -à,  -ào - 

Se  V(W)  pudér(em)  renovar - 

Se  V(VV)  nào  pudér(em)  renovar  — — 

Se  eu(nós)  pudér(mos)  renovar - 

Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  renovar - 

Auctoriz  -o,  -amos  a  V(VV)  que  renove  (m)  - 

Renove(m)  as  ordens  de  V(VV)  com - 

Nào  podemos  renovar  nossas  ordens 

Nào  pode(m)  renovar - 

Nào  renovar  -à,  -ào  suas  ordens 

Concerto(s).  (Vide  Apparelhos  de  navio,  &c.) 

Poder  -à,  -ào  V(VY)  concertar - ? 

Posso  (podemos)  concertar - 

Nào  posso  (podemos)  concertar  — — 

Concertar  -à,  -ào  V(VV)  - ? 

Concertar  -ei,  -emos - 

Nào  concertar  -ei,  -emos  - 

Dever  -ei,  -emos  concertar - ? 

Serà  favor  concertar 
Nào  concerte (m)  — — 

Concertar  -à,  -ào  -  (elle(s))  - -? 

-  (elle(s))  concertar  -à,  -ào  — — 

-  (elle(s))  nào  concertar  -à,  -ào - 

Se  V (VV)  pudér(em)  concertar - , 

Se  V(VV)  nào  pudér(em)  concertar' - 

Se  eu(nós)  pudér(mos)  concertar - 

Se  eu.(nós)  nào  pudér(mos)  concertar - 

Porque  concert  -ou,  -aram  V(VV)  - ? 

Porque  nào  concert  -ou,  -aram  V(W)  - ? 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

fuc  co 

33750 

Rebutfade 

fuceq 

33751 

RebutHng 

fucfr 

33752 

Rebufos 

fucht 

33753 

Rebujabas 

fuc  iu 

33754 

Rebujadof 

fuekw 

33755 

Rebujal 

fucmy 

33756 

Rebujales 

fucnz 

33757 

Rebujaran 

fuc  oa 

33758 

Rebukeful 

fuc  se 

33759 

Rebuking 

fucug 

33760 

Rebullida 

fuc  vn 

33761 

Rebullir 

fucwi 

33762 

Rebultado 

fucyk 

33763 

Reburria 

fuc  zi 

33764 

Rebùrrium 

fudaz 

33765 

Reburros 

f  udba 

33766 

Reburujar 

f  uded 

33767 

Reburujo 

fudf  e 

33768 

Rebùryed 

fudih 

33769 

Reburying 

fud  ji 

, 33770 

Rebuscado 

fudon 

33771 

Rebuscar 

f  udpo 

33772 

Rebusco 

f  udsr 

33773 

Rebùsque 

f  udts 

33774 

Rebutir 

f  udut 

33775 

Rebutiria 

fudvu 

33776 

Rebuttai 

fudyx 

33777 

Recabados 

fudzy 

33778 

Recabaras 

fuean 

33779 

Recabarian 

f  uebo 

33780 

Recabaseis 

fueep 

33781 

Recabedar 

fuedq 

33782 

Recabedo 

f  ueer 

33783 

Recadar 

fuef  s 

33784 

Recado  ' 

f  ueet 

33785 

Recaerian 

f  uenu 

33786 

Recaigais 

fueiv 

33787 

Recaimos 

fue  jw 

!  33788 

Recair 

fuekx 

33789 

Recaladas 

fuely 

33790 

Recalaron 

fuemz 

33791 

Recalcar 

fuenb 

33792 

Recalebat 

fue  oc 

33793 

Recaleis 

fuepd 

33794 

Recalente 

fueqe 

33795 

Recalfater 

fuerf 

33796 

Recaliento 

fuesg 

33797 

Recallment 

fueth 

33798 

Rècalmon 

fueui 

33799 

Recaloir 

Concerto(s) — continualo 

Qual  serà  Inais  ou  menos  o  custo  dos  concertós?  Trio? 

Qual  serà  mais  ou  menos  o  custo  dos  concertos  e  tempo  necessa- 

Qual  serà  mais  oq  menos  o  custo  de  concertos  tempo  arios? 

Qual  sera  mais  ou  menos  o  cristo  de  concertos  completos? 

Sujeito  aos  seguintes  concertos 

Annuncie(m)  pedindo  propostas  para  os  concertos 

Annunci  -ei,  -amos  pedindo  propostas  para  os  concertos  e  a  me- 

lhor  offerta  é -  Lresultado 

Annunci  -ei,  -amos  pedindo  propostas  para  os  concertos,  sem 

Ccmprehendeóios  que  o -  vem  aqui  para  entrar  em  concertos, 

pedimos  o  favor  das  ordens  de'V(W)  para  attender-lhe 
Contracto  para  concertos 

Contract  -ei,  -amos  pelos  concertos,  £  - - 

Nào  posso (podemos,  pode(m))  contractar  pelos  concertos 
Todos  os  concertos  a  serem  feitos  aqui 

Todos  os  concertos  a  serem  feitos  aqui,  custo  orpado  em  £  - 

Poderào  ser  feitos  os  concertos  em -  (nesse  porto)  ? 

Recommenda-se  que  se  faeam  os  concertos  aqui 

Concertos  podem  ser  feitos  aqui(em - ) 

Concertos  nào  podem  ser  feitos  aqui(em  - ) 

pusto  dos  concertos  serà  cerca  de  -  [ - dias 

Custo  dos  concertos  serà  cerca  de  -  e  estes  leyarào  cerca  de 

Custo  dos  concertos  nào  deverà  exceder - 

Concertos  serào  necessarios  à  chegada 

Demore(m)  os  concertos  até  que - chegar 

Aprompte(m)  tudo  para  concertar  o -  [mediatamente 

Se  houver  necessidade  de  quaesquer  concertos,  faga(m-n’)-os  im- 
Mande(m)  fazer  todos  ós  concertos  necessarios 
•Os  concertos  necessarios  estào  sendo  feitos 
Os  concertos  necessarios  foram  feitos 

Os  concertos  necessarios  nào  podem  ser  effectuaaos  aqui(em 

- )  terà  que  ir  para — — • 

Prosiga(m)  quanto  antes  com  os  concertos 

Arribou  para  concertos 

Foi  trazido  aqui  para  receber  concertos 

Foi  rebocado  aqui  e  mettido  na  doca  para  receber  concertos 

Agora  em  concertos 

Incapaz  para  concertos 

Necessitarà  de  concertos  extensivps 

Receberà  concertos  e  seguirà 

Terà  que  ir  para -  paf  a  receber  concertos 

Quando  em  concertos 

Afim  de  soffrer  concertos 

Concertos  necessarios  sào  insignificantes 

Só  se  podem  fazer  aqui  concertos  temporarios 

Caso  sejam  sufflcientes  concertós  temporarios  para  leval-o  até 

serà  favor  fazel-os  e  seguir  dalli  (até  - )  para  concertos 

completos 

Concertos  temporarios  serào  sufficientes  para  leval-o  até - ,  alli 

elle  poderà  ser  completamente  concertado 
Telegraphe(m)  o  custo  dos  concertos  temporarios  para  leval-o 
até  - 

Telegraphe(m)  o  custo  dos  concertos  temporarios  para  leval-o 
tambem  o  custo  de  concertos  completos 

O  custo  de  concertos  temporarios  para  leval-o  até  -  serà 

cerca  de  - 

O  custo  de  concertos  temporarios  para  leval-o  até  -  serà 

cerca  d,e  ,  e  de  concertos  completos  cerca  de  - 

Prosiga(m)  tào  depressa  quanto  possivel  com  os  concertos,  e 
faca(m)  para  elles  os  melbores  termos  que  pudér(em) 

Serào  sufflcientes  concertos  temporarios? 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

fuev  ó 

33800 

Recaluero 

f  uewk 

33801 

Recalvos 

fuexl 

33802 

Recalvum 

fueym 

33803 

Recalzes 

fugao 

33804 

Recamado 

fugdr 

33805 

Recamara 

f  uges 

33806 

Recambiar 

fuggu 

33807 

Recambio 

f  ugiw 

33808 

Recanduis 

fugky 

33809 

Recantavit 

fugma 

33810 

Recanted 

f  ugob 

33811 

Recapito 

fugre 

33812 

Recaptor 

fugsf 

33813 

Recaptura 

fuguh 

33814 

Recardant 

fugvi 

33815 

Recarga 

fugyl 

33816 

Recargaron 

fugzm 

33817 

Recarnify 

fuhab 

33818 

Recasts 

fuhde 

33819 

Recasuram 

f  uhef 

33820 

Recasuri 

f  uhgh 

33821 

Recasuros 

fuhhi 

33822 

Recataban 

f  uhi  j 

33823 

Recatonia 

fuhkl 

33824 

Recatovi 

fuhmn 

33825 

Recausais 

fuhno 

33826 

Re  causati  t 

fuhop 

33827 

Ree  ansie  z 

f  uhst 

33828 

ftecausons 

fuhtu 

33829 

Recavares 

fuhuv 

33830 

Recavarum 

fuhxy 

33831 

Re  cavaste 

fuhyz 

33832 

Recavem 

fuhza 

33833 

Recavis 

f  uiap 

33834 

Reccared 

f  uibq 

33835 

Recebabas 

fuicr 

33836 

Recebente 

fuids 

33837 

Recedendi 

fuiet 

33838 

Recedendum 

fuifu 

33839 

Receiante 

fuigv 

33840 

Receioso 

fuihw 

33841 

Receiptor 

fuiix 

33842 

Recelador 

fuiiy 

33843 

Recelando 

f  uikz 

33844 

Recelaran 

fuila 

33845 

Recelaria 

f  uimb 

33846 

Recelase 

fuinc 

33847 

Recelosos 

fuiod 

33848 

Recenido 

fuipe 

33849 

Recenseio 

fuirg 

33850 

Recensent 

Concerto(s) — continuacào 

Serào  sufficientes  concertos  temporàrtos  para  Ieval-o  até - ? 

Concertos  temporarios  serào  sufficiente^  para  habilital*o  a  seguir 
até  - - 

Nào  ha  facilidades  para  concertos  aqui,  seguiu  para - 

Concertos  deverào  ser  feitos  de  una  modo  effectivo 

Concert (em)  apenas  sufficiente  para - 

Concertos  temporarios  nào  servirào 

Concertos  temporarios  nào  servirào,  deveffi  ser  completos 

Mande(m)  fazer.apenas  os  concertos  temporarios  necessarios  [  (siga(m))  até - 

Mande(m)  fazer  apenas  os  concertos  temporarios  necessarios,  e  despache(m) 

Mande(m)  fazer  apenas  os  concertos  temporarios  necessarios,  e 
traga(m)  (envie(m)  o  navio  para  seu  porto  de  registro  0  mais 
cedo  possivel 

Foi  estancado  por  meio  de  bombas,  serà  habilitado  a  fazer  os 
concertos  sufficientes  para  que  possa  regressar 
Foi  condemnado  corno  sendo  sem  valor  para  concertos 
Os  concertos  custarào  mais  do  que  o  valor  da  propriedade 

Se  os  concertos  custarem  mais  do  que -  [inós) 

Se  os  concertos  custarem  mais  do  que  — refira(m)-se  a  mim 

Se  os  concertos  custarem  mais  do  que - nào  prosìga(m)  com 

elles,  mas  venda (m)  tudo  no  estado  em  que  se  encontra 
Quanto  tempo  levarào  os  concertos? 

Concertos  nào  causarào  demora  alguma,  pois  serào  feitos  durante 
o  carregamento 

Concertos  nào  causarào  demora  alguma,  pois  serào  feitos  durante 
a  descarga 

Concertos  nào  causarào  demora  alguma,  pois  serào  feitos  durante 
carregamento  e/ou  descarga 

Concertos  nào  levarào  provavelmente  mais  do  aue  -  dias 

Concertos  levarào  cerca  de  -  dias 

Concertos  levarào  cerca  de  urna  semana 
Concertos  levarào  cerca  de  duas  semanas 
Concertos  levarào  cerca  de  treS  semanas 
Concertos  levarào  cerca  de  quatro  semanas 

Concertos  levarào  cerca  de  -  semanas 

Espera-se  que  os  concertos  sejam  acabados  em  - 

Terà  que  entrar  na  doca  para  receber  concertos 
Terà  que  entrar  no  porto  para  receber  concertos 
Poder-se-hào  fazer  os  concertos  sem  descarregar? 

É  absolutamente  necessario  descarregar  para  concertos 

Terà  que  descarregar  para  concertos 

Terà  que  descarregar  parcialmente  para  concertos 

Serà  provavelmente  habilitado  a  concertar  sem  descarregar 

Nào  terà  que  descarregar  para  concertos 

Procurar-se-ha  concertar  sem  eùtrar  em  doca 

Concertos  nào  podem  ser  effectuados  a  nào  ser  que  entre  no  dique 

Serà  collocado  nas  armadoiras  para  receber  concertos 

Seguiu  viagem,  depois  de  receber  concertos 

Quando  comeqar  -à,  -ào  V(W)  os  concertos? 

Comeg  -ou,  -aram  V(VV)  os  concertos? 

Ainda  nào  se  comegaram  os  concertos 

Ainda  nào  se  comegaram  os  concertos,  aguarda-se  a  chegada  de 
-  (de - ) 

Se  V  (VV)  tiver(em)  comegado  os  concertos 
Comegar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  os  concertos 
Come  -cei,  -gamos;  -gou,  -garam  os  concertos 
Se  V(W)  nào  tiver(em)  comegado  os  concertos 
Como  prosegue(m)  V(VV)  com  os  concertos? 

Concertos  proseguem  muito  devagar,  aguardando  - - 

Proseguiu-se  com  os  concertos  até  - 

“FARQUHAR”  ARADOS  E  GRADES 
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fui 

fui 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

hi  33851 

Recentabor 

i  33852 

Recentada 

Ò  33853 

Re  cent  al 

k  33854 

Recentem 

1  33855 

Recentium 

m  33856 

Recentring 

n  33857 

Recepage 

0  33858 

Recepisse 

C  33859 

Receptary 

d  33860 

Receptasen 

e  33861 

Receptice 

e  33862 

Receptoras 

h  33863 

Receptory 

i  33864 

Receptrix 

j  33865 

Recerca 

k  33866 

Re  cere  ara 

m  33867 

Recerques 

O  33868 

Recessed 

q  33869 

Recessos , 

r  33870 

Receteras 

U  33871 

Ree  et  ero 

V  33872 

Recetoria 

W  33873 

Recettes 

JT  33874 

Recevait 

a  33875 

Receveur 

q  33876 

Recevoir 

r  33877 

Recevriez 

S  33878 

Rechabita 

U  33879 

Rechacar 

W  33880 

Rechaco 

y  33881 

Rechamos 

a  33882 

Rechampir 

e  33883 

Rechantum 

f  33884 

Rechange 

Il  33885 

Recharger 

i  33886 

Rechasing 

j  33887 

Rechatas 

le  33888 

Rechazado 

L  33889 

Rdchear 

3  33890 

Rechenbar 

i  33891 

Rechidar  . 

a  33892 

RechMeìs 

ì  33893 

Rechido 

L  33894 

Re  chi gn  e 

L  33895 

Rechnerei 

1  33896 

Rechnest 

>  33897 

Rechnung 

?  33898 

Rechodes 

i  33899 

Rechoose 

1  33900 

Rechi 

r  33901 

Rechteck 

v  33902 

Rechten 

C  33903 

Rechthoek 

f  33904 

Rechtlich 

l  33905 

Rechtsab 

>  33906" 

Rechtsban 

“FARQUHAR' 


Concerto(s) — continuando 

Concertos  estào  sendo  procedidos  com  a  maior  rapidez  possivel 
Quando  acabar  -à  -ào  V(VV)  os  concertos? 

Se  V(W)  tiver(em)  acabado  os  concertos 
Se  V(W)  nào  tiver(em)  acabado  os  concertos 

Acab  -ou,  -aram  V(W)  os  concertos?  [dia  - - 

iniciaram-se  concertos  sobre  o  — —  ;  deverào  ser  termin$idos  no 
Estào  se  effectuando  agora  os  concertos,  e  o  navio  brevemente 
proseguirà  sua  viagem 
Terminar  -ei,  -emos;  -ou,  -aram  os  concertos 
Acabaram-se  os  concertos 

Acabaram-se  os  concertos,  navio  agora  carregando  de  novo 
Ultimaram-se  os  concertos  e  o  navio  està  prompto  para  navegar 
esperam-se  apenas  arranjos  para  pagar  as  despesas  incorridas 

A  ser  conservado  em  bom  estado 
Concertos  a  serem  por  conta  de - 

Concertos  a  serem  por  conta  da  Companhia  do  Canal  de  Suez 
Tendo  admittido  o  compromisso  os  concertos  serào  por  conta 
delles 

Concertado 

Tem(tèm)  V(W)  concertado  - ? 

Tenho(temos)  concertado - 

Nào  tenho(temos)  concertado - 

Se  V(W)  tiver(em)  concertado  — — - 

Se  V(W)  nào  tiver(em)  concertado - 

Tem(tèm)  - concertado - ? 

- -  tem(tèm)  concertado - 

-  nào  tem(tèm)  concertado  - - 

Serà  concertado  immediatamente 

Nào  serà  concertado 

Poder  -à,  -ào  elle(s)  ser  concertado ( s)  ? 

Pode  ser  concertado  aoui(em  - ) 

Nào  pode  ser  concertado  aqui(em  - ) 

Pode  ser  concertado  se  o  tempo  fór  bom  [de  agua 

Nào  pode  ser  concertado  sem  levantar  a  helice  por  cima  da  tona 
Pode  ser  concertado  por  mergulhador(es) 

Um  mergulhador,  tendo  concertado  o  defeito,  declara  que  o  navio 
pode  seguir  viagem  sem  novidade 
Deverà  ser  concertado  para  habilital-o  a  seguir  viagem 
A  avaria  foi  concertada 

Foi  concertado  e  està  agora  carregando  de  novo 
Foi  concertado  despachado  para - 

Serà  concertado  provisoriamente  e  seguirà  o  mais  bfeve  possivel 

Foi  concertado  temporariamente  e  seguiu(para - ) 

Deverà  seguir  até - para  receber  concertos 

Depois  de  ter  sido  concertado 
Deverà  ser  concertado  nesse  porto 
Nào  deve  ser  concertado 
Reoetir 

Poder  -à,  -ào  V(W)  repetir  - ? 

Posso  (podemos)  repetir - 

Nào  posso  (podemos)  repetir - 

Repetir  -à,  -ào  V(W)  - ? 

Repetir  -ei,  -emos - 

De  ver  -ei,  -emos  (poder  -ei,  -emos)  repetir - ? 

Serà  favor  repetir - 

Nào  reDÌta(m)  - 

Se  V(W)  pudér(em)  repetir - 

Se  V(W)  nào  pudér(em)  repetir  — 

Se  eu(nós)  pudér(mos)  repetir - - 

Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  repetir - - 

CULTIVADORES  DE  ASSENTO  E  SEM  ASSENTO 
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fumar 
fumbs 
fumdu 
f  umev 
fumhy 
fumiz 
f  um  ja 
f  ummd 
f  umne 
fumof 
furori 
fuma  j 
fumul 
fumxo 
f  umyp 
funae 
f  undh 
funei 
funf  j 
funim 
funko 
funos 
funpt 
funqu 
funsw 
funuy 
funwa 
funyc 
fuoas 
fuobt 
fuocu 
fuodv 

fuoew 

fuofx 


fuo 

fuo 


fi 


fuo  jb 
f  uokc 
fuold 
fuome 
fuonf 
fuo  oc 
fuopn 
fuoqi 
fuori 
f  uosk 
f  uotì 
fuoum 
fuovn 
fuowo 
fuoxp 
fuoyq 
fuo  zr 
fupaf 
fupch 
fupdi 
fupe  3 
fupgl 


Numero 

Palavra 

le  codigo 

de  codigo 

33907 

Rechiseli 

33908 

Rechtsfall 

33909 

Rechtsweg 

33910 

Rechtuit 

33911 

Rechupete 

33912 

Rechutes 

33913 

Recibiera 

33914 

Recibimos 

33915 

Recibos 

33916 

Recidive 

33917 

Recidono 

33918 

Recidunt 

33919 

Recientes 

33920 

Recifoso 

33921 

Recinchar 

33922 

Recincho 

33923 

Recincti 

33924 

Recinctum 

33925 

Recinebam 

33926 

Recinera 

33927 

Recineron 

33928 

Recineses 

33929 

Recipero 

33930 

Recipitore 

33931 

Reciproco 

33932 

Recisarum 

33933 

Recitasen 

33934 

R  e  ci  t  atura 

33935 

Recitavit 

33936 

Reciting 

33937 

Recitons 

33938 

Re  dura 

33939 

Recizalla 

33940 

Reckholder 

33941 

Reckling 

33942 

Reckon 

33943 

Reckoned 

33944 

Reckoning 

33945 

Reclamante 

33946 

Reclamarlo 

33947 

Reclamerò 

33948 

Reclamiez 

33949 

Reclamper 

33950 

Reclanges 

33951 

Reclango 

33952 

Reclinado 

33953 

Reclinar 

33954 

Reclinavit 

33955 

Reeludo 

33956 

Recludunt 

33957 

Recluiria 

33958 

Recluse 

33959 

Reclusely 

33960 

Recluta 

33961 

Reclutato 

33962 

Reclutava 

33963 

Recluyais 

33964 

Recluyan 

Pode(m)  V(VV) 
Pode(m)  V(VV) 
Pode(m)  V(W) 
Pode(m)  V(VV) 
Pode(m)  V(W) 

Posso  (  podemos-pode  (m) 
Posso  (  podemos-pode  (  m  ) 
Posso  (  podemos-pode  (  m  ) 
Posso  (podemos-pode  (m) 
Posso  (  podemos-pode  (  m  ) 
Posso  (  podemos-pode  (  m) 


Se  V(VV) 
Se  V(VV) 
Se  V(WJ 
Se  V(VV) 
Se  V(VV) 
Se  V(VV) 


Repetir — con  Un  ua^ào 

Pode(m)  V(VV)  repetir  o  carregamento? 

repetir  o  contracto  de  fretamento? 
reptir  a  venda? 
repetir  a  compra? 
repetir  a  offerta? 
repetir  o  negocio? 

repetir  o  carregamento 
repetir  o  contracto  de  fretamento 
repetir  a  venda 
repetir  a  compra 
repetir  a  offerta 
repetir  o  negocio 
Nào  posso  (podemos-pode  (m)  repetir  o  carregamento 
Nào  posso  (  podemos-pode (m)  repetir  o  contracto  de  fretamento 
Nào  posso  (  podemos-pode  (m)  repetir  a  Venda 
Nào  posso  ( podemos-pode  (m)  repetir  a  compra 
Nào  posso(podemos-pode(m)  repetir  a  offerta 
Nào  posso(podemos-pode(m)  repetir  o  negocio 
Se  V(VV)  pudér(em)  repetir  o  carregamento 

pudér(em)  repetir  o  contracto  de  fretamento 
pudér(em)  repetir  a  venda 
pudér(em)  repetir  a  compra 
pudér(em)  repetir  a  offerta 
pudér(em)  repetir  o  negocio 
nào  pudér(em)  repetir  o  carregamento 
Se  V(VV)  nào  pudér(em)  repetir  o  contracto  de  fretamento 
Se  V(VV)  nào  pudér(em)  repetir  a  venda 
Se  V(VV)  nào  pudér(em)  repetir  a  compra 
Se  V(W)  nào  pudér(em)  repetir  a  offerta 
Se  V(W)  nào  pudér(em)  repetir  o  negocio 
Se  V(VV)  pudér(em)  repetir  a  offertalo  negocio  poderà  ser  feito 
Posso  ( podemos-pode  (m)  repetir  o  negocio  emquanto  ao  concer¬ 
nente  às  condigòes,  mas  o  prego  (taxa)  tem  de  ser  corno  segue 
Posso  (podemos-pode  (m)  repetir  o  negocio  emquanto  ao  concer¬ 
nente  ao  prego  (taxa)  mas  as  condigòes  teem  de  ser  corno  segue 
Só  posso  ( podemos-pode  (m)  repetir  o  contracto  de  fretamento 
com  as  seguintes  alteragòes  [guintes  alteragòes 

Só  posso(podemos-pode(m)  repetir  o  oarregamento  com  as  se- 
Só  posso  (podemos-pode  (m)  repetir  #  conjpra  com  as  seguintes 
condigòes  [condigòes 

Só  posso  (podemos-pode  (m)  repetir  a  venda  com  as  seguinte§ 
Repita(m)  immediatamente 
Repetido 

Tem(teem)  V(W)  repetido  - 

Tenho(temos)  repetido  — — r 
Nào  tenho(temos)  repetido  — — 

Se  V(VV)  tiyer(em)  repetido - r  , 

Se  V(VV)  nào  tiver(em)  repetido  - 

Tem  (teem)  V(VV)  repetido  o  carregamento? 

Tem(teem)  V(W)  repetido  o  contracto  de  fretamento? 

Tem  (teem)  V(VV)  repetido  a  venda? 

Tem(teem)  V(VV)  repetido  a  compra? 

Tem  (teem)  V(W)  repetido  a  offerta? 

Tem  (teem)  V(VV)  repetido  o  negocio? 

Tenho(temos)  repetido  o  carregamento 

Tenho(temos)  repetido  o  contracto  de  fretamentq 

Tenho(temos)  repetido  a  venda 

Tenho(temos)  repetido  a  compra 

Tenho(temos)  repetido  a  offerta 

Tenho(temos)  repetido  o  negocio 

Nào  tenho(tepios)  repetido  o  carregamento 

Nào  tenho(temos)  repetido  o  contracto  de  fretamento 


fupin 
fup  jo 
fupot 
fuppu 
fupty 
fupuz 
f  upva 
fupyd 
fupze 
fuqat 
fuqbu 
fuqdw 
fuqex 
fuqfy 
fuqha 
fuqib 
f  uqle 
fuqng 
fuqoh 
fuqpi 
fuqsl 
fuqtm 
fuqun 
fuqvo 
f  uqyr 
fuqzs 
furag 
furbfi 
furci 
furdj 
furek 
furfl 
furgm 
furnn 

furio 
furlr 
furms 
fumi* 
furou 
furrx 
fursy 
furt  z 
furua 
furye 
fusau 
fuscw 
fusey 

fusga 
fusic 
fuske 
fusoi 
f  us  sia 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigc 

33965 

Recòbradàs 

33966 

Recobràdo 

33967 

Recobreis 

33968 

Recobro 

33969 

Recocemos 

33970 

Recoceras 

33971 

Recocidos 

33972 

Recociste 

33973 

Recocts 

33974 

Recocturi 

33975 

Recodadas 

33976 

Recodaron 

33977 

Recodas 

33978 

Recogia 

33979 

Recogites 

33980 

Recognitos 

33981 

Recognovi 

33982 

Recoil 

33983 

Recoiled 

33984 

Recoiling 

33985 

Recoilment 

33986 

Recoinage 

33987 

Recojamos 

33988 

Recolabar 

33989 

Recolegir 

33990 

Recolher 

33991 

Recolhida 

33992 

Recolliger 

33993 

Recolligo 

33994 

Recolloco 

33995 

Recoltant 

33996 

Recolteras 

33997 

Recoltiez 

33998 

Recomblant 

33999 

Recomer 

34000 

Recomienda 

34001 

Recompensa 

34002 

Recomptage 

34003 

Reconcavo 

,  34004 

Recondes 

34005 

Reconditas 

34006 

Reconduire 

34007 

Reconduxit 

34008 

Reconfesse 

34009 

Reconflavi 

34010 

Reconfort 

34011 

Recongeres 

34012 

Reconjoin 

34013 

Reconocia 

34014 

Reconsigno 

34015 

Reconsoler 

34016 

Reconsulte 

l  34017 

Recontar 

i  34018 

Reconverts 

,  34019 

Reconvido- 

,  34020 

Reconvir 

i  34021 

Recopiait 

.  34022 

Recopilar 

ì  34023 

Recordance 

“FAR 

Repetido — continuando 
Nào  tenho(temos)  repetido  a  venda 
Nào  tenho(temos)  repetido  a  compra 
Nao  tenho(temos)  repetido  a  offerta 
Nào  tenho(temos)  repetido  o  negocio 
Reposto 

Pòder  -à  -ào  (— — )  elle(s)  ser  reposto(s)? 

Por  que  despesa  poder  -à,  -ào  ( - )  elle(s)  ser  reposto(s)? 

Por  que.taxa  poder  -à,  -ào  (— — )  elle(s)  ser  reposto(s)? 

Poder  -a,  -ào  ser  reposto  (s)  sem  despesa  (perda) 

Poder  -à,  -ào  ser  reposto(s)  com  pequena  despesa(prejuizo) 
Poder  -à,  -ào  ser  reposto  (s)  com  bom  lucro 
Poder  -à,  -ào  ser  reposto (flj  com  pequeno  lucro 
Tem(tém)  V(VV)  reposto — —  ? 

Tenho(temos)  reposto  — — . 

Nào  tenho(temos)  reposto  - - 

SeV(W)  tiver(em)  reposto - - 

Se  V(VV)  nào  tiver(em)  reposto - 

Nào  dever  -à,  -ào  ser  reposto (s) 

Dever  -à,  -ào  ser  reposto (s)  quando  se  offerecer  boa  opportunidade 
Se  elle(s)  pudér(em)  ser  reposto (s) 

Se  elle(s)  pudér(em)  ser  reposto(s)  sem  despesa(perda)  [juizo) 
Se  elle(sX  pudér(em)  ser  reposto(s)  com  pequena  despesa(pre- 
Se  elle(s)  pudér(em)  ser  reposto(s)  com  bom  lucro 
Se  elle(s)  pudér(em)  ser  reposto(s)  com  pequeno  lucro 
Se  elle(s)  nào  pudér(em)  ser  reposto(s) 

Se  elle(s)  nào  pudér(ém)  ser  reposto(s)  sem  despesa  (perda) 

Ser  -à,  -ào  reposto  (s)  às  expensas  de  V(VV) 

Ser  -à,  -ào  reposto(s)  às  minhas(nossas)  expensas 
Ser  à,  -ào  reposto(s)  às  expensas  de  — ^ — 

É  urna  bòa  opportunidade  agora  para  repòr 
Nào  pode(m)  ser  reposto(s) 

Nào  pode(m)  ser  reposto (s)  aqui 

Nào  pode(m)  ser  reposto (s)  presentemente 

Nàp  pode(m)  ser  reposto(s)  salvo  com  grande  despesa(perda) 

Dever  -à,  -ào  ser  reposto (s)  immediatamente 
Dever  -à,  -ào  set  reposto  (s)  tào  cedo  quanto  possivel 
Ser  -à,  -ào  reposto (s)  tào  cedo  quanto  possivel 
Ser  -à,  -ào  reposto  (s)  dentro  de  poucos  dias 

Resposta.  Responder 

Responda (m)  immediatamente  pelo  CODIGO  A.B.C.,  <5a  ediqào 
Responda  (m)  por  carta 

Tem(tém)  V(W)  alguma  resposta  de -  (acerca  de - )T 

Nào  ha  respos.ta  ainda 

Aguard  -o,  -amos  a  resposta  de  V(VV) 

Porque  nào  responde  (mi  V(VV)  a - ? 

Porque  nào  responde(m)  V(W)  à  tninha(nòssa)  pergunta? 

— — ,  inquieto  (s)  pede(m)  urna  re  sposta  ao  seu  pedido  (pergunta) 

Nào  posso (podemos)  responder  ainda 

Nào  posso  (podemos,  pode(m))  responder  por  poucos  dias 

Responder  '-ei,  -emos 

Nào  se  pode  responder  hoje 

Nào  se  pode  responder  hoje;  pode  ser  que  se  faqa  amanhà  de 
manhà 

Logo  que  tiver(mos)  resposta  avisaremos  a  V(W)  (elles) 
Espera-se  urna  resposta  a  qualquer  momento 
Espera-se  urna  resposta  amanhà  de  manhà 
Espera-se  urna  resposta  amanhà  de  tarde 

Espera-se  urna  respostà  até  - 

Responder  -ei,  -emos;  -à,  -ào  amanhà 

■  Nào  se  pode  dar  resposta  definitiva;  far-se-ha  o  mais  cedo  possivel 

UHAR”  DEBULHADORES  DE  MlLHO  E  MOINHOS 
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Numero 
de  codigo 

futel  34024 
futgn  34025 

futho  34026 
futip  34027 

f utkr  34028 

futls  34029 
f  Tltnu  34030 
futov  34031 
futry  34032 
f  Ut  S  Z  34033 
futta  34034 
fuxub  34QS5 
futxe  34036 
futyf  34037 
fUUav  34038 
fuubw  34039 
fuucx  34040 
ftiudy  34041 
fuuez  34042 
fUUfa  34043 
fuugb  34044 
fuunc  34045 
f  uui  d  34046 
fuuje  34047 
fuukf  34048 
fuulg  34049 
fuumn  34050 
fuuni  34051 
fuuoj  34052 
fuupk  34053 
fuuql  34054 
fuurm  34055 
fuusn  34056 
fUUtO  34057 
fuuvq  34058 
fuuwr  34059 

fuuXS  34060 
fuuyt  34061 

fuuzu  34062 
fuvai  34063 

fuvbi  34064 
fUVdl  34065 
fuvem  34066 
fuvfn  34067 
fuvgo  34068 
fuvaq  34069 
fuvmu  34070 
fuvow  34071 
fuvqy  34072 
fuvsa  34073 
fuvwe  34074 
fuvyg  34075 
fuvzfi  34076 
fuwaw  34077 
fuwcy  34078 
ftiwdz  34079 


Palavra 
de  codigo 

Recordar 

Recordaron 

Recordatos 

Recorderis 

Recorpores 

Recorporo 

Recorreis 

Recorrente 

Recorreras 

Recorridos 

Recortadas 

Recortado 

Recortase 

Recorte 

Recorvada 

Recorvan 

Recoseria 

Recosidas 

Recosido 

Recouched 

Recoupage 

Recoupait 

Recouplant 

Recourbure 

Recouvert 

Recovagem 

Recoveror 

Recozer 

Recran 

Recrastino 

Recreacao 

Recreador 

Recreancy 

Recrearen 

Recreavero 

Recrecian 

Recreidos 

Recremabo 

Recreons 

Recrepem 

Recrepir 

Recrescer 

Recreuser 

Recrevisti 

Recrezcan 

Recriaba 

Recriamos 

Recriaron 

Recribler 

Recroisse 

Recroitre 

Recru 

Recrudesco 

Recrudui 

Recruited 

Recrutar 


Resposta.  Responder — contmuacào 

Nào  podemos  dar  urna  resposta  definitiva  até  recebermos  aviso  de  - 

Nào  podemos  dar  urna  resposta  definitiva,  até  recebermos  aviso 
dos  donos  [dos  fretadores 

Nào  podemos  dar  urna  resposta  definitiva  até  recebermos  aviso 
Nào  podemos  dar  urna  resposta  definitiva  até  recebermos  aviso 
dos  vendedores 

Nào  podemos  dar  urna  resposta  definitiva  até  recebermos  aviso 
dos  compradores  [dos  fabricantes 

Nào  podemos  dar  urna  resposta  definitiva  até  recebermos  aviso 

Esper  -o,  -amos  dar  urna  resposta  definitiva  até  - 

A  nà®  ser  que  tenha(mos)  urna  resposta 
A  nào  ser  que  tenha(mos)  urna  resposta  immediata 

Em  resposta  à  carta  de  V  (VV)  de  - 

Aguarde(m)  resposta 

Aguardando  resposta  de  V(VV)  à  nossa  carta  de  - 

Aguardando  resposta  de  V(,VV)  ao  nosso  telegramma  de - 

Sera  favor  telegraphar  resposta  à  minha  (nossa)  carta  de - 

Sera  favor  telegraphar  resposta  ao  meu  (nosso)  telegramma  de  — 

A  respo9ta  de  V(VV)  sera  considerarla  corno  strictamente  confidencial 

Nào  se  comprehende  a  resposta,  repita(m)  se  fór  importante 

Sujeito  a  resposta  em  duas  horas 

Sujeito  a  resposta  em  duas  horas 

Sujeito  a  resposta  em  seis  horas 

Sujeito  a  resposta  em  doze  horas 

Sujeito  a  resposta  em  vinte  e  quatro  horas 

Sujeito  a  resposta  em  dois  dias 

Sujeito  a  resposta  em  tres  dias 

Sujeito  a  resposta  em  quatro  dias 

Sujeito  a  resposta  em  cinco  dias 

Sujeito  a  resposta  em  seis  dias 

Sujeito  a  resposta  em  sete  dias 

Sujeito  a  resposta  até - 

Sujeito  a  resposta  immediata  por  telegramma 

Precisa-se  de  urna  resposta  immediata  [às  màos  ainda  hoje 

Precisa-se  de  urna  resposta  immediata,  de  modo  que  nos  chegué 

Pever-se-ha  ter  resposta  definitiva  até  - 

Nenhuma  resposta  até  - —  consider-se-ha  corno  affirmativa 

Nenhuma  resposta  até  -  consider-se-ha  corno  negativa 

Se  V(VV)  nào  receber(em)  urna  resposta  até  — ■ —  poder  -à,  -ào 

considerar -  [considerar  o  negocio  corno  tendo  fracassadd 

Se  V(W)  nào  receber(em)  urna  resposta  até  — —  poder  -à,  -ào 

Se  V(VV)  nào  receber(em)  urna  resposta  até  -  poder  -à,  -ào 

considerar  o  negocio  corno  tendo  sido  fechado  [-ei,  -emos - 

Se  eu(nós)  nào  receber(mos)  urna  resposta  até  -  considerar 

Se  eu(nós)  nào  receber(mos)  urna  resposta  até - considerar  -ei,  -emos  o  nego¬ 
cio  corno  tendo  fracassado  [ciò  corno  tendo  sido  fechado 

Se  eu(nós)  nào  receber(mos)  urna  resposta  até - considerar  -ei,  -emos  o  nego- 

Favor  responder  a  este  e  nosso  telegramma  anterior  immediata- 
Responder  -ei,  -emos  o  que  pretender  -ei,  -emos  fazer  [menta 
A  resposta  é  satisfactoria 
A  resposta  nào  é  satisfactoria 

Procure (m)  conseguir  que  a  resposta  seja  por  escripto 

Quando  V(VV)  responder(em),  serà  favor  esDecificar - - 

Resposta  paga 

Relatorio.  Avisar.  Boato 

Envie(m)  copia  do  relatorio 
Quando  apparecerà  o  relatorio? 

Avise(m)  tào  cedo  quanto  possi vel 
Faqa(m)  um  relatorio 
Nào  avise(m) 

Avise(m)  immediatamente  por  telegramma 
Alcanqou  V(VV),  sem  duvido,  o  boato  (relatorio) 


“FARQUHAR”  EXCAVADORAS  DE  BATATAS 
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Numero 
de  codigo 

fuwea  34080 
fuwie  34081 
fuwlh  34082 
f  uwmi  84083 
fuwok  34084 
fuwpl  34085 
fuWSO  34086 
fuwuq  34087 
f UWVr  34088 
fuwyu  34089 
fuxaj  34090 
fUXCl  34091 
fuxdm  34092 
fuxen  34093 
ftixfo  34094 
fuxir  34095 
fuxkt  34096 
fuxlu  34097 
fUXOX  34098 
fUXpy  34099 
fuxra  34100 
fuxsb  34101 
fuxtc  34102 
fuxud  34103 
fu XV  8  34104 
f  uxyh  34105  | 
fUXZi  34106  | 
fuyax  34107  | 
fuyby  34108  j 
f  uyc  Z  34109 

fuyda  34H0- 

fuyeb  34111 
fuyfc  34112 
fuygd  34113 
fuyne  34114 
fuyif  34115 

fuyjg  34116 
fuykh  34117 
fuyli  34118 
fuymj  34119 
fuynk  34120 
fuyol  34121 
fuypm  34122 
fuyqn  34123 
fuyro  34124 
fuysp  34125 
f  uy  tq  34126 
fuyur  34127 
fuyvs  34128 
fuywt  34129 
fuyxu  34130 
fuyyv  34131 
fuyzw  34132 
fuzak  34133 
fuzbl  34134 
fuzdn  34135 
fu  Z  e  O  34136 
fuzis  34137 


Palavra 
de  codigo 

Recrutons 

Rectagona 

Rectangle 

Recteur 

Reciicorne 

Rectidao 

Rectiiico 

Rectifier 

Rectifions 

Rectitator 

Rectitude 

Recto 

Rectoress 

Re  et  or s 

Rectrix 

Rectrizes 

Recuada 

Recuadrar 

Recuaje 

Recuarta 

Recubamus 

Recudidos 

Recudiras 

Recudis 

Recueils 

Recuentos 

Recuerdos 

Recuestan 

Recuezo 

Recuidar 

\ 

|  Recuisage 

Recuisson 

Reculaban 

Reculbium 

Reciderai 

Reculeurs 


Relatorio,  &c. — continuagào 
Nào  se  publicou  relatorio 
Relatorio  ainda  nào  chegou  às  màos 

Na  chegada  de  - ,  sera  favor  enviar  relatorio 

Favor  enviar  relatorio  todos  os  dias  de  mercado 

Favor  enviar  relatorio  diariamente 

Favor  enviar  relatorio  semanalmente 

Favor  enviar  relatorio  mensalmente 

Avise(m)  se  houver  qualquer  mudanqa  ou  novidade 

O  relatorio  usuai  de  mercado  de  V(VV)  nào  chegou 

Desde  o  ultimo  relatorio (aviso) 

Porque  nào  avise(m)  V(VV)? 

Porque  nào  avis  -ou,  -aram  V(VV)? 

Nào  ha  mudanqa  a  avisar 

Nào  houve  mudanqa  desde  o  ultimo  aviso 

Favor  enviar  novo  aviso  (relatorio) 

Nada  de  novo  a  avisar 

Nada  sufficientemente  definitivo  a  avisar 

De  accordo  com  o  relatorio  (aviso)  de  V(VV) 

De  accordo  com  o  meu(nosso)  relatorio  (aviso) 

Nào  de  accordo  com  o  relatorio  (aviso)  de  V(VV) 

Nào  de  accdrdo  com  o  meu(nosso)  relatorio  (aviso) 

Nenhum  outro  aviso 
Relatorio  de  mercado 
Ha.  um  relatorio  (boato)  officiai 
Nào  ha  relatorio  (boato;  officiai 

Propalou-se  hoje  aqui  o  boato  de  que  - 

:Receberam-se  aqui  boatos  alarmantes  de  que - 

O  boato  està  se  espalhando  rapidamente 

Sera  verdadeiro  o  boato  a  respeito  de  - ? 

Sera  verdadeiro  o  boato  da  existencia  de  urna  combinagào  para 
augmentar  preqos? 

Sera  verdadeiro  o  boato  da  existencia  de  urna  combinagào  para 
reduzir  preqos? 

Se  o  boato  fòr  confirmado 
O  boato  foi  impugnado 
O  boato  foi  substanciado 
O  boato  é  muito  duvidoso 

O  boato  é  muito  duvidoso  e  deverà  ser  tornado  com  toda  reserva 


Reculillo 

Reculons 

Recultum 

Recidturi 

Recumar 

Recumbing 

Recuperar 

Recurabas 

Recurage 

Recurais 

Recuraran 

Recuravit 

Recuremus 

Recurretis 

Recurridas 

Recursabo 

Recursito 

Recurve 

Re  curvi  ty 

Recurvor 

Recurvous 

Recusable 


O  boato  é  recebido  com  grande  cautela 
Nào  lig  -o,  -amos  importancia  ao  boato 
Lig  -o,  -amos  alguma  importancia  ao  boato 
Communio  -o,  -amos  o  boato  pelo  que  vale 
Acceit  o,  -amos  o  boato  pelo  que  vale 
O  boato  é  interamente  correcto 
Nào  se  acredita  no  boato 
O  boato  ahi  corrente  é  verdadeiro 

Sinto(sentimos)  dizer  que  o  boato  é  deveras  verdadeiro 
O  boato  é  inteiramente  falso 
O  boato  é  urna  calumnia  vii 
O  boato  (relatorio)  é  favoravel 
O  boato  (relatorio)  é  desfavoravel 
Dever  -ei,  -emos  contradizer  o  boato? 

Contradiga (m)  o  boato  immediatamente 
Nào  se  importa (m)  com  o  boato 
Se  fòr  possivel  indague(m)  o  auctor  do  boato 
0  boato  saltou  de  - 

Nào  posso (podemos)  averiguar  a  fonte  do  boato 

Certos  boatos  de  caracter  desfavoravel  estào  sendo  postos  etn 

Relatorio  recebido  e  adoptado  [circulaqào  com  referencia  a - 

Os  donos  aguardam  o  relatorio  do  capitào 
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fuzku 
f  uzoy 
f  uzqa 
fui  se 
f  uztd 
f  uzue 
fuzyi 
fyaah 
fyabi 
fyac  j 
fyadk 

fyae3 

fyafm 

fyagn 

fyaho 

fyaip 

fyakr 

fyals 
fyamt 
fyanu 
f  yaov 
fyapw 
fyaqx 
fyary 
fyas  z 
fyata 
f  yaub 
fyavc 
fyawd 
fyaxe 
fyayf 
fyazg 
fybau 

fybey 

Hill 

fybke 

fyboi 

fybsm 

fybtn 

fybuo 

fybys 

fybzt 

fycai 
fycb  j 
f  yc  di 

fycem 

fyc  f  n 
fyceo 
fyciq 
fycks 
fyelt 
fycmu 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

34138 

Recusancy 

34139 

Recusavel 

34140 

Recussus 

34141 

Recutio 

34142 

Recutitos 

34143 

Recutitum 

34144 

Redaccao 

34145 

Redactado 

34146 

Redacteis 

34147 

Redactie 

34148 

Redaction 

34149 

Redacto 

34150 

Redactora 

34151 

Redadopto 

34152 

Redadores 

34153 

Redamabar 

34154 

Redamaret 

34155 

Redamatos 

34156 

Redambulo 

34157 

Rcdamento 

34158 

Redanlio 

34159 

Redanimes 

34160 

Redanser 

34161 

Redarguir 

34162 

Redarios 

34163 

Re  dar  mas 

34164 

Redarmato 

34165 

Redarmem 

34166 

Redbreast 

34167 

Redbad 

34168 

Redburga 

34169 

Redcoat 

34170 

Reddeloos 

84171 

Reddendos 

34172 

Reddenìng 

34173 

Redderen 

34174 

Reddidit 

34175 

Reddimus 

34176 

Redditive 

34177 

Redditoris 

34178 

Reddituri 

34179 

Reddunt 

34180 

Redeakt 

34181 

Redeblume 

34182 

Redebute 

34183 

Redecilla 

34184 

Redeclarer 

34185 

Redecorer 

34186 

Rededier 

34187 

Redeemless 

341-88 

Redefaire 

34189 

Redefait 

34190 

Redefiant 

Avisado 

Tem(tém)  V(VV)  avisado - ? 

Tenho(temos)  avisado  - 

Nào  tenho(temos)  avisado  - 

Se  V  (VV)  tiver(em)  avisado - 

Se  V(VV)  nào  tiver(em)  avisado  - 

Porque  tem(tem)  V(VV)  avisado  - ? 

Porque  nào  tem(tèm)  V(W)  avisado  - ? 

Diz-se  tornado  prisioneiro 
Diz-se  totalmente  derrotado(s) 

Diz-se  totalmente  derrotado(s)  com  immensa  mortandade 

Diz-se  (avisa-se) 

A  ser  avisado 
Nào  deve  ser  avisado 
Avisado  previamente 
A  ser  avisado  subsequentemente 
Avisa-se  officialmente 

Representar 

Dever  -ei,  -emos  representar  V(VV)? 

Sera  favor  representar-me(nos) 

Nào  me(nos)  represente(m) 

Quem  me(nos)  representarà? 

Quem  representarà  V  (VV)  ? 

Quem  representarà  - — —  (elle(s))? 

— —  me(nos)  representarà 
- -  representarà  V(VV) 

— —  representarà  -  (elle(s))  [tar-me(nos) 

Pergunte(m)  a - se  elle(s)  ter  -à,  -ào  a  bondade  de  represen- 

-  nào  faz(em)  objecgòes  em  representar  V(VV) 

-  recusa,(m)-se  a  representar  V(W)  (porque  - ) 

Nào  tenho(temos)  objeceào  em  representar  V(W) 

Muito  sinto(sentimos)  nào  poder(mos)  representar  V(W 
Muito  sinto(sentimos)  nào  poder(mos)  representar  V(W),  tendo 
interesse  com  as  outras  partes 

Muito  sintoj^sentimos)  nào  poder(mos)  representar  V(VV),  dese- 
jando  afastar-me(nos)  do  negocio 

Representante 

Tem(tem)  V(VV)  algum  representante  aqui(em  - - )■? 

Favor  dar  instruceòes  ao  representante  para  vir  visitar-me{nos) 

Meu(nosso)  representante  està  no  lugar 
Meu(nosso)  representante  està  agora  em  caminho 
Meu(s)  (nosso(s)  representante (s)  nessa  cidade(em  — -)  é(sào) 

Nào  temos  represéntante(s)  nomeado(s)  nessa  cidade(em  - ) 

Favor  dirigir-se  ao  meu(nosso)  representante  nessa  cidade  (em 
- )  Senr.  - 

Favor  dirigir-se  ao  representante  de  -  nessa  cidade  (em  — — ) 

Senr.  -  [ - -) 

Foi(foram)  nomeado(s)  corno  representante (s)  de - aqui  (em 

Dirig  -i-me,  -imo-nos  ao  representante  de  V(VV)  aqui(em  ^ — ■) 
Dirig  -i-me,  -imo-nos  ao  representante  de  V(W)  aqui(em  — —) 
elle  lhes  escreverà 

Dirig  -i-me,  -imo-nos  ao  representante  de  V(VV)  aqui(em  — — ) 
poréra  muito  dessatisfactorio 
Pedido.  Demanda 
A  pedido  de  V(VV) 

— —  pede-me(nos)  para  : — 

Ao  pedido  de - 

Peqa(m)  ao  Capitào  — —  que - 

O  pedido  de  V(W)  serà  attendido 

FARQUHAR”  PRENSSAS  HYDRAULICAS  PARA  CIDRA 
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Numero 
de  codigo 

fyenv  34191 
fyCOW  34192 
fycqy  34193 
fyerz  34194 
fycsa  34195 
fyCUC  34196 
fycwe  34197 

fycyg  34198 
fyCZh  34199 
fydav  34200 
fydbw  34201 
fvddv  34202 
fydez  34203 
fydfa  34204 
fydid  34205 
•*»y  d  j  e  34206 
fydmh  34207 
fydni  34208 
f y do  j  34209 
fydsn  34210 
fydto  34211 
fydup  34212 
fydwr  34213 
fydxs  34214 
fydyt  34215 
fydzu  34216 
fyeaj  34217 
fyebk  34218 
fyecl  34219 
fyedm  34220 
fyeen  34221 
fyefo  34222 
fyegp  34223 
fyenq  34224 
fyeir  34225 
fyejs  34226 
fyekt  34227 
fyelu  34228 
fyemv  34229 
fyenw  34230 
fyeox  34231 
fyepy  34232 
fyeqz  34233 
fyera  34234 
fyesb  34235 
fyete  34236 
fyeud  34237 
fveve  34238 
fyewf  34239 
fyexg  34240 
ifyeyn  34241 
fyezi  34242 

fyfaw  34243 
fyfcy  34244 
fyfdz  34245 
fyfea  34246 
fyfie  34247 
fyflh  34248 
fyfmi  34249 
fyfok  34250 


Palavra 

de  codigo 

Pedido.  Demanda — continuaqào 

Redefigur 

O  pedido  de  V(VV)  nào  pode  ser  attendido 

Redefiler 

Ó  pedido  nào  é  razoavel 

Rededuss 

Em  boa  demanda 

Redefolle 

Nào  em  demanda 

Redekunst 

Em  demanda  moderada 

Redelicht 

Em  menos  demanda 

Redelust 

Continua  em  bòa  demanda 

Redemander 

Necessita(r) 

Redimisse 

Necessitatm)  V(VV)? 

Redemptas  • 

Necessito  (amos) 

Redencion 

Nào  necessito (necessitamos) 

Redensart 

Necessitarà(ào)  V(VV)? 

Redentora 

Necessitarei  (emos) 

Redentrice 

Nào  necessitarei  (emos) 

Redeployer 

Necessitarà(ào)  -  (elle-s)  ? 

Redeprunk 

- — r  (elle(s)  necessitarà(ào) 

Rederar 

- Celle (s)  nào  necessitarà(ào) 

Redergues 

Se  V(W)  necessitar  (em) 

Rederguo 

Se  V(VV)  nào  necessitar  (em) 

Rederos 

Se  eu(nós)  necessitar (mos) 

Redesatz 

Se  eu(nós)  nào  necessitar  (mos) 

Redesirons 

Porque  necessita(m)  V.(VV)? 

Redespiel 

Os  donos  necessitam 

Redestrom 

Os  tretadores  necessitam 

Redesturm 

O  capita o  necessita 

Redetruire 

Os  vendedores  necessitam 

Re  de  twist 

Os  compraaores  necessitam 

Redeuntem 

Os  fabricantes  necessitam 

Redeuntis 

Os  agentes  necessitam 

Redevance 

Os  donos  nào  necessitam 

Redevenir 

Os  fretadores  nào  necessitam 

Redevez 

O  capitào  nào  necessita 

Redevrais 

Os  vendedores  nào  necessitam 

Redeweise 

Os  compradores  nào  necessitam 

Redhales 

Os  fabricantes  nào  necessitam 

Redhibeas 

Os  agentes  nào  necessitam 

Redhibo 

Necessita  tirar-sé  o  forro  e  forrar-se  de  novo 

Redhostio 

Que  necesslta(m)  V(VV)  (para — — )  ? 

Redicebat 

Quanto (quantos)  necessita(m)  V(VV)? 

Redicerct 

Necessitarà(ào)  V(VV)  do  lote(da  partida)  ? 

Redicho 

Quando  necessitarà(ào)  VCVV)  - ? 

Redicter 

Nào  se  necessita  mais 

Redictons 

Necessita (m) -me (nos)  V(VV)? 

Rediculo 

Necessita(m)  V(VV)  mais? 

Redieram 

Nào  necessito  (amos)  nada  d’isso 

Rediezmo 

Nào  necessito  (amos,  a(m))  - 

Redigeais 

Nào  necessito  (amos,  a(m))  mais  de  — — 

Redigeons 

Nào  necessito  (amos,  a(m))  menos  de  - 

Redigerent 

Nào  necessitei(amos,  -ou,  -aram)  - 

Redigir 

Nào  necessitenamos,  -ou,  -aram)  mais  de  - 

Redimerai 

Nào  necessitei(amos,  -ou,  -aram)  menos  de - 

Redimessi 

Sem  duvida  necessitar  (ei-emos-à,-ào)  — — 

Redimiamo 

Necessitado 

Redimiate 

Sera  -  necessitado? 

Redimida 

Quando  serà(ào')  elle(s)  necessitados 

Redimiran 

Serà(ào)  necess.Lado(s)  - 

Redinduti 

Serà(ào)  necéssitado(s)  para  - 

Redingote 

Nào  serà(ào)  necessitado (s)  para  — : — 

Redinha 

Nào  serà(ào)  necessitado(s)  até  dentro  de  alguns  dias 

Re  dipisci 

Nào  serà(ào)  necessitado(s)  por  algum  tempo 

“FARQUHAR”  PRENSSAS  HYDRAULICAS  PARA  EMBUTIR 
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Adept. 

Reserve  quarto  para  urna  pessoa,  com  uso  de  banho  privado,  a 
$4.50  por  dia,  chegando  pelo  vapor . 

Admit. 

Reserve  quarto  para  urna  pessoa,  com  uso  de  banho  privado,  a 
$5.00  por  dia,  chegando  pelo  v^por . 

Adern.- 

Reserve  quarto  para  urna  pessoa,  com  uso  de  banho  privado,  a 
$6.00  por  dia,  chegando  pelo  vapor . . 

Airiber. 

Reserve  quarto  para  urna  pessoa,  com  uso  de  banho  privado,  a 
$7.00  por  dia,  chegando  pelo  vapor . 

Anglo. 

Reserve  quarto  para  urna  pes=oa,  com  uso  de  banho  privado,  a 
$8.00  por  dia,  chegando  pelo  vapor . 

Aport. 

Reserve  quarto  para  urna  pessoa,  com  uso  de  banho  privado,  a 
$10.00  por  dia,  chegando  pelo  vapor .  . 

Arbor. 

Reserve  quarto  para  duas  pessoas,  com  uso  de  banho,  a  $3.50  por 
dia,  chegando  pelo  vapor . 

Armor. 

Reserve  quarto  para  duas  pessoas,  com  uso  de  banho  privado,  a 
$4.50  por  dia,  chegando  pelo  vapor . 

Array. 

Reserve  quarto  para  duas  pessoas,  com  uso  de  banho  privado,  a 
$5.00  por  dia,  chegando  pelo  vapor . 

Atian. 

Reserve  quarto  para  duas  pessoas,  com  uso  de  banho  privado,  a 
$6.00  por  dia,  chegando  pelo  vapor . 

Atias. 

Reserve  quarto  para  duas  pessoas,  com  uso  de  banho  privado,  a 
$7.00  por  dia,  chegando  pelo  vapor . 

Atlmo. 

Reserve  quarto  para  duas  pessoas,  com  uso  de  banho  privado,  a 
$8.00  por  dia,  chegando  pelo  vapor . 

Atnet. 

Reserve  quarto  para  duas  pessoas,  com  uso  de  banho  privado,  a 
$10.00  por  dia,  chegando  pelo  vapor . 

Atone. 

Reserve  sala  e  quarto  de  dormir  para  urna  ou  duas  pessoas,  com 
uso  de  banho  pri/ado,  a  $10.00  por  dia,  chegando  pelo  vopor . 

Atpar. 

Reserve  sala  e  quarto  de  dormir  para  urna  ou  duas  pessoas,  com 
uso  de  banho  privado,  a  $12.00  por  dia,  chegando  pelo  vapor . . 

Attìc. 

Reserve  sala  e  quarto  de  dormir  para  urna  ou  duas  pessoas,  com 
uso  de  banho  privado,  a  $15.00  por  dia,  chegando  pelo  vapor . 

Audit. 

Reserve  sala  e  dois  quartos  de  dormir  para  duas  a  quatro  pes¬ 
soas,  com  uso  de  dois  banhos  privados,  a  $15.00  por  dia,  chegando 
pelo  vapor . . 

Auger. 

Reserve  sala  e  dois  quartos  de  dormir  para  duas  a  quatro  pessoas, 
com  uso  de  dois  banhos  privados,  a  $18.00  por  dia,  chegando 
pelo  vapor . 

Aught. 

Reserve  sala  e  dois  quartos  de  dormir  para  duas  a  quatro  pes¬ 
soas,  com  uso  de  dois  banhos  privados,  a  $22.00  por  dia,  chegando 
pelo  vapor . 

Aural. 

Reserve  sala  e  dois  quartos  de  dormir  para  duas  a  quatro  pes¬ 
soas,  com  uso  de  dois  banhos  privados,  a  $25.00  por  dia  chegando 
pelo  vapor . 

Avert. 

Reserve  sala  e  très  quartos  de  dormir  para  très  a  seis  pessoas, 
com  uso  de  très  banhos  privados,  a  $25.00  por  dia,  chegando 
pelo  vapor . 

Award. 

Reserve  sala  e  tres  quartos  de  dermir  para  tres  a  seis  pessoas, 
com  uso  de  tres  banhos  privados,  a  $31.00  por  dia,  chegando 
pelo  vapor . 

Aware. 

Reserve  sala  e  quatro  quartos  de  dormir  para  quatro  a  oito  pes¬ 
soas,  com  uso  de  quatro  banhos  privados,  a  $37.00  por  dia,  che¬ 
gando  pelo  vapor .  . . 

Note: 

Os  nossos  porteiros  aguardam  a  chegada  de  todos  os  vapores 
quando  se  mandam  fazer  as  reservagòes  de  alojamento  e,  sendo 
necessario,  encarregam-se  interamente  do  transporte  de  bagagens, 
etc. 
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Abode.  Reserve  quarto  para  urna  pessoa,  com  uso  de  banho,  a  $2.50  por 
dia,  chegando  pelo  vapor . . . 

About.  Reserve  quarto  para  urna  pessoa,  com  uso  de  banho,  a  $3.00  por 
dia,  chegando  pelo  vapor . 

Above.  Reserve  quarto  para  urna  pessoa,  com  uso  de  banho  privado,  a 
$3.50  por  dia,  chegando  pelo  vapor . 

Adage.  Reserve  quarto  para  urna  pessoa,  com  uso  de  banho  privado,  a 
$4.00  por  dia,  chegando  pelo  vapor . 


NEW  YORK 


The 


SALAS  PEQUENAS  E  GRANDE5  DE  BAILE,  BAN- 
QUETES,  E  SALAS  ESPECIALMENTE  ARRANJADAS 
PARA  REUNIÓES  PUBLICAS  OU  PARTICULARES. 


GUSTAV  BAUMANN 
PRESIDENT 


JOHN  McE.  BOWMAN 
VICE-PRESIDENT 


O  mais  moderno 
e  melhor  hotel  de 
America,  e  o  mais 
beni  situado  de 
New  York. 


O  unico  hotel  occu¬ 
pando  qaarteirào, 
nas  avenidas  Van- 
derbilt  e  Madison,  e 
ruas  43  e  4 1,  conti¬ 
guo  a  Estacào  Grand 
Central  Terminal. 

1000  QUARTOS  AO  AR 
LIVRE,  950  COM 
BANHO. 

PRECOS  DESDE  $2.50 
POR  DIA. 

Suites  de  2  a  15  quarto*  para 

occupac uo  permanente. 

* 
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Numero 
de  codigo 


fyfpl 
f  yf  so 
fyfuq 
fyfvr 
fyfyu 
fygak 
fygbl 
fygdn 
fygeo 
fygis 
fygku 


34251 

34252 

34253 

34254 

34255 

34256 

34257 

34258 

34259 

34260 

34261 


Palavra 
de  codigo 

Redisseize 

Redituar 

Reditueis 

Redituro 

Rediviam 

Redivise 

Redivivo 

Redizìmar 

Redlich 

Redlicher 

Redmiddel 


N  ecessitado — continuagào 
Nào  sera  necessario  agora 
Necessario  immediatamente  » 

Faga(m)  tudo  que  seja  necessario 

Por  quanto  tempo  ser  -à,  -ào  necessario(s)  ? 

Ser  -à,  -ào  necessario  (s)  cerca  de  - 

Necessidades 

Poder  -à,  -ab  V(VV)  supprir  nossas  necessidades  actuaes? 

Nào  posso (podemòs,  pode(m))  supprir  as  necessidades  actuaes  de  Y(VV) 

Est  -ou,  -amos  em  posigào  de  supprir  as  necessidades  de  V(W) 
Fornecimentos  actuaes  excedem  as  necessidades 
Fornecimentos  actuaes  nào  sào  eguaes  às  necessidades 


fygoy 

fygqa 

fygsc 

fygue 


fyhax 
fyhby 
fyhc  z 
fyhda 
fyheb 
fyhfc 
fyhhe 
fyhif 
fyhkh 
fyhli 
fyhnk 
fyhol 
fyhro 
fyhsp 
fyhur 
fyhvs 
fyhxu 
fyhyv 
fyhzw 
fyial 
fyibm 
fyicn 
fyido 
fyiep 
fyifq 
fyigr 
fyihs 
fyidu 
fyikv 
f  yilw 
fyimx 
fyiny 


34262 

34263 

34264 

34265 

34266 

34267 

34268 

34269 

34270 

34271 

34272 

34273 

34274 

34275 

34276 

34277 

34278 

34279 

34280 

34281 

34282 

34283 

34284 

34285 

34286 

34287 

34288 

34289 

34290 

34291 

34292 

34293 

34294 

34295 

34296 

34297 

34298 


Redner 

Redoblo 

Redobra 

Redolebit 

Redolemos 

Redoleras 

Redolores 

Redoma 

Redomadas 

Redomazos 

Redomiti 

Redomitos 

Redonamus 

Redonavit 

Redondear 

Redondo 

Redonibus 

Redopelo 

Redorais 

Redordior 

Redorons 

Redotation 

Redouble 

Redouca 

Redoutais 

Redoutes 

Redoutiez 

Redoutons 

Redramos 

Redrùriais 

Redrarian 

Redraron 

Redressait 

Redressoir' 

Redrojo 

Redrosaca 

Redruger 


f  yio  z 


34299 


Redruna 


fyipa 

fyirc 

fyisd 

fyite 

fyiuf 

fyivg 

fyiwn 


34300 

34301 

34302 

34303 

34304 

34305 

34306 


Redscheb 

Redseared 

Redselig 

Redshank 

Redshort 

Redster 

Redstreàk 


fyixi  34307 
fyiyd  34308 


Redtails 

Reducendutu 


Necessidades  nào  foram  satisfeitas 
Todas  as  necessidades  estào  agora  satisfeitas 
Necessidades  serào  maiores  do  que  antes 
Necessidades  serào  menores  do  que  antes 
Farà  face  provavelmente  às  necessidades 
Todo  prospecto  de  necessidades  grandes 
Reservar 

Pode(m)  V (VV)  reservar? 

Posso  (podemos)  reservar 
Nào  posso  (podemos)  reservar 
Devo(devemos)  reservar? 

Favor  reservar 

Favor  reserve-me(m-me-nos)  (nos) 

Nào  reserve (m)  . 

Nào  me  (nos)  reserve  (m) 

Reservarà(ào)  -  (elle-s)?  ' 

- *  (elle-s)  reservarà(ào)' 

—-r;  (elle-s)  nào  reservarà(ào) 

Se  V(VV)  pudér(em)  reservar 
Se  V(W)  nào  pudér(em)  reservar 
Se  eu(nós)  pudér(mos)  reservar 
Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  reservar 
Porque  reservou(reservaram)  V(W)? 

Porque  nào  reservou(reservaram)  V(VV)? 

Se  eu(nós)  reservar(mos) 

Se  V(VV)  reservar(em) 

Se  V(W)  nào  reservar  (em) 

Reservo  (amos)  para  V(VV) 

Nào  reservo  (amos)  para  V(VV) 

Reserve  (m)  espaqo  no  primeiro  vapor  para - 

Reserve (m)  espago  no  primeiro  navio  a  vela^para - 

Reserve (m)  espago  para — — - 

Reserve(m)  (detenha-m)  a(s)  sua(s)  encommenda(s)  por  agora 
Reserve (m)  (detenha-m)  a(s)  sua(s)  venda (s)  por  agora 
Reserve(m)  (detenha-m)  a(s)  sua(s)  entréga(s)  por  agora 
Respeitavel 

A(s)  pessoa(s)  que  V(W)  menciona(m)  é(sào)  considerada(s) 
altamente  respeitavel  (eis) 

A(s)  pessoa(s)  que  V(VV)  menciona(qi)  nào  é(sào)  considera- 
da(s)  respeitavel  (eis) 

Nào  muito  respeitavel  (eis) 

Nào  se  considera  (m)  respeitavel  (eis) 

Obrigagào  de  Respondencia 

,  Necessita  um  adiantamento  cotn  ohrigagào  de  respondencia  [ce(m)  fundos 

;  Precisa (m)  um  emprestimo  com  obrigagao  de  respondencia  se  nào  se  Ihe  fórne- 
Peve-se  experimentar  obter  um  emprestimo  com  obrigaggo  de  respondencia? 

Procure  (m)  obter  um  emprestimo  particular  com  obrigagào  de 
respondencia  se  nào  conseguirei»,  annuncie(m) 

Anuncie(m)  para  um  emprestimo  com  obrigagào  de  respondencia 

- é(estào)  annunciando  para  um  emprestimo  de - com  obrigaVSd  de  respon¬ 
dencia 
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Numero 
de  codigo 


fyizk 

fy-jay 

fy  jbz 

fy  òca 
fy  jec 


34309 

34310 

34311 

34312 

34313 


£yj?e 

fyaig 

fyjki 
fy  jl  j 
fyjom 
fyjpn 
fy  Jqo 

fy  jtr 
fyius 
fyjwu 
fyjyv» 
fykam 
f  ykc  o 
fykeq 

fykfr 

fykgs 

fykiu 

fykkw 


fykmy 

fyknz 

fykoa 

fykse 

fyku 

fykv 

fykw 

fykal 

fylaz 

fylba 

fyldc 

fyled 

fylfe 

fylih 

fyiii 

fyllk 

fylon 

£yip° 

fylsr 

fylts 

fylut 


34314 

34315 

34316 

34317 

34318 

34319 

34320 

34321 

34322 

34323 

34324 

34325 

34326 

34327 

34328 


34329 

34330 

34331 


34332 

34333 

34334 

34335 

34336 

34337 

34338 

34339 

34340 

34341 

34342 

34343 
34844 

34345 

34346 

34347 

34348 

34349 

34350 

34351 

34352 

34353 


Palavra 
de  codigo 

Reducimur 

Reducira 

Reductabo 

Re  due  ti f 
Reduirai 


Redujera 

Reduncos 

Reduplico 

Reduresco 

Reduvides 

Reduvio 

Reduviole 

Reduzca 

Reduzcais 

Reduzivel 

Redwan 

Redtving 

Reeders 

Reedifant 

Reedition 


Obrigagào  de  Respondencia — continuando 
Temos(teem)  annunciado  para  um  emprestimo  com  obrigagào  d© 
respondencia,  mas  nào  tivemos(tiveram)  offertas 
Offerecem-me(nos)  um  emprestimo  com  obrigagào  de  responden¬ 
cia  por  £  -  a -  acceitarei(emos)  ? 

Acceite(m)  o  emprestimo  com  obrigagào  de  respondencia  nas 

condigòes  mencionadas  [excedendo  £  -  a  - 

Acceite(m)  o  emprestimo  com  obrigagào  de  respondencia  nào 
A  firn  de  levantar  fundos  para  pagar  desembolsos,  fui(fumos-fo- 
ram)  obrigado(s)  a  levantar  um  emprestimo  com  obrigagào  de 

respondencia  por  £  - ao  juro  de - pagavel  em - dias 

depois  da  chegada  ao  porto  de  destino  [dencia 

Arranjei(amos-aram)  um  adiantamento  com  obrigagào  de  respon- 
Levantei(amos-aram)  fundos  com  obrigagào  de  respondencia  para 
pagar  despesas  e  estamos  agora  dispostos  a  proceder 

Nào  posso(podemos-pode-m)  adiantar  com  obrigagào  de  respondencia  [encia 

Nào  posso(podemos-pode-m)  conseguir  adiantamento  com  obrigagào  de  respond- 

Abri(mos)  um  credito  com - para  evitar  emprestimo  com  obrigagào  de  respon 

£vite(m)  emprestimo  com  obrigagào  de  respondencia  se  é  possivel  [dencia 

Fez(fizemos-fizeram)  um  arranjo  por  emprestimo  com  obrigagào 

de  respondencia  por  £ - para  cobrir  despesas  e  reparagòes 

Nào  é  necessario  emprestimo  com  obrigagào  de  respondencia 

Envie(m)  o  contracto'de  emprestimo  com  obrigagào  de  respondencia 

Tenho(temos)  emprestimo  com  obrigagào  de  respondencia 

-  tem(teem)  emprestimo  com  obrigagào  de  respondencia 

Està  pago  o  emprestimo  com  obrigagào  de  respondencia 
Nào  està  pago  o  emprestimo  com  obrigagào  de  respondencia 
Se  nào  se  podem  conseguir  fundos,  venda(m)  carregamento  ne¬ 
cessario  para  fazer  face  às  despesas 
Se  nào  se  podem  conseguir  fundos  com  obrigagào  de  responden¬ 
cia,  venda (m)  o  navio  e  carregamento  o  melhor  possivel  para 
beneficio  de  todos  os  interessados 


Reedng 


Foi  impossivel  levantar  fundos  por  emprestimo.com  obrigagào  de  respondencia 


provaveimente  vender-se-hào  o  navio  e  o  carregamento 


Reefs 


Annuncici (amos-aram)  para  um  emprestimo  com  obrigagào  de  respondencia  sem 


Reegcit 


lograr  o  adiantamento  necessario,  por  conseguinte  terei(teremos-terào)  que 
vender  urna  parte  sufficiente  do  carregamento  para  pagar  despesas 

Sendo  impossivel  levantar  fundos  com  obrigagào  de  respondencia 
para  effectuar  as  reparagòes,  o(o  navio)  foi  abandonado  e  ven- 
dido 


Reegeiten 

Reeksen 

Reelaiah 

Reelecta 

Reelectos 

Reelegidas 

Reelegiran 

Reeleito 

Reelire 

Reelle 

Reembolso 

Reensayar 

Reensayo 

Reenterrer 

Reenvidar 

Reenvite 

Reepangel 

Reepoot 

Reepouser 

Reermouse 

Reesperar 

Reespumas 


Responsabilidade 

Incorreu-se  em  urna  responsabilidade  muito  grande 
A  responsabilidade  està  da  parte  de  VfVV) 

A  responsabilidade  é  demasiado  grande 

Nào  admitto(itnos-em)  nenhuma  responsibilidade 

Responsavel 

-  é  gente  muito  responsavel 

Fago(fazemos)  V(VV)  responsavel(eis)  [do  contracto 

Fago(fazemos)  V(VV)  responsavel (eis)  por  falta  de  cumprimento 
Fago(fazemos  V(VV)  responsavel  (eis)  por  falta  de  cumprimento 
do  contracto  de  fretamento 

Faga(fagam)  os  donos  responsaveis  por - 

Faga(fagam)  os  fretadores  responsaveis  por - 

Faga(fagam)  os  compradores  responsaveis  por - 

Faga(fagam)  os  vendedores  responsaveis  por - 

Faga(fagam)  os  carregadores  responsaveis  por - 

Faga(fagam)  os  consignatarios  responsaveis  por  - 

Faga(fagam)  os  fabricantes  responsaveis  por - 

Serà(serào)  V(W)  responsavel (veis)  ? 

Fago-me(fazemo-nos)  responsavel  (eis) 

Nào  serei(seremos)  responsavel  (eis) 

Considero-o(s)  (consideramol-o(s)  responsavel  (eis) 

A  outra  parte  parece  ser  inteiramente  responsavel 
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fylvu 

fyiy* 

fylzy 
fyman 
fymbo 
f  ymer 
fymf  s 
fymhu 
fymiv 
fymly 
fymmz 
fymoc 


fymq< 

finii 


fym^h 
fymui 


fymvm 

fyobp 

fyocq 

fyodr 

fyoes 

fyoft 

ly°§u 

fyonv 
fyoiw 
fyo  jx 
fyoky 
fyolz 
fyoma 
fyoob 
fyopc 
fyoqd 
fyore 
fyosf 
fyote 
fyoun 
fyovi 
fyowj 
fyoxk 
fyoyl 
fyozm 
fypab 

Zlì’t 

gjtì 


tm 

fypi  j 


fypkl 

fypmn 

fypn° 

fypoj 

fypsl 

fyptu 

fypuv 

fypxy 

fypyz 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

34354 

Reevesia 

34355 

Reexamino 

34356 

Reexhaler 

34357 

Reexpecto 

34358 

Refachais 

34359 

Re  f  ago  ter 

34360 

Refaisant 

34361 

Refaiseur 

34362 

Refajo 

34363 

Refalsado 

34364 

Refashion 

34365 

Refazedor 

34366 

Re  f eli  ero 

34367 

Refendais 

34368 

Refendoir 

34369 

Refendre 

34370 

Referat 

34371 

Refererai 

34372 

Referiamos 

34373 

Refermait 

34374 

Re  fer sisti 

34375 

Refertero 

34376 

Refertos 

34377 

Referver 

34378 

Refervida 

34379 

Re  festino 

34380 

Refibules 

34381 

Rehbulo 

34382 

Reficiam 

34383 

Refigeris 

34384 

Rehlhar 

34385 

Rehlhos 

34386 

Rcfilon 

34387 

Rehlones 

34388 

Rehnabais 

34389 

Refìnaria 

34390 

Refìnaron 

34391 

Reixnd 

34392 

Refìnding 

34393 

Refinedly 

34394 

Rehnery 

34395 

Refingo 

34396 

Refiriera 

34397 

Rehrmabo 

34398 

Rehrmas 

34399 

Rehrmem 

34400 

Refixes 

34401 

Reflabar 

34402 

Refiabile 

34403 

Reflabo 

34404 

Reflabunt 

34405 

Redagites 

34406 

Redagito 

34407 

Redairer 

34408 

Redamus 

34409 

Redaret 

“FARQU1 

Responsavel — continualo 

Quem  serà  responsavel? 

Serà(ào)  - - -  responsavel(eis)  ? 

Ser(ei-emos-à-ào)  responsavel<eis) 

Nào  ser(ei-èmos-à,-ào)  responsavel  (eis) 

Deve  fazer-se  responsavel 

Nào  deverà  fazer-se  responsavel 

V(VV)  serà(ào)  feito(feìtos)  responsavel(eis) 

V(VV)  nào  serà(ào)  feito(feitos)  responsavel  (eis) 

Nào  é(sào)  responsavel  (eis) 

Dèverà(ào)  ser  responsavel(eis) 

Nào  deverà(ào)  ser  responsavel  (eis) 

Dè(em)-lhe(s)  noticia  formai  de  que  elle(s)  fica(m)  responsavel 
(eis)  [vel-eis) 

Dei  (demos) -ine  (s)  noticia  formai  de  que  o(s)  fazemos  responsa- 

O  navio  nào  tem  que  ser  responsavel  por  - - 

O  navio  nào  tem  que  ser  responsavel  por  deterioracào  ou  decom- 
posigào  [ciagào 

O  navio  nào  tem  que  ser  responsavel  por  effeitos  do  pó  ou  depre- 
Os  donos  fazem-me(nos)  responsavel  (eis) 

Os  fretadores  fazem-me(nos)  responsavel  (eis) 

Os  compradores  fazem-me(nos)  responsavel  (eis) 

Os  vendedores  fazem-me(nos)  responsavel(eis) 

Os  carregadores  fazem-me(nos)  responsavel  (eis) 

Os  consignatarios  fazem-me(nos)  responsavel  (eis) 

Os  fabricantes  fazem-me(nos)  responsavel  (eis) 

Os  donos  terào  de  ser  responsaveis  (por  -^— )' 

Os  fretadores  terào  de  ser  responsaveìs(por  - *-) 

Os  compradores  terào  de  ser  responsaveis(por  - ) 

Os  vendedores  terào  de  ser  responsaveis(por - ) 

Os  carregadores  terào  de  ser  responsaveis(por - ) 

Os  consignatarios  terào  de  ser  responsaveis(por  - - ) 

Os  fabricantes  terào  de  ser  responsaveis(por - -) 

Os  donos  nào  deverào  ser  responsaveis 
Os  fretadores  nào  deverào  ser  responsaveis 
Os  compradores  nào  deverào  ser  responsaveis 
Os  vendedores  nào  deverào  ser  responsaveis 
,Os  carregadores  nào  deverào  ser  responsaveis 
Os  consignatarios  nào  deverào  ser  responsaveis 
Os  fabricantes  nào  deverào  ser  responsaveis 
Os  donos  serào  responsaveis 
Os  fretadores  serào  responsaveis 
Os  compradores  serào  responsaveis 
Os  vendedores  serào  responsaveis 
Os  carregadores  serào  responsaveis 
Os  consignatarios  serào  responsaveis 
Os  fabricantes  serào  responsaveis 

Nào  sou(somos)  responsavel  (eis),  tudo  estava  em  perfeito  estado 
ao  embarcar-se  V(VV)  deve(m)  fazer  responsavel  o  navio 
Nào  sou(somos  responsavel  (eis)  por  roturas,  excepto  no  caso  de 
material  mau,  ou  mào  de  obra  defeituosa,  V(W)  deve(m)  diri- 
gir-se  ao  navio  (ou  cairegadores) 

Nào  soufsomos)  responsavel(eis),  tendo  os  artigos  sido  exami- 
nados  aqui 

Nào  responsavel  por  faltas 
Nào  responsavel  por  demoras 
Nào  responsavel  por  rotturas 

Descangar.  Estar  Parado  (Inactivo) 

Deixe  que  o  assumpto  esteja  paradoinào  fa?a(m)  nada  no  assumpto) 

Nào  deixe  (m)  o  assumpto  estar  parado  (de  mào)(nào  descuide(m)  (o  assumpto) 
Deixe(m)  o  assumpto  parado  até  -r—  ((nossas) 

Deixe(m)  o  assumpto  parado  até  que  receba(m)  noticias  minhas 

Nào  o(s)  deixe(m)  estar  parado  até - (nào  o(s)  deixe(m)  de  mào  até  - - ) 

1AR”  MOTORES  E  CALDERAS  A  VAPOR 


fyqaP 

fyqcr 

fyqds 

fyqet 

fyqfu 

fyqix 

fyqjy 
fyqla 
fyqod 
|yqpe 
fyqsh 
fyqti 
fyqnj 
fyqyn 
fyqzo 
fyrac 
fyrbd 
fyrce 
fyreg 
f  yrfn 
fyrgi 
fyrfij 
fyrik 
fyrjl 
fyrkm 
fyrmo 

fyrnp 
fyroq 
fyrpr 
fyrsu 
fyrtv 
fyruw 
fyrwy 
fyrya 
fyr  zb 
fysaq 
fysbr 
fyscs 
fyseu 
fysgw 
fysly 
fyska 
fysnd 
fys  oe 
fyspf 
f  ysrn 
fyssi 

HBsU 

fysvl 

fysyo 

fytad 

fytbe 

fyteh 

fytfi 

fytil 

fytkn 

fytlo 

fytor 
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Numero 

Palavra 

de  codifio 

de  codigo 

34410 

Reflavero 

Resultado 

34411 

Rette  ctais 

Qual  é  o  resultado  (de - ) 

34412 

Rettectir 

Qual  é  o  resultado  do  inquerito? 

34413 

Rettejada 

Telegraphe(m)-me(nos)  o  resultado 

34414 

Rettejar 

Qual  pode  ser  o  resultado? 

34415 

Rettesso 

Caso  seja  o  resultado  satisfactorio 

34416 

Rettet 

Caso  nào  seja  o  resultado  satisfactorio 

34417 

Rettetant 

Telegraphar(ei-emos-à-ào)  o  resultado  o  mais  cedo  possivel 

34418 

Retteuret 

O  resultado  contrariou-me(ncs)  muito 

34419 

Rettenrir 

Nào  ha  duvida  alguma  sohre  o  resultado 

34420 

Reflexao 

O  resultado  esperado 

34421 

Reflex  e 

O  resultado  é  em  favor  de  -j — 

34422 

Rettexif 

O  resultado  é  muito  incerto 

34423 

Rettexity 

Nào  tem(teem)  chegado  a  um  resultado 

34424 

Reflexivo 

É  ainda  desconhecido  o  resultado  final 

34425 

Rette xuri 

O  resultado  é  equitativo 

34426 

Rettorebas 

O  resultado  é  muito  satisfactorio 

34427 

Rettòreo 

O  resultado  é  muito  desfavoravel 

34428 

Rettourish 

O  resultado  é  muito  desastroso 

34429 

Reflowers 

Q  resultado  é  muito  melhor  do  que  se  esperava 

34430 

Rettuamen 

Q  resultado  nào  é  o  que  se  esperava 

34431 

Refluctuo 

O  resultado  é  muito  desagradavel 

34432 

Rettuebat 

O  resultado  é  o  seguinte 

34433 

Rettuency 

O  resultado  é  pref isamente  o  que  se  esperava 

34434 

Refluente 

Communique(m)  o  resultado  a  - 

34435 

Re  fluida 

O  resultado  antecipado  deverà  ser  evitado  se  fór  possivel 

34436 

Reflùidos 

Devolver.  Regressar 

34437 

Refluimus 

Pode(m)  V (VV)  regressar? 

34438 

Reflux 

Posso  (podemos)  regressar 

34439 

Refluyera 

Nào  posso  (podemos)  regressar 

34440 

Refocilo 

Regressarà(àó)  V(VV)? 

34441 

Refodies 

Regressarei(emos) 

34442 

Refogar 

Devo(devemos)  regressar? 

34443 

Refolding 

Favor  regressar 

34444 

Refolho 

Nào  regresse(m) 

34445 

Refoment 

Regressarà(ào)  -^4—  (elle-s)? 

34446 

Refondait 

— —  (elle-s)  regressarà(ào) 

34447 

Refondons 

(elle-s)  nào  regressarà(ào) 

34448 

Refont 

Se  V(W)  pudér(em)  regressar 

34449 

Reforant 

:Se  V(W)  nào  pudér(erai)  regressar 

34450 

Re  f or  cado 

Se  eu(nós)  puclér(mos)  regressar 

34451 

Re  forcar 

Se  eu(nós)  nao  pudér(mos)  regressar 

34452 

Reforco 

Porque  regressou(aram)  V(VV)? 

34453 

Reforgeras 

Porque  nào  regressou(aram)  V(VV)? 

34454 

Reforgions 

Se  eu(nós)  regressar (mos) 

34455 

Reforma 

Se  V(VV)  regressar(em) 

34456 

Reformada 

Se  V  (VV)  nào  regressar  (em) 

34457 

Reformist 

Que  recompensa  (restituit;ào)  se  obterà? 

34458 

Reformly 

Nào  haverà  nenhuma  recompensa  (restituiqào) 

34459 

Ref  ormone 

Precisa  ter  algum  proveito  ou  o  negocio  fracassarà 

34460 

Refortify 

Devolvo-lhe(s)  (devolvemos-lhe-s)  (a  V(W)  — 

34461 

Reforzara 

Quando  pensa  V(VV)  regressar? 

34462 

Refossete 

Regressar (ei-emos-à-ào)  està  noite 

34463 

Refossos 

Regressar  (ei-emos-à-ào)  amanhà 

34464 

Refotoe 

Regressar  (ei-emos-u-ào)  dentro  de  poucos  dias 

34465 

Refotum 

Regressar  (ei-emos-à-ào)  pelo  proximo  vapor  (comboio) 

34466 

Refoturarn 

Regressar  (ei-emos-à-ào)  nào  pode  fazer-se  nada  aqui 

34467 

Re  fo  turi 

Nào  posso  (podemos)  regressar  até  - 

34468 

Re fo  tur  os 

Nào  posso  (podemos)  regressar  até  ter(mos)  arranjado  o(s)  n& 
gocio(s)  que  tenho(temos)  em  mào 
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fytps 
f  ytru 
fytsv 
fyttw 
f  ytux 
fytvy 
fytxa 

fytyb 

fyuar 

fyubs 
fyuc  t 
fyudu 
fyuev 
fyufw 
fyugx 
fyufiy 
f  yui  2 
fyu  ja 
fyukb 
fyulc 
fyumd 
fyune 
fyuof 
fytipg 
fyuri 
fyus  j 
fyutk 
fyuul 
fyuvm 
fyuwn 
fyuxo 
fyuyp 
fyuzq 
fyvae 
fyvdh 
fyvei 
fyvim 
fyvko 
fyvos 
fyvpt 


fyvyc 
fywas 
fywcu 
fywdv 
fyw 
fyw 
fyw 
fywme 
fywog 
fywp 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

34469 

Refoulage 

34470 

Refoulait 

34471 

Refonleur 

34472 

Refouloir 

34473 

Refounder 

34474 

Refoveas 

34475 

Refovebis 

34476 

Refovero 

34477 

Refraccao 

34478 

Refracted 

34479 

Refracto 

•34480 

Re  fragori 

34481 

Refragate 

34482 

Re  frogia 

34483 

Refragor 

34484 

Refrained 

34485 

Reframing 

34486 

Refranes 

34487 

Refrayer 

34488 

Refrega 

34489 

Refregon 

34490 

Refrcirnos 

34491 

Refrenado 

34492 

Refrenan 

34493 

Refrenaste 

34494 

Refrenden 

34495 

Refrescar 

34496 

Refresh 

34497 

Re  f  reshed 

34498 

Refreshing 

34499 

Refricabo 

34500 

Refricaret 

34501 

Refrices 

34502 

Re  f  riego 

34503 

Refrinja 

34504 

Re  f  risai  t 

34505 

Refrisons 

34506 

Refrita 

34507 

Refrivum 

34508 

Refriyeran 

34509 

Refrogner 

34510 

Refroidir 

34511 

Refudimus 

,  34512 

Re  f  udisti 

34513 

Refudit 

34514 

Refuerzan 

34515 

Refugabor 

34516 

Refugamur 

34517 

Refrigero 

34518 

Rcfugiada 

,  34519 

Refugiar 

34520 

Refugio 

;  34521 

Refugisco 

■  34522 

Refugor 

34523 

Refuites 

:  34524 

Refundar 

.  34525 

Refundio 

Devolver,  Regressar — continuacào 

esse(m)  logo  que  seja  conveniente  [(m) 

Peqo(pedimos,  pede(m)  encarecidamente  a  V(W)  que  regresse* 

Regresse(m)  immediatamente - 

Regresse (m)  pelo - 

Nào  é  necessario  agora  que  V(VV)  regresse(m) 

Devolva  (m-n’)-o(s)  a  h - 

Devolver  -ei,  -emos  o  - -  a  nào  ser  que  V(W)  telegraphe(m) 

outras  instrucqòes 

Se  V(VV)  devolver(em)  o - ter  -à,  -ào  que  pagar  todas  as  des- 

pesas,  gastos,  etc. 

Se  V(VV)  devolver(em)  o  -  recusar  -me-hei,  -nos-hemos  a 

recebel-o 

Sera  favor  devolver  as  mercadorias  [possivel 

Serà  favor  devolver  as  mercadorias  sem  desembarcal-as,  se  fór 

Sera  favor  devolver  as  mercadorias  com  a  menor  despesa  possivel 

V(W)  poder -à,  -ào  devolvel-o(s)  quando  acabar(em)  com  ellé(s) 

Teve  que  regressar  devido  a  - 

Regressado.  Devolvido 
rem(tèm)  regressado 
Tem(tàm)  regressado  e  avisa(m) 

Ainda  nào  regress  -ou,  -aram 

Senr.  — —  agora  regressou 

Se  fór  devolvido  serà  recebido 

Se  fór  devolvido  serà  recebido  com  prazer 

Se  fór  devolvido  nào  serà  recebido 

- a  ser  devolvido  ao  navio 

-  a  ser  devolvido  ao  fretador 

-  a  ser  devolvido  ao  embarcador 

— —  a  ser  devolvido  ao  consignatario 

-  a  ser  devolvido  ao  comprador 

— —.a  ser  devolvido  ao  vendedor 

-  a  ser  devolvido  ao  fabricante 

A  ser  devolvido  livre  de  frete 
Revisar 

Serà  possivel  revisar - ? 

Se  fór  possivel,  revise(m)  o  pre^o  e  telegraphe(m)  o  algarismo 
Se  fór  possivel,  revise(m)  os  pesos 
Se  fór  possivel,  revise(m)  o  conteudo 

Temos  que  pedir  a  V(VV)  que  revise(m)  -* - 

Revisar  -ei,  -emos  o  assumpto  [resultado 

Revisar  -ei,  -emos  o  assumpto  e  telegraphar  -ei,  -emos  se  houver 
Revisado 

Tenho (temos)  revisado - 

Tenho(temos)  revisado  o  assumpto,  nada  havendo  de  novo  a  avi- 
sar 

Tenho(temos)  revisado  o  assumpto,  o  resultado  é  o  seguinte 
Tenho(temos)  revisado  o  assumpto,  o  melhor  que  poder  -ei  -emos 

fazer  é  o  seguinte -  f 

O(s)  prec;o(s)  revisado(s) 

Os  pesos  revisados 
0  conteudo  revisado 
Os  pormenores  revisados 
Revisào 
Sujeito  a  revisào 

Se  V(VV)  resolver(em)  sobre  urna  revisào 

Aconselhar-se-hia  urna  revisào 

Revisào  tarde  de  mais,  negocio  jà  estava  conclu^do 

Antes  de  revisào 

Durante  revisào 

Depois  de  revisào 

Revolu  -gào,  -coes 

Espera-se  urna  revolucào 

FARQUHAR”  M0T0RES  DE  GASOLINA 
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fyxe  5 


fyxuz 

fyxva 

fyxyd 

fyxze 

fyyat 

fyybu 

fyycv 


fyykcl 

fyyle 

fyymf 

fyyn| 

fyyoh 

fyypi 

fyyrk 

fyysi 

ryytm 

fyyun 

fyyvo 

fyywp 

fyyxq 

fyyyr 

fyyzs 

fyzag 

fyzbn 

fyzci 

fyzdd 

fyzck 

fyzfl 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

34526 

Refunfuno 

34527 

Refurbish 

34528 

Refusador 

34529 

Refusais 

34530 

Refuserà 

34531 

Refuseront 

34532 

Refuseur 

34533 

Refusons 

34534 

Refutaba 

34535 

Refutacao 

34536 

Refutadas 

34537 

Refutatif 

34538 

Refutatìon 

34539 

Refutavel 

34540 

Re  f ut  avi 

34541 

Re  f  ut  eroi  t 

34542 

Refuto 

34543 

Regabofe 

34544 

Regadeira 

34545 

Regadia 

34546 

Regagnait 

34547 

Regagnies 

34548 

Regagnons 

34549 

Regaifa 

34550 

Regajal 

34551 

Regajales 

34552 

Regalabile 

34553 

Regalaren 

34554 

Regalarla 

34555 

Regalassi 

34556 

Regalavate 

34557 

Regalengo 

34558 

Regalerai 

34559 

Regaleurs 

34560 

Re  gale  sa 

34561 

Regalice 

34562 

Regalicia 

34563 

Regalioli 

34564 

Regalista 

34565 

Regalito 

34566 

Regalo 

34567 

Regalolla 

34568 

Regalones 

34569 

R^ganaran 

34570 

Regardeurs 

34571 

Regardons 

34572 

Regarniras 

34573 

Regateador 

34574 

Regatear 

i 

«rARAHUA»” 

Revolugào  (goes) — continuacào 
Rebentou  aqui  urna  revolugào 

Rebentou  urna  revolugào  em  - 

A  revolugào  continua 
A  revolqgào  està  augmentando 
A  revolugào  està  dominada 

Considera-se  a  revolugào  acabada;  os  negocios  comegam  o  seu 
curso 

Todos  os  alarmes  acerca  de  urna  revolugào  cessaram 
Qual  é  a  forga  de  revolugào  por  minuto  requerida? 

A  forga  de  trabalho  deve  ser  egual  a -  revolugòes  por  minuto 

[mito 

Para  trabalhar  a  urna  media  de  cerca  de -  revolugòes  por  mh 

Para  trabalhar  a  um  maximo  de - revolugòes  por  minuto 

Para  trabalhar  a  um  minimo  de - revolugòes  por  minuto 

Nào  mais  de - revolugòes  por  minuto 

Nào  menos  de  -  revolugòes  por  minuto  [m/ 

V(VV)  està(estào)  trabalhando  com  demasiadas  revolugòes  por 
V(VV)  està(estào)  trabalhando  c/insufficientes  revolugòes  p/m. 
V(VV)  està(estào)  trabalhando  com  demasiadas  revolugòes  por 
minuto;  nào  devem  exceder  -  — 

V. (VY)  està(estào)  trabalhando  com  insufficientes  revolugòes  por 

minuto;  nào  devem  ser  menos  de  - 

É  necessario  ser  garantido  capaz  de  trabalhar  com  um  minimo 
de  -  revolugòes  por  minuto 

Pode  ser  garantido  capaz  de  trabalhar  com  um  minimo  de  - 

revolugòes  por  minuto 

É  por  este  meio  garantido  capaz  de  trabalhar  com  um  minimo 
de  - — —  revolugòes  por  minuto 

Recompensa 

Cré  V(crèem  VV)  conveniente  offerecer  recompensa? 

Eu(nos)  creio(cremos)  conveniente  offerecer  urna  recompensa 
Eu(nos)  nào  creio(cremos)  conveniente  offerecer  recompensa 

Offerece-se  a  recompensa  de  £  — —  pela  apprehensào  de - 

Offerece-se  a  recompensa  de  £  - por - 

Nào  se  offerece  recompensa 

Offerega(m)  urna  recompensa  de  £  - 

Razào.  Diretto 

Està(esfào)  conforme(s)  ?,  Està(estào)  bem?  Està  direito? 

Està  isto  completamente  conforme?  É  isto  o  que  deseja? 

Nào  està(estào)  conformefs)  ?  Nào  é  isto  o  que  deseja?  Nào 
Faga  o  que  V(VV)  cré(cr§em)  melhor (direito)  [està  direito? 

Tenho  euttemos  nós)  razào? 

V(VV)  tem(teem)  razào 
V(VV)  nào  tem(teem)  razào 
Tem  ellefteerri  eljes)  razào? 

Elle  tem(elles  teem)  ra2ào 

Elle  nào  tem(elles  nào  teem)  razào 

Tumulto.  Desordem 

Houve  aqui(em - )  um  serio  tumulto  hoje 

Houve  aqui(em  -  hoje  um  serio  tumulto  em  consequencia  de 

Està  havendo  um  serio  tumulto 

Està  havendo  um  serio  tumulto  e  propriedades  destruidas 

Està  havendo  um  serio  tumulto,  varias  pessoas  feridas 

Està  havendo  um  serio  tumulto,  propriedades  destruidas,  e  varias 
pessoas  feridas 

Està  havendo  um  serio  tumulto,  e  chamadas  as  tropas 
O  tumulto  està-se  tornando  muito  serio 

ENGENHOS  DE  SERRAGEM  COM  SERRA  CiRCULAR 
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gabnj 

gaboJ 


gac 

m 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

34575 

Regateras 

34576 

Regather 

34577 

Regatinho 

34578 

Regatoa 

34579 

Regatoneo 

34580 

Re  gaz  am  os 

l  34581 

Regazares 

34582 

Regazase 

34583 

Regazen 

34584 

Regeering 

34585 

Regelavit 

34586 

Regeltest 

34587 

Regelung 

l  34588 

Regelvoll 

l  34589 

Regenbad 

»  34590 

Regencia 

)  34591 

Regencies 

[  34592 

Regendach 

»  34593 

Regendop 

»  34594 

Re  generar 

i  34595 

Regenesis 

1  34596 

Regenfass 

f  34597 

Regengat 

C  34598 

Regenhut 

t  34599 

Regenjahr 

!  34600 

Regenloch 

i  34601 

Regenlos 

5  34602 

Regenluft 

34603 

Regenplant 

1  34604 

Regenpomp 

ì  34605 

Regentag 

?  34606 

Re  gente 

J  34607 

Re  gente  ss 

1  34608 

Regenuero 

1  34609 

Regenui 

C  34610 

Regenzeit 

f  34611 

Regereris 

*  34612 

Regérimur 

fc>  34613 

Regermino 

3  34614 

Regeror 

g  34615 

Regested 

El  34616 

Regestos 

i  34617 

Regetaire 

L  34618 

Reggenza 

B  34619 

Reggere 

a  34620 

Reggeva 

0  34621 

Reggiamo 

C  34622 

Reggitivo 

3  34623 

Regiao 

tl  34624 

Regibile 

L  34625 

Regiduria 

L  34626 

Regiensis 

a  34627 

Regierbar 

3  34628 

Regieren 

3  34629 

Regierung 

E*  34630 

Re  gitici 

a  34631 

Re  gite  os 

V  34632 

Regificum 

Y  34633 

Regifuge 

Z  34634 

Regifugio 

u 


Tumulto.  Desordem — continuando 

O  tumulto  recomegou 
,0  tumulto  està  reprimido  agora 
Tumultos  por  toda  a  parte  devido  ao  pào 

Risco.  (Conta  e  Risco) 

Por  (conta  e)  risco  de  quem? 

Por  (conta  e)  risco  de  V(VV) 

Por(conta  e)  risco  do  navio 
Por  (conta  e)  risco  dos  carregadores 
Por  minha(nossa)  (conta  e)  risco 
Nào  ha  risco 
O  risco  é  grande  de  mais 
O  risco  nào  é  grande 
Ha  um  grande  risco 
Se  V(VV)  tornar (em)  todos  os  riscos 
Se  eu(nós)  tomar(mos)  todos  os  riscos 
Eu(nós)  tomarei (tomaremos)  o  risco 
Eu(nos)  nào  tomarei (remos)  o  risco 
Nào  se  pode  conseguir  ninguem  que  tome  o  risco 
Nào  posso  (podemos)  acceitar  o  risco 
Acceitarà(acceitarào)  o  risco 
Se  isso  se  pudér  fazer  sem  risco 
Se  nào  pudér  ser  feito  sem  risco 
Todos  os  riscos 
Corra (m)  o  risco 
Nào  corra  (m)  nenhum  risco 
Se  houver  qualquer  risco 
Se  nào  houver  risco 

Estou  eu(estamos  nós)  correndo  algum  risco? 

Crè  V(crèem  W)  que  haja  qualquer  risco? 

Se  V(VV)  estiver(em)  convencido(s)  de  que  nào  haverà  risco 
Eu(nós)  nào  creio(cremos)  que  haja  nenhum  risco 
Nào  creia(m)  haver  qualquer  risco  aos  pregos  actuaes 
Nào  creia(m)  haver  qualquer  risco  às  cotagòes  de  V(VV) 
Eu(nós)  creio(cremos)  que  ha  um  serio  risco 
Ha  risco  aos  pregos  actuaes 
Ha  risco  às  cotagòes  de  V(VV) 

Os  riscos  eram  em  commun 
Sem  o  minimo  risco  ou  desgraga 
Os  donos  deverào  tornar  o  risco 
Fretadores  deverào  tornar  o  risco 
Compradores  deverào  tornar  o  risco 
Vendedores  deverào  tornar  o  risco 
Carregadores  deverào  tornar  o  risco 
Consignatarios  deverào  tornar  o  risco 
Fabricantes  deverào  tornar  o  risco 
;  Donos  tomarào  o  risco 
Fretadores  tomarào  o  risco 
Compradores  tomarào  o  risco 
Vendedores  tomarào  o  risco 
Carregadores  tomarào  o  risco 
Consignatarios  tomarào  o  risco 
Fabricantes  tomarào  o  risco 
Donos  nào  tomarào  o  risco 
1  Fretadores  nào  tomarào  o  risco 
Compradores  nào  tomarào  o  risco 
Vendedores  nào  tomarào  o  risco 
Carregadores  nào  tomarào  o  risco 
Consignatarios  nào  tomarào  o  risco 
Fabricantes  nào  tomarào  o  risco 
Tomarà(rào)  V(W)  parte  do  risco? 

FARQUHAR”  MALHADORES  PARA  TODA  CLASSE  DE  GRÀO 


gac  ta 

gacuh 

gac  xe 

gacyf 

gadau 

gadey 

gadga 

gadic 

gadke 

gadoì 

gadsm 

gadtn 

gaduo 

gadys 

gadzt 

gaeb  5 

gaeck 

gaedl 

gaeem 

gaef  n 

gaego 

gaenp 

gaeiq 


gae  jr 
gaelt 
gaemu 
gaenv 
gaeow 

gaepx 

gaeqy 

gaerz 

gaesa 

gaetb 

gaeuc 

gaevd 

gaewe 

gaexf 

gaeyg 
gaezn 
gaf  av 
gaf  bw 


gafdy 
gaf  e  z 
gaffa 
gaf  id 

gaf  je 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

34635 

Re  gii  d 

34636 

Regillense 

34637 

Regillian 

34638 

Regillos 

34639 

Regimò  er 

34640 

Regimbons 

34641 

Regiminal 

34642 

Regiminmn 

34643 

Re  gimonia 

34644- 

Regimar 

34645 

Reginarum 

34646 

Rcginbert 

34647 

Reginum 

34648 

Reginuzza 

34649 

Regioita 

34650 

Regional 

34651 

Regionatim 

34652 

Regione 

34653 

Regipeau 

34654 

Re  girar 

34655 

Regisella 

34656 

Registrano 

34657 

Registrava 

34658 

Rcgistries 

34659 

Registros 

34660 

Regitiva 

34661 

Regitivos 

34662 

-  Reglaban 

34663 

Reglage 

34664 

Reglaremos 

34665 

Reglaste 

34666 

Reglerai 

34667 

■  Regleriez 

34668 

Reglerons 

34669 

Re  gl  e  s 

34670 

Reglescit 

34671 

Reglisse 

34672 

Regloirs 

34673 

Reglons 

34674 

Reglutines 

34675 

Regnabunt 

34676 

Regnamus 

34677 

Regnancy 

34678 

Regnativo 

34679 

Regnator 

34680 

Regnatoris 

gafmh 
gafni 
gaf  o  j 
gaf  sn 
gaf  to 


34681 

34682 

34683 

34684 

34685 


Regnatrìx 

Rcgnaturi 

Regnavero 

Regneront 

Regoado 


Risco.  (Conta  e  Risco) — continuando 

Tonnara  V(tomarào  W)  metade  do  risco? 

Tomarà  V(tomarào  VV)  um  quarto  do  risco? 

Tomarà  V(tomarào  VV)  um  sexto  do  risco? 

Tomarà  V(tomarào  W)  um  oitavo  do  risco? 

Tomarà  V(tcmarào  VV)  - do  risco? 

Eu(nós)  tomarei(tomaremos)  metade  do  risco 
Eu(nós)  tomarei (tomaremos)  um  quarto  do  risco 
Eu(nós)  tomarei(tomaremos)  um  sexto  do  risco 
Eu(nós)  tomarei  (tomaremos)  um  oitavo  do  risco 

Eu(nós)  tomarei  (tomaremos)  - do  risco 

Eu(nós)  nào  tomarei  (  tomaremos)  risco  algum 

Convide  -  a  tornar  parte  no  risco 

Convide  -  a  tornar  metade  do  risco 

Ponvide  -  a  tornar  um  quarto  do  rise 

Convide  — —  a  tornar  um  sexto  do  risco 

Convide  -  a  tornar  um  oitavo  do  risco 

Convide  —  a  tornar  -  do  risco 

-  tomarà(rào)  metade  do  risco 

— —  tomarà(rào)  um  quarto  do  risco 

-  tomarà (rào)  um  sexto  do  risco 

-  tomarà(rào)  um  oitavo  do  risco 

-  tomarà  (rào)  - do  risco 

-  nào  tomarà  (rào)  nenhum  riscq 

Rio 

Devido  à  enchente  do  rio 
Devido  à  vazante  do  rio 
Devido  às  fortes  correntezas  do  rio 
Devido  à  inercia  do  rio 

Estrada(s),  Caminho(s'> 

No  caminho  para - 

Em  caminho  agora 

Os  caminhos  (estradasi  estào  em  bóas  condiqòes 

Os  caminhos (estradasi  estào  em  màs  condigòes 

A  mà  condiqào  dos  caminhos(estradas)  nào  permitte  o  seguimento 

Os  caminhos (estradasi  estào  intransitaveis 

Chegou  na  bahia 

Cbegou  na  bahia,  irà  para  a  doca  na  proxima  maré 

Rocha 

Rocha  submergida 

Parece  ter  sido  furado  pelas  rochas 

Bateu  numa  rocha  e  faz  agua,  arribou  aqui  ( - )  ;  terà  que  des- 

carregar  para  reparaqòes 

Bateu  numa  rocha  e  o  reservatorio  do  lastro  encheu-se  de  agua 
Bateu  numa  rocha  e  està  cheio  -de  agua  agora 
Bateu  numa  rocha  e  tem - pés  de  agua 

Bateu  numa  rocha  e  pouco  tempo  depois  afundou-se,  tripulaqào 
(e  passageiros)  salvos 

Bateu  numa  rocha  e  pouco  tdmpo  depois  afundou-se,  - -  da  tri- 

pulaqào(e  passageiros)  salvos,  restantes  perdidos 
Bateu  numa  rocha  e  naufragou  corftpletamente,  tripulac;ào(e  pas¬ 
sageiros)  salvos 

Bateu  numa  rocha  e  naufragou  completamente, - da  tripulaqào 

(e  passageiros)  salvos.  restantes  desapparecidos 
Bateu  numa  rocha  e  foi  para  o  fundo  sem  dar  tempo  de  deitar  os 
botes  à  agua  tripulacào(e  passageiros)  todos  afogados 
Quando  estava  entrando  no  porto  bateu  n’uma  rocha  submergida 
e  encheu-se  de  agua 

Quando  estava  sahindo  do  porto  bateu  n’uma  rocha  submergida  e 
I  encheu-se  de  agua 
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gafup 


Numero 
de  codigo 

34686 


Palavra 
de  codigo 

Regoadura 


gafwr  34687 
gafyt  34688 


Regocijo 

Regodeado 


Rocha  (s)— -contmuacào 

Todos  os  esforqos  feitos  para  salvar  o  — —  foram  infructiferos, 
os  escarcecs  impelliram-n’o  nas  rochas,  naufragar-se-ha  com¬ 
pletamente 

Poi  tirado  das  rochas  e  trazido  no  porto 
Deslisou-se  das  rochas  até  a  agua  funda  e  afundou-se 


gaf  zu 


34689 


Regodeeis 


Deslisou-se  das  rochas  até  a  agua  funda  e  permanece  a  nado 


gagai 

gagcl 

gagdm 

gagen 

gagfo 

gagir 

gagkt 

gaglu 

gagox 

gagpy 

gagra 

gagsb 

gagtc 

gagud 


34690 

34691 

34692 

34693 

34694 

34695 

34696 

34697 

34698 

34699 

34700 

34701 

34702 

34703 


Regolarne 

Regolasse 

Regolativo 

Regolfado 

Regolf es 

Regolfo 

Regolizia 

Regoluzza 

Regonde 

Regor 

Regordeta 

Regordida 

Regorge 

Regorjaba 


gagve 


34704 


Regorjar 


Praga  (Em  Navio) 

Consiga(m)  praga  no -  para - 

Reserve (m)  praga  para - 

Que,  praga  tem(tèm)  V(VV)  ainda  no - ? 

Tem(tèm)  -  toneladas  de  praga 

Praga  é  muito  limitada 

Mais  praga  do  que  sabemos  dispàr 

Nào  ha  praga  para - 

Telegraphe(m)  a  -  qual  a  praga  disponivel 

Que  praga  poder  -à,  -ào  V.(VV)  dispor? 

Precisar  -ei,  -emos  de  -  toneladas  de  praga 

Dispense(m)-me(nos)  tanta  praga  quanto  pudér(em)  no - 

Est  -ou,  -amos  reservando  praga  para  - 

-  sahiu  hoje  para  esse  porto,  dispòe  de  -  toneladas  de 

praga  para  carga;  faga(m)  o  possivel  para  completal-o 
Terà -  toneladas  de  praga  depois  de  descarregar  nesse  porto 


gagyh 


34705 


gaczi 

ganaw 

gahcy 

gahdz 

gahea 

gahhd 

gahlh 

gahmi 

tassi 

gahpl 

gahrn 

gahso 

gahuq 

gahvr 


34706 

34707 

34708 

34709 

34710 

34711 

34712 

34713 

34714 

34715 

34716 

34717 

34718 

34719 

34720 

34721 


gahws 


34722 


gahyu  34723 
gahzv  34724 


gaìak 

gaibl 

gaìcm 

gaidn 

gaifp 


34725 

34726 

34727 

34728 

34729 


gaihr 


34730 


gaììs 
fai  jt 
gaiku 
gailv 


34731 

34732 

34733 

34734 


Regorjeis 

Regougado 

Regougar 

Regougo 

Regourmer 

Re  gradar 

Regracio 

Re  grada 

Regrades 

Regrador 

Regrators 

Regravir 

Regraxar 

Regredior 

Regreler 

Regresan 

Regresaste 

Re  grecar 

Regression 

Regressos 

Regretful 

Regrqttons 

Regriffer 

Regrillant 

Regrirkper 

Regronder 

Regrowth 

Regrunido 

Regsam 

Regsamer 


Terà -  toneladas  de  praga  depois  de  descarregar  nesse  porto; 

faga(m)  o  possivel  para  conseguir  carga 

Consiga(m)  praga  para  frete  para - 

Pode-se  obter  muito  pouca  praga 
Ha  urna  abundancia  de  praga 

Nàò  se  pode  reservar  praga  depois  de - 

Consegui(mos)  praga  para  frete  para - 

Consegui  (mos)  a  praga  necessaria  (pelo - ) 

Poder-se-ha  conseguir  pragà  para  frete  para  - — - 

Poder-se-ha  conseguir  praga  para  frete  para  — -  se  se  agir  com 

Nào  se  pode  conseguir  praga  para  frete  [pressa 

Nào  se  pode  conseguir  praga  para  frete,  teda  tomada 
Offerece-se  livremente  praga  para  frete  por  vapor 
Offerece-se  livremente  praga  para  frete  por  veleiro 
Ha  escassez  de  praga  para  frete  por  vapor 

Ha  escassez  de  praga  para  frete  por  veleiro  [até  — r- 

Serà  favor  fazer-nos  urna  offerta  de  praga  para  frete  por  - 

Sera  favor  fazer-nos  urna  offerta  de  praga  para  frete  por  vapor 
até  -  para  - 

Sera  favor  fazer-nos  urna  offerta  de  praga  para  frete  por  veleiro 
até - para - 

Fago(fazemos)  a  V(W)  umà  offerta  de  praga  para  frete  por 
-  corno  segue 

Fago(fazemos)  a  V(W)  urna  offerta  de  praga  para  frete  por. 

.  vapor  até  -  corno  segue  [veleiro  até - corno  segue 

Fago(fazemos)  a  V(VV)  urna  offerta  de  praga  para  frete  pqr 

Nào  ha  praga  para  frete  por  -  disponivel 

Nào  ha  praga  para  frete  por  vapor  disponivel 
Nào  ha  praga  para  frete  por  veleiro  disponivel 
Nào  ha  praga  para  frete  por  vapor  disponivel,  porém  pode-se  of- 
ferecer  o  seguinte  por  veleiro 

Nào  ha  praga  para  frete  por  veleiro  disponivel,  porém  pode-sé  of- 
ferecer  o  seguinte  por  vapor 
Podre 

Artigos  entregues  em  estado  oodre 
Os  artigos  estào  podres 
Completamente  podre  (s) 


“FARQUHAR”  ARADOS  E  GRADES 


galmw 

gaìnx 

gaìoy 

gaipz 

gaiqa 

gairb 

gaisc 

gaiid 

gaivf 

gaiwg 

galxh 

gaiyi 

gaiz  5 

gaia  x 

gajby 

gajc  z 

ga  jda 
ga  jeb 
ga  jhe 
ga  jif 

ga  jkh 
gaUi 

ga  jol 
ga  jro 
gajsp 
gajur 
gajxu 

itfa 

gakdo 

gakep 

gakit 
gak  ju 
gakny 
gakoz 
gakpa 

gaksd 

gakte 

gakuf 

gakwh 

gakxi 

gakyi 

gakzk 

galay 

galbz 

galea 

galee 

galfd 

galee 

galhf 

galig 
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Numero 
le  codigo 

Palavra 
de  codigo 

34735 

Regnante 

Leme 

34736 

Regueifa 

Posto  do  leme  allùdo 

34737 

Reguengo 

Cabega  do  leme  aluida 

34738 

Regueras 

Posto  do  leme  desapparecido 

34739 

Reguerdon 

Leme  e  cadaste  desapparecìdos 

34740 

Reguinder 

Perda  de  leme  e  poste  do  leme  allùdo 

34741 

Regulable 

Leme  e  eixo  partidos 

34742 

Regulado 

Chegou  aqui(em - )  com  perda  do  leme 

34743 

Regulatura 

Chegou  aqui(em  - )  com  poste  do  leme  aluido 

34744 

Regulieren 

Chegou  aqui(em  - )  com  cabeqa  do  leme  partida  e  amuradas 

avariadas 

34745 

Regung 

Chegou  aqui(em  - )  com  leme  partido 

34746 

Regungen 

Chegou  aqui(em  - )  com  perda  do  leme,  navio  sendo  governa- 

do  com  leme  de  bandole 

34747 

Regusteris 

Chegou  aqui(em  - )  com  perda  do  leme  e  poste  deste,  mùitas 

chapas  partidas 

34748 

Regustor 

Chegou  aqui(em  - )  com  perda  do  leme,  todas  as  chapas  da 

popa  suspensas  e  amuradas  desapparecidas 

34749 

Regyrabo 

Chegou  aqui(em - )  com  perda  do  leme  e  quilha  avariada 

34750 

Regyravit 

Chegou  aqui(em  - )  com  perda  do  leme  e  parte  da  helice,  faz 

agua-  pelo  tubo  da  popa 

34751 

Regyres 

Desmontou  o  leme  . 

34752 

Regyro 

O  leme  està  agora  montado  de  novo 

34753 

Rehacer 

Pavor  mandar  construir  um  novo  leme  immediatamente 

34754 

Rehacio 

Favor  mandar  construir  e  enviar  quanto  antes  um  novo  leme 

34755 

Rehagais 

Mandamos  construir  um  novo  leme 

34756 

Rehagan 

Mandamos  construir  lim  novo  leme,  o  qual  serà  enviado  sem  de¬ 
mora 

34757 

Rehartada 

Mande(m)  construir  um  novo  leme  ahi  onde  V(W)  esi  -à,  -ào 

34758 

Rehartar 

Procurar  -ei,  -emos  conseguir  um  novo  leme  aqui(em - ) 

34759 

Reharteis 

Aguardando  a  chegada  do  novo  leme 

34760 

Rehash 

O  leme  serà  enviado 

34761 

Rehashed 

O  leme  serà  enviado  por  - 

34762 

Rehashing 

O  leme  serà  enviado  por  - ,  deverà  chegar  cerca  de  - 

34763 

Rehauge 

Leme  chegou 

34764 

Rehbock 

Leme  chegou,  nào  se  perderà  tempo  em  montal-o 

34765 

Rehbockes 

Leme  chegou,  nào  se  perderà  tempo  em  montal-o  e  seguir  viagem 

34766 

Rehbraten 

Montar-se-ha  um  leme  de  bandola 

34767 

Rehbrann 

Montou-se  um  leme  de  bandola 

34768 

Rehearsal 

Està  se  montando  um  leme  temporario 

34769 

Rehecho 

Perdeu  o  governo  do  leme 

34770 

Rehelm 

Perdeu  o  governo  do  leme  e  vagou 

34771 

Rehelmed 

Perdeu  o  governo  do  leme  e  vagou  sobre  o  - 

34772 

Rehelming 

Ruina(s) 

34773 

Rehenes 

Em  ruina  total 

34774 

Reherian 

Cidade  totalmente  em  ruinas 

34775 

Reherrado 

Rumor 

34776 

Rehervidas 

Ha  um  rumor 

34777 

Rehervido 

Nào  se  reeebeu  ainda  confirmagào  do  rumor 

34778 

Reheurter 

Correr.  Viagem 

34779 

Rehfarbe 

Tem(tèm)  corridore  ido)  bem 

34780 

Rehfarbig 

Nào  tem(tém)  corridore  ido)  bem 

34781 

Rehfusses 

Liquide (m-n’)-o(s)  sem  reserva 

34782 

Rehgemse 

Para  a  viagem  de  ida  e  volta 

34783 

Rehicimos 

Urna  viagem  curta  para  fazer  tempo 

34784 

Rehierve 

Fez  urna  viagem  rapida 

34785 

Rehilaran 

Fez  uiga  viagem  vagarosa 

34786 

Rehiletes 

Correu  sobre  a  praia 

FARQUHAR”  CULTIVÀDORES  DE  ASSENTO  E  SEM  ASSENTO 
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Numero 
de  codigo 

galki  34787 
galli  34788 
galmk  34789 
galom  34790 
gal  pii  34791 
galqo  34792 
«al sa  34793 
galtr  34794 
galus  34795 
galwtl  34796 
galyw  34797 

gain  aia  34798 

gallico  34799 
gameq  34800 

gamfr  34801 

gamgs  34802 

gambi  34803 


garoiu  34804 


gamkw  34805 
gammy  34806 


gamnz  34807 


gamoa  34808 
gamrd  34809 
gara  se  34810 
gamug  -34811 


gamvh  34812 
gamwi  34813 


gamyk  34814 
gamzl  34815 
ganaz  34816 
ganba  34817 
ganed  34818 
ganfe  34819 
ganih  34820 
ganji  34821 
ganon  34822 
ganpo  34823 
gansr  34824 
gants  34825 
ganut  34826 
ganvu  34827 
ganyx  34828 
ganzy  34829 


Palavra 
de  codigo 

Rehirvio 

Rehjagd 


Correr.  Viagem — continuncào 

Encalhou 

Rateu  o  record  de  rapidez  na  viagem 


Rehkalb 

Rehkitze 

Rehlein 

Rehlosung 

Relioboam 

Rehoboth 

Rehogaban 

Rehogadas 

Rehogamos 

Rehogaste 

Rehogo 

Rehogue 


Abalroado 

Diz-se  abalroado 

Foi  abalroado  por  - 

Foi  abalroado  por  um  natio  britannico 
Foi  abalroado  por  um  navio  extrangeiro 
Foi  abalroado  e  méttido  a  piqué 

Foi  abalroado  e  mettido  a  piqué, -  vidas  perdidas 

Foi  abalroado  e  mettido  a  piqué,  quando  atracado 

Foi  abalroado  e  mettido  a  piqué,  -  da  tripulagàofe  passagei- 

ros)  salvos 

Foi  abalroado  e  mettido  a  piqué,  -  da  tripulagào(e  passagei- 

ros)  afogados 

Teve(tiveram)  o  infortunio  de  abalroar  um  navio 

Teve  (  ti  veratri)  o  infortunio  de  abalroar  um  navio,  todos  salvos 


Rehogueis 

Rehoyada 

Rehoyar 


Rehposten 


Rehschrot 

Rehuiamos 


Rehuias 


Rehuirian 

Rehurta 

Rehusaras 

Rehusaste 


Teve(tiveram)  o  infortunio  de  abalroar  um  navio,  todos  perdidos 

Teve(tiveram)  o  infortunio  de  abalroar  um  navio, - do  pessoal 

salvos 

Quando  ancorado  na  amarralo  foi  abalroado  e  mettido  a  piqué 
pelo  - ,  tripulantes(e  passageiros)  salvos 

Quando  ancorado  na  amarracào  foi  abalroado  e  mettido  a  piqué 

pelo  - ,  -  dos  tripulantesfe  passageiros)  salvos;  estào-se 

procurando  os  outros 

Precipitar-se 

Precipitou-se  contra  elle  um  navio  desconhecido,  que  naufragou 
pouco  tempo  depois,  nada  se  sabe  da  tripulagào  e  passageiros; 
aquelle  avariado,  todos  os  tripulantes(e  passageiros)  salvos  e 
a  bordo 

Precipitou-se  contra  elle  um  navio  desconhecido,  que  se  poz  ao 
largo  immediatamente,  apparentemente  sem  avaria;  aquelle 
avariado,  todos  os  tripulantesfe  passageiros)  salvos 

Precipitou-se  contra  elle  emquanto  esteve  ancorado 

-  precipitou-se  contra  elle,  fazendo  um  grande  rombo  na  popa 

4o  procurar  evitar  urna  collisào  precipitou-se  contra - 

Quando  esteve  ancorado  precipitou-se  sobre  elle  o  - ,  soffreu 

algumas  ayarias,  seguirà  depois  de  vistoria 


Rehuyais 

Rehuyes 

Rehwild 
Rehziege 
*Reibahle 
SABACON 
Sabadico 
S  ab  adilla 
Sabadios 
Saba gena 
Sabaismo 
Sabajam 
Sabalera 
Sabaleros 
Sabanees 
Sabanpute 
Sabaoth 
Sabastro 


Foi  rebocado  ate  aquifem  — — )  com  grande  avaria  na  pròa,  tendo 

se  precipitado  contra  elle  o  - 

Precipitou-se  contra  elle  o - nas  immediagòes  do  apparelho  do 

mastro  grande,  avariando  consideravelmente  as  amuradas,  cor- 
rimàos,  e  parte  superior  do  casco 
Um  navio  precipitou-se  contra  elle  ao  lado  de  bombordo 
Um  navio  precipitou-se  contra  elle  ao  lado  de  estibordo 
Um  navio  precipitou-se  contra  elle  à  ré 
i  Sacrifìcio 

De  ver  -ei,  -emos  fazer  um  sacrificio? 

Só  se  pode  fazer  com  sacrificio 

Compre (m)  quanto  antes,  mesmo  com  sacrificio 

Venda (m)  quanto  antes,  mesmo  com  sacrificio 

Foi  feito  com  grande  sacrificio 

Nào  faca(m)  sacrificio  desnecessario 

Fez(fizeram)  um  sacrificio  desnecessario 

Deverà  ser  feito  sem  sacrificio 

Se  se  pudér  fazer  sem  sacrificio 

Aconselha-se  que  se  faca  um  sacrificio 

Bem  vale  o  sacrificio 

Nào  vale  o  sacrificio 


*  As  palavras  de  codigo  em  “R”  continuam  na  pagina  1295 

SEMEADORES  DE  MllHO  E  SEMEADORES  DE  GRÀ0 
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gaoan 

gaobo 

gaocp 

gaodq 

gaoer 

gaofs 

gsiogt 


gaohu 
gaoiv 
gao  jw 
gaokx 
gaoly 
gaomz 
gaonb 
gaooc 
gaopd 
gaoqe 
gaorf 
gaosg 
gaotn 
gaov  5 
gaowk 
gaoxl 


gaoym 

gaqao 

gaqdr 

gaqes 

gaqgu 

gaqxw 

gaqky 

gaqma 


gaqob 

gaqre 

gaqsf 

gaquh 

gaqvi 

gaqyl 

gaqzm 

garab 

garcd 

garde 

garef 


garfg 

gargh 


garbi 

garij 

gar-jk 

garkl 

garlm 

garmn 

garno 

garop 

garqr 

garrs 

garst 

gartu 

garuv 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

34830 

Sabateles 

34831 

Sabatica 

34832 

Sabaye 

34833 

Sabazia 

34834 

Sabazies 

34835 

Sabbado 

34836 

Sabbat 

34837 

Sabbatico 

34838 

Sabbaton 

34839 

Sabbire 

34840 

Sabburam 

34841 

Sabedor 

34842 

Sabedoria 

34843 

Sabeism 

34844 

Sabélbont 

34845 

Sabeldier 

34846 

Sabelen 

34847 

Sabeliano 

34848 

Sabelicas 

34849 

Sabellana 

34850 

Sabelles 

34851 

S  ab  elmo  f 

34852 

Sabelmuts 

34853 

Sabelpels 

34854 

Sabelpunt 

34855 

Sabelvel 

34856 

S ab enea 

34857 

Sabeorum 

34858 

Saberetes 

34859 

Sabianism 

34860 

Sabicu 

34861 

Sabidillo 

34862 

Sabidius 

34863 

Sàbiduria 

34864 

Sabientes 

34865 

Sabieza 

34866 

S  abinar 

34867 

Sablabat 

34868 

Sablasses 

34869 

Sablatis 

34870 

Sablerie 

34871 

Sableront 

34872 

Sableux 

34873 

Sablieres 

34874 

Saboga 

34875 

Saboiano 

34876 

Sabord 

34877 

Saborder 

34878- 

Saborgado 

34879 

Saborgo 

34880 

Saborida 

34881 

Saboroso 

34882 

Sabotable 

34883 

Saboterie 

34884 

Saboulade 

34885 

Sabouler 

34886 

Saboyanas 

Sacrifìcio — continuagào 

Nào  sacrifique(m) 

Deverà  ser  feito,  seja  qual  fór  o  sacrificio 
É  um  sacrificio  excessivo 
Seguro.  Livre  de  Perigo.  Livre  de  Risco 
Est  -à,  -ào  V(VV)  seguro(s)  (livre(s)  de  perigo)? 

Est  -ou,  -amos  seguro(s)  (livre(s)  de  perigo) 

Nào  est  -ou,  -amos  seguro (s) 

Se  V (VV)  estiver(em)  inteiramente  seguro (s) 

Se  V(VV)  nào  estiver(em)  inteiramente  seguro(s) 

Estar  -a,  -ào  elle(s)  inteiramente  seguro(s)? 

Est  -à,  -ào  inteiramente  seguro  (s) 

Nào  est  -a,  -ào  seguro (s) 

Julga-se  que  esteja(m)  seguro (s) 

Nào  se  julga  que  esteja(m)  seguro(s) 

Tudo  menos  seguro  (si 

Sera  seguro  (verbo  - )? 

Sera  completamente  seguro  (verbo  - ) 

Nào  sera  completamente  seguro  (verbo  *- - ) 

Estar  -ei,  -emos  seguro(s)  (livre(s)  de  riscoi? 

V (VV)  estar  -à,  -ào  seguro(s) 

Completamente  seguro(s) 

Tào  seguro  quanto  possivel 

Est  -à,  -ào  agora  completamente  seguro  (s) 

Estar  -ei,  -emos  seguro (s)  em  accettai  — ? 

V (VV)  estar  -à,  -ào  inteiramente  seguro(s)  em  acceitar  - 

V (VV)  nào  estar  -à,  -ào  seguro(s)  em  acceitar - 

Pensa(m)  V(VV)  que  estar  -ei,  -emos  livre(s)  de  risco  em  reter? 

Pens  -o,  -amos  que  V(VV)  estar  -à,  -ao  completamente  seguro(s)  em  reter 

Julg  -o,  -amos  que  V(W)  nào  est  -à,  -ào  seguro(s)  em  reter 
Agora  poderà  ser  considerado  seguro 

Até  que  quantia,  pensa (m)  V(W),  merece(m)  elle(s)  credito? 

Pens  -o,  -amos  que  merece(m)  credito  até  é  quantia  de - 

Seguramente.  Com  Seguranga 
Chegou  bem  aqui 
Chegou  bem  a  ■■  ■-  ! 

Se  se  pudér  fazer  com  seguranga 
Se  nào  se  pudér  fazer  com  seguranga 

Poderà  seguir  com  seguranga  até - 

Vela(s).  Sahir 

Perdeu  algumas  velas  e  teve  outras  rasgadas  durante  um  tempo- 

Foi  auxiliado  até  aqui(em - )  com  perda  de  velas  [ral 

Arribou  aqui(emr- - )  com  perda  de  velas  e  tripulagào  doente 

Vela  grande  e  velas  de  pròa  despedagadas  pelo  vento 
Vela  inferior  do  velacho  e  vela  de  estae  do  traquete  levadas 

Arribou  aquifem - )  com  perda  da  vela  grande  e  outras  avarias 

[estavam  feitas 

Encontrou  urna  rajada  tremenda  que  levou  todas  as  velas  que 

Encontrou  um  cyclone,  perdeu  as  Velas  seguintes  - 

Velas  feitas  em  farrapos  pelo  vento 
Terà  que  arranjar  um  jogo  novo  de  velas 

Quando  sahirà  o -  (navio)  ? 

Quando  sahiu  o -  (navio)  ? 

Nào  està  ainda  prompto  para  sahir 

Nào  saia(m)  até  - 

Nào  saia(m)  até  receber(em)  novo  aviso 
Saia(m)  immediatamente 
Telegraphe(m)  quando  o  navio  sahir 

Telegraphe(m)  quando  o  navio  sahir  e  importancia  do  frete 
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garxy 

garyz 

garza 

gasap 

gascr 

gasds 

gaset 

gasfu 

tasi* 
as  jy 
gaskz 
gasla 
gasod 
gaspe 
gassh 
gasti 
gasuJ 
gasyn 
gas  zo 
gatac 
gatbd 
gate  e 
gateg 
gatfh 

l^li 

gatik 

gatkm 

gatmo 

gatoq 

gatpr 

gatsu 

gattv 

gatuw 

gatwy 

gatya 


Numero 
le  codigo 

34887 


34888 

34889 

34890 

34891 

34892 

34893 

34894 

34895 

34896 

34897 

34898 

34899 

34900 

34901 

34902 

34903 

34904 

34905 

34906 

34907 

34908 

34909 

34910 

34911 

34912 

34913 

34914 

34915 

34916 

34917 

34918 

34919 

34920 

34921 


34922 


Palavra 
de  codigo 

Saboyano 

Sabracae 

Sabrais 

Sabres 

Sabrons 

Sabrosas 

Sabtah 

Sabucales 

Sabuesas 

Sabueso 

Sabugal 

Sabugo 

Sabulaire 

Sabuloso 

Sabunde 

Saburanus 

Saburrado 

Saburrar 

Saburre 

Saburrosa 

Sabus 

Sacabais 

Sacabotas 

Sacadella 

Sacadores 

Sacalador 

Sacalao 

Sacan 

Sacapene 

Sacasemos 

Sacasena 

Saccades 

S ac  cardo 
Saccaria 
Saccate 


Saccatier 


Vela(s).  Sahir  — continuagào 

Telegraphe(m)  quando  sahir  o  navio  e  a  quantidade  de  carga  a 
bordo 

Sahirà  tào  depressa  corno  o  vento  e  o  tempo  o  permittam 

Sahirà  tào  depressa  corno  se  dissipe  a  neblina 

Sahirà  o  mais  cedo  possivel 

Sahirà  na  proxima  maré 

Sahirà  hoje 

Sahirà  està  tarde 

Sahirà  eata  noite 

Sahirà  hoje  a  tardinha  ou  amanhà  pela  manhà 
Sahirà  amanhà  pela  manhà 
Sahirà  amanhà  a  tarde 

Sahirà  amanhà  à  tarde  ou  na  manhà  seguinte 
Sahirà  depois  d’amanhà 

Espera-se  que  sahirà  dentro  de  poucos  dias 

Espera-se  que  sahirà  em - 

Espera-se  que  sahirà  domingo  proximo 
Eépera-se  que  sahirà  segunda-feira  proxima 
Espera-se  que  sahirà  terqa-feira  proxima 
Espera-se  que  sahirà  quarta-feira  proxima 
Espera-se  que  sahirà  quinta-feira  proxima 
Espera-se  que  sahirà  sexta-feira  proxima 
Espera-se  que  sahirà  sabbado  proximo 
Espera-se  que  sahirà  dentro  de  urna  semana 
Espera-se  que  sahirà  dentro  de  dez  dias 
Espera-se  que  sahirà  dentro  de  quinze  dias 
Espera-se  que  sahirà  dentro  de  tres  semanas 
Espera-se  que  sahirà  dentro  de  um  mez 

Deverà  sahir  a -  ou  antes 

Deverà  sahir  nas  proximidades  de  - 

Deverà  sahir  nào  antes  de - 

Deverà'  sahir  nào  depois  de  - 

O  -  està(estava)  detido  por  motivo  de  — 


mas  sahirà(sa- 


hiu)  em  - 

Nào  sahirà  por  algum  tempo  ainda 

-  teve  um  desarranjo  e  nào  pode  sahir  no  tempo  combinado 

Teve  um  desarranjo  e  nào  pode  sahir  no  tempo,  combinado;  can- 
cellarào  W  o  contracto  do  frete  ou  conserval-o-hào  ainda  para 
carregar? 

Sahido.  (Vide  Portos) 


gauaq 

gatibr 

gaucs 

gaudt 

gaufv 

gaugw 

gaunx 

gauiy 

gaujz 

gauka 

gaulb 

gaumc 

gaund 

gaupf 

gaurh 

gausl 
gaut  j 
gauuk 
gauvl 
gauwm  ! 


34923 

34924 

34925 

34926 

34927 

34928 

34929 

34930 

34931 

34932 

34933 

34934 

34935 

34936 

34937 

34938 

34939 

34940 

34941 

34942 


Saccatos 

Saccaturi 

Saccavit 

Saccelle 

Saccharon 

Sacciform 

S ac  cinto 

Saccodere 

Saccoleva 

Saccomel 

Saccomys 

S accular 

Saccule 

Sacculina 

Sacculos 

Sacellion 

Sacellis 

Sacello 

Sacerda 

Sachador 


Tem(teem)  sahido  o(s)  seguinte(s)? 

Tem  - :  sahido;  se  nào,  qual  é  a  causa  e  quando  sahirà? 

Sahiu  està  manhà  para  - 

Sahiu  està  tarde  para  - - 

Sahiu  honteni  para  - 

Sahiu  hontem  à  noite  .  para  - 

Sahiu  domingo  para  - 

Sahiu  segunda-feira  para - 

Sahiu  terqa-feira  para  - 

Sahiu  quarta-feira  para  — — - 

Sahiu  quinta-feira  para  - 

Sahiu  sexta-feira  para  - 

Sahiu  sabbado  para  - 

Sahiu  em  - 

Nào  sahiu  corno  estava  annunciado.  devido  ao  mau  tempo,  mas 
sahirà  tào  cedo  corno  o  mesmo  abrande 

Sahiu,  levando  -  £  de  frete 

Sahiu,  tendo  -  toneladas  a  bordo 

Sahiu,  tendo  -  quartos  a  bordo 

Sahiu,  tendo  -  caixas  a  bordo 

Sahiu,  tendo  a  bordo  - 
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Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

gauxn 

gauyo 

gauzp 

gavad 

34943 

34944 

34945 
3494€ 

Sachadura 

Sacharico 

Sacharina 

Sachkunde 

gavbe 

34947 

Sachlage 

gaveh 

34948 

Sachname 

gavfi 

34949 

Sachwerth 

gavil 

34950 

Sachwort 

gavkn 

34951 

Saciaren 

gavlo 

34952 

Sackbahn 

gavor 

34953 

Sackcloth 

gavps 

34954 

Sackful 

gavru 

34955 

Sackgarn 

gav  sv 

34956 

Sackgasse 

gavtw 

34957 

Sackgeige 

gavux 

34958 

Sackgrob 

gavvy 

34959 

Sackhase 

gavxa 

34960 

Sackmaus 

gavyb 

34961 

Sacknaht 

gawar 

34962 

Sacknets 

gawbs 

;  34963 

Sackreuse 

gawct 

34964 

Sackrock 

gawdu 

34965 

Sackstich 

gawev 

34966 

Sackuhr 

gawiz 

34967 

Sackweise 

gaw  ja 

34968 

Sacocha 

gawmd 

34969 

Sacodio 

gawne 

34970 

Sacolere 

gawof 

34971 

Sacondios 

gawri 

34972 

Sacondro 

gaw  5  5 

34973 

Saconite 

gawul 

34974 

Sacopenia 

Sahido — continuagào 
Sahiu  muito  inesperadamente 
Navio  nào  tendo  sahido 

-  sahiu;  telegraph  -ei,  -amos  ao  agente;  o  frete  vale  £ - 

- sahiu;  telegraph  -ei,  -amos  ao  agente  conforme  pedido 

— —  sahiu  ;  telegraph  -ei,  -amos  ao  agente  corno  do  costume 


“FARQUHAR”  CARRINHOS  PARA  DEPOSITOS  E  ARMAZEMS 
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610  SAHIDOàs .  A.M. 


Domingo 

Segunda-feira 

Tcfca-feita 

Ouarta-feira 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Numero 
e  codigo 

Palavra 
de  codigo 

i 

Numero 
le  codieo 

Palavra 
de  codigo 

Numero 
le  codigo 

Palavra 
de  codigo 

34975 

Sacotrim 

35000 

Saddlery 

35025 

Saepario 

35050 

Saettando 

34976 

Sacquier 

35001 

Sadduc 

35026 

Saepdug 

35051 

Saettante 

34977 

Sacrabas 

35002 

S adduc e an 

35027 

Saepicula 

35052 

Saettarla 

34978 

Sacrament 

35003 

Sadocus 

35028 

Saepiebat 

35053 

Saettigen 

34979 

Sacrandos 

.35004 

Sadokos 

35029 

Saepimen 

35054 

Saettolla 

34980 

Sacrario 

35005 

Saduceas 

35030 

Saepinum 

35055 

Saetula 

34981 

Sacrarli 

35006 

Saduceo 

35031 

Saepiorem 

35056 

Saetulis 

34982 

Sacras 

35007 

Sadyattes 

35032 

Saepioris 

35057 

Saetze 

34983 

Sacrating 

35008 

Saebel 

35033 

Saepiunt 

35058 

Saeubern 

34984 

Sacrai  or 

35009 

Saebelig 

35034 

Saeppolo 

35059 

Saeuferin 

34985 

Sacredly 

35010 

Saeclorwn 

35035 

Saepsero 

3506(1 

Saeugling 

34986 

S  acriiìa 

35011 

Saeclum 

35036 

Saepsi 

1 

35061 

Saeulchen 

34987 

Sacrilega 

35012 

Saecularis 

35037 

Saepsimus 

35062 

Saeure 

34988 

Sacripant 

35013 

l 

Saegehai 

36038 

Saepsisti 

35063 

Saeuseler 

34989 

Sacristao 

35014 

Saegend 

35039 

Saeptati 

35064 

Saeviamus 

34990 

Sacristia 

35015 

Saegendes 

35040 

Saeptatos 

35065 

Saevidici 

34991 

Sacrali 

35016 

Saegespai 

35041 

SaeMatum 

35066 

Saeviebam 

34992 

Sacrovir 

35017 

Saegezug 

35042 

Saetùbis 

35067 

Saeviem 

34993 

Sacrum 

35018 

Saegst 

35043 

Saetabwn 

35068 

Saevitudo 

34994 

Sacudida 

35019 

Saekular 

35044 

Saetazo 

35069 

Saezeit 

34995 

Sacudidor 

35020 

Saemerei 

35045 

Saetearan 

35070 

Safado 

34996 

Sacudiran 

35021 

Saemling 

35046 

Saeteas 

35071 

S a fai  dar 

34997 

Sacupema 

35022 

Saenfte 

35047 

Saetilla 

35072 

Safaldeis 

34998 

Sodala 

35023 

Saenger 

35048 

Saetosi 

35073 

Safe  guarà 

34999 

Saddest 

35024 

Saengerin 

35049 

Saetosum 

35074 

Saffariden 

Numero 

de  codigo 

35075 

35076 

35077 

35078 

35079 

35080 

35081 

35082 

35083 

35084 

35085 

35086 

35087 

35088 

35089 

35090 

35091 

35092 

35093 

35094 

35095 

35096 

35097 

35098 

35099 


SAHIDO  as 


A.M.  611 


Sexta-feira 

numero 

codigo 

Palavra 

de  codigo  < 

35100 

Sagathy 

35101 

Sagaz 

35102 

Sagbar 

35103 

Sagbuts 

35104 

Sagely 

35105 

Sagena 

35106 

Sagenicum 

35107 

Sagenitic 

35108 

Sagenzeit 

35109 

Sagesse 

35110 

Sagger 

35111 

Saggiarla 

35412 

Saggiata 

35113 

Saggierò 

35114 

Sagginale 

35115 

Sagginava 

35116 

Sagiemus 

35117 

Saginar 

35118 

Sagirem 

35119 

Sagittabo 

Sabbado 


35120  |  Sagittary 


35121 

35122 

35123 

35124 


Sagliente 

Saggiata, 

Sagmis 

Sagoim 


Numero 
e  codigo 

Palavra 
de  codigo 

35125 

Sagoino 

35126 

Sagopap 

35127 

Sagosoep 

35128 

Sagoufere 

35129 

Sagouin 

35130 

Sagracao 

35131 

Sagramos 

35132 

Sagrarias 

35133 

Sagraron 

35134 

Sagrasen 

35135 

S  agratina 

35136 

Sagrine 

35137 

Sagrista 

35138 

Saguao 

35139 

Saguerus 

35140 

Sagueza 

35141 

Sagum 

35142 

Sagumenta 

35143 

Sahida 

35144 

Sahlband 

35145 

Sahlgans 

35146 

Sahlite 

35147 

Sahnig 

35148 

Sahorna 

35149 

Sahornada 

Nomo  de  navio 


6 10A  SAHIDO  às 


A.M. 


Domingo 

Segtmda-feifa 

Terca-feita 

Quarta-feira 

gawxo 

gaykc 

gazty 

geauw 

gawyp 

gayld 

gazuz 

geavx 

gaxae 

gayme 

gazva 

geawy 

gaxdh 

gaynf 

gazyd 

geaxz 

gaxei 

gayog 

gazze 

geaya 

gaxf  j 

gayph 

geaac 

geazb 

gaxìm 

gayqi 

geabd 

gebap 

gaxko 

gay  pj 

geace 

geber 

gaxos 

gaysk 

geadf 

gebds 

gaxpt 

gaytl 

geaeg 

gebet 

gaxqu 

gayum 

geafh 

gebfu 

gaxsw 

gayvn 

geagi 

gebix 

gaxuy 

gaywo 

geah  j 

gefciy 

gaxwa 

gayxp 

geaik 

gebla 

gaxyc 

gayyq 

geajl 

gebod 

gayas 

gay  zr 

geakm 

gebpe 

gaybt 

gazaf 

gealn 

gebsh 

gaycu 

gazch 

geamo 

gebti 

gaydv 

gazdi 

geanp 

gebuj 

gayew 

gazej 

geaoq 

gebyn 

gayfx 

gazgl 

geapr 

gebzo 

gaygy 

gazin 

geaqs 

gecad 

gayhz 

gaz  jo 

geart 

gecbe 

gayia 

gazot 

geasu 

geceh 

gay  jb 

gazpu 

geatv 

gecfi 

Està  pàgina  é  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
610,  ^ ott  palavras  eodigas  de  cineo  letras 


SAHIDO  as 


A.M.  611A 


Quinta-feira 

Sexta-feira 

Sabba do 

Nomo  de  navio 

gecil 

gedvl 

gee  zd 

.  . 

geckn 

gedyo 

gefar 

geclo 

geebf 

gef  c  t 

gecor 

geecg 

gef  du 

gecps 

geedh 

gef  ev 

gecru 

geef  j 

gef  hy 

gecsv 

geegk 

gef  i  z 

gectw 

geehl 

gef  ja 

gecux 

geeim 

gefmd 

gecvy 

gee  jn 

gefne 

gecxa 

geeko 

gef  of 

gecyb 

geelp 

gefri 

. 

gedaq 

geemq 

gef  s  j 

. . . . 

gedbr 

geenr 

geful 

gedcs 

geeos 

gef  xo 

gedeu 

geept 

gefyp 

gedgw 

geequ 

gegaf 

gediy 

geerv 

gegch 

gedka 

geesw 

gegdi 

itiO-;<’yrvS  •  ’{ 

gedoe 

geetx 

gege  j 

gedpf 

geeuy 

geggl 

gedrh 

geevz 

gegin 

gedsi 

geewa 

geg  jo 

gedt  j 

geexb 

gegot 

ifcc  j  88X00  I  *  VpIttiPw  )  *>*£$$* 

geduk 

geeyc 

gegpu 

Està  pagina  4  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
6ll,  com  palavras  codigas  de  cinco  letras 


612  SAHIDOas . A.M. 


Domingo 

Segunda-feira 

T  erca-f  eira 

Quarta-feira 

Numero 

Paiavra 

Numero 

Paiavra 

Numero 

Paiavra 

Numero 

Paiavra 

de  codigo 

de  codigo 

le  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

35150 

Sahorneis 

35175 

Saint  ship 

35200 

Salading 

35225 

Salcedos 

35151 

Sahumaria 

35176 

Saisimes 

35201 

Salagione 

35226 

Salceto 

35152 

Sahume 

35177 

Saisiront 

35202 

S alogica 

35227 

Salchah 

35153 

Saibrao 

35178 

S aissai 

35203 

Salaire 

I 

35228 

Salciaia 

35154 

Saibroso 

35179 

Saitaia 

35204 

Salama 

35229 

Saldanite 

35155 

Saicisti 

35180 

Saitenlos 

35205 

Salamear 

35230 

Saldar 

35156 

Saietter 

35181 

Saitenton 

35206 

Salamoia 

35231 

Saldezza 

35157 

Saignant 

35182 

Saitìcos 

35207 

Salandoli 

35232 

Saldieren 

35158 

Saignons 

35183 

Saiticum 

35208 

Salangane 

35233 

Salduba 

35159 

Sailborne 

35184 

Saivas 

35209 

Salapia 

35234 

Salebra 

35160 

Sailcìoth 

35185 

Sajables 

35210 

Salariar 

35235 

Salebris 

35161 

Sùimento 

35186 

Sajarais 

35211 

Salario 

35236 

Salebritas 

35162 

Sainaban 

35187 

Sajasen 

35212 

Salarying 

35237 

Salebrous 

35163 

Sainadoras 

35188 

Sajonis 

35213 

S  alasso s 

35238 

S  aleggia 

35164 

S dinar eis 

35189 

Sajou 

35214 

Salatbeet 

35239 

Sale  gre 

35165 

Sainbois 

35190 

Sakerets 

35215 

Salathiel 

35240 

Salement 

35166 

Saindoux 

35191 

Sakerfalk 

35216 

Salatoel 

35241 

Salerai 

35167 

Sainement 

35192 

Sakerlot 

35217 

Salavo 

35242 

Saleron 

35168 

S aine  te 

35193 

Sakhrat 

35218 

Salazones 

35243 

Sai  ero  so 

35169 

Sainfoin 

35194 

Sakiehs 

35219 

Salbacus 

35244 

Salesman 

35170 

Sainha 

35195 

Sakristan 

35220 

Salbarzt 

35245 

Saletpop 

35171 

Saintdom 

35196 

Salacca 

35221 

Salbendes 

35246 

Salework 

35172 

Saintlike 

35197 

Salacies 

35222 

Salboel 

35247 

Sai  goda 

35173 

Saintly 

35198 

Salacot 

35223 

Salbung 

35248 

Salgador 

35174 

Saintonge 

35199 

Saladeira 

35224 

Salceda 

35249 

Salgamis 

ie  codigo 

35250 

35251 

35252 

35253 

35254 

35255 

35256 

35257 

35258 

35259 

35260 

35261 

35262 

35263 

35264 

35265 

35266 

35267 

35268 

35269 

35270 

35271 

35272 

35273 

35274 


SAHIDO  as 


A.M.  613 


Sezta-feira. 

Sabbado 

Numero 
e  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

35275 

Salinagem 

35300 

Salive 

35276 

Salinarum 

35301 

Salivemus 

35277 

Salinavel 

35302 

Saliverai 

35278 

Salinier 

35303 

Saliviate 

35279 

Salinity 

35304 

Salivosum 

35280 

Salinous 

35305 

Salle 

35281 

Salirons 

35306 

Salleting 

35282 

Salisatio 

35307 

Sallumus 

35283 

Saliseli 

35308 

Sallustio 

35284 

Salissait 

35309 

Salmare 

35285 

Salissure 

35310 

Saimarine 

35286 

Salitamus 

35311 

Salmasius 

35287 

Salito 

35312 

Salmastro 

35288 

Salitore 

35313 

Salme  a 

35289 

Salttrado 

35314 

Salmeabas 

35290 

Salitral 

35315 

Salmeggia 

35291 

Salitroso 

35316 

Salmejar 

35292 

Salitura 

35317 

Salmentum 

35293 

Salitine  a 

35318 

Salmeron 

35294 

Saliuncis 

35319 

Salmiac 

35295 

Salivacao 

35320 

Saimiste 

35296 

Salivaire 

35321 

Salmodias 

35297 

Salivant 

35322 

Salmonado 

35298 

Salivary 

35323 

Salmoni 

35299 

Salivassi 

35324  | 

Salmoniak 

Nomo  de  navio 


6 12  A  SAHIDOas 


A.M. 


Domingo 

Segunda-feira 

Terca-feira 

Quarta-fetta 

g^gty 

geiek 

ge  jha 

gekxe 

geguz 

geifl 

geiib 

gekyf 

gegva 

gei  gm 

ge  ile 

gelata 

gegyd 

geihn 

ge  jng 

geley 

gegze 

geiio 

ge  joh 

gel  ga 

gehas 

gei  jp 

ge  jpi 

gelic 

gehcu 

geikq 

ge  jsl 

gelke 

gehdv 

geilr 

ge  jtm 

geloi 

gehew 

geims 

gejun 

gelsm 

gehgy 

geint 

ge  jvo 

geltn 

gehia 

geipv 

gejyr 

geluo 

gehld 

geirx 

ge  jzs 

gelys 

gehme 

geisy 

gekah 

getnai 

gehog 

geit  z 

gekbi 

gemb  j 

gehph 

geiua 

gekel 

gemdl 

gehqi 

geivb 

gekgn 

gemem 

gehsk 

geiwc 

gékho 

gemfn 

gehum 

geixd 

gekìp 

gemgo 

gehwo 

geiye 

gekkr 

gemiq 

gehyq 

gei  zf 

geknu 

gemks 

gehzr 

ge  jat 

gekov 

gemmu 

geiag 

ge  jbu 

gekry 

gemow 

geibh 

ge  jdw 

geks  z 

gemqy 

gelei 

ge  jex 

gekta 

gemsa 

gei  d  j 

ge  jfy 

»  • 

gekub 

gemuc 

ili: 


> -  ^  C  A»v  VdLV  UCA  l\d  U  c 

com  palavras  codigas  de  oinco  letras 


SAHIDO  as 


A.M.  613  a 


Qumta-feira 

Sexta-feira 

Sabbado 

gemwe 

geohq 

gepmi 

gemyg 

geoir 

gepok 

gemzh 

geo  Js 

geppl 

genav 

geokt 

gepso 

genbw 

geolu 

gepuq 

gendy 

geomv 

gepvr 

genez 

geonw 

gepyu 

genfa 

geoox 

gepzv 

genid 

geopy 

geqak 

genmh 

geoqz 

geqbl 

genni 

geora 

geqdn 

gene  3 

geosb 

geqeo 

gensn 

geotc 

geqis 

gento 

geoud 

geqku 

genup 

geove 

geqoy 

genwr 

geowf 

geqsc 

genyt 

geoxg 

geque 

genzu 

geoyh 

geqyi 

geoa  j 

geozi 

gerax 

geobk 

gepaw 

gerby 

geocl 

gepcy 

gerc  z 

geodm 

!  gepdz 

gerda 

geoen 

gepea 

gereb 

geof  0 

gepie 

gerkh 

geogp 

j  geplh 

gerii 

Nomo  de  navio 


Està  pagina  é  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
613,  com  palavras  codigas  de  cinco  letras 


614  SAHIDO  as . P.H. 


Domingo 

Segunda-feira 

T  erca-f  eir  a 

Quarta-feira 

Numero 
de  codigo 

Palavra 

de  codigo  £ 

Numero 
e  codigo 

Palavra 

de  codigo  d 

Numero 
e  codigo 

Palavra 

de  codigo  d 

Numero 
le  codigo 

Palavra 
de  codigo 

35325. 

Salmourar 

35350 

Salplicat 

35375 

Salteador 

35400 

Saludaste 

35326 

Salnitraio 

35351 

Salpresar 

35376 

Salteais 

35401 

Saludos 

35327 

Salobrales 

35352 

Salpreso 

35377 

Saltear 

35402 

Saluerait 

35328 

Salobro 

35353 

Sàlpugae 

35378 

Saltello 

35403 

Salueriez 

35329 

Salolo 

35354 

Salpullir 

35379 

S  alt  eretto 

35404 

Satìieront 

35330 

Salomao 

35355 

Salsada 

35380 

Salterista 

35405 

Salueur 

35331 

Salomaria 

35356 

Salsamen 

35381 

S  alt  eros 

35406 

Saluisset 

35332 

Salonense 

35357 

Salsamus 

35382 

Salticus 

35407 

Salumaio 

35333 

Saloninus 

35358 

Salsarios 

35383 

Saltish 

35408 

Saluons 

35334 

Salopette 

35359 

Saisaturi 

35384 

Saltishly 

35409 

Salustia 

35335 

Sai  orge 

35360 

Salseira 

35385 

Saltly 

35410 

Salutane 

35336 

Salottino 

35361 

Salsifis 

35386 

Saltona 

35411 

Salutando 

35337 

Salotto 

35362 

Salsinha 

35387 

Saltpetre 

35412 

Salutary 

35338 

Salpasti 

35363 

Salsitudo 

35388 

Saltuense 

35413 

Salutassi 

35339 

Salpato 

35364 

Saisole 

35389 

Saltuensis 

35414 

Saluterai 

35340 

Salpetrig 

35365 

Salsulae 

35390 

Saltuosos 

35415 

Salutest 

35341 

Sai  pian 

35366 

Saltabant 

35391 

Saltuzzo 

35416 

Saluting 

35342 

Salpicada 

35367 

Salta  di  za 

35392 

Saltwort 

35417 

Saluto 

35343 

Salpicao 

35368 

Saltadora 

35393 

Saluais 

35418 

Salvados 

35344 

Salpictis 

35369 

Saltaojos 

35394 

Saluasses 

35419 

Salvagem 

35345 

Salpines 

35370 

Saltarina 

35395 

Salubre 

35420 

Salvaje 

35346 

Sai  pingue 

35371 

Saltasen 

35396 

Salubrite 

35421 

Salva  fina 

35347 

Salpinx 

35372 

Saltativo 

35397 

Saludador 

35422 

Salvatola 

35348 

1 

Salpiquen 

35373 

Saltatoio 

35398 

Saludamos 

35423 

Salvanza 

35349 

Salpistam 

35374 

Saltcake 

35399 

Saludaron 

35424 

Salvaripa 

Numero 

le  codigo 

'  35425 

35426 

35427 

35428 

35429 

35430 

35431 

35432 

35433 

35434 

35435 

35436 

35437 

35438 

35439 

35440 

35441 

35442 

35443 

35444 

35445 

35446 

35447 

35448 

35449 


SAHIDO  as 


P.  M.  615 


Sexta-feira 


lumero 

codigo 


Palavra 
de  codigo 


35450  Salzkorn 

35451  Salzkraut 

35452  Salzlager 

35453  S  alzi  auge 

35454  Salzmeer 

35455  Salznapf 

35456  Salzpacht 

35457  Salzprobe 

35458  Salzregal 

35459  Salzsee 

35460  S al z stein 

35461  Salzstock 

35462  Salzstube 

35463  Salzthon 

35464  Salzwage 

35465  Samachon 

35466  |  Samanideh 

35467  |  Samariers 

35468  |  Samaroid 

35469  I  Samaveda 


35470 

35471 

35472 

35473 

35474 


Sambaia 

Sambaqui 

Sambarco 

Sambenito 

Samblador 


35475 

35476 

35477 

35478 

35479 

35480 

35481 

35482 

35483 

35484 

35485 

35486 

35487 

35488 

35489 

35490 

35491 

35492 

35493 

35494 

35495 

35496 

35497 

35498 

35499 


Sambucato 

Sambucine 

Sambuco 

Sambuke 

Sambura 

S  amedi 

Sameiten 

Samenbeet 

Samendoen 

S  amen  gang 

Samenhaft 

Samenhon 

Samenlack 

Samenreis 

Saménstel 

Samente 

Sameós 

Samfbno 

Samgàr 

Samidbo 

Samiabunt 

Samiamus 

Samiator 

Samiatura 

S amiavero 


Nomo  de  navio 


6 1 4  A  SAHIDO  as . .  P.M, 


Domingo 

Segimda-feira 

T  erca-feir  a 

Quarta-feira 

germj 

geswh 

geuiv 

gevsr 

gernk 

gesxi 

geukw 

gevts 

gerol 

gesy  5 

geulx 

gevut 

gerpm 

getay 

geuxny 

gevvu 

gerqn 

getca 

geunz 

gevyx 

gerro 

getec 

geuoa 

gevzy 

gersp 

getge 

geupb 

gewan 

gerur 

Seti8 

geuqe 

gewbo 

gervs 

getki 

geurd 

gewer 

gerxu 

getom 

geuse 

gewhu 

geryv 

getpn 

geutf 

gewiv 

gerzw 

getqo 

geuug 

gewly 

gesal 

gettr 

geuvh 

gewoc 

gescn 

getus 

geuwi 

gewqe 

gesdo 

getwu 

geux  j 

gewsg 

gesep 

getyw 

geuyk 

gewth 

gesgr 

geuam 

geuzl 

gewui 

gesit 

geubn 

gevaz 

gewym 

ges  ju 

geuco 

gevba 

geyao 

gesn  y 

geudp 

geved 

geybp 

gesoz 

geueq 

gevf  e 

geycq 

gespa 

geufr 

gevih 

geydr 

gessd 

geugs 

gev  ji 

geyes 

geste 

geuht 

gevon 

geyft 

gesuf 

geuiu 

gevpo 

geygu 

©  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
614,  c om  palavras  codigas  de  cinco  letras 


SAHIDOàs 


PJW.  615  a 


Quinta-feira 

Sex  taf  eira 

Sabbado 

geyhv 

gezmn 

gharq 

geyiw 

ge  zno 

ghasr 

geyJx 

gezop 

ghats 

geyky 

gezst 

ghaut 

geylz 

geztu 

ghavu 

geyma 

gezuv 

ghawv 

geyob 

gezxy 

ghaxw 

geypc 

gezyz 

ghayx 

geyqd 

gezza 

ghazy 

geyre 

ghaaz 

gheab 

geysf 

ghaba 

ghebc 

geytg 

ghacb 

ghecd 

geyuh 

ghadc 

ghede 

geyvi 

ghaed 

gheef 

geywj 

ghaf  e 

ghefg 

geyxk 

ghagf 

ghegh 

geyyl 

ghahg 

ghehi 

geyzm 

ghalh 

gheij 

gezab 

ghaji 

gheik 

gezde 

ghakj 

ghekl 

gezef 

ghalk 

ghelra 

gezgh 

ghaml 

ghemn 

gezhi 

ghanm 

gheno 

gezi  j 

ghaon 

gheop 

gezkl 

ghapo 

gheqr 

Està  pagina  e  duplicata  exacta 
616,  con  palavras  codigas  de 


Nomo  de  navio 


do  texto  na  pagina 
cinco  letras 


616  SAHIDO  as . P.  M. 


Domingo 

Segunda-feita 

Tetca-feita 

Quarta-feira 

Numero 
le  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Numero 
ie  codigo 

Palavra 

de  codigo  , 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Numero 
le  codigo 

Palavra 
de  codigo 

35500 

Samiamt 

95525 

Sanabitur 

35550 

Sanctorum 

35575 

Sandkorn 

35501 

S  amie  ai 

35526 

Sanaduras 

35551 

Sanctulos 

35576 

Sandlage 

35502 

Samioli 

35527 

Sanandum 

35552 

Sanctulum 

35577 

Sandlandes 

35503 

Samiot 

35528 

Sanaremos 

35553 

Sanctus 

35578 

Sandlark 

35504 

Samiotes 

35529 

Sanative 

35554 

Sandacker 

35579 

Sandlauch 

35505 

Samitqrra 

35530 

Sanatoire 

35555 

Sandacus 

35580 

Sandmauer 

35506 

Samlah 

35531 

Sanatory 

35556 

Sandalha 

35581 

Sandmohn 

35507 

Samoiseau 

35532 

Sanaturam 

35557 

Sandolino 

35582 

Sandnelke 

35508 

Samoite 

35533 

Sanaturos 

35558 

Sandalled 

35583 

Sandotter 

35509 

Samolo 

35534 

Sanavel 

3*5559- 

Sandapila 

35584 

Sandpiper 

35510 

Samolus 

35535 

Sanavero 

35560 

Sandberg 

35585 

Sandraha 

35511 

Samonium 

35536 

Sanballat 

35561 

Sandboden 

35586 

Sandsieb 

35512 

Samosata 

35537 

Sanccao 

35562 

Sandebene 

35587 

Sandstaub 

35513 

Samovar 

35538 

Sanchina 

35563 

Sandhsch 

35588 

Sandstein 

36514 

Samoyed 

35539 

Sanci 

35564 

Sandform 

35589 

Sandstich 

35515 

Samphire 

35540 

Sanciona 

35565 

Sandgrube 

35590 

Sandstone 

35516 

Sampsa 

35541 

Sancito 

35566 

Sandguss 

35591 

Sandthon 

35517 

Sampsuco 

35542 

Sancivamo 

35567 

Sandhalm 

35592 

Sandtorte 

35518 

Samsao 

35543 

Sancivate 

35568 

Sandhase 

35593 

Sandwolke 

35519 

Samshoo 

35544 

Sancocho 

35569 

Sandhuhn 

35594 

Sandwort 

35520 

Samstag 

35545 

Sancroft 

35570 

Sandiger 

35595 

Sandycem 

35521 

Samtalis 

35546 

Sanctify 

35571 

Sandinsel 

35596 

Sandyx 

35522 

Samuelis 

35547 

Sanctimony 

35572 

Sandios 

35597 

Sanear 

35523 

Samyda 

35548 

Sanctitas 

35573 

Sandjaks 

35598 

Sane  fa 

35524 

Sanabile 

35549 

Sanctore 

35574 

Sandklee 

35599 

Sanfonhd 

Qui: 

Numero 

de  codigo 

35600 

35601 

35602 

35603 

35604 

35605 

35606 

35607 

35608 

35609 

35610 

35611 

35612 

35613 

35614 

35615 

35616 

35617 

35618 

35619 

35620 

35621 

35622 

35623 

35624 


SAHIDO  as 


P.  M.  617 


Sexta-feira 

Sabbado 

Numero 
e  codigo 

Palavra 

de  codigo  < 

Numero 
le  codigo 

Palavra 
de  codigo 

35625 

Sanherib 

35650 

Sansone 

35626 

Sanhudo 

35651 

Sans  ovino 

35627 

Saniariutn 

35652 

Sansuco 

35628 

Sani  eie 

35653 

Sansuga 

35629 

Sanicula 

35654 

Sant  agio 

35630 

Sanicules 

35655 

Santoline 

35631 

Samdine 

35656 

Santeiro 

35632 

Sanieuse 

35657 

Santelena 

35633 

Saniferos 

35658 

Santernis 

35634 

Saniferutn 

35659 

Santesces 

35635 

Sanifìed 

35660 

Santessa 

35636 

Sanifying 

35661 

Santiamen 

35637 

Saniode 

35662 

Santidade 

35638 

Sanioso 

35663 

Santifica 

35639 

Sanious 

35664 

Santiguar 

35640 

Sanitaire 

35665 

Santilao 

35641 

Sanitist 

35666 

Santisimo 

35642 

Sanjaco 

35667 

Santodto 

35643 

Sanjakate 

35668 

Santola 

35644 

Sankhya 

35669 

Santolina 

35645 

Sanpan 

35670 

Santonate 

35646 

Sanquitar 

35671 

Santonos 

35647 

Sansai 

35672 

Sdntor 

35648 

S  ansar  um 

35673 

Santoral 

35649 

Sanscrit 

36674 

Santosia 

Nomo  de  navio 


6l6  A  SAHIDOas .  RM- 


Domingo 

Segtmda-feira 

T  etca-i  tit  a 

Qoarta-feira 

ghers 

ghiqt 

gho  jp 

ghudn 

ghest 

ghiru 

ghokq 

ghuen 

ghetu 

ghisv 

gholr 

ghuf  o 

gheuv 

ghitw 

ghoms 

ghugp 

ghevw 

ghiux 

ghont 

ghuhq 

ghewx 

ghivy 

ghoou 

ghuir 

ghexy 

ghiwz 

ghopv 

ghujs 

gheyz 

ghixa 

ghorx 

ghukt 

gheza 

ghiyb 

ghosy 

ghulu 

ghiad 

ghìzc 

gbotz 

ghurov 

ghibe 

ghlar 

ghoua 

ghunw 

ghicf 

ghlev 

ghovb 

ghuox 

ghidg 

ghliz 

ghowc 

ghupy 

ghieh 

ghlof 

ghoxd 

ghuqz 

ghifi 

ghlul 

ghoye 

ghura 

ghigj 

ghiyp 

ghozf 

ghusb 

ghihk 

ghoag 

ghrau 

ghutc 

ghìil 

ghobh 

ghrey 

ghuud 

ghi  jm 

ghoci 

ghric 

ghuve 

ghikn 

ghodi 

ghroi 

ghuwf 

ghilo 

gboek 

ghruo 

ghuxg 

ghimp 

ghofl 

ghrys 

ghuyh 

ghinq 

ghogm 

ghuai 

gbuzi 

ghior 

ghohn 

ghubk 

ghwak 

ghips 

ghoio 

ghucl 

ghweo 

e  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
616,  cobi  palavras  codigas  de  cinco  letras 


SAHIDO  às 


P.M.  617  A 


Quinta-f  eira 

Sexta-feira 

Sabbado 

Nomo  de  navxc 

> 

ghwis 

ghyxi 

giayw 

ghwoy 

ghyzk 

giazx 

ghwue 

giaay 

glbal 

ghwyi 

glaba 

gl  ben 

ghyal 

gìaca 

gibdo 

ghycn 

gl  a  db 

gibep 

ghydo 

giaec 

gibgr 

ghyep 

glafd 

gibit 

ghyfq 

giage 

glbju 

ghygr 

gìahf 

gibny 

ghyhs 

glboz 

ghyit 

già  jh 

gibpa 

ghydu 

giaki 

gibsd 

ghykv 

glal  j 

glbte 

ghylw 

giamk 

gibuf 

ghymx 

gianl 

gibwh 

ghyny 

giaom 

gibxi 

ghyoz 

giapn 

giby  j 

ghypa 

giaqo 

gleaz 

ghyrc 

giarp 

gleba 

ghysd 

giasq 

gìced 

ghyte 

giatr 

gicf  e 

ghyuf 

giaus 

gicih 

ghyvg 

giavt 

gic  di 

ghywh 

gl  awa 

gicsr 

Està  nagii 

ìa  è  duplicai 

«a  exacta  do 

texto  na  pagina 

6 17 f  cobi  palavras  codigas  de  cinco  letras 


gicts 

gicut 

gicvu 

gicyx 

giczy 

gidam 

gidco 

gideq 

gidfr 

gidiu 
gidkw 
gidmy 
gìdnz 
gìdoa 
gidse 
gl  due 
gidvn 

gidwi 

gidzl 
giebb 
giecc 
giedd 
lieff 
gjei 
giei 
fieli 
giemm 
gienn 
giepp 
gierr 
gìess 
giett 
giezz 

§ms 

Iifh5 

gifiv 

gifly 

iìp 

giftl 

gifui 

gifym 

gigat 

gigde 

gigef 

m 

1*1*1 

gigmn 

gigno 

gigop 

gigst 


618 

Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

35675 

Santuario 

35676 

Santucha 

35677 

Santurìa 

35678 

Sanxero 

35679 

Sanxerunt 

35680 

Sanximus 

35681 

Sanxisti 

35682 

Sanziono 

35683 

Saocoras 

35684 

Sapadillo 

35685 

Sapajou 

35686 

Sapanholz 

35687 

Sapatada 

35688 

Sapatao 

35689 

Sapatear 

35690 

Sapateira 

35691 

Sapement 

35692 

Saper 

35693 

Saper das 

35694 

Sapeurs 

35695 

Sapevamo 

35696 

Sapevole 

35697 

Sapezal 

35698 

Saphico 

35699 

Saphique 

35700 

Saphonis 

35701 

S  api  das 

35702 

Sapidi  e  ss 

35703 

Sapidorum 

35704 

S  api  e  ha 

35705 

Sapiencal 

35706 

Sapiente 

35707 

Sapiently 

35708 

Sapienza 

35709 

Sapinage 

35710 

Sapindus 

35711 

Sapineau 

35712 

Sapinho 

35713 

Sapirine 

35714 

Sapling 

35715 

Saponaire 

35716 

Sapone 

35717 

Saponify 

35718 

Saponule 

35719 

Saporahas 

35720 

Saporati 

35721 

Saporatos 

35722 

Saporavit 

35723 

Saporoger 

35724 

S  apparite 

35725 

Sapphic 

35726 

Sappiate 

35727 

Saprai 

35728 

Saprebbe 

35729 

Sapremo 

35730 

Sapresti 

35731 

Sapro 

Sahida(s) 

Queira  telegraphar  a  sahida  do  - 

Queira  telegraphar  a  sahida  do  -  para  - 

Queira  telegraphar  a  sahida  e  a  quantidade  do  lastro  a  bordo, 
para - 

Queira  telegraphar  a  sahida  e  a  quantidade  de  carvào  necessaria, 
para - 

Queira  telegraphar  provavel  data  da  sahida  do - 

Telegraphe-me(nos)  todas  as  sahidas  desse  porto  para 
Telegraphe-me(nos)  todas  as  sahidas  desse  porto  para  este 
Telegraphe-me(nos)  todas  as  sahidas  dos  meus(nossos)  navios 
desse  porto 

Tenha-me(nos)  completamente  informados  das  sahidas  desse  por- 

Ancioso(s)  por  saber  da  sahida  do  — 1 —  [to 

Nào  ha  sahidas  a  mencionar 

Vai  sahir  immediatamente 

Qual  é  a  data  provavel  da  sahida? 

Perto  de  sahir 

Pego(pedimos)  para  avisar  as  seguintes  sahidas 
Pego(pedimos)  para  avisar  as  seguintes  sahidas  para  esse  porto 

Sahidas  em( durante)  Janeiro 

Sahidas  em(  durante)  Janeiro  è  Fevereiro 

Sahidas  em (durante)  Janeiro,  Fevereiro  e  Margo 

Sahidas  em  (durante)  Fevereiro 

Sahidas  em( durante)  Fevereiro  e  Margo 

Sahidas  em  (durante)  Fevereiro,  Margo  e  Ab  rii 

Sahidas  em( durante)  Margo 

Sahidas  em( durante)  Margo  e  Abril 

Sahidas  em  (durante)  Margo,  Abril  e  Maio 

Sahidas  em( durante)  Abril 

Sahidas  em(durante)  Abril  e  Maio 

Sahidas  em( durante)  Abril,  Maio  e  Junho 

Sahidas  em  (durante)  Maio 

Sahidas  em  (durante)  Maio  e  Junno 

Sahidas  em  (durante)  Maio,  Junho  e  Julho 

Sahidas  em  (durante)  Junho 

Sahidas  em  (durante)  Junho  e  Julho 

Sahidas  em  (durante)  Junho,  Julho  e  Agosto 

Sahidas  em  (durante)  Julho 

Sahidas  em  (durante)  Julho  e  Agosto 

Sahidas  em  (durante)  Julho,  Agosto  e  Setembro 

Sahidas  em( durante)  Agosto 

Sahidas  em  (durante)  Agosto  e  Setembro 

Sahidas  em  (durante)  Agosto,  Setembro  e  Outubro 

Sahidas  em  (durante)  Setembro 

Sahidas  em  (durante)  Setembro  e  Outubro 

Sahidas  em  (durante)  Setembro,  Outubro  e  Novembro 

Sahidas  em.  (durante)  Outubro 

Sahidas  em  (durante)  Outubro  e  Novembro 

Sahidas  em  (durante)  Outubro,  Novembro  e  Dezembro 

Sahidas  em  (durante)  Novembro 

Sahidas  em( durante)  Novembro  e  Dezembro 

Sahidas  em  (durante)  Novembro,  Dezembro  e  Janeiro 

Sahidas  em  (durante)  Dezembro 

Sah'idas  em  (durante)  Dezembro  e  Janeiro 

Sahidas  em  (durante)  Dezembro,  Janeiro  e  Fevereiro 

Sahidas  em  (durante)  a  primeira  quinzena  de - 

Sahidas  em  (durante)  a  ultima  quinzena  de  — 

Sahidas  em(durante)  a  ultima  quinzena  de -  e  a  primeira  de 


Marinheiros.  (Vide  Tripulagao) 
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gihes 

fìS 
lift 


giiac 
giibd 
gìice 
e 


mo 


lìì 


g*iq? 


gxivx 

gjjwy 

giixz 

giiya 

hiib 

gijap 

Uni 

gi  Jet 
gi  jfu 

fHfc 

Siila 

gUod 

Sfjpe 
gi  Jsh 
gijti 
giJui 

gijyn 
gi  J  z  o 
gikad 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

|  de  codigo 

35732 

S apro  biro, 

35733 

Saprosma 

35734 

Sapsago 

35735 

Sapucaia 

3S736 

Saputa 

35737 

Saputello 

35738 

Saputona 

35739 

Saqueada 

35740 

Saqueador 

35741 

Saquearas 

35742 

Saquemos 

35743 

Saquitel 

35744 

Saraballa 

35745 

Sarabias 

35746 

Saracenos 

35747 

Saracori 

35748 

Saracote 

35749 

Saracura 

35750 

Saragaca 

35751 

Saragues 

35752 

Saraiah 

35753 

Saraignet 

35754 

Saraivar 

35755 

Sarambura 

35756 

Sarampion 

35757 

Sar apani 

35758 

Saraphane 

35759 

Saraquier 

35760 

Sarassa 

35761 

Saraswati 

*  35762 

S  aravi 

35763 

Sarazval 

r  35764 

Sarazenen 

35765 

Sarbacane 

35766 

Sarbaum 

35767 

S are al 

35768 

Sarcanthe 

35769 

Sarcanto 

35770 

Sarcasmes 

35773 

Sarcasmo 

35772 

Sarceux 

35773 

Sarciamus 

35774 

Sarcilis 

35775 

Sarcinosi 

35776 

S  arcinule 

35777 

Sar  citar 

35778 

Sarcitrix 

35779 

Sarclage 

35780 

Sarcler 

35781 

Sarcleurs 

35782 

Sarcling 

85783 

Sarcloir 

35784 

Sarcobase' 

35785 

Sarcocele 

35786 

Sarcocol 

35787 

Sarcodico 

35788 

Sarcodon 

35789 

Sar  colima 

35790 

Sar  co  gene 

Venda(s) 

Jà  comeg  -ou,  -aram  V(W)  a(s)  yenda(s)? 

Como  prosegue(m)  V(W)  com  a(s)  venda(s) . 

Quando  comegar  -à,  -àò  V(W)  a(s)  venda  (s) 

Quando  acabar  -à,  -ào  V(VV)  a(s)  venda(s)? 

Se  V(VV)  tiver(em)  comegado  a(s)  venda(s) 

Se  V(VV)  nào  tiver(em)  comegado  a(s)  venda(s) 

Se  V  (  W)  tiver(em)  terminado  a(s)  venda  (s) 

Se  V(VV)  nào  tiver(em)  terminado  a(s)  venda(s) 

Termin  -ou,  -aram  V(VV)  a()s  venda(s)? 

Ainda  nào  come  -cei,  -gamos;  -gou,  -garam  a(s)  venda (s) 

Come  -cei,  -gamos;  -gou,  -garam  a (s)  venda (s) 

Come  -cei,  -gamos;  -gou,  -(-aram  a(s)  venda (s)  e  tudo  vai  bem 

Come  -cei,  -gamos;  -gou,  -garam  a(s)  venda(s),  porém  prosegue(m)  multo  devàgar 

Proseg  -ui(mos),  -uiu,  -uiram  com  a(s)  venda(s)  até  - - 

Comégar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  a(s)  venda(s) 

Conta-se  terminar  a(s)  venda(s)  em  ou  cerca  de - 

Terminar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  a(s)  venda (s) 

Termin  -ou,  -amos;  -cu,  -aram  a(s)  vendas 

Toda(s)  a(s)  vebda(s)  dever  -a,  -ào  ser  completada(s)  até - 

Dever  -ei,  -emos  forgar  a(s)  venda(s)? 

Nào  force(m)  a(s)  venda(s) 

Force (m)  a(s)  venda (s),  mesmo  com  prejuizo 

Force(m)  a(s)  venda(s),  porém  nào  por  menos  do  que -, 

Nào  se  pode(m)  forgar  a(s)  venda(s),  a  nào  ser  que  com  prejuizo 
Nào  se  pode(m)  forgar  à(s)  venda (s),  por  mais  do  que— r 
Venda  de  — — 

Pela  venda  de  - - 

Encontraria  agora  venda  prompta 

Na  venda  de  hontem 

Na  venda  de  hoje 

Na  venda  de  amanhà 

Quando  ter  -a,  -ào  lugar  a(s)  venda  (s)? 

Offerecer-se-ha  à  venda  hoje 
Offerecer-se-ha  à  venda  amanhà 
Offerecer-se-ha  à  venda  segunda-feira  proxima 
Offerecer-se-ha  a  venda  terga-feira  proxima 
Offerecer-se-ha  à  venda  quarta-feira  proxima 
Offerecer-se-ha  à  venda  quinta-feira  proxima 
Offerecer-se-ha  à  venda  sexta-feira  proxima 
Offerecer-se-ha  à  venda  sabbado  proximo 
Offerecer-se-ha  à  venda  dentro  de  poucos  dias 
Offerecer-se-ha  à  venda  brevemente 
A(s)  venda(s)  nào  se  effectuar  -à,  -ào  até — — 

Nào  ha  vendas  publicas  hoje 

Venda(s)  publica(s)  comegar  -a,  -ào  - 

Venda(s)  publica(s)  comeg  -ou,  -aram  hoje 
Venda(s)  publica(s)  effectua(m)-se  de  tres  em  tres  mezes 
Venda(s)  publica(s)  effectua(m)-se  de  dois  em  dois  mezes 
Venda(s)  publica(s)  effectua(m)-se  todos  os  mezes 
Venda(s)  publica(s)  effectua(m)-se  todas  as  quinzenas 
Venda(s)  publica(s)  effectua(m)-se  todas  as  semanas 
Venda(s)  publica(s)  effectua(m)-se  duais  vezes  por  sernaha 
Venda(s)  publica(s)  effectua(m)-se  tres  vezes  por  semana  - 
Venda(s)  publica(s)  effectua(m)-se  quasi  todos  os  dias 
As  vendas  publicas  na  sua  maioria  foram  adiadas  em  conse- 
quencia  do  mau  tempo' 

As  vendas  publicas  estabelecem  urna  subida  de  - 

As  vendas  publicas  estabelecem”  urna  reducgào  de 
Venda(s)  foifforam)  àdiada(s) 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

35791 

Sarcolobe 

35792 

Sarcoma 

35793 

Sar  cornice 

35794 

Sarcopte 

35795 

Sarcosine 

35796 

Sarcoso 

35797 

Sarcula 

35798 

Sardabunt 

35799 

Sardagata 

35800 

Sardanesa 

35801 

Sardarum 

35802 

Sardavero 

35803 

Sar  davi  t 

35804 

Sardelìen 

35805 

Sardenho 

35806 

Sardescas 

35807 

Sar desco 

35808 

Sardinen 

35809 

Sardioque 

35810 

Sardoine 

35811 

Sardonal 

35812 

Sardonia 

35813 

Sardonico 

35814 

Sar  e  polla 

35815 

Sarepta 

35816 

Sareptis 

35817 

Sorga 

35818 

Sargaco 

35819 

Sargados 

35820 

Sargasso 

35821 

Sargnagel 

35822 

Sargonoir 

35823 

Sargos 

35824 

Sargtuch 

35825 

Sangue 

35826 

Sarilho 

35827 

Sanila 

35828 

Sarissam 

35829 

Sarissis 

35830 

Sarituram 

35831 

Sarjador 

35832 

Sarjar 

35833 

Sarlac 

35834 

Sarmatico 

35835 

Sarmente 

35836 

Sarmentum 

35837 

Sarmienta 

35838 

Sarminis 

35839 

Sarnacus 

35840 

Sarnio 

35841 

Sarnosas 

35842 

Sarnoso 

35843 

Sarnus 

35844 

Saronicus 

35845 

Saronida 

35846 

Saropoda 

gikfee 

gikeh 

gikfi 

gikil 

gikkn 

giklo 

gikor 

gikru 

giksv 

giktw 

gikux 

eikyy 

glkxa 


gilcs 

gileu 

fiìfy 


a 

oe 


UK 

eiip£ 

lììll 

fiìuk 

imi 

gimae 
gimdh 
girne  i 
gimf  5 

glmim 

gimko 

gimos 

gimpt 

li  SIS 

gi«uy 
gimwa 
gi»yc 
ginar 
ginct 
gìndu 
ginev 
ginhy 
ginlz 
gin  ja 
ginmd 

ginne 

ginof 

ginri 

ginsi 

ginttl 

ginxo 


Venda  (s) — continuando 
Venda(s)  é(sào)  muito  bòa(s) 

Venda(s)  é(sào)  muito  mà(s) 

Venda(s)  é(sào)  muito  fraca(s) 

Venda(s)  é(sào)  muito  moderada (s) 

Venda(s)  é(sào)  muito  inactiva(s) 

Venda (s)  est  -à,  -ào  augmentando 
Venda(s)  est  -à,  -ào  muito  melhor(es) 

As  vendas  publicas  se  effectuaram  a  pregos  firmes 
Nào  houve  vendas  publicas,  porém  particularmente  um  negocio 
moderado  com  pregos  estaveis 
As  vendas  estào  augmentando 
As  vendas  estào  diminuindo 

Telegraphe(m)  todas  as  vendas  que  V(VV)  effectu  -ou,  -aram 

Vendas  hoje  importam  em  - 

Vendas  està  semana  importam  em  - 

Vendas  este  mez  importam  em  - 

Effectu  -ou-se,  -aram-se  venda (s)  de  — — 

Vendas  avisadas  sào  as  seguintes  - 

Vendas  sào  poucas  e  pregos  baixos 

Vendas  sào  limitadas  principalmente  a  pequenas  parcellas 
Vendas  sào  limitadas  principalmente  a  pequenas  parcellas  para 
entrega  prompta 

Effectuaram-se  vendas  de  grandes  parcellas 
Effectuaram-se  vendas  de  pequenas  parcellas 
Os  grandes  recebimentos  difficultaram  as  vendas 

As  ultimas  vendas  foram  effectuadas  entre  -  e  - 

A  venda  é  muito  incerta 
Nào  ha  vendas  de  interesse  a  avisar 
Vendas  immediatas  sào  difficeis 
Vendas  a  chegar  sào  difficeis 
Nào  ha  vendas  a  avisar 

Tem(tòm)  V(VV)  venda  para  - 

Ha  aqui  urna  bòa  venda  para - 

Nào  ha  venda  aqui  para - 

Entre  as  vendas  que  mais  interessata  este  mercado  menciona- 
mos  - 

Entre  as  vendas  que  mais  interessata  o  mercado  de - mencio- 

namos  -  [lativas 

Bòa  demanda  presentemente  para - para  cobrir  vendas  especu- 

Brevemente  serà  offerecido  &  venda 

Cancelle(m)  a  venda 

Venda  cancellada 

Nào  se  pode  cancellar  venda 

Suspenda(m)  venda  immediatamente 

Suspenda(m)  venda(s)  até  segundo  aviso 

Prosiga(m)  com  a(s)  venda(s) 

Confìrm  -o,  -amos  venda  de  - 

Nào  ha  para  vender  presentemente 
Nào  est  -4,  -ào  para  vender 

Annuncia-se  mais  urna  venda  (para - ) 

Agora  para  venda  particular 

Agora  para  venda  publica 

Kecommend  -o,  -amos;  -a(m)  venda  prompta 

Recommend  -o,  -amos;  -a(m)  venda  prompta  por  leil&o 

Recommend  -o,  -amos;  -a(m)  venda  immediata  da  carga 
Recommend  -o.  -amos;  -a(m)  venda  immediata  para  beneficia 
de  todofi  cs  interessados 

Recommend  -o.  -amos;  -a(m)  venda  por  leilào  publica  tào  ceda 
quanto  possivel,  para  beneficio  de  todos  os  interessados 
Reti rado  de  venda  particular 
Retirado  de  venda  publica 
Venda  retirada  temporariamente 
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Numero 
de  codigo 

ginyp  35847 

gioaf  35848 
giobg  35848 
gìOCh  35850 
lì  Odi  35851 
g'ìoej  35852 
giofk  35853 
gìOgl  35854 
gl  Ohm  35855 
gl  OÌIl  35856 
glojo  35857 
glokp  35858 
gìolq  35859 
giomr  35860 
glons  35861 
glool  35862 

glopU  35863 
glorw  35864 
glo&X  35865 

gloty  35866 
gìOUZ  35867 
giova  35868 
glowb  35869 
gloxc  35870 
gioyd  35871 
gioze  35872 
gipaS  35873 
glpcu  35874 
gipdV  35875 
glpew  35876 
glpey  35877 
gìpla  35878 
gipld  35879 
gì  pine  35880 
glpog  35881 
gìpph  35882 
gipqi  35883 
gìpsk  35884 
giptl  35885 
gipum  35886 
glpWO  35887 
glpyq  35888 
glpzr  35889 
giqag  35890 

gìqbh  35891 
gìqci  35892 
giqdì  35893 
glqek  35894 
glqfl  35895 
glqgm  35896 
giqnn  35897 
giqio  35898 
glqou  35899 
giqsy  35900 
giqtz  35901 
gì  qua  35902 
giqye  35903 
girai  35904 
gìrbu  35905 


Palavra 
de  codigo 

Sarotes 

Sarothie 

Saroube 

Sarpedonis 

Sarpiemus 

Sarplars 

Sarpserat 

Sarpsit 

Sarpullo 

Sarraceno 

Sarranus 

Sar  rasiti 

Sarrastum 

Sarrenta 

Sarrettes 

Sarriebat 

Sarring 

Sarrosa 

Sarrotrio 

Sarruero 

Sarruga 

Sarsechim 

Sarsisset 

Sarsisti 

Sartagem 

Sartern 

Sartenada 

Sartines 

Sartorial 

Sartrice 

Sarturis 

Saruch 

Sar  zia 

Sasapin 

Sasheries 

Sashoon 

Sason 

Saspires 

Sassaby 

Sassatile 

Sassefras 

Sassella 

Sassers 

Sasseur 

S asside a 

Sassluis 

Sassoire 

Sassoral 

Sastreria 

Satagimus 

Satagium 

Satagunt 

Satanaz 

Satanicle 

Satanico 

Sataniser 

Satanism 

Satansch 

Sataspes 


Venda(s) — contmuaQào 

Venda  retirada  temporariamente,  nào  se  tendo  alcangado  o  prego 
i  de  reserva 

Que  pensa (m)  V(VV)  de  cobrir(mos)  as  vendas? 

Dever  -ei,  -emos  comprar  para  cobrir  vendas? 

Quando  dever  -ei,  -emos  comprar  para  cobrir  vendas? 

Est  -a,  -ào  V(VV)  habilitado(s)  a  cobrir  vendas? 

Est  -ou,  -amos  habilitado(s)  a  cobrir  vendas 
i  Nào  est  -ou,  -amos  habilitado(s)  a  cobrir  vendas 
Se  V(W)  estiver(em)  habilitado(s)  a  cobrir  vendas 
Se  V(VV)  nào  estiver(em)  habilitado(s)  a  cobrir  vendas 

lEstar  à,  -ào - habilitado(s)  a  cobrir  vendas? 

-  (elle(s)  est  -à,  -ào  habilitado(s)  a  cobrir  vendas 

| - -  (elle(s)  nào  est  à,  -ào  habilitado(s)  a  cobrir  vendas 

jSe -  (elle(s)  estiver(em)  habilitado(s)  a  cobrir  vendas 

^e -  (elle(s)  nào  estiver(em)  habilitado(s)  a  cobrir  vendas 

Dever  -ei,  -emos  repOr  as  vendas  recentes? 

Reponha(m)  vendas  recentes  até  urna  posse  de  digamos - 

Nào  reponha(m)  vendas  presentemente 

Julg  -o,  -amos  melhor  esperar  um  pouco  antes  de  cobrir  vendas 
Aconselh  -o,  -amos  a  V(VV)  que  compre(m)  para  cobrir  vendas 

[vendas 

Aconselh  -o,  -amos  a  V(VV)  que  nào  compre  (m)  para  cobrir 
Compr  -ou,  -aram  V(VV)  para  cobrir  vendas? 

Cobri(mos)  todas  as  vendas 
Nào  cobri(mos)  as  vendas 

Coni  que  lucro  poder  -a,  -ào  V(VV)  cobrir  vendas? 

Com  que  prejuizo  poder  -à,  -ào  V(VV)  cobrir  vendas? 

Pcsso(podemos)  cobrir  vendas  com  lucro  de  - 

Posso  (podemos)  cobrir  vendas  com  prejuizo  de  - 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  transferir  minhas(nossas)  vendas? 

P.osso{ podemos)  transferir  as  vendas  de  V(VV) 

Nào  posso(podemos)  transferir  as  vendas  de  V(VV) 

Transferi (mos)  as  vendas  de  V(VV)  [graphar  seus  pre?os. 

Antes"  de  V(VV)  effectuar(em)  (juaesquer  vendas  (de  — )  sera  favor  tele- 

Quaes  sào  as  condigòes  de  venda? 

Ccndigòes  de  venda  sào  as  seguintes - 

Condigòes  de  venda  enviadas  pelo  primeiro  correio(mala) 
Condigòes  de  venda  serào  enviadas  o  mais  breve  possivel 
Aguardando  anciosamente  aviso  de  vendas 
Envie(m)  conta  de  venda  tào  cedo  quanto  possivel 
Envie(m)  conta  de  venda  pelo  primeiro  correio(mala) 

Conta  de  venda  enviada  pelo  primeiro  correlo  (mala) 

Conta  de  venda  sera  enviada  amanhà 
Conta  de  venda  serà  enviada  dentro  de  poucos  dias 
Conta  de  venda  serà  enviada  tào  cedo  quanto  possivel 
Producto  da  venda  foi  enviado  pelo  Consul  ao  Tribunal  do  Com¬ 
mercio 
Vendi  vel 

É(sào.)  vendi  -vel,  -veis? 

É(sào)  muito  vendi  -vel,  -veis  presentemente 

É(sào)  muito  vendi  -vel,  -veis  aqui  a  qualquer  tempo 

Nào  é  sào)  vendi  -vel,  -veis  presentemente 

Nào  é(sào)  vendi  -vel,  -veis  aqui  a  qualquer  tempo 

Nào  foi(foram)  vendi  -vel,  -veis 

Salvados 

Haverà  um  salvamento? 

Haverà  um  salvamento 

Nào  se  podem  recuperar  salvados 

Nào  lia  meios  aqui  de  se  recuperar  os  salvados 

Fizeram-se  arranjos  para  os  salvados 

Efitào  se  fazendo  arrarrjos  a  respeito  dos  salvados 

Fizeram-se  arranjos  a  respeito  dos  salvados 
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girdw 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Salvados — continuacào 

35906 

Satavimus 

Nào  se  fez  arranjo  algum  quanto  aos  salvados 

girex 

35907 

Satavit 

Recommend  -o,  -amos  a  V(W)  que  me(nos)  auctorize(m)  a  fazer 
os  melhores  arranjos  possiveis  cfuanto  aos  salvados 

girfy 

35908 

Satchel 

Està  se  cuidando  do  salvamento  da  carga 

girha 

35909 

Satellite 

Convide(m)  offertas  para  salvamento  da  carga 

gir.ib 

35910 

Satepoza 

Convide (m)  offertas  para  salvamento  do  navio 

girle 

35911 

Saterdans 

Con  vide  (m)  offertas  para  salvamento  do  navio  e  da  carga 

girne 

35912 

Satiable 

O  tempo  muito  contraria  as  operagòes  de  salvamento 

giron 

35913 

Satiamur 

Ajuste  de  salvamento 

girpi 

35914 

Satiate 

Salvamento  na  base  de  “Nào  se  curou,  nào  se  pagou” 

girsi 

35915 

Satiation 

Modelo  de  ajuste  de  salvados  de  Lloyd’s 

girtm 

35916 

Satilhas 

Nào  ha  apparelhos  de  salvamento  aqui(em - ) 

girun 

35917 

Satinaire 

Est  -ou,  -amos  recebendo  propostas  para  salvamento,  a  menor 
presentemente  é  de  — 1 —  por  cento 

girvo 

35918 

Satinette 

Poder-se-ha  fazer  um  ajuste  de  salvamento  à  razào  de  -  por 

cento  sobre  o  valor  dos  salvados 

giryr 

35919 

Satineur 

Fez-se  um  ajuste  de  salvamento  à  razào  de  10  por  cento  so¬ 
bre  o  valor  dos  salvados 

gir  zs 

35920 

Satirarum 

Fez-se  um  ajuste  de  salvamento  à  razào  de  15  por  cento  so¬ 
bre  o  valor  dos  salvados 

gisah 

35921 

Satire  Ilo 

Fez-se  um  ajuste  de  salvamento  à  razào  de  20  por  cento  so¬ 
bre  o  valor  dos  salvados 

gisbi 

35922 

Satirione 

Fez-se  um  ajuste  de  salvamento  à  razào  de  25  por  cento  so¬ 
bre  o  valor  dos  salvados 

gissi 

35923 

Satiros 

Fez-se  um  ajuste  de  salvamento  a  razào  de  50  por  cento  so¬ 
bre  o  valor  dos  salvados 

gisgm 

35924 

Satisdar 

B^ez-se  um  ajuste  de  salvamento  à  razào  de  33  1/3  por  cento  so¬ 
bre  o  valor  dos  salvados 

gisho 

35925 

Satisdo 

Procurou-se  fazer  um  ajuste  de  salvamento  na  base  de  “Nào  se 
curou,  nào  se  pagou,”  porém  sem  exito 

gisiP 

35926 

Satisfaga 

Ainda  nào  se  conseguiu  .fazer  um  ajuste  de  salvamento 

giskr 

35927 

Satisfaire 

Salvamento  fechado  a  -  do  valor  recuperado 

gisnu 

35928 

Satisfazer 

Sem  ajuste  quanto  aos  salvados 

gisov 

35929 

Satollava 

Navio  de  salvamento  seguiu 

gisry 

35930 

Satollo 

Navio  de  salvamento  seguiu  ao  locai  do  naufragio 

gissz 

35931 

Satorem 

Conta-se  que  o  vapor  de  salvamento  chegarà 

gista 

35932 

Satorios 

Conta-se  que  o  vapor  de  salvamento  chegarà  amanhà 

gisub 

35933 

Satraidae 

Vapor  de  salvamento  inhabilitado  a  comegar  operagòes  tìevido  ao 
mau  estado  do  tempo 

gisxe 

35934 

Satrapo 

Muito  poucas  esperangas  de  salvados,  pois  os  botes  nào  podem 
approximar-se  ào  naufragio 

gisyf 

35935 

Satrapear 

Estào-se  recuperando  salvados,  porém  se  se  manifestar  mau 
tempo  o  casco  nào  aguentarà  por  muito  tempo 

gitati 

35936 

S  atrope ss 

Comegou-se  o  salvamento'  da  carga 

gitey 

35937 

Satr  apone 

Comegou-se  o  salvamento  da  carga,  e  se  o  tempo  permittir,  espe- 
ra-se  que  esteja  a  nado  dentro  de  poucos  dias 

gitga 

gitic 

35938 

Satricum 

As  seguintes  mercadorias  foram  salvadas 

35939 

Sattellos 

Aquillo  que  permanece  a  bordo  é  de  valor  insufficiente  para  co- 
brir  o  custo  de  salvamento 

gitke 

35940 

Sattheit 

Nào  se  podem  recuperar  mais  salvados 

gito! 

35941 

Sattler 

Nào  ha  esperangas  de  mais  salvados 

gitsm 

35942 

Sattlerei 

Mais  salvamento  impossivel,  pois  o  resto  da  carga  està  enterrado 
na  areia 

gittn 

35943 

Satullabo 

Abandonar-se-hào  todas  as  demais  tentativas  de  salvamento  e  o* 
navio  serà  vendido 

gituo 

35944 

Satullos 

Salvamento  està  progredindo  muito  favoravelmente 

gitys 

35945 

Satullum 

Os  salvados  que  se  podem  recuperar  sào  muito  consideraveis 

ginai 

35946 

Saturadas 

Os  salvados  que  se  podem  recuperar  sào  muito  insignifìcantes 

giubj 

35947 

Saturado 

Nào  se  pode  ajuizar  presentemente  a  quantidade  de  salvados 

giuck 

35948 

Saturamos 

As  operagòes  de  salvamento  progridem  vagarosamente 

giudi 

35949 

Saturar 

“FARQW 

Operagòes  de  salvamento  suspensas 
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giuem 
giuf  n 
giugo 
giuhp 
giuiq 
giujr 

fiSit 

giumu 

giunv 

giuow 

giupx 

giuqy 

giurz 

giusa 

giutb 

giuuc 

giuvd 

giuwe 

giuxf 

giuyg 

giuzfi 

givav 

givbw 

givdy 
givez 
givfa 
givid 
givje 
givmh 
gi  vni 
givo  j 
givsn 
givto 
givup 
givwr 
givyt 
givzu 
giva  j 
gi  wc  1 
giwdm 
giwen 
giwfo 

giwkt 

giwlu 

giwox 

giwpy 

giwra 

giwsb 

giwtc 

gìwud 

giwve 

giwyh 

gl  w  zi 
glxaw 


Numero 
de  codigo 

35950 

35951 

35952 

35953 

35954 

35955 

35956 

35957 

35958 

35959 

35960 

35961 

35962 

35963 

35964 

35965 

35966 

35967 

35968 

35969 

35970 

35971 

35972 

35973 


35974 

35975 

35976 

35977 

35978 

35979 

35980 

35981 

35982 

35983 

35984 

35985 

35986 

35987 

35988 

35989 

35990 

35991 

35992 

35993 

35994 

35995 

35996 

35997 

35998 

35999 

36000 

36001 

36002 

36003 


36004 

36005 


Palavra 
de  codigo 

Saturarla 

S aturar on 

Saturaste 

Saturavel 

Satureius 

Satureja 

Sature  jano 

Saturisca 

Saturity 

Saturnien 

Saturnino 

Saturnios 

Saturno 

Satyr 

Satyram 

Satyriao 

Satyride 

Satyrique 

Satzbau 

Satzfonn 

Satzungen 

Sauauge 

Saubeller 

Saubohne 

Sauborste 

Saubruch 

Saucaptis 

Saucedal 

Saucerie 

Sauciatio 

Sauciavit 

Saucillo 

Saucily 

Sauciorum 

Sancisse 

Saucisson 

Sauclet 

Sauco 

Saudacao 

Sondante 

Saudoso 

Saudschi 

Sauerbad 

Spuerdorn 

Sauerteig 

Saufang 

Sauferei 

Saufgier 

Saufheld 

Saufsack 

Sau goder 

Saugarten 

Saugeheg 

Saujgehorn 


Saugeoire 

Sauger 


Salvados — continuagào 

Operagòes  de  salvamento  suspensas  novamente 

Evite(m)  urna  pretencào  aos  salvados 

Reclame  (m)  os  salvados  quanto  antes 

Reclame(m)  salvamento  sobre  as  vidas 

Reclame (m)  salvamento  sobre  a  carga 

Reclame (m)  salvamento  sobre  as  vidas  e  a  carga 

Reclame (m)  salvamento  sobre  o  navio 

Reclame (m)  salvamento  sobre  o  navio  e  a  carga 

Reclame(m)  salvamento  sobre  as  vidas,  o  navio  e  a  carga 

Fez-se  urna  pretengào  sobre  os  sal\^.dos 
Tarde  de  mais  para  pretender  sobre  os  salvados 
Salvamento  a  ser  determinado  por  arbitragào 
Salvamento  a  ser  determinado  pelo  Tribunal  do  Commercio 
Salvamento  a  ser  determinado  pela  Corte  do  Alfnirantado 

Salvamento  foi  combinado  para  -  [de*  salvamento 

Os  arbitos  decidiram  na  importancia  de  — - —  corno  recompensa 
O  Tribunal  do  Commercio  fixou  a  importancia  do  salvamento  em 

-  C - 

A  Corte  do  Almirantado  fixou  a  importancia  do  salvamento  em 
Os  arbitos  recusaram  a  pretengào  sobre  salvamento 
O  Tribunal  do  Commercio  recusou  a  pretengào  sobre  salvamento 
A  Corte  do  Almirantado  recusou  a  pretengào  sobre  salvamento 

Tem(tèin)  V(VV)  algumas  instrucgóes  quanto  a  liquidarlo  do' salvamento? 

Ajuste(m)  a  pretengào  sobre  salvamento  da  melhor  fórma  possi- 
Ajustou-se  a  pretengào  sobre  salvamento  [vel 

Partir  -ei,  -emos  logo  depois  de  liquidar  os  salvados 
Julga-se  exorbitante  a  pretengào  sobre  salvamento 
Todos  os  artigos  salvados  serào  vendidos  em  leilào 

Todos  os  artigos  salvados  foram  vendidos  em  leilào  £  - 

Todos  os  artigos  salvados  foram  vendidos  em  leilào  e  produziram 
Mesmo 

Ser  -a,  -ào  o(s)  mesmo(s)? 

É(sào)  exactamente  o(s)  mesmo (s)  (que - ) 

Ser  -a;  -ào  todo(s)  egua  -1,  -es 

Nào  é(sào)  o(s)  mesmo(s)  (que  - ) 

O(s)  mesmo(s)  que  — — 

O(s)  mesmo(s)  que  antes 

A  mesma  qualidade(classe)  que  - 

Mais  ou  menos  o(s)  mesmo(s) 

Mais  ou  menos  a  mesma  classe,  posigào  e  tamanho (corno - ) 

Mais  ou  menos  a  mesma  classe(como  - ) 

Mais  ou  menos  a  mesma  posigào  (corno - ) 

Mais  ou  menos  o  mesmo  tamanho  (corno - ) 

Amostra  (s) 

Envi  -ou,  -aram  V(VV)  amostra(s)? 
lEnvi  -o,  -amos  amostra(s) 

!  Nào  posso(podemos)  enviar  amostra(s) 

Envie(m)  amostra(s)  para  provar 
Amostra (s)  para  exposigào  sómente 
Amostra(s)  para  chamar  a  attengào  das  auctoridades 
Envie(m)  amostra(s)  mediana(s) 

Dever-se-ha  ver  a(s)  amostra(s) 

Desejaria(m)  primeiro  ver  a(s)  amostra(s) 

Tome(m)  amostra(s)  mediana(s)  regular(es),  retenha(s)  metade 
e  mande(m)  seguir  a  outra 

Tome(m)  amostra(s)  mediana(s)  regular(es),  retenha(m)  uro 

tergo,  envie(m)  um  terco  a  mim(nós)  e  o  outro  tergo  a - 

[lacradas 

Cuide(m)  que  a(s)  amostra(s)  seja(m)  devidamente  fechadas  e 
Amostra (s)  ser  -à,  -ào  devidamente  fechada(s') 


“FARQUHAR”  TRACT0RES  A  VAPOR  E  DE  GASOLINA 


giyis 


giypz 
giyqa 
giyrb 
giysc 
eiytd 
gxyue 
gj-yvf 
gj-ywg 
giyxfi 
giyyi 
giyzi 
gì  sax 
gizby 
gì  zc  z 
gizda 
gizeb 
gishe 

gizif 

gizkh 

lizii 

gisnk 

gizol 

gì  zro 
gizsp 
gl  sur 

gi*xu 
gizyv 
gì  zzw 
glaav 
glabw 
glacx 
glady 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

Amostra(s) — contìnuaqào 

36006 

Saugglas 

Amostra(s)  a  ser(em)  marcada(s) 

36007 

Saugkalb 

Amostra (8)  foi(foram)  marcada(s) 

36008 

Saugmaul 

Dever  -à,  -ào  ser  egua  -1,  -es  à(s)  amostra(s) 

36009 

Saugnapf 

Se  nào  fór(em)  ^egua  -1,  -es  à  amostra 

36010 

Saugrob 

Egua  -1,  -es  à(s)  amostra(s) 

36011 

Saugsatz 

Nào  é(sào)  egua  -1,  -es  à(s)  amostra(s) 

36012 

Sauguim 

Egual  à  Amostrà  No.  - 

36013 

Saugwerk 

Amostra(s)  é(sào)  satisfactoria(s) 

36014 

Saugzahn 

Amostra(s)  nào  é(sào)  satisfactoria(s) 

36015 

Sauhals 

Amostra  é  inferior 

36016 

Sauhetze 

Urna  amostra  inferior 

36017 

Sauhfrten 

Urna  amostra  de  primeira  classe 

36018 

Sauigel 

Envie(m)  mais  urna  amostra 

36019 

Saujagd 

Envie(m)  urna  amostra  maior 

36020 

SaUjagden 

Envie(m)  duplicata(s)  da(s)  amostra(s) 

36021 

Saumagen 

Retenha(m)  duplicata(s)  da(s)  amostra(s) 

36022 

Saumatres 

Envi  -ei,  -amos  duplicata(s)  da(s)  amostra(s) 

36023 

Saumeule 

Nào  ha  duplicata(s)  da(s)  ampstra(s)  para  enviar 

36024 

Saumlast 

Nào  6e  pode(m)  obtèr  amostra (s) 

36025 

Saumlatte 

Nào  se  pode  obter  mais  urna  apaostra 

36026 

Sautnleine 

A(s)  amostra(s)  que  tive(mos)  foi(foram)  destruida(s) 

36027 

Sautnon 

Serà  favor  enviar  amostra  (s)  pelo  correio 

36028 

Saumotter 

Serà  favor  enviar  amostra (s)  por  expresso 

36029 

Saumreff 

Serà  favor  enviar  amostra (s)  por  vapor  corralo 

Serà  favor  enviar  amostra (s)  por  trem 

36030 

S  aunir  oss 

36031 

Saumthier 

Serà  favor  enviar  amostra(s)  via  - 

36032 

Sautnure 

Amostra (s)  ser  à,  -ào  enviada(s)  pelo  primeiro  corteio 

36033 

Saunaison 

Amostra(s)  ser  -à,  -ào  enviada(s)  por  expresso 

36034 

Saunteréd 

Amostra(s)  ser  -à,  -ào  enviada(s)  por  vapor  correio 

36035 

Sauohr 

Amostra (s)  ser  -à,  -ào  enviada(s)  via  - - 

36036 

Saupiquet 

Amostra(s)  ser  à.  -ào  enviada(s)  o  mais  breve  possivel 

36037 

Sauraient 

Amostra(s)  enviada(s)  pelo  correio 

36038 

Saurarum 

Amostra(s)  enviada(s)  por  expresso 

36039 

Saurauja 

Amostra(s)  enviada(s)  por  vapor  correio 

36040 

Saurians 

Amostra  (s)  enviada(s)  por  trem 

36041 

Sauricem 

Amostra(s)  enviada(s)  vià  - 

36042 

Sauricis 

Envie(m)  um  sortimento  de  amostras  de  modelo 

36043 

Saurillus 

Tem(tèm)  V(VV)  a(s)  amostra(s)? 

36044 

Saurin 

A(s)  amostra(s)  cheg  ’OU,  -aram 

36045 

Sauriodes 

A(s)  amostra (s)  nào  veiu(vieram)  às  màos 

36046 

Saur  odori 

O  pacote  chegou,  mas  sem  a  amostra 

36047 

Sauroide 

O  pacote  chegou,  mas  sem  amostra (s);  apparentemente  derra- 
madas,  pois  pacote  damnificado 

36048 

Sauromate 

O  pacote  contendo  amostra (s)  avisado  por  V(W)  foi  en tregue 
vazio 

36049 

Sauropes 

Amostra (s)  à  mào,  avisar-se-ha  dentro  de  um  ou  dois  dias 

36050 

Saurophis 

Amostra  (s)  à  mào,  o  valor  estimado  é  - 

36051 

Sauropo 

Amostra (s)  à  mào,  porém  sem  valor 

36052 

Sauroteco 

Amostra(s)  &  mào,  favor  telegraphar  a  quantidade  de  que  V 
(VV)  dispòe(m) 

36053 

Sausage 

A  unica  amostra  vendida 

36054 

Sauselaut 

As  seguintes  amostras  foram  vendidas 

36055 

Sauseria 

O  estado  escuro  do  tempo  interrompeu  a  inspecgào  das  amostras 

36056 

Souskom 

Sancgào 

36057 

Sauslepel 

Serà  necessaria  a  sanc(;ào  de - ? 

36058 

Souslook 

Serà  necessaria  a  sancc-ào  delle (s)  ? 

36059 

Sauspan 

Se  V(VV)  pudér(em)  obter  sanccào 

36060 

Souspiess 

Se  V (VV)  nào  pudér(em)  obter  sanc^ào 

36061 

Soussaie 

Sanccionar  à,  -ào  V(W)  - ? 

36062 

Saustoll 

V (VVJ  tem(tèm)  minha(nossa)  sanccào 

“FARQUHAR”  MOTORES  DE  GASOLINA 
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glaez 
glafa 
glabe 
glaid 
già  je 


glam 

glanl 

glaoj 

glapk 

gjaql 

glarm 

glassa 

glato 

glavq 

glawr 
glaxs 
glayt 
glazti 
gleax 
gleby 
glec  z 
gleda 
gleeb 
glefe 

g:S' 


glell 

glemj 

glenk 

gleol 

glepm 

gleqn 

glero 

glesp 

gletq 

gleur 

glevs 

glewt 

glexu 

gleyv 

glezw 

gliaz 

gliba 

glicb 

elide 

glied 

gllfe 

m 

gliii 

glikj 

glllk 

gliml 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

36063 

Sautade 

36064 

Sauterons 

36065 

Sauteurs 

36066 

Sautillon 

36067 

Sautrog 

36068 

Sauvagin 

36069 

Sauvant 

36070 

Sauvera 

36071 

Sauveront 

36072 

Sauvetage 

36073 

Sauveteur 

36074 

Sauvions 

36075 

Savabie 

36076 

Savacou 

36077 

Savagely 

36078 

Savagism 

36079 

Savais 

36080 

Savarin 

36081 

Sav  astro 

36082 

Savatelle 

36083 

Sav  e  all 

36084 

Saveiro 

36085 

Savelha 

36086 

Saveloy 

36087 

Saveneau 

36088 

Savensis 

36089 

Savensium 

36090 

Saviabat 

36091 

Saviant 

36092 

Saviarem 

36093 

Saviatis 

36094 

Savingly 

36095 

S  avioli 

36096 

Savione 

36097 

Savoir , 

36098 

Savonina 

36099 

Savonulo 

36100 

Savorous 

36101 

Savory 

36102 

Savourer 

36103 

Savourily 

36104 

Savourons 

36105 

Savoyard 

36106 

Sawyers 

36107 

Saxatil 

36108 

Saxatiles 

36109 

Saxeas 

36110 

Saxeo 

36111 

Saxeorum 

36112 

Saxetani 

36113 

Saxetanos 

36114 

Saxetum 

36115 

Saxicave 

36116 

Saxicole 

36117 

Saxifer 

36118 

SaxiUcum 

36119 

Saxifrage 

36120 

Saxigeni 

36121 

Saxigenos 

36122 

Saxitatem 

FARQUHAR 


Sanegào — continualo 

Nào  posso (podemes)  dar  a  minha(nossa)  sanegào 

Nào  posso(podemos)  dar  a  minha(nossa)  sanegào  a  nào  ser  que 

É  necessario  a  sanegào  d’elle (sj  [ - 

Nào  é  necessario  a  sanegào  d’elle (s) 

Seria  melhor  conseguir  a  sanegào  d’elle(s) 

É  provavel  que  se  possa  dispensar  a  sanegào  d’elle(s) 

Consiga  a  sanegào  do  dono  (para  - ) 

Consiga  a  sanegào  do  capitào(para - ) 

Consiga  a  sanegào  do  fretador(para - ) 

Consiga  a  sanegào  do  comprador(para - ) 

Consiga  a  sanegào  do  vendedor(pgra  - ) 

Consiga  a  sanegao  do  fabricante(para  - ) 

Consiga  a  sanegào  do  engenheiro(para  — — ) 

Consiga  a  sanegào  d’elle  (s)  (para  - ) 

Consiga  a  sanegào  das  auctoridades(para  - ) 

Pode(m)  V(W)  conseguir  a  sanegào  d’elle(s) 

Pode(m)  V(VV)  conseguir  a  sanegào  d’elle(s)  para  fazer  as  alte- 
ragòes 

Os  donos  dào  a  sua  sanegào  (para - ) 

O  capitào  dà  a  sua  sanegào  (para - ) 

Os  fretadores  dào  a  sua  sanegào  (para - ) 

Os  compradores  dào  a  sua  sanegào  (para  - ) 

Os  vendedores  dào  a  sua  sanegào  (para  - ) 

Os  fabricantes  dào  a  sua  sanegào  (para  — ^— ) 

Os  engenheiros  dào  a  sua  sanegào  (para  - ) 

As  auctoridades  dào  a  sua  sanegào  (para - ) 

Elle(s)  darà(darào)  a  sua  sanegào  (para - ) 

Nào  posso  (podemos)  conseguir  sanegào  dos  donos 

Nào  posso  (podemos)  conseguir  sanegào  do  capitào 
Nào  posso  (podemos)  conseguir  sanegào  dos  fretadores 
Nào  posso  (podemos)  conseguir  sanegào  dos  compradores 
Nào  posso  (podemos)  conseguir  sanegào  dos  vendedores 
Nào  posso  (podemos)  conseguir  sanegào  dos  fabricantes 
Nào  posso  (podemos)  conseguir  sanegào  dos  engenbeiros 
Nào  posso  (podemos)  conseguir  sanegào  das  auctoridades 
Nào  posso  (podemos)  conseguir  sanegào  d’elle(s) 

Sem  a  minha(nossa)  sanceào 
Sem  a  sanegào  d’elle (s) 

Foi  feito  sem  a  minha(nossa)  sanegào 
Foi  feito  sem.a  sanegào  d’elle(s) 

Proceda(m)  sem  a  sanegào  d’elle(s) 

Sanegào  para  as  alteragòes 
Sanegào  jà  dada(concedida) 

Satisfaegào 

Faga(m)  todo  o  possi vel  para  dar  satisfaegào 
Faremos  o  que  pudérmos  para  dar  satisfaegào 
Pode  conseguir-se  muito  pouca  satisfaegào 

a  satisfaegào  de  - 

A  satisfaegào  dos  donos  (capitào) 

A  satisfaegào  dos  recebedores(consignatarios) 

A  satisfaegào  dos  expedidores(carregadores) 

Deu(deram)  grande  satisfaegào 
Nào  deu(deram)  satisfaegào 
Continua(m)  dando  satisfaegào 
A  satisfaegào  é  mutua 
Satisfactorio 

Tenham  cuidado  em  que  a  qualìdade  seja  satisfactoria 
Tenham  cuidado  em  que  o  peso(medida)  seja  satisfactorio  (a) 
Tenham  cuidado  em  que  a  qualidade  e  o  peso(medida)  sejam 
É(sào)  satisfactorio  (s)  ?  [satisfactorios 

Muito  satisfactorio  (sì 

”  ENGENHOS  DE  SERRAGEM  COM  SERRA  CIRCULAR 


gl  ina 
glion 
glipo 
glirq 
glisr 

gl}*» 

glint 

glivu 

gliwv 

glixw 

g“yx 

gli  zy 
gloac 
globd 
glocc 
glodf 
gioeg 
gloffi 
gl°gi 

glofij 
gloik 
gioii 
glokra 
gloln 
giorno 
glonp 
glooq 
glopr 
gloqs 
glort 
glosu 
glotv 
glouw 
glovx 
glowy 
gloxz 
gloya 
glozb 
gluar 
giube 
glucn 
giudi 
glue  j 
glufk 
glugi 
glunm 
gluin 
giu  jo 

glofp 

glulq 

gluar 

gluns 

gluot 

glupu 


glurw 

glusx 

gluty 

gluuz 

gluva 

gluwb 
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Numero 
e  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Satisfactorio — continuando 

36123 

Saxnot 

Nào  é  nada  satisfactorio 

36124 

Saxondom 

Se  nào  fór(em)  satisfactorio (s)  serà(serào)  recusado(s) 

36125 

Saxonio 

Sera  muito  satisfactorio 

36126 

Saxonism 

É  a  actual  partida(embarque)  satisfactoria(o)  ? 

36127 

Saxonists 

Era  a  ultima  partida (ultimo  embarque)  satisfactoria? 

36128 

Saxons 

A  partida  (embarque)  é  muito  satisfactoria(o) 

36129 

Saxosas 

A  partida  (embarque)  nào  é  satisfactoria  (o) 

36130 

Saxula 

É  muito  satisfactorio  debaixo  de  todos  os  conceitos 

36131 

Saxulorum 

Tudo  dà  satisfacgào  actualmente 

36132 

Sax  ulum 

Satisfeito 

36133 

Saxuosus 

Està(estào)  V(VV)  satisfeitos? 

36134 

Sayaguesa 

Estou(estamos)  satisfeitos 

36135 

Say  aleria 

Nào  estou(estamos)  satisfeitos 

36136 

Say alerò 

Se  V(VV)  està(estào)  satisfeitos 

36137 

Sayest 

Se  V(VV)  nào  està (estào)  satisfeitos 

36138 

Sayetteur 

Està(estào)  -  elle(s)  satisfeito (s)  ? 

36139 

Saynetes 

-  està(estào)  satisfeito(s) 

36140 

Sayom 

-  nào  està(estào)  satisfeito (s) 

36141 

Sayuelos 

Se - elle(s)  està(estào)  satisfeitos 

36142 

Saziabile 

Se  -  elle(s)  nào  està(estào)  satisfeito (s) 

36143 

Saziando 

A  demanda  està  agora  satisfeita 

36144 

Saziata 

A  demanda  nào  està  ainda  satisfeita 

36145 

Saziavate 

Pessoalmente  satisfeito(s)  com  a  qualidade 

36146 

Sazieremo 

Pessoalmente  satisfeito (s)  com  a  qualidade  e  o  peso(medida) 

36147 

Sazierò 

Sabbado 

36148 

Sazievole 

No  sabbado  de  manhà 

36149 

Sazoavel 

Sabbado  ao  meio  dia 

36150 

Sazonar 

Sabbado  à  tardinha 

36151 

Sbandava 

Durante  sabbado 

36152 

Sbafilo 

Durante  sabbado  à  noite 

36153 

Sbagliato 

Sabbado  passado 

36154 

Sbaglio 

Sabbado  que  vem 

36155 

Sbaiafio 

Sabbado  que  vem  ou  domingo 

36156 

Sb  aliscia 

Sabbado  que  vem  ou  domingo,  preferivel  o  primeiro 

36157 

Sballa 

Sabbado  que  vem  ou  domingo,  preferivel  o  ultimo 

36158 

Sballaste 

Fez  urna  semana  no  sabbado  passado 

36159 

Sballone 

Farà  urna  semàna  no  sabbado  proximo 

36160 

Sbalzando 

Todos  os  sabbados 

36161 

Sbalzassi 

Um  sabbado  sim  outro  nào 

36162 

Sbalzata 

Cada  segundo  sabbado  do  mez 

36163 

Sbalzerai 

Cada  terceiro  sabbado  do  mez 

36164 

Sbalzerò 

Cada  quarto  sabbado  do  mez 

36165 

Sbancando 

O  primeiro  sabbado  do  mez 

36166 

Sbancassi 

O  segundo  sabbado  do  mez 

36167 

Sbancata 

O  terceiro  sabbado  do  mez 

36168 

Sbancherò 

O  quarto  sabbado  do  mez 

36169 

Sbandaste 

O  ultimo  sabbado  do  mez 

36170 

Sbandolo 

Salvar 

36171 

Sbaratti 

Salvem  tudo  quanto  seja  possivel 

36172 

Sbastiate 

Estào-se  fazendo  todos  os  esforgos  para  salvar 

36173 

Sbatterei 

Fazem-se  esforgos  para  salvar  tudo  o  que  seja  possivel 

36174 

Sbatterla 

Nào  intentem  salvar  nada 

36175 

Sbatti 

Nào  se  tem  feito  nenhuma  tentativa  para  salvar  nada 

36176 

Sbattito 

Salvado.  (Vide  Tripulagào,  Carregamento) 

36177 

Sbaulano 

Se  se  salvou  alguma  cousa  telegraphem  detalhes 

36178 

S baulasse 

Teem-se  salvado  quasi  todos  os  artigos 

36179 

Sbauli 

Teem-se  salvado  quasi  todos  os  artigos,  porém  muito  avariados 

36180 

Sbeffano 

Sa.lvaram-se  as  provisoes(viveres) 

36181 

Sbeffi 

Salvaram-se  as  provisóes  e  venderam-se,  realizando  - 

36182 

Sbercierò 

Teem-se  salvado  algumas  cousas  e  vender-se-hào 

“FARQUHÀR”  MALHADORES  PARA  TODA  CLASSE  DE  GRÀO 
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gluxc 

gluyd 

gluae 

eiy$ 

|ì^ 

glyfm 

giygn 

glyho 

giyfp 

glykr 

glyls 

glymt 

glynu 

glyov 

glypw 

giyqx 

giypy 

glysz 

glyta 

glyub 

glyvc 

glywd 

glyxe 

glyyf 

giyzg 

gmabv 
gmacw 
gmadx 
gmaey 
gmaf  z 
gmaea 
gmaEb 
gmaìc 
gma  jd 
gmake 
gmalf 
gmamg 
gmanb 
graapj 
gmaqk 

fmarl 
masut 
gmatn 

gmauo 

gmavp 

gmawq 

gmaxr 

gmays 

gmazt 

gmeaw 

gmebx 

gmecy> 

gmedz 

graefb 

gmcgc 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo  ? 

36183 

Sberleffo,  l 

36184 

Sberretta  I 

36185 

Sbertando  I 

36186 

Sbertassi  1 

36187 

Sberterai  \ 

36188 

Sbertero-  : 

36189 

Sberto 

36190 

Sbevazzo 

36191 

Sbevere 

36192 

Sbiecaste 

36193 

Sbilenco 

36194 

Sbirbando 

36195 

Sbirbassi 

36196 

Sbirberai 

36197 

Sbirbero 

36198 

S  birbo 

36199 

Sbirbono 

36200 

S  birre 

36201 

S  birreria 

36202 

Sbiten 

36203 

Sbittaste 

36204 

Sbo getto 

36205 

Sbollando 

36206 

Sbollassi 

36207 

Sbollerai 

36208 

Sbolletta 

36209 

Sbolzoni 

36210 

Sborchio 

36211 

Sborrano 

36212 

Sborrasse 

36213 

Sborri 

36214 

Sborsarla 

36215 

Sborsaste 

36216 

Sborsolla 

36217 

Sbottassi 

36218 

Sbotterai 

36219 

Sbottiate 

36220 

Sbotto 

36221 

Sbozzi 

36222 

Sbraca 

36223 

Sbracaste 

36224 

Sbraceria 

36225 

Sbracio 

36226 

Sbraiterò 

36227 

Sbranchi 

36228 

Sbrazzo 

36229 

Sbrescia 

362&) 

Sbriciola 

36231 

Sbriglio 

36232 

Sbroglia 

36233 

S  broncio 

36234 

Sbroto 

36235 

Sbrucando 

36236 

Sbrucassi 

36237 

Sbrucherò 

36238 

Sbruco 

36239 

Sbucasti ^ 

36240 

Sbucato 

o  navio  quando  o  tempo 


abrande 


salvas 

bote  salvavidas 


A(s)  seguintet^)  é(sào)  a(s)  pessoa(s) 

Salva, ram-se  as  seguintes  pessoas  com  o 
Salvaram-se  as  seguintes  pessoas  por  meio  da  guia  do  apparelho 
de  salvamento 
—  homem(ns)  salvo (s) 

Nada  mais  se  pode  salvar 

Toda  a  tripula<:ào  e  passageiros  salvos 

Nada  mais  que  os  papeis  do  navio  e  o  chronometro  se  salvou 

[Ih  os 

Os  barcos  pescadores  tratam  de  salvar  as  velas  e  outros  appare- 

Escala(s).  (Vide  Desenho) 

Desenho  por  escala 
A  que  escala? 

Se  se  exige  alguma  escala  especial,  telegraphe  dizendo  qual 

Differentes  escalas  para  os  varios  desenhos  corno  segue - - 

A  escala  de  tamanho  completo 
A  escala  de  tamanho  medio 
A  escala  de  - 
A  escala  de  - 
A  escala  de  - 
A  escala  de  - 
A  escala  de  - 
A  qualquer  escala 
A  urna  escala  grande 
A  urna  escala  pequena 
A  urna  escala  graduada 
—  escala  de  tonelagem 


tamanho  completo 
pollegadas  por  pé 
pés  por  pollegada 

pollegadas  por  Chain  (medida  de  20  metros) 
pollegadas  por  milha 


Escala 

de 

tonelagem  americana  (do  Este) 

Escala 

de 

tonelagem  do 

Baltico  e  Archangel 

Escala 

de 

tonelagem 

da 

Bahia 

Escala 

de 

tonelagem 

de 

Baltimore 

Escala 

de 

tonelagem 

de 

Bengala 

Escala 

de 

tonelagem 

do 

Mar  Negro 

Escala 

de 

tonelagem 

de 

Bombaim(velha) 

Escala 

de 

tonelagem 

de 

Bombaim(nova) 

Escala 

de 

tonelagem 

de 

Bordeus 

Escala 

de 

tonelagem 

de 

Calcutta 

Escala 

de 

tonelagem 

de 

Ceylào 

Escala 

de 

tonelagem 

de 

Cochin-China 

Escala 

de 

tonelagem 

da 

Franca 

Escala 

de 

tonelagem 

de 

Genova 

Escala 

de 

tonelagem 

de 

Java 

Escala 

de 

tonelagem 

de 

Karachi 

Escala 

de 

tonelagem 

de 

Livorno 

Escala 

de 

tonelagem 

de 

Lisbòa 

MALHADORES  para  garbanzas 
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gmehd 


gmel 

gmemi 

gmen  j 

gmeok 

gmepl 

gmeqitt 

gmern 
gmeso 
gmetp 
gmeuq 
gmevr 
gmews 
gmext 
gneyu 
gmezv 
gmiay 
gmibz 
graie  a 
g nix  db 
graiec 
gmif  d 
gmige 
gmiHf 
gmììe 
gmijfi 
gmiki 
ginilJ 
gmimk 
gminl 
gihìom 
gmipn 
gmiqo 

gmirp 
gmisq 
gmitr 
gmius 
gmivt 
gmiwu 
gmixv 
gmiyw 
grai  zx 
gin  o  ab 
gmobe 
grnocd 
gmode 

gmoef 
gmof  c 
gmogfi 
gmoni 
gmoii 

gmoik 

gmokl 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codilo 

36241 

Sbucciato 

36242 

Sbucciava 

36243 

S  buccini 

36244 

Sbuccio 

36245 

Sbudello 

36246 

Sbuffa 

36247 

Sbuffaste 

36248 

Sbulimo 

36249 

Sbynek 

36250 

Scabbard 

36251 

Scabbio 

36252 

Scabbltng 

36253 

Scabellis 

36254 

Scabellon 

36255 

Scabellum 

36256 

Scaberie 

36257 

Scaberunt 

36258 

Scabiabo 

36259 

Scabialis 

36260 

Scabiamus 

36261 

Scabiavi 

36262 

Scabidos 

36263 

Se  abinai 

36264 

Scabino 

36265 

Scabiose 

36266 

Scabratos 

36267 

Scabratum 

36268 

Scabre 

36269 

Scabrebas 

36270 

Scabrebit 

36271 

Scabredo 

36272 

Scabreux 

36273 

Scabtide, 

36274 

Scabrorum 

36275 

Scabwort 

36276 

Scaàci 

36277 

Scaccolo 

36278 

Scaenale 

36279 

Scaenatn 

36280 

Scaenario 

36281 

Scaenicos 

36282 

Scaevos 

36283 

Scafasso 

36284 

Scaffale 

36285 

Scaffolcb 

36286 

Scafismo 

36287 

Scafoide 

36288 

Scagioni 

36289 

Scaglione 

36290 

Scaidctva 

36291 

Scala 

36292 

Scalaires 

36293 

Scalandre 

36294 

Scalarien 

36295 

Scalarlo 

36296 

Scalbatra 

36297 

Scalcagna 

ila(s)  — continuando 

la  de  tonelagem  de  Madrasta 
Escala  de  tonelagem  de  Malaga 
Escala  de  tonelagem  de  Marselha 
Escala  de  tonelagem  de  Nova  Orleans 
Escala  de  tonelagem  de  Nova  York 
Escala  de  tonelagem  de  Quebec 
Escala  de  tonelagem  do  Rio  Grande  do  Sul 
Escala  de  tonelagem  de  Singapura 
Escala  de  tonelagem  de  Trieste 

Esc  asso 

Està(estào)  muito  escasso(s) 

Nào  està(estào)  escasso(s) 

É  seguro  que  estarà(estarào)  escasso(s) 

Està-se(estào-se)  tornando  muito  escasso(s) 

Fica  muito  escasso 
Os  compradores  sào  escassos 
Os  vendedores  sào  escassos 
Os  solicitadores  sào  escassos 
Continua  escasso  e  ein  demanda 
Està(estào)  agora  muito  escasso(s) 

Escassamente.  Apenas 

Apenas  se  faz  alguma  cousa 

As  encommendas  que  se  apresentam  sào  muito  escassas 

OS  embarques  que  se  apresentam  sào  muito  escassos 

Os  artigos  que  se  apresentam  sào  muito  escassos 

Apenas  se  ha  tempo  ainda 

Apenas  se  se  pode  achar  algum 

Apenas  se  sabe  de  algum 

Escassez 

Ha  muita  escassez  de - 

Nào  ha  escassez  de  - 

Se  se  appresentasse  escassez 

SO  houver  escassez  W  deveriam - 

Se  houver  escassez  VY  nào  deveriam  - 

Helice.  (Vide  Apparelhos  de  navio  e  a  pagina  928) 

Helice  arrebatada 

Perdeu  a  helice 

Palhetas  da  helice  partidas 

Urna  das  palhetas  da  helice  apartada 

Duas  das  palhetas  da  helice  apartadas 

Tres  das  palhetas  da  helice  apartadas 

Quatro  das  palhetas  da  helice  apartadas 

Embrulhou-se  um  cabo  na  helice  e  a  desamparou 

Embrulhou-se  urna  corrente  na  helice  e  a  desamparou 

Os  mergulhadores  desembarac^ram*  a  helice 

Os  mergulhadores  desembaracaram  a  helice,  o  navio  seguirà 

Os  mergulhadores  desembara^aram  a  helice  e  o  navio  seguiu 

Encontrou  <r-- -  que  tinha  perdido  a  helice  e  rebocou-o  até 

aqui(em  —7) 

Avariou  ia  helice  de  enContro  eo  gelo 

Perfurado.  (Navio) 

Foi  perfurado 

Foi  trazido  até  aqui  e  perfurado 

Foi  enxurriado  immediatamente  até  à  agua  raza  e  perfurado 


Julgou-se  melhor  perfurar  o  navio  para  maior  seguranca  e  levar 
a  tripulaqào  para  a  terra 
Diz-se  ter  sido  perfurado 
Perfurado  em  consequencia  de  incendio 


“FARQUHAR”  ARADOS  E  GRADES 
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gmono 

gmoop 

graoqr 

giaors 

graost 

gin  o  tu 
gmouv 
gmovw 

gmowx 

gmoxy 

gmoyz 
gmoza 
gmuae 
gmubf 
gmucg 
gmudn 
gmuei 
gmuf  5 
gmugk 
gmunl 
gmu: 
gmu^.v 
gmuko 


gmuos 


gmurv 


gmuvz 


gmuyc 


gmybh 

gmyci 

gmydj 

gmyek 

gmyfl 

groygm 

gmyfin 

gmyio 

gmyjp 

gmykq 

gmylr 

gmyms 

ginynt 

gmyou 

gmypv 

gmyrx 

gmysy 

gmytz 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

36298 

Scalciava 

36299 

Scaldano 

36300 

Scalcila 

36301 

Scalena 

36302 

Scalenus 

36303 

S calde ca 

36304 

Scalfisco 

36305 

Scalfissi 

36306 

Scaliamo 

36307 

Scalido 

36308 

Scaligere 

36309 

Scalinata 

36310 

Scalis 

36311 

S cali  abis 

36312 

Scalloped 

36313 

Se  almi 

36314 

Scalmiera 

36315 

Se  almo  s 

36316 

Scalogno 

36317 

Scalops 

36318 

Scalpedra 

36319 

Scalpels 

36320 

|  Scalper 

36321 

S  colpi  ess 

36322 

Scalpore 

36323 

Scalprati 

36324 

Scalpros 

36325 

Scalprum 

.  36326 

Scaluccie 

36327 

Scalvaste 

36328 

Scamaterò 

36329 

Scambi 

36330 

Scambiata 

36331 

Scambierò 

.  36332 

Scambler 

'  36333 

Scambos 

36334 

S  corner  ava 

.  36335 

Scamicio 

36336 

Scamillo 

36337 

Scamoio 

36338 

Scamonia 

36339 

Scamoscia 

36340 

Scamp 

36341 

Scampano 

36342 

Scampish 

36343 

Scamsilis 

36344 

Scanalato 

36345 

Scanalava 

36346 

Scanalo 

36347 

Scancella 

36348 

S  conceria 

36349 

Scandalam 

36350 

Se  ondale 

36351 

Scandamus 

36352 

Se  onderai 

36353 

Se  onde  ssi 

36354 

Scandiamo 

Mar 

Mar  perfeitamente  calmo 
Mar  muito  agitado 

Foi  apanhado  por  um  golpe  de  mar,  soffreu  a  seguinte  avaria 
Foi  apanhado  por  um  golpe  de  mar  que  levou  botea  e  urna  quanti- 
dade  de  obras  mortas  [pas 

Foi  apanhado  por  um  golpe  de  mar  que  arrombou  a  casa  dos  map* 

Foi  apanhado  por  um  golpie  de  mar  que  arrombou  a  casa  do  convez 

Foi  apanhado  por  um  golpe  de  mar  que  arròmbou  as  portas  e 
armagòes  da  casa  do  convez  e  encheu  o  camarote 
Foi  apanhado  por  um  golpe  de  mar  que  levou  as  amuradas,  esco- 
ràs  e  corrimàos 

Foi  apanhado  por  um  golpe  de  mar  que  arrombou  a  casa  das 
machinas  e  a  cozinha 

O  mar  limpou  por  completo  o  convez  do  navio 
Estagào 

Durante  a  estagào 
Durante  a  estagào  proxima  futura 
Durante  a  estagào  passada 
O  comego  da  estagào 
Cedo  na  estagào 
A  isso  do  meio  da  estagào 
Pela  volta  do  firn  da  estagào 
Firn  da  estagào 
A  ultima  estagào 
Està  estagào 
A  estagào  proxima  futura 
Mais  cedo  na  estagào 
Mais  tarde  na  estagào 
Demasiado  cedo  na  estagào 
Demasiado  tarde  na  estagào 
A  estagào  comegarà  cedo 
A  estagào  comegarà  tarde 
A  estagào  terminarà  cedo 
A  estagào  terminarà  tarde 
A  estagào  comegou  agora 
A  estagào  està  agora  em  cheio 
A  estagào  està  agora  no  firn 
Em  estagào 
Fóra  da  estagào 
Para  embarque  cedo  na  estagào 
Qualidade  media  da  estagào 

Ordenou-se  a  execugào  .da  encommenda  demasiado  tarde  està 
estagào 

Peceberam-se  os  artigos  demasiado  tarde  para  està  estagào 
Inteiramente  inutil  para  està  estagào 
Pode  ser  que  sirva  para  a  estagào  proxima  futura 
Faga  que  esteja  em  meu(nosso)  poder  cedo  na  estagào 
Embarque  da  estagào  passada 
Embarque  d’esta'  estagào 
Embarque  da  estagào  proxima  passada 
Estamos  agora  na  estagào  secca 
Estamos  agora  na  estagào  chuvosa 
Estamos  agora  na  estagào  dos  temporaes 
A  estagào  abre  propiciamente 
A  estagào  abre  desfavoravelmente 
A  perspectiva  da  estagào  é  bòa 
A  perspectiva  da  estagào  é  mà 
A  perspectiva  da  estagào  é  mediana 
Se  està  estagào  provar-se  secca 
Se  està  estagào  provar-se  humida 
Se  està  estagào  provar-se  mediana 

■FARQUHAR”  CULTIVADORES  DE  ASSENTO  E  SEM  ASSENTO 


gmyua 

gmyvb 

gmywc 

gmyxd 

gmyye 

gmyzf 

gnaat 

gnabu 

gnacv 

gnadw 

gnaex 

gnafy 

gnagz 

gnaha 

gnaìb 

gnaòc 

gnakd 

gnale 

gnamf 

gnaoh 

gnapi 

gnark 

gnasl 

gnatm 

gnaun 

gnavo 

gnawp 


gnaxq 

gnayr 

gnazs 

fneav 
nebw 
gnecx 
gnedy 
gneez 
gnefa 
gnegb 
gnehc 
gneid 
gne  je 
gnekf 
gnelg 
gnemn 
gnenì 
gneo  j 
gnepk 
gneql 
gnerm 
gnesn 
gneto 
gneup 
gnewr 
gnexs 
gneyt 
gne  zu 
gniax 
gniby 
gnic  z 
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Numero 
le  codigo 

36355 

Palavra 
de  codigo 

Scandiate 

Estagao — continuando 

A  estac,ào  està  demasiado  adeantada 

36356 

Scandicem 

A  estagào  està  demasiadb  adeantada  para  tamanha  quantidade 

36357 

Se  andò 

A  estaqào  nào  està  sufficientemente  adeantada 

36358 

Scandons 

A  estaqào  tem  tido  um  exito  regular 

36359 

Scandula 

À  estac,*ào  tem  tido  um  exito  completo 

36360 

Scan  fardo 

A  estaqào  tem  resultado  n’urn  relativo  fracasso 

36361 

Scansano 

A  estar.-ào  tem  resultado  r.’um  fracàs'so  completo 

36362 

Scansarla 

Bóas  Qualidades  Maritimas 

36363 

Scansasse 

Tem  -  bóas  qualidades  maritimas? 

36364 

Scanserei 

Tem  mufto  bóas  qualidades  maritimas 

36365 

Scansia 

Foi  coudemnado  por  nào  ter  bóas  qualidades  maritimas 

36366 

Scansion 

Certamente  nào  tem  bóas  qualidades  maritimas 

36367 

Scansolla 

Segunda  Mào 

36368 

Scansores 

Podem  VV  comprar  de  segunda  mào  - ? 

36369 

Scantily 

Eu(nós)  posso (podemos)  comprar  de  segunda  mào  - 

36370 

Scantles 

Eu(nós)  nào  posso  (podemos)  comprar  de  segunda  mào  - 

36371 

Scantling 

Se  W  pudérem  comprar  de  segunda  mào  — 

36372 

Scantono 

Se  VV  nào  pudérem  comprar  de  segunda  mào  — — 

36373 

Scaparne 

Se  eu(nós)  pudér(mos)  comprar  de  segunda  mào - 

36374 

Scapato 

Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  comprar  de  segunda  mào - 

36375 

Scapellus 

Segunda  mào  sómetìte 

36376 

Scapestra 

Segunda  mào  Se  fór  possivel 

36377 

Scapezzo 

É(sào)  novos  ou  effi  segunda  mào? 

36378 

Scapha 

Preferiria(mos)  em  segunda  mào 

36379 

Scapharum 

De  segunda  mào  nào  convem 

36380 

Scaphulis 

Proeurem  o  seguinte  em  Segunda  mào  se  fór  possivel,  senào  novo, 

36381 

S  capolite 

e  telegraphem  o  resultado 

Tenho(temos)  conhecimento  dos  artigos  mencionados  em  segun- 

36382 

Scappaste 

da  mào;  mandar-lhe-hemos  pormenores? 

Seguro.  Segurar 

36383 

Se  appi  e 

Est  -à,  -ào  V(VV)  seguro(s)? 

36384 

Scappling 

Estcu(estamos)  seguro(s) 

36385 

Scapteres 

Nào  estou(estamos)  seguro (s) 

36386 

Scapiine 

Pcder  -à,  -ào  V(YV)  segurar  - -? 

36387 

Scaptios 

Posso  (podemos)  segurar  - - 

36388 

Scapula 

Nào  posso  (podemos)  segurar -  ’ 

36389 

Scapulum 

Dever  -ei,  -emos  segurar  — r—  ? 

36390 

Se  apuzzi 

Sera  favor  segurar  — — 

36391 

Scarab 

Nào  segure(m)  - 

36392 

Scarabès 

Se  V(VV)  estiver(em)  seguro (s) 

36393 

S caraffa 

Se  V(VV)  nào  estiver(em)  seguro(s) 

36394 

.Scarampo 

Se  V (VV)  pudér(em)  segurar 

36395 

Scarbantia 

Se  V(VV)  nào  pudér(eni)  segurar 

36396 

Scarchir 

Se  eu(nós)  estiver(mosl  seguro (s) 

36397 

S cardùcci 

Se  eu(nós)  nào  estiver(mos)  seguro (s) 

36398 

Scardasse 

Se  eu(nós)  pudér(mcs)  segurar 

36399 

Scardo  Ile 

Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  segurar 

36400 

S  cordono 

Estar  -à,  -ào  ejle(s)  — —  seguro(s)? 

36401 

Scardava 

-  (elle(s)  est  -à,  rào  seguro(s) 

36402 

Scardus 

-  (elle(s)  nào  est  -à,  -ào  seguro(s) 

36403 

Scarecrow 

Poder  -à,  -ào  — r—  elle(s)  segurar  — — ? 

36404 

Scarfed 

— —  (elle(s)  pode(m)  segurar  - 

36405 

Scarting 

-  (elle(s)  nào  pode(m)  segurar - 

36406 

Se  orgia 

Se  -  (elle(s)  pudér(em)  segurar  - - 

36407 

Scarieux 

gè  - -  (elle(s)  nào  pudér(em)  segurar  — 

36408 

Scarify 

Porque  segur  -ou,  -aram  V(W)  - ? 

36409 

Scarites 

Porque  nào  segur  -ou,  -aram  V(VV)  — — ? 

36410 

Scoriate 

Estar  -à,  -ào  elle(s)  interamente  seguro(s)? 

36411 

Searle  ss 

Elle(s)  est  -à,  -ào  inteiramente  seguro (s) 

36412 

Scarleted 

Elle(s)  nào  est  -à,  -ào  seguro (s) 
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gnida 

gnieb 

gnifc 

gn!id 

gnihe 

gniif 

gniog 

gnikn 

|nili 

gnimj 

gnink 

gniol 

gnipin 

gniqn 

gniro 

gnisp 

gnitq 

gniur 

gnivs 

gniwt 


gnocc 


gnube 


gnueh 

gnufi 

gnugi 

gnufik 

gnuil 

gnujm 

gnukn 

gnulo 

gnump 

gnunq 

gnuor 

gnups 

gnuqt 

gnuru 

gnusv 

gnutw 

gnuux 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

36413 

Scarleting 

36414 

Scarmoge 

36415 

Scarpetta 

36416 

Scarpines 

36417 

Scarpionè 

36418 

Scarpona 

36419 

S  carriera 

36420 

S corsetto 

36421 

Scarsità 

36422 

Scartando 

36423 

Scarterai 

36424 

Scartiate 

36425 

Scarves 

36426 

Scaseremo 

36427 

Scassa 

36428 

S  cast  agno 

36429 

Scasterio 

36430 

ScatarrQ 

36431 

Scatches 

36432 

Scateamus 

36433 

Scatebas 

36434 

Scatebit 

36435 

Scatebris 

36436 

Scathare 

36437 

Scathless 

36438 

Scathopse 

36439 

Scatolone 

i  36440 

Scatomiza 

:  36441 

Scatopses 

36442 

Scatopso 

i  36443 

Scattered 

i  36444 

Scattering 

i  36445 

Scaturigo 

-  36446 

Scaures 

:  36447 

Scaurites 

,  36448 

Scauro 

:  36449 

Scavalca 

36450 

Scavallo 

.  36451 

Scavatore 

36452 

Scavenger 

1  36453 

Scavezzi 

36454 

Scavisson 

36455 

Scazon 

36456 

Scazontem 

36457 

Scazontis 

36458 

Scazzonte 

36459 

Sceau 

36460 

Scedasus 

36461 

Scegliamo 

36462 

Sceicco- 

36463 

Scelalgie 

36464 

Scelarcis 

36465 

Scelerado 

36466 

Scelerats 

36467 

Sceleravi 

36468 

Sceleritas 

,  36469 

Se  eie  sto 

36470 

Scelestus 

36471 

Scelezia 

Seguro.  Segurar — contmuagào 
V(VV)  dev©r  -a,  -ào  segurar 
Segure(m-n’)-o(s)  immediatamente 
Nào  se  pode  segurar  algum 
Nào  se  pode  segurar  algum  mais 
Espera-se  segurar 

Julg  -o,  -amos  conveniente  segural-o(s)  immediatamente 
Se  eu(nós)  pudér(mos)  conseguir  segurar  o  negocio 
Como  me(nos)  assegurar  -à,  -ào  V(VV)? 

Segure(m)  nada  presentemente (até - ) 

Segurar-se-ha  — — 

Segure(m)  o  seguinte  immediatamente 
Segure(m)  o  negocio 

Segure(m)  tanto  do  ■  [  quanto  pudér(em)  e  complete(m)  com 
Segure(m)  tanto  quanto  pudér(em)  [ — > — 

Segure(m)  o  frete 
Segure(m)  a  carga(mercadorias) 

Segure(m)  a  carga(mercadorias)  que  se  offerece(m) 

Segure(m)  toda  a  carga  disponivel 
Segure(m)  a(s)  encommenda(s) 

Segure(m)  a(s)  encommenda(s)  que  se  offerece(m) 

Poder  -à,-ào  V(VV)  segurar  um  vapor(para  - )  ? 

Poder  -à,-ào  V(W)  segurar  um  veleiro(para  - )? 

Poder  -à,-ào  V(VV)  segurar  um  vapor  a  fretamento  de  prazo? 

Pcder  -à.-ào  V(VV)  segurar  um  veleiro  a  fretamento  de  prazo? 
Segure(m)  o  navio 
Segure(m)  o  navio  que  se  ofterece 
Segure(m)  o  primeii'o  navio  que  se  offerecer 
Se  V(VV)  segurar(em)  o  negocio 
Se  V(VV)  segurar (em)  as  mercadorias 
Se  V(W)  segurar  (em)  o  frete 
Se  V(W)  segurar  (em)  a(s)  encommenda(s) 

Se  V(VV)  segurar  (em)  o(s)  navio  (s) 

Se  V(VV)  nào  segurar  (em)  o  negocio 
Sé  V(VV)  nào  segurar(em)  as  mercadorias 
Se  V(VV)  nào  segurar  (em)  o  frete 
Se  V(VV)  nào  segurar  (em)  a(s)  encommenda(s) 

Se  V(VV)  nào  segurar  (em)  o(s)  navio  (s) 

Posso  (podemos)  segurar  um  vapor  (para  - ) 

Posso  (podemos)  segurar  um  veleiro  (para  - ) 

Posso  (podemos)  segurar  um  vapor  a  fretamento  de  prazo 

Posso  (podemos)  segurar  um  veleiro  a  fretamento  de  prazo 

Se  V(VV)  pudér(em)  segurar  positivamente  - 

Posso  (podemos)  segurar  o  negocio 
Posso  (podemos)  segurar  as  mercadorias 
Posso  (podemos)  segurar  o  frete 
Posso  (podemos)  segurar  a(s)  encommenda(s) 

Posso  (podemos)  segurar  o(s)  navio(s) 

Nào  posso  (podemos)  segurar  um  vapor(para  - ) 

Nào  posso  (podemos)  segurar  um  veleiro(para  ^ — ) 

Nào  posso  (podemos)  segurar  um  vapor  a  fretamento  de  prazo 

Nào  posso  (podemos)  segurar  um  veleiro  a  fretamento  de  prazd 
Nào  posso  (podemos)  segurar  cousa  alguma  para  — — ' 

Nào  posso  (podemos)  segurar  o  negocio 
Nào  posso  (podemos)  segurar  as  mercadorias 
Nào  posso  (podemos)  segurar  o(s)  frete  (s) 

Nào  posso  (podemos)  segurar  a(s)  encommènda(s) 

Nào  posso(podemos)  segurar  o(s)  navio(s) 

Quaes  sào  os  termos  mais  favoraveis  por  que  V  (VV)  poder  -à,  -ào 

provayelmente  segurar - ? 

Justamente  tarde  de  mais  para  segurar 

“FARQUHAR”  DEBULHADORES  DE  MILHO  E  MOINHOS 
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Numero 
de  codigo 


gnuvy  36472 
gnuwz  36473 
gnuxa 
gnuyb 
gnuzc 
gnyaf 
gnybg 
gnych 
gnydl 
gnyeJ 

g.nyf* 
gnygl 

gnynm 
gnyin 
gnyjo 
gnykp 
gnylq 
gnymr 
gnyns 
gnyot 
gnypu 
gnyrw 
gnysx 
gnyty 
gnyuz 
gnyva 
gnywb 
gnyxc 
gnyyd 
gnyze 
goaas 
goabt 
goacu 
goadv 
goaew 
goafx 

goagy 
goanz 
goal  a 
goajb 
goakc 
goald 
goame 
goanf 

goaog 
goapfi 
goaqi 
goar  j 
goask 

goatl 
goaum 
goavn 
goawo 
goaxp 
goayq 
goazr 
gobaf 
gobch 
gobdi 
gobe  3 


36474 

36475 

36476 

36477 

36478 

36479 

36480 

36481 

36482 

36483 

36484 

36485 

36486 

36487 

36488 

36489 

36490 

36491 

36492 

36493 

36494 

36495 

36496 

36497 

36498 

36499 

36500 

36501 

36502 

36503 

36504 

36505 

36506 

36507 

36508 

36509 

36510 

36511 

36512 

36513 

36514 

36515 

36516 

36517 

36518 

36519 

36520 

36521 

36522 

36523 

36524 

36525 

36526 

36527 

36528 

36529 

36530 

36531 


Palavra 
de  codigo 

Scelgo 

Scelion 

Scellais 

Scelleur 

Scellons 

Scelotes 

Scelta 

Sceltume 

Scempiamo 

Scempiava 

Scempietà 

Scenaccia 

Scenalia 

Scenarius 

Scendesti 

Scene fui 

Sceneggia 

Scenica 

Sceniche 

Scenique 

Sceniscr 

S ceno pino 

Scentless 

S ce pace 

Scepasma 

Scepastro 

Scepìta 

Scepsios 

Scepsium 

Scepter 

Sceptical 

Sceptico 

Sceptique 

Sceptos 

Sceptral 

Sceptro 

Sceriffo 
Scemerei 
Scemi 
Scemono 
Scer pondo 
Scèrpassi 
Scerperai 
Scer piate 

Scerpo 
Se  esoso 
Scettrato 
Sceverato 
Sceverava 

Scevero 

Scevola 

Scevoles 

Schablone 

Schachtel 

Schadlos 

Schaduw 

Schaduwen 

Schaedel 

Schaefer 

Schaemen 


Segurado.  Garantido 

Est  -à,  ào  V(VV)  seguro(s)  (Tem(tèm)  V(VV)  garantia)? 

Est  -ou,  -amos  bem  seguro(s)  (tenho(temos)  bòa  garantia) 

Nào  est  -ou  -amos  seguro(s)  (nào  tenho(temos)  garantia) 

Tem(tém)  V(VV)  segurado - ? 

Tenho(temos)  segurado - 

Nào  tenho(temos)  segurado - 

Est  -ou,  -amos  seguro(s)  (tenho(temos)  garantia)? 

V(VV)  est  -à,  -ào  seguro(s)  (V(VV)  tem(tém)  garantia) 

V(VV)  nào  est  -à,  -ào  seguro(s)  (V(W)  nào  tem(tem)  garantia) 

Se  V(VV)  tiver(em)  segurado - 

jSe  V(VV)  nào  tiver(em)  segurado - 

Se  V(VV)  estiver(em)  seguro(s)  (garantido(s) 

Se  V(VV)  nào  estiver(em)  seguro(s)  (garantido (s) 

Est  -a,  -ào;T- —  (elle(s)  seguro(s)  ( garantido (s)  ? 

- (elle(s)  est  -à,  -ào  seguro(s)  (garantido(s) 

- -  (elle(s)  nào  est  -à,  -ào  seguro(s)  (garantido(s) 

Segur  -ou,  -aram  elle(s)  - ? 

-  (elle(s)  segur  -ou  -aram - 

-  (elle(s)  nào  segur  -ou,  -aram  - 

Se  - —  tiver(em)  segurado (conseguido)  - 

Se - n^o  tiver(em)  segurado  (conseguido)  - - 

Que  segur  -ou,  -aram(consegu  -iu,  -iram)  V(W)? 

Nada  se  segurou(conseguiu) 

Foi(foram)  segurado(s)  (conseguido (s)  para  - 

Foi(foram)  segurado(s)  (conseguido(s)  para  V(W) 

Até  que  ponto  est  -ou,  -amos  seguro(s)  (garantido (s) ? 

Até  que  ponto  est  à,  -ào  V(VV)  seguro(s)  (garantido(s) 

Est  -ou,  -amos  seguro(s)  (garantido(s)  até  à  extensào  de  — — 

V(W)  est  -à,  -ào  seguro(s)  (garantido(s)  até  à  extensào  de - 

Pienamente  garantido 
Parcialmente  garantido 

Sera  devidamente  garantido  (preso)  [gar  às  màos 

Jà  conseguido (fechado)  antes  do  aviso  de  V(VV)  me(nos)  che- 

Providencie(m)  para  que  a  carga  do  convez  esteja  devidamente  presa 

Providencie(m)  para  que  a  carga  do  convez  esteja  devidamente 
presa  e  protegida 

A  carga  do  convez  sera  devidamente  presa 
Fianca.  Garantia 
Obtenlia(m)  Ganga  pela  avaria 

Obtenha(m)  Ganga  por  qualquer  prejuizo  que  possa  surgir 

Sera  favor  dar  a  garantia  necessaria 

Sera  favor  dar  Ganga  em  meu(nosso)  favor 

Dar  -ei,  -emos  a  Ganga  necessaria 

Nào  posso (podemos)  dar  a  Ganga  a  nào  ser  que  esteja(mos) 
garantido  (s) 

Que  Ganga  poder  -à,  -ào  V(VV)  offerecer? 
i  Posso  (podemos)  off erecer  lettras  corno  Ganga 
i  Posso  (podemos)  offerecer  urna  hyp'otheca  sobre  - - ,  corno  Ganga 

Posso (  podemos)  offerecer  urna  hypotheca  sobre  terras,  corno  fianca 

Posso  (podemos)  offerecer  urna  hypotheca  sobre  casas,  corno  Gan- 
gà 

Posso  (podemos)  offerecer  acgòes  da  — — ,  corno  Ganga 
Que  garantia  (Ganga)  possue(m)  V(W)? 

Que  garantia  (Ganga)  ter  -ei,  -emos? 

Obtenha(m)  a  melhor  garantia  possivel 
Dever-se-ha  ter  urna  garantia  substancial  e  innegavel 
Providencie(m)  para  obter  garantia  material 
Providencie(m)  para  obter  garantia  convertivel 

Dever-se-ha  ter  garantia  no  valor  de  £  1 - ,  pelo  menos 

Dever-se-ha  dar  garantia  sufficiente 
Dever-se-ha  ter  alguma  garantia  approvada 
Precisa-se  de  garantia  boa  e  ampia 
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gobìn 
gobio 
gobot 
gobpu 
gobty 
gobuz 

fo°&! 

gobze 

gocat 

gocbsi 

gocdw 

gocex 

goefy 

gocha 

gocib 

gode 

gocng 

gocoh 

goopi 
gocsl 
goctm 
gocun 
gocvo 
gocyr 
goc  zs 


godb 
godei 
goddi 
godek 
godfl 
god 
godhn 
godìo 
godou 
godsy 
godtz 
godua 
e 


goebv 

goecw 

goedx 

goeey 

foef  z 
oega 
goeEb 
goeic 
goe  jd 
goeke 
goelf 
goemg 
goenh 
goapj 
goeqk 
goerl 
goesra 
goetn 
goevp 


Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Fianca.  Garantia — continuando 

36532 

Schderpe 

Retenha(m)  toda  a  garantia  possivel 

36533 

Schafart 

Dar-se-ha  garantia  satisfactoria 

36534 

Schaffell 

Que  garantia  poder  -à,  -ào  V(VV)  obter? 

36535 

Schaffen 

Conseguiu-se  bòa  garantia (até  £  - ) 

36536 

Schafmist 

Ter  -ei,  -emos  bòa  garantia 

36537 

Schafnase 

Poss  -uo,  -uimos  bòa  garantia 

36538 

Schafnuss 

Poss  -uo,  -uimos  garantia  material 

36539 

Schofott 

Poss  -uo,  -uimos  garantia  copvertivel 

36540 

Schafrotz 

Poss  -uo,  -uimos  lettras  corno  garantia 

36541 

Schafvieh 

Poss  -uo,  -uimos  hypotheca  sobre  '  corno  garantia 

36542 

Schakal 

Poss  -uo,  -uimos  hypotheca  sobre  terras  corno  garantia 

36543 

Schakruh 

Poss  -uo,  -uimos  hypotheca  sobre  casas  corno  garantia 

36544 

Schalaune 

Poss  -uo,  -uimos  ^ — -  acgòes  da  -  corno  garantia 

36545 

Schalheit 

Nào  tenho(temos)  garantia 

36546 

Schalig 

Dà-se  garantia 

36547 

Schall 

Nào  se  dà  garantia 

36548 

Schallen 

Posso (podemos)  dar  garantia 

36549 

Schalmei 

Dei(damos)  a  garantia  necessaria 

36550 

Schalotte 

- — -  deu(deram)  a  garantia  necessaria 

36551 

Schalpunt 

A  garantia  que  poss  -uo,  -uimos  é  ampia 

36552 

Schamade 

A  garantia  que  poss  -uo,  -uimos  nào  é  sufficiente 

36553 

Schamroth 

A  garantia  offerecida  nào  é  bastante  bòa 

36554 

Schamvoll 

A  garantia  offerecida  nào  é  sufficiente 

36555 

Schande 

Dever-se-ha  ‘  ter  melhor  garantia 

36556 

Schandmal 

Dever-se-ha  ter  mais  garantia 

36557 

Schanfara 

Sem  garantia  sufficiente 

36558 

Schansnet 

Dever-se-ha  declinar  a  garantia  offerecida 

36559 

Schanzen 

Nào  ha  probabilidade  em  conseguir  garantia 

36560 

Schapevel 

Garantia  offerecida  serà  acceita 

36561 

Schappe 

Acceita-se  a  garantia  offerecida 

36562 

Scharbaum 

A  garantia  està  toda  em  ordem 

36563 

Scharbier 

Tendo  dado  garantia  permittiu-se  que  o  navio  sahisse 

36564 

Scharbock 

Ver 

36565 

Schardana 

Serà  favor  ver  — — (vel-o(s)  immediatamente 

36566 

Schargang 

Esper  -o,  -amos  ver  - 

36567 

Scharlach 

Ver  -ei,  -emos  - 

36568 

Scharteke 

V(VV)  poder  -à,  -ào  esperar  ver  - 

36569 

Scharwerk 

V(W)  poder  -à,  -ào  esperar  ver-me  em  ou  cerca  de  — — 

36570 

Schasu 

V(VV)  poder  -à,  -ào  esperar  ver  Senr. - hm  ou  cerca  de  — 

36571 

Schateren 

Serà  favor  ver  os  donos 

36572 

Schatjes 

Serà  favor  ver  o  capitào 

36573 

Schatkist 

Serà  favor  ver  os  fretadores 

36574 

Schatting 

Serà  favor  ver  os  embarcadores 

36575 

Schatulle 

Serà  favor  ver  os  consignatarios 

36576 

Schatz 

Serà  favor  ver  os  compradores 

36577 

Schatzamt 

Serà  favor  ver  os  vendedores 

36578 

Schatzung 

Serà  favor  ver  os  fabricantes 

36579 

Schaubila 

Serà  favor  ver  - 

36580 

Schaubrot 

Poder  -à,  -ào  V(W)  ver  - ? 

36581 

Schaubude 

Possofpodemos,  pode(m)  ver  - - 

36582 

Schauen 

Nào  veja(m)  - 

36583 

Schauerig 

Nào  se  pode  ver - 

36584 

Schaufel 

Caso  eu(riós)  veja(mos)  - 

36585 

Schaufler 

Caso  eu(nós)  nào  veja(mos)  - - 

36586 

Schaugeld 

Caso  V(W)  veja(m)  - 

36587 

Schauloch 

Caso  V(W)  nào  veja(m)  - — 

36588 

Schaulust 

Caso -  veja(m)  V(W) 

36589 

Schaumes 

Caso  V(W)  se  veja(m)  habilitado(s) 

36590 

Schaumlos 

Caso  V(W)  nào  se  veja(m)  habilitado(s) 

36591 

Schautanz 

“FARQUH 

Veja(m)  se  -  (elle(s)  quizer(em) 
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goewq 

goexr 

goeys 

goezt 

g-ofah 

gof  bi 
gofel 

gofgn 

g°ffi° 

g°|fP 
gofkr 
gofnu 
gofov 
gofry 
gofsz 
gofta 
gof  ub 
gofxe 
gofyf 
gogav 

•gogbw 

gogdy 

gogez 

gogfa 

gogid 

gogje 

gogmh 

gogni 

gogo-5 

gogsn 

gogto 

gogup 

gogwr 

gogyt 

gogzu 

gohai 

gohbi 

gohdl 

gohem 

gohfu 

gohco 

goh«s 

gohlt 

gohmu 

gohow 

gohqy 

gohrz 

gohsa 

gohuc 

gohvd 

gohwe 


goibx 

goicy 

goidz 


gol 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

V er— continua;ào 

36592 

Schavuit 

Veja(m)  se -  (elle(s)  pudér(em) 

36593 

Schebib 

Veja(‘m)  V(VV)  se  pudér(em) 

36594 

Scheck 

Nào  me(nos)  vejo(vemos)  babilitado(s)  a 

36595 

Scheckig 

Cuide(m)  disso(delle(s)  sem  demora 

36596 

Schediasm 

Tempo  fechado  de  mais  para  se  ver  cousa  alguma 

36597 

Schedala 

Procurando.  A  Procurar 

36598 

Schedulis 

Est  -à,  ào  aqui  à  procura  de  frete 

36599 

S  che  elite 

Est  -à,  ào  aqui  a  procura  de  consignaqào 

36600 

Scheelium 

Est  -à,  ào  aqui  a  procura  de  ordens(encommendas) 

36601 

Scheerkam 

Est  -à,  ào  aqui  à  procura  de  negocio 

36602 

Scheever 

Est  -a,  ào  aqui  procurando  oppór-se  a  V  (VV) 

36603 

Scheffel  . 

Est  -a,  -ào  aqui  procurando  oppdr-se  a  mim(nós) 

36604 

Schegbout 

Nada  aqui(em  - ),  procurando  - 

36605 

Scheich 

Nada  aqui(em - ),  ir  -ei,  -emos  a  — — -  à  procura  de  — — 

36606 

Scheidbar 

Énvi  -ou,  -aram  — — fóra,  à  procura  de - 

36607 

Scheidung 

Seria  melhor  que  fosse  (m)  a  — —  à  procura  de - 

36608 

Scheigoud 

Pretend  -o,  -emos  envial-o  à  procura  de  : 

36609 

Scheingut 

Enviando - a - à  procura  de - 

36610 

Scheinlos 

Foi(foram)  procurando  em  toda  a  parte 

36611 

Scheintod 

Foi(foram)  procurando  em  toda  a  parte,  sem  exito  porém 

36612 

Scheitei 

Visto 

36013 

Scheletro 

Tem(tèm)  V(VV)  visto  - ? 

36614 

Schelheid 

Tenho(temos)  visto  - 

36615 

Schelhn 

Nào  tenho(temos)  visto  - 

36616 

Schellaxt 

S^V(VV)  tiver(em)  visto-- - 

36617 

Schelling 

Se  V(VV)  nào  tiver(em)  visto  - - 

36618 

Schelmin 

Tem(tém)  -  visto  — — ? 

36619 

Schelten 

•  -r; — '  (elle(s)  tem(tèm)  visto - 

36620 

Schema 

-  (elle(s)  nào  tem(tém)  visto - 

36621 

Schemeful 

Se  -  tiver(em)  visto  — — 

36622 

Schemel 

Se  —  nào  tiver(em)  visto  - 

36623 

Scheming 

Porque  nào  viu(viram)  V(W)  - ? 

36624 

Schenkel 

Ainda  nào  se  viu 

36625 

Schepbak 

Ainda  nào  foi(foram)  visto(s) 

36626 

Schepels 

Ui2-se  ter  sido  visto 

36627 

Scheprad 

Visto  pela  ultima  vez  ao  largo  de  ■ — (em - -) 

36628 

Schepriem 

Nào  foi(foram)  visto  (s)  desde  entào 

36629 

Schepvat 

Airida  nào  vi(mos);  vi  -u,  -ram  a(s)  amostra(s) 

36630 

Scherbe 

Ainda  nào  vi(mos);  vi  -u,  -ram  as  mercadorias 

36631 

Scheren 

Vi  -u,  -ram  V(VV)  os  donos? 

36632 

Schergarn 

Vi  -u,  -ram  V(VV)  o  capitào? 

36633 

Scherhorn 

Vi  -u,  -ram  V(VV)  os  fretadores? 

36634 

Scherico 

Vi  -u,  -ram  V(W)  os  embarcadores  ? 

36635 

Scheride 

Vi  -u,  -ram  V(W)  os  consignatarios? 

36636 

Scherlatte 

Vi  -u,  -ram  V(VV)  os  compradores? 

36637 

Scherleine 

Vi  -u,  -ram  V(VV)  os  vendedores? 

36638 

Schermaus 

Vi  -u,  -ram  V(VV)  os  fabricantes? 

36639 

Schermdak 

Vi(mos)  os  donos 

36640 

Scheroma 

Vi(mos)  o  capitào 

36641 

Scherpst 

Vi(mos)  os  fretadores 

36642 

Schersack 

Vi(mos)  os  embarcadores 

36643 

Schertsen 

Vi(mos)  os  consignatarios 

36644 

Scherung 

Vi(mos)  os  compradores 

36645 

Scheruola 

Vi(mos)  os  vendedores 

36646 

Scherzvand 

Vi(mos)  os  fabricantes 

36647 

Scherzata 

Nào  vi(mos)  os  donos 

36648 

Scherzeit 

Nào  vi(mos)  o  capitào 

.  36649 

Scherzoso 

Nào  vi(mos)  os  fretadores 

36650 

Schetical 

Nào  vi(mos)  os  embarcadores 

L  36651 

Schetique 

Nào  vi(mos)  os  consignatarios 

635 


Numero 
de  codigo 

goijf  36652 
goikg  36653 
goilfi  36654 
goimi  36655 
goinj  36656 
goiok  36657 
goipl  36658 
goiqm  36659 
goirn  36660 
goi  SO  36661 
goitp  36662 
goiuq  36663 
goivr  36664 
goiws  36665 
gOÌX't  36666 
goiyu  36667 
goizv  36668 
gojaj  36669 
gojcl  36670 
gojdm  36671 
gojen  36672 
gojfo  36673 
gojir  36674 
gO  jkt  36675 
gojlu  36676 
gojox  36677 
gojpy  36678 
gojra  36679 
gojsb  36680 
gojtC  36681 
gOjud  36682 
gojve  36683 
gojyh  36684 
gojzi  36685 
gokax  36686 
gokby  36687 
gokcz  36688 

gokda  36689 
gokeb  36690 
gokhe  36691 
gokif  36692 
gokkh  36693 

gokli  36694 
gokol  36695 

gokro  36696 
goksp  36697 

gokur  36698 

gokxu  36699 
gokyv  36700 
gokzw  36701 

golak  36702 
golcm  36703 
goldn  36704 
goleo  36705 
golfp  36706 


Palavra 
de  codigo 

Schetsjes 

Scheuheit 

Scheuring 

Scheusalen 

Schentig 

Schiadica 

Schiaffo 

S  chiappi 

Schiari 

Schiatta 

Schiavina 

Schiavo 

Scliiavone 

Schicht 

Schicken 

Schicksal 

Schicktest 

Schickung 

S  chic' am 

Schidiona 

Schiebhar 

Schieblade 

S  chiede  e  s 

Schiedort 

Schiefohr 

Schiefrig 

Schiclen 

Schienale 

Schienuto 

Schietbns 

Schietlap 

Schietto 

Schifanza 

Schifatone 

Schifferìn 

Schiffrose 

Schifffand 


Visto — contìnuagào 
Nào  vi(mos)  os  compradores 
Nào  vi(mos)  os  vendedores 
Nào  vi(mos)  os  fabricantes 

Apoderar-se 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  apoderar-se  de - ? 

Posso  (podemos)  apoderar-me(nos)  de - 

Nào  posso(podemos)  apoderar-me(nos)  de  - 

Dever  -ei,  -emos  apoderar-me(nos)  de  - ? 

Sera  melbor  apoderar-se  de - 

Nào  se  apoder(em)  de - «- 

Poder  -à,  -ào  — —  (elle(s)  gpoderar-se  de  - ? 

— 7—  (elle(s)  pode(ra)  apoderar-se  de - 

-  (elle(s)  nào  pode(m)  appderar-se  de - 

Se  V (VV)  pudér(em)  apoderar-se  de  - 

Se  V(W)  nào  pudér(em)  apoderar-se  de - 

Se  eu(nós)  pudér(mos)  apoderar-me(nos)  de - 

Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  apoderar-me(nos)  de  - — 
Porque  se  apoder  -ou,  -aram  V(VV)  de  — — ? 

Porque  nào  se  apoder  -ou,  -aram  V(VV)  de  — — ? 

Apodere(m)-se  de  -  immediatamente 

Àpprehendido 

Tem(tèm)  V.CW)  àpprehendido  -■  ? 

Tenho(temos)  àpprehendido  - 

Nào  tenho(temos)  àpprehendido - 

Se  V(VV)  tiver(em)  àpprehendido  -— — 

Se  V(VY)  nào  tiver(em)  àpprehendido  - 

Foi(foram)  àpprehendido  (s)  - 

Nào  foi(foram)  apprehendido(s)  - - 

Se  — r~  fór ( em)  àpprehendido  (s) 

Se  - nào  fór(em)  àpprehendido (s) 

Pqrque  apprehend  -eu,  -eram  V(W)? 

Porque  nào  apprehend  -eu,  -eram  V(W)? 

Haverà  algum  risco  do  ( - )  ser  àpprehendido? 

Se  houver  algum  risco  dp  (t  ;  .  )  ser  àpprehendido 
Se  nào  houver  risco  do  (— —  )  ser  àpprehendido 
Ha  grande  risco  do  (-  -  )  ser  àpprehendido 

Ha  risco  do  ( — —  )  ser  àpprehendido,  porém  nào  é  provavel 


Schiffweg 

Schifiltà 

Schifoso 

Schifting 

Schildmos 

Schilfers 

Schiltst 

Schimpf 

Schimplust 

Schinanzia 

Schindeln 
S  chimere 
Schinorum 

Schiocca 

Schiodata 

Schiodi 

Schiomo 

Schioppo 


Nào  ha  risco  do  ( - )  ser  àpprehendido 

Est  -à,  -ào  sujeito(s)  a  ser(em)  àpprehendido (s) 

Est  -a,  -ào  sujeito(s)  a  ser(em)  àpprehendido (s)  e  confiscado(s) 

()  -  foi  àpprehendido,  tendo  a  bordo  mercadorias  de  contrabando 

O - foi  àpprehendido,  accusado  de  levar  contrabando  de  guer-  . 

ra  em  fórma  de  -  - 

O - foi  àpprehendido,  capitào  apanhado  passando  contrabando 

O  -  foi  àpprehendido,  tripulaqào  apanhada  passando  cóntra- 

bando 

O - foi  àpprehendido  sob  mandato  do  Almirantado 

As  seguintes  mercadorias  foram  apprehendidas .em  consequencia 
de  nào  qonstarem  do  manifesto 

As  seguintes  mercadorias  apprehendidas  em  consequencia  de 
— —  •  [bloqueio 

O - foi  àpprehendido  sob  denuncia  de  se  occupar  em  romper  o 

•O  — —  foi  àpprehendido  devido  à  violagào  das  leis  de  neutralidade 

O  -  foi  àpprehendido 'e  condemnado  sob  suspeita  de  se  occu¬ 

par  em  levar  muniqòes  de  guerra  àté  — : — 

Os  indigenas  apoderaram-se  do  navio 
Os  indigenas  apoderaram-se  da  carga 
Os  indigenas  apodéraram-se  do  navio  e  da  carga 
Os  indigenas  apprehenderam.  e  detiveram  a  tripulacao 
Navio.  carga  è  tripulagào  àpprehendido»  e  detidos  pelos  indige» 
n»s 
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goigq 

golhr 

golis 

golku 

gollv 

golnx 

goloy 

golpz 

golqa 

gelse 

golue 

golyi 

gomay 

gombz 

g orno  a 

gomec 

gomge 

g  orni  e 

gomki 

goramk 

gomnl 

gomom 

gompn 

gomqo 

gomsq 

gomtr 

gomus 

gomwu 

gomyw 

gonal 

gonen 

gondo 

gonep 

gonfq 

gongr 

gonfis 

gonit 

gon  ju 

gonkv 

gonny 

gonoz 

gonpa 

gonsd 

gonte 

gonuf 

gonwh 

gonxi 

gonyj 

gonzk 

gooaz 

gooba 

goocb 

goodc 

gooed 

goof  e 

googf 

goofig 

gooifi 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

Apprehendido — continuagào 

36707 

S chiostra 

Navio,  carga  e  tripulagào  apprehendidos  e  detidos  pelos  indige* 

nas,  teme-se  que  os  tripulantes  estejam  assassinados 

36708 

Schipbank 

Serà  apprehendido 

36700 

Schipboom 

Navio  e  carga  apprehendidos 

36710 

Schipbrug 

As  mercadorias  foram  apprehendidas 

36711 

Schiploon 

Navio  apprehendido 

36712 

Schippond 

Navio  apprehendido  pelo(s)  possuidor(es)  da(s)  escriptura(s) 

de  grossa  aventura 

36713 

Schipsand 

Navio  e  carga  apprehendidos  pelo(s)  possuidor(es)  da(s)  escrip- 

tura(s)  de  grossa  aventura 

36714 

Schiras 

Vender 

36715 

Schirkuh 

Poder  -a,  -ào  V(W)  vender - ? 

36716 

Schirm 

Posso  (podemos)  vender  - 

36717 

Schirmen 

Nào  posso  (podemos)  vender  - 

36718 

Schirzad 

Vender  -à,  -ào  V(W)  - — ? 

36719 

Schisiate 

Vender  -ei,  •  emos  - 

36720 

Schisma 

Dever  -ei,  -emosfpoder  -ei,  -emos)  vender  - ? 

36721 

Schismatis 

Serà  favor  vender  — * — 

36722 

Schistic 

Nào  venda  (  tri)  — — 

36723 

Schistoso 

Vender  -à,  -àó -  (elle(s)  - ? 

36724 

Schisturo 

■■  ■  •  (elle(s)  vender  -à,  -ào  ^ — 

36725 

Schitarra 

* -  (elle(s)  nào  vender  à,  -ào  — — 

36726 

Schiumata 

Se  V(W)  pudér(em)  vender - 

36727 

Schiumerò 

Se  V(W)  nào  pudér(em)  vender  - 

36728 

Schiumi 

Se  eu(nós)  pudér(mos)  vender  - 

36729 

Schiumosa 

Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  vender  — — 

36730 

Schivarla 

Porque  vend  -eu,  -eram  V(VV)  — — ? 

36731 

Schivazzo 

Porque  nào  vend  -eu,  -eram  V(VV)  - ? 

36732 

Schivolla 

Venda (m)  franco  a  bordo 

36733 

Schizanto 

Venda(m)  Custo  e  frete 

36734 

Schizea 

Venda (m)  custo,  frete  e  seguro 

36735 

Schizodon 

Venda (m)  ex  navio 

36736 

Schizodus 

Venda (m)  ex  caes 

36737 

Schizzato 

Venda  (m)  ex  navio  ao  largo  da  costa 

36738 

Schizzava 

Venda(m)  a  chegar  * 

36739 

Schizzo 

Venda  (m)  a  chegar.  agora  perto  de  chegar 

36740 

Schlacht 

Venda(m)  a  chegar,  devendo  chegar  cerca  de  - 

36741 

Schlacke 

Nào  venda (m)  franco  a  bordo 

36742 

Schlackig 

Nào  venda  (m)  custo  e  frete 

36743 

Schlaegel 

Nào  venda  (m)  custo,  frete  e  seguro 

36744 

Schlaf 

Nào  venda(m)  ex  navio 

36745 

Schlafen 

Nào  venda (m)  ex  caes 

36746 

Schlados 

Nào  .venda (m)  ex  navio  ao  largo  da  costa 

36747 

Schlague 

Nào  venda  (ni)  a  chegar 

36748 

Schlagzeit 

Nào  venda (m)  a  chegar,  agora  perto  de  chegar 

36749 

Schlangst 

Nào  venda  (m)  a  chegar,  devendo  chegar  cerca  de - 

36750 

Schlanker 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  vender  franco  a  bordo? 

36751 

Schlappen 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  vender  custo  e  frete? 

36752 

Schlauch 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  vender  custo,  frete  e  seguro? 

36753 

Schleier 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  vender  ex  navio? 

36754 

Schleppe 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  vender  ex  caes? 

36755 

Schleuder 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  vender  ex  navio  ao  largo  da  costa? 

36756 

Schleunig 

Poder  -à,  -ào.  V(W)  vender  a  chegar? 

36757 

Schlidder 

Poder  -à,  -ào  V(W)  vender  chegar,  agora  perto  de  chegar? 

36758 

Schlingen 

Poder  -à,  -ao-  V (VV)  vender  a  chegar,  devendo  chegar  cerca  de - ? 

36759 

Schloss 

Se  V (W)  pudér(em)  vender  franco  a  bordo 

36760 

Schlotter 

Se  V(W)  pudér(em)  vender  custo  e  frete 

36761 

Schluck 

Se  V  ( W)  pudér(em)  vender  custo,  frete  e  seguro 

36762 

Schluckes 

Se  V(W)  pudér(em)  vender  ex  navio 

36763 

Schmach 

Se  V(VV)  pudér(em)  vender  ex  caes 

!  36764 

Schmadder 

Se  V(VV)  pudér(em)  vender  ex  navio  ao  largo  da  costa 

36765 

Schmalzes 

Se  V(W)  pudér(em)  vender  a  chegar 

B.  FA 
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Numero 
de  codigo 

gOOki  36766 
gOOlk  36767 
go  Oliti  36768 
goonm  36769 
gooon  36770 
goopo  36771 
goorq  36772 
goosr  36773 
goots  36774 
goout  36775 
gOOVU  36776 
gOOWV  36777 
gOOXW  36778 
gooyx  36779 
goozy  36780 
gopam  36781 
gopco  36782 
gopeq  36783 
gopfr  36784 
gopht  36785 
gopiu  36786 
gopkw  36787 
gopmy  36788 
gopnz  36789 
gopoa  36790 
gopse  36791 
gop-ug  36792 
gopvfi  36793 
gopvfi  36794 

gopyk  36795 
gOpzl  36796 
goran  36797 
gorbO  36798 
gordq  36799 
gorer  36800 
gorfs  36801 
gorgt  36802 
gornu  36803 
goriv  36804 
gorkx  36805 
gorly  36806 
gormz  36807 
gornb  36808 
gOTOC  36809 
gorpd  36810 
gorqe  36811 
gorrf  36812 
gorse  36813 
gortn  36814 
goruì  36815 
gOTVj  36816 
gorxl  36817 

gorym  36818 
gosab  36819 
gosde  36820 

gosef  36821 

gosgh  36822 

goshì  36823 


Palavra 
de  codigo 

Scnmarrig 

Schmaus 

Schmehle 

Schmied , 

Schmilzt 

Schminke 

Schmirgel 

Schmisses 

Schmollen 

Schmollis 

Schmolz 

Schmutz 

Schmutzes 

Schnabel 

Schnalle 

Schnaps 

Schnauben 

Schnauze 

Schnecke 

Schnee 

Schneider 

Schneien 

Schneller 

Schnìpfel 

S  chili ppen 

Schnitten 

Schnitzel 

Schnoede 

Schnueren 


Vender —càntinuagào  1  -v  -y  y. 

Se  V(VV)  pudér(em)  vender  a  chegar,  agora  peirto  de  chegar 
Se  V(VV)  pudér(em)  vender  a  chegar,  devendo  chegar  cerca  de — 
Se  V(VV)  nào  pudér(em)  vender-  franco  a  bordo. 

Se  Y(VV)  nào  pudér(em)  vender  custo  e  frete 

Se  V(W)  nào  pudér(em)  vender  custo,  frete  e  seguro 

Se  V(VV)  nào  pudér(em)  vender  ex  navio 

Se  V(VV)  nào  pudér(em)  vender  ex  caes 

Se  V(VV)  nào  pudér(em)  vender  ex  navio  ao  largo  da  costa 

Se  V(VV)  nào  pudér(em)  vender  a  chegar 

Se  V(W)  nào  pvidér(em)  vender  a  chegar,  agora  perto  de  chegar 
Se  Y(W)  nào  pudér(em)  vender  a  chegar,  devendo  chegar  cerca 

Posso  (podem.cs)  vender  franco  a  bordo  [de  - 

Posso (podemos)  vender  custo  e  frete 
Posso (podemos)  vender  custo,  frete  e  seguro 
Posso  (podemos)  vender  ex  navio 
Posso  (podemos)  vender  ex  caes 

Posso  (podemos)  vender  ex  navio  ao  largo  da  costa 
Posso  (podemos)  vender  a  chegar 

Posso  (podemos)  vender  a  chegar,  agora  perto  de  chegar 

Posso  (podemos)  vender  a  chegar,  devendo  chegar  cerca  de  j  ■ 

Nào  posso(podemos)  vender  franco  a  bordo 

Nào  posso  (podemos)  vender  custo  e  frete 

Nào  posso  (podemos)  vender  custo,  frete  e  seguro 

Nào  posso  (podemos)  vender  ex  navio 

Nào  posso  (podemos)  vender  ex  caes 

Nào  posso  (podemos)  vender  ex  navio  ao  largo  da  costa 

Nào  posso  (podemos)  vender  a  chegar 

Nào  posso  (podemos)  vender  a  chegar  agora;  perto  de  chegar 
Nào  posso  (podemos)  vender  a  chegar,  devendo  chegar  cerca  de — 


Schober 

Schoberie 

Schock 

Schoeisel 

Schoener 

Schoeneos 

Schoenpin 

Schoenster 

Schoeps 

Schofelig 

Scholarly 

Scholastic 

Scholiast 

Scholiaze 

Scholical 

Scholicos 

Scholion 

Schólium 

Schollen 

Schonen 

Schonung 

Schonzeit 

Schookius 

Schoolbank 

Schooldag 

Schooled 

Schoolìng 

Schoollei 

Schoolmaid 


A  que  prego  pode(m)  V(VV)  vender? 

A  que  preco  e  que  quantidade  pode(m)  V(VV)  vender? 

A  que  preco  posso  (podemos)  vender  ? 

A  que  preco  e  que  quantidade  posso  (podemos)  vender? 

A  que  preco  pode(m)  V(VV)  re  vender? 

Posso  (podemos)  revender  a  - - 

Nào  posso  (podemos)  revender  presentemente 

Posso  (podemos)  vender  a  - 

Pode(m)  V(W)  vender  mais? 

Pode(m)  V(VV)  vender  algum  mais  ao  mesmo  prego? 

Pcde(m)  V(YY)  vender  algum  mais  ao  mesmo  prego  e  condigòes? 
Pcde(m)  V(VV)  vender  com  um  lucro  regular? 

Posso  (podemos,  pode(m)  vender  mais  ao  mesmo  prego 
Posso  (podemos,  pcde(m)  vender  mais  ao  mesmo  prego  e  condi- 
É  muito  provavel  que  possa(mos)  vender  [gòes 

Posse  (podemos,  pode(m)  vender  com  um  lucro  regular 
Posso  (podemos,  pode(m)  vender  com.  um  lucro  grande 
Posso  (podemos,  pode(m)  vender  com  pouco  lucro  apenas 
Posso  (podemos,  pode(m)  sómente  vender  com  prejuizo 
Nào  posso  (podemos,  pode(m)  vender  mais 
Nào  posso  (podemos,  pode(m)  ao  mesmo  prego 
Nào  posso  (podemos,  pode(m)  vender  ao  mesmo  prego  e  condigòes 
Nào  posso  (podemos,  pode(m)  vender  agora  aos  pregos  avisados 
anteriormente,  por  terem  baixado  [vender 

Informe (m)-nos  dos  precos  mais  altos  a  que  pode(m)  V(W) 

O  preco  mais  alto  possivel  a  que  podemos  vender  é - 

Queiram  auctorizar-me(nos)  para  vender  o  melhor  que  possa 
(mos) 

Se  pudér(mos)  vender  ao  mesmo  preco,  quere(m)  que  o  faga 
(mos)  ? 

Se  nào  pudér(mos)  vender  mais  ao  mesmo  preco,  poder  -ei,  -emos 
reduzir  os  limites? 

Quere(m)  que  venda(mos)  Dor  conta  de  V(Wì? 
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gosmn 


goso- 

goss; 


gotes 

goteu 

gotlw 

gotky 

gotma 

gotob 

gotre 

gotsf 

gotuh 

gotvi 

gotyl 

got  zm 

gouac 

goubd 

gouce 

goudJP 

g°ue| 

goufn 

gougi 

gouh  j 

gouik 

gou  jl 

goukm 

gouln 

goumo 

gounp 

gouoq 

foupr 
ouqs 
gourt 
gousu 
goutv 
gouuw 
gouvx 
gouwy 

gouxz 

gouya 

gouzb 

govap 

govcr 

govds 

govet 

govfu 

govix 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

36824 

Schoolman 

36825 

Schoolpad 

36826 

Schoolsch 

36827 

Schootgat 

36828 

Schopf 

36829 

Schopfig 

36830 

Schorheid 

36831 

Schorl 

36832 

Schorlace 

36833 

Scliorlite 

36834 

Schorlous 

36835 

Schorsing 

36836 

Schortjes 

36837 

Schosses 

36838 

Schossfall 

36839 

Schotbout 

36840 

Schotdeur 

36841 

Schottel 

36842 

Schotwerk 

36843 

Schotwilg 

36844 

Schotwond 

36845 

Schouder 

36846 

Schout 

36847 

Schradere 

36848 

Scliraeg 

36849 

Schraeger 

36850 

Schrank 

36851 

Schrankia 

36852 

Schrapjes 

36853 

Schraube 

36854 

Schrebera 

36855 

Schracken 

36856 

Schreden 

36857 

Schreemv 

36858 

Schreiben 

36859 

Schreiend 

36860 

Schreiton 

36861 

Schrepel 

36862 

Schrift 

36863 

Schriften 

36864 

Schrill 

36865 

Schriller 

36866 

Schrittes 

36867 

Schrobben 

36868 

Schrobnet 

36869 

Schroff 

36870 

Schroffer 

36871 

Schrompel 

36872 

Schroom 

36873 

Schrot 

36874 

Schroten 

36875 

Schrulle 

36876 

Schrunde 

36877 

Schub 

36878 

Schubiak 

36879 

Schubmes 

36880 

Schubsack 

Vender — continuagào 

Recommend  -o,  -amos  a  V(VV)  que  venda  (m) 

Recommend  -o,  -amos  fortemente  a  V(VV)  que  venda(m)  imme¬ 
diatamente 

Aconselh  -o,  -amos  a  V(W)  que  venda(m)  pelo  melhor  prego 
possivel,  poder  -ei,  -emos  sem  duvida  repòl-o(s)  com  vantagem 
um  pcuco  mais  tarde  [com  as  compras  para  repór 

Nào  venda(m)  demasiadamente  até  ver(em)  corno  proseguimos 
Venda(m)  conforme  melhor  julgar(em)  (pela  maior  vantagem) 
Venda(m)  ou  retenha(m)  conforme  julgar(em)  melhor 
Venda(m)  se  nào  pudér(em)  fazer  melhor 

Sera  favor  vender  minha(nossa)  consignagào  por - 

Sera  favor  vender  minha(nossa)  consignagào  por  - ,  porém 

nunca  por  menos  do  que  - 

Nào  venda (m)  nossa  consignagào  por  - 

Venda(m)  com  lucro  sómente 

Venda(m)  com  augmento  de - por  cento  sobre  a  factura 

Venda (m)  com  deducqào  de  -  por  cento  sobre  a  factura 

Venda(m)  conforme  as  amostras 
Venda(m)  immediatamente 

Venda(m)  immediatamente,  mesmo  com  prejuizo 
Venda(m)  promptamente,  se  V(VV)  prever(em)  urna  baixa  pò 
Venda(m)  largamente  [mercado 

Venda(m)  escassamente 

Venda(m)  apenas  bastante  para  conservar  o  mercado  em  baixa 
Venda (m)  apenas  bastante  para  cobrir  os  compromissos 
Dever  -ei,  -emos  vender  ou  receber  as  acgòes? 

Venda (m)  sem  reserva 

Venda(m)  particularmente  se  for  possivel 

Venda (m)  por  meio  de  proposta  se  fór  possivel 

Venda(m)  em  leilào  publico 

Quando  dever  -ei,  -emos  vender  as  compras? 

Dever  -ei,  -emos  vender  as  compras? 

Aconselh  -o,  -amos  a  V(VV)  que  venda(m)  as  compras 
Aconselh  -o,  -amcs  a  V(VV)  que  nào  venda(m)  as  compras 
Com  que  lucro  poder  a,  -ào  V(VV)  vender  as  compras? 

Com  que  prejuizo  poder  -à,  -ào  vender  as  compras? 

Posso (podemos)  vender  as  compras  com  lucro  de  - 

Posso (pqdemos)  vender  as  compras  com  prejuizo  de  - 

Posso(podemos)  vender(liquidar)  a  - 

Pcsso(podemos)  vender  melhor  aqui 

Nào  venda(m)  em  leilào  publico 

Venda (m)  com  todos  os  defeitos 

Deixe(m)  que  èlles  vendam  em  outra  parte 

Venda(ro)  à  chegada  sem  demora 

Venda(nP  aos  meus(nossos)  limites 

Venda (m)  às  cotagòes  de  V(VV),  mais  ou  menos 

Venda (m)  pelo  prego  da  factura 

Venda (m)  pelo  prego  corrente  do  mercado 

Venda(m)  se  houver  melhoramentc 

Nào  posso(podemos)  vender  corno  V(VV)  deseja(m; 

Nào  posso(podemos)  vender  aos  limites  de  V(VV) 

Nào  posso  (podemos)  vender  aos  limites  de  V(VV),  offerecem-se 
pregos  mais  baixos  no  mercado 
Nào  posso  (podemos)  vender  sem  ter  amostra(s) 

Nào  posso  (podemos)  vender  presentemente  [graphe(m)  offerta 
Se  V(VV)  nào  pudér(em)  vender  ao  meu(nosso)  limite,  tele- 
Se  V(W)  nào  pudér(em)  vender  ao  meu(nosso)  prego,  nào 
opere (m)  ^  [pelo  presente 

(W)  dever  à,  -ào  vender  soore  melhores  termos  ou  cessar 
Se  V(W)  vender(em),  telegraphe(m) 

Nào  venda(m)  ainda 

Nào  venda  (m)  sob  qualquer  pretexto  até  segunda  ordem 
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goviy 

govla 

govod 

govpe 

govsb 

govti 

govuj 

govyn 

govzo 

gowad 

gowbe 

goweh 

gowfi 

Numero 
de  codigo 

36881 

36882 

36883 

36884 

36885 

36886 

36887 

36888 

36889 

36890 

36891 

36892 

36893 

Palavra 
de  codigo 

Schuette 

Schuetzen 

Schuftig 

Schuhen 

Schuhmas 

Schuhring 

Schuhrose 

Schuiers 

Schuiming 

Schuinst 

Schuivuit 

Schuld 

Schulform 

gowil 

36894 

Schulhaus 

gowkn 

36895 

Schulnatne 

gowlo 

36896 

Schulplan 

gowor 

36897 

Schultern 

gowps 

36898 

Schulwein 

gowru 

36899 

Schulwitz 

gowsv 

36900 

Schulzeìt 

gowtw 

36901 

Schuppen 

gowux 

36902 

Schurzes 

gowvy 

36903 

Schuster 

gowxa 

36904 

Schutblad 

gowyb 

36905 

Schutbord 

goxaq 

36906 

Schutdak 

goxbr 

36907 

Schutdeur 

goxcs 

36908 

Schuthok 

goxeu 

36909 

Schutsel 

goxcw 

goxly 

36910 

Schutt 

36911 

Schuttort 

goxka 

36912 

Schutzlos 

gcxoe 

36913 

Schwadron 

goxpf 

36914 

Schwager 

goxrh 

36915 

Schwanden 

goxsi 

36916 

Schwarbel 

goxt  j 

36917 

Schwarmes 

goxuk 

36918 

Schwartig 

goxvl 

36919 

Schweif 

goxyo 

36920 

Schweifes 

goyae 

36921 

Schweizer 

goybf 

36922 

Schwengel 

goycg 

36923 

Schwert 

goydh 

36924 

Schweste'r 

V  ender — continuagào 

Que  quantidade  tem(tàm)  V(W)(elles)  para  vender? 

Envie(m)  pormenores  daquillo  que  V(VV)(elles)  tem(tém)  para 

Quando  pretendem  V(VV)(elles)  vender?  [vendér 

Pretend  -o,  -emos  vender 

Teró  que  vender  com  todos  os  defeitos 

Vender-se-ha  o  mais  breve  possivel 

Vender-se-ha  muito  provavelmente 

Vender-se-hia  promptamente  aqui 

Vender-se-biq  provavelmente  melhor 

Serà  urna  bòa  opportunidade  para  vender? 

Vender-se-bia  muito  bem  agora 

Nào  se  venderla  muito  bem  agora,  logo  que  pudér(mos)  vender 
avisar  -ei,  -emos 

Julg  -o,  -amog;  -a(m)  que  vender  -à,  -ào  bem 

Julg  -o,  -amos;  -a(m)  qua  vender  -à,  -ào  difficilmente 

Productorèg(possùidores)  mostram  mais  anciedade  para  vender 

Poder  ei,  -emps  vender  por  — — ,  diz-se  que  outros  estào  vendendo 
a  esse  prego 

Dever-se-ha  vender  promptamente 

Dever-se-ba  vender  promptamente  para  evitar  maior  prejuizo 
Dever  -ei,  -emos  vender  a  carga  avariada? 

Venda (m)  a  carga  avariada  sem  demora 

Nào  venda(m)  carga  alguma  até - 

Nào  venda (m)  cousa  alguma 
Nào  posso (podemos)  vender  a  carga  avariada 
Nào  posso  (podemos)  vender  cousa  alguma 
Cancelle(m)  minbas(nossas)  ordens  para  vender 

Deseja(m)  V(W)  vender  o - ? 

Deseja(m)  V(W)  vender  o  -  e  qual  o  prego? 

Nào  desej  -o,  -amos  vender  o - 

Nào  desej  -o,  -amos  vender  o  - -,  porém  qualquer  offerta  razo- 

avel  de  V(W)  merecerà  attengào 

Nào  tenho(temos)  objecgào  em  vender  o - ,  prego  £  - 

Nào  tenho(temos)  objecgào  em  vender,  que  offerecer  -à,  -ào  V 
(VV)? 
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Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


gurub 

gurvc 

gurwd 

gurxe 

guryf 

gur  zg 

gusav 

gusbw 

gusdy 

gusez 

gusf  a 

gushc 

gusid 

gus  je 

gusmh 

gusni 

guso  5 

gussn 

gusto 

gusup 

gusv/r 

gusyt 

gus  zu 

gutai 

gutb  5 

gutdl 

gutem 

gutfn 

gutgo 

gutlq 

gutks 

gutmu 

gut  ow 

gutqy 

gutsa 

gutuc 

gutwe 

gutye 

gut  zh 

guuaw 

guubx 

guucy 

guudz 

guufb 

guugc 

guuhd 

guudf 


guul 

guumi 

guunj 

guuok 


37405 

37406 

37407 

37408 

37409 

37410 

37411 

37412 

37413 

37414 

37415 

37416 

37417 

37418 

37419 

37420 

37421 

37422 

37423 

37424 

37425 

37426 

37427 

37428 

37429 

37430 

37431 

37432 

37433 

37434 

37435 

37436 

37437 

37438 

37439 

37440 

37441 

37442 

37443 
■37444 

37445 

37446 

37447 

37448 

37449 

37450 

37451 

37452 

37453 
•  37454 

37455 

37456 


Scurror 

Scurrying 

Scurvily 

Scurviness 

Scusabile 

Scusanza 

Scusarli 

Scusasti 

Scusato 

Scusatore 

Scuserete 

Scusolli 

Scutage 

Se  u  tane  os 

Scutaneum 

Scutarias 

Scutellis 

S  cuti fero 

Scutigere 

Scutorum 

Scutrillo 

Scutrisca 

Scutulatos 

Scy  balie 

Scybalon 

Scydises 

Scy  fi 

Spyforum 

Scyfos 

Scyfum 

Scyllare 

Scylleo 

Scylurus 

Scymitars 

Scypho 

Scypulo 

Scypulus 

Scy  re  tic  a 

Scyritae 

Scyrocles 

Scyronem 

Scyronis 

Scytale 

Scytanum 

Scytaster 

Scytha 

Scythian 

Scythica 

Scything 

Scy  zini 

Scyzinum 

Sdebitato 


guupl 

guuqm 

guurn 

guuso 

guutp 

guuuq 

guuvr 

guuws 


37457 

37458 

37459 

37460 

37461 

37462 

37463 

37464 


Sdebitava 

Sdebito 

Sdegnerò 

Sdegnosa 

Sdentano 

Sdentasse 

Sdenti 

Sdoganato 


u 


Vendedores 

Os  vendedores  mantgm-se  firmea 
Os  vendedores  estào  cedendo  terreno 
Os  vendedores  deverào  ceder  terreno 
Causou  que  os  vendedores  elevassem  os  pregos 
Presentemente  nào  somos  vendedores 

Pens  -o,  -amos  que  os  vendedores  acceitarao  se  a  offerta  fòr 

Vendedores  querem  suspender -  [renovada 

Vendedores  querem  suspender  as  mercadorias  em  transito 
Refira(m)  os  vendedores  de  V(VV)  a  - 

Vendendo 

Est  -à,  -ào  V(W)  vendendo? 

I  Est  -ou,  ^amos  vendendo 
Nào  est  -ou,  -amos  vendendo 
Est  -à,  -ào  elle(s)  vendendo? 

- (elle(s)  est  -à,  -ào  vendendo 

- (elle(s)  nào  est  -à,  -ào  vendendo 

Se  V(W)  estiver(em)  vendendo 
Se  V(VV)  hào  estiver(em)  vendendo 

Se - (elle(s)  estiver(em)  vendendo 

Se - (elle(s)  nào  estiver(em)  vendendo 

Est  -a,  -ào  vendendo  por  - 

Nào  est  -à,  -ào  vendendo  agora 

Suspenda(m)  as  vendas 

Suspenda(m)  as  vendas  até  segundo  aviso 

Suspenderam-se  as  compras  presentemente 

Vende-se  agora  urna  quantidade  muito  grande 

Vende-se  agora  muito  pouco 

Por  que  prego(s)  est  -à,  -ào  V(VV)  vendendo? 

Vendendo  por  pregos  bons  actualmente 
Vendendo  por  pregos  maus  actualmente 
Prosiga(m)  com  as  vendas  o  mais  rapido  possivel 
Demore(m)  as  vendas  o  mais  que  pudér(em) 

Continue(m)  vendendo 

Continue (m)  vendendo,  procurando  sempre  melhorar  os  pregos 
Tem(tOm)  V(W)  alguma  perspectiva  de  vender? 

Ha  alguma  perspectiva  de  vender 

Ha  bòa  perspectiva  de  vender,  esperando  um  pouco 

Nào  ha  perspectiva  de  vender 

Nào  ha  perspectiva  de  vender  pelo  prego  de  V(W) 

Estào  vendendo  animadamente 
Estào  vendendo  lethargicamente 

Estào  vendendo  cautelosamente  [bom  exito,  entregue(m)  a - 

Pref  -irò,  erimos  que  V(W)  venda(m),  porém  se  nào  tiver(em) 
Recommenda-se  a  venda  da  carga  no  lugar  onde  està 
Recommenda-se  a  venda  do  navio  no  lugar  onde  està 
Nào  se  conseguiu  ainda  vender 

Os  jogadores  na  baixa  estào  vendendo  para  deprimir  o  mercado 
Os  jogadores  na  baixa  estào  vendendo  para  cobrir  suas  vendas 
Os  jogadores  na  alta  estào  vendendo  (liquidando)  suas  compras 
Que  pensa(m)  V(W)  de  vender  (liquidar)  as  compras? 

Julg  -o,  -amos  melhor  esperar  um  pouco  antes  de  vender  (liquidar) 
as  compras 
Enviar 
Para  enviar 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  enviar - ? 

Poder-Se-ha  muito  provavelmente  enviar  a  V(VV) 

Posso  (podemos)  enviar  - 

Nào  posso  (podemos)  enviar - 

Enviar  -à,  -ào  V(W)  - ’ 

I  Enviar  -ei,  -emos - 

FARQUHAR”  MOTORES  DE  GASOLINA 
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Numero 
de  codigo 

gUUXt  37465 
guuyu  37466 
gUUZV  37467 
guvaj  37468 
gUVCl  37469 
guvdm  37470 
guven  37471 
guvfo  37472 
gUVÌr  37473 
guvkt  37474 
guvlu  37475 
guvox  37476 
gUVpy  37477 
guvra  37478 
guvsb  37479 
guvtc  37480 
guvud  37481 
guwe  37482 
guvyh  37483 
guvzi  37484 
guwax  37485 
guwby  37486 
gUWC  Z  37487 
guwda  37488 
guweb  37489 
guwfc  37490 
gUWif  37491 
guwkh  37492 
guwli  37493 
gUWOl  37494 
guwro  37495 
gUWSp  37496 
guwur  37497 
gUWXU  37498 
guwyv  37499 
guv/zw  37500 
guxak  37501 
guxbl  37502 
guxdn  37503 
guxeo  37504 
guxis  37505 
guxku  37506 
guxoy  37507 
guxqa  37508 
gUXSC  37509 
guxue  37510 
gUXZl  37511 
guyay  37512 
gnybz  37513 
guyca  37514 
guydb  37515 
guyee  37516 
guyfd  37517 
guyge  37518 
guyfif  37519 
guyig  37520 
guy.SE  37521 
gUykl  37522 
guylj  37523 
guymk  37524 


Palavra 
de  codigo 

Enviar — contmuacào 

Sdogasti 

De  ver  -ei,  -emos(poder  -ei.  emos)  enviar - ? 

S  doglio 

Sera  favor  enviar - 

Sdoriate 

Nào  envie(m)  - 

Sdormenta 

Poder  -à,  -ào  - (eHe(s)  enviar - ? 

Sdossi 

- (elle(s)  pode(m)  enviar - 

Sdottori 

- (elle(s)  nào  pode(m)  enviar  — — 

Sdruscito 

Enviar  -à,  -ào  - (elle(s)  - ? 

S  due  asse 

- (elle(s)  pretende(m)  enviar - 

Sducavate 

- (elle(s)  nào  enviar  -à,  -ào  - 

Sduchero 

Se  V(W)  pudér(em)  enviar  — 

Seafarer 

Se  V(W)  nào  pudér(em)  enviar  - 

Seafaring 

Se  eu(nós)  pudér(mos)  enviar  — 

Se  aforte 

Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  enviar  -  / 

Sealdis 

Se  - (elle(s)  pudér(em)  enviar  - 

Seamsters 

Se - (elle(s)  nào  pudér(em)  enviar - 

Seance 

Porque  envi  -ou,  -aram  V(VV)  - ? 

Searedness 

Porque  nào  envi  -ou,  -aram  V(W)  - ? 

Seareiro 

Est  -ou,  -amos  inclinado(s)  a  enviar - 

Searinha 

Poderia  ser  que  eu(nós)  enviasse(mos)  - 

Se  as  cape 

Dever  -ei,  -emos  envial-a(navio)  até  ahi(em  - )?  . 

Seasonage 

Dever  -ei,  -emos  envial-o(s)  até  ahi(em  - )? 

Seaxburge 

Envie(m)  quanto  antes 

Sebabas 

Envie(m)  o  seguinte 

Sebaces 

Envie(m-n’)-a(navio)  até  alli(em  - ) 

Sebacium 

Nào  a  envie(m)  (navio)  até  alli(pm - ) 

Sebacicas 

Nào  a  envie(m)  (navio)  além  de(mgis  longe  de)  — - 

Sebacico 

Envie(m-n’)-o(s)  até  alli(em  - ) 

Sebago 

Nào  o(s)  envie(m)  até  alli(em  - ) 

Sebalibus 

|Envie(m-n’)-o(s)  a  - (cuidado  de  - ) 

Sebamide 

Como  dever  -ei,  -emos  enviar? 

Sebasteia 

Nào  envie(m)  até  - 

Sebaturos 

Nào  envie(m)  até  que  receba(m)  novo  aviso 

Sebaturum 

Nào  envie(m)  a  nào  ser  que - 

Sebenta 

V(VV)  nao  dever  -à,  -ào  enviar 

Sebesite 

Nào  ha  tempo  agora  para  enviar 

Sebestier 

Poder-se-hia  enviar  a  V(W) 

Sebethus 

Sera  favor  envial-os 

Sebiferas 

Serà  favor  enviar  tanto  (s)  quanto  possivel 

Sebifere 

Sera  favor  enviar  o  menos(a  menor  quantidade)  possivel 

Sebillo 

Serà  favor  enviar  metade  aqui  e  metade  a  — — 

Sebi  pire 

Serà  favor  enviar  metade  a  - -  e  metade  a - 

Sebosas 

Serà  favor  enviar  o  lote  completo  aqui 

Seboso 

Serà  favor  enviar  o  lote  completo  a  — — 

Sebsewar 

Serà  favor  enviar - aqui  e  o  restante  a - 

Sebundy 

Serà  favor  enviar  duplicatas 

Secabilis 

Serà  favor  enviar  immediatamente  ao  nosso  enderego 

Se  cader  as 

Serà  favor  enviar  immediatamente  ao  enderego  de - 

Secadero 

Envie(m)  pela  primeira  opportunidade 

Secamenta 

Envie(m)  via  - 

Secamone 

Envie(m)  via  o  Canal  de  Suez 

Secandas 

Envie(m)  via  o  Cabo  de  Bòa  Esperanga 

Secanos 

Envie(m)  pela  estrada  de  ferro 

Secarales 

Envie(m)  corno  encommenda  postai 

Secar on 

Envie(m)  por  vapor 

Secateur 

Envie(m)  por  navio  a  vela 

Secatura 

Para  onde  dever  -ei,  -emos  enviar  o  - . 

Secaturus 

Envie(m)  o  - immediatamente  a - 

Seccagno 

Envie(m)  o  navio  aqui,  quanto  antes 

Seccia 

Envie(m)  sem  falta  pelo  correio  desta  noite( primeira  mala) 

Secerned 

Serà  favor  envial-o  immediatamente 

FARQUHAR” 

ENGENH0S  DE  SERRAGEM  COM  SERRA  ClRCULAR 

guynl 

guyom 

guypn 

guyqo 

guyrp 

guysq 

guytr 

guyus 

guyvt 

guywu 
guyxv 
guyyw 
guyzx 
guzal 
guzcn 
gtizdo 
guzep 
guzgr 
guzij b 
guz  ju 
guzny 
guzoz 
guzpa 
guzsd 
guzte 
guzuf 
guzwh 
guzxi 
guzy  j 
gwaak 
gwabl 
gwacm 


gwadn 
gwaeo 
gwafp 
gwahr 
gwais 
gwa  jt 
gwaku 
gwalv 
gwamw 
gwanx 
gwaoy 
gwapz 
gwaqa 
gwarb 
gwasc 
gwatd 
gwavf 
gwawg 
gwaxn 
gwayi 
gwaz  3 
gweam 
gwebn 
gwec  o 
gwedp 
gweeq 
gwef  r 
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Numero 
de  codigo 

37525 

37526 
! 37527 

37528 

37529 

37530 

37531 

37532 

37533 

37534 

37535 

37536 

37537 

37538 

37539 

37540 

37541 

37542 

37543 

37544 

37545 

37546 

37547 

37548 

37549 

37550 

37551 

37552 

37553 

37554 

37555 

37556 


37557 

37558 

37559 

37560 

37561 

37562 

37563 

37564 

37565 

37566 

37567 

37568 

37569 

37570 

37571 

37572 

37573 

37574 

37575 

37576 

37577 

37578 

37579 

37580 

37581 

37582 

37583 


Palavra 
de  codigo 

Secespite 

Secesso 

Sechement 

Sechenias 

Secheriez 

Se  cheuse 

Sechholz 

Sechoir 

Sechseck 


Enviar— conti  miai; ào 

Sera  favor  enviar  outro 

Serà  favor  enviar  urna  pessoa  competente  para  tornar  conta 
Sera  favor  enviar  um  substituto  immediatamente 

Sera  favor  enviar  um  -  novo  immediatamente 

Enviar-se-ha  -  para  tornar  conta 

Enviar-se-ha -  para  tornar  conta  no  entretanto 

Enviar-se-ha  urna  pessoa  competente  para  tornar  conta 
Nào  ha  ninguem  que  possa (mos)  enviar 
Nào  ha  substituto  que  possa(mos)  enviar 


Sechser 

Sechsfach 

Sechstens 

Secitius 

Secivum 

Se  elusive 

Seclusos 

Secondary 

Se  condin g 

Secondons 

Secordiam 

Secouage 

Secondi  t 

Secoueurs 

Secourant 

Secourons 

Secours 

Secrecao 

Secretage 

Secretor 

Sectacula 

Sectador 

Sectamus 


Enviando 

Pro  -ponho,  -pòmos  enviar  - 

Est  -à,  -ào  V(VV)  enviando  - ? 

Est  -ou,  -amos  enviando - 

Nào  est  -ou,  -amos  enviando 

Est  -ou,  -amos  enviando  tanto  quanto  pude(mos)  conseguir. 

Est  -ou,  -amos  enviando  o  menos(a  menor  quantidade)  possivel 
Est  -ou,  -amos  enviando  a  V(VV)  urna  consignaqào  por  e.  de  ferro 
Est  -ou,  -amos  enviando  a  V(VV)  urna  consignaqào  por  vapor 
Est  -ou,  -amos  enviando  a  V(VV)  urna  consignaqào  por  veleiro 
V(VV)  est  -a,  -ào  enviando  livremente  de  mais 
V(VV)  est  -a,  -ào  enviando  escassamente  de  mais 
V(VV)  est  -a,  -ào  enviando  apressadamente  de  mais 
V(VV)  est  -à,  -ào  enviando  vagarosamente  de  mais 
Nào  ha  meios  de  enviar 

Est  -ou,  -amos  enviando  o - a  esse  porto (cidade) 

Que  est  -à,  -ào  V(VV)  enviando? 

Cesse  (m)  de  enviar 
Avise(m)  o  envio 
Enviando  immediatamente 
Enviando  pela  primeira  opportunidade 
Favor  suspender  o  despacho  de  - 

Recommenda-se  o  envio  de  urna  pessoa  competente  e  responsavel 
immediatamente 


Sectandos 

Sectanius 

Sedano 

Sectatrix 

Sectism 

Sectivos 

Secuaces 

Secuaz 

Secubem 

Secubites 

Secuela 

Secuerunt 

Se  cui 

Secuimus 

Secuisset 

Secuisti 

Secular 

Seculiers 

Secundos 

Secundum 

Securicula 

Securta 

Sedalha 

Sedanoise 

Sedasteis 

Sedately 

Sedatif 


Enviado 

Tem(tém)  V(VV)  enviado  - ? 

Tenho(temos)  enviado  - 

Nào  tenho(temos)  enviado  - 

Tem(tèm)  elle(s)  enviado - ? 

-  tem(tem)  enviado  - 

-  nào  tem(tém)  enviado - 

Se  V(VV)  tiver(em)  enviado  - 

Se  V(VV)  nào  tiver(em)  enviado  - 

Se  - (elle(s)  tiver(em)  enviado  - 

Se  - (elle(s)  nào  tiver(em)  enviado  - 

Porque  envi  -ou,  -aram  V(VV)? 

Porque  nào  envi  -ou,  -aram  V  (VV)  ? 

Sera  enviado 

Sera  enviado  o  mais  breve  possivel 

Sera  enviado  pelo  correio  desta  noite(mala) 

Sera  enviado  pela  proxima  mala 

Sera  enviado  pela  estrada  de  ferro 

Sera  enviado  corno  encommenda  postai 

Sera  enviado  por  vapor 

Sera  enviado  por  veleiro 

Sera  enviado  via  Canal  de  Suez 

Sera  enviado  via  Caho  de  Bòa  Esperanqa 

Sera  enviado  via  - 

A  sei*  enviado  a  - 

Enviado  aos  cuidados  de  - 

Serà  enviado  a  esse  porto  (cidade) 
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gwiul 


gwoe: 

gwoh'1 


gwor: 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

3  37584 

Sedativo 

b  37585 

Sedatores 

I  37586 

Sedai  os 

37587 

Sedavero 

K  37588 

Sedavisti 

f  37589 

Sedear 

Z  37590 

Sedebatis 

b  37591 

Sedebunt 

3  37592 

Sede  cimo 

i  37593 

Sede  culo 

3  37594 

Sedeculis 

F  37595 

Se  de  in  ga 

g  37596 

Sedella 

1  37597 

Sedeo 

L  37598 

Sederia 

j  37599 

Sederimus 

k  37600 

Sedendo 

1  37601 

Sedientas 

p  37602 

Sediment 

q.  37603 

Sedisset 

r  37604 

Seditieux 

S  37605 

Sedition 

t  37606 

Se  ditiosi 

U  37607 

Sedonho 

V  37608 

Se dosa 

W  37609 

Sedosos 

X  37610 

Sedotta 

y  37611 

Seduciate 

Z  37612 

Seducida 

a  37613 

Seduciras 

b  37614 

Seducteur 

C  37615 

Seduction 

d  37616 

Seductora 

e  37617 

Seductrix 

f  37618 

Sedulous 

g  37619 

Sedunorum 

h  37620 

Sedunos 

i  37621 

Sedurrai 

j  37622 

Sedurrò 

k  37623 

Sedussero 

1  37624 

Seduzcan 

m  37625 

Seealpen 

r  37626 

Seeamt 

S  37627 

Seeanker 

t  37628 

Seeassel 

U  37629 

Seeatlas 

V  37630 

Seebad 

W  37631 

Seebaeder  - 

X  37632 

Seebaum 

y  37633 

Seebeutel 

Z  37634 

Seeblase 

a  37635 

Seeblume 

b  37636 

Seedienst 

C  37637 

Seedrache 

d  37638 

Seedsman 

e  37639 

Seefahrt 

f  37640 

Seefest 

g  37641 

Seefisch 

I  37642 

Seeflagge 

j  37643 

Seedotte 

Enviado — continuacào 

Sera  enviado  ao  enderego  de  V(W) 

Envi  -ei,  -amol-o(s)  aos  cuidados  de  V(W) 

Quanto  envi  -ou,  -aram  V(VV)? 

Tenho(temos,  tem,  tèm)  enviado  pelo  correio  desta  noite(mala) 
Tenho(temos,  tem,  tém)  enviado  pela  estrada  de  ferro 
Tenho(temos,  tem,  tèm)  enviado  corno  encommenda  postai 
Tenho(temos,  tem,  tém)  enviado  por  navio 
Tenho(temos,  tem,  tém)  enviado  por  veleiro 
Tenho(temos,  tem,  tém)  enviado  via  Canal  de  Suez 
Tenho(temos,  tem,  tèm)  enviado  via  Cabo  de  Bòa  Esperanqa 
Tenho(temos,  tem.  tèm)  enviado  via  — — 

Elle(s)  o(s)  envi  -ou,  -aram  para  bordo  [ (s) 

Elle(s)  o(s)  envi  -ou,  -aram  para  bordo,  mas  foi(foram)  recusado 
Eu(nós)  o(s)  envi  -ei,  -amos  para  bordo  ..  [  (s) 

Eu(nós)  o(s)  envi  -ei,  -amos  para  bordo,  mas  foi(foram)  recusado 
Nào  deverà  ser  enviado  além  de  - — — 

Um  substituto  sera  enviado 

Um  substituto  foi  enviado 

Enviou  urna  pessoa  competente  e  responsavel 

Separar 

Poder  -à,  -ào  V(W)  separar  - ? 

Posso  (podemos)  separar  - 

Nào  posso  (podemos)  separar - 

Separar  -à,  -ào  V(VV)  - ? 

Separar  -ei,  -emos  — 

Separar  -à,  -ào  - (elle(s)  - »? 

— — (elle(s)  separar  -à,  -ào - 

- (elle (s)  nào  separar  -à,  -ào 

Dever  -ei,  -emos (poder  -ei,  -emos)  separar  - ? 

Sera  favor  separar  : - 

Nào  séparé  (m)  - 

Se  V(VV)  pudér  (em)  separar - -V- 

Se  V(W)  nào  pudér(em)  separar - 

Se  eu(nós)  pudér  (mos)  separar - 

Se  eu(nós)  nào  pudér  (mos)  separar  — — - 
Porque  separ  -ou,  -aram  V(VV)  ? 

Porque  nào  separ  -ou,  -aram  V(VV)  - ? 

Conserve  (m-n’) -os  separados 

Dever-se-hào  conservar  separados 

Serào  conservados  separados 

Nào  se  pode  conservar  separado 

Dever  -a,  -ào  ser  obtido(s)  separadamente 

Poder  -a,  -ào  ser  obtido(s)  separadamente 

Nào  pode(m)  ser  obtido(s)  separadamente 

Setembro 

Durante  o  mez  de  setembro  . 

Durante  setembro  proximo 
Cerca  de  principios  de  setembro 
Cerca  de  meiados  de  setembro 
Cerca  de  fina  de  setembro 
Qualquer  dia  de  setembro 
Setembro  passado 
Setembro  proximo 
Dia  1  de  setembro 
Dia  2  de  setembro  • 

Dia  3  de  setembro 
Dia  4  de  setembro 
Dia  5  de  setembro 
Dia  6  de  setembro 
Dia  7,  de  setembro 
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gwotk 
gwoul 
gwovm 
gwown 
gwoxo 
gwoyp 
gwo  zq 
gwubv 
gwuc  w 
gwudx 
gwuey 
gwuf  z 
gwuga 
gwunb 
gwuic 
gwu  jd 
gwuke 
gwulf 
gwumg 
gwunn 
gwuoi 
gwup  j 
gwuqk 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

37644 

Seeftuth 

37645 

Seefrosch 

37646 

Seegegend 

37647 

Seegras 

37648 

Seegrund 

37649 

Seeheld 

37650 

Seehelden 

37651 

Seehoehe 

37652 

Seehorn 

37653 

Seeigel 

37654 

Seekalb 

37655 

Seekampf 

37656 

Seekarte 

37657 

Seekatze 

37658 

Seekork 

37659 

Seekrank 

37660 

Seekrebs 

37661 

Seekrieg 

37662 

Seekueste 

37663 

Seelchen 

37664 

Seele 

37665 

Seelengut 

37666 

Seelenlos 

gwurl 

gwusra 

gwutn 

gwuuo 

gwuvp 

gwuwq 

gwuxr 


37667 

37668 

37669 

37670 

37671 

37672 

37673 


Seelerche 

Seelhof 

Seelsorge 

Seeluft 

Seemacht 

Seemeile 

Seemlily 


gwuys 
gwuzt 
gwyaw 
gwybx 
gwycy 
gwydz 
gwyea 
gwyfb 
gwygc 
gwyfid 
gwyie 
gwyjf 
gwykg 
gwylh 
gwymi 
gwyn  j 
gwyok 
gwypl 
gwyqm 


37674 

37675 

37676 

37677 

37678 

37679 

37680 

37681 

37682 

37683 

37684 

37685 

37686 

37687 

37688 

37689 

37690 

37691 

37692 


Seemly 

Seemoos 

Seenelke 

Seenessel 

Seenetz 

Seeorgel 

Seeort 

Seeotter 

Seepass 

Seepfau 

Seepferd 

Seeporto 

Seepóst 

Seereise 

Seerhand 

Se  erose 

Seership 

Seesalz 

Seesand 


gwyrn 
gwyso 
gwytp 
gwyuq 
gwyvr 
gwyws 
gwyxt 
gwyyu 
gwy  zv 
gyab  j 


37693 

37694 

37695 

37696 

37697 

37698 

37699 

37700 

37701 

37702 


Seesandes 

Seeschule 

Seesiegen 

Seesignal 

Seesoldat 

Seestadt 

Seestrich 

Seestuhl 

Seesturm 

Seetafel 


Setembro — continuagào 


Dja 

8 

de 

setembro 

Dia 

9 

de 

setembro 

Dia 

10 

de 

setembro 

Dia 

11 

de 

setembro 

Dia 

12 

de 

setembro 

Dia 

13 

de 

setembro 

Dia 

14 

de 

setembro 

Dia 

15 

de 

setembro 

Dia 

16 

de 

setembro 

Dia 

17 

de 

setembro 

Dia 

18 

de 

setembro 

Dia 

19 

de 

setembro 

Dia 

20 

de 

setembro 

Dia 

21 

de 

setembro 

Dia 

22 

de 

setembro 

Dia 

23 

de 

setembro 

Dia 

24 

de 

setembro 

Dia 

25 

de 

setembro 

Dia 

26 

de 

setembro 

Dia 

27 

de 

setembro 

Dia 

28 

de 

setembro 

Dia 

29 

de 

setembro 

Dia 

30 

de 

setembbo 

Serio 

É  serio? 

É  multo  serio 

Nào  é  muito  serio 

Nada  do  serio 

Nào  de  um  caracter  serio 

De  um  caracter  muito  mais  serio  do  due  se  tinha  previsto 

Nào  tào  serio  corno  se  tinha  previsto 
Serio(s)  disturbio(s)  aqui(em  - ) 

Serio(s)  disturbio(s)  aqui(em  —  ),  em  consequencia  de  - 

A  situacào  considera-se  seria 

Est  -à,  -ào  em  estado  muito  serio 

Servigo.  Utilidade 

Para  bem  do  servilo 

Ser  -à,  -ào  de  alguma  utilidade? 

Poder  -ei,  -emos  prestar  algum  servilo? 

V(W)  poderia(m)  prestar  grande  servilo 
V(VV)  nào  pode(m)  prestar  servilo 
Prestar  -ei,  -emos  qualquer  servilo  necessario 
Sera  de  grande  utilidade  (servico) 

Sera  de  bòa  utilidade 

Nào  sera  de  utilidade  (nào  prestarà  servilo) 

No  servilo  de - 

No  servico  do  navio 
Emquanto  de  servico 

Est  -à,  -ào  aqui(em  — ),  procurando  arranjar  um  servico  de 

navios 

Quantia  reclamada  por  servicos  prestados 

Em- quanto  considera(m)  V(VV)  o  valor  do  servico  prestado?. 

Consider  -o,  -amos  o  servico  prestado  corno  valendo  * - 

Nào  se  prestou  servico  algum 

Prestavel 

Nào  é  prestavel 

É  bastante  prestavel  para  o  firn  destinado 

Bom  e  prestavel  - 

Se  se  pudér  tornal-o  prestavel 
Poder-se-hia  tornar  prestavel 

“FARQUHAR”  ARADOS  E  GRADES 
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gyack 
gyadl 
gyaetn 
gyaf  n 
gyago 
gyahp 
gyaiq 
gya«*r 

gyaks 

gyalt 

gyamu 

gyanv 

gyaow 


Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


37703 

37704 

37705 

37706 

37707 

37708 

37709 

37710 

37711 

37712 

37713 

37714 

37715 


Seetang 

Seethal 

Seethier 

Seetorf 

Seetorfes 

Seetraube 

Seetrift 

Seetrupp 

Seeuhren 

Seeunfall 

Se  evo  gel 

Seevolk 

Seevolkes 


Prestavel — continuagào 
Tornar-se-ha  prestavel 
Nào  se  pode  tornar  prestavel 
Montar.  Manifestar-se 
Est  -à,  -ào  montado(s) 

Ser  -a,  -ào  montado(s) 

Nào  monte(m) 

Nào  pode  ser  montado 
Manifestou-se 
Ainda  nào  se  manifestou 
Manifestou-se  agora  o  tempo  quente 
Manifestou-se  agora  o  tempo  mau 
Manifestou-se  agora  a  estaqào  chuvosa 
Manifestou-se  agora  o  gelo 


gyapx 

gyaqy 

gyarz 

gyasa 

gyatb 

gyauc 

gyavd 

gyawe 

gyaxf 

gyayg 

gyazh 
gybay 
gybbw 
gybdy 
gybez 
gybf  a 
gykid 

gybmh 

gybni 

gyboj 

gybsn 

gybto 

gybup 

gybwf 

gybyt 

gybzu 

gycaj 

gyccl 

gycdm 

gycen 


37716 

37717 

37718 

37719 

37720 

37721 

37722 

37723 

37724 

37725 

37726 

37727 

37728 

37729 

37730 

37731 

37732 

37733 

37734 

37735 

37736 

37737 

37738 

37739 

37740 

37741 

37742 

37743 

37744 

37745 

37746 


gycfo 

gycir 

gyckt 

gyciu 

gyclu 

gycox 

gycpy 

gyci-a 

gycsb 

gyetc 

gycud 

gycve 

gyeyh 

gyc  zi 
gydaw 
gydcy 


37747 

37748 

37749 

37750 

37751 

37752 

37753 

37754 

37755 

37756 

37757 

37758 

37759 

37760 

37761 


Seewasser 

Seewegen 

Seewehr 

Seewindes 

Seezahn 

Seezoll 

Seezolles 

Seezug 

Seezunge 

Sefatian 

Segabile 

Segadella 

Segala 

Segavene 

Segazon 

Segeiro 

Se  gel 

Segelhar 

Segelho 

Segelten 

Segensruf 

Segenvoll 

Segesama 

Se  gesserà 

Segestrie 

Segetelle 

Segetem 

Seggiola 

Seghetta 

Seghol 

Segholate 

Segiada 

Segimer 

Segimund 


Liquidar 

Poder  -a,  -ào  V(W)  liquidar  - ? 

Posso  (podemos)  liquidar  - 

Nào  posso  (podemos)  liquidar  - 

Liquidar  -a,  -ào  V(W)  - - ? 

Liquidar  -ei,  -emos  - 

Uever  -ei,  -emos (poder  -ei,  -emos)  liquidar  - ? 

Favor  providenciar  para  liquidar - 

Nào  liquide  (m)  - 

Liquidar  -à,  -ào  - - (elle(s)  - ? 

- (elle(s)  liquidar  -a,  -ào  - - 

— (elle  (s)  nào  liquidar  -à,  -ào  - - 

Se  V (VV)  pudér(em)  liquidar - 

Se  V(W)  nào  pudér(em)  liquidar - 

Se  eu(nós)  pudér(mos)  liquidar - 

Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  liquidar - 

Se - (elle(s)  liquidar(epi)  - 

Se - -(elle(s)  nào  liquidar (em)  — > — 

Porque  liquid  -ou,  -aram  V(W)? 

Porque  nào  liquid  -ou,  -aràm  V(VV)  - ? 

Poder  -ei,  -emos  liquidar  da  melhor  fórma  possivel? 

Poder-se-ha  provavelmente  liquidar  o  assumpto  inteiro  por - 

Est  -ou,  -amos  prompto(s)  para  liquidar  (por - ) 

Offerecem  liquidar  da  fórma  seguinte 
Poder  -ei,  -emos  liquidar  nos  termos  delle  (s)  ? 

Poder  -ei,  -emos  liquidar  nos  termos  suggeridos? 

V(W)  pode(m)  liquidar  nos  termos  delle (s) 

V(W)  pode(m)  liquidar  nos  termos  suggeridos 

Liquide(m)  nos  meus(nossos)  termos 

Nào  liquide  (m)  nos  termos  propostos,  elles  nào  convém 

Offerecem  liquidar  corno  segue - ,  se  V(VV)  nào  fór(em)  bem 

succedido(s)  nào  se  incommode(m)  mais 
Procure  (m)  liquidar  da  melhor  fórma  que  pudér(em) 

Nào  liquide(m)  até  que  ouvir(em)  novamente  de - (mim,  nós) 

Liquide  (m)  nos  melhores  termos  possiveis 


Segisamo 

Segler 

Segmenter 

Segminum 

Segnalato 

Segnalo 

Segnarla 

Segnender 

Segnesces 

Segnesco 

Segnibus 

Segnitude 


Liquidado 

Tem(tém)  V(W)  liquidado  - *•? 

Tenho(temos)  liquidado  — — 

Nào  tenho(temos)  liquidado  - - 

Se  V (VV)  tiver(em)  liquidado - 

Se  V (W)  nào  tiver(em)  liquidado - 

Procure(m)  que  seja(m)  liquidado(s) 
Estarà  liquidado? 

Ainda  nào  liquidado 
Està  liquidado 

Foi  liquidado  da  fórma  seguinte 
Por  quanto  poder-se-ha  liquidal-o? 


“FARQUHAR”  CULTIVAD0RES  DE  ASSENTO  E  SEM  ASSENTO 
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gydpl 


I  Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

1  37762 

Segnity 

?  37763 

Segnolino 

1  37764 

Segnung 

L  37765 

Segnuzzo 

£  37766 

Segobriga 

L  37767 

Segoduni 

o  37768 

Segonax 

q  37769 

Segone 

P  37770 

Segorbino 

Il  37771 

Segosa 

k  37772 

Segoviano 

1  37773 

Segrairie 

Tl  37774 

Segrais 

n  37775 

Segrayer 

p  37776 

Segreant 

p  37777 

Segregar 

S  37778 

Segressus 

fc  37779 

Segudara 

U  37780 

Seguendo 

V  37781 

Seguenza 

Vi  37782 

Segueteo 

X  37783 

Segugio 

y  37784 

Seguiamos 

Z  37785 

Seguidora 

a  37786 

Seguieron 

b  37787 

Seguinte 

3  37788 

Seguiremo 

i  37789 

Seguitato 

P  37790 

Seguivate 

g  37791 

Seguilo 

1  37792 

Segundar 

L  37793 

Segundon 

j  37794 

Seguntina 

K  37795 

Segurador 

f  37796 

Seguranca 

S  37797 

Seguros 

l  37798 

Segusio 

t>  37799 

Segutila 

;  37800 

Sehachse 

ì  37801 

Seherin 

P  37802 

Sehglas 

1  37803 

Sehglases 

L  37804 

Sehhaut 

L  37805 

Sehires 

)  37806 

Sehkunst 

j  37807 

Sehlinse 

•  37808 

Sehloch 

l  37809 

Sehloches 

r  37810 

Sehnader 

T  37811 

Schnerv 

.  37812 

Sehnerven 

l  37813 

Sehnicht 

)  37814 

Sehorgan 

)  37815 

Sehweite 

»  37816 

Sehziel 

Liquiclado —continuagào 
Poderà  ser  liquidado  por - 

V(W)  ser  -Si,  -ào  avisado(s)  logo  que  se  liquidar  o  assumpto 
Espera-se  vel-o  liquidado  brevemente 
Procure (m)  conseguir  liquidar  por  meios  amigaveis 
Procure(m)  conseguir  liquidar  por  meios  amigaveis,  caso  nào  seja 
(m)  bem  succedido(s),  recorra(m)  quanto  antes  a  meios  legaes 
Nào  ha  objecgào  em  que  seja  liquidado  de  urna  fórma  amigavel 

Liquidado  de  fórma  amigavel 
Nào  se  pode  liquidal-o  de  fórma  amigavel 
Tudo  deverà  estar  liquidado 

Tudo  deverà  estar  liquidado  antes  de  V(VV)  partir(em) 

Ter  -ei,  -emos  tudo  liquidado  antes  de  partir(mos) 

Tudo  està  agora  liquidado 

Tudo  serà  liquidado  ao  apresentar-se  a  - 

Deverà  ser  liquidado  previamente 
Nào  ha  prospecto  de  ser  liquidado 
Nào  ha  meios  de  liquidar  cousa  alguma  aqui 

Foi  liquidado - ? 

Liquidou-se  finalmente  com - 

O  assumpto  foi  liquidado 
Os  assumptos  estào  mais  assentados 
Os  assumptos  parecem  mais  assentados 

O  prejuizo  ou  avaria  deverà  ser  liquidado  de  conformidade  com  o 
costume  do  lugar  onde  se  effectuar  o  seguro  da  carga 
O  prejuizo  ou  avaria  deverà  ser  liquidado  de  accordo  com  Lloyd's 
O  prejuizo  ou  avaria  deverà  ser  liquidado  de  accordo  com  o  cos¬ 
tume  de  Londres  [gras  Nova  York-  Antuerpia 

O  prejuizo  ou  avaria  deverà  ser  liquidado  de  accordo  com  as  re- 
0  prejuizo  ou  avaria  deverà  ser  liquidado  de  accordo  com  o  cos¬ 
tume  de - 

Eixo 

Chegou  aqui  com  eixo.  da  mani  velia  partido 
Chegou  aqui  com  eixo  propulsor  partido 
Encontrou-se  urna  falha  seria  no  eixo  da  manivella 
Encontrou-se  urna  falha  seria  no  eixo  da  manivella,  serà  neces¬ 
sario  um  novo 

Encontrou-se  urna  falha  seria  no  eixo  propulsor 
Encontrou-se  urna  falha  seria  no  eixo  propulsor,  serà  necessario 
um  novo 

Concerte  (in)  o  eixo  actual,  caso  o  novo  nào  esteja  prompto 
Eixo  estarà  prompto  dentro  de  poucos  dias 
Eixo  nào  estarà  prompto  senào  depois  de  urna  semana 

Eixo  nào  estarà  prompto  até - 

Eixo  serà  despachado  amanhà 
Eixo  està  agora  em  caminho 
Eixo  està  agora  em  caminho,  cuide(m)  delle 
Quinhào 

Tornar  -à,  -ào  V(VV)  meio  quinhào? 

Tornar  -à,  -ào  V(yV)  um  tergo  de  quinhào? 

Tornar  -à,  -ào  V(VV)  -  de  quinhào? 

Nào  tenho(temos)  objecgòes  em  tornar  meio  quinhào 
Nào  tenho(temos)  objecgòes  em  tornar  um  tergo  de  quinhào 

Nào  tenho(temos)  objecgòes  em  tornar  -  de  quinhào 

Qual  é  meu(nosso)  quinhào,(em  — - — )? 

O  quinhào  de  V(VV)  em  -  é - 

Nào  haverà  quinhào  para  V(VV) 

Qual  é  o  quinhào  de  V(VV) 

Meu(nosso)  quinhào  é - 

Nào  tenho(temos)  quinhào 
Cuidar-se-ha  do  auinhào  de  V(W) 

Precis  -o,  -amos  de  um  quinhào  do  — ^r- 
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gygit 

gyg^u 

gygny 


Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


37817 

37818 

37819 


Seibao 

Seide 

Seidenart 


Q  uinhào — conti  n  ua^ào 

Precisar-se-ha  de  um  quinhào  no - 

Nào  reparta (m) 

Acgòes 


gygoz 


37820 


Seidenhut 


gygpa 


37821 


Seiderock 


gygsd 

gygte 

gyg^f 

gygwh 

gygxi 

gygyj 

gynay 

gyhca 

gyhec 


37822 

37823 

37824 

37825 

37826 

37827 

37828 

37829 

37830 


Seide  tuch 

Seidico 

Seidisme 

Seidrus 

Seifbar 

Seifia 

Seigekorb 

Sei  gl  e 

Seigneur 


gyhg 

gyhi 

gyhk 

gyhom 

gyhpn 

gyhqo 

gyhtr 

gyhus 

gyhwu 

f^hyw 

gyxam 

gyibn 

gyic° 

gyidp 


37831 

37832 

37833 

37834 

37835 

37836 

37837 

37838 

37839 

37840 

37841 

37842 

37843 

37844 


Seignory 

Seihsack 

Seihstein 

Seihtuch 

Sedarti  g 

Seilband 

Seilebene 

Sei  ferrod 

Seillon 

Seilrolle 

Seilstump 

Seiltanz 

Seilwerk 

Seilzeug 


Publicou-se  um  prospectus  da  -  com  capitai  de  -  em  - 

acgòes 

Dever  -ei,  -emos  subscrever  acgòes  por  conta  de  V(W)?  Caso 
affirrr.ativo  sera  favor  telegraphar  instrucgòes 

Sera  favor  subscrever - acgòes  na - ,  por  minha(nossa)  conta 

Compre (m)  -  accòes  da  - 

Sera  .favor  comprar  as  seguintes  accòes  immediatamente - 

Nào  est  -ou,  -amos  disposto(s)  a  subscrever  accòes  na - 

-  accòes  reservadas  para  V(VV)  na  — - — 

Consegui  (mos)  * -  accòes  de  - 

Consegui (mos)  - -  accòes  de  - por  conta  de  V(VV) 

Nào  pude(mos)  conseguir  accòes  algumas  da - 

Nào  pude(mos)  conseguir  accòes  algumas  da  -  por  cinta  de 

V(VV) 

Todas  as  accòes  tomadas 
-  accòes  tomadas 

Quantas  accòes  conseg  -uiu,  uiram  V(VV)? 

Quantas  accòes  conseg  -uiu,  -uiram  V(VV)  dispòr? 

Qual  é  o  preco  de  compra  actual  por  accào? 

Qual  é  o  preco  de  venda  actual  por  accào? 

Preco  de  compra  actual  por  accào  é  - 

Preco  de  venda  actual  por  accào.  é  — — 

Accòes  de - estào  com  premio  de - 

Accòes  de  -  estào  com  desconto  de  - - 

Accòes  de  -  estào  ao  par 

Nào  compre(m)  acgòes  de  — —  por  preco  superior  a  - 

Nào  largue(m)  as  acgòes  de - sob  pretexto  algum 

Nào  largue(m)  as  acgòes  de - por  prego  inferior  a - 


gyf$2 

gyifr 

gyigs 

gyifit 

gyj£v 

gyikw 

gyiix 

gyimy 

gymz 

gyipb 

gyiqc 

gyjrd 

gyjse 

gyitf 

gyiuc 

gyivn 

gyiwi 

gyixj 

gyiyt 

gyizi 

gyJaz 

gy-Jba 

gyife 

gy^h 
gyo  oi 


37845 

37846 

37847 

37848 

37849 

37850 

37851 

37852 

37853 

37854 

37855 

37856 

37857 

37858 

37859 

37860 

37861 

37862 

37863 

37864 

37865 

37866 

37867 

37868 

37869 

37870 


gyjon  37871 
gyjpo  37872 


Seimicht 

Seimsuppe 

Seinboek 

Seinches _ 

Seinfluit 

Seinhoorn 

Seinkorf 

Seinkunst 

Seino 

Seinpost 

Seinvlag 

Seisavas 

Seisavo 

Seisenas 

Seiseno 

Seisillo 

Seismo 

Seissette 

Seistil 

Seitdem 

Seitenast 

Seitens 

Seither 

Seitoso 

Seivosa 

Seixatil 

I 

|  Seizable 

|  Seizaine 


Venda (m)  minhas(nossas)  acgòes 

Venda (m)  minhas(nossas)  acgòes  immediatamente 

Sera  favor  vender  immediatamente  as  seguintes  acgòes 

Largue(m)  as  accòes -  pelo  prego  actual  do  mercado 

Largue(m)  as  acgòes  -  por  qualquer  prego 

Vend  -i,  -emos;  -eu,  -eram  as  acgòes  de  V(VV) 

Vend  -i,  -emos;  -eu,  -eram^ -  acgòes 

Nào  posso (podemos,  pode(m)  vender  as  acgòes  de  V(VV) 

Nào  posso  (podemos,  pode(m)  vender  acgòes  de  - 

Transfira(m)  todas  as  acgòes  para  - 

Transfira(m)  - acgòes  para - 

As  acgòes  de  -  foram  transferidas  para  - 

Pez-se  urna  chamada  de -  por  acgào 

Sera  favor  pagar  a  chamada  sobre  minhas(nossas)  acgòes 

Accòes  ordinarias 

Acgòes  originaes 

Acgòes  novas 

Acgòes  preferenciaes 

Acgòes  de  preferencia  cumulativa 

Acgòes  de  preferencia  nào  cumulativa 

Acgòes  deferenciaes 

Acgòes  completamente  pagas 

Certificados  de  acgòes  ao  portador 

Gado  Ovelhuirt 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  conseguir(obter)  gado  ovelhum  para  o  - ? 

Posso  (podemos)  conseguir  (obter)  gado  ovelhum  para  o  -  a 

-  por  cabega  v 

Nào  posso  (podemos)  conseguir(obter)  gado  ovelhum  para  o  - 

Ha  urna  bòa  demanda  para  praga  para  gado  ovelhum 
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gyisr 

Numero 
de  codigo 

37873 

Palavra 
de  codigo 

Seizieme 

1 

gyits 

37874 

1 

Sejanorum 

gyiut 

37875 

Sejant 

gyjvu 

37876 

Sejanus 

iyjyx 

37877 

Sejestan 

gyjzy 

37878 

Sejonr 

gykan 

37879 

Scjourne 

gykbo 

37880 

Scjugabas 

gyker 

37881 

Sejugae 

gykhu 

37882 

Sejugous 

gykiv 

37883 

Sejunctim 

gykly 

37884 

Sejungo 

gykOC 

37885 

Sekundant 

gykqe 

37886 

Selachian 

gyksjg 

37887 

Selaciens 

gyktfi 

37888 

Seladerme 

gykui 

37889 

Selagide 

gykyjn 

37890 

Selaginis 

gymao 

37891 

Selamim 

gymdr 

37892 

Selanthe 

gymes 

37893 

Selasies 

gymgu 

gymiw 

37894 

Selasome 

37895 

Selbander 

gymky 

37896 

Selbdritt 

gymffia 

37897 

Selbst 

gymob 

37898 

Selciano 

gymre 

37899 

Selciasse 

gymsf 

37900 

Selcouth 

gymuh 

37901 

Seldom 

gymvi 

37902 

Seldomus 

gymyl 

37903 

Seleccao 

gymzm 

37904 

Selectedly 

gynab 

37905 

Selectioni 

gyncd 

37906 

Selective 

gynde 

37907 

Selectman 

gynef 

37908 

Selectos 

gynfg 

37909 

Selenblei 

gyngh 

37910 

Seleniate 

gynhi 

37911 

Selenico 

gy  ni  j 

37912 

Selenious 

gynkl 

37913 

Selenique 

gynmn 

37914 

Selenit 

gynno 

37915 

Selenium 

gynop 

37916 

Seleniure 

Gado  Ovelhum — contìnuagdo 

Ha  urna  boa  demanda  para  praga  para  gado  ovelhum;  poder  -a, 
-ào  V(VV)  fazer  urna  offerta? 

Que  taxa  de  frete  poder-se-ha  obter  para  gado  ovelhum? 

Que  taxa  de  frete  dever  -ei,  -emos  pedir  para  gado  ovelhum? 

Taxa  de  frete  para  gado  ovelhum  deverà  ser - por  cabega 

A  melhor  taxa  de  frete  obtivel  para  gado  ovelhum  é - 

Se  V(VV)  puder(em)  conseguir  gado  ovelhum  a - -  por  cabega,  sera  favor 


Consiga(m)  gado  ovelhum  nos  melhores  termos  possivers  ffechar 

Consiga(m)  gado  ovelhum  nos  termos  mgncionados  [ - * 

Fech  -ei,  -amos;  -ou,  -aram - cabegas  de  gado  ovelhupp  para  o 

Quando  estarà  prompto  para  embarque  o  gado  ovelhum? 

Gado  ovelhum  estarà  prompto  para  embarque  cerca  de - 

Gado  ovelhum  estarà  prompto  para  embarque  cerca  de - — ,  quan- 

tidade  cerca  de -  [lhum? 


Quando  pcderà  estar  prompto  o  navio  para  receber  o  gado  ova- 

O  navio  poderà  estar  prompto  para  receber  o  gado  ovelhum  cerca  de  - 

O  navio  deverà  estar  prompto  para  receber  o  gado  ovelhum  cerca  de  — - — 

O  navio  deverà  estar  prompto  para  receber  o  gado  ovelhum  den- 
Qual  é  a  quantidade  de  gado  ovelhum?  [tro  do  prazo  mencionado 

A  quantidade  de  gado  ovelhum  serà  cerca  de - 

Por  que  taxa  poder  à,  -ào  V(VV)  offerecer  (conseguir)  praga  por 

vapor  para  gado  ovelhum,  digamos  cerca  de - ? 

Por  que  taxa,  somma  integrai,  poder  -à,  -ào  V(VV)  conseguir  toda 
a  coberta  superior  para  gado  ovelhum? 

Por  que  taxa,  somma  integrai,  poder  -à,  -ào  V  (VV)  conseguir  toda 
a  primeira  coberta  para  gado  ovelhum?  f ovelhum  a — —  por  cabega 
l’osso (podemos,  pode(m)  offerecer  (conseguir  para)  a  V(YY)  praga  para  gado 
l’ossof  podemos,  pode(m)  offerecert conseguir  para)  a  V(YV)  a  coberta  superior 

inteira  para  gado  ovelhum  pela  somma  integrai  de  - 

l'osso*  podemos,  pode(m)  offerecert  conseguir  para)  a  Y(VY)  a  primeira  coberta 
inteira  para  gado  ovelhum  pela  somma  integrai  de  — - 

Nào  se  pode  off erecer  (conseguir)  praga  alguma  para  gado  ovelhum 

Consegui  (mos  )  ;  -uiu,  -uiram  praga  para  -  cabegas  de  gado 

ovelhum  (a  -  por  cabega)  [somma  integrai  de - 

Consegui(mos)  ;  -uiu,  -uiram  a  jcoberta  superior  inteira  para  gado  ovelhum  pela 

Consegui  (mos)  ;  -uiu,  -uiram  a  primeira  coberta  inteira  para  gado 

ovelhum  pela  somma  integrai  de  - 

Nào  ha  demanda  para  praga  para  gado  ovelhum 

Se  eu(nós)  pudér(mos)  conseguir  praga  para  gado  ovelhum  a  - - 

por  cabega,  dever  -ei,  -emos  fechàr? 

Se  V(VV)  pudér(em)  conseguir  prava  para  gado  ovelhum,  nunca 

por  mais  do  que  -  por  cabega,  serà  favor  fechar 

Consiga(m)  praga  para  gado  ovelhum  nos  melhores  termos  possi- 
veis 

Consiga(m)  praga  para  gado  ovelhum  nos  termos  menciouados 

Poder-se-ha  offerecer  urna  somma  integrai  de  -  pela  coberta 

superior  inteira  para  gado  ovelhum 

Poder-se-ha  offerecer  urna  somma  integrai  de  -  pela  primeira 

coberta  inteira  para  gado  ovelhum 

Acceitar-se-ha  a  somma  integrai  de  - -  pela  coberta  superior 

inteira  para  gado  ovelhum 

Acceitar-se-ha  a  somma  integrai  de  -  pela  primeira  coberta 

inteira  para  gado  ovelhum  [vapor 

V(W)  poder  -a,  -ào  fechar - cabegas  de  gado  ovelhum  para  o 

V(VV)  poder  -a,  ào  fechar -  cabegas  de  gado  ovelhum  para  a 

coberta  superior 

V (VV)  poder  -à  -ào  fechar - cabegas  de  gado  ovelhum  para  a 

primeira  coberta 

Gado  ovelhum  deverà  ir  na  coberta  superior 
Gado  ovelhum  deverà  ir  nq.  primeira  coberta 
Gado  ovelhum  só  poderà  ir  na  coberta 
Gado  ovelhum  só  poderà  ir  debaixo  da  coberta 
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gynqr 

gynrs 

gynst 

gyntu 

gynuv 

gynxy 

gynyz 

gynza 

gyoap 

gyobq 

gyocr 

gyods 

gyoet 

gyofu 


gyo  £V 
gyohw 
gyoix 
g'/ojy 
gyokz 

gy^1* 

eyomD 
gyonc 
gyood 
gyope 
gyorg 
gyosE 
gyotl 
gyou  j 
gyovk 
gyowl 


gyoxm 
gyoyn 
evo  zo 
gypac 
gypbd 
gypee 
gypeg 


gypgi 

gyphi 

gypik 

gypkm 

gypmo 


Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


37917 

37918 

37919 

37920 

37921 

37922 

37923 

37924 

37925 

37926 

37927 

37928 

37929 

37930 

37931 

37932 

37933 

37934 

37935 

37936 

37937 

37938 

37939 

37940 

37941 

37942 

37943 

37944 

37945 

37946 

37947 

37948 

37949 

37950 

37951 

37952 

37953 


Selenose 

Selensalz 

Seleucena 

Seleukos 

Selfhood 

Selfish 

Seldshly 

Selfless 

Selgovae 

Selibris 

Selictar 

Selig 

Selinusia 

Sdiaccia 

Sellada 

Sellador 

Sellagao 

Sellandola 

Sellaran 

Sellareis 

Sellaria 

Selliamola 

Sclloa 

Sellolla 

Sei  tener 

Seltsam 

Seltsamer 

Selva 

Salvaggi 

Selvatica 

Selvato 

Selvedge 

Semaforo 

Semaine 

Semainier 

Se  maison 

Semaja 


37954 


Semaio 


37955  Scmames 

37956  Semanales 


37957  Semaneria 

37958  Semanote 


Gado  Ovelhum — continuando 

Só  se  pederà  embarcar  gado  ovelhum  se  for  no  convez 

Só  se  poderà  embarcar  gado  ovelhum  se  fói  debaixo  do  convez 

Gado  ovelhum  deverà  permanecer  em  terra 

Gado  ovelhum  deverà  permanecer  a  bordo 

Gado  ovelhum  a  bordo 

Gado  ovelhum  desembarcado 

Gado  oveihum  deverà  ser  desembarcado  immediatamente 

Gado  ovelhum  deverà  ser  embarcado  em  quantidades  nunca  superiores  a  - 

Gado  ovelhum  deverà  ser  embarcado  em  quantidades  nunca  inferiores  a  - 

Estarà  contractada  toda  a  praga  para  gado  ovelhum? 

Estarà  contractada  toda  a  praga  para  gado  ovelhum,  e  a  que  taxa? 
Praga  para  gado  ovelhum  està  toda  tomada(a  — —  por  cabega) 
Praga  para  gado  ovelhum  està  desoccupada 

Praga  para  gado  ovelhum  està  tomada  até  à  extensào  de  - 

Praga  para  gado  ovelhum  està  desoccupada  até  à  extensào  de - 

Praga  para  gado  ovelhum  està  contractada,  sujeita  a  confirmaqàp 

Nào  ha  animagào  em  carregar  gado  ovelhum 

Nào  ha  animagào  em  carregar  gado  ovelhum  e/ou  suino 

Nào  se  deverà  trazer  gado  ovelhum 

Poder  -à  -ào  V(VV)  combinar  gado  ovelhum  e  suino? 

Poder  -à,  -ào  V(VY)  combinar  gado  ovelhum  e  suino  e  a  que  taxas  e  quantidade? 
Poder-se-ha  fechar - cabegas  de  gado  ovelhum  e  -  suino  por  vapor  a  - - 

Nào  se  pode  combinar  um  embarque  de  gado  ovelhum  e  suino 
Segure(m)  o  embarque  combinado  de  gado  ovelhum  e  suino 
Nào  feche(m)  o  embarque  combinado  de  gado  ovelhum  e  suino 
Poder  -à,  -ào  V(VV)  combinar  gado  ovelhum  e  cereaes?  [taxas? 
Pcder  -à,  -ào  V(VV)  combinar  gado  ovelhum  e  cereaes  e  a  que 

Poder-se-ha  fechar -  cabeqas  de  gado  ovelhum  e - cereaes 

Nào  se  podem  combinar  gado  ovelhum  e  cereaes  [a - 

Segure(m)  o  embarque  combinado  de  gado  ovelhum  e  cereaes 
Nào  feche(m)  o  embarque  combinado  de  gadò  ovelhum  e  cereaes 
Nào  se  deverà  receber  o  gado  ovelhum  sem  inspecgào  officiai 
O  gado  ovelhum  deverà  ser  abatido  immediatamente 
Nào  se  permitte  a  remoqào  do  gado  ovelhum  [enviado 

Todo  o  gado  ovelhum  que  possa  aguentar  a  viagem  deverà  ser 
Gado  ovelhum  todo  desembarcado  em  bom  estado 
Erobarcadores  deverào  fornecer  o  alimento  necessario  para  o 
gado  ovelhum 

Embarcadores  deverào  fornecer  o  alimento  necessario  e  homens 
para  tratar  do  gado  ovelhum 

Navio  devendo  fornecer  apenas  agua  para  o  gado  ovelhum 
Tratador'as  do-gado  ovelhum  precisam  de  passagem'- gratuita  de 
ida  e  volta  [tuitas  de  ida  e  volta 

Aos  tratadores  do  gado  ovelhum  serào  concedidas  passagens  gra- 
Quantidade  de  gado  ovelhum  nào  é  sufficiente  para  que  os  ho¬ 
mens  tenham  direito  a  passagem  gratuita 


gypoq  37959 
gyppr  37960 


Semantron 

Semasses 


gypsu 


37961 


Sema  tur  e 


gyptv 

gypuw 

gypwy 

gypya 

gyqbr 

gyqcs 


37962 

37963 

37964 

37965 

37966 

37967 


Sembella 

Sembellis 

Semblaron 


Semblide 
|  Sembradas 
j  Sembragem 


Prete  deverà  ser  pago  sobre  o  numero  de  gado  ovelhum  embarcado,  nào  se 
fazendo  concessào  algum.a,  entregue  ou  nào  entregue,  vivo  ou  morto 

Donos  precisam  da  opqào  de  carregar  gado  ovelhum  em  beneficio 
do  navio 

Donos  precisam  da  opgào  de  carregar  gado  ovelhum  na  coherta 
superior  em  beneficio  do  navio 

Donos  precisam  da  opgào  de  carregar  gado  ovelhum  na  primeira 
coberta  em  beneficio  do  navio  [beneficio  do  navio 

Fretadores  concederào  a  opgào  de  carregar  gado  ovelhum  em 
Fretadores  concederào  a  opgào  de  carregar  gado  ovelhum  em 

benefìcio  do  navio,  em  consideragào  de  -  [navio 

Fretadores  nào  permittirào  a  opgào  de  carregar  gado  ovelhum  em  beneficio  do 

Fretadores  precisam  da  opgào  de  carregar  gado  ovelhum 
Fretadores  precisam  da  opgào  de  carregar  gado  ovelhum  na  co- 
berta  superior 
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gyqeu 

gyqgw 

gyqfy 

gyqka 

gyqoe 

gyqpf 

g'yqrh 


Numero 
de  codigo 

37968 

37969 

37970 

37971 

37972 

37973 

37974 


Palavra 
de  codigo 

Sembramos 

Sembrares 

Sembraste 

Sembrata 

Sembrerò 

Semeacao 

Semeadura 


Gado  Ovelhum — continuagào 

Fretadores  precisam  da  opeàc  de  Carregar  gado  ovelhum  na  pia- 
meira  coberta 

Donos  concederào  a  opqào  de  carregar  gado  ovelhum  [raqào  de  — 
Donos  concederào  a  opqào  de  carregar  gado  ovelhum  em  conside- 
Donos  nào  permittirào  a  opqào  de  carregar  gado  ovelhum 

-  càbeqas  de  gado  ovelhum  perdidas  na  viagem 

-  cabeqàs  de  gado  ovelhum  e - suino  perdidas  na  viagem 

Gado  ovélhum  todo  afogado,  salvo  poucos  que  nadaram  para  terra 


gyqsi 


37975 


gyqti 


37976 


Semear 

Semeavel 


gyquk 


37977 


Semecarpe 


gyqvi 

gyqyo 

gyrad 

gyrbe 


37978 

37979 

37980 

37981 


Seme  deir  o 
Semejada 
Semejaran 
Semej are 


Só  se  desembarcaram - do  gado  ovelhum  embarcado,  restantes 

perdidos  na  viagem 

Diversos  do  gado  ovelhum  feridos  e - tiveram  que  ser  abatidos 

a  bordò 

Encontrou-se  forte  temporal,  perderatn-se  - - do  gado  ovelhum;  restantes  em 

estado  muito  mau  e  provavelmente  terào  que  ser  abatid^1- 

Abrigo 

Arribou  em - à  procura  de  abrigo 

Arribou  aqui  a  procura  de  abrigo 

Navio.  Embarcar.  (Vide  Quantidades,  Enviar) 


gyrc  t 
gyrde 
gyreh 
gyrfi 
gyrgo 

gyrnk 
gyrii 
gyrkn 
gyrlo 
gyrmp 
gyrnq 
gyr  or 
gyrpf 
gyrqt 
gyrru 
gyrsv 
gyrt // 
gyrux 
gyrvy 
gyrxa 

gyryb 

gyr  ze 
gysar 
gyect 
gysdu 
gysev 
gyshy 
gysiz 
gy  s  j  a 
gysmd 
gysne 
gysof 
gysri 
gyssj 
gy  sul 
gysxo 
gysyp 

gytdh 

gytei 

gytfj 


37982 

37983 

37984 

37985 

37986 

37987 

37988 

37989 

37990 

37991 

37992 

37993 

37994 

37995 

37996 

37997 

37998 

37999 
38000- 

38001 

38002 

38003 

38004 

38005 

38006 

38007 
3S008 

38009 

38010 

38011 

38012 

38013 

38014 

38015 

38016 

38017 

38018 

38019 

38020 

38021 

38022 


Semellius 

Semenista 

Sementai 

Sementerò 

Sementiva 

Semeries 

Semerons 

Semessus 

Seme  strai 

Semestre 

Semestria 

Semeurs 

Sem  gali  en 

Semhians 

Semiacuto 

Semibos 

Semibovis 

Semibreve 

Semicanos 

S  ernie  aper 

Semichas 

Semi  elusi 

Semicolon 

S ernie  ope 

S  ernie  orum 

Semicremo 

Semicroma 

Semicupa 

Semidea 

Semi  deir  o 

Semideum 

S  emideusa 

Semidios 

Scmidoble 

Semidocti 

Semidotto 

Semierme 

Semifacti 

Semifer 

Semiferos 

Semiferum 


Estarà  prompto  o  navio? 

O  navio  està  prompto 
O  navio  nào  està  prompto 

O  navio  nào  estarà  prompto  até  - 

Por  conta  do  navio 

Às  expensas  do  navio 

Ao  risco  e  às  expensas  do  navio 

Às  expensas  do  naVio  e  ao  risco  do  embarcador 

Navio  privilegiado 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  embarcar - ? 

Posso (podemos)  embarcar - 

Nào  posso{podemoS|)  embarcar - 

Embarcar  -à,  -ào  V(VV)  - 

Embarcar  -ei,  -emos  - 

Dever  -ei,  -emos (poder  -ei,  -emos)  embarcar - -? 

Serà  favor  embarcar - 

Nào  embarque(m)  - 

Embarcar  -à,  -ào -  (elle(s)  - ? 

-  (elle(s)  embarcar  -à,  -ào - 

-  (elle(s)  nào  embarcar  -à,  -ào - 

Se  V(VV)  pudér(em)  embarcar- — 

Se  V(VV)  nào  pudér(em)  embarcar  - 

Se  eu(nós)  pudér(mos)  embarcar - 

Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  embarcar - 

Porque  embarc  -ou,  -aram  V(W)  - ? 

Porque  nào  embarc  -ou,  -aram  V(VV)  - ? 

Nào  me(nos,  se)  foi  possivel  embarcar - 

Nào  pode(m)  embarcar  - 

Por  que  taxa  poder  à  -ào  V(VV)  embarcar - ? 

Poder-se-ha  embarcar  por  vapor  pela  taxa  seguinte 
Poder-se-ha  embarcar  por  veleiro  pela  taxa  seguinte 
Que  poder  -à,  -ào  V(VV)  embarcar? 

Que  quantidade  poder  -à,  -ào  V(W)  embarcar? 

Poder-se-ha  embarcar  o  seguinte 
Poder-se-ha  embarcar  a  quantidade  seguinte 
Poder  -à,  -ào  V(VV)  embarcar  immediatamente? 

Poder-se-ha  embarcar  immediatamente 
Poder-se-ha  embarcar  immediatamente  por  vapor 
Poder-se-ha  embarcar  immediatamente  por  veleiro 
Nào  se  pode  embarcar  presentemente 

Nào  se  pode  embarcar  presentepiente,  porém  espera-se  fazel-o 
cerca  de  - 
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gytim 

gytko 

gytos 

gytpt 

gytqu 

gytsw 

gytuy 

gytwa 

gytyc 

gyuas 

gyubt 


gyuke 


gyur  j 


gyuyq 


gyvej 

gyvgi 

gyvin 

gyvjo 

gyvot 

gyvpu 

gyvty 

gyVUZ 

gyvva 

gyvyd 

gyvze 

gywat 

gywbu 

gywdw 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

38023 

Semiforme 

38024 

Semi  fusa 

38025 

Semigrat 

38026 

Semihora 

.38027 

Seniihoris 

38028 

Semilacer 

38029 

Semilauti 

38030 

Semiletra 

38031 

S  emiliani 

38032 

Semillon 

38033 

Semilor 

38034 

Semilunar 

38035 

Semilunio 

38036 

Semimedi 

38037 

Semimitra 

38038 

Semimorto 

38039 

Seminasse 

38040 

S  emine  cem 

38041 

Seminella 

38042 

Seminosis 

38043 

Seminotes 

38044 

Seminu 

38045 

Seminudi 

i  38046 

Seminules 

,  38047 

Semionote 

38048 

Semiorbis 

;  38049 

Semiotics 

,  38050 

Semiped 

.  38051 

Semipedem 

i  38052 

Semipeste 

38053 

Semipoeta 

i  38054 

Semirasum 

i  38055 

Semirecto 

-  38056 

Semirosa 

'  38057 

S  emiro  to 

.  38058 

Semirutis 

38059 

Semissale 

38060 

Semisse 

38061 

Semitamus 

38062 

Semitarum 

38063 

Semiterca 

38064 

Semitico 

38065 

Semitiser 

38066 

Semitism 

38067 

Semitono 

38068 

Semituona 

38069 

Semiustas 

38070 

Semivirum 

38071 

Semiviva 

38072 

Semivoca 

38073 

Semivogal 

Navio.  Embarcar — continnagao 

Nào  se  pode  embarcar  por  vapor  presentemente,  porém  espera-se 
fazel-o  cerca  de  - 

Nào  se  pode  embarcar  por  veleiro  presentemente,  porém  espera* 
se  fazel-o  cerca  de - 

Nào  se  pode  embarcar  por  vapor  presentemente,  servirà  um  navio 
a  vela  de  primeira  classe? 

Nào  se,  pode  embarcar  por  veleiro  presentemente,  servirà  um  va¬ 
por? 

-  pode(m)  embarcar  - - - 

- -  nào  pode(m)  embarcar  - 

Quando  embarc  -ou,  -aram  V(W)? 

Quando  embarcar  -a,  -ào  V  (W)  ? 

Quando  dever  -ei,  -emos  embarcar? 

Embarque(m)  o  mais  breve  possivel 
Embarque(m)  quanto  antes 
Se  V(VV)  pudér(em)  embarcar  a - 

Se  V(VV)  pudér(em)  embarcar  a - ,  poder  -a,  -ào  enviar 

V(VV)  dever  -a,  -ào  embarcar  rapidamente 
V(VV)  dever  -a,  -ào  embarcar  rapidamente  por  vapor 
Se  V(VV)  nào  pudér(em)  embarcar  rapidamente  as  mercadorias, 
o  navio  deverà  seguir  sem  demora 
Dever  -ei,  -emos  embarcar  a  titulo  de  consignagào? 

Embarque(m)  a  titulo  de  consignagào 
Nào  embarque(m)  a  titulo  de  consignagào 
Dever  -ei,  -emos  embarcar  por  vapor  ou  veleiro? 

Embarque(m)  por  vapor 

Embarque(m)  por  todos  os  vapores  até  segundo  aviso 
Embarque(m)  por  vapor  todas  as  semanas  até  segundo  aviso 
Embarque(m)  por  vapor  todas  as  quinzenas  até  segundo  aviso 
Embarque(m)  por  vapor  todos  os  mezes  até  segundo  aviso 
Embarque(m)  por  vapor  este  mez 

Embarque(m)  por  vapor  està  semana  a - 

Embarque(m)  por  vapor  a  semana  proxima  a - 

Embarque(m)  pelo  primeiro  vapor  para - 

Embarque(m)  por  vapor  de - a - 

Embarque(m)  por  veleiro 

Embarque(m)  por  veleiro,  aproveitando  todas  as  sahidas  até 

Embarque(m)  por  veleiro,  aproveitando  todas  as  sahidas  até 
avisado(s)  em  contrario 

Embarque(m)  pela  primeira  opportunidade  possivel 
Faga(m)  o  possivel  para  embarcar  a  quantidade  inteira  necessa¬ 
ria  com  o  maior  despacho  possivel 
Por  que  linha(s)  prefere(m)  V(VV)  que  embarque(mos)  ? 
Embarque(m)  pela(s)  seguinte(s)  linha(s)  se  fór  conveniente 

Nào  embarque(m)  pela(s)  linha(s)  seguinte(s)  se.  o  pudér(em)  evitar 

Nào  embarque  (m)  pela(s)  linha(s)  seguinte(s),  porém  se  isso  nào 
se  pudér  evitar,  preferiria(mos)  muito  a  ultima  mencfionada 
Embarque(m)  pela  via  mais  rapida 
Embarque(m)  por  vapor  veloz  ou  de  mala 
Embarque(m)  pela  via  mais  barata 
Embarque  (m)?  por  vapor  barato 

Embarque(m)  pelo  vapor  mais  cedo  possivel  da  linha  — 1 — - 
Embarque(m)  pelo  vapor  mais  cedo  possivel;  nào  tenho(temos) 
preferencia 

Embarque(m)  via  Canal  de  Suez 
Embarque(m)  via  Cabo  de  Bòa  Esperanga 
Embarque(m)  via  E.  de  Ferro  Union  Pacific 
Embarque (m)  via  E.  de  Ferro  Canadian  Pacific 
Embarque  via  - 

Embarque(m)  por  vapor  se  V(VV)  pudér(em)  conseguir  frete  nunca  mais  alto 
do  que - por  tonelada;  caso  negativo,  embarque (m"»  por  veleiro 
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gywex 

gywfy 

gywha 

gywib 

gywle 

gywng 

gywoh 

gywpi 


gywsl 

gywtra 

gywun 

gywvo 

gywyr 

gywzs 

gyxa 

gyxb 

gyxci 
gyxdJ 
gyxek 
gyxfl 
gyxgm 
gyxnn 
gyxio 
gyxou 
gyxsy 
gyxt  z 
gyxua 
gyxye 
gyyov 
gyycw 
gyydx 

gyyey 

gyyfz 

SgiS 

gyyìc 

gyyjd 

gyyke 

gyyif 

gyy^g 

gyynH 

gyypj 

gyyq* 

gyyrl 

gyysm 

gyytn 

gyyvp 

gyyxr 

gyyys 

gyyzt 

gyzah 

gyzbi 

gyzel 

gyzcn 

gyzno 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

38074 

Semivulsi 

38075 

Semodio 

38076 

Semodius 

38077 

Semola 

38078 

Semolino 

38079 

Semolosa 

38080 

Semoncer 

38081 

Semoncons 

38082 

Semondre 

38083 

Semones 

38084 

Semoniam 

38085 

Semotiles 

38086 

Semoto 

38087 

Semoule 

38088 

Semovente 

38089 

Sempar 

38090 

Sempion 

38091 

Semplice 

38092 

Sempster 

38093 

Sem+azao 

38094 

Semsabor 

38095 

Semulcos 

38096 

Semulcum 

38097 

Semuncia 

38098 

Semurium 

38099 

Semvalor 

38100 

Senaculis 

38101 

Senadora 

38102 

Senaduria 

38103 

Senagia 

38104 

Senalar 

38105 

Senalaria 

38106 

Senalaron 

38107 

Senalero 

38108 

Senaleza 

38109 

Senapiera 

38110 

Senarega 

38111 

Senat 

38112 

Senator 

38113 

Senatrice 

38114 

Sencillas 

38115 

Sencillo 

38116 

Sendbar 

38117 

Sendbote 

38118 

Sendbrief 

38119 

Sendera 

38120 

Senderaba 

38121 

Senderos 

38122 

Sendrecht 

38123 

Sendung 

38124 

Sendungen 

38125 

Senebamus 

38126 

Senebiere 

38127 

Senebunt 

38128 

SenechaJ 

Navio.  Embarcar — continuagào  [zoavel 

Embarque  (m)  por  vapor  se  o  pudér(em)  fazer  por  urna  taxa  ra- 
Nào  é  possivel  embarcar  o  lote  inteiro  pelo  primeiro  navio 

Nào  é  possivel  embarcar  o  lote  inteiro  pelo  primeiro  navio,  dever  -ei,  -emos 
portanto  aguardar  o  proximo  e  enviar  tudo  de  urna  vez? 

Embarque(m)  os  artigos  de  mais  urgente  necessidade(i.e.,  os 
)  por  vapor;  o  restante  por  navio  a  vela 
Embarque(m)  alguns  por  vapor,  para  pudér(mos)  comegar,  se- 
guindo  o  resto  por  veleiro 

Embardue(m)  alguns  por  vapor  prompto,  para  pudér(mos)  come- 
(;ar,  seguindo  o  resto  por  outro(s)  vapor (es) 

Embarque(m)  o  - - quanto  antes,  seguindo  os  outros  artigos 

Tendo  a  offerta  de  um  frete  excepcionalmente  baìxa(até  - ) 

poder  -ei,  -emos  embarcar  urna  parcella?  Caso  afflrmativo,  in- 
dique(m)  quantidade  ttes  de  embarcar(em) 

Nào  divida (m)  a  parcella,  espere(m)  até  estar  tudo  prompto  an- 
A  nào  ser  que  V(VV)  possa (m)  embarcar  a  quantidade  completa, 
nào  opere (m)  [nào  execute(m)  a  encommenda 

A  nào  ser  que  V(VV)  possa  (m)  embarcar  pelo  primeiro  vapor, 
Quanto(s)  dever  -ei,  -emos  embarcar? 

Quanto (s)  dever  -ei,  -emos  embarcar  por - para - ? 

Embarque(m)  tudo  de  urna  vez 
Embarque(m)  tanto  quanto  pudér(em) 

Embarque(m)  até.  mais  ou  menos, - 

Embarque  urna  parte  jà,  resto  a  seguir 

Embarque(m)  por  um  navio  proximo,  o  primeiro  se  fór  possivel 
Embarcar-se-ha  na  primeira  opportunidade 

Embarcar-se-ha  na  primeira  opportunidade,  tanto  quanto  possivel 

Mercadorias  promptas  para  sereni  embarcadas,  porém  nào  ha  opportunidade 

Nàò  embarque (m)  pelas  taxas  actuaes  de  frete  [taxas  de  frete 
V(VV)  poder  à,  -ào  embarcar  logo  que  estiverem  mais  baixas  as 
Poder  -ei,  -einos  embarcar  a  granel? 

Poder  -ei,  -emos  embarcar  a  granel  ou  em  saccos? 

Embarque (m)  a  granel 
Embarque(m)  em  saccos 

Embarque (m)  parte  a  granel  e  parte  em  saccos 
Nào  embarque(m)  até  receber(em)  aviso  de  mim(nós) 

Nào  embarque(m)  a  nào  ser  que  os  pregos  estejam  mais  baixos 
Telegraphe(m)  quando  embarcar  (em)  e  nome  do  navio 
Telegraphe(m)  quando  haverà  probabilidade  de  embarcar(em) 
Arranjou-se  para  embarcar  pelo  proximo  vapor 
Arranjou-se  para  embarcar  pelo  proximo  veleiro 

Quando  poderà  o  navio  ser  entregue  aos  fretadores(em - )? 

Quando  poderà  o  navio  ser  entregue  de  novo  aos  donos(em - )?  . 

O  navio  pode  ser  entregue  aos  fretadores  - - 

O  navio  pode  ser  entregue  de  novo  aos  donos  — — 

Navio  a  ser  entregue  aos  fretadores  em -  [ - 

Navio  a  ser  entregue  aos  fretadores  em  -  ao  mais  tardar  em 

Navio  a  ser  entregue  de  novo  aos  donos  em -  [em - 

Navio  a  ser  entregue  de  novo  aos  donos  em  — —  ao  mais  tardar 

Precisa-se  urgentemente  do  navio 

Embarcado 

Tem(tèm)  V(VV)  embarcado? 

Tenho(temos)  embarcado 
Nào  tenho(temos)  embarcado 
SeV(VV)  tiver(em)  embarcado 
Se  V (VV)  nào  tiver(em)  embarcado 

Tem(tèm)  - embarcado? 

-  tem(tèm)  embarcado  para - - 

— nào  tem(tèm)  embarcado 
—  t@m  (tèm)  embarcado  para  esse  porto 
Se  for  embarcado 
Se  nao>  fór  embarcado 
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Numero 
de  codigo 

gyzip  38129 
gyzkr  38130 
gyznu  38131 
gyzov  38132 
gyzry  38133 
gyZSZ  38134 
gyzta  38135 
gyzub  38136 
gyzxe  38137 

fyzvf  38138 
aabi  38139 
haacj  38140 
haadk  38141 
haael  38142 
haafm  38143 
haagn  38144 
ha  ano  38145 
haaip  38146 
haakr  38147 
haals  38148 
haamt  38149 
haanu  38150 
haaov  38151 
haapw  38152 
haaqx  38153 
haary  38154 
haasz  38155 
haata  38156 
haaub  38157 
haavc  38158 
haawd  38159 
haaxe  38160 
haayf  38161 
haazg  38162 
habau  38163 
habey  38164 
habga  38165 
habic  38166 
habke  38167 
haboi  38168 
habsm  38169 
habtn  38170 
habuo  38171 
habys  38172 
hacai  38173 
hacbj  38174 
hacdl  38175 
hacem  38176 
hacfn  38177 
haegO  38178 


haciq  38179 
hacks  38180 
hacmui  38181 
hacow  38182 
hacqy  38183 
hàCSa  38184 
hacuc  38185 
hacwe  38186 
hacyc  38187 
haczn  38188 


Palavra 
de  codigo 

Senecille 

Senecio 

Senecione 

Senecons 

Senectnde 

Senegali 

Senegroen 

Seneguine 

Senelasia 

Senembe 

Seneplant 

Senescal 

Senescis 

Seneve 

Senfoel 

Senfteig 

Senhor 

Senhorita 

Senility 

Senionis 

Seniorat 

Seniorize 

Senipede 

Senkbleì 

Senkgarn 

Senkgrnbe 

Senkholz 

Senkkorb 

Senkloch 

Senknadel 

Senkrebe 

Senkwage 

Senobase 

Seno  carpo 

Senodoco 

Senodonie 

Senofonte 

Seno  grafo 

Senoleas 

Senoleo 

Senora 

Senorona 

Senorones 

Sensacao 

Sensate 

Sensating 

Sense 

Senseful 

Sensement 

Senseramus 


Embarcado — continuando 

Quando  fòr(em)  embarcado  (s) 

Embarcado(s)  ao  risco  de  V(W) 

Embarcado  (s)  ao  risco  de  - 

Embarcado (s)  a  - 

Embarcado (s)  a  V(VV) 

A  ser  embarcado  em  - 

A  ser  embarcado  corno  mercadoria 
A  ser  embarcado  a  ordem 
Deverà  ser  embarcado  directamente 

Poder  a,  -ào  elle(s)  ser  embarcado(s)  immediatamente? 

Poder  -a,  -ào  ser  embarcado (s)  immediatamente 
Nào  pode(m)  ser  embarcado(s)  immediatamente 
Nào  pode(m)  ser  embarcado(s)  està  semana 
Nào  pode(m)  ser  embarcado (s)  este  mez 

Nào  pode(m)  ser  embarcado (s)  até - 

Dever  à,  -ào  ser  embarcado(s)  immediatamente 
Dever  à,  -ào  ser  embarcado  (s)  està  semana 
Dever  à,  -ào  ser  embarcado  (s)  este  mez 

Dever  à,  -ào  ser  embarcado  (s)  em  ou  antes  de - 

Nào  dever  à,  -ào  ser  embarcado (s)  està  semana 
Nào  dever  -à,  -ào  ser  embarcado (s)  este  mez 

Nào  dever  -a,  -ào  ser  embarcado(s)  até  - 

A  ser(em)  embarcado(s)  conforme  minha(nossa)  conveniencia 
A  ser(em)  embarcado (s)  conforme  conveniencia  do  dono 
A  ser(em)  embarcado (s)  conforme  conveniencia  do  fretador 
A  ser(em)  embarcado(s)  conforme  conveniencia  do  capitào 
A  ser(em)  embarcado (s)  conforme  conveniencia  do  comprador 
A  ser(em)  embarcado (s)  conforme  conveniencia  do  vendedor 
A  ser(em)  embarcado (s)  conforme  conveniencia  do  fabricante 
Nào  estào  sendo  embarcados  agora 
Nào  estào  sendo  embarcados  agora,  fóra  de  estagào 
Telegraphe(m),  quando  ffìr(em)  embarcado (s) 

Embarcado  (s)  està  semana 
Embarcado (s)  este  mez 
Embarcado(s)  este  anno 
A  ser  embarcado  todos  os  mezes 
A  ser  embarcado  de  dois  em  dois  mezes 
A  ser  embarcado  de  tres  em  tres  mezes 
A  ser  embarcado  de  quatro  em  quatro  mezes 
A  ser  embarcado  de  cinco  em  cinco  mezes 
A  ser  embarcado  de  seis  em  seis  mezes 

A  ser  embarcado  de  -  em  -  mezes 

Ser  à,  -ào  embarcado (s)  està  semana 

Ser  -à,  -ào  embarcado  (s)  este  mez 

Ser  -a,  ào  embarcado  (s)  este  anno 

Ser  -a,  -ào  embarcado  (s)  durante  o  anno  proximo 

Embarcou  malas  e  passageiros  e  seguiu  viagem 

Embarcou  malas  e  seguiu  viagem 

Embarcou  passageiros  e  seguiu  viagem 

Mercadorias  algumas  deverào  ser  embarcadas  sem  consentimento 
dos  fretadores 


Sensiculus 

Sensiente 

Se  usiti  c 

Sensiloci 

Sensisset 

Sensitif 

Sensitivo 

Sensitory 

Sensivel 

Sensivo 


Embarque(s) 

Estào  vy  fazendo  alguns  embarques  para  mim(nós)? 

Estào  VV  fazendo  alguns  embarques  por  conta  de  - ? 

Estamos  fazendo  os  seguintes  embarques  para  V(W) 

Nào  estamos  fazendo  embarque  algum  para  V(VV) 

Estamos  fazendo  os  embarques  seguintes  por  conta  de  - 

Nào  estamos  fazendo  embarque  algum  por  conta  de  — 4 — 
Quando  prompto  para  embarque,  telekraphe(m) 

Que  quantidade  tem(tém)  V(W)  prompta  para  embarque? 
Qualquer  quantidade  prompta  para  embarque 
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hadav 
hadbw 
haddy 
bade  z 
hadf  a 
hadid 
hadje 
hadmh 
hadni 
hado  j 
hadsn 
hadto 
hadup 
hadwr 
hadyt 
hadzu 
haea  j 
haebk 
haecl 
haedm 
haeen 
haef  o 
haeep 
haenq 
haeir 
hae  js 
haekt 
haelu 
haemv 
haenw 
haeox 
haepy 
haeqz 
haera 
haesb 
haetc 
haeud 
haeve 

haewf 
haexg 
haeyn 
hae  zi 
haf  aw 
haf  cy 
haf  ea 
haf  ie 
haf  Ih 
hafmi 
haf  ok 
haf  pi 
haf  rn 
haf  so 
hafuq 
hafvr 
haf  yu 
hagak 
hagbl 
hagdn 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

38189 

Sensorial 

38190 

Sensorio 

38191 

Sensors 

38192 

Scnsual 

38193 

Sensuous 

38194 

Sent  adura 

38195 

Sentenca 

38196 

Sentiamo 

38197 

Sentiamns 

38198 

Senticar  ' 

38199 

Sentiency 

38200 

Sentilho 

38201 

Sentina 

38202 

Sentinabo 

38203 

Sentinosa 

38204 

Sentir  ais 

38205 

Sentiront 

38206 

Sentisces 

38207 

Senuah 

38208 

Senuelo 

38209 

Senzala 

38210 

Seoir 

38211 

Seorim 

38212 

Seorsorum 

38213 

Seorsos 

38214 

Seorsum 

38215 

Se  palane 

38216 

S  epaline 

38217 

Sepaloide 

38218 

Se  pan 

38219 

Separaban 

38220 

Separabile 

38221 

Separadora 

38222 

Se paranza 

38223 

Separaras 

38224 

Separator 

38225 

Separavel 

38226 

Separiate 

38227 

Separibus 

38228 

Sepedon 

38229 

Sepedonie 

38230 

Sepelible 

38231 

Sepelio 

38232 

Scpeliunt 

38233 

Sepharad 

38234 

Sepheles 

38235 

Sephenie 

38236 

Sepicole 

, 38237 

Se  pie  fora 

38238 

Sepiòles 

38239 

Sepios 

38240 

Se  pia  sia 

38241 

Sepolto 

38242 

Sepoy 

38243 

Seppero 

38244 

Sepsidae 

38245 

Sepsine 

38246 

Septaemia 

38247 

Septaires 

Embarque(s) — continuagào 

Agora  prompto(s)  para  embarque 

Prompto(s)  para  embarque  até  -  (cerca  de  - ) 

A'prompte(m)  as  mercadorias  para  embarque  immediato 
Para  embarque 
Nào  para  embarque 

Os  embarques  de  V(VV)  por - 

Poder-se-ha  fazer  o  embarque  pelo  - 

Embarque  pelo  primeiro  vapor 
Embarque  pelo  primeiro  veleiro 
Prefere-se  embarque  por  vapor 
Altere  (m)  embarque  de  vapor  em  veleiro 
Altere  (m)  embarque  de  veleiro  em  vapor 
Garantir  a,  -ào  V(VV)  embarque? 

Garantir  -ei,  -emos;  -à,  -ào  embarque 
Nào  se  pode  garantir  embarque 

Embarque  retardado  em  consequencia  de - 

Embarque  retardado  em  consequencia  de  mau  tempo 
Embarque  retardado  em  consequencia  de  disturbios 
Embarque  retardado  em  consequencia  de  gréves 

Embarque(s)  paralysado(s)  em  consequencia  de -  [por - 

Ha  urna  probabilidade  do(s)  embarque(s)  ser(em)  suspenso(s) 
Ha  urna  probabilidade  do(s)  embarque(s)  ser(em)  suspenso(s) 
Ha  urna  probabilidade  do  embarque  ser  embargado  [pelo  bloqueio 

Dever-se-ha  decorrer  uni  pequeno  lapso  de  tempo  antes  dos  embarques  sereni 
Tudo  indica  urna  suspensào  de  embarques  [renovados 

Se  o  embarque  fór  demorado 
Comece(m)  os  embarques  o  mais  breve  possivel 

Embarques  deverào  ser  comegados  em  - 

Continue (m)  embarques  regularmente 
Afrouxe(m)  embarques 
Cesse (m)  todos  os  embarques 
Agora  em  curso  de  embarque 
Em  caso  de  falta  de  embarque 

Expega(m)  o(s)  embarque(s)  tanto  quanto  possivel 
Embarque(à)  est  à,  -ào  sendo  expedido(s)  o  mais  possivel 
Demore (m)  o(s)  embarque (s)  tanto  tempo  quanto  possivel 
Embarque (s)  est  -à,  -ào  agora  suspenso(s) 

Embarque (s)  est  -a,  -ào  agora  suspenso(s),  aguardando  novas 
instrucgòes 

Embarque(s)  jà  completo(s) 

Embarque (s)  meio  completo (s) 

Que  firn  levou  o  embarque  por  — —  ? 

O  embarque  a  que  V(VV)  se  refere(m)  é  — 

O  embarque  a  que  V(VV)  se  refere(m)  serà  — — 

Refere-se  apenas  ao  embarque  da  carga 
Cesse(m)  logo  que  tiver  sido  effectuado  o  embarque 

Telegraphe(m)  embarques  feitos(deàde - ) 

O(s)  embarque(s)  est  -a,  -ào  todo(s)  em  ordem 
Em  embarques  futuros 

Poder  -a,  -ào  V(W)  arranjar  para  embarque  immediato? 

V (VV)  poder  -a,  -ào  embarcar,  comtanto  que  seja  embarque  im- 
Poder-se-ha  arranjar  para  embarque  immediato  [mediato 

Nào  se  pode  arranjar  para  embarque  immediato 
Por  conta  de  quem  é(sào)  o(s)  embarque(s)? 

Embarque(s)  é(sào)  por  conta  minha(nossa) 

Embarque(s)  é(sào)  por  conta  de - 

Quem  deverà  effectuar  o  embarque  e  o  seguro? 

V  (VV)  dever  -a,  -ào  effectuar  o  embarque  gratis 
V(VV)  dever  -à,  -ào  effectuar  o  embarque  gratis,  sob  commissào 
(de - por  cento) 

Effectuar  -ei,  -emos  o  embarque  e  o  seguro;  meu(nosso)  hono- 
rario  para  elles  serà  -  por  cento 
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hagis 

hagku 

hagoy 

hagqa 

hagsc 

hague 

hagyi 

hahax 

hahby 
hahcz 
hahda 
haheb 
hahf  c 
hahif 
hahkh 
hahli 

hahol 

hahro 

hahap 

hahur 


haial 


haido 


haigr 
hains 
haiit 
hai  ju 
haikv 
hailw 
haimx 

hainy 

haioz 
haipa 
hairc 
halsd 
haite 
haiuf 
haivg 
haiwh 
haixi 
haiyj 
hai  zk 
ha  jay 
ha  dea 
hajec 
ha  jge 
ha  jig 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

38248 

Septarium 

38249 

Septemplex 

38250 

Septemvir 

38251 

Septenal 

38252. 

Septenary 

38253 

Septenos 

38254 

Septenum 

38255 

Sepfet 

38256 

Septica 

38257 

Septicos 

38258 

Septicutn 

38259 

Septierrie 

38260 

Septifere 

38261 

Septifore 

38262 

Septillion 

38263 

Septimius 

38264 

Septimo 

38265 

Septimole 

38266 

Septinuba 

38267 

Septinubis 

38268 

Septipes 

38269 

Septiques 

38270 

Septisch 

38271 

Septoneme 

38272 

Septorie 

38273 

Septuncem 

38274 

Septuncis , 

38275 

Septuples 

38276 

Sepulcres 

38277 

Sepulcto 

38278 

Sepultar 

38279 

Sepultura 

38280 

Sequacity 

38281 

Sequantur 

38282 

Sequedad 

38283 

Sequelle 

38284 

Sequence 

38285 

Sequencia 

38286 

Sequestro 

38287 

Sequidao 

38288 

Sequillo 

38289 

Sequitos 

38290 

Sequizas 

38291 

Sequoia 

38292 

Setacee 

38293 

S  erodo 

38294 

Serafino 

38295 

S  erofine  s 

38296 

Serali 

38297 

Seraje 

38298 

Serampelo 

38299 

Serancage 

38300 

Serancer 

Embarque(s) — continuagào 

Embarque  deverà  ser  effectuado  por  -  (V.VV),  eu(nós)  cuid 

-o,  -amos  do  seguro 

Embarque  e  seguro  deverào  ser  effectuados  por -  (V.VV) 

- -  effectuar  -à,  -ào  o  embarque 

Embarques  muito  extensos  de -  (aqui) 

Embarques  muito  insignificantes  de  — » — -  (aqui) 

Embarques  moderados  de  - -  (aqui) 

O  embarque  total  deverà  ser  dividido  em  -  partes,  cada  urna 

por  navio  differentei 

Cada  embarque  deverà  ser  considerado  e  tratado  corno  represen¬ 
tando  interesses  separados 

Conserve  (m) -me  (nos)  bem  avisado(s)  a  respeito  de  embarques 
Conserval-o(s)-hei(hemos)  bem  avisado(s)  a  respeito  de  ambar- 
Embarques  comegarào  cerca  de  — —  [ques 

Embarques  terminarào  cerca  de  — — 

Embarques  serào  effectuados  de  - - 

Se  fòr  para  embarque  immediato 

Se  nào  fdr  para  embarque  immediato 

Embarque(s)  avisado(s)  na  minha(nossa)  carta  de  - 

Embarque(s)  avisado(s)  no  meu(nosso)  telegramma  de - 

Embarque(s)  avisado(s)  na  carta  de  V(W)  de - 

Embarque(s)  avisado(s)  no  telegramma  de  V(VV)  de - 

Embarques  a  serem  feitos  nunca  mais  cedo  do  que  - 

Embarques  a  serem  feitos  nunca  mais  tarde  do  que  — 

Embarques  a  serem  feitos  durante  - 

Embarques  a  serem  feitos  entre  -  e  - 

Poder  -à  -ào  V(VV)  repetir  o  ultimo  embarque? 

Repita(m)  o  ultimo  embarque 
Posso  (podemos)  repetir  o  ultimo  embarque 
Nào  posso  (podemos)  repetir  o  ultimo  embarque 
Nào  posso  (podemos)  repetir  o  ultimo  embarque,  salvo  com  aug- 
mento  de  - 

Nào  se  podem  effectuar  mais  embarques 

Concederào  os  donos  o  embarque  de - ? 

Concederào  os  fretadores  o  embarque  de  - ? 

Donos  concederào  o  embarque  de  - 

Donos  nào  permittirào  o  embarque  de  - 

Fretadores  concederào  o  embarque  de  — — - 
Fretadores  nào  permittirào  o  embarque  de  - — — 

Donos  concederào  o  embarque  de - a  taxas  comparativamente 

eguaes 

Donos  concederào  o  embarque  de  -  em  consideragào  de  - 

[ - 

Fretadores  concederào  o  embarque  de  -  em  consideragào  de 

Embarque  immediato 
Embarque  cedo 
Antes  de  embarque 
Durante  o  embarque 
Depois  de  embarque 
Embarque  adeantado 
Embarque  atrazado 
Embarque  em  ou  antes  de  — *- 

Embarque  em  ou  depois  de  - 

Contra  embarque (s)  * 

Centra  embarque  (s)  de  - 

Contra  embarque  (s)  por  - - 

Contra  embarque  (s)  de  -  por  — — 

O(s)  embarque(s)  de  - 

0(8)  embarque  (s)  por - 
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hams, 

hamtJ 


haof  t 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

i  38301 

Serancoir 

m  38302 

Serantemo 

n  38303 

Seranusa 

0  38304 

Serapeum 

r  38305 

Seraph 

S  38306 

Seraphico 

U  38307 

Seraphins 

W  38308 

Serapiade 

m  38309 

Serapiao 

O  38310 

Serapicos 

q  38311 

Serapicum 

r  38312 

Serapidis 

U  38313 

Serasker 

W  38314 

Serasmo 

y  38315 

Serata 

Z  38316 

Serbales 

a  38317 

Serbanza 

e  38318 

Serbare 

e  38319 

Serbatore 

h  38320 

j  Serbava 

i  38321  j 

Serbevole 

k  38322 

Serbocal 

1  38323 

Serbonian 

Z  38324 

Serbuno 

a  38325 

Serchio 

d  38326 

Serefolio 

e  38327 

Serenades 

Il  38328 

Serenado 

1  38329 

Serenar 

k  38330 

Serenaron 

Q  38331 

Serenely 

0  38332 

Serenifer 

C  38333 

Serening 

5  38334 

Sereque 

t  38335 

Serescant 

a  38336 

Sereuse 

S  38337 

Serfdom 

f  38338 

Serfouage 

1  38339 

Serfouir 

3  38340 

Sergeancy 

P  38341 

Sergenter 

3  38342 

Sergestus 

1  38343 

Sergianos 

r  38344 

Sergianum 

T  38345 

Sergiles 

5  38346 

Sergueira 

3  38347 

Seriality 

ì  38348 

Seriately 

3  38349 

Seriation 

l  38350 

Serie  aia 

1  38351 

Sericatos 

L  38352 

Serichatis 

1  38353 

Sericine 

>  38354 

Sericodon 

L  38355 

S encomia 

*  38356 

Sericulès 

J  38357 

Seriedade 

1  38358 

Serietà 

Embarque(s) — continuagào 

O(s)  embarque(s)  de  -  por  — — 

Embarque(s)  de  Janeiro 

Embarque(s)  de  janeiro/fevereiro 

Embarque(s)  de  janeiro/fevereiro/margo 

Embarque(s)  de  fevereiro 

Embarque(s)  de  fevereiro/margo 

Embarque(s)  de  fevereiro/margo/abril 

Embarque(s)  de  margo 

Embarque(s)  de  margo/abril 

Embarque(s)  de  margo /abril/maio 

Embarque(s)  de  abril 

Embarque(s)  de  abril/maio 

Embarque(s)  de  abril/maio/junho 

Embarque(s)  de  maio 

Embarque(s)  de  maio/junho 

Embarque(s)  de  maio/junho/julho 

Embarque(s)  de  junho 

Embarque(s)  de  junho/julho 

Embarque(s)  de  junho/julho/agosto 

Embarque(s)  de  julho 

Embarque(s)  de  julho/agosto 

Embarque(s)  de  julho/agosto/setembro 

Embarque(s)  de  agosto 

Embarque(s)  de  agostb/setembro 

Embarque(s)  de  agosto/setembro/outubro 

Embarque(s)  de  setembro 

Embarque(s)  de  setembro/outubro 

Embarque(s)  de  setembro/outubro/novembro 

Embarque(s)  de  outubro 

Embarque(s)  de  outubro /novembro 

Embarque(s)  de  outubro /novembro /dezembro 

Embarque(s)  de  novembro 

Embarque(s)  de  novembro/dezembro 

Embarque(s)  de  novembro/dezembro/janeiro 

Embarque(s)  de  dezembro 

Embarque(s)  de  dezembro/janeiro 

Embarque(s)  de  dezembro/janeiro/fevereiro 

Embarque(s)  durante  e  primeira  metade  de  — 

Embarque(S)  durante  a  ultima  metade  de  — — 

Embarque(s)  durante  a  ultima  metade  de - 

Embarque(s)  da  primavera 
Embarque(,s)  da  primavera  cedo 
do  firn  da  primavera 
do  verào  : 
do  verào  cedo 
do  firn  do  verào 
do  outono 
do,  outono  cedo 
Embarque(m)  do  firn  do  outono 
Embarque(s)  do  inverno 
Embarque(s)  do  inverno  cedo 
Embarque(s)  do  firn  do  inverno 


Ao  risco  e  às  expensas  do  carregador 
as  expensas  do  carregador  e  risco  do  navio 
Quem  é(sàò)  o(s)  carregador (es)  ? 

Tnforme(m)  o(s)  carregador  (es)  de  -  pel 

artigos  estào  sem  ser  reclamados 

forme fm)  o(s)  carregador  (es)  de  -  pelo _ qu 

vendidós  immediatamente  se  nào  fórém  reclàmados 

“FARQUHAR”  MOTORES  DE  GASOLINA 


Embarque(s) 

Embarque(s) 

Embarque(s) 

Embarque(s) 

Embarque(s) 

Embarque(s) 


primeira  metade 
[de - 


—  que  os  seus 

seus  artigos  serao 
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haogu 
haohv 
haoiw 
hao  jx 
haoky 
haolz 
haoma 
haopc 
haore 
haosf 
haote 
haoun 
haovl 
haow  j 
haoxk 
haoyl 
hao  zm 

hapab 
hapde 
hapef 
hap|h 
hapni 
hapi  j 
hapkl 
hapmn 
hapno 
hapop 
hapst 
haptu 
hapuv 
hapxy 
hapyz 
hapza 
haqap 
haqcr 
haqds 
haqet 
haqfu 

haqix 
haqjy 
haqla 
haqod 
haqpe 
haqsh 
haqti 
haqu  j 
haqyn 
haqzo 
harac 
harbd 
harce 
hardf 
hareg 
harfh 
harci 
barn  j 
harik 
har  jl 
harkm 
harlti 


Numero 

Palavra 

le  codigo 

de  codigo 

38359 

Serieux 

Falto.  Curto 

38360 

Serifias 

Se  V(VV)  estiver(em)  falto(s)  de  - - 

38361 

Se  rifornì 

Se  V(W)  nào  estiver(em)  falto (s)  de - -, 

38362 

Serigenas 

Est  -ou,  -amos  milito  falto(s)  de  - 

38363 

Serigeno 

Nào  est  -ou,  -amos  falto(s)  de - 

38364 

Serinage 

Se — —  (élle(s)  estiver(em)  falt.o(s)  de - 

38365 

Seriner 

Sev;3sp.  (elle(s)  nào  estiver(em)  falto(s)  de - 

38366 

Seringada 

- •.  (élle(s)  est  -à,  -ào  falto(s)  de  - 

38367 

Seringar 

(elle(s)  nào  est  -à,  -ào  falto(s)  de - 

38368 

Seringues 

O  tempo  é  curto  de  mais 

38369 

Seriniez 

Dentro  de  tempo  (prazo)  curto 

38370 

Serinons 

Apenas  por  cùrto(pouco)  tempo 

38371 

Seriole 

Estarà  com  fatta  de  carga 

38372 

Seriolis 

O  fornecimento  estarà  falto 

38373 

Serioso 

A  colheita  estarà  fatta 

38374 

Seriously 

É(sào)  curto (s)  de  mais 

38375 

Seriphi 

Nào  é(sào)  bastante  curto (s) 

38376 

Seriphos 

Doente 

38377 

Seriphum 

Est  -à,  -ào  doente (s) 

38378 

Serisome 

Capitào  — està  doente 

38379 

Seristere 

Tripulagào  do  - - -  està  doente  • 

38380 

Seritatem 

Parte  da  tripulagào  està  doente 

38381 

Serjania 

Os  doentes  estào  em  estado  lisonjeiro 

38382 

Serjanies 

Os  doentes  e  feridos  estào  em  estado  lisonjeiro 

38383 

Serjeants 

Os  doentes  estào  se  restabelecendo  muito  lentamente 

38384 

Serlio 

Os  doentes  e  feridos  estào  se  restabelecendo  muito  lentamente 

38385 

Sermao 

Doenga 

38386 

Sermonale 

Haverà  ahi  algiima  doenga? 

38387 

Sennonato 

Haverà  alguma  doenga  nessa  lugar? 

38388 

Sermonava 

Haverà  alguma  doenga  nessa  vizinhanga? 

38389 

Sermoned 

Nào  ha  doenga  aqui 

38390 

Sermoning 

Nào  ha  doenga  aqui,  nem  perto  daqhi 

38391 

Sermonish 

Ha  muita  doenga  aqui 

38392 

Sennonize 

A  doénga  està  limitada  a - 

38393 

Sermylia 

'Temos  muita  doenga  a  bordo 

38394 

Serniosa 

Tivemos  muita  doenga  a  bordo 

38395 

Serniosus 

A  doenga  està  se  abatendo 

38396 

Serocloa 

A  doenga  jà  se  abateu 

38397 

Serofagia 

Vista 

38398 

Serotillo 

Em  vista 

38399 

Seroja 

Nào  à  vista 

38400 

Serojos 

Nào  perca (m)  de  vista  « — — 

38401 

Seroles 

Perd  -eu-se,  -eram-se  de  vista 

38402 

Serolone 

Perd  -eu-se,  -eram-se  de' vista,  nào  ha  vestigio  algum 

38403 

S eromiro 

Nào  se  perdeu  de  vista - 

38404 

Seronda 

Perdeu  a  vista  (delle,  della) 

38405 

Serondos 

Assignar 

38406 

Serotinas 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  assignar - ? 

38407 

Serotino 

Posso (podemos)  assignar  - 

38408 

Serpaio 

Nào  posso  (podemos)  assignar - 

38409 

Serpeados 

Assignar  -à,  -ào  V(VV)  - ? 

38410 

Serpe  andò 

Assignar  -ei,  -emos  — * — 

38411 

Serpear 

Dever  -ei,  -emos (poder  -ei.  -emos)  assignar  - ? 

38412 

Serpearon 

Ser;à  favor  assignar - 

38413 

SerPebat 

Nào  assifene(m)  - 

38414 

Serpeling 

Assignar  -à,  -ào  (elle(s)  - ? 

38415 

Serpents 

-  (elle (a)  ‘  assignar  -à,  -ào  — — 

38416 

Ser petto 

- — —  (elle(s)  nào  assignar  -à,  -ào  - 

38417 

Ser  piente 

Se  V(VV)  pudér(em)  assignar - 

38418 

Serpigno 

Se  V(VV)  nào  pudér(em)  assighar  - 1 
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Numero 
de  cpdigo 

38419 

38420 

38421 

38422 

38423 

38424 

38425 

38426 

38427 

38428 

38429 

38430 

38431 

38432 

38433 

38434 

38435 

38436 

38437 

38438 

38439 

38440 

38441 

38442 

38443 

38444 

38445 

38446 

38447 

38448 

38449 

38450 

38451 

38452 

38453 

38454 

38455 

38456 

38457 

38458 

38459 

38460 

38461 

38462 

38463 

38464 
hatsvl  38465 
hattw1  38466 


harmo 
harnp 
haroq 
harpr 
harqs 
harrt 
harsu 
hartv 
haruw 
harwy 
harxz 
harya 
bar  zb 
nasaq 
hasbr 
hascs 

has  di 
haseti 
hasgw 
hashx 
hasiy 

haska 

haslb 

hasmc 

hasnd 

hasoe 

haspf 

hasrh 

hassi 

hastj 

hasuk 

hasvl 

hasyo 

haszp 

hatad 

hatbe 

hateh 

hatfi 

hatgj 

iiathk 

hatil 

hatkn 

hatlo 

hator 

hatps 

hatru 


Palavra 
de  codigo 

Serpillo 

Serpimus 

Serpolet 

Serpsistì 

Serpulam 

Serpule 

Serpulien 

Serpylla 

Serqua 

Serracao 

Serracula 

Ser  radico 

Serrarla 

Serrale 

Serratine 

Serralho 

Serrania 
Serrarne  e 
Serrai os 
Serrement 
Ser reras 

Serrhium 

Serricorn 

Serrigere 

Serrijon 

Serro  te 

Serrulate 

Sersidm 

Sertaige 

Sertei 

Sertorius 

Sertulo 

Servai 8 

Servatrix 

Servente 

Servi 

Serviable 

Serviamos 

Servical 

S  eroico 

Servidao 

Servidora 

Serviemur 

Serviola 

Serviote 
Servir  eis 
Servir  ons 
Servitas 


Assignar — continuagào 

Se  eu(nós)  pudér(mos)  assignar - 

Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  assignar  - - 

Porque  assignou(aram)  V(W)  - ? 

Porque  nào  assignou(aram)  V(VV)? 

Devo(devemos)  assignar  por  V(VV)  - ? 

Favor  assignar  por  mim(nós)  - 

Tenho(temos)  auctorizado  a  -  para  que  assigne(m)  por  mim 

Nào  assigne(m)  por  mim(nós)  [(nós) 

Nào  posso (podemos-pode(m)  assignar  sem  - 

Nào  posso  (podemos-pode(m)  assignar  sem  garantia 

Antes  de  eu(nós)  assignar (mos)  necessitarei(emos)  - - 

Se  V(W)  puzer(em)  a  sua  assignatura,  serà  bem  defendida 
Se  V(VV)  assignar  (em)  dever  -à,  -ào  ver  que  est  -à,  -ào  bem  co- 
Nào  assigne(em)  sem  fianga  [berto(s) 

Fui(fomos)  obrigado(s)  a  assignar 
Sómente  assignei(amos)  debaixo  de  garantia 

Signal 

O  navio  deverà  fazer  signaes  ao  passar - * 

Receberam-se  os  seguintes  signaes - - 

Receberam-se  os  seguintes  signaes  mas  nào  se  entendem 
Queira(m)  fazer  os  seguintes  signaes  quando  o  -  passar 

Assignatura 
A  assignatura  é  irregular 
A  assignatura  parece  ter  sido  falsificada 
A  assignatura  é  evidentemente  urna  falsiflcaqào 
A  assignatura  està  em  ordern 
A  assignatura  é  minha(nossa) 

A  assignatura  nào  é  minha(nossa) 

A  assignatura  apparentemente'  é  de  V(W) 

A  assignatura  apparentemente  nào  é  de  V(W) 

Favor  proteger  a  minha(nossa)  assignatura 
A  assignatura  de  V(VV)  serà  devidamente  resguardftda 

Nào  pode(m)  esperar  V(VV)  que  resguarde(emos)  mais  a  assignatura  de  V(VV) 

Apresentou-se  um  cheque  (de  — — )  com  o  nome  de  V(VV),  a 
firma  é  duvidosa,  sabe(m)  V(VV)  alguma  cousa  d’isto? 

Apresentou-se  urna  lettra(de  - - -)  levando  o  nome  de  V(W);  a 

*  firma  é  duvidosa;  sabe(m)  V(W)  alguma  cousa  della? 

A  firma  do  cheque  a  que  V(W)  se  refere(m)  é  correcta;  serà 
favor  protegel-a 

A  firma  da  lettra  a  que  V(W)  se  refere (m)  é  correcta;  serà 
favor  protegel-a 

A  assignatura  do  cheque  citado  nào  é  minha(nossa)  j  nada  sei 
(sabemos)  della 

A  assignatura  da  lettra  citada  nào  é  minha(nossa)  ;  nada  sei 
(sabemos)  della 

O  seguinte  veiu  às  màos,  tendo  apparentemente  a  assignatura  de 
V(VV);  sabe(m)  V(VV)  alguma  cousa  delle?  Nào  temps  aviso 
O(s)  documento(s)  citados  portando  minha(nossa)  assignatura  é 
(sào)  correcto(s) 

O(s)  documento(s)  citados  portando  apparentemente  minha(nos- 
sa)  assignatura  é(sào)  falso  (s) 

Entend  -o,  -emos  que  ha  em  circulagào  alguns  documentos  (còrno 
segue)  portando  apparentemente  minha(nossa)  assignatura; 
tome(m)  muito  cuidado 

Detive(mos)  o  seguinte  tendo  o  nome  de  V(W),  assignatura 
muita  duvidosa 

Obtenha(m)  assignaturas  para  urna  petigào 

Obtenha(m)  assignaturas  para  urna, petigào  para  por  em  liberdade 
Obtenha(m)  assignaturas  para  urna  petigào  para  condemnar 
Apresentou-se  urna  petigào  com  -  assignaturas 
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Numero 
de  codigo 


Palavra 
de  codigo 


hatux 


38467 


Servii  eur 


hatvy 

hatxa 

hatyb 

hatzc 

hauar 

haubs 

hauct 

haudu 

hauev 

haufw 

haugx 

hauny 


38468 

38469 

38470 

38471 

38472 

38473 

38474 

38475 

38476 

38477 

38478 

38479 


Servitor 

Servitù 

Servitude 

Servivero 

Servons 

Servorum 

Servotta 

Servuccio 

Sesameas 

Se  samino  s 

Sesamoid 

Sesamolie 


Assignatura-— continuagào 

Apresentou-se  urna  petigào  com  -  assignaturas  para  pOr  em 

liberdade 

Apresentou-se  urna  petigào  com - assignaturas  para  condemnar 

Assignatura  (firma)  de  primeira  classe 
Assignatura(firma)  de  primeira  classe  na  localidade 

Assignado 

Tem(tém)  V(VV)  assignado  - ? 

Tenho(temos)  assignado  - 

Nào  tenho(temos)  assignado  — — 

Se  V (VV)  tiver(em)  assignado  — — 

Se  V(VV)  nào  tiver(em)  assignado  — 

Assign  -ei,  -amos;  -ou,  -aram  em  favor  de  V(VV) 

Nào  se  assignou  porque  nào  se  pode  obter  fianga  necessaria 
Nào  se  assignou  porque  nào  se  pode  obter  garantia  necessaria 


haui  z 
hau  ja 
haukb 
haulc 
haumd 
haune 
hauof 
haupe 
hauri 
haus  5 


38480 

38481 

38482 

38483 

38484 

38485 

38486 

38487 

38488 

38489 


Sesamum 

Sesarmes 

Sesban 

Sesbania 

Sesbanies 

S esc  ale o 

Se  scia 

Sesclarum 

Sesclis 

Se  se  oncia 


hautk 


38490 


Sescuplex 


hauul 

hauvm 

hauwn 


38491 

38492 

38493 


Sescuplos 

Sescuplum 

Seseareis 


hauxo 
hauyp 
hauzq 
havae 
havdh 
havei 
havf  j 
havim 
havko 
havos 
havpt 
havqu 
havsw 
havuy 
havwa 
havyc 
hawas 
haweu 
hawdv 
hawew 
hawgy 


38494 

38495 

38496 

38497 

38498 

38499 

38500 

38501 

38502 

38503 

38504 

38505 

38506 

38507 

38508 

38509 

38510 

38511 

38512 

38513 

38514 


Sesearia 

Sesega 

Sesentona 

Se  serigo 

Seserins 

Sesgadas 

Sesgador 

Sesgaron 

Sesgasen 

Sesgo 

Sesleria 

Sesmar 

Sesmaria 

Sesmeiro 

Sesosis 

Sesostris 

Sesquati 

Sesquatos 

Sessao 

Sessantina 

Sesshaft 


hawia 

hawme 

hawnf 

hawoe 

hawpn 

hawqi1 

hawr  J| 

hawskt 


38515 

38516 

38517 

38518 

38519 

38520 

38521 

38522 


Sessibile 

S  essile 

Sessimonia 

Sessionem 

Sessitabo 

Sesslehen 

Sessola 

Sessoris 


Prata 

Embarcou-se  a  prata  seguinte  daqui  para  — — 

Embarcou-se  a  prata  seguinte  de  -  para  - 

Afundando-se 

Em  estado  de  afundar-se 

Està  se  afundando  rapidamente 

Continua  afundando-se 

Nào  ha  probabilidade  de  afundar-sp 

Visto  em  estado  de  afundar-se 

Encontrou-se  com  o  — —  em  estado  de  afundar-se  e  levou  a  tri- 
pulagào(e  os  passageiros) 

O  navio  estava  se  afundando  rapidamente  quando  a  tripulagào(e 
os  passageiros)  o  abandon  -ou,  -aram 
Foi  enxurriado  para  prevenir  que  se  afundasse 
Foi  rebocado  para  a  terra  em  estadp  de  afundar-se 
Acaba  de  ser  trazido  aqui(em  — — )  em  estado  de  afundar-se,  sup- 
pòe-se  ter  chocado  contra  alguma  cousa  fóra 
Sitio 

Onde  està  o  sitió? 

O  sitio  està  em - 

O  sitio  està  perto  de  - - 

O  sitio  està  no - 

Està  se  preparando  o  sitio? 

Estarà  quasi  prompto  o  sitio? 

O  sitio  està  sendo  preparado 
O  sitio  estarà  prompto  cerca  de  — 

Que  arranjos  foram  feitos  acerca  dQ  sitio? 

Fez-se  um  deposito  pelo  sitio 

Està  se  tratando  do  traspasso  do  sitio 

Completou-se  o  traspasso  do  sitio 

Esbogo 

Serà  favor  enviar  um  esbogo 

Esbogo  agora  em  caminho 

Enviar-se-ha  o  esbogo  o  mais  breve  ppssivel 

Aguarde(m)  o  esbogo  pelo  correio(mala) 

Nào  ha  esbogo  que  possa  (mos)  enviar 
Nào  se  pode  comprehender  o  esbogo 

Complicado  de  mais  para  expressar-se  verbalmente,  serà  favor 
aguardar  o  esbogo  pelo  correio(mala) 

O  esbogo  està  completamente  correcto 
O  esbogo  està  incorrecto 

O  esbogo  é  insufficiente,  serà  favor  enviar  um  tragado  em  escala 
Esbogo(s)  rude(s)  (rascunbo(s) 

Esbogo  (s)  dimensorio(s) 

Fugir 

Nào  o(s)  deixe(m)  fugir 

Nào  deixe(m)  que  a  opportunidade  fuja 


“FARQUHAR”  MALHADORES  PARA  GARBANZAS 


664 

Numero 
le  codigo 

Palavra 
de  codigo 

i  Fugir — continuando 

hawtl 

38523 

Sessuali 

Infelizmente  fez-se  com  que  a  opportunidade  fugisse 

hawum 

38524 

Sesteamos 

Nào  se  poude  impedir  que  fugisse  (m) 

hawwo 

38525 

Sesie  andò 

Largou.  Fugiu 

hawyq 

38526 

Sesterce 

Largou  urna  ancora  e  corrente' 

hawzr 

38527 

Sesthel 

Largou  as  duas  ancoras  e  correntes 

haxaf 

38528 

Sestiacos 

Largou  ancora  e  corrente  para  evitar  abalroamento 

haxeh 

38529 

Sestiadem 

Fug  -iu,  -iram-me(nos)  pelos  dedos 

haxdi 

38530 

Se  stile  s 

Pequeno 

haxe  5 

38531 

S est os 

Pequeno  de  mais 

haxgl 

38532 

Sestula 

Nào  pequeno  bastante 

haxin 

38533 

Sesudo 

Pequeno  de  mais  para  o  firn  preciso 

haxjo 

38534 

Sesuvio 

Nào  pequeno  bastante  para  o  firn  preciso 

haxot 

38535 

Setaceo 

Fornecimento  serà  pequeno 

haxpu 

38536 

Setanion 

Fazer  Contrabando 

haxty 

38537 

Set  eira 

Foi(foram)  apanhado(s)  fazendo  contrabando 

haxuz 

38538 

Seteleran 

Foi(foram)  apanhado(s)  fazendo  contrabando  e  preso(s) 

haxva 

38539 

Sétembro 

Capitào  apanhado  fazendo  contrabando 

haxyd 

38540 

Setenios 

Capitào  apanhado  fazendo  contrabando  e  preso 

haxze 

38541 

Seteux 

Tripulacrào  apanhada  fazendo  contrabando 

hayat 

38542 

Sethos 

Tripulaqào  apanhada  fazendo  contrabando  e  presa 

haybu 

38543 

Sethroe 

Alguns  dos  tripulantes  apanhados  fazendo  contrabando 

haycv 

38544 

Seticaude 

Àlguns  dos  tripulantes  presos  por  fazerem  contrabando 

haydw 

38545 

Seticeres 

Neve 

hayex 

38546 

Setidava 

Houve  urna  forte  quéda  de  neve 

>iayfy 

38547 

Setigero 

Està  cahindo  agora  urna  forte  nevada 

haygz 

hayHa 

38548 

Setima 

Nevadas  frequentes 

38549 

Setimos 

Rajadas  de  neve  frequentes  • 

hayib 

38550 

Setipodi 

Foi(foram)  preso(s)  debaixo  da  neve 

hayjc 

38551 

Setireme 

Nào  se  pode  trabalhar  devido  à  neve 

haykd 

38552 

Setnacht 

Nào  se  pode  empacòtar  devido  à  neve 

bay  le 

38553 

Setodes 

As  mercadorias  nào  podem  ser  enviadas  devido  à  neve 

baymf 

38554 

Setolerai 

Teme-se  que  a  estrada  de  ferro  tornar-se-ha  obstruida  pela  neve 

bayne 

bayon 

38555 

Setolerò 

Todo  trafego  suspenso  pela  neve 

38556 

Set  olone 

Recebimentos  do  interior  estào  atrazados  devido  às  nevadas 

haypi 

38557 

Setoloso 

Durante  urna  nevada 

hayrk 

38558 

Seton 

Durante  urna  rajada  de  neve 

haysl 

3S559 

Setoura 

Est  -à,  -ào  preso  (s)  pela  neve 

haytm 

38560 

Setrina 

Est  -à,  -ào  perdido(s)  na  neve 

bay  un 

38561 

Settaccia 

Forte  nevada 

hayvo 

38562 

Settenate 

Preso (s)  na  neve,  as  malas  nào  chegam 

baywp 

38563 

Settepari 

Preso (s)  na  neve,  as  malas  nào  sahem 

hayxq 

38564 

Settifero 

Vendido 

hayyr 

38565 

Settimana 

Tem(tèm)  V(W)  vendido  - ? 

hayzs 

38566 

Settlor 

Tenho(temos)  vendido  -* — 

hazag 

hazbb 

38567 

Settuplo 

Nào  tenho(temos)  vendido  - - 

38568 

Setulóse 

Se  V  (W)  tiver(em)  vendido  - 

hazci 

38569 

Setuplas 

Se  V(W)  nào  tiver(em)  vendido  - 

hazdj 

38570 

Setuplicar 

Porque  tem(tèm)  V(W)  vepfdido  - ? 

Porque  nào  temTtém)  V(Yv)  vendido  - ? 

hazek 

38571 

Setywa 

hazfl 

38572 

Setzart 

Tem(tém)  -  vendido  - ? 

haz|ra 

haznn 

38573 

Setzeisen 

- -  tem(tèm)  vendido  — * 

38574 

Setzlatte 

-  nào  tem(tèm)  vendido 

hazio 

38575 

Setzlinie 

Se  (elle(s)  tiver(em)  vendido 

hazou 

38576 

Setzrebe 

Se -  (elle(s)  nào  tiver(em)  vendido 

hazsy 

38577 

Setztest 

Vend  -i,  -emos;  -eu,  -eram  franco  a  bordo 

bazt  z 

38578 

Setztrog 

Vend  -i,  -emos;  -eu,  -eram  custo  e  frete 

hazua 

38579 

Setzzeit 

Vend  -i,  -emos;  -eu,  -eram  custo,  frete  e  seguro 

hazye 

38580 

Seuche 

Vend  -i,  -emos;  -eu,  -eram  ex  navio 

heaad 

38581 

Seudopia 

Vend  -i,  -emos;  -eu,  -eram  ex  caes 

heabe 

38582 

Seudos 

Vend  -i.  -emos;  -eu,  -eram  ex  navio  ao  largo  da  costa 
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Numero 
de  codigo 

heacf  38583 
headg  38584 
heaen  38585 
heafi  38586 
h©ag3  38587 
heahk  38588 
beali  38589 
heajm  38590 
heakn  38591 
he  alo  38592 
heamp  38593 
heanq  38594 
head*  38595 
heaps  38596 
heaqt  38597 
hearu  38598 

heasv  38599 
heatw  38600 
heaux  38601 
heavy  38602 
heawz  38603 
heaxa  38604 
heayb  38605 
heazc  38606 
hebaq  38607. 
hebbr  38608 
hebCS  38609 
hebeu  38610 
hebgw  38611 
hebiy  38612 
hebka  38613 
heboe  38614 
hebpf  38615 
hebrh  38616 
he  bei  38617 

hebtj  38618 
hebuk  38619 
bebvl  38620 
hebyo  38621 
heeae  38622 
heccg  38623 
hecdK  38624 
hecei  38625 
hecf  j  38626 
bechi  38627 
hecim  38628 
heeko  38629 
hecos  38630 
hecpt  38631 
hecqu  38632 

hecsw  38633 
hecuy  38634 
hecwa  38635 
hecyc  38636 
he  dar  38637 
hedct  38638 
heddu  38639 
hedev  38640 


Palavra 
de  codigo 

Seufzen 

Seulement 

Seusamora 

Seuteres 

Sevechos 

Seveliamur 

Sevehar 

Sevenfold 

Sevensome 

Severdblc 

Severalise 

Severement 

Severiana 

Severino 

Seveux 

Seviciar 


V  endido — continuagào 

Vend  *i,  -emos;  -eu,  -eram  a  chegar 

Vend  -i,  -emos;  -eu,  -eram  a  chegar,  agora  perto  de  chegar 
Vend  -i,  -emos;  -eu,  -eram  a  chegar,  devendo  chegar  cerca  de  — 
Que  vend  -eu,  -eram  V  ( W)  ? 

Que  vend  -eu,  -eram  elle(s)? 

Quanto(s)  vend  -eu,  -eram  V(W)? 

Vend  -i  -emos  tudo  que  tinha(mos) 

Vend  -i,  -emos  até  a  extensào  de - 

Vend  -i,  -emos  apenas  bastante  para  cobrir  os  compromissos 
Vend  -i,  -emos  conforme  amostras 
Deverà  ser  vendido 

Deverà  ser  vendido  por  qualquer  prego 
Para  nào  ser  vendido 
Nào  deverà  ser  vendido 
Ainda  nào  vendido 

Ainda  nào  vendido,  espera-se  fazer  melhor  aguardando 


Sevirai 

Seviralis 

S  eviro 

Seviront 

Sevissent 

Sevissons 

Sevoeja 

Sevrage 

Sewage 

Sewerage 

Sewerier 

Sexageni 

Sexagenos 

Sexanary 

Sexangle 

Sexatrus 

S  ex  ceni 

Sexcenos 

Sexdecim 

S  exfide 

Sexfoil 

Sexiferes 

Sexjugue 

Sexless 

S  exmas 

S  ex primi 

S  ex  primo  s 

S  ex  taire 

Sextaners 

S ex  tantali 

Sextantem 

Sexteiro 

S  exter  age 

Sextetos 

Sextett 

Sextidi 

Sextonry 

Sextules 

Sextuor 

Sextupla 

Sextzeit 

Sexualist 


Nào  pode  ser  vendido 
Nào  poude  ser  vendido 
Nào  foi  vendido 

Vend  -i,  -emos  acima  dos  limites  de  V(W) 

Vend  -i,  -emos  aos  limites  de  V(W) 

Foi(foram)  vendido (s)  por  - - 

Vend  -i,  -emos  um  tanto  debaixo  dos  limites  de  V  (VV) 

Vend  -eu,  -eram  V(VV)  nossas  compras? 

Venderam-se  as  compras  de  V(VV) 

Nào  se  venderam  as  compras  de  V  ( W) 

Nào  se  pode(m)  vender  aos  limites  de  V(W) 

Nào  pode(m)  ser  vendido(s)  agora  por  qualquer  prego 
JDever  -à,  -ào  ser  vendido (s)  em  leilào  publico 
Dever  -à,  -ào  ser  vendido  (s)  por  contraete  particular 
A  ser(em)  vendido(s)  em  leilào  publico 
A  ser(em)  vendido (s)  por  contraete  particular 
A  ser(em)  vendido  (s)  por  ordem  da  Corte  1 

Ser  -a,  -ào  vendido  (s)  em  leilào  publico 

Ser  à,  -ào  vendido(s)  em  leilào  publico,  a  nào  ser  que  os  se- 
guradores  avisem  em  contrario 
Ser  -à,  :ào  vendido  (s)  por  contraete  particular 
Ser  -à,  -ào  vendido (s)  por  contratado  particurar 
Ser  -à  -ào  vendido  (s)  pelas  auctoridades 
Foi(foram)  vendido(s)  em  leilào  publico 
Foi(foram)  vendido (s)  por  contraete  particular 
Foi(foram)  vendido  (s)  por  tratado  particular 

Vendido  (s)  por  - 

Vendido  (s)  por  conta  de  - 

Vendido  (s)  por  conta  de  quem  interessar 
Vendido(s)  por  conta  de  V(VV) 

Vendido  (s)  por  conta  dos  donos 
Vendido  (s)  por  conta  dos  seguradores 
Vendido  (s)  pelas  auctoridades 
Vendido  (s>  por  ordem  da  Corte 

Vendemos  sujeito  à  confirmagào  telegraphica  de  V(W)  nos  che¬ 
gar  às  màos  até - 

Vendeu-se  a  consignagào  de  V(VV)  por - a - 

Ainda  nào  se  vendeu  a  consignagào  de  V (W)  por - 

Vendido  (s)  muito  livremente 
Vendido (s)  muito  vagarosamente 
Vendido  (s)  por  bons  pregos(taxas) 

Vendido(s)  por  pregos(taxas)  regulares 
Vendido(s)  por  pregos(taxas)  muito  baixos 
Vendido (s)  por  pregos(taxas)  melhores 
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Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

hedhy 
hediz 
hed  ja 
hedmd 
hedne 
hedof 
hedi*i 
hedsj 
he  dui 
hedxo 
hedyp 
heeaf 
heebg 
heech 
heedl 
heee  j 
heefk 
heecl 
heenin 

38641 

38642 

38643 

38644 

38645 

38646 

38647 

38648 

38649 

38650 

38651 

38652 

38653 

38654 

38655 

38656 

38657 

38658 

38659 

Sexuality 

Sexualiutn 

Sexvir 

Sexviros 

Sexvirum 

Sey avoga 

Sezieren 

Seziono 

Sezoes 

Sfagno 

Sfaldarlo 

Sfaldassi 

Sfaldiate 

Sfallirei 

Sfamare 

Sfamava 

Sf  anfano 
Sfarfalla 
Sfarinata 

heein 

38660 

Sfarzo 

hee  jo 

38661 

Sfarzosa 

heekp 

38662 

Sfascio 

heelq 

38663 

Sfataste 

heemr 

38664 

Sfatatore 

heens 

38665 

Sfavilli 

heeot 

38666 

I 

Sfecifera 

heepu 

38667 

Sfecismo 

heerw 

38668 

Sfeco 

heesx 

38669 

Sfecode 

heety 

38670 

Sfecotera 

heeuz 

38671 

Sfeltrire 

heeva 

38672 

Sfel  trito 

heewb 

38673 

Sfeltriva 

heexc 

38674 

Sfendono 

heeyd 

38675 

Sfenisco 

heeze 

38676 

Sfenoclea 

hefas 

38677 

Sfenoide 

hef  cu 

38678 

Sferanto 

hefdv 

38679 

Sferiche 

V  endido — continuando 

Vendidc(s)  por  prec;os(taxas)  mais  baixos 

Vendido(s)  pelcs  pregos(taxas)  anteriores 

Vendido(s)  lentamente  com  reducgào  de  - 

Parte  vendida,  restante  retido  para  a  venda  proxima 

Parte  vendida,  muito  poucos  compradores 

Parte  vendida,  compradores  muito  inactivos 

Vendeu-se  o  resto 

Serà  vendido  na  proxima  venda 

Serà  vendido  muito  provavelmente 

Nào  serà  vendido 

Telegraphe(m)  o  que  vend  -eu,  -eram,  e  os  pregos 
Diz-se  vendido  particularmente 

Tudo  deverà  ser  vendido  no  estado  em  que  se  encontre 
Deverà  ser  vendido  còm  todos  os  defeitos 
Deverà  ser  vendido  quanto  antes 
Vendeu-se  a  parte  (carga)  avariada? 

A  parte  (carga)  avariada  foi  vendida 
Foi(foram)  vendido  (s)  com  todos  os  defeitos 
Nada  quasi  realizarà  Be  fòr  vendido 
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hihjy 

hihla 

hihod 

hihpe 

hihsh 

hihti 

hihuj 

hihyn 

hihzo 

hJLiad 

hiibe 


hiidg 

hiiefi 

hiifi 

hiigj 

hllnk 

mas 

hlimp 

hiinq 

hiior 

hiips 

hiiru 

hiisv 

hiitw 

hiiux 

hiivy 

hiiws 

hlixa 

hiiyb 

hiizc 

hi  jaq 
hi  db? 
hidcs 
hi  jeu 
hidgw 
hidly 
hidka 
hidoe 

hidsi 

hidtd 

hijuk 

hidvl 

hidyo 

hikae 

hikdh 

hikei 

hìkfd 

hikim 

hikko 

hikos 

hikpt 

hikqu 

hiksw 

hikuy 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

|  de  codigo 

39160 

Sifutti 

39161 

Sigalho 

39162 

Sigalions 

39163 

Sigambro 

39164 

Sigara 

39165 

Sigbrit 

39166 

Sigeferth 

39167 

Sigenot 

39168 

Sigeorum 

39169 

Sigerich 

39170 

Sightsman 

39171 

Sigiladas 

39172 

Sigilais 

39173 

Sigilamos 

39174 

Sigilaron 

39175 

Sigillar 

39176 

Sigillo 

39177 

Sigilosas 

39173 

Sigiloso 

39179 

Sigirano 

39180 

Sigisbee 

39181 

Sigma 

39182 

Sigmodon 

39183 

Sjgmoid 

39184 

Sigmund 

39185 

Signaculo 

;  39186 

Signadora 

39187 

Signalhorn 

39188 

Signalist  , 

39189 

Signality 

39190 

Signalium 

39191 

Signalment 

39192 

Signalons 

39193 

Signation 

39194 

Signatory 

39195 

Signatura 

39196 

Signavit 

39197 

SigniUer 

39198 

Signinorum 

39199 

Signinus 

39200 

Signiory 

39201 

Signolle 

39202 

Signorina 

39203 

Signorone 

39204 

Sigovesus 

39205 

Sigrist 

39206 

Siguette 

1  39207 

Siguiente 

39208 

QOOAQ 

Siguieran 

Qi  etili  f 

àvZ\J  u 

òlgUlf 

39210 

Sigulones 

39211 

Sigunae 

39212 

Sigyni 

39213 

Sikeler 

39214 

Sikiouter 

39215 

Sikkel 

39216 

Sikyon 

39217 

Silaba 

39218 

Silabear 

Solvente 

É(sào)  o(s)  seguinte(s)  solvente(s)? 

Acredita-se  que  seja(m)  solvente  (s) 

É(sào)  perfeitamente  solvente (s) 

Nào  se  considera  (in)  solvente  (s) 

Alguma  Cousa 

Ha  alguma  cousa  mal(desarranjada)  com - 

Dever-se-ha  fazer  alguma  cousa  com - 

Dever-se-hia  fazer  alguma  cousa  com  — - 

Far-se-ha  alguma  cousa  com - 

Està  se  fazendo  alguma  colisa  com - 

Dever-se-ha  decidir  alguma  cousa 

Cedo.  Breve 

Veiu(vieram)  cedo  <Je  mais 
Cedo  de  mais 
Nào  cedo  bastante 
O  mais  cedo  possivel 
Nào  se  pode  fazer  cedo  de  mais 
Certamente  bastante  cedo 
Multo  cedo 
Nào  tào  cedo 

O  mais  cedo  possivel  depois  de  haver  occorrido 
Deverà  ser  removido  o  mais  cedo  possivel 
Serà  removido  o  mais  cedo  possivel 
Triste.  Sentir 
Est  -ou,  -amos  muito  triste (s) 

Sinto(sentimos)  muito  avisar  - 

Muito  sentido(s)  em  ouvir  - 

Muito  sentido(s)  em  ver  - 

Muito  sente (m)  que  V(VV)  nào  pode(m)  - 

Sinto(sentimos)  nào  poder(mos)  concordar  com  os  termos  de 
V(W) 

Sinto(sentimos)  nào  poder(mos)  fazer  o  negocio 
Sinto(sentimos)  dizer  que  V(VV)  é(sào)  tardio(s)  de  mais 

Procurado 

É(sào)  muito  procurado(s) 

Nào  é(sào)  muito  procurado (s) 

Espago 

Que  espago  serà  necessario? 

Qual  é  o  espago  occupado? 

Qual  é  a  superficie  occupada? 

Espago  preciso  -  pés  cubicos 

Espago  preciso  -  toneladas  de  medida 

Espago  preciso  -  pés  x  - pés 

Espago  preciso - .pés  x  - pés  x  -  pés 

Superficie  occupada - pés  x - pés 

Espago  occupado - pés  x  — —  pés 

Espago  occupado - pés  x - pés  x - pés 

Espago  a  ser  occupado  nào  deverà  exceder -  pés  x - pés 

Espago  a  ser  occupado  nào  deverà  exceder - -  pés  X - pés  x 

A  superficie  é  de  grande  valor  r - pés 

Nào  importa  o  espago 
Evite(m)  desperdicio  de  eBpago 
Dispensar 

Poder  -à,  -fio  V(W)  dispensar - ? 

Posso  (podemos)  dispensar  - 

Nào  posso  (podemos)  dispensar  - 

5e  V(W)  pudér(ein)  dispensar - 

Se  V(W)  nào  pudér(em)  dispensar - 

Pode  ser  que  eu(nós)  dispense  (mos)  - - 

“FARQUHAR”  DEBULHADORES  DE  MILHO  E  MOINHOS 
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Numero 
ile  codigo 


hikwa 

faikyc 

hilar 

hilbs 

hilct 


39219 

39220 

39221 

39222 

39223 


Palavra 

codigo 


Silabicas 

Silabiso 

Silano 

Silantema 

Silaus 


Dispensar — continuando 

3abe(m)  V(W)  se - poder  -à,  -ào  dispensar - ? 

Aeh  -o,  -amos  que -  poder  -à,  -ào  dispensar  - 

Nào  ach  -o,  -amos  que - possa  (m)  dispensar  - - 

Talvez  se  pudesse  dispensar - 

Nào  se  pode  dispensar  de  qualquer  outro  navio 


hildu 

hilev 

hilhy 

hiliz 

hilja 

hillc 

hilmd 

hilne 

hilof 

hilri 

hilsj 

hilnl 

hilxo 


hima 

himch 

hiradi 

hime  j 

himfk 

himgl 

himin 

himjo 

himmr 

himns 

himot 

himpu 

himty 

himuz 

himva 


.mze 
hinas 
hincu 
hindv 
hinew 


39224 

39225 

39226 

39227 

39228 

39229 

39230 

39231 

39232 

39233 

39234 

39235 

39236 

39237 
39238- 

39239 

39240 

39241 

39242 

39243 

39244 

39245 

39246 

39247 

39248 

39249 

39250 

39251 

39252 

39253 

39254 

39255 

39256 

39257 

39258 


Silbadora 

Silbareis 

Silbaren 

Silbatos 

Silberig 

Silberton 

Silbidos 

Silbosùs 

Silebatis 

Silence 

Silenciar 

Silently 

Silenzio 

Silepsis 

Silerines 

Silesius 

Silfiria 

Silicato 

Siliceux 

Silicio 

Silicides 

Silicify 

Silicone 

Siligine 

Silingas 

Silingo 

Siliques 

Siliquous 

Silken 

Silkened 

Silkening 

Silkmctn 

Sillabava 

Sillabo 

Sillabub 


Especie  - 

Sahiu  hoje  com - caixotes  de  especie  para  esse  porto 

Sahiu  hoje  com -  £  em  especie  para  esse  porto 

Sahiu  hoje  com - £  em  especie  à  consìgnagào  de  V ( W) 

Leva - de  especie  a  bordo 

Especie  segura  e  correctamente  recebida 
Especie  entregue  segura  e  correctamente 
Especie  nào  recebida  de  accordo  com  pormenores 
Especie  nào  confere  com  a  factura 
Especie  serà  enviada 
Especie  serà  enviada  amanhà 

Especie  serà  enviada  pelo - 

A  especie  serà  recuperada 

Ha  algum  prospecto  de  recuperar  a  especie 

Recuperou-se  urna  parte  da  especie 

Recuperou-se  a  especie 

Nào  se  pode  recuperar  a  especie 

Especie  salva 

Parte  da  especie  salva 

Especie  perdida 

Parte  da  especie  perdida 

Especificagao 

Poder  -à,  -ào  V(W)  enviar  especiflcagào? 

Posso  (pedemos)  enviar  especiflcagào 
Nào  posso  (podemos)  enviar  especiflcagào 
De  ver  -ei,  -emos  enviar  especiflcagào? 

Serà  favor  enviar  especiflcagào 
Remetta  (m)  especiflcagào  logo  que  estiver  prompta 
Remetta (m)  especiflcagào  sem  mais  demora 
Especiflcagào  està  sendo  preparada 

Especiflcagào  nào  està  prompta,  aguardam-se  instrucgóes 
Nào  é  necessario  enviar  urna  especiflcagào  [carta 

Demore(m)  a  especiflcagào  até  que  receber(em)  minha(nossa 
Demore(m)  a  especiflcagào  até  que  receber(em)  noticias  de  — * 
Compradores  nào  fecharào  sem  urna  especiflcagào 


hin 
bini  a 
hinkc 
hinld 
binine 
hinnf 


hinoe 
hinpn 
hinqi 
hinsk 
hintl 
h  inuro 
hìnwo 


39259 

39260 

39261 

39262 

39263 

39264 

39265 

39266 

39267 

39268 

39269 

39270 

39271 


hinyq 

hìnzr 


hioel 

biodi 


39272 

39273 

39274 

39275 

39276 

39277 


Sillera 

Sillerias 

Silleros 

Sili  et  aso 

Sillybus 

Siloah 

Siloaloe 

Silocarpo 

Silocolla 

Silocopa 

Siloforia 

Silogizar 

Silogizo 

Silondies 

Silorgano 

Silosteo 

Silotomee 

Silphal 

Silphion 


Compradores  nào  fecharào  sem  urna  especiflcagào  e  desenhos 
A  especiflcagào,  se  fòr  enrfàda,  terà  toda  a  attengào 
Especiflcagào  serà  enviada 

Especiflcagào  serà  remettida  - 

Especiflcagào  serà  enviada  està  noite 
Especiflcagào  serà  enviada  pelo  proximo  correio(mala) 
Especiflcagào  foi  enviada  pelo  ultimo  correio(mala) 
Especiflcagào  recebida  hoje 
Especiflcagào  às  màos 

Especiflcagào  às  màos,  responder-se-ha  dentro  de  um  ou  dois  dias 
Especiflcagào  e  desenhos  nào  conferem 
Especiflcagào  nào  veiu  às  màos 

Especificago  nào  veiu  às  màos,  deverà  ter-se  extra viado;  sera 
favor  enviar  urna  duplicata 
Serà  favor  enviar  urna  duplicata  da  especiflcagào 
Duplicata  da  especiflcagào  està  agora  em  caminho 
Serà  favor  referlr-se  à  especiflcagào 
Est  -à,  -ào  de  accordo  com  a  especiflcagào 
Nào  est  -à,  -ào  de  accordo  com  a  especiflcagào 
Especiflcagào  enviada  està  incorrecta 
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hioek 

hiofl 
hiogm 
hionn 
hio  jp 

hiokq 

hiolr 

hìoms 


iìiu 


hipn 

hipo 


hipvo 

hipyr 

hiqah 

hiqbi 

hiqel 


hiqho 


hiqry 
hìqs  z 


hìqxe 

hiqyf 

hirau 

hirbv 

hirey 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

39278 

Silphium 

39279 

Silsilis 

39280 

Silumius 

39281 

Silurelle 

39282 

Siluridae 

39283 

Siluroide 

39284 

Silurorum 

39285 

Silvado 

39286 

Silvanite 

39287 

Silvanos 

39288 

Silvaticas 

39289 

Silveira 

39290 

Silverize 

39291 

Silvesco 

39292 

Silvique 

39293 

Silvius 

39294 

Silvosa 

39295 

Silvosos 

39296 

Silvosum 

39297 

Silybes 

39298 

Silybum 

39299 

Simavero 

39300 

Simbleau 

39301 

Simblot 

39302 

Simeao 

39303 

Simenus 

39304 

Simeonite 

39305 

Simforia 

39306 

Simiades 

39307 

Simiano 

39308 

Simiarum 

39309 

Sìmienza 

39310 

Similago 

39311 

Similimo 

39312 

Simininos 

39313 

Simiolos 

39314 

Simiolum 

39315 

Simitars 

39316 

Simoeis 

39317 

Simoenta 

39318 

Simoentis 

39319 

Simonist 

39320 

Simoom 

39321 

Simoons 

39322 

Simotes 

39323 

Simpatia 

39324 

Simpatico 

39325 

Simpelig 

39326 

Simplaris 

39327 

Simples 

39328 

Simpleza 

39329 

Simplices 

Especificagào — continuacào 

Especificagào  enviada  està  incorrecta,  urna  copia  emendada  sera 
eiiviada 

Especificagào  està  correcta  (.certa) 

Especificagào  errada 
Especificagào  é  vaga  de  mais 

Especificagào  é  bòa  de  mais,  precisa-se  de  trabalho  mais  barato;  conservar  -ei, 
-einos  o  assumpto  em  suspenso  até  ouvir(mos)  de  V(VV) 

Especificagào  nào  e  bastante  bòa,  deseja-se  trabalho  de  melhor  classe;  conservar 
-ei,  -emos  o  assumpto  em  suspenso  até  ouvir(mos)  de  V(VV) 

É  diffidi  cumprir-se  com  a  especificagào  no(s)  seguinte(s)  res- 
peito(s)*;  poder  -ei,  -emos  modificar? 

Dever-se-ha  adherir  estrictamente  à  especificagào 
A  .especificagào  poderà  ser  modificada  conforme  propòe(m)  V 
(W) 

Especificagào  do  Governo 
Especificagào  officiai 

Especulagào 

Associar-se-ha(hào)  V(VV)  com  -migo,  -nosco  na  especulagào? 
Associar-me-hei(nos-hemos)  com  V(VV)  na  especulagào 
Nào  posso (podemos)  assocfar-me(nos)  com  V(W)  na  especu- 
A  especulagào  parece  boa  [lagào 

A  especulagào  parece  mà 
A  especulagào  teve  bom  exito 
A  especulagào  deixou  prejuizo 
Diz-se  que  foi  motivado  por  especulagào 

Diz-se  que  foi  motivado  por  especulagào  em  - 

Còmprado  a  titulo  de  especulagào 
Nada  senào  urna  especulagào 

Seja(m)  muito  cauteloso (s),  ha  presentemente  muita  especulagào 

Seja(m)  muito  cauteloso(s)  nos  negocios  de  V(VV)  com  - , 

est  -à,  -ào  especulando  muito 

Especuladores 

Especuladores  sào  muito  activos 
Especuladores  sào  muito  desanimados 
Especuladores  estào  comprando  vivamente 
Especuladores  estimo  vendendo 
Especuladores  estào  sobrecarregados 
Especuladores  estào  sem  stock 
Especuladores  estào  se  tornando  anciosos 
Especuladores  estào  segurando  tudo  quanto  podem 
Especuladores  serào  forgados  a  vender  brevemente 
Especuladores  sào  fortes  no  mercado 
Especuladores  sào  fracos  no  mercado 
Especuladores  estào  operando  para  urna  subida 
Especuladores  estào  operando  para  urna  baixa 

Velocidade 

Qual  é  a  sua  velocidade  a  todo  vapor? 

Velocidade  media  por  hora - milhas 

Velocidade  media  por  hora  cerca  de - milhas,  porém  nào  pode 

ser  garantida 

Velocidade  media  por  hora  cerca  de - nós 

Velocidade  media  por  hora  cerca  de - -  nós,  porém  nào  pode  ser 

garantida 

Velocidade  a  ser  garantida ( - nós  por  hora) 

Velocidade  a  ser  garantida ( -  milhas  por  hora)  [por  hora 

Caso  a  velocidade  possa  ser  garantida  corno  sendo  nunca  menor  do  que - nós 

Caso  a  velocidade  possa  ser  garantida  corno  sendo  nunca  menor  do  que - milhas 

Velocidade  garantida  a  ser  nunca  menos  do  que - nós  por  hora  [por  hora 

Velocidade  garantida  a  ser  nunca  menos  do  que - milhas  por 

Nào  se  pode  garantir  a  velocidade  fhora 
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Numerp 
de  codigo 

hlrfz  39330 
hirga  39331 
hirle  39332 
hirke  39333 
hiroi  39330 

hirpj  39335 

hirrl  39336 
hirsm  39337 
hirtn  39338 
hiruo  39339 
hirys  39340 
hlrzt  39341 
hi  sai  39342 
hisbj  39343 
hisck  39344 
hi  sdì  39345 
hisem  39346 
hisfn  39347 
hi  SCO  39348 
hisnp  39349 
hisiq  39350 
hisjr  39351 
hisks  39352 

hismu  39353 

hisow  39354 
hisqy  39355 
bissa  39356 
hi  sue  39357 
hiswe  39358 
hisyg  39359 
hiszh  39360 
hitav  39361 
hitbW  39362 
hitdy  39363 
hitez  39364 
hitfa  39365 
hithC  39366 
hitid  39367 
hitie  39368 
hitmh  39369 
hitni  39370 
hitoj  39371 
hitsn  39372 
hitto  39373 
hitup  39374 
hitwr  39375 
hityt  39376 
hitzu  39377 
hiuaj  39378 
hiubk  39379 

hiucl  39380 
hiudm  39381 

hiuen  39382 

hi  ufo  39383 

hiugp  39384 


Palavra 
de  codigo 

Simplisme 

Simplo 

Simposio 

Simptosi 

Simplisme 

Simschen 

Simswerk 

Simul 

Simulacre 

Simulada 

Simulantem 

Simularan 

Simulassi 

Simulerai 

Simulerò 

Simulion 

Simultane 

Simulties 

Simulty 

Simurg 

Sinai 

Sinalissa 

Sinamay 

Sinanbeg 

Sinapicas 

Sin  a pine 

Sinapsio 

Sinartro 

Sinaulia 

Sinaxa 

Sincaline 

Sincampe 

Sincarfa 

Sincarpo 

Sinceiral 

Sincera 

Sincerato 

Sinccrely 

Sincerite 

Sincetio 

Sinchisi 

Sincilos 

Sinciput 

Sinclero 

S  inde  si 

Sincopale 

Sincopava 

Sincopes 

Sincopo 

S  ine  or  e  si 

Sincrazia 

Sincrono 

Sindaco 

Sinderesi 

Sindesmia 


Velocidade — continuagào 

Caso  nào  se  possa  garantir  a  velocidade 

A  nào  ser  que  se  possa  garantir  a  velocidade,  fracassarà  o  negocio 

A  velocidade  verificada  foi  mais  do  que - nós  por  bora 

A  velocidade  verificada  foi  mais  do  que -  milhas  por  hora 

Velocidade - nós  por  hora;  urna  pena  de  £ - por  cada  melo 

nó  a  menos  disso  que  attingir  na  viagem  de  experiencia 

Velocidade  - milhas  por  hora;  urna  pena  de  £  - por  cada 

meia  milha  a  menos  disso  que  attingir  na  viagem  de  experiencia 

Velocidade  -  revolugòes  por  minuto 

Velocidade  -  golpes  de  cada  direcgào  por  minuto 

Velocidade  maxima  ( - milhas  por  hora) 

Velocidade  media  ( - milhas  por  hora) 

Velocidade  garantida( -  milhas  por  hora) 

À  velocidade  usuai 
Nào  importa  a  velocidade 

Radiar.  Dividir 

Velas  rachadas 
Divida (m)  a  factura 

Dividir  -ei,  -emos;  -à,  -ào  a  ventura  com  V(VV) 

Dividir  -ei,  -emos;  -à,  -ào  o  lucro  com  V(VV) 

Dividir  -ei,  -emos;  -à,  -ào  o  prejuizo  com  V(W) 

Dividir  -ei,  -emos;  -à,  -ào  a  differenga  com  V(VV) 

Communicado 

-  foi  communicado,  todos  bons 

-  diz  ter-se  communicado  com  -  no  - ,  que  desejou  ser 

avisado  corno  tendo  sido  communicado,  todos  bons 

-  diz  ter-se  communicado  com  o  -  no  - ,  que  desejou 

fosse  o  seguinte  avisado 
Primavera 
Està  primavera 
A  primavera  passada 
A  primavera  proxima 
Durante  a  primavera 

Aluido.  Aberto 

Alulu 

Abriu  urna  via  de  agua 

Cabega  do  leme  aluido 

Cabega  do  leme  e  cadaste  aluidos 

Esquadra 

A  esquadra  -  chegou  ao  largo  daquifem  - -) 

A  esquadra - ainda  permanece  aquifem  - ) 

A  esquadra  -  passou  por  aquifem - ) 

A  esquadra  -  sahiu  para - 

A  esquadra  -  desappareceu  durante  a  noite 

Corre  o  boato  de  que  a  esquadra  desapparecida  tomou  rumo  de — 

Rajada 

Urna  forte  rajada 
Apanhado  por  urna  rajada 

Apanhado  por  urna  rajada  e  grandemente  avariado 
Durante  urna  forte  rajada 
Depois  de  urna  forte  rajada 

Foi  apanhado  por  urna  rajada  e  sossobrou,  nenhuma  vida  perdida 

Foi  apanhado  por.  urna  rajada  e  sossobrou, - vidas  perdidas 

Foi  apanhado  por  urna  rajada  e  sossobrou,  apparelhos  superiores 
arrebatados  [mente 

Foi  apanhado  por  urna  rajada  e  sossobrou,  naufragou-se  total- 
Foi  apanhado  por  urna  rajada  e  sossobrou,  naufragou-se  total¬ 
mente,  nào  houve  porém  perda  de  vidas 
Foi  apanhado  por  urna  rajada  e  sossobrou;  està  agora  derelicto, 
nào  se  perderam  vidas 

Foi  apanhado  por  urna  rajada,  sossobrou  e  afundou-se;  - vidas 

perdidas  [perderam  vidas 

Foi  apanhado  por  urna  rajada,  sossobrou  e  afundou-se;  nào  se 
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/ 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

W  r 

hiuir 

39385 

Sindesmo 

Modelo 

hiu  js 

39386 

Sindicar 

Por  centena  modelo,  S.  Petersburgo 

hiukt 

39387 

Sindonite 

Qualidades  modelo 

hiulu 

39388 

Sindris 

Marcas  modelo 

hiumv 

39389 

Sinechia 

Cdres  modelo 

hlunw 

39390 

Sinecural 

Amostras  modelo 

hiuox 

39391 

Sinecure 

Tamanhos  modelo 

hiupy 

39392 

Sinedrio 

Peso(s)  modelo 

hiuqz 

39393 

Sineira 

Medida(s)  modelo 

hiura 

39394 

Sinemurie 

Comprimente  (s)  modelo 

hiusb 

39395 

Sinendos 

Instrucgóes  modelo 

biute 

39396 

Sinergia 

Sahir.  Por  em  Movimento.  Comegar 

hiuud 

39397 

Sinewed 

Nào  se  pode  conseguir  que  as  machinas  se  ponham  em  movimento 

hiuve 

39398 

Sinewing 

Nào  se  pode  conseguir  que - se  ponila  em  movimento 

hiuwf 

39399 

Sinfisi 

Quando  poder  -à,  -ào  V(VV)  sahir ( comecar )  ? 

hiuxg 

hiuyH 

39400 

Sinfitp/ 

Posso (podemos)  sahir (comegar)  - 

39401 

Sinfodo 

Est  -ou.  -amos  prompto(s)  para  sahir  (comegar)  a  qualquer  mo- 

hiuzi 

39402 

Sinfonica 

Tudo  prompto  para  comegar  [menta 

hivaw 

39403 

Sinfully 

Tudo  prompto  para  comegar,  esperam-se  apenas  as  ordens 

hivcy 

39404 

Singanes 

Nào  se  pode  comegar(sahir)  até - 

hivea 

39405 

Singbar 

Nào  se  pode  comegar  (sahir)  até  - chegar 

hi  vie 

39406 

Singbares 

Quando  sahirà(comegarà)  - ? 

hivlh 

39407 

Singchor 

Comegarà(sahirà)  - -  * 

hivmi 

39408 

Singendes 

Comegarà(sahirà)  hoje 

hivok 

39409 

Singlado 

Comegarà(  sahir à)  està  noite 

hivpl 

39410 

Singlaran 

Comegarà(sahirà)  amanhà 

hivrn 

39411 

Singlaria 

Comegarà(sahirà)  dentro  de>  um  ou  dois  dias 

hi  vso 

39412 

Singlest 

Comegarà(sahirà)  dentro  em  breve 

hivuq 

39413 

Singleton 

Comegarà(sahirà)  muito  provavelmente  - 

hivvr 

39414 

Singlo 

Vai(vào)  comegar  (sahir)  agora  mesmo 

hivyu 

39415 

Singlones 

Nào  comegarà(sahirà)  por  algum  tempo  ainda 

hiwak 

39416 

Singnato 

Nào  comece(m)  (saia(m)  (até  - 0 

hiwbl 

39417 

Singpult 

:  Sahido.  Comegado 

hiwdn 

39418 

Singrmte 

Comeg  -ou,  -aram(sah  -iu,  -iram)  - ? 

hiweo 

39419 

Singsang 

Comeg  -ou,  -aram(sah  -iu,  -iram) 

hiwis 

39420 

S iugular 

Nào  comeg  -ou,  -aram(sah  -iu,  -iram) 

hiwku 

39421 

Singulos 

Comeg  -ou,  -aram  um - 

hiwoy 

39422 

Singultas 

Estado.  Declarar 

hiwqa 

39423 

Singzeit 

Em  que  estado  està - ? 

hiwBC 

39424 

Siniestra 

Em  um  estado  muito  perigoso 

hiwue 

39425 

Sinim 

Em  um  estado  imprestavel 

hiwyi 

39426 

Sinister 

Està  em  estado  muito  deprimido 

hìxax 

39427 

Sinistrar 

Està  em  estado  mais  deprimido  que  nunca 

hixby 

39428 

Sinistro 

Permanece  em  estado  muito  critico 

hixc  z 

39429 

Sinkender 

Em  estado  muito  bom 

hixda 

39430 

Sinlessly 

Em  estado  muito  mau 

hixeb 

39431 

Sinocales 

Em  estado  regular 

hixhe 

39432 

Sinochide 

Em  um  estado  de - 

hixif 

39433 

Sinoclite 

Estado  actual  de  - 

hixkh 

39434 

Sinodale 

Mesmo  estado  que  o  ultimo 

hixli 

39435 

Sinodita 

V(W)  nào  declara(m) 

hixol 

39436 

Sinodonte 

Nào  declare(m)  (declara(m) 

hixro 

39437 

Sinofrio 

Extracto  de  Conta.  Declara^ào 

hìxsp 

39438 

Sinoira 

Envie(m)  extracto  de  conta  completo  de - 

hixur 

hixxu 

39439 

Sinombre 

Envie(m)  extracto  de  conta  de  V(W)  até  - 

39440 

Sinon 

Envie(m)  extracto  de  conta  de  V(W)  em  dia 

hixyv 

39441 

Sinonoma 

O  extracto  de  conta  està  errado 

hixzw 

39442 

Sino  pam, 

Favor  enviar  um  extracto  de  conta  corrigido 

hiyai 

39443 

Sino  pensò 

Extracto  de  conta  corrigido  serà  enviado 

hiybm 

89444 

Sinopera 

Extracto  de  conta  corrigido  està  agora  em  caminho 
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hiycn 

hiydo 

hiyep 

hiyfq 

hiygr 

hiyfis 

hiyit 

hiyiu 

hiykv 

hiylw 

hiymx 

hiyny 

hiyoz 

hiypa 

hiyrc 

hiysd 

hiyte 


Numero 
de  codigo 

39445 

39446 

39447 

39448 

39449 

39450 

39451 

39452 

39453 

39454 

39455 

39456 

39457 

39458 

39459 

39460 

39461 


Palavra 
de  codigo 

Sinopico 

Sinoptica 

Sinorrigo 

Sinoviale 

Sinrazon 

Sinsabor 

Sinsonte 

Sintassi 

Sintemal 

Sintiera 

Smtieses 

Sintisme 

Sintoc 

Sintomo 

Sintoxie 

Sinuabunt 

Sinuamus 


Extracto  de  Conta.  Declara£ào — continuataci 
Extracto  de  conta  està  corredo 
Tire(m)  um  extracto  geral  de  conta 

Organize(m)  um  extracto  de  conta (declaragào)  o  mais  «cedo 

Organizar-se-ha  urna  declaragào  [possivel 

Organizar  -ei,  -emos  urna  declaragào 

A  dèclaragào  feita  discorda  inteiramente  dos  factos 

Pez-se  urna  declaragào  officiai,  corno  segue 

Nào  se  fez  alguma  declaragào  officiai 

Mantemos  nossa  declaragào  anterior 

Retiramos  nossa  declaragào  anterior 

De  accordo  com  a  declaragào  (extracto  de  conta)  de  V(W) 

De  accordo  com  a  minha  (nossa)  declaragào  (extracto  de  conta) 
Nào  de  accordo  cóm  a  declaragào  de  V(W) 

Nào  de  accordo  com  a  minha  (nossa)  declaragào 
A  declaragào  é  officiai 
Confirmou-se  a  declaragào 
Impugnou-se  a  declaragào 


hiyuf 

Si&s 

hiyxi 


39462 

39463 

39464 

39465 


Sinuandos 

Sinuated 

Sinuato 

Sinuavero 


hiyy  j 
hiyzk 
hi  zay 
hi  zca 


39466 

39467 

39468 

39469 


Sinuavit 

Sinuessa 

Sinueux 

Sinuosa 


hi  zec 
hi  zge 
hi  zi 
hi  zk 
hi  zom 
hi  zpn 
hi  zqo 
hiztr 
hi  zus 
hi  zwu 
hi  zyw 
h  jaay 
h  jabz 
h  jaca 
hjadb 
h  jaec 


39470 

39471 

39472 

39473 

39474 

39475 

39476 

39477 

39478 

39479 

39480 

39481 

39482 

39483 

39484 

39485 


Sinuosity 

Sinuosos 

Sinxo 

S  inzelar 

Sione 

Sionide 

Sioux 

Sipabas 

Siparium 

Sipedes 

Siphiros 

Siphnees 

Siphoned 

Siphules 

Siponti 

Sipontum 


hiafd 
h  jage 
hjafif 


39486 

39487 

39488 


Sippage 

Sippled 

Siptace 


hjaki 
h  jal  j 


39489 

39490 

39491 

39492 


Sipyles 

Siquando 

Siquidem 

Siquiera 


h  J  amk 
hianl 
hiaon 
hjapn 
hiaqo 
h  jarp 
hjasq 
hiatr 


39493 

39494 

39495 

39496 

39497 

39498 

39499 

39500 


Sirach 

Sirali 

Sirbenos 

Sirbenum 

Sirbonis 

Siremps 

Sirene 

Sirenico 


Hospedar-se.  Permanecer 

Onde  hospedar-se-ha(hào)  V(VV)  (em  - )? 

Hospedar  -me-hei,  -nos*hemos  a - 

Nào  sei(sabemos)  aonde  me(nos)  hospedar  -ei,  -emos,  porém  tele- 
graphar  -ei,  -emos  a  V(VV)  em  devido  tempo 

Sabe(m)  V(VV)  onde - est  -a  -ào  hospeaado(s)  ? 

- -  est  -à,  -ào  hospedado(s)  em  - - 

Nào  sei(sabemos)  aonde - est  -à,  -ào  hospedado(s) 

Nào  sei(sabemos)  aonde - est  -à,  -ào  hospedado(s),  -  sa- 

berà,  muito  provavelmente- 

'Quanto  mais  tempo  permanecerà - com  V(W)  ? 

Nào  permanega(m)  (se  demore(m)) 

Nào  permanega(m)  (se  demore (m))  por  mais  tempo 
Nào  se  pode  permanecer(demorar)  por  mais  tempo 
I  Nào  se  demorarà(permanecerà)  por  mais  tempo 
j  Permanega(m)  até  receber(em)  novas  instrucgóes 

|  Permanecer  -ei,  -emos;  -à,  -ào  até - - 

Vapor 

Faga(m)  vapor  immediatamente 

Faga(m)  vapor  immediatamente  e  siga(m)  até - 

Fazendo  vapor  agora 

Fez-se  vapor,  aguardam-se  as  instrucgóes  de  V(W) 

Faga(m)  vapor  immediatamente  e  aguarde(m)  instrucgóes 
Tire(m)  vapor  e  aguarde(m)  novas  instrucgóes 
Nào  se  pode  fazer  vapor 

Vapor (es).  (Vide  Apparelhos  de  Navio,  etc.  ;  tambem 
pag.  951) 

Poder  -ei,  -emos  embarcar  pelo  primeiro  vapor? 

V (VV)  poder  -à,  -ào  embarcar  pelo  primeiro  vapor 
V(VV)  poder  -à,  -ào  embarcar  pelo  primeiro  vapor,  ou  na  falta, 
pelo  seguinte 

Quando  partirà  o  vapor  para - ? 

Tem(tèm)  V(VV)  um  vapor  carregando  para - ? 

Temos  aqui  agora  um  vapor  carregando  para - 

Nosso  proximo  vapor  para - serà  o - ,  agora  aqui  descarre- 

gando  [de  - 

Nosso  proximo  vapor  para - serà  o  — —,  devendQ  sahir  cerca 

Vapor  para - sahirà 

Vapor  para  -  sahiu 

Nào  ha  vapor  carregando 

Nào  ha  vapor  carregando,  servirà  um  veleiro? 

Prefere-se  um  vapor  [Um  veleiro 

Prefere-se  um  vapor,  porém  se  nào  houver  um  prompto,  servirà 
Nào  ha  vapor  carregando  aqui  (para  - ) 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

hjaus 

39501 

Sirgaban 

h  javt 

39502 

Sirgar 

h  jawu 

39503 

Sirgaras 

h  jaxv 

39504 

Siriaco 

hjayw 

39505 

Siriboa 

h  jazx 

39506 

Sirice 

hjebb 

39507 

Siricidae 

h  jecc 

39508 

Sirigmo 

hjedd 

39509 

Sirigmone 

h  jegg 

39510 

Siringite 

h  jekk 

39511 

Sirioura 

hjell 

39512 

Sirloin 

nóemm 

39513 

Sirmarks 

h  jenn 

39514 

Sirmioni 

hiepp 

39515 

Siroco 

h  jerr 

39516 

Sirogonie 

h  jess 

39517 

Siromasta 

hjett 

39518 

Siromus 

h  3ezz 

39519 

Sirop 

h  jiac 

39520 

SiroPer 

hjibd 

39521 

Siroppo 

h  jice 

39522 

Sirospore 

h  jidf 

39523 

Siroteur 

h  jieg 

39524 

Sirpibus 

hjifh 

39525 

'Sirpium 

h  jih3 

39526 

Sirupeux 

h  jigi 

39527 

Sirups 

hjiik 

39528 

Sirvienta 

hòi  jl 

39529 

Sirzino 

hjikm 

39530 

Sisaderas 

h  jiln 

39531 

Sisador 

h  jimo 

39532 

Sisallo 

h  jinp 

39533 

Sisamai 

h  jioq 

39534 

Sisapon 

hiipr 

39535 

Sisaponem 

h  jiqs 

39536 

Sisaponis 

hjirt 

39537 

Sisarao 

h  jisu 

39538 

Siscia 

h  jitv 

39539 

Sisebert 

h  j  iuw 

39540 

Siselles 

hjivx 

39541 

Siserary 

hjiwy 

39542 

Sisgola 

h  jixz 

39543 

Sisines 

hjiya 

39544 

Siskin 

h  jizb 

39545 

1  Sismique 

h  joaf 

39546 

!  Sisometer 

tijobg 

39547 

|  Sisorio 

Vapor  (es) — continuando 

Vapor  està  completo,  dever  -ei,  -emos  enviar  por  veleiro? 

Primeiro  vapor  completo,  dever  -ei,  -emos  enviar  pelo  proximo? 

Por  um  vapor  de  primeira  classe 

Telegraphe(m)  nome  do  vapor 

Telegraphe(m)  nome  do  vapor,  para  fins  de  seguro 

O  nome  do  vapor  é  - 

Telegraphe(m)  lego  que  o  vapor  sahir 

Telegraphe(m)  logo  que  o  vapor  chegar 

O  vapor  chegou 

Espera-se  que  o  vapor  saia 

Vapor  sahiu 

Onde  està  o  vapor? 

Qual  é  o  tamanho  do  vapor? 

Vapor  carregando - 

Ccnsiga(m-n’)-o(s)  para  - ,  ou  vapor  seguinte  [phar  offerta 

Quer(em)  V(VV)  vapor(es);  caso  afflirmativo,  serà  favor  telegra- 

Quer(em)  V(VV)  vapor(es)  devendo  chegar  agora  em - ;  caso 

affirmativo,  serà  favor  telegraphar  offerta 

Quer(em)  V(VV)  vapor(es)  devendo  chegar  em  -  cerca  de 

- ;  caso  affirmativo,  serà  favor  telegraphar  offerta 

Quer(em)  V(VV)  vapor(es)  perto(s)  de  chegar  em  um  porto 
proximo;  caso  affirmativo,  serà  favor  telegraphar  offerta 

Kst  -ou,  -amos  prompto(s)  para  vapor(es)  para  -  e  offere  -50,  -cemos  - 

Est  -ou,  ^amos  prompto(s)  para  vapor(es)  agora  perto(s)  para 
-  e  offere  -c;o,  -cemos  - 

Est  -ou,  -amos  prompto(s)  para  vapor(es)  em  viagem  para  este 

porto  parà  -  e  offere  -<;o,  -cemos  - - 

Est  -ou,  -amos  prompto(s)  para  vapor(es)  de  cerca  de - ,  tele- 

graphe(m)  a  offerta  mais  baixa  que  pudér(em)  fazer 

Quer  -o,  -emos  vapor(es)  de  cerca  de  -  toneladas  capacidade 

p/m  para  carga,  para  carregar - 

Quer  -o,  -emos  vapor  (es)  de  cerca  de  -  toneladas  capacidade 

p/m  para  carga,  devendo  carregar  immediatamente  para - 

Quer  -o,  -emos  vapor(es)  de  cerca  de  -  toneladas  capacidade 

p/m  para  carregar  em  principios  de  -  para - 

Quer  -o,  -emos  vapor(es)  de  cerca  de  -  toneladas  capacidade 

p/m  para  carregar  em  fins  de - para - 

Quer  -o,  -emos  vapor  (es)  daqui  ( - )  até - 

Precisa-se  especialmente  um  vapor  para - 

Posso  (podemos)  fornecer  a  V(VV)  o  vapor  necessario 
Nào  posso(pcdemos)  fornecer  a  V(VV)  o  vapor  necessario 
Poder  -à,  -ào  V(VV)  dar(obter)  um  vapor  prompto? 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  dar(obter)  um  vapor  prompto  sob  fretamento 
a  prazo? 

l’oder  -à,  -ào  V(VV)  offerecer  um  vapor  prompto?  Caso  affirmativo,  serà  favor 
telegraphar  pormenores  logo  rlepois  de  receber(em)  este 

Impossivel  contractar  vapor  immediato 

Ha  um  vapor  agora  disponivel  em  -  [maior  antecedencia 

Serà  muito  provavel  que  possa(mos)  fornecer  um  vapor  com 
Poder  -à,  -ào  V(VV)  dar(obter)  vapor  agora  ahi,  para  vir  aqui 
direetaroente  com  carga  ou  lastro? 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  dar(obter)  vapor  para  vir  aqui  directamente, 
ou  fazendo  escala  em  um  porto  sómente  em  viagem 
Posso(podemos)  offerecer (tenho(temos)  offerta  de)  vapor  promp¬ 
to  sob  fretamento  a  prazo 

Telegraphe(m)  offerta  firme  de  vapor(es)  carregando  cerca  de  — 
Telegraphe(m)  o  que  poder  -à  -ào  offerecer  para  vapor(es) 

Offeré  -co,  -cemos  a  7(VV)  - pelo(s)  vapor(es)  mencionado(s) 

Offerece(m)-se-me(nos)  vapor(es)  a - 

Offerece(m)-se-mefnos)  vapor  (es)  a  chegar  em - 

Feche(m)  com  o  vapor  que  se  offerece 
Nào  feche(m)  com  o  vapor  que  se  offerece  . 
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Numero 
de  codigo 

hjOCh  39548 
hi  odi  39549 
hjoej  39550 
hjofk  39551 
hjogl  39552 
hjonm  39553 
hjóin  39554 
hjojo  39555 
hjokp  39556 
hjolq  39557 
hjomr  39558 
hions  39559 
hjoot  39560 
hjopu  39561 
hjorw  39562 
hjosx  39563 
hjoty  39564 
hionz  39565 
hjova  39566 
hjowb  39567 
hjOXC  39568 
hjoyd  39569 
hjoze  39570 
hjubj  39571 
hjuck  39572 
hjudl  39573 
hjuem  39574 
hjufn  39575 
hjugo  39576 
hjunp  39577 
hjuiq  39578 
hjujr  39579 
h  5  uk  $  39580 
hjult  39581 
hjumu  39582 
hjunv  39583 


hjllOW  39584 

hjupX  39585 
hjuqy  39586 
hjurz  39587 
hi  US  a  39588 
hjuib  39589 
hiuuc  39590 
hjuvd  39591 
hjuwe  39592 
hiuxf  39593 
hjuyg  39594 
fcjuzn  39595 
hjyzj  39596 
hjybl  39597 
hjycm  39598 
hiydn  39599 
hiyeo  39600 
hjyfp  39601 
hjyhr  39602 
hiyis  39603 
hjyjt  39604 

hjyku  39605 


Palavra 
de  codigo 

Sissoo 

Sistarca 

Sistemato 

Sistemava 

Sistentium 

Sistieren 

Sistilo 

Sistimus 

Sistolar 

Sistratos 

Sistrifer 

Sisudeza 

Sisyphe 

Sitalces 

Sitaride 

Sitelle 

S  iter  elio 

Sitfast 

Sitheni 

Sithnides 

Sithon 

Sithones 

Sithrik 

Sitiador 

Sitiales 

Sitiante 

Siticine 

Siticula 

Sitiebat 

Sitietis 

Sititorem 

Sitiunt 

Sitivimus 

Sitnah 

Sitolohes 

Sitomagus 


Vapor  (es) — continuando 
Nào  quer  -o,  -emos  vapor  algum 

Prompto(s)  para  vapor  (es)  tanque(s)  carregando  cerca  de  - - 

Vapor(ès)  tanque(s)  [toneladas 

Vapor(es)  tanque(s)  para  agua 

Vapor  (es)  tanque(s)  para  petroleo 

Est  -ou,  -amos  agora  tratando  para  outro  vapor 

Deixe(m)  que  substitua(mos)  outro  vapor 

-  est  -à,  -ào  procurando  outro  vapor 

Offerece(m)-nos  um  vapor  em  - 

Nào  se  pode  conseguir  um  vapor  apropriado 

Vapor  é  grande  de  mais 

Vapor  nào  é  bastante  grande 

Vapor  convem,  quanto  ao  tamanho 

Vapor  é  prompto  de  mais 

Vapor  é  atrazado  de  mais 

Quer(em)  V(VV)  mais  um  vapor  presentemente? 

Quer(em)  V(VV)  mais  um  vapor  durante  està  estagào? 

Nào  se  precisa  outro  vapor  presentemente 
Precisa-se  de  mais  um  vapor 
Se  houver  outro  vapor  disponivel 
Se  nào  houver  outro  vapor  disponivel 
Nào  ha  outró  vapor  disponivel 

Nào  ha  outro  vapor  disponivel  presentemente  [tarde 

Nào  ha  outro  vapor  disponivel,  pode  ser  que  haja  um  pouco  mais 
Tornar  -ei,  -epios  o  vapor  offerecido 

Estarà  ainda  disponivel  o  vapor  que  V(VV)  offerec  -eu,  -eram? 

O  vapor  que  offerec  -i,  -emos  ainda  està  disponivel 
O  vapor  que  offerec  -i.  -emos  nào  està  mais  disponivel 
Haverà  qualquer  demanda  para  vapores? 

Ha  urna  demanda  para  vapores  aqui(em  - ) 

Nào  ha  demanda  para  vapores  aqui(em  — — ) 

Offerecem-se  muitos  vapores 
Offerecem-se  outros  vapores 
Vapores  talvez  sejam  precisos 
Prefere(m)-se  vapor(es)  em  vez  de  veleiro(s) 

Diversos  vapores  ancorados  aqui  durante  algum  tempo  à  espera 
de  ordens  foram  fechados  para  carregar  em  portos  visinhos 
de - 


Sitomania 


Poder  -à,  -ào  V(VV)  darfobter)  para  nos  urna  parcella  de  cerca  de  * —  tonel¬ 


adas  para  uni  vapor  agora  em  - ,  prompto  para  sabir  cerca  de 


Sito  nani 

Sitot 

Sittaces 

Sittasome 

Sittelles 

Sittenlos 

Sittig 

Sittinae 

Sittsamer 

Sittybos 

Situa 

Situais 

Situaran 

Situarias 

Situasse 

Situata 

Situavamo 

Situemos 

Situeremo 

Sitzen 


Passos 

Que  passos  tom  -ou,  -aram  V(VV)? 

Dever-se-hào  tornar  os  passos  immediatamente 
Tomaram-se  os  passos 

Tome(m)  os  passos  que  V(VV)  julgar(em)  melhor 

Ainda  nào  tom  -ei,  -amos  passo  algum 

Tom  -ei,  -amos  bs  passos  aconselhados  por  V(VV) 

Nào  tom  -ou,  -aram  passo  algum 

Tom  -ou,  -aram  os  passos  que  pre  -vi,  -vemos 

Popa.  Cadaste 

Diversas  chapas  da  popa  partidas 
Popa  torcida  e  diversas  chaftas  partidas 
Cadaste  partido 
Cadaste  arrebatado 

Cadaste  e  apparelho  de  governar  arrebatados 
Dever-se-ha  ter  um  cadaste  novo 
Cadaste,  leme  e  parte  da  quilha  levados 

Estivador(es) 

Capitào  deverà  empregar  o  estivador  do  fretador 
Estivador(es)  a  serem  nomeados  e  pagos  pelo(s)  fretador(es) 


Sitsfuss 


Estivador(es)  a  serem  nomeados  e  pagos  pelo(s)  donos 
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hjylv 

h  jymw 
h  jynx 
h  jyoy 
hjypz 
h  jyqa 
hiyrb 

hiysc 

hjytd 

h  jyue 
h  jyvf 
hjywg 
hjyxh 

hJyyi 

hjyz  j 
hoaai 
hoabu 
hoacv 

hoadw 

hoaex 

hoafy 


Numero 
de  codigo 

39606 

39607 

39608 

39609 

39610 

39611 

39612 

39613 

39614 

39615 

39616 

39617 

39618 

39619 

39620 

39621 

39622 

39623 

39624 

39625 

39626 


hoagz 

hoaha 

hoaib 
hoa  jc 
hoakd 
hoale 
hoamf 

hoang 

hoaon 

hoapi 
hoark 
hoasl 
hoatn 
hoaun 
hoavo 
hoawp 
hoaxq 
hoayr 
hoazs 
boba 
ho 
hobci 
hobdj 
hobek 
hobfl 
hobgra 
hobhn 
hobìo 
hobou 
hobsy 
hobtz 
hobua 
hobye 


39627 

39628 

39629 

39630 

39631 

39632 

39633 

39634 

39635 

39636 

39637 

39638 

39639 

39640 

39641 

39642 

39643 

39644 

39645 

39646 

39647 

39648 

39649 

39650 

39651 

39652 

39653 

39654 

39655 

39656 

39657 

39658 

39659 


Paiavra 
de  codigo 

Sitzgeld 


Sitzort 

Sitssack 

Sitsung 

Sivalours 

Sixfold 

Sixtinus 


Si  zar 
Sizarship 


Sizerino 

Siziente 

Siziness 

Sjees 


Sjeèskap 

Sjerp 

Sjerpen 

Sjofel 

Sjorhout 


Sjoroog 

Sjorren 

Sjouìv 

Sjouwen 

Sjouwers 


Skaddon 

Skardos 

Skayle 

Skegger 

Skeins 

Skeleiat 

Skeleton 

Shelett 

Skepsis 

Skeptiker 

Sketchily 

Skewed 

Skeweri 

Skidded 

Skidding 

Skidros 

Skilful 

Skilfully 

Skilless 

Skimìtry 

Skindeeb 

Sk  in  flint 

Skippon 

Skirmish 

Skirted 

Skirting 

Skittles 

Skizze 

Sk  laverei 

Skodra 

Sk  oleate 


Arrumador(es) — continuando 

Arrumador(es)  a  ser(em)  nomeado(s)  pelos  fretadores  e  pago(s) 
pelo  commandante  [go(s)  pelos  fretadores 

Arrumador(es)  a  ser(em)  nomeado(s)  pelo  commandante  e  pa- 

Material  Para  Enrijecer 

Precisarà  de  material  para  enrijecer 
Nào  precisarà  de  material  para  enrijecer 
Precisarà  de  lastro  ou  carga  pesada  para  enrijecer 
Fretador(es)  a  fornecer(em)  carga  pesada  ou  lastro  limpo,  para 
enrijecer 

Donos  a  fornecerem  carga  pesada  ou  lastro  limpo,  para  enrijecer 
Caryào  sufficiente  para  enrijecer  a  ser  fornecido  pelo(s)  freta- 
dor(es) 

Carga  sufficiente  para  enrijecer  a  ser  dada  quando  fór  necessaria 
Fretador(es)  a  procurar  (em)  carga  para  enrijecer 
l)ono(s)  a  procurar  (em)  carga  para  enrijecer 
Material  para  enrijecer,  se  fór  preciso,  a  ser  fornecido  à  razào  de 
— toneladas  por  dia 

Stock(s).  Existencias.  Ac§6es.  (Vide  Acgòes,  etc.) 

Que  tem(tèm)  V(VV)  em  stock? 

*Tem(tem)  V(VV)  o  seguinte  em  stock?  [telegraphe(m)  prego 
Tel-o(s)-ha  (tól-o(s)-hào)  V(VV)  em  stock?  Caso  affirmativo, 
Tel-o(s)-ha  (tól-o(s)-hào)  V(W)  em  stock?  Caso  negativo,  nào 
telegraphe(m)  [<;o  e  prazo  necessario  para  entrega 

Tel-o(s)-ha  (tól-o(s)-hào)  V(W)  em  stock?  Telegraphe(m)  pre- 

Tenho-o(s)  (temol-o(s)  em  stock,  e  o(s)  preqo(s)  é(sào)  - 

Tenho-o(s)  (temol-o(s)  em  stock,  e  o(s)  prego(s)  é(sào)  - 

pode(m)  ser  entregue(s)  - 

Nào  o(s)  tenho(temos)  em  stock 

Nào  o(s)  tenho(temos)  em  stock,  porém  poderiamos  apromptal- 

o(s)  para  entrega  até  - -  e  o(s)  prego (s)  ser  -à,  -ào  - 

Se  V(VV)  pudér(em)  fornecer  do  stock 
Se  V(VV  nào  pudér(em)  fornecer  do  stock 

Posso (podemos)  fornecer  do  stock  [sumpto 

Se  nào  se  pudér  fornecel-o(s)  do  stock,  nào  trate(m)  mais  do  as- 
Se  nào  se  pudér  fornecel-o(s)  do  stock,  trate(m)  quanto  antes  de 
fabrical-o(s)  [instrucgSes 

Se  nào  estiver  em  stock,  telegraphe(m)  é  aguarde(m)  nossas 
Se  V(VV)  tiver(em)  qualquer  cousa  mais  ou  menos  aprppriada 
em  stock  telegraphe(m)  pormenores  [priado 

Tenho(temos)  em  stock  o  seguinte,  que  é  mais  ou  menos  apro- 
O  stock  està  escasseando,  frete(m)  um  navio  a  vela 
O  stock  està  escasseando,  melhor  que  V(W)  frete(m)  um  vapor 
O  stock  està  agora  quasi  exgottado 
Ex  stock  em  Londres 
Ex  stock  na  fabrica 
Ex  stock  aqui 

Qual  é  o  stock  actual  de  V(W)  (de - )? 

Stock(e)  est  -à,  -ào  exgottado(s) 

O  stock  antlgo  està  agora  todo  retirado 
Grande  stock  em  mào 
Pequeno  stock  em  mào 
Stock  em  mào  sufficiente 

Tenho  temos  tem  tém  sempre  um  grande  stock  em  mào 
Tenho(temos)  stock  sufficiente  para  as  necessidades 
Nào  tenho  (temos)  stock  sufficientes  para  as  necessidades 

-  (elle(8)  tem(tém)  stock  sufficiente  para  as  necessidades 

-  (elle(s)  nào  tem(tèm)  stock  sufficiente  para  as  necessidades 

Continue (m)  augmentando  o  stock  [tagSes  de  V(W) 

Nào  posso  (podemos)  continuar  augmentando  o  stockrcom  as  co- 
Stock (s)  est  -à.  -ào  se  accumulando 
Stock (s)  est  -à,  -ào  diminuindo 

Nào  exceda(m) - para  stock 

Nào  augmente(m)  stock(s) 
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hocau 
hocey 
hocga 
hocnb 
hocic 
hocke 
hocoì 
hocsm 
hoctn 
hocuo 
hocys 
hodah 
hodbi 
hoddk 
hodel 
hodan 
hodbo 
hodip 
hodkp 
hodls 
hodnu 
hodoy 
ho  dry 
hodss 
hodta 
hodub 
hodxe 
hodyf 
hoeav 
hoebw 
hoeeic 
hoedy 

ìlìlì 

hoeeb 
hoehc 
hoeld 
hoe  je 


Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


39860 

39661 

39862 

39663 

39664 

39665 

39666 

39667 

39668 

39669 

39670 

39671 

39672 

39673 

39674 

39675 

39676 

39677 

39678 

39679 

39680 

39681 

39682 

39683 

39684 

39685 

39686 

39687 

39688 

39689 

39690 

39691 

39692 

39693 

39694 

39695 

39696 

39697 


Skolos 

Skopas 

Skopasis 

Skorcle 

Skorcling 

Skreed 

Skribent 

Skriptur 

Skrupel 

Skull 

Skulpin 

Skurdo 

Skurril 

Skyey 

Skyles 

SkyMs 

Skyros 

Sky scape 

Skyward 

Slabrando 

Slabrassi 

Slabriate 

Slaccio 

Sìachters 

Slachtos 

Slachtvee 

Slackly 

Sladood 

Slagader 

Slagbalk 

Slagboeg 

Slagboom 

SÌagduif 

Slagers 

Slaghout 

Slagkruit 

Slaglinie 

Stagne* 


hoekf 
hoelg 
boema 
hoeni 
boeo  j 
hoepk 
hoeql 
Hoerm 
loesn 
loeio 
loeup 
ìoewr 
\oeyt 
hoesu 
hofai 


3969§ 

39699 

39700 

39701 

39702 

39703 

39704 

39705 

39706 

39707 

39708 

39709 

39710 

39711 

39712 


Slagorde 

Slagpomp 

Slagregen 

Slagveder 

Slakeless 

Slakest 

Slalepel 

Slandered 

Slang 

Slangekop 

Slangevel 

Slangwesp 

Slantly 

Slantwise 

Slaolie 


hofbj 
hofck 
hofdl 
hof  em 
hoffn 
hofgo 
hoflq 


39713 

39714 

39715 

39716 

39717 
3S718 
39719 


Slapeloos 

Slaperig 

Slapheid 

Slaplant 

Slapoorig 

Slapper 

Slargando 


Stock(s).  Acgòes — continualo 
Est  -à,  -ào  tirando  o  balango  do  stock 
Jà  se  fez  o  baiando  do  stock 
Stock(s)  é(sào)  moderado(s) 

Bom  stock  em  mào,  com  bòa  procura 
Bona  stock  em  mào,  porém  nào  ha  procura 
Pequeno  stock  em  mào,  com  bòa  proci^rà 
Pequeno  stock  em  mào,  porém  nào  ha  procura 
O  mercado  està  mais  ou  menos  livre  do  stock  antigo 
O  stock  é  grande  e  està  em  màos  fortes 
O  stock  é  pequeno  e  està  em  màos  fortes 
O  stock  é  grande  e  està  em  màos  fracas 
O  stock  é  pequeno  e  està  em  màos  fracas 

Stock  actual  importa  em - 

Stock  actual  na  maior  parte  qualidades  altas 

Stock  actual  na  maior  parte  qualidades  regulares 

Stock  actual  na  maior  gprte  qualidades  baixas 

Compre  (ra)  as  seguintes  acgòes 

Venda(m)  as  seguintes  acgòes 

Acgòes  estào  subindo 

Acgòes  estào  baixando 

Acgòes  de  — —  subiram 

Acgòes  de  -  baixarain  [decidìdo 

Ao  fechar  o  mercado  todas  as  acgòes  mostraram  um  augmento 

Ao  fechar  o  mercado  todas  as  accjóes  mostraram  um  baixa  decidida 

Sob  quaes  termos,  pensa(m)  VXW),  poder-se-ha  segurar  todo  o  stock?  (a 

Contra  acgòes  [emissào  inteira) 

Centra  acgòes  depositadas  com  -migo,  -nosco 
Contra  acgòes  depositadas  com  V(VV)  (elles) 

Furtado 

Foi(foram)  furtado  (sj 

O(s)  seguinte(s)  foi(foram)  furtado(s) 

O(s)  seguinte(s)  foi (foranti)  furtado (s).  providencie(m)  bem 
Suppòe-se  ter  sido  furtado 

Pedra 

Poder-se-ha  obter  pedra  na  localidade,  qual  é  a  qualidade;  é  cara? 

Poder-se-ha  obter  boa  pedra  na  localidade,  por  prego  barato 

Poder-se-ha  obter  bòa  pedra  na  localidade,  porém  por  pregos  caros 

Só  se  pode  obter  pedra  inferior  na  localidade,  a  qual  é  cara 

Só  se  pode  obter  pedra  ipferior  na  localidade,  porém  é  barata 
Nào  se  pode  obter  pedra  apropriada  na  localidade 
Suspender.  Parar.  Demorar.  Embargo 
Poder  -à,  -ao  V(VV)  suspender(parar)  ? 

Posso  (podenios)  suspender  (parar) 

Nào  posso (pod8mos)  suspender(parar) 

Suspender  -à,  -ào  V(W)? 

Suspender  -el,  -emos 

Dever  -ei,  -emos (poder  -ei,  -emos)  suspender? 

Serà  favor(poder  -à,  -ào  V(W))  suspender 
Nào  suspenda(m) 

Suspender  -à,  -ào - -  (elle(s))? 

-  (elle(s))  suspender -à, -ào 

- (elle(s))  nào  suspender  -à,  -ào 

Demorar  -ei,  -emos  em - e  alli  permanecer  -ei,  -emos  à  espera 

de - -  (até - )  [de  instrucgòes  de  V(W) 

Demorar  -ei,  -emos  em - e  alli  permanecer  -ei,  -emos  à  espera 

Se  V(W)  pudér(em)  suspender 
Se  V (W)  nào  pudér(em)  suspender 
Se  eu(nós)  pudér(mos)  suspender 
Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  suspender 
Se  V(VY)  suspender  (em) 

Se  V(W)  nào  suspender  (em) 
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hofks 

hofmu 

hofow 

hofqy 

hof  sa 

hofuc 

hofwe 

hofyg 

hof  zn 

hogaw 

hogcy 

hogea 

hoggc 

hogie 

hoglh 

hogmi 

hogok 

hogpl 

hogrn 

hogso 

hoguq 

hogvr 

hogyu 

hoEaj 

hohcl 

hohdm 

hohen 

hohf  o 

hohir 

hohkt 

hohlu 
hohmv 
hohox 
hohpy 
hohqz 
hohra 
hohsb 
hohtc 
hohud 
hohve 
hohyh 
hohzì 
hoiax 
hoiby 
hoic  z 
hoìda 
hoieb 
hoifc 

hoigd 

hoine 

hoiif 

hoiig 

hoikn 

hoili 

hoimj 

hoink 

hoiol 


hoiro 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

39720 

Slargassi 

39721 

Slastronk 

39722 

Slateria 

39723 

Slatiness 

39724 

Slatta 

39725 

Slattaste 

39726 

Sfatili)* 

39727 

Slave 

39728 

Sfavélike 

39729 

Slavenjuk 

39730 

Slavery 

39731 

Slavish 

39732 

Slavisme 

39733 

Slavonic 

39734 

Slealtà 

39735 

Sleazy 

39736 

Slechting 

39737 

Sledded 

39738 

Sledebak 

39739 

Sledebout 

39740 

Sledges 

39741 

Sleek 

39742 

Sleekness 

39743 

Sleepful 

39744 

Sleepily 

39745 

Sleepnet 

39746 

Sleepzak 

39747 

Sleetsch 

39748 

Sleety 

39749 

Sleidanus 

39750 

Sleighing 

39751 

Sleighs 

39752 

Sleighty 

39753 

Slempen 

39754 

Slenderly 

39755 

Slenteren 

39756 

Sletvink 

39757 

Sleuf 

39758 

Sleutels 

39759 

Slides 

39760 

Slikpot 

39761 

Slimbeen 

39762 

Slime  d 

39763 

Slimhals 

39764 

Slimheid 

39765 

Stinger 

39766 

S  Unger  en 

39767 

Sliphemd 

39768 

Slippered 

39769 

Slipshod 

39770 

Slipslop 

39771 

Slipsteek 

39772 

Slittando 

39773 

Slitterai 

39774 

Slitto 

39775 

Slivers 

39776 

Sloakan 

39777 

Sloanea 

39778 

Slobber 

39779 

Slobkous 

Suspender.  Parar.  Demorar.  Embargo — continuacàa 
Se  eu(nós)  pudér(mos)  suspender 
Se—-  (elle(s))  nào  suspender(em) 

Porque  suspend  -eu,  -eram  V  (VV)  ? 

Nào  suspend  -i,  -emos;  -eu,  -eram 

Nào  suspend  -i,  -emos;  -eu,  -eram  por  motivo  de  — 1 — 

Compellido(s)  a  suspender 

Porque  nào  suspend  -eu,  -eram  V(VV)? 

Quanto  tempo  dever  -ei,  -emos  demorar? 

Suspenda(m)  (demoreim))  até  - 

Demore(m)  tanto  tempo  quanto  V(VV)  julgar(em)  necessario 
Demere (m)  até  que  receba(m)  novas  instrucgòes 
Nào  demore (m)  além  de'—— 

Nào  demore (m)  mais  là 

Demore (m)  até  ao  ultimo  momento 

Dever  -ei,  -emos  fazer  parar  o  navio?  (embargar) 

Dever  -ei,  -emos  fazer  parar  as  mercadorias(carga)  ?  (embargar) 
Faga(m)  parar  immediatamente  0  navio (embargue(m) 

Faga(m)  parar  immediatamente  as  mercadorias(carga)  (embar- 
Nào  faga(m)  parar  o  navio  (embargar)  [gar) 

Nào  faga(m)  parar  as  mercadorias(carga)  (embargar) 

Poder  -ei,  -emos  levantar  a  ordem  de  parar?  (o  embargo) 

Nào  se  deverà  levantar  a  ordem  de  pararlo  embargo) 

Poder-se-ha  levantar  a  ordem  de  pararlo  embargo) 

Ordem  de  parar  (embargo)  foi  imposto  sobre  o  navio  [ga) 

Ordem  de  parar  (embargo)  foi  imposto  sobre  as  mercadorias  (car- 
Sob  embargo  do  inspector  do  Tribunal  do  Commercio 
Faga(m)  com  que  se  levante  immediatamente  a  ordem  de  parar 
Nào  se  pode  levantar  a  ordem  de  parar(ó  embargo)  [(o  embargo) 

Nào  se  pode  levantar  a  ordem  de  pararlo  embargo)  sem  que - 

Ordem  de  parar  (embargo)  agora  levantada 

Suspendido.  Parado.  Embarcado 

Tem(tém)  V(W)  suspendido? 

Tenho(temos)  suspendido 
Nào  tenho(temos)  suspendido 

Tem(tèm)  -  suspendido? 

-  tem(tém)  suspendido 

- nào  tem(tém)  suspendido 

Se  V(VV)  tiver(em)  suspendido 
Se  V(VV)  nào  tiver(em)  suspendido 

Se -  (elle(s))  tiver(em)  suspendido 

Se -  (elle(s))  nào  tiver(em)  suspendido 

Suspendido  (parado,  embargado)  por  causa  de - 

Suspendido  (parado,  embargado)  pelo  Tribunal  do  Commercio 
Suspendido  (parado,  embargado)  pela  alfandega 
Suspendido  (parado,  embargado)  pelas  autoridades  do  porto 
Suspendido  (parado,  embargado)  pelos  doiios 
Suspendido  (parado,  embargado)  pelos  fretadores 
Suspendido  (parado,  embargado)  por  navio  de  guerra 

Armazem.  Armazenar 

Armazene(m)  as  mercadorias 

Armazene(m)  as  mercadorias  por  minha(nossa)  conta 
Armazene(m)  as  mercadorias  por  conta  de  quem  pertencer 
Armazene(m)  as  mercadorias  por  conta  dos  seguradores 
Armazene(jn)  as  mercadorias  por  conta  dos  donos 
Qual  é  o  prego  no  armazem? 

Prego  no  armazem  é - 

Presentemente  no  armazem 
Nào  attualmente  em  armazem 
Nào  armazene(m) 

Se  V(W)  armazenar(em) 
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Numero 
de  codigo 

hoiSp  39780 
hoitq  39781 
hoiur  39782 
hoivs  39783 
hoiwt  39784 
b0ÌXU  39785 
hoiyv  39786 
hoizw  39787 
hojak  39788 
ho jbl  39789 

hojdn  39790 
hojeo  39791 
hojis  39792 
hojku  39793 
hojoy  39794 
hojqa  39795 
hojsc  39796 
ho  jue  39797 
hoiyi  39798 
hokay  39799 
hokCpl  39800 
hokec  39801 
hokge  39802 
hoklg  39803 
hokki  39804 
hokom  39805 
hokpn  39806 
hokgo  39807 
koktr  39808 
hokuft  39809 
hokwu  39810 
hokyw  39811 
holal  39812 
ho  le  II  39813 
holdo  39814 
holep  39815 
holer  39816 
holhs  39817 

holit  39818 

holju  39819 
holkv  39820 

ìolny  39821 
ìoloz  39822 
lOlpa  39823 
lolsd  39824 
lOlte  39825 
holuf  39826 
holwh  39827 
holxi  39828 

hoiyi  39829 
holzk  39830 

h onta  z  39831 
homba  39832 
homed  39833 
homfe  39834 
homih  39835 
homi!  39836 


Palavra 
de  codigo 


Sloboda 

Sloep 

Sloepen 

Sloeptent 

Sloepwant 

Slogan 

Slogando 

Slogasse 

Slogatura 

Slogavate 

Sloggiava 

Slogherò 

Slokkers 

Sloklust 

Slokop 

Slombano 

Slombasse 

Slombi 

Slonsjes 

Slontano 

Slonzen 

Sloopjes 

Sloot 

Slootkanl 

Slopeness 

Slopewise 

Sloping 

Slopingly 

Slopshop 

Slordig 

Sloshed 

Sloshing 

Slotgat 

Slotheer 

Slothful 

Slotkram 

Slotpunt 

Slotrègel 


Armazenado 

As  mercadorias  estào  armazenadas 

A.s  mercadorias  estào  armazenadas  por  conta  de  V(VV) 

As  mercadorias  estào  armazenadas  por  conta  dos  seguradores 
As  mercadorias  estào  armazenadas  por  conta  dos  donos 
As  mercadarias  estào  armazenadas  por  conta  de  quem  pertencer 
Armazene(m)  as  mercadorias  contra  frete  e/ou  despezas 

Armazen  ei,  -amos;  -ou,  -aram  as  mercadorias  contra  frete  e/ou  despezas 

A  ser  armazendo  em  um  lugar  bem  ventilado  e  arejado 
A  ser  armazenado  em  um  lugar  bem  ventilado  e  arejado,  nào  se 
deverào  usar  lumes  nus 

Fornecimento  de  Navio 

Est  -à,  -ào  à  espera  de  fornecimento 

Precisa (m)  de  fornecimento 

Qual  é  o  fornecimento  necessario? 

Envie(m)  urna  lista  do  fornecimento  necessario  [possivel 

Lista  dos  fornecimentos  necessarios  serà  enviado  o  mais  breve 
Lista  dos  fornecimentos  necessarios  està  agora  em  caminho 
Fornecimentos  enviados  hoje 

Fornecimentos  serào  enviados  na  primeira  opportunidade 
Fornecimentos  serào  enviados  pelo  primeiro  vapor 
Fornecimentos  serào  enviados  o  mais  breve  possivel 

Dever-se-hào  obter  fornecimentos  em  - 

Dever-se-hào  obter  fornecimentos  nesse  lugar 

Procure (m)  todos  os  fornecimentos  necessarios  alli  mesmo 

Tempestade.  (Vide  Tempo,  etc.) 

Desencadea-se  aqm  agora  urna  forte  tempestade 

Tempestade  forte  de  vento  e  chuva 

Tempestade  forte  de  relampagos 

Durante  urna  tempestade 

A  tempestade  occasionou  grandes  estragos 

A  tempestade  passou  sem  causar  muitos  estragos 

Arrumagào 

Um  navio  que  muito  se  presta  para  arrumaqào 
Faqa(m)  com  que  a  arruma<;ào  seja  bòa 
A  arrumaqào  està  muito  mà 

Arrumaqào  miuda  sufficiente  a  ser  fornecida  pelo(s)  fretador(es) 

Sufficiente  de - a  ser  fornecido  para  arrumacào  miuda 

5%  da  carga  a  ser  adaptavel  para  arrumacào  miuda 


Slotroos 


10%  da  carga  a  ser  adaptavel  para  arrumaqào  miuda 


Slot  som 
Slotting 


15%  da  carga  a  ser  adaptavel  para  arrumaQào  miuda 
20%  da  carga  a  ser  adaptavel  para  arrumaqào  miuda 


Slottoren 

Slotvast 

Slotzang 

Slouch 

Slouched 

Slouching 

Sloughs 

Slovaque 

Slovenly 

Slowback 

Slubbers 

Sludger 

Sluggard 

Sluggish 

Sluggishly 

Sluiced 


-  por  cento  da  carga  a  ser  adaptavel  para  arrumaqào  miuda 

Arrumaqào  miuda  por  um  terqo  da  taxa 
Arrumaqào  miuda  pela  metada  da  taxa 
Arrumaqào  miuda  por  dois  terqos  da  taxa 
Arrumaqào  miuda  por  tres  quartos  da  taxa 
Arrumaqào  miuda  pela  taxa  completa 
Com  a  arrumaqào  miuda  necessaria 

Urna  iiuantidade  sufficiente  de  fragmentos  para  arrumagào  miuda  a  ser  fornecida 
pelo(s)  fretador(es),  na  proporgao  necessaria 

Fragmentos  de  pinho  para  arrumaqào  miuda 

Madeira  para  tinturaria  e/ou  fragmentos  de  madeiros  e/ou  for- 
quetas  para  arrumagào  miuda 
Envie(m)  um  rascunho  da  arrunaqào 

Envi  -o,  -amos  um  rascunho  da  arrumaqào  pelo  correlo  (mala) 

Se  a  arrumaqào  permittir 

Se  a  arrumaqào  o  permittir 

A  arrumaqào  nào  o  permittirà 

Nào  se  deverào  usar  ganchos  na  arrumaqào 
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Numero 
de  codigo 

homml  39837 
homo  lì  39838 
hompo  39839 

homsr  39840 

homts  39841 

homut  39842 

homvu  39843 

homyx  39844 
homzy  39845 

honam  39846 

honco  39847 
honeq  39848 
honfp  39849 
hongs  39850 
honnt  39851 
honiu  39852 
honkw  39853 
honmy  39854 
honnz  39855 
honoa  39856 
honqc  39857 

honrd  39858 
honse  39859 

hontf  39860 
honug  39861 

honvh  39862 
honwi  39863 
honyk  39864 
honzl  39865 

hoobb  39866 

hoocc  39867 

hoodd  39868 
ho  off  39869 

hoogg  39870 

hookk  39871 


hooll  39872 
ho  ornili  39873 
ho  orni  39874 
hoopp  39875 
h008S  39876 
hoott  39877 
hoozz  39878 

hopan  39879 
hopbo  39880 


Palavra 
de  codigo 

Sluicing 

Sluicy 

Sluik 

Sluikspil 

Sluipen 


Arrumasào — continuagào 
Deverà  ter  alguma  arrumagào  miuda 
Deverà  ter  alguma  arrumagào  miuda  antes  de  fechar 
Se  V(VV)  pùdér(em)  conseguir  arrumagào  miuda  sufficiente, po- 
der  -à,  -ào  fechar 

Se  V(VV)  nào  pudér(em)  conseguir  arrumagào  miuda  sufficiente, 
deverào  exigir  urna  taxa  melhor 
Posso  podemos  pode(m)  obter  a  arrumagào  miuda  necessaria 


Sluippad 

Sluiptrap 

Sluipweg 

Sluisbalk 

Sluisjes 

Sluismolen 

Sluissas 

Sluitboom 

Sluitdoos 

Sluitgeld 

Sluithout 

■Sluitmand 

Sluitrad 

Sluitstuk 

Sluitveer 

Slumber 

Slumbered 
S  lunga 

Siringarlo 

Slungaste 

Slungollo 

Slurf 

Slurred 

Slurring 

Slutare 

S  lutava 

Slyness 

Smaccassi 

Smacking 

Smagavate 


Smagherò 

Smagrano 

S ma  grasse 

Smakwater 

Smalah 

Smaldeel 

Smaldoek 


Poder-se-ha  dar  (conseguir)  a  arrumagào  miuda  necessaria,  se  se 
fizer  algum  abatimento  na  taxa 

Se  V (VV )  pudér(em)  dar(conseguir)  a  arrumagào  miuda  neces¬ 
saria,  poder  -a,  -ào,  se  fòr  necessario,  fazer  algum  abatimento 
Nào  se  pode  obter  arrumagào  miuda  alguma 

Tudo  necessario  para  a  bòa  arrumagào  da  carga  a  ser  fornecido 
pelo  navio 

Tudo  necessario  para  a  bòa  arrumagào  da  carga  a  ser  fornecido 
pelo(s)  fretador(es) 

Encalhado 

Largou  ancora  e  corrente  para  evitar  estar  encalhado 
Està  gravemente  encalhado 
Encalhado  nos  cachopos 

Està  encalhado,  porém  nào  se  teme  grande  avaria 
Està  encalhado,  safarà  na  proxima  maré 
Encalhado  e  fazendo  agua 
Està  encalhado  em  —,  elle  tem  auxilio 

Encalhado  em - ,  mas  foi  desembaragado  por -  [alijamento 

Està  encalhado  em  - ,  porém  safarà  provavelmente  depoìs  de 

Està  encalhado  em - ,  porém  safarà  provavelmente  se  o  tempo 

continuar  bom 

Encalhado  em - ,  aonde  elle  ainda  permanece 

Encalhou  em - e  tornou-se  naufragio,  tripulagào(e  passageiros) 

salva 

Encalhou  no  porto,  està  em  posigào  critica 

Encalhou  na  entrada  do  porto,  proseguem-se  meios  de  alijar  e 
salval-o  §  [esperanga  de  tornal-o  a  fluctuar 

Encalhou  em - ,  partiu  no  meio,  e  considera-se  que  nào  haverà 

Encalhou  em  - ,  està  se  descarregando  a  carga  afim  de  habilital-o  a  pòr-se  a 

Encalhou  em  - ,  e  espera  safar  com  pequeno  prejuizo  [nado 

Encalhou  em - ,  està  em  urna  posigào  mà,  cheio  de  agua,  e  ca- 

paz  de  tornar-se  em  naufragio 

Encalhou  em - ,  està  cheio  de  agua,  fundo  muito  avariado,  tor- 

nar-se-ha  provavelmente  em  naufragio 
Encalhou  em  - ,  durante  um  vento  rijo,  tripulagào(e  passagei¬ 
ros)  salva  [auxilios 

Encalhou  em - ,  durante  urna  serragào,  enviaram-se  todos  os 

Encalhou  em - ,  tempo  bom  e  mar  brando,  safarà  provavelmen¬ 

te  na  maré  proxima 

Encalhou  em - ,  fluctuou  na  enchente  e  proseguiu  vìagem,  ap¬ 

parentemente  sem  avaria 

Està  severamente  esticado,  tendo  encalhado  em  — — ,  abriu  agua 
de  ambos  os  lados,  precisarà  ser  calafetado  de  novo  e  forro  do 
fundo  renovado 

O  commandante  nega-se  a  ter  encalhado 

Violencia  do  Tempo 

Violencia  de  tempo 

Foi  dar  à  costa  devido  à  violencia  do  tempo 
Arribou  aqui  devido  à  violencia  do  tempo 

Arribou  em -  devido  à  violencia  do  tempo 

Avisa-se  ter  arribado  em  -  devido  à  violencia  do  tempo 


Smaìkant 
S  malia  ge 


Greve  (s) 

Esperam-se  greves 
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Numero 
de  codigo 


Palavra 
de  codigo 


hoper 
hopf  s 
hophu 
hopiv 
hoply 
hopoc 
hopqe 

hopf* 
hoptK 
hopui 
hopym 
hoqab 
hoqde 
hoqef 
hoqgh 
hoqhi 
hoqi  j 
hoqkl 
hoqmn 
hoqno 
hoqop 
hoqrs 
hoqst 
hoqtu 
hoquv 
hoqxy 
hoqyz 


39881 

39882 

39883 

39884 

39885 

39886 

39887 

39888 

39889 

39890 

39891 

39892 

39893 

39894 

39895 

39896 

39897 

39898 

39899 

39900 

39901 

39902 

39903 

39904 

39905 

39906 

39907 


Smallassi 

Smalliate 

Smtillo 

Smaltaste 

Smalte 

Smaltendo 

Smaltine 

Smaniante 

Smanioso 

Smantella 

Smanziere 

Stnaragd 

Smargino 

Smaridies 

Smarraste 

Smart 

Smarted 

Smartened 

Smarting 

Smartly 

Smartness 

Smascella 

Smascio 

Smash 

Smashing 

Smatterer 

Smattonato 


Greve(s) — continuagào 
Greve (s)  come  -gou,  -garam 
Greve(s)  continua(m) 

Greve(s)  acab  ~ou,  -aram 
Exceptuando-se  greve  (s) 

No  caso  de  greve 

Nenhuma  probabilidade  de  urna  greve 
Todos  os  negocios  paralyzados  por  greves 
Greve  de  operarios  e/ou  outros 
Em  greve 

Marinheiros  em  greve 
Carvoeiros  em  greve 

Empregados  de  estrada  de  ferro  em  greve 

Machinistas  em  greve 

Trabalhadores  em  greve 

Operarios  em  greve 

Mineiros  em  greve 

Occasionado  por  greves  de  mineiros 

Occasionado  por  greves  de  operarios  e/ou  outros 

Occasionado  por  greves  de - 

Em  urna  reuniào  dos  patròes  resolveu-se  resistir  a  greve 
Em  urna  reuniào  dos  trabalhadores  resolveu-se  continuar  a  greve 
Os  patròes  renderam-se,  assim  acabou-se  a  greve 
Os  homens  renderam-se,  assim  acabou-se  a  greve 
Espera-se  que  a  greve  dure  por  multo  tempo? 

Nào  se  espera  que  a  greve  dure  por  muito  tempo 
Teme-se  que  a  greve  durarà  por  muito  tempo 
Teme-se  que  a  greve  se  tornarà  geral 


hoqza 

horao 

horeq 

hordr 

hores 

horfi 

horgu 

horhv 

horiw 

horky 

horlz 

horma 

horob 

horpc 

horqd 


39908 

39909 

39910 

39911 

39912 

39913 

39914 

39915 

39916 

39917 

39918 

39919 

39920 

39921 

39922 


horre 


39923 


Smattoni 

S  me  ars 

Smecticos 

Smectique 

Smectite 

Smeegruis 

Smeekolen 

Smeerader 

Smeerblad 

Smeerbol 

Smeerbus , 

Smeerdoos 

Smeergoed 

Smeerlap 

Smeerpot 

Smeerrqk 


Bateu.  Entrar  em  Greve 

Bateu  sobre  - 

Foi  batido  por  um  escarceo 
Foi  batido  pelo  relampago 
Foi  batido  por  um  monte  de  gelo 
Bateu  contra  um  rochedo 

Bateu  contra  um  rochedo  e  avariou  muito  a  quilha 
Bateu  contra  alguma  cousa  submersa  e  està  fazendo  agua 
Bateu  na  barra,  na  estrada 
Bateu  na  barra,  na  sahida 
Bateu  na  barra,  e  alli  permanece 

Bateu  no  - ,  safou,  e  foi  a  piqué  em  agua  funda 

Bateu  sobre  um  naufragio 

Suppòe-se  ter  batido  sobre  um  naufragio  submerso 
Bateu  sobre  um  naufragio  submerso  ou  recife  desconhecido,  e  foi 
a  piqué  brevemente  depois 
Operarios  declararam  greve  para  menos  horas 


horsf 


39924 


Smeersel 


Operarios  declararam  greve  para  maiores  ordenados 


hortg 


39925 


Smegmaria 


horuh 
horvì 
horyl 
ho  r  zm 
hosac 
hosbd 
hosce 
hoseg 
hosgl 
hoslk 
hosfcm 
ho  sino 


39926 

39927 

39928 

39929 

39930 

39931 

39932 

39933 

39934 

39935 

39936 

39937 


Srnegmati 

Smeir 

Smelare 

Smelava 

Smeliamo 

Smells 

Smeltbuis 

Smeltery 

Smembri 

Smenomi 

Smensolo 

Smentiste 


Operarios  declararam  greve  contra  a(s)  altera  -gào,  -gòes  pro¬ 
posta  (s) 

Sujeito  * 

Sujeito  a  - 

Sujeito  a  um  rebate  de  - 

Sujeito  a  urna  devolugào  de  - - 

Sujeito  a  um  desconto  de  - - 

Sujeito  a  approvagào 
Sujeito  a  prova  e  analyse 
Sujeito  a  chegada 

Sujeito  a  entrega  em - 

Sujeito  a  urna  commissào  de  - 

Sujeito  a  seguro 

Sujeito  às  clausulas  e  condigoes 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

hosoq 

39938 

Smeraldo 

hospr 

39939 

Smerelli 

hosqs 

39940 

Smergolo 

hossu 

39941 

Smerig 

hostv 

39942 

S  merini  o 

hosuw 

39943 

Smerlano 

hoswy 

39944 

Smerlasse 

hosya 

39945 

Smerlerei 

hotap 

39946 

Smerli 

hotcr 

39947 

Smetstof 

hot  ds 

39948 

Smeulen 

hote  t 

39949 

Smeuling 

hotf  u 

39950 

Smialorum 

hotix 

39951 

S  midollo 

hot  jy 

39952 

Smidsbak 

hotla 

39953 

Smidsoven 

hotod 

39954 

Smidstang 

hotpe 

39955 

Smiela 

hotsh 

39956 

Smielaste 

hotti 

39957 

Smilacee 

hotu  j 

39958 

Smilacine 

hotyn 

39959 

Smileless 

ho  t  zo 

39960 

Smiling 

houad 

39961 

Smilodon 

hoube 

39962 

Smilzo 

houcf 

39963 

Sminthea 

houdg 

39964 

Sminturo 

houen 

39965 

Smirched 

houf  i 

39966 

Smirching 

houg  3 

39967 

Smirgel 

hounk 

39968 

Smirks 

houli 

39969 

Smith  craft 

hou  jm 

39970 

Smithery 

houkn 

39971 

Smitten 

houlo 

39972 

Smobilio 

hoump 

39973 

Smockless 

hounq 

39974 

Smodasti 

louor 

39975 

Smodelli 

houps 

39976 

Smoderato 

houqt 

39977 

Smoderete 

houru 

39978 

Smogleurs 

housv 

39979 

Smokable 

iioutw 

39980 

Smokeless 

houux 

39981 

Smokily 

houvy 

39982 

Smolla 

houws 

39983 

Smollaste 

houxa 

39984 

Smontata 

houyb 

39985 

Smonterò 

houze 

39986 

Smoorheet 

hovaq 

39987 

Smoorbot 

hovbr 

39988 

Smoorvol 

hovc  s 

39989 

Smoothed 

hoveu 

39990 

Smoothing 

Sujeito — continuando 

Sujeito  ao  navio  nào  estar  fecbado 

Sujeito  a  confirmacào  por  telegramma 

Sujeito  a  confirmaqào  por  escripto(pelo  correlo) 

Sujeito  às  fluctuacòes  do  mercado 

Sujeito  a  qualquer  reducqào  que  succeda  durante  o  prazo  do  con¬ 
traete 

Sujeito  às  fluctuacòes  do  mercado  a  nào  ser  que  se  acceite  pela 
volta  do  correio(mala) 

Sujeito  às  fluctuaròes  do  mercado  a  nào  ser  que  se  acceite  im¬ 
mediatamente  por  telegramma 

Subscripgào 

Abriu-se  aqui  urna  subscripeào  para  - 

Abriu-se  aqui  urna  subscripeào  para - ,  deveremos  inscrever  os 

nomes  de  VV  para  alguma  cousa? 

Abriu-se  aqui  urna  subscripeào  para - .  e  temos  dado - 

Serà  favor  inscrever  os  nossos  nomes  na  subscripeào  para - 

Nào  inscreva(m)  nossos  nomes  na  subscripeào 

Nào  inscreva(m)  nossos  nomes  na  subscripeào,  pois  jà  o  fizemos 

Subscripeòes  vèrri  entrando  rapidamente 

Subscripqòes  vèm  entrando  regularmente  bem 

Subscripeòes  vèm  entrando  lentamente 

Qual  é  a  quantia  da  subscripeào? 

A  quantia  da  subscripeào  é - 

A  quantia  da  subscripeào  attingirà  provavelmente - 

Substituir 

Poder  -a,  -ào  V(VV)  substituir - ? 

Pcsso(podemos)  substituir  - 

Nào  posso  (podemos)  substituir - 

Substituir  -a,  -ào  V(VV)  - *-? 

Substituir  -ei,  -emos  - 

Dever  -ei,  -emos(poder  -ei,  -emes)  substituir  - ? 

Serà  favor(poder  -à,  -ào  V(VV))  substituir - 

Nào  substitua(m)  - 

Poder  -a,  -ào  -  ( elle ( s>  )  substituir - ? 

- - ( elle  (  s )  )  poder  -a.  -ào  substituir  - 

- -  (elle (s)  )  nào  poder  -à,  -ào  substituir  - 

Se  V(VV)  pudér(em)  substituir - - 

Se  V(VV)  nào  pudér(em)  substituir  - — — 

Se  eu(nós)  pudér(mos)  substituir - 

Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  substituir  - 

Se  — ■ —  (elle(s)  pudér(em)  substituir - 

Se  -  (elle(s))  nào  pudér(em)  substituir  - 

Porque  substit  -uiu,  -uiram  V(VV)  - ? 

Porque  nào  substit  -uiu,  -uiram  V(VV)  - ? 

Favor  enviar  um  substituto 
Um  substituto  serà  enviado 
Um  substituto  està  agora  em  caminho 
V(VV)  poder  -a,  -ào  substituir 

Nào  posso  podemos  pode(m)  enviar  um  substituto  [ - 

Só  posso  podemos  pode(m)  enviar  um  substituto  sob  condiqào  de 
Donos  a  terem  a  liberdade  de  substituir  outro  navio  de  qualidade, 
tamanho  e  posiqào  semelhantes 
Precisa(m)  da  liberdade  de  substituir  outro  navio  semelhante 
Pode(m)  ter  a  liberdade  de  substituir  outro  navio  semelhante 
Nào  pode(m)  ter  a  liberdade  de  substituir  outro  navio  semelhante 
Favor  deixar-me(nos)  substituir  outro  vapor 
Favor  deixar-me(nos)  substituir  outro  veleiro 
V (VV)  poder  -à,  -ào  substituir  outro  vapor 
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hovew 
hovxy 
hovka 
hovoe 
hovpf 
hovrh 
hovsì 
hovt  J 
faovtik 
hovvl 
hovyo 
howae 
howdh 
howei 
howf  j 
lowim 
ìowko 

ÌOWOS 

lOWpt 


lowwa 

lov/yc 

hoxar 


ìoxs  j 


hoxxo 

hoxyp 
hoyar 
hoyb 
hoyc 
hoydi 
hoye  j 

Ixoyfk 

hoygl 

hoynm 


boyrw 

hoysx 

hoyty 

hoyuz 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

39991 

Smoothly 

39992 

Smorbando 

39993 

Smorbassi 

39994 

Smorbiate 

89995 

Smorbo 

39996 

Smorchia 

39997 

Smoren 

39998 

Smortore 

39999 

Smossa 

40000 

Smouldry 

40001 

Smout 

40002 

Smouten 

40003 

Smovitura 

40004 

Smudged 

40005 

Smudging 

40006 

Smugnitore 

40007 

Smulkin 

40008 

Smungiate 

40009 

Smungo 

40010 

Smunta 

40011 

Smuratore 

40012 

Smusicato 

40013 

S musico 

40014 

SmussafVa 

40015 

Smussata 

40016 

Smussiate 

40017 

Smutchin 

40018 

Smutmill 

40019 

Smutty 

40020 

Smyrnium 

40021 

Snacot 

40022 

SnafHed 

40023 

Snafìling 

40024 

Snail 

40025 

Snakeroot 

40026 

Snakeweed 

40027 

Snakewort 

40028 

Snakish 

40029 

Snaphance 

40030 

Snappish 

40031 

Snappy 

40032 

Snapsters 

40033 

Snarls 

40034 

Snarumite 

40035 

Snasare 

40036 

Snasava 

40037 

Snatchest 

40038 

Sneaked 

40039 

Sneered 

40040 

Sneerful 

40041 

Sneering 

40042 

Sneeuwen 

40043 

Snekrad 

40044 

Snelpers 

40045 

Snelpost 

40046 

Sneltrein 

40047 

Snelwagen 

40048 

Snibbig 

•  40049 

Snicker 

Substituir — continuando 

V(W)  poder  -à,  -ào  substituir  outro  veleiro 

Nào  posso (podemos)  deixar  que  V(VV)  substitua(m) - 

Nào  posso(podemos)  deixar  que  V(VV)  substitua(m)  outro  navio 
Nào  posso  (podemos)  deixar  que  V(VV)  substitua(m)  outro  veleiro 

Poder  -à,  -ào  V(W)  substituir  um  vapor  para - ? 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  substituir  um  veleiro  para - ? 

Posso  (podemos)  substituir  um  vapor  para - 

Posso  (podemos)  substituir  um  veleiro  para  - 

Nào  posso  (podemos)  substituir  um  vapor  para - 

Nào  posso  (podemos)  substituir  um  veleiro  para - 

Poder  -à,  -ào  V(W)  substituir  um  navio  maior?  [adiantada? 
Poder  -à,  -ào  V(VV)  substituir  um  navio  maior  em  posigào  mais 

Poder  -à,  -So  V(VV)  substituir  um  navio  maior  em  posigào  mais  atrazada? 

Posso  podemos  pode(m)  substituir  um  navio  maior 

Posso  podemos  pode(m)  substituir  um  navio  maior  em  posigào  mais  adiantada 
Posso  podemos  pode(m)  substituir  um  navio  maior  em  posigào  mais  atrazada 
Nào  posso  podemos  pode(m)  substituir  um  navio  maior  em  posigào  mais  adiantada 
Nào  posso  podemos  pode(m)  substituir  um  navio  maior  em  posigào  mais  atrazada 

Nào  posso  podemos  pode(m)  substituir  um  navio  maior 
Poder  -à,  -ào  V(VV)  substituir  um  navio  menor?  [adiantada? 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  substituir  um  navio  menor  em  posigào  mais 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  substituir  um  navio  menor  em  posigào  mais  atrazada? 

Posso  podemos  pode(m)  substituir  um  navio  menor 

Posso  podemos  pode(m)  substituir  um  navio  menor  em  posigào  adiantada 
Posso  podemos  pode(m)  substituir  um  navio  menor  em  posigào  mais  atrazada 

Nào  posso  podemos  pode(m)  substituir  um  navio  menor 

Nào  posso  podemos  pode(m)  substituir  um  navio  menor  em  posigào  mais  adiantada 
Nào  posso  podemos  pode(m)  substituir  um  navio  mehior  em  posigào  mais  atrazada 
Poder  -à,  -ào  V(VV)  substituir  um  navio  semelhante,  posigào,  tamanho  e  classe? 
Posso  podemos  pode(m)  substituir  um  navio  semelhante,  posigào,  tamanho  e  classe 
Nào  se  pode  substituir  um  navio  semelhante,  posigào,  tamanho  e  classe 
Poder  -à,-ào  V (VV)  substituir  um  navio  semelhante  em  posigào  mais  adiantada? 
Posso  podemos  pode(m)  substituir  um  navio  semelhante  em  posigào  mais  adiantada 
Nào  se  pode  substituir  um  navio  semelhante  em  posigào  mais  adiantada 
Poder  -à,-ào  V(VV)  substituir  um  navio  semelhante  em  posigào  mais  atrazada? 

Posso  podemos  pode(m)  substituir  um  navio  semelhante,  em  po¬ 
sigào  mais  atrazada 

Nào  posso  podemos  pode(m)  substituir  um  navio  semelhante,  em 
posigào  mais  atrazada 

Poder  -a,  -ào  V(VV)  substituir -  para - ? 

Suhstituiremos -  para - 

Nào  posso  podemos  pode(m)  substituir -  para -  [ - ? 

Deixar  -a,  -ào  V(W)  que  eu(nós)  substitua(mos)  -  para 

C'oncord  -o,  amos;  -a(m)  em  conceder  que  V(VV)  substitua(m)  -  para  — — 

Nào  posso  podemos  pode(m)  deixar  que  V(VV)  substitua(m)  - 

para - ;  dever-se-ha  cumprir  o  fretamento(ajuste)  originai 

Vt  VV)  dever  -à,  -ào  substituir  um  navio  semelhante  immediatamente 

Substituido 

Tem(tém)  V(VV)  substituido  - ? 

Tenho(temos)  substituido  - 

Nào  tenho(temos)  substituido  - 

Se  V(W)  tiver(em)  substituido  - 

Se  V(VV)  nào  tiver(em)  substituido - 

Tem(tèm)  - -  substituido? - 

- - -  tem(tém)  substituido  - 

— —  nào  tem(tem)  substituido - ' 

Tem(tém)  substituido  -  para  - 

Tem(tém)  substituido  outro  navio  semelhante 
Tem(tèm)  substituido  um  navio  maior,  mais  adiantada 

Tem(tèm)  substituido  um  navio  maior,  mais  atrazado 

Tem(tèm)  substituido  um  navio  menor.  mais  adianta.do 

Tem(t£m)  substituido  um  navio  menor,  mais  atrazado 
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hoywb 
hoyxc 
hoyyd 
hoy  ze 
ho  zas 
ho  zcu 
ho  zdv 
hoz 
hoz 
hoz 
ho  zme 

hozo 
ho  zp 
hozqì 


huaoc 


huaqe 


huav  5 
huawk 

huaxl 
huaym 
hucao 
hue  dr 
huces 
hucft 

hue  eu 
huchv 
huciw 
hucky 
huclz 
bucina 
huc  ob 
hucre 
hucsf 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

40050 

Snickered 

40051 

Snidando 

40052 

Snidarono 

40053 

Snidasse 

40054 

Snidata 

40055 

Snidavate 

40056 

Snideremo 

40057 

Snidiate 

40058 

Sniffed 

40059 

Snifììng 

40060 

Sniggers 

40061 

SninHo 

40062 

Snipe 

40063 

Snippety 

40064 

Snobbish 

40065 

Snodatura 

40066 

Snoeieìi 

40067 

Snoeimes 

40068 

Snoeisel 

40069 

Snoeitang 

40070 

Snoek 

40071 

Snoekevet 

40072 

Snoeplust 

40073 

Snoepsch 

40074 

Snoepster 

40075 

Snoevers 

40076 

Snofru 

40077 

Snoodheid 

40078 

Snoods 

40079 

Snores 

40080 

Snorken 

40081 

Snorrebot 

40082 

Snorting 

40083 

Snorzvagen 

40084 

Snowbreak 

40085 

Snowding 

40086 

Snowless 

40087 

Snozvlike 

40088 

Snubbed 

40089 

Snubbing 

40090 

Snudasti 

40091 

Snudato 

40092 

Snuderete 

40093 

Snuffelen 

40094 

SnufFs 

40095 

Snugger 

40096 

Snugly 

40097 

Snugness 

40098 

Snuif 

40099 

Snuifjes 

40100 

Snuifpot 

40101 

Snuifrasp 

40102 

Snuiters 

40103 

Snuitmot 

40104 

Soabrir 

40105 

Soado 

40106 

Soaemis 

Succedido 

Foi(foram)  V(VV)*bem  succedido(s)  ? 

Fui(fomos)  bem  succedido(s) 

Nào  fui(fomos)  bem  succedido (s) 

Foi(foram)  elle(s)  bem  succedido(s)  ? 

Se  V(W)  fór(em)  bem  succedido(s) 

Se  V(VV)  nào  f6r(em)  bem  succedido (s) 

Foi(foram)  bem  succedido (s) 

Nào  foi(foram)  bem  succedido (s) 

Se -  (elle(s))  tiver(em)  sido  bem  succedido  (s) 

Se - .  (elle(s))  nào  tiver(em)  sido  bem  succedido(s) 

Successo 

Serà  sem  duvida  um  grande  successo 

É  um  grande  successo 

Successo  muito  duvidoso 

É  um  nào-successo 

Serà  um  successo  se  - 

Nào  serà  um  successo  se -  • 

Que  successo  tem(tém)  V(W)  com - ? 

Um  successo  completo 
Successo  pode  ser  considerado  corno  certo 
Nào  se  pode  depender  sobre  o  successo 
Successo  é  muito  duvidoso 

Caso  tenhamos  successo  telegrapharemos  a  V  (VV) 

Caso  nào  tenhamos  successo  telegrapharemos  a  V(VV) 

Canal  de  Suez 

Està  agora  no  Canal,  caminhando  para  o  este 

Està  agora  no  Canal,  caminhando  para  o  oeste 

Està  agora  no  Canal  em  viagem  de  ida 

Està  agora  no  Canal  em  viagem  de  volta 

Em  Suez,  esperando  a  vez  para  atravessar  o  canal 

No  Porto  Said,  esperando  a  vez  para  atravessar  o  canal 

-  tem(tém)  atravessado  o  Canal,  rumo  do  este 

-  tem(tèm)  atravessado  o  Canal,  rumo  do  oeste 

O  Canal  està  obstruido,  devido  ao  mào  tempo 
O  Canal  està  obstruido  devido  a  um  navio  ( - )  estar  encalhado 

Està  encalhado  no  canal,  porém  nào  impede  o  trafego 
Detido  no  Canal,  com  machinismos  desarranjados 

Os  seguintes  navios  estào  detidos  no  Canal - 

Os  seguintes  navios  estào  detidos  no  Canal  em  consequencia  deste 

estar  obstruido  por  um  navio  ( - )  encalhado 

-  imped  -iu,  -iram  o  trafego  no  Chnal 

Em  consequencia  de  urna  tempestade  severa  a  navegacào  do 
Canal  està  suspensa  e  os  navios  detidos 

Trafego  no  Canal  suspenso,  em  consequencia  de - 

Teme-se  que  o  Canal  estarà  obstruido  durante - dias 

O  Canal  està  agora  aberto  para  trafego 

O  imposto  do  Canal  a  ser  pago  pelos  donos 

O  imposto  do  Canal  a  ser  pago  pelos  fretadores 

O  imposto  do  Canal  a  ser  pago  pelos  donos  e  fretadores  em  prò- 

porgòes  eguaes 

Fretadores  nào  fazem  objeccào  em  pagar  o  imposto  do  Canal 

Fretadores  nào  pagarào  o  imposto  do  Canal 

Donos  nào  fazem  objeccào  em  pagar  o  imposto  do  Canal 

Donos  nào  pagarào  o  imposto  do  Canal 

A  Companhia  do  Canal  enviou  auxilios 

A  Companhia  do  Canal  enviou  alvarengas  e  bombas 

Soff  rido 

Tem(tèm)  soffrido  muito 

Nào  tem(tém)  soffrido  muito  . 
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Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


hucuh 

hucvi 

hucyl 

huc  zm 

hudab 

hudde 

hudef 

hudgh 

hudhi 

hudi  5 

hudkl 

hudmn 

hudno 

hudop 

hudrs 

hudst 

hudtu 

huduv 

hudxy 

httdyz 

hudza 

hueap 

huebq 

huecr 

hueds 


40107 

40108 

40109 

40110 

40111 

40112 

40113 

40114 

40115 

40116 

40117 

40118 

40119 

40120 

40121 

40122 

40123 

40124 

40125 

40126 

40127 

40128 

40129 

40130 

40131 


Soaked 

Soaking 

Soalhar 

Soanes 

Soapstone 

Soapwort 

Soarant 

Soasadas 

Soasador 

Soasamos 

Soasaria 

Soasaron 

Soassar 

Soave 2 za 

Soavità 

Soavizzo 

Sobabo 

Sobacal 

Sobadera 

Sobaderos 

Sobajado 

Sobajar 

Sobajaria 

Sobajaron 

Sobald 


Sufficiente 

Tem(tèm)  V(VV)  sufficiente - ? 

Tenho(temos)  sufficiente - 

Nào  tenho(temos)  sufficiente  - 

Se  V(W)  tiver(em)'  sufficiente - 

Se  V(W)  nào  tiver(em)  sufficiente - 

Tem(tóm)  -  (elle(s))  sufficiente - ? 

- (elle(s))  tem(tèm)  sufficiente - 

— —  (elle(s))  nào  tem  (tèm)  sufficiente - 

Se -  (elle(s)  tiver(em)  sufficiente - 

Se  -  (elle(s))  nào  tiver(em)  sufficiente  - 

Ser  -à,  -ào  sufficiente (s)  ? 

É(sào)  sufficìente(s) 

Nào  é(sào)  sufficiente (s) 

Nào  ha  sufficiente  (para  mim-nós) 

Ha  bem  sufficiente  (para  mim-nós) 

Tem(tém)  V(W)  carga  sufficiente  para  - ? 

Nào  ha  carga  sufficiente  para - 

Reservando  apenas  sufficiente 
Nào  tendo  sufficiente 

Tem(tèm)  V(VV)  sufficiente  para  continuar? 

Ha  sufficiente  para  continuar 
Nào  ha  sufficiente  para  continuar 
Ter  -à,  -ào  V(VV)  sufficiente? 

Esper  -o,  -amos  obter  sufficiente  para  as  minhas(nossas)  necessi- 
dades,  mas  nada  para  vender 


hueet 


40132 


Sobaquera 


Nào  ter  -ei,  -emos  sufficiente 


huefu 
huegv 
huehw 
hueix 
hue  jy 


40133 

40134 

40135 

40136 

40137 


Sobarbas 

Sobarcado 

Sobarque 

Sobasteis 

Sobbarco 


Suggerir 

•  Pego(pedimos)  para  suggerir 
— —  pede(m)  para  suggerir 
Aja(m)  conforme  suggere(m) 

Aja(m)  conforme  elles  ( - )  suggerem 


huekz 

huela 

huemb 

huenc 

hueod 

huepe 

hueqf 

huerg 

huesfi 


40138 

40139 

40140 

40141 

40142 

40143 

40144 

40145 

40146 


Sobbest 

Sobbisso 

Sobcalco 

Sobeira 

Sobejana 

Sobejo 

Soberanio 

Soberano 

Soberize 


hueti 
hueuj 
huevk 
huewl 
huexm 
hueyn 
huezo 
hufac 
hufee 
huf  eg 

hufik 
hufkm 
hufmo 
huf  oq 
huf  pr 
huf  su 


40147 

40148 

40149 

40150 

40151 

40152 

40153 

40154 

40155 

40156 

40157 

40158 

40159 

40160 

40161 

40162 

40163 

40164 


Soberly 

Soberness 

Sobertjes 

Sobgrave 

Sobillava 

Sobinte 

Soblocar 

Sobmetter 

Soboles 

Sobolo 

Sobornaba 

Sobornal 

Sobpena 

Sobpoder 

Sobracar 

Sobraja 

Sobralia 

Sobralies 


Suggestào 

Concord  -o,  -amos  com  a  suggestào  de  V  ( W) 

Concord  -o,  -amos  com  a  suggestào  de - 

Sinto(sentimos)  muito  nào  poder  acceitar  a  suggestào  de  V(W) 
Sinto(sentimos)  muito  nào  poder  acceitar  a  suggestào  de - 

Suicidio 

Suicidou-se(por  — N-) 

Diz-se  que - se  suicidou 

O  jury  apresentou  um  veredicto  de  suicidio  durante  loucura  tem- 
poraria 

Convir.  Emparelhar 

Convir  -à,  -ào  elle(s)? 

Nào  convèm 

Para  emparelhar -  (o  - — — ) 

Para  emparelhar  as  mercadorias  jà  fomecidas  por  V(W) 

Para  emparelhar  as  mercadorias  jà  fomecidas  por  elle(s) 

Para  emparelhar  as  mercadorias  que  V(W)  fornec  -eu,  -eram  - - 

Para  emparelhar  as  mercadorias  que  elle(s)  fornec  -eu,  -eram - 

Convir  -à,  -ào(para - )? 

Convir  -à,  -ào  muito  bem 
Nào  convir  -à,  -ào 
Se  elle(s)  convir(em) 

Se  elle(s)  nào  convir(em) 

Convirà  qualquer  cousa 
Convirà  qualquer  qualidade 
Quando  convirà  a  V(W>? 

Quando  convirà  a - -? 

- -  me(nos)  convirà  melhor 
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Numero 

de  codigo 

40165 

40166 

40167 

40168 

40169 

40170 

40171 

40172 

40173 

40174 

40175 

40176 

40177 

I 40178 

I 40179 

j  40180 

| 40181 

! 40182 

I 40183 

i 40184 

j  40185 

I 40186 

| 40187 

1 40188 

!  40189 

:  40190 

:  40191 

40192 

40193 

40194 

'  ;  40195 

: J  40196 

1 40197 

, !  40198 

i  40199 

40200 

40201 

i  40202 

I  40203 

’  40204 

'  40205 

:  40206 

40207 

40208 

40209 

40210 

40211 

.  40212 

40213 

1  40214 

;  40215 

40216 

'  40217 

:  40218 

.  40219 

l  40220 

l  40221 


Palavra 
de  codigo 

Sobrantes 

Sobraron 

Sobrasare 

Sobrazano 

Sobrealzo 

Sobreanal 

Sobrecana 

Sobrecopa 

Sobredito 

Sobredor 

Sobremao 

Sobremesa 

Sobremos 

Sobrenome 

Sobrepaga 

Sobrepeso 

Sobrepie 

Sobreplan 

Sobrepor 

Sobr esano 

Sobreseo 

Sobretal 

Sobretudo 

Sobrevir 

Sobriabas 

Sobriacum 

Sobrie  te 

Sobrinha 

Sobrinos 

Sobriorum 

Sobriquet 

Sobstar 

Socalinar 

Socalino 

Socalzar 

Socalzo 

Socapa 

Socarrao 

Socarrena 

Socavadas 

Socavamos 

Socavar 

Socavaria 

Socavaron 

Socavones 

Soccage 

Soccatum 

Soccelli 

Soccellum 

Soccifer 

Soceder 

Socegada 

Socerorum 

Socerv,m 

Sochantre 

Socket 

Sociabo 


Convir.  Emparelhar — continuagào 

Qualquer  tempo  me(nos)  convirà 

Conviria  milito  melhor  [ao  contrario  (de - ) 

Convirà  muito  bem,  a  nào  ser  que  V(VV)  tenha(m)  instrucgóes 
Avisal-o(s)-hemos  logo  que  conseguirmos  aquillo  que  no  nosso 
julgamento  convirà  a  V(VV) 

Se  elle  ou  ambos  convir  (em),  teremos  prazer  em  enviar  planos, 
pregod  e  quaesquer  outras  informàgoes  necessarias 
Conveniente.  Apropriado 
Seria  conveniente? 

É(sào)  conveniente (s) 

É(sào)  conveniente (s)  para  o  negocio 

É(sào)  conveniente (s)  para  o  firn  a  que  se  pretende  (mj 

É(sào)  de  toda  fórma  conveniente ts) 

Nao  de  todo  conveniente 

Nào  conveniente  para  o  negocio 

Nào  conveniente  para  o  firn  a  que  se  pretende (m) 

Poder-se-hia  tornal-o  conveniente 
Nào  se  pode  tornal-o  conveniente 

Caso  se  offerega  qualquer  cousa  conveniente,  telegraphe(m) 
Nada  conveniente  se  offerece 

Nào  posso  podemos  pode(m)  offerecer  cousa  alguma  conveniente 

Nào  conveniente  para  este  ( - )  mercado 

Seria  mais  conveniente 

A  nào  ser  que  V(W)  tenha(m)  alguma  cousa  mais  conveniente 
Nào  tenho  temos  tem  tòm  nada  mais  conveniente  a  offerecer 


Se  fór  de  todo  conveniente 

Se  fòr  de  todo  conveniente  para  o  negocio 

Se  nào  fór  de  todo  conveniente 

Se  nào  fòr  de  todo  conveniente  para  o  negocio 

Quando  serà  conveniente - ? 

Serà  mais  conveniente  cerca  de  - - 

Nào  serà  conveniente 

É  apenas  conveniente  [melhor 

É  apenas  conveniente  porém  serà  acceito,  nào  havendo  nada 
Logo  que  pudér(mos)  conseguir  alguma  cousa  conveniente,  tele- 
Caso  conveniente,  telegraphe(m)  [graphar  -ei,  -emos  a  V(W) 
Caso  nào  conveniente,  telegraphe(m) 

Apropriado  (conveniente)  para  o  servigo  americano 
Apropriado  (conveniente)  para  o  servigo  americano  e  do  Mar  Ne¬ 
gro 

Apropriado  (conveniente) 

Apropriado  (conveniente) 

Apropriado  (conveniente) 


Apropriado  (  conveniente) 
Apropriado  (  conveniehte) 
Apropriado  (conveniente) 
Apropriado  (conveniente) 
madeira 

Apropriado  (conveniente) 
Apropriado  (conveniente) 
Apropriado  (conveniente) 
Verào 
Este  verào 
O  verào  passado 
O  verào  proximó 
Durante  o  verào 


para  o  servigo  americano  e  da  India 

para  o  servigo  baltico 

para  os  servigos  baltico  e  mediterraneo 

[neo 

para  o  servigo  de  frutas  do  Mediterra- 
para  o  servigo  de  mineraes 
para  o  servigo  do  Rio  da  Prata 
para  os  servigos  de  algodào,  trigo  e 

para  cargas  geraes 
para  cargas  de  petroleo 
para  qualquer  servigo 


Domingo 

Domingo  de  manhà 
Domingo  ao  meio  dia 
Domingo  de  noite 
Durante  domingo 
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Numero 
de  codigo 

huixo  40222 
huìyp  40223 
huizq  40224 
hujae  40225 
hujdh  40226 
hu3ei  40227 
hu  jf  3  40228 
hujim  40229 
hujko  40230 
hujpt  40231 
hujqu  40232 
hujSW  40233 
hujuy  40234 
hujwa  40235 
hujyc  40236 
hukas  40237 
hukeu  40238 
hukdv  40239 
hukew  40240 
hukgy  40241 
hukia  40242 
hukme  40243 
hukOff  40244 
hukpn  40245 
hukqi  40246 
huksk  40247 
huktl  40248 
hukum  40249 
hukwo  40250 
hukyq  40251 
hukzr  40?52 

hulaf  40253 
hulch  40254 
huldi  40255 

buie 5  40256 

hulln  40257 
huljo  40258 

hullq  40259 
hulns  40260 
hulot  40261 
hulpu  40262 
hulty  40263 
huluz  40264 
bulva  40265 
hulyd  40266 
hulze  40267 
humat  40268 
humbu  40269 
bum  di w  40270 
bum  ex  40271 
humfy  40272 
humha  40273 

humib  40274 
humle  40275 
hummf  40276 
hunne  40277 
humon  40278 


Palavra 
de  codigo 

Sociabunt 

Social 

Socialiser 

Socialite 

Socialium 

Sociandos 

Sociating 

Sociavel 

Sociedade 

Societary 

Societe 

Socievole 

Socinian 

Sockol 

Socie 

Socmanry 

Socobrar 

Socolipe 

Socome 

Socordia 

Socorreis 

Socors 

Socotora 

Socotrina 

Socques 

Socrates 

Socrateum 

Socratico 

Socratism 

Socruale 

Socrualis 

Sodadas 

Sodaglia 

Sodagrube 


Domingo — continuando 
Durante  a  noite  de  domingo 
Domingo  passado 
Domingo  proximo 

Domingo  ou  segunda-feira  proximos 

Domingo  ou  segunda-feira  proximos,  prefere-se  aquelle 

Domingo  ou  segunda-feira  proximos,  prefere-se  està 

Domingo  passado  ha  oito  dias 

Domingo  proximo  d’aqui  a  cito  dias 

Todos  os  domingos 

Um  domingo  sim,  outro  nào 

De  dois  em  dois  domingos 

De  tres  em  tres  domingos 

De  quatro  em  quatro  domingos 

Primeiro  domingo  do  mez 

Segundo  domingo  do  mez 

Terceiro  domingo  do  mez 

Quarto  domingo  do  mez 

Ultimo  domingo  do  mez 

Afundar-se.  (Vide  Abalroado) 

Afundou-se  ao  largo  de  - 

Afundou-se  no  alto  mar 

Afundou-se  perto  de - 

Afundou-se  immediatamente 
Està  agora  afundado 
Afundou-se  na  amarrafào 

Afundou-se  no  seu  lugar  na  doca,  ao  lado  de  - - 

Afundou-se  ao  lado  do  caes 
Afundou-se  no  rio 
Afundou-se  no  porto 

Afundou-se  e  poder-se-ha  considerar  perdido 

Encheu  e  afundou-se,  suppòe-se  ser  causado  por  ter-se  deixado 
aberta  urna  valvula  do  fundo  [funda,  e  afundou-se 

Por  oc  asiào  da  enchente  elle  fluctuou,  escorregou  até  à  agu 
Afundou-se  e  ficou  enterrado  na  areia 
Veiu  em  contacto  com - furando  o  fundo,  e  foi  afundado 


Sodalibus 

Sodaplant 

Sodaseife 


Afundou-se  durante  o  carregamento,  suppòe-se  ter  assentado  en; 
algumas  estacas 

Afundou-se  com  carga  completa  a  bordo 

Afundou-se  debaixo  do  chuveiro,  depois  de  estar  carregado 


Sodawater 

Sodazeep 

Soderello 

Sodezza 

Soebatten 

Soeben 

Soeldling 

Soeldner 

Soepbord 

Soepeters 

Soepkom 

Soerguer 

Soezerig 

Sofern 

Soffermo 

Soffiando 

Sofficco 

Soffice 

Soffierai 

Soffierò 


Afundou-se  durante  a  noite,  depois  de  completar  o  carregamento 

Insclagàó 

Teve  um  ataque  de  insolaqào 

Morreu  de  um  ataque  de  insolac.-ào 

Tem  havido  ultimamente  diversos  casos  de  insola^ào 

Superintender 

Para  superintender 

Nào  posso  podemos  pode(m)  superintender 
Superintender  -ei,  -emos;  -à,  -ào 
Nào  superintender  -ei,  -emos<  -à,  -ào 
Poder -ia(mos)  ;  -ia(m)  superintender 

De  ver  -ei,  -emos  enviar  lima  pessoa  idonea  para  superintender? 

Dever  -ei,  -emos  nomear  urna  pessoa  idonea  para  superintender  o  carregamento? 
Dever  -ei,  -emos  nomear  urna  pessoa  idonea  para  superintender  a  descarga? 

Serà  favor  nomear  urna  pessoa  idonea,  etc.,  para  superintender 
o  carregamento  [a  descarga 

Serà  favor  nomear  urna  pessoa  idonea,  etc.,  para  superintender 
Enviar  -è.  -ào  V(VV)  urna  pessoa  idonea  para  superintender? 
Enviar  -ei,  -emos  urna  pessoa  idonea  para  superintender 

- est  -à,  -ào  enviando  urna  pessoa  idonea  para  superintender 

É  desnecessario  nomear  alguem  para  superintender 
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humpi 


hupbi 


1  Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

40279 

Soffio 

40280 

S  off  ola 

40281 

Soffione 

40^82 

Soffrer 

40283 

Soffrido 

40284 

Soffrono 

40285 

Sofion 

40286 

Sofiones 

40287 

So  fama 

402S8 

Sof  amero 

40289 

Sofocaban 

40290 

Sofocada 

40291 

Sofocados 

40292 

Sofocar 

40293 

Sofocaron 

40294 

Sofocases 

40295 

Sofoclea 

40296 

Sofolie 

40297 

Sofoque 

40298 

Sofoqueis 

40299 

Sofort 

40300 

Sofortig 

40301 

Sof  or  zia 

40302 

Sofreada 

40303 

Sofrear 

40304 

Sofrego 

40305 

Sofrenca 

"  40306 

Sofritos 

i  40307 

Sofronio 

L  40308 

Softish 

)  40309 

Softly 

:  40310 

Softness 

l  40311 

Sogdiana 

>  40312 

Sogdianos 

*  40313 

Sogdier 

;  40314 

Sogethan 

L  40315 

Soggiace 

1  40316 

Soggolo 

:  40317 

Sogines 

.  40318 

Sogleich 

l  40319 

Sognabile 

l  40320 

Sognare 

>  40321 

Sognatore 

[  40322 

Sognava 

•  40323 

Sogniamo 

1  40324 

Sogueaban 

li  40325 

Sogueria 

i  40326 

Soguillos 

.  40327 

Sohlring 

l  40328 

Sohnes 

1  40329 

Sohrab 

)  40330 

Soidade 

>  40331 

Soieira 

?  40332 

Soieries 

1  40333 

Soiffard 

7  40334 

Soignerai 

f  40335 

Soigneux 

Z  40336 

Soilure 

a  40337 

Sojorno 

Nào  posso  podemos  pode(m)  enviar  alguem  para  superintender 
É  preciso  que  V  mesmo  superintenda 

Fornecido.  Supprido 

Tem(tèm)  V(VV)  fornecido  - ? 

Tenho(temos)  fornecido - 

Nào  tenho(temos)  fornecido  - 

Tem(tém)  fornecido - ? 

-  tem(tèm)  fornecido 

■  nào  tem(tèm)  fornecido - 

Se  V (VV)  tiver(em)  fornecido - 

Se  V(VV)  nào  tiver(em)  fornecido 

Se - (elle(s)  tiver(em)  fornecido - 

Se  - (elle(s))  pào  tiver(era)  fornecido  - 

Porque  tem(tèm)  V(VV)  fornecido  - ? 

Porque  nào  tem(tèm)  V(VV)  fornecido  - ? 

Bem  fornecido 
Mal  fornecido 

Estar  -à,  -ào  V(VV)  bem  supprido(s)? 

Estar  -ei,  -emos  bem  supprido(s) 

Cont  -o,  -amos  estar  bem  supprido (s) 

Nào  esper  -o,  -amos  estar  bem  supprido (s) 

Sera  fornecido 
Foi(foram)  fornecido(s) 

Nào  poude  ser  fornecido 

Poder  -à,  -ào  ser  fornecido(s)  pelas  mesmas  taxas  que  d’antes 
Nào  pode(m)  ser  fornecido(s)  pelas  mesmas  taxas  que  d’antes 
Devido  à  tempestade  nào  pode  ser  supprido 
Foi  supprido  e  seguiu  viagem 
Foi  supprido  com  o  seguinte  e  seguiu  viagem 
Supprido  de  ancora  e  corrente  e  seguiu  viagem 
Supprido  de  carvào  e  seguiu  viagem 
Supprido  de  mantimentos  e  seguiu  viagem 
A  ser  fornecido  (supprido)  (por  — — -) 

A  ser  fornecido  (supprido)  às  expensas  dos  donos 
A  ser  fornecido  (supprido)  às  expensas  dos  fretadores 
A  ser  fornecido  (supprido)  às  expensas  dos  compradores 
A  ser  fornecido  (supprido)  às  expensas  dos  vendedores 
A  ser  fornecido  (supprido)  às  expensas  dos  fabricantes 
A  ser  fornecido  (supprido)  por  V(VV)(elles) 

A  ser  fornecido  (supprido)  por  mim(nós) 

Est  -à,  -ào.bem  supprido (s)  de  — — 

Est  -à,  -ào  mal  supprido  (s)  de - 

Supprimentos 

Quando  estarào  promptos  os  novos  supprimentos? 

Esperà-se  que  os  novos  supprimentos  estejam  promptos  cerca  de 
Ha  probabilidades  dos  supprimentos  serem  leves  [— — 

Ha  probabilidades  dos  supprimentos  serem  abundantes 
Esperamos  ver  urna  cahida  temporaria  de  supprimentos  em  con- 
sequencia  da  baixa  de  pregos 

Esperamos  que  os  supprimentos  augmentem  logo  que  haja  me- 
lhoramento  de  pregos  [augmentados 

O  augmento  de  pregos  farà  com  que  apparegam  supprimentos 
A  baixà  de  pregos  occasionarà  urna  cahida  de  supprimentos 
Estào  sahindo  grandes  supprimentos 
Estào  sahindo  supprimentos  moderados 
Estào  sahindo  supprimentos  pequenos 
Supprimentos  grandes  estào  vindo  às  màos 
Supprimentos  moderados  estào  vindo  às  màos 
Supprimentos  pequenos  estào  vindo  às  màos 
Supprimentos  grandes  no  mercado 
Supprimentos  moderados  no  mercadò 
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hupub 
hupxe 
hupyf 
huqav 
huqdy 
huqe  z 

huqf  a 
huqid 
huq  je 
huqmh 

htiqni 
huqo  j 

htiqsn 

huqto 

huqup 

huqwr 

huqyt 

huqzu 

hurai 

hurbj 

hurck 

hurdl 

hurem 
hurfn 
hurgo 
huriq 
hurks 
hurlt 
hurrau 
hurnv 
hurow 
hurqy 
hurrz 
hursa 
hurtb 
huruc 
burvd 
hurwe 
hurye 
hurzn 
husaw 
huscy 
busdz 
husea 
hushd 
husie 
bus  Ih 
husmi 
husok 
huspl 

husrn 

busso 

husuq 

husvr 

husyu 

butaj 

hutcl 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

40338 

Sojourtt 

40339 

Sojourned 

40340 

Sojuzgar 

40341 

Sojuzgo 

40342 

Sokman 

40343 

Solabamus 

40344 

Solaban 

40345 

Solacear 

40346 

Solaciqnt 

40347 

Solacrine 

40348 

Solaginem 

40349 

Solaires 

40350 

Solamil 

40351 

Solanaceo 

40352 

So  landre 

40353 

So  lania 

40354 

Solanoide 

40355 

Solapado 

40356 

Solapamos 

40357 

Solaparia 

40358 

Solapas 

40359 

Solar en  go 

40360 

Solaribus 

40361 

Solarized 

40362 

Solaroel 

40363 

Solastor 

40364 

Solator , 

40365 

Solazada >, 

40366 

Solazaron 

40367 

Solbatu 

40368 

Solbature 

40369 

Soleabile 

40370 

Solcasse 

40371 

Solcatura 

40372 

Solcavate 

40373 

Solcher 

40374 

Solchiate 

40375 

Soldador 

40376 

Soldanies 

40377 

Soldanry 

40378 

Soldaran 

40379 

Soldatone 

40380 

Soldenier 

40381 

Soldered 

40382 

Soldering 

40383 

Soldeville 

40384 

Soldierly 

40385 

Soldino 

40386 

Soldons 

40387 

Soldurios 

40388 

Soleaire 

40389 

Solebdnt 

40390 

Solebis 

40391 

Solecize 

40392 

Soledosas 

40393 

Soleil 

40394 

Solejar 

Supprimentos — contìnuaqào 
Supprimentos  pequenos  no  mercado 
Espera-se  que  os  supprimentos  entrem  rapidamente 
Espera-se  que  os  supprimentos  diminuam  rapidamente 
Productores  apressando  a  remessa  de  supprimentos 
Productores  conservam  retrahidos  os  supprimentos 
Concurrentes  offerecem  — —  porém  os  pregos  nào  attrahem  os 
supprimentos  para  o  mercado 
Supprimentos  estào  augmentando 
Supprimentos  estào  diminuindo 
Supprimentos  excedem  as  necessidades 

Supprimentos  excedem  as  necessidades  mantendo-se  a  custo  as 
cotagoes 

Supprimentos  nào  egualam  as  necessidades 

Supprimentos  nào  egualam  as  necessidades  mantendo-se  fìrmes 
os  pregos 

Supprimentos  ainda  nào  vieram  às  màos 
Nào  ha  supprimentos 

Quando  poder  -ei,  -emos  esperar  novos  supprimentos? 

Continue (m)  enviando  supprimentos 
Outros  supprimentos  serào  enviados 
Supprimentos  nào  entram  livremente 
O  mào  tempo  retardarà  os  supprimentos 
Que  supprimentos  conta(m)  V(VV)(elles)  ter? 

Devido  aos  supprimentos  diminuidos 
Supprimentos  estào  muito  diminuidos 

Fornecer.  Supprir 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  fornocer (supprir)  - ? 

Posso  (podemos)  fornecer  (supprir)  — — 

Nào  posso  (podemos)  fornecer  (supprir)  - 

Fornecer  -à,  -ào (supprir  -à,  -ào)  V(W)  - ? 

Fornecer  -ei,  -emos (supprir  -ei,  -emos)  - 

Dever  -ei,  -emos(poder  -ei,  -emos)  fornecer  (supprir)  — — ? 

Serà  favor  fornecèr( supprir)  - 

Nào  fornega(m)  (suppra(m)  )  - 

Fornecer  -à,  -ào (supprir  -à,  -ào)  — — (elle(s))  - ? 

- (elle(s))  fornecer  -à,  -ào(supprir  -à,  -ào)  — — 

— — (elle(s))  nào  fornecer  -à,  -ào(supprir  -à,  -ào)  — t-f 

Se  V  (W)  pudér(em)  fornecer  (supprir)  - 

Se  V(VV)  nào  pudér(em)  fornecer(supprir)  - 

Se  eu(nós)  pudér(mos)  fornecer  (supprir)  — - 
Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  fornecer  (supprir) 

Se - (elle(s)  fornecer (em)  (supprir (em))  - 

Se  — — (elle(s)  nào  fornecer(em)  (supprir (em))  — — 

Porque  fornec  -eu,  -eram(suppr  -iu,  -ir$m)  V(W)  - ? 

Porque  nào  fornec  -eu,  -eram(suppr  -iu,  -iram)  V(VV)  - ? 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  fornecer(supprir)  franco  a  bordo? 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  fornecer  (supprir)  custo  e  frete? 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  fornecer  (supprir)  custo,  frete  e  seguro? 
Poder  -à,  -ào  V(VV)  fornecer  (supprir)  ex  navio? 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  fornecer  (supprir)  ex  caes? 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  fornecer  (supprir)  para  chegar? 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  fornecer(supprir)  para  chegar,  agora  perto? 
Poder  -à,  -ào  V(VV)  fornecer  (supprir)  para  chegar,  devendo  es- 
tar  aqui  cerca  de  - ? 

Poder  -a,  -ào  V(W)  fornecer  (supprir)  ex  navio  ao  largo  da  costa? 

Se  V(VV)  pudér(em)  fornecer  (supprir)  franco  a  bordo 

Se  V(W)  pudér(em)  fornecer  (supprir)  custo  e  frete 

Se  V(VV)  pudér(em)  fornecer  (supprir)  custo,  frete  e  seguro 

Se  V  (VV)  pudér(em)  fornecer  (supprir)  ex  navio 

Se  V(VV)  pudér(em)  fornecer  (supprir)  ex  caes 

Se  V(VV)  pudér(em)  fornecer  (supprir)  para  chegar 
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hutdm 

huten 

hutf  o 
huthq 
butir 
hutkt 
hutlu 
hutox 
hutpy 
hutra 
huts  b 

huttc 
hutud 
hutve 
hutyh 
hutzi 
huuax 
huuby 
huuc  z 
huuda 

huueb 
huuf  c 
huugd 
huune 
huuif 
huuJg 

huukh 
huuli 
huum  5 
huunk 
huuol 
huupn 
huuqn 
huuro 
huusp 
huutq 
huuvs 
huuwt 
huuxu 
huuyv 

huuzw 

huvak 

huvbl 

huvdn 

huveo 

huvìs 

huvku 

huvoy 

huvqa 

huvsc 

huvue 

huvyi 

huway 

huwca 

huwec 

huwge 

huwig 

huwk.1 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

40395 

Solemyes 

40396 

Soler  eia 

40397 

Soleretta 

40398 

Solerte 

40399 

Soleship 

40400 

Soletadas 

40401 

Soletamos 

40402 

Soletaran 

40403 

Soleteara 

40404 

Soletrar 

40405 

Solettava 

40406 

Sol  evado 

40407 

Solevaria 

40408 

Solevaron 

40409 

Solevasen 

40410 

Solfatare 

40411 

Solfeadas 

40412 

Solfeais 

40413 

Solfe  amos 

40414 

Solfege 

40415 

Soldant 

40416 

Solfinola 

404Ì7 

Solista 

40418 

Solforo 

40419 

Solfuri 

40420 

Solhado 

40421 

Solho 

40422 

Solicani 

40423 

Solicanum 

40424 

Solicello 

40425 

Solicito 

40426 

Solidabas 

40427 

■  Solidaire 

40428 

Solidavit 

40429 

Solideces 

40430 

Solidemos 

40431 

Solidify 

40432 

Solidism 

40433 

Solidists 

40434 

Solidly 

40435 

Solidness 

40436 

Solidorum 

40437 

Soliform 

40438 

So  li  fugo 

40439 

Soligenam 

40440 

Soliman 

40441 

Solinghe 

40442 

Soliuunt 

40443 

Soliped 

40444 

Solipedal 

40445 

Solipugam 

40446 

Solitaria 

40447 

Solitatem 

40448 

Solitavi 

40449 

Solitemus 

40450 

Solitude 

40451 

Solivagi 

40452 

Soliveaux 

Supprir.  Fornecer —continuando 

Se  V(VV)  pudér(em)  fornecer  (supprir)  para  chegar,  agora  perto 
Se  V(VV)  pudér(em)  fornecer  (supprir)  para  chegar,  devendo 
estar  aqui  cerca  de  — —  ;  [costa 

Se  V(VV)  pudér(em)  fornecer(supprir)  ex  navio  ao  largo  da 
Posso  (podemos)  fornecer  (supprir)  franco  a  bordo 
Posso(podemos)  for*necer  (supprir)  custo  e  frete 
Posso(podemos)  fornecer  (supprir)  custo,  frete  e  seguro 
Posso  (podemos)  fornecer(supprir)  ex  navio 
Posso  (podemos)  fornecer  (supprir)  ex  caes 
Posso(podemos)  fornecer(supprir)  para  chegar 
Posso(podemos)  lòrnecer(supprir)  para  chegar,  agora  perto 
Posso  (podemos)  fornecer  (supprir)  para  chegar,  devendo  estar 
aqui  cerca  de  — — ,  f  ,  > 

Posso(podemos)  fornecer(supprir)  ex  navio  ao  largo  da  costa 
Nào  posso  (podemos)  fornecer  (supprir)  franco  a  bordo 
Nào  posso  (podemos)  fornecer  (supprir)  custo  e  frete 
Nào  posso  (podemos)  fornecer(supprir)  custo,  frete  e  seguro 
Nào  posso  (podemos)  fornecer  (supprir)  ex  navio 
Nào  posso  (podemos)  fornecer  (supprir)  ex  caes 
Nào  posso  (podemos)  fornecer  (supprir)  para  chegar 
Nào  posso(podemos)  forneeer(supprir)  para  chegar,  agora  perto 
Nào  posso(podemos)  fornecer(supprir)  para  chegar,  devendo  es¬ 
tar  aqui  cerca  de  — — '  , 

Nào  posso  (podemo?)  fornecer  (supprir)  ex  navio  ao  largo  da  costa 

Poder  -a,  -ào  V(VV)  fornecer-me(nos)  (supprir-me(nos) )  - ? 

Posso  podemos  pode(m)  fornecer  (supprir)  a  V(VV)  — — 

Nào  posso  podemos  pode(m)  fornecer(supprir)  a  V(VV)  — — 
Que  poder  a,  -àò  V(VV)  fornecer(supprir)  ? 

Consider  -o,  -amos  que  só  tenho(temos)  obrigaqào  de  fornecer 
(supprir)  necessidades  actuaes 

Envie(m)  outro  fornecimento(supprimento)  conforme  o  anterior 
Precisa-se  de  um  novo  fornecimento(supprimento) 

O  fornecimento(supprimento)  continua  escasso 
Um  grande  fornecimento(supprimento)  de  qualidades  superiores 
Um  grande  fornecimento(supprimento)  de  qualidades  inferiores 
Ha  um  fornecimento  (supprimento)  abundante  com  pouca  de- 
O  fornecimento(supprimento)  està  limitado  [manda 

O  fornecimento(supprimento)  està  acabado 
Ha  um  bom  fornecimento(supprimento)  de  - — 1 
Tenho(temos)  agora  um  fornecimento(supprimento)  regular 
Embora  tenha(mos)  um  bom  fornecimento  (supprimento)  em  mào 
Fornecer  -ei,  -emos(supprir)  -ei,  -emos)  pelo(s)  prego(s)  mencio- 
Ter  -ei,  -emos  muito  prazer  em  fornecel-o(s)  (suppril-o(s)  [nado(s) 
Se  V(W)  desejar(em)  mais  um  fornecimento  (supprimento-)  sera 
favor  scientificar-me(nos)  pois  tel-o-ha(hào)  se  fòr  possivel 
Fornecimento  (supprimento)  moderado 
Fornecimento(supprimento)  regular 
Em  excesso  do  fornecimento(supprimento) 

Fornecimento  (supprimento)  do  artigo  velho  està  se  exgottando 
O  supprimento  excede  a  demanda 
O  supprimento  nào  satisfaz  a  demanda 
Por  motivo  de  escassez  de  supprimento 
Supprimento  abundante  de  capitai 
Supprimento  escasso  de  capitai 
Forneqa(m)  todas  as  informaqòes  possiveis 
Posso  podemos  pode(m)  fornecer  todas  as  informagòes 
Fornecer  -ei,  -emos;  -à,  -ào  todas  as  informaqòes 
Serà  favor  fornecer  (supprir)  ao  commandante  aquillo  que  precise 
Supprimir 

Poder  -à,  -ào  V(W)  supprimir - ? 

Posso(podemos)  supprimir  - 

Nàò  posso  (podemos)  supprimir  - 

Supprimir  -à,  -ào  V(VV)  —  ? 
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huwom 
huwpn 
huwqo 
huwtr 
huwus 
huwwu 
huwyw 
huxal 
huxcn 
huxdo 
huxep 
huxgr 
huxit 
huxju 
huxny 
huxo  z 


huxt  e 


huxxi 
huxy  5 


huydc 

huy  c  d 

huyf  e 

huygf 

huyn 

huyi 

huy  5- 

huykj 

huylk 

huyml 


huyts 


huzco 
huzeq 
huzf  r 
huziu 
huzkw 
huzmy 

huznz 

huzoa 

huzse 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

40453 

Solivio 

40454 

Solivure 

40455 

Sollamar 

40456 

Soliamo 

40457 

Sollaras 

40458 

Sollare 

40459 

Sollastre 

40460 

Sollecito 

40461 

Sollerets 

40462 

Solletico 

40463 

Sollevar 

40464 

Sollione 

40465 

Sollozen 

40466 

Sollozos 

40467 

Sollseite 

40468 

Solmizza 

40469 

Solocem 

40470 

Solocibus 

40471 

Solocis  ' 

40472 

Sologisar 

404-73 

Soloist 

40474 

Solomo 

40475- 

Soloprobe 

40476 

Solorina 

4Q477 

Solorines 

40478 

Solostem 

40479 

Solotanz 

40480 

Solporei 

40481 

Solposto 

40482 

Solpuga 

40483 

Solpugis 

40484 

Solscquia 

40485 

Solstice 

40486 

Soltabas 

40481 

Soltador 

40488 

Soltadura 

40489 

Soltanto 

40490 

Solfar 

40491 

Soltciro 

40492 

Solteras 

40493 

Solterona 

40494 

Solucao 

40495 

Solntif 

40496 

Solution 

40497 

Solutivas 

40498 

Solutivo 

40499 

Solutore 

40500 

Solutrix 

40501 

Solvable 

40502 

Solvcncy 

40503 

Solvendo 

40504 

Solventar 

40505 

Solventeis 

40506 

Solverunt 

40507 

Solve  ss  e 

40508 

Solviate 

40509 

Solvisset 

40510 

Solvitore  \ 

“CADriI 

Supprimir — covtinuacào 

Supprimir  -ei,  -emos - 

Supprimir  -à,  -ào  - (elle(s))  - -? 

- (elle(s))  supprimir  -à,  -ào  1 - 

- - ( elle (s )  )  nào  supprimir  -à,  -ào  - 

Dever  -ei,  -emos(poder  -ei,  -emos)  supprimir  - ? 

Sera  favor  supprimir  - 

Nào  supprima(m)  - 

Se  V(VV)  pudér(em)  supprimir - 

Se  V(VV)  nào  pudér(em)  supprimir - 

Se  eu(nós)  pudér(mos)  supprimir  - 

Se  eu(nós)  nào  pudér)mos)  supprimir  - - - 

Se - (elle(s))  pudér(em)  supprimir  - 

Se  - - (elle(s))  nào  pudér(em)  supprimir  - 

Porque  supprime(m)  V(VV)  - ? 

Porque  nào  supprim  -iu,  -iram  V(VV)  - ? 

Supprima(m)  um  porto,  se  fòr  possivel 
Supprima(m)  dois  portos,  se  fòr  possivel 

Supprima(m) - -  portos,  se  fòr  possivel 

Supprima(m)  o  inquerito,  se  fòr  possivel 

Certo 

Est  -à,  -ào  V(VV)  completamente  certo(s)? 

Est  -ou,  -amos  completamente  certo (s) 

Nào  est  -ou,  -amos  completamente  certo(s) 

Nào  est  -ou,  -amos  completamente  certo(s),  mas  tenho(temos) 
todaf  razào  em  crer 
Estào  elles  certos? 

Elles  estào  certos 
Elles  nào  estào  certos 
Se  V(VV)  estiver(em)  certo(s) 

Se  V(VV)  nào  estiver(em)  certo(s)  [cousa 

Esteja(m)  pienamente  certo(s),  antes  de  fazer(em)  qualquer 

Render-se 

Diz-se  que  -  deseja(m)  render-se 

Aviso  de  submissào  jà  foi  dado 
Render-se-hào  muito  provavelmente 

Render-se-hào  muito  provavelmente,  dentro  de  um  ou  dois  dias 

O  aviso  de  -  ter-se  rendido  està  confirmado 

O  aviso  de  -  ter-se  rendido  nào  està  confirmado 

Offerec  -eu,  -eram  render-se  sob  condiqòes 
Nào  se  espera  que  se  renda(m) 

Nào  se  acceitarà  a  submissào  a  nào  ser  que  seja  incondicional 
Publicou-se  urna  proclamaqào  pedindo  aos  rebeldes  que  se  rendam 
e  entreguem  as  armas 

Rer>deu-se 

Noticia-se  que - se  rend  -eu,  -eram 

Rend  -eu,  -eram  -se  e  fug  -iu,  -iram  para - 

Rend  -eu,  -eram  -se  e  fug(  -iu,  -iram,  desconhece-se  o  destino 
Rend  -eu,  -eram  -se  com  grande  quantidade  de  mantimentos 
Rend  -eu,  -eram  se  com  grande  quantidade  de  armas  e  municòes 
Vistoria 
Sujeito  a  vistoria 

Proceda (m)  immediatamente  a  urna  vistoria 
Procedeu-se  a  urna  vistoria? 

Jà  se  procedeu  a  urna  vistoria 
Nào  se  procedeu  ainda  a  urna  vistoria 
Nào  se  procederà  a  urna  vistoria. 

Procedeu-se  a  vistoria.  certificado(parecer)  pelo  primeiro  correio 
(mala) 

Proceder-se-ha  immediatamente  a  urna  vistoria 
Proceder-se-ha  a  urna  vistoria  amanhà 
Proceder-se-ha  urna  vistoria  logo  que  seja  praticavel 
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huzug 
huzvh 
huzwi 
huzyk 
huz  zi 
hyaa  j 
hyabk 
hyacl 

hyadm 
hyaen 
hyaf  o 
hyagp 

hyahq 

hyair 

hya  js 

hyakt 

hyalu 

hyamv 


hyanw 

hyaox 

hyapy 

hyaqz 

hyara 

hyasfc 

hyatc 

hyaud 

hyave 

hyawf 

hyaxe 

hyayE 

Lyazi 

hybaw 

hybcy 

hybdz 

hvbea 

hybhd 

hybie 

hyblh 

hybmi 

hybok 

hybpl 


hybso 
hybuq 
hybvr 
hybyu 
hycak 
hyc  bl 
hyccm 
hycdn 
hyc  eo 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

40511 

Solygeia 

40512 

Solymcr 

40513 

Solymos 

40514 

Somaio 

40515 

S omarino 

40516 

Somatenes 

40517 

Somatical 

40518 

Somatist 

40519 

Somatodes 

40520 

S ornatone 

40521 

S  ombra 

40522 

Sombrait 

40523 

Sombraje 

40524 

Sombrear 

40525 

Sombrely 

40526 

Sombrilla 

40527 

Sombroso 

40528 

Sombrous 

40529 

Sombrously 

40530 

Somedele 

40531 

Someggio 

40532 

Someiros 

40533 

Somenos 

40534 

Somergir 

40535 

Somero 

40536 

Somersaulì 

40537 

Sometidas 

40538 

Sometido 

40539 

Sometiera 

40540 

Sometieron 

40541 

Somewhile 

40542 

Somiere 

40543 

Somigli 

40544 

Somigliavi 

40545 

Somilcptes 

40546 

Somissao 

40547 

Somite 

40548 

Somonte 

40549 

Sompne 

40550 

Sompnour 

40551 

Sonables 

40552 

Sonacibus 

40553 

Sonadero 

40554 

Sonadores 

40555 

Sonajas 

40556 

Sonaj  eros 

40557 

SonaHce 

40558 

Sonando 

40559 

Sonarrera 

40560 

Sonata 

Vistoria — continuando 

Proceda(m)  a  urna  vistoria  antes  de  tirar  a  carga 
Proceda (m)  a  urna  vistoria  antes  de  abrir  as  escotilhaB 
Proceda (m)  a  vistoria (s)  conforme  fór-se  tirando  a  carga 
Exija(m)  mais  urna  vistoria 
- exig  -iu,  -iram  mais  urna  vistoria 

Melhor  proceder  a  urna  vistoria,  conforme  suggerido  [baiho 

Xào  se  deverà  proceder  a  urna  vistoria  presentemente,  continue(m)  com  o  tra- 

Vistoria  a  ter  lugar  mais  tarde (primeira  opportunidade) 

[no  dique 

Vistoria  a  ter  lugar  na  proxima  occasiào  em  que  o  navio  entra 
O  navio  deverà  entrar  no  dique  para  submetter-se  a  urna  vistoria 

O  navio  nào  deverà  entrar  no  dique  para  submetter-se  a  urna  vistoria 

Deverà  o  navio  entrar  no  dique  para  a  vistoria  periodica? 

O  navio  deverà  entrar  no  dique  para  a  vistoria  periodica 
Nào  é  necessario  que  o  navio  entre  no  dique  para  a  vistoria 
periodica 

O  navio  deverà  entrar  no  dique  na  proxima  viagem  para  a  vis¬ 
toria  periodica 

Encarregar-se-ha(hào)  V(VV)  bondosamente  da  vistoria? 

Sendo  interessado(s)  nào  posso  podemos  pode(m)  encarregar-me(nos,  se)  da  vis- 

Sendo  interessado(s)  nào  posso  podemos  pode(m)  encarregar-me 
(nos,  se)  da  vistoria,  porém  obter  -ei,  -emos;  -à,  -ào  urna  pessoa 
independente  para  fazel-a  [toria,  sera  favor  nomear  outrem 

Sendo  interessado(s)  nào  posso  podemos  pode(m)  encarregar-me  (nos,  se)  da  vis- 

Caso  o  navio  seja  reprovado  na  vistoria,  contracto  a  ser  can- 
cellado 

Caso  o  navio  seja  reprovado  na  vistoria,  fretamento  a  ser  can- 
cellado 

Procedeu-se  a  urna  vistoria,  declarando-se  o  navio  apto  para 
navegar 

Procedeu-se  a  urna  vistoria,  declaranda-se  o  navio  inapto  para 
navegar 

Procedeu-se  a  urna  vistoria,  declaranda-se  o  navio  inapto  para 
navegar;  terà  que  receber  concertos 
Procedeu-se  a  urna  vistoria,  o  navio  foi  declarado  apto  para 
navegar  e  seguiu  viagem 

Procedeu-se  a  urna  vistoria,  tendo  sido  condemnado  o  navio 

Seguiu  viagem  sem  vistoria 

Vistoriado 

Tem(tèm)  sido  vistoriado (s)  ? 

Tem(tém)  sido  vistoriado (s)  e  segundo  parecer  est  -à,  -ào  illeso 
Tem  sido  vistoriado  e  declarado  apto  para  navegar  [  (s) 

Tem  sido  vistoriado,  deverà  descarregar 

Tem  sido  vistoriado  e  veriflcado  em  condlcdes  de  seguir  para  o 
Nào  tem(tàm)  sido  vistoriado(s)  [destino 

Tem  sido  vistoriado  e  pronuncialo  inapto  para  continuar  a  viagem 
Tem  sido  vistoriado  e  condemnado  [dido(s) 

Tem(tém)  sido  vistoriado(s)  e  condemnado(s)  a  ser(em)  ven- 

Tem(tém)  sido  vistoriado(s)  e  condemnado(s)  a  ser(em)  destruido(s) 

Tem  sido  vistoriado,  deverà  descarregar  e  .entrar  em  concertos 
Tem  sido  vistoriado,  resolveu-se  mettel-o  no  dique  para  effectuar 
os  concertos  necessarios 

Tem  sido  vistoriado,  concertos  estào  agora  sendo  effectuados, 
nào  serà  necessario  mettel-o  no  dique 
Inspector(es) 

Que  recomroendam  os  inspectores? 

Inspector(es)  recommenda(m)  - 

Inspector(es)  aconselha(m)  urna  venda  immediata 
Tnspectores  ordenaram  que  elle  entrasse  na  doca  para  ser  examl- 

O  parecer  do  inspector  -  [nado 

O  parecer  do  inspector  ainda  nào  foi  enviado 
O  parecer  do  inspector  é  muito  satisfactorio 
O  parecer  <Jo  inspector  é  muito  dessatisfactorio 
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hychr 

hycis 

hycku 

hycnx 

hycoy 

hycqa 

hycsc 

hycue 

hycyi 

hydax 

hydby 

hydc  z 
hydda 

hydeb 

hydhe 

hydif 

hydkh 

hydli 

hydol 

hydro 

hydsp 

hydur 

hydxu 

hydyv 

hydzw 
hyeal 
hyebm 
hyecn 
hyedo 
hyeep 
hyefq 
byegv 
hycfis 
hyeit 
hye  ju 
hyekv 
hyelw 
hyemx 
hyeny 
hyeoz 
hyepa 
hyerc 
hyesd 
hyete 

hyewn 

hyejci 

byeyj 

byezk 


Numero 

Paiavra 

de  codigo 

de  codigo 

40561 

Sonatine 

40562 

Sondadora 

40563 

Sondare  za 

40564 

Sondeli 

40565 

Sondergut 

40566 

Sondern 

40567 

Sondieren 

40568 

Sonecillo 

40569 

Sonegar 

40570 

S  onerila 

40571 

Soneriles 

40572 

Sonetico 

40573 

Sonetista 

40574 

Sonetos 

40575 

Sonettero 

40576 

Sonettone 

40577 

Sonevole 

40578 

Songeront 

40579 

Songeur 

40580 

Song  fui 

40581 

Songions 

40582 

Songless 

40583 

Songster 

40584 

Sonica 

40585 

Sonido 

40586 

Soniger 

40587 

Soni l 

40588 

Sonivios 

40589 

Sonocliar 

40590 

Sonometer 

40591 

Sonoras 

40592 

Sonore 

40593 

Sonoridc 

40594 

Sonoriser 

40595 

Sonority 

40596 

Sonoute 

40597 

Sonreian 

40598 

Sonrias 

40599 

Sonriendo 

40600 

Sonrieron 

40601 

Souriesen 

40602 

Sonrisada 

40603 

Sonrisar 

40604 

Sonrodar 

40605 

Sonrodeis 

40606 

Sonroja 

40607 

Sonrojado 

40608 

Sonrojear 

40609 

Sonrojeo 

40610 

*Sonrojos 

Inspector(es) — continuacelo 

Inspectores  declaram  carga  mal  arrumada 

Inspectores  declaram  carga  mal  arrumada,  dever-se-ha  arrumar 
de  novo 

Consiga(m)  que  o  agente  de  Lloyds  nomele  um  inspector 
O  agente  de  Lloyds  nomearà  inspector(es) 

O  agente  de  Lloyds  nomeou  inspector (es) 

O  agente  de  Lloyds  nào  nomearà  inspector(es) 

Consiga(m)  que  o  Consul  nomeie  (um)  inspector(es) 
Inspector(es)  foi(foram)  nomeado(s)  pelo  Consul 
O  consul  nào  nomearà  inspector(es)  [parecer  se  f6r  necessario 
Consiga(m)  (um)  inspector(es)  Idoneo(s)  para  examinar  e  dar 
Consiga(m)  (um)  inspector  (es)  idoneo  (s)  e  escaphandrista  para 
examinar  e  dar  parecer  se  fòr  necessario 
Nào  ha  aqui  urna  pessoa  idonea  que  possa  servir  de  inspector 
Nào  ha  aqui  urna  pessoa  idonea  que  possa  servir  de  inspector* 

porém  posso  podemos  pode(m)  obter  urna  em - 

Inspectores  recusam-se  a  dar  certiflcado 
Inspectores  recusam-se  a  certificar  o  trabalho 
Inspectores  recusam-se  a  dar  certiflcado  de  aptidào  para  navegar 

Inspectores  recusam-se  a  certificar  o  navio 

Inspectores  recusam-se  a  certificar  o  navio  sem  os  seguintes  con- 
certos  — — 

Inspectores  declaram  que  o  navio  està  sobrecarregado  e  qùe  se 
deverà  descarregar  urna  parte 

Inspectores  ordenaram  que  o  navio  seja  desapparelhado  e  a  carga 
descarregada 

Inspectores  recommendam  que  o  navio  seja  desapparelhado,  cala- 
fetado  e  forrado  de  novo 

Inspectores  recommendam  que  a  carga  seja  descarregada  aflm  de 
arrumar  bem  o  navio 

Fretadores  nào  tomarào  conta  do  navio  porque  os  inspectores  nàd 
lhe  darà»  certiflcado 

Fretadores  nào  tomarào  conta  do  navio  porque  os  inspectores  nào 
lhe  darào  certiflcado,  precisam-se  as  seguintes  alteragòes(con- 

certos)  - - 

Suspensào 

Annunciou-se  a  suspensào  de  - - 

Avisa-se  a  suspensào  de  - ,  serà  verdade? 

A  suspensào  de - *  é  verdadeira 

A  suspensào  avisada  de -  nào  é  verdadeira 

A  suspensào  de  — —  espera-se  de  hora  em  hora 

A  suspensào  de - causou  um  verdadeiro  panico 

A  suspensào  de  -  deverà  occasionar  um  augmento 

A  suspensào  de - deverà  occasionar  urna  baixa 

Soff  rido 

Que  prejuizo  tem  sido  soff  rido? 

Que  avaria  tem  sido  soffrida? 

Tem(tém)  soffrido  grande  prejuizo 
Tem(tèm)  soffrido  grande  avaria 
Nào  tem(tèm)  soffrido  prejuizo 
Nào  tem(tèm)  soffrido  avaria 
Systema 

Dever-se-ha  haver  um  systema  melhor 
Dever-se-ha  haver  um  systema  differente 
O  systema  é  muito  bom 
O  systema  é  muito  mào 
Adopte(m)  um  systema  differente 
Um  systema  differente  serà  adoptado 

Nào  posso  podemos  pode(m)  adoptar  um  systema  melhor 
O  systema  serà  continuado  no  futuro 
O  systema  serà  descontinuado  no  futuro 

palavras  de  codigo  em  “S”  continuare  na  pagina  1321 
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hy  ght 
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hygroy 
hygoa 
hygse 
hygug 
hygvh 
hygwi 
hygyk 
hygzl 
hynaz 
hyhba 
hyhe  d 
hyhf  e 
hyhih 
hyh  ji 
hyhon 
hyhpo 
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Numero 

Palavra 

de  código 

de  codigo 

40611 

TABACALES 

40612 

T abacchi 

40613 

Tabaccone 

40614 

Tabacosas 

40615 

T ab  ac  oso 

40616 

Tabagie 

40617 

Tabahia 

40618 

Tabakdose 

40619 

Tabàkspot 

40620 

Tabaleara 

40621 

Tabaleos 

40622 

T  abalhiom 

40623 

T aballo 

40624 

Tabanazo 

40625 

T abanca 

40626 

Tabanidae 

40627 

Tabaquear 

40628 

T abarder 

40629 

T  abarrino 

40630 

T abarzet 

40631 

Tabatiere 

40632 

T  abaxir 

40633 

Tabbaoth 

40634 

Tabbinet 

40635 

Tabbying 

40636 

Tabebuia 

40637 

Tabefatto 

40638 

Tabeded 

40639 

Tabelion 

40640 

Tabelle 

40641 

Tabelliar 

40642 

Tabellioa 

40643 

Tabellone 

40644 

Taberd 

40645 

T aber gite 

40646 

T abernero 

40647 

Tabescent 

40648 

Tabicadas 

40649 

T  abicamos 

40650 

Tabicar 

40651 

Tabicaron 

40652 

Tabicones 

40653 

Tabido 

40654 

Tabific 

40655 

T abiti  cas 

40656 

T  abitini 

40657 

Tabiosis 

40658 

T  abique 

40659 

Tabiqueis 

40660 

T  abis  er 

40661 

Tablacho 

40662 

Tablado 

40663 

Tablares 

40664 

Tablazos 

40665 

Tableadas 

Apparelhos  e  Cordoalha 

Haverà  apparelhos  e  cordoalha  sufficientes  a  bordo? 

Haverà  apparelhos  e  cordoalha  sufficientes  a  bordo  para  le  vantar  até — toneladas1 
Dever-se-ha  procurar  apparelhos  e  cordoalha  para  Ievantar  até  -  toneladas 

Até  que  peso  levantarào  os  apparelhos  e  cordoalha  a  bordo? 

Ha  apparelhos  e  cordoalha  amplos  a  bordo  para  Ievantar  até - toneladas 

Os  apparelhos  a  bordo  nào  poderào  ser  confiados  além  de  — — 
toneladas 

O  navio  deverà  levar  com  elle  os  apparelhos  necessarios 

Qualquer  apparelho  que  se  precise  poderi  ser  obtido  no  porto  de  destino 
Dever  -ei,  -emos  obter  os  apparelhas  e  cordoalha  necessarios? 
Sera  favor  obter  os  apparelhos  e  cordoalha  necessarios 
Nào  incorra (m)  na  despeza  de  apparelhos  extraordinarios 
Quanto  custar^o  os  apparelhos  e  cordoalha? 

Os  apparelhos  e  cordoalha  custarào  cerca  de  - 

Sera  melhor  que  obtenha(m)  os  apparelhos  necessarios,  caso  o  custo  nào  exceda —  . 
V  poderi  obter  os  apparelhos  necessarios,  se  houver  induzimento  sufficiente 

Nào  ha  induzimento  sufficiente  para  se  incorrer  na  despeza  de  ap¬ 
parelhos  extraordinarios 

O  navio  nào  tem  os  apparelhos  e  cordoalho  necessarios,  porém  os 
fretadores(embarcadores)  poderào  collocar  a  bordo,  às  suas 
proprias  expensas,  aquillo  que  fòr  necessario 

O  navio  nào  tem  os  apparelhos  e  cordoalha  necessarios,  porém  os  fretadores 
(embarcadores)  poderào  collocar  a  bordo,  às  suas  proprias  expensas,  aquillo 
que  fòr  necessario,  ficando  este  corno  propriedade  do  navio 
O  custo  dos  apparelhos  necessarios  a  ser  dividido  [do  navio 

O  custo  dos  apparelhos  necessarios  a  ser  dividido,  ficando  elles  corno  propriedade 

Todos  os  apparelhos  necessarios  a  serem  fornecidos  pelos  donos 

[  dores  (  embarcadores  ) 

Todos  os  apparelhos  necessarios  a  serem  fornecidos  pelos  freta- 
Os  apparelhos  a  serem  tirados  e*devolvidos 
Os  apparelhos  a  serem  tirados  e  devolvidos  livre  de  despezas 
Os  apparelhos  extraordinarios  a  serem  vehdidos,  quando  nào  mais 
Tornar.  Levar  [precisos,  no  porto  de  destino 

Tome(m)  todo  cuidado 

Poder  -à  -ào  V(VV)  tornar  (levar)  - ? 

Posso (podemos)  tomar(levar) - 

Nào  posso(podemos)  tomar(levar)  - - 

Tornar  -à,  -ào(levar  -a,  -ào)  V(W)  - ? 

Tornar  -ei,  -emos  (levar  -ei,  -emos)  - 

Dever  -ei,  -emos  tornar  (levar)  - ? 

V(VV)  poder  à,  -ào  tomar(levar)  - 

Nào  tome(m)  (leve(m)  )  - 

Tornar  -à,  -ào (levar  -à,  -ào)  - - elle(s)  - ? 

- (elle(s))  tornar  -a,  -ào (levar  -à,  -ào)  - 

- - (elle(s))  nào  tornar  -a,  ào  (levar  -à,  -ào) - - 

Se  V(W)  pudér(em)  tomar(levar)  - 

Se  V(VV)  nào  pudér(em)  tomar(levar)  - 

Se  eu(nós)  pudér(mos)  tomar(levar)  - 

Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  tomar(levar)  — — 

Se  — —  (elle(s))  pudér(em)  tomar(levar)  — — . 

Se - (elle(s))  nào  pudér(em)  tomar(levar)  - 

Porque  tom  -ou,  -aram(lev  -ou,  -aram)  V(W)  - ? 

Porque  nào  tom  -ou,  -aram(lev  -qu,  -aram)  V(VV)  - — ? 

Nào  dever  -ei,  -emos;  -à,  -ào  tornar  (levar)  - 

Pensa(m)  V(W)  que  elle(s)  tornar  -a,  -ào  impulso? 

Pens  -o,  -amos  que  tal  cousa  tomarà  impulso  magnificamente 
Pensa(m)  V(VV)  que  elle(s)  tomaria(m)  impulso? 

Nào  parece(m)  tornar  impulso 

Està  comeqando  a  tornar  impulso  « 

Està  agora  tornando  bom  impulso 
Quanto  tempo  levar  -à„  -ào  elle(s)? 
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hyimz 
hyinb 
hy  i  oc 
hyipd 
hyi  qe 
hyirf 
hyisg 
hyith 
hyiv  j 
hyi  wk 
hyixl 
hyiym 
hykao 
hykdr 
hykes 
hykgu 
hykìw 
hykky 
hykl  z 
hykma 
hykob 
hykre 
hyksf 
hykuh 
hykvi 
hykyl 
hykzra 
hylab 


hyi  de 
hylef 

Sgtì 

hyli  3 
hylkl 
hyllm 


hylno 
hylop 
hylqr 
hylrs 
hyi  st 
hyltu 
hyluv 

hyi  xy 
hyly  z 
hyi  za 
hymap 
hymcr 
hymds 
hymet 
hymfu 
hymix 
hym  jy 
hymkz 
hym  la 
hymmb 

hymnc 

hymod 

hympe 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

40666 

Tabi  e  aria 

40667 

Tablearon 

40668 

Tableaux 

40669 

Tableros 

40670 

Tabliers 

40671 

Tablilha 

40672 

Tabloza 

40673 

Taboao 

40674 

T  aboinha 

40675 

T  abolagem 

40676 

Tabooed 

40677 

Tabooing 

40678 

T  aborines 

40679 

T  aboriten 

40680 

Tabouer 

40681 

Tabouret 

40682 

T  abourine 

40683 

T abraca 

40684 

Tabrimon 

40685 

Tabual 

40686 

'  Tabuda 

i  40687 

Tabulato 

40688 

T  abulista 

40689 

Tacamaca 

40690 

Tacanhear 

40691 

Tacanheza 

40692 

Tacanica 

40693 

Tacanos 

40694 

Tacapae 

40695 

Tacarais 

40696 

T  acarian 

40697 

Tacazzee 

40698 

Taccas 

40699 

T acchina 

40700 

Taccolava 

40701 

Taccolo 

40702 

Tacconato 

40703 

Taccuino 

40704 

T  acevole 

40705 

Tachables 

40706 

T acharas 

40707 

T acharon 

40708 

Tacheter 

40709 

Tacheture 

40710 

T achirn 

40711 

T achinha 

40712 

Tachisuro 

40713 

Tachonado 

40714 

T  achori 

40715 

Tachoso 

40716 

Taclitig 

40717 

Tachygone 

40718 

T  achylite 

40719 

Tachyope 

40720 

T achysure 

40721 

Tachyuse 

40722 

T a  cibile 

40723 

T  acita 

40724 

T  acitly 

40725 

Taci  forum 

“FARQUHAR 


Tornar.  Levar — continuagào 
Elle(s)  nào  levar  -a,  -ào  muito  tempo 
Elle(s)  levar  -à,  -ào  muito  tempo 
Elle(s)  ter  -à,  -ào  lugar 
Elle(s)  nào  ter  -à,  -ào  lugar 
Quando  ter  -à,  -ào  lugar? 

Que  quantidade  poder  -à,  -ào  V(VV)  tomar(levar)  ? 

Que  tornar  a,  -ào(levar*à,  -ào)  V(VV)? 

Poder  -ei,  -emos  tomal-o(s)  (leval-o(s))  ? 

Tomal-o(s)-ha(hào)  (leval-o(s)-ha(hào)  )  V(VV)  ? 
Tomal-o(s)-hei(hemos)  (leval-o(s)-hei(hemos)  ) 

Nào  o(s)  tornar  -ei,  -emos (levar  -ei,  -emos) 

Se  V(VV)  pudér(em)  tomai  o ( s)  (leval-o(s)),  telegraphe(m) 

Se  V(W)  pudér(em)  tomar(levar)  mais,  telegraphe(m) 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  tomar(levar)  mais? 

Posso  (podemos,  pode(m))  levar  qualquer  quantidade 
Posso  (podemos,  pode(m)  tornar  (levar)  um  pouco  mais 
Nào  posso  podemos  pode(m)  tornar  (levar)  nenhum 
Nào  posso  podemos  pode(m)  tomar(levar)  nenhum  mais 

Posso  podemos  pode(m)  tomar(levar)  até  - 

Nào  possp-podemoq  pode (m)  tornar  (levar)  menos  [mente - 

Tornar  -ei,  -emos;  -à,  -ào (levar  -ei,  -emos;  -a,  -ào)  muito  prova vel- 
Tomaremos(levarembs)  aquillo  que  V(VV)  nos  offerecer(em) 
Nào  podemos  tornar  (levar)  aquillo  que  V(VV)  offerece(m) 

Poderà  o  navio  tornar  (levar)  - ? 

Pode  tornar  (levar)  - - 

Nào  pode  tornar  (levar)  - 

Favor  levar  para  dentro 
Leve(m)  para  dentro  e  para  fóra 
A  ser  levado  para  dentro  e  para  fóra 
Tome(m)  (leve(m)  tanto(s)  quanto(s)  possa(m) 

Tome(m)  (leve(m)  aquillo  que  possa(m)  conseguir 
Nào  tome(m)  (leve(m)  menos 
Nào  tome(m)  (leve(m)  mais 

Tomal-o(s)-(leval-o(s)-)-hei,  -hemos;  -ha,  -hào  sujeito  a - 

Tomal-o(s)-(leval-o(s)-)-hei,  hemos;  -ha,  -hào  sujeito  às  condiqóes 

Estar  -a,  -ào  compellido(s)  a  tomar(levar)  -  [usuaes 

Tome(m)  tudo  que  se  pode  conseguir 
Nào  tome(m)  nada  absolutamente 
Tome(m)  (leve(m))  se  for  possivel 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  tornar  um  veleiro  em  vez  de  vapor? 

Poder  -à,  -ào  V (VV)  tornar  um  vapor  em  vez  de  veleiro?  [veleiro 
Se  nào  se  pudér  obter  um  vapor,  tornar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  um 

Se  nào  se  pudér  obter  um  veleiro,  tornar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  um  vapor 

Tornar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  um  veleiro  se  fòr  prompto,  na  falta,  um 
vapor 

Tomer  -ei,  -emos;  -à,  -ào  um  vapor  se  fór  atrazado,  na  falta,  um 

Sera  muito  imprudente  levar  - (leval-o(s))  [veleiro 

Tào  de  pressa  quanto  o  navio  pudér  tornar  a  bordo 

Tào  de  pressa  quanto  o  navio  pudér  tornar  a  bordo  e  arrumar 

Conferencia 

Faga(m)  com  que  a  conferencia  seja  certa 
Far-se-ha  urna  conferencia  cuidadosa 
Fez-se  urna  conferencia  certa 
Nào  se  fez  conferencia  alguma 
Urna  conferencia  corrida  servirà 
Fez-se  urna  conferencia  corrida 
Tenha(m)  muito  cuidado  com  a  conferencia 
Tenha(m)  muito  cuidado  com  a  conferencia,  quanto  a  marcas, 
numeros  etc. 

Ha  urna  disputa  seria  sobre  a  conferencia 
A  conferencia  é  indigna  de  copfianga 
Urna  conferencia  nova  a  ser  feita 
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Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

i 

hymsh 

40726 

Taciturne 

hyroti 
hymu  j 
hymyn 
hymzo 
hynac 
hynbd 
hynce 
hyndf 
hyneg 
hynfn 
hyngi 

40727 

40728 

40729 

40730 

40731 

40732 

40733 

40734 

40735 

40736 

40737 

T  acitus 

T aconean 
Taconeos 
Tacsonies 
Tactìcal 

Tactico 

Tactiles 

Tactless 

Tactos 

Tacturos 

Tadamier 

hynh  j 
hynik 
hynkm 

40738 

40739 

40740 

Taddeo 

Tadega 

Tadelbar 

hynino 

hynnp 

hynoq 

40741 

40742 

40743 

T  adellos 
Tadinum 
Tadlerin 

hynpr 

40744 

Tadrnor 

hynqs 

40745 

T adorne 

hynrt 

40746 

Tadpole 

hynsu 

40747 

Tadutti 

hyntv 

40748 

Taedescit 

hynuw 

40749 

Taediabo 

hynwy 

40750 

Taediamus 

hynxz 

40751 

Taedifera 

hynya 

40752 

Taefelig 

hynzb 

40753 

Taelpe 

hyoaq 

40754 

Taenaron 

hyobr 

40755 

T aenioid 

hyocs 

40756 

T  aenite 

hyodt 

40757 

Taenzerin 

hyofv 

40758 

Taeufling 

hyogw 

40759 

Tafacira 

hyohx 

40760 

T  afeldans 

hyoiy 

40761 

Tafeleben 

hyoi  z 

40762 

T afelgast  ] 

hyoka 

40763 

Tafelglas 

Urna  conferencia  nova  a  ser  feita,  a  parte  em  erro  a  pagar  todas 
as  despezas 
Nào  conferem 
Imposto(s) 

Quaes  sào  os  impostos  locaes? 

Quaes  sào  os  impostos  locaes  e  por  quem  sào  pagos? 

Impostos  locaes  a  serem  pagos  por - 

Impostos  locaes  sào  leves 

Impostos  locaes  sào  leves  e  pagaveis  por  — — 

Impostos  locaes  sào  onerosos 

Impostos  locaes  sào  onerosos  e  pagaveis  por - : 

Nào  ha  impostos  locaes 

Qualquer  imposto  locai  ou  de  navegagào  a  ser  pago  pélos  freta- 
dores  [do  navio 

Qualquer  imposto  locai  ou  de  navegagào  a  ser  pago  pelos  donos 
Com  mais  o  imposto  de  exportagào 

Imposto  de  exportagào  a  ser  pago  pelos  vendedores(embarca- 
dores  [tarios) 

Imposto  de  exportagào  a  ser  pago  pelos  compradores(consigna- 


do  telegramma  de  V(W),  se  fór  importante,  serà  favor  repetil-a 
Nào  posso  (podemos)  comprehender  claramente  a  segunda  palavra 
do  telegramma  de  V(W),  se  fòr  importante,  serà  favor  repetil-a 
Nào  posso  (podemos)  comprehender  claramente  a  terceira  palavra 
do  telegramma  de  V(VV),  se  fór  importante,  serà  favor  repetil-a 
Nào  posso  (podemos)  comprehender  claramente  a  quarta  palavra 
do  telegramma  de  V(VV),  se  fór  importante,  serà  favor  repetil-a 
Nào  posso(podemos)  comprehender  fclaramente  a  quinta  palavra 
do  telegramma  de  V(VV),  se  fór  importante,  serà  favor  repetil-a 
Nào  posso  (podemos)  comprehender  claramente  a  sexta  palavra 
do  telegramma  de  V(VV),  se  fór  importante,  serà  favor  repetil-a 
Nào  posso  (podemos)  comprehender  claramente  a  setima  palavra 
do  telegramma  de  V(VV),  se  fór  importante,  serà  favor  repetil-a 
ào  posso  (podemos)  comprehender  claramente  a  oitava  palavra 
do  telegramma  de  V(W),  se  fór  importante,  serà  favor  repetil-a 
Nào  posso  (podemos)  comprehender  claramente  a  nona  palavra 
do  telegramma  de  V(W),  se  fór  importante,  serà  favor  repetil-a 
ào  posso  (podemos)  comprehender  claramente  a  decima  palavra 
do  telegramma  de  V(W),  se  fór  importante,  serà  favor  repetil-a 

io  posso(podemos)  comprehender  claramente  a  decima-primeira  palavra  do 
telegramma  de  V(VV),  se  fór  importante,  serà  favor  repetil-a 
Nào  posso  (podemos)  comprehender  claramente  a  decima-segunda  palàvra  do 
telegramma  de  V(VV),  se  fór  importante,  serà  favor  repetil-a 
ào  posso  (podemos)  comprehender  claramente  a  decima-terceira  palavra  do 
telegramma  de  V(VV),  se  fór  importante,  serà  favor  repetil-a 
ào  posso  (podemos)  comptehender  claramente  a  decima-quarta  palavra  do 
telegramma  de  V(VV),  se  fór  importante,  serà  favor  repetil-a 
ào  posso  (podpmos)  comprehender  claramente  a  decima-quinta  palavra  do 

telegramma  de  V(VV),  se  fór  importante,  serà  favor  repetil-a 
ào  posso  (podemos)  comprehender  claramente  a  decima-sexta  palavra  do 

telegramma  de  V(VV),  se  fór  importante,  serà  favor  repetil-a; 
ào  posso(podemos)  comprehender  claramente  a  decima-setima  palavra  do 

telegramma  de  V(VV),  se  fór  importante,  serà  favor  repetil-a 
ào  posso  (podemos)  comprehender  claramente  a  decima-oitava  palavra  do 

telegramma  de  V(VV),  se  fór  importante,  serà  favor  repetil-a 
ào  posso  (  podemos)  comprehender  claramente  a  decima-nona  palavra  do 
telegramma  de  V(VV),  se  fór  importante,  serà  favor  repetil-a 

ào  posso  (podemos)  comprehender  claramente  a  vigesima  palavra 
do  telegramma  de  V  ( VV) ,  se  fór  importante,  serà  favor  repetil-a 
fào  posso  (pòdemos)  comprehender  claramente  a  -  no  tele¬ 

gramma  de  V(W),  se  fór  importante,  serà  favor  repetil-a 
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hyolb 

hyomc 

hyond 

hyopf 

hyorh 

hyosi 

hyotj 

hyouk 

hyovl 

hyowm 

hyoxn 

hyoyo 

hyozp 

hypad 

hypbe 

hypeh 

hypfi 

hypil 

hypkn 

hyplo 

hypor 

hypps 

hypru 

hypsv 

hyptw 

hypux 

hypvy 

hypxa 

hypyb 

hyqar 

hyqct 

hyqdu 

hyqev 

hyqhy 

hyqi* 

jjyqi» 

hyqmd 

hyqne 

hyq°f 

hyqri 

hyqsj 
hyqul 
hyqxo 
hyqyp 
hyrae 
hyrbf 
hyre  g 
hyrdh 
hyrei 
hyrf  5 
hyrgk 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

40764 

T  afelgut 

40765 

Tafelmes 

40766 

T  afeloel 

40767 

T afelpeer 

40768,, 

Tafelpoot 

40769 

T  afelrede 

40770 

T  afelring 

40771 

Tafelsalz 

40772 

Tafelspat 

40773 

T  afeluhr 

40774 

T  afelwerk 

40775 

T  afetan 

40776 

T  afetanes 

40777 

T  afferei 

40778 

Taffetas 

40779 

Taffety 

40780 

T  affeur 

40781 

Taffrails 

40782 

Tafilet 

40783 

T afnacht 

40784 

T a f or e a 

40785 

T afozoo 

40786 

T afria 

40787 

T  afular 

40788 

T afularia 

40789 

T  afulice 

40790 

T afuros 

40791 

T  a  gaio 

40792 

Tagantar 

40793 

T  a  gante 

40794 

T  agarbeit 

40795 

T  agarinos 

40796 

Tagarnina 

40797 

Tagarote 

40798 

Tagblatt 

40799 

T  agblind 

40800 

T agbogen 

40801 

T  agebuch 

40802 

T  agecia 

40803 

T  age frisi 

40804 

Tagegeld 

40805 

T  agelang 

40806 

T  agelied 

10807 

T  agelohn 

40808 

Tagesheld 

40809 

Tageskurs 

40810 

T  ageslauf 

40811 

Tagespost 

40812 

T  ageszeit 

40813 

T ageszug 

40814 

Tageticas 

T  elegramma  (  s)  — continuando 

A  primeira  palavra  do  meu(nosso)  telegramma  deverla  ser  - 

A  segunda  palavra  do  meu(nosso)  telegramma  deveria  ser - 

A  terceira  palavra  do  meu(nosso)  telegramma  deveria  ser  - 

A  quarta  palavra  do  meu(nosso)  telegramma  deveria  ser  - 

A  quinta  palavra  do  meu(nosso)  telegramma  deveria  ser  - 

A  sexta  palavra  do  meu(nosso)  telegramma  deveria  ser  — — 

A  setima  palavra  do  meu(nosso)  telegramma  deveria  ser  - 

A  oitava  palavra  do  meu(nosso)  telegramma  deveria  ser  - 

A  nona  palavra  do  meu(nosso)  telegramma  deveria  ser  - 

A  decima  palavra  do  meu(nosso)  telegramma  deveria  ser  - 

A  decima-primeira  palavra  do  meu(nosso)  telegramma  deveria 

ser -  [ser - 

A  decima-segunda  palavra  do  meu(nosso)  telegramma  deveria 
A  decima-terceira  palavra  do  meu(nosso)  telegramma  deveria 

ser -  [sèr - 

A  decima-quarta  palavra  do  meu(nosso)  telegramma  deveria 
A  decima-quinta  palavra  do  meu(nosso)  telegramma  deveria  ser — 

A  decima-sexta  palavra  do  meu(nosso)  telegramma  deveria  ser - 

A  decima-setima  palavra  do  meu(nosso)  telegramma  deveria  ser 

A  decima-oitava  palavra  do  meu(nosso)  telegramma  deveria  ser 

A  decima-nona  palavra  do  meu(nosso)  telegramma  deveria  ser - 

A  vigesima  palavra  do  meu(nosso)  telegramma  deveria  ser - 

A  — -  do  meu  (nosso)  telegramma  deveria  ser  - - 

O  telegramma  de  V  (  W)  de - està  inintelligivel  [com  clareza 

Favor  repetir  o  telegramma  de  V(VV);  nào  posso (podemos)  lel-o 

Favor  repetir  o  telegramma  de  V(VV)  de  -  a  - ,  excluidas 

estas  duas  palavras 

Favor  repetir  o  telegramma  de  V(VV)  desde  o  principio  até  à 
palavra - ,  excluida  està 

Favor  repetir  o  telegramma  de  V  (  W)  desde  a  palavra - até  ao 

firn,  excluida  aquella 

O  telegramma  de  V(W)  està  inintelligivel;  favor  repetil-o,  porém 
Repito(repetimos)  agora  o  telegramma  [nào  em  codigo 

Repito(repetimos)  agora  o  telegramma  e,  esper  -o,  -amos,  com 
maior  clareza 

Aguardando  resposta  ao  meu(nosso)  telegramma 
Favor  accusar  recepgào  do  telegramma 

Este  telegramma  é  particular,  alluda  (m)  porém  ao  negocio  official- 
mente,  sem  referencia  a  este  telegramma 
Telegramma  veiu  às  màos,  e  tem  toda  attengào 
Telegramma  veiu  às  màos,  e  tem  toda  attengào,  porém  nào  pode 
ser  respondido  no  momento 
Em  resposta  ao  telegramma  de  V(W)  de  — — 

Em  resposta  ao  telegramma  de  - 

Envie(m)  cedo  um  telegramma 

Envie(m)  aviso  telegraphico  de  sahida  para  os  fretadores  ao 
partir  o  navio  de  seu  ultimo  porto  de  descarga 
Envie(m)  aviso  telegraphico  de  sahida  para  os  donos 
Envie(m)  aviso  telegraphico  de  sahida  aos  agentes  dos  fretadores 
ao  sahir  do  ultimo  porto  de  descarga 

Envie(m)  aviso  telegraphico  de  sahida  para - logo  que  o  navio 

Este  telegramma  é  strictamente  particular  [partir 

Aguarde(jn)  meu(nosso)  telegramma 
Aguardando  o  telegramma  de  V(W) 

Favor  referir-se  ao  meu(nosso)  telegramma  (de - ) 

Conforme  o  telegramma  de  V(W)  de - 

Conforme  meu(nosso)  telegramma  de - 

Tenho(temos)  aqui  telegramma(s)  dirigido(s)  a  V;  para  onde 

Favor  dirigir  telegrammas  a  -  [deveremos  expedil-o(s)  ? 

Favor  dirigir  telegrammas  a  mim  em - até  ordem  em  contrario 

Favor  abrir  telegramma  e  telegraphar  conteudo(para  - ) 


“FARQUHAR”  ARADOS  E  GRADES 


hyrhl 

hyrim 

hyrko 

hyrlp 

hyrmq 

hyr  os 
hyrpt 
hyrqu 
hyrrv 
hyr  sw 
hyr  uy 
hyrvz 
hyrwa 
hyrxb 
hyryc 
hyr  zd 
hysas 


hys  bt 
hyscu 
hys  dv 
hysew 
hysey 
hysr 
hysia 
hyskc 
hysme 

hys  o 

hysp 

nysqi 

hyssk 

hystl 

hysum 

hy  swo 

hysyq 
hy s  zr 
h'ytaf 
hytch 
hy  t  di 

hyte  j 
hytgl 
hytin 

hyt  jo 
hytot 
hytpu 
hytty 
hytuz 


hytva 
hytyd 
hyt  ze 
hyuat 
hyubu 
hyuc  v 
hyudw 
hyuex 


Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


40815 

40816 

40817 


T  ageweise 
T  agf  alter 
T  aghairm 


Telegramma(s) — continuagào 

Favor  reter  telegramma  até  que  eu(nós)  chegue(mos) 

Telegramma  veiu  às  màos  tarde  de  mais 

Telegramma  veiu  às  màos  tarde  de  mais,  negocio  fechado 


40818  Taghell 

40819  Taghemd 


40820 

40821 

40822 

40823 

40824 

40825 

40826 

40827 

40828 

40829 

40830 

40831 


T  agilite 
Tagklar 
T  aglager 
T  aglehen 
T  aglerche 
T  agiioni 
Tagluft 
T agonius 
T  agrose 
T  agschein 
T  agseite 
T  agvogel 


40832 

40833  | 

40834  | 

40835  | 

40836  | 

40837  | 

40838  | 

40839 

40840 


T  agwerk 
T  ahan 
Tahapanes 
Taharal 
Taheno 
T  ahmasp 
Tahonas 
T ahonero 
Tahpenes 


40841 

40842 

40843 

40844 

40845 

40846 

40847 


T ahraka 
T ahura 
Tahureria 
T  ahures 
Taiaut 
T  aibeque 
Taicoun 


40848 

40849 

40850 

40851 

40852 


Taicounat 
Taifalen 
Taikosama 
T  aillaire 
Taillette 


40853 

40854 

40855 


T  ailoress 
T  ailoring 
T  ai  ma  do 


40856 

40857 

40858 

40859 

40860 


Taimonia 
T  aire 
T  aisant 
T  aisson 
T  aixar 


40861 

40862 

40863 

40864 

40865 

40866 

40867 

40868 


Tajacu 
Tajadera 
T ajaderos 
T ajares 
Tajeas 
T  ajuelas 
T-akbout 
Takingly 


Telegramma  veiu  às  màos  tarde  de  mais,  negocio  cancellado 
Telegramma  veiu  às  màos  tarde  de  mais,  portanto  nào  pude(mos) 
poude  poderam  seguir  instrucgòes 

Suggiro(suggerimos)  a  V(VV)  que  envie(m)  telegramma  para - 

Envi  -ei,  -amos;  -ou,  -aram  telegramma  para  - 

Visite (m)  -  para  receber  telegrammas 

Visitar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  para  receber  telegrammas 

Os  donos  receberam  um  telegramma  do  theor  seguinte  - 

Os  fretadores  receberam  um  telegramma  do  theor  seguinte  - 

eommunique(m)  conteudo  deste  telegramma  a  - 

Envie(m)  urna  copia  do  telegramma  para  os  emoarcadores 
Envie(m)  urna  copia  do  telegramma  para  os  consignatarios 

Envie(m)  o  seguinte  telegramma  para  - 

Receb  -i,  -emos;  -eu,  -eram  um  telegramma  de  - 

Receb  -i,  -emos  o  seguinte  telegramma  de  -  com  pedido  de 

envial-o  para  V(VV) 

Receb  -eu,  -eram  um  telegramma  annunciando  - 

Receb  -i,  -emos  um  telegramma  de - informando-me(nos)  - 

Telegramma  de  V(VV)  veiu  às  màos 

Telegramma  de  V(VV)  veiu  às  màos  justamente  em  tempo 
Telegramma  de  V(VV)  veiu  às  màos  hontem 
Telegramma  de  V(VV)  veiu  às  màos  està  manhà 
Telegramma  de  V(VV)  veiu  às  màos,  agi(mos)  de  accordo  [(mala) 
Telegramma  de  V(VV)  veiu  às  màos  e  foi  enviado  pelo  correio 
Telegramma  de  V(VV)  veiu  às  màos,  com  certeza  cruzou-se  com 
o  nosso,  confirmamos  agora  este  ultimo 

Telegramma  de  -  nào  proporciona  leitura  muito  agradavel 

Nào  ha  telegramma  de  V(VV) 

Telegramma  usuai  de  V (VV)  nào  veiu  às  màos  [desde  — 1 — 

Nào  receb  -i,  -emos;  -eu,  -eram  telegramma  algum  de  V(W) 
Receb  -eu,  -eram  V(VV)  meu(nosso)  telegramma  de  hontem?' 

Receb  -eu,  -eram  V(VV)  meu(nosso)  telegramma  de  - ? 

Receb  -eu,  -eram  V(VV)  meu (nosso)  telegramma  de - ,  aguard 

-o,  -amos  resposta 

A  que  telegramma  se  refere(m)  V(VV)? 

Até  que  data  receb  -eu,  -eram  V(VV)  meus(nossos)  telegrammas? 

Ultimo  telegramma  recebido  de  V(W)  levou  data  de - 

Meu  (nosso)  ultkjio  telegramma  a  V(W)  levou  data  de - 

Ultimo  telegramma  recebido  de  V(VV)  levou  data  de  - ,  e 

meu  (nosso)  ultimo  telegramma  a  V(VV)  levou  data  de - 

Meu  (nosso)  telegramma  de  hontem  teve  referencia  a  - 

Meu(nosso)  telegramma  de  -  teve  referencia  a  - 

Meu(s)  (nosso(s))  telegramma(s)  est  -à,  -ào  sendo  evidentemente 
interceptados  em  algum  lugar  [interceptados  em  algum  lugar 
O(s)  telegramma(s)  de  V(VV)  est  -à,  -ào  sendo  evidentemente 
O  telegramma  a  que  V (VV)  se  refere(m)  nào  nos  chegou  às  màos 
Confirm  -o,  -amos  meu  (nosso)  telegramma  desta  data 

Confirm  -o,  -amos  meu  (nosso)  telegramma  de  - 

Telegramma  de  V(W)  veiu  às  màos,  concord  -o,  -amos  com  o 
conteudo  [cordar  com  o  conteùdo 

Telegramma  de  V(VV)  veiu  às  màos,  nào  posso(podemos)  con- 
O  telegramma  de  V(VV),  clregado  agora,  nào  està  satisfactorio 
Favor  cancellar  nosso  telegramma  anterior 

Favor  cancellar  nosso  telegramma  anterior,  substituindo-o  pelo 

Antes  do  recebimento  do  telegramma  [seguinte - 

Depois  do  recebimento  do  telegramma 

Retir  -o,  -amos  meu(nosso)  telegramma  de  - 

Retir  -o,  -amos  meu  (nosso)  telegramma  de  — -  e  substit  -uo, 
-uimos  o  seguinte  - 


“FARQUHAR”  CULTIVADORES  DE  ASSENTO  E  SEM  ASSENTO 
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hyufy 

hyugz 

hyuha 
hyuib 
hyu  jc 


hyukd 
hyul  e 

hyumf 
hyung 
hyuoh 
hyupi 
hyurk 
hyusl 
hyutm 
hyuun 
hyuvo 
hyuwp 
hyuxq 
hyuyr 
hyuzs 
hyvag 
hyvbn 
hy  ve  i 
hyvdj 

hyvek 

hyvfl 

hyvgm 

hyvnn 

hyvio 
hyvou 
hyvsy 
hyvt  z 
hyvua 
hyvye 
hywau 
hywey 
hywga 
hywìLc 
hywke 

hywoi 

hywsm 

hywtn 

hywuo 

hywys 

hyxah 

hyxbì 

hyxel 

hyxgn 

hyxno 

hyxip 

hyxkr 


Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 

Telegramma  (s) — continuagào  + 

40869  T akshond  Nào  sabemos  a  que  se  refere  o  telegramma  de  V(W),  se  for  im¬ 

portante  pedimos  que  nos  telegraphe(m)  circumstanciadamente 

40870  Taktfest  Julgamos  ter  feito  um  engano  no  nosso  telegramma  a  V(W), 

tendo  deixado  de  conservar  urna  copia,  nào  temos  certeza; 
deveria  ser  — — 

40871  Taktik  Envi  -ei,  -amos;  -ou,  -aram  a  V(W),  por  engano,  um  telegramma, 

favor  ignoral-o 

40872  Taktlos  Receb  -i,  -emos;  -eu,  -eram  o  seguirne  telegramma  de  - ,  apparentemente  por 

engano;  julg  -o,  amos,  -a(m)  que  seja  para  V(VV) 

40873  Taktloser  Receb  -i,  -emos;  -eu,  -eram  um  telegramma  de  V(W),  apparente¬ 

mente  por  engano;  telegraph  -ei,  -amos;  -ou,  -aram  -(n’)  o  a 
- ,  a  quem  parece  deveria  ter  sido  dirigido  [  la - ) 

40874  Taktmass  Quanto  tempo  poder  à,  -ào  V(W)  ceder-nos,  para  telegrammas 

40875  Taktstock  Procurar  -ei,  -emos;  -a,  -ào  em  -  para  telegrammas,  que 

deverào  ser  enviados  nào  mais  tarde  do  que -  [que - 

40876  Taktvoll  Telegrammas  para  -  deverào  chegar  aqui  nào  mais  tarde  do 

40877  Talabarte  O  vapor  contractado  especialmente  para  levar  telegrammas  a 

40878  Talabriga  Telegraphar  t -  sahirà  de - no  dia - 

40879  Talabroca  Telegraphe(m)  pelo  Codigo  A.  B.  C.,  Quinta  Edigào 

40880  Talacory  Avise(m)  pelo  telegrapho 

40881  T aladra  Telegraphe(m)  tào  cedo  quanto  possivel 

40882  Talagarsa  Telegraphe(m)  immediatamente 

40883  Talagas  Telegraphe(m)  resultado 

40884  Talagaxa  Telegraphe(m)  prego (s)  (taxa(s)) 

40885  Talambor  Telegraphe(m)  prego (s)  (taxa(s))  e  parecer  do  mercado 

40886  Talameras  Telegraphe(m)  se  houver  algum  melhoramento 

40887  Talamule  Telegraphe(m)  se  as  cousas  peorarem 

40888  Talancs  Telegraphe(m)  a  mim(nós)  quando  o  navio  chegar 

40889  Talapao  Telegraphe(m)  a  -  quando  o  navio  chegar 

40890  Talapoin  Telegraphe(m)  a  mim(nós)  quando  o  navio  sahir 

40891  Talaume  Telegraphe(m)  a  -  quando  o  navio  sahir 

40892  Talazia  Telegraphe(m)  quando -  chegar,  e  a  melhor  offerta  entào  ob- 

tivel 

40893  Talchita  Telegraphe(m)  de  pressa,  pois  outros  estào  tratando  do  negocio 

40894  Talcicas  Telegraphe(m)  de  pressa,  pois  outros  estào  tratando  do  negocio, 

e  pode  ser  que  nol-o  percamos 

40895  Talcique  Como  V(W)  nào  telegraph  -ou,  -aram,  o  negocio  fracassou 

40896  Talcite  Como  V(W)  nào  telegraph  -ou,  -aram,  julgamos  melhor  fechar  o 

negocio,  senào  tel-o-hiamos  perdido 

40897  Talciwn  Telegraphe(m)  a  mim(nós) 

40898  Talcky  Telegraphe(m)  a  mim(nós)  e  espere(m)  resposta 

40899  Talcosite  Telegraphe(m)  a  mim(nós)  aqui(em  - ) 

40900  Taled  Telegraphe(m)  a  mim(nós),  pagando  eu(nós)  a  despeza 

40901  Talegalle  Telegraphe(m)  a  - ,  e  espere(m)  resposta 

40902  Taleigo  Telegraphe(m)  a  - ,  pagando  eu(nós)  a  despeza 

40903  Talentino  Telegraphe(m)  a  - ,  pagando  elle(s)  a  despeza 

40904  Talentlos  Telegraphe(m)  a  mim(nós)  corno  segue - 

40905  Talento  Telegraphe(m)  agente(s)  no  porto  de  destino 

40906  Talentone  Telegraphe(m)  agente(s)  no  porto  de  destino  da  sahida  do  navio 

40907  Taleolis  Telegraphe(m)  agente(s)  no  porto  de  carregamento  da  sahida 

do  navio  do  ultimo  porto  anterior 

40908  Talepore  Telegraphe(m)  agente(s)  em  - 

40909  Taleves  Telegraphe(m)  commandante,  aos  cuidados  de - 

40910  Talgbaum  Se  V(W)  telegraphar  (em)  immediatamente 

40911  Talgbrot  Telegraphe(m)  a  mim(nós)  circumstanciadamente 

40912  Talgfett  Telegraphe(m)  o  que  fez(fizeram)  V(W) 

40913  Talgseife  Telegraphe(m)  ( - )  o  que  faz(em)  V(W) 

40914  |  Talgstein  Telegraphe(m)  se  pudér(em)  ou  nào 

40915  |  Talhamar  Telegraphe(m)  se  estiver  em  ordem 

40916  |  Talhante  Telegraphe(m)  se  nào  estiver  em  ordem 

40917  1  Taliation  Telegraphe(m)  confirmacào 

40918  !  T oliere ep  Favor  telegraphar  conformidade 

40919  j  Taligalee  Telegraphe(m)  em  qualquer  caso 

“FARQUHAR”  SEMEADORES  DE  MlLHO  E  SEMEADORES  DE  GRAO 


hyxnu 

hyxov 

hyxry 

hyxsz 

hyxta 

hyxub 

hyxxe 

hyxyf 

hyyav 

hyybw 


hyycx 

byydy 

hyyez 

hyyfa 

hyygb 

hyyfic 

hyyid 

hyykf 

hyylj 

hyymJ 

hyyni 

hyyoj 

hyypk 

byyql 

hyyrm 


byysn 

hyyto 


hyyup 

hyyvq 


hyywr 
hyyxs 
hyyzu 
hyzai 
hy  zb  j 

hy  zdl 

hy  zen 


hyzfn 
hy  zgo 
hy  ziq 
hyzks 


hyzmu 
hy  zow 
hyzqy 
hy  z  s  a 
hy  zuc 

hyzwe 

hyzyg 

fayzzh 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

40920 

Talingar 

40921 

T  alionato 

40922 

T  alionen 

40923 

T  alipedas 

40924 

Talipot 

40925 

Talisman 

40920 

T  alitro 

40927 

T  alkative 

40928 

T  alkerde 

40929 

Talkoel 

40930 

T  alkolie 

40931 

T  allage 

40932 

T  aliar  ets 

40933 

T  allier 

40934 

T  allness 

40935 

Talloos 

40936 

Tallwood 

40937 

Tallyman 

40938 

T  almouse 

40939 

Tdloneado 

40940 

Talonear 

40941 

Taloneros 

40942 

Talonesco 

40943 

Talook 

40944 

Talookah 

40945 

T alora 

40946 

Talpache 

40947 

Talparia 

40948 

Talpidae 

40949 

Talpoide 

40950 

Talqueux 

40951 

Talstok 

40952 

Taltaite 

40953 

Taluser 

40954 

Talut 

40955 

Talutage 

40956 

Talvez 

40957 

Talvolta 

40958 

T  amacolin 

40959 

Tamalleni' 

40960 

Tamandua 

40961 

Tamanhao 

40962 

T  amanoir 

40963 

Tamar  a  ck 

40964 

T amarena 

40965 

T  amarez 

40966 

Tamar  gal 

40967 

T  amarisco 

40968 

T  amarisk 

Telegraphar — continuando 

Nào  telegraphe(m)  em  caso  algum 

Enviar  -ei,  -emos,  a  nào  ser  que  V(VV)  telegraphe(m) 

Par  -ei,  -emos  assim,  a  nào  ser  que  V(W)  telegraphe(m) 

Ter  -ei,  -emos  que  telegraphar  para  — — 

Nào  enviar  -ei,  -emos;  -à,  -ào,  a  nào  ser  que  V(W)  telegraphe(m) 
Nào  far  -ei,  -emos;  -à,  -ào  assim,  a  nào  ser  que  V(W)  telegra- 
Telegraph  -ei,  -amos(para  — — )  [ph§(m) 

Telegraphar  -ei,  -emos  (para  - ) 

Telegraphar  -ei,  -emos  a  V  (VV)  em  qualqupr  caso 
Telegraphar  -ei,  -emos  a  V(W)  logo  que  se  offereca(acontega) 
qualquer  cousa 

Telegraphar  -ei,  -emos  a  V(VV)  no  vomente 
Telegraph  -ei,  -amos  a  V(VV)  (elles) 

Telegraph  -ei,  -amos  a - - 

Telegraphar  -ei,  -emos  a  V(VV)  mais  tarde  (acerca  de - ) 

Commandante  ou  agente  a  telegraphar - sahida  do  navio 

Corrimandante  a  telegraphar  stia  chegada  no  porto  de  carregamento 

Commandante  a  telegraphar  sua  chegada  no  porto  de  descarga 
Commandante  a  telegraphar  sua  chegada  em  Suez 
Commandante  a  telegraphar  sua  chegada  no  Porto  Said 

Commandante  a  telegraphar  sua  chegada  em - 

Pede(m)-me(nos)  para  telegraphar  a  V(VV)  o  seguinte - 

Telegraphe(m)  o  que  dever  -ei,  -emos  fazer  com  - 

- -  tem(tèm)  instrucgòes  para  telegraphar  a  V(VV) 

Telegraphe(m)  data  de  sahida  para  — —  (a  — — 0 

Telegraphe(m)  data  de  sahida  e  data  provavel  de  chegada  a - 

Telegraphe(m)  data  de  sahida  e  data  provavel  de  chegada  a - , 

e  com  quem  o  commandante  deverà  entender-se  para  ordens 

Telegraphe(m)  data  provavel  de  chegada  a -  [(carga) 

Telegraphe(m)  data  provavel  de  chegada  a - ,  e  cbm  quem  o 

commandante  deverà  entender-se  para  ordens  (carga) 
Telegraphe(m),  do  ultimo  porto  de  descarga  da  presente  carga, 
data  de  sahida  para  - 

Telegraphe(m),  do  ultimo  porto  de  descarga  da  presente  carga, 

data  de  sahida  para - ,  e  com  quem  o  commandante  deverà 

entender-se  para  carga 

Favor  conseguir  que  os  donos  telegraphem  ao  commandante 
Favor  conseguir  que  o  commandante  telegraphe  aos  donos 
Favor  conseguir  que  os  frétadores  telegraphem  ao  agente 

Favor  visitar - e  conseguir  que  telegraphe(m) 

Favor  telegraphar-me(nos)  urna  resposta  à  minha(nossa)  carta 
de  — — 

Favor  telegraphar-me(nos)  urna  resposta  àquella  parte  da  minha 

(nossa)  carta  de  - que  se  refere  a - 

Inutil  telegràphar(em),  a  nào  que  seja  urna  resposta  deflnida 

Inutil  telegraphar  (em),  a  nào  que  seja  urna  resposta  deflnida 
Fios  telegraphicos  deitados  abaixo  [“Sim”  ou  “Nào” 

Fio  telegraphico  entre -  e - està  interrompido 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  telegraphar  para  - ;  a  linha  daqui  até  là 

està  interrompida  [trabalhar - 

Linha  telegraphicà  daqui  ( - )  até  -  tornarà(comegarà)  a 

Linha  telegraphica  entre  aqui  - e -  està  em  ordem  de  tra- 

Communicagào  telegraphica  està  agora  reatada  [balhar 

Espera-se  que  as  linhas  telegraphicas  sejam  requisitadas  pelo  Governo 

Linhas  telegraphicas  entre  -  e  -  foram  requisitadas  pelo 

Governo 

Nào  ha  communicagào  telegraphica  com  - 

Quando  telegraphar  (em),  fa<?a(m-n’)-o  pela  — — ,  pois  é  o  melhor 
Quando  telegraphar  (em),  nào  envie(m)  vià  — — 


i 

“FARQUHAR”  DEBULHADORES  DE  M1LH0  E  MOINUOS 


704 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

iabav 

40969 

T  amaro 

iabbw 

40970 

Tamasos 

iabdy 

40971 

Tambalear 

iabez 

40972 

Tambaleo 

iabf  a 

40973 

Tambalte 

iabid 

40974 

Tambaque 

iabje 

40975 

T  ambarane 

iabmh 

40976 

T  ambem 

iabni 

40977 

T  ambesco 

iabo  J 

40978 

T  ambien 

iabsn 

40979 

Tambor 

iabto 

40980 

T amborii 

ìabup 

40981 

T  ambre  et 

iabwr 

40982 

Tamburone 

iabyt 

40983 

Tambusso 

iabzu 

40984 

T  amerlan 

iaca  5 

40985 

T  amest 

lacci 

40986 

T amica 

iacdm 

40987 

Tamilian 

iacen 

40988 

T  aminìer 

iacf  o 

40989 

T  amisage 

iacir 

40990 

T  amiserie 

iackt 

40991 

T  amiseur 

iaclu 

40992 

Tamizadas 

iacòx 

40993 

T  amizado 

iacpy 

40994 

Tamizamos 

lacra 

40995 

T  amizar 

lacsb 

40996 

T  amizar  on 

iactc 

40997 

T  amizo 

iacud 

40998 

Tamkins 

iacve 

40999 

T  amoeiro 

iacyh 

41000 

T  amojal 

iac  zi 

41001 

T  amójales 

iadaw 

41002 

T  amojos 

iadcy 

41003 

T  amonees 

iadea 

41004 

Tampages 

iadie 

41005 

Tampans 

iadlh 

41006 

Tampicine 

iadmi 

41007 

Tampon 

iadok 

41008 

Tamquam 

iadpl 

41009 

Tamtam 

iadso 

41010 

T  amuge 

iaduq 

41011 

Tamuhras 

iadvr 

41012 

T  amungo 

iadyn 

41013 

Tamynae 

iaf  ax 

41014 

T  amyraca 

iafby 

41015 

Tanach 

iaf  c  z 

41016 

T  anadaria 

iaf  da 

41017 

Tanagras 

iaf  eb 

41018 

T anajura 

iaf  he 

41019 

Tanaos 

iaf  if 

41020 

T  anasia 

iafkh 

41021 

Tanchao 

iaf  li 

41022 

Tanchoal 

T  elegraphar — continuagào 

Telegraph  -ei  -amos  a - extracto  da  carta  de  V(W),  confi  -o, 

•amos  esteja  tudo  em  ordem 

Telegraph  -ei,  -amos  a  -  extracto  do  telegramma  de  V(W), 

confi  -o,  -amos  esteja  tudo  em  ordem 

Favor  telegraphar-me(nos)  conforme  segue - -,  addicionando  o  nome  de  V(VV) 

corno  remettente(s)  ;  explicagóes  completas  por  carta 

Favor  telegraphar-me(nos)  conforme  segue  - ,  sem  addicionar 

o  nome  de  V(W)  corno  remettente (s)  ;  explicagóes  completas 
Tendencia  [por  carta 

Qual  é  a  tendencia? 

Ha  urna  tendencia  para  alta 
Ha  urna  tendencia  para  baixa 
Com  tendencia  para  alta 
Com  tendencia  para  baixa 

Proposta  (s) 

Est  -à,  -ào  pedindo  urna  proposta 

Precisam-se  propostas  para  - 

Annunciam-se  propostas  para - 

Far  -fi,  -ào  V(W)  urna  proposta  para  - ? 

Far  -ei,  -emos  urna  proposta  para  - 

Nào  far  -ei,  -emos  proposta  para - 

Far  -à,  -ào -  (elle(s))  urna  proposta? 

-  (elle(s)  )  far  -à,  -ào  urna  proposta 

— —  (elle(s))  nào  far  -à,  -ào  proposta 

Se  V(W)  fizer(em)  proposta 

Se  V(W)  nào  fizer(em)  proposta 

Se  eu(nós)  fizer(mos)  proposta 

Se  eu(nós)  nào  fizer(mos)  proposta 

V(W)  poder  -à,  -ào  fazer  proposta  para  — — 

É  desneceSsario  que  V(W)  faga(m)  proposta  para - 

Interamente  inutil  fazer(em)  V(VV)  (elles)  proposta 
Interamente  inutil  fazer(mos)  eu(nós)  proposta 
Procure(m)  indagar  quaes  serào  os  proponentes  provaveis,  avi- 
sando-me(nos)  em  seguida  '  [postas 

Tenho(temos)  toda  razào  em  acreditar  que  os  seguintes  farào  pro- 

Nào  posso  podemos  pode(m)  indagar  quaes  serào  os  proponentes  provaveis 
Tenho(temos)  toda  razao  em  acreditar  que  ninguem  farà  proposta 

Se - -  fizer(em)  proposta,  eu(nós)  nào  o  far  -ei,  -emos 

Favor  nào  apresentar  minha(nossa)  proposta  até  segunda  ordem 
Favor  nào  apresentar  minha(nossa)  proposta  até  segunda  ordem, 
tendo  eu(nós)  toda  razào  em  acreditar  — — 

Poder  -ei,  -emos  acceitar  a  proposta? 

Acceite(m)  a  proposta 

Nào  acceite(m)  a  proposta 

Qual  (de  quem)  foi  a  proposta  acceita? 

Minha(nossa)  proposta  està  acceita 
Minha(nossa)  proposta  foi  rejeitada 
A  proposta  de  V(W)  està  acceita 
A  proposta  de  V(W)  toi  rejeitada 

Foi  acceita  a  proposta  de - 

Foi  rejeitada  a  proposta  de  — — ■ 

Dever  -ei,  -emos  pedir  propostas  (para - )? 

Pega(m)  propostas  (para  — — ) 

Pea(m)  propostas  para  pór  o  navio  a  nado 
Peqa(m)  propostas  para  concertar  o  navio 

- -  serà  offerecido  em  proposta  publica 

Tenho  temos  tem  tém  a(s)  seguinte(s)  proposta (s) 

A  proposta  menor  é  - 

A  proposta  mais  conveniente  è  -  — 

Propostas  serào  recebidas 
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iaf  ol 
iafro 


Numero 
le  codigo 

41023 

41024 


Paiavra 
de  codigo 


Proposta(s)  — con  tin  uacào 

Tancoide  Propostas  nào  serào  recebidas(até  - ) 

Tondone  Propostas  serào  recebidas  pelo  Banco  de  Inglaterra  para 

de  lettras  do  Governo  sobre  a  India 


£ 


iaf  sp 

iaf  ur 

iaf  xu 

iafyv 

iagal 

iagcn 

ìagdo 

iagep 

iaggr 

iaghs 

iagit 

lag  ju 

iagny 

iagcz 

1-agpa 

aagsd 

ìagte 

iaguf 

iagwh 

iagxi 

iagyi 

ianay 

iahca 

iabec 

iahge 

iabig 

iahkì 

iahom 

iahpn 

iahqo 

iahtr 

iahus 

iahwu 

iahyw 

iaiaz 

iaiba 

lajed 

iajfe 

iajih 

ia^  ji 
iajon 
ia  jpo 
iajsr 
ia  jts 
iajut 
iajvu 
iajyx 


41025 

41026 

41027 

41028 

41029 

41030 

41031 

41032 

41033 

41034 

41035 

41036 

41037 

41038 

41039 
11040 

41041 

41042 

41043 

41044 

41045 

41046 

41047 

41048 

41049 

41050 

41051 
41Ò52 

41053 

41054 

41055 

41056 

41057 

41058 

41059 

41060 

41061 

41062 

41063 

41064 

41065 

41066 

41067 

41068 

41069 

41070 

41071 


T  andhamer 

Tandjour 

Tandkas 

Tandkroop 

Tondlasch 

Tandletter 

T  andslok 

Tandzweer 

Tanedor 

Tapedoras 

T  aneremos 

T  anetum 

Tanevot 

Tonfano 

Tongartep 

T angaru 

Tangavio 

T  ongedoro 

Tangepcy 

Tangente 

Tangenza 

T  angeripa 

T  angibly 

Tangieron 

Tangimur 

Tapgiriap 

Tongivel 

T apgkever 

Tangomao 

T angon 

Tqpgram 

T angui 

T aniocae 

Tapibouca 

Tanipezo 

Tonipo 

T  opistìro 

Tapist 

T  pnistomi 

T  anistry 

Tanjasno 

Tonkite 

Tanoar 

T  anoaria 

T  anoclere 

T  anorias 

Tanquio 


lai  zy 
lakan 
iakbo 
iaker 
iakhu 
iakiv 
iakly 
iakoc 
iakqe 
iaksg 


41072 

41073 

41074 

41075 

41076 

41077 

41078 

41079 

41080 

41081 


T anrouge 
T  ansili  o 
Tanfadem 
Tantalat ? 
Tantaleux 
T  antalico 
T  antalide 
Tant  alluni 
Tantamou 
Tantchen 


Termos 

Quaes  sào  os  termos  de  V  (VV)  ? 

Quaes  sào  os  melhores  termos? 

Convirào  os  termos? 

Acceite(m)  os  termos 

Nào  posso  podemos  pode(m)  acceitar  os  termos 
Termos  convirào 
Termos  nào  convirào 
Termos  acceitos 

Termos  serào  acceitos  se  - 

Termos  sào  altos  de  mais 
Termos  sào  baixos  de  mais 
Termos  sào  ambiguos  de  mais 
Termos  sào  adstringentes  de  mais 
Termos  sào  reprehensiveis  de  mais 
Nos  melhores  termos 
Nos  menores  termos 
Em  termos  satisfactorios 
Em  termos  Londrinos 
Em  termos  do  Mar  Negro 
Em  termos  do  Mar  Baltico 
Em  termos  das  Indias  Orientaes 
Em  termos  das  Antilhas 
Em  termos  americanos 
Termos  completos 
Termos  limpos 
Termos  de  combinapào 
Nos  seguintes  termos 
Em  termos  muito  faceis 
Termos  de  amarrac.ào 

A  ser  carregado  de  accordo  com  termos  de  amarragào 

Termos  de  amarrarlo  nào  convèm 

Acceitar  -ei,  -emos;  -a,  -ào  termos  de  amarrapào 

Acceitar  -ei,  -emos;  -a,  -ào  termos  de  amarracào  comtanto  que 

Dicte(m)  os  termos  proprios  de  V(VV)  [— — 

A  nào  ser  que  se  concorde  immediatamente  com  termos 

V(VV)  poder  à,  -ào  obtel-o(s)  nos  seus  proprios  termos 

Se  fòr  nos  mesmos  termos  de  que - - 

Se  fór  nos  mesmos  ou  melhores  termos  de  que - 

Se  os  termos  fórem  favoraveis 
Mesmos  termos  que  os  ultimos 
Nào  conhecendo  os  termos 
Informe(m)-nos  os  termos  mais  altos 
Informe (m)-nos  os  termos  mais  baixos 
Quaes  sào  os  termos  offerecidos? 

Offerec  -i,  -emos;  -eu,  -eram  melhores  termos 
Avise(m)-me(nos)  immediatamente  caso  V(VV)  (elles)  acceite 
(m)  os  termos  i 

A  nào  ser  que  V(W  espere(m)  melhores  termos 
Procure  (m)  obter  melhores  termos 
Est  -ou,  -amos  procurando  obter  melhores  termos 
Est  -ou,  -amos  procurando  obter  os  termos  de  V  (VV) 

Nào  posso  podemos  pode(m)  melhórar  os  termos 
Cont  -o,  -amos;  -a(m)  obter  todos  os  termos  de  V(VV) 

Cont  ro,  -amos;  -a(m)  melhórar  os  termos 
Feche(m),  nos  melhores  termos  possiveis 
Feche(m)  nos  mesmos  termos  que  os  ultimos 
Feche(m)  nos  termos  seguintes 
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Numero 
de  codigo 

iakth  41082 
iakui  41083 
iakym  41084 
i  amaci  41085 
iamdr  41086 
iames  41087 
iamft  41088 
iamgu  41089 
iamìw  41090 
iamky  41091 

i  amine  41092 

iamob  41093 
iamre  41094 
iamsf  41095 
iamuh  41096 

iamvi  41097 
iamyl  41098 
iamzm  41099 
ianab  41100 
iande  41101 
ianef  41102 
iangh  41103 
ianni  41104 
i ani  j  41105 
iankl  41106 
ianmn  41107 
ianno  41108 
ianop  41109 
ianrs  41110 
ianst  41111 
iantu  41112 

ianuv  41113 

ianxy  41114 

ianyz  41115 
danza  41116 

iapac  41117 
iapbd  41118 

iapce  41119 
iapeg  41120 

iapgi  41121 
iaphj  41122 
iapik  41123 
iapkm  41124 
iapmo  41125 
iapoq  41126 
iappr  41127 
iapsu  41128 
iaptv  41129 
iapuw  41130 
iapwy  41131 
iapya  41132 
iaqbr  41133 
iaqc  s  41134 
iaqeu  41135 


Palavra 
de  codigo 

Tanteando 

Tantearia 

T  anteos 

Tantieme 

Tantinho 

Tantisper 

T  antito 

T  antìvied 

Tantivy- 

Tantopere 

Tantosto 

Tantot 
T  antrism 
Tantulas 
T  anusius 

T  anychile 

Tanype 

Tanypeze 

Tanyptere 

Tanystome 

Tanzbaer 

T anzen 

Tanzendes 

Tanzhaus 

Tanzimat 

Tanzkarte 

T  anzlied 

T  anzlust 

Tanzort 

Tanzorten 

T  anzplatz 

Tanzprobe 

T  anzregel 

T  anzweise 
Taocher 

Tapacetes 

Tapades 

Tapadouro 
T  apageait 

Tapagem 

T apageur 

Tapagions 

Tapamento 

Tapamos 

Taparias 

Taparura 

T apassa 

T apayes 

Tap  disma 

Tapebord 

Tapecaria 

Tapeinose 

Tapeism 

Tapement 


Termos — continuacào 

Feche(m),  nos  termos  citados 

Feche(m),  nos  termos  citados,  exceptuando-se - 

Termos  nào  mencionados 

Termos  nào  deverào  ser  mencionados 

Termos  e  condigòes  deverào  ser  strictamente  guardados  corno 
Fechado  em  termos  particulares  [segredo 

Est  -ou,  -amos  tentando  melhores  termos 
Melhores  termos  possiveis  sobre  a  cotagào 
Faca(m)  os  melhores  termos  possiveis 

Faga(m)  os  melhores  termos  possiveis,  tentando  obter  os  ultimos 
pregos(taxas)  ou  melhor 

Se  nào  se  pudér  obter  os  termos,  faga(m)  a  melhor  offerta  possi- 
vel 

Ha  vera  qualquer  prospecto  dos  nossos  termos  serem  aceeitos? 

Se  nào  se  pudér  obter  meus(nossos)  termos 
Nào  se  pode  obter  os  termos  de  V(VV) 

Nào  se  pode  obter  os  termos  de  V(VV),  porém  pego(pedimos) 

para  submetter  o  seguinte  - 

De  accordo  com  os  termos 
Nào  de  accordo  com  os  termos 
De  accordo  com  os  nossos  termos 
De  accordo  com  os  termos  de  V(VV) 

Posso (podemos)  obter  termos  satisfactorios  [V(VV)  offerece(m) 
Posso(podemos)  obter  termos  milito  melhores  do  que  aquelles  que 
Nào  posso  (podemos)  obter  termos  satisfactorios 
Poder  -a,  -ào  V(VV)  offerecer  melhores  termos? 

Posso  (podemos)  offerecer  termos  muito  melhores 
Nào  posso  (podemos)  offerecer  melhores  termos 
Os  termos  cotados  sào  os  melhores  obtiveis 
Sobre  termos  da  carta  de  V(VV)  de  - — - 

Sobre  termos  da  nossa  carta  de - 

Sobre  termos  do  telegramma  de  V(VV)  de - 

Sobre  termos  do  nosso  telegramma  de  - 

Se  termos  fórem  impraticaveis,  telegraphe(m)  o  melhor  que  se 
pudér  fazer 

Se  V(VV)  nào  pudér  (em)  conseguir  os  termos,  faga(m)  o  possi- 
vel,  porém  nào  perca (m)  o  negocio 
Se  V(VV)  nào  pudér  (em)  conseguir  os  termos  nào  queremos  o 
negocio 

Sobre  termos  eguaes,  dar  -ia,  -iamos;  -ia(m)  a  V(VV)  o  negocio 
Termos  sào  onerosos  de  mais  para  mim(nós) 

[a  offerta  firme  em  mào 
Esperamos  seguramente  conseguir  melhores  termos,  se  tivermos 
Esperamos  seguramente  conseguir  melhores  termos,  se  tivermos 
o  navio  firme  em  mào  [a  carga  firme  em  mào 

Esperamos  seguramente  conseguir  melhores  termos,  se  tivermos 
Esperamos  seguramente  conseguir  melhores  termos,  se  tivermos 
o  negocio  firme  em  mào  [for  para  um  porto  directo 

Talvez  possa(mos)  conseguir  os  termos  de  V(W),  se  o  navio 
Talvez  pcssa(mos)  conseguir  os  termos  de  V(VV),  se  o  navio 

Mesmos  termos  sào  offerecidos  por  - -  ffizer  escala  para  ordens 

Mesmos  termos  sào  offerecidos  por  outros  donos 
Mesmos  termos  sào  offerecidos  por  outros  fretadores 
Mesmos  termos  sào  offerecidos  por  outros  compradores 
Mesmos  termos  sào  offerecidos  por  outros  vendedores 
Mesmos  termos  sào  offerecidos  por  outros  fabricantes 

Melhores  termos  sào  offerecidos  por  - 

Melhores  termos  sào  offerecidos  por  outros  donos 
Melhores  termos  sào  offerecidos  por  outros  fretadores 
Melhores  termos  sào  offerecidos  por  outros  compradores 
Melhores  termos  sào  offerecidos  por  outros  vendedores 
Melhores  termos  sào  offerecidos  por  outros  fabricantes 
Acceitar  -ei,  -emos;  -a,  -ào  os  termos 
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iaqgw 

iaqiy 

iaqka 

iaqoe 

iaqpf 

iaqrh 

iaqsi 

iaqtj 

ìaquk 

iaqvl 

iaqyo 

iarad 

iarbe 

iardg 

iarefi 

iarfi 


iarhk 

iaril 

iarkn 

darlo 

iarmp 

iarnq 

iaror 

iarps 

iarru 

iarsv 


iartw 
iarux 
iarvy 
ìarxa 
iaryb 
iar  zc 
iasar 
iasct 
iasdu 
iasev 
iashy 
iasi  z 
iasia 
iasmd 
iasne 
iasof 
iasri 
iassj 
iasul 
iasxo 
iasyp 
iatae 
iatdh 
iatei 
iatfj 
iathl 
iatìm 
iatko 
iatos 
iatpt 
iatqu 
iatsw 
iatuy 
iatwa 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

41136 

T apenier 

41137 

T aperness 

41138 

Taperujar 

41139 

Taperuj-o 

41140 

T  apestry 

41141 

Tapetadas 

41142 

Tapferer 

41143 

Tapgat 

41144 

T aphath 

41145 

Taphier 

41146 

T aphiusa 

41147 

T  aphries 

41148 

T  apiada 

41149 

T apiadora 

41150 

Tapicero 

41151 

T  apierias 

41152 

T  apigo 

41153 

Tapinassi 

41154 

Tapinata 

41155 

T dpìnello 

41156 

Tapioca 

41157 

T  apiolite 

41158 

T  a  pinete 

41159 

T  apiriers 

41160 

T apiroiae 

41161, 

T  apiront 

41162 

T apirujes 

41163 

T apirule 

41164 

T  apishing 

41165 

Tapisser 

41166 

T  apissons 

41167 

T apitele 

41168 

T  apizador 

41169 

T  apizaras 

41170 

T apizaste 

41171 

T  apize 

41172 

T  apizemos 

41173 

Tapkast 

41174 

Taplash 

41175 

T apona 

41176 

Taponero 

41177 

Taposiris 

41178 

Tapotais 

41179 

Tapotant 

41180 

T  apot'eur 

41181 

Tappete', . 

41182 

T appendes 

41183 

Tappengat 

41184 

T  apperemo 

41185 

T appeth 

41186 

T appuah 

41187 

T  appuìli 

41188 

T  appullos 

41189 

Taprobana 

41190 

T  aproom 

41191 

Tapujamos 

41192 

Tapujar 

41193 

T  apujaria 

41194 

T apujaror 

41195  | 

T  apujo 

Termos — continuando 
Donos  acceitarào  os  termos 
Fretadores  acceitarào  os  termos 
Compradores  acceitarào  os  termos 
Vendedores  acceitarào  os  termos 
Fabricantes  acceitarào  os  termos 
Nào  acceitar  -ei,  -emos;  -a,  -ào  os  termos 
Donos  nào  acceitarào  os  termos 
Fretadores  nào  acceitarào  os  termos 
Compradores  nào  acceitarào  os  termos 
Vendedores  nào  acceitarào  os  termos 
Fabrioantes  nào  acceitarào  os  termos 
Agradecer 

Agrade  -qo,  -cemos  muito  a  V(VV) 

Agrade  -qo,  -cemos  a  bondade  de  V(VV) 

Agrade  -go,  -cemos  muito  a  V(VV)  pelos  seus  servigos 
Pedimos  agradecer-lhe(s)  pelo  trabalho  que  teve(tiveram) 

Cousa 

Sera  a  mesma  cousa? 

Sera  outra  cousa? 

É  a  mesma  cousa 

Nào  é  a  mesma  cousa 

Outra  cousa  completamente 

Cousa  nova 

Cousa  velha 

Primeira  cousa 

Ultima  cousa 

Pensar 

Pensa (m)  V(W)  que  poder  -a,  -ào? 

Pens  -o,  -amos  que  poder  -ei,  -emos? 

Nào  pens  -o,  -amos  que  possa  (mos) 

Pensa(m)  V(VV)  que  possa(mos)? 

Penso (pensamos)  que  V(VV)  possa(m) 

Nào  pens  -o,  -amos  que  V(W)  possa(m) 

Pensa(m)  V(VV)  que  tenha(m)? 

Pens  -o,  -amos  que  tenha(mos) 

Nào  pens  -o,  -amos  que  tenha(mos) 

Pensa(m)  V(VV)  que  tenha(mos)? 

Pens  -o,  -amos  que  V(VV)  tenha(m) 

Nào  pens  -o,  -amos  que  V(VV)  tenha(m) 

Pensa(m)  V(VV)  que -  (elle(s))  tenha(m)? 

Pens  -o,  -amos  que -  (elle(s))  tenha(m) 

Nào  pens  -o,  -amos  que -  (elle(s))  tenha(m) 

Pensa(m)  V(VV)  que  -  (elle(s>)  - ? 

Pens  -o,  -amos  que  -  (elle(s))  - 

Nào  pens  -o,  -amos  que -  (elle (s) )  - 

Pensa(m)  V(VV)  - ? 

Que  pensa  (m)  V(VV)  de - -? 

Se  V(W)  pensar(em) 

Se  V(W)  pensar(em)  correcto 
Se  V(W)  pensar(em)  que  terà  um  bom  resultado 
Faga(m)  aquillo  que  pensar (em)  melhor 
Pens  -o,  -amos 

Pens  -o,  -amos  assim(que - ) 

Nào  pens  -o,  -amos  assim(que - ) 

Pens  -o,  -amos  que  elle - 

Nào  pense(m) 

Pens  -o,  -amos  que  elle  nào - 

Ha  alguma  razào  para  pensar 

Pens  -o,  -amos  que  o  melhor  plano  seria  de  - - 

Se  V(VV)  (elles)  pensar(em)  bem  de(fazer  isso) 
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iatyc 
iavaf 
iavch 
iavdi 
lave  5 
iavgl 
iavln 
iav  jo 
iavot 


iavuz 


ìaxcì 


Haxio 


iaxtz 
laxua 
iaxye 
iay  dv 
iaycw 
iaydx 
iayf  z 

iayga 
iaynb 
iayl  c 
iay  jd 
iayke 
iaylf 
iayng 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

41196 

Tapume 

41197 

Tapures 

41198 

T aquaral 

41199 

Taquary 

41200 

T-aqueret 

41201 

Taquinage 

41202 

Taquinons 

41203 

Taquoir 

41204 

Taquon 

41205 

Tarabelho 

41206 

Tarabite 

41207 

Tarabuso 

41208 

Tarafada 

41209 

T arafes 

41210 

Taragallo 

41211 

T aragon 

41212 

T  araison 

41213 

Tara j e 

41214 

Taralees 

41215 

Taralhao 

41216 

Tarambola 

41217 

Tarambote 

41218 

T  aramela 

41219 

T arandes 

41220 

Tarantel 

41221 

Tarantola 

41222 

Tarappata 

41223 

T arareada 

41224 

T ararean 

41225 

T arasana 

41226 

T ar ascada 

41227 

T arasius 

41228 

T araspic 

41229 

Tarasque 

41230 

T  araxis 

41231 

Taray 

41232 

T arayal 

41233 

T arazado 

41234 

Tarazanal 

41235 

T arazar 

41236 

T arazar en 

41237 

T  arazeis 

41238 

Tarbea 

41239 

Tarbellos 

41240 

T  arboggin 

41241 

Tarboosh 

41242 

Tarbophis 

41243 

Tarbouche 

41244 

Tardabais 

41245 

Tardador 

41246 

T ardanca 

41247 

T  ardarian 

41248 

T ardarono 

41249 

Tardavamo 

41250 

T ardavate 

41251 

T  ardecita 

41252 

T  ardeiro 

Pensar — continuagào 
Nào  pens  -o,  -amos  que  convirà 
Pens  -o,  -amos  conveniente 
Donos  pensam  conveniente 
Fretadores  pensam  conveniente 
Compradores  pensam  conveniente 
Vendedores  pensam  conveniente 
Fabricantes  pensam  conveniente 
Nào  pens  -o,  -amos  conveniente 
Donos  nào  pensam  conveniente 
Fretadores  nào  pensam  conveniente 
Compradores  nào  pensam  conveniente 
Vendedores  nào  pensam  conveniente 
Fabricantes  nào  pensam  conveniente 

Tome(m)  o  tempo  necessario  para  pensar  nisso  [tado 

Tome(m)  o  tempo  necessario,  pense(m)  nisso,  e  avise(m)  resul- 
Se  V(W)  pensasse(m)  um  pouco  mais  e  agisse(m)  um  pouco 
mencs,  seria  melhor  para  todas  as  partes 
Se  V(YV)  pensasse(m)  um  pouco  menos  e  agisse(m)  um  pouco 
mais,  seria  melhor  para  todas  as  partes 

Effectuar.  Taxa  Seguida 

Effectue(m)  o  negocio 
Nào  posso  podemos  pode(m)  effectual-o 
Effectual-o  -hei,  -hemos;  -ha,  -hào 
É  importante  que  seja  bem  effectuado 

É  importante  que  seja  bem  effectuado,  mesmo  com  sacrificio 

Cote(m)  urna  taxa  seguida  para  -  de  -  a  - 

Nào  posso  podemos  pode(m)  cotar  a(s)  taxa(s)  seguida(s)  pedi- 
Por  urna  taxa  de  frete (transporte)  seguida  [das 

A(s)  taxa(s)  de  frete  seguida(s)  ser  -à,  -ào - 

Quinta-Feira 

Na  manhà  de  quinta-feira 

Quinta-feira  ao  meio  dia 

Na  noite  de  quinta-feira 

Durante  quinta-feira 

Durante  a  noite  de  quinta-feira 

Quinta-feira  passada 

Quinta-feira  proxima 

Quinta  ou  sexta-feira  proxima 

Quinta  ou  sexta-feira  proxima,' prefere-se  aquella 

Quinta  ou  sexta-feira  proxima,  prefere-se  està 

Quinta-feira  passada  ha  oito  dias 

Quinta-feira  proxima  daqui  a  oito  dias 

Todas  as  quintas-feira 

Urna  quinta-feira  sim,  outra  nào 

De  duas  em  duas  quintas-feira 

De  tres  em  tres  quintas-feira 

De  quatro  em  quatro  quintas-feira 

Primeira  quinta-feira  do  mez 

Segunda  quinta-feira  do  mez 

Terceira  quinta-feira  do  mez 

Quarta  quinta-feira  do  mez 

Ultima  quinta-feira  do  mez 

Maré(s) 

Maré  vasante 
Maré  enchente 
Aguas  mortas 
Aguas  vivas 
Està  maré 
Maré  proxima 
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Numero 
de  codigo 

iaynh  41253 
iaypj  41254 
iayrl  41255 
iaysm  41256 
iaytn  41257 
iayvp  41258 
ìayxr  41259 


iayzt  41260 
iazah  41261 
iazbi  41262 
iazel  41263 
iazgn  41264 
iazno  41265 
iazip  41266 

iazkr  41267 
iaznu  41268 
iazov  41269 

iazry  41270 


iazsz  41271 
iazta  41272 
iazub  41273 
iazxe  41274 
iazyf  41275 
ibaah  41276 
ibabi  41277 
ibacj  41278 
ibadk  41279 
ibael  41280 
Ibafm  41281 
ibagn  41282 
ibano  41283 
ibaip  41284 
i  bakr  41285 
ibals  41286 
ibamt  41287 
ibanu  41288 
ibaov  41289 
ibapw  41290 
ibaqx  41291 
ibary  41292 
ibasz  41293 
ibata  41294 
ibaub  41295 
ibavc  41296 
ibawd  41297 
ibaxe  41298 
ibayf  41299 
lbazg  41300 
ibbau  41301 
ibbey  41302 
ibbga  41303 
ibbic  41304 
ibbke  41305 
ibboi  41306 
ibbsm  41307 
ibbtnl  41308 


Palavra 
de  codigo 

Tarderemo 
Tarde za 
T  ardicors 
T  ardied 
T  ardineau 
T ardio 
T  ardipes 


Maré(s) — continuagào 
Com  a  maré 
Contra  a  maré 

Espera-se  sahir(desencalhar)  na  proxima  maré 
Marés  estào  agora  diminuindo 
Marés  estào  agora  augmentando 

Pode-se  andar  ao  redor  do  navio  na  epocha  da  maré  baixa 
Em  consequencia  do  estado  baixo  das  marés,  o  navio  terà  que 
esperar  durante  alguns  dias 


T  arditudo 
T ardivete 
Tardivole 
Tardones 
T ardonho 
T ardoz 
T ardying 


Estatico,  Impermeavel 

Nào  està  estanco 

Està  perfeitamente  estanco 

Nào  impermeavel  à  àgua  (estanco) 

Pode-se  tornal-o  estanco 

Nào  se  pode  tornal  o  estanco 

Està  agora  perfeitamente  estanco 


Tarecos 
T arefa 
T  arenala 

Tarentule 


T arget 
T  argetier 
T  argeurs 
Targone 
T  argum 
Tarhood 
T  aricanus 
T  arichea 
T  arieven 
T  arifar 
T  ariffando 
Tariffava 
Tariffed 
T  ariffo 
Tariotae 
T  arissant 
Tarjabas 
T  arjando 
T arjaria 
T ar faste 
Tarjeras 
T arjero 
Tarjeta 
Tarjetazo 
Tarlatane 
Tarlatino 
Tannato 
Tarnkappe 
T aro  tier 
Tarots 
Taroupe 
T arpano 
Tarpanone 
Tarpare 
T  arpassi 
T  arpaulin 
T  arpavano 
Tarpeia 


Madeira 

Nenhuma  madeira  a  ser  cortada 

Nenhuma  madeira  a  ser  cortada  sem  consentimento  dos  fretado- 
res  ou  dos  seus  agentes 

Nenhuma  madeira  a  ser  cortada  sem  consentimento  dos  fretado- 
res  ou  dos  seus  agentes,  o  qual  deverà  ser  por  escripto  e  acom- 
panhar  a°carga 

Poder-se-ha  obter  madeira  na  localidade  e  por  pregos  baratos? 

Madeira  é  inuito  abundante  na  localidade  e  vende-se  por  pregos  regulares 
Poder-se-ha  obter  madeira  na  localidade,  porém  por  pregos  um  tanto  altos 

Madeira  é  escassa  [para  serral-a 

Madeira  é  abundante,  porém  precisar  -ei,  -emos  de  apparelhos 

Madeira  rija 

Madeira  macia 

Madeira  amadurecida 

Madeira  verde 

Madeira  do  -  (arvore) 

Hora.  Tempo.  Prazo 
Muito  tempo 
Tempo  curto 
Tempo  usuai 
Ha  muito  tempo 
Ha  pouco  tempo 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  indicar  urna  hora? 

Favor  conceder-nos  um  pouco  mais  de  tempo 
Poder  -à,  -ào  V(VV)  extender  o  prazo  de  entrega? 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  extender  o  prazo  de  execugào  da  ordem? 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  extender  o  prazo  de  construcgào? 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  extender  o  prazo  de  pagamento? 

Qual  é  o  maior  prazo  que  se  poderà  dar? 

Nào  ha  tempo  a  poupar 

Nào  ha  tempo  a  poupar,  se  V(VV)  quizer(em)  segural-o(s) 

O  prazo  concedido  é  curto  de  mais 
O  prazo  desejado  é  longo  de  mais 
V(VV)  tem(tém)  muito  tèmpo 
Prazo  à  discrecào  de  V(VV) 

Se  o  prazo  pudér  ser  extendido 
Poder-se-ba  extender  o  prazo? 

Procure (m)  conseguir  que  o  prazo  seja  extendido 

Posso  podemos  pode(m)  extender  o  prazo  até - 

Nào  posso  podemos  pode(m)  conceder  urna  extensào  de  prazo> 
Prazo  poderà  ser  extendido  conforme  quer(em)  V(VV) 

Prazo  poderà  ser  reduzido  conforme  quer(em)  V(VV) 

Prazo  deverà  ser  limitado  a  - 

Poderà  o  prazo  ser  alterado? 
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Numero 
de  codigo 

ibbuo  41309 
ibbys  41310 
ibcai  41311 
ibcbj  41312 
ibcdl  41313 
ibcem  41314 
ibcfn  41315 
ibCgO  41316 
ìbciq  41317 
ibcks  41318 
iberni  41319 
ibcow  41320 
ibeqy  41321 
ibesa  41322 
i  bcuc  41323 
ibcwe  41324 
ibeyg  41325 
ibc  zh  41326 
ibdav  41327 
ibdbw  41328 
ibddy  41329 
ibde  z  41330 
ibdfa  41331 
ibdid  41332 
ibdje  41333 
ibdmh  41334 
ibdni  41335 
ibdod  41336 
ibdsn  41337 
ibdto  41338 
ibdup  41339 
ibdwr  41340 
ibdyt  41341 
ibdzu  41342 
ibeaj  41343 
ibebk  41344 
ibecl  41345 
ibedm  41346 
ibeen  41347 
ibefo  41348 
ibegp  41349 
ibehq  41350 
ibeir  41351 
ibejs  41352 
ibekt  41353 
X belli  41354 
ibemv  41355 
ibenw  41356 
ibeox  41357 
ibepy  41358 
ibeqz  41359 
ibera  41360 
ibesb  41361 
ibetc  41362 
ibeud  41363 
ibeve  41364 
ibewf  41365 
ibexg  41366 

ibeyh  41367 
ibezi  41368 


Palavra 
de  codigo 


T arpe j os 
T  arpigna 
T arquia 
Tarquines 
Tarracada 
T arra  cine 
Tarrafear 
Tarrantan 
T arrascas 
T  arriance 
Tarrobat 
T arrozzì 
T  arrutius 
T arsalgie 
T  ar  siano 
T  arside 
T  arsipede 
T  arsofima 
Tarsotomy 
T  ortaglia 
T  urtamelo 
T 'art  amuda 
Tartarear 
T  artarei 
Tartarelle 
T  artarico 
T  artarise 
Tart  aroso 
T  artaruga 
T artasso 
Tartaufte 
T artessus 
T  artifle 
Tartinant 
T  artish 
T artrato 
T  artrica 
T artricos 
Tartufe 
T artufeto 
Tartufice 
Tarugar 
Tarumba 
T arusates 
Tarusco 
T  arvisium 
T  arwegras 
T  arwemug 
Tasabas 
Tasablcs 
T asadora 
T asadores 
Tasajos 
T asasteis 
Tascabile 
Tascamos 
Tascante 
T ascarias 


Hora.  Tempo.  Prazo — continuapào 
O  prazo  poderà  ser  alterado 
O  prazo  nào  pode  ser  alterado 
Se  o  tempo  permittir 
Dever-se-ha  dar  tempo  sufficiente 
O  tempo  é  insufficiente 
O  tempo  nào  deixarà 
Precisa-se  de  mais  tempo 

Dever  -ei,  -emos;  -a,  -ào  ter  tempo  para  - 

Dever  -ei,  -emos;  -a,  -ào  ter  mais  tempo 
Pode  ser  feito  no  tempo(dentro  do  prazo) 

Nào  pode  ser  feito  no  tempo  (dentro  do  prazo) 

Em  que  tempo? 

Ao  mesmo  tempo 
Cerca  do  mesmo  tempo 
Antes  do  tempo 
Depois  do  tempo 
Tempo  (vez)  anterior 
Tempo(vez)  presente 
Até  ao  presente  tempo 
A  proxima  vez 

Durante  algum  tempo  passado 
Durante  algum  tempo  futuro 
Ao  tempo  do  embarque 
Ao  tempo  da  descarga 
Estar  -à,  -ào  elle(s)  em  tempo? 

Elle(s)  est'ar  -a,  -ào  ,em  tempo 
Nào  estar  -à,  -ào  em  tempo 
Nào  perca  (m)  tempo 
O  tempo  é  todo  importante 
É  agora  um  bom  tempo 
É  agora  muito  mào  tempo 
Quando  o  tempo  comeqar 
Quando  o  tempo  expirar 
Tempo  para  comeqar - 

Tempo  para  comeear  logo  que  o  navio  estiver  prompto  para 

Tempo  para  terminar -  [trabalhar 

O  tempo  (prazo)  expirou 

Dentro  do  tempo 

Em  bom  tempo 

É  agora  o  melhor  tempo 

É  agora  o  peor  tempo 

Caso  tempo  e  dircumstancias  permittam 

Nomeie(m)  algum  outro  tempo 

Contra  o  mesmo  tempo  do  anno  passado 

Tempo  a  nào  ser  mais  cedo  que  - 

Tempo  a  nào  ser  mais  ta,i’de  que - 

Para  enlcher  o  tempo 

Dentro  do  tempo  mencionado 

Chegar  -ei,  -emos;  -à  -ào  em  bom  tempo 

Nào  posso  podemos  pode(m)  chegar  em  tempo 

,Nào  tendo  chegado  em  tempo 

Nosso  tempo  poderà  ser  empregado  com  maior  proveito 

O  tempo  de  V(W)  poderà  ser  empregado  com  maior  proveito 

É  só  consumir  tempo  inutilmente 

Favor  nào  perder  mais  tempo  com  isso 

V(W)  perder  -à,  -ào  seu  tempo 

O  tempo  é  de  V(VV),  portante  nào  se  afflija(m) 

Tempo  a  contar  da  primeira  maré  cheia  depois  de  chegada 


T aschdn 
T asciaca 


Devendo  entrar  em  conta  o  tempo  gasto  em  esperar 
Nào  devendo  entrar  em  conta  o  tempo  gasto  em  esperar 
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ibf  aw 
ibf  cy 
ibf  dz 


Numero 
e  codigo 

41369 

41370 

41371 


Palavra 
de  codigo 

T asconio 
T  asimeter 
Taslegger 


Hora.  Tempo.  Prazo — continuando 

Nào  se  devendo  contar  o  tempo,  até  que  o  navio  esteja  amarrado 
e  prompto  para  comeqar  o  carregamento 
Nào  se  devendo  contar  o  tempo,  até  que  o  navio  esteja  amarrado 
e  prompto  para  descarregar 

Tempo  gasto  em  mudar  de  portos  a  contar  corno  dias  de  estada 


ibf  éa 
ibf  ie 
ibf  Ih 


41372 

41373 

41374 


ibf  mi 


41375 


T  aslets 
T  asneira 
Tasquera 


T  asquiles 


Tempo  gasto  em  mudar  de  portos  nào  a  contar  corno  dias  de 
estada 

Tempo  gasto  em  tornar  carvào  nào  a  contar  corno  parte  do  prazo 
de  carregamento 

Tempo  perdido  com  levantamentos,  disputas,  desastres,  inunda- 
<:òes,  chuvas,  serraqòes,  tempestades,  ou  outras  causas  indisputi- 
veis,  nào  a  contar  corno  dias  de  estada 

Todo  o  tempo  occupado  além  de  -  a  ser  pago  à  taxa  de - 


ibf  ok 
ibf  pi 
ibf  so 
ibf  uq 
ibfvr 
ibfyu 
ibgak 
ibgbl 
ibgdn 
ibgeo 
ibgis 
ibgku 
ibgoy 
ibgqa 
ibgsc 
ibgue 
ib  * 


ìbhax 
ibhby 
ibhc  z 
ibhda 
ibheb 


41376 

41377 

41378 

41379 

41380 

41381 

41382 

41383 

41384 

41385 

41386 

41387 

41388 

41389 

41390 

41391 

41392 

41393 

41394 

41395 

41396 

41397 


ibhhe 

ibhif 

ibhkh 


41398' 

41399 

41400 


ibhli 


41401 


ibhol 

ibhro 

ibhsp 

ibhur 

ibhxu 

ibhyv 

ibhzw 

ibial 

ibibm 

ibicn 

ibido 


ibiep 

ibifq 

ibigr 

ibihs 

ihiit 


41402 

41403 

41404 

41405 

41406 

41407 

41408 

41409 

41410 

41411 

41412 

41413 

41414 

41415 

41416 

41417 


Tassadies 
T assalho 
T assarono 
T assasse 
T  assavamo 
T assavate 
T asseau 
T  asselier 
Tassement 
T  asseremo 
T asscsco 
T assiarca 
T asso  le 
T astatore 
T  asteggia 
Tastnerv 
T  astolina 
T asugo 
T atabula 
Tatajuba 
T  ataurana 
T  atignon 

Tatouhou 

T  atouvady 

Tattica 

T  attlers 

Tattoo 
T  atuaggio 
Tatuete 
Tatupeba 
T atusa 
Tatusies 
Taubheit 
Taubours 
T auchgans 
T  auchira 
T auder 
T  audion 
Taufakt 
Taufbnnd 
j  Taufend 
|  T eufonia 


Occuparà  provavelmente  um  tempo  consideravel 
Favor  notar  cuidadosamente  o  tempo 
Tenha(m)  cuidado  em  notar  o  tempo  occupado 
O  tempo  serà  cuidadosamente  notado 
O  tempo  foi  cuidadosamente  notado 
O  tempo  nào  foi  notado 

Se  nào  fór  carregado  dentro  de  um  tempo  razoavel 
Se  nào  fór  descarregado  dentro  de  um  tempo  razoavel 
O  tempo  pedido  é  fóra  de  toda  razào 
Poderà  o  tempo  de  carregamento  ser  reduzido? 

Poderà  o  tempo  de  descarga  ser  reduzido? 

O  tempo  de  carregamento  pode  ser  reduzido 
O  tempo  de  carregamento  nào  pode  sér  reduzido 
O  tempo  de  descarga  pode  ser  reduzido 
O  tempo  de  descarga  nào  pode  ser  reduzido 
Poder-se-ha  extender  o  tempo  de  carregamento? 

Poder-se-ha  extender  o  tempo  de  descarga? 

O  tempo  de  carregamento  pode  ser  extendido 
O  tempo  de  carregamento  nào  pode  ser  extendido 
O  tempo  de  descarga  pode  ser  extendido 
O  tempo  de  descarga  nào  pode  ser  extendido 
Pens  -o,  -amos  que  o  navio  estarà  com  V(VV)  (elles)  dentro  do 
tempo  desejado 

Nào  pens  -o,  -amos  que  o  navio  possa  estar  com  V(W)  (elles) 
dentro  de  tempo  desejado 

Fretadores  recusam-se  a  tornar  conta  do  navio,  nào  tendo  este 
sahido  dentro  do  tempo  convencionado 
Fretadores  recusam-se  a  tornar  conta  do  navio,  nào  tendo  este 
chegado  dentro  do  tempo  convencionado 
Fretadores  recusam-se  a  tornar  conta  do  navio,  nào  estando  este 
prompto  para  carregar  dentro  do  tempo  convencionado 
Tempo  a  ser  considerado  a  essencia  do  ajuste 
Fa<;a(m)  com  que  o  prazo  seja  urna  semana 
o  prazo  seja  duas  semanas 
o  prazo  seja  tres  semanas 
o  prazo  seja  quatro  semanas 
o  prazo  seja  um  mez 
o  prazo  seja  dois  mezes 
o  prazo  seja  tres  mezes 
o  prazo  seja  quatro  mezes 
o  prazo  seja  cinco  mezes 
o  prazo  seja  sete  mezes 
o  prazo  seja  -  mezes 


Faca(m)  com  que 
Fa(;a(m)  com  que 
Fac;a(m)  com  que 
Fa<;a(m)  com  que 
Faca(m)  com  que 
Fa<:a(m)  com  que 
Fa^a(m)  com  que 
Fa<:a(m)  com  que 
Faqa(m)  com  que 
Faca(m)  com  que 


Urna  hora  da  manhà 
Duas  horas  da  manhà, 
Tres  horas  da  manhà 
Quatro  horas  da  manhà 
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ibi  ju 
ibikv 
ibiiw 
ibimx 
ibiny 
ibloz 
ibipa 
ibirc 
i  bis  d 
ibite 

!!!;« 
ibixi 
ibiyj 
ibi  sk 
ibjay 
ibjca 
ibjec 
ibjge 

ibjig 

ibiki 

ib  jom 

ib  jpn 

ib  jqo 

ibjtr 

ibius 

ibjwu 

ibiyw 

ibkam 

ibkco 


Numero 
de  codigo 

41418 

41419 

41420 

41421 

41422 

41423 

41424 

41425 

41426 

41427 

41428 

41429 

41430 

41431 

41432 

41433 

41434 

41435 

41436 

41437 

41438 

41439 

41440 

41441 

41442 

41443 

41444 

41445 

41446 

41447 

41448 


Ibkeq 

ibkfr 

ibkiu 

ibkkw 

ibkmy 

ibknz 

ibkoa 

ibkse 

ibkug 


41449 

41450 

41451 

41452 

41453 

41454 

41455 

41456 

41457 


Palavra 
de  codigo 

Tauf stein 

Tauftog 

Taufzeug 

Taugetam 

Taukranz 

Taule 

Tautnel 

Taumelei 

Taupea 

T  aupier 

Taupinee 

Taurasia 

T aureau 

Taurhines 

T  auriana 

Taurianum 

Taurillon 

Taurini 

Taurino 

Tauriscos 

Tauro  cere 

Taurofaga 

Tauromaco 

Taurome 

Tauropole 

Taurulis 

Taurulo 

Taurylate 

Tausender 

Taussin 

Tautaug 

Tautogue 

Tauwerk 

Tauxiar 

Tavaillon 

Tavaiolle 

Tavanez 

T avarcar  e 

Tavelles 

Tavemier 


Hora.  Tempo.  Prazo — continuando 

Cinco  horas  da  manhà 

Seis  horas  da  manhà 

Sete  horas  da  manhà 

Oito  horas  da  manhà 

Nove  horas  da  manhà 

Dez  horas  da  manhà 

Onze  horas  da  manhà 

Meio  dia 

Urna  hora  da  tarde 
Duas  horas  da  tarde 
Tres  horas  da  tarde 
Quatro  horas  da  tarde 
Cinco  horas  da  tarde 
Seis  horas  da  tarde 
Sete  horas  da  noite 
Oito  horas  da  noite 
Nove  horas  da  noite 
Dez  horas  da  noite 
Onze  horas  da  noite 
Meia  noite 


“FARQUHAR”  MOTORES  DE  GASOLINA 


PARA  CIFRAR  A  HORA 


Este  Mostrador  està  arranjado  sobre  a  base  de  24horas;  o  ci  retilo  interior 
com  os  algaristnos  de  i  a  12  representa  as  horas  de  1  da  madrugada  até  ao  tneio 
dia  ;  de  13  a  24,  as  de  1  da  tarde  até  à  meia  noite.  O  circulo  do  meio  representa 
os  minutos  e  o  do  exterior  as  lettras  de  cifra. 

Exemplos  :  As  linhas  KS  denotam  10.45  da  manha  (A.M.) 

As  linhas  de  pontos  P  D  denotam  3.10  da  tarde  (P.M.) 

HORARIO  DO  CODIGO  A  1. 

Poderà  tambem  serusado  com  o  Codigo  A.B.C.,  5a  Edicao. 

Outro  methodo  simples  de  denotar  o  horario  pelo  systema  de  24  horas  é  por 
meio  de  algarismos,  corno  segue  : 

Indiquem-«e  a  hora  e  os  minutos,  empregando  a  cifra  O  corno  separadora, 


assim  : 

H.  M. 

I. 0.  5  junte-se  e  telegraphe-se 

105. 

Ao  receber-se  elimina-se  0 

O  e  leia-se  1.5  -  1.5 

A.M. 

10.0.  8 

«  <  <  ‘  a 

1008. 

“  10.8  -to.8 

A.M. 

12.0  15 

i i  et  <  t 

12015. 

“  12. 15-12.15 

P.  M. 

17.0.26 

i  i  u  (  % 

17026. 

“  17.26-  5  26 

P.  M. 

24.0  40 

4  4  li  t  t 

2404.0. 

0 

ó 

■e- 

00 

A.M. 

«ri Bistri  ìsb  inori  bo|U 

■ 

Adriani  ab  «ustori  arsari 

Adusta  tb  astori  a»iT 

, 

Adusar  ab  untoti  otisuQ 
hdasai  ab  affiori  • 
Sdap.m  ab  astori  atò 
firiaam  ab  astori  alté 


»dnam  ab  astori  c.JpTi 
ari  Barn  ab  satori  stoM 
Adaem  gf>  e  stori  x*# 
Adriaci  ab  astori  »saj[) 
aib  otftl  ' 
sbtfii^sb  s  tori  *m 
obiei  ab  astori  asc<3 
obliti  ab  wrrsori  asti’ 
ab  tal  ab  e  steri  otì&uQ 
libisi  ab  astori  porrò 
ftfcteJ  ab  astori  abè 
artica  >b  astori 
sJtop  *b  eatori  cito 
arieti  *6  astori  avo 
arieti  ab  t;  tari 
sJìoq  ab  «eteri  sano 
'  sài  %  at~»M 

f  ;■  ,  :  .  v[  * 


wUwmÀ  ' 


n  vela'’ ì  ;  tmmj//,  Àiv&fcrt 

OWbOd9b  rijilKI)  9Ì,  OiibOI  1b 


ao£|* 

V  xofea&oT 

. 

so*>Vm)T 

’tOTùSoT 

i 

tìoajjè 

Ywt^bwjoT 

oxsìè 

ft 

eJWJS^T  ì 

. 

xxm 

'HtnoYi'wST 

tàmuoT 

&13J» 

toUmtT  ! 

MutoioT  ì 

èxa& 

EròojtaT  !  1  Xfc® 

bi)Wùt.oT  ! 

i  ;-'^F  ! 

ét9& 

pri^ìrfcftT  ! 

i  vAiAotaT 

nut/wtoT 

xtm 

mb.oT  : 

.  imotiAeT 

tuibots* T 

. 

i'j.ribT 

:  ère  rè 

.  rao\<reaT 

.  VtbufoT 

.  •  '  ;* 

osaxjl 

,  .^wpt 

. 

!  SSSXfc 

ritnm>VY 

■m’ttau&T 

1  S^f  ■ 

*£3XÌ 

• 

5 

.  :m\»Yr»T 

-  JlVrtDtT 

883x1 

T&eii 

' 

•  ^Viy|T 

•  'ìVntì':/'iT 

fìuVìI* 

.  pf,V'>T 

otjmuK  .  ff>v£)sq 
0jri>O3.sb  03!  boi  MI 

>  osti  ■. 
«(«nwol 

.'*•  ri 


88M# 

*8*« 

«8**4 

&8M* 

T8M* 


e$lboi  ih 

Ì&M* 


okraT 
OtuAts'SO'T 
ohbWtftT 

1  \  t.  !■•;  .'  '  1  •■ ;  .  * 


vaiArivroT  £9M£ 
»U*Vra»»T  B&K* 
vmfcmT  £8£Xfc 


o^xè 


xaxx& 


rittoWscT 


38&XA 


«oUnmT  $$&{& 
vAnbmT 1  ?9MA 


89M* 


.’^ÌVtsV».5)I 

osm-v.uT 


;  .-„  p/l.  •■.  V  .  :.  ‘  ■?;. 


Qmt 

0051* 

XGSXè 

80fiX> 

gOcXb 

*om 


mr* 


«m* 


mtpt.aT 
VrioiUb't  ;  ttìHb 
m  v'àirmiT  iTVXX^ 
8t^ 

asm 


r  o&m* 


èttB|è  ■;  k  vi%uXt ,  x$$* . 
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HORAS 


Hontem 

Hoje 

Ama  riha 

Horas 

Numero 
e  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Numero 
le  codigo 

Palavra 
de  codigo  c 

Numero 
le  codigo 

Palavra 
de  codigo 

41458 

Tavernon 

41482 

Taxeriez 

41506 

Tayove 

Urna  hora  da  manha 

41459 

Tavia 

41483 

Taxerons 

41507 

Tazadoras 

Duas  horas  da  manha 

41460 

Tavolano 

41484 

Taxicere 

41508 

T azana 

Tres  horas  da  manha 

41461 

T  avolario 

41485 

T  axidermy 

41509 

T azaran 

Quatro  horas  da  manha 

41462 

T  avolasse 

41486 

Taxieren 

41510 

T  azareis 

Cinco  horas  da  manhà 

41463 

Tavolella 

41487 

T  axiforme 

41511 

Taziano 

Seis  horas  da  manhà 

41464 

T  avoliere 

41488 

Taxillos 

41512 

T  azmia 

Sete  horas  da  manhà 

41465 

T  avolotto 

41489 

Taxine 

41513 

Tazones 

Oito  horas  da  manhà 

41466 

T  avoulou 

41490 

T  axisblad 

41514 

T chacra 

Nove  horas  da  manhà 

41467 

T  awdrily 

41491 

T  axisboom 

41515 

T chagras 

Dez  horas  da  manhà 

41468 

Tawdry 

41492 

T  axites 

41516 

T  chakily 

Onze  horas  da  manhà 

41469 

Taweries 

41493 

Taxless 

41517 

T  cheque 

Meio  dia 

41470 

T  awniness 

41494 

T  axodier 

41518 

T chicarra 

Urna  hora  da  tarde 

41471 

T  axability 

41495 

Taxology 

41519 

Tchick 

Dnas  horas  da  tarde 

41472 

Taxacao 

41496 

T  axonini 

41520 

T  chudic 

t 

Tres  horas  da  tarde 

41473 

T axador 

41497 

Taxoninus 

41521 

T  eagetn 

Quatro  horas  da  tarde 

41474 

Taxames 

41498 

Taxonomy 

41522 

Teagogo 

Cinco  horaà  da  tarde 

41475 

Taxasses 

41499 

T  axpreis 

41523 

T  eamene 

Seis  horas  da  tarde 

41476 

T  axatif 

41500 

T  axwerth 

41524 

Teapoy 

Sete  horas  da  noite 

41477 

Taxationem 

41501 

T  ayataya 

41525 

T  earaneo 

Oito  horas  da  noite 

41478 

T  axativas 

41502 

Taygetus 

41526 

T easeth 

Nove  horas  da  noite 

41479 

T  axatoris 

41503 

Taylories 

41527 

T  eatinas 

Dez  haras  da  noite 

41480 

Taxeotis 

41504 

Taylorite 

41528 

T eatrico 

Onze  horas  da  noite 

41481 

T  axerai 

41505 

Tayoba 

41529 

T eatrini 

Meia  noite 

HORAS 
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Hootan 

Hoje 

Amanti» 

Horas 

-  ibkvh 

ibmoc 

ibouh 

Urna  hora  da  raanhà 

ibkwi 

ibmqe 

ibovi 

Duas  horas  da  manha 

ibkyk 

ibmsg 

ibowj 

Tres  horas  da  manhà 

ibkzl 

ibmth 

iboxk 

Quatro  horas  da  maahà 

iblaz 

ibmui 

iboyl 

Cinco  horas  da  manhà 

iblba 

ibmym 

ibozm 

Seis  horas  da  manhà 

ibi  ed 

ibobp 

ibpab 

Sete  horas  da  manhà 

iblfe 

ibocq 

ibpde 

Oito  horas  da  manhà 

iblih 

ibodr 

ibpef 

Nove  horas  da  manhà 

ibi  ji 

iboee 

ìbpgh 

Dez  horas  da  manha 

iblon 

iboft 

ibphi 

Onze  horas  da  manhà 

iblpo 

ibogu 

ibpkl 

Meio  dia 

iblsr 

ibohv 

ibpmn 

Urna  hora  da  tarde 

iblts 

iboiw 

ibpno 

Duas  horas  da  tarde 

iblut 

ibojx 

ibpop 

Tres  horas  da  tarde 

iblvu 

iboky 

ibprs 

Quatro  horas  da  tarde 

iblyx 

ibolz 

ibpst 

Cinco  horas  da  tarde 

iblzy 

ìboma 

ibptu 

Seis  horas  da  tarde 

ìbnan 

iboob 

ibpuv 

Sete  horas  da  noite 

ìbmbo 

ibopc 

ibpxy 

Oito  horas  da  noite 

ibmer 

iboqd 

ibpyz 

Nove  horas  da  noite 

ibmhu 

ibore 

ibpza 

Dez  haras  da  noite 

ibmiv 

ibosf 

ìbqap 

Onze  horas  da  noite 

ìbmly 

ibotg 

ibqet 

Meia  noite 

Està  pagina  e  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
713,  eoa  palavras  codigas  de  clnco  letras 
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Numero 
de  codigo 

Patavra 
de  codigo 

ibqfu 

ibqix 

41530 

Teatro 

Hoje 

41531 

Teatrone 

Hoje  cedo 

ibq  jy 

41532 

Teazle 

Hoje  tarde 

ibqla 

41533 

Tebaicas 

Cerca  do  meio  dia  de  hoje 

ibqod 

ibqpe 

ibqti 

41534 

Tebaldeo 

Qualquer  hora  hoje 

41535 

Teboul 

Tem(tém)  V(VV)  hoje 

41536 

Tecaforo 

Tenho(temos)  hoje 

ibqu  j 

41537 

T  ecaria 

Nào  tenho(temos)  hoje 

ibqyn 

41538 

T eccola 

Pode  ser  que  tenha(mos)  (tenha(m)  hoje 

ìbqzo 

ibrac 

41539 

T  eccolina 

Hoje  e  amanhà 

41540 

Tecedeira 

Hoje  ou  amanhà 

ìbrbd 

41541 

Tecelagcm 

Hoje  ou  amanhà,  prefere-se  aquelle 

ibrc  e 

41542 

Teceloa 

Hoje  ou  amanhà,  prefere-se  està 

ibreg 

ibrgi 

41543 

Techeis 

Amanha 

41544 

Techemos 

Qualquer  hora  amanhà 

i  br  E  j 

41545 

T echiness 

Amanhà  de  manhà 

i  brik 

41546 

Techna 

Amanhà  de  tarde 

ibrkm 

41547 

Technical 

-Amanhà  cedo 

i  brino 

41548 

Technico 

Amanhà  tarde 

ibr  oq 

41549 

T  echnik 

Depois  d’amanhà 

ibrpr 

41550 

T  eckily 

Ter  -à,  -ào  V(VV)  amanhà? 

i  brsu 

41551 

Tecla 

Ter  -ei,  -emos  amanhà 

ibr  tv 

41552 

Teclado 

Nào  ter  -ei,  -emos  amanhà 

ibruv» 

41553 

Tecladura 

Pode  ser  que  tenha(mos)  (tenha(m)  amanhà 

ibrwy 

41554 

Teclarius 

Amanhà  e  o  dia  seguinte 

ibryà 
i  bs  aq 

41555 

T  ecleamos 

Amanhà  ou  o  dia  seguinte 

41556 

Tecleando 

Amanhà  ou  o  dia  seguinte,  prefere-se  aquella 

ibsbr 

41557 

Teclear 

Amanhà  ou  o  dia  seguinte,  prefere-se  este 

ibsc  s 

41558 

T eclearia 

Tonelada(s).  (Vide  Quantidades) 

ibseu 

41559 

Teclear  on 

Quanto  por  tonelada? 

ibs  gw 

41560 

Teclees 

A  - -  por  tonelada 

i  bsiy 

41561 

T  ecmessa 

A  -  por  tonelada  de  2240  libras 

ì  bska 

41562 

T cernirlo  . 

A  - -  por  tonelada  de  1000  kilos 

i  bsoe 

41563 

T  ecmon 

A - por  tonelada  de  1015  kilos 

ibspf 

41564 

T  ecmonis 

A  -  por  tonelada  de  40  pés  cubicos 

i  bsrh 

41565 

Tecniche 

A  — —  por  tonelada  de  metro  cubico 

ibssi 

41566 

Tecolito 

A  -  por  tonelada  embarcada 

ibst  j 

41567 

T  ecomaire 

A  -  por  tonelada  entregue 

i  bsuk 

41568 

Tectaires 

Quantas  toneladas 

i  bs  vi 

41569 

Tectiscute 

Quantas  toneladas  ha  a  bordo? 

i  bsyo 

41570 

Tectly 

Tenho  tèmos  tem  tòm  cerca  de - toneladas  a  bordo 

i  btad 

41571 

Tectona 

Só  tenho  temos  tem  tóm - toneladas  para  esse  porto 

ibtbe 

41572 

Tectonic 

Tenho  temos  tem  tèm  - - toneladas 

ibteh 

41573 

T ectorios 

Temos  em  vista  cerca  de  - -  toneladas  de  -  para  - , 

quaes  poderemos  segurar  por  - - 

ibtfi 

41574 

T ectosax 

Segure (m)  até  — —  toneladas 

ibtil 

41575 

Tectulum 

Precisar  -ei,  -emos  de  cerca  de -  toneladas 

ibtkn 

41576 

T  ecuitle 

-  toneladas  por  semana 

i  btl  o 

41577- 

T ediadas 

-  toneladas  por  mez 

i  btor 

41578 

T  ediamos 

Tonelagem 

Qual  é  a  tonelagem  de  - ? 

ibtps 

41579 

T  ediando 

i  btr  a 

41580 

T  ediarono 

Qual  é  a  tonelagem  p/m  do  navio.  em  questào? 

ibts  v 

41581 

T  ediavamo 

Qual  é  a  tonelagem  p/m  do  vapor  em  questào? 

ibttw 

41582 

Tediavate 

Qual  é  a  tonelagem  p/m  do  veleiro  em  questào? 

ibtux 

41583 

Te  di  fero 

Tonelagem  bruta  - 

i  btvy 

41584 

T  ediosity 

Tonelagem  liquida  - 

ibtxa 

41585 

T  edioso 

Tonelagem  bruta  - ,  tonelagem  liquida  — 

i  bty  1 

41586 

Tedious 

Nào  devendo  exceder  a  tonelagem  de  registro  do  navio 

ibuar 

41587 

Tediously 

Tonelagem  p/m  do  navio  a  que  se  refere  é - 

ibubs 

41588 

T edoro 

“FARQUHAF 
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Numero 
de  codigo 

ibuct  41589 
ibudu  41590 
ìbuev  41591 
ibufw  41592 
ibugx  41593 
ibuhy  41594 
ibui2  41595 
ibuja  41596 
ibukb  41597 
ibulc  41598 
ibumd  41599 
ìbune  41600 

ibuof  41601 
ibupe  41602 
ibun  41603 

ibusj  41604 
ibutk  41605 
ibuul  41606 

ibuvm  41607 
ibuwn  41608 

ibuxo  41609 
ibuyp  41610 
ibuzq  41611 
ibvae  41612 
ibvdh  41613 
ibvei  41614 
ibvf  j  41615 
ibvim  41616 
ibvko  41617 

ibvOS  41618 
ibvpt  41619 

ibvqu  41620 
ibvsw  41621 
ibvuy  41622 
ibvwa  41623 

ibvyc  41624 
ibwas  41625 

ibwcu  41626 
ibwdv  41627 

ibwew  41628 
ibwgy  41629 

ibwia  41630 

ibwme  41631 

ibwoe  41632 
ibwph  41633 
ibwqi  41634 
ibwsk  41635 
ibwtl  41636 
ibwum  41637 
ibwwo  41638 


Palavra 
de  codigo 

T eeder 
Teekenpen 
T  eelgrond 
Teenboom 
Teenbosch 
T  eenzvilg 
Teerbak 
T e  er gel  d 
Teerketel 
T  eerkoker 
Teerkost 
Teerpot 


'T  onelagem — contìnuacào 

Tonelagem  p/m  do  veleiro  a  que  se  refere  é - 

Consegu  ,-iu,  -iram  V('VV)  a  tonelagem  necessaria? 

Consegu  -iu,  -iram  V(VV)  a  tonelagem  para  a  ultima  ordem? 
Conseg  -ui,  -imos;  -iu,  -iram  a  tonelagem  necessaria 
Nào  conseg  -ui,  -imos;  -iu,  -iram  a  tonelagem  necessaria 
Estamos  apertados  para  tonelagem  a  vapor  prompta 
Estamos  apertados  para  tonelagem  a  vela  prompta  [te(s) 

Est  -ou,  -amos  prompto(s)  para  tonelagem  pela(s)  taxa(s)  corren- 

Est  -ou,  -amos  prompto(s)  para  tonelagem  a  vapor  pela(s)  taxa(s)  corrente(s') 
Est  -oit,  -amos  prompto(s)  para  tonelagem  a  vela  pela(s)  taxa(s)  corrente(s) 

Precisar  -ei,  -emos  de  tonelagem  a  vapor  até  -  toneladas 

Precisar  -ei,  -emos  de  tonelagem  a  vapor  até - quartos 


T eervat 
T  eesdalia 
Teetotal 


Precisar  -ei,  -emos  de  tonelagem  a  vela  até -  toneladas 

Precisar  -ei,  -emos  de  tonelagem  a  vela  até - quartos 

Segur  -ei,  -amos  por  conta  de  V(VV)  tonelagem  a  vapor  (até - ) 


Tefdes 
T  eflim 
T efranto 

T ef rotte 
T efrosia 

Tegamata 
Tegamino 
T  egamone 
T  egeates 
Tegenaire 
Tegenbots 
T  egendeur 
T egendoop 
T  egeneten 

T  egengalm 
T  egengang 

T  egenglans 
T  egenkiel 
T egenover 
T  egenslag 

T  egenstem 
T  egenwind 

T  egenzin 
T  egeremo 

T  egesu 
T  egghia 

Tegillum 

Tegimenta 

Teglanum 
Tegliata 
T  egolaia 
T  e  gora 
Teguales 
T  eguexin 
Teguillo 


Segur  -ei,  -amos  por  conta  de  V(VV)  tonelagem  a  vela(até  - ) 

Est  -ou,  -amos  procurando  conseguir  à  tonelagem  necessaria 
Est  -ou,  -amos  tratando  para  tonelagem,  afìm  de  satisfazer  as  ne- 
cessidades  de  V(VV) 

V(VV)  seni  duvida  estar  -à,  -ào  bem  supprido(s)  de  tonelagem 
Se  V(VV)  nào  pudér(em)  conseguir  tonelagem  pela(s)  taxa(s), 
sera  fayor  fazer  contra-offertas 
Poder  -a,  -ào  V(VV)  conseguir  tonelagem? 

Posso  podemos  pode(m)  segurar  a  tonelagem  necessaria 
Posso  podemos  pode(m)  segurar  tonelagem  até  — — 

Nào  posso  podemos  pode(m)  segurar  a  tonelagem  necessaria 
Segure(m)  a  tonelagem  necessaria 

Poder  -a,  -ào  V(VV)  segurar  mais  tonelagem?  [e  condiqòes? 

Poder  -a  -ào  V(VV)  segurar  mais  tonel-agenp  nos  mesmos  termos 
Poder  -à,  -ào  V(VV)  collocar  mais  tonelagem? 

Poder  -a,  -ào  V(VV)  collocar  mais  tonelagem  nos  mesmos  termos 
e  condiqòes? 

Posso  (podemos)  segurar  mais  tonelagem 

Posso(podemos)  segurar  mais  tonelagem  nos  mesmos  termos  e 
condiqòes 

Posso  (podemos)  collocar  mais  tonelagem 

Posso  (podemos)  segurar  mais  tonelagem  em  termos  mèlhores 
Posso (ppdemos)  collocar  mais  tonelagem  em  termos  melhores 
Posso  (podemos)  collocar  mais  tonelagem  nos  mesmos  termos  e 
condi<;òes  [torvelagem  qecessaria 

Nào  ha  duvida  alguma  que  eu(nós)  possa (mos)  segurar  toda  a 
Nào  posso  (podemos)  fazer  a  V(W),  presentemente,  offerta  algu¬ 
ma  de  tonelagem 

Nào  posso  (podemos)  segurar  mais  tonelagem 
Nào  posso(podemos)  segurar  mais  tonelagem  nos  mesmos  termos 
e  condi^òes 

Nào  posso(podemos)  collocar  mais  tonelagem 
Nào  posso  (podemos)  collocar  mais  tonelagem  nos  mesmos  termos 
e  condigòes 

Nào  posso  (podemos)  offerecer  tonelagem  a  vapor,  porém  posso 
(podemos)  offerecer  tonelagem  a  vela 
Nào  posso (pcdemos)  offerecer  tonelagem  a  vela,  porém  posso 
(podemos)  offerecer  tonelagem  a  vapor 
Ha  demanda  alguma  para  tonelagem? 

Toda  a  tonelagem  no  porto  està  agora  contractada 

Nào  ha  demanda  para  tonelagem 

Nào  ha  demanda  para  tonelagem  a  vapor 

Nào  ha  demanda  para  tonelagem  a  vela 

Nào  se  precisa  de  mais  tonelagem 

Ha  apenas  urna,  demanda  moderada  para  tonelagem 
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ibwyq 
ibwzr 
ibxaf 
ibxch 
ibxdi 
ibxe  J 
ibxgl 
ibxm 
ibx  jo 
ibxot 
ibxpu 
ibxty 
ibxuz 
ibxva 
ibxyd 
ibxze 
ibyat 
ibybu 
ibycv 
ibydw 

ibyex 

ibyfy 

ibygz 

ibyha 

ibyib 

ibyjc 

ibykd 

ibyle 

ibyraf 


ibyng 

ibyoh 

ibypi 

ibyrk 

ibysl 

ibytm 

ibyun 

ibyvo 

ibywp 

ibyxq 

ibyyr 

ibzag 

ibzbh 

ibzei 

ibzd  j 
ibzek 


Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


41639 

41640 

41641 

41642 

41643 

41644 

41645 

41646 

41647 

41648 

41649 

41650 

41651 

41652 

41653 

41654 

41655 

41656 

41657 

41658 

41659 

41660 

41661 

41662 

41663 

41664 

41665 

41666 

41667 


41668 


41669 

41670 
41671* 

41672 

41673 

41674 

41675 

41676 

41677 

41678 

41679 

41680 

41681 

41682 

41683 


Temutane 
T  egule 
T  egument 
T  egurium 
T  eichrose 
T  eiding 
T  eifun 
T  eigartig 
T  eigicht 
T  eignerie 
T  eignes 
T  eigneux 
T  eigrolle 
T  eigtrog 
T  eillage 
T  eimar 
T  eindoux 
T  eindre 
T einocere 
T  eintant 

T  einte 
T  droga 
T  eixugo 
T  ejado 
T e j aro z 

T ejedores 

T  ejerian 
T  ejoila 

T ejuelos 


Tekel 


Telacela 

Telagon 

T claretto 

T elary 
Telassar 
T  elchine 
T  elchinos 
Teleboes 
T  elebolo 
Telechia 

T  elecles 

T  eledamus 

Teleba 

Telefilo 
T  elefonia 


T  onelagem — continuagàb 

Ha  urna  abundancia  de  tonelagem 

Ha  urna  regular  procura  para  tonelagem 

Tonelagem  conveniente  està  escassa 

Segure(m)  mais  tonelagem 

Offereqa(m)  mais  tonelagem 

Nào  ha  tonelagem  a  offerecer 

Supprimento  de  tonelagem  excede  grandemente  as  necessidades 

Supprimento  de  tonelagem  està  longe  de  preencher  as  necessidades 

Ha  escassez  de  tonelagemr  prevalecendo  urna  bòa  demanda 

Ha  urna  boa  demanda  para  tonelagem 

Ha  urna  boa  demanda  para  tonelagem  a  vapor 

Ha  urna  boa  demanda  para  tonelagem  a  vela 

Ha  um  bom  supprimento  de  tonelagem,  com  demanda  moderada 

Ha  um  supprimento  moderado  de  tonelagem 

Prevemos  um  mèlhoramento  na  demanda  para  tonelagem 

Precis  -o,  -amos  da  seguinte  tonelagem - 

Tonelagem  sufficiente  no  lugar  para  as  necessidades 
Tonelagem  no  lugar  mais  do  que  sufficiente  para  as  necessidades 
Favor  submetter  offertas  firmes  de  tonelagem  e  taxas 
Peco(pedimos)  para  submetter  as  seguintes  offertas  firmes  de 
tonelagem  e  taxas 

Ha  maior  demanda  para  tonelagem  a  vapor  do  que  a  vela 
Ha  maior  demanda  para  tonelagem  a  vela  do  que  a  vapor 
Jà  se  fechou  toda  a  tonelagem  aproveitavel  de  tamanho  conve- 
A  tonelagem  nào  fretada  é  muito  leve  [niente 

A  tonelagem  nào  fretada  é  muito  leve  e  embarcadores  terào  que 
pagar  mais  dinheiro 

O  augmento  de  fretes  nesse  mercado  occasionou  aqui  urna  b6a  de¬ 
manda  para  tonelagem  prompta 
Tonelagem  no  lugar  e  perto  é  ampia 

Tonelagem  no  lugar  e  perto  é  ampia,  as  taxas  deverào  baixar 

A  demanda  para  tonelagem  a  vapor  contìnua  fraca  e  sem  movi¬ 
mento,  no  entretanto  o  numero  de  vapores  desoccupados  no 
porto  tem  sido  augmentado  com  novas  chegadas 
A  demanda  para  tonelagem  a  vela  continua  fràca  e  sem  movi¬ 
mento,  no  entretanto  o  numero  de  navios  desoccupados  no 
porto  tem.  sido  augmentado  com  novas  chegadas 
Tonelagem  offerecida  ainda  muito  em  excesso  das  necessidades, 
havendo  poucos  artigos  para  embarque 
Os  productos  sào  comparativamente  escassos,  ha  urna  abundancia 
de  tonelagem  no  porto,  diversos  navios  terào  que  sahir  em  lastro 
Tonelagem  està  muito  deprimida  e  emprego  conveniente  escasso 
para  navios  de  tonelagem  regular  [tonelagem 

Duvida-se  muito  que,  durante  està  estacào,  se  precisarà  de  mais 
Procurando  mais  tonelagem 
Procurando  mais  tonelagem  a  vapor 
Procurando  mais  tonelagem  a  vela 
Precisa-se  dè  tonelagem  de  petroleo 
Precisa-se  de  tonelagem  de  madeira 

Estimaria(mos)  que  V(W)  me(nos)  offerecesse(m)  tonelagem  a 

vapor  para  qualquer  dos  seguintes  fretes - 

Estimaria(mos)  que  V(W)  me(nos)  offerecesse(m)  tonelagem  a 

vela  para  qualquer  dos  seguintes  fretes - 

Precis  -o,  -amos;  -a(m)  da  tonelagem  a  vapor  seguinte;  favor  tele- 
graphar  tamanho  e  posicào 

Precis  -o,  -amos;  -a(m)  da  tonelagem  a  vela  seguinte;  favor  tele- 
graphar  tamanho  e  posicào 

Tenho  temos  tem  tàm  a  offerecer  a  tonelagem  a  vapor  seguinte  — 
Tenho  temos  tem  tem  a  offerecer  a  tonelagem  a  vela  seguinte - 
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TONELAGEM 


CAPACIDADE  DE  TONELAGEM,  tudo  W%  mais  ou  menos 


Vapor 

Navio  a  Vela 

Tonelagem 

P/M 

Vapor 

Navio  a  Vela 

Qoartos 

Imperiaes 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

Vulnero 

Palavra 

^Numero 

Palavra 

TRIOO 

e  codigo 

de  codigo  de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo  de  codigo 

de  codigo 

1  IVIVSV 

41684 

T  elefonos 

41738 

T  eloxides 

5° 

41792 

T  empsisti 

41846 

T  eniduras 

IOO 

41685 

Telem 

41739 

Telpas 

75 

41793 

T  empt 

41847 

Tenienta 

150 

41686 

Telemaco 

41740 

T  elphusa 

IOO 

41794 

T  empt  ed 

41848 

Tenientes 

200 

41687 

T elemaque 

41741 

Telturf 

150 

41795 

Tempyra 

41849 

Tenifugas 

250 

41688 

Telemetre 

41742 

T  eludano 

200 

41796 

T  emsanus 

41850 

Tenifugo 

300 

41689 

Telenomes 

41743 

T  elude  a 

250 

41797 

Temulence 

41851 

T enioide 

35° 

41690 

T  eleopidi 

41744 

T  eluricos 

300 

41798 

Tenable 

41852 

T  enitoio 

400 

41691 

T  eleost 

41745 

T  duro 

35o 

41799 

T enaceros 

41853 

Tenkterer 

450 

41692 

Teleozome 

41746 

Telwoord 

400 

41800 

T  enacious 

41854 

Tenodemes 

500 

41693 

Telephio 

41747 

Temathea 

450 

41801 

T  enaculum 

41855 

Tenons 

55° 

41694 

T  eleros 

41748 

Tematicas 

500 

41802 

T  enaillon 

41856 

Tenorist 

600 

41695 

Telescope 

41749 

Temblador 

55° 

41803 

T  enalgie 

41857 

T  enodte 

650 

41696 

T  elesemie 

41750 

Temblamos 

600 

41804 

Tenancier 

41858 

Tenorton 

700 

41697 

T elesia 

41751 

Temblaran 

650 

41805 

T  enancy 

41859 

Tenotomie 

750 

41698 

T eie  sili  a 

41752 

T  embleis 

700 

41806 

T  enaride 

41860 

T enrec 

800 

41699 

T  elestich 

41753 

T  embleque 

750 

41807 

Tenazada 

41861 

Tenrilho 

850 

41700 

Telethusa 

41754 

Tembleteo 

800 

41808 

Tenchteri 

41862 

T enseur 

900 

41701 

T  eleticas 

41755 

Temblones 

850 

41809 

Tenda  jos 

41863 

T  ensiled 

950 

41702 

T  eletico 

41756 

T  emblor 

900 

41810 

Tendalera 

41864 

Tensiones 

IOOO 

41703 

Tel  gang 

41757 

Temblosas 

95° 

41811 

Tendane  es 

41865 

T  ensivos 

I  IOO 

41704 

T  elganger 

41758 

Tembloso 

IOOO 

418J2 

Tendanola 

41866 

Tentabile 

1200 

41705 

T  elkador 

41759 

T  emederas 

I  IOO 

41813 

T  endejon 

41867 

Tentacao 

I  ^OO 

41706 

T  elhao 

41760 

T  emedero 

I  200 

41814 

Tendelle 

41868 

Tentacle 

1400 

41707 

Teliambe 

41761 

Temenites 

I  300 

41815 

Tendendo 

•41869 

Tentacolo 

i  500 

41708 

T  elle  sto 

41762 

Temenos 

I4OO 

41816 

T endenzen 

41870 

T  entadora 

IÓOO 

41709 

Telifero 

41763 

T  emeiiti 

I  500 

41817 

T  endering 

41871 

T  entaleas 

1700 

41710 

T  eliforme 

41764 

T  emerite 

I ÓOO 

41818 

T  endeurs 

41872 

T  entamen 

1800 

41711 

T  elimitra 

41765 

T  emeron 

t  in n 

41819 

T  endida 

41873 

T  entarian 

1900 

41712 

T  elipogon 

41766 

T  emerosa 

t  Xnn 

41820 

T  endimos 

41874 

Tentaseis 

2000 

41713 

T  elkens 

41767 

Temer  os  os 

1  iJKJKJ 

41821 

Tendineo 

41875 

T  entation 

2IOO 

41714 

Tellement 

41768 

Temibile 

I  900 

mnn 

41822 

Tendinous 

41876 

Tentativo 

2200 

41715 

T  ellenes 

41769 

T  emoins 

1 1  no 

41823 

Tendon 

41877 

Tentatori 

23OO 

41716 

Tellénone 

41770 

T  emosas 

1  700 

41824 

Tendotome 

41878 

T entatrix 

24OO 

41717 

Teller 

41771 

Temoso 

41825 

Tendrelet 

41879 

T  entdak 

2500 

41718 

T  ellinite 

41772 

Tempean 

2300 

2400 

41826 

T  endresse 

41880 

Tenteador 

2600 

41719 

T  ellumo 

41773 

Tempello 

2  500 

41827 

T enducha 

41881 

Tenter 

2700 

41720 

T  ellural 

41774 

T  emperar 

2600 

41828 

Tenebravi 

41882 

T  entiria 

2800 

41721  : 

Tellure 

41775 

Tempero 

2700 

41829 

T enebres 

41883 

Tentkap 

2900 

41722 

T  ellurico 

41776 

T  emperons 

2800 

41830 

T enebrore 

41884 

T  entorics 

3000 

41723 

Tellurion 

41777 

T  empested 

2900 

41831 

T  eneis 

41885 

T  entredo 

3500 

41724 

Tellurous 

41778 

T  empetes 

3000 

41832 

Tenemos 

41886 

T entwagen 

4000 

41725 

Tellurure 

41779 

Tempeteur 

35oo 

.41833 

Tenendo 

41887 

Tentwort 

4500 

41726 

Telluster 

41780 

T  empiale 

4000 

41834 

T enerasco 

41888 

T  entyra 

5000 

41727 

Telmatias 

41781 

T  empladas 

4500 

41835 

T  enerello 

41889 

T  entyris 

5500 

41728 

Telmessos 

41782 

Templado 

5000 

41836 

T  enedas 

41890 

Tenuiculì 

ÓOOO 

41729 

Telmisses 

41783 

T  empiamo 

5500 

41837 

Tenerotto 

41891 

T enuidade 

65OO 

41730 

T  elmossel 

41784 

T  emplates 

6000 

41838 

T  enerulas 

41892 

Tenuipede 

7000 

41731 

Telobis 

41785 

Templiers 

6500 

41839 

Tenesmo 

41893 

Tenui  te 

7500 

41732 

Telona 

41786 

T  emploir 

7000 

41840 

Tenez 

41894 

Tenuous 

8000 

41733 

T  elonio 

41787 

Templorum 

75°o 

41841 

T enfold 

41895 

T  enutario 

8500 

41734 

T  elonisme 

41788 

T  emporao 

8000 

41842 

T  engais 

41896 

T enzonava 

9000 

41735 

Telophore 

41789 

T  emporist 

8500 

41843 

T  engamos 

41897 

Teobroma 

IOOOO 

41736 

Telo  trema 

41790 

T  emporize 

9000. 

41844 

T  enicide 

41898 

T  eocalli 

I  IOOO 

41737 

« 

T  elouard 

41791 

T  empranos 

10000 

41845 

T enidora 

41899 

Teocrata 

12000 
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CAP  ACID  ADE  DE  TONELAGEM,  tudo  mais  ou  menos 


Vapor 

Navio  a  Vela 

Tonelagem 

P/M 

Vapor 

Navio  a  Vela 

Quartos 

Imperiaes 

ibzfl 

ic  c  gn 

50 

icfmh 

ic  irb 

TRIQO 

100 

ibzgm 

iccno 

75 

ic  f  ni 

ic  isc 

15° 

ibznn 

iccip 

100 

icfoj 

ic  itd 

200 

ibzio 

i  c  c  k  v 

I5° 

ic  f  sn 

ic  ivf 

250 

ibzou 

iccnu 

200 

icf  to 

ic  iwg 

300 

ibzsy 

ic  c  oy 

250  ! 

icf  up 

ic  ixh 

35° 

ibzt  z 

ic  c  ry 

3°° 

icfyt 

iciyi 

400 

ibzua 

ic  c  s  z 

35° 

ic  f  zu 

iciz  j 

45° 

i  bzye 

ic  c  t  a 

400 

ic  ga  j 

ic  jax 

500 

ic  aag 

iccub 

45° 

ic  gc  1 

ic  jby 

55° 

ic  abn 

ieexe 

5°o 

ic  gdm 

i  c  j  c  z 

600 

ic  aci 

iccyf 

55° 

ic  gen 

ic  jda 

650 

icad  j 

ic  dau 

600 

ic  gf  0 

ic  jeb 

700 

ic  aek 

ic  dey 

650 

ic  gir 

ic  jhe 

75° 

icaf  1 

i c  dea 

700 

ic  gkt 

ic  jif 

800 

icagm 

ic  die 

75° 

ic  giu 

ic  jkh 

850 

icann 

ic  dke 

800 

ic  gox 

ic  jli 

900 

icaio 

ic  doi 

850 

ìcgpy 

ic  3ol 

95° 

ic  a  jp 

ic  dsm 

900 

ic  gra 

ic  jr  0 

1000 

icakq 

ic  dtn 

*  95° 

ic  gsb 

ic  jsp 

1100 

icalr 

ic  duo 

xooo 

ic  gtc 

ic  jur 

1200 

ìcams 

icdvs 

I IOO 

ic  gud 

ic  jxu 

1300 

ic  ant 

ic  eb  j 

1200 

ic  gve 

ic  jyv 

1400 

ic  aou 

ic  eck 

1300 

icgyh 

ic  j  zw 

1500 

ic  apv 

ic  edl 

1400 

ic  gzi 

ickal 

1600 

icarx 

iceem 

150° 

ichaw 

ickcn 

1 700 

ic  asy 

ic  ef  n 

IÓOO 

ichcy 

ickdo 

1800 

icatz 

ic  ego 

1700 

ichdz 

ickep 

1900 

ic  aua 

ic  ehp 

1800 

ichea 

ic  kgr 

2000 

ic  avb 

ic  eiq 

I9OO 

ichie 

ickit 

2100 

icawc 

i  c  e  j  r 

2000 

ichlh 

ick  ju 

2200 

ic  axd 

ic  eks 

2100 

ichmi 

ickny 

2300 

ic  aye 

ic  elt 

2200 

ichok 

icko  z 

2400 

icazf 

ic  emù 

230O 

ichpl 

ickpa 

2500 

•  icbat 

icenv 

24OO 

i  c  hs  0 

icks  d 

2600 

ic  bbu 

ic  eow 

2500 

ichuq 

ic  kt  e 

2700 

ic  bdw 

ic  epx 

2ÓOO 

ichvr 

ickuf 

2800 

icbex 

ic  eqy 

2700 

ichyu 

ickwh 

2900 

ic  bfy 

icerz 

2800 

iciak 

ickxi 

3000 

icbha 

ic  esa 

29OO 

ic  ibi 

icky  3 

35°° 

ic  bib 

icetb 

3000 

ic  icm 

ic  lay 

4000 

ic  ble 

ic  euc 

35°° 

icidn 

idea 

4500 

ic  bng 

ic  evd 

4000 

icifp 

idee 

5000 

ic  bon 

icewe 

4500 

icigq 
ic  ihr 

iclge 

55°° 

icbpi 

icexf 

5°°° 

iclig 

6000 

ic  bel 

iceyg 

55°° 

iciis 

ielki 

6500 

icbtm 

ice  zn 

6000 

ic  i  jt 

ic  J.om 

7000 

ic  bun 

icf  av 

6500 

ic  iku 

icl’pn 

7500 

ic  bvo 

icf  bw 

7000 

icilv 

iclqo 

8000 

icbyr 

icf  dy 

7500 

ic  imw 

icltr 

8500 

ic  bzs 

icf  e  z 

8000 

iclnx 

iclus 

9000 

ice  ah 

icf  fa 

8500 

ic  ioy 

ielwu 

10000 

iccbi 

icf  id 

9000 

icipz 

ic  lyw 

IIOOO 

iccel 

icf  je 

xoooo 

ic  iqa 

icmam 

12000 

Beta  pagina  e  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
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ìcmco 


icmf  r 


icmnz 


icmse 

icmug 

icrovh 
icmwi 
icmyk 
icmzl 
icnaz 
icnba 
icned 
icnf  e 
icnih 
icnji 
icnon 
icnpo 
icnsr 
icnts 
icnut 
icnvu 
Lcnyx 
icnzy 
ic  oan 
icobo 
icoer 
icohu 
ic  oiv 
ic  oly 
ic  ooc 
icoqe 
icosg 
icotn 
ic  oui 


ic  oym 


icqao 


icqdr 

icqes 

icqgu 

icqiw 

icqky 
ìcqma 
icqob 
icqre 
icqsf 
ic  quh 
icqvi 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

41900 

T  eodolite 

Torpedos 

41901 

T  eodorico 

Torpedos  serào  depositados 

41902 

T  eofagas 

Torpedos  foram  depositados  no  canal 

41903 

T eofago 

Torpedos  foram  depositados  no  rio 

41904 

Teofilo 

Torpedos  foram  depositados  na  entrada  do  porto 

41905 

T  eologeo 

Torpedos  foram  depositados  na  entrada  de - 

41906 

T eologia 

Em  consequencia  de  estar  bloqueado  por  torpedos 

41907 

Teoio  gone 

Nomeou-se  um  pessoal  numeroso  para  depositar  torpedos  em 
.  posigòes  aproveitaveis  nas  aguas  aqui(em - ) 

41908 

Teomacca 

Torpedeiras  serào  estacionadas(em  - )  para  conduzir  navios 

para  dentro  e  para  fóra 

41909 

T  eomachia 

Torpedeiras  estào  agora  estacionadas(em - )  para  conduzir  na¬ 

vios  para  dentro  e  para  fóra 

41910 

T  eombrito 

Torpedos  serào  brevemente  retirados 

41911 

Teoplegia 

Torpedos  estào  sendo  agora  retirados 

41912 

T eopropia 

Torpedos  estào  agora  retirados 

41913 

Teorbe 

Bateu  contra  tim  torpedo  submerso 

41914 

T coricale 

Bateu  contra  um  torpedo  submerso  e  ficou  avariado 

41915 

T eosinte 

Bateu  contra  um  torpedo  submerso  e  ficou  gravemente  avariado 

41916 

Teosofia 

Bateu  contra  um  torpedo  submerso  e  foi  a  piqué 

41917 

Teosofico 

Foi  alcangado  por  um  torpedo 

41918 

T eosofo 

Foi  alcangado  por  um  torpedo  e  avariado 

41919 

Teotoco 

Foi  alcangado  por  um  torpedo  e  avariado  gravemente 

41920 

T  epales 

Foi  alcangado  por  um  torpedo  e  foi  a  piqué 

41921 

TepeUed 

Total 

41922 

Tepefy 

Telegraphe(m)  quantia(quantidade)  total  de - 

41923 

T  epesies 

Telegraphe(m)  quantia(quantidade)  total  de  frete  [para - 

41924 

T  ephrines 

Telegraphe(m)  quantidade  total  de  mercadorias  que  se  offerece 

41925 

T  ephrosia 

Quantia(quantidade)  total  é - 

41926 

T  eppich 

Importancia  total  de  frete  é  £  - 

41927 

T  eppichen 

Importancia  total  da  factura  é  £  - 

41928 

T equio 

Vendas  totaes  importam  em - 

41929 

T eracia 

Compras  totaes  importam  em - 

41930 

Teracole 

Embarques  totaes  importam  em - 

41931 

Terapin 

Entregas  totaes  importam  em - 

41932 

T erapone 

Reboque 

41933 

Terapopes 

Seguiu  a  reboque  (de  - ) 

41934 

Teratical 

Chegou  bem  aqui,  a  reboque 

41935 

Teratodes 

-  està  levando -  a  reboque 

41936 

T erceiro 

Foi  passado  a  reboque 

41937 

T erceras 

-  foi  passado,  levando  -  a  reboque 

41938 

T ere er di  a 

Encontrei-me  com  o - ,  com  desarranjo  nas  machinas,  procure! 

leval-o  a  reboque,  porém  devido  ao  mào  tempo  e  mar  muito 
forte,  partiu  o  cabo 

41939 

T ercetar 

-  arribou  aqui,  diz  que  partiu  o  cabo  emquanto  levava  o  - 

a  reboque  durante  urna  tempestade  forte,  nunca  mais  viu  este 

41940 

T ercetos 

Diz  ter  levado  o  -  a  reboque,  porém  nào  poude  segural-o  de¬ 

vido  a  um  vento  rijo;  cabo  partiu;  navio  nào  foi  mais  visto; 
um  rebocador  foi  à  sua  procura 

41941 

T  erciadas 

Suggiro(suggerimos)  que  se  envie  o - para  rebocar  o - 

41942 

Terciade 

Dé(m)  instrucqòes  ao  commandante  do -  para  seguir  com  seu 

navio  immediatamente,  afim  de  rebocar - até - [ _ 

41943 

T erciasen 

Proceda  V  immediatamente  com  seu  navio  para  rebocar  e  auxiliar 

41944 

T erciazon 

Dei  demos  deu  deram  instrucgòes  ao  commandante  de  -  para 

rebocar  e  auxiliar - 

41945 

Terebique 

Fez-se  urna  tentativa  mal  succedida  de  rebocal-o  fóra  do  gelo 

41946 

Terebrar 

Contractou-se  um  rebocador  para  leval-o  até - 

41947 

T erebro 

Incapaz  de  leval-o  a  reboque 

41948 

T  eredem 

Tempo  demasiado  mào  para  poder  leval-o  a  reboque 

41949 

T eredyle 

A  tentativa  de  desencalhar  o  navio( - )  por  meio  de  reboque  foi  mal  succedida 

41950 

T erencio 

Tentativas  de  desencalhal-o  a  reboque  foram  totalmente  inefficazes 

41951 

T erenies 

Tentativas  de  desencalhal-o  a  reboque  foram  totalmente  inefficj^zeSj  te^à  que  ser 

dragado 
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icqyl 
icq  zm 
icrab 
icrde 
icref 
icrgh 

icrhi 
ieri  j 

icrkl 

icrmn 

icrno 

icrop 

icrrs 

icrst 

icriu 

icruv 

icrxy 


icry  z 
icr  za 
icsap 
icscr 
ic  sds 
icset 
icsfu 
icsix 
ics  jy 
ic  sla 
icsod 
iespe 
icssh 
lesti 
iesud 
icsyn 
ieszo 
ictac 
ictbd 
ictce 
icteg 
ictgl 
iethj 


ictik 
ic  tkm 
ietme 
ictoq 
ictpr 
ietsu 
icttv 


ictuw 
ietwy 
ietya 
icuaq 
icubr 
ìcucs 
icudt 
icuf  v 
iciigw 
icufix 
icuiy 


Numero 

Palavra 

le  codigo 

de  codigo 

Reboque — continualo 

Cabo  de  reboque  a  ser  fornecidó  por  - 

41952 

T  erentius 

41953 

T  erenutis 

Cabo  de  reboque  a  ser  fornecido  pelas  outras  partes 

41954 

T  eretismo 

Cabo  de  reboque  a  ser  fornecido  pelo  rebocador 

41955 

T eretous 

- nào  fornecer  -à,  -ào  o  cabo  de  reboque 

41966 

T eretules 

Nào  fago  fazemos  faz(em)  objecgào  em  fornecer  o  cabo  de  reboque 

41957 

T ereua 

Nào  faqo  fazemos  faz(em)  objecgào  em  fornecer  o  cabo  de  reboque, 
porém  nào  acceitar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  responsabilidade  alguma 

41958 

T erfex 

Cabo  de  reboque  partiu 

41959 

T  er gemine 

Cabo  de  reboque  escorregou 

41960 

T  ergiant 

Despezas  de  Reboque 

41961 

Tergille 

Pagando  os  donos  as  despezas  de  reboque 

41962 

T  ergipede 

Pagando  os  fretadores  as  despezas  de  reboque 

41963 

T  ergolape 

Pagarào  os  donos  as  despezas  de  reboque? 

41964 

T  erigum 

Pagarào  os  fretadores  as  despezas  de  reboque? 

41965 

T  erillos 

Os  donos  pagarào  as  despezas  de  reboque 

41966 

T  eriode 

Os  fretadores  pagarào  as  despezas  de  reboque 

41967 

T  erjugos 

Os  donos  nào  pagarào  as  despezas  de  reboque 

41968 

T erjurar 

Os  fretadores  nào  pagarào  as  despezas  de  reboque 

41$69 

T  erloops 

Rebocado 

41970 

T  ermagant 

Poder  -à,  -ào  V{VV)  conseguir  que  o - .seja  rebocaao  até - ? 

41971 

T  ermantia 

Poder  -à,  -ào  V(W)  conseguir  que  o — seja  rebocado  até - 

41972 

T  ermasma 

Se  V  pudér  conseguir  ser  rebocado,  faga-o  [por  £  - >-? 

41973 

T  ermerus 

Se  V  pudér  conseguir  ser  rebocado,  por  — — ,  faga-o 

41974 

T  erminava 

Posso  conseguir  ser  rebocado  até  — -- 

41975 

T  ermines 

Posso  conseguir  ser  rebocado  até - por  £  - 

41976 

T  ermino 

Nào  posso  conseguir  ser  rebocado 

41977 

Terminons 

Rebocado  sob  ajuste 

41978 

T  ermless 

Deverà  ser  rebocado  até 

41979 

T  ermly 

Deverà  ser  rebocado  até  ao  destino 

41980 

T  ernaire 

Deverà  ser  rebocado  até  ao  porto  de  sahida 

41981 

T ernary 

Terà  que  ser  rebocado  para  cà 

41982 

Ternately 

Foi  rebocado  para  cà 

41983 

T  ernatez 

Entrou  rebocado  em - 

41984 

T er natura 

Entrou  rebocado  aqui  ( - ) 

41985 

T  ernecico 

Entrou  rebocado  aqui  (— ; — )  incapacitado 

41986 

T  ernecita 

Entrou  rebocado  aqui  ( - )  por - ,  cheio  de  agua 

41987 

T ernejal 

Entrou  rebocado  aqui  ( - )  com  qixo  propulsor  quebrado 

41988 

T ernejona 

Entrou  rebocado  aqui  ( — — )  com  arvore  da  manivela  quebrada 

41989 

T ernera 

Entrou  rebocado  aqui  ( - )  com  perda  da  belice 

41990 

T erneros 

Desencalhou  por  meio  de  reboque  e  seguiu 

41991 

T  ernilla 

Rebocado  seguramente  até  — 1 — 

41992 

T  ernion 

Trouxe - a  reboque,  reclama  £  - salvagem 

41993 

T  ernir 

Por  quanta  distancia  foi  rebocado  o  navio? 

41994 

T  erniront 

Por  quanto  tempo  foi  rebocado  o  navio? 

41995 

Ternóctes 

Foi  rebocado  cerca  de - milhas 

41996 

T ernuras 

Foi  rebocado  cerca  de - horas 

41997 

T erofori 

Entrou  rebocando  — 

41998 

T  eroulle 

Foi  rebocado  por - (rebocador)  cerca  de  - - quando  este  teve 

que  abandonal-0  em  consequencia  de - 

41999 

T  erpander 

Foi  desembaragado  do  gelo  por  meio  de  reboque 

42000 

T  erpentin 

O  navio  està  agora  sendo  rebocado  até  ao  porto 

42001 

T  erpilene 

T  erpine 

Entrou  no  porto  a  reboque  de  um  rebocador 

42002 

Indagar.  Vestigi  os 

42003 

T erpinol 

Poder  -à,  -ào  V(W)  indagar - ? 

42004 

Terpnanto 

Procure  (m)  tanto  quanto  possivel  indagar - 

42005 

T  erpodium 

Procurar  -ei,  -emos  ;  -à,  -ào  indagar - 

42006 

T  erqueria 

Posso  podemos  pode(m)  indagar - 

42007 

Terraca 

Nào  posso  podemos  pode(m)  indagar - 

42008 

T  erracing 

Perderam-se  todos  os  vestigos  de - 

42009 

T errado 

Posso  podemos  pode(m)  indagar, -  até - 

“FARQUHAR”  DEBULHADORES  DE  MILHO  E  MOINHOS 
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ìcu  J  z 
icuka 
iculb 

icumc 

ìcund 

icupf 
icurh 
icusi 
icut  j 
icuuk 
icuvl 
icuwm 
icuxn 
icuyo 
icuzp 
icvad 
icvbe 
icveh 
icvfi 
icvil 
icvkn 
icvlo 
icvor 
icvps 
levru 
icvsv 
icvtw 

ÌCVBX 

icvvy 

icvxa 

icvyb 

icwar 


icwci 
icwchi 
icwev 
icwhy 
icwiz 
icw  ja 
icwmd 
icwne 
icwof 
icwri 
icws  j 
icwul 
icwxo 

icwyp 

icxae 

icxdh 

icxei 

icxfj 

icxim 

icxko 

icxos 

icxpt 


Numero 

Palavra 

de  codieo 

de  codiso 

42010 

Terrafina 

42011 

Terrageau 

42012 

Terraglia 

42013 

Terragnol 

42014 

Terrains 

42015 

Terramare 

42016 

Terranova 

42017 

Terrapene 

42018 

Terraqueo 

42019 

Terrazzo 

42020 

Terre 

42021 

Terreceis 

42022 

Terrecida 

42023 

Terreity 

42024 

Terremote 

42025 

Terrenale 

42026 

Terrenta 

42027 

Terrestre 

42028 

Terriberes 

42029 

Terricola 

42030 

Terrier 

42031 

Terrifions 

42082 

Terrigeno 

42033 

Terrigna 

42034 

Terripete 

42035 

Terrisona 

42036 

T erritele 

42037 

Territoire 

42038 

Terrivome 

42039 

Terrizos 

42040 

Terr olino 

42041 

Terror 

42042 

Terrorista 

42043 

Terroso 

42044 

Terruno 

42045 

Tersabais 

42046 

T  ersamos 

42047 

Tersaria 

42048 

Tersarola 

42049 

T ersaron 

42050 

Tersasen 

42051 

Terseness 

42052 

Tersezza 

42053 

Tersidad 

42054 

Tersluiks 

42055 

Terstond 

42056 

Tertiabunt 

42057 

Tertial 

42058 

Tertiamus 

42059 

Tertianer 

42060 

T  ertianos 

42061 

Terticeps 

42062 

Tertio 

42063 

T  ertulia 

Indagar.  V  tstigios— continuando 

Se  V(VV)  pudér(em)  indagar - 

Se  V(VV)  nào  pudér(em)  indagar - 

Procure (m)  por  todos  os  meios  e  sem  fazer  conta  das  despezas, 
indagar - 

Se  fór  possivei  destrua(m)  todos  os  vestigios  de - 

Todos  os  vestigios  de  - -  foram  effectivamente  destruidos 

Negocio(s) 

O  negocio  de - 

Est  -à,  -ào  V(VV)  fazendo  qualquer  negocio  com  - ? 

Estamos  fazendo  um  grande  negocio  com  - 

Estamos  fazendo  um  pequeno  negocio  com - 

Estamos  fazendo  um  negocio  moderado  com  - — - 

Nào  estamos  fazendo  negocio  algum  com  - 

Quaes  sào  os  prospectos  de  negocio? 

Poder-sè-ha  fazer  qualquer  negocio? 

Nào  se  pode  fazer  nenhum  negocio 
Os  negocios  estào  muito  activos 
Os  negocios  estào  muito  regulares 
Os  negocios  estào  muito  desanimados 
Os  negocios  estào  desanimados  em  toda  a  parte 
Os  negocios  continuam  muito  animados 
Os  negocios  continuam  quasi  sem  movimento 
Devido  à  depressào  de  negocios 
Grande  depressào  de  negocios  em  toda  a  parte 
Em  consequencia  da  animaqào  de  negocios 
Em  consequencia  da  desanimaqào  de  negocios 
Indicaqfies  de  bons  negocios 
Indica<;òes  de  poucos  negocios 
Os  negocios  estào  augmentando  gradualmente 
Os  negocios  estào  diminuindo  gradualmente 
O  curso  de  negocios  ainda  continua  a  desapontar  todos  aquelles 
que  se  occupam  delleB 

O  espanto  de  guerra  fez  parar  todos  os  negocios 

O  espanto  de  guerra  fez  parar  todos  os  negocios,  temendo  os  em- 
barcadores  fazer  mais  compras  até  que  as  cousas  tomem  um 
aSpecto  mais  pacifico 

rafego 

Trafego  todo  bloqueado 
Trafego  suspenso 
Trafego  reabfirà  brevemente 
ego  reaberto 

n.  Comboio 
Envie(m)  por  trem  de  passageiros 
Envie(m)  por  trem  de  carga 
Envie(m)  pelo  primeiro  treni  de  passageiros 
Enviè(m)  pelo  primeiro  trem  de  carga 

3eguir  -à,  -ào  pelo  trem  das - 

Segu  -iu,  -tram  pelo  trem  das - daqui  ( - ) 

Segu  -iu,  -iram  pelo  trem  das - daqui  ( - );  provldencie(m) 

para  que  haja  de  promptidào  urna  pessoa  para  culdar  delle  (s) 

e  ver  -à,  -ào  ir  pelo  trem  chegando  ahi - ;  providencie(m)  para 

que  haja  de  promptidào  urna  pessoa  para  cuidar  delle (s) 

Ser  -6,  -ào  enviado(s)  por  trem,  hoje 
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icxqu 

icxsw 

icxuy 

icxwa 

icxyc 

ieyas 

ieybt 

icydv 

icyew 

icyfx 

}°ygy 

icynz 


icykc 


i'yp 

icyq: 

icyr  5 

icyek 

icytl 

icyum 

icyvn 

icywo 


ic  zdi 
ic  ze 
ìc  zg 


ic  zty 
ic  zuz 
ic  zva 
iczyd 
lesse 
idaaf 

t&fi 

Ida  di 


idaf: 

idajgl 

i  danm 

ìdaln 

idajo 

idakp 

idalq 

idamr 

idans 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

42064 

T  ertullus 

42065 

T  erugreis 

42066 

T  erugtred 

42067 

T  eruncia 

42068 

T  eruncios 

42069 

T  eruvela 

42070 

T erzerol 

42071 

T  erzetti 

42072 

Terzonas 

42073 

T erzone 

42074 

T  erzuela 

42075 

T  erzuelos 

42076 

T  esaban 

42077 

Tesalia  ' 

42078 

Tesalicas 

42079 

T  esalici 

42080 

T  esalios 

42081 

T esaras 

42082 

T  esasemos 

42083 

T esaste 

42084 

Tesauro 

42085 

Tescao 

42086 

Teschio 

42087 

T  eschione 

42088 

Teselatas 

1  42089 

T  esonerici 

42090 

Tesones 

42091 

T esorera 

42092 

T  esoriere 

42093 

T  esoura 

42094 

Te  s piade  s 

42095 

T essaries 

42096 

T  essarome 

42097 

T essere 

42098 

Tessitori 

42099 

Tesson 

42100 

Testacea, s 

42101 

Testaceo 

42102 

T  estada 

42103 

T  estadon 

42104 

Testadora 

42105 

T  estorada 

42106 

T estaran 

42107 

T estareis 

42108 

T  estarudos 

42109 

T ester 

42110 

T  esterned 

42111 

Testicos 

42112 

T  estidco 

42113 

T  estigo 

42114 

T  estigua 

42115 

Testilor 

42116 

T  estitraho 

42117 

Testrii 

42118 

T  estueeja 

42119 

T  estudaco 

42120 

Testule 

42121 

Tetanicas 

Transac£Òes — continuacào 
As  transacgòes  sào  insignificantes 
As  transacgòes  sào  moderadas 
As  transacgòes  sào  muito  limitadas 
Houve  poucas  transacgòes 

Houve  poucas  transacgòes  para  esse  lugar(cidade) 

Tem  havido  algumas  bòas  transacgòes  para  esse  lugar(cidade) 
Tem  havido  algumas  transacgòes  extensas  para  esse  lugar(cidade) 
Um  numero  consideravel  de  transacgòes  foi  registrado 
Transacgòes  estào  em  escala  moderada,  os  pregos  altos  pedidos 
retardam  as  operagòes 

Nenhuma  transaegào  de  importancia  a  archivar 
Nenhuma  transaegào  siquer  a  avisar 

As  transacgòes  avisadas  sào  pequenas  e  servem  simplesmente 
para  cobrir  as  necessidades  urgentes 
Transac  -gào,  -gòes  é(sào)  approvada(s) 

Transac  -gào  -gòes  nào  é(sào)  approvada(s) 

Tem  (tem)  V(VV)  quaesquer  transacgòes  com - ? 

Temos  grandes  transacgòes  com  - 

Temos  pequenas  transacgòes  com - 

Nào  temos  transacgòes  com - 

Suspenda(m)  mais  transacgòes  com - 

Suspenda(m)  mais  transacgòes  financeiras  com - 

Suspenda(m)  todas  as  transacgòes  até  que  ouga(m)  novamente  de 
mim(nós) 

Suspenda(m)  mais  transacgòes  (com - )  até 

Transferir.  Transferencia(s) 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  transferir - ? 

Posso  (podemos)  transferir - 

Nào  posso  (podemos)  transferir - 

Transferir  -à,  -ào  V(W)  — — ? 

Transferir  -ei,  -emos  - 

Dever  -ei,  -emos (poder  -ei,  -emos)  transferir - ? 

Sera  favor  (poder  -à,  -ào  V(W))  transferir - 

Nào  transfira(m)  - 

Transferir  -à,  -ào -  (elle(s))  - ? 

- -  (elle(s))  transferir  -à,  -ào - 

-  (elle(s))  nào  transferir  -à,  -ào - 

Se  V(W)  pudér(em)  transferir  - — 

Se  V(VV)  nào  pudér(em)  transferir - 

Se  eu(nós)  pudér(mos)  transferir - 

Se  eu(nós)  nào  puder(mos)  transferir - 

Se -  (elle(s))  transferir  (em)  - 

Se -  (élle(s)  nào  transferir(em)  - 

Porque  transfer  -iu,  -iram  V(W)  - ? 

Porque  nào  transfer  -iu,  -iram  V(W)  - ? 

Favor  apressar  a(s)  transferencia(s) 

Demore (m)  transferencia(s)  até 

Demore(m)  transferencia(s)  tanto  tempo  quanto  possirel 
Favor  enviar  transferendia(s) 

Enviar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  a(s)  transferencia(s) 

Envi  -ei,  -amos;  -ou,  -aram  a(s)  transferencla(s) 

Nào  posso  podemos  pode(m)  enriar  a(s)  transferencla(s) 
Transferencia(s)  veiu(vieram)  &s  màos 

A  quem  dever  -ei,  -emos  transferir - ? 

Favor  transferir  a - 

Favor  transferir  tudo  a - 

Pode  ser  que  eu(nós)  transfira(mos)  dentro  cta  poucos  dlas 

Favor  transferir  todos  papeis  e  documentos  a - 

Esper  -o,  -amos;  *a(m)  effectuar  a(s)  transferencia(s)  dentro  de 

Transflra(m)  o  negocio  a -  [um  ott  dois  dias 

Transferiremos  o  negocio  a  : - 
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idaot 

idapu 

idaqv 

idarw 

idasx 

idaty 

idauz 

idava 

idawb 

idaxc 

idayd 

idaze 

idbas 

idbcu 


Numero 
de  codigo 

42122 

42123 

42124 

42125 

42126 

42127 

42128 

42129 

42130 

42131 

42132 

42133 

42134 

42135 


idbdv  42136 
idbew  42137 


idbgy 
idbia 
idbme 
i  dbog 
i  dbpH 


42138 

42139 

42140 

42141 

42142 


idbqi 

idbsk 

idbtl 

idbum 


idbwo 
ìdbyq 
idbzr 
idcag 
idcbn 
idcci 
idc  dò 


42143 

42144 

42145 

42146 

42147 

42148 

42149 

42150 

42151 

42152 

42153 


idc  ek 
idc  fi 


42154 

42155 


i  de  gm 
idenn 
ideio 
idc  ou 
idesy 
i  de  t  z 
ideila 
idcye 
ìddat 
iddbu 
idddw 
iddex 
iddfy 


42156 

42157 

42158 

42159 

42160 

42161 

42162 

42163 

42164 

42165 

42166 

42167 

42168 


iddha  42169 
iddi  e  42170 


iddng 

iddon 


42171 

42172 


iddpi 
iddsl 
i  ddtm 


42173 

42174 

42175 


Palavra 
de  codigo 

T  etanico 
T  etaniser 
T  etanoid 
T  etanops 
T  etanus 
T etard 
T  etchy 
T et  eia 
T  ethered 
T  ethering 
Tetigeras 
T  etigerit 
T  etigue 
Tetracere 

Te  tradoro 
T  etraedro 

T  etrafide 
Te  tra  fori 
T  etragram 
T  etragnle 
T  etrahit 

Tetrakene 
T  etralice 
T  etramela 
T  etrander 
Tetraope 
T  etraphoe 
T  etrapile 
T  e  tr apio 
Tetrapod 
T  etrarque 
T  etrasemi 

T  etrasome 
Tetrateca 

T  etratoma 
T etra2 
T etricity 
T  etricous 
T  etrippa 
T  etritudo 
Tetrobole 
Tetrodes 
Tetrodon 
T  etroncio 
T etroras 
T  etroxies 
T  etryl 

T  etrylene 
Tetterous 

T  ettigone 
T  ettin 

Tettola 
T  etulos 
T  etyres 


Transferir.  Transferencia(s) — continuando 

Transfira(m)  minha(s)  (nossa(s))  ordem(ordens)  a - 

Transferiremos  a(s)  ordem(ordens)  a - 

Transfira(m)  as  mercadorias  a - 

Transferiremos  as  mercadorias  a - 

Transfìra(m)  a  carga  de - a - 

Transferiremos  a  carga  a  - 

Transfira(m)  a  carta  de  fretamento  de -  a - 

Transferiremos  a  carta  de  fretamento  a - 

Favor  transferir  o  commando  a  - - 

Favor  transferir  o  commandante  do  — —  a  - 

Transferencia(s)  ser  -à,  -ào  cumprida(s) 

Transferencia  (s)  est  -a,  -ào  toda(s)  em  ordem 

Poder  -a,  -ào  V(VV)  transferir  fretamento  de - a - ? 

Caso  se  deseje,  posso  podemos  pode(m)  transferir  fretamento  de 


Nào  posso  podemos  pode(m)  transferir  fretamento  de - a - 

Conceder  -ei,  -emos;  -a,  -ào  a  transferencia  do  fretamento  sob 

consideragào  de -  [consideragào  alguma 

Nào  conceder  -ei,  -emos;  -à,  -ào  a  transferencia  do  fretamento  sob 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  transferir  a  carga  do - a - ? 

Caso  se  deseje,  poderemos  transferir  a  carga  do - ao - 

Nào  posso  podemos  pode(m)  transferir  a  carga  do - a - 

Conceder  -ei,  -emos;  -à,  -ào  a  transferencia  da  carga  sob  consi¬ 
deragào  de  -  [sideragào  alguma 

Nào  conceder  -ei,  -emos;  -à,  -ào  a  transferencia  da  carga  sob  con- 
Concordarào  os  donos  com  a  transferencia? 

Concordarà  o  commandante  com  a  transferencia? 

Concordarào  os  fretadores  com  a  transferencia? 

Concordarào  os  compradores  com  a  transferencia? 

Concordarào  os  vendedores  com  a  transferencia? 

Concordarào  os  fabricantes  com  a  transferencia? 

Concordar  -a,  -ào  -  com  a  transferencia?  [guinte 

Donos  concordarào  com  a  transferencia  sob  a  consideragào  se- 

Commandante  concordarà  com  a  transferencia  sob  a  consideralo  seguinte 

Fretadores  concordarào  com  a  transferencia  sob  a  consideragào 
seguinte  [seguinte 

Compradores  concordarào  com  a  transferencia  sob  a  consideragào 
Vendedores  concordarào  com  a  transferencia  sob  a  consideragào 
seguinte  [seguinte 

Fabricantes  concordarào  com  a  transferencia  sob  a  consideragào 

-  concordar  -a,  -ào  com  a  transferencia  sob  a  consideragào 

Donos  nào  concordarào  com  a  transferencia  [seguinte 

Commandante  nào  concordarà  coni  a  transferencia 
Fretadores  nào  concordarào  com  a  transferencia 
Compradores  nào  concordarào  com  a  transferencia 
Vendedores  nào  concordarào  com  a  transferencia 
Fabricantes  no  concordarào  com  a  transferencia  • 

— —  nào  concordar  -a,  -ào  com  a  transferencia 
Favor  transferir  a  nós  por  telegramma 

Favor  enviar  urna  transferencia  telegraphica(de - para - ) 

Enviar  -ei,  -emos  urna  transferencia  telegraphica 

Posso  (podemos)  enviar  urna  transferencia  telegraphica,  convirà 

isso?  [ -  para - ) 

Nào  posso  (podemos)  enviar  urna  transferencia  telegraphica  (de 

Arranj  -ei,  -amos;  -ou,  -aram  com  banqueiros  para  enviar  a  V(VV)  urna  trans¬ 
ferencia  telegraphica  (de  - );  entenda(m)-se  com  os  agentes  destes 

Favor  transferir  £ - -  a - para  nosso  debite  (debito  de - ) 

Temos  dado  urna  transferencia  telegraphica  sobre  V  ( W)  em 

favor  de - para -  [tudo  em  ordem 

Ped  -i,  -imos;  -iu,  -iram  urna  transferencia  telegraphica,  e  està 
A  transferencia  telegraphica  de  V(W)  veiu  às  màos 
Enten  -di-me,  -demo-nos;  -deu-se,  -deram-se  sobre  a  transferencia 
telegraphica  avlsada,  porém  os  agentes  nada  sabem  della 
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iddtm 

iddvo 


iddyr 

iddzs 

ideah 
idebi 
idee  i 
idedK 
ideel 
idefm 
idegn 
ideno 
ideip 
i  dekr 
idels 
idemt 
idenu 
ideov 
idepw 
ideqx 
idery 
idee  z 
ideta 
ideub 
idevc 
idewd 
idexe 
ideyf 
idezg 
idfau 

y 

a 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

42176 

T  etyrides 

42177 

T  eucali 

42178 

T eucro 

42179 

T eucrus 

42180 

T  eueila 

42181 

T  eufel 

42182 

Teufelei 

42183 

T eukros 

42184 

T  eumesos 

42185 

T eurgicas 

42186 

T  eurgista 

42187 

T  eurgo 

42188 

Teutabod 

42189 

T  eutamias 

42190 

T eutberga 

42191 

Teuthalis 

42192 

T  euthras 

42193 

T euthrone 

42194 

T  eutide 

42195 

Teutlose 

42196 

T  euton^n 

42197 

Teutonize 

42198 

Teutonos 

42199 

T  evens 

42200 

T everone 

42201 

T evreden 

42202 

T  ewtaw 

42203 

Tewtawed 

42204 

T  ewtawing 

42205 

T  exasite 

42206 

Texel 

42207 

Texissent 

42208 

Textbuch 

Transferir,  Transfer.encia(s) — continuagào 

Nào  posso  (podemos)  enviar  urna  transferencia  telegraphica,  po- 

rém  abrir  -ei,  -emos  um  creditore- - );  entenda(m)-se  com — 

Recebemos  um  telegramma  apparentemente  de  V(W)  pedindo 

•nos  para  transferirmos  £  -  a  - ;  favor  telegraphar  se 

està  em  ordem  e  correcto 

A  transferencia  telegraphica  a  que  se  refere  o  telegramma  de 
V(vV)  està  em  ordem  e  inteiramente  correda 
A  transferencia  telegraphica  a  que  se  refere  o  telegramma  de 
V(VV)  nào  foi  avisada  por  nós:  nada  sabemos  della 
Transferido 

Tem(tèm)  V(VV)  transferido - ? 

Tenho(temos)  transferido  - 

Nào  tenho(temos)  transferido - 

Se  V (VV)  tiver(em)  transferido  - — — 

Se  V(VV)  nào  tiver(em)  transferido  — — 

Tem(tém)  -  transferido  - ? 

■  '■  tem(tém)  transferido - 

-  nào  tem(tèm)  transferido  - 

Sé -  tiver(em)  transferido  - 

Se -  nào  tiver(em)  transferido  — - 

Tudo  està  transferido 

A  ordem  de  V(W)  està  transferida  para  - 

Ser  -à,  -ào  transferido  (s)  para - 

Nào  pode(m)  ser  transferido (s)  para - 

A  carga  do - està  transferida  (para  — — -') 

A  carga  do  - -  serà  transferida  (para - ) 

As  mercadorias  estào  transferidas(para - ) 

As  mercadorias  serào  transferidas(para  - ) 

A(s)  encommenda(s)  est  -à,  -ào  transferida (s)  (para  - ) 

A(s)  encommenda(s)  ser  -à,  -ào  transferida (s)  (para  - ) 

O  fretamento  està  transferido  (para  - ) 

O  fretamento  serà  transferido  (para  - ) 

O  negocio  està  transferido  (para - ) 

O  negocio  serà  transferido  (para - ) 

Todos  os  papeis  e  documentos  transferidos(para - ) 

O  commando  do - està  transferido  (a - ) 

— —  està  transferido  (para  : - ) 

Tudo  està  transferido  (para  - ) 


idfke 
idfoi 
idf  sm 
idftn 
idfuo 
i  dfys 
idgai 
idgbj 
idgdl 
idgem 
idgfn 
idggo 
idglq 
idgks 
ldgmu 
idgow 
idgqy 
idgsa 
idguc 
idgwe 

itpi 

idnav 


42209 

42210 

42211 

42212 

42213 

42214 

42215 

42216 

42217 

42218 

42219 

42220 

42221 

42222 

42223 

42224 

42225 

42226 

42227 

42228 

42229 

42230 

42231 


T extfest 
T  extile 
T  extlet 
T  extorial 
T  extorio 
T  extos. 
Textual 
T  extucilly 
T  extuary 
Textuelle 
T  extuist 
T  exturing 
T  extwort 
T ezcucano 
Thabenae 
Thabit 
Thabraca 
Thabudis 
Thaccona 
Thadeu 
Thaelchen 
Thaeler 
Thaenath 


Baldear 

Poder  -à,  -ào  V(W)  baldear - ? 

Posso  (podemos)  baldear - 

Nào  posso  (podemos)  baldear' - 

Baldear  -à,  -ào  V(W)  - - ? 

Baldear  -ei,  -emos - 

De  ver  -ei,  -emos  (poder  -ei,  -emos)  baldear  - ? 

Serà  favor  (poder  -à,  -ào)  baldear - 

Nào  baldeie(m)  — — 

Baldear  -à,  -ào  -  (elle(s))  - ? 

-1— ^ —  •  (elle(s)  baldear  -à,  -ào  - 

—  (elle(s)  nào  baldear  -à,  -ào - 

Se  V(W)  pudér(em)  baldear  - 

Se  V (W)  nào  pudér(em)  baldear - 

Se  eu(nós)  pudér(mos)  baldear - s 

Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  baldear - 

Se - (elle(s)  pudér(em)  baldear  — — 

Se  ——  (elle(s)  nào  pudér(em)  baldear - 

Porque  balde  -ou,  -aram  V(W)  - ? 

Porque  nào  balde  -ou,  -aram  V  (VY)  - ? 

Dever  -ei,  -emos;  -à,  -ào  ter  a  liberdade  de  baldear 
Pode(m)  V(W)  (elle(s)  ter  a  liberdade  de  baldear 
Nào  pode(m)  V(W)  (elle(s)  ter  a  liberdade  de  baldear 
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idhbw 

idhdy 

idhez 
idhfa 
idhid 
idhje 
idhmh 
idhni 
idho  j 
idhsn 
idbto 
idhup 
idhyfc 
idhzu 
idiaj 
idibk 
idicl 
idi  dm 
idien 
idifo 
idigp 

idihq 
idiir 
idi  js 
idikt 
idilu 
idimv 
idinw 

idiox 

idipy 

idiqz 

idira 

idisb 

iditc 


idive 

idiwf 

ìtìyi 

idiii 

id  jaw 
idjoy 
idjdz 

idiea 
iddi  e 
idjlh 
idjrai 
id  jok 
idjpl 
idjso 
id  juq 
idjvr 
id  jyu 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

42232 

Thaeterin 

42233 

Thaetig 

42234 

Thaetiger 

42235 

Thagaste 

42236 

Thahash 

42237 

Thaidos 

42238 

Thalaba 

42239 

Thalamion 

42240 

Thalamite 

42241 

Thalamo 

42242 

Thalassa 

42243 

Thalbahn 

42244 

Thalgrund 

42245 

Thalgut 

42246 

Thaliades 

42247 

Thalian 

42248 

Thalibot 

42249 

Thalide 

42250 

Thaliure 

42251 

Thalland 

42252 

Thalleute 

42253 

Thallious 

42254 

Thallique 

42255 

Thallium 

42256 

T hallo  gen 

42257 

Thalmulde 

42258 

Thalna 

42259 

Thalnebel 

42260 

Thalotie 

42261 

Thalpius 

42262 

Thais  e  e 

42263 

Thalstrom 

42264 

Thalthor 

42265 

Thalufer 

42266 

Thalvolk 

42267 

Thalwald 

42268 

Thalweg 

42269 

Thamah 

42270 

Thamatha 

42271 

Thamyrus 

42272 

Thanage 

42273 

Thanasime 

42274 

Thanatoid 

42275 

Thanedom 

42276 

Thanehood 

42277 

Thaneship 

42278 

Thankmar 

42279 

Thanksgive 

42280 

Thantia 

42281 

Thapsacus 

42282 

Thapsia 

42283 

Thapsos 

42284 

Tharops 

42285 

Thasarte 

Baldear— contìnuaQào 

Dever  -ei,  -emos  baldear  para  outro  navio? 

Em  vista  da  despeza  pesada  de  armazenagem  serà  conveniente 
baldear  a  carga  para  outro  navio 
Poder  -à,  -ào  V(W)  baldear  por  vapor? 

Poder  à,  -ào  V(VV)  baldear  por  navio  a  vela? 

Posso (podemos)  baldear  por  vapor 

Posso (podemos)  baldear  por  navio  a  vela 

Nào  posso  (podemos)  baldear  por  vapor 

Nào  posso  (podemos)  baldear  por  navio  a  vela 

Posso  (podemos)  baldear  por  vapor  ou  veleiro,  a  opqào  de  V(VV) 

Posso  (podemos)  baldear  por  vapor  ou  veleiro,  à  nossa  opqào 

Posso  (podemos)  baldear  por  vapor,  mas  nào  por  veleiro 

Posso  (podemos)  baldear  por  veleiro,  mas  nào  por  vapor 

Melhor  sera  baldear  a  carga  para - se  fór  possi vel 

Baldeie(m)  por  vapor 
Baldeie(m)  por  navio  a  vela 
Baldeie(m)  por  vapor,  na  falta  de  veleiro 
Baldeie(m)  por  veleiro,  na  falta  de  vapor 

Baldeie(m)  o  seguinte  para  - 

Baldeie(m)  mercadorias  para  - 

Baldeie(m)  mercadorias  para - em - 

Baldeie(m)  tào  cedo  quanto  possivel 

Baldeado 

Tem(tem)  V(VV)  baldeado - ? 

Tenho(temos)  baldeado - 

Nào  tenho(temos)  baldeado - 

Tem(tem)  — —  baldeado - ? 

Foram  baldeados  os  seguintes  artigos? 

Foram  baldeados  os  seguintes  artigos?;  caso  affirmativo,  quando, 
para  onde,  e  nome  do  navio 

Foram  baldeados  os  seguintes  artigos;  caso  negativo,  deixe(m) 
-os  permapecer  a  bordo 
-  tem(tèm)  baldeado  - 

— >  nào  tem(tèm)  baldeado  -  [ - 

Mercadorias  mencionadas  foram  baldeadas  do  — -  em - para 

Mercadorias  mencionadas  nào  foram  baldeadas 
Mercadorias  mencionadas  nào  foram  baldeadas,  agora  permane- 
cerào  a  bordo 

Se  V (VV)  tiver(em)  baldeado - 

Se  V(VV)  nào  tiver(em)  baldeado - - 

Se - tiver(em)  baldeado - 

Se  — —  nào  tiver(em)  baldeado  - - 

Poder  -a,  -ào  elle(s)  ser  baldeado(s)  nesse  porto(em  - )? 

Poder  -à,  -ào  ser  baldeado (s)  aqui(em - ) 

Nào  pode(m)  ser  baldeado (s)  aqui(em  - ) 

Dever  -à,  -ào  ser  baldeado  (s)  ’aqui(em  - ) 

Logo  que  f5r(em)  baldeado(s),  telegraphe(m)  pormenores(a - ) 

A  carga  do  -  sera  baldeada(para  o  - ) 

A  carga  do  -  està  em  curso  de  ser  baldeada(para  o  - ) 

A  carga  do - foi  baldeada(para  o - ) 

A  carga  para  esse  porto  sera  baldeada 
A  carga  para  esse  porto  està  sendo  baldeada 

A  carga  para  esse  porto  foi  baldeada  (para  o - ) 

Foi  (foram)  baldeado(s)  (para  o  - ) 

Est  -à,  -ào  agora  em  curso  de  ser  baldeado(s)  (para  o - ) 

Nào  ser  -à,  -ào  baldeado  (s) 

A  ser  baldeado  ao  risco  e  às  despezas  do  mercador 
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Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

idkdn 

42286 

Thasius 

idkeo 

42287 

Thaspie 

idkis 

42288 

Thassi 

idkku 

42289 

Thassilo 

i  dkoy 

42290 

Thatch 

idkqa 

42291 

Thatenlos 

idksc 

42292 

Thatsache 

idkne 

42293 

Thattrieb 

idkyì 

42294 

Thaumas 

ì  dlax 

42295 

Thauperle 

idlby 

42296 

Thauregen 

idlc  z 

42297 

Thauwind 

idlda 

42298 

Thauwolke 

idleb 

42299 

Theaetetus 

idlhe 

42300 

Theages 

idlif 

42301 

Theagoras 

idlkh 

42302 

Thealies 

idlli 

42303 

Theame 

idlol 

42304 

Thearchy 

idlro 

42305 

Thearidas 

idlsp 

42306 

Theatino 

idlur 

42307 

Theatral 

idlxu 

42308 

Theatricos 

idlyv 

42309 

Thebae 

idlzw 

42310 

Thebaico 

idmal 

42311 

Thebaida 

idmcn 

42312 

Thebaides 

ìdmdo 

42313 

Thebano 

idmep 

42314 

Thebarum 

idmgr 

idmit 

42315 

42316 

Thebeo 

Thecal 

idmju 

42317 

Thecatus 

idmny 

42318 

Thecidae 

i  dmoz 

42319 

Thecigere 

idmpa 

42320 

Thecoe 

idmsd 

42321 

Thedòme 

idmte 

42322 

Theeartig 

idmuf 

42323 

Theeball 

i  dmwh 

42324 

Theebaum 

i  dmxi 

42325 

Theeboei 

idmyj 

42326 

Theeboom 

idnay 

42327 

Theebouw 

i  dnc  a 

42328  | 

Theedoek 

Baldeado — continuacào 

A  ser  baldeado  ao  risco  do  mercador  e  às  despezas  do  navio 
A  ser  baldeado  ao  risco  do  navio  e  às  despezas  do  mercador 
Transito 

Empacote(m)  para  transito  daqui  a - 

Ser  -4,  -ào  elle(s)  para  transito? 

Pretende-se  envial-o(s)  em  transito 

Est  -4,  -ào  em  curso  de  transito 

Avisa(m)  estar  em  transito  o  seguinte  - 


Transporte  (s) 

Transportes  estào  sendo  contractados  pelo  Governo,  poderemos 
offerecer  qualquer  .dos  navios  de  V ( W)  ;  caso  afflrmativo,  serà 
favor  telegraphar  pormenores 
Solicitam-se  propostas  para  transportes 

Offereca(m)  o(s)  seguinte(s)  navio(s)  ao  Governo  corno  transpor- 

tes,  nào  menos  do  que - ,  posiqào -  [porte? 

Dever  -ei,  -emos(poder  -ei,  -emos)  offerecel-o  ( - )  corno  trans- 

Colloque(m)-o  ( - )  sob  offerta  corno  transporte  [transporte 

A  posicào  do - -  nào  concorre  para  que  elle  seja  accetto  corno 

Apenas  navios  promptos  e  no  lugar  estào  sendo  acceitos  corno 

Nào  o  offereQa(m)  ( - )  corno  transporte  [transportes 

Est  -4,  -ào  agora  sob  offerta  corno  transporte(s) 

Nào  o  ( - )  offerec  -i,  -emos;  -eu,  -eram  corno  transporte 

Foi  acceito  corno  transporte 

O(s)  seguinte(s)  navio(s)  foi(foram)  acceito(s)  pelo  Governo 
corno  transporte (s) 

O(s)  seguinte(s)  navio(s)  foi(foram)  acceito(s)  pelo  Governo 
corno  transporte(s),  e  carregar  -4,  -ào  immediatamente 
O(s)  seguinte(s)  navio(s)  foi(foram)  acceito(s)  pelo  Governo 

corno  transporte (s),  e  carregar  -4,  -ào  cerca  de - 

Foi  recusado  corno  transporte 

O(fe)  seguinte(s)  navio(s)  foi(foram)  offerecido(s)  ao  Governo 
e  recusado(s) 

O  fretamento  de  transportes  prosegue  animadamente 
Ha  urna  escassez  de  tonelagem  a  offerecer  ao  Governo  corno 
transportes 

Ha  urna  escassez  de  tonelagem  a  offerecer  ao  Governo  corno 
transportes,  taxas  altas  estào  sendo  dadas 
Fretamento  de  transportes  està  suspenso  pelo  presente 

Offerece-se  ao  Governo  urna  abundancia  de  tonelagem  para  transporte» 

Offerecè-se  ao  Governo  urna  abundancia  de  tonelagem  para  trans- 
pcrtes,  portanto  as  taxas  sào  muito  baixas 
Fretamento  de  transportes  està  agora  suspenso 
O  Governo  jà  contractou  toda  a  tonelagem  para  transportes  de 
que  precisa  presentemente,  toda  via  vigiaremos  bem  quaesquer 
novas  contingencias 

— —  fretado  corno  transporte,  espera-se  levar  tropastpara  - ) 

— —  fretado  corno  transporte,  espera-se  levar  cavalIos(para - ) 

-  fretado  comò  transporte,  espera-se  levar  muniqòes  e  mate¬ 


rial  bellico 

—  fretado  corno  transporte,  espera-se  levar  material  de  estra¬ 
da  de  ferro  [do  cOmmissariado 

fretado  corno  transporte,  espera-se.  lévar  os  fornecimento» 


Transporte (s)  seguinte (s)  chegou  -ou,  -aram 
Transportes  estào  voltando  e  despedidòs  na  chegada 

Viajante 

Favor  pedir  ao  viajante  de  V(VV)  que  nos  visite 
Meu(nosso)  viajante  visitarà  V(VV) 
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Numero 

Palavra 

de  codieo 

de  codigo 

i  dnec 

42329 

Theekist 

idnge 

42330 

Theelood 

idnig 

42331 

Theepot 

i  dnkl 

42332 

Theerack 

i  dnom 

42333 

The er gas 

idnpn 

42334 

Theerie 

idnqo 

42335 

Theerofen 

idntr 

42336 

The  erose 

i  dnus 

' 42337 

Theerpcch 

i  dnwu 

42338 

Theertuch 

i  dny  w 

42339 

Theesieb 

ìdoam 

42340 

Theetasse 

idobn 

42341 

Theeurne 

idoco 

42342 

Theewater 

idoeq 

42343 

Theeseug 

idofr 

42344 

Theganusa 

idogs 

42345 

The  gel 

ident 

42346 

Theiform 

ido  jv 

42347 

Theilbar 

idokw 

42348 

Theilen 

idolx 

42349 

Theilhaft 

i  domy 

42350 

Theilung 

idonz 

42351 

Theismo 

idopb 

42352 

Theismus 

idoqe 

42353 

Theista 

idord 

42354 

Thelaire 

idose 

42355 

Thelalgie 

idotf 

42356 

Thelasar 

idoug 

42357 

Thelenote 

i  dovb 

42358 

Thelersas 

idowi 

42359 

Thelicone 

idoyk 

42360 

Thelidome 

i  dozl 

42361 

Tkelodus 

idpaz 

42362 

Thelseae 

idpba 

42363 

Thelxion 

idped 

42364 

Thelyres 

idpf  e 

42365 

Thema 

idpih 

42366 

Themata 

idpsr 

42367 

Thetnfone 

idots 

42368 

Themes 

idput 

42369 

Themires 

idpji 

42370 

Themison 

idpon 

42371 

Theocanus 

idppo 

42372 

Theocolax 

idpvu 

42373 

Theocrat 

ìdpyx 

42374 

Theocrito 

idpzy 

42375 

Theocydes 

ìdqan 

42376 

Theodato 

idqer 

42377 

Theodecte 

idqhu 

42378 

Theodicea 

ddqiv 

42379 

Theodocus 

idqly 

42380  | 

Theodorado 

idqoc 

42381  | 

Theodoros 

idqui 

42382  | 

Theodot 

Viajante — continuando 

Meu(nosso)  viajante  nào  pode  visitar  V(VV) 

Nào  tenho(temos)  viajante  nessa  direcgào 
Favor  pedir  ao  viajante  de  V(W)  que  suspenda  suas  visitas 
Favor  pedir  ao  viajante  de  V(VV)  que  nào  me(nos)  visite 
O  viajante  de  V(VV)  nào  me(nos)  visita 

O  viajante  de  V(VV)  nào  nos  visita  tào  frequentemente  corno 
desejariamos 

Entreg  -uei,  -amos  ha  algum  tempo  urna  encommenda  ao  viajante 
de  V(VV),  que  està  sè  fazendo  a  respeito? 

Viajante  fez  seguir  a(s)  encommenda(s)  de  V(VV);  mercadorias 
estào  agora  em  transito 

Viajante  fez  seguir  a(s)  encommenda(s)  de  V(W);  mercadorias 

estarào  promptas  brevemente  (cerca  de - ) 

Viajante  nào  fez  seguir  a(s)  encommenda(s)  de  V(W),  estamos 
providenciando  a  respeito 

Tratamento 

Est  -ou,  -amos  recebenao  muito  mào  tratamento 

- reclama  de  muito  mào  tratamento 

O  tratamento  de  que  -  reclama  é  de  sua  propria  invengào 

Muito  triste (s)  em  receber  aviso  de  mào  tratamento 
Muito  triste (s)  em  receber  aviso  de  mào  tratamento,  o  mesmo 
tem  a  minha(nossa)  attengào 
Est  -ou,  -amos  agora  recebendo  melhor  tratamento 
Tal  tratamento  nào  concorre  para  vantagem  mutua 
Tal  tratamento  nào  concorre  para  inspirar  conflanga 

Agora  sob  tratamento  para - 

Est  -à,  -ào  se  submettendo  ao  tratamento  de  - 

Est  -ou,  -amos  recebendo  o  melhor  tratamento 
Tratado,  Negociagào 

Celebrou-se  um  tratado  entre  - e  - 

Està  perto  de  ser  celebrado  um  tratado  entre  -  e  - 

Avisa-se  existir  um  tratado  entre  -  e  - 

O  tratado  avisado  entre - e  - -  foi  confirmado 

Est  -à.  -ào  fazendo  um  tratado  para  - 

O  tratado  foi  celebrado 
O  tratado  fracassou 

O  Governo  està  em  negociagào  com - 

Outros  donos  estào  em  negociagào 
Outros  fretadores  estào  em  negociagào 
Outros  compradores  estào  em  negociagào 
Outros  vendedores  estào  em  negociagào 
Outros  fabricantes  estào  em  negociagào  ' 

Est  -à,  -ào  V(VV)  em  negociagào  para - ? 

Est  -ou,  -amos  em  negociagào  para - 

Nào  est  -ou,  -amos  em  negociagào  para - 

Experiencia.  Julgamento 

Tenho(temos)  vontade  de  submettel-o(s)  a  urna  experiencia 
Quando  terà  lugar  a  experiencia  (julgamento)  ? 

A  experiencia(julgamento)  terà  lugar  - 

A  experiencia  (julgamento)  terà  lugar  dentro  de  um  ou  dois  dias 
Esper  -o,  -amos;  -a(m)  effectuar  a  experiencia(julgamento) 
arnanhà  ou  depois 

Experiencia  (julgamento)  foi  adiada  até - 

Experiencia  (julgamento)  foi  abandonada 
O  processo  està  agora  marcado  para  julgamento 
Julgamento  (experiencia)  agora  procedendo 
Julgamento  (experiencia)  ainda  nào  concluido 
Julgamento  concluido,  veredicto,  culpado,  sentenga  ueferida 

Julgamento  concluido,  veredicto,  culpado,  sentenga - • 

Julgamento  concluido,  veredicto,  nào  culpado 
Julgamento  concluido,  resulta, do  é  - 
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idqym 
idsao 
id6  dr 
idses 
idegu 
idsiw 
idsky 
idsma 
idsob 
idsre 
idssf 
ìdsuh 

idsvi 

idsyl 

lds  zm 
idtab 


Numero 
de  codigo 

42383 

42384 

42385 

42386 

42387 

42388 

42389 

42390 

42391 

42392 

42393 

42394 

42395 

42396 

42397 

42398 


idtde 

idtef 

idtgh 

idini 

ldti  j 

idtkl 

idtmn 

idtno 

idtop 

i  dtrs 

idtst 

idttu 

idtuv 

idtxy 

idtyz 

idtza 

iduap 

iducr 

iduds 

iduet 

idufu 

iduik 

idujy 

idula 

iduod 

idupe 

idush 

iduti 

iduu  j 

iduyn 

iduzo 

idvac 

idvbd 

idvce 

idveg 

idvgl 

idvn  j 

idvik 

idvkm 

i  dvmo 

idvoq 

idvpr 

idvsu 

idvtv 


42399 

42400 

42401 

42402 

42403 

42404 

42405 

42406 

42407 

42408 

42409 

42410 

42411 

42412 

42413 

42414 

42415 

42416 

42417 

42418 

42419 

42420 

42421 

42422 

42423 

42424 

42425 

42426 

42427 

42428 

42429 

42430 

42431 

42432 

42433 

42434 

42435 

42436 

42437 

42438 

42439 

42440 

42441 

42442 


Palavra 
de  codigo 

Theodotes 

Theodulo 

Theodulus 

Theogiton 

Theo  gonio 

Theokles 

Theologal 

Theologo 

Theologue 

Theomachy 

Theonee 

Theonicus 

Theopathy 

Theope 

Theophane 

Theophila 

Theopnoe 

Theopolis 

Theopompe 

Theorba 

The  orbisi 

Theorema 

Theoricon 

Theorista 

Theory 

Theosebia 

Theotheco 

Theotimus 

Theowman 

Theoxena 

Therambos 

Theraphes 

Therapie 

Therapons 

Therarque 

Thereaway 

Thereout 

Theresies 

Thereunder 

Therewhile 

Thergubis 

Theristro 

Theritas 

Thermal 

Thcrmally 

Thermen 

Thermesie 

Thermidor 

Thermique 

Thermo  tic 

Thermum 

Thersite 

Theruchus 

Thesaurizo 

Thesauros 

Theseidae 

The  siete 

Thesions 

Thesium 

Thesoa 


Experiencia.  Julgamento — continuando 

Viagem  de  experiencia  combinada  para  ter  lugar - 

Viagem  de  experiencia  foi  muito  satisfactoria 
Viagem  de  experiencia  foi  muito  dessatisfactoria 
Experiencia  das  machinas  foi  muito  satisfactoria 
Experiencia  das  machinas  foi  muito  dessatisfactoria 
Viagem  de  experiencia  às  expensas  e  risco  do  navio 
Viagem  de  experiencia  às  expensas  e  risco  do  comprador 
Viagem  de  experiencia  às  expensas  e  risco  do  constructor 
Viagem  de  experiencia  às  expensas  e  risco  do  vendedor 
Viagem  de  experiencia  às  expensas  do  navio  e  risco  do  fretador 
Viagem  de  experiencia  às  expensas  do  fretador  e  risco  do  navio 

Viagem  de  experiencia  às  expensas  do  comprador  e  risco  do 

vendedor  [prador 

Viagem  de  experiencia  às  expensas  do  vendedor  e  risco  do  com- 

Viagem  de  experiencia  às  expensas  do  constructor  e  risco  do 

comprador  [constructor 

Viagem  de  experiencia  às  expensas  do  comprador  e  risco  do 

Viagem  de  experiencia  bem  succedida,  velocidade  media - nós 

por  hora  [por  hora 

Viagem  de  experiencia  desapontou  muito,  nào  mais  de  -  nós 

Tribunal 

Leve(m)  o  assumpto  perante  o  tribunal 
Lev  -ei,  -amos  o  assumpto  perante  o  tribunal 
Lev  -ou,  -aram  o  assumpto  perante  o  tribunal 
O  tribunal  resolveu  em  meu(nosso)  favor 
O  tribunal  resolveu  em  favor  de  - 

Dever  -ei,  -emos;  -à,  -ào  appellar  para  o  Supremo  Tribunal 

Incommodo(s) 

Haverà  algum  incommodo(com  - )? 

Espera(m)  V(W)  algum  incommodo(com - )? 

Nào  haverà  incommodo  ^lgum(com  — —  ) 

Nào  esper  -o,  -amos  incommodo  algum  (com  — — ) 

Haverà  urna  quantidade  de  incommodos(com - ) 

Haverà  incommodos  considera veis (com  - ) 

Est  -à,  -ào  tendo  alguns  incommodos  (com  - ) 

Est  -à,  -ào  tendo  incommodos  consideraveis(com  — —  ) 

Muito  triste(s)  em  incommodar  a  V(W) 

O  incommodo  nào  é  de  importancia 

Se  fór  para  evitar  incommodos 

Apenas  para  evitar  incommodos 

Só  abrirà  caminho  para  outros  incommodos 

Só  abrirà  caminho  para  outros  incommodos  e  dissabores 

Verdadeiro 

É  perfeitamente  verdadeiro 

Nào  verdadeiro 

Nào  é  um  boato  verdadeiro 

Apresentar  -se-ha,  -se-hào  nas  suas  córes  verdadeiras 
Confiar,  Confiado 

Poder-jse-ha  confiar  em  - ? 

Nào  se  deveria  confiar  em  - ■  em  caso  algum 

Poder  -ei,  -emos  confiar  em  • — -? 

Se  V(VV)  julgar(em)  que  se  possa  confiar  em  — 

Poder  -à,  -ào  ser  confiados  com  qualquer  quantia 
Poder  -à,  -ào  ser  confiados  com  toda  seguranga 

Poder  -à,  -ào  ser  confiados  até  ao  limite  de  £  - . 

Procurar,  Experimentar 
Dever  -ei,  -emos  procurar? 

Dever  -ei,  -emos  procurar  em  outra  parte? 

Procurar  -ei,  -emos 

Procurar  -ei,  -emos  verificar  o  que  se  poderà  fazer 
Procurar  -à,  -ào  V  (VV)  ? 

Procurar  -à,  -ào  V(VV)  fazer?  Experimental-o  -ha, '-hào  V(VV)? 
Procurar  -ei,  -emos;  -à.  -ào  Experimentar  -ei  -emos;  -à,  -ào 
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idvuw 
i  dvwy 
ldvya 
idwaq 
idwbr 
idwcs 
idweu 
idwgw 
idwiy 
i  dwka 
ìdwoe 
idwpf 
idwrh 
idwsi 
idwtj 
idwuk 
idwvl 
idwyo 
idxad 
idxbe 
idxeb 
idxfi 
idxil 
idxkn 
idxlo 
idxor 
idxps 
idxru 
idxsv 
idxtw 
idxux 
idxvy 
idxxa 
idxyb 
idyar 
idybs 
idyct 
idydu 
Idyev 
idyfw 

idyfa 

idykb 

idylc 

idvmd 

idyne 

idyof 

uva 

idys  j 
idytk 
ìdyul 

idyvn 

idywn 
idyxo 
idyzq 
idzae 
idzdh 
idzei 
idzf  j 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

42443 

Thespesie 

42444 

Thespian 

42445 

Thespios 

42446 

Thessalus 

42447 

Thestius 

42448 

Thestors 

42449 

Thestylis 

42450 

The  tic  al 

42451 

Thetidies 

42452 

Theudoald 

42453 

Theud'oria 

42454 

Theudotus 

42455 

Theuer 

42456 

Theumelon 

42457 

Theumesus 

42458 

Theurgia 

42459 

Theurgico 

42460 

Theur giste 

42461 

Theurgos 

42462 

Theurung 

42463 

Theuthis 

42464 

Thevetine 

42465 

Thiallela 

42466 

Thiasabas 

42467 

Thiasabo 

42468 

Thiasavit 

42469 

Thiaso 

42470 

Thiasse 

42471 

Thibaudie 

42472 

Thibbon 

42473 

Thibetian 

42474 

Thibilis 

42475 

ThicketV 

42476 

ThickeneiT 

42477 

Thickettv 

42478 

Thickness 

42479 

Thickset 

42480 

Thickskin 

42481 

Thierbild 

42482 

Thierbude 

12483 

Thierchen 

42484 

Thiere 

42485 

Thierfett 

42486 

Thierhag 

:  42487 

Thierhau# 

: 42488 

Thiername 

42489 

Thieroel 

42490 

Thiersage 

42491 

Thierwelt 

42492 

Thietbold 

42493 

Thietgaud 

42494 

Thietmar 

42495 

Thietsee 

42496 

Thievery 

42497 

Thievish 

42498 

Thigh 

42499 

Thignica 

42500 

Thilabus 

42501 

Thilutha 

42502 

Thimble 

Procurar,  Experimentar — continuagào 

Procurar  -ei,  -emos;  -a,  -ào  fazer  Experimental  -o,  -hei,  -hemos; 
Procurar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  amanhà  [-ha,  -hào 

Procurar  -ei,  -emos;  -a,  -ào  dentro  de  um  ou  dois  dias 
Procurar  -ei,  -emos;  -a,  -ào  de  novo  dentro  de  poucos  dias 
Procurar  -ei,  -emos  ;  -a,  -ào  dentro  de  urna  ou  duas  semanas 
Nào  procurai  -o  -hei,  -hemos;  -ha,  -hào 
Procure  (m)  com  estorco  - 

Procure  (m)  novamente.  Experimente(m)  outra  vez 
Procure (m)  em  outra  parte 
Deixe-os  procurar  aqui 

Procure (m)  tanto  quanto  possivel  para  - 

Procure (m)  tanto  quanto  possivel,  nào  ha  necessidade  porém 
Far  -ei,  -emos  ;  -à,  -ào  mais  urna  experiencia  [para  insistir 

Ter  -ei,  -emos  que  procurar  em  outra  parte 

ProcuVe(m)  passar  sem  - 

Procure (m)  seguir  o  plano  tracado 

Procure (m)  leval-o  a  effeito  se  fór  possivel 

Experimente(m)  para  ver  o  que  pode(m)  fazer 

Ter  -ei,  -emos:  -a,  -ào  prazer  em  experimental-o  lente 

Ter  -ei,  -emos;  a,  -ào  prazer  em  experimental-o  se  V(VV)  julgar(em)  conveni- 
Experimental-o  -bei,  -hemos;  -ha,  -hào,  porém  nào  esper  -o,  -amos;  -a(m)  re- 

Terga-Feira  [suitado  aigum 

Na  manhà  de  terga-feira 

Terga-feira  ao  meio  dia 

Na  noite  de  terga-feira 

Durante  terga-feira 

Durante  a  noite  de  terga-feira 

Terga-feira  passada 

Terga-feira  proxima 

Terga-feira  ou  quarta-feira  proxima 

Tejga-feira  ou  quarta-feira  proxima,  prefere-se  aquella 

Terga-feira  ou  quarta-feira  proxima,  prefere-se  està 

Terga-feira  passada  ha  oito  dias 

Terga-feira  proxima  ha  oito  dias 

Todas  as  tergas-feira 

Urna  terga-feira  sim,  outra  nào 

De  duas  em  duas  tergas-feira 

De  tres  em  tres  tergas-feira 

De  quatro  em  quatro  tergas-feira 

Primeira  terga-feira  do  mez 

Segunda  terga-feira  do  mez 

/Terceira  terga-feira  do  mez 

Quarta  terga-feira  do  mez 

Ultima  terga-feira  do  mez 

Rebocador(es) 

Conserve(m)  rebocador(es)  de  promptidào 
Envie(m)  rebocador(es)  immediatamente 
Empregue(m)  rebocador(es)  se  fòr  possivel 
Enviar  -ei,  -emos;  -à,  ,-ào  rebocador(es) 

Contract  -ei,  -emos;  -ou,  -aram  rebocador(es)  [ir  em  seu  auxilio 
Pedi(mos)  (ped  -iu,  -iram)  rebocador(es)  por  telegramma,  para 
Pedi(mos)  (ped  -iu,  -iram)  rebocador(es)  por  telegramma,  para 
desencalhal-o 

Contract  -ei,  -amos;  -ou,  -aram  rebocador(es)  para  desencalhabo 

Rebocador(es)  foi(foram)  enviado(s) 

Rebocadores  estào  com  elle 

Rebocadores  estào  com  elle,  nào  ha  avaria 

Espera(m)-se  aqui  rebocador(es)  para  rebocal-o 

Tudo  prompto.  a  espera  de  rebocadores  para - 

Nào  posso  podemos  podefm)  obter  rebocador(es) 

Rebocadorfes)  foram  em  auxilio 
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Numero  Palavra 
le  codigo  de  codigo 


idzim 

idzko 

ìdzos 

idzpt 

idzqu 


42503 

42504 

42505 

42506 

42507 


Thimbron 

Thitnons 

Thinkable 

Thinkers 

Thinkest 


Rebocador(es) — continuagào 

Rebocador(es)  foi(foram)  em  auxilio 

Rebocador(es)  agora  auxiliando 

Rebocadof(es)  auxili  -ou,  -aram 

Rebocador  regressou;  nào  poude  fazer  nada 

Rebocador  foi  enviado,  porém  nào  poude  alcanqar  o  navio 


idzsw 

idzuy 

i  dzwa 
idzve 
iebar 

iebct 

iebdu 

iebev 

iebhy 

iebiz 

ieb  ja 
iebmd 

iebne 

iebof 
iebri 
iebs  j 
iebul 
iebxo 
iebyp 
lecar 
iecch 
ie°d± 
lece  j 
lecci 
iecln 
iec  jo 
iec  ot 
iecpu 
iecty 
lecuz 
1  ecva 
iecyd 
iecze 
iedas 
iedcu 
ieddv 
iedew 

itisi 

iedme 

iedog 

ìedph 

iedqi 


iedsk 


42508 

42509 

42510 

42511 

42512 

42513 

42514 

42515 

42516 

42517 

42518 

42519 

42520 

42521 

42522 

42523 

42524 

42525 

42526 

42527 

42528 

42529 

42530 

42531 

42532 

42533 

42534 

42535 

42536 

42537 

42538 

42539 

42540 

42541 

42542 

42543 

42544 

42545 

42546 

42547 

42548 

42549 

42550 


42551 


Thinly 

Thinocore 

Thiodies 

Thionate 

Thiosmes 

Thioterine 

Thirdsman 

Thirlage 

Thirmida 

Thirst 

Thirsted 

Thirstily 

Thirsting 

Thisbes 

Thisoa 

Thistle 

Thither 

Thlasias 

Thlaspide 

Thlaspio 

Thlibiae 

Thlipsia 

Thoantea 

Thoantias 

Thoaris 

Thoasa 

Thoenern 

Thoericht 

Thóleres 

Tholobate 

Tholorum 

Thomasite 

Thomean 

Thomites 

Thomoi 

Thonaire 

Thonartig 

Thonerde 

Thongips 

Thonicht 

Thoniger 

Thonkitt 

Thonlager 


Thonocher 

“FARQUHAR 


— —  està  a  vista,  desamparado;  envi  -ei,  -amos;  -ou,  -aram  um 
rebocador  para  auxiliar,  caso  fosse  necessario 
Rebocador  seguiu  para  prestar  auxilios,  porém  seus  servigos 
foram  recusados  pelo  commandante 
O  rebocador  agora  o  tem  a  reboque  e  vem  entrando 
Um  rebocador  està  aguardando  opportunidade  para  alcan^al-o 
Rebocadores  recusam-se  a  sahir  para  prestar  auxilios,  devido  ao 
mar  forte 

Rebocador  nào  poude  até  ao  presente  desencalhar  o  navio 
Rebocador  nào  poude  até  ao  presente  desencalhar  o  navio,  porém 
està  de  promptidào  ainda 

Estào  arranjando  com  rebocadores  para  desencalhal-o  a  reboque 
quando  a  maré  e  o  tempo  o  permittirem 
Rebocador  (es)  segu  -iu,  -iram  em  busca 

O(s)  rebocador  (es)  enviado(s)  em  busca  do  -  avisa(m)  - 

[o  aqui 

O(s)  rebocador  (es)  enviado(s)  em  busca  do - trouxé(ram-n’)- 

O(s)  rebocador  (es)  enviado  (s)  em  busca  do  -  regress  -ou. 

-aram  mal  succedido(s) 

O(s)  rebocador(es)  enviado(s)  em  busca  do  -  regress  -ou, 

-aram,  avisa(m)  que  elle  seguiu  viagem  para  - 

O(s)  rebocador  (es)  ainda  nào  regress  -ou,  -arain 
Rebocàdor(es)  reclama(m)  £ - 

Vez 

Dever  -à,  -ào  esperar  até  que  lhe(s)  couber  a  vez 

Dever  -à,  -ào  esperar  a  vez  corno  do  costume 

Elle  deverà  esperar  a  vez  para  carregar 

Elle  deverà  esperar  a  vez  para  descarregar 

Elle  deverà  esperar  a  vez  para  carregar  e  descarregar 

Fóra  de  vez 

Nào  terà  que  esperar  sua  vez 
Quando  serà  a  vez  delle? 

Estarà  de  vez 
Na  vez  regular 

Urna  vez  regular  a  ser  concedìda 

Nào  posso  (podemos)  conceder  a  clausula  da  vez 

Clausula  da  vez  a  ser  Iimitada  a - 

Nào  se  pode  esperar  a  vez 
Deverà  ter  urna  vez  rapida 
Nào  ha  vez  de  carregamento 
Nào  ha  vez  de  descarga 
Nào  ha  vez  de  carregamento  e/ou  descarga 
Fretadores  precisar^  de  urna  vez  para  carregar 
Fretadores  nào  precisarào  de  umà  vez  para  carregar 
Donos  fazem  objecqào  de  urna  vez  para  carregar 
Donos  nào  fazem  objecqào  de  urna  vez  para  carregar 
Se  V(W)  pudér(em)  arranjar  sem  vez  para  carregar 
Se  V(W)  nào  pudér(em)  arranjar  sem  vez  para  carregar 
Se  V(W)  nào  pudér(em)  arranjar  sem  vez  para  carregar,  està 
deverà  ser  liinitàda  a  - 

Procure(m)  o  mais  que  pudér(em)  para  evitar  a  clausula  da  vez 
Donos  a  terem  a  opoào  de  cancellar  ou  responsabilizar  o  freta- 
raento,  se  na  chegada  no  porto  de  carregamento  a  vez  exceder 
- dias 

Navio  a  ter  sua  vez  de  carregar  e  ter  despacho  rapido  quando 
de  vez 

”  ENGENHOS  DE  SERRAGEM  COM  SERRA  CIRCULAR 


iedtl 

iedum 

iedwo 
ie 
ief  a 
ief  bu 
ief  dw 
ief  ex 
ief  fy 
iefha 
ief  ib 

ief  le 
ief  ne 
ief  on 
ief  pi 
ief  si 
ieftm 
ief  un 
ief  vo 
leryr 
ief  ss 
iegah 
iegbi 
ie  gel 
ieggn 
legno 
iegip 
legkr 
iegnu 

iegov 

iegry 

iegsa 
iegta 
iegub 
iegxe 
ìegyf 
iehau 
iehey 
iehga 
iehic 
iehke 
iehoi 
i  eh  sm 
iehtn 
iehuo 
iehys 
ie  jav 
ieibw 

ititi 

iejfa 
iejid 
ieòóe 
ieimh 
ie  jni 

ie  joi 
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Numero 
de  codigo 

P^lavra 
de  codigo 

Vez — continuacào 

42552 

Thonofen 

Navio  a  descarregar  por  sua  vez  e  a  ter  despacho  rapido  quando 
Ihe  eouber  a  vez 

42553 

Thonseife 

Navio  a  carregar  e/ou  descarregar  por  sua  vez,  e  a  ter  despacho 
rapido  quando  lhe  eouber  a  vez 

42554 

Thonspeise 

A  carregar  com  vapores  quando  lhe  eouber  a  vez 

42555 

Thonstein 

A  carregar  com  veleiros  quando  lhe  eouber  a  vez 

42556 

Thootes 

A  descarregar  com  vapores  quando  lhe  eouber  a  vez 

42557 

Thoracete 

A  descarregar  com  veleiros  quando  lhe  eouber  a  vez 

42558 

Thoracico 

A  carregar  e/ou  descarregar  com  vapores  quando  lhe  eouber  a  vez 

42559 

Thoracide 

A  carregar  e/ou  descarregar  com  veleiros  quando  lhe  eouber  a  vez 

42560 

Thoralf 

Tufào 

42561 

Thorasene 

Encoptrou  um  tufào  fortissimo 

42562 

Thorectes 

Encontrou  um  tufào  forte;  cobertas  arrebatadas,  perdeu  velame 
e  botes 

42563 

Thoren 

Sopra  aqui  agora (em - )  um  tufào  furioso  [estragos 

42564 

Thorgeld 

Prevaleceu  aquifem  — — )  um  tufào  forte,  fazendo  os  seguintes 

42565 

UATUMA 

Impossibili  tado 

42566 

Ubala 

Est  -a,  -ào  V(W)  impossibilitado(s)  (de - )? 

42667 

Ubaldo 

Est  -ou,  -amos  impossibilitado(s)  (de  - ) 

42568 

Uberabant 

Nào  est  -ou,  -amos  impossibilitado(s)  (de  — * — ) 

42569 

Ubereux 

Se  V(W)  estiver(em)  impossibilitado(s)  (de  - ) 

42570 

Uberrimo 

Se  V(VV)  nào  estiver(em)  impossibilitado(s)  (de  - ) 

42571 

Ubertoso 

Est  -à,  -ào  èlle(s)  impossibilitado(s)  (de  - )? 

42572 

Ubicacao 

Elle(s)  est  -a,  -ào  impossibilitado(s)  (de  - ) 

42573 

Ubicaras 

Elle(s)  nào  est  -à  -ào  impossibiìitado(s)  (de - ) 

42574 

Ubicarian 

Se  elle(s)  estiver(em)  impossibilitado(s)  (de  - ) 

42575 

Ubication 

Se  elle(s)  nào  estiver(em)  impossibilitado(s)  (de  - ) 

42576 

Ubicuos 

Caso  seja  impossibilitado 

42577 

Ubilibet 

Caso  esteja(m)  impossibilitado (s)  de  fazer  assim,  telegraphe(m) 

42578 

Ubinam 

Inteiramente  impossibilitado (s)  de  - 

42579 

Ubions 

Inteiramente  impossibilitado  (s)  de  - -  presentemente 

42580 

U  biorum 

Impossìbilitado(s)  de  cumprir  com  os  desejos  de  V(VV) 

42581 

Ubiquista 

Impossibilitado(s)  de  comprar  ao  limite  de  V(VV) 

42582 

Ubiubi 

Impossibilitado (s)  de  obter  o(s)  preqo(s)  de  V(VV) 

42583 

Ucacees 

Impossibilitado(s)  de  fazer  cousa  alguma  presentemente 

42584 

U  cale  goti 

Impossibilitado(s)  de  vender  na  sua  inteireza 

42585 

Ucauna 

Incerto 

42586 

Uccellava 

Est  -a,  -ào  V (VV)  incerto (s)  (so bre  -r-r— ) 

42587 

Uc  celione 

Est  -ou,  -amos  incerto (s)  (sobr e - ) 

42588 

Ucciderai 

Nào  est  -ou,  -amos  incerto ( s)  (sobre  - ) 

42589 

Uccidiate 

Se  V(VV)  estiver(em)  incerto (s) 

42590 

Uccido 

Se  V(W)  nào  estiver(em)  incerto(s) 

42591 

Uccisero 

Estar  -à,  -ào  elle(s)  incerto(s)? 

42592 

Uccisione 

Elle(s)  est  -a,  -ào  incerto(s) 

42593 

Uccisore 

Elle(s)  nào  est  -à,  -ào  incerto (s; 

42594 

Uceol 

Se  elle(s)  estiver(em)  incerto(s) 

42595 

U  charia 

Se  elle(s)  nào  estiver(em)  incerto (s) 

42596 

Ucranios 

É(està)  muito  incerto 

42597 

Udaller 

É(està)  inteiramente  incerto 

42598 

U dolman 

Continua  muito  incerto 

42599 

Udalrich 

Sahida(s)  é(sào)  muito  ipcerta(s) 

42600 

Udienza 

O.  mercado  està  muito  incerto 

42601 

Uditore 

O  resultado  é  muito  incerto 

42602 

Uditrice 

Nào  Reclamado 

42603 

Udometre 

Haverà  alguma  cousa  nào  reclamada? 

42604 

Uebel . 

Nào  ha  nada  que  nào  fosse  reclamado 

42605 

Uebeplatz 

Os  seguinte(s)  continua(m)  nào  reclamado(s) 

42606 

Ueberall 

O(s)  seguinte(s)  continua(m)  nào  reclamado(s),  favor  entender- 
se  com  as  partes  interessadas  e  telegraphar  instrucgòes 

42607 

Ueberaus 

Todas  as  mercadorias  nào  reclamadas  serào  vendidas 

“FÀRQUHAR” 
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le  jsn 
ie  ito 
iejup 
ie  jyt 
iejzu 
i  eka  j 
iekcl 
iekdm 
ieken 
iekf  o 
iekir 
iekkt 
ieklu 
iekox 
iekPY 
ìekra 
ieksb 
iektc 
iekud 
iekve 
iekyh 
ìekzi 
ielaw 
ielcy 
ielea 
ielle 
iellh 
ielmi 
ielok 
ielpl 
ielso 
ieluq 
ielvr 
ielyu 

iemak 

lembi 
iemdn 
iemeo 
iemis 
iemku 
iemoy 
iemqa 
iemsc 
iemue 
iemyi 
ienax 
ienby 
iene  z 
ienda 
ieneb 
ienhe 
ienif 
ienkh 
ienli 
ienol 
ienrc 
iensp 
ienur 
ienxu 
ienyv 


Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Nào  Reclamado — continualo 

42608 

Ueberbein 

Todas  as  mercadorias  nào  reclamadas  serào  destruidas 

42609 

V  ebergurt 

Todas  as  mercadorias  nào  reclamadas  foram  vendidas 

42610 

Ueberguss 

Todas  as  mercadorias  nào  reclamadas  foram  destruidas 

42611 

Ueberhell 

Ainda  permanece  sem  ser  reclamado 

42612 

U'eberhose 

Soffrer 

42613 

Ueberlist 

Dever  -à,  -ào  soffrer  alguns  concertos 

42614 

U eberrock 

Dever  -à,  -ào  soffrer  um  exame 

42615 

U  eberwand 

Dever  -à,  -ào  soffrer  urna  grande  mudanga  [fazer  qualquer  cousa 

42616 

Ueblich 

Dever  -à,  -ào  soffrer  urna  grande  mudanga  antes  de  se  poder 

42617 

Uebrig 

Vender  por  Menos 

42618 

Uebrigens 

Outros  no  mercado  venderam  por  menos 

42619 

Uebung 

Os  proprios  amigos  de  V(VV)  venderam  por  menos 

42620 

Uebungen 

Os  nossos  proprios  amigos  venderam  por  menos 

42621 

Ueppig 

Os  concurrentes  venderam  por  menos 

42622 

Ufanamos 

Comprehender.  Entender 

42623 

U  fonar 

Comprehende(m)  V(VV)? 

42624 

U fanero 

Comprehend  -o,  -emos  perfeitamente 

42625 

Ufanidad 

Nào  comprehend  -o,  -emos 

42626 

Ufano 

Se  V(W)  comprehender (em)  perfeitamente 

42627 

Ufentina 

Se  V(VV)  nào  comprehender  (em) 

42628 

Ufentinos 

Comprehende(m)  elle(s)? 

42629 

U  ferbank 

Elle(s)  comprehende(m) 

42630 

Ufeflos 

Elle(s)  nào  comprehende(m) 

42631 

Ufermauer 

Se  elle(s)  comprehender  (em) 

42632 

Ufersand 

Se  elle(s)  nào  comprehender(em) 

42633 

U  fervo  gel 

Comprehend  -o,  -emos;  -e(m)  deveras 

42634 

Uferwald 

Nào  comprehend  -o,  -emos;  -e(m) 

42635 

Uferzug 

Dever  -ei,  -emos  entender? 

42636 

UUcetto 

Favor  entender  [podemos  pode(m)  fazer  presentemente 

42637 

UUciale 

Compreliend  -o,  -emos;  -e(m)  perfeitamente,  porém  nada  posso 

42638 

Uficiosa 

Tenho(temos)  muito  prazer  em  entender 

42639 

Ugalha 

Est  -ou,  -amos  muito  triste (s)  em  entender 

42640 

Uggia 

Nào  comprehend  -o,  -emos  bem  a  carta  de  V(VV)  de - 

42641 

Uggioso 

Nào  comprehend  -o,  -emos  bem  o  telegramma  de  V(VV)  de  - 

42642 

Ugitta 

Nào  comprehend  -o,  -emos  bem  as  instrucgóes  de  V(VV) 

42643 

Uglesome 

[nos 

Se  V(VV)  nào  comprehender(em)  bem,  serà  favor  communicar- 

42644 

Uglily 

Ugliness 

Que  dever  -ei,  -emos  entender  pela  conducta  de  V (VV)  ?  [V ( W) 

42645 

Nào  posso  podemos  pode(m)  comprehender  a  communigào  de 

42646 

Ugnella 

Entendimento 

42647 

Ugnitore 

O  entendimento  é  que 

42648 

Ugnitrice 

O  entendimento  é  que  o  navio 

42649 

Ugnolo 

O  entendimento  é  que  as  mercadorias 

42650 

Ugolinus 

O  entendimento  foi  que - 

42651 

Ugric 

O  entendimento  foi  que  o  navio 

42652 

Uguaglio 

O  entendimento  foi  que  as  mercadorias 

42653 

Uguale 

Nào  ha  tal  entendimento 

42654 

Ugyops 

Nào  houve  tal  entendimento 

42655 

Uhlanen 

Encarregar-se.  Comprometter-se 

42656 

Uhrband 

Poder  -à,  -ào  V(W)  encarregar-se  - ? 

42657 

Uhrfeder 

Posso  (podemos)  encarregar-me(nos) 

42658 

Uhrglas 

Nào  posso  (podemos)  encarregar-me(nos)  [pede(m) 

42659 

Uhrglases 

Nào  posso  (podemos)  encarregar-me(nos)  daquillo  que  V(W) 

42660 

Uhrlampe 

Encarregar-se  -ha,  -hào  V(W)  de  - ? 

42661 

Uhrnadel 

Encarregar  -me-hei,  -nos-hemos  de - 

42662 

Uhrrad 

Encarregar  -me-hei,  -nos-hemos  daquillo  que  V(VT)  pede(m) 

42663 

Uienloof 

Dever  -ei,  -emos(poder  -ei,  -emos)  encarregar-m(nos)  de  - ? 

42664 

Uiensaus 

Serà  favor  (V(W)  poder  -à,  -ào)  encarregar-se  de  - 

42665 

Uiensoep 

Nào  se  encarregue(m)  de  - - 

42666 

Uieplant 

Encarregar-se  -ha,  -hào  - (elle(s)  de  - ? 

42667 

Uierpok 

- (elle(s))  encarregar-se  -ha,  -hào  de - 
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lenzw 

iepay 

iepca 

iepee 

iepge 

iepig 

iepki 

iepom 

ieppn 

iepqo 

ieptr 

iepus 

iepwu 

iepyw 

ieqam 

ieqco 

ieqfr 

ieqiu 


ieqnz 

ieqoa 

ieqse 


iequg 

ieqvh 

ie  qwi 
ieqyk 

ieqzl 

ieraz 

ierba 
i  e  r  e  d 

ierf  e 


ierih 
ier  ii 


ieron 

ierpo 

iersr 

ierts 

ierut 

iervu 


ieryx 
ier  zy 

iesan 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

42668 

JJiers 

42669 

Uierzalf 

42670 

Uieschil 

42671 

Uilebek 

42672 

Uilekop 

42673 

Uileveer 

42674 

JJiltjes 

42675 

Uitademen 

42676 

Uitb  oriti  g 

42677 

Uitbroeden 

42678 

Uitbuilen 

42679 

Uitdelven 

42680 

Uitdoen 

42681 

Uitdoppen 

42682 

Uiteen 

42683 

Uiteinde 

42684 

Uit  ertoti 

42685 

Uitgalmen 

42686 

Uitgangen 

42687 

Uitgebot 

42688 

Uitgedost 

42689 

Uitgemunt 

42690 

Uitgeput 

42691 

Uitgesopt 

42692 

Uitgetand 

42693 

Uitgeweid 

42694 

Uitgezift 

42695 

Uitgr  averi 

42696 

Uithelpen 

42697 

Uithoek 

42698 

Uitkant 

42699 

Uitkomst 

42700 

Uitiading 

42701 

Uitleg 

42702 

Uitloop 

42703 

UitlooPen 

42704 

Uitlossen 

42705 

U  itloting 

42706 

Uitmaken 

42707 

Uitpellen 

42708 

U iterateti 

42709 

Uitroep 

12710 

Uitrooken 

Encarregar-se.  Comprometter-se— continuagào 

—  (elle(s))  nào  se  comprometter  -à,  -ào - 

Se  V(VV)  pudér(em)  comprometter-se  - 

Se  V(VV)  nào  se  pudér(em)  comprometter  - 

Se  eu(nós)  me(nos)  comprometter  - 

Se  eu(nós)  nào  me(nos)  comprometter  - 

Se  - (elle(s))  se  comprometter(em)  - 

Se  - -(elle(s))  nào  se  còmprometter(em)  - 

Porque  se  compromett  -eu,  -eram  V  (VV)  ? 

Porque  nào  se  compromett  -eu,  -eram  V(VV)? 

Porque  nào  se  comprometter  -a,  -ào  V(W)? 

Poder,  -a,  -ào  V(VV)  encarregar-se  do  negocio? 

Posso (podemos)  encarregar-me(nos)  do  negocio 
Nào  posso  (podemos)  me(nos)  encarregar  do  negocio 
De  ver  -ei,  -emos;  -a,  -ào  encarregar-me  nos  se  de  - 

Encarregar  -nie-hei,  -nos-hemos;  -se-ha,  -se-hào  de - ,  muito  provavelmente 

ComprOmetter-se  -ha,  -hào  V.(VV)  a  fornecer  pelo  rnenor  preso  torrente? 

Pelo  presente  compromett  -o-me.  -emo-nos  a  fornecer  pelo  menor 
preco  corrente 

Nào  me  (nos)  comprometter  -ei,  -emos  a  fornecer  pelo  menor 
{(reco  corrente,  porém  far  -ei,  -emos  o  melhor  possi,vel 

[corrente 

Se  V(VV)  se  comprometter (em)  a  fornecer  pelo  menor  prego 

Se  V(VV)  nào  se  compronietter(em)  a  fornecer  pelo  menor  preso  corrente 

Comprometter-se-ha(-hào)  V(VV)  *que  o  negocio  virà  por  meu 
(nosso)  intermedio  sómente?  [mente  por  intermedio  de  V(W) 
Pelo  presente  compromett  -o-me,  -emo-nos  a  fazer  o  negocio  só- 
Nào  me(nos)  comprometter  -ei,  -emos  que  o  negocio  se  farà  por 
intermedio  de  V(VY)  sómente,  porém  V(VV)  ter  -4,  -ào  a 
preferencia,  tudo  sendo  egual  [  (nosso)  intermedio  sómente 

Se  V(VV)  se  comprometter  (em)  que  o  negocio  virà  por  meu 
Se  V(VV)  nào  se  comprometter  (em)  que  o  negocio  virà  por  meu 

(nosso)  intermedio  sómente  [condigòes(de - )? 

Comprometter-se-ha(hào)  V(VV)  que  se  conformar  -à,  -ao  com  as 
Pelo  presente  compromett-o-me,  -emo-nos  a  conformar-me(nos) 

com  as  condicòes(de - J  [(nos)  com  as  condigòes(de - ) 

Nào  posso(podemos)  compromette r-me (nos )j  a  conformar-me 
Se  V(VV)  se  comprometter  (em)  a  conformar-se  com  as  condi- 

gòes(de  — —  )  [digóes(de - ) 

Se  V(VV)  nào  se  com  prometter  (em)  a  conformar-se  com  as  con- 
Comprometter-se-ha(hào)  V(VV)  a  nào  acceitar  remuneragào  no 
assumpto,  a  nào  ser  que  seja  de  mim(nós)? 

Pelo  presente  compromett  -o-me,  :emo-nos  a  nào  acceitar  remu; 
nera(.ào  no  assumpto  de  fórma  ou  modo  algum,  a  nào  ser  que 
seja  de  V(VV)  [muneragào  de  outros  no  assumpto 

Nào  posso  (podemos)  comprometter-me(nos)  a  nào  ecceitar  re- 
Nào  posso  (podemos)  comprometter-me(nos)  a  nào  acceitar  re¬ 
muneragào  de  outros  no  assuinpto,  a  nào  ser  que  V(W)  me 
(nos)  recompense(m)  egualmente  bem  t 

Se  V(VV)  se  comprometter(em)  a  nào  acceitar  remuneragào  no 
assumpto,  a  nào  ser  que  seja  de  mim(nós) 

Se  V(W)  nào  se  comprometter  (em)  a  nào  acceitar  remuneragào 
no  assumpto,  a  nào  ser  que  seja  de  mim(nós)  [cadorias  sómente? 
Comprometter-se-ha(hào)  V(VV)  a  vender  minhàs(nossas)  mer- 
Pelo  presente  compromett  -o-me,  -emo-nos  a  vender  sómente  as 
mercadorias  de  V(W)  [mercadorias  de  V(W) 

Nào  ppsso(podemos)  comprometter-me(nos)  a  vender  sómente  as 
Nào  posso(podemos)  comprometter-me(nos)  a  vender  sómente  as 
mercadorias  de  V(VV)  porém  fal-o-hei(hemos)  no  que  diz 
respeito  à  classificagào  [(nossas)  mercadorias 

Se  V(VV)  se  comprometter  (em)  a  vender  sómente  as  minhas 
Se  V(VV)  nào  se  comprometter(em)  a  vender  sómente  as  minhas 

(nossas)  mercadorias  [sào  de  -  porcento  no  assumpto? 

Comprometter-se-ha(hào)  V(VV)  a  pagar-me(nos)  urna  commis- 
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iesbo 

Numero 
de  codigo 

42711 

Palavra 
de  codigo 

Uitrusten 

Encarregar-se.  Comprometter-se — continuagào 

Pelo  presente  encarreg  -o-me,  -amo-nos  de  pagar  a  V(W)  tona 

ieser 

42712 

Uitschot 

.commissào  de  — —  por  cento  (a  commissào  estipulada)  na  liqui¬ 
dalo  da  conta 

Nào  posso  (podemos.)  me(nos)  encarregar  de  pagar  a  V(W)  urna 

ieshu 

42713 

Uitslapeti 

commissào  de - por  cento,  porém  oliere  -qo,  -cemos - por 

cento  [de - por  cento 

Se  V(W)  se  encarregar (em)  de  pagar-me(nos)  urna  commissào 

iesìv 

42714 

Uitsmeden 

Se  V(VV)  nào  se  encarregar  (em)  de  pagar-me(nos)  urna  com- 

iesly 

42715 

Uitstoven 

missào  de  -  por  cento 

Encarregar-se-ha(-hào)  V(VV)  de  indemnizar-me(nos)  ? 

iesoc 

42716 

Uitsturen 

Peo  presente  encarreg  -o-me,  -amo-nos  de  indemnizar  a  V(W) 

iesqe 

42717 

Uittocht 

Nào  posso (podemos)  encarregar-me(nos)  de  indemnizar  a  V(W), 

lesse 

iestn 

42718 

Uittreden 

(a  nào  ser  que  - ) 

Se  V(VV)  se  encarregar  (em)  de  indemnizar-me(nos) 

42719 

Uitval 

Se  V(VV)  nào  se  encarregar  (em)  de  indemnizar-me(nos) 

iesui 

42720 

Uitvaring 

Nào  posso  (podemos)  encarregar-me(nos)  daquillo  que  V(W) 

iesyra 

42721 

Uitvoer 

pede(m),  porém  far  -ei,  -emos  o  melhor  nos  seus  interesses 
Encarregar-se-hào  os  donos  - ? 

ievab 

42722 

Uitwas 

Encarregar-se-ha  o  commandante  - ? 

ievde 

42723 

Uitzeilen 

Encarregar-se-hào  os  fretadores  - ? 

ievef 

42724 

Uitzet 

Encarregar-se-hào  os  compradores  - ? 

ievgh 

ievni 

42725 

Uitzetten 

Encarregar-se-hào  os  vendedores  - ? 

42726 

Uitzicht 

Encarregar-se-hào  os  fabricantes  - ? 

levi  i 

42727 

Uitzuigen 

Os  donos  encarregar-se-hào  - 

ievkl 

42728 

Ujier 

O  commandante  encarregar-se-ha  - - 

i  e  vinsi 

42729 

Ujieres 

Os  fretadores  encarregar-se-hào - 

ievno 

42730 

Ukase 

Os  compradores  encarregar-se-hào  - 

ievop 

42731 

Ulagmo 

Os  vendedores  encarregar-se-hào  - 

ievrs 

42732 

U lai già 

Os  fabricantes  encarregar-se-hào - 

ievst 

42733 

Ulanthes 

Os  donos  nào  se  encarregarào - 

ievtu 

42734 

Ulcer 

O  commandante  nào  se  encarregarà  - 

ievuv 

42735 

Ulceracao 

Os  fretadores  nào  se  encarregarào  - 

ievxy 

42736 

Ulceramos 

Os  compradores  nào  se  encarregarào 

ievy  z 

42737 

Ulcerar 

Os  vendedores  nào  se  encarregarào  - 

ievza 

42738 

Ulceraria 

Os  fabricantes  nào  se  encarregarào - 

iewap 

42739 

Ulceratif 

Emprehendimento 

iewds 

42740 

Ulcereux 

— —  precisa (m)  de  um  emprehendimento 

iewet 

42741 

Ulcer oide 

Favor  entregar  um  emprehendimento 

iewfu 

42742 

Ulceroso 

Entreg  -uei,  -amos  um  emprehendimento 

iewix 

42743 

Ulcisco 

Nào  entreg  -uei,  -amos  emprehendimento  algum 

iewiy 

42744 

Ulcuscle 

Nào  posso  (podemos)  entrar  em  emprehendimento  algum 

iewla 

42745 

Ulderico 

Offerec  -i,  -emos  entrar  em  um  emprehendimento,  porém  elle  foi  recusado 

iewod 

42746 

Uleiota 

Offerec  -i,  -emos  éntrar  em  um  emprehendimento;  està  sob  eon- 

iewpe 

42747 

Uleiotes 

sideraqào 

Meu(nosso)  emprehendimento  foi  acceito 

iewtìh 

42748 

Ululano 

, -  recusa(m)-se  a  entrar  em  um  emprehendimento 

iewti 

42749 

Uinias 

-  offerece(m)-se  a  entrar  em  um  emprehendimento 

iewui 

42750 

Uliarus 

Seguradores 

iewyn 

42751 

U  lidia 

Quem  sào  os  seguradores? 

iewzo 

42752 

U  lidie  s 

Seguradores  sào - 

iexac 

42753 

Uligine 

Seguradores  estào  fallidos 

iexbd 

42754 

Uliv  accia 

Seguradores  estào  fallidos,  dever  -ei,  -emos  segurar  de  novo? 

iexce 

42755 

U livaie 

Avise(m)  os  seguradores 

iexeg 

42756 

U  livello 

Dè(m)  aos  seguradores  aviso  de  - 

iexgl 

42757 

Ulivigno 

Dè(m)  aos  seguradores  aviso  de  abandono 

ieotn  j 

42758 

Ulixem 

Dè(m)  aos  seguradores  aviso  de  sinistro 

iexik 

42759 

Ulkerei 

Seguradores  acceitam  abandono 

iexkm 

42760 

Ullageris 

Seguradores  nào  acceitarào  abandono 

iexmo 

42761 

U  Iliade 

Seguradores  reconhecem  sinistro 

iexoq 

42762 

U lineo 

Seguradores  repudiam  sinistro 

iexpr 

42763 

Ulmaire 

Seguradores  reconhecem  sinistro  porém  repudiam  quanti» 
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iexsu 
iextv 
i  e  xuw 
iexwy 

iexya 

ieyaq 

ieybr 

ieycs 

ieydt 

ieyfv 

ieygw 


ieyhx 

ieyiz 

ieyka 

ieylb 

ìeymc 

ieynd 

ieypf 

ieyrh 

unì 

ieyuk 

ieyvl 

ìeywm 

ieyxn 

ieyzp 

iezad 

iezbe 

ììliì 

iezil 


lezio 
ie  zor 
iezps 
iezru 
iezsv 
ieztw 
ie  zux 
iezvy 
iezxa 
iezyb 
if  aad 

ifabe 
ifacf 
if  adg 
if  aen 
ifafi 
ifagj 
ifahk 
ifail 
if  a  jm 
if  akn 
ifalo 
ifamp 
ìfanq 


Tft 

CO 

r- 

Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

42764 

Ulmarique 

42765 

Ulmatos 

42766 

Ulmeau 

42767 

Ulmeiro 

42768 

Ulmenlaub 

42769 

Ulmique 

42770 

Uimous 

42771 

i  XJlnar 

42772 

U  labore 

42773 

Ulocere 

42774 

Ulome 

42775 

Ulonates 

42776 

Uloncies 

42777 

Ulonco 

42778 

Ulonote 

42779 

UloPtere 

42780 

Uloshenie 

42781 

\J  lo  some 

42782 

Ulosonie 

42783 

U lotici 

42784 

Ulotrique 

42785 

Ulottero 

42786 

Ulpiano 

42787 

Ulpianus 

42788 

Ulpius 

42789 

U  Irida 

42790 

Ulterieur 

42791 

Ulteriore  s 

42792 

Ultimadas 

42793 

Ultimano 

42794 

Ultimerai 

42795 

Ultimiate 

42796 

Ultimity 

42797 

Ultraism 

42798 

Ultraists 

42799 

Ultramar 

42800 

Ultrice 

42801 

Ultroneo 

42802 

Ultrorsum 

42803 

Ulubrae 

42804 

Ululabas 

42805 

Ululacion 

42806 

Ululado 

42807 

Ululante 

42808 

Ulular  a 

42809 

U luiine  s 

42810 

Ululo 

42811 

Uluxie 

42812 

Ulyxenide 

42813 

Umanista 

42814 

Umarmen 

42815 

Umarmung 

42816 

Umballen 

42817 

Umbauen 

42818 

Umbery 

|  42819 

Umbiegen 

‘FARQUHAR’ 


Seguradores — con  tin  uagào 
Por  conta  dos  seguradores 

Seguradores  concordanti  em  - 

Seguradores  autorizam  que  V(VV)  - 

Autorizarào  os  seguradores  a  disposigào  da  carga  salva  a  quem 
melhor  vantagem  der?  [delles 

Seguradores  desejam  que  V(VV)  tome(m)  posse  em  beneficio 
Seguradores  desejam  que  V(W)  tome(m)  posse  em  beneficio 
delles,  salve(m)  tudo  possivel  e  aguarde(m)  nova3  instrucgòes 

Aguardando  as  instrucgòes  dos  seguradores 

Enviar  -à,  -ào  V(W)  ou  os  seguradores  alguem  para  tornar  conta? 
Seguradores  enviarào  alguem  para  tornar  conta 

Seguradores.  deram  instrucgòes  a  -  para  tornar  posse;  tem 

(tém)  Y (VV)  algumas  instrucgòes? 

Seguradores  deram  instrucgòes  a  -  para  tornar  posse:  aban- 

done(m)  tudo  em  favor  delle(s) 

Abandone(m)  tudo  aos  seguradores 
Abandone(m)  tudo  aos  agentes  dos  seguradores 
Improprio 

É(sào)  sobremodo  improprio(s) 

Improprio  para  o  servigo  a  que  se  pretende 
Improprio  para  concertos 
improprio  para  qualquer  cousa 

A  Nao  Ser  Que 

A  nào  ser  que  eu(nós)  tenha(mos)  - 

A  nào  ser  que  V(W)  tenha(m)  - 

A  nào  ser  que  V(W)  veja(m)  - 

A  nào  ser  que  eu(nós)  veja(mos)  - 

A  nào  ser  que  V(W)  possa(m)  - 

A  nào  ser  que  elle(s)  possa(m)  - 

A  nào  ser  que  V(VV)  tenha(m)  um  frete 
A  nào  ser  que  V(VV)  tenha(m)  urna  carga 
A  nào  ser  que  V(W)  tenha(m)  vapor 
A  nào  ser  que  V(VV)  tenha(m)  velelro 
A  nào  ser  que  seja  positivamente  necessario 
A  nào  ser  que  V(VV)  possa  (m)  fazer  melhor 
A  nào  ser  que  V(VV)  nào  possa(m)  fazer  melhor 

A  nào  ser  que  isso  poupe - 

A  nào  ser  que  isso  perca 

A  nào  ser  que  seja  com  um  augmento  de - 

A  nào  ser  que  seja  com  urna  reducgào  de - 

A  nào  ser  que  seja  para  alguma  cousa  que  recompense 
A  nào  ser  que  seja  compulsorio 
Em  Perigo,  Arriscado 
Considerado  em  perigo  (arriscado) 

Considerado  em  perigo  (arriscado)  por  motivo  de  - 

— — ,  diz-se,  é(sào)  arriscado(s) 

- ,  diz-se,  é(sào)  arriscado(s),  poder  -à,  -ào  V(W)  dar-nos 

qualquer  informagào? 

- ,  diz-se,  é(sào)  arriscado(s),  tome(m)  muita  cautela 

Urgir,  Urgencia 

Nao  posso(podemos)  urgir  em  termos  bastante  fortes  sobre  V(VV)  _ 

Nào  posso(podemos)  urgir  sobre  o  assumpto  em  termos  bastante  fortes 
V (VV)  nào  pode(m)  urgir  sobre  o  assumpto  em  termos  bastante  fortes 

Apresse(m)  o  negocio  com  toda  a  urgencia  necessaria 

Urgente 

Sera  urgente? 

É  urgente 
Nào  é  urgente 
Isto  é  muito  urgente 

Isto  é  muito  urgente  e  exige  urna  resposta  immediata 
Isto  é  muito  urgente  e  exige  attengào  immediata 
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if  aor 
if  aps 
if  aqt 
if  aru 
ifasv 
ifatw 
ifaux 
ifavy 
if  awz 
if  axa 
ifayb 
if  azc 
ifbaq 
ifbbr 
ifbcs 
ifbeu 
ifbgw 
ifbiy 
ifbka 
ifboe 
ifbpf 
ifbrh 
ifbsi 

ifbtj 
ifbuk 
if  bvl 
ifbyo 
if  cae 
if  c  dh 
ifcei 
ifcf  j 
ifcim 
ifcko 
ifcos 
ifcpt 

ifcqu 
ifcsw 
ifcuy 
ifcwa 
if  cyc 
if  dar 
if  dei 
if  ddu 

ifdiz 

iffiS 

if  dite 
ifdof 
ifdri 
ifdsi 
if  dui 
ifdxo 

ÌB 


if  odi 
ifeej 


Numero 

Palavra 

le  codigo 

de  codigo 

42820 

Umbilden 

Uso.  Utilidade 

42821 

U  tnbilice 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  fazer  uso  de - ? 

42822 

Umbla 

Posso  (podemos)  fazer  bom  uso  de  - 

42823 

Umblasen 

Nào  posso  (podemos)  fazer  uso  de - 

42824 

Umblick 

Poder  -à,  -ào  ser  de  uso  em  caso  de  - 

42825 

U  mblina 

Se  V(W)  pudér(em)  fazer  uso  de - 

42826 

JJmbonate 

Se  V(VV)  nào  pudér(em)  fazer  uso  de  - 

42827 

JJmbracule 

Pofque  fez(fizeram)  V(VV)  uso  de  rr* — ?. 

42828 

Umbrao 

Porque  nào  fez(fizeram)  V(VV)  uso  de - ? 

42829 

Umbratic 

Qual  é  o  uso  de  ^ — ?  Qual  é  a  utilidade  de  - — -? 

42830 

Umbratile 

De  bom  uso  pratico  De  bòa  utilidade  pratica 

42831 

Umbrenus 

De  nenhum  uso  siquer  De  nenhuma  utilidade  siquer 

42832 

U  mbresco 

Sera  de  algum  bom  uso  Terà  alguma  bòa  utilidade 

42833 

Umbrian 

Nào  tem(tèm)  utilidade  aqui 

42834 

Umbrios 

Nào  tem  utilidade  no  lugar  mencionado  por  V(VV) 

42835 

Umbroso 

De  nenhuma  utilidade  agora 

42836 

Umbruch 

Nào  use(m)  - 

42837 

Umdecken 

Use(m)  outros  meios 

42838 

Umdruck 

Use(m)  todos  os  meios  possiveis 

42839 

Umeichen 

Use(m)  todos  os  meios  possiveis  para  descobrir - 

42840 

Umettoso 

Use(m)  o  telegrapho(cabo)  francamente 

42841 

Umfaellen 

Use(m)  o  telegrapho(cabo)  mais  francamente 

42842 

Umfangen 

Nào  ha  necessidade  em  usar  o  telegrapho(cabo)  tào  francament 

42843 

Umfasst 

Usuai 

42844 

Umdoss 

Quaes  sào  os  termos  (condigòes)  usuaes? 

42845 

Umgang 

Sujeito  aos  termos  (condigòes)  usuaes 

42846 

Umgarnen 

A  ser  vendido  nos  termos (condigòes)  usuaes 

42847 

Umgegend 

Tempo  usuai 

42348 

Umgr abeti  • 

Tara  usuai 

42849 

Umguss 

Tara  e  calado  usuaes 

42850 

Umhalsen 

Lugar  usuai 

42851 

Umhin 

É  usuai 

42852 

Umhuellen 

Nào  é  usuai 

42853 

Umiaks 

Como  usuai  em  taes  casos 

42854 

Umiliata 

Tome(m)  o  curso  usuai 

42855 

Umilierò 

Maximo 

42856 

Umiltà 

Maximo  prego 

42857 

Umkanten 

Maximo  limite 

42858 

Umkreis 

No  maximo 

42859 

Umkreisen 

Maximo  de  cautela 

42860 

Umladen 

Maximo  de  cautela  deverà  ser  usado 

42861 

Umladung 

Maximo  de  cautela  serà  usado 

42862 

Umlagern 

Maximo  de  cautela  foi  usado 

42863 

Umlauben 

Maximo  de  cuidado 

42864 

Umlaut 

Maximo  de  cuidado  deverà  ser  usado 

42865 

Umliegend 

Maximo  de  cuidado  serà  usado 

42866 

Umlisten 

Maximo  de  cuidado  foi  usado 

42867 

Umlodern 

Maximo  esforgo 

42868 

Umorale 

Faga(m)  o  maximo 

42869 

Umordnen 

Far  -ei.  -emos  o  maximo 

42870 

Umorino 

Faremos,  todavia,  o  maximo 

42871 

Umorista 

Elle(s)  farào  o  maximo 

42872 

VACACOES 

Vago 

42873 

Vacamo  s 

Ae  instrucgóes  de  V(VV)  sao  vagas  de  mais 

42874 

Vacane  e 

Instrucgòes  sào  muito  vagas 

42875 

Vacancies 

Valor 

42876 

Vacares 

Telegraphe(m)  valor 

42877 

V  ac  arme 

Qual  é  o  valor? 

42878 

Vacatest 

O  valor  é  - - 

42879 

Vacations  , 

De  grande  valor 
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ifefk 
ifegl 
if  ehm 
if  ein 
ifejo 
ifekp 
ifelq 
if  emr 
if  ens 
if  eot 
if  epu 
if  erw 
if  esx 
ifety 
if  euz 
lfeva 
if  ewb 
if  exc 
if  eyd 
if  e  ze 
ìffas 
if  f  cu 
if  f  dv 
if  f  ew 
iff  gy 
if  f  ia 
iff  me 

iff  oc 

iffpfi 
iffqi 
iffsk 
ifftl 
if  fum 
if  fwo 

iff  zr 
ifgag 
ifgbE 

if  gc  i 

ifgdi 

ifgek 

ifggm 
ifghn 
if  gio 
ifgou 

ifgsy 
ifgtz 
if  gua 

ifgy® 

ifnat 

ifhbu 

ifhdw 

ifhex 


ifhfy 

ifhha 
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Numero 

Palavra 

le  codigo 

de  codigo 

Valor — continuacào 

42880 

V accada 

De  pequeno  valor 

42881 

Vacwry 

De  nenhum  valor 

42882 

Vaccinar 

Valor  actual 

42883 

Vacculae 

Valor  avaliado 

42884 

V de  err  am 

Valor  actual  avaliado 

42885  _ 

Vachery 

Valor  nominai 

42886 

Vaciaria 

Qual  é  o  valor  declarado? 

42887 

Vociar  on 

O  valor  declarado  é - 

42888 

Vaciet 

Nenhum  valor  declarado 

42889 

Vacilado 

Faga(m)  com  que  o  valor  seja  tanto  alto  quanto  possivel 

42890 

Vacinio 

Faga(m)  com  que  o  valor  seja  tanto  baixo  quanto  possivel 

42891 

Va  cisco 

Valor  nào  deverà  exceder  £  - 

42892 

Vaciva 

Valor  nào  deverà  ser  inferior  a  - 

42893 

Vacivo$ 

Declare(m)  o  valor  mais  proximo  possivel 

42894 

Vacuetto 

Consider  -o,  -amos;  -a(m)  o  valor  corno  sendo - 

42895 

Vacuist 

Ignora-se  o  valor 

42896 

Vacunadas 

Nào  se  considera  de  valor  algum 

42897 

Vacunar 

Valor  do  navio  nào  deverà  ser  inferior  a  £  - por  tonelada  do 

42898 

Vacunaron 

Valor  a  ser  determinado  [registro 

42899 

Vacuo 

Valor  a  ser  determinado  d’aqui  por  diante 

42900 

Vacuous 

Valor  a  ser  determinado  de  accordo  com - 

42901 

Vadeaba 

Qual  é  o  valor  do  navio  no  seu  estado  actual? 

42902 

Vadeavel 

Qual  é  o  valor  avaliado  do  navio? 

42903 

Vadeoso 

Qual  é  o  valor  avaliado  da  carga? 

42904 

Vaders 

Qual  é  o  valor  avaliado  do  navio  e  carga? 

42905 

V  adiano  s 

Valor  avaliado  do  navio  £  - 

42906 

Vadimony 

Valor  avaliado  da  carga  £  - 

42907 

V  adomar 

Valor  avaliado  do  navio  e  carga  £  - 

42908 

Vadosas 

Variacào 

42909 

Vadsig 

Sem  variagào 

42910 

Vaeco 

Ha  grande  variagào 

42911 

Vafrous 

Muito  pequena  variagào 

42912 

Vagaban 

Nenhuma  variagào 

42913 

Vagabond 

Telegraphe(m),  se  houver  variagào 

42914 

Vagado 

Demonstra  comparativamente  pouca  variagào 

42915 

Vagalume 

Devido  a  variagào  da  agulha (bussola) 

42916 

Vagantes 

Ventilado 

42917 

Vagarish 

Navio  a  ser  ventilado  apropriadamente  às  expensas  dos  donos 

42918 

Vagar  oso 

Navio  a  ser  ventilado  apropriadamente  às  expensas  dos  freta 
dores 

42919 

Vagary 

Navio  a  ser  ventilado  apropriadamente  durante  a  viagem 

42920 

Vagelli 

O  navio  està  bem  ventilado 

42921 

Vagidos 

O  armazem  està  bem  ventilado 

42922 

Vaginated 

Ventilagào 

42923 

Vaginelle 

Deverà  haver  bastante  ventilaqào 

42924 

V  agissant 

Deverà  haver  bastante  ventilagào  no  armazem 

42925 

Vagous 

Deverà  haver  bastante  ventilagào  no  armazem,  nào  se  usando 
lumes  ntìs 

42926 

Vagrancy 

Ventiladores 

42927 

Vagrant 

Estarà  o  navio  provido  de  ventiladores? 

42928 

Vaguage 

O  navio  està  provido  de  ventiladores 

42929 

Vaguccia 

O  navio  nào  està  provido  de  ventiladores 

42930 

Vague 

O  navio  deverà  ter  ventiladores 

42931 

V  a  guear 

Deverà  haver  ventiladores  para  cargas  de  frutas 

42932 

V  a  guely 

Deverà  ter  ventiladores,  fornecendo  os  fretadores  o  material  e 
o  navio  o  trabalho 

42933 

Vaguidas 

O  navio  actualmente  nào  està  provido  de  ventiladores,  porém  os 
donos  collocal-os-hào,  se  fdr  necessario 

42934 

Vahanera 

O  navio  actualmente  nào  està  provido  de  ventiladores,  porém  os 
donos  collocal-os-hào,  havendo  induzimento  sufficiente 

42935 

Vaheabas 

Os  donos  nào  se  submetterào  à  despeza  de  collocar  ventiladores 
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ifhib 

ifhle 
ifhng 
ifhon 
ifhpi 
ifhsl 
ifhtm 
ifhun 
ifhvo 
ifhyr 
ifhzs 
ifiah 
ifibi 
ific  5 
ifidk 
ifiel 
ifign 
if  ino 
ifiip 
ifikr 
ifils 
ifimt 
if  inu 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

42936 

Vahearon 

42937 

Vahido 

42938 

Vaialo 

42939 

Vaidade 

42940 

Vaidoso 

42941 

Vaie  zza 

42942 

Vaigrage 

42943 

Vaigrer 

42944 

Vailers 

42945 

Vaillance 

42946 

Vaincre 

42947 

Vainerias 

42948 

Vainglory 

42949 

Vainquais 

42950 

Vainquant 

42951 

Vainquens 

42952 

Vaisseau 

42953 

Vaisselle 

42954 

Vaisseron 

42955 

Vaisya 

42956 

Vaivem 

42957 

Voivoda 

42958 

Vakeel 

Ventiladores* — continuala  o 

Os  donos  nào  incorrerào  na  despeza  de  collocar  ventiladores, 
porém  consentirào  que  cs  fretadores  o  fagam 
Qual  seria  a  despeza  de  collocar  ventiladores? 

A  despeza  de  collocar  ventiladores  serà  cerca  de - 

Dever  -ei,  -emos  fazer  com  que  sejam  collocados  ventiladores? 
V(VV)  poder  -à,  -ào  mandar  collocar  ventiladores 
Nào  incorra(m)  na  despeza  de  ventiladores 
Ventura 

Qual  é  a  razào  social  da  ventura? 

Qual  serà  a  razào  social  de  ventura? 

A  razào  social  da  ventura  é  - 

A  razào  social  da  ventura  sera  - 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  conseguir  que  -  se  associe('m)  com  a 

Associar-se-ha(hào)  V(VV)  com  a  ventura?  [ventura? 

Tornar  -à,  -ào  V(VV)  melo  quinhào  da  ventura? 

Tornar  -à,  -ào-V(W)  -  quinhào  da  ventura? 

Se  V(W)  se  associar (em)  com  a  ventura 
Se  V(VV)  nào  se  associar  (em)  com  a  ventura 
Se  eu(nós)  me(nos)  associar  (mos)  com  a  ventura 
Se  eu(nós)  nào  me(nos)  associar  (mos)  com  a  ventura 
Nào  tenho(temos)  objecgào  em  associar-me(nos)  com  a  ventura 
Nào  ter  -ei,  -emos;  -à,  -ào  nenhuma  objecgào  em  associar-me(nos 
Nào  quer  -o,  -emos;  quer(em)  saber  da  ventura  [se)  com  a  ventura 
Nào  faco(fazemos)  objecgào  em  tornar  meio  quinhào  na  ventura 


ifiov 

ifipw 

ifiry 

ifisz 

ifita 

ifive 

ifiwd 

ifixe 

ifiyf 

ifizg 

if  jau 

if  jey 
ifJga 
if  jie 

imi 

if  jsm 
if  jtn 
if  Juo 
if  jys 
ifkai 
ifkbj 
ifkdl 
ifkem 
ifkfn 
If  kgo 
ifkiq 
ifkks 
ifkmu 
ifkow 

ifksa 


42959 

42960 

42961 

42962 

42963 

42964 

42965 

42966 

42967 

42968 

42969 

42970 

42971 

42972 

42973 

42974 

42975 

42976 

42977 

42978 

42979 

42980 

42981 

42982 

42983 

42984 

42985 

42986 

42987 

42988 

42989 

42990 

42991 


Vakerig 

Valable 

Valacos 

Valaisan 

Valamirus 

Valancina 

Valbrug 

Vaicieco 

V  aidense  s 

Valdismo 

Valdria 

Valedeiro 

Valedicem 

Valedio 

Val  e  dora 

Valemos 

Valencing 

Valentao 

Valentulo 

Valeriana 

V  alerie  s 
Valer  ol 
Valéry  le 
Valetudo 
Valevole 

V  olezzo 
Valgamos 
Valgides 
Valgorum 

V  alhala 
Valhek 
Valhoed 
Valiancy 


Nào  fago(fazemos)  objecgào  em  tornar - quinhào  na  ventura 

A  ventura  accusa  um  lucro 
A  ventura  accusa  um  prejuizo 
A  ventura  apenas  paga  a  despeza 
Nào  se  a  venture  (m) 

Veredicto 

O  veredicto  foi  pronunciado  em  meu(nosso)  favor 
O  veredicto  foi  pronunciado  em  meu(nosso)  favor,  devendo  a 
Outra  parte  pagar  todas  as  custas 
ò  veredicto  foi  pronunciado  em  meu(nosso)  favor,  devendo  cada 
parte  pagar  suas  projprias  custas 
O  veredicto  foi  pronunciado  contra  mim(nós) 

O  veredicto  foi  pronunciado  contra  mim(nós);  dever  -ei,  -emos 
pagar  todas  as  custas 

O  veredicto  foi  pronunciado  contra  mim(nós),  devendo  cada  parte 
pagar  suas  proprias  custas 
O  veredicto  foi  pronunciado  em  favor  de  - — *- 

O  veredicto  foi  pronunciado  contra  - 

Espera-se  a  pronuncia  do  veredicto  amanhà 

Tem(tèm)  conseguido  veredicto  para - 

Consegui  (mos)  veredicto  para - 

0  jury  nào  pode  concordar  quanto  ao  veredicto 

Veredicto  de  assassinato 

Veredicto  de  homicidio 

Veredicto  de  lesa  magestade 

Veredicto  de  estéllionato 

Veredicto  de  falsificagào 

Veredicto  de  fraudo 

Veredicto  de  offensa 

Veredicto  de  suicidio 

Veredicto  de  suicidio  durante  loucura  temporaria 
Veredicto  de  morte  accidental 
Veredicto,  culpado 
Veredicto,  nào  culpado 

Veredicto  de - 

Navio(s) 

Precis  -o,  -amos  de  um  navio  a  vela  para  o  seguinte  — — 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

ifkuc 

42992 

Valicando 

ifkwe 

42993 

Validados 

ifkyg 

42994 

Va  li  dar 

ifkzh 

42995 

V alidaras 

if  lav 

42996 

VaUendo 

iflbw 

42997 

Valientes 

ifldy 

42998 

Valieran 

ì  f  1  e  z 

42999 

Valiezen 

iflfa 

43000 

Valigione 

iflid 

43001 

Valinch 

if  1  je 

43002 

V  aliosa 

if  Ini 

43003 

Valituro 

ifloj 

43004 

V  alkyr 

if  lsn 

43005 

V  aliaride 

iflto 

43006 

V  allesies 

if  lup 

43007 

Vallicosa 

if  Iwr 

43008 

Vallivo 

iflyt 

43009 

Vallonver 

iflzu 

43010 

Valmiki 

ìfmaj 

43011 

Vaiorada 

ifmcl 

43012 

Valor  an 

i  fui  dm 

43013 

Valoraran 

ifmen 

43014 

Valor  ous 

ifmf  o 

43015 

V  al  our 

i  fmir 

43016 

Valsais 

ifmkt 

43017 

Valsar 

ifmlu 

43018 

Valsaren 

ifmox 

43019 

V  alsarian 

ifmpy 

43020 

V  alsases 

ifmra 

43021 

Valserai 

ifmsb 

43022 

V  alserons 

ifmtc 

43023 

Valslot 

ifmud 

43024 

Valso 

ifmve 

43025 

Valsons 

ifmyh 

43026 

Valstrik 

ifmzi 

43,027 

Valtouw 

ifnaw 

43028 

V  altrude 

ifncy 

43029 

Valuaste 

if  nea 

43030 

V aluator 

ifnie 

43031 

Valuest 

ifnlh 

43032 

Valumes 

ifnmi 

43033 

Valusses 

if  nok 

43034 

Valva 

ifnpl 

43035 

Valvace 

if  nso 

43036 

Valvasor 

if  nuq 

43037 

Vaiverde 

ifnvr 

43038 

Valvola 

ifnyu 

43039 

Valvular 

if  oak 

4304Q . 

Valwind 

if  obi 

43041 

Vomente 

if  ocm 

43042  | 

Vampires 

if  odn 

43043  ! 

1 

Vampiro 

Navio(s) — continuagào 

Precis  -o,  -araos  de  navio(s)  a  vela  de  cerca  de  -  toneladas 

capacidade  p/m  para  carga(para  carregar - ) 

Posso (podemos)  offerecer  a  V(VV)  o(s)  navio(s)  que  pede(m) 
Nào  posso  (podemos)  offerecer  a  V(VV)  o(s)  navio(s)  que  pede 
Posso  podemos  pode(m)  ceder  a  V(VV)  um  navio  prompto  [(m) 
Nào  se  pode  obt.er  navios  promptos 
Navios  pertos  alcanqariam  bòas  taxas 

Pode  ser  que  tenha(mos)  (tenha(m))  um  navio  brevemente 
Telegraphe(m)  quanto  pode(m)  offerecer  para  navio(s)  a  vela 

Telegraphe(m)  quanto  pode(m)  offerecer  a  um  navio  a  vela - 

agora  em - 

Telegraphe(m)  quanto  pode(m)  offerecer  a  um  navio  a  vela - 

perto  de  chegar  em  - 

Telegraphe(m)  quanto  pode(m)  offerecer  a  um  navio  a  chegar 
cerca  de -  em - 

Telegraphe(m)  quanto  pode(m)  offerecer  a  um  navio  a  vela - 

perto  de  chegar  em  um  porto  proximo  de  V(VV) 
Telegraphem-nos  offertas  firmes  de  navio  (s)  a  vela  carregando 

Offerece(m)-me(nos)  um  navio  a  vela(em  - )  [cerca  de - 

Qualquer  navio  servirà 

Melhor  segurar  um  navio  para  -  a  menor  taxa  possivel 

Haverà  demanda  para  navios  a  vela? 

Ha  demanda  para  navios  a  vela 

Ha  demanda  para  navios  a  vela  aqui(em  - ) 

Nào  ha  demanda  para  navios  a  vela  aqui(em - ) 

Poder-se-ha  precisar  de  um  navio  a  vela 

Prefere-se  um  navio  a  vela 

Prefere-se  um  navio  a  vela  sobre  um  vapor 

Precisam-se  navios  pequenos  de  cerca  de  - 

Precisam-se  navios  grandes  de  cerca  de  - 

Precisa-se  do  navio  em - 

Precisa (m) -se  navio (s)  perto (s)  de  chegar 
Só  posso  podemos  pode(m)  acceitar  um  navio  prompto 
Só  posso  podemos  pode(m)  acceitar  um  navio  prompto;  se  nào 
se  pudér  conseguil-o,  renunciar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  por  completo 
Precisa (m)-se  navio(s)  longe(s)  de  chegar  [o  negocio 

Pego(pedimos)  para  offerecer  a  V(VV)  o(s)  seguinte(s)  navio(s) 

Precisam-se  navios  para  - 

Consegu  -iu,  -iram  V(W)  um  navio  para - ? 

Consegu  -i,  -imos;  -iu,  -iram  o  seguinte  navio  - 

Precisa-se  de  um  navio  mais  perto  de  chegar 
Precisa-se  de  um  navio  mais  longe  de  chegar 
Navio  està  perto  de  mais 
Navio  està  longe  de  mais 
Taes  navios  sào  escassos 

Nào  posso  podemos  pode(m)  conseguir  um  navio  conveniente 
Nào  posso  podemos  pode(m)  conseguir  um  navio  conveniente  nas 
condigòes  offerecidas 

Nào  posso  podemos  pode(rri)  conseguir  um  navio  de  conformidade  exacta  com 
as  necessidades,  porém  peQo(pedimos)  para  submetter  o  seguinte  - 

Offerece-se-me(nos)  um  navio  a  vela,  a  chegar  - 

Tenho(temos)  a  offerta  de  um  navio  a  vela, - -  toneladas  de  re- 

Nào  tornei  (tomamos)  navio  algum(para  - )  [gistro 

Estarà  ainda  disponivel  o  navio  queV(W)  nos  offerec -eu, -eram  ? 
Està  ainda  disponivel  o  navio  que  offerecemos  a  V(W) 

O  navio  que  offerecemos  a  V(VV)  foi  fechado  em  outra  parte 

Est  -o’u,  -amos  em  negociaqòes  para  outro  navio 
Por  um  navio  de  primeira  classe 
Telegraphe(m)  nome(s)  do(s)  navio(s) 
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ifofp 

if  ohr 
if  ois 
ifojt 
if  oku 
if  olv 
if  omvr 
if  onx 
if  ooy 
if  opz 


if  oqa 


if  ose 
ifotd 
ifovf 


if  oyi 
if  oz  à 


ifphe 
i  f  pi  f 

ifpkh 

1  f  pi  i 

ì  f  poi 

ifpro 

ifpsp 

ìfpur 

ifpxu 

ifpyv 

ifpzw 

ifqal 

ifqen 

ifqdo 

ifqep 

ifqgr 

ifqit 

ifqju 

ifqny 

ifqoz 

ifqpa 

ifqsd 

ifqtc 

ifquf 

ifqwh 

ìfqxì 

ifqyi 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

43044 

Vamplate 

43045 

Vamplets 

43046 

V  ampyr 

43047 

V  anodico 

43048 

V  anadin 

43049 

Vanadium 

43050 

V anadous 

43051 

V ancao 

43052 

V  andalen 

43053 

Vandalos 

43054 

Vandellia 

43055 

V  andò  la 

43056 

Vanellus 

43057 

V anesio 

43058 

Vanessa 

43059 

Vanesses' 

43060 

Vangdatn 

,  43061 

Vangile 

43062 

Vanghe 

43063 

V  angloria 

43064 

Vangor 

43065 

Vangrad 

43066 

Vangsten 

43067 

Van guarà 

43068 

Vanidad 

43069 

Vanillon 

43070 

Vaniloco 

43071 

Vanish 

43072 

Vanished 

43073 

Vanite 

43074 

Vaniteux 

43075 

Vanitoso 

43076 

Vanouds 

43077 

Vanquish 

43078 

Vantagem 

43079 

Vantard 

43080 

V anterie  s 

43081 

Vanteurs 

43082 

Vanume 

43083 

Vanwege 

43084 

Vanzear 

43085 

V  anzelf 

43086 

Vapeur 

43087 

Vapidity 

43088 

Vaporate 

£3089 

Vaporeux 

43090 

Vaporize 

43091 

Vapoured 

43092 

Vapular 

43093 

V apule  o 

Navio(s) — continuando  ■ 

Telegraphe(m)  nome  do  navio,  data  provavel  em  que  estarà 
prompto,  e  quantidade  necessaria 

Nome(s)  do(s)  navio(s)  é(sào)  - 

Onde  està  o  navio? 

O  navio  està  agora - 

Ó  navio  està  aqui 
O  navio  està  aqui  aipda 
Qual  é  o  tamanho  do  navio? 

O  navio  é  urna  duplicata  de - 

O  navio  é  urna  duplicata  de - que  jà  esteve  com  V(VV) 

O  navio  tem - jjés  de  comprimento  entre  perpendiculares, - 

pés  de  bocca,  -  pés  de  pontal,  e  dispòe  de  urna  capacidade 

p/m  de  -  toneladas 

Quantas  cobertas  tem  o  navio? 

O  navio  tem  cobertas  superior,  grande  e  inferior 

O  navio  tem  cobertas  de  toldo,  grande  e  inferior 
O  navio  tem  cobertas  grande  e  inferior 
O  navio  só  tem  coberta  grande 
Tem  o  navio  coberta  superior? 

O  navio  tem  coberta  superior 
Q  navio  nào  tem  coberta  superior 
Tem  o  navio  entre-coberta  ? 

O  navio  deverà  ter  entre-coberta 
O  navio  tem  entre-coberta 

O  navio  nào  tem  entre-coberta  [sem  causar  demora 

O  navio  nào  tem  entre-coberta,  porém  ella  poderà  ser  collocada, 
O  navio  nào  tem  entre-coberta,  porém  o  vigamento  està  collocado 
O  navio  tem  entre-coberta  na  próa,  mas  nào  na  popa 

O  navio  tem  entre-coberta  na  popa,  mas  n-ào  na  pròa 

Se  o  navio  nào  tiver  entre-coberta,  os  donos  deverào  collocar,  às 
suas  expensas,  urna  entre-coberta  temporaria 
Os  fretadores  deverào  collocar,  às  suas  proprias  expensas,  urna 
entre-coberta  temporaria 
Tem  o  navio  portinholas  de  próa? 

Tem  o  navio  portinholas  de  popa? 

Tem  o  navio  portinholas  de  próa  e  popa? 

O  navio  deverà  ter  portinholas  de  próa 
O  navio  deverà  ter  portinholas  de  popa 
O  navio  deverà  ter  portinholas  de  próa  e  popa 
O  navio  tem  portinholas  de  próa 
O  navio  tem  portinholas  de  popa 
O  navio  tem  portinholas  de  próa  e  popa 
O  navio  nào  tem  portinholas  de  próa 
O  navio  nào  tem  portinholas  de  popa 
O  pavio  tem  portinholas  de  próa  mas  nào  de  popa 
O  navio  tem  portinholas  de  popa,  mas  nào  de  próa 
O  navio  tem  portinholas  de  próa,  mas  nào  de  popa,  pstas  poderào 
ser  cortadas,  se  houver  induzimento  sufficiente 
O  navio  tem  portinholas  de  popa.  mas  nào  de  pròa.  estas  poderào 
ser  cortadas,  se  houver  induzimento  sufficiente 
As  portinholas  necessarias  poderào  ser  cortadas,  se  se  offerecer 
induzimento  sufficiente 

As  portinholas  necessarias  poderào  ser  cortadas  pelos  fretadores 
e  o  navio  renovado  às  exppnsas  destes 

O  navio  carregarà - toneladas  p/m 

Um  navio  maior  seria'  mais  conveniente 
Um  navio  menor  seria  mais  conveniente 
O  navio  é  grande  de  mais 
O  navio  é  pequeno  de  mais 
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Numero 

Palavra 

le  codigo 

de  codigo 

ifray 

43094 

Vaquais 

ifrca 

43095 

Vaquant 

ifrec 

43096 

Vaquearan 

ifrge 

43097 

Vaqueare 

ifrig 

43098 

Vaqueront 

ifrki 

43099 

Vaquions 

if  roi 

43100 

Varacear 

ifrpn 

43101 

Varaigne 

if  rqo 

43102 

Varanasi 

ifrtr 

43103 

V arapao 

ifrus 

43104 

V araseis 

ifrwu 

43105 

Varaseto 

ifryw 

43106 

Vardaeis 

if  sani 

43107 

V  ordini 

if  SCO 

43108 

V ardui  os 

if  seq 

43109 

V are jon 

ifsfr 

43110 

V are  jones 

if  sin 

43111 

Varella 

ifskw 

43112 

Varenmos 

if  smy 

43113 

V  areuse 

if  snz 

43114 

Vargala 

If  soa 

43115 

V  argano 

if  sse 

43116 

Vargasies 

ifsug 

43117 

Vargis 

if  svfi 

43118 

V ariably 

if  swi 

43119 

Variado 

if  syk 

43120 

Variar  as 

if  sai 

43121 

Variavel 

iftaz 

43122 

Varicant 

iftba 

43123 

Varie  elle 

ifted 

43124 

V  arices 

iftfe 

43125 

Varicoso 

ifthg 

43126 

V  arie gor 

iftib 

43127 

Varierons 

iftji 

43128 

Varinha 

iftkl 

43129 

Varipede 

ifton 

43130 

Variscite 

iftpo 

43131 

Varizes 

iftsr 

43132 

Varkens 

iftut 

43133 

Varletry 

iftvu 

43134 

Varloas 

i|Jyx 

43135 

Vario  pant 

iftzy 

43136 

Varlope 

ifuan 

43137 

Varon 

if  ubo 

43138 

Varonia 

ifucp 

43139 

Varoniles 

Ifudq 

43140 

Varrao 

ifuer 

43141 

Varrasco 

ifuf  s 

43142 

V arre dora 

ifugt 

43143 

Vartabed 

Navio(s) — continuagào 

Se  o  navio  fòr  grande  de  mais  para  nossas  necessidades,  o(s)  do- 
no(s)  pode(m)  ter  a  liberdade  de  completar  em  outra  parte 
Se  fór  um  navio  conveniente 
Se  um  navio  barato  se  offerecer 
Se  nào  se  offerecer  um  navio  barato 
O  navio  é  conveniente  quanto  ao  tamanho 
O  navio  nào  convem 

Tornar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  um  navio  de  qualquer  tamanho 

Nào  posso  podemos  pode(m)  fazer  nada  com  o  navio  mencionado 

Tornar  -ei,  -emos  o(s)  navio(s)  offerecido(s) 

Feche(m)’com  o  navio  que  se  offerece 

Nào  posso  (podemos)  fazer  nada  a  nào  ser  que  tenha(mos)  o  navio 
firme  em  mào 

Conserve  (m)  o  navio  em  mào 

A  nào  ser  que,  outro  navio  qualquer  apparega  inesperadamente 
De  ver  -ei,  -emos  segurar  outro  navio  em  lugar  delle? 

Segure(m)  outro  navio  em  lugar  delle 

Poder  -à,  -ào  V(W)  segurar  outro  navio  em  lugar  delle? 

Posso  (podemos)  segurar  outro  navio  em  lugar  delie 
Nào  posso  (podemos)  segurar  outro  navio  em  lugar  delle 
É  desnecessario  substituir  o  navio 
Segur  -ei,  -amos;  -ou,  -aram  outro  navio 
Deixe(m)  que  eu(nós)  substitua(mos)  outro  navio 
Segure(m)  outro  navio  para  levar  a  carga 

Procure (m)  outro  navio  semelhante  [mandante  e  os  donos 
Procure(m)  outro  navio  semelhante,  responsabilizando  o  com- 
Navio  deverà  continuar  sua  viagem  [ser  feita 

Navio  deverà  continuar  sua  viagem,  nenhuma  alteragào  poderà 
Navio  deverà  continuar  sua  viagem,  a  nào  ser  que  se  chegue  rapi¬ 
damente  a  urna  resolucào  [sentemente? 

Est  -à,  -ào  V(W)  disposto(s)  a  contractar  mais  navios,  pre- 
Est  -à,  -ào  V(W)  disposto(s)  a  contractar  mais  navios  durante 
Precis  -o,  -amos;  -a(m)  de  mais  um  navio  [està  estagào? 

Nào  precis  -o,  -amos;  -a(m)  de  mais  navios  durante  està  estagào 
Se  houver  mais  um  navio  disponivel 
Se  nào  houver  outro  navio  disponivel 
Nào  ha  outro  navio  disponivel 
Nào  ha  outro  navio  disponivel  presentemente 
Nào  ha  outro  navio  disponivel  presentemente,  talvez  haja  uni 
pouco  mais  tarde 

Outro (s)  navio  (s)  est  -à,  -ào  em  negociagào 

Deix  -o,  -amos  o  navio  nas  màos  de  V  ( W)  para  fazer  o  melhor 
que  pudér(em) 

Poder  -à,  -ào  V(W)  conseguir  que  um  navio  a  vela,  agora  ahi, 
venha  directamente  em  lastro? 

Poder  -à,  -ào  V(W)  conseguir  que  um  navio  a  vela,  agora  ahi, 
venha  directamente  em  lastro  ou  com  carga? 

Poder  -à,  -ào  V(W)  conseguir  que  um  navio  a  vela,  agora  ahi, 
venha  directamente,  ou  faga  urna  escala  apenas  em  caminho? 

Aconselh  -o,  -amos  a  V(VV)  que  envie(m)  o  navio  para  aqui(em  - ) 

Aconselh  -o,  -amos  a  V(W)  que  envie(m)  o  navio  ( - )  sem 

fretamento,  pois  os  prospectos  estào  melhorando 

Aconselh  -o,  -amos  a  V(VV)  que  envie(m)  o  navio  ( - )  sem 

fretamento,  pois  os  prospectos  estào  diminuindo 

Segur  -ei.  -amos  o  navio  seguinte,  fazendo  escala  apenas  em - , 

em  caminho  [em  iastro 

Est  -ou,  -amos;  -à,  -ào  enviando  o  seguinte  navio  directamente, 
Segur  -ei,  -amos;  -ou,  aram  o  seguinte  navio,  seguindo  agora  di¬ 
rectamente  para  ahi,  com  carga 
Apresse (m)  o  navio  tanto  quanto  V(W)  pudér(em) 

Segure(m-n’)-o(s)  para - o  navio  seguinte 

Est  -a.  -ào  procurando  outro  navio  — 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

ifuhu 

43144 

Varuna 

ifuiv 

43145 

Varvoute 

ifu  jw 

43146 

Varzen 

ifukx 

43147 

Vasada 

ifuly 

43148 

Vasadura 

ìiamz 

43149 

V  osali 

iftinb 

43150 

Vasallen 

ifuoc 

43151 

Vasallos 

ifupd 

43152 

Vascello 

ifuqe 

43153 

Vascello 

ifurf 

43154 

Vaschetta 

ifusg 

43155 

V asconco 

ifutn 

43156 

Vascuense 

ifuui 

43157 

Vasculum 

ifuv  5 

43158 

Vaseline 

ifuwk 

43159 

V asenta 

ifuxl 

43160 

Vaseux 

if  uym 

43161 

Vasgonen 

ìf  wao 

43162 

Vasiador 

ifwdr 

43163 

V  asiilo 

ifwes 

43164 

Vasistas 

ifwgu 

43165 

Vasitos 

ifwi  w 

43166 

Vasotti 

ifwky 

43167 

V  assolar 

ifwma 

43168 

Vassalry 

ifwob 

43169 

Vasselage 

ifwre 

43170 

V assoino 

ifwsf 

43171 

Vassoles 

i  f  wuh 

43172 

Vassoura 

ifwvi 

43173 

Vastaban 

ifwyl 

43174 

Vastacao 

ifwzra 

43175 

Vastarias 

ifxab 

43176 

Vastation 

ifxde 

43177 

Vastator 

i  fxef 

43178 

Vastedad 

ifxgh 

43179 

Vasteland 

if  xhi 

43180 

Vastendag 

ifxi  j 

43181 

Vastezza 

ifxkl 

43182 

Vastheid 

ifxirm 

43183 

Vastitude 

ìfxno 

43184 

Vastmaken 

ifxop 

43185 

Vatapa 

ifxrs 

43186 

Vatatzes 

ifxst 

43187 

Vaterarm 

ifxtu 

43188 

Vatererde 

ifxuv 

43189 

Vatergut 

if  xxy 

43190 

Vaterhaus 

ifxyz 

43191 

Vaterland 

ifxza 

43192 

Vaterlos 

ifyap 

43193 

V eternarne 

ifybq 

43194 

Vatenvort 

Navio(s) — continuacao 

Poder  -ei,  -emos  embarcar  por  navio  a  vela? 

Nào  ha  navio  a  vela  em  carregamento 

Nào  ha  navio  a  vela  em  carregamento  aqui  para - 

Nào  se  collocou  na  linha  outro  navio 

Navio  a  vela  completo,  dever  -ei,  -emos  embarcar  por  vapor? 

Se  nào  houver  navio  a  vela,  embarque(m)  por  vapor 
Espere(m)  até  que  possa(m)  conseguir  um  navio  a  vela 
Por  que  navio  embarc  -ou,  -aram  V(VV)? 

Navio  deverà  estar  prompto  em  ou  cerca  de - 

Navio  deverà  sahir  em  ou  cerca  de  - 

Navio  a  sahir  em  ou  cerca  de -  ou  ter  a  opgào  de  cancellar 

Navio  a  chegar  em  ou  cerca  de - , 

Navio  a  chegar  em  ou  cerca  de - ,  ou  ter  a  opgào  de  cancellar 

Navio  a  ser  prompto  para  carregar  até - 

Navio  a  ser  prompto  para  carregar  até  - ,  ou  ter  a  opgào  de 

cancellar 

Favor  verificar  que  o  navio  saia  em  tempo,  conforme  fretamento 
Favor  verificar  que  o  navio  saia  de  fórma  a  chegar  de  accordo 
com  o  tempo  estipulado  no  fretamento 
Favor  verificar  que  o  navio  esteja  prompto  para  carregar,  confor¬ 
me  fretamento 

Navio  a  ser  entregue  aos  fretadores  aqui(em - ) 

Navio  a  ser  entregue  aos  fretadores  aqui(em  - )  em  ou  antes 

de - 

Navio  a  ser  entregue  de  novo  aos  donos  aqui(em  - ) 

Navio  a  ser  entregue  de  novo  aos  donos  aqui(em  - -)  em  ou 

cerca  de  - 

Por  quanto  tempo  precisar-se-ha  do  navio? 

Precisar-se-ha  do  navio  por - 

Fretadores  só  acceitarào  o  navio  sob  condigào  que  elle  esteja  en¬ 
tregue  aqui(em -  [de  novo  aqui(em - ) 

Donos  só  fretarào  o  navio  sob  condigào  que  elle  esteja  entregue 

Para  carregar  o  navio 

Para  descarregar  o  navio 

Navio  terà  que  ser  recheado 

Para  habilitar  o  navio  a  mudar-se 

O  navio  tem  calado  de  mais 

O  navio  terà  que  pagar  mais  despezas 

O  navio  nào  terà  que  pagar  mais  despezas 

Navio  a  fazer  escala  em  - 

Navio  a  fazer  escala  em  -  para  completar  (com  - ) 

Navio  a  fazer  escala  em  -  para  completar  com  carga  geral 

Navio  a  fazer  escala  em  -  para  completar  com  carga  leve 

Navio  a  fazer  escala  em  -  para  completar  com  carga  de  p/m 

Navio  a  fazer  escala  em  - -  para  toneladas  de  - 

Navio  a  fazer  escala  em  -  para  toneladas  de  - corno 

p/m 

Navio  a  fazer  escala  em  -  para  descarregar 

Navio  a  fazer  escala  em  -  para  descarregar  parte  da  carga 

Navio  nào  deverà  ir  além  de  - 

Navio  nào  deverà  ir  ao  este  de  Gibraltar 
Navio  nào  deverà  ir  ao  oeste  de  Gibraltar 

Poderà  o  navio  seguir  até  alli(em  - )  para  carregar? 

Poderà  o  navio  seguir  até  alli(em - )  para  descarregar? 

Nào  carregue(m)  navio  algum  sem  minhas(nossas)  instrucgòes 
Seguinte(s)  navio (s)  aqui,  procurando - 

Nào  posso  podemos  pode(m)  encontrar  no  Registro  o  nome  de 
navio,  acnde  estarà  elle  classificado?  [classe 

É  um  navio  novo  ainda  nào  no  Registro,  porém  é  de  primeira 
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ifycr 
ifyds 
ifyet 
ifyf  u 
ifygv 
ifynw 
ifyix 
ifyjy 
ifyks 
ifyla 
ifymb 
ifync 
ifyod 
ifype 
ifyrg 
ifysH 
ifyti 
ifyuj 
ifyvk 
ifywl 
ifyxm 

ifyyn 
ìfyzo 
ìf  zac 
if  zbd 
if  zc  e 
if  zeg 
if  zgì 
if  zfij 
if  zik 
if  zkm 
if  zitto 


Numero 
de  codigo 

43195 

43196 

43197 

43198 

43199 

43200 

43201 

43202 

43203 

43204 

43205 

43206 

43207 

43208 

43209 

43210 

43211 

43212 

43213 

43214 

43215 

43216 

43217 

43218 

43219 

43220 

43221 

43222 

43223 

43224 

43225 

43226 


if  zoq 
if  zpr 

if  ZSQ 

if  ztv 
if  zuw 
if  zwy 
if  zya 
igaac 
igabd 

i  gace 

igadf 

igaeg 
igafE 

« 

igagi 


igah  j 

i*gaik 

igail 

igakm 


43227 

43228 

43229 

43230 

43231 

43232 

43233 

43234 

43235 

43236 

43237 

43238 

43239 

43240 

43241 

43242 

43243 

43244 


Palavra 
de  codigo 

V  atgeld 
Vathout 
Vaticanism 
Vatillum 
Vatsel 
Vatvuil 
Vaucour 
Vaudaire 

V  audois 
Vaudrais 
Vaudriez 
Vaudrons 
Vaultage 
Vaulting 
Vaunter 
Vaunteth 
Vauntful 
Vauntingly 
Vautours 
Vautrant 
Vautres 


Navio(s) — contvnuagào 

Navio  està  classificado  em - Registro 

Navio  nào  sendo  de  primeira  classe  nào  serà  acceito 

Navio  vdassificado 

Navio  nào  classificado 

Navio  desconhecido 

Navio  a  vela  provido  de  tanques 

Navio  a  vela  provido  de  tanques  para  agua 

Navio  a  vela  provido  de  tanques  para  petroleo 

Navio  a  ser  consignado  a  - 

Navio  a  ser  consignado  a  mim(nós) 

Navio  a  ser  consignado  a  V(VV) 

Navio  a  ser  consignado  aos  meus(nossos)  agentes 
Navio  a  ser  consignado  aos  agentes  de  V  (VV) 
Navio  a  ser  consignado  ao  agente  dos  fretadores 
Navio  a  ser  consignado  ao  agente  dos  donos 
Consign  -o,  -amos  a  V(VV)  um  navio 
Tem  o  navio  bòa  ventilalo? 

O  navio  tem  bòa  ventilagào 
O  navio  nào  tem  bòa  ventilagào 
Navio  a  ter  escoas 

Navio  a  ter  escoas  às  expensas  dos  donos 


Vavain 

Vavasory 

Vavieca 

Vazanis 

V  tizio 
Veberes 
Vecchiume 
Vecciato 
Veccione 

V  ecciule 
Vecellio 


Navio  a  ter  escoas  às  expensas  dos  fretadores 
Navio  jà  tem  escoas 
Navio  nào  precisa  de  escoas 

Melhor  collocar  escoas  no  navio,  tanto  economicamente  quanto 
Navio  a  ter  escoas  e  ser  carregado  sob  inspecgào  [possivel 

Nào  se  deixarà  carregar  a  nào  ser  que  tenha  escoas 
Qual  é  a  posigào  actual  do  navio? 

Qual  é  o  tamanho  e  posigào  do  navio? 

Nào  se  pode  fazer  nada  sem  conhecer  a  posigào  do  navio 

O  navio  està  agora  em - ,  aguardando  ordens 

O  navio  està  agora  em  um  porto  perto,  tornando  urna  carga  para 


V eceria 
V echires 


O  navio  està  agora  em  um  porto  perto,  descarregando 
Q  navio  està  agora  cm  um  porto  perto,  prestes  a  sahir.  em  lastro 


Vecinales 

V  e  cindad 
V ecordia 
Vectacao 
V ectaria 
Vectigal 
Vectones 

V  ecumes 

Vecusses 

V e  cussiez 
Vedabas 

V edanga 


Vedantic 

V  edareis 
Vedasse 

Veddah 


O  navio  està  agora  aqui,  tornando  urna  carga  para - 

O  navio  està  agora  aqui,  descarregando 
O  navio  està  agora  aqui,  prestes  a  sahir  era  lastro 

O  navio  està  agora  em  - ,  carregando(para  - ) 

O  navio  està  agora  em  - ,  descarregando  [tro 

O  navib  està  agora  em - ,  descarregando  e  poderà  sahir  em  las- 

O  navio  està  agora  em - ,  descarregando  espera-se  estar  promp- 

to  para  sahir  cerca  de - 

O  navio  està  agora  em  - ,  descarregando  e  deverà  tornar  urna 

carga  exterior  para  - 

O  navio  està  agora  em  viagem  para - com  urna  carga,  e  quando 

tiver  descarregado  estarà  disponivel 

O  navio  està  agora  em  viagem  para - ,  em  lastro 

O  navio  està  agora  em  viagem  para  um  porto  visinho  de  V(W), 

com  urna  carga,  espera-se  chegar  cerca  de  - 

O  navio  està  agora  em  viagem  para - ,  com  urna  carga,  onde  se 

espera  chegar  cerca  de - ;  quando  tiver  descarregado  estarà 

disponivel 

O  navio  elstà  agora  em  viagem  para  - ,  em  lastro,  onde  se  es¬ 
pera  chegar  cerca  de - ;  estarà  disponivel 

O  navio  està  agora  em  viagem  para - ,  para  ordens 

O  navio  està  agora  em  viagem  para - ,  para  ordens,  para  seguir 

para  um  porto  no  Reino  Unido 

O  navio  està  agora  em  viagem  para - ,  para  ordens,  para  seguir 

para  um  porto  no  Reino  Unido  ou  no  Continente 
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Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

iga3  n 

43245 

Vedeja 

igamo 

iganp 

ìgaoq 

43246 

43247 

43248 

Vederbal 

V  e  derbos 

Veder gras 

igapr 

igaqs 

43249 

43250 

Vedette 

Vedicas 

igart 

igasu 

43251 

43252 

Vedilla 

Vediovis 

igatv 

igauw 

43253 

43254 

Vedovata 

Vegetaba 

igavx 

igawy 

43255 

43256 

Vegetable 

Vegetai 

igaxz 

43257 

Vegetality 

igaya 

ìgazb 

43258 

43259 

V  e  getatif 

V  e  getavel 

igbap 

igbcr 

43260 

43261 

Vegetive 

Vegeto 

i  gbds 
igbet 

43262 

43263 

Vegetoso 

Vegetous 

igbfu 

43264 

Veggente 

lgbix 

Igbiy 

43265 

43266 

Ve  grande 

V  e grandis 

igbla 
ì  gbod 

43267 

43268 

V e  gu  ero 
Veharia 

igbpe 

43269 

Vehatio 

igbsh 

43270 

Vehelae 

igbti 

igbuj 

43271 

43272 

Vehemente 

Vehmic 

igbyn 
i  gbzo 

43273  ' 

43274  ! 

V  eianus 

V eicolo 

igcad 
igc  be 
igceh 

43275  | 

43276  | 

43277  | 

Veiga 

Veilchen 

Veildag 

igc  fi 
igcil 
igckn 

43278 

43279 

43280 

V  eilig 

Veilloirs 

Veillons 

igc  lo 
igcor 

43281 

13282 

Veimaresa 

V eimic  a  s 

igcps 

igcru 

43283 

43284 

Veimico 

Veinant 

N  avio  (s) — continuagào 

O  navio  està  agora  em  viagem  para  -  para  ordens,  para  um 

porto  no  Baltico  [porto  no  Mediterraneo 

O  navio  està  agora  em  viagem  para  — - —  para  ordens,  para  um 

O  navio  està  agora  em  um  porto  no  Reino  Unido,  prompto  para  sahir  em  lastro 

O  navio  està  agora  em  um  porto  no  Reino  Unido,  e  espera  estar 

prompto  para  sahir  cerca  de -  [hir  em  lastro 

O  navio  està  agora  em  um  porto  no  Continente,  prompto  para  sa- 
O  navio  està  agora  em  um  porto  no  Continente,  e  espera  estar 
prompto  para  sahir  em  poucos  dias 

O  navio  està  agora  em  - .  prompto  para  sahir  em  lastro 

O  navio  està  agora  em  um  porto  do  Canal  de  Bristol,  carregando 

para -  [gando 

O  navio  està  agora  em  um  pòrto  do  Canal  de  Bristol,  descarre- 
O  navio  està  agora  em  um  porto  do  Canal  de  Bristdl,  prompto 
para  sahir  cerca  de - 

O  navio  està  agora  em  um  porto  do  Baltico,  descarregando 
O  navio  està  agora  em  um  porto  do  Baltico,  proiripto  para  sahir 
em  lastro 

O  navio  està  agora  em  um  porto  do  Baltico,  e  espera  estar  promp¬ 
to  para  sahir  cerca  de - 

O  navio  està  agora  em  um  porto  norueguez,  descarregando 
0  navio  està  agora  em  um  porto  norueguez,  prompto  para  sahir 

em  lastro  [prompto  para  sahir  cerca  de - 

O  navio  està  agora  em  um  porto  norueguez,  e  espera  estar 
O  navio  està  agora  em  um  porto  franco-atlantico,  descarregando 

[sahir  em  lastro 

O  navio  està  agora  em  um  porto  franco-atlantico,  prompto  para 

O  navio  està  agora  em  um  porto  franco-atlantico,  e  espera  estar 

prompto  para  sahir  cerca  de - 

O  navio  està  agora  em  um  porto  hispano-atlantico,  descarregando 

[sahir  em  lastro 

O  navio  està  agora  em  um  porto  hispano-atlantico,  prompto  para 

O  navio  està  agora  em  um  porto  hispano-atlantico,  e  espera  estar 

prompto  para  sahir  cerca  de  -  [gando 

O  navio  està  agora  em  um  porto  franco-mediterraneo,  descarre- 
O  navio  està  agora  em  um  porto  franco-mediterraneo,  prompto 
para  sahir  em  lastro 

O  navio  està  agora  em  um  porto  franco-mediterraneo,  e  espera  es¬ 
tar  prompto  para  sahir  cerca  de  - 

O  navio  està  agora  em  um  porto  hispano-mediterraneo,  descarre¬ 
gando  [para  sahir  em  lastro 

O  navio  està  agora  em  um  porto  hispano-mediterraneo,  prompto 
O  navio  està  agora  em  um  porto  hispano-mediterraneo,  e  espera 

estar  prompto  para  sahir  cerca  de - 

O  navio  està  agora  em  um  porto  italiano,  descarregando 
O  navio  està  agora  em  um  porto  italiano,  prompto  para  sahir  em 

lastro  [para  sahir  cerca  de - 

O  navio  està  agora  em  um  porto  italiano,  e  espera  estar  prompto 
O  navio  està  agora  em  um  porto  do  Levante,  descarregando 
O  navio  està  agora  em  um  porto  do  Levante,  prompto  para  sahir 

em  lastro  [prompto  para  sahir  cerca  de - 

0  navio  està  agora  em  um  porto  do  Levante,  e  espera  estar 
0  navio  està  agora  em  um  porto  do  Mar  Negro,  descarregando 
O  navio  està  agora  em  um  porto  do  Mar  Negro,  prompto  para  sa¬ 
hir  em  lastro  [prompto  para  sahir  cerca  de - 

O  navio  està  agora  em  um  porto  do  Mar  Negro,  e  espera  estar 

O  navio  està  agora  em  um  porto  dos  Estados  Unidos,  descarre¬ 
gando  [para  sahir  em  lastro 

O  navio  està  agora  em  um  porto  dos  Estados  Unidos,  prompto 

O  navio  està  agorà  em  um  porto  dos  Estados  Unidos,  e  espera 

estar  prompto  para  sahir  cerca  de - 
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lgcsv 

igc  tw 
igc  UX 

igcvy 

ìgcxa 

ìgcyb 

igdaq 

igdbr 
i  gdc  è 

i  gdeu 

igdgw 

igdiy 

igdka 

igdoe 

igdpf 

igdrh 

igdsi 

igdtj 

igduk 

igdvl 

igdyo 

igebf 

igecg 
i  g  e  d  n 

igef  j 
igegk 
igefl 
igeim 
ige  jn 
igeko 
igelp 
lgemq 
igenr 
igeos 
igept 

igerv 
igesw 
igetx 
igeuy 
igevz 
igewa 
i  gexb 
igeyc 
igezd 
igfar 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

43285 

Veinard 

43286 

Vemes 

43287 

Veintavas 

43288 

Veintavo 

43289 

Veintenar 

43290 

Veinteno 

43291 

Veinules 

43292 

Veinzen 

43293 

Veirado 

43294 

Veiros 

43295 

Vejada 

43296 

V  e jadores 

43297 

Vejamen 

43298 

V e j ancona 

43299 

V  e janius 

43300 

V e jaras 

43301 

V e jarian 

43302 

V e jarron 

43303 

Vejazo 

43304 

V e jedad 

43305 

Vejeta 

43306 

Vejona 

43307 

Vejorum 

43308 

V e jovis 

43309 

V elabrum 

43310 

Velachero 

43311 

Velacho 

43312 

Veladoras 

43313 

V elaire 

43314 

Velanca 

43315 

Velarais 

43316 

Velascus 

43317 

Velaut 

43318 

Velazione 

43319 

Veldmier 

43320 

V  eldmuis 

4332Ì 

Veldrat 

43322 

Veldrok  > 

43323 

Veldslag 

43324 

'  Veldsmid  | 

43325 

Veldtent 

43326 

Veldvink 

43827 

Veldii’orm 

43328 

Veleira 

43329 

Vele  jais 

43330 

V  elejar 

Navio  (s) — continucurào 

O  navio  està  agora  em  um  porto  norte-ameficano,  descarregando 

[sahir  em  lastro 

O  navio  està  agora  em  um  porto  norte-americano,  prompto  para 
O  navio  està  agora  em  um  porto  norte-americano,  e  espera  estar 

prompto  para  sahir  cerca  de - 

O  navio  està  agora  em  um  porto  sul-americano,  descarregando 
O  navio  està  agora  em  um  porto  sul-americano,  prompto  para  sa¬ 
hir  em  lastro 

O  navio  està  agora-  em  um  porto  sul-americano,  a  espera  estar 

prompto  para  sahir  cerca  de - 

O  navio  està  agcra  em  um  porto  sudoeste-americano,  descarre¬ 
gando  [para  sahir  em  lastro 

Ò  navio  està  agora  em  um  porto  sudoeste-americano,  prompto 
O  navio  està  agora  em  um  porto  sudoeste-americano,  e  espera 

estar  prompto  para  sahir  cerca  de - 

O  tìaviò  està  agora  em  um  porto  das  Indias  Orientaes,  descarre¬ 
gando  [para  sahir  em  lastro 

O  navio  està  agora  em  um  porto  das  Indias  Orientaes,  prompto 
O  navio  està  agora  em  um  porto  das  Itìdias  Orientaes,  e  espera 

estar  prompto  para  sahir  cerca  de - 

O  navio  està  agora  em  um  porto  das  Antilhas,  descarregando 

[hir  em  lastro 

O  navio  està  agora  em  um  porto  das  Antilhas,  pfompto  para  sa- 
O  navio  està  agora  em  um  porto  dàs  Antilhas,  e  espera  estar 

prcmpto  para  sahir  cerca  de - 

O  navio  està  agora  em  um  porto  australiano,  descarregando 
O  navio  està  agora  em  um  porto  australiano,  prompto  para  sahir 
em  lastro 

0  navio  està  agora  em  um  porto  australiatìo,  e  espera  estar 

prompto  para  sahir  cerca  de  - - 

O  navio  està  agora  em  um  porto  chinez,  descarregando 
O  navio  està  agora  em  um  porto  chinez,  prompto  para  sahir  em 
lastro 

0  navio  està  agora  em  um  porto  chinez,  e  espera  estar  prompto 
para  sahir  cerca  de - 

Navio(s)  ordenado(s)  a  sahir(sahiram)  em  consequencia  do  mào 
tempo 

Navio (s)  arrib  -ou,  -aram  em  consequencia  de  mào  tempo 
Navio (s)  nào  pode(m)  entrar  nem  sahir,  em  consequencia  do 
mào  tempo 

O  navio  continuarà  sua  viagem  logo  que  seja  possivel 

O  navio  foi  acossado  por  um  escarceo,  arrebatando  o  seguinte - 

O  navio  esteve  ancorado  na  occasiào 
Navio  bateu  contra  um  derelicto 
Navio  encostou-se  à  terra 

Navio  andou,  à  discrecào  dos  mares,  para  a  terra 
Navio  encalhou 

Nào  se  conhece  ainda  o  estado  do  navio 

Nào  se  antecipa  que  o  navio  soffra  muitas  avarias 

Navio  e  carga  illesos 

Navio  apparentemente  em  ordem,  sem  avaria 
Julga-se  que  haja  um  prospecto  razoavel  de  safar  o  navio 
Nenhuma  avaria  soffreu  o  navio 
Navio  virou” 

Navio  cheio  de  agua 
Um  navio  està  ao  costado  delle 
Navio  recebeu  pequenas  avarias 
Navio  està  em  circumstancias-  pessimas 
Navio  fazendo  agua 

Navio  encalhado  completamente  em  secco 
Navio  permanece  sem  novidade 
Navio  milito  pouco  esticado 
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igfct 
igf  du 
i  gf  ev 

iffi? 

Ì|fmd 

igf  ne 
igfof 
igfri 


igf  si 
i  gf  ul 


igfxo 


igfyp 

iggaf 

iggch 


Jggdi 

iggei 

iggin 

iggjo 


iggot 

iggpu 

igg^y 

igguz 

iggva 

iggyd 

iggze 

xghas 


ighcu 
ighdv 
i  ghew 


Htii 

ighme 
igho 
ighp 


ighqi 

ìghsk 

ightl 

ighum 

ighwo 

ighyq 

ighzr 

igiag 


Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

43331 

43332 

43333 

43334 

43335 

43336 

43337 

43338 

43339 

43340 

V  elejaron 
Veletta 
Velenho 

V  elenosa 
Veleras 
Velerò 

V elezies 

Velgboor 

Velghout 

V  elhice 

43341 

43342 

V  elhusco 
Velibori 

43343 

Velicaron 

43344 

Velillos 

43345 

V elinche 

43346 

Velinha 

43347 

43348 

43349 

43350 

V  eliqueis 
Velitaris 
Veliterna 

V  elitrae 

43351 

43352 

43353 

43354 

43355 

43356 

43357 

43358 

V  elleity 

V eli  ereos 
Vellicar 

V  ettido 
Vellora 

V  ellosies 
Velloso 
Veli  ozia 

43359 

43360 

43361 

Velo  city 

Velonera 

Veloneros 

43362 

43363 

43364 

43365 

43366 

Velorta 

Velours 

Veloute 

Veloz 

Velter 

43367 

Velteurs 

43368 

Veltro 

43369 

V  elveted 

43370 

Velveting 

43371 

Venablos 

43372 

Venabulo 

43373 

Venafros 

43374 

Venafrum 

tfavio(s) — continuaqào 
Navio  està  muito  esticado 
Navio  està  muito  esticado  e  fazendo  agua 
Navio  està  suspenso  na  próa 
Navio  està  suspenso  à  meia  nào 
Navio  està  suspenso  na  popa 
Posigào  do  navio  inalterada 
Nào  ha  prospecto  de  safar  o  navio 
Navio  deitado  sobre  seixinhos  e  calhàos 
Mar  foste  de  mais  para  ir  a  bordo  do  navio 
Mar  forte  de  mais  para  ir  a  bordo  do  navio,  rebocador  a  vapor  e 
bote  salva-vidas  regressaram 
Navio  està  descoberto  nas  marés  baixas 

Navio  està  descoberto  nas  marés  baixas,  e  a  descarga  proceder- 
se-ha  sem  grandes  incommodos 

Navio  nào  poderà  estar  safado  a  nào  ser  que  o  tempo  diminua, 
pois  elle  està  em  urna  posigào  exposta 
O  tempo  nào  diminuiu  bastante  para  permittir  que  se  desembar- 
que  do  navio 

O  tempo  nào  diminuiu  bastante  para  permittir  que  se  và  a  bordo 
do  navio 

Todos  os  esforgos  para  levantar  o  navio,  tiveram,  até  ao  presente, 
resultado  negativo 

Nada  se  pode  fazer  ou  com  o  navio  ou  com  a  carga 
O  navio  està  se  assentando  na  areia(lama) 

O  navio  està  se  assentando  mais  na  areia(lama) 

O  navio  està  se  assentando  na  areia(lama)  e  està  em  urna  condi* 
gào  desamparada 

O  navio  està  se  assentando  rapidamente 

As  probabilidades  agora  demonstram  que  o  navio  partirà  em 
Havendo  qualquer  tempo  mào  o  vapor  serà  despedagado  [pedagos 
O  navio  tornar-se-ha  urna  perda  total 
O  navio  està  se  despedagando 

O  navio  està  se  despedagando  e  a  carga  està  boiando 
O  navio  despedagou-se 

Nào  se  antecipa  que  o  navio  soffra  muitas  avarias;  caso  o  tempo 
continue  bom  elle  provavelmente  safe  depois  de  aligeirar 

Recommendamos  que  se  venda  o  navio  no  estado  em  que  se  ache 
Navio  a  ser  vendido  no  estado  em  que  se  acha 
Navio  a  ser  vendido  no  estado  em  que  se  acha,  poderemos  fazer 
urna  proposta  para  V(VV);  caso  affirmativo,  até  quanto? 

Navio  e  carga  a  serem  vendidos  no  estado  em  que  se  acham 
Navio  serà  vendido  em  leilào 
O  navio  e  a  carga  serào  vendidos  em  leilào 

Navio  vendido  em  leilào,  realizou - 

Navio  e  carga  vendidos  em  leilào,  realizaram - 

Navio  e  carga  serào  vendidos  em  leilào,  em  beneficio  de  todas  as 
partes 

Os  naturaes  da  terra  desapparelharam  o  navio 
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ihagn 
ihani 
ihai  5 
ihajk 
ihakl 
ihalm 
ihamn 
ihano 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

43615 

Verkiezen 

43616 

Verkittet 

43617 

Verknipt 

43618 

Verkookt 

43619 

V erkoudcn 

43620 

Verkropt 

43621 

Verlaeuten 

43622 

Verlag 

43623 

Verlauf 

43624 

Verlebten 

43625 

Verte  rnen 

43626 

V  e  ri  e  s 

43627 

Verletsel 

43628 

V erletzt  ' 

43629 

V  erliess 

43630 

V  erlions 

43631 

Verlobte 

43632 

V erlocken 

43633 

Verloop 

43634 

Verlor 

43635 

Verloren 

43636 

Verloting 

43637 

Verlusies 

43638 

V  erlust 

43639 

V  erlustig 

43640 

Vermagst 

43641 

V  ermaning 

43642 

V  ermarken 

43643 

V  erniauern 

43644 

V  ermee 

43645 

V  ernieitle 

43646 

V ermelho 

43647 

V ermetide 

43648 

Vermiform 

43649 

V ermi fu ge 

43650 

Vermill  er 

43651 

V  errnily 

43652 

Verminor 

43653 

Verminous 

43654 

V  ermiv  or  e 

43655 

V ermocane 

436^6 

Vermoege 

43657 

Vermocid 

43658 

Verni  omd 

43659 

'V ermoulu 

43660 

V ermuth 

43661 

Vernaccia 

43662 

Vernando 

43663 

V  ernageln 

43664 

Vernante 

43665 

Vernarben 

43666 

Verni  conio 

43667 

V ernicose 

43668 

V ernìz 

43669 

Vernoegd 

43670 

Vernonies 

Victoria 

Diz-se  que  nossas  forgas  ganharam  urna  grande  victoria 
Diz-se  que  nossos  inimigos  ganharam  urna  grande  victoria 

Diz-se  que  o - ganhou  urna  grande  victoria 

Ganhamos  urna  grande  victoria 

Ganhamos  urna  grande  victoria,  infelizmente  com  grande  perda 
de  vidas 

Ganhamos  urna  grande  victoria,  e  capturamos  urna  grande  quan- 
tidade  de  mantimentos 

Ganhamos  urna  grande  victoria,  e  capturamos  urna  grande  quan- 
tidade  de  armas  e  munigòes 

Ganhamos  urna  grande  victoria,  e  capturamos  urna  grande  quan- 

tidade  de  armas,  munigòes  e  -  prisioneiros 

O  ini&igo  ganhou  urna  grande  victoria 

O  -  ganhou  urna  grande  victoria 

A  victoria  é  de  importancia  consideravel 
A  victoria  é  de  pequena  importancia 
A  victoria  é  de  grande  importancia  estrategica 

Modo  de  Ver,  Vista 

Qual  é  o  modo  de  ver  de  V(VVj  sobre  o - ? 

Qual  é  o  modo  de  ver  dos  donos  sobre  o  assumpto? 

Qual  é  o  modo  de  ver  dos  fretadores  sobre  o  assumpto? 

Qual  é  o  modo  de  ver  do  commandante  sobre  o  assumpto? 

Qual  é  o  modo  de  ver  dos  compradores  sobre  o  assumpto? 

Qual  é  o  modo  de  ver  dos  vendedores  sobre  o  assumpto? 

Qual  é  o  modo  de  ver  dos  fabricantes  sobre  o  assumpto? 

Meu(nosso)  modo  de  ver  sobre  o  -  é  - 

O  modo  de  ver  dos  donos  sobre  o  assumpto  é - 

O  modo  de  ver  dos  fretadores  sobre  o  assumpto  é - 

O  modo  de  ver  dos  compradores  sobre  o  assumpto  é - 

O  modo  de  ver  dos  vendedores  sobre  o  assumpto  é  - 

0  modo  de  ver  dos  fabricantes  sobre  o  assumpto  é - 

O  modo  de  ver  de  V(VV)  sobre  o - é - 

O  modo  de  ver  delle(s)  sobre  o  — - —  é - 

Em  vista  de - 

Nada  tenho  temos  tem  tém  em  vista  presentemente 
Tenho  temos  tem  tém  alguma  cousa  em  vista 
Concord  -o,  -amos  com  o  modo  de  ver  de  V(W) 

Em  vista  daquillo  que  se  esperava 

Posso(podemos)  levar  a  effeito  o  modo  de  ver  de  V(VV) 

Nào  posso! podemos)  levar  a  effeito  o  modo  de  ver  de  V(VV) 
Violento 
O  mais  violento 

Um  ataque  muito  violento  de  - 

Soffrendo  de  um  assalto  violento 

Soffrendo  de  um  ataque  violento  de - 

Està  grassando  urna  epidemia  violenta 

Viagent 

Urna  viagem  muito  longa (demorada) 

Urna  viagem  muito  rapida 
Urna  viagem  agradavel 
Urna  viagem  tempestuosa 
Durante  a  viagem 
Està  viagem 
A  viagem  proxima 
A  ultima  viagem 

-  dias  de  viagem 

Agora  em  viagem  para - 

Incapaz  de  fazer  a  viagem 
Melhor  fazer  a  viagem 

‘FARQUHÀR”  MALHADORES  PARA  TODA  CLASSE  DE  GRÀO 
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Numero 
de  codigo 

ihaop  43671 
ihaqr  43672 
ih  ars  43673 
ihast  43674 
ìhatu  43676 
ihauv  43676 
ihavw  43677 
ihawx  43678 
ihaxy  43679 
ihayz  43680 
ihaza  43681 
ihbao  43682 
ihbdr  43683 
ihbes  43684 

ihbft  43685 
ihbgu  43686 
ihbiw  43687 
ihbky  43688 
ih  bina  43689 
ihbob  43690 
ihbre  43691 

ihbsf  43692 
ihbuh  43693 

ihbvi  43694 

ihbyl  43695 
ihbzm  43696 
ihcac  43697 
ìhcbd  43698 
ihcce  43699 
ihceg  43700 
ihcgi  43701 
ihcik  43702 
ihc  km  43703 
ihcmo  43704 
ihc  oq  43705 
ihcpr  43706 
ihc  SU  43707 
ihc  tv  43708 
ihcuw  43709 
ihcvry  43710 
ihcya  43711 
ihdap  43712 
ihdcr  43713 
ihdds  43714 
ihdet  43715 

ihdfu  43716 

ihdix  43717 
ihdjy  43718 
ih  di  a  43719 
ihdod  43720 
ihdpe  43721 
ihdsh  43722 
ihdti  43723 
ihduj  43724 
ihdyn  43725 
ihdzo  43726 


Palavra 
de  codigo 

Vernotìco 
Vernunft 
Vero  eden 
Veroedung 
Veronese 

V  eronica 
Veronices 
Veronique 
Veroter 
Verouderd 
Ver  passi 
Vefrpoent 
Verpoosd 
Verpoting 

Verrais 

Verrathen 

V errerie 

Verrou 

Verrucht 

Verruga 

Verrugine 

Verruto 

Versagung 

Ver  salita 

Versalzt 

Versares 

Versaste 

Versatile 

Ver  sbau 

Versch 

Verse 

Verseggia 

V  erse jar 
Versender 
Verseriez 
Verserons 
Verseuse 
Versevole 
Versfuss 
Ver sicle 
Versiera 
Versi  fero 
Versider 
Versing 
Versinho 

Versisi  a 


Viagcm — continuando 

Melhor  nào  fazer  a  viagem 

Peco(pedimos)  para  suggerir  urna  viagem  curta 

Quer  -o,  -emos;  quer(em)  fazer  urna  viagem  curta 

Precisa-se  de  urna  viagem  curta 

Urna  viagem  curta  para  completar  o  tempo 

Precisa-se  de  urna  viagem  curta  para  completar  o  tempo 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  offerecer  urna  viagem  curta? 

Se  V(W)  pudér(em)  offerecer  urna  viagem  curta 

Se  V(W)  nào  pudér(em)  offerecer  urna  viagem  curta 

Pos8o(podemos)  offerecer  urna  viagem  curta 

Nào  posso  (podemos)  offerecer  urna  viagem  curta  [tempo 

Posso  (podemos)  offerecer  urna  viagem  curta  para  completar  o 

Nào  posso  (podemos)  offerecer  urna  viagem  curta  para  completar  o  tempo 

Nào  posso  podemos  pode(m)  concordar  com  a  viagem  citada(a 
nào  ser  que  - ) 

A  viagem,  por  ser  longa  de  mais,  nào  nos  convem 
ICerteza  de  fazer  urna  viagem  longa 
Feche(m)  para  urna  viagem  sómente 
Poder  -à,  -ào  V(W)  fechar  para  — —  viagens? 

Posso  podemos  pode(m)  fechar  para -  viagens 

Nào  posso  podemos  pode(m)  fechar  para  - -  viagens 

Fechar  -à,  -ào  V(W)  para  urna  viagem  sómente,  deixando  mais 
viagens  à  opt;ào  dos  fretadores? 

Numero  de  viagens  a  ser  à  opoào  dos  fretadores 
S6  posso  podemos  pode(m)  fechar  para  urna  viagem;  as  demais 
a  ser  arranjadas  d’aqui  por  diante 
V  (  VV)  poder  -à,  -ào  fechar  para  urna  viagem,  os  fretadores  a  ter 
a  opcào  de  mais  viagens 

O  numero  de  viagens  nào  deverà  ser  superior  a  - 

O  numero  de  viagens  nào  deverà  ser  inferior  a  - 

Tantas  viagens  quantas  se  possam  fazer  dentro  do  tempo 

Tantas  viagens  quantas  se  possam  fazer  dentro  de - mezes 

Se  a  viagem  fór  extendida,  precisar-se-ha  de  conypensagào 

Urna  ou  mais  viagens 

Duas  ou  tres  viagens 

Tres  ou  quatro  viagens 

Quatro  ou  cinco  viagens 

Cinco  ou  seis  viagens 

Viagens  consecutivas  (durante - ) 

Viagens  consecutivas  até  completar 

Farà  escala  nesta  viagem  em - 

Nào  farà  escala  nesta  viagem  em  — 

Siga  a  viagem  sem  demora 

Para  a  viagem  de  ida 

Para  a  viagem  de  volta 

Para  a  viagem  de  ida  e  volta 

Para  a  viagem  pretendida 

Viagem  A  base  de  tempo  nào  excedendo 

Todot;  qu i*  pudérem  aguentar  a  viagem  deverào  seguir  quanto 
ahtes  ao  seu  destino 
A  viagem  fòì  multo  perigosa 


WABBLY 

IVachsam 

Wachsamer 

Wachsen 

Wachsleim 

Wachsoel 

Wachtel 

Wachtlooti 

Wachtrol 

Wackelig 


Ordenado 

Qual  é  o  ordenado? 

Qual  é  o  ordenado  extraordinario? 

Quem  pagarà  os  ordenados? 

Por  que  taxa  de  ordenado? 

Ao  ordenado  usuai 

Ao  custo  de  ordenados  e  despezas 

Qual  è  a  escala  de  ordenados  para  um  -  nessa  localidade(ern 

Ordenados  — —  chelins  por  dia  f - )? 

Ordenados  -  chelins  por  semana 
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ihead 

ihebe 

ihecf 

ihedg 

iheen 

ihefi 

ihegj 

ihenk 

iheil 

ihe  jm 

ihekn 

ihelo 

ihemp 

ihenq 

iheor 

ihepe 

iheqt 

iheru 

iheBv 

ihetw 

iheux 

ihevy 

ihewz 

ihexa 

iheyb 

ihezc 

ihfaq 

ihfbr 

ihfcs 

ihf  eu 

ihfgw 

ihf  ìy 

ihfka 

ihf  oe 

ihf  pf 

ihf  rh 

ihf  si 


ifcftj 
ìhfuk 
ihfvl 
ihfyo 
ihgae 
ihgdh 
ìhgei 
ihgf  j 
ihgim 
ihgko 
ìhgos 
ihgpt 
ihgqu 

ihgsw 

ihguy 

ihgwa 

ìììll 

ihhbs 
ihhdu 
ihhev 
ihhi  2 
ihhia 


Numero 
de  codigo 

43727 

43728 

43729 

43730 

43731 

43732 

43733 

43734 

43735 

43736 

43737 

43738 

43739 

43740 

43741 

43742 

43743 

43744 

43745 

43746 

43747 

43748 

43749 

43750 

43751 

43752 

43753 

43754 

43755 

43756 

43757 

43758 

43759 

43760 

43761 

43762 

43763 

43764 

43765 

43766 

43767 

43768 

43769 

43770 

43771 

43772 

43773 

43774 

43775 

43776 


43777 

43778 

43779 

43780 

43781 

43782 

43783 

43784 

43785 

43786 


Palavra 
de  codigo 

IVackeln 

Wadhook 

ÌVadmal 

Wadsett 

Wadsetter 

Waechter 

Waehrend 

W  aelder 

Waelzbar 

Waenglein 

Waermofen 

Waerterin 

Waesche 

Wafer 

Wafering 

Waffen 

Waffenlos 

Wafture 

W agemuth 

Wagenas 

Wagenbau 

W a genburg 

Wagengeld 

Wagenrad 

W agenspur 

W  a  genstei 

Wagentjes 

W  agenwip 

W  agenseil 

Wagethat 

Wagetoll 

Waggart 

Waggish 

W  aggi  ed 

Waghaft 

W  aghals 

W  a  ghalsig 

Wagmoire 

Wagnereì 

Wagnissen 

Wagonage 

Wagoncrs 

Wagonry 

Wagons 

Wagrecht 

Wagring 

Wagscheit 

Wagtail 

Wahabi 

Wahlort 

Wahltag 

Wahltagen 

Wahlurne 

Wahnbild 

Wahnkorn 

Wahnlaut 

W ahnsucht 

Wahntoll 

Wahrheit 

Wahrsager 


Ordenado — continuacào 

Ordenado  £  - -  por  mez 

Ordenado  £  -  por  anno 

Ordenado  £  - -  por  mez,  com  despezas  pagas 

Ordenado  £  -  por  mez,  com  moradia  paga 

Ordenado  £  - por  mez,  com  despezas  de  viagem  de  ida  e  volta 

Esperar,  Aguardar 

Poder  -a,  -ào  V(VV)  esperar? 

Posso(podemos)  esperar 
Nào  posso  (podemos)  esperar 
Esperar  -à,  -ào  V(W)? 

Esperar  -ei,  -emos  » 

Dever  -ei,  -emos  esperar? 

Sera  favor  esperar 
Nào  espere(m) 

Esperar  -à,  -ào  — —  telle(s) ) ? 

— r^(elle(s))  esperar  -à,  -ào 

Ielle (s))  nào  esperar  à,  -ào 
Nào  ter  -ei,  -emos;  -à,  -ào  que  esperar 
Se  V(VV)  pudér(em)  esperar 
Se  V(W)  nào  pudér(em)  esperar 
Se  eu(nós)  pudér(mos)  esperar 
Se  eu(nós)  nào  pudér(mos)  esperar 
Se  — -~.(;elle(s) )  pudér(em)  esperar 

Se  - (elle(s))  nào  pudér(em)  esperar 

Porque  esper  -ou,  -aram  V(VV)? 

Porque  nào  esper  -ou,  -aram  V  (VV)  ? 

Aguarde(m)  novas  ordens 
Aguarde(m)  papeis 

Espere(m)  por  - - 

Espere(m)  por  mim(nós)  em  - 

Espere(m)  alguns  dias 

Espere(m)  novas  noticias 

Nào  posso  podemos  pode(m)  esperar  mais 

Nào  esperar  -ei,  -emos;  -à,  -ào  mais 

Dever  -ei,  -emos  esperar  alguns  dias 

Espere(m)  até  — — -  .  \ 

Esperar-se-ha  até  — — - 

Nào  poder  à,  -ào -  esperar? 

Quanto  tempo  poder  à,  -ào  — —  esperar? 

Dever  -ei,  -emos;  à,  -ào  esperar 

Dever  -ei,  -emos;  -a,  -ào  aguardar  as  aguas  vivas 

Dever  -ei,  -emos;  -à,  -ào  aguardar  a  agua  aberta 

Se  quizer(em)  V(W)  que  eu(nós)  espere(mos),  telegraphe(m) 

Se  nào  quizer(em)  V(  VV)  que  eu(nós)  espere(mos),  telegraphe(m) 

Espere(m)  até  que  V(VV)  receba(m)  minha(nossa)  carta  de - 

Espere(m)  até  que  V(VV)  receba(m)  minhas(nossas)  instrucgòes 

Prefiro(preferimos)  nào  esperar  mais  (a  nào  ser  que - ) 

Aconselh  -o,  -amos;  -a(m)  a  V(VV)  que  espere(m) 

Sera  melhor  esperar  um  pouco 

Sera  melhor  esperar  um  pouco,  pois  ha  signaes  de  melhoramento 
Nào  espere(m)  mais 

Nào  posso  podemos  pode(m)  esperar  por  tempo  indefinido 

Esperefnfy'vapor0^6 (m>  eSPerar  taM°  tCm,>0 

Espere(m)  navio  a  vela  LV(W) 

Espere(m)  treni 

Espere(m)  telegramma (cabogramma) 

Espere(m)  até - 

Espere(m)  até  domingo 
Esperetm)  até  segunda-feira 


‘FARQUHAR”  ARADOS  E  GRADES 


ihhmd 
ihhne 
ihhof 
ihhri 
ihhs  j 
ihhul 
ihhxo 

ìììll 

ihicn 
ihidi 
ihiej 
ihifk 
ihi  gl 
ihinm 
ihiin 
ihi  jo 

ihikp 
ihilq 
$.himr 
xhins 
ihiot 
ihipu 
ihirw 
ihisx 
ihity 
ihiuz 
ihiva 
ihiwb 
ihixc 
ihiyd 
ihize 
ih  jas 
ih  jcu 
ihJdv 
ih  jew 
ih  jey 
ihjia 
ihjme 
ih  j  og 
ihipn 
ih  jqi 

ih  jsk 
ih  jtl 
ih  jum 
ihjwo 
ih  jyq 
ihjzr 
ihkae 
ihkbh 
ihkci 
ihkdj 
ihkek 
ihkfl 
ihkgm 
ihkhn 
ihkio 
ihkou 
ihksy 
ihktz 


Numero 
de  codigo 

43787 

43788 

43789 

43790 

43791 

43792 

43793 

43794 

43795 

43796 

43797 

43798 

43799 

43800 

43801 

43802 

43803 

43804 

43805 

43806 

43807 

43808 

43809 

43810 

43811 

43812 

43813 

43814 

43815 

43816 

43817 

43818 

43819 

43820 

43821 

43822 

43823 

43824 

43825 

43826 

43827 

43828 

43829 

43830 

43831 

43832 

43833 

43834 

43835 

43836 

43837 

43838 

43839 

43840 

43841 

43842 

43843 

43844 

43845 

43846 


Palavra 
de  codigo 

Wahschi 

Waifs 

W ainwright 
Waisling 
Waistband 
Waistcoat 
Watt  est 
W  altre  ss 
Walt  zie 
Waived 
Waiving 
Wakeful 
Wakefully 
Wakened 
Wakker 
W ala  f  ride 
Walamer 

Waldbau 

Waldbeere 

Waldbrand 

Waldeule 

Waldfeuer 

Waldtink 

Waldgeist 

Waldgott 

Waldhorn 

Waldicht 

Waldiger 

Waldinsel 

Waldland 

W aldleut  e 

Waldluft 

Waldmaus 

Waldnatur 

Waldoede 

Waldpert 

Waldrabe 

Waldrauch 

Waldrispe 

Waldrodel 

W  aldruthe 

Waldsame 

Waldsee 

Waldstreu 

Waldstrom 

Waldtaube 

Waldtour 

Waldtrift 

Waldungen 

Waldvogel 

Waldvolk 

Waldweg 

W  aldwesen 

Waldwinde 

W'aldwolf 

Walengang 

IV aitiseli 

W al gr aver 

Walkstock 

Walkueren 


Esperar,  A  guardar — continuacào 
Espere(m)  até  ter^a-feira 
Espere(m)  até  quarta-feira 
Espere(m)  até  quinta-feira 
Espere(m)  até  se::ta-feira 
Espere(m)  até  sabbado 
Esperarei(esperaremos)  pelo  vapor 
Esperarei(esperaremos)  por  navio  a  vela 
Esperarei(esperaremos)  por  comboio 
Esperarei (esperaremos)  telegramma 
Esperarei(esperaremos)  até 
Esperarei  (esperaremos)  até  domingo 
Esperarei  (esperaremos)  até  segunda-feira 
Esperarei  (esperaremos)  até  terga-feira 
Esperarei(esperaremos)  até  quarta-feira 
Esperarei  (esperaremos)  até  quinta-feira 
Esperarei  (esperaremos)  até  sexta-feira 
Esperarei  (esperaremos)  até  sabbado 

Esperando.  Aguardando 

Porque  està(ào)  V(VV)  esperando? 

Estou(estamos)  esperando  por - 

Nào  estou(estamos)  esperando 
Esperando  ordens 
Esperando  noticias 
Esperando  carga 
Esperando  tonelagem 
Esperando  abastecimentos 
Esperando  opportunidade 
Esperando  aguas  vivas 

Està  agora  esperando  sufficiente  agua  para  proseguir 
Esperando  mudanqa  de  vento  para  proseguir 

Està(estào)  esperando  por  - 

Ha  alguma  vantagem  em  esperar  mais  tempo? 

Preferi vel  esperar  para  ver  se  as  cousas  melhorarem 

É  preferivel  esperar  até - 

É  preferivel  esperar  uns  dias 

Est  -ou,  -amos  esperando  anciosamente 

Sinto(sentimos)  bastante  em  conserval-o(s)  esperando 

Nào  melhorarà  esperando 

Melhorarà  muito  provavelmente  esperando 

Espera-se  fazer  melhor  esperando 

Estào  agora  aguardando  um  melhoramento 

Nào  ha  nada  a  ganhar  em  aguardar  mais  tempo 

Precisar,  Precisào 

Que  precisa(m.)  V(VV)? 

Que  precisa(m)  elle(s)? 

Que  precisar  -à,  -ào  V(VV)  provavelmente? 

Quanto(s)  precisar  -a,  -ào  V(W)  provavelmente? 
Precisar-se-ha  cerca  de - 

Avisar  -ei,  -emos  a  V(W)  caso  precise(mos)  de  mais 

Precis  -o,  -amos - 

Nào  precis  -o,  -amos  - 

- (elle(s)  precisa(m)  - - - 

- — -(elle(s)  nào  precisa (m)  - 

Se  V(VV)  precisar  (em)  - 

Se  V(W)  precisar  (em)  apenas  — — 

S§  V(VV)  nào  precisar(em) - . 

Se  - (elle(s)  prétisar(em)  - 

Se  — — (elle(s)  nào  precisar(em)  - 

Porque  precisa  (m)  V(W)  - 

Ha  muita  precisào  de  - 
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Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Hikua 

43847 

Wallach 

ihkye 

43848 

Wallachen 

ihlat 

43849 

IVallenies 

ihlbu 

43850 

W  aliente 

ihldw 

43851 

Wallertag 

ihlex 

43852 

Wallet 

ihlfy 

.45853 

Wallhecke 

ihlha 

43854 

Wallons 

ihlib 

43855 

Wallower 

ihlle 

43856 

Wallsamen 

ihlng 

43857 

Wallung 

ihlog 

ihlpi 

43858 

Wallwort 

43859 

Wallwurz 

ihlsl 

43860 

Walnoot 

ihXtm 

ihlun 

43861 

Walnuss 

43862 

W al persie 

ìhlvo 

43863 

Walpod 

ihlyr 

43864 

Walpurgis 

ihlzs 

43865 

Walrath 

ihmah 

43866 

Walrosse 

ihmbi 

43867 

Walrussen 

ihmel 

43868 

Walschot 

;Umgn 

43869 

Walstroo 

’.hmno 

43870 

Walsures 

ihmip 

43871 

Waltgar 

Ihmkr 

43872 

Waltherie 

ìhmnu 

43873 

Waltron 

ihraov 

43874 

W alt  zed 

ihmry 

43875 

Waltzing 

ihmsz 

43876 

Walzeisen 

^hrata 

43877 

Walzer 

ihfflub 

43878 

Walzrad 

Uhmsce 

43879 

W  al zwerk 

ihmyf 

43880 

Wamba 

ihnau 

43881 

Wambais 

ihney 

43882 

Wampee 

ihnga 

43883 

Wampoum 

ihnxc 

43884 

Wamsrock 

ihnke 

43885 

Wamstuk 

ihnoi 

43886 

Wandatlas 

ihnsm 

43887 

Wandellos 

ihhtn 

43888 

Wanderoo 

ihnuo 

43889 

Wanduhr 

ihnys 

ihobj 

43890 

W  angedrag 

43891 

Wangeluid 

ihock 

43892 

Wangspier 

ihodl 

43893 

Wangunst 

ihoem 

43894 

Wanhoop 

ihofn 

43895 

Wanhopend 

ihogo 

43896 

Wanhorn 

ihoHp 

43897 

Wanklank 

ihoiq 

43898 

Wankoers 

ihojr 

43899 

Wanlust 

ihoks 

43900 

Wanorde 

ih  oli» 

43901 

Wanst 

Ihomu 

43902 

Wanttros 

Precisar,  Precisào — continuaqào 

Compradores(negociantes)  nào  preciserà  de - 

Precisa (m)  V(VV)  de - ? 

Precisa (m)  V(VV)  de  mais? 

Precisa (m)  V(W)  agora  de? 

Nào  se  precisa  mais  presentemente 
Nào  se  precisa  de  cousa  alguma 
Com  precisào  de  fornecimentos 

Dirija(m)-se  a  - -  para  qualquer  cousa  que  precisar(em) 

Preciso 

É(sào)  preciso  (s)  immediatamente 
É(sào)  preciso(s)  excessivamente 

É(sào)  preciso(s)  excessivamente,  faga(m)  todos  os  esforgos 
É(sào)  preciso (s)  em  outra  parte 
Talvez  seja(m)  preciso(s)  em  outra  parte 
Serà  preciso,  muito  provavelmente 
Serà  preciso  dentro  em  breve 
Precisa-se  de  muito  pouco 

É(sào)  muito  preciso  (s)  aqui(em - ) 

É(sào)  muito  preciso (s)  na  outra  banda 

Guerra 

Rumores  de  guerra 
Pode  levar  a  urna  guerra 

Na  eventualidade  de  ser  declarada  urna  guerra - 

Na  antecipagào  de  guerra 
Ha  perspectivas  de  guerra  com  — — -? 

Nào  ha  perspectivas  de  guerra 
Nào  ha  fundamentos  para  boatos  de  guerra 

Todos  os  receios  de  urna  immediata  guerra  estào  desvanecidos 
A  impressào  geral  creada  por  varìas  declaragóes  publicadas  é 
que  serà  evitada  a  guerra 
Em  todos  os  lados  cre-se  que  é  inevitavel  a  guerra 
Comegam  a  circular  rumores  e  alarmes,  causados  pelos  prepa* 
rativos  bellicosos 

O  partido  da  guerra  parece  estar-se  fortalecendo 

é  muito  provavel  a  guerra  entre  — —  e - 

Està  muito  imminente  a  guerra 

Espera-se  que  em  breve  serà  declarada  guerra  com  - 

Os  preparativos  bellicos  estào  proseguindo 

Devido  aos  boatos  de  guerra  [simo 

Pevido  aos  boatos  de  guerra,  o  commercio  està  decahindo  muitis- 
Estào  sendo  feitos  grandes  preparativos  para  a  guerra 
Estào  sendo  adeantados,  embora  em  silencio,  os  preparativos 
para  urna  guerra  geral  (em  campanha) 

Foi  declarada  guerra  com - ? 

Foi  declarada  guerra  com - 

Comecou  seriamente  a  guerra 

A  guerra  continua  [guerra? 

Tem(teem)  V.(W.)  alguma  novidade  a  communicar  acerca  da 
A  guerra  està  evidentemente  quasi  a  comegar 
Espera-se  que  a  guerra  continue  por  algum  tempo 
A  guerra  està  proseguindo  violentamente 
A  guerra  continua  com  furia  crescente 
A  guerra  continua  d’urna  maneira  muito  irregular 
Pode  conduzir  à  terminagào  da  guerra 
A  guerra  està  evidentemente  quasi  a  terminar 
Ha  todas  as  probabilidades  de  a  guerra  terminar 
A  guerrg  està  virtualmente  linda 
Ha  probabilidades  de  ser  renovada  a  guerra 
Nào  ha  probabilidades  de  ser  renovada  a  guerra 
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758 


ihonv 

ihoow 

ihopx 

ihoqy 

ihorz 

ihosa 

ihotb 

ihouc 

ihovd 

ihowe 

Ihoxf 

ihoyg 

ihozn 

ihpav 

ihpbvr 

ihpdy 

ihpez 

ihpfa 

lhpid 

ihpde 

ihpmh 

ihpni 

ihpoj 

ihpsn 

ihpto 

Ihpup 

ihpwr 

ìhpyt 

ihpzu 

ihqaj 

ihqcl 

ihqdm 

ihqen 

ihqfo 

ihqir 

ihqkt 

ihqlu 

ìhqox 

ihqpy 

ihqra 

ihqsb 

ihqtc 

ihqud 

ihqve 

lhqyh 

ihqzx 

ihraw 

ihrcy 

ihrdz 

ihrea 

ihrie 

ihrlh 

ihrmi 

ihrok 

ihrpl 

ihrso 

ihruq 

ihrvr 

ihryp 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

Guerra — continuando 

43903 

Wapacut 

A  guerra  està  evidentemente  finda 

43904 

Wapatoo 

O  movimento  nas  casas  de  seguros  contra  riscos  de  guerra  aug- 
mentou  largamente  pelas  probabilidades  de  guerra  com  - 

43905 

Wapenfeit 

— —  foi  declarado  contrabando  de  guerra 

43900 

Wapening 

Antes  da  guerra 

43907 

Wapenriem 

Durante  a  guerra 

43908 

Wapentake 

Depois  da  guerra 

43909 

Wappaeus 

Armazem 

43910 

Wappato 

Alugue(m)  um  armazem 

43911 

W appen 

Alugue(m)  um  armazem  para  a  occasiào 

43912 

W arandeur 

Nào'  se  pode  arranjar  lugar  em  armazem 

43913 

Warble 

Accommodacóes  de  armazem  muito  bfìas 

43914 

Warblets 

Accommodacòes  de  armazem  muito  màs 

43915 

Warbling 

Arranjou-se  um  armazem 

43916 

W or da ge 

Afiangar,  Ordem,  Licenga 

43917 

Wardenry 

Poder  -à,  -ào  V(VV)  afiangar - ? 

43918 

Wardians 

Posso (podemos)  afiangar  - 

43919 

Wardie 

Nào  posso  (podemos)  afiangar - 

43920 

Wardrobe 

A flangar  -à,  -ào  V(W)  - ? 

43921 

Wardsman 

Afiangar  -ei,  -emos - 

43922 

W  areroom 

Dever  -ei,  -emos  afiangar  — ^ — ? 

43923 

WarHeld 

V(W)  poder  -à,  -ào  afiangar - 

43924 

Wargear 

Nào' afiance(m)  - 

43925 

Warhable 

Afiangar  -à,  -ào  -  (elle(s)  - ? 

43926 

Warhoofd 

,  (elle(s)  afiangar  -à,  -ào - 

43927 

Wariangles 

- -  (elle(s)  nào  afiangar  -à,  -ào  - 

43928 

W  arie  ed 

Se  V(W)  pudér(em)  afiangar - 

43929 

Waricing 

Se  V(W)  nào  pudér(em)  afiangar - 

43930 

Warily 

Se  ;  (elle(s)  pudér(em)  afiangar - 

43931 

Wariment 

Se  — -  (elle(s)  nào  pudér(em)  afiangar - 

43932 

Warison 

Porque  afiang  -ou,  -aram  V(VV)  - ? 

43933 

Warlock 

Porque  nào  afiang  -ou,  -aram  V(W)  — —  ? 

43934 

Warmbier 

Ordem  (ordens)  de  doca 

43935 

Wartners 

Ordem  (ordens)  de  dividendo 

43936 

Warmhaus 

Serà  favor  enviar  ordem  (ordens)  (para  — — ) 

43937 

Warmquell 

Ordem(ordens)  ser  -à,  -ào  enviada(s)  pelo  proximo  correio(mala) 

43938 

Warneries 

Ordem  (ordens)  est  -4,  -ào  agora  em  caminho 

43939 

Warnet 

Nào  se  emitt  -iu,  -iram  ordem  (ordens) 

43940 

Warnung 

Perd  -eu-se,  -eram-se  a(s)  ordem  (ordens) 

43941 

Warplume 

Perd  -eu-se,  -eram-se  a(s)  ordem(ordens)  de  doca 

43942 

W arrogai 

Serà  favor  pedir  ordem  (ordens)  para - 

43943 

Warrantize 

Serà  favor  pedir  ordem  (ordens)  de  - 

43944 

Warrees 

Serà  favor  entregar  ordem  (ordens)  a - 

43945 

Warrior 

Entreg  -ou-se,  -aram-se  a(s)  ordem  (ordens)  a  — — 

43946 

Warstruik 

Conseg  -uiu-se,  -uiram-se  ordem  (ordens) 

43947 

Wartelblok 

Nào  se  pode(m)  conseguir  ordem  (ordens) 

43948 

Wartezeit 

Nào  se  pode(m)  dar  ordem  (ordens)  (a - )  sem  — - 

43949 

Wartfrau 

Ordem  de  prisào 

43950 

Wartwort 

Pega(m)  urna  ordem  de  prisào 

43951 

Warwolf 

Ha  urna  ordem  de  prisào  contra - - 

43952 

Wasappel 

Ha  urna  ordem  de  prisào  contra  V. 

43953 

Wasbal 

Afiangado,  Garantido 

43954 

Wasbleek 

Tem(tèm)  V(W)  afiangado  - ? 

43955 

IVasbloem 

Tenho(temos)  afiangado - - 

43956 

Wasboom 

Nào  tenho(temos)  afiangado  — — 

43957  ! 

Waschlap 

Tem(tem)  elle(s)  afiangado  - ? 

43958  | 

Waschrad 

r —  (elle(s)  tem(tém)  afiangado - 

43959  j 

Waschtag 

-  (elle(s)  nào  tem(tèm)  afiangado  - 

43960  | 

Waschwetb 

Elle(s)  est  -à,  -ào  afiangado(s)  (garantidp(s) 

43961  | 

Wasdoek 

Elle(s)  nào  est  -à,  -ào  afiangado (s)  (garantìdo(s) 
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ihsak 
ihsbl 
l.hsdn 
ìhseo 
ìhsìs 
ìhsku 
ihs  oy 
ihsqa 
ihssc 
ihsue 
ihsyi 
ihtax 


ihtby 
ihtc  z 
ihtda 
ihteb 
ihthe 
ihtif 
ihtli 
ihtol 
ihtro 
ihtsp 
ihtur 
ihtxu 
ihtyv 
iht  zw 
ìhual 
ihubra 
ihucn 
ihudo 

ihuep 
ihuf  q 
ihugr 
ìhuns 
ihuit 
ihu  ju 
ihukv 
ihulw 
ihumx 
ihuny 
ihuoz 
ìhupa 
ihurc 
ihusd 
ihute 
ihuuf 
ihuvg 
ihuwK 
ihuxi 
ihuy  j 
ihuzk 
ihvay 
Ihvca 
ihvec 
ihvge 
ihvig 
ihvkl 
ihvom 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

43962 

Wasemen 

43963 

Wasgeel 

43964 

W ashiba 

43965 

Washiness 

43966 

IVashy 

43967 

W aspish 

43968 

W aspruim 

43969 

Wasps 

43970 

W assail 

43971 

W asser 

43972 

W asserast 

43973 

W asserkur 

43974 

Waste  fui 

43975 

Wasteness 

43976 

Wastest 

43977 

Wastors 

43978 

W  aszalf 

43979 

W asseep 

43980 

Watchest 

43981 

Watchmaker 

43982 

W atchman 

43983 

Watchword 

43984 

Waterberg 

43985 

Waterboon 

43986 

Waterdier 

43987 

Water  fall 

43988 

Water  gal 

43989 

Waterglas 

43990 

Waterhoen 

43991 

Watering 

43992 

Waterkom 

43993 

Waterloop 

•43994 

Waterluis 

43995 

W a  termos 

43996 

Waternoot 

43997 

Waterpas 

43998 

Watcrsnep 

43999 

Waterstof 

44000 

Waterverf 

44001 

W a  ter zaini 

44002 

W a  ter suil 

44003 

Wattgrund 

44004 

Wattieren 

44005 

Wattvogel 

44006 

Watwat 

44007 

Wauwelen 

44008 

W  ave!  et 

44009 

Wavering 

44010 

Waxes 

44011 

Waxiness 

44012 

Wavboard 

44013 

Wayfaring  -• 

44014 

Waygoing  I 

44015 

Waygoose  I 

44016 

Waylaid  ( 

44017 

Waylay  t 

44018 

Waylaying  F 

44019 

Wayless  ( 

Afiangado,  Garantido — continuacào 

Nào  poder  -à,  -ào  elle(s)  ser  garantido(s)  ? 

Deverà  ser  garantido 

Porterà  ser  garantido 

Nào  pode  ser  garantido 

Garantido  egual  à  amostra 

Garantido  egual  à  ultima  parcella 

Nào  pode  ser  garantido  egual  à  ultima  parcella 

Garantido  exclusivè  dos  Mares  Baltico,  Branco  e  Negro 

Garantido  exclusivè  da  Norte  America  Britannica 

Garantido  exclusivè  das  Antilhas 

Garantido  exclusivè  dos  Aqcres 

Garantido  exclusivè  dos  Mares  Baltico,  Branco  ou  Negro,  Norte 
America  Britannica,  Antilhas  ou  Aqores,  durante  os  mezes  do 
inverno 

Navios  de  Guerra 

Navios  de  guerra  passaram  por  aqui( - ) 

Navios  de  guerra  chegaram  aqui( - ) 

Navios  de  guerra  despachados  daqui(— — ) 

Vigiar 

Conserve (m)  urna  vigia  sobre  - 

Est  -ou,  -amos  conservando  urna  vigia  estricta  sobre - 

Est  -à,  -ào  conservando  urna  vigia  estricta  sobre - 

V(VV)  est  -à,  -ào  sendo  vigiado(s) 

Avise(m)  a -  que  est  -à  -ào  sendo  vigiado(s) 

Est  -a,  -ào  sendo  bem  vigiado(s) 

Agua 

Que  abastecimento  de  agua  tem(tèm)  V(VV)? 

Que  abastecimento  de  agua  ha(em - )  ? 

Ha  um  bom  abastecimento  de  agua 

Ha  um  bom  abastecimento  de  agua,  porém  nào  é  potavel 

Nào  ha  abastecimento  de  agua 

Operaqòes  suspensas  devido  à  escassez  de  agua 

Deverào  levar  agua  corn  elles 
Levarào  agua  com  elles 

Ha  um  bom  abastecimento  de  reserva  de  agua 

Fornecendo  agua 

Navio  fornecendo  agua  apenas 

Que  profundidade  de  agua  tem(tem)  V(VV)? 

Que  profundidade  de  agua  ha  ahi  na  barra? 

Profundidade  do  preamar  nas  aguas  vivas 
Profundidade  do  preamar  nas  aguas  mortas 


Nào  se  pensa  que  haja  agua  sufficiente  para  - 

Nào  dererà  ter  calado  maior  do  que - pés  de  agua 

Profundidade  de  agua  ampia  para  navios  de  qualquer  tamanho 
?ua  sufficiente  para  navios  até  — —  pés 
agua  é  muito  alta 
agua  é  muito  baixa 
•imeira  agua  aberta 
carregar  na  primeira  agua  aberta 
carregar  dentro  de - dias  depois  de  agua  aberta 


u 


a  vapor 
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ihvpn 

ihvqo 

ihvtr 

ihvus 
ihvwu 
ihvyw 
ihwam 
ihwco 
ihweq 
ihwf  r 
ihwiu 
ihwkw 
ihwmy 
ihwnz 
ihwoa 
ihwse 
ihwug 
ihwvfi 
ihwwi 
ihwyk 
ihwzl 
ihxaz 
ihxba 
ihxed 
ihxf  e 
ihxih 
ihx  ji 
ihxon 
ihxpo 
ihxsr 
ihxts 
ihxut 
ihxvu 
ihxyx 
ihxzy 
ihyan 
ihybo 

ihycp 

ihydq 

ihyer 
ihyf  s 
ihygt 
ihyEu 
ihyiv 
ihy  jw 

ihykx 

ihyly 

ihymz 

ihynb 

ihyoc 

ihypd 

ihyqe 

ihyrf 

ihysg 

ihyth 


Numero 

Palavra 

de  codiao 

de  codigo 

44020 

Wayside 

44021 

Waywise 

44022 

W aywisers 

44023 

Waywode 

44024 

Wayworn 

44025 

Weakeners 

44026 

W  e  akens 

44027 

Weakling 

44028 

W  eakness 

44029 

Wealdisli 

44030 

W  ealds 

44031 

Wealful 

44032 

Weanlings 

44033 

Weapon 

44034 

Weaponed 

44035 

Weaponry 

44036 

Wearied 

44037 

Weariless 

44038 

W e  arisome 

44039 

W  e  ar y  in  g 

44040 

IV  easand 

44041 

Weatherly 

44042 

W eazen 

44043 

Webbies 

44044 

Webby 

44045 

W ebeart 

44046 

W  ebemagd 

44047 

Webenest 

44048 

Weberei 

44049 

Weberlade 

44050 

IV  eberlied 

44051 

Webewerk 

44052 

Webstcrite 

44053 

Webs  tulli 

44054 

Weckendes 

44055 

Weckruf 

44056 

Wedded 

44057 

W e  ddings 

44058 

W  e  del 

44059 

Wedergade 

44060 

Wederom 

44061 

Wedlock 

44062 

Wedloop 

44063 

W edren 

44064 

Wedspel 

44065 

W  e  duwen 

44066 

Weedery 

44067 

Weefsel 

44068 

W  e  ekheid 

44069 

IVeekloon 

44070 

W eeldehof 

44071 

Weeldevig 

44072 

W  e  etnoed 

44073 

Weenend 

44074 

Weepest 

Agua — continuando 
Registrando  cerca  de 


pollegadas  de  agua  por  hora 


Està  fazendo  urna  grande  quantidade  de  agua 
Està  fazendo  urna  grande  quantidade  de  agua,  assim  teme-se 
haver  avaria  seria  no  fundo  [avariada 

Està  fazendo  urna  grande  quantidade  de  agua,  carga  seriamente 
Causou  que  o  navio  fizesse  muita  agua 
Fazendo  agua  na  ponta  da  pròa 
Fazendo  agua  no  compartimento  da  popa 
Fazendo  agua  no  porào  da  pròa 
Fazendo  agua  no  porào  grande 
Fazendo  agua  no  porào  da  popa 
Fazendo  agua  na  casa  das  machinas 
Fazendo  agua  pelo  tubo  da  popa 

-  pés  de  agua  no  porào  num.  1 

-  pés  de  agua  no  porào  num.  2 

-  pés  de  agua  no  porào  num.  3 

-  pés  de  agua  no  porào  num.  4 

-  pés  de  agua  no  porào 

Arribou  aqui  com  - pés  de  agua  no  perào 

Elle  està  fazendo  agua  consideravelmente 

Ponta  da  pròa  cheia  de  agua 

Compartimento  da  pròa  cheio  de  agua 

Porào  da  pròa  cheio  de  agua 

Porào  grande  cheio  de  agua 

Porào  da  popa  cheio  de  agua 

Compartimento  de  collisào  cheio  de  agua 

Compartimento  da  popa  cheio  de  agua 

Porào  da  popa  e  casa  dàs  machinas  cheios  de  agua 

Casa  das  machinas  cheia  de  agua 

Carvoeiras  cheias  de  agua 

Porào(poròes)  cheio(s)  de  agua 

Inundado  com  agua,  que  apagou  o(s)  fogo(s) 

O  navio  estavs  continualmente  debaixo  da  agua 
Fazendo  muita  agua,  foi  enxurriado  à  praia 
Està  agora  deitado  na  lama,  cheio  de  agua 
Està  agora  deitado  na  praia,  cheio  de  agua 
Ainda  permanece  debaixo  da  agua  com  as  marés  enchentes 
Ainda  permanece  debaixo  da  agua  com  as  marés  enchentes,  espe- 
ra-se  encontrar  muita  avaria 

Encheu  o  porào  de  pròa  de  agua,  para  evitar  que  varasse  a  costa 
durante  urna  ventania 

Encheu  o  porào  de  popa  de  agua.  para  evitar  que  varasse  a  costa 
durante  urna  ventania 
Està  cheio  de  agua 
A  agua  està  subindo  rapidamente 
A  agua  està  baixando  rapidamente 
Em  consequenc.ia  da  subida  repentina  da  agua 
Agua  entrando  e  sahindo,  com  cada  enchente  e  vazante  da  mare 
Agua  entrando  em  cada  porào,  o  estado  do  tempo  impede  que  se 
faca  qualquer  cousa 
Convezes  cobertos  ao  preamar 
Convezes  seccos  na  vazante 
Convezes  continualmente  debaixo  de  agua 
A  agua  nào  mostra  signaes  de  diminuir 
Diz-se  fazendo  agua  por  todas  as  partes 
Està  fazendo  agua  por  todas  as  partes 
Està  fazendo  agua  por  todas  as  partes  e  ingovernave 

Chegou  aqui(em  - )  fazendo  agua  por  todfcs  as  parres  e  foi 

condemnado;  carga  serà  er.viado  por  um  outro  navio 
Foi  abandonado  fazendo  agua  por  todas  as  partes  e  desmantelado, 

tendo  se  encontrado  com  um  furacào  , 

chegou  aqui(em  - ),  diz  ter  passado - fazendo  agua 


O 


por  todas  as  partes,  nào  ha  noticias  da  tripulacào 
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Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Ifcyul 

44075 

Weepful 

Caminho,  Meio 

lhyvj 

44076 

Weergalm 

Agora  em  caminho 

ihywk 

44077 

W e  erglans 

Conta-se  que  esteja  agora  em  caminho 

ihyxl 

44078 

W e ertafel 

De*que  maneira? 

ihyym 

44079 

W e erzin 

Qualquer  outra  maneira 

ì  jais 

44080 

W e  eshuis 

Nenhum  outro  meio 

ìiaba 

44081 

Weeskamer 

O  unico  outro  meio  é - 

i  jacb 

44082 

W e  e  skind 

Tempo.  (Vide  Vento.) 

ì  jadc 

44083 

W e  esvader 

O  tempo  quente  està,  fazendo  muitos  estragos 

ì3aed 

44084 

Weetniet 

O  tempo  frio  està  fazendo  muitos  estragos 

i  jafe 

44085 

Weevil 

Prevalece  aqui  multo  mau  tempo 

i  Jacf 

44086 

Weftage 

O  estado  desfavoravel  do  tempo  impede  os  negocios 

ììth 

44087 

W  e ganlage 

O  tempo  abrazador  paralysou  tudo 

44088 

W e geanit 

O  tempo  arctico  paralysou  tudo 

iiaji 

44089 

Wegebau 

Forca  de  tempo 

i  jak  j 

44090 

Wegehaus 

Mudanca  de  tempo 

i  jalk 

44091 

W  e  gela  ger 

Temos  tempo  geoso 

i  jaml 

44092 

W e  gel  os 

Logo  que  o  tempo  mudar 

ìianm 

44093 

Wegeloser 

Logo  que  o  tempo  permittir 

i  i  a  o  n 

44094 

W e  gezoll 

Comeqar-se-ha  logo  que  o  tempo  moderar 

i  japo 

44095 

Wegfall 

Precisa-se  muito  de  tempo  secco 

iiarq 

44096 

W e  gfangen 

Precisa-se  muito  de  tempo  chuvoso 

ljasr 

1  44097 

W e  gfeilen 

Nào  ha  mudanca  de  tempo 

ijats 

44098 

W  eggeben 

Devida  à  severidade  do  tempo 

ì3aut 

44099 

W  e ggerot 

Devido  ao  tempo  mau 

i  javu 

44100 

Weggezet 

Em  caso  de  tempo  mau 

i  jawv 

44101 

W e ghinken 

Os  movimentos  dos  productos  sào  demorados  pelo  tempo  severo 

1  jaxw 

44102 

W e  gholen 

Dever  proteger-se  do  mau  tempo 

ijayx 

44103 

W e gkapen 

Est  -a,  -ào  bem  protegido(s)  do  mau  tempo 

i  jazy 

44104 

W e  gkomen 

Se  o  tempo  actual  continuar 

li  barn 

44105 

W e  glachen 

Caso  continue  bom  o  tempo 

i  jbco 

44106 

W  e  glagern 

Caso  continue  bom  o  tempo,  nào  se  espera  muita  avaria 

i  jbeci 

44107 

W e  glating 

Caso  continue  mau  o  tempo 

ijbfr 

44108 

W e  glocken 

Caso  continue  mau  o  tempo,  teme-se  que  a  avaria  seja  seria 

li  blu 

44109 

Wegmeter 

O  tempo  tornou-se  muito  brando  e  cahiu  urna  quantidade  regula 
de  chuva 

i  jbkw 

44110 

Wegrain 

Ha  urpa  mudanga  favoravel  de  tempo 

ijbmy 

44111 

IVegrufen 

Ha  urna  mudanca  desfavoravel  de  tempo 

ijbnz 

44112 

Wegsank 

Devido  ao  mau  tempo  no  mar 

i  j  boa 

44113 

W e gsehen 

Detido  por  mau  tempo 

i  jbse 

44114 

Wegsenf 

Tendo  experimentado  mau  tempo 

i  Jbug 

44115 

W e gsteuer 

Toda  perspectiva  de  mau  tempo 

I  jbvn 

44116 

Wegstrich 

Toda  perspectiva  de  tempo  peior 

i  Jbwi 

44117 

W e  gstunde 

Toda  perspectiva  do  tempo  actual  durar 

HSa 

44118 

Wegthun 

Em  consequencia  do  tempo 

44119 

W e  gv  alien 

Em  consequencia  do  tempo  secco  continuo 

ì  3  dan 

44120 

Wegvegen 

Em  consequencia  do  tempo  molhado  continuo 

lddbo 

44121 

Wegwart 

Tempo  borrascoso  de  mais  para  fazer-se  couga  alguma 

ijder 

44122 

W e  gwarten 

Tudo  depende  do  estado  do  tempo 

1 3  dlru 

44123 

W  egweiser 

Tempo  muito  desfavoravel 

ijdiv 

44124 

W e  gwerker 

Indicacòes  de  melhoramento  no  tempo 

i3dly 

44125 

W  e  gzeiger 

O  tempo  mudou-se  para  melhor 

i3doc 

44126 

Wehlaut 

O  tempo  mudou-se  para  peior 

i  jdqe 
ìidse 
li  din 

44127 

Wehmuth 

Tempo  permittindo 

44128 

Wehruf 

Tempo  favoravel  para  operacòes 

44129 

W ehrzoll 

Tempo  desfavoravel  para  operacòes 

li  dui 

44130 

Wehthat 

Tempo  muito  bello 

iidym 

44131 

Wehvoll 

Tempo  continua  bello 
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i  jeab 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

■ 

Tempo.  (Vide  Vento.) — continuagào 

44132 

Weibchen 

Tempo  ameno  e  agradavel 

ijebc 

44133 

W  eibel 

Tempo  limpido  e  bello 

i  jecd 
ijede 

44134 

W eiber art 

Tempo  descommunalmente  bello 

44135 

Weiberhof 

Tempo  moderado,  nublado 

ijeef 

44136 

W  eiber zug 

Tempo  muito  borrascoso 

ijefc 

44137 

W eiboeren 

Tempo  continua  muito  borrascoso 

i  Jecn 
i  5  e  ni 

44138 

Weichling 

Tempo  bravio  e  tempestuoso 

44139 

Weichsel 

Tempo  espesso 

M.eiJ 

44140 

Weidehag 

Tempo  espesso  e  nevoento 

i  je  jk 

44141 

W  et  de  pad 

Tempo  espesso,  com  chuva 

i  jekl 

44142 

Weidgang 

Tempo  nublado,  com  chuva 

ij  eliti 

44143 

Weidlust 

Tempo  coberto  de  nuvens 

i  j  emn 

44144 

Weidsch 

Tempo  trio  e  chuvoso 

i  j  enc 

44145 

Weidwcrk 

Tempo  ameagador 

i  j  eop 

44146 

W  eidwort 

Tempo  nebuloso 

i  jeqr 

44147 

Weidwund 

Tempo  fresco 

i  jers 

44148 

Weifelen 

Tempo  ventoso 

i  Jest 

44149 

W eif  eliti  g 

Tempo  ventoso,  com  chuva 

ijetu 

44150 

Weigcltie 

Tempo  muito  inconstante 

i  3euv 

44151 

Weighable 

Tempo  inconstante,  com  chuva 

i  jevw 

44152 

W ei gh  a ge 

Tempo  ventoso,  com  neve  • 

Ijewx 

44153 

W  eihaltar 

Tempo  annuviado,  com  quédas  de  neve 

idexy 

44154 

Weihea 

Tempo  severo,  com  geada 

ideyz 

44155 

Weihelied 

Tempo  severo,  com  geada  e  nevoa 

ide  za 

44156 

Weihetanz 

Tempo  de  geada  e  neve 

1  df  ao 

44157 

Weihevoll 

Tempo  muito  mau 

Idf  dr 

44158 

W  eihfasten 

Tempo  continua  muito  mah 

idfes 

44159 

W eilanden 

Tempo  mau,  com  neve  e  chuva 

H5K 

44160 

Weinart 

Tempo  muitissimo  mau 

44161 

Weinbeere 

Houve  tempo  borrascoso  continuadamente 

ijfky 

44162 

W einblume 

Experimentou  bello  tempo  durante  a  viagem 

i  jfma 

44163 

Weindunst 

Experimentou  tempo  variavel  durante  a  viagem 

idf  ob 

44164 

Weinfarbe 

Experimentou  tempo  mau  durante  a  viagem 

idfre 

44165 

Weindeck 

Communica  ter  encontrado  mau  tempo  durante  a  viagem,  sof- 
freu  avaria  nos  botes,  amuradas,  ponte,  etc. 

idf  sf 

44166 

Wein  galle 

Encontrou  tempo  terrivel 

i  dfuh 

44167 

Weingeist 

Navios  que  entram  communicam  tempo  forte  no  mar 

i  d  f  vi 

44168 

Weingott 

Em  consequencia  do  tempo  tempestuoso  o  estado  da  barra  tornou¬ 
se  desfavoravel,  causando  muita  demora  aos  navios,  tanto  na 
entrada  corno  na  sahida 

idfyl 

44169 

Weinhahn 

Em  consequencia  do  tempo  tempestuoso  e  estado  da  barra,  os 
navios  nào  podem  entrar  nem  sahir 

idf  zm 

44170 

Weinhitze 

Encontrou  tempo  muito  forte,  soffreu  grandes  avarias  nas  obras 
mortas  ;  urna  grande  quantidade  de  agua  penetrou  no  por&o 

idgac 

44171 

Weinhoehe 

Encontrou  tempo  muito  forte;  o  mar  limpou  por  completo  o  con- 
vez,  levando  os  camarotes,  casas  do  convez  e  todo  o  movel 

idgbd 

44172 

Weinholz 

Encontrou  tempo  muito  forte,  perdeu  amuradas,  escoras  e  corrl- 
màos 

idgce 

44173 

Weinkopf 

Encontrou  tempo  muito  forte,  os  botes  foram  levados,  convez  var- 
rido,  rebentaram-se  as  escotiìhas,  carga  grandemente  avàriadìa 

idgcg 

44174 

W  einkrug 

Encontrou  tempo  muito  forte,  cobertas  inundadas,  botes  arrom- 
bados,  claraboia  da  casa  das  machinas,  casas  dos  mappas  e 
pharoes  avariadas 

i  jggi 

44175 

Weinlaub 

Encontrou  tempo  muito  forte,  casa  do  leme  arrombada,  botes 
abertos,  escoras  e  corrim&os  avariados 

ijgik 

44176 

Wein  palme 

Encontrou  tempo  muito  forte,  casa  dos  mappas  e  apparelho  do 
leme  levados  pelo  mar,  camarote  cheio  de  agua  e  oiftras  ava¬ 
rias 
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ijgkm 

i  jgmo 
i  Jgoq 

iigpr 


i  jgsu 
iJgtv 
1  jguw 
idgwy 

ìny4 

ijhcr 
i  jhds 
ijhet 
i  jhf  u 
i  jhix 
ijh  jy 
i  jhla 
ijhod 
ijhpe 
ijhsli 
i  jhti 
ijhu  j 
i  jhyn 
ì  jhzo 
i  jiad 
i  jibe 
ijieh 

ijifi 
i  jiil 
i  jikn 
ijilo 
i  jìor 
i  jips 
i  jiru 
i  jisv 
i  jitw 
Uiux 
idivy 
i  jixa 
ijiy.b 
iddaq 
id  jbr 
ìddcs 
i  j  deu 
iddgw 
iddiy 
i  ddka 
iddoe 
iddpf 
iddfh 

iddsi 

iddtd 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

44177 

Weinquell 

44178 

Weinranke 

44179 

Weinraute 

44180 

Weinreich 

44181 

Weinrose 

44182 

Weinsauce 

44183 

Weinstein 

44184 

Weinstock 

44185 

Weinstube 

44186 

W einsupp  e 

44187 

Weinthau 

44188 

W einulme 

44189 

Weimfógel 

44190 

Weinwage 

44191 

W  einwerth 

44192 

Weinzoll 

44193 

Weirdness 

44194 

Weisheit 

44195 

Weissagen 

44196 

Weissdorn 

44197 

Weisserz 

44198 

Weissgar 

44199 

Weissgold 

44200 

Weissite 

44201 

Weissling 

44202 

W eissroth 

44203 

Weisung 

44204 

IVeisungen 

44205 

Weitab 

44206 

Weitasch 

44207 

Weitaus 

44208 

Weitnetz 

44209 

Weitsicht 

44210 

Weitum 

44211 

Weivat 

44212 

Weizenbau 

44213 

Welaway 

44214 

Welbemand 

44215 

IVelche 

44216 

Welcherie 

44217 

W elcherlei 

44218 

Welcomely 

44219 

W eie  oming 

44220 

Weldadig 

44221 

Weldenies 

44222 

Weldoen 

44223 

Weldsches 

44224 

Welgezind 

44225 

Weliger 

44226 

Welkend 

44227 

Welkender 

44228 

Welkheit 

Tempo.  (Vide  Vento.) — continuagào 

Encontrou  tempo  muito  forte;  ponte  arrombada,  botes  abertos, 
apparelHo  do  leme  avariado,  e  outras  avarias  na  coberta 
Caso  o  tempo  na  chegada - 

Caso  o  tempo  na  chegada  impega  o  traballio,  o  navio  deverà  pro¬ 
seguir  viagem  até - 

Se  na  chegada  do  navio  e  durante  o  carregamento  e/ou  descarga  o  tempo 
fór  tal  que  nào  permitta  o  trabalho,  o  capitào  terà  a  liberdade  de  sahir 
com  o  que  houver  a  bordo  e  seguir  para  o  porto  ou  lugar  seguro  e  disponivel 
mais  proximo  e  alli  completar;  o  frete  e  condigóes  devendo  ser  os  mesmos 
corno  originalmente  pretendidos  e  nenhuma  deducgào  ou  restituicào  sera 
feita 

Quarta-Feira 

Na  manhà  de  quarta-feira 

Quarta-feira  ao  meio-dia 

Na  tardinha  de  quarta-feira 

Durante  quarta-feira 

Durante  a  noite  de  quarta-feira 

Quarta-feira  passada 

Quarta-feira  proxima 

Quarta-feira  ou  quinta-feira  proximas 

Quarta-feira  ou  quinta-feira  proximas,  prefere-se  aquella 

Quarta-feira  ou  quinta-feira  proximas,  prefere-se  està 

Urna  semana  antes  da  quarta-feira  passada 

Urna  semana  depois  da  quarta-feira  proxima 

Todas  as  quartas-feira 

Urna  quarta-feira  sim,  outra  nào 

Todas  as  segundas  quartas-feira 

Todas  as  terceiras  quartas-feira 

Todas  as  quartas  quartas-feira 

Primeira  quarta-feira  do  mez 

Segunda  quarta-feira  do  mez 

Terceira  quarta-feira  do  mez 

Quarta  quarta-feira  do  mez 

Ultima  quarta-feira  do  mez 

Semana 

Durante  a  semana 

Durante  a  ultima  semana 

No  principio  da  semana  finda 

No  meio  da  semana  finda 

No  firn  da  ultima  semana 

Durante  a  semana  depois  da  proxima  futura 

Cerca  do  principio  da  semana 

Cerca  de  meio  da  semana 

Cerca  do  firn  da  semana 

Cerca  do  firn  d’esta  semana  ou  principio  da  proxima 
Cerca  do  principio  da  semana  proxima 
Cerca  do  meio  da  semana  proxima 
Cerca  do  firn  da  semang  proxima 

Durante  a  proxima  semana  ou  n’estes  quinze  dias  proximos 
E  semana  seguinte 
Ou  semana  seguinte 
Semana  passada(ultima) 

Està  semana 

Semana  proxima  futura 

Toda  a  semana  passada  (ultima) 

Toda  està  semana 
Toda  a  semana  proxima  futura 
Semana  que  precedeu  a  ultima 
No  prazo  de  urna  semana, 
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i  j  juk 
i  j  ivi 
i  j  jyo 
i  jkae 
ijkdh 
i  jkei 
i  jkf  j 
i  jkim 
i  jkko 
i  jkos 
i  ikpt 
i  jkqu 
ijksw 

idkuy 
i  jkwa 
i  Jkyc 
1  jlar 
ijlbs 
i  jldu 
i  jlev 
i  jlhy 
i  j  1  i  z 
i  jl  ja 
i  jlmd 
i  jlne 
i  jlof 
i  jlri 
iJls  j 
ìjlul 
i  j  lxo 
*31  yg 
1  jmaf 

i  jmch 

i  dindi 

i  dine  j 

idmgl 
idmin 
i  jmjo 

idmot 
i  jmpu 
idm£y 
i  dmuz 
i  jmva 
i  jmyd 
idmze 
i  jnas 
i  dncu 
i  Jndv 
i  jnew 
ijngy 
i  jma 
i  jnme 
i  jnog 
i  jnph 
idnqi 
idnsk 


Numero 
de  codigo 

44229 

44230 

44231 

44232 

44233 

44234 

44235 

44236 

44237 

44238 

44239 

44240 

44241 

44242 

44243 

44244 

44245 

44246 

44247 

44248 

44249 

44250 

44251 

44252 

44253 

44254 

44255 

44256 

44257 

44258 

44259 

44260 

44261 

44262 

44263 

44264 

44265 

44266 

44267 

44268 

44269 

44270 

44271 

44272 

44273 

44274 

44275 

44276 

44277 

44278 

44279 

44280 

44281 

44282 

44283 

44284 


Palavra 
de  codigo 

Welkomst 
W  eli  aday 
W  ellenbad 
W ellenzug 
W  ellevend 
W  ellness 
Wellring 
W e  llustig 
W  elnemen 
W elnu 
W elpomp 
W elrick  end 
JVelshman 

W  elst  and 

Weltachse 

W  e  Itali 

Welt  alter 

Weltauge 

Weltbau 

Weltblatt 

Weltbrand 

Welt  dame 

Welten 

Weltewig 

Weltfrei 

Weltgeist 

W  eltkreis 

Weltkunde 

Weltleben 

Weltlust 

Weltmacht 

Weltnatur 

Welt  pian 

Welt  poi 

Weltpolen 

Weltraum 
W eltruhm 
Weltruin 

Wcltselig 

Weltstadt 

Weltsturm 

Weltthor 

Weltuhr 

Weltwesen 

Weltzeit 

Welvaren 

Welving 

Wendehals 

Wendelage 

Wendesatz 

Wendezone 

Wendish 

Wenig 

Wenilo 

Wenteling 

W erbe f rei 


Semana — coniinuacào 

Da  semana  a  semana 

Urna  semana 

Duas  semanas 

'Bres  semanas 

Quatro  semanas 

Todas  as  semanas 

Urna  semana  si-m  e  outra  nào 

De  tres  em  tres  semanas 

De  quatro  em  quatro  semanas 

Està  semana  ou  a  proxima 

Està  semana  ou  a  proxima,  pretenda  a  primeira 
Està  semana  ou  a  proxima,  preferida  a  ultima 
Tomarà(ào)  toda  està  semana 

Semanaes,  Semanaimente 

Despachos(embarques)  semanaes 
Entregas  semanaes 
Pagamentos  semanaes 

Pesar 

Pese(m)  à  chegada 
Nào  pese(m) 

Pese(m)  os(seguintes)  artigos  à  chegada 
V.(VV.)  deve(m)  pesar  a  carga 

Pesado 

Serà(serào)  pesado  (s)  à  chegada 
Insista(m)  para  que  seja(m)  pesado(s) 

Os  artigos  foram  pesados  cuidadosamente 

Os  artigos  foram  pesados  cuidadosamente  a  tempo  do  despacho 
Os  artigos  foram  pesados  cuidadosamente  a  tempo  da  entrega 
Foi  (foram  pesado (s)  e  ehcontrado(s)  correcto(s) 

Foi(foram)  pesado(s)  e  encontrou-se  a  menos 

Foi(fòram)  pesado (s)  e  encontrou-se  a  mais 

Carga  deve  ser  pesada  no  porto  de  descarga,  à  custa  do  navio 

Carga  deve  ser  pesada  no  porto  de  descarga,  à  custa  dos  donos 

A  carga  deve  ser  pesada  no  porto  de  descarga,  devendo  as  despe- 
sas  ser  divididas  entre  navio  e  carga  egualmente 
A  carga  deve  ser  pesada  ou  medida  no  caes  no  porto  de  descarga 

Fa<;a(m)  que  a  carga  seja  pesada  a  bordo 
Auctorizar(ei,  a,  -emos,  -ào)  que  a  carga  seja  pesada  a  bordo 
Auctorizar(ei,  -a,  -emos,  -ào)  que  a  carga  seja  pesada  a  bordo  em 
virtude  de  - 

Nào  pode  ser  auctorizado  que  a  carga  seja  pesada  a  bordo 
Peso 

Mande(m)  a  computaqào  do  peso 

Mande(m)  a  computacào  certificada  do  peso 

Serà  mandada  a  computaqào  certificada  do  peso 

A  computacào  certificada  do  peso  va  e  agora  no  càminho 

Peso,  que  deve  ser  pago 

Peso,  que  deve  ser  permittido 

O  peso  liquido  da  factura 

Ha  um  augmento  no  peso  de - 

Ha  urna  diminuiqào  no  peso  de - 

Nào  posso  (podemos)  explicar  o  augmento  no  peso 

Nào  posso  (podemos)  explicar  a  diminuicào  no  peso 

Todo  o  peso  deve  ser  garantido 

Todo  o  peso  està  garantido 

O  peso  nào  pode  ser  garantido 

Deve  responsabilizar-se  pelo  peso 

Nào  deve  responstibilizar-se  pelo  peso 
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i  jntl 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Peso — continuando 

44285 

Werbesold 

Peso  desconhecido 

i  jnum 

44286 

Werbting 

Peso  e  conteudos  desconhecidos 

i3nwo 

44287 

W erbungen 

Ignora-se  c  peso,  quantidade  e  qualidade 

ijnyq 

44288 

Werdelust 

Tome(m)  todo  o  cuidado  em  verificar  o  peso 

i  jnzr 

44289 

IVereldas 

Deve  ser  sobre  o  peso 'bruto 

i  joag 

44290 

W  ereworfs 

Deve  ser  sobre  o  peso  liquido 

ijobn 

44291 

Werfen 

Qual  é  o  peso  de  - ? 

i  joci 

44292 

Werfseil 

Qual  é  o  peso  liquido  de  - ? 

i  jod  j 

44293 

Werkbank 

Qual  é  o  peso  bruto  de  - ? 

i  joek 

44294 

W erk e zel 

Qual  é  o  peso  total  de  - ? 

Qual  é  o  peso  denso  de  — — ? 

i  jofl 

44295 

Werkgast 

i  jogm 

44296 

Werkhaus 

Qual  é  o  peso  de  cada  um? 

i  jonn 

44297 

W erkholz 

O  peso  de  cada  é  - 

ijoio 

44298 

W  erkkring 

Qual  é  o  peso  por - ? 

i  Joip 

44299 

IVerkladen 

O  peso  por -  é  - 

i  jokq 

44300 

IVerkleute 

Qua!  é  o  peso  em  lib'ras  por  pé  cubico? 

i  j  olr 

44301 

W  erkmeid 

Qual  é  o  peso  em  libras  por  vara(jarda)  ? 

ìjoms 

44302 

W erkplatz 

Qual  é  o  peso  em  libras  por  pé? 

i  jont 

44303 

IV  erksatz 

Qual  é  o  peso  em  libras  por  pé  quadrado? 

ì  joou 

44304 

W erksloof 

Qual  é  o  peso  em  libras  por  tonelada  de  40  pés  cubicos? 

i  jopv 

44305 

Werkstein 

Qual  é  o  peso  em  libras  por  duzia? 

i3  orx 

44306 

W erksters 

Qual  é  o  peso  em  libras  por  1000? 

i  josy 

44307 

Werktag 

Qual  é  o  peso  em  libras  por  - ? 

1  j  ot  z 

44308 

W emerite 

O  peso  por  pé  cubico  é  -  libras 

i  joua 

44309 

W  erpanker 

O  peso  por  vara  é - libras 

i  jovb 

44310 

Werplans 

O  pesò  por  pé  é  -  libras 

i3owc 

44311 

Werplood 

O  peso  por  pé  quadrado  é - libras  • 

i  joxd 

44312 

W  erp'net 

O  peso  por  tonelada  de  40  pés  cubicos  é - libras 

i  joye 

44313 

IV  erpriem 

O  peso  por  duzia  é  —  libras 

i  jo  zf 

44314 

Wcrptol 

O  peso  por  1000  é  -  libras  [menos 

i  jpat 

44315 

W  crthen 

Permissào  para  variar  o  peso - por  cento  para  mais  ou  para 

i  jpbu 

44316 

Wertlitaxe 

O  peso  segundo  a  especificaqào  deve  seguir  pelo  correio(mala) 

i  jpdw 

44317 

H'crvel 

Qual  é  o  peso  da  peca(pacote)  mais  pesada? 

i  jpex 

44318 

Weshalve 

O  peso  da  peca(pacote)  mais  pesada  é  - 

iipfy 

44319 

W  estbahn 

Nào  sei(sabemos)  o  peso,  mas  calculo(calculamos)  que  seja  ap- 

i  jpha 

44320 

Westerhut 

Qual  é  o  peso  liquido  e  bruto  de - ?  [proximadamente - 

i  jpib 

44321 

Westerkerk 

O  peso  liquido  é  - ,  o  bruto  é - 

Uvle 
i3png 
i  jpoh 

44322 

Westcrner 

Peso  liquido 

44323 

Westerzon 

Peso  bruto 

44324 

Westkant 

Peso  por  - 

idppi 

44325 

IVestkust' 

Peso  total 

ijpsl 

44326 

Westmost 

Peso  denso 

i  jptm 

44327 

Westspiiz 

O  peso  que  V.(VV.)  deu(deram)  é  total  ou  por  volume  parcial? 

i  jpun 

44328 

Westwelt 

O  peso  que  V.(W.)  deu(deram)  é  total  ou  por - ? 

i  jpvo 

44329 

W  estwìnden 

O  peso  que  V. (VV.)  deu(deram)  é  bruto  ou  liquido? 

i  Jpyr 

44330 

Wctboek 

O  peso  total  que  V.(VV.)  deu(deram)  é  bruto  ou  liquido?  favor 
indicar  ambos 

i  jpzs 

44331 

Wetbreker 

O  peso  nào  deve  exceder  - 

i  jqah 

44332 

Wetgeving 

Qualquer  peso  até  - 

i  jqbi 

44333 

W  et  sii  od 

O  peso  é  sem  importancia 

ijqel 

44334 

Wetterzug 

O  mais  leve  possivel  em  peso 

i  jqen 

44335 

W e  ttigen 

Tào  pesado  corno  se  possa  obter  pelo  preqo  dado 

1  jqno 

44336 

IV  ettpreis 

O  limite  do  peso 

iJqfp 

44337 

W e  ttritt 

Bem 

ijqkr 

44338 

Wettspiel 

Tudo  bem 

i  jqnu 

44339 

W  ettstreit 

Perfettamente  bem 

ì  jqov 

44340 

Wezelvel 

Nào  perfeitamente  bem 

iiqry 

44341 

W  ezenstrek 

Nào  tào  bem 

ijqsz 

44342 

Whalebone 

Fazendò  bem 

i  jqta 

44343 

Whaleman 

Fazendo  tào  bem  quanto  se  poderia  esperar 
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i  Jqub 
i  jqxe 

ijrau 
i3rey 
i  jrga 
i  irle 
i  irke 
i  Jroi 
i  jrsm 
i  irtn 
i  jrao 
i3rys 
i  jsaì 
iisbi 
disdì 


Numero 
de  codigo 

44344 

44345 

44346 

44347 

44348 

44349 

44350 

44351 

44352 

44353 

44354 

44355 

44356 

44357 

44358 

44359 


i  jsem 
ijsfn 
i  jsgo 
iisìq 
iisks 
i  jsmu 
iisow 
iisqy 

i  issa 
i  isuc 
i  jswe 

ì  mi 

ijtav 
i  j  tbw 
i  it  dy 
i  jtez 
iitfa 
i  jtid 
iitie 
i  jtmh 
i  jtni 
iitoj 
i  jtsn 


44360 

44361 

44362 

44363 

44364 

44365 

44366 

44367 
443bC 

44369 

44370 

44371 

44372 

44373 

44374 

44375 

44376 

44377 

44378 

44379 

44380 

44381 

44382 

44383 


i  itto 
i  itup 
iitwr 


iityt 
i  jtzu 
linai 
iiubk 
i  iuci 
liti  dm 
iiuen 
iiufo 
iiuep 
i  iunq 
iiuir 
liuis 
iiukt 
iiulu 
iiumv 
i  junw 
i  iuox 


44384 

44385 

44386 

44387 

44388 

44389 

44390 

44391 

44392 

44393 

44394 

44395 

44396 

44397 

44398 

44399 

44400 

44401 

44402 

44403 


Palavra 
de  codigo 

Whally 

Whatness 

Whatso 

Wheaten 

Wheedled 

Wheedling 

Wheelage 

Wheelman 

Wheezing 

Whelked 

Whelmìng 

Whelps 

Whereness 

Wherinto 

Whetted 

Whetting 

Wheyey 

Wheyish 

Whiffed 

W  biffi  e  s 

Whiggarchy 

Whiggery 

Whiggishly 

Whilorn 

Whimbrel 

Whitnling 

Whimper 

Whimpering 

Whimsey 

Whimsical 

Whinest 

Whinnying 

Whipcan 

Whipping 

Whips 

Whipsters 

Whirlicote 

Whirligig 

Whirlpool 

Whirls 

Whirrick 

Whisk 

Whisked 

Whisking 

Whispered 

Whistles 

Whistling 

Whistspel 

Whiteboy 

Whitedaw 

Whitening 

W hit  e  smith 

Whitespur 

Whitestone 

Whitewash 

Whities 

Whitlavies 

Whitleyes 

Whitlow " 

Whitsour 


Bem—  continuando 
Nào  està  fazendo  bem 

Nào  està  fazendo  tào  bem  quanto  se  esperava 
Esper  -o,  -amos  que  V(VV)  faga(m)  bem  com  elle(s) 

Espera-se  fazer  bem  com.  elle (s) 

Nào  se  espera  fazer  bem  com  elle(s) 

Caes 

Ao  costado  do  caes 
Livre  no  caes 
Livre  ex  caes 

A  carregar  ao  costado  do  caes 
A  carregar  livre  ex  caes 
A  descarregar  ao  costado  do  caes 
A  entregar  livre  no  caes 

Todas  a?  despesas  de  caes  a  serem  pagas  por - 

Todas  as  despesas  de  caes  a  serem  pagas  pelo  navio 

Todas  as  despesas  de  caes  a  serem  pagas  pelos  fretadores(ear- 

regadores) 

Todas  as  despesas  de  caes  a  serem  pagas  pelos  cpmpradores 

Todas  as  despesas  de  caes  a  serem  pagas  pelos  vendedores 

Todas  as  despesas  de  caes  a  serem  pagas  pelos  recebedores 

Querer  (  Auxiliar  Futuro) 

(verbo)  -à„  -ào  V(VY).? 

(verbo)  -à,  -ào  elle(s)? 

Eu(nós)  (verbo)  -ei,  -emos 
Eu(nós)  nào  (verbo)  -ei,  -emos 
Elle(s)  (verbo)  -à,  -ào 
Elle(s)  nào(verbo)  -à,  -ào 

Se  -  (elle(s)  quizer(em) 

Se  (elle(s)  nào  quizer(em)  •» 

Se  V(W)  quizer(em) 

Se  V(W)  nào  quizer(em) 

Se  elle(s)  quizer(em) 

Se  elle(s)  nào  quizer(em) 

V (VY)  (verbo)  -à,  -ào 
V(W)  nào(verbo)  -à,  -ào 
Serà 

Nào  serà 

Estàrà  com  V(VV) 

Estarà  com  V ( W)  cerca  de - 

Estarà  aqui  (cerca  de  — — ) 

Vento(s).  (Vide  Briza,  Ventania,  Furacào) 

Se  o  vento  é  o  tempo  o  permìttirem 
Um  vento  forte 
Um  vento  moderado 
Um  vento  brando 

Esperando  mudanpa  do  vento  para  proseguir 
Em  virtude  de  prevalencia  de  ventos  brandos 
Em  virtude  de  ventos  contrarios . 

Os  navios  ultimamente  chegados  noticiam  haver  ventos  contrario* 

O  lugar  da  ancoragem  é  muito  exposto  aos  ventos 

Norte 

Norte  quarta  de  Leste 
Nornordeste 

Nordeste  quarta  de  Norte 
Nordeste 

Nordeste  quarta  de  Leste 

Lestenordeste 

Leste  quarta  de  Norte 

Leste 

Leste  quarta  de  Sul 
Lestesudeste 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

iiupy 

44404 

W hit  s  ter 

ijuqz 

44405 

Whitsul 

iiura 

44406 

Whizzed, 

i  jusb 

44407 

Wìiobub 

i  iute 

44408 

IVholeness 

iiuud 

44409 

Wholesowe 

i  juve 

44410 

Whoops 

ijuv/f 

44411 

Whorled 

Uuxg 

44412 

Whortle 

i  juyn 

44413 

Whurred 

i  j  u  zi 

44414 

Wianaque 

ijvaw 

44415 

Wiborada 

ìjvcy 

44416 

Wicelius 

i  jvdz 

44417 

Wichsdose 

idvea 

44418 

Wichsglanz 

ijvid 

44419 

Wichsleder 

i  jvlh 

44420 

Wichtig 

ijvmi 

44421 

Wichlein 

iivok 

44422 

Wickedly 

i  jvpl 

44423 

Wickelfrau 

i  jvso 

44424 

Wickelkind 

i  jvuq 

44425 

Wickenfeld 

i  jvvr 

44426 

Wicopy 

ijvyu 

44427 

Wicterp 

i  jwak 

44428 

Widerbild 

ijwbl 

44429 

Widerdruck 

i  jwdn 

44430 

Widerflug 

i  jweo 

44431 

Widergang 

ijwis 

44432 

ÌVidergeist 

ijwku 

44433 

Widerhajl 

i  jwoy 

44434 

Widerruf 

i  jwqa 

44435 

IViderspan 

i  jwsc 

44436 

Widerwind 

ijwue 

44437 

Widerwort 

i3wyl 

44438 

Widgeon 

ìjxax 

44439 

Widowly 

ijxby 

44440 

Widrig 

Ì4xc  z 

44441 

Widriger 

i  jxda 

44442 

Widukind 

i  jxeb 

44443 

Wieden 

i  jxhe 

44444 

Wie  derum 

iixif 

44445 

Wiedloon 

ijxkh 

44446 

Wiedmes 

iixli 

44447 

Wiedvolk 

i  jxol 

44448 

Wiegekap 

i4xro 

44449 

Wiegeln 

ijxsp 

44450 

Wiegenfest 

i  jxur 

44451 

Wiehern 

1  jxxu 

44452 

Wielboom 

i  jxyv 

44453 

Wieldest 

i’jxzw 

44454 

Wicldsome 

ijyal 

44455 

Wiehtok 

iiybm 

44456 

Wieltros 

Uyon 

44457 

Wierook 

ijydo 

44458 

Wiesel 

HySp 

44459 

Wifehood 

Uyfq 

44460 

Wiggen 

ijygr 

44461 

i 

|  Wighers 

Vento(s).  (Vide  Briza,  Ventania,  Furacào) — continua;ào 

Sudeste  quarta  de  Leste 

Sudeste 

Sudeste  quarta  de  Sul 

Sulsudeste 

Sul  quarta  de  Leste 

Sul 

Sul  quarta  de  Oeste 
Sulsudoeste 

Sudoeste  quarta  de  Sul 
Sudoeste 

Sudoeste  quarta  de  Oeste 
Oestesudoeste 
Oeste  quarta  de  Sul 
Oeste 

Oeste  quarta  de  Norte 
Oestenoroeste 
Noroeste  quarta  de  Oeste 
Noroeste 

Noroeste  quarta  de  Norte 

Nornoroeste 

Norte  quarta  de  Oeste 

Inverno 

Este  inverno 
O  ultimo  inverno 
Inverno  proximo  futuro 
Durante  o  inverno 

Desejar 

Como  V(W)  desejar(em) 

Se  V(VV)  desejar (em) 

Se  V(VV)  desejar  (em)  o  negocio 
Se  V(VV)  nào  desejar  (em) 

Se  V(VV)  nào  desejar  (em)  o  negocio 
Deseja(m)  V(VV)? 

Deseja(m)  V(W)  que  eu(nós)  - ? 

Desej  -o,  -amos 

Desej  -o,  -amos  o  negocio 

Nào  desej  -o,  -amos 

Nào  desej  -o,  -amos  o  negocio 

-  deseja(m)  que  V(VV)  . - 

-  nào  deseja(m)  que  V(VV)  - 

Desejar  -à,  -ào  elle(s)  o  negocio? 

- — -  (elle(s)  deseja(m)  o  negocio 
- —  (elle(s)  nào  deseja(m)  o  negocio 
Quando  deseja(m)  V(VV)? 

Porque  deseja(m)  V(VV)? 

Nào  se  deseja 

Nào  se  deseja  o  negocio 

A  nào  ser  que  V(VV)  deseje(m) 

A  nào  ser  que  V(W)  deseje(m)  que  eu(nós)  - 

A  nào  ser  que  V(VV)  deseje(m)  que  eu(nós)  nào  - - 

O  desejo  de  V(VV)  terà  toda  attenqào 
Sinto(sentimos)  nào  poder  satisfazer  o  desejo  de  V(VV) 

Desej  -o,  -amos  sinceramente  que  V  tenha  urna  viagem  agradavel  e  proveitosa 

Do  coracào  desej  -o,  -amos  a  V(VV)  que  tenha  (m)  feliz  exito 
Desej  -o,  -amos  a  V  (VV)  (- — )  toda  felicidade  e  prosperidade 

Desej  -o,  -amos  a  V(W)  (^ - )  os  cumprimentos  da  estaqào 

Desej  -o,  -amos  a  V(W)  (— — )  Bóas  Festas  e  um  Feliz  Anno 
Novo 

Desej  -o,  -amos  a  V(VV)  ( — — )  um  Anno  Novo  feliz  e  prospero 
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Numero 
de  codigo 

ijyhs  44462 
ijyit  44463 

ijyjU  44464 
ìjykv  44465 
Ì4ylw  44466 
ijymx  44467 
iiyny  44468 
ijyOZ  44469 
ijypa  44470 
ijyrc  44471 
ijysd  44472 
ijyte  44473 
i  jyuf  44474 
ijyvg  44475 
ijywh  44476 
ijyxi  44477 
ijyyj  44478 
ijyzk  44479 
ìjzay  44480 
i  j  ZC  a  44481 
i  4  Z  e  C  44482 
ijzge  44483 
ijzig  44484 
ijzki  44485 
1  j  Z  om  44486 
i  J  zpn  44487 
ì  jZQO  44488 
ijztr  44489 
i  j  ZUS  44490 
ijZWU  44491 
i3  zyw  44492 
ikaay  44493 
ìkabz  44494 
ìkaca  44495 
ìkadb  44496 
ikaec  44497 
ìkafd  44498 
ikage  44499 
ikahf  44500 

ikaìg  44501 

ikajh  44502 

ikaki  44503 

ikalj  44504 

ikamk  44505 

ìkanl  44506 

ikaom  44507 
ikapn  44508 
ikaqo  44509 
ikarp  44510 
ikasq  44511 
ikatr  44512 
lkaus  44513 
ikavt  44514 
ikawu  44515  i 


Palavra 
de  codigo 

Wigmaker 

Wigreve 

Wigwam 

Wihtraed 

Wildacker 

Wildbach 

Wildbeast 

Wildeman 

Wiider 

Wildered 

Wildfang 

Wildfire 

Wildgraf 

Wildhag 

Wildheuer 

Wildholz 

Wildkoren 

Wildleder 

Wildling 

Wild  park 

Wildpret 

Wildruf 

Wildstand 

Wilfully 

Wilgeblad 

Wilgeboom 

Wilgestam 

Willemite 

Willowish 

Willst 

Willums 

Wilsonies 

Wimbling 

W  impel 

Wimperig 

Winchies 

W  indar  tig 

Windboom 

Windbord 

Windbreker 

Windbruch 

Windeisen 

Windetau 

Wind galle 

Windgoft 

Windhafer 

Windhalm 

Windhosen 

Windig 

Windkant 

Windkunst 

Windlade 

Windloch 

Windloser 


Desejar — continuagào  [annos 

Desej  -o,  -amos  que  o  dia  seja  para  V(VV)  feliz  e  que  se  reproduza  por  muitos 
Desej  -o,  -amos  que  o  anniversario  natalicio  de  V(VV)  se  reproduza  por  muitos 

[annos 

Retirar-se 

Dé(m)  aviso  de  retirar-se 

Eu(nós)  me(nos)  retir  -o,  -amos  - 

Se  eu(nós)  me(nos)  retirar(mos)  - 

Retirar  -me-hei,  -nos-hemos - 

Nào  posso (podemos)  retirar-me(nos)  de - 

Poder  -ei,  -emos  retirar-me(nos)  de  - ? 

V(VV)  poder  -à,  -ào  retirar-se  de - 

V(VV)'  nào  pode(m)  retirar-se  de  - 

Se  V(VV).  se  retirar  (em)  de  - 

Se  V(VV)  nào  se  retirar(em)  de - 

Retire(m)-se  se  nào  pudér(em)  proseguir  sem - 

Para  retirar-se 

Deseja  retirar-se 

Nào  se  retire(jn)  de  - 

Retirar-se-ha(hào)  muito  provavelmente  de  - 

Nào  se  retirar  -à,  -ào  de - 

Nào  ha  probabilidades  de  retirar-se 

Donos  desejam  retirar  - 

Fretadores  desejam  retirar - 

Capitào  deseja  retirar  - 

Compradores  desejam  retirar  - 

Vendedores  desejam  retirar  - 

Fabricantes  desejam  retirar - 

Donos  poderào  retirar  - — 

Fretadores  poderào  retirar - 

Capitào  poderà  retirar - 

Compradores  poderào  retirar - 

Vendedores  poderào  retirar - 

Fabricantes  poderào  retirar - 

Donos  nào  podem  retirar-se 
Fretadores  nào  podem  retirar-se 
Capitào  nào  pode  retirar-se 
Compradores  nào  podem  retirar-se 
Vendedores  nào  podem  retirar-se 
Fabricantes  nào  podem  retirar-se 

Retirar  -me-hei,  -nos-hemos  a  nào  ser  que  se  resolva  brevemente 
alguma  cousa  definitiva 

Donos  retirar-se-hào  a  nào  ser  que  se  resolva  brevemente  alguma 
cousa  definitiva 

Fretadores  retirar-se-hào  a  nào  ser  que  se  resolva  brevemente 
alguma  cousa  definitiva 

Capitào  retirar-se-ha  a  nào  ser  que  resolva  brevemente  alguma 
cousa  definitiva 

Compradores  retirar-se-hào  a  nào  ser  que  se  resolva  brevemente 
alguma  cousa  definitiva 

Vendedores  retirar-se-hào  a  nào  ser  que  se  resolva  brevemente 
alguma  cousa  definitiva 

Fabricantes  retirar-se-hào  a  nào  ser  que  se  resolva  brevemente 
alguma  cousa  definitiva 

Retirado 

Tem(tèm)  V(VV)  retirado- - ? 

Tenho(temos)  retirado  - 

Nào  tenho(temos)  retirado  - 

Retir  -ou-se,  -aram-se  - ? 

-  retir  -ou-se,  -aram-se 

-  nào  se  retir  -ou,  -aram 

Foi(foram)  retirado  (s) 

Ser  -à,  -ào  retirado(s) 
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ikaxv 

ikayw 

ikazx 

ikfoal 

ikbcn 

ikbdo 
ikbep 
ikbgr 
ikblt 
ikb  ju 
ikbny 
ìkboz 
ikbpa 
ikbsd 
ikbte 
ikbuf 
ikbwh 
ikbxi 
ikby  5 
ikcaz 
ikcba 
ikced 
ikcf  a 
ikcìh 
ike  jl 
ikcon 
ikcpo 
ikcsr 
ikcts 
ikcut 
ikc  vn 
tkcyx 
ikc  zy 
ikdam 
Ikdco 
ikdeq 
ikdfr 
ìkdìu 
ìkdkw 

ikdmy 

ìkdnz 

ìkdoa 

ikdse 

ikdug 

ikdvfi 

ikdwi 

ikdyk 

ikdzl 

ikebb 

ìkecc 

ìkedd 

ikeff 

ìkegg 

ikekfc 

ìkell 

ikemm 

ikenn 

ikepp 

ikerr 


ÌT64 

Numero 
de  codigo 

44516 

Palavra 
de  codigo 

Windmalz 

Retirado — continuando 

Espera-se  que  seja(m)  retirado(s) 

44517 

Windmonat 

Saldo  retirado 

44518 

W  indore 

Saldo  a  ser  retirado 

44519 

Windowry 

Processo  retirado 

44520 

ÌVindplatte 

A  ser  retirado 

44521 

Windpomp 

Trabalhar,  Trabalho 

44522 

Windrades 

Procure (m)  trabalhar  com - 

44523 

W  indrose 

Nào  trabalharà 

44524 

W indrow 

Nào  pode  trabalhar 

44525 

Windsack 

Recusa(m)-se  a  trabalhar 

44526 

Windspiel 

Recusa(m)-se  a  trabalhar  eom  urna  reducgào 

44527 

Windstock 

Recusa(m)-se  a  trabalhar  a  nào  ser  que - r 

44528 

Windstrom 

Os  homens  estào  voltando  ao  trabalho 

44529 

ÌVinds  turni 

Os  homens  recusam-se  a  trabalhar  além  dò  hcrario 

44530 

Windung 

Os  homens  conccrdam  em  trabalhar  com  horario  reduzido 

44531 

Windvogel 

Os  homens  concordam  em  trabalhar  além  do  horario 

44532 

Windwage 

Os  patròes  concordam  em  que  se  trabalhe  além  do  horario 

44533 

Windwehe 

Os  patròes  concordam  em  que  se  trabalhe  com  horario  reduzido 

44534 

Windwurf 

Os  patròes  fecharam  suas  fabricas(officinas) 

44535 

Windzak 

Os  patròes  re-abriram  suas  fabricas(officìnas) 

44536 

Wingewest 

Ainda  nào  Comeg  -ou,  -aram  a  trabalhar 

44537 

Win  gl  et 

Cornee  -ou,  -aram  a  trabalhar 

44538 

W ingolf 

A  falla  de  agua  es'à  impedindo  o  trabalho 

44539 

Winithar 

Comegar  -à,  -ào  a  trabalhar 

44540 

Winkel 

As  machinas  trabalham(funccionam)  bem 

44541 

Winkelrad 

As  machinas  trabalham(funccionam)  muito  mal 

44542 

Winkelzug 

Trabalha(funcciona)  bem 

44543 

W  insome 

Trabalha(funcciona)  mal 

44544 

Winterfeld 

Nào  se  pode  conseguir  que  o - trabalhe(funccione) 

44545 

Winterhose 

Trabalho  serà  iniciado  immediatamente  e  proseguido  com  o  maior 

44546 

Winterhut 

Trabalhe (m)  dia  e  noite,  se  fòr  necessario  [despesa 

44547 

Winterluft 

Se  fòr  para  trabalhar  dia  e  noite  os  donos  deverào  aguentar  a 

44548 

Wintertag 

Se  fòr  para  trabalhar  dia  e  noite  os  negociantes  deverào  aguentar  a  despesa 

44549 

Winterzon 

Como  est  -à,  -ào  proseguindo  V(VV)  com  o  trabalho? 

44550 

Winthemie 

Comeg  -ou,  -aram  V(VV)  o  trabalho? 

44551 

Winwaer 

Quando  comegar  à,  ào  V(VV)  o  trabalho? 

44552 

Winze 

Ainda  nào  se  comegou  o  trabalho 

44553 

Wipbrug 

Comegar-se-ha  o  trabalho  cerca  de  - - 

44554 

Wipers 

Trabalho  serà  iniciado  immediatamente  e  proseguido  com  o  maior 

44555 

Wirbelig 

despacho 

Come<;ou-se  o  traballio,  porém  prosegue  vagarosamente 

44556 

Wirbellos 

Proseguiu-se  com  o  trabalho  até - 

44557 

Wirbeln 

O  trabalho  està  progredindo  razoavelmente 

44558 

Wiredraw 

O  trabalho  prosegue  com  toda  a  rapidez  possivel 

44559 

Wirkeisen 

Todos  estào  agora  trabalhando  regularmente 

44560 

Wirkerei 

O  trabalho  prosegue  muito  vagarosamente 

44561 

W  irklich 

O  trabalho  està  muito  retardado  pela  excitagào  politica 

44562 

Wirksam 

O  trabalho  està  interamente  paralysado  em  consequencia  de 

44563 

Wirksamer 

O  trabalho  està  suspenso  devido  ao  mau  tempo 

44564 

Wirkung 

Trabalho  suspenso  novamente  por  - 

44565 

Wirkungen 

Fez  com  que  o  trabalho  cessasse 

44566 

Wirrgarn 

Adiante(m)  c  trabalho  o  mais  que  pudér(em) 

44567 

Wirrsalen 

Se  V(VV)  tiver(em)  comegado  o  trabalhado 

44568 

Wirsing 

Se  V(W)  nào  tiver(.em)  comegado  o  trabalho 

44569 

Wirthbar 

Quando  terminar  -a,  -ào  V(W)  o  trabalho?  • 

44570 

Wiseling 

Espera-se  terminar  o  trabalho  em  ou  cerca  de - 

44571 

Wishedly 

Terminar-se-ha  o  trabalho 

44572 

Wishfully 

Terminar-se-ha  o  trabalho  dentro  de  um  ou  dois  dias 

44573 

Wisk  unde 

Nào  se  pode  terminar  o  trabalho  até  — 1 — - 

44574 

Wisperwind 

Termin  -ou,  -aram  V(VV)  o  trabalho? 

“FARQUHAR” 
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ikess 
ikett 
ike  zz 
ikfan 

ikffco 
ikf  er 
ikfhu 
ikf  iv 
ikf  ly 

ikf  oc 
ikf  qe 
ikf  s  jg 
ikftn 
ikf  ui 


Numero 
de  codigo 

44575 

44576 

44577 

44578 

44579 

44580 

44581 

44582 

44583 

44584 

44585 

44586 

44587 

44588 


ikfyrc 

ikgab 

ikgde 

ikgef 

iltfì 

ikgi  j 

iìlìì 

ikgno 
ikgop 
ikgrs 
ikgst 
i  kgtu 
ikguv 
ikgxy 
ikgyz 
ikgza 
ikhao 
ikhdr 
ikhes 
ikhgu 
ikhiw 
ikhky 
ikhma 
ikhob 
ikhre 
ikhsf 
ikhuh 
ikhvi 
ikhyl 
ikhzm 
ikiac 
ikibd 
ikice 
ikidf 
ikieg 
ikiffi 
ikìei 
ikini 
ikiik 
ikijl 
ikikm 
ikiln 
ikimo 
ikinp 


44589 

44590 

44591 

44592 

44593 

44594 

44595 

44596 

44597 

44598 

44599 

44600 

44601 

44602 

44603 

44604 

44605 

44606 

44607 

44608 

44609 

44610 

44611 

44612 

44613 

44614 

44615 

44616 

44617 

44618 

44619 

44620 

44621 

44622 

44623 

44624 

44625 

44626 

44627 

44628 

44629 

44630 

44631 

44632 

44633 

44634 


Palavra 
de  codigo 

Wisschers 
Wisselen 
W istoria 
Wisteries 

Witan 

Witchery 

Witchet 

Witgoud 

Withamies 

Withamite 

Witharig 

Witherite 

Witherling 

Withernam 

Withholden 

Withouten 

Withsay 

Withsaying 

Witkalk 

Witkleurig 

Witkop 

Witkoppig 

Witlessly 

Witloof 

Witmonger 

Witpoot 

Wiisafe 

Wittertest 

Witterung 

Wittfrau 

Wittily 

Witvoet. 

Witwalls 

Witwanton 

Witwerk 

Witzig 

Witzlos 

Witzloser 

Witzspiel 

Witzwort 

Wizard 

Wizardly 

W tasta 

Wlatsome 

Woche 

Wodegeld 

Wodurch 

Woeful 

Woefully 

Woekeren 

Woelben 

Woelbung 

Woelgaren 

Woelgeest 

Woelig 

Woelziek 

Woerter 

Wofulness 

Wogegen 


Trabalhar,  Traballio — continmqào 
Se  V(VV)  tiver(em)  terminado  o  trabalho 

Se  V(YV)  nào  ti  ver  (em)  terminado  o  trabalho  [necéssario 

Se  se  trabalhar  além  do  horario,  poder  se-ha  terminar - ,  telegraphe(m),  se  fòr 

Fabrica  fechada  em  consequencia  de  ferlados(até  cerca  de 

Fabrica  fechada  em  consequencia  de -  (até  cerca  .de  — — ) 

Quanto  tempo  permanecerà  fechada  a  fabrica? 

Fabrica  fechada  até  cerca  de - 

Logo  que  a  fabrica  abrir(de  novo) 

Teremos  que  trabalhar  segun^o  as  instrUegòes  do  engenheiro 
fiscal? 

Teremos  que  trabalhar  segundo  as  instrucqòes  de - -? 

Segundo  que  deveremos  trabalhar? 

Trabalhe(m)  segundo  desenho(s) 

Trabalhe(m)  segundo  dimensóes  especiflcadas  no(s)  desenho(s) 
Trabalhe(m)x.segundo  escala  do(s)  desenho(s),  ignorando  as  di- 
mensòes  especiflcadas 
Trabalhe(m)  segundo  especificagfio 

Trabalhe(m)  segundo  as  instrucgdes  de  - 

Trabalhe(m)  segundo  as  instrucgSes  do  engenheiro 
Trabalhe(m)  segundo  as  instrucgSes  do  inspector  [comprador 
Trabalhe(m)  segundo  as  instrucgoes  do  inspector  ou  agente  do 
Trabalhe(m)  segundo  minhas(nossas)  instrucgoes  de  — : :— 

O  trabalho  deverà  ser  - 

O  trabalho  deverà  ser  egual  àquelle  por  — *- 
O  trabalho  deverà  ser  egual  ao  melhor  trabalho  de  -r — 

O  trabalho  deverà  ser  feito  por - 

Trabalho  sem  pagamento  por  pega 
O  trabalho  é  satisfactorio 
O  trabalho  é  soffrfvel 
O  trabalho  é  dessatisfactorio 
Em  que  ponto  é  dessatisfactorio  o  trabalho? 

O  trabalho  foi  desprezado  de  urna  fórjna  vergonhosa 
O  trabalho  està  agora  acabado 

Nào  se  farà  mais  trabalho  até - 

Nào  se  farà  mais  trabalho  devido  a. - 

Fabrica  fechada 

Mineiros  recusam-se  a  trabalhar 

Estivadores  recusam-se  a  trabalhar 

Operarios  recusam-se  a  trabalhar 

Carregadores  recusam-se  a  trabalhàr 

Marinheiros  recusam-se  à  trabalhar 

Desgasto 

Parece  desgasto 

Nào  pode  ser  desgasto 

Est  -à,  -ào  desgasto  (s) 

Completamente  desgasto (s) 

Valer 

Quanto  vale  - — ? 

Vale  mais  ou  menos - * 

Nàto  vale  nada 
Nào  vale  a  pena 
Nào  vale  a  pena  rejter 
Vaierà  a  pena? 

Nào  vale  o  incommodo 

Nào  vale  o  incommodo  e  despesa  de  telegramma 
Bem  vale  a  pena 

Bem  vale  a  pena  e  despesa  de  telegramma 

Comtanto  que  valha - 

Comtanto  que  valha  a  pena  fazel-o 
Comtanto  que  eguale  o  valor  do  frete 

Vale  provavelmente  - - 

Trabalhe(m-n’)-o  para  tudo  quanto  valha 


Wogen 
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ikioq 

ikipr 

ikiqs 

ikirt 

ikisu 

ikitv 

ikiuw 

ikivx 

ikiwy 

ikixz 

ikiya 

ikizb 


ikjap 
ikjcr 
ik  j  ds 
ik  jet 
ikjfu 
ik  jix 
ik  jjy 
ik  jla 
ik  jod 


ik  jpe 
ik  jsh 
ik  iti 


ik  jui 
ik  jyn 
ik  j  zo 
ikkad 
ikkbe 
ikkeh 


ikkfi 

ikkil 

ikkkn 

ikklo 

ikkor 

ikkps 

ikkru 

ikksv 

ikktw 

ikkux 

ikkvy 

ikkxa 

ikkyb 

iklaq 

iklbr 


iklc  s 

ikleu 

iklgw 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

44635 

Wohlan 

Peior 

44636 

Wohlauf 

Telegraphe(m)  se  os  assumptos  se  tornarem  peiores 

44637 

W olile  del 

Est  -à,  -ào  milito  peior (es) 

44638 

Wohlfeil 

Est  -a,  -ào  um  tanto  peior  (es) 

44639 

W olili  aut 

Nào  pode(m)  ser  muito  peior(es) 

44640 

Wohlsein 

Os  assumptos  estào  se  tornando  peiores 

44641 

Wohnlich 

Teme-se  ver  os  assumptos  peiores  ainda 

44642 

Wohnort 

Considera-se  peior 

44643 

Wohnsitz 

Mud  -ou-se,  -aram-se  para  peior 

44644 

Wohnstube 

Mud  -ou-se,  -aram-se  para  peior,  nào  ha  esperanga 

44645 

Wohnung 

Nào  se  julga  que  os  assumptos  se  tornem  peiores 

44646 

Woiwode 

As  cousas  tornar-se-hào  peiores  ainda 

44647 

Wolboer 

Se  os  assumptos  se  tornarem  peiores 

44648 

Wolchow 

Nào  est  -a,  -ào  peior  (es) 

44649 

W ol do  or n 

Ferido(s) 

44650 

IV  olfhan 

Quantos  feridos  ha? 

44651 

JVolfish 

Um  grande  numero  de  feridos 

44652 

W olfrarn 

Poucos  feridos 

44653 

Wolfsart 

Cerca  de -  feridos 

44654 

Wolfskin 

Entre  os  feridos  encontra(m)-se  - 

44655 

Wolga 

Gravemente  fendo 

44656 

W olhandel 

Nào  gravemente  ferido 

44657 

IVolhoen 

Os  feridos  estào  sendò  recolhidos  agora 

44658 

Wolke 

Os  feridos,  na  maior  parte,  estào  se  restabelecendo  rapidamente 

44659 

Wolkenlos 

Os  feridos,  na  maior  parte,  estào  se  restabelecendo  lentamente 

44660 

W  olkever 

Navi©  Naufragado 

44661 

W  oli affé 

Varou  na  praia  e  tornou-se  naufragio 

44662 

W  ollblume 

Soltou-se  das  ancoras  e  naufragou 

44663 

W  ollgras 

Empregar-se-hào  todos  os  esforgos  para  salvar  o  naufragio 

44664 

Wollhemd 

O  Consul  contractou  homens  para  salvar  o  naufragio 

[de  fórma  alguma  retiral-o 

44665 

Wollhut 

O  navio  naufragado  està  deitado  em  lugar  de  onde  nào  se  poderà 

44666 

W  olljacke 

Segundo  o  parecer  dos  inspectores  o  navio  naufragarà  totalmente 

44667 

Wollnadel 

Tornar-se-ha  provavelmente  um  naufragio  completo 

44668 

IV  ollpelz 

Teme-se  que  tome  em  naufragio  [gar-se-ha 

44669 

Wollsame 

A  carga  està  sentjo  descarregada  em  alvarengas,  o  navio  naufra- 

44670 

W  ollseife 

0  navio  naufragado  està  agora  em  posiqào  mà,  serà  impossivél 

salvar  cousa  alguma  [a  bordo  do  navio  naufragado 

44671 

W  ollstaub 

O  tempo  nào  permittiu  que  os  salvadores  sahissem  e  chegassem 

44672 

W  olmeter 

Os  indigenas  roubaram  todo  o  movel  do  navio  naufragado 

44673 

Wolvebeet 

Nào  se  ve  nada  agora  do  navio  naufragado 

44674 

Wolverine 

Porqòes  do  navio  naufragado  encontradas  com  marcas 

44675 

W  olverven 

Nào  se  pode  encontrar  cousa  alguma  que  sirva  para  identificar 

o  naufragio 

44676 

Wolzak 

A  unica  parte  visivel  do  navio  naufragado  é - 

44677 

Womancd 

Estào  se  tornando  passos  para  remover  o  navio  naufragado 

44678 

Womaning 

O  naufragio  serà  destruido  por  explosào 

44679 

IV  omanish 

O  naufragio  està  deitado  no  canal,  sendo  perigoso  à  navegagào  as 

auctoridàdes  provavelmente  o  espedagarào 

44680 

W  omanlike 

As  auctoridades  estào  procedendo  à  destruigào  do  navio  naufra- 

gado,  para  desobstruir  o  canal 

44681 

W  ombats 

O  naufragio  foi  destruido  por  explosào  [dynamite 

44682 

Wondered 

O  naufragio  foi  destruido  por  explosào  e  os  restos  removidos  por 

44683 

W  ondcrful 

Caso  o  navio  se  naufrague  completamente  os  seguradores  deverào 

pagar  metade  das  despesas  incorridas  na  tentativa  de  pól-o  a 

nado 

44684 

W onderous 

Se  continuar  o  tempo  actual  o  navio  naufragar-se-ha  totalmente 

44685 

Wondtang 

O  naufragio  enche  com  a  maré 

44686 

IV  ongshy 

Tornar-se-ha  fatalmente  em  naufragio  total 

44687 

W  onicht 

Q  navio  naufragado  està  se  espedagando 
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iklsi 

iklti 

ikluk 

iklvl 

iklyo 

ikmae 

ìkmdb 

ìkmei 

ikmf  3 

ikmim 

ikmko 

Ikmos 

ikmpt 

ikmqu 

ikmsw 

ikmuy 

ikmwa 

ikmyc 

iknar 

iknbs 

ikndu 

iknev 

iknhy 
ikni  z 
ikn  ja 
iknmd 
iknne 
iknof 
iknri 

ikns  3 
iknul 
iknxo 

ììm 

ikoch 
ikodi 
ikoe  j 
ikofk 
ìkogl 
ikohm 
ikoin 
ikoio 
ikokp 
ikolq 
ikomr 
lkons 

ikoot 

ìkopu 

ikorw 

ikosx 

ikoty 

ikouz 

Ikova 

ikowb 


Numero 
de  codigo 

44688 

44689 

44690 

44691 

44692 

44693 

44694 

44695 

44696 

44697 

44698 

44699 

44700 

44701 

44702 

44703 

44704 

44705 


44706 

44707 

44708 

44709 

44710 

44711 

44712 

44713 

44714 

44715 

44716 

44717 

44718 

44719 

44720 

44721 

44722 

44723 

44724 

44725 

44726 

44727 

44728 

44729 

44730 

44731 

44732 

44733 

44734 

44735 

44736 

44737 

44738 

44739 

44740 

44741 


Palavra 
de  codigo 

Woningen 

Woodbine 

Woodcocks 

W oodcraft 

W  oodenly 

Woodkern 

Woodland 

Woodpeck 

Woodpecker 

W  oodreeve 

Woodrock 

Woodroof 

Woodrush 

Woodsia 

Woodsmen 

Woodwall 

W oodwardie 

Wooingly 


Woolfell 

Woolled 

Woolpacks 

Woolsack 

Woolstock 

Woolward 

Wo ornerà 

Woonhuis 

W o  or  ali 

Wootz 

Worauf 

W  or  disk 

Worgers 

Workable 

Workaday 

Work  est 

Work  fui 

Workhouse 

Workmaster 

Workshop 

Worldly 

Worlds 

Wormling 

W  ormslang 

Wormspier 

Wormsteek 

Wormul 

Wormwood 

W  ornai 

Worob 

Worrier 

Worrying 

W or sene d 

Worsening 

Worship 

Wortadel 


Navio  Naufragado — contìimagao 

Està  se  espedayando  e  naufragar-se-ha  totalmente 

Espadagou-se  e  està  agora  completamente  naufragado 

-  agora  abandonado  corno  naufragio  total 

Tornou-se  agora  naufragio  total 
É  um  naufragio  total 

É  um  naufragio  total,  capitào  e  tripulagào  regressando  aó  lar 

O  naufragio  do -  [que  se  encontra 

Julg  -o,  -amos  melhor  vender  o  navio  naufragalo  no  estado  em 
Venda (m)  o  navio  naufragado  no  estado  em  que  se  encontre 

Se  V(.VV)  o  julgar(em)  melhor,  venda(m)  o  navio  naufragado  no  estado  em 
O  navio  naufragado  deverà  ser  vendido  [que  se  encontra 

Resolveu-se  vender  o  navio  naufragado  em  leilào 
As  auctoridades  da  alfandega  venderam  o  naufragio 
As  auctoridades  da  alfapdega  venderam  todas  as  mercadorias  sal- 
vas  do  naufragio 

Alguns  restos  de  naufragio  encontrados -  suppòem-se  perten- 

centes  ao  - ,  sabe(m)  V(VV)  alguma  cousa  delle? 

Communica  ter-se  encontrado  com  o - ,  o  qual  é  um  naufragio 

total,  todas  as  vidas  salvas 

Communica  ter  se  encontrado  com  o - ,  o  qual  é  um  naufragio 

total;  ignora-se  o  firn  da  tripulagào  (e  passageiros) 

Communica  ter  se  oncontrado  com  o  — — ,  o  qual  é  um  naufragio 

total;  tirou  - -  dos  tripulantes(e  passageiros),  -  dos  tri- 

pulantes(e  passageiros)  perdidos  previamente 
Restos  de  Navio 

Restos  dé  navio,  evidentemente  parte  do  — 

Restos  de  navio  de  todas  as  descripyòes  continuam  a  chegar 
Varios  restos  de  navio  encontrados  em  — — ,  reconhecidos  comò 

pertencentes  ao  - 

Nào  ha  outros  restos  de  navio 

Naufragado 

Foi  naufragado  em  - 

Diz-se  naufragado  em - 

Foi  naufragado  totalmente  durante  urna  tempestade  dé  neve 
Naufragado  totalmente  durante  urna  ventania  terrivel 
Foi  totalmente  naufragado  em  - ,  tripulayào  salva 

Foi  totalmente  naufragado  em  - ,  tripulayao  perdida 

Mandado 

Um  mandado  do  Almirantado  foi  posto  a  bordo 

Emitta(m)  um  mandado 

Emitt  -iu,  -iram  um  mandado  contra  — — 

Apresente(m)  o  mandado  quanto  antes 

Apresente (m)  um  mandado  quanto  antes  a - 

Apresento u-se  um  mandado  (a  - ) 

Nào  se  pode  apresentar  o  mandado  (porque - ) 

Escrcver 

Escreva(m)  immediatamente 
Serà  melhor  que  V(W)  escreva(m) 

Escreva(m)  immediatamente  a  - 

Escreva(m)  iihmediatamente  com  todos  os  pormenores 

Escreva(m)-me(nos)  endereyado  a - 

Escrev  -o,  -emos  a  V(W),  endereyado  a - 

Escreva(m)-me(nos)  pelo  primeiro  correio(mala)  um  parecer 
completo  sobre  esse  mercado 

Escreva(m)  pormenores  completos  pelo  proximo  correlo  (malaj 

Escrev  -o,  -emos  a  V(VV)  pormenores  completos 

Escrev  -o  -emos  a  V(VV)  instrucyòes  completas 

Errado,  Desarranio 

Estar  -à  -ào  isso(elle(s)  errado(s)? 

Est  -à  -ào  completamente  errado (s) 

Est  -ou  -amos  errado (s) 

Ha  alguma  cousa  desarranjada  com - 
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ikoxc 

ikoyd 

ikoae 

ikpas 

ikpcu 

ikpdv 

ikpew 

ijtpgy 

ìkpia 


ikpph 

ìkpqi 

ikpsk 

ikptl 

ikpum 

ikpwo 

ikpyq 

ikpar 

ikqag 

ikqbn 

ikqci 

ikqdj 

ìkqek 

ikqfl 

ikqgm 

ikqhn 

ikqio 

ikqou 

IMfy 

ikqtz 

Ikqua 

ikqye 

ik?kt 

ikrbu 

ikrdw 

ikrex 

ikrfy 

ikrha 

ikrib 

ikrle 

ikrng 

ikroh 

ikrpi 

ikrsl 

ikrtm 

ikrun 

ikrvo 

ikryr 

ikrzs 

iksah 

iksbi 

iksel 
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44742 

Wortarm 

44743 

Wortarmer 

44744 

Wortbau 

44745 

Wortbild 

44746 

W ortei 

44747 

Wortelmes 

44748 

Wortelsap 

44749 

Wartfest 

44750 

Wortfolge 

44751 

Wortform 

44752 

W or  th  fui 

44753 

Worthily 

44754 

JVortJ?ram 

44755 

VACARE 

44756 

Yacedores 

44757 

Yacemos 

44758 

Yacerias 

44759 

Yachtsman 

44760 

Yaciais 

44761 

Yacieron 

44762 

Yacola 

44763 

Yacttlo 

44764 

Y adava 

44765 

Yagua 

44766 

Yaguante 

44767 

Yahoo 

44768 

Yaksha 

44769 

Yambicas 

44770 

Y  ambio  o 

44771 

Yandon 

44772 

Yanguesà 

44773 

Yankee 

44774 

Yaourt 

44775 

Yapock 

44776 

Yappe 

44777 

Yarques 

44778 

Yassa 

44779 

Yatagan 

44780 

Yaupon 

44781 

Y avene st 

44782 

Yayero 

44783 

Yazgais 

44784 

ZABAISM 

44785 

Zabario 

44786 

Zabarzeda 

44787 

Zabban 

44788 

Zabdeus 

44789 

Zabdi 

44790 

Zabegan 

44791 

Zabernae 

44792 

Zabies 

44793 

Zabilar 

44794 

Zaboli 

“FA 

xquhar” 

Errado,  Desarranjado — continuagào 

Apparentemente  alguma.  causa  errada  com - 

Apparentemente  nada  errada  com - 

Deve  haver  alguma  cousà  errada  com - 

Haverà  alguma  cousa  errada  (de  anormal)  com - -? 

Haverà  alguma  cousa  errada(de  anormal)  com  V(W)? 

V (VV)  est  -à  -ào  completamente  errado(s) 

Tenho(temos)  certeza  que  V(W)  deveriam  estar  errado  (s) 

Tenhò(temos)  piena  certeza  que  nào  est  -ou,  -amos  errado  (s) 
— —  pode(m)  estar  erràdo(s),  mas  eu(nós)  nào 

Se  ht>v  er  alguma  cousa  de  anormal,  deverà  ser  com  V(W) 

Se  V(VV)  estiver(em)  errado(s),  admÌtta(m-n’)-o  quanto  antes 

Nào  ha  nada,  erràdótde  anormal) 

O  mal  deverà  Ser  corri'gido 
Anno(s) 
durante  c  annò 
Durante  o  anno  pàssado 
Durante  q  anno  proximo 
Durante  o  anno  depois  do  proximo 
Cerea  de  pHncipios  do  anno 
,  Cerca  de  meiados  do  anno 
'  Cerca  de  fins  do  anno 

Cerca  de  fins  do  anno  corrente  ou  principlos  do  proximo 

Cerea  de  princrpios  de  anno  proximo 

Cerca  de  meiados  do  anno  proximo 

Cerca  de  fins  do  anno  proximo 

O  anno  passado 

Este  anno 

O  anno  proximo 

Todo  o  anno  passado 

Todo  o  anno  corrente 

Todo  o  anno  proximo 

Quantos  annos? 

Hontem 

Hontem  pela  manhà 
Hontem  pela  tarde 
Hontem  à  noite 
Ante-hontem 

Render 

Que  (quanto)  renderà? 

Nào  render  -à,  -ào  cousa  alguma 
Render  -à,  -ào  urna  bòa  recompensa 
Render  -à,  -ào  urna  fraca  recompensa 
Zelo 

O  zelo  de  V  ( W)  é  multo  apreciado 
O  zelo  de  V(W)  é  mal  applicado 
Precisa-se  muito  de  zelo 
Mostre (m)  um  pouco  mais  de  zelo 
Nào  mostre  (m)  tanto  zelo 
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NORTON,  LILLY  &  CIA. 

AGENTES  DE  VAPORES  E  CORRETORES 

NOVA  YORK  E  NOVA  ORLEANS 


Endereco  telegraphico  “VERNOTCFT-NEW  YORK 


a«K3 nasae 


NORTON,  LILLY  &  CIA 

PRODUCE  EXCHANGE  BUILDING,  CIDADE  DE  NOVA  YORK. 
WHITNEÌf -CENTRAL  BUILDING,  NOVA  ORLEANS,  LA.,  E..  U.  A.. 


ÀGENTES  DE  LINHAS  DE  VAFORES  DE  NOVA  YORK 
À  ASIA,  AFRICA,  AUSTRALIA,  NOVA  ZELANDIA,  AMERICA  ' 
DO  SUL  E  AO  LEVANTE;  ASSIM  COMO  DE  PORTOS 
SUL-ÀTLANTICOS  E  DO  GOLFO  AO  EXTREMO  ORIENTE 


MANCHURIA,  CHINA,  JAPÀO  E  ILHAS  PHILLIPINAS 

A  *  American  e  Manchurian  (Via  Suez) 

Nova  York  a  Aderti,  Singapura,  Dalny,  Porto  Arthur,  Manilha,  Hong  Kong,  Shanghai,  Kobe 
e  Yokohama,  com  baldeagào  para  todos  os  portos  do  Mar  Vermelho,  India,  Indias  Orientaes, 
China  e  Japào. 

Linha  do  Atlantico — Golfo — Estremo  Oriente 

Nova  Orleans,  Mobile,  Galveston,  Porto  Tampa,  Savannah  e  outros  portos  do  Sul  dos  EE.  UU 
a  portos  da  China,  Japào,  lìhas  Phillipinas  e  Malacca  via  Canal  de  Suez  a  té  abertura  do 
Canal  de  Panama  quando  seguirào  os  vapores  por  està  via. 

AFRICA  MERIDIONAL  E  ORIENTAL 

A  Linha  American  e  Afrlcan 


Nova  York  à  Cidade  do  Cabo,  Bahia  de  Mossel,  Bahia  de  Algòa  (Porto  Elizabeth),  East 
London,  Porto  Natal,  (Durban),  Lourengo  Marques,  Beira,  Tamatave,  Mauricias,  Reuniào, 
Mombaga  e  Zanzibar. 

AUSTRALIA,  NOVA  ZELANDIA,  ETC. 

A  Linha  American  e  Australian 

Nova  York  directamente  a  portos  da  Australia,  Nova  Zelandia  e  Tasmania;  Fremantle, 
Adelaide,  Melbourne,  Sydney,  Brisbane,  Auckland,  Wellington,  Lyttelton,  Porto  Chaìmers, 
(Dunedin),  etc. 

Linha  “Federai”  e  “Shire” 

Servigo  mensal  directo  da  Australia  e  Nova  Zelandia  a  Boston,  Nova  York  e  outros  portos 
dos  Estados  Unidos. 

INDIA,  CEYLÀO  E  INDIAS  ORIENTAES 

A  Linha  American  e  Indiati 
Ellerman  &  Bucknalì  Steamship  Co.  Ltda. 

Nova  York  directamente  a  Adem,  Bombaim,  Colombo,  Rangoon,  Calcutta  etc.,  e  de  volta  a 
Nova  York  via  Canal  de  Suez.  Toma-se  tambem  carga  e  emittem-se  conhecimentos  corridos 
para  todos  os  portos  do  Mar  Vermelho,  Ceylào  e  India. 

Texas  cotadas  e  conhecimentos  corridos  emittidos  da  India  e  Ceylào  a  todos  os  pontos  dos 
Estados  Unidos,  Canada,.  Antilhas,  America  Central  e  do  Sul. 

AMERICA  DO  SUL 

A  Linha  Norton 

Viagens  directas  a  Monte  Video,  Buenos  Avres,  Rosario,  etc.,  e  de  volta  a  Nova  York  e  Boston, 
escalando  nas  Antilhas  e  Cuba  caso  se  offerega  Irete  sufficiente. 

PORTOS  DO  MEDITERRANEO  E  DO  LEVANTE 

A  Linha  America- Levante,  Limitada 

Viagens  directas  a  Barcelona,  Genova,  Napoles,  Alexandria,  Pireo,  Constantinopla,  Smyma, 
Constanga,  Brada,  e  outros  portos  do  Mediterraneo,  Levante  e  Mai"  Negro. 


CAES  AONDE  CARREGA,  TRAPICHE  2,  BUSH  DOCKS,  SOUTH  BROOKLYN 
FAZEM-SE  TAMBEM  AVIAMENTOS  GERAES 

Consignagòes  de  pontos  interiores  dos  Estados  Unidos  e  Canada  aos  nossos  cuidados  serào 
remettidas  promptamente  aos  seus  respectivos  destinos. 

EFFECTUA-SE  O  SEGURO  ÀS  TAXAS  MAIS  BAIXAS  SOB  ROSSA  APOLICE  ABERTA 
Mappas  de  sahidas  e  informagòes  completas  fornecidas  sob  pedido. 

L---— ————————— — . . . J 


FLETES  Y  TONELAJE 


7U 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

iksgn 

44795 

*  AFTER  ÌVELT 

iksho 

44796 

Afterwespe 

Iksìp 

44797 

Afterwitz 

ikskr 

44798 

Afterzeìt 

Iksnu 

44799 

Afterzins 

iksov 

44800 

Aftiegen 

iksry 

44801 

Aftmost 

ikss  z 

44802 

Aftobbing 

iksta 

44803 

Aftochten 

iksub 

44804 

Aftorsen 

iksxe 

44805 

A f tosa 

iksvf 

44806 

Aftosos 

iktau 

44807 

Aftredende 

iktey 

44808 

Aftr  edin  g 

iktga 

44809 

Aftrekrol 

iktic 

44810 

A f  trek  sei 

iktke 

44811 

Aftrekvijl 

iktoi 

44812 

Aftuigende 

Iktsm 

44813 

Aftuimelen 

ikttn 

44814 

Afturven 

iktuo 

44815 

Aftwijnen 

iktys 

44816 

Afueras 

ikub  j 

44817 

Afiigentar 

ikuck 

44818 

Afunilar 

ikudl 

44819 

A  furo ado 

lkuem 

44820 

Afusionais 

ikufn 

44821 

Afusionan 

ikugo 

44822 

Afustes 

ikunp 

44823 

Afvarende. 

ikuiq 

44824 

Afvergende 

iku  jr 

44825 

Afverging 

ikuks 

44826 

Afvezelen 

ikult 

44827 

Afvlieting 

ikumu 

44828 

Afvloeken 

ikunv 

44829 

Afvoegen 

ikuow 

44830 

Afvorderen 

ikupx 

44831 

Afvragende 

ikuqy 

44832 

Afvrijen 

ikurz 

44833 

Afwachting 

ikusa 

44834 

Afwaggelen 

ikutb 

44835 

Afwateren 

ikuuc 

44836 

Afwatering 

ikuvd 

44837 

Afweeken 

ikuwe 

44838 

Afweer 

ikuxf 

44839 

Afwelven 

ikuyg 

44840 

Afwentelen 

PORTOS  BRITANNICOS. 

Aberdeen  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  toneladas  carga  geral  a  — 
sobre  a  capacidade  p/m  para  carga 
'■  a  — ,  vapor'  de  cerca  de  —  tona.  reg.  liq.  a  —  por  ton,  de  reg. 
“  a— -,  vapor  de  Cerca  de — tons.  reg.  liq.  pela  somma  integrai  de — 

a  — ,  veleiro  para  cerca  de  —  tons.  carga  geral  a  —  sobre  a 
capacidade  p /m 

“  a  — -,  veleiro  de  cerca  de  —  ton.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 
"  a  — ,  veleiro  de  cerca  de — ton.  de  reg.  pela  somma  integrai  de — 
Ardrossan  a  —,  cerca  de  —  tons.  ferro  em  bruto  a  - — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  trilhos  de  ferro  a  — 

“  a  —,  cerca  de  —  tons.  trilhos  de  ferro  a  dormentes  a  — 

Barrow-em-Furness  a  —,  cerca  de  —  tons.  ferro  em  bruto  a  — 

“  a  - — ,  cerca  de  —  tons.  trilhos  de  ferro  a  — 

“  a  — ,  cerca  de — tons.  trilhos  de  ferro  e  dormentes  a— 

“  ou  Maryport  a  —,  cerca  de — -tons.  ferro  em  bruto  a — 

ou  Maryport  a  — ,  cerca  de — tons.  trilhos  de  ferro  a— 
“  ou  Maryport  a  —,  cerca  de  —  tons.  trilhos  de  ferro 

e  dormentes  a  — 

Blyth  a  — ,  cerca  de  —  tons.  carvao  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  carvao  coke  a  — 

Boro-ness  a  — -,  cerca  de  —  tons.  ferro  em  bruto  a  — 

w  a  i — ,  cerca  de  —  tons.  trilhos  de  ferro  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  trilhos  de  ferro  e  dormentes  a  — 
Bristol  a  Mova  York,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  carga  geral  a  — 
■  sobre  a  capacidade  p/m  para  carga 
“  a  Mova  York,  vapor  de  cerca  de  —  tons.  reg.  liq.  a  —  por 
ton.  de  reg. 

“  a  Mova  York,  vapor  de  cerca  de  —  tons.  reg.  liq.  pela  som¬ 
ma  integrai  de  — 

'•  a  Baltimore,  vapor  para  cerca  de  -  tons,  carga  geral  a  — 

sobre  a  capacidade  p/m  para  carga 
“  a  Baltimore,  vapor  de  cerca  de  —  tons.  reg.  liq.  a  —  por  ton. 

de  reg.  [integrai  de  — 

“  a  Baltimore,  vapor  de  cerca  de  —  tons.  reg.  liq.  pela  somma 

“  a  Boston,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  carga  geral  a  —  sobre 

a  capacidade  p/m  para  carga 

a  Boston,  vapor  de  cerca  de  —  tons.  reg.  liq.  a  —  por  ton.  de  reg. 
“  a  Boston,  vapor  de  cerca  de — tons.  reg.  liq.  pela  somma  integ.  de- 

“  a  Fhiladelphia,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  reg.  liq.  a  —  sobre  a 

capacidade  p/m  para  carga  [de  reg. 

“  a  Fhiladelphia,  vapor  de  cerca  de  —  ton.  reg.  liq.  a  —  por  ton. 

“  a  Fhiladelphia,  vapor  de  cerca  de — ton.  r.  1.  pela  som.  integ.  de — 

ao  Brasil,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  carga  geral  a  —  sobre 
a  capacidade  p/m  para  cargà  [de  reg. 

“  ao  Brasil,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  reg.  liq.  a  —  por  ton. 

“  ao  Brasil,  vapor  de  cerca  de — tons.reg.liq.pela  somma  integ.  de — 

*•  ao  Mio  da  Prata,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  carga  geral  a  — 

sobre  a  capacidade  p/m  para  carga  [ton.  de  reg. 

“  ao  Rio  da  Prata,  vapor  de  cerca  de  —  tons.  reg.  liq.  a  —  por 

••  ao  Rio  da  Prata,  v.  de— tons.  m/m.  reg.  liq.  pela  somma  int.  de — 

a  - ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  carga  geral  a  —  sobre  a 

capacidade  p/m  para  carga 

a  - ,  vapor  de  cerca  de  —  tons.  reg.  liq.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  a - ,  vapor  de  cerca  de — tòns.  reg.  liq.  pela  somma  integrai  de— 

“  a  - ,  veleiro  para  cerca  de  —  tons.  carga  gerail  a — sobre  a  ca¬ 

pacidade  p/m  para  carga 

•*  a  — ,  veleiro  de  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

•*  a  — .  veleiro  de  cerca  de — tons.  de  reg.  pela  somma  integrai  de — 

“  e /ou  Swansea  a  Mova  York,  vapor  para  cerca  de  —  tons. 

carga  geral  a  —  sobre  a  capacidade  p/m  para  carga 
"  e/ou  Swansea  a  Mova  York,  vapor  de  cerca  de  tons.  reg. 
lrq.  a  —  por  tonelada  de  reg. 
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Portos  Britannicos — continuacào 

Bristol  e/ou  Swansea  a  Nova  York,  vapor  de  cerca  de  —  tons.  reg. 

ikyav 

44842 

A  f  iv  e  zig 

liq.  pela  somma  integrai  de  — 

“  e/óu  Swansea  a  Baltimore,  vapor  para  cerca  de  -f-  tons.  car- 

ikvbw 

44843 

Afwindster 

ga  geral  a  —  sobre  a  capacidade  p /m  para  carga 
e/ou  Swansea  a  Baltimore,  vapor  de  cerca  de  —  tons.  reg.  liq. 

ikvdy 

44844 

Afwringing 

a  —  por  ton.  de  reg. 

“  e/ou  Swansea  a  Baltimore,  vapor  de  cerca  de  —  tons.  reg.  liq. 

ikvez 

44845 

Afsadelen 

pela  somma  integrai  de  — 

“  e /ou  Swansea  a  Boston,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  carga 

ìkvf  a 

44846 

A f za  gin g 

geral  a  —  sobre  a  capacidade  p/m  para  carga 
“  e /ou  Swansea  a  Boston,  vapor .  de  cerca  de  —  tons.  reg.  liq. 

ikvid 

44847 

Afzeemen 

a  - —  por  ton.  de  reg. 

“  e/ou  Swansea  a  Boston,  vapor  de  cerca  de  —  tons.  reg.  liq. 

ikv  je 

44848 

Afzenden 

pela  somma  integrai  de  — 

e/ou  Swansea  a  Philadelphia,  vapor  para  cerca  de  —  tons. 

ikvmh 

44849 

Afzeulende 

carga  geral  a  —  sobre  a  capacidade  p/m  para  carga 
“  e/ou  Swansea  a  Philadelphia,  vapor  de  cérca  de  — •  tons.  reg. 

ikvni 

44850 

Afzichtig 

liq.  a  —  por  ton.  de  reg. 

e/ou  Swansea  .  a  Fhiladelphla,  vapor  de  cerca  de  —  tons.  reg. 

ikvo  j 

44851 

Afzoeking 

liq.  pela  somma  integrai  de  — 

e/ou  Swansea  ao  Brasll,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  carga 

ikvsn 

44852 

Afzoenende 

geral  a  —  sobre  a  capacidade  p/m  para  carga 
“  e/ou  Swansea  ao  Brasil,  vapor  de  cerca  de  —  tons.  reg.  liq. 

ikvto 

44853 

Afzoutende 

a  —  por  ton.  de  reg. 

“  e/ou  Swansea  ap  Brusii,  vapor  de  cerca  de  —  tons.  reg.  liq. 

ikvup 

44854 

Afzweren 

pela  somma  integrai  de  — 

“  e/ou  Swansea  ao  Bio  da  Prata,  vapor  para  cerca  de  —  tons. 

ikvwr 

44855 

Afzwoegen 

carga  geral  a  —  sobre  a  capacidade  p/m  para  carga 
“  e/ou  Swansea  ao  Bio  da  Prata,  vapor  de  cerca  de  —  tons. 

ikvyt 

44856 

Agaat 

reg.  liq.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  e/ou  Swansea  ao  Bio  da  Prata,  vapor  de  cerca  de  —  tons. 

Ikv  zu 

44857 

Agabanee 

reg.  liq.  pela  somma  integrai  de  — 
e/ou  Swansea  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  carga  geral 

ikwa  j 

44858 

Agacais 

a  —  sobre  a  capacidade  p/m  para  carga 
“  e/ou  Swansea  a  — ,  vapor  de  cerca  de  —  tons.  reg.  liq.  a  — 

ikwcl 

44859 

Agacefalo 

por  ton.  de  reg. 

“  e/ou  Swansea  a  — -,  vapor  de  cerca  de  —  tons.  reg.  liq.  pela 

ikwdm 

44860 

Agacement 

somma  integrai  de  — 

Unx  Porto  do  Canal  de  Bristol  a  — ,  cerca  de  —  tons.  ferro  em  bruto  a  — 

ikwen 

44861 

Agacer 

“  "  “  a  — ,  cerca  de  —  tons.  trilhos  de  ferro  a  — 

ikwf  o 

44862 

Agaceras 

“  “  “  a  — ,  cerca  de  —  tons.  trilhos  de  ferro  e 

ikwir 

44863 

Agacerons 

dormentes  a  — 

Burat  Xslavd  a  — ,  cerca  de  —  tons.  ferro  em  bruto  a  — 

ikwkt 

44864 

Agachaban 

“  a — ,  cerca  de  —  tons.  trilhos  de  ferro  a  — 

ikwlu 

44865 

Agachadiza 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  trilhos  de  ferro  e  dormentes  a  — 

ikwox 

44866 

Agachamos 

“  a—,  cerca  de  —  tons.  carvdo  a —  [savel  pelo  peso 

ikwpy 

44867 

Agachar 

“  a  —,  cerca  de  —  tons.  carv&o  a  — ,  navfo  a  n&o  ser  respon- 

ikwra 

44868 

Agacharias 

Cardia  a  —,  cerca  de  —  toneladas  carv&o  a  —  [pelo  peso 

ikwsb 

44869 

Agacharon 

“  a  — »  cerca  de  —  tons  carv&o  a  i — ,  navio  a  n&o  ser  responsavel 

ikwtc 

44870 

Agacho 

“  a  — ,  cerca  de — tons.  carvào  a — ,  completando  com  carv&o  coke  em 

ik  wud 

44871 

Agaciez 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  carv&o  a  — ,  podendo  combinar  urna  carga 

ikwve 

44872 

Agaclvtus 

de  volta 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  carv&o  coke  a  — - 

ikwyh 

44873 

Agacons 

"  a  — ,  cerca  de  —  tons.  carv&o  coke  a  — ,  podendo  combinar  urna 

ikwzi 

44874 

Agafanhar 

carga  de  volta 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  combustivel  de  patente  a  — 

ikxaw 

44875 

Agafita 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  combustivel  de  patente  a  — ,  e  completar 

ikxcy 

44876 

Agagam 

com  carv&o  coke 

"  a  — :,  cerca  de  —  tons.  ferro  a  —,  caso  necessario  pode  completar 

ikxdz 

44877 

Agagarum 

com  carv&o  em  — 

*'  a  — ,  cerca  de  —  tons.  ferro  em  bruto  a  — 

ikxea 

44878 

Agagis 

“  a  — -,  cerca  de  —  tons.  trilhos  de  ferro  a 
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ikxie 

ìkxlh 

ikxmi 

ìkxok 

ikxpl 

ikxso 

ikxtiq 

ikxvr 

ikxyu 

ikyak 

ikybl 

ikycm 

ikydn 

ikyeo 

ikyfp 

ikyhr 

ikyis 

ikyjt 

ikyku 

ikyly 

ikymw 

ikynx 

ikyoy 

ikypz 

ikyqa 

ikyrb 

ikysc 

ikytd 

ikyue 

ikyvf 

ikywc 

ikyxn 

ikyyi 

iky  z  i 

ikzax 

ikzby 

ik  zc  z 

ìkzda 

ikzeb 

ik  zhe 


Numero 
de  codilo 

44879 

44880 

44881 

44882 

44883 

44884 

44885 

44886 

44887 

44888 

44889 

44890 

44891 

44892 

44893 

44894 

44895 

44896 

44897 

44898 

44899 

44900 

44901 

44902 

44903 

44904  | 

44905 

44906 

44907 

44908 

44909 

44910 

44911 

44912 

44913 

44914 

44915 

44916 

44917 

44918 


ikzif'  44919 


Palavra 
de  codilo 

Agagulae 

Agagulis 

Agaillardi 

Againsay 

Againstand 

Agalactia 

Agalassa 

Agalattia 

Agalaxie 

Agalerabas 

Agalerais 

Agalerar 
A  galeraria 
Agalero 

Agalgadas 

Agalivabas 
A  galivaria 

Agalivo 

Agalma 

Agaloue 

• 

Agaloxitas 

Agaloxo 

Agaluces 

Agalysien 

Agamae 

Agamedem 

Agatnedis 

Agametor 

Agamie 

Agamitaria 

Agamitaron 

Agamoid 

Agamuzado 

Agamuzar 

Agamuzaria 

Agamuzo 

Aganchado 

Agangrenar 

Agangreno 

Aganides 

Aganipidas 


Portos  Britannico^ — continuando 

Carditi  a  — ,  cerca  de  —  tona,  trilhos  de  ferro  e  dormentes  a  — 

“  a  Barritole,  carv&o  na  ida  a  — ,  teca  na  volta  a  — ,  cerca  de  — 
tons.  reg.  liq. 

“  a  Mollimela,  carv&o  na  ida  a  — ,  teca  na  volta  a  — ,  cerca  de  — 
tons.  reg.  liq. 

“  e  Bondres  a  —,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  carga  geral  a  — 
sobre  a  capacidade  p/m  para  carga 

Dundee  a  Nova  York,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  carga  geral  a  — 
sobre  a  capacidade  p/m  para  carga 
“  a  Nova  York,  vapor  de  cerca  de —  tons.  reg.  liq.  a  —  por  ton. 

de  reg.  j  [integrai  de  — 

a  Nova  York,  vapor  de  cerca  de  —  tons.  reg.  liq.  pela  somma 
a  Baltimore,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  carga  geral  a  —  sobre 
a  capacidade  p/m  para  carga 

“  a  Baltimore,  vapor  de  cerca  de  —  tons.  reg.  liq.  a  —  por  ton. 

de  reg.  [integrai  de  — 

“  a  Baltimore,  vapor  de  cerca  de  —  tons.  reg.  liq.  pela  somma 

“  a  Boston,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  carga  geral  a  —  sobre  a 

capacidade  p/m  para  carga 

a  Boston,  vapor  de  cerca  de  —  tons.  reg.  liq.  a  —  por  ton.  de  reg. 
“  a  Boston,  v.  de  cerca  de — tons.  de  reg.  liq.  pela  som.  integ.  de — 

“  a  Philadelphia,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  carga  geral  a  — 

sobre  a-capacidade  p/m  para  carga 
“  a  Philadelphia,  vapor  de  cerca  de  —  tons.  reg.  liq.  a  —  por  ton. 

de  reg.  [integrai  de  — 

a  Philadelphia,  vapor  de  cerca  de  —  tons.  reg.  liq.  pela  somma 
“  ao  Brusii,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  carga  geral  a  —  sobre 
a  capacidade  p/m  para  carga 

“  ao  Brasil,  vapor  de  cerca  de  —  tons.  reg.  liq.  a — por  ton.  de  reg. 

“  .  ao  Brasil,  vapor  de  cerca  de — tons.  reg,  liq.  pela  somma  integ.  de- 

“  ao  Rio  da  Prata,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  carga  geraj  a  — 

sobre  a  capacidade  p/m  para  carga 
“  ao  Rio  da  Prata,  vapor  de  cerca  de  —  tons.  reg.  liq.  a  —  por 
ton.  de  reg.  [somma  integrai  de  — 

“  ao  Rio  da  Prata,  vapor  de  cerca  de  —  tons.  reg.  liq.  pela 

“  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  carga  geral  a  —  sobre  a 

capacidade  p/m  para  carga 

“  a  — -,  vapor  de  cerca  de  —  tons.  reg.  liql  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  a  — ,  vapor  de  cerca  de — tons.  reg.  liq.  pela  somma  integrai  de— 

“  a  — ,  veleiro  para  cerca  de  —  tons.  carga  geral  a  —  sobre  a 

capacidade  p/m  para  carga 

“  a  — ,  veleiro  de  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  a  — .  veleiro  de  cerca  de — tons.  de  reg.  pela  somma  integrai  de — 

Fleetwood  a  — ,  cerca  de  —  tons.  ferro  em  bruto  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  trilhos  de  ferro  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  trilhos  de  ferro  e  dormentes  a  — 
Garston  a  —,  cerca  de  —  tons.  sobrephosphato  a  — 

Glasgow  a  Nova  York,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  carga  geral  a  — 
sobre  a  capacidade  p/m  para  carga 
••  a  Nova  York,  vapor  de  cerca  de  —  tons.  reg.  liq.  a  —  por  ton. 

de  reg.  [integrai  de  — 

a  Nova  York,  vapor  de  cerca  de  —  tons.  reg.  liq.  pela  somma 
"  a  Baltimore,  yapor  para  cerca  de  —  tons  carga,  geral  a  — 
sobre  a  capacidade  P/m  para  carga 
“  a  Baltimore,  vapor  de  cerca  de  —  tons.  reg.  liq.  a  —  por  ton. 

de  reg.  [integrai  de  — 

“  a  Baltimore,  vapor  de  cerca  de  —  tons.  reg.  liq.  pela  somma 

“  a  Boston,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  carga  geral  a  —  sobre  a 

capacidade  p/m  para  carga 

••  a  Boston,  vapor  de  cerca  de  —  tons.  reg.  liq.  a  —  por  ton.  de 
reg.  [ tegral  de  — 

“  a  Boston,  vapor  de  cerca  de  - —  tons.  reg.  liq.  pela  somma  in- 
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ikzkh 

ik  zìi 

ikzol 
ik  zro 

ikzsp 

ikzur 

ikzxu 

ik  zyv 

ik  z  zw 
ilaax 

il  aby 

ilac  z 

ìlada 

ilaeb 

ilafc 

ilagd 

ilahe 

ilaif 

ilajg 

ilakh 

il  ali 
il  ami 

ilank 
ilaol 
i  1  apm 

i  laqn 
ilaro 
ilasp 
il  atq 
i  1  a  u  i* 
i  1  avs 
i  1  awt 

ilaxu 

i  1  ay  v 

ilazw 

ilbak 
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Numero 
de  codig 

44920 

Palavra 

3  de  codigo 

Aganisie 

44921 

Aganistos 

44922 

44923 

Aganzaga 

Agaon 

44924 

44925 

44926 

Agaones 

Agapa 

Agapanthe 

44927 

Agapantos 

44928 

44929 

Agapemone 

Agapetas 

44930 

Agaphite 

44931 

Agapodta 

44932 

Agapornis 

44933 

Agaraei 

44934 

Agarbanzar 

44935 

Agarbanzo 

44936 

AgarbUlar 

44937 

Agarbillo 

44938 

A  gardhi e 

44939 

A  gare  no 

44940 

44941 

Agaricias 
Agarici  no 

44942 

44943 

44944 

Agaricoide 
Agaricos 
Agar  rada 

44945 

44946 

44947 

44948 

44949 

44950 

44951 

Agarrocho 

Agasajador 

Agasajaron 

Agasalhar 

Agasiclcs 

Agasiilis 

Agasonem 

44952 

Agasonis 

44953 

A  gasso 

44954 

Agasthenes 

44955 

Agastraire 

Portos  Britannicos — continuagào 

Giasg'ow  a  Philadelphìa,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  goral  a 
—  sobi'e  a  capacidade  em  p/m 

a  Philadelphìa,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  per 
ton.  de  reg.  |  somma  integrai  de  — 

a  Philadelphìa,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela 
ao  Brasil,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — 
sobre  a  capacidade  em  p/m 

ao  Brasil,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a — por  ton  de  reg. 
“  ao  Brasil,  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integ.  de — 
ao  Bio  da  Prata,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral 
a  — —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
ao  Rio  da  Prata,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por 
ton.  de  reg.  |  somma  integrai  de  — 

“  no  Rio  da  Prata,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela 
a  Bombaim  e/ou  Karachi,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de 
carga  geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
“  a  Bombaim  e/ou  Karachi,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg. 
a  — ;  por  ton.  de  reg. 

“  a  Bombaim  e/ou  Karachi,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg. 
pela,  somma  integrai  de  — 

“  a  Madrasta  e/ou  Calcutta,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga 
geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
A  Madrasta  e/ou  Calcuttà,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg. 
a  — •  por  ton.  de  reg. 

“  a  Madrasta  e/ou  Calcuttà,  vapor  cerca  de  — ■  tons.  liq.  de  reg. 
pela  somma  integrai  de  — 

“  a  Singapura  e/ou  Hong  Kong,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de 
carga  geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
“  a  Singapura  e/ou  Hong  Kong,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de 
reg.  a  - —  por  ton.  de  reg. 

“  a  Singapura  e/ou  Hong  Kong,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq  de 
reg.  pela  somma  integrai  de  —  • 

“  à  Australia,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — 
sobre  a  capacidade  em  p/m 

“  a  Australia,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton. 

liq.  de  reg.  [integrai  de  — 

“  à  Australia,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma 

“  a  —,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 

capacidade  em  p/m 

a  —,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton  de  reg. 
a  —,  vapor  cerca  de' —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 
a  — ,  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — • 
sobre  a  capacidade  em  p/m 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  a  — .  navio  a  vela  cerca  de — tons.  de  reg.  pela  somma  int.  de — 

“  a  — ,  cerea  de  —  tons.  de  ferro  em  bruto  a  — 

“  a  — *  cerca  de  —  tons.  de  trìllvos  de  ferro  a  — 

“  a  cerca  de  —  tons.  de  t  ritti  os  de  ferro  e  dormentes  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  pez  a  — 

“  e  Biverpool  a  Nova  York,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga 
geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
“  e  Idverpool  a  Nova  York,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg. 
a  —  por  ton.  de  reg. 

e  Liverpool  a  Nova  York,  vapor  cerca  de  — -  tons.  liq.  de  reg.  i 
pela  somma  integrai  de  — 

“  e  Biverpool  a  Baltimore,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga 
geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
e  Biverpool  a  Baltimore,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a 
—  por  ton.  de  reg. 
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Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

ilbbl 

44956 

Agastrario 

ilbdn 

44957 

Agastrical 

ilbeo 

44958 

Agastya 

ilbis 

44959 

Agasus 

ilbku 

44960 

Agatarchia 

ilboy 

44961 

Agatelepos 

ilbqa 

44962 

Agathais 

ìlbsc 

44963 

Agatham 

i  l  bue 

44964 

Agathidie 

ilbyi 

44965 

Agathinus 

ilcay 

44966 

Agathoclem 

ilcc  a 

44967 

Agathoclis 

ilcec 

44968 

Agathode 

ile  ge 

44969 

Agathoerge 

ileig 

44970 

Agathonico 

ilcki 

44971 

Agathopus 

ileom 

44972 

Agathosma 

ilepn 

44973 

Agathyrnae 

ileqo 

44974 

Agathyrsen 

iletr 

44975 

Agatidias 

ileus 

44976 

Agatiferas 

ile  wu 

44977 

Agatifere 

ileyw 

44978 

Agatidant 

ildal 

44979 

Agatifìcar 

ilden 

44980 

Agatina 

ilddo 

44981 

Agatirsos 

ìldep 

44982 

Agatisait 

ildgr 

44983 

Agatistega 

ildit 

44984 

Agatizado 

ild  ju 

44985 

i 

Agatized 

Portos  Britannicos — contmuagào 

Glasgow  e  Uverpool  a  Baltimore,  vapor  cerca  de  —  tons.  liti,  de  reg. 
pela  somma  integrai  de  — 

e  Uverpool  a  Boston,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga 
geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
e  Uverpool  a  Boston,  vapor  cerca  de  —  tons  liq.  de  reg. 
a  —  por  ton.  de  reg. 

“  e  Uverpool  a  Boston,  vapor  cerca  de  —  tons  liq.  de  reg. 
pela  somma  integrai  de  — 

“  e  Uverpool  a  FMladelphia,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de 
carga  geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
"  e  Uverpool  a  FMladelphia,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg. 
a  —  por  ton,  de  reg. 

“  e  Uverpool  a  FMladelphia,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg. 
pela  somma  integrai  de  — 

e  Uverpool  ao  Brasi!,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga 
geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
“  e  Uverpool  ao  Brasil,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg. 
a  : — •  por  ton.  de  reg. 

e  Uverpool  ao  Brasil,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg. 
pela  somma  integrai  de  — 

"  e  Uverpool  ao  Blo  da  Frata,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de 
carga  geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
“  e  Uverpool  ao  Blo  de  Frata,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de 
reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  e  Uverpool  ao  Blo  de  Frata,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de 
reg.  pela  somma  integrai  de  — 
e  Uverpool  a  Bombaim  e/ou  Karachi,  vapor  para  cerca  de 
tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  P/m 
“  e  Uverpool  a  Bombaim  e/ou  KaracM,  vapor  cerca  de  —  tons. 
liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  e  Uverpool  a  Bombaim  e/ou  KaracM,  vapor  cerca  de  —  tons. 

liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 

“  e  Uverpool  a  Madrasta  e/ou  Calcuttà,  vapor  para  cerca  de  — 
tons,  de  carga  geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
“  e  Uverpool  a  Madrasta  e/ou  Calcutt&,  vapor  cerca  de  —  tons. 

liq.  de  reg.  a  — — •  por  ton.  de  reg. 

“  e  Uverpool  a  Madrasta  e/ou  Calcuttà,  vapor  cerca  de  —  tons. 

liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  - 

e  Uverpool  a  Singapura  e/ou  Kong  Kong,  vapor  para  cerca  de 
—  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
“  e  Uverpool  a  Singapura  e/ou  Hong  Kong,  vapor  cerca  de  — 
tons.  liq.  de  reg.  a  — •  por  ton.  de  reg. 
e  Uverpool  a  Singapura  e/ou  Hong  Kong,  vapor  cerca  de 

tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de - 

“  e  Uverpool  à  Australia,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga 
geral  a  —  sobre  a  capaoidade  em  p/m 
e  Uverpool  à  Australia,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg. 
a  — -  por  ton.  de  reg. 

e  Uverpool  à  Australia,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg. 
pela  somma  integrai  de  — 

"  e  Uverpool  a  — ,  vapor  para  cerca  de  — •  tons.  de  carga  geral 
a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 

“  e  Uverpool  a  — vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton. 
de  reg. 

“  e  Uverpool  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma 
integrai  de  — 

“  e  Uverpoòl  a  — .  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga 
geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
“  e  Uverpool  a  — .  navio  a  vela  cerca  de  -t-  tons.  de  reg. 
a  —  por  ton.  de  reg. 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

ildny 

44986 

Agatizing 

ìldoz 

44987 

Agatone 

ildpa 

44988 

Agatoso 

ildsd 

44989 

Agatstein 

ildte 

44990 

Agaty 

ilduf 

44991 

Agaveas 

ildwh 

44992 

Agavillo 

ildxi 

44993 

Agazapada 

ildyj 

44994 

Agazapare 

ileaz 

44995 

A  gaza  paria 

ileba 

44996 

Agazed 

ilecb 

44997 

Agazuado 

ile  de 

44998 

Agbatana 

ileed 

44999 

Agbia 

ilefe 

45000 

Agdestium 

ilegf 

45001 

Agdistis 

ilehg 

45002 

Agearum 

ileih 

45003 

Agebamus 

ile  ji 

45004 

Agebant 

ilekj 

45005 

Agecchiva 

ilelk 

45006 

Agedincum 

ileml 

45007 

Agedly 

ilenm 

45008 

Agedness 

ileon 

45009 

Agedoite 

ilepo 

45010 

Ageirar 

ilerq 

45011 

Ageladas 

ilesr 

45012 

Agelastus 

ilets 

45013 

Agelea 

ileut 

45014 

Ageless 

ilevu 

45015 

Agelluli 

ilewv 

45016 

Agellum 

ilexw 

45017 

Agelochia 

ileyx 

45018 

Agelos 

ile  zy 

45019 

Agelvine 

ilf  am 

45020 

Agenatha 

ilfco 

45021 

Agencais 

ilf  eq 

45022 

Agencant 

ilf  f  r 

45023 

Agenceras 

ilf  iu 

45024 

Agenceront 

ilfkw 

45025 

Agenceur 

ilfmy 

45026- 

Agencioria 

ilfnz 

45027 

Agencons 

ilf  oa 

45028 

Agendas 

Portos  Britannicos — continualo 

Glasgow  e  Sdvisypool  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela 
somma  integrai  de  — * 

“  e  I»iverpool  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  ferro  em  bruto  a  — 
e  Idverpool  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trilhos  de  ferro  a  — 
e  Jiiverpool  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trilhos  de  ferro  e  dor- 
mentes  a  — 

“  e  Idverpool  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  pez  a  — 

Grangemouth  a  —,  cerca  de  —  tons.  de  carvào  a  — 

“  a  —,  cerca  de  — -  tons.  de  carvào  a — ,  o  navio  nào  responde 

pelo  peso  [coke  a  — • 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  carvào  a  —  completando  coir 
“  a  —,  cerca  de  —  tons,  de  carvào  a  — -,  pode  combinar  um 

carregamento  de  retorno 
“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  coke  a  - — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  coke  a  — ,  pode  combinar  um  car 
regamento  de  retorno 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  ferro  em  bruto  a  — 

“  *  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trilhos  de  ferro  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trilhos  de  ferro  e  dormentes  a  — 
“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  ferro  a  — ,  desde  que  se  deseje 

pode  completar  com  carvao  a  — r 
a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — 
sobre  a  capacidade  em  p/m 

a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de 
reg.  [de  — 

a  — ,  vapor  cerca  de  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  Integrai 
a  —,  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral 
a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
a  —,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton. 
de  reg. 

a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma 
integrai  de  — 

Grimsby  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  carvào  a  —  [pelo  peso 

a  — -/cerca  de  —  tons.  de  carvào  a  — ,  o  navio  nào  responde 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  carvào  a — ,  completando  com  coke  a — 
a  — ,  cerca  de  —  tons  de  carvào  (a  — -,  pode  combinar  um  car¬ 
regamento  de  retorno 
“  a  — ,'  cerca  de  —  tons.  'de  coke  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  coke  a  — ,  pode  combinar  um  carre- 
gàmento  de  retorno 

a  —,  cerca  de  —  tons.  de  ferro  em  bruto  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trilhos  de  ferro  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trilhos  de  ferro  e  dormentes  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  ferro  a  — ,  sondo  necessario  pode 
completar  com  carvào  a  — 

a  —,  cerca  de  — -  cargas  de  dormentes  creosotados  a  — 
a  —,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 
capacidade  em  p/m 

a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 
a  —,  vapor  cerea  de — tons  liq.  de  reg.  pelo  somma  integrai  de— 
Hartlèpool  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  carvào  a  — ; 

a  —,  cerca  de  —  tons.  de  carvào  a  — ,  o  navio  nào  responde 
.  pelo  peso 

a  — ,  cerca  de — to’ns.  de  carvào  a  —,  completando  e/coke  a — 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  carvào  a  — ,  pode  combinar  um 
carregamento  de  retorno 
“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  coke  a  — 

a  — .  cerca  de  —  tons.  de  coke  a  ,  pode  combinar  um.  car¬ 
regamento  de  retorno 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  combustivel  de  patente  a  - — 
a  —  cerca  de  —  tons.  de  cimento  a  — 
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ilf  se 
ilfug 
ilfvfi 
ilfwi 
ilfyk 
ilfzl 
ilhan 

ilhbo 

ilher 

llhhu 

ilhiv 

ilhly 

ilhoc 

ilhqe 

ilhse 

ilhtn 

ilhui 

ilhym 

iliab 

ilibc 

ilicd 

ilide 

ilief 

ilifg 

iligh 

ilihi 

ilii  j 
ili  jk 

ilikl 

ililm 

ilimn 

ilino 

iliop 

iliqr 

ìlirs 

ilist 

ilitu 

iliuv 

ilivw 

iliwx 

ilixy 
iliyz 
ili  za 

il  jao 
iljdr 
iljes 


Numero 
de  codigo 

45029 

45030 

45031 

45032 

45033 

45034 

45035 

45036 

45037 

45038 

45039 

45040 

45041 

45042 

45043 

45044 

45045 

45046 

45047 

45048 

45049 

45050 

45051 

45052 

45053 

45054 

45055 

45056 

45057 

45058 

45059 

45060 

45061 

45062 

45063 

45064 

45065 

45066 

45067 

45068 

45069 

45070 

45071 

45072 

45073 

45074 


Palavra 
de  codigo 

A  g  endici 

Agendicum 

Agenez 

Agenoreos 

Agentem 

Agentiùl 

Agentship 

A ge nzando 

Agenzare 

Agenzato 

Agenzava 

Agenzo 

Agerasias 

Ageratado 

Ageratoni 

Ageratum 

Agereris 

Agerico 
A  germano 
Agermun  ì 

Ageronia 
A  geru 
Agesander 
Agesilaos 

Agesinates 

Agesipolis 

Ageustia 

Agevolano 

Agevolare 

Agevolava 

Agevolò 

Aggancio 

Aggotto 

Aggavetta 

Aggavigno 

Aggavisos 

Aggavisum 

A  gg  edule 

Aggelando 

Aggelare 

Aggelation 

Aggelato 

Aggelava 

Aggelo 

Aggemitis 

Aggemunt 


Portos  Britannicos — continuagào 

Marti-? pool  a  —,  cerca  de  —  tons.  de  ferro  em  bruto  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  tona,  de  trilhos  de  ferro  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tona,  de  trilhos  de  ferro  e  dormentes  a  — 

Muli  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  carvào  a  —  [peso 

"  a  —,  cerca  de  —  tons.  de  carvào  a  — ,  o  navio  nào  responde  pelo 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  carvào  a  — ,  completando  com  coke  a  — 
"  a  — ,  cerca  de  tons.  de  carvào  a  —,  pode  combinar  carregamento 
de  retorno 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  coke  a  —  '[retorno 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  coke  a  — ,  pode  combinar  carregamento  de 
“  a  — .  cerca  de  —  tons.  de  ferro  em  bruto  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trilhos  de  ferro  a  — 

“  a  — -,  cerca  de  —  tons.  de  trilhos  de  ferro  e  dormentes  a  — 

M  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  ferro  a  — ,  completando  com  carvào 
desde  que  seja  necessario 

“  a  — ,  cerca  de  —  cargas  de  dormentes  creosotados  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  oleo  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  oleo  a  — ,  em  pequenos  barris  para  esti- 

vagem  miuda 

“.  a  — -,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  goral  a  —  sobre  a 
capacldade  em  p/m 

a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“■  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  Integrai  de  — 

“  a  — ,  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre 

a  capacldade  em  p/m 

“  a  — ,  navio  a  velà~cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de — tons.  de  reg.  pela  somma  integrai  de — 

“  e/ou  Orimsby  a  — ,  cerca  de  —  tons  de  carvào  a  — 

“  e/ou  Orimsby  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  carvào  a  — ,  o  navio  nào 
responde  pelo  peso 

“  e/ou  Orimsby  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  carvào  a  — -,  completando 

com  coke  a  — 

"  e/ou  Orimsby  a  —,  cerca  de  —  tons.  de  carvào  a — -,  pode  combinar 
carregamento  de  retorno 

“  e /ou  Orimsby  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  coke  a  — 

“  e/ou  Orimsby  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  coke  a  — ,  pode  combinar 
c  arregamento  de  retorno 

“  e/ou  Orimsby  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  ferro  em  bruto  a  — 

“  e  ou  Orimsby  a  — ,  cerca  de  — -  tons.  de  trilhos  de  ferro  a  — 

“  e/ou  Orimsby  a — ,  cerca  de— tons.  de  trilhos  de  ferrò  e  dormentes  a — 
“  e/ou  Orimsby  a  — ,  cerca  de  tons..  de  ferro  a  — ,  podendo  completar 
com  carvào,  sendo  necessario 

“  e/ou  Orimsby  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — 
sobre  a  capacldade  em  p/m 

Leith  a  Mova  York,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — • 
sobre  a.  capacidade  em  p/m 

“  a  Uova  York,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton. 

de  reg.  [integrai  de  — 

a  Mova  York,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma 
“  a  Baltimore,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — 
sobre  a  capacidade  em  p/m 

“  a  Baltimore,  vapor  cerca  de — tona.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 
“  a  Baltimore,  vapor  cerca  de — tons,  liq.  de  reg.  pela  somma  integ.  de — 
'*  a  Boston,  vapor  para  cerca  de  —  tons*  de  carga  geral  ai  —  sobre  a 
capacidade  em  p/m 

“  a  Boston,  vapor  cerca  de  —  tons,  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

a  Boston,  vapor  cerca  de-f-tons.  liq.  de  reg,  pela  somma  integrai  de — 
“  a  FMladelphia,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — 
sobre  a  capacldade  em  p/m  fde  regi 

“  a  Fbiladelpbla,  vapor  para  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  a — :por  ton. 

a  Fhìla.,  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de — 
“  ao  Brasil,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 
capacidade  em  p/m 
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ili  gu 
ili  1W 
iliky 

ilima 
iliob 
il  jre 

ilisf 

iliuh 

ilivi 

iliyl 

il  d  zm 

ilkae 

ilkbd 

ilkc  e 

ilkeg 

ilkgi 

ilkik 

ìlkkm 

ilkmo 

ilkoq 

ilkpr 

ilksu 

ilktv 

ilkuw 

ilkwy 

ilkya 

illap 

illcr 

illds 

illet 

illfu 

illix 

illdy 

illla 

illod 

illpe 

illsh 

illti 

illui 

illyn 


Numero 
de  codigo 

45075 

45070 

45077 

45078 

45079 

45080 

45081 

45082 

45083 

45084 

45085 

45086 

45087 

45088 

45089 

45090 

45091 

45092 

45093 

45094 

45095 

45096 

45097 

45098 

45099 

45100 

45101 

45102 

45103 

45104 

45105 

45106 

45107 

45108 

45109 

45110 

45111  | 
45112 1 


Palavra 
de  codigo 

Aggeneras 

Aggetterò 

Aggenus 

Aggerabit 

Aggerandos 

Aggerate 

Aggeraturi 

Aggerebat 

Aggerendis 

Aggerentia 

Aggerentur 

Aggereret 

Aggerose 

Aggestae 

Aggestione 

Aggestum 

Aggettivo 

Aggeu 

Agghiadano 

Agghiado 

Aggiardino 

Aggiogare 

Aggiogava 

Aggioghi 

Aggiogo 

Aggiorna 

Aggiratore 

Aggiudico 

Aggiungo 

Aggiunsero 

Aggiunsi 

Aggiunta 

Aggiustare 

Aggiustate 

Aggiustava 

Aggiusto 

Aggleston 

Agglobare 


4511^1  Agglobato 
45114  |  Agglobava 


Portos  Britannicos— continuagào 

I>eith  ao  Brasil,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 
“  ao  Brasil,  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de — 
“  ao  Rio  da  Frata,  vapor  para  cerca  de  tpns.  de  carga  geral  a  — 
sobre  a  capacidade  em  p/m  [de  reg. 

ao  Rio  da  Frata,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton. 
“  ao  Rio  da  Frata,  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.pela  somma  int.  de- 
"  a  Bombaim  e/ou  Karachi,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga 
geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
a  Bombay  e/ou  Karachi,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  — 
por  ton.  de  reg 

“  a  Bombaim  e/ou  Karachi,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg. 
pela  somma  integrai  de  — 

a  Madrasta  e/ou  Calcuttà,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga 
geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
“  à  Madrasta  e/ou  Calcuttà,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  — 
por  ton.  de  reg. 

a  Madrasta  e/ou  Calcuttà,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela 
somma  integrai  de  — 

“  a  Singapura  e/ou  Hong  Kong,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de 
carga  geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
“  a  Singapura  e/ou  Hong  Kong,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg. 
a  —  por  ton.  de  reg. 

“  a  Singapura  e/ou  Hong  Kong,  vapor  cerca  de  — ».  tons.  liq.  de  reg. 
pela  somma  integrai  de  — 

à  Australia,  vapor  para  cerca  de  ;■ —  tons.  de^  carga  geral  a  —  sobre 
a  capacidade  em  p/m 

“  A  Australia,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq;  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

fi  Australia,  ^apor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  som.  integ.  de — 
“  a  — -,  vapor  para  cerca  de  — —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a  ca¬ 
pacidade  em  p/m 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de — 

a  — ,  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre 
a  capacidade  em  p/m 

navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton;  de  reg. 
navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma  int.  de — 
cerca  de  —  tons.  de  ferro  em  bruto  a  — 

cerca  de  —  tons.  de  trilhos  de  ferro  a  — 

cerca  de  —  tons.  de  trilhos  de  ferro  e  dormentes  a  — 

cerca  de  — -  tons.  de  pez  a  — 

cerca  de  —  tons.  de  guano  a  — 

Idverpool  a  Nova  York,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — 
sobre  a  capacidade  em  p/m 

a  Nova  York,  vapor  cerca  de  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton  de 
reg. 

a  Hova  York,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma 
integrai  de  — 

a  Baltimore,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a 
—  sobre  a  capacidade  em  p /m 

a  Baltimore,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton. 
de  reg. 

a  Baltimore,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma 
integrai  de  — 

a  Boston,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — 
sobre  a  capacidade  em  p/m 

a  Boston,  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  regs  a — por  ton.  de  reg. 
a  “  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de — • 
a  Fhiladelphia,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a 
sobre  a  capacidade  em  p/m 

a  Fhiladelphia,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por 
ton.  de  reg.  [integrai  de  — 

a  Fhiladelphia,  vapor^cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma 


a 
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Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

illzo 

45115 

Agglomeras 

limaci 

ilmbe 

ilmeh 

45116 

45117 

45118 

Agglutiner 

Aggracing 

Aggradire 

ilmfi 

45119 

Aggradito 

ilmil 

45120 

Aggradiva 

ilmkn 

45121 

Aggrado 

ilmlo 

45122 

Aggraffo 

ilmor 

45123 

Aggrana 

ilmps 

45124 

Aggrancire 

ilmru 

45125 

Aggrancito 

ilmsv 

45126 

Aggrandiva 

ilmtw 

45127 

Aggrandire 

ilmux 

45128 

Aggrappes 

ilmvy 

45129 

Aggravable 

ìlmxa 

45130 

Aggravando 

Llmyb 

45131 

Aggravant 

ilnaq 

45132 

Aggravarla 

ìlnbr 

45133 

Aggravatos 

line  s 
ilneu 
ilngw 

45134 

45135 

45136 

Aggraveras 
4  ggraves 
Aggravesco 

ilniy 
ilnka 
ilnoe 
ilnpf 
ilnrh 
Unsi 
ilnt  j 
ilnuk 
ilnvl 
ilnyo 
ilobf 
ilocg 

45137 

45138 

45139 

45140 

45141 

45142 

45143 

45144 

45145 

45146 

45147 

45148 

Aggravici 

Aggravions 

Aggraziano 

Aggraziare 

Aggrazio 

Aggrediere 

A  g gre  dio 

Aggredisco 

Aggrediunt 

Aggregatio 

Aggregator 

Aggreghi 

ilodh 
1 1 0  e  i 

45149 

45150 

Aggress 

Aggrieved 

ilofj 

ilogk 

45151 

45152 

Aggrieving 

Aggronda 

ilohl 

45153 

Aggroup 

iloim 

45154 

Aggronped 

Portos  britannicos— continuando 

Liverpool  ao  Brusii,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — 
sobre  a  capacidade  em  p/m 

“  ao  Brusii,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  — 7  por  ton.  de  reg. 

“  ao  “  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  som.  integ.  de  — 

“  ao  Kio  da  Frata,  vapor  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — 
sobre  a  capacidade  em  p/m 

“  ao  Bio  da  Frata,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por 
ton.  de  reg. 

“  ao  Bio  da  Frata,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela 
somma  integrai  de  — 

“  a  Bombalm  e/ou  Karachi,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de 
carga  geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
“  a  Bombata!  e/ou  Karachi,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg. 
a  —  por  ton.  de  reg. 

“  a  Bombalm  e/ou  Karachi,  vapór  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg. 
pela  somma  integrai  de  — 

“  a  Calcottd  e/ou  Madrasta,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  car- 
(  ga  geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 

a  Cklcrtttl  e/ou  Madrasta,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg. 
a  — .  por  ton.  de  reg. 

a  Galeotti,  e/ou  Madrasta,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg. 
pela  somma  Integrai  de  — 

“  a  Slngapura,  Hong  Kong  e/ou  Shanghai,  vapor  para  cerca  de 
—  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p /m 
a  Biogapura,  Hong  Kong  e/ou  Shanghai,  vapor  cerca  de  — 
tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 
a  Slngapora,  Hong  Kong  e/ou  Shanghai,  vapor  cerca  de  — 
tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 
à  Australia,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — 
sobre  a  capacidade  em  p/m 

à  Australia,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton. 
de  reg. 

à  Australia,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma 
integrai  de  — 

“  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre' 
a  capacidade  em  p /m 

a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 
a  — ,  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integ.  de  — 
a  — ,  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — — 
sobre  a  capacidade  em  p/m 

a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton  de  reg. 
a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma  in- 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  ferro  em  bruto  a  —  [tegral  de _ 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trilhos  de  ferro  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trilhos  de  ferro  e  dormentes  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  cimento  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  dormentes  creosotados  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  pez  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  guano  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  sobrepliosphatos  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  sai  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  sai  a  — ,  pode  dar-se  um  carrega- 

mento  de  retorno  de  —  |  nas,  a  _ 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  machinismos,  na  maioria  cousas  peque- 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  machinismos,  peqa  mais  pesada  infe- 
rior  a  —  tons.,  a - 

a  — ,  cerca  de  —  barris  de  petroleo  vasios  a  — 
a — ,  cerca  de  —  barris  de  petroleo  vasios,  voltando  com 
elles  cheios  a  —  por  barrii,  viagem  redonda.  cheio  ou  nào 
Londre s  a  Nova  York,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — 
sobre  a  capacidade  em  p/m 

a  Nova  York,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton. 
de  reg. 
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ilo  jn 

Numero 
de  codigo 

45155 

Palavra 
de  codigo 

Aggrouping 

iloko 

45156 

Aggrumare 

ilolp 

45157 

Aggrumato 

ilomq 

45158 

A  g  grumolo 

ilonr 

45159 

Agguaglio 

iloos 

45160 

Agguantare 

ilopt 

45161 

Agguanto 

3  loqu 

45162 

Agguardano 

ilorv 

45163 

Agguardava 

ìlosw 

45164 

Aggubcrnas 

ilotx 

45165 

A  g guindolo 

ilóuy 

45166 

A  g  gusta 

ilovz 

45167 

Aghance 

llowa 

45168 

Aghettone 

iloxb 

45169 

Aghiforme 

iloyc 

45170 

Aghirone 

ilozd 

45171 

Aghori 

ilpar 

45172 

Agiasmas 

ilpbs 

45173 

Agibile 

ilpdu 

45174 

Agidae 

ilpev 

45175 

Agilberto 

ilphy 

45176 

Agileness 

ilpi  z 

45177 

Agilibus 

ilpja 

45178 

Agilidad 

ilpmd 

45179 

Agilidades . 

ilpne 

45180 

Agilitare 

ilpof 

45181 

Agilitatis 

ilpri 

45182 

Agility 

ilps  j 

45183 

Agilizabas 

ilpul 

45184 

Agilizamos 

ilpxo 

45185 

Agilizaria 

iipyp 

45186 

Agilizaron 

ilqaf 

45187 

Agilulf 

ilqch 

45188 

Aghnus 

ilqdi 

45189 

Aginabat 

ilqe  j 

45190 

Aginamus 

45191 

Aginandam 

45192 

Aginant 

ilqjo 

45193 

Aginator 

ilqot 

45194 

Aginaveras 

}}qpu 

45195 

Aginaverit 

ilqty 

45196 

Aginavit 

Portos  Britannicos — continuando 

Londres  a  Nova  York,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma 
integrai  de  —  [sobre  à  capacidade  em  p/m 

“  a  Baltimore,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a;  — 
a  Baltimore,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton. 

de  reg.  [integrai  de  — 

a  Baltimore,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma 
a  Boston,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  so¬ 
bre  a  capacidade  em  p/m 

“  a  Boston,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton  de  reg. 
a  “  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg  pela  somma  integ.  de — 

a  Philadelphia,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a 
-  sobre  a  capacidade  em  p/m 

“  a  Fbiladelpbia,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton. 

de  reg.  [integrai  de  — 

a  Fbiladelpbia,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma 
“  ao  Brasil,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  so¬ 
bre  a  capacidade  em  p/m  [reg. 

ao  Brasil,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de 
“  ao  “  vapo?  cerca  de — tons.llq.dereg.pelasommainteg.de — 

ao  Rio  da  Frata,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a 

—  sobre  a  capacidade  em  p/m 

“  ao  Bio  da  Frata,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por 
ton.  de  reg.  [integrai  de  — • 

“  ao  Bio  da  Frata,  vapor  cerca  de  —  tona-,  liq.  de  reg.  pela  somma 
a  Bombaim  e/ou  Karachi,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  car¬ 
ga  geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
a  Bombaim  e/ou  Karachi,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg. 
a  — por  ton  de  reg. 

a  Bombaim  e/ou  Karachi,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg, 
pela  somma  integrai  de  — 

“  a  Calcuttà  e/ou  Madrasta,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  car¬ 
ga  geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
“  a  Calcutta  e/ou  Madrasta,  vapor  cerca  de . —  tons.  liq.  de  reg.  a 

—  por  ton.  de  reg.  [pela  somma  integrai  de  — 

“  a  Calcutté.  e /ou  Madrasta,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg. 
“  a  Singapura,  Hong  Kong  e/ou  Shanghai,  vapor  para  cerca  de 

—  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 

“  a  Singapura,  Hong  Kong  e/ou  Shanghai,  vapor  cerca  de  — 
tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  a  Singapura,  Hong  Kong  e/ou  Shanghai,  vapor  cerca  de  — 
tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 
à  Australia,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — 
sobre  a  capacidade  em  p/m 

“  à  Australia,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton. 

de  reg.  ,  [tegral  de  — 

“  à  Australia,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  in- 
a  —,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 
capacidade  em  p/m 

a  — vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 
a  — ,  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de — * 
“  a  — ,  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a 
sobre  a  capacidade  em  p/m 

“  a  — .  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton  de  reg. 

a  — -,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela'  somma  in» 
“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  arroz  a  —  T tegral  de  — 

*'  a  — -,  cerca  de  —  tons.  de  oleo  a  - — 

“  a  — ,  cerca  de  — •  tons.  de  chumbo  a  — 

,r  a  — .  cerca  de  —  tons.  de  ferro  a  - 

“  a  » — ,  cerca  de  —  tons:  de  coke  a  — 

“  a  ; — ,  cerca  de  —  tons.  de  cimento  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  guano  a  — 

"  a  — .  cerca  de  —  tons.  de  sobrephosphatos  a  — 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

ilquz 

45197 

Aginiani 

ilqva 

45198 

Aginianos 

ilqyd 

45199 

Agiologico 

ilqze 

45200 

Agionites 

ilras 

45201 

Agiotage 

ilrcu 

45202 

Agiremo 

ilrdv 

45203 

Agisco 

ilrew 

45204 

Agistator 

ilrgy 

45205 

Agistment 

Uria 

45206 

Agitables 

ilrme 

45207 

Agitais 

ilrog 

45208 

Agitanado 

ilrph 

45209 

Agitandos 

ilrqi 

45210 

Agitantem 

ilrsk 

45211 

Agitantis 

Urti 

45212 

Agitaremos 

llruro 

45213 

Agitariais 

ilrwo 

45214 

Agitarono 

ilryq 

45215- 

Agitated 

i  Ir  zr 

45216 

Agitation 

ilsag 

45217 

Agitative 

ilsbh 

45218 

Agitators 

ilscì. 

45219 

Agitatrix 

ilsdj 

45220 

Agitava 

ilsek 

45221 

Agiterai 

ilsfl 

4522$ 

Agitene?  ■ 

ilsgro 

45223 

Agiterons 

llsnr» 

45224 

Agitiez 

ilsio 

45225 

Agito 

ilsou 

45226 

Agitons 

ilssy 

45227 

Agivamo 

llst  z 

45228 

.  Aglabitc 

Usua 

45229 

Aglaisma 

ilsye 

45230 

Aglaofenia 

iltat 

45231 

Aglaoneme 

iltbu 

45232 

Aglaonice 

iltdw 

45233 

Aglaope 

Portos  Britannicos — continuando 

Londre®  a  — ,  cerca  de  —  tona,  de  pez  a  — 

•  “  a.  — ,  cerca  de  —  cargas  de  dormentes  creosotados  a  —  [a — 

a  — ,  cerca  de — tons.  machinismos,  na  maioria  cousas  pequenas 
a  — ,  cerca  de  tons.  machinismos,  pega  mais  pesada  inférior  a‘ 

—  tons.,  a  — 

a  —,  cerca  de  —  barris  de  petroleo  vasios  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  barris  de  petroleo  vasios,  voltando  com  elles 
clieios.  a  —  por  barrii,  viagem  redonda,  cheio  ou  nào 

“  e  Antwerpia  a  —,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral 
a  —  sobre  a  capacidade  era  p/m 
e  Antwerpia  a  —,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por 
ton.  de  reg. 

e  Antwerpia  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela 
somma  integrai  de  — 

e  Hamburgo  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral 
a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
e  Hamburgo  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por 
ton.  de  reg. 

e  Hamburgo  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg. -pela 
somma  integrai  de  — 

“  e  Havre  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a 

—  sobre  a  capacidade  em  p/m 

e  Havre  a  —,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton, 
de  reg. 

“  e  Havre  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma 
integrai  de  — 

“  e  Bristol  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — 
sobre  a  capacidade  em  p/m 

"  e  Bristol  a  — <,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton. 
de  reg. 

"  e  Bristol  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma 
integrai  de  — 

“  e  Cardiff  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral,  a  — 
sobre  a  capacidade  em  p/m 

“  e  Cardiff  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton 
de  reg. 

“  e  Cardiff  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma 
integrai  de  — 

Maryport  a  —,  cerca  de  —  tons.  de  ferro  em  bruto  a  — 

“  a  — -,  cerca  de  —  tons.  de  trilhos  de  ferro  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  — -  tons.  de  trilhos  de  ferro  e  dormentes  a  — 

Middlesboro  a  — ,  cerca  de  —  tons,  de  carvào  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  carvào  a  — ,  o  navio  nào  responde 

pelo  peso  fa  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  carvào  a  —  completando  com  coke 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  carvào  a  — ,  pode  combinar  um 

earregamento  de  retorno 
“  a  — ,  perca  de  —  tons.  de  coke  a  — 

“  a  —,  cerca  de  —  tons.  de  coke  a  — ,  pode  combinar  um 

earregamento  de  retorno 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  ferro  em  bruto  a 
“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trilhOs  de  ferro  a  — 

a  — .  cerca  de  —  tons.  de  trilhos  de  ferro  e  dormentes  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  ferro  a  — ,  podendo  completar  com 
- —  desrle  que  a.ssim  se  deseje 

“  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a.  — 

sobre.  a  càpacidade  em  p/m 

“  a  —,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

"  a — ,  vapor  cerca  de—  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de- 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

iltex 

45234 

Aglaophon 

iltfy 

45235 

Aglaopis 

iltha 

45236 

Aglaspides 

iltib 

45237 

Aglaure 

iltle 

45238 

Aglauridas 

i  1 1  oh 

45239 

Aglauros 

iltpi 

45240 

Agliaio 

iltal 

45241 

Aglist 

iltim 

45242 

Aglobabais 

lltun 

45243 

Aglobamos 

iltvo 

45244 

Aglobar 

iltyr 

45245 

Aglobarias 

ìlt  zs 

45246 

Aglobaron 

ìluah 

45247 

Aglomereis 

ìlubl 

45248 

Aglossa 

iluc  j 

45249 

Aglutinado 

ilndk 

45250 

Aglutinare 

linei 

45251 

Aglyphe 

ilufm 

45252 

Agmenelle 

ilucn 

45253 

Agminalem 

iluno 

45254 

Agminalis 

iluip 

45255 

Agminating 

ilukr 

45256 

Agnaciones 

iluls 

45257 

Agnados 

ilumt 

45258 

Agnalia 

ilunu 

45259 

Agnano 

iluoy 

45260 

Agnanthe 

ilupw 

45261 

Agnascare 

iluqx 

45262 

Agnatic 

ilury 

45263 

Agnatical 

llusz 

45264 

Agnaticias 

iluta 

45265 

Agnaticium 

lluub 

45266 

Agnationis 

iluvc 

45267 

Agnatisch 

iluwd 

45268- 

Agnatizio 

iluxe 

45269 

Agnazione 

iluyf 

45270 

Agneau 

iluzg 

45271 i 

Agnelinas 

i  Ivatì 

45272 

1 

Agnellaio 

llvey 

45273 

Agnellinos 

ilvga 

45274 

Agnellos 

ilvic 

45275 

Agnelons 

ilvke 

45276 

Agnels 
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Portos  Britannicos — continuando 

Middlesboro  a  — ,  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — 
sobre  a  capacidade  em  p/m 

“  a — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  a — ,  navio  a  vela  cerca  de — tons.  de  reg.  pela  somma  integrai  de — 

Newcaatle-on-Tyne  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  carvào  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  carvào  a  —,  o  navio  nào  responde 
pelo  peso  [a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  carvào  a  —,  completando  com  coke 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  carvào  a  — ,  pode  combinar  um  car- 

regamento  de  retorno 
■“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  coke  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  coke  a  — ,  pode  combinar  um  car- 

regamento  de  retorno 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  ferro  em  bruto  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trilhos  de  ferro  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trilhos  de  ferro  e  dormentes  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  ferro  a  — ,  pode  completar  com  — 

desde  que  se  deseje 

“  a  —,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 
capacidade  em  p/m 

“  a  —,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

a — ,  vapor  cerca  de— tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de — 
“  a  —,  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a 
—  sobre  a  capacidade  em  p/m  [de  reg. 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons;'  de  reg.  a  —  por  ton. 

“  a  —,  navio  a  vela  cerca  de — tons.  de  reg.  pela  somma  integrai 

[de  — 

Kowport  (Sion.)  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  carvào  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  carvào  a  — ,  o  nàvio  nào  responde 
pelo  peso  [a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  carvào  a  — ,  completando  com  coke 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  carvào  a  —,  pode  combinar  um  car- 

regamento  de  retorno 
“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  coke  a  - — - 

“  a  —,  cerca  de  —  tons.  de  coke  a  — ,  pode  combinar  um  car- 

i  •  • 

regamento  de  retorno 

“  a  —,  cerca  de  —  tons.  de  combustivel  de  patente  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  combustivel  de  patente  a  — ,  e 
completando  com  carvào  a  — 

a  —,  cerca  de  —  tons.  de  carvào  a  — ,  completando  com 
carvào  a  — )-  se  assim  se  desejar 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  ferro  em  bruto  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trilhos  de  ferro  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trilhos  de  ferro  e  dormentes  a  — 

Plymouth  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  guano  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  sqbrephosphatos  a  — 


Swansea 


tons.  de  carvào  a  . — 
-  tons.  de  carvào  a 


a  —,  Tcerca  de  - 

a  — ;,  cerca  de  —  tons.  de  carvào  a  — ,  o  navio  nào  responde 
pelo  peso  [a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  carvào  a  —  completando  com  coke 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  carvào  a  — ,  pode  combinar  carrega- 
mento  de  retorno 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  coke  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  coke  a  — ,  pode  combinar  carrega- 
mento  de  retorno 

a  —,  cerca  de  —  tons.  de  *erro  em  bruto  a  — 
a  — .  cerca  de  —  tons.  de  trilhos  de  ferro  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trilhos  de  ferro  e  dormentes  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  ferro  a  — ,  pode  completar  com 
carvào,  se  assim  se  desejar 
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Numero 

Palavra 

• 

de  codigo 

de  codigo 

ilvoi 

45277 

Agnette 

ilvsm 

45278 

Agnicao 

ilvtn 

45279 

Agnicellos 

ilvuo 

45280 

Agnilis 

ilvys 

45281 

Agninos 

ilvfai 

45282 

Agnistiche 

ilwb  5 

45283 

Agnitorem 

ilwdl 

45284 

Agnitoris 

ilwem 

45285 

Agniturae 

ilwfn 

45286 

Agnituros 

ilwgo 

45287 

Agniturum 

ilwiq 

45288 

Agnodice 

ilwks 

45289 

Agnodorus 

ilwmu 

45290 

Agnoetes 

ilwow 

45291 

Agnoitae 

ilwqy 

45292 

Agnolino 

ilwsa 

45293 

Agnomonie 

ilwuc 

45294 

Agnonia 

ilwwe 

45295 

Agnosceris 

ilwyg 

45296 

Agnosces 

ilwzh 

45297 

Agnossent 

ilxav 

45298 

Agnoste 

ilxbw 

45299 

Agnotheos 

ilxdy 

45300 

Agnothetae 

ilxe  z 

45301 

Agnoveris 

ilxfa 

45302 

Agnovimus 

ilxid 

45303 

Agnovisti 

ilxje 

45304 

Agnusdei 

ilxmh 

45305 

Agobard 

llxni 

45306 

Agobiado 

ilxoj 

45307 

Agobiamos 

ìlxsn 

45308 

Agobiar 

tlxto 

45309 

Agorbiaron 

ilxup 

45310 

Agobilles 

ilxwr 

45311 

Agoge 

ilxyt 

45312 

Agogico 

ilxzu 

45313 

Agognando 

ilyaj 

45314 

Agognare 

ilybJc 

45315 

Agognassi 

ilycl 

45316 

Agognato 

llydm 

45317 

Agognatore 

ilven 

45318 

Agognava 

ilyfoJ 

45319 

Agognavamo 
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Portos  Britannicos — continuando 

Swansea  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 
capacidade  em  p/m 

Sunderland  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  carvào  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  carvào  a  — ,  o  navio  nào  responde 
pelo  peso  [a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  carvào  a  — ,  corrjpletando  com  coke 
a — ,  cerca  de  —  tons.  de  carvào  a  —,  pode  combinar  um  car- 
regamento  de  retorno 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  coke  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  coke  a  - — ,  pode  combinar  um  car- 
regamento  de  retorno 

“  a  —,  cerca  de  —  tons.  de  ferro  em  bruto  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trilhos  de  ferro  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trilhos  de  ferro  e  dormentes  a  — 

“  a  —,  cerca  de  —  tons.  de  ferro  a  — ,  completando  com 

carvào,  se  assim  se  desejar 

“  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 
capacidade  em  p/m 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai 

[de  — 


Tees  (Rio)  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  carvào  a  — 

“  a  • — ,  cerca  de  —  tons.  de  carvào  a  — ,  o  navio  nào  responde 
pelo  peso  [a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  carvào  a  — ,  completando  com  coke 

“  a  —,  cerca  de  - —  tons.  de  carvào  a  — ,  pode  combinar  um 

carregamento  de  retorno  > 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  coke  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  coke  a  — ,  pode  combinar  um  car¬ 

regamento  de  retorno 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  ferro  em  bruto  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trilhos  de  ferro  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trilhos  de  ferro  e  dormentqs  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  ferro  a  — ,  pode  completar  com 
carvào  a  — ,  se  assim  se  desejar 

“  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre 
a  capacidade  em  p/m 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai 

[de  — 


Troon  ou  Ayr  a - ,  cerca  de  —  tons.  de  ferro  em  bruto  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trilhos  de  ferro  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons,  de  trilhos  de  ferro  e  dormentes  a  — 


Tyne  (Rio)  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de.  carvào  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  tons.  de  carvào  a  — ,  o  navio  nào  responde 
pelo  peso  [a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  carvào  a  — ,  completando  com  co 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  carvào  a  — ,  pode  combinar  um  c; 

regamento  de  retorno 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  coke  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  coke  a  — ,  pode  combinar  um  car 

regamento  de  retorno 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  ferro  em  bruto  a  — 

“  a  — .  cerca  de  —  tons.  de  trilhos  de  ferro  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trilhos  de  ferro  e  dormentes  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  ferro  a  — ,  podendo  completar  com 
carvào  a  — ,  se  assim  se  desejar 

"  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre 
a  capacidade  em  p/m 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  — •  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai 

de  — 
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iiygp 

ilyfiq 

ilyir 
ily  js 

ilykt 

ilylu 

ilymv 

ilynw 

ilyox 

ilypy 

ilyqz 

ilyra 

ilysb 

ilytc 

ilyud 

ilyve 

ilywf 


ily  zi 
il  zaw 
ilzcy 
il  zdz 
il  zea 
il  zie 
ilzlh 
ilzmi 
ilzok 
ilzpl 
ilzso 
ilzuqj 

li  ZVT*  j 

il syuj 

imaaw! 

. 

imabx! 


Numero 
de  codigo 

45320 

45321 

45322 

45323 

45324 

45325 

45326 

45327 

45328 

45329 

45330 

45331 

45332 

45333 

45334 

45335 

45336 

45337 

45338 


45339 

45340 

45341 

45342 

45343 

45344 

45345 

45346 

45347 

45348 

45349 

45350 


1 


PaJavra 
de  codigo 

Agojias 

Agolorum 

Agolpaba 

Agolpamos 

Agolpar 

Agolparon 

Agolpases 

Agolpo 

Agolum 

Agomar 

Agomphe 

Agomphose 

Agonalesy 

Agonalibus 

Agonarca 

Agonaux 

Agonensem 

Agonensis 

Agoniarum 


Agonicae 

Agonico s 

Agonicutn 

Agoniosas 

Agonioso 

Agonistn 

Agonisters 

Agonisavi 

Agonodeme 

Agonografo 

Agonoteta 

Agonrais 


45351  j  Agonus 


45352 

45353 

45354 


Agopuntura 

Agoraba 

Agorabais 


Portos  Britannicos — continuacào 


tons.  de  carvào  a 
tons.  de  carvào  a  - 


o  navio  nào  respònde 


Wear  (Rio)  a  — ,  cerca  de 
“  a  — ,  cerca  de 
pelo  peso 

“  a  — ,  cerca  de  tons.  de  carvào  a— completando  eom  coke  a — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  'carvào  a  —,  pode  combinar  um 

carregamento  de  retorno 
“  a  — ,  cerca  de  — *■  tons.  de  coke  a.  — 

“  a  - — ,  cerca  de  —  tons  de  coke  a  — ,  pode  combinar  um  carre¬ 

gamento  de  retorno 

“  a  —,  cerca  de  —  tons.  de  ferro  em  bruto  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trilhos  de  ferro  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trilhos  de  ferro  e  dormentes  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  ferro  a — ,  pudendo  completar  com 
carvào  se  assiro  se  desejar 

“  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre 
a  capacidade  em.  p/m 

a  —,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 
“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai 
de  — 

Whlteliaven  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  ferro  em  bruto  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trilhos  de  ferro  a  — 

“  a  —,  cerca  de  —  tons.  de  trilhos  de  ferro  e  dormentes  a  — 

Workington  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  ferro  em  bruto  a  — 

“  a  —,  cerca  de  —  tons.  de  trilhos  de  ferro  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  — -  tons.  de  trilhos  de  ferro  e  dormentes  a  — 
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Numero 
de  codigo 

imacy 

45355 

imada 

45356 

imafb 

image 

45357 

45358 

imahd 
ima  j  f 

45359 

45360 

imakg 

45361 

imalh 
i  marni 
imani 

45362 

45363 

45364 

imaok 

imapl 

45365 

45366 

imaqm 

45367 

imam 

45368 

imaso 

45369 

imatp 

45370 

imauq 

45371 

imavr 

imaws 

45372 

45373 

imaxis 

45374 

imayu 

45375 

imazv 

45376 

imbaj 

45377 

imbcl 

45378 

imbdm 

45379 

imben 

45380 

imbfo 

• 

45381 

imbìr 

45382 

imbkt 

iinblu 

imbox 

45383 

45384 

45385 

ìrabpy 

imbra 

imbsb 

imbtc 

imbud 

imbve 

imbyb 

imbzi 

45386 

45387 

45388 

45389 

45390  i 
45391 j 

45392  | 

45393  | 

Palavra 
de  codigo 

Agoraio 

Agoranax 

Agoranis 

Agoranome 

Agorarque 

Agoreen 

Agoreras 

Agorero 
Agoresus 
A gorgo  jo 

Agosidad 

Agostando 

Agostare 

Ago  stava 

Agostinha 

Agosti  sa  s 

Agostizo 

Agotabas 

Agotamos 

Agotarias 

Agoten 

Agotkon 

Agouchi 

Agoupy 

Agourar 

Agoureiro 

Agourento 

Agouta 

Agoyate 

Agracejo 

Agracenos 

Agracera 

Agraciado 

Agraciaria 

Agraciaron 

A  grado 

Agradadas 

Agradado 

Agradamos 


PORTOS  CONTINENTAES  DO  NORTE. 

Antwerpia  a  Nova  Tori,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral» 

—  sobre  a  capacidade  em  p/m 

a  Nova  York,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por 
ton.  de  reg.  [integrai  de  — 

a  Nova  York,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma 
a  Baltimore,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — 
sobre  a  capacidade  em  p/m  [de  reg- 

a  Baltimore,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton. 
a  Baltimore,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma 
integrai  de  — 

a  Boston,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — 
sobre  a  capacidade  em  p/m  [de  reg. 

a  Boston,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton 
a  “  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  som  integ.  de — 
“  a  PhiladelpMa,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  fi 

—  sobre  a  capacidade  em  p/m  [tbn.  de  reg. 

a  Fhiladelphia,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por 
a  Fhiladelphia,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  som¬ 
ma  integrai  de  — 

ao  Rio  da  Frata,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral 
a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
ao  Rio  da  Fiata,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por 
ton.  de  reg. 

ao  Rio  da  Frata,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela 
somma  integrai  de  — 

“  ao  Brasil,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — - 
sobre  a  capacidade  em  p /m 

“  ao  Brasil,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton  de 
reg.  (tegral  de  — 

ao  Brasil,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  in 
“  a  Bombanti  e/ou  Karachi,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de 
carga  geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
“  a  Bombaim  e/ou  Karachi,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de 
reg.  a  —  por  toh.  de  reg. 

a  Bombaim  e/ou  Karachi,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de 
reg.  pela  somma  integrai  de  — 

“  a  Madrasta  e/ou  Calcutta,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de 
carga  geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
“  a  Madrasta  e/ou  Calcuttà,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg. 
a  —  por  ton.  de  reg. 

“  a  Madrasta  e/ou.  Calcuttà,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg, 

pela  somma  integrai  de  - — 

a  Shanghai  e/ou  Hong  Kong,  vapor  cerca  de  —  tons.  de  car¬ 
ga  geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
“  a  Shanghai  e/ou  Hong  Kong,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de 

reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  a  Shanghai  e/ou  Hong  Kong,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de 

reg.  pela  somma  integrai  de  — 

“  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre 
a  capacidade  em  p/m 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  a  — .  vapor  cerca  de  —  tons.liq.de  reg.  pela  som.  integ.  de^— 

"  a  — ,  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  e 

—  sobre  a  capacidade  em  p/m  [de  reg. 

"  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton. 
“  a  — ,  navio  a  vela  cer.  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  som.  int.  de — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de.  capacidade  em  p/m  e  retorno  a  — 

“  a  - — ,  cerca  de  —  tons.  de  ferro  em  bruto  a  — 

“  a  — .  cerca  de  —  tons.  de  trilli os  de  ferro  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trilnos  de  ferro  e  doriqentes  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  ton-s.  de  tubos  de  ferro  a  — • 

a  — .  cerca  de  —  tona,  de  trilhos  e  tubos  de  ferro  a  — 


786  FRETE  E  TONELAGEM 


imcax 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Portos  Continentaes  do  Norte — continuando 

45394 

A  gradar 

Antwerpia  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  pedras  de  calqada  a  — 

imcby 

45395 

Agradaron 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  cimento  a  — 

linee  z 

45396 

A gr  adecer 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  guano  a  — 

ime  da 

45397 

Agrado 

“  a  — ,  cerca  de  —  barris  vasìos  de  petroleo  a  — 

imceb 

45398 

Agrafais 

“  a  — ,  cerca  de  —  barris  vasios  de  petroleo,  voltando  com 

elles  cheios,  a  —  por  barrii,  viagem  redonda,  cheio  ou  nào 

imche 

45399 

Agrafant 

"  a — ,  cerca  de — torls.  machinismos,  na  maioria  cousas  peq.,  a — 

imeif 

45400 

Agraferas 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  machinismos,  peqa  mais  pesada  in¬ 

terior  a  —  tons.,  a :  — ■ 

ìmckh 

45401 

Agraire 

“  e  Havre  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a 

—  sobre  a  capacidade  em  p/m 

imcli 

45402 

Agrairien 

“  e  Havre  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por 

ton.  de*  reg. 

imcol 

45403 

Agraja 

“  e  Havre  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma 

integrai  de  — 

Amerò 

45404 

Agralem 

e  Londres  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral 
a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 

Imesp 

45405 

Agralibus 

e  Londres  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por 
ton.  de  reg.  [integrai  de  - — 

imeur 

45406 

Agralis 

e  Londres  a  — ,  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma 

Imcxu 

45407 

Agralium 

“  e  Bristol  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a 

—  sobre  a  capacidade  em  p /m 

imcyv 

45408 

Agramabas 

e  Bristol  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por 
ton.  de  reg.  .  [integrai  de  — 

ime  zw 

45409 

Agramador 

e  Bristol  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma 

imdak 

45410 

Agramilo 

e  Bordeus  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral 
a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m  [por  ton.  de  reg. 

imdbl 

45411 

Agramiza 

e  Bordeus  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  — 

imddn 

45412 

Agrandados 

e  Bordeus  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela 
somma  integrai  de  — 

imdeo 

45413 

A  gr  andana 

e  —  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons  de  carga  geral  a  — 
sobre  a  capacidade  em  p/m 

ìmdìs 

45414 

Agrandir 

e  —  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  — •  por  ton. 
de  reg.  [gral  de  — 

imdku 

45415 

Agrandirai 

e  —  a — ,  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  inte- 

imdoy 

45416 

Agraphis 

e  —  a  — ,  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral 
a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 

imdqa 

45417 

Agrapim 

e  —  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton. 
de  reg.  [integrai  de  — 

imdse 

45418 

Agrariat 

e  —  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma 

ìmdue 

45419 

Agrarisch 

Bayonne  a  — ,  cerca  de  —  cargas  de  dormentes  quadrados  a  — 

imdyi 

45420 

Agraspes 

a  — ,  cerca  de  —  cargas  de  dormentes  meio-arredondados  a  — 

imeay 

45421 

Agratica 

Boulogne  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  cimento  a  — 

imebz 

45422 

Agraticis 

Bremen  a  Nov^,  York,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — 
sobre  a  capacidade.  em  p/m 

imeca 

45423 

Agraticum 

“  a  Nova  York,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton. 

de  reg. 

ime  db 

45424 

Agraula 

a  Nova  York,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma 
integrai  de  — 

ìmeee 

45425 

Agraulias 

a  Baltimore,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — 
sobre  a  capacidade  em  p/m 

imef  d 

45426 

A  grani os 

“  a  Baltimore,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton. 

de  reg. 

imege 

45427 

Agravacion 

a  Baltimore,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma 
integrai  de  — 

imehf 

45428 

Agraviaba 

a  Boston,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre 
a  capacidade  em  p/m 

imeig 
ime  jn 

45429 

A  gravian 

a  Boston,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

45430  | 

Agraviaras 

a  Boston,  vapor  cerca  de — tohSÌ  liq.  de  reg.  pela  somma  int.  de  — 

imeki 

45431 1 
1 

Agravieis 

“  a  Nova  Orleans,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a 

—  sobre  a  capacidade  em  p/m 

FRETE  E  TONELAGEM 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

imel  j 

45432 

A  gravioso 

imemk 

45433 

Agraylee 

imeni 

45434 

Agraz 

Imeom 

45435 

Agrazada 

imepn 

45436 

Agrazando 

imeqo 

45437 

Agrazaran 

imerp 

45438 

Agreables 

imesq 

45439 

Agreais 

imetr 

45440 

Agreant 

imeus 

45441 

Agredon 

imevt 

45442 

Agrezingly 

imewu 

45443 

Agreeront 

imexv 

45444 

Agreeur 

imeyw 

45445 

Agrefous 

ime  zx 

45446 

Agregareis 

imf  al 

45447 

Agregaste 

imf  cn 

45448 

A  gre  goti f 

imf  do 

45449 

Agregions 

imf  ep 

45450 

Agregueis 

imf  gr 

45451 

Agremanes 

imfit 

45452 

Agremian 

imf  ju 

45453 

A  gr  erniose 

imfny 

45454 

Agreons 

imf  o  z 

45455 

Agresivas 

imfpa 

45456 

A  gre sor a 

imf  sd 

45457 

Agrestato 

imfte 

45458 

A  gre  stava 

imfuf 

45459 

Agrestial 

imfwh 

45460 

Agrestinos 

imfxi 

45461 

Agresto  si 

imfyj 

45462 

Agreta 

imgaz 

45463 

Agreutere 

imgba 

45464 

Agreyeur 

imged 

45465 

Agriabais 

imgf  e 

45466 

Agrianome 

imgih 

45467 

Agrianthe 

img  ji 

45468 

Agriarian 

imgon 

45469 

1 

Agricior 
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Bremen  a  Nova  Orleans,  vapor  cerca  de-  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por 
ton.  de  reg. 

a  Nova  Orleans,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma 
integrai  de  — - 

a  Fhiladelphia,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a 

—  sobre  a  capacidade  em  p/m 

.  a  Fhiladelphia,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por 
ton.  de  reg. 

a  Fhiladelphia,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma 
integrai  de  — 

ao  Brasai,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a — sobre 
a  capacidade  em  p/m 

ao  Brasil,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a — por  ton.  de  reg. 
ao  Brasil,  vapor  cerca  de- — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  int.  de  — 
ao  Bio  da  Frata,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a 

—  sobre  a  capacidade  em  p/m 

ao  Bio  da  Frata,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a - por 

ton.  de  reg.  [integrai  de  — 

ao  Bio  da  Frata,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma 
a  Bombaim  e/ou  Karachi,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de 
carga  geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
a  Bombaim  e/ou  Karachi,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg. 
a  —  por  ton.  de  reg. 

a  Bombaim  e/ou  Karachi,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg. 
pela  somma  integrai  de  — 

a  Madrasta  e/ou  Calcuttà,  vapor  para  cerca  de— tons.  de  carga 
geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
a  Madrasta  e/ou  Calcuttà,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg. 
a  - —  por  ton.  de  reg. 

a  Madrasta  e/ou  Calcuttà,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg. 
pela  somma  integrai  de  — 

a  Shanghaì  e/ou  Hong  Kong,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de 
carga  geral  a  — •  sobre  a  capacidade  em  p/m 
a  Shanghai  e/ou  Hong  Kong,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg. 
a  —  por  ton.  de  reg. 

a  Shanghai  e/ou  Hong  Kong,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg. 
bela  somma  integrai  de  — 

a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 
capacidade  em  p/m 

a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  a  — .  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de — 
a  — ,  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — 
sobre  a  capacidade  em  p/m 

“  a  —,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton  de  reg. 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons  de  reg.  pela  somma  integrai 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  ferro  em  bruto  a  —  [de  — • 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trilhos  de  ferro  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trilhos  de  ferro  e  dormentes  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  sai  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  tabaco  a  — 

“  e  Havre  a  Nova  York,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga 
geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
e  Havre  a  Nova  York,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg. 
a  —  por  ton.  de  reg. 

“  e  Havre  a  Nova  York,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg. 
pela  somma  integrai  de  — 

“  e  Havre  a  Baltimore,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga 
geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
“  e  Havre  a  Baltimore,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq  de  reg. 

a  —  por  ton.  de  reg.  [pela  somma  integrai  de — • 

e  Havre  a  Baltimore,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg. 

“  e  Havre  a  Boston,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral 
a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
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imgpo 

45470 

Agricioris 

itngsr 

45471 

Agricolist 

imgts 

45472 

Agricultor 

imgut 

45473 

Agrielea 

imgvu 

45474 

Agrietaba 

imgyx 

45475 

Agrietare 

imgssy 

45476 

Agrieto 

imhairt 

45477 

Agrigent 

imhco 

45478 

Agrile 

imheq 

45479 

Agrilìtes 

imhf  r 

45480 

Agrilium 

imhiu 

45481 

Agrillaba 

imhkw 

45482 

Agrilleis 

imhmy 

45483 

Agrillo 

imhnz 

45484 

Agrimani 

imhoa 

45485 

Agrimony 

imhse 

45486 

• 

Agriodos 

imhug 

45487 

Agriofagos 

imhvh 

45488 

Agriology 

imhwi 

45489 

Agrionia 

imhyk 

45490 

Agrionios 

imhzl 

45491 

Agriopus 

imibb 

45492 

Agriornis 

imicc 

45493 

Agriotier 

imidd 

45494 

Agriotipos 

imi  f  f 

45495 

Agriotype 

imi  gg 

45496 

Agripas 

imill 

45497 

Agripaume 

imimm 

45498 

Agripersa 

iminn 

45499 

Agripnias 

imipp 

45500 

Agripper 
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Bremen  e  Havre  a  Boston,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por 
ton.  de  reg. 

e  Havre  a  Boston,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela 
somma  integrai  de  — 

e  Havre  a  Nova  Orleans,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga 
geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
e  Havre  a  Nova  Orleans,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg. 
a  —  por  ton.  de  reg. 

e  Havre  a  Nova  Orleans,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg. 
pela  somma  integrai  de  — 

e  Havre  a  Philadelphia,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga 
geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
e  Havre  a  Philadelphia,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg. 
a  —  por  ton.  de  reg. 

e  Havre  a  Philadelphia,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg. 
pela  somma  integrai  de  — 

e  Havre  ao  Brasil,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral 
a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
e  Havre  ao  Brasil,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por 
ton.  de  reg. 

e  Havre  ao  Brasil,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela 
somma  integrai  de  — 

e  Havre  ao  Rio  da  Prata,  vapor^para  cerca  de  —  tons.  de  carga 
geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
e  Havre  ao  Rio  da  Prata,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg. 
a  —  por  ton.  de  reg. 

e  Havre  ao  Rio  da  Prata,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg. 
pela  somma  integrai  de  — 

e  Havre  a  Bombaim  e/ou  Karachi,  vapor  para  cerca  de  —  tons. 

de  carga  geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
e  Havre  a  Bombaim  e/ou  Karachi,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq. 
de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

e  Havre  a  Bombaim  e/ou  Karachi,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq. 

de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 
e  Havre  a  Madrasta  e/ou  Calcuttà,  vapor  para  cerca  de  —  tons. 

de  carga  geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
e  Havre  a  Madrasta  e/ou  Calcuttà,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq. 
de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

e  Havre  a  Madrasta  e/ou  Calcuttà,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq. 

.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 

“  e  Havre  a  Shanghai  e/ou  Hong  Kong,  vapor  para  cerca  de 
tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
e  Havre  a  Shanghai  e/ou  Hong'  Kong,  vapor  cerca  de  —  tons. 
liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  e  Havre  a  Shanghai  e/ou  Hong  Kong,  vapor  cerca  de  —  tons. 

liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 

“  e  Havre  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — 
sobre  a  capacidade  em  p/m  i 

“  e  Havre  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton. 
de  reg. 

e  Havre  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma 
integrai  de  — 

e  Havre  a  — ,  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral 
a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 

“  '  e  Havre  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  tons.  de  reg.  a  —  por  ton. 
de  reg. 

e  Havre  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg  pela 
somma  integrai  de  — 

“  e  Antwerpia  a  Nova  York,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga 
geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
e  Antwerpia,  a  Nova  York,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a 
— >■  por  ton.  de  reg. 
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Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

imirr 

45501 

Agnsabas 

imiss 

45502 

Agrisais 

imi  tt 

45503 

Agrisando 

imixx 

45504 

Agrisar 

imi  zz 

45505 

Agnsaran 

im  jac 

45506 

Agrisope 

im  jbo 

45507 

Agrodolce 

im  jer 

45508 

A  grò  dromo 

im  jhu 

45509 

Agroecia 

im  jiv 

45510 

Agrolle 

im  jly 

45511 

Agrologo 

im  j  oe 

45512 

Agrom 

im  jqe 

45513 

Agromane 

im  jsg 

45514 

Agromanos 

im  jth 

45515 

Agromyze 

im  jui 

45516 

Agronomo 

imjym 

45517 

Agrophile 

imkab 

45518 

Agropyron 

imkde 

455J9 

Agrosae 

imkef 

45520 

Agrosorum 

imkgh 

45521 

Agrosteas 

tmkhi 

45522 

A gr  os  tic 

imki  j 

45523 

Agroter  a 

imkkl 

45524 

Agrouelle 

imkmn 

45525 

Agruma 

imkno 

45526 

Agrumaba 

imkop 

45527 

Agrumaras 

imkrs 

45528 

Agrumaron 

imkst 

45529 

Agrumetar 

Portos  Continentaes  do  Norte — continuando 

Bremen  e  Antwerpia  a  Bfova  York,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg. 
pela  somma  integrai  de  — 

e  Antwerpia  a  Baltimore,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga 
geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
e  Antwerpia  a  Baltimore,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg. 
a  —  por  ton.  de  reg. 

e  Antwerpia  a  Baltimore,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg. 
pela  somma  integrai  de  — 

e  Antwerpia  a  Boston,  vapor  para  cerca  de  — :  tons.  de  carga 
geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
e  Antwerpia  a  Boston,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg. 
a  —  por  ton.  de  reg. 

e  Antwerpia  a  Boston,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  re^. 
pela  somma  integrai  de  — 

e  Antwerpia  a  Nova  Orleans,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de 
carga  geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
e  Antwerpia  a  Nova  Orleans,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de 
reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

e  Antwerpia  a  Nova  Orleans,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de 
reg.  pela  somma  integrai  de  — 
e  Antwerpia  a  PhiladelpMa,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de 
,  carga  geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
e  Antwerpia  a  FhiladelpMa,  vapor  cerca  de  —  torts.  liq.  de 
reg.  a  —  por  ton  de  reg. 

“  e  Antwerpia  a  PMladelpMa,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de 
reg.  pela  somma  integrai  de  — 

“  e  Antwerpia  ao  Brasil,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga 
geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
“  e  Antwerpia  ao  BraBil,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  — 
por  ton.  de  reg. 

“  e  Antwerpia  ao  Brasil,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela 
somma  integrai  de  — 

“  e  Antwerpia  ao  Bio  da  Prata,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de 
carga  geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
“  e  Antwerpia  ao  Bio  da  Prata,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de 
reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  e  Antwerpia  ao  Bio  da  Prata,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de 
reg.  pela  somma  integrai  de  — 

“  e  Antwerpia  a  Bombaim  e/ou  KaracM,  vapor  para  cerca  de 
—  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
e  Antwerpia  a  Bombaim  e/ou  KaracM,  vannr  cerca  de  —  tons. 
liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  e  Antwerpia  a  Bombaim  e/ou  KaracM,  vapor  cerca  de  —  tons. 

liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 

“  e  Antwerpia  a  Madrasta  e/ou  Calcuttà,  vapor  para  cerca  de  — 
tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
“  e  Antwerpia  a  Madrasta  e/ou  Calcuttà,  vapor  cerca  de  —  tons. 
liq.  de  reg.  a  — -  por  ton.  de  reg. 

“  e  Antwerpia  a  Madrasta  e/ou  Calcnttà,  vapor  cerca  de  —  tons. 

liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 

“  e  Antwerpia  a  Shanghai  e/ou  Hong  Kong,  vapor  para  cerca 
de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
“  e  Antwerpia  a  Shanghai  e/ou  Hong  Kong,  vapor  cerca  de  — 
tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  e  Antwerpia  a  Shanghai  e/ou  Hong  Kong,  vapor  cerca  de  — 
tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 
e  Antwerpia  a  — .  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral 
a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

imktu 

45530 

Agrupadas 

irakuv 

45531 

Agrupamos 

imkxy 

45532 

Agrupan 

imky  z 

45533 

Agrupara 

imlao 

45534 

Agryle 

imldr 

45535 

Agrypne 

imles 

45536 

Agrypnis 

imlffu 

45537 

Agrypnode 

iralxw 

45538 

Agrypnotic 

imlky 

45539 

Aguabais 

imlma 

45540 

Aguabresa 

imlob 

45541 

Aguacatal 

imlre 

45542 

Aguaceta 

imlsf 

45543 

Aguadas 

imluh 

45544 

Aguaderas 

imlvi 

45545 

Aguadura 

imlyl 

45546 

Aguagem 

imi  zro 

45547 

Aguagoma 

Lmmac 

45548 

Aguamala 

immbd 

45549 

Aguamanil 

ìmmce 

45550 

Aguamar 

immeg 

45551 

Aguamos 

immgi 

45552 

Aguanafa 

immik 

45553 

Aguantable 

ìmmkm 

45554 

Aguantado 

inumo 

45555 

Aguanteis 

immoq 

45556 

Aguapie 

immpr 

45557 

Aguardada 

immsu 

45558 

Aguardeis 

immtv 

45559 

Aguaricas 

immuw 

45560 

Aguaron 

immwy 

45561 

Aguarras 

immya 

45562 

Aguashi 

imnap 

45563 

Aguatero 

imncr 

45564 

A guati  e  s 

imnds 

45565 

Aguaverde 

imnet 

45566 

Agucador 

imnfu 

45567' 

Agucchio 

imnix 

45569 

Agudezas 

imnjy 

45569 

Agudilho 

Portos  Continentaes  do  Norte — continuando 

Bremen  e  Antwerpia  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por 
ton.  de  reg.  [integrai  de  — 

e  Antwerpia  a  — ,  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma 
e  Antwerpia  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  carga 
geral  a  — ;  sobre  a  capacidade  em  p/m 
e  Antwerpia  a  —,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  — 
por  ton.  de  reg.  [somma  integrai  de  — 

e  Antwerpia  a  —,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela 
Dunkerque  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre 
a  capacidade  em  p/m 

a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton  de  reg. 
“  a  — ,  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de — 
a  — ,  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a 

—  sobre  a  capacidade  em  p/m 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  a  —  por  ton  de  reg. 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  pela  somma  integrai  de — 

a  — ,  cerca  de  — -  tons.  de  ferro  em  bruto  a  — 
a  —,  cerca  de  —  tons.  de  trilhos  de  ferro  a  — 
a  —,  cerca  de  —  tons.  de  trilhos  de  ferro  e  dormentes  a  — 
"  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  a  — 
a  — ,  cerca  de  — -  tons.  de  guano  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  barris  vasios  de  petroleo  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  bai;ris  vasios  de  petroleo  voltando 
coni  elles  clieios,  a — por  bar.,  viag.  redonda,  cheio  ou  nào 
“  e/ou  Havre  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral 
a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
e/ou  Havre  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por 
ton.  de  reg.  [somma  integrai  de  — 

“  e/ou  Havre  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela 

“  e/ou  Havre  a  — ,  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de 

carga  geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
“  e/ou  Havre  a  — -,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg  a  — 
por  ton.  de  reg. 

e/ou  Havre  a  — .  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela 
somma  integrai  de  — 

Hamburgo  a  Nova  York,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a 

—  sobre  a  capacidade  em  p/m 

a  Nova  York,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por 
ton.  de  reg.  [integrai  de  — 

a  Nova  York,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma 
a  Baltimore,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a 

—  sobre  a  capacidade  em  p/m 

a  Baltimore,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton. 
de  reg.  [integrai  de  — 

“  a  Baltimore,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma 

“  a  Boston,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a 

—  sobre  a  capacidade  em  p/m 

"  a  Boston,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton. 

de  reg.  [integrai  de  — 

a  Boston,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma 
“  a  Nova  Orleans,  vapor  para,  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral 
a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 

“  a  Nova  Orleans,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por 
ton.  de  reg.  [somma  integrai  de  — 

“  a  Nova  Orleans,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela 
a  Philadelphia,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral 
a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m  . 

a  Philadelphia,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  — ■  por 
ton.  de  reg.  [somma  integrai  de  — 

a  Philadelphia,  vapor  cerca  de  — ,  tonis.  liq.  de  reg.  pela 
ao  Brasil,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — 
sobre  a.  capaeidade  em  p/m 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

ironia 

45570 

Aguerrido 

imnod 

45571 

Aguerrir 

imnpe 

45572 

Aguets 

ìronsh 

45573 

Agueusti 

imnti 

45574 

Agugelld 

imnui 

45575 

A  guglia 

imnyn 

45576 

Aguglione 

imnzo 

45577 

Agaicher 

imoad 

45578 

Aguijador 

imobe 

45579 

Aguijamo’S 

imocf 

45580 

Aguijaron 

imodg 

45581 

Aguijono 

imoeh 

45582 

Aguilas 

imof  i 

45583 

Aguilena 

imog  5 

45584 

Aguilhada 

imohk 

45585 

Aguillar 

imoil 

45586 

Aguillot 

imo  jm 

45587 

Aguimpant 

imokn 

45588 

Aguimpe 

imolo 

45589 

Aguinha 

imomp 

45590 

Aguirino 

imonq 

45591 

Aguizing 

imoor 

45592 

Agujado'ra 

iroops 

45593 

Agujas 

irooqt 

45594 

Agujerear 

imoru 

45595 

Agujereo 

iroosv 

45596 

Agujetado 

imotw 

45597 

Agujetage 

imoux 

45598 

Agujuela 

imovy 

45599 

Agulhciro 

imowz 

45600 

Agulheta 

irooxa 

45601 

Agulhinha 

imoyb 

45602 

Aguntur 

ìnozc 

45603 

Agupis 

impaq 

45604 

Agusanaba 

iropbr 

45605 

Agusanar 

iropcs 

45606 

Agustale 

impeti 

45607 

Agustite 

impgw 

impiy 

45608 

45609 

Agutetto 

Agutoli 

Portos  Continentaes  do  Norte— corttwuacào 

Hambnrgo  ao  Brasil,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton. 

de  reg.  '  [integrai  de  — 

“  ao  Brasil,  vapor  cerca  de  — -  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma 

“  ao  Rio  da  Piata,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral 

a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 

“  ao  Rio  da  Prata,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por 
ton.  de  reg.  [somma  integrai  de  — 

ao  Rio  da  Prata,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela 
“  a  Bombaim  e /ou  Karachi,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de 
carga  geral  a  — •  sobre  a  capacidade  em  p/m 
“  a  Bombaim  e/ou  Kaiachi,  vapor  cerca  de  —  tons.  liqv  de 
reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  a  Bombaim  e/ou  Karachi,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de 
reg.  pela  somma  integrai  de  — 

“  a  Madrasta  e/ou  Calcuttà,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de 
carga  geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
a  Madrasta  e/ou  Calcuttà,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg. 
a  —  por  ton.  de  reg. 

a  Madrasta  e/ou  Calcuttà,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg. 
pela  somma  integrai  de  — 

“  a  Shanghai  e/ou  Hong  Kong',  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de 
carga  geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
“  a  Shanghai  e /ou  Hong  Kong,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de 
reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  a  Shanghai  e /ou  Hong  Kong,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de 
reg.  pela  somma  integrai  de  — 

“  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 
capacidade  em  p/m 

a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg, 
“  a.—,  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de — 

à  — ,  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a 


—  sobre  a  capacidade  em  p/m 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a — por  ton.  de  reg. 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma 

a  __  cerca  de  —  tons.  de  assucar  a  —  [integrai  de  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  sai  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  guano  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  espiritos  a  — 

Bavre  a  Nova  York,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a 
sobre  a  capacidade  em  p/m 

“  a  Nova  York,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  por  ton. 

de  reg.  [integrai  de— 

“  a_  Uova  York,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma 

“  a  Baltimore,  vapor  para  cerca  de  —  tons,  de  carga  geral  a  — - 

sobre  a  capacidade  em  p/m 

“  a  Baltimore,  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  a  por  ton  de  reg. 

“  a  Baltimore,  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de 

“  a  Boston,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  sobre  a 
capacidade  em  p/m 

“  a  Boston,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  — -  por  ton.  de  reg. 

“  a  Boston,  vapor  cerca  dé — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de 

“  a  Nova  Orleans,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a 

sobre  a  capacidade  em  p/m 

“  a  Nova  Orleans,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  pòr  ton. 

de  reg.  [integrai  de  — 

“  a  Nova  Orleans,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma 

“  a  Fhiladelphia,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a 

sobre  a  capacidade  em  p/m 

“  a  Fhiladelphia,  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  a — por  tón.  de  reg. 
“  a  Fhiladelphia,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integ.de 
“  ao  Brasil,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  sobre 
a  capacidade  em  p/m 
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impka 

impoe 

imppf 

imprh 

impsi 
impt  j 

impuk 

impvl 

impyo 

imqae 

imqdh 

imqei 

imqf  j 

imqim 

imqko 

imqos 

imqpt 

imqqu 

imqsw 

imquy 

imqwa 

imqyc 

imrar 

imr  bs 
imr  du 

irare  v 

imrhy 

imri  z 
imr  ja 

imrmd 

imrne 

imrof 

imrri 

imrs  j 

imrul 

imrxo 

imryp 
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Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

45610 

45611 

45612 

Aguyug 

Aguzadera 

Aguzais 

45613 

Aguzaras 

45614 

45615 

Aguzemos 

Aguzzerai 

45616 

Agyeo 

45617 

Agyieum 

45618 

Agylla 

45619 

Agyllaeus 

45620 

Agylleos 

45621 

Agyllcum 

45622 

Agyllinae 

45623 

Agyllinos 

45624 

Agyllinum 

45625 

45626 

45627 

Agynaire 

Agynico 

Agyniens 

45628 

45629 

45630 

45631 

45632 

Agynique 

Agynous 

Agyrinae 

Agyrinos 

Agyrinum 

45633 

45634 

Agyrtes 

Ahalarum 

45635 

Ahaner 

45636 

Aharhel 

45637 

45638 

Aliarti  a 
Alias j  a 

45639 

Altasverus 

45640 

Ahavah 

45641 

Ahban 

45642 

Ahebradas 

45643 

Ahebrad,o 

45644 

Ahegast 

45645 

Aheight 

45646 

Aliene  os 

Portos  Continentaes  do  Nort e~ Continuando 

H avre  ao  Brasil,  vapor  cerca  de  t.ons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  ao  Brasil,  vapor  cerca  de — tona.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de — 
ao  Bio  da  Prata,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a. — 
sobre  a  capacidade  em  p/m 

"  ao  Bio  da  Prata,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton 
de  reg.  [integrai  de  — 

“  aó  Bio  da  Frata,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma 
a  Bombami  e/ou  Karachi,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga 
geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m  „ 

“  a  Bombaim  e/ou  Karachi,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg. 
a  —  por  ton.  de  reg. 

a  Bombaim  e/ou  Karachi,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg. 
pela  somma  integrai  de  — 

•'  a  Madrasta  e/ou  Calcuttà,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga 
geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
“  a  Madrasta  e/ou  Calcuttà,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg  a  — 
por  ton.  de  reg.  % 

“  a  Madrasta  e/ou  Calcuttà,  vapor  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela 
somma  integrai  de  —  * 

“  a  Shanghai  e/ou  Hong  Kong,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de 
carga  geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
"  a  Shanghai  e/ou  Hong  Kong,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg. 
a  —  por  ton.  de  reg.  1 

a  Shanghai  e/ou  Kong  Kong,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg. 
pela  somma  integrai  de  — 

•'  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 
capacidade  em  p/m  „ 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton  de  reg. 

“  a  — ,  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 

“  a  — ,  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — 

sobre  a  capacidade  em  p/m 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

a  — ,  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma 

"  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trilhos  de  ferro  a  —  [integrai  de  — 

a  — ,  cerca  de  —  cascos  de  vinho  vasios  a  — 

a  — -,  cerca  de  —  cascos  de  vinho  vasios,  voltando  com  elles 
cheios  a  —  por  1000  litros.  viagem  redonda 
“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  assuear  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  cascos  vasios  voltando  com  elles  cheios  a  — 

por  pipa,  viagem  redonda 

Botterdam  a  Nova  York,  vgppr  para  cereg,  de  —  tpns.  de  carga  geral  a  — 
sobre  a  capacidade  em  p/m 

a  Nova  York,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por 
ton.  de  reg.  [integrai  de  — 

“  a  Nova  York,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma 
a  Baltimore,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a 
—  sobre  a  capacidade  em  p/m 

“  a  Baltimore,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por 
ton.  de  reg. 

a  Baltimore,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma 
integrai  de  — 

’•  a  Boston,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga.  geral  a  — 
sobre  a  capacidade  ern  p/m 

a  Boston,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton. 
de  reg. 

a  Boston,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma 
integrai  de  — 

a  Nova  Orleans,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral 
a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
a  Nova  Orleans,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por 
ton.  de  reg.  [somma  integrai  de  — 

a  Nova  Orleans,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

imsaf 

45647 

Aheneunt 

imsch 

45648 

Ahenipede 

ims  di 

45649 

Ahervorar 

imse  5 

45650 

Ahetule 

imsgl 

45651 

A  hi j ad  or 

imsin 

45652 

Ahijar 

ims  jo 

45653 

Ahijonear 

imsot 

45654 

Ahijoneo 

imspu 

45655 

Ahikam 

imsty 

45656 

Ahimoth 

imsuz 

45657 

Ahinojado 

imsva 

45658 

A  hisamach 

imsyd 

45659 

Ahishahar 

ima  ze 

45660 

siì.isham 

imtas 

45661 

A  hit  a 

imtcu 

45662 

Ahlab 

imtdv 

45663 

Ahlchen 

imt  ew 

45664 

Ahlenstich 

iratgy 

45665 

Alinherr 

imtia 

45666 

Ahnvater 

iratme 

45667 

Ahogabais 

imtog 

45668 

Aho  goder  o 

imtph 

45669 

Allogar 

imtqi 

45670 

Ahogaron 

imtsk 

45671 

Ahohite 

imttl 

45672 

Aholbah 

imtura 

45673 

Ahold 

imtwo 

45674 

Aholiab 

imtyq 

45675 

Ahondadas 

imt  zr 

45676 

Ahondado 

imuag 

45677 

Ahondaren 

ìmubh 

45678 

Ahonque 

imuc  1 

45679 

Ahontant 

imud  3 

45680 

Ahonte 

imuek 

45681 

Ahorcada 

imufl 

•45682 

Ahorcajar 

imugm 

45683 

A horca jo 

irauHn 

45684 

Ahorcar 

Portos  Continentaes  do  Norte — continuando 

Rotterdam  a  Fhiladelphia,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral 

a  —  sobre  a  capac-idade  em  p /m 

“  a  Fhiladelphia,  vapor  cerca  de  —  tons,  liq.  de  reg.  a — por  ton. 
de  reg. 

“  a  Fhiladelphia,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela 
somma  integrai  de  — 

"  ao  Brasil,  vapor  para  cerca  de  — ■  tons.  de  carga  geral  a—sobre 
a  capacidade  em  p/m 

“  ao  Brasil,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton. 
de  reg. 

“  ao  Brasil,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma 
integrai  de  — 

“  ao  Rio  da  Prata,  vapor  para  cerca  de  —  toris.  de  carga  geral 
a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 

“  ao  Rio  da  Prata,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por 
ton.  de  reg.  [somma  integrai  de  — 

“  ao  Rio  da  Prata,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela 

“  a  Bombaim  e  /ou  Karachi,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de 

carga  geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
“  a  Bombaim  e  /ou  Karachi,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de 
reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  a  Bombaim  e  /ou  Karachi,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de 
reg.  pela  somma  integrai  de  — 
a  Madrasta  e/ou  Calcutta,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de 
carga  geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
a  Madrasta  e/ou  Calcuttà,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg. 
a  - —  por- ton.  de  reg. 

“  a  Madrasta  e/ou  Calcuttà,  vapor  cerca  de  ——tons.  liq.  de  reg. 
pela  somma  integrai  de  — 

a  Shanghai  e/ou  Hong-  Kong,  vapor  para  cerca  de  —  tons. 
de  carga  geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
“  a  Shanghai  e/ou  Hong  Kong,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de 
reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  a  Shanghai  e/ou  Hong  Kong,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de 
reg.  pela  somma  integrai  de  — 

“  a  — -,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  sobre 
a  capacidade  em  p/m 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

•*  a  — ,  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integ.  de— 

“  a  — ,  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a 

—  sobre  a  capacidade  em  p/m  [por  ton.  de  reg. 

a  — _  navio  a  vela  de  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  — 
a  — .  navio  a  vela  de  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma  iitr 
“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  ferro  em  bruto  a  — -  [tegral  de  — 

••  a  —,  cerca  de  —  tons.  de  trilhos  de  ferro  a  — 

•  •  a  ,  cerca  de  —  tons.  de  trilhos  de  ferro  e  dormentes  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  a  — 

•<  a  cerca  de  —  tons.  de  machinismos,  na  maioria  pegas  pe- 

quenas  a  — 

■*  a  —,  cerca  de — tons.  de  machinismos,  a  pega  mais  pesada  nào 
excedendo  a  —  tons.  a  — 

Rouen  a  — .  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  sobre  a 
capacidade  em  p/m 

-  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

a  ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  cascos  de  vinho  vasios  a  — 

*•  a  .  cerca  de  —  cascos  de  vinho  vasios,  voltando  com  elles 

cheios  a  —  por  1000  litros  viagem  redonda 

•<  a  _ _  cerca  de  —  cascos  de  vinho  vasios  voltando  com  elles  cheios 

a  —  por  pipa,  viagem  redonda 
Terneuzen  a  - — .  cerca  de  —  tons.  de  ferro  em  bruto  a 

è  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trilhos  de  ferro  a  — 
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ìmuio 

ìmuou 

Numero 
de  codigc 

45685 

45686 

Palavra 
i  de  codigo 

Ahorcarian 

Ahcrcaron 

imusy 

45687 

Ahorcases 

imut  z 

45688 

Ahormabas 

imuua 

45689 

Attorniare 

imuye 

45690 

Alio  r  mas  en 

imvat 

45691 

Ahornbast 

iravbu 

45692 

Ahornbaum 

imvdw 

45693 

Ahornblad 

imvex 

45694 

Ahornchen . 

imvfy 

45695 

Ahornes 

imvha 

45696 

Ahorneule 

imvib 

45697 

Ahornlaub 

imvle 

45698 

Ahornloof 

imvng 

45699 

Ahornsap 

iravoh 

45700 

Ahornwald 

ìmvpi 

45701 

Ahorqueis 

imvsl 

45702 

Ahorquillo 

Lmvtm 

45703 

Ahotaras 

imvun 

45704 

Ahotas 

imvvo 

45705 

Ahotasteis 

imvyr 

45706 

Ahoyador 

imvzs 

45707 

Ahoyan 

imwah 

45708 

Ahoyando 

irawbi 

45709 

Ahoyaste 

imwel 

45710 

Ahoye 

imwgn 

45711 

Ahriman 

irawho 

45712 

Ahuai 

imwìp 

45713 

Ahuaras 

imwkr 

45714 

Ahuchaba 

imwnu 

45715 

Ahuchamos 

Portos  Continentaes  do  Norte — continuagào 

Terneuzen  a  — ,  cerca  de  tons.  de  trilhos  de  ferro  e  dornientes  a  — 
a  —,  cerca  de  —  tons.  de  pedras  para  calgada  a  — 
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Numero  I  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


imwov 
irawry 
imws  z 


45716 

45717 

45718 


Ahuchando 

Ahuchar 

Ahucharon 


PORTOS  DOS  MARES  BALTICO  E  DO  NORTE 

Abo  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas  a  — 
“  a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 


imwba  45719 
imwub  45720 
irawxe  45721 


Ahucheis 

Aliuecaba 

Ahuecadas 


Angermann  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas 
a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  —  la  — 


irowyf 

imxau 

imxey 

iraxga 

imxic 

imxke 

imxoi 

imxsm 

imxtn 

imxuo 

imxys 

irayai 

imyb  j 

imyck 

imydl 

imyem 

imyfn 

imygo 

imynp 

imyiq 

imyjr 

imyks 

imylt 

ìmymu 

imynv 

imyow 

imypx 

imyqy 

imyr  z 

imysa 

imytb 

imyuc 

imyvd 

imywe 

imyxf 
imyyg 
imy  zn 
imzav 
imzbw 
imzdy 
imze  z 
imzf  a 
imzi  d 
imz  j  e 
imzmh 
imzni 
iinzo  3 
imzsn 
imzto 
ìmzup 


45722 

45723 

45724 

45725 

45726 

45727 

45728 

45729 

45730 

45731 

45732 

45733 

45734 

45735 

45736 

45737 

45738 

45739 

45740 

45741 

45742 

45743 

45744 

45745 

45746 

45747 

45748 
45749 i 

45750 

45751 

45752 

45753 

45754 

45755 

45756 

45757 

45758 

45759 

45760 

45761 

45762 

45763 

45764 

45765 

45766 

45767 

45768 

45769 

45770 

45771 


Ahuecando 

Ahuecaron 

Ahueco 

Ahuehue 

Ahuetabas 

Ahuetado 

Ahullando 

Ahullar 

Ahulleis 

Ahullo 

Ahumada 

Ahumadòs 

Ahumaseis 

A  humasen 

Ahumemos 

Ahurir 

Ahusaba 

Abusai 

Ahusarias 

Abusar  on 

Ahuseis 

Ahuyento 

Ahuzam 

Ahwaz 

Aiaias 

Aiales 

A  iati  fide 

Aiath 

Aidant 

Aidepuxa 

Aideras 

Aides 

Aid  fui 

Aidfully 

Aiding 

Aidoneus 

Aidotts 

Aiduca 

AidurancO 

Aiebamus 

Aieule 

Aijanas 

Aiglette 

Aigleucos 

Aiglian 

Aigrirai 

Aigrirons 

Aigrissez 

Aigrites 

Aigron 


Archangelo  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas 
a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  —  (a  — 

a  — ,  cerca  de  —  toneladas  de  pez  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  toneladas  de  alcatrào  a  — 

Arendal  a  — -,  cerca  de  —  standarcis  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas  a — 
“  a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 

Bjornetoorg-  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas 
a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  —  [a  — 

Sorga  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas  a  — 
“  a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 

Christiania  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 
“  a  — ,  cerca  de  — -  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas 
“  a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  —  [a  — 

Christiansund  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a — 
a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou 
“  a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  —  [taboas  a  — 

Cronstadt  a  — ,  cerca  de  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 

“  a  —,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas 
“  a  — ,  cerca  de  ; —  standards  sobrados  a  —  [a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  quarters  trigo  a  — - 

“  a  — ,  cerca  de  —  quarters  aveia  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  quarters  cevada  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  toneladas  trilhos  de  ferro  a  — 

“  a  — .  cerca  de  —  barris  petroleo  a  —  por  barrii,  cheio  ou  nào 

Bantzlg'  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 

«  “  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas  a 

“  a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  —  [ — • 

“  a  — ,  cerca  de  —  cargas  de  dormentes  quadrados  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  cargas  de  dormentes  meio-arredondados  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  cargas  de  dormentes  quadrados  a  — ,  e  —  car¬ 
gas  de  meio-arredondados  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  quarters  trigo  a  — 

“  a  — .  cerca  de  —  quarters  aveia  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  quarters  cevada  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  toneladas  assucar  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  toneladas  espiritos  a  — 

Drammen  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas 
“  a  — cerca  de  — -  standards  sobrados  a  —  [a  — r 

“  a  — ,  Cerca  de  —  barris  de  pez  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  toneladas  de  ferro  a  — 

Drontlieiin  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — - 
“  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas 

“  ’  a  — -,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  —  [a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  barris  de  alcatrào  a  — 

Faikenberg  a  — .  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 

“  a  — .  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas 


a  — 
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imzwr 

imzyt 

imzzu 

inaav 

inabw 
ìnacsc 
inady 
ìnae  z 

inafa 

inagb 

inahc 

ìnaìd 

ina  je 

inakf 


ìnalg 
inamn 
inani 
inao  j 
inapk 
inaql 
inarm 
inasn 
inato 


Numero 
de  codigo 

45772 

45773 

45774 

45775 

45776 

45777 

45778 

45779 

45780 

45781 

45782 

45783 

45784 

45785 


45786 

45787 

45788 

45789 

45790 

45791 

45792 

45793 

45794 


inaup  45795 
inavq  45796 
inawri  45797 


inaxs 
inayt 
inazu 
inbai 
inbb  j 
inbdl 
inbem 
inbfn 
ìnbgo 
in  bi  q 

ìnbks 

inbrau 

inbow 

inbsa 


45798 

45799 

45800 

45801 

45802 

45803 

45804 

45805 

45806 

45807 

45808 

45809 

45810 

45811 


inbuCj  45812 

inbwe:  45813 
inbygi  45814 
inbzn1  45815 


Palavra 
de  codigo 

Ai  guade 

Aiguadier 

Aiguail 

Aiguayant 

Aiguaye 

Aiguayeur 

Aiguiere 

Aiguillat 

Aiguillon 

Ai  guisa  ge 

Aiguisais 

Aiguisant 

Ai  guise s 

Aiguisoir 


Aigulets 

Aikinite 

Ailanhim 

Ailanthus 

Ailantine 

Ailantos 

Ailfers 

Ailles 

Aillolise 

Aillosse 

Ailments 

Ailurus 

Aimable 

Aimait 

Aimantant 

Aimaras 

Aimeric 

A  imiti g 

Aimlessly 

Aindiadas 

Aindiado 

Ainsliee 

Aiphane 

Aipiri 

Aipysure 

Airadas 

Airain 

Aireaba 
Aireados 
Air  e  andò 


Portos  dos  Mares  Baltico  e  do  Norte — continuagào 

Falkenberg  a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 


Frederikstadt  a — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a — 
a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou 
a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  —  [taboas  a  — 


G-efle  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas  a  — 
“  a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  toneladas  de  ferro  a  — 


Districo  de  Oefle,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  cerca 
de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  cerca 

de — standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas  a, — 
carregando  em'nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  cerca 
de  —  standards  sobrados  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  cerca 

de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 

* 

carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  cerca 
de — standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas  a — 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares, -a  — ,  cerca 
de  —  standards  sobrados  a  — 

G-ottemburgo  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 

•  “  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.^e/ou  tabo- 

a  —,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  — •  [as  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  toneladas  de  ferro  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  toneladas  trilhos  de  ferro  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  quarters  aveia  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  quarters  cevada  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  quarters  trigo  a  — 

1  a  — ,  cerca  de  —  barris  de  alcatrào  a  — 


Gustavsberg  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou 
a  — -,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  —  [taboas  a  — 


Helsingfors  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 
“  a  — ,  cerca  de  —  stajndards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas 
a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  —  [a  — 

"  a  — ,  cerca  de  —  quarters  aveia  a  — - 

“  a  —,  cerca  de  —  quarters  cevada  a  — 

“  a  — .  cerca  de  —  quarters  trigo  a  — 1 

Hernoaand  a  — ,  cerca  de  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas 

“  a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  — •  [a  — 

Divtrìcto  da  Hernosand,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — •, 
cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 
Distrieto  de  Hernosand,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — , 
cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas  a  — 
Distrieto  de  Hernosand,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — , 
cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 

Distrieto  de  Hernosand,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — . 

cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 
Distrieto  de  Hernosand,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — . 

cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas  a  — 
Distrieto  de  Hernosand,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — , 
cerca  de  —  standards  sobrados  a  — r- 
Hudiksvall  a  —,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 
“  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  "taboas 
a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  —  [a  — 
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Numero 
de  codigo 


ine  aw 
incey 
ine  dz 


45816 

45817 

45818 


Palavra 
de  codieo 


Aire  ari  an 

Airigne 

Airily 


Portos  dos  Mares  Baltico  e  do  Norte — continuando 

Eusam  a  —,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 

“  a  - — ,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas  a — 
“  a  —,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 


ine  e  a 
inde 
inclh 


45819 

45820 

45821 


Airochloe 

Airopsis 

Airosa 


Kemi  a  — ,  cerca  de  — <-  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 

“  a  — -,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas  a  — 
“  a  — ,  cerca  de  — •  standards  sobrados  a  — 


inorai 

incok 

incpl 

incso 

incuq 

incvt* 

ìncyu 

indai 


45822 

45823 

45824 

45825 

45826 

45827 

45828 

45829 


Airosidad 

Airwards 

Aisìables 

Aisladora 

Aislados 

Aislare 

Aislareis 

Aislafian 


(  Konigsberg  a  — ,  cerca  de  - —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 
“  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas 

“  a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  —  la  — 

“  a  —,  cerca  de  —  quarters  aveia  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  quarters  cevada  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  quarters  trigo  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  cargas  domentes  quadrados  a  — 

“  a  - — ,  cerca  de  —  cargas  dormentes  meio-arredondados  a  — 


indcl 

inddm 

inden 


45830 

45831 

45832 


Aislo 

Aismais 

Aismaseis 


Kotka  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  — ■  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas  a  — 
“  a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 


indf  o 
indir 
indki 


45833. 

45834 

45835 


Aismasen 
Aismemos 
Ais  sangue 


Krageroe  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas,  thboas  del.  e/ou  taboas 
“  a  - — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  —  [a  — 


indlu 
index 
indpy 
indra 
indsb 
indtc 
indud 
indve 
indyh 
ìndzì 
ineax 
ineby 
inee  z 
ineda 
ineeb 
inefe 
ine  gd 
inene 
ineif 
ine  jg 
inekfi 
ineli 
inemi 


45836 

45837 

45838 

45839 

45840 

45841 

45842 

45843 

45844 

45845 

45846 

45847 

45848 

45849 

45850 
'45851 

45852 

45853 

45854 

45855 

45856 

45857 

45858 


Aisselier 

Aistulf 

Aitchbonj 

Ai  temone 

Aithalem 

Aithalis 

Aitiology 

Aitome 

Aiudorios 

Aiulado 

Aiulan 

Aiutar  a 

Aiutar  ais 

Aiulases 

Aiutaste 

Aiunt 

Aiuola 

Aiutando 

Aiutativo 

Aiutatore 

Aiutevole 

Aixois 

Aixo  tenie 


inenk 


45859 


Aìzoa 


ineoi 

inepm 

ineqn 

inero 


45860 

45861 

45862 

45863 


Aizoide 
Aizoide  os 
Aizzatore 
Aizzoso 


inesp 

inetq 

ineur 


45864 

45865 

45866 


Ajabamos 
Ajabe 
A jabebas 


Landserona  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 
“  a  — ,  cerba  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas 
“  a  —,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  —  [a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  quarters  aveia  a  — 

"  a  — ,  cerca  de  —  quarters  cevada  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  quarters  trigo  a  — 

Inaurvig  a  — ,  cerca  de  —  standard^  pranchas  a  taboas  delgadas  a  — 

“  a  - — ,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas  a 

“  >  a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  —  [ — 

Itibau  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 

“  a  —,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas  a  — 

“  a  —,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  quarters  aveia  a  — 

“  a-—,  cerca  de  —  quarters  cevada  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  quarters  trigo  a  — 

Ljusne  a  t— ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — r 
“  a  -1,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas  a  — 
••  a  — (  cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 

“  a  —,  cerca  de  —  bragas  lenha  a  - — 

Lovdsa  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 

«  a  — >  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  dei.  e/ou  taboas  a  — 
”  a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 

Portos  de  Bothnia  Inferior,  carregando  em  nào  màis  de  dois  lugares ,  a 
— ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 
Portos  de  Bothnia  Inferior,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a 
— ,  cerca  de  —  standards  pranchas.  taboas  del.  e/ou  taboas  a  — 
Portos  de  Bothnia  Inferior,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,.  a 
— ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 

Portos  de  Bothnia  Inferior,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a 

_ ;  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 

Porto*  de  Bothnia  Inferior.  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a 
—,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas  a  — 
Portos  de  Bothnia  Inferior.  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a 
— ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 

E,ule&  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 

•<  a t  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboa  del.  e/ou  taboas  a  — 

11  a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 
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inevs 
inewt 
inexu 
ineyv 
ine  zw 
infak 


Numero 
de  codigo 

45867 

45868 

45869 

45870 

45871 

45872 


infbl 
inf  dn 
inf  eo 
inf  is 
infku 
inf  oy 
inf  qa 
inf  se 
inf  ue 
inf  yi 
ingay 
ingea 
ingec 

ingge 

mgig 

ingki 

ingoiti 

ingpn 

ingqo 

ingtr 

ingus 

ingwu 


45873 

45874 

45875 

45876 

45877 

45878 

45879 

45880 

45881 

45882 

45883 

45884 

45885 

45886 

45887 

45888 

45889 

45890 

45891 

45892 

45893 

45894 


ingyw  45895 
inhai  45896 
inhen  45897 


inhdo 

inhep 

inhgr 

inhit 
inh  ju 
inhny 
inho  z 
inhpa 
inhsd 
inhte 
inhuf 
inhwh 
inhxi 
inhy  j 
iniaz 
iniba 
inicb 
inidc! 


45898 

45899 

45900 

45901 

45902 

45903 

45904 

45905 

45906 

45907 

45908 

45909 

45910 

45911 

45912 

45913 

45914 

45915 


Palavra 
de  codigo 

Ajadas 
Ajaezar 
Ajaja 
Ajamaran 
A  jamaseis 
A  j  am  os 


A j andò 

Ajaneiro 

Ajaquecar 

Ajaqueco 

Ajaquefas 

Ajaracado 

Ajaracas 

Ajarazat 

Ajariamos 

A jaroba 

A  jasteis 

Ajaxties 

Ajebaba 

Ajebando 
A jebar 
Ajebarian 

Ajedrea 
Ajedreces 
A  jelais 

Ajclaran 
Ajclaseis 
A  j  demos 

Ajenabes 

Ajenjos 

Ajenuz 

Ajenuzes 

Ajeriaron 

Ajerio 

Ajerquia 

Ajiaceite 

Ajiaco 

Ajicola 

Ajimenez 

Ajimez 

Ajimezes 

Ajjub 

Ajobaras 

A  job  aste 

Ajobemos 

Ajoben 

Ajoelhar 

Ajonc 

Ajoraron 


Portos  dos  Mares  Baltico  e  do  Norte — continuagào 

Districto  de  Lulea,  carregando  era  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  cerca 
de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  cerca 

de — standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas  a — 
“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  —,  cerca 

de  — -  standards  sobrados  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  cerca 

de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  cerca 

de — standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas  a — 
“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  cerca 

de  - —  standards  sobrados  a  — 

Memel  a  — ,  cerca  de  — •  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas  a  — 
a  — .  cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  cargas  dormentes  quadrados  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  cargas  dormentes  meio-arredondados  a  — 

» 

a  — ,  cerca  de  —  mil  aduelas  de  pipa  a  —  por  mil 

a  — ,  cerca  de  — -  mil  aduelas  de  hhd.  a  — -  por  mil 

a  • — ,  cerca  de  —  standards  madeira-  para  ripas  a  — 
a  —,  cerca  de  - —  bragas  lenha  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  quarters  aveia  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  quarters  cevada  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  quarters  trigo  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  quarters  linhaga  a  — 

Mesane  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 

V  a  — ,  cerca  de  —  standards  prandi a§,  taboas  del.  e/ou  taboas  a — 
“  a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 

Mnnksund  a  —,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas 


cerca  de 


standards  sobrados  a 


[a 


Namos  a 

“  a 
“  a 


cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 
cerca  de  —  standards  pranchas  taboas  del.  e/ou  taboas  a- 
cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 


Narva  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  .delgadas  a  — 

“  a  —,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas  a  - 


a 


cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 


Nedercalix  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  ; — 
a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas 


a 


cerca  de  —  standards  sobrados  a 


[a  — 


Nemfahrwass^T  a — ,  cerca  de — standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a — 
a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou 
a  — .  cerca  de  —  standards  sobrados  a  —  [taboas  a  — 
“  a  — ,  cerca  de  —  toneladas  assucar  a  — 

Nordmalling  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a — 
“  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  tabo- 

“  .  a  — ,  cerca  de  — •  standards  sobrados  a  —  [as  a  — 

Nordkoping  a  — .  cerca  de - standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas 
“  a  — ,  cerca  de  ■ —  standards  sobrados  a  —  [a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  quarters  aveia  a  — 

©nega  a.  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas  a — 
“  a  — .  cerca  de  —  standards  sobrados  a  — - 
Fitea  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 
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Numero 

Palavra 

le  codigo 

de  codigo 

inied 

45916 

Ajorasett 

lnif  e 

45917 

A jordabas 

inigf 

45918 

Ajordares 

mihg 

45919 

Ajordase 

iniin 

45920 

Ajordemos 

ini  ji 

45921 

Ajornalo 

inik  J 

45922 

A jotaran 

inilk 

45923 

Ajotareis 

iniml 

45924 

Ajoujado 

ininm 

45925 

Ajoupa 

ìnion 

45926 

A  journais 

inipo 

45927 

Ajournant 

inirq 

45928 

Ajournes 

inisr 

45929 

Ajournons 

inits 

45930 

Ajoutable 

inlut 

45931 

Ajoutais 

inivu 

45932 

Ajoutoir 

iniwv 

45933 

Ajoutons 

inixw 

45934 

Ajouve 

iniyx 

45935 

Ajudiadas 

ini  zy 

45936 

Ajudiado 

in  jam 

45937 

Ajugam 

in  jco 

45938 

Ajugarum 

injeq 

45939 

Ajugis 

in  jf  r 

45940 

A  jugoide 

in  jiu 

45941 

Ajuiciado 

injkw 

45942 

Ajuiciar 

in  jmy 

45943 

Ajuicio 

in  jn2 

45944 

Ajuin 

in  joa 

45945 

Ajuinbed 

in  j  se 

45946 

A  juinblad 

in  jug 

45947 

Ajuinbol 

in  jvh 

45948 

Ajuinen 

injwi 

45949 

Ajuinloof 

in  jyk 

45950 

Ajuinreuk 

in  j  zi 

45951 

Ajuinsap 

inlan 

45952 

Ajuinsaus 

inlbo 

45953 

Ajuinsoep 

inler 

45954 

Ajuintjes 

inlhu 

45955 

Ajuinveld 

inliv 

45956 

Ajuizado 

inlly 

45957 

A  j ut  zar 

inloc 

45958 

Ajuncaba 

inlqe 

45959 

Ajuncar 

inlsg 

45960 

Ajuncaron 

inlth 

45961 

Ajunjera 

inlui 

45962 

Ajunqueis 

Portos  dos  Mares  Baltico  e  do  Norte — continuarào 

Pitea  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  tabuas  a  — 
“  a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 

Revel  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas  a  — 
“  a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  quarters  aveia  a  — 

"  a  — ,  cerca  de  —  quarters  cevada  a  — - 
“  a  — ,  cerca  de  — -  quarters  trigo  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  toneladas  linho  a  — - 


Riga  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — - 

a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas  a  — 
“  a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 

"  a  — ,  cerca  de  —  quarters  aveia  a  — 

“  a.  —  cerca  de  —  quarters  cevada  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  quarters  trigo  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  cargas  dormentes  quadrados  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  cargas  dormentes  rr eio-arredondados  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  standards  madeira  para  ripas  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  toneladas  canhamo  a  — 

Risoer  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 

•'  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas  a — 

“  a  — -,  cerca  de  — -  standards  sobrados  a  — 

Senjen  a  — ,  cerca  de  —  toneladas  minerai  a  — 

Skelleftea  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  — r  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas 
a  — cerca  de  - —  standards  sobrados  a  —  [a  — 

Districto  de  Skelleftea,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — , 
cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 
Districto  de  Skelleftea,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — , 
cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas  a  — 
Districto  de  Skelleftea,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — , 
cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 

Districto  de  Skelleftea,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — , 
cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 
Districto  de  Skelleftea,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — , 
cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas  a  — 
Districto  de  Skelleftea,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — , 
cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 

Skien  a  —,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas  a  — 
“  a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 

Skonwik  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  - —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas 
“  a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  —  [a  — 

Soderham  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 

“  a  —,  cerca  de  - —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas 
“  a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  —  [a  — 

Districto  de  Soderham,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — , 
cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 
Districto  de  Soderham,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — , 
cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas  a  — 
Districto  de  Soderham,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — , 
cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 

Districto  de  Soderham,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — , 
cerca  de  —  standards  pranchas  e'  taboas  delgadas  a  — 
Districto  de  Soderham,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — , 
cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas  a  — 
Districto  de  Soderham,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — , 
cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 
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inlym 
inmab 
inm  de 

inmef 
inmgh 
inumi 
inmi  j 
inmkl 
inmno 
inir.op 
inmrs 
inmst 
inmtu 
inmuv 

inmxy 
inmy  z 
inm  za 
innao- 
inndr 
innes 
inngu 

inni'tf 

innky 

innma 

innob 

innre 

innsf 

innuh 

innvi 

innyl 

innzm 

inoac 

inobd 


inoce 

inodf 

inoeg 

inofh 
inogi 
inoh  j 
inoik 
ino  jl 
inokm 
inoln 
inomo 
inonp 
inooq 
inopr 
inoqs 
inort 
ino  su 


Palavra 
de  codigo 

Ajuntansa 

Ajurare 

Ajuratiba 

A jurujura 

Ajustadas 

A  justado 

Ajustamos 

Ajustaron 

Ajusteur 

A  j  usti  ciò 

A  justies 

Ajusto 

Ajustoir 

Ajutages 

Ajutante 

Ajutoirs 

Akabcla 

Akacie 

Akademie 

Akademist 

Akalakas 

Akanthos 

Akaroa 

Akcbie 

Akehorns 

Akclig 

Akeligcr 

Akengis 

Akenside 

Akeratos 

Akerene 

Akerspek 

Akertjes 

Akcsincs 

Aketons 

Akharnar 

Akiccrc 

Akimbo 

Akimitcs 

Akindschi 

Akkal 

Akkon 

Akkub 

Aknetne 

Akn  ernia 

Ah  odori 

Akoimeten 

Akoluth 

Akoniet 

Akonieten 


Numero 
de  codigo 

45963 

45964 

45965 

45966 

45967 

45968 

45969 

45970 

45971 

45972 

45973 

45974 

45975 

45976 

45977 

45978 

45979 

45980 

45981 

45982 

45983 

45984 

45985 

45986 

45987 

45988 

45989 

45990 

45991 

45992 

45993 

45994 

45995 


45996 

45997 

45998 

45999 

46000 

46001 

46002 

46003 

46004 

46005 

46006 

46007 

46008  | 

46009  j 

46010  | 

46011  ! 

46012  | 
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Soroka  a  —,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 

a  — .  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas  a — 
“  a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 


Stettin  a  — -,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas  a 

“  a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  quarters  aveia  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  qharters  cevada  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  quarters  trigo  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  quarters  linhaga  a  — - 

"  a  — ,  cerca  de  —  quarters  centeio  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  toneladas  assucar  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  - —  toneladas  trigo  e/ou  farinha  de  trigo  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  toneladas  espiri  tos  em  cascos  a  —  por  ton. 


Stockolmo  a  — ,  cerea  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 
a  —,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas 
a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  —  la  — 

a  —.cerca  de  —  quarters  aveia  a  — 
a  — .  cerca  de  —  quarters  cevada  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  quarters  trigo  a  — 
a  —,  cerca  de  —  barris  de  alcatrào  a  — 


Sundarne  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas 
“  a  - — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  —  [a  — 

SuudBVall  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 

“  a.  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas 


a 


cerca  de  —  standards  sobrados  a 


[a  — 


Districto  de  Sundsvall,  carregando  em  nào  mais  de  dols  lugares,  a  — , 
cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 
Districto  de  Sundsvall,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — , 
cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas  a  — 
Districto  de  Sundsvall,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — , 
cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 

Districto  de  Sundsvall,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — , 
cerca  de  —  standards  prapchas  e  taboas  delgadas  a  — 
Districto  de  Sundsvall,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — , 
cerca  de  —  standards  pranchas.  taboas  del.  e/ou  taboas  a  — 
Districto  de  Sundsvall,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — , 
cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 


Swartwik  a  —,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 
a  — -,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas 
“  a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  —  [a  — 


Swinemunde  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 
“  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  tabo- 

“  ■  a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  —  f  as  a  — 

“  a  — .  cerca  de  —  quarters  aveia  a  — 

“  a  — .  cerca  de  —  quarters  cevada  a  — 

“  a  — .  cerca  de  —  quarters  trigo  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  quarters  linhaqa  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  quarters  centeio  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  toneladas  assucar  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  toneladas  trigo  e/ou  farinha  de  trigo  a  — 
“  a  — ,  cerca  de.  —  tons.  espiritos  em  cascos  a  —  por  ton. 

Tornea  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 

“  a  — .  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas  a — - 
“  a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 
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Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

inotv 

inouw 

ìnovx 

inowy 

inoxz 

incya 

ìnozb 

46013 

46014 

46015 

46016 

46017 

46018 

46019 

Akouan 

Akouthor 

Àbramo, 

Akrisios 

Akrobat 

Aktard 

Akten 

inpap 

46020 

Aktionaer 

inpcr 

46021 

Aktiv 

inpds 

46022 

Aktlich 

inpet 

46023 

Aktuar 

inpfu 

46024 

Aktuarius 

ìnpix 

46025 

Akusilaos 

inpjy 

46026 

Akustik 

inpia 

46027 

Akustisch 

ìnpod 

46028 

Akystique 

i 

inppe 

46029 

Alababas 

ìnpsh 
inpti 
inpu  j 

46030 

46031 

46032 

Alabado 

Alabadora 

Alabamien 

inpyn 

ìnpzo 

ìnqad 

46033 

46034 

46035 

Alabanxa 

Alabarcas 

Alabaron 

inqbe 

inqeh 

46036 

46087 

Alabaster 

Alabeaba 

inqf  i 
inqil 
inqkn 
inqlo 
inqor 
inqps 
Inqrn 
inqsv 
inqtw 

46038 

46039 

46040 

46041 

46042 

46043 

46044 

46045 

46046 

Alabeando 

Alabeaste 

Alabejas 

Alabiados 

Alabris 

Alacayo 

Alacenas 

Alacheros 

Alachingo 

inqtix 

46047 

Alachis 

inqvy 

46048 

Alack 

inqxa 

46049 

Alackaday 

inqyb 

46050 

Alacoque 

ìnraq 

46051 

Alacran 

inrbr 

46052 

Alacria 

P ortos  dos  Mares  Baltico  e  do  Norte — continualo 

'Jleaborg1  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas  a 
•-  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  —  [ — 

a  — ,  cerca  de  — •  qdarters  aveia  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  quarters  cevada  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  quarters  trigo  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  barris  de  alcatrào  a  — 


Districto  da  Uleaborg',  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  ■ — , 
cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 
Districto  de  tneaborg,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — , 
cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas  a  — 
Districto  de  Uleatoorg,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — , 
cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 

Districto  de  XTleaborg,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares.  a  — , 
cerca  de  —  quarters  cereaes  a  —  por  quarter  de  trigo; 
outros  cereaes  e/ou  sementes  em  proporcào 
Districto  de  Uleaborg,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — , 
cerca  de  —  barris  de  alcatrào  a  — 

Districto  de  TJleaborg,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — , 
cerca  de  —  standards  pranclras  e  taboas  delgadas  a  — 1 
Districto  de  Uleaborg,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — , 
cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas  a  — 
Districto  de  Dleaborg,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — , 
cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 

Districto  de  Uleaborg-,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — , 
Cerca  de  —  quarters  cereaes  a  —  por  quarter  de  trigo; 
outros  cereaes  e/ou  sementes  em  proporqào 
Districto  de  Dieaborg,  carregando  em  nào  mais ,  de  tres  lugares,  a  — , 
cerca  de  —  barris  de  alcatrào  a  — 

Urne  a  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  taboas  del.  e/ou  taboas  a  — - 
“  a  —,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 


Westervik  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 
a  —,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas 


a  — ,  cerca  de 


standards  sobrqdos  a 


[a  — 


Caes  de  Wifsta  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  del.  a  — 
•  “  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranctìlas,  taboas  delgadas 

e/ou  taboas  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 

Wxndau  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 

“  a  — t  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas 
"■  a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  —  [a  — 

••  a  — (  cerca  de  —  cargas  de  dormentes  quadrados  a  — 

••  a  — _  cerca  de  —  cargas  de  dormentes  meio-arredondados  a  — 
Wyburg  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 

«  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas  a — 
“  a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 


FRETE  E  TONELAGEM 


802 


N. 

Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

inres 

46053 

Alacribus 

inreu 

46054 

Alacrify 

inrew 

46055 

Alacrious 

inrlv 

46056 

Alacritas 

inrka 

46057 

Alactaga 

inroe 

46058 

Aladierna 

inrpf 

46059 

Aladja 

inrrh 

46060 

Aladores 

inrsi 

46061 

Alados 

inrt  5 

46062 

Aladraron 

inruk 

46063 

Aladroado 

inrvl 

46064 

Aladroque 

inryo 

46065 

Alaesa 

insae 

46066 

Alafrec 

insdh 

46067 

Alaftas 

insei 

46068 

Alagaba 

insf  3 

46069 

Alagamos 

insiiTi 

46070 

Alagareis 

insko 

46071 

Alagartar 

insos 

46072 

Alagasen 

inspt 

46073 

Alagon 

insqu 

46074 

A  [agonia 

inssw 

46075 

A  lagoso 

insuy 

46076 

Alaguen 

inswa 

46077 

Alahilca 

insyc 

46078 

Alaisage 

intar 

46079 

Alaiserai 

intbs 

46080 

Alaisoir 

intdu 

46081 

Alalarga 

intev 

46082 

Alalata 

inthv 

46083 

Alalcterio 

inti  z 

460&4 

Alalonga 

int  ja 

46085 

Alamanie 

intmd 

46086 

Alamaro 

intne 

46087 

Alambic 

intof 

46088 

Alamborar 

intri 

46089 

Alambraba 

i  nts  j  46090 

Alambreis 

intal 

46091 

Alarnbro 

intxo 

46092 

Alambucha 

intyp 

inuar 

46093 

46094 

Alamire 

Alamodas 

inubg 

46095 

Alamoth 

inucn 

46096 

Alampabas 

inudi 

46097 

Alampan 

imae  j 

46098 

Alampasen 

inufk 

46099 

Alampemos 

inugl 

46100 

Alamnd 

inuEm 

46101 

Alanaban 

inuin 

46102 

Alanando 

inujo 

46103 

Alane  aria 

inukp 

46104 

Alandeado 

PORTOS  FRANCO-  E  HISPANO-ATLANTICOS  E 
PORTUGUEZES 

Bayonna  a  — ,  cerca  de.  — -  cargas  de  esteios  de  madeira  p.  minas  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  dormentes  quadrados  a  —  cada  um 
a  — ,  cerca  de  —  cargas  de  dormentes  quadrados  a  —  por  carga 
a  — ,  cerca  de  —  dormentes  meio-arredondados.  a  —  cada  um 
“  a  — ,  cerca  de  —  cargas  de  dormentes  meio-arred.  a — por  carga 

Bilbao , a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  ferro  em  bruto  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trilhos  de  ferro  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  farinha  de  frigo  a  — 


Bordeus  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  de  capacidade  a  —  sobre  a  capa- 
cidade  p/m  para  carga 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integ.  de — 

“  a  — ,  cérca  de  —  tons.  de  trilhos  de  ferro  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  vinho  a  —  por  hhd. 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  vinho  a  —  por  1,000  litros 

“  a  — ,  com  cascos  vasios  para  vinho;  de  volta  com  vinho  a  — 
por  1,000  litros  pela  viagem  redonda 
“  a  — ,  cerca  de  —  cargas  de  esteios  de  madeira  p.  minas  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  dormentes  quadrados  a  —  cada  um 

a  — .  cerca  de  —  cargas  de  dormentes  quadrados  a  —  por  carga 
“  a  — .  cerca  de  —  dormentes  meio-arredondados  a  —  cada  um 
“  a  — ,  cerca  de  —  cargas  de  dormentes  meio-arred.  a — por  carga 

Cadiz  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  de  capacidade  a  —  sobre  a  capacidade 
p/m  para  carga 

“  a,  —,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  a  — .  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 

“  a  — .  cerca  de  —  tons.  de  sai  a  — 

“  a  — .  cerca  de  —  tons.  de  sai  a  — ;  de  volta  com  peixe  a  — • 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  sai  a  — ;  de  volta  com  —  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  vinho  em  cascos  a  —  por  pipa 
“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  vinho  em  cascos  a  —  por  1,000  litros 


Carril  a  — ,  cerca  de — cargas  de  esteios  de  madeira  p.  minas  a — por  carga 
“  a  —,  cerca  de  —  tons.  de  peixe  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  cabegas  de  gado  a  —  c/uma 


Corunha  a  — ,  cerca  de  —  cargas  de  esteios  de  madeira  p.  minas  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  peixe  a  — 

“  a  —,  cerca  de  —  cabegas  de  gado  a  — c/uma 
Perrol  a  — ,  cerca  de  —  cargas  de  esteios  de  madeira  p.  minas  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  - —  tons.  de  peixe  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  cabegas  de  gado  a  —  c/uma 
G-ijon  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  carvào  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  ferro  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trilhos  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  farinha  de  frigo  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  nozes  a  — • 

“  a  — ,  cerca  de — tons.  de  reg.  para  nozes,  pela  somma  integrai  de — 

Huelva  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  eh  ambo  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  cortiga  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  vinho  a  —  por  pipa 

“  a  — .  cerca  de  —  tons.  de  vinho  a  —  por  1,000  litros 

“  a — ,  cerca  de — tons.  de  minerai  a — ,  completando  com  cortiga  a — 

11  a — ,  cerca  de— tons.  de  minerai  a — ,  completando  com  fructas  a — 

“  a  — .  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  fazendo  escala  em  Uabdà 
para  um  complemento  de  fructas  a  — 
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ìnulq 


inumr 

ìnuns 

inuot 

ìnupu 

inurw 

inusx 

inuty 

inuva 

inuwb 

inuxc 

inuyd 

inuze 

invas 

invcu 

invdv 

invew 

inv£y 

invia 

invme 


invog 

invph 

invqi 

invsk 

invtl 

invum 

invwo 

invyq 

invzr 

inwag 

inwbn 

inwci 

inwdj 

inwek 

inwfl 

inwgro 

inwbn 

inwlo 

Inwou 

inwsy 

inwtz 

Inwua 

inwye 

inxat 


Numero 
de  codigo 

46105 


46106 

46107 

46108 

46109 

46110 

46111 

46112 

46113 

46114 

46115 

46116 

46117 

46118 

46119 

46120 

46121 

46122 

46123 

46124 


46125 

46126 

46127 

46128 

46129 

46130 

46131 

46132 

46133 

46134 

46135 

46136 

46137 

46138 

46139 

46140 

46141 

46142 

46143 

46144 

46145 

16146 

16147 

16148 


Palavra 
de  codigo 

Alander 


Alandro 

Alangari 

Alan  giada 

Alangion 

Alangouri 

Alangui 

Alanine 

Alano 

Alanqueis 

Alanson 
Alantinas 
C lìrantmost 

Alantoina 

Alantsbier 

Alantsolie 

Alantstof 


[ tinuacao 

Portos  Franco-  e  Hispano-Atlanticos  e  Portuguezes — con- 

Huelva  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  fazendo  escala  em  Xaisbóa 
para  um  complemento  de  cortiga  e/ou  outra  carga  leve  a  — 

Iiiebòa  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  por  ton. 
sobre  a  capacidade  p /m  para  carga 
a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integ.  de — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  sai  a  - — 

"  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  sai  a  — ;  de  volta  coni  peixe  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  sai  a  — ■;  de  volta  coni  —  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — 

a — ,  cerca  de — tons.  de  minerai  a — ,  completando  com  fructas  a — 
“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  completando  coni  cortina 

e/ou  outra  carga  leve  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  phosphatos  a  —  [fructas  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  phosphatos  a  — ,  completando  com 

“  a  . — ,  cerca  de  —  tons.  de  phosphatos  a  — ,  completando  com  cor¬ 

tiga  e/ou  outra  carga  leve  a  — 

"  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  vinho  a  —  por  pipa 

'■  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  vinho  a  —  por  1,000  litros 

“  a  — ,  cesca  de  —  tons.  de  oleo  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  cabegas  de  gado  a  —  por  cabega 


Alantwein 

Alapabit 

Alapandae 


Fomaron  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — 

a  — ,  cerca  de — tons.  de  minerai  a — ,  fazendo  escala  em  Iiisbòa 
para  um  complemento  de  fructas  a  — 
a  — ,  cerca  de — tor.s.  de  minerai  a — ,  fazendo  escala  em  Iiisbóa 
para  um  complemento  de  cortiga  e/ou  outra  carga  leve  a  — 


Alapandos 

Alapandum 

Alapantem 

Alapar 

Alapardar 

Alapator 


St.  Nazaire  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  por 
tonelada  de  capacidade  p/m  para  carga 
a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 
a  —,  vapor  cerca  de  — -  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai 
“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trilhos  a  —  [de  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  farinha  de  trigo  a  — 


Alabatoris 

Alapentur 

Alaperis 

Alapistas 

Alapisti 

Alaquero 

Alarbios 

Alar  conia 

Alarcos 

Alardeaba 

Alardosas 

Alardoso 

Afargama 

Alarged 

Alarguer 

Alariae 

Alarico 

Alarle  us 


Santander  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  por 
tonelada  de  capacidade  p/m  para  carga 
a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 
a  — -,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  —  [de  — 

>'  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  ferro  em  bruto  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trilhos  de  ferro  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  farinha  de  trigo  a  — 

Sevilha  a  — ,  vapor  para  —  tons.  de  carga  geral  a  —  por  tonelada  de 

capacidade  p/m  para  carga 

“  a  —,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  a  — ,  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  completando  com  laran 
jas  a  —  por  caixa  * 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  chumbo  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  chumbo  a  — ,  completando  com  laran 

jas  a  —  por  caixa 

“  a  — ,  cerca  de  —  caixas  de  laranjas  a  —  por  caixa 
“  a  — ,  cerca  de  —  caixas  de  laranjas  a  —  por  caixa;  pode-se  com¬ 
binar  com  chumbo  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  caixas  de  laranjas  a  —  por  caixa;  pode-se  com¬ 
binar  com  minerai  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  fazendo  escala  em  IiisbSa 
para  um  complemento  de  fructas  a  — 
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inxbu 

inxdw 

inxex 

inxfy 

inxha 

inxib 

inxle 

inxng 

inxoh 

inxpi 

ìnxsl 

inxtra 

inxun 

inxvo 

inxyr 

inxzs 

inyah 

inybi 

inyel 

inygn 

inyho 

inyip 

inykr 

inynu 

inyov 

inyry 

inysz 

inyta 

inyub 

inyxe 

inyyf 

inzau 


804 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

46149 

A  l  arido  s 

46150 

Alarifes 

46151 

Alarntador 

46152 

46153 

46154 

Alarmais 
Alarmaseh 
A  lamie ga 

46155 

Alarmemos 

46156 

Alarmeras 

46157 

Alarìnflait 

46158 

Alarmhuis 

46159 

Alarmingly 

46160 

Alarmions 

46161 

Alarmistas 

46162 

Alar  miste 

46163 

Alarmpeil 

46164 

Alarmpost 

46165 

Alarmschot 

46166 

Alarmsein 

46167 

Alarmstang 

46168 

Alarmtrom 

46169 

Alar  quia 

46170 

A  larve 

46171 

Alasccite 

46172 

Alaschil 

46173 

Alaschraf 

46174 

Alaserub 

46175 

Alasmides 

46176 

Alassn  ti 

46177 

Alastores 

46178 

Alastrol 

46179 

Alatane  o 

46180 

Alaterne 

[tinuagào 

Portos  Franco-  e  Hispano-Atlanticos  e  Portuguezes — con- 

Sevilha  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  fazendo  escala  em  Xiisbda 
para  um  complemento  de  cortlga  e /ou  outra  carga  leve 
"  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  chumbo  a  — ,  fazendo  escala  em  Xdsbda 

para  um  complemento  de  fructas  a  — 

'•  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  chumbo  a  — ,  fazendo  escala  em  Idsbda 
para  um  complemento  de  cortina  e/ou  outra  carga  leve 

,  cerca  de  — -  cargas  de  esteios  de  madeira  para  minas  a  —  por 
.  cerca  de  —  tons.  de  peixe  a  —  [carga 

,  cerca  de  —  cabecas  de  gado  a  —  cada  urna 

Vivero  a  — .  cerca  de  —  cargas  de  esteios  de  madeira  para  minas  a  — 
por  carga 


Vigo  a  — 

■  “  il  — 

“  a  — , 
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inzey 

Numero 
de  codigo 

46181 

Palavra 
de  codigo 

Alaternus 

Inzga 

46182 

Alatitas 

inzic 

46183 

Alatli 

inzke 

46184 

Alatron 

inzoi 

46185 

Alaudae 

inzsm 

46186 

Alaudarum 

inztn 

46187 

Alaudidae 

inzuo 

46188 

Alaudio 

inzys 

46189 

Alaungar 

iobah 

46190 

Alatoti g 

iobbi 

46191 

Alaunoch 

iobel 

46192 

Alaunsalz 

i  o  ben 
iobho 

46193 

Alaunstein 

46194 

Alaunthon 

iobip 

46195 

Alaurat 

iobkr 

46196 

Alavao 

iobnu 

46197 

Alavenses 

iobov 

46198 

Alavo  eiro 

iobry 

46199 

Albacaras 

ìobs  z 

46200 

Atbaceas 

iobta 

46201 

A Ib aci gas 

ìobub 

46202 

Albacore 

iobxe 

46203 

Albacoron 

iobyf 

46204 

Albada 

iocav 

46205 

Albadara 

ioc  bw 

46206 

Alba  far 

i  o  c  dy 

46207 

Alba  fora 

ioc  e  z 

46208 

Albagia 

iocf  a 

46209 

Albahacas 

iocid 

46210 

Albamen 

ioc  je 

46211 

Albaminis 

iocxnh 

46212 

Albanabas 

iocni 

46213 

Albanais 

loco  j 

40214 

Albanales 

iocsn 

46215 

Albqnaron 

PORTOS  DO  MEDITERRANEO  E  DO  LEVANTE. 

Adriatico,  carregando  em  nào  mais  de  dois  portos,  a  — ,  vapor  para  cerca 
de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  s/a  eapacidade  em  p/m 
carregando  em  nào  mais  de  dois  portos,  a  — ,  vapor  cerca  de 

—  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

,  “  carregando  em  nào  mais  dei  dois  portos,  e  — ,  vapor  cerca  de 

—  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 
carregando  em  nào  mais  de  tres  portos,  a  — ,  vapor  para  cerca 

de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a  eapacidade  em  p/m 
carregando  em  nào  mais  de  tres  portos,  a  — ,  vapor  cerca  de 

—  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

carregando  em  nào  mais  de  tres  portos,  a  — ,  vapo.r  cerca  de 

—  tons.  liq.  de  r<eg.  pela  somma  integrai  de  — 
carregando  em  nào  mais  de  quatro  portos,  a — , vapor  para  cerca 

de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a  eapacidade  em  p/m 
carregando  em  nào  mais  de  quatro  portos,  a  — ,  vapor  cerca  de 

—  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

carregando  em  nào  mais  de  quatro  portos,  a  — ,  vapor  cerca  de 

—  tons.  liq.  de  reg.  péla  somma  integrai  de  — 

.  >C  / 

Alexandria  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre 
a  eapacidade  em  p/m 

a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 
a  — ,  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integ.  de — 
a  — ,  cerca  de  —  quarters  de  feijàes  a — por  quarter  (480  lbs.) 
a  — ,  cerca  de  —  quarters  de  cevada  a — por  quarter  (480  lbs.) 
a  — ,  cerca  de  —  quarters  de  trigo  a  —  por  quarter  (480  lbs.) 
a  — ,  cerca  de  —  quarters  de  aveia  a  —  por  quarter  (480  lbs.) 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  carogos  de  algodào  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  tons  de  carogos  de  algodào  a  —  e/ou  feijòes 
e/ou  trigo  a  — 

“  a  -,  cerca  de  —  tons  de  algodào  a  —  Norton 

“  a  cerca  de  —  tons  de  algodào  &c.  a  —  por  40  pés  cubicos 


Costa  d’Argella,  -urregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — -,  vapor 
para  cerca  de  —  tons.  de  cereaes  e/ou  outros  artigos 
a  —  sobre  a  eapacidade  p/m  para  carga 
“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  vapor 

cerca  de  —  tpns.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  vapor 

cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de — 
“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  vapor 

para  cerca  de. —  tons.  de  cereaes  e/ou  outros  artigos 
a  —  sobre  a  eapacidade  p/m  para  carga 
\‘  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  vapor 

cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  —,  vapor 

cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de — 
“  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a  — ,  vapor 

para  cerca  de  —  tons.  de  cereaes  e/ou  outros  artigos 
a  —  sobre  a  eapacidade  p/m  para  carga 
“  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a  — ,  vapor 

cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a  — ,  vapor 

cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de — 
Argel  a  —,  vapor  para  ebrea  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 
eapacidade  p/m  para  carga 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

v  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 


a  — 

-,  cerca  de  : — 

quarters  de  cevada  a  — 

a  — 

-,  cerca  de  — 

quarters  de  trigo  a  — 

a  — 

-,  cerca  de  — 

quarters  de  trigo  a  —  e/ou  cereaes  ou  sementes 

em  proporgào 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

iocto 

46216 

Albanasen 

iocup 

46217 

Albanella 

iocwr 

46218 

Albaneria 

iocyt 

46219 

Albanil 

ioc  zu 

46220 

Albaquia 

lodai 

46221 

Albaras 

iodb  j 

46222 

Albarca 

ioddl 

46223 

Albardado 

iodem 

46224 

Albardeis 

iodfn 

46225 

Albarejo 

iodgo 

46226 

Albareque 

iodiq 

46227 

Albarillos 

iodks 

46228 

Albarinas 

iodmu 

46229 

Albarium 

iodow 

46230 

Albasch 

iodpy 

46231 

Albasten 

iodsa 

46232 

Albation 

io  due 

46233 

Albatores 

iodwe 

46234 

Albatozas 

iodyg 

46235 

Albatre 

iodzh 

46236 

Albatrino 

iof  a  j 

46237 

Albatro  ss 

iofcl 

46238 

Albaycin 

iof  dm 

46239 

Albazanos 

iof  en 

46240 

Albazo 

ioffo 

46241 

Albebas 

iof  ir 

46242 

Albebit 

iofkt 

46243 

Albebitis 

ioflu 

46244 

Albebunt 

iof  ox 

46245 

Albedrio 

iofpy 

46246 

Albegaba 

iof  ra 

46247 

Albegarian 

iof  sb 

46248 

Albegmina 

iof  tc 

46249 

Albegueis 

iof  ud 

46250 

Albeitar 

iofve 

46251 

Albendum 

iofyh 

46252 

Albensia 

iof  zi 

46253 

Albeo 

iogax 

46254 

Albeogo 

iogby 

46255 

Alberello 

Portos  do  Mediterraneo  e  do  Levante — continuagào 

Alicante  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  chumbo  a  — 

“  a  —,  cerca  de  —  tons.  de  chumbo  a  — ,  completando  em 
Aquilas  com  esparto  a  —  por  ton. 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  chumbo  a  — ,  completando  em  —  com 
esparto  a  —  por  Jon. 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  chumbo  a  — ,  tocando  em  portos 
intermediarios  para  um  complemento  de  carga  leve 

Almeria  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  uvas  a  —  por 
barrica 

“  a  —,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  uvas  a  —  por 
ton.  de  vinte  e  cinco  barricas 
“  a  — ,  cerca  de  —  barricas  de  uvas  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  esparto  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  esparto  a  — ;  pode-se  combinar  com 

minerai  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  esparto  a  — ;  pode-se  combinar  com 
chumbo  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  chumbo  a  —  [esparto  a  — 

“  a  —,  cerca  de  —  tons.  de  chumbo  a  — ,  completando  com 

“  a  — ,  cerca  de  - —  tons.  de  chumbo  a  — ,  tocando  em  portos  in¬ 

termediarios  para  um  complemento  de  carga  leve 
Almeria  e/ou  Adra  a. — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  uvas 
a  — -  por  barrica 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  uvas 

a  - — •  por  ton.  de  vinte  e  cinco  barricas 

“  a  — -,  cerca  de  —  barricas  de  uvas  a  — 

“  a  —,  cerca  de  —  tons.  de  chumbo  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  chumbo  a  — ,  completando 

com  esparto  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  chumbo  a  —  e  cerca  de  — 

barricas  de  uvas  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  chumbo  a  — ,  tocando  em 

é 

portos  intermediarios  para  um  complemento  de 
Antiparos  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  —  [carga  leve 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  completando  com 
esparto  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  tocando  em  —  para 
um  complemento  de  carga  leve 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  chumbo  a  — ,  tocando  em  portos  in¬ 
termediarios  para  um  complemento  de  carga  leve 
Aquilas  a  —,  cerca  de  —  tons.  de  chumbo  a  —  [a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  chumbo  a  — ,  completando  com  esparto 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  chumbo  a  — ,  tocando  em  portos  inter¬ 

mediarios  para  um  complemento  de  carga  leve 
“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  esparto  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  esparto  a  — ;  pode-se  combinar  com 

—  tons.  de  chumbo  para  enrijecer  a  — 

Arzew  a  — ,  cerca  de  —  quarters  de  cevada  a  — 

“  a  — .  cerca  de  —  quarters  de  aveia  a  — 

“  a  - — ,  cerca  de  —  quarters  de  trigo  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  sai  a  — 

•'  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  esparto  (enfardado  por  prensa  hy- 
draulica)  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  esparto  (enfardado  por  prensa  or- 
>  dinaria)  a  — 

“  e/ou  um  outro  porto  prox.  a  — ,  cerca  de  — -  quarters  de  cevada  a- 
“  e/ou  um  outro  porto  proximo  a — ,  cerca  de — quarters  de  aveia  a — 

“  e/ou  um  outro  porto  proximo  a — .  cerca  de— quarters  de  trigo  a — 

“  e/ou  um  outro  porto  proximo  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  sai  a  — 

“  e/ou  um  outro  porto  proximo  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  esparto 

(enfardado  em  prersa  hydraulica)  a  — 
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iogc  z 

iogda 

iogeb 

ioggd 

ioghe 

iogif 


iogkh 


Numero 
de  codigo 

46256 

46257 

46258 

46259 

46260 

46261 

46262 


Palavra 
de  codigo 

Alberia 

Albergare 

Albergarla 

Albergava 

Albergier 

Alberguen 

Alberos 


Portos  do 

Arzew  e/ou 

“  e/ou 

“  e/ou 

“  e/ou 

“  e/ou 
“  e/ou 

“  e/ou 


Mediterraneo  e  do  Levante — continuacào 

mais  um  porto  proximo  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  esparto 
(enfardado  em  prensa  ordinaria)  a  — 

mais  dois  portos  proximos  a  — ,  cerca  de  —  quarters  cevada 
a  — 

mais  dois  portos  proximos  a  — ,  cerca  de  —  quarters  aveia 
a  — 

mais  dois  portos  proximos  a  — ,  cerca  de  —  quarters  trigo 
a  — • 

mais  dois  portos  proximos  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de.  sai  a  — 
mais  dois  portos  proximos  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  esparto 
(enfardado  em  prensa  hydraulica)  a  — 

mais  dois  portos  proximos  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  esparto 
(enfardado  em  prensa  ordinaria)  a  — 


iogli 

iogol 

iogro 

iogsp 

iogur 

iogxu 

iogyv 

iohak 

iohbl 

iohdn 

ioheo 

iohìs 

Lohku 

iohoy 

iohqa 

iohsc 

iohue 

i  ohyi 

iojal 

io  jcn 

io  jdo 

io  jep 

io  jgr 

iojit 

io 5  ju 

io  jny 

io  joz 


46263 

46264 

46265 

46266 

46267 

46268 

46269 

46270 

46271 

46272 

46273 

46274 

46275 

46276 

46277 

46278 

46279 

46280 

46281 

46282 

46283 

46284 

46285 

46286 

46287 

46288 

46289 


Alberto 

Albeschik 

Albesco 

Albestuur 

Albianis 

Albicatae 

Albicai  os 

Albicaulo 

Albicavi 

Albiccio 

Albicentur 

Albiceps 

Albiceros 

Albicolos 

Albicomae 

Albicorce 

Albicora 

Albidrado 

Albidulae 

Albidulos 

Albidulum 

Albi gens  er 

Albihar 

Albillas 

Albillo 

Albimaide 

Albimano 


Barcelona  a  Montevideo  e/ou  Buenos  Ayres,  cerca  de  —  pipas  de  vinho 
a  —  por  pipa 

ao  Havre,  cerca  de  —  pipas  de  vinho  a  —  por  1,000  litros 
“  a  Rouen,  cerca  de  —  pipas  de  vinho  a  —  por  1,000  litros 

“  a  — ,  cerca  de  —  pipas  de  vinho  a  —  por  pipa 

“  a  — ,  cerca  de  —  pipas  de  vinho  a  —  por  1,000  litros 

“  e/ou  Tarragona  a  Montevideo  e/ou  Buenos  Ayres,  cerca  de  — 

pipas  de  vinho  a  —  por  pipa 

“  e/ou  Tarragona  ao  Havre,  cerca  de  —  pipas  de  vinho  a  —  por 
1,000  litros 

“  e/ou  Tarragona  a  Rouen,  cerca  de  —  pipas  de  vinho  a  —  por 
1,000  litros 

“  e/ou  Tarragona  a  — ,  cerca  de  —  pipas  de  vinho  a  —  por  pipa 

“  e/ou  Tarragona  a — ,  cerca  de — pipas  de  vinho  a — por  1,000  lit. 

“  e/ou  Tarragona  e/ou  Valencia  a  Montevideo  e/ou  Buenos 
Ayres,  cerca  de  —  pipas  de  vinho  a  —  por  pipa 
“  e/ou  Tarragona  e/ou  Valencia  ao  Havre,  cerca  de  —  pipas  de 
vinho  a  —  por  1,000  litros 

“  e/ou  Tarragona  e/ou  Valencia  a  Rouen,  cerca  de  —  pipas  de 
vinho  a  —  por  1,000  litros 

e/ou  Tarragona  e/ou  Valencia  a  — ,  cerca  de  —  pipas  de 
vinho  a  —  por  pipa 

“  e/ou  Tarragona  e/ou  Valencia  a  — ,  cerca  de  —  pipas  de 
vinho  a  —  por  1,000  litros 

“  e  mais  um  porto  na  Costa  Orientai  da  Hespanlia  a  Montevideo 

e/ou  Buenos  Ayres,  cerca  de — pipas  de  vinho  a — por  pipa 

“  e  um  outro  porto  na  Costa  Orientai  da  Hespanlia  ao  Havre, 

cerca  de  —  pipas  de  vinho  a  —  por  1,000  litros 
“  e  um  outro  porto  na  Costa  Orientai  da  Hespanha  a  Rouen, 
cerca  de  —  pipas  de  vinho  a  —  por  1,000  litros 
“  e  um  outro  porto  na  Costa  Orientai  da  Hespanlia  a  — ,  cerca 
de  —  pipas  de  vinho  a  —  por  pipa 
“  e  um  outro  porto  na  Costa  Orientai  da  Hespanlia  a  — ,  cerca 
de  —  pipas  de  vinho  a  —  por  1,000  litros 
“  e  dois  outros  portos  na  Costa  Orientai  da  Hespanlia  a  Monte¬ 
video  e /ou  Buenos  Ayres,  cerca  de — pipas  de  vinho  a — por  pipa 
e  dois  outros  portos  na  Costa  Orientai  da  Hespanha  ao  Havre, 
cerca  de  —  pipas  de  vinho  a  —  por  1,000  litros 
e  dois  outros  portos  na  Costa  Orientai  da  Hespanha  a  Rouen, 
cerca  de  —  pipas  de  vinho  a  —  por  1,000  litros 
**  e  dois  outros  portos  na  Costa  Orientai  da  Hespanha  a  — , 
cerca  de  —  pipas  de  vinho  a  —  por  pipa 
“  g  dois  outros  portos  na  Costa  Orientai  da  Hespanha  a  — , 
cerca  de  —  pipas  de  vinho  a  —  por  1,000  litros 
“  e  tres  outros  portos  na  Costa  Orientai  da  Hespanha  a  Montevi¬ 
deo  e /ou  Buenos  Ayres,  cerca  de — pipas  de  vinho  a — por  pipa 
*•  e  tres  outros  portos  na  Costa  Orientai  da  Hespanha  ao  Havre, 
cerca  de  —  pipas  de  vinho  a  —  por  1,000  litros 
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Numero 

Palavra  . 

de  codigo 

de  codigo 

iojpa 

46290 

A  Ib i  n  azza 

io  Jsd 

46291 

Albineos 

io  jte 

46292 

Attinger 

io  juf 

46293 

Albiniana 

iojwh 

46294 

Albinique 

io  jxi 

46295 

A  l  bino  e s 

io  jy  j 

46296 

Albinoism 

iokaz 

46297 

Albiona 

iokba 

46298 

Albionien 

ioke  d 

46299 

Albipedos 

iokf  e 

46300 

Albiplume 

iokih 

46301 

Albirij  e 

iok  ji 

46302 

Albiscent 

iokon 

46303 

Albitana 

ìokpo 

46304 

Albitarso 

ioksr 

46305 

Atti  te 

ìokts 

46306 

Albitorno 

iokut 

46307 

Albling 

iokvu 

46308 

Atto  aire 

iokyx 

46309 

Albock 

i  ok  zy 

46310 

Albogue 

iolam 

46311 

Albohezas 

iole  0 

46312 

Albolga 

ioleq 

46313 

Attorada 

iolf  r 

46314 

Alborear 

ioliu 

46315 

Alborezco 

i  olkw 

46316 

Attor gas 

i  olmy 

46317 

Albornoz 

iolnz 

46318 

Attor oto 

ioloa 

46319 

Alboroza 

iolse 

46320 

Albotras 

iolug 

46321 

Alboyo 

iolvh 

46322 

Al  brandi  e 

iolwi 

46323 

Albrausch 

iolyk 

46324 

Albrecht 

iol  zi 

46325 

Albricias 

ionan 

46326 

Albrunae 

ionbo 

46327 

Albtraufe 

ioner 

46328 

Albuca 

ionhu 

46329 

Albucasis 

ioniv 

46330 

Albucilla 

ionly 

46331 

Albncor 

Portos  do  Mediterraneo  e  do  Levante— continuando 

Barcelona  e  tres  outros  portos  da  Costa  Orientai  da  Hespanha  a  Bouen, 

cerca  de  —  pipas  de  vinho  a  —  por  1,000  litros 
e  tres  outros  portos  da  Costa  Orientai  da  Hespanha  a  — 
cerca  de  —  pipas  de  vinho  a  —  por  pipa 
e  tres  outros  portos  da  Costa  Orientai  da  Hespanha  a  — 

cerca  de  —  pipas  de  vinho  a  —  por  1,000  litros 

[por  pipt 

Bari  a  Montevideo  e/ou  Buenos  Ayres,  cerca  de  —  pipas  de  vinho  a  — 
"  ao  Havre,  cerca  de  —  pipas  de  vinho  a  —  por  1,000  litros 
“  a  Bouen,  cerca  de  — -  pipas  de  vinho  a  —  por  1,000  litros 
"  a  - — ,  cerca  de  —  pipas  de  vinho  a  —  por  pipa 

“  a  — ,  cerca  de  —  pipas  de  vinho  a  —  por  1,000  litros 

Barletta  a  Montevideo  e/ou  Buenos  Ayres,  cerca  de  —  pipas  de  vinho 
—  por  pipa 

ao  Havre,  cerca  de  —  pipas  de  vinho  a  —  por  1,000  litros 
a  Bouen,  cerca  de  —  pipas  de  vinho  a  —  por  1,000  litros 
"  a  — ,  cerca  de  —  pipas  de  vinho  a  —  por  pipa 

a  — ,  cerca  de  —  pipas  de  vinho  a  —  por  1,000  litros 
a  — ,  cerca  de  — -  quarters  de  trigo  a  —  (quarter-480  lbs.) 
a  — ,  cerca  de' —  quarters  de  feijào  a  —  (quarter-480  lbs.) 

“  a  — ,  cerca,  de  —  quarters  de  trigo  e/ou  feijào  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  quarters  de  aveta  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  quarters  de  cevada  a  — 

Basset  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  completando  com  esparto 

a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  tonando  em  —  para  uro 
complemento  de  carga  leve 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  tocando  em  portos  do  ca- 
minho  para  um  complemento  de  carga  leve 
Benisaf  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — 

a  — .  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  —  completando  com  esparlo 
a  — 

“  a  — ,  cerca  de  — tons.  de  minerai  a  — ,  tocando  em  —  para 
um  complemento  de  carga  leve 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  tocando  em  portos  do  ca- 
minho  para  um  complemento  de  carga  leve 
Beyrout  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  cevada  a  — 

“  a  —,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  a  — 

Bona  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a — completando  com  esparto  a — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  tocando  em  —  para  um 

complemento  de  carga  leve 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  tocando  em  portos  interme- 
diarios  para  um  complemento  de  carga  leve 
Cagliari  a  —,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  completando  com  espar¬ 

to  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  tocando  em  —  para  um 
complemento  de  carga  leve 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  tocando  em  portos  inter- 
mediarios  para  um  complemento  de  carga  leve 
“  a  •*— . ,  cerca  de  —  tons.  de  sai  a  —  • 

Carloforte  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  completando  com 
esparto  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  tocando  ero - para 

um  complemento  de  carga  leve 
a  - — .  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — .  tocando  em  portos 
tntermediarios  para  um  complemento  de  carga  leve 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  sai  a  — 
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ionoc 

Numero 
de  codigo 

46332 

Palavra 
de  codigo 

Albucum 

ionqe 

46333 

Alàude ga 

ionsg 

46384 

Albuelis 

ionth 

46335 

Albuelium 

ionui 

46336 

Albufera 

i  onym 

46337 

Albugem 

iopao 

46338 

Albugine  o 

iopdr 

46339 

Albuginite 

iopes 

46340 

Albulos 

iopgu 

46341 

Albumenta 

iopiw 

46342 

Albumine 

i  opky 

46343 

Albunens 

iopma 

46344 

Albureras 

iopob 

46345 

Alburero 

iopre 

46346 

Albures 

iopsf 

46347 

Alburnos 

ìopuh 

46348 

Alburnum 

iopvi 

46349 

Alcabalas 

iopyl 

46350 

Alcabor 

* 

iopzm 

46351 

Ale  ab  or  es 

ioqac 

46352 

Alcabrith 

ioqbd 

46353 

Alcabuco 

ioqce 

46354 

Alcabus 

ioqeg 

46355 

A  le  acena 

i  oq  gì 

46356 

Alcacora 

ioqnj 

46357 , 

Alcadefe 

ioqik 

46358 

Alcafial 

ioqkm 

46359 

Alcahazar 

ioqmo 

46360 

Al  caie  os 

ioqpr 

46361 

Alcaicum 

ioqsu 

46362 

AlcGÌdaria . 

ieqiv 

46363 

Alcalainas 

Fortos  do  Mediterraneo  e  do  Levante — continuando 

Carloforte  e/ou  Cagliari  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — 

e/ou  Cagliari  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  comple¬ 
tando  corn  esparto  a  — 

e/ou  Cagliari  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  tocando 
em  —  para  um  complemento  de  carga  leve 
e/ou  Cagliari  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  tocando 
em  portos  intermed.  para  um  complemento  de  carga  leve 
e/ou  Cagliari  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  sai  a  — 

Carthagena  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — 

a  — ,  cerca  de  — -  tons.  de  minerai  a  —  completando  com 
esparto  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  —,  tocando  em  —  para 
um  complemento  de  carga  leve 
a  — ,  cerca  de  —  tons  de  minerai  a  - — -,  tocando  em  portos 
intermediarios  para  um  complemento  de  carga  leve 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  chumbo  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  chumbo  a  —  completando  em 
Aqnilas  com  esparto  a  —  por  ton. 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  chumbo  a  —  completando  em 

—  com  esparto  a  —  por  ton. 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  chumbo  a  —  tocando  em  portos 
intermediarios  para  um  complemento  de  carga  leve 
e/ou  Aqullas  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  esparto  (enfardado 
com  prensa  hydraulica)  a  — 

“  ,  e/ou  Aqnilas  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  esparto  (enfardado 
com  prensa  ordinaria)  a  — 

“  ou  Porman  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  —  (1  eh. 

menos  se  fór  carregado  em  Carthagena) 

“  ou  Porman  a  —,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  —  <1  eh 
m.  se  fór  car.  tm  Carthagena)  complet.  com  esparto  a  — 
“  ou  Porman  a  — .  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  —  (1  eh. 

menos  se  fór  carregado  em  Carthagena),  tocando  em 

—  para  um  complemento  de  carga  leve 

“  ou  Porman  a  — cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  —  (1  eh. 

menos  se  fór  carregado  em  Carthagena),  tocando  em 
portos  intermediarios  para  um  complemento  de  carga  leve 
“  Porman,  Escombrera,  ou  Palomares  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de 

minerai  a  —  (1  eli.  m.  se  fór  car.  em  Carthagena) 

“  Porman,  Escomhrera,  ou  Palomares  a  — ;  cerca  de  —  tons.  de 

minerai  a  — ■  tl  eh.  menos  se  fór  carregado  em  Cartha¬ 
gena»,  completando  com  esparto  a  — 

“  Porman,  Bscombrera,  ou  Palomares  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de 

minerai  a  —  (1  eh.  menos  se  fór  carregado  em  Cartha¬ 
gena»,  tocando  em  —  para  um  complemento  de  carga  leve 
•*  Porman,  Eseombrera,  ou  Palomares  a  — ..  cerca  de  —  tons.  de 
minerai  a  —  (1  eh  menos  se  fór  carregado  em  Cartha¬ 
gena),  tocando  em  portos  intermediarios  para  um  com¬ 
plemento  de  carga  leve 

Casablanca  a  — ,  cerca  de  —  quarters  de  trigo  a  — 

“  a  — .  cerca  de  quarters  de  cevada  a  — 

•<  a  — .  cerca  de  quarters  de  aveia  a  — 

“  a  — .  cerca  de  quarters  de  feijào  a  — 

a  — ,  cerca  de  quarters  de  cereaes  a  —  por  quarter  de  trigo; 
oétros  cereaes  ou  sementes  em  proporqào 

Cassandra  e/ou  Suedeye  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — 

<•  e/ou  Snedeye  a  — .  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  com¬ 
pletando  com  esparto  a  — 

e/ou  Snedeye  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — .  tocando 
em  —  para  um  complemento  de  carga  leve 
e/ou  Suedeye  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — .  tocando 
em  portos  intermediarios  para  um  complemento  df*  t  arga  leve 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

ioquw 

46364 

Alcalaino 

ioqwy 

46365 

Alcalde  s 

ioqya 

46366 

Alcaldias 

iorap 

46367 

Alcali 

ìorcr 

46368 

Alcalise 

iords 

46369 

Ale  all  cria 

ioret 

46370 

Alcaloidi 

iorfu 

46371 

Alcamenis 

iorgv 

46372 

Alcanavy 

iorix 

46373 

Alcances 

ior  jy 

46374 

Alcandigas 

iorkz 

46375 

Alcandora 

iorla 

46376 

Alcanfeno 

iormb 

46377 

Alcanfor 

iornc 

46378 

Alcanforas 

i  orod 

46379 

Alcantil 

i  orpe 

46380 

Alcantilar 

iorsh 

46381 

Alcanzadas 

i  orti 

46382 

Alcanzado 

ioru  j 

46383 

Alcanzo 

iorxm 

46384 

Alcaraccno 

ioryn 

46385 

Alcaravan 

i  or  zo 

46386 

Alcarcenal 

i  o  s  a  d 

46387 

Alcarone 

iosbe 

46388 

Ale  arreno 

ioseh 

46389 

Ale  orsina 

iosf  i 

46390 

Alcathoem 

iosil 

46391 

Alcathous 

ioskn 

46392 

Ale  atifa 

ioslo 

46393 

Alcatrax 

iosor 

46394 

Alcatreare 

iosps 

46395 

Alcatreiro 

iosru 

46396 

Alcaucique 

Ì08SV 

46397 

Alcaudon 

iostw 

46398 

Alcaudones 

iosux 

46399 

Alcavaia 

iosvy 

46400 

Alcaveta 

iosxa 

46401  i 

Alcaxas 

iosyb 

46402  | 

Alcayatas 

iotaq 

46403  1 

Alcayoba 

iotbr 

46404  i 

Alcazar 

iotc  8 

46405  | 

Alcazares 

ioteu 

46406  | 

Alcearum 

iotgw 

46407  | 

Alcedinem 

Portos  do  Mediterraneo  e  do  Levante — continuaqào 

Catacola  a  Londres,  cerca  de  —  tons.  de  corinthos  a  —  por  ton. 

a  Iiiverpool,  cerca  de  —  tons.  de  corinthos  a  —  por  ton. 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  corinthos  a  —  por  ton. 

"  a  — ,  vapor  de  cerca  de  —  tons.  de  capacidade  a  — 

a  — ,  vapor  de  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 
a  — ,  vapor  de  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  inte¬ 
grai  de  — 

Catania  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerio  de  enxofre  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerio  de  enxofre  a  — ,  completando 
com  esparto  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerio  de  enxofre  a  — ,  tocando  em 
—  para  um  complemento  de  carga  leve 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerio  de  enxofre  a  —,  tocando  em 
portos  intermediarios  para  um  complemento  de  carga  leve 

Cette  a — ,  cerca  de  —  tons.  de  trilli os  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  asphalto  a  — 

Civitavecchia  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  pedra-hume  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  quarters  de  trigo  a  — 

‘  a  — ,  cerca  de  —  milhares  de  aduelas  para  pipas 

“  a  — ,  cerca  de  —  milhares  de  aduelas  para  hhds. 

Corfu  a  . — ,  cerca  de  —  tons.  de  vinho  a  —  por  pipa 

“  a  —,  cerca  de  —  tons.  de  vinho  a  —  por  1,000  litros 
“  e /ou  Xieucarda  e/ou  Barletta  a—,  cerca  de — tons.  de  vinho  a — por  pipa 
“  e/ou  Xieucarda  e/ou  Barletta  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  vinho  a  — 
por  1,000  litros 

Chypre  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  alfarrobas  a  — 

Decido  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — 

“  a  — ,  cerca  de — tons.  de  minerai  a — ,  completando  com  esparto  a — 
“  a  —,  cerca  de  —  tons  de  minerai  a  — ,  tocando  em  —  para  um 
complemento  de  carga  leve 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  tocando  em  portos  inter¬ 
mediarios  para  um  complemento  de  cprga  leve 
Elba  a  —,  cerca  de  tons.  de  minerai  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a—,  completando  com  esparto  a — - 
“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  tocando  em  —  para  um 
complemento  de  carga  leve 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  tocando  em  portos  interme¬ 
diarios  para  um  complemento  de  carga  leve 
Ergaateria  a  — ,  cerca  de  — /tons.  de  minerai  a  — 

a  — ,  cerca  de  - —  tons.  de  minerai  a  — ,  completando  com  es¬ 
parto  a  — 

a  - — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  —  tocando  em'  —  para 
um  complemento  de  carga  leve 
a  — .  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — -,  tocando  em  portos  in¬ 
termediarios  para  um  complemento  de  carga  leve 
Eacombrera  a  — .  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — 

a  — .  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  —  completando  com  es¬ 
parto  a  — 

a  — .  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  tocando  em  —  para 
um  complemento  de  carga  leve 
a  — .  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  tocando  em  portos 
intermediarios  para  um  complemento  de  carga  leve 
Fiume  a  — .  vapor  para  cerca  de  — -  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a  ca¬ 
pacidade  em  p/m 

“  a  — .  vapor  de  cerca  de  —  toris.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

"  a  — ,  vapor  de  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 1 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  cevada  a  — 

“  a  —,  cerca  de  —  tons.  de  aveia  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  e/ou  cevada  a  — 
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iothx 
iotiy 
iotka 
iotoe 
iotpf 
iotrh 
iotsi 
iott  J 

Numero 
de  codigo 

46408 

46409 

46410 

46411 

46412 

46413 

46414 

46415 

Palavra 
de  codigo 

Alcedinis 

Alcelafo 

Alcelaphe 

Alcenor 

Alceos 

Alcestidis 

Alcestis 

Alchandes 

iotuk 

iotvl 

46416 

46417 

Alcharad 

Alchatim 

iotyo 

46418 

Alchemize 

iovar 

46419 

Alcherba 

iovct 

iovdu 

46420 

46421 

Alchilil 

Alchimia 

iovev 

46422 

Alchiron 

iovhy 

46423 

Alchymist 

iovi  z 

46424 

Alcicorne 

iov  ja 

46425 

Alcidamas 

iovmd 

46426 

Alcidemi 

iovne 

46427 

Alcidocus 

iovof 

46428 

Alcimaque 

iovri 

46429 

Alcimedon 

iovs  j 

46430 

Alcimenes 

iovul 

46431 

Alcimod 

iovxo 

46432 

Alcimum 

iovyp 

iowar 

46433 

46434 

Alcinous 

Alcionado 

iowch 

46435 

Alcioncela 

iowdì 

46436 

Alcionio 

iowe  j 

46437 

Alciphron 

iowgl 

46438 

Alcippe 

iowin 

46439 

Alcippus 

iow  jo 

46440 

Alciteles 

Portos  do  Mediterraneo  e  do  Levante — continuagào 

Fiume  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  farinha  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  farinha  e/ou  trigo  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  to'ns.  de  farinha  e/ou  trigo  e/ou  cevada  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  cargas  de  aduelas  a  — 

a  — ,  cerca  de  - —  tons.  de  madeira  de  carvalho  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  barris  de  petroleo  a  —  por  barrii 

a  — .  cerca  de  —  caixas  de  petroleo  a  — -  por  caixa 

“  a  Batoum  com  cerca  de  —  barris  vasios  e  voltando  coni  petroleo 
a  —  por  barrii,  viagem  redonda,  cheio  ou-  vasio 

Garrucha  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  chumbo  a  — 

a  — ,  cerca  de  — -  tons.  de  chumbo  a  — ,  completando  em  Aqui- 
las  com  esparto  a  —  por  ton. 

a  —,  cerca  de  —  tons.  de  chumbo  a  — ,  completando  em  — 
com  esparto  a  —  por  ton. 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  chumbo  a  — ,  tocando  em  portos  in- 
termediarios  para  um  complemento  de  carga  leve 

Girgenti  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerio  de  enxofre  a  — 

a  — ,  cerca  da  —  tons.  de  minerio  de  enxofre  a  —  completando 
com  esparto  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerio  de  enxofre  a  — ,  tocando  em 
—  para  um  complemento  de  carga  leve 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerio  de  enxofre  a  — , -tocando  em 
portos  intermediarios  para  um  complemento  de  carga  leve 

Grecia,  carregando  em  nào  mais  de  dois  portos,  a  — ,  vapor  para  cerca 
de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
carregando  em  nào  mais  de  dois  portos,  a  — ,  vapor  cerca  de 

—  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  portos,  a  — ,  vapor  cerca  de 

—  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  portos,  a  — ,  vapor  para  cerca 
de  — -  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
“  carregando  em  nào  mais  de  tres  portos,  a  — ,  vapor  cerca  de 

—  tons.  Ila.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  portos,  à  — ,  vapor  cerca  de 

—  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  quatro  portos,  a  — ,  vapor  para  cerca 
de  —  tons.  de  carga  geral.  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
“  carregando  em  nào  mais  de  quatro  portos,  a  — ,  vapor  cerca  de 

—  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  carregando  em  nào  mais  de  quatro  portos,  a  — ,  vapor  cerca  de 

—  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 

Hyeres  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  sai  a  — 

Zlhas  Jonicas  carregando  em  nào  mais  de  dois  portos,  a  — ,  vapor  para 
cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a  capacidade 
em  p/m 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  portos,  a  — ,  vapor  cer¬ 
ca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg, 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  poftos,  a  —,  vapor  cer¬ 
ca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 

“  carregando  em.  nào  mais  de  tres  portos,  a  — ,  vapor  para 

cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a  capacidade 

em  p/m 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  portos  a  — ,  vapor  cer¬ 
ca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  portos  a  — ,  vapor  cer¬ 
ca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  quatro  portos,  a  — ,  vapor  para 

cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a  capacidade 

em  p/m 
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iowoi 

46441 

Alcithoe 

iowpu 

46442 

Alcitoes 

iov/ty 

46443 

Alcmaico 

iowuz 

46444 

Alcinaneo 

iowva 

46445 

Al  emonie  n 

iowyd 

46446 

Alcmenon 

iowze 

46447 

Alcobas 

ioxas 

46448 

Alcobillas 

ioxcu 

46449 

Alcoccr 

ioxdv 

46450 

Alcohate 

ioxev* 

46451 

Alcoholes 

ioxgy 

46452 

Alcoholo 

ìoxia 

46453 

Alcolcaz 

ioxme 

46454 

Al  cornetta  e 

ioxog 

46455 

Alconem 

ioxph 

46456 

Alconeras 

ioxqi 

46457 

Ale  onero 

ioxsk 

46458 

Alconis 

ioxtl 

46459 

Alcool 

ioxum 

46460 

Alcoolide 

ioxwo 

46461 

Al  coran 

ioxyq 

46402 

Alcoranic 

ioxzr 

46463 

Alcornee 

ioyag 

46464 

Alcorques 

i  oybh 

46465 

Ale  orza 

ioyci 

46466 

Ale  orza  do 

ioydj 

46467 

Alcorzeis 

Portos  do  Mediterraneo  e  do  Levante — continualo 

Ilhas  Jonicas  carregando  em  nào  mais  de  quatros  portos,  a  — ,  vapor  cer¬ 
ca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 
carregando  em  nào  mais  de'quatro  portos,  a  — ,  vapor  cer¬ 
ca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 
Italia  (CoBta  Occidental),  carregando  em  nào  mais  de  dois  portos,  a  — , 
Vapor  para  cer.  de — tons.  de  carga  ger.  a — sob.  a  capac.  em  p/m 
(Costa  Occidental),  carregando  em  nào  mais  de  dois  portos,  a  — , 
vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  (Costa  Occidental),  carregando  em  nào  mais  de  dois  portos,  a  — , 
vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  pomma  integrai  de  — 
(Costa  Occidental),  carregando  em  nào  mais  de  tres  portos,  a  — , 
yapor  para  cer.  de — tons.  de  carga  ger.  a— sob.  a  capac.  em  p/m 
(Costa  Occidental),  carregando  em  nào  mais  de  tres  portos,  a  — , 
vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  (Costa  Occidental),  carregando  em  nào  mais  de  tres  portos,  a  — , 
vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 
(Costa  Occidental),  carregando  em  nào  mais  de  quatro  portos,  a — , 
vapor  para  cer.  de — tons.  de  carga  ger.  a — sob.  a  capac.  em  p/m 
“  (Costa  Occidental),  carregando  em  nào  mais  de  quatro  portos,  a — , 
vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  (Costa  Occidental),  carregando^em  nào  mais  de  quatro  portos,  a — , 
vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 
(Costa  Occidental)  e  Hespanha  (Costa  Orientai)  carregando  em 
nào  mais  de  dois  portos,  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de 
carga  geral  a  —  sobre  a  capacitìade  em  p/m 
(Costa  Occidental)  e  Hespanha  (Costa  Orientai)  carregando  em 
nào  mais  de  dois  portos,  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  règ. 
a  —  por  ton.  de  reg. 

(Cos.  Oc.)  e  Hespanha  (Cos.  Or.)  carregando  em  nào  mais  de  dois 
portos,  a  — ,  v.  m/m  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  som.  int.  de  — 
(Costa  Occidentali  e  Hespanha  (Costa  Orientai)  carregando  em 
nào  mais  de  dois  portos,  a  — -,  vapor  cerca  de  —  tons.  para 
caixas  de  laranjas  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
“  (Costa  Occidental)  e  Hespanha  (Costa  Orientai)  carregando  em 
nào  mais  de  tres  portos,  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de 
carga  geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
(Cos.  Oc.)  e  Hespanha  (Cos.  Or.)  carregando  em  nào  mais  de  tres 
portos,  a  — ,  v'.  m/m  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton..  de  reg. 
(Crosta  Occidental)  e  Hespanha  (Costa  Orientai)  carregando  em 
nào  mais  de  tres  portos,  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg. 

"  pela  somma  integrai  de  — 

(Costa  Occidental)  e/ou  Hespanha  (Costa  Orientai)  carregando  em 
nào  mais  de  tres  portos  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  para 
caixas  de  laranjas  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
(Costa  Occidental)  e  Hespanha  (Costa  Orientai)  carregando  em 
nào  mais  de  quatro  portos.  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de 
carga  geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
(Cos.  Oc.)  e  Hespanha  (Cos.  Or.)  carregando  em  nào  mais  de  qua¬ 
tro  portos,  a  — ,  v.  m /m  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 
(Cos.  Oc.)  e  Hespanha  (Cos,  Or.)  carregando  em  nào  mais  de  qua¬ 
tro  portos,  a  — ,  v.  m/m  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  som.  int.  de — 
(Costa  Occidental)  e/ou  Hespanha  (Costa  Orientai)  carregando  em 
nào  mais  de  quatro  portos,  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  para 
caixas  de  laranjas  a  —  sabre  a  capacidade  em  p/m 
“  'Costa  Occidental)  e/ou  Sicilia,  carregando  em  nào  mais  de  dois 
portos,  a  — ,  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  a — por  ton.  de  reg. 

“  (Costa  Occidental)  e/ou  Sicilia,  carregando  em  nào  mais  de  dois 
portos.  a — ,  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  int.de — 
(Costa  Occidental)  e/cu  Sicilia,  carregando  em  nào  mais  de  dois 
portos,  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  laranjas  a 
—  por  caixa 

(Costa  Occidental)  e/ou  Sicilia,  carregando  em  nào  mais  de  dois 
portos  a  — .  vapor  para  cerca  de — caixas  de  laranjas  a — por  caixa 
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ioyek 

ioyfl 

ioygm 


Numero 
de  codigo 

46468 

46469 


Palavra 
de  codigo 

Alcotana 

Alcoviste 


46470 


Alcoyanas 


Portos  do  Mediterraneo  e  do  Levante — continuammo 

Italia  (Costa  Occidental)  e/ou  Sicilia,  carregando  em  nào  mais  de  tres 
portos,  a  — ,  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  a — por  ton.  de  reg. 
"  (Costa  Occidental),  e/ou  Sicilia,  carregando  em  nào  mais  de  tres 
portos,  a — ,  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  somtna  iht.de — 
“  (Costa  Occidental)  e/ou  Sicilia,  carregando  em  nào  mais  de  tres 
portos,  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  laranjas  a 


ioyhn 
ioy  jp 
ioykq 
ioylr 


46471 

46472 

46473 

46474 


ìoyms 

ioynt 

ioypv 

ioyqw 

ioyrx 


46475 

46476 

46477 

46478 

46479 


ioysy 
ioyt  z 

i  oyvb 

i  oywc 

ioyxd 


46480 

46481 

46482 

46483 

46484 


ioy  zf 
io  zat 
ìozbu 


46485 

46486 

46487 


io  zdw 


46488 


iozex 
iozfy 
1  o  zha 


46489 

46490 

46491 


iozib 
i  o  z  1  e 
io  zng 
i  o  zon 


46492 

46493 

46494 

46495 


iozpi 
io  zsl 
io  zim 


46496 

46497 

46498 


iozun 

io  zvo 
iozyr 

iozzs 

ìpaat 


46499 

46500 

46501 

46502 

46503 


Alcoyano 

Alcrebite 

Alcribis 

Alcubilla 


Alcubrich 

Alcuceros 

Alcumaeo 

Alcumeus 

Alcunhado 

Alcuno 

Alcupetor 

Alcurnias 

Alcuzada 

Alcuzcuz 

Alcyoneos 

Alcyonium 

Aìcyonoid 

Aldabazos 

Aldabeado 

Aldabear 

Aldabeo 

Aldatn ? 
Aldeanas 
Aideano 
Aldeas 

Aldebagin 

Aldebul 

Aldegonde 

Aldehyde 

Aldeidico 

Aldeola 

Alderman 

Aldermancy 


— -  por  caixa 

"  (Costa  Occidental)  e/ou  Sicilia,  carregando  èm  nào  mais  de  tres 
pbrtos.  a  — ,  vapor  para  cerca  de — caixas  de  laranjas  a — por  caixa 
(Costa  Occidental)  e/ou  Sicilia,  carregando  em  nào  mais  de  quatro 
portos,  a  — ,  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  a — por  ton.  de  reg 
’’  (Costa  Occidental)  e/ou  Sicilia,  carregando  em  nào  mais  de  quatro 
portos,  a — ,  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  int.de — 
“  (Costa  Occidental)  e/ou  Sicilia,  carregando  em  nào  mais  de  quatro 
portos,  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  laranjas  a 
—  por  caixa 

(Costa  Occidental)  e/ou  Sicilia,  carregando  em  nào  mais  de  quatro 
portos,  a  —,  vapor  para  cerca  de — caixas  de  laranjas  a — por  caixa 
Ideata  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerio  de  enxofre  a  - — 

“  a  —,  cerca  de  —  tons.  de  minerio  de  enxofre  a  — ,  completando 
com  esparto  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerio  de  enxofre  a  — ,  tocando  em  — 
para  um  complemento  de  carga  leve 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerio'  de  enxofre  a  — ,  tòcando  em 
portos  intermediarios  para  um  complemento  de  carga  leve 
Macri  (Golfo)  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — 

(Golfo)  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  completando  òom 
esparto  a  — 

“  (Golfo)  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  tocando  em  —  para 
um  .complemento  de  carga  leve 


“  (Golfo)  a—,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  tocando  em  pò'ftos 
intermediarios  para  um  complemento  de  carga  leve 
Malaga  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sabre  a  ca- 
pacidade  em  p/m 

“  a  — ,  vapbr  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de- reg. 

“  a  —,  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de — 
“  ’  a  vapor  cerca  de  —  tons.  lia.  de  reg  para  uvas  a  —  por  bar¬ 


rii 


!■ 


“  a  — ,  vapor  cerca  de  - —  tons.  liq.  de  reg.  para  uvas  a  -  -  por  toni 
de  vinte  e  cinco  barris 
“  a  —,  cerca  de  —  barris  de  uvas  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  - —  tons.  de  esparto  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  esparto  a  — ,  pode-se  combinar  minerai 

a  —  [a  — 

“  a  — ,  cerca  de  — tons.  de  esparto  a  — ,  -pode-se  combinar  chumbo 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  chumbo  a  —  [a  — 

“  a  cerca  de  —  tons,  de  chumbo  a  — ,  completando  com  esparto 

•  “  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  chumbo  a  — ,  tocando  em  portos  inter- 

mediarids  para  um  corrtplemento  de  cargà  leve 
Malgrat  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  —  [a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — •,  completando  com  esparto 

-  “  a — -,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  tocando  em  —  para  um 
complemento  de  carga  leve 

••  a  — ,  Cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  tocando  em  portos  inter¬ 
mediarios  para  um  complemento  de  carga  leve 
Marbella  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — 

•*  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  —  completando  com  espar¬ 
to  a  — 


a  - — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  tocando  em  —  para  um 
complemento  de  carga  lève 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  tocando  em  portos  in- 
termediarios  para  um  complemento  de  carga  leve 
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i  pabu 

ipadw 

ipaex 

ipafy 

ìpaha 

ipaib 

ipale 

ipang 

ipaon 

ipapi 

ìpasl 

ipatm 

ipaun 

ipavo 

ipayr 


ipazs 

ipbag 

ipbbh 

ipbci 

ipbdj 

ipbek 

ipbfl 

ipbgm 

ipbhn 
ipbio 
ipbou 
ipbsy 
ipbt  z 

ipbua 


ipbye 

ipcau 

ipcey 


ipcga 
ipcic 
ipcke 
ipc  oi 
ìpc  si 
ipctn 
ipcuo 
ipcys 
ipdah 
ipdbi 
tpdel 
ipdgn 
ipdEo 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

46504 

Alderugi 

46505 

Aldescus 

46506 

Aldfried 

46507 

Aldhelm 

46508 

Aldiana 

46509 

Aldien 

46510 

Aldonza 

46511 

Aldrajar 

46512 

Aldrajeis 

46513 

Aldrajo 

46514 

A  Idre  d 

46515 

Aldrian 

46516 

Al  e  ab  a 

46517 

Aleacion 

46518 

Aleaciones 

46519 

Alealdar 

46520 

Aleatico 

46521 

Aleatoire 

46522 

Aleatory 

46523 

Aleaume 

46524 

Alebant 

46525 

Alebion 

46526 

Alebrono 

46527 

Alee  dono 

46528 

Alechugar 

46529 

Alechugo 

46530 

Ale  crini 

46531 

Alectelias 

46532 

Alectrides 

46533 

Alectryon 

46534 

Aledram 

46535 

Aleemos 

46536 

Aleer 

46537 

Alefbeto 

46538 

Ale  ficava 

46539 

A  letico 

46540 

Alefris 

46541 

Ale  gambe 

46542 

A  le  gara 

46543  ! 

Alegasteis 

46544! 

A  legge 

46545  1 

A  legoria 

46546  | 

Alegorico 

46547  | 

Alegraban 

46548  | 

Ale  grado 

Portos  do  Mediterraneo  e  do  Levante — continuando 

Marsala  a  Montevideo  e/ou  Buenos  Ayres,  cerca  de  —  pipas  de  vinho 
a  —  por  pipa 

ao  Havre,  cerca  de  —  pipas  de  vinlio  a  —  por  1,000  Jitros 
a  Rouen,  cerca  de  —  pipas  de  vinho  a  —  por  1,000  litros 

Marsellia  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre 
a  capacidade  em  p/m 

a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 
a. — ,  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de — 
“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trilhos  de  ferro  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  oleo  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  pàes  de  sementes  oleosas  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  cimento  a  — 

Mazarelli  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  alfarrobas  a  — 

Mazaron  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — 

a  - — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  —  completando  com  es¬ 
parto  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  tocando  em  —  para  um 
complemento  de  carga  leve  .  ( 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  tocando  em  portos  in- 
termediarios  para  um  complemento  de  «carga  leve 

Messida  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  completando  com  es- 

partq  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  tocando  em  —  para  um 
complemento  de  carga  leve 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  tocando  em  portos  inter- 
mediarios  para  um  complemento  de  carga  leve 

Messina  a  Montevideo  e/ou  Buenos  Ayres,  cerca  de  —  pipas  de  vinho  a 
—  por  pipa 

“  ao  Havre,  cerca  de  —  pipas  de  vinho  a  —  por  1,000  litros 

“  a  Rouen,  cerca  de  —  pipas  de  vinho  a  —  por  1,000  litros 

e/ou  Riposto  a  Montevideo  e/ou  Buenos  Ayres,  cerca  de  —  pi¬ 
pas  de  vinho  a  —  por  pipa  [litros 

“  e/ou  Riposto  ao  Havre,  cerca  de  —  pipas  de  vinho  a  — -  por  1,000 

“  e/ou  Riposto  a  Rouen,  cerca  de — pipas  de  vinho  a — por  1,000  lit. 

Milos  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  —  [a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  —,  completando  com  esparto 

"  a  —,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  tocando  em  —  para  um 

complemento  de  carga  leve 

“  a  — ,  cerca  de  - —  tons.  de  minerai  a  — ,  tocando  em  portos  inter- 
mediarios  para  um  complemento  de  carga  leve 
Montalloti  a  — ,  cerca  de  —  dormentes  quadrados  a  —  por  carga 

a  — ,  cerca  de  —  dormentes  meio-arredondados  a  —  por  carga 
Mostaganem  a  Montevideo  e/ou  Buenos  Ayres,  cerca  de  —  pipas  de  vi¬ 
nho  a  —  por  pipa 

ao  Havre,  cerca  de  —  pipas  de  vinho  a  —  por  1,000  litros 
a  Rouen,  cerca  de  —  pipas  de  vinho  a  —  por  1,000  litros 
“  a  — ,  cerca  de  —  pipas  de  vinho  a  —  por  pipa 

“  a  — ,  cerca  de  —  pipas  de  vinho  a  —  por  1,000  litros 

a  —,  cerca  de  —  quarters  de  trigo  a* — 
a  — ,  cerca  de  —  quarters  de  feijào  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  quarters  de  trigo  e/ou  feij&o  a  — 

O  ' 

a  — ,  cerca  de  —  quarters  de  aveia  a  — 

Napoles  a  — ,  cerca- de  —  tons.  de  pedras  para  calqada  a  — 

Negroponto  a  —,  cerca  de  —  tons.  de  pedras  brancas  a  — 

Oran  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  —  completando  com  esparto  a — 

“  a  — .  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  tocando  em  —  para  um 

complemento  de  carga  leve 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

ipdip 

46549 

|  Alegramos 

ipdkr 

46550 

Alegraron 

ipdnu 

46551 

Ale gr aste 

ipdov 

46552 

Alegreis 

ipdry 

46553 

Alegrinho 

ipds  z 

46554 

Alegrones 

ipdta 

46555 

Aleguemos 

ipdub 

46556 

Alegustre 

ìpdxe 

46557 

Aleius 

ipdyf 

46558 

Aleixo 

ipeav 

46559 

Alejabais 

ipebw 

46560 

Alejadas 

ipecx 

46561 

Ale j  adora 

ipedy 

46562 

Alejamos 

lpeez 

46563 

Alejarias 

ipef  a 

46564 

Alejaron 

ipegb 

46565 

Alejasen 

ìpehc 

46566 

Alekto 

ipeid 

46567 

Alelaban 

ipe  je 

46568 

Alelaras 

ipekf 

46569 

Aleluyas 

ipele 

46570 

Aleman 

ipemn 

46571 

Alemanas 

ipeni 

46572 

Alembdar 

lpeo  j 

46573 

Alembert 

ipepk 

46574 

Alembical 

ipeql 

46575 

Alembroth 

iperm 

46576 

Alemeth 

lpesn 

46577 

Alenavano 

ipeto 

46578 

Alenavi 

ipeup 

46579 

Alenbock 

ipevq 

46580 

Alendos 

ipewr 

46581 

Alenendo 

ìpexs 

46582 

Aleneremo 

ipeyt 

46583 

Alenguar 

i  pezu 

46584 

Alengueis 

ipfai 

46585 

Alenguo 

ipfb  j 

46586 

Alenissi 

ipfdl 

46587 

Alenois 

ipf  em 

46588 

Alentaba 

ipffn 

46589 

Alentaron 

ipfgo 

46590 

Alenteis 

Portos  do  Mediterraneo  e  do  Levante — continuagào 

Oran  a  ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  tocando  em  portos  inter* 
mediarios  para  um  complemento  de  carga  leve 
a  — ,  cerca  de  —  quarters  de  cevada  a  — 
a  — ,  cerca  de  : — -  quarters  de  aveia  a1  — 
a  — ,  cerca  de  - —  quarters  de  trlgo  a  — 

a  — »  cerca  de  —  tons.  de  esparto(enfardado  em  prensa hydraulica) 
a  — >  cerca  de  — -  tons.  de  esparto(enfardado  em  prensa  ordinaria) 
a  — ,  cerca  de  —  fardos  de  là  a  —  por  ton. 

e/ou  um  outro  porto  perto  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a — 

“  e/ou  um  outro  porto  perto  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — 

completando  com  esparto  a  — 

e/ou  um  outro  porto  perto  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — , 
tocando  em  —  para  um  complemento  de  carga  leve 
e/ou  um  outro  porto  perto  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — 
tocando  em  port.  intermed.  para  um  complemento  de  carga  leve 
e/ou  um  outro  porto  perto  a  — ,  cerca  de  —  quarters  de  cevada  a  — > 
e/ou  um  outro  porto  perto  a  — ,  cerca  de  —  quarters  de  aveia  a  — 

“  e/ou  um  outro  porto  perto  a  — ,  cerca  de  —  quarters  de  trigo  a  — 

e/ou  um  outro  porto  perto  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  esparto  (enfar- 
dado  em  prensa  hydraulica)  a  — 

e/ou  um  outro  porto  perto  a  • — ,  cerca  de  —  tons.  de  esparto(enfar- 
dado  em  prensa  ordinaria)  a  — - 

“  e/ou  um  outro  porto  perto  a — ,  cerca  de  —  fardos  de  là  a — por  ton. 

Ourmelia  a  — ,  cerca  de  — ■  tons.  de  minerai  a  — 

% 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  completando  com 
esparto  a  — 

a  —,  cerca  de  — -  tons.  de  minerai  a  — ,  tocando  em  —  para  um 
complemento  de  carga  leve 

a  — ,  cerca  de  — •  tons.  de  mineral  a  — .  tocando  em  portos  ìn- 
termediarios  para  um  complemento  de  carga  leve 
Palomares  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  completando  com 
esparto  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  tocando  em  —  para 
um  complemento  de  carga  leve 

a  — ,  cerca  de  —  tons,  de  minerai  a  —,  tocando  em  portos 
intermediarios  para  um  complemento  de  carga  leve 
Farazuelos  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — 

“  a  — ,  ceroa  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  completando  com 
esparto  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  tocando  em  —  para 
um  complemento  de  carga  leve 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — -,  tocando  em  portos 
intermediarios  para  um  complemento'  de  carga  leve 
Fatras  a  Londres,  cerca  de  —  tons.  de  corinthos  a  —  por  ton. 

“  a  Liverpool,  cerca  de  —  tons.  de  corinthos  a  —  por  ton. 

“  a  —,  cerca  de  —  tons.  de  corinthos  a  —  por  ton. 

“  a  —,  vapor  cerca  de  —  tons.  de  p/m  a  —  sobre  a  capacidade  para 

carga 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  a  — -,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de — 1 
“  e/ou  Catacola  a  Londres,  cerca  de — tons.  de  corinthos  a — por  ton. 

••  e/ou  Catacola  a  Liverpool,  cerca  de — tons.  de  corinthos  a — por  ton. 

"  e/ou  Catacola  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  corinthos  a  —  por  ton. 

“  e/ou  Catacola  a  —,  vapor  cerca  de  —  tons.  p/m  a  —  sobre  a 

capacidade  para  carga 

e/ou  Catacola  a  — .  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por 
ton.  de  reg.  » 

e/ou  Catacola  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela 
somma  integrai  de  — 

"  e/ou  Vostizza  a  Londres,  cerca  de — tons.  de  corinthos  a — por  ton. 
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Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


}pSè<i 

ipfks 

lpfmu 


ipf  ow 
ipfqy 


ipf  sa 
ipfuc 
ipfwe 
ipfyg 


ipf  zh 
ipgaw 


ipgcy 

ipgdz 

ipgca 

ipgie 

ipglh 

ipgmi 


ipgok 


ipgpl 

ipgso 

ipguq 

ipgvr 

ipgyu 


46591 

46592 

46593 

46594 

46595 

46596 

46597 

46598 

46599 

46600 

46601 

46602 

46603 

46604 

46605 

46606 

46607 

46608 

46609 

46610 

46611 

46612 

46613 


Alentir 

Alentium 

Alentour 

Aleocaros 

Ateochare 

Alepida 

Alepiro 

Alepyre 

Alertabas 

A  ler  tarati 

Alertas 

Alesam 

Aleso  ebas 

Alescent 

Alesnaban 

Al  e  snodo 

Alesnan 

Alesnaste 

Alesoire 

Alessio 

Alesures 

Aletadas 

A  le  targar 


Portos  do  Mediterraneo  e  do  Levante — continuando 

Patras  e/ou  Vostizza  a  Liverpool,  cerca  de — tons.  de  corinthos  a — p/ton. 

“  e/ou  Vostizza  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  corinthos  a  —  por  ton. 

“  e/ou  Vostizza  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  p/m  a  —  sobre  a 

capacidade  para  carga 

“  e/ou  Vostizza  a  — -,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por 
ton.  de  reg. 

“  e/ou  Vostizza  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela 
somma  integrai  de  — 

“  e/ou  Zante  a  Londres,  cerca  de  —  tons.  de-  corinthos  a  —  por  ton. 

“  é/ou  Zante  a  Liverpool,  cerca  de —  tons.  de  corinthos  a  —  por  ton. 

e/ou  Zante  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  corinthos  a  —  por  ton. 

“  e/ou  Zante  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  p/m  a  —  sobre  a  capa¬ 

cidade  para  carga 

“  e/ou  Zante  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton. 
de  reg. 

“•  e/ou  Zante  a  — ,  vapor  cerca  de  — -  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma 
integrai  de 

"  e/ou  Zante  e/ou  Catacola  a  Londres,  cerca  de  —  tons.  de  corin¬ 
thos  a. —  por  ton. 

“  e/ou  Zante  e/ou  Catacola  a  Liverpool,  cerca  de  —  tons.  de  corin¬ 
thos  a  —  por  ton. 

“  e/ou  Zante  e/ou  Catacola  a  —,  cerca  de  —  tons.  de  corinthos  a 
—  por  ton. 

“  e/ou  Zante  e/ou  Catacola  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  p/m  a  — 
sobre  a  capacidade  para  carga 

“  e/ou  Zanlfe  e/ou  Catacola  a  - — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg. 
a  —  por  ton.  de  reg. 

“  e/ou  Zante  e/ou  Catacola  a  —,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de 
reg.  pela,  somma  integrai  de  — 

“  e/ou  Zante  e/ou  Catacola  e/ou  Vostizza  a  Londres,  cerca  de  — 
tons.  de  corinthos  a  —  por  ton. 

“  e/ou  Zant#  e/ou  Catacola  e/ou  Vostizza  a  Liverpool,  cerca  de  — 
tons.  de  corinthos  a  —  por  ton. 

“  e/ou  Zante  e/ou  Catacola  e/ou  Vostizza  a  —,  cerca  de  —  tons.  de 
corinthos  a  —  por  ton. 

“  e/ou  Zante  e/ou  Catacola  e/ou  Vostizza  a  — ,  vapor  cerca  de  — 
tons.  p/m  a  —  sobre  a  capacidade  para  carga 
“  e/ou  Zante  e/ou  Catacola  e/ou  Vostizza  a  — ,  vapor  cerca  de  — 
tons.  liq.  de  reg.  a  - —  por  ton.  de  reg. 

“  e/ou  Zante  e/ou  Catacola  e/ou  Vostizza  a  — ,  vapor  cerca  de  — 
tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 


ipha  j 
f  phcl 


46614  Aletargo 

46615  Al  et  a2  os 


iphdm 


46616  Aleteada 


iphsn 


46617 


Aletean 


iphfo 


46618 


Aleteando 


iphir 

iphkt 


46619  Aletides 

46620  Aletofìlo 


iphlu 


46621 


Aletride 


ìphox 

Jphpy 

iphra 

iphsb 

tphtc 

iphud 


46622 

46623 

46624 

46625 

46626 

46627 


Aletrinas 
Al  et  torio 
Alettra 
Aleuades 
Aleudasen 
A  leu  rie 


Foman  a  —,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — 

a  —,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  completando  com  espèrto 
a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  tocapdo  em  —  para  um 
complemento  de  carga  leve 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  tocando  em  portos  inter- 
mediarios  para  um  complemento  de  carga  leve 
» 

Riposto  a  Montevideo  e/ou  Buenos  AyreB,  cerca  de  —  pipas  de  vinho  a 
por  pipa 

ao  Havre,  cerca  de  —  pipas  de  vinho  a  —  por  1,000  litros 
'■  a  Rouen,  cerca  de  —  pipas  de  vinho  a  —  por  1,000  litros 

3alonica  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — -  sobre  a 
capacidade  em  p/m 

“  a — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integ.  de — 
a  — ,  cerca  de  —  quarters  de  feijào  a  —  por  quarter 
a  — ,  cerca  de  —  quarters  de  cevada  a  - —  por  quarter 
“  a  — ,  certa  de  —  quarters  de  trigo  a  — r-  por  quarter 

“  a  — ,  cerca  de - tons.  de  minerai  a  — 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

iphve 

46628 

Aleurisma 

iphyh 

46629 

Aleurites 

iphzl 

46630 

Alevillas 

ipiax 

46631 

Alevinaba 

ipiby 

46632 

Alevineis 

ipic  z 

46633 

Al  evinero 

ipìda 

46634 

A  lev os as 

ipieb 

46635 

Alevosia 

ipife 

46636 

Alevoso 

ipigd 

46637 

Alevrite 

ipihe 

46638 

Alewife 

ipiif 

46639 

Alexandrum 

ipiig 

46640 

Alexanor 

ipikh 

46641 

Alexiare 

ipili 

46642 

Alexidem 

ipim  3 

46643 

Alexidis 

ipink 

46644 

Alexie 

ipiol 

46645 

Alexinus 

i  pipiti 

46646 

Alexirhoe 

ìpiqn 

46647 

Alexiteric 

ipiro 

46648 

Alfabetico 

ipisp 

46649 

Al f ab  et  os 

ipitq 

46650 

Alfacinha 

ipiur 

46651 

Al f ac  os 

ipivs 

46652 

Alfader 

ipiwt 

46653 

Alfagde 

ipixu 

46654 

Al f  ageme 

ipiyv 

46655 

Alfagias 

ipizw 

46656 

Al f  ahai 

ipjak 

46657 

Al  fai  fa 

ip  jbl 

46658 

Alfalfic 

ip  jdn 

46659 

Alfamista 

ip  jeo 

46660 

Alfana 

ipji3 

46661 

Alfaneiro 

ip  jku 

46662 

Alfanica 

ipjoy 

46663 

Alfanjada 

ip  jqa 

46664 

Alfanzer 

Portos  do  Mediterraneo  e  do  Levante — continuacào 

S&lonica  a  — ,  cérca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  completando  com  esparto 
a  — 

a  — -  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — -,  tocando  em  —  para  um 
complemento  de  carga  leve 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  tocando  em  portos  inter- 
mediarios  para  um  complemento  de  carga  leve 

Seriphos  a  —,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  —  [a  — 

a  — ,  cerca  de — tons.  de  minerai  a  — ,  completando  com  esparto 
“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  tocando  em  —  para  um 
complemento  de  carga  leve 

a  — ,  cerca  de  — -  tons:  de  minerai  a  — -,  tocando  em  portos  inter- 
mediarios  para  um  complemento  de  carga  leve 

Sfax  a  — ,  cerea  de  —  tons.  de  esparto  enfardado  em  prensa  hydrauliea 
a  —  [a  — 

“  a  — ,  cerca  de  tons.  de  esparto  enfardado  em  prensa  ordinaria 
“  e/ou  um  porto  perto  a  —,  cerca  de  —  tons.  de  esparto  enfardado 
em  prensa  hydrauliea,  a  — 

e/ou  um  porto  perto  a  —,  cerca  de  —  tons.  de  esparto  enfardado 
em  prensa  ordinaria,  a  — 

Sicilia,  carregando  em  nào  mais  de  dois  portos,  a  — ,  vapor  para  cerca 
^de  - —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
carregando  em  nào  mais  de  dois  portos,  a  — ,  vapor  cerca  de  — 
tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  portos,  a  — ,  vapor  cerca  de  — 

tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  portos,  a  — ,  vapor  cerca  de  — 

tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  peso  morto 
“  carregando  em  nào  mais  de  tres  portos,  a  — ,  vapor  cerca  de  — 
tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  portos,  a  — ,  vapor  cerca  de  — • 
tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 

“  carregando  em  nào. mais  de  quatro  portos,  a  —,  vapor  cerca  de  — 

tons.  de  carga  geral  a  — sobre  a  capacidade  em  peso  morto 

“  carregando  em  nào  mais  de  quatro  portos,  a  — ,  vapor  cerca  de  — 
tons.  ììq.  de  reg.  a  - —  por  ton.  de  reg. 

“  carregando  en^  nào  mais  de  quatro  portos,  a  — ,  vapor  cerca  de  — 
tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerio  de  enxofre  a  — 

“  a  —,  cerca  de  —  tons.  de  minerio  de  enxofre  a  — ,  completando 

com  esparto  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerio  de  enxofre  a  — ,  tocando  em 
—  para  um  complemento  de  carga  leve 
“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerio  de  enxofre  a  — ,  tocando  em 
portos  intermediarios  para  um  complemento  de  carga  leve 
“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  alfarrobas  a  — 

Skira  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  esparto  enfardado  em  prensa  hydrauliea, 
a  —  *  [a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  esparto  enfardado  em  prensa  ordinarla, 
“  e/ou  um  outro  porto  perto  a  — -,  cerca  de  —  tons.  de  esparto  en¬ 
fardado  em  prensa  hydrauliea,  a  — 

“  e/ou  um  outro  porto  perto  a  — ,  cerca  de  —  tons.  ospaftò  en¬ 
fardado  em  prensa  ordinaria,  a  — 

Smyrna  a  — -,  vapor  para  cerca  de  - —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobTe 
capacidade  em  p/m 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  toni.  iiq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  a  —,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integ.  de  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  quarters  de  feijào  a  —  por  quarter 

“  a  — ,  cerca  de  —  quarters  de  cevada  a  —  por  quarter 

"  a  — ,  cerca  de  —  quarters  de  trigo  a  —  por  quarter 

“  a  — .  cerca  de  —  quarfdrs  de  aveia  a  —  por  quarter 

"  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  carogos  de  algodào  a  — 
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igf! 

ipkoi 

ipkp] 

ipkq< 

ipkt; 


ipkyw 

iplal 

iplcn 

ìpldo 

iplep 

iplgr 

iplit 

ipl  ju 
iplny 
iploz 

iplpa 

iplsd 

iplte 

ipluf 

iplxi 

ipiyi 

ipmaz 

ipmba 

ipmed 
ipmf  e 
ipmih 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

Portos  do  Mediterraneo  e  do  «Levante — continuacào 

46665 

Al f aqui 

Smyrna  a  —,  cerca  de  —  tons.  de  carogos  de  algodào  a  — ,  e/ou  feijào 

46666 

Al  far 

a  — ,  cerca  de  —  tons  de  algodào  a — por  ton.  re/ou  trigo  a  — 

46667 

Al  f  arabi 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  algodào  &c.  a  —  por  40  pés  cubicos 

46668 

Al far  az 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  fruta  a  — 

46669 

Al  far  don 

a  — ,  cerca  de  — -  tons.  de  valonia  a  —  Tpara  enrijecer,  a  — 

46670 

Alfaremes 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  valonia  a  —  carga  pesada  bastante 

46671 

Alfareras 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  valonia  a  —  com  —  tons.  de  pedra 

46672 

Alf  arerò 

a  Barcelona,  cerca  de  —  fardos  de  algodào  a  —  [esmeril  a  — 

46673 

Alfarra 

a  Liverpool,  cerca  de  —  fardos  de  algodào  a  — 

46674 

Alfaterna 

e/ou  Scalanova  a  Nova  York,  cerca  de  —  tons.  de  raiz  de  alcaguz 
a — ,  coiti  pasta  de  alcaquz  e/ou  pedra  esmeril  para  enrijecer,  a — 

46675 

Alfatides 

e/ou  — :  a  — ,  cerca  de  —  fardos  de  algodào  a  — 

46676 

Alf  avaca 

“  e/ou  —  a  — ,-  cerca  de  —  fardos  de  tabaco  a  — 

46677 

Alfazaque 

Districto  de  Smyrna,  carregando  em  nào  mais  de  dois  portos,  a  — ,  vapor 
para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 
capacidade  em  p/m 

46678 

Alfazema 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  portos,  a  — ,  vapor 

cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

46679 

Alf  e  ir  e 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  portos,  a  — ,  vapor 

cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de — 

46680 

Alfeirero 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  portos,  a  — ,  vapor 

para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 

* 

capacidade  em  p/m 

46681 

Alfeizar 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  portos,  a  — ,  vapor 

cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

46682 

Alfeloa 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  portos,  a  — ,  vapor 

cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de — 

46683 

Alfenides 

'•  carregando  em  nào  mais  de  quatro  portos,  a — ,  vapor 

para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 
capacidade  em  p/m 

46684 

Alfenim 

“  carregando  em  nào  mais  eie  quatro  portos,  a — ,  vapor 

cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

46685 

Alfenus 

“  carregando  em  nào  mais  de  quatro  portos,  a — ,  vapor 

cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integfal  de — 

46686 

Alf  ere  eia 

Smyrna  e/ou  Chesme  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  fruta  a  — 

46687 

Alferez 

“  e/ou  diesine  e/ou  Vourla  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  fruta  a  — 

46688 

Alfergany. 

Hespanha  ((josta  Orientai),  carregando  em  nào  mais  de  dois  portos,  a  — , 
vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 
capacidade  em  p/m 

46689 

Alferza 

“  (Costa  Orientai),  carregando  em  nào  mais  de  dois  portos,  a — , 

vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

46690 

Alfescera 

“  (Costa  Orientai),  carregando  em  nào  mais  de  dois  portos,  a — , 

vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de — 

46691 

Alfiere 

“  (Costa  Orientai),  carregando  em  nào  mais  de  dois  portos,  a — , 

cerca  de  —  caixas  de  laranjas  a  — 

46692 

Alfiler 

“  (Costa  Orientai),  carregando  em  nào  mais  de  tres  portos,  a  — , 

vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 
capacidade  em  p/m 

46693 

Aldlerar 

“  (Costa  Orientai),  carregando  em  nào  mais  de  tres  portos,  a  — , 

vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

46694 

Alfiletes 

“  (Costa  Orientai),  carregando  em  nào  mais  de  tres  portos,  a  — , 

vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de — • 

46695 

Alatone 

“  (Costa  Orientai),  carregando  em  nào  mais  de  tres  portos,  a  — , 

cerca  de  —  caixas  de  laranjas  a  — 

46696 

Alfitras 

“  (Costa  Orientai),  carregando  em  nào  mais  de  quatro  portos,  a — , 

vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 
capacidade  em  p/m 

46697 

_ _ | 

Alfobre 

“  (Costa  Orientai),  carregando  em  nào  mais  de  quatro  portos,  a — , 

vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

46698  | 

Alf  olierò 

“  (Costa  Orientai),  carregando  em  nào  mais  de  quatro  portos,  a — 

vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de — 

46699  i 

4lfolies 

“  (Costa  Orientai),  carregando  em  nào  mais  de  quatro  portos,  a — , 

cerca  de  —  caixas  de  laranjas  a  — 
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Jj?m  ji 

Numero 
de  codigo 

46700 

Palavra 
de  codigo 

Alf ombro 

ipmon 

46701 

Alfoncigo 

ìpmpo 

46702 

Alf onde  ga 

ipmsr 

46703 

Alfonseo 

ipmts 

46704 

Alfonsi 

ipraut 

46705 

Alfonsino 

ipmvu 

46706 

Alforfon 

ipmyx 

46707 

Alforjado 

ipmzy 

46708 

Alforjas 

ipnam 

46709 

Alforria 

ipnco 

46710 

Alf  or  zeba 

ipneq 

46711 

Alfoufe 

ipnfr 

46712 

Alfredias 

ipniu 

46713 

Alf  redie 

ipnkw 

46714 

Alfredo 

ipnmy 

46715 

Algaceos 

ìpnnz 

46716 

Algajias 

ipnoa 

46717 

Algalia 

ipnse 

46718 

Algaliado 

ipnug 

46719 

Alganon 

ipnvh 

46720 

Algaradas 

Ipnwi 

46721 

Algarade 

ipnyk 

46722 

Al  gare  are 

ipnzl 

46723 

Algarfe 

ipobb 

46724 

Al  garoso 

ipocc 

46725 

Algaroth 

ipodd 

46726 

Algarrobo 

ipof  f 

46727 

Algatrane 

ipocg 

46728 

Algavaro 

IpOKK 

46729 

Al  gaza  fan 

ipoll 

46730 

Algazella 

ipomw 

46731 

Algazul 

Portos  do  Mediterraneo  e  do  Levante — continuacàg 

Suedia  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  —  [a  — • 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  completando  com  esparto 
“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  tocando  em  —  para  um 
complemento  de  carga  leve 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  tocando  em  portos  in- 
termediarios  para  um  complemento  de  carga  leve 

Coita  da  Syxia,  carregando  em  nào  mais  de  dois  portos,  a  t— ,  cerca  de 

—  quarters  de  trigo  a  — 

carregando  em  nào  mais  de  dois  portos,  a  — ,  cerca  de 

—  quarters  de  cevada  a  — 

carregando  em  nào  mais  de  dois  portos,  a  — ,  cerca  de 
— -  quarters  de  aveia  a  — 

carregando  em  nào  mais  de  dois  portos,  a  — ,  cerca  de 

—  quarters  de  feijào  a  — 

carregando  em  nào  mais  de  dois  portos,  a  — ,  cerca  de 
— -  quarters  de  cereaes  a  —  por  quarter  de  trigo, 
outros  cereaes  ou  sementes  em  proporgào 
carregando  em  nào  mais  de  tres  portos,  a  — ,  cerca  de 

—  quarters  de  trigo  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  portos,  a  — ,  cerca  de 

—  quarters  de  cevada  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  portos,  a  — ,  cerca  de 

: —  quarters  de  avela  a  — 

7-  carregando  em  nào  mais  de  tres  portos,  a  — ,  cerca  de 

- —  quarters  de  feijào  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  portos,  a  — ,  cerca  de 

—  quarters  de  cereaes  a  —  por  quarter  de  trigo, 
outros  cereaes  ou  sementes  em  proporgào 

“  carregando  em  nào  mais  de  quatro  portos,  a  — ,  cerca  de 

—  quarters  de  trigo  a  — 

“  carregando  em  nàomais  de  quatro  portos,  a  — ,  cerca  de 

—  quarters  de  cevada  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  quatro  portos,  a  — ,  cerca  de 

—  quarters  de  aveia  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  quatro  portos,  a  — ,  cerca  de 

—  quarters  de  feijào  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  quatro  portos,  a  — ,  cerca  de 

—  quarters  de  cereaes  a  —  por  quarter  de  trigo, 
outros  cereaes  ou  sementes  em  proporgào 

Tarragona  a  Montevideo  e/ou  Buenos  Ayres,  cerca  de  —  pipas  de  vinho 
a  —  por  pipa 

ao  Havre,  cerca  de  —  pipas  de  vinho  a  —  por  1,000  litros 
“  a  Bouen,  cerca  de  —  pipas  de  vinho  a  —  por  1,000  litros 

“  a  — ,  cerca  de  —  pipas  de  vinho  a  —  por  pipa 

“  •  a  — ,  cerca  de  —  pipas  de  vinho  a  —  por  1,000  litros 

a  — ,  cerca  de  —  saccos  de  nozes  a  —  por  sacco 
“  e/ou  Valencia  a  Montevideo  e/ou  Buenos  Ayres,  cerca  de  — 
pipas  de  vinho  a  —  por  pipa 

e/ou  Valencia  ao  Havre,  cerca  de  —  pipas  de  vinho  a  —  por 
1,000  litros 

“  e/ou  Valencia  a  Bouen,  cerca  de  —  pipas  de  vinho  a  —  por 
1,000  litros 

“  e/ou  Valencia  a  — ,  cerca  de  —  pipas  de  vinho  a  —  por  pipa 
e/ou  Valencia  a  — ,  cerca  de  —  pipas  de  vinho  a — por  1,000  lit. 
e/ou  Benicarlo  a  Montevideo  e/ou  Buenos  Ayres,  cerca  de  — 
pipas  de  vinho  a  —  por  pipa 

e/ou  Benicarlo  ao  Havre,  cerca  de  —  pipas  de  vinho  a  —  por 
1,000  litros 
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Numero 

Palavra 

le  codigo 

de  codigo 

iporm 

46732 

Algebimus 

lpopp 

46733 

Algebra 

iporr 

46734 

Algebraist 

iposs 

46735 

Algebrista 

ipott 

46736 

Algebunt 

Ipozz 

46737 

Algemar 

ippan 

46738 

Algemiado 

ippbo 

46739 

Algente 

ipper 

46740 

Algerent 

ipphu 

46741 

Algerevia 

ippiv 

46742 

Algerina 

ipply 

46743 

Algerines 

lppoc 

46744 

Algezes 

ippqe 

46745 

Algeziras 

ippsg 

46746 

Algico 

ippth 

46747 

Algid 

ippui 

46748 

Algidity 

ippyra 

46749 

Algidness 

ipqab 

46750 

Algidorum 

xpqde 

46751 

Algific 

ipqef 

46752 

Algiiicae 

ipqgh 

46753 

Algiiicos 

ipqhi 

46754 

Algifìcum 

ipqi  j 

46755 

Algiras 

ipqkl 

46756 

Algodon 

ipqmn 

46757 

Algodonal 

ipqno 

46758 

Algofra 

ipqop 

46759 

Algoidal 

ìpqrs 

46760 

Algoideo 

ipqst 

46761 

Algology 

ipqtu 

46762 

Algomago 

ipquv 

46763 

Algomeiza 

ipqxy 

46764 

Al  gonfine 

ipqyz 

46765 

Algonum 

ipqza 

46766 

Algorab 

iprao 

46767 

Algoribus 

iprdr 

46768 

Algorin 

i  pres 

46769 

Algoroba 

iprgu 

46770 

Algosae 

iprfw 

46771 

Algosos 

Portos  do  Mediterraneo  e  do  Levante— continuagào 

Tarragona  e/ou  Benicarlo  a  Bonen,  cerca  de  —  pipas  de  vinho  à  —  por 
1,000  litros 

e/ou  Benicarlo  a  — <  cerca  de  —  pipas  de  vinho  a  —  por  pipa 
“  e/ou  Bollicarlo  a—,  cerca  de — pipas  de  vinho  a — por  1,00©  litros 
“  e  um  outro  porto  a  Montevldeo  e/ou  Buenos  Ayres,  cerca  de 
—  pipas  de  vinho  a  —  por  pipa 
e  um  outro  porto  ao  Havre,  cerca  de  —  pipas  de  vinho  à  — 
por  1,000  litros 

e  um  outro  porto  a  Bonen,  cerca  de  —  pipas  de  vinho  a  — 
por  1,000  litros 

e  um  outro  porto  a  — .  cerca  de — pipas  de  vinho  a  —  por  pipa 
“  e  um  outro  porto  a — ,  cerca  de — pipas  de  vinho  a — por  1,000  lit. 

“  e  dois  outros  portos  a  Montevldeo  e/ou  Buenos  Ayres,  cerca 

de  —  pipas  de  vinho  a  —  por  pipa 
e  dois  outros  portos  ao  Havre,  cerca  de  —  pipas  de  vinho  a  — 
por  1,000  litros 

“  e  dois  outros  portos  a  Bonen,  cerca  de  —  pipas  de  vinho  a  — ■ 
Dor  1.000  litros 

“  e  dois  outros  pprtos  a — ,  cerca  de — pipas  de  vinho  a — por  pipa 

“  e  dois  outros  portos  a  — ,  cerca  de  —  pipas  de  vinho  a  —  por 

1,000  litros 

“  e  tres  outros  portos  a  Montevldeo  e/ou  Buenos  Ayres,  cerca 
de  —  pipas  de  vinhc  a  —  por  pipa 
“  e  tres  outros  portos  ao  Havre,  cerca  de  —  pipas  de  vinho  ai — 
por  1,000  litros 

“  e  tres  outros  portos  a  Bouen,  .cerca  de  —  pipas  ae  vinho  a  — 
por  1,000  litros 

“  e  tres  outros  portos  a — ,  cerca  de — pipas  de  vinho  a — por  pipa 

“  e  tres  outros  portos  a  — ,  cerca.de  — ;  pipas  de  vinho  a  —  por 

1,000  litros 

Tenikrempt  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  —  completando  com 
esparto  a  — 

“  a  —,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  tocando  em  —  para 
um  complemento  de  carga  leve 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  tocando  em  portos 
intermediarios  para  um  complemento  de  carga  leve 

Trapani  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  sai  a  — 

Trieste  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 
capacidade  em  p/m 

a  — -,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  llq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de — 
“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  cevada  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  aveia  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  e/ou  cevada  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  farinha  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  farinha  e/ou  trigo  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  farinha  e/ou  trigo  e/ou  cevada  a  — 

“  a  — ;  cerca  de  —  cargas  de  aduelas  a  — 

“  a  — -,  cerca  de  ■ —  tons.  de  madeira  de  carvalho  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  barris  de  petroleo  a  —  por  barrii 

“  a  — ,  cerca  de —  caixas  de  petroleo  a  —  por  caixa 

“  a  Batoum  com  cerca  de  —  barris  vasios,  voltando  com  elles  clie- 
ios  de  petroleo  a— por  barrii,  viagem  redonda,  cheio  ou  nào 

Tripoli  a  — .  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — 

“  a  — ,  cerca  de —  tons.  de  minerai  a  — ,  completando  com  esparto  • 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

iprky 

46772 

Algous 

iprma 

46773 

Algrim 

iprofc 

46774 

Alguandre 

iprre 

46775 

Al  guariti 

iprsf 

46776 

Alguaza 

ipruh 

46777 

Alguazil 

iprvi 

46778 

Alguette 

ipryl 

46779 

Al  guidar 

ipr  zm 

46780 

Alguinios 

ipsac 

46781 

Algunos 

ipsbd 

46782 

Alhabor 

ipsce 

46  783 

Alhafiz 

ipseg 

46784 

Alhagi 

ipsgi 

46785 

Alhaioth 

ipsh  j 

46786 

Alhajadas 

ipsik 

46787 

Alhajado 

ipskm 

46788 

Alhajamos 

ipsmo 

46789 

Alhajare 

ipsoq 

46790 

Alhajaron 

ipspr 

46791 

Alhajicas 

ipssu 

46792 

Alhakam 

ipstv 

46793 

Alhalme 

ipsuw 

46794 

Alhandal 

ipswy 

46795 

Alhandik 

ipsya 

46796 

Alharacas 

iptap 

46797 

Alhayot 

iptcr 

46798 

Alheitham 

iptds 

46799 

Alhenando 

iptet 

46800 

Alheno 

iptfu 

46801 

Alhidade 

iptix 

46802 

Alholvas 

3-pt  jy 

46803 

Alhonsol 

iptla 

46804 

Alhoy 

iptod 

48805 

Alhucema 

iptpe 

46806 

Alhucenas 

iptsh 

46807 

Alhumajo 

iptti 

46808 

Aliabamos 

iptu  j 

46809 

Aliabierto 

iptyn 

46810 

Aliagar 

821 
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Tripoli  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  —,  tocando  em  —  para  um 
complemento  de  carga  leve 

a  — .  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  locando  em  portos  inter- 
mediarios  para  um  complemento  de  carga  leve 
a  — ,  cercà  de  —  quarters  de  cevada  a  — 
a  — ,  cerca  de  — -  quarters  de  aveia  a  — 

“  a  — .  cerca  de  —  quarters  de  trigo  à  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  esparto  (enfardado  com  prensa 

li  ydraulica)  a  —  Lordinaria)  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  esparto  (.enfardado  com  prensa 

a  — ,  cerca  de  —  fardos  de  là  a  —  por  ton. 

e/ou  Homas  a  — -,  cerca  de  —  tons.  de  esparto  (enfardado  com 
prensa  li  ydraulica  a  —  [prensa  Ordinaria  a  — 

e/ou  Homas  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  esparto  (enfardado  com 
Costa  de  Tripoli,  carregando  em  nào  mais  de  dois  portos,  a  — ,  vapor 
para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 
capacidade  em  p/m 

carregando  em  nào  mais  de  dois  portos,  a  —,  vapor 
cerca  de  tons.  liq.  de  reg.  à  —  por  ton.  de  reg. 
carregando  em  nào  mais  de  dois  portos,  a  —,  vapor 
cerca  de — tons.  liq.  /de  reg.  pela  somma  integrai  de — 
carregando  em  nào  mais  de  tres  portos,  a  — ,  vapor 
para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 
capacidade  em  p/m 

carregando  em  nào  mais  de  tres  portos,  a  — ,  vapor 
cerca  de  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 
carregando  em  nào  mais  de  tres  portos,  a  — ,  vapor 
cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de — ■ 
“  carregando  em  nào  mais  de  quatro  portos,  a  — -,  vapor 

para  cerca  de  —  tons.  de  cargo  geral  a  —  sobre  a 
capacidade  em  p/m 

carregando  em  nào  mais  de  quatro  portos,  a  — ,  vapor 
cerca  de  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 
carregando  em  nào  mais  de  quatro  portos,  a  — ,  vapor 
cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de — 
a  — ,  cerca  de  —  quarters  de  feijào  a  —  por  quarter 
a  —,  cerca  de  —  quarters  de  cevada  a  —  por  quarter 
a  — ,  cerca  de  —  quarters  de  trigo  a  —  por  quarter 
••  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  feijào  a  —  por  ton. 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  cevada  a  — -  por  ton 

“  a  — ,  cerca  de  — -  tons.  de  trigo  a  —  por  ton. 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  sai  a  — 

a  - — ,  cerca  de  —  tons.  de  esparto  (enfardado  com 
prensa  h ydraulica)  a —  [prensa  ordinaria)  a  — 
“  a  —,  cerca  de  —  tons.  de  esparto  (enfardado  com 

Turco-Limaru  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — 

“  a  — .  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  —  completando  com 

esparto  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — -,  tocando  em  — 

para  um  complemento  de  carga  leve 
“  a  — .  cerca  de  —  tpns.  de  minerai  a  — .  tocando  em  portos 

intermediarios  para  um  complemento  de  carga  leve 
Valencia  a  — ,  cerca  de  — -  caixas  de  laranjas  a  — 

“  a  —,  cerca  de  —  caixas  de  laranjas  a  — -,  com  cerca  de  —  tons. 

de  chumbo  a  — 

•  e/ou  Castello»  a  — .  cerca  de  — •  caixas  de  laranjas  a  — 

“  e/ou  Castello»  a  — .  cerca  de# — -  caixas  de  laranjas  a  — ,  com 

cerca  de  —  tons.  de  chumbo  a  — 
e/ou  Cullerà  a  — ,  cerca  de  —  caixas  de  laranjas  a  — 
e/ou  Cullerà  a  — ,  cerca  de  —  caixas  de  laranjas  a  — ,  com 
cerca  de  --  tons.  de  chumbo  a  — 

“  e/ou  Castello»  e /ou  Cullerà  a  — ,  cerca  de  —  caixas  de  laran- 
jas  a  — 
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ipt  zo 
ipuad 
ipube 
ipucf 
ipudg 
ipueh 
ipuf  i 

ipugj 

ipuhk 
ipuil 
ipu  jm 
ipukn 
ipulo 
ipump 
ipunq 
ipuor 
ipups 
ìpuqt 
ipuru 
ipusv 
iputw 
ipuux 

ipuvy 

ipuwz 

ipuxa 

ipuyb 

ipuzc 

ipvaq 

ipvbr 

ipvcs 

ipveu 

ipvgw 

ipviy 

ìpvka 

ìpvoe 

ipvpf 

ipvrh 

ipvsi 

ipvt  j 

ipvuk 

ipvvl 

ipvjro 

ipwae 

ipwdh 


Numero 

de  codigo 

46811 

46812 

46813 

46814 

46815 

46816 

46817 

46818 

46819 

46820 

46821 

46822 

46823 

46824 

46825 

46826 

46827 

46828 

46829 

46830 

46831 

46832 

46833 

46834 

46835 

46836 

46837 

46838 

46839 

46840 

46841 

46842 

46843 

46844 

46845 

46846 

46847 

46848 

46849 

46850 

46851 

46852 

46853 


Palavra 
de  codigo 

Aliamenta 

Aliamet 

Aliando 

Alianzas 

Aliarne 

Aliar  on 

Aliarse 

Aliartus 

Alibamban 

Alibare 

Alibassi 

A  libato 

Alibaud 

Alibava 

Alibavamo 

Alibertie 

Alibi 

Alibilis 

Alibilium 

Aliboron 

Alicahido 

Alicaire 

Alicanejas 

Alicantes 

Alicarii 

Alicarios 

Alicarium 

Alio  astra 

Alicastris 

Alicatado 

Alicer  ce 

Alicette 

Alicornio 

Alictera 

Alicuanta 

Alicubi 

Alicujus 

Alicularia 

Alicuyas 

Alidadas 

Alidorato 

Alidosi 

Alidre 


46854  I  Aliena 


Portos  do  Mediterraneo  e  do  Levante — continuando 

Valencia  e/ou  Castellon  e/ou  Collera  a  —,  cerca  de  —  caixas  de  laranjas 
a  —,  coni  cerca  de  —  tons.  de  eh  umbo  a  — 

’  'T_  r  '*  l'i 

Biatricto  de  Valencia,  "carregando  em  nào  mais  de  dois  portos,  a  — , 
cerca  de  —  caixas  de  laranjas  a  — 

Biatricto  de  Valencia,  carregando  em  nào  mais  de  dois  portos,  a  — , 
cerca  de — caixas  de  laranjas  a — ,  com  cerca  de — tons.  de  chumbo  a — 
Biatricto  de  Valencia,  carregando  em  nào  mais  de  tres  portos,  a  — , 
cerca  de  —  caixas  de  laranjas  a  — 

Biatricto  de  Valencia,  carregando  em  nào  mais  de  tres  portos,  a  — , 
cerca  de — caixas  de  laranjas  a — ,  com  cerca  de — tons.  de  chumbo  a — 
Biatricto  de  Valencia,  carregando  em  nào  mais  de  quatro  portos,  a  — , 
cerca  de  —  caixas  de  laranjas  a  — 

Biatricto  de  Valencia,  carregando  em  nào  mais  de  quatro  portos,  a  — , 
cerca  de — caixas  de  laranjas  a — ,  com  cerca  de — tons.  de  chumbo 
a  — 

Veneza  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 
capacidade  em  p/m 

a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  — 1  por  ton.  de  reg. 
a  — ,  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de — 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  cevada  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  aveia  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  tors.  de  trigo  e/ou  cevada  a  — 
a  —,  cerca-  de  —  tons.  de  farinha  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  farinha  e/ou  trigo  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  farinha  e/ou  trigo  e/ou  cevada  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  cargas  de  aduelas  a  — 
a  —,  cerca  de  —  tons.  de  madeira  de  carvalho  a  — - 
a  —,  cerca  de  —  barris  de  petroleo  a  —  por  barrii 
a  — ,  cerca  de  —  caixas  de  petroleo  a  —  por  caixa 
a  Batoum,  com  cerca  de  —  barris  vasios,  voltando  com  elles 
cheios  de  petroleo  a — por  barrii,  viagem  redonda,  cheio  ou 
Vostizza  a  Londre»,  cerca  de  —  tons.  de  eorinthos  a  —  por  ton  [vasio 
“  a  Liverpool,  cerca  de  —  tons.  de  eorinthos  a  —  por  ton. 

“  a  —,  cerca  de  —  tons.  de  eorinthos  a  —  por  ton. 

“  a  — ,  vapor  de  cerca  de  —  tons.  de  capacidade  a  —  sobre  o  p/m 

“  a  — ,  vapor  de  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 
“  a  — ,  vapor  de  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integ.  de — 
laute  a  Londre»,  cerca  de  —  tons.  de  eorinthos  a  —  por  ton 
“  a  Liverpool,  cerca  de  —  tons.  de  eorinthos  a  —  por  ton. 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  eorinthos  a  —  por  ton. 

“  a  — ,  vapor  de  cerca  de  —  tons.  de  capacidade  de  —  sobre  o  p/m 
“  a  — ,  vapor  de  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 
“  a  — ,  vapor  de  cerca  de— tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de — 
"  e/ou  Catacola  a  Londre»,  cerca  de — tons.  de  eorinthos  a — por  ton. 

“  e /ou  Catacola  a  Liverpool,  cerca  de — tons.  de  eorinthos  a — por  ton. 

“  e/ou  Catacola  a  — ,  cerca  de  — *  tons.  de  eorinthos  a  —  por  ton. 

“  e/ou  Catacola  a  —,  vapor  de  cerca  de  —  tons.  de  capacidade  a  — 

sobre  o  p /m 

“  e/ou  Catacola  a  —,  vapor  de  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por 
ton  de  reg. 

••  e/ou  Catacola  a  —,  vapor  de  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela 
somma  integrai  de  — 
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ipwei 

Numero 
de  codigc 

46855 

Palavra 
de  codigo 

Aliena  ge 

PORTOS  DO  DANUBIO,  MAR  NEGRO  E  D’AZOF 

Bahia  de  Arabat  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  sai  a  — 

ipwf  5 

46856 

Alienai  ed 

Azof  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 

ipwim 

46857 

Alienatore 

capacidade  em  p/m 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

ipwko 

46858 

Alieneras 

“•  a.  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de — 

ìpwos 

46859 

Alienions 

“  a  — ,  cerca  de  —  quarters  de  trlgo  a  —,  outros  cereaes  ou  sementes 

ipwpt 

46860 

Alienor 

em  proporgào 

“  a  — ,  cerca  de^ —  fardos  de  là  a  —  por  ton. 

ipwqu 

46861 

Alieutica 

“  a  — ,  cerca  de  —  cargas  de  madeira  a  — 

ipwsw 

46862 

Alifabas 

“  a  — ,  cerca  de  —  standards  de  madeira  a  — 

ipwuy 

46863 

Alifado 

“  a  —,  cerca  de  —  tons.  de  sebo  a  — 

ipwwa 

46864 

Alifaran 

Azof,  Portos  Inferiores,  nao  mais  de  dois,  a  — ,  vapor  para  cerca  de  — 

ipwyc 

46865 

Alifaseis 

tons.  de  carga  gersil  sobre  a  capacidade  em  p/m 
“  Portos  Inferiores,  nào  mais  de  dois,  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons. 

ipxar 

46866 

Alifates 

liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  Portos  Inferiores,  nào  mais  de  dois,  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons. 

ipxbs 

46867 

Alifemos 

liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 

“  Portos  Inferiores,  nào  mais  de  dois,  a  — ,  cerca  de  —  quarters  de 

ipxct 

46868 

1  A  lido  rito 

trigo  a  — ,  outros  cereaes  ou  sementes  em  proporgào 
“  Portos  Inferiores,  nào  mais  de  dois,  a  — ,  cerca  de  —  fardos  de  là 

ipxdu 

46869 

Alifo 

a  —  por  ton  [madeira  a  — 

“  Portos  Inferiores,  nào  mais  de  dois,  a  — ,  cerca  de  —  cargas  de 

ipxev 

46870 

Aligàban 

“  Portos  Inferiores,  nào  mais  de  dois,  a  — -,  cerca  de  —  standards  de 

ipxhy 

46871 

Aligacion 

madeira  a  — 

“  Portos  Inferiores,  nào  mais  de  dois,  a — ,  cerca  de — tons.  de  sebo  a — 

ipxi  z 

46872 

Aligases 

“  Portos  Inferiores,  nào  mais  de  tres,  a  — ,  vapor  para  cerca  de  — 

ipxja 

46873 

Aligaste 

tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
“  Portos  Inferiores,  nào  mais  de  tres,  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.- 

ìpxne 

46874 

Aligerado 

liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  Portos  Inferiores,  nào  mais  de  tres,  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons. 

ipxof 

46875 

Aligerae 

.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 

“  Portos  Inferiores,  nào  mais  de  tres,  a  — ,  cerca  de  —  quarters  de 

ipxri 

46876 

Aligernus 

trigo  a  — ,  outros  cereaes  ou  sementes  em  proporgào 

Portos  Inferiores,  nào  mais  de  tres,  a  — ,  cerca  de  —  fardos  de  là 

ipxs  j 

46877 

Aligerum 

a  —  por  ton  •  \  madeira  a  — 

“  Portos  Inferiores,  nào  mais  de  tres,  a  —,  cerca  de  —  cargas  de 

ipxul 

46878 

Alignant 

'•  Portos  Inferiores,  nào  mais  de  tres.  a  — ,  cerca  de  —  standards  de 

ipxxo 

46879 

A  lignee 

madeira  a  —  [a  — 

Portos  Inferiores,  nào  mais  de  tres,  a  — ,  cerca  de- — tons.  de  sebo 

ipxyp 

46880 

Aligneur 

Portos  Inferiores,  nào  mais  de  quatro,  a  — ,  vapor  para  cerca  de — 

ipyaf 

46881 

Aligniez 

tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 

Portos  Inferiores,  nào  mais  de  quatro,  a  — ,  vapor  cerca  de — tons. 

ipybg 

46882 

Alignment 

liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

Portos  Inferiores,  nào  mais  de  quatro,  a  — ,  vapor  cerca  de — tons. 

ipych 

46883 

Alignoir 

liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  ■ — 

•’  Portos  Inferiores,  nào  mais  de  quatro,  a — ,  cerca  de — quarters  de 

ipydi 

46884 

Aligonias 

trigo  a  — ,  outros  cereaes  ou  sementes  em  proporgào 
“  Portos  Inferiores,  nào  mais  de  quatro  a — ,  cerca  de — fardos  de  là 

ipye  j 

46885 

Aligonos 

a  —  por  ton. 

"  Portos  Inferiores,  nào  mais  de  quatro,  a  — ,  cerca  de  —  cargas  de 

ipyfk 

46886 

Aligulada 

madeira  a  — 

“  Portos  Inferiores,  nào  mais  de  quatro,  a  — ,  cerca  de  —  standards 

ìpygi 

46887 

Alijaba 

de  madeira  a  —  [sebo  a  — 

'•  Portos  Inferiores,  nào  mais  de  quatro  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de 

ìpynm 

46888 

Alijan 

"  Portos  Inferiores,  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  sai  a  — 

ipyin 

46889 

Ali j arar 

Batoum  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 

ipy  do 

46890 

1 

Alijareis 

capacidade  em  p/m 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 
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Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

ipykp 

ipylq 

46891 

46892 

Alijaro 

Alikruik 

ipymr 

ipyns 

ipyot 

ipypu 

ìpyrw 

ipys* 

ipyty 

46893 

46894 

46895 

46896 

46897 

46898 

46899 

Alilitan 

Alilongo 

A  Umana 

Alimango 

Alimasag 

Alimentai 

Alimenter 

ipyuz 

46900 

Alimoches 

ipyva 

ipywb 

ipyxc 

ipyyd 

46901 

46902 

46903 

46904 

Alimodi 

Alimony 

Alimpavel 

Alimurgia 

ipyze 

46905 

Alinante 

ipzas 

46906 

Alinatro 

ipzcu 

46907 

Alindar 

ipzdv 

ipzew 

ipzgy 

46908 

46909 

46910 

Alindaras 
Alindaria 
Alindar on 

ipzia 

Ipzme 

ipzog 

ipzph 

46911 

469,12 

46913 

46914 

Alinea 

A  line  aire 

A  Un  e  grò 
Alinevoso 

ipzqi 

46915 

Alinhavar 

ipzsk 

46916 

Alinsanay 

ipztl 

46917 

Alinuda 

ipzum 

46918 

Aliogac 

ipzwo 

46919 

Alionines 

ipzyq 

46920 

Alioquin 

ipzzr 

46921 

Aliorsum 

ìqaas 

46922 

Aliosso 

iqabt 

46923 

Alioversum 

ìqacu 

46924 

Aliparos 

iqadv 

46925 

Alipedo 

iqaev 

46926 

1 

Aliphera 

Portos  do  Danubio,  Mar  Negro  e  D’Azof — continuacelo 

Batcum  a  — ,  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de— 
a  — ,  cerca  de  —  quarters  de  trigo  a  —,  outros  cereaes  ou  se- 
mentes  em  proporcào 
a  — ,  cerca  de  —  fardos  de  là  a  —  por  ton. 
a  — ,  cerca  de  —  cargas  de  madeira  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  standards  de  madeira  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  sebo  a  — 

a  — ,  cerca  de  — •  barris  de  petroleo  a  —  por  barrii,  cheio  ou  nào 
"  -a  — -,  cerca  de  —  caixas  de  petroleo  a  —  por  caixa 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  petroleo  a  granel  a  —  por  ton.,  instal¬ 
lando  os  donos  os  tanques  para  —  viagens  consecutivas 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  petroleo  a  granel  a  —  por  ton.,  instai 
landò  os  fretadores  os  tanques  para  —  viagens  consecutivas 
a  — ,  cerca  de  — 1  tons.  de  petroleo  em  navio  tanque,  a  —  por  ton. 
a  — ,  cerca  de  —  cargas  de  dormentes  a  —  por  carga 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — 

a  — ,  cerca  de  - —  tons.  de  minerai  a  —  completando  com  es- 
parto  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — ,  tocando  em  —  para  um 
complemento  de  carga  leve 

a  — ,  cerca  de  — -  tons.  de  minerai  a  — ,  tocando  em  portos  inter - 
mediarios  para  um  complemento  de  carga  leve 


Berdianski  a  — ,  Vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a 
à  capacidade  em  p/m 


sobre 


a  — ,  vapor  cerca  de  —  to.is,  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 
a  — ,  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integ.  de — 
a  — .  cerca  de  —  quarters  de  trigo  a  — ,  outros  cereaes  ou  se- 
mentes  em  proporqào 

a  — ,  cerca  de  —  fardos  de  là  a  —  por  ton. 
a  — ,  cerca  de  - —  cargas  de  madeira  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  standards  de  madeira  a  — 
a  — .  cerca  de  —  tons.  de  sebo  a  — 


Braila,  a  — ,  cerca  de  — -  quarters  de  trigo  a  — ,  outros  ce¬ 
reaes  ou  sementes  em  proporqào 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares  e  nào  mais  acima  de 
Braila,  a — ,  cerca  de — -standards  prandi as  e  taboas  del.  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares  e  nào  mais  acima  de 
Braila,  a — ,  cer.  de — stand,  pranchas,  taboas  del.  e/ou  tab.  a — 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares  e  nào  mais  acima  de 
Braila,  a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares  e  nào  mais  acima  de 
Braila,  a  — ,  cerca  de  —  quarters  de  trigo  a  — ,  outros  ce¬ 
reaes  ou  sementes  em  proporgào  ' 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares  e  nào  mais  acima  de 
Braila,  a — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  del.  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares  e  nào  mais  acima  de 
Braila,  a — ,  cer.  de — stand,  pranchas,  taboas  del.  e/ou  tab.  a — 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares  e  nào  mais  acima  de 
Braila,  a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares  e  nào  mais  acima  de 
Braila,  a  — ,  cerca  de  —  quarters  de  trigo  a  — ,  outros  ce¬ 
reaes  ou  sementes  em  proporqào 
carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares  e  nào  mais  acima  de 
Braila,  a — ,  cerca  de  — standards  pranchas  e  taboas  del.  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  qtiatro  lugares  e  nào  mais  acima  de 
Braila.  a — ,  cer.  de — stand,  "pranchas,  taboas  del.  e/oti  tab.  a — 
carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares  e  nào  mais  acima  de 
Braila,  a  - — .  cerca  de  —  standards  sobrados  a  — • 
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iqaf  x 
iqaey 
ìqahz 
iqajb 

iqakc 

iqald 

iqame 

iqanf 

iqaog 

iqapfi 

iqar  j 
iqask 
iqatl 
iqaum 

iqavn 

iqawo 

iqaxp 

iqazr 
iqbaf 
iqbe  j 
iqbot 
iqbuz 
iqbyd 
iqcat 
iqc  ex 

iqcib 
iqc  oh 
iqcun 
iqcyr 

iqdag 

iqdek 

iqdio 

iqdou 

iqdua 

iqdye 

iqebv 

iqecw 

iqedx 
iqeey 
iqef  z 

iqega 
iqehb 
iqeic 
ì qe  5  d 
iqeke 
iqelf 

iqemg 

iqenh 


Numero 
de  codigo 

46927 

46928 

46929 

46930 

46931 

46932 

46933 

46934 
4è935 

46936 

46937 

46938 

46939 

46940 

46941 

46942 

46943 

46944 

46945 

46946 

46947 

46948 

46949 

46950 

46951 

46952 

46953 

46954 

46955 

46956 

46957 

46958 

46959 

46960 

46961 

46962 

46963 

46964 

46965 

46966 

46967 

46968 

46969 

46970 

46971 

46972 

46973 

46974 


Palavra 
de  codigo 

Alipherus 

Alipili 

Alipilos 

Alipilum 

Alipivre 

Alipone 

Aliptarum 

Aliptique 

Aliptis 

Aliquando 

Aliquavis 

Aliquetn 

Aliquibus 

Aliquis 

A  li  quorum 

Aliquota 

Aliquoties 

Alisander 
Alis feria 
Alish 
A  lisidio 
Alisier 
Alismeos 
Alismo 
Alisoideas 

Alisoideò 

Alisonite 

Alistaras 

Alistase 

Alistra 
Alitaptapa 
Alitar ga 

Alitar  quia 

Alitem 

Alitemur 

Alitrofo 

Alitronc 

Alituosa 

Aliturae 

Aliusmodi 

Aliveloz 

Aliviaba 

Aliviabais 

Aliviamos 

Aliviando 

Aliviar 

Aliviaron 

Alivieis 


Portos  do  Danubio,  Màr  Negro  e  D’Azof — continuagào 

Eupatoria  a  — -,  cerca  de  —  tons.  de  sai  a  — 

Galatzi  a  — ,  cerca  de  —  quarters  de  cevada  a  —  por  quarter 
a  — ,  cerca  de  —  quarters  de  aveia  a  —  por  quarter 

a  — ,  cerca  de  —  quarters  de  trigo  a  —  por  quarter,  outros  ce- 

reaes  ou  sementes  em  proporgào 
“  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas  a — 


a 


cerca  de 


standards  sobrados  a 


Bratta  a  — ,  cerca  de  —  quarters  de  cevada  a  —  por  quarter 

“  a  — .  cerca  de  —  quarters  de  aveia  a  —  por  quarter 

"  a  — ,  cerca  de  —  quarters  de  trigo  a  —  por  quarter,  outros  ce- 

reaes  ou  sementes  em  proporgào 
“  a  — .  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 

“  a  — .  cerca  de  — -  standards  pranchas,  taboas  del.  e/du  taboas  a — 

“  a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 

Kertcli  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a  ca- 
pacidade  em  p/m 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  a  — -,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de — • 

“  a  — -,  cerca  de  —  quarters  de  trigo  a  — -,  outros  cereaes  ou  se- 

menies  em  proporgào 

“  a  — -,  cerca  de  —  fardos  de  là  a  —  por  ton. 

“  a  — ,  cerca  de  —  cargas  de  madeira  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  standards  de  madeira  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  sebo  a  — 

“  a  — ,  cérca  de  —  tons.  de  sai  a  — 

Kustendjie  a.. — ,  cerca  de  —  quarters  de  cevada  a  —  por  quarter 
“  a  — ,  cerca  de  —  quarters  de  aveia  a  —  por  quarter 

“  a  — ,  cerca  de  —  quarters  de  trigo  a  —  por  quarter,  outros 

cereaes  ou  sementes  em  proporgào 
••  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 

“  a  — ,  cerca  de— standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  tab.  a — 

a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 

Nicolaieff  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 
capacidade  em  p/m 

“  a  —,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  eie  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integ.  de  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  quarters  de  trigo  a  -t— »  outros  cereaes  ou  se¬ 
mentes  em  proporgào 

“  a  — ,  cerca  de  —  fardos  de  là  à  —  por  ton. 

“  a  — ,  cerca  de  — •  cargas  de  madeira  a  —  por  ton. 

“  a  — .  cerca  de  —  standards  de  madeira  a  — • 

“  a  - — -,  cerca  de  —  tons.  de  sebo  a  — 

Odessa  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 
capacidade  em  p/m 

“  ■  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  a  — ,  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de — • 

“  a  — ,  cerca  de  —  quarters  de  trigo  a  — ,  outros  cereaes  ou  se¬ 

mentes  em  proporgào 

“  a  — .  cerca  de  —  fardos  de  là  a  —  por  ton. 

“  a  — .  cerca  de  —  cargas  de  madeira  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  standards  de  madeira  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  sebo  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  a  — - 

“  e/ou  Nicolaieff  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral 
a  —  sobre  a  capacidade  em  p /m 

“  e/ou  Nicolaieff  a  — -,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por 
ton.  de  reg. 

“  e/ou  Nicolaieff  a  — -,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela 
somma  integrai  de  — 
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iqepj 

iqerl 

iqesm 

iqetn 

iqevp 

iqexr 

iqeys 
iqe  zt 
iqf  ah 

iqf  el 
iqfip 
iqf  ov 


ìqgav 

iqgez 

l-qg1? 

iqgoj 

iqgup 

iqgyt 

iqhai 

iqhem 

iqhgo 


iqhuc 

iqhyg 


iqi 

iqi] 


iqimi 
iqin  j 
iqiok 

iqipl 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

46975 

Alixanter 

46976 

Alixares 

46977 

Alizaba 

46978 

A  li z arate 

46979 

Alizarico 

46980 

Alizarina 

46981 

Alizite 

46982 

Aljamado 

46983 

Al j orafe 

46984 

Al j e  di 

46985 

Aljorras 

469S6 

Aljubeiró 

46987 

Aljubeta 

46988 

Alkadir 

46989 

Alkakengi 

46990 

Alkalden 

46991 

Alkalify 

46992 

A  Ik  aline 

46993 

Alkalious 

46994 

Alk  aliseli 

46995 

Alkaloid 

46996 

Alkameluz 

46997 

Alkamil 

46998 

Alkanet 

46999 

Alkaraza 

47000 

!  Alk  ari  * 

47001 

Alk  arsine 

47002 

Alk  erme  s 

47003 

Alketas 

47004 

Alkidas 

47005 

Alkindi 

47006 

Alkinoos 

47007 

Alkuin 

47008 

Allababo 

47009 

Allabandos 

47010 

Allabatae 

47011 

Allabatos 

47012 

Allabends 

47013 

Allaccio 

47014 

Allah 

47015 

Allainval 

47016 

Allaise 

47017 

Allaitant 

47018 

Allambes 

47019 

Allambunt 

47020 

Allamia 

Portos  do  Danubio,  Mar  Negro  e  D’Azof — continuando 

Ode»»  e/ou.  Nicolaleff  a  — ,  cerca  de  —  quarters  de  trigo  a  —,  outros 
cereaes  ou  sementes  em  proporgào 
“  e/ou  Nioolaieff  a  — ,  cerca  de  - —  fardos  de  là  a  —  por  ton. 

“  e/ou  Nicolaleff  a  — ,  cerca  de  —  cargàs  de  madeira  a  — 

“  e/ou  Nicolaleff  a  — cerca  de  —  standards  de  madeira  a  — 

“  e/ou  Nicolaleff  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  sebo  a  — 

Poti  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a  ca- 
pacidade  em  p/m 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  a  —  .vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  quarters  de  trigo  a  — ,  outros  cereaes  ou  sementes 
em  proporgào 

“  a  — ,  cerca  de  —  fardos  de  là  a  —  por  ton. 

“  a  — ,  cerca  de  —  cargas  de  madeira  a  * — 

“  a  —,  cerca  de  —  standards  de  madeira  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  sebo  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 

"  a  —,  cérca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas  a  — 

“  a  — -,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  cargas  de  dormentes  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — 

“  e/ou  porto  perto  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a 
—  sobre  a  capacidade  em  p/m 

“  e/ou  porto  perto  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por 
ton.  de  reg.  (ma  integrai  de  — 

“  e/ou  porto  perto  a  • — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  som- 
"  e/ou  porto  perto  a  — ,  cerca  de  —  quarters  de  trigo  a  — ,  outros 
cereaes  ou  sementes  em  proporgào 
“  e/ou  porto  perto  a  — ,  cerca  de  —  fardos  de  là  a  —  por  ton. 

“  e/ou  portd  perto  a  — ,  cerca  de  —  cargas  de  madeira  a  — 

“  e/ou  porto  perto  a  — ,  cerca  de  —  standards  de  madeira  a  — 

“  e/ou  porto  perto  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  sebo  a  — 

“  e/ou  porto  perto  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  del¬ 

gadas  a  — 

“  e/ou  porto  perto  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del¬ 
gadas  e/ou  taboas  a  — 

“  e/ou  porto  perto  a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 

“  e/ou  porto  perto  a  — ,  ..cerca  dg  —  cargas  d£  dormentes  a  — 

“  e/ou  porto  perto  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — 

Sebastopol  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre 
a  capacidade  em  p/m 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  a  — ,  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integ.  de — 

“  a — -,  cerca  de  —  qiiarters  de  trigo  a  — ,  outros  cereaes  ou  se¬ 

mentes  em  proporgào 

“  a  — ,  cerca  de  —  fardos  de  là  a  —  por  ton. 

“  a  — ,  cerca  de  —  cargas  de  madeira  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  standards  de  madeira  a  — 

“•  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  sebo  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons  de  sai  a  — 

“  e/ou  Odessa  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral 

a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
e/ou  Odessa  a  —,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  — 
por  tori,  de  reg. 

e/ou  Odessa  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela 
somma  integrai  de  — 

“  e/ou  Odessa  a  — ,  cerca  de  —  quarters  de  trigo  a  — ,  outros 

cereaes  ou  sementes  em  proporgào 
“  e/ou  Odessa  a  — .  cerca  de  —  fardos  de  là  a  —  por  ton. 

e/ou  Odessa  a  — ,  cerca  de  —  cargas  de  madeira  a  — 
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Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

iqiws 

47021 

-,  -  v 

Allantpare  • 

w  *  v, 

iqixt 

iqiytf 

-'47022 

>4702$ 

•'  k'« . 

AlUmipaxfà 
Allappo  ' 

iqi  «v 

47P24 

À llanario 

iq^a  5 

47025 

Aliandovi' 

.  ^ 

iq  jen 

47026 

Allantodie 

iq  jir 
iq  jox 
iq  jud 

47027 

47Ò28 

47029 

Allantoic 
|  Allappa 

1  Allapsae 

iqiyh 

iqkax 

iqkby 

iqkda 

47030 

47031 

47032 

47033 

Allapsos 
Allapsum 
Aliar  dar  e 
Aliar  dato 

iqkeb 

iqkhe 

iqkif 

iqkli 

47034 

47035 

47036 

47037 

Aliar  dava 
Aliar  do 
Allargali 
Allarma 

iqkol 

iqkro 

iqkur 

47038 

47039 

47040 

Allassa 
Allassano 
Aliasse  s 

iqkyv 

iqlak 

iqleo 

iqlis 

iqlku 

47041 

47042 

47043 

47044 

47045 

All assi  e  z 

Allasson 

Allatrabo 

Allatratur 

Allattali 

iqloy 

iqlue 

iqlyi 

47046 

47047 

47048 

A  Ila  tur ae 

Allauds 

Allayment 

lijmay 
iqmc  a 
iqmec 
iqmge 
iqmig 
iqmkl 
iqmom 
iqmus 

'47049 

47050 

47051 

47052 

47053 

47054 

47055 

47056 

'Alida 

Alleanza 

Allebotant 

Allebote 

Allecati 

Allecatum 

Allechais 

Allechant 

iqmyw 

iqnal 

iqndo 

47057 

47058 

47059 

Alleches 

Allechiez 

Allechons 

iqnep 

47060 

All  e  cr  et 

iqnit 

47061 

Allectavi 

iqn  ju 

47062 

Allected 

iqnny 

47063 

A  Ile  dio 

iqnoz 

47064  | 

Alle  dive 

Portos  do  Danubio,  Mar  Negro  e  D’Azof — continuagào 

Sebastopol  e/ou  Odessa  a  —,  cerca  de  —  standards  madeira  a  — 


e/ou  Odessa  4i.-t-.-r  cèrea  de  —  thps.  de  sebo  .a  — 
e/ou  TheodbsU  a  e-,.  vàpor  para  cèrea  de  —  tons.  de  caSgpa 
geral  a  —  sobre  a  capgcidade  em  p/m  y'-- 

e/ou  Theodosia  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  * — 
por  ton.  de  reg. 

e/ou  Theodosia  a  — ,  vapor  cerca 'de —  tona,  liq,  de  reg.  pela 
somma  integrai  de  — - .  ,  r  \  . 

“  e/oti  Theodosia  a  — ,  cerca  de  -r  quarters  de  trigo  a  —,  ou- 
tros  cereaes  ou  sementes  em  proporq&o 
e/ou  Theodosia  a  — ,  cerca  de  —  fardos  de  là  a  —  por  ton. 

e/ou  Theodosia  a  — ,  cerca  de  —  cargas  de  madeira  a  — 

e/ou  Theodosia  a  — ,  cerca  de  —  standards  de  madeira  a  — 

“  e/ou  Theodosia  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  sebo  a  — 

Sulina  a  — .  cerca  de  —  quarters  de  cevada  a  —  por  quarter 
“  a  — ,  cerca  de  —  quarters  de  aveia  a  —  por  quarter 
“  a  — ,  cerca  de  — -  quarters  de  trigo  a  —  por  quarter,  outros  ce- 
reaes  ou  sementes  em  proporgào 

“  a  — .  cerca  de  — -  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  taboas  del.  e/ou  taboas  a — 
"  a  —,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 

Taganrog  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre 
a  capacidade  em  p/m 

“  a  — .  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 
"  a  — .  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integ.  de — 
“  a  —,  cerca  de  —  quarters  de  trigo  a  — ,  outros  cereaes  ou 
sementes  em  proporgSo 

“  a  — .  cerca  dè  —  fardos  de  là  a  —  por  ton. 

"  a  cerca  de  —  cargas  de  madeira  a  — 

“  a  —,  cerca  de  —  standafds  de  madeira  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  sebo  a  — 

Theodosia  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre 
a  capacidade  em  p/m 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma  integ.  de  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  quarters  de  trigo  a  — ,  outros  cereaes  ou 

sementes  em  proporqào 

’  d  —,  cerca  de  fardos  de  là  a  —  por  ton,  „* 

“  a  — ,  cerca  de  —  cargas  de  madeira  a  — 

“  a  —,  cerca  de  —  standards  de  madeira  a  — 

“  a  — .  cerca  de  —  tons.  de  sebo  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  a  — 

Varila  a  — .  cerca  de  —  quarters  de  cevada  a  —  por  quarter 
“  a  — ,  cerca  de  —  quarters  de  aveia  a  —  por  quarter 

“  a  — .  cerca  de  —  quarters  de  trigo  a  —  por  quarter,  outros  ce¬ 

reaes  ou  sementes  em  proporg3,o 
“  a  —,  cerca  de  — -  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 

“  a  — .  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas  a  — 

••  a  — .  cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 
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Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

iqnpa 

iqnte 

iqnuf 

iqnxi 

47065 

47066 

47067 

47068 

Allectoris 

Allenila 

Alleculis 

Alledius 

iqnyj 

ìqoaz 

iqoba 

47069 

47070 

47071 

Alietica 

Allegabile 

Allegadas 

iqocb 
iqodc 
iqoed 
iqof  e 
iqogf 
iqofig 
:.qoih 
iqo  ji 

47072 

47073 

47074 

47075 

47076 

47077 

47078 

47079 

Allegares 

Allegaste 

All  e  gene  z 

Allegerunt 

Alleggio 

Alleging 

Allegory 

Allegrare 

iqokj 

47080 

Allegrato 

iqolk 

47081 

Allegrava 

iqoral 

47082 

Allegro 

iqonm 

47083 

! 

Alleguais 

iqoon 

47084 

Alleguant 

iqopo 

47085 

Allegues 

iqosr 

47086 

*  - 

Alleguiez 

iqots 

47087 

,  ''dea.  . 

Alleiti 

iqout 

47088 

Alleinig 

iqovu 

47089 

Alleluiati 

iqoyx 

, 

47090 

Allenarly 

ìqozy 

47091 

Allendee 

iqpam 

47092 

Allenfalls 

iqpco 

47093 

Allenisco 

iqpiu 

47094 

Allenisse 

iqpoa 

47095 

Alleniva 

iqpsa 

47096 

Allenzato 

iqpug 

47097 

Allenzo 

iqpyk 

47098  | 

Allerlei 

iqran 

47099  1 

Allerseits 

PORTOS  DA  INDIA  ORIENTAL,  CHINA  E  JAPÀO. 

Akyab  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  arroz  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  saccos  de  arroz  a  —  por  picul  (133 %  lbs.) 

“  a  —,  cerca  de  —  saccos  de  arroz  a  —  por  sacco 

Bankok  a  — ,  vapor  para  'cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 
capacidade  em  p /m 

a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  a  — ,  va()or  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de — 
a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  — -  tons.  de  capacidade  para  carga  a 

—  sobre  a  tonelagem  em  p/m 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  a — por  ton.  de  reg. 
•“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de — cons.  liq.  de  reg.  pela  som.  integ.  de — 

“  a  — ,  cerca  de  —  cargas  de  teca  a  — 

“  a  —,  cerca  de  —  tons.  de  teca  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  arroz  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  saccos  de  arroz  a  —  por  picul  (133%  lbs.) 

a  —,  cerca  do  —  saccos  de  arroz  a  —  por  sacco 
“  e  Java,  carré  rando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  vapor 
para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a  capaci¬ 
dade  em  p/m 

e  Java,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  vapor 
cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 
e  Java,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  vapor 
cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 
e  Java,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  navio  a 
vela  cerca  de  — -  tons.  de  capacidade  para  carga  a  —  sobre  a 
tonelagem  em  p/m 

e  Java,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  navio  a 
vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  e  Java,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  navio  a 
vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 

“  e  Java,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  cerca  de 
-  —  cargas  de  teca  a  — 

“  e  Java,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  cerca  de 

—  tons.  de  teca  a  — 

e  Java,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  cerca  de 

—  tons.  de  arroz  a  — 

e  Java,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  cerca  de 

—  saccos  de  arroz  a  —  por  picul  (133%  lbs.) 

e  Java,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  cerca  de 

—  saccos  de  arroz  a  —  por  sacco 

e  Java,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  vapor  para 
cerca  de — tons.  de  carga  geral  a — sobre  a  capacidade  em  p/m 
e  Java,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  vapor 
cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  e  Java,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  vapor 
cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 

“  e  Java,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  navio  a 
vela  cerca  de  —  tons.  de  capacidade  para  carga  a  —  sobre  a 
tonelagem  em  p/m 

“  e  Java,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  navio  a 
vela  cerca  de  —  ton  de  reg.  a  —  sobre  a  tonelagem  de  reg. 
e  Java,  carregando  em-~n§o  mais  de  tres  lugares;  a  — ,  navio  a 
vela  cerca  de  — -  tons.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — • 

“  e  Java,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  cerca  de 

—  cargas  de  teca  a  — 

e  Java  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  cerca  de 

—  tons  de  teca  a  — 

“  e  Java.  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — .  cerca  de 

—  tons.  de  arroz  a  — 

e  Java,  carregando-  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  cerca  de 
—  saccos  de  arroz  a  —  por  picul  (133%  lbs.) 
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47100 

Allestire 

iqrer 

# 

47101 

Allestiva 

iqrhu 

47102 

Alleszins 

iqriv 

47103 

Allevar  et 

iqrly 

47104 

Allevasem 

iqroc 

47105 

Allevatam 

iqrui 

47106 

Allevent 

iqrym 

47107 

Alleviamo 

iqsab 

47108 

Alleviai 

iqsde 

47109 

Alleviavi 

iqsef 

47110 

Allevio 

iqshi 

47111 

Allevisti 

i  qsi  j 

47112 

Allfertig 

iqsno 

47113 

Allgeist 

1  qsop 

47114 

Allgemein 

iqstu 

47115 

Allgenug 

ìqsuv 

47116 

Allgesang 

iqsxy 

47117 

All ge  walt 

iqsya 

47118 

Allgott 

iqsza 

47119 

Allhier 

iq  tao 

47120 

Alliage 

iqtes 

47121 

Alliaire 

iqtgu 

47122 

Alliant 

iqtiw 

47123 

Allibrare 

iqtky 

47124 

Allibrato 

iq  tma 

47125 

Allibrava 

ìqfcob 

47126 

Allicefac 

iqtre 

47127 

Allicem 

iqtuh 

47128 

Allicies 

iqtvi 

47129 

Alliciunt 

iqtyl 

47130 

Allider 

iq  t  zm 

47131 

Allierait 

ìquac 

47132 

Allierons 

iqubd 

47133 

Allietassi 

iquce 

47134 

Allifanae 

iqudf 

47135 

A  Ili  f  ano  s 

ìqueg 

47136 

Alligabo 

iqufh 

47137 

Alligarta 
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Bankok  e  Java,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  cerca  de 

—  saccos  de  arroz  a  —  por  sacco 

e  Java,  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a  — ,  vapor 
para  cerca  dè  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a  r.anaci- 
dade  em  p/m 

e  Java,  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares*  a  — ,  vapor 
.  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  e  Java,  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a  — ,  vapor 
cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 
e  Java.  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a  —,  navio  a 
vela  cerca  de  —  tons.  de  capacidade  para  carga  a  —  sobre  a 
tonelagem  em  p /mi'~ 

“  e  Java,  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a  — ,  navio  a 
vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  sobre  a  tonelagem  de  reg. 
e  Java,  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a  — ,  navio  a 
vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 

“  e  Java,  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ,  cerca  de 

—  cargas  de  teca  a  — 

"  e  Java,  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ,  cerca  de 

—  tons.  de  teca  a  — 

e  Java,  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a—,  cerca  de 

—  tons.  de  arroz  a  — 

e  Java,  carregando  em  nào-  mais  de  quatro  lugares,  a  — ,  cerca  de 
—  saccos  de  arroz  a  —  por  picul  (133%  lbs.) 

e  Java,  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ,' cerca  de 

—  saccos  de  arroz  a  —  por  sacco 

Bassein  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  arroz  a  — 

••  a  — ,  cerca  de  —  saccos  de  arroz  a  —  por  picul  (133%  lbs.) 

“  a  —,  cerca  de  —  saccos  de  arroz  a  —  por  sacco 

“  e/ou  Akyab  a  —,  cerca  de  —  tons.  de  arroz  a  — 

“  e /ou  Akyab  a  — ,  cerca  de  —  saccos  de  arroz  a  —  por  picul 

(133%  lbs.) 

e/ou  Akyab  a  — ,  cerca  de  — ■  saccos  de  arroz  a  —  por  sacco 

Batavia  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a  ca¬ 
pacidade  em  p/m  [de  reg. 

“  a  -  .  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  sobre  a  tonelagem 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integ.  de  — 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  — •  tóns.  de  capacidade  em  p/m  a  — 

sobre  a  tonelagem  em  p/m  [gem  de  reg. 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  sobre  a  tonela- 

“  a  — ,  navi<>  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma  integrai 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  a  —  [de  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  arroz  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  saccos  de  arroz  a  —  por  picul  (133%  lbs.) 

“  a  — ,  cerca  de  —  saccos  de  arroz  a  —  por  sacco 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  café  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  arroz  e/ou  assucar  e/ou  trigo  a  —  por 
ton.,  segundo  a  escala  da  tonelagem 
“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  arroz  e/ou  assucar  e/ou  café  a  —  por 
ton.,  segundo  a  escala  da  tonelagem 
“  a  — ,  cerca  de  —  cargas  de  teca  a  —  por  carga 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  teca  a  —  por  ton. 

Bombaìm  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 
capacidade  em  p/m  [de  reg. 

«  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  sobre  a  tonelagem 

“  n  — .  vapor  cerca  de  - —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  int.  de  — 

-  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  capacidade  para  carga  a 

—  sobre  a  tonelagem  em  p/m  [gem  de  reg. 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  sobre  a  tonela- 
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iqunk 

47139 

Alligator 

iqu  jl 
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iqukm 
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iqurno 

47143 
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iqunp 

47144 

Allindo 

iquoq 

47145 

Alliniant 

iqupr 

47146 

Allinires 

ìquqs 

47147 

Allions 

iqurt 

47148 

Alliphae 

iqusu 

47149 

Alliphis 

iqutv 

47150 

Al  tirerai 

iquuw 

47151 

Attiriate 

iquvx 

47152 

Allisae 

iquwy 

47153 

Allisimus 

iquxz 

47154 

Allision 

iquya 

47155 

Allisionis 

iquzb 

47156 

Allisorum 

iqvap 

47157 

A  llisos 

iqvet 

47158 

Allisurae 

iqvfu 

47159 

Allisuros 

iqvix 

1 

47160 

Alliterer 

iqv  jy 

47161 

Allium 

iq  via 

47162 

Allivescit 

iqvod 

47163 

Allivrer 

iqvpe 

iqvti 

47164 

Allrnacht 

47165 

Allnatur 

iqvu  j 

47166 

Allobrogo 

iqvyn 

47167 

Allobrox 

iqvzo 

47168 

Allocaran 

iqwad 

47169 

Alloccato 

iqweh 

47170 

Alloccavi 

\ 

iqwil 

47171 

Allo  cere 

iqwor 

47172 

Allochroe 

iqwru 

47173 

A  lloclase 

iqwux 

47174 

Allocroite 

iqwyb 

47175 

Allocutae 

i 
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Bombami  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  — ■  tons.  de  reg.  pela  som.  Int  de  — 
a  — ,  cerca  de  —  t.ons.  de  juta  a  —  v., 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  luta  a  — ,  com  semente»  e/ou  myra¬ 
bolanos  e/ou  filastica  de  estopa  de  coco  para  estlvag.  miuda 
“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  algodào  a  —  por  ton.  de  40  pés  cub. 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  algodào  a  — •  por  ton.  de  40  pés  cU- 
bicos,  com  sementes  e/ou  myrabolanos  e/ou  filastica  "  de 
estopa  de  coco  para  estivagem  miuda 
a  — ,  "cerca  de  —  tons.  de  algodào  a  - —  por  ton.  de  pesò 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  algodào  a  — '  por  "ton.  de  peso,  com 

sementes  e/ou  myrabolanos  e/ou  filastica  de  estopa  de  coco 
para  estivagem  miuda 
a  cerca  de  —  tons.  de  frigo  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  linhaga  a  — 

"  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  semente  de  nabiga  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  e/ou  semente  oleosa  a  — 
a  Jeddah,  cerca  de  —  peregrinos  a  —  por  cabega 
“  e/ou  Karachi  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral 
a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 

“  e/ou  Karachi  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  — 
sobre  a  ton.  de  reg. 

e/ou  Karachi,  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg. 
pela  somma  integrai  de  — - 

“  e/ou  Karachi  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  capaci¬ 
dade  para  carga  a  —  sobre  a  tonelagem  em  p/m 
“  e/ou  Karachi  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  — 
sobre  a  tonelagem  de  reg. 

*•  e/ou  Karachi  a  — ,  navio  a  vela  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma 
integrai  de  — 

“  e/ou  Karachi  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  juta  a  — 

"  e/ou  Karachi  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  juta  a  —  com  sementes 

e/ou  myrabolanos  e/ou  filastica  de  estopa  de  coco  para  es¬ 
tivagem  miuda  flada  de  40  pés  cubico» 

*'  e/ou  Karachi  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  algodào  a  —  por  tone- 
e/ou  Karachi  a  — ,  cerca  de  - —  tons.  de  algodào  a  —  por  ton. 
de  40  pés  cubicos,  com  sementes  e/ou  myrabolanos  e/ou 
filastica  de  estopa  de  coco  para  estivagem  miuda 
“  e/ou  Karachi  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  algodào  a  —  por  ton. 
de  peso 

“  e/ou  Karachi  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  algodào  a  —  por  ton. 

de  pèìso.  com  sementes  e/ou 'myrabolanos  fe/ou  filastica'  de 
estopa  de  coco  para  estivagem  miuda 
“  *  e/ou  Karachi  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  a  — 

“  e/ou  Karachi  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  linhaga  a  — 

e/ou  Karachi  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  semente  de  nabiga  a  — 
e/ou  Karachi  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  e/ou  semente 
oleosa  a  — 

e/ou  Karachi  a  Jeddah,  cerca  de  —  peregrinos  a  —  por  cabega 
Bussorah  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 
capacidade  em  p/m 

a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  sòbre  a  tonela¬ 
gem  de  reg.  [de  — 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  capacidade  para  carga 

a  — -  sobre  a  tonelagem  em  p/m 

“  a  — .  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  sobre  a  tone¬ 
lagem  de  reg.  [gral  de  —  - 

a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma  inte- 
“  a  —,  cerca  de  —  tons.  de  arroz  a  —  [tonelagem 

a  — .  cerca  de  —  tons.  de  cereaes  a  — ,  segundo  a  escala  da 
e/ou  Bushire  a^ — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral 
a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
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iqxbr 

iqxeu 

iqxiy 

iqxka 

iqxoe 

iqxsi 

iqxuk 

iqxyo 


iqyae 

iqybf 

iqycg 


iqydh 
iqyf  j 
ìqygk 


iqyhl 
iqyim 
iqy  jn 
i  qyk  o 

iqy1^ 

ìqynr 

iqyos 

iqypt 

iqyqu 

ìqyrv 
iqysw 
iqy  tx 


iqyvz 

iqywa 

iqyxb 


iqyyc 

iqy  zd 
iqsar 

iqzdu 
iqzev 
iqzhy 
i  q  zd.  z 
iqz  ja 
iqzne 
iqzof 
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47176 


Allocutum 


47177  Allodape 

47178  Allodiale 


47179 
■  47180 

47181 

47182 

47183 


Allodium 

Allodola 

Allodrotne 

Allofono 

Allogato 


47184 

47185 

47186 


Alloggia 

Allogliato 

Allograph 


47187 

47188 

47189 


Alloite 
A  l  lo  l  alia 
Allonges 


47190 

47191 

47192 

47193 

47194 

47195 

47196 

47197 

47198 

47199 

47200 

47201 


Allonging 

Allonymo 

Allopathic 

Allopathy 

Allopatia 

Allopatico 

Allophane 

Alloplecte 

Alloporin 

Allo  pt  ere 

Alloquium 

Alloquor 


47202 

47203 

47204 

47205 

47206 


Alloriaba 

Alloriando 

Alloriare 

Alloriaron 

Alloriases 
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Bu««orah  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons..  liq.  de  reg.  a  —  sobre  a  tonela- 
gem  do  reg;  ,  [de  — 

a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  ’llcj.  de  reg.  pela  somma  Integrai 
a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  capacidade  para  carga  a 
—  sobre  a  tonelagem  em  p/m  [lagem  de  reg. 

a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  sobre  a  tone- 
a  —,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg  pela  som.  tnt.  de  — 
a  - — ,  cerca  de  —  tons.  de  arroz  a  —  [tonelagem 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  cereaes  a  — ,  segundo  a  escala  da 
Calcuttà  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a  capaci- 
dade  em  p/m  [de  reg. 

“  a  —,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  sobre  a  tonelagem 

“  a  —,  vapor  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  capacidade  para  carga  a 

—  sobre  a  tonelagem  em  p/m  [gem  de  reg. 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  ■ —  sobre  a  tonela- 

“  a  — -,  navio  a  vela  cerca  de — tons.  de  reg.  pela  somma  integ.  de — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  por  ton.,  segundo  a 

escala  da  tonelagem 
“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  juta  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  algodào  a  —  por  ton.  de  40  pés  cubicos 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  algodào  a  —  por  ton.  de  peso 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  linhaga  a  — 

“  a  —,  cerca  de  —  tons.  de  semente  de  nabiga  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  semente  oleosa  e/ou  trigo  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  arroz  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  saccos  de  arroz  a  —  por  picul  (133^4  lbs.) 

“  a  — ,  cerca  de  —  saccos  de  arroz  a  —  por  sacco 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  — 

Olstricto  d«  Calcuttà  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  vapor 
para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 
capacidade  em  p/m 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  vapor 

cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  sobre  a  tonela¬ 
gem  de  reg. 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  vapor 

cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  int.  de — 
“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  navio 

a  vela  cerca  de  —  tons.  de  capacidade  para  carga 
a  —  sobre  à  tonelagem  em  p/m 
“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  navio 

a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  sobre  a  tone¬ 
lagem  de  reg.  » 

41  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — -,  navio 


a  vela  cerca  de — tons.  de  reg.  pela  som.  int.  de  — 
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Allorino 


47208  j  Allotment 

I  ' 

47209  |  Allotrete 

I  ■ 

47210  ì  Allotropie 


carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  cerca 
de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  por  ton.  segundo  a 
escala  da  tonelagem 

carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  cerca 
de  —  tons.  de  juta  a  — 

carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  cerca 
de  —  tons.  de  algodào  a — por  ton.  de  40  pés  cubie, 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  cerca 
de  —  tons.  de  algodào  a  —  por  ton.  de  peso 


47211 1  Allottery 

47212  |  Allouable 

I 

47213  |  Allouange 

47214  |  Allouant 


“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  cerca 

de  —  tons.  de  linhaga  a  — 

"•  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  ,  cerca 

de  — •  tonS.  de  semente  de  nabiga  a  — . 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  ,  cerca 

de  —  tons.  de  trigo  a  — 

**  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  ,  cerca 

de  — tons.  de  semente  oleosa  e/ou  trigo  a  — 
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Portos  da  India  Orientai,  China  e  Japào — continuacào 

Districto  de  Calcuttà  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  cerca 
de  —  tons.  de  arroz  a  — 

carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  cerca 
de  —  saccos  de  arroz  a  —  por  picul  (133%  lbs.) 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  cerca 

de — saccos  de  arroz  a — por  sacco  [de — tons.  de — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — .  cerca 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  vapor 

para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre 
a  capacidade  em  p/m 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares.  a  — ,  vapor 

cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  tonelagem 
de  reg. 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  vapor 

cerca  de  —  tons.  liq  de  reg.  pela  somma  int.  de  — 
“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  navio 

a  vela  cerca  de  —  tons.  de  capacidade  para  carga 
a  — -  sobre  a  tonelagem  em  p/m 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  navio 

»  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  sobre  a  tone¬ 
lagem  de  reg. 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  navio 

a  vela  cerca  de — tons.  de  reg.  pela  somma  int.  de — 
“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  cerca 

de  —  tons.  de  carga  geral  à  —  por  ton.,  segundo, 
a  escala  da  tonelagem  Tde  —  tons.  de  juta  a  — 
“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  cerca 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  cerca. 

de  —  tons.  de  algodào  a— por  ton.  de  40  pés  cubie. 
“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  cerca. 

de  —  tons.  de  algodào  a  —  por  ton.  de  peso 
“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  cerca, 

de  —  tons.  de  linhaqa  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  cerca, 

de  —  tons.  de  semente  de  nabiqa  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  cerca, 

de  —  tons.  de  trigo  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  cerca 

de  —  tons.  de  semente  oleosa  e/ou  trigo  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  cerca 

de  — -  tons.  de  arroz  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  cerca 

de  —  saccos  de  arroz  a  —  por  picul  (133%  lbs.) 
"  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  cerca 

de  —  saccos  de  arroz  a  —  por  sacco  [de — tons.  de 
“  carregando  em  nàp  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  cerca 

“  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ,  va^ 

por  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  so¬ 
bre  a  capacidade  em  p/m 

“  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ,  va¬ 

por  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  — ■  sobre  a 
tonelagem  de  reg. 

"  carregando  em  ngo  mais  de  quatro  lugares,  a — ,  va¬ 

por  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  som.  int.  de — 
“  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ,  na¬ 

vio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  capacidade  para 
carga  a  — 1  sobre  a  tonelagem  em  p/m 
“  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ,  na¬ 

vio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  solare  a 
tonelagem  de  reg. 

"  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ,  na¬ 

vio  a  vela  cerca  de — tons.  de  reg.  pela  som.  int.  de — 
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47259 
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47260 
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iregy 

47261 

Allungo 

ire  ia 

47262 

Allunyan 

ireme 

47263 

Allurer 

ire  og 

47264 

Al  lusingo 

ireph 

47265 

Allusions 

ireqi 

47266 

Allusis 

iresk 

47267 

Alluso 

ire  tl 

47268 

Allusory 

ircum 

47269 
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47270 
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47271 
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47272 
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47273 
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Districto  de  Calcuttà  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ,  cer¬ 
ca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  por  ton.  se- 
gundo  a  escala  de  tonelagem 
carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ,  cer¬ 
ca  de  —  tons.  de  juta  a  — 
carregando  em  nào  màis  de  quatro  lugares,  a — ,  cer¬ 
ca  de — tons.  de  algodào  a — por  ton.  de  40  pés  cub. 
“  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ,  cer¬ 

ca  de  —  tons.  de  algodào  a  —  por  ton.  de  peso 
carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ,  cer¬ 
ca  de  —  tons.  de  linhaga  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ,  cer¬ 
ca  de  —  tons.  de  semente  de  nabica  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ,  cer 
ca  de  —  tons.  de  trigo  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ,  cer¬ 

ca  de  —  tons.  de  semente  oleosa  e/o  trigo  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ,  cer¬ 

ca  de  —  tons.  de  arroz  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ,  cer¬ 

ca  de  — •.  saccos  de  arroz  a — por  picul  (133%  lbs.) 
“  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ,  cer¬ 

ca  de  —  saccos  de  arroz  a  —  por  sacco 
“  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ,  cer¬ 

ca  de  —  tons.  de  — 

Cantèo  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 
capacidade  em  peso'  morto 

“  a  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  sobre  a  tonelagem 
de  reg.  [de  — 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  capacidade  para  carga  a 

—  sobre  a  tonelagem  -em  p/m 

"  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  sobre  a  tonela¬ 
gem  de  reg. 

"  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg  pela  somma  integrai 
de  — 

Ceylào,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  vapor  para  cerca 
de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p./m 
“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — vapor  cerca  de 

—  tons.  liq.  de  reg.  a  —  sobre  a  tonelagem  de  reg. 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  vapor  cerca  de 

—  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  navio  a  vela 
cerca  de — tons.  de  capac.  para  carga  a — sobreatonel.  emp/m 
“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  navio  a  vela 
cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  sobre  a  tonelagem  de  reg. 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  navio  a  vela 
cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — • 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  vapor  para  cerca 
de —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  vapor  cerca  de 

—  tons.  liq.  de  reg.  a  —  sobre  a  tonelagem  de  reg. 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  vapor  cerca  de 

—  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — .  navio  a  vela 
cerca  de — tons.  de  capac.  para  carga  a— sobre  a  tonel.  emp/m 
**  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares.  a  ,  navio  a  vela 
cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  sobre  a  topelagem  de  reg. 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  .  navio  a  vela 
cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a  ,  vapor  para  cerca 
de - tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
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Ceylào,  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a  — ,  vapor  cerca  de 

—  tons.  liq.  de  reg.  a  —  sobre  a  tonelagem  de  reg. 
carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a  — ,  vapor  cerca  de 

—  tons.  lio.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a  — -,  navio  a  vela 
cerca  de — tons.  de  capac.  para  carga  a — sobre  a  tonel.  emp/m 
“  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a  — ,  navio  a  vela 
cerca  de  — -  tons.  de  reg.  a  —  sobre  a  tonelagem  de  reg. 

“  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a  —,  navio  a  vela 
cerca  de  - —  tons.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — • 
Chittagong  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  juta  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  arroz  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  saccos  de  arroz  a  —  por  picul  (133%  lbs.) 

“  a  — ,  cerca  de  —  saccos  de  arroz  a  - — •  por  sacco 

Cochim  a  — ,  vapor  para'cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a — sobre  a  ca- 
pacidade  em  p/m  [de  reg. 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  sobre  a  tonelagem 

a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integ.  de  — 
“  a  —,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  capacidade  para  carga  a 

— sobre  a  tonelagem  em  p/m  [gem  de  reg. 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  sobre  a  tonela- 

a  — ,  navio  a  vela  cerca  de — tons.  de  reg.  pela  somma  integ.  de — 
“  a  — ,  cerca  de  - —  tons.  de  copra  a  — 

Coconada  a  — ,  vapor  para  cerca  de  — -  tons.  de  carga  geral  a  — sobre  a 
capacidade  em  p/m 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  sobre  a  tonela- 

'  gem  de  reg. 

“  a  —,  vapor  cerca  de  — -  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integ.  de — 

“  a  —,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  capacidade  para  carga 

a  — -  sobre  a  tonelagem  em  p /m 

“  a  —,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  sobre  a  tonela¬ 
gem  de  reg.  [de  — 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma  integrai 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  sementes  a  — 

Colombo  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 

capacidade  em  p /m 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  sobre  a  tonelagem 
de  reg.  [de  — 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai 
a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  capacidade  para  carga 
a  —  sobre  a  tonelagem  em  p/m 
a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  sobre  a  tonela¬ 
gem  de  reg.  [de  — 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma  integrai 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  café  a  — 

“  e  Tuticorim  à  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral 
a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
e  Tuticorim  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  sobre 
a  tonelagem  de  reg. 

e  Tuticorim  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela 
somma  integrai  de  — 

e  Tuticorim  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  capacidade 
para  carga  a  —  sobre  a  tonelagem  em  p/m 
“  e  Tuticorim  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  — 
sobre  a  tonelagem  de  reg. 

“  e  Tuticorim  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela 
somma  integrai  de  — 

e  Tuticorim  a  — .  cerca  de  —  tons.  de  café  a  — 

“  e  Tuticorim  a  — .  cerca  de  —  tons.  de  algodào  a  — 

Costa  de  Coromandel,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — , 

vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a 
—  sobre  a  capacidade  em  p/m 
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irf  ag 
irfbh 
irf  ci 

irf  d  j 
irf  ek 
irf  fi 

irf  gm 

irf  hn 

irf  io 

irf  ou 

irf  sy 

irf  tz 

irf  ua 
irfye 
irgau 

irgey 

irgga 

irgic 

irgke 

irgoi 

irgsm 

irgtn 

irguo 


Numero 
de  codigo 

47313 

47314 

47315 

47316 

47317 

47318 

47319 

47320 

47321 

47322 

47323 

47324 

47325 

47326 

47327 

47328 

47329 

47330 

47331 

47332 

47333 

47334 


Palavra 
de  codigo 

Almarrega 

Almastica 

Almozaras 

Almazem 
Alma  zini 
Almehrab 

Almeice 

Almeideas 

Almeitiga 

Almejas 

Almelik 

Almenadas 

Almenado 

Almenaje 

Almendrica 

Almendruco 
Almenillas 
A  Ime z os 

Almibar 

Almibarar 

Almichlec 

Almidon 


47335  I  Almidonar 


Portos  da  India  Orientai,  China  e  Japào — continuando 

Costa  d®  Coromand«l.  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a — ,  vapor 

cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  a — sobre  a  ton.  de  reg. 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a — ,  vapor 
cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  som.  integ.de — 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a — ,  navio 
a  vela  cerca  de  - — -  tons.  de  capacldade  para  carga 
a  — -  sobre  a  tonelagem  em  p/m 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a — ,  navio 
a  vela  corca  de — tons.  de.  reg.  a — sobre  a  ton.  de  reg. 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a — ,  navio 

a  vela  cerca  de — ton.  de  reg.  pela  som.  integ.  de — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a — ,  cerca 

de  —  tons.  de  sementes  a  — ,  outros  artigos,  se 
houver,  em  proporgào,  segundo  a  escala  de  ton. 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a — ,  cerca 
de  —  tons.  de  assucar  muscovado  a  — ,  outros 
art.,  se  houver,  em  propor.  seg.  a  escala  de  ton. 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a — ,  cerca 

de  —  tons.  de  arroz  a  — ,  outros  artigos,  se  hou¬ 
ver,  em  proporgào,  segundo  a  escala.de  tonelagem 
“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a — ,  cerca  . 

de — tons.  de  assucar  a — ,  outros  artigos,  se  hou¬ 
ver.  em  proporgào,  segundo  a  escala  de  ton. 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a — ,  cerca 

de  —  tons.  de  trigo  a  — ,  outros  artigos,  se  hou¬ 
ver,  em  proporcào,  segundo  a  escala  de  ton. 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a-—,  cerca 

de  —  tons.  de  arroz  e/ou  assucar  e/ou  trigo  a  — 
por  ton.,  segundo  a  escala  de  tonelagem 
"  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares.  a — ;,  vapor 

para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre 
a  capacidade  em  p/m 

•"  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a — >  vapor 

cerca  de— tons.  liq.  de  reg.  a — sobre  a  ton.  de  regi 
“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a — ,  vapor 

cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integ.  de — 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a — ,  navio 

a  vela  cerca  de  —  tons.  de  capacidade  para 
carga  a  —  sobre  a  tonelagem  em  p/m 
“  carregando  era  nào  mais  de  tres  lugares,  a — ,  navio 

a  vela  cerca  de — tons.  de  reg.  a — sobre  a  ton.  de  reg. 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a — ,  navio 

a  vela  cerca  de — ton.  de  reg.  pela  som.  integ.  de — 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a — ,  cerca 

de  —  tons.  de  sementes  a  — ,  outros  artigos,  se 
houver,  em  proporgào.  segundo  a  escala  de  ton. 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a — ,  cerca 

de — tons.  de  assucar  muscovado  a — ,  outros  art. 
se  houv.,  em  prop.,  segundo  a  escala  de  ton. 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a — ,  cerca 

de  —  tons.  de  arroz  a  — ,  outros  artigos,  se  hou¬ 
ver,  em  proporgào,  segunda  a  escala  de  ton. 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a — ,  cerca 

de — tons.  de  assucar  a  — ,  outros  artigos,  se  hou¬ 
ver.  em  proporgào,  segunda  a  escala  de  ton. 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a — ,  cerca 

de  —  tons.  de  trigo  a  t— ,  outros  artigos,  se  hou¬ 
ver.  em  proporgào,  segunda  a  escala  de  ton. 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a — ,  cerca 

de  —  tons.  de  arroz  e/ou  assucar  e/ou  trigo  a  — 
por  ton,  segundo  a  escala  de  tonelagem 
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irgys 

ìrhah 

irhbi 

irhel 

irhgn 

irhho 

irhip 

irhkr 

irhnu 
irhov 
irhry 
irhs  z 

irhta 

irhub 

irhxe 

irhyf 

iriav 

iribw 

iriex 

iridy 
i  rie  z 
irif  a 
irigb 
iriEc 

iriid 

iri  je 

irikf 

irilg 

irimh 

inni 
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Ninnerò 
de'  codigo 

Palavra 
de  codigo 

4T336 

Almifluae 

47337 

Almitiuos 

47338 

Almightily 

47339 

Almijara 

47340 

Almillas 

47341 

Almirace 

47342 

Almiscar 

47343 

Almitatis 

47344 

A  Imiti  e  s 

47345 

A  Imi z adir 

47346 

Almizclar 

47347 

Almi z  eie 

47348 

Almizdeis 

47349 

47350 

47351 

Almocaden 
Almo  calla 
Almocat 

47352 

47353 

47354 

Almocedas 

Almocrate 

4lmocris 

47355 

47356 

47357 

47358 

47359 

Almodovar 

Almodrote 

Almogavar 

Almogend 

Almogotes 

47360 

Almohadas 

47361 

Almohaza 

47362 

Almojaya 

47363 

A  [mondine 

47364 

Almoneaa 

47365  | 

Almonjavo 

Portos  da  India  Orientai,  China  e  Japào — continuando 

Costa  de  Corotnandel,  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a  — , 

vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — » 
sobre  a  capacidarte  em  p/m 
carregando  em  nào  mais  de  quatro  iugares,  a  — , 
vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  sobre  a 
tonelagem  de  reg. 

carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a  — , 
vapor  cere. — ton.  liq.  de  reg.  pela  som.  int.  de — • 
carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a  — , 
navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  capacidade  para 
carga  a  —  sobre  a  tonelagem  em  p /m 
carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a  — , 
navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  sobre 
a  tonelagem  de  reg. 

carregando  em  nàó  mais  de  quatro  lugares,  a  — , 
nav.  a  v.  cere,  de — tons.  de  reg.  pela  som.  int.  de — 
carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a  — , 
cerca  de — tons.  de  sementes  a—,  outros  artigos, 
se  li ou  ver,  em  proporqào  segundo  a  escala  de  ton. 
'■arregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a  — , 
cerca  de  . —  tons.  de  assucar  muscovado  a  — , 
outros  artigos,  se  liouver,  em  proporcào.  segundo 
a  escala  de  tonelagem 

carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a  — , 
cerca  de  —  tons.  de  arroz  a  — ,  outros  artigos, 
se  liouver,  em  proporgào,  segundo  a  escala  de  ton. 

"  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares.  a  — , 

cerca  de  —  tons.  de  assucar  a  — ,  outros  artigos, 
se  h ouver,  em  proponjào,  segundo  a  escala  de  ton. 
carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a  — , 
cerca  de  —  tons.  de  trigo  a  — -  outros  artigos, 
.se  liouver,  em  proporgào.  segundo  a  escala  de  ton. 

“  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares.  a  — , 

cerca  de  —  tons.  de  arroz. e/ou  assucar  e/ou 
trigo  a  —  dot  ton.,  segundo  a  escala  de  ton. 

Hong  Kong  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 
capacidade  em  p /m 

a — ,  vapor  cerca  de — tons. .liq.  de  reg.  a — sobre  a  ton.  de  reg. 
a  — .  vapor  cerca  de- — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integ  de — 
a  - — -,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  capacidade  para  carga 
a  —  sobre  a  ton.  em  p/m  [de  reg. 

a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  »obre  a  ton. 

“  a — ,  navio  a  vela  cerca  de — tons.  de  reg.  pela  som.  integ.  de — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  reg.  para  carga  geral  e  passageiros 
a  —  por  ton.  de  reg. 

HoìIo  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  a  — 

“  a  — .  cerca  de  —  tons.  de  arroz  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  canhamo  a  — 

“  a  - — ,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  — 

Japào,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  vapor  para  cerca 
de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  vapor  aerea  de  — 
tons.  liq.  de  reg.  a  —  sobre  a  tonelagem  de  reg. 

'•  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  vapor  cerca  de  — 
tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  navio  a  vela  cerca 
de  —  tons.  de  cap.  para  carga  a  —  sobre  a  ton.  em  p/m 
“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — -,  navio  a  vela  cerca 
de  —  tons.  de  reg.  a  —  sobre  a  tonelagem  de  reg. 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugafes,  a  — ,  navio  a  vela  cerca 
de  —  tons.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  cerca  de  —  tons. 
de  arroz  a  — 
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irio  j 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 
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—continuando 

47366 

Almonry 

Japào,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a 

— ,  vapor  para  cerca  de 

iripk 

47367 

Almopes 

—  tons.  de  oarga  geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
"  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  vapor  cerca  de  — 

iriql 

47368 

Almoronia 

tons.  liq.  de  reg.  a  —  sobre  a  ton.  de  reg. 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  vapor  cerca  de  — 

irirm 

47369 

Almorzar 

tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integra 
“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a 

1  de  — 

—,  navio  a  vela  cerca 

irisn 

47370 

Almorze 

de — tons.  de  capacidade  para  carga  a 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a 

—  sobre  a  ton.  em  p /m 
— ,  navio  a  vela  cerca 

irito 

47371 

Almosen 

de  —  to,ns.  da  reg.  a  —  sobre  a  ton. 
"  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  à 

de  reg. 

— ,  navio  a  vela  cerca 

iriup 

47372 

Almosner 

de — tons.  de  reg.  pela  somma  integrai  de —  [arroz  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de 

irivq 

47373 

Almo  stali 

“  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a  — ,  vapor  para 

iriwr 

47374 

Almotacen 

cerca  de— tons.  de  carga  geral  a — sobre  a  capacidade  em  p/m 
“  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a  — ,  vapor  cerca  de 

irixs 

47375 

Almotolia 

—  tons.  liq.  de  reg.  a  —  sobre  a  ton.  de  reg. 

“  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a  — ,  vapor  cerca  de 

iriyt 

47376 

Almquist 

—  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a  — .  navio  a  vela 

iri  zu 

47377 

Almty 

cerca  de — tons.  de  capac.  para  carga  a — sobre  a  ton.  em  p/m 
•*  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a  — -,  navio  a  vela 

ir  jai 

47378 

Almucavar 

cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  sobre  a  ton.  de  reg:. 
carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a  — ,  navio  a  vela 

ir  jb  j 

47379 

Almucedie 

cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — • 

‘  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a  — ,  cerca  de  — 

iridi 

47380 

Atmucella 

tons.  de  arroz  a  — 

J&va,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares.  a  - 

— ,  vapor  para  cerca  de 

ir  jem 

' 

tons.  de  carga  geral  à  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 

47381 

Almudada 

"  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a 

— ,  vapor  cerca  de  — 

ir  jfn 

47382 

Almude 

tons.  liq.  de  reg.  a  —  sobre  a  ton.  de  reg. 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  vapor  cerca  de  — 

irigo 

47383 

Almudejos 

tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 

•*  carregando  em  nào  maiij  de  dois  lugares,  a  — ,  navio  a  vela  cerca 

ir  jiq 

47384 

Almudelin 

de  —  tons.  de  capacidade  para  carga  a  - 
“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a 

—  sobre  a  ton.  em  p /m 
— ,  navio  a  vela  cerca 

ir  jks 

47385 

Almudero 

de  —  tons.  de  reg.  a  —  sobre  a  ton.  de 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a 

reg. 

— ,  navio  a  vela  cerca 

ir  jinu 

47386 

Almuerzas 

de  —  tons.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 

“  carreg.  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a — ,  cerca  de — tons.  assucar  a 

ir  3  ow 

47387 

Almuerzo 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a — , 

cerca  de — tons.  arroz  a 

ir  isa 

47388 

Almugio 

carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a 

— ,  cerca  de  —  sacco» 

ir  iuc 

47389 

Almustain 

de  arroz  a  —  por  picul  (133%  lb's.) 

“  carregaiido  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a 

— ,  cerca  de  —  saccos 

ir  jwe 

47390 

Alnados 

de  arroz  a  —  por  sacco 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares.  a  — 

[café  a  — 
-,  cerca  de  —  tons.  de 

iriyg 

47391 

Alnager 

carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — 

-,  cerca  de  —  tons.  de 

ir  j  zh 

47392 

Alnathan 

arroz  e/ou  assucar  e/ou  trigo  a — por  ton.,  seg.  a  escala  de  ton. 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de 

irkaw 

47393 

Alnpeke 

.  arroz  e/ou  assucar  e/ou  café  a— por  ton. 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a 

,  seg.  a  escala  de  ton. 
— ,  cerca  de  —  carga» 

irkcy 

47394 

Aloarias 

de  teca  a  —  por  carga 

••  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  —,  cerca  de  —  tons.  de 

irkdz 

47395 

Alobroges 

teca  a  —  por  ton. 

carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a 

— ,  vapor  para  cerca 

de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 

• 
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47396 

Alocasias 

Java,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  vapor  cerca  de  — * 

irkie 

47397 

Alocasie 

tons.  liq.  de  reg.  a  —  sobre  a  tonelagem  de  reg. 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  vapor  cerca  de  — 

irklh 

47398 

Aloceros 

tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  navio  a  vela  cerca 

irkmi 

47399 

Alodroma 

de  —  tons.  de  capacidade  para  carga  a  —  sobre  a  ton.  em  p/m 
“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — -,  navio  a  vela  cerca 

irkok 

47400 

Aloeen 

de  —  tons.  de  reg.  a  —  sobre  a  ton.  de  reg. 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  navio  a  vela  cerca 

irkpl 

47401 

Aloeholz 

de  -r—  tons.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 
carreg.  em  nào  mais  de  tres  lug.,  a  — ,  cerca  de — tons  assucar  a — 

irkso 

47402 

Aloepland 

carreg.  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a — ,  cerca  de — ;tons.  de  arroz  a 

irkuq 

47403 

Aloetiche 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  cerca  de  —  saccos 

irkvr 

47404 

Aloetico 

de  arroz  a  — ■  por  picul  (133%  lbs.) 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  cerca  de  —  saccos 

irkyu 

47405 

Aloetique 

de  arroz  a  —  por  sacco  [café  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de 

irla  j 

47406 

Aloexilos 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de 

irlcl 

1  47407 

Alofila 

arroz  e/ou  assucar  e/ou  trigo.a — por  ton.,  seg.  a  escala  de  ton. 

••  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de 

irl  dm 

47408 

Alogador 

arroz  e/ou  assucar  e/ou  café  a — por  ton.,  seg.  a  escala  de  ton. 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  cerca  de  —  cargas 

irlen 

47409 

Alogeanos 

de  teca  a  —  por  carga 

"  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  cerca  de  —  tons. 

irlfo 

47410 

Alogiaris 

de  teca  a  —  por  ton. 

carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a  —,  vapor  para  cerca. 

ìrlir 

47411 

Alogieniur 

de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a  — ,  vapor  cerca  de 

irlkt 

47412 

Alogiens 

—  tons.  liq.  de  reg.  a  —  sobre  a  ton.  de  reg. 

“  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a  — ,  vapor  cerca  de 

irl  lu 

47413 

Alogique 

—  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 
carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a  —,  navio  a  vela  cerca 

irlox 

47414 

Alogista 

de  —  tons.  de  capacidade  para  carga  a  —  sobre  a  ton.  em  p/m 
carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a  — ,  navio  a  vela  cerca 

irlpy 

47415 

Alogos 

de  —  tons.  de  reg.  a  —  sobre  a  ton.  de  reg. 

'•  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a  — ,  navio  a  vela  cerca 

ir  Ir  a 

47416 

Alogy 

de  —  tons.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 
carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a  — ,  cerca  de  —  tons. 

irlsb 

47417 

Aloineas 

de  assucar  a  — 

carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a  — ,  cerca  de  —  tons. 

ir  Ite 

47418 

• 

Aloinical 

de  arroz  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a  — ,  cerca  de  —  saccos 

irlud 

47419 

Aloiques 

de  arroz  a  —  por  picul  (133%  lbs.) 

“  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a  — ,  cerca  de  —  saccos 

irlve 

47420 

Alojaban 

de  arroz  a  —  por  sacco  [café  a  — 

carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ,  cerca  de — tons.  de 

irlyh 

47421 

Alo  j  aria 

“  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ,  cerca  de — tons.  de 

irl  zi 

47422 

Alojemos 

arroz  e/ou  assucar  e/ou  trigo  a — por  ton.  seg.  a  escala  de  ton. 

“  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ,  cerca  de — tons.  de 

irmax 

47423 

Alomabais 

arroz  e/ou  assucar  e/ou  café  a — por  ton.  seg.  a  escala  de  ton. 

“  carregando  em  nào  mais.de  quatro  lugares,  a  — -,  cerca  de'  — 

i  rmby 

47424 

Alomais 

cargas  de  teca  a  —  por  carga 

“  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a  — -,  cerca  de  — 

i  rmc  z 

47425 

Alom  ari  an 

tons.  de  teca  a  —  por  ton. 

Jeddah  a  Bombaim,  cerca  de  —  peregrinos  a  —  por  cabeqa 

irrada 

47426 

Alomation 

“  a  — ,  cerca  de  —  peregrinos  a  —  por  cabeqa 

* 
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de  codigo 

de  codigo 

irmeb 

47427 

Alomeabas 

irmhe 

4742.8 

A  torneaste 

irmif 

47429 

Alomes 

irmkh 

47430 

Alompra 

irrali 

47431 

Alondras 

irmol 

47432 

Alongado 

irmro 

47433 

Alonganza 

irmsp 

47434 

Alongaran 

irmur 

47435 

Alonitro 

irmxu 

47436 

Alonsoa 

irmy  v 

47437 

Alonzo 

irmzw 

47438 

Afopatica 

irnak 

47439 

Alopatizo 

irnbl 

47440 

Alopecy 

irndn 

47441 

Alopezias 

irneo 

47442 

Alophe 

irnis 

47443 

Alophion 

irnku 

47444 

Alopiadas 

Arnoy 

47445 

Alopiado 

irnqa 

47446 

Aloragide 

irnsc 

47447 

Aloritae 

irnue 

47448 

Aloros 

irnyi 

47449 

Aiosanto 

iroay 

47450 

Al  osare 

irobz 

47451 

Aloseau 

iroca 

47452 

Alotaba 

irodb 

47453 

Alotaren 

iroec 

47454 

Alotecnia 

irof  d 

47455 

Alotrico 

iroge 

47456 

Aloud 

ir  ohf 

47457  | 
j 

Aloudheid 

iroig 

47458 | 

Alouette 

irò  jh 

47459  j 

Aloumere : 

iroki 

47460  |  Alourdie 

irol  j 

47461  ) 

Alouzza 

Portos  da  India  Orientai,  China  e  Japào — contimiacao 

Karachi  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tuns.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 
capacidade  em  p/m 

a  —,  vapor  cerca  de  tons.  liti,  de  reg.  a  —  sobre  a  to'n.  de  reg. 
a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liti,  de  reg.  pela  somma  integ.  de — • 
a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  capacidade  para  carga 
a  —  sobre  a  tonelagem  em  p/m 
a  — ,  navio  a  vela  cerca  de — tons.  de  reg.  a — sobre  a  ton.  de  reg. 
a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma  integrai 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  juta  a  —  [de  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  juta  a  —  cotti  sementes  e/ou  myrabo- 
lanos  e/ou  mastica  de  estopa  de  coeo  para  estivagem  miuda 
a  — ,  cerca  de — tons.  de  algodào  a  —  por  ton  de  40  pés  cubicos 
a  — .  cerca  de  —  tons.  de  algodào  a  —  por  ton.  de  40  pés  cubi¬ 
cos,  com  sementes  e/ou  myrabolanos  e/ou  mastica  de  coco 
para  estivagem  miuda 

a  — ,  cerca  <le  —  tons.  de  algodào  a  — -  por  ton.  de  peso 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  algodào  a  —  por  top.  de  peso,  com  .se¬ 
mentes  e/ou  myrabolanos  e/ou  fìlastica  de  coco  para  esti¬ 
vagem  miuda 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  a  — 

'  “  a  - — ,  cerca  de  —  tons.  de  linhaga  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  semente  de  nabiga  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  e/ou  semente  oleosa  a  — 
a  Jeddah,  cerca  de  —  peregrinos  a  —  por  cabega 
Costa  de  Madrasta,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — .  vapor 
para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 
capacidade  em  p/m 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  vapor 

cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  a — sob.  a  tonelag.  de  reg. 
“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  vapor 

cerca  de — tons.  liti,  de  reg.  pela  somma  integ.  de — 
“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares.  a  — ,  navio 

a  vela  cerca  de  —  tons.  de  capacidade  para  carga  a 
—  sobre  a  tonelagem  em  p/m 

•*  •  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — .  navio 

a  vela  cer.  de — tons.  de  reg.  a — -sob.  a  tonel.  de  reg. 
“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  navio 

a  vela  cerca  de — tons.  de  reg.  pela  somma  int.  de — 
*•  car.  em  nào  mais  de  dois  lug.  a  — ,  c.  de  —  tons 

carga  geral  a  —  p/ton.  seg.  a  esc.  de  ton. 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — .  cerca 

de  —  tons.  de  juta  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  —,  cerca 

de — tons.  de  algodào  a — por  ton.  de  40  pés  cubicos 
"  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares.  a  — ,  cerca 

de  —  tons.  de  algodào  a  —  por  ton.  de  peso 
“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  cerca 

de  —  tons.  de  linhaga  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  cerca 

de  —  tons.  de  semente  de  nabiga  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a.  —,  cerca 

de  —  tons.  de  trigo  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — .  ceróa 

de  —  tons.  de  semente  oleosa  e/ou  trigo  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  cerca 

de  —  tons.  de  arroz  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares.  a  — ,  cerca 

de  —  tons.  de  arroz  a  —  por  pieul  (123%  lbs.) 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  cerca 

de  — -  saccos  de  arroz  a  —  por  sacco 
"  carregando  erri  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  cerea 

de  —  tons.  de  assucar  muscovado  a  — 
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iromk 

ironl 

Numero 
de  codigo 

47462 

47463 

Palavra 
de  codigo 

Aloxe 

Aloyau 

irooni 

47464 

Aloyons 

iropn 

47465 

Aloysia 

iroqo 

47466 

Alpabarda 

irorp 

47467 

Alpagere 

irosq 

47468 

Al  pam 

irotr 

47469 

Al  pandi 

irous 

47470 

Alparavas 

irovt 

47471 

Alpargato 

ir  owu 

47472 

Alparvoso 

iroxv 

47473 

Alpechin 

ir  oyw 

47474 

Alpenbach 

irozx 

irpal 

47475 

47476 

Alpenbild 

Alpendes 

irpcn 

47477 

Alpenhirt 

irpdo 

47478 

Alpenklee 

irpep 

47479 

Alpenland 

irpgr 

47480 

Alpenluft 

irpit 
irp  ju 

47481 

47482 

Alpenpass 

Alpensohn 

irpny 

47483 

Alpenstab 

irpo  z 

47484 

Alpenstock 

irppa 

47485 

Alpenthal 

irpsd 

47486 

Alpenirift 

irpte 

47487 

Alpenvink 

irpuf 

47488 

Alpenvolk 

irpwh 

irpxi 

47489 

47490 

Alpenwall 

Alpenzug 

irpyò 

47491 

1 

Alpercate 

Portos  da  India  Orientai,  China  e  Japào — continuando 

[de  —  tons.  de  — 

Costa  de  Madrasta,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  cerca, 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  vapor 
para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 
capacidade  em  p/m 

carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  vapor 
cerca  deJ — tons.  de  reg.  a — sob.  a  tonelagem  de  reg 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  vapor 
cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integ.  de — 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a — ,  navio  a 
vela  cerca  de  —  tons.  de  capacidade  para  carga  a 

—  sobre  a  tonelagem  em  p/m 

carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a — ,  navio  a 
vela  cer.  de — tons.  de  reg.  a — sob.  a  tonelag.  de  reg. 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a — ,  navio  a 

vela  cerca  de — tons.  de  reg.  pela  somma  integ.de — 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a — ,  cerca  de 

— -  tons.  carga  geral  a  —  p/ton.  seg.  a  esc.  de  ton. 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a — ,  cerca  de 

— -  tons.  de  juta  a  —  -B 

carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a — ,  cerca  de 

—  tons.  de  algodào  a  —  por  ton.  de  40  pés.cubicos 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a — ,  cerca  de 

— -  tons.  de  algodào  a  —  por  ton.  de  peso 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a — ,  cerca  de 

—  tons.  de  linhaga  a  — 

carregando  em  nà©  mais  de  tres  lugares,  a — ,  cerca  de 

—  tons.  de  semente  de  nabiga  a  —  [de  trig  a — 
car.  em.  nào  mais  de  tres  lug.,  a  — ,  cerca  de  —  tons. 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  cerca 

de  —  tons.  de  semente  oleosa  e/ou  trigo  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a — ,  cerca  de 

—  tons.  de  arroz  a  — 

carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a — ,  cerca  de 

—  saccos  de  arroz  a  —  por  picul  (133  %  lbs.) 

•  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a — •,  cerca  de 
— -  saccos  de  arroz  a  —  por  sacco 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a — -,  cerca  de 
— tons.  de  assucar  muscovado  a —  [ — tons.  de — 

carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a — ,  cercade 
carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ,  vapor 
para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 
capacidade  em  p/m 

carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ■,  vapor 
cerca  de  —  tons.  liq,  de  reg.  a  —  sobre  a  tonelagem 
de  reg. 

carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ,  vapor 
cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  Integ.  de  — 
carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ,  navio 
a  vela  cerca  de  tons.  de  capacidade  para  carga 
a  —  sobre  a  tonelagem  em  p/m 
carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ,  navio 
a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  sobre  a  tonela¬ 
gem  de  reg. 

carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ,  navio 
a  vela  cerca  de — tons.  de  reg.  pela  somma  int.  de — 
carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ,  cerca 
de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  por  ton.  segundo  a 
escala  de  tonelagem  [de  —  tons.  de  juta  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ,  cerca 
carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ,  cerca 
de— tons.  de  algodào  a — por  ton.  de  40  pés  cubicos 
carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ,  cerca 
de  —  tons.  de  algodào  a  —  por  ton.  de  peso 
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de  codigo 

irqa2 

47492 

Alpericos 

irqba 

47493 

Alpestre 

irqed 

47494 

Alpe  strine 

irqf  e 

47495 

AlPfuss 

irqih 

47496 

Alpgras 

irqji 

47497 

Alphabet 

irqon 

47498 

Alphard 

irqpo 

47499 

Alpheios 

irqsr 

47500 

Aìphenic 

irqts 

47501 

Alphenor 

irqut 

47502 

Alpherat 

irqvu 

47503 

Alphéta 

irqyx 

47504 

Alpheum 

irqsy 

47505 

Alphionie 

irram 

47506 

Alphitis 

irrco 

47507 

Alphito 

irreq 

irrfr 

47508 

47509 

Alphonsin 

Alphorn 

irriu 

47510 

Alpibus 

irrkw 

47511 

Alpicien 

irriny 

47512 

Al  pi  cola 

irrnz 

47513 

Alpicos 

irroa 

47514 

Alpigene 

irrse 

47515 

Alpigno 

irrug 

47516 

'1 

Alpinam 

irrvh 

47517 

Alpine 

irrwi 

47518 

Alpinery 

irryk 

irrzl 

47519 
47520 ■ 

Alpiniado 

Alpinias 

irtan 

47521  ; 

Alpique 

Portos  da  India  Orientai,  China  e  Japào — cont'inuagào 

Costa  de  Madrasta,  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ,  cerca 
de  —  tona,  de  linhaga  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ,  cerca 
de  —  tona,  de  semente  de  nabiga  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ,  cerca 
de  —  tons.  de  trigo  a  — 

carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ,  cerca 
de  —  tons,  de  semente  oleosa  e/ou  trigo  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ,  cerca 
de  —  tons.  de  arroz  a  — 

carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ,  cerca 
de  —  saccos  de  arroz  a  —  por  picul  (133%  lbs.) 
carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ,  cerca 
de  —  saccos  de  arroz  a  —  por  sacco 
carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ,  cercs 
de  —  tons.  de  assucar  muscovado  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ,  cerca 
de  —  tons.  de  — 

Costa  de  Malabar,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  vapor 
para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 
capacidade  em  p/m 

carregando  em  nào  màis  de  dois  lugares,  a  — ,  vapor 
cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  a — -sob.  a  tonelag.  de  reg. 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  vapor 
cerca  de  —  tons,.  liq.  de  reg.  pela  somma  integ.  de — 
"  .  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ;  navio  a 

vela  cerca  de  —  tons.  de  capacidade  para  carga  a 

—  sobre  a  tonelagem  em  peso  morto 

'  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  navio  a 

vela  cerca  de — tons.  de  reg.  a — sob.  a  tonelag.  de  reg. 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  —,  navio  a 
vela  cerca  de — tons.  de  reg.  pela  somma  integ.de — • 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a — ,  cerca  de 

—  tons.  de  carga  geral  a  —  por  ton.,  segundo  a  es¬ 
cala  de  tonelagem  [ —  tons.  de  juta  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a — ,  cerca  de 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a. — ,  cerca  de 

—  tons.  de  algodào  a  —  por  tori,  de  40  pés  cubicos 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares  a — ,  cerca  de 

—  tons.  dé'algodào  a  —  por  ton.  de  peso 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  .lugares,  a — ,  cerca  de 

—  tons.  de  linhaga  a  — • 

“  carregando  em  nào  inais  de  dois  lugares,  a — ,  cerca  de 

—  tons.  de  semente  de  nabiga  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a- — ,  cerca  de 

—  tons.  de  trigo  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a—,  cerca  de 

—  tons.  de' semente  oleosa  e/ou  trigo  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a — ,  cerca  de 

—  tons.  de  arroz  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a — ,  cerca  de 

—  saccos  de  arroz  a  —  por  picul  (1^3%  lbs.) 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a — ,  cerca  de 

; —  saccos  de  arroz  a  —  por  sacco 
“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a — ,  cerca  de 

—  tons.  de  assucar  muscovado  a  —  [ —  tons.  de  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a — ,  cerca  de 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  vapor 

para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  sobre  a 
capacidade  em  p/m 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  vapor 

cercarie — -tons.  liq.  de  reg.  a — sobre  a  tonelag.  de  reg. 
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Portos  da  India  Orientai,  China  e  Japào — continualo 

47522 

|  Al  pista 

1 

Costa  de  Malabar,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  vapor 
cerca  de  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 

irter 

47523 

|  Alpistcla 

carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  navio  a 
vela  cerca  de  —  tons.  de  capacidade  para  carga  a  — 
sobre  a  tonelagem  em  p/m 

irthu 

47524 

Alpjaeger 

cai  i  egando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  navio  a 
vela  cerca  de — tons.  de  reg.  a — sob.  a  tonelag.  de  reg. 

i  r  t  i  v 

47525 

Alpmeier 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  navio  a 

vela  cerca  de — tons.  de  reg.  pela  somma  integrai  de — 

irtly 

47526 

Alpoldras 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a — ,  cerca  de 

— -  tons.  de  carga  geral  a  —  por  ton.,  segundo  a  es¬ 
cala  de  tonelagem  f —  tons.  de  juta  a  — 

irtoc 

47527 

Al  por  ama 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a — ,  cerca  de 

irtqe 

47528 

Alporizar 

carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a — ,  cerca  de 
—  tons.  de  algodào  a  —  por  ton.  de  40  pés  cubicos 

irtsg 

47529 

Alporizo 

carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a — ,  cerca  de 
—  tons.  de  algodào  a  —  por  ton  de  peso 

irtth 

47530 

Alpratte 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a — ,  cerca  de 

—  tons.  de  linhaca  a  — 

irtui 

47531 

Al  prandi 

carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a — ,  cerca  de 
—  tons.  de  semente  de  nabiga  a  — 

irtym 

47532 

Al  prozen 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a — ,  cerca  de 

—  tons.  de  trigo  a  — 

iruab 

47533 

Alptekin 

"  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a — ,  cerca  de 

—  tons.  de  semente  oleosa  e/ou  trigo  a  — 

irubc 

47534 

Alpurnabo 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a — ,  cerca  de 

—  tons.  de  arroz  a  — 

Lruc  d 

47535 

Alpurnar 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a — ,  cerca  de 

— .  saccos  de  arroz  a  —  por  picul  (133%  lbs.) 

drude 

47536 

Alpurneis  ' 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a — ,  cerca  de 

—  saccos  de  arroz  a  —  por  sacco 

iruef 

47537 

Alpzeit 

carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a — -,  cerca  de 
—  tons.  de  assucar  muscovado  a  — 

iruf  g 

47538 

Alquanto 

.carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a — ,  cerca  de 

— -  tons.  de  — 

ifrugh 

47539 

Alqncirar 

carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ,  vapor 
para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 
capacidade  em  p/m 

iruhi 

47540 

Alqucive 

“  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ,  vapor 

cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  a — sobre  tonelag.  de  reg. 

irui  j 

47541 

Alqucrias 

carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — .  vapor 
cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integ.  de — 

iru  jk 

47542 

Alquez 

carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a  — ,  navio 
a  vela  cerca  de  —  tons.  de  capacidade  para  carga  a 
—  sobre  a  tonelagem  em  p/m 

irukl 

47543 

Alquicel 

carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a  — ,  navio 
a  vela  cerca  de — tons.  de  reg.  a — sob.  a  tonel.  de  reg. 

irulm 

47544 

Alquifol 

carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a  — ,  navio 
a  vela  cerca  de — tons.  de  reg.  pela  somma  integ.  de — 

irumn 

47545 

Alquilaba 

carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ,  cerca 
de  —  tons..  de  carga  geral  a  —  por  ton.,  segundo  a 
escala  de  tonelagem 

iruno 

47546 

Alquilo 

carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ,  cerca 
de  —  tons.  de  juta  a  — 

iruop 

47547 

Alquimia 

carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ,  cerca 
de  —  tons.  de  algodào  a  —  por  ton.  de  40  pés  cubicos 

iruqr 

47548 

Alquimico 

carregando  em  nào  mais  dé  quatro  lugares,  a — .  cerca 
de  —  tons.  de  algodào  a  —  por  ton.  de  peso 

irurs 

47549 

Alquinal 

carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — .  cerca 
de  —  tons.  de  linhaca  a  — 

trust 

47550 

Alquitira 

carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — .  cerca 
de  —  tons.  de  semente  de  nabica  a  — 

843 


irutu 

iruuv 

iruvw 

iruwx 

iruxy 

iruy  z 

iruza 

irvao 

irvdr 

irves 

irvgu 

irviw 

irvky 

irvma 

irvob 

irvre 

irvsf 

irvuh 

irvvi 

irvyl 

irvzm 

irwac 

irwbd 
irwc  e 
irwe  g 

irwgi 

irwh  j 
irwik 

irwkm 

irwmo 
i  rwoq 
irwpr 
irwsu 
irwtv 
irwuw 
ìrwwy 
irwya 
irxap 

irxcr 

i  rxds 
i  rxet 
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47551 

Alradhi 

47552 

Alramech 

47553 

Alraun 

47554 

Alrededor 

47555 

Alrota 

47556 

Alsaciano 

47557 

47558 

Alsacien 

A  [sarda 

47559 

Alsarum 

47560 

47561 

Alsbaldig 

Alsebran 

47562 

Alsem 

47563 

47564 

47565 

47566 

47567 

47568 

AUemolie 

Alsemsap 

Alseodafne 

Alserimus 

Alsidie 

Alsinelle 

47569 

Alsiosae 

47570 

47571 

Alsiosos 

Alsisti 

47572 

Alsitabam 

47573 

47574 

47575 

Alsitamus 

Alsitaret 

Alsitavì 

47576 

Alsites 

47577 

47578 

Alsium 

Alstnede 

47579 

Alsnog 

47580 

47581 

47582 

47583 

47584 

47585 

47586 

47587 

47588 

Alsobald 

Alsodeas 

Alsof 

Alsofort 

A  Is  orni  tre 

Alsophila 

Alstoen 

Alstonite 

Altabaixo 

47589 

Altabo 

47590 

47591 

Altabunt 

A  Ita  clave 

Portos  da  India  Orientai,  China  e  Japào — continuando 

Costa  de  Malabar,  carregando  em  nàó  mais  de  quatro  lugares,  a  — ,  cerca 
de  —  tons.  de  trigo  a  — ■ 

carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ,  cerca 
de  tons.  de  semente  oleosa  e/ou  trigo  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ,  cerca 
de  —  tons.  de  arroz  a  — 

carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ,  cerca 
de  —  saccos  de  arroz  a  —  por  picul  CI 3 3  [4  lbs.) 
carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ,  cerca 
de  —  saccos  de  arroz  a  —  por  sacco 
carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ,  cerca 
,  de- — tons.  de  assucar  muscovado  a —  [de — tons.de — 

carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ,  cerca 
Manillia  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 
capacidade  em  p/m 

a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  sobre  a  tonelagem 
de  reg.  [de  — 

a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai 

a  — ;  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  capacidade  para  carga  a 

—  sobre  a  tonelagem  em  p/m 

a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  sobre  a  tonela¬ 
gem  de  reg.  [de  — 

a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma  integrai 
“  a  —,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  a  — 

"  a  - — -,  cerca  de  —  tons.  de  café  a  — 

"  a  —,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  e/ou  café  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  canhamo  a  — 

M'auricias  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 
capacidade  em  p/m 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  sobre  a  tonela¬ 
gem  de  reg.  [de  — 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  capacidade  para  carga 

a  —  sobre  a  tonelagem  em  p/m 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  sobre  a  tone¬ 
lagem  de  reg.  [integrai  de  — 

“  a  —,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  importancia 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  a  — 

Moulmein  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 
capacidade  em  p/m 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  sobre  a  tonela¬ 
gem  de  reg.  fde  — 

a  — .  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai 
“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  capacidade  para  carga 

a  —  sobre  a  tonelagem  em  p/m 

“  a  —,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  sobre  a  tone¬ 
lagem  de  reg.  [gral  de  — 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma  inte- 
“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  teca  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  eargas  de  teca  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  eargas  de  madeira  a — 

“  a  —,  cerca  de  —  tons.  de  arroz  a  — 

“  a  — .  cerca  de  —  saccos  de  arroz  a  —  por  picul  (133Và  lbs.) 

“  a  — ,  cerca  de  —  saccos  de  arroz  a  —  por  sacco 

••  a  — .  cerca  de  —  tons.  de  assucar  a  — 

Nagasaki  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 
capacidade  em  p/m 

••  a  - — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  sobre  a  tonela¬ 
gem  de  reg.  [de  — 

“  a  — .  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai 
a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  capacidade  para  carga  a 
a  —  sobre  a  tonelagem  e  ni  p/m 
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de  codigo 

irxft 

47592 

Altaforma 

irxix 

47593 

Altaich 

irx  jy 

47594 

Altalena 

irxla 

47595 

Alt  al  evo 

irxod 

47596 

Altambonr 

irxpe 

47597 

Altamente 

irxsh 

47598 

Altameron 

irxti 

47599 

Alt  amira 

irxu  j 

47600 

Altanchen 

irxyn 

47601 

Altancro 

irxzo 

47602 

Altaneus 

ìryad 

47603 

Altanquia 

irybe 

47604 

Alt  ara ge 

irycf 

47605 

Aitar  bild 

irydg 

47606 

Aitar  eros 

iryeh 

47607 

Altcrinho 

iryfi 

47608 

Aitar  iste 

irygj 

47609 

Altartuch 

iryhk 

47610 

Altatae 

iryil 

47611 

Altatos 

iry  jm 

47612 

Al.tatur 

irykn 

47613 

Altavela 

irylo 

47614 

Aitavi 

irymp 

47615 

Altbart 

irynq 

47616 

Altbinder 

iryor 

47617 

Alteabas 

iryps 

47618 

Altearan 

iryqt 

47619 

Alt  e  are 

iryru 

47620 

Altellae 

irys  v 

47621 

Altenesch 

irytw 

47622 

Altenias 

iryux 

47623 

Alteo 

iryvy 

47624 

Alteraban 

irywz 

47625 

Alteradas 

iryxa 

47626 

Alter  odor 

4  ryyb 

47627 

Alterando 

iry  zc 

47628 

Alterant 

ir  zaq 

47629 

Alteraseis 

ir  zbr 

47630 

Alteraste 

i  r  zcs 

47631 

Alterativo 

Portos  da  India  Orientai,  China  e  Japào — continuagào 

Nagasaki  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  sobre  a  tone¬ 
lagem  de  reg.  [gral  de  — 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma  inte- 

“  a  — ,  cerca  de  — *  tons.  de  arroz  a  — 

Penang  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a  ca- 
pacidade  em  p/m 

a  — -,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  sobre  a  tone- 
lagem  de  reg. 

a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de — 
“  a  - — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  capacidade  para  carga  a 
—  sobre  a  tonelagem  em  p/m 

“  a  — ,  nayio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  sobre  a  tonela¬ 
gem  de  reg.  [de  — 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma  integrai 

Fondicherry  à  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  gerai  a  —  sobre 
a  capacidade  em  p/m  [lagem  de  reg. 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  sobre  a  tone- 

11  a  - — ,  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  som.  integ.  de — 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  capacidade  para  car¬ 

ga  a  —  sobre  a  tonelagem  em  p/m  [tonelagem  de  rég. 
“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  sobre  à 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  - — >  tons.  de  reg.  pela  somma  in- 

“  a  —,  cerca  de  —  tons.  de  sementes  a  ; —  ttegral  de  — 

“  e/ou  Coconada  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga 

geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
“  e/ou  Coconada  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  — 

sobre  a  tonelagem  de  reg. 

“  e/ou  Coconada  a  —,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela 

somma  integrai  de  — 

“  e/ou  Coconada  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  capa¬ 

cidade  para  carga  a  —  sobre  a  tonelagem  em  p/m 
“  e/ou  Coconada  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg. 

a  —  sobre  a  tonelagem  de  reg.  (pela  somma  integ.  de — 
e/ou  Coconada  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg. 
e/ou  Coconada  a  —,  cerca  de  —  tons.  de  sementes  a  — 

Rangoon  a  — ,  vapor  para  cerca  de  - —  tons.  de  carga  geral  a - sobre  a 

capacidade  em  p/m 

a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  sobre  a  tonelagem 
de  reg. 

a  —,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integ.  de — 
a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  capacidade  para  carga  a 
—  sobre  a  tonelagem  em  p/m  t 

a  —,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  sobre  a  tonela¬ 
gem  de  reg.  [gral  de  — 

a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma  inte- 
“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  teca  a  — 

“  a  —,  cerca  de  —  cargas  de  teca  a  —  > 

“  a  — ,  cerca  de  —  cargas  de  madeira  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  arroz  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  saccos  de  arroz  a  —  por  picul  (133%  lbs.) 
a  — ,  cerca  de  —  saccos  de  arroz  a  —  por  sacco 
e/ou  Moulniein  a  — ,  vapor  para  cerca  de  (*—  !  tons.  de  carga 
geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p /m 
e/ou  Moulmein  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  — ■ 
sobre  a  tonelagem  de  reg. 

“  e/ou  Moulmeln  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela 
somma  integrai  de  — 

e/ou  Monlmein  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  capacl- 
dade  para  carga  a  —  sobre  a  tonelagem  em  p/m 
e/ou  Moulmeln  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  — 
sobre  a  tonelagem  de  reg. 
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Numero 
de  codigo 

Falavra 
de  codigo 

irzeu 

47632 

Altercatto 

irzrw 
irziy 
irzka 
ir  zoe 
ir  zpf 
ir  zrh 
ir  Z8i 

47633 

47634 

47635 

47636 

47637 

47638 

47639 

Altercavi 

Alterchi 

Alterchino 

Altercula 

Alterculis 

Alterigia 

Altering 

irzt  j 

47640 

Altemaba 

irzulc 

47641 

Altemiez 

ir  zvl 

47642 

Alternos 

ir  zyo 

47643 

Alt  erosa 

isaaq 

47644 

Alt  eros  os 

isabr 

isacs 

47645 

47646 

Alter plex 
Alterquen 

ìsadt 

47647 

Alterreif 

isaeu 

47648 

Altersgrau 

isafv 

47649 

Alterthum 

isagw 

47650 

Allerutri 

isahx 

47651 

Alt  esse 

iBaiy 

47652 

Alt f rati 

isa  j  z 

47653 

Altfuchs 

isaka 

47654 

Altgeige 

isalb 

47655 

Althaeam 

i  sanie 

47656 

Althaeis 

isand 

47657 

Althans 

isapf 

47658 

Althepus 

isarh 

47659 

Altherr 

isasì 

47660 

Altiboio 

|sat  j 
1  sauk 
isavl 

47661 

47662 

47663 

Alticomis 

Altificare 

Altihed 

i  sawm 
isa-xn 

47664 

47665 

Altifrons 

Altify 

Portos  da  India  Orientai,  China  e  Japào — continuando 

Rangoon  e/ou  Monlmein  a  — ,  navlo  a  vela  cerca  de  —  tona,  de  reg.  pela 
somma  Integrai  de  — 

“  e/ou  Monlmein  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  teca  a  — 

“  e /ou  Monlmein  a  — ,  cerca  de  —  cargas  de  teca  a  — 

“  e /ou  Monlmein  a  — ,  cerca  de  —  cargas  de  madeira  a  — 

“  e/ou  Monlmein  a  — ,  cerca  de  tons.  de  arroz  a  —  [133%  lba.) 

“  e/ou  Monlmein  a  — ,  cerca  de  —  saccos  de  arroz  a  —  por  plcul 

“  e /ou  Monlmein  a  — ,  cerca  de  —  saccos  de  arroz  a  —  por  sacco 

Porto#  de  Arroz,  carregando  em  n&o  mais  de  dols  portos,  a  — ,  vapor  para 
cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a  capa- 
cidade  em  p/m 

“  carregando  em  n&o  mais  de  dois  portos,  a  — ,  vapor  cer¬ 

ca  de  —  tons.  llq  .de  reg.  a  —  sobre  a  tonelag.  de  reg. 

“  carregando  em  nfto  mais- de  dois  portos,  a  — ,  vapor  cer¬ 

ca  de  tons.  liq.  de  reg,  pela  somma  integrai  de  — 

“  carregando  em  n&o  mais  de  dois  portos,  a  — ,  navio  a 

vela  cerca  de  —  tons.  de  capacidade  para  carga  a  — 
sobre  a  tonelageip  em  p/m 

“  carregando  em  n&o  mais  de  dois  portos,  a  — ,  navio  a 

vela  cerca  de— tons.  de  reg.  a — sob.  a  tonelag.  de  reg. 

“  carregando  em  n&o  mais  de  dois  portos,  a  —,  navio  a 

vela  cerca  de — tons.  de  reg.  pela  somma  integrai  de — 
car.  em  n&o  mais  de  dois,  a  — ,  e/de  —  tons  arroz  a  — 
carregando  em  n&o  mais  de  tres  portos,  a  — ,  vapor  para 
cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a  capacl- 
dade  em  p/m 

carregando  era  n&o  mais  de  tres  portos,  a  — ,  vapor  cer¬ 
ca  de — ton3.  liq.  de  reg.  a — sobre  a  tonelagem  de  reg. 
carregando  em  n&o  mais  de  tres  portos,  a  — ,  vapor  cer¬ 
ca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 
carregando  em  n&o  mais  de  tres  portos,  a  — ,  navio  a 
vela  cerca  de  —  tons.  de  capacidade  para  carga  a  — 
sobre  a  tonelagem  em  p /m 

carregando  em  n&o  mais  de  tres  portos.  a  — ,  navio  a 
vela  cerca  de — tons.  de  reg.  a — sob.  a  tonelag.  de  reg. 
carregando  em  n&o  mais  de  tres  portos,  a  — ,  navlo  a 
vela  cerca  de — tons.  de  reg.  pela  somma  integrai  de — 
carregando  em  n&o  mais  de  tres  portos,  a  — .  cerca  de — 
tons.  de  arroz  a  — 

carregando  em  n&o  mais  de  quatro  portos,  a  — ,  vapor 
para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 
capacidade  em  p/m 

carregatido  em  n&o  mais  de  qua{ro  portos,  a  — .  vapor 
cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  a — sob.  a  tonelagem  de  reg. 
carregando  em  n&o  mais  de  quatro  portos,  a  — ,  vapor 
cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de — 
carregando  em  n&o  mais  de  quatro  portos.  a  — ,  navio  a 
vela  cerca  de  —  tons.  de  capacidade  para  carga  a  — 
sobre  a  tonelagem  em  p /m 

carregando  em  n&o  mais  de  quatro  portos,  a  — ,  navio  a 
vela  cerca' de — tons.  de  reg.  a — sobre  a  tonelag.  de  reg. 
carregando  em  n&o  mais  de  quatro  portos,  a  — -,  navio  a 
vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma  integ.  de  — 
carregando  em  nfto  mais  de  quatro  portos,  a  — .  cerca 
de  —  tons.  de  arroz  a  — 

Saig&o  a  — .  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a  ca¬ 
pacidade  em  p/m 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a — sobre  tonelag.  de  reg. 

“  a  — ,  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de— 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  capacidade  para  carga  a 

—  sobre  a  tonelagem  em  p/m  [de  reg. 

a  — ,  navlo  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  sobre  a  tonelagem 
“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de — tons.  de  reg.  pela  somma  integ.  de — 
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isayo 

47666 

Altifying 

Salgào  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  arroz  a  — 

Isazp 

47667 

Altilem 

“  a  — ,  cerca  de  —  saccos  de  arroz  a  —  por  picul  (133  ^  Ibs.) 

isbad 

47668 

Altilium 

a  — ,  cerca  de  —  saccos  de  arroz  a  —  por  sacco 

lsbbe 

47669 

Attilla 

Bli&nghal  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 

isbeh 

47670 

Altiloque 

capacidade  em  p/m 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  — 

sobre  a  tonela- 

isbfi 

47671 

Aitine  ar 

gem  de  reg. 

"  a  — ,  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integ.  de — 

isbil 

47672 

Altingat 

“  a  —,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  capacidade  para  carga 

isbkn 

47673 

Altipetam 

a  —  sobre  a  tonelagem  em  p/m 
“  a  - — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a 

[lagem  de  reg. 
—  sobre  a  tone- 

isblo 

47674 

Altipetis 

“  a  - — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela 

fde  — 

somma  integrai 

isbor 

47675 

Altipiano 

Smgapura  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 

isbps 

47676 

Altisimos 

capacidade  em  p /m 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  — 

sobre  a  tonela- 

lsbru 

47677 

Altisonae 

gem  de  reg.  [de  — 

a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai 

isbsv 

47678 

Altisono 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  capacidade  para  carga 

isbtw 

47679 

Altistin 

a  —  sobre,  a  tonelagem  em  p/m 
a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  - 

—  sobre  a  tone- 

ìsbux 

47680 

Altitudo 

lagem  de  reg.  [de  — ■ 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de— tons.  de  reg.  pela  somma  integrai 

isbvy 

47681 

Attiva 

Swatow  a  — ,  vapor  para  cejrca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre'a  ca- 

isbxa 

47682 

Altivago 

pacidade  em  p/m 

a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  sobre  a  tonelagem 

isbyb 

47688 

Altiveceis 

de  reg. 

“  a  — ,  vapor  cerca  de — tons.  liq..  de  reg.  pela  somma  integrai  de — 

iscar 

47684 

Altivecer 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  capacidade  para  carga  a 

iscbs 

47685 

Altivesas 

—  sobre  a  tonelagem  em  p/m 
"  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  — 

sobre  a  tonela- 

iscct 

47686 

Altivole 

gem  de  reg.  [de  — 

a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma  integrai 

iscdu 

47687 

Altivolis 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  a  — - 

iscev 

47688 

Altmark 

Tiawanfoo  e/ou  Takao  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons. 

de  carga  geral 

ischy 

47689 

Altmeister 

a  —  sobre  a  capacidade  da  carga  em  p/m 
e/ou  Takao  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  so- 

isciz 

47690 

Altmond 

bre  a  tonelagem  de  reg. 

e/ou  Takao  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela 

isc  ja 

47691 

Altnote 

somma  integrai  de  — 

e/ou  Takao  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons 

de  capacidade 

ìscmd 

47692 

Altoris 

,  parà  carga  a  —  sobre  a  tonelagem  em  p/m 

e/ou  Takao  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  — 

iscne 

47693 

Altorutn 

sobre  a  tonelagem  de  reg. 

e/ou  Takao  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela 

iscof 

47694 

Altozano 

somma  integrai  de  — 

e/ou  Takao  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  assucar 

a  — 

iscrl 

47695 

Altramuz 

e/ou  Takao  e/ou  Swatow  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons. 

iscs  j 

47696 

Altreise 

de  carga  geral  a  —  sobre  a  capacidade  em 
■  “  e/ou  Takao  e/ou  Swatow  a  — ,  vapor  cerca  de 

P/m 

—  tons.  liq.  de 

iscul 

47697 

Alt  rie  em 

reg.  pela  somma  integrai  de  — 
e/ou  Takao  e/ou  Swatow  a  — ,  vapor  cerca  de 

—  tons.  liq.  de 

iacxo 

47698 

Altricis 

reg.  pela  somma  integrai  de  —  ' 
e/ou  Takao  e/ou  Swatow  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons. 

iscyp 

47699 

Altronde 

de  capacidade  para  carga  a  —  sobre  a  tonelagem  em  p/m 
e/ou  Takao  e/ou  Swatow  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons. 

isdae 

47700 

Altrorsus 

de  reg.  a  —  sobre  a  tonelagem  de  reg. 
e/ou  Takao  e/ou  Swatow  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons. 

isddb 

47701 

Altrotale 

de  reg.  pela  somma  integrai  de  —  [a  — 

e/ou  Takao  e/ou  Swatow  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  assucar 

isdei 

47702 

Altruisme 

Tutlcorlm  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 

capacidade  em  p/m 

* 
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isdfi 

ìsdim 

isdko 

isdos 

isdpt 

isdqu 

isdsw 

isduy 

isdwa 

i  s  dyc 

'  seas 
sebt 

isecu 

i  s  e  dv 
iseew 

isefx 

isegy 

isehz 

ise  jb 

isekc 

iseld 

iseme 

isenf 

ise  og 

iseph 

iseqi 

iser  j 

isesk 

isetl 

iseum 

isevn 

i  sewo 

isexp 

ìseyq 

ise  zr 


Numero 
de  codigo 

47703 

47704 

47705 

47706 

47707 

47708 

47709 

47710 

47711 

47712 

47713 

47714 

47715 

47716 

47717 

47718 

47719 

47720 

47721 

47722 

47723 

47724 

47725 

47726 

47727 

47728 

47729 

47730 

47731 

47732 

47733 

47734 

47735 

47736 

47737 


Palavra 
de  codigo 

Altrmstic 

Altsleutel 

Altspeler 

Altstadt 

Altsucht 
Alturiere 
Altviola 
Altwasser 
Al  twin 

Altzanger 

A  Inatta 
Aiuccia 

Aluciaban 

Aluciado 

Aluciares 

Aluciaron 

Aluciemos 

Alucines 

Alucinor 

Alucitam 

Alucite 

A  lue os 

Aludiendo 

Aludieran 

Aludiras 

Aludiste 

Aluguel 

Aluinbad 

Aluinerts 

Aluinkuip 

Aluinrood 

Aluinvat 

Aluinzout 

A  lula 

Alutnbra 


Portos  da  India  Orientai,  China  e  Japào — continuaqào 

Tuticorim  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tonè.  liq.  de  reg.  a  —  sobre  a  tonela- 
gem  de  reg. 

a  — ,  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  Integ.  de— 
a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  capaeidade  para  carga 
a  —  sobre  a  tonelagem  em  p /m 
a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  sobre  a  tone¬ 
lagem  de  reg.  [gral  de  — 

a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  tons.  de  reg.  pela  somma  inte- 
■  “  a  —,  cerca  de  —  tons.  de  algodào  a  —  por  ton. 

■  a  — y  cerca  de  —  tons.  de  algodào.  a  —  por  40  pés  cùbicos 

■  a  — ,  cerca,  de  — tons.  de  juta  a  —  por  ton. 

Yokohama  a  —,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 
capaeidade  em  p/m 

a  - — ,  vapor  cerca  de  - —  tons.  liq.  de  reg.  a  — ■  sobre  a  tonela¬ 
gem  de  sreg.  [de  — 

“  a  —,  vapor  cerca  de  — -  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  capaeidade  para  carga 

a  —  sobre  a  tonelagem  em  p /m 

“  a  — ,  navio  a  vela  perca  de  ^r-  tons.  de  reg.  a  * —  sobre  a  tone¬ 
lagem  de  reg.  [gral  de  - — ■ 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma  inte- 

“  a  — >  cerca  de  —  tons.  de  arron  a  — 
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isf  af 

Numero 
de  codigo 

47738 

Palavra 
de  codigo 

Alumbrado 

isf  eh 

47739 

Alumbres 

isfdi 

47740 

Alumero 

isf  e  j 

47741 

Alumiane 

isf  gl 

47742 

Aluminas 

isf  in 

47743 

Alumineux 

isf  io 

47744 

Aluminico 

isfns 

47745 

Aluminite 

isf  ot 

47746 

Alumish 

i  s  f  pu 

47747 

Alunabas 

isfty 

47748 

Alunage 

isfuz 

47749 

Alunaran 

isf  va 

47750 

Alunarias 

isfyd 

47751 

Alunen 

isf  ze 

47752 

A  lunerie 

isgat 

47753 

Aluneux 

isgbu 

47754 

Aluniere 

isgdw 

47755 

Alunifero 

isgex 

47756 

Alunogen 

isgfy 

47757 

Aluntium 

isgha 

47758 

Alurne 

isgib 

47759 

Alurgide 

isgle 

47760 

Alusiva 

isgng 

47761 

Alustraba 

is  gob 

47762 

Alustrar 

isgpi 

47763 

Alustreis 

isgsl 

47764 

Alutaciae 

is  gtm 

47765 

Alutacios 

isgun 

47766 

Alutacium 

isgvo 

47767 

Alutere 

isgyr 

47768 

Alutiarum 

is  gzs 

47769 

Alvaca 

ishag 

47770 

Alvanie 

ishbh 

47771 

Alvarado 

ishei 

47772 

Alvaro 

i  shd  j 

47773 

Alvazil 

PORTOS  D’AMERICA  DO  NORTE, 

Annapolis  a  Bondres,  cerca  de  —  barrlcas  de  mag&s  a  — 

“  a  Biverpool,  cerca  de  —  barricas  de  mag&s  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  barricas  de  mag&s  a  — 

Apalachlcola  a  — ,  cerca  de  —  cargas  de  madeira  talhada  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  standards  de  madeira  serrada  a  — 

“  a  7—,  cerca  de  —  cargas  de  madeira  talhada  a  — ,  e  cerca 

de — standards  de  madeira  serrada  a —  [capacidade  em  p/m 
Baltimore  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  a—,  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integ.  de — 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre 

a  capacidade  em  p/m 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a — por  ton.  de  reg. 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de — tons.  de  reg.  pela  som.  integ.  do — 

“  a  — ,  cerca  de  —  quarters  de  cereaes  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  quarters  de  cereaes  a  —  completando  com 

“  a  — ,  cerca  de  —  barricas  de  farinha  a  —  [farinha  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  saccos  de  farinha  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.,  cereaes  até  ao  reg.  liq.  a 

— ,  o  restante  de  carga  geral  a  pregos  correntes.  equiva¬ 
lente  a  —  m/m 

a  —,  cerca  de  —  fardos  de  algodfto  a  —  e  5%;  compressi© 
por  conta  do  navio 

a  ’  cerca  de  tons.  liq.  de  reg.  para  algod&o  em  fardos  a 
por  ton.  de  reg.,  sem  desp.  de  comp.  e  estiva  para  o  nav. 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algodio  em  fardos  pela 
somma  integrai  de  — ,  sem  desoesas  de  compress&o  e 

estiva  para  o  nav[o 

a  ’  cerca  de  tons.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg.  com  trlgo 
e/ou  milho  n&o  excedendo  da  tonelagem  de  reg.,  comple¬ 
tando  com  algod&o,  livre  de  compress&o  [barrii 

ao  Mavre,  cerca  de  —  barris  de  tabaco  a  —  e  5  por  cento  por 
ao  Xavre,  cerca  de  barris  de  tabaco  a  —  e  5  por  cento, 
completando  com  cereaes  a  — 

ao  Xavra,  cerca  de  —  fardos  de  algod&o  a  —,  e  5  por  cento, 
compress&o  por  conta  do  navio 

ao  Kavre,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algod&o  em  far¬ 
dos  a  —  por  ton.  de  reg.,  sem  despesas  de  compress&o  e 
estiva  para  o  navio 

ao  Kavre,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algod&o  em  far¬ 
dos  pela  somma  integrai  de  — ,  sem  despesas  de  compres- 
sào  e  estiva  para  o  navio  fp0r  barrii 

a  Bordeus,  cerca  de  —  barris  de  tabaco  a  —,  e  5  por  cento 

a  Bordeus,  cerca  de  —  barris  de  tabaco  a  — ,  e  5  por  cento, 

completando  com  cereaes  a  —  [p0r  barrii 

a  Bremen,  cerca  de  —  barris  de  tabaco  a  —  e  5  por  cento 

a  Bremen,  cerca  de  —  barris  de  tabaco  a  —  e  5  por  cento, 

completando  com  cereaes  a  — 

a  Bremen,  cerca  de  —  fardos  de  algodào  a  — ,  e  5  por  cento, 
despesas  de  compress&o  por  conta  do  navio 
a  Bremen,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algodào  em  far¬ 
dos  a  por  ton.  de  reg.,  sem  despesas  de  compress&o  e 
estiva  para  o  navio 

a  Bremen,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algod&o  em  far¬ 
dos  pela  som.  int.  de  — ,  sem  desp.  de  comp.  est.  p /o  navio 
a  Biverpool,  cerca  de  —  fardos  de  algod&o  a  — ,  e  5  por  cento, 
compressào  por  conta  do  navio 
a  Biverpool,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algodao  em 
fardos  a  —  por  ton.  de  reg.  sem  despesas  de  compress&o  e 
estiva  para  o  navio 

a  Biverpool,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algod&o  em 
fardos  pela  comma  ìcegral  de  — -,  e  ^  despesas  de  com¬ 
press&o  e  estiva  para  o  navio 
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ìshek 


ìsi 
isi 
isiic 


ìsike 


ìsìpi 

isiqk 

isirl 

i  s  i  sm 

isitn 

isivp 
isixr 
isiys 
ìsi  zt 
is  jah 

is  jbi 
i  s  jel 

is  jgn 
is  jno 
is  jip 

i  s  jkr 
is  jmi 
is  jov 
is  jry 

is  jsz 
is  jta 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo  , 

47774 

Alvearios 

47775 

Alvearium 

47776 

Alveated 

47777 

Alveatos 

47778 

Alveatum 

47779 

Alveolary 

47780 

Alveoli 

47781 

Alveoline 

47782 

Alveus 

47783 

Alvicaras 

47784 

Alviduco 

47785 

Alvino  s 

47786 

Alvorens 

47787 

Alwakidi 

47788 

Alweder 

47789 

A  Iw  et  end 

47790 

Alyattes 

47791 

Alyba 

47792 

Alycoea 

47793 

Alytnphie 

47794 

Alypon 

47795 

Alypus 

47796 

Alysius 

47797 

Alyssoide 

47798 

Alyssum 

47799 

Alyxie 

47800 

Alyzea 

47801 

Alzabamos 

47802 

Alzabile 

47803 

Alzaderas 

47804 

Alzadora 

47805 

Alzatnos 

47806 

Alzando 

47807 

Alzapanos 

47808 

Alzapies 

47809 

Alzaprimo 

47810 

Alzar as 

47811 

Alzare 

47812 

Alzarian 

47813 

Alzarono 

47814 

Alzassi 

47815 

Alzateas 

47816 

Alzatie 

47817 

Alzatura 

47818 

Alzava 

Portos  d’America  do  Norte — continuacào 

Baltimore  a  — ,  cerca  de  —  barris  de  petroleo  a  — ,  e  5  por  cento  por  bar* 
rii,  eheio  ou  nào  [nào 

^  — >  cerca  de  —  barris  de  petroleo  a  —  por  barrii,  eh  aio  ou 
a  — ,  cerca  de  —  caixas  de  petroleo  a — por  caixa,  e  5  por  cento 
a  — ,  cerca  de  —  caixas  de  petroleo  a  —  por  caixa 
à  —,  cerca  de  —  tons.  de  carogos  de  algodào  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  breu,  agua-raz,  etc.  a  — 

Bathurst  (W.  S.)  a  —  cerca  de  —  cargas  de  madeira  talhada  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  standards  de  madeira  serrada  a  — 
a  — ,  cerca  de — standards  pranchas  e  taboas  delg.  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  delgadas 
e/ou  taboas  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 

Beanfort  (S.  C.)  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  phosphatos  a  — 

Boston  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a  ca- 
pacidade  em  p /m 

a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 
a  — ,  vapor  cerca  de— tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de — - 
a  — ,  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  so¬ 
bre  a  capacidade  em  p /in 

a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

a  — ,  navio  a  vela  cerca  de — tons.  de  reg.  pela  somma  integ.  de — 

“  a  — ,  cerca  de  —  quarters  de  cereaes  a  — 

“  a  - — ,  cerca  de  —  quarters  de  cereaes  a  — ,  completando  com  fa- 

rinha  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  barricas  de  farinha  a  — 

“  a  - — ,  cerca  de  —  saccos  de  farinha  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.,  cereaes  até  ao  reg.  liq.  a  — ;  o 
restante  carga  geral  a  pregos  correntes,  equivalente  a  —  m/m 

o 

“  ao  Havre,  cerca  de  —  barris  de  tabaco  a  —  e  5  por  cento  por 
barrii 

“  ao  Kavr«,  cerca  de,  —  barris  de  tabaco  a  —  e  5  por  cento  com¬ 
pletando  com  cereaes  a  — 

“  a  Bordeùs,  cerca  de  —  barris  de  tabaco  a  — ,  e  5  por  cento  por 
barrii 

“  a  Bordeus,  cerca  de  —  barris  de  tabaco  a  —  e  5  por  cento,  com¬ 
pletando  com  cereaes  a  — - 

“  a  Bremen,  cerca  de  —  barris  de  tabaco  a  — ,  e  5  por  cento  por 
barrii 

“  a  Bremen,  cerca  de  —  barris  de  tabaco  a  — ,  e  5  por  cento,  com¬ 
pletando  com  cereaes  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  breu,  agua-raz,  etc.  a  — 

Bridgewater  (N.  S.)  a  — ,  cerca  de  —  cargas  de  madeira  talhada  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  standards  de  madeira  serrada  a  — 

“  a  — ,  cerca  de — standards  pranchas  e  .taboas  del.  a — 

“  a  — -,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  delga¬ 

das  e/ou  taboas  a  — 

“  a  —,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 

Charleston  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre 
a  capacidade  em  p/m 

a  — .  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  a  — ,  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  int.  de — 

“  a  — ,  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — 

sobre  a  capacidade  em  p/m 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de — tons.  de  reg.  a — por  ton.  de  reg. 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de — tons.  de  reg.  pela  som.  int.  de — 

“  a  — ,  cerca  de  —  quarters  de  cereaes  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  quarters  de  cereaes  a  — ,  completando  com 

farinha  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  barricas  de  farinha  a  — 

“  a  — cerca  de  —  saccos  de  farinha  a — 
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is  jub 

is  jxe 
isjyf 
iskav 

iskbw 

i  skdy 
ì  ske  z 

iskf  a 

iskid 

isk  je 

iskmh 

iskni 

isko  j 
isksn 

iskto 

iskup 

iskwr 

iskyt 
isk  zu 

islai 


i  s  1  b  5 
isldl 
islein 
islgo 
islxq 
islks 
islmu 
islow 
islqy 
ìslsa 
isluc 
i  s  Iwe 


islyg 

islzh 

ismaw 

ismcy 


Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

47819 

Alzavamo 

47820 

Alzavo  la 

47821 

Alziend 

47822 

Alzoo 

47823 

Alzulk 

47824 

47825 

Amabas 

Amabilità 

47826 

Amabilium 

47827 

Amabit 

1 

47828 

Amacare 

47829 

47830 

Amacayos 

Amacenos 

47831 

47832 

Amaciar 

Amacino 

47833 

Amacollar 

47834 

Amacollo 

47835 

Amacores 

47836 

Amacoztic 

47837 

Amacratic 

47838 

Amadamado 

47839 

47840 

47841 

47842  | 

47843  | 

47844  i 

47845 

47846 

47847 

47848 

47849 

47850 

47851 

47852 

47853 

47854 

Amadathus 

Amadeiste 

Amadelfo 

Amadelphe 

Amadinas 

Amadine 

Amadisant 

Amadocus 

Amadotier 

Amadotta 

Amadriade 

Amadrigar 

Amadrigo 

Amadrina 

Amadrines 

Amaestrar 

Portos  d’America  do  Norte-1- continuando 

Charleston  a  — .  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  ;  cereaes  até  ao  reg.  liq.  a 
— o  restante  carga  geral  a  pregos  correntes  equivalente  a 
—  m  /m 

“  a  — ,  cerca  de  —  fardos  de  algodào  a  — ,  e  5  por  cento,  com¬ 
pressa©  por  conta  do  navio 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algodào  em  fardos  a — 
por  ton.  de  reg.,  sem  desp.  de  conap.  e  estiva  para  o  navio 
a  — .  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algodào  em  fardos 
pela  somma  integrai  de  — ,  sem  cjespesas  de  compressào  e 
estiva  para  o  navio  «- 

“  a  — ,  ceica  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg.  com  trigo 

e /ou  milho  nào  excedendo  da  tonelagem  de  reg.,  comple¬ 
tando  com  algodào  sem  despesas  de  compressào  [barrii 
ao  Havre,  cerca  de  - — -  barris  de  tabaco  a  — ,  e  5  por  cento  por 
ao  Havre,  cerca  de  —  barris  de  tabaco  a  — ,  e  5  por  cento, 
completando  com  cereaes  a  — 
ao  Havre,  cerca  de  - — ■  fardos  de  algodào  a  — ,  e  5  por  cento, 
compressào  por  conta  do  navio 
ao  Havre,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algodào  eh  far¬ 
dos  a  —  por  ton.  de  reg.,  sem  despesas  de  compressào  e 
estiva  para  o  navio 

“  ao  Havre,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algodào  em  far¬ 
dos  pela  somma  integrai  de  — ,  sem  despesas  de  com¬ 
pressào  e  estiva  para  o  navio  [por  barrii 

“  a  Bordeus,  cerca  de  —  barris  de  tabaco  a  — ,  e  5  por  cento 
a  Bordeus,  cerca  de  —* barris  de  tabaco  a  — ,  e  5  por  cento, 
completando  com  cereaes  a  —  [por  barrii 

“  a  Biemen,  cerca  de  —  barris  de  tabaco  a  — ,  e  5  por  cento 
a  Bremen,  cerca  de  —  barris  de  tabaco  a  — ,  e  5  por  cento, 
completando  com  cereaes  a  — 
a  Bremen,  cerca  de  —  fardos  de  algodào  a  — ,  e  5  por  cento, 
compressào  por  conta  do  navio 
a  Bremen,  cerca  de  - —  tons.  liq.  de  reg.  para  algodào  em  far¬ 
dos  a  —  por  ton.  de  reg.,  sem  despesas  de  compressào  e 
estiva  para  o  navio 

a  Bremen,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algodào  em  far¬ 
dos  pela  somma  integrai  de  — ,  sem  despesas  de  com¬ 
pressào  e  estiva  para  o  navio 

a  Xiiverpool,  cerca  de  —  fardos  de  algodào  a  — ,  e  5  por  cen¬ 
to;  compressào  por  conta  do  navio 
a  Liverpool,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algodào  em 
fardos  a  —  por  ton.  de  reg.,  sem  despesas  de  compressào 
e  estiva  para  o  navio 

“  a  Iiiverpool,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algodào  em 
fardos  pela  somma  integrai  de  — ,  sem  despesas  de  com¬ 
pressào  e  estiva  para  o  navio  [barrii,  cheio  ou  nào 

a  — ,  cerca  de  —  barris  de  petroleo  a  — ,  e  5  por  cento  por 
a  — ,  cerca  de — barris  de  petroleo  a- — por  barrii,  cheio  ou  nào 
a  — ,  cerca  de — caixas  de  petroleo  a — por  caixa  e  5  por  cento 
a  — ,  cerca  de  —  caixas  de  petroleo  a  —  por  caixa 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  carogos  de  algodào  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  breu,  agua-raz,  etc.  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  phosphatos  a  — 

Rio  Coosaw  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — 

Dalhousie  a  — ,  cerca  de  —  cargas  de  madeira  talhada  a  — 

a  — ,  cerca  de  - —  standards  de  madeira  serrada  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  delgadas  e/ou  ta- 
“  a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  —  [boas  a  — 

Doboy  a  — ,  cerca  de  —  cargas  de  madeira  talhada  a  — 

“  a  — .  cerca  de  —  standards  de  madeira  serrada  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 


ìsndz 
ismea 
i  sitile 
ì  smlh 
i  smini 
ismok 

lsmpl 
ismso 
Ismuq 
ismvr 
ismyu 
isna  5 

isncl 

lsndm 

isnfo 

isnir 

isnkt 

isnlu 

Lsnox 

isnpv 

lsnra 

isnsb 

lsntc 

ìsnud 

isnve 


isnyh 


isnzi 

Isoax 

isoby 


Isoc  z 
isoda 


isoeb 
i  sof  c 
isogd 


isohe 

isolf 


lso  jg 
isokh 
isoli 
isomi 
isonk 
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Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

47855 

47856 

47857 

47858 

47859 

47860 

r 

Amafìnto 

Amafinius 

Amagabas 

Amagando 

Atnagaria 

Amago  star 

47861 

4786? 

47868 

47864 

47865 

47866 

Amago  sto 
Amagre  cer 
Amagre  cian 
Amagues 
Amaigri 
Amainadas 

47867 

47868 

47869 

47870 

47871 

47872 

Amainado 

Amainamos 

Amaioua 

Amairade 

Amaitinar 

Amaitino 

47878 

47874 

47875 

Amajadeis 

Amakousa 

Amalaban 

47876 

47877 

47878 

Amalacte 

Amaladir 

Amalago 

47879 

Amalarich 

47880 

Amalaseis 

47881 

47882 

Amalasonte 
Amale  eh 

47883 

Amalgamer 

47884 

Amalgamo 

47885 

Amalhoar 

47886 

Amali gue 

47887 

Amalloa 

47888 

Amalmaica 

47889 

Amalocia 

47890 

Amalthee 

47891 

47892 

47893  | 
47894 | 
47895 

Amaltheum 
A  malusta 
Amamantar 
Amamanto 
Amarne 

Portos  d’America  do  Norte — continuagào 

Doboy  a  — ,  cerca  de  — -  standards  pranchas,  taboas  del*,  e/ou  taboas  a— 
a  — ,  cerca  de  —  standard»  sobrados  a  — 

Empadrado  a  — ,  cerca  de  —  tona,  de  madeira  de  quebracho  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  cargas  de  madeira  talhada  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  standards  de  madeira  serrada  a  — 
Fernandina  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  reg.  para  madeira  a  —  por  mil  péa 
superflciaes  de  taboas  de  1  pollegada 
a  — ,  cerca  de  —  cargas  de  madeira  talhada  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  standards  de  madeira  serrada  a  — 

\ 

a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 
a  — ,  cerca  de — standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou, tab.  a — 
“  a  - — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 

Fredrikstadt  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  reg.  para  madeira  a — por  mil  pés 
superflciaes  de  taboas  de  1  pollegada 
“  a  — ,  cerca  de  —  cargas  de  madeira  talhada  a  — 

“  a  - — ,  cerca  de  —  standards  de  madeira  serrada  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 
“  a  — •,  cerca  de — standards  pranchas,  tab.  del.  e/ou  tab.  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 

Oalreaton  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  a  —  sobre  a  capa- 
cidade  em  p/m 

a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma  integrai  de — 

“  a  — ,  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — 

sobre  a  capacldade  em  p/m 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a — por  ton.  de  reg. 

a  — ,  navio  a  vela  cerca  de — tons.  de  reg.  pela  som.  Int.  de — 
“  a  — ,  cerca  de  —  fardos  de  algodào  a  — ,  e  5  por  cento,  com¬ 
pressilo  por  conta  do  navio 

“  a  — ,  cerea  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algodào  em  fardos  a. 

—  por  xon.  de  reg.,  sem  despesas  de  compressilo  e  estiva 

para  o  navio 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algodào  em  fardos  pela 
somma  integrai  de  — ,  sem  despesas  de  compresalo  e  estiva 
para  o  navio  f compressilo  por  conta  do  navio 

“  a  Bremen,  cerca  de  —  fardos  de  algodào  a  —  e  5  por  cento, 

“  a  Bremen,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algodào  em  far¬ 

dos  a  —  por  ton.  de  reg.,  sem  d/comp.  e  est.  p/o  navio 
“  a  Bremen,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algodào  em  far¬ 
dos  pela  somma  integrai  de  — ,  sem  despesas  de  compres- 
sào  e  estiva  para  o  navio 

“  ao  Havre,  cerca  de  —  fardos  de  algodào  a  — ,  e  6  por  cento, 
compressào  por  conta  do  navio 

« 

ao  Xaere,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algodào  em  far¬ 
dos  a  —  por  ton.  de  reg.,  sem  despesas  de  compressào  e 
f  estiva  para  o  navio 

“  ao  Havr«,  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  para  algodào  em  fardos 
pela  som.  int.  de  — ,  sem  d/comp.  e  est.  p/o  navio 
“  a  Biverpuol,  cerca  de  —  fardos  de  algodào  a  — ,  e  5  por  cento, 
compressào  por  conta  do  navio 

a  Iii-rerpool,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algodào  em  far¬ 
dos  a  —  por  ton.  de  reg.,  sem  despesas  de  compressào  • 
estiva  para  o  navio 

“  a  Eiverpool,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algodào  em  far¬ 
dos  pela  som.  int.  de  —,  sem  d/comp.  e  est  p/o  navio 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg.  com  trigo 
e/ou  milho  nào  excedendo  a  tonelagem  de  reg.,  comple¬ 
tando  com  algodào  livre  de  compressào 
“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  caroqos  de  algodào  a  — 

Halifax  a  — ,  cerca  de  —  cargas  de  madeira  talhada  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  standards  de  madeira  serrada  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 

“  a  —,  cerca  de — standards  pranchas,  taboas  delg.  e/ou  taboas  a-** 
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isool 
i  sopra 
isoqn 
isoro 
isosp 
isotq 
isour 

isovs 


isowt 


isoxu 

isoyv 


isozw 
ispak 
ispbl 
iapdn 
ì  speo 
ispis 


ispku 


ispoy 


ìspqa 
ispsc 
i  spue 
ispyi 
isqay 
isqca 
isqec 


isqom 

ìsqpn 

isqqo 

isqtr 

ìsqus 

isqwu 

isqyw 


isral 

ispcn 

isrdo 

isrep 

iargr 


852 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

47896 

Amanaste 

47897 

Amancebar 

47898 

Amane  ebo 

47899 

Amancillar 

47900 

Amancillo 

47901 

Amando 

47902 

Amandaie 

47903 

Amandam 

47904 

Amandantis 

47905 

|  Amandavi 

47906 

|  Amandel 

47907 

Amandelen 

47908 

Amanderis 

47909 

Amandical 

47910 

Amandier 

47911 

Amandone 

47912 

Amandouri 

47913 

Amanebas 

47914 

Amanebit 

47915 

Amanebunt 

47916 

Amane  cian 

47917 

Amaneraba 

47918 

Amanezco 

47919 

Amanicum 

47920 

Amanitine 

47921 

Amanoa 

47922 

Amanojaba 

47923 

Amanojar 

47924 

Amanojeis 

47925 

Amansamos 

47926 

Amansar 

47927 

Amanserat 

47928 

Amansmn 

47929 

Amantais 

47930 

Amantaras 

47931 

Amanteler 

47932  | 

Amanten 

47933  | 

Amantesco 

47934  | 

Amanthon 

47935  | 

Amantille 

47936  j 

Amanza 

Portos  d’America  do  Norte — continuagào 

Halifax  a  — ,  cerca  de  standards  sobrados  a  — 

Mii&xuichi  a  — .  cerca  de  —  cargas  de  madeira  talhada  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  standards  de  madeira  serrada  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 
a  — ,  cerca  de — standards  pranchas,  tab.  del.  e/ou  taboas  a  — 
“  a  — ,  cerca  de  — •.  standards  sobrados  a  — 

Mobil*  a  — ,  cerca  de  —  fardos  de  algodào  a  —  e  5  por  cento,  compressào 
por  conta  do  navio 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algodfio  em  fardos  a  — 

por  ton.  de  reg.,  sem  dtspesas  de  compressào  e  estiva  para  o 
navio 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algodào  em  fardos  pela 
somma  integrai  de  — ,  sem  despesas  de  compressào  e  estiva 
para  o  navio  [pressào  por  conta  do  navio 

“  a  Bremen,  cerca  de  —  fardos  de  algodào  a  —  e  5  por  cento,  cora- 

“  a  Bremen,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algodào  em  fardos  a 

—  por  ton.  de  reg.,  sem  despesas  de  compressào  e  estiva  para 
o  navio 

“  a  Bremen,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algodào  em  fardos 
pela  som.  int.  de  — ,  sem  d/comp.  e  est.  p/o  navio 
"  ao  Havre,  cerca  de  —  fardos  de  algodào  a  —  e  5  por  cento,  com¬ 
pressào  por  conta  do  navio 

“  ao  Havre,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algodào  em  fardos  a 
—  por  ton.  de  reg.  sem  desp,  de  comp.  e  estiva  para  o  navio 
“  ao  Havre,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algodào  em  fardos 
pela  som.  int.  de  — ,  sem  d/comp.  e  est.  p/o  navio 
"  a  Blverpool,  cerca  de  —  fardos  de  algodào  a  —  e  5  por  cento, 
compressào  por  conta  do  navio 

“  a  Blverpool,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algodào  em  fardos 
a  — .  por  ton.  de  reg.,  sem  despesas  de  compressào  e  estiva 

para  o  navio 

“  a  Blverpool,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algodào  em  fardos 
pela  somma  integrai  de  — ,  sem  despesas  de  compressào  e  es¬ 
tiva  para  o  navio 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg.,  com  trigo 
e/ou  milho  nào  excedendo  a  tonelagem  de  reg.,  completando 
com  algodào  livre  de  compressào 
“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  caroqos  de  algodào  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  cargas  de  madeira  talhada  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  standards  de  madeira  serrada  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 

“  a  — ,  cerca  de — standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 

Montreal  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  à 
capacidadé  em  p/m 

a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 
a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  int.  de  — 
a  — ,  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — 
sobre  a  capacidadé  em  p/m 

a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 
a  — ,  navio  a  vela  cerca  de — tons.  de  reg.  pela  somma  integ.  de — 
a  — ,  cerca  de  —  quarters  de  cereaes  a  —  Trinità  a  — 

a  — ,  cerca  de — quarters  de  cereaes  a — ,  completando  com  fa- 
“  a  — -,  cerca  de  —  barricas  de  farinha  a  — 

“  a  —,  cerca  de  —  saccos  de  farinha  a  — 

a  — .  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  cereae.s  até  ao  reg.  liquido  a 
—,  o  restante  carga  geral  a  pregos  correntes,  equivalente 
•a  —  m  /ni 

a  ■ — .  cerca  de  —  cargas  de  madeira  talhada  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  standards  de  madeira  serrada  a  — 

a  — .  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 
a  ,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  delg.  e/ou  tab.  a- 
“  a  — .  cerca  de  —  stanclards  sobrados  a  — 
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Numero 

Palavra 

le  codigo 

de  codigo 

isrit 

47937 

Amaper 

isr  ju 

47938 

Amapola 

isrny 

47939 

Amapolaba 

ÌSPOZ 

47940 

Amapolare 

isrpa 

47941 

Amaracino 

isrsd 

47942 

Amarague 

isrte 

47943 

Amar  amo  s 

isruf 

47944 

Amarasca 

isrwh 

47945 

Amar  ella 

isrxi 

47946 

Amarelos 

isryj 

47947 

Amarena 

ìssaz 

47948 

Amarendo 

issba 

47949 

Amar  gas  a 

ìssed 

47950 

Amargon 

issf  e 

47951 

Amargones 

1  s  s  j  1 

47952 

Amcrgosas 

Isson 

47953 

Amar go  so 

ìsspo 

47954 

Amarguras 

ìsssr 

47955 

Amarle  ado 

ìssts 

47956 

Amaricavi 

is  sut 

47957 

Amaricose 

issvu 

47958 

Amarides 

1  ssyx 

47959 

Amarielle 

lss  zy 

47960 

Amarifico 

lstam 

47961 

Amarilleo 

ìstco 

47962 

Amarinare 

isieq 

47963 

Amarire 

istfr 

47964 

Amarirono 

istiu 

47965 

Amarissi 

istkw 

47966 

Amariter 

istmy 

47967 

Amarito 

istnz 

47968 

Amaritoso 

istoa 

47969 

Amaritude 

istse 

47970 

Amariva 

istug 

47971 

Amarivamo 

istvh 

47972 

Amar  or  em 

istwi 

47973 

Amaroris 

istyk 

47974 

Amarou 

Portos  d’America  do  Norte — continuando 

Montreal  a  — ,  cerca  de  — •  tona,  de  reg,  para  madeira  a  —  por  1000  pés 
superficiaes  de  taboas  de  1  pollegada 
Nova  Branawlob  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — 
sabre  a  capacidade  em  p/m 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq  de  reg.  a  —  por  ton.  de 

reg.  [integrai  de  — 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma 

a  — ,  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral 
a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m  [de  reg. 

a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton. 
“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma 

integrai  de  — 

a — ,  cerca  de — quarters  de  cereaes  a —  [com  farlnha  a — 
“  a  — ,  cerca  de  —  quarters  de  cereaes  a  — ,  completando 

“  a  — ,  cerca  de  —  barricas  de  farinha  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  saccos  de  farinha  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.,  cereaes  até  ao  reg. 

liq.  a  — ,  o  restante  carga  geral  a  preqos  correntes, 

■  equivalente  a  —  m/m 

"  a  — ,  cerca  de  —  cargas  de  madeira  talhada  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  standards  de  madeira  serrada  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  del.  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  delgadas 

e/ou  taboas  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 

“  a  —,  cerca  de  —  tons.  de  reg.  para  madeira  a  —  por 

1000  pés  superficiaes  de  taboas  de  urna  pollegada 
Terra  Nova  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  peixe  a  — 

Nova  Orleans  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  so¬ 
bre  a  capacidade  em  p/m  [de  reg. 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton. 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  inte¬ 

grai  de  — 

“  a  — ,  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a 

—  sobre  a  capacidade  em  p/m  [de  reg. 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton. 

“  a  - — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma 

integrai  de  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  quarters  de  cereaes  a  —  [farinha  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  quarters  de  cereaes  a — completando  com 

“  a  — ,  cerca  de  —  barricas  de  farinha  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  saccos  de  farinha  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.,  cereaes  até  ao  reg.  liq. 

a  —  o  restante  carga  geral  a  preqos  correntes,  equiva¬ 
lente  a  —  m/m 

“  a  — ,  cerca  de  —  fardos  de  algodào  a  —  e  5  por  cento, 

compressào  por  conta  do  navio 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  paia  algodào  em  fardos 

a  —  por  toh.  de  reg.,  sem  despesas  de  compressào  e 
estiva  para  o  navio 

“  a  — ,  cerca  de  — •  tons.  liq.  de  reg.  para  algodào  em  fardos 

pela  somma  integrai  de  — ,  sem  despesas  de  compres¬ 
silo  e  estiva  para  o  navio 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg.,  com 

trigo  e/ou  milho  nào  excedendo  a  tonelagem  de  reg., 
completando  com  algodào  livre  de  compressào 
“  ao  Havre,  cerca  de  —  barris  de  tabaco  a  — ,  e  5  por  cento, 

por  barrii  [completando  com  cereaes  a  — 

“  ao  Havre,  cerca  de  —  barris  de  tabaco  a  — ,  e  5  por  cento 

“  ao  Havre,  cerca  de  —  fardos  de  algodào  a  — ,  e  5  por 

cento,  compressào  por  conta  do  navio 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

istzl 

47975 

Amarqucs 

isubb 

47976 

Amarraco 

ìsuec 

47977 

Amarrando 

isudd 

47978 

Amarrato 

isuff 

47979 

Amarrava 

isugg 

47980 

Amarre  ta 

isuhh 

47981 

Amartelo 

isukk 

47982 

Amartillan 

isull 

47983 

Amartus 

isuim 

47984 

Amarygme 

ìsunn 

47985 

Amar  y  ss  e 

i  supp 

47986 

Amasadera 

isurr 

47987 

Amasasen 

ìsuss 

47988 

Amascebas 

ìsutt 

47989 

Amascimus 

isuzz 

47990 

Amashiah 

isvan 

47991 

Amasperme 

isvbo 

47992 

Amassable 

isver 

47993 

Amasserai 

isvhu 

47994 

Amasseur 

isviv 

47995 

Amassie2 

isvly 

47996 

Amassment 

isvoc 

47997 

Amatam 

i  svqe 

47998 

Amatelote 

isvsg 

47999 

Amateurish 

isvth 

48000 

Amathite 

isvui 

48001 

Amathunta 

isvym 

48002 

Amathusia 

iswab 

48003 

Amatilhar 

iswde 

48004 

Amatinant 

iswef 

48005 

Amaiionis 

isvrgh 

48006 

Amatir 

i  -  -  . 

Portos  d'America  do  Norte — continuando 

Nova  Orleans  ao  Havre,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algodào  em 
fardos  a  —  por  ton.  de  reg.,  sem  despesas  de  com- 
pressào  e  estiva  para  o  navio 
ao  Htvrt,  cerca  de  — ,  tons.  liq.  de  reg.  para  algodào  em 
fardos  pela  somma  integrai  de  — ,  sem  despesas  de 
cornpressào  e  estiva  para  o  navio  |  por  barrii 

a  Bordens,  cerca  de  — barris  de  tabaco  a — ,  e  5  por  cento 
a  Bordens,  cerca  de  —  barris  de  tabaco  a — ,  e  5  por  cento, 
completando  com  cereaes  a  — -  [por  barrii 

a  Bremtn,  cerca  de  —  barris  de  tabaco  a  — ,  e  5  por  cento 
a  Bremen,  cerca  de  —  barris  de  tabaco  a  — ,  e  5  por  cento, 
completando  com  cereaes  a  - — - 
a  Bremen,  cerca  de  —  fardos  de  algodào  a  — ,  e  5  por 
cento,  cornpressào  por  conta  do  navio 
a  Bremen,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algodào  em 
fardos  a  —  por  ton.  de  reg.,  serti  despesas  de  com- 
pressào  e  estiva  para  o  navio 
a  Bremen,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algodào  em 
fardos  pela  somma  integrai  de  — ,  sem  despesa  de 
cornpressào  e  estiva  para  o  navio 
a  Xùverpool,  cerca  de  —  fardos  de  algodào  a  — ,  e  5  por 
cento,  cornpressào  por  conta  do  navio 
a  Xdverpool,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algodào  em 
fardos  a  —  por  ton.  de  reg.,  sem  despesas  de  com- 
pressào  e  estiva  para  o  navio 

“  a  Biverpool,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algodào  em 

fardos  pela  somma  Integrai  de  — ,  sem  despesas  de 
cornpressào  e  estiva  para  o  navio  [barrii,  chelo  ou  nào 
a  — .  cerca  de  —  barris  de  petroleo  a  — ,  e  5  por  cento,  por 
a  — ,  cerca  de — barris  de  petroleo  a — por  bar.,.cheio  ou  nào 
a  — ,  cerca  de — caixas  de  petro.  a — por  caixa,  e  5  por  cento 
a  — ,  cerca  de  —  caixas  de  petroleo  a  —  por  caixa 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  carogos  de  algodào  a  — 
a  — .  cerca  de  —  tons.  de  breu,  agua-raz,  etc.  a  — 
a  — .  cerca  de  —  tons.  de  pàes  de  sementes  oleosas  a  — 
a  —,  cerca  de  —  tons.  de  milho  a  — 
a  — .  cerca  de  —  tons.  de  cepos  de  carvalho  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  madeira  a  —  por  40  pés  cubicos 

e/ou  Oalveston  a  — .  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga 
geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
e/ou  Oalveston  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg. 

a  —  por  ton.  de  reg.  [pela  somma  integrai  de  — 

e/ou  Oalveston  a  — ,  vapor  cerca  de  — -  tons.  liq.  de  reg. 
e/ou  Oalveston  a  — ,  cerca  de  —  fardos  de  algodào  a  — ,  e 
5  por  cento,  cornpressào  por  conta  do  navio 
“  e/ou  Oalveston  a  — ,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  al¬ 

godào  em  fardos  a  — ■  por  ton.  de  reg.,  sem  despesas  de 
cornpressào  e  estiva  para  o  navio 
e/ou  Oalveston  a  — ,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  al¬ 
godào  em  fardos  pela  somma  integrai  de  —,  sem  des¬ 
pesas  de  cornpressào  e  estiva  para  o  navio 
e/ou  Oalveston  a  — .  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton. 
de  reg.  com  trigo  e/ou  milho  nào  excedendo  a  tonela- 
gem  de  reg.,  completando  com  algodào  livre  de  com- 
pressào  [algodào  a  — 

e/ou  Oalveston  a  — .  cerca  de  —  toneladas  de  carogos  de 
e/ou  Oalveston  e/ou  Mobile  a  — ,  vapor  para  cerca  de 
—  tons.  de  carga  geral  a — sobre  a  capacidade  em  p/m 
e/ou  Oalveston  e/ou  Mobile  a  — ,  vapor  cerca  de  — 
tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 


FRETE  E  TONELAGEM 


855 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

iswhi 

48007 

Amatode 

iswi  j 

48008 

Amatorial 

iswkl 

48009 

Amarne  e 

isvrmn 

48010 

Amaiuram 

iswno 

48011 

Amaturies 

iswop 

48012 

Amauronie 

iswrs 

48013 

Amaurosis 

iswst 

48014 

Amausite 

iswtu 

48015 

Amaverunt 

iswuv 

48016 

A  mavias 

iswxy 

48017 

Amayistis 

Iswyz 

48018 

Amaxantia 

iswza 

48019 

Amaxia 

isxao 

48020 

Amax  obi 

isxdr 

48021 

Amazedly 

ìsxes 

48022 

Amazeful 

isxgu 

48023 

Amazement 

isxìw 

48024 

Amaziah 

isxky 

48025 

Amazing 

isxma 

48026 

Amazingly 

isxob 

48027 

Amazolado 

isxre 

48028 

Amazolais 

isxsf 

48029 

Amazolar 

isxuh 

48030 

Amazonas 

isxvi 

48031 

Amazonien 

isxyl 

48032 

Amazonios 

isxzm 

48033 

Ambacht 

isyac 

48034 

Ambachten 

isybd 

48035 

Ambactos 

i  syc  e 

48036  | 

Ambadedes 

i  sy  df 

48037  | 

! 

Ambadedo 

isyeg 

OO 

o 

co 

OO 

Ambagieux 

Portos  d’America  do  Norte — continuando 

Nova  Orleans  e/ou  Oalveston  e/ou  Mobile  a  — ,  vapor  para  cerca  de  — 
tons.  de  reg.  pela  somma  Integrai  de  — 
e/ou  Galveston  e/ou  Mobile  a — .cerca  de  —  fardos  de  al- 
godào  a  — e  5  por  cento,  compressào  por  conta  do  nav. 
e/ou  Oalveston  e/ou  Mobile  a — .cerea  de  tons.  liq.  de  reg. 
par^j,  algodào  em  fardos  a  —  por  ton.  de  reg.,  sem 
despesas  de  compressào  e  estiva  para  o  navio 
e/ou  Oalveston  e/ou  Mobile  a — .cerca  de  tons.  liq.  de  reg. 
para  algodào  em  fardos  pela  somma  integrai  de  — , 
sem  despesas  de  compressào  e  estiva  para  o  navio 
e/ou  Oalveston  e/ou  Mobile  a — ,  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a 
—  por  ton  de  reg.,  com  trigo  e/ou  milho  nào  exceden- 
do  a  tonelagem  de  reg',  completando  com  algodào 
livre  de  compressào  [qos  de  algodào  a  — 

e/ou  Oalveston  e/ou  Mobile  a — .cerca  de  —  tons.  de  caro- 

Newport  News  a  — ,  cerca  de  —  cargas  de  madeira  talhada  a  — 

“  a  — .  cerca  de  —  stàndards  de  madeira  serrada  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  tde  40  pés  cubicos)  de  cepos  e 
pranchas  de  carvalho  a  — 

Nova  York  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre 
a  eapacidade  em  p/m 

a  — ,  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  a — por  ton.  de  reg. 
a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  int.  de — 
a  — ,  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — 
sobre  a  eapacidade  em  p/m 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  ae  reg.  a — por  ton.  de  reg. 
a  — ,  navio  a  vela  cerca  de — tons.  de  reg.  pela  som.  int.  de  — 
a  — ,  cerca  de  —  quarters  de  cereaes  a  — -  [farinha  a  — 

•“  a  — ,  cerca  de  —  quarters  de  cereaes  a  — ,  completando  com 

«*  a  — .  cerca  de  —  barricas  de  farinha  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  saceos  de  farinha  a  — 

“  a  — .  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.,  cereaes  até  ao  reg.  liq.  a  — , 

o  restante  carga  geral  a  preqos  correntes  equivalente  a 

—  m/m 

"  a  — ,  cerca  de  —  fardos  de  algodào  a  — ,  e  5  por  cento,  com¬ 
pressào  por  conta  do  navio 

"  a  — ,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algodào  em  fardos  a 

—  por  ton.  de  reg.,  sem  despesas  de  compressào  e  estiva 
para  o  navio 

"  a  — ,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  fardos  de  algodào 
pela  somma  integrai  de  — ,  sem  despesas  de  compressào 
e  estiva  para  o  navio 

“  a  — .  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg.,  .com  trigo 
e/ou  milho  nào  excedendo  a  tonelagem  de  reg.,  comple¬ 
tando  com  algodào  livre  de  compressào 
“  ao  Havre,  cerca  de  —  barris  de  tabaco  a  — ,  e  5  por  cento  por 
barrii 

•‘r  ao  Havre,  cerca  de  —  barris  de  tabaco  a  — .  e  5  por  cento, 
completando  com  cereaes  a  — 

“  ao  Havre,  cerca  de  —  fardos  de  algodào  a  — ,  e  5  por  cento, 
compressào  por  conta  do  navio 

“  ao  Havre,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algodào  em  far¬ 
dos  a  —  por  ton.  de  reg.  sem  despesas  de  compressào  e 
estiva  para  o  navio 

ao  Havre,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algodào  em  far¬ 
dos  pela  somma  integrai  de  — ,  sem  despesas  de.  com¬ 
pressào  e  estiva  para  o  navio  [por  barrii 

“  a  Bordeus,  cerca  de  —  barris  de  tabaco  a  — ,  e  5  por  cento 
a  Bordeus,  cerca  de  —  barris  de  tabaco  a  — ,  e  5  por  cento, 
completando  com  cereaes  a  —  [por  barrii 

a  Bremen,  cerca  de  - —  barris  de  tabaco  a  — ,  e  5  por  cento 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

isyfh 

48039 

Ambaginem 

isygi 

48040 

Ambaginis 

isyh  j 

48041 

Ambagitory 

isyik 

48042 

Ambalao 

i  s  y  j  1 

48043 

Ambalard 

isykm 

48044 

Ambapaia 

isyln 

48045 

Ambaraba 

isymo 

48046 

Ambaradas 

isyoq 

48047 

Ambaramos 

isypr 

48048 

Ambarar 

isyqs 

48049 

Ambararon 

ìsyrt 

48050 

Ambarres 

isysu 

48051 

Ambascia 

isytv 

48052 

Ambassade 

isyuw 

48053 

Ambatage 

isyvx 

48054 

Ambauvas 

isywy 

48055 

Ambaxium 

isyxz 

48056 

Ambecisas 

ìsyya 

48057 

Ambedemur 

isy  zb 

48058 

Ambedentis 

1  s  zap 

48059 

Ambedunt 

is  zcr 

48060 

Ambegeris 

is  zds 

48061 

Ambel 

is  zet 

48062 

Ambenus 

is  sfu 

48063 

Amberbaum 

iszix 

48064 

Ambcred 

isz  jy 

48065 

Amberfett 

is  zia 

48066 

Ambergeel 

iszod 

48067 

Ambergris 

is  zpe 

48068 

Amberhars 

is  zsh 

48069 

Amberhout 

is  zti 

48070 

Ambering 

is  ZVk  j 

48071 

Amberolìe 

is  zyn 

48072 

Ambestrix 

iszzo 

48073 

Ambesum 

itaap 

48074 

Ambesuram 

itabq 

48075. 

Ambesuris 

itacr 

48076;; 

Ambiani 

itads 

48077 

Ambibares 

itaet 

48078 

Ambiciono 

i  taf  u 

48079 

Ambidente 

itagy 

48080 

Ambidexter 

Portos  d’America  do  Norie — continuando 

Nova  York  a  Bremen,  cerca  de  —  barris  de  tabaco  a  — ,  e  6  por  cento 
completando  com  cereaes  a  — 
a  Bremen,  cerca  de  —  fardos  de  algodào  a  — ,  e  5  por  cento 
compressào  por  conta  do  navio 

•'  a  Bremen,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algodào  em 
fardos  a  —  por  ton.  de  reg.,  sem  despesas  de  com- 
pressào  e  estiva  para  o  navio 
a  Bremen,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algodào  em 
fardos  pela  somma  integrai  de  — ,  sem  despesas  de 
compressào  e  estiva  para  o  navio 
“  a  Iiiverpool,  cerca  de  —  fardos  de  algodào  a  — ,  e  5  por 
cento,  compressaci  por  conta  do  navio 
a  Liverpool,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algodào  em 

fardos  a  —  por  ton.  de  reg.,  sem  despesas  de  com¬ 

pressào  e  estiva  para  o  navio 

a  Iiiverpool,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algodào  em 
fardos  pela  somma  integrai  de  — ,  sem  despesas  de  com¬ 
pressào  e  estiva  para  o  navio  [barrii,  cheio  ou  nào 

“  a  —,  cerca  de  —  barris  de  petroleo  a  — ,  e  5  por  cento  por 

“  a — ,  cerca  de — barris  de  petroleo  a — por  barrii,  cheio  ou  nào 

“  a  — ,  cerca  de — caixas  de  petroleo  a — por  caixa,  e  5  por  cento 

“  a  — .  cerca  de  —  caixas  de  petroleo  a  —  por  caixa 

“  a  —,  cerca  de  —  tons.  de  carogos  de  algodào  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  breu,  agua-raz  etc.  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  pàes  de  sementes  oleosas  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  milho  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  cepos  de  carvallio  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  madeira  a  —  por  40  pés  cubicos 

Norfolk  (V.)  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre 
a  capacidade  em  p/m 

a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a — por  ton.  de  reg. 
a — ,  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integ.  de-- 
a  — -,  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a 
—  sobre  a  capacidade  em  p/m 
a  — ,  navio  a  vela  cerca  de — tons.  de  reg.  a — por  ton.  de  reg. 
a — .  navio  a  vela  cerca  de — tons.  de  reg.  pela  som.  int.  de — 
a  — ,  cerca  de  —  fardos  de  algodào  a  — ,  e  5  por  cento, 
compressào  por  conta  do  navio 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algodào  em  fardos 
a  —  por  ton.  de  reg.,  sem  despesas  de  compressào  e 
estiva  para  o  navio 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algodào  em  fardos 

pela  som.  int.  de  — ,  sem  d/comp.  e  est.  p/o  navio 
“  a  — .  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg.  com 

trigo  e/ou  milho  nào  excedendo  a  tonelagem  de  reg., 
completando  com  algodào  livre  de  compressào 
“  a  — .  cerca  de  —  tons.  de  caroqos  de  algodào  a  — 

Nova  Escocla  a  — .  cerca  de  cargas  de  madeira  talhada  a  — 

“  a  —,  cerca  de  —  standards  de  madeira  serrada  a  — 

“  a  — ,  cerca  de — standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a — 

“  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  delgadas  e/ou 

“  a  — .  cerca  de  —  standards  sobrados  a  —  [taboas  a  — 

Oak  Bay  a  — ,  cerca  de  —  cargas  de  madeira  talhada  a  — 

“  a  —,  cerca  de  —  standards  de  madeira  serrada  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  1 —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  delgadas  e/ou 
a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  —  T taboas  a  — 

Pascagonla  a  — ,  cerca,  de  —  cargas  de  madeira  talhada  a  — 

a  — ,  cerea  de  —  standards  de  madeira  serrada  a  — 
a  — v  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 
a  — .  cerca  de  —  standards  pranchas.  taboas  delgadas  e/otf 
taboas  a  — • 
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Numero 

Palavra 

de  codigoj 

de  codigo 

itahw 

48081 

Ambieggia 

itaix 

48082 

Ambiegne 

ita  jy 

48083 

A  mbiegnos 

itak  z 

48084 

Ambienter 

itala 

48085 

Ambiently 

i  t  amb 

48086 

Ambierle 

itane 

48087 

Ambif ariae 

itaod 

48088 

Ambifarios 

itape 

48089 

Ambigatus 

itaqf 

48090 

Ambigemur 

itarg 

48091 

Ambi  gettai 

itasn 

48092 

Antbigeno 

itati 

48093 

Ambigli 

itau  5 

48094 

Ambiguite 

itavk 

48095 

Ambii  ogy 

i  tawl 

48096 

Ambinux 

itaxm 

48097 

Ambio  pia 

i  tayn 

48098 

Ambiorix 

i  tazo 

48099 

Ambipare 

ìtbac 

48100 

Ambitae 

itbbd 

48101 

Ambition 

itbc  e 

48102 

Ambitious 

itbe  g 

48103 

A.nbitorem 

itbgi 

• 

48104 

Ambitoris 

itbhj 

48105 

Ambiios 

itbik 

48106 

Ambiunt 

itbkm 

48107 

Ambiverar 

Itbmo 

48108 

Ambiveris 

itboq 

48109 

Amblabas 

itbpr 

48110 

Amblakenc 

itbsu 

48111 

Amblant 

itbtv 

48112 

Ambi  arati 

itbuw 

48113 

Ambiarla 

itbwy 

48114 

Ambleos 

itbya 

48115 

Amblestis 

iteaq 

48116 

Amblia' 

itebr 

48117 

Ambliope 

Portos  d’America  do  Norte — continuacào 

Pascag'oula  a  — ,  cerca  de  —  standard s  sobrados  a  — 

e/ou  Mobile  a  — ,  cerca  de  —  cargas  de  madeira  talhada  a— 
e/ou  Mobile  a—,  cerca  de— standards  de  madeira  serrada  a-- 
e/ou  Mobile  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas 
delgadas  a  — 

e/óu  Mobile  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas 
delgadas  e/ou  taboas  a  — 

e/ou  Mobile  a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  à  — - 
Pensacela  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  reg.  para  madeira  a  —  por  1,000 
pés  superficiaes  de  taboas  de  1  pollegada 
a  — ,  cerca  de  —  cargas  de  madeira  talhada  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  standards  de  madeira  serrada  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  delgadas  e/ou 
a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  —  [taboas  a  — 

Fbiladelphia  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre 
capacidade  em  p/m 

a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a — por  ton.  de  reg. 
a — ,  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  lnteg.  de— 
a  — ,  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a 
—  sobre  a  capacidade  em  p/m  [de  reg. 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton. 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma  ih» 

“  a  — ,  cérca  de  —  quarters  de  cereaes  a — •  [tegral  de  — 

a  — ,  cerca  de  —  quarters  de  cereaes  a  — ,  completando  com 
farinha  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  barricas  de  farinha  a  — 

“  a  — ,  cerca.de  —  saccos  de  farinha  a  — 

“  a,  —  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.,  cereaes  até  ao  reg,  liq. 

a  — ,  o  restante  carga  geral  a  preqos  corrente»,  equi¬ 

valente  a  — ■  m/m 

“  a  ,  cerca  de  —  fardos  de  algodào  a  — ,  e  5  por  cento, 

compressilo  por  conta  do  navio 

“  a  — ,  ceroa  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algodào  em  fardos 

a  —  por  ton.  de  reg.,  sem  despesas  de  compressào  e 
estiva  para  o  navio 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  reg.  para  algodào  em  fardos  pela 

somma  integrai  de  — ,  sem  despesas  de  compressào  e 
estiva  para  o  navio 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg.  com 

trigo  e/ou  milho  nào  excedendo  a  tonelagem  de  reg,, 
completando  com  algodào  livre  de  compressào  [por  barrii 
“  ao  Havre,  cerca  de  —  barris  de  tabaco,  a  —  e  5  por  cent». 

“  ao  Havre,  cerca  de  —  barris  de  tabaco  a  — ,  e  5  por  cento, 

completando  com  cereaes  a  — 

“  ao  Marre,  cerca  de  —  fardos  de  algodào  a  — ,  e  5  por  cento, 

compressào  por  conta  do  navio 

“  ao  Havre,  cerca  de  * —  tons.  liq.  de  reg.  para  algodào  em 

fardos  a  —  por  ton.  de  reg;,  sem  despesas  para  o  navio 
de  compressào  e  estiva 

“  ao  Havre,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algodào  em 

fardos  pela  somma  integrai  de  — ,  sem  despesas  de 

compressào  e  estiva  para  o  navio  [por  barrii 

“  a  Bordeus,  cerca  de  —  barris  de  tabaco  a  — ,  e  5  por  cento 

“  a  Bordeus,  cerca  de  —  barris  de  tabaco  a  — ,  e  5  por  cento, 

v  completando  com  cereaes  a  —  [por  barrfl 

“  a  Bremen,  cerca  de  —  barris  de  tabaco  a  — ,  e  5  por  cento' 

“  a  Bremen,  cerca  de  —  barris  de  tabaco  a  — ,  e  5  por  cento, 

completando  com  cereaes  a  — 

“  a  Bremen,  cerca  de  —  fardos  de  algodào  a  —,  e.  5  por 

cento,  compressào  por  conta  do  navio 
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Numero 

Palavra 

le  codigc 

de  codigo 

itee  s 

48118 

Ambliosmo 

itceu 

48119 

Amblìrion 

itegw 

48120 

A  mb  Ut  ero 

iteiy 

48121 

Amblodon 

iteka 

48122 

Ambi  os  e 

itcoe 

48123 

Ambio  tical 

itepf 

48124 

Ambio  tici 

iterh 

48125 

|  Amblygone 

itesi 

48126 

|  Amblyode 

iteti 

48127 

Amblyopy 

iteuk 

48128 

Amblypus 

itevi 

48129 

Amblyure 

itcyo 

48130 

Ambonic 

it  dad 

48131 

Amhonical 

itdbe 

48132 

Amboss 

itdeh 

48133 

Ambotay 

itdfi 

48134 

Ambotrace 

itdil 

48135 

Ambracane 

itdkn 

48136 

Ambracimn 

itdlo 

48137 

Ambrakia 

itdor 

48138 

Ambrassi 

itdps 

48139 

Ambreical 

itdru 

48140 

Ambre  oso 

itdsv 

48141 

Ambre  sin 

it  dtw 

48142 

Ambreta 

itdux 

48143  j 

Ambrevada 

i  tdvy 

48144 

Ambriamo 

itdxa 

48145 

Ambrices 

itdyb 

48146 

Ambricum 

itear 

48147 

A  rubro  da  a 

itebs 

48148 

Ambroise 

itec  t 

48149 

( 

Arnbroma 

itedu 

48150 

Ambronum 

i  t  e  e  v 

48151 

Ambrosch 

itèf  w 

48152 

Ambrosial 

itegx 

48153 

Ambrotype 

i  tehy 

48154 

Ambryon 

i tei  z 

48155 

Ambrysi 

ite  ja 

48156 

Ambrysum 

Portos  d’America  do  Norte — continuagào 

Philadelphia  a  Bremen,  cerca  de  • —  tons.  liq.  de  reg.  para  algodào  em 
fardos  a — por  ton.  de  reg.,  sem  despesas  de  compressao 
e  estiva  para  o  navio 

“  a  Bremen,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algodào  em 

fardos  pela  somma  integrai  de  — ,  sem  despesas  de 
comp.  e  est.  para  o  navio  [to,  comp.  por  conta  do  navio 
“  a  Iiiverpool,  cerca  de  —  fardos  de  algodào  a  — ,  e  5  por  cen- 

“  a  Iiiverpool,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algodào  em 

fardos  a  —  por  ton.  de  reg.,  sem  despesas  de  eom- 
pressào  e  estiva  para  o  navio 

“  a  Iiiverpool,  cerca  eie  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algodào  em 

fardos  pela  somma  integrai  de  : — ,  sem  despesas  de  com¬ 
pressa©  e  estiva  para  o  navio  [barrii,  cheio  ou  nào 
“  a  — ,  cerca  de  —  barris  de  petroleo,  a  — ,  e  5  por  cento  por 

“  a — ,  cerca  de — barris  de  petroleo  a — por  barrii,  cheio  oumào 

"  a — ,  cerca  de — caixas  de  petroleo  a — por  caixa,  e  6  por  cento 

a  — ,  cerca  de  —  caixas  de  petroleo  a  —  por  caixa 
“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  caroqos  de  algodào  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  breu,  agua-raz,  etc.,  a  — 

Pierreville  a  — ,  cerca  de  —  cargas  de  madeira  talli ada  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  standards  de  madeira  serrada  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas"  a  — 
a  —,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  tab- 
“  a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  —  [oas  a  — 

Portland  a  — ,  cerca  de  —  cargas  de  madeira  talhada  a  — 

“  a  — -,  cerca  de  —  standards  de  madeira  serrada  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 

“  .  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas 

“  a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  —  [a  — 

Port  Boyal  (S.  O.)  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  phosphatos  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  cargas  de  rtladeira  talhada  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  standards  de  madeira  serrada  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  tab.  delg.  a — 

“  a  —,  cerca  de — standards  pranchas,  taboas  delgadas 

e/ou  taboas  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 

“  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — 

sobre  a  capacidade  em  p/m 

"  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton. 

de  reg.  [integrai  de  — 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma 

“  a — ,  navio  a  vela  para  cerca  de — tons.  de  carga  geral 

a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por 

ton.  de  reg.  [somma  integrai  de  — 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela 

“  a  — ,  cerca  de  —  fardos  de  algodào  a  — ,  e  5  por 

cento,  compressao  por  conta  do  navio 
“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algodào  em 

fardos  a  — •  por  ton.  de  reg.,  sem  despesas  de 
compressao  e  estiva  para  o  navio 
“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algodào  em 

fardos  pela  somma  integrai  de  — ,  sem  despesas 
de  compressào  e  estiva  para  o  navio 
“  a  Bremen.,  cerca  de  —  fardos  de  algodào  a  — ,  e  5 

por  cento,  compressào  por  conta  do  navio 
“  a  Bremen,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algodào 

"  em  fardos  a  —  por  ton  de  reg.,  sem  despesas  de 

compressào  e  estiva  para  o  navio 
“  a  Bremen,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algodào 

em.  fardos  pela  somma  integrai  de  — ,  sem  des¬ 
pesas  de  compressào  e  estiva  para  o  navio 
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Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


itekb 

itele 

itemd 

itene 

iteof 

itepg 

iteri 


i  tes  j 
itetk 

iteul 
i  te  vm 
i  tevm 

itexo 
iteyp 
ite  zq 
itf  ae 

itfdh 
itf  ei 
itff  j 


itf  im 
i  tf  ko 

itf  OS 

itfpt 

itfqu 

itfsvr 

i  tf  wa 
itfyc 
itgas 
i  t  gcu 
i  tgew 

itggy 

1 1  già 
itgme 
itgog 

itgph 

itgqi 

i  tgsk 

itgtl 

itgum 


48157 

48158 

48159 

48160 

48161 

48162 

48163 


48164 

48165 

48166 

48167 

48168 

48169 

48170 

48171 

48172 

48173 

48174 

48175 


Ambteloos 

Ambtmcm 

Ambtseed 

Ambtszegel 

Ambubaies 

Ambulaban 

Ambulanza 


Ambular  e  s 
Ambulateci 

Ambulative 

Ambulatos 

Ambulatrix 

Ambulavi 

Ambulemos 

Ambules 

Atnbuling 

Ambulon 

Amburaras 

Amburasen 


48176  I  Amburbale 


48177 

48178 

48179 

48180 

48181 

48182 

48183 

48184 

48185 

48186 

48187 

48188 

48189 

48190 


Amburbial 
Amburebas 
Amburimus 
Amburunt 
A  mbushing 

Ambustae 

Ambyze 

Am  e  ac  a 

Ameacador 

Amebeas 

Amechaba 

Amechadas 

Amechando 

Amechares 


48191  j  Amechemos 

48192  !  Amechtig 

48193  I  Amedano 


48194  Amedee 


48195 


Amedrento 


Portos  d’America  do  Norte — continuando 

Port  Boyal  (S.  C.)  ao  Barn,  cerca  de  —  fardos  de  algodào  a  —  ,  e  !  por 

cento,  compress&o  por  conta  do  navio 
ao  Ban»,  cerca  de  —  tona.  liq.  de  re*,  para  algodào 
era  fardos  a  —  por  ton.  de  reg.,  sem  deapeaas  de 
compressào  e  estiva  para  o  navio, 
ao  Btm,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algodào 
em  fardos  pela  somma  integrai  de  — ,  sem  despesa» 
de  compressào  e  estiva  para  o  navio 
a  X>irerpooX,  cerca  de  —  fardos  de  algodao'  a  — ,  •  5 
por  cento,  compressào  por  conta  do  navio 
a  Idverpool,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algodào 
em  fardos  a  —  por  ton.,  sem  despesas  de  compres¬ 
sào  e  estiva  para  o  navio 

a  Idverpool,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algodào 
em  fardos  pela  somma  integrai  de  —,  sem  despeaaa 
de  compress&o  e  estiva  para  o  navio 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg., 
com  trlgo  e/ou  milho,  n&o  excedendo  a  tonelagem  de 
reg.,  completando  com  algodào  livre  de  compressào 
'*  a  — ,  cerca  de  ; —  tons.  de  caroqos  de  algodào  a  — 

Quebec  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a  ca- 
cidade  em  p/m 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  de  reg.-  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 

“  a  — ,  nayio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  so¬ 
bre  a  capacidade  em  p/m 

"  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  som.  integ.  de — 

a  —,  cerca  de  —  quarters  de  cereaes  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  quarters  de  cereaes  a  — ,  completando  com 
farinha  a  — 

a  — .  cerca  de  —  barrica»  de  farinha  a  — 
a  — .  cerca  de  —  saccos  de  farinha  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.,  cereaes  até  ao  reg.  liq.  a  — , 

o  restante  carga  geral  a  pr#gos  correntes,  equivalente  a  — , 

m /m 

a  — .  cerca  de  —  cargas  de  madeira  talhada  a  — 

•'  a  — ,  cerca  de  —  standards  de  madeira  serrada  a  — 

••  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 

a  — ,  cerca  de— standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  taboas  a — 
a  — .  cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  reg.  para  madeira  a  —  por  1000  pés 
superficiaes  de  taboas  de  1  pollegada 
Bichibucto  a  —,  cerca  de  —  cargas  de  madeira  talhada  a  — 

"  a  —,  cerca  de  —  standards  de  madeira  serrada  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 

“  a  — ,  cerca  de — standards  pranchas.  taboas  del.  e/ou  taboas 

a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  —  [a  — 

St.  Joìrn’E  (ST.  B.)  a  — ,  cerca  de  —  cargas  de  madeira  talhada  a  — 

“  a  — .  cerca  de  —  standards  de  madeira  serrada  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  del.  a  — 
a  < — ,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  delgadas 
e/ou  taboas  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 

Sào  tour  eneo,  Porto»  Inferiore»,  carregando  em  n&o  mais  de  —  lugares, 
a  — ,  cerca  de  —  cargas  de  madeira  talhada  a  — 

Porto»  Inferiore»,  carregando  em  nào  mais  de  —  lugares, 
a  — ,  cerca  de*  —  standards  de  madeira  serrada  a  — 
Portos  Inferiore»,  carregando  em  nào  mais  de  —  lugares, 
a  —,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delg.  a  — 
Portos  Inferiore»,  carregando  em  nào  mais  de  —  lugares, 
a  — -.  cerca  de— stand,  pranchas,  tab.,  del.  e/ou  tab.  a — 


860 


PRETE  E  TONELAGEM 


Numero  Palavra 

de  codigo  de  codigo 


itgwo 


48196 


Ameiar 


itgzr 
itnaf 
ithch 
ithdi 
ithe  j 
ithgl 
ithin 
ith  jo 
ithot 
i  thpu 


48197 

48198 

48199 

48200 

48201 

48202 

48203 

48204 

48205 

48206 

48207 


Ameilhon 

Ameisenei 

Anteivas 

Ameixiera 

Atnelanche 

Amelgues 

Ameliores 

Amelkorn 

Amellau 

Amclloide 

Amellum 


ithty 

48208 

ithuz 

48209 

ìthva 

48210 

ithyd 

48211 

ith  se 

48212 

itiat 

48213 

itibu 

48214 

ìticv 

48215 

itidw 

48216 

itiex 

48217 

itify 

48218 

itigz 

48219 

itiha 

48220 

itiib 

48221 

iti  jc 

48222 

itikd 

48223 

itile 

48224 

itimf 

48225 

itine 

48226 

ition 

48227 

itipi 

48228 

itirk 

48229 

itisi 

48230 

ititm 

48231 

itiun 

48232 

itivo 

48233  | 

itiwp 

48234  | 

itixq 

48235  1 

itiyr 

48236 ì 

itizs 

48237  | 

itiag 

48238  i 

Amelon 

Atnelonado 

Amelroado 

Atnetnos 

Amenaging 

Amenance 

Amenanus 


Amtnasses 


Amenazaba 

Amenazeis 


Amendeur 


Amendful 

Amendoado 


Amendoim 


Amenemha 

Amenguado 

Amenguais 

Amenhotep 

Amenidad 

Amenieg 

Amenista 

Amenities 

Amenity 

Atnenizado 

Amenophis 

Amenorrea 

Amentaceo 

Amen  tara 

Amentatae 

Amentavi 

Amenthes 


Portos  d’America  do  Norte— -contìnuaqào 

S&o  £ouren$o,  Portos  Inferlorss,  carregando  em  n&o  mais  de  —  lugares, 

a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 

Saguenay  a  — ,  cerca  de  —  cargas  de  madeira  talhada  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  standards  de  madeira  serrada  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  tab.  ar— 
“  a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 
mio  satin»  a  — ,  cerca  de  —  cargas  de  madeira  talhada  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  standards  de  madeira  serrada  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 

“  '  a  — ,  cerca  de — standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  tab.  a— 

“  a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 

Savannah  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre 
a  capacidade  em  p/m 

a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 
a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  int.  de— 
a  — ,  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — 
sobre  a  capacidade  em  p/m 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a — por  ton.  de  reg. 

a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  som.  int.  de — 
“  a  — ,  ceréa  de  —  fardos  de  algod&o  a  —,  e  5  por  cento,  com- 
press&o  por  conta  do  navio 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algod&o  em  fardps 
a  —  por  ton.  de  reg.,  sem  despesas  de  compressilo  e  estiva 
para  o  navio 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algod&o  em  fardo* 
pela  somma  integrai  de  — ,  sem  despesas  de  compress&o  e 
estiva  para  o  navio  .  [compress&o  por  conta  do  navio 
“  a  Bremen,  cerca  de  —  fardos  de  algod&o  a — ,  e  5  por  cento, 

“  a  Bremen,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algod&o  em  far¬ 

dos  a  —  por  ton.  de  reg.,  sem  despesas  de  compress&o  e 
estiva  para  o  navio 

"  a  Bremen,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algod&o  em  far¬ 
dos  pela  somma  integrai  de  - — ,  sem  despesas  de  compres¬ 
s&o  e  estiva  para  o  navio  [compress&o  por  conta  do  navio 
“  ao  Havre,  cerca  de  —  fardos  de  algod&o  a  — ,  e  5  por  cento, 

“  ao  Xavre,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algod&o  era  fardos 

a  —  por  ton.  de  reg.,  sem  despesas  de  compress&o  e  estiva 
para  o  navio 

“  ao  Kavre,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algod&o  em  fardos 
pela  somma  integrai  de  —  sem  despesas  de  compress&o  e 
estiva  para  o  navio  [compress&o  por  conta  do  navio 

"  a  Uverpool,  cerca  de  —  fardos  de  algod&o  a  — ,  e  5  por  cento, 

“  a  Xilvarpool,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algod&o  em  far¬ 

dos  a — por  ton.  de  reg.,  sem  des.  de  comp.  e  est,  p/o  navio 
“  a  Uverpool,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algod&o  em  far¬ 
dos  pela  som.  int.  de — ,  sem  des.  de  comp.  e  est.  p/o  navio 
“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg.,  com  trigo 

e/ou  milho,  n&o  excedendo  a  tonelagem  de  reg.,  comple¬ 
tando  com  algod&o,  livre  de  compress&o 
“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  caroqos  de  algod&o  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  cargas  de  madeira  talhada  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  standards  de  madeira  serrada  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — 
a  — v  cerca  de — standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  tab.  a — • 

“  a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  breu,  agua-raz,  etc.,  a  — 

Ship  Xsland  a  — ,  cerca  de  —  cargas  de  madeira  talhada  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  standards  de  madeira  serrada  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — ‘ 
a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas,  tab.  del.  e/ou  tab.  a— 
a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 

Tres  Bios  a  — ,  cerca  de  —  cargas  de  madeira  talhada  a  — 


Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 

itjbh  48239  Amentilho 
itici  48240  Amenusing 
itjdj  48241 1  Amerceable 
i  1 3  e  k  48242  A  mercing 
it jfl  48243  Amerement 

i  "t  i  gin  48244  Amerhin 
i"t  jhn  48245  Americana s 
it  dio  48246  Americano 

Iti  OU  48247  Americima 
i  t  j  S  y  48248  Amerim 
i  t  3 1 Z  48249  Amerinum 

i tjua  48250  Ameriola 

i  t  jye  48251  Amerolla 

itkau  48252  Amertume 

itkey  48253  Ametabola 

itkga  48254  Ametalado 


itkic  48255  Amethist 
1 1  k  k  e  48256  Ametistea 

i  tk  0  i  48257  Ametistino 


itksm  48258  Ametrallar 
itktn  48259  Ametrallo 


ItkllO  48260  Ametrope 


itkys  48261  Ameubler 


iti  ah  48262  A  meutable 
itlbì  48263  Ameutant 

itlel  48264  Ameuteras 
itigli  48265  j  Ameuterons 
itlho  48266  Ameyas 

itlip  48267  |  Amezendar 
itlkr  48268  Amfioen 
i  tlnu  48269  Amgulatim 

i  1 1 0  v  48270  A  mharical 


itlry  48271  Amharique 


iti  s  z  48272  |  Amherst 
i  1 1 1 a  48273  |  Amhèrstia 
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Tre*  Rio»  a  — ,  cerca  de  —  standards  de  madeira  serrada  a  — < 

a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas  e  taboas  delgadas  a  — • 
a  — ,  cerca  de  —  standards  pranchas,  taboas  del.  e/ou  tab.  a — ■ 
“  a  — ,  cerca  de  —  standards  sobrados  a  — 
rybee  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 
capacldade  em  p/m 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg.  • 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 

“  a  — ,  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — 

sobre  a  capacidade  em  p/m 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de — tons.  de  reg.  pela  somma  Integ.  de— ‘ 

"  a  — ,  cerca  de  —  fardos  de  algod&o  a  — ,  e  5  por  cento,  compres- 

sào  por  conta  do  navio 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algod&o  em  fardos  a  —  pof 

ton.  de  reg ,  sem  despesas  de  compressilo  e  estiva  para  o  navio 
“  a  — ,  cerca  de— -tons.  liq.  de  reg.  para  algod&o  em  fardos  pela  som¬ 

ma  integ.  de  — ,  sem  desp.  de  compress&o  e  estiva  para  o  navio 
“  a  Bremen,  cerca  de  —  fardos  de  algod&o  a  — ,  e  6  por  cento,  com- 
pressào  por  conta  do  navio 

“  a  Bremen,  cérca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algod&o  em  fardos  a 
— por  ton.  de  reg.,  sem  desp.  de  compress&o  e  est.  para  o  navio 
“  a  Bremen,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algod&o  em  fardos 
pela  somma  integrai  de  — ,  sem  despesas  de  compress&o  e  esti¬ 
va  para  o  navio  Lpress&o  por  conta  de  navio 

“  ao  Havre,  cerca  de  —  fardos  de  algodào  a  — ,  e  5  por  cento,  com- 

“  ao  Havre,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algod&o  em  fardos  a 

— por  ton.  de  reg.,  sem  desp.  de  compress&o  e  est.  para  o  navio 
“  ao  Havre,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algod&o  em  fardos 
pela  somma  integrai  de  — ,  sem  despesas  de  compress&o  e  es¬ 
tiva  para  o  navio  [compress&o  por  conta  do  navio 

“  a  Iiiverpool,  cerca  de  —  fardos  de  algod&o  a  — ,  e  5  por  cento, 

“  a  Iiiverpool,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algod&o  em  fardos 

a  —  por  ton.  de  reg.,  sem  despesas  de  compress&o  e  estiva 
para  o  navio 

"  a  Iiiverpool,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algod&o  em  fardos 
pela  somma  integrai  de  — ,  sem  despesas  de  compress&o  0 
estiva  para  o  navio 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg.,  com  trlgo 
e/ou  milho  n&o  excedendo  a  tonelagem  de  reg.,  completando 
com  algod&o  livre  de  compress&o 
“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  caroqos  de  algod&o  a  — 

Wllmington  à  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons'  de  carga  geral  a  —  sobre 
a  capacidade  em  p/m 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  a  — ,  vapor  cerca  de — -tons.  liq.  de  reg.  pela  som.  integ.  de — 

"  a  — ,  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — 

sobre  a  capacldade  em  p/m 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de — tons.  de  reg.  a — por  ton.  de  reg. 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de — tons.  de  règ.  pela  som.  int.  de — • 

“  a  —,  cerca  de  —  fardos  de  algod&o  a  — ,  e  5  por  cento,  com¬ 

press&o  por  conta  do  navio 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algod&o  em  fardos  a 

—  por  ton.  de  reg.,  sem  despesas  de  compress&o  e  estiva 
para  o  navio 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algod&o  em  fardos 

pela  somma  integrai  de  — ,  sem  despesas  de  compress&o 
e  estiva  para  o  navio 

“  a  Bremen,  cerca  de  —  fardos  de  algod&o  a  — -,  e  5  por  cento, 

compress&o  por  conta  do  navio 

“  a  Bremen,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algod&o  em 

fardos  a  —  por  ton.  de  reg.,  sem  despesas  de  compress&o 
e  estiva  para  o  navio 
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de  codigo 
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de  codigo 

itlub 

48274 

Amiability 

itlxe 

48275 

Amiamoci 

itlyf 

48276 

Amianthoid 

itmav 

48277 

Amianthus 

iimbw 
i  tmdy 

48278 

48279 

Amiantita 

Amibraris 

itmez 

48280 

Amie  abile 

i  tmf  a 

48281 

A  mie  ab  ly 

itmid 
itm  je 

48282 

48283 

Amie  andò  s 
Amicentur 

i  tmmh 

48284 

Amiciebas 

i  tmni 

48285 

Amiciendos 

i  tmo  j 

48286 

Amicientis 

i  imsn 

48287 

A  mi  cinteti 

itmto 

48288 

Amicirent 

i  tmup 

48289 

Amicizia 

i  tmwr 

48290 

Amicorum 

i  tmyt 

48291 

Amicosae 

itmzu 

48292 

Amicosus 

itnai 

48293 

Amictoire 

i  tnb  j 

48294 

Amictorium 

i  tndl 

48295 

Amictum 

itnem 

48296 

Amie  tur  am 

itnfn 

48297 

Amiculatae 

itngo 

48298 

Amiculatos 

itniq 

48299 

Amiculatum 

itnks 

48300 

Amidalique 

itnmu 

48301 

Amido  gene 

iinow 

48302 

Amidoniser 

itnqy 

48303 

Amido  so 

Portos  d’America  do  Norte — continuando 

Wilmingrtcm  a  Bremen,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg\  para  algodào  em 
fardos  pela  somma  integrai  de  — ,  sem  despesas  de  com- 
pressào  e  estiva  para  o  navio 

“  ao  Kavre,  cerca  de  —  fardos  de  algodào  a  — ,  e  5  por  cento, 

compressào  por  conta  do  navio 

"  ao  Havre,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algodào  em  far¬ 

dos  a  —  por  ton.  de  reg.,  sem  despesas  de  compressào  e 
estiva  para  o  navio 

ao  Xavre,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algodào  em  far¬ 
dos  pela  somma  integrai  de — ,  sem  despesas  de  compres¬ 
sào  e  estiva  para  o  navio  f compressào  por  conta  do  nav. 
a  Liverpool,  cerca  de — fardos  de  algodào  a — ,  e  5  por  cento, 
“  a  Blverpool,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algodào  em 

fardos  a  —  por  ton.  de  reg.,  sem  despesas  de  compressào 
e  estiva  para  o  navio 

a  Liverpool,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  para  algodào  em 
fardos  pela  somma  integrai  de  — ,  sem  despesas  de  com- 
pressào  e  estiva  para  o  navio 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg.  com 
trigo  e/ou  milho  nào  excedendo  a  tonelagem  de  reg., 
completando  com  algodào  livre  de  compressào 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  caro^os  de  algodào  a  — 

“  a  — /cerca  de  —  tons.  de  breu,  agua-raz,  etc.,  a  — 


863 


itnsa 

itnuc 

itnwe 

itnyg 

itnsn 

itoaw 

itobx 

ìtocy 

itodz 
itof  b 
i  togc 
i  tond 
ito  jf 
itokg 
itolH 
itomi 
iton  j 
i  took 

itopl 

itoqm 

itorn 

itoso 

itotp 

itouq 

it  ovr 


Numero 
de  codigo 

48304 

48305 

48306 

48307 

48308 

48309 

48310 

48311 

48312 

48313 

48314 

48315 

48316 

48317 

48318 

48319 

48320 

48321 

48322 

48323 

48324 

48325 

48326 

48327 

48328 


Palavra 
de  codigo 

Amidward 

Amieiral 

Amiendos 

Amienois 

Autiere 

Amiesta  . 
Amigabau 
Amigacho 

Amigantos 

Amigando 

Amigare 

Amigarias 

Amigdala 

Amigdolato 

Amignarder 

A  mi  goni 

Amigrabunt 

Amigraret 

Amiguinho 

Amilacea s 

Amilaceo 

Amilanare 

Amilcare 

Amilidas 

Amillarar 


itows 
itoxt 
itoyu 
it  o  zv 
itpa  j 
itpc  1 


48329 

48330 

48331 

48332 

48333 

48334 


Amilonina 
Aminato  s 
Amincimes 
Amincirai 
Aminciriez 
A  mineen 


itpdm 
i  tpen 
itpf  o 


48335 

48336 

48337 


Aminorar 

Aminoreis 

Aminulae 


itpir 
i  tpkx 
itplu 


48338 

48339 

48340 


Amique 

Amirai 

Amirida 

l 
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AMERICA  CENTRAL  E  ANTILHAS 

Uha  Aves  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  phosphatos  a  — 

Barbados  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  em  barris  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  end  saccos  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  em  barris  a  — ,  em  saccos  a  — 

Belize  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a  ca- 
pacidade  em  p/m 

a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integ.  de  — 

“  a  — (  navio  a  vela  para  cerca  de — tons.  de  carga  geral  a  —  sobre 
a  capacidade  em  p/m 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

"  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma  int.  de  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  acaju  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  pào  de  campeche  a  — 

“  a  — .  cerca  de  —  tons.  de  acajù  e/ou  pào  de  campeche  a  — 

Campeche  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  pào  de  campeche  a  - — 

e/ou  Iiagmna  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  pào  de  campeche  a  — 
Costa  Bica  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  café  a  — 

“  a  — .  cerca  de  —  tons.  de  fustète  a  — 

Cuba,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  vapor  para  cerca 
de  —  tons  de  carga  geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  vapor  cerca  de 

—  tons..  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  vapor  cerca  do 

—  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  navio  a  vela  para 
cerca  dé  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  navio  a  vela  cerca 
de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  navio  a  vela  cerca 
de  —  tons.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  na  costa  norte,  a  Nova 
York,  cerca  de — tons.  de  assuc.  e/ou  outras  mercador.  licit.  a — 
“  carregando  em.  nào  mais  de  dois  lugares  na  costa  norte,  a  um 
porto  dos  Estados  Unidos,  ao  norte  do  Cabo  Hatteras,  eerca.de 

—  tons.  de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 

"  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares  na  costa  norte,  a  Mon¬ 
treal,  cere,  de — tons.  de  assuc.  e/ou  outras  mercador.  licitas  a — 
“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares  na  costa  norte,  a  Green- 
ock,  cerca  de — tons.  de  assuc.  e/ou  outras  mercador.  licitas  a- — 
“  carregando’ em  nào  mais  de  dois  lugares  na  costa  norte,  a  I>ondres, 

cerca  de — tons.  de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 
“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares  na  costa  norte.  a  Bristol, 
cerca  de — tons.  de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 
“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares  na  costa  norte,  a — ,  cerca 
de  —  tons.  de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares  na  costa  norte,  a  — , 
vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a  capaci¬ 
dade  em  p/m 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares  na  costa  norte,  a  — , 
vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares  na  costa  norte,  a  — , 
vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares  na  costa  norte,  a  — , 
navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 
capacidade  em  p/m 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares  na  costa  norte,  a  — , 
navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares  na  costa  norte,  a  — , 
navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma  integrai  de 
•'  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares  na  costa  norte,  a  Nova 
York,  cerca  de — tons.  de  assuc.  e/ou  outras  mercador.  licit.  a 
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Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

itpox 

48341 

Amisalle 

itppy 

48342 

Amisena 

i  tpra 

48343 

Amiseratis 

i  tpsb 

48344 

Amisiam 

itpte 

48345 

Amissibile 

i  tpud 

48346 

Ami s suro 

itpve 

48347 

Amistabais 

itpyh 

48348 

Amistad 

ixpzi 

48349 

Amistades 

itqax 

48350 

Amistanza 

itqby 

48351 

Amisteis 

ìtqc  z 

48352 

Amistosas 

itqda 

48353 

Amitarum 

itqeb 

48354 

Amiternos 

itqhe 

48355 

Amitinae 

itqif 

48356 

Amittai 

itqkh 

48357 

Amittcbas 

itqli 

48358 

Amittiche 

i  tqol 

48359 

A  mix  eri  t 

iiqr  o 

48360 

Amixisti 

itqsp 

48361 

Amoabais 

iiqur 

48362 

Amoais 

itqxn 

48363 

Amoando 

itqyv 

48364 

Amoaras 

itq  zw 

48365 

A  moarian 

itrak 

48366 

Amoaron 

itrbl 

48367 

% 

Amoasteis 

itrdn 

48368 

Amobatas 

itreo 

48369 

Amobios 

itris 

48370 

Amobudu 

itrku 

48371 

Amocaban 

itr  oy 

48372 

Amocado 

itrqa 

48373 

Amocara 

itrsc 

48374 

Amo  car es 

itrue 

48375 

Amocaste 

itryi 

48376 

Amocegar 

itsay 

48377 

Amocosia 

America  Central  e  Antilhas — contìnuagào 

Cuba,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares  na  costa  norte,  a  um 
porto  dos  Estados  TTnidcs,  ao  norte  do  Cabo  Hatteras,  cerca  de 
—  tons.  de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares  na  costa  norte,  a  Mon¬ 
treal,  cere,  de — tons.  de  assuc.  e/ou  outras  mercador.  licitas  a — 
“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares  na  costa  norte,  a  Green- 
ock,  cerca  de — tons.  de  assuc.  e/ou  outras  mercador.  licitas  a — 
“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares  na  costa  norte,  a  Londre», 
cerca  de— tons.  de  assucar  e/ou  outra3  mercadorias  licitas  a  — 
“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares  na  costa  norte,  a  Bristol, 
cerca  de- — tons.  do  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 
“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares  na  costa  norte,  a — ,  cerca 
de  —  tons.  de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 


Demorara  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 
capacidade  em  p/m  I 

“  a  - — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  <Je  reg. 
“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  int.  de  — 

“  a  — ,  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  , carga  geral  a  — 

sobre  a  capacidade  em  p/m 

•'  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  - —  tons.  de  reg.  a — por  ton.  de  reg. 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de — tons.  de  reg.  pela  som.  integ.  de — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  madeira  de  construcgào  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  nectandra  a  —  por  pé  cubico 

"  a  — .  cerca  de  —  tons.  de  assucar  e/ou  rhum  a  — 


Guadalupe  a  — ,  cerca  de  — -  tons.  de  assucar  em  barris  a  — 

“  a  - — ,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  em  saccos  a  — 

a  — ,  cerca  de— tons.  de  assucar  em  barris  a — ,  em  saccos  a— 


Savana  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 
capacidade  em  p/m 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integ.  de — 

“  a  — ,  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — 

sobre  a  capacidade  em  p/m 

“  a  — .  havio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de — tons.  de  reg.  pela  som.  integ.  de — 

“  a  Nova  York,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  e/ou  outras  mercado¬ 

rias  licitas  a  — 

“  a  Montreal,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  e/ou  outras  mercado¬ 
rias  licitas  a  — 

“  a  Greenook,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  e/ou  outras  mercado¬ 
rias  licitas  a  —  [licitas  a'  — 

a  Londre»,  cerca  dé—  tons.  de  assucar  e/ou  outras  mercadorias 
a  Bristol,  cer.  de —  tons.  de  assuc.  e/ou  outr.  mercador.  licit.  a — 
“  a  — ,  cerca  de — tons.  de  assuc.  e/ou  outras  mercador.  licitas  a — 

“  e  um  outro  porto  seguro  a  Nova  York,  cerca  de  —  tons.  de  assu- 

car  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 

“  e  um  outro  porto  seguro  a.  Montreal,  cerca  de  —  tons.  de  assu¬ 
car  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 
e  um  outro  porto  seguro  a  Greenock,  cerca  de  —  tons.  de  assu¬ 
car  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 

“  e  um  outro  porto  seguro  a  Londre»,  cerca  de  —  tons.  de  assu -I 
car  e/ou  outras  mercadorjas  licitas  a  — 
e  um  outro  porto  seguro  a  Bristol,  cerca  de  —  tons.  de  assu¬ 
car  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 

“  e  um  outro  porto  seguro  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  e/ou 
outras  mercadorias  licitas  a  — 
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48378 
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48380 
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48382 
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dois  outros  portos  seguros  a  Nova  York,  cerca  de  —  tons.  de 
assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 
dois  outros  portos  seguros  a  Montreal,  cerca  de  —  tons.  de 
assucar  e/ou  Outras  mercadorias  licitas  a  — 
dois  outros  portos  seguros  a  Greenock,  cerca  de  —  tons.  de 
assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 
dois  outros  portos  seguros  a  Londres,  cerca  de  —  tons.  de 
assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 
dois  outros  portos  seguros  a  Bristol,  cerca  de  —  tons.  de 
assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 
dois  outros  portos  seguros  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  assucar 
e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 


itspn 


48384 


Amoebean 


Hayti  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  pào  de  campeche  a  . — 


i  tsqo 

itstr 
itsus 
i  tswu 

itsyw 

ittal 

ittcn 

itt  do 

ittep 

ittgr 

ittit 

itt  ju 
ittny 

itto  2 

ittpa 

i  ttsd 

ittte 

ittuf 

ittwh 

ittxi 

itty  j 

ituaz 

ituba 

itucb 

itudc 

itued 

itufe 


48385 


Amoebous 


48386 

48387 

48388 


Amoenaret 

Amoenavi 

Amoenitas 


48389 

48390 

48391 

48392 

48393 

48394 

48395 

48396 

48397 

48398 

48399 

48400 

48401 
484D2 

48403 

48404 

48405 

48406 

48407 

48408  | 

I 

48409  | 

48410  | 

48411  | 


Amoerre 
Amofilas 
Amo  filo 

Amoforos 

Amognies 

Amohinaba 

Amohineis 

Amohino 

Amoindri 

Amo  j  amar 

Amojameis 

Amo  j amo 

Amojelais 

Amojelar 

Amojonais 

Amolabas 

Amolacao 

Amolador 

Amoladura 

Amolar  eis 

A  molaria 

Amoldaba 

Amoldadas 


Jamaica  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a — sobre  a  ca- 
pacidade  em  p/m 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.vde  reg. 

“  a  — ,  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integ.  de — 

a  — -,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 
capacidade  em  p/m 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de — tons.  de  reg.  pela  som.  integ.  de — 

“  a  Nova  York,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  e/ou  outras  merca¬ 
dorias  licitas  a  — 

“  a  Montreal,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  e/ou  outras  merca¬ 
dorias  licitas  a  — 

“  a  Greenock,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  e/ou  outras  merca¬ 
dorias  licitas  a  — 

“  a  Londres,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  e/ou  outras  merca¬ 
dorias  licitas  a  — - 

“  a  Bristol,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  e/ou  outras  merca¬ 
dorias  licitas  a  —  [citas  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  li* 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Nova  York,  cerca  de 

—  tons.  de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Montreal,  cerca  dó 

—  tons.  de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Greenock,  cerca  de 

—  tons.  de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Bondres,  cerca  de 

—  tons.  de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Bristol,  cerca  de 
•  — -  tons.  de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ■,  .cerca  de  —  tons. 
de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Nova  York,  cerca  de 

—  tons.  de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Montreal,  cerca  de 

—  tons.  de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 

"  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Greenock,  cerca  de 

—  tons.  de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Bondres,  cerca  de 

/  —  tons.  de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 

«  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Bristol,  cerca  de 

—  tons.  de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  cerca  de  —  tons. 

de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  pào  de  campeche  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  café  a  — 

w  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  rhum  a  — 


PRETE  E  TONELAGEM 


itugf 

ituhg 

ituih 
itu  ji 
ituk  j 

itulk 
ituml 
itunm 
ituon 
i  tupo 
iturq 
i  tusr 

i  tuts 

ituut 
ituvu 
i  tuwv 

ituxw 
ituyx 
itu  zy 
itvam 
itvc  o 
itveq 
itvfr 
itviu 

itvkw 

i  tvmy 

itvnz 

itvoa 

i  tvse 
itvug 

i  tvvh 

itvwi 

itvyk 

itvzl 

itxan 

itxer 

itxhu 

itxiv 

itxly 


866 

Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

48412 

Amoldamos 

48413 

Amoldarian 

48414 

Amolega 

48415 

Amolegare 

48416 

Amolegues 

48417 

Amolemos 

48418 

Amoletis 

48419 

Amoliebare 

48420 

Amolinas 

48421 

Amolisses 

48422 

Amolition 

48423 

Amolituris 

48424 

Amollada 

48425 

Amollais 

48426 

Amollento 

48427 

Amolles 

48428 

Amollezco 

48429 

Amollimes 

48430 

Amollirai 

48431 

Amometus 

48432 

Aniomidem 

48433 

Amomidis 

48434 

Atrio  munì 

48435 

Amonana 

48436 

Amoncelant 

48437 

Amonceliez 

48438 

Amonedo 

48439 

Amonesta 

48440 

Amonestes 

48441 

Amongeaba 

48442 

Amoniacado 

48443 

Amoniaco 

48444 

Amoniada 

48445 

Amoniatos 

48446 

Amonideas 

48447 

Amonizeis 

48448 

Amontay 

48449 

Amontayes 

48450 

Amontions 
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laguna  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  pào  de  campeche  a  — 

Maracaybo  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre 
a  capaeidade  em  p/m 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 
"  a  — ,  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  som.  integ.  de — 

“  a  — ,  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — 

sobre  a  capaeidade  em  p/m 

"  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de — tons.  de  reg.  a — por  ton.  de  reg. 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma  inte- 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  acajù  a  —  [gral  de  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  cedro  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  acajù  e/ou  cedro  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  pào  de  campeche  a  — ■ 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  madeira  de  buxo  a  — 

Martinica  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 
capaeidade  em  p/m 

a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 
“  a  — .  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integ.  de — 

'*  a  — ,  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — 

sobre  a  capaeidade  em  p/m 

a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a — por  ton.  de  reg. 
“  a  — .  navio  a.  vela  cerca  de — tons.  de  reg.  pela  Som.  integ.  de — 

“  a  - — ,  cerca  de  —  tons.  de  acajù  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  cedro  a  — 

“  a  — .  cerca  de  —  tons.  de  acaju  e/ou  cedro  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  pào  de  campeche  a  — 

“  a  — .  cerca  de  — -  tons.  de  madeira  de  buxo  a  — 

a  Nova  York,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  e/ou  outras  merca- 
clorias  licitas  a  — • 

a  Montreal,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  e/ou  optras  merca- 
dorias  licitas  a  — 

a  Greenock,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  e/ou  outras  merca- 
dorias  licitas  a  — 

a  Londres,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  e/ou  outras  merca- 
doria-s  licitas  a  — 

a  Bristol,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  e/ou  outras  merca- 
dorias  licitas  a  —  [citas  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  li- 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Nova  York,  cerca 
de  —  tons.  de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Montreal,  cerca 
de  —  tons.  de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Greenock,  cerca 
de  —  tons.  de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — ■ 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  londres,  cerca 
de  —  tons.  de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares..  a  Bristol,  cerca 
de  —  tons.  de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  cerca  de  — 

tons.  de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares.  a  Nova  York,  cerca 

de  —  tons.  de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 

carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Montreal,  cerca 
de  —  tons.  de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Greenock,  cerca 
de  —  tons,  de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 
carreg  ndo  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  londren,  cerca 
de  —  tons.  de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 
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itxoc 

48451 

Amontonar 

itxqe 

48452 

Amonturar 

itxsg 

48453 

Amoranza 

itxtn 

48454 

Amorataba 

itxui 

48455 

Amorateis 

i  txym 

48456 

Affiorato 

ityab 

48457 

Amorcais 

itybc 

48458 

Amore  ante 

itycd 

48459 

Amorceront 

i  tyde 

48460 

Amorcillo 

ixyef 

48461 

Amor  coir 

ityfg 

48462 

Amordazar 

itygh 

48463 

Amordazeis 

ityhi 

48464 

Amor  da  zo 

ifcyi  j 

48465 

Amordique 

ity  jk 

48466 

Amorean 

itykl 

48467 

Amore  ces 

itylm 

48468 

Amor  e  ciò 

itymn 

48469 

Amore gada 

ityno 

48470 

Amore gair 

ityop 

48471 

Amore garia 

ityqr 

48472 

Amore guen 

ityrs 

48473 

Amoreira 

ityst 

48474 

Amorfo 

itytu 

48475 

Amorfosis 

ityuv 

48476 

Amorgi 

i  tyvw 

48477 

Amorgos 

i  tywx 

48478 

Amoribus 

ityxy 

48479 

Amorifer 

itvy  z 

48480 

Amorinen 

ity  za 

48481 

Amorinhos 

ìt  zao 

48482 

Amorites 

i  t  zdr 

48483 

Amo  riunì 

ìt  zes 

48484 

Amormadas 

itzgu 

48485 

Amormado 

it  ziw 

48486 

Amormio 

i  t  zky 

48487 

Amorosas 

it  zma 

48488 

Amor  osino 

it  zob 

48489 

Amorous 

itzre 

48490 

Amorously 

itzsf 

48491 

Amorphe 

ìt  zuh 

48492 

Amorphic 

itzvi 

48493 

Amorras 

ìt  zyl 

48494 

Amorrasen 
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Martinica,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Bristol,  cerca 
de  —  toVis.  de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  cerca  de  — 
tons,  de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  pào  de  campeche  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  café  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  rhum  a  — 

Minatitlan  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre 
a  capacidade  em  p/m 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  — -  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

[de  — 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai 

“  a  — ,  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — 

sobre  a  capacidade  em  p/m 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton.  de 
reg.  [gral  de  — 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma  inte- 
“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  acajù  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  cedro  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  acajù  e/ou  cedro  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  pào  de  campeche  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  madeira  de  buxo  a  — 

Nicaragua  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 
capacidade  em  p /m 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  — ■  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  a  — ,  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  som.  integ.  de — 

“  a  — ,  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — 

sobre  a  capacidade  em  p/m  [de  reg. 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton 

“  a  — -,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  acajù  a  —  [integrai  de  — 

“  a  — .  cerca  de  —  tons.  de  cedro  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  acajù  e/ou  cedro  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  pào  de  campeche  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  madeira  de  buxo  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  fustéte  a  — 

Potati  à  Pltre  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  em  barris  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  em  saccos  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  em  barris  a  — ,  em  sac¬ 

cos  a  — 

Porto  Blco  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 
capacidade  em  p/m 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

[de  — 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai 

«  a  — t  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — 

sobre  a  capacidade  em  p/m 

“  a  — (  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a — por  ton  de  reg. 

"  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de — tons.  de  reg.  pela  som.  int.  de  — 

“  a  Nova  York,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  e/ou  outras  merca¬ 

dorias  licitas  a  — 

"  a  Montreal,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  e/ou  outras  merca¬ 
dorias  licitas  a  — • 

“  a  Qreanock,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  e/ou  outras  merca¬ 
dorias  licitas  a  — 

“  a  Londre!,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  e/ou  outras  merca¬ 
dorias  licitas  a  — 

«  a  Bristol,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  e/ou  outras  merca¬ 
dorias  licitas  a  — 

«  a  — (  cerca  de — tons.  de  assucar  e/ou  mercadorias  licitas  a 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Nova  York,  cerca 

de  —  tons.  de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a 
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Palavra 
de  codigo 

Amorronar 

iubab 

48496 

Amorrono 

iubde 

48497 

Amortaja 

iubef 

48498 

Amortajes 

iubgh 

48499 

Amortiguo 

iubhi 

48500 

Amor  tinte  s 

iubi  j 

48501 

Amor  tir 

iubkl 

48502 

Amortirai 

iubmn 

48503 

Amortirons 

iubno 

48504 

Amortiza 

iubop 

48505 

Amoscabas 

iubrs 

48506 

Amos  cada 

iubst 

48507 

Amoscarian 

iubtu 

48508 

Amosques 

iubuv 

48509 

Amostazar 

iubxy 

48510 

Amostazo 

iubyz 

48511 

Amo  tuia 

iubza 

48512 

Amotinaria 

ìucap 

48513 

Amotiones 

iucc  r 

48514 

Amo  tur  is 

iuc  ds 

48515 

Amouille 

iuc  et 

48516 

Amour 

ine  fu 

48517 

Amouracher 

iucix 

48518 

Amour  eux 

iuc  jy 

48519 

Amovendos 

iucla 

48520 

Amover  es 

lue  od 

48521 

Amovibles 

iuepe 

48522 

Amoving 

iuc  sh 

48523 

Ampac 

iuc  ti 

48524 

Ampalaba 

iucu  j 

48525 

Ampanyres 

iucyn 

48526 

Amparare 

iuc  zo 

48527 

Amparasen 

iudac 

48528 

Amparemos 

iudbd 

48529 

Ampelicos 
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America  Central  e  Antilhas — continuando 

Porto  Bice,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Montreal,  cerca 
de  —  tons.  de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a — 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares;  a  Oreenock,  cerca 
de  —  tons.  de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a — 
“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Londre»,  cerca 
de  —  tons.  de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a— 
“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Bristol,  cerca 
de  —  tons.  de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a — 
“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  cerca  de  — 1 
tons.  de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  - — 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Nova  York,  cerca 
de  —  tons.  de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a — 
“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Montreal,  cerca 
de  —  tons.  de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a — 
“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Oreenock,  cerca 
de  —  tons.  de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a — 
“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Londre»,  cerca 
de  —  tons.  de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a — 
“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Bristol,  cerca 
de  —  tons.  de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a — • 
“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  cerca  de  — ■ 
tons.  de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 

“  a  — .  cerca  de  — -  tons.  de  pào  de  campeche  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  café  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  melalo  a  — 

Santa  Cruz  a  — .  cerca  de  —  tons.  de  assucar  a  — 

Costa  de  Tabasco,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  vapor 
para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  à  —  sobre  a 
capaeidade  em  p/m 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  vapor 

cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  vapor 
cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integ.  de — 
“  carregando  em  nào  mais'  de  dois  lugares,  a  — ,  navio  a 

vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre 
a  capaeidade  em  p/m 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  navio  a 

vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  navio  a 

vela  cerca  de — tons.  de  reg.  pela  somma  integ.  de  — 
“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  vapor 

para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 
capaeidade  em  p/m 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  vapor 

cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 
carregando  em  nàò  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  vapor 
cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integ.  de — 
“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  n.  a  vela 

p/cerca  de — tons.  de  carga  geral  a — s / '&.  cap  em  p/m 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a - ,  navio  a 

vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  navio  a 
vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma  integ.  de — 
“  a — ,  cerca  de  —  tons.  de  aeajù  a  — 

“  a  — -,  cerca  de  —  tons.  de  cedro  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  aeajù  e/ou  cedro  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.,  de  pào  de  campeche  a  — 

Trindade  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 
capaeidade  em  p/m 

a  - — ,  vapor  cerca  de  —  tons  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 
“  a  — ,  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integ.  de — - 
a  — .  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — 
sobre  a  capaeidade  em  p/m 
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Amp  elide  o 

iudeg 

48531 

Ampelina 

iudgi 

48532 

Ampelique 

iudh  5 
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iudik 
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Ampelus 

iudkm 

48535 

Ampelusìa 

indino 

48536 

Amp  erto 

iudoq 

48537 

Atnpersand 

indpr 

48538 

Amphanthe 

iudsu 

48539 

Amphasie 

iudtv 

48540 

Ampheia 

iuduw 

48541 

Amphiale 

iudwy 

48542 

Amphialus 

ìudya 

48543 

Amphiao 

iuf  ad 

48544 

Amphibalis 

iuf  be 

48545 

Amphibie 

iuf  eh 

48546 

Amphibole 

iuf  fi 

48547 

Amphiclea 

iufil 

48548 

Amphiclus 

iufkn 

48549 

Amphidase 

iuf  lo 

48550 

Amphidete 

iufor 

48551 

Amphidial 

iufps 

48552 

Amphidisc 

iufru 

48553 

Atnphidoli 

iuf  ev 

48554 

Amphidura 

iuftw 

48555 

Amphigean 

iufux 

48556 

Amphilome 

iufvy 

48557 

Amphilytus 

iuf  xa 

48558 

Amphiodon 

iufyb 

48559 

Amphion 

iugar 

48560 

Atnphipode 

iugbs 

48561 

Amphise 

iugct 

48562 

Atnphisile 

iugdu 

48563 

Amphissa 

iugev 

48564 

Amphitane 

America  Central  e  Antilhas— continuagào 

Trindade  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  rag. 

a — ,  navio  a  vela  cerca  de — tons.  de  reg.  pela  somma  integ.  de — 
a  Nova  York,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  e/ou  outras  rnerca- 
dorias  licitas  a  — 

a  Montreal,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  e/ou  outras  merca- 
dorias  licitas  a  — 

a  Qreenock,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  e/ou  outras  merca- 
dorias  licitas  a  — 

a  Londre»,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  e/ou  outras  merca- 
dorias  licitas  a  —  Ldorias  licitas  a  — 

a  Bristol,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  e/ou  outras  merca- 
a — ,  cerca  de — tons.  de  assucar  e/ou  outras  mercad.  licitas  a — 
carregando  em  n&o  mais  de  dois  lugares,  a  Nova  York,  cerca  de 

—  tons.  de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Montreal,  cerca  de 

—  tons.  de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Q-reenock,  cerca  de 

—  tons.  de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Londre»,  cerca  de 

—  tons.  de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Bristol,  cerca  de 

—  tons.  de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  cerca  de 

—  tons.  de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Nova  York,  cerca  de 

—  tons.  de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Montreal,  cerca  de 

—  tons.  de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Oreenock,  cerca  de 

—  tons.  de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 

"  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Londre»,  cérca  de 

—  tons.  de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Bristol,  cerca  de 

—  tons.  de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  cerca  de 

—  tons.  de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 

"  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  pào  de  campeche  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  café  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  rliura  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  asphalto  a  — 

Vara  Orni  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre 
a  capacidade  em  p/m 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  a  — ,  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integ.  de — - 

“  a  — ,  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — 

sobre  a  capacidade  em  p/m 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a- — poi*  ton  de  reg. 

“  a — ,  navio  a  vela  cerca  de — tons.  de  reg.  pela  som.  integ.  de — 

*'  a  Nova  York,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  e/ou  outras  merca¬ 

dorias  licitas  a  — 

“  a  Montreal,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  e/ou  outras  merca¬ 
dorias  licitas  a  — 

“  a  Greenock,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  e/ou  outras  merca¬ 
dorias  licitas  a  — 

“  a  Londre»,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  e/ou  oulras  merca¬ 
dorias  licitas  a  — 

“  a  Bristol,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  e/ou  outras  merca¬ 
dorias  licitas  a  — 
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iughy 
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48565 
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Amphiuma 
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Amphode 
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48569 

Amphotide 

iugof 

48570 

Amphrysi 
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48571 

Ampiezza 

iugsi 

48572 

Ampissimo 

iugul 

48573 

Amplectif 

iugxo 

48574 

Ampie  curt 

iugyp 

48575 

Amplement 

iuhae 

48576 
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iuhdh 

48577 
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iuhei 
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48579 

48580 

48581 
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48582 

Ampliant 

iuhpt 

48583 
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iuhqu 

48584 
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iuhuy 

48585 
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iuhwa 

48586 
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iuhyc 

48587 

Ampli fy 

iu  jaf 

48588 

Amplilo  co 
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48589 

Amplitudes 

iu  j  di 

48590 
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48591 
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48592 

Ampondre 
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48593 
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48594 

Ampoule 

xui  io 

48595 

Ampraban 

iuiot 

48596 

Ampran 

1 

America  Central  e  Antilhas — continuagào 

Vera  Cruz  a  — -,  cerca  de — tons.  de  assuc.  e/ou  outras  mercador.  licit.  a — ■ 
“  e  um  outro  porto  seguro  a  Hova  York,  cerca  de  —  tons.  de 
assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 

"  e  um  outro  porto  seguro  a  Montreal,  cerca  de  —  tons.  de 
assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 

“  e  um  outro  porto  seguro  a  Orssnock,  cerca  de  —  tons,  de 
assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 

“  e  um  outro  porto  seguro  a  Londra*,  cerca  de  —  tons.  de 
assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 
e  um  outro  porto  seguro  a  Briatol,  cerca  de  —  tons.  de 
assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 

“  e  um  outro  porto  seguro  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  as.gucar 
e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 

“  e  dois  outros  portos  seguros  a  Nova  York,  cerca  de  —  tons. 

de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 

“  e  dois  outros  portos  seguros  a  Montreal,  cerca  de  —  tons. 
de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 
e  dois  outros  portos  seguros  a  Graanock,  cerca  de  —  tons. 
de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 

“  e  dois  outros  portos  seguros  a  Londra*,  cerca  de  —  tons. 
de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licftas  a  — 
e  dois  outros  portos  seguros  a  Bristol,  cerca  de  —  tons. 

de  assucar  e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 
e  dois  outros  portos  seguros  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  assucar 
e/ou  outras  mercadorias  licitas  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  pào  de  campeche  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  café  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  rhum  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  acajù  a  — 

Yucatan  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  pào  de  campeche  a  — 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

iuipu 

48597 

Amprando 

iuiiy 

48598 

Amprarais 

iujuz 

48599 

Ampraste 

ìu  jva 

48600 

Ampsacum 

iujyd 

48601 

Atnpsagas 

lui  ze 

48602 

Ampsancti 

iukat 

48603 

Amptrues 

ìukbu 

48604 

Amptruo 

iuk  dw 

48605 

Ampulaceo 

iukex 

48606 

Ampullace 

iukfy 

48607 

Ampullis 

iukha 

48608 

Ampullor 

iukib 

48609 

Ampulosas 

iukle 

48610 

Ampuloso 

iukng 

48611 

Amputado 

iukoh 

48612 

Amputandi 

iukpi 

48613 

Amputar 

iuksl 

48614 

Amputarlo 

iuktm 

48615 

Amputato 

iukun 

48616 

Amputava 

iukvo 

48617 

Amputerai 

iukyr 

48618 

Amputies 

iukzs 

48619 

.Amputo 

iulag 

48620 

Amputollo 

iulbn 

48621 

Ampyci 

iulci 

48622 

Ampycides 

iuldj 

48623 

Ampycus 

iulek 

48624 

Ampyx 

iulfl 

48625 

Amraphel 

iulgm 

48626 

Amrita 

iulbn 

48627 

Amritons 

iulio 

48628 

Amrulkais 

iulou 

48629 

Amsdorfien 

iulsy 

48630 

Amsegetes 

iult  z 

48631 

Amsel 

iulua 

48632 

Amsonies 

iulye 

48633 

A  mtei 

iumau 

48634 

Amthaus 

iumey 

48635 

Amtieren 

lumga 

48636 

Amtlich 

lumie 

48637 

Amtsadel 

iumke 

48638 

Amtsalter 

iumoì 

48639 

l 

Amtsbart 

PORTOS  SUL-AMERICANOS. 

Aracajd  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  a  — 

Bahia  a  — ,  vapor  para  cerca"  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a  ca- 
pacidade  em  p/m 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  Integrai  de — 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — -  sobre  a 

capacidade  em  p/m 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  — -  tons.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma  integrai 

u  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  a  —  [de  — 

“  a  Uova  York,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  a  — 

“  a  Baltimore,  cerca  de  -r-  tons.  de  assucar  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  saccos  de  café  a  — 

“  a  Nova  York,  cerca  de  —  saccos  de  café  a  — 

'*  a  Baltimore,  cerca  de  —  saccos  de  café  a  — 

''  a  — ,  cerca  de  —  fardós  de  algodào  a  — ,  compressào  por  conta  do 
navio 

a  — ,  cerca  de  —  fardos  de  algodào  a  — ,  sem  despesas  de  com¬ 
pressào  e  estiva  para  o  navio 
“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  tabaco  a  — 

Buenos  Ayres  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 
capacidade  em  p/m 

a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de 
reg.  [de  — 

“  a—,  vapor  cerca  de — tons.  iiq.  de  reg.  pela  somma  integ. 

“  a  — ,  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a 

—  scbre  a  capacidade  em  p/m 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton. 

de  reg.  [integrai  de  — • 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma 

“  a  Biverpool,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — 

*  a  Bondres,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — 

a  Antwerpia,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — 

‘  ao  Havre,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — 

"  a  — ,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — 

"  a  Biverpool,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  —,  cerca 

de  —  quartos  de  carne  a  — 

•  a  Bondres,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — ,  cerca  de 

—  quartos  de  carne  a  — 

“  a  Antwerpia,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — ,  cerca 

de  —  quartos  de  carne  a  — 

“  ao  Kavre,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — ,  cerca  de 

— quartos  de  carne  a  — 

“  a  - — ,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — ,  cerca  de  — 

quartos  de  carne  a  — 

“  a  Biverpool,  cerca  de  —  tons.  de  milho  e/ou  trigo  a  — 

“  a  Biverpool,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  — 

“  a  Biverpool,  cerca  de  —  fardos  de  là  a  — 

“  a  Biverpool,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e  —  fardos 

•  de  là  a  — 

“  *  a  Biverpool,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e  —  tons.  de 

cereaes  a  — 

“  a  Biverpool,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e/ou  milho 

a  —  e/ou  là  a  — 

“  a  Bondres,  cerca  de  —  tons.  de  milho  e/ou  trigo  a  — 

“  a  Bondres,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  — 

“  a  Bondres,  cerca  de  —  fardos  de  là  a  — 

“  a  Bondres,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e  —  fardos  de 

là  a  — 

a  BondreE,  cerca  de^  —  tons.  de  couros  a  —  e  —  tons.  de 


cereaes  a 
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iumsm 

iumtn 

lumuo 

iumys 

iunah 

itinbi 

iunel 

iungn 

iunKo 

ìunip 

itinkr 

lanuti 

iunov 

iunry 

iunsz 

iunta 

iunub 

iunxe 

iunyf 

lupai 
iupb  j 
iupdl 
iupem 

iupfn 

iupgo 

luplq 

iupks 

iupow 

iupqy 

iupsa 

iupuc 

iupwe 

iupye 

ìupzn 

iuqaw 

iuqcy 

iuqea 

iuqie 

luqlh 

iuqmi 

iuqok 
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Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

48640 

Amtsbauer 

48641 

48642 

48643 

48644 

Amtsblatt 

Amtsbote 

Amtseid 

Am  t  sgang 

48645 

Amtsherr 

48646 

Amtsholz 

48647 

48648 

48649 

48650 

Amtskeller 

Amtskette 

Amtslast 

Amtsmacht 

48651 

Amtsname 

48652 

Amt  sorge 

48653 

48654 

48655 

48656 

Amtspass 

Amtsplan 

Amtsrath 

Amtsreise 

48657 

Amtsritt 

48658 

Amtsrock 

48659 

48660 

48661 

48662 

Amt sr  olle 
Amtstag 
Amtstreue 
Amucabais 

48663 

Amucamos 

48664 

Amucando 

48665 

48666 

48667 

48668 

Amucare 

Amucarian 

Amucaron 

Amuchada 

48669 

Amucharas 

48670 

A  muco 

48671 

48672 

48673 

48674 

48675 

48676 

Amudarsa 

Amueblaba 

Amueblar 

Amuebleis 

Amueblo 

Amuesieren 

48677 

48678 

48679 

Amufaban 

Amufado 

Amufais 

48680  |  Amufaras 


Portos  Sul-Americanos — continuando 

Buenos  Ajnres  a  Bondres,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e/ou  milho  a 

—  e/ou  là  a  — 

“  a  Antwerpla,  cerca  de  —  tons.  de  milho  e/ou  trigo  a  — 

“  a  Antwerpla,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  [cubico 

“  a  Antwerpla,  cerca  de  —  fardos  de  algodao  a  —  por  metro 

“  a  Antwerpla,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e  —  fardo-; 

de  la  a  — 

"  a  Antwerpla,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e  —  tons. 

de  cereaes  a  — 

"  a  Antwerpla,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e/ou  milho 

a  —  e/ou  la  a  — 

H  ao  Xavre,  cerca  de  —  tons.  de  milho  e/ou  trigo  a  — 

“  ao  Xavre,  cerea  de  —  tons.  de  couros  a  — 

“  ao  Xavre,  cerca  de  —  fardos  de  là  a  —  por  metro  cubico 

“  ao  Xavre,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e  —  fardos  de 

li  a  - 

"  ao  Xavre,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  — -  e  —  tons.  de 

cereaes  a  — 

“  ao  Xavre,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e/ou  milho  a — • 

e/ou  là  a  — 

“  a  Bunkerane,  cerca  de  —  tons.  de  milho  e/ou  trigo  a  — 

“  a  Bunkerque,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  [cubico 

“  a  Bunkerque,  cerca  de  —  fardos  de  là  a  —  por  metro 

■’  a  Bunkerque,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e  —  fardo? 

de  là  a  — 

“  a  Bunkerque,  cerca  de  — -  tons.  de  couros  a  —  e  —  tons. 

de  cereaes  a  — 

“  a  Bunkerque,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e/ou  milho 

a  —  e/ou  la  a  — 

“  a  Hamburgo,  cerca  de  —  tons.  de  milho  e/ou  trigo  a  — 

“  a  Hamburgo,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  [cubico 

“  a  Hamburgo,  cerca  de  —  fardos  de  18  a  —  por  metro 

“  a  Hamburgo,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e  —  fardos 

de  la  a  — 

a  Hamburgo,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e  — -  tons. 

de  cereaes  a  — 

“  a  Hamburgo,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e/ou  milho 

a  —  e/ou  là  a  — 

“  a  Bremen,  cerca  de  —  tons.  de  milho  e/ou  trigo  a  — 

“  a  Bremen,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  — 

“  a  Bremen,  cerca  de  —  fardos  de  là  a  —  por  metro  cubico 

“  a  Bremen,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e  —  fardos  de 

là  a  — ■ 

a  Bremen,  cerea  de  —  tons,  de  couros  a  —  e  —  tons.  de 
cereaes  a  — 

a  Bremen,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e/ou  milho  a 

—  e^ou  18  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  milho  e/ou  trigo  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  fardos  de  algodào  a  —  por  metro  cubico 
a  — *  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e  —  fardos  de  là  a — - 
a  —,  cétca  de — tons.  de  couros  a — e — tons.  de  cereaes  a — 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e/ou  milho  a  — 
e/ou  là  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  dè  sebo  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  amendoim  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  ossos  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  cinzas  de  ossos  a  — 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

iuqpl 

48681 

Amufariais 

iuqso 

48682 

Amufaseis 

iuqvr 

48683 

Amufemos 

iuqyn 

48684 

Amugronar 

iura  j 

48685 

A  mu grotto 

ìurcl 

48686 

Atnu  j erodo 

iurdm 

48687 

Amulatado 

ìuren 

48688 

Atnulétic 

iurf  o 

48689 

Amulette 

iurir 

48690 

Amulis 

ìurkt 

48691 

Atnuquen 

iurlu 

48692 

Amurados 

iurox 

48693 

Amurat 

iurpy 

48694 

Amurcous 

inrra 

48695 

Amurgue 

iursb 

48696 

Amurilla 

iurte 

48697 

Amurriare 

lurud 

48698 

Attturrio 

iurve 

48699 

A  musante 

iuryh 

48700 

Amusement 

lurzi 

48701 

Amuserais 

iusax 

48702 

Amuserons 

lusby 

48703 

Amusgado 

iuse  e 

48704 

Amusgamos 

iusda 

48705 

Amusgando 

iuseb 

48706 

Amusgctses 

iusfe 

48707 

Amusgues 

iusif 

48708 

Amasie  z 

luskh 

48709 

Amusingly 

iusli 

48710 

Amusoire 

iusol 

48711 

Atnussat 

iusro 

48712 

Amuyon 

lussp 

48713 

Amuyones 

iusur 

48714 

Amyclides 

ìusxu 

48715 

A  my  et  ere 

iusyv 

48716 

Amycticos 

luszw 

48717 

Amyctique 

ìutak 

48718 

Amydete 

iutbl 

48719 

Amyelie 

iutdn 

48720 

Amyelous 

luteo 

48721 

Amygdale 

lutls 

48722 

Amylamine 

ìutku 

48723 

Amyle 

Portos  Sul-Americanos — continuagào 

Buenos  Ayres  a  — ,  cerca  de  tons.  de  ossos  a  —  e  cerca  de  —  tons.  de 
cinzas  de  ossos  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  dormentes  a  — 

fernambuco  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre 
a  capacidade  em  p/m 

a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 
a — ,  vapor  cerca  de — tons,  liq.  de  reg.  pela.  som.  Integ.  de — 
“  a  — ,  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — 

sobre  a  capacidade  em  p/m 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tonfi,  de  reg.  a  —  por  ton. 

de  reg.  [integrai  de  — 1 

a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma 
“  a  Nova  York,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  a  — 

a  Nota  York,  cerca  de  —  saccos  de  café  a  — 
a  Baltimore,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  a  — ■ 

“  a  Baltimore,  cerca  de  —  saccos  de  café  a  — 

“  a  Phlladalphla,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  a  — 

“  a  Pblladelphla,  cerca  de  —  saccos  de  café  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  saccos  de  Café  a  — 

“  a  Xdverpool,  cerca  de  —  fardos  de  algodào  a  — ,  com  lastro 

de  assucar  a  —  [assucar  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  fardos  de  algodào  a  — ,  com  lastro  de 

a  — ,  cerca  de  —  fardos  de  algodào  a  — ,  compressào  por 
conta  do  navio 

“  a  — ,  cerca  de  —  fardos  de  algodào  a  — ,  sem  despesas  de 

compressào  e  estiva  para  o  navio 
"  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  tabaco  a  — 

ftio  do  Janeiro  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — 
sobre  a  capacidade  em  p/m  [de  reg, 

"  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton. 

"  a  — ,  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  som.  integ. 

de  —  [ —  sobre  a  capacidade  em  p/m 

“  a  — ,  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton. 

de  reg.  [integrai  de  — 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma 

“  a  BTova  York,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  a  — 

“  a  Hova  York,  cerca  de  —  saccos  de  café  a  — 

“  a  Baltimore,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  a  — 

“  a  Baltimore,  cerca  de  —  saccos  de  café  a  — 

“  a  Philadelphia,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  a  — 

“  a  Philadelphia,  cerca  de  —  saccos  de  café  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  saccos  de  café  a  — 

(ilo  da  Brata,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  vapor  para 
cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a  capacidade 
em  p/m 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  vapor 

cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  vapor 

cetca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 
“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Xdverpool, 

cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Bondres, 

cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Antwarpia, 

cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  ao  Havre, 

cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  cerca  de 

—  carneiros  congelados  a  — 
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iutoy 

48724 

Amyliaque 

iutqa 

48725 

Atnylicabo 

lutsc 

48726 

Amy  licavi 

iu“tue 

48727 

Amvloide 

iutyi 

48728 

Amy  mone 

invai 

48729 

Amynander 

iuvcn 

48730 

Amyntas 

iuvdo 

48731 

Amynthie 

iuvep 

48732 

Amynticus 

iuvgr 

48733 

Amy  r  au  t 

iuvit 

48734 

Amythaon 

iuvju 

48735 

Amyto 

iuvny 

48736 

Amyzon 

iuvox 

48737 

Anabaptist 

iuvpa 

48738 

AnabaMize 

iuvsd 

48739 

Anabasien 

iuvte 

48740 

Anabatine 

iuvuf 

48741 

Anabios 

invwh 

48742 

Anablepo 

iuvxi 

48743 

Anableptic 

iuvy  j 

48744 

Anabola 

iuwaz 

48745 

Anabolicus 

iuwba 

48746 

Anabolium 

iuwed 

48747 

Anabrose 

iuwf  e 

48748 

Anabrosis 

itiwih 

48749 

Anacadeiro 

iuwji 

48750 

Anac  alise 

iuwon 

48751 

Anacaona 

iuwpo 

48752 

Anacarado 

iuwsr 

48753 

Anacarde 

Portos  Sul-Americanos — continuagào 

Bio  da  Prata,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Uverpool,  cerea 
de — carneiros  congelados  a — ,  cerca  de — quartos  de  carne  a — 
“  carregàndo  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Iiondres,  cerca 

de — carneiros  congelados  a — ,  cerca  de — quartos  de  carne  a — 
,l  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Antwerpia,  cerca 

de — carneiros  congelados  a — ,  cerca  de— quartos  de  carne  a — 
“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  ao  Havre,  cerca 

de — carneiros  congelados  a—,  cerca  de — quartos  de  carne  a — 
“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares  a  — ,  cerca 

de — carneiros  congelados  a — ,  cerca  de — quartos  de  carne  a — 
“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Liverpool, 

cerca  de  —  tons.  de  milho  e/ou  trigo  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Xiiverpool, 

cerca  de  —  tons.  de  couros  a  — 

‘‘  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Xiiverpool, 

cerca  de  —  fardos  de  là  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Iiiverpool, 
cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e  —  fardos  de  là  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Iiiverpool, 

cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e  —  tons.  de  cereaes  a — 
“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Iiiverpool, 

cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e/ou  milho  a — e /ou  là  a — 
“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Londre®, 

cerca  de  —  tons.  de  milho  e/ou  trigo  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Londres, 
cerca  de  —  tons.  de  couros  a  — • 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Londres, 

cerca  de  —  fardos  de  là  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Londre*, 

cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e  —  fardos  de  là  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Londre*, 

cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e  —  tons.  de  cereaes  a — 

"  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Londres 

Cerca  de  — tons.  de  couros  a — e/ou  milho  a— e/ou  là  a — 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Antwerpia, 
cerca  de  —  tons.  de  milho  e/ou  trigo  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Antwerpia, 

cerca  de  —  tons.  de  couros  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Antwerpia, 
cerca  de  —  fardos  de  là  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Antwerpia, 

cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e  —  fardos  de  là  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Antwerpia 
cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e  —  tons.  de  cereaes  a— 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Antwerpia, 
cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e/ou  milho  a — e/ou  là  a — 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  ao  Havre, 

cerca  de  —  tons.  de  milho  e/ou  trigo  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  ao  Havre, 

cerca  de  —  tons.  de  couros  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  ao  Havre, 

cerca  de  —  fardos  de  là  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  ao  Havre, 

cerca  de.  —  tons.  de  couros  a  —  e  —  fardos  de  là  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  ao  Havre, 

cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e  —  tons.  de  cereaes  a — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  ao  Havre, 

cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e /ou  milho  a — e /ou  là  a — 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Lunlrerque, 
cerca  de  —  tons.  de  milho  e/ou  trigo  a  — 
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Numero 
de  codigo 

iuwts  48754 
iuwut  48755 
ÌUWVU  48756 
iuwyx  48757 
iuwzy  48758 
ìuxam  48759 
ÌUXCG  48760 
iuxeq  48761 
iuxfr  48762 
iuxiu  48763 
iuxkw  48764 
iuxmy  48765 
iuxnz  48766 
iuxoa  48767 
luxse  48768 
illXUg  48769 
iuxvh  48770 
itixwi  48771 
iuxyk  48772 
iuxzl  48773 
ivaan  48774 
ivabo  48775 
ivaer  48776 
ivahu  48777 
ivaiv  48778 
ivaly  48779 
iva  oc  48780 
ivaqe  48781 
ivasg  48782 
ivath  48783 


Palavra 
de  codigo 

Anacardic 

Anacardos 

Anaceion 

Anacenose 

Anaceses 

Anachite 

Anachorets 

Anachronic 

Anaciclo 

Anaclasis 

Anaci  etico 

Anacleto 

Anacletus 

Anaclitos 

Anacoletno 

Anacoluto 

Anacomido 

Anaconda s 

Amcope 

Anacrisis 

Anactorium 

Anadeamos 

Anatrando 

Anademo 


Portos  Sul-Americanos — continuagào 

Rio  da  Prata,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Dunkerque,  cer¬ 
ca  de  —  tons.  de  couros  a  - — 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Dunkerque,  cer¬ 
ca  de  —  fardos  de  là  a  —  por  metro  cubico 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Dunkerque,  cer¬ 
ca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e  —  fardos  de  là  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Dunkerque,  cer¬ 

ca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e  —  tons.  de  cereaes  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Dunkerque,  cer¬ 

ca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e/ou  milho  a  —  e/ou  là  a  — - 
"  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Hamburgo,  cer¬ 

ca  de  —  tons.  de  milho  e/ou  trigo  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Kamburgo,  cer¬ 

ca  de  —  tons.  de  couros  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Kamburgo,  cer¬ 
ca  de  —  fardos  de  là  a  —  por  metro  cubico 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Kamburgo,  cer¬ 
ca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e  —  fardos  de  là  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Kamburgo,  cer¬ 

ca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e  —  tons.  de  cereaes  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Kamburgo,  cer¬ 
ca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e/ou  milho  a  —  e/ou  là  a — 
“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Bremen,  cerca 

de  —  tons.  de  milho  e/ou  trigo  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Bremen,  cerca 

de  —  tons.  de  couros  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Bremen,  cerca 

de  —  fardos  de  là  a  —  por  metro  cubico 
“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Bremen,  cerca 

de  —  tons.  de  couros  a  —  e  —  fardos  de  là  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Bremen,  cerca 

de  —  tons.  de  couros  a  —  e  —  tons.  de  cereaes  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Bremen,  cerca 

de  — tons.  de  couros  a  —  e/ou  milho  a  —  e/ou  là  a  — 
“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  cerca  de  — 

tons.  de  milho  e/ou  trigo  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares  a  — ,  cerca  de  — 

tons.  de  couros  a  — 

"  carregando  em'  nào  mais  de  dois  lugares  a  — ,  cerca  de  — 

fardos  de  là  a  —  por  metro  cubico 
.  “  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  cerca  de  — 

tons.  de  couros  a  —  e  — -  fardos  de  là  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  cerca  de  — 

tons.  de  couros  a  —  e  —  tons.  de  cereaes  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares  a  — ,  cerca  de  — 

tons.  de  couros  a  —  e/ou  milho  a  —  e/ou  là  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  cerca  de  — 


Anadenie 

Anadiais 

Anadido 

Anadieron 

Anadirias 


tons.  de  sebo  a  — 

carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  cerca  de  — 
tons.  de  amendoim  a  — 

carregando  em  nào  mais  de  dois  lugàbes,  a  — ,  cerca  de  — 
tons.  de  ossos  a  — 

carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  cerca  de  — 
tons.  de  cinzas  de  ossos  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  cerca  de 
tons.  ossos  a  —  e  cerca  de  —  tons.  de  cinzas  de  ossas  a — 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  cerca  de  — 


Anodose 


dormentes  a  — 

carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  vapor  para 
cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a  capacidade 


em  p/m 
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ìvauì 

ivaym 

ivcao 

ivc  dr 

ivces 

ivcgu 

ivciw 

ivcky 

ivcma 

ivcob 

ivcre 

ìvcsf 

ivcuh 

ivcvi 

ivcyl 

ivdab 

ivdde 

ivdef 

ivdgh 

ivdhi 

ivdìj 

ivdkl 

ivdmn 

ivdno 

ivdop 

ivdrs 

ivdst 

ivdtu 

i  v  duv 

ivdxy 
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Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

48784 

Anodo  sis 

48785 

Anadrome 

48786 

Anaci 

48787 

Anaemic 

48788 

Anafayas 

48789 

Anafcste 

48790 

Anafiles 

48791 

Anafora 

48792 

Anaforicas 

48793 

Anaforico 

48794 

Anafres 

48795 

Anagal 

48796 

Anagalida 

48797 

Anagazas 

48798 

Anagenita 

48799 

Anagiride 

48800 

A  na già  t  i 

48801 

Anaglifo 

48802 

Anaglypto 

48803 

A  nagnosto 

48804 

Anagoa 

48805 

Anagogico 

48806 

Anagonis 

48807 

A nagraph 

48808 

Anagyros 

48809 

Anahao 

48810 

Anahuac 

48811 

Anaiticum 

48812 

Anaitideni 

48813 

Anaklet 

Portos  Sul-Americanos — continuagào 

Rio  da  Fiata,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  vapor 
cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  vapor 

cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 
“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Livarpool, 

cerca  de  —  carnelros  congelados  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Londre», 
cerca  de  —  carnelros  congelados  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Antwerpia, 

cerca  de  —  carnelros  congelados  a  — ■ 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  ao  Havr«, 

cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — , 

cerca  de  —  carnelros  congelados  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Liverpool» 

c/de — carneiros  cong.  a — ,  cerca  de — q’tos  de  carne  a — 
“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Londre», 

c/de — carneiros  cong.  a — ,  cerca  de — q’tos  de  carne  a — 
”  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Antwerpia. 

c/de — carneiros  cong.  a — ,  cerca  de — q’tos  de  carne  a — 
"  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  ao  K»m, 

c/de — carnelros  cong.  a — ,  cerca  de — q’tos  de  carne  a — 
“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — , 

c/de — carneiros  cong.  a — ,  cerca  de — q’tos  de  carne  a — 


carregando 

em  nào 

mais 

de 

tres 

lugares,  a 

Llverpool, 

«jerca  de 

—  tons.  de  milho  e 

/ou  trigo  a  — 

carregando 

em  nào 

mais 

de 

tres 

lugares,  a 

Llverpool, 

cerca  de 

—  tons. 

de  couros 

a  — 

carregando 

em  nào 

mais 

de 

tres 

lugares,  a 

Liverpool, 

cerca,  de  - 

—  fardos 

de  là 

a  — 

carregando 

em  nào 

mais 

de 

tres 

lugares,  a 

Llverpool, 

cerca  de  - 

—  tons.  de  couros  a  —  e 

ì  —  fardos 

de  là  a  — 

carregando 

em  nào 

tres 

lugares,  a 

Liverpool, 

mais 

de 

cerca  de  - 

—  tons.  de  couros  a 

—  e 

—  tons.  de  cereaes  a — 

carregando 

em  nào 

mais 

de 

tres 

lugares,  a 

Liverpool, 

cerca  de— 

-tons.  de 

couros 

a — e /ou 

milho  a — e 

/ou  là  a — 

carregando 

em  nào 

mais 

de 

tres 

lugares,  a 

Londre», 

cerca  de  - 

—  tons.  de  milho  e/ou  trigo  a  — 

carregando 

em  nào 

mais 

de 

tres 

lugares,  a 

Londre», 

cerca  de 

—  tons. 

de  couros 

a  — 

carregando 

em  nào 

mais 

de 

tres 

lugares,  a 

Londre», 

cerca  de  - 

—  fardos 

de  là 

a  — 

carregando 

em  nào 

mais 

de 

tres 

lugares,  a 

Londre», 

cerca  de  - 

—  tons.  de  couros  a  —  e 

—  fardos 

de  là  a  — 

carregando 

em  nào 

mais 

de 

tres 

lugares,  a 

Londra», 

cerca  de  - 

—  tons.  de  couros  a 

—  e 

—  tons.  de  cereaes  a — 

carregando 

em  nào 

mais 

de 

tres 

lugares,  a 

Londre», 

cerca  de — tons.  de 

couros 

a — 

-e /ou 

milho  a — e 

/ou  là  a — 

carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Antwerpia, 
cerca  de  —  tons.  de  milho  e/ou  trigo  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Antwerpia, 
cerca  de  —  tons.  de  couros  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Antwerpia, 
cerca  de  —  fardos  de  là  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Antwerpia, 
cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e  —  fardos  de  là  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares^  a  Antwerpia, 
■cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e  —  tons.  de  cereaes  a — 

9 

carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Antwerpia. 
cer  ca  de — tons.  de  couros  a — e/ou  milho  a — e/ou  là  a — 
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ivdyz 

ivdza 

iveap 

ivebq 

ivecr 

iveds 

iveet 

i  ve  fu 

ivegv 

ivehw 

i  veix 

iveiy 

ivekz 

ivela 

ivemb 

ivenc 

ivcod 

ivepe 

iveqf 

ivet*g 

ivesh 

iveti 

iveu  j 

ivevk 

ivewl 

ìvQxm 

i  veyrt 

ivezo 

ivfac 

ivfbd 


Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


48814 

48815 

48816 

48817 

48818 

48819 

48820 

48821 

48822 

48823 

48824 

48825 

48826 

48827 

48828 

48829 

48830 

48831 

48832 

48833 

48834 

48835 

48836 

48837 

48838 
48889 

48840 

48841 

48842 

48843 


Anakoluth 

Anakreon 

Analabos 

Analatnpas 

Analampe 

Analcima 

Analect 

Analejo 

Analekten 

Analgesia 

Analgia 

Analista 

Analogal 

Analogical 

Analogie  s 

Analogie  e 

Analogous 

Analysais 

Analysant 

Analyse 

Analysing 

Analysions 

Analysis 

Analyticis 

Anamelech 

Anamese 

Anamesite 

Ananapla 

A  nane  hit  a 

Anandrine 


Portos  Sul-Americanos — continuando 

Hio  da  Prata,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  ao  Havre, 
cerea  de  —  tons.  de  milho  e/ou  trigo  a  — 
carregando  era  nào  mais  de  tres  lugares,  ao  Kavre, 

cerca  de  —  tons.  de  couros  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  ao  Havre, 

cerca  de  —  fardos  de  là  a  —  por  metro  cubico 
carregando  em  nào  mais  de  tres.  lugares,  ao  Havre, 

cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e  —  fardos  de  là  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  ao  Havre, 

cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e  —  tons.  de  cereaes  a — 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares.  ao  Havre, 

cerca  de — tons.  de  couros  a — e/ou  milho  a — e/ou  là  a — 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Dunkerque, 
cerca  de  —  tons.  de  milho  e/ou  trigo  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Dunkerque, 
cerca  de  —  tons.  de  couros  a  • — • 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Dunkerque, 
cerca  de  —  fardos  de  là  a  —  por  metro  cubico 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Dunkerque, 
cerca  de  '■ —  tons.  de  courcs  a  —  e  —  fardos  de  là  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Dunkerque, 
cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e  —  tons.  de  cereaes  a — 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Dunkerque* 
cerca  de — tons.  de  couros  a — e/ou  milho  a — e/ou  là  a — 
"  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Hamburgo, 

cerca  de  —  tons.  de  milho  e/ou  trigo  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Hamburgo, 
cerca  de  —  tons.  de  couros  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Hamburgo, 
cerca  de  —  fardos  de  là  a  —  por  metro  cubico 
“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Hamburgo, 

cerca  de  ■ — •  tons.  de  couros  a  —  e  —  fardos  de  là  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Hamburgo, 
cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e  — •  tons.  de  cereaes  a — 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Hamburgo, 
cerca  de— tons.  de  couros  a — e/ou  milho  a — e/ou  là  a — • 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Bremen, 

cerca  de  —  tons.  de  milho  e/ou  trigo  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Bremen, 

cerca  de  —  tons.  de  couros  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Bremen, 

cerca  de  —  fardos  de  là  a  —  por  metro  cubico 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Bremen, 

cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e  —  fardos  de  là  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Bremen, 

cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e  —  tons.  de  cereaes  a — 


carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Bremen, 
cerca  de— =-tons.  de  couros  a — e/ou  milho  a — e/ou  là  a — 


carregando 

em  nào 

mais 

de 

tres 

lugares, 

a  .  — r, 

cerca  de  — 

-  tons.  de 

milho 

e/ou 

trigo 

a  — 

carregando 

em  nào 

mais 

de 

tres 

lugares, 

a  — , 

cerca  de  — 

tons.  de 

couros 

a  — 

carregando 

em  nào 

mais 

de 

tres 

lugares, 

a  — , 

cerca  de  *— 

■  fardos  de  là  a 

—  por  metro  cubico 

carregando 

em  nào 

mais 

de 

1  res 

lugares. 

a  — , 

cerca  de  — 

tons.  de 

couros 

a  — 

e  — -  fardos  de 

là  a  — 

carregando 

em  nào 

mais 

de 

tres 

lugares, 

a  — , 

cerca  de  — 

tons.  de  couros  a  —  e 

—  tons.  de  cereaes  a — 

carregando 

em  nào 

mais 

de 

tres 

lugares, 

a  — , 

cerca  de — tOns.  de  couros  a — e/ou  milho  a— e/ou  là  a-- 
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1 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Portos  Sul- Americanos — co  n  tinuagào 

ivfce 

48844 

Anandrous 

Rio  da  Frate, 

carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  cerca  de 
—  tons.  de  sebo  a  — 

ivfeg 

48845 

Anangular 

** 

carregando  em  nao  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  cerca  de 
—  tons.  de  amendoim  a  — 

ivfgi 

48846 

Ananicar 

ii 

carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  cerca  de 
—  tons.  de  ossos  a  — 

ivfhj 

48847 

Anankern 

carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  • — ,  cerca  de 
—  tons.  de  cinzas  de  ossos  a  — 

ivfik 

48848 

Ananthope 

ti 

carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares, •  a  — ,  cerca  de 
— tons.  de  ossos  a — e  cerca  de — tons.  de  cinzas  de  osSos  a 

ivfkm 

48849 

Anapale 

li 

carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — .  cerca  de 
—  dormentes  a  — 

ivfmo 

48850 

Anapausie 

e /ou  Rio  Faranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 
a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — 
sobre  a  capacidade  em  p/m 

ivf  oq 

48851 

Anapelo 

it 

e /ou  Rio  Faranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 
a — ,  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  a — por  ton.  de  reg. 

ivfpr 

48852 

Anapesto 

u 

e /ou  Rio  Faranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 
a — ,  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  som.  intèg.  de 

ivf  su 

48853 

Anaphora 

e/ou  Rio  Faranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 
a  Iiiverpool,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — 

ivftv 

48854 

Anapiestna 

li 

e/ou  Rio  Faranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 
a  Londres,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — 

ivfuw 

48855 

Anapius 

li 

e /ou  Rio  Faranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 
a  Antwerpia,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — 

ivfwy 

48856 

Anaplasty 

II 

e/ou  Rio  Faranà,  carregando  em  nào  màis  de  dois  lugares, 
ao  Havre,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — 

ivfya 

48857 

Anapltcte 

t* 

e/ou  Rio  Faranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 
a  — ,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — 

ivgaq 

48858 

Anapoli 

a 

e  /ou  Rio  Faranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 
a  Iiiverpool,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — , 
cerca  de  —  quartos  de  carne  a  — 

ivgbr 

48859 

Anaptisia 

e/ou  Rio  Faranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 
a  Ziondres,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — ,  cerca 
de  —  quartos  de  carne  a  — 

ivgcs 

48860 

Anaptotic 

a 

e /ou  Rio  Faranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 
a  Antwerpia,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — , 
cerca  de  —  quartos  de  carne  a  — 

ivgeu 

48861 

Anaquel 

*i 

e/ou  Rio  Faranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 
ao  Havre,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — ,  cerca 
de  —  quartos  de  carne  a  — 

ìvggw 

48862 

Anaqueles 

i* 

e/ou  Rio  Faranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 
a  — ,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  —  cerca  de  — 
quartos  de  carne  a  — 

ivgiy 

48863 

Anaquisto 

e/ou  Rio  Faranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 
a  Iiiverpool,  cerca  de  —  tons.  de  milho  e/ou  trigo  a 

ivgka 

48864 

Anaraides 

e/ou  Rio  Faranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 
a  Iiiverpool,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  - — 

ivgoe 

48865 

Anarasel 

li 

e/ou  Rio  Faranà,  carregando  em.nào  mais  de  dois  lugares, 
a  Iiiverpool,  cerca  de  —  fardos  de  là  a  — 

ivgpf 

48866 

Anarchie  al 

li 

e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 
a  Iiiverpool,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e  —  fardos 
de  là  a  — 

ivgrh 

48867 

Anarchico 

e/ou  Rio  Faranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares. 
a  Iiiverpool,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e  —  tons. 
de  cereaes  a  — 

ivgsi 

48868 

Anarchize 

e/ou  Rio  Faranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 
a  Iiiverpool,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e/ou  milho 
a  —  e/ou  là  a  . — 
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ivgt  j 

» 

Numero 
de  codigo 

48869 

Palavra 
de  codigo 

JLnarchos 

ìvguk 

48870 

Anarchy 

ivgvl 

48871 

Andrete 

ivgyo 

48872 

Anargyro 

ivhad 

48873 

Anarquìas 

ivhbe 

48874 

Anarreico 

ivheh 

48876 

Anarthre 

ivhfi 

48876 

Anasco  t 

ivhil 

48877 

Anasco  tes 

ivhkn 

48878 

Anaseh 

Ivhlo 

48879 

Anas pondo 

ivhor 

48880 

Anaspato 

ivhps 

48881 

Anaspava 

ivhru 

48882 

Anaspo 

ìvhsv 

48883 

Anastasio 

ivhtw 

48884 

Anastome 

ivhux 

48885 

Anatarios 

ivhvy 

48886 

Anathema 

ìvhxa 

48887 

Anatidae 

ivhyb 

48888 

AnaHdeas 

iviar 

48889 

Anati  fera 

ivibs 

48890 

Anatili 

ivict 

48891 

Anatipede 

ividu 

48892 

Anatolius 

Poitos  Sui-Americanos — continuando 

Rio  da  Prata  e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  dè  Ibis  lugares, 
a  Londres,  cerca  de  —  tons.  de  milho  e/ou  trigo  a  — 

e/ou  Rio  Paranà,  càrréga'ndo  em  nào  mais  de  dois  lugares, 
a  Londres,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  — 

"  e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  dè  dois  lugares, 

a  Londres,  cerca  de  —  fardos  de  là  a  — 

“  e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 

a  Londres,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e  —  fardos 
de  là  a  — 

e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 
a  Londres,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e  —  tona, 
de  cereaes  a  — 

e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares. 
a  Londres,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e/ou  milho 
a  —  e/ou  là  a  — 

e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 
a  Antwerpia,  cerca  de  —  tons.  de  milho  e/ou  trigo  a  — 

e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 
a  Antwerpia,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  — 

“  e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 

a  Antwerpia,  cerca  de — fardos  de  là  a — por  metro  cubico 
“  e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 

a  Antwerpia,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e  —  fardos 
de  là  a  — 

“  e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 

,  a  Antwerpia,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e  —  tons. 

de  cereaes  a  — 

“  e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 

a  Antwerpia,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a — e/ou  milho 
a  —  e/ou  là  a  — • 

“  e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 

ao  Havre,  cerca  de  —  tons.  de  milho  e/ou  trigo  a  — 

“  e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 

ao  Havre,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  — 

“  e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 

ao  Havre,  cerca  de  —  fardos  de  là  a  —  por  metro  cubico 
“  e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 

ao  Havre,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e  —  fardo» 
de  là  a  — 

“  e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 

ao  Havre,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e  — -  tons.  de 
cereaes  a  — 

e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares. 
ao  Havre,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e/ou  milho 
a  —  e/ou  là  a  — 

“  e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 

a  Dunkerque,  cerca  de  —  tons.  de  milho  e/ou  trigo  a  — 
“  e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 

a  Dunkerque,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  — - 
“  e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 

a  Dunkerque,  cerca  de — fardos  de  là  a — por  metro  cubico 
“  e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 

a  Dunkerque,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e  — 
fardos  de  là  a  — 

e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares. 
a  Dunkerque,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e  —  tons 
de  cereaes  a  -- 

e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 
a  Dunkerque,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  a/óu 
milho  a  —  e/ou  là  a  — 
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Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

iviev 

48893 

Anatomie 

ìvifw 

48894 

Anatomizo 

ivigx 

48895 

Anatomy 

ivihy 

48896 

Anatonum 

i  vii  z 

48897 

Anatrando 

ivi  ja 

48898 

Anatrare 

ivikb 

48899 

Anatrava 

ivilc 

48900 

Anatre  sia 

ivimd 

48901 

Anatronic 

ivine 

48902 

Anatro  pai 

i 

iviof 

48903 

Anatropo 

ivipg 

48904 

Anaudia 

iviri 

48905 

Anaulace 

ivis  5 

48906 

Anauni 

ivitk 

48907 

Anauxite 

iviul 

48908 

Anaxabie 

ivivm 

48909 

Anaxabo 

iviwn 

48910 

Anaxandos 

i  vixo 

48911 

Anaxandre 

iviyp 

48912 

Anax  archi 

ivi  zq 

48913 

Anaxares 

iv  jae 

48914 

Anax  atre 

iv  jdh 

48915 

Anaxeton 

iv  jei 

48916 

Anaxetum 

iv  jf  j 

48917 

Anaxias 

Portos  Sul-Americanos — continuataci 

Rio  da  Prata  e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 
a  Hamburgo,  cerca  de  —  tons.  de  milho  e/ou  trigo  a  — 
e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 
a  Hamburgo,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  — 

“  e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 

a  Hamburgo,  cerca  de — fardos  de  là  a — por  metro  cubico 
"  e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 

a  Hamburgo,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e  — 
fardos  de  là  a  - — 

“  e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 

a  Hamburgo,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e  —  tons. 
de  cereaes  a  — 

e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 
a  Hamburgo,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  — -  e/ou  milho 
a  —  e/ou  là  a  — 

•'  e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 

a  Bremen,  cerca  de  —  tons.  de  milho  e/ou  trigo  a  — 

"  e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 

a  Bremen,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  — 

“  e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 

a  Bremen,  cerca  de  —  fardos  de  là  a  —  por  metro  cubico 
“  e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 

a  Bremen,  cerca  de  —  tons  de  couros  a  —  e  —  fardos 
de  là  a  — • 

“  e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 

a  Bremen,  cerc^  de  —  tons.  de  couros  a  —  e  —  tons.  de 
cereaes  a  — 

“  e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 

a  Bremen,  cerca  de  - —  tons.  de  couros  a  —  e/ou  milho 
a  —  e /ou  là  a  — 

“  e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  milho  e/ou  trigo  a  — 

“  e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  — 
e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 
a  — ,  cerca  de  —  fardos  de  là  a  —  por  metro  cubico 
“  e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 

a  — ,  cerca  de — tons.  de  couros  a  —  e  —  fardos  de  là  a— 
“  e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 

a — ,  cerca  de — tons.  de  couros  a — e — tons.  de  cereaes  a — 

“  e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 

a — ,  cerca  de — tons.  de  couros  a — e/ou  milho  a — e/ou  là  a 
“  e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 

a  —,  cerca  de  —  tons.  de  sebo  a  — 

“  e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 

a  — ,  cerca  de  — •  tons.  de  amendoim  a  — 

“  e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares. 

a  — ,  cerca  de  - — -  tons.  de  ossos  a  — 
e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  cinzas  de  ossos  a  — 

“  e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 

a  — .  cerca  de  —  tons.  de  ossos  a  : —  e  cerca  de  —  tons. 
de  cinzas  de  ossos  a  — 

e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 
a  — ,  cerca  de  —  dormentes  a  — 
e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 
a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — 
sobre  a  capacidade  em  p/m 
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Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

iv  jim 

48918 

Anaxilaus 

iv  jkc 

48919 

Anaxo 

iv  Jos 

48920 

Anaxyride 

iv  jpt 

48921 

Anbaulos 

iv  jqu 

48922 

Anbaute 

iv  j  sw 

48923 

Anbei 

iv  juy 

48924 

Anbiegig 

ivjwa 

48925 

Anblatum 

iv  jyc 

48926 

Ancado 

ivkas 

48927 

Ancaesis 

ivkcu 

48928 

Ancalae 

ivkdv 

48929 

Ancalarum 

ivkew 

48930 

Ancanthie 

ivkgy 

48931 

Ancelle 

ivkia 

48932 

Ancesseur 

ivkme 

48933 

Ancestor 

ivkog 

48934 

Anc  estrai 

ivkph 

48935 

Ance  stress 

ivkqi 

48936 

Ancestry 

ivksk 

48937 

Ancetres 

ivktl 

48938 

Ancette 

ivkura 

48939 

Ancharius 

i  vkwo 

48940 

Anche  au 

ivkyq 

48941 

Anchemole 

Portos  Sul-Americanos — continuando 

Rio  de  Prata  e/ou  Rio  Pararli.,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares, 
a  — ,  tapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  a — por  ton.  de  reg. 
e/ou  Rio  Faranà,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares, 
a — ,  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  som.  integ.  de 
e/ou  Rio  Faranà,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares, 
a  Liverpool,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — 
e/ou  Rio  Faranà,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares, 
a  Londres,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — 

"  e/ou  Rio  Faranà,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares, 

a  Antwerpia,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — 

“  e/ou  Rio  Faranà,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares, 

ao  Havre,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — 

“  e/ou  Rio  Faranà,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares, 

a  — ,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — - 
“  e/ou  Rio  Faranà,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares, 

a  Liverpool,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — ,  cerca 
de  —  quartos  de  carne  a  — 

e/ou  Rio  Faranà,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares, 
a  Londres,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  —,  cerca 
de  —  quartos  de  carne  a  — 

"  e/ou  Rio  Faranà,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares, 

a  Antwerpia,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — , 
cerca  de  —  quartos  de  carne  a  — 

"  e/ou  Rio  Faranà,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares, 

ao  Havre,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — ,  cerca 
de  —  quartos  de  carne  a  — 

“  e/ou  Rio  Faranà,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares, 

a  — ,  cerca  de  — *•  carneiros  congelados  a  — ,  cerca  de  — 
quartos  de  eafne  a  — 

“  e/ou  Rio  Faranà,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares, 

a  Liverpool,  cerca  de  —  tons.  de  milho  e/ou  trigo  a  — 
11  e/ou  Rio  Faranà,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares, 

a  Liverpool,  cerca  de  —  tons.  de 'couros  a  — 

“  e/ou  Rio  Faranà,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares, 

a  Liverpool,  cerca  de  —  fardos  de  là  a  — 

"  e/ou  Rio  Faranà,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares, 

a  Liverpool,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e  —  fardos 
de  là  a  — 

e/ou  Rio  Faranà,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares, 
a  Liverpool,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e  —  tons. 
de  cereaes  a  — 

“  e/ou  Rio  Faranà,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares, 

a  Liverpool,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e/ou  milho 
a  —  e^ou  là  a  — 

“  e/ou  Rio  Faranà,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares, 

a  Londres,  cerca  de  —  tons.  de  milho  e/ou  trigo  a  — 

“  e/ou  Rio  Faranà,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares, 

a  Londres,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  — 

“  e/ou  Rio  Faranà,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares, 

a  Londres,  cerca  de  —  fardos  de  là  a  — 
e/ou  Rio  Faranà,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares, 
a  Londres,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e  —  fardos 
de  là  a  — 

e/ou  Rio  Faranà,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares, 
a  Londres,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e  —  tons.  de 
cereaes  a  — 

e/ou  Rio  Faranà,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares, 
a  Londres,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e/ou  milho 
a  —  e/ou  là  a  — 
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ivlot 


Ì  vlUE 


ivi  ze 

p.siijt  aa~} 

i  vmat 


ivmbu 


ivmdw 

ivmex 

ivmfy 

ivmha 

ivmib 

i  vini  e 

ivrang 


Numero 
de  codigo 

Palavra 

de  codigo 

l'f  ■* 

48942 

Anchialus 

*  48943 

'  ./  i  -  - 

Anchilops 

48944 

Anchin 

48945 

Anchinoe 

.iffl  r, 

48946 

Anchisam 

:  .  *r  ■  .  . 

48947 

Anchises 

... 

48948 

Anchistris 

48949 

Ancholie 

48950 

Anchone 

48951 

Anchorelle 

48952 

■  -  -  -  s  r 

Anchoretic 

48953 

Anchovies 

48954 

Anchovy  i- 

48955 

Anchry 

48956 

*  h  g?S»Vf 

*  48957 

Anchura 

lui  (m  ouia'w 

Anchuroso 

. 48958 

Fin  n\*i  o  n  -  ùv 

Anchusate 

48959 

Anchylose 

48960 

\  ,  :  -  ri 

Ancianas 

48961 

re  uity  -ri  t i 

Andana  —  ' 

h  p  i  (TJ 

48962 

r  r.  :  ^  ♦  rr- 

Ancient 

48963 

ìi f;  riMnsv.»  i’J 

Anciently 

c:h  mi  il  tu 

48964 

Ancilias 

48965 

Ancilie 

Portos  Sul-Americanos — continuando 

Rio  da  Frata  e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de 'tres  Iugares, 
a  Antwerpia,  cerca  <3e  —  tons.  de  xnilhn  g/ou  trigo  a  — 
;  "  e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nSo  mais  de  tres  iugares, 

a  Antwerpia,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  — - 
•'•'***■  e/ou  Rio  Paranà,  carregando  erri  nào  mais  de  tres  Iugares, 

a  Antwerpia,  cerca  de — fardos  de  13.  a—  por  metro  cubico 
é/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  màis  da  tres  iugares, 
,J<)  -  à  Antwerpia,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e  — 
fardos  de  13  a  — , 

•  s  £:••  ■  .  e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  tres  Iugares, 

a  Antwerpia,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a «  ‘-—tons. 

''a.'.'j.i  de  cereaes  a  — 

'  '  •'  '  e/óu  Rio  Paranà,  carregando  ém  nào  mais  de  tres  Iugares, 

a  Antwerpia,  cerca  de  —  tons.  de  couros  —  e/ou  milho  a 
—  e/ou  là  a  — 

é/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  tres  Iugares, 
ào  Havre,  cerca  dé  —  tons.  de  milho  e/ou  trigo  a  — 
e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  tr.es  Iugares, 
ao  Havre,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  — 

*v  e/óu  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugare», 

ao  Havre,  cerca  de  —  fardos  de  là  a  —  por  metro  cubico 
e/óu  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  tres  Iugares, 
ao  Havre,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e  — 
fardos  de  là  a  — 

e/bu  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  tres  Iugares, 
ao  Havre,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e  —  tons. 
de  cereaes  a  — 

e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  tres  Iugares, 
ao  Havre,  cerca  de  : —  tons.  de  couros  a  —  e/ou  miìho  à 
‘ '  1  —‘e/ou  là  a  — 

l/òu  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugareS, 
à  Dunkerque,  cerca  de  — ’  tons  de  milho'  e/ou  trigo  a  — 
e/ou  Rio  Paranà,  cafregando  em  nào  mais  de  tres  Iugares, 
a  Dunkerque,  cerca  de  ■  tons.  de  couros  a  — 

“  "  e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  tres  Iugares, 

a  Dunkerque,  cerca  de — fardos  de  là  a  -por  metro  cubico 
t/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  tres  Iugares; 
a  Dunkerque,  cer<|a  de  —  tons.  ;  de  couijos  a  —  e  — 
sa  -àa/  fardos  de  là  a  —  |  ■’ 

J  ■“  ;'i'  e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  tres  Iugares, 

à  Dunkerque,  cerca  de  —  tons.  de’  couros  a  —  e  — ,tons. 

. .  3  .■  -ì  ,  ,  ••  1  "  '  '  nffliV  r 

de  cereaes  a  —  - - 

.  »  -o'-  }V  er/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  tres  Iugares, 

a  Dunkerque,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  e/ou  milho 
(a'‘r—  e/ou  là  a  — 1  !  è  f  A.  p .  ?  Ss 

n  “  'e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  jngis  de  tres.lugares, 

1  '  '  a  Hamburfo,  cerca'  de  —  tóns;  de  milho  e/ou  trigor  a  — 

“  3  é/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  rpais  de  .fr.es,  Iugares, 
i/,1-,  ->i  £  a  Hamburgo,  cerca  de  —  tons.  de  éouros  a’ 


■  C-  oJ. 


è/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  tres,  Iugares. 
'  a  Hamburgo,  cerca  de — fard'os  dé  là  à — por  "mètro’  cubico 
e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nào  mais  de  tres  Iugares. 


.-.  v  e* 


Uh 


■  tons.  de  couros 

ì-.‘  ^nvv  i  Olwè  c 


-J- 


J  °  a  Hamburgo,  cerca  de 
■’  fardos  de  là  a  — 

! 

'  e/ou  Rio  Paranà,  carregando  em  nàò  mais  de  tres  Iugares, 

a  Hamburgo,  cerca  de  - —  tons.  de  couros  a  —  e  —  tons. 

E  ug\s  t  m  '  '  RÓJts  v  '  i  rii  t>  r  , 

de  cereaes  a  —  ! 

■  X.  ^  I 

“  e/où  Rio  Paranà,  cafregando  em  nào  mais  de  tres  Iugares. 
a  Hamburgo,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e/ou  milho 
a  —  e/ou  là  a  — 
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ivmoh 

Numero 
de  codigo 

48966 

Palavra 
de  codigo 

. 

Ancilium 

ivmpi 

48967 

Ancillar 

ivmsl 

48968 

Aneti  lavi 

ivmtm 

i  ocH^rn  t 

48969 

Ancillula 

.«oiuoo  ih  é;m* 

ivmun 

48970 

Anello  s 

ivmvo 

48971 

Ancioso 

ivmyr 

48972 

Ancipital 

ivmzs 

48973 

Ancipitem 

ivnag 

48974 

Anclabrum 

ivnbh 

48975 

Ancladura 

ivnci 

48976 

Anclamos 

ivndj 

48977 

Anelando 

ivnek 

48978 

Anclarian 

ivnfl 

48979 

Anelar  on 

ivngm 

48980 

Ancoeur 

ivnhn 

48981 

Anconeo 

ivnio 

48982 

Ancone  ous 

ivnsy 

48983 

Anconibus 

*  t 1  ■  ■  >  ■ 

f.  -  ai  rnì 

ivntz 

48984 

i  -  •  •  ;  f  :  t  > ■  .Mi 

Anconies 

ivnua 

48985 

Ancoraché 

ivtiye 

48986 

Ancoralis 

Ì  70DV 

48987 

Ancorando 

ivocw 

48988 

Ancorare 

ivodx 

48989 

Ancorato 

ivoey 

48990 

Ancorava 

ivof  z 

48991 

Ancore  l 

ivoga 

48992 

Ancore  les 

ivohb 

48993 

Ancorist 

ivoic 

48994 

Ancrage 

ivo  jd 

48995 

Ancriso 

PortOs  Sul-Americanog — continua^ào 

Rio  da  Frata  e/ou  Rio  Faranà,  carregando  em  n&o  mais  de  tres  lugares, 
a  Bremen,  cerca  de  —  tons.  de  milho  e/ou  trigo  a  — 
e/ou  Rio  Faranà,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares, 
a  Bremen,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  — 
e/ou  Rio  Faranà,  carregando  em  n&o  mais  de  tres  lugares, 
a  Bremen,  cerca  de  —  fardos  de  1&  a  —  por  metro  cubico 
é/ou  Rio  Faranà,  carregando  em  n&o  mais  de  tres  lugares. 


■a  Bremen,  cerca  de  —  tbns.  de  couros  a  —  e  - —  fardos 
de  là  a  — 

e/oil  Rio  Faran&,  carregando  em  n&o  mais  de  tres  lugares, 
a  Bremen,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e  —  tons. 
de  cereaes  a  ■ —  .  t 

'  e/ou  RIO  Faranà,  carregando  em  n&o  mais  de  tres  lugares, 
a  Bremen,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e/ou  milho 
a  —  e/ou  1&  a  — 

e/ou  Rio  Faranà,  carregando  em  n&o  mais  de  tres  lugares, 


a  — ,  Cerca  de  —  tons.  de  milho  e/ou  trigo  a  — 
e/ou  Rio  Faranà,  carregando  em  n&o  mais  de  tres  lugares, 
a  —,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  — 

“  e/ou  Rio  Faranà,  carregando  em  n&o  mais  de  tres  lugares, 

a  — ,  cerca  de  —  fardos  de  là  a  —  por  metro  cubico 
"  e/ou  Rio  Faranà,  carregando  em  n&o  mais  de  tres  lugares, 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a — e — fardos  de  1&  a  — 
e/ou  Rio  Faranà,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares, 
a — ,  Cerca  de — tons.  de  couros  a — e — tons.  de  cereaes  a  — 
e/ou  Rio  Faranà,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares, 
a^ — cerca  de — tons.  de  couros  a— e/ou  milho  a — e/ou.  I&  a 
e/ou  Rio  Faranà,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares, 
a  — ■,  cerca  de  —  tons.  de  sebo  a  — 

"  e/ou  Rio  Faranà,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  amendoim  a  — 

’•  e/ou  Rio  Faranà,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares, 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  ossos  a  — 
e/ou  Rio  Faranà,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares, 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  cinzas  de  ossos  a  — 
e/ou  Rio  Faranà,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares, 
a  —,  cerca  de  —  tons.  de  ossos  a  —  e  cerca  de  —  tona, 
de  cinzas  de  ossos  a  — 

“  e/ou  Rio  Faranà,  carregando  em  n&o  mais  de  tres  lugares, 

a  — ,  cerca  de  —  dormentes  a  — 

Si 

;  •  -  .  i  •  t\.  i  ;.•*  \  *  .  !  ;  • 

Rosario  a  — .  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre 
a  càpacidade  em  p/m 

a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  a  —,  vapor  certa  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma’  integ.  de  — 
“  a  Biverpool,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — 
a  Bondres,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — 
a  Antwerpia,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — 
ao  Havre,  cerca  de  — -  carneiros  congelados  a  — 

••  a  -7-,  cerca  de  carneiros  congelados  a  — 

a  Biverpool,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — ,  cerca  de  — 
quartos  de  carne  a  — 

a  Bondres,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — ,  cerca  de  **— 
quartos  de  carne  a  — 

a  Antwerpia,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — ,  cerca  de  — 
quartos  de  carne  a  — 

ao  Havre,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — ,  cerea  de  — 
quartos  de  carne  a  - 
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ivoke 

ivolf 
i  vomg 
ivonn 
ivopj 
ivoqk 
ivorl 

ivosra 
ivotn 
i  vovp 
ivowq 
ivoxr 
ivoys 

ivozt 

ivpah 

ivpbi 

ivpel 

ivpgn 

ivpho 

ivpip 
ivpnu 
ivpov 
ivpry 
ivps  z 
ivpta 

ivpub 

ivpxe 

ivpyf 

ivqav 

ivqbw 

ivqdy 

ivqez 
ìvqf  a 
ivqid 
ivq  je 

ivqmh 

ivqni 

ivqo  j 
ivqsn 
ivqto 
ivqup 


Numero 


48996 


48998 

48999 

49000 
.49001 

49002 

49003 

49004 

49005 

49006 

49007 

49008 

49009 

49010 

49011 

49012 

49013 

49014 

49015 

49016 

49017 

49018 

49019 

49020 

49021 

49022 

49023 

49024 

49025 

49026 

49027 

49028 

49029 

49030 

49031 

49032 

49033 

49034 

49035 

49036 


Andalus 
Andaluzes 
A  ndamiar 
Andamieis 
Andamio 

Andante 
Andantino 
Andar  ay  a 
Andarese 
Andane  go 
Andarivel 

Andar  onvi 
Andarsene 
Andatone 
Andavano 

Andavi 

Andayha 

Ande  c  a 
Ande  cavi 
Andecavos 
Andego 


Palavra 
de  codigo 

Portos  S 

An  croia 

Rosario  a 

Ancudine 

“  a 

Anculabit 

“  a 

Anculatur 

“  a 

Anculote 

“  a 

Ancum 

“  a 

Ancusato 

a 

Ancylae 

"  a 

Ancylis 

“  a 

Ancy  Ioide 

“  a 

Ancyranis 

“  a 

Andabais 

“*  a 

Andabobas 

“  a 

Andachten 

“  a 

Andadero 

“  a 

Andador 

a 

Andadores 

"  a 

Andaillot 

“  a 

Andaina 

“  a 

Andalou 

“  ao 

Portos  Sul— Americanos — continuagào 


de  carne  a  — 

Iiiverpool,  cerca  de  —  tons.  de  milho  e/ou  trigo  a  — 
Iiiverpool,  cerca  de  —  tons.  de  eouros  a  — 

Iiiverpool,  cerca  de  —  fardos  de  là  a  — 

Iiiverpool,  cerca  de  —  tons.  de  eouros  a — e — fardos  de  là  a  — 
Iiiverpool,  cerca  de — tons.  de  eouros  a — e — tons.  de  cereaes  a* 
Uverpool,  cerca  de  —  tons.  de  eouros  a  — •  e/ou  milho  a  — 
e/ou  là  a  — 

IiOndres,  cerca  de  —  tons.  de  milho  e/ou  trigo  a  — 

Iiondres,  cerca  de  —  tons.  de  eouros  a  — 
iondres,  cerca  de  —  fardos  de  là  a  — 

IiOndres,  cerca  de  —  tons.  de  eouros  a  —  e  —  fardos  de  là  a — 
Iiondres,  cerca  de — tons.  de  eouros  a — e — tons.  de  cereaes  a — 
Iiondreo,  cerca  de  —  to::s.  de  eouros  a  - —  e/ou  milho  a  — 
e/ou  là  a  — 

Antwerpia,  cerca  de  —  tons.  de  milho  e/ou  trigo  a  — 
Antwerpia,  cerca  de  —  tons.  de  eouros  a  — 

Antwerpia,  cerca  de  —  fardos  de  là  a  — 

Antwerpia,  cerca  de  —  tons.  de  eouros  a — e — fardos  de  là  a— 
Antwerpia,  cerca  de — tons.  de  cou.'a — e — tons.  de  cereaes  a — 
Antwerpia,  cerca  de  —  tons.  de  eouros  a  —  e/ou  milho  a  — 
e/ou  là  a  — 

)  Kavre,  cerca  de  —  tons.  de  milho  e/ou  trigo  a  — 
ao  Kavre,  cerca  de  —  tons.  de  eouros  a  — 
ao  Kavre,  cerca  de  —  fardos  de  là  — 

ao  Kavre,  cerca  de  —  tons.  de  eouros  a  —  e  —  fardos  de  là  a  — 
ao  Havre,  cerca  de  —  tons.  de  eouros  a — e — tons.  de  cereaes  a — 
ao  Kavre,  cerca  de  —  tons.  de  eouros  a  —  e/ou  milho  a  — 
e/ou  là  a  — 

a  Bunkerane,  cerca  de  —  tons.  de  milho  e/ou  trigo  a  — 
a  Dunkerque,  cerca  de  —  tons.  de  eouros  a  — 
a  Dunkerque,  cerca  de  —  fardos  de  là  a  — 

a  Dunkerque,  cerca  de  —  tons.  de  eouros  a— e — fardos  de  là  a — 
a  Dunkerque,  cerca  de — tons.  de  cou.  a — e — tons.  de  cereaes  a — 
a  Dunkerque,  cerca  de  —  tons.  de  eouros  a  —  e/ou  milho  a  — 
e/ou  là  a  — 

a  Hamburgo,  cerca  de  —  tons.  de  milho  e/ou  trigo  a  — 
a  Kamburgo,  cerca  de  —  tons.  de  eouros  a  — 
a  Hamburgo,  cerca  de  —  fardos  de  là  a  — 

a  Kamburgo,  cerca  de  —  tons.  de  eouros  a  —  e  —  fardos  de  là 
a  — 

a  Hamburgo,  cerca  de  —  tons.  de  eouros  a  —  e  —  tons.  de  ce¬ 
reaes  a  — 

a  Hamburgo,  cerca  de  —  tons.  de  eouros  a  —  e/ou  milho  a  — 


-  tons.  de  milho  e  trigo  a  — 
tons.  de  eouros  a  — 
fardos  de  là  a  — 

tons.  de  eouros  a — e — fardos  de  là  a  — 


e/ou  là 

a  — 

a 

Bremen, 

cerca 

de 

a 

Bremen, 

cerca 

de 

a 

Bremen, 

cerca 

de 

a 

Bremen, 

cerca 

de 

FRETE  E  TONELAGEM 


885 


Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


ivqwr 

ivqyt 


49037  Andeiro 

49038  Andelane 


ivqzu 
ivrai 
ivrb  j 
ivrdl 
ivrem 
ivrfn 
ivrgo 
i  vriq 
ivrks 
ivrmu 
ìvpow 


49039 

49040 

49041 

49042 

49043 

49044 

49045 

49046 

49047 

49048 

49049 


Andenes 

Andenken 

Andeolo 

Anderhalf 

Anderida 

Anderlei 

Andersmo 

Andeuten 

Andibus 

Andinos 

Andirine 


ivrqy 


49050 


Andirons 


Portos  Sul-Americanos — contmuagào 

Rosario  a  Bremen,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a — e — tons.  de  cereaes  a — 
a  Bremen,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e/ou  trillilo  a  —  e/on 
la  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  milho  e/ou  trigo  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  fardos  de  là  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e  —  fardos  de  15  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e  —  tons.  de  cereaes  a  — 

a  —  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  —  e/ou  milho  a — e/ou  15  a — 
“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  sebo  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  amendolm  a  — * 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  ossos  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  cinzas  de  ossos  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  ossos  a  —  e  cerca  de  —  tons.  de  cin¬ 

zas  de  ossos  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  dormentes  a  — 


ivrsa 

ivruc 

ivrwe 

ivryg 

ivr  zh 
i  vsaw 
ivscy 
ivsdz 
ivsea 
ivsie 
ivslh 
ivsmi 
ivsok 
ivspl 
i  vs  so 
ivsuq 

ìvsvr 

ivsyu 
ivta  j 


i  vtcl 
ivtdm 
ivten 
ivtf  o 
ivtir 
ivtkt 
ivtlu 
i  vtox 
ivtpy 
ivtra 
ivtsb 


49051 


Andjali 


49052 

49053 

49054 


Andjana 

Andlaw 

Andoche 


49055 

49056 

49057 

49058 

49059 

49060 

49061 

49062 

49063 

49064 

49065 

49066 


Andochio 

Andokides 

Andorn 

Andorrar 

Andoscas 

Andosco 

Andra  j  ero 

Andra  j  os 

Andrang 

Andre  ac  e 

Andrenete 

Andri 


49067 


Andriague 


49068  Andrias 

49069  Andriolo 


49070 

49071 

49072 

49073 

49074 

49075 
49C76 

49077 

49078 

49079 

49080 


Andrirau 

Andrisco 

Andriscus 

Androbius 

Andro  cci 

Andro  clus 

Andro  dus 

Androide  s 

Andromanie 

Andromeda 

Androna 


Santo»  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a  ca- 
pacidade  em  p/m 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  a  — ,  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de — 

“  a  — ,  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  so¬ 

bre  a  capaeidade  em  p/m 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de — tons.  de  reg.  pela  som  integrai  de — 

“  a  Mova  York,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  a  — 
a  Mova  York,  cerca  de  —  saccos  de  café  a  — 

"  a  Baltimore,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  a  — 

“  a  Baltimore,  cerca  de  —  saccos  de  café  a  — 

"  a  Philadelphla,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  a  — 

“  a  Philadelphla,  cerca  de  —  saccos  de  café  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  a  — 

V  a  — ,  cerca  de  —  saccos  de  café  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trilhos.  velhos  a  — 

"  e/ou  Bio  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — 
sobre  a  capaeidade  em  p/m 

“  e/ou  Blo  a  — -,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por 
ton.  de  reg.  [tegral  dè  — 

“  e/ou  Blo  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  in- 

“  e/ou  Blo  a  — ,  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral 

a  —  sobre  a  capaeidade  em  p/m  [de  reg. 

“  e/ou  Blo  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton. 

“  e/ou  Blo  a  —  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma 

“  e/ou  Blo  a  Mova  York,  c/de — tons.  de  assucar  a —  [integrai  de — 
“  e/ou  Blo  a  Mova  York,  cerca  de  —  saccos  de  café  a  — 

“  e/ou  Blo  a  Baltimore,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  a  — 

“  e/ou  Blo  a  Baltimore,  cerca  de  —  saccos  de  café  a  — 

“  e/ou  Blo  a  Philadelphla,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  a  — 

“  e/ou  Blo  a  Philadelphla,  cerca  de  —  saccos  de  café  a  — 

“  e/ou  Bio  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  assucar  a  — 

“  e/ou  Bio  a  — ,  cerca  de  —  saccos  de  café  a  — 

“  e/ou  Blo  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trilhos  velhos  a  — 


ivttc 

ivtud 
i  vive 


49081 


Androniàe 


49082  Andropade 

49083  Andro sage 


Venezuela  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre 
a  capaeidade  em  p/m 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  a  — ,  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  som.  integ.  de — 


ivtyh 

ivtzi 

ivuax 

ivuby 

ivuc  z 

ivuda 

ivueb 

ivufc 

ivugd 

ivuhe 

ivuif 

ivu  jg 

ivukh 

ivuli 

ivum  j 

ivunk 

ivuol 

ivupm 

ivuqn 

ivuro 

•:  ■  . 

ivusp 

ivutq 

ivuufr 

ivuvs 

ivuwt 

ivuxu 

ivuyv 

ivuzw 

ivvak 

ivvbl 

ivvdn 
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Numero 
le  codigo 

Palavra 
de  codigo 

49084 

Androsemo 

49085 

49086 

49087 

Androtion 

Androuet 

Andrugue 

49088 

. 

Andrum 

49089 

Anduften 

49090 

Andulan 

49091 

Andulanes 

49092 

Andurinas 

49093 

Anduzeiro 

49094 

Aneages 

49095 

Aneal 

49096 

Aneantir 

49097 

Anecatos 

49098 

Anecdtum 

49099 

Anecdotal 

49100 

Anecdote 

iì 

49101 

Aneciaba 

:■  Bfifil  K‘V 

49102 

Aneciamós 

49103 

Aneciarón 

49104 

Anecieis 

49105 

Anecio 

49106 

Anecpieto 

49107 

Anectasie 

49108 

Anecte 

49109 

Attediar 

49110 

Anedoe 

49111 

Attegadas 

49112 

Anegar  e  s 

49113 

Anegase 

49114 

Anegaseis 

FRETE  E  TONELAGEM 


Portos  Sul-Americanos — continuando 

Venezuela  a  — ,  navio  a  vela  para  cerca  de - tons.  de  carga  geral  a  - 

sobre  a  capacidade  em  p/m 

a  — ,  navio  a  vela  cerca  de — tons.  de  reg.  a — por  ton.  de  reg 
a  — ,  navio  a  vela  cerca  de— tons.  de  reg.  pela  somma  inte 
'*  a; — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  —  [gral  de  — 

■*  ta’XVi:  ■ 


ti 


;  r  . 

■  •• 

fà»  irvi. 

•  •  '  .  liii  h  i 

V  jr 

io  ,•  •  ,  f:i-,  .  ■  ir  7  it 

0  $  '  |  V  Jt 

■'  -  » 

\  ••••  \  . V-  !  •;  -/•••  ..  r 

■  i  #  a  v  X 

,  's.Vp,  ‘  j  '  *  .[  JT  §f  /Jf 

ivveo 

ivvis 

ivvku 

ivvoy 

ivvqa 

ivvsc 

ivvue 

ivvyi 


ivway 


ivwc  a 


ivwec 
i  vwge 


ivwi  g 
ivwki 


ivwom 


ivwpn 

ivwqo 

ivwtr 

ivwus 

ivwwu 
i  vwyw 

ivxal 

ivxcn 

ivxdo 


ivxep 
i  vxgr 
i  vxi  t 

ivx  ju 
ivxny 
ivxoz 
ivxpa 
ivxsd 

ivxte 

ivxuf 

ivxwh 

ivxxi 

ivxyj 

ivyaz 


FRETE  E  TONELAGEM 


Numero 
de  codigo 

49115 

49116 

49117 

49118 

49119 

49120 

49121 

49122 


49123 

49124 

49125 

49126 


Palavra 
de  codigo 

Anegueis 

Aneiletne 

Aneimie 

Anejada 

Anejar 

Anelace 
Anelatila 
A  ti  e  lido  s 


A  ne  litro 

Anellario 

Anellato 

Anellone 


49127  Anelloso 


49128 

49129 

49130 

h  ::  H 

49131 

49132 

49133 

49134 

49135 

49136 

49137 

49138 


i 


49139 

49140 

49141 

49142 

49143 

49144 

49145 

49146 

49147 

49148 

49149 

49150 

49151 

49152 


Aneloptero 

Anemasia 

Anemicos 

Ancmio 

Anemobate 

Anemology 

Anemonas 
A  n  emonie 

Anemoon 

Anencefalo 

Anenchelon 


Anenst 

Attenterà 

Anequines 

Aneretico 

Aneroidal 

Aneroide 

Anerveos 

Anervia 

Anesse 

Anesthete 

Anethene 

Anethinos 

Anethum 

Anetiche 
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tons.  de  guano  a  — 

—  tons.  de  guano  a  — 

—  tons.  de  gitano  a  — 
tons.<  de  guano  a 


Illia  de  Baker  a  Eondres,  cerca  de  -  — 
a  Liverpool,  cerca  de  - 
1  a  Hamburgo,  cerca  de 
•■òfi  Antwerpia,  cerca  de  - 
ao  R.  U.  ou  Continente,  tocando  eni  Queenstown  para  or- 
1  dens,  cerca  de  —  ;tons.  de  guano.  fi  ff-  *  -  . 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  guano  a  — 

Bolivia  a  ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai  a  r— 

Enseacla  de  Burrard  a  Adelaide,. cerca- de  tofis.  de  reg,  pgra  madeira  a 

—  por  1,000  pés  superficiges  de  taboas  de  1  .polle¬ 
gada  ' 

^  a  Melbourne,  cerca  de  —  tons.  cfe  reg.  para  madeira 

r  a  - —  por  1,000  pes  superficiaes  de-  taboas  de  1  polle* 
'  *  gada 

a  Porto  Cbalmers,  cerca  de  • —  tons,  de  reg.  para  ma¬ 
deira  a  —  por  1,000  pés  superficiaes  de  taoòas  de  1 
poi  lega  da  •  '  ■  - 

a  Shanghai,  cerca  de — tons,  de  reg.  para  madeira  a — 
por  1,000  pés  superficiaes  de  taboas  de  l  pollegada 
a  Nova  Caledonia,  cerca  de  —  tons,  de  reg.  para  ma¬ 
deira  a  —  por  1,000  pés  superficiaes  de  taboas  de  1 
pollegada. 

a  Iquique^ -cerca  de— tons.  de  reg.  para  madeira  a  — 
por  1,000  pés  superficiaes  de  taboas  de  1  pollegada 
a  Noumea,  cerca  de  — r  tons.  de  reg.  para  madeira  a 

—  por  1,000  pes  superficiaes  de  taboas  de  .1  polle¬ 
gada  .  . 

ao  R.  B.  ou  Continente,  tocando  em  Queenstown 
para  ordens,  cerca  de  —  tons.  de  reg.  para  rnadeira 
a — por  1,000  pés  superficiaes  de  taboas  de  1  polleg. 
“  a  —  cerca  de  — -  tons.  de  reg.  para  madeira  a  — 

por  1,000  pes  superficiaes  de  tabpas  de  urna  polleg. 
“  a  Adelaide,  cerca  de*  —  tons.  de  reg.  para  madeira 

pela  Somma  integrai  de — *  [pela  somma  integ,  de — • 
“  ■  a  Melbourne,  cerca  de  —  tons.  "de  reg.  para  madeira 

“  a  Porto  Cbalmers,  cerca  de — tons.  de  reg,  pgra  madei¬ 

ra  pela  somma  integ.  de —  I  pela  somma  integ.  de — 
“  a  Sbangbal,  cerca  de  - — ‘tons.  de  reg.  para  madfeira 

“  a  Nova  Caledonia,  cerca  de- — tons.  de  règ.  para  ma¬ 

deira  pela  somma  integ.  de —  [somma  integ.  de — 

“  a  Iquique,  cerca  de — tons.  de  reg.  para  madeira  pela 

“  a  Noumea,  cerca  dp  —  tons.  de  reg.  para  madeira 

pela  somma  integrai  de  — - 

“  ao  R.  U.  ou  Continente,  tocando  em  Queenstown  para 

ordens,  cerca  de  —  tons.  de  règ.  para  madeira  pela 
somma  integrai  de  —  Ima  integrai  de  — 

“  a  —,  cerca  de — tons.  de  reg.  para  madeira  pela.som- 

Golfo  de  California  a  —,  cerca  de  —  tons,  de  miheral  a  — 

America  Central  (Costa  Occidental),  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerai 

a  - —  por  ton.  de  40  pés  cuhicos  , 

Uba  Bnderberry  a  Londres,  cerca  de  —  tons.  de  guano  a  — 

“  •  a  Liverpool,  cerca  de  — *  topp^  de  guano  a  ~tt 

a  Hamburgo,  cerca  de  —  tons.  de  guano  a  — 
a  Antwerpia,  cerca  de  —  tons.  de  guano  a  — 
ao  R.  U.  ou  Continente,  Jk>pafi(lo  erg  Queenstown  para 
ordens,  cerca  de  —  tons.  de  gufino  a  — 
a  —,  cerca  de  —  tjons.  de.  guano.  4.d§10i>  >fy  *■,  \?  £ 
fiha  Flint  a’SCondres,  cerca  de  —  tons.  de  guano  a  — 

>■  a  Idverpool,  cerca  de  —  tons.  dajguanp,  a  ,  r  ...  y  «• 

“  a  Hamburgo,  cerca  de  — j  tons.  de  guano  a  — 

a  Antwerpia,  cérca  de  —  tons.  de  gufino  a<;— n  ; 

iui-R.  U.  ou  Continente,  tocando  em  Queenstown  para  ordens, 
cerca  de  —  tons.  de  guano  a  — 


fltfi  busi  r  . 
ub  .a noi  — 

Iti  e  •>.-*  O 
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Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


ivyba 
ivycb 
ivydc 
ivyed 
ivyf  e 
ivygf 


49153 

49154 

49155 

49156 

49157 

49158 


Anetico 

Anetor 

Aneure 

Aneurism 

Anexiones 

Anexir 


igtì 

ivylk 

ivyml 


49159 

49160 

49161 

49162 

49163 

49164 


Anfahren 

Anfanato 

An  fonie 

Anfano 

Anfeuern 

Antibolo 


ivynm 


49165 


Anfibias 


Portos  da  Costa  Occidental  d’America — contìnuagào 

Ilha  Flint  a  — ,  cerca  de  —  tons,  de  guano  a  — 

Ilha  de  Howland  a  Xiondres,  cerca  de  —  tons.  de  guano  a  — 

‘‘  a  Iiiverpool,  cerca  de  —  .tons.  de  guano  a  — 

“  a  Hamburgo,  cerca  de  —  tons.  de  guano  a  — 

“  a  Antwerpia,  cerca  de  —  tons.  de  guano  a  —  # 

"  ao  R,  U.  ou  Continente,  tocando  em  Queenstown  para 

ordens,  cerca  de  —  tons.  de  guano  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  guano  a  — 

Huanlllos  a  Iiondres,  cerca  de  —  tons.  de  guano  a  — 

“  a  Iiiverpool,  cerca  de  —  tons.  de  guano  a  — 

“  a  Hamburgo,  cerca  de  —  tons.  de  guano  a  — 

“  a  Antwerpia,  cerca  de  —  tons.  de  guano  a  — 

“  ao  B.  V.  ou  Continente,  tocando  em  Queenstown  para  ordens, 
cerca  de  —  tons.  de  guano  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  guano  a  — 


ivyon 

ivypo 

ivyrq 

ivysr 

ivyts 


49166 

49167 

49168 

49169 

49170 


Anfibio 

Antiboi 

Andboles 

Anfibolia 

Anfibraco 


Iquique  a  Londres,  cerca  de  —  tons.  de  salitre  a  — 

“  a  Iiiverpool,  cerca  de  —  tons.  de  salitre  a  — • 

“  a  Antwerpia,  cerca  de  —  tons.  de  salitre  a  — 

•'  a  Kamburgo,  cerca  de  —  tons.  de  salitre  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  salitre  a  — 


ivyut 
ivyvu 
ivywv 
i  vyxw 
ivyyx 
i  vyzy 

49171 

49172 

49173 

49174 

49175 

49176 

ivzajn 

49177 

ivzco 

49178 

ivzeq 

49179 

ivzfr 

49180 

ivziu 

49181 

ivzkw 

49182 

ivzroy 

49183 

ivznz 

49184 

ivzoa 

49185 

ivzse 

49186 

ivzug 

49187 

ivzvh 

49188 

Anticarpo 

Anficirto 

Antiction 

Antigena 

Anfigenos 

Antimallo 

Anfpodos 

Antisci 

Anfiscios 

Autismi  lo 

Antitrite 

Anfotidi 

Anfratto 

Anfunkeln 

Anfussen 

Angaha 

Angarialis 

Angariato 


ÌVZYti 

ivsyk 

ivzzl 

ìwaajn 


49189 

49190 

49191 

49192 


Angarier 

Angato 

Angazos 

Angeberei 


Junin  a  Iiondres,  cerca  de  —  tons.  de  salitre  a  — 

“  a  Iiiverpool,  cerca  de  —  tons.  de  salitre  a  — 

“  a  Antwerpia,  cerca  de  —  tons.  de  salitre  a  — 

“  a  Hamburgo,  cerca  de  —  tons.  de  salitre  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  — -  tons.  de  salitre  a  — 

Mexico  (Costa  Occidental),  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a 
— ,  cerca  de  —  tons.  de  madeira  da  c.  echinata 
“  (Costa  Occidental),  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a 
— ,  cerca  de  —  tons.  de  madeira  da  c.  echinata 
(Costa  Occidental),  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a 
— ,  cerca  de  —  tons.  de  acajù  a  — 

“  (Costa  Occidental),  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a 
— ,  cerca  de  —  tons.  de  acajù  a  — 

(Costa  Occidental),  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares, 
a — ,  cerca  de  —  tons.  de  cedro  a  — 

(Costa  Occidental),  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares, 
a — ,  cerca  de  —  tons.  de  cedro  a  — 

Portos  de  Salitre,  carregando  em  nào  mais  de  dois  portos,  a  — ,  cerca 
de  —  tons.  de  salitre  a  — 

carregando  em  nào  mais  de  tres  portos,  a  — ,  cerca 
de  —  tons.  de  salitre  a  — 

Depositos  Peruanos,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Jjon- 
-dres,  cerca  de  —  tons.  de  guano  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Iiiver- 

pool,  cerca  de  —  tons.  de  guano  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Kam¬ 

burgo,  cerca  de  —  tons.  de  guano  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Ant¬ 
werpia,  cerca  de  —  tons.  de  guano  a  — 

‘‘  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  ao  R.  U. 

ou  Continente,  tocando  em  Queenstown  para  ordens, 
cerca  de  —  tons.  de  guano  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  cerca 
de  —  tons.  de  guano  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Lon- 
dreg,  cerca  de  —  tons.  de  guano  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Itiver- 
yoo),  cerca  de  —  tons.  de  guano  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Barn- 
burgo,  cerca  de  —  tons.  de  guano  a  — 
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iwabn 
iwac  o 

iwadp 

iwaeq 
iwafr 
iwags 
i  waht 
iwa  jv 
iwakw 
iwalx 
i  wamy 
iwanz 

iwapb 

iwaqc 

iward 

iwase 

iwatf 

i  waug 

iwavh 

iwawi 
iwax  j 
i  wayk 
iwazl 
iwbaz 
iwbba 
iwbed 
iwbf  e 
iwbih 

iwb  ji 
iwbon 

iwbpo 

iwbsr 

iwbts 

iwbut 


Numero 
de  codigc 

Palavra 
>  de  codigo 

49193 

Angehelmt 

49194 

Angehends 

49195 

Angeiai 

49196 

49197 

49198 

49199 

49200 

49201 

49202 

49203 

49204 

Angeifern 
Angekok 
Ange  lag  e 
Angele  tta 
Angelfest 
Angelhood 
Angelicum 
An  geline  s 
Angelique 

49205 

Augello  s 

49206 

Angelmaus 

49207 

Angelo  t 

49208 

Angelyle 

49209 

Angenehm 

49210 

Angeordnet 

49211 

Angeperlt 

49212 

Angerbode 

49213 

Angerness 

49214 

Angevin 

49215 

Angheria 

49216 

Angianthe 

49217 

Angidion 

49218 

Angiliae 

49219  | 

Angiltrude 

49220 

Anginarum 

49221 

49222 

Anginas 

Angineux 

49223 

Anginosas 

49224  | 

Anginoso 

Portos  da  Costa  Occidental  d’America — continuagào 

Depcsitoe  Peruanos,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Ant* 
werpia,  cerca  de  —  tons.  de  guano  a  — ■ 

"  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  ao  R.  U. 

ou  Continente,  tocando  em  Queenstown  para  ordeng, 
cerca  de  —  tons.  de  guano  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  cerca 

de  —  tons,  de  guano  a  — 

Pisagua  a  I»ondres,  cerca  de  —  tons.  de  salitre  a  — 

"  a  liiverpool,  cerca  de  —  tons.  de  salitre  a  —  . 

“  a  Antverpia,  cerca  de  —  tons.  de  salitre  a  — 

“  a  Hamburgo,  cerca  de  —  tons.  de  salitre  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  salitre  a  — 

Portland  (Oregon)  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  farinha  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  e/ou  farinha  a  — 

Puget’s  Sound  a  Adelaide,  cerca  de  —  tons,  de  reg.  para  madeira  a  — 
por  1,000  pés  superficiaes  de  taboas  de  urna  pollegada 
“  a  Melbourne,  cerca  de  —  tons.  de  reg.  para  madeira  a  — 

por  1,000  pés  superficiaes  de  taboas  de  urna  pollegada 
“  a  Porto  Chalmers,  cerca  de— tons.  de  reg.  para  madeira  a — 

por  1,000  pés  superficiaes  de  taboas  de  urna  pollegada 
“  a  Shanghal,  cerca  de  —  tons.  de  reg.  para  madeira  a  — 

por  1,000  pés  superficiaes  de  taboas  de  urna  pollegada 
“  à  Nova  Caledonia,  cerca  de — tons.  de  reg.  para  madeira  a 

— por  1,000  pés  superficiaes  de  taboas  de  urna  pollegada 
"  a  Iqulque,  cerca  de  —  tons.  de  reg.  para  madeira  a  — 

por  1,000  pés  superficiaes  de  taboas  de  urna  pollegada 
“  a  Noumea,  cerca  de  —  tons.  de  reg.  para  madeira  a  — 

por  1,000  pés  superficiaes  de  taboas  de  urna  pollegada 
“  ao  R.  TX.  ou  Continente,  tocando  em  Queanatown  para  or- 

dens,  cerca  de  —  tons.  de  reg.  para  madeira  a  —  por 
1,000  pés  superficiaes  de  taboas  de  urna  pollegada 
“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  reg.  para  madeira  a  —  por  1,000 

pés  superficiaes  de  taboas  de  urna  pollegada 
“  a  Adelaide,  cerca  de  —  tons.  de  reg.  para  madeira  pela 

somma  integrai  de  — 

11  a  Melbourne,  cerca  de  —  tons.  de  reg.  para  madeira  pela 

somma  integra!  de  — 

"  a  Porto  Cbalmers,  cerca  de  —  tons.  de  reg.  para  madeira 

pela  somma  integrai  de  — 

“  a  Shanghal,  cerca  de  —  tons.  de  reg.  para  madeira  pela 

somma  integrai  de  — 

“  à  Nova  Caledonia,  cerca  de  —  tons.  de  reg.  para  madeira 

pela  somma  integrai  de  — - 

a  Iquique,  cerca  de  —  tons.  de  reg.  para  madeira  pela 
somma  integrai  de  — 

“  a  Noumea,  cerca  de  —  tons.  de  reg.  para  madeira  pela 

somma  integrai  de  — 

ao  R.  IT.  ou  Continente,  tocando  em  Queenstown  para  or- 

dens,  cerca  de  —  tons.  de  reg.  para  madeira  pela  som¬ 
ma  integrai  de  —  [integrai  de  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  reg.  para  madeira  pela  somma 

Punta  Arenas  e /ou  Guayaquil  a  I«ondres,  cerca  de  —  tons.  de  café  e/ou 

cacau  a  — 

“  e/ou  Guayaquil  a  Liverpool,  cerca  de  —  tons.  de  café  e/ou 

cacau  a  — 

e/ou  Ouayaquil  a  Hamburgo,  cerca  de  —  tons.  de  café 


49225  |  Angiola 

49226  I  Angiolino 


e/ou  cacau  a  — 

e /ou  G-uayaquil  a  Antwerpia,  cerca  de  —  tons.  de  café 

e/ou  cacau  a  — 

e/ou  Guayaquil  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  café  e/ou  cacau 
a  — 
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iwbvu 

iwbyx 

iwbzy 


iwcer 


iwchu 


iwc  Sj 
iwcti 


iwevi 

iwew  j 
iwexk 
iweyl 
iwe  zm 
iwf  ab 
iwf  de 
iwf  ef 
iwf  gh 
iwfhi 
iwfij 
iwfkl 
iwfmn 
iwfno 
iwf  op 
iwfrs 
iwf  su 
iwf  tu 
iwfuv 
iwfxy 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo  .  . 

I  49227 

Angionose 

[  49228 

Angiosis 

r  49229 

Angiospore 

l  49230 

>1 

Angiove 

>  49231 

Angiporto 

*  49232 

Angistrum 

1  49233 

Angitudo 

49234 

Anglano 

r  49235 

Anglards 

49236 

Angleissen 

49237 

Angle  fisa 

;  49238 

Anglican 

49239 

Anglicify 

49240 

Angli  fy 

49241 

Anglios 

49242 

Anglium 

>  49243 

Anglone 

49244 

Anglotzen 

49245 

Angobates 

49246 

Angofora 

49247 

Angoisses 

49248 

Angolani 

49249 

Angolare 

49250 

Angolato 

49251 

Angolden 

49252 

Angolo 

49253 

Angolosi 

49254 

Angoscia 

49255 

Angoumois 

49256 

Angourie 

49257 

Angrec 

49258 

A  n  grifi 

49259 

Angrily 

49260 

Angrodas 

49261 

Angrollen 

49262 

Angst 

49263 

Angstbild 

49264 

Angsthaft 

49265 

Angstkind 

49266 

Angstruf 

49267 

Angue  os 

49268 

Anguicite 

49269 

Anguiculus 

49270 

Anguier 

49271 

Anguileros 

49272 

Anguilla 

49273 

Anguillade 

49274 

Anguilulas 

49275 

Anguinaria 

49276 

Anguineos 

49277 

Anguineum 

49278 

Anguipede 

49279 

Anguishing 

49280 

Anguitia 

49281 

Angulaire 

Portos  da  Costa  Occidental  d’America — continuando 

Salina  Cruz  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  madeira  de  c.  echinata 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  cedro  a  — 

Sào  Francisco  a  — ,  vapor  para  cerca  de  tons.  para  carga  geral  a  — 
sobre  a  capacidade  em  p/m 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de 

reg. 

a  — .  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  in¬ 
tegrai  de  — 

“  a  — ,  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral 

a  —  sobre  a  capacidade  em  p/m 
“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton. 

de  reg.  [integrai  de  — 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma 

“  a  -T-,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  fstrinha  a  — 

“  a  — , ‘cérca  de  — -  tons.  de  trigo  e/ou  farinha  a  — 

“  a  Liverpool,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  a  — 

"  a  Iiiverpool,  <?erca  de  —  tons.  de  farinha  a  — 

“  a  Iiiverpool,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  e/ou  farinha  a  — 

“  a  Iiondres,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  a  — 

“  a  Iiondres,  cerca  de  —  tons.  de  farinha  a  — 

“  a  Londres,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  e/ou  farinha  a  — 

“  a  Hamburgo,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  a  — 

a  Hamburgo,  cerca  de  —  tons.  de  farinha  a  — 

“  a  Hamburgo,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  e/ou  farinha  a  — 

“  a  Manilha,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  a  — 

a  Manilha,  cerca  de  —  tons.  de  farinha  a  — 
a  Manilha,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  e/ou  farinha  a  — 

'■  a  Batavia,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  a  — 

a.  Batavia,  cerca  de  —  tons.  de  farinha  a  — - 
1‘  d  Batavia,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  e/ou  farinha  a  — 

“  a  Callao,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  a  — 

“  a  Callao,  cerch  de  —  tons.  de  farinha  a  — 

“  a  Callao,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  e/ou  farinha  a  — 

“  a  Hong  Kong,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  a  — 

“  a  Hong  Kong,  cerca  de  —  tons.  de  farinha  a  — 

a  Hong  Kong,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  e/ou  farinha  a  — 
Valparaiso  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  sobre  a 
capacidade  em  p/m 

a  — -,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 
fi  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  som.  integ.  de — 
a  — ,  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tòns.  de  carga  geral  a  —  1 
sobre  a  capacidade  em  p/m 

a  — ,  navio  a  vela  cerca  de — tons.  de  reg.  a — por  ton.  de  reg. 
a  — ,  navio  a  vela  cerca  de — tons.  de  reg.  pela  somma  inte- 
a  Londres,  cerca  de  —  tons.  de  salitre  a  —  [  gral  de — 

a  Liverpool,  cerca  de  —  tons.  de  salitre  a  — 
a  Antwerpia,  cerca  de  —  tons.  de  salitre  a  — 
a  Hamburgo,  cerca  de  —  tons.  de  salitre  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  salitre  a  — 
a  Liverpool,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  a  — 
a  Liverpool,  cerca  de  —  tons.  de  farinha  a  — 
a  Liverpool,  cerca,  de  —  tons.  de  trigo  e/ou  farinha  a  — 
a  Londres,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  a  — - 
a  Londres,  cerca  de  —  tons.  de  farinha  a  — 
a  Londres,  cerca  de  — -  tons.  de  trigo  e/ou  farinha  a  — 
a  Hamburgo,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  a  — 
a  Hamburgo,  cerca  de  —  tons.  de  farinha  a  — 
a  Hamburgo,  cerca  de  —  tons  de  trigo  e/ou  farinha'  a  — 
a  Manilha,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  a  — 
a  Manilha,  cerca  de  —  tons.  de  farinha  a  — 
a  Manilha,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  e /ou  farinha  a  -J— 
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Ù'À 


iwfy  z 
iwf  za 
iwgap 
Iwgcr 
iwgds 
iwget 
iwgfu 
iwgix 

i*gJy 

ìwgla 

iwgod 

iwgpe 

ìwgsh 

iwgti 

iwgu  j 

iwgyn 

iwgzo 

iwhac 

iwhbd 

iwhce 

iwheg 

iwhgi 

iwhik 

iwhkm 

iwhmo 

iwhoq 

iwhpr 

iwhsu 

ivrhtv 

iwhuw 

iwhwy 

iwhya 

iwiaq 

iwibr 


Numero 
de  codigo 

49282 

49283 

49284 

49285 

49286 

49287 

49288 

49289 

49290 

49291 

49292 

49293 

49294 

49295 

49296 


49297 

49298 

49299 

49300 

49301 

49302 

49303 

49304 
49805 
4^306 

49307 

49308 

49309 

49310 


Palavra 
de  codigo 

Angularly 

Angulatile 

Angulemas 

Anguleux 

Angulithe 

Angulous 

Anguria 

An  gustar  e 

An  gustato 

Angustava 

Angustiar 

Angustie 

Angustos 

Angusu 

Anhalonie 


Anhang 

Anhanged 

Anhaphie 

Anhau 

Anheim 

Anheimeln 

Anhelaba 

Anheladas 

Anhelandi 

Ànhelaron 

Anhetavi 

Anheled 

Anheleux 

Anhelmen 


49311  Anhelosas 


49312 

49313 

49314 

49315 


iwlcs  49316 


Anheloso 

Anherage 

Anhidrita 

Anhidro 

Anhilado 


Portos  da  Costa  Occidental  d’America — continuagào 

Valparaiso  a  Batavia,  cerca  de  —  tons  de  trigo  a  — 

a  Batavia,  cerca  de  —  tons.  de  farinha  a  — 
a  Batavia,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  e/ou  farinha  a  — 
a  Callao,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  a  — 
a  Callao,  cerca  de  —  tons.  de  farinha  a  — 
a  Callao,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  e/o.u  farinha  a  — 
a  Hong  Kong,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  a  — 

a  Hong  Kong,  cerca  de  —  tons.  de  farinha  a  — 

a  Hong  Kong,  cerca  de  —  tons,  de  trigo  e/ou  farinha  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  farinha  a  — 

a  —,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  e/ou  farinha  a  - 

Ilha  de  Vancouver  a  Adelaide,  cerca  de  —  tons.  de  reg.  para  tnadeira  a 
— por  1,000  pés  superficiaes  de  taboas  de  utnà  polleg. 
“  a  Melbourne,  cerca  de  —  tons.  de  reg.  para  tnadeira  a 

— por  1,000  pés  superficiaes  de  taboas  de  urna  polleg. 
“  a  Porto  Ciminiere,  cerca  de  — \  tons:  de  reg.  péra  ma- 

deira  a  —  por  1,000  pés  superficiaes  dé  taboas  de 
urna  pollegada 

"  a  Shanghai,  cerca  de  - —  tons.  de  reg.  para  madeira  a 

—por  1,000  pés  superficiaes  de  taboas  de  urna  polleg. 
11  a  Nova  Caledonia,  cerca  de  —  tons.  de  reg.  para  ma¬ 

deira  a  —  por  1,000  pés  superficiaes  de  taboas  de 
urna  pollegada 

u  '  a  Xquique,  cerca  de  — :  tons.  de  reg.  para  madeira  a 

—por  1,000  pés  superficiaes  de  taboas  de  urna  polleg. 
“  a  Noumea,  cerca  de  —  tons.  de  reg.  para  madeira  a 

— por  1,000  pes  superficiaes  de  tàboas  de  urna  polleg. 
“  ao  R,  U.  ou  Continente,  tocando  em  Queenstown  para 

ordens,  cerca  de  —  tons.  de  reg.  para  madeira  a  — 
por  1,000  pés  superficiaes  de  taboas  de  1  pollegada 
a  — ,  cerca  de  \ —  tons.  de  reg.  para  madeira  a  —  por 
1.000  pés  superficiaes  de  taboas  de  1  pollegada 
"  a  Adelaide,  cerca  de  —  tons.  de  reg.  para  madeira 

pela  somma  integrai  de  —  , 
a  Melbourne,  cerca  de’ —  tons.  de  reg.  para  madeira 
pela  somma  integrai  de  — 
a  Porto  Chalmer»,  cerca  de  —  tons.  de  reg.  para  ma- 
‘  deira  pela  somma  integrai  eie  - — 
a  Shanghai,  cerca  de  —  tons.  de  reg.  para  madeira 
pela  somma  integrai  de  — 

4  Nova  Caledonia,  cerca  de  —  tons.  de  reg.  para  ma¬ 
deira  pela  somma  integrai  de  —  ’ 

a  Xquique,  certa  dèv —  tons.  de  reg.  para  madeira 
pela  somma  integrai  de  — 
a  Noumea,  cerca  de  —  tons.  de  reg.  para  madeira 
pela  somma  integrai  de  — - 
ao  R.  V.  ou  Continente,  tocando  em  Queenetown  para 
ordens,  cerca  de  —  tons.  de  regi'  para  madeira  pela 
somma  integrai  de  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  reg.  para  madeira  pela 
somma  integrai  de  — - 
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Numero 

Palavra 

de  codigc 

de  codigp 

iwiet 

L  49317 

Anhilasen 

iwigiA 

49318 

Anhiles 

iwiiy 

49319 

Anhinga 

iwika 

4932Ò 

Anhoehe 

iwioe 

49321 

Anhub 

iwipf 

49322 

Anhusten 

iwirh 

49323 

Anhydre 

iwisi 

49324 

Anhydrous 

iwit  J 

49325 

Aniaga 

iwiuk 

49326 

Aniam 

iwivl 

49327 

Aniceton 

iwiyo 

49328 

Anice  tus 

iw  jad 

49329 

Anichini 

iw  jbe 

49330 

Anicillo 

iwjeh 

49331 

Anicium 

iwjfi 

49332 

Anicroche 

iw  jil 

49333 

Anidaria 

iw  jkn 

49334 

Anidianos 

iwjlo 

49335 

Anidiens 

iwjor 

49336 

Anidrose 

iw  jps 

49337 

Aniented 

iwjru 

49338 

Anienting 

iwisv 

49339 

Anientise 

iw  jtw 

49340 

Anights 

iwjux 

49341 

Anigrides 

iw  j  vy 

49342 

Anilan 

iw  jxa 

49343 

Anilique 

iwjyb 

49344 

Anility 

iwkar 

49345 

Anillamos 

iwkbs 

49346 

A  rtillando 

iwkct 

49347 

Anillaron 

iwkdu 

49348 

Anilocre 

iwkev 

49349 

Animables  1 

iwkby 

49350 

Anima  lesa 

iwki  z 

49351 

Animalità 

iwk  ja 

49352 

Animalize 

iw’kmd 

49353 

Animalone 

iwkne; 

49354 

Animante 

iwkof 

49355 

Animarias 

PORTOS  AUSTRALASIANOS 

Adelaide  a  —,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  por  ton 
sobre  a  capacldade  em  p/m 

a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons,  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 
a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integ.  de — ■ 
“  a  — ,  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — 
por  ton.  sobre  a  capacidade  em  p/m 
“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  som.  integ.  de — 
“  a  -»  cerca  de  —  tons.  de  farinha  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  fardos  de  1&  a  — 

a — >  cerca  de  —  tons.  de  trigo  e/ou  farinha  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  a  — ,  completando  com  là  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  e/ou  farinha  a  — ,  completando 
com  là  a  — ■ 

“  a  Iiondres,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — 

a  Londres,  cerca  de  —  tons.  de  carne  congelada  (carneiros  e 
rezes)  a  — 

“  a  Iilverpool,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — 

“  a  Liverpool,  cerca  de  —  tons.  de  carne  congelada  (carneiros  e 

rezes)  a  — 

ao  Havre,  cerca  de — carneiros  congelados  a — -  [rezes)  a — 

“  ao  Kavre,  cerca  de  —  tons.  de  carne  congelada  (carneiros  e 
“  a  Antwerpia,'  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — 

a  Antwerpia,  cerca  de  —  tons.  de  carne  congelada  (carneiros  e 
rezes)  a  — 

"  a  — ,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — 

“  a  — ,  cerca  de- — tons.  de  carne  congelada  (carneiros  e  rezes)  a — • 

"  e/ou  Bahia  de  Hobson  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de 

carga  geral  a  —  por  ton.  sobre  a  capacidade  ém  p/m 
“  e/ou  Bahia  de  Hobson  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg. 
a  —  por  ton  de  reg. 

“  e/ou  Bahia  de  Hobson  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg. 
pela  somma  Integrai  de  — 

e/ou  Bahia  de  Hobson  a  — ,  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons. 

de  carga  geral  a  —  por  ton.  sobre  a  capacidade  em  p/m 
e/ou  Bahia  de  Hobson  a  — ,  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons. 
de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  e/ou  Bahia  de  Hobson  a  — ,  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons. 
de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 
e/ou  Bahia  de  Hobson  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  farinha  a  — 

“  e/ou  Bahia  de  Hobson  a — ,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  a  — 
e/ou  Bahia  de  Hobson  a  — ,  cerca  de  —  fardos  de  là  a  — 

“  e/ou  Bahia  de  Hobson  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  e/ou  fari¬ 
nha  a  — 

e/ou  Bahia  de  Hobson  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  a  —  com¬ 
pletando  com  là  a  — 

“  e/ou  Bahia  de  Hobson  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  e/ou  fa¬ 
rinha  a  — ,  completando  com  là  a  —  [lados  a  — 

“  e/ou  Bahia  de  Hobson  a  Londres,  cerca  de  —  carneiros  conge- 
e/ou  Bahia  de  Hobson  a  Londres,  cerca  de  —  tons.  de  carne 
congelada  (carneiros  e  rezes)  a  —  [lados  a  — 

e/ou  Bahia  de  Hobson  a  Liverpool,  cerca  de  —  èarneiros  conge- 
e/ou  Bahia  de  Hobson  a  Liverpool,  cerca  de  —  tons.  de  carne 
congelada  (carneiros  e  rezes)  a  —  [dos  a  — 

e/ou  Bahia  de  Hobson  ao  Havre,  cerca  de  — •  carneiros  congela- 
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iwkri 

iwks  j 
iwkul 

iwkxo 

ìwkyp 

iwlae 

iwldh 

iwlei 

iwlim 

iwlko 

iwlos 

iwlpt 

iwlqu 

iwlsw 

iwluy 

iwlwa 

iwlyc 

iwmas 

iwmcu 

iwmdv 

iwmew 

iwmgy 

iwmia 

iwmme 

iwmog 

iwmph 
i  wmqi 
iwmsk 
iwmtl 


Numero 
de  codigo 

49356 

49357 

49358 


49359 

49360 

49361 


49362 

49363 

49364 

49365 

49366 

49367 

49368 

49369 

49370 

49371 


Palavra 
de  codigo 

AnimateM 

Animatevi 

Animatore 

Anima  trix 
A  nimemos 

Ammetta 


Animidad 

Animiereh 

Animiez 

Animismo 
Animistic 
Animitelo 
Animiva 
Animo  sas 

Animosità 

Animoso 


49372  l  Animula 


49373 

49374 

49375 

49376 

49377 

49378 

49379 

49380 


Animus 
Aniquilar 
Anisactis 
Anis  amate 
Anisanthe 

.Anisatum 
Aniseed 
Anis  eie 


49381  ]  Aniseya 


49382 

49383 

49384 


Anisidine 

Anisoate 

Anisobrye 


Portos  Australasianos — continuando 

\delaide  e/ou  Bahia  de  Hohson  ao  Havre,  cerca  de  —  tons.  de  carne  con- 
gelada  (carneiros  e  rezes)  a  —  [gelados  a  — 

e/ou  Bahia  de  Hohson  a  Antwerpia,  cerca  de  —  carneiros  con- 
"  e/ou  Bahia  de  Hohson  a  Antwerpia,  cerca  de  —  tons.  de  carne 
congelada  (carneiros  e  rezes)  a  — 
e/ou  Bahia  de  Hohson  a  — ,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a — 
e/ou  Bahia  de  Hohson  a  —,  cerca  de  —  tons.  de  carne  conge¬ 
lada  (carneiros  e  rezes)  a  — 

Ilhas  Fiji.  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  vapor  para 
cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  por  ton.  sobre  a  ca- 
pacidade  em  p/m 

carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  vapor  cerca 
de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  vapor  cerca 
de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  navio  a  vel) 

para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — •  por  ton.  de  ca- 

pacidade  em  p/m 

carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  navio  a  vela 
cerca  de  —  tons.  de  reg.  —  por  ton.  de  reg. 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  navio  a  vela 

cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 

•'  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — .  cerca  de  — 
tons.  de  algodào  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares.  a  —,  cerca  de  — 
tons.  de  copra  a  — 

carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  vapor  para 
cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  por  ton.  sobre  a  ca- 
pacidadS  em  p/m 

“  carregando  ém  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  vapor  cerca 
de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

*•  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  vapor  cerca 
de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 

"  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  navio  a  vela 
para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  ■ —  por  ton.  de  ca- 
pacidade  em  p/m 

•*  carregando  erri  nào  mais  de  tres  lugares.  a  — .  navio  a  vela 

cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  navio  a  vela 

cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares  a  — ,  cerca  de  — 

*  tons.  de  algodào  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  cerca  de  — 
tons.  de  copra  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a  — ,  vapor  para 

cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  por  ton.  sobre  a  ca- 
pacidade  em  p/m 

“  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a  — ,  vapor  cerca 
de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg.  , 

“  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a  — ,  vapor  cerca 

de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de - 

“  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a  — ,  navio  a  vela 
para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  por  ton.  de  ca- 
pacidade  em  p/m 

*'  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a  — ,  navio  a  vela 

cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 
carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a  — ,  navio  a  vela 
cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a  — .  cerca  de  — 
tons.  de  algodào  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a  — .  cerca  de  — 
tons.  de  copra  a  — 
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Iwmum 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Portos  Australasianos — continuaqào 

49385 

Anisocere 

llhas  Fiji,  carregando  em  nào  mais  de  —  lugares,  a  — ,  vapor  para  ceroa 
de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  por  ton.  sobre  a  capaci¬ 
dade  em  p/m 

iwmwo 

49386 

Anisoleme 

“  arregando  em  nào  mais  de  —  lugares,  a  — ,  vapor  cerca  de 

—  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

iwmyq 

49387 

Anisonico 

“  carregando  em  nào  mais  de  —  lugares,  a  — ,  vapor  cerca  de 

1  — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 

iwmzr 

49388 

Anisops 

“  carregando  em  nào  mais  de  - —  lugares,  a  — ,  navio  a  vela 

para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  por  ton.  sobre 
a  capacidade  em  p/m 

iwnaf 

49389 

Anisoptere 

“  carregando  em  nào  mais  de  —  lugares,  a  — ,  navio  a  vela 

cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

iwnch 

49390 

Anisorum 

“  carregando  em  nào  mais  de  —  lugares,  a  — >  navio  a  vela 

cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 

iwndi 

49391 

Anisotarse 

“  carregando  em  nào  mais  de  —  lugares,  a  — ,  cerca  de  —  tons* 

de  algodào  a  — 

iwne  j 

49392 

Anisotoma 

“  carregando  em  nào  mais  de  —  lugares,  a  — ,  Cerca  de  —  tons. 

de  copra  a  — 

iwngl 

49393 

Anisotrope 

Launceston  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  por 
ton,  sobre  a  capacidade  em  p/m 

iwnin 

49394 

Anispa 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  teg. 

iwn  jo 

49395 

Anisulmine 

“  a — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  int.  de- 

iwnot 

49396 

Anitorgis 

“  a  — .  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — 

por  ton.  sobre  a  Capacidade  em  p/m 

iwnpu 

49397 

Anitrente 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de — tons.  de  reg.  a — por  ton.  de  reg. 

iwnty 

49398 

Anitrina 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma  in- 

iwnuz 

49399 

Anitrocco 

"  a  — t,  cerca  de  —  tons.  de  farinha  a  —  [tegral  de  — 

iwnva 

49400 

Anjaehren 

“  a  —,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  a  — 

iwnyd 

49401 

Anjelier 

“  a  - — ,  cerca  de  —  fardos  de  là  a  — 

iwnze 

49402 

Anjerbed 

“  a  — .  cerca  de  —  tons.  de  trigo  e/ou  farinha  a  — 

iwoat 

49403 

Anjers 

“  a — ,  cerca  de  — 7  tons.  de  trigo  a  — ,  completando  com  là  a — * 

iwobo 

49404 

Anjouinos 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  e/ou  farinha  a  — ,  com¬ 

pletando  com  là  a  — 

iwocv 

49405 

Anjubeln 

“  a  Iiondres,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — 

iwodw 

49406 

Ankerarm 

“  a  Londre®,  cerca  de  —  tons.  de  carne  congelada  (carneiros 

e  rezes)  a  — 

iwoex 

49407 

Ankerbalk 

“  a  Llverpool,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  - — 

iwofy 

49408 

Ankerband 

'•  a  Llverpool,  cerca  de  —  tons.  de  carne  congelada  (Garneiros 

e  rezes)  a  — 

iwoez 

49409 

Ankerchen 

“  ao  Havre,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  r. ..... 

iwona 

49410 

Ankerdreg 

“  ao  Havre,  cerca  de  —  tons.  de  carne  congelada  (carneiros 

e  rezes)  a  —  «  ,.  >• 

iwoib 

49411 

Ankergeld 

“  a  Antwerplà,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — 

iwo  jc 

49412 

Ankerhals 

11  a  Antwerplà,  cerca  de  —  tons.  de  carne  congelada  (carne- 

1  ■  iros  e  rezes)  a  — 

iwokd 

49413 

Ankerites 

a  — .  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  —  [rezes)  a  — 

iwole 

49414 

Ankerneut 

a  - — ,  cerca  de  —  tons.  de  carne  congelada  (carneiros  e 

iwojnf 

49415 

Ankerseil 

Lyttleton  (Jf.  Z.)  a  — ,  vapor  para  cerca  de  — -  tons.  de  carga  geral  a  — 
por  ton.  sobre  a  capacidade  ém  p/m 

iwong 

I  49416 

Ankerslof 

a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton. 
de  reg. 

iwooh 

49417 

Ankerspil 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma 

integrai  de  — 

iwopi 

49418 

!  ■ 

Ankertau 

“  a  — ,  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga 

geral  a  —  por  ton.  sobre  a  capacidade  em  p/m 

iwork 

>  49419 

Ankertol 

“  a  — ,  navio -a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por 

ton.  de  reg. 

iwosl 

49420 

Ankeruhr 

“  a  — .  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma 

integrai  de  — 

iwotm 

49421 

Ankerzvll 

“  a  - — ,  cerca  de  —  tons.  de  farinha  a  — 

iwoun 

49422. 

Ankerzug 

“  a  — .  cerca  de  —  tons.  de  trigo  a  — 
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49423 

Ankidjan 

Lyttleton  (N.  Z.)  a  — ,  cerca  de  —  fardos  de  là  a  — 

iwowp 

49424 

Ankitten 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  e/ou  farinha  a  • — 

iwoxq 

49425 

Anklage 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  a  — ,  completando  coni 
là  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  , de  .  trigo  e/ou  farinha  a  — , 
completando  com  là  a  — 

iwoyr 

49426 

Ankylose 

iwo  z  s 

49427 

Ankylotic 

a  Iiondres,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — 

iwpag 

49428 

Anlaces 

a  Iiondres,  cerca  de  —  tons.  de  carne  congeladà  (car¬ 
neiros  e  rezes)  a  — 

iwpbh 

49429 

Anlachen 

a  Iiiverpool,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — 

iwpci 

49430 

Anland 

a  Iiiverpool,  cerca  de  —  tons.  de  carne  Congeladà 
(carneiros  e  rezes)  a  — 

iwpdj 

49431 

Anlass 

ao  Havre,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — 

iwpek 

49432 

Anleitung 

ao  Havre,  cerca  de  —  tons.  de  carne  congelada  (carne¬ 
iros  e  rezes)  a  — 

iwpfl 

49433 

Anlockung 

a  Autfwerpia,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — 

iwpgm 

49434 

Anobion 

a  Antwerpia,  cerca  de  —  tons.  de  carne  congelada 
(carneiros  e  rezes)  a  — 

iwphn 

49435 

Anobium 

a  — ,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — 

iwpio 

49436 

Anobiime  s 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  carne  congelada  (carneiros 
e  rezes)  a  — 

iwpou 

49437 

Anoblir 

Melbourne 

a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  por 
ton.  sobre  a  capacidade  em  p/m 

iwpsv 

49438 

Anobliras 

a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

iwpt  z 

49439 

Anodesi 

a — ,  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integ.  de — 

iwpua 

49440 

Anodinia 

a  — ,  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — 
por  ton.  sobre  a  capacidade  em  p/m 

iwpye 

49441 

Anodonte 

a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a--— por  ton.  de  reg. 

iwqau 

49442 

Anodynie 

a  — ,  navio  a.  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma  in- 

iwqey 

49443 

Anodynon 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  farinha  a  —  [tegral  de  — 

iwqga 

49444 

Ano  gre 

“ 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  a  — 

ìwqic 

49445 

Anohemie 

« 

a  — .  cerca  de  —  fardos  de  là  a  — 

iwqke 

49446 

Anohren 

« 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  e/ou  farinha  a  — 

iwqoi 

49447 

Anoiled 

« 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  ttigo  a  — ,  completando  com  là  a  — 

iwqsm 

49448 

Anoiling 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  e/ou  farinna  a  — complet¬ 
ando  com  là  a  — 

iwqtn 

49449 

Anoint 

•• 

a  Londres,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — 

iwquo 

49450 

Anointer 

a  Aondres,  cerca  de  —  tons.  de  carne  congelada  (carneiros 
e  rezes)  a  — • 

iwqys 

49451 

Anoitecer 

a  Uverpool,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — 

iwrah 

49452 

Anolepte 

a  Iiiverpool,  cerca  de  —  tons.  de  carne  congelada  (carneiros 
e  rezes)  a  — 

iwrbi 

49453 

Anolithe 

ao  Havre,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — 

iwrel 

49454 

Anomalism 

■* 

ao  Havre,  cerca  de  —  tons.  de  carne  congelada  (carneiros  e 

iwren 

49455 

Anomalite 

“ 

a  Antwerpia,  cerca  de — carneiros  congelados  a —  [rezes  a — 

iwrho 

49456 

Anomalon 

Kt 

a  Antwerpia,  cerca  de  —  tons.  de  carne  congelada  (carneiros 
e  rezes)  a  — 

iwrip 

49457 

Anomaly 

.  *<■ 

a  — .  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — 

iwrkr 

49458 

Anomidi 

“ 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  carne  congelada  (carneiros  e  rezes) 

iwrnu 

49459 

Anomoean 

• 

Newcastle 

fi  '  " 

(H.  G.  do  S.)  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral 
a  —  por  ton.  sobre  a  capacidade  em  p/m 

iwrov 

49460 

Anomo  eus 

"  a  — ,  vapor(  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  — 

por  ton.  de  reg. 

iwrry 

49461 

Anomoure 

“•  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela 

somma  integrai  de  — 

iwrs  z 

49462 

Anomphal 

“■  a  — ,  navio  a  vela  pa'ra  cerca  de  —  tons.  de 

carga  geral  a  —  por  ton.  sobre  a  capacidade 

em  p/m 
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iwrta 

49463 

Anomural 

iwrub 

49464 

Anoniy 

iwrxe 

ìwryf 

iwsav 

iwsbw 

iwsdy 

49465 

49466 
49167 

49468 

49469 

Anonaceo 

Anonadado 

Anonadais 

Anonychie 

Anonymat 

iwse  z 

49470 

Anonymity 

iwsf  a 
iwsid 

49471 

49472 

Anopetale 

Anophyta 

ìws  je 
iwsmh 

49473 

49474 

Anopisthe 

Anoplis 

iwsni 
iwso  j 

49475 

49476 

Anoploure 

Anopoea 

iwssn 

iwsto 

49477 

49478 

Anorchide 

Anordir 

i  wsup 
iwswr 

49479 

49480 

1  Anorecti 
Anorexy 

iwsyt 
ìws  zu 

49481 

49482 

Anormal 

Anormales 

iwtai 

49483 

Anorops 

i  wtb  j 

49484 

Anortear 

ìwt  di 

49485 

Anorthic 

iwtem 

49486 

Anorthose 

iwtf  n 

49487 

Anorthura 

iwtgo 

49488 

Anosmie 

iwtiq 

49489 

Anospore 

iwtks 

49490 

A  no s si 

iwtmu 

49491 

Anotaste 

iwtow 

49492 

Anoteis 

iwtqy 

49493 

Anonki 

iwtsa 

49494  | 

Anonrelle 

iwtuc 

49495  | 

1 

Anoitsvara 

iwtwe 

49496  | 

1 

Anouvaka 

iwtyg 

49497  | 

1 

Anox  ernie 

Portos  Australasianos — covitinuagào 

Newcastle  (N.  G-.  do  S.)  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  — 

por  ton.  de  reg. 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela 

somma  integrai  de  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  farinha  a  — 

"  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  fardos  de  là  a  — 

••  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  e/ou  farinha  a — 

,r  a  — ,  cerca  de  —  toiis.  de  trigo  a  — ,  comple¬ 

tando  com  là  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  e/ou  farinha  a 

— ,  completando  com  là  a  — 

“  a  Londres,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — 

“  a  Londres,  cerca  de  —  tons.  de  carne  congelada 

(carneiros  e  rezes)  a  — 

“  a  Liverpool,  cerca  de— carneiros  congelados  a — 

“  a  liiverpool,  cerca  de  —  tons.  de  carne  conge¬ 

lada  (carneiros  e  rezes)  a  — 

“  ao  Havre,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a — 

“  ao  Havre,  cerca  de  —  tons.  de  carne  congelada 

(carneiros  e  rezes)  a  — 

“  a  Antwerpia,  cerca  de — carneiros  congelados  a — 

u  a  Antwerpia,  cerca  de  —  tons.  de  carne  con¬ 

gelada  (carneiros  e  rezes)  a  — 

"  a  — ,  cerca  de  —  carneiros  congelados  .a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  carne  congelada 

(carneiros  e  rezes)  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  carvào  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  carvào  a  — ,  com¬ 

pletando  com  carga  leve  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  carvào  a  — ,  com¬ 

pletando  com  carvào  coke  a  — 

Nova  Zelandia,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  vapor 

para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  por  ton. 

sobre  a  òapacidade  èm  p /m  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  vapor 

cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

"  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  vapor 

cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de — 

“  carregando  em  nào  mais  de  (Ibis  lugares,  a  — ,  navio  a 

vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  por 
ton.  sobre  a  capacidade  em  p/m 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  navio  a 

vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  carregando  em  pào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  navio  a 

vela  cerca  de — tons.  de  reg.  pela  somma  integrai  de — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  cerca  de 

—  tons.  de  farinha  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  cerca  de 

—  tons.  de  trigo  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  cerca  de 

—  fardos  de  là  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  eie  dois  lugares,  a  — ,  cerca  de 

—  tons.  de  trigo  e/ou  farinha  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  cerca  de 

—  tons.  de  trigo  a  — .  completando  com  là  a  — ■ 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  cerca  de 

— tons.  de  trigo  e/ou  farinha  a — .  complet.  com  là  a — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Irondres, 

cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  I»ondres, 

cerca  de — tons.  de  carne  congelada  (carneiros  e 
rezes)  a  — 
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ìwt  zh 

49498 

Anperlen 

iwuaw 

49499 

Anprobe 

i  wubx 

49500 

Anputz 

iwucy 

49501 

Anquerita 

iwudz 

49502 

Anquiloso 

iwuf  b 

49503 

Anquina 

iwugc 

49504 

Anquiro 

iwuhd 

49505 

Anqmseco 

iwu  jf 

49506 

Anredere 

iwukg 

49507 

Anregen 

iwulh 

49508 

A nreiz 

iwumi 

49509 

Anrique 

iwun  j 

49510 

Anritzen 

iwuok 

49511 

Anruck 

iwupl 

49512 

Ansalben 

iwuqra 

49513 

Ansar  eas 

iwurn 

49514 

Ansarieh 

iwuso 

49515 

Ansated 

iwutp 

49516 

Ansatos 

iwuuq 

49517 

Ansbaum 

iviruvr 

49518 

Anschaire 

ivnjws 

49519 

Ansegise 

iwuxt 

49520 

Ansellia 

iwuyu 

49521 

Anse  Imo 

iwuzv 

49522 

Ansemund 

iwvaò 

49523 

Anseranas 

iwvcl 

49524 

Anseratim 

iwvdm 

49525 

Anserculi 

iwven 

49526 

Anseridas 

Portos  Australasianos — continuando 

Nova  Zelandia,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Liverpool, 
cerca  de  —  earneiros  congelados  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Liverpool, 
cerca  de — tons.  de  carne  congelada (earneiros  e  rezes)  a — 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  ao  Havre, 
cerca  de  —  earneiros  congelados  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  ao  Havre, 
cerca  de — tons.  de  carne  congelada(carneiros  e  rezes)  a — 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Antwerpia, 
cerca  de  —  earneiros  congelados  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Antwerpia, 
cerca  de — tons.  de  carne  congelada(carneiros  e  rezes)  a — 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  cerca  de 

—  earneiros  congelados  a  — 

carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  cerca  de 

—  tons.  de  carne  congelada  (earneiros  e  rezes)  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — -,  vapor 

para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  por  ton. 
sobre  a  capacidade  em  p/m 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  vapor 

cerca  de  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  vapo’ 

cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 
“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  navio  8 

vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  por 

ton.  sobre  a  capacidade  em  p/m 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  —,  navio  a 

vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  —,  navio  a 

vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma  integrai  de — 
“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  cerca  de 

—  tons.  de  farinha  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  —,  cerca  de 

—  tons.  de  trigo  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  cerca  de 

- —  fardos  de  là  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — -,  cerca  de 

—  tons.  trigo  e/ou  farinha  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — .  cerca  de 

- — ■  tons.  de  trigo  a  — ,  completando  coiti  là  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  cerca  de 
— tons.  de  trigo  e/ou  farinha  a — ,  completando  com  là  a 
“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Londres, 

cerca  de  —  earneiros  congelados  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Londres, 

cerca  de — tons.  de  carne  congelada(earneiros  e  rezes)  a — 
“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a-  Liverpool, 

cerca  de  —  earneiros  congelados  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Liverpool, 

cerca  de — tons.  de  carne  congelada  (earneiros  e  rezes)  a — ■ 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  ao  Havre, 

cerca  de  —  earneiros  congelados  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  ao  Havre, 

cerca  de — tons.  de  carne  congelada  (earneiros  e  rezes)  a — 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Antwerpia, 

cerca  de  —  earneiros  congelados  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Antwerpia, 

cerca  de — tons.  de  carne  congelada  (earneiros  e  rezes)  a — 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  cerca  de 
—  earneiros  congelados  a  — 
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iwvf  0 

49527 

iwvir 

49528 

iwv3s 

49529 

iwvkt 

49530 

iwvlu 

49531 

iwvox 

49532 

iwvpy 

49533 

iwvra 

49534 

iwvsb 

49535 

iwvtc 

49536 

iwvud 

49537 

iwvve 

49538 

iwvyh 

49539 

itvvzi 

49540 

ivrwax 

49541 

iwwby 

49542 

iwwcz 

49543 

iwwda 

49544 

iwweb 

49545 

:  J  < 

iwwhe 

49546 

iwwif 

49547 

iwwkh 

49548 

iwwll 

49549 

iwwol 

49550 

iwwro 

49551 

iwwur 

49552 

iwwxu 

49553 

iwwyv 

49554 
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Anserinum, 

Anserous 

Ansfried 

Ansiabais 

Ansiadade 

Ansiariah 
Ansiaron 
Ansiaux 
Ansidee 
Ansie  di  er 

:  ■  ì  f>l)  ì.Sf  iti 

Ansietà 
A  risili  e 

m  ■  i  tur  s»f  ,t  h 

Ansio  sa  s 
Ansiosi 

•  r-Ml  .'i  ’  t  ^ 1 1 

Ansjovis 
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Porto s  Australasianos — continuando 

Nova  Zelandia,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  À — ,  cerca  de 
—  tons.  de  carne  congelada  (carneiros  e  rezes)  a  — 
Australia  Meridional,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a — , 

vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — 
poi-  ton.  sobre  a  capacidade  èm  p/nrf  i 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a — ,  vapor 
cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  à- — por  tòri,  de  reg, 

*'  '  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a — ,  vapor 

cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integ;  de- 
“  ca n  egando  em  nào  mais  de  dois  lugareS,  a — ,  navio  a 

vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — 
por  ton.  sobre  a  capacidade  em  p/m 
“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a- — ,  navio  a 

vela  para  cerca  de — tons.  de  reg.  a — por  t.  de  r. 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a — ,  navio  a 
a  vela  cer.  de — tons.  de  reg.  pela  som.  integ.  de — 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a — ,  cerca 
de  —  tons.  de'  farinha  a  — 

"  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a — .  cerca 

de  —  tons.  de  trigo  a  -- 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a — ,  cerca 

de  —  fardos  de  là  “a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a — ,  cerca 

de  —  tons.  de  trigo  e/ou  farinha  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a — ,  cerca 

de  —  tons.  de  trigo  a — ,  completando  com  là  a — 
"  car  regando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a — .  cerca 

de — tons.  de  trigo  e/ou  far.  a — -,  compì,  com.  là  a 
earreg.  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Londres, 
cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — 
earreg.  em  nào  mais  de  dois  lugares, ia  Londre», 
cerca  de  —  tons  de  carne  congelada  a  — 
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earreg.  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Liverpool, 
cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — 
earreg.  em  nào  mais  de  dois  lugares.  a  Liverpool, 
cerca  de  —  tons.  de  carne  congelada  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  ao  Havre, 
cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  ao  Havre, 
cerca  de  —  tons.  de  carne  congelada  a  — 
earreg.  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Antwerpia, 
cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — 
earreg.  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Antwerpia, 
cerca  de  —  tons.  de  carne  congelada  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares.  a  — , 
cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — , 
cerca  de  —  tons.  de  carne  congelada  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a — ,  vapor 
para  cerca  de  —  tons.  de  catga  geral  a  —  por 
ton.  sobre  a  capacidade  em  p/m; 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a — ,  vapor 
cerca  de — tons,., liq.  de  reg.  a — por  ton.  de  reg. 
carregando  en)  nào  mais  de  tres  lugares,  a — ,  vapor 
cerca  de— tonsi  liq.  de  reg.  pela  som.  integ.  de — 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a — ,  navio 
a  vela  para  cerca  de  •*-,  tons.  de  carga  geral  a 
—  por  ton.  sobre  a  capacidade  em  p/m 
carregando  em  nàp  maig  de  tres  lugares.  a — ,  navio 
a  vela  cerca  de — -tons.  de  reg.  a — por  ton.  de  reg. 
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Porto s  Australasianos — con  tinuagào 

Australia  Meridional,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a — -,  navio 

r 

a  vela  cerca  de*—  tons.  de  reg.  pela  som.  integ.  de — * 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a — ,  cerca 
de  —  tons.  de  farinha  a  — - 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,* a—,  cerca 
de  —  tons.  de  trigo  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a — ,  cerca 
de  —  fardos  de  là  a  — 

carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a — ,  cerca 
de  —  tons.  de  trigo  e/ou  farinha  a  — 

"  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a — ,  cerca 

de  —  tons.  de  trigo  a  - — -,  completando  com  là  a  — 

‘  “  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a — ,  cerca 

de — tons.  de  trigo  e/ou  far.  a — ,  compì,  com  là  a — 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares-,  a  Londre», 
cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — 

:l''“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Londre», 

cerca  de  —  tons.  de  carne  congelada  a  — 
carreg.  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a. Liyerpool, 
cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — 

"  carreg.  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a;  Liyerpool, 

cerca  de  —  tons.  de  càrne  congelada  a  — 

“  carregando  em  nào.*  mais  de  tres  ltigàres,  ao  Havre, 

1  cerca  de  — .  carneiros  congelados  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  ao  Havre, 

cerca  de  —  tons.  de  carne  congelada  a  — 

“  carreg.  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a Anfrvyerpia, 

cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — 

"  carreg.  em  nào  mais  de  tres  lug'ares,  a  Antwerpia, 

cerca  de  —  tons.  de  carne  congelada  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — , 

cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — 

“  carregando  em  nào  ipais  de  tres  lugares,  a  — , 

cerca  de  —  tons.  de  carne  congelada  a  — 

v  *  '  '  •  ;  ?  •  i  ■  •  V,  i  :  ■  X 

Sydney  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  por  ton. 

sobre  a  capacidade  em  p/m  ' 

“  a  — .  vapor  cerca  dè  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

a  — ,  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de — 
“  a  —,  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  g^al  a  — 
por  ton.  sobre  a  capacidade  em  p/m 
••  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma  integrai 

“  a  —,  cerca  de  — 1  tons.  de  farinha  a  —  [de  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  .trigo  a  — 

“  a  —,  cerca  de  : —  fardos  de  là  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  e/ou  farinha  a  — 

“  a  —,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  a  — .  completando  com  là  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  e/ou  farinha  a  — ,  completando 
com  là  a  — 

“  a  Londre»,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  —  [rezesl  a — 

“  a  Londre»,  cérca  de  —  tons.  de  carne  congelada  (carneiros  e 

“  a  Liverpòol,  cerca  de — carneiros  congelados  a —  frezes)  a — 

“  a  Liverpool,  cerca  de  —  tons.  de  carne  congelada  (carneiros  e 

“  ao  Havre,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — -  fa  — 

“  ao  Havre,  cerca  de — tons.  de  carne  congelada  (carneiros  e  rezesl 
•<  a  Antwerpia,  oerca  de  —  carneiros  congelados  a  — 


FRETE  E  TONELAGEM 


900 


iwyzx 

Numero 
de  codigo 

49591 

Palavra 
de  codigo 

Antedico 

iwzal 

49592 

Antediem 

iwzcn 

49593 

Aoitcdique 

iwzdo 

49594 

Antefacti 

ìwzep 

49595 

A^teferri 

iwzgr 

49596 

Awtefertur 

iwzit 

49597 

Antefixos 

iwz  ju 

49598 

A'ntedxum 

ìwzny 

49599 

Antegesti 

ÌWZ02 

49600 

Antegredi 

iwzpa 

49601 

Antchac 

iwzsd 

49602 

Anteimus 

iwzte 

49603 

A  >i  tei 

iwzuf 

49604 

Antelati 

iwzwh 

49605 

Antelatum 

iwzxi 

49606 

Antelen-ìs 

iwzyi 

49607 

A'ntelios 

ixaal 

49608 

Antellarum 

ixabm 

49609 

Antelongi 

ixacn 
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Portos  Australasianos —continuacào 

Sydney  a  Antwerpia,  cerca  de  —  tons.  de  carne  congelada  a  — 
à  — ,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  - — 
a= — ,  cerca  de — tons.  de  carne  congelada  (carneiros  e  rezes)  a  — 

Tasmania,  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  vapor  pare 
cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  por  ton.  sobre  a 
capacidade  em  p/m 

'•  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  vapor  cerca 
de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  vapor  cerca 
de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 

"  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  navio  a  vela 
para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  por  ton.  sobre 
a  capacidade  em  p/m 

"  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  navio  a  vela 
cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  navio  a  vela 
cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  cerca  de  — 
tons.  de  farinlia  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  cerca  de  — 
tons.  de  trigo  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  cerca  de  — 
fardos  de  là  a  — 

carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  —,  cerca  de  — 
tons.  de  trigo  e/ou  farinha  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  cerca  de  — 
tons.  de  trigo  a  —,  completando  com  là  a  — 

"  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  cerca  de  — 
tons.  de  trigo  e/ou  farinha  a  — ,  completando  com  là  a  — 
“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Londres,  cerca 
de  —  carneiros  congelados  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  londres,  cerca 
de  —  tons.  de  carne  congelada  (carneiros  e  rezes)  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Liverpool,  cerca 
de  —  carneiros  congelados  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Liverpool,  cerca 

de  —  tons.  de  carne  congelada  (carneiros  e  rezes)  a  —  . 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares.  ao  Havre,  cerca 

de  —  carneiros  congelados  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  ao  Havre,  cerca 

de  —  tons.  de  carne  congelada  (carneiros  e  rezes)  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  Antwerpia,  cerca 
de  —  carneiros  congelados  a  — 

“  carregando  em  nàt>  mais  de  dois  lugares,  a  Antwerpia,  cerca 
de  —  tons.  de  carne  congelada  (carneiros  e  rezes)  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — .  cerca  de  — 
carneiros  congelados  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  cerca  de  — 
tons.  de  carne  congelada  (carneiros  e  rezes)  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  vapor  para 
cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  por  ton.  sobre  a 
capacidade  em  p /m  — 

carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  vapor  cerca 
de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  vapor  cerca 
de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  navio  a  vela 
para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  por  ton.  sobre 
a.  rnnaeidade  em  p/m 
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Antevorta 

ixbwu 

49644 
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Antheeren 
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Anthermtis 

ixc  se 
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Antheroid 
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Tasmania,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  navio  a  vela 
cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton. 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  navio  a  vela 
cerca  de  —  tons.  de  reg,  pela  somma  integrai  de  — 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  cerca  de  — 
tons.  de  farinha  a  — 

carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a.  — ,  cerca  de  — 
tons.  de  trigo  a  — 

carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  cerca  de  — 
fardos  de  là  a  — 

carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  cerca  de  — 
tons.  de  trigo  e/ou  farinha  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  cerca  de  — 
tons.  de  trigo  a  —  completando  com  là  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  cerca  de  — 
tons.  de  trigo  e/ou  farinha  a  — ,  completando  là  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Londres,  cerca 
de  —  carneiros  congelados  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Londres,  cerca 
de  —  tons.  de  carne  cóngelada  (carneiros  e  rezes)  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Liverpool,  cerca 
de  —  carneiros  congelados  a  — 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Liverpool,  cerca 
de  —  tons.  de  carne  cóngelada  (carneiros  e  rezes)  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  ao  Havre,  cerca 
de  —  carneiros  congelados  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  ao  Havre,  cerca 
de  —  tons.  de  carne  cóngelada  (carneiros  e  rezes)  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Antwerpla,  cerca 
de  —  carneiros  congelados  a  — 

“  carregando- em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  Antwerpla,  cerca 
de  —  tons.  de  carne  cóngelada  (carneiros  e  rezes)  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  cerca  de  — 
carneiros  congelados  a  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  cerca  de  — 
tons.  de  carne  cóngelada  (carneiros  e  rezes)  a  — 

Tlmaru  a  —,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  por  ton. 
sobre  a  capacidade  em  p/m 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

"  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integ.  de  — 

“  a  — ,  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — 

por  ton.  sobre  a  capacidade  em  p/m 
“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  a — ,  navio  a  vela  cerca  de— tons.  de  reg.  pela  somma  integ.  de — 

“  a  — :,  cerca  de  —  tons.  de  farinha  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  a  — 

“  a  — .  cerca  de  —  fardos  de  là  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  e/ou  farinha  a  — 

"  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  a  — ,  Completando  com  la  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  trigo  e/ou  farinha  a  — ,  completando 

com  là  a  —  , 

“  a  Londres,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  —  [rezes)  a — 

“  a  Londres,  cerca  de  —  tons.  de  carne  cóngelada  (carneiros  e 

“  a  Liverpool,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — 

“  a  Liverpool,  cerca'  de  —  tons.  de  carne  cóngelada  (carneiros  e 

rezes)  a  — 

“  ao  Havre,  cerca  de  • —  carneiros  congelados  a  — 
u  ao  Havre,  cerca  de  —  tons.  de  carne  cóngelada  (carneiros  è 
rezes)  a  — 


902 


l 

Numero 
de  codigc 

Palavra 
i  de  codigo 

ixcug 

ixcvh 

ixcwi 

ixcyk 

49656 

49657 

49658 

49659 

Antheus 

Anthicide 

Anthidule 

Anthimo 

ixc  zi 

49660 

Anthippe 

ixdaz 

49661 

Anthiutn 

ixdba 

49662 

Anthobian 

ixded 

49663 

Anthobie 

ixdfe 

49664 

Anthobole 

Ixdih 

49665 

Anthocere 

ixd  ji 

49666 

Anthocone 

ixdon 

49667 

Anthoecie 

ixdpo 

49668 

Anthoid 

ixdsr 

49669 

Antholyse 

ixdts 

49670 

Anthomyia 

ixdut 

49671 

Anthozasia 

ixdvu 

49672 

Anthozoa 

ixdyx 

49673 

Anthozoic 

ixdzy 

49674 

Anthracias 

ixean 

49675 

Anthrax 

ixebo 

49676 

Anthrenus 

ixecp 

49677 

Anthrepte 

ixedq 

49678 

ixéer 

49679 

Anthrisque 

ixef  s 

49680 

Anthropics 

ixegt 

49681 

Anthropine 

ixehu 

49682 

Anthure 

ixeiv 

49683 

Anthurium 

ixe  jvr 

49684 

ixekx 

49685 

Antianira 

ixèly 

49686 

Autiaride 

FRETE  E  TONELAGEM 


Portos  Australasianos— ua<;ào 

Timaru  a  Antwerpla,  cerca  de  —  carneiros  congelados  a  — 

a  Antwerpla,  cerca  de  —  tona,  de  carne  congeladà  (carneiros  < 
a — .  cerca  de  —  carneiros  congelados  a —  [rezes)  a  — 

a—,  cerca  de — 'tona,  de  carne  congelada  (carneiros  e  rezes)  a — 
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ixemz 

'•V'  :1>  £ 

ixenb 

ixeoc 

ixepd 

ixeqe 

ixerf 
ixese 
ixetn 
ixeux 
ixev  j 
ixewk 
ixexl 
ixeym 
ixgao 
ixgdr 
ìxges 

ixggu 

ixglw 

ixgky 

ixgma 

ixgob 

ixgre 

ixgsf 

ixgtth 

ixgvi 

ixgyl 

ixgzm 

ìxhab 
ixhde 
ixhef 
ìxhgh 
ixhni 
ixhi  j 
ixhkl 
ixhno 
ixhop 
ixhrs 
ixhst 
i*htu 
ixhuv 
ixhxy 
ixhyz 
ixhza 


!  Numero 
de  codigo 

49687 


ixicr 

ixids 


49688 

49689 

49690 

49691 

49692 

49693 

49694 

49695 

49696 

49697 

49698 

49699 

49700 

49701 

49702 

49703 

49704 

49705 

49706 

49707 

49708 

49709 


49710 

49711 

49712 

49713 

49714 

49715 

49716 

49717 

49718 
! 49719 

49720 

49721 

49722 

49723 

49724 

49725 

49726 

49727 

49728 

49729 

49730 


49731 

49732 


Palavra 
de  codigo 

Antiaro  > 

Antibalia 

Antibasis 

Antibecco 

Antiboreus 

Antibrote 

Antibula 

Anticae 

Anticaglia 

Anticanis 

Anticasa 

Antica  to 

Anticesar 

Antichità 

Antichlor 

Antichrist 

Anticip  es 

Anticipo 

Anticked 

Aaticking 

Anticlea 

Anticlides 

An  ti  climax 


Anticlinic 

Atiticlus 

Anticly 

Anticoeur 

Anticórsi 

Anticorte 

Antieroi  es 

Anticresis 

Anti  erotte 

Anticuaba 

Anticueis 

Aniicuo 

Anticuore 

Anticyrus 

Antidhac 

Antidot  ant 

Antidoto 

AntiedriCO 

Anticàrie 

Antiensis 

Antientry 


Antifaces 

Antifasia 


PORTOS  AFRICANOS. 

Bahia  de  Algca  a  ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — 
por  tori,  sobre  a  capacidade  em  p  /m 
a — ,  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg\  a— por  ton.  de  reg, 

;  a  — ,  vapor  cerca  de  -^-'tóris.  lìq.  de  reg.  pela  somma  in¬ 
tegrai  de —  fa — por  ton.  sobre  a  capacidade  em  p/m 

a  — ,  navio  a  vela  para  cerca1  de  : —  tons.  do'- carga  geratl 
'  .  :u  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons,  liq.  de  re^.  a  • —  por 

ton.  de  reg.  ‘  *'  il'int'egral  de  — 

ai  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tòns.  de  reg.  pela  somma 
“  a  — ,  cerca  de  —  fardos  de  là  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  fardos  de  algodào  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  — 

Ambrlz  a  Londre*,  cerca  de  —  tons.  de  amendoim  a  — 

“  a  Londros,  cerca  de  - —  tons.  de  amendoa  de  palma  a  — 

“  a  Marselha,  cerca  de  —  tons.  de  amendoim  a  — 

“  a  Marselha,,  cerca  de  —  tons.  de  amendoa  de  palma  a  — 

a  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  amendoim  a  — 

i*  s . 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  amendoa  de  palma  a  — 

a  Xiondres,  cerca  de . — >  tons.  de  reg.  para  fibra  HPP  a  —  por  ton., 
amendoim  a  —  e  minerio  para  enrijecer  a  —  por  ton. 

“  a  Marselha,  cerca  de — tons.  de  reg.  para  fibra  HPP  a — por  ton., 
amendoim  a  —  e  minerio  para  enrijecer  a  —  por  ton. 

“  a  Marselha,  cerca  de  —  tons.  de  azeite  de  palma  a  — 

Bathurst  a  Londres,  cerca  de  —  tons.  de  amendoim  a  — 

“  a  Marselha,  cerca  de  —  tons.  de  amendoim  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  amendoim  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  — 

Cabo  de  Bòa  Esperanga  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral 

a  —  por  ton.  sobre  a  capacidade  em  p/m 
’  J  1  fton.  de  reg. 

a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por 
“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq,  de  reg.  pela 

somma  integrai  de  — 

“  a  — ,  navio  a  v&la  para  cerca  de  —  tons.  de  carga 

geral  a  —  por  ton.  spbre.  a  capacidade,,  em  p/m 
“  a  — ,  navip  a  vela  cerca  de  —  tonS.  de  règ.  a  — 

por  ton.,  de  reg.  [somma  integrai  de  — 

a  — ,  navip  a  vela  cerca  de.  —  tons.  dq  reg  pela 


fardos  de  la  a 


a  Londres,  cerca  de  — 
a  Antwerpia,  cerca  de  —  fardos  de  là  a  — 
a  Bunkerane,  cerca  de  - —  fardos  de  15  a  — 

.  r'  i  .  '  .  ,f  •  ’  . 

a  Hamburgo,  cerca  de  —  fardos  de  13.  a  — 1 
a  — ,  cerca  de  : —  fardos  de, ,13  a  — 

fardos  de  a.lgpd3ó  a  — 


cerca  de 

— ,  cerca  de  —  tons.  dé  miperio  a  — 

,  '•  '  '  ■  '  •  _  '  "  . 


a 

“  n  '  '  a 

H  à  — .  cerca  de  —  tons!'  de  couros  a 

Bakar  a  Marselha,  cerca  de  —  tons.  de  amendoim  a  — 

a  Marselha,  cerca  de  —  tons.  de  amendoa  de  palma  a  - — 
a  Londre»,  cerca  de  —  tons.  de  amendoim  a  —  •  y  -• 

a  Londres,  cerca  de  —  tons.  de  amendoa  de  palma  a  — 
à  — -,  cerca  de  —  tons.  de  amendoim  à  — 
a  ; — 1,  cerca  de  —  tons.  de  amendoà  de  palma  a  — 
a  — ,  tocantìo  em  Las  Palmas  para  ordens.  cerca  de  —  tons.  de 
amendoim  a  — 

Costa  Orientai  d’ Africa,  carregando  em  n3o  mais  de  dois  lugares,  a  — 
vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — 

-  tfif  ariB-o'fli  fsf-  fi  '-rf'  !  ì  \  p  1  ;  •  <>,  ;  'il1  >  •  ■  .'|  .  !■'  i  . 

por  tpn.  sobre  a  capacidade  em  p/m 
“  carregando  erti  nao  mais  de.  dois  lugares.  a> — -,  vapor 

cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  tqm  de  reg. 
“  carregando  em  ndo  mais  de  dois  lugares,  a  — ',  vapor 

cerca,  de— toins.  liq.  de  règ.  pela  somma  integ.  de 
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ixiet 


ixikz 


ixinc 


ixicx} 


ixipe 

ixiqf 


ikirg 

ixish 


ixiti 

ixiui 

ixivk 

ixiwl 


ixixm 
ixiyn 
ixi  zo 
ix  jac 
ixjbd 
ix  jc  e 
ix  jeg 
ix  jgl 
ixjh  5 
ixgik 
ix  jkjn 
lx  jmo 
ix  joq 
ix  jpr 
ix  jsu 
ixdtv 
ixjuw 


ixiwy 


Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

49733 

Antifaz 

49734 

Antifona 

49735 

Antifosso 

49736 

Antifrasis 

49737 

Antigaris 

49738 

Antigerio 

49739 

Antigna 

49740 

Antigone 

49741 

Antigonos 

49742 

Antigrado 

49743 

Antigualla 

49744 

Antiguas 

49745 

Antigusta 

49746 

Antik 

1 

49747 

Antikyra 

49748 

49749 

49750 

49751 

49752 

49753 

49754 

49755 

49756 

49757 

49758 

49759 

49760 

49761 

49762 

49763 

49764 

49765 

49766 

49767 

49768 

Antil  e  gal 

Antileon 

Antilexie 

Antilobio 

Antilogico 

Anti/ogy 

Antilopa 

Antilopes 

Antilysse 

Antimando 

Antimason 

Antimesso 

Antimeter 

Antimio 

Antimoine 

Antimoral 

Antimurare 

Antimuro 

Antinoitae 

Antinomia 

Antinomies 

i 

49769  J  Antinous 

Portos  Africanos — continuacào 

Costa  Orientai  d’Africa,  carregando  eni  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — , 
navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral 
a  —  por  ton.  sobre  a  capacidade  em  p/m 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a — ,  navio  a 
vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 
“  carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a — ,  navio  a 

vela  cerca  de — tons.  de  reg.  pela  som.  integ.  de — 
“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  vapor 

para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  por  ton. 
sobre  a  capacidade  em  p/m 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — .  vapor 

cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  vapor 

cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integ.  de — 
“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a — ,  navio  a 

vela  para  cerca  de  — -  tons.  de  carga  geral  a  —  por 
ton.  sobre  a  capacidade  em  p/m 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a — ,  navio  a 
vela  cerca  de— tons.  de  reg.  a — por  ton.  de  reg. 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a — ,  navio  a 

vela  cerca  de — -tons.  de  reg.  pela  som.  integ.  de — 
“  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ,  va¬ 
por  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  - —  por 

ton.  sobre  a  capacidade  em  p/m 
"  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ,  va¬ 
por  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  a — por  ton.  de  reg 


“  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ,  va¬ 

por.  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  som.  int.  de — 
“  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ,  na¬ 

vio  a  vela  para  cei  ca  de — tons.  de  carga  geral  a  — 
por  ton.  sobre  a  capacidade  em  p/m 
“  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ,  na¬ 

vio  a  vela  cerca  de  —  tons,  de  reg.  a  —  por  ton. 
de  reg. 

“  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ,  na¬ 

vio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma 
integrai  de  — 

Gambia  a  Londres,  cerca  de  —  tons.  de  amendoim  a  — - 

.a  Londres,  cerca  de  —  tons.  de  amendoa  de  palma  a  — 

a  Londres,  cerca  de  —  tons.  de  azeite  de  palma  a  — 

a  Marselha,  cerca  de  —  tons.  de  amendoim  a  — 
a  Marselha,  cerca  de  —  tons.  de  amendoa  de  palma  a  — 
a  Marselha,  cerca  de  —  tons.  de  azeite  de  palma  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  amendoim  a  - — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  amendoa  de  palma  a  — - 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  azeite  de  palma  a  — 

e/ou  Rufisque  a  Londres,  cerca  de  —  tons.  de  amendoim  a  — 
e/011  Rufisque  a  Londres,  cerca  de — tons.  de  amen,  de  palma  a — - 
e/ou  Rufisque  a  Londres,  cerca  de — tons.  de  azeite  de  palma  a — 
e/ou  Rufisque  a  Marselha,  cerca  de  —  tons.  de  amendoim  a  — 
e/ou  Rufisque  a  Marselha,  cerca  de — tons.  de  amen,  de  palma  a — - 
e/ou  Rufisque  a  Marselha,  cerca  de — tons.  de  azeite  de  palma  a — 

e/ou  Rufisque  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  amendoim  a  — 

e/ou  Rufisque  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  amendoa  de  palma  a  — 

e/ou  Rufisque  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  azeite  de  palma  a  — 

Bahia  de  Hondeklip  a  Swansea,  cerca  de  —  tons.  de  minerio  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerio  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  fardos  de  là  a  — ;  minerio  para 
enri.iecer  a  — 

Lagos  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  por  ton. 
sobre  a  capacidade  em  p  m 
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ix  jya 
ìxkaq 
ixkbr 

ixkcs 
ixkeu 
ixkgw 
ixkìy 
ixkka 
ixkoe 
ixkpf 
ixkrh 
ixksi 
ixkt  j 
ixkuk 

ixkvl 

ixkyo 

ixlad 

ixlbe 

ixleh 

ixlfi 

ixlil 

ixlkn 

dxllo 

ixlor 

ixlps 

ixlru 

ixlsv 

ixltw 

ixlux 

ixlvy 

ixlxa 

ixiyb 

ixmar 

ixmbs 

ixmct 

ixmdu 

ixmev 

ixmhy 


ixmi  z 
ixm  ja 
ixmne 


ixmof 

ixmri 

ixmsj 


Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Portos 

49770 

Antiorino 

Lagos  a- 

49771 

Antipa 

“  a 

49772 

Antipapal 

“  a 

49773 

Antipar  os 

“  a 

49774 

Antipathic 

“  a 

49775 

Antipathy 

“  a 

49776 

Antipaxo 

“  a 

49777 

Antiphone 

“  a 

49778 

Antiphrae 

"  a 

49779 

Antip  brasi 

*•  a 

49780 

Antipocar 

a 

49781 

Antipoco 

“  a 

49782 

Antipodum 

Y  a 

49783 

Antipole 

a 

49784 

Antipopish 

a 

49785 

Antiporta 

‘4  a 

49786 

Antiquaire 

“  a 

49787 

Antiquant 

tf  a 

49788 

Antiquato 

“  a 

49789 

Antiqucly 

Madagas 

49790 

Antiquist 

49791 

Antiquity 

*« 

49792 

Antirrea 

49793 

Antisaggio 

49794 

Antisalle 

49795 

Antisatira 

49796 

Aulisce 

49797 

Antiscien 

“ 

49798 

Antiscript 

Bahia  de 

49799 

Antiseptic 

49800 

Antisigma 

•< 

49801 

Antisocial 

i  l 

49802 

Antispase 

“ 

49803 

Antispode 

14 

49804 

Antissa 

49805 

Antistabo 

49806 

Antistome 

49807 

Antitacte 

Mocambh 

49808 

Antitauro 

49809 

Antitheus 

•• 

49810 

Antitrago 

49811 

Antitrope 

“ 

49812 

Antivai 

“ 

49813 

Antivengo 

Africanos — continuando 

— ,  vapor  cerca  de  —  tons,  liq.  de  reg.  a  — ■  por  ton.  de  reg. 

— ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de — 

— ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  por  tori, 
sobre  a  capacidade  em  p/m 

— ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

— ,  navio  a  vela  cerca  de — tons.  de  reg.  pela  somma  integ.  de — 
Londres,  cerca  de  —  tons.  de  amendoa  de  palma  a  — 

idres,  cerca  de  —  tons.  de  azeite  de  palma  a  — 

erpool,  cerca  de  —  tons.  de  amendoa  de  palma  a  — 
erpool,  cerca  de  —  tons:  de  azeite  de  palma  a  — 
rselha,  cerca  de  —  tons.  de  amendoa  de  palma  a  — 


cerca  de  —  tons.  de  amendoa  de  palma  a  — 
cerca  de  —  tons.  de  azeite  de  palma  a  — 
Londres,  cerca  de  tons.  de  azeite  de  palma  a  ■ 


tons.  de 


amendoa  de  palma  a 


[amendoa  de  palma  a 


Marselha,  cerca  de  —  tons.  de  azeite  de  palma  a — e — tons.  de 
amendoa  de  palma  a  —  r amendoa  de  palma  a  — 

— ,  cerca  de  —  tons.  de  azeite  de  palma  a  —  e  —  tons.  de 
— ,  cerca  de  —  tons.  de  oleo  de  coco  a  — 

— ,  cerca  de  —  tons.  de  copra  a  — 

car  a  Londres,  cerca  de  —  tons.  de  amendoim  a  — 

a  Londres,  cerca  de  —  tons.  de  amendoa  de  palma  a  — 
a  Londres,  cerca  de  —  tons.  de  azeite  de  palma  a  — 
a  Marselha,  cerca  de  —  tons.  de  amendoim  a  — 
a  Marselha,  cerca  de  —  tons.  de  amendoa  de  palma  a  — 
a  Marselha,  cerca  de  —  tons.  de  azeite  de  palma  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  amendoim  a  — 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  azeite  de  palma  a  - — - 
a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  amendoa  de  palma  a  — 

MoBsel  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — 
por  ton.  sobre  a  capacidade  em  p/m 
a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton. 

de  reg.  Ltegral  de  — 

a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  in- 
a  — ,  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral 
a  —  por  fon.  sobre  a  capacidade  em  p/m 
a  • — .  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton. 
de  reg. 

a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma 
integrai  de  — 

a  — ,  Cerca  de  —  fardos  de  là  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  fardos  de  algodào  a  — 

a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  courop  a  — 

lue,  carregarido  em  nào  mais  de  dois  lugares.  a  — .  vapor  para 

cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  por  ton.  sobre  a 
r 

capacidade  em  p/m 

carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  vapor  cer¬ 
ca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  vapor  cer¬ 
ca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — *• 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  navio  a 
vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  por*  ton. 
sobre  a  capacidade  em  p/m 

carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  — ,  navio  a 
vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 
carregando  em  nào  mais  de  dois  lugares,  a  —,  navio  a 
vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  vapor  para 
cerca  de  —  tons.,  de  carga  geral  a  — *  por  ton.  sobré  a 
capacidade  em  p/m 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

iXlMll 

49814 

Antlered 

ixmxo 

49815 

Antlìates 

ixmyp 

49816 

Antlitz 

ìxnae 

49817 

-  ...  ,  ..  r. 

Antocero 

ixndh 

49818 

Anto  cono 

ixnei 

49819 

Anto  e  ci 

ixnf  3 

49820 

Anto  eden 

ixnim 

49821 

Antofagos 

ìxnko 

49822 

Antode 

ixnos 

49823 

Antoil 

ixnpt 

49824 

Antojaba 

ixnqu 

49825 

Antojaron 

ixnsw 

49826 

Antojeis 

ixnuy 

49827 

Antolissa 

ixnwa 

49828 

Antolita 

ixnyc 

49829 

Anìomias 

ixoas 

49830 

Antomides 

ixobt 

49831 

Antonesco 

ixocu 

49832 

Antonomio 

ixodv 

49833 

Antony  m 

ixoew 

49834 

Antorcho 

ixofx 

49835 

Ant  osmio 

ixogy 

49836 

Antothite 

ixohz 

49837 

Antrace 

ixo  jb 

49838 

Antr  acino 

ixokc 

49839 

Antragen 

ixold 

49840 

Antrauen 

ixome 

49841 

Antrevir 

ixonf 

49842 

Antrinken 

ixoog 

49843 

Antrisco 

ixoph 

49844 

Antro  c  os 

ixoqi 

49845 

Antroller 

ixor  j 

49846 

Ant  r or se 

ìxosk 

49847 

Antruejar 

ixotl 

49848 

Antruejo 

ixoum 

49849 

Antrurn 

ixovn 

49850 

Antsingue 

ixowo 

49851 

Antsjac 

ìxoxp 

49852 

Antuates 

ixoyq 

49853 

Antuco 

ixozr 

49854 

Antullius 

ixpaf 

49855 

Animano 

Portos  Africanos — continuando 

Mo$ambique,  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  vapor  cer¬ 
ca  de  — •  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

"  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  vapor  cer¬ 
ca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 

carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — ,  navio  a 
vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  por  ton, 
sobre  a  capacidade  em  p/m 

“  carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  — -,  navio  a 

vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 
carregando  em  nào  mais  de  tres  lugares,  a  —,  navio  a 
vela  cerca  dei —  tons.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 
“  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a — ,  vapor  para 

cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  por  ton.  sobre  a 
capacidade  em  p/m 

“  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a  — ,  vapor  cer¬ 

ca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  • —  por  ton.  de  reg. 

“  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a  — ,  vapor  cer¬ 

ca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 

“  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a  — ,  navio  a 

vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  por  ton. 
sobre  a  capacidade  em  p/m 

“  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a  — ,  navio  a 

vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

*'  carregando  em  nào  mais  de  quatro  lugares,  a  — ,  navio  a 

vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma  integrai  de  — 
"  a  Londres,  cerca  de  —  tons.  de  amendoa  de  palma  a  — 

“  a  Londres,  cerca  de  —  tons.  de  azeite  de  palma  a  — 

“  a  Liverpool,  cerca  de  —  tons.  de  amendoa  de  palma  a  — 

“  a  Liverpool,  cerca  de  —  tons.  de  azeite  de  palma  a  — 

“  a  Marselha,  cerca  de  —  tons.  eie  amendoa  de  palma  a  — 

“  a  Marselha,  cerca  de  —  tons.  de  azeite  de  palma  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  amendoa  de  palma  a  — 

“  a  — ,  cerca  de. —  tons.  de  azeite  de  palma  a  — 

“  a  Londre®,  cerca  de  — -  tons.  de  azeite  de  palma  a  —  e  — 

tons.  de  amendoa  de  palma  a  — 

“  a  Liverpool,  cerca  de  —  tons.  de  azeite  de  palma  a  —  e  — 

tons.  de  amendoa  de  palma  a  — 

“  a  Marselha,  cerca  de  —  tons.  de  azeite  de  palma  a  —  e  — 

tons.  de  amendoa  de  palma  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  azeite  de  palma  a  —  e  —  tons. 

de  amendoa  de  palma  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  oleo  de  coco  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  copra  a  — 

Porto  Nat  al  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  por 
ton.  sobre  a  capacidade  em  p/m 
a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 
a  — ,  vapor  cerca  de — tons.  liq.  de  reg.  pela  som.  integ.  de — 
a  — .  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a 
—  por  ton.  sobre  a  capacidade  em  p/m 
a  — ,  navio  a  vela  cerca  de — tons.  de  reg.  a — por  ton.  de  reg. 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma  inte- 

a  — ,  cerca  de  —  fardos  de  là  a  —  [gral  de  — 

a  — ,  cerca  de  —  fardos  de  algodào  a  — 

‘  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  — 

Porto  Nolloth  a  Swamea,  cerca  de  —  tons.  de  minerio  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerio  a  —  [a  — ■ 

“  a  — ,  cerca  de  —  fardos  de  là  a  — ,  minerio  para  enrijecer 

Bufisque  a  Londres,  cerca  de  —  tons.  de  amendoim  a  — 

“  a  Londres,  cerca  de  —  tons.  de  amendoa  de  palma  a  — 

“  a  Londres,  cerca  de  —  tons.  de  azeite  de  palma  a  — 

“  a  Marselha,  cerca  de  —  tons.  de  amendoim  a  — 

“  a  Marselha,  cerca  de  —  tons.  de  amendoa  de  palma  a  — 
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Numero  Palavra 
de  eodigo  de  codigo 


ixpch 
ixpdi 
ixpej 
lxpgl 
ixpin 


49856 

49857 

49858 

49859 

49860 


Antvogel 

Antworten 

Antyllus 

Anuable 

Anualmente 


ixpjo 

ixpot 

ixppu 


49861 

49862 

49863 


Anuarias 

Anubidem 

Anublado 


ixpty 

ixpuz 

ixpva 

ixpyd 

ixpze 

ixqat 

Ixqbu 

ixqdw 

ìxqex 

ixqfy 

ìxqha 

ìxqlb 

lxqle 

ixqng 

ixqcn 


49864 

49865 

49866 

49867 

49868 

49869 

49870 

49871 

49872 

49873 

49874 

49875 

49876 

49877 

49878 


Anublasen 

Anublemos 

Anubles 

Anudatnos 

A nudar  e 

Anuencias 

Anuiter 

Anulares 

Anulario 

Anulativo 

Anullae 

Anullis 

Anunit 

Anurie 

Anuviador 


ixqpì 


49879 


Anvil 


ixqsl 

ixqtm 

ixqun 

ixqvo 

ixqyr 

ixqzs 

ìxrag 

ixrbh 

ìxrci 


49880 

49881 

49882 

49883 

49884 

49885 

49886 

49887 

49888 


Anvoye 

Anwalt 

Anxanum 

Anxiaris 

Anxiatur 

Anxietudo 

Anxiferos 

Anxiferum 

Anxiosum 


ixrdj 

ixrek 

Ixrfl 

ixrcm 

ìxrio 

ixrou 

ixrsy 

ixrtz 

ixrua 

ixrye 

ixsau 

dxsey 

ixsea 

ixsic 


49889 

49890 

49891 

49892 

49893 

49894 

49895 

49896 

49897 

49898 

49899 

49900 

49901 

49902 


Anychie 

Anyello 

Anytos 

Anzeiger 

Anziano 

Anziché 

Anzinato 

Anzitena 

Anzoladas 

Anzolado 

Anzolamos 

Anzolar 

Anzolaron 

Anzoleis 


ixske 

ìxsoi 

ixssm 


49903 

49904 

49905 


Anzolinho 

Anzolos 

Anzuelo 


Portos  Africanos — continuaqào 

Buflzque  a  Marzelha,  cerca,  de  —  tons.  de  azeite  de  palma  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  amendoim  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  amendoa  de  palma.a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  azeite  de  palma  a  — 

Sherboro’  a  — .  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  por  ton. 
sobre  a  capacidade  em  p/m 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq..  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 
a  — ,  vapor  cerca  de — tons.  iiq.  de  reg.  pela  somma  integ.  de — 
a  — ,  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — 
por  ton.  sobre  a  capacidade  em  p/m 
"  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de — tons.  de  reg.  a — por  toh.  de  reg. 

“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de — tons.  de  reg.  pela  som.  integ.  de — 

“  a  Ziondres,  cerca  de  —  tons.,  de  amendoim  a  — 

“  a  Xondres,  cerca  de  —  tons.  de  amendoa  de  palma  a  — 

“  a  Xondres,  cerca  de  —  tons.  de  azeite  de  palma  a  — 

“  a  Xiiverpool,  cerca  de  —  tons.  de  amendoim  a  — 

a  Xiiverpool,  cerca  de  —  tons.  de  amendoa  de  palma  a  — 

“  a  Xiiverpool,  cerca  de  —  tons.  de  azeite  de  palma  a  — 

“  a.  Marselba,  cerca  de  —  tons.  de  amendoim  a  — 

“  a  Marselha,  cerca  de  —  tons.  de  amendoa  de  palma  a  — 

a  Marselba,  cerca  de  —  tons.  de  azeite  de  palma  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  amendoim  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  amendoa  de  palma  a  - — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  azeite  de  palma  a  — 

“  a  Xondres,  cerca  de  —  tons.  de  azeite  de  palma  a  —  e  —  tons. 

de  amendoa  de  palma  a  — 

“  a  Xiiverpool,  cerca  de.  —  tons.  de  azeite  de  palma  a  —  e  — 
tons.  de  amendoa  de  palma  a  — 
a  M&rselha,  cerca  de  —  tons,  de  azeite  de  palma  a  —  e  — 
tons.  de  amendoa  de  palma  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  azeite  de  palma  a  —  e  —  tons.  de 
amendoa  de  palma  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  oleo  de  coco  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  copra  a  — 

Table  Bay  a  — ,  vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  —  por  ton. 
sobre  a  capacidade  em  p /m 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

[de  — 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integrai 

“  a  — ,  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — 

por  ton.  sobre  a  capacidade  em  p/m 
“  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  a  —  por  ton.  de 
reg.  [gral  de  — 

•*  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de  —  tons.  de  reg.  pela  somma  inte- 

“  a  Xondres,  cerca  de  —  fardos  de  là  a  — 

“  a  Xondres,  cerca  de  —  fardos  de  algodào  a  — 

“  a  Antwerpia,  cerca  de  —  fardos  de  là  a  — 

“  a  Antwerpia,  cerca  de  —  fardos  de  algodào  a  — 

“  a  Bunkerane,  cerca  de  —  fardos  de  là  a  — 

“  a  Bunkerane,  cerca  de  —  fardos  de  algodào  a  — 

“  a  Hamburgo,  cerca  de  —  fardos  de  là  a  — 

“  a  Hamburgo,  cerca  de  —  fardos  de  algodào  a  — 

*•  a  — ,  cerca  de  —  fardos  de  là  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  fardos  de  algodào  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  minerio  a  — ' 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  couros  a  — 

Zanzibar  a  — ,  Vapor  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — -  por  ton. 
sobre  a  capacidade  em  p/m 

“  a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons  liq.  de  reg.  a  —  por  ton.  de  reg. 

a  — ,  vapor  cerca  de  —  tons.  liq.  de  reg.  pela  somma  integ.  de — 

“  a  — ,  navio  a  vela  para  cerca  de  —  tons.  de  carga  geral  a  — 
por  ton.  solare  a  capacidade  em  p/m 
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ixstn 

ixsuo 

ixsys 

ixtah 

ixtbi 

ixtel 

ixtgn 

ixtno 

ixtip 

ixtkr 

ixtmi 

ixtov 

ixtry 

ìxts  z 

ixtta 


Numero 
de  codigo 

49906 

49907 
.  49908 

49909 

49910 

49911 

49912 

49913 

49914 

49915 

49916 

49917 

49918 

49919 

49920 


Palavra 
de  codigo 

Aochlcsie 

Aocnia 

Aodone 

Aoliato 

Aoncinare 

A  oncinato 

Aonìorum 

A  oraste 

A  orcare 

Aor  cassi 

Aorcato 

A  orcava 

A  orchi 

Aorchino 

Aoris 


Portos  Africanos — continuagào 

Zanzibar  a  — ,  navio  a  vela  cerca  de — tons.  de  reg.  a — por  ton.  de  reg. 

“  a  —  navio  a  vela  cerca  de — tons.  de  reg.  pela  somma  integ.  de — 
“  a  Londres,  cerca  de  —  tons.  de  oleo  de  coco  a  — 

“  a  Iiondres,  cerca  de  —  tons.  de  copra  a  — 

“  a  Liverpool,  cerca  de  —  tons.  de  oleo  de  coco  a  — 

“  a  Liverpool,  cerca  de  —  tons.  de  copra  a  — 

“  a  Marselha,  cerca  rie  —  tons.  de  oleo  de  coco  a  — 

“  a  Marselha,  cerca  dé  —  tons.  de  copra  a  — 

“  a  —,  cerca  de  —  tons.  de  oleo  de  coco  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  copra  a  — 

“  a  Londres,  cerca  de  —  tons.  de  oleo  de  coco  a  —  e  cerca  de 

—  tons.  de  copra  a  — 

“  a  Liverpool,  cerca  de  —  tons.  de  oleo  de  coco  a  —  e  cerca  de 

—  tons.  de  copra  a  — 

“  a  Marselha,  cerca  de  —  tons.  de  oleo  de  coco  a  —  e  cerca  de 

—  tons.  de  copra  a  — 

“  a  —,  cerca  de  —  tons.  de  oleo  de  coco  a  —  e  cerca  de  —  tons. 
de  copra  a  — 

“  a  — ,  cerca  de  —  tons.  de  madeira  a  — 
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ixtub 
ixtxe 
ixtyf 
ixuav 
ixubw 
ixucx 
ixudy 
ixue  z 
ixuf  a 
ixugb 
ìxunc 
ixuid 
ixu  je 
ixukf 
ixulg 
ixumh 
ixuni 
ixuo  j 


ixupk 

ixuql 


Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


49921 

49922 

49923 
44)924 
49925 


Aoristical 
Aoristo 
A  ormateli 
Aormollo 
Aornidem 


49926 

49927 

49928 

49929 

49930 

49931 

49932 

49933 

49934 

49935 

49936 

49937 

49938 


A  or  tic  as 
A  ouste 
Aouteron 
Aovabais 
A  oz>a  da 
Aovados 
A ovan do 
Aovar 
Aovaras 
A  ovari  avi 
Aovaron 
Aovasteis 
A pa cento 


49939 


Apachurro 


49940 


Apachye 


ixurm 

ixusn 

ixuto 

ixuup 


49941  |  Apaciguar 

49942  |  Apaciguo 

49943  |  Apaczai 

| 

49944  !  A padrinar 


Unidades  Para  Frete 


Trìgo 

.  2,240  lbs.  ou 

1,015  kilos. 

Milho 

.  2,240 

tt 

1,015 

tt 

Ervilhas 

.  2,240 

tt 

1,015 

ti 

Feljao 

.  2,240 

ti 

1,015 

(1 

Fainr;o 

.  2,240 

ti 

1,015 

tt 

Centeio 

.  2,220 

fi 

1,006 

ti 

Bari 

.  2,220 

tt 

1,006 

tt 

Alpista 

.  2,220 

tt 

1,006 

tt 

Linhaga 

.  2,170 

tt 

983 

ti 

Nabiga 

.  2,170 

(( 

983 

tt 

Cuscuta 

.  2,100 

tt 

951 

tt 

Gergelim 

.  2,100 

tt 

951 

ti 

Cevada 

.  2,050 

tt 

929 

tt 

Mostarda 

.  2,050 

tt 

929 

tt 

Sesamo 

.  2,050 

tt 

929 

tt 

Cantiamo 

.  1,800 

tt 

815 

tt 

Àveia 

.  1,600 

tt 

725 

tt 

Dormideira 

.  1,400 

tt 

634 

tt 

I 
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ixuvq 

ixuwr 

ixuxs 

ixuyt 

ixuzu 

ixvai 

ixvbi 

ixvdl 

ixvem 

ixvfn 

ixvgo 

ixvlq 

ixvks 

ixvmu 

ixvow 

ixvqy 

ixvsa 

ixvuc 

ixvwe 

isa 

ixwaw 

ixwcy 

ixwdz 

ìxwea 

ixwie 

ixwlh 

ixwmi 

ixwok 

ixwpl 

ixwsc 

ixwuq 

ixwvr 

ixwyu 

ixxai 

ixxcl 

ixxdm 

ìxxen 

ixxfo 

ixxir 

ixxkt 

ixxlu 

ixxox 

ixxpy 

ixxra 

ixxsb 

ixxtc 

ixxud 

ixxve 

ixxyh 

ixxzi 

ixyax 

ixyby 

ixycz 

ixyda 

ixyeb 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

49945 

Apadrino 

49946 

Apaetesis 

49947 

Apagado 

49948 

A pagar  as 

49949 

Apagarian 

49950 

Apagaste 

49951 

Apagme 

49952 

Apagogie 

49953 

Apainelar 

49954 

Apaisadas 

49955 

Apaisado 

49956 

Apaisais 

49957 

Apaiser 

49958 

Apaiseras 

49959 

Apaisiez 

49960 

Apaisons 

49961 

Apaixonar 

49962 

Apalabro 

49963 

Apalancaba 

49964 

Apalatou 

49965 

Apaleada 

49966 

Apaleamos 

49967 

Apaleando 

49968 

Apalearon 

49969 

A  palestre 

49970 

Apalike 

49971 

Apalmadas 

49972 

A  palytre 

49973 

Apanage 

49974 

Apancora 

49975 

Apandan 

49976 

A  Pandora 

49977 

A  pandillo 

49978 

Apantano 

49979 

Apantocar 

49980 

A  pantoco 

49981 

Apanuscar 

49982 

Apanusco 

49983 

Aparas 

49984 

Aparato 

49985 

Aparatoso 

49986 

Aparcera 

49987 

A  pare eros 

49988 

Aparchies 

49989 

Aparctias 

49990 

A  par  e  a 

49991 

Apareabas 

49992 

Aparecer 

49993 

Aparecido 

49994 

Aparegut 

49995 

A  pare  jar 

49996 

A  par  e  j eis 

49997 

Aparejo 

49998 

A parenten 

49999 

Aparezco 

50000 

Apargia 

[ — -  pés  cublcos 

Compre8sor(es)  de  Ar  (pressào  - Ibs.,  capacidade  por  minuto 

Compressor(es)  de  ar,  para  correia  (pressào  — —  lbs.,  capacidade 

por  minuto  — r —  pés  cublcos)  [minuto - pés  cubicos 

Compressor(es)  de  ar,  a  vapor (pressào -  lbs.,  capacidade  por 

Machinismos  para  Fibra  de  Aloe. 

Extracgào 

Preparagào 

Flagào 

Tecedura 

Extracgào  e  preparagào 
Extracgào,  preparagào  e  flagào 
Extracgào,  preparagào,  flagào  e  tecedura 
Ancora(s).  * 

Equipamento  conveniente  de  ancoras  para  um  navio  de - tons. 

Ancora(s)  incluida(s) 

Aneora(s)  nào  incluida(s) 

Ancora(s)  de  -  cwt. 

Ferro  Angular.  (Vide  pagina  928) 

Sem  o  uso  de  ferro  angular  [gadas  de’grossura 

Ferro  angular - pollegadas  por - pollegadas  por - polle* 

Ferro  angular — pollegadas  por  idem  por — pollegadas  de  largura 

Ferros  angulares  deseguaes  de - pollegadas  unidas - polle-1 

Cóm  o  ferro  angular  necessario  [gadas  de  largura 

Feito(s)  de(com)  ferro  angular 
Bat  -el,  -eis. 

Bat  -el,  -eis  de  ferro  ( - toneladas  de  capacidade) 

Bat  -el,  -eis  de  agofr - toneladas  de  capacidade) 

Correiame.  (Largura  em  pollegadas - singela  ou  enfestada) 

Correiame  de  sola  (largura  em  pollegad. — x  singela  ou  enfestada) 

Correiame  de  Iona  de  algodào  (largura  em  pollegadas - x - 1 

dobras)  [dobras) 

Correiame  de  Iona  de  linho (largura  em  pollegadas - x - - 

Correiame  de  borrac  ha  (largura  em  pollegadas - x - dobras) 

Correiame  tecido( largura  em  pollegadas - ) 

Com  o  correiame  necessario 

Inclua(m)  o  correiame  necessario 

De  ver  -ei,  -emos  enviar  o  correiame  necessario? 

Serà  favor  enviar  o.  correiame  necessario 

Nào  se  precisa  de  correiame  [por  carga) 

Machinismos  Bessemer  (para  fabricagào  de  ago)  ( - toneladas 

Machinismos  para  Fabricagào  de  Cobertores  ( -  pares  de  co- 

bertores  por  dia) 

Machinismos  para  Curar  Pannos 

Soprador(es)  ( -  pés  cubicos  de  ar  por  minuto) 

Com  o(s)  necessario(s)  soprador(es) ( - pés  cubicos  de  ar  por 

minuto) 

Sem  soprador(es)  ( -  pés  cubicos  de  ar  por  minuto) 

Soprador(es)  apropriado(s)  para - ( - pés  cubicos  de  ar  poi* 

Soprador  “Root”  ( - pés  cubicos  de  ar  por  minuto)  [minuto) 

Soprador  “Baker”  ( - pés  cubicos  de  ar  por  minuto) 

Soprador  “Root,”  “Baker,”  ou  outro  a  pressào ( — -  pés  cubicos 
de  ar  por  minuto) 

Soprador  (es)  ou  ventoinha(s)  ( - pés  cubicos  de  ar  por  minuto) 

Machinismos  para  Fabricagào  de  Carreteis 
Composigào  de  Caideira,  para  Revestimento 

Compo6igào  de  Caideira,  para  Impedir  a  Incrustagào 

Machinismos  de  Caldeireiro 
Os  seguintes  machinismos  de  caldeireiro 
Caideira (s).  (Vide  pagina  97) 

Caldeira(s)  “CorniSh”( — pés  de  comprimente  x — pés  de  diam.) 
Caideira  (s)  “Lancashire”  ( — pés  de  comprimente  x — pés  de  diam.) 
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Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


ixyfc 

Ixygd 


50001  Apargues 

50002  Apartaba 


ixyh* 

ixyif 


50003  Apartasen 

50004  Apartig 


ixyll 

ixyjnJ 

ixynk 

ixyol 

ixypm 

ìxyqn 

ixyro 

ixysp 

ixytq 


50005 

50006 

50007 

50008 

50009 

50010 

50011 

50012 

50013 

50014 

50015 


Aparvabas 

Aparvaria 

Aparvas 

Aparvetnos 

Aparytes 

Apasionar 

Apostrofi 

Apathetic 

Apathia 

Apathiser 

Apathy 


ixyur 

ixyvs 

ixywt 

ixyxu 

ixyyv 

ixyzw 

ixzak 

ixzbl 

ìxzdn 

ixzeo 


50016 

50017 

50018 

50019 

50020 

50021 

50022 

50023 

50024 

50025 


Apatico 

Apatista 

Apatureon 

Apaturia 

Apaturios 

Apaturous 

Apatusca 

Apatusque 

Apaular 

Apavorar 


ìxzis 

ixzku 


50026  Apayaos 

50027  Apazcuada 


ixzoy 

ìxzqa 


50028  Apcheron 

50029  Apcaderos 


ixzsc 

ixzue 

Ixzyi 

iyaak 

iyabl 

iyacm 

lyadn 

iyafp 

iyahr 

iyais 

iyajt 

lyaku 


50030 

50031 

50032 

50033 

50034 

50035 

50036 

50037 

50038 

50039 

50040 

50041 


Apeares 

Apease 

Apeaseis 

Apechema 

Apechugue 

Apecilaire 

Apedeute 

Apedom 

Apedreaba 

Apehood 

Apeiba 

Apelables 


Ca  I  d  e  i  r  a  (  8  ) :— continuagào 

Caldeira  (s)  vertic  -al,  -aes  ( - pés  de  altura  x - pés  de  diam.) 

Caldeira(s)  typo  Locos  (— —  pés  quadrados  superficie  aquece- 
dora) 

Caldeira(s)  marinha(s)  (— pés  quadrados  superficie  aquecedora) 

Caldeira(s)  de  patente  de  - ( -  pés  quadrados  superficie' 

aquecedora)  [pés  de  diametro) 

Caldeira(s)  de  tubo  de  devolugào  ( - pés  de  comprimente  x - 

Com  caldeira(s)  apropriada(s) 

Est  -à,  -ào  incluida(s)  a(s)  caldeira(s)? 

Caldeira(s)  incluida(s) 

Caldeira(s)  mio  incluida(s) 

Caldeira(s)  adaptav  -el,  -eis  para  combustivel  inferior 
Caldeira(s)  adaptav  -el,  -eis  para  queimar  lenha 

Caldeira(s)  adaptav  -el,  -eis  para  queimar - 

Com  caldeira(s)  de  tamanho  extra  grande 

A  forca  calorifica  (da  caldeira)  é  insufficiente 

A(s)  caldeira (s)  dever  -à,  -ào(ter  -à,  -ào  que)  fornecer  vapor  nào 

só  ao(s)  motor(es),  corno  tambem  a -  [flcie  aquecedora 

A  caldeira  deverà  ter  pelo  menos  -  pés  quadrados  de  super- 

Servirà  urna  caldeira  de  classe  barata 

Dever-se-ha  fornecer  urna  caldeira  de  alta  classe  [de  trabalho? 

Poder-se-ha  confiar  na(s)  caldeira (s)  para - lbs.  pressào  diaria 

A(s)  caldeira(s)  dever  -à,  -ào  ter  ventilagào  de  soprador  [deira(s) 
V (VV)  deve*  -à,  -ào  fornecer  um  combustivel  superior  à(s)  cal- 
V(W)  nào  dever  -à,  -ào  experimentar  que  a(s)  caldeira(s) 
A  ventilacào  da(s)  caldeira  é  insufficiente  [faga(m)  tanto 

Outra  caldeira  semelhante 

Prefere-se  a(s)  caldeira (s)  de  patente  de  — ,  porém  nào  é  im¬ 
perativo  se  esta(s)  fór(em)  custosa(s)  de  mais  [preferiv-el.-eis 
Caldeira(s)  seccion  -al,  -aes,  ou  de  outro  typo,  se  V(W)  julgar 
A(s)  caldeira(s)  dever  -a,  -ào  ter  todas  as  guarnigòes  e  accesso- 
rios  de  fornalha 

Envie(m)  quanto  antes  guarnigòes  para  a(s)  caldeira (s) 
Envie(m)  quanto  antes  guarnigòes  e  accessorios  de  fornalha  para 
a(s)  caldeira(s) 

Dever  -à,  -ào  a(s)  caldeira(s)  ser - ? 

A(s)  caldeira (s)  dever  -à,  -ào  ser  - 

A(s)  caldeira(s)  nào  dever  -à,  -ào  ser - 

Dever  -à,  -ào  a(s)  caldeira(s)  ter - ? 

A(s)  caldeira(s)  dever  -à,  -ào  ter - 

A(s)  caldeira (s)  nào  dever  -à,  -ào  ter  — 

Deveremos  concertar  a(a)  caldeira(s)  ?  [  (s)  caldeira(s),  dev,  a— 

Tive(tivemos,  teve,  tiveram)  de  suspender  o  funccionamento  da 
Estào  incluidas  as  guarnigòes  de  caldeira? 

Guarnigòes  de  caldeira  estào  incluidas 
Guarnigòes  de  caldeira  nào  estào  incluidas 

Machinismos  para  Fabricagào  de  Cavilhas  e  Porcas  (tamanhos 
de  cavilhas  até - ;  ou  de  -  a - ) 


iyalv 

iyamw 


50042  Apelacion 

50043  Apelado 


iyanx 

iyaoy 


50044  Apelantcs 

50045  Apelaria 


iyapz 

ìyaqa 

iyarb 

iyasc 


50046 

50047 

50048 

50049 


A  p  elativo 
Apeldern 
Apellaba 
Apellando 


iyatd 


50050 


Apellar 


Cavilhas  ( -  pois,  de  diametro  x  -  pois,  de  comprimente) 

Com  as  cavilhas  necessarias( -  pois,  de  diametro  x  -  pois. 

de  comprimento)  [de  comprimente) 

Estào  incluidas  as  cavilhas?  ( - pois,  de  diametro  x  -  pois. 

Dever-se-ha  empregar  cavilhas,  e  nào  arrebites  ( — —  pois,  de 

diametro  x  -  pois,  de  comprimento)  [primento) 

Unido  com  cavilhas( - pois,  de  diametro  x  -  pois,  de  com- 

Que  typo  de  cavilhas?  [  ( — pois,  de  diam  x — pois,  de  comprimento) 
Cavilhas  com  cabecas  e  porcas  quadradas,  gargantas  redondas 
Cavilhas  com  cabegas  e  porcas  hexagonaes,  gargantas  redondas 

( - pois,  de  diametro  x  -  pois,  de  comprimento) 

Cavilhas  com  cabegas  aplanadas,  porcas  e  gargantas  quadradas 
( - pois,  de  diametro  x - pois,  de  comprimento) 
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Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

iyavf 

50051 

Apellaron 

iyawg 

50052 

A  pellidar 

iyaxh 

50053 

Apellineo 

iyaz  j 
iybax 
iybby 
iybc  z 

50054 

50055 

50056 

50057 

Apellit.es 

Apellitur 

Apellons 

Apelmazo 

iybda 

iybeb 

iybhe 

iybif 

iybkh 

50058 

50059 

50060 

50061 

50062 

Apelotono 
Apenadas 
Apenais 
Apenaran 
Apenar  eis 

iybli 

50063 

Apenbek 

iybol 

iybro 

50064 

50065 

Apenbuis 

Apendans 

iybsp 

50066 

Apendices 

iybur 

iybxu 

iybyv 

50067 

50068 

50069 

Apenemos 

Apenkool 

Apenkop 

iycal 

50070 

Apenkuren 

iyccn 

iycdo 

50071 

50072 

Apeno 

Apenrok 

iycep 

50073 

Apensant 

iycgr 

60074 

Apenspel 

iycit 

50075 

Apenule 

iyc  ju 

60076 

Apenwerk 

iycny 

iycoz 

iycpa 

iycsd 

iyete 

iyctif 

iycwh 

iycxi 

jyday 

iydca 

iydec 

m 

iydom 

iydpn 

lydqo 

iydtr 

iydus 

iydwn 

iydyw 

50077 

50078 

50079 

50080 

50081 

50082 

50083 

50084 

50085 

50086 

50087 

50088 

50089 

50090 

50091 

50092 

50093 

50094 

50095 

50096 

50097 

50098 

Apeonaba 

Apeonare 

Apepsia, 

Apercher 

Apercibo 

Apercoir 

Apercollo 

Apercu 

Apercumes 

Aperfiar 

Aperient 

Aperitif 

Aperitivo 

Aperladas 

Apernador 

Apernan 

Apernara 

Apernaste 

Aperopia 

Apersonar 

Apersono 

Apertado 

Cavi  I  has — continuagào 

Cavilhas  com  cabegas  cone,  porcas  quadradas,  gargantas  quad- 

radas( -  pois,  de  diametro  x  -  pois,  de  comprimerlo) 

Cavilhas  com  cabegas  de  malhete,  porcas  e  gargantas  quadradas 

( -  pois,  de  diametro  x  -  pois,  de  comprimente) 

Cavilhas  com  cabegas  quadradas,  porcas  hexagonaes,  gargantas 

redondas( - -  pois,  de  diametro  x -  pois,  de  comprimento) 

Cavilhas  torneadas( - pois,  de  diametro  x - pois,  de  comp.) 

Cavilhas  pretas( - pois,  de  diametro  x  — — pois,  de  comp.) 

Cavilhas  de  cobre( - pois,  de  diametro  x  -  pois,  de  comp.) 

Cavilhas  feitas  a  machina  ( - pois,  de  diametro  x - pois,  de 

comprimento)  [comprimento) 

Cavilhas  feitas  a  mào( - -  pois,  de  diametro  x  -  pois,  de 

Dever-se-ha  fornecer  as  cavilhas  necessarias? 

Com  as  cavilhas  de  assentamento  necessarias 

Com  as  cavilhas  de  assentamento  e  arruelas  necessarias 

Machinismos  para  Fabricagào  de  Calgado 

Machinismos  e  accessorios  completos  para  urna  fabrica,  com 
produegào  de  -  pares  por  dia 

Brocas  de  Poceiro,  &c. 

Um  apparelho  de  brocar  para  explorador(profundidade  prova- 

vel  -  pés  approximadamente) 

Um  broca  para  pogos  artesianos,  para  urna  profundidade  de - 

pés  (furo  de  -  pois,  de  diametro) 

Artigos  de  Latào  para  Picheieiro 
Fundigào  de  Latào 

Machinismos  para  Fabricagào  de  Pào  e  Biscoitos  ( - saccos  de 

farinha  por  dia) 

M.  para  pào  sómente( - saccos  de  farinha  por  dia) 

M.  para  biscoitos  sómente( -  saccos  de  farinha  por  dia) 

Machinismos  para  Fabricagào  de  Tijolos  ( -  mil  tijolos  por 

dia) 

M.  para  tijolos  e  telhas(egual  a - mil  tijolos  por  dia) 

M.  para  tijolos,  telhas  e  canos  de  exgotto  (egual  a  -  mil 

tijolos  por  dia) 

M.  para  tijolos,  pelo  processo  secco (— —  mil  tijolos  por  dia) 

M.  para  tijolos,  pelo  processo  semi-secco  ( - mil  tijolos  por  dia) 

M.  para  tijolos,  pelo  processo  plastico  ( -  mil  tijolos  por  dia) 

M.  para  tijolos,  prensados( - tijolos  prensados  por  dia) 

Tijolos.  (Vide  pagina  107) 

Stock  commum( — —  milhares) 

Encarnados,  communs( -  milhares) 

Encarnados,  superiores( -  milhares) 

Amarellos,  superiores( -  milhares) 

Brancos,  superiores( - milhares) 

Staffordshire,  Azues,  superiores( -  milhares) 

Com  o  tijolos  necessarios 

Com  os  tijolos  refractarios  e  barro  refractario  necessarios 
Com  os  tijolos,  ditos  refractarios  e  barro  refractario  necessarios 

Tijolos  refractarios  ( -  milhares) 

Tijolos  refractarios  delgados( -  milhares) 

Tijolos  refractarios.  sem  forma  ou  “lumps”( -  milhares) 

Tijolos  de  ornato( -  milhares) 

Tijolos  prensados ( -  milhares) 

Ponte  (8) 

Que  qualidade  de  ponte? 

Ponte  (s)  de  ferro 
Ponte (s)  de  ferro  batido 
Ponte (s)  de  ferro  fundido 
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iyeam 
iyebn 
iyec  o 
iyedp 
iyeeq 
iyefr 
iye  gs 
iyent 
iye  jv 
iyekw 
iyelx 
iyemy 
ìyenz 
iyepb 
iyeqo 
ìyerd 
iyese 
iyetf 
iyeu| 
iyevh 
iyewi 
iyex  j 

iyeyk 

iyezl 


iyfaz 
iyf  ba 
iyf  ed 
iyf  f  e 
iyf  ih 
iyf  di 
iyf  on 

iyf  ts 
iyfut 
iyfvu 
iyfyx 
iyf  zy 
iygan 
iygbo 
lyger 
iyghu 

iygiy 

iygoc 

iygqe 

ini* 

Jygui 

Hill 

iyicq 

iyidr 


Numero 
de  codigo 

50099 

50100 

50101 

50102 

50103 

50104 

50105 

50106 

50107 

50108 

50109 

50110 

50111 

50112 

50113 

50114 

50115 

50116 

50117 

50118 

50119 

50120 

50121 

50122 


50123 

50124 

50125 

50126 

50127 

50128 

50129 

50130 

50131 

50132 

50133 

50134 

50135 

50136 

50137 

50138 

50139 

50140 

50141 

50142 

50143 

50144 

50145 

50146 

50147 

50148 

50149 

50150 

50151 


iyies  50152 
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Palavra 
de  codigo 

Apertamus 

Aperte 

A  per  Ubile 

Apertion 

Apertise 

Apertly 

Apertor 

Apertoris 

Apertovi 

Apesantius 

Apesarar 

Apesaro 

Apestadas 

Apestares 

Apetalo 

Apetalous 

Apetecedor 

Apetencia 

Apetitosas 

Apetitoso 

Apexabo 

Apexaonis 


Ponte(s) — continuagào 
Ponte(s)  pensil(-is) 

Ponte(s)  de  tensào  vertical 
Ponte (s)  de  pedra 
Ponte (s)  de  tijolos 

Ponte (s)  de  ferro  batido,  de  vigas  de  latada 

Ponte  (s)  tubular(es)  de  ferro  batido 

Ponte  (s)  de  ferro  batido,  de  vigas  reforgadas 

Ponte  (s)  de  ferro  batido,  de  vigas  de  chapa 

Ponte (s)  de  ferro  batido,  de  vigas  de  tensào  vertical 

Ponte  (si  para  estrada  (s)  de  ferro 

Ponte (s)  de  caminho  publico 

Ponte (s)  giratoria (s) 

Ponte  (s)  levadiga(s) 

Ponte(s)  de  madeira 

Revestimento  de  ferro  para  ponte (s)  de  madeira 
Machinismos  para  Constructor 
Os  seguintes  machinismos  para  constructor 
Caixòes  Para  Construcgóes  Submarinas. 

Caixòes  para  portòes  de  docas 
Caixòes  para  afundar  caes  de  ponte,  etc. 

Calandras. 

Machinismos  Para  Estampar  Chitas  ( - pegas  por  dia). 


Apexes 


Machinismos  Para  Fabricagào  de  Velas  ( - libras  por  dia). 


Apezonado 


Machinismos  Para  Fabricagào  de  Latas  Para  Chà.  (Vide  M. 

para  fab.  de  Utensilios  de  cozinha) 


Apezunada 

Apezunar 

Apezuneis 

Apezuno 

Apfel 

Apfelbiss 

Apfelgrau 

Apfelgruen 

Apfelmost 

Apfelrund 

Apfelsine 

Aphaccr 

Aphaeam 

Aphanase 

Aphanite 

Aphanius 

Aphanolie 

Apliantico 

Apharaim 

Aphasic 

Aphek 

Aphekah 

Aphelexis 

A  piteli  a 

Aphelium 

Aphellan 

Aphetae 

Aphetor 

|  Aphidas 

|  Aphidian 


Cabrestante  (s) 

A  vapor 
Forga  manual 

Cabrestante (s)  a  vapor  para  barco(s)  de  pesca 
Machinismos  Para  Fabricagào  de  Tapetes. 

Machinismos  Para  Fabricagào  de  Barris. 

Para  fabricar  barris  ou  barricas  estancos(tamanho  -  pois,  de 

altura  x  -  pois,  de  diametro (bojo))  [ diametro (bojo)) 

Para  fabricar  barris  para  productos(t"'nanho - pois,  de  altura  x - rpols.  de 

Pegas  Fundidas(Fundigóes). 

Pegas  fundidas  quebradas 

Diversas  pegas  fundidas  quebradas 

A(s)  seguinte(s)  pega(s)  fundida(s)  quebrada(s) 

Que  qualidade  de  pegas  fundidas? 

As  pegas  fundidas  deverào  ser  de  “fundigào  vertical” 

As  pegas  fundidas  deverào  ser  tiradas  de  barro  de  fundigào 

As  pegas  fundidas  deverào  ser  de  - 

Acceitando-se  as  pegas  fundidas  a  £  -  por  tonelada 

Pegas  fundidas  de  ferro  malleavel 

Pegas  fundidas  de  ago 

Pegas  fundidas  de  ago  de  crisol 

Cimento 

Portland 

Romano 

de  Keen 

Com  o  cimento  necessario  [necessaria 

Com  Cimento  de  Portland  sufficiente  para  fabricar  a  argamassa 

Bombas  Centrifugas  e  Accessorios  (para  levantar  -  gallòes 

por  minuto  até  -  pés  de  altura) 

Bombas  centrifrugas  e  accessorios  com  forga  a  vaporfpara  levan¬ 
tar  -  gallòes  por  minuto  até  -  pés  de  altura) 

Bombas  centrifugas  e  accessorios  sem  forga  a  vapor  (para  levan¬ 
tar  - —  gallòes  por  minuto  até - pés  de  altura) 

Bombas.  centrifugas  e  accessorios  com  almanjarras(para  levan¬ 
tar  — —  gallòes  por  minuto  até  - pés  de  altura)  ,? 
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iyift 
iyigu 
iyinv 
iyi  jx 

iyilz 

iyima 

iyiob 

iyipc 

iyiqd 

iyire 

iyisf 

ititi 


Numero  Palavra 
□  e  codigo  decodigo 


50153 

50154 

50155 

50156 

50157 

50158 

50159 

50160 

50161 

50162 

50163 


Aphidivore 

A  phidna 

Aphiraphe 

Aphle 

A  phneis 

Aphneum 

Aphnology 

Aphonia 

Aphonique 

Aphonous 

Aphorize 


Bombas  Centrifuga*  e  Accessorios — continuagao 

Se  V (W)  pudér(em)  recommendar  bomba(s)  centrifuga(s) 

Aeonselharia(mos)  bomba(s)  centrifuga(s) 

Nào  aconselharia(mos)  bomba(s)  centrifuga(s) 
Prefiro(preferimos)  bomba(s)  centrifuga(s) 

Cadeia(s)  (para  sustentar - toneladas) 

Cadeia  commum(de  -  pois.) 

Cadeia  de  elo  curto(de -  pois.) 

Cadeia  de  guindaste  de  elo  curto,  superior  provada(de  • - pois.) 

Com  a(s)  cadeia(s)  necessaria(s)  (de  - —  pois.) 

Com  cadeia  para  alcangar  até  à  linha  de  terra(de - pois.) 

Com  cadeia  para  alcangar  até  debaixo  da  linha  de  terra  (de  - 

pois.) 


50164 

50165 

50166 


Aphorme 

Aphracti 

Aphractos 


Cadeia  dentada 
Impulsionado  a  cadeia 

Machinismos  para  Chicoria  ( -  libras  por  dia). 


iyivi 
iyiw  j 
iyixk 
iyizm 
iy  jab 


50167 

50168 

50169 

50170 

50171 


Aphragme 

Aphraste 

Aphrices 

Aphrissa 

Aphrite 


Machinismos  para  Fabricagào  de  Pannos 

Machinismos  para  lustrar  pannos 

Machinismos  para  Lavagem  de  Carvào  ( -  toneladas  por  dia) 

Machinismos  para  Preparagào  de  Café  ( - libras  por  dia) 

Machinismos  para  Fibra  de  Coco 


ìy  jde 
iy  ief 

tiytiì 
iy  ji  j 
iyjkl 
iy  jmn 
iy  jno 
iyjop 
iy  jrs 
iyjst 
iyjtu 
iy  Juv 
iyjxy 


50172 

50173 

50174 

50175 

50176 

50177 

50178 

50179 

50180 

50181 

50182 

50183 

50184 

50185 


Aphrodite 

Aphrogale 

Aphtalose 

Aphthae 

Aphthis 

Aphthoide 

Aphthong 

Aphtongie 

Aphtonio 

Aphylax 

A  phytis 

Apiacas 

Apiacios 

Apiacium 


iyjyz  50186 
i  y  i  2  a  50187 


Apiadaba 

Apiadar 


iykap 


50188 


Apiado 


iykcr 

iykds 


50189  Apiaha 

50190  Apianam 


iyket 

iykfu 

iykix 

}y*jy 

iykla 

iykod 


50191 

50192 

50193 

50194 

50195 

50196 


Apiapfel 
A  piaride s 
Apiarist 
Apicaraba 
A  pie  arda 
Apicatus 


iykpe 
iyksh 
iykti 
iyku  j 
iykyn 
iykzo 
iylac 
iylbd 

m 


50197 

60198 

50199 

50200 

50201 

50202 

50203 
5Ó204 

60205 

60206 


Apichu 

Apicilar 

Apiculado 

Apiculos 

Apicultor 

Apidano 

Apidanus 

Apieceur 

Apilador 

A  pilar a 


Extracgào( - cwt  por  dia) 

Preparagào  ( -  cwt  por  dia) 

Extracgào  e  preparagào  ( -  cwt  por  aia; 

Extracgào,  preparagào  e  fiagào( - cwt.  por  dia) 

Extracgào,  preparagào,  fiagào  e  tecedura( -  cwt.  por  dia) 

Fiagào  sómente( -  cwt  pòr  dia) 

Fiagào  e  tecedura( -  cwt  por  dia) 

Machinismos  para  Minas  de  Carvào 
Apparelhos  da  superficie 

Apparelhos  da  superficie  e  de  levantar(profundidade - -  pés) 

Apparelhos  de  peneirar 

Machinismos  completos  para  urna  mina  de  carvào 

Columnas  [ -  diametro  na  base 

Columnas  simples  de  ferro  fundido( -  pés  de  comprimente  X 

[mento  X - diametro  na  base) 

Columnas  ornamentaes  de  ferro  fundido( -  pés  de  compri- 

Columnas  ócas  de  ferro  batido( - pés  de  comprimento  x  - 

diametro  na  base) 

Columnas  massigas  de  ferro  batido( -  pés  de  comprimento  X 

-  diametro  na  base)  [diametro 

Com  columnas  apropriadas  -  pés  de  comprimento  X  -  de 

Com  columnas  e  vigas  apropriadas  (para  urna  altura  de  - 

pés) 

Sustentado  por  columnas  ( -  pés  de  altura) 

Machinismos  para  Confeitaria 
M.  para  pào,  biscoitos  e  confeitos 

Ferro  Ondulado 

Folhas(telhas)  onduladas( - pés  x - Pés  X  _ —  w.  g.) 

Folhas(telhas)  onduladas  curvadas( -  pés  x  -  pés  - 

w.  g.) 

,  Com  o  ferro  ondulado  necessario  ( - w.  g.) 

Fabricado  de  ferro  ondulado  (- -  w.  g.) 

Està  incluido  o  ferro  ondulado? 

Ferro  ondulado  incluido 
Ferro  ondulado  nào  incluido 
Machinismos  para  Algodào 
Preparagào 

Descarogamento  ( -  descarogadores) 

Preparagào  é  fiagào  ( - mil  fusos) 

Fiagào( - mil  fusos) 
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m 

iyl _ 

iylmo 


iyltv 

iyltiw 

iylwy 

iylya 

iymaq 

iymbr 

iymcs 

lymeti 

iymgw 

iymiy 

iymka 
iymoe 
iympf 
iymrh 
iymsi 
iymt  5 
iymuk 
iymvl 
iymyo 
iynad 
iynbe 
iyneh 
iynfi 

iynlo 

iynor 

iynru 

iynsv 

iyntw 

iynux 
iynvy 
iynxa 
iynyb 
ìyoar 
iyobs 
iyoc  t 

iyodu 
iyoev 
iyofw 
iyogx 
ìyofiy 
iyoiz 
iyo  ja 
iyokb 
iyolc 
iyomd 
iyone 
iyoof 
iyopg 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

50207 

Apilaseis 

50208 

Apileme 

50209 

Apinada 

50210 

Apvnae 

50211 

Apinages 

50212 

Apinelle 

50213 

A  pio  crine 

50214 

Apiolaba 

50215 

Apioladas 

50216 

Apiolando 

50217 

Apiolar 

50218 

Apiolaron 

50219 

Apioleis 

50220 

A  piolo 

50221 

A  pioniere 

50222 

Apionem 

50223 

A  pionide 

50224 

A  piretico 

50225 

Apirexia 

50226 

Apirina 

50227 

Apiroferi 

50228 

Apisaon 

50229 

Apiscaptos 

50230 

Apiscor 

50231 

A  pish 

50232 

Apishly  i. 

50233 

Apishness 

50234 

Apisonaba 

50235 

Apisonarc 

50236 

Apisono 

50237 

A  pi  tomi 

50238 

Apitonado 

50239 

Apitonais 

50240 

Apitonar 

50241 

Apitoyais 

50242 

Apitoyer 

50243 

Apitpat 

50244 

Apivoras 

50245 

Apivoro 

50246 

Apjohnite 

50247 

Aplacaba 

50248 

Aplacadas 

50249 

Aplacador 

50250 

A  placar 

50251 

Aplacaron 

50252 

A  plana 

50253 

Aplanabas 

50254 

Aplanado 

50255 

Aplanais 

50256 

Aplaneur 

50257 

A  planiras 

50258 

Aplaqueis 

50259 

Aplastaba 

50260 

Aplastic 

50261 

Aplatira 

50262 

Aplatis 

50263 

Aplaudas 

Machinismos  para  Algodào — continuagào 

Preparagào,  fiagào  e  tecedura( -  mil  fusos  e  -  teares) 

Guindaste(s)  (para  levantar - toneladas).  (Vide  pagina  214.) 


Que  qualidade  de  guindaste(s)  ? 

Guindaste(s)  de  mào(para  levantar  -  toneladas) 

Guindaste(s)  de  mastro,  de  mào  (para  levantar  - —  toneladas) 

Guindaste(s)  de  caes,  de  mào(para  levantar - -  toneladas) 

Guindaste(s)  portateis,  de  mào  (para  levantar - toneladas) 

Guindaste(s)  de  fundigào  de  mào(para  levantar - toneladas) 

Guindaste(s)  de  armazem,  de  mào(para  levantar - toneladas) 

Guindaste(s)  pensil(-is)  locomovel(-eis),  de  mào  (para  levantar - toneladas) 


Guindaste(s) 

Guindaste(s) 

Guindaste(s) 

Guindaste(s) 

Guindaste(s) 

Guindaste(s) 

Guindaste(s) 


a  vapor  (para  levantar - toneladas) 

de  mastro,  a  vapor  (para  levantar  -  toneladas) 

de  caes,  a  vapor  (para  levantar - toneladas) 

portateis,  a  vapor(para  levantar -  toneladas) 

de  locomotiva,  a  vapor  (para  levantar - tons.) 

de  fundigào,  a  vapor  (para  levantar - toneladas) 

de  armazem,  a  vapor  (para  levantar - toneladas) 


Guindaste(s)  de  convez,  a  vapor(para  levantar -  toneladas) 

Guindaste(s)  pensil(-is)  locomovel(-eis),  a  vapor(para  levantar - toneladas) 

Guindaste(s)  hydraulico(s)  (para  levantar - toneladas) 

Guindaste(s)  hydraulico(s)  de  caes  (para  levantar - toneladas) 

Guindaste(s)  hydraulico(s)  de  doca(para  levantar - toneladas) 

Guindaste(s)  hydraulico(s)  de  fundi$ào(para  levantar - toneladas) 

Guindaste(s)  hydraulico(s)  de  armazem(para  levantar - toneladas) 

Guindaste(s)  hydraulico(s)  de  plataf  orma  (para  levantar - -toneladas) 

Guindaste(s)  de  mào  ou  a  vapor(para  levantar  -  toneladas) 

Guindaste(s)  de  mào  ou  hydraulico(s)  (para  levantar - toneladas) 

Guindaste(s)  de  mào,  a  vapor  ou  hydraulico(s)  (para  levantar - toneladas) 

Guindaste(s)  a  vapor  ou  hydraulico(s)  (para  levantar - toneladas) 

Com  guindaste(s)  apropriado(s)  (para  levantar -  toneladas) 

Com  guindaste(s)  para  pedra 

Machinismos  para  Creosotar 

M.  para  creosotar  dormentes  no  importe  de  -  dormentes  por 

semana  [por  semana 

M.  para  creosotar  postes  telegraphicos  no  importe  de - postes 

Machinismos  para  Cultivar 
Arados  de  cultivar,  a  vapor 

Arados  a  vapor,  systema  de  motor  duplo  ( - h.  p.) 

Arados  a  vapor,  systema  de  rodeio( -  h.  p.) 

Arados  a  vapor,  ( -  h.  p.) 

Cupola  (s) 

Armagào  de  ferro  completa  para  cupola (s) 

Armagào  de  ferro  completa  para  cupola (s)  e  soprador 
Curva(s)  (— —  pés  de  raio) 

Curva(s)  é(sào)  aguda(s)  de  mais(dever  -a,  -ào  ser  de  -  pés 

de  raio)  [ - pés  de  raio) 

Curva(s)  poder  -ào  ser  mais  aguda(s)  (dever  -à,  -ào  ser  de 
Inclusive  da  concessào  acostumada  para  curvas 
Inclusive  de  quaesquer  necessidades  para  curvas 
Que  curvas  ha  na(s)  linha(s)? 

Nào  ha  curva(s) 

Cylindro(s) 

Que  tamanho  de  cylindro? 

Cylindro  a  vapor  ( - pois,  de  diametro) 

Cylindro  para  ponte  ( - pois,  de  diametro) 

Cylindro  para  prensa  hydraulica 

Cylindro (s)  sómente  dever  -à,  :ào  exceder  esse  peso 

Cylindro  (s)  de  alta  pressào( -  pois,  de  diametro) 

Cylindro (s)  de  baixa  pressào( - pois,  de  diametro) 
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iyori 
iyos  5 
iyotk 
iyoul 

iyovm 

iyown 

iyoxo 

iyoyp 

iyozq 

iypae 

iypdh 

iypei 

iypf  j 
iypim 
iypko 
iypos 
iyppt 

iypqu 

iypsw 

iypuy 

iypwa 

iypyc 

iyqas 

iyqcu 

iyqdv 

iyqew 

iyqgy 

iyqia 

iyqme 

iyqog 

Jyiph 

iyqqf 

iyqsk 

lyqtl 

iyqum 

lyqwo 

Jyqyq 

iyqzr 

iyraf 

iyrch 

iyfrdi 
iyre  j 

iyrgl 

iyrin 

iyr  jo 

iyrot 

iyrpu 

iyrty 

iyruz 

iyrva 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

50264 

Aplaudido 

50265 

Aplaudiera 

50266 

Aplazaban 

50267 

Aplazares 

50268 

Aplazas 

50269 

Aplesion 

50270 

Aplestant 

50271 

Apleurote 

50272 

Aplicasen 

50273 

Apliques 

60274 

Aplocelis 

50275 

Aploceri 

50276 

Aplodon 

50277 

Aplodontie 

50278 

Aploma 

50279 

Aplomaba 

50280 

Aplomadas 

50281 

Aplomando 

50282 

Aplonyche 

50283 

Aplopses 

50284 

Aploscele 

50285 

Aplotomy 

50286 

A  p ludo  e 

50287 

Apludis 

50288 

Aplysia 

50289 

Aplysiace 

50290 

Apnea  ' 

50291 

Apneologio 

50292 

Apneuinie 

50293 

Apneuste 

50294 

Apobate 

50295 

Apobiosi 

50296 

Apocabais 

50297 

Apocalypt 

50298 

A  po  cariati 

50299 

Apocaron 

50300 

,  Apocelle 

50301 

Apochae 

50302 

Apochytna 

50303 

Apocino  s 

50304 

Apocleti 

50305 

Apoco 

50306 

Apocopae 

50307 

Apocopeis 

50308 

Apocopum 

50309 

Apocrifo 

50310 

A p  oc  ri si 

50311 

Apocroti 

50312 

Apocrypha 

50313  | 

Apoculare 

Cy  I  i  n  d  ro  (  s  )  — continuagào 

Cylindro(s)  intermediario (s)  ( -  pois,  de  diametro) 

Para  urna  capacidade  declarada  de  cylindro 
Para  um  diametro  declarado  de  cylindro 

Cylindro (s)  é(sào)  grande (s)  de  mais(dever  -fi,,  -fio  ser  de  - 

pois,  de  diametro  x  - pois.  de  golpe) 

Cylindro(s)  é(sào)  pequeno(s)  de  mais(dever  -fi,  -fio  ser  de - 

pois,  de  diametro  x  - pois.  de  golpe) 

Dois  cylindros 
Tres  cylindros 
Cylindros  par  a  par 
Cylindros  no  mesmo  eixo 
Diametro 

Qual  é(quaes  sào)  o(s)  diametro  (s)? 

Diametro  do(s)  cylindro(s)  - pollegadas - de  golpe 

[golpe - pollegadas 

Diametros  4os  cylindros - e - pollegadas  respectivamente, 

O(s)  diametro (s)  e(sfio)  -  pollegadas 

O(s)  diametmfs)  é(sfio)  grande(s)  de  mais 
O(s)  diametro(s)  é(sào)  pequeno(s)  de  mais 
fi  forga  cavallar  nào  se  define  bastante;  dé(s)  o(s)  diametro(s) 
do(s)  cylindro(s)  (e  golpe) 

Desaggregador(es) 

Desaggregador(es)  patente(s)  de  — 

Se  V (VV)  recommendar(em)  (o(s))  desaggregador(es) 

Poder  -fi,  fio  V(VV)  recommendar  (o(s))  desaggregador(es)  ? 
Posso (podemos)  recommendar(o(s)  )  desaggregador(es) 

Nào  posso(podemos)  recommendar (o(s))  desaggregador(es) 
Para  ser  empregado  em  conjuncgào  com  desaggregador(es) 
Tendo  passado  pelo  desaggregador 

Para  repór  um  desaggregador  [ - toneladas  por  dia 

Desaggregador  para  tratar  - ,  em  quantidades  de  cerca  de 

Apparelho  de  Destillar  (para  agua  salgada) 

Para  produzir - gallòes  de  agua  doce  por  hora 

Machinismos  para  Destillar  (alambiques  para  espiritos,  etc) 

(para  tratar  -  gallòes  de  fermentagào  por  dia) 

M.  para  defifillar - (para  produzir - gallòes  por  dia) 

M.  para  dèstilfar  cachaga(para  produzir - gallòes  por  dia) 

M.  para  destillar  whisky  (para  produzir -  gallòes  por  dia) 

M.  para  destillar  cognac  (para  produzir - gallòes  por  dia) 

M.  para  destillar  genebra(  para  produzir - gallòes  por  dia) 

Com  machinismos  para  destillar  cachaga  proporcionaes 
Machinismos  para  Docas 
Os  seguintes  machinismos  de  dooa 

Draga (s)  (levantando  -  toneladas  por  hora) 

Draga(s)  barcaga(s)  de  fundo  chato,  para  forga  manual(levan- 

tando - toneladas  por  hora) 

Draga (s)  a  vapor ( levantando  . — —  toneladas  por  hora) 

Draga (s)  a  vapor,  systema  “escada” (levantando  -  toneladas 

por  hora)  [das  por  hora) 

Draga  (a)  a  vapor,  systema  de  alcatruz  (levantando  -  tonela- 

Draga(s)  a  vapor,  de  sucgào  (levantando  -  toneladas  por  ho¬ 

ra) 

Draga  (s)  de  cubos  (levantando - toneladas  por  hora) 

Draga  (s)  de  cubos,  a  vapor  (levantando - toneladas  por  hora) 

Precisa-se  de  urna  draga  immediatamente  (levantando  -  tone¬ 
ladas  por  hora)  [ladas  por  hora) 

A  Draga  deverà  ser  de  propulsào  propria  (levantando  - tone- 

A  Draga  deverà  ser  de  propulsilo  propria  e  apropriada  para  carregar  a  lama  até 
ao  alto  mar  e  alli  descarregal-a (levantando  -  toneladas  por  hora) 

Alugue(m)  urna  draga  (levantando  -  toneladas  por  hora) 
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iyryd 
iyr  ze 
iyeat 
iysbu 
iysdw 


Numero  |  Palivra 

de  codigo  de  codtgo 


50314 

50315 

50316 

50317 

50318 


Apoculem 

Apocyn 

Apocynon 

Apocynum 

Apodabas 


iysex 


50319 


Apodado 


iysfy 


50320 


A  podal 


iysha 

iysle 
iysn| 
iyson 
iyspi 
iyssl 
iystm 
iysun 
iysvo 
iysyr 
iys  zs 
iytag 
iytbf 
iytci 


50321 

50322 

50323 

50324 

50325 

50326 

50327 

50328 

50329 

50330 

50331 

50332 

50333 

50334 

50335 


Apodamos 

Apodanthe 

Apodaseis 

Apodectam 

Apodecte 

Apodectis 

Apodeixis 

Apoderaba 

Apodides 

Apodioxis 

Apodipno 

Apodosis 

Apodous 

Apodum 

Apoeope 


Draga  (#) — continuagào 

Compre  (m)  urna  draga (levantando  -  toneladas  por  hora) 

Poder-se-ha  arranjar  sem  draga 

Tememos  que  seja  necessario  ter(uma)  draga(s) 

Que  draga(s)  recommenda (m)  V(VV)? 

Recommend  -o,  -amos  draga(s)  a  vapor  do  systema  “escada” (le¬ 
vantando  -  toneladas  por  hora) 

Recommend  -o,  -amos  draga (s)  a  vapor  do  systema  de  alcatruz 

(levantando  -  toneladas  por  hora) 

Recommend  -o,  -amos  draga(s)  barcaga(s)  a  vapor  (levantando 

- toneladas  por  hora)  [por  dia) 

A  draga  mais  moderna  e  melhorada( levantando  -  toneladas 

Nào  se  pode  allugar(uma)  draga (s) 

Draga(s)  desarranjada(s) 

Draga (s)  em  pieno  servigo 

Até  que  profundidade  maxima  deverà  a  draga  trabalhar? 

A  draga  trabalharà( deverà  trabalhar)  até  urna  profundidade  de. 

Machinismos  para  Tintureiro  [ -  pés 

Dynamó(s) 

Dynamo(s)  Gramme 
Que  typo  de  dynamo(s)? 

Dynamo(s)  de - velas  de  forga  para  o  systema  Arco 

Dynamo(s)  de - velas  de  forga  para  lampadas  incandescentes 

Dynamo(s)  de  baixa  velocidade  [accessorios 

Dynamo(s)  e  forga  a  vapor  para  o(s)  mesmo(s)  com  todos  os 

Machinismos  para  Fabricagào  de  Cabo  Telegraphico  e  Isolagào 
de  Fioe 


iytd  3 
iytek 


50336  Apofanas 

50337  Apoiigi 


iytfl 


50338 

50339 

50340 


Apofisis 

Apoforeta 

Apogaeon 


iytio 

iytou 

iytt  z 
iytua 
iytye 
iyutov 
iyucw 
iyudx 
iyufz 

iyuic 

iyujd 

iyuke 

iyulf 

iyomc 

iyunn 

}y»pJ 

iyurl 

iyusn 

iyutn 

iyttvp 

iyuwq 

iyuxr 

iyuys 


50341 

50342 

50343 

50344 

50345 

50346 

50347 

50348 

50349 

50350 

50351 

50352 

50353 

50354 

50355 

50356 

50357 

50358 

50359 

50360 

50361 

50362 
50863 

50364 

50365 

50366 


Apogastre 

Apogeusie 

Apogonas 

Apographe 

Apoica 

Apoique 

Apojove 

A pokryph 

Apola.usti 

Apolecti 

Apojectum 

Apolexie 

Apolillar 

A  p  olili  eis 

Apolineo 

Apolinose 

Apolitico 

Apollinem 

Apollonio 

Apollos 

Apollyon 

Apolog 

A  polo  gema 

Apologico 

Apologue 

A  polirono 


iyuzt  50367  1  Apomaque 


Machinismos  para  Luz  Electrica 

M.  Systema  Arco  para  -  lampadas  (de  -  velas  forga  cada 

urna)  [ga  cada  urna) 

M.  Systema  Incandescente  para - lampadas  (de - velas  for* 

M.  portateis  systema  Arco,  para  - lampadas 

M.  portateis  systema  Incandescente,  para  -  lampadas  incan¬ 

descentes 

Machinismos  de  Electro-Pratear 

Elevador(es)  para  levantar  até  urna  altura  de - pés 

Elevador(es)  de  cadeia  e  alcatruz(para  levantar  até  uma  altura  de  -  pés) 

Elevador(es)  de  correla  e  alcatruz(para  levantar  até  uma  altura  de  -> pés) 

Elevador(es)  de  rosca(para  levantar  até  uma  altura  de - pés) 

Roda(s)  Raff(para  levantar  até  uma  altura  de  — —  pés) 

Elevador(es)  hydraulico(s) (para  levantar  até  uma  altura  de  -  pés) 

Com  o(s)  elevador(es)  necessario(s)  (para  levantar  até  uma  altura  de  -  pés) 

Que  typo  de  elevador(es)  ?(para  levantar  até  uma  altura  de  -  pés) 

Elevador(es)  para  levantar  -  lbs.  por  hora(até  uma  altura  de  -  pés) 

Exclusivé  elevador(es)  (para  levantar  até  uma  altura  de - pés) 

Ferramentas  de  Rodas  de  Esmeril 

Machina(s)  de  Rodas  de  Esmeril  para  amolagào  plana 
Machina  (s)  de  Rodas  de  Esmeril  para  servigo  curvado  ou  circular 
Machina(s)  de  rodas  de  esmeril  para  afiàr  e  dentear  serfas 

Machina(s)  de  rodas  de  esmeril  para - 

Por  melo  de  machina(s)  de  rodas  de  esmeril 
Machinasfetc.  (Vide  pagina  287) 

Machina(s)  horizontal(-aes)  de  um  cylindro,  de -alt^  pressao( - cav.  for  indie.) 

Machina(o)  vertical(-aes)  de  um  cylindro,  de  alta  pressào( - cav.  for.  indie.) 

Machina(s)  vertical(-aes)  emparelhada(s),  de  alta  pressào( - cav.  for.  indie.) 

Macl)ina(s)  horizontal(-aes)  emparelhada(s),  de  alta  pressao( - cav.  for.  indie.) 

Machina(s)  horizontal(-aes)  de  condensalo,  de  um  cylindro( - cav.  for.  indie.) 

Machina (s)  vertical(-aes)  de  condensarlo,  de  um  cylindro ( - cav.  for.  indie.) 

Machina(s)  vertical(-aes)  de  cond.,  de  dois  cyl.  no  mesmo  eixo( — cav.  f.  indie.) 

Machlna(s)  horizontal (  aes)  de  condensag&o,  de  dois  cylindros  no 

mesmo  eixo( - cav.  for.  indie.)  [( — cav.  for.  indie.) 

Machina(s)  horizontal  (-aes)  nlo  condensadoras,  de  dois  cylindros  no  mesmo  ewo 
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iyvah 

iyvbi 

iyvel 

iyvgn 

ìyvho 

iyvip 

iyvkr 

iyvnu 

iyvov 

iyvry 

iyvsz 

iyvta 

iyvub 

iyvxe 

iyvyf 

iywav 

iywdy 
ìywez 
iywf  a 
iywid 
iywje 
iywmh 
iywnt 
iywo  i 
iywsn 
iywto 
iywup 
iywwr 
iywyt 
iy  wzu 
iyxai 
iyxbj 
iyxdl 
iyxem 
iyxfn 

igfS 

iyxks 

iyxmu 

iyxow 

}y*qy 

iyxsa 

iyxuc 

iyxwe 

}yxyi 

iyxzn 

iyza  j 


iy  zcl 

iy  zdm 

iyzen 
ìyzf  o 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

50368 

Apomazar 

50369 

Apomazeis 

50370 

Apomazo 

50371 

Aponiana 

50372 

Apopa 

50373 

Apopaban 

50374 

Apopando 

50375 

Apopareis 

50376 

Apopaste 

50377 

Apopemos 

50378 

Apophane 

50379 

Apophasìs 

50380 

Apophonie 

50381 

Apophrade 

50382 

Apophyge 

50383 

Apopiras 

50384 

Apoplecta 

50385 

Apoplectis 

50386 

Apoplexy 

50387 

Apopsis 

50388 

Apoptose 

50389 

Apoqueis 

50390 

Aporcabas 

50391 

A  porcaria 

50392 

A  poriae 

50393 

Aporia  tur  . 

50394 

Aporismas 

50395 

Aporon 

50396 

A  por osa 

50397 

Aportillas 

50398 

Aportille 

50399 

Aportuxas 

50400 

Aposentas 

50401 

Aposepsie 

50402 

Aposicion 

50403 

Apositie 

50404 

Apositique 

50405 

Apositos - 

50406 

Aposkeme 

50407 

Apospleni 

50408 

A  post  a 

50409 

Apostabas 

50410 

Apostamos 

50411 

Apostasen 

50412 

Apostasy 

50413 

Apostaxis 

50414 

Apostel 

50415 

Aposthume 

50416 

Apostills 

50417 

Apostolat 

50418 

Apostoles 

Machinas,  &c—  continuagào 

Machina (s)  horizental(-aes)  emparelhadas  de  condensagào,  de 

dois  cylindro8( -  cav.  (or.  indie.)  [cav.  for.  indie.) 

Machina (s)  “Undertype”  ou  “meta -fixa(s)”  e  caldeira(s)  ( - 

Machina(s)  “Undertype”  ou  “meia-fixa(s)”  emparelhada(s>  e  cal- 
deira(s)  ( -  cav.  for.  indie.) 

Machina (s)  e  caldeira(s)  semi-portateis ( -  cav.  for  indie.) 

Machina(s)  e  caldeira(s)  semi-portateis,  de  dois  cylindros!-1 - cav.  for.  indie.) 

Machina (s)  portat  -il,  -eis( -  cav.  for.  indie.) 

Machina (s)  portat  -il,  -eis  de  dois  cylindros( - cav.  for  indie.) 

Machina (s)  de  Tracgào! - cav.  for.  indie.) 

Machina(s)  de  Tracgào  de  dois  cylindros( - cav.  for.  indie.) 

Machina(s)  de  levantar( -  cav.  for.  indie.) 

Machina(s)  e  caldeira(s)  verticaes  combinadas! - cav.  for.  indie.) 

Machina(s)  vertica  -1,  -es  com  caldeira(s)  loco-typo( -  cav.  for.  indie.) 

Machina(s)  horizonta  -1,  -es  e  caldeira(s)  Cornish( - cav.  for.  indie.) 

Machina(s)  de  condensagào  e  caldeira(s)  Lancashire( -  cav. 

for  indie.)  for.  indie.) 

Machina(s)  de  dois  cylindros  e  caldeira(s)  Lancashire( - cav. 

Machina (s)  de  dois  cylindros  e  caldeira(s)  loco-typo  séparada(s) 

( — —  cav.  for  indie.) 

Machina(s)  de  condensagào  de  superficie! -  cav.  for.  indie.) 

Machina(s)  de  condensagào  de  jorro( -  cav.  for.  indie.) 

Macliina(s)  de  alta  pressào  ou  nào  condensadoras( - cav.  for.  indie.) 

Machina(s)  nào  condensadoras  de  dois  cylindros( - cav.  for.  indie.) 

Machina (s)  de  condensalo  de  dois  cylindros ( - cav.  for.  indie.) 

Machina (s)  pensi  -1,  -s  de  manivella( -  cav.  for  indie.) 

Machina(s)  de  parede( -  cav.  for  indie.) 

Machina(s)  de  balanceiro,  nào  condensadora(s)  ( - cav.  for.  indie.) 

Machina (s)  de  balanceiro,  de  condensagào!- -  cav.  for.  indie.) 

Machina(s)  diagonaes! - cav.  for.  indie.) 

Machina (s)  diagonaes  de  dois  cylindros! - oav.  for.  indie.) 

Machina (s)  de  tres  cylindros! - cav.  for.  indie.) 

Machina (s)  de  seis  cylindros! - cav.  for.  indie.) 

Machina(s)  Rotatoria(s)  ( - cav.  for.  indie.) 

A(s)  machina(s)  funcciona!s) 

A(s)  machina (s)  funcciona(m)  satisfactoriamente 
A(s)  machina (s)  nào  funcciona(m)  satisfactoriamente 
Se  a(s)  machina(s)  fór(em)  - 

Se  a(s)  machina(s)  fór(em)  economica(s)  e  bem  construida(s) 
Se  a(s)  machina (s)  fòr(em)  barata(s)  [combustivel 

Se  a(s)  machina(s)  fór(em)  barata(s)  e  economizadora(s)  de 

Se  a(s)  machina(s)  funccionar(em)  satisfactoriamente 

Se  servir (em)  (urna)  machina (s)  do  typo  de  - 

Inclua(m)  forga  motriz (machina,  caldeira  e  connexòes)  se  pudér- 
(em)  fazel-o  por  £  - ;  caso  negativo,  omitta(m-n’)-a 

Machina (s)  de  elevar(grua(s)) (elevalo  de — ton.  direct,  do  bar.  a — pés  p.  min.) 

Machina  (s)  apropriada(s)  para(s)  caldeira(s)  existente(s)  .( - 

cav.  for.  indie.;  pressào  trabalhadora - lbs.) 

Machina(s)  existente(s)  ( - cav.  for.  indie.) 

Altere (m)  (alterando)  a(s)  machina(s)  existente(s) 

Machina (s)  addicion  -al,  -aes( -  cav.  for.  indie.) 

Machina (s)  addicion  -1,  -aes  exactamente  semelhante(s)  à(s) 
existente(s) 

Machina(s)  de  mào  direita 

(i.e.  volante  à  direita  olhando  do  cylindro) 

Machina(s)  de  mào  esquerda 

(i.e.  volante  à  esquerda  Olhando  do  cylindro) 

A(s)  machina(s)  nào  nos  serve(m);  sào  de  mào  errada.  Pre- 

cisamos  de  urna  machina  de  mào -  [ machina (s> 

V(VV)  dever  -a,  -ào  altera?  o  edificiofa  construc^ào)  para  conformar  com  a(s) 

Nào  se  pode  p6r  em  marcha  a,(s)  machina  (s),  devido  a - 
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iyztc 
iyzud 
iyzve 
Jyzyf 
iyzzi 
izaa  j 
izabk 
1  zaol 
izadm 
izaen 
izafo 
iza 


iza  . 
izaìr 
iza  js 
ìzakt 
i  salii 
i  zamv 
izanw 
izaox 
ìzapy 
i  zaqz 
izara 
izasb 
ìzatc 
izaud 
izave 
i  zawf 
ìzaxs 
izayn 

izazl 
izbaw 
i  zbcy 
izbdz 
izbea 
izbie 
izblh 
izbmi 
izbok 
izbpl 

izbso 

izbuq 

izbvr 

izbyu 

ìzeak 

izcbl 

izcdn 

izceo 

izcls 

izcku 

ìzcoy 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

50419 

Apostolum 

50420 

A  postura 

50421 

Aposures 

50422 

Apotamia 

50423 

Apotaphe 

50424 

Apotecia 

50425 

Apotegmas 

50426 

Apotencio 

50427 

Apothecis 

50428 

Apothegm 

50429 

Apotheme 

50430 

Apotheose 

50431 

Apotheque 

50432 

Apotreeis 

50433 

Apotrepsis 

50434 

Apoucar 

50435 

Apoyaba 

50436 

Apoyaras 

50437 

Apoyare 

50438 

Apoyos 

50439 

Apoeema 

50440 

Apoeimare 

50441 

Appagando 

50442 

Appagare 

50443 

Appagarmi 

50444 

Appagato 

50445 

Appagava 

50446 

Appaghi 

50447 

Appagollo 

50448 

Appaiavi 

50449 

Appaired 

50450 

Appaleso 

50451 

Appalled 

50452 

Ap palmato 

50453 

Appalment 

50454 

Appaltone 

50455 

Apparatrix 

50456 

A p pardi 

50457 

Apparelho 

50458 

Apparenter 

50459 

Apparenza 

50460 

Apparieur 

50461 

A  pparisco 

50462 

Apparitor 

50463 

Apparoir 

50464 

Apparu 

50465 

Apparvero 

50466 

Appassire 

50467 

Appassito 

50468 

Appassiva 

50469 

Appassoni 

50470 

Appats 

50471 

Appauvrir 

50472 

Appaying 

50473 

Appeach 

50474 

Appearers 

50475 

Appectoras 

50476 

Appedada 

M  a  c  h  in  a  s — conjinuaqào 

A(s)  machina(s)-  necessita(m),  para  meu(nosso)  servigo,  de  uno 
volante  mais  pesado;  serà  favor  envial-o  quanto  antes,  às  mi- 
nhas(nossas)  expensas 

Indique(m)  a(s)  machlna(s)  [Ind.) 

Indi  -quel,  -camos;  -cou,  -caram  a(s)  machina(s)  (- — -  cav.  for. 
Nào  posso(podemos  pode(m)  Indicar  a(s)  machina(s) 

Est  -ou,  -amos  alterando  o  jogo  de  valvulas  de  — —  na(s)  machi- 
Uma  das  machinas  sómente  [na(s) 

Todas  as  machinas 

Nào  posso(podemos  pode(m)  erigir  a(s)  machina(s)  devido  a - 

A(s)  machina(s)  tem(tèm)  - em  demasia 

Machina (s)  avariada(s)  por - - 

Machina (s)  nào  é(sào)  bastante  forte (s) 

Machina (s)  deu(deram)  de  si  ao  se  pór(em)  em  marcha 
Machina (s)  de  condensalo  de  superfìcie,  de  triple  expansào 
Com  machina(s)  e  caldeira(s)  apropriada(s)  e  connexòes 
Com  machina (s)  apropriada(s) 

Est  -à  -ào  a(s)  machina  (s)  incluida(s)? 

Motor(es)  a  gaz( — —  for  cav.  nominai) 

Motor(es)  a  gaz  “Otto”( -  for.  cav.  nominai) 

Motor (es)  a  gaz  “Bìschopp”( -  for.  cav.  nominai) 

Motor(es)  a  ar  quente  ou  calorlcos( - for.  cav.  nominai) 

Motor(es)  Caloricos  “Buckett”( -  for.  cav.  nominai) 

Motor  (es)  a  ar  quente  “Ryder”  ( - for.  cav.  nominai) 

Com  motor( es)  a  gaz  apropriado(s)  ( - for.  cav.  nominai) 

Com  motor(es)  a  ar  quente  apropriado(s)  ( - for.  cav.  nominai) 

Com  motor(es)  a  agua  apropriado(s)  (pres.  de  agua  disponivel - lbs.) 

Machina(s)  à  pressào  de  agua(pressào  de  agua  disponivel  - 

Que  typo  de  machina(s)?  [lbs.) 

Machina (s)  mais  poderosa (sj 
Machina(s)  menos  poderosa(s) 

Machina  (s)  de  maior  velocidade 
Machina (s)  de  menor  velocidade 
Machina(s)  mais  barata(s) 

Machina (s)  de  classe  superior 

Machina (s)  do  typo - 

Machina(s)  muito  economica(s) 

Machina (s)  regularmente  economica (s) 

Machina (s)  dever  -à,  -ào  ser  barata (s),  economia  de  combustìvel 
em  nada  influe  [sidade  acceitar-se-hia(m)  outra(s) 

Prefere(m)-se  machina(s)  do - typo,  poréjp  em  caso  de  neces- 

Machina (s)  dever  -à,  -ào  ser  do  typo - 

Deix  -o,  -amos  para  V(VV)  a  escolha  da(s>  machina(s) 

Que  machina(s)  recommenda(m)  V(W)? 

Machina  (s)  de  cardar  ( - pollegadas  de  largura) 

Machina(s)  portat  -il,  -eis  ou  flxa(s)  ( -  cav.  for.  indie.) 

Machina (s)  portat  -il,  -eis  ou  semi-portat  -il,  -eis( - cav.  for.  indie.) 

Machina(s)  portat  -il,  -eis,  semi-portat  -il,  -eis,  ou  fixa(s)( - cav.  for.  indie.) 

"‘Undertype”  ou  outra(s)  machina(s)  semi-fixa(s)  ( - cav.  for.  indie.) 

Machina (s)  para  Bombas(para  levantar  -  lbs.  de  agua  por 

hora  até  - pés  de  altura) 

Combinado  com  machina  a  vapor  na  mesma  chapa  de  assento 

[assento 

Combinado  com  machina  a  vapor  e  caldeira  na  mesnja  chapa  de 
Sem  machina  (s) 

Machina (s)  de  Ventilar! - pés  cubicos  de  ar  por  horai) 

Bomba(s)  mechanica(s)  a  vacuo 
Machina (s)  de  laminar  metaes 
Machina (s)  de  movimento  inverso 
Machina (s)  terrestre  (s) 

Machina  (s)  nào  exoedendo - cav.  for.  nominai 

Machina  (s)  de  nào  menos  do  que - cav*.  for.'  nominai 

Machina(s)  gemea(s) 
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1  zcqa 

Numero 
de  codigo 

50477 

i  zc  se 

50478 

izeue 

50479 

i  zcyi 

50480 

i  zdax 

50481 

i  zdby 

50482 

i  zdc  z 

50483 

i  zdda 

50484 

i  zdeb 

50485 

i  zdhe 

50486 

izdif 

50487 

i  zdkh 

50488 

izdli 

50489 

i  zdol 

50490 

lzdro 

50491 

i  zdsp 

50492 

i  zdur 

50493 

izdxu 

50494 

i  zdyv 

50495 

i  zdzw 

50496 

i  zeal 

50497 

i  zebm 

50498 

i  zecn 

50499 

i  zedo 

50500 

i  zeep 

50501 

i  zef  q 

50502 

i  zegr 

50503 

i  zehs 

50504 

i  zeit 

50505 

i  ze  ju 

50506 

i  zekv 

50507 

izelw 

50508 

izemx 

50509 

izeny 

50510 

i  zeoz 

50511 

izepa 

50512 

izerc 

50513 

izesd 

50514 

izete 

50515 

izeuf 

50516 

izevg 

50517 

izewn 

50518 

izexi 

50519 

izey  j 

50520 

izezk 

50521 

izfay 

50522 

izfca 

50523 

Palavra 
de  codigo 


Appedasse 

A  ppederai 

Appelais 

Appelant 

Appelbol 

Appeliez 

Appelkern 

Appelkist 

Appellabo 

Appellare 

Appellava 

Appelles 

Appellor 

Appelman 

Appelons 

Appelreuk 

Appelrond 

Appelsap 

Appelstam 

Appeltuin 

Appelzak 

Appelzalf 

Appendicetn 

A  ppendicio 

Appensos 

A  ppertineo 
Appestava 
Appetency 

Appetendo 

Appetenza 

Appetire 

Appetito 

Appetitus 

Appetize 

Appeto 

Apphia 

Ap piacere 
Appidceva 
Appiallare 
Appiallo 


Machinas — continualo 
Machina(s)  auxiliar(es) 

Machina(s)  iniciadora(s)  de  marcha 

Machina(s)  de  reserva(duplicata(s))  em  caso  de  desarranjo 

Machina(s)  sulcadora(s)  a  vapor 

Machina(s)  de  levantar,  semi-portat  -il,  -eis 

Machina(s)  de  levantar,  semi-portat  -il,  -eis,  com  bomba 

Bomba(s)  mechanica(s)  semi-portat  -il,  -eis 

Bomba (s)  medianica (s)  portat  -il,  -eis 

Com  machina(s)  e  caldeira(s)  apropriadas 

Com  machina(s)  e  caldeira(s)  apropriadas  e  machinismos  com- 
Evapora$ào  [pletos 

Evaporalo  garantida  ( -  lbs:  agua  por  libra  de  carvào  por 

hora)  [libra  de  carvào  por  hora) 

Evaporaeào  nào  garantida,  porém  cerca  de  -  lbs.  agua  por 

Excavador(es)  (para  cavar  e  carregar  -  jardas  cubicas  por 

hora) 

Guindaste(s)  de  evacuagào  com  cavador  automatico  (para  cavar 
e  carregar  — —  jardas  cubicas  por  hora)  [cubicas  por  hora) 

“Trabalhador(es)  a  vapor” (para  cavar  e  carregar  -  jardas 

Que  typo  de  excavador?(para  cavar  e  carregar  -  jardas  cu¬ 

bicas  por  hora) 

Excavador(es)  do  ultimo  e  melhor  typo  (para  cavar  e  carregar 
-  jardas  cubicas  por  hora) 

Excavador(es)  para  trabalhar  em  areia(para  cavar  e  carregar 
-  jardas  cubicas  por  hora) 

Excavador(es)  para  trabalhar  em  terra  frouxa(para  cavar  e  car¬ 
regar  - jardas  cubicas  por  hora) 

Excavador(es)  para  trabalhar  em  terra  compacta(para  cavar  e 

carregar  - -  jardas  cubicas  por  hora) 

Excavador(es)  para  trabalhar  em  barro  (para  cavar  e  carregar 
-  jardas  cubicas  por  hora) 

Excavador(es)  para  trabalhar  em  cascalho(para  cavar  e  carre¬ 
gar  -  jardas  cubicas  por  hora) 

Excavador(es)  para  trabalhar  em  terra  pedregosa(para  cavar  e 

carregar  -  jardas  cubicas  por  hora) 

Excavador(es)  para  trabalhar  em  terrenos  seixosos(para  cavar 

e  carregar  -  jardas  cubicas  por  hora) 

Exhaustor(es)  ( - pés  cubicos  de  ar  por  minuto) 

Exhaustor(es)  “Beale” ( -  pés  cubicos  por  minuto) 

Exhaustor(es)  accionado(s)  a  correia( -  pés  cubicos  por 

minuto  [minuto 

Exhaustor(es)  com  machina(s)  combinados( - pés  cubicos  por 

Que  typo  de  exjbaustor(es)  ? 

O(s)  ultimo (s)  e  mais  melhorado(s)  exhaustor(es) 

Sobrecellentes. 

Deveremos  enviar  os  sobrecellentes? 

Deveremos  enviar  sobrecellentes  conforme  lista? 

Deveremos  enviar  sobrecellentes  corno  do  costume? 

Deveremos  enviar  os  sobrecellentes  porventura  se  tornem  dese- 
javeis? 

Envie(m)  sobrecellentes 

Envie(m)  sobrecellentes  conforme  lista 

Envie(m)  sobrecellentes  corno  do  costume 

Envle(m)  sobrecellentes  que  V(W)  julgar(em)  desejaveis 


Appianato 

Appiano 

Appianus 

Appicchi 

Appiccia 

Appicco 

Appicto$ 


Envie(m)  um  jogo  completo  de  sobrecellentes 

Nào  inclue(m)  sobrecellentes 

Incluindo  sobrecellentes 

Sobrecellentes  corno  d’antes 

Nào  envie(m)  sobrecellentes 

Fabrica(8).  (Vide  Installalo) 

Urna  fabrica  completa  para - 
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izf  ec 
i 
i 
i 

i  zf  om 
izfpn 

izfqo 

izftr 

izfus 

i  zfwu 
izfyw 


zf  ge 
zflK 
zfki 


i  zgam 
i  zgc  o 
izgeq 
izgfr 
izgiu 
i  zgkw 
izgmy 
ì  zgnz 

izgoa 
izgse 
izgug 
i  zgvn 
izgwi 
izgyk 
izgzi 
i  znaz 
izhba 
izhed 
i  zhf  e 
izhih 
izhji 
i  zhon 
i  zhpo 
i  zhsr 
i  zhts 
i  zhut 
izhvu 
izhyx 
izhzy 

i  zian 
i  zibo 


izicp 
izidq 
izier 
i  zif  s 
i  zigt 
iziEu 
i  ziiv 
i  zi  jw 
izikx 
izily 
i  zìmz 
i  z'inb 
i  zioc 


izipd 


Numero 
de  codigo 


50524 

50525 

50526 

50527 

50528 

50529 

50530 

50531 

50532 


Palavra 
de  codigo 


Appiecons 

Appietrir 

Appiglio 

A  ppigrire 

Appigrito 

Appinxi 

Appinza 

Appinzare 

Appio 


Fa  b  r  i  ca  (  s  )  — continuagào 

Cogita-se  estabelecer  urna  fabrica  para  produzir  - 

As  principaes  fabricas  no  districto 

Experimente(m)  todas  as  principaes  fabricas  desse  districto 

A  installagào  necessaria  para  urna  fabrica  de - 

Ventìlador(es) 

Ventilador(es)  (capacidade  -  pés  cubicos  de  ar  por  minuto) 

[por  minuto) 

Ventilador(es)  de  e  vacuagto  (capacidade  -  pés  cubicos  de  ar 

Ventoinha(s)  ventilador(es)  (capacidade  -  pés  cubicos  de  ar  por  minuto) 

Ventilador(es)  “Waddell,”  combinado(s)  com  machina(s)  (capa¬ 
cidade  - pés  cubicos  de  ar  por  minuto)  fcos  de  ar  por  minuto) 


50533  Appiosae 

50534  Appiosum 


50535 

50536 

50537 

50538 

50539 

50540 

50541 

50542 


Appiuola 

Appius 

Applaudo 

Applausi 

Appleger 

Applicarlo 

Applicassi 

Applicava 


50543 

50544 

50545 
•  50546 

50547 

50548 

50549 

50550 

50551 

50552 

50553 

50554 

50555 

50556 

50557 

50558 

50559 

50560 

50561 

50562 

50563 


Applichino 

Applico 

Applicollo 

Appliedly 

Appliers 

Appliment 

Applorant 

Applot 

Applotted 

Applotting 

Appodia 

App  odiato 

Appoggio 

Appollaia 

Appomicio 

Apponeva 

Appongo 

Apponitur 

Appontoni 

Apport'ais 

Apportava 


50564  Apportes 

50565  Apportiez 


50566 

50567 

50568 

50569 

50570 

50571 

50572 

50573 

50574 

50575 

50576 

50577 

50578 


Apportons 

Apposahle 

Apposcit 

Apposero 

Appositae 

Apposolo 

Appostali 

Apposto 

Appostosi 

Appotae 

Appo  funi 

Appozza 

Appraisal 


50579  |  Appratire 


Ventilador(es)  “Guibal,”  combinado(s)  com  machina  (capacidade  -  pés  cubi- 

Ventilador(es)  com  machinà(s)  combinada(s)  (capacidade  - 

pés  cubicos  de  ar  por  minuto)  [minuto) 

Com  ventilador(es)  apropriado(s)  (capacidade -  pés  de  ar  por 

Est  -à,  -ào  incluido(s)  o(s)  ventilador(es) ? 

Que  typo  de  ventilador? 

Ventilador(es)  ou  soprador(es) 

Recommendaria(m)  V(W)  ventilador (es)  ou  soprador(es)  v 
Se  V(VV)  pudér(em)  recommendar  ventilador(es)  (o  ventilador) 
Se  V(VV)  pudér(em)  recommendar  soprador(es)  (o  soprador) 
Aquecedor(es)  de  Agua  de  Alimentagào.  (Vide  Economizadores 
de  combustivel) 

Sugger-se-hia  o  emprego  de  um  aquecedor  de  agua  de  alimentagào 

Posso (podemos  pode(m)  recommendar  o  aquecedor  de  agua  de  alimentagào  “ — ” 

Aconselha(m)  V(VV)  o  emprego  de  um  aquecedor  de  agua  de  alimentagào? 

Com  aquecedor  (es)  de  agua  de  alimentagào  apropriado(s) 

Est  -à,  -ao  incluido(s)  o(s)  aquecedor(es)  de  agua  de  alimentagào? 

Aquecedor  e  limpador  de  agua  de  alimentagào  combinados 

Feltro  ( -  jardas  quadradas) 

Feltro  para  telhadós( -  jardas  quadradas) 

Feltro  para  forrar  caldeiras,  etc.( -  jardas  quadradas) 

Coberto  com  feltro  [e  arcos  de  latto 

Coberto  com  feltro  e  forrado(exteriormente)  de  madeira  escura 
Coberto  com  feltro  e  forrado  exteriormente  de  laminas  de  ago 
Coberto  com  asbestos  e  feltro  [(ferro) 

Com  o  feltro  necessario  para  coberta(telhado)  ( - jardas  quad- 

Cercas.  ( -  jardas  lineares)  [radas) 

Cerca  de  ararne  ( -  jardas  lineares) 

Cerca  de  ararne  farpado( -  jardas  lineares) 

Ararne  para  cercas(- -  jardas  lineares) 

Ararne  farpado  para  cercas( -  jardas  lineares) 

Que  typo  de#  cerca? 

Cerca  de  ararne  farpado  com  estacas  de  ferro,  completo  ( - 

jardas  lineares)  [( -  jardas  lineares) 

Cerca  de  ararne  farpado  para  collocar  sobre  estacas  de  madeira 

Cerca  de  ararne  com  estacas  de  ferro,  completo  ( -  jardas 

lineares)  [jardas  lineares) 

Cerca  de  ararne  para  collocar  sobre  estacas  de  madeira  ( - 

Cerca  de  cannigados  de  ferro ( -  jardas  lineares) 

Cerca  de  barras  de  ferro  ( -  Jardas  lineares) 

Grades  de  ferro  batido( -  jardas  lineares) 

Grades  de  ferro  fundido( -  jardas  lineares) 

Cercas  omamentaes  de  ferro  batido( -  jardas  lineares) 

Cercas  ornamentaes  de  ferro  fundido( -  jardas  lineares) 

Urna  cerca  barata ( - jardas  lineares) 

Filtro(s)  (capacidade  -  gallòes  por  hora) 

Filtro(s)  domestico(s)  (capacidade  -  gallòes  por  hora) 

Filtro(s)  de  servigo (capacidade - gallòes  por  hora)  [hora) 

Filtro  (s)  de  abastecimento  grande  (capacidade  -  gallòes  por 

Filtro(s)  de  reservatorio  ou  usina  de  agua  (capacidade  -  gal¬ 
lòes  por  hora)  [hoi'a) 

Filtro(s)  de  agua  de  alimentagào (capacidade  -  gallòes  por 
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i  ziqe 

izirf 
izlsg 
1  zitn 
1  ziui 
i  ziv  j 
i  zlwk 
i  z  i  xl 
i  ziyro 
i  zkao 
i  zkdr 
i  zkes 
izkgu 
izkiw 
izkky 
i  zkma 
i  zkob 
izkre 
1  zksf 
i  zkuh 


i  zkvi 
i  zkyl 
izkzm 
i  zlab 
i  zlde 
izlef 


izlij 
izlkl 
1  zlmn 
izlno 
i  zlop 
izlrs 
i  zlst 
i  zltu 
izluv 
izlxy 


izlyz 
izl  za 
ìzmap 
i  zmcr 
1  zmds 
i  zmet 
i  zmfu 
i  zmix 
izmdy 
izmla 
izmod 
1  zmpe 
1  zmsh 
i  zmti 
i  zmui 
i  zmyn 
Izmzo 
i  znac 
i  znbd 

i  znce 


Numero  [ 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

50580 

Apprativa 

50581 

A  p  prede 

50582 

Apprecor 

50583 

Appregio 

5058^ 

Apprenais 

50585 

A  p prendilo 

50586 

Apprendre 

50587 

Appreniez 

50588 

Apprensiva 

50589 

Appresero 

50590 

A  pprests 

50591 

Appret 

50592 

Appretage 

50593 

A  ppretais 

50594 

Appretons 

50595 

Appretur 

50596 

Apprezzo 

50597 

Apprimes 

50598 

A  pprisses 

50599 

Approbamus . 

50600 

Approbate 

50601 

Approbavi 

50602 

Approdare 

50603 

Approdato 

50604 

Approdava 

50605 

Approdo 

50606 

Apprompt 

50607 

Apprones 

50608 

Approof 

50609 

Appropre 

50610 

Approprier 

50611 

Approprio 

50612 

Approuage 

50613 

Approuviez 

50614 

Approuvonf 

50615 

Approvanza 

50616 

Approvarlo 

50617 

Appruato 

50618 

Appugnet 

50619 

Appulsion 

50620 

Appulsive 

50621 

Appulso 

50622 

Appunctis 

50623 

Appuntare 

50624 

Appurano 

50625 

Appurerai 

50626 

Appuriate 

50627 

A p putida 

50628 

Appuyais 

50629 

Appuyer 

50630 

Appuyeras 

50631 

Appuyons 

50632 

Appuzzo 

50633 

Aprarum 

50634 

Apre  dada 

50635 

A  predar 

50636 

Apredaste 

50637 

Aprehendo 

F  i  1 1  r  o  (  s  )  — continuagào 

Filtro (s)  para  o(s)  seguinte(s)  liquido (s)  - (capacidade  - 

gallòes  por  hora) 

Que  qualidade  de  filtro (s)  ? 

Filtro (s)  segundo  os  regulamentos  do  Exercito 

Com  o(s)  filtro(s)  necessario(s)  (capacidade  -  gallòes  por 

Prensa(s)  de  Filtrar  [hora) 

Com  a(s)  prensa(s)  de  filtrar  necessaria(s) 

Prensa(s)  de  filtrar  para  tratar - 

Bomba(s)  de  Incendio 

Bomba (s)  de  incendio  a  vapor 

Bomba (s)  de  incendio,  manuaes 

Bomba  (s)  de  incendio  a  vapor  “Merryweather” 

Bomba (s)  de  incendio  manuaes  “Merryweather” 

Bomba(s)  de  incendio  a  vapor  “Shand-Mason” 

Bomba(s)  de  incendio  manuaes  “Shand-Mason” 

Bomba(s)  de  incendio  a  vapor  fixa(s) 

Bcmba(s)  de  incendio  manuaes  fixa(s) 

Bcmba(s)  de  incendio  a  vapor  fluctuante(s) 

Apparelho(s)  chimico(s)  de  apagar  incendios 
Machina(s)  pequena(s)  portat  -il,  -eis  de  apagar  incendios 
Tijolos  Refractarios.  (Vide  Tijolos) 

Barro  Refractario 

Com  o  barro  refractario  necessario  ( -  toneladas) 

Barro  refractario  ou  mistura  siliciosa ( -  toneladas) 

Talas  de  Juncgào 

Com  as  talas  de  juncgào  necessarias( -  toneladas) 

Com  talas  de  juncgào  sufficientes  para  trilhos  em  comprimentos 

Talas  de  juncgào  de  patente  de - ( - toneladas)  [de - pés 

Talas  de  juncgào  de  ferro ( -  toneladas) 

Talas  de  juncgào  de  ago( -  toneladas) 

Talas  de  juncgào  com  furos  ovaes( - toneladas) 

Estào  incluidas  as  talas  de  juncgào? 

Estào  incluidas  talas  de  Juncgào,  cavtìhas  e  porcas? 

Talas  de  juncgào  £ -  por  tonelada( -  toneladas) 

Se  fòr  com  talas  de  juncgào,  £ —  por  tonelada  mais  [lada  mais 

Se  fòr  com  talas  de  juncgào,  cavilhas  e  porcas,  £  -  por  tone- 

Talas  de  juncgào,  cavilhas  e  porcas  incluidas (— —  toneladas) 

Talas  de  juncgào,  cavilhas,  porcas  e  pregòes  incluidas  ( - tons.) 

Talas  de  juncgào.  porcas,  pregòes  e  apoios  incluidos( -  tone¬ 
ladas)  [sorios  incluidos( -  toneladas) 

Talas  de  juncgào,  cavilhas,  porcas,  pregòes,  dormentes  e  acces- 
Se  fórem  incluidas  as  talas  de  juncgào 

Se  fòrem  incluidas  talas  de  juncgào,  cavilhas  e  porcas  [sorios? 
Qual  serà  a  quantidade  necessaria  de  talas  de  juncgào  e  acces- 

Talas  de  juncgào  nào  sufficientes (precisam-se  mais - tons.) 

Machinismos  Para  Linho 

Preparagào 

Batimento 

Fiagào 

Tecedura 

Preparagào  e  fiagào 

Preparagào,  fiagào  e  tecedura  (largura  do  producto  -  pois.) 

Tear(es)  para  linho(largura  do  producto - pois.) 

Tear(es)  para  cambraia (largura  do  producto - pois.) 

Chapas  Para  Construcgào  de  Vigas 

Com  as  chapas  para  construcgào  de  vigas  necessarias 

Machinismos  Para  Moinho  de  Trigo 

Moinho (sN  (diametro  das  mós  -  pois.) 

Moinho (s)  sobre  armagào  de  ferro  singela  (diam.  das  mós  - 

pois.)  *  [pois.) 

Moinho  (s,  sobre  armagào  de  madeira  singela  (diam.  das  mós - 


izneg 

izngi 

iznhj 
i  znik 
iznkm 
iznmo 
iznoq 
iznpr 
i  znqs 
i  znsu 
i  zntv 
i  znuw 
i  znwy 
i  znya 
i  zoaq 
i  zobr 
i  zocs 
i  zodt 

i  zot v 
i  zogw 

i  zohx 
i  zo  j  z 
izoka 
i  zolb 
i  zomc 
i  zond 
i  zopf 
i  zorh 
i  zosi 
izotj 
izouk 
i  zovl 
izowin 
izoxn 
izoyo 
izozp 

izpad 
izpbe 
izpeh 
izpfi 
i  zpìl 
izpkn 
i  z  pi  0 
izpor 
i  zpps 
izpru 
i  zpsv 
izptw 
izpux 

izpvy 

izpxa 

izpyb 

izqar 

izqbs 

izqct 

ìzqdu 

izqev 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

50638 

A  premia 

50639 

Apremiais 

50640 

Aprendido 

50641 

Aprendiz 

50642 

Aprensaba 

50643 

Aprensas 

50644 

Apresadas 

50645 

Apresador 

5Ò646 

Aprese  s 

50647 

Aprestado 

50648 

Apresurar 

50649 

A  presura 

50650 

Apretabas 

50651 

Apretada 

50652 

Apretaran 

50653 

Apreton 

50654 

Apretones 

50655 

Apretujar 

50656 

Apretujo 

50657 

Apriamole 

50658 

Apricabis 

50659 

Apricare 

50660 

A  pria  assi 

50661 

Apricatos 

50662 

Aprìcemus 

50663 

Aprichi 

50664 

Aprichino 

50665 

Apricity 

50666 

Apricorum 

50667 

Apricot 

50668 

Apriculis 

50669 

Apriculo 

50670 

Aprietas 

50671 

A  p  ri  f  eros 

50672 

Apriferum 

50673 

Aprigli 

50674 

Aprikose 

50675 

Aprìldag 

50676 

Aprilgek 

50677 

Aprilheft 

50678 

Aprilkoren 

50679 

Aprilnarr 

50680 

Aprilwind 

50681 

Aprilzon 

50682 

Apriporta 

50683 

Aprire 

50684 

Apriremo 

50685 

Aprirono 

50686 

Apriscaba 

50687 

Aprisiono 

50688 

Aprisquen 

50689 

Apritore 

50690 

Apritrice 

50691 

Apriva 

50692 

Aprivamo 

50693 

Apróbada  * 

50694 

Aprobados 
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Machinismos  Para  Moinho  de  Trigo — continuagào 

[de  diametro) 

Moinho(s)  com  correia  de  munhào( - pares  de  mós  de  —  pois. 

Ferragens  e  mós  para  moinho (s)  para  serem  montadas  sobre 

arma  -gào,  -gòes  de  madeira( - pares  de  mós -de - pois,  de 

Moinho  de  farinha  portatil  [diametro) 

Moinho  e  limpador  de  farinha  combinado,  portatil 
Machina (s)  para  limpar  farinha 
Machina (s)  para  limpar  farinha  "Silk” 

Machina  (s)  para  limpar  farinha  “Wire” 

Elevador(es)  • 

Elevador(es)  e  transmissor(es) 

Transmissor(es)  ou  espir  -al,  -aes  interior (es)  de  crivo 

Separador(es)  de  trigo 

Escovador(es) 

Limpador(es)  de  trigo 
Machina(s)  para  — —  o  trigo 

Machina  (s)  para  -  a  farinha 

M6(s)f -  pois,  de  diametro) 

-  pares  de  mós(. -  pois,  de  diametro) 

-  pares  de  mós  Derbyshire( -  pois,  de  diametro) 

-  pares  de  mós  Burr  Francez( -  pois,  de  diametro) 

— —  pares  de  mós,  urna  Derbyshire,  urna  Burr  Francez  ( - pois. 

de  diametro) 

Moinho(s)  de  Rolos(capacidade — —  bushels  por  hora(cada  um)) 
Moinho (s)  completo (s)  para  farinha  do  systema  de  rolos 

Systema  patente  de  moinho(s)  de  rolos  de  - 

Com  os  machinismos  para  limpar  necessarios 
Quantos  pares  de  mós? 

Com  um  par  de  mós( - pois,  de  diametro) 

Com  dois  pares  de  mós( - pois,  de  diametro) 

Com  tres  pares  de  mós( -  pois,  de  diametro) 

Com  quatro  pares  de  mós(— —  pois,  de  diametro) 

Com - pares  de  mós( -  pois,  de  diametro) 

Exclusivè  mós 

Exclusivè  machinismos  de  limpar 

Machinismos  para  limpar  do  systema - (systema  de  - ) 

Que  typo  de  moinho? 

Do  systema  de  rolos 
Nào  do  systelna  de  rolos 

Forja(s) 

Forja(s)  ou  lar(es)  de  ferreiro 

Forja(s)  portat  -il,  -eis  para  pequenos  misteres 

Forja(s)  pequena(s)  portat  -il,  -eis,  para  arrebites 

Forja(s)  portat  -il,  -eis 

Lar(es)  com  coberta(s) 

Lar(es)  de  ferro  batido 

Lar(es)  de  ferro  fundido 

Todos  os  requisitos  de  urna  forja 

Todos  os  requisitos  de  urna  forja  grande 

Todos  os  requisitos  de  urna  forja  pequena 

Todos  os  requisitos  de  urna  forja  para  pequenos  misteres 

Todos  os  requisitos  de  urna  forja  apropriada 

Machina(s)  de  Forjar 

Machina  (s)  de  forjar  para  fabricar  - 

Machina (s)  de  forjar  para  fabricar  cavilhas  e  porcas 
Machina(s)  de  forjar  para  fabricar  arrebites 
Machina (s)  de  forjar  de  patente  de - 

Economizador(es)  de  Combustivel 

Economizador(es)  de  combustivel  de  Green( -  tubos) 

Economizador(es)  de  combustivel  de  Loweock( -  tubos) 
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izqhy 

izqiz 

izqja 
izqmd 
ìzqne 
izqof 
izqrì 
izqs  j 
izqul 
i  zqxo 

imi 

izrdh 
ì  zrei 
izrf  5 
izrim 

Ìzrko 
zros 
izrpt 
izrqu 
ì  zrsw 
i  zruy 
i  zrwa 
izryc 
ìzsas 
izscu 
i  z  s  d  v 


i  zsme 


ìzsph 
izsqì 
ì  zssk 
i  zstl 
i  z  s  um 
i  zswo 
izsyq 
izszr 
iztaf 
i  ztch 
i  ztdi 
izte  j 
iztgl 

i  ztìn 
iztjo 
i  ztot 
iztpu 
iztty 
ìztuz 
iztva 
iztyd 
ìztze 
lzuat 
i  zubu 
ìzvicv 


Numero 

Palavi* 

de  codigo 

de  codigo 

50695 

Aprobare 

50696 

Aprobarìan 

50697 

Aproctie 

50698 

Aproctome 

50699 

Apronius 

50700 

Aprontas 

50701 

A  pronto 

50702 

Apropiado 

50703 

A  propiar 

50704 

Apropieis 

50705 

A  propio 

50706 

Aprovativo 

50707 

Aproxar 

50708 

Aproximar 

50709 

Aproximo 

50710 

Apruconis 

50711 

Apruebas 

50712 

Apruebo 

50713 

Aprugnae 

50714 

Apsarasa 

50715 

Apseude 

50716 

Apsichia 

50717 

Apsidal 

50718 

Apsiden 

50719 

Apsimar 

50720 

Apsos 

50721 

Apsychie 

50722 

Apsyctos 

50723 

Aptabam 

50724 

Aptable 

50725 

A  p  tondi 

50726 

Aptandum 

50727 

Aptating 

50728 

Aptenides 

50729 

Aptentur 

50730 

Apterans 

50731 

Apteriste 

50732 

Apterous 

50733 

Aptheux 

50734 

Aptly 

50735 

Apiness 

50736 

Aptobilem 

50737 

Aptope 

50738 

Aptornis 

50739 

Aptosime 

50740 

Aptotic 

50741 

A  p  tris 

50742 

Aptyche 

50743 

Apuado 

50744 

Apuesta 

50145 

Apuleia 

50746 

Apuleius 

50747 

Àpuleyo 

50748 

Apulgaba 

50749 

A  pulgamós 

50750 

Apulgando 

50751 

Apulgar 

Economizador(e8)  de  Combustivel — continuagào 
Economizador  (es)  de  combustivel  consistindo  de  aquecedor  de 
agua  nos  gazes  superfluos 

Eeonomizador(es)  de  combustivel  do  systema  de  consumir  a 
fumaga 

Economizador  (es)  de  combustivel  do  systema  de  - 

Que  typo  de  economizador(es)  de  combustivel? 

Com  economizador(es)  de  combustivel  apropriado(s) 

Suggeria(mos)  -  economizador(es) 

Se  fòr  com  economizador  de  combustivel,  £ - mais 

Se  fór  com  economizador  de  combustivel  em  vez  de  urna  das 

Ferro  Galvanizado  [caldeiras,  £ -  mais 

Ferro  galvanizado  ondulado( - toneladas) 

Folhas(telhas)  galvanizadas  onduladas( -  pois,  x  -  pois. 

Accessorios  de  ferro  galvanizado  [ -  w.  g.) 

Todas  as  ferragens  galvanizadas 
Ferragèns  até  à  linha  de  agua  galvanizadas 
Ferro  ou  cobre  galvanizado 
Ferro  ou  latào  galvanizado 
Ou  ferro  galvanizado 
Dever-se-ha  galvanizal-o(s)  ? 

Folhas(telhas)  galvanizadas 

Se  fór  galvanizado 

MachinÌ8mo8  Para  Fabrica  de  Gaz. 

Retorta  (s) 

Assento(s)  (arco(s)  de  retorta (s) 

Cano(s)  hydraulico(s) 

Accessorios  para  retorta  (s) 

Tampas  de  retorta 

Tampas  de  retorta,  accessorios  e  cano(s)  hydraulico(s) 

Puriflcador(es) 

Esfregador(es) 

Gazometro(s)  ( - -000  pés  cubicos) 

Machinismos  complete»  para  fabricagào  de  gaz  à  razào  de  — 000 
pés  cubicos  por  dia  [pés  cubicos  por  dia 

Apparelhos  ou  machinismos  a  oleo  para  fabricagào  de  gas  ( — 000 
Bitola.  Calibrador(es) 

B.  W.  G.,  ou  Bitola  de  ararne  de  Birmingham 
S.  W.  G.,  ou  Bitola  de  ararne  Nova  Standard  de  1884 
Que  bitola? 

Bitola  de  trilho 
Qualquer  bitola  conveniente 
Bitola  corno  do  costume 

Calibrador(es)  (indicador(es))  dever  -à,  -ào  ser  enviado(s) 

Serà  melhor  que  V(W)  envie(m)  bitola  do  -  existente 

Construido  segando  bitola  ou  calibrador 
De  urna  bitola  mais  grossa  (larga) 

De  urna  bitola  mais  delgada(estreita) 

Manejo(8),  Almanjarras.  (Vide  pagina  338) 

Manejo(s)  para  cavallos  e  bois 
Manejo(s)  para  bois 
Manejo(s)  para  mulas 
Manejo(s)  para  poneys 
Manejo(s)  para  um  cavallo 
Manejo(s)  para  dois  cavallob 
Manejo(s)  para  tres  cavallos 
Manejo(s)  para  quatro  cavallos 
Manejq(s)  parar  um  boi 
Manejo(s)  para  dois  bois 
Manejo(s)  para  tres  bois 
Manejo(s)  para  quatro  bois 
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izu  jc 
izukd 
izule 


izuoh 

izupi 

ìzurk 

izusl 

izutn 

Ìzuun 
zuvo 


izuyr 

ìzuzs 

Izvag 

izvbfi 

ìzvci 

izvdj 

izvek 

izvfl 

izvgm 

ìzvnn 

izvio 

izvou 

izvsy 

ìzvtz 

ìzvua 

lzvye 

ìzwau 

izwey 

izwga 

Izwie 

lzwke 

izwoi 

Izwsm 

ifcwtn 

izwno 

izwys 

ìzxah 

izxbì 

izxel 

Izxgn 

ìzxfio 

izxip 

ìzxkr 

izxnu 

izxov 

izxry 

ìzxsz 

isxta 

izxub 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

50752 

Apulgaron 

50753 

Apulicos 

50754 

Apuuchùr 

50755 

Apuncheis 

50756 

Apuncho 

50757 

Apuntaba 

50758 

Apuntalar 

50759 

A  puntar 

50760 

Apunteis 

50761 

Apuradora 

50762 

Apurativo 

50763 

Apurement 

50764 

Apurimac 

50765 

Apyique 

50766 

Apyrene 

50767 

Apyretic 

50768 

Apyretos 

50769 

Apyrexie 

50770 

Apyrous 

50771 

Aquabare 

50772 

Aqualem 

50773 

Aquùpini 

50774 

Aquario 

50775 

Aquatical 

50776 

Aquatile 

50777 

Aquatinta 

50778 

A  qua  forum 

50779 

Aqueity 

50780 

Aquejaba 

50781 

Aquejadas 

50782 

Aquvjando 

50783 

Aquejar 

50784 

Aquejaron 

50785 

Aquejo 

50786 

Aquellos 

50787 

Aquenses 

50788 

Aqueous 

50789 

Aqucronte 

50790 

Aquestos 

50791 

Aquicalor 

50792 

Aquidaban 

50793 

Aquiducos 

50794 

Aquietaba 

50795 

Aquietar 

50796 

Aquietcis 

50797 

Aquifere 

50798 

Aquigene 

50799 

Aquigenos 

50800 

Aquila 

50801 

Aquilated 

50802 

Aquileas 

50803 

Aquilegia 

50804 

Aquilinos 

50805 

Aquìllado 

50806 

Aquilonia 

50807 

Aquinas 

50808 

Aqutnum 

50809 

Aquiparcs 

50810 

Aquiqui 

Engrenagem.  Transmiss&o 

Engrenagem  dentada 
Engrenagem  friccional 
Engrenagem  (transmissào)  de  correia 
Engrenagem  (transmissào)  de  cabo 
Engrenagem  enviezada 
Engrenagem  dentada  e  enviezada 

Que  qualidade  de  engrenagem?  [apropriada 

Qualquer  engranagem  (transmissào)  que  V(W)  julgar(em) 
Vigas(de  Ferro,  etc.) 

Viga(s)  laminada(s) 

Viga(s)  de  chapas 
Viga(s)  de  latada 
Viga(s)  6ca(s) 

Viga(s)  reforgada(s) 

Viga(s)  de  ferro  fundido 
Viga(s)  de  ferro  batido 
Viga(s)  de  ago 
Com  as  vigas  necessarias 

Se  as  vigas  necessarias  estiverem - 

Que  qualidade  de  vigas? 

Vigas  de  ferro  batido  de  todas  as  qualidades 
Vigas  de  ferro  fundido  de  todas  as  qualidades 

Viga(s)  para  aguentar  um  peso  distribuido  de -  toneladas 

Viga(s)  para  aguentar  um  peso  concentrado  de  -  toneladas 

no  centro,  ostando  reforgada(s)  na(s)  extremidade(s) 

Vigas  deverào  aguentar  a  prova  especiflcada 

Declinagào  de  viga(s)  -  pollegada(s) 

Envie(m)  a(s)  viga(s)  immediatamente 
Machinismos  para  Fabricagào  de  Vidro 
Ferramentas,  etc.,  de  vidreiro 
Cadeira(s)  de  vidreiro 
Inclinagào 
Inclinagào 
Inclinagào 
Inclinagào 
Inclinagào 
Inclinagào 
Inclinagào 


em  - 

em  9 
em  10 
em  12 
em  14 
em  16 
Inclinagòes  ingremes 
Inclinagòes  faceis 
Nào  ha  inclinagào 

Inclinagào  é  de  1  em - ;  qual  é  a  forga  de  tracgào? 

Habilitado  a  iniciar  a  marcha  com  carregamento  completo  na  in- 

Inclinàgào  maxima(l  em - )  [clinagào  maxima(l  em  — — ) 

Inclinagào  media  (1  em  - ) 

Machinismos  para  Armazens  de  Gràos  ( - toneladas  por  hora) 


Rebolo(s) 

Rebolo(s)  desmontado(s) 

Rebolo (s)  montado(s) 

Rebolo (s)  da(s)  seguinte(s)  pedreira(s) 
Rebolo(s),  montado(s),  com  cabo(s) 
Rebolo  (s),  montado(s),  com  pedal 

Rebolo (s),  montado(s),  para  forga  - 

Machinismos  para  Saccos  de  Aniagem  (- 


saccos  por  dia) 


Machinismos  para  Gutta-Percha 
Reflnagào  para  o  mercado 
Fabricagào  de  artigos 

Martinete(s).  Martello(s)  ( - cwt.) 

Martinete(s)  a  vapor  ( -  cwt.) 
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Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


Martinete(s). 


Martello  (s) — continuacào 


50811  Aquisgran 

50812  Aquitaine 


Martinete(s)  duplo(s)  a  vapor(posic&o  opposta)  ( - cwt.) 

Martinete(s)  duplo(s)  a  vapor(lado  a  lado)  ( -  cwt.) 


50813 

50814 

50815 

50816 


Aquitanas 

Aquite 

Aquiteles 

Aquosae 


50817 

50818 

50819 

50820 

50821 

50822 

50823 

50824 

50825 

50826 

50827 

50828 

50829 

50830 

50831 

50832 

50833 

50834 

50835 

50836 

50837 

50838 

50839 

50840 

50841 

50842 

50843 

50844 

50845 

50846 

50847 

50848 

50849 

50850 


Aquositas 

Aquosity 

Aquulae 

Aquulis 

Arabah 

Arabella 

Arabescas 

Arabesco 

Arabibus 

Arabi  gas 

Arabigo 

Arabilis 

Arabique 

Arabise 

Arabistas 

Arabitae 

Arabiton 

Arabizar 

Arables 

Aracadel 

Aracaeiro 

Aracahy 

Araceable 

Araceens 

Araceous 

Arachnida 

Arachnoid 

Arachosia 

Arachotae 

Arachthus 

Arachti 

Aracion 

Aracneo 

Aracnidi 


50851 


Aràcthias 


50852  Aracuan 

50853  Aracusia 


50854  Aracuyas 

50855  Arade ga 


Martinete(s)  singelo(s)  a  vapor  ( - cwt.)  [(- - cwt.) 

Martinete(s)  a  vapor  especi  -al,  -aes  para  trabalhar  com  - 

Martinete  (s)  a  vapor  com  assento  de  bigorna  e  chapa  de  assento ( - cwt.) 

Martinete(s)  a  vapor  sem  assento  de  bigorna  ou  chapa  de  assen¬ 
to  ( -  cwt.) 

Martinete(s)  a  vapor  de  patente  de - 

Que  typo  de  martinete? 

Que  typo(s)  de  martinete  a  vapor?  ' 

Martinete  a  vapor  radiai  ( - cwt.) 

Slàrtinete  a  vapor  de  brunir  (— —  cwt.) 

Martinete  a  vapor  de  caldeireiro  ( -  cwt) 

Martinete  a  vapor  com  armagào  de  ferro  batido  ( - cwt.) 

Martinete  a  vapor  de  2%  cwt. 

Martinete  a  vapor  de  5  cwt. 

Martinete  a  vapor  de  10  cwt. 

Martinete  a  vapor  de  20  cwt 
Martinete  a  vapor  de  30  cwt. 

Martinete  a  vapor  de  40  cwt. 

Martinete  a  vapor  de  50  cwt. 

Martinete  a  vapor  de  60  cwt. 

Martinete  a  vapor  de  5  toneladas 
Martinete  a  vapor  de  ferrarla 

Martinete  a  vapor  de  ferrarla,  de  pedal  ou  automatico 
Martinete  a  vapor  de  funccìonamento  automatico 
Martinete  a  vapor  de  mio  (pedal)  sómente 
Martinete  a  vapor  de  funccìonamento  tanto  manual  corno  auto- 
Martinete  mechanìco(s)  [matico 

Martinete  medianico (s)  do  systema  de  alavanca  de  mola 
Martinete  mechanico(s)  do  systema  de  descer 
Martinete  medianico  (s)  do  systema  pneumatico 

Martinete  mechanico(s)  do  systema - 

Martinete  (8>  de  Basculo  ( - cwt.) 

Martinete (s)  a  gaz  (— —  cwt. 

Malho(s)  ( - lbs.) 

Martello (s)  de  mào  ( - lbs.) 

Martello(s)  de  mào  para -  ( - lbs.) 

Forjado  por  martinete  [martinete  (s)  ( -  cwt) 

Com  referencia  à  minha(nossa,  de  V(W))  encommenda  para 

Machinismos  para  Fabricagào  de  Chapeos  ( - chapeos  por  dia 

de  material  de - ) 

Machina(s)  de  Trac$ào  (para  puxar - cwt.) 

[puxar  -  cwt.) 

Com  cylindros  aos  lados  dos  tambores(typo  compacto)  (para 
Com  cylindros  afastados  dos  tambores  (typo  aberto)  (para  puxar 

-  cwt.)  [cwt.) 

Com  a(s)  necessaria (s)  machina(s)  de  traccào(para  puxar  — — - 
Machina(s)  de  traccio  para  ar  comprlmido(para  puxar - cwt.) 


jaacl 
jaadm 
Jaaen 
Jaaf  o 
Jaagp 
jaanq 
Jaair 
jaa  js 


50856 

50857 

50858 

50859 

50860 

50861 

50862 

50863 


Araeocere 
Araeope 
Araestylos 
Aragadz 
Ara  gale 
Aragem 
Ar  ugnarsi 
Aragonais 


Apparelhos  de  Aquecer 
Com  os  necessarios  apparelhos  de  aquecer 
Apparelhos  de  aquecer  por  ar  quente 
Apparelhos  de  aquecer  por  agua  quente 
Apparelhos  de  aquecer  a  vapor 

Apparelhos  de  aquecer  para - 

Apparelhos  de  aquecer  para  gaz 

Machinismos  para  Fabrica$ào  de  Canhamo.  (Vide  M.  para  cor- 
doaria) 


jaakt  50864 
jaaluj  50865 
jaamv  50866 


Aragonita 

Araguato 

Araignee 


Preparag&o 

Fiac&o 

Preparaci*)  e  flagào 
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jaanw 

jaaox 

jaapy 

jaaqz 

jaara 

iaasb 

jaatc 

jaaud 

jaave 

jaawf 

jaaxg 

jaayn 

jaazi 

j  abaw 

Jabcy 

Jabdz 

3abea 

jabie 

jablh 

jabmi 

jabok 

jabpl 

jabso 

jabuq 

jabvr 

jabyu 

jacak 

jacbl 

3  ac  dn 

jaceo 

dacia 

jacku 

dacoy 

jacqa 

jac  se 

jacue 

dacyi 

Jadax 
iadby 
jadc  z 
jadda 
dadeb 

dadfc 

dadif 

jadkh 


Numero 
de  codigo 

50867 

50868 

50869 

50870 

50871 

50872 

50873 

50874 

50875 

50876 

50877 

50878 

50879 

50880 

50881 

50882 

50883 

50884 

50885 

50886 

50887 

50888 

50889 

50890 

50891 

50892 

50893 

50894 

50895 

50896 

50897 

50898 

50899 

50900 

50901 

50902 

50903 

50904 

50905 

50906 

50907 

50908 

50909 

50910 

50911 


Palavra 
de  codigo 

Araignon 

Arainae 

Ara  j  ano 

Arakan 

Arakos 

Arakvat 

Araldica 

Araliaceo 

Ar  amaca 

Aramaique 

Ar  ambage 

Ararne  an 

Aramenha 

Aram  enti 

Aramism 

Aranabas 

Aranador 

Aranarian 

Aranata 

Aranazos 

Arancada 

Arancagua 

Aranceles 

Arancia 

Aranciato 

Aranciera 

Arancione 

Ar  ondano 

Arandolo 

Araneidae . 

Aranelle 

Arane  olis 

Araneose 

Arane  ons 

Arangoes 

Araniego 

Aranuelas 

Aranuelo 

Aranyos 

Aranzel 

Arapaima 

Arapedo 

Araphia 

Arapiles 

Arapoca 


da  dii 
jadol 
jadro 
dadsp 
jadur 
dadxu 
jadyv 
jadzw 
jaeal 
daebm 
jaecn 
jaedo 


50912 

50913 

50914 

50915 

50916 

50917 

50918 

50919 

50920 

50921 

50922 

50923  | 


Ar apunga 

Araquara 

Ararat 

Arasement 

Arassade 

Aratees 

Aratiarum 

A  r  a  tinga 

Aratorias 

Arattheo 

Araucairo 

Araucan 


Machinismos  para  Fabricagào  de  Canhamo — continuagào 
Tecedura 

Tecedura  de  Panno  para  velas 
Tecedura  de  Iona 
Preparagào,  fiagào  e  tecedura 

Preparalo,  fiagào  e  fabricagào  de  cordoalha  e  barbante 
Grua(s)  (para  elevar -  cwt.)  (Vide  Elevadores) 

Grua(s)  a  friegào  (para  elevar - cwt.) 

Grua(s)  à  forga  (para  elevar  -  cwt.) 

Grua(s)  hydraulica(s)  (para  elevar -  cwt.) 

Grua(s)  a  vapor  (para  elevar -  cwt.) 

Grua(s)  dentada(s)  (para  elevar - -  cwt.) 

Grua(s)  accionada(s)  a  correia  (para  elevar  -  cwt.) 

Grua  manual(para  elevar -  cwt.) 

Grua  para  mercadorias  (para  elevar -  cwt.) 

Grua  para  cinzas  (para  elevar - cwt.) 

Com  grua  para  cinzas  e  accessorios 
Grua  para  saccos 

Com  grua  para  saccos,  corrente  e  accessorios 
Com  grua  para  barro,  corrente  e  accessorios 
Utensilios  de  Cosinha.  (Vasios) 

ITtensilios  de  cosinha  fundidos 
Utensilios  de  cosinha  de  ferro  batido 
Utensilios  de  cosinha  estampados 
Utensilios  de  cosinha  de  ago  estampado 
Utensilios  de  cosinha  fundidos  estanhados 
Utensilios  de  cosinha  fundidos  malhados 
Utensilios  de  cosinha  fundidos  esmaltados 
Utensilios  de  cosinha  de  estanho  estampado 
Utensilios  de  cosinha  estampados  malhados 
Utensilios  de  cosinha  estampados  esmaltados 

Utensilios  de  cosinha  da(s)  seguinte(s)  firma (s)  - 

Utensilios  de  cosinha  baratos 

Utensilios  de  cosinha  com  -  por  cento  de  desconto 

Utensilios  de  cosinha  bons,  porém  baratos 
Utensilios  de  cosinha  da  melhor  qualidade 
Utensilios  de  cosinha  de  fiagào  solida 

Machinismos  para  Fabricagào  de  Utensilio8(vasos)  de  Cosinha 

Estampa(s)  (para  - ) 

Prensa(s)  (para  - ) 

Prensa(s)  de  fiagào  (para -  [ -  pois,  de  profunaidade 

Prensa(s)  de  fiagào  para  artigos  até  -  pois,  de  diametro  x 

Machinismos  para  fabricagào  de  latas  para  chà  ( -  pois,  de 

altura  x  -  P°ls-  de  diametro, -  por  dia) 

Machinismos  para  fabricagào  de  latas  para  chà  ( - pois,  de  al¬ 
tura  x - P°ls-  de  largura;  - - por  dia)  [- - lbs.  cada  urna) 

Machinismos  para  fabricagào  de  latas  para  -  (para  conter 

Machinismos  para  fabricagào  de  latas  para  conter  - - pints 

Machinismos  para  fabricagào  de  caixas  para  amostras  de - 

Machinismos  para  fabricagào  do(s)  seguinte(s)  artigo(s) 
Machinismos  para  fabricagào  de  frigideiras 

Machinismos  para  fabricagào  de  frigideiras  e - 

Prensa(s)  à  forga 
Prensa(s)  inclinada(s)  a  forga 
Torno  (s)  de  trabalhar  metaes 
Mangueira 

Mangueira  de  entrega  ( -  pois,  diametro  interno) 

Mangueira  de  aspiragào  ( -  pois,  diametro  interno) 

Mangueira  de  entrega  de  borracha  ( -  pois,  diametro  interno) 

Mangueira  de  aspiragào  de  borracha  ( - pois,  diametro  interno) 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

jaeep 

50924 

Araucanas 

jaefq 

50925 

Araucania 

Jaegr 

50926 

Arauha 

jaens 

50927 

Araurici 

-iaeit 

50928 

Arausicae 

jae  ju 

50929 

Ar ansio 

jaekv 

50930 

Arauto 

jaelw 

50931 

Araveca 

jaemx 

50932 

Aravus 

jaeny 

50933 

Araxates 

jaeoz 

50934 

Araxeni 

jaepa 

50935 

Araxenus 

jaerc 

50936 

Arbacie 

jaesd 

50937 

Arbainat 

jaete 

50938 

Arbalest 

jaeuf 

50939 

Arbalister 

jaevg 

50940 

Arbath 

jaewh 

50941 

Arbathite 

jaexi 

50942 

Arbattis 

JaeyJ 

50943 

Arbeid 

jaezk 

50944 

Arbeiden 

jafay 

50945 

Arbeidster 

jafca 

50946 

Arbeitlos 

jaf  ec 

50947 

Arbeitsam 

50948 

Arbela 

JafI  f 

50949 

Arbelage 

jafki 

50950 

Arbelitis 

jafom 

50951 

Arbiters 

jafpn 

50952 

Arbitrada 

jafqo 

50953 

Arbitrary 

jaftr 

50954 

Arbitre 

jafus 

50955 

Arbitremur 

jafwu 

50956 

Arbitre  ss 

jafyw 

50957 

Arbitrios 

jagam 

50958 

Arbitrix 

jagco 

50959 

Arbius 

jageq 

50960 

Arblasts 

jagfr 

50961 

Arbocala 

jagiu 

50962, 

Arbogast 

jagkw 

50963 

Arboie 

jagmy 

50964 

Arbolados 

jagnz 

50965 

Arbolando 

jagoa 

50966 

Arbolaron 

jagse 

50967 

Arboledas 

jagug 

50968 

Arbollon 

jagvh 

50969 

Arbonai 

jagwi 

50970 

Arborant 

jagyk 

50971 

Arborary 

jagzl 

50972 

Arborator 

Mangueira — continuagào 

Mangueira  de  aspiragào,  de  borracha,  com  forro  interior  de 

ararne  ( - pois,  diametro  interno) 

Mangueira  de  entrega,  de  Iona  ( - pois,  diametro  interno) 

Mangueira  de  aspiralo,  de  Iona,  com  arame( - pois,  diametro  interno) 

Mangueira  de  entrega,  de  Iona,  forrada  de  borracha  ( -  pois. 

diametro  interno)  [ - pois,  diametro  interno) 

Mangueira  de  aspiragào,  de  Iona,  forrada  de  borracha  e  ararne 
Mangueira  de  entrega,  de  sola  ( - pois,  diametro  interno) 

Mangueira  de  aspiragào,  de  sola,  com  ararne ( - pois,  diametro  interno) 

Mangueira  de  entrega,  curtida  ( - pois,  diametro  interno) 

Mangueira  de  aspiragào,  curtida,  com  arame( - pois,  diametro  interno) 

Mangueira  de  entrega,  de -  ( - pois,  diametro  interno) 

Mangueira  de  aspiragao,  de  - ,  com  forro  interior  de  ararne 

( -  pois,  diametro  interno) 

Com  a  mangueira  necessaria  ( - pois,  diametro  interno) 

Com  a  mangueira  e  accessorios  necessarios  ( - pois,  diametro 

Que  qualidade  de  mangueira?  [interno) 

Mangueira  de  sola  ou  de  borracha  ( - pois,  diametro  interno) 

Mangueira  de  sola  ou  Iona  (curtida)  ( - pois,  diametro  interno) 

Mangueira  de  borracha  ou  de  lona,  com  forro  de  borracha  ( - 

pois,  diametro  interno) 

Se  a  mangueira  fòr  bastante - 

Machinismos  para  Fabrlcagào  de  Meias 
Hydraulico 

Recommend  -o,  -amos  hydraulico 
Dever  -à,  -ào  ser  hydraulico  (s)  ? 

Nào  dever  -à,  -ào  ser  hydraulico  (s) 

Nào  se  pode  recommendar  hydraulico 

Se  fosse  hydraulico  o  prego  seria  £  - 

Hydraulico  serà  mais  dispendioso 
Serà  favor  cotar  para  hydraulico 
Ou  hydraulico  ou  dentado,  conforme  se  preflra 

Carneiro(s)  Hydraulico(s)  (queda  -  pés,  subida  - — -  pés, 

quantidade  por  hora  -  gallòes) 

Carneiro(s)  de  acgào  singela  (quéda  -  pés,  subida  -  pés, 

quantidade  por  hora - gallòes) 

Carneiro(s)  de  acgào  dupla  (quédà  -  pés,  subida  -  pés, 

quantidade  por  hora  — -  gallòes) 

Carneiro(s)  do(s)  seguinte(s)  fabricante(s)  (quéda - pés,  su¬ 
bida  - pés,  quantidade  por  hora - gallòes) 

Carneiro(s)  hydraulico  (s)  e  tubos  completos 

Hydro-Extractor(es)  ou  Seccadores  Centrifugos  ( -  pois,  de 

diametro) 

Hydro-extractor(es)  para  assucar  ( -  pois,  de  diametro) 

Hydro-extractor(es)  para  productos  chimicos( - pois,  de  diametro) 

Hydro-extractor(es)  para  lavanderias  ( - pois,  de  diametro) 

Hydro-extractor(es)  para -  ( - pois,  de  diametro)  [metro) 

Com  o(s)  necessario(s)  hydro-extractor(es)  ( -  pois,  de  dia- 

Hydro-extractor(es)  accionado(s)  de  cima  ( —  pois,  de  diametro) 

Hydro-extractor(es)  accionado(s)  de  baixo( - pois,  de  diametro) 

Hydro-extractor(es)  com  machina (s)  a  vapor,  combinados  ( - 

pois,  de  diametro) 

Machinismos  para  Fabricagào  de  Gelo  ( - 1  lbs.  por  hora) 

Machina (s)  para  fazer  gelo  ( - lbs.  de  gelo  por  hora) 

Machina (s)  para  fazer  gelo  com  forga  a  vapor,  combinadas  ( - " 

lbs.  de  gelo  por  hora) 

Artefactos  de  Borracha 

Mechanicos 

Roupas 

Diversos 
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jaimz 


j  ai  q  e 


iaiul 
jaiv  5 


3akes 

jakgu 

jakiw 

jakma 

^akot 

jakre 

jaksf 

jakuh 

jakvi 

jakyl 

jakzm 

jalab 

jalde 

jalef 

jalgh 

jalnì 

JaliJ 

jalkl 

jalmn 

jalno 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

50973 

Arb  orava 

50974 

Arboreal 

50975 

Arborei n 

50976 

Arboreras 

50977 

Arborets 

50978 

Arboretum 

50979 

Arborfelix 

50980 

Arborical 

50981 

Arboriez 

50982 

Arborions 

50983 

Arborized 

50984 

Arb  or  osa 

50985 

Arbotante 

50986 

Arbousier 

50987 

Arbouste 

50988 

Arbreux 

50989 

Arbrot 

50990 

Arbuscle 

50991 

Arbusco 

50992 

Arbusculo 

50993 

Arbuse 

50994 

Arbustalo 

50995 

Arbustif 

50996 

Arbutus 

50997 

Arcabais 

50998 

Arcabamos 

50999 

Arcabucos 

51000 

Arcabuzes 

51001 

Arcabuzo 

51002 

Arcacite 

51003 

Arcadiquc 

51004 

Arcadore 

i  51005 

Arcaeus 

51006 

Are  aie  as 

51007 

Arcaismos 

51008 

Arcaistas 

51009 

Arcane 

51010 

Arcando 

•  51011 

Arcanos 

'  51012 

Arcanson 

51013 

Arcanum 

51014 

Arcar  on 

51015 

Arcasteis 

51016 

Arcavola 

51017 

Arceeren 

51018 

Arceering 

51019 

Arceophon 

51020 

Arce  silos 

51021 

Arcessitos 

51022 

Arccssitum 

51023 

Are  essivi 

51024 

Archabis 

51025 

Archaea 

51026 

Archaeum 

51027 

Archagete 

51028 

Archaisme 

51029 

Archalla 

51030 

Archander 

!  51031 

Arche  ount 

51032 

Archdruid 

Machinismos  para  Fabricagào  de  Artefactos  de  Borracha 

Amassadeira(s) 

Vaso(s)  de  vulcanisagào 

Injector(es)  (capacidade  -  gallòes  por  hora)  [hora 

Injector(es)  de  levantar  e  forgar  (capacidade  -  gallòes  por 

Injector(es)  nào  levantador(es)  (capacidade - gallòes  por  hora) 

Injectcr(es)  “Giffard”  (capacidade  — —  gallòes  por  hora) 
Injector(es)  de  exgottar  (capacidade  —  gallòes  por  hora) 

Injector(es)  de  patente  de - (capacidade - gallòes  por  hora) 

Injector(es)  automatico(s)  (capacidade - gallòes  por  hora) 

Inspirador(es)  “Hancock”  (capacidade - gallòes  por  hora) 

Injector(es)  de  locomotiva  (capacidade - gallòes  por  hora) 

Que  typo  de  injector?  (capacidade -  gallòes  por  hora) 

Um  injector  incluido 

Dois  injectores  incluidos 

Injector  e  bomba  de  alimentagào  incluidos 

Injector  e  bomba  de  burrinho  independente  incluidos 

Dois  injectores  e  bomba  de  burrinho  independente  incluidos 

Dois  injectores  e  bomba  de  alimentagào  incluidos 

Ferro.  (Vide  pagina  909) 

Serà  permittido  ferro  fundido? 

Nào  se  permittirà  ferro  fundido 

Dever-se-ha  empregar  ferro  fundido  apenas  para  o - * 

Tudo  de  ferro  fundido,  à  excepgào  do  - 

Inteiramente  de  ferro  fundido 
De  ferro  ou  ago  fundido  malleavel 
De  ferro  ou  ago 

Parte  de  ferro  e  parte  de  madeira 
De  ferro  Bowling 
De  ferro  Low  Moor 
De  ferro  Low  Moor  ou  Bowling 
Ferro  galvanizado 

Ferro  com  face(s)  (gume(s))  de  ago 

Dever  -à,  -ào  ser  de  ferro  ou  de - ? 

De  ferro  batido 
De  ferro  fundido 
De  ferro  batido  ou  fundido 
Envolto  com  ferro 
Calgado  com  ferro 
Arqueado  com  ferro 
Preso  com  ferro 

Serà  favor  dizer  se  se  quer  ferro  batido  ou  fundido 
Nào  se  quer  ferro  batido 

Ferro  batido  a  ser  empregado  sómente  para  o - 

Tudo  de  ferro  batido,  à  excepgào  do - 

Inteiramente  de  ferro  batido 
O  seguinte  de  ferro  batido 
O  seguinte  de  ferro  fundido 
Que  qualidade  de  ferro,  mais  ou  menos? 

Qualidade  rija  de  ferro 
Qualidade  duetti  de  ferro 
Qualidade  de  ferro  rija  e  ductil 
Qualidade  de  ferro  molle  e  ductil 
Qualidade  soldavel  de  ferro 
Ferro  de  mercador  (ordinario) 

Ferro  em  barra 
Ferro  em  chapa 
Ferro  em  folha 
Ferro  T 

Ferro  angular  4 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

jalop 

51033 

Archduchy 

jalrs 

51034 

Archduke 

j&lst 

51035 

Archebion 

jaltu 

51036 

Archedike 

jaluv 

51037 

Archegay  e 

jalxy 

51038 

Arche  gony 

jalyz 

51039 

Arche  lai 

j al  za 

51040 

Archemore 

jaroap 

51041 

Archenda 

jamer 

51042 

Archenor 

jamds 

51043 

Archeotes 

jamet 

51044 

Archer  ess 

jamfu 

51045 

Archetipo 

jami  x 

51046 

Archetypi 

jam  ày 

51047 

Archevite 

jamla 

51048 

Archiacae 

jamod 

51049 

Archiacos 

jampe 

51050 

Archiadas 

jamsh 

51051 

Archiater 

jamti 

51052 

Archibusi 

jamu  3 

51053 

Archideus 

jarayn 

51054 

Archidion 

jamzo 

51055 

Archief 

janac 

51056 

Archierey 

janbd 

51057 

Archieven 

j  anc  e 

51058 

Archifòu 

janee 

51059 

Archilaud 

janci 

51060 

Archilowe 

janK  j 

51061 

Archimage 

janik 

51062 

Archimort 

jankm 

51063 

Archinus 

janmo 

51064 

Archipel 

janoq 

51065 

Archiplain 

janpr 

51066 

Archippo 

iansu 

51067 

Archippus 

jantv 

51068 

Archiroe 

januw 

51069 

Arckitis 

janwy 

51070 

Archivaba 

janya 

51071 

Archivio 

jaoaq 

51072 

Archivolto 

jaobr 

51073 

Archlutes 

jaocs 

51074 

Archly 

jaodt 

51075 

Archness 

jaofv 

51076 

Archontaf 

jaogw 

51077 

Archontic 

jaofix 

51078 

Archway 

jaoiy 

51079 

Archwise 

jao  j  z 

51080 

Archyle 

jaoka 

51081 

Archytas 

Ferro — continuagào 
Ferro  3C 

Ferro  de  canal  (  u  ) 

Barras  de  ferro  da(s)  seguiate (s)  secgòes 

Barras  de  ferro  angular  e  T 

Ferro  em  folhas  e  chapas 

Ferro  em  chapas  e  angular 

Ferro  em  chapas,  angular  e  T 

Ferro  batido,  ou  fundido  malleavel  [to  x  - pois,  de  largura) 

Chapas  de  ferro  ( - pois,  de  grossura - pois,  de  comprimen- 

Folhas  de  ferro ( - s.  w.  g. - pois,  de  comprimento  x - pois,  de  largura) 

Barras  redondas  de  ferro  ( -  pois,  de  diametro) 

Barras  quadradas  de  ferro  ( - pois,  de  quadro) 

Barras  planas  de  ferro -  pois,  x  -  pois. 

*Barras  de  ferro  angular -  pois,  (x  -  pois.)  x  -  pois. 

grossura  de  metal 

*  Barras  de  ferro  T  -  pois,  (x  -  pois.)  x  -  Pois,  gros¬ 

sura  de  metal 

Barras  de  ferro  de  canal  ( -  pois,  x  -  pois,  x  -  pois. 

grossura  de  metal) 

Barras  de  ferro  -  secgào  ( -  pois.  X  -  pbls.  x - pois.) 

Vigas  de  ferro  laminado  ( - pois,  de  profundidade  x - pois. 

de  largura  x  -  pois,  de  grossura  na  borda) 

Vigas  de  ferro  laminado  ( - pois,  de  profundidade  x - pois. 

por  pé  (linear)) 

Lupas  de  ferro 
Linguados  de  ferro 
Ferro  guza,  marca - 

Ferro  guza,  commum,  para  lastro,  etc.  ( -  toneladas) 

Ferro  para  pregos,  em  tiras 

Folha  de  ferro  ondulado  ( -  s.w.g.  -  pois,  de  comprimento 

X  -  pois,  de  largura) 

Obras  de  Ferro 

A  cotagào  para  as  obras  de  ferro  deverà  ser  feita  separadamente 

As  obras  de  ferro  deverào  ser  de - 

As  obras  de  ferro  deverào  ser  baratas 

Nào  opere(m)  a  nào  ser  que  possa(m)  comprar  as  obras  de  ferro 

por  £  -  por  tonelada  ou  menos 

Nào  se  pode  conseguir  as  obras  de  ferro  por  prego  tào  barato 
Precisa-se  quanto  àntes  das  obras  de  ferro 

Precisa-se  quanto  antes  de  parte  das  obras  de  ferro,  para  poder 
continuar  os  trabalhos 

As  obras  de  ferro  poderào  ser  ou  de  ferro  fundido  ou  batido 
Consegu  -ì,  -imos;  -iu,  -iram  o  contracto  para  as  obras  de  ferro 

para - ,  pormenores  pelo  correio(mala) 

Requisitam-se  propostas  para  as  obras  de  ferro  para  - ,  por¬ 

menores  pelo  correio(mala) 

Com  as  obras  de  ferro  necessarias  para  edificios 

Obras  de  ferro  para  - 

Porgòes  das  obras  de  ferro  para - 

Qual  é  o  peso  das  obras  de  ferro? 

O  peso  das  obras  de  ferro  é  cerca  de -  toneladas 

O  peso  approximado  das  obras  de  ferro  é:  fundido  -  tone¬ 
ladas,  batido  -  toneladas 

Deverào  as  obras  de  ferro  ser  galvanizadas? 

As  obras  de  ferro  deverào  ser  galvanizadas 
As  obras  de  ferro  deverào  ser  pintadas 
As  obras  de  ferro  deverào  ser  azeitadas  sómente 
As  obras  de  ferro  deverào  ser  “pretas” 

As  obras  de  ferro  deverào.  ser  “brilhantes” 

Dever-se-ha  fornecer  as  obras  de  ferro  sómente 


Se  se  der  a  primeira  dimensào  aoenas,  entender-se-ha  que  sao  Ls  ou  Ts  de  lados  eguaes 


daolb 

jaomc 


jaond 

daopf 

jaorh 

jaosi 

daotd 

jaouk 

daovl 

daowm 

daoxn 


jaoyo 

jaoz 

dapa 

japbe 

dapeh 

dapfi 

dapil 

dapkn 

daplo 

dapor 

japps 

dapru 

dapsv 

japtw 

dapux 

dapvy 

dapxa 


japyb 

daqar 

daqbs 

daqct 

jaqdu 


jaqev 

daqhy 


daqiz 

daqJa 

daqmd 

jaqne 

daqof 


Jaqri 
jaqs  5 
jaqul 
daqxo 
Jaqyp 
jarae 
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Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


51082  Arciaca 

51083  Arcibanco 


51084 

51085 

51086 

51087 

51088 

51089 

51090 

51091 

51092 

51093 

51094 

51095 

51096 

51097 

51098 

51099 

51100 

51101 

51102 

51103 

51104 

51105 

51106 

51107 

51108 

51109 


.Arder  e  do 

Arciduca 

Arciduchi 

A  rcillaba 

Arcillando 

Ardilo 

Arciluito 

Arcimatto 

Ar  cimenti 

Arcimiro 

Arcionato 

Arcipanca 

Arcipoeta 

Arcirma 

Arcisolito 

Arciut 

Arcivae 

Arcivero 

Arciviola 

Arcivos 

Arcobria 

Arcograph 

Arcolaio 

Ar  concio 

Arcones 

Ar  contado 


51110 

51111 

51112 


Arconte 

Arconticas 

Arcontici 


51113  Arcopage 

51114  Arcovata 


51115  Arcpincer 

51116  Arcticae 


51117  Arctictis 

51118  Arcticum 


51119 

51120 

51121 


Arctinus 

Arctiscon 

Arctitude 


51122 

51123 

51124 

51125 

51126 

51127 


Arctodion 

Ar  doge  al 

Arctope 

Arctornis 

Arctorus 

Ardoteca 


Machinismos  para  Fundi§ào  de  Ferro 

Machinismos  completos  para  urna  fundig&o  de  ferro,  para  fabri- 

car  fundigòes  até - toneladas  cada  urna 

Junta(s),  Juntura(s) 

Arranjado  para  “quebrar  a  junta” 

De  um  só  pedago(cada  um),  sem  junta 
Junta(s)  cavilhada(s) 

Junta  (s)  em  bisel 
Junta(s)  de  tala 

Junta (s)  recta(s)  com  tira(s)  arrebitatia(s),  arrebito  duplo 
Junta(s)  recta(s)  com  tira(s)  arrebitada(s),  arrebito  singelo 
Junta(s)  de  regago,  arrebito  duplo 
Que  qualidade  de  junta? 

Junta (s)  de  regago,  arrebito  singelo 
A  forma  da  junta  nào  é  importante  (nào  foi  especiflcada) 

A  forma  usuai  de  junta 

Machinismos  para  Fabricagào  de  Canhamo 

Extracg&o  ( - toneladas  por  dia) 

Preparagào  ( -  toneladas  por  dia) 

Fiagào 

Tecedura 

Extracg&o  e  preparag&o 
Extracg&o,  preparag&o  e  flag&o 
Extracg&o,  preparag&o,  fiag&o  e  tecedura 
Ì*reparag&o  e  fiag&o 
Preparag&o,  fiag&o  e  tecedura 
Fiag&o  e  tecedura 

Tornos.  (Vide  Ferramentas  de  machina) 

Machina(s)  (Motor(es))  para  Lanchas  (diametro  de  cylindro 
- pois.) 

Que  typo(s)  de  machina(s)  para  lancha(s)?  [pois.) 

Machina (s)  para  lancha  e  caldeira(s)  (diametro  de  cylindro - 

Machina (s)  para  lancha  de  dois  cylindros,  de*  condensag&o  de 

superficie  (diametro  de  cylindro  h.p. - pois.) 

Machina (s)  para  lancha,  de  dois  cylindros,  de  condensag&o  de  su¬ 
perficie,  com  caldeira(s)  (diametro  de  cylindro  h.p.  -  pois.) 

Machina (s)  para  lancha  de  um  só  cylindro  (diametro  de  cylindro 

- pois.)  [metro  de  cylindro  -  pois.) 

Machina(s)  para  lancha  de  um  só  cylindro  com  caldeira(s)  (dia- 
Machina(s)  para  lancha  de  dois  cylindros  (diametro  de  cylindro 

— * —  pois.)  [metro  de  cylindro  -  pois.) 

Machina(s)  para  lancha  de  dois  cylindros  com  caldeira(s)  (dia- 

Machina(s)  para  lancha  de  patente  de -  (diametro  de  cylindro 

- pois.)  [ - pois.) 

Machina(s)  para  lancha  composta(s)  (diametro  de  cylindro  h.p. 

Machina (s)  para  lancha  de  pàs  (diametro  de  cylindro - pois.) 

Machina(s)  para  lancha  com  caldeira(s)  e  accessorios,  helice(s), 
eixo(s),  e  tudo  completo 

Machina(s)  para  lancha  do(s)  seguinte(s)  fabricante(s) 

Apparelhos  para  Lavanderias 

Apparelhos  para  lavanderias  para  forga  manual 

Apparelhos  para  lavanderias  para  forga  a  vapor  [por 

Machinismos  e  apparelhos  completos  para  urna  lavanderia  a  va- 

Machinismos  para  Fabricagao  de  Canos  de  Chumbo 


jarbf  51128 
jarcg  51129 


Arctus 

Arcuai 


jardb 


51130 


Arcuales 


darei  51131 
dar  fi  51132 


Arcuandi 

Arcuandos 


Prensa  para  canos  de  chumbo 

Machinismos  para  Laminar  Chumbo  (extracg&o  -  toneladas 

por  dia) 

Machinismos  para  laminar  chumbo,  para  larguras  até  -  pois. 

(extracg&o  -  toneladas  por  dia) 

Elevag&o 

Elevagào  da  linha  de  terra 
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jarnr 

jaros 

Jarpt 


jaryc 


Jasas 


jasdv 


jaskc 
i  a  sin  e 


jasph 

jasqi 

jasr  5 

jassk 

Basti 

jasum 

jaswo 

jasyq 

jaszr 

jataf 
jatch 
jatdì 
jate  j 
Jatgl 

jatbm 

3atin 

jat  jo 
jatns 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

51133 

Arcuariam 

51134 

Arcuarius 

51135 

Arcuato 

51136 

Arene  ciò 

51137 

Arcussia 

51138 

Arcyrie 

51139 

Arcytere 

51140 

Are  zio 

51141 

Ardaliao 

51142 

Ardalides 

51143 

Ardalus 

51144 

Ardassine 

51145 

Ardeatina 

51146 

Ardebast 

51147 

Ardeidae 

51148 

Ardeideas 

51149 

Ardelion 

51150 

Ardemus 

51151 

Ardènt 

51152 

Ardently 

51153 

Ardeolatn 

51154 

Ardeoles 

51155 

Arder  elle 

51156 

Arderli 

51157 

Ardaselo 

51158 

Ardiaei 

51159 

Ardides 

51160 

Ardientes 

51161 

Ardifetos 

51162 

Ardifetum 

51163 

Ardili  on 

51164 

Ardinculo 

51165 

Ardiores 

51166 

Ardiremo 

51167 

Ardirono 

51168 

Ardisce 

51169 

Ardiscono 

51170 

Ardiscus 

51171 

Ardissi 

51172 

Ardivamo 

51173 

Ardizon 

51174 

Ardmaer 

51175 

Ardoisant 

51176 

Ardoise 

61177 

Ardoroso 

51178 

Ardour 

51179 

Ardrah 

Eleva$ào — continuagào 
Elevagào  -  pés 

Para  elevar  de - pés  debaixo  da  linha  de  terra 

Para  elevar  com  velocidade  rapida 
Para  elevar  com  velocidade  moderada 

Para  elevar  com  velocidade  lenta  [nuto 

Para  elevar  o  peso  maximo  a  urna  velocidade  de - pés  por  -mi- 

Machinismos  para  Linho  (Vido  pagina  921) 


Machinismos  para  Fabricagào  de  Linoleum (Oleado  para  Soalhos) 

(producgào  -  jardas  quad.  por  dia) 

Machinismos  para  linoleum,  para  larguras  até - pois,  (produc¬ 

gào  — —  jardas  quadradas  por  dia) 

Locomotiva (s)  ( -  pois,  de  cylindros  -  pois,  de  bitola) 

Locomotiva  de  tanque  (cylindros  de - pois.,  bitola - pols.> 

Locomotiva  de  tender  (cylindros  de -  pois.,  bitola - pois.) 

Locomotiva  de  desvio  (cylindros  de -  pois.,  bitola -  pois.) 

Locomotiva  de  linha  principal (cylindros  de - pois.,  bitola - pois.) 

Locomotiva  expressa  (cylindros  de  -  pois.,  bitola  pois.) 

Locomotiva  bogie  (cylindros  de - pois.,  bitola - pois.) 

Locomotiva  de  carga  (cylindros  de - pois.,  bitola - pois.) 

Locomotiva  de  passageiros(cylindros  de - pois.,  bitola - pois.) 

Locomotiva  de  tanque,  de  empreiteiro  (cylindros  de  -  pois., 

bitola - pois.)  [bitola - pois.) 

Locomotiva  de  tanque,  de  p^ssageiros  (cylindros  de  -  pois., 

Locomotiva  de  6  engates,  de  tanque  (cylindros  de -  pois.,  bi¬ 
tola  - pois.)  [tola - pois.) 

Locomotiva  de  4  engates,  de  tanque  (cylindros  de  -  pois.,  bi- 

Locomotiva  de  4  engates,  bogie,  de  tanque  (cylindros  de  - 

pois.,  bitola - pois.)  [bitola - pois.) 

Locomotiva  de  passageiros,  com  tender  (cylindros  de  -  pois., 

Locomotiva  de  carga,  com  tender  (cylindros  de  - pois.,  bitola 

- 1  pois.)  [ — —  pois.) 

Locomotiva  expressa,  com  tender  (cylindros  de - pois.,  bitola 

Locomotiva  singela  expressa,  com  tender  (cylindros  de - pois., 

bitola -  pois.)  [tola - pois.) 

Locomotiva  de  4  engates,  com  tender  (cylindros  de - pois.,  bi- 

Locomotiva  de  6  engates,  de  carga,  com  tender  (cylindros  de - - 

pois.,  bitola -  pois.)  [ - -pois.) 

Locomotiva  para  queimar  lenha  (cylindro  de  -  pois.,  bitola 

Locomotiva  para  puxar  -  toneladas  brutas,  subindo  urna  inclifia?ào  de  i  em 

- ,  porém  nào  iniciando  a  marcila  nessa  inclinarlo 

Locomotiva  capaz  de  iniciar  a  marcha  com  urna  carga  de  - 

toneladas  brutas,  numa  inclinagào  de  1  em - 

Linha  a  ser  trabalhada  com  locomotiva  (s) 

Que  typo  de  locomotiva (s)  ? 

Locomotiva(s)  pesada(s)  e  poderosa(s) 

Locomotiva (s)  corno  a(s)  empregada(s)  na(s)  E.  de  F.  — - 
Locomotiva (s)  leve(s) 

Locomotiva (s)  dentada(s)  (carga  bruta  -  toneladas;  inclina¬ 
gào  1  em - ) 

Aiarma(s)  de  Agua  Baixa  para  Caldeira(s) 

Lubrlficadores.  (Almotolias) 

Lubriflcadores  para  cylindro (s)  de  machina  (capacidade  - 

Lubrlficadores  para  chumaceiras,  efc.  [pint(s)) 

Lubriflcadores  de  “gotta  visivel”  ou  de  alìmentagào  visivel  para 

cylindro (s)  de  machina  (capacidade  -  pint(s)) 

Com  o(s)  lubrificador(es)  necessario(s) 

Ferramenta(a)  de  Machina,  para  Metal. 

Torno(s)  ( - pois,  qèntros  x - Pés  assento) 

Torno  (s)  de  abrir  roscas  ( - pois,  centros  x - P^s  assento) 
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jatot 

Numero 
de  codigo 

51180 

Palavra 
de  codigo 

Ardriagh 

jatpu 

51181 

Arduin 

jatty 

jatuz 

jatva 

51182 

51183 

51184 

Arduines 

Arduity 

Arduo 

jatyd 

jatze 

51185 

51186 

Arduous 

Arduously 

jauat 

jaubu 

51187 

51188 

Arduran 

Ardyens 

jaucv 

jaudw 

jauex 

51189 

51190 

51191 

Ardys 

Are  ado 

Areales 

jaufy 
jaugz 
jaufia 
jauib 
jau  jc 
jaukd 

51192 

51193 

51194 

51195 

51196 

51197 

Arealium 

Arefacio 

Arefactis 

Arefied 

Aregonis 

Areignol 

jaule 

jaumf 

51198 

51199 

Arelara 

Arelate 

jaung 

51200 

Arellius 

jauoh 

51201 

Aremetis 

jaupi 

51202 

Arenaceas 

jaurk 

51203 

Arenacion 

,3  ausi 

51204 

Arenair  e 

3  autm 

51205 

Are  nari  us 

Jauun 

51206 

Arenated 

Jauvo 

51207 

Arencaba 

jauwp 

51208 

Arencar 

jauxq 

jauyr 

jauzs 

javag 

JavbH 

javci 

51209 

51210 

51211 

51212 

51213 

51214 

Arene  aron 

Arendoulo 

Arendrog 

Arendsei 

Arendskop 

Arendtang 

Javdj 
javek 
3avf  1 
5  avein 
javnn 
Javio 
javoo 

51215 

51216 

51217 

51218 

51219 

51220 

51221 

Arener 

Areneria 

Arener  on 

Arenga 

Arengasen 

Areniscas 

Arenisco 

Ferramenta (s)  de  Machina — continuagào 

Torno(s)  automatico(s)  corredigo(s)  de  alizar  superflcies  (— — 

pois,  centros  x  -  pés  assento) 

Torno(s)  automatico(s)  corredigo(s)  de  alizar  superflcies  e  abrir 

roscas  ( - pois.,  centros  x - Pés  assento) 

Torno(s)  de  freio  (para  admittir  -  pois,  diametro) 

Torno (s)  de  alizar  superflcies  (para  admittir - pois,  diametro) 

Torno(s)  mechanico(s)  para  parafusos  ( -  pois,  centros  X 

-  pés  assento)  [metro) 

Torno(s)  para  rodas  de  E.  de  F.  (para  admittir  -  pois,  dia- 

Torno(s)  para  arvores  de  transmissào  (- — pois,  centros  X  - 

pés  assento) 

Torno(s)  de  latoeiro  ( - pois,  centros  x  - pés  assento) 

Torno (s)  sem  engrenagem  ( -  pois,  centros  X  -  pés  as¬ 
sento)  [to) 

Torno (s)  para  tornear -  ( - pois,  centros  X  — —  pés  assen- 

Torno(s)  de  pedal  ( - pois,  centros  x  - pés  assento) 

Torno (s)  automatico (s)  movidos  pelo  pé  ( -  pois,  centros  X 

-  pés  assento)  [to) 

Torno (s)  simples  de  pedal  ( - pois,  centros  X  7 - pés  assen- 

Torno(s)  de  quatro  fusos 
Torno  (s)  de  tres  fusos 
Torno (s)  de  dois  fusos 
Machina (s)  de  brocar 

Machina(s)  radi  -al,  -aes  de  brocar  (para  abrir  furos  até  - 

pois,  de  diametro  -  pois,  de  prof.)  [ - pois,  de  prof.) 

Machina(s)  de  brocar  vertic  -al,  -aes(para  abrir  furos  até  -  pois,  de  diametro 

Machina  (s)  de  brocar  de  columna  (para  abrir  furos  até - pois. 

de  diametro -  pois,  de  profundidade) 

Machina (s)  de  brocar  paredes  (para  abrir  furos  até - pois,  de 

diametro -  pois,  de  profundidade) 

Machina (s)  de  brocar  de  forga  manual  (para  furos  até - pois. 

de  diametro - pois,  de  profundidade) 

Machina(s)  de  brocar,  de  banco,  manu  -al,  -aes  (para  abrir  furos 

até  -  pois,  de  diametro  — —  pois,  de  profundidade) 

Machina(s)  de  brocar,  de  banco,  à  forga  (para  abrir  furos  até 

- pois,  de  diametro  x  -  pois.  de  profundidade) 

Machina (s)  de  brocar  admittindo  artigos  de  -  pois,  diametro 

X - pois,  altura  (para  abrir  furos  até - pois,  de  diametro 

X  - pois,  de  profundidade) 

Machina (s)  de  brocar,  para  furar -  (para  abrir  furos  até - 

pois,  de  diametro  x  - pois,  de  profundidade) 

Machina  (s)  de  brocar,  multipla (s)  (para  abrir  furos  até  - 

pois,  de  diametro  X  - -  pois.  de  profundidade) 

Machina (s)  de  aplainar  (para  aplainar  artigos  de  -  pois,  de 

largura  x - pois,  de  grossura  x - pois,  de  comprimente) 

Machina(s)  de  aplainar  bordas  de  metal  (para  admittir  chapas 
de -  pois,  x  - pois.) 

Machìna(s)  de  formar  (golpe  de - pois.)  [ - pois.) 

Machina(s)  de  formar  com  travessa(s)  ajustiv  -el,  -eis  (golpe  de 

Machina (s)  de  formar  com  duas  cabegas  (golpe  de - pois.) 

Machina(s)  de  abrir  encaixes  (golpe  de - pois.)  [ - pois.) 

Machina (s)  de  abrir  encaixes  para  canaes  de  chaves  (golpe  de 

Machina(s)  de  abrir  encaixes,  automatica(s)  (golpe  de  - - 

pois.) 

Machina (s)  de  abrir  encaixes,  de  banco  (golpe  de - pois.) 

Machina (s)  de  serrilhar  [pois.) 

Machina(s)  de  atarrachar  tubos,  movida(s)  a  forga  (até  - - 

Machina(s)  de  atarrachar  tubos,  manuaes,  portateis(até  -  pois.) 

Machina(s)  de  punccionar  (grossura  da  chapa -  pois.) 

Machina(s)  de  punccionar  e  tosar  (grossura  da  chapa  — —  pois.) 
Machina(s)  de  punccionar  e  tosar,  manuaes  ou  a  forga  (grossura 
da  chapa  — —  pois.) 


Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

javsy 

51222 

Arenosità 

javt  z 
javua 
javua 

51223 

51224 

Arenquero 

Arenques 

javye 

51225 

Arenulam 

jawau 

51226 

Arenulis 

jawey 

51227 

Arenulous 

j  awga 

51228 

Areolado 

jawic 

51229 

Areolaire 

jawke 

jawoi 

51230 

51231 

Areolares 

Areolas 

jawsm 

51232 

Areole 

jawtn 

51233 

Areometry 

jawuo 

jawys 

51234 

51235 

A  reo  Pag 
Are  ostilo 

jaxah 

51236 

Areoticas 

jaxbi 

jaxel 

jaxgn 

jaxno 

jaxip 

jaxkr 

51237 

51238 

51239 

51240 

51241 

51242 

Arequier 
Areremo 
Arescendi 
Arescerem 
'  Arescle 

Are  spolis 

jaxnu 

51243 

Aresteul 

jaxov 

jaxry 

jaxsz 

51244 

51245 

51246 

Arestoride 

Aretades 

Aretaics 

jaxta 

51247 

Areteux 

jaxub 

jaxxe 

51248 

51249 

» 

Arethon 

Arethusa 

jaxyf 

51250 

Aretology 

j  ayav 

61251 

Arette 

jaybw 

51252 

Arevaces 

jayex 
jaydy 
jaye  z 
jayfa 
Jaycb 
d  aync 
jayid 
day  de 

51253 

51254 

51255 

51256 

51257 

51258 

51259 

51260 

Arfaramos 

Arfaras 

Arfaseis 

Arfatur 

Arfinum 

Arfuero 

Argadeis 

Arguii 
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Ferramenta (s)  de  Machina — continualo 

Machina (s).  de  punccionar  e  tosar  e  machina  (s)  para  tosquiar  an- 

gulos  (grossura  da  chapa  -  pois.) 

Machina(s)  de  punccionar,  multipla(s)  (grossura  da  chapa  - 

pois.) 

Machina  (s)  de  curvar  chapas  (para  chapas  de - pois,  largura 

X  - pois,  grossura) 

Machina (s)  de  curvar  chapas  de  rolo  vertical  (para  chapas  de 

- pois,  largura  x  - pois.  grossura) 

Machina(s)  de  curvar  chapas  com  armagào  de  balango  (para 

chapas  de  -  pois,  largura  x  -  pois.  grossura) 

Machina (s)  de  endireitar  chapas  (para  chapas  de  -  pois,  lar¬ 
gura  x  - -  pois,  grossura) 

Machina(s)  de  endireitar  chapas,  de  5  rolos  (para  chapas  de - 

pois,  largura  x  — —  pois.  grossura) 

Machina (s)  de  endireitar  chapas,  de  7  rolos  (para  chapas  de - 

pois  largura  x  -  Pois,  grossura) 

Machina(s)  de  ondular(enrugar) 

Machina (s)  de  curvar  ferro  angular  (maiores  dimensóes  da  es- 
quadria  -  pois.) 

Machina (s)  de  curvar  ferro  angular  ou  ferro  T  (maiores  dimen- 

sòes  do  ferro  angular  ou  T - pois.) 

Machina(s)  de  tosar  (grossura  de  chapa  -  pbls.;  para  tosar 

-  pois,  da  borda) 

Machina(s)  de  furar» 

Machina (s)  de  furar,  vertica  -al,  -aes  (para  brocar  até - pois. 

diametro  x  -  pois,  comprimente) 

Machina (s)  de  furar,  horizont  -al,  -aes  (para  brocar  até  - 

pois,  diametro  x  - pois,  comprimente) 

Ferramenta (s)  de  machina  especi  -al,  -aes  para  - 

Ferramenta (s)  de  machina  especi  -al,  -aes  para  cortar  - 

Ferramenta(s)  de  machina  especi  -al,  -aes  para  alizar  - 

Ferramenta (s)  de  machina  especi  -al,  -aes  para  aplainar  - 

Ferramenta  (s)  de  machina  especi  -al,  -aes  para  formar - 

Ferramenta(s)  de  machina  especi  -al,  -aes  para  fazer  o  servilo 
necessario  em  urna  só  operagào 

Ferramenta(s)  de  machina  especi  -al,  -aes  para  fazer  o  serviqo 
em  urna  só  operagào  e  automaticamente 
Ferramenta (s)  de  machina  para  fazel-o(s) 

Ferramenta(s)  de  machina  para  fazel-o(s)  automaticamente 
A(s)  seguinte(s)  ferramenta (s)  de  machina  automatica(s)  do 
typo  mais  melhorado 

A(s)  seguiate (s)  ferramenta (s)  de  machina  de  typo  simples  e 

barato,  porém  bom  [ - ) 

Com  a(s)  ferramenta(s)  de  machina  necessaria(s)  (para  fazer 
Machina (s)  de  tosar  com  motor  combinado  (para  tosar  chapa  de 
-  pois.) 

Machina(s)  de  punccionar  com  motor  combinado  (para  punccio¬ 
nar  chapa  de -  pois.) 

Machina (s)  de  punccionar  e  tosar,  com  motor  combinado  (para 
chapa  de - pois.) 

Machina  (s)  de  punccionar  e  tosar  e  tosquiar  angulos  coni  motor 

combinado  (para  chapa  de -  pois.) 

Machina (s)  de  tosar,  manu  -al,  -aes  (para  chapa  de - pois.) 

Machina(s)  de  punccionar,  manu  -al,  -aes(para  chapa  de  » -  pois.) 

Machina(s)  de  punccionar,  portat  -il,  -eis(para  chapa  de  -  pois.) 

Machina(s)  de  punccionar,  portat  -il,  -eis,  hydraulica(s)  (para  chapa  de - pois.) 

Machina(s)  de  punccionar,  portat  -il,  -eis,  de  parafuso(para  chapa  de - pois.) 

Machina(s)  de  punccionar,  portat  -il,  -eis,  de  alavanca(para  chapa  de - -pois.) 

Ferramenta(s)  de  machina  hydraulica(s) 

Machina(s)  de  tosar  restalhos  de  rtìetal  (para  cortar  ferro  até 
- pois,  x - pois.  de  secqào) 
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•Jaykf 

jaylg 

jayinh 

3ayni 

Jayoj 

Jaypk 

Jayql 

jayrm 

jaysn 

jayto 

jayup 


jayxs 

Jayyt 

Jayzu 

jazaì 

Jazbj 

jazdl 

Jazem 

jazfn 

jazgo 

jazìq 

jazks 

iazmu 

jazow 

jazqy 

jazsa 

jazuc 

jazwe 

jazyg 

jazzn 

jeaaf 

jeabg 

jeacfi 

jeadi 

jeae  j 


ieafk 

Jeael 

jeaEm 

jeaìn 

jeajo 

jeakp 

jealq 

Jeamr 

jeans! 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

51261 

A  r gallerà 

51262 

Argalon 

51263 

Arganeau 

51264 

Argaiteles 

51265 

Argantlii 

51266 

Argano  so 

51267 

Argean 

51268 

Ar gelina  s 

51269 

Argellati 

51270 

Argensola 

51271 

Argenson 

51272 

Argentage 

51273 

Argenteus 

21274 

Argento 

5Ì275 

Argentosi 

51276 

Argentry 

51277 

Argeorum 

51278 

Argestes 

51279 

Arghei 

51280 

Argilloso 

51281 

Argiloide 

51282 

Argine  Ilo 

51283 

Argino  ni 

51284 

Argintisen 

51285 

Argipeen 

51286 

Argippae 

51287 

Argirolite 

51288 

Argiropea 

51289 

Argiropso 

51290 

Argithea 

51291 

Argitidem 

51292 

Argivo 

51293 

Argivus 

51294 

Arglos 

51295 

Ar  godilo 

51296 

Argolasie 

51297 

Argoleon 

51298 

Argolet 

51299 

Argolicas 

51300 

Ar  gotico 

51301 

Argolide 

51302 

Argolique 

51303 

Argollado 

51304 

Argomal 

51305 

Atgomales 

51 306 

Argomento 

Ferramenta  (s)  de  Machina — continuagào 

Machina  (s)  de  tosar  restalhos  de  metal,  com  machina (s)  combi- 

nada(s)  (para  cortar  ferro  até - pois,  x - pois.  de  secgào) 

Machina(s)  de  punccionar,  hydraulica(s)  (grossura  de  chapa 
-  pois.) 

Machina(s)  de  tosar,  hydraulica(s)  (grossura  de  chapa - pois.) 

Machina (s)  de  punccionar  e  tosar,  hydraulica(s)  (grossura  de 
chapa -  pois.) 

Machina  (s)  de  endireitar  eixos,  hydraulipa(s),  portat  -il,  -eis  (di¬ 
ametro  de  eixo -  pois.) 

Prensa  hydraulica  para  rodas  ( - toneladas  de  pressato) 

Machina  hydraulica  para  - 

Machina  hydraulica  para  endireitar - 

Machina  hydraulica  para  curvar - 

Machina  hydraulica  para  forgar -  (em  ou  fóra  de - ) 

Serra(s)  para  ferro  quente  (profundidade  maior  dos  artigos  a 

cortar - pois.)  [ - pois.) 

Serra(s)  para  ferro  frio  (profundidade  maior  dos  artigos  a  cortar 
Serra(s)  para  ferro  quente  ou  frio  (profundidade  maior  dos  arti¬ 
gos  a  cortar  — —  pois.) 

Machina (s)  de  furar  buracos  ovaes  (buraco - pois,  de  compri¬ 
mente  x - pois,  largura)  x  t - pois,  de  largura) 

Machina (s)  de  sulcar  à  broca  (buraco - pois,  de  comprimento 

Machina(s)  de  fazer  encaixes  para  chavetas,  para  eixos 
Serà  favor  fornecer  quanto  antes  as  seguintes  ferramentas  de 

machina  [machina 

Serà  favor  cotar  quanto  antes  sobre  as  seguintes  ferramentas  de 
Machinas.  Machinismos,  (Vide  pagina  433.) 

Os  machinismos  nào  sào  bastante  grandes  para  o  navio 
Os  machinismos  sào  grandes  de  mais  para  o  navio 
Os  machinismos  so  caros  de  mais;  serà  favor  offerecer  alguns  de 
qualidade  mais  barata  [melhor  qualidade 

Os  machinismos  nào  sào  bastante  bons;  serà  favor  cotar  sobre  a 
Os  machinismos  sào  pesados  de  mais 
Os  machinismos  sào  leves  de  mais 

Os  machinismos  sào  complicados  de  mais;  perà  favor  offerecer 
alguns  de  typo  mais  sìmples 

Precisa-se  dos  machinismos  sómente  [de  superficie 

Os  machinismos  deverào  ser  de  dois  cylindros  com  condensador 

Os  machinismos  deverào  ser  - 

Os  machinismos  nào  deverào  ser - 

Se  os  machinismos  fòrem - 

Se  os  machinismos  nào  fòrem - 

Envie(m)  quanto  antes  os  machinismos  [serà  favor  cotar 

Que  qualidade  (typo)  de  machinismos  recommenda  (m)  V(W)?; 
Recommendamos  machinismos  de - .  O  prego  serà  £  - 

Machinismos  para  Fabricagàò  de  Artigos  Marinhos. 

Machina(s)  e  Machinismos  Maritimos.  (Vide  Machina(s)  para 
lancha(s)) 

Machina(s)  inaritima(s)  ( - for.  cav.  indie.) 

Caldeira(s)  para  machina(s)  maritima(s)  ( -  for.  cav.  indie.) 

Machina(s)  maritima(s),  caldeira(s)  e  connexoes( - for.  cav.  indie.) 

Machina (s)  maritima(s),  caldeira(s),  connexòes,  helice(s),  eixo- 

(s)  e  engrenagem  de  pópa  ( - for.  cav.  indie.)' 

Que  typo  de  machina (s)  maritima(s)? 

Machina(s)  maritima(s)  de  um  só  cylindro,  nào  condensadora(s) 

( -  for.  cav.  indie.)  [jorro  ( - for.  cav.  indie.) 

Machina (s)  maritima(s)  de  um  só  cylindro,  de  condensagào  de 

Machina(s)  maritima(s)  de  um  só  cylindro,  de  condensagào  de 

superficie  ( - for.  cav.  indie.)  [( - for.  cav.  ìndie.) 

Machina  (s)  maritima(s)  de  dois  cylindros,  nào  condensadoras 


ENGENHARIA,  MACHINISMOS,  FERRO,  &  C 


935 


Numero  Palavra 
de  codigo  decodigo 


jeaot 

jeapu 

jeaqv 

jearw 

jeasx 

jeaty 

jeauz 


51307 

51308 

51309 

51310 

51311 

51312 

51313 


Argonaut 

Argosy 

Argot 

Argotant 
Ar gotisant 

Argo  usiti 

Arguable 


jeava 


51314 


Ar  guani 


jeawb 


51315 


Argucias 


jeaxc 
jeayd 
jeaze 
jebas 
jebcu 
jebdv 
j  e  b  e  u 


jebme 

jebog 

jebph 


51316 

51317 
61318 

51319 

51320 

51321 

51322 

51323 

51324 

51325 

51326 

51327 


Arguebam 

Argueux 

ArguUed 

Argufy 

Arguiamo 

Arguidor 

Arguimos 

Arguirla 

Arguisce 

Arguivano 

Argusauge 

Argutamus 


jebqi 


61328 


Argutely 


Machina(s)  e  Machinismos  Maritimos — continuagào 

Machina(s)  maritima(s)  de  condensagào  de  jorro,  de  dois  cylin- 
droa  ( - for.  cav.  indie.) 

Machina(s)  maritima(s)  de  condensagào  de  superficie,  de  dois 
cylindros  ( -  for.  cav.  indie.) 

Machina(s)  maritima(s)  nào  condensadora(s),  de  dois  cylindros 
( -  for.  cav.  indie.)  [(dros  -  for.  cav.  indie.) 

Machina (s)  maritima(s)  de  condensagào  de  jorro,  de  dois  cylin- 

Machina(s)  maritima(s)  de  condensagào  de  superficie,  de  dois 
cylindros  ( — —  for.  cav.  indie.) 

Maghina(s)  maritima(s)  nào  condensadora(s),  de  dois  cylindros 
no  mesmo  eixo  ( -  for.  cav.  indie.) 

Machina(s)  maritima(s)  de  condensagào  de  jorro,  de  dois  cylin¬ 
dros  no  mesmo  eixo  ( -  for.  cav.  indie.) 

Machina(s)  maritima(s)  de  condensagào  de  superficie,  de  dois 
cylindros  no  mesmo  eixo  ( - for  cav.  indie.) 

Machina(s)  maritima(s)  de  expansào  tripla,  de  condensagào  de 
superficie  ( -  for.  cav.  indie.) 

Machina (s)  de  helice,  horizont  -al,  -aes  ( - for.  cav.  indie.) 

Machina(s)  de  helice  ( -  for.  cav.  indie.) 

Machina(s)  de  pàs  (- — -  for.  cav.  indie.) 

Machina(s)  de  helice  dupla  ( - for.  cav.  total  indie.) 

Machina(s)  oscillatoria (s)  ( -  for.  cav.  indie.) 

Machina(s)  oscillatoria(s)  de  pàs  ( - for.  cav.  indie.) 

Machina (s)  de  roda  trazeira  ( - for.  cav.  indie.) 

Machina(s)  maritima(s)  do  typo  de -  ( - for.  cav.  indie.) 

Machina(s)  maritima(s)  de  patente  de -  ( - for.  cav.  indie.) 

Machina (s)  maritima(s)  nào  excedendo  -  for.  cav.  indie. 

Machina (s)  maritima(s)  nào  inferior(es)  a - for.  cav  indie. 

Machina (s)  e  caldeira(s)  para  impulsionar  a  urna  velocidade  de 
-  milhas  por  hora 

Machina(s)  maritima(s)  pelo(s)  seguinte(s)  fabricante(s) 


jebsk 


51329 


Arguteur 


jebtl 


51330 


Argutiola 


Machina(s)  maritima(s)  a  helice  e  machinismos  completos  para 
impulsionar  o(s)  seguinte(s)  navio(s) 

Machina(s)  maritima(s)  de  pàs  e  machinismos  completos  para 
impulsionar  o(s)  seguinte(s)  navio(s) 


jebum 


51331 


Argutos 


Atigador(e8)  Mechanico(s) 


jebwo 
jebyq 
jebzr 
jec  a 
3©c 
jec  ci 
jecd  j 
jecek 
jecfl 
jec  gm 
jeenn 
jecio 
jecou 
jec  sy 
jeetz 
jecua 
jecye 
jedat 
jedbu 
jeddw 
jedex 
jedfy 
jedha 


51332 

51333 

51334 

51335 

51336 

51337 

51338 

51339 

51340 

51341 

51342 

51343 

51344 

51345 

51346 

51347 

51348 

51349 

51350 
61351 

51352 

51353 

51354 


Argutuli 
Argutulos 
Arguyamos 
Arguyendo 
Arguyeras 
Arguyes 
Arguyo 
'  Arguzai 
Arguzeis 
Argwanen 
Argwille 
Argyctius 
Argye 
Argymiro 
Argyrides 
Argyripa 
Argyros 
Arhipis 
Arhizous 
Arhopale 
Ariadnam 
Ariadnes 
Arianiser 


de  Sinclair 
de  Knapp 
de  McDougall 

Atigador(es)  mechanico(s)  de  patente  de - 

Com  atigador(es)  mechanico(s) 

Com  atigador(es)  mechanico(s)  de  patente  de - 

Metaes 

Metaes  de  todas  as  qualidades 
Metaes  em  bruto  (guza)  ou  linguado 
Metaes  em  barras,  tiras,  etc. 

Cobre  em  linguado 
Cobre  em  barras 
Estanho  em  linguado 
Estanho  em  barras 
Chumbo  em  bruto  (guza) 

Chumbo  em - 

Bronze  phosphorado  em  linguado 

Estanho  phosphorado  em  linguado 

Latào  em  linguado 

Latào  em  tiras 

Latào  em  barras 

Zinco  em  linguado 

Zinco  em  folhas 
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Numero 
de  codigo 


Palavra 
de  codigo 


jedib 
3  e  di  e 
jedng 
jedofi 
j  e  dpi 
jedsl 
jedtin 
3  e  duri 
3edvo 
3edyr 
jedzs 
jeeah 
jeebi 
3eec  j 
jeedk 
jeefm 
jeegn 
jeeno 
3eeip 
3eejq 
jeekr 
Jeels 
jeemt 


51355 

51356 

51357 

51358 

51359 

51360 

51361 

51362 

51363 

51364 

51365 

51366 

51367 

51368 

51369 

51370 

51371 

51372 

51373 

51374 

51375 

51376 

51377 


Arianize 

Ariantas 

Aribaeus 

Aribert 

Aribonen 

Arichis 

Ariamone 

Aricinae 

Aridatha 

Aridelus 

Ariditatis 

Aridolis 

Aridulos 

Ariegois 

Arierban 

Arietabam 

Arietamus 

A  rie  tarlo 

Arie  t  ava 

Arietinas 

Arietino 

Arietollo 

Arigaeum 


M  etaes — continuagào 

Bronze  em  linguados 

Metal  ante-fricgào  em  linguados 

Metal  Babbitt  (antimonio)  em  linguados 

Metal  Muntz,  em  linguados 

Metal  Muntz  em  laminas,  para  forros 

Metal  Muntz  em  barras  ou  cavilhas 

Solda  de  chumbeiro,  em  barras 

Solda  de  latoeiro,  em  barras 

Zinco,  duro 

Zinco,  molle 

Fornecimentos  para  Moinhos 
Machinismos  para  Fabrica  de  Aguas  Gazosas 

Para  Agua  de  soda 
Para  Limonada 

Para  Limonada  e  Agua  de  soda 

Para  Limonada,  agua  de  soda,  e - 

Machinismos  para  Mineracào 

Que  qualidade  de  machinismos  para  mineragào? 

Machinas  de  abrir  minas 

Machinismos  para  mineragào  de  todas  as  qualidades 

Machina(s)  de  Misturar 

Machina (s)  de  misturar  para  - 

Moinho(s)  para  Argamassa 


jeenu 

jeeov 

jeepw 

3eeqx 

Jeery 

jeesz 

Jeeta 

jeeub 

jeevc 

jeewd 


jeexe 

3eeyf 

ieezg 
jef  au 


51378 

51379 

51380 

51381 

51382 

51383 

51384 

51385 

51386 

51387 

51388 

51389 


Arignotus 

Arikaras 

Arillatori 

Arillodes 

Arillus 

Arima 

Arimaspen 

Arimaspos 

Arimaspurti, 

Arimazes 

Aritnono 

Arincae 


51390  Arincarum 

| 

51391  Arincis 


jef ey  51392 
Jefga  51393 


Aringorum 

Arintheus 


jefic  51394 
jefke  51395 


Ariolation 

Ariosi 


Transmissào  de  baixo,  a  correia  (diametro  de  tacho  -  pois.) 

Transmissào  de  cima,  a  correia  (diametro  de  tacho - pois.) 

Combinado  com  machina  e  caldeira  na  mesma  chapa  de  assento 
(diametro  de  tacho  -  pois.) 

Combinado  com  machina  e  caldeira  na  mesma  chapa  de  assento  e 
montado  sobre  rodas  (diametro  de  tacho  — —  pois.) 

Moinho  para  argamassa  portatil,  accionado  a  correia  (diametri^  de  tacho - pois.) 

Carros  com  Motor 

Phaeton  para  quatro  passageiros,  com  motor  de  dois  cylindros, 
de  6  B.H.P.,  velocidade -  milhas  por  hora 

Wagonette  para  seis  passageiros,  com  motor  de  dois  cylindros, 
de  6  B.H.P.,  velocidade  -  milhas  por  hora 

Wagonette  com  motor  de  dois  cylindros,  de  6  B.  H.  P.,  para  accommodar  duas 
pessoas  na  frente  e  quatro  atraz,  velocidade  -  milhas  por  hora 

Wagonette  para  servigo  publico,  com  motor  de  dois  cylindros  de 
6  B.H.P.  e  assentos  para  onze  passageiros,  incluindo  o  motor- 
neiro,  velocidade -  milhas  por  hora 

Wagonette  com  motor  de  quatro  cylindros,  de  12  B.H.P.,  para  ac¬ 
commodar  duas  pessoas  na  frente  e  quatro  atraz,  velocidade 
-  milhas  por  hora 

Wagonette  com  capota,  com  motor  de  quatro  cylindros  de  12  B.  H.  P.,  para 
accommodar  duas  pessoas  na  frente,  ficando  a  parte  de  traz  corno  carro  de 
bagagem,  velocidade  -  milhas  por  hora 

Wagonette  com  motor  de  dois  cylindros  de  6  B.  H.  P.,  para  accommodar  duas 
pessoas  na  frente  e  quatro  atraz,  velocidade  -  milhas  por  hora 

Carro  de  tonneau,  com  motor  de  dois  cylindros  de  6  B.H.P.,  para 
accommodar  duas  pessoas  na  frente  e  duas  ou  tres  atraz,  ve¬ 
locidade  - milhas  por  hora 

Omnibus  coberto,  com  motor  de  quatro  cylindros  de  12  B.  H.  P.,  para  accom¬ 
modar  dezeseis  passageiros,  velocidade  -  milhas  por  hora 

Carro  de  servigo  publico,  com  motor  de  quatro  cylindros  de  12 
para  accommodar  quatorze  passageiros  e  o  motorneiro, 
veìoeidad© - milhas  por  hora 

Carro  de  entrega  de  mercadorias,  com  motor  de  quatro  cylindros  de  12  B.  H.  P., 
para  carregar  — ■ —  cwt.,  velocidade  — -  milhas  por  hora 

Carro  para  encommendas  com  toldo  coberto,  com  motor  de  dois 

eyjjhdros  de  5%  B.H.P.,  para  carregar  -  cwt.,  velocidade 

-o— < >•  milhas  por  hora 
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eiox 


Jeipy 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

51396 

A  rioviste 

51397 

Ariphron 

51398 

Ansar  on 

51399 

Ariscas 

51400 

Aris  ente 

51401 

Arisnegro 

51402 

Aristadas 

51403 

Aristado 

51404 

Aristander 

51405 

Aristarco 

51406 

Aristatos 

51407 

Aristelles 

51408 

Aristerae 

51409 

Aris  ti  fer 

51410 

Aristippe 

51411 

Aristo  gito 

51412 

Ariston 

51413 

Aristonem 

51414 

Aristonus 

51415 

Aristosae 

51416 

Aristo  sum 

51417 

Arithmetic 

51418 

Aritnoide 

51419 

Arjuna 

51420 

Arkansite 

51421 

Arkiter 

1  51422 

Arktinos 

51423 

Arkyde 

i  51424 

Arlequin 

51425 

Arlicoter 

51426 

Arlytme 

i  51427 

Armadille 

51428 

Annodino 

i  51429 

Armadores 

51430 

Armagas 

.  51431 

Armagillo 

51432 

Artnagnac 

51433 

Arma j ara 

51434 

Armancon 

51435 

Arenando 

51436 

Armare 

51437 

Armariolis 

51438 

Armarono 

51439 

Armaronsi 

51440 

Annose  s 

51441 

Armassent 

51442 

Armatolen 

51443 

Armatoste 

51444 

Armatrix 

51445 

Armaturae 

51446 

Armavamo 

51447 

Armavira 

51448 

Armazones  . 

Carros  com  Motor — continuagào 

Carro  de  tonneau,  com  motor  de  quatro  cylindros  de  12  H.B.P., 
para  accommodar  duas  pessoas  na  frente  e  duas  ou  tres  atraZj 
Machina(s)  de  Cortar  Grama 
Ceifeira(s)  de  mào,  para  jardim 
Ceifeira(s)  de  taboleiro,  para  poney 
Ceifera(s)  de  taboleiro,  para  cavallo 
Ceifadeira(s)  (um  cavallo) 

Ceifadeira(s)  (dois  cavallos) 

Machina (s)  combinada(s)  de  ceifat  gràos  e  grama  (um  cavallo* 
Machina (s)  combinada(s)  de  ceifar  gràotì  e  grama(dois  cavallos) 
Machinismos  para  Fabricagào  de  Pregos  [de  comprimente)) 
Machinismos  completos  para  fazer  pregos  de  - —  (até - pòls. 

Machinismos  completos  para  fazer  pregos  de  todas  as  qual,  (até— pois,  de  cOffip.) 
Machinismos  completos  para  fazer  pregos  cortados(até- - pois,  de  comprimente) 

Machinismos  completos  para  fazer  pregos  forjados  (até - pois. 

de  comprimente) 

Machina(s)  para  fazer  pregos  (até  - pois,  de  comprimenti») 

Machina(s)  para  fazer  pregos  cortados(até - pois,  de  comprimente) 

Machina (s)  para  fazer  pregos  facetados  (até  - pois,  ae  con» 

primento)  [primento) 

Machina(s)  para  fazer  pregos  forjados  (ate  -  pois,  de  com* 

Machina  (s)  para  fazer  pregos  de  ararne  (até— — pois,  de  comprimento) 

Machina(s)  para  fazer  tachas  cortadas(até— t-'-pols.  de  comprimento) 

Machina(s)  para  fazer  pregos  de — : — (ate-'  —pois,  de  comprimento) 

Pregos 

Pregos  cortados  (até -  pois,  de  comprimento) 

Pregos  forjados  (até  — — =•  pois,  de  comprimento) 

Pregos  facetados  (até -  pois,  de  comprimento) 

Pregos  facetados,  forjados  (até - pois,  de  comprimento) 

Cravos  de  fer radura  (até - pois,  de  comprimento) 

Pregos  fundidos  (até - pois,  de  comprimento) 

Preguinhos  de  soalho  (até - pois,  de  comprimento) 

Preguinhos  <até - pois,  de  comprimento) 

Tachas  (até -  pois,  de  comprimento) 

Cravos  (tingles)  (até  -  pois,  de  comprimento) 

Pregóes  (até - pois,  de  comprimento) 

Pregos  de  ararne  (até - pois,  de  comprimento) 

Pregos  de  rosea  ou  parafusos  (até - pois,  de  comprimento) 

Machinismos  para  Extracgào  de  Oleos 

[tee  por  dia) 

M.  para  ex.  de  oleò  de  mamona  (capacidade - tona,  de  semen 

M.  para  ex.  de  oleo  de  canh amo  (capacidade  - — -  tons.  de  sementes  por  dia) 

M.  para  ex.  de  oleo  de  carolo  de  algodào  (capacidade— tons.  de  caro?os  por  d<a) 

M.  para  ex.  de  oleo  de  mostarda  (capacidade - tons.  de  sementes  por  dia) 

M.  para  ex.  de  oleo  de  nabi?a(colza)  (capacidade -  tons.  de  sementes  por  dia) 

M.  para  ex.  de  oleo  de  gingelim (capacidade  -  tons.  de  sementes  por  dia) 

M.  para  ex.  de  oleo  de  coco (capacidade  -  tons.  de  copra  por  dia) 

M.  para  ex.  de  oleo  de  azeitona(oliveira)  (capacidade— tons.  de  azeitonàs  por  dia) 

M.  para  ex.  de  oleo  do(s)  seguinte(s)  materi  -al,  -aes  (da(s)  se- 
guinte(s)  semente(s))  (capacidade  — —  toneladas  por  dia) 
Machinismos  para  extraegào  de  oleos,  systema  Anglo-Americano 

Machinismos  Para  Artilheria  [(capacidade - toneladas  por  dift) 

Machina(s)  de  furar  pegas  (para  canhóes  de - tons.) 

Machina (s)  de  raiar  petjas  (para  canhóes  de - tons.) 

Machinismos  para  Preparafào  de  Minerio 

[(para  tratar - tons.  de  minerio  por  dia) 

Machinismos  completos  para  preparalo  de  minerio  de  curo 
Machinismos  completos  para  preparagào  de  minerio  de  prata 

(para  tratar - tons.  de  minerio  por  dia) 

Machinismos  para  preparagào  de  minerio  de  cobre  (para  tratar 
- '  toneladas  de  minerio  por  dia) 


jeiqz 

jeira 

jeisb 

jelte 

jeiud 

jeive 


jeivrf 
Jeixc 
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jeizi 
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dedlh 
dedmì 
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dedpl 
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dedvr 
dedyu 
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dekbl 
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Machinismos  para  Prepara$ao  de  Minerio — continuagao 

51449 

Armbeen 

Machinismos  completos  para  preparalo  de  minerio  prata-chum- 
bo  (para  tratar - tons.  de  minerio  por  dia) 

51450 

Armbeuge 

Machinismos  completos  para  preparalo  de  minerio  de  chumbo 
(para  tratar  -  tons.  de  minerio  por  dia) 

51451 

Artnbinde 

Machinismos  completos  para  preparagào  de  minerio  de  estanho 
(para  tratar  -  tons.  de  minerio  por  dia) 

51452 

Armblaker 

Machinismos  completos  para  preparagào  de  minerio  de  - 

(para  tratar - tons.  de  minerio  por  dia) 

51453 

Armborst 

Machinismos  para  preparalo  de  minerio,  systema  de  - 

(para  tratar  -  tons.  de  minerio  por  dia) 

51454 

Armbruch 

Os  machinismos  para  preparasào  de  minerio  mais  modernos  e 
efficientes  (para  tratar -  tons.  de  minerio  por  dia) 

51455 

Armbrvst 

Que  typo  de  machinismos  para  preparasào  de  minerio? 

51456 

Armbuidel 

Envie(m)  os  machinismos  para  preparasào  de  minerio  necessa- 

51457 

Armeis 

Crivos  de  lavar  minerio  [rios 

51458 

Arme  lina 

Apparelhos  de  concentrar 

51459 

Armellim 

Crivos  de  lavar  e  apparelhos  de  concentrar  minerio 

51460 

Armengabe 

Rolos  esmagadores 

51461 

Armenhaus 

Classiflcador(es) 

51462 

Armeni'uw 

Com  o(s)  classificador(es) 

51463 

Armenkas 

Crivo(s)  giratorio (s)  de  separasào 

51464 

Armenlade 

Gamella  (s)  do  pó 

51465 

Armeni  al 

Prensas 

51466 

Armentim 

Prensas  California 

51467 

Armentoso 

Prensas  Cornish 

51468 

Armenus 

Prensas  pneumaticas 

51469 

Armenwalt 

Tacho(s)  de  amalgamar  do  plano  de - 

51470 

Armerie  z 

Pelo  processo  de  amalgamar 

51471 

Armerons 

Machinismos  completos  para  a  extracsào  de  ouro  do  quartzo  pelo 
processo  de  amalgamar  (para  tratar — tons.  de  quartzo  por  dia) 

51472 

Armful 

Com  os  machinismos  para  preparasào  de  minerio  necessarios 

51473 

Armgelenk 

Gacheta.  (Vide  pagina  508) 

51474 

A  rmgift 

Gacheta  para  machinas 

51475 

Armgiften 

Gacheta  de  asbesto  (amiantho) 

51476 

Armhole 

Gacheta  de  asbesto  e  algodào 

51477 

Armhuis 

Gacheta  de  asbesto  e  mica 

51478 

Armidees 

Gacheta  de  asbesto  e  borracha 

51479 

Armidouto 

Gacheta  de  borracha,  de  caixà 

51480 

Armieren 

Gacheta  de  canhamo 

51481 

Armiez 

Gacheta  de  algodào 

51482 

A  rmigeras 

Gacheta  de  algodào  e  sebo 

51483 

Armtlado 

Gacheta  metallica 

51484 

Armilausa 

Gacheta  metallica  de  patente  de - 

51485 

Armilla 

Com  gacheta  metallica  de  patente  (de - ) 

51486 

Armillary 

Molnhos  para  Còrèa 

51487 

Armillos 

Apparelhos  e  Machinismos  para  Fabrica$ào  de  Papel 

51488 

Arminados 

Machinismos  completos  para  fabricasào  de  papel 

51489 

Àrmipede 

Machina (s)  para  moer  trapos 

51490 

Armisono 

Ventilador(es)  para  limpar  trapos 

51491 

A  rmisonus 

Machina (s)  de  papel 

51492 

Armistice 

Caldeira(s)  para  trapos  Tdade(s)  de  papel 

51493 

Armkind 

Machinismos  completos  para  fabricasào  da(s)  seguinte(s)  quali- 

51494 

Armkraft 

Machinismos  para  fabricasào  de  papel  do(s)  seguiate  (s)  fabri- 
cante(s)  .  r.  . 

51495 

Armkroon 

Machinismos  para  Paraffina 

51496 

Armleder 

Machinismos  para  reflnasào  de  paraffina 

51497 

Armloos 

Machinismos  para  Fabricasào  de  Combustivel  de  Patente 

51498 

Armocdig 

Machinismos  completos  para  f.  de  com.  de  pat.  de  carvào  miudo 
e  pez  [e  barro 

51499 

Armogan 

Machinismos  completos  para  f.  de  com.  de  pat.  de  carvào  miudo 

51500 

Armoge 

Machinismos  completos  para  f.  de  com.  de  pat.  de - 

51501 

Armoire 

Machina  (s)  de  fabrlcar  brlquetas 
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jemdo 

51502 

Armonie  s 

jemep 

51503 

Armoniale 

jemgr 

jemit 

51504 

Armonicos 

51505 

Armonio 

jem  ju 

51506 

Armonista 

jemny 

51507 

Armonizar 

jenoz 

51508 

Armoracia 

jempa 

51509 

Armoricus 

jemsd 

51510 

Armorist 

jemte 

51511 

Armosota 

jemuf 

51512 

Armatoma 

jemwh 

51513 

Armourers 

jemxi 

51514 

Armoury 

jemy  5 

51515 

Armozine 

jenay 

51516 

Armplaat 

jenca 

51517 

Armringen 

jenec 

51518 

Armschild 

jenge 

51519 

Armschool 

jenig 

51520 

Armsgat 

jenki 

51521 

Armsgaten 

jenom 

51522 

Armspange 

jenpn 

51523 

Armspier 

jenqo 

51524 

Armstoel 

jentr 

51525 

Armstueck 

jenus 

51526 

Armstuhl 

jenwu 

51527 

Armsweep 

ienyw 

51528 

Armale  ts 

jeoam 

51529 

Armar  erie 

jeobn 

51530 

Armvoeter 

jeoco 

51531 

Armweise 

jeodp 

51532 

Arnab 

jeoeq 

51533 

Arnacis 

jeofr 

51534 

Arnaldia 

jeogs 

jeont 

51535 

Arnatibas 

51536 

Arnatum 

jeojv 

51537 

Arnauten 

jeokw 

51538 

Arnebies 

jeolx 

51539 

Arnecado 

jeomy 

51540 

Arne  sondo 

jeonz 

51541 

Arnesare 

jeopb 

51542 

Arnesato 

jeoqc 

51543 

Arnesava 

jeofd 

51544 

Arneso 

jeose 

51545 

Arnesollo 

jeotf 

51546 

Arniaio 

jeoug 

51547 

Arnica 

jeovh 

51548 

Arnicine 

jeowi 

51549 

Arnione 

jeoxj 

51550 

]  Arnissa 

jeoyk 

61551  |  Arnobius 

Lampadas  de  Pavimento 

Simples 

fteflectores,  de  Hyatt 

Reflectores,  de  Hayward 

Com  as  lampadas  de  pavimento  necessarias 

Bate-Estacas  (peso  do  macaco  -  cwt.) 

Bate-estacas  a  vapor  (peso  do  macaco  — —  cwt.) 

Bate-estacas  a  mào(peso  do  macaco - cwt.) 

Envie(m)  quanto  antes  um( - )  bate-estacas  a  vapor  (peso  do 

macaco - cwt.)  [(peso  do  macaco - cwt.) 

Envie(m)  quanto  antes  um( - )  bate-estacas  manu  -al,  -aes 

Envie(m)  quanto  antes  um( - )  bate-estacas  a  vapor  ou  manu 

-al,  -aes (peso  do  macaco - cwt) 

Bate-estacas  a  vapor  ou  a  mào(peso  do  macaco  - —  cwt.) 

Bate-estacas  de  patente  de  — -(peso  do  macaco  -  cwt.) 

Com  o(s)  necessario  (s)  bate-estacas  (peso  do  macaco  -  cwt.) 

Cano(s).  (Vide  Tubos.) 

Que  qualidade(s)  de  cano(s)? 

Canoa  de  ferro  fundido( — -pois,  diametro  interno) 

Canos  de  ferro  fundido,  juntas  s^  f.  ordinarias( -  pois,  di¬ 
ametro  interno)  [pois,  diametro  interno) 

Canos  de  ferro  fundido,  juntas  s.  e  f.  torneadas  e  raiadas(— — 

Canos  de  ferro  fubdido,  juntas  torneadas  de  rebordo  ( -  pois. 

diametro  interno)  [pois,  diametro  interno) 

Canos  de  ferro  fundido,  juntas  nào  torneadas,  de  rebordo  ( - - 

Canos  de  ferro  batido,  arrebitados( - pois,  diametro  interno) 

Canos  de  ferro  batido,  soldados( -  pois,  diametro  interno) 

[terno 

Canos  de  a§o,  arrebitados,  juntas  s.  e  f.( - pois,  diametro  in- 

Canos  de  ago,  soldados,  juntas  s.  e  f.  ( - pois,  diametro  interno) 

[interno) 

Canos  de  ago,  soldados,  juntas  de  rebordo  ( -  pois,  diametro 

Canos  de  ago,  arrebitados,  juntas  de  rebordo  ( — —  pois,  diametro 
interno)  [ametro  interno) 

Canos  de  ferro  batido,  arrebitados,  juntas  s.  e  f.( - pois,  di- 

Canos  de  ferro  batido,  arrebitados,  juntas  de  rebordo  ( -  pois. 

diametro  interno)  [interno) 

Canos  de  ferro  batido,  soldados,  juntas  s.  e  f.( - pois,  diametro 

Canos  de  ferro  batido,  soldados,  juntas  de  rebordo  ( -  pois. 

diametro  interno) 

Canos  de  ferro  batido,  para  gaz( -  pois,  diametro  interno) 

Canos  de  ferro  fundido,  para  gaz( - pois,  diametro  interno) 

Canos  reaes  de  gaz( -  pois,  diametro  interno) 

Canos  para  gaz( - pois,  diametro  interno) 

Canos  de  ferro  batido,  para  agua( - pois,  diametro  interno) 

Canos  de  Terrò  fundido,  para  agua( - pois,  diametro  interno) 

Canos  reaes  de  agua( - pois,  diametro  interno) 

Canos  para  agua( -  pois,  diametro  interno) 

Canos  de  vapor,  de  ferro  batido  ( -  pois,  diametro  interno) 

Canos  de  vapor,  de  ferro  fundido( - pois,  diametro  interno) 

Canos  de  vapor( - pois,  diametro  interno) 

Canos  de  chumbo(r -  pois,  diametro  interno) 

Canos  para  gaz  de  metal  composto  ( - pois,  diametro  interno) 

Com  os  canos  necessarios( - pois,  diametro  interno) 

[ternos 

Com  os  canos  e  connexòes  necessarios( - pois,  diametro  in- 

Exclusivè  canos 

Canos  de  ferro  batido  ou  fundido  ( - pois,  diametro  interno) 

Canos  de  ferro  batido  ou  fundido  ou  de  a<;o(- —  pois,  diametro 
interno) 

Canos  de  cobre( -  pois,  diametro  interno) 


ENGENHARIA,  MACHINISMOS,  FERRO,  &  C 


940 


Numero 
de  codigo 


jeozl  51552 
jepaz  51553 


jepba 
jeped 
jepf  e 
jepih 
jep  ji 


51554 

51555 

51556 

51557 

51558 


jepon 


51559 


jeppo 

jepsr 

jepts 


51560 

51561 

51562 


jeput 


51563 


jepvu 


51564 


jepyx  51565 
jepzy  51566 


jeqan 

jeqbo 

jeqer 

jeqhu 

jeqiv 

jeqly 

jeqoc 

jeqqe 

Jeqs 

jeqt 

jequi 

j  eqym 


51567 

51568 

51569 

51570 

51571 

51572 

51573 

51574 

51575 

51576 

51577 

51578 


jeeao 

jescq 

jesdr 

jeses 


51579 

51580 

51581 

51582 


jesgu 
jesHv 
jesiw 
jesky 
jesma 
jesob 
jesre 
jessf 
jesuh 
jesvi 
Jesyl 
jes  zm 
jetab 
jetde 
jetef 


51583 

51584 

51585 

51586 

51587 

51588 

51589 

51590 

51591 

51592 

51593 

51594 

51595 

51596 

51597 

51598 

51599 


jetiJ 

jetkl 

óetmn 

jetno 


51600 

51601 

51602 

51603 


Palavra 
de  codigo 


Arnogues 

Arnoldist 

Arnolta 

Arnoses 

Arnotto 

Arnulpho 

Arnut 

Aroania 

Aromarie 
Ar  ornata 
Aromatise 

Arondy 

Aroture 

Arounier 

Arousal 

Arpadura 

Arpages 

Arpagius 

Arpagono 

Arpalo 

Arpareis 

Arpege 

Arpegeant 

Arpegios 

Arpentais 

Ar  pente 

Arpentons 

Arphaxad 

Arpicare 

Arpicordo 

Arpilleis 

Arpinatem 

Arpinatis 

Arpioni 

Arpoacao 

Arponaba 

Arponado 

Arponar 

Arponaron 

Arponeis 

Arpono 

Arquated 

Arqueada 

Arquebuse 

Arqueiro 

Arquelha 

Arqueo 

Arquerite 


Arqueros 

Arquetas 

Arquitus 

Arrabai 

ì 


Cario  (s) — continuagào 

Com  os  canos  de  cobre  necessarios( - pois,  diametro  interno) 

Com  os  canos  de  cobre  e  connexòes  necessarios  ( - pois,  diametro 

interno) 

Canos  hydraulicos( - -pois,  diametro  interno) 

Canos  hydraulicos  de  ferro  batido( - pois,  diametro  interno) 

Canos  hydraulicos  de  ferro  fundido( - pois,  diametro  interno) 

Canos  hydraulicos  de  ago( - pois,  diametro  interno) 

Canos  de  ferro  fundido  para  agua  de  chuva( - pois,  diametro 

externo) 

Canos  de  ferro  fundido  para  agua  de  chuva  e  accessorios( - 

pois,  diametro  externo) 

Canos  de  folha  de  ferro,  para  fogòes( - pois,  diametro  externo) 

Canos  de  exgotto ( - pois,  de  diametro) 

Canos  de  exgotto  communs  de  barro,  com  junta  recta( - pois. 

de  diametro) 

Canos  de  exgotto  de  barro,  vidrados,  com  alvado( -  pois,  de 

diametro) 

Canos  de  exgotto  de  barro,  vidrados,  com  alvado,  e  curvas,  etc. 
( -  pois,  de  diametro) 

Canos  de  fìagào  solida( -  pois,  diametro  interno) 

Envie(m)  quanto  antes  os  canos  necessarios ( - pois,  diametro 

interno)  [pois,  diametro  interno) 

Envie(m)  quanto  antes  ós  canos  e  accessorios  necessarios ( - 

Embolo(s) 

Com  embolo(s)  metallico(s) 

Com  embolo(s)  de  patente  de - 

Com - embolo  (s)  de  patente  de  Mather  &  Platt 

Embolo (s)  novo(s) 

Embolo  (s)  collocado(s)  de  novo 

Embolo(s)  precisa(m)  ser  collocado(s)  de  novo 

Installagào  de  Machinismos 

Urna  installalo  de  machinismos,  etc.,  para  - 

a  installalo  deverà  ser  incluida  a  forga  a  vapor 
a -  installagào  deverà  sòr  incluida  a  forga  a  agua,  quéda  disponivel 

sendo  de  - -  pés  [installagào 

Nào  se  deverà  incluir  a  forga  motriz  no  orgamento  para  a 
Installagàò  para  ser  accionada  inteiramente  por  forga  motriz 
Installagào  para  ser  accionada  inteiramente  por  forga  manual 
Installagào  para  ser  accionada  inteiramente  por  forga  motriz  ou 
manual,  a  vontade  [forga  vaccum 

À  installagào  dever-se-ha  incluir  manejo(s)  (almanjarra(s)  para 

Urna  pequena  installagào  de  machinismos  para  - 

A  installagào  mais  simples  e  barata  possivel  para - 

Urna  installagào  de  tamanho  regular  para - 

Urna  installagào  um  tanto  grande  para  - 

Urna  installagào  grande  para - 

Urna  installagào  grande  e  completo  do  typo  mais  melhorado  para 

Urna  installagào  de  cerca  de  — —  cav.  for.  para -  [ - - 

A  installagào  deverà  ser  do  systema  - 

Installagào  fixa 
Installagào  portatil 

A  installagào  deverà  ser  susceptivel  de  ampliagào  subsequente 
E  todos  os  machinismos  necessarios 
Ampliagào  de  installagào 

A  installagào  serà  accionada  por  meio  de  - 

A  installagào  destina-se  principalmente  à  fabricagào  de - 

A  installagào  deverà  ser  especialmente  leve,  nào  havendo  pega 

alguma  que  pese,  digamos,  -  lbs.(ou  exceda  -  pés  de 

complimento)  [paradas 

A  installagào  deverà  ter  forga  motriz  em  duplicata,  para  evitar 
A  installagào  deverà  ser  especialmente  compacta,  pois  o  espago 
A  installagào  deverà  ser  completa  em  si  mesma  [é  muito  limitado 
Urna  installagào  exactamente  egual  à  que  se  forneceu  a  — (de — ) 
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jetop 

jetrs 

jetst 

jettu 

jetuv 

jetxy 

jetyz 


51604 

51605 

51606 

51607 

51608 
61609 
51610 


Arrabales 

Arrabbio 

Arrabona 

Arrabonis 

Arracadas 

Arrachais 

Arracheur 


jet  za  51611 
jeuap  51612 


Arrachiez 

Arrachons 


jeubq 
jeucr 
jeuds 
jeuet 
jeufu 
jeugv 
jeufiw 
jeuix 
jeu  jy 


51613 

51614 

51615 

51616 

51617 

51618 

51619 

51620 

51621 


Arra  cimar 

Arra  cimo 

Arracoar 

Arraez 

Arraiano 

Arraigned 

Arraigue 

Arraiment 

Arrais 


jeukz 


51622 


Arr ambiar 


jeula 


51623 


Arramblo 


jeumb 
jeunc 
jeuod 
jeupe 
jeuqf 
jeurg 
jeusn 
jeuti 
jeuu  j 
jeuvk 
jeuwl 
J  euxrn 
jeuyn 
j  e  u  z  o 
je  vac 
jevbd 
jevce 
je 
je 
je 
jevkm 
jevmo 
jevoq 
jevpr 
jevsu 
jevtv 
jevuw 
3  evwy 
jevya 
jewaq 
jewbr 
3ewcs 
jeweu 
jewgw 
jewiy 
3ewka 
3ewoe 


ve  g 
vgi 
vxk 


51624 

51625 

51626 

51627 

51628 

51629 

51630 

51631 

51632 

51633 

51634 
51635' 

51636 

51637 

51638 

51639 

51640 

51641 

51642 

51643 

51644 

51645 

51646 

51647 

51648 

51649 

51650 

51651 

51652 

51653 

51654 

51655 

51656 

51657 

51658 


Arrancare 

Arrancato 

Arrancava 

Arr  andar 

Arrandeilo 

Arrands 

Arrangola 

Arranjo 

Arrantly 

Arraposar 

Arr  osando 

Arraschid 

Arr  astro 

Arratei 

Arratelar 

Arraught 

Array  ado 

Array  an 

Array  our 

Arrazoar 

Arreaban 

Arrearage 

Arr  e  aste 

Arr  ebano 

Arrebata 

Arrebates 

Arrebicar 

Arrebol 

Arrebondo 

Arrebujar 

Arrebujo 

Arrecato 

Arrecida 

Arre  eidos 

Arrederà 


51659  |  Arr  ed 

51660  j  Arredary 


Installagào — continuaqào  C - )  porem  com 

Urna  installagào  exactamente  egual  à  que  se  forneceu  a - (de 

Urna  installagào  exactamente  egual  à  que  se  forneceu  a - (de — 

A  installalo  deverà  ser  inteiramente  automatica  [porém  sem — 

A  installagào  nào  automatica  servirà  [urna  nova(par-a - ) 

Urna  installagào  de  segunda  mào,  se  fòr  possivel;  caso  negativo, 

Forga  motriz  para  a  installalo  a  ser  gerada  queimando  - 

Que  forga  indicada  de  cavallos  necessitarà  para  accionar  a  in¬ 
stallagào? 

Incluindo  as  obras  de  madeira  necessarias  para  a  installagào 
As  obras  de  madeira  necessarias  para  a  installagào  a  sereni 
fornecidas  no  lugar  do  destino 

Precisa-se  da  installagào  para  comegar  quanto  antes  o  servigo 

Deverà  a  installagào  ser  de - ou - ?  Iconstrucgào  da  installalo? 

Sobre  quantas  horas  de  trabalho  por  dia  base  -ou,  -aram  V  (VV)  o  calculo  de 

Deverà  a  installagào  incluir  - ? 

Dever-se-ha  incluir  à  installagào  - 

Nào  se  deverà  incluir  à  installagào - 

De  que  systema  serà  a  installagào  ( - ou - )  ?  [lugar  do  destino 

As  obras  de  madeira  para  a  installagào  a  serem  construidas  no 
Todas  as  obras  de  alvenaria,  madeira  e  pedra  para  a  installagào 
a  serem  fornecidas  no  lugar  do  destino 
Machina (s)  de  Curvar  Chapas.  (Vide  Ferramentas  de  Machina) 

Ferramentas  e  Apparelhos  de  Assentador  de  Trilhos 

[sarios 

Com  as  ferramentas  e  apparelhos  de  assentador  de  trilhos  neces- 

Machina(s)  de  Polir 

Para  artigos  pequenos  de  metal 

Para  pedra,  marmore,  &c. 

Para  metal  em  folhas 
Para - 

Machlnismos  Para  Olaria 

Machinismos  completos  para  fabricagào  de  - 

Forga  Motriz.  (Vide  pagina  533) 

Forga  a  vapor 

Forga  a  agua 

Forga  a  vento 

Forga  a  mào 

Forga  cavallar 

Forga  vaccum 

Forga  a  agua  e  a  vapor 

Forga  a  vento  e  a  vapor 

Forga  a  mào  e  a  vapor 

Forga  a  motor  de  gaz 

Forga  a  machina  de  ar  quente 

Forga  electrica 

Forga  a  correla,  i.e.,  accionada  por  correia 

Forga  na  mesma  chapa  de  assento  ou  com  forga  a  vapor  ligada 

Forga  incluida 

Dever  -à,  -ào  ter  forga  ampia 
Dever  -à,  -ào  ter  forga  extra 
Indique(m)  a  forga 
Nào  se  pode  indicar  a  forga 
Que  forga  nominai  de  cavallos? 

Que  forga  indicada  de  cavallos? 

Forga  de  cavallos  nominai 
Forga  de  cavallos  indicada 
Forga  de  cavallos  de  freio 
Forga  de  cavallos  effectiva 
Forga  de  cavallos  franceza 
Prensa(s) 

Prensa(s)  de  parafuso 
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jewpf 

jewrh 

jewsi 

jewt  j 

jewuk 

jewvl 

jewyo 

jexad 

jexbe 

jexeh 

3exf  i 

jexil 

jexkn 

jexlo 

jexor 

jexps 

jexru 

jexsv 

jextw 

Sexux 

jexvy 

iexxa 

jexyb 

jeyar 

jeybs 

Jeyct 

jeydu 

imi 

Jeygx 

JeyBy 

deyiz 

deyja 

jeykb 

jeylc 

jeymd 

Jeyne 

Jeyof 

ìl7yU 

Jeys  j 

deytk 

Jeyul 

deyvm 

jeywn 

Jeyxo 

Jeyyp 

jeyzq 

jezae 

jezdh 

jezei 

jezfj 

jezim 

iezko 

jezos 

jezpt 

jezqu 

jezsw 

ieztiy 

jezwa 


Numero 

Palavra 

.  - - 

de  codigo 

de  codigo 

Prensa(s) — continualo 

51661 

Arrecting 

Prensa(8)  de  .alavanca 

51662 

Arre  et  os 

Prensa(s)  hydraulica(s)  (carneiro(s)  de - pois.) 

51663 

Arr  cenar 

Prensa(s)  para  oleos(azeites) 

51664 

Arredarla 

Prensa(s)  de  enfardar 

51665 

Arr  e  dolio 

Prensa(s)  “Boomer” 

51666 

Arredores 

Prensa(s)  para  extractos 

51667 

Arredren 

Prensa(s)  de  enfardar,  de  parafuso 

51668 

Arrefeeer 

Prensa(s)  de  enfardar,  hydraulica(s)  (carneiro(s)  de  -  pois.) 

51669 

Arrefem 

Prensa(s)  para  oleos,  hydraulica(s)  (carneiro(s)  de - pois.) 

51670 

Arreglada 

Prensa(s)  de  enfardar  feno 

51671 

Arregleis 

Prenda (s)  de  enfardar  algodào 

51672 

Ar  regio 

Prensa(s)  de  enfardar  là 

51673 

Arre  j ac  o 

Prensa(s)  para  là 

51674 

Arrelapas 

Prensa(s)  de  acabamento(encaderna§ào) 

51675 

Arrelde 

Prensa(s)  para  papel 

51676 

Ar  remango 

Prensa(s)  de  encadernador 

51677 

Arrembare 

Prensa(s)  de  volante 

51678 

Arrembato 

Pressào 

51679 

Arremedo 

Pressào  a  vapor  ( -  lbs.  por  poi.  quadrada) 

51680 

Arremeter 

Pressào  de  regimen( -  lbs.  por  poi.  quadrada) 

51681 

Ar  reminar 

Pressào  hydraulica( -  lbs.  por  poi.  quadrada) 

51682 

A  r  remo  n 

Pressào  maxima  ( -  lbs.  por  poi.  quadrada) 

51683 

Arrenda 

Pressào  media ( - lbs.  por  poi.  quadrada) 

51684 

Arrendado 

Pressào  no  cylindro  ou  pressào  liquida  ( -  lbs.  por  poi.  quad.) 

51685 

Arrcng 

Qual  é  a  pressào? 

51686 

Arrepesso 

Qual  é  a  pressào  de  regimen? 

51687 

Arrepsia 

Até  que  pressào  poder-se-ha  conflar  nelle(s)? 

51688 

Arrequejo 

Pressào  de  quebra  ou  rupturaf-! —  lbs.  por  poi.  quadrada) 

51689 

Arrestaba 

Pressào ( - lbs.  por  poi.  quadrada) 

51690 

Arrestasen 

Pressào  ( - -  tons.  por  poi.  quadrada) 

51691 

Arrestment 

Pressào  devlda  à  resistencla  de  agua( - pés) 

51692 

Arretais 

Pressào  (- - lbs.  por  pé  quadrado) 

51693 

Arr  et  e 

Nào  se  sabe  a  pressào 

51694 

Arreticare 

Pressào  nào  especiflcada 

51695 

Arr  etico 

Deix  -o,  -amos;  -a(m)  para  V(W)  a  questào  da  pressào 

51696 

| 

Arreties 

Machinfsmos  e  lnstalla$5ee  para  Impressào 

51697  | 

Arretium 

Machinismoa  para  Fabricacào  de  Tintas  de  Imprenda 

51698  | 

Arretons 

Moinho(s) 

51699  | 

Arr  e  safe 

Machina(s)  de  misturar 

51700  | 

Arrhalem 

Forno  a  petroleo 

51701  1 

Arrhalis 

Apparelhos  de  Prospectador.  (Vide  Brocar.) 

51702 

Arrliis 

Polé(s)Cde  transmissào)  ( -  pois,  de  diametro) 

51703 

Arriba 

Completo  com  polé<s)  de  transmissào ( - pois,  de  diametro) 

51704 

Arribada 

Polé(s)  fixo(s)  e  solto (,s)  ( -  pois,  de  diametro) 

51705 

Arribamos 

Polé(s)  de  ferro  fundido( -  pois,  de  diametro) 

51706 

Arribeis 

Polé(s)  de  ferro  batldo( - pois,  de  diametro) 

51707 

Arribos 

Polé(s)(mout  -ào,  -5es)  dividido(s)  de  ferro  fund.(— pois,  de  dia.) 

51708 

Arricises 

Polé(s)(mout  -ào,  -5es)  dividido(s)  de  ferro  bat.( — pois,  de  dia.) 

51709 

Arridebo 

Polé(s)(mout  -ào,  -6es)  de  gato( - pois,  de  diametro) 

51710 

Arridiamo 

Polé(s)  de  transmissào  a  cabo( - pois,  de  diametro) 

51711 

Arridono 

Moutdes  de  PoJé  (para  levantar - cwt.) 

51712 

Ar  rieros 

Mout  -ào,  -òes  de  maaeira( para  levantar  -  cwt.) 

51713 

Arriesgar 

Mout  -ào,  -òes  de  ferro  (para  levantar - cwt.) 

51714 

Arriesgo 

Jogo(s)  de  moutòes  de  ferro(para  levantar  — —  cwt.) 

51715 

Arrivare 

Moutòes  e  poleame  de  patente  de  Weston(para  levantar - cwt.) 

51716  | 

Arriffato 

Moutòes  e  poleame  de  patente  de  Eade(para  levantar - cwt.) 

51717  I 

Arriffo 

Moutòes  e  poleame  de  patente  de  - (para  levantar - cwt.) 

51718  | 

Arrimabas 

Patesca(s)  (roda(s)  de  -  pois.) 

51719  | 

Arrimador 

Por  melo  de  moutòes 

51720  | 

Ar  rimar 

Moutòea  e  cabo(s)  de  resistencla  completos(roda(js)  de - pois.) 
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Numero 

Paiavra 

de  codigo 

de  codigo 

de  zyc 

51721 

Arrimasen 

diaab 

51722 

Arrincono 

jiabc 

51723 

Arringare 

diacd 

51724 

Arringava 

diade 

51725 

Arringo 

diaef 

51726 

Arriosca 

Hate 

51727 

Arriozes 

di  agl 

51728 

Arripiado 

diali 

51729 

Arripiar 

diaid 

51730 

Arrischio 

diadk 

51731 

Arrisegli 

jiakl 

51732 

Arrisero 

dialm 

51733 

Arrisicava 

diamn 

51734 

Arrisi  cosi 

diano 

51735 

Arrisser 

diaop 

51736 

Arristiano 

diaqr 

51737 

Arristiava 

diars 

51738 

Arristio 

diasi 

51739 

Arrivane  e 

diatn 

61740 

Arriviez 

diauv 

61741 

Arrivons 

diavw 

51742 

Arrizaban 

jìawx 

51743 

Arrizado 

diaxy 

51744 

Arrobaba 

diayz 

51745 

Arrobas 

diaza 

51746 

Arrobasen 

dibao 

51747 

Arroberos 

dibdr 

51748 

Arrocabes 

dibes 

51749 

Arrocco 

dibgu 

51750 

Arroceras 

dibiw 

51751 

Arro  chino 

dibky 

51752 

Arrodelar 

di  bina 

51753 

Arrodelo 

dibob 

51754 

Arrodeth 

dibre 

51755 

Arrodillo 

jibsf 

51756 

Arroding 

dibuh 

51757 

Arrodrigar 

jibvì 

61758 

Arrodrigo 

dibyl 

51759 

Arrogabas 

jibzm 

51760 

Arrogador 

jicac 

51761 

Arrogane  e 

dicbd 

51762 

Arrogano 

dicce 

51763 

Arroganza 

Irrstallagào  de  Bombaa 

Bombas  mechanicas  para  distribuigào  de  agua( -  tona,  por 

bora  elevadas - pés)  [ - pés) 

Bombas  mechanicas  para  irrigagào( -  tons.  por  hora  elevadas 

Bombas  mechanicas  para  exgottos( -  tons.  por  hora  elevadas 

-  Pés)  [ -  pés 

Bombas  mechanicas  para  docas( -  tons.  por  hora  elevadas 

Bomba (s)  (diametro  do  corpo  -  pois.)  (Vide  pagina  554) 

Bomba (s)  manu  -al,  -aes (diametro  do  corpo  -  pois.) 

Bomba (s)  de  aspiralo,  manu  -al,  -aes (diametro  do  corpo — pois.) 

Bomba  (s)  de  compressào,  manu -al, -aes  (diam.  do  corpo - pois.) 

Bomba (s)  para  pcgos  fundos,  manu  -al,  -aes (diametro  do  corpo 

-  pois.)  [do  corpo  -  pois.) 

Bomba (s)  de  aspirando,  manu  -al,  -aes,  de  ferro  batido( diametro 
Bomba(s)  de  aspiralo,  para  forga  motriz (diametro  do  corpo — — 
pois.) 

Bomba (s)  de  aspiragào,  para  forga  motriz  accionada(s)  por  vara 

reciproca  (diametro  do  corpo  - -  pois.) 

Bomba(s)  de  aspiragào,  para  forga  motriz  accionada(s)  por  cor 

reia( diametro  do  corpo  -  pois.) 

Bomba (s)  a  vapor ( - gallòes  por  hora  contra - pés  pressào) 

[ - pés  de  pressào) 

Bomba  (s)  a  vapor  de  acgào  directa( - gallòes  por  hora  contra 

Bomba (s)  com  engrenagem( - -  gallòes  por  hora  contra  - 

pés  de  pressào) 

Bomba (s)  a  vapor  de  forga  hydraulioa,  de  acgào  directa( - 

gallòes  por  hora  contra  -  pés  de  pressào) 

Bomba(s)  rotatoria(s)  ( -  gallòes  por  hora  contra - pés  de 

pressào)  [pressào) 

Bomba(s)  centrifuga ( s)  ( - gallòes  por  hora  contra - pés  de 

Bomba(s)  centrifuga(s)  com  machina(s)  combinada(s) ( — —  gal¬ 
lòes  por  hora  contra - pés  de  pressào) 

Bomba(s)  centriìuga(s)  com  machina(s)  e  caldeira(s)  combin 

ada(s)( - gallòes  por  hora  contra  -  pés  de  pressào) 

Bomba (s)  de  pressào  hydraulica (pressào  -  tons.  por  poi.  * 

quadrada)  [tons.  por  poi.  quadrada) 

Bomba (s)  de  pressào  hydraulica  para  forga  manual (pressào - 

Bomba(s)  de  pressào  hydraulica  para  forga  motriz  (pressào  - 

tons.  por  poi.  quadrada) 

Bomba  (s)  de  pressào  hydraulica  para  forga  manual  ou  motriz 

(pressào - tons.  por  poi.  quadrada) 

Bomba(s)  de  pressào  hydraulica  com  machina  a  vapor  e  engran 

agem  ccmbinadas  (pressào  - -  tons,  por  poi.  quadrada) 

Bomba(s)  de  pressào  hydraulica  a  vapor,  de  acgào  directa(pres 

sào - tons.  por  poi.  quadrada) 

Bomba(s)  &  forga  vaccum  (corpo  (s)  de  — —  pois.) 

Bomba(s)  portat  -il,  -eis  de  irrigagào,  à  forga  vaccum  (corpo (8) 

de - pois.)  [pois.) 

Bomba(s)  accionada(s)  por  machina(s)  a  vento  (corpo  (s)  de - 

Bomba  (s)  mpntada(s)  em  carrinho(s),  para  forca  manual  (corpo  (s)  de - pois.) 

Bomba(s)  de  compressào  montada(s)  em  carrinho(s),  para  forga 

manual  (corpo  (s)  de  -  PQls.) 

Bomba(s)  de  alimentagào (embolo (s)  de  — pois.) 

Com  bomba(s)  de  alimentagào(embolo(s)  de - pois.) 

Sem  bomba(s)  de  alimentagào 

Bomba(s)  de  navio (corpo (s)  de  -  pois.) 

Com  bomba(s)  completa(s)  (completo  com  bomba(s)) 

Que  typo  de  bomba(s)? 

Envie(m)  bomba(s)  immediatamente  (corpo  (s)  de  — <-+  pois.) 

Envie(m)  bomba(s)  a  vapor  immediatamente 

Raio 

Rato  de - pollegadas 
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jic  e 
jicg 
jicik 
jickm 
jicrno 
jic  oq 

jicpr 
j  ic  su 
jictv 
jicuw 
jicwy 
jicya 
jidap 
jidcr 
jidds 
jidet 
j  i  df  u 
jidix 
jid  jy 
jidla 
jidod 
jidpe 
jidsh 
jidti 
jidu  j 
ji  dyn 
j  i  dzc 
jiead 
jiebe 
jiecf 
jied 
jiee 
jiefi 
jieg  j 
jiehk 
jieil 
j  i  e  jm 
jiekn 
jìelo 
jiemp 
jienq 
jie  or 
jieps 

jìeqt 
jieru 
jiesv 
jietw 
j  ieux 
jievy 
jiewz 
jiexa 
jieyb 

jif  aq 

jifbr 
jif  cs 
jif  eu 
jifgw 
j  if  ìy 


Numero 
de  codigo 

51764 

51765 

51766 

51767 

51768 

51769 

51770 

51771 

51772 

51773 

51774 

51775 

51776 

51777 

51778 

51779 

51780 

51781 

51782 

51783 

51784 

51785 

51786 

51787 

51788 

51789 

51790 

51791 

51792 

51793 

51794 

51795 

51796 

51797 

51798 

51799 

51800 

51801 

51802 

51803 

51804 

51805 

51806 

51807 

51808 

51809 

51810 

51811 

51812 

51813 

51814 

51815 

51816 

51817 

51818 

51819 

51820 

51821 


Palavra 
de  codigo 

Arroger 

A rrogies 

Arrojaban 

Arrojadas 

Arrojado 

Arrojamos 

Arro  j  ara 

Arroje 

Arrollare 

Ar  romba 

Arroncano 

Ar  rondi 

Arrondisse 

Arropada 

Arr  opan 

Arroparas 

Arroparon 

Arr  o  paste 

Arro  pierò 

Arr  o  suge 

Arr  osai  s 

Arro  seira 

Arrosion 

Arrossiva 

Arrostare 

Arrostava 

Arrosto 

Arr  ostro 

Arrostres 

Arrotea 

Arroterai 

Arrotiate 

Arro  ubo 

Arroutant 

Arroyaran 

Arroyase 

Arroyen 

Arro  sai 

Armar  on 

Arrubino 

Annidando 

Arrudao 

Arrudare 

A  rrudassi 
Annidava 
Arrueis 
Arruella 
Arrufabas 
Arruf  adico 
Arrufado 
Arruf  ais 
Arruf aran 

Arruf  aseis 

Arrufemos 
Arruffa 
Arrugaban 
Arrugaren 
Arr  li gas  es 


Raio — continuagào 

Raio  de - pés 

Curva  de - pés  de  raio 

Curva  de - Chain (s)  de  raio 

Raio  pequeno  de  mais 
É  pequeno  de  mais  o  raio? 

Raio  grande  de  mais 

T  rilhos 

Trilhos  de  ferro  -  Ibs.  por  jarda  linear 

Trilhos  de  ferro - kilos  por  metro 

Trilhos  de  ago - Ibs.  por  jarda  linear 

Trilhos  de  ago  -  kilos  por  metro 

Trilhos  de  ferro  ou  ago -  Ibs.  por  jarda  lineai* 

Trilhos  de  ferro  ou  ago - kilos  por  metro 

Trilhos  de  bitola  - 

Trilhos  de  bitola  de  4  pés  8 1/2  pois. 

Trilhos  de  bitola  de  T  metro 
Trilhos  de  bitola  de  3  pés 
Trilhos  de  bitola  de  30  pois. 

Trilhos  de  bitola  de  24  pois. 

Trilhos  de  bitola  de  20  pois. 

Trilhos  de  bitola  de  18  pois. 

Trilhos  de  secgào  Vignolles  ( - Ibs.  por  jarda) 

Trilhos  de  secgào  de  ponte  ( -  Ibs.  por  jarda) 

Trilhos  de  secgào  de  cabega  dupla  ( -  Ibs.  por  jarda) 

Trilhos  de  secgào  reversivel  de  cabega  dupla  ( - Ibs.  por  Jarda) 

Trilhos  de  secgào  de  flange  ( -  Ibs.  por  jarda) 

Trilhos  de  E.  de  ferro  ( -  Ibs.  por  jarda) 

Trilhos  de  tramway  ( - Ibs.  por  jarda) 

Trilhos  novos  ( -  Ibs.  por  jarda) 

Trilhos  levemente  defeituosos  ( -  Ibs.  por  jarda) 

Trilhos  velhos  ( - Ibs.  por  jarda) 

Trilhos  nào  deverào  exceder -  kilos  por  metro 

Trilhos  nào  deverào  exceder - Ibs.  de  peso  por  jarda  linear 

Trilhos  rectos 

Trilhos  curvados  (raio -  pés) 

Linha  singela  de  trilhos (1  via)  ( -  jardas  de  comprimente) 

Linha  dupla  de  trilhos (2  vias)  ( - jardas  de  complimento) 

Que  bitola  de  trilhos? 

Que  secgào  de  trilhos? 

Trilhos  de  secgào,  de  que  peso? 

Que  peso  de  secgào  de  trilhos? 

De  que  comprimente  deverào  ser  os  trilhos? 

Os  trilhos  poderào  ser  de  qualquer  comprimento  conveniente 
corno  do  costume 

Os  trilhos  deverào  ser  em  comprimentos  de  -  pés 

Deverào  os  trilhos  estar  punccionados  para  talas  de  junegào? 
Deverào  os  trilhos  estar  punccionados  para  pregòes? 

Deverào  os  trilhos  estar  suppridos  com  apoios?  [lhas? 

Deverào  os  trilhos  estar  suppridos  com  talas  de  junegào  e  cavi- 

Deverào  os  trilhos  estar  suppridos  com  talas  de  junegào,  cavilhas  e  apoios? 

Os  trilhos  deverào  estar  punccionados  para  talas  de  junegào 
Os  trilhos  nào  deverào  estar  punccionados  para  talas  de  junegào 

Os  trilhos  deverào  estar  punccionados  para  talas  de  junegào,  porém  V(VV) 
dever  -à,  -ào  aguardar  pormenores  pelo  correlo  (mala) 

Os  trilhos  deverào  estar  punccionados  para  pregòes  (tamanho  do 

pregào  -  pois.,  distancia  entre  buracos  -  pois.) 

Os  trilhos  nào  deverào  estar  punccionados  para  pregòes 
Dever-se-ha  fornecer  apoios  com  os  trilhos 
Nào  se  deverà  fornecer  apoios  com  os  trilhos 
Dever-se-ha  fornecer  talas  de  junccào  e  cavilhas  com  os  trilhos 
Nào  se  deverà  fornecer  talas  de  junegào  e  cavilhas  com  os  trilhos 
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jifka 
jif  oe 

Jifpf 
jifrh 
jif  si 

jift  j 
jifuk 
jifvl 
jifyo 
jigae 


jigei 
jigf  ì 

jigim 

jigko 


jigqu 

jìgsw 

jiguy 

jigwa 

ìii 

jìhbs 
jihct 
jibdu 
jihev 
jihhy 
jihi  z 


jihri 
jibs  j 
jihul 


jiib 

jiic 

Jiidi 

Jiiej 

ma 

j  libili 
jiijo 
jiikp 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

51822 

Arrugiae 

51823 

Arruido 

51824 

Arruinar 

51825 

Arrullado 

51826 

Armile  s 

51827 

Arrurnaco 

51828 

Arrumara 

51829 

A  rr  titubar 

51830 

A  rrumbeìs 

51831 

Arrumbo 

51832 

Arrumen 

51833 

Arrundar 

51834 

Arrundo 

51835 

Arruntius 

51836 

Arruola 

51837 

Arruvido 

51838 

Arsacal 

51839 

sirsacides 

51840 

Arsakiden 

51841 

Arsames 

51842 

Arsanias 

51843 

Arsenales 

51844 

Arseniado 

51845 

Arsenicale 

51846 

Arsenico 

51847 

Arscnide 

51848 

Arsenidos 

51849 

Arseversy 

51850 

Arsibile 

51851 

Arsineutn 

51852 

Arslan 

51853 

Arsolah 

51854 

Arsurarum 

51855 

Arsure 

51856 

Arsuris 

51857 

Art  ab  ano  s 

51858 

Artobazes 

51859 

Art  abis 

51860 

Art  ac  eia 

51861 

Art  agir  a 

51862 

Artame 

51863 

Artaneme 

51864 

Artaozus 

51865 

Artaxias 

51866 

Art  e  dia 

51867 

Artefatto 

51868 

Arteirice 

51869 

Artejoe 

Trilhos — continuaqào  [trilhos 

Dever-se-ha  fornecer  talas  de  juncqào,  cavilhas  e  apoios  coca  os 
Nào  se  deverà  fornecer  talas  de  juncgào,  cavilhas  a  apoios  coca 
os  trilhos 

Se  os  trilhos  fÓrem(hstiverem) - 

Se  os  trilhos  nào  fórem(estiverem)  - 

Estrada  de  Ferro  e  Accessorios.  (Vide  pagina  564.) 

Via  permanente  de  e.  de  ferro  (bitola  de  -  pois.) 

Para  a  via  permanente  de  e.  de  ferro 

E.  de  ferro  portatil  (com  trilhos  -  lbs.  por  jarda) 

E.  de  ferro  de  bitola  estreita  (com  trilhos -  lbs.  por  jarda) 

Estrada (s)  de  ferro  de  bitola  estreita  portat  -il,  -eis  e  de  outros 

typos  leves  (com  trilhos  - lbs.  por  jarda)  [lbs.  por  jarda) 

(Para  urna)  e.  de  ferro  com  bitola  de - pois,  (com  trilhos  de — 

(Para  urna)  e.  de  ferro  com  bitola  de  -  metro  (com  trilhos 

de -  lbs.  por  jarda)  [de  -  lbs.  por  jarda) 

(Para  urna)  e.  de  ferro  com  bitola  de  4  pés  8i  pois,  (com  trilhos 

E.  de  ferro  portatil  do  systema  de -  (com  trilhos  de  - - lbs. 

por  jarda) 

E.  de  ferro  completa  com  dormentes  e  seguradores  de  metal  (com 
trilhos  de  -  lbs.  por  jarda,  bitola  de - pois.) 

E.  de  ferro  completa,  prompta  para  segurar  em  dormentes  de  madeira(com 
trilhos  de - lbs.  por  jarda,  bitola  de - pois.) 

E.  de  ferro  para  sustentar  pesos  de  -  cwt.  brutos  (veloci- 

dade  até - milhas  por  hora) 

E.  de  ferro  portatil  para  sustentar  pesos  de  -  cwt.  brutos 

(velocidade  até  -  milhas  por  hora) 

E.  de  ferro  de -  (bitola  de - pois.)  com  trilhos  de - lbs. 

E.  de  ferro  de -  (bitola  de - pois.)  com  trilhos  de - lbs. 

e  dormentes  de  metal 

E.  de  ferro  de -  (bitola  de - pois.)  com  trilhos  de - lbs. 

para  dormentes  de  madeira  [lbs. 

E.  de  ferro  portatil -  (bitola  de - pois.)  com  trilhos  de - - 

Com  a  estrada  de  ferro  necessaria 

Com  a  estrada  de  ferro  e  material  rodante  necessarios 

Com  a  estrada  de  ferro  e  material  rodante  necessarios,  para  traccio  animai 

Com  a  estrada  de  ferro,  material  rodante  e  locomotiva(s)  neces- 

E.  de  ferro  para  tracgào  animai  (com  trilhos  de - lbs.)  [sarios 

E.  de  ferro  a  ser  trabalhada  por  locomotiva(s)  (com  trilhos  de 

Que  qualidade  de  estrada  de  ferro?  [ - lbs.) 

Canos  para  Agua  de  Chuva.  (Vide  Canos) 

Ceifeira(s) 

Machinas  de  ceifar  e  engavelar 
Ceifeira(s)  de  um  cavallo 
Ceifeira(s)  de  dois  cavallos 
Machinas  Resfriadoras.  (Vide  pagina  577.) 

Jogo(s)  de  machinas  resfriadoras  para  vapores  frigorificos  de 

- toneladas(cada  um)  [por  hora) 

Machina (s)  de  resfriar  por  ar  frio  (capacidado - pés  cubicos 

Machinismos  para  Arroz 

Installagào  completa  para  um  moinho  de  arroz,  extracc&o  - 

bushels  por  dia  [tona,  por  dia 

Installalo  completa  para  um  moinho  de  arroz,  extracc&o  - 

Descascador(es)  para  arroz  (com  mós  de -  pois.) 

Moinho  (s)  para  arroz  (com  mós  de - pois.) 

Moinho(s)  para  arroz  perola  (com  mós  de - pois.) 

Brunidor(es)  para  arroz 
Ventilador  para  arroz 

Para  preparar  arroz  para  o(s)  mercado(s)  de - 

Para  preparar  arroz  para  o(s)  mercado(s)  britannico(s) 

Arrebites  ( - pois,  de  diametro  x  - pois,  de  complimento) 
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m 


pu 


jiiuz 
jiiva 
jiiwb 
jiixc 
jiiyd 
iiize 
ii  jas 


ji  jew 

ii  j 
ii  J 
jiime 


iiiph 

iiiqi 

iiisk 

iiitl 

iiium 

ii  jwo 

iiiyq 

ii  i  zr 
iikag 

iikbh 

iikci 

iikdi 

iikek 

iikfl 

iikffm 

iikHn 

iikio 

iikou 

iiksy 

iiktz 

jikua 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

1  de  codigo 

51870 

Arteletes 

51871 

Artelho 

51872 

Artelries 

51873 

Artemao 

51874 

Art  emise 

51875 

Artemisia 

51876 

Artemita 

51877 

Artemonis 

51878 

Artequim 

51879 

Art  ere 

51880 

Arterie  II 

51881 

Arteriose 

51882 

Arterioso 

51883 

Artesanas 

51884 

Artesano 

51885 

Arteson 

51886 

Artesonar 

51887 

Art  e  tic  a 

51888 

Art  etiche 

51889 

Arteticos 

51890 

Art  e  zoo 

51891 

Artfully 

51892 

Arthonie 

51893 

Arthraxon 

51894 

Arthróde 

51895 

Arthrodic 

51896 

Arthropse 

51897 

Arthrosia 

51898 

Arthrure 

51899 

Arthrurian 

51900 

Artialise 

51901 

Artibonite 

51902 

ArtichoKe 

51903 

Articling 

51904 

Articolare 

51905 

Articolo 

51906 

Articular 

51907 

Artiebam 

51908 

Artifex 

51909 

Artide e> 

51910 

Artidcial 

51911 

Artificio 

51912 

Artigaba 

51913 

Artigaptos 

Arrebites — contiuuagào  [comprimente) 

Arrebites  para  caldeiras  ( - pois,  de  diametro  x -  pois,  de 

Arrebites  para  vigas( - pois,  de  diametro  x  -  pois,  de  comprimente) 

Arrebites  de  ferro  Lowmore  ( - pois,  de  diametro  X pois. 

de  comprimente)  [mento) 

Arrebites  de  ago  ( - pois,  de  diametro  X  - pois.  d®  compri- 


Arrebites 

com  cabe^a  es- 

c\ 

j  ( — pois. 

de 

diametro  x  — 

ph  erica 

pois. 

de 

comprimente) 

Arrebites 

com  cabeca  de 

1  ( — pois. 

de 

diametro  x  — 

panella 

/i 

pois. 

de 

comprimento) 

Arrebites 

com  cabeca  cone 

/ 

I  (—pois. 

de 

diametro  x  — 

; 

X| 

pois. 

de 

comprimento) 

Arrebitado 

Arrebitado  em  duplo  (distancia  entre  buracos  -  pois.) 

Arrebitado  em  duplo  nas  costuraS  longitudfnaes(dist.  e.  b,  — —  pois.) 

Arrebitado  urna  vez  sómente  (distancia  entre  buracos - pois.) 

Arrebitado  dois  e  dois  (distancia  entre  buracos - -  pois.) 

A  ser  arrebitado  (distancia  entre  buracos - pois.) 

Nào  a  ser  arrebitado  (distancia  entre  buracos - pois.) 

Arrebitado  a  machina  (distancia  entre  buracos - pois.) 

Arrebitado  a  mào  (distancia  entre  buracos  -  pois.) 

Machinas  de  Arrebitar 

Machinismos  de  arrebitar  hydraulicos  (para  fechar  arrebites  até 
pois,  de  diametro) 

Com  os  machinismos  de  arrebitar  necessarios  (para  fechar  arre¬ 
bites  até - pois,  de  diametro)  [lugar  do  destino 

Com  os  machinismos  de  arrebitar  necessarios  para  completar  no 
Envie(m)  quanto  antes  os  machinismos  de  arrebitar 
Machinas  de  Furar  Rocha 

Furador(es)  para  rocha,  de  terga  manual  (diametro  do  furo - 

pois.) 

Furador(es)  para  rocha  (diametro  do  furo - pois.) 

Furador(es)  para  rocha,  a  vapor  (diametro  do  furo - pois.; 

Furador(es)  para  rocha  de  ar  comprimido  (diametro  do  furo 

n — ; —  POIS.) 

Furador(es)  para  rocha  a  vapor  ou  de  ar  comprimido  (diametro 
do  furo -  pois.) 

Furador(es)  para  rocha  de - ,  comprimidor(es)  de  ar  acciona- 

do(s)  a  correla  e  accessorios  (diametro  do  furo -  pois.) 

Furador(es)  para  rocha  de - ,  comprimidor  de  ar  a  vapor,  cal- 

deira  e  accessorios  (diametro  do  furo  -  pois.) 

Furador(es)  para  rocha  de - ,  e  caldeira  para  impuls&o  a  vapor 

(diametro  do  furo -  pois.) 

Machinismos  de  furar  rocha  apropriados  para - 

Machinismos  de  furar  rocha  de  ar  comprimido  apropriados  para 

-  [furo - pois.) 

Envie(m)  quanto  antes  machinismos  de  furar  rocha  (diametro  do 
Envie(m)  quanto  antes  machinismos  de  furar  rocha  para  forga 

manual  (diametro  do  furo  -  pois.) 

Com  os  machinismos  de  furar  rocha  necessarios,  immediata¬ 
mente  (diametro  do  furo - pois.) 

Que  typo  de  furador(es)  (machinismos  de  furar  rocha)? 

Trave  (s)  de  Ferro  Laminado 
Traves  laminados  belgas 
Traves  laminados  inglezes 

Trave  (s)  laminado  (s)  de - lbs.  por  pé  linear 

Trave(s)  laminado (s)  de - pois,  de  profundidade  (X - lbs. 

por  pó  linear) 

Trave (s)  laminado  (b)  de - pois,  de  profundidade  x - pois. 

de  largura  x - lbs.  por  pé  linear 

Com  supportes  de  traves  laminados 
Com  os  traves  laminados  necessarios 
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jikye 

jilat 

jilbu 

jildw 

jilex 

iilfy 

jilha 

jilib 

Jille 

dilne 

jilofi 

jilpi 

jilsl 

diltm 

jilun 

jilvo 


jilzs 

jimah 

jimbi 

dime] 
dimgn 
dimno 
dimip 
dimkr 
dimls 
dimnu 
dimov 
dimry 
dime  z 
jimta 
dimub 
dimxe 
dimyf 
dinau 


dinic 

dinke 

dinoi 


dinys 

jiobj 

diock 

diodi 

dioem 

diofn 

dioeo 

diohp 

dioiq 

diodr 

dioks 

diolt 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

51914 

Artigando 

51915 

Artigaron 

51916 

Artigiano 

51917 

Artiglio 

51918 

Artigster 

51919 

Artigueis 

51920 

Artikeltje 

51921 

Artilise 

51922 

Artillar 

51923 

Artilleur 

51924 

Artimana 

51925 

Artimpasa 

51926 

Artiomorfo 

51927 

Artisan 

51928 

Artisjok 

51929 

Artistical 

51930 

Artistico 

51931 

Artistry 

51932 

Artizing 

51933 

Artless 

51934 

Artlessly 

51935 

Artobriga 

51936 

Artoces 

51937 

Artocrea 

51938 

Art  olito. 

51939 

Artomel 

51940 

Artonomie 

51941 

Artoptae 

51942 

Artoptis 

51943 

Artotrogi 

51944 

Artralgia 

51945 

Artrifugas 

51946 

Artrifugo 

51947 

Artriticas 

51948 

Artritico 

51949 

Artritide 

51950 

Artrocace 

51951 

Artrodia 

51952 

Artrologia 

51953 

Artuatim 

i  51954 

Artuavi 

,  51955 

Artuem 

51956 

Artunas 

51957 

Artybios 

51958 

Artynia 

51959 

Artystone 

51960 

Aruboth 

51961 

Arucci 

51962 

A  merini 

51963 

Arulenus 

51964 

Arumah 

51965 

Aruncum 

51966 

Arundifer 

51967 

Amndinìs 

51968 

Arundo 

Installalo  de  maehlnas  para  laminalo  de  Metaea 
Installagào  de  machinas  para  laminagào  de  ferro 
Installagào  de  machinas  para  laminagào  de  chumbo 

Installagào  de  machinas  para  laminalo  de  - 

Machinismos  de  laminar  para  produzir  as  seguintes  secgóes  de 
ferro  [manhos  usuaes 

Machinismos  de  laminar  para  produzir  barras  e  laminas  de  ta- 
Machinismos  de  laminar  para  produzir  barras  e  angulos  de  ta- 
manhos  usuaes  [laminas  de  tamanhos  usuaes 

Machinismos  de  laminar  para  produzir  barras  e  angulos, Ts,  e 
Machinismos  de  laminar  ferro,  compostos  dos  seguintes  trens 

Material  Rodante 

Com  o  material  rodante  necessario 

Com  o  material  rodante  e  locomotiva (s)  necessarios 

Material  rodante  de  passageiros 

Material  rodante  de  carga 

O  material  rodante  compóe-se  de - 

O  material  rodante  compóe-se  de  -  wagons  de  carga  e  - 

carros  para  passageiros 
Tecto(s).  (Telhado(s) 

Todas  as  obras  de  ferro  para  apoiar  o(s)  tecto(s)  de  ardosia 

Todas  as  obras  de  ferro  para  apoiar  o(s)  tecto(s)  de  telhas 
Todas  as  obras  de  ferro  para  apoiar  o(s)  tecto(s)  de  taboas  e 
feltro 

Tecto  de  ferro,  com  folhas  lizas 
Tecto  de  ferro,  com  folhas  onduladas 
Tecto(s)  obliquo(s) 

Tecto (s)  curvado(s) 

Com  os  tectos,  etc.,  necessarios  para  os  edificios 

Que  qualidade  de  tecto?  [ser)  o  tecto  capaz  de  resistir? 

Que  pressào  de  vento  (em  libras  por  pé  quadrado)  serà  (deverà 

O(s)  tecto(s)  é(sfioì  -  de  mais 

Tecto (s)  de  ardosias  sobre  armag  -So,  -óes  de  ferro 
Tecto (s)  de  ardosias  sobre  armag  -ào,  -óes  de  madeira 
Tecto (s)  de  telhas  sobre  armag  -ào,  -óes  de  ferro 
Tecto  (s)  de  telhas  sobre  armag  -ào,  -óes  de  madeira 
Tecto  (s)  de  madeira 

Tecto (s)  de  madeira  coberto(s)  com  feltro 
Tecto  (s)  de  colmo 

Todos  os  tectos  a  serem  fornecidos  no  lugar  do  destino 

Transmissào  de  Cordas 

Com  a  transmissào  de  cordas  necessaria 

As  correias  velhas,  etc.,  a  serem  substituidas  por  transmissóes 
de  cordas 

A  engrenagem  antiga  a  ser  substituida  por  transmissào  de  cordas 

Se  fór  Com  transmissóes  de  cordas  por  toda  a  parte,  £  màis 

Cabo(s)  de  algodào  para  transmissào 

Cabo(s)  de'  canhamo  para  transmissào 

Cabo(s)  chato(s)  para  transmissào 

Adaptado  para  transmissào  de  cordas 

Prefere-se  transmissào  de  cordas 

Faz-se  objecgào  em - transmissào  de  cordas 

Se  V(W)  recommendar(em)  transmissào  de  cordas 
Recommendaria(mos)  transmissào  de  cordas 
Nào  recommendaria  ( mos)  transmissào  de  cordas 
Machinismos  para  Fabrlcagào  de  Cordoaria 
Machinas  de  cordoaria  para  o  “passeio” 

Machinas  de  cordoaria  para  a  “casa” 

Machinas  de  cordoaria  para  a  “casa”  do  systètha  "composto* 

[na  casa 

Machinas  para  fazer  cordoalha  até  -  pois,  de  circumferencia 
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jlomu 


3  ione 


ìioz 


Hpdy 

jipez 

jipfa 

jipid 

JipJe 

jipmli 

jipni 

iipsn 

jipto 

jipup 

jipwr 

Jipyt 

jipzu 

iìqaj 

jiqcl 

jiqdai 

jiqen 

Jiqfo 

jiqir 

Jiqkt 

jiqlu 

jiqox 

JJqpy 

jìqra 

Jiqsto 

jiqtc 

jlqud 

Jiqve 

nqyh 

jiqzl 

jiraw 


tirdz 

Jirea 

«Kt 

iirnd 

jirie 

Jirkg 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

51969 

Arunones 

51970 

Arupinqe 

51971 

Arupinum 

51972 

Arurius 

51973 

Arusaces 

51974 

Aruspico 

51975 

Arvandus 

51976 

Arvarum 

51977 

Arvejal 

51978 

Arvelas 

51979 

Arvelius 

51980 

Arverner 

51981 

Arversies 

51982 

Arvigae 

51983 

Arvignus 

51984 

Arvinas 

51985 

Arviragus 

51986 

Arvoado 

51987 

Arvorar 

51988 

Arvore 

51989 

Aryan 

51990 

Aryandes 

51991 

Aryaque 

51992 

Aryxata 

51993 

Arzegaye 

51994 

Arzelio 

51995 

Arzente 

51996 

Arzille 

51997 

Arzinga 

51998 

Arzinho 

51999 

Arznei 

52000 

Arzneien 

52001 

Arzobispal 

52002 

Arzon 

52003 

Arzrouni 

62004 

Arztgeld 

52005 

Asabalado 

52006 

Asablazar 

52007 

Asablazo 

52008 

Asaduleis 

52009 

Asaeteais 

52010 

Asafetida 

52011 

Asafias 

52012 

Asaganes 

52013 

Asagraea 

52014 

Asaltaba 

52015 

Asaltador 

52016 

A  sài t amo s 

52017 

A  sai  tondo 

52018 

A  saltar 

52019 

Asaltar  on 

52020 

Asalteìs 

52021 

Asambleas 

52022 

Asanion 

52023 

Asaphins 

52024 

Asapo 

Machinismos  para  Fabricagào  de  Cordoaria— contmuagào 

Machinas  para  fazer  cordoalha  até  -  pois,  de  circumferencla 

ao  longo  do  “passeio” 

Machinas  para  fabricagào  de  cordoalha  e  barbante 
Machinas  para  fabricagào  de  cabos,  cordas,  linha  e  barbante 
Machinismos  para  Destillar  Cachaga.  (Vide  Machinismos  para 
Destillar) 

Seguranga 
Para  seguranga 
Factor  de  seguranga 

Que  factor  de  seguranga  conced  -eu,  -eram  V ( W)  ? 


Factor 

de 

seguranga 

é 

grande  de  mais 

Factor 

de 

seguranga 

é 

pequeno  de  mais 

Factor 

de 

seguranga 

é 

2 

Factor 

de 

seguranga 

é 

24 

Factor 

de 

seguranga 

é 

3 

1  Factor 

de 

seguranga 

é 

3% 

Factor 

de 

seguranga 

é 

4 

Factor 

de 

seguranga 

é 

4% 

Factor 

de 

seguranga 

é 

5 

Factor 

de 

seguranga 

é 

6 

Factor 

de 

seguranga 

é 

7 

Factor 

de 

seguranga 

é 

8 

Factor 

de 

seguranga 

é 

9 

Factor 

de 

seguranga 

é 

10 

Factor 

de 

seguranga 

é 

12 

Valvula(s)  de  Seguranga.  (diametro -  pois.) 

Com  valvula(s)  de  seguranga  (diametro - pois.) 

Com  duas  valvulas  de  seguranga  (diametro - pois.) 

Com  valvula  de  seguranga  de  fechadura  (diametro - pois.) 

Com  duas  valvulas  de  seguranga  de  fechadura  (diametro - pois.) 

Valvula (s)  de  seguranga  de  patente  de -  (diametro  - —  pois.) 

Valvula  (s)  de  seguranga  conforme  as  exigencias  do  Tribunal  do 

Commercio  (diametro  -  pois.) 

Installagào  para  Sagù 
Apparelhos  de  Salvamento 

Envie(m)  quanto  antes(os  seguintes)  apparelhos  com  os  acces- 
sorios  necessarìos 
Artigos  higienicos 
Helice(s).  Parafuso(s) 

Helice  ou  pàs(?) 

Com  a(s)  helice(s)  necessaria (s).  (Com  o(s)  parafuso(s)  ne- 

Distancia  entre  helice (s)  (parafuso(s))  [cessario(s)) 

Helice(s)  (parafuso (s)  de  mào  direita 

Helice(s)  (parafuso(s)  de  mào  esquerda 

Helice (s)  (parafuso  (s)  é(s&o)  de  m&o  errada 

Helice (s)  (parafuso(s)  ó(sào)  de  mào  errada;  envie(m)  o  reves 

immediatamente  (i.e.,  mào - ) 

Segurado  por  parafusos 

Segurado  por  parafusos;  nào  se  deverà  empregar  pregos 

Parafusos  de  Nettlefold 

Estaca(s)  de  Paràfuso 

Sobre  estaca(s)  de  parafuso 

Helice(s).  (Vide  pagina  628.) 

Helice  de  patente  de - 

Com  helice  (s) 

Com  helice(s),  elxo(s),  etc.,  completos 
O  declive  da(s)  helice(s)  é  grande  de  mais 
O  declive  da(s)  helice (s)  é  pequeno  de  mais 
A(s)  helice(s)  nào  é(sào)  bastante  grande(s) 

A(s)  helice(s)  é(sào)  grande(s)  de  mais 

A(s)  helice (s)  nào  mergulha(m)  bastante  na  agua 
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Numero 
de  codilo] 

jirlh  52025 

dirmi  52026 
dirnd  52027 
jirok  52028 
jirpl  52029 
dirqm  52030 
jirrn  52031 
3  i  r  S  O  52032 
jiruq  52033 
jirvr  52034 
jirws  52035 
jirxt  52036 
Jiryu  52037 
jirzv  52038 
disak  52039 
disbl  52040 
jisdn  52041 
3  i  S  e  O  52042 
jishr  52043 
j  i  S 1 S  52044 
jisku  52045 
jisoy  52046 

jisqa  52047 

disse  62048 
d  i  S  U  e  52049 
jisyi  52050 
jitax  52051 
ditby  52052 
dite  Z  52053 
ditda  52054 
jiteb  52055 
di  thè  52056 
ditif  52057 

ditkh  52058 
jitli  52059 

ditol  52060 
ditro  52061 

ditsp  52062 
di  tur  52063 
ditxu  52064 
dityv  52065 
ditzw  52066 
diual  52067 
diucn  52068 

diudo  52069 
diuep  52070 
diugr  52071 
diult  52072 

diudu  52073 

diuny  52074 
diuoz  52075 
diupa  52076 
diusd  52077 


Palavra 
de  codigo 

A  sarco 

Asarelah 

A  sor  eros 

Asargadas 

Asarouas 

Asarque 

Asase 

Asativas 

Asbeste 

Asbestinas 

Asbestino 

Asbestoide 

Asbeugel 

Asbolane 

Asboli 

Asbolique 

Asbolus 

Ascalabos 

Ascalon 

Ascalonem 

Ascalpit 

Ascalpunt 

Ascanìo 


H  elice  (s  ) — contmnaqào 

Nào  se  pode  conseguir  da(s)  helice(s)  urna  velocidade  de  mais 

de - revolugòes  por  minuto 

Com  que  velocidade  funcciona(m)  a(s)  helice(s)? 

Helice  de  sobrecellente 

Helice(s)  de  ferro  fundido 

Helice (s)  de  ferro  batido 

Helice  (s)  de  latào 

Helice  (s)  de  metal  de  canhào 

Helice (s)  de  bronze  phospborizado 

Helice (s)  de  bronze  de  manganez 

Helice(s)  de  ago  fundido 

Helice (s)  de  ago  forjado 

Envie(m)  quanto  antes(uma  nova)  helice 

Secgòes 

Deverà  ser  construido  em  secgòes  ( - de  num.) 

Deverà  ser  construido  em  secgòes  nào  excedendo - lbs.  de  peso 

Deverà  ser  construido  em  secgòes  nào  excedendo  -  pés  de 

Quantas  secgòes?  [comprimente 

Haverà  qualquer  numero,  peso  ou  tamanho  fixo  das  secgòes? 
Em  secgòes  convenientes  para  o  embarque  (para  o  interior) 
Em  secgòes  convenientes  para  o  transporte  (às  costas  de  bestas) 
Em  secgòes  para  atravessar  tunneis  de  estrada  de  ferro 
Em  secgòes  nào  excedendo - lbs.  de  peso  ou - pés  de  com¬ 

primente 

Machinismos  e  Installalo  para  Tratar  Despejos 


Ascanius 

Asc  aride  s 

Ascaris 

Ascaunce 

Ascella 

Ascellare 

Ascended 

Ascendeis 

Ascendenza 

Ascending 

Ascenseur 

Ascensoir 

Ascensuri 

Ascese 


Machina (s)  para  calcinar  despejos 
Machina(s)  de  Costura 

Machina(s)  de  costura  para  o  seguinte  mister 
Machina (s)  de  costura  para  saccos  ou  taleigos 
Machina(s)  de  costura  para  a(s)  seguinte(s)  profiss  -ào,  -òes 
Jogo(s)  de  Eixos.  (diametro - pois.) 

Com  os  eixos,  engates,  etc.,  necessarios  (diametro - pois.) 

Com  os  eixos,  engates,  e  poleame  necessarios 
Com  os  eixos,  engates,  e  pedestaes  necessarios 
Com  os  eixos,  engates,  pedestaes  e  bragos  (ou  gancnos  de  pen- 
durar)  necessarios  [de  pendurar)  necessarios 

Com  os  eixos,  engates,  poleame,  pedestaes  e  bragos  (ou  ganchos 
Com  os  eixos,  engates,  poleame,  pedestaes,  bragos  (ou  ganchos 
de  pendurar)  e  correlarne  necessarios 

Eixos  de  ferro  brilhante,  torneado  e  polido  (diametro - pois.) 

Eixos  de  ago  brilhante,  torneado  e  polido  (diametro - pois.) 


Ascessant 

A  se  e  feria 

Ascetico 

Aschbelt 

Aschemie 

Aschenbad 

Aschera 


Eixos  de  ferro  laminado  (diametro - pois.) 

Eixos  quadrados  (diametro - pois.) 

Accionado  por  eixos  quadrados  (diametro  -  pois.) 

Com  contraeixos  (diametro - pois.) 

Poder-se-ha  usar  eixos  de  ferro  laminado?,  sahirà  mais  barato 
Installagào  para  Lavagem  de  Gado  Lanigero 
Installagào  para  Construcgào  de  Navios 


Aschetos 

Aschgaten 

Aschgrau 

Aschhok 

Aschkleur 


Machinismos  para  construcgào  de  navios  de  ferro 
Machinismos  para  construcgào  de  navios  compostos 
Machinismos  para  construcgào  de  navios  de  madeira 
Machinismos  para  construcgào  de  navios  de  ferro  e  ago  com  ma- 
chinas  de  arrebitar  hydraulicas  e  todos  os  ultimos  melhoramen- 
Machinismos  para  Fabricagào  de  Seda  ^tDS 


Aschkolk 

Aschkuil 

Aschloh 

Aschoura 


Preparagào 

Fiagào 

Tecedur^ 

Preparagào  e  fiagào 
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jiuxi 


Jiv 

jiv 


jiwzl 

jixaz 


dixfe 

jixih 

jixji 

jixon 

jixpo 

jixsr 

jìxts 

jixut 

jixvu 

jixyx 

jixzy 

jiyan 

Jiybo 

jiycp 

Jlydq 

jiyer 

Jiyfs 

ììtfl 

jiyiv 

jiyjw 

jiykx 

jtyly 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

52078 

Aschplant 

52079 

Aschpot 

52080 

Aschsteen 

52081 

Aschton 

52082 

Aschwater 

52083 

Aschzout 

52084 

Asciabatn 

52085 

Asciamus 

52086 

Asciati 

52087 

Ascidiace 

52088 

Ascidium 

52089 

Asciendes 

52090 

A  sdendo 

52091 

Ascigere 

52092 

Asciolto 

52093 

Ascisco 

r  52094 

Ascitans 

52095 

Asciterio 

52096 

Ascitical 

52097 

Asciugare 

52098 

Asciugato 

52099 

Asciutta 

52100 

Asclepion 

52101 

Asclerine 

52102 

Ascobolo 

52103 

Ascoforo 

52104 

Ascolies 

52105 

Ascoperis 

52106 

Ascophore 

52107 

Ascoso 

52108 

Ascospore 

52109 

Ascouter 

52110 

Ascraeus 

52111 

Ascribe 

52112 

Ascribing 

52113 

Ascribunt 

52114 

Ascripsit 

52115 

Ascripfion 

52116 

Ascrissi 

52117 

Ascritto 

52118 

Ascrivere 

52119 

Ascriveva 

52120 

Ascrivono 

52121 

Ascua 

52122 

Ascunha 

52123 

Ascyri 

62124 

Aseates 

52125 

Asebia 

52126 

Asediando 

52127 

Aseglarar 

52128 

Asegundar 

52129 

Asegundo 

52130 

Asegureis 

52131 

Aseidad 

52132 

Aseka 

52133 

Aselliano 

52134 

Asellides 

52135 

Asellio 

Machinismos  para  Fabricagào  de  Seda — continuagào 

Preparagào,  fiagào  e  tecedura 

Fiagào  e  tecedura 

Machinismos  para  Borra  de  Seda 

Machinismos  para  Abrir  Covas(Pogos) 

Envie(m)  quanto  antes  machinismos  para  abrir -  (constando 

de - ) 

Machinismos  para  Fabricagào  de  Mordente 
Telhas  de  Ardosia 

Com  as  telhas  de  ardosia  necessarias 
Que  tamanho  de  telhas  de  ardosia? 

“Duplas” 

“Senhoras” 

“Condes&as” 

“Duquezas” 

Dormentes,  de  e.  de  ferro  (para  trilhos  de  bitola  de - pois.) 

Com  os  dormentes  necessarios(para  trilhos  de  bitola  de - pois.) 

Com  os  dormentes,  apoios  e  pregóes  necessarios(para  trilhos  de  bitola  de — pois.) 
Com  os  dormentes  de  metal  necessarios(para  trilhos  de  bitola  de  -  pois.) 

Com  os  dormentes  de  madeira  necessarios  (para  trilhos  de  bitola 

Estào  incluidos  os  dormentes?  [de - pois.) 

Dormentes  incluidos 
Dormentes  nào  incluidos 

Promptos  para  serem  fixos  a  dormentes  de  madeira,  nào  incluido 
estes 

Dormentes  longitudinaes 
Dormentes  longitudinaes  de  ferro 

Dormentes  longitudinaes  de  madeira  [pois.) 

Dormentes  trans versas  de  mad’eira  (para  trilhos  de  bitola  de - 

Dormentes  transversas'de  ferro  (para  trilhos  de  bitola  de  -  pois.) 

Dormentes  trans  versas  (para  trilhos  de  bitola  de  -  pois.) 

Dormentes  de  ferro  batido  ou  a?o(para  trilhos  de  bitola  de  -  pois.) 

Dormentes  de  ferro  batido  (para  trilhos  de  bitola  de -  pois.) 

Dormentes  de  ago  (para  trilhos  de  bitola  de - pois.) 

Dormentes  de  madeira  (para  trilhos  de  bitola  de -  pois.) 

Dormentes  de  ferro  fundido  (para  trilhos  de  bitola  de - pois.) 

Dormentes  de  vidro  (para  trilhos  de  bitola  de - pois.) 

Distancia  entre  dormentes  -  pois. 

Valvula(s)  de  Represa 

Com  a  valvula  de  represa  necessaria  ( - pois.) 

Valvula(s)  de  represa  com  faces  de  ferro  ( - pois.)  [pois.) 

Valvula(s)  de  represa  com  urna  face  de  metal  de  canhào  ( - 

Valvula(s)  de  represa  com  as  duas  faces  de  metal  de  canhào( -  pois.) 

Valvula(s)  de  represa  com  extremidades  s.  e  f.  ( -  pois.) 

Valvula(s)  de  represa  com  rebordos  ( -  pois.)  [pois.) 

Valvula  (s)  de  represa  com  extremidades  de  encabadouro  (— — 

Valvula(s)  de  represa  de  patente  de -  ( - pois.) 

Irìstallagào  para  Fabricagào  de  Sabào 
Sobrecellentes 

Completo  com  os  sobrecellentes  usuaes 
Completo  com  jogo  duplo  de  sobrecellentes 
Nào  se  precisa  de  sobrecellentes 

Recommendamos  sobrecellentes,  deveremos  enviar  um  jogo  usuai? 

Recommendamos  os  seguintes  sobrecellentes,  deveremos  envial-os?  [completo 

V(VV)  nào  envi  -ou,  -aram  sobrecellentes;  envie(m)  quanto  antes  um  jogo 

Sobrecellentes  sómente  das  partes  susceptiveis  de  desgasto 
Sobrecellentes  das  partes  susceptiveis  de  desgasto  e  quebra 

Molas 

Sobre  molas 

Todo  o  material  rodante  deverà  ter  molas 

Prensas.  (Vide  Machinismos  para  preparagào  de  minerio  e  Mar* 
tinetes) 
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jiymz 

jiynb 

jiyoc 

ììy?d 

ìUn 

ìlyylt 
jiyui 
Jiyv  j 

jiywk 


jiyxl 

Jiyym 

joaav 

j  oa  bw 

j  oacx 

joady 

joaez 

joafa 

joagb 

joahc 

joaid 
3  oa  je 
joakf 
joalg 
joamh 
joani 
joao  j 
joapk 
joaql 

joarm 
joasn 
3  oato 
joaup 
joavq 
joawr 
3oaxs 
joayt 
joazu 
jobai 
jobb  j 
Jobdl 
3obem 
3obfn 

jobgo 

jobiq 

jobks 

j  obmu 
jobow 
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Numero  Palavra 
le  codigo  de  codigo 


52136 

52137 

52138 

52139 

52140 

52141 

52142 

52143 

52144 

52145 


Asellos 

Asemejar 

Asemejeis 

Asemejo 

Asentada 

Asentados 

A  sentore 

Asentido 

Asentiras 

Asentiste 


52146 


Asercion 


52147 


Ascrciones 


52148  Aseroe 

52149  Aserradas 


52150 


Aserrado 


52151 


Aserrines 


52152  Asertivas 

52153  Aserto 


52154 


Aser  torio 


52155  Asesinado 

52156  Asesinar 


52157 

52158 

52159 

52160 

52161 

52162 

52163 

52164 

52165 


Asesino 

Asesor 

Asesoraba 

Asesoreis 

Asesoria 

Asestaban 

A  se stari  a 

Asevera'oa 

Aseverar 


52166 

52167 

52168 

52169 

52170 

52171 

52172 

52173 

52174 

52175 

52176 

52177 

52178 

52179 


Asevereis 

A  severo 

A  sewin 

A  s  ex  e 

Asexual 

Asexually 

A  sfoli  te 

Asfoltado 

Asfaltaìs 

Asfaltico 

Asfaltide 

Asfalto 

Asfixiar 

Asfixio 


52180  |  Asfodelos 

52181  |  Asfodillo 

52182  |  Ashamedly 

52183  |  Ashaming 

52184  |  Asharia 


Prensas — continuagào 

Prensas  para  - 

Installalo  para  Fabricagào  de  Amido 

Machinismos  para  fabricagào  de  amido  de  batata 

Machinismos  para  fabricagào  de  amido  de  arroz 

Iniciadores  de  Marcha 

Com  iniciador  de  marcha 

Com  iniciador  de  marcha  a  vapor 

Rolo(s)  a  Vapor  para  Aplanar  Estradas 

Navio(s)  a  Vapor.  (Vide  pagina  676.) 

Navio  a  vapor  completo  com  machinismos  ( -  pés  de  compri¬ 
mente  x  - Pés  de  bocca  x  - 7  pés  de  calado) 

Rebocador  a  vapor  completo  com  machinismos( - pés  de  comprimento  x  — — 

pés  de  bocca  x - pés  de  calado  e  -  for.  cav.  indie.) 

Vapor  de  rodas  ( - pés  de  comprimento  x  -  pés  de  bocca 

X  - Pés  de  calado)  [x  - pés  de  calado 

Vapor  de  helice  ( -  pés  de  comprimento  x  -  Pés  de  bocca 

Vapor  de  roda  trazeira  ( - pés  de  comprimento  X  - Pés  de 

bocca  x  -  Pés  de  calado) 

Vapor  de  roda  trazeira,  -  passageiros  ( -  pés  de  compri¬ 
mento  x - Pés  de  bocca  x  - Pés  de  calado) 

Vapor  de  roda  trazeira,  para  carga  ( - pés  de  comprimento  X 

- pés  de  bocca  x  - Pés  de  calado) 

Vapor  cargueiro  de  helice  ( - toneladas) 

Vapor  cargueiro  de  helice  ( -  pés  de  comprimento  X  - pés 

de  bocca  x  -  Pés  de  calado) 

Vapor  cargueiro  de  rodas  ( - tons.  com  calado  de - pés) 

*  [de  -  pés) 

Vapor  de  rodas,  para  passageiros  ( -  passageiros,  com  calado 

Vapor  de  rodas,  para  passageiros  ( -  pés  de  comprimento  X 

- pés  de  bocca  x  -  Pés  de  calado) 

Para  que  servigo  se  destina  o  navio? 

Navio  apropriado  para  - 

Navio  para  carga  e  passageiros 
Navio  de  pequeno  calado 

Navio  de  calado  nào  excedendo - pollegadas 

Navio  para  servigo  fluvial  exclusivamente 
Navio  para  servigo  de  rios  e  lagos 
Navio  para  servigo  de  lago(s)  grande(s) 

Navio  para  rios  e,  occasionalmente,  servigo  maritimo,  pequeno 
curso 

Navio  para  servigo  de  pequeno  curso 
Navio  para  viagens  de  longo  curso 
Navio  armado  para  tripulagào  de  cór  sómente 
Navio  armado  para  tripulagào  e  passageiros  de  cór 
Navio  armado  para  passageiros  europeos(brancos) 

Navio  armado  para  tripulantes  brancos  sómente 

Navio  armado  para  tripulantes  e  passageiros  europeos  (brancos) 

Navio  armado  simplesmente 

Navio  armado  luxuosamente 

Navio  armado  da  melhor  moda  de  hiate 

Navio  sem  machinismos 

Navio  em  chapas  e  armagòes  para  ser  arrebitado  no  porto  de 
Navio  em  completa  ordem  de  marcha  a  vapor  [destino 

Navio  em  casco  completo,  machinismos  removidos  e  enviados  em 
separado  [dos  para  embarque 

Navio  em  casco  completo,  machinismos  removidos  e  encaixota- 
O  casco  do  navio  a  ser  carregado  no  convez,  machinismos  ren 
movidos  e  carregados  no  porào  [vapor 

Navio  do  maior  tamanho  que  se  possa  carregar  no  convez  de  um 

Ago 

Ago  em  linguados 
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jobqy 

jobsa 

jobuc 

jobwe 


jocaw 

joccy 

jocdz 

jocea 

jocie 

joclh 

jocmi 

jocok 

3ocpl 

jocso 

jocuq 

jocvr 

jocyu 

jodaj 

jodcl 

joddm 

joden 

jodf  o 
jodir 

jodkt 

jodlu 

jodox 

jodpy 

jodra 

jodsb 

jodtc 

jodud 
jodve 
jodyh 
jodzi 
joeax 
joeby 
joec  z 

doeda 

4oeeb 

joefc 

joegd 
JoeHe 
joeif 
4oe  jg 

joekh 
joeli 
joem  j 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

52185 

Ashbea 

52186 

Ashdown 

52187 

Ashery 

52188 

Ashitnah 

52189 

Ashkelon 

52190 

Ashlar 

52191 

Ashlering 

52192 

Ashtaroth 

5^193 

Ashtemoh 

52194 

Asianum 

52195 

Asiarch 

52196 

A  star chat 

52197 

Asiaticus 

52198 

Asibias 

52199 

Asideros 

52200 

Asidite 

52201 

Asiduidad 

52202, 

Asiduo 

52203 

Asidura 

52204 

Asienta 

52205 

Asientes 

52206 

Asignaba 

52207 

Asignadas 

52208 

Asignado 

52209 

Asignamos 

52210 

A  signor 

52211 

Asignaron 

52212 

Asigneis 

52213 

Asigno 

52214 

Asilides 

52215 

Asilus 

52216 

Asimilais 

52217 

Asimilaras 

52218 

Asitnismo 

52219 

Asimplado 

52220 

Asimplarse 

52221 

Asinarius 

52222 

Asinary 

52223 

Asinassero 

52224 

Asindeton 

52225 

Asindule 

52226 

A  sin  e g già 

52227 

Asinelio 

52228 

A  sin  eroi 

52229 

Asinesche 

52230 

Asinesco 

52231 

Asininiar 

52232 

Asininity 

52233 

|  Asinino 

1 

i 


Ago — continuando 

Ago  em  barras 

Ago  em  barras  e  laminas 

Ago  em  barras,  laminas  e  angulos 

Petto  de  ago 

Feito  de  ago  por  toda  a  parte 

De  ago  e  ferro 

De  ago  ou  ferro 

Ago  fundido 

Ago  cementado 

Ago  para  tesoiras 

Ago  Bessemer 

Ago  sueco 

Ago  molle 

Ago  Siemen 

Ago  de  tungstenio 

Chapas  de  ago  ( — —  pois,  de  gross.  x - pois.  de  comP-  X - 

de  largura) 

Folhas  de  ago  ( - s.w.g. - pois,  de  comp.  X - pois.  larg.) 

Barras  redondas  de  ago  ( -  pois,  de  diametro) 

Barras  quadradas  de  ago  ( -  pois,  de  quadro) 

Barras  chatas  de  ago  ( - pois,  x - pois.) 

•Barras  de  ago  angular  — -  pois.  X - pois.  X - pois,  gros- 

sùra  de  metal  [de  metal 

•Barras  de  ago  T -  pois.  X -  pois.  X  - -  pois,  grossura 

Barras  de  ago  de  canal - pois,  x - pois.  X - pois.  &ros" 

aura  de  metal 

Barras  de  ago - secgào  ( - pois,  x - pois.  X  — —  pois.) 

Vigas  de  ago  laminado  ( -  pois,  de  prof.,  x  -  Pois.  de  lftr' 

gura  x  - pois,  de  grossura  na  borda) 

Vigas  de  ago  laminado  ( -  pois,  de  prof.,  — —  lbs.  por  pé  li¬ 

near) 

Lupas  de  ago 
Linguados  de  ago 

Apparelho(s)  de  Governar  (para  navio  de - toneladas) 

Apparelho(s)  de  governar,  forga  manual  (para  navio  de - tona.) 

Apparelho(s)  de  governar,  a  vapor  (para  navio  de - tons.) 

Apparelho(s)  de  governar,  a  vapor  e  de  forga  manual,  combina- 

dos  (para  navio  de - toneladas) 

Quebra-Pedras 
Golpe  (em  pollegadas) 

De  que  golpe? 

Golpe  é  comprido  de  mais;  deveria  ser  de - pois. 

Golpe  é  curto  de  mais;  deveria  ser  de -  pois. 

Installagào  para  Assucar 

Engenho(s)  de  canna  (para  moer - tons.  de  canna  por  dia  de 

24  horas) 

Engenho(s)  de  canna  com  machina (s)  combinados  (para  moer 

- tons.  de  canna  por  dia  de  24  horas) 

Installagào  de  caldeiras  e  machinas  de  reflnagào  (para  produzir 

- tons.  de  assucar  reflnado  em  24  horas) 

Installagào  de  moendas  e  machinas  de  reflnagào  (para  produzir 

- tons.  de  assucar  reflnado  em  24  horas) 

Montejus 

Tacho(s)  de  vacuo 

Caldeira(s)  (tacho(s)  de  reflnagào 

Installagào  de  machinismos  para  reflnagào  de  assucar  (para 

produzir - tons.  de  assucar  reflnado  em  24  horas) 

Installagào  para  moer  e  ferver  (para  tratar - tons.  de  canna 

Installagào  para  assucar  do  systema  de -  [em  24  horas) 

Installagào  para  assucar  de  beterraba  (para  tratar - tons.  por 

dia  de  24  horas) 


*  Se  se  der  a  primeira  dimensao  apenas,  éntender-se-ha  que  sao  Ls  e  T*  de  ladoa  eguaes 
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joenk 

joeol 

joepm 

joeqn 

joero 


joesp 
joetq 
joeur 
joevs 
Joewt 
joexu 
joeyv 
joezw 
jof  ak 
jofbl 
jof  dn 
jof  eo 
jofis 
jofku 
jof  oy 
jofqa 
jof  se 
jofue 
iofyi 
3°  gay 
jogea 
Jogec 
jogge 

i0gìf 

jogkl 

jogom 

jogpn 

jogqo 

jogtr 

jogus 

jogwu 

ìim 

j  ohe  D 
johdo 
johep 
johgr 
johit 
johju 
johny 
johoz 
johpa 
johsd 
johte 
johuf 
johwh 
johxi 
johy  j 
joìaz 
joìba 
joicb 
ioide 
joied 


Numero  Palavra 
ie  codigo  de  codigo 


52234 


Asino  ttc 


52235 

52236 

52237 

52238 


Asintoto 

Asinusca 

Asirios 

Asisium 


52239 

52240 

52241 

52242 

52243 

52244 

52245 

52246 

52247 

52248 

52249 

52250 

52251 

52252 

52253 

52254 

52255 

52256 

52257 

52258 

52259 

52260 

52261 

52262 

52263 

52264 

52265 


Asistido 

Asistiera 

A  sistinto  s 

Askanien 

Askarich 

Askclie 

Askew 

Askile 

Askingly 

Asklepios 

Askold 

Askrit 

Asiani 

Asleep 

Asmonit 

A  sm  od  e  us 

Asnacho 

Asnapper 

Asnaus 

Asneirona 

Asnico 

Asnillo 

Asoak 

Asobarcar 

Asobarco 

Asobino 

Asocairar 


Installasào  para  Assucar — continuacào 

Installagào  para  extrahlr  assucar  de -  (para  tratar - tona. 

por  dia  de  24  horas)  [tratar - tona,  por  dia  de  24  horas) 

Installagào  para  extraegào  e  refinagào  do  assucar  de  -  (para 

Tanque(s)  (capacidade,  cada  um,  -  gallòes) 

Tanque(s)  de  ferro  batido  (capacidade,  cada  um, - gallòes) 

Tanque(s)  de  ferro  batido  galvanizado  (capacidade,  cada  um 
-  gallòes) 

Tanque(s)  de  ferro  fundido  (capacidade,  cada  um, - 1  gallòes) 

Em  tanque(s)  de  ferro  ou  de  al  venaria  (capacidade, cada  um,  - — 

Em  tanque(s)  (capacidade,  cada  um, - gallòes)  [gallòes) 

Installagào  para  Fabrica  de  Cortume 

Machìnismos  para  cortir  pelles  de - 

Machinismos  de  cortir  e  surrar 
Machinismos  para  Tapioca 

Machìnismos  para  Chà  (para  tratar -  maunds  por  dia) 

Installagào  para  urna  plantagào  de  chà  (para  tratar - maunds 

Prova  [por  dia) 

Qual  ó  a  prova? 

A  prova  é  alta  de  mais 
A  prova  é  baixa  de  mais 
A  prova  nào  pode  ser  reduzida 

Reduza(m)  a  prova  até - 

Prova  -  toneladas 

Prova - lbs.  por  poi.  quadrada 

Prova - tons.  por  poi.  quadrada 

A  prova  de  forja 

Prova  sob  vapor  ( - lbs.  por  poi.  quadrada) 

Provado 

Dever  se-ha  proval-o(s)? 

É  desnecessario  proval-o(s) 

Dever  -à,  -ào  ser  provado (s) 

Foi  provado  e  encontrado  satisfactorio 

Foi  provado  e  encontrado  defeituoso  ou  de  forga  insufficiente 
Machinismos  para  Fazer  Prova#  (para  provar  até - tons) 


52266  Asociaba 

52267  Asociadas 


52268 

52269 

52270 

52271 

52272 

52273 

52274 

52275 

52276 

52277 

52278 

52279 

52280 

52281 

52282 

52283 

52284 

52285 

52286 

52287 

52288 

52289  I 

52290  I 

52291  | 


Asociodo 

A  so  damo s 

Asodar 

Asodaron 

Asohora 

Asolados 

Asolanar 

Asolanases 

Asolando 

Asolapare 

Asolare 

Asolarias 

Asolaron 

Asolasteis 

Asolava 

A  so  lo  ed 

Asomaba 

Asomadas 

Asomante 

Asornbrada 

Asombrar 

Asomor 

Asonabais 

Asonan 


Machina (s)  para  fazer  provas  (para  provar  até - tons.) 

Machina (s)  para  fazer  provas  de  -  (para  provar  até  - 

tons.)  [até - tons.) 

Machina (s )  para  fazer  prpvas  de  ferro,  ago,  etc.,  (para  prova 
Machina(s)  para  fazer  provas  de  cimento,  etc. 

Machina  (s)  para  fazer  provas  de  vigas  (para  provar -  tona. 

Machina (s)  para  fazer  provas  de  barras  de  ferro  fundido 
Machina (s)  para  fazer  provas  de  correntes 
Machina  (s)  para  fazer  provas  de  caldeiras 
Grosso.  Grossura. 

Nào  itìenos  do  que  - -  pollegada(s)  de  grossura 

Nào  excedendo  — — ,  pollegada(s)  de  grossura 
Grosso  de  mais 
Nào  bastante  grosso 
O  mais  grosso  possivel 

Nào  mais  grosso  do  que  absolutamente  necessario 

Grossura 

Que  grossura? 

Que  grossura  de  metal  np - ? 

Especificou-se  a  grossura? 

Nào  se  especiflcou  a  grossura 
Deixamos  a  grossura  para  V(W) 

Grossura  corno  d’antes 

Grossura  de  metal - pollegada(s) 

Grossura  usuai 
Qualquer  grossura 
Conforme  a  grossura 
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Numero 
de  codigo 


joife 
joigf 
joiEc 
joiin 
joiji 
joikj 
joilk 
j  olmi 
j  oinm 
joion 
joipo 
joirq 
joisr 
joits 
joiut 
joivu 
joiwv 
joixw 
3  oiyx 
joizy 
jo  jam 
jo  jco 
jo  jeq 
Jojfr 
jO  jlu 
jo  jkw 
jo  jmy 
jo  jnz 
jo  joa 


52292 

52293 

52294 

52295 

52296 

52297 

52298 

52299 

52300 

52301 

52302 

52303 

52304 

52305 

52306 

52307 

52308 

52309 

52310 

52311 

52312 

52313 

52314 

52315 

52316 

52317 

52318 

52319 

52320 


jo  jse 


52321 


Palavra 
de  codigo 


Asonancia 

Asonantar 

A  sonarla 

Asonasen 

Asone 

Asoncis 

Asophie 

Aso  piade  s 

Asopidem 

A  som  t h 

Asotanais 

Asotiarum 

Aspadera 

Aspadores 

Aspalatos 

Aspalax 

Aspalis 

Aspando 

A  spara 

Aspargunt 

Asparon 

Asportato 

Asparticas 

Aspartico 

Aspasia 

Aspasirus 

Aspasteis 

As  paviani 

Aspeadas 

Aspearian 


Grossura — continuando 
De  grossura  apropriada 

Altere  (m)  grossura  para  - 

Se  a  grossura  fór  importante,  telegraphe(m) 

Grossuras  sortidas 
Grossura  media 
Grossura  no  centro 

Grossura  no  - 

installalo  de  Debulhadores 
Debulhador(es)  (de  gràos) 

Debulhador(es)  e  machina(s)  portat  -il,  -eis 
Debulhador(es)  e  locomotiva(s)  agricola(s) 

Debulhador(es)  de  forga  cavallar 
Debulhador(es)  de  forga  manual 

Debulhador(es)  de  patente  de - 

Debulhador  para  - 

Debulhador  para  -  com  machina,  completo 

Machinismos  para  Fabricagào  de  Fio 
Telhas 

Telhas  para  telhados 
Telhas  de  algeroz 

Telhas  de  patente  de - 

Telhas  chatas  communs  para  telhados 

Telhas  de  lageado 

Azulejos  encausticos 

Telhas  Minton 

Azulejos 

Com  as  telhas  necessarias 

Com  as  telhas  necessarias  para  telhados 

Machinismos  de  Picheleiro.  (Vide  M.  para  f.  de  utensilios  de 

cosinha) 

Machinismos  para  Fumo 


jo  ju 

jo  jv 

jo  jwi 

jo  jyk 

jo  jzl 

jolan 

jolbo 

joler 

jolhu 

jolly 

jolly 

joloc 

jolqe 

illtt 


53322 

52323 

52324 

52325 

52326 

52327 

52328 

52329 

52330 

52331 

52332 

52333 

52334 

52335 

52336 


Aspectos 

Aspendier 

Aspendios 

Asperecer 

Asperga 

Aspergili 

Aspergine 

Aspergolo 

Asperiego 

Asperillo 

Asperjar 

Asperly 

Asperme 

Aspermous 

Aspernaris 


Machinismos  para  fabricagào  de  fumo  e  rapè 
Machijia  (s)  (machinismos)  para  fabricagào  de  charutos 
Machina(s)  (machinismos)  para  fabricagào  de  cigarros 
Ferramentas  (manuaes) 

Ferramentas  de  ferreiro 
Ferramentas  de  carpinteiro 
Ferramentas  de  machinista(engenheiro) 

Ferramentas  de  montar  apparelhos  de  gaz 

Ferramentas  de  picheleiro 

Com  as  ferramentas  necessarias 

Com  as  ferramentas  necessarias  para  a  construcgào 

Com  as  ferramentas  necessarias  para  o(s)  operarlo  (s) 

Com  as  ferramentas  necessarias  para  conservar  em  bom  estado(de  trabalhar) 

Com  as  ferramentas  necessarias  para  o  servigo  seguinte 
Com  as  ferramentas  necessarias  para  servigo  ordinario  (pegas 
de  tamanho  ordinario) 


jolui 

jolym 

jomab 
jomde 
jomef 
jomgh 
jomKl 
jomi  j 
jomkl 
jommn 
jomno 
jomop 
jomrs 


52337 

52338 

52339 

52340 

52341 

52342 

52343 

52344 

52345 

52346 

52347 

52348 

52349 


Aspernor 

Asperogue 

Asperos 
'  Asperse  d 
Aspersero 
Aspersive 
Aspersory 
Aspersuri 
Asperugo 
A  sperula 
Aspettava 
Aspettone 
Asphalie 


Com  as  ferramentas  e  apparelhos  necessarios 
Com  as  ferramentas  e  apparelhos  necessarios  para  conserval- 
o(s)  em  estado  de  trabalhar 
Que  qualidade  de  ferramentas? 

Jogo(s)  completo (s)  de  ferramentas 

Ferramenta(s)  especi  -al,  -aes  para  o(s)  fi  -m,  -ns  seguinte(s) 
Caixa(s)  de  ferramentas 

Com  as  ferramentas  necessarias  para - 

Com  as  ferramentas  necessarias  para  os  arrebitadores 

Machina(s)  de  Tracgào  (cylindro  de - pois.) 

Com  machina (s)  de  tracgào  (cylindro  de  -  pois.) 

Envie(m)  quanto  antes  machina (s)  de  tracgào  (cylindro  de - 

Para  machina(s)  de  tracgào  (cylindro  de  — pois.)  [pois.) 

Envie(m)  quanto  antes  locomotiva(s)  de  tracgào  para  estradas(cyl.  de - pois.) 
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jomst 

jomtu 

jomuv 

jomxy 

jomyz 

jomza 

jonao 

jondr 

Jones 

jongu 

joniw 

jonky 

jonma 

jonob 

jonre 

jonsf 

jontg 

jonuh 

jonvi 

jonyl 

jonzm 

jooac 

joobd 

jooce 

joodf 

Jooeg 

Joofh 


Joogi 
JooH  j 
jooik 
joojl 
jooln 
joomo 
joonp 
joopr 
jooqs 
joort 
joosu 
jootv 
joouw 
joovx 
joovry 
jooxz 
Jooya 

joozb 

Jopap 

jopcr 

jopds 

jopet 

jopfu 
jopix 
jop  jy 
jopla 
jopod 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

52350 

Asphaltos 

52351 

Asphaltum 

52352 

Asphodele 

52353 

Asphodelus 

52354 

Asphynis 

52355 

Asphyxy 

52356 

A spiciale s 

52357 

Aspicimus 

52358 

Aspicio 

52359 

Aspidioti 

52360 

Aspidium 

52361 

Aspilie 

52362 

Aspillerar 

52363 

Aspilotes 

52364 

Aspirais 

52365 

Aspirante 

52366 

Aspirating 

52367 

Aspirativo 

52368 

Aspiratory 

52369 

Aspirava 

52370 

Aspireras 

52371 

Aspirerons 

52372 

i  A  s pirie  z 

52373 

Aspiringly 

52374 

Aspisome 

52375 

A  spie  don 

52376 

Asplenie 

52377 

Asplenium 

52378 

Asplenos 

52379 

Aspona 

52380 

Aspo  ras 

52381 

Asporenus 

52382 

Aspratile 

52383 

Aspredo 

52384 

Asprely 

52385 

A  spreti 

52386 

Aspretum 

52387 

Asprieres 

52388 

Asprigno 

52389 

Aspuebam 

52390 

Aspuendos 

52391 

Aspunt 

52392 

Aspunten 

52393 

Asquea 

52394 

Asqueabas 

52395 

Asqueare 

52396 

Asqueroso 

52397 

Asquino 

52398 

A  srie l 

52399 

Assabinutn 

52400 

Assaporar 

52401 

Assacador 

52402 

Associo 

52403 

Assacon 

Machinas  de  Traccio — continuagào  [ -  pois.) 

Envie(m)  machina(s)  locomotiva(s)  agricola(s)  (cylindro  de 

Envie(m)  machina (s)  de  traendo  Fowler  (cylindro  de  * - pois.) 

Envie(m)  machina(s)  de  traegào  de  Aveling  &  Porter  (cylindro 
de  -  pois.) 

Machina(s)  de  traegào  para  queimar  lenha  (cylindro  de - pois.) 

Machina(s)  de  traegào  com  rodas  de  mola,  e  todos  os  ultimos 

melhoramentos  (cylindro  de - pois.) 

Tramway(s) 

Para  tramway(s) 

Via  permanente  de  tramway  de  ma 

Motor (es)  de  tramway  para  tramways  de  ma 

Tramway  (s)  de  rua 

Para  tramway  (s)  de  ma 

Machinismos  para  Laminar  Tubos 

M.  de  laminar  tubos  de  ferro 

M.  de  laminar  e  soldar  tubos  de  cobre  e  latào 

M.  de  laminar  para  tubos  de - 

Tubo(s)  Vide  Canos) 

Tubo  ordinario  para  gaz,  de  ferro  batido  ( - pois.  diam.  int.) 

Tubo  ordinario  para  vapor,  de  ferro  batido  ( - pois.  diam.  int) 

Tubo  galvanizado  para  vapor,  de  ferro  batido  ( - pois.  diam.  Int.) 

Tubo  galvanizado  para  gaz,  de  ferro  batido  (•- - pois.  diam.  int.) 

[int.) 

Tubos  de  caldeira,  ferro  batido,  bordas  soldadas  ( - pois.  diam. 

Tubos  de  caldeira,  homo-ferro  ( - pois,  diametro  interno) 

Tubos  de  caldeira,  latào  ( - pois,  diametro  interno) 

Tubos  de  caldeira,  cobre  ( -  pois,  diametro  interno) 

Qual  é  o  desconto  actual  sobre  tubo  de  gaz  em  quantidades  de, 

digamos  - ;  tamanho(s)  - ?  [para  pagamento  Ìl  vista 

Cotaqóes  vigentes  sobre  tubo  de  gaz - por  cento  de  desconto,  e  por  cento 

Cotagóes  vigentes  sobre  tubo  de  gaz  — -  por  cento  de  desconto, 
2%  por  cento  para  pagamento  à  vista  e  urna  commissào  addi- 
cional  de  2%  por  cento 

Tubos  de  condensador  ( -  pois,  diametro  externo) 

Tubo (8)  de  cobre,  de  fiagào  solida  ( - pois,  diametro  interno) 

Tubo(s)  de  latào,  de  fiagào  solida  ( - pois,  diametro  interno) 

Tubo(s)  de  cobre,  soldado(s)  ( - pois,  diametro  interno) 

Tubo(s)  de  latào,  soldado(s)  ( - pois,  diametro  interno) 

Com  tubo(s)  de  latào  ( -  pois,  diametro  interno) 

Com  tubo(s)  de  ferro  ( -  pois,  diametro  interno) 

Com  tubo(s)  de  ago  ( — ■ —  pois,  diametro  interno) 

Tubo(s)  de  ago,  sem  soldadura  ( - pois,  diametro  interno) 

Felto  com  tubo(s)  de  ago,  sem  soldadura  ( - pois.  diam.  int.) 

Com  os  tubos  necessarios  ( - pois,  diametro  interno) 

Turbina(s) 

A(s)  turbina  (s)  mais  approvada(s)  do  ultimo  modelo 
Turbina  (s)  Waverley 

Turbina (s)  Waverley  ou  outra(s)  de  alta  classe 
Turbina (s)  para  substituir  roda(s)  de  agua 

Turbina (s)  para  desenvolver -  cav.  for.  numa  quéda  de  - — - 

pés;  fornecimentó  ampio  de  agua  [quéda  de - pés 

Turbina  (s)  de - para  trabalhar  com - pés  cubicos  de  agua  por  minuto  numa 

Pode(m)  V(VV)  recommendar  turbina(s)? 

Recommenda(m)-se  turbina(s)  para  o  servigo 
Recommenda-se  urna  turbina  Waverley 

Recommenda-se  urna  turbina  Waverley  ou  outra  de  alta  classe 

Recommendaria(m)  V(W)  urna  ou  duas  turbinas? 

Recommend  -o,  -amos  duas  turbinas  de  tamanbos  eguaes 
Recommend  -o,  -amos  duas  turbinas  de  tamanhos  deseguaes 
Recommend  -o,  -amos  tres  turbinas 
Recommend  -o,  -amos  tres  ou  mais  turbinas 
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joqad 


jortj 
ioruk 
joryl 
Soryo 
josae 
iosdh 
dose! 
Josf  J 
desini 
josfco 
dosos 
dospt 
dosqu 
dossw 
Josuy 
doswa 
dosye 
dotar 
dotbs 
jotct 
dotdu 
dotev 

dothy 

doti? 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

52404 

Assadeiro 

52405 

Assodo 

52406 

Assagai 

52407 

A  ss  ahi  h 

I  52408 

Assailable 

52409 

Assaillant 

52410 

Assaittir 

52411 

Assalendo 

52412 

Assalgo 

52413 

Assalire 

52414 

Assaliva 

52415 

Assaltato 

52416 

Assaltollo 

52417 

Assamento 

52418 

Assamese 

52419 

Assapanic 

52420 

Assaporo 

52421 

Assaracus 

52422 

A  ss  arasi 

52423 

A  ss at ivo 

52424 

Assaturi 

52425 

A  ss  avi  ” 

52426 

Assazoe 

'  52427 

A  sseccar e 

;  52428 

A  sseccato 

l  52429 

Assecco 

r  52430 

Asseche 

’  52431 

Assecla 

;  52432 

Assectaris 

52433 

Asseculis 

52434 

Assecure 

,  52435 

Assedonis 

52436 

Assedonum 

62437 

Assefolium 

62438 

Asselgas 

62439 

Assellabo 

>  52440 

Assellar 

52441 

A  ssellavi 

52442 

Assenhorar 

52443 

Assentator 

52444 

Assentir 

52445 

Assentivi 

52446 

Assenza 

52447 

Asseoir 

52448 

A  ss er ava 

52449 

A  ss er culo 

52450 

Asserirai 

52451 

Asserteur 

52452 

Assertivo 

52453 

Assertor 

52454 

Assertrix 

52455 

Asservano 

52456 

Asservì 

52457 

Asservite 

52458 

Assesta 

52459  1 

Assestar 

52460  | 

Assettato 

Turbina  (s) — contviuafào 

Nào  se  pode  recommendar  turbina (s;  para  tal  servigo 
N&o'se  pode  recommendar  turbina(s)  para  urna  quéda  t&o  rasa 

[turbina  (s) 

Recommend  -o,  -amos  que  substitua(m)  a(s)  roda(s)  de  agua  por 
Turbina (s)  para  arróstar  com  grande  variagào  no  supprimento 
de  agua  [pés;  ha  agua  em  abundancia 

Turbina(s)  para  accionar -  (accional-o(s))  com  quéda  de - 

Turbina(s)  para  accionar - (accional-o(s)),  se  fór  possivel;  a  quéda  disponivel 

é  de — — péa,  e  supprimento - pés  cubico*  por  minuto 

Turbina(s)  pode(m)  conseguir - pés  cubicos  por  minuto  no  inverno  (estasio 

chuvosa),  e  -  pés  cubicos  por  minuto  no  rerÌo(estagao  secca) 

Plataforma(s)  Giratoria(s) 

Com  urna  platforma  giratoria  ( - pés  de  diametro) 

Com  duas  plataformas  giratorias  ( - pés  de  diametro) 

Plataforma  giratoria(s)  para  locomotivas( - pés  de  diametro) 

Plataforma(s)  giratoria (s)  para  wagòes  ( -  pés  de  diametro) 

Plataforma(s)  giratoria (s)  para  tornar  urna  base  de  roda  de - pés 

Plataforma (s)  giratoria  (s)  para  tornar  urna  base  de  roda  de - 

pés  e  um  peso  de - toneladas 

Machinismos  para  Fabricagào  de  Barbante 
M.  pata  fabricagào  de  barbante  para  a  “casa” 

M.  para  fabricagào  de  barbante  para  o  "passeio” 

Machina(s)  de  collar  e  lustrar  barbante 
Machinismos  para  barbante,  linha  e  corda 
Aroa 

Aros  de  e.  de  ferro 
Aros  de  e.  de  ferro,  de  ago 
Aros  de  e.  de  ferro,  de  ferro 
Com  aros  de  ago 

Aros  de  patente  de - 

Aros  massigos  de  ago  laminado 
Aros  massigos  de  ferro  laminado 
Machinismos  para  Laminar  Aros 
Valvula(s).  (Vide  Valvulas  de  represa) 

Valvula(s)  para  vapori- -  pois.) 

Valvula(s)  para  gaz( -  pois.) 

Valvula(s)  para  agua(- —  pois.) 

Valvula(s)  de  rodai -  pois.) 

Valvula(s)  de  detengào(—  pois.) 

Com  as  valvulas (etc.)  necessariasi -  pois.) 

Valvula(s)  de  patente  de - ( - pois.) 

Wig  -ào,  -6es(Carro(s) ).  (Vide  Material  Rodante) 

Wag  -ào,  -5es  de  e.  de  ferro  (para  carregar  -  cwt.) 

Wag  -ào,  -óes  com  caixa  de  virar,  e.  de  ferro  (para  carregar — cwt.) 
Wag  -ào,  -òes  com  caixa  de  virar,  de  estrada(para  carreg. — cwt.) 
Wag  -ào,  -òes  para  minerio,  e.  de  ferro  (para  carregar  — —  cwt.) 

Wag  -ào,  -óes  aberto(s),  e.  de  ferro(para  carregar -  cwt.) 

Wag  -ào,  -òes  coberto(s),  e.  de  ferro  (para  carregar - cwt.) 

Wag  -ào,  -òes  para  carne,  e.  de  ferro  (para  carregar - cwt) 

Wag  -ào,  -òes  para  carvào,  e.  de  ferro  (para  carregar - cwt.) 

Wag  -ào,  -òes  para  trigo,  e.  de  ferro  (para  carregar -  cwt.) 

Wag  -ào,  -ò&s  bogie,  estrada  de  ferro  (para  carregar - cwt.) 

Wag  -ào,  -òes  para  madeira,  e.  de  ferro  (para  carregar - cwt,) 

Carro (s)  de  estrada(para  carregar  -  cwt.) 

Carrofs)  de  estrada  para  madeira  (para  carregar  - cwt.) 

Carro(s)  puxado(s)  por  bois(para  carregar -  cwt.) 

Wag  -ào,  -òes  de  estrada  de  ferro,  para  conducgào  de - (para 

Arruelas  (buraco - pois,  de  diametro)  [carregar - cwt.) 

Com  as  arruelas  necessarias( buraco - pois,  de  diametro) 

Com  as  cavilhas,  porcas  e  arruelas  necessarias  (buraco - pois. 

de  diametro) 

Arruelas  de  ferro  preto(buraco -  pois,  de  diametro) 

Arruelas  de  ferro  brilhante(buraco  -  pois,  de  diametro) 


jotja 

jotmd 

jotne 

jotof 

jotri 

jotsj 

jotul 

jotxo 

Jotyp 

Jouaz 

Joubg 

joucn 

joudl 

joue  j 
ioufk 
jougl 


jouxc 


jovdv 


j  ovai 
jovsk 
jovtl 
jovum 
jovwo 
jovyq 
jovzr 


jowci 

Jowdi 


Numero 

Palavra 

de  codlgo 

de  codigo 

52461 

Asseyais 

52462 

Asseyant 

52463 

Asseyerai 

52464 

Asseyes 

52465 

Asseyons 

52466 

Assiando 

52467 

Assiava 

52468 

Assicabo 

52469 

Assicella 

52470 

Assicetis 

52471 

Assiema 

52472 

Assideans 

52473 

Assida 

52474 

Assiduate 

52475 

Assiduity 

52476 

Assiduous 

52477 

Assiento 

52478 

Assiepare 

52479 

Assiepato 

52480 

Assiepo 

52481 

Assieras 

52482 

Assiette 

52483 

Assifuga 

52484 

Assignat 

l  52485 

Assigners 

r  52486 

Assiline 

:  52487 

Assilirem 

52488 

Assillare 

i  52489 

Assillassi 

l  52490 

Assillato 

i  52491 

Assillava 

52492 

Assillo 

1  52493 

Assimes 

i  52494 

Assinaros 

;  52495 

A  s sin  ego 

1  52496 

Assinite 

52497 

Assiratum 

r  52498 

Assisterai 

’  52499 

Assisterlo 

i  52500 

Assistiez 

52501 

Assistless 

;  52502 

Assistons 

.  52503 

Assistrix 

52504 

A  ssi t  os 

52505 

Assitum 

52506 

Assiuolo 

i  52507 

Assizers 

62508 

Assizor 

52509 

Assoalhar 

52510 

Assobered 

62511 

Assobiada 

52512 

Assocegar 

52513 

Associabo 

52514 

Associais 
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Arruelas — continuataci 

Chapas  de  arruela  de  ferro  fundido(buraco - pois,  de  diam.) 

Com  as  chapas  de  arruela  de  ferro  fundido  necessarias 
Desperdicio  de  Algodào 

Emballe(m)  em  desperdicio  de  algodào,  para  uso  no  lugar  do 

Carro (s)  de  Regar  [destino 

Carro  (s)  de  regar  ruas,  de  duas  rodas 

Carro (s)  de  regar  ruas,  de  quatro  rodas 

Carro (s)  para  car regar  agua 

Guindaste(s)  Para  Agua 

Guindaste(s)  para  agua,  flxo(s) 

Guindaste(s)  para  agua,  oscillatorio (s)  [nexòes  completos 

Guindaste  para  agua,  valvula,  mangueira,  tanque,  tubo  e  con* 
Guindaste  modelo  para  agua,  para  ligar  com  o  cano  reai  com 
brago  oscillatorio  e  mangueira  [brago  flxo  e  mangueira 

Guindaste  modelo  para  agua,  para  ligar  com  o  cano  reai  com 
Rodas  Hydraulicas 

Roda(s)  hydraulica(s),  accionada(s)  de  cima( - pés  de  diam. 

x - pés  de  frente)  [x - pés  de  fronte) 

Roda(s)  hydraulica(s),  accionada(s)  de  baixo( - pés  de  diam. 

Roda(s)  hydraulica(s)  de  parapeito( - pés  de  diam.  x - pés? 

de  frente)  [pés  de  frenté), 

Roda(s)  hydraulica(s)  de  parapeito  alto( - pés  de  diam.  x - 

Em  lugar  de  roda(s)  hydraulica(s)  ( — pés  de  diam.  x — pés  defr.) 

Com  roda(s)  hydraulica(s)  ( - pés  de  diam.  x - pés  de  frente) 

impulsionado  por  roda(s)  hydraulica(s)  ( — pés  de  dia.  x — p.  de  f.y 

Em  connexào  com  a(s)  roda(s)  hydraulica(s)  existente(s)  ( - 

pés  de  diametro  x  -  pés  de  frente) 

Roda(s)  hydraulica(s)  ou  turbina(s) 

Impulsionado  por  roda(s)  hydraulica(s)  ou  turbina(s) 

Ou  roda(s)  hydraulica(s),  nào  dispondo  de  turbina(s) 

Roda(s)  hydraulica(s)  de  ferro( - pés  de  diam.  x — pés  de  fr.  ) 

Roda(s)  hydraulica(s)  de  madeira( — pés  de  diam.  x — pés  de  fr.  ) 

Roda(s)  hydraulica(s)  composta(s)( -  pés  de  diam.  x  — ■— 

pés  de  frente) 

M achina (s)  de  Pesar  (para  pesar  até  -  cwt) 

M.  de  pesar,  para  saccos,  etc.(para  pesar  até  — * — >  cwt.) 

M.  de  pesar,  para  carrinhos  de  mào,  etc.(para  pesar  até  - 

cwt.) 

M.de  pesar,  para  carrogas,  carros,  etc.(para  pesar  até - cwt.) 

M.  de  pesar,  para  trucks  de  e.  de  ferro  (para  pesar  até - cwt.) 

M.  de  pesar,  para  - (para  pesar  até  -  cwt.) 

Machina (s)  de  Moldar  Rodas  (para  rodas  até  -  pois,  de 

diametro) 

Machina (s)  de  cortar  rodas  dentadas(para  rodas  até  -  pois. 

de  diametro)  [ - pois,  de  diametro) 

Machina (s)  de  moldar  rodas  de  patente  de  - (para  rodas  até 

Rodas  ( - pois,  de  diametro) 

Sobre  rodasi -  pois,  de  diametro) 

Rodas  de  ferro  ( -  pois,  de  diametro) 

Rodas  de  madeira( - pois,  de  diametro) 

Com  rodas  de  ferro  ( — —  pois,  de  diametro) 

Com  rodas  de  madeira( -  pois,  de  diametro) 

Rodas  de  ferro  ou  madeira( -  pois,  de  diametro) 

Roda(s)  dentada(s)( -  pois,  de  diametro) 

Roda(s)  em  bisel( -  pois,  de  diametro) 

Carrete(s)  em  bisel( -  pois,  de  diametro) 

Roda(s)  de  carrete( -  pois,  de  diametro) 

Carrete(s)( -  póls.  de  diametro) 

Roda(s)  motriz(es)( -  pois,  de  diametro) 

Roda(s)  dianteira(s)  ( -  pois,  de  diametro) 

Roda(s)  trazeira(e)( -  pois,  de  diametro)  [diam.) 

Roda(s)  dentada(s)  para  transmissào  de  correias( - pois,  de 


ENGENHARIA,  MACHINISMOS,  FERRO,  &  C 


958 


Numero 
de  codigo 

jowek  52515 
jOWfl  52516 


jowgm 


52517 


jowhn 

jowio 

jowou 

jowsy 

jowtz 

jowua 

jowye 

joxat 

joxbu 

joxdw 


52518 

52519 

52520 

52521 

52522 

52523 

52524 

52525 

52526 

52527 


jOXex  52528 
joxfy  52529 


joxha 


52530 


joxib 

joxle 

joxng 

joxoh 

joxpi 

joxsl 

joxtm 

joxun 

joxvo 
joxyr 
joxzs 
joyah 
joybì 
joyc  j 
joydk 
joyel 

joyfm 

joygn 

joyho 

joyip 
j  oykr 
joyls 
joymt 
joynu 
ioyov 
joypw 
j  oyqx 
joyry 
joys  z 
joyta 
joyub 
j  oyvc 
joywd 
joyxe 


52531 

52532 

52533 

52534 

52535 

52536 

52537 

52538 

52539 

52540 

52541 

52542 

52543 

52544 

52545 

52546 

52547 

52548 

52549 

52550 

52551 

52552 

52553 

52554 

52555 

52556 

52557 

52558 

52559 

52560 

52561 

52562 

52563 

52564 


Palavra 
de  codigo 

Associer 

Associons 

Assodato 

Assodava 

Assodes 

Assodo 

Assofeifa 

Assoide 

Assoiled 

Assoilyie 

Assolcato 

Assolchi 

Assoler 

Assolvere 

Assolveva 

Assomano 

Assombrir 

Assomerai 

Assomiate 

Assomon 

Assomoned 

Assonent 

Assopire 

Assopisco 

Assopito 

Assopiva 

A  ss  oprar 

Assoprio 

Assorbendo 

Assorbire 

Assorbisco 

Assorbito 

Assorbiva 

Assorella 

Assorgendo 

Assorgere 

Assorgeva 

Assorgo 

Assorsero 

Assoupli 

Assourdir 

Assovinar 

Assoziare 

A  ss oziassi 

A  ss  oziava 

A  ssozza 

Assuada 

Assuageth 

Assuaging 

Assuar 


Rodas — continuagào 

Rodas  de  ago( - pois,  de  diametro) 

Rodas  de  e.  de  ferro  de  ferro  fundido,  com  pisadela  endurecida 
(- — pois,  de  diametro) 

Rodas  de  e.  de  ferro  de  ferro  fundido,  com  aros  de  ago( - pois. 

de  diam.  [diametro) 

Rodas  de  e.  de  ferro  de  madeira,  com  aros  de  ago( - pois,  de 

Roda(s)  de  raios( -  pois,  de  diametro) 

Roda(s)  de  disco ( -  pois,  de  diametro) 

Pares  de  rodas  e  eixos,  completos,  para  e.  de  ferro  ( - pois,  de 

Montado  sobre  rodas,  se  fór  possivel  [diametro) 

Se  fór  montado  sobre  rodas  ( -  pois,  de  diametro) 

Se  fór  montado  sobre  rodas  £ -  mais 

Com  rodas  de  metal  antifriccional 

Guincho(s)  (para  elevar - tons.,  directamente  do  cylindro) 

Sarilho(s)  ou  guincho(s)  de  mào(para  elevar -  tons.,  dir.  do 

cylindro)  [tons.  dir.  do  cylindro) 

Sarilho(s)  ou  guincho(s)  de  mào,  com  freio(para  elevar  - 

Guincho(s)  de  mào  com  engrenagem  dupla,  com  freio(para  elevar 
-  tons.  dir.  do  cylindro) 

Guincho(s)  de  mào  com  engrenagem  singola,  com  freio(para  ele¬ 
var  -  tons.  dir.  do  cylindro) 

Guincho(s)  de  mào  com  engrenagem  singela,  sem  frelo(para  ele¬ 
var  -  tons.  dir.  do  cylindro) 

Guincho(s)  a  vapor  (para  elevar  -  tons.  dir.  do  cylindro) 

Guincho(s)  a  vapor  horizont  -al,  -aes(para  elevar -  tons.  dir. 

do  cylindro)  [do  cylindro) 

Guincho(s)  a  vapor  diagon  -al,  -aes(para  elevar  -  tons.  dir. 

Guincho(s)  a  vapor  vertic  -al,  -aes(para  elevar  -  tons.  dir. 

do  cylindro)  [do  cylindro) 

Guincho(s)  a  vapor  de  navio  varredor(para  elevar - tons.  dir. 

Guincho(s)  a  vapor  do(s)  seguinte(s)  fabricante(s)  (para  elevar 

-  tons.  directamente  do  cylindro) 

Com  o(s)  guincho(s)  a  vapor  necessario (s) (para  elevar  — — 
tons.  directamente  do  cylindro) 

Machina(s)  a  Vento 

Accionado  por  machina  (s)  a  vento 

Com  machina(s)  a  vento  para  accional-o(s) 

Para  impulsào  por  machina  (s)  a  vento 

Machina  a  vento  capaz  de  accional-o(s)  com  ventos  brandos 

Machina (s)  a  vento  de  regulagào  automatica 

Machina (s)  a  vento  para  accional-o(s)  se  fór  praticavel 

*Machina(s)  de  Levantar  (cylindros  de  -  pois.) 

[dros  de - pois.) 

Par(es)  machinas  de  levantar  horizontaes  de  acgào  directa(cylin- 
Para  machina (s)  de  levantar 

Machinas  de  levantar  capazes  de  elevar  um  peso  de  - cwt  à 

razào  de - pés  por  minuto 

Sarilho(s) 

Com  sarilho(8) 

Sarilho(s)  de  mào 
Sarilho(s)  de  mào  com  catraca 
Sarilho(s)  a  vapor 

Sarilho(s)  a  vapor  apropriado(s)  para  um  navio  de - toneladas 

Janellas  Com  Caixiihos  de  Ferro 

Com  janellas  com  caixilhas  de  ferro 

Com  os  caixiihos  de  ferro  para  janellas  necessarios 

Com  os  caixiihos  de  ferro  e  vidragas  para  janellas  necessarios 

Ararne  ( -  S.  W.  G.) 

Ararne  de  ferro ( - s.  w.  g.) 

Ararne  de  ago( -  s.  w.  g.) 

Ararne  de  7atào(- —  s.  w.  g.) 

Ararne  de  cobre( -  s.  w.  g.) 


*  Machinas  de  levantar  com  engrenagem,  vide  “Machinas  de  tracco” 
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joyyf 
joyzg 
jo  zau 
jozey 
jozga 
jo  zie 
jo  zke 
jo  zoi 

jo  zsm 
jo  ztn 
jo  zuo 
jozys 

juaap 
juabq 
juacr 
juads 
juaet 
juafu 
juagv 
juanw 
juaix 
jua  jy 
Juakz 

juala 

juamb 

juanc 

juaod 

juape 

juaqf 

juarg 

juasE 

juati 

juauj 


juavk 

juawl 

juaxm 

juayn 

juazo 

jubac 

jubbd 

jubee 


jubik 

jubkm 


j  ubino 
juboq 
jubpr 
jubsu 
jubtv 
jubuw 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

Ararne — continuaqào 

52565 

Assuasive 

Ararne  de  ferro  fundido  a  carvào  de  lenha( - s.  w.  g.) 

52566 

A  ssudar  e 

Ararne  de  ferro  galvanizado( - 8.  w.  g.) 

52567 

A  ssud  esco 

Ararne  para  cercas( -  s.  w.  g.) 

52568 

Assuefare 

Ararne  temperado( -  s.  w.  g.) 

52569 

Assuefo 

Ararne  de  ferro  ou  ago( -  s.  w.  g.) 

52570 

Assuetude 

Ararne  de  latào  ou  cobre( - s.  w.  g.) 

52571 

Assulatim 

Ararne  de  ferro  galvanizado,  latào  ou  cobre( -  s.  w.  g.) 

52572 

Assaiose 

Ararne  de  ferro  fun.  a  car.  de  lenha  ou  de  ago  molle  (■ - s.  w.  g.) 

52573 

Assultaoo 

Feito  de  ararne  ( - s.  w.  g.) 

52574 

Assaltavi 

Com  o  ararne  necessario( - s.  w.  g.) 

52575 

Assumabat 

Fieiras  Mechanicas  Para  Ararne 

52576 

Assumendo 

Installagào  de  fieiras  mechanicas  para  ararne  do(s)  seguinte(s) 

met  -al,  -aes(tamanhos  até -  s.  w.  g.) 

52577 

sissumers 

Machinismos  Para  Fabricagào  de  Cabos  de  Ararne 

52578 

Assumeva 

Cabo(s)  de  Ararne 

52579 

Assumions 

Por  cabo(s)  de  ararne 

52580 

Assumpted 

Com  o(s)  necessario(s)  cabo(s)  de  ararne 

52581 

Assumpto 

Exclusivè  cabo(s)  de  ararne 

52582 

Assumunt 

Cabo  de  ararne  de  ago (seguro  para - toneladas) 

52583 

Assunsi 

Cabo  de  ararne  de  ferro (seguro  para -  toneladas) 

52584 

Assurdità 

Cabo  de  ararne  de  ferro  galvanizado  (seguro  para - tons.) 

52585 

Assurerai 

Cabo  de  ararne  de  ago  galvanizado  (seguro  para -  tons.) 

52586 

Assurgent 

Cabo  de  ararne  de  patente  de  - (seguro  para -  tons.) 

52587 

Assurrexi 

Tramway(s)  de  Ararne  (para  pesos  de  -  cwt.) 

52588 

Assuspiro 

Por  meio  de  tramway(s)  de  arame(para  pesos  de - cwt.) 

52589 

Assyriorun 

Para  tramways  de  ararne  (para  pesos  de - cwt.) 

52590  | 

\  Assyrios 

Machinismos  de  Lavrar  Madeira 

52591 

A  st  ab  ora. 

Installagào  de  m.  de  lavrar  madeira  apropriada  para  - 

52592 

1  Astacaire 

Installagào  para  fabrica  de  serragào 

52593 

Astacian 

Installagào  para  fabrica  de  serrar,  aplainar  e  moldar 

52594 

Astacios 

Installagào  para  fabrica  de  caixas  para  mercadorias 

52595 

Astaco 

Installagào  para  construcgào  de  coches 

52596 

Ast  ac  olite 

Installagào  para  construcgào  de  carros  e  wagòes  de  e.  de  ferro 

52597 

Astacops 

Machinismos  Para  Fabrica  de  Là,  (Vide  “Panno”  “Là  fiada” 

“Lavagem  de  là,”  etc.) 

i 

52598 

1 

Astageni 

Machinismos  para  ùagào  de  là 

52599 

Astaginis 

Machinismos  para  tecedura  de  là 

52600 

Astapes 

Machinismos  para  fiagào  e  tecedura  de  là 

52601 

Astapum 

Machinismos  para  fiagào  e  tecedura  de  là  e  de  alisar  pannos 

52602 

Astaregia 

Machinismos  Para  Lavar  Là 

52603 

Asteggiare 

Machina (s)  de  lavar  là 

52604 

Asteism 

Machina  (s)  de  seccar  là 

52605 

Asteismos 

Machinismos  Para  Fabricagào  de  Là  Fiada 

52606 

!  Astemo 

Zinco 

52607 

Astenica 

Zinco  em  folhas* - s.  w.  g.) 

52608 

Asteniche 

Zinco  perfurado  em  folhas(- - s.  w.  g.) 

52609 

Astenie  os 

Zinco  em  linguado  ou  em  bruto 

52610 

Asienses 

Zinco  de  retalho 

52611 

Astensium 

52612 

52613 

Asteranthe 

Asterenk 

1 

Astergerlo 

52614 

52615 

Astergeva 

52616 

Astergono 

960 

Numero 

de  codigo 

52617 

52618 

52619 

52620 

52621 

52622 

52623 

52624 

52625 

52626 

52627 

52628 

62629 

52630 

52631 

52632 

52633 

52634 

52635 

52686 

52637 

52638 

52639 

52640 

52641 

62642 

52643 

52644 

52645 

52646 

52647 

52648 

52649 

62650 

52651 

52652 

52653 

52654 

52655 

52656 

52657 

52658 

52659 

52660 

52661 

52662 

52663 

52664 

52665 

52666 

52667 

52668 

52669 

52670 

52671 

52672 

52673 

52674 

52675 


APPARELHOS.  &c*  DE  NAVIO. 


Maquinaria  de  Buque 

Bomba  de  aire 
Receptàculo  de  aire 
Maquinilla  del  lastre 

Bastidor  para  sospender  el  hélice 

Bancaza  de  una  màquina 
Inyección  de  la  sentina 
Bomba  de  la  sentina 
Llaves  de  desva'porar 
Caldera  [dera 

Forro  de  madera  de  cal- 
Asiento  de  caldera 
Tubos  de  caldera 
Carboneras 
Vàlvulas  de  retención 
Embolo  de  la  bomba  de 
circulación  [circulación 
Vàstago  de  la  bomba  de 
Bomba  de  circulación 
Columnas  [combustión 
Vàlvulas  de  la  càmara  de 
Bujes  del  condensador 
Tubos  del  condensador 
Biela 

Pasadores  de  la  biela 
Cunas 

Pernos  de  unión 
Pasadores  de  ciguefia 
Arbol  de  cigiiena 
Pernos  de  unión  del  arbol 
de  cigiiena  *  [biela 

Pernos  de  la  guia  de  la 
Cilindro 

Columnas  del  cilindro 
Cubierta  del  cilindro 
Caras  del  cilindro 
Envolvente  del  cilindro 
Vàlvula 

Bomba  de  cubierta 
Vàlvula  de  entrega  •  [la) 
Tubo  de  descarga  (vàlvu- 
Caldera  auxiliar 
Maquinilla 
Bomba  auxiliar 
ExcéntriCas  [  (  tirantes  ) 
Varillas  de  la  excéntrica 
Màquinas 

Bastidor  de  la  màquina 

Espacio  del  cuarto  de  màquinas 

Vàlvulas  de  escape 
Tubos  de  evacuación 
Vàlvula  de  expansión 
Depurador  del  agua  de 
alimentación  [alimentación 
Calentador  del  agua  de 

Iubosde  alimentación  (valvulas) 

Bombas  de  alimentación 
Vàstago  de  la  bomba  de 
alimentación 
Barras  de  la  parrilla 
Cojinetes  de  las  barras  de 
la  parrilla 
Cajas  del  £uégo 
Placas  del  piso 
Condensador  de  agua  dulce! 


lerc 
de  codigo 


52676 

52677 

52678 

52679 

52680 

52681 

52682 

52683 

52684 

52685 

52686 

52687 

52688 

52689 

52690 

52691 

52692 

52693 

52694 

52695 

52696 

52697 

52698 

52699 

52700 

52701 

52702 

52703 

52704 

52705 

52706 

52707 

52708 

52709 

52710 


52711 

52712 

52713 

52714 

52715 

52716 

52717 

52718 

52719 

52720 

52721 

52722 

52723 

52724 

52725 

52726 

52727 

52728 

52729 

52730 

52731 

52732 


Palavra 
de  codigo 

Astrocome 

Astrogeny 

Astrogyne 

Astroidal 

Astroids 

Astroim 

Astrolabe 

Astrolith 

Astronom 

Astrosum 

Astructio 

Astruebam 

Astrues 

Astucier 

Astucioso 

Astucity 

Astuti 

Astupedo 

Astuperem 

Asturconis 

Asturianas 

Asturie  a  e 

Asturicus 

Astusapes 

Astutas 

Astutely 

Astuto 

Astuzia 

Astyages 

Astyanax 

Astybias 

Astydamie 

Astygit?s 

Astygonus 

Astyllen 


A  Stylus 

Astytnedes 

Astynome 

\ 

Astynous 

Astyoche 

Astyochia 

Astysie 

Asudestie 

A  su  li  ere 

Asuntos 

Asuppim 

A  sur c ano 

Asustan 

Asustarias 

Asustemos 

Asie  ad 

Asivail 

Asiveve 

Asychis 

Asyli 

Asymtote 

Asymtotic 


— cont. 

Maquinaria  de  Buque 

Chimenea 

Hornos 

Llaves  de  nivel  [agua 
Indicadores  de  nivel  de 
Tubos  indicadores 
Cojinete  de  un  eje  [tón 
Apare jo  de  cuerda  y  mo- 
Guias 

Tojino,  cuna 

Pasamano  [mano 

Apare  jo  para  moverse  à 
Vàlvula  superior  de  una 
bomba  [mentación 

Calentador  de  agua  de  ali- 
Cilindro  de  alta  presión 
Excéntrica  de  alta  presión 
Pistón  de  alta  presión 
Vàlvula  de  alta  presión 

Pernos  de  sujeción  del  fondo 

Lubricador  continuo 
Indicador 

Llaves  indicadoras 
Inyección 

Llaves  de  invección(vàlvulas) 
Cilindro  de  presión  intermedia 

Excéntrica 

Pistón 

Vàlvula 

Envolventes,  camisas 

Contratuercas  en  tubos  trabados 

Cajer^s  de  cojinetes 
Aceiteras  para  cojinetes 
Cuna  de  acoplamiento 
Cuna  de  hélice 
Vàlvula  cònica 
Distancia  entre  el  salidero 
del  vapor  y  el  borde  del 

escape  de  la  vàlvulade  correderà 

Distancia  de  la  abertura 

de  las  vàlvulas  de  correderà 

Palancas 

Tubos  de  conexion  de  la 

bomba  de  aire  [bomba  circulante 

Tubos  de  conexión  de  la 
Palancas  para  invertir  el 
movimiento 

Cilindro  de  baja  presión 
Excéntrica  de  baja  presión 
Pistón  de  baja  presión 
Vàlvula  de  baja  presión 

Revestimiento  del  àrbo1  de!  hélice 

Cojinete  maestro 
Arbol  Principal  (de  la  caldera 
Agujero  para  el  examen 
Vàlvulas  sin  retorno 
Salidas  para  los  grifos 
del  agua  salada  [ceso 
Tubos  de  desague  del  ex- 
Empaquetadura 
Asbèsto 
Cànamo 
Caucho 

Estoperas  [tambor 

Baos  de  las  ruedas  de 
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jubwy 
jubya 
jucaq 
jucbr 
juccs 
jucdt 
juceu 
jucgw 
juciy 
jucka 
jucoe 
jucrh 
jucsi 
juct  j 
jucuk 

jucvl 

jucyo 

judad 

judbe 

judeh 

judfi 

judil 

judkn 

iudlo 

judor 

iudps 

judru 

3udsv 

judtw 
judux 
judvy 
judxa 
iudyb 
juear 
juebs 
juect 
juedu 
jueev 
juefw 
juejgx 
jueny 
juei  z 
jue  ja 
juekb 
juelc 
juemd 
juene 
Jueof 
iuepg 
juerl 

juesi 

juetk 

jueul 

juevm 

juewn 

juexo 

jueyp 

juezq 

3ufae 

EstleBafi 


Maquinaria  de  Buque 

Bomba  de  aire 
Receptàculo  de  aire 
Maquinilla  del  lastre 

Bastidor  para  suspender  el  hélice 

Bancaza  de  una  màquina 
Inyección  de  la  sentina 
Bomba  de  la  sentina 
Llaves  de  desvaporar 
Caldera  [dera 

Forro  de  madera  de'cal- 
Asiento  de  caldera 
Tubos  de  caldera 
Carboneras 
Vàlvulas  de  retención 
Embolo  de  la  bomba  de 
circulación  [circulación 
Vàstago  de  la  bomba  de 
Bomba  de  circulación 
Columnas  [combustión 
Vàlvulas  de  la  càmara  de 
Bujes  del  condensador 
Tubos  del  condensador 
Biela 

Pasadores  de  la  biela 
Cunas 

Pemos  de  unión 
Pasadores  de  ciguena 
Arbol  de  ciguena 
Pernos  de  unión  del  arbol 
de  ciguena  [biela 

Pernos  de  la  guia  de  la 
Cilindro 

Columnas  del  cilindro 
Cubierta  del  cilindro 
Caras  del  cilindro 
Envolvente  del  cilindro 
Vàlvula 

Bomba  de  cubierta 
Vàlvula  de  entrega  [la) 

Tubo  de  descarga  fvàlvu- 
Caldera  auxiliar 
Maquinilla 
Bomba  auxiliar 
Excéntricas  [(tirantes) 

Varillas  de  la  excéntrica 
Màquinas 

Bastidor  de  la  màquina 

Espacio  del  cuarto  de  màquinas 

Vàlvulas  de  escape 
Tubos  de  evacuación 
Vàlvula  de  expansión 
Depurador  del  agua  de 

alimentación  [alimentación 

Calentador  de!  agua  de 

Tubos  de  alimentación  (vaWulas) 

Bombas  de  alimentación 
Vàstago  de  la  bomba  de 
alimentación 
Barras  de  la  parrilla 
Cojinetes  de  las  barras  de 
la  parrilla 
Cajas  del  fuego 
Placas  del  pi  so 
Condensador  de  aguadulce 

na  4  duplicata  exaeia  do 
com  palavras  codigas  de  c 


juf  dh 
juf  ei 
juff  S 
dufim 
jufko 
Jufos 
jufpt 

jufsw 

jufuy 

jufwa 

jufyc 

jugas 

jugcu 

jugdv 

dugew 

iSlf  l 

jugme 

jngog 

jugpfi 

jugqi 

Juginn 
iugwo 
jugyq 
juczr 
junaf 
juhch 
juhdi 
iuhed 
juhgl 
jubln 
juh  jo 


iuhot 

iuhpu 

juhty 

juhuz 

juhva 

juhyd 

juhze 

juiat 

3uibu 

juicv 

juldw 

juiex 

Juify 

Juigz 

duina 

juiib 
juijc 
Su  ikd 
juile 
juimf 
juing 
Sui  oh 


— cont. 

Maquinaria  de  Buque 
Chimenea 
Hornos 

Llaves  de  nivel  [agua 
Indicadores  de  nivel  de 
Tubos  indicadores 
Cojinete  de  un  eje  [tón 
Apare  jo  de  cuerda  y  mo- 
Guias 

Tojino,  cuna 

Pasamano  [mano 

Aparejo  para  mover  se  à 
Vàlvula  superior  de  una 
bomba  [mentación 

Calentador  de  agua  de  ali- 
Cilindro  de  alta  presión 
Excéntrica  de  alta  presión 
Pistón  de  alta  presión 
Vàlvula  de  alta  presión 

Pernos  de  sujeción  del  fondo 

Lubricador  continuo 
Indicador 

Llaves  indicadoras 
Inyección 

Llaves  de  invección(vàlvulas) 
Cilindro  de  pi  esión  intermedia 

Excéntrica 
Pistón 
Vàlvula 

Envolventes,  camisas 
Contratuercas  en  tubos  trabados 
Cajeras  de  cojinetes 
Aceitera*s  para  coj  inetes 
Cuna  de  acoplamiento 
Cuna  de  hélice 
Vàlvula  cònica 
Distancia  entre  el  salidero 
del  vapor  y  el  borde  del 

escape  de  la  vàlvula  de  correderà 

Distancia  de  la  abertura 

de  las  vàlvu  las  de  correderà 

Palancas 

Tubos  de  conexión  de  la 

bomba  de  aire  f  bomba  circulante 

Tubos  de  conexión  de  la 
Palancas  para  invertir  el 
movimiento 

Cilindro  de  baja  presión 
Excéntrica  de  baja  presión 
Pistón  de  baja  presión 
Vàlvula  de  baja  presión 

Revestimiento  de’  àrboldelhénce 

Cojinete  maestro 
Arbol  Principal  (de  la  caldera 
Agujero  para  el  examen 
Vàlvulas  sin  retorno 
Salidas  para  los  grifos 
del  agua  salada  [ceso 
Tubos  de  desagùe  del  ex- 
Empaquetadura 
Asbesto 
Cànamo 
Caucho 

Estoperas  [tambor 

Baos  de  las  ruedas  de 

texto  na  pagina 
ine©  Xetras 


961 

'fumerò 

codigo 

52733 

52734 

52735 

52736 

52737 

52738 

52739 

52740 

52741 

52742 

52743 

52744 

52745 

52746 

52747 

52748 

52749 

52750 

52751 

52752 

52753 

52754 

52755 

52756 

52757 

52758 

52759 

52760 

52761 

52762 

52763 

52764 

52765 

52766 

52767 

52768 

52769 

52770 

52771 

52772 

52773 

52774 

52775 

52776 

52777 

52778 

52779 

52780 

52781 

52782 


APPARELHOS.  &c„  DE  NAVIO. 


—C0«^Num,e™ 

Maquinaria  de  Buque  e  co  180 

Tambores  de  meda 


^.rbol  de  meda  de  tambor 
Ruedas  de  tambor 
Babor 

Estribor  [tambor 

Paletas  de  la  meda  de 
Movimiento  paralelo 
Pedestal 

Bloques  de  columna 
Embolo 

Vara  del  èmbolo 
Camera  del  èmbolo 
Plataforma  para  mover  el 
apare  jo 

fndicador  de  presión 
Héhce 
Palas 

Cubo,  munón 
Montante 

Codaste  [vapor 

Vàlvulas  de  reducción  del 
Vàlvulas  de  retorno 
A.parejo  de  contra-marcha 
Arbol  de  contra-marcha 
Cabezas  de  roblones 
Roblones 

Roblones  en  calderas 
Roblones  en  el  homo 
Placas  de  la  bóveda  del 
homo 

Valvulas  de  seguridad 
Arbol  del  hélice 
Arbol  intermedio 
Manga 
Maestro 
Del  medio 
Palas  de  la  hélice 
Grifos  de  agua  salada 
Arbol  para  la  bomba  cir¬ 
cuente 

Cojinete  del  arbol 
Union 

Canon  del  arbol 
Valvulas  de  correderà 
Guia  de  la  zapatilla 
Caja  del  humo  [correderà 
Husillos  para  valvulas  de 
Muelle  para  valvulas  de 
escape  [seguridad 

Muelle  para  valvulas  de 
Engranaje  de  marcha 
Valvulas  de  introducción 
de  vapor 

Tubos  de  retención 
Montantes  de  caldera 
Caja  del  vapor 
Cupula  del  vapor 
Manòmetro 
Tubos  del  manòmetro 
Envolvente  de  cilindro  de  52832 


52790 

52791 

52792 

52793 

52794 

52795 

52796 

52797 


52798 

52799 

52800 

52801 

52802 

52803 

52804 

52805 

52806 

52807 

52808 

52809 

52810 

52811 

52812 

52813 

52814 

52815 

52816 

52817 

52818 

52819 

52820 

52821 

52822 

52823 

52824 

52825 

52826 

52827 

52828 
52829, 

52830 

52831 


vapor 

Tubo  de  vapor 
Silbato  de  vapor 


Palavra 
de  codigo 

A  tanario 
Ataneras 
Atanores 
A  tanquias 
Ataquiza 
Ataracear 
Atarassia 
A  tareddo 

Atareais 

Atarjea 

Atarneus 

Atarquino 

Atarugueis 

A  tosa  jais 

Atascabais 

Atascadas 

A tascats 
Atascando 

A tascaron 
A  taud 
Ataudes 

Ataujire 

Ataulphe 

Ataurique 

Ataviabas 

Ataviare 

A  taviasen 

Ataviemos 

Atavisme 

A  taxicos 

Ataxique 

Atbara 

Atchar 

A  tcharya 

Atchison 

Atechne 

Atechnics 

Atecnia 

Ateigar 

Ateis 

Ateismo 

A  teista 

Ateji 


52833 

52834 


Atejus 
A  t  diandre 


— cont. 

Maquinaria  de  Buque 
Molinete  de  vapor 
Para  dos  motones 
Buje  de  popa 
Tubos  de  popa 
Tubo  de  popa 
Boca  del  homo 
Vàlvulas  de  retención 
Pasador  de  vàlvula  de  re¬ 
tención  [estopa 

Caja  de  estopas  con  prerisa 
Caja  de  estopas  de  émbolos 
Caja  de  estopas  del  arbol 
del  hélice 
Tubo  aspirante 
Tubo  aspirante  de  la  bom¬ 
ba  de  circulación 
Tubo  aspirante  de  la  ma- 
quinilla 

Sobrecalentador  del  vapor 
Tubos  de  desvaporar  de 
superficie 

Llave  de  la  superficie 
Condensador  de  la  super¬ 
ficie 

Telègrafo 

Vàlvulas  de  corta-vapor 
Pasador  de  vàlvulas  de 
corta-vapor 

Cojinete  de  contrapresión 
de  un  àrbol  de  hélice 
Cojinete  con  cajera  para 

la  presión  terminal  de  un  àrbol 

Juntas  de  unión 

Canon  desahogo  de  gases 

Vado 

Indicador  de  vado 
Bombas  de  vàlvula 
Correderà  de  vàlvula 
Tubo  del  vapor  pasado 
Servicio  de  agua 
Presión  de  trabajo 
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juipi 
3uirk 
3uisl 
juitm 
juiun 
juivo 
juiwp 
juìxq 
juiyr 
juizs 
3uJag 
3u  jbn 
ju  jci 


Jujdj 
jujek 
iujfl 
jujgm 
jujhn 
JuJio 
3u  jou 
3u  jsy 
jujtz 
3u3ua 


jujye 

jukau 

Jukey 

jukca 

jukic 


jukke 

jukoi 

3uksm 

3uktn 

jukuo 

jukys 

julah 

julbì 

3ulel 


julgn 

julfio 

julip 

3ulkr 

julnu 

3ulov 

3ulry 

julsz 


julta 

julub 

Julxe 


3ulyf 
jumav 
jumbw 
3umdy 
3  urne  z 
3umf  a 
jumid 

jumje 

jummh 


— cont. 

Maquinaria  de  Buque 

Tambores  de  rueda 
Arbol  de  rueda  de  tambor 
Ruedas  de  tambor 
Babor 

Estribor  [tambor 

Paletas  de  la  rueda  de 
Movimiento  paralelo 
Pedestal 

Blòques  de  columna 
Embolo 

Vara  del  èmbolo 
Carrera  del  èmbolo 
Plataforma  para  mover  el 
aparejo 

Indicador  de  presión 
Hélice 
Palas 

Cubo,  munón 
Montante 

Codaste  [vapor 

Vàlvulas  de  reducción  del 
Vàlvulas  de  retorno 
Aparejo  de  contra-marcha 
Arbol  de  contra-marcha 
Cabezas  de  roblones 
Roblones 

Roblones  en  calde  ras 
Roblones  en  el  homo 
Placas  de  la  bóveda  del 
homo 

Vàlvulas  de  seguridad 
Arbol  del  hélice 
Arbol  intermedÌQ 
Manga 
Maestro 
Del  medio 
Palas  de  la  hélice 
Grifos  de  agua  salada 
Arbol  para  la  bomba  cir¬ 
colante 

Cojinete  del  arbol 
Union 

Canon  del  arbol 
Vàlvulas  de  correderà 
Guia  de  la  zapatilla 
Caja  del  humo  [correderà 
Husillos  para  vàlvulas  de 
Muelle  para  vàlvulas  de 
escape  [seguridad 

Muelle  para  vàlvulas  de 
Etìgranaje  de  marcha 
Vàlvulas  de  introducción 
de  vapor 

Tubos  de  retención 
Montantes  de  caldera 
Caja  del  vapor 
Còpula  del  vapor 
Manòmetro 
Tubos  del  manòmetro 
Envolvente  de  cilindro  de 
vapor 

Tubo  de  vapor 
Silbato  de  vapor 


jumni 
3umo  j 
3umen 
jimto 
3umup 
jumwr 
3umyt 
3umzu 

junai 
junb  j 
3undl 

junent 

3unfn 

òungo 

juniq 
j  unk  s 

junmu 

junow 

junqy 

junsa 

junuc 

iunwe 

junyg 

junzh 

3uoaw 

3uobx 

Juocy 

juodz 

iuofb 

3uogc 

juond 

juojf 

juokg 

juolh 

juomi 

juoni 

3uook 

juopl 

juoqm 

juorn 

Juoso 

juotp 

iuouq 

juovr 

juows 


Està  pagina  4  duplicata  exacta  do 
961  .  coni  palavras  codi  gas  de 


— cont. 

Maquinaria  de  Buque 

Molinete  de  vapor 
Para  dos  motones 
Buje  de  popa 
Tubos  de  popa 
Tubo  de  popa 
Boca  del  homo 
Vàlvulas  de  retención 
Pasador  de  vàlvula  de  re¬ 
tención  [estopa 

Caja  de  estopas  con  prensa 
Caja  de  estopas  de  émbolos 
Caja  de  estopas  del  àrbol 
del  hélice 
Tubo  aspirante 
Tubo  aspirante  de  la  bom¬ 
ba  de  circulación 
Tubo  aspirante  de  la  ma- 
quinilla 

Sobrecalentador  del  vapor 
Tubos  de  desvaporar  de 
superficie 

Llave  de  la  superficie 
Condensador  de  la  super¬ 
ficie 

Telègrafo 

Vàlvulas  de  corta-vapor 
Pasador  de  vàlvulas  de 
corta-vapor 

Cojinete  de  contrapresión 
de  un  àrbol  de  hélice 
Cojinete  con  cajera  para 

la  presión  terminal  de  un  àrbol 

Juntas  de  unión 

Canón  desahogo  de  gases 

Vado 

Indicador  de  vado 
Bombas  de  vàlvula 
Correderà  de  vàlvula 
Tubo  del  vapor  pasado 
Servicio  de  agua 
Presión  de  trabajo 


texto  na  pagina 
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Numero 

:  codigo 

52835 

52836 

52837 

52838 

52839 

52840 

52841 

52842 

52843 

52844 

52845 

52846 

52847 

52848 

52849 

52850 

52851 

52852 

52853 

52854 

52855 

52856 

52857 

52858 

52859 

52860 

52861 

52862 

52863 

52864 

52865 

52866 

52867 

52868 

52869 

52870 

52871 

52872 

52873 

52874 

52875 

52876 

52877 

52878 

52879 

52880 

52881 

52882 

52883 

52884 

52885 

52886 

52887 

52888 

52889 

52890 

52891 
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[Piezas  Numero 

Buque  f  cod,go 


Aparejo  de 

Mas  a  Popa 
Parte  de  Popa 
Compartimento  extremo 
de  popa 

Armazón  de  Popa 
Chimenea  de  ventilación 
En  medio  del  buque 
Ancia 

Ancia  y  cable 

Ancia  de  servidumbre 

Anclote 

Esperanza 

Ancia  de  espia 

Contraroda 

Brandales 

Mecetes  de  los  brandales 
Balcón 

Saltillo  de  proa 
Bao  maestro 
Baos 

Extremos  de  los  baos 
Bao  anterior  del  castillo 
de  proa 

Bao  del  saltillo  dq  proà 
Bao  de  encapilladùra 
Medio-s  bao-s 
Bao-s  de  en  medio 
Baos  combados 
Entrepuente 
Pantoque,  sentina 
Groeras  de  la  sentina 
Traca  de  cenir 
Bitàcora 
Traca  negra 
Barbiquejo 
Fondo 

Celular  doble 
Amura 
De  Babor 
De  Estribor 
Brazas 

Intercepción  de  cubierta 
Cubierta  no  corrida 
Tajamar,  escollera 
Plataforma  de  observación 
Puente 

Mamparos  [popa 

Del  compartimiento  de 
De  choques 

Del  cuarto  de  maquinas 
Del  cuarto  del  fuego 
Obras  muertas 
Babor 
Estribor 
Càmara 
Cable 
Cocina 

Cabrestante  [encerados 
Listones  para  asegurar  los 
Serviolas  [dega 

Revestimiento  de  la  bo- 
Cadenas  de  las  vigotas 


52895 

52896 

52897 

52898 

52899 

52900 

52901 

52902 

52903 

52904 

52905 

52906 

52907 

52908 

52909 

52910 

52911 

52912 

52913 

52914 

52915 

52916 

52917 

52918 

52919 

52920 

52921 

52922 

52923 

52924 

52925 

52926 

52927 

52928 

52929 

52930 

52931 

52932 

52933 

52934 

52935 

52936 

52937 

52938 

52939 

52940 

52941 

52942 

52943 

52944 

52945 

52946 

52947 

52948 

52949 

52950 

52951 

52952 

52953 

52954 


Palavra 
de  codigo 

Athiscem 

Athlarum 

Athlet 

Athletam 

Athlon 

A  thrnend 

Athochien 

Athol 

Athonem 

Athorybie 

Athracem 

Athracis 

Athrava 

Athrotome 

Athrullo 

Athylace 

Athymale 

Athymia 

Athyras 

Athyrion 

Atiadeos 

A  tiborro 

A  fiche 

Aticismo 

Aticista 

Atiendes 

Attendo 

Atigrabas 

Atigrada 

Atigraran 

Atigremos 

Atildado 

Atildamos 

Atildaron 
Atildeis 
Atimetus 
A  timy 

Atincono 

A  tingacu 

Atingue 

Atiplo 

Atisbado 

Atisbasen 

Atisbemos- 

Atisuadas 

Atizaban 

A  tizador 

Atizara 

Atizoe 

A  tizonar 

Atlamos 

Atlanta 

Atlantidae 

Atlantis 

A  tlanzio 

Atlasband 

Atlasglatt 

Atlashut 

Atlasrock 

Atleta 


— cont. 

Aparejo  de  Buque,  etc. 

Caseta  de  la  derrota 

Brazola  de  escotilla 

Cuarto  de  los  heridos 

Lumbrera 

Brùjula 

Bovedilla 

Regala 

Cabria 

Rancho 

Panol  del  cocinero 

Tajamar 

Pescante 

Vigotas 

Postigos 

Cubierta  (Véase  pàg.232) 
Toldo 

Caseta  de  cubierta 
Cubierta  corrida 
Altura  de  las  cubiertàs 
Cubierta  interior 
Cubierta  de  guindaste 
Entrepuente 
Cabeza  del  cabrestante 
Lefia  para  abarrote 
Zapata 

Contrarroda  de  popa 
Defensas 

Mascarón  de  proa 
Banderas 
De  proa 
De  proa  à  popa 
Castillo  de  proa 
Compartimiento  extremo 
de  proa 

Galeria  de  popa 
Fogón  de  a  bordo 
Traca  junto  à  la  quilla- 
Regala  de  la  borda  del 
combés 

Barra  para  atesar  cuerdas 
Escotilla 

Escotilla  de  popa 
Escotilla  de  proa 
Escotilla  maestra 
Escobén 
Cabeza,  remate 
Parte  posterior,  pie 
Timón 
Bodega 

Bodega,  de  popa 
De  proa 
Inferior 
Principal 
Casco 

Contrarroda 

Quilla 

Sobrequilla 

Curvatones 

Tragantes 

Escalas 

Lazareto 

Groeras 
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[Piezas. 

Aparejo  de  Buque  y 

jusay 

Mas  a  Popa 

Parte  de  Popa 

juaca 

Compartimento  extremo 

jusec 

de  popa 

Armazón  de  Popa 

jus  ce 
jusnf 

Chimenea  de  ventilación 
En  medio  del  buque 

jusig 

juski 

Ancia 

jUSOE 

Ancia  y  cable 

Juspn 

Ancia  de  servidumbre 

jusqo 

Anclote 

jussq 

Esperanza 

justr 

Ancia  de  espia 

jUSUB 

Contraroda 

JU3WU 

Brandales 

jusyw 

Mesetes  de  los  brandales 

jutal 

Balcón 

jutcn 

Saltillo  de  proa 

jutdo 

3utep 

Bao  maestro 

Baos 

jutgr 

Extremos  de  los  baos 

juthe 

Bao  anterior  del  castillo 

jutit 

de  proa 

iut  ju 

Bao  del  saltillo  de  proa 

jutny 

Bao  de  encapilladura 

juto  z 

Medio-s  bao-s 

jutpa 

Bao-s  de  pn  medio 

.lutsd 

Baos  combados 

jutte 

Entrepuente 

jutuf 

Pantoque,  sentina 

jutwh 

Groeras  de  la  sentina 

jutxi 

Traca  de  cenir 

juty  j 

Bitàcora 

Traca  negra 

juuaz 

Barbiquejo 

juuba 

Fondo 

juucb 

Celular  doble 

juudc 

Amura 

De  Babor 

juued 

De  Estribot 

juuf  e 

Brazas 

juuef 

Intercepción  de  cubierta 

juung 

juuiE 

Cubierta  no  corrida 

Tajamar,  escollera 
Plataforma  de  observación 

juuii 

juuk  j 

Puente 

juulk 

Mamparos  [popa 

juuml 

Del  compartimiento  de 

juunm 

De  choques 

Juuon 

Del  cuarto  de  màquinas 

juupo 

Del  cuarto  del  fuego 

iuurq 

Obras  muertas 

juusr 

Babor 

^uuts 

Estribor 

juuut 

Càmara 

juuvu 

Cable 

juuwv 

Cocina 

juuxw 

Cabrestante  [encerados 

juuyx  1 

Listones  para  asegurar  los 

juuzy 

Serviolas  [dega 

juvam 

Revestimiento  de  la  bo- 

juvco 

Cadenas  de  las  vigotas 

juveq  1 

juoxt 
juoyu 
iuosv 

iupaj 
jupcl 
òupdm 
jupen 
jupf  o 
jupir 
jupkt 
juplu 
jupox 
juppy 
jupra 
jupsb 
juptc 
jupud 
jupve 
Jupyh 
jupzi 
juqax 

juqby 
juqc  z 
juqda 
Juqefe 
juqfee 
juqif 

itili 

juqol 
juqro 
ìuqsp 
juqur 
Juqxu 
Juqyv 
juqzw 
jurak 
jurbl 
jurcm 
jurdn 
jureo 
jurfp 
jurgq 
jurnr 
jurls 
jur  jt 
jurku 
jurlv 
jurnx 
juroy 
jurpz 
jurqa 
jurrb 
jursc 
jurtd 
jurue 
jurvf 
jurxb 
juryi 
JurzJ 

Està  pagina  I  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
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— cont. 
Aparejo  de  Buque,  etc. 
Caseta  de  la  derrota 
Brazola  de  escotilla 
Cuarto  de  los  heridos 
Lumbrera 
Brujula 
Bovedilla 
Regala 
Cabria 
Rancho 

Panol  del  cocinero 
Tajamar 
Pescante 
Vigotas 
Postigos  . 

Cubierta  (Véase  pàg.232) 
Toldo 

Caseta  de  cubierta 
Cubierta  corrida 
Altura  de  las  cubiertas 
Cubierta  ;nterior 
Cubierta  de  guindaste 
Entrepuente 
Cabeza  del  cabrestante 
Lena  para  abarrote 
Zapata 

Contrarroda  de  popa 
Defensas 

Mascarón  de  proa 
Banderas 
De  proa 

De  proa  à  popa 
Castillo  de  proa 
Compartimiento  extremo 
de  proa 

Gale  ria  de  popa 
Fogón  de  à  bordo 
Traca  junto  à  la  quilla 
Regala  de  la  borda  del 
combés 

Barra  para  atesar  cuerdas 
Escotilla 

Escotilla  de  popa 
Escotilla  de  proa 
Escotilla  maestra 
Escobén 
Cabeza,  remate 
Parte  posterior,  pie 
Timón 
Bodega 

Bodega,  de  popa 
De  proa 
Inferior 
Principal 
Casco 

Contrarroda 
Quilla 
Sobrequilla 
Curvatones 
T  ragantes 
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Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

Aparejo  de  Buque,  etc. 

codigo 

de  codigo 

52955 

Atleticas 

Santa  Bàrbara 

53015 

Atquin 

•  52956 

Atletico 

Manga  mayor 

53016 

Atrabiliar 

52957 

Atlodyme 

Manga  media 

53017 

Atracabas 

52958 

Atloide 

Quilla  principal 

53018 

A  trac  ado 

52959 

Atmologist 

Codàste 

53019 

Atracasen 

52960 

Atmology 

Palos 

52961 

Atmolysis 

Palo  mayor 

53020 

Atractivas 

52962 

Atmoni 

Verga  mayor 

53021 

Atractivo 

52963 

Atmoscafo 

Palo  de  gabia  (mayor) 

53022 

Atractode 

52964 

Atoabas 

Verga  de  gabia 

53023 

A  trac  tris 

52965 

Atoagem 

Mastelero  de  juanete 

53024 

A  trac ty le 

52966 

A toarda 

Verga  de  juanete 

53025 

Atraeria 

52967 

Atobareis 

Mastelero  de  sobrejuanete 

53026 

Atrafagcr 

52968 

Atobaria 

Verga  de  sobrejuanete 

53027 

Atrafago 

52969 

Atobaron 

Palo  trinquete 

53028 

Atraible 

52970 

Ato  calta 

Verga  de  trinquete 

53029 

Atraicoar 

52971 

Atochada 

Mastelero  de  velacho 

53030 

Atrpido 

52972 

Atochados 

Verga  de  velacho  [proa 

53031 

Atraiga 

52973 

Atocharon 

Mastelero  de  juanete  de 

53032 

A  tra j era 

52974 

Atocia 

Verga  de  juanete  de  proa 

53033 

Atrampes 

52975 

Atocinado 

Mastelero  de  sobrejuanete 

53034 

A  tratte  ab  a 

de  proa  [proa 

53035 

Atrapada 

52976 

Atocinare 

Verga  de  sobrejuanete  de 

53036 

Atropo 

52977 

Ato  don 

Palo  mesana 

53037 

Atrasais 

52978 

Atojinar 

Verga  seca 

52979 

Atojino 

Mastelero  de  sobremesana 

53038 

A  tramar an 

52980 

Atoladico 

Verga  de  sobremesana 

53039 

Atratanco 

52981 

A tolaires 

Mastelero  de  periquete 

53040 

Atratinus 

52982 

Atoleimar 

Verga  de  periquete 

53041 

A  travero 

52983 

Atoleiro 

Mastelero  de  sobreperi- 

53042 

A  travesar 

quete 

53043 

A travieso 

52984 

Atolerias 

Verga  de  sobreperiquete 

53044 

Atrebici 

52985 

Atoleros 

Tope  del  palo  de  mesana 

53045 

A trecias 

52986 

Aioli 

Bauprés 

53046 

Atrelar 

52987 

Atolìabas 

Botalón  de  foque 

53047 

Atrepicè 

52988 

Atollemos 

Botalón  de  petifoque 

5aQ48 

Atreveis 

52989 

Atolondro 

Botalón  de  maricangalla 

53049 

Atrever 

52990 

Atome 

Botavara  de  mesana 

53050 

Atrevidas 

52991 

A  tomician 

Pico 

52992 

A  tomicity 

Pico  mayor 

53051 

Atrevido 

52993 

A  tomic'o 

Pico  de  trinquete 

53052 

A  tribuido 

52994 

Atomismo 

Botavara  de  trinquete 

53053 

Atribuyo 

52995 

Atoriiists 

Botavara  de  congreja 

53054 

Atricaude 

52996 

Atomosie 

Botalón  de  costado 

52997 

Atohdamos 

Peno!  de  verga 

53055 

Atrichio 

52998 

A  t  ondar on 

Columnas 

53056 

A  trides 

52999 

Atonement 

Machos  del  timón 

53057 

A  triensem 

53000 

Atonica 

Toldilla  de  popa 

53058 

Atrigado 

53001 

Atonicos 

Toldilla  entera 

53059 

Atrilabre 

53002 

Atontado 

Media  toldilla 

53060 

Atrilera 

53003 

A  topir 

Toldilla  corta 

53004 

A torcalat 

Portas 

53061 

Atriolis 

63005 

Aìorcoar 

Costado  de  babor 

53062 

Atriolum 

53006 

Atornillar 

Compartimiento  de  los  ex- 

53063 

A  trios 

tremos 

53064 

Atripliceo 

53007 

A  t  ormilo 

Compartimiento  de  popa 

53065 

Atritatis 

53008 

Atortolar 

Compartimiento  de  proa 

53066 

Atroce 

53009 

Atortolo 

Bomba 

53067 

Atrocidad 

53010 

Atosigaba 

Alcàzar 

53068 

Atrocillar 

53011 

Atosigar 

Alcàzar  elevado 

53069 

Atrocious • 

53012 

Atosigo 

Batayolas 

53070 

A trocis 

53013 

A  tours 

Cuavlernas 

53071 

Atrocitas 

53014 

A  tque 

Toldilla 

53072 

Atro  city 

— cont. 

Aparejo  de  Buque,  etc. 
Timón 
Cabeza 
Talón 

Machos  del  timón 
Roda 

Velas 

Vela  mayor 
Mayor  del  trinquete 
Vela  de  gabia 
Velacho  del  trinquete 
Vela  de  sobremesana 
Juanete  mayor 
Juanete  de  proa 
Juanete  de  sobremesana 
Estay  mayor 
Estay  de  trinquete 
Rastreras 

Rastrera  del  mayor 
Volantes  del  velacho 
Sobrejuanete  mayor 
Sobr  e  juanete  de  proa 
Sobreperiquito 
Volante  del  mastelero 
de  juanete  de  proa 
Foque 

Maricangalla 
Petifoque 
Cangreja  mayor 
Trinquetilla 
Vela  redonda 
Gabia 

Escandalosa 
Estay  de  Gabia 
Cangreja 
Bonetas 
Vela  latina 

Vela  latina  de  Medite¬ 
rraneo 

Vela  de  tercio 
Spinnaker 
Cebadera 
Toldos 

Imbornales 

Escotillones 

Costuras 

Forro 

Cinta 

Tabiques  para  asegurar  el 
lastre 
Obenques 
Luces  de  costado 
Claraboyas 
Càmara 

Càmara  intermedia 
Sollado 

Cuarto  de  màquinas 
Castillo  de  proa 
Palos,  astas,  botalones 
Barbeta-s 
Babor 
Estribor 
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juvfr 

juviu 

juvkw 

juvmy 

juvnz 

juvoa 

duvse 

juvug 

juvvn 

juvwi 

juvyk 

juvzl 

juxan 

juxer 

juxhu 

&y 

juxoc 

juxqe 

juxsg 

juxth 


juxui 

juxym 

juyab 

juybc 

juycd 

juyde 

imi 


juymn 

juyno 

juyop 

juyqr 

juya  t 
juytu 
juyuv 
juyvw 
juywx 
juyxy 

4uyyz 

juyza 

juzao 

juzdr 

juzes 

juzgu 

juziw 

juzky 

juzma 

juzob 

juzre 

juzsf 

juzuh 

juzvl 


Està  pa 
96b 


— coni. 

Aparejo  de  Buque,  etc. 

Santa  Bàrbara 

Manga  mayor 

Manga  media 

Quilla  principal 

Codaste 

Palos 

Palo  mayor 
Verga  mayor 
Palo  de  gabia  (mayor) 
Verga  de  gabia 
Mastelero  de  juanete 
Verga  de  juanete 
Mastelero  de  sobrejuanete 
Verga  de  sobrejuanete 
Palo  trinquete 
Verga  de  trinquete 
Mastelero  de  velacho 
Verga  de  velacho  [proa 
Mastelero  de  juanete  de 
Verga  de  juanete  de  proa 
Mastelero  de  sobrejuanete 
de  proa  [proa 

Verga  de  sobrejuanete  de 
Palo  mesana 
Verga  seca 

Mastelero  de  sobremesana 
Verga  de  sobremesana 
Mastelero  de  periquete 
Verga  de  periquete 
Mastelero  de  sobreperi- 
quete 

Verga  de  sobreperiquete 
Tope  del  palo  de  mesana 
Bauprés 

Botalón  de  foque 
Botalón  de  petifoque 
Botalón  de  maricangalla 
Botavara  de  mesana 
Pico 

Pico  mayor 
Pico  de  trinquete 
Botavara  de  trinquete 
Botavara  de  congreja 
Botalón  de  costado 
Penol  de  verga 
Columnas 
Machos  del  timón 
Toldilla  de  popa 
Toldilla  entera 
Media  toldilla 
Toldilla  corta 
Portas 

Costado  de  babor 
Compartimiento  de  los  ex- 
tremos 

Compartimiento  de  popa 
Compartimiento  de  proa 
Bomba 
Alcàzar 

Alcàzar  elevado 

Batayolas 

Cuadernas 

Toldilla  ' 


3uzyl 

juzzm 

jyaal 

jyabm 

jyacn 


jyado 

jyaep 

jyafq 

jyagr 

jyahs 

jyait 

jyaju 

jyakv 

jyalw 

jyamx 

jyany 

jyaoz 

jyapa 

jyarc 

jyasd 

jyate 

jyauf 

iyavg 


jyawh 

jyaxi 

jyayj 

Jyazk 

jybay 

jybca 

jybec 

jybge 

óybig 

jybkì 

jybom 

jybpn 

jybqo 


jybtr 

jybus 

jybwu 

jybyw 


jycam 

jycco 

jyceq 

<3ycfr 

jyciu 

jyckw 

jycmy 

jycnz 

jycoa 

jycse 

Jycug 

jycvn 

jycwi 

jycyk 

iyczl 

jydaz 

Jydba 

jyded 


glna  è  duplicata  exaeta  do 
eom  palavras  cedigas  de 


— cont. 

Aparejo  de  Buque,  etc. 
Timón 
Cabeza 
Talón 

Machos  del  timón 
Roda 

Velas 

Vela  mayor 
Mayor  del  trinquete 
Vela  de  gabia 
Velacho  del  trinquete 
Vela  de  sobremesana 
Juanete  mayor 
Juanete  de  proa  . 
Juanete  de  sobremesana 
Estay  mayor 
Estay  de  trinquete 
Rastreras 

Rastrera  del  mayor 
Volantes  del  velacho 
Sobrejuanete  mayor 
Sobrejuanete  de  proa 
Sobreperiquito 
Volante  del  mastelero 
de  juanete  de  proa 
Foque 

Maricangalla 
Petifoque 
Cangreja  mayor 
Trinquetilla 
Vela  redonda 
Gabia 

Escandalosa 
Estay  de  Gabia 
Cangreja 
Bonetas 
Vela  latina 

Vela  latina  de  Medite¬ 
rraneo 

Vela  de  tercio 
Spinnaker 
Cebadera 
Toldos 

Imbornales 

Escotillones 

Costuras 

Porro 

Cinta 

Tabiques  para  asegurar  el 
lastre 
Obenques 
Luces  de  costado1 
Claraboyas 
Càmara 

Càmara  intermedia 
Sollado 

Cuarto  de  màquinas 
Castillo  de  proa 
Palos,  astas,  botalones 
Barbeta-s 
Babor 
Estribor 

texto  na'  pagina 
oinco  letnas 
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Numero 

Palavra 

V 

— Ctfttf.Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

Aparejo  de  Buque,  etd*.e 

codigo 

de  codigo 

53073 

Atrodadas 

Candcleros 

53114 

Attaque 

53074 

Atrodado 

Costado  de  estribor 

53075 

Atrodas 

Estays 

53115 

Attaquiez 

53076 

Atrodco 

Càmara  de  emigrantes 

53077 

Atrometus 

Aparato  de  gobernar 

53116 

Attar 

53078 

Atronadura 

Aparejo  del  timón 

53079 

Atrj>nando 

De  popa 

53117 

A  t  tardarsi 

53080 

Atronar 

Del  puente  [vapor 

53081 

Atropeas 

Aparejo  del  timón  de 

53118 

Attardati 

53082 

Atropellar 

Rueda  del  timón 

53083 

Atropello 

Proa 

53119 

Attardiez 

53084 

Atrophiae 

Popa 

53085 

Atropina 

Armazón  del  cuerpo  popés 

53120 

Attasked 

53086 

Atropion 

Codaste 

53087 

Atropous 

Durmientes 

53121 

Attasking 

53088 

A troptere 

Ligazones 

53089 

Atrouba 

Cana  del  timón 

53122 

A  tiediamo 

53090 

Atrozabas 

Algibe 

53091 

Atrozare 

Algibe  para  lastre  de  agua 

53123 

Attediare 

53092 

Atrozasen 

Molinete 

53093 

Atrusca 

Cabrestante 

53124 

Attedio 

53094 

Atrutado 

Alas 

53095 

Atrype 

Vergas  (Véase  Palos) 

53125 

Attegrabo 

53096 

Attaball 

53126 

Attegua 

53097 

Attabliez 

53127 

Atteindre 

53098 

Attablons 

53128 

Attelable 

53099 

Attacher 

53129 

Attelabos 

53100 

Attachons 

53130 

Attelage 

53101 

Attacti 

53131 

Anelarlo 

53102 

Attactos 

53132 

Attelava 

53103 

Attactum 

53133 

Attelebum 

53104 

Attaghan 

53134 

Atteler 

53105 

Attaginos 

53135 

Atteloire 

53106 

Attaji 

53136 

Attempava 

53107 

Attalicos 

53137 

Attempi 

53108 

Attalidem 

53138 

Attendale 

53109 

Attalique 

53139 

Attenderli 

53110 

Attalos 

53140 

Attendment 

53111 

A  ttames 

53141 

A  ttendrir 

53112 

Attornino 

53142 

1 

1  Attenetevi 

53113 

Attaquant 

| 

\  Atteneva 
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jydfe 
jydih 
jydji 
jydsr 
jydts 
jydut 
jydyx 
jydzy 
jyean 
jyebo 
jyecp 
jyedq 
jyeer 
jyef  s 
jyegt 
jyenu 
jyeiv 
jye  jw 
jyekx 

jyely 

jyemz 

jyenb 

jyeoc 

jyepd 


jyeqe 

jyerf 


iyesg 
jyeth 
jyev  j 
jyewk 
jyexl 
jyeyni 
jygao 
iygdr 
jyges 
jyggu 
jygiw 
iygky 
jygma 
jygob 
jygre 


— cont. 

Aparejo  de  Buque,  etc. 
Candeleros 
Costado  de  estribor 
Estays 

Càmara  de  emigrantes 
Aparato  de  gobernar 
Aparejo  del  timón 
De  popa 

Del  puente  [vapor 

Aparejo  del  timón  de, 
Rueda  del  timón 
Proa 
Popa 

Armazón  del  cuerpo  popési 

Codaste 

Durmientes 

Ligazones 

Caria  del  timón 

Algibe 

Algibe  para  lastre  de  agua 

Molinete 

Cabrestante 

Alas 

Vergas  (Véase  Palos) 


jygsf 

jyguh 

iygvi 

jygy1 

jygzm 

jyhafc 

jyhde 

jyhef 

jyhgh 

jyhhi 

jyhi  j 

jyhkl 

jyhmn 

jyhno 

jyhop 

jyhrs 

jyhst 

jyhtu 

jyhuv 

jyhxy 

jyhyz 

jyh  za 

jyiap 

jyibq 

jyicr 

jyi  ds 

jyiet 

jyifu 

jyigv 

jyihw 


Està  pagina  4  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
Z  964  T  com  palavras  codigas  de  ciuco  letras 
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jyiix 

jyikz 

4yila 

jyimb 

jyinc 

jyiod 

jyipe 

jyiqf 

jyirg 
jyìsh 
Jyiti 
Jyiuj 
jyivk 
jyiwl 
jyixm 
jyiyn 
jyizo 
jy  jac 
jyjbd 
jyjce 
jy  jeg 
j  yjgi 

ifjK 

jyjka 
jy  jmo 

m 

jy  jsu 
jy  jtv 
JyJ  uff 
jy  jw 

ittU 

jykbr 
jykc  8 
jykeu 

jy^gw 

jykiy 

jykka 

jykoe 

jykpf 

jykrh 

jykai 

JSSi 

»ÈJi 

jylad 

jyìil 

jyllo 

jylor 

Jyips 

jylru 

jylsv 


965 


Numero 

Palavra 

e  codigo 

de  codigo 

53144 

Attenodite 

Aberdeen  Line 

53145 

Attentabo 

Accame,  Em  e  figli 

53146 

Attentat 

Adam  &  Ca. 

53147 

Attentiez 

Adamson  &  Ronaldson 

53148 

Attentivo 

Adelaide  Steamshlp  Company 

53149 

Attently 

Adria-Royal  Hungarian 

53150 

A  ttenuais 

Afrìcan  Steamshlp  Company 

53151 

Attenuer 

Aitken,  Lilbum  &  Ca. 

53152 

Attercop 

Alaska  Packers  Assoclation 

53153 

Attereau 

Allan  Line.  J.  &  A.  Allan 

53154 

Atterebam 

Allison,  J.  S.,  &  Ca. 

53155 

Attergare 

Alster  Aktien-Gesellschaft 

53156 

Attergato 

Amasaki  Isaburo 

53157 

Attergava 

Amazon  Steam  Navigation  Company 

53158 

Attergo 

American  Mail  Line 

53159 

Atterimus 

American  Petroleum  Company 

53160 

At  termino 

Anchor  Line 

53161 

Atterrate 

Andersen,  H.  N. 

53162 

Atterrivi 

Andersen,  Julius 

53163 

Atterzata 

Anderson,  Anderson  &  Ca. 

53164 

A  tteseli 

Angier  Bros. 

53165 

Attesoché 

Anglo-Australasian  Steam  Navigation  Company 

53166 

Atte  States 

Appleby,  T.,  &  Ca. 

53167 

Att  estive 

Argo  Steamship  Line 

53168 

A  tt  est  or 

Arrow  Line 

53169 

Attexebat 

Asiatlc  Steam  Navigation  Company 

53170 

Att  ex  enfia 

Atlantic  Transport  Line 

53171 

Attextorum 

Atlas  Line 

53172 

Attextos 

Australasian  United  Steam  Navigation  Company 

53173 

Attextum 

Austro-Americana  Company 

53174 

Attexuero 

Aznar  &  Cia 

53175 

Attexui 

Bacon,  J. 

53176 

Attexuisti 

Bahr,  Behrend  &  Ca. 

53177 

Atthidem 

Bailey  &  Leetham 

53178 

A  tthis 

Balls,  W.  D.  C.,  &  Son 

53179 

Attical 

Barrie,  C.,  &  Son 

53180 

Atticise 

Bates  &  Sons 

53181 

Attico 

Baxter,  H.,  &  Ca. 

53182 

Atticurgis 

Bay  Line 

53183 

Attidiates 

Beaver  Line 

53184 

Attidium 

Begh,  Cari 

53185 

Attiedir 

Bedouin  Steam  Navigation  Company 

53186 

At  tifare 

Belfast  Steamshlp  Company 

53187 

A  ttigebam 

Belgian  and  South  American 

53188 

Attigentis 

Belgian  Red  Star  Line 

53189 

Attigimus 

Belgian  White  Star  Line 

53190 

At  tignole 

Bell’s  Line 

53191 

Attiguo 

Ben  Line 

53192 

Attiguous 

Bennett  Steamship  Company 

53193 

A  ttila 

Berentsen,  E. 

63194 

Attillava 

Bergh  &  Helland 

53195 

Attinentia 

Bergenske  Dampskibsselskab 

53196 

Attingir 

Bergesen,  Sigval 

53197 

Attinsero 

Bessemed  Steamship  Company 

53198 

Attirable 

Best,  J.  P. 

53199 

Attirames 

Bethell  &  Cft. 

53200 

Attirano 

Benyon,  T.,  &  Ca. 

53201 

.  A  ttiravi 

Bibby,  Bros.  &  Ca. 

53202 

Attirerons 

Bigland  &  Ca. 

53203 

Attirolli 

Bird  Line 

COMPANHIAS  DE  NAVEGA^AO  E  AGENQAS 
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jyltw 
jylux 
jylvy 
jylxa 
iylyb 
jymar 
jymbs 
jymct 
3ymdu 
jymev 
jymhy 
jymiz 
jym  ja 
jymmd 
jymne 
3ymof 
jymri 
jyms  j 
jymul 
jymxo 
jymyp 
jynae 
jyndh 
jynei 
òyntò 
jynim 
jynko 
jynos 
jynpt 
jynqu 
jynsw 
jynuy 
jynwa 
jynyc 
jyoas 
jyobt 
jjocu 
jyodv 
jyoew 

jyoia 
jyo  jb 
jyokc 
jyold 
jyome 
jyonf 

jy°°| 

jyoph 

Jyoqi 

jyor  j 
jyosk 
jyotl 
jyoum 
jyovn 
jyowo 
jyoxp 
jyoyq 
iyozr 


Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


53204 

53205 

53206 

53207 

53208 

53209 

53210 

53211 

53212 

53213 

53214 

53215 

53216 

53217 

53218 

53219 

53220 

53221 

53222 

53223 

53224 

53225 

53226 

53227 

53228 

53229 

53230 

53231 

53232 

53233 

53234 

53235 

53236 

53237 

53238 
58239 
53240 
53341 

53242 

53243 

53244 
63245 

53246 

53247 

53248 

53249 

53250 

53251 

53252 

53253 

53254 

53255 

53256 

53257 

53258 

53259 

53260 

53261 

53262 

53263 


Attisement 

Attiserai 

Attitling 

Attitulas 

A  ttivita 

Attolerata 

Attollunt 

Attonabas 

Attonabo 

Attondi 

Attonetur 

Attonito 

Attono 

Attorqueo 

Attorselo 

Attoscare 

Attoscato 

Attoscava 

Attosco 

Attossico 

Attrae  file 

Attrae  tor 

Attrahidor 

Attrahir 

A  ttrahitur 

Attraho 

Attrahunt 

Attraire 

Attrapait 

Attrape 

At  trapie  z 

Attrapons 

Attrapped 

Attraxi 

Attrayant 

Attretnis 

A  t  tremo 

Attremunt 

Attrezzi 

Attribute 

Attricao 

Attrist 

Attristed 

At  tritavi 

Attrition 

Attritos 

Attrituro 

Attropabo 

Attropo 

Attroupe 

Attuarono 

Attuassi 

Attuato 

Attuatuca 

Attuava 

Attuebar 

Attuebaris 

Attuendi 

Attuereris 

Attueretur 


Black,  John  &  Ca. 

Black  Sea  Line 
Black  Star  Line 
Blackwall  Line 
Blom  &  Ohlsen 

Bolton  Steam  Shipping  Company 

Bombay  &  Persia  Steam  Navigation  Company 

Bombay  Steam  Navigation  Company 

Booth  Steamship  Company 

Bordes  &  Sons 

Bovey,  John,  &  Ca. 

Bowring,  C.  T.,  &  Ca. 

Bristol  City  Line 

Bristol  Steam  Navigation  Line 

British  and  African  Steam  Navigation  Company 

British  and  Burmese  Company 

British  and  Eastern  Steamship  Company 

British  and  Irish  Steam  Navigation  Company 

British  and  North  Atlantic  Company 

British  India  Steam  Navigation  Company 

British  Shipowners  Line 

Brocklebank,  T.  &  J. 

Brosfrom,  Axel  &  Son 
Brown,  J.,  &  Son 
Brown,  Peter 

Bruusgaard  Kjosterud  &  Ca. 

Bryde,  Johan 
Bucknall  Brothers 
Bullard,  King  &  Ca. 

Burdick  &  Cook 
Burns,  G.  &  T. 

Cairns,  Young  &  Noble 
Campbell,  John  M.,  &  Son 
Canadian  Pacific  Navigation  Company 
Canadian  Pacific  Railway 
Cari,  L.  H. 

Carlisle  &  Ca. 

Carmichael  &  Ca. 

Carron  Line 
Castle  Line 
Caucasian  Steam 
Cay,  Hall  &  Ca. 

Cayzer,  Irvine  &  Ca. 

Chambers,  James  &  Ca. 

Charente  Steamship  Company 
Chargeurs  Reunis  Compagnie 
Chellew,  R.  B. 

Chesapeake  &  Ohio  Line 
China  Merchants  Line 
China  Mutual  Steam 
China  Navigation  Company 
Chinesische  Kustenfahrt 
Chriètensen,  Alfred 
Christensen,  H.  C. 

Christie  &  Ca. 

Ciampa,  F.  S.,  e  figli 

City  of  Cork  Steam  Packet  Company 

City  of  Dublin  Steam  Packet  Company 

City  Line 

Clan  Line 
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jypaf 

jypch 

jypdi 

jypej 

jy  ps1 

jypin 

jypjo 

jypot 

jyppu 

iypty 

jypuz 

jypva 

jypyd 

jypze 

jyqat 

jyqbu 

jyqdw 

jyqex 

jyqfy 

jyqha 

jyqib 

jyqle 

jyqn 

jyq° 

jyqpi 

jyqsJ 

jyqtm 

jyqun 

4yqvo 

jycfyr 

jyqzs 

jyrag 

jyrbn 

jyrci 

jyrdj 

ÌVrlì 

jyrgm 
4yrnn 
jyrio 
jyrou 
jyrsy 
jyrtz 
jyrua 
jyrye 
jysau 
iysey 
jys^a 
jysic 
jysk© 
jysoi 
4yssm 
jystn 
jy  suo 
jysys 
jy  tah 
jytbi 
jytel 
jytfm 
jytgn 
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53264 

'  A  t  tuff  are 

Clarke,  Stephenson  &  Ca. 

53265 

Attuffato 

Clapham  Steamsliip 

53266 

Attuffo 

Clarkson  &  Ca. 

53267 

Attulentis 

Clink  &  Ca. 

53268 

Attulerunt 

Clyde  Shipping  Company 

53269 

Attuti 

Colonial  Line 

53270 

Attulimus 

Commercial  Steamship  Company 

53271 

Attulisset 

Compagnie  Belge  Maritime 

53272 

Attumulas 

Compagnie  des  Bateaux  à  Vapeur  du  Nord 

53273 

Attune 

Compagnie  Générale  Transatlantique 

53274 

Atturata 

Compagnie  Havraise  de  Navigation 

53275 

Attusuros 

Compania  Maritima 

53276 

Attutisce 

Compania  Sud-Americana 

53277 

Atubi 

Compania  Transatlàntica 

53278 

A tufabais 

Constantine,  Pickering  &  Ca. 

63279 

Atufando 

Cork  Steamship  Company 

53280 

Atufarias 

Cormack,  James,  &  Ca. 

53281 

Atùfaron 

Cory,  James  P.,  &  Ca. 

63282 

Atufaste 

Cory,  J.,  &  Sons 

53283 

Atunera 

Cory,  W.,,&  Son 

53284 

Atuneros 

Cùsulich  Fratelli 

53285 

Aturdiais 

Coverdale,  J.,  &  Son 

53286 

A turdidas 

Coverley  &  Westray 

53287 

A  turdido 

Craig  &  Ca. 

53288 

A  tur  di  era 

Crawford  &  Rowat 

53289 

A  turdimos 

Cuban  Steamship  Line 

53290 

A  tur  dir 

Culliford  &  Clarke 

53291 

A  turdiste 

Cunard  Line 

53292 

Aturdo 

Currie,  Donald,  &  Ca. 

53293 

Aturribus 

Currie,  James,  &  Ca. 

53294 

A  turullas 

Dall  ‘Orso  &  Ca. 

53295 

Aturulle 

Danske  Statsbaner 

53296 

Atusabais 

De  Abasolo  Felix 

53297 

Atusador 

De  Freitas  &  Ca. 

53298 

Atusamos 

Demerara  and  Berbice  Steamship  Company 

53299 

Atusar 

Dent  &  Ca. 

53300 

Atusareis 

Dene  Steam  Shipping  Company 

53301 

Atweel 

Denniston,  P.,  &  Ca. 

53302 

Atyanas 

Deutsch-Amerikanische 

53303 

Atypi 

Deutsch-Australische 

53304 

Atypos 

Deutsche-Levante  Linie 

53305 

Atypum 

Deutsch-Ost-Africa  Linie 

53306 

Aubades 

Devitt  &  Moore 

53307 

Aubaine 

De  Wolf,  C.  E.,  &  Ca. 

53308 

Aubeliere 

Diederichsen,  Heinrich 

53309 

Aubenage 

Dillon,  H.  W. 

53310 

Aubepine 

Direct  Line  of  Steam  Packets 

53311 

Aubiner 

Direct  Line  of  West  India  Steamers 

53312 

Aublezia 

Dixon,  T.,  &  Sons 

53313 

A  libre gu e 

Dominion  Line 

53314 

A  librette 

Donaldson  Line 

53315 

Aucarum 

Ducal  Line 

53316 

Auceps 

Duncan,  Geo. 

53317 

Auc  e  pt  or 

Dundee  Gem  Line 

53318 

Ancata 

Dundee  Loch  Steamship  Line 

53319 

Auchenia 

Dundee,  Perth  &  London  Company 

53320 

Auchere 

Dunford  &  Elliot 

53321 

Auctabas 

Dunlop  Steamship  Company 

53322 

Auctabo 

Duthie,  Sons  &  Ca. 

53323 

A  uc  ti feri 

Eastern  &  Australian  Steamship  Company 

COMPANHIAS  DE  NAVEGACAO  E  AGENCIAS 


968 


jytho 

jytip 

jytkr 

jytnu 

jytov 

Jytry 

iiìil 

jytub 

jytxe 

jytyf 

iyuav 

jyubw 

jyucx 

jyudy 

jyuez 

jyufa 

jyugb 

jyuhc 

4yuid 

jyuje 

jyukf 

jyulg 

#3S 

jyuo  j 

jyupk 

jyuql 

jyurm 

jyusn 

jyuto 

jyuup 

jyuvq 

jyuwr 

jyuxs 

jyuyt 

jyuzu 

jyvai 

jyvb  j 

jyvck 

jyvdl 

jyvem 

jyvfn 

jyvgo 

jyvhp 

jyviq 

jyvks 

jyvmu 

jyvow 

jyvqy 

jyvsa 

jyvuc 

jyvwe 

jyvy 

jyvz 

jywaw 

jywcy 

jywdz 

jywea 

jywie 


Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


53324 

53325 

53326 

53327 

53328 

53329 

53330 

53331 

53332 

53333 

53334 

53335 

53336 

53337 

53338 

53339 

53340 

53341 

53342 

53343 

53344 

53345 

53346 

53347 

53348 

53349 

53350 

53351 

53352 

53353 

53354 

53355 

53356 

53357 

53358 

53359 

53360 

53361 

53362 

53363 

53364 

53365 

53366 

53367 

53368 

53369 

53370 

53371 

53372 

53373 

53374 

53375 

53376 

53377 

53378 

53379 

53380 

53381 

53382 

53383 


Auctiferos 

Auctionor 

Auctitabo 

Auctitares 

Auctitas 

Auctivi 

Auctorabo 

Auctoribus 

Aucturos 

Aucuba 

Aucupabo 

Aucupalem 

Aucupator 

Aucupio 

Audace 

Audacia 

Audacieux 

Audaculi 

Audaculos 

Audases 

Audemaro 

Audeno 

Audentiae 

Auderes 

Audiebant 

Audience 

Audiendos 

Audiette 

Audiphone 

Audit 

Auditabas 

Audit  eur 

Auditivas 

Auditivo 

Auditoire 

Audit  orios 

Audit  re  ss 

Auditricis 

Auditrix 

Auditual 

Audi  tur  os 

Audiunt 

Audiuntur 

Audivi 

Audivistis 

Audus 

Auenrecht 

Auerhund 

Auerochs 

Auerwild 

Aufackem 

Aufaniae 

Aufbau 

Aufbeizen 

Aufblasen 

Aufblick 

Aufeia 

Aufejos 

Aufejum 

Aufercrent 


Eastern  &  South  African  Telegraph  Company 
Eastern  Telegraph  Company 
Edgar,  T.,  &  Ca. 

Elder,  Dempster  &  Ca. 

Empreza  Insulana 
Empreza  Nacional  de  Navegagào 
English  and  American  Shipping  Company 
Fabre,  Cyprien,  &  Ca. 

Falck,  Thomas  F. 

Farrar,  Groves  &  Ca. 

Federai  Steam  Navigation  Company 
Fenwick,  J.,  &  Sons 
Fenwick,  Stobart  &  Ca. 

Fernie  &  Sons 
Finland  Line 
Fisher,  Renwick  &  Ca. 

Fisker,  Peter  L. 

Flensburg  Steam  Navigation  Company 
Fcrenede  Dampskips  Selskab 
Forwood  Bros. 

Fraissinet  &  Ca. 

Furness,  Leyland  Line 
Furness  Line 
Furness,  Withy  &  Ca. 

Galbraith,  Pembroke  &  Ca. 

Gardiner,  R.  S.  &  J.  Reay 
Garteiz  y  Mendialdua 
Gallatly,  Hankey,  Sewell  &  Ca. 

General  Steam  Navigation  Company 
Glasgow  Steamship  Company 
Glasgow,  Belfast  and  Liverpool  Line 
Glasgow,  Dublin  and  Londonderry  Line 
Glasgow  and  Greenock  Line 
Glasgow  and  Highlands  Line 
Glasgow,  Rotterdam  and  Amsterdam  Line 
Glen  Line 

Globe  Steamship  Company 
Glover  Bros. 

Glynn,  John,  &  Son 
Goodyear  &  Ca. 

Gordon  &  Ca. 

Gourlay  &  Ca. 

Gow,  Harrison  &  Ca. 

Gracie,  Beazley  &  Ca. 

Gray,  Dawes  &  Ca. 

Great  Eastern  Railway 
Great  Western  Railway 
Green  &  Ca. 

Greenock  Steamship  Line 
Greenshields,  Cowie  &  Ca. 

Guillon,  R.  &  R.  Fleury 

Gulf  Transport  Line 

Guthrie,  Macdonald,  Hood  &  Ca. 

Hain  &  Son 
Hall  Bros. 

Hall,  John,  jun.,  &  Ca. 

Hall  Line 

Hamburg,  American  Line 
Hamburg,  South  Anierican  Line 
Hamilton,  Fraser  &  Ca. 
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jywlh 

53384 

Auferis 

Hampton  &  Bromehead 

jywmi 

53385 

Aufero 

Hansa  Line 

jywok 

53386 

Auffordern 

Hansen,  C.  K. 

j  vwpl 

53387 

Aufformen 

Harris  &  Dixon 

jywso 

53388 

Auffuegen 

Harrison  Line 

jywuq 

53389 

Aufgabeln 

Harrowing  &  Ca. 

jywvr 

53390 

Aufgang 

Hatfield,  Cameron  &  Ca. 

jywyu 

53391 

Aufgejagt 

Havelock  Line 

jyx'a  j 

53392 

Aufguss 

Heinrichs,  D. 

jyxcl 

53393 

Aufhalt 

Henderson  Bros. 

jyxdm 

53394 

Aufhalter 

Henderson,  P.,  &  Ca. 

j  y  x  e  n 

53395 

Aufhaspeln 

Herskind,  P. 

jyxfo 

53396 

Aufhelfe 

Hewett  &  Ca. 

jyxir 

53397 

Aufhobeln 

Heyn,  C.,  &  Sons 

jyxkt 

53398 

Aufhoebest 

Hill  &  Sons 

jyxlu 

53399 

Aufhoeren 

Hine  Bros. 

jyxox 

53400 

Aufidena 

Hogarth  Shipping  Company 

jyxpy 

53401 

Aufidenum 

Holland,  Arthur  &  Ca. 

jyxra 

53402 

Auflage 

Holman  &  Sons. 

jyxs  b 

53403 

Audebend 

Horsley,  M.  H. 

jyxtc 

53404 

Audeihen 

Hough  &  Ca. 

jyxud 

53405 

Auftichten 

Houlder  Bros.  &  Ca. 

jyxve 

53406 

Audodern 

Hoult,  J. 

jyxyh 

53407 

Auf  macheti 

Houston,  R.  P.,  &  Ca. 

jyxzi 

53408 

Aufmodeln 

Howden  &  Ca. 

jy  zak 

53409 

Aufnagelr 

Huddart,  Parker  &  Ca. 

jy  zbl 

53410 

Aufnesteln 

Hudson,  R.  M. 

jy  zdn 

53411 

Aufordner 

Hughes-Jones  &  Ca. 

jy  zeo 

53412 

Aufpacken 

Hunting  &  Son 

jyzis 

53413 

Aufperlen 

Hutchinson,  J.  &  P. 

jy  zku 

53414 

Aufranken 

Idarei  Massotrsieh 

jy  zoy 

53415 

Aufriss 

Illawara  Steam  Navigation  < 

Company 

jyzqa 

53416 

Auf  riti 

Inch  Line 

j  y  z  s  c 

53417 

Aufrollen 

Indo-China  Steam  Navigation  Company 

jy  zue 

53418 

Aufruf 

International  Line 

jy  zyi 

53419 

Aufsaiten 

Iredale  &  Porter 

kaabl 

53420 

Aufsatz 

Irrawaddy  Flotilla  Company 

kaacm 

53421 

Aufsaugen 

Isle  of  Man  Steam  Packet  Company 

kaadn 

53422 

Aufschrift 

Ismay,  Imrie  &  Ca. 

kaafp 

53423 

Aufschub 

Italian  Lloyd 

kaagq 

53424 

Auf  set  zen 

Jackson  Bros.  &  Cory 

kaanr 

53425 

Auf spar  en 

Japan  Line 

kaais 

53426 

Aufsprung 

Jenkins  &  Ca. 

kaa  jt 

53427 

Auf  stand 

Job  Bros. 

kaaku 

53428 

Aufstoss 

Johanson,  Johan,  &  Ca. 

kaalv 

53429' 

Auf  sud 

Johnston,  W.,  &  Ca. 

kaamw 

53430 

Auftakeln 

Jones,  W.  &  C.  T. 

kaanx 

53431 

Auftakt 

Keller,  Wallis  &  Ca. 

kaaoy 

53432 

Aufthauen 

Kennedy  &  Hunter 

kaap  z 

53433 

Aufthun 

Khedivial  Mail  Company 

kaaqa 

53434 

Auftrieb 

Kiaer,  Hans,  &  Ca. 

kaarb 

53435 

Auftrotzen 

King  Line 

kaasc 

53436 

Aufugimus 

Kirsten,Adolf 

kaatd 

53437 

Aufugio 

Knight  Line 

kaavf 

53438 

Aufwaerts 

Knott,  J. 

kaawg 

53439 

Aufwallen 

Koninklijke  Nederlandsche  Stoomboot 

kaaxn 

53440 

Aufwart 

Koninklijke  Paketvaart 

kaayi 

53441 

Aufwarten 

Koninklijke  Westindische 

kaaz  j 

53442 

Aufwasser 

Kosmos 

kabax 

53443 

Aufwirbeln 

Krogius,  L. 
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kabby 

53444 

Anfwogen 

Kunstman,  W. 

kabc  z 

53445 

Aufzucht 

La  Betica 

kabda 

53446 

A  ugamanil 

La  Veloce  Navigazione  Italiana 

kabeb 

53447 

A  ugapfel 

Laeisz,  P. 

kabhe 

53448 

Angarus 

Laing,  A. 

kabif 

53449 

Aìigdeckel 

Laird  &  Ca. 

kabkh 

53450 

Augeias 

Laming  &  Ca. 

kabli 

53451 

Augelieto 

Lamport  &  Holt 

kabol 

53452 

Augello 

Lane  &  Macandrew 

kabr  o 

53453 

Augenarzt 

Larrinaga  &  Ca. 

kabsp 

53454 

Augenbild 

Law,  Thos.,  &  Ca. 

kabur 

53455 

Augendum 

Lawther,  Latta  '&  Ca. 

kabxu 

53456 

Augenfell 

Leech,  Harrison  &  Forwood  *• 

ka  by  v 

53457 

A  ugengift 

Leith,  Hull  and  Hamburg  Line 

kabzw 

53458 

Augenhols 

Lennard  &  Sons 

kac  al 

53459 

Augenlos 

Leyland,  R.  W.,  &  Ca. 

kac  cn 

53460 

Augenlust 

.Leyland,  F.,  &  Ca. 

kac  do 

53461 

Augenqual 

Lindsay,  Gracie  &  Ca. 

kacep 

53462 

Augenrad 

Linea  de  Vapores  Serra 

kac  gr 

53463 

Augenring 

Little  &  Ca. 

kac  ìt 

53464 

Augenspiel 

Liverpool  and  Hamburg  Line 

kac  ju 

53465 

Augentrug 

Liverpool  and  London  Line 

kac  ny 

53466 

Augentuch 

Liverpool  and  Maranham  Line 

kac  o  z 

53467 

Augenvoll 

Liverpool  and  Rosario  Line 

kac  pa 

53468 

Augenweh 

Lloyd  Austriaco 

kac  s  d 

53469 

Augescis 

Lloyd  Brazileiro 

kac  te 

53470 

Augesco 

Loch  Line 

kac  uf 

53471 

Augificabo 

London,  Liverpool  and  Ocean  Sbipping  Company 

kac  wh 

53472 

A  ugificas 

London  Steamship  Company 

kacxi 

53473 

Augi-fico 

Lcndon  and  Edinburgh  Line 

kacy  j 

53474 

Augilae 

Lopez  &  Ca. 

kaday 

53475 

Au  gitani 

Lowden,  W.,  &  Ca. 

kadc  a 

53476 

Augitique 

Lund,  William 

kadec 

53477 

Augnando 

MacAndrew  &  Co.’s  Line 

kadge 

53478 

Augnatile 

MacBrayne,  D. 

kadi  g 

53479 

Augnatura 

McDonald,  J. 

kadki 

53480 

Augocoris 

MacDougall,  D. 

kadom 

53481 

Augoer 

Maclay  &  Mclntyre 

kadpn 

53482 

Augoris 

Macvicar,  Marshall  &  Ca. 

kadqo 

53483 

Augoyat 

McDiarmid,  Greenshieìds  &  Ca. 

kadtr 

53484 

Augres 

McGregor,  Gow  &  Ca. 

kadus 

53485 

Augstein 

Mcllwraith,  McEacharn  &  Ca. 

kadwu 

53486 

Augstmond 

Mclver,  C.,  &  Ca. 

kadyw 

53487 

Augulo 

Mclver,  David  &  Ca. 

kaeam 

53488 

Auguradas 

McLaren  &  McLaren 

kaebn 

53489 

Augurai 

Manchester  Liners 

kaec  o 

53490 

Auguralem 

Marwood,  Christopher 

kae  dp 

53491 

Augurato 

Mathias,  John,  &  Sons 

Jcaeeq 

53492 

Augurava 

Mediterranean  and  New  York  Line 

kae  f  r 

53493 

Augure 

Mercantile  Steamship  Company 

kae  gs 

53494 

Auguribus 

Merchant  Steamship  Company 

kaent 

53495 

Augurist 

Messageries  Maritimes  de  France 

kae  j v 

53496 

Auguroso 

Milburn,  W.,  &  Ca. 

kaekw 

53497 

Augurous 

Miine,  George,  &  Ca. 

kae  Ix 

53498 

Augurship 

Mississippi  and  Dominion  Line 

kaemy 

53499 

Augustabo 

Mitsui  Bussan  Gomei  Kaisha 

kaenz 

53500 

Augustaes 

Monarch  Line 

kaepb 

53501 

Augusteos 

Montgomerie  &  Workman 

kaeqrc 

53502 

Augustine 

Morel  Line 

kaerd 

53503 

A  ugustly 

Moss  Steamship  Company 
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kaese 

53504 

Auladere 

Napier  Line 

kaetf 

53505 

Aulaquida 

National  Line 

kaeue 

53506 

Auledicas 

Navigazione  Generale  Italiana 

kaevh 

53507 

Aule  dico 

Nederland  Stoomvaart 

kaewì 

53508 

Aulerci 

Nederlandsche  Amerikaansche 

kaex  j 

53509 

Aulestes 

Nelson,  Charles 

kaeyk 

53510 

Aulete 

Nelson,  Donkin  &  Ca. 

kae  zi 

53511 

Auletica 

Nelson  Line 

kaf  az 

53512 

Auleticos 

Neptun  Dampfschiffsfahrts 

kaf  ba 

53513 

Auletrida 

Neptune  Line 

kaf  e  d 

53514 

Aulico  cti 

Netherland  India  Steam  Navigation  Company 

kaf  f  e 

53515 

Aulicum 

Neue  Dampfer  Line 

kaf  ih 

53516 

Aulimento 

New  York,  London  and  China  Line 

kaf  ji 

53517 

Aulique 

New  York  and  Cuba  Line 

kaf  on 

53518 

Aulisco 

New  York  and  Mexican  Line 

kaf  po 

53519 

Aulista 

New  York  and  Pacific  Line 

kaf  sr 

53520 

Aulitoso 

New  Zealand  Shipping  Company 

kaf  ts 

53521 

Aullabas 

Nicholson  &  Son 

kaf  ut 

53522 

Aulladero 

Nippon  Yusen  Kabushiki  Kaisha 

kaf  vu 

53523 

Aullador 

Norddeutscher  Lloyd 

kafyx 

53524 

Aulì  are 

Nord  Steam  Navigation  Company 

kaf  zy 

53525 

Aullasett 

North  American  Steamship  Company 

kagan 

53526 

Aullemos 

North  German  Lloyd 

kager 

53527 

Aulnagers 

North  Western  Line 

kaghu 

53528 

Aulocrene 

Northern  Steamship  Company 

kagiv 

53529 

Aulodia 

Ocean  Steamship  Company 

kagly 

53530 

Auloedos 

Orient  Line 

kagoc 

53531 

Auloedunt 

Osaka  Shosen  Kabushiki  Kwaisha 

kagqe 

53532 

Aulon 

Pacific  Mail  Steamship  Company 

kagsg 

53533 

Aulonius 

Pacific  Steam  Navigation  Company 

kagth 

53534 

Aulopie 

Paigrave,  Murphy  &  Ca. 

kagui 

53535 

Aumacor 

Papayanni  &  Ca. 

kagym 

53536 

Aumalais 

Paquet,  N.,  &  Ca. 

kaibp 

53537 

Aumener 

Peninsular  and  Orientai  Company 

kaic  q 

53538 

Aumentare 

Petersen,  Tate  &  Ca. 

kaidr 

53539 

Aumento 

Phillips,  Graves  &  Ca. 

kaie  s 

53540 

Aumeries 

Pinkney,  W.  &  T.  W. 

kaift 

53541 

Aumery 

Potter  Brothers 

kaigu 

53542 

Aumonier 

Prince  Line 

kaihv 

53543 

Aunaban 

Pyman,  Bell  &  Ca. 

kaiiw 

53544 

Aunasemos 

Pyman  Brothers 

kai  jx 

53545 

Auncel 

Pyman,  George,  &  Ca. 

kaiky 

53546 

Auncicata 

Pyman,  Watson  &  Ca. 

kail  z 

53547 

Auncichi 

Quebec  Steamship  Company 

kaima 

53548 

Auneis 

Queensland  Steamship  Company 

kaiob 

53549 

Auntrous 

Rae,  J.  J.,  &  Ca. 

kaipc 

53550 

Aur  olite 

Rae,  James 

kaiqd 

53551 

Auramus 

Raeburn  &  Veral 

kaire 

53552 

Aurancio 

Rankin,  Gilmour  &  Ca. 

kaisf 

53553 

Aurantis 

Red  Cross  Line 

kai  tg 

53554 

Aurasius 

Red  Star  Line 

kaiuh 

53555 

Auratilem 

Rennie,  John  T.,  &  Son 

kaivi 

53556 

Auratilis 

Richards,  Mills  &  Ca. 

kaiw  j 

53557 

Aur  aune 

Rickmers  Line 

kaixk 

53558  | 

Aurelios 

Ridley,  Son  &  Tully 

kaiyl 

53559  | 

Aurelium 

Ritson,  F.  &  W. 

kai  zm 

53560 

Aurentina 

Roherts,  E.  F.  &  W. 

ka  jab 

53561 

Aureoso 

Robinson  Bros. 

ka  jde 

53562 

Aur  eros 

Robinson,  Joseph,  &  Sons 

ka  jef 

53563 

Aurescis 

Rodas  Francisco  Martinez 
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Numero 
de  codigo 

53564 

Palavra 
de  codigo 

Auresco 

Ropner,  R.;  &  Ca. 

ka  jni 

53565 

Auribarbe 

Ross  &  Ca. 

kaji  j 

53566 

Auricalpo 

Rotterdam  Lloyds  Mail 

ka  jkl 

63567 

A  uricidia 

Roxburg,  R.  &  A. 

kajmn 

53568 

Auricome 

Royal  Mail  Steam  Packet  Company 

ka  jno 

53569 

Auricorne 

Royal  Netherland  Steamship  Company 

ka  jop 

53570 

Auriferas 

Rubattino  &  Ca. 

ka  jrs 

53571 

Auriferi 

Runciman,  Walter,  &  Ca. 

k  a  j  s  t 

53572 

Auridcem 

Russian  East  Asiatic  Company 

ka  jtu 

53573 

Aurificos 

Russian  Steam  Navigation  Company 

ka  juv 

53574 

Aurifique 

Ruthen,  J.,  &  Ca. 

ka  j  jcy 

53575 

Aurifodina 

Ruys  &  Ca. 

ka  jy  z 

53576 

Aurifrisio 

Ruys,  W.,  &  Zonen 

k  a  j  z  a 

53577 

Aurigabas 

Samuel,  M.,  &  Ca. 

kakap 

53578 

Aurigabo 

Sehenker,  Walford  &  Ca. 

kakcr 

53579 

Aurigaire 

Scottish  Line 

kakds 

53580 

Aurigares 

Aurigator 

Scrutton,  Sons,  &  Ca. 

kaket 

53581 

Shankland  &  Ca. 

kakfu 

53582 

Aurigero 

Shaw,  Saville  and  Albion  Company 

kakix 

53583 

Aurikel 

Shire  Line 

kak  jy 
kakla 
kakod 

53584 

Aurilave 

Sierra  Shipping  Company 

53585 

Aurillard 

Singlehurst,  R.,  &  Ca. 

53586 

Auriscalp 

Sivewright,  Bacon  &  Ca. 

kakpe 

53587 

Auriscope 

Skinner  &  Ca. 

kaksh 

53588 

Aurisono 

Sloman  &  Ca. 

kakti 

53589 

Auriste 

Smith.  Geo.,  &  Sons 

kaku  j 

53590 

Auritorum 

Società  Commerciale  Italiana 

kakyn 

53591 

Auritulos 

Société  Belge-Americaine 

kak  zo 

53592 

Aurizzi 

Société  Belge-Sud-Americaine 

kalac 

53593 

Auro  davi 

Societé  Generale  de  Transports 

kalbd 

kalce 

53594 

Aurorabo 

Soto  &  Aznar 

53595 

A  uroramuò 

South  African  Line 

kaleg 

53596 

Aurorens 

Southern  Pacific  Company 

kalgi 

kalik 

53597 

Aurore  sco 

Stag  Line 

53598 

Auruginas 

Star  Navigation  Company 

kalkm 

53599 

Aurulenti 

State  Steamship  Company 

kalmo 

53600 

Auruncam 

Steel,  Young  &  Ca. 

kal  oq 

53601 

A  unitici 

Stephens  &  Mawson 

kalpr 

53602 

Ausarteli 

Stewart,  John,  &  Ca. 

kalsu 

53603 

Ausberto 

Stockholm  Steamship  Company 

kal  tv 

53604 

Ausbeulen 

Stott  Line 

kaluw 

53605 

Ausbeute 

Strick  &  Ca. 

kalwy 

53606 

Ausbund 

Suhr  &  Classen 

kalya 

53607 

Auscitain 

Swire  &  Son 

kamaq 

kambr 

53608 

Auscos 

Tasmanian  Line 

53609 

A  uscult 

Tatham,  Bromage  &  Ca. 

kamc  s 

53610 

Ausculted 

Taylor  &  Sanderson 

kameu 

53611 

A  usculum 

Taylor,  W.  O.,  &  Ca. 

kamgw 

53612 

Ausdauer 

Tegner,  Price  &  Ca. 

kamiy 

53613 

Ausencias 

Temperley  Line 

kamka 

53614 

Ausentado 

Thomas  (Evan),  Radcliffe  &  Ca. 

kajnoe 

53615 

Ausentais 

Thomas,  Robert,  &  Ca,. 

kampf 

53616 

Ausentes 

Thomas,  W.,  &  Ca. 

kamrh 

53617 

Ausetanas 

Thompson,  Anderson  &  Ca. 

lcarasi 

53618 

Ausfahrt 

Thompson,  G.,  &  Ca. 

kamt  j 

53619 

Ausfolgen 

Thomson,  W.,  &  Ca. 

kamuk 

53620 

Ausfragen 

Thomson,  W.,  &  Sons 

kamvl 

53621 

Ausgaffen 

Thule  Company 

kamyo 

53622 

Ausgehen 

Trechman  Bros. 

kanad 

53623 

Ausgereift 

Trinder,  Anderson  &  Ca. 
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kanbe 

53624 

Ansgeruht 

Tulley  &  Ca. 

kaneh 

53625 

Ausgetob 

Turnbull  Brothers 

kanf  i 

53626 

A usharren 

Turnbull,  aMrtin  &  Ca. 

kanil 

53627 

Aushau 

Turnbull,  Scott  &  Ca. 

kankn 

53628 

Aushecken 

Turnbull,  Thomas,  &  Son 

kanlo 

53629 

Aushieb 

Turner,  Brightman  &  Ca. 

kanor 

53630 

Ausholzen 

Tyne  Steamship  Company 

kanps 

53631 

Aushusten 

Union  Steamship  Company 

kanru 

53632. 

Ausiteli 

Union  Steamshi'p  Company,  N.Z. 

kansv 

53633 

Auskegeln 

Union-Castle  Steamship 

kantiv 

53634 

Auskehr 

Village  Line 

kanux 

53635 

Auskerben 

Visurgis  Rhederi 

kanvy 

53636 

Ausklang 

Wackerbarth  &  Uà. 

kanxa 

53637 

Ausland 

Wait  &  Dodds 

kanyb 

53638 

Auslass 

Walford  &  Ca. 

kaoar 

53639 

Auslaut 

Walmsley,  J.  B.,  &  Ca. 

kaobs 

53640 

Auslegung 

Warren  Line 

kaoc  t 

53641 

Auslenken 

Watts,  Watts  &  Ca. 

kao  du 

53642 

Auslochen 

Weir,  Andrew  &  Ca. 

kaoev 

53643 

Auslumpen 

Westcott  and  Laurence 

kaof  w 

53644 

Ausmausen 

West  Hartlepool  Steamship 

kaogx 

53645 

Ausmelkei. 

West  India  and  Pacific  Steamship  Company 

kaohy 

53646 

Ausmisten 

Westoll  Line 

kaoì  z 

53647 

Ausnarben 

Westray  &  Ca. 

kao  ja 

53648 

Ausnaschen 

White  Cross  Line 

kaokb 

53649 

Ausonia 

White  Star  Line 

kaolc 

53650 

Ausonie  o 

Whitwill  (Mark),  Son  and  Judge 

kaomd 

53651 

Ausonidae 

Wigram  &  Sons 

kaone 

53652 

Ausonidis 

Wilson,  Sons  &  Ca. 

kaoof 

53653 

Ausoni  m 

Wilsons  and  Furness-Leylands  Line 

kaopg 

53654 

Auspicabo 

Woermann  Line 

kaori 

53655 

Auspicate 

Woods,  Frederick 

k  a  o  s  j 

53656 

Auspice 

Wright  Bros. 

kaotk 

53657 

Auspicial 

Ybarra  &  Ca. 

kaoul 

53658 

Auspicibus 

Young,  Ehlers  &  Ca. 

kaovm 

53659 

Auspicien 

kaown 

53660 

A uspizio 

kaoxó 

53661 

Ausputzen 

kaoyp 

53662- 

Ausrauben 

kao  zq 

53663 

Ausrede 

kapae 

53664 

Ausreiten 

kapdh 

53665 

Ausrudern 

kapei 

53666 

Ausrufen 

kapf  j 

53667 

Aussageid 

kapim 

53668 

Aussalzen 

kapko 

53669 

Ausschau 

kapos 

53670 

Austaga 
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kappt 

kapqu 

kapsw 

kapuy 

kapwa 

kapyc 

kaqas 

kaqcu 

kaqdv 

kaqew 

kaqgy 

kaqia 

kaqme 

kaqog 

kaqpn 

kaqsk 

kaqtl 

kaqum 

kaqwo 

kaqyq 

kaqzr 


karcn 
kardi 
kare  j 
karf  k 
kar  gl 
karhm 
karin 
kar  jo 
karkp 
karlq 
karmr 
karns 


karot 
karpu 
karqv 
karty 
karuz 
karva 
karxc 
karyd 
kar  ze 
kasat 
kas  bu 
kas  dw 
kasex 
kasfy 
kasha 
kasib 
kaskd 
kasle 
kasng 
kas  on 
kaspi 
kassl 
kastm 
kasun 
kas  vo 


'  'Numero 
de  codigo 

53671 

Palavra 
de  codigo 

Austagena 

Royal  Yacht  Squadron 

Estacòes 

Cowes,  I.  of  W. 

53672 

Austanzen 

Royal  Albert  Yacht  Club  . 

Southsea 

53673 

Austellum 

Royal  Alfred  Yacht  Club  . 

Kingstown 

53674 

Austeras 

Royal  Barrow  Yacht  Club 

Barrò  w-in-Furness 

53675 

Austerely 

Royal(Bombay  Yacht  Club 

Bombay 

53676 

Austerità 

Royal  Canadian  Yacht  Club 

Toronto 

53677 

Austeruli 

Royal  Channel  Islands  Yacht  Club 

Jersey 

53678 

Austesion 

Royal  Cinque  Ports  Yacht  Club 

Dover 

53679 

Austiefen 

Royal  Clyde  Yacht  Club  . 

Hunter’s  Quay 

53680 

Austoben 

Royal  Corinthian  Yacht  Club  . 

Erith 

53681 

Austraeger 

Royal  Cork  Yacht  Club 

Queenstown 

53682 

Austrifer 

Royal  Cornwall  Yacht  Club 

Falmouth 

53683 

Austrinas 

Royal  Dart  Yacht  Club 

Kingswear 

53684 

Austrini 

Royal  Dee  Yacht  Club 

Holyhead 

53685 

Ausueben 

Royal  Dorset  Yacht  Club  . 

Weymouth 

53686 

Ausziehen 

Royal  Eastern  Yacht  Club 

Queensferry 

53687 

Autant 

Royal  Engineers  Yacht  Club 

Chatham 

53688 

Autarchy 

Royal  Forth  Yacht  Club  . 

Granton 

53689 

Autarcia 

Royal  Harwich  Yacht  Club 

Harwich 

53690 

Autaritus 

Royal  Highland  Yacht  Club 

Oban 

53691 

Autbert 

Royal  Irish  Yacht  Club 

Kingstown 

53692 

Autein 

Royal  Jamaica  Yacht  Club 

Kingstown,  Jamaica 

53693 

Autemesia 

Royal  London  Yacht  Club 

London  and  Cowes 

53694 

Autenticar 

Royal  Jersey  Yacht  Club 

Birkenhead 

53695 

Autentiche 

Royal  Munster  Yacht  Club 

Monkstown 

53696 

Autenticos 

Royal  Natal  Yacht  Club  . 

Durban,  Natal 

53697 

Autharis 

Royal  Norfolk  and  Suffolk  Yacht  Club 

Lowestoft 

53698 

Authepsa 

Ròyal  Northern  Yacht  Club 

Rothesay 

53699 

Authepsis 

Royal  Portsmouth  Yacht  Club  . 

Portsmouth 

53700 

Authocus 

Royal  St.  George  Yacht  Club  . 

Kingstown 

53701 

Authorem 

Royal  South- Western  Yacht  Club 

Plymouth 

53702 

Authorial 

Royal  Southampton  Yacht  Club 

Southampton 

53703 

Aufhorism 

Royal  Southern  Yacht  Club 

Southampton 

53704 

Authorless 

Royal  Swedish  Yacht  Club 

Stockholm 

53705 

Authorling 

Royal  Sydney  Yacht  Club 

Sydney,  N.S.W. 

53706 

Authotype 

Royal  Tay  Yacht  Club 

Broughty  Ferry 

53707 

Autiae 

Royal  Tempie  Yacht  Club 

London 

53708 

Autobulus 

Royal  Thames  Yacht  Club 

Gravesend 

53709 

Autocanes 

Royal  Torbay  Yacht  Club 

Torquay 

53710 

Autoclave 

Royal  Ulster  Yacht  Club  . 

Bangor 

53711 

Autoclyse 

Royal  Victoria  Yacht  Club 

Ryde,  I.  of  W. 

53712 

Autocracy 

Royal  Victoria  Yacht  Club 

Melbourne 

53713 

Autocrata 

Royal  Welsh  Yacht  Club 

Carnarvon 

53714 

Autoctono 

Royal  Western  Yacht  Club 

Plymouth 

53715 

Autogene 

Royal  Yorkshire  Yacht  Club 

Hull 

53716 

Autognose 

Royal  Yacht  Club  of  Victoria  . 

Melbourne 

53717 

Autogòny 

Regio  Yacht  Club  Italiano 

Naples 

53718 

Autograph 

Argentina  Yacht  Club 

Buenos  Ayres 

53719 

Autokles 

Boston  Yacht  Club  .... 

Boston,  U.S.A. 

53720 

Autolatre 

Bristol  Channel  Yacht  Club 

Mumbles 

53721 

Autololes 

Castle  Yacht  Club  .... 

Woolston 

53722 

Autolyci 

Cheshire  Yacht  Club 

Birkenhead 

53723 

Autolycus 

Cruising  Yacht  Club 

London 

53724 

Automat 

Essex  Yacht  Club  ... 

Leigh-on-Sea 

53725 

Automaton 

Fowey  Yacht  Club  .... 

Fowey 

53726 

Autometre 

German  Imperiai  Yacht  Club  . 

Kiel 

53727 

Automotor 

GotKenburg  Yacht  Club  ■> 

Gothenburg 

53728 

Autonomas 

Great  Yarmouth  Yacht  Club 

Great  Yarmouth 

53729 

Autonomia 

Hythe  Yacht  Club  . 

Hythe 

53730 

Autonomo 

Imperiai  and  Royal  Yacht  Club 

Pola,  Austria 
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kasyr 

Numero 
de  codigo 

53731 

Palavra 
de  codigo 

Autophoby 

kas  zs 

53732 

Autophon 

katag 

53733 

Autopiro 

katbn 

53734 

Autopistry 

katcì 

53735 

Autopsias 

katdì 

53736 

Autopsie 

katek 

53737 

Autopsical 

katfl 

53738 

Autopsy 

kat  gm 

53739 

Autopticas 

kathn 

53740 

Autoptico 

katio 

53741 

Autopyri 

katou 

53742 

Autopyros 

katsy 

53743 

Autorato 

kattz 

53744 

Autor  ava 

katua 

53745 

Autoricide 

katye 

53746 

Autoridad 

kat  zf 

53747 

Autorise 

kaubv 

53748 

Autorisiez 

kaucw 

53749 

Autoritaet 

kaudx 

53750 

Auto  rizar 

kauey 

53751 

Autoro 

kauf  z 

53752 

Autosaure 

kauga 

53753 

Autosite 

kauic 

53754 

Autotelie 

kau  j  d 

53755 

Autotoles 

kauke 

53756 

Autotolum 

kaulf 

53757 

Autrefois 

kaumg 

53758 

Autrehier 

kaunh 

53759 

Autrement 

kaup  j 

53760 

Autricum 

kauqk 

53761 

Autronius 

kaurl 

53762 

Autruche 

katism 

53763 

1 

Autumator 

kautn 

53764 

Aut  untavi 

Larchmont  Yacht  Club 
Mudhook  Yacht  Club 
New  Thames  Yacht  Club 
New  York  Yacht  Club 
Norfolk  and  Suffolk  Yacht  Club 
Ocean  Yacht  Squadron  . 

Start  Bay  Yacht  Club 
Union  des  Yacht  Francais 
Yacht  Club  de  France 


Estacòes 

.  Larchmont,  N.Y.,  U.S.A- 
.  Glasgow 
.  Gravesend 
.  New  York 
.  Norwich 
.  London 
.  Dartmouth 
.  Paris 
.  Paris 


Numero 

de  codigo 

53765 

53766 

53767 

53768 

53769 

53770 

53771 

53772 

53773 

53774 

53775 

53776 

53777 

53778 

53779 

53780 

53781 

53782 

53783 

53784 

53785 

53786 

53787 

53788 

53789 

53790 

53791 

53792 

53793 

53794 

53795 

53796 

53797 

53798 

53799 

53800 

53801 

53802 

53803 

53804 

53805 

53806 

53807 

53808 

53809 

53810 

53811 

53812 

53813 

53814 

53815 

53816 

53817 

53818 
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Palavra 

Numero 

Palavra 

de  codigo 

le  codigo 

de  codigo 

Auf unite 

Registro  de  Lloyd. 

53819 

Avances 

Londres 

53820 

Avanciee 

Autunois 

Construido  sob 

53821 

Avancions 

inspeccào  especial 

53822  1 

Avanotto 

A u tura 

*À 

53823 

Avantiche 

Auturgy 

A 

53824 

Avantreno 

Auvergnat 

A 

53825 

Avanzada 

Auvesque 

A 

53826 

Avanzando 

Auvona 

A 

53827 

Avanzare 

A nxano 

100  a 

53828 

Avanzato 

Auxencio 

95A 

53829 

Avanzava 

Auxerrois 

90A 

53830 

Avanzevole 

Auxerunt 

85A 

53831 

Avanzo 

80  A' 

53832 

Avari  zollo 

A  uxesia 

75A 

53833 

Avar  accio 

Auxetic 

A 

53834 

Avaran 

Auxiliaba 

A  (etn  vermelho) 

53835 

Avare 

Aiixiliaire 

JE 

53836 

Avaretto 

Auxiliante 

E 

53837 

Avargar 

Auxiliaron 

Ft 

53838 

Avariable 

Auxilio 

Fi 

53839 

Avariento 

Auxillam 

F  2 

53840 

Avaritia 

Anxillis 

Registro  de  la  Brit- 

53841 

Avarone 

ish  Corporation 

53842 

Avarorum 

Auxiron 

BS* 

53843 

A v aruzzo 

Auxissetn 

BS*  MBS* 

53844 

Avasallar 

Auxisti 

BS*  MBS 

53845 

Avasallo 

Auxometer 

BS 

53846 

Avaunten 

Auxornetro 

BS  MBS* 

53847 

Avauntry 

Auxquels 

BS  MBS 

53848 

Avazana 

Auxuma 

MBS* 

53849 

Aveaco 

Auzance 

MBS 

53850 

Avebunt 

A  uzei 

Lloyd  Americano 

53851 

Avecillas 

Auziensis 

Exame  especial 

53852 

Avecindar 

Auzoles 

Construido  sob 

53853 

Avecindo 

inspeccào 

Avocado 

A  1* 

53854 

Avedoiro 

Avacari 

Al 

53855 

Avegaren 

Avacciato 

Al1 

53856 

Aveindre 

Avacha 

A  I2 

53857 

Avejentar 

Avachi  r 

A  i3 

53858 

Avejigar 

Avadavat 

A  2 

53859 

Avejigo 

Availment 

A21 

53860 

Avelanede 

Avalaison 

A  2S 

53861 

Avelhacar 

Avalanche 

Bureau  Veritas 

53862 

Aveline 

^v  alari  t 

Construido  sob 

53863 

Avelinero 

inspeccào  especial 

53864 

Avelinier 

Avalasse 

&  }t 

43865 

Avella 

Avaliacao 

X  TI  T 

53866 

Avellanas 

Avali  odor 

A  ni 

53867 

Avelleira 

Av  oliste 

3/3- 

53868 

Avellimus 

Avalladar 

5/6.  1.1. 

53869 

Avelludar 

Avaloraba 

5/6.  2.1 

53870 

Avellunt 

Avai  orar 

3/4-  2.1 

53871 

Avemaria 

Avaloro 

2/3-  3-2 

53872 

Avempace 

Avalure 

1/2.  3-2 

53873 

Avenabas 

53874 

Avenabunt 

Avampies 

Lloyd  Germànico 

Avancais 

too  A 

53875 

Avenaudos 

Avanceriez 

95  A 

53876 

Avenary 

976 


Lloyd  Germànico 

continualo 

90  A 
Ss  A 

8o  A 
75  A 

A  i 
A 

B  i 
B 

CL 

CK 

Veritas  Austriaco 
A4 
A  3 

tu 

B  I.I 
B  II.I 
C  II.I 
L 
O 

Registro  Italiano 

Inspeccào  especial 

(i.oo)  A 
(0.95)  A 
(0.90)  A 

(0.85)  A 
(0.80)  A. 

(0.75)  A 

(1.00)  I-I 
(0.85)  I.I 
(0.85)  ILI 
(o.75)  H  I 
(0.65)  III.1I 
(0.50)  III.II 
Registro  Maritimo 
Burdeos. 

A  ieC  1» 

A  ie  C  i° 

A  i€  C  i° 

i°  C  ie 
ic  C  2° 

2e  C  1° 

2®  C  2° 

3e  C  7° 

3e  C  2° 

Det  Norske  Veritas 
i°  A  L 
i°  A  M 
i°  A  N 
A  1 
A  2* 

A  2 
B  r 
B  2 
C  1 
C  2 

Nederlandshe  Ve- 
reeniging 
A 
Ai 
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kauvp 

kauwq 

kauxr 
kauys 
kavah 
kavbi 
kavel 
kavgn 
kavho 
kavip 
kavkr 
kavnu 
kavov 
kavry 
kavs  z 
kavta 
kavub 
kavxe 
kavyf 
kawav 
kawdy 

kaw©  z 
kawf  a 
kawid 
kaw  j  e 
kawmh 
kawni 
kawo  j 
kawsn 
kawt  o 
kawup 
kawwr 

kawy  t 
kawzu 
kaxai 
kaxb  j 
kaxdl 
kaxem 
kaxf  n 
kaxgo 
kaxiq 
kaxks 


kaxmu 

kaxow 

kaxqy 

kaxsa 

kaxuc 

kaxwe 

kaxyg 

kaxzh 

kayaw 

kaybx 

kaycy 

kaydz 

Està  pagina 
976  com 


Registro  de  Lloyd, 
Londres 

Construido  sob 
inspeccào  especial 

A 
A 
A 
A 
A 
100  A 
95A 
90A 
85A 
80A 
75A 
A 

t  (età  veriiielho) 

JE 
E 
Ft 
Fi 
F  2 

Registro  de  la  Brit- 
ish  Corporation 

BS* 

BS*  MBS* 

BS*  MBS 
BS 

BS  MBS* 

BS  MBS 
MBS* 

MBS 

Lloyd  Americano 

Exame  especial 
Construido  sob 
inspec9ào 

A  I* 

A  I 
Al1 
A  la 
Ai3 
A  2 
A21 
A22 

Bureau  Veritas 

Construido  sob- 
inspeccào  especial 

A1 

All 

AHI 

3/3-  *•* 

5/6.  1.1 
5/6.  2,1 
3/4.  2.1 
2/3-  3-2 
1/2.  3.2 

Lloyd  Germànico 
IOO  A 
95  A 


kay  e  a 
kayf  b 

ÌZ  fa 

kayi  e 

kay  jf 

kayk  g 

kaylh 

kaymi 

kayn  j 

kayok 

kaypl 

kayqm 

kayrn 

kayso 

kayuq 

kayvr 

kay  ws 

kayxt 

kayyu 

kay  zv 

kaza  j 

kazcl 

kazdm 

kazen 

kazf  o 

kazir 

kazkij 

k  a  z  1  u 

kazox 

kazpy 

k  a  z  r  a 

kazsb 

kaztc 

kazud 

kazve 
kazyh 
kaz  zi 
keaag 
keabh 
keaci 
kead  3 
keaek 
keafl 
keàgm 
keann 
keaio 
k  e  a  j  p 
keakq 
kealr 
keams 
keant 
keapv 
kearx 
keasy 
keat  z 

keaua 

keavb 


I  duplicata  exacta  do 
palavras  codigas  de  c 


Lloyd  Germànico 

continuacào 

90  A 
85  A 

80  A 
75  A 

A  1 

A 

B  1 
B 

C  L 
GK 

Veritas  Austriaco 
A  4 
A  3 

fi.i 

B  I.I 
B  II.I 
C  ILI 
L 
O 

Registro  Italiano 

Inspeccào  especial 

(i.oo)  A 
(0.95)  A 

(0.90)  A 
(o.8S)  A 
(0.80)  A 
(0-75)  A 
(1.00)  I-I 
(0.85)  I.I 
(0.85)  ILI 
(0.75)  H  I 

(0.65)  III.1I 
(0.50)  III.II 
Registro  Maritimo 
Burdeos. 

A  ie  C  i° 

A  1®  C  i° 

A  1®  C  i° 

i°  C  ie 
ie  C  2° 

2e  C  1° 

2®  C  2° 

3®  C  7° 

3®  C  2® 

Det  Norske  Veritas 
i°  A  L 
i°  A  M 
i°  A  N 
A  1 
A  2* 

A  2 
B  r 
B  2 
C  1 
C2 

Nederlandshe  Ve- 
reeniging 
A 
A* 


texto  »a  pagina 
inco  letras 
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keawc 

keaxd 

keaye 

keazf 

k  ebat 

kebbu 

kebdw 

kebex 

kebfy 

kebha 

kebib 

keble 

kebng 

kebon 

kebpi 

ke  bs  1 

kebtm 

kebun 

kebvo 

kebyr 

kebzs 

kec  ah 

kecbi 

kec  el 

kec  gni 

kecno 

kec  ip 

keckr 

kecnu 

kec  ov 

kecryi 

kec  s  z 

kecta 

kecub 

kecxe 

kecyf 

ke  dau 

kedey 

k  e  dea 

kedic 

kedke 

kedoi 

kedsm 

kedtn 

keduo 

kedys 

keebj 

keeck 

keedl 

keeem 

keefn 


Numero 
de  codigo 

53877 

53878 

53879 

53880 

53881 

53882 

53883 

53884 

53885 

53886 

53887 

53888 

53889 

53890 

53891 

53892 

53893 

53894 

53895 
53896' 

53897 

53898 

53899 

53900 

53901 

53902 

53903 

53904 

53905 

53906 

53907 

53908 

53909 

53910 

53911 

53912 

53913 

53914 

53915 

53916 

53917 

53918 

53919 

53920 

53921 

53922 

53923 

53924 

53925 

53926 

53927 


Palavra 
de  codigo 

Avencal 

Avertendo, 

Avengeful 

Avengeth 

Avenging 

Avenidor 

Aveniente 

Avenimos 

Avenisteis 

Avehtadas 

Aventador 

Avehtajar 

Aventajo 

Aventario 

Aventìnus 

Aventurais 

Avenue 

Averagely 

Averbar 

Averechts 

Avergoar 

Avergot 

Averiabas 

Averiarse 

Averiemos 

Averiguar 

Averish 

Avernai  em 

Averon 

Averred 

Averrhoa 

Averroes 

Averrugar 

Averrugo 

Aversabar 

Aver  sabile 

Aversarer 

Aversiere 

Aversoris 

Avertimes 

Aver  tir 

Avespree 

Avessimao 

A  vesso 

Avestan 

Avestruz 

Aveuglait 

Aveugle 

Aveux 

Avezinha 

Aviadas 


N ederlandshe  V ereeniging— continualo 


A  i 
A  2 
B  i 
B  2 
C 
D 

Veritas  Helénico. 

(i.oo)  A 
(0.85)  A 
(0.85)  A  B 
(0.75)  A  B 
(0.65)  r 
(0.50)  A 
Navio  de  guerra 
Vapor  correlo 
Vapor  de  passageiros 
Vapor  de  carga 
Fragata 

Navio  com  coberta  entoldada 

Navio  com  coberta  raza  (de  ponte  inteira) 

Navio  com  coberta  sombreada 

Navio  com  coberta  guindada 

Navio  de.  coberta  com  poqo  . 

Navio  de  quatro  cobertas 
Navio  de  tres  cobertas 
Navio  de  duas  cobertas 
Navio  de  urna  coberta 
Navio  de  quatro  mastros 
Barca 

Barquentina 

Brigue 

Bergantim 

Escuna  com  gavea 

Escuna 

Cutter 

Lugre 

Chalupa 

Escaler  / 
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GRAUS  DE  LONGITUDE 


Leste 

il 

Oeste 

J 

Grau 

Leste 

\  Oeste 

Grau 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

|  Palavra 

e  codigo 

de  codigo  d 

e  codigo 

de  codigo 

de  codigo  de  codigo  d 

e  codigo 

de  codigo 

53928 

Aviador 

53988 

Avitiorum 

I 

54048j  Avo  uerais 

54108 

Axearios 

61 

53929 

Aviareis 

53989 

Avitium 

2 

54049)  Avouiller 

54109 

Axearium 

62 

53930 

Aviari  os 

53990 

Avito 

3 

Ì54Q5Q\Az'ouons 

54110 

Axedinem 

63 

53931 

Aviasen 

53991 

Avitolaba 

4 

\§4id)l\Avou'abl  e 

54111 

Axedinis 

64 

53932 

Aviateur 

53992 

Avitolar 

5 

Ì54052\Avozvance 

54112 

Axeman 

65 

53933 

Aviatici 

53993 

Avitoleis 

6 

\540o3\Avowedly 

54113 

Axerasina 

66 

53934 

A  via  tic  os 

53994 

Avitolo 

7 

j 54054 

Avozving 

54114 

Axial 

67 

53935 

Aviaticum 

53995 

Avituallo 

8 

|54055 

Avotvry 

54115 

Axially 

68 

53936 

Avicebron 

53996 

Avitus 

9 

54056 

Avrai 

54116 

Axicorne 

69 

53937 

Avicellam 

53997 

Avivaba 

IO 

54057 

Avremo 

54117 

Affidilo 

70 

53938 

Avicolcs 

53998 

Avivcs 

n 

54058 

Avrenches 

54118 

Axicros 

7r 

53939 

Avidebas 

53999 

Avivoir 

12 

54059 

Avrianlo 

54119 

Axifcre 

72 

53940 

Avidcbit 

54000 

Avìzcfull 

13 

54060 

A  v  riile 

54120 

Axifugo 

73 

53941 

Avidebunt 

54001 

Avizor 

14 

54061 

Avrollo 

54121 

A  xi graphe 

74 

53942 

Avidezza 

54002 

Avizorado 

15 

54062 

A  vago 

54122 

Axiladas 

75 

53943 

Aviellir 

54003 

Avizorais 

IÓ 

54063 

Av  ugnerò 

54123 

Axileo 

76 

53944|  Avtemos 

54004 

Avizores 

17 

54064 

Avida 

54124 

Axillary 

77 

53945 

A  vien  i 

54005 

Avobriga 

18 

{54065 

Avulsed 

54125 

Axinado 

78 

53946 

Avifauna 

54006!  Avocabunt 

19 

54066 

Avulsimus 

54126 

Axinitc 

79 

53947 

Avigatos 

7>4007\Avocando 

20 

1 54067 

Avulsisti 

54127 

Axinotome 

80 

53948 

Avigoraba 

54008 

Avocantis 

21 

54068 

Avulso 

54128 

Axiocersa 

81 

53949 

A  vigor  a  r 

54009 

Avocare 

22 

54069 

Avulsuri 

54129 

Axiochus 

82 

53950 

Avi  gore  is 

54010 

Avocassi 

23 

1 54070 

Avulsuros 

54130 

Axiomatis 

83 

53951 

Avi  gora 

5401} 

Avocate  ro 

24 

1 54071 

Avultado 

54131 

Axiomatmn 

84 

53952 

Avilantar 

54012 

Avocates 

25 

{54072 

Avuncular 

54132 

Axiome 

85 

53953 

Avilanteis 

54013 

Avocato 

26 

54073 

Avunculi 

54133 

Axiometre 

86 

53954 

Avilesas 

54014\Avocatorv 

27 

ì 54074 

Avunculos 

54134 

Axionicus 

87 

53955 

Avi  litri  e  s 

54015 1  Avocatrix 

28 

{ 54075 

Avuster 

54135 

Axionis 

88 

53956 

Avilir 

54016)  Avocava 

29 

{54076 

Avutardas 

54136 

Axiopene 

89 

53957 

Aviti  r  ou  t 

54017 

Avocavel 

30 

1 54077 

Azvaked 

54137 

Axiopistie 

9° 

53958 

Avillo  ne 

54018 

Avocherai 

31 

54078\ Azvalc  e  men  t 

54138 

Axiopolis 

91 

53959 

Aviltador 

54019 

Avoejar 

32 

54079  \Azvak  ening 

54139 

Axiparao 

92 

53960 

Avinagrar 

54020 

Avogadano 

33 

o4Q8Q\ Avuatcha 

54140 

Axitiones 

93 

53961 

Av  in  agro 

54021 

Avogadare 

34 

54081  \Awavu 

54141 

Ax  iti  osi 

94 

53962 

Aviti  do  r 

54022 

Avogalla 

35 

54082  \Azvavward 

54142 

Axitiosos 

95 

53963 

Avmcr 

54023 

Avo  ira  s 

36 

54083 

A  zoo zem  s 

54143 

Axitosum 

96 

53964 

Avinhado 

54024 

Avolate 

37 

54084 

Azveary 

54144 

Axius 

97 

53965 

Avimere 

54025 

Avolating 

38 

54085 

Azvesome 

54145 

Axled 

98 

53966 

A  vi  no  ne sa 

54026 

Avolsionis 

39 

54086 

Awkape 

54146 

Axolophe 

99 

53967 

Aviones 

54027 

Avolsor 

40 

54087 

Awhaping 

54147 

Axolotl 

100 

53968 1  Avi  p  eden 

54028 

Avo/sorem 

4i 

54088 

Azckly 

5414S 

Axonge 

ICH 

53969 

Avisaban 

54029 

Avolsoris 

42 

54089 

Awkness 

54149 

Axonibus 

102 

53970 

A  vi  sa  n  ca 

54030 

Avoltoio 

43 

54090 

Awlwort 

54150 

Axonope 

r°3 

53971 

Avi  sa  ras 

54031 

Avondblad 

44 

54091 

Azvokc 

54151 

Axophyte 

104 

53972 

Avisastc 

54032 

Avondkcrk 

45 

54092 

Awyakta 

54152 

Axorcas 

103 

53973 

Avisbrief 

54033 

Avondlied 

46 

54093 

Axabo 

54153 

Axthìeb 

106 

53974 

Avisieren 

54034 

Avondpost 

47 

54094 

Axabunt 

54154 

Axtstiel 

107 

53975  [Avisions 

54035 

Avondrood 

48 

54095 

Axamcnta 

54155 

Axuchos 

108 

53976 

Avispaba 

54036 

Avondrust 

49 

54096 

Axamus 

54156 

Axumite 

109 

53977 

Avispadas 

54037 

Avondspel 

50 

54097 

Axa.tidos 

54157 

Axti  ngia 

I  IO 

53978 

Avispamos 

54038 

Avondster 

5i 

54098 

Axanthe 

54158 

Axyle 

1  t  r 

53979 

Avispando 

54039 

Avondwind 

52 

54099 

Axantibus 

54159 

Aya.Ha 

1 12 

53980 

Avispar 

54040 

Avotiomici 

53 

54100 

Axaroar 

54160 

Ayamaka 

1 13 

53981 

Avisparon 

54041 

Avonturen 

54 

54101 

Axarquia 

54161 

Ayapaua 

1 14 

53982 

Avispcis 

54042 

Avortero 

55 

54102 

Axati 

54162 

Ayborzat 

1 15 

53983 

Avispcro 

54043 

Avorterunt 

56 

54103 

Axaturos 

54163 

Ay  cu  roba 

1 16 

53984 

/. ìvisponcs 

54044  t/o  mc/j 

57 

54104 

A  xa  tu  rum 

54164 

Aydendron 

n  7 

53985 

Avistaran 

54045\Avouched 

58 

54105 

Axaverim  us 

54165 

Ayenward 

1 18 

53986 

Avistemos 

54046)  Avouching 

59 

54106 

Axaverunt 

54166 

Aylanthe 

1 19 

53987 

A  vi t  clado 

54047\Avouer 

60 

54107 

Axavissem 

54167 

Aylmerie 

120 

GRAUS  DE  LONGITUDE 


Leste 


Oeste 


Leste 


keego 
k  eenp 
keeiq 
k  e  e  j  r 
keeks 
keelt 
keemu 
keenv 
keeow 
ke  epx 
keeqy 
keerz 
keesa 
keetb 
keeuc 
keevd 
keewe 
keexf 


ke  e  zi 
kef  av 
kef  dy 
kef  e  z 
keffa 
kef  id 
k  e  f  j  e 
ke  fmh 
kef  ni 
kef  o  j 
kef  sn 
kef  t  o 
kefup 
kef  wr 
kef  yt 
kef  zu 
kega  j 
kegcl 
kegdm 
kegen 
kegf  o 
ke  gir 
kegkt 
ke  giu 
ke  gox 
kegpy 
kegra 
kegsb 
kegtc 
kegud 
ke  gve 
kegyh 
kegzi 
kenaw 
kehcy 
kehdz 
kehea 
kehie 
kehlh 
kehmi 
kehok 


kehpl 
kehso 
kehuq 
kehvr 
kehyu 
keiak 
keibl 
keicm 
keidn 
keif  p 
keigq 
keihr 
keiis 
kei  j  t 
ke  iku 
keil  v 
keimw 
keinx 
keioy 
keipz 
keiqa 
keirb 
keisc 
keitd 
kei  vf 
keiwg 
keixn 
keiyi 
k  e  i  z  j 
ke  jax 
ke  jby 
k  e  j  c  z 
ke  j  da 
ke  j  eb 
ke  jhe 
ke  ;jif 
ke  jkh 
ke  ili 
ke  jol 
ke  jro 
ke  j  sp 
ke  jur 
ke  jxu 
ke  jyv 
ke  j  zw 
k  ekal 
kekcn 
kekdo 
kekep 
kekgr 
kekit 
kek  ju 
kekny 
keko  z 
kekpa 
keks  d 
kekte 
kekuf 
kekwh 
kekxi 


Grau 

1 

2 

!  3 

ì  4 

ì  5 

!  6 

7 


13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 


23 

24 

25 

26 

27 

28 

29 

30 

31 

32 

33 

34 

35 

36 

37 

38 

39 

40 

41 

42 

43 

44 

45 

46 

47 

48 

49 
5° 

51 

52 

53 

54 

55 

56 

57 

58 

59 

60 


keky  j 
kelc  a 
kelec 
kel  ge 
kelig 
kelki 
kelom 
kelpn 
kelqo 
keltr 
kelus 
kelwu 
kelyw 
kejnam 
kemc  o 
kemeq 
kemf  r 
kemiu 
kemkw 
kemmy 
kemnz 
kemoa 
kemse 
kemug 
kernvn 
kemwi 
kemyk 
kem  zi 
kenaz 
kenba 
kene  d 
kenf  e 
kenih 
ken  ji 
kenon 
kenpo 
kensr 
kents 
kenut 
kenvu 
kenyx 
kenzy 
keoan 
keobo 
keocp 
keodq 
ke  oer 
keof  s 
keogt 
keonu 
keoìv 
keo  jw 
ke  okx 
ke  oly 
keoinz 
keonb 
keooc 
ke  opd 
keoqe 
keorf 


Oeste 


ke  ose 
keoth 
ke  oui 
ke  ov  j 
ke  owk 
keoxl 
ke  oym 
keqao 
keqdr 
keqes 
keqgu 
keqiw 
keqky 
keqma 
keqob 
keqr  e 
keqsf 
kequh 
keqvi 
ke  qyl 
keqzm 
kerab 
kerbc 
kerc  d 
ker  de 
ker  ef 
kerf  g 
kergh 
kerni 
keri  j 
k  e  r  j  k 
kerkl 
kerlm 
kermn 
kerno 
k  erop 
kerpq 
kerqr 
kerr  s 
ker  s  t 
ker  tu 
keruv 
kerxy 
kery  z 
ker  za 
kesap 
kescr 
kesds 
ke  s  et 
kesfu 
keshw 
kesix 
k  e  s  5  y 
kesk  z 
kesla 
kesod 
kespe 
ke  s  sh 
kesti 
kesu  ò 
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Grau, 

!  61 
J  62 

63 

64 

i  65 
66 
67 
1  68 
I  69 
ì  7° 

!  71 
!  72 
i  73 
!  74 
I  75 
|  76 

!  77 
78 

79 

80 
I  81 

ì  82  • 
!  83 
ì  84 
85 
I  86 

87 

88 

89 

90 

91 

92 

93 

94 

95 

96 

97 

98 

99 
100 


[io3 

104 

105 

106 

107 

108 

109 
tio 
in 

112 

113 

114 

115 

116 

117 

118 

119 

120 
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979  GRAUS  DE  LONGITUDE 


Leste 

Oeste 

Leste 

Oeste 

Numero 

Palavra  Numero 

Palavra 

^raU  Numero 

Palavra  ! 

'lumero 

Palavra 

Grau 

e  codigo 

de  codigo  je  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo  d« 

:  codigo 

de  codigo 

54168 

Ayloff 

54198 

Azagaye 

121 

54228 

Azerables 

54258 

Azoinar 

151 

54169 

Aymees 

54199 

Azahar 

122 

54229 

A z erbe 

54259 

Azolotli 

152 

54170 

Aynitu 

54200 

Azaine 

123 

54230 

Azergah 

54260 

Azolvaba 

153 

54171 

Ayodhia 

54201 

Azalais 

I24 

54231 

Azernough 

54261 

Azolvar 

154 

54172 

Ayoubites 

54202 

Azamora 

125 

54232 

Azerolier 

54262 

Azolvaron 

155 

54173 

Ayrampo 

54203 

A  zane a 

I2Ó 

54233 

Azevede 

54263 

Azolveis 

156 

54174 

Ayrant 

54204 

Azanibus 

127 

54234 

Azevichar 

54264 

Azolvo 

157 

54175 

Aytimul 

54205 

Azanoth 

128 

34235 

Azevieiro 

54265 

Azoni 

158 

54176 

Ayudantes 

54206 

Azaphie 

I29 

54236 

Azevinho 

54266 

Azorado 

159 

54177 

Ayudeis 

54207 

Azaphion 

130 

54237 

Azgad 

54267 

Azoreira 

160 

54178 

Ayulate 

54208 

Azaquì 

131 

54238 

Azijnkan 

54268 

Azorelle 

IÓI 

54179 

Ayunador 

54209 

Azaraba 

I32 

54239 

Azilis 

54269 

Azotabais 

162 

54180 

Ayunara 

54210 

Azarando 

r33 

54240 

Azimech 

54270 

Azotaina 

163 

54181 

Ayunarian 

54211 

Azarare 

134 

54241 

Azimos 

54271 

Azotar 

164 

54182 

Ayunemos 

54212 

A  zar  ari  an 

135 

54242 

Azimuth 

54272 

Azotares 

165 

54183 

Ayuntada 

54213 

Azarole 

136 

54243 

Azinaban 

54273 

Azotarian 

166 

54184 

Ayuntaran 

54214 

Azarollos 

137 

54244 

Azinghan 

54274 

Azotide 

167 

54185 

Ayustando 

54215 

Azarosas 

138 

54245 

Azinhaga 

54275 

Azoti  fero 

168 

54186 

Ayustaren 

54216 

Azarucha 

139 

54246 

Azinhèira 

54276 

Azotique 

169 

54187 

Ayustas 

54217 

Azaucho 

140 

54247 

Aziumar 

54277 

Azotito 

170 

54188 

Azacan 

54218 

Azazel 

141 

54248 

Aziume 

54278 

Azotous 

171 

54189 

Azacanes 

54219 

Azditen 

142 

54249 

Azizah 

54279 

Azoturo 

172 

54190 

Azacaya 

54220 

Azebre 

143 

54250 

Aznallo 

54280 

Azouages 

173 

54191 

Azadadas 

54221|  Azedador 

144 

54251 

Azogabas 

54281 

Azoufa 

174 

54192 

Azadon 

54222\Azcdinha 

145 

54252 

Azogada 

54282 

Azrasil 

175 

54193 

Azadones 

54223 \Azekah 

146 

54253 

Azogando 

54283 

Azrikam 

176 

54194 

Azafamado 

54224|  Azele 

147 

54254 

Azogaran 

54284 

Azteken 

1 77 

54195 

Azafatas 

54:225\Azelphage 

148 

54255 

Azoguejo 

54285 

Azucar 

178 

54196 

Azafranar 

5422 6\Azemar 

149 

54256 

Azogueria 

54286 

Azucarado 

179 

54197 

Azagador 

o4227\Azenha  | 

150 

54257 

Azoicas 

54287 

Azucares 

180 

GRAUS  DE  LATITUDE 


Norte 

Sul 

Grau 

f 

I  Norte 

Sul 

'lumero 

Palavra  Numero 

Palavra 

«lumero 

Palavra  1 

Numero 

Palavra 

;  codigo 

de  codigo 

;  coaigo 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo  de  codigo 

de  codigo 

54288 

Azudero 

54308 

Azuroux 

I 

54328 

Bescorn 

54348 

Beshroud 

54289 

Azuela 

54309 

Aznvert 

2 

54329 

Bescratch 

54349 

B e  siete s 

54290 

Azufaifo 

54310 

*Besantado 

3 

54330 

B  e  s  crawl 

54350 

Besidery 

54291 

Azufraba 

54311 

Besares 

4 

54331 

Bescrawled 

54351 

Besiegbar 

54292 

Azufrar 

54312 

Besaseis 

5 

54332 

Bescreen 

54352 

Besinge 

54293 

Azufreis 

54313 

Besayle 

6 

54333 

Bescreened 

54353 

Besingelde 

54294 

Azufrosas 

54314 

Besbicus 

7 

54334 

Bescribble 

54354 

Besippo 

54295 

Azufroso 

54315 

Bescatter 

8 

54335 

Besdragend 

54355 

Besiren 

54296 

Azulada 

54316 

Beschaming 

9 

54336 

Besechana 

54356 

Besirened 

54297 

Azulam 

54317 

Beschau 

IO 

54337 

B e se e  eh 

54357 

Besirening 

54298 

Azularen 

54318 

Bescheid 

11 

54338 

Beseemed 

54358 

Besitzlich 

54299 

Azulaseis 

54319 

Bescheiden 

12 

54339 

Beseemly 

54359 

Besitzlust 

54300 

Azulejos 

54320 

Beschikal 

13 

54340 

Beseligen 

54360 

Beslaan 

54301 

Azulinas 

54321 

Beschikte 

14 

54341 

Besenstiei 

54361 

Beslagband 

54302 

Azuline 

54322 

Beschirmen 

15 

54342 

B e se stai  ■ 

54362 

Beslagput 

54303 

Azulmate 

54323 

Beschonk 

f6 

54343 

Besewn 

54363 

Beslagring 

54304 

Azumbre 

54324 

Beschoren 

17 

54344 

Beshining 

54364 

Beslaving 

54305 

Azuriert 

54325 

Beschot 

18 

54345 

Beshout 

54365 

Beslechten 

54306 

Azurion 

54326 

Beschreef 

19 

54346 

Beshouted 

54366 

Beslerie 

54307 

Azuror 

54327 

Beschutsel 

20 

54347 

Beshrew 

54367 

Beslissen 

Grau 


21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

29 

30 

31 

32 

33 

34 

35 


36 


37 


38 


39 

40 


GRAUS  DE  LONGITUDE 


Leste 

Oeste 

Leste 

kesyn 

keupf 

Grau 

121 

kewhy 

kes  zo 

keurh 

122 

kewi  z 

ketac 

keusi 

123 

kew  ja 

ke  t  bd 

keut  j 

124  j 

kewmd 

keto  e 

keuuk 

125 

kewne 

keteg 

keuvl 

I2Ó 

kewof 

ketgi 

keuwm 

127 

kewri 

ketik 

keuxn 

128 

kews  j 

ketkm 

keuyo 

I29 

kewul 

ke  tmo 

keuzp 

130 

kewxo 

ketoq 

kevad 

131 

kewyp 

ke  tpr 

kevbe 

132 

kexae 

ketsu 

keveh 

133 

kexdh 

kettv 

kevf  i 

T34 

kexei 

ke  tuw 

kevil 

135 

kexf  5 

ke  twy 

kevkn 

136 

kexim 

ketya 

ke  vlo 

137 

kexko 

keuaq 

kevor 

138 

kexos 

keubr 

ke  vps 

139 

kexpt 

keuc  s 

kevru 

140 

kexqu 

keudt 

ke  vsv 

141 

kexsw 

keufv 

ke  vtw 

142 

kexuy 

keugw 

kevux 

143 

kexwa 

keunx 

kevvy 

144 

kexyc 

keuiy 

kevxa 

145 

keyas 

keu  j  z 

kevyb 

146 

keybt 

keuka 

kewar 

147 

keycu 

keulb 

kewbs 

148 

keydv 

keumc 

ke  wdu 

149 

keyew 

keund 

1 

kewe  v 

1 

150 

keyf  x 

Ceste 


keyhz 
keyia 
key  jb 
kevkc 
keyld 
keyme 
keynf 
keyog 
keypn 
keyqi 
keyr  5 
keysk 
keytl 
key  uni 
keyvn 
keywo 
keyxp 
keyyq 
key  zr 
ke  zaf 
ke  zch 
kezdi 
ke  ze  j 
ke  z  gl 
ke  zm 
ke  z  j  o 
ke  zot 
ke  zpu 
kepty 


979A 


Gran 


^51 

*53 

i54 

*55 

156 

157 

158 

*59 

160 

i6t 

162 

163 
[64. 

165 

r66 

167 

168 

169 

170 
[71 
[72 

173 

174 

175 

176 

177 

178 

179 

180 


GRAUS  DE  LATITUDE 


Norie 

Sul 

Norie 

Sul 

1  Grau 

21 

kezuz 

khaqt 

Grau 

I 

khekp 

khifm 

kezfva  : 

kharu 

2 

khelq 

khi  gn 

22 

kezyd  [ 

khas  v 

3 

khemr 

khino 

23 

k  e  z  z  e 

khatw 

4 

khens 

khi  ip 

24 

khaad 

khaux 

5 

kheot 

khi  j  q 

25 

khabe 

khavy 

6 

khepu 

khikr 

26 

khacf 

khawz 

7 

kherw 

khils 

27 

khadg 

khaxa 

8 

khesx 

khìmt 

28 

khaen 

khayb 

9 

khety 

khinu 

29 

khafi 

khazc 

IO 

kheuz 

khiov 

30 

khagj  1 

kheaf 

xi 

kheva 

khipw 

31 

khahk  | 

khebg 

12 

khewb 

khiqx 

32 

khail 

khech 

13 

khexc 

khiry 

33 

kha.jm 

khedi 

14 

kheyd 

khis  z 

34 

khakn 

khe  e  3 

15 

khe  ze 

khi  ta 

35 

khalo 

khefk 

16 

khiah 

khiub 

36 

khamp  i 

khegl 

17 

khibi 

khivc 

37 

khanq 

khenm 

18 

khic  j 

khiwd 

3* 

khaor 

khein 

■19 

khidk 

khixe 

39 

khaps  j 

khejo 

C 

20 

khiel 

khiyf 

40 

Està  pagina  e  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
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980  GRAUS  DE  LATITUDE 


Norte 

Sul 

Grau 

1* 

Norte 

Sul 

Gran 

Numero 

Palavra  t 

J  limerò 

Palavra 

Numero 

Palavra  Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo  de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo  de  codigo 

de  codigo 

54368 

B e  sliste 

54393 

Bespekken 

41 

54418 

Best  e  din  g 

54443 

Bestir 

66 

54369 

Beslon 

543Ì)4 

Bespend 

42 

54419 

Besteeksel 

54444 

Bcstitor 

67 

54370 

Besloot 

54395 

Bespending 

43 

54420 

Bestelhuis 

54445 

Bestjes 

68 

54371 

Besluit 

54396 

Bespeuren 

44 

54421 

Bestellbar 

54446 

Bestness 

69 

54372 

Beslurry 

54397 

B espi  eden 

45 

54422 

Best  e  lieti 

54447 

Bestoof 

70 

54373 

Besmear 

54398 

Bespoelen 

46 

54423 

Bestemaat 

54448 

Bestorm 

7i 

54374 

Besmirch 

54399 

Bespoke 

47 

54424 

Bestemde 

54449 

Bestoven 

72 

54375 

Besmoking 

54400 

Bespotted 

48 

54425 

Bestengue 

54450 

Bestowal 

73 

54376 

Besmotred 

54401 

Besprìnkle 

49 

54426 

Besterven 

54451 

Bestowment 

74 

54377 

Besnijden 

Besnijmes 

54402 

Besprong 

50 

54427 

Besteuern 

54452 

B  e  strafeli 

75 

54378 

54403 

Bespurt 

5i 

54428 

Bestevaar 

54453 

Bestrahlen 

76 

54379 

Besnoeide 

54404 

Bespurted 

52 

54429 

Bestgarbe 

54454 

Bestrap 

77 

54380 

B  e  snow  ed 

54405 

Bespying 

53 

54430 

Bestia  geni 

54455 

Bestraught 

78 

54381 

Besnuff 

54406 

Bessalem 

54 

54431 

Bestia)  e 

54456 

Bestreak 

79 

54382 

Besocken 

54407 

Bessalis 

55 

54432 

Bestially 

54457 

Bestreaked 

80 

54383 

Besodeiah 

54408 

Bessariao 

56 

54433 

Bestiarian 

54458 

Bestrides 

81 

54384 

Besoigneux 

54409 

Bessenvla 

57 

54434 

Bestiates 

54459 

Bestriding 

82 

54385 

Besolat 

54410 

Besserbar 

58 

54435 

Bestianx 

54460 

Bestrode 

83 

54386 

Besought 

54411 

Besserung 

59 

54436 

Bestiaza 

54461 

Bestud 

84 

54387 

Bespaelten 

54412 

Bessorum 

60 

54437 

Bestidade 

54462 

Bestuermen 

85 

54388 

Bespangle 

54413 

Bessos 

61 

54438 

Bestievole 

54463 

Bestuiven 

86 

54389 

Besparen 

54414 

Best  ahi 

62 

54439 

Bestijgen 

54:464:\Bestulpen 

87 

54390 

Bespat 

54415 

Best  ain 

63 

54440 

Bestilled 

54465\Bestunto 

88 

54391 

Bespeak 

54416 

Bestaining 

64 

54441 

Bestiole 

54466 1  Besturing 

89 

54392 

Bespeckle 

54417 

Besteck 

65 

54442 

Bestiolina 

544Q7\Bestuur 

90 

LATITUDE  E  LONGITUDE  MINUTOS  DE  GRAUS 


Numero 
le  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Min.  [ 

Numero 
le  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Tur-  Numero 

Min-  de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Min. 

54468 

Besucuba 

1 

54488 

Betadeln 

21 

54508 

Betharam 

41 

54469 

Besucador 

2 

54489 

Betaeuben 

22 

54509 

Betharbel  | 

42 

54470' 

Besucamas 

3 

54490 

Betagt 

23 

54510 

Bethaus 

43 

54471 

Besucando 

4 

54491 

Betakelen 

24 

54511 

Betkbirei 

44 

54472 

Besucar 

5 

54492 

Betalk 

25 

54512 

Bethdagon 

45 

54473 

Besucaron 

6 

54493 

Betallow 

26 

54513 

Bethemek 

46 

54474 

Besuch 

7 

54494 

Betaltar 

27 

54514 

Bethezel 

47 

54475 

Besuchen 

8 

54495 

Betaught 

28 

54515 

Bethgader 

48 

54476 

Besuconas 

9 

54496 

Betbruder 

29 

54516 

Bethganml 

49 

54477 

Besugadas 

IO 

54497 

Beteigeuse 

30 

54517 

Bethhoron 

5° 

54478 

Besugos 

11 

54498 

Betelpeper 

31 

54518 

Bethink 

5i 

54479 

Besuguera 

12 

54499 

Betencourt 

32 

54519 

Bethinking 

52 

54480 

Besuguete 

13 

54500 

Betender 

33 

54520 

Bethlaeos 

53 

54481 

Besuqueis 

14 

54501 

Beterhand 

34 

54521 

Bethlaeum 

54 

54482 

Beswike 

15 

54502 

Beterschap 

35 

54522 

Bethlemite 

55 

54483 

Besyngeti 

16 

54503 

Betesga 

36 

54523 

Bethlomon 

56 

54484 

Betaceos 

17 

54504 

Beteuterd 

37 

54524 

Bethmeon 

57 

54485 

Betaceum 

18 

54505 

Betglocke 

38 

54525 

Bethoeren 

58 

54486 

Betaculi 

19 

54506 

Bethabara 

39 

54526 

Bethpalet 

59 

54487 

Betaculus 

20 

54507 

|  Bethanath 

40 

154527 

Bethpeor 

-60 

GRAUS  DE  LATITUDE  980  A 


Norte 

Sul 

Gran 

41 

Norte  . 

Sul 

Grau 

66 

khi  Zg 

khubo 

khycr 

kiac  e 

khoak 

khucp 

42 

khy  ds 

kiadf 

67 

lchobl 

khudq 

43 

khye  t 

kiae  g 

68 

khocm 

khuer 

44 

khyf  u 

kiafh 

69 

khodn 

khuf  s 

45 

khy  gv 

kiagi 

70 

khof  p 

khugt 

46 

khynw 

kian  j 

7i 

khohr 

khunu 

47 

khyix 

kiaik 

72 

khois 

khuiv 

48 

khy  jy 

kiajl 

73 

kho  j  t 

khujw 

49 

khyk  z 

kiakm 

74 

khoku 

khukx 

5° 

khyla 

k  i  a  1  n 

75 

kholv 

khuly 

5i 

khymb 

kiamo 

76 

khomw 

khumz 

52 

khync 

kianp 

77 

khonx 

khunb 

53 

khy  od 

kiaoq 

78 

khooy 

khuoc 

54 

khype 

kiapr 

79 

khopz 

khupd 

55 

khyrg 

kiaqs 

80 

khoqa 

khuqe 

56 

khys.h 

kiart 

81 

khor  b 

khurf 

57 

khyti 

kiasu 

82 

khosc 

khusg 

58 

khyu  j 

kiatv 

83 

khotd 

khuth 

59 

khyvk 

kiauw 

84 

khovf 

khuv  j 

60 

khywl 

kiavx 

85 

khowg 

khuwk 

61 

khyxm 

kiawy 

86 

khoxn 

khuxl 

62 

khyyn 

kiaxz 

87 

khoyi 

khuym 

63 

khy  zo 

kiaya 

88 

kho  z 3 

khyap 

64 

kiaac 

kìazb 

89 

khuan 

khybq 

l  65 

kiabd 

kibap 

90 

LATITUDE  E  LONGITUDE  MINUTOS  DE  GRAUS 


kibcr 

Min. 

1 

kiclo 

Min. 

21 

kidrh 

Min. 

41 

kibds 

2 

kicor 

22 

ki  dsi 

42 

kibet 

3 

kicps 

23 

kidt  j 

43 

kibfu 

4 

kicru 

24 

ki  duk 

44 

kibix 

5 

kic  sv 

25 

kidvl 

45 

kibjy 

6 

kic  tw 

26 

kidyo 

kiebf 

46 

kibla 

7 

kicux 

27 

47 

kibod 

8 

kic  vy 

28 

kiec  g 

48 

kibpe 

9 

kicxa 

29 

kie  db 

49 

kibsh 

IO 

kicyb 

3° 

kief  j 

59  . 

kibti 

11 

kidaq 

31 

kiegk 
kiehl  • 

51 

kibu  j 

12 

kidbr 

32 

52 

ki  byn 

!3 

kidcs 

33 

ki  eim 

53 

ki  b  zo 

14 

kiddt 

34 

kie  jn 

54 

kicad 

15 

kideu 

35 

ki  eko 

55 

kic  be 

16 

kidgw 

36 

kielp 

56 

kic  eh 

17 

kidiy 

37 

kiemq 

57 

kic  fi 

18 

kidka 

38 

kienr 

58 

kicil 

!9 

kidoe 

39 

kieos 

59 

kickn 

20 

kidpf 

40 

kiept 

60 

Està  pàgina  é  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
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981 

Numero 

de  codigo 

54528 

54529 

54530 

54531 

54532 

54533 

54534 

54535 

54536 

54537 

54538 

54539 

54540 

54541 

54542 

54543 

54544 

54545 

54546 

54547 

54548 

54549 

54550 

54551 

54552 

54553 

54554 

54555 

54556 

54557 

54558 

54559 

54560 

54561 

54562 

54563 

54564 

54565 

54566 

54567 

54568 

54569 

54570 

54571 

54572 

54573 

54574 

54575 

54576 

54577 

-  54578 

54579 

54580 

54581 

54582 

54583 

54584 

54585 

54586  | 

54587 


PORTOS,  ESTACÒES,  &C. 


Palavra 

Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

Bethrall 

Aarhus 

54588 

Bettler 

Bergen 

Bethrapha 

Aberdare 

54589 

Bettlerei 

Berlin 

Bethrehob 

Aberdeen 

54590 

Bettonica 

Bermuda 

Bethsamos 

Abergavenny 

54591 

Bettsack 

Beyrout 

Bethshan 

Aberystwyth 

54592 

Bettstroh 

Bideford 

Bethsura 

Abo 

54593 

Bettung 

Bilbao 

Béthuel 

Acapulco 

54£94 

Bettwerk 

Bimlipatam 

Bethulia 

Accra 

54595 

Bettzeug 

Birkenhead 

Bethump 

Adelaide 

54596 

Betuigde 

Birmingham 

Bethumped 

Aden 

54597 

Betuiging 

Blyth 

Bethyle 

Adra 

54598 

Betulaire 

Bolderaa 

B  etichi  en 

Akyab 

54599 

Betulineo 

Bombay 

Betiding 

Alderney 

54600 

Betulitas 

Bona 

Betifiant 

Alejandria 

54601 

Beturio 

Bonny 

Betider 

Argel 

54602 

Betutvr 

Bordéos 

Betilho 

Bahia  Algoa 

54603 

Betutored 

Borga 

Betingbout 

Alicante 

54604 

Betwisten 

Bósforo 

Betingslag 

Almeria 

54605 

Betwisting 

Boston 

Betise. 

Altona 

54606 

Betwoche 

Bolonha 

Betiteltes 

Ambriz 

54607 

Beuchon 

Bradford 

Betizabas 

Amoy 

54608 

Beudantite 

Brahmapootra 

Betizabo 

Amsterdam 

54609 

Beugelde 

Brass  River 

Betizamus 

Ancona 

54610 

Beugender 

Bremen 

Betizas 

Antigua 

54611 

Beuglaient 

Bremerhaven 

Betizo 

Antuerpia 

54612 

Beuglant 

Brest 

Betjouana 

Appalachicola 

54613 

Beugle 

Bridport 

Betkik 

Aquilas 

54614 

Beugsatn 

Brighton 

Betoires 

Archanjo 

54615 

Beugtest 

Brindisi 

Betoken 

Ardrossan 

54616 

Beugvisch 

Brisbane 

Betokened 

Arendal 

54617 

Beukblok 

Bristol 

Betolius 

Arequipa 

54618 

Beukeikel 

Brixham 

Betongued 

Arica 

54619 

Beukhamer 

Bruxellas 

Betonicis 

Ascengào 

54620 

Beukmot 

Bucharest 

Betonisme 

Aspinwall 

54621 

Beukolie 

Buenos  Aires 

Betonwerk 

Atbenas 

54622 

Beukrups 

Bushire 

Betpult 

Auckland 

54623 

Beukster 

Bussorah 

Bctr  alien 

Aux  Cayes 

54624 

Beulachtig 

Càdiz 

Betrayal 

Avignon 

54625 

Beulchen 

Caen 

Betreding 

Agores 

54626 

Beuling 

Cagliari 

Betrekster 

Bahia 

54627 

Beidschap 

Cairo 

Betrim 

Baltimore 

54628 

Beulsmeid 

Calabar 

Betrock 

Bankok 

54629 

Beulswerk 

Calais 

Betrothals 

Barbados 

54630 

Beursblad 

Calcuttà 

Betrothed 

Barcelona 

54631 

Beursdag 

Caldera 

Betroting 

Bari 

54632 

Beursklok 

Callao 

Betrueben 

Barletta 

54633 

Beursorde 

Canterbury  (Austra¬ 

Betrng 

Barrow-in-Furness 

lia) 

Betrust 

Basilan 

54634 

Beursplein 

Canton 

Betrusted 

Batavia 

54635 

Beurston 

Cape  Còast  Castle 

Betsaal 

Bathurst 

54636 

Beurtia 

Cape  Colony 

Betselig 

Batoum 

54637 

Beurtman 

Cabo  da  B.  Esperanga 

Betstuhl 

Bayonna 

54638 

Beurtschip 

Cabo  Horn 

Betstunde 

Beachy  Head 

54639 

Beurtzang 

Cabo  Palmas 

Bettbank 

Belfast 

54640 

Beurziger 

Cape  Town 

Bettchen 

Beliza 

54641 

Beutelring 

Cabo  Verde 

Bettdccke 

Belle  Isle 

54642 

Beutelsieb 

Càrdenas 

Bcttelarm 

Benicarlo 

54643 

Beutelùst 

Cardiff 

Bettelst 

Benisaf 

54644 

Beutelwolf 

Carloforte 

Betteltag 

Berbice 

54645 

Beutereich 

Carlscrona 

Betterave 

Berdiansky 

54646 

Beutewuth 

Carril 

PORTOS,  EST ACOES,  &C. 
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kifri 
kif  s  5 
kiful 
kifxo 
kifyp 
kigaf 
kigch 
kigdi 
kigej 
kiggl 
kigin 
kig  jo 
ki  got 

kigty 
kiguz 
ki  gva 
kigyd 
kigze 
kihas 
kihcu 
kìhdv 
kikew 
kihgy 
kihia 
kihme 
kihog 
kihph 
kihqi 
kihsk 
kihtl 
kihum 
kihwo 
kihyq 
kih  zr 
kiiag 
kiibn 
kiici 


kii  d  j 
kiiek 
kiifl 
kiigm 
kiihn 
kii  jp 
kiikq 
kiilr 
kiims 
kiint 
kiipv 
kiirx 
kiisy 
kiit  z 
kiivb 
kiiwc 
k  i  i  x  d 
kiiye 
kii  zf 
ki  jat 
kì  j  bu 
ki  jdw 


Aarhus 

Aberdare 

Aberdeen 

Abergavenny 

Aberystwyth 

Abo 

Acapulco 

Accra 

Adelaide 

Aden 

Adra 

Akyab 

Alderney 

Alejandria 

Argel 

Bahia  Algoa 

Alicante 

Almeria 

Al  tona 

Ambriz 

Amoy 

Amsterdam 

Ancona 

Antigua 

Antuerpia 

Appalachicola 

Aquilas 

Archanjo 

Ardrossan 

Arendal 

Arequipa 

Arica 

Ascengào 

Aspinwall 

Athenas 

Auckland 

Aux  Cayes 

Avignon 

Agores 

Bahia 

Baltimore 

Bankok 

Barbados 

Barcelona 

Bari 

Barletta 

Barrow-in-Furness 

Basilan 

Batavia 

Bathurst 

Batoum 

Bayonna 

Beachy  Head 

Belfast 

Beliza 

Belle  Isle 

Benicarlo 

Benisaf 

Berbice 

Berdiansky 


ki  j  ex 

ki  jfy 

ki  jha 

ki  jib 

ki  jle 

ki  jng 

ki  j  oh 

ki  jpi 

kidsl 

ki  jtm 

ki  jun 

ki  j  vo 

ki  jyr 

ki  5  zs 

kikah 

kikbi 

kikel 

kikgn 

kikho 

kikip 

kikkr 

kiknti 

kikov 

kikry 

kìks  z 

kikta 

kikub 

kikxe 

kikyf 

kilau 

kiley 

kilga 

kilic 

kilke 

kiloi 

kilsm 

kiltn 

kiluo 

kilys 

kiraai 

kimb  j 

kimdl 

kimem 

kimf  n 

kiingo 

kimi  q 

kimks 
kimmu 
kimow 
kimqy 
kimsa 
kimuc 
kimwe 
kimy  g 
kimzn 
kinav 
kìndy 
kine  z 
kinf  a 
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pagina  e  duplicata  exacta  do 
981»  com  palavras  eodì'gas  de 


Bergen 

Berlin 

Bermuda 

Beyrout 

Bideford 

Bilbao 

Bimlipatam 

Birkenhead 

Birmingham 

Blyth 

Bolderaa 

Bombay 

Bona 

Bonny 

Bordéos 

Borga 

Bosforo 

Boston 

Bolonha 

Bradford 

Brahmapootra 

Brass  River 

Bremen 

Bremerhaven 

Brest 

Bridport 

Brighton 

Brindisi 

Brisbane 

Bristol 

Brixham 

Bruxellas 

Bucharest 

Buenos  Aires 

Bushire 

Bussorah 

Càdiz 

Caen 

Cagliari 

Cairo 

Calabar 

Calais 

Calcutta 

Caldera 

Callao 

Canterbury  (Austra¬ 
lia) 

Canton 

Cape  Coast  Castle 

Cape  Colony 

Cabo  da  B.  Esperanga 

Cabo  Horn 

Cabo  Palmas 

Cape  Town 

Cabo  Verde 

Càrdenas 

Cardiff 

Carloforte 

Carlscrona 

Garrii 

texto  na  pagina 
cinco  letras 
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Numero 

de  codigo 

54647 

54648 

54649 

54650 

54651 

54652 

54653 

54654 

54655 

54656 

54657 

54658 

54659 

54660 

54661 

54662 

54663 

54664 

54665 

54666 

54667 

54668 

54669 

54670 

54671 

54672 

54673 

54674 

54675 

54676 

54677 

54678 

54679 

.  54680 

54681 

54682 

54683 

54684 

54685 

54686 

54687 

54688 

54689 

54690 

54691 

54692 

54693 

54694 

54695 

54696 

54697 

54698 

54699 

54700 

54701 

54702 

54703 

54704 
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Palavra 

Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

Beutezug 

Carthagena(Hespanha) 

54705 

Beivegende 

Durban 

Beuvoter 

Carthagena  (Colombia) 

54706 

Bezveglich 

Durham 

Beuvreau 

Casablanca 

54707 

Beweidde 

Londres  Orientai 

Beuzelen 

Castellamare 

54708 

Beweis 

JECdinburgo 

Beuzeling 

Catania 

54709 

B  evo  ci sbar 

Elba 

Bevanda 

Cavalla 

54710 

Bezvetted 

Elsinore 

Bevandina 

Cawnpore 

54711 

Bezuhisper 

Engelholm 

Beve  dering 
Beveiligde 

Cearà 

54712 

Bezvielded 

Ensenada 

Cefalonia 

54713 

Bczvielding 

Ergasteria 

Bevendolo 

Cette 

54714 

Bezvicrp 

Escombrero 

Beveraggio 

Charente  - 

54715 

Bezviesch 

Ilhas  Falkland 

Beveratoio 

Charlestown 

54716 

Bezyilder 

Falmouth 

Beverello 

Charlotte  Town 

54717 

Bezvimplc 

Famagousta  (Chypre) 

(P.E.I.) 

54718 

Bewindsel 

Faro 

Bevergeil 

Chatham 

54719 

Bezvingcd 

Fayal 

Beverhoed 

Cherburgo 

54720 

Bezvinter 

Fecamp 

Beverjacht 

Chicago 

54721 

Bezvintered 

Fernando  Po 

Bevernel 

Cliristiania 

54722 

Bezvitch 

Ferrol 

Beverrat 

Christiansand 

54723 

Bezvitcheth 

Finistqrra 

Beverscli 

Cienfuegos 

54724 

Bezvitchful 

Fiume 

Bevertand 

Civita  Vecchia 

54725 

Bezvitching 

Flamborough 

Bevesse 

Cochin 

54726 

Bewoelde 

Fleetwood 

Bevevamo 

Coconada 

54727 

Bezvoelkt 

Flensburgo 

Bevevate 

Colchester 

54728 

Bezvonende 

Flushing 

Beviate 

Colombo 

54729 

Bezvoning 

Folkstone 

Bevibile 

Colon 

54730 

Bezvork 

Foo-Chow-Foo 

Bevilways 

Constantinopla 

54731 

Bezvorked 

Fowey 

Bevinding 

Copenhague 

54732 

Bezvrap 

Freemantle 

Bevischte 

Coquimbo 

54733 

Bezvrayeth 

Friburgo 

Bevitrice 

Corcubion 

54734 

Bezvrays 

Gaboon 

Bevi  tura 

Corfii 

54735 

Bezvreck 

Galatz 

Bevizione 

Cork 

54736 

Bezvrought 

Gallipoli 

Bevloerde 

Coruna 

54737 

Bezvundern 

Galveston 

Bevocht 

Cronstadt 

54738 

Bezvusst - 

Galway 

Bevoegt 

Crookhaven 

54739 

Bexiga 

Gambia 

Bevogten 

Curagao 

54740 

Bexigoso 

Garrucha 

Bevolken 

Cuxhaven 

54741 

Bexugo 

Garston 

Bevoogd 

Dakar 

54742 

Beyapuca 

Geelong 

Bevor 

Dantzic 

54743 

Bey  glie  re 

Geée 

Bevorens 

Danubio 

54744 

Beylieure 

Genova- 

Bevraeht 

Dardanellos 

54745 

Beyrichie 

Ghent 

Bevroeden 

Dartmouth 

54746 

Beyth.ee 

Gibraltar 

Bevroeg 

Deal 

54747 

Bezadigd 

Gijón 

B-evuilde 

Dedeagh 

54748 

Bezaleel 

Girgenti 

Bewachung 

Delhi 

54749 

Bezander. 

Giurgevo 

Bewahren 

Demerara 

54750 

Bezbricm 

Glasgow 

Bewaiì 

Denia 

54753 

Bezcgelde 

Gloucester 

Bewailable 

Derby 

54752 

Bezegeling 

Goa 

Bewailed 

Devonport 

54753 

Bezeildc 

Gosport 

Bewailing 

Dieppe 

54754 

Bezempjes 

Gothenburgo 

Bewaken 

Dórdt 

54755 

Bezemrijs 

Grande  Canaria 

Bqzvaking 

Bcwangden 

Dover 

Drontheim 

54756 

54757 

Bezending 

Bezestan 

Gravesend 

Greenock 

Bezvapencn 

Dublin 

54758 

Bez  eteri 

Granada 

Bewash 

Dumfries 

54759 

Bezetha 

Grimsby 

Bewashing 

Dundalk 

54760 

Bezetsel 

Gautemala 

Bezvateren 

Dundee 

54761 

Beziehung 

Guayaquil 

Beweegrad 

Dunedin 

54762 

Bezielcn 

Guernsey 

Beweeping 

Dunkerque 

54763 

Bezicling 

Haarlem 

1 

54764 

Bezigheid 

.Halifax  (N.  S.) 
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kini  d 
kin  j  e 
kinmh 
kinni 
kino  j 
kinsn 
kinto 
kinup 
kinwr 
kinyt 
kinzu 
kioai 
kiobk 

kioc  1 
kiodm 
kioen 
kiof  o 
ki  ogp 
kioEq 
kioir 
kiojs 
kiokt 
kiolu 
kiomv 
kionw 
kioox 

kiopy 

kioqz 
ki  ora 
kiosb 
kiotc 
kioud 
kiove 
ki  owf 
kioxg 
ki  oyfi 
k  i  o  z  i 
kipaw 
kipcy 
kipdz 
kipea 
kipie 
kiplh 
kipmi 
kipok 
kippl 
kipso 
kipuq 
kipvr 
kipyu 
kiqak 
kiqbl 
kiqdn 
kiqeo 
ki  qi  s 
kiqku 
kiqoy 
kiqsc 
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Carthagena  (Hespanha  ) 

kique 

Durban 

Carthagena  (Colombia; 

kiqyi 

Durham 

Casablanca 

kirax 

Londres  Orientai 

Castellamare 

kirby 
kirc  z 

Edinburgo 

Catania 

Elba 

Cavalla 

kir  da 

Elsinore 

Cawnpore 

kireb 

Engelholm 

Ceara 

kirf  c 

Ensenada 

Cefalonia 

kirgd 

Ergasteria 

Cette 

kirhe 

Escombrero 

Charente 

kirif 
kir  jg 

Ilhas  Falkland 

Charlestown 

Falmouth 

Charlotte  Town 

kirkh 

Famagousta  (Chypre) 

(P.E.I.) 

kirli 

Faro 

Chatham 

kirm  j 

Fayal 

Cherburgo 

kirnk 

Fecamp 

Chicago 

kir  ol 

Fernando  Pó 

Christiania 

kirpm 

Ferrol 

Christiansand 

kirqn 

Finisterra 

Cienfuegos 

k  i  r  r  o 

Fiume 

Civita  Vecchia 

kirsp 

Flamborough 

Cochin 

kirtq 

Fleetwood 

Coconada 

kirur 

Flensburgo 

Colchester 

kirvs 

Flusliing 

Colombo 

kirwt 

Folkstone 

Colón 

kirxu 

Foo-Chow-Foo 

Constantinopla 

kiryv 

Fowey 

Copenhague 

kir  zw 

Freemantle 

Coquimbo 

kisal 

Friburgo 

Corcubion 

kiscn 

Gaboon 

Cor  fu 

kis  do 

Galatz' 

Cork 

kisep 

Gallipoli 

Coruna 

kisgr 

Galveston 

Cronstadt 

ki  sns 

Galway 

Crookhaven 

kisi  t 

Cambia 

Curagao 

kis  ju 

Garrucha 

Cuxhaven 

ki  skv 

Garston 

Dakar 

kisny 

Geelong 

Dantzic 

ki  s 0  z 

Geée 

Danubio 

kispa 

Genova 

Dardanellos 

ki  s  s  d 

Ghent 

Dartmouth 

kis  te 

Gibraltar 

Deal 

kisuf 

Gijón 

Dedeagh 

ki  swh 

Girgenti 

Delhi 

kisxi 

Giurgevo 

Demerara 

kisy  j 

Glasgow 

Denia 

ki  s  zk 

Gloucester 

Derby 

ki  tay 

Goa 

Devonport 

k  i  t  c  a 

Gosport 

Dieppe 

ki  tee 

Gothenburgo 

Dordt 

kit  ge 

Grande  Canaria 

Dover 

kithf 

Gravesend 

Drontheim 

kitig 

Greenock 

Dublin 

ki  tki 

Granada 

Dumfries 

ki  tom 

Grimsby 

Dundalk 

ki  tpn 

Gautemala 

Dundee 

k  i  t  qo 

Guayaquil 

Dunedin 

ki  ttr 

Guernsey 

Dunkerque 

ki  tua 
ki  twu 

Haarlem 

Halifax  (N.  S.) 

na  I  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
com  palavras  codigas  de  cinco  letras 


983 

Numero 

de  codigc 

54765 

54766 

54767 

54768 

54769 

54770 

54771 

54772 

54773 

54774 

54775 

54776 

54777 

54778 

54779 

54780 

54781 

54782 

54783 

54784 

54785 

54786 

54787 

54788 

54789 

54790 

54791 

54792 

54793 

54794 

54795 

54796 

54797 

54798 

54799 

54800 

54801 

54802 

54803 

54804 

54805 

54806 

54807 

54808 

54809 

54810 

54811 

54812 

54813 

54814 

54815 

54816 

54817 

54818 

54819 

54820 

54821 

54822 

54823 

54824 
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Pslàvrs 

Numero 

Palavra 

de  codigo 

d 

e  codigo 

de  codigo 

Bezingen 

Halifax  (Yorks) 

54825 

Biasmata 

Bezinksel 

Hamburgo 

54826 

Biasmiate 

Bezitster 

Hammerfest 

54827 

Biasness 

Bezoard 

Harlingen 

54828 

Biassed 

Bezoden 

Harnas 

54829 

Biastado 

Be$oek 

Hartlepool 

54830 

Biatas 

Bezonian 

Harwich 

54831 

Biande 

Bezonken 

Habana 

54832 

Biaurelle 

Bezorgde 

Havre 

54833 

Biavo 

Bezuchten 

Heligoland 

54834 

Biaxial 

Bezudas 

Helsingborg 

54835 

Bibace 

Bezudo 

Helsingfors 

54836 

Bibacious 

Bczug 

Hernosand 

54837 

Bibaculi 

Bezuiden 

Hiogo 

54838 

Bibaculus 

Bezwaren 

Hobart  Town 

54839 

Bibarder 

Bezwaring 

Bahia  Hobson 

54840 

Bibars 

Bezweet 

Holyhead 

54841 

Bibasique 

Bezwoer 

Honduras 

54842 

Bibbcr 

Bezwotn 

Honfleur 

54843 

Bibebant 

Bezzle 

Hong  Kong 

54844 

Bibebatis 

Bhadoee 

Honolulu 

54845 

Bibelchen 

Bhang 

Huddersfield 

54846 

Bibelfest 

Bhanou 

Hudikswall 

54847 

Bibeln 

Bharati 

Huelva 

‘54848 

Bibelots 

Bhikshu 

Hull 

64849 

Bibelthum 

Binila 

Braila 

54850 

Bibelvers 

Bhishma 

Hyderabad 

54851 

Bibelwort 

Bhrigu 

Ilfracombe 

54852 

Bibentem 

Bhringa 

Iloilo 

54853 

Bibentis 

Biacid 

Indianapolis 

54854 

Biberbau 

Biadaiolo 

Inverary 

54855 

Biberfell 

Biadassi 

Inverness 

54856 

Bibergeil 

Biadava 

Ipswich 

54857 

Biberhut 

Biadavano 

Iquique 

Biadereste 

Irawaddy 

54858 

Biberique 

Biadiamo 

llha  Man 

54859 

Biberklee 

Biadali 

Ilha  Wight 

54860 

Biberlager 

Biagio 

Jamaica 

54861 

Bibernetz 

Biaiser 

Japào 

54862 

Biberon 

Biambonds 

Java 

54863 

Biberones 

Biancastro 

Jeddah 

54864 

Bibertuch 

Bianche 

Jellah  Coffee 

54865 

Bìbiaderi 

Biancheria 

Jersey 

54866 

Bibilem 

Biancoimo 

Kalamata 

54867 

Bibilium 

Biancore 

Kanagawa 

54868 

B ibi n aire 

Biancume 

Kertch 

54869 

Bibition 

Biandrate 

Key  West 

54870 

Bibitor 

54871 

Bibitorio 

Biangular 

Kiel 

54872 

Biblaeus 

Bianor 

King  George’s  Sound 

54873 

Biblically 

Bianual 

Kingston  (Canadà  W.) 

54874 

Bibliche 

Biarchia 

Kingston  (Jamaica) 

54875 

Biblicos 

Biarchus 

Kingstown 

54876 

Biblinum 

Biarmian 

Konigsberg 

54877 

Bibliolite 

Biasciato 

Kirkcaldy 

54878 

Bibliology 

Biasciava 

Kurrachee 

54879 

Bibliotcìfo 

Biascio 

Kustendje 

54880 

Biblioteca 

Biasimaci 

Lagos 

54881 

Biblique 

Biasimato 

La  Guayra 

54882 

Bibosi 

Biasimava 

La  Haya 

54883 

Bibosorum 

Biasimo 

Landscrona 

54884 

Bibosum 

L’Orient 

Larache 

La  Réunion 

Larnaca  (Ghipre) 

La  Rochela 

Las  Palmas 

Launceston 

Leeds 

Livorno 

Leipzig 

Leith 

Libau 

Liberia 

Licata 

Lima 

Limerick 

Lisboa 

Liverpool 

Lizard 

Loango 

Londres 

Londonderry 

Lowestoft 

Lubeck 

Lucknow 

Lundy  (Isla  de) 

Lynn 

Lyons 

Lyttleton  (N.Z.) 
Madeira 
Madras 
Madrid 
Mahón 
(Menorca) 
Màlaga 
Malmo 
Malta 

Manchester 
Manilha 
Maracaibo 
Maranhào 
Marbella 
Margate 
Marselha 
Martinica 
<J  Massowah 
I  Masulipatam 
Matamoras 
Matanzas 
Mataro 
Mauricias 
Maguncia 
Mazagàri 
Melbourne 
Memel 

Merthyr  Tydvil 

Messina 

Middlesboro’ 

Milford  Haven 

Milwaukee 

Minatitlan 
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ki  tyw 

Halifax  (Yorks) 

kiy  j  x 

L'Orient 

kiuam 

Hamburgo 

kiyky 

Larache 

kiubn 

Hammerfest 

kiylz 

La  Réunion 

kiuc  o 

Harlingen 

kiyma 

Larnaca  (Chipre) 

kiudp 

Harnas 

kiyob 

La  Rochela 

kiueq 

Hartlepool 

kiypc 

Las  Palmas 

kiufr 

Harwich 

kiyqd 

Launceston 

kiues 

Habana 

kiyre 

Leeds 

kiunt 

Havre 

kiy  sf 

Livorno 

kiu  3  v 

Heligoland 

Leipzig 

kiukw 

Helsingborg 

kiyuh 

Leith 

kiulx 

Helsingfors 

kiy  vi 

Libali 

kiumy 

Hernosand 

kiy  w  j 

Liberia 

kiunz 

Hiogo 

kiyxk 

Licata 

kiupb 

Hobart  Town 

kiyyl 

Lima 

kiuqc 

Bahia  Hobson 

kiy  zia 

Limerick 

kiurd 

Holyhead 

ki  zab 

Lisboa 

kiuse 

Honduras 

k'i  z  de 

Liverpool 

kiutf 

Honfleur 

ki  zef 

Lizard 

kiuug 

Hong  Kong 

ki  zgh 

Loango 

kiuvh 

Honolulu 

ki  zni 

Londres 

kiuwi 

Huddersfield 

ki  zi  j 

Londonderry 

kiux  j 

Hudikswall 

ki  zkl 

Lowestoft 

kiuyk 

Huelva 

ki  zmn 

Lubeck 

kiuzl 

Hull 

ki  zno 

Lucknow 

kivaz 

Braila 

ki  zop 

Lundy  (Isla  de) 

ki  vba 

Hyderabad 

ki  zrs 

Lynn 

kive  d 

Ilfracombe 

ki  zs  t 

Lyons 

kivf  e 

Iloilo 

ki  z tu 

Lyttleton  (N.Z.) 

kivih 

Indianapolis 

ki  zuv 

Madeira 

kiv  ji 

Inverary 

ki  zxy 

Madras 

ki  von 

Inverness 

ki  zy  z 

Madrid 

kivpo 

Ipswich 

ki  z  za 

Mahón 

ki  vsr 

Iquique 

(Menorca) 

ki  vts 

Irawaddy 

klaaz 

Màlaga 

ki  vut 

Ilha  Man 

klaba 

Malmo 

ki  vvu 

Tlha  Wight 

kl  ac  b 

Malta 

kivyx 

Jamaica 

kladc 

Manchester 

kivzy 

Japào 

klaed 

Manilha 

kiwan 

Java 

klaf  e 

Maracaibo 

kiwbo 

Jeddah 

klagf 

Maranhào 

kiwer 

Jellah  Coffee 

klang 

Marbella 

kiwhu 

Jersey 

klain 

Margate 

kiwiv 

Kalamata 

klaji 

Marselha 

kiwly 

Kanagawa 

klak  j 

Martinica 

kiwoc 

Kertch 

klalk 

Massowah 

kiwqe 

Key  West 

klaml 

klanm 

Masulipatam 

Matamoras 

kiwsg 

kiwtn 

Kiel 

kl  aon 

Matanzas 

King  George’s  Sound 

klapo 

Mataro 

kiwui 

Kingston  (Canadà  W.) 

klarq 

Mauricias 

kiwym 

Kingston  (Jamaica) 

klasr 

Maguncia 

kiyao 

Kingstown 

klat  s 

Mazagàn 

kiybp 

Konigsberg 

klaut 

Melbourne 

kiycq 

Kirkcaldy 

klavu 

Memel 

kiydr 

Kurrachee 

klawv 

Merthyr  Tydvil 

kiyes 

Kustendje 

klaxw 

Messina 

kiyft 

Lagos 

klayx 

Middlesboro’ 

kiygu 

La  Guayra 

klazv 

Milford  Haven 

kiyhv 

La  Haya 

klea  d 

Milwaukee 

kiyiw 

Landscrona 

klebc 

Minatitlan 

Està  pagina  £  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
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Numero 

de  codigo 

54885 

54886 

54887 

54888 

54889 

54890 

54891 

54892 

54893 

54894 

54895 

54896 

54897 

54898 

54899 

54900 

54901 

54902 

54903 

54904 

54905 

54906 

54907 

54908 

54909 

54910 

54911 

54912 

54913 

54914 

54915 

54916 

54917 

54918 

54919 

54920 

54921 

54922 

54923 

54924 

54925 

54926 

54927 

54928 

54929 

54930 

54931 

54932 

54933 

54934 

54935 

54936 

54937 

54938 

54939 

54940 

54941 

54942 

54943 

54944 
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Palavra 

Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

Bibracte 

Miramichi 

54945 

Bicuspide 

Paramatta 

Bibractis 

M  oblia 

54946 

Bidanet 

Paranà 

Bibreuil 

Mogadore 

54947 

Bidbank 

Parazuelos 

Bibrevem 

Monrovia 

54948 

Bidelle 

Paris 

Bibrevium 

Montevideo 

54949 

Bidelutf 

Pasages 

Bibroci 

Montreal 

54950 

Bidentalis 

Passages 

Bibrocos 

Montrose 

54951 

Bidkapel 

Patras 

Bibulo 

Mosco  via 

54952 

Bidon 

Penang 

Bibulous 

Moss 

54953 

Bidpai 

Penarth 

Bibunt 

Bahia  de  Mossel 

54954 

Biduanum 

Pensacola 

Bicalado 

Motril 

54955 

Bieberite 

Penzance 

Bicalleux 

Moulmein 

54956 

Biecht 

Perim 

Bicallose 

Muhlgraben 

54957 

Biechtdag 

Fernambuco 

Bicarneral 

Mumbles 

54958 

Biechting 

Pernau 

Bìcancudo 

Nagapatam 

54959 

Bieder 

Perth 

Bicapitem 

Nagasaki 

54960 

Bieffe 

Perth  (A.Occid.) 

Bicapitis 

Nagpore 

54961 

Biegbar 

Pescara 

Bicapsular 

Nantes 

54962 

Biegig 

Peshawur 

Bicarbone 

Napier  (N.Z.) 

54963 

Biegsam 

Philadelphia 

Bicarbure 

Nàpoles 

Bicchiere 

Nassau 

54964 

Biegnng 

Phillipeville 

Bicefalas 

Nelson  (N.Z.) 

54965 

Bieldaban 

Pictou 

Bi  cenai 

Novo  Calabar 

54966 

Bieldare 

Pillau 

Bicephale 

N  ewcastle-on-Tyne 

54967 

Bieldaria 

Pireo 

Biceps 

Newcastle  (N.G.M.) 

54968 

Bielemier 

Plymouth 

Bicesscm 

New  Dieppe 

54969 

Biellouge 

Point  de  Galle 

Bicharia 

Terra  Nova  (New- 

54970 

Bielmaus 

Pomaron 

foundland) 

54971 

Bienenart 

Pondicherry 

Bicharoco 

Newhaven 

54972 

Bienenlage 

Poole 

Bi  eh  eros 

Nova  Orleans 

54973 

1  Bienenton 

Porman 

Bichinho 

Newport  (Mon.) 

54974 

Bienestar 

Porto  Aiegre 

Bichoca 

Newport  News 

54975 

Bienhecha 

Port-au-Prince 

Bichoso 

Nova  York 

54976 

Bienquisto 

Porto  Elizabeth 

Bichy 

Niza 

(Bahia  da  Algoa) 

Bicicli 

Nieolaieff 

54977 

Bienseant 

Porto  Louis  (Mauri- 

Bicinium 

Nordmaling 

cias) 

Bicipite 

Norfolk  (Virginia) 

54978 

•Bienvenue 

Porto  de  Mahon 

Bickering 

Norrkoping- 

54979 

Bienvivo 

Porto  Natal 

Biclave 

Northampton 

54980 

Biephi 

Porto  Phillip 

Bicoduli 

Nottingham 

54981 

Biepille 

Porto  Said 

Bicodulos 

Nuremberg 

54982 

Biepineux 

Porto  Talbot 

Bicodulmn 

Nyborg 

54983 

Bieramsel 

Porto  Victoria 

Bicollige 

Oamaru 

54984 

Bierbank 

Portland  (Dorset) 

Bicolori  ne 

Oban 

54985 

Bierbauch 

Portland  (Maine) 

Bicomibus 

Odessa 

54986 

Bierbuik 

Portland  (Oregon) 

Bicompose 

Old  Calabar 

54987 

Bierfass 

Portland  (Victoria) 

Biconcavo 

Porto 

54988 

Bierfust 

Porthcawl 

Biconge 

Oràn 

54989 

Biergeld 

Portsmouth 

Biconvexo 

Orfeus 

54990 

Bierhahn 

Porto  Bello 

Bicorapia 

Osaka 

54991 

Bierhefe 

Porto  Cabello 

Biconi 

Osnabruck 

54992 

Bierlievel 

Porto  Rico 

Bicorned 

Ostend 

54993 

Bierkrug 

Poti 

Bicornìger 

Otago 

54994 

Bierlied 

Potsdam 

Bicornous 

Ottawa 

54995 

Bierlucht 

Praga 

Bicornuto 

Padang 

54996 

Bierpap 

Prawle  Point 

Bicorpor 

Padstow 

54997 

Bierprobe 

Progreso 

Bicrenate 

Palermo 

54998 

Bierrecht 

Quebec 

Bicrural 

Palma  Maiorca 

54999 

Bicrroes 

Queenborough 

Bicuculle 

Panama 

55000 

Biersats 

Queenstown 

Bionda 

Para 

55001 

Bierselig 

Ragusa 

Bicuiba 

Paramaribo 

55002 

Bierslede 

Ramsgate 
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- 

klecd 

Miramichi 

klont 

Paramatta 

klede 

Mobila 

klopv 

Paranà 

kleef 

Mogadore 

klorx 

Parazuelos 

klef  g 

Monrovia 

klosy 

Paris 

klegn 

Montevideo 

klot  z 

Pasages 

kleni 

Montreal 

klovb 

Passages 

klei  j 

Montrose 

kl  owc 

Patras 

kle  jk 

Moscovia 

kl  oxd 

Penang 

kleìm 

Moss 

kloye 

Penarth 

klemn 

Bahia  de  Mossel 

klrau 

Pensacola 

kleno 

Motrii 

klrey 
k  1  r  i  c 

Penzance 

kleop 

Moulmein 

Perim 

kleqr 

Muhlgraben 

klruo 

Fernambuco 

klers 

Mumbles 

klrys 

Pernau 

klest 

Nagapatam 

klua  j 

Perth 

kletu 

Nagasaki 

klubk 

Perth  (A.Occid.) 

kleuv 

Nagpore 

kluc  1 

(Pescara 

klevw 

Nantes 

kludm 

Peshawur 

klewx 

Napier  (N.Z.) 

kluen 

Philadelphia 

klexy 
kley  z 

Napoles 

Nassau 

kluf  o 

Phillipeville 

kle  za 

Nelson  (N.Z.) 

klugp 

Pictou 

kliad 

Novo  Calabar 

klunq 

Pillau 

klibe 

Newcastle-o.n-Tyne 

kluir 

Pireo 

klicf 

Newcastle  (N.G.M.) 

klu 5  s 

Plymouth 

klidg 

New  Dieppe 

klukt 

Point  de  Galle 

klieh 

Terra  Nova  (New- 

klulu 

Pomaron 

foundland) 

klumv 

Pondicherry 

klifi 

Newhaven 

klunw 

Poole 

klig  j 

Nova  Orleans 

kluox 

Porman 

klihk 

Newpprt  (Mon.) 

klupy 

Porto  Aiegre 

kliil 

Newport  News 

kluqz 

Port-au-Prince 

kli  jm 

Nova  York 

klura 

Porto  Elizabeth 

klikn 

Niza 

(Bahia  da  Algoa) 

klilo 

Nicolaieff 

klusb 

Porto  Louis  (Mauri 

klimp 

Nordmaling 

cias) 

klinq 

Norfolk  (Virginia) 

klutc 

Porto  de  Mahon 

klior 

Norrkoping 

kluud 

Porto  Natal 

klips 

Northampton 

kluve 

Porto  Phillip 

kliq  t 

Nottingham 

kluwf 

Porto  Said 

kliru 

Nuremberg 

kluxg 

Porto  Talbot 

kllsv 

Nyborg 

kluyh 

Porto  Victoria 

klitw 

Oamaru 

kluzi 

Portland  (Dorset) 

kllux 

Oban 

klyal 

Portland  (Maine) 

klivy 

Odessa 

klybm 

Portland  (Oregon) 

kliwz 

Old  Calabar 

k  1  y  c  n 

Portland  (Victoria) 

klixa 

Porto 

kly  do 

Porthcawl 

kliyb 

Oràn 

klyep 

Portsmouth 

kli  zc 

Orfeus 

kly  f  q 

Porto  Bello 

kl  oag 

Osaka 

kly  gr 

Porto  Cabello 

kl  obn 

Osnabruck 

klyns 
klyit 
kly  ju 

Porto  Rico 

kloci 

Ostend 

Poti 

klodj 

Otago 

Potsdam 

kloek 

Ottawa 

klykv 

klylw 

Praga 

klofl 

Padang 

Prawle  Point 

klogm 

Padstow 

klymx 

klyny 

klyoz 

klypa 

Progreso 

klonn 

Palermo 

Quebec 

klo  jp 

Palma  Maiorca 

Queenborough 

klokq 

Panama 

Queenstown 

klolr 

Para 

klyrc 
kly  s  d 

Ragusa 

kloms 

Paramaribo 

Ramsgate 

Està  pagina 

g  duplicata  e> 

:acta  do  texto  na  pagina 

984  »  coni 

palavras  codigas  de  cmco  lexras 

Numero 

de  codigo 

55003 

55004 

55005 

55006 

55007 

55008 

55009 

55010 

55011 

55012 

55013 

55014 

55015 

55016 

55017 

55018 

55019 

55020 

55021 

55022 

55023 

55024 

55025 

55026 

55027 

55028 

55029 

55030 

55031 

55032 

55033 

55034 

55035 

55036 

55037 

55038 

55039 

55040 

55041 

55042 

55043 

55044 

55045 

55046 

55047 

55048 

55049 

55050 

55051 

55052 

55053 

55054 

55055 

55056 

55057 

55058 

55059 

55060 

55061 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

Rangoon 

55062 

Bigamist 

Senegambia 

Revel 

55063 

Bigamous 

Seringapatam 

Rodas 

55064 

Bigamy 

Seriphos 

Richmond  (Virginia) 

55065 

Bigarade 

Sevastopol 

Riga 

55066 

Bigardear 

Sevilha 

Rio  Grande 

55067 

Bìgardeo 

Seychelles 

Rio  Grande  do  Sul 

55068 

Bigarios 

Shanghai 

Rio  de  Janeiro 

55069 

Bigaroon 

Sheerness 

Rio  da  Prata 

55070 

Bigello 

Sheffield 

Rochefort 

55071 

Bigèlowie 

Shields 

Rochela 

55072 

Bigemas 

Shoreham 

Rochester 

55073 

Bigeminis 

Serra  Leoa 

Rosario 

55074 

Bigenere 

Bahia  de  Simào 

Rostov 

55075 

Bigenerum 

Sines 

Rotterdam 

55076 

Bigential 

Singapura 

Rouen 

55077 

Bigerra 

Skelleftea 

Ryde  (I.  de  W.) 

55078 

Bigerris 

Sligo 

Rye 

55079 

Biggah 

Smyrna 

Saffi 

55080 

Bigge 

Soderham 

Sagres 

55081 

Biggélen 

Sourabaya 

Sagua  la  Grande 

55082 

Biggin 

Southampton 

Saigon 

55083 

Bigheraio 

Stavanger 

Salerno 

55084- 

Bigherata 

Stettin 

St.  Andrews  (N.B.) 

55085 

Bighorn 

Stockolmo 

St.  Barbés  (T.  N.) 

55086 

Biginti 

Sto  ckton-on-Tees 

St.  Brieux 

55087 

Bigler 

Stralsund 

St.  Catherine’s  Point 

55088 

Bigliarda 

Bahia  de  Suda 

Sta.  Helena 

55089 

Bignonia 

Suez 

St.  John’s  (N.B.) 

55090 

Bigode 

Sulina 

St.  John’s  (T.  N.) 

55091 

Bigodear 

Sunderland 

St.  Kitts 

55092 

Bigodeira 

Sundswall 

Sta.  Lucia 

55093 

Bigorda 

Surinam 

St.  Malo 

55094 

Bigorello 

Swanage 

Sào  Miguel 

55095 

|  Bigorilha 

Swan  River 

St.  Nazaire 

55096 

Bigorneau 

Swansea 

Sào  Thiago 

56097 

Bigornio 

Swatow 

S.  Paulo  de  Loanda 

55098 

Bigotedly 

Swinemunde 

S.  Petersburgo 

55099 

Bigoterie  \ 

Sydney  (Cabo  Bretào) 

St.  Thomas 

55100 

Bigotical 

Sydney  (N.G.M.) 

St.  Ubes. 

55101 

Bigotisme 

Syra 

St.  Valéry  sur  Sommes 

55102 

Bigotto 

Syracusa 

Sào  .Vicente 

55103 

Bigotuda 

Bahia  de  Table 

Salonica 

55104 

Bigotudos 

Taganrog 

Samarang 

55105 

Bigoudi 

Tahiti 

Samos 

55106 

Bigthana 

Tamatave 

Sào  Francisco 

55107 

Bigumeo 

Tampico 

Ilhas  Sandwich 

55108 

Bihai 

Tanjore 

Santa  Cruz 

55109 

Bihoreau 

Taranto 

Santa  Martha 

55110 

Bikunis 

Tarragona 

Sào  Sebastiào 

55111 

Bilahiada 

Teignmouth 

Santo  Estevào 

55112 

Bilabiados 

Tenerife 

Santander 

55113 

Bilabie 

Terceira 

Santiago  de  Cuba 

55114 

Bilallo 

Terneuzen 

Santos 

55115 

Bilaloes 

Theodosia 

Savanilla 

55116 

Bilaminar 

Tientsin 

Savannah 

55117 

Bilateral 

Tilbury 

Savona 

55118 

Bilbainas 

Tobago 

Scarborough 

55119 

Bilbaino 

Tonning 

Scilly 

55120 

Bilberries 

Torbay 
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kly  t  e 

klyuf 

klyvg 

klywn 

klyxi 

klyy  j 

kly  zk 

kmaay 

kmabz 

kmac  a 

kraadb 

kmaec 

kmaf  d 

kmage 

kmahf 

kmai  g 

kma  jh 

kmaki 

kmal  j 

kmamk 

kmanl 

kmaom 

kmapn 

kmaqo 

kmarp 

kmasq 

kmatr 

kmaus 

kmavt 

kmawu 

kmaxv 

kmayw 

kma  zx 

kme  bb 

kmecc 

kme  dd 

kmef  f 

kme  gg 

kme  j  j 

kmekk 

kme  11 

kmemm 

kmenn 

kmepp 

kraerr 

kme  s  s 

kmett 

kme  z  z 

kmiac 

kmi  bd 

kmi  c  e 

kmi  df 

kmi  e  g 

kmi  fn 

kmi  gi 

kmin  j 

kmi  ik 

kmi  jl 

kmikm 


Rangoon 

Revel 

Rodas 

Richmond  (Virginia) 
Riga 

Rio^  Grande 

Rio  Grande  do  Sul 

Rio  de  Janeiro 

Rio  da  Prata 

Rochefort 

Rochela 

Rochester 

Rosario 

Rostov 

Rotterdam 

Rouen 

Ryde  (L  de  W.) 

Rye 

Saffi 

Sagres 

Sagua  la  Grande 

Saigon 

Salerno 

St.  Andrews  (N.B.) 

St.  Barbés  (T.  N.) 

St.  Brieux 

St.  Catherine’s  Point 

Sta.  Helena 

St.  John’s  (N.B.) 

St.  John’s  (T.  N.) 

St.  Kitts 

Sta.  Lucia 

St.  Malo 

Sào  Miguel 

St.  Nazaire 

Sào  Thiago 

S.  Paulo  de  Loanda 

S.  Petersburgo 

St.  Thomas 

St.  Ubes. 

St.  Valéry  sur  Sommes 

Sào  Vicente 

Salonica 

Samarang 

Samos 

Sào  Francisco 
Ilhas  Sandwich 
Santa  Cruz 
Santa  Martha 
Sào  Sebastiào 
Spanto  Estevào 
Santaftder 
Santiago  de  Cuba 
Santos 
Sava  n  il  la 
Savannah 
Savona 
Scarborough 
Scilly 


kmiln 

kmimo 

kminp 

kmìoq 

kmipr 

kmiqs 

kmirt 

kmi  su 

kmi  tv 

kmiuw 

kmi  vx 

kmi  wy 

kmixz 

kmiya 

kmi  zb 

kmoaf 

kmobg 

kmocn 

kmo  di 

kmoe  j 

kmof  k 

kmo  gl 

kmonm 

kmoin 

kmo  j  o 

kmokp 

kmolq 

kmomr 

kmons 

kmoot 

kmopu 

kraorw 

kmosx 

kmo  ty 

kmouz 

kmova 

kmowb 

kmoxc 

kmoy  d 

km  o  ze 

kmub  j 

kmuck 

kmudl 

krauem 

kmufn 

kmugo 

kmunp 

kmui  q 

kmu  jr 

kmuks 

kmul  t 

kmumu 

kmunv 

kmuow 

kmupx 

kmuqy 

kmur  z 

kmusa 

kmutb 


Està  pagina  è  duplicata  exacta  do 
985  9  con  palavras  c  odi  gas  de 


Senegambia 

Seringapatam 

Seriphos 

Sevastopol 

Sevilha 

Seychelles 

Shanghai 

Sheerness 

Sheffield 

Shields 

Shoreham 

Serra  Leoa 

Bahia  de  Simào 

Sines 

Singapura 

Skelleftea 

Sligo 

Smyrna 

Soderham 

Sourabaya 

Southampton 

Stavanger 

Stettin 

Stockolmo 

Stockton-on-Tees 

Stralsund 

Bahia  de  Suda 

Suez 

Sulina 

Sunderland 

Sundswall 

Surinam 

Swanage 

Swan  River 

Swansea 

Swatow 

Swinemunde 

Sydney  (Cabo  Bretào) 

Sydney  (N.G.M.) 

Syra 

Syracusa 

Bahia  de  Table 

Taganrog 

Tahiti 

Tamatave 

Tampico 

Tanjore 

Taranto 

Tarragona 

Teignmouth 

Tenerife 

Terceira 

Terneuzen 

Theodosia 

Tientsin 

Tilbury 

Tobago 

Tonning 

Torbay 

texto  na  pagina 
inco  letras 


986 

Numero 

de  codigo 

55121 

55122 

55123 

55124 

55125 

55126 

55127 

55128 

55129 

55130 

55131 

55132 

55133 

55134 

55135 

55136 

55137 

55138 

55139 

55140 

65l4l 

55142 

55143 

55144 

55145 

55146 

55147 

55148 

55149 

55150 

55151 

55152 

55153 

55154 

55155 

55156 

55157 

55158 

55159 

55160 

55161 

55162 

55163 

55164 

55165 

55166 

55167 

55168 

55169 

55170 

55171 

55172 

55173 

55174 

55175 

55176 

55177 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

d 

e  codigo 

' 

|  de  codigo 

Bilberry 

Toronto 

55178 

Billiards 

Bilbirono 

Torquay 

Bilbisce 

Toulon 

55179 

Billigen 

Bilbivano 

Tràpani 

Bilbode 

Trebizonda 

55180 

Billion 

Bilboquet 

Trieste 

Bìldbar 

Trincomalee 

55181 

Billomy 

Bilder forni 

Trinidad 

Bilderheft 

Tripoli 

55182 

Billungen 

Bilderkarg 

Troon 

Bildersaal 

Trouville 

55183 

Bilobado 

Bilderzug 

Truro 

Bildhauer 

Tunis 

55184 

Bilobate 

Bildkarte 

Ilha  do  Turco 

Bildkraft 

Tuticorin 

55185 

|  Bilophe 

Bildkunst 

Tynemouth 

1 

Bildlich 

Uddewalla 

55186 

Biloqucr 

Bildlos 

Ushant 

Bildnern 

Valencia 

55187 

Bilorot 

Bildnis 

Valparaiso 

Bildpunkt 

Ilha  de  Vancouver 

55188 

Bilrar 

Bildsam 

Varna 

Bildseite 

Veneza 

55189 

Bilro 

Bildstock 

Veracruz 

Bildung 

Versailles 

55190 

Biltrojear 

Bildwort 

Vienna 

Bileam 

Vigo 

55191 

Biltroteo 

Bilecha 

Villafranca 

Bileduct 

Villanueva 

55192 

Bilulo 

B  il gai 

Villa  Reai 

Bilhardao 

Waldemarsvik 

55193 

Bilustre 

Bilibra 

Wanx  River 

Bilibrale 

Warberg 

55194 

Bilustris 

Bilibralis 

Varsovia 

Bilibrium 

Waterford 

55195 

Bilvotain 

Bilicarono 

Wellington  (N.Z.) 

Bilicherai 

Wexford 

55196 

Bilychne 

Bilicibus 

Weymouth 

Bilicium 

Whitby 

55197 

Bilychnis 

Bilieux 

Whitehaven 

Bilifero 

Whitstable 

55198 

Bimacule 

Bilingual 

Wilmington 

Bilingue 

Windau 

55199 

Bimalate 

Biliorsa 

Wisbecb 

Biliosas 

Wolverhampton 

55200 

Bimana 

Biliteras 

Workington 

Bilifere 

Wurtemburgo 

55201 

Bimanous 

Biljart 

Wyburgo 

Biljet 

Yarmouth  (I.  de  W.) 

55202 

Bini  arci 

Biljoen 

Yarmouth  (Norfolk) 

Billanclur 

Yarmouth  (Nova 

55203 

Bimarcus 

Escocia) 

Billarder 

Yokohama 

5|5204 

Bimaribus 

Billarista 

Ystadt 

Billbergie 

Y  ucatan 

55205 

Bimaritos 

Billeted 

Zante 

Billeteur 

Zanzibar 

55206 

Bimaritum 

Billharzia 

55207 

Bimbarra 

kmuuc 
kmuvd 
kmuwe 
kmuxf 
kmuyg 
kmuzfl 
kmyak 
kmybl 
kmycn 
kmyfp 
kmyhr 
kmyis 
kmy  j  t 
kmyku 
kmylv 
kmymw 
kmynx 
kmyoy 
kmyp2 
kmyqa 
kmyrb 
kmysc 
kmyt  d 
kmy  vf 
kmy  we 
kmyxh 
kmy  z  j 
knaax 
knaby 
knac  2 
knada 
knae  b 
knaf  c 
knagd 
knane 
knaif 
kna  j  g 
knakh 
knali 
knam  j 
knank 
knaol 
knapm 
knaqn 
knaro 
knasp 
knatq 
knaur 
knavs 
knawt 
knaxu 

knayv 
knazw 
kneaz 
kneba 
knec  b 

kne  de 


PORTOS,  ESTACOES,  &C. 


Toronto 

Torquay 

kneed 

Toulon 

Tràpani 

knegf 

Trebizonda 

Trieste 

knehg 

Trincomalee 

Trinidad 

kneih 

Tripoli 

Troon 

kne  j  i 

Trouville 

Truro 

knek  j 

Tunis 

Ilha  do  Turco 

knelk 

Tuticorin 

Tynemouth 

kneml 

Uddewalla 

Ushant 

knenm 

Valencia 

Valparaiso 

kneon 

Ilha  de  Vancouver 
Varna 

knepo 

Veneza 

Veracruz 

knerq 

Versailles 

Vienna 

knesr 

Vigo 

Villafranca 

knets 

Villanueva 

Villa  Reai 

kneut 

Waldemarsvik 
Wanx  River 

kne  vu 

Warberg 

Varsovia 

knewv 

Waterford 

knexw 

Wellington  (N.Z.) 

Wexford 

Weymouth 

kneyx 

Whitby 

Whitehaven 

kne  zy 

Whitstable 

Wilmington 

km  ab 

Windau 

Wisbech 

kni  bc 

Wolverhampton 
-  Workington 

knic  d 

Wurtemburgo 

Wyburgo 

kni  de 

Yarmouth  (I.  de  W.) 

kni  ef 

Yarmouth  (Norfolk) 

Yarmouth  (Nova 
Escocia) 

knifg 

Yokohama 

Ystadt 

kni  gh 

Yucatan 

Zante 

knihi 

Zanzibar 

knii  j 

kni  jk 

Està  pagina  &  duplicata  exacta  do  texto 
986,  com  palavras  codigas  de  cinco 


1 


986  A 


na  pagina 
etras 


987 

Numero 

i  codigo 

55208 

55209 

55210 

55211 

55212 

55213 

55214 

55215 

55216 

55217 

55218 

55219 

55220 

55221 

55222 

55223 

55224 

55225 

55226 

55227 

55228 

55229 

55230 

55231 

55232 

55233 

55234 

55235 

55236 

55237 

5523S 

55239 

55240 

55241 

55242 

55243 

55244 

55245 

55246 

55247 

55248 

55249 

55250 

55251 

55252 

55253 

55254 

55255 

55256 

55257 

55258 

55259 

55260 

55261 

55262 

55263 

55264 

55265 

55266 

55267 


PRODUCTOS.  COMMODIDADES,  &G 


Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


Aguas  Gazosas 

Agua  carbonada 
Agua  de  Carrara 
Agua  clialybeada 
Citrato  de  ferro 
Citrato  de  quinina 
Gingerale 

Cerveja  da  gingeira 

Limonada 

Agua  lithia 

Agua  de  magnesia 

Agua  de  potassa 

Quinina 

Agua  de  seltzer 
Xerezada 
Agua  de  soda 
Tonica  aperiente 
Massa  de  Amendoas 
Amendoas 
Alicante 
Almeria  c/casca 
Barbaria  amarga 
Barbaria  doce 
Canarias 

Catania  escolhida 
Faro  casca  dura 
Faro  casca  molle 
Franceza  c/casca 
Ibiga 
Jordào 

Jordào  Malaga 
Languedoc  c/casca 
Malaga  casca  molle 
Mogadora  amarga 
Mogadora  doce 
Maroquina 
Palermo 
Sicilia  doce 
Tarragona  casca 
Valencia  [molle 

Munigóes 
Cartuchos 
bitola  12 
bitola  14 
bitola  16 
Dynamite 

Algodào  fulminante 
Espoletas  fulminantes 
Polvora 
Foguetes 

Bombas,  ferro  graudo 

ferro  miudo 
Balas,  ferro  graudo 

ferro  miudo 
chumbo  graudo 
chumbo  miudo 
Anchovas 
Gorgona 
Norueguezas 
An  imaes 


55268 

55269 

55270 

55271 

55272 

55273 

55274 

55275 

55276 

55277 

55278 

55279 

55280 

55281 

55282 

55283 

55284 

55285 

55286 

55287 

55288 

55289 

55290 

55291 

55292 

55293 


Binubum 

Binuclear 

B  intinga 

Bioac 

Bioblast 

Bioccoli 

Biochimie 

Biocolyta 

Biodotos 

Biogeny 

Biognose 

Biografia 

Biografico 

Biografo 

Biography 

Biologie 

Biological 

Biologiser 

Biology 

Biolytic 

Biombo 

Biomctre 

Biometria 

Biometrica 

Bi  ondassi 

Biondavate 


55294 

55295 

55296 

55297 

55298 

55299 

55300 

55301 

55302 

55303 

55304 

55305 

55306 

55307 

55308 

55309 

55310 

55311 

55312 

55313 

55314 

55315 

55316 

55317 

55318 

55319 

55320 

55321 

55322 

55323 

55324 

55325 

55326 

55327 


Bionderai 
Bi  onderò 
Bionomia 

Bionomico 

Biophilie 

Biophyte 

Bioplasm 

Bioscopie 

Biosografo 

Biosphere 

Biostatik 

Biotaxico 

Biotaxy 

Biotechnie 

Biothea 

Biotici 

Bioticos 

Bioticum 

Biotique 

Biotologie 

Biotomie 

Biovule 

Bioxidos 

Bipalium 

Bipalmado 

Bipalmis 

Bipartì 

Bipartient 

Bipartisco 

Bipatens 

Bipedale 

Bipedalis 

Bipede 

Bipedios 


Ani  maes — continuagào 
Touros 
Vitellas 
Vaccas 
Grous 
Càes 
Burros 
Patos 
Gallinhas 
Ganqos 

Gallos  silvestres 

Lebres 

Bezerras 

Cavallos 

Càes  de  caga 

Cordeiros 

Mus  (mulas) 

Bois 

Perdizes 

Faizòes 

Pombos 

Porcos 

Codornizes 

Coelhos 

Carneiros 

Cysnes 

Perus 

Roupas 

Novas 

Velhas 

Macàs 
Americanas 
Americanas  seccas 
Baldwins 
Da  California 
Encarnadas  do  Cana- 
Hollandezas  [dà 

Inglezas 
Francezas 
Greenings 
Lisbonenses 
Pequenas  de  Newton 
da  Nova  Zelandia 
Nonpareils 

Pequenas  da  Norman- 
Portuenses  [dia 

Rennet 

Pequenas  de  Ribston 
Fatiadas  (seccas) 
Russet 
Spitzberg 

Damascos 
Francezas 
Polpa  de 

Argol 

Tinto 

Branco 

Armas 

Bayonetas 

Canhòes 

Carabinas 
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987A 


knikl 

Aguas  Gazosas 

knilm 

Agua  carbonada 

knimn 

Agua  de  Carrara 

knino 

Agua  chalybeada 

kniop 

Citrato  de  ferro 

kniqr 

Citrato  de  quinina 

knirs 

Gingerale 

knist 

Cerveja  da  gingeira 

knitu 

Limonada 

kniuv 

Agua  lithia 

kni  vw 

Agua  de  magnesia 

kniwx 

Agua  de  potassa 

knixy 

Quinina 

kniy  z 

Agua  de  seltzer 

kni  za 

Xerezada 

knobf 

Agua  de  soda 

knocg 

Tonica  aperiente 

knodh 

'Massa  de  Amendoas 

knof  j 

Amendoas 

knogk 

Alicante 

knonl 

Almeria  c/casca 

knoim 

Barbaria  amarga 

kno  jn 

Barbaria  doce 

knoko 

Canarias 

knolp 

Catania  escolhida 

knomq 

Faro  casca  dura 

knonr 

Faro  casca  molle 

knoos 

Franceza  c/casca 

knopt 

Ibiga 

knoqu 

Jordào 

knorv 

Jordào  Malaga 

knosw 

Languedoc  c/casca 

knotx 

Malaga  casca  molle 

knouy 

Mogadora  amarga 

knov  z 

Mogadora  doce 

knowa 

Maroquina 

knoxb 

Palermo 

knoyc 

Sicilia  doce 

kno  zd 

Tarragona  casca 

knuah 

Valencia  [molle 

knubi 

Munigóes 

knuc  j 

Cartuchos 

knudk 

bitola  12 

knuel 

bitola  14 

knufm 

bitola  16 

knugn 

Dynamite 

knuno 

Algodào  fulminante 

knuip 

Espoletas  fulminantes 

knukr 

Polvora 

knuls 

Foguetes 

kmimt 

Bombas,  ferro  graudo 

knunu 

ferro  miudo 

knuov 

Balas,  ferro  graudo 

knupw 

ferro  miudo 

knuqx 

chumbo  graudo 

knury 

chumbo  miudo 

knus  z 

Anchovas 

knuta 

Gorgona 

knuub 

,  Norueguezas 

knuvc 

Animaes 

knuwd 
kmaxe 
knuyf 
knuzg 
kpya  j 
knybk 
knycl 
knydm 
knyen 
knyfo 
knygp 
knynq 
knyir 
knyjs 
knykt 
knylu 
knymv 
knynw 
knyox 
knypy 
knyqz 
knyra 
knysb 
knytc 
knyud 
knyve 


knywf 

knyxg 

knyyH 

kny  zi 
koaaw 
koabx 
koacy 
koadz 
koaf  b 
koagc 
koand 
koa  jf 
koakg 
koalh 
koami 
koan  j 
koaok 
koapl 
koaqm 
koarn 
koaso 
koatp 
koauq 
koavr 
koaws 
koaxt 
koayu 
koazv 
koba  j 
kobcl 
kobdm 
koben 
kobf  o 
kobir 


Ssta  pagina  4  duplicata  exacta  do 
$87,  com  palavras  codigas  de 


Animaes — continuammo 
Touros 
Vitellas 
Vaccas 
Grous 
Càes 
Burros 
Patos 
Gallinhas 
Gangos 

Gallos  silvestres 

Lebres 

Bezerras 

Cavallos 

Càes  de  caga 

Cordeiros 

Mus  (mulas) 

Bois 

Perdizes 

Faizòes 

Pombos 

Porcos 

Codornizes 

Coelhos 

Carneiros 

Cysnes 

Perus 

Roupas 

Novas 

Velhas 

Magàs 
Americanas 
Americanas  seccas 
•  Baldwins 

Da  California 
Encarnadas  do  Cana- 
Hollandezas  [dà 

Inglezas 
Francezas 
Greenings 
Lisbonenses 
Pequenas  de  Newton 
da  Nova  Zelandia 
Nonpareils 

Pequenas  da  Norman- 
Portuenses  [dia 

Rennet 

Pequenas  de  Ribston 
Fatiadas  (seccas) 
Russet 
Spitzberg 
Damascos 
Francezas 
Polpa  de 
Argol 
Tinto 
Branco 
Armas 
Bayonetas 
Canhoes 
!  Carabinas 

texto  na  pagina 
cinco  letras 


e  codigo 

55328 

55329 

55330 

55331 

55332 

55333 

55334 

55335 

55336 

55337 

55338 

55339 

55340 

55341 

55342 

55343 

55344 

55345 

55346 

55347 

55348 

55349 

55350 

55351 

55352 

55353 

55354 

55355 

55356 

55357 

55358 

55359 

55360 

55361 

55362 

55363 

55364 

55365 

55366 

55367 

55368 

55369 

55370 

55371 

55372 

55373 

55374 

55375 

55376 

55377 

55378 

55379 

55380 

55381 

55382 

55383 

55384 

55385 

55380 

55387 


Palavra 
de  codigo 

Bipelte 

Biperfore 

Bipetcìlas 

Bipetalo 

Biphoride 

Biphylle 

Bipinado 

Biplex 

Bipoìntu 

Bipolaire 

Bipolar 

Bipolarity 

Biponctue 

Bipont 

Bipontìno 

Biporeux 

Biporosas 

B  iporoso 

Biproros 

Bipr  onun 

Bipupille 

Bipustnle 

Biqueira 

Biquejar 

Biquinho 

Biquoque 

Birambrot 

Birasque 

Birbonata 

Bireniibiis 

Biremlitm 

Birgst 

Biribara 

Biridem 

Biridibus 

Birilli 

Birimbao 

Birinus 

Birkens 

Birkfnchs 

Birkhehcr 

Birkmeicr 

Birkivein 

Birlaba 

Birlabais 

Birlamos 

Birlando 

Birlarian 

Birlaron 

Birleis 

Birliana 

Birlochos 

Birloir 

Birlonga 

Birnbaum 

Birnkopf 

B  imperi  e 

Birnstiel 

Birolabas 

Birolare 


PRODUCTOS,  COMMODID ADE S,  &C. 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

Armas — continuagào 

Cestos — continuacelo 

Alfanges 

55388 

Birolasen 

para  ferramentas 

Espingardas  de  caga 

55389 

Birolemos 

para  vinho 

Machetes 

Morteiros 

55390 

Birolo 

Tijolos  para  Limpar 

Mosquetes 

Pistolas 

55391 

Birostrate 

Paus  para  Jogar 

Revolvers 

55392 

Birotine 

Cricket 

Rifles 

55393 

Birouche 

Racket 

Espadas 

55394 

Bironsa 

Tennis 

55395 

Birresche 

Contas 

Ara  ruta 

55396 

Birrheto 

Francezas 

de  Bermuda 

55397 

Birrone 

Allemàs 

do  Brasil 

55398 

Birsche 

de  vidro 

das  Indias  Orientaes 

55399 

Birschweg 

de  metal 

de  Maranta 

55400 

Birthdom 

Venezianas 

do  Natal 

55401 

Birthplace 

peijào 

de  Sào  Vicente 

55402 

Birthright 

Americano 

das  Antilhas 

55403 

Birthzvort 

de  Casablanca 

Farinha  de 

55404 

Birzavith 

Egypcio 

Asbesto 

55405 

Bisabuelo 

Italiano 

Cinzas 

55406 

Bisaceas 

Vermelho 

de  Barilla 

55407 

Bisaceo 

de  Larache 

de  perolas 

55408 

Bisagras 

de  Mazagào 

de  perolas  allemàs 

55409 

Bisogne 

de  Smyrna 

de  perolas  do  Canadà 

55410 

Bisalho 

Camas,  Armagóes  de 

de  potassa 

55411 

Bisalpis 

de  ferro 

de  potassa  do  Canada 

55412 

BiSaltae 

de  pranchas 

de  Toscana 

55413 

Bisaltidis 

de  madeira 

de  là 

55414 

Bisam 

Carne  de  Vacca 

Asphalto 

55415 

Bisatnbock 

Americana 

Asphaltum 

55416 

Bisamochs 

Australiana 

Cubano 

55417 

Bisamrose 

Verde 

da  Trindade 

55418 

Bisantini 

Salgada 

da  Syria 

55419 

Bisanuos 

Conservada 

Toucinho 

55420 

Bisarma 

Defumada 

Americano 

55421 

Bisavola 

Essencia  de 

do  Canadà 

55422 

Bisbetico 

de  Brand 

Inglez 

.55423 

Bisbiglio 

de  Gillon 

Hamburguez 

55424 

Bisbisaba 

de  Hogarth 

Irlandez 

55425 

Bisca 

Extracto  de 

Bananas 

55426 

Biscainho 

Bovril 

das  Canarias 

55427 

Biscapit 

de  Liebig 

da  Madeira 

55428 

Biscato 

Cerveja 

das  Antilhas 

55429 

Bischenza 

Pale  Ale  . 

Casca  (Vide  Drogas) 

55430 

Bischero 

de  Allsopp 

do  Ceylào 

55431 

Bischof 

de  Bass 

Carvalho  hollandez 

55432 

Biscione 

Mild  Ale 

Carvalho  inglez 

55433 

Bisciuola 

de  Allsopp 

Carvalho  flamengo 

55434 

Biscornu 

de  Bass 

Carvalho  allemào 

55435 

Biscoter 

Strong  Ale 

Java 

55436 

Biscoutar 

de  Allsopp 

de  Màngle 

55437 

Biscouto 

de  Bass 

da  Mimosa 

55438 

Biscroma 

Edinboro’  Ale 

da  Amoreira 

55439 

Biscuiter 

Cooper 

Quercus  tinctoria 

55440 

Bisdona 

Porter 

55441 

Bisecting 

Cerveja  Preta 

do  Salgueiro 

55442 

Bis  e  et  or 

de  Guinness 

Farinha  de  Cevada 

55443 

Bisectriz 

de  Reid 

Cevadinha 

55444 

Bisegment 

Lager  Bier 

Cestos 

55445 

Bisegolo 

Cera  de  Abelha 

de  fantasia 

55446 

Bis  e  gre 

Bicycletas 

de  palmeira 

55447 

!  Bisellium 

Biscoutos 
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lArmas — continuaqào 

Cestos — continuaqào 

kobkt 

Alfanges 

koewu 

para  ferramentas 

koblu 

Espingardas  de  caga 

koexv 

para  vinho 

kobox 

Machetes 

kobpy 

Morteiros 

koeyw 

Tijolos  para  Limpar 

kobra 

Mosquetes 

kobsb 

Pistolas 

kof  al 

Paus  para  Jogar 

kobtc 

Revolvers 

kofcn 

Cricket 

ko  bud 

Rifles 

kof  do 

Racket 

kobve 

Espadas 

kofep 

Tennis 

kof  gr 

Contas 

kobyh 

Araruta 

kof  ìt 

Francezas 

kofrzi 

de  Bermuda 

kof  ju 

Allemàs 

kocax 

do  Brasil 

kofny 

de  vidro 

koc  by 

das  Indias  Orientaes 

kof  oz 

de  metal 

koc c  z 

de  Maranta 

kofpa 

Venezianas 

koc  da 

do  Natal 

kof  sd 

Feijào 

koceb 

de  Sào  Vicente 

kofte 

Americano 

koche 

das  Antilhas 

kofuf 

de  Casablanca 

kocif 

Farinha  de 

kofvg 

Egypcio 

kockh 

Asbesto 

k  o  f  wn 

Italiano 

kocli 

Cinzas 

kofxi 

Vermelho 

koc  ol 

de  Barilla 

kofyj 

de  Larache 

kocro 

de  perolas 

kogaz 

de  Mazagào 

koc  sp 

de  perolas  allemàs 

kogba 

de  Smyrna 

kocur 

de  perolas  do  Canadà 

koged 

Camas,  Armagóes  de 

kocxu 

de  potassa 

kogf  e 

de  ferro 

kocyv 

de  potassa  do  Canada 

kogih 

de  pranchas 

koc  zvr 

de  Toscana 

kog  ji 

de  madeira 

kodak 

de  là 

kogon 

Carne  de  Vacca 

kodbl 

Asphalto 

ko  gpo 

1  Americana 

koddn 

Asphaltum 

kogsr 

Australiana 

kodeo 

Cubano 

kogts 

Verde 

kodis 

da  Trindade 

kogut 

Salgada 

kodku 

da  Syria 

kogvu 

Conservada 

kodoy 

Toucinho 

kogyx 

Defumada 

kodqa 

Americano 

kogzy 

Essencia  de 

kodsc 

do  Canadà 

konam 

de  Brand 

kodue 

Inglez 

kohbn 

de  Gillon 

kodyi 

Hamburguez 

kohc  o 

de  Hogarth 

koeay 

Irlandez 

kohdp 

Extracto  de 

koebz 

Bananas 

koheq 

Bovril 

koeca 

das  Canarias 

kohfr 

de  Liebig 

koedb 

da  Madeira 

kohgs 

Cerveja 

koeec 

das  Antilhas 

kohnt 

Pale  Ale 

koef  d 

Casca  (Vide  Drogas) 

kohiu 

de  Allsopp 

koege 

do  Ceylào 

kohkw 

de  Bass 

koehf 

Carvalho  hollandez 

kohmy 

Mild  Ale 

koeig 

Carvalho  inglez 

kohnz 

de  Allsopp 

koe  jK 

Carvalho  flamengo 

kohoa 

de  Bass 

koeki 

Carvalho  allemào 

kohqc 

Strong  Ale 

koel  j 

Java 

kohrd 

de  Allsopp 

koemk 

de  Mangle 

kohse 

de  Bass 

koenl 

da  Mimosa 

kohtf 

Edinboro’  Ale 

koeom 

da  Amoreira 

kohug 

Cooper 

koepn 

Quercus  tinctoria 

kohvn 

Porter 

kohwi 

Cerveja  Preta 

koeqo 

do  Salgueiro 

kohyk 

de  Guinness 

koerp 

Farinha  de  Cevada 

kohzl 

de  Reid 

koesq 

Cevadinha 

koibb 

Lager  Bier 

koetr 

Cestos 

koicc 

Cera  de  Abelha 

koeus 

de  fantasia 

koidd 

Bicycletas 

koevt 

de  palmeira 

koiff 

Biscoutos 

Està  pagina  4  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
988  »  com  palavras  codigas  de  cinco  letras 
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Numero 

de  codigo 

55448 

55449 

55450 

55451 

55452 

55453 

55454 

55455 

55456 

55457 

55458 

55459 

55460 

55461 

55462 

55463 

55464 

55465 

55466 

55467 

55468 

55469 

55470 

55471 

55472 

55473 

55474 

55475 

55476 

55477 

55478 

55479 

55480 

55481 

55482 

55483 

55484 

55485 

55486 

55487 

55488 

55489 

55490 

55491 

55492 

55493 

55494 

55495 

55496 

55497 

55498 

55499 

55500 

55501 

55502 

55503 


PRODUCTOS,  COMMODIDADES,  &C. 


Palavra 
de  codigo 

Biser 
Bisergot 
Biserial 
Bisestava 
Bisestile 


Bisfliege 

Bisgenero 

Bishopdoin 

Bishopess 

Bishoplike 

Bishoply 

Bishopship 

Bisiesto 

Bisillabo 

Bisilon 

Bisiphite 

Biskri 

Biskupek 

Bislingua 

Bisluft 

Bislungo 

Bismillah 

Bismùthic 

Bisnipote 

Bisognava 

Bisogno 

Bisognosi 

Bisojas 

Bisojo 

Bisolibus 

Bisolis 

Bisolium 

Bisoneria 

Bisonhice 

Bisonos 

Bisonte 

BisQntin 

Bisouard 

Bispinose 

Bisquain 

Bissemare 

Bisshaft 

Bissig 

Bisthum 

Bistipuled 

Bistrer 

Bistreux 

Bisulcate 

Bisulce 

Bisulcis 

Bisulcium 

Bisulcous 

Bisulfato 


Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


Biscoutos — continuagào 
Brighton  Co.’s 
Huntley  &  Palmer’s 
Peek,  Frean’s 
Carvào  de  lenha 
Para  càes 
Spratt’s 

Bitters  (Amargo) 

Amer  Picon 

Angostura 

Lupulo 

Khoosh 

Medicados 

Laranja 

Pecego 

Graxa  para  Sapatos 

de  Baillie 
de  Brown 
de  Day  &  Martin 
de  Everitt 
de  Hoby 
marca  Japào 
marca  Nubian 
Chumbo  para  Polir 
de  Crane  [Fogóes,  &c 
de  James 

de  Johnson  &  Roffey 
de  Lone 
de  Nixey 

de  Osmond  &  Mat- 
Ossos  [thews 

Cinza  de 
Calcinados 
Communs  de  gado 
Triturados 
Em  pó 
de  Girata 
Pulverizados 
da  junta  do  joelho 
da  perna 
da  canella 
Livros 
De  conta 
Borradores 
De  copia 

impressos,  encaderna- 
dos  [derpados 
Impressos,  nào  enca- 
Nào  impressos,  enca- 
dernados 

Nào  impressos,  nào 
encadernados 
Botinas 
de  homem 
de  senhora 
de  menino 
de  menina 
Botas  para  pescar 
Botas  para  cagar 
Farelo 
Latào 
Panno  de 
Pregos  de 


55507 

55508 

55509 

55510 

55511 

55512 

55513 

55514 

55515 

55516 

55517 

55518 

55519 

55520 

55521 

55522 

55523 

55524 

55525 

55526 

55527 

55528 

55529 

55530 

55531 

55532 

55533 

55534 

55535 

55536 

55537 

55538 

55539 

55540 

55541 

55542 

55543 

55544 

55545 

55546 

55547 

55548 

55549 

55550 

55551 

55552 

55553 

55554 

55555 

55556 

55557 

55558 

55559 

55560 

55561 

55562 

55563 

55564 

55565 

55566 


Bisulque 

Bisultor 

Bisuntas 

Bisunto 

Bisuterias 

Bitacoras 

Bitaduras 

Bitafre 

Bitangent 

Bitartrato 

Bitempus 

Biternate 

Bitheism 

Bithron 

Bithus 

Bithynis 

Bitias 

Bitingly 

Bitinica 

Bìtinicos 

Bit  inio 

Bitless 

Bitmouth 

Bitoitos 

Bitorzolo 

Bitriche 

Bitsheid 

Bittacles 

Bittbrief 

Bitterarm 

Bitterful 

Bitterish 

Bittgang 

Bittours 

Bittwort 

Bituiti 

Bituitus 

Bitumata 

Bitumerò 

Bitunique 

Biturer 

Biturgia 

Bituricos 

Bituriges 

Biturigum 

Biumbres 

Biurato 

Biuret 

Biurorum 

Biuros 

Biutare 

Biutava 

Biutavano 

Biuteremo 

Biu  toso 

Bivalva 

Bivalvous 

Biventral 

Bivertex 

Biviaire 


Latào — continuagào 
Varas  de 
Parafusos  de 
Folhas  de 
Tubos  de 
Fio  de 
Tijolos 
Refractarios 
Stock  cinzentos 
Stock  encarnados 
Enxofre 
Grosso 
em  rolo 
em  farinha 
Cerdas 
Calcutta 

Hong-Kong,  pretas 
Tientsin 
Shangbai 
Russas 
Allemàs 
Vassouras 
de  tilia 
de  vidoeiro 
para  tapetes 
de  cabellos 
Escovas 
de  cabello 
para  uso  domestico 
para  pintura 
para  calgado 
de  cavallariga 
Baldes 

de  ferro  galvanizado 
americanos,  de  madei 
Especie  [ra 

Ouro  em  barras 
Prata  em  barras 
P.  em  barr.  cont.  ouro 
Moedas  de  ouro  bri- 
tannicas  [trangeiras 
Moedas  de  ouro  ex- 
Moedas  de  prata  bri- 
tannicas  [trangeiras 
Moedas  de  prata  ex- 
Dobròes  hespanhoes 
Dobròes  sul-american. 
Moedas  de  $10  dos  E.U. 
Pesos  mexicanos 
Bolivianos  novos 
Moedas  de  5  francos 
Manteiga 
Americana 
Dinamarquezà 
Dorset 
Irlandeza 
Frieslandia 
Jersey 
Kiel 

Normandia 

Sueca 

Margarina 

Bosch 


PRODUCTOS,  COMMODIDADES,  &C, 


989A 


koìgg 

koikk 

koill 

koimm 

koinn 

koipp 

koirr 

koiss 

koitt 

koì  z  z 

ko  jan 

ko  jbo 

ko  jer 

ko  jhu 

ko  j  iv 

ko  jly 

ko  joc 

ko  3  qe 

k  o  3  s  g 

ko  j  tn 

ko  jui 

ko  jym 

kokab 

kokde 

kokef 

kokgh 

kokhi 

koki  j 

kokkl 

kokmn 

kokno 

kokop 

kokrs 

kokst 

koktu 

kokuv 

kokxy 

koky  z 

kok  za 

kolao 

kolcq 

koldr 

koles 

kolft 


Biscoutos — contììiuagào 

Brighton  Co.’s 
Huntley  &  Palmer’s 
Peek,  Frean’s 
Carvào  de  lenha 
Para  càes 
Spratt’s 

Bitters  (Amargo) 

Amer  Picon 

Angostura 

Lupulo 

Khoosh 

Medicados 

Laranja 

Pecego 

Graxa  para  Sapatos 

de  Baillie 
de  Brown 
de  Day  &  Martin 
de  Everitt 
de  Hoby 
marca  Japào 
marca  Nubian 
Chumbo  para  Polir 
de  Crane  [Fogòes,  &c 
de  James 
de  Johnson 
de  Lone 
de  Nixey 
de  Osmond 
Ossos 
Cinza  de 
Calcinados 
Communs  de  gado 
Triturados 
Em  pò 
de  Girata 
Pulverizados 
da  junta  do  joelho 
da  perna 
da  caneila 
Livros 
De  conta 
Borradores 
De  copia 


&  Roffey 

&  Mat- 
[thews 


kolgu 

kolhv 

koliw 


Impressos,  encadern^- 
dos  [dernados 

Impressos,  nào  enea- 
Nào  impressos,  enea 


dernados 


kolky 


Nào  impressos,  nào 
encadernados 


kollz 
kolnta 
kolob 
kolpc 
kolre 
kolsf 
koluh 
kolvi 
kolyl 
kol  zm 


Botinas 

de  homem 
de  senliora 
de  menino 
de  menina 
Botas  para  pescar 
Botas  para  cagar 
Farelo 
Latào 
Panno  de 


komac 


Pregos  de 


kombd 
komc  e 
komeg 
komgi 
komik 
komkm 
kommo 
komnp 
komoq 
kompr 
komqs 
komsu 
komtv 
komuw 
komwy 
komya 
konap 
konc  r 
konds 
konet 
konf  u 
kongv 
konix 
kon  jy 
konk  z 
konla 
konnc 
konod 
konpe 
konsh 
konti 
konu  j 
konyn 
konzo 
kooad 
koobe 
kooc  f 
koodg 
kooen 

koof  i 
koogj 

koohk 
kooil 
koo  jm 
kookn 
koolo 
koomp 
koonq 
kooor 
koops 
kooru 
koosv 
kootw 
kooux 
koovy 
koowz 
kooxa 
kooyb 
koo  zc 
kopaq 


Està  pagina  4  duplicata  exacta  do 
989  »  c0m  palavras  codigas  de 


Latào — continuasao 
Varas  de 
Parafusos  de 
Folhas  de 
Tubos  de 
Fio  de 
Tijolos 
Refractarios 
Stock  cinzentos 
Stock  encarnados 
Enxofre 
Grosso 
em  rolo 
em  farinha 
Cerdas 
Calcuttà 

Hong-Kong,  pretas 
Tientsin 
Shanghai 
Russas 
Allemàs 
Vassouras 
de  tilia 
de  vidoeiro 
para  tapetes 
de  cabellos 
Escovas 
de  cabello 
para  uso  domestico 
para  pintura 
para  calgado 
de  cavallariga 
Balde» 

de  ferro  galvanizado 
americanos,  de  madel 
Especie  [ra 

Ouro  em  barras 
Prata  em  barras 
P.  em  barr.  cont.  ouro 
Moedas  de  ouro  bri- 
tannicas  [  trangeiras 
Moedas  de  ouro  ex- 
Moedas  de  prata  bri- 
tannicas  [trangeiras 
Moedas  de  prata  ex- 
Dobròes  hespanhoes 
Dobròes  sul-american. 
Moedas  de  $10  dos  E.U. 
Pesos  mexicanos 
Bolivianos  novos 
Moedas  de  5  francos 
Manteiga 
Americana 
Dinamarqueza 
Dorset 
Irlandeza 
Frieslandia 
Jersey 
Kiel 

Normandia 

Sueca 

Margarina 

Bosch 

texto  na  pagina 
cinco  letras 


990 

Numero 

de  codigo 

55567 

55568 

55569 

55570 

55571 

55572 

55573 

55574 

55575 

55576 

55577 

55578 

55579 

55580 

55581 

55582 

55583 

55584 

55585 

55586 

55587 

55588 

55589 

55590 

55591 

55592 

55593 

55594 

55595 

55596 

55597 

55598 

55599 

55600 

55601 

55602 

55603 

55604 

55605 

55606 

55607 

55608 

55609 

55610 

55611 

55612 

55613 

55614 

55615 

55616 

55617 

55618 

55619 

55620 

55621 

55622 

55623 

55624 

55625 

55626 


COMMODIDADES,  &C 


Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


Butterine 

Botòes 

de  osso 
de  bronze 
de  fantasia 
de  vidro 
de  ouro 
de  marfim 
de  azeviche 
de  linho 
de  metal 
de  perda 
de  prata 

Cascas  Cristallizadas 
Cidra 
Limào 
Laranja 
Velas 

de  composigào 
Ozokerit 
de  Palmer 
de  Price 
de  paraffina 
de  espermacete 
de  estearina 
de  sebo 
de  cera 
Cannas 
Bambù,  pretas 
Bambù,  malhadas 
Bambù,  amarellas 
Bornéo 

Japào,  Whanghee 

Malacca 

Manila 

Perdiz 

Rotim  (canna  da  In- 
Tonkim  [dia 

Cartas 
de  jogar 
Tapetes 
Axminster 
Bruxellas 
Cachemira 
Indianos 
Kidderminster 
Koula 

Masulipatam 

Mirzapura  \ 

Maroquinos 

Persicos 

Scinde 

Turcos 

de  feltro 

de  canhamo 


Darruagens.  Carros 

E.  de  ferro,  passagei- 
ros 


E.  de  ferro,  carga 


de  recreio,  4  rodas 
de  recreio,  2  rodas 


55627 

55628 

55629 

55630 

55631 

55632 

55633 

55634 
,55635 

55636 

55637 

55638 

55639 

55640 

55641 

55642 

55643 

55644 

55645 

55646 

55647 

55648 

55649 

55650 
'55651 

55652 

55653 

55654 

55655 

55656 

55657 

55658 

55659 

55660 

55661 

55662 

55663 

55664 

55665 

55666 
,55667 

55668 

55669 

55670 

55671 

55672 

55673 

55674 

55675 

55676 

55677 

55678 

55679 

55680 

55681 

55682 

55683 

55684 

55685 


Blaftern 

B  lagne 

Blagueur 

Blaireau 

Blaisois 

Blakid 

Blamable 

Blameful 

Blameriez 

Blameth 

Blamons 

Blancardo 

Bianchir 

Blanchot 

Blancos 

Blancura 

Blandarum 

Blandation 

Blandendo 

Blandezas 

Blandices 

Blandirono 

Blandise 

Blandisco 

Blandishes 

Blanditori 

Blandivate 

Blandizia 

Blando 

Blandona 

Blandones 

Blandrata 

Blandujo 

Blandulos 

Blank 

Blanketing 

Blankett 

Blankheit 

Blankil 

Blankly 

Blankvers 

Blanquear 

Blanqueo 

Blanze 

Blapes 

Blapsidae 

Blapsite 

Blarel 

Blariacum 

Blarneyed 

Blasco 

Biase 

Blasebalg 

Blaselaut 

Blasengang 

Blasenhut 

Blasenrose 

Blasenzug 

Bì  oserei 


Carruagens — continuagào 
Carro  da  rua(carrogas) 
Wagào  da  ma 
Carros  de  tramway 
Cassia 
Botòes 
Fistula 
Lignea 
Vera 

Alimento  para  Gado 

de  Braden 
de  Dear 
de  Spratt 
de  Thorley 
Cimento 
Portland 
em  barricas 
em  saccos 
Romano 
em  barricas 
em  saccos 
Correntes  (Cadeias) 
de  collete,  ouro 
de  pescoso,  ouro 
de  collete,  prata 
de  pescoso,  prata 

de  relogio,  de  ago 
de  ago 
de  latào 
de  cobre 
de  ferro 

de  ferro  p^ra  amarra- 
gào 

Cadeiras 

com  assento  de  pai- 
de  jardim  [hinha 
dobradigas,  de  ferro 
acolchoadas 
de  madeira 
Queijo 
Americano 
Camembert 
do  Canadà 
Flamengo  (Edam) 
Gorgonzola 
Gouda 
Gruyère 
Parmesano 
Roquefort 
Cheddar 
Cheshire 
Derby 
Stilton 
Wiltshire 

Productos  Chimicos 
Acetato  de  cal 
Acido  acetico 
Acido  carbolico 
Acido  citrico 
Acido  muriatico 
Acido  nitrico 


PRODUCTOS,  COMMODIDADES,  &C 


990A 


kopbr 
kopc  s 
kopeu 
kop  gw 
kopiy 
kopka 
kopoe 
koppf 
koprh 
kopsi 
kopt  à 

kopuk 

kopvl 

kopyo 

koqae 

koqdh 

koq*ei 

koqf  ó 

koqim 

koqko 

koqos 

koqpt 

koqqu 

koqsw 

koquy 

koqwa 

koqyc 

kor  ar 

korbs 

korct 

kor  du 

kor  ev 

kor  gx 

korny 

kori  z 

kor  ja 

korkb 

korlc 

kormd 

korne 

korof 

korri 

k  o  r  s  5 

kortk 

korul 

korvm 

korwn 

korxo 

koryp 

kor  zq 

kosaf 

kosch 

kos  di 

kose  j 

kosel 

koshm 

kosin 

kos  jo 

kosot 

kospu 

Està  pagina 
990*  coro 


Butterine 


Botòes 

de 

osso 

de 

bronze 

de 

fantasia 

de 

vidro 

de 

ouro 

de 

marfim 

de 

azeviche 

de 

linho 

de 

metal 

de 

perda 

de 

prata 

Cascas  Cristallizadas 

Cidra 

Limào 

Laranja 

Velas 

de  composigào 
Ozokerit 
de  Palmer 
de  Price 
de  paraffina 
de  espermacete 
de  estearina 
de  sebo 
de  cera 


kosty 
kosuz 
kosva 
kosyd 
kos  ze 
kotas 
kotcu 
kotdv 
kotew 

kot  gv 
kotià 
kotme 
kotog 
kotph 
kotqi 
kot  sk 
kottl 
kotum 
kotwo 
kotyq 
k  o  t  zr 
kouag 
koubn 
kouci 
koud  j 


Cannas 

Bambù,  pretas 
Bambù,  malhadas 
Bambù,  amarellas 
Bornéo 

Japào,  Whanghee 

Malacca 

Manila 

Perdiz 

Rotim  (canna  da  In- 
Tonkim  [dia 

Cartas 
de  jogar 
Tapetes 
Axminster 
Bruxellas 
Cachemira 
Indianos 
Kidderminster 
Koula 

Masulipatam 
Mirzapura 
Maroquinos 
Persicos 
Scinde 
Turcos 
de  feltro 
de  canhamo 
Carruagens.  Carros 
E.  de  ferro,  passagei- 
ros 

E.  de  ferro,  carga 

de  recreio,  4  rodas 
de  recreio,  2  rodas 


konek 
kouf  1 
kougra 
kouEn 
kou  jp 
koukq 

koulr 
koums 
kount 
koupv 
kourx 
kousy 
kout  z 
kouvb 
kouwc 
kouxd 
kouye 
kovat 
kovbu 
kovdw 
kovex 
kovfy 
kovha 
kovib 
kovle 
kcvng 
kovon 
kovpì 
kovs  1 
kovtm 
kovun 
kovvo 
kovyr 
kovzs 


Carruagens — continuagào 
Carro  da  rua(carrogas) 
Wagào  da  rua 
Carros  de  tramway 
Cassia 
Botòes 
Fistula 
Lignea 
Vera 

Alimento  para  Gado 

de  Braden 
de  Dear 
de  Spratt 
de  Thorley 
Cimento 
Portland 
em  barricas 
em  saccos 
Romano 
em  barricas 
em  saccos 
Correntes  (Cadeias) 
de  coliete,  ouro 
de  pescogo,  ouro 
de  coliete,  prata 
de  pescoQo,  prata 

de  relogio,  de  ago 
de  ago 
de  latào 
de  cobre 
de  ferro 

de  ferro  para  amarra- 
gào 

Cadeiras 

com  assento  de  pal- 
de  jardim  [hinha 
dobradigas,  de  ferro 
acolchoadas 
de  madeira 
Queijo 
Americano 
Camembert 
do  Canada 
Flamengo  (Edam) 
Gorgonzola 
Gouda 
Gruyère 
Parmesano 
Roquefort 
Cheddar 
Cheshire 
Derby 
Stilton 
Wiltshire 

Productos  Chimicos 

Acetato  de  cal 
Acido  acetico 
Acido  carbolico 
Acido  citrico 
Acido  muriatico 
Acido  nitrico 


duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
palavras  codigas  de  cinco  letras 


991 

Ninnerò 

de  codigo 

55686 

55687 

55688 

55689 

55690 

55691 

55692 

55693 

55694 

55695 

55696 

55697 

55698 

55699 

55700 

55701 

55702 

55703 

55704 

55705 ' 

55706 

55707 

55708 

55709 

55710 

55711 

55712 

55713 

55714 

55715 

55716 

55717 

55718 

55719 

55720 

55721 

55722 

55723 

55724 

55725 

55726 

55727 

55728 

55729 

55730 

55731 

55732 

55733 

55734 

55735 

55736 

55737 

55738 

55739 

55740 

55741 

55742 

55743 

55744 


COMMODIDADES,  &G 


[contivi  U/Cigào.fe  codigo 


•oductos  Chimicos- 

Acido  oxalico 
Acido  picrico 
Acido  sulphurico 
Acido  tartarico 
Pedra  Hume 
em  pò 
em  pedra 

Carbonato  de  ammo¬ 
nta 

Muriato  de  ammonia 
Sulphato  de  ammonia 
Antimonio 
em  bruto 
cru 

Regulo 


55745 

55746 

55747 

55748 

55749 

55750 

55751 

55752 

55753 

55754 

55755 

55756 

55757 

55758 


Palavra 
de  codigo 

Blauwbes 

Blauwde 

Blauwheid 

Blauwhout 

Blauwoog 

Blauzvstof 

Blauwtje 

Blauwverf 

Blauwvoet 

B1  avelie 

Blavia 

Blaviniste 

Blavoier 

Blazìngly 


Star 

Arsenico 
branco 
em  pedra 
em  pó 

Pò  para  embranque- 
Borax  [cer 

refinado 

daslndias  Orientaes 
da  California 
Tincal 
Calomelanos 
Chloro 
liquido 
em  pó 

Chlorato  de  cal 
Vitriolo 
branco 
verde  , 

Sublimado  corrosivo  « 
lodo 

Negro  de  marfim 
Carbonato  de  man- 
ganez 
calcinado 
Magnesia 
citrato 

Zarcào,  vermelho  i 
cór  de  laranja 
Bichromado  de  potassat 
ChloTato  de  potassa 
Hydrolato  de  potassa 
Muriato  de  potassa 
Prussiato  de  potassa 
Potassa  vermelha 
Sulphato  de  potassa 
Precipitado,  branco 
vermelho 
Azul  de  Prussia 
Cór  de  rosa 
Sai  de  azedas 
Sai  ammoniaco 
Saes  de  Epsom  (sai 
de  Glauber  [amargo 
Cinza  de  soda 
Bicarbonato  de  soda 


55759 

55760 

55761 

55762 

55763 

55 764 

55765 

55766 

55767 

55768 

55769 

55770 

55771 

55772 

55773 

55774 

55775 

55776 

55777 

55778 

55779 

55780 
557S1 

55782 

55783 

55784 

55785 

55786 

55787 

55788 

55789 

55790 

55791 

55792 

55793 

55794 

55795 

55796 

55797 

55798 

55799 

55800 

55801 

55802 

55803 

55804 


Blàzoen 

Blazoned 

Blazoning 

Blazonries 

Blasonry 

Bleachery 

Bleakly 

Bleakness 

Bleated 

Blebby 

Blechen 

Blechfener 

Blechleist 

Blechmass 

Blechnum 

Blechofcn 

Blcchonis 

Blechrohr 

Blechrope 

Blechwerk 

Bleedeth 

Bleeds 

Bleekerin 

Bleekgeel 

Bleekheid 

Bleekje 

Bleekloon 

Bleekster 

Blcckveld 

Blefarico 

Blefarite 

Bleiart 

Bleibaum 

Bleiben 

Bleibohne 

Bleichart 

Bleichplan 

Bleidach 

Blcidraht 

Bleierz 

B  lei forni 

Bleigang 

Bleiglanz 

Bleiglas 

Bleigrube 

Bleihaken 


[contmuagào 

Productos  Chimicos — 

Hyposulphito  de  soda 
Crystaes 
Soda  Caustica 
Acetato  de  chumbo, 
branco 
cinzento 
pardo 

Sulphato  de  cobre 
Sulphato  de  quinina 
Inglez 
Francez 

Sulphato  de  zinco 
Verdete  (azebre) 
Vermelhào,  Chinez 
Inglez 

Chicoria  « 

Hamburgo 

Ostende 

Crua 

Torrada 

Cascas  de  Pimenta 
Serra  do  Leào 
Zanzibar 
Louqa  da  China 
Artigos  de  louqa 
Chocolate 
Inglez 
Hespanhol 
de  Cadbury 
de  Fry 
de  Masson 
Menier 
de  Suchard 
Chow  Chow 
Chronometros 
Canella 
Cavacos 
Encruzada 
Ceylào 
Tellicherry 
Cidras 
Livorno 
Nova  Mogador 
Madeira 
em  sai 
Barro 
para  louga 
Refractario 
gesso  de  cachimbos 
Relogios 
Americanos 
Inglezes 
Francezes 
Allemàes 
Suissos 
de  carruagem 
Drum 

de  marmore 
Panno 
Americano 
Italiano 


PRODUCTOS,  COMMODIDADES,  &C 


991A 


kowah 

kowbi 

kowel 

kowgn 

kowho 

kowip 

kowkr 

kownu 


k  owov 
kowry 
kows  z 
kowta 
kowub 
kowxe 
kowyf 
koxau 
koxey 
koxga 
koxic 


koxke 

koxoi 

koxsm 

koxtn^ 

koxuo 

koxys 

koyb  J 

koyck 

koydl 

koyera 

koyfn 

koy  eo 

koynp 

k°yiq 

koy  jr 

koyks 

koy  Xt 

koyrau 


koynv 
koyow 
koypx 
koyqy 
koyrz 
koysa 
koytb 
koyuc 
koyvd 
koywe 
koyxf 
koyy| 
koy  za 
kozav 
kozdy 
ko  ze  z 
kozfa 
kozid 
ko  z  je 
kozmh 
ko  zni 
kozo  j 


[continuando 


Productos  Chimicos — 

Acido  oxalico 
Acido  picrico 
Acido  sulphurico 
Acido  tartarico 
Pedra  Hume 
em  pó 
em  pedra 

Carbonato  de  ammo- 
nia 

Muriato  de  ammonia 
Sulphato  de  ammonia 
Antimonio 
em  bruto 
cru 

Regulo 


ko  zsn 
ko  zto 
kozup 
ko  zwr 

kozyt 
kozzu 
kraat 
krabu 
krac  v 
kradw 
kraex 
krafy 
krae  z 
kraha 


Star 
Arsenico 
branco 
em  pedra 
em  pó 


kraib 
kra  jc 
krakd 
krale 
kramf 


Pó  para  enibranque- 
Borax  [cer 

refinado 

daslndias  Orientaes 
da  California 
Tincal 
Calomelanos 
Chloro 
liquido 
em  pó 

Chlorato  de  cal 
Vitriolo 
branco 
verde 

Sublimado  corrosivo 
lodo 

Negro  de  marfim 
Carbonato  de  man- 
ganez 
calcinado 
Magnesia 
citrato 

Zarcào,  vermelho 
cór  de  laranja 
Bichromado  de  potassa 
Chlorato  de  potassa 
Hydrolato  de  potassa 
Muriato  de  potassa 
Prussiato  de  potassa 
Potassa  vermelha 
Sulphato  de  potassa 
Precipitado,  branco 
vermelho 
Azul  de  Prussia 
Cór  de  rosa 
Sai  de  azedas 
Sai  ammoniaco 
Saes  de  Epsom  (sai 
de  Glauber  [amargo 
Cinza  de  soda 
Bicarbonato  de  soda 


krang 
kraon 
krapi 
krark 
kraal 
kratm 
kraun 
kravo 
krawp 
kraxq 
krayr 
krazs 
kreav 
krebw 
krecx 
kredy 
kreez 
kréf  a 
kreeb 
krehc 
kreid 
kre  je 
krekf 


kreni 
kreo  j 
krepk 
kreql 
krerm 
kresn 
kreto 
kreup 
krevq 
krewr 
krexs 
kreyt 
kre  zu 
kriax 

krihy 

krie  z 


Està  pagina  e  duplicata  .exacta  do 
991»  com  palavras  codigas  de  c 


[ continuando 

productos  Chimicos — 

Hyposulphito  de  soda 
Crystaes 
Soda  Caustica 
Acetato  de  chumbo, 

*  branco 
cinzento 
pardo 

Sulphato  de  cobre 
Sulphato  de  qulnina 
Inglez 
Francez 

Sulphato  de  zinco 
Verdete  (azebre) 
Vermelhào,  Chinez 
Inglez 

Chicoria 

Hamburgo 

Ostende 

Crua 

Torrada 

Cascas  de  Pimenta 
Serra  do  Leào 
Zanzibar 
Lou$a  da  China 
Artigos  de  louga 
Chocolate 
Inglez 
Hespanhol 
de  Cadbury 
de  Fry 
de  Masson 
Menier 
de  Suchard 
Chow  Chow 
Chronometros 
Canella 

Cavacos 
Encruzada 
Ceylào 
Tellicberry 
Cidras 
Livorno 
Nova  Mogador 
Madeira 
em  sai 
Barro 
para  louga 
Refractario 
gesso  de  cachimbos 
Relogios 
Americanos 
Inglezes 
Francezes 
Allemàes 
Suissos 
de  carruagem 
Drum 

de  marmore 
Panno 
Americano 
Italiano 

texto  na  pagina 
inco  letras 


992 

Numero 

de  codigc 

55805 

55806 

55807 

55808 

55809 

55810 

55811 

55812 

55813 

55814 

55815 

55816 

55817 

55818 

55819 

55820 

55821 

55822 

55823 

55824 

55825 

55826 

55827 

55828 

55829 

55830 

55831 

55832 

55833 

55834 

55835 

55836 

55837 

55838 

55839 

55840 

55841 

55842 

55843 

55844 

55845 

55846 

55847 

55848 

55849 

55850 

55851 

55852 

55853 

55854 

55855 

55856 

55857 

55858 

55859 

55860 

55861 

55862 

55863 

55864 


PRODUCTOS,  COMMODIDADES,  &C 


Numero 
de  codigo 

Panno — continuagào 
de  là  ,  55865 

Vestimentas  55866 

para  homens  55867 

para  mulheres  55868 

para  meninos  55869 

para  meninas  55870 

mantas  para  cavallos  55871 
impermeaveis  55872 

Cravos  55873 

Penang  55874 

Amboina  55875 

Zanzibar  5,5876 

Bencoolem  55877 

Cannas  55878 

55879 

Carvào  55880 

Derbyshire  55881 

Escocez  55882 

de  Galles  55883 

Yorkshire  55884 

Americano  55885 

Australiano  55886 

Belga  55887 

Francez  55888 

Hespanhol  55889 

Combustivel  de  pa-  55890 
tente  55891 

Cochonilha  55892 

Honduras  preta  55893 

Prateada 

Mexicana  preta  55894 

Prateada  55895 

Tenerife  preta  55896 

Prateada  55897 

Cacau  55898 

Africano  55899 

Bahiano  55900 

Caracas  55901 

Ceylào  55902 

Columbiano  55903 

Dominica  55904 

Grenada  55905 

Guayaquil 

Jamaica  55906 

Paraense  55907 

Sta.  Lucia  55908 

Surinam  55909 

Trindade  55910 

Sementes  55911 

Bacalhau  55912 

Secco  55913 

Salgado  55914 

Café  55915 

Nova  Granada  55916 

Ceylào,  nativo  55917 

Ceylào,  plantagào  55918 
Honduras  55919 

Guayaquil  55920 

America  Central  55921 

Nicaragua  55922 

Savanilha  55923 

Mocha  55924 


Palavra 
de  codigo 

Bliksem 

Bliksemen 

BlikvUren 

Blikwerk 

Blindaal 

Blindabais 

Blindaje 

Blindarian 

Blindarla 

Blindasse 

Blinddarm 

Blindfold 

Blinding 

Blindmaus 

Blindsack 

Blindside 

Blindzeil 

Blinkard 

Blinked 

Blinkworm 

Blinky 

Blinzhaut 

Blinzler 

Blinzlich 

Blissfut 

Blissfully 

Blissless 

Blisters 

Blitanthe 

Blitheful 

Blithely 

Blitzauge 

Blitzblau 

Blitzbnbe 

Blitzen 

Blitzgeld 

Blitzkerl 

Blitzkopf 

Blitzkraft 

Blitzlicht 

Blitztoll 

Blitzweib 

Blitzwort 

Blocageux 

Blocaille 

Bloccarlo 

Bloccata 

Blockbaum 

Blockbild 

Blockest 

Blockform 

Blockhaus 

Blockhead 

Blockholz 

Blocklike 

Blockschuh 

Blockstein 

Block  thor 

Bloecke 

Bloedader 


Café — continuagào 

Java 

Jamaica 

Manila 

Singapura 

Padang 

Africano 

Brasileiro 

La  Guayra 

Costa  Rica 

Guatemala 

Cuba 

Porto  Rico 
Sto.  Domingo 
das  Indias  Orientaes 
Bahiano 
Fibra  de  Coco 
Fibra 
Restos 
Cabo 
Fiada 
Ceylào 
Coqhim 
Coconada 
Colombiana 
Perah 
Cocos 
Pentes 

ordinarios  de  osso 
para  enfeite 

de  dentes  finos 
Chifre 

para  ènfeite 
de  dentes  finoS 
Borracha 
para  enfeite 
de  dentes  finos 
Marfim 
para  enfeite 
de  dentes  finos 
Tartaruga 
para  enfeite 

de  dentes  finos 
Vulcanite 
para  enfeite 
de  dentes  finos 
Composi$ào 
Fluido  de  Condy 
Trabalhadores  da  India 
Cobre 

Burra  Burra 

Chileno,  barras 

Inglez 

da  India 

Wallaroo 

Fundos 

Pàes 

Barras 

Pregos 

em  Bruto 

Varas 


PRODUCTOS,  COMMODIDADES,  &C 


99 2 A 


krida 
kr  ieb 
krif  c 
kri  gd 
krine 
kriif 


kri  jg 
krikn 


krili 
krim  5 
krink 
kriol 
kripm 
kriqn 


knro 
krisp 
kritq 
kriur 
krivs 
kriwt 
krixu 
kriyv 
kri  zw 
krobb 
kr  occ 


krodd 
kroff 
krogg 
kronn 
kr  okk 
kroll 
kr  omm 
kronn 
kropp 
kr  orr 
kross 
krott 
kroxx 
kro  z  z 
kruad 
krube 
krucf 
krudg 
kruen 
krufi 
krug  j 
krunk 
kruil 
kru  jm 
krukn 
krulo 
krump 
krunq 
kruor 
krups 
kruqt 
kruru 
krusv 
krutw 
kruux 


Panno — continuagào 

de  là 

kruvy 

Vestimentas 

kruwz 

para  homens 

kruxa 

para  mulheres 

kruyb 

para  meninos 

kruzc 

para  meninas 

kryaf 

mantas  para  cavallos 

krybg 

impermeaveis 

krych 

Cravos 

krydi 

Penang 

krye  j 

Amboina 

Zanzibar 

kryfk 

krygl 

Bencoolem 

krynm 

Cannas 

kryin 
kry  jo 

Caryào 

krykp 

Derbyshire 

krylq 

Escocez 

krymr 

de  Galles 

kryns 

Yorkshire 

kryot 

Americano 

krypu 

Australiano 

Belga 

kryrw 
kry  sx 

Francez 

kryty 

Hespanhol 

kryuz 

Combustivel  de  pa- 

kryva 

tente 

krywb 

Cochonilha 

kryxc 

Honduras  preta 

kryyd 

Prateada 

Mexicana  preta 

kryze 

Prateada 

ksaas 

Tenerife  preta 

ksabt 

Prateada 

ksacu 

Cacau 

ksadv 

Africano 

,  ksaew 

Bahiano 

ksaf  x 

Caracas 

ksagy 

Ceylào 

ksanz 

Columbiano 

ksa  jb 

Dominica 

ksakc 

Grenada 

Guayaquil 

ksald 

Jamaica 

ksame 

Paraense 

Sta.  Lucia 

ksaog 

ksapn 

Surinam 

ksaqi 

Trindade 

ksar  j 

Sementes 

ksask 

Bacaihau 

ksatl 

Secco 

ksaum 

Salgado 

ksavn 

Café 

ksawo 

Nova  Granada 

ksaxp 

Ceylào,  nativo 

ksayq 

Ceylào,  plantagào 

ksazr 

Honduras 

ksebv 

Guayaquil 

ksecw 

America  Central 

ksedx 

Nicaragua 

kseey 

Savanilha 

ksef  z 

Mocha 

ksega 

Café — continuagào 
Jay  a 
Jamaica 
Manila 
Singapura 
Padang 
Africano 
Brasileiro 
La  Guayra 
Costa  Rica 
Guatemala 
Cuba 

Porto  Rico 
Sto.  Domingo 
das  Indias  Orientaes 
Bahiano 
Fibra  de  Coco 
Fibra 
Restos 
Cabo 
Fiada 
Ceylào 
Cochim 
Coconada 
Colombiana 
Perah 
Cocos 
Pentes 

ordinarios  de  osso 
para  enfeite 

de  dentea  finos 
Chifre 

para  enfeite 
de  dentes  finos 
Borracha 
para  enfeite 
de  dentes  finos 
Mar  firn 
para  enfeite 
de  dentes  finos 
Tartaruga 
para  enfeite 

de  dentas  finos 
Vulcanite 
para  enfeite 
de  dentes  finos 

Composigào 
Fluido  de  Condy 
iTrabalhadores  da  india 
Cobre 

Burra  Burra 

Chileno,  barras 

Inglez 

da  India 

Wallaroo 

Fundos 

Pàes 

Barras 

Pregos 

em  Bruto 

Varas 


Està  pagina  e  duplicata  exacta  do  texto.  na  pagina 
992  p  com  palavras  codigas  de  cinco  letras 


993 

Numero 

de  codigo 

55925 

55926 

55927 

55928 

55929 

55930 

55931 

55932 

55933 

55934 

55935 

55936 

55937 

55938 

55939 

55940 

55941 

55942 

55943 

55944 

55945 

55946 

55947 

55948 

55949 

55950 

55951 

55952 

55953 

55954 

55955 

55956 

55957 

55958 

55959 

55960 

55961 

55962 

55963 

55964 

55965 

55966 

55967 

55968 

55969 

55970 

55971 

55972 

55973 

55974 

55975 

55976 

55977 

55978 

55979 

55980 

55981 

55982 

55983 

55984 


PRODUCTOS,  COMMODIDADES,  &C. 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

Cobre — continuaQào 

Parafusos 

55985 

Bloodstone 

Forro 

55986 

Bloodwort 

Folhas 

55987 

Blooheid 

Telhas 

55988 

Bloomory 

Tubos 

55989 

Bloometh 

Fio  de 

55990 

Bloomingly 

55991 

Bloomy 

Copra 

55992  | 

1  Blooten 

Australiana 

55993  1 

Bloqueada 

Penang 

55994 

Bloquera 

Singapura 

55995  | 

Bloquiez 

Zanzibar 

1 

55996 

Bloquons 

Goral 

55997 

Bloss 

Vermelho 

55998 

Blossom 

Branco 

55999 

Blossomed 

Cordiaes 

56000 

Blosyre 

Absinthe 

56001 

Blotch.es 

Anisette 

56002 

Bìoitingly 

Cassis 

56003 

Blottirait 

Chartreuse 

56004 

Blottiront 

Cognac  de  cerejas 

56005 

Blouwel 

Cravos 

56006 

Blowzed 

Curagao 

56007 

Blozende 

Eau  d’or 

56008 

Blubbering 

Cognac  de  gingeira 

56009 

Bludgeon 

Whiskey  de  gingeira: 

56010 

Bluehen 

Kummel 

56011 

Blueing 

Lovage 

56012 

Bluely 

Maraschino 

56013 

Bluemchen 

Noyeau 

56014 

Bluff  erij 

Pipperment 

56015 

Bluffing 

Arbusto  (Shrub) 

56016 

Bluff  ness 

Cordite 

56017 

Blufspel 

Cortina 

56018 

Bluishly 

Talhos 

56019 

Blumensitz 

Aparas 

56020 

Blumentag 

Quadrados 

56021 

Blumenweg 

Virgem 

56022 

Blumig 

madeira  de 

56023 

Blunder 

Rolhas 

56024 

Blundered 

Cereaes 

56025 

Blungers 

Trigo 

56026 

B  lutiti y 

inglez  vermelho 

56027 

Bluntness 

inglez  branco 

56028 

Blusas 

daslndias  Orientaes 

56029 

Bluschte 

Ghirka,  novo 

56030 

Bluschvat 

Odessa 

56031 

Bluslies 

Oregon 

56032 

Blnshful 

Persico 

56033 

Blushing 

Canadense 

56034 

Blushless 

Americano 

56035 

Blustery 

Australiano 

56036 

Blutader 

Nova  Zelandia 

56037 

Blutaltar 

Hespanhol 

Dinamarquez 

56038 

Bluiarm 

Berdianski 

56039 

Blutbeule 

Taganrog 

56040 

Blittbock 

Polaco 

56041 

Blutfahne 

Argeliano 

56042 

Blutgarbe 

Egypcio 

56043 

Blutgierig 

Marianopla 

56044 

Blutholz 

Cereazs—cQntinuasào 
Trigo,  Mecklemburgo 
Holstein 
Dantzic 
Konigsburgo 
Rostock 
S.  Petersburgo 
Riga 
Chileno 
California 
Pomeraniano 
Talavera 

Cevada 
Argeliana 
Mar  Negro 
Dinamarqueza 
Danubiana 
Braila 
Odessa 
Sueca 
Grelada 
para  alimento 
Aveia 
Preta 
Branca 

Dinamarqueza 

Hollandeza 

Holstein 

Irlandeza,  cinzenta 
Mecklemburgo 
Pomeraniana 
Russa 
Sueca 
Milho 
Americano 
Mar  Negro 
Casablanca 
Danubiano 
Mazagào 
Saffi 

Wallachiano 
Centeio  • 

Azoff 

Inglez 

Marianopla 

Russo 

Prussiano 

Ervilhas 

Cinzentas 

Bórdo 

Brancas 

Farinha  de  feijào 
Trigo  sarraceno 
Farinha  de  trigo  sar< 
raceno 
Lentilhas 
Farinha  de  aveia 
Farinha  de  ervilhas 
Farinha  de  centeio 
Farinha  de  trigo 
Americano 
Australiano 


PRODUCTOS,  COMMODIDADES,  &C 


993A 


ksehb 

Cobre — continuando 

Parafusos 

kseic 

Forro 

kse  jd 

Folhas 

kseke 

Telhas 

kself 

Tubos 

ksemg 

Fio  de 

ksenh 

Copra 

ks  ep  j 

Australiana 

kseqk 

Penang 

k  s  eri 

Singapura 

ksesm 

Zanzibar 

ksetn 

Coral 

ksevp 

Vermelho 

ksexr 

Branco 

ks  eys 

Cordiaes 

kse  zt 

Absinthe 

kshai 

Anisette 

kskem 

Cassis 

kshow 

Chartreuse 

kshuc 

Cognac  de  cerejas 

kshyg 

Cravos 

ksiaw 

Curagao 

ksibx 

Eau  d’or 

ksicy 

Cognac  de  gingeira 

ksidz 

Whiskey  de  gingeira 

ksif  b 

Kummel 

ksigc 

Lovage 

k  s  ì  n  d 

Maraschino 

ksi  jf 

Noyeau 

ksikg 

Pipperment 

ksilE 

Arbusto  (Shrub) 

ksimì 

Cordite 

ksin  j 

Cortina 

ksiok 

Talhos 

ksipl 

Aparas 

ksiqm 

Quadrados 

ksirn 

Virgem 

ksiso 

madeira  de 

ksitp 

Rolhas 

ksiuq 

Cereaes 

ksivr 

Trigo 

ksiws 

inglez  vermelho 

ksixt 

inglez  branco 

ksiyu 

daslndias  Orientaes 

ksi  zv 

Ghirka,  novo 

ksoaz 

Odessa 

ksoba 

Oregon 

ksocb 

Persico 

ksodc 

Canadense 

ksoed 

Americano 

ksof  e 

Australiano 

ksogf 

Nova  Zelandia 

ksohg 

Hespanhol 

ksoiH 

Dinamarquez 

kso  ji 

Berdianski 

ksokj 

Taganrog 

ksolk 

Polaco 

ksoml 

Argeliano 

ksonm 

Egypcio 

ksoon 

Marianopla 

ksopo 
ksorq 
ksosr 
ksots 
kscut 
ksovu 
ks  owv 
ks  oxw 
ks  oyx 
ks  o  zy 
ksuac 


ksubd 
ksuc  e 
ksudf 
ksueg 
ksufn 


>i 

li 


ksuj 
ksuL_ 
ksuik 
ksuil 
ksukm 
ksuln 
ksumo 
ksunp 
ksuoq 
ksupr 
ksuqs 
ksurt 
ksusu 
ksutv 
ksuuw 
ksuvx 
ksuwy 
ksuxz 
ksuya 
ksuzb 
ksybf 
ksycg 
ksydn 

ksygk 
ksyftl 
ksyim 
ksy  jn 
ksyko 
ksylp 
ksymq 
ksynr 
ksyos 
ksypt 
ksyqu 
ksyrv 
ksysw 


ksytx 

ksyuy 

k6yvz 

ksywa 

ksyxb 

keyyc 

ksyzd 


Està  pagina  è  duplicata  exacta  do 
993#  con  palavras  codigas  de 


Cereaes — continuando 

Trigo,  Mecklemburgo 
Holstein 
Dantzic 
Konigsburgo 
Rostock 
S.  Petersburgo 
Riga 
Chileno 
California 
Pomeraniano 
Talavera 

Cevada 
Argeliana 
Mar  Negro 
Dinamarqueza 
Danubiana 
Braila 
Odessa 
Sueca 
Grelada 
para  alimento 
Aveia 
Preta 
Branca 

Dinamarqueza 

Hollandeza 

Holstein 

Irlandeza,  cinzenta 
Mecklemburgo 
Pomeraniana 
Russa 
Sueca 
Milho 
Americano 
Mar  Negro 
Casablanca 
Danubiano 
Mazagào 
Saffi 

Wallachiano 

Centeio 

Azoff 

Inglez 

Marianopla 

Russo 

Prussiano 

Ervilhas 

Cinzentas 

Bórdo 

Brancas 

Farinha  de  feijào 
Trigo  sarraceno 
Farinha  de  trigo  sar 
raceno 
Lentilhas 
Farinha  de  aveia 
Farinha  de  ervilhas 
Farinha  de  centeio 
Farinha  de  trigo 
Americano 
Australiano 

texto  na  pagina 
cinco  leiras 


994 

Numero 

de  codigo 

56045 

56046 

56047 

56048 

56049 

56050 

56051 

56052 

56053 

56054 

56055 

56056 

56057 

56058 

56059 

56060 

56061 

56062 

56063 

56064 

56065 

56066 

56067 

56068 

56069 

56070 

56071 

56072 

56073 

56074 

56075 

56076 

56077 

56078 

56079 

56080 

56081 

56082 

56083 

56084 

56085 

56086 

56087 

56088 

56089 

56090 

56091 

56092 

56093 

56094 

56095 

56096 

56097 

56098 

56099 

56100 

56101 

56102 

56103 

56104 


PRODUCTOS,  COMMODIDADES,  &C. 


Numero 
de  codigo 


Cereaes — continuando 
Farinha  dinamarqueza 
Ingleza 
Franceza 
Allemà 
Hungara 


56105 

56106 

56107 

56108 


Hespanhola 
Algodào 
Madrasta 
Dacca 
Tinnevelli 
Sarate 
Occidental 
Coconada 
Salem 
Bengala 
Rangoon 
Scinde 
Australiano 
Tahiti 
Fi  ji 

Egypcio 


56109 

56110 

56111 

56112 

56113 

56114 

56115 

56116 

56117 

56118 

56119 

56120 

56121 

56122 

56123 

56124 


Smyrna 

Grego 

Ilhas  do  Pacifico 
Sertào  americano 


56125 

55126 

56127 

56128 


Mobile 

Nova  Orleans 
Texas 

Fernambuco 

Maceió 

Maranhào 

Bahia 

Antilhas 

Indias  Orientaes 

Natal 

Africano 

Persico 

Chinez 

Peruviano 

Queenslandia 

Bourbon 

Desperdicio  de  algodào- 

Panno  de  algodào 
Retroz  de  algodào 
Fio  de  algodào 
Tecidos  de  algodào 
Morins 
Drills 
Creosote 

Dormentes  creosotados. 
Materiaes  para  Cricket 
Materiaes  para  o  jogo 
de  Croquet 
Passas  de  Corintho 
Cephalonìa 
Calamata 
Turquia 
Patras 
Vostizza 
Zante 
Provincial 


56129 

56130 

56131 

56132 

56133 

56134 

56135 

56136 

56137 

56138 

56139 

56140 

56141 

56142 

56143 

56144 

56145 

56146 

56147 

56148 

56149 

56150 

56151 

56152 

56153 

56154 

56155 

56156 

56157 

56158 

56159 

56160 

56161 

56162 

56163 

56164 


Palavra 
de  codigo 

Bobolco 

Bobolink 

Bobonax 

Bobonea 

Bobote 

Bobstay 

Bobstick 

Bobtail 

Bocacalle 

Bocacaz 

Bocacim 

Bocados 

Bocambre 

Boccimela 

Bocardage 

Bocardear 

Bocaroncs 

Bocarra 

Bocatcja 

Boccale 

Boccalino 

Boccalone 

Boccaris 

Bocchi 

Bocchino 

Bocclioris 

Bocciavo 

Boccino 

Boccolare 

Bocejador 

Bocejar 

Bocejo 

Bocelaba 

Bocelamos 

Bocciando 

Bocelaron 

Boceleis 

Bocereux 

Bocetinha 

Bocetos 

Bocharian 

Bocharzo 

Bochechd 

Bochelde 

Bocheron 

Bocheru 

B oche z 

Bochinche 

Bochista 

Bochornal 

Bochrim 

Bociamo 

Bociassi 

Bociava 

Bocina 

Bocinador 

Bocinero 

Bociosas 

Bocioso 

Bockelet 


[continuando 

Passas  de  Corintho — 

Pyrgos 

Golfo 

Filistria 

Pó  de  Curry 

de  Halford 
de  Lazenby 
Terra  Japonica 
Pegu 
Cutelaria 
Tamaras 
Babylonia 
Bussorah 
Minhab 
Egypcias 
Mascate 
Hallawee 
Tafilat 
Tunisia 
Tripolitana 
Horra 

Drogas 

Aloes 

Hepaticos 
Socotrinos 
das  Indias  Orientaes 
do  Cabo 
de  Barbados 
de  Curagao 
Ambar  gris 
pardo 

Raiz  de  angelica 
Anis,  estrellado 
Chileno 
Chinez 
Hespanhol 
Allemào 
Russo 

Noz  de  areca 
Balsamo 
Canadà 
Capivi 
Perù 
Tolu 
Casca 

das  Indias  Orientaes 
Ceylào 
Cascarilha 
Cinchona 
Peruviana 
Calsaya,  chata 
pennas 
Carthagena 
amarella 
Columbiana 
Nova  Granada 
Pitayo 
Vermelha 
Cordurango 
Maracaybo 
para  cortumes 


PRODUCTOS,  COMMODIDADES,  &C 


994A 


ktaar 

ktabs 

ktact 

k  t  adu 

ktaev 

ktafw 

ktagx 

ktany 

ktai  z 

kta  ja 

ktakb 

ktalc 

ktamd 

ktane 

ktaof 

ktapg 

ktari 

ktas 

ktatk 

ktaul 

ktavm 

ktawn 

ktaxo 

ktayp 

ktaz.q 

kteat 
ctebu 
ctec  v 
stedw 
cteex 
ktefy 
ctegz 
ktena 
cteib 
kte  jc 
ktekd 
ctele 
ctemf 
kteng 
cteon 
ktepi 
cterk 
ctesl 
ctetm 
cteun 
ctevo 
ctewp 
ctexq 
kteyr 
cte  zs 
ktiav 
ktibw 

kticx 
k  t  i  dy 
ktiez 
ktif  a 
ktigb 
ktihc 
ktiid 
kti  je 

Està  pagina 
99  4  *  con 


Cereaes — continnagào 

Farinha  dinamarqueza 
Ingleza 
Franceza 
Allemà 


ktikf 

ktilg 

ktimh 

ktìni 


[poniiriuàgà 

Passas  de  Corintho — 
Pyrgos 
Golfo 
Filistria 
Pó  de  Curry 


o 


Hungara 

Hespanhola 

Algodào 

Madrasta 

Dacca 

Tinnevelli 

Sarate 

Occidental 

Coconada 

Salem 

Bengala 

Rangoon 

Scinde 

Australiano 

Tahiti 

Fiji 

Egypcio 

Smyrna 

Grego 

Ilhas  do  Pacifico 
Sertào  americano 

Mobjle 

Nova  Orleans 
Texas 

Fernambuco 

Maceió 

Maranhào 

Bahia 

Antilhas 

Indias  Orientaes 

Natal 

Africano 

Persico 

Chinez 

Peruviano 

Queenslandia 

Bourbon 

Desperdicio  de  algodào 

Panno  de  algodào 
Retroz  de  algodào 
Fio  de  algodào 
Tecidos  de  algodào 
Morins 
Drills 
Creosote 

Dormentes  creosotados 
Materiaes  para  Cricket 
Materiaes  para  o  jogo 
de  Croquet 
Passas  de  Corintho 
Cephalonia 
Calamata 
Turquia 
Patras 
Vostizza 
Zante 
Provincial 


ktioj 
ktipk 
ktìql 
ktirm 
ktisn 
ktitc 
ktiup 
ktiwr 
ktixs 
ktiyt 
kti  zu 
kioay 
ktobz 
ktoc  a 
ktodb 
ktoec 


de  Halford 
de  Lazenby 
Terra  Japonica 
Pegu 
Cutelaria 
Tamaras 
Babylonia 
Bussorah 
Minhab 
Egypcias 
Mascate 
Hallawee 
Tafilat 
Tunisia 
Tripolitana 
Horra 


ktof  d 
ktoge 
ktonf 
ktoig 
k  t  o  j  n 
ktoki 
ktolj 
kt  omk 
ktonl 
ktoom 


ktopn 
ktoqo 
ktorp 
ktosq 
ktotr 
ktous 
ktovt 
ktowu 
ktoxv 
ktoyw 
kto  zx 
ktuab 
ktubc 
ktuc  d 
ktude 
ktuef 
ktufe 
ktugfi 
ktuni 


ktui  j 
ktu  jk 
ktukl 
ktulm 
ktumn 
ktulio 
ktuop 
ktuqr 
kturs 
ktus  t 
ktutu 


Drogas 

Aloes 
Hepaticos 
Socotrinos 
das  Indias  Orientaes 
do  Cabo 
de  Barbados 
de  Curagao 
Ambar  gris 
pardo 

Raiz  de  angelica 
Anis,  estrellado 
Chileno 
Chinez 
Hespanhol 
Allemào 
Russo 

Noz  de  areca 
Balsamo 
Canadà 
Capivi 
Perù 
Tolu 
Casca 

das  Indias  Orientaes 
Ceylào 
Cascarilha 
Cinchona 
Peruviana 
Calsaya,  chata 
pennas 
Carthagena 
amarella 
Columbiana 
Nova  Granada 
Pitayo 
Verméiha 
Cordurango 
Maracaybo 
para  cortumes 


e  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
palavras  codigas  de  cinco  letras 


995 

Numero 

:  codigo 

56165 

56166 

56167 

56168 

56169 

56170 

56171 

56172 

56173 

56174 

56175 

56176 

56177 

56178 

56179 

56180 

56181 

56182 

56183 

56184 

56185 

56186 

56187 

56188 

56189 

56190 

56191 

56192 

56193 

56194 

56195 

56196 

56197 

56198 

56199 

56200 

56201 

56202 

56203 

56204 

56205 

56206 

56207 

56208 

56209 

56210 

56211 

56212 

56213 

56214 

56215 

56216 

56217 

56218 

56219 

56220 

56221 


Palavra 
de  codigo 

Bockhart 

Bockhuf 

Bockland 

Bocklos 

Bock pHu g 

Bockreiter 

Bocksauge 

Bocksbart 

Bocksfuss 

Bockshorn 

Bocksitz 

Bocksknie 

Bocksmist 

Bocksnase 

Bocksohr 

Bocksspiel 

Bockstern 

Bocman 

Bocotter 

Bocoya 

Bocquet 

Bocuement 

Bodach 

Bodatha 

Boddaert 

Boddice 

Bodeful 

Bodegas 

Bodegon 

Bodegones 

Bodemde 

Bodement 

Bodemstuk 

Bodemtap 

Boden 

Bodenholz 

Bodenloch 

Bodenlos 

Bodenluke 

Bodenrad 

Bodenriss 

Bodensatz 

Bodequim 

Bodianite 

Bodied 

Bodigo 

B  odile  ss 

Bodily 

Bodingly 

Bodinure 

Bodkin 

Bodleyan 

Bodocazo 

Bodoque 

Bodotria 

Bodoum 

Bodrizer 

Bodying 

Boebeidis 

Boebesee 


PRODUCTOS,  COMMODIDADES,  &C. 


Numero 

de  codigo 

»  ro  g  as — c  o  n  tinuagao 

56225 

Favas,  Tonka 

Calabar 

56226 

[  (barosma) 

56227 

Folhas  de  buchu 

56228 

Flores  de  macella 

56229 

56230 

Camphora 

56231 

refinada 

56232 

da  China 

56233 

do  Japào 

56234 

Canella  branca 

56235 

Cantharidas 

56236 

da  China 

56237 

da  Russia 

56238 

Cardamomos 

56239 

Allepy 

56240 

Malabar 

56241 

•  Madrasta 

56242 

Ceylào 

56243 

Marfim  vegetai 

56244 

Sementes  de  mamona 

56245 

Chstóreo 

56246 

Raiz  da  China 

56247 

Cocculus  indicus 

56248 

Coloquintida 

56249 

Hespanhola 

56250 

Maga 

56251 

Polpa 

Raiz  de  calumba 

56252 

Cremor  de  tartaro 

56253 

Francez 

56254 

Veneziano 

56255 

Pardo 

56256 

Cinzento 

Semente  de  croton 

56257 

Cubebas 

56258 

Semente  de  cuminho 

56259 

Raiz  de  andropogon 

56260 

Divi  Divi,  [muricatus 

56261 

Maracaibo 

56262 

Savanilha 

56263 

Rio  Hache 

56264 

Sangue  de  drago 

56265 

em  pedra 

56266 

Canna  de  dragoeiro 

56267 

Semente  feno-grego 

56268 

Raiz  de  galanga 

56269 

Raiz  de  genciana 

56270 

Gràos  de  amomo 

56271 

Raiz  de  helleboro 

56272 

Ipecacuanha 

56273 

Jalapa 

56274 

Vera  Cruz 

56275 

Tampico 

56276 

Bagas  de  junipero 

56277 

Ramala 

56278 

Kousso 

56279 

Manna 

56280 

Menthol 

56281 

Crystaes 

56282 

Musgo 

56283 

Tonquim 

[56284 

Palavra 
de  codigo 

Boedel 

Boedelrol 

Boeganker 

Boegde 

Boegende 

Boegslag 

Boegspriet 

Boegsteng 

Boegstuk 

Boehmeria 

Boeibord 

Boeiden 

Boeiplank 

Boeira 

Boeitang 

Boekband 

Boekdeel 

Boekengek 

Boekenkast 

Boekhaak 

Boekweit 

Boekworm 

Boelhuis 

Boeller 

Boemund 

Boenhase 

Boenlap 

Boenoa 

Boenster 

Boenwas 

Boeoti 

Boeotici 

Boeoticos 

Boeoticum 

Boeotorum 

Boeotos 

Boerenhut 

Boerenkar 

Boerenpak 

Boerste 

Boesartig 

Boeschen 

Boesewicht 

Boesfertig 

Boeslistig 

Boetarque 

Boetedronk 

Boeteling 

Boetgebed 

Boetgezang 

Boetgordel 

Boethemd 

Boethorum 

Boethos 

Boethum 

Boethuntes 

Boeting 

Boetius 

Boetkleed 

Boetpreek 


Drogas — continuag&o 
Musgo,  Yunan 
Capsula 
China 
Grào 
Myrrha 
Myrabolamos 
Bengala 
Bombami 
Jubbulpura 
Madrasta 
Noz  vomica 
Oleos 
Amendoa 
Essencial 
Expremido 
Anisette 
Loureiro 
Bergamota 
Cajeput 
Alcaravia 
Cassia 
Mamona 
Bombaim 
Calcuttà 
Coronella 
Cravo 

Figado  de  bacalhau 

Terra  Nova 
Noruega 
Croton 
Geranio 

Herva  de  gengibre 

Junipero 

Alfazema 

Limào 

Herva  de  (And- 
Macis  [ropogon  S.) 
Neroli 

Noz  moscada 
Laranja 

Essencia  de  rosas 
Patchouly 
Hortelan-pimenta 
Americano 
Inglez 
Japonez 
Rosmaninho 
Sassafraz 

Hortelan  das  cosin- 
Tomilho  [has 

Opio 
Turco 
Smyrna 
Egypcio 
Persico 

Lirio  fiorentino 
Mogador 

Folhas  de  patchouly 
Raiz  de  alfavaca  de  cob. 
R.  de  Spigelia  marilam 


PRODUCTOS,  COMMODID ADE  S,  &C. 


995A 


Progas — covtinuacào 

kubkn 

Drogas — continuaqào 

Favas,  Tonka 

Musgo,  Yunan 

Calabar 

kublo 

Capsula 

[(barosma) 

kubor 

Chljia 

Folhas  de  buchu 

kubps 

Grào 

Flores  de  macella 

kubru 

Myrrha 

kubsv 

Myrabolamos 

Camphora 

kubtw 

Bengala 

refinada 

kubux 

Bombaim 

da  China 

kubvy 

Jubbulpura 

do  Japào 

kubxa 

Madrasta 

Canella  branca 

kubyb 

Noz  vomica 

Cantharidas 

kuc  àr 

Oleos 

da  China 

kuc  bs 

Amendoa 

da  Russia 

kuc  du 

Essencial 

Cardamomos 

kuc  ev 

Expremido 

Allepy 

kuchy 

Anisette 

Malabar 

kuci  z 

Loureiro 

Madrasta 

kuc  ja 

Bergamota 

Ceylào 

kucmd 

Cajeput 

Marfim  vegetai 

kucne 

Alcaravia 

Sementes  de  mamona 

kuc  of 

Cassia 

Castóreo 

kucri 

Mamona 

Raiz  da  China 

kuc  s  j 

Bombaim 

Cocculus  indicus 

kucul 

Calcuttà 

Coloquintida. 

kucxo 

Citronella 

Hespanhola 

kucyp 

Cravo 

Maga 

kudae 

Figado  de  bacalbau 

Polpa 

kuddh 

Raiz  de  calumba 

Terra  Nova 

Cremor  de  tartaro 

kudei 

Noruega 

Francez 

kudf  j 

Croton 

Veneziano 

kudim 

Geranio 

Pardo 

kudko 

Herva  de  gengibre 

Cinzento 

Semente  de  croton 

kudos 

Junipero 

Cubebas 

kudpt 

Alfazema 

Semente  de  cuminho 

kudqu 

Eimào 

Raiz  de  andropogon 

kudsw 

Herva  de  (And* 

Divi  Divi  [muricatus 

kuduy 

Macis  [ropogon  S.) 

Maracaibo 

kudwa 

Neroli 

Savanilha 

kudyc 

Noz  moscada 

Rio  Hache 

kueas 

Laranja 

Sangue  de  drago 

kuebt 

Essencia  de  rosas 

ern  pedra 

kuecu 

Patchouly 

Canna  de  dragoeiro 

kue  dv 

Hortelan-pimenta 

Semente  feno-grego 

kueew 

Americano 

Raiz  de  galanga 

kuef  x 

Inglez 

Raiz  de  genciana 

kuc  gy 

Japonez 

Gràos  de  amomo 

kuenz 

Rosmaninho 

Raiz  de  helleboro 

kue  jb 

Sassafraz 

Ipecacuanha 

kuekc 

Hortelan  das  cosin- 

Jalapa 

kueld 

Tomilho  [has 

Vera  Cruz 

kuerae 

Opio 

Tampico 

kuenf 

Turco 

Bagas  de  junipero 

kueog 

Srnyrna 

Ramala 

kuepH 

Egypcio 

Kousso 

kueqi 

Persico 

Mannà 

kuer  j 

Lirio  fiorentino 

Menthol 

kuesk 

Mogador 

Crystaes 

kuetl 

Folhas  de  patchouly 

Musgo 

kueum 

Raiz  de  alfavaca  de  cob. 

Tonquim 

kuevn 

R.  de  Spigelia  marilan. 

ktuuv 
ktuvw 

ktuwx 
ktuxy 

ktuy  z 
ktuza 
ktyad 
ktybe 
ktycf 
kty  dg 
ktyeh 
ktyf  i 
kty  g  j 
ktyhk 
ktyil 
kty  jm 
ktykn 
ktyl  o 
ktymp 
kt'ynq 
ktyor 
ktyps 
ktyqt 
ktyru 
k  t  y  s'v 
kty  tw 
ktyux 
ktyvy 
ktywz 
ktyxa 
ktyyb 
kty  zc 
kuaaq 
kuabr 
kuac  s 
kuadt 
kuaf  v 
kuagw 
kuanx 
kuaiy 
kua  j  z 
kuaka 
kualb 
kuarac 
kuand 
kuapf 
kuarh 
kua  si 
kuat  5 
kuauk 
kuavl 
kuawm 
kuaxn 
kuayo 
kuazp 
kubad 
kubbe 
kubeh 
kubf  i 
kubil 

Està  pagina  &  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
995 ,  com  palavras  codigas  de  cinco  letras 


996 

Numero 

de  codigo 

56285 

56286 

56287 

56288 

56289 

56290 

56291 

56292 

56293 

56294 

56295 

56296 

56297 

56298 

56299 

56300 

56301 

56302 

56303 

56304 

56305 

56306 

56307 

56308 

56309 

56310 

56311 

56312 

56313 

56314 

56315 

56316 

56317 

56318 

56319 

56320 

56321 

56322 

56323 

56324 

56325 

56326 

56327 

56328 

56329 

56330 

56331 

56332 

56333 

56334 

56335 

56336 

56337 

56338 

56339 

56340 

56341 

56342 

56343 

56344 


PRODUCTOS,  COMMODIDADES,  &C. 


Numero 
de  codieo 

Drogas — continuagào 

56345 

Quassia 

Raiz  de  ratanhia 

56346 

Rhuibarbo 

56347 

Chinez 

56348 

Hollandez 

56349 

Russo 

56350 

Agafrào 

56351 

Hespanhol 

56352 

Salepo 

56353 

Salsa-parrilha 

56354 

Mexicano 

56355 

Parà 

56356 

Hohduras 

56357 

Jamaica 

56358 

Guayaquil 

56359 

Tampico 

56360 

Seiva  de  con.  scam- 

56361 

Virgem  [monia 

56362 

Raiz  de  Seneca 

56363 

Sene 

56364 

Calcuttà 

56365 

Bombaim 

56366 

Tinnevelli 

56367 

Alexandria 

Capsulas 

56368 

Espermacete 

Americano 

56369 

Britannico 

56370 

Cebola  albarran 

56371 

Baunilha 

56372 

Semente  santa 

56373 

Zedoaria 

56374 

Folha  Hollandeza 

56375 

56376 

Dyramite 

56377 

56378 

Drogas  para  Tinturaria 

56379 

Raiz  de  alkanna  tinc1 

56380 

Oleo  de  anil  [toria  ! 
Annatto 

56381 

Folhas 

56382 

Rolos 

Galhas 

56383 

Bussorah  1 

China 

56384 

Corea 

56385 

Japào 

56386 

Turquia 

56387 

Ruiva 

56388 

Hollandeza 

56389 

Raiz  de  ruiva 

56390 

Syra 

56391 

Smyrna 

56392 

Chypre 

56393 

Napoles 

56394 

Bombaim 

56395 

Ruiva  da  India 

56396 

Urzella 

56397 

56398 

Lisboa 

56399 

Cabo 

56400 

Madagascar 

56401 

Guayaquil 

56402 

Palavra 
de  codigo 

Boicos 

Boicuaba 

Boicum 

Boidanha 

Boieiro 

Boiessa 

Boiffer 

Boiguacu 

Boihemi 

Boihemum 

Boilary 

Boileries 

Boìlingly 

Boi  obi 

Boiquira 

Boire 

Boirons 

Boiseux 

Boismesle 

Boisseau 

Boisselon 

Boistous 

Boistously 

Boitant 

Boitard 

Boitiez 

Bojaar 

Bojabas 

Bojador 

Bojando 

Bojarda 

Bojareis 

Bojarum 

Bojedal 

Bojedales 

Bojoarier 

Bojobi 

Bokgestel 

Boksblok 

Boksboon 

Bokseife 

Bokshoef 

Boksoor 

Bokspoot 

Boksreep 

Boksvoet 

Bolacha 

Bolaire 

Bolanorum 

Bolanthe 

Bolanum 

Bolarmeno 

Bolazos 

Bolbecais 

Bolbilho 

Bolbitica 

Bolbitis 

Bolbiton 


[ continuagào 

Drogas  para  Tinturaria 

Urzella,  Angola 
Ceylào 
Zanzibar 
California 
Bombaim 
Lima 

Mogambique 
Agafrào  falso 
Bengala 
Bombaim 
Persico 
Egypcio 
Curcuma 
Bengala 
Cochim 
Madrasta 
Malabar 
Java 
China 
Bombaim 
Bagas  amarellas 
Persicas 
Turcas 

Louga  de  Barro 
Ovos 

Francezes 

Italianos 

Allemàes 

Irlandezes 

Esmeril 

Panno 

Lixa 

Pedra 

Gravuras 

Sai  de  Frutas  de  Eno 
Ergotina  de  Centeio 

Esparto 

Fardos  prensados  por 
forga  hydraulica 
Fardos  prensados  do 
modo  ordinario 
Fardos  nào  prensados 
Ether 
Sulphurico 
Extracto 
Casca 

Pau  de  Campeche 
Malt 
Leques 
Farina 
Pennas 
Para  cama 
Pennugem  do  gango 
Irlandezas  [do  norte 
Japonezas 
Xofrango 
Avestruz 
Pavao 
Faisào 
Abutr© 


PRODUCTOS,  COMMODIDADES,  &C 


m  A 


kuewo 

kuexp 

kueyq 

kue  zr 

kuf  af 

kuf  eh 

kuf  di 

kuf  e  5 

kuf  gl 

kuf  in 

kuf  jo 

kuf  ot 

kufpu 

kuf  ty 

kuf  uz 

kufva 

kufyd 

kuf  za 

kugat 

kugbu 

kugdw 

kugex 

kugfy 

kugha 

kugib 

kugle 

kugng 

kugon 

kugpi 

kugsl 

kugtm 

kugun 


Drogas — continuagào 

Quassia 

Raiz  de  ratanhia 
Rhuibarbo 
Cbinez 
Hollandez 
Russo 
Agafrào 
Hespanhol 
Salepo 

Salsa-parrilha 

Mexicano 

Parà 

Honduras 

Jamaica 

Guayaquil 

Tampico 

Seiva  de  con.  scam- 
Virgem  [monìa 
Raiz  de  Seneca 
Sene 
Calcuttà 
Bombaim 
Tinnevelli 
Alexandria 
Capsulas 
Espermacete 
Americano 
Britannico 
Cebola  albarran 
Baunilha 
Semente  santa 
Zedoaria 


kugvo 


Foiba  Hollandeza 


Y-u& 


kugyr 

hag 
ibn 
ic  i 
idd 
hek 
fi 

S 

li  o 
ikq 


ku 

ku 

ku 

ku 

ku 

kuh 

ku 

ku 

ku 

ku 

ku 


kuh 


ku 
ku 
kuh 
kuh 
ku 
kuh 
ku 


kuhy 


ilr 


ins 

int 

ìou 

rx 

ht  z 
ua 
xd 
e 


Dyramite 

Drogas  para  Tinturaria 

Raiz  de  alkanna  tinc- 
Oleo  de  anil  [toria 
Annatto 
Folhas 
Rolos 
Galbas 
Bussorah 
China 
Corea 
Japào 
Turquia 
Ruiva 

Hollandeza 
Raiz  de  ruiva 
Syra 

•  Smyrna 
Chypre 
Napoles 
Bombaim 
Ruiva  da  India 


kuhzf 
kuibv 
kuicw 
kuidx  | 
kuiey 


Urzella 

Lisboa 

Cabo 

Madagascar 

Guayaquil 


kuif  z 
kuiga 
kuqhb 
kuxic 
kui  jd 
kuike 
kuilf 
kuimg 
kuinn 
kuip  j 
kuiqk 
kuirl 
kuìsm 
kuitn 
kuivp 
kuixr 
kuiys 
kuizt 
ku  jah 
ku  jbi 
kujel 
ku  jgn 
kujho 


[continuagào 

Drogas  paba  Tinturaria 
Urzella,  Angola 
Ceylào 
Zanzibar 
California 
Bombaim 
Lima 

Mogambique 
Agafrào  falso 
Bengala 
Bombaim 
Persico 
Egypeio 
Curcuma 
Bengala 
Cochim 
Madrasta 
Malabar 
Java 
China 
Bombaim 
Bagas  amarellas 
Persicas 
Turcas 


ku  jip 


Louga  de  Barro 


ku  jkr 
ku  jnu 
ku  jov 
ku  jry 
ku  js  z 
ku  jta 
kujub 
ku  jxe 
kujyf 
kukav 
kukdy 
kuke  z 


Ovos 

Francezes 

Italianos 

Allemàes 

Irlandezes 

Esmeril 

Panno 

Lixa 

Pedra 

Gravuras 

Sai  de  Frutas  de  Eno 
Ergotina  de  Centeio 


kukf  a 
kukìd 

kuk  je 

kukmh 
kuknì 
kuko  j 
kuksn 
kuktó 
kukup 
kukvrr 
kukyt 
kukzu 
kulai 
kulb  j 
kulek 
kuldl 
kulem 
kulfn 
kulgo 
kulnp 
kuliq 
kul  jr 


Esparto 

Fardos  prensados  por 
forga  hydraulica 
Fardos  prensados  do 
modo  ordinario 
Fardos  nào  prensados 
Ether 
Sulphurico 
Extracto 
Casca 

Pau  de  Campeche 
Malt 
Leques 
Farina 
Pennas 
Para  cama 
Pennugem  do  gango 
Irlandezas  [do  norte 
Japonezas 
Xofrango 
Avestruz 
Pavào 
Faisào 
Abutre 


Està  pagina  I  duplicata  exacta 
996  p  com  palavras  codigas 


do  texto  na  pagina 
de  cinco  letras 


997 

^limerò 

:  codigo 

56403 

56404 

56405 

56406 

56407 

56408 

56409 

56410 

56411 

56412 

56413 

56414 

56415 

56416 

56417 

56418 

56419 

56420 

56421 

56422 

56423 

56424 

56425 

56426 

56427 

56428 

56429 

56430 

56431 

56432 

56433 

56434 

56435 

56436 

56437 

56438 

56439 

56440 

56441 

56442 

56443 

56444 

56445 

56446 

56447 

56448 

56449 

56450 

56451 

56452 

56453 

56454 

56455 

56456 

56457 

56458 

56459 

56460 

56461 

56462 


Palavra 
de  codigo 


Bolbocere 

Bolbonach 

Bolborum 

Bolbos 

Bolbutn 

Bolchci 

Bolciono 


Boldly 

Boldness 

Boldroni 

Bolducie 

Bolcabais 

Bolcador 

Boleamos 


Boleando 

Boleariais 

Bolearian 

Boleasteis 

Bolection 

B  oleima 

Bolenia 

Bolentium 


Boleros 

Boletaban 

Boletace 

Boletado 

Bolctaras 

Boletique 

Boletoìde 

Bolctorum 

Bolgeta 

Bolgewas 

Bolgìos 

Bolhante 

Boliches 

Bolidcm 

Bolidibus 

B  olin 

Bolinassi 

Bolincaba 

Bolincaron 

Bolinerai 

Bolinga 

Bolinholo 

Boli  faine 

Bolitobie 

B  olito  fugo 

Bolitogyre 

Bolko 

Bolkruis 

Bollandist 

Bollario 

Bollava 

Bollavano 

Bollebolc 

Bollcboos 

Bollereste 


Bolletrie 

Bollettone 

Bollicella 


PRODUCTOS,  COMMODIDADES, 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

Fibra 

56463 

Bollichio 

Argeliana 

56464 

Bollimento 

Rafia 

56465 

Boll'mgs 

Kitool 

56466 

Bollizione 

Mexicana 

56467 

Bollonado 

Cerdas 

56468 

Bollorino 

para  escovas 

56469 

Bolluzza 

preta,  anelada 

56470 

Bolognese 

verde,  anelada 

56471 

Bolognino 

Adansonia 

56472 

Bolonae 

Coqueiro 

56473 

Bolonarum 

Aloe 

56474 

Bolonesas 

Rami 

56475 

Bolonios 

Canhamo  chinez 

56476 

Bolorecer 

56477 

Bolorento 

Figos 

56478 

Bolotada 

Calamata 

56479 

Bolplant 

Comadra 

56480 

Bolrond 

Denia 

56481 

Bolsas 

Eleme 

56482 

Bolsillos 

Faro 

56483 

Bolsines 

Gregos 

56484 

Bolsinho 

Huelva 

56485 

Bolsistas 

Malaga 

56486 

Bolsteren 

Napoles 

56487 

Bolstering 

Naturaes 

Smyrna 

56488 

Bolteth 

Hespanhoes 

Turquia 

56489. 

Boltonia 

Peixe 

Secco 

56490 

Bolvanger 

Fresco 

56491 

Bolzvangig 

Salgado 

Anzoes 

56492 

Bolwasser 

Apparelhos  de  Pesca 

56493 

Bolwerken 

Linho 

Riga 

56494 

Bollo  orni 

Egypcio 

56495 

Boi  zen 

Nova  Zelandia 

56496 

Bolzgrade 

Sào  Petersburgo 

56497 

Bolzkugel 

Gramado  * 

56498 

Bolzonassi 

Flores 

56499 

Bolzone 

Artificiaes 

56500 

Bomarin 

de  pennas 

56501 

Bombachas 

Naturaes 

56502 

Bombacho 

Steatite 

56503 

Bombanza 

Franja 

56504 

Bombardon 

de  ouro 

56505 

Bombasine 

de  algodào 

56506 

Bombast 

de  seda 

56507 

Bombastry 

de  là 

56508 

Bombazina 

Mobilia 

56509 

Bornbeaba 

Nova 

56510 

Bombeamos 

Velha 

56511 

Bombeando 

Terra  Japonica 

56512 

Bombearon 

Cubos 

56513 

Bombcment 

Blocos 

56514 

Bombette 

Armacóes  de  Gaz 

56515 

Bombicabo 

56516 

Bombi  ci  a 

Arandelas 

56517 

Bombille 

Fogòes  a  Gaz 

56518 

Bombilo 

Gelatina 

56519 

\  Bornbimus 

&C. 


Guarnicào  de  Renda 
de  ouro  [Estreita 
de  algodào 
de  seda 
de  là 
Gengibre 
Japào 
Jamaìca 
Cochim 

Indias  Orientaes 
Antilhas 
Africano 
Bengala 
Malabar 
Conservado 
Vidro 

Garrafas  de 
Panno  de 
Lixa  de 
Lamina  de 
Prateado 
Louqa  de 
para  janellas 
Luvas 

de  senhora,  2  botòes 

de  senhora,  4  botòes 

de  senhora,  6  botòes 

de  senhora,  8  botòes 
de  homem,  1  botào 

de  homem,  2  botòes 
de  homem,  3  botòes 

para  Cricket 
para  jardim 
para  montar  a  cavallo 
Grude 
Glycerina 

Ouro.  (Vide  Especie.) 
Galào  de  ouro 
Folha  de  ouro 
Minerai  de  ouro 
Pedras  de  ouro 
Fio  de  ouro 
Materiaes  para  Golf 
Gràos  de  Pombo 
Pó  de  Cochonilha 
Granito 
Uvas 

•  Almeria 
Dena 
Huelva 
Lisboa 
Malaga 

Pedras  Tumulares 
Graxa 

para  carros 
de  cavallo 
para  lubrificagào 


PRODUCTOS,  COMMODIDADES,  &C 


997A 


kulks 
kullt 
kulmu 
kulnv 
kulow 
kulqy 
kulr  z 
kulsa 
kul  tb 
kuluc 
kulvd 
kulwe 
kulyg 
kul  zh 

kumaw 

kumcy 

kumdz 

k  uro  e  a 

kuingc 

kumnd 

kumie 

kumlh 

kummi 

kumn  j 

kumok 

kumpl 

kumso 

kumuq 

kumvr 

kumyu 

kuna  j 

kuncl 

kundm 

kunen 

kunf  o 

kunir 

kunkt 

kunlu 

kunox 

kunpy 

kunqz 

kunra 

kunsb 

kuntc 

kunud 

kunve 

kunxg 

kunyfi 

kunzi 

kuoax 

kuoby 

kuoc  z 

kuoda 

kuoeb 

kuof  c 

kuogd 

kuone 

kuoif 
kuo  jg 
kuokn 


i  £,;v£i(,q 

Fibra 

kuoli 

1 

Guarnigào  de  Renda 

Argeliana 

kuom  j 

de  ouro  [Estreita 

Rafia 

kuonk 

de  algodào 

Kitool 

kuool 

de  seda 

Mexicana 

kuopiu 

de  là 

Cerdas 

kuoqn 

Gengibre 

para  escovas 

kuoro 

Japào 

preta,  anelada 

kuosp 

Jamaica 

verde,  anelada 

kuotq 

Cochim 

Adansonia 

kuour 

Indias  Orientaes 

Coqueiro 

kuovs 

Antilhas 

Aloe 

kuowt 

Africano 

Rami 

kuoxu 

Bengala 

Canhamo  chinez 

kuoy  v 

Malabar 

kuo  zw 

Conservado 

Figos 

kupak 

Vidro 

Calamata 

kupbl 

Garrafas  de 

Comadra 

kupdn 

Panno  de 

Denia 

kupeo 

Lixa  de 

Eleme 

kuphr 

Lamina  de 

Faro 

kupis 

Prateado 

Gregos 

kupku 

Louga  de 

Huelva 

kupoy 

para  janellas 

Malaga 

kupqa 

Luvas 

Napoles 

Naturaes 

kupsc 

de  senhora,  2  botoes 

Smyrna 

Hespanhoes 

kupue 

de  senhora,  4  botòes 

Turquia 

Peixe 

kupyi 

de  senhora,  6  botoes 

Secco 

kuqay 

de  senhora,  8  botòes 

Fresco 

Salgado 

kuqca 

de  homem,  1  botào 

Anzoes 

kuqec 

de  homem,  2  botòes 

Apparefhos  cfe  Pesca 
Linho 

kuqge 

de  homem,  3  botòes 

Riga 

kuqig 

para  Cricket 

Egypcio 

kuqki 

para  jardim 

Nova  Zelandia 

kuqom 

para  montar  a  cavallo 

Sào  Petersburgo 

kuqpn 

Grude 

Gramado 

kuqqo 

kuqtr 

Glycerina* 

Flores 

Ouro.  (Vide  Especie.) 

Artificiaes 

kuqus 

Galào  de  ouro 

de  pennas 

kuqwu 

Folha  de  ouro 

Naturaes 

kuqyw 

Minerai  de  ouro 

Steatite 

kural 

Pedras  de  ouro 

Franja 

kurbm 

Fio  de  ouro 

de  ouro 

kurcn 

Materiaes  para  Golf 

de  algodào 

kurdo 

Gràos  de  Pombo 

de  seda 

kurep 

Pó  de  Cochonilha 

de  là 

kurf  q 

Granito 

Mobilia 

kurgr 

Uvas 

Nova 

kurhs 

Almeria 

Velha 

kurit 

Dena 

Terra  Japonica 

kur  ju 

Huelva 

Cubos 

kurkv 

Lisbóa 

Blocos 

kurmx 

Malaga 

Armagòes  de  Gaz 

kurny 

Pedras  Tumulares 

kuroz 

Graxa 

Arandelas 

kurpa 

para  carros 

Fogóes  a  Gaz 

kurrc 

de  cavallo 

Gelatina 

kursd 

para  lubrificagào 

Està  pagina  é  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
997 p  com  palavras  codigas  de  cinco  letras 
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Numero 

de  codigo 

56520 

56521 

56522 

56523 

56524 

56525 

56526 

56527 

56528 

56529 

56530 

56531 

56532 

56533 

56534 

56535 

56536 

56537 

56538 

56539 

56540 

56541 

56542 

56543 

56544 

56545 

56546 

56547 

56548 

56549 

56550 

56551 

56552 

56553 

56554 

56555 

56556 

56557 

56558 

56559 

56560 

56561 

56562 

56563 

56564 

56565 

56566 

£6567 

56568 

56569 

56570 

56571 

56572 

56573 

56574 

56575 

56576 

56577 

56578 

56579 
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Graxa — continuagào 
para  est.  de  ferro 
de  sardinha 

Pedras  de  Amolar 


Numero 
de  codigo 

56580 

56581 

56582 


Aveia  Meia  Moida 
Guano 

de  Gibb 
de  Lawes 

da  London  Manure 
Naturai  [Co. 

de  Odams 
de  Ohlendorff 
Peruano 
Guitarras 
Gomma 
Assa-fetida 
Acroides 
Ammoniaca 
Anime 
Arabica 

Arabica  da  Barbaria 
Arabica  das  Indias 


56583 

56584 

56585 

56586 
50587 

56588 

56589 

56590 

56591 

56592 

56593 

56594 

56595 

56596 

56597 

56598 

56599 

56600 

56601 


Arabica  da  Turquia 

Arabica  da  Australia 

Amrad 

Benjoim 

Lacca  em  botào 

Copal 

Damarra 

Euphorbio 

Elemi 

Gutta 

Galbano 

Granate 

Gedda 

Ghezira 


56602 

56603 

56604 

56605 

56606 

56607 

56608 

56609 

56610 

56611 

56612 

56613 

56614 


Guaiaco 

Kino 

Kauri 

Tinta  de  gomma-lacca 
Mastique 
Myrrha 
Olibano 
Laranja 
Sandaraca 
Lacca  em  grào 
Lacca  em  folhas 
Lacca  em  pàos 
Incenso 
Tragacantha 
Saccos  de  Aniagem 
Espingardas  (V.  Armasi 
De  um  cano 
De  dois  canos 
Coronhas 
de  nogueira 
de  acaju  sul-africano 
de  madeira  fedorenta 
T  ripas 
Gato 
Peixe 


56615 

56616 

56617 

56618 

56619 

56620 

56621 

56622 

56623 

56624 

56625 

56626 

56627 

56628 

56629 

56630 

56631 

56632 

56633 

56634 

56635 

56636 

56637 

56638 

56639 


Palavra 
de  codigo 

Bonitatem 

Bonitos 

Bonizo 

Bonjour 

Bonkje 

Bonlando 

Bonomo 

Bononia 

Bonosien 

Bonpland 

Bonsoir 

Boutade 

Bontchouk 

Bontheid 

Bontmuts 

Bonusculis 

Bonzerie 

Boobies 

Booby 

Boobyish 

Boogbrug 

Booghout 

Boogje 

Boogmaker 

Boogpees 

Boogrib 

Boogschot 

Boogzaag 

Bookbinder 

Bookfid 

Bookish 

Booklet 

Bookseller 

Bookwrìght 

Boomboor 

Boombrand 

Boomerang 

Boomeuvel 

Boomgewas 

Boomgodin 

Boomhevel 

Boomklok 

Boomknop 

Boomlinze 

Boomolie 

Boompjes 

Boompoter 

Boomslang 

Boomsnip 

Boomstam 

Boomsterk 

Boomstomp 

Boomuilen 

Boomwas 

Boomworm 

Boomzalf 

Boonizwam 

Boonschil 

Boope 

Boopide 


- COMt 

T  ripas — continuagào 

Bicho  da  seda 

Gutta-Percha 

Miudezas 

Cabello 

Cavallar,  Indias  Ori. 

Rio  da  Prata 

Cabo 

Russo 

Australiano 

Vaccum 

Suino 

Sul  Americano 

Norte  Americano 

N.  Americano  suino 

China,  branco 

Allemào 

Humano 

Cavallar 

Camelino 

Annelado 

para  assentos 

Siberiano 

Martellos 

Com  cabos 
Sem  cabos 
Macas.  (Redes) 
Presuntos 
Americanos 
do  Canada 
Cumberland 
Irlandezes 
Suffolk 
Westphalia 
Wiltshire 
York 

Cabos 

de  machado 
de  vassoura 
de  machadinha 

Ferragens 
Harmoniuns 
Arreios 
Arpóes 
Harpas 
Grades 
Machadinhas 
com  cabos 
sem  cabos 
Chapeos 

de  homem,  de  seda 
de  homem,  de  feltro 
de  homem,  de  palha 
de  senhora,  de  seda 
de  feltro 
de  palha 

de  menino,  de  seda 
de  feltro 
de  palha 

de  menina,  de  seda 
de  feltro 
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G 


kuruf 

kurvg 


raxa — continuagào 

para  est.  de  ferro 
de  sardinha 


kuvym 

kuwab 

kuwde 


T  ripas — continuagào 

Bicho  da  seda 

Gutta-Percha 
M  iudezas 


kurwh 


Pedras  de  Amolar 


kurxi 

kuryj 

kusaz 

kusba 

kus  e  d 

kusf  e 

kusih 

kus  ji 

kus  on 

kuspo 

kus  sr 

kusts 

kusut 

kusvu 

kusyx 

kus  zy 

kutam 

kutco 

kuteq 

kutf  r 

kutht 

kutiu 

kutkw 

kutmy 

kutnz 

kut  oa 

kuts  e 

kutug 

kutvfi 

kutwi 

kutyk 

kut  zi 

kuubb' 

kuucc 

kuudd 

kuuf  f 

kuugg 

kuunh 

kuukk 

kuull 

kuumm 

kuunn 

kuupp 

kuurr 

kuuss 

kuutt 

kuuz  z 

kuvbo 

kuver 

kuvliu 

kuviv 

kuvly 

kuvoc 

kuvqe 

kuvsg 

kuvtn 

kuvui 


Aveia  Meia  Moida 
Guano 

de  Gibb 
de  Lawes 

da  London  Manure 
Naturai  [Co. 

de  Odams 
de  Ohlendorff 
Peruano 
Guitarras 
Gomma 
Assa-fetida 
Acroides 
Ammoniaca 
Anime 
Arabica 

Arabica  da  Barbaria 

Arabica  das  Indias 

Arabica  da  Turquia 

Arabica  da  Australia 

Amrad 

Benjoim 

Lacca  em  botào 

Copal 

Damarra 

Euphorbio 

Elemi 

Gutta 

Galbano 

Granate 

Gedda 

Ghezira 

Guaiaco 

Kino 

Kauri 

Tinta  de  gomma-lacca 
Mastique 
Myrrha 
Olibano 
Laranja 
Sandaraca 
Lacca  em  grào 
Lacca  em  folhas 
Lacca  em  pàos 
Incenso 
Tragacantha 
Saccos  de  Aniagem 
Espingardas  (V.  Armas' 
De  um  cano 
De  dois  canos 
Coronhas 
de  nogueira 
de  acaju  sul-africano 
de  madeira  fedorenta 
T  ripas 
Gato 
Peixe 


cuwef 
kuwgh 
cuwni 
kuwi  j 
tuwkl 
cuwmn 
cuwno 
cuwop 
tuwrs 
xuwst 
kuwtu 
cuwuv 
cuwxy 
tuwy  z 
ituwza 
cuxao 
euxdr 
cuxes 
kuxgu 


kuxiw 

kuxky 

kuxma 

kuxob 

kuxre 

kuxsf 

kuxuh 

kuxvi 

kuxyl 

kuxzm 

kuyac 

kuybd 

kuyce 


kuydf 
kuyee 
kuyfn 


kuy 
kuyhj 
kuyik 
kuy  jl 
kuykm 
kuyln 
kuymo 
kuynp 
kuyoq 
kuypr 
kuyqs 
kuyrt 
kuysu 
kuy  tv 
kuyuw 
kuyvx 
kuywy 
kuyxz 
kuyya 
kuy  zb 
kuzap 
kuzcr 


Sabello 

Cavallar,  Indias  Ori. 

Rio  da  Prata 

Cabo 

Russo 

Australiano 

Vaccum 

Suino  . 

Sul  Americano 

Norte  Americano 

N.  Americano  suino 

China,  branco 

Allemào 

Humano 

Cavallar 

Camelino 

Annelado 

para  assentos 

Siberiano 

Martellos 

Com  cabos 
Sem  cabos 
Macas.  (Redes) 
Presuntos 
Americanos 
do  Canada 
Cumberland 
Irlandezes 
Suffolk 
Westphalia 
Wiltshire 
York 

Cabos 

de  macbado 
de  vassoura 
de  machadinha 

Ferragens 
Harmoniuns 
Arreios 
Arpóes 
Harpas 
Grades 
Machadinhas 
com  (cabos 
sem  cabos 
Chapeos 

de  homem,  de  seda 
de  homem,  de  feltro 
de  homem,  de  palha 
de  senhora,  de  Seda 
de  feltro 
de  palha 

de  menino,  de  seda 
de  feltro 
de  palha 

de  menina,  de  seda 
de  féltro 


Està  pagina 
998  *  con 


duplicata  exacta  do  texto 
palavras  co di gas  de  cinco 


na  pagina 
letras 


999 

Numero 

de  codigo 

56640 

56641 

56642 

56643 

56644 

56645 

56646 

56647 

56648 

56649 

56650 

56651 

56652 

56653 

56654 

56655 

56656 

56657 

56658 

56659 

56660 

56661 

56662 

56663 

56664 

56665 

56666 

56667 

56668 

56669 

56670 

56671 

56672 

56673 

56674 

56675 

56676 

56677 

56678 

56679 

56680 

56681 

56682 

56683 

56684 

56685 

56686 

56687 

56688 

56689 

56690 

56691 

56692 

56693 

66694 

66695 

56696 

56697 
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Palavra 
de  codigo 

Boordende 

Boordevol 

Boordjes 

Boordlint 

Boorishly 

Boorlepel 

Boorploeg 

Boorprient 

Boorsmid 

Boorstoel 

Boorwesp 

Boosdoener 

Bootes 

Boothage 

Bootikin 

Bootsanker 

Bootsbank 

Bootshout 

Bootsgezel 

Bootsring 

Bootsvolk 

Boozer 

Bopyre 

Boqueaba 

Boquear 

Boqueeis 

Boqueirao 

Boquelho 

Boqueo 

Boqueron 

Boqueteau 

Boquettier 

Boquiduro 

Boquile 

Boquillon 

Boquiroto 

Boquiseco 

Borable 

Boracique 

B  or  ante  z 

Boraxglas 

Borbigi 

Borbollar 
Borbollo 
Borbonico 
Borb oriti  ' 

Borbotaba 

Borbotar 

BorbotHs 

Borboto 

Borbulha 

Borcegui 

Borcejote 

Borceos 

Borchiaio 

Bordabais 

Bordados 

Bordaglia 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

Chapeos— continuagào 

de  menina,  de  palha 

56698 

Bordaille 

de  crianpa,  de  seda 

56699 

Bordais 

de  feltro 

de  palha 

56700 

Bordalengo 

Feno 

56701 

Bordalo 

Novo 

56702 

Bórdanker 

Velho 

56703 

Bordarian 

Canhamo 

56704 

Bordavate 

Sizal 

56705 

Bordeabas 

Sào  Petersburgo 

56706 

Bordeara 

Polaco 

56707 

B or  de  aste 

Riga 

56708 

Border 

Fibra  de  bananeira 

56709 

Borderau 

Quilot 

56710 

Borderesti 

Konigsburgo 

56711 

Borderons 

Indias  Orientaes 

56712 

Bordesje 

Manila 

56713 

Bordhaken 

Rheno 

56714 

Bordo 

Mauricias 

56715 

Bordoada 

Norueguez 

56716 

Bordonear 

Sunn 

56717 

Bordeneo 

Nova  Zelandia 

56718 

Bordoneria 

Italiano 

56719 

Bordoyer 

Arertques 

56720 

Bordpapier 

Defumados 

56721 

Bordraging 

Salgados 

56722 

Bordstein 

Hollandezes 

56723 

Bordzange 

Couros,  Vaccum 

56724 

Boreades 

Buenos  Ayres  seccos 

56725 

Boreal 

salgados  seccos 

56726 

Borealium 

salgados 

56727 

Bore  asme 

Monte  Video  seccos 

56728 • 

Borecole 

salgados  seccos 

56729 

Boredom 

salgados 

56730 

Borellie 

Rio  Grande  seccos 

56731 

Boreotis 

salgados  seccos 

56732 

Borethyle 

salgados 

56733 

Borgaige 

Brasil  seccos 

salgados  seccos 

56734 

Borgata 

salgados 

56735 

Borghese 

Antilhas  seccos 

56736 

Borghesia 

salgados  seccos 

56737 

56738 

B  or  ghetto 
Borgnat 

salgados  verdes 

56739 

Borgne 

Indias  Orientaes  secc. 

56740 

Borgodi 

salgados  seccos 

56741 

B  or golino 

salgados  verdes 

56742 

56743 

Borgonota 

Borgsegel 

Australianos,  seccos 

56744 

Borgster 

salgados  seccos 

56745 

56746 

Borgstrop 

Borgtocht 

salgados  verdes 

56747 

Borgwant 

Cabo  seccos 

56748 

Boricorum 

salgados  seccos 

56749 

Borinage 

selgados  verdes 

56750 

Boriosità 

Continental,  seccos 

56751 

Borique 

salgados  seccos 

56752 

56753 

Boriwoi 

Borjaca 

salgados  verdes 

56754 

Borjeois 

Inglezes,  seccos 

56755 

Borkhaja 

salgadps  seccos 

56756 

Borkhaus 

salgados  verdes 

56757 

Borlador 

Couros,  Bufalo 

Indias  Orientaes,  sai* 
mourados 
salgados  seccos 
Colombo,  salmourados 
salgados  seccos 
China,  salmourados 
salgados  seccos 
Bengala,  salmourados 
salgados  seccos 
Singapura,  salmour. 

salgados  seccos 
Penang,  salmourados 
salgados  seccos 
Calcutta,  salmourad. 

salgados  seccos 
Java,  salmourados 
salgados  seccos 
Batavia,  salmourados 
salgados  seccos 
Manilha,  salmourados 
salgados  seccos 
Karachi,  salmourados 
salgados  seccos 
Ceylào,  salmourados 
salgados  seccos 
Couros,  Cavallo 

Rio  da  Prata,  seccos 
salgados 
Russos,  seccos 
salgados 
Couros,  Bezerro 
Cabo,  seccos 
salgados  seccos 
salmourados 
Ind.  Orient.,  seccos 
salgados  seccos 

salmourados 
Russos,  salmourados 
seccos 

salgados  seccos 
Utensilios  de  Cosinha 
Mei  de  Abelha 
California 
Nova  Zelandia 
Syria 
Narbonne 
Cuba 
Jamaica 
Chile 
Silvestre 
das  Antilhas 
Cascos  de  Animaes 
Ganchos 
Anzóès 
Colchetes 
Arcos 
de  ferro 
de  madeira 
Lupulo 
Kent 
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kuzds 

Chapeos — continuando 

de  menina,  de  palha 

kvewn 

Couros,  Bufalo 

kuzet 

de  crianga,  de  seda 

kvexo 

Indias  Orientaes,  sai- 

kuzfu 

de  feltro 

mourados 

kuzix 

de  palha 

kveyp 

salgados  seccos 

kuz  jy 

Feno 

kve  zq 

Colombo,  salmouxados 

kuzla 

Novo 

kviat 

salgados  seccos 

kuzod 

Velho 

kvibu 

China,  salmourados 

kuzpe 

Cantiamo 

kvic  v 

salgados  seccos 

kuzsh 

Sizal 

kvi  dw 

Bengala,  salmourados 

kuzti 

Sào  Petersburgo 

kviex 

salgados  seccos 

kuzu  j 

Polaco 

kvify 

Singapura,  salmour. 

kuzyn 

Riga 

kvigz 

salgados  seccos 

kuzzo 

Fibra  de  bananeira 

kvina 

Penang,  salmourados 

kvaap 

Quilot 

kviib 

salgados  seccos 

kvacr 

Konigsburgo 

kvi  jc 

Calcutta,  salmourad. 

kvads 

Indias  Orientaes 

kvìkd 

salgados  seccos 

kvaet 

Manila 

kvile 

Java,  salmourados 

kvaf  u 

Rheno 

kvimf 

salgados  seccos 

kvagv 

Mauricias 

kving 

Batavia,  salmourados 

kvanw 

Norueguez 

kvi  oh 

salgados  seccos 

kvaix 

Sunn 

kvipi 

Manilha,  salmourados 

kva  jy 

Nova  Zelandia 

kvirk 

salgados  seccos 

kvakz 

Italiano 

kvisi 

Karachi,  salmourados 

kvala 

Arenques 

kvitm 

salgados  seccos 

kvamb 

Defumados 

kviun 

Ceylào,  salmourados 

kvanc 

Salgados 

kvi  vo 

salgados  seccos 

kvaod 

Hollandezes 

kviwp 

Couros,  Cavallo 

kvape 

Couros,  Vaccum 

kvixq 

Rio  da  Prata,  seccos 

kvare 

Buenos  Ayres  seccos 

kviyr 

salgados 

kvash 

salgados  seccos 

kvi  zs 

Russos,  seccos 

kvati 

salgados 

kvoaw 

salgados 

kvau  j 

Monte  Video  seccos 

kvobx 

Couros,  Bezerro 

kvavk 

salgados  seccos 

kvocy 

Cabo,  seccos 

kvawl 

salgados 

kvodz 

salgados  seccos 

kvaxm 

Rio  Grande  seccos 

kvof  b 

salmourados 

kvayn 

kvazo 

salgados  seccos 

kvogc 

Ind.  Orient.,  seccos 

salgados 

kvohd 

salgados  seccos 

kvear 

Brasil  seccos 

kvo  jf 

kvebs 

salgados  seccos 

salmourados 

kvec  t 

salgados 

kvokg 

Russos,  salmourados 

kvedu 

Antilhas  seccos 

kvoln 

seccos 

kve  e  v 

salgados  seccos 

kvomi 

salgados  seccos 

kvefw 

salgados  verdes 

kvon  j 
kvook 

Utensilios  de  Cosinha 
Mei  de  Abelha 

kvegx 

Indias  Orientaes  secc. 

kvopl 

California 

kvehy 

salgados  seccos 

kvoqm 

Nova  Zelandia 

kve i  z 

salgados  verdes 

kvorn 

Syria 

kve  ja 

Australianos,  seccos 

kvoso 

kvotp 

Narbonne 

Cuba 

kvekb 

salgados  seccos 

kvouq 

Jamaica 

kvelc 

salgados  verdes 

kvovr 

kvows 

Chile 

Silvestre 

kvemd 

Cabo  seccos 

kvoxt 

das  Antilhas 

kvene 

salgados  seccos 

kvoyu 

Ca6cos  de  Animaes 

kve  of 

selgados  verdes 

kvo  zv 

Ganchos 

kyepg 

kveri 

Continental,  seccos 

kvuaz 

Anzóes 

salgados  seccos 

kvuba 

Colchetes 

kves  j 

salgados  verdes 

kvuc  b 
kvudc 

Arcos 
de  ferro 

kvetk 

Inglezes,  seccos 

kvued 

de  madeira 

kveul 

salgados  seccos 

kvuf  e 

Lupulo 

kvevm 

salgados  verdes 

kvugf 

Kent 

Està  pagina  e  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
999»  com  palavras  codigas  de  cinco  letras 


1000 

Numero 

de  codigo 

56758 

56759 

56760 

56761 

56762 

56763 

56764 

56765 

56766 

56767 

56768 

56769 

56770 

56771 

56772 

56773 

56774 

56775 

56776 

56777 

56778 

56779 

56780 

56781 

56782 

56783 

56784 

56785 

56786 

56787 

56788 

56789 

56790 

56791 

56792 

56793 

56794 

56795 

56796 

56797 

56798 

56799 

56800 

56801 

56802 

56803 

56804 

56805 

56806 

56807 

56808 

56809 

56810 

56811 

56812 

56813 

56814 

56815 

56816 

56817 
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Palavra 
de  codigo 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Tinta — continuagào 

para  marcar  roupa 

Boriaste 

Lupu  lo — contmuaqào 
Sussex 

56818 

Borstspeld 

Borì  et  a 

Surrey 

56819 

Borststuk 

para  impressao 

Bormanum 

Worcester 

56820 

Borstvlies 

para  escrever 

Bormoms 

Farnham 

56821 

B  or  stiva  ter 

preta  de  Blackwood 

Bornager 

Australiano 

56822 

Bortoni 

encarnada  de  “ 

Borneando 

Baviera 

56823 

Borte 

preta  de  Cooper 

Borneira 

Belga 

56824 

Bortenhut 

encarnada  de  “ 

Borneol 

Americano 

56825 

Bortrole 

preta  de  Draper 

Bornero 

de  um  anno 

56826 

Borure 

encarnada  de  “ 

Borneront 

velhissimo 

56827 

Borzeguim 

preta  de  Stephens 

Borni  e  z 

Chifres 

56828 

Bosard 

encarnada  de  “ 

Borniola 

de  veado  russo 

56829 

Bosboque 

preta  de  Thacker 

Bornoyeur 

de  vacca  s.  americana 

56830 

Boscager 

encarnada  de  “ 

Bornput 

de  boi  sul-americano 

56831 

Boscarejo 

preta  de  Vicker 

Bornquell 

Norte-americanos 

56832 

Boschboom 

encarnada  de  “ 

Borocere 

de  bufalo  das  Indias 
Orientaes 

56833 

Boschbrand 

Ferro 

Borochoir 

de  veado  d.  Ind.  Ori. 

56834 

Boschdorp 

Minerai 

Borono 

de  veado  allemào 

56835 

Boschetto 

em  bruto 

Boroughs 

de  veado  s.  americano 

56836 

Boschgod 

Barras 

Borracal 

pontas  das  Indias  Ori- 

56837 

Boschhond 

Trilhos 

entaes 

56838 

Boschi  ere 

Apoios 

Borrascas 

Australianos 

56839 

Boschigno 

Talas  de  juncgào 

Borraste 

Inglezes 

56840 

Boschivo 

Dormentes 

Borratello 

Cabo 

56841 

Boschjes 

Lamina 

Borre gctda  ' 

Bortuguezes 

56842 

Boschloof 

Chapas  de  caldeira 

Borregoso  ; 

Hespanhoes 

56843 

Boschrank 

Chapas  de  couraga 

Borreguìl 

Siào 

56844 

Bosphspin 

Ararne  grosso  para 

Borrelho 

Clausuras 

56845 

Boscidem 

Arco  de  [pregos 

Borr'elist 

de  ferro 

56846 

Bo  scidi s 

Tubos  de 

Borrento 

de  madeira 

56847 

Boscosi 

Ararne  de 

Borreria 

Gelo 

56848 

Bosea 

Fechos  de 

Borretear 

Imagens 

56849 

Boselaphe 

Porcas  de 

Borricones 

Latào 

56850 

Boshaft 

Parafusos  de 

Borrifada 

Metal 

56851 

Bosjesman 

Galvanizado 

Borrifar 

Gesso 

56852 

Boskage 

telhas  galvanizadas. 

Borrifo 

Borrimus 

Incenso 

Borracha 

56853 

Boskop 

lisas 

telhas  galvanizadas. 

Borriscada 

Borrisco 

Para 

America  Central 

56854 

Bosky 

onduladas 

arco  de  ferro,  galvan. 

Borriunt 

Columbia 

56855 

Bosniaque 

fechos  de  ferro,  galv. 

Borrones 

Assam 

56856 

Bosniasco 

porcas  de  ferro,  galv. 

Borrosas 

Mogambique 

56857 

Bosomed 

parafusos  de  ferro,  g. 

Borsaio 

Pegu  i 

56858 

Bosoming 

Ferro  velho 

Borsdorfer 

Penang 

56859 

Bosora 

Fragmentos  de  ferro 

Borsello 

Borsenien 

Madagascar 

Bornéo 

56860 

Bosphore 

velho 

Pò  para  Matar  Insectos 

Borsippa 

Cearà 

56861 

Bospori 

de  Hardeman 

Borsone 

Africana 

,56862 

Bo  spori  os 

de  Keating 

B  or  sotto 

Cametà  (cabega  de 

56863 

Bosporum 

Colla  de  Peixe 

Borstader 

Java  [negro) 

56864 

Bosquejar 

Penang 

Borstbezie 

Indigo 

56865 

Bosquejo  ' 

China 

Borstboom 

Hespanhol 

56866 

Bosschage 

Indias  Orientaes 

Borstelde 

Bengala 

56867 

Bosselage 

Antilhas 

Borstglas 

Borstholte 

Calcuttà, 

56868 

B ossei  er 

Linguas  de  Bombaim 

Madrasta 

56869 

Bossenhaus 

Brasil 

Borstig 

Vellore  nativo 

56870 

Bossewerk 

Astrachan 

Borstklier 

Oude 

56871 

Bossillon 

Russa 

Borstlap 

Kurpah 

56872 

Bossolaio 

Saigào 

B0r3tp.il 

Guatemala 

56873 

Bostangi 

Marflm 

Borstriem 

Nova  Granada 

56874 

Bosteiro 

dentes  de  vacca  mar- 

Borstrok 

Tinta 

56875 

Bostella 

Africano  [inha 
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Lu  pillo — continuagào 
Sussex 

kwatg 

Surrey 

kwaun 

Worcester 

kwavi 

Farnham 

kwaw  j 

Australiano 

kwaxk 

Baviera 

kwayl 

Belga 

kwazro 

Americano 

kweaq 

de  um  anno 

kwebr 

velhissimo 

kwec  s 

Chifres 

kwedt 

de  veado  russo 
de  vacca  s.  americana 
de  boi  sul-americano 
Norte-americanos 
de  bufalo  das  Indias 

kwef  v 
kwegw 
kwehx 
kweiy 

kwe  j  z 

Orientaes 

de  veado  d.  Ind.  Ori. 

kweka 

de  veado  allemào 

kwelb 

de  veado  s.  americano 

kwemc 

pontas  das  Indias  Ori- 

kwend 

entaes 

kwepf 

Australianos 

kwerh 

Inglezes 

kwesi 

Cabo 

kwet  j 

Portuguezes 

kweuk 

Hespanhoes 

kwevl 

Siào 

kwewm 

Clausuras 

kwexn 

de  ferro 

kweyo 

de  madeira 

kwe  zp 

Gelo 

kwias 

Imagens 

kwibt 

Latào 

kwieu 

Metal 

kwidv 

Gesso 

kwiew 

Incenso 

Borracha 

kwif  x 

Para 

America  Central 

kwigy 

Columbia 

kwihz 

Assam 

kwi  jb 

Mogambique 

kwikc 

Pegu 

kwil  d 

Penang 

kwime 

Madagascar 

Bornéo 

kwìnf 

Cearà 

kwiog 

Africana 

kwipH 

Cametà  (cabega  de 

kwiqi 

Java  [negro) 

kwirj 

Indigo 

kwisk 

Hespanhol 

kwitl 

Bengala 

kvrium 

Calcuttà, 

kwivn 

Madrasta 

kwiwo 

Vellore  nativo 

kwixp 

Oude 

kwiyq 

Kurpah 

kwi  zr 

Guatemala 

kwoav 

Nova  Granada 

kwobw 

Tinta 

kwocx 

kvuhg 
kvuin 
kvu  ji 
kvuk  j 
kvulk 
kvuml 
kvunm 
kvuon 
kvupo 
kvurq 
kvusr 
kvuts 
kvuut 
kvuvu 
kvuwv 
kvuxw 

kvuyx 
kvuzv 
kvyab 
kvybc 

kvyc  d 
kvyde 
kvyef 
kvyf  g 
kvygn 
kvyhi 
kvyi  j 
kvyjk 
kvykl 
kvylm 
kvymn 
kvyno 
kvyop 
kvyqr 
kvyrs 
kvyst 
kvytu 
kvyuv 
kvy  vw 
kvywx 
kvyxy 
kvyy  z 
kvy  za 
kwabp 
kwacq 
kwadr 
kwaes 
kwaf  t 
kwagu 
kwahv 
kwaiw 
kwa  jx 
kwaky 
kwal  z 
kwama 
kwàob 
kwapc 
kwaqd 
kware 
kwasf 

Està  pagina  k  duplicata  exacta  do 
1000*  com  palavras  eodigas  de  c 


para  marcar  roupa 
para  impressào 
para  escrever 
preta  de  Blackwood 
encarnada  de  “ 
preta  de  Cooper 
encarnada  de  “ 
preta  de  Draper 
encarnada  de  “ 
preta  de  Stephens 
encarnada  de  “ 
preta  de  Thacker 
encarnada  de  “ 
preta  de  Vicker 
encarnada  de  “ 

Ferro 
Minerai 
em  bruto 
Barras 
Trilhos 
Apoios 

Talas  de  juncgào 

Dormentes 

Lamina 

Chapas  de  caldeira 
Chapas  de  couraga* 
Ararne  grosso  para 
Arco  de  [pregos 

Tubos  de 
Ararne  de 
Fechos  de 
Porcas  de 
Parafusos  de 
Galvanizado 
telhas  galvanizadas, 
lisas 

telhas  galvanizadas, 
onduladas 

arco  de  ferro,  galvan. 
fechos  de  ferro,  galv. 
porcas  de  ferro,  galv. 
parafusos  de  ferro,  g. 
Ferro  velho 
Fragmentos  de  ferro 
velho 

Pó  para  Matar  Insectos 

de  Hardeman 
de  Keating 

Colla  de  Peixe 

Penang 

China 

Indias  Orientaes 
Antilhas 

Linguas  de  Bombaim 
Brasil 
Astrachan 
Russa 
Saigào 
Marfim 

dentes  de  vacca  mar- 
Africano  [inha 


texto  na  pagina 
inco  letras 


Numero 

de  codigo 

56876 

56877 

56878 

56879 

56880 

56881 

56882 

56883 

56884 

56885 

56886 

56887 

56888 

56889 

56890 

56891 

56892 

56893 

56894 

56895 

56896 

56897 

56898 

56899 

56900 

56901 

56902 

56903 

56904 

56905 

56906 

56907 

56908 

56909 

56910 

56911 

56912 

56913 

56914 

56915 

56916 

56917 

56918 

5&919 

56920 

56921 

56922 

56923 

56924 

56925 

56926 

56927 

56928 

56929 

56930 

56931 

56932 

56933 

56934 


Palavra 
de  codigo 

Bostezaba 

B oste zar 

Bostezeis 

Bostezo 

Bostonien 

Bostreni 

Bostrenos 

Bostrenum 


Bostrico 

Bostrychie 

Bostrychos 

Boswellie 

Botachus 

Botador 

Botafogo 

Botafora 

Botafuego 

Botaguena 

Bot  alone  s 

Botamen 

Botanical 

Botanicos 

Botanicum 

Botanik 

Botaniker 

Botanize 

Botareles 

Botaremos 

Botargue 

Botasilla 

Botaure 

Botaurus 

Botboer 

Botch 

Botched 

Botchedly 

Botellas 

Botellon 

Botellum 

Botenbrot 

Botengeld 

Botenlauf 

Botenpost 

Botenstab 

Botentour 

Botenweg 

Botequin 

Boterboom 

Botei  bord 

Boterdief 

Boterham 

Boterhuis 

Bot  eros 

Boterpot 

Boterstof 

Botertjes 

Boterton 

Botervat 

Bothild 


PRODUCTOS,  COMMODIDADES,  &C. 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

Marfim — continuaQào 

Rendas — conttnuagào 

Indias  Orientaes 

56935 

Bothnic 

Honiton 

Zanzibar 

56936 

Bothridie 

Bruxellas 

Gaboon 

56937 

Boìhrion 

Irlandezas 

Cabo 

56938 

Bothrops 

para  janella 

Angola 

56939 

Bothyne 

Escadas 

Egypcio 

56940 

Bothynos 

Saline  de  Lamplough 

Mogambique 

Scrivellòes 

56941 

Bothynum 

Lanternas 

56942 

Boticarios 

Banha 

56943 

Botiche 

Americana 

Conserva  de  Frutas 

56944 

Botidoux 

Irlandeza,  em  bexigas 

Damasco 

56945 

Botilleria 

Hamburgueza,  em 

Amora 

56946 

Botiquines 

Ripas  [bexigas 

Groselha  preta 

56947 

Botirao 

Materiaes  para  Lawn 

Groselha  vermelha 

56948 

Botivoleo 

Tennis 

Ameixa  preta 

56949 

Botmuil 

Chumbo 

Uva  espim 

56950 

Botoeira 

Minerai 

Ameixa  da  R.  Claudia 

56951 

Botolino 

em  bruto 

Ameixa 

56952 

Botonazo 

inglez 

Framboeza 

56953 

Botoneras 

hespanhol 

Framboeza  e  grose- 

56954 

Botontinos 

em  folhas 

lha  misturadas 

56955 

Botoral 

Inglez 

Morango 

56956 

Botrillo 

Hespanhol 

Sortidas 

56957 

Botriolite 

Chumbo 

Artigos  Acharoados 

j56958 

Bo  trita 

Tubagem 

Utensilios 

56959 

Botritica 

Tubos 

Geleas 

56960 

Botrodus 

Alvaiade 

Maga 

56961 

Botrophis 

Zarcào 

Pé  de  bezerro 

56962 

Botruosi 

Lithargyrio 

Groselha  preta 

56963 

Botruosos 

Sola 

Groselha  vermelha 

56964 

Botruosum 

Ingleza,  grossa 

Uva  espim 

56965 

Botrydine 

Australiana,  de  carn- 

Goiaba 

56966 

Botryogen 

grossa  [eiro 

Limào 

56967 

Botryoid 

Extrangeira,  grossa 

Madeira 

56968 

Botryon 

Barrigas  da  safra 

Noyau 

56969 

Botryonem 

Espaduas  da  safra 

Laranja 

56970 

Botryonis 

Couros  barbeados 

Ananaz 

56971 

Botrys 

Couros  surrados 

Ponche 

56972 

Botschaft 

Pelles  de  bezerro 

Baunilha 

56973 

Botschka 

Bezerros,  Indias  Ori¬ 

Sortidas 

entaes 

Azeviche 

56974 

Botsen 

Couros  cavallares 

Enfeites 

56975 

Botsende 

Inglezes 

Bijouteris 

56976 

Botsing 

Rio  da  Prata 

de  ouro 

56977 

Bottarga 

Sanguesugas 

de  prata 

56978 

Bottegaio 

Limóes 

falsa 

56979 

Botteghe 

Porto 

de  vulcanite 

56980 

Bottegone 

Lisboa 

de  azeviche 

56981 

Bottelhuis 

Malaga 

Canhamo 

56982 

Bottelli 

Messina 

Cortes 

56983 

Botteloir 

Napoles 

Rejecgòes 

56984 

Bottelroos 

Palermo 

Fibra 

56985 

Botticella 

Succo  de  Limóes 

Panno,  embranquecido 

56986 

Bottich 

Alcaguz 

Panno,  cru 

56987 

Botticina 

Raiz 

Lastro  de  Ferro  (Gusa) 

56988 

Bottiglia 

Turquia 

Rendas 

56989 

Bottling 

Hespanhol 

de  ouro 

56990 

Bottomed 

Navarra 

de  prata 

56991 

Bottomless 

Massa,  Hespanhol 

de  seda 

56992 

Bottos 

Turquia 

de  fio  de  algodào 

56993 

Bottschuh 

Italiano 

de  Malta 

56994 

Botularios 

Solazzi 

PRODUCTOS,  COMMODIDADES,  &C 


1001 A 


kwody 
kwoez 
kwof  a 
kwogb 
kwohc 
kwoid 
kwo  3  e 
kwokf 


arfim — continuagào 

Indias  Orientaes 

Zanzibar 

Gaboon 

Cabo 

Angola 

Egypcio 

Mogambique 

Scrivellòes 


kv/olg 
kwomn 
kwoni 
kwoo  j 
kwopk 
kwoql 
kworm 
kwo  sn 
kwot  o 
kwoup 
kwovq 

kwowr 

kwoxs 

kwoy  t 

kwo  zu 

kwuay 

kwubz 

kwuca 

kwudb 

kwuec 

kwuf  d 

kwuge 

kwunf 

kwui  g 

kwujh 

kwuki 

kwul  j 

kwumk 

kwunl 

kwuoro 

kwupn 

kwuqo 

k  wurp 

k  wusq 

kwutr 

kwuus 

kwuvt 

kwuwu 

kwuxv 

kwuyw 

kwuzx 

kwybb 

kwyc  c 

kwy  dd 

kwyf  f 

kwy  gg 

kwykk 

kwyll 

kwymm 

kwynn 

kwypp 


Conserva  de  Frutas 

Damasco 

Amora 

Groselha  preta 
Groselha  vermelha 
Ameixa  preta 
Uva  espim 

Ameixa  da  R.  Claudia 
Ameixa 
Pramboeza 
Framboeza  e  grose¬ 
lha  misturadas 
Morango 
Sortidas 

Artigos  Acharoados 

Utensilios 

Geleas 

Maga 

Pé  de  bezerro 

Groselha  preta 

Groselha  vermelha 

Uva  espim 

Goiaba 

Limào 

Madeira 

Noyau 

Laranja 

Ananaz 

Ponche 

Baunilha 

Sortidas 

I 

Azeviche 

Enfeites 
Bijouteria 
de  ouro 
de  prata 
falsa 

de  vulcanite 
de  azeviche 
Cantiamo 
Cortes 
Rejecgóes 
Fibra 

Panno,  embranquecido 
Panno,  crii 

Lastro  de  Ferro  (Gusa) 
Rendas 

de  ouro 
de  prata 
de  seda 

de  fio  de  algodào 
de  Malta 


kwyrr 
kwy  b  a 
kwytt 
kwyxx 
kwy  zz 
kyaam 


kyabn 
kyac  o 
kyadp 
kyaeq 
kyafr 
kyags 
kyant 
kyajv 
kyakw 
kyalx 
kyamy 
kyanz 
kyapb 
kyaqc 
kyard 
kyase 
kyatf 
kyaug 

kyavn 
kyawì 
kyax  j 
kyayk 
kyazl 
kybaz 
kybba 
kybed 
kybf  e 
kybih 
kybji 
kybon 
kybpo 
kybsr 
kybts 


kybut 
kybvu 
kybyx 
kybzy 
kyc  an 
kyc  bo 
kyc  er 
kychu 
kyc  iv 
kycly 
kyc  oc 
kyc  qe 
kyc  se 
kyc  tn 
kycui 
kycym 
kye  bp 
kyecq 
kyedr 
kyees 
kyeft 


Està  pagina  è  duplicata  exacta  de 
1001»  COin  palavras  codigas  de 


Rendas — continuagào 

.  Honiton 
Bruxellas 
Irlandezas 
para  janella 
Escadas 

Saline  de  Lamplough 

Lanternas 

Banha 

Americana 

Irlandeza,  em  bexigas 
Hamburgueza,  em 
Ripas  [bexigas 

Materiaes  para  Lawn 
Tennis 
Chumbo 
Minerai 
em  bruto 
inglez 
hespanhol 
em  folhas 
Inglez 
Hespanhol 
Chumbo 
Tubagem 
Tubos 
Alvaiade 
Zarcào 
Lithargyrio 
Sola 

Ingleza,  grossa 
Australiana,  de  cara- 
grossa  [eiro 

Extrangeira,  grossa 
Barrigas  da  safra 
Espaduas  da  safra 
Couros  barbeados 
Couros  surrados 
Pelles  de  bezerro 
Bezerros,  Indias  Orì- 
entaes 

Couros  cavallares 
Inglezes 
Rio  da  Prata 
Sanguesugas 
Limóes 
Porto 
Lisbóa 
Malaga 
Messina 
Napoles 
Palermo 

Succo  de  Limóes 
Alcaguz 

Raiz 

Turquia 

Hespanhol 

Navarra 

Massa,  Hespanhol 
Turquia 
Italiano 
Solazzi 

texto  na  pagina 
einco  letras 


1002 

Numero 

de  codigo 

56995 

56996 

56997 

56998 

56999 

57000 

57001 

57002 

57003 

57004 

57005 

57006 

57007 

57008 

57009 

57010 

57011 

57012 

57013 

57014 

57015 

57016 

57017 

57018 

57019 

57020 

57021 

57022 

57023 

57024 

57025 

57026 

57027 

57028 

57029 

57030 

57031 

57032 

57033 

57034 

57035 

5703.6 

57037 

57038 

57039 

57040 

57041 

57042 

57043 

57044 

57045 

57046 

57047 

57048 

57049 

57050 

kioki 


PRODUCTOS,  COMMODIDADES.  &G 


Numero 

de  codigo 

Mcaguz — continuagào 

Paus,  Hespanhol 

57054 

Turquia 

57055 

Italiano 

57056 

Solazzi 

57057 

Zaragozana 

57058 

Cai 

5.7059 

Succo  de  Lima 

57060 

Cordial 

57061 

Xarope 

57062 

Limas  em  Conserva 
Linho 

57063 

Drills 

57064 

Fio  de 

57065 

Panno  de 

Linoleum 

57066 

Licores 

57067 

(Vide  Cordiaes) 

57068 

Argilla 

57069 

Fechaduras 

57070 

57071 

de  latào 

57072 

de  ferro 

57073 

de  ago 

57074 

de  madeira 

57075 

Cadeados 

57076 

Locomotivas 

57077 

57078 

Vagens  de  Alfarroba 

57079 

Bagagem 

57080 

Madeira 

57081 

Lyddite 

57082 

Macarrào 

57083 

Genova 

57084 

Anglo-Italiano 

57Q8.5 

Napoles 

57086 

Macis 

57087 

silvestre  de  Bombaim 

57088 

Penang 

57089 

Hollandez 

57090 

das  Antilhas 

57091 

das  lnd.  OrientaeS 

57092 

Singapura 

57093 

Java 

57094 

Batavia 

57095 

Machinismos 

57096 

para  agricultura 

57097 

para  electricidade 

57098 

de  estrada  de  ferro 

57099 

navaes 

57100 

Malt 

57101 

Manganese 

57102 

Minerai 

57103 

Estrume 

57104 

Mappas 

57105 

Cartas 

57106 

Marmore 

57107 

Marga 

57108 

Marmelada 

57109 

de  Castell  &  Brown. 

57110 

de  Crosse  &  Black wll 
de  Keiller 

57111 

de  Lipton 

57112 

Palavra 
de  codigo 

Bourbelier 

Bourbier 

Bourbondir 

Bourbouil 

Bourcette 

Bourdalou 

Bourding 

Bourelage 

Bourgade 

Bourgelas 

Bourgeois, 

Bourgeron 

Bourgrave 
Bourichon 
Bournais 
Bournons 
Bourock 
Bourroir 
Boursicaut 
Boursier 
Boursiller 
Bourson 
Bouscules 
Bousekris 
Bousineur 
Bousingot 
Bousquier 
Boussard 
Boussole 
Boutanche 
.  Boutasse 
Boutboor 
Bouteille 
Bouteloua 
Boutgat 
Boutinoux 
Boutique 
Boutisale 
Boutje 
Boutkogel 
Bouttang 
Bouturais 
Bouturiez 
Bouturons 
Bouveron 
Bouvet 
Bouvettes 
Bouvreuil 
•  Bouzemont 
Bovam 
Bovarina 
Bovarius 
Bovedas 
Bovenarm 
Bovenblad 
Bovendeel 
Bovendek 

Bovengoed 

Bovenkuis 


Marmelada — continuagào 

de  John  Moir  &  Fos. 
de  Grd 
de  Pink 
Phosphoros 

Inglezes,  communs 
Suecos,  communs 
Suecos,  de  seguranga 
Belgas 

de  Bryant  &  May,  de 
seguranga 
de  Bell  &  Co. 

Instrumentos  de  Math- 
Esteiras  [ematica 

para  carga 

almofadas  de  carga 

Archangelo 

China 

Indiana^ 

Manila 

Fibra  de  coco 
de  là 
de  pelles 
de  canhamo 
de  cordoalha 
Colchóes 
Fibra  para 
Pennugem  para 
de  molas 
de  palha 
de  là 

Farinha  (Vide  Cereaes) 
Carne 
Verde 
Congelada 
Conservada 
Salgada 
Defumada 
Medalhas 
de  ouro 
de  bronze 
de  prata 
Medicinas 
Homopathicas 
de  patente 
Melóes_ 

Malta 

Hespanhoes 

Metal 

de  Muntz,  amarello 
Amarello 
para  sinos 
Hollandez 
Mica 
Leite 

Condensado 
Fresco  [gào 

Papelào  p.  Encaderna- 
Enfeites  de  Senhoras, 

de  algodào 
de  seda 


PRODUCTOS,  COMMODIDADES,  &C, 


1002A 


kyegu 
kyefiv 
kyeiw 
kyeky 
kyema 
kyeob 
kyere 
kyesf 
kyeuh 
kyevi 
kyeyl 
kye  zm 
kyf  ab 
kyf  de 
kyfef 
kyf  gh 

kyf  hi 

kyfij 

kyfmn 
kyfnó 
kyf  op 
kyf  rs 

kyf  st 
kyf  tu 
kyf  uv 
kyfxy 
kyfyz 
kyf  za 
kygap 
kygcr 
kygds 
kyget 
kygfu 
kygix 

fcyg^y 

kygia 

kygod 

kygpe 

kygsh 

kygti 

kyguj 

kygyn 

kygzo 

kynac 

kyhbd 

kyhc  e 

kyhdf 

kyheg 

kyhfh 

kyhnj 

kyhik 

kyhkm 

kyhln 

kyhmo 

kyhnp 

kyhoq 

kyhpr 

Està  pagi 
1002, 


Alcaguz — continuagào 

kyhqs 

Paus,  Hespanhol 

Turquia 

kyhrt 

Italiano 

kyhsu 

Solazzi 

kyhtv 

Zaragozana 

kyhuw 

Cai 

kyhwy 

Succo  de  Lima 

kyhya 

Cordial 

kyhzb 

Xatope 

Limas  em  Conserva 

kyiaq 

Linho 

kyibr 

Drills 

kyic  s 

Fio  de 

Panno  de 

kyidt 

Linoleum 

kyif  v 

Licores 

kyigw 

(Vide  Cordiaes) 

kyiHx 

Argilla 

kyi  3  z 

kyika 

Fechaduras 

kyilb 

de  latào 

kyimc 

de  ferro 

kyind 

de  ago 

kyipf 

de  madeira 

kyirh 

Cadeados 

kyi  si 
kyitj 

Locomotivas 

kyiuk 

Vagens  de  Alfarroba 

kyivl 

Bagagem 

kyivm 

Madeira 

kyixp 

Lyddite 

kyiyo 

Macarrào 

kyi  zp 

Genova 

kviad 

Anglo-Italiano 

ky  jbe 

Napoles 

ky  jeh 

Macis 

kyjfi 

silvestre  de  Bombaim 

^yjf1 

Penang 

kyjkn 

Hollandez 

ky  jlo 

das  Antilhas 

kyi  or 

das  lnd.  Orientaes 

ky  jps 

Singapura 

kyjru 

Java 

kyjsv 

Batavia 

ky  jtw 

Machinismos 

kyjux 

para  agricultura 

kyjvy 

para  electricidade 

kyjxa 

de  estrada  de  ferro 

kyjyb 

navaes 

kykar 

Malt 

kykbs 

Manganese 

kykdu 

Minerai 

kykev 

Estrume 

kykhy 

Mappas 

kykiz 

Cartas 

kyk  ja 

Marmore 

kykmd 

Marga 

kykne 

Marmelada 

kykof 

de  Castell  &  Brown. 
de  Crosse  &  Blackwll 

kykri 

de  Keiller 

kyks  j 

de  Lipton 

kykul 

Marmelada — continuagào 

de  John  Moir  &  Fos. 
de  Ord 
de  Pink 
Phosphoros 
Inglezes,  communs 
Suecos,  communs 
Suecos,  de  seguranga 
Belgas 

de  Bryant  &  May,  de 
seguranga 
de  Bell  &  Co. 

Instrumentos  de  Math- 
Esteiras  [ematica 

para  carga 

almofadas  de  carga 

Archangelo 

China 

Indianas 

Manila 

Fibra  de  coco 
de  là 
de  pelles 
de  canhamo 
de  cordoalha 
Coichóes 
Fibra  para 
Pennugem  para 
de  molas 
de  palha 
de  là 

Farinha  (Vide  Cereaes) 
Carne 

Verde 
Congelada 
Conservada 
Salgada 
Defumada 
Medalhas 
de  ouro 
de  bronze 
de  prata 
Medicinas 
Homopathicas 
de  patente 
Melóes 
Malta 

Hespanhoes 

Metal 

de  Muntz,  amarello 
Amarello 
para  sinos 
Hollandez 
Mica 
Leite 

Condensado 
Fresco  [gào 

Papelào  p.  Encaderna- 
Enfeites  de  Senhoras 

de  algodàa 
de  seda 


com  palavras  codiga 


1003 

Numero 

de  codigo 

57113 

57114 

57115 

57116 

57117 

57118 

57119 

57120 

57121 

57122 

57123 

57124 

57125 

57126 

57127 

57128 

57129 

57130 

57131 

57132 

57133 

57134 

57135 

57136 

57137 

57138 

57139 

57140 

57141 

57142 

57143 

57144 

57145 

57146 

57147 

57148 

57149 

57150 

57151 

57152 

57153 

57154 

57155 

57156 

57157 

57158 

57159 

57160 

57161 

57162 

57163 

57164 

57165 

57166 

57167 

57168 

57169 

57170 

57171 


Palavra 
de  codigo 

Bovenhut 

Bovenin 

Bovenkies 

Bovenkous 

Bovenlaken 

Bovenlast 

Bovenlip 

Bovenop 

Bovenrand 

Bovenrok 

Bovensnede 

Boventoon 

Bovenuit 

Bovenwal 

Bovicida 

Bovideos 

Bovile 

Bovilibus 

Bovillae 

Bovillani 

Bovinabar 

Bovinaris 

Bovinator 

Bovino 

Rowelled 

Bowellinp 

Bowesies 

Bowge 

Bowtell 

Boxeado 

Boxeases 

Boxed 

Boxiana 

Boy  aramo  s 

Boyarie 

Boyarines 

Boyauderie 

Boyeriza 

Boyerizos 

Boyhood 

Boyish 

Boyishly 

Boyishness 

Boyleaux 

Boymie 

Boyne 

Boyship 

Boyunas 

Boyuno 

Bozzagro 

Bozzale 

Bozze 

Bozzeria 

Bozzolaro 

Brabancon 

Brabantico 

Brabeion 

Brabillis 

Brabyle 


PRODUCTOS,  COMMODIDADES, 


Numero 

de  codigo 

Aguas  Mineraes 

57172 

Aesculapio 

57173 

Apollinaris 

57174 

Bellthal 

57175 

Bethesda 

57176 

Bilin 

57177 

Carlsbad 

Contrexeville 

57178 

Ems 

57179 

Franz  Josef 

57180 

Friedrichshall 

57181 

Hunyadi 

57182 

Johannis 

57183 

Kissingen 

57184 

Kronthal 

Marienbad 

57185 

Orezza 

57186 

Potassa 

57187 

Pullna 

57188 

Roisdorf 

57189 

Rosbach 

57190 

Rubinat 

57191 

St.  Galmier 

57192 

Seltzer 

57193 

Soda 

57194 

Taunus 

57195 

Vals 

57196 

Vichy 

57197 

Victoria  Ofner 

57198 

Wildungen 

57199 

Zoedone 

57200 

Espelhos 

57201 

Encaixilhados 

57202 

Sem  caixilhos 

57203 

de  mào 

57204 

para  viajar 

57205 

Mei  de  Assucar 

57206 

Antilhas  Inglezas 

57207 

Cuba 

57208 

Australiano 

57209 

Trindade 

57210 

Barbados 

57211 

Antigua 

57212 

Mauricias 

57213 

Demarara 

57214 

Porto  Rico 

57215 

S.  Vicènte,  A.  I. 

57216 

Esfregòes 

57217 

Cama  de  Musgo 

57218 

Madreperola 

57219 

(Vide  Conchas) 

57220 

Motores 

57221 

(Vide  pag.  936) 

57222 

Molduras 

57223 

Douradas 

57224 

Simples 

57225 

Cogumelos 

57226 

Caixas  de  Musica 

57227 

Instrumentos  de  Musica 

57228 

Cordas  para  1.  de 

57229 

Musica 

57230 

Musselina 

57231 

Palavra 
de  codigo 

Bracaria 

Bracarios 

Bracarium 

Brucatura 

Braccano 

Braccati 

Braccesco 

Bracciamo 

Bracciava 

Braceada 

Braceaje 

Bracear 

Bracearon 

Br  acerai 

Braceth 

Brachelie 

Brachen 

Brachheu 

Brachial 

Brachiato 

Brachioli 

Brachland 

Brachtest 

Brachyllas 

Brachys 

Bracibus 

Bracillos 

Bracketing 

Brackherde 

Brackschaf 

Brackvieh 

Bracmene 

Braconide 

Bracteadas 

Bracteares 

Bracteati 

Bracteator 

Bracteola 

Bracteolis 

Bracudo 

Bradipesia 

Bradipo 

Bradonem 

Bradonis 

Bradoons 

Bradybates 

Bradybene 

Bradypod 

Bradypus 

Bradytes 

Bradyurie 

Braechten 

Braedahl 

Braeune 

Bragada 

Bragadino 

Bragados 

Bragadura 

Bragazas 

Braggart 


&c 


Mostarda 
de  Barry 
de  Champion 
de  Colman 
Franceza 
de  Keen 

Carne  de  Carneiro 

Verde 
Congelada 
Conservada 
Australiana 
Nova  Zelandia 
Rio  da  Prata 

Naphta 

Crua 

em  barris 
em  caixas 
Reffnada 
em  barris 
em  caixas 
Agulhas 
de  colchào 
de  albardeiro 
de  coser 

Bordados 
Velas  Nocturnas 
Salitre,,Cubico 
Salitre  de  Soda 
Castanhas,  &c. 
Castanha  do  Maranhào 
Castanha  da  terra 
Caju 

Marfim  vegetai 

Avellan  de  Barcelona 

Avellan  de  Kent 

Hespanholas 

Turquia 

Avellan 

Messina 

Noz 

Mogadora 
Bordeaux 
Napoles 
Coco 
Trindade 
Amendoim 
Bethel 
Palma 
Sapucaia 
Noz  Moscada 
Penang 
Batavia 

Indias  Orientaes 
Antilhas 

Estopa 

Ocre 

Oleos  (Vide  Drogas) 
de  peixe 
Japào 
Sardinha 


PRODUCTOS,  COMMODIDADES,  &C 


1D03A 


mi 

tylae 
'^yldh 
kylel 
cylf  J 
tylim 
cylko 
cyllp 
kylmq 
kylos 
cylpt 
cylqu 

cylsw 
kyluy 
cylvz 
cylwa 
kylxb 
<ylyc 
cyl  z  d 
xymas 
cymbt 
kymcu 
cymdv 
cymew 
kymgy 
kymi  a 
kyrakc 
kypfime 
kymnf 
kyrao  s 
kympn 
kymqi 
kymsk 
kymtl 
kymum 
kymwo 
kymyq 
kymzr 
kynaf 
kynch 
kyndi 
kyne  j 
kyngl 
kynin 
kyn  jo 
kynkp 
kynns 
kynot 
kynpu 

kynty 

kynuz 
kynva 
kynyd 
kynze 
kyoat 
kyobu 
kyoc  v 


kyodw 


Aguas  Mineraes 

Aesculapio 

Apollinaris 

Bellthal 

Bethesda 

Bilin 


kyoex 
kyofy 
kyogz 
kyona 
kyoib 
kyo  jc 


Mostarda 

de  Barry 
de  Champion 
de  Colman 
Franceza 
de  Keen 


Carlsbad 


Contrexeville 

Ems 

Franz  Josef 

Friedrichshall 

Hunyadi 

Johannis 

Kissingen 


kyokd 

kyole 

kyomf 

kyong 

kyoon 

kyopi 

kyork 


Carne  de  Carneiro 

Verde 
Congelada 
Conservada 
Australiana 
Nova  Zelandia 
Rio  da  Prata 


Kronthal 

Marienbad 

Orezza 

Potassa 

Pullna 

Roisdorf 

Rosbach 

Rubinat 

St.  Galmier 

Seltzer 

Soda 

Taunus 

Vals 

Vichy 

Victoria  Ofner 
Wildungen 
Zoedone 
Espelhos 

Encaixilhados 
Sem  caixilhos 
de  mào 
para  viajar 
Mei  de  Assucar 
Antilhas  Inglezas 
Cuba 

Australiano 
Trindade 
Barbados 
Antigua 
Mauricias 
Demarara 
Porto  Rico 
S.  Vicente,  A.  I. 
Esfregóes 
Cama  de  Musgo 
Madreperola 
(Vide  Conchas) 

M  otores 

(  Vide  pag.  936) 
Molduras 
Douradas 
Simples 
Cogumelos 
Caixas  de  Musica 
Instrumentos  de  Musica 
Cordas  para  I.  de 
M  usica 
Musselina 


kyosl 
kyotm 
kyoun 
kyovo 
kyowp 
kyoxq 
kyoyr 
ky  o  zs 

typ?f 

kypbn 
kypc  i 


Naphta 

Crua 

em  barris 
em  caixas 
Refinada 
em  barris 
em  caixas 
Agulhas 
de  colchào 
de  albardeiro 
de  coser 


kypdj 

kypek 

kypfl 

kypgm 

kypnn 

kypio 

kypou 

kypsy 

kypt  z 

kypua 

kypye 

kyqau 

kyqey 

kyqga 

kyqlc 

kyqke 

kyqoi 

kyqsm 

kyqtn 

kyquo 

kyqys 

kyrah 

kyrbi 

kyrc  j 

kyrdk 

kyr  el 

kyr  fm 

kyr  gn 

kyrno 

kyrip 

kyr  jq 

kyrkr 

kyrla 

kyrmt 

kyrnu 

kyrov 


Bordados 
Velas  Nocturnas 
Salitre,  Cubico 
Salitre  de  Soda 
Castanhas,  &c. 

Castanha  do  Maranhào 
Castanha  da  terra 
Caju 

Martini  vegetai 

Avellan  de  Barcelona 

Avellan  de  Kent 

Hespanholas 

Turquia 

Avellan 

Messina 

Noz 

Mogadora 
Bordeaux 
Napoles 
Coco 
Trindade 
Amendoim 
Bethel 
Palma 
Sapucaia 
Noz  Moscada 
Penang 
Batavia 

Indias  Orientaes 
Antilhas 

Estopa 

Ocre 

Oleos  (Vide  Drogas) 
de  peixe 
Japào 
Sardinha 


Està  pagina  é  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
1003,  coro  palavras  codigas  de  cinco  letras 


1004 

Numero 

de  codigo 

57232 

57233 

57234 

57235 

57236 

57237 

57238 

57239 

57240 

57241 

57242 

57243 

57244 

57245 

57246 

57247 

67248 

572^9 

57250 

57251 

57252 

57253 

57254 

57255 

57256 

57257 

57258 

57259 

57260 

57261 

57262 

57263 

57264 

67265 

57266 

57267 

57268 

57269 

57270 

57271 

57272 

57273 

57274 

57275 

57276 

57277 

57278 

57279 

57280 

57281 

57282 


PRODUCTOS,  COMMODIDADES,  &C. 


Numero 

Palavra 

Oleosas — continuando 

de  codigo 

de  codigo 

Oleos — continuando 

> 

Brandkeil 

Pào  de  Sementes* 

Peixfe,  Esperma 

57292 

Linhaga,  Marselha 

Bacalhau  de  Terra' 

57293 

Brandklok 

Carogode  algodào 

nova 

57294 

Brandleder 

Americano 

Phoca 

57295 

Brandloch 

Londrino 

Tubarào 

57296 

Brandmal 

EE.UU.  decorticado 

Baleia 

57297 

Brandons 

Nabiga 

Vegetai 

57298 

Brandoog 

Danubiano 

Colza 

57299 

Brandort 

Rubsen 

Algodào,  erti 

57300 

Brandpunt 

Pàes  de  castanhas 

Refinado 

57301 

Brandreuk 

Encerado 

Nabiga 

57302 

Brandrohr 

Unguento 

Rubsen 

57303 

Brandroof 

Carbolico 

Linhaga 

57304 

Brandrost 

de  sabugo 

Sesamo 

57305 

Brandruine 

Dourado  (de  Single 

Noz  de  coco 

57306 

Brandsatz 

de  Holloway  [ton 

Ceylào 

57307 

Brandweer 

de  zinco 

Cochim 

Mauricias 

57308 

Brandwond 

Cebolas 

Sydney 

57309 

Brandzalf 

Porto 

Azeitona  (oliveira) 

57310 

Brandzeug 

Hespanholas 

Bari 

57311 

Brandzool 

Lisboa 

Gallipoli 

57312 

Brangles 

Egypcias 

Gioja 

57313 

Branlin 

Bordeaux 

Levante 

57314 

Branloire 

Canarias 

Malaga 

57315 

Branqueta 

Hollandezas 

Messina 

57316 

Branquias 

Inglezas 

Mogadora 

Palermo 

57317 

Braque 

Valencia 

Sevilha 

57318 

Brasblok 

Binocuios 

Palma 

57319 

Brasern 

Laranjas 

Lagos  [palma 

57320 

Braserò 

S.  Miguel 

Grainha  da  noz  de 

57321 

Brashoek 

Sicilia 

Barlavento 

57322 

Brasier 

Jaffa 

57323 

Brasileiro 

Porto 

Azeite  de  banha 

57324 

Brasile  te 

Lisboa 

Oleina 

57325 

Brasiliani 

Malaga 

Oleo  de  carvào 

57326 

Brasillet 

Palermo 

Cru 

57327 

Brassavole 

Amargas 

Refinado 

57328 

Brasserie 

Sevilha,  China 

Graxa  de  pé  de  boi 

57329 

Brassiage 

Sevilha,  amargas 

para  lubrificagào 

57330 

B ras  sic  a 

Napoles 

Minerai 

57331 

Brassicis 

Tangerinas 

Americano 

57332 

Brassique 

Terceira 

Russo 

57333 

Brassons 

Fayal 

Petroleo 

57334 

Bratapfel 

Faro 

Cru 

57335 

Brathecht 

Ayamonte 

em  barris 

57336 

Bratofen 

Huelva 

em  caixas 

57337 

Bratrost 

Syracusa 

Refinado 

57338 

Bratsche 

Villa  Reai 

em  barris 

57339 

Brauch 

Valencia  420 

em  caixas 

57340 

Brauchbar 

Valencia  490 

Espirito 

57341 

Braugelte 

Valencia  560 

em  barris 

57342 

Braule 

Casca  de  Laranja 

em  caixas 

57343 

Braulion 

Malta 

Benzolina 

57344 

Brannerz 

Sevilha 

■Kerosene 

Gingelim 

57345 

Braungelb 

Urzellà  (Vide  Drogas 
para  tinturaria) 

Amendoim 

57346 

Braunheil 

Minerai  Virgem 

Pio  de  Sem.  Oleosas 

57347 

Braunholz 

Orgàos 

Linhaga 

57348 

Braunkopf 

Americanos 

Americano 

57349 

Brauntiger 

Ostras 

Londrino 

57350 

Brauron 

Britannicas 

PRODUCTOS,  COMMODIDADES,  &C, 


1004A 


kyrqx 

kyrry 


kyrs  z 

kyrta 

kyrub 

kyrxe 

kyryf 

kyrzg 

kysav 

kysdy 

kyse  z 

kysf  a 

kyshc 

kysid 

kys  je 

kysmh 

kysni 

kyso  j 

kyssn 

kysto 

kysup 

kyswr 

kysyt 

kys  zu 

ky  tal- 

kytbi 

kytck 

kytdl 

kytem 

kytfn 

kytco 

kythp 


Oleos — continuagào 
Peixe,  Esperirla 

Bacalhau  de  Terra 
nova 
Phoca 
Tubarào 
Baleia 
Vegetai 
Colza 

Algodào,  cru 
Refinado 
Nabiga 
Rubsen 
Linhaga 
Sesamo 
Noz  de  coco 
Ceylào 
Cochim 
Mauricias 
Sydney 

Azeitona  (oliveira) 
Bari 

Gallipoli 

Gioja 

Levante 

Malaga 

Messina 

Mogadora 

Palermo 

Sevilha 

Palma 

Lagos  [palma 

Grainha  da  noz  de 
Barlavento 


kytiq 
kytks 
kytmu 
kytow 
kytqy 
kytr  z 
kytsa 
kytuc 
kytwe 

ÉJ&f 

kyuaw 
kyubx 
kyucy 
kyudz 
kyufb 
kyugc 
kyund 
kyu  jf 
kyukg 
kyuln 
kyumi 
kyun  j 
kyuok 
kyupl 
kyuqm 
kyurn 
kyuso 


Azeite  de  banha 
Oleìna 

Oleo  de  carvào 
Crù 

Refinado 

Graxa  de  pé  de  boi 
para  lubrificagào 
Minerai 
Americano 
Russo 
Petroleo 
Crii 

em  barris 
em  caixas 
Refinado 
em  barris 
em  caixas 
Espirito 
em  barris 
em  caixas 
Benzolina 
Kerosene 
Gingelim 
Amendoim 

Pào  de  Sem.  Oleosas 

Linhaga 

Americano 

Londrino 


Oleosas— -continuando 

Pào  de  Sementes 


kyutp 
kyuuq 
kyuvr 
kyuws 
kyuxt 
kyuyu 
kyuzv 
kyvaj 
kyvcl 
kyvdm 
kyven 
kyvf  o 
kyvir 
kyvkt 
kyvlu 
kyvox 


Linhaga,  Marselha 
Carogo  de  algodao 
Americano 
Londrino 

EE.UU.  decorticado 
Nabiga 
Danubiano 
Rubsen 

Pàes  de  castanhas 

Encerado 
Unguento 
Carbolico 
de  sabugo 

Dourado  (de  Single- 
de  Holloway  [ton) 
de  zinco 


kyvpy 
kyvra 
kyvsb 
kyvtc 
kyvud 
ky  we 
kyvyh 
kyvzi 
kywax 


Cebolas 

Porto 

Hespanholas 

Lisbóa 

Egypcias 

Bordeaux 

Canarias 

Hollandezas 

Inglezas 

/ 


kywby 

kywc  z 

kywda 

ky  web 

kywhe 

kywif 

kywkh 

kywli 

kywol 

kywro 

kywsp 

kywur 

kywxu 

kywyv 

kywzw 

kyxak 

kyxbl 

kyxdn 

kyxeo 

kyxls 

kyxku 

kyxoy 

kyxqa 

kyxsc 

kyxue 

kyxyi 

ky  zal 

kyzcn 

ky  zdo 

ky  zep 
kyzgr 
ky  zit 
kyz  ju 
kyzny 


Valencia 
Binoculos 
Laranjas 
S.  Miguel 
Sicilia 
Jaffa 
Porto 
Lisboa 
Malaga 
Palermo 
'Amargas 
Sevilha,  China 
Sevilha,  amargas 
Napoles 
Tangerinas 
Terceira 
Fayal 
Faro 

Ayamonte 
Huelva 
Syracusa 
Villa  Reai 
Valencia  420 
Valencia  490 
Valencia  560 
Casca  de  Laranja 
Malta 
Sevilha 

Urzella  (Vide  Drogas 
para  tinturaria) 
Minerai  Virgem 
Orgàos 
Americanos 
Ostras 
Britannicas 


Està  pagina  è  duplicata  exacta  do 
1004,  com  palavras  codigas  de 


texto  na  pagina 
cinco  letras 


Numero 

de  codigo 

57351 

57352 

57353 

57354 

57355 

57356 

57357 

57358 

57359 

57360 

57361 

57362 

57363 

57364 

57365 

57366 

57367 

57368 

57369 

57370 

57371 

57372 

57373 

57374 

57375 

57376 

57377 

57.378 

57379 

57380 

57381 

57382 

57383 

57384 

57385 

57386 

57387 

57388 

57389 

57390 

57391 

57392 

57393 

57394 

57395 

57396 

57397 

57398 

57399 

57400 

57401 

57402 

57403 

57404 

57405 

57406 

57407 

57408 


PRODUCTOS,  COMMODIDADES,  &C 


Palavra 

Numero 

de  codigo 

de  codigo 

Brauronis 

Ostras — continuagào 

Colchester 

57409 

Brausebart 

;  Whitstable 

57410 

Braastube 

Americanas 

57411 

Braut 

Francezas 

57412 

Brautaltar 

Portuguezas 

57413 

Brautbote 

em  latas 

57414 

Brautgabe 

Arroz  nào  Descascado 

57415 

57416 

Brautgift 

Tintas 

57417 

57418 

Brauthaus 

para  artista 

57419 

Brandente 

seccas 

57420 

Brautnacht 

Brautrede 

a  oleo 

Foihas  de  Palmeira 

57421 

Brautring 

Grainhas  de  carolo 

57422 

Brautstand 

Pape! 

57423 

Brautzeit 

para  escrever 

57424 

Brautzug 

para  impressào 

57425 

Bravader 

para  cartas 

57426 

Bravando 

mata-borrào 

57427 

Bravant 

grosso 

57428 

Bravarono 

pintado 

57429 

Bravatas 

para  embrulho 

57430 

Bravatorio 

sàccos  de 

57431 

Bravavate 

Parasoes 

57432 

Braveaban 

Papelào 

57433 

Braveado 

Pecegos 

57434 

Bravean 

Amerìcanos 

57435 

Braveases 

Cabo, 

57436 

Braveaste 

Lisboa 

57437 

Bravely 

Peras 

57438 

Braveras 

Braveremo 

Bordeaux 

Havre 

57439 

Braverohs 

Jersey 

57440 

Bravheit 

Lisboa  - 

57441 

Bravi  ero 
Bravìngly  ■ 

Porto 

Pimenta 

57442 

Bravinium 

Bravane 

Siàò,  preta  , 

Siào,  branca 

57443 

Brflimcon 

Serrai  do  Ledo,  capsu¬ 

57444 

Brazaào 

la  comprida  -•  ; 
Singapura,  preta'.  J 

57445 

57446 

Brazajes  <  '« 

Singapura,  branca" 

57447 

Brazalete 

1  ’  Cayenna  *  ; 

57448 

Brazed 

Penang,  preta  ’* 

57449 

Brazenly 

Penang,  branca  \ 

57450 

Brazlazvo 

Malabar,  preta 

57451 

Brazola 

Malabar,  branca 

57452 

Brazonar 

Achirn,  preta 

57453 

Brazuelo 

Acbim,  branca 

57454 

Breadless 

Tellicherri,  preta 

57455 

Breadmeal 

Tellicherri,  branca 

57456 

Breakfast 

Zanzibar 

57457 

Breakneck 

Zanzibar,  capsula 

57458 

Breakshare 

Zanzibar,  comprida 

57459 

BreamUat 

Perfumes 

57460 

Breasting 

Petroleo  (Vide  Oleos) 

57461 

57462 

Breathable 

Phosphoro 

57463 

Breathful 

Paus 

57464 

Breathless 

Blocos 

57465 

B reami  e 

Pian os 

57466 

Palavra 
de  codigo 

Planos — continuagào 

Brebir 

de  cauda 

Brecciated 

verticaes 

Brecham 

Piagava 

Brechbar 

Babìa 

Brechbaum 

Para 

Brechhut 

Pickles 

Brechil 

de  Batty 

Brechlich 

de  Crosse  &  Black- 

Brechnuss 

de  Lazenby  [well 

Brechreif 

de  Lipton 

Breckan 

de  Moir 

Brecolera 

de  Pink 

Brectorum 

Quadros 

Bredaler 

encaixilbadost  '  '  ^ 

Bredos  r 

■  sem  caixilliofc  * 

Breeches  ' 

Pimento  ■  ■ 

Breefok 

Alfinetes,  &c.  7 

B  ree  gang  ; 

de  cobertor  ' 

Break  al  '  '■ 

-  grampos  pàra  cafbello 

Breekstang 

para  chape'o 

Breezeless 

àgulhas  de  meià,  « 

Brefock 

•de  seguranga' 

Bregasteis  * 

communs 

Bregetio 

Ananaz 

Bregma  ‘'-, 

Americano  4 

Bregmatis1- 

Africano  1  •* 

J  Bregmatium 

^S.  Miguel  V.  * 

Bregueis 

•  Antilhas  *  '' 

Brehons 

Tubos.  Cachimbos 

Breiapfel 

de  exgotto,  de  bhrro 

Breidelde  * 

cachimbos  de  barro 

Breidine 

idem  de  madeira 

Breiende 

cachimbos  de  espuma 
do  mar 

Breigarin 

Cachimbos-'  de  imita- 
gà:o  de  esprìma  do  mar 

Breigeld 

Pez 

Breigoéd 

Britannico 

Breihahn 

Archangelo 

Breìhout 

Trangas 

Breikind 

Sinnet 

Brèiklos 

China,  de  palha 

Breikoker 

Tientsin,  brancas 

Breikunst 

Speelless,  brancas; 

Breinloos 

Cheefoo,  brancas  ' 

Breishjet 

Caspio,  brancas 

Breislauch 

Toscano 

Breisling 

Japào  : 

Cai  para  Caiar 

Breitastig 

Breitaxt 

Artigos  Chapeados 

Breitfuss 

Cartas  de  Jogar 

Breitgang 

de  De  La  Rue 

Breitholz 

de  Goodall- 

Breithorn 

de  KoerbeP 

Breitmaul 

de  Reynolds  _ 

Breitnase 

Graphite  J 

Ceylào 

Bfeìwerk 

Breizak 

Allemà 

Brejeira 

Arlieixas 

Brejeirice 

Elvas 

.  i  . 
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PRODUCTOS,  COMMODIDADES,  &C 


kyzoz 
ky  zpa 
ky  zsd 
ky  zte 
ky  zuf 
ky  zwh 


O  st  ra  s— c'  an  tintici  c'5  u 

Colchester 

Whitstable 

Americanas 

Francezas 

Portuguezas 

em  latas 


ky  zxi 


Arroz  nào  Descascado 


• 

Ifyzyj 

laabm 
laacn 
laado 
laaep 
laaf  q 
laagr 
laans 
laait 
laa  ju 
laakv 
laalw 
laamx 
laany 
laao  z 
laapa 
laaqb 
laarc 
laas  d 
laate 
laauf 
laavg 
laawn 
laaxi 
laay  j 
laazk 
labay 
labe  a 
1  abec 
labge 
labi  g 

labki 
laboTn 
labpn 
labqo 
labtr 
labus 
labwu 
labyw 
lac  am 
lacco 
lac  eq 
laefr 
lac  iu 
lackw 
lacmy 


Tintas 

para  artista 
seccas 
a  oleo 

Folhas  de  Palmeira 

Grainhas  de  carolo 

Papel 

para  escrever 
.  para  impressào 
para  cartas 
mata-borrào 
grosso 
pintado 

para  embrulbo 
saccos  de 
Parasoes 
Papelào 
Pecegos 
Amencanos 
Cabo 
Lisboa 
Peras 

Bordeaux 
Havre 
Jersey 
Lisboa 
Porto 
Pimenta 
Siào,  preta 
Siào,  branca 
Serra  do  Leào,  capsu¬ 
la  comprida 
Singapura,  preta 
Singapura,  branca 
Cfayenna 
Penang,  preta 
Penang,  branca  * 
Malabar,  preta 
Malabar,  branca 
Achim,  preta 
Achim,  branca 
Tellicherri,  preta 
Tellicherri,  branca 
Zanzibar 

Zanzibar,  capsula 
Zanzibar,  comprida 

Perfumes 


lac  nz 
làcoe 
lac  se 
lacug 
laevn 


Petroleo  (Vide  Oleos) 
Phosphoro 

Paus  * 

Blocos 

Pianos 


sta  pagina  è  duplicata 
1006»  com  palavras  co 


lacwi 
lacyk 
lac  zi 
ladaz 
ladba 
lade  d 
ladf  e 
ladih 
ladji 
ladoc 
ladpo 
ladsr 


ladts 
ladut 
ladvu 
ladyx 
ladzy 
laean 
laebo 
laecp 
laedq 
laeer 
laef  s 
laeet 
laenu 
laeiv 
lae  jw 
laekx 
laely 
laenz 

laenb 

laeoc 

laepd 

laeqe 


laerf 
laesg 
laeth 
laeui 
laev  5 
laewk 
laexl 
laeym 
lagao 
lagdr 
lages 
ISLgffU 
lagiw 
lagky 
lagma 
lagob 
lagre 

!agsh 

laguh 
lagvi 
;  lag yl 
lagzm 
lanab 
*  lahde 

exacta  do 
digas  de 


Pianos— continua<;ào 


de  cauda 
verticaes 
Piassava 

Bahia 

Para 

Pickles 

de  Batty 
de  Crosse  & 

Black- 

de  Lazenby 

[well 

de  LiptoD 

de  Moir 

de  Pink 

Quadros 

encaixilliados 
sem  caixilhos 
Pimento 
Alfinetes.  &c. 
de  cobertor 
grampos  para  cabelio 
para  chapeo 
agulhas  de  meia 
de  seguranga 
communs 
Ananaz 
Americano 
'  Africano 
S.  Miguel 
Antilhas 

Tubos.  Cachimbos 

de  exgotto,  de  barro 

cachimbos  de  barro 
idem  de  madeira 
càfcbimbos  de  espum? 
do  mar 

cachimbos  de  imita- 
''  §àò  dè  espuma  do  mar 

Péz 

■i!  Britànnico 
'  ‘  Archangelo 
Trancas 
iSinriet 

China,  de  palba 
Tientsin,  brancas 
Speelless,  brancas 
’Chéefoo,  brancas  . 
Càspio,  brancas 
Toscano 
Japào 

Cai  para  Caiar 
Artigos  Chapeados 
Cartas  de  Jogar 

dé  De  La  Rue 
de  Goodall 
de  Koerber 
de  Reynolds 
Graphite 
‘  Cevlào 
Allemà 
Ameixàs 

Elvas 

. 

texto  na  pagina 
oinco  letras 


1006  PRODUCTOS,  COMMODIDAPES,  &C 


Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Numero 
de  codigo 

1 

Palavra 
de  codigo 

Rotins — cnntinuagào 

A  m  e  i  x  as — continu  a  gao 

Briaco 

57467 

Brekespel 

Imperiaes 

57526 

Boelongan 

57468 

Brelander 

Carlsbad 

57527 

Briacone 

White  Straits 

57469 

Breloque 

Bordeaux 

57528 

Briaga 

Java 

57470 

Bremraap 

Bosnia 

57529 

Brianite 

Cotie 

57471 

Bremse 

Lisboa 

57472 

Brenage 

Salonica 

57530 

Briarean 

Refrigeradores 

57531 

Briareus 

Regulo  de  Antimonio 

57473 

Brenales 

Romans 

57532 

Brìbeless 

Fitas 

57474 

Brendice 

Lisboa 

57533 

Bribery 

Sarsenet 

57475 

Breneux 

Malaga 

57534 

Bribeth 

Seda 

57476 

Breniquet 

Valencia 

57535 

Bribigao 

Velludo 

57477 

Brenosos 

Porcellana 

57536 

Bribona 

Arroz 

57478 

Brentgans 

Carne  de  Porco 

57537 

Bribonada 

Carolina 

57479 

Brenzsalz 

Dinamarqueza 

57538 

Bribonear 

Arracào 

57480 

Brequinha 

Verde 

57539 

Bricabrac 

Calcutta 

57481 

Bresague 

Salgada 

57540 

Briccoli 

Akyab 

57482- 

Bresciano 

Batatas 

57541 

Briccona 

Bankok 

57483 

Bresicato 

Hollandezas 

57542 

Brichote 

Java 

57484 

Bresilien 

Inglezas 

57543 

Bricio 

Padra 

57485 

Breslingue 

Allemàs 

57544 

Bricklayer 

Patna 

57486 

Bresoler 

Irlandezas 

57545 

Brickmaker 

Rangoon 

57487 

Bresollcs 

Lisboa 

57546 

Brickwork 

Bassein 

57488 

Bressan 

Malta 

57547 

B  ricoler 

Madrasta 

57489 

Bressckot 

Farinha  de  Batata 

57548 

Bridalty 

Japào 

57490 

Bresthaft 

Aves  Domesticas 

57549 

Bridegroom 

Siào 

57491 

Bretelgesp 

Vivas 

57550 

Briderons 

Ballam 

57492 

Bretelle 

Mortas 

57551 

Bridescake 

Bengala 

57493 

Brethren 

Pedras  Preciosas 

57552 

Bridesmaid 

Moulmein 

57494 

Bretofred 

j  Conservas 

57553 

Bridesman 

Saigào 

57554 

Bridewells 

Farinha  de  Arroz 

57495 

Brcton 

Estampas 

57555 

Bridgeless 

Cordoalha 

57496 

Bretonas 

Ameixas  Seccas 

57556 

Bridgesie 

Fibra  de  coco 

57497 

Brettgeige 

Bordeaux 

57£57 

Bridgy 

Canhamo 

57498 

Bretwalcla 

Allemàs 

57558 

Bridions 

Breli 

57499 

Breuiller 

Turcas 

57559 

Bridler 

Francez 

57500 

Breukband 

Pedra  Pomes 

57560 

Bridoir 

Americano 

57501 

Brcukzak 

Azougue 

57561 

Bridoon 

Tapetes 

57502 

Brcunis 

Tubos  de  Penna 

57562 

Bridum 

Scinde 

57503 

Brevedad 

Gango 

57563 

Bridure 

Mirzapura 

57504 

Brevet 

Porgo  espinho 

57564 

Brief 

Indianos 

57505 

Brevetcy 

C’ysne 

57565 

Briefadel 

Persicos 

57506 

Brevet  e  r 

Quinina 

57566 

Briefbote 

Kurdos 

57507 

Brevetto 

Sulphato 

57567 

Brief  ed 

Pelle  de  c.  da  China 

57508 

B revi  ab o 

T  rapos 

57568 

Briefgeìd 

Pelle  de  c.  de  Smyrna 

57509 

Breviamus 

de  algodào 

57569 

Briefìess 

Sellins 

57510 

Breviaries 

de  linho 

57570 

Briefly 

Sagù 

57511 

Breviator 

de  là 

57571 

Brief  man 

Farinha 

57512 

|  Brevicello 

Passas 

57572 

Brief port 

Perola 

57513 

|  Brevicino 

Valencia 

57573 

Brief priem 

Sai 

5753  4 

|  Brevi  culi 

Belvidere 

57574 

Brief stil 

Cerebos 

57515 

i  Breviculos 

G regas 

57575 

Brìefvorm 

Commum 

57516 

j  Brevi  pedo 

Chesme 

57576 

Brieschen 

de  meza 

57517 

1  Brevisete 

Eleme 

57577 

Brifaud 

de  bahia 

57518 

|  Brevity 

Sultanas 

57578 

Brifauder 

estufado 

57519 

j  Breweries 

Malaga 

57579 

Brigaded 

de  pedra 

57520 

|  Brewery 

Nauplia 

57580 

Brigador 

em  pàes 

57521 

|  Brexiacc 

Moscatei 

57581 

Brigarono 

Irlandez,  em  pedagos 

57522 

|  Breyni'e 

Smyrna,  pretas 

57582 

Brigatala 

Brigatore 

Prussia 

57523 

!  Brezel 

Rotins 

57583 

Sai  do  mar 

57524 

i  Br  e  ziline 

Penang 

57584 

Brigavamo 

de  Brill 

57525 

|  Brezza 

Singapura 

57585 

Brigavate 

de  Tidman 

PRODUCTOS,  COMMODIDADES,  &C 


1006A 


lahef 
lahgh 
lahhi 
lahi  j 
lahkl 
lahmn 

lahno 

lahop 

lahrs 

lahst 


laiitu 

lahuv 

lahxy 

lahyz 

lahza 

laiap 

laibq 

laicr 

laide 


laiet 
laifu 
laigv 
laihw 
laìix 
lai  jy 
laik  z 
laila 
laimb 


lainc 
lai  od 


laipe 

laiqf 

laìrg 

laisn 

laiti 


laiu  j 
laivk 
laiwl 
laixm 


laiyn 
lai  zo 
la  jac 
lajbd 
la  jce 
la 
la 
la 


la  jkm 
la  imo 
lajoq 
lajpr 
lajsu 
la  jtv 
lajuw 
la  jwy 
lajya 
lakaq 
lakbr 
1  akcs 


Am  e  i  xas — con  tinucu'à  o 

Imperiaes 

Carlsbad 

Bordeaux 

Bosnia 

Lisboa 

Salonica 

Romans 

Lisboa 

Malaga 

Valencia 

Pprcellana 
Carne  de  Porco 
Dinamarqueza 
Verde 
Salgada 
Batatas 

Hollandezas 

Inglezas 

Allemàs 

Irlandezas 

Lisboa 

Malta 

Farinha  de  Batata 
Aves  Oomesticas 

Vivas 

Mortas 

Pedras  Preciosaé 
Conservas 

Estampas 
Ameixas  Seccas 
Bordeaux 
Allemàs 
Turcas 
Pedra  Pomes 
Azougue 
Tubos  de  Penna 
Gango 

Porgo  espinho 
Cysne 
Quinina 
Sulphato 
T  rapos 
de  algodào 
de  linho 
de  là 
Passas 
Valencia 
Belvidere 
Gregas 
Chesme 
Eleme 
Sultanas 
Malaga 
Nauplia 
Moscatei 
Smyrna,  pretas 
Rotins 
Penang 
Singapura 


! 

Rotins — conlimtagào 

lakeu 

Boelongan 

lakgw 

White  Straits 

lakiy 

Java 

lakka 

Cotie 

lakoe 

Refrigeradores 

lakpf 

Regulo  de  Antimonio 

lakrh 

Fitas 

laksi 

Sarsenet 

lakt  j 

Seda 

lakuk 

Velludo 

lakvl 

Arroz 

lakyo 

Carolina 

lalad 

Arracào 

lalbe 

Calcutta 

laleh 

Akyab 

lalfi 

Bankok 

lalil 

Java 

lalkn 

Padra 

lallo 

Patna 

lalor 

Rangoon 

lalps 

Bassein 

lalru 

Madrasta 

lalsv 

Japào 

laltw 

Siào 

lalux 

Ballam 

lalvy 

lalxa 

Bengala 

Moulmein 

lalyb 

Saigào 

lamar 

Farinha  de  Arroz 

lambs 

Cordoalha 

lamdu 

Fibra  de  coco 

lamev 

Canhamo 

lamhy 
lami  z 

Breu 

Francez 

lamia 

Americano 

1  amni  d 

Tapetes 

lamne 

Scinde 

lamof 

Mirzapura 

lamri 

Indianos 

lams  5 

Persicos 

lamul 

Kurdos 

lamxo 

Pelle  de  c.  da  Chin 

lamyp 

Pelle  de  c.  de  Smyr 

lanae 

Setlins 

landh 

Sagù 

lane! 

Farinha 

lanf  J 

Perola 

lanim 

Sai 

lanko 

Cerebos 

lanos 

Communi 

lanpt 

de  meza 

lanqu 

de  bahia 

lansw 

estufado 

lanuy 

de  pedra 

lanyc 

laoae 

laobt 

laocu 

laodv 


em  paes 
Irlandez,  em  pedagos 
Prussia 
Sai  do  mar 
de  Brill 
de  Tidman 


Ssta  pagina  è  duplicata  exacta  do  texto  »a  pagina 
1006»  com  palavpas  codigas  de  cinco  letras 
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Numero 
<Je  codigo 

57586 

57587 
"57588 

57589 

57590 

57591 

57592 

57593 

57594 

57595 

57596 

57597 

57598 

57599 

57600 

57601 

57602 

57603 

57604 

57605 

57606 

57607 

57608 

57609 

57610 

57611 

57612 

57613 

57614 

57615 

57616 

57617 

57618 

57619 

57620 

57621 

57622 

57623 

57624 

57625 

57626 

57627 

57628 
.  57629 

57630 

57631 

57632 

57633 

57634 

57635 

57636 

57637 

57638 

57639 

57640 

57641 

57642 

57643 

57644 

57645 


Palavra 
de  codigo 

Brigbarca 

Brigbote 

Brighella 

Brigherai 

Bùghtly 

Bùghtness 

Brightsome 

BùgiosUm 

Brigitte 

Briglia 

Bri  gli  aio 

Buglione 

Bugnole 

Bùguais 

Briguento  ' 

Bri giti  éz 

Brildeksel 

Brileend 

Brilessus 

Bùi  gai 
Bùliaciim 
Bril'kniid  ' 
Bùlladà  : 
Brilladura 
Brillante i 
Brillasse 
Brillatoio 
Brilleglas 
Brille? 
Brilleras 
Brille  ront 
Bùlliez 
Brillo  ' 
Brillofen 
Bùllons 
BrilneUs 
Bùlsldng  ' 
Bùmbala 
Bùmbelle 
B  rim  fui 
~Bùmless 
Brimsey 
Bùmstony 
Brinato 
Brinatosdg 
Brine  lib  ah 
Bùnctìtiòr  [ 
Brincamos' 
Briniti.1? 
Bùncaùa 
Brincaron 
Bùndabas  ' 
Brindar  a 
Bùndilla 
Brinile  d, 
Bùtidori  *  l  ; 
Brihihihni 
!  Brinj  are  e 
i  Bùnque 
|  Brìnquido 


PRGDUCTOS,  COMMODID ADE  S,  &C 


Numero 

Palavra 

de 

codigo 

de  codigo 

( 

Sementes — continuacào 

Nitro 

57646 

Bùnqueis 

Mostardeira,  parda 

Refinado 

57647 

Briochain 

Nigero 

Moido 

57648 

Brioes 

Papoila 

Grosso 

57649 

Briofago 

Indias  Orientaes 

Bengala  ; 

57650 

Briolette 

Nabiga 

Bombainr»  • 

57651 

Briologia 

Mar  Negro 

Karachi 

57652 

Briotte 

Bombaim 

57653  ! 

Bùquctte 

Danubio 

Sardinhas 

57654 

Brisadas  / 

Calcutta 

Francezas  *  - 

57655 

Brisarmn 

Madrasta 

Portuguezas 

57656 

Brisasses' 

Gujerat 

Hespanholas 

57657 

Briscabais  . 

Scinde 

Setim 

57658 

Bùscddo  ’ 

Ferpzepura 

Molhos 

57659 

Briseida 

Sesamo 

de.  Batty 

57660 

Bùseidos 

Ervilhaca 

de  Brand 

57661 

Brisent 

Ingleza 

de  Burgess 

57662 

Brisiacus 

Escoceza 

de  Lazenby 
de  Lea  &  Perrin 

57663 

Brisies 

Gergelim 

de  Lipton 

57664 

Briskness 

Semolina 

57665 

Brisquen  f. 

Genova 

Serradura 

de  cortina 

57666 

Bùstling 

Anglo-Italiana 

de  carvalho 

57667 

Bxithope 

Machinas  de  Costura 

Bandas 

57068 

Brithùc 

de  Newton  Wilson 

Lacre 

57669 

Brits 

de  Singer 

Sementes 

57670 

Britscn 

de  Thomas 

Alpista 

57671 

Brits  end  e 

de  Wheeler  &  Wilson 

Turca 

57672 

B  ùtile 

de  Wilcocks  &  Gibbs 

Hespanhola 

57673 

Brivido 

Chales 

Alcaravia 

57674 

Brixelli 

de  seda 

Ingleza 

57675 

Brifiàhi  . 

de  là 

Hollandeza 

57676 

Brixianos 

Conchas 

Allemà 

57677 

Bnxìaijmh 

Zimbps 

Trevo  »'  n 

57678 

B  rie  nò  . 

Maldivas 

Francez, 

57679 

Bùzngsaj,  ... 

Dacga 

Inglez,  encarnado 

57680 

Bnziire  ' 

Olilo,  de  gato 

Inglez,  hraJàco 

57681 

Broachcd 

Cùitack 

HoRandez,;  encarn. 

57682" 

Broàching  , 

Communs 

Hoilandez,  branco 

57683 

Broadcast 

Azues 

Americano,  encarn. 

57684' 

Broadcned 

Prétos 

Americano  branco 

57685 

|  Broadly 

Brancòs 

Coentro 

57686 

!  Brcadsidc . 

Boccg.  de  touro 

Algodào 

57687 

|  Broadiùse  . 

Venerea  da  America 

Americano 

57688 

Broakit 

Cassis  carneo 

Egypcio 

57689 

Broase 

Mexilhào  , 

Funcho 

57690 

Brocadcd 

Cypraea  tigris 

Ging^ìim 

57691 

Bro  cardo 

Tellina  radiada 

Canhàmo 

57692 

Brocaum 

Caracól  verde 

Linhà§a 

57693 

Brocca 

Conchas  cór  de  rosa 

Azov 

57694 

Brocchos 

grossas  , 

Mar  Negro 

57695' 

Brocchum 

Orelhas.de  Japào 

CalcuttS. 

57696 

Broccosa 

Madreperolà 

Bombaim 

57697 

Broccuto  t 

Auckland 

Egypeia 

57698 

B-,  ocehse. . 

Egypeia 

S.  Petersbùrgo 

57699 

Brochados 

Macassar 

Archàngelo  . 

57700 

Brochais 

Pinner 

Memel 

57701 

Brochales 

Manilha 

Rig£ 

57702 

Brochazo, 

Egypto 

Paingó 

57703 

Brochcion 

Sydney 

Mostdrdeirà 

57704 

Brochuela 

Bombaim 

Branca 

57705 

Brocken 

Zanzibar 

PRODUCTOS,  COMMCJDIDADES,  &C 


1007A 


laoew 
1  a  o  f  x 
laogy 
laonz 
lao  jb 
laokc 
laold 

-  •  .  *->  ■; 

laome 
laonf 
laooi 
1  a  o  pn 
laoqi 
laor  5 
laosk 
laotl 
laoum 
laovn 
laowo 
laoxp 

laoyq 

laozr 

lapaf 

lapch 

lapdi 

lape  5 

lapgl 

lapin 

lap  j  o 

lapot 

lappu 

lapty 

lapuz 

lapva 

lapyd 

lapze 

laqat  «■ 

laqbu 

laqdw 

laqex 

laqfy 

laqha 

laqib 

laqle 

laqng 

laqoh 

la»qpi 

laqsl 

laq^m  4 

laqun 

laqvo 

laqyr 

laqzs 

larag 

larbh 

lare  i 

lar  d  5 

larek 

larfl 

lar  gin 

larnrt 

Està  pag 
1007  , 


;  > 


Nitro 

; 

lari© 

Refinado 

lar  jp 

Moido 

larkq 

Grosso 

larlr 

Bengala 

larms 

Bombaim 

lami 

Karachi 

larou 

larpv 

Sardinhas 

larrx 

Francezas 

larsy 

Portuguezas 

lart  z 

Hespanholas 

larua 

Setim 

larvb 

Molhos 

larxd 

de  Batty 

larye 

de  Brand 

lar  zf 

de  Burgess 

lasau 

de  Lazenby 

lasey 

de  Lea  &  Perrin 

n 

de  Lipton 

lasga 

lasic 

Serradura 

laske 

de  cortiga 

de  carvalho 

lasoi 

Bandas 

lassiti 

Lacre 

lastn 

Sementes 

lasuo 

Alpista 

lasys 

Turca 

latah 

Hespanhola 

latbi 

Alcaravia 

latei 

Ingleza 

latfm 

Hollandeza 

latgn 

Allemà  ^ 

latno 

Trevo  -y--,' 

latip 

Francezr 

latkr 

IngleZj  encarnado 

latnu 

Inglez,  branco; 

latov 

Hollandez,  encarn. 

latry 

Hollandez,  branco 

lats  z 

Americano,  encarn 

latta 

Americano  branco 

latub 

Coentro  > 

latxe 

Algodào 

latyf 

Americano 

lauav 

Egypcio 

laubw  ( 

Funcho 

lauc  x 

Gingelim 

laudy 

Canhamo 

laue  z 

Linhaga 

laufa 

Azov 

laugb 

'  Mar  Negro 

launc 

Calcutta 

lauid 

Bombaim 

lauje 

Egypcia , 

laukf 

S.  Petersburgo 

laulg 

Archangelo 

laumn 

Memel 

1  auni 

Riga 

lauo  j 

Paingo 

laupk 

Mostardeira 

lauql 

Branca 

laurm 

Sementes — continuagào 
Mostardeira,  parda 
Nigero .  , 

Papoila 

Indias  Orientaes 
Nabiga 
Mar  Negro 
Bombaim 
Danubio 
Calcutta 
Madrasta 
Gujergt 
Scinde 
Ferozepura 
Sesamo 
Ervilhaca 
Ingleza 
Escoceza 
Gergelim 

Semoliria  .  ;  \ 

Genova 
Anglo-Italiana 

Machinas  de  Costura 
de  Newton  Wilson 
de  Singer 
de  Thomas 
de  Wheeler  &  Wilson 
de  Wilcocks  &  Gibbs 
Chales 
de  seda 
de  là 
Conchas 
Zimbos 
Maldivas 
Dacca 

Olho  de  gato 
Cuttack 
‘  Communs 
Azues 
Pretos 
Brancos 
Bocca  de  touro 
Venerea  da  America 
Cassis  carneo 
Mexilhào 
Cypraea  tigris 
Tellina,  radiada 
Caraeoi  verde 
Conchas  cór  de  rosa 
grossas  7V; 

Orelhas  de  Japào 
Madreperola  .  ;  , 
Auckland  ,;v  ; 
Egypcia 

Macassar  y  •;  . 
Pinner  -  ,*<^77  , 

Manilha  c*’ 
Kgypto  .ij,  •••, 
Sydney 
Bombaim 
•  Zanzibar 

ina  I  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
con  palavras  codigas  de  cìnco  letras 


de  codigc 

57706 

57707 

57708 

57709 

57710 

57711 

57712 

57713 

57714 

57715 

57716 

57717 

57718 

57719 

57720 

57721 

57722 

57723 

57724 

57725 

57726 

57727 

57728 

57729 

57730 

57731 

57732 

57733 

57734 

57735 

57736 

57737 

57738 

57739 

57740 

57741 

57742 

57743 

57744 

57745 

57746 

57747 

57748 

57749 

57750 

57751 

57752 

57753 

57754 

57755 

57756 

57757 

57758 

57759 

57760 

57761 

57762 

57763 

5^764 


PRODUCTOS,  COMMODIDADES,  &C. 


Palavra 

Numero 

Palavra 

- 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

Seda — continuando 

Milano,  torcida 

Brocolos 

Corte  has — continuando 
Madreperola,  Panamà 

57765 

Bromizing 

Broculi 

Tahiti 

57766 

Bromkcver 

Piemonte 

Brodant 

Freemantle 

57767 

Bromlite 

Italiana 

Brodasses 

Australiana 

57768 

Bromoide 

Italiana,  torcida 

Brodelte 

Banda 

57769 

Bromosel 

Brutia 

Brodequin 

Tartaruga 

57770 

Bromosos 

Persica 

Brodes 

Brodiglia 

Manilha 

Indias  Orientaes 

57771 

|  Brompot 

Prata  (Vide  Especie) 

Brodio 

Antilhas 

57772 

Bromsalz 

Galào  de 

Brodolosa 

Tartaruga  do  mar 

57773 

Bromtol 

Folha  de 

Brodone 

Turbilho 

57774 

Bromvlieg 

Minerai  de 

Broeibak 

de  fantasia 

57775 

Bromyrite 

Fio  de 

Broeigans 

Panno  para  Camisas 

57776 

Bronader 

Pelies 

Broeihen 

de  fantasia 

57777 

Bronarts 

Jacaré 

Broeikas 

Fianela 

57778 

Bronceaba 

Cabra  de  Angora 

Broeikuip 

Linho 

57779 

Bronceare 

Texugo 

Broeinest 

Algodào  superior 

57780 

Bronchade 

Urso 

Broeioven 

de  dormir 

57781 

Broncheal 

Castor 

Broeisch 

de  seda 

57782 

Bronchite 

Antilope  (Blesbok) 

Broekgalg 

de  tennis 

57783 

Broncineo 

Cabo 

Broekgesp 

Camisas 

57784 

Bronfeest 

Gazella 

Broekland 

de  fantasia 

57785 

Brongast 

Gato 

Broeklint 

Flanela 

57786 

Brongod 

Bezerro  [gadas 

Broekstuk 

Linho 

57787 

Brongraver 

Dinamarquezas,  sal- 

Broella 

Algodào  superior 

57788 

Bronqueo 

seccas 

Broggled 

de  dormir 

57789 

Bronqttier 

Hollandezas,  salg. 

Brogiotto 

pyjames 

57790 

Bronquios 

Hollandezas,  seccas 

Brogitari 

de  seda 

57791 

Brùns 

Allemàs,  salgadas 

Broglio 

de  tennis 

57792 

Bronstig 

Allemàs,  seccas 

Broidery 

Sapatos 

57793 

57794 

Bronteo 

Brontias 

Russas,  salgadas 
Russas,  seccas 

Broileth 

de  homem 

52795 

fm96 

Brontinus 

Russas,  de  potro 

Broillas 

de  senhora 

Brontolo 

Chinchilla 

Broillot 

de  menino 

57797 

Brontontis 

Veado 

Broinha 

de  menina 

57798 

Bronwater 

Indias  Orientaes 

Brokenly 

de  tennis,  homens 

57799 

Bronzage 

Brasileiras 

Broking 

de  tennis,  senhoras, 

57800 

Bronzeuhr 

Guatemala 

Brokkelde 

Aduelas 

57801 

57802 

Bronzify 

Bronzista 

Africanas 

Norte-americanas 

Brokfyelig 

Meia  pipa 

37803 

Brooch 

Pato 

Broksteen 

Tonel 

57804 

Brooches 

Ema  africana 

Brólhar 

Pipa 

57805 

Brood 

Arminho 

Bromabas 

Barrii  grande 

57806 

Broodbak 

Corgo  novo,  africano 

Bromacide 

Sumàgre 

57807 

Broodbord 

Magarico 

Bromais 

Sicilia 

57808 

Brooded 

Raposa 

Bromaran 

Hespanhol 

57809 

Broodgeld 

Raposa  veloz 

Bromaseis 

Tyrolense 

57810 

Broodkast 

Raposa  azulada 

Bromeaba 

Seda 

57811 

Broodkorf 

Gango 

Bromeamos 

Indias  Orientaes 

57812 

Broodmcnd 

Mergulhào 

Bromeando 

Bengala 

57813 

Broodmes 

Turco 

Bromearon 

Surah 

57814 

Broodpap 

Cabra 

Bromellia 

Gonatea 

57815 

Broodplank 

China 

Bromerns 

Cossimbugar 

57816 

Broodrat 

Cabo 

Bromfeldie 

Jungpura 

57817 

Broodsoep 

Rio  da  Prata 

Bromialem 

Chineza,  crua 

57818 

Broodwater 

Indias  Orientaes 

Bromialis 

Chineza,  torcida 

57819 

Brookite 

Curtidas 

Bromibase 

Japào 

57820 

Brooklets 

Mogadora 

Bromicos 

Tussah 

57821 

Broomstick 

Madagascar 

Bromido 

Seychuen,  crua 

57822 

Broquelin 

Russas 

Bromifere 

Turquia 

57823 

Broquento 

Suissas 

Bromique 

Taysaam 

57824 

Brosamen 

Arabi  cas 

PRODUCTOS,  COMMODIDADES,  &C  1008A 


lausn 

Conchas — continuagào 
Madreperola,  Panama.1 

layfc 

Seda — continuagào 
Milano,  torcida 

lauto 

Tahiti 

}ayfd 

layhe 

Piemonte 

lauup 

Freemantle 

Italiana 

lauvq 

Australiana 

layif 

Italiana,  torcida 

lauwr 

Banda 

il#  f 

Brutia 

lauxs 

Tartaruga 

Persica 

lauyt 

lauzu 

Manilha 

Indias  Orientaes 

Prata  (Vide  Especie) 

lavai 

Antilhas 

laymi 

Galào  de 

lavbj 

Tartaruga  do  mar 

laynk 

Folha  de 

lavdl 

Turbilho 

layol 

Minerai  de 

lavem 

de  fantasia 

laypm 

Fio  de 

lavfn 

Panno  para  Camisas 

layqn 

Pelles 

lavgo 

laviq 

de  fantasia 

layro 

Jacare 

FI  anela 

laysp 

Cabra  de  Angora 

lavks 

Linho 

laytq 

Texugo 

lavmu 

Algodào  superior 

layur 

Urso 

lavow 

de  dormir 

layvs 

Castor 

lavqy 

de  seda 

laywt 

Antilope  (Blesbok) 

lavsa 

de  tennis 

layxu 

Cabo 

lavuc 

Camisas 

layyv 

Gazella 

lavwe 

de  fantasia 

layzw 

Gato 

lavvc 

Flanela 

lazak 

Bezerro  [gadas 

lavzn 

Linho 

lazbl 

Dinamarquezas,  sai- 

lawaw 

Algodào  superior 

lazdn 

seccas 

lawcy 

de  dormir 

lazeo 

Hollandezas,  salg. 

lawdz 

pyjames 

lazis 

Hollandezas,  seccas 

lawea 

de  seda 

lazku 

Allemàs,  salgadas 

lawie 

de  tennis 

lazoy 

Allemàs,  seccas 

lawlh 

Sapatos 

lazqa 

lazsc 

Russas,  salgadas 
Russas,  seccas 

lawmi 

de  homem 

lazue 

Russas,  de  potrò 

lawok 

de  senhora 

1  a  zy  i 

Chinchilla 

lawpl 

de  menino 

leaah 

Veado 

lawso 

de  menina 

leabi 

Indias  Orientaes 

lawuq 

de  tennis,  homens 

leac  5 

Brasileiras 

lawvr 

de  tennis,  senhoras 

leadk 

Guatemala 

lawyu 

Aduelas 

leael 

leafm 

Africanas 

Norte-americanas 

laxaj 

Meia  pipa 

leagn 

Pato 

laxcl 

Tonel 

leano 

Ema  africana 

laxdm 

Pipa 

leaip 

Arminho 

laxen 

Barrii  grande 

leakr 

Coreo  novo,  africano 

laxf  0 

Sumagre 

leals 

Maearico 

laxir 

Sicilia 

leamt 

Raposa 

laxkt 

Hespanhol* 

leanu 

Raposa  veloz 

laxlu 

Tyrolense 

leaov 

Raposa  azulada 

laxox 

Seda 

leapw 

Ganeo 

laxpy 

Indias  Orientaes 

leaqx 

Mergulhào 

laxra 

Bengala 

leary 

Turco 

laxsb 

Surah 

leas  z 

Cabra 

laxtc 

Gonatea 

leata 

China 

laxud 

Cossimbugar 

leaub 

Cabo 

laxve 

Jungpura 

leavc 

Rio  da  Prata 

laxyh 

Chineza,  crua 

leawd 

Indias  Orientaes 

laxzi 

Chineza,  torcida 

leaxe 

Curtidas 

layax 

Japào 

leayf 

Mogadora 

layby 

Tussah 

leazg 

Madagascar 

layc  z 

Seychuen,  crua 

le  bau 

Russas 

layda 

Turquia 

lebey 

Suissas 

layeb 

Taysaam 

lebga 

Arabicas 

Està  pagina  é  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
1008 ,  com  palavras  codigas  de  cinco  letras 
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PRODUCTOS,  COMMQDIDADES,  &C. 


Numero 

!  Palavra 

Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

£>  *  • 

Brosimum 

Pel  lès— contmuacào 

Cabra,  Noruega 

57885 

Bruchion 

57 

Brosmius 

Gaivota 

57886 

Bruchorum 

57-27 

Brosseront 

Lebre 

57887 

Bruchrést 

57828 

BroSseurs 

Gargà 

57888 

Bruchstein 

57829 

Brotacion 

Ave  glacial . 

57889 

Bruchufer 

57830 

Brot  adura 

•Chacal  ^ 

5789Ì0 

Brucino 

57831 

Brotases 

Kanguru 

57891 

Bntcolino 

57832 

•Sfataste 

Australiano 

57892 

Bructerer 

57833 

Brotbahre 

Cabrito 

57893 

57894 

Bructeros 

Brudenell 

57834 

Brotbaum 

Italiano 

57895 

Bruder 

57835 

Brotdieb 

Toscano  ■■  .  , 

57896 

Bruechig 

57836 

Broteas 

Indias  Orientaes 

57897 

Bruecke 

57837 

Broteroa 

Ancona 

57898 

Bruelez  «  . 

57838 

Brotfink 

Napoles 

57899 

Bruellen 

57839 

Brotherly 

Romano 

57900 

Bruenstig 

57840 

Brotkorb 

Sicilia  ». 

57901 

Bruenzel 

57841 

Brotlehen 

Trieste 

57902 

Bruesten 

57842 

B  roti  os 

Hespanhol 

57908 

Bruestung 

57843 

' Bfatmarkt 

■  Kolymski 

57904 

Bruetofen 

57844 

Brotmuss 

‘Cordeiro 

5790^ 

Brugbalk 

57845 

Brotrinde 

Italiano 

57906 

Brugelcs 

57846 

57847' 

Brotsack 

Brotsatz 

Persico,  preto 
Toscano 

57907 

Brugeois 

57848 

Brotschau 

Ancona 

57908 

Brughiera 

57849 

■  Brotspeise 

Napoles 

57850 

Brotstab 

Romano 

57909 

Bru  giamo  s 

57851 

Brotsuppe 

Sicilia 

57910 

Brugiere 

57852 

Brottaxe 

Trieste 

57911 

Brugliola 

57853 

Brotteig 

Hespanhol 

57912 

Brugmans 

57854 

Brotwagen 

Turquia 

57913 

Brugnon 

57855 

Broiwurm 

Sul-americano 

57914 

Brugsch 

57856 

Brotseln  " 

Lisboa,  prematuro 

57915 

Bruguet 

57857 

Broubrouìii:i 

Leopardo 

57916 

Bruidegom 

57858 

Brouette 

Leào 

57917 

Bruidjes 

57859 

Broughàms  Ki' 

Lynce 

57918 

Bruidsbed 

57860 

Brouhaha 

Marta 

57919 

Bruidschat 

57861 

Brouillez 

Marta,  caudas 

57920 

Bruidsgift 

57862 

Brouillons 

Doninha 

57921 

Bruikleen 

57863 

Br  oasse 

Macaco 

57922 

B  rullo  ft 

57864 

Broutille 

1  ‘  Africano 

57923 

Bruineux 

57865 

Browallié 

Rato  de  agua 

57924 

Bruingeel 

57866 

Browbeat 

Mutria 

57925 

Bruinheid 

5786 T 

’BP'owless 

Sariguéa 

57926 

BruinkòoP  ? 

57868 

Brown-son 

Americana 

57927 

Bruinoog 

57869 

Brownwort 

Australiana 

57928 

Bruinrood 

57870 

Browsed  ’ 

Lontra 

57929 

Bruire 

57871 

Brtnvsihg 

Coelho 

57930 

Bruises 

57872 

Broyeras 

Cinzento  lustro so 

57931 

Bruisewòrt 

57873 

Broyerons  ' 

Carneiro 

57932 

Bruisihg 

57874 

Broyon 

Màlvinas 

57933 

Bruja 

57875 

Brozaban 

1  fVicuna 

57934 

Brujeamos 

57876 

Brozara 

Africano 

57935 

Brujear 

57877 

Brozen 

Buenos  Ayres 

57936 

Brujearon 

57878 

Brozoso  1  r  ‘ 

Australiano 

57937 

Brujeo 

57879 

Bruaca  ' 1 

Sul-americano 

57938 

Brujulear 

Brujuleo 

57880 

Brubru 

Calcuttà 

57939 

57881 

Brucato 

Arabesco 

57940 

Brulais 

57882 

Brucatore 

Mogadora 

57941 

Brulantes 

57883 

Brucharzt 

Indias  Orientaes, 

5794^ 

Brulement 

57884 

Bruchhase 

curtidas 

Smyrna  * 

57943 

57944 

Brulerons 

Brulicato 

Pe  I  les— àp  ntinuat  do 

Carneiro,  Hespanhol 
Cabelludas,  seccas 
Cabo 

•  Salgadas 
Marta  zibellina 
Russa 
Indiana 
Phoca 

Terra  Nova  Idas 
Peixe  branco,  salga- 
Russa,  pelle  branca 
Groenlandia 
Australiana 
Peixe  porco.  ,  v*  .  X 
Communi,  salgadas 
Commum,  peccas 
Esquilo  >v  v  ■  ■ 
Cysne 
Tigre 
Lobo 

Gltìtào  americano 
Zebra 

X 

Ardozias 

para  escola  *  •> 

Chinelas 
de  tapete 
de  panno 
gregas 
de  sola 
de  '  Velludo 
Rapè 

de  Kendal  Brown 
Rappee 
Escocez 
de  Wilson 
Sabao 
CarboliCo 
Castilha 
Glycerina 
Londrino,  malhado 
Londrino,  amarello 
Perfumado 
;  Molle 
de  Brook 
de  Cleaver 
de  Field 
de  Knight 
de  Pears 
de  Price 
Sanitas 
Vinolia 
de  Yardley 
Soda 

Bicarbonato  * 
Caustica 
Zinco 
Silesiano 
Inglez 

Espermacete 

Americano 
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Rei  les — continuagào 

rr  ! 

R  2\\e§—QQntinùagào 

lebic 

Cabra,  Noruega 

leewf 

Carneiro,  Hespanhol 

lebke 

Gaivota 

leexg 

Cabelludas,  seccas 

leboi 

Lebre 

leeyh 

Cabo 

lebsm 

Garga 

le  e  zi 

Salgadas 

lebtn 

Ave  glacial 

lefaw 

Marta  zibellina 

lebuo 

Chacal 

'<  lef cy 

Russa 

lebys 

Kanguru 

lefdz 

Indiana 

lecai 

Australiano 

lefea 

Phoca 

• 

lef  ie 

Terra  Nova  [das 

lecbj 

Cabrito 

lef  Ih 

Peixe  branco,  salga- 

lec  di 

Italiano  A. 

lefmi 

Russa,  pelle-,  branca 

lecem 

Toscano 

lef  ok 

.  Groenlandia 

1  ec  f  n 

Indias  Orientaes 

■lef  pi 

Australiana 

lecco 

Ancona 

lef  so 

Peixe  porco 

leciq 

Napoles 

lefuq 

Communi,  salgadas 

1  ecks 

Romano 

lef  vp 

Communi,  seccas 

lecmu 

Sicilia 

lefyu 

■  Esquilo 

lecow 

Trieste 

legak 

Cysne 

lecqy 

Hespanhol 

-  legbl 

Tigre 

lec  sa 

Kolymski 

legdn 

Lobo 

lecuc 

Cordeiro 

le  geo,,- 

Glutào  americano  ■ 

lecwe 

Italiano 

legis 

.  Zebra  ,  ; 

lecyg 

Persico,  preto 

lec  zn 

Toscano 

legku 

Ardozias 

ledav 

Ancona 

legoy 

para  escola 

ledbw 

Napoles 

1  e  ddy 

Romano 

legqa 

Chinelas 

lede  z 

Sicilia 

legsc 

de  tapete 

1  e  df  a 

Trieste 

legue 

de  panno 

ledid 

Hespanhol 

legyi 

gregas 

led  je 

Turquia 

lenax 

de  sola 

ledmh 

Sul-americano 

lehby 

de  velludo 

ledni 

Lisbòa,  prematuro 

lehc  z 

Rapè 

ledo  j 

Leopardo 

lehda 

de  Kendal  Brown 

ledsn 

Ledo 

leheb 

Rappee 

ledto 

Lynce 

lehf  c 

Escocez 

ledup 

Marta  j 

lehgd  itf ;/> 

de  Wilson 

ledwr 

Marta,  caudas 

lehne 

Sabào 

ledyt 

Doninha 

lehif 

Carbolico 

ledzu 

Macaco 

lehkh 

Castilha 

leeaj  . 

.Africano 

lehli 

Glycerina 

leebk 

Rato  de  agua 

lehrnj  ,i 

Londrino,  malhado 

1  e  e  dm 

Mutria 

lehnk 

Lorìdrino,  amàrello 

leeen 

Sariguéa 

lehol 

Perfumado 

leefo 

Americana 

lehpm 

Molle 

leegp 

Australiana 

lehqn 

de  Brook 

leena 

Lontra 

lehro 

de  Cleaver 

leeir 

Coelho 

lehsp 

de  Field 

lee  js 

Cinzento  Iustroso 

lehtq 

de  Knight 

leekt 

Carneiro 

lehur 

de  Pears 

leelu 

Malvinas 

lehvs 

de  Price 

leemV 

Vicuna 

lehxu 

Sanitas 

leenw 

Africano 

lehy  v 

Vinolia 

leeox 

Buenos  Ayres 

lehzw 

de  Yardley 

leepy 

Australiano 

lei  al 

Soda 

leeqz 

Sul-americano 

1  e  i  bm 

Bicarbonato  *  ' 

leera 

Calcutta 

leicn 

Caustica 

leesb 

Arabesco 

lei  do 

Zinco 

leetc 

Mogadora 

leiep 

Silesiano 

leeud 

Indias  Orientaes, 

leif  q 

Inglez 

curtidas 

lei  gr 

Espermacete 

leeve 

Smyrna 

leins 

r  Americano 

Està  pagina  I  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
1009»  cow  palavras  codigas  de  ciuco  letras 


1010 

Numero 

e  codigo 

57945 

57946 

57947 

57948 

57949 

57950 

57951 

57952 

57953 

57954 

57955 

57956 

57957 

57958 

57959 

57960 

57961 

57962 

57963 

57964 

57965 

57966 

57967 

57968 

57969 

57970 

57971 

57972 

57973 

57974 

57975 

57976 

57977 

57978 

57979 

57980 

57981 

57982 

57983 

57984 

57985 

57986 

57987 

57988 

57989 

57990 

57991 

57992 

57993 

57994 

57995 

57996 

57997 

57998 

57999 

58000 

58001 

58002 

58003 

58004 


PRODUCTOS,  COMMODID ADE S,  &C. 


Espermacete — contivi- 
Refinado 


Numero 
de  codigo 


58005 

58006 


Bebidas  Espirituosas 

Cognac 
Britannico 
Francez 
de  Martell 
de  Hennessy 
Cachaga 
Berbice 
Jamaica 
Jamaica  branca 
Demarara 
I.  do  Sotavento 
Mauricias 
Indias  Orientaes 
Antilhas 
Genebra 
Britannica 
Extrangeira 
Genebra  hollandeza 
Whiskey 
Irlandez 
Escocez 
Araca 

Espirito  neutral 
Espirito  allemào 
Espirito  americano 

Esponjas 
Turquia 
Bahamas 
Pinho  de  Pez 
Gomma  para  Engommar 
de  Berger 
de  Colman 
de  Glenfield 
de  Orlando  Jones 
de  Reckitt 
de  Rosenthal 


5S007 

58008 

58009 

58010 

58011 

58012 

58013 

58014 

58015 

58016 

58017 

58018 

58019 

58020 

58021 

58022 

58023 

58024 

58025 

58026 

58027 

58028 

58029 

58030 

58031 

58032 

58033 

58034 

58035 

58036 

58037 

58038 

58039 

58040 

58041 

58042 


Palavra 
de  codigo 

!  Brutalità 
Brutalize 
Brutally 
Brutbienc 
j  Brutely 
Bruteness 
Brutescis 
I  Brut  esco 
Bruthciss 
Bruthitze 
Brutidadc 
j  Brutidius 


Bengalas.  Paus — cotti. 

Bordòes 
Pedras 
de  amolar 
de  mó 
de  calgada 
Fogóes 
de  registro 
de  ckoupana 
de  cosinha 
de  cosinhar  a  gaz 
de  aquecer  a  gaz 
de  cosinhar  a  oleo 


Brut  ìd  er 
Brutinho • 
Brutinos 
Brutish 
Brutislily 
Brutmast 
Bruto 
Brutpest 
Bruftiani 
Bruttura 
Bruxaria 
Bruxolear 
Bruyant 
j  Bruyercs 
Bruyn 
Bruzabas 
Bruzador 
Bruzaran 
Bruzasteis 
Bruzemos 
Bryanthe 
Bryarum 
Bryaxe 
Bryce 
Brycus 
Brylla 


de  aquecer  a  oleo 
Doce  de  Cidrào 
Assucar 
Antigua 
Barbados 
Berbice 
Crystallizado 
Demarara 
Natal 
Tobago 
Sta.  Lucia 
Bengala 
Bahia 
Suriname 
Porto  Rico 
Grenada 
Guatemala 
Trindade 
Crystallizado 
Mauricias  amarello 
Mauricias  pardo  [do 
Mauricias  crystalliza- 
Madrasta  branco 
Madrasta  amarello 
Madrasta  pardo 
Madrasta  de  palmyra 


Estearina 

Ago 
Barras 
Borbulhado 
Fundido 
Inglez 
Laminas 
Trilhos 
para  tesoira 
para  molas 
Sueco 

Bengalas.  Paus 

Freixo 

Avelleira 

Loureiro 

Murta 

Oliveira 

Laranjeira 

Pimento 

Aspero 


Bryochare 

Bryoclade 


58060 

158061 

'58062 

158063 

158064 


Artigos  para  Escriptorio  58043  | 
Aduelas  (Vide  Madeira)  58044  j 

58045 

58046 

58047 

58048 

58049 

58050 

58051 

58052 

58053 

58054 

58055 

58056 

58057 

58058 

58059 


Bryocle 

Bryocoris 

Bryologie 

Bryone 

Bryophile 

Bryopsis 

Bryozoan 

Brysakis 

Bryseae 

Brytoleo 

Buaccio 

Buaggine 

Buanderie 

Buansu 

Buansuah 

Bubacene 

Bubalidos 

Bubalion 

Bubasidis 

Bubaticas 


Penang,  branco 
Penang,  amarello 
Manilha,  flit,  com  b. 
Manilha,  nào  filtrado 
Brasil,  branco 
Brasil,  cinzento 
Brasil,  amarello 
Brasil,  pardo 
Cuba,  muscovado 
Cuba,  amarello 
Cuba,  cinzento 
Cuba,  pardo 
Java,  branco 
Java,  cinzento 
Java  amarello 
Java,  pardo 
Havana,  florette 
Havana,  branco 
Havana,  amarello 
Havana,  pardo 
Refinado 
Paes  hollandezes 


PRODUCTOS,  COMMODIDADES,  &C 


1010  A 


leiit 

leiju 
leikv 
leilw 
leimx 
leiny 
leioz 
leipa 
leirc 
leisd 
leite 
leiuf 
leivg 
leiwfi 
leixi 
leiy  j 
lei  zk 
lejay 
le  jca 
le  jec 
le  jge 
le  ji 
le  jk_ 
le  jom 
le  jpn 
le  jqo 
lejtr 


le  jus 
le  jwu 
le  jyw 
lekam 
lekc  o 
lekeq 
lekfr 
lekiu 
lekkw 
lekmy 
leknz 
•  lekoa 
lekse 
lekug 
lekvh 
lekwi 
lekyk 
lekzl 
lelaz 
le  lba 
leled 
lelf  e 
lelih 
lei  ji 
lelon 
lelpo 
lelsr 
lelts 
lelut 
lelvu 
lelyx 
lelzy 
leman 


Espermacete — contiti . 


Bengalas. 


Paus — coni- 


Kefinado 

Bebidas  Espirituosas 

Cognac 
Britannico 
Francez 
de  Martell 
de  Hennessy 
Cachaga 
Berbice 
Jamaica 
Jamaica  branca 
Demarara 
I.  do  Sotavento 
Mauricias 
Indias  Orientaes 
Antilhas 
Genebra 
Britannica 
Extrangeira 
Genebra  hollandeza 
Wbiskey 
Irlandez 
Escocez 
Araca 

Espirito  neutral 
Espirito  allemào 
Espirito  americano 

Esponjas 
Turquia 
Bahamas 
Pinho  de  Pez 
Gomma  para  Engommar 
de  Berger 
de  Colman 
de  Glenfield 
de  Orlando  Jones 
de  Reckitt 
de  Rosenthal 


lembo 
lemer 
lemf  s 
lemhu 
lemiv 
lerakx 
lemly 
lemma 
lemnb 
lemoc 
lempd 
lemqe 

lems  e 
lemtn 
lemui 
lemym 
leobp 
leocq 
leodr 
leoes 
leoft 
leoeu 
leoHv 
1  eoiw 
leo  jx 
leoky 
leolz 
leoma 
leoob 
leopc 
leoqd 
leore 
leosf 
leotg 
leoun 
leovì 
leow  j 
leoxk 


Bordòes 

Pedras 
de  amolar 
de  mó 
de  calgada 
Fogóes 
de  registro 
de  choupana 
de  cosinha 
de  cosinhar  a  gaz 
de  aquecer  a  gaz 
de  cosinhar  a  oleo 

de  aquecer  a  oleo 
Doce  de  Cidrao 
Assucar 
Antigua 
Barbados 
Berbice 
Crystallizado 
Demarara 
Natal 
Tobago 
Sta.  Lucia 
Bengala 
Bahia 
Suriname 
Porto  Rico 
Grenada 
Guatemala 
Trindade 
Crystallizado 
Mauricias  amarello 
Mauricias  pardo  [do 
Mauricias  crystalliza- 
Madrasta  branco 
Madrasta  amarello 
Madrasta  pardo 
Madrasta  de  palmyra 


Artigos  para  Escriptorio 
Aduelas  (Vide  Madeira) 
Estearina 
A$o 
Barras 
Borbulhado 
Fundido 
Inglez 
Laminas 
Trilhos 
para  tesoira 
para  molas 
Sueco 

Bengalas.  Paus 

Freixo 

Avelleira 

Loureiro 

Murta 

Oliveira 

Laranjeira 

Pimento 

Aspero 


leoyl 
leo  zm 
lepab 
lepde 
lepef 
lepgh 
lepni 
lepij 
lepkl 
lepmn 
lepno 
lepop 
leprs 
lepst 
leptu 
lepuv 
lepxy 
lepyz 
lepza 
leqap 
leqcr 
leqds 


Penang,  branco 
Penang,  amarello 
Manilha,  flit,  com  b. 
Manilha,  nào  filtrado 
Brasil,  branco 
Brasil,  cinzento 
Brasil,  amarello 
Brasil,  pardo 
Cuba,  muscovado 
Cuba,  amarello 
Cuba,  cinzento 
Cuba,  pardo 
Java,  branco 
Java,  cinzento 
Java  amarello 
Java,  pardo 
Havana,  florette 
Havana,  branco 
Havana,  amarello 
Havana,  pardo 
Refinado 
Pàes  hollandezes 


Ssta  pagina 
1010,  com 


é  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
palavras  codigas  de  cinco  letras 


e  codigo 

58065 

58066 

58067 

58068 

58069 

58070 

58071 

58072 

58073 

58074 

58075 

58076 

58077' 

58078 

58079 

58080 

58081 

58082 

58083 

58084 

58085 

58086 

58087 

58088 

58089 

58090 

58091 

58092 

58093 

58094 

58095 

58096 

58097 

58098 

58099 

58100 

58101 

58102 

58103 

58104 

58105 

58106t 

58107 

58108 

58109 

58110 

58111 

58112 

58113 

58114 

58115 

58116 

58117 

58118 

58119 

58120 

58121 

58122 

*58123 

■U\  /  \ 
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Palavra 
de  codigo 


Bucaral 

Bùcardier 

Bucava 

Buccaruni 

Buccelia 

Bue  dardo 

Buccinava 

Buccoide 

Buccolico 

Bucculattt 

Bacculc 

BuccnlinC 

Buceaba  ■ 

Buceand'ó 

Bucearias 

Bucearon 

Bucccis 

Bucefalo 

Bue  eiario 

Buceo 

Bucerós 


Bucetmn 

Buchadel 

Buchais 

Buchant 

Bkchdpfel 

Buchdeclie 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

Assucar — continuagào  j 

C  h  à — continuacào 

Holla^ndez,  esmiga- 

58124 

Buchdruck 

Congou 

Belga,  pàes  [lhado 

58125 

Buchement 

Souchong 

Belga,  esmigalhado 

58126 

Bucherata 

Peco 

Austriaco,  pàes 

58127 

Buchererò 

Peco  floreado 

Austriaco,  esmigalha 

58128 

Buchetium 

Caper 

Inglez,  pàes  [do 

58129 

Bucheule 

,Ning  Yong 

Inglez,  esniigalhado 

58130 

Buchhnk 

Ooolong 

Allemào,  pàes 

58131 

Buchhalter 

Twankay 

Allamào,  esmigalhado 

58132 

Buchiamo 

Hyson 

Francez  d^  beterraba 

58133 

Buchiez 

Hyson  pelle 

58134 

Bucinile 

Hyson  novo 

Francez,  pàes 

58135 

Bucliions 

;  Polvora 

Francez,  cubos 

58136 

Buchinaus 

Imperiai 

^astardos 

58137 

Buchmoden 

Assam 

Candì  de  Assucar 

58138 

Buchnuss 

Ceylàò 

Branco 

58139 

Buchoel 

Japào 

Amarello 

58140 

Bucholsite 

Java 

Enxofre 

58141 

Buchshamn 

Indiano 

ParasoeS- 

58142 

Buchsdorn 

Dente» 

Talco 

58143 

Buchsring 

Elephante 

Sebo 

58144 

Buchstaben 

Vacca  marinila 

Cabo  i 

58145 

Buchzedel 

Cavallo  marinho 

Japào 

58146 

Bucìnamus 

Terra  Japonica 

Australiano,  de  boi 

58147 

Bucìoche ; 

Madeira 

idem,  de  earneiro 

1 

Sul-americano,  de  boi 

58148 

Bucitrerid 

Estanho 

Sul-americano,  de  car- 

58149 

Buckelig - 

Banca 

neiró 

58150 

Bucketful  • ! 

E.  de  Malacca 

Tagànrog,  de  earneiro 

58151 

Bucklahdia 

Billiton 

Odessa,  de  boi 

58152 

Buckles 

Inglez  refinado 

Odessa,  de  earneiro 

58153 

Buckling  ,  . 

Inglez  communi 

Petersburgo  Y.  C. 

58154 

Buckmast 

Barras 

Rio  da  Prata,  de  boi 

58155 

Buckskin 

Massa 

neiro 

58156 

Buckthorn 

Pedagos  de 

Rio  da  Prata,  de  car- 

58157 

Bucolaret 

Folhas  de  Flandres 

Town,  Y.  C. 

58158 

Bucolical 

Charcoal  IC 

Gordura  grossa 

58159 

Bucolicos  v 

Charcoal  IX 

Esto£o(.derretido 

58160 

Bucolicum 

Charcoal  IXX 

Sedimento 

58161 

Bucolion 

Coke  IC 

Tamarindos 

58162. 

Bucolique 

Coke  IX 

S.  C^ristoyào 

58163 

Bucolista 

Coke  IXX 

Indias  Orientaes 

Antigas 

58164 

Bucosidad 

Fumo 

Barbados 

58165 

Bucquetie 

Virginia,  folha 

Tapioca 

58166 

Bucrania  ; 

Virginia,  tirasi 

Flocos 

58167 

Bucranium 

Kentucky,  foiba 

|  I’enang 

58168 

Buenos 

Kentucjky,  tiras 

Singapura 

58169 

Bucurès 

Missouri,  folha 

j  Bala§ 

58170 

Bucuribus 

Missouri,  tiras 

Rio  y. 

58171 

Budalia 

Marylandia 

Bahia  T  > 

58172 

Budellino 

Ohio  , 

Para  , 

58173 

Budengeld 

;Cavendish 

Ferola  v  « 

58174 

Budget 

'Folha  mexicana 

Mediana, , ,  > 

58175 

Budget  ow 

Cabega  de  negro 

Sementesv 

58176 

Budgets 

Cuba  ' 

Farinha 

58177 

Budismo 

Yara 

Alcatrào 

58178 

Budissin 

Columbiano 

de  carvào 

58179 

Budlet 

Romaico 

Stockholmo 

58180 

Budmash 

‘Florida 

Barbados  s 

58181 

Budorìs 

Ambalema 

Archangelo 

58182 

Budorum- 

Carmen 

Chà 

58183 

Budowec 

Giron 

*, 


le 

le 

li 

le 

le 

le 

le 

le 

1 

1 

1< 

le 

le 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

st 
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*  '  • 

Assucar— contmuagào 

letkn  ; 

'■  M  :  i  fi 

Chà — continuacào 

Hoilandez,  esmiga- 

Congou 

Belga,  pàes  [lhado 

letlo 

Souchong 

Belga,  esmigalhado 

letor 

Peco 

Austriaco,  pàes 

letps 

Peco  fiorendo  ' 

Austriaco,  esmigaltia 

letru 

Caper 

Inglez,  pàes  ,  [do 

letsv 

Ning  Yong 

Inglez,  esmigalhado, 

lettw 

Ooolong  •" 

Allemào,  pàes 

letux 

Twankay 

Allamào,  esmigalhado 

letvy 

Hyson 

v  Francez  de  beterraba 

letxa 

Hyson  pelle 

\  ■  \  l  **  \  ,  \  '  *  '  * 

letyb 

Hyson  novo  ì 

Francez,  pàes 

leuar 

Polvora. 

Francez,  cubos 

leubs 

Imperiai 

Bastardos 

leuc  t 

Assam 

Candì  de  Assucar 

leudu 

Ceylào 

Branco 

leuev 

Japào 

Amarello 

leufw 

Java 

Enxofre 

leugx 

Indiano 

Parasoes 

leuhy 

Dentes 

T  alco 

leuiz 

Elephante 

Sebo  1  : 

leu  ja 

Vacca  marinhà 

Cabo 

leukb 

Cavallo  marinho 

'  Japào 

leulc 

Terra;  Japonica 

Australiano,  de  boi 
idem,  de  carneiro 

leumd 

Madeira  , 

ì  \  \\\'  ^ V\  (f, •  ) r  < i. 

Sul-americano,  de  bo 

leune 

Estanho 

Sul-americano,  de  car- 

1  euof 

Banca 

neiro 

leupg 

E.  de  Malacca 

Taganrog,  de  carneiro 

1  euri 

Billiton 

Odessa,  de  boi 

leusj 

Inglez  refinado 

Odessa,  de  carneiro 

leutk 

Inglez.  communi 

Petersburgo  Y.  C. 

leuul f 

Barras 

Rio  da  Prata,  de  boi 

leuvnr 

Massa 

neiro 

leuwn 

Pedagos  de 

Rio  da  Prata,  de  car- 

leuxo 

Folhas  de  Flandres 

Town,  Y„  C. 

leuyp  5 

Charcoal  IC 

Gordura  grossa 

leuzq 

Charcoal  IX 

Estofo  derretido 

levae 

Charcoal  IXX  . 

Sedimento 

levdh  t 

Coke  IC 

Tamarindos 

leve!  v  ,i 
levfj 

Coke  IX 

S.  Christovào 

Indias  Orientaes 

Coke  IXX 

Antilhas  .i 

levim 

Fumo 

Barbados 

le  vkc 

Virginia,  folha 

Tapioca  _  ; 

levosjUr 

levpt 

Virginia,  tiras 

Flocos 

Kentucky,  fplfya  « 

Penang 

levqu  v 

Kentucky,  tiras  , . 

Singapura  -i 

levsw  ^ 

Missouri,  folha 

Balas  ì 

levuy 

Missouri,  tiras 

Rio 

levwa 

Marylandia 

Bahia 

levyc 

Ohio.  , 

Parà 

lewas 

Cavèndish 

Perola 

leweu 

Follia  mexicana 

Mediana 

lewdv 

Cabega  de  negro,  . 

Sementes 

lewew 

Cuba 

Farinha 

lewgy 

lewia 

Yara 

Alcatrào 

de  carvào  ' 

Columbiano 

lewme 

Romaico 

StoCkholìmo  \ 
Barbados 

lewog 

lewph 

lewqi 

Florida  . ,  . 

Àmbalema 

Archahgèlo 

Carmen  ' 1 i  i  '  '"i  ' 

Chà 

^ewsk 

<3Ìron  ,  wà  f 

i  '  M*  ' 

a  é  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
om  palavras  codigas  de  cinco  letras 
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Numero 

de  codigo 

58184 

58185 

58186 

58187 

58188 

58189 

58190 

58191 

58192 

58193 

58194 

58195 

58196 

58197 

58198 

58199 

58200 

58201 

58202 

58203 

58204 

58205 

58206 

58207 

58208 

58209 

58210 

58211 

58212 

58213 

58214 

58215 

58216 

58217 

58218 

58219 

58220 

58221 

58222 

58223 

58224 

58225 

58226 

58227 

58228 

58229 

58230 

58231 

58232 

58233 

58234 1 

58235  | 

58236  | 

58237  | 

58238  I 

58239 

58240 

58241 

58242 


PRODUCTOS»  COMMODIDADES,  &C. 


Numero 
de  codigo 

Fumo— continualo 
Palmyra 

58243 

Esmeralda 

Turquia 

58244 

Macedoniano 

58245 

Grego 

58246 

Rio  Grande 

58247 

Bornéo 

58248 

Java 

58249 

Sumatrà 

58250 

Hollandez 

58251 

Allemào 

58252 

Japào 

58253 

Hungaro 

58254 

Latakia 

58255 

Havana,  folha 

58256 

Manilha 

58257 

China 

58258 

Paraguay 

58259 

Porto  Rico 

58,260 

Arracào 

Brasil 

58261  | 

Sto.  Domingo 

58262 

S.  Domingo,  pequeno 

58263 

Sto.  Domingo,  talos 

58264 

Charutos 

58265 

Bornéo 

58266 

Demarara 

58267 

Havana 

58268 

Americanos 

Manilha 

58269 

Charutinhos 

58270 

Allemàes 

58271 

Indianos 

58272 

Britannicos 

58273 

Cigarros 

58274 

Egypcios 

58275 

Turcos 

58276 

Tomates 

58277 

Lisbóa 

58278 

Hespanhoes 

58279 

Linguas 

58280 

de  boi 

58281 

russas 

58282 

de  rangifer 

58283 

Brinquedos 

58284 

Mei  de  Canna 

58285 

Tricycletas 

58286 

Agua-Raz 

58287 

Franceza,  crua 

58288 

Americana,  crua 

58289 

58290 

Tartaruga  do  Mar 

58291 

58292 

Secca 

58293 

Guarda-Chuvas 

58294 

de  senhora,  de  seda 

58295 

de  senhora,  de  alpaca 

58296 

algodào 

58297 

zanella 

58298 

de  homem,  de  seda 

58299 

de  homem,  de  alpaca 

58300 

58301 

Palavra 
de  codigo 

Bugnolone 

Bugrane 

Bugsiercn 

Bugspriet 

Bugstneck 

Bugula 

Bugwort 

Buhedera 

Buhedo 

Buhlsucht 

Buhlwork 

Bulloneria 

Buhomero 

Bithos 

Buhotier 

Buhrstone 

Buhurd 

Buiachtig 

Buidel 

Buidelrat 

Buietto 

Buigen 

Buigende 

Buignard 

Buigpunt 

Buigspicr 

Buigstcr 

Buigtang 

Buikader 

Buikband 

Buikholte . 

Buikig 

Bnikloop 

Buikspek 

Buikvin 

Buikvlies 

Buikivec 

Buikwond 

Buikworm 

Buildress 

Builkamer 

Builkisl 

Builmolen 

Builtrog 

Butlzolder 

Buiore 

Buisgat 

Buissures 

Buitelaar 

Buitenhof 

Buitenwal 

Buitenvoeg 

Buitgeld 

Buitje 

Buitmaken 

Buit  reras 

Buitrero 

Buitron 

Buitrones 


Guarda  Chuvas — cont. 
de  homem,  de  algodào 

de  homem,  de  zanella 
Vaionia 
Smyrna 
Morea 
Carnata 
Baunilha 
Mauricias 
Vernlz 
Velludo 
Belbutlna 
Vermicelli 
Fitas 
Cagliari 

Vinagre  [Bijouteria) 
Vulcanite  (Vide  Pentes, 
Relogios  de  Algibeira 
de  senhora,  de  tampa, 
miro 

sem  chave  [prata 
de  senhora,  de  tampa, 
sem  chave 
tampa  aberta,  ouro 
sem  chave 
tampa  aberta,  prata 
sem  chave 

de  homem,  de  tampa, 
ouro 

sem  chave  [prata 
de  homem,  de  tampa, 
sem  chave 
tampa  aberta,  ouro 
sem  chave 
tampa  aberta,  prata 
sem  chave 

Cera 

de  abelha,  ingleza 

Americana 

Australiana 

Jamaica 

Carnauba 

Gambia 

Mogadora 

Borrbaim 

Madagascar 

Madrasta 

Mauricias 

Bengala  [branca 
Indias  Orientaes, 
Amarella 
Vegetai 
Sul-americana 
Japào 
Paraffina 
Crua 
Refinada 

Phosphoros  de  Cera 
Barbatanas  de  Baleia 

Arctico 
Groenlandia 
Estreitos  de  Davis 
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1012A 


lewtl 
lewum 
lewwo 
lewyq 
lewzr 
lexaf 
lexch 
lexdi 
lexe  j 
lexgi 
lexin 
lexjo 
lexct 
.lexpu 
lexty 
lexuz 
lexva 
lexyd 
lexze 
leyat 
leybu 
leyc  v 
leydw 
1  eyex 

}©yfy 

leyga 

leyna 

1  oyib 

leyic 

leykd 

leyie 

leymf 

leyng 

leyon 

leypi 

leyrk 

leysl 

ley  tm 

ley  un 

leyvo 

leywp 

leyxq 

leyyr 

ley  zs 

lezag 

le  zbn 

le  zci 

lezdj 

lezek 


le  zfl 


le  zgm 
lezHn 
lezio 
lezou 
lezsy 
leztz 
lezua 
lezye 

lhabf 


Fumo — contmuaqào 

lhac  g 

Palmyra 

Esmeralda 

Turquia 

Ihadh 

Macedoniano 

lhaf  ò 

Grego 

lhagk 

Rio  Grande 

lhafil 

Bornéo 

lhaim 

Java 

Iha  jn 

Sumatrà 

lhako 

Hollandez 

lhalp 

Allemào 

Ihamq 

Japào 

Ihanr 

Hungaro 

lhaos 

Latakia 

lhapt 

Havana,  folha 

lhaqu 

Manilha 

lharv 

China 

lhasw 

Paraguay 

lhatx 

Porto  Rico 

Arracào 

lhauy 

Brasil 

lhavz 

Sto.  Domingo 

Ihawa 

S.  Domingo,  pequeno 

Ihaxb 

Sto.  Domingo,  talos  > 

lhayc 

Charutos 

lhazd 

Bornéo 

Iheae 

lhebn 

Dem  arara 

Havana 

Americanos 

lheci 

Manilha 

lhed  j 

Charutinhos 

lheek 

Allemàes 

lhefl 

Indianos 

Ihegm 

Britannicos 

lhenn 

Cigarros 

lhe  jp 

Egypcios 

lhekq 

Turcos 

lhelr 

Tomates 

lhems 

Lisbóa 

lhent 

Hespanhoes 

Ihepv 

Linguas 

lherx 

de  boi 

lhesy 

russas 

lhet  z 

de  rangifer 

llievb 

Brinquedos 

lhewc 

Mei  de  Canna 

lhexd 

Tricycletas 

lheye 

Agua-Raz 

lhezf 

Franceza,  crua 

lhibj 

lhick 

Americana,  crua 

lhidl 

lhiem 

Tartaruga  do  Mar 

lhifn 

Secca 

lhigo 

Guarda-Chuvas 

Ihinp 

de  senhora,  de  seda 

lhiiq 

de  s.enhora,  de  alpaca 

lhi  jr 

“  algodào 

lhiks 

“  zanella 

lhilt 

de  homem,  de  seda 

Ihimu 

lhinv 

de  homem,  de  alpaca 

lhiow 

Guarda  Chuvas — cont. 
de  homem,  de  algodio 

de  homem,  de  zanella 
Valonia 
Smyrna 
Morea 
Carnata 
Bauniiha 
Mauricias 
Verniz 
Velludo 
Belbutina 
Vermicelli 
Fitas 
Cagliari 

V  inagre  [Bijouteria) 

Vulcanite  (Vide  Pentes, 
Relogios  de  Algibeira 
de  senhora,  de  tampa, 
ouro 

sem  chave  [prata 
de  senhora,  de  tampa, 
sem  chave 
tampa  aberta,  ouro 
sem  chave 
tampa  aberta,  prata 
sem  chave 

de  homem,  de  tampa, 
ouro 

sem  chave  [prata 
de  homem,  de  tampa, 
sem  chave 
tampa  aberta,  ouro 
sem  chave 
tampa  aberta,  prata 
sem  chave 
Cera 

de  abelha,  ingleza 

Americana 

Australiana 

Jamaica 

Carnauba 

Gambia 

Mogadora 

Bombaim 

Madagascar 

Madrasta 

Mauricias 

Bengala  [branca 
Indias  Orientaes, 
Amarella 
Vegetai 
Sul-americana 
Japào 
Paraffina 
Crua 
Refinada 

Phosphoros  de  Cera 
Barbatanas  de  Baleia 

Arctico 
Groenlandia 
Estreitos  de  Davis 


Està  pagina  I  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
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Numero 

de  codigo 

58302 

58303 

58304 

58305 

58306 

58307 

58308 

58309 

58310 

58311 

58312 

58313 

58314 

58315 

58316 

58317 

58318 

58319 

58320 

58321 

58322 

58323 

58324 

58325 

58326 

58327 

58328 

58329 

58330 

58331 

58332 

58333 

58334 

58335 

58336 

58337 

58338 

58339 

58340 

58341 

58342 

58343 

58344 

58345 

58346 

58347 

,58348 

58349 

58350 

58351 

58352 

58353 

58354 

58355 

58356 

58,357 

■  5.8358 

58359 

58360 

££3.61 

f?  r 
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Palavra 
de  codigo 

Buizerds 

Bujame 

Bujeh 

Bujiden 

Bukardit 

Bukoleon 

Bukolisch 

Buksboom 

Bukshee 

Bukshout 

Buksje 

Bulacan 

Bulangam 

Bulario 

Bulbacei 

Bulbaire 

Bulbetto 

Bulbifere 

Bulbipare  * 

Bulbo 

Bulbocode 

Bulbonac 

Bulbosa  . 

Bulbósos 

Bulbous 

Bulderde 

Bulebule 

Bulephore 

Buleteau 

Buleutis 

Bulgarie 

Bulgeth 

Bulgeways 

Bulhafre 

Bulhom  . 

Bulicame 

Buliensem 

Buliensis- 

Buliferas  . 

Buiime 

Bulimosi . 

Bnlimosos- 

Bulimum  ' 

Bulinerei 

Bullantic 

Bullaries. 

Bulkcry 

Bullatio 

Bullatius 

Bulldo.se 

Bulle  geld 

Bullescis 

Bvlletouw 

Bulleux 

Bullfinch 

Bullicio  _ 

Bullidura. 

Bulliebamr 

Bullieras 

BulUemn .  : 


r  .  _  Numero 

Lcontmuagac&e  codigo 

Barbatanas  de  Baleia— 

Potar 

58362 

Okhotsk 

58363 

Meridionaes 

58364 

58365 

Chicotes 

58366 

para  gpiar 

58367 

para  caga 

58368 

.  para  montar 

58369 

Espanadores 

58370 

Venezianos 

58371 

Francezes  • 

58372 

Vinho 

58373 

Borgonha 

58374 

Beaune 

58375 

do  Porto 

58376 

.  de  Xerez 

58377 

da  Madeira 

58378 

Lisbóa 

58379 

Malaga 

58380 

Bucellas 

58381 

Calcavella 

58382 

Tenerife 

58383 

Marsala 

58384 

Roussillon 

58385 

Masdeu 

58386 

Hespanhol,  tinto 

58387 

Tarragona 

58388 

Francez,  tinto 

58389 

darete 

58390 

Chablis 

58391 

Hambroy  tinto 

58392 

Mosella 

58393 

Mosella  espumante 

58394 

Hock 

58395 

Hock  espumante 

58396 

Champagne 

58397 

Saumur 

58398 

Sauterne  ? 

58399 

Cabo,  branco^ 

58400 

Rheno  .* 

Australianp . 

58401 

58402 

Grego 

58403 

Hungaro 

58404 

Britannico 

58405 

Cerca  de  Ararne 

58406 

Malhas  de  £  de  poi. 

58407 

Malhas  de  §  de  poi. 

58408 

Malhas  de  ì  de  poi. 

58409 

Malhas  de  |  de  poi. 

58410 

Malhas  de  1  poi. 

58411 

Malhas '  de  2  pois. 

58412 

Malhas  de  ?  pois. 

58413 

Madeiras  (Colorantes) 

58414 

Brasil 

58415 

Brasileto 

58416 

Cam 

58417 

Tatajuba,  Cuba 

58418 

Jamaica  - 

58419 

Savannah 

5é420 

Pau  de  Campeche 

Campeche 

58421 

Palavra 
de  codigo 

Bullimus 

Bullioud 

Bulliria- 

Bullivero 

Bullivi 

Bullkalb 

Bullulis 

Bullying 

Bulossen 

Bulrushes 

Bulsino 

Bulsters 

Bui  tei 

Bultow. 

Bulwarked 

Bumammi 

Bumasfos 

Bmiastum 

Bumbazed 

Bumbledom 

Buniboat 

Bumkifts 

Bum,odus 

Bumperize. . 

Bumpkinly 

Bumptious 

Bumskcller 

B.unburyej 

BuT}cpmbp  ■ 

Bundepakt 

Bundestag, 

Bundholz 

Buncfricm  \ 

Bungalon 

Bungalows 

Bungarus 

Bungo  ,  n 

Buniadis. 

Bufiigon^  .. 

Bunioide,  . 

Buniono-, ' 

Bunogastre 

Bunogenia 

Bunolerp 

Bunoleros 

Bunomea 

Bunscbuit 

Bunta'al 

B  untine 

Bunuelos 

Bunbisch 

Bunyon 

Bunzing  '  ' 

Buondoto t 

Buondì 

Buonòmae 

Buoyanily 

Buoying 

Bupaeda 
Bupariti  , 


SA 
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[continuando. 

Madeiras  (Colorantes) 
Campeche,  Honduras 
Jamaica 
Sto.  Domingo 
Lima 

Sandalo  vermelho 
Sàpào 

Siào  ,  /  . 

Ceylào 

Manilha 

Nicaragua 

Madeiras  de  Traballio 
Buxo 

Turquia  * 

Cedro 

Cuba 

Corinto 

Honduras 

Mexicano 

Nova  Galles  dp  Sul 
Australiano  . 

Florida,  de  lapis 
die  lapis  . 

Nogueira  ,,  , 

Italiana 
Mar  Negro, 

;  do  Canadà  ’• 

.  Bardanas 
Acaju  a 

Cuba 
Honduras 
Mexicano 
Tabasco 
;  Sto.  Domingo 
Jacaranda  roxo 
Rio  v  ; 

|  Bahia 
Bau  setim  J 
Bahamas  , 

Porto  SÌco. 

,  Sto.  Dominio 
.  Indias  Orientaes 
Pau  santo 
Sto.  Domingo 
Guatteria 
Ver  gas 
Ebano 
Africàno 
Ceylào 
Zanzibar 
Tulipeiro 
Pau  zebra 
Brasil 

Porto  Cabello 

„  pau  coco 
Cuba 

Bordo  ■  °  - 
Lustròso-’' 

Madeiras  de  Construc- 
?ao 

Taboas  de  pìnho 
Archangel^ 
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10I3A 


Ihipx 

lhir  z 

Ihi  sa 
lhitb 
Ihiuc 
Ihivd 
Ihiwe 
lhixf 
Ibiyg 

.  ■' ;  .  -f  J  J  •  * 

lhizh 
lhoal1 
Ihobm 
Ihocn 

Ihodo 
Ihoep 
lhofq 
lhoer 
Ihohs 
Ihoit 
Iho  ju 
lhokv 
Iholw 
lhomx 
Ihony 
lhooz 
lhopà 
Ihoro 
lhos  d 
3  hote 
lhouf 
lhovg 
lhown 
lhoxi 
lhoyj 
Ihozk 
lhubp 
lhucq 
Ihudr 
lhues 
Ihuft 
lhugu 
Ihunv 
lhuiw 

:  Ihujx 
lhuky 
Ihul  z 
Ih  urna 
lhuob 
lhupc 
lhuqd 
lhure 
lhusf 
lhute 
Ihuun 
lhuvi 
lhuw  j 
lhuxk 
lhuyl 
lhuzn 

Està  pagina  é  duplicata 
1013»  com  palavras  co 


[con  tiviuaqUo 

Barbatanas  de  Baleia — 

(V 

Polar 

lhyaq 

Okhotsk 

Ihybr 

Meridionaes 

lhycs 

Chicotes 

lhydt 

lhyfv 

para  guiàr 

Ihygw 

para  caga 

Ihynx 

para  montar 

Ihyiy 

Espanadores 

Ihyiz 

Venezianos 

lhyka 

Francezes 

Vinho 

lhylb  i' 

lhymc 

Borgonha 

lhynd 

Beaune 

lhypf 

do  Porto 

lhyrh 

de  Xerez 

lhysi 

da  Madeira 

lhyt  j 

Lisboa 

lhyuk 

Malaga 

lhyvl 

Bucellas 

lhywm 

Calcavella 

lhyxn 

Tenerife 

lhyyo 

Marsala 

lhyzp 

Roussillon 

liaiad 

Masdeu 

liabe 

Hespanhol,  tinto 

liacf 

Tarragona 

liadg 

Franeez,  tinto 

liaen 

darete 

liafi 

Chablis 

liag  j 

Hambro’,  tinto 

liahk 

Mosella 

liail 

Mosella  espumante 

lia  jra 

Hock 

liakn 

Hock  espumante 

lialo 

Champagne 

liamp 

Saumur 

lianq 

Sauterne 

*•  liaor 

Cabo,  branco 

liaps 

Rheno 

liaqt 

Australiano 

liaru 

Grego 

liasv 

Hungaro 

liatw 

Britannico 

lìaux 

Cerca  de  Ararne 

liavy 

Malhas  de  \  de  poi. 

liawz 

Malhas  de  §  de  poi. 

liaxa 

Malhas  de'  ì  de  poi. 

liayb 

Malhàs  de  5  de  poi. 

liazc 

Malhas  de'  1  poi. 

libaq 

Malhas  de  2  pois. 

libbr 

Malhas  de  3  pois. 

libc  s 

Madeiras  (Colqrantes) 

libeu 

Brasil 

3  ibgw 

Brasileto1 

libly 

Cam 

libka 

Tatajuba,  Cuba 

libine 

Jàmàica1 

là  boe 

;  Savannah 

Pau  de  Campeche 

libpf 

Campeche 

librh 

[ conìinuagào 

ladeiras  (Colorantes) 
Campeche,  Honduras 
Jamaica 
Sto.  Domingo 
Lima 

Sandalo  vermelho 
Sapao 
Siào 
Ceylào 
Manilha 
Nicaragua 

ladeiras  de  Trabalho 
Buxo 
Turquia 
Cedro 
Cuba 
Corinto 
Honduras 
Mexicano 

Nova  Galles  do  Sul 
Australiano 
FIoHda,  dé  lapis 
de  lapis 
Nogueira 
Italiana 
Mar  Negro 
do  Canada 
Bardanas 
Acaju 
Cuba 
Honduras 
Mexicano 
Tabasco 
Sto.  Domingo 
Jacaranda  roxo 
Rio 
Bahia 
Pau  setim 
Bahamas 
Porto  Rico 
Sto.  Domingo 
Tndias  Orientaes 
Pau  santo 
Sto.  Domingo 
Guatteria 
Vergas 
Ebano 
Africano 
Ceylào 
Zanzibar 
Tulipeiro 
Pau  zebra 
;  Brasil  '  ■ 

Porto  Cabello 
Pau  coco 
Cuba 
Bordo 

.  Lustro  so  J 

Madeiras  de  Construc- 
cào  \ 

Tahoas  de  pinho 
Arcbangelo 

exacta  do  texto  na  pagina 
digas  de  cinco  letras 


Numero 

de  codigo 

58422 

58423 

58424 

58425 

58426 

58427 

58428 

58429 

58430 

58431 

58432 

58433 

58434 

58435 

58436 

58437 

58438 

58439 

58440 

58441 

58442 

58443 

58444 

58445 

58446 

58447 

58448 

58449 

58450 

58451 

58452 

58453 

58454 

58455 

58456 

58457 

58458 

58459 

58460 

58461 

58462 

58463 

58464 

58465 

58466 

58467 

58468 

58469 

58470 

58471 

58472 

58473 

58474 

58475 

58476 

58477 

58478 

58479 

58480 


PRODUCTOS,  COMMODIDÀDES,  &C. 


Palavra 
de  codigo 

Madeiras  de  Construc-- 

i 

.Numero 

_  c 

cao — continuagao 

le  codigo 

Buphagus 

Tab.  de  pinho,  Dantzic 

58481 

Buphone 

Finlandia 

58482 

Buphonies 

Petersburgo 

58483 

Bupleuron 

Riga 

58484 

Buplevre 

Wyburgo 

Bupresto 

Christiania 

58485 

Buquette 

Canada 

58486 

Burache 

Memel 

58487 

Buraicus 

Noruega 

58488 

B  tiranese 

Mar  Branco 

58489 

Burattino 

Sueco 

58490 

Burbanza 

Gottemburgo 

58491 

Burberino 

Gefle 

58492 

Burbots 

Americano 

58493 

Burbuja 

Pinho  de  Quebec 

58494 

Burbujear 

Nova  Brunswick 

58495 

Burbu  jeo 

Nova  Escocia 

58496 

Burchana 

I.  do  Principe  Edu¬ 

58497 

ardo 

58498 

58499 

Burdachic 

Taboas  delgadas 

58500 

Burdegano 

Archangelo 

58501 

Burdenous 

Dantzic 

58502 

Burdens 

Petersburgo 

58503 

Bur  di  gal  a 

Wyburgo 

58504 

Burdina 

Christiania 

58505 

Burdock 

Memel 

58506 

Burdone 

Noruega 

58507 

Burdonis 

Suecas 

58508 

Burdoun 

Gottemburgo 

58509 

Bureau 

Gefle 

58510 

Burengue 

Americanas 

58511 

Bur  eviti. 

Pinho  de  pez 

58512 

Burgage 

Taboas  para  soalhos 

Burgalese 

Brancas 

58513 

Burgalhao 

Amarellas 

58514 

Burgaltan 

Taboas  de  ranhura  e 

58515 

lingueta 

58516 

Burgarios 

Madeira  americana 

58517 

Burgee 

Pinho 

58518 

Burgeined 

Quebec  vermelho 

58519 

Burgcrman 

Amarello  [Joào 

58520 

Burgerpot 

Amarello  de  S. 

58521 

Burgerwet 

Pranchas  de  pinho 

58522 

Burgerzin 

amarello  [amarello 

Burgess 

Madeira  de  pinho 

58523 

Burghal 

Carvalho 

58524 

Burgherr 

Quebec 

Burgho 

Estados  Unidos 

58525 

Burglarian 

Freixo 

58526 

Burglehen 

Olmo 

58527 

Burgonet 

Vidoeiro 

58528 

Burgorum 

Quebec 

58529 

Burgplatz 

Nova  Brunswick 

58530 

Burgravio 

Toros  de  carvalho 

58531 

Burgrecht 

Pranchas  de  carvalho 

58532 

Burgthor 

Toros  para  forros 

58533 

Burguesia 

Riga 

58534 

Burgunder 

Memel 

58535 

Burgvogt 

Burgwache 

Estados  Unidos 

58536 

Toros  de  teca 

58537 

Bitrgzceg 

Indias  Orientaes 

58538 

Palavra 
de  codigo 

Burhine 

Buriasso 

Buribus 

Buricco 

Burielado 
Burilada 
Burliamo  s 
Burilando 
Burilaron 
|  Burilequc 
Buriles 
B  urlìo 
Burineur 
Bttrked 
Burkism 
Burlaban 
Burlate 
Burladero 
Burlado 
Burladora 
Burlap 
Burlassi 
Burlatore 
Burlava 
Btirlavano 
Burlereste 
Burlesche 
Burlesque 
Burlevole 
Burliamo 
Burlona 
Burlones 

Burnable 

B urnacs 

Burrqceo 

B ur rada 

Burranica 

Burrasca 

Burrasche 

Bur  ratto 

Burrels 

Burrhinqn 

Burricada 

Burrichos 

Burrichum 

Burrienus 

Burrinha 

Burrirent 

Burrocks 

Burroso 

Bnrrstein 

Burrucheo 

Bursarie 

Bursarship 

Bursatelle 

Bursatil 

Bur  sera 

Burserace 


Madeiras  de  Construc- 

?ào — continuando 

Pranchas  de  teca 
Lauracea 
Carvalho  africano 
Pau  de  ferro  australi- 
Casca  [ano 

Aduelas 
Carvalho 
Odessa 

Aduelas,  Quebec  pipa 
barrii  grande 
EE.UU  pipa 
barrii  grande 
Memel,  pipa  imp. 

barrii  grande 
Dantzic 
Libau 
Hambro’ 

Stettim 

Trieste 

Ripas 

Madeira  para  ripas 
Riga  . 

Petersburgo 

Dantzic 

Sueca 

Memel 

Lenha 

Noruega 

Sueca 

Madeira  para  minas 
Estacas  para  minas 
Madeiros  para  minas 
Aehas  de  nogueira 
branca 
Remoa 
Faia 
Abeto 
Cercas 
Dormentes 
quadrados,  lisos 
arrendondados,  lisos 
quadrados,  conserv. 
arredondados,  cons. 
quadrados,  creoso- 
tados  [sotados 
arredondados,  creo- 
Taboas  de  convez 

Mastros 
Vergonteas 
Paus  (de  bandeira) 
Polpa  de  madeira 

Li 

Alpaca 

Vicuna 

Merino 

Llama 

Cabra 

Britannica 

Kent,  tosóes 

Perii 

Hespanhola 
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Madeiras  de  Construc- 


Madeiras  de  Construc* 


libsi 
libtj 
libuk 
libvl 
libyo 
licae 
licdh 
licei 
licf  j 

1 ÌC  ÌTTl 

licko 
licos 
licpt 
licqu 
lic  sw 
licuy 
licwa 
licyc 


?ào — continuagào 
Tab.  de  pinho,  Dantzic 
Finlandia 
Petersburgo 
Riga 
Wyburgo 
Cbristiania 
Canadà 
Memel 
Noruega 
Mar  Branco 
Sueco 

Gottemburgo 

Gefle 

Americano 
Pinho  de  Quebec 
Nova  Brunswick 
Nova  Escocia 
I.  do  Principe  Edu¬ 
ardo 


li  dar 
lidbs 
liddu 
lidev 


lidhy 
lidi  z 
lidia 
li  dmd 
lidne 
lidof 
lidri 
lids  j 
lidul 
lidxo 


lieàf 

liebg 


liech 

liedi 

lieei 

liefk 


Taboas  delgadas 
Archangelo 
Dantzic 
Petersburgo 
Wyburgo 
Christiania 
Memel 
Noruega 
Suecas 
Gottemburgo 
Gefle 

Americanas 
Pinho  de  pez 

Taboas  para  soalhos 
Brancas 
Amarellas 

Taboas  de  ranhura  e 
lingueta 

Madeira  americana 
Pinho 

Quebec  vermelho 
Amarello  [Joào 
Amarello  de  S. 
Pranchas  de  pinho 


licin 
lie  io 
liekp 
lielq 
liemr 
liens 
lieot 
liepu 
lieqv 
lierw 
liesx 
liety 
lieuz 
lieva 
liewb 
liexc 
lieyd 
lie  ze 


amarello  [amarello 
Madeira  de  pinho 
Carvalho 
Quebec 

Estados  Unidos 
Freixo 
Olmo 
Vidoeiro 
Quebec 

Nova  Brunswick 
Toros  de  carvalho 
Pranchas  de  carvalho 
Toros  para  forros 
Riga 
Memel 

Estados  Unidos 

Toros  de  teca 
Indias  Orientaes 


Està  pagina  è  duplicata  exacta 
10 14  »  com  palavras  codigas 


lifas 
lifcu 
lifdv 
lif  ew 

lifgy 
lifia 
lifme 
lifog 
lif  ph 
lif  qi 
lif  Ik 
liftl 
1  i  f  uir 
lifwo 
lifyq 

lif  ZP 

1:lgag 

ligbn 

ligci 
ligdJ 
ligek 
ligfl 
ìigp 
lignn 
ligio 
ligou 
ligsy 
ligtz 
ligua 
li  gye 
lihat 
lihbu 


lihcv 

lihdw 

lihex 

lihfy 

lihgz 

lihha 

lihib 

lihjc 

lihkd 

lihle 


lihmf 

lihng 


gào — continua<;ào 
Pranchas  de  teca 
Lauracea 
Carvalho  africano 
Pau  de  ferro  australl- 
Casca  [ano 

Aduelas 
Carvalho 
Odessa 

Aduelas,  Quebec  pipa 
barrii  grande 
EE.UU  pipa 
barrii  grande 
Memel,  pipa  imp. 

barrii  grande 
Dantzic 
Libau 
Hainbro’ 

Stettìm 

Trieste 

Ripas 

Madeira  para  ripas 
Riga 

Petersburgo 

Dantzic 

Sueca 

Memel 

Lenha 

Noruega 

Sueca 

Madeira  para  minas 
Estacas  para  minas 
Madeiros  para  minas 
Achas  de  nogueira 
branca 
Remos 
Faia 
Abeto 
Cercas 
Dormentes 
quadrados,  lisos 
arrendondados,  lisos 
quadrados,  conserv. 
arredondados,  cons. 
quadrados,  creoso- 
tados  [sotados 
arredondados,  creo- 
Taboas  de  convez 


lihoh 
lihpi 
lihq  j 
l'ihrk 
lihsl 
lihtm 
lihun 
lihvo 


lihwp 
lihxq 
lihyr 
lìhzs 
liiah 
li  ibi 


Mastros 
Vergonteas 
Paus  (de  bandeira) 
Polpa  de  madeira 
Là 

Alpaca 

Vicuna 

Merino 

Llama 

Cabra 

Britannica 

Kent,  tosòes 

Perù 

Hespanhola 


do  texto  na  pagina 
de  cinco  letras 
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Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

Là — continuando 

58539 

Burserina 

China 

58582 

Busseth 

58540 

Bursicule 

Sydney 

58541 

Burthen 

Chile 

58583 

Busslied 

58542 

Burthened 

Porto  Philip 

58543 

Burujon 

Tasmania 

58584 

Busstag 

58544 

Busart 

Nova  Zelandia 

•  . ,  •  ,  .  j 

58545 

Busbacco 

Indias  Orientaes 

58585 

Busstalar 

58546 

Busby 

Cabo 

58547 

Buscabais 

Natal 

58586 

Bussweg 

58548 

Buscado 

Bahia  de  Algoa 

•r  '  *’  c  ( 

58549 

Buscadora 

Queenslandia  - 

58587 

Busszeit 

58550 

Buscamos 

Turquia 

:  1  ?  i:  f 

58551 

Buscarias 

Maroccos 

58588 

Bustamite 

58552 

Buscaron 

Persica 

.  ,  ■  «n  £  -  f 

58553 

Buschbart 

Jorgiana 

58589 

Busticetis 

58554 

Buschwall 

Syriana 

\  ir  r-  j  :  ;  j  .  ^ 

\ 

58555 

Buscone  . 

Donskoi 

58590 

Bustionem  . 

58556 

Busdrager 

Grega 

£)  J  i  «nr  ^  p  1 

58557 

Busclini 

'Egypcia 

58591 

Bustionis 

58558 

Buselinon 

Sul-americana 

58559 

Busenkind 

Esc  urna  de  Cerveja 

58592 

Bustirape 

58560 

Busenlatz 

Secca 

58561 

Busento 

Zinco 

58593 

Bustoliza 

58562 

Busentuch 

Cru 

58563 

Buseray 

Inglez  em  laminas 

58594 

Bustrophe 

58564 

Busgieter 

Minerai  ;  , 

58565 

Bushelage 

Oxido 

58595 

Bustuaire 

58566 

Rti  c/i  plfit n.1% 

durili  p 

t/Ul/VW  1 

58567 

J—'  tlO/lt  rr/*U/ v 

Bush  man 

OOOoO 

58597 

JD  llSilitUlò 

Bustuario 

58568 

Bu  thment  r 

■f.»K  ! .  JtìSÌÌ 

58598 

JUJ  (rd'rr/rv  et  IO 

V 

±j no yuuut  y 

58569 

Busied 

58599 

Busying 

58570 

Busiridem 

Ruttili  c 

58571 

Busividis 

OOUvy 

58601 

U  1 (li  ut  fo 

Rutnrpn  c 

H  »  U/  tuo 

58572 

Buskets 

58602 

Butavand 

58573 

Buskined 

i  « 

58603 

:  ... 

Butrherpd 

58574. 

Buskrùit 

4  \‘r'  V 

i/UvVW 

58604 

■i-s  IV  vL-  !  K  f  II*  . 

Butcherly 

58575 

Buspina 

58605 

1 

Rut  pnHPfii 

. . . 

58576 

Busquiere 

T  *  ‘ 

58606 

Buteonis 

58577 

B ussa  m  en to 

58607 

Butpypn 

58578 

Bussai  vice 

58608 

Ruthidp 

■  ;  ....  •  ) 

58579 

Busselde 

1/UvvU 

58609 

Buthroti 

è f 

*  n. 

58580 

Bu  r  spIpìi  dp 

58610 

Rté,tìl  vn  fu  W! 

58581 

t-j  iioo  1 1 1-  r  in  v 

Busseling 

UUUJ.V 

58611 

XJ  Wlrvi  L/f  vv/fv 

Buthyreus 

i  '  '  v . 

. 

322  9Ì | 

lixc  j 
liidk 
liiel 
liifm 
liien 
liino 
liijq 
liikr 
liils 
liimt 
liinu 
liiov 
liipw 
liiqx 
liìry 
liisz 
liita 
liiub 
liìvc 
liìwd 
liixe 
liiyf 
liizg 
li'Jau 
liiey 
li  jea 
lidie 


PRODUCTOS.  COMMODIDADES»  &C.  1015A 


likqy 

liksa 

likuc 

likwe 

likyg 

likzh 

lilav 

lilbw 

lildy 

lilez 

lilfa 

lilid 

lilje 

lilmh 


Là — continuagào 
China 
Sydney 
Chile  : 

Porto  Philip  r 

Tasmania 

Nova  Zelandia 

Iridias  Qrientaes1 

Cabo 

Natal 

B:ahia  de  Algóa 

Queenslandia 

Turquìa, 

Maroccòs 
Persica 
Jocgiana 
Syriana 
Donskoi 
'Grega 
Egypcia 
Sul-americana 
Escuma  de  Cerveja 
'  Secca 
Zinco 
-  Gr.fi 

Ihglez  em  laminas 

Minerai 

Oxido 


lijke 


liini 


lì  joi 
li  jsm 


liloj 

lilsn 


li  jtn 
li  duo 


Ulto 

lilixp 


lidys 

likai 

likbj 

likdl 


lilwr 
lilyt 
lil  zu 
lima  j 


likem 

likfn 


limbk 

lime! 


likgo 

likiq 

likks 

likmu 

likow 


limdm 

limen 

limfo 

limir 

limkt 


Està  pagina  4  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
1015»  coiti  palavras  codigas  de  cinco  letras 


io  re  pesos. 


Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

IbsOnta^™ 

Palavra 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Ibs.Oncas 

58612  j 

Buthysie 

o 

i 

58672 

Buxantiam 

3 

13 

58732 

Byzantin 

7 

9 

58613  i 

Butici 

0 

2 

58673 

Buxentinos 

3 

14 

58733 

Byzantium 

7 

IO 

58614  | 

Buticorum 

0 

3 

58674 

Buxentius 

3 

15 

58734 

Byzenus 

7 

11 

58615 

Butiebant 

0 

4 

58675 

Buxeous 

4 

0 

58735 

*Clopinais 

7 

12 

58616 

Butifarra 

0 

5- 

58676 

Buxiarios 

4 

i 

58736 

Cloporte 

7 

13 

58617 

Butigfiot 

0 

6 

58677 

Buxifer 

4 

2 

58737 

Cloquero 

7 

14 

58618 

Butinant 

0 

7 

58678 

Buxiferos 

4 

3 

58738 

Clorati 

7 

15 

58619 

Butirato 

o 

8 

58679 

Buxinees 

4 

4 

58739 

Clorinda 

8 

0 

58620 

Butiremus 

o 

9 

58680 

Buxoni 

4 

5 

58740 

Clorofane 

8 

1 

58621 

Butirico 

0 

IO 

58681 

Buxomly 

4 

6 

58741 

Cloropo 

8 

2 

58622 

Butirina 

o 

ii 

58682 

Buxosi 

4 

7 

58742 

Clorosis 

8 

3 

58623 

Butirrosi 

0 

12 

58683 

Buxosos 

4 

8 

58743 

Closener 

8 

4 

58624 

Butler 

0 

13 

58684 

Buxosum 

4 

9 

58744 

Closeness 

8 

5 

58625 

Butlerage 

0 

14 

58685 

Buxtula 

4 

IO 

58745 

Closoire 

8 

6 

58626 

Butler  e  ss 

0 

15 

58686 

Buxtulis 

4 

n 

58746 

Clotho 

8 

7 

58627 

Butlership 

I 

0 

58687 

Buyeth' 

4 

12 

58747 

Clotildes 

8 

8 

58628 

Butments 

I 

i 

5S688 

Buzabais 

4 

13 

58748 

Cloturais 

8 

9 

58629 

Butomon 

I 

2 

58689 

Buzagha 

4 

14 

58749 

Ciò  tur e 

8 

IO 

58630 

Butonic 

I 

3 

58690 

Buzamos 

4 

15 

58750 

Cloturiez 

8 

11 

58631 

Bui  orde 

I 

4 

58691 

Buzarate 

5 

0 

58751 

Clouacam 

8 

12, 

58632 

Butorides 

I 

5 

58692 

Buzareis 

5 

1 

58752 

Clouais 

8 

13 

58633 

Butrino 

I 

6 

58693 

Bnzcorona 

5 

2 

58753 

Cloudily 

8 

14 

58634 

Butrotus 

I 

7 

58694 

Buzina 

5 

3 

58754 

Clouding 

8 

15 

58635 

Butskop 

I 

8 

58695 

Buzon 

5 

4 

58755 

Cloudless 

9 

0 

58636 

Bnttage 

I 

9 

58696 

Buzoneras 

5 

5 

58756 

Cloudlet 

9 

1 

58637 

B  ut  t  agra 

I 

IO 

58697 

Buzotin 

5 

6 

58757 

Cloueras 

9 

2 

58638- 

Buttalmia 

I 

ii 

58698 

Buzurg 

5 

7 

58758 

Clouerions 

9 

3 

58639 

Butteirose 

I 

12 

58699 

Buzygen 

5 

8 

58759 

Clouiez 

9 

4 

58640 

Butterata 

I 

T3 

58700 

Buzzards 

5 

9 

58760 

Clouons 

9 

5 

58641 

Butterbrot 

I 

14 

58701 

Buzzed 

5 

IO 

58761 

Clo.uquer 

9 

6 

58642 

B  ut  ter  cup 

I 

15 

5S702 

Buzzicare 

5 

11 

58762 

Clouter 

9 

7 

58643 

Butterfass 

2 

0 

58703 

Buzzo 

5 

12 

58763 

Clovisse 

9 

8 

58644 

Butterfly 

2 

i 

58704 

Byard 

5 

13 

58764 

Clownage 

9 

9 

58645 

Butteries 

2 

2 

58705 

Byblidis 

5 

14 

58765 

Clozvnery 

9 

IO 

58646 

Buttern 

2 

3 

58  <06 

Byblis 

5 

15 

58766 

Clownish 

9 

1 1 

58647 

Butterosi 

2 

4 

58707 

Byceribus 

6 

0 

58767 

Cloyless 

9 

12 

58648 

Butthans 

2 

5 

58708 

Bycerum 

6 

1 

58768 

Cloyment 

9 

13 

58649 

Batthorn 

2 

6 

58709 

Bycocket 

6 

2 

58769 

Cluacinam 

9 

14 

58650 

Buttlerien 

2 

7 

58710 

Bygone 

6 

3 

58770 

Clubione 

9 

15 

58651 

Buttoir 

2 

8 

58711 

Bylanders 

6 

4 

58771 

Clubiste 

IO 

0 

58652 

Buttoning 

2 

9 

58712 

Bylazora 

6 

5 

58772 

Clubman 

IO 

4 

58653 

Buttuti 

2 

IO 

58713 

Byomye 

6 

6 

58773 

Clubmaster 

IO 

8 

58654 

Butumbo 

2 

li 

58714 

Byrros 

6 

7 

58774 

Clubs 

IO 

12 

58655 

Butyle 

2 

12 

58715 

Byrrutn 

6 

8 

58775 

Cluciabas 

11 

0 

58656 

Butylique 

2 

13 

58716 

Byrsa 

6 

9 

58776 

Cluciabo 

11 

4 

58657 

Butyric 

2 

14 

58717 

Byrseus 

6 

IO 

58777 

Ciucio 

11 

8 

58658 

Butyro 

2 

15 

;58718 

Byrsicum 

6 

11 

58778 

Cludamus 

11 

12 

58659 

Butyrone 

3 

O 

58719 

Byrsopage 

6 

12 

58779 

Cludebas 

12 

0 

58660 

Butyrqus 

! 3 

i 

58720 

Byrsops 

6 

13 

58780 

Cludendis 

12 

4 

58661 

Butyryle 

! 3 

2 

58721 

Byssifere 

1  6 

14 

58781 

eludendo 

12 

8 

58662 

Butzkopf 

!  3 

3 

58722 

Byssinos 

6 

15 

58782 

Cludina 

12 

12 

58663 

ì  Buvable 

1  3 

4 

58723 

|  Byssinum 

1  7 

0 

58783 

Cludinum 

13 

9 

58664 

Buvais 

3 

5 

58724 

Bysso 

1  7 

1 

58784 

Cludovera 

13 

4 

58665 

Buvant 

3 

6 

58725 

Byssoide 

i  7 

2 

58785 

Cluduntur 

13 

8 

58666 

Buverage 

3 

7 

58726 

Byssomie 

1  7 

3 

58786 

Cluebit 

13 

12 

58667 

!  Buveur 

3 

8 

;58727 

Bystrom 

1  7 

4 

58787 

Cluebunt 

14 

0 

58668 

I  Buvinda 

! 3 

9 

58728 

Bytownite 

7 

5 

58788 

Cluecas 

14 

4 

58669 

Buvotter 

3 

IO 

i  58729 

Byture 

7 

6 

58789 

Clueco 

14 

8 

58670 

Buxante-m 

3 

il 

58730 

Byword 

7 

7 

58790 

Cluemus 

14 

12 

58671 

Buxantis 

3 

12 

j 58731 

Byzacenos 

7 

8 

58791 

Cluentios 

15 

0 

PESOS 
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limiti 

limo* 

limpy 

limra 

limsb 

limtc 

limud 

limve 

1  imyh 

limai 

linaw 

lincy 

linda 

linea 

linee 

linie 

linkg 

linlh 

linmi 

linn  j 

linok 

linpl 

linqm 

linso 

lintp 

linuq 

linvr 

linxt 

linyu 

linzv 

lioak 

liobl 

liocm 

liodn 

liofp 

liogl 

lionr 
liois 
liojt 
lioku 
liolv 
liomw 
lionx 
liopz 
lioqa 
liorb 
liosc 
liotd 
liovf 
liowg 
lioxn 
lioyi 
lioz  5 
lipax 
lipby 
lipc  z 
lipda 
lipeb 
lipfc 
liphe 


tbs.Oncas 

o  i 
O  2 

O  3 

o  4 

°  5 

o  6 
o  7 
o  8 
o  9 

O  IO 
O  II 
O  12 

o  13 
o  14 

0  r5 

I  o 
I  I 
I  2 

1  3 

1  4 

1  S 
1  6 

1  7 

1  8 

1  9 

1  io 
1  11 
1  12 
1  13 
1  14 

1  lS 

2  o 

2  1 

2  2 

2  3 

2  4 

2  5 
2  6 

2  7 

2  8 

2  9 

2  io 
2  11 
2  12 
2  13 
2  14 

2  15 

3  ° 

3  1 

3  2 

3  3 
3  4 


3  7 
3  8 
3  9 
3 

3  n 
3  12 


l  i  pi  £ 
lipkh 
lipli 
lipol 
lipr  o 
lipsp 
lipur 
lipxu 
lipyv 
lip  zw 
liqal 
liqcn 
liqdo 
liqep 

ìì\il 

liq  ju 
liqny 
liqoz 
liqpa 
liqsd 
liqte 
liquf 
liqwh 
liqxi 
liqyj 
liray 
lirbz 
lirca 
lirdb 
Uree 
lirfd 

ììm 

lirig 
lirmk 
limi 
lirom 
lirpn 
lirqo 
lirrp 
lirsq 
lirtr 
lirus 
lirvt 
lirwu 
lirxv 
liryw 
li  sani 
lisbn 
lise  o 
liseq 
lisfr 
lisht 
lisiu 
liskw 
lismy 
iisnz 
lisoa 
lispb 


1 

Ibs.Oncas 

3  i3 

lisqc 

Ibs.Oncas 

7  9 

3  H 

lisse 

7  IO 

3  i5 

lisug 

7  11 

4  0 

lisvh 

7  12 

4  1 

liswi 

7  i3 

4  2 

lisyk 

7  i4 

4  3 

liszl 

7  15 

4  4 

1  itaz 

8  0 

4  5 

litba 

8  1 

4  6 

lited 

8  2 

4  7 

litf  e 

8  3 

4  8 

litih 

8  4 

4  9 

lit  ji 

8  5 

4  IO 

liton 

8  6 

4  11 

1  itpo 

8  7 

4  12 

litsr 

8  8 

4  r3 

litts 

8  9 

4  14 

litui 

8  io 

4  15 

litvu 

8  11 

5  0 

lityx 

8  12 

5  1 

lit  zy 

8  13 

5  2 

liuan 

8  14 

5  3 

liubo 

8  15 

5  4 

liucp 

9  0 

5  5 

liudq 

9  1 

5  6 

liuer 

9  ? 

5  7 

liufs 

9  3 

5  8 

liugt 

9  4 

5  9 

li  uhu 

9  5 

5  io 

liuiv 

i  6 

5  11 

3  iu  jw 

9  7 

5  12 

lìukx 

9  8 

5  i3 

liuly 

9  9 

5  i4 

liumz 

9  IO 

5  i5 

liunb 

9  I! 

6  0 

liuoc 

9  12 

6  1 

1  iupd 

9  i3 

6  2 

liuqe 

9  i4 

6  3 

liurf 

9  i5 

6  4 

liusg 

io  0 

6.  5 

liutn 

io  4 

6  6 

1  iuv  j 

io  8 

6  7 

6  8 

1  iuwk 
liuxl 

10  12 

11  0 

6  9 

liuym 

11  4 

6  io 

liwao 

11  8 

6  11 

liwdr- 

11  12 

612 

liwes 

12  0 

6  13 

liv/gu 

12  4 

6  14 

liwiw 

12  8 

6  i5 

liwky 

12  12 

7  0 

1  iwina 

13  0 

7  1 

1  iwob 

13  4 

7  2 

liwre 

13  8 

7  3 

7  4 

3  i  ws  f 
liwuh 

13  12 

14  0 

7  5 

7  6 

liwvi 

14  4 

liwyl 

14  8 

7  7 

liwzm 

14  12 

7  8 

lixab 

15  0 

Està  pagina  é  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
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PESOS. 


Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Ibs.flncas.d 

Numero 
e  codigo 

Palavra 
de  codigo 

n  Numero 

ibs.Uncas.  de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Ibs. 

58792 

Clugnie 

15 

4 

58852 

Cnagia 

32 

8 

58912 

Coaddo 

69 

'  58793 

Cluilio 

15 

8 

58853 

C nazon 

r  33 

0 

58913 

Coadeira 

70 

58794 

Cluilius 

15 

12 

68854 

Cneci 

33 

8 

58914 

Coadjacent 

7i 

-  58795 

Cluiorum 

ió 

0 

68855 

Cnecions 

34 

0 

58915 

Co  ad  just 

72 

58796 

dumper 

1 6 

4 

58856 

Cnecorum 

34 

8 

58916 

Coadjutor 

/  73 

59797 

Clumpered 

16 

8 

58857 

Cnecos 

35 

0 

58917 

Coadoras 

!-•  74 

58798 

Clumsily 

ió 

12 

58858 

Cnemarge  ' 

:  35 

8 

58918 

Coadunate  / 

t  75 

58799 

Clumsiness 

1 7 

0 

58859 

Cnemides 

36 

0 

58919 

Coadunero 

1  76 

58§00 

Clumsy 

1 7 

4 

58860 

Cnemidote 

36 

8 

58920 

Coaegr.oto 

1  77 

58801 

Clunabulis 

1 7 

8 

58861 

Cneori 

37 

0 

58921 

Coaequale  : 

78 

58802 

Clunaelis 

1 7 

12 

58862 

Cneorqn, , 

37 

8 

58922 

Coaequo 

79 

,58803 

Clunaclum 

18 

0 

58863 

Cnesmone 

38 

0 

58923 

Coaestimo 

80 

,58804 

Chinale 

18 

4 

58864 

Cnestide 

38 

8 

58924 

Coaetatis  ,  * 

81 

t  58805  | 

Clunalgia 

18 

8 

58865 

Cnestron 

39 

0 

58925 

Coaevu 

82 

»  58806 

Clunalibus 

18 

12 

58866 

Cnicelee 

39 

8 

58926 

Coaevos 

83 

■-  58807 

Olimeli 

19 

0 

58867 

C ni dino s 

40 

0 

58927 

Coaevum 

84 

58808 

Cluniac 

i9 

4 

58868 

Cnidinum 

40 

8 

58928 

Coaggerabo 

85 

58809 

Clunicula 

i9 

8 

58869 

Cnidion 

4i 

0 

58929 

Coaggeras 

86 

..  58810 

Clunipede 

19 

12 

58870 

Cnidose 

41 

8 

58930 

Coaggero 

87 

f‘  58811 

Clnpeanos 

20 

0 

58871 

Cnique 

42 

0 

58931 

Coagitabo 

88 

58812 

Clupearum 

20 

4. 

58872 

Cniquier 

42 

8 

58932 

Coagito 

89 

'  58813 

Clupeas 

20 

8 

58873 

Cnisarum 

43 

0 

58933 

Coagmento 

,  90 

58814 

Clupeidae 

20 

12 

58874 

Cnivet 

43 

8 

58934 

Coaguleis 

9i 

'  58815 

Clupelido 

21 

0 

58875 

Cnodacem 

44 

0 

58935 

Coaguler 

92 

‘  58816 

C lupe  òifte 

21 

4 

58876 

Cnodacis 

44 

8 

58936 

Coagulo 

93 

58817 

duratimi 

21 

8 

58877 

Cnodacium 

.  45 

0 

58937  : 

Coagulo  sa 

94 

58818 

Clurini. 

21 

12 

58878 

Cnodalion 

45 

8 

58938 

Coaille 

95 

;  58819 

Cluseau 

22 

0 

58879 

Cnodax 

46 

0 

58939 

Co  aita 

96 

*  58820 

Clusiace 

22 

4 

58880 

Cnopus 

46 

8 

58940 

Coalemus 

97 

58821 

Clusioluxn 

22 

8 

58881 

Cnosorum 

47 

0 

58941 

Coaleries 

98 

ò  58822 

Clusivios 

22 

12 

58882 

Cnosos 

47 

8 

58942 

Coalery 

99 

'58823 

Clusorem 

23 

0 

58883 

Cnossus'  •* 

48 

0 

58943 

Co  al  e  scent 

100 

'58824 

Clusoris 

23 

4 

58884 

Coabitato 

48 

8 

58944 

Coalescing 

IOI 

'58825 

Clustered 

23 

8 

58885 

Coabitava 

49 

0 

58945 

Coalhado 

102 

■  58826 

Clusuram  . 

23 

12 

58886^ 

Coabiterai 

49 

8 

58946 

Coaligada 

103 

58827' 

Clutcheth 

24 

0 

•58887 

Coabito 

50 

0 

58947 

Coali gue 

104 

•  58828 

Cluva  ’ 

24 

4 

58888- 

Coaccio.n 

50 

8’ 

58948 

Coaligueis 

105 

.  58829 

Cluviani 

24 

8 

58889 

Coaccuse 

5i 

0 

58949 

Coalisante  ■ 

106 

58830 

Cluvianos 

L  24 

12 

58890 

Coacesco  ,  l 

i  5-i 

8 

58950 

Coalition  ?  ; 

107 

58831 

Cluvi  òr 

25 

0 

58891 

Coachès 

52 

0 

58951 

Coalitos. 

108 

58832 

Cluvi  or  em 

25 

'  4 

58892 

Coaclxful 

52 

8 

58952 

Coalituri 

109 

.  58833 

Cluviàris 

25 

8 

58893 

Coaching 

53 

0 

58953 

Coalsey 

no 

8 58834 

Cluzelle 

25 

12 

58894 

Coachìnan 

53 

8 

58954 

Coaitar , 

III 

■;  58835 

Clybatem 

26 

0 

58896 

Coact„  \ 

54 

0 

' 

Cwt.XCwt. 

e 58836 

Clybatis 

26 

4 

58896 

Coactabo . 

54 

8 

58955 

Coalterna,  ? 

1  0 

,  58837 

Clymenia 

26 

8 

58897 

Coactamus 

55 

0 

58956 

Coaluero  .  • 

1  1 

l  58838- 

Clymenos 

26 

12 

58898 

Coacted 

55 

8 

58957 

Coalunt 

Coambulas 

1  2 

‘  58839 

Clyndus 

27 

0 

58899 

Coacficio 

56 

0 

58958 

1  3 

58840 

Clypeate 

27 

4 

58900 

Coactìlis 

57 

0 

58959 

Coambulo 

2  0 

58841 

Clypeole 

27 

8 

58901 

Coactionis 

58 

0 

58960 

Coangustas ,  . 

2  1 

58842 

Clypeus 

27 

12 

58902 

Coactively 

59 

0 

58961 

Co  angusto 

2  2 

'  58843 

Clysmian 

28 

0 

58903 

Coactorem 

60 

0 

58962 

Coapìa 

2  3 

58844 

Clysmorum 

28 

8 

58904 

Coactricìs 

61 

0 

58963 

Coapostol 

3  0 

58845 

Clysmos 

29 

0 

58905 

Coactrix 

1  62 

0 

58964 

Coaptacion 

3  1 

58846 

Clytius 

29 

8 

58906 

Coacturi 

63 

0 

58965 

Cooptati  • 

3  2 

58847 

Clytodora 

30 

0 

58907 

r'oacttirof 

64 

0 

58966 

Cooptai  os 

3  3 

:  58848 

Clytomedes 

30 

8 

58908 

C  ' acuisti 

65 

d 

58967 

Coaptatum 

4  0 

58849 

Clytóneus 

31 

0 

58909 

Co.  usada 

66 

0 

■  58968 

Co  are  tate 

4  1 

58850 

Cnacàlits 

31 

8 

58910 

Coadapter  :- 

67 

0 

58969 

Coarctatiò 

4  2 

'  58851 

Cnaeum 

32 

0 

58911 

_ Coaddis 

68 

0 

58970 

Coarguis 

4  3 

PESOS 


IOI7  A 


lixef 
lixgh 
lixhi 
lixi  j 
lixkl 
lixmn 
lixno 
lixop 
lixrb 
lixst 
lixtu 
lixuv 
lixxy 
lixy  z 
1  Ix  z  a 
liyap 
liybq 
liycr 
liyds 

liyf  u 

1  xyfiw 
liyix 
liy  jy 
1  iyk  z 
liyla 
liyrab 
liync 
1  iy  o  d 
1  iy'pe 

1  iyti 
liyuj 
liyvk 
liywl 
1  iyxm 
lìyyn 
1  iy  zo 
1  i  zac 
li  zbd 
li  zc  e 
lizeg 
lizgi 
lizik 
li  zkm 
1  i  zmo 
li  zoq 
li  zpr 
li  zsu 
1  i  z  tv 
lì  zuw 
li  zwy 
li  zya 
Ila  Db 
1  lacc 
lladd 
llaff 
Hagg 


ibs.Oncas 

15  4 

15  8 

15  12 

16  o 

16  4 

16  8  ; 

ì6  12 

17  o 
17 

17  8 

17  12 

18  O 

l8  4 
18  8 

18  12 

1.9  o 

19  4 

19  8 

19  12 

20  o 

20  4 

20  8 

20  12 

21  o 

21  4 

21  8 

2 1  1 2 

22  o 

22  4, 

22  8 

22  12 

23  0 

23  :  4 
23  :  8 

23  12; 

24  O 

24  :  4 
24  8 

24  12 

25  o 

25  4 
25  8 

25  12 

26  o 

26  4 

,2.6  8 

26  12 
2,7  o 

27  .  4: 

27  8 
2712 

28  o 

28.  8, 

2.9  o 
2,9.'  8 
2-0  o. 

30  8: 

3*  <* 

31  8 

32  o 


I  lakk 
Hall 
llamm 
llann 
llapp 
llarr 

I I  a  s  s 
llatt 
llaz  z 
lleac 

I  labd 
llece 
lledf 
lleeg 

I I  e  f  fi 
Ile  gi 
11  ehj 
lleik 
Ile  jl 
llekm 
lleln 

I  lemo 
llenp 
lleoq 
llepr 

II  eqs 
llert 
1 1  è  s  u 
Ile  tv 
Ile  ii 
11  e  v  x 
1 1  ewy 
llexz 
lleya 
ilezb 
Ili  bf 
llicg 
llidfi 
llif  3 
ll.igk 
llihl 
Ili  ìm 
Ili  jn 
lliko 
llilp 
llimq 
llinr 
llios 
llipt 
lliqu 
1  lirv 
llisw 
llitx 
Ili  uy 
llivz 
lliwa 
llixb 
lliyc 
llizd 
lloah 


Ibs.Orreas 

32  8 

33  0 
33  8 

34  ° 

34  8 

35  ° 
35  8 

36  o 

36  8 

37  ò 
37  8 

38  o 

38  8 

39  o- 
39  8 

40  o 

40  8 

41  o 

41  8 

42  o 

42  8 

43  ° 
43  8 

44  o 
44  8 

45  o 
45  8 

46  o 

46  >8 

47  <0 
47  8 

48  o 

48  8 

49  o 

49  8 

50  o 

5°  8 

51  0 
5*  8 
'52  o 

52  8 

53  o 
53;  8 

54  ° 
54:  .8 
55'  o 

55  « 

56  o 

■57  o 

58  0 

59  ° 

60  ,0 

61 

62 

63 

64 

65 

66 

67 

68 


llobi 
Hoc  j 
llodk 
licei 
1 1  ofm 
1 1 0  gn 
1 1  ohe 
lloìp 
llokr 
11  òis 
1  lomt 
1  lonu 
H  oov 
1  lopw 
lloqx 

I  lory 
llosz 
Ilota 
lloub 

I I  ove 
1 1  owd 
lloxe 
lloyf 
llozg 
lluak 
lliibl 
llucra 
1  ludn 
Hufp 
lluhr 
Huis 
Huit 
1  luku 
llulv 
1  lumw 
1  lunx 
lluoy 

I  lupz 
lluqa 
llurb 
llusc 

II  ut  d 
lìuvf 

lluwg 
lluxn 
1 1  uy  ì 
lluz  j 
llyam 
lly  bn 
llyco 
llydp 

Il  lìr 

ììlfi? 

llyjv 

llykw 

llylx 

llymy 


,  69 
n  7° 

&  71 

72 

73 

74 
'  75 

-  76 

■'  77 

78 

79 

80 

81 

82 

83 

84 

85 

86 

87 

88 
89 
9° 

91 

92 

93 

94 

95 

96 

97 

98 

99 

100 

101 

102 

103 

104 

105 

106 

107 

108 

109 
no 

III 

;  Cwt.XCwt. 

1  o 
1  1 

1  2 
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Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

CwtXCwt  d 

Numero 
e  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Cwt.  d 

Numero 
e  codigo 

Palavra 
de  codigo 

TorAt. 

58971 

Coarguo 

5 

0 

50031 

Cobricama 

40 

59091 

Cocieron 

5 

0 

58972 

Coargutos 

5 

1 

59032 

Co  brina 

41 

59092  1 

Cocinada 

'5 

5 

58973 

Coargutum 

5 

2 

5903a 

Cobrizo 

42 

59093 

Cocinados 

5 

IO 

58974 

Coarmio 

5 

3 

59034 

Cobio 

43 

59094 

Cocinaron 

5 

15 

58975 

Coarmionis 

6 

0 

59035 

Cobstone 

44 

59095 

Cocineros 

6 

0 

58976 

Coarsening 

6 

1 

59036 

Coburgie 

45 

59096 

Cocinic 

6 

5 

58977 

Coartabas 

6 

2 

59037 

CobzVcb 

46 

59097 

Cocitoio 

6 

IO 

58978 

Coartado 

6 

3 

59038 

Cocaban 

47 

59098 

Cockade 

6 

!5 

58979 

Coartamur 

7 

0 

59039 

Cocadella 

48 

59099 

Cockaigne 

7 

O 

58980 

Coartaseli 

7 

1  ' 

59040 

Cocagne 

49 

59100 

Cockapert 

/ 

5 

58981 

Coartassi 

7 

2 

59041 

Cocain 

50 

59101 

Cockatoo 

7 

IO 

58982 

Coartata 

3 

59042 

C  ocalide  s 

5i 

59102 

Cockish 

7. 

15 

58983 

Coartemos 

8 

0 

59043 

Cocanas 

52 

59103 

Cocknefy 

8 

0 

58984 

Coarterai 

8 

1 

59044 

Cocaraba 

53 

59104 

Cockneyed 

8 

5 

58985 

Coartiate 

8 

2 

59045 

Cocarais 

54 

59105 

Cockroach 

8 

IO 

58986 

Coassocie 

8 

3 

59046 

Cocarando 

55 

59106 

Cockscomb 

8 

15 

58987 

Coassume 

9 

0 

59047 

Cocararon 

56 

59107 

Cockshead 

9 

0 

58988 

Coastal 

9 

1 

59048 

Cocarases 

57 

59108 

Cockspur 

9 

5 

58989 

Coati 

9 

2 

59049 

Co  carde 

58 

59109 

Cockszuain 

9 

IO 

58990 

Coatris 

9 

3 

59050 

Cocaremos 

59 

59110 

Cocktail 

9 

15 

58991 

Coattivo 

IO 

0 

59051 

Coccaire 

60 

59111 

Coclea 

IO 

0 

58992 

Coatto 

IO 

2 

59052 

Coccarion 

61 

59112 

Coclearia 

11 

0 

58993 

Coauctio 

ii 

0 

59053 

Coccarola 

62 

59113 

Cocleato 

12 

0 

58994 

Coaxacao 

ii 

2 

59054 

Coccejus 

63 

59114 

Cocobolo 

13 

0 

58995 

Coaxar 

12 

0 

59055 

Coccides 

64 

59115 

Cocodaste 

14 

0 

58996 

Coaxatis 

12 

2 

59056 

Coccidule 

65 

59116 

Cocodrilo 

15 

0 

58997 

Coaxest 

13 

0 

59057 

Coccige 

66 

59117 

Cocolla 

16 

0 

58998 

Coaxingly 

13 

2 

59058 

Coccinela 

67 

59118 

Cocollato 

17 

0 

58999 

Coazione 

14 

0 

59059 

Cocciones 

68 

59119 

Cocoma 

018 

0 

59000 

Cobalos 

14 

2 

59060 

Cocciuto 

69 

59120 

Cocoon 

"19 

0 

59001 

Cobalt 

15 

0 

59061 

Coccola 

70 

59121 

Cocotales 

20 

0 

59002 

Cobaltica 

15 

2 

59062 

Coccotric 

7i 

59122 

Coctible 

21 

0 

59003 

Cobardear 

16 

0 

59063 

Cocculus 

72 

59123 

Coctitas 

22 

0 

59004 

Cobbleth 

16 

2 

59064 

Coccus 

73 

59124 

Coctitatos 

23 

0 

59005 

Cobbling 

i7 

0 

59065 

Coccyze 

74 

59125 

Coctivum 

24 

0 

59006 

Cobbola 

17 

2 

59066 

Coceaba 

75 

59126 

Coctor 

25 

0 

59007 

Cobcals 

18 

0 

59067 

Cocca  dora 

76 

59127 

Cocturam 

26 

0 

59008 

Cobertera 

18 

2 

59068 

Coc'earias 

77 

59128 

Cocuder 

27 

0 

59009 

Cobertizo 

19 

0 

59069 

Cocebiais 

78 

59129 

Coculis 

28 

0 

59010 

Cobertor 

19 

2 

59070 

Cocederas 

79 

59130 

Coculon 

29 

0 

59011 

Coberturas 

20 

0 

59071 

Cocedero 

80 

59131 

Cocuìum 

30 

0 

59012 

Cobicante 

21 

0 

59072 

Cocereis 

81 

59132 

Cocum 

31 

0 

59013 

Cobijado 

22 

0 

59073 

Cochambre 

82 

59133 

Cocuyo 

32 

0 

59014 

Cobijamos 

23 

0 

59074 

Cocheabas 

83 

59134 

Cocytie 

33 

0 

59015 

Cobijar 

24 

0 

59075 

Cocheasen 

84 

59135 

Cocytius 

34 

0 

59016 

Cobijaron 

25 

0 

59076 

Cochevira 

85 

59136 

Codamìne 

35 

0 

59017 

Cobijeis 

26 

0 

59077 

Cochicat 

86 

59137 

Codanos 

36 

0 

59018 

Cobion 

27 

0 

59078 

Cochicho 

87 

59138 

Codapail 

37 

0 

59019 

Cobitide 

28 

0 

59079 

Cochifrito 

88 

59139 

Codardia 

38 

0 

59020 

Cobraba 

29 

0 

59080 

Cochlaeus 

89 

59140 

Codardone 

39 

0 

59021 

Cobrable 

30 

0 

59081 

Cochleis 

90 

59141 

C od aspro 

40 

0 

59022 

Cobrador 

31 

0 

59082 

Co  chi  idem, 

91 

59142 

Codazo 

4i 

0 

59023 

Cobramos 

32 

0 

59083 

Cochylide 

92 

59143 

Codazzo 

42 

0 

59024 

Cobrando 

33 

0 

59084 

Cociais 

93 

59144 

Codeadas 

43 

0 

59025 

Cobraiiza 

34 

0 

59085 

Cociamos 

94 

59145 

Codeceira 

44 

0 

59026 

Cobrarian 

35 

0 

59086 

Cocibile 

95 

59146 

Codeique 

45 

0 

59027 

Cobraron 

36 

0 

59087 

Cociculo 

96 

59147 

Codepute 

46 

0 

59028 

Cobravel 

37 

0 

59088 

Cocido 

97 

59148 

|  C  od  crino 

47 

0 

59029 

!  Cobrelo 

38 

0 

59089 

Cociendo 

98 

59149 

j  Codesto 

48 

0 

59030 

j  Cobresce 

39 

0 

59090 

Cocieras 

99 

59150 

!  Codetenu 

49 

0 

PESOS 


ror8A 


GoiXEat.  . 

Cwt. 

Tonel-Cwt 

1  lynz 

5 

0 

locwu 

40 

lohep 

5 

0 

llypb 

5 

1 

locyw 

41 

lohdq 

5 

5 

llyqc 

5 

2 

lodai 

42 

loher 

5 

IO 

iiyrd 

5 

3 

lodcn 

43 

lohfs 

5 

15 

llyse 

6 

0 

loddo 

44 

lohgt 

6 

0 

llytf 

6 

1 

lodep 

45 

lohnu 

6 

5 

llyug 

llyvn 

6 

6 

2 

3 

lodgr 

1 0  di  t 

46 

47 

lohiv 

lohkx 

6 

6 

IO 

15 

llywi 

7 

0 

lod  ju 

48 

lohly 

7 

0 

llyxj 

7 

1 

lodny 

49 

lohmz 

7 

5 

iiyyk 

7 

2 

lodo  z 

5° 

lohnb 

7 

IO 

llyzl 

7 

3 

lodpa 

5i 

lohoc 

7 

!5 

loaax 

8 

0 

lodsd 

52 

lohpd 

8 

0 

loaby 

8 

1 

lodte 

53 

lohqe 

8 

5 

loac  z 

8 

2 

loduf 

54 

lohrf 

8 

IO 

loada 

8 

3 

lodwh 

55 

lohs  g 

8 

15 

loaeb 

9 

0 

lodxi 

56 

lohtn 

9 

0 

loafc 

9 

1 

lody  j 

57 

lohui 

9 

5 

loagd 

9 

2 

loeaz 

58 

lohwk 

9 

IO 

loahe 

9 

3 

loeba 

59 

lohxl 

9 

15 

loaif 

IO 

0 

loec  b 

60 

1  ohym 

IO 

0 

loa  jg 

IO 

2 

loede 

61 

loiab 

11 

0 

loakh 

il 

0 

loeed 

62 

loibc 

12 

0 

loali 

il 

2 

loef  e 

63 

loie  d 

13 

0 

lo  am  j 

12 

0 

loegf 

64 

Ioide 

14 

0 

loank 

12 

2 

loehg 

65 

loief 

15 

0 

loaol 

13 

0 

loein 

66 

loifg 

16 

0 

loapm 

13 

2 

loeji 

67 

loigh 

17 

0 

loaqn 

14 

0 

loek  j 

,  68 

loini 

18 

0 

loaro 

14 

2 

loelk 

69 

loii  j 

19 

0 

loasp 

l5 

0 

loeml 

70 

loi  jk 

20 

0 

1  oatq 

15 

2 

loenm 

7i 

loikl 

21 

0 

loaur 

ió 

0 

loeon 

72 

loilro 

22 

0 

loavs 

16 

2 

loepo 

73 

loimn 

23 

0 

loawt 

17 

0 

loerq 

74 

loino 

24 

0 

loaxu 

17 

2 

loesr 

75 

loiop 

25 

0 

loayv 

i8 

0 

loets 

76 

loiqr 

26 

0 

loazw 

18 

2 

loeut 

77 

loirs 

27 

0 

lobak 

i9 

0 

loevu 

78 

1  oist 

28 

0 

lobbl 

19 

2 

loewv 

79 

loitu 

29 

0 

lobdn 

20 

0 

loexw 

80 

loiuv 

30 

0 

lobeo 

21 

0 

loeyx 

81 

loivw 

3i 

0 

lobis 

22 

0 

loezy 

82 

loiwx 

32 

0 

lobku 

23 

0 

lofam 

83 

loixy 

33 

0 

loboy 

24 

0 

lofeo 

84 

1  oiy  z 

34 

0 

lobqa 

25 

0 

lof  eq 

85 

loi  za 

35 

0 

lobsc 

26 

0 

loffr 

86 

lo  jao 

36 

0 

lobue 

27 

0 

lofiu 

87 

lo  jdr 

37 

0 

lobyi 

28 

0 

lofkff 

88 

lo  3  es 

38 

0 

loc  ay 

29 

0 

lofmy 

89 

lo  jeu 

39 

0 

lócca 

3° 

0 

lof  nz 

90 

lo  jiw 

40 

0 

loc  ec 

3i 

0 

lof  oa 

9i 

lo  jky 

4i 

0 

loc  ge 

32 

0 

lof  se 

92 

lo  jma 

42 

0 

locig 

33 

0 

lofug 

93 

lo  job 

43 

0 

locki 

34 

0 

lof  vn 

94 

lo  jre 

44 

0 

locom 

35 

0 

lofwi 

95 

lo  jsf 

45 

0 

loepn 

36 

0 

lofyk 

96 

lo  juh 

46 

0 

locqo 

37 

0 

lof  zi 

97 

lo  jvi 

47 

0 

loc  tr 

38 

0 

lohan 

98 

lojyl 

48 

0 

locus 

39 

0 

lohbo 

99 

1  0  j  zm 

49 

0 

Està  pagina  é  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
1018  t  con»  palavras  codigas  de  cinco  letras 


e  codigc 

59151 

59152 

59153 

59154 

59155 

59156 

59157 

59158 

59159 

59160 

59161 

59162 

59163 

59164 

59165 

59166 

59167 

59168 

59169 

59170 

59171 

59172 

59173 

59174 

59175 

59176 

59177 

59178' 

59179 

59180 

59181 

59182 

59183 

59184 

59185 

59186 

59187 

59188. 

59189 

59190 

59191 

59192 

59193 

59194 

59195 

59196. 

59197n 

59198.' 

59199 

59200 

59201 

59202 

59203 

59204 

59205 

59206 

59207 

59208 

59209 

59210 


PESOS. 


Palavra 
de  codigo 

Tonel^d 

Numero 
e  codigo 

Palavra 

|  de  codigo  « 

Tonti-  < 

Numero  1  Palavra 
le  codigo  |  de  codigo 

Tonel— s 

Codeudor 

50 

59211 

(Pèdi fero 

1,400 

59271 

1 

1  Coevous 

10,000 

Codex 

55 

59212 

Co  eli  fino 

1,450 

59272 

Coexercito 

11,000 

CodAsh 

6o 

59213 

Còeligeno 

1,500 

59273 

Coexisted 

12,000 

Codiando 

.*  65 

59214 

Coelio  de 

1,550 

59274 

Coexistias 

13,000 

Codiarono 

7° 

59215 

Coeliolis  c:> 

,1,600 

59275 

Coexpand 

1 4,000 

Codiasse 

75 

59216 

Coelitem 

1,650 

59276 

Cofanaio 

1 5,000 

Codiata 

8o 

59217 

Coelodont 

1,700 

59277 

Cofanetti 

16,000 

Codiavate 

85 

59218 

Codoni  e 

1,750 

59278 

Cofano 

17,000 

Codical 

QO 

59219 

Coelopne 

1,800 

59279 

Coffeine 

18,000 

Codice 

95 

59220 

Coeloside 

1,850 

59280 

Coffretier 

19,000 

Codiciada 

IOO 

59221 

Coemeban 

1,900 

59281 

Cofietas 

20,000 

Codicibus 

no 

59222 

Coemendos  i 

i,5>5° 

50282 

Cofosi 

21,000 

Codicille 

120 

59223 

Coement 

2,000 

59283 

Cofoundcr 

22,000 

Codicilos 

130 

59224 

Coementcm 

2,100 

59284 

Qofradias 

1  23,000 

Codienti 

140 

59225 

Coemption  ... 

2,200 

59285- 

Cofreamos 

24,000 

Codicillimi 

150 

59226 

Coemptis  ' 

'  2,300 

59286 

Cofreando 

25,000 

Codieremo 

;  160 

59227 

Coempto 

2,400 

59287 

Cofrcar 

t26,000 

Codieresti 

170 

59228 

Coempturo  '■ 

|  2,500 

59288 

Cofrearon 

27,000 

Codificr 

180 

59229 

Coenaculi 

2,600 

59289 

Cofreeis 

28,000 

Co'difying 

19O 

59230 

C  ocnati  co 

2,700 

59290 

Coftico 

29,000 

Codiglio 

200 

59231 

Cocnaticus 

2,800 

59291 

Cogamus 

30,000 

Codigos 

225 

59232 

Coenatorio 

2,000 

59292 

Cogebam 

37,000 

Codili  e 

250 

59233 

Coendoo 

3,000 

59293 

Cogebamus 

•  32,000 

Codihtngo  ■  • 

:  275 

59234 

Coenitabis 

|  3,100 

59294 

Cogediza 

33,000 

C  odinero 

3°0 

59235 

Coenosarc 

3,200 

59295 

Cogedizos 

34,6óo 

CoAiopsis  > 

325 

59236 

Coenoso 

3,300 

59296 

Cogedores 

35,000 

Codirosso  ‘ 

350 

59237 

Cóenoteta 

3,4oo 

59297 

Cogemos 

36,600 

Codocere 

375 

59238 

Có'entrada 

3,500 

59298 

Cogence 

37,ooo 

Coidolo 

400 

59239 

Coenurus 

3,600 

59299 

Cogenial 

38,000 

Codonante 

425 

59240 

Coen'yres 

3,7oo 

59300 

Cogently 

39,000 

Codòrniz 

450 

59241 

Goepitis 

3,800 

59301 

Cogida 

40,000 

Codostome  ■’ , 

475 

59242 

Cooptando 

3,900 

59302 

Cogidunus  1 

;  45,000 

Codrizzo 

500 

59243 

Coeptioni 

4,000 

59303 

Cogitable 

.50,000 

Codrus 

535 

59244 

Cóeptura 

4,100 

59304  | 

Cogitabund  ! 

55,ooo 

Codylide 

550 

59245 

Coepulor 

•  4,200 

59305  i 

Cogitameli 

60,000 

Coebi 

575 

59246 

Coequalita 

4,300 

59306 

Cogitasse 

65,000 

Coeborum 

600 

59247 

Coerabo  7 

4,400 

59307 

Cogitativo 

70,000 

Coebiis 

625 

59248 

Coerabunt  t 

4,500 

59308 

Cogitator 

75,°ooi 
80, ooo- 

Coecoa 

650 

59249 

Coerandum 

4,600 

59309 

Cogitavano 

C  oc  gal 

675 

59250 

Coeranus 

4,700 

59310 

Cogiterei 

85,000 

Cocgcris 

700 

59251 

Coeravero 

^4,800 

59311 

Cogliendo 

90,000 

Cocgcro 

725 

59252 

Coercemos 

4,900 

59312 

Coglierai 

9SA0Ó 

Coeguale  . 

750 

59253 

Coerciais 

5,ooo 

59313 

Co  gli  essi 

i  00,000 

Cochor.n 

775 

59254 

Coerciendo 

5,100 

59314 

Coglitore 

150,000 

Co  e  ia 

800 

59255 

Coerciones 

5,2G0 

59315 

Co guado 

200,000 

Coelanthe 

825 

59256 

Coerede 

5,300 

59316 

Cognata 

.250,000 

'300*000 

35<3;boo 

Coelastre 

850 

59257 

Coerenza 

5,400 

59317 

Cognatina 

Co  elee  ti 

875 

59258 

Coerrabis 

■'  5,509 

59318 

Cogneux  ' 

Coelectum 

'  900 

59259 

Coerratos 

5,660 

59319 

Cognisant 

4do;ooo 

Coclestin 

925 

59260 

Co  erravi 

5,700 

59320 

Cognition 

450,000 

Coclestius 

950 

59261 

Coeruleam 

5,800 

59321 

Cognitive 

500,000 

Coelctae 

.  975 

59262 

Cqerulei 

5,900 

59322 

Cognitoris 

550,000 

Cóèlheira  \ 

1,000 

59263 

Còeruleoi 

6,000 

59323 

Cognitrix 

•■600,900 

Coelhinho 

1,050 

59264 

Coesione 

6,500 

59324 

Cognize 

650,000 

Coeliacos 

1,100 

59265 

C  de  s sito 

7,000 

59325 

Cognizing 

Cognizor 

700,000 

Coeliacum 

1,150 

59266 

Coetanean 

7,5oo 

59326 

750,000 

Coelianis 

1,200 

59267 

Coetendu 

■  8,000 

59327 

Cognobile 

800,000 

Codiano  T  ' 

1,250 

59268 

Cóeterno 

8,500 

59328 

C ognobilis  | 

900,000 

Coelibùt 

1,300 

59269 

Coeur 

9,000 

59329 

Cognom  ! 

1,000,000 

Co  die  ole 

i,35o 

59270  | 

Coevorden 

9,500 

59330 

Cognomen  | 

*• 

PESOS  1019  A 


Toneì- 

Tonel- 

Tonefì5 

lokac 

5° 

lonnd 

1,400 

loquz 

10,000 

1  okbd 

55 

lonoe 

i,45° 

1  oqva 

1 1,000 

.  lokce 

60 

lonpf 

1,5°° 

loqyd 

12,000 

loke  g 

65 

lonrh 

I,55° 

1  oq  z-e 

13,000 

lokgi 

70 

lonsi 

x,6oo 

loras 

14,000 

lokik 

75 

lont  j 

1,650 

1  or  bt 

M 

J\  ■ 

b 

0 

0 

lokkm 

80 

lonuk 

1  700 

1  ore  u 

16,000 

1  okmo 

85 

1  onvl 

i,75° 

lor  dv 

0 

0 

q 

i- 

w 

1  okoq 

90 

lonyo 

1,800 

lor  ew 

18,000 

lokpr 

95 

lonzp 

1,850 

lorf  x 

19,000 

loksu 

100 

loobr 

1,900 

lorgy 

20,000 

loktv 

no 

looc  g 

I,95° 

lorhz 

21,000 

lokuw 

120 

1  oodn 

2,000 

loria 

22,000 

lokwy 

130 

loof  3 

2,100 

lor  jb 

23,000 

lokya 

140 

loogk 

2,200 

lorkc 

24,000 

lolap 

150 

lochi 

2,300 

lorld 

2  5,000 

1  ol  bq 

160 

looim 

2  400 

lorme 

26,000 

1 0 1  c  r 

170 

loo  jn 

2,500 

lornf 

27,000 

lolds 

180 

1  ooko 

2,600 

loro? 

28,000 

lolet 

rgo 

1 0  0 1  p 

2,700 

lorph 

29,000 

1 0 1  fu 

200 

loomq 

2,800 

lorqi 

30,000 

lolix 

225 

loonr 

2,900 

1  or  r  j 

31,000 

lol  òy 

250 

looos 

3,0°° 

lor  sk 

32,000 

lolkz 

275 

loopt 

3,i°° 

lortl 

33,000 

lolla 

300 

looqu 

3,200 

lo  rum 

34,ooo 

lolod 

325 

loorv 

3,3oo 

lorvn 

35,ooo 

lolpe 

35° 

loosw 

3,4oo 

lorwo 

36,000 

1  olsh 

375 

lootx 

3,5oo 

lorxp 

37,ooo 

lolti 

400 

loouy  . 

3,600 

loryq 

38,000 

loluj 

425 

loovz 

3,7oo 

1 0  r  z  r 

39,000 

lolyn 

45° 

loowa 

3,800 

losag 

40,000 

lol  zo 

475 

looxb 

3,9oo 

losbh 

45,000 

lomad 

5  00 

1  ooyc 

4,000 

loscì 

50,000 

1  ombe 

525 

loo  zd 

4,100 

losd  j 

55,ooo 

lomeh 

55° 

lopar 

4,200 

losek 

60,000 

1  omf  i 

575 

1  opbs 

4,3oo 

losfl 

65,000 

1  omkn 

600 

lopdu 

4,400 

los  gm 

70,000 

1  omlo 

625 

lopev 

4,5°° 

losnn 

75,000 

1  ommp 

65° 

lophy 

4,600 

losio 

•  80,000 

ìomnq 

675 

lopi  z 

4,7oo 

losou 

85,000 

1  omor 

700 

lop  ja 

4,800 

lossy 

90,000 

lomps 

725 

1 0  pm  d 

4,900 

lost  z 

95,000 

loraqt 

75° 

1  opne 

5,00° 

losua 

100,000 

lomru 

775 

lopof 

5,100 

losye 

150,000 

1  oms  V 

800 

lopri 

5,200 

lotai 

200,000 

„  lomtw 

825 

1  ops  j 

So00 

lot  bu 

250,000 

lomux 

850 

lopul 

5,4oo 

1  otdw 

300,000 

lomvy 

875 

'lopxo 

5,5oo 

lotex 

350,000 

1  omxa 

900 

ìopyp 

5,600 

‘ lotfy 

400,000 

1  omyb 

925 

loqaf 

5,7oo 

lotha 

450,000 

lOMZC 

95° 

1  oqch 

5,800 

lot  i  b 

560,000 

1  onaq 

975 

loqdi 

5,900 

1 0 1 1  e 

55o,ooo 

1  onbr 

1,000 

loqe  j 

6,000 

1  0 1  ng 

600,000 

Ione  s 

1,050 

loqgl 

6,500 

1  ot  ón 

650,000 

londt 

1, 100 

loqnm 

7,000 

1 0  tpi 

700,000 

1  oneu 

i,i5° 

loqin 

7,5oo 

1  ots  1 

750,000 

longw 

1,200 

1  oq  j  0 

8,000 

Xottm 

800,000 

loniy 

1,250 

loqot 

8,500 

lotun 

900,000 

lonjz 

i,3°° 

loqpu 

9,000 

1 0  ivo 

1,000,000 

lonka 

i,35° 

loqty 

9,5oo 

•  lotyr  1 

Està  pagina  é  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
1019  *  com  palavras  codigas  de  ciuco  letras 


de  codigc 

59331 

59332 

59333 

59334 

59335 

59336 

59337 

59338 

59339 

59340 

59341 

59342 

59343 

59344 

59345 

59346 

59347 

59348 

59349 

59350 

59351 

59352 

59353 

59354 

59355 

59356 

59357 

59358 

59359 

59360 

59361 

59362 

59363 

59364 

59365 

59366 

59367 

59368 

59369 

59370 

59371 

59372 

59373 

59374 

59375 

59376 

59377 

59378 

59379 

59380 

59381 

59382 

59383 

59384 

59385 


VOLUMES 


Palavra 

Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

Cognoscc 

Taleigos  (saccos) 

59387 

Coiffais 

Cognoscis 

de  4  cwt.  c/u 

59388 

Coiffette 

Cognovcram  de  3  cwt.  c/u 

59389 

Coiifons 

Cognovcris 

de  21  cwt.  c/u 

59390 

Cviifurc 

Cognovisti 

de  2  cwt.  c/u 

59391 

Coifinha 

Co  golaria 

de  li  cwt.  c/u 

59392 

Coignage 

Cogollos 

de  1  cwt.  c/u 

59393 

Coigny 

Ccgosch 

de  3  de  cwt.  c/u 

59394 

Coiguai 

Cograi-ns 

dq,  ì  cwt.  c/u 

59395 

Coillis 

Cogrus 

de  \  de  cwt.  c/u 

59396 

Coillum 

Cogullada 

de  14  lbs.  c/u 

59397 

Coimbibis 

Cogware 

de  7  lbs.  c/u 

Cogylie 

Caixas  (bahus) 

59398 

Coimbrao 

Cohaesi 

de  5  cwt.  c/u 

Cohaesion 

de  4  cwt.  c/u 

59399 

Coinchuis 

Cohaesisti 

de  3  cwt.  c/u 

! 

Cohaesuri 

de  2 i  cwt.  c/u 

59400  | 

Coinchuo 

Cohechar 

de  2  cwt.  c/u 

1 

Cohecheis 

de  li  cwt.  c/u 

59401  | 

Coinciders 

Coheiress 

de  1  cwt.  c/u 

i 

Coherald 

de  3  de  cwt.  c/u 

59402  | 

Comi  e  ss 

Coheredar 

de  |  cwt.  c/u 

i 

Cohcrency 

de  J  de  cwt.  c/u 

59403  | 

Coinquino 

Cohering 

de  14  lbs.  c/u 

1 

Cohesible 

de  7  lbs.  c/u 

59404  | 

Coinquis 

Cohesiva 

Caixas 

1 

Cohesivos 

i  caixas 

59405  | 

Colliquo 

Cohibenius 

ì  caixas 

1 

Cohibido 

Caixas  (para  chà,  etc.) 

59406 

Coin  fise 

Cohibiera 

i  caixas  (para  chà,  etc.) 

Cohibit 

i  caixas  (para  chà,  etc.) 

59407 

Coiraca 

Cohibited 

Caixotes 

Coliibiting 

è  caixotes 

59408 

Coirent 

Cohibitor 

4  caixotes 

1 

Cohobados 

Surròes 

59409  | 

Coirmao 

Cohobando 

Cestos 

1 

Cohobaron 

Garrafas  (quarts  impe 

59410 

Coissine 

riaes)  [dos) 

Cohobateur 

Garrafas  (quarts  reputa 

59411 

Coistril 

Coliobtis 

Garrafas  (pints  impe- 

riaes)  [dos) 

59412 

Coitionis 

Cohombro 

Garrafas  (pints  reputa- 

Cohorrui 

Condegas 

59413 

Coitiver 

Cohorte 

4  duzias  c/u 

Cohospcs 

3  duzias  c/u 

59414 

Coiuccio 

Coho  spi tis 

3  duzias  c/u 

1 

Cohuage 

1  duzias  c/u 

59415  | 

Coivero 

Cohue 

i  duzia  c/u 

1 

Cohumidas 

Garrafòes 

59416 

Coivissem 

Coliumido 

Bocoys  (toneis) 

Colante 

Barris  (para  liquidos) 

59417 

Coivistis 

Coi  bus 

Barris  duplos  (p.  liq.) 

Coibebis 

Pipa(s) 

59418 

Cojcaban 

Coibebo 

Barr  -il,  -is  grande (s) 

i 

Coiberem 

Ton  -el,  -eis 

59419 

Cojeastc 

Coicent 

Quartola(s) 

Coictier 

Oitavo(s) 

59420 

Cojijoso 

Coierimus 

Pipa(s)  (de  120  gals.) 

# 

59421 

Cojin 

Bordalesa(s) 

Barrica  (s) 

Kilderkin(s) 

Cunhete(s) 

Barr  -il,  -is  pequeno(s) 
Tambor(es) 

Lata(s) 

Atado(s) 

Ballot(s) 

Fardo  (s) 

Empacotado(s)  por 
pressào  hydraulica 
Empacotado(s)  por 
pressào  ordinaria 


VOLUMES 


1020A 


lot  zs 

Taleigos  (saccos) 

lowxf 

louah 

de  4  cwt.  c/u 

lowyg 

lowzb 

loubi 

de  3  cwt.  c/u 

louc  j 

de  2J  cwt.  c/u 

loxav 

loudk 

de  2  cwt.  c/u 

loxbw 

louel 

de  cwt.  c/u 

loxdy 

loufm 

de  1  cwt.  c/u 

loxez 

lougn 

de  S  de  cwt.  c/u 

loxfa 

louno 

de  |  cwt.  c/u 

loxid 

louip 

de  |  de  cwt.  c/u 

lox  je 

loukr 

de  14  lbs.  c/u 

loxmh 

louls 

de  7  lbs.  c/u 

loumt 

Caixas  (babus) 

loxni 

lo  unu 

de  5  cwt.  c/u 

loxo  j 

louov 

de  4  cwt.  c/u 

loupw 

de  3  cwt.  c/u 

louqx 

de  2i  cwt.  c/u 

loxsn 

loury 

de  2  cwt.  c/u 

lousz 

de  li  cwt.  c/u 

loxto 

louta 

de  1  cwt.  c/u 

louub 

de  i  de  cwt.  c/u 

loxup 

louvc 

de  h  cwt.  c/u 

louwd 

de  J  de  cwt.  c/u 

loxwr 

louxe 

de  14  lbs.  c/u 

louyf 

de  7  lbs.  c/u 

loxyt 

louzg 

Caixas 

1  ovau 

i  caixas 

loxzu 

lovey 

\  caixas 

1  ovga 

Caixas  (para  chà,  etc.) 

loya  j 

lovic 

i  caixas  (para  chà,  etc.) 

lovke 

I  caixas  (para  chà,  etc.) 

loybk 

lovoi 

Caixotes 

lovsm 

i  caixotes 

loycl 

lovtn 

i  caixotes 

lovuo 

Surròes 

loydm 

lovys 

Cestos 

lowai 

Garrafas  (quarts  impe- 
riaes)  [dos) 

loyen 

lowbj 

Garrafas  (quarts  reputa- 

loyf  o 

lowck 

Garrafas  (pints  impe- 

lowdl 

riaes)  [dos) 

loygp 

Garrafas  (pints  reputa- 

lowem 

lowfn 

Condegas 

4  duzias  c/u 

loyhq 

lowgo 

3  duzias  c/u 

loyir 

lownp 

3  duzias  c/u 

lowiq 

1  duzias  c/u 

loyjs 

lowks 

i  duzia  c/u 

lowlt 

Garrafòes 

loykt 

lowmu 

Bocoys  (toneis) 

lownv 

Barris  (para  liquidos) 

loylu 

lowow 

Barris  duplos  (p.  liq.) 

lowqy 

Pipa(s) 

loymv 

lowr  z 

Barr  -il,  -is  grande (s) 

lowsa 

Ton  -el,  -eis. 

loynw 

lowtb 

Quartola(s) 

lowuc 

Oitavo(s) 

loyox 

lowwe 

Pipa(s)  (de  120  gals.) 

loypy 

,  pagina 

é  duplicata  ex$ 

:cia  do  texto 

.020*  coro 

palavras  eodigas  de  cmco 

Bordalesa(s) 

Barrica(s) 

Kilderkin(s) 

Cunhete(s) 

Barr  -il,  -is  pequeno(s) 
Tambor(es) 

Lata(s) 

Atado(s) 

Ballot(s) 

Pardo (s) 

Empacotado(s)  por 
pressào  hydraulica 
Empacotado(s)  por 
pressào  ordinaria 
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loyqz 

loy-ra 

loysb 
loytc 
loyud 
loyve 
loywf 
loyxg 
loyyh 
loyzi 
lozaw 
lozcy 
lozdz 
lozea 
lozìe 
lozlh 
lo  zmì 
lozok 
lozpl 
lozso 
lozuq 
lozvr 
lozyu 
luaar 
luabs 
luac  t 
luadu 
luaev 
luafw 
luagx 
luany 
luaiz 

lua  ja 
luakb 
lualc 
luamd 
Inane 
luaof 


luar 

luas  j 

luatk 

luaul 

luavm 

luawn 

luaxo 

luayp 

luazq 

lubae 

lubdh 

lubei 

lubfj 

lubim 

lubko 

lubos 

lubpt 

lubqu 

lubsw 

lubuy 

lubwa 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

59422 

Co  judo 

ANTIGUA,  Fundos  inscriptos,  4  por  cento 

59423 

Cojureur 

Confederalo  Argentina,  Emprestimo  de  Viagào  Ferrea,  6  po 
cento 

59424 

Cojurors 

5  por  cento  de  1884 

59425 

Coketier 

5  por  cento  de  1886-7 

59426 

Colaborar 

44  por  cento  Emprestimo  Esteriino 

59427 

Colaboro 

34  por  cento  Apolices  Esterlinas  Externas 

59428 

Colabrodo 

6  por  cento  Funding  Loan 

59429 

Colabunt 

4  por  cento  Apolices  Garantidas  pela  Viagào  Ferrea 

59430 

Colacia 

4  por  cento,  Apolices 

59431 

Colade 

Buenos  Ayres,  5  por  cento,  Abastecimento  d  agua 

59432 

Coladeros 

4  por  cento 

59433 

Coladuras 

Entre  Rios,  6  por  cento,  Emprestimo  Externo  de  1888 

59434 

Colaepio 

Santa  Fé,  6  por  cento,  1883-4 

59435 

Co  lag  giu 

5  por  cento,  Hypotheca  da  E.  de  F.  Colonias  do  Norte 

59436 

Colagogo 

5  por  cento,  Apolices  de  1888 

59437 

Colaisse 

Austria,  5  por  cento,  Rentes,  prata 

59438 

Colandos 

5  por  cento,  Rentes,  papel 

59439 

Colanilla 

4  por  cento,  Rentes,  ouro 

59440 

Colaphiso 

Barbados,  34  por  cento,  Fundos  Inscriptos 

59441 

Colaphos 

Brasil,  44  por  cento,  1883 

59442 

Colaphum 

ih  por  cento,  Emprestimo  Esteriino 

59443 

Colapso 

4  por  cento,  1889 

59444 

Colaran 

5  por  cento,  E.  de  F.  Oeste  de  Minas 

59445 

Colarias 

6  por  cento,  Emprestimo  de  1895 

59446 

Colaspis 

Britannicos,  21  por  cento  ( 2h  por  cento  de  1903) 

59447 

Colateur 

21-2 h  por  cento  Fundos  Consolidados  (Consols)  1901-1923 

59448 

Colativa 

21  Resgatavel  1905 

59449 

Colativos 

2h  Resgatavel  1905 

59450 

Colatone 

Emprestimo  Nacional  de  Guerra,  21  por  cento 

59451 

Colatos 

Apolices  do  Thesouro,  3  por  cento,  resgataveis  1903 

59452 

Colaturis 

Apolices  do  Thesouro,  3  por  cento,  resgataveis  1905 

59453 

Colavano 

Fundos  de  Emprestimo  Locai,  3  por  cento,  resgataveis  1912 

59454- 

Colaxais 

Fundos  da  Policia  Metropolitana,  3  por  cento 

59455 

Colback 

Annuidades,  1898  (Telegrapho  do  Mar  Vermelho) 

59456 

Colbertine 

Fundos  Indianos,  2 h  por  cento,  resgataveis  1926 

59457 

Colcha 

Fundos  Indianos,  34  por  cento,  resgataveis  1931 

59458 

Colchicos 

Fundos  Indianos,  3  por  cento,  resgataveis  1948 

59459 

Colchidem 

India,  Papel  Rupia,  3 4  por  cento 

59460 

Colchidis 

India,  Papel  Rupia,  3  por  cento 

59461 

Colchique 

Acgoes  do  Banco  da  Inglaterra 

59462 

Colchones 

Acgóes  do  Banco  da  Irlanda 

59463 

Colcotar 

Ilha  de  Man,  3£  por  cento,  Debentures 

59464 

Coldisk 

Ilha  de  Man,  3  por  cento,  Debentures 

i  59465 

Coldor 

Columbia  Britannica,  6  por  cento,  1907 

59466 

Coldres 

*  6  por  cento  (Ilha  de  Vancouver) 

59467 

Coleada 

34  por  cento,  Fundos  Inscriptos 

59468 

Colebant 

Guyana  Ingleza,  4  por  cento,  Fundos  Inscriptos 

59469 

Colebatis 

3  por  cento,  Fundos  Inscriptos 

59470' 

Colè  cere 

Bulgaria,  6  por  cento,  Emprestimo  Resgatavel,  1888 

59471 

Colecta 

6  por  cento,  Apolices  de  Hypotheca  do  Estado,  1892: 

59472 

Colecticio 

Governo  do  Canada,  4  por  cento,  Fundos  Inscriptos 

59473 

Colectiva 

34  por  cento,  Fundos  Inscriptos 

59474 

Colectores 

3  por  cento,  Fundos  Inscriptos 

59475 

Colecturia 

24  por  cento,  Fundos  Inscriptos 

59476 

Colegiado 

4  por  cento,  Apolices  da  E.  de  F.  International,  1903' 

59477 

Colegiales  . 
Colegiar 

4  por  cento,  Apolices  da  E.  de  F.  Intercolonial,  1908 

59478* 

Montreal,  5  por  cento,  1873 

59479 

Colegieis 

Colei 

5  por  cento,  1874 

59480 

5  por  cento,  1879 

59481 

Colemesia 

Nova  Brunswick,  6  por  cento 
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lubyc 
lucas 
luccu 
luedv 
lue  ew 
lue  gy 
luefiz 
lue  ia 
luckc 


Numero  Palavra 
ie  codigo  de  codigo 


59482 

59483 

59484 

59485 

59486 
5948.7 

59488 

59489 

59490 


Colendo 

Colentem 

Colentis 

Coleopode 

Coleorum 

Colereste 

Colerica 

Colerinds 

Coleroso 


Governo  do  Canada — continuagào 
Nova  Escocia,  6  por  cento,  1875 
6  por  cento,  1886 

Cidade  de  Ottawa,  Emprestimo  de  6  por  cento 
Ilha  do  Principe  Eduardo,  Debentures  de  6  por  cento 
Cidade  de  Quebec,  Emprestimo  de  6  por  cento,  1873 
Provincia  de  Quebec,  5  por  cento,  1874-6 
5  por  cento,  1879 
41  por  cento,  1880 
5  por  cento,  1883 


lucld 


59491 


Colesco 


Cabo  da  Boa  Esperanga,  Fundos  Consolidados,  4  por  cento 


lueme 
lucog 
lueph 
lucqi 
lue  sk 
luctl 
lucum 
lucwo 
lucyq 
lue  zr 
ludaf 
ludeh 
luddi 
lude  j 
ludgl 
ludnm 
ludin 
lud  io 
ludns 
ludot 
ludpu 
ludty 
luduz 
ludva 
ludyd 
ludze 
lueat 
luebu 
luecv 
luedw 
lueex 
luefy 
luegz 
lqena 
lueìb 
lue  jc 
luekd 
luele 
luemf 
luertg 
lueoh 
luepi 
luerk 
luesl 
luetm 
lueun 
luevo 
luewp 
luexq 
lueyr 


59492 

59493 

59494 

59495 

59496 

59497 

59498 

59499 

59500 

59501 

59502 

59503 

59504 

59505 

59506 

59507 

59508 

59509 

59510 

59511 

59512 

59513 

59514 

59515 

59516 

59517 

59518 

59519 

59520 

59521 

59522 

59523 

59524 

59525 

59526 

59527 

59528 

59529 

59530 

59531 

59532 

59533 

59534 

59535 
59636 

59537 

59538 

59539 

59540 

59541 


Coletines 

Coletta 

Coleum 

Colewort 

CoOisco 

Colgaba 

Colgadizo 

Colgador 

Colgadnra 

Colgajo 

Colgamos 

Colgantes 

Colgaron 

Colgiat 

Col  grave 

Colheito 

Colherada 

Colhereiro 

Colhozeh 

Coliambo 

Coliart 

Colibeto 

Colibrì 

Colie  ana 

Colicanos 

Colicitant 

Colickal 

Colie  os 

Colicuaba 

Colicuar 

Colicueis 

Coliflor 

Coligabas 

Coligado 

Coligan 

Coligaren 

ColiUa 

Colimaces 

Co  lima  con 

Colmar  o 

Colioles 

Coliriò 

Coliseos 

Colise .  m 

Colitorem 

Colitoris 

Collabello 

Collaberis 

Collabion 

Collabor 


Fundos  consolidados,  3J  por  cento 
Fundos  Consolidados,  3  por  cento 
Cidade  do  Cabo,  5  por  cento,  1884 
Ceylào,  il  por  cento  1882 

4  por  cento  Fundos  Inscriptos 
3  por  cento  Fundos  Inscriptss 

Chilenos,  il  por  cento,  1885 
4J  por  celito,  1886 
4J  por  cento,  1887 

il  por  cento,  Emprestimo  Esteriino,  1889 

5  por  cento,  Emprestimo,  1892 
il  por  cento,  Emprestimo,  1893 
4 1  por  cento,  Emprestimo,  1895 

.  5  por  cento,  Apolices,  1896 

4|  por  cento,  Apolices  da  E.  de  F.  de  Coquimbo 
Chinezes,  7  por  cento,  Emprestimo  de  Prata,  1894  . 

6  por  cento,  Emprestimo  Esteriino,  1895 
6  por  cento,  Apolices  Ouro,  1895 

5  por  cento,  Emprestimo  Esteriino,  1896 
41  por  cento  Apolices  Ouro,  1898 
5  por  cento  Emprestimo  da  E.  de  F.  Imperiai 
Cidade  de  Copenhague,  Emprestimo  de  4  por  cento,  1901 
Colombiancs,  3  por  cento,  1896 
Costa  Rica,  Apolices  A 
Apolices  B 

Dinamarquezes,  3  por  cento,  Emprestimo  Esteriino 
3  por  cento,  Apolices  Amortizaveis 
Hollandezes,  2|  por  cento,  Apolices 

3  por  cento,  Emprestimo  de  Conversào 
Governo  do  Egypto,  3  por  cento,  garantidos 

4  por  cento,  Debentures  Unificados 

3è  por  cento,  Emprestimo  de  Preferencia 
3|  por  cento  Fundos  Inscriptos 
4\  por  cento,  Dominio  do  Estado 

4  por  cento,  Emprestimo  de  Daira  Sanieh 
Fijianos,  41  por  cento,  1881 

Francezes,  31  por  cento,  Rentes 

3  por  cento,  Rentes 

Allemàes,  3  por  cento,  Emprestimo  Imperiai 
Granada,  4  por  cento,  Fundos  Inscriptos 
Gregos,  5  por  cento,  1881 

5  por  cento,  1884 

4  por  cento,  Monopolio,  1887 

4  por  cento,  Rentes,  1889 

5  por  cento,  E.  de  F.  Piraeus-Larissa 
Guatemala,  4  por  cento.  Divida  Externa 
Hawaiiano,  6  por  centos,  Fundos 

Honduras,  10  por  cento,  Emprestimft  de  Estrada  de  Ferro,  1867 
Apolices  de  £100 

10  por  cento,  Emprestimo  de  Estrada  de  Ferro,  1870 
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lue  zs 


luf  ci 


luf  di 
luf  ek 
luffl 
lufgm 
lufnn 
lufio 
luf  ou 
luf  sy 
luftz 
lufua 
luf  ye 
lugau 
lugey 
lugga 
lugic 
lugke 
lugoi 


lugsm 
lugtn 
luguo 
lugys 
lunah 
luhbi 
luhc  j 
luhdk 
luhel 
luhfm 
luhgn 
luhno 
luhip 
luh  jq 
luhkr 
luhls 
luhmt 
luhnu 
luhov 
luhqx 
luhry 
luhs  z 
luhta 
luhub 
luhvc 
luhwd 
luhxe 
luhyf 
luhzg 
luiav 
luibw 
luicx 
luidy 
luie  z 
luifa 
luigb 
luinc 
luiid 
luije 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

59542 

Collactei 

Honduras,  5  por  cento,  1867 

59543 

Collames 

Hong  Kong,  35  por  cento,  Fundos  Inscriptos 

59544 

Collaudo 

Hungria,  4  por  cento,  Rentes  Ouro 

59545 

Collante 

Indianos,  Debentures  E.  de  F.  India  Orientai  45  por  cento 

59546 

Collapsi 

Debentures  E.  de  F.  Bengala  Orientai,  4  por  cento 

59547 

Collapsos 

India,  5  por  cento 

59548 

Collarete 

4  por  cento 

59549 

Collarono 

Novos,  4  por  cento 

59550 

Collasses 

35  por  cento 

59551 

Collated 

3  por  cento 

59552 

Collatero 

Quantia  exacta,  4  por  cento 

59553 

Collaticio 

4J  por  cento 

59554 

Collatif 

55  por  cento 

59555 

Collatrata 

5  por  cento,  Debentures  Rupia,  1877 

59556 

Collatravi 

5  por  cento,  Debentures  Rupia,  1882 

59557 

Collauded 

Apolices  de  Debenture,  4  por  cento 

59558 

Collavate  • 

Apolices  de  Debenture,  35  por  cento 

59559 

Collaxabo 

Apolices  Indianas,  4  por  cento 

59560 

Colleague 

Italianos,  6  por  cento,  Cia.  do  Canal  de  Irrigagào 

59561 

Collectais 

5  por  cento  Rentes 

59562 

Collectant 

5  por  cento  (E.  de  F.  Maremanna),  1862 

59563 

Collectes 

Jamaica,  4  por  cento,  Fundos  Inscriptos 

59564 

Collecteur 

35  por  cento,  Fundos  Inscriptos 

59565 

Coll'ectons 

3  por  cento,  Fundos  Inscriptos 

59566 

Collegandc 

Japonezes,  5  por  cento,  Apolices 

59567 

Collegava 

4  por  cento,  Emprestimo  Esteriino 

59568 

Collegial 

Mauricias,  4  por  cento,  Fundos  Inscriptos 

59569 

Collego 

Mexicanos,  5  por  cento,  Emprestimo  Interno  Resgatavel,  1894 

59570 

Colleirado 

5  por  cento,  Emprestimo  Externo  Esteriino,  1899 

59571 

Colleppola 

Marroquino,  5  por  cento,  1862 

59572 

Colleproso 

Natal,  5  por  cento,  Consolidado,  1909 

59573 

C olierai 

45  por  cento,  Fundos  Consolidados,  1919 

59574 

C Pilerie  z 

4  por  cento,  Fundos  Consolidados,  1926 

59575 

Collete 

35  por  cento,  Fundos  Inscriptos 

59576 

Colleveis 

Terra  Nova,  4  por  cento,  Fundos  Inscriptos,  1935 

59577 

Collevisti 

4  por  cento,  Consolidado,  1936 

59578 

Collevita 

Nova  Granada,  3  por  cento 

59579 

Colliate 

Divida  Activa 

59580 

Colliberts 

Divida  Deferida 

59581 

Collibras 

Warrants  de  Terra  (Hectares) 

59582 

Collibuit 

Nova  Galles  do  Sul,  4  por  cento,  Fundos  Inscriptos 

59583 

Collicini 

35  por  cento,  Fundos  Inscriptos,  1918 

59584 

Collido 

35  por  cento,  Fundos  Inscriptos,  1924 

59585 

C  olii  culi 

3  por  cento,  Fundos  Inscriptos 

59586 

Collidest 

Nova  Zelandia,  4  por  cènto,  Fundos  Consolidados 

59587 

Collie  z 

35  por  cento,  Fundos  Inscriptos 

59588 

Colligabis 

3  por  cento,  Fundos  Inscriptos 

59589 

Colligabo 

Nicaragua,  4  por  cento,  Apolices,  1886 

59590 

Colligavi 

Norueguezes,  3  por  cento,  Apolices 

59591 

Collilungo 

35  por  cento,  Apolices 

59592 

Collinear 

Paraguay,  3  por  cento,  Apolices,  1886 

59593 

Collinehda 

Peruvianos,  6  por  cento,  Emprestimo  de  E.  de  Ferro,  1870 

59594 

Collingual 

5  por  cento,  Consolidado,  1872 

59595 

Collions 

Pisco  até  Yca,  5  por  cento 

59596 

Collippo 

Portuguezes,  3  por  cento,  Apolices  Externas,  1853-1892 

59597 

Colliquo 

Minho  e  Douro  (E.  de  Ferro)',  5  por  cento 

59598 

Collisive 

Prussia,  35  por  cento,  Consolidados 

59599 

ColHsos 

3  por  cento,  Emprestimo  Consolidado  de  Estado 

59600 

Collisuro 

Queenslandia,  4  por  cento,  Fundos  Inscriptos 

59601 

Collitigar 

35  por  cento,  Fundos  Inscriptos 
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luikf 

Numero 
de  codigo 

59602 

Palavra 
de  codigo 

Colliturum 

Queenslandia,  3  por  cento,  Fundos  Inscriptos 

luilc 

59603 

Collochi 

Romania,  5  por  cento,  1875 

luimn 

59604 

Colloco 

Russia,  5  por  cento,  1822 

luini 

59605 

Collodie 

3  por  cento,  E.  de  F.  da  Transcaucasia,  1867-1869 

luio  j 

59606 

Collodion 

4  por  cento,  Apolices  de  E.  de  Ferro 

luipk 

59607 

Collogue 

4  por  cento  (E.  de  F.  Nicolau),  1867-1869 

luiql 

59608 

Colloid 

4  por  cento,  Consolidado 

luirm 

59609 

Colloidal 

3|  por  cento,  Emprestimo  Esteriino 

luisn 

59610 

Colloquor 

Charkof-Azoff,  5  por  cento 

luito 

59611 

Colloquy 

Charkof-Krementschug,  5  por  cento 

luiup 

59612 

Collubus 

Moscawa-Jaroslav,  5  por  cento 

luivq 

59613 

Colluceo 

Oriel-Vitebsk,  5  por  cento 

luìwr 

59614 

Colluctor 

DunaburgorWitepsk,  6|  por  cento 

luixs 

59615 

Colluimus 

5à  por  cento,  Apolices  de  hypotheca  sobre  terras 

luiyt 

59616 

Colluistis 

5^  por  cento,  2a  emissào 

lui  zu 

59617 

Collumino 

51  por  cento,  3a  emissào 

lu  jai 

59618 

Colino 

Santo  Domingo,  6  por  cento,  1869 

lujdl 

59619 

Colluvie 

Sào  Luis  Potosi,  6  por  cento,  Esteriino 

lujem 

59620 

Collusao 

Sào  Paulo,  5  por  cento,  Emprestimo  Esteriino 

ludfn 

59621 

Collusivo 

Sardinia,  5  por  cento,  Apolices,  1851 

lu  j  go 

59622 

Collusory 

Serra  do  Leào,  6  por  cento,  Apolices 

lu  jìq 

59623 

Collusuva 

Australia  Meridional,  6  por  cento,  Apolices,  1901-1918 

lu  jks 

59624 

Col  hit  os 

5  por  cento,  Apolices,  1911-1920 

lujmu 

59625 

Colluttivi 

4  por  cento,  Apolices,  1916-1936 

lu  jow 

59626 

Colluturi 

31  por  cento,  Fundos  Inscriptos 

lu  dqy 

59627 

Colluvies 

3  por  cento,  Fundos  Inscriptos 

lu  jsa 

59628 

Colluvio 

Hespanhoes,  4  por  cento,  Apolices  selladas 

luiuc 

59629 

Collybi 

5  por  cento,  Hypotheca  do  Azougue 

lu  jwe 

59630 

Collybist 

Malacca,  41  por  cento,  1877 

luiyg 

lujzh 

59631 

Collybos 

Suecos,  31  por  cento,  Emprestimo  de  Estado,  1880 

59632 

Collybum 

3  por  cento,  Emprestimo,  1888 

lukaw 

59633 

Collyrc 

3  por  cento,  Emprestimo  de  Conversào,  1894 

lukcy 

59634 

Collyrici 

Apolices,  4  por  cento  até  1910,  depois  31  por  cento 

lukdz 

59635 

Collyndis 

Transvaal,  5  por  cento,  Emprestimo  do  Governo 

lukea 

59636 

Collyrite 

Trindade,  5  por  cento,  1874 

lukie 

59637 

Colly  riunì 

4  por  cento,  1880-81-82 

luklh 

59638 

Col  mar  as 

Tucuman,  6  por  cento,  Emprestimo  Esteriino 

lukmi 

59639 

Colmarian 

Turcos,  4  por  cento,  Emprestimo,  1891 

lukok 

59640 

Col  mata  is 

31  por  cento,  Emprestimo  de  Conversào 

lukpl 

59641 

Colmatar 

4  por  cento,  Prioridade,  1890 

lukso 

59642 

Colmatore 

Divida  Convertida,  Serie  B 

lukuq 

59643 

Colmeiciro 

Divida  Convertida,  Serie  C 

lukvr 

59644 

Colmciro 

Divida  Convertida,  Serie  D 

lukvu 

59645 

Colmerete 

5  por  cento,  Emprestimo  Alfandegario,  1886 

lula  j 

59646 

Colmillar 

Estados  Unidos,  4  por  cento,  Emprestimo  Fundido 

lulcl 

59647 

Colmillo 

4  por  cento,  Emprestimo,  1894 

lui  dm 

59648 

Colobero 

Boston,  5  por  cento,  Apolices,  1870 

lulen 

59649 

Colobici 

5  por  cento,  Apolices,  1872 

lulf  0 

59650 

Colobicos 

5  por  cento,  Apolices,  1873 

lulir 

59651 

Colobique 

Nova  York,  6  por  cento,  1871 

lulkt 

59652 

Coloboma 

6  por  cento,  1875 

lullu 

59653 

Colobos 

Virginia,  6  por  cento,  esteriino 

lulox 

59654 

Colobreta 

6  por  cento,  dollar 

lulpy 

59655 

Colocados 

Novo  fundido,  6  por  cento 

lulra 

59656 

Colocaron 

Massachusetts,  5  por  cento  esteriino,  1866 

lulsb 

59657 

Colocase  ■ 

5  por  cento  esteriino,  1868 

lultc 

59658 

Colocasia 

5  por  cento  esteriino,  1870 

lulud 

59659 

Colocolo 

5  por  cento  esteriino,  1871 

lulve 

59660 

Colocolle 

5  por  cento  esteriino,  segunda  emissào,  1871 

lulyh 

59661 

Colocyyithi 

5  por  cento  esteriino,  1873 
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lui  zi 
lumax 
lumby 
lume  z 
lumda 
lumeb 
lumhe 
lumif 
lumkh 
lumi! 
lumol 
lumro 
lumsp 
lumur 
lumxu 
lumyv 
lumzw 

lunak 

lunbl 

luncm 

lundn 

luneo 

lunis 

lunku 

lunoy 

lunqa 

lunse 

lunue 

lunyi 

luoay 

luobz 

Iucca 

luodb 

luoec 

luof  d 

luoge 

luohf 

luoig 


Numero 

Palavra 

' 

de  codigo 

de  codigo 

Estados  Unidos — continuagào 

59662 

Colodra 

Massachusetts,  5  por  cento  esteriino,  1875 

59663 

Colodrillo 

Luisiana,  Emissào  Antiga,  6  por  cento 

59664 

Coloenis 

Apolices  de  Levee,  8  por  cento 

59665 

Colofonia 

Apolices  de  Levee,  6  por  cento 

59666 

Colo  foro 

Washington  (Colombia),  6  por  cento 

59667 

Cologanià 

Uruguay,  3J  por  cento,  Emprestimo  Consolidado 

59668 

Colombaio 

5  por  cento,  Emprestimo,  1896 

59669 

Colombine 

Venezuela,  3  por  cento,  Consolidado,  1881 

59670 

Colomim 

Victoria,  4  por  cento,  Fundos  Inscriptos 

59671 

Colonalgie  • 

3ì  por  cento,  Fundos  Inscriptos 

59672 

Colonario 

4J  por  cento,  Emprestimo  de  E.  de  Ferro,  1904 

59673 

Colonche 

4  por  cento,  Emprestimo  de  E.  de  Ferro,  1907 

59674 

Colonelcy 

4  por  cento,  Emprestimos,  1908-1913 

59675 

Colonicum 

Australia  Occidental,  4|  por  cento,  1885-1887 

59676  | 

59677  | 

59678  | 

(: 

59679 

59680 

59681 

59682 

59683 

59684 

59685 

59686 

59687 

59688 


Colonisons 

Colonitis 

Colophene 

Coloque 

Coloqueis 

Coloquios 

Colorabo 

Coloradas 

Colorasen 

Coloration 

Colorator 

Colorature 

Color emos 


4  por  cento,  Fundos  Inscriptos 
3£  por  cento,  Fundos  Inscriptos 
3  por  cento,  Fundos  Inscriptos 


59689 

59690 

59691 

59692 

59693 

59694 

59695 

59696 

59697 

59698 

59699 


Colorer 

Color  eros 

Coloriate 

Colorile 

Colorista 

Colorons 

Colossico 

Colossinos 

Colossus 

Colostrum 

Colotarum 


"Numero 
de  codigo 


luo  jh 
luoki 
luol  j 
luomk 
luonl 
luoom 
luopn 
luoqo 
luorp 


59700 

59701 

59702 

59703 

59704 

59705 

59706 

59707 

59708 


luosq 

luotr 

luous 

luovt 

luowu 

luoxv 

luoyw 

luozx 

lupai 

lupcn 

lupdo 

lupep 


59709 

59710 

59711 

59712 

59713 

59714 

59715 

59716 

59717 

59718 

59719 

59720 


lupcr 
luplt 
lup  ju 
lupny 
lupoz 
luppa 
lupsd 
lupte 
lupuf 
lupwh 
lupxì 
lupyj 
luqaz 
luqba 
luqed 
luqfe 
luqih 
luqji 
luqon 
luqpo 
luqsr 
luqts 
luqut 
luqvu 

miy 

luram 
lurbn 
lurco 
lurdp 
lureq 
lurfr 
lurgs 
luriu 
lur  jv 

Ìurkw 
urlx 
lurmy 
lurnz 


59721 

59722 

59723 

59724 

59725 

59726 

59727 

59728 

59729 

59730 

59731 

59732 

59733 

59734 

59735 

59736 

59737 

59738 

59739 

59740 

59741 

59742 

59743 

59744 

59745 

59746 

59747 

59748 

59749 

59750 

59751 

59752 

59753 

59754 

59755 

59756 
59757' 

59758 

59759 
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Palavra 
de  codigo 

Colouring 

Colourist 

Colpabile 

Colpeggia 

Colpevole 

Colpiremo 

Colpiresti 

Colpirlo 

Colpirono 

Colpisse 

Colpita 

Colpivamo 

Colpivate 

Colpoda 

Colpoon 

Colportes 

Colposo 

Colpusa 

Colquide 

Colsero 

Coltellato 

Coltello 

Coltishly 

Coltivato 

Coltivo 

Coltore 

Coltrano 

Coltrarlo 

Coltri 

Coltrice 

Coltrollo 

Coltruolo 

Colubrine 

Colubrosi 

Coluccio 

Colueram 

Columbary 

Columbio 

Columbrar 

Columbro 

Columbuli 

Columel 

Columelar 

Columinis 

Column 

Columpiar 

Columpio 

Colurnus 

Colurorum 

Colusorio 

Colutea 

Coluthia 

Colyda 

Colyma 

Colymatis 

Colymbete 

Colyphiam 

Colyttos 

Comabo 

Comabunt 


E.  de  Ferro  de  Abbotsbury,  acgoes  ordinarias 
E.  de  Ferro  de  Abingdon,  acgoes  ordinarias 
acgoes  preferenciaes  A 
acgoes  preferenciaes  B 

Alabama  Great  Southern,  titulos  de  6  por  cento 
acgoes  preferenciaes  A,  6  por  cento 
acgoes  ordinarias  B 
debentures,  6  por  cento 

Alabama,  N.  Orleans,  Texas  &  Pacifico,  6  por  cento,  primeiros 
deben. 

6  por  cento,  segundos  debentures 
acgoes  preferenciaes  A 
acgoes  deferenciaes  B 
E.  de  Ferro  de  Alagoas,  acgoes  ordinarias 

5  por  cento,  debentures 

6  por  cento,  debentures 

Albany  &  Susquehanna,  7  por  cento,  primeiros  titulo  de  hypotheca 
E.  de  Ferro  de  Alberto  (Escocia),  4  por  cento,  garantidos 
6  por  cento,  primeiros  titulos  de  hypotheca 
Alcoy  &  Gandia,  acgoes  ordinarias 
4  por  cento,  debentures 

Alleghany  Valley,  7  por  cento,  primeiros  titulos  de  hypotheca,  ou 
6  por  cento  ouro 

Antofagasta  &  Bolivia,  acgoes  ordinarias 

4  por  cento,  acgoes  de  debenture 
Antuerpia  e  Rotterdam,  acgoes  ordinarias 

3  por  cento,  obrigagòes 
Arauco,  acgoes  ordinarias 

5  por  cento,  titulos 

6  por  cento,  titulos 

Arbroath  e  Forfar,  acgoes  ordinarias 
Argentine  Great  Western,  acgoes  ordinarias 
5  por  cento,  acgoes  preferenciaes 

5  por  cento,  primeiros  debentures 

4  por  cento,  segundos  debentures 
Argentine  North  Eastern,  acgoes  ordinarias 

6  por  cento,  acgoes  preferenciaes 

5  por  cento,  acgoes  de  debenture 

4  por  cento,  acgoes  de  debenture 
Arica  e  Tacna,  acgoes  ordinarias 

Assam  Bengala,  acgoes  de  3  por  cento,  garantido 
Atchison,  Topeka  e  Santa  Fé,  acgoes  ordinarias 

5  por  cento,  acgoes  preferenciaes 
4  por  cento,  hypotheca  geral 

4  por  cento,  hypotheca  de  ajuste 
Athenry  e  Ennis  Junction,  acgoes  preferenciaes  A 
Acgoes  preferenciaes  B 
Athenry  e  Tuam,  acgSes  ordinarias 
Atlantico  e  Great  Western,  acgoes  ordinarias 

7  por  cento,  primeira  hypotheca,  1902 

7  por  cento,  segunda  hypotheca,  1902 

8  por  cento,  certificados  da  Extensào  Occidental 
7  por  cento,  titulos  da  Extensào  Occidental 

4  por  cento,  debentures  do  Syndicato  Alugador  das  LinhaS 

Atlantico  e  Pacifico,  titulos  de  hypotheca  [Arrendadas 

Atlantico  e  Sào  Lourengo  (Grand  Trunk) 

6  por  cento,  hypotheca  esteriina 

6  por  cento,  terceira  hypotheca,  1891 
6  por  cento,  hypotheca  Island  Pond 
Atlantico,  Mississippi  &  Ohio  Consolidado,  7  por  cento,  Hypotheca 
Aylesbury  e  Buckingham,  acgoes  ordinarias 

5  por  cento,  emprestimo 
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luroa 
lurqc 
lurrd 
lurse 
lurtf 
lurug 
lurvn 
Xurwi 
lurx  j 
luryk 
lurzl 
lutali 
lutto 
lutdq 
luter 
luthu 
lutiv 
lutly 
ìutoc 

lutqe 
lutsg 
lutth 
lutui 
lutym 
iuuab 
luubc 
luucd 
luude 
luuef 
luufg 
luugn 
ltiuni 
luuì  j 
luu  jk 
luukl 
luulm 
luumn 
luuno 
luuop 
luuqz* 
luurs 
luust 
luutu 
ltmvw 
luuwx 
luuxy 
luuyz 
luuza 
luvao 
luvdr 
luves 
luveu 
luviw 
luvky 
luvma 
luvob 
luvre 

luvsf 

luvuh 

luvvi 


Numero 
le  codigo 

59760 

59761 

59762 

59763 

59764 

59765 

59766 

59767 

59768 

59769 

59770 

59771 

59772 

59773 

59774 

59775 

59776 

59777 

59778 

59779 

59780 

59781 

59782 

59783 

59784 

59785 

59786 

59787 

59788 

59789 

59790 

59791 

59792 

59793 

59794 

59795 

59796 

59797 

59798 

59799 

59800 

59801 

59802 

59803 

59804  • 

59805 

59806 

59807 

59808 

59809 

59810 

59811 

59812 

59813 

59814 

59815 

59816 

59817 

59818 

59819 


Palavra 
de  codigo 


Comacina 

Comadrear 

Coma  geni 

Contorna 

Cornamus 

Comandato 

Comandava 

Comantis 

Comarca 

Comarchi 

Comarchos 

Comarchum 

Comari 

Comarossa 

C  ornar  que 

Comarum 

Comatoso 

Comatula 

Combabus 

Combacy 

Combajulo 

Combalido 

Combason 

Combassu 

Combated 

Combating 

Combattre 

Combemos 

Combien 

Combinate 

Combinava 

Combinons 

Combler 

Combliez 

Comblions 

Comborco 

Combretum 

Combuger 

Combullio 

Comburant 

Combustos 

Come  ausa 

Comecador 

Comecar 

ComeGO 

Comedians 

Comedie 

Comedistis 

Come  dora 

Comejen 

Comelings 

Comely 

Comenate 

Comensal 

Comensem 

Comensium 

Comentaba 

Comentat 
Coment  eis 
Comenzada 


Ayr  e  Maybole  Junction,  7  por  cento 
Bahia  e  Sào  Francisco,  acgòes  ordinarias 
Acgòes  Timbo,  6  por  cento,  garantido 
Baia  e  Festiniog,  acgòes,  4  por  cento 
Ballycastle,  5  por  cento,  garantido 

4  por  cento,  Emprestimo 
Ballymena  e  Lame,  acgòes  ordinarias 

41  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
Baltico,  3  por  cento,  garantido 
Baltimore  e  Ohio,  acgòes  ordinarias 
6  por  cento,  titulos  esterlinos,  1902 
6  por  cento,  titulos  esterlinos,  1910 

5  por  cento,  titulos  esterlinos,  1925 

5  por  cento,  titulos  esterlinos,  1927 
41  por  cento,  titulos  esterlinos,  1933 
4  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

Baltimore  e  Potomac  (Tunel)  6  por  cento,  primeira  hypotheca 
Linha  Principal,  6  por  cento,  primeira  hypotheca,  1911 
E.  de  Ferro  Directo  de  Banbury  e  Cheltenham,  5  por  cento,  de- 
bentures 

4  por  cento,  acgòes  de  debenture 
Barbados,  acgòes  ordinarias 

6  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
51  por  cento,  titulos 

Barranquilha,  acgòes  ordinarias 
6  por  cento,  debentures 
Barry,  acgòes  ordinarias 

4  por  cento,  preferenciaes 
deferenciaes  ordinarias 

3  por  cento,  debentures 

5  por  cento,  primeira  preferencia 

4  por  cento,  preferenciaes  consolidados 
Bawtry  e  Trent,  acgòes  ordinarias 

Bahia  de  Havana  e  Matanzas,  6  por  cento,  titulos  de  hypotheca 
Bedford  e  Northampton,  4  por  cento,  debentures 
acgòes  preferenciaes 
acgòes  deferenciaes 
Beira  Alta,  3  por  cento,  titulos 
Belfast  e  Condado  Down,  acgòes  ordinarias 
Belfast  e  Condados  Septentrionaes,  acgòes  ordinarias 
Belga  Eastern  Junction,  acgòes  ordinarias 
Bengala  e  Noroeste,  acgòes  ordinarias 

preferenciaes,  31  por  cento  cumulativo 
debentures,  3  por  cento 
Bengala  Central,  acgòes  ordinarias 

4  por  cento,  debentures 
Bengala  Dooars,  acgòes 

preferenciaes,  4  por  cento  cumulativo 
Bengala  Nagpura,  4  por  cento,  acgòes 
Berg-slagernas,  5  por  cento,  obrigagòes 
Bilbao  e  Cantabria,  acgòes  ordinarias 

6  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

5  por  cento,  debentures 

Birkenhead,  4  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
41  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
Blane  Valley,  acgòes  ordinarias 

41  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
Bombaim,  Baroda  e  India  Central,  5  por  cento,  acgòes  con* 
solidadas 

31  por  cento,  titulos  de  debenture 
Brasil  Great  Southern,  acgòes  ordinarias 

7  por  cento,  acgòes  preferenciaes 


luvyl 

luvzm 

luwac 

luwbd 

luwce 

luwee 
luwgi 
luwik 
luwkm 
luwmo 
luwoq 
luwpr 
luwsu 
luwtv 
luwuw 
luwwy 
luwya 
luxap 
Itìxcr 
luxds 
ltixet 
luxfu 
luxix 
lux  jy 
luxla 
luxod 
luxpe 
luxsh 
luxti 
luxu  j 
luxyn 
luxzo 
luyad 
luybe 
luycf 
luyde 
luyeH 
luyfi 
luygd 

luyhk 
luyil 
luy  jm 
luykn 
luy  lo 
luymp 
luynq 
luyor 
luyps 
luyqt 
luyru 
luysv 
luytw 
luyux 
luyvy 
luywz 
luyxa 
luyyb 
luyzc 
luzaq 
luzbr 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

59820 

Comequin 

59821 

Comerciar 

59822 

Corner  ciò 

59823 

Comeremos 

59824 

Comcsator 

59825 

Comesinho 

59826 

Comesoris 

59827 

Comestio 

59828 

Comestore 

59829 

Cometa 

59830 

Cometado 

59831 

Cometary 

59832 

Cometoide 

59833 

Comezara 

59834 

Comezon 

59835 

Comezoncs 

59836 

Comfit 

59837 

Comfitest 

59838 

Comdting 

59839 

Comfort 

59840 

Comfortmg 

59841 

Comfrey 

59842 

Comichoso 

59843 

Corniciai 

59844 

Comicios 

59845 

Comicry 

59846 

Comidcs 

59847 

Comievzas 

59848 

Comienzo 

59849 

Comignolo 

59850 

Comilao 

59851 

Comilona 

59852 

Comincio 

59853 

Comineaba 

59854 ' 

Cominhos 

59855 

Comiorem 

59856 

Comioris 

59857 

Comisabas 

59858 

Comisasen 

59859 

Comisiono 

59860 

C orni  s  orlo 

59861 

Comisteis 

59862 

Comitares 

59863 

Comitato 

59864 

Comites 

59865 

Comitior 

59866 

Comitivos 

59867 

Comizio 

59868 

Comocladia 

59869 

C  omodidad 

59870 

Comodili 

59871 

Comodines 

59872 

Comodo 

59873 

Comodoro 

59874 

Como  e  di 

59875 

Comoedici 

59876 

Comopolis 

59877 

Compactly 

59878 

Compage 

59.879 

Compalpo 

Brasil  Great  Southern,*  6  por  cento,  acgòes  de  debenture 
Brasil  Great-  Western,  6  por  cento,  acgòes  de  debenture 
Brasil  Imperiai  Central  da  Bahia,  7  por  cento,  garantido 

6  por  cento,  titulos  de  debenture 

Brecon  e  Merthyr  Tydfil  Junction,  4  por  cento,  debentures  A 

4  por  cento,  acgòes  de  Debenture  B 

5  por  cento,  Preferenciaes  1861-2-3-4-5 
Buenos  Ayres-Great  Southern,  acgòes  ordiiiarias 

5  por  cento,  preferenciaes 

4  por  cento,  debentures 

Buenos  Ayres  Northern,  acgòes  ordinarias 

7  por  cento,  preferenciaes  deferidas 

7  por  cento,  preferenciaes,  garantido 

6  por  cento,  acgòes  de  debenture 

8  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
Buenos  Ayres  Western,  acgòes  ordinarias 

Acgòes  deferenciaes 

5  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

4  por  cento,  debentures 

6  por  cento,  debentures 

5  por  cento,  titulos 

Buenòs  Ayres  e  Ensenada,  acgòes  ordinarias 

4  por  cento,  acgòes  de  debenture 
Buenos  Ayres  e  Pacifico,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  primeira  preferencia 

5  por  cento,  segunda  preferencia 
4  per  cento,  primeiros  debentures 
41  per  cento,  segundos  debentures 

7  por  cento,  preferenciaes 

Buenos  Ayres  e  Rosario,  acgòes  ordinarias 
7  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
7  por  cento,  Extensào  de  Sunchales 
Buenos  Ayres  e  Valparaiso  Transandìna,  acgòes  ordinarias 
7  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

4  por  cento,  debentures  A 

6  por  cento,  debentures  B 

Buffalo  e  Lake  Huron,  acgòes  ordinarias  * 

51  por  cento,  titulos  de  hypotheca 
Buffalo,  Nova  York  e  Philadelphia,  6  por  cento,  titulos  de  hy¬ 
potheca 

E.  de  F.  Burlington,  Cedar  Rapids  e  Northern,  5  por  cento,  hy- 
Burma,  acgòes,  21  por  cento  garantido  [potheca 

Burry  Port  e  Gwendreath  Valley,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  preferenciaes 
Caledonian,  acgòes  ordinarias 

ordinarias  convertidas  em  preferenciaes 
ordinarias  convertidas  em  deferenciaes 
4  por  cento,  debentures 

4  por  cento,  preferenciaes  consolidadas  num.  1 

4  por  cento,  preferenciaes  consolidadas  num.  2 

5  por  cento,  preferenciaes  consolidadas,  1878 
4  por  cento,  preferenciaes,  1884 

4  por  cento,  preferenciaes,  1887 
Calgary  e  Edmonton,  6  por  cento,  titulos  esterlinos 
Callander  e  Oban,  acgòes  ordinarias 
41  por  cento,  acgòes  prefétenciaes 
Cambrian,  4  por  cento,  debentures  A 
4  por  cento,  acgòes  de  debenture  B 

4  por  cento,  acgòes  de  debenture  C 

4  por  cento,  acgòes  de  debenture  D 

4  por  cento,  acgòes  preferenciaes  num.  1 
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1j 

luzcs 
luzeu 
luzgw 
luziy 
luzka 
luzoe 
luzpf 
luzrh 
luzsl 
luzt  j 
luzuk 
luzvl 


luzyo 
lyaan 
lyabo 
lyacp 
lyadq 
lyaer 
lyaf  s 
lyagt 


lyahu 
lyaiv 
lya  jw 
lyakx 
lyaly 
lyamz 
lyanb 
lyaoc 
lyapd 
lyaqe 
lyarf 

iZltt 

lyaui 
lyav  j 
lyawk 
lyaxl 
lyaym 
lycao 
lyc  dr 
lyc  es 
lyc  gu 
lyciw 
lycky 
lycma 
lycob 


lycre 
lycsf 
lycuh 
lycvi 
lycyl 
lyc  zm 
lydab 


lydmji 


lydde 

lydef 

ititi 

lydij 

lydkl 


llumero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

59880 

Companator 

59881  ' 

Comparaba 

59882 

Comparant 

-59883 

Comparcis 

598S4 

Comparile m 

59885 

Comparons 

59886 

Comparto 

59887 

Compasado 

59888 

Compascui 

59889 

Compasiva 

59890 

Compost  or 

59891 

Compatir 

59892 

Compauper 

59893 

Compe 

59894 

Compedias 

59895 

Compeers 

59896 

Compegero 

59897 

Compenses 

59898 

Compercam 

59899 

Compescing 

59900 

Competebam 

59901 

Competenza 

59902 

Competerai  _ 

59903 

Competunt 

59904 

Compianta 

59905 

Compieghi 

59906 

Compieta 

59907 

Compiglio 

59908 

Compilator 

59909 

Compinches 

59910 

Compireste 

59911 

Compitata 

59912 

Compiterò 

59913 

Compitore 

59914 

Compitura 

59915 

Complacent 

59916 

Complacian 

59917 

Compì  aire 

59918 

Com plani  as 

59919 

Complazco 

59920 

Complease 

59921 

Complebas 

59922 

Complebit 

59923 

Compleicao 

59924 

Complesso 

59925- 

Completant 

59926 

Completori 

59927 

Complexly 

59928 

Complexos 

59929 

Compliable 

59930 

Complicano 

59931 

Complicava 

59932 

Complico 

59933 

Complied 

59934 

Compliment 

59935 

Complish 

59936 

Complodis 

59937 

Complodo  / 

59938  | 

Complodunt 

59939 

Complored 

Cambrian,  4  por  cento,  acgòes  preferenciaes  num.  2 
4  por  cento,  acgòes  preferenciaes  num.  3 
4  por  cento,  acgòes  preferenciaes  num.  4 
Campos  e  Carangola,  5è  por  cento,  debentures  resgataveis 
Canadà  Central,  5  por  cento,  titulos  de  primeira  hypotheca 
Canadà  Southern,  5  por  cento,  titulos  de  primeira  hypotheca 
Canadian  Pacifico,  acgòes  ordinarias 
4  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

4  por  cento,  debentures  consolidados 

5  por  cento,  Ramai  de  Algoma 

5  por  cento,  titulos  de  primeira  hypotheca 
3 1  por  cento,  titulos  da  concessào  de  terras 
Cannock  Chase  e  Woiverhampton,  acgòes  ordinarias 
Caraquet  (N.  B.)  6  por  cento,  titulos  de  primeira  hypotheca 

5  por  cento,  titulos  de  hypotheca 
Carrickfergus  e  Lame,  acgòes  ordinarias 

4  por  cento,  acgòes  de  debenture 
Carrizal  e  Cerro  Bianco,  acgòes  ordinarias 
Central  Argentine,  acgòes  ordinarias 

6  por  cento,  acgòes  de  debenture 

4  por  cento,  acgòes  de  debenture 
3J  por  cento,  acgòes  de  debenture 

Central  da  Bahia,  acgòes  ordinarias 
6  por  cento,  debentures,  1934 

5  por  cento,  debentures,  1937 

6  por  cento,  titulos  de  debenture 
Central  de  Georgia,  5  por  cento,  hypotheca 
Central  de  Nova  Jersey,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  titulos  de  hypotheca,  1987 
titulos  de  hypotheca  garantidos 
Central  Pacifico,  acgòes  ordinarias 

4  por  cento,  titulos  de  primeira  hypotheca,  1949 

3  è  por  cento,  titulos  esterlinos 

Divisào  de  California  e  Oregon,  6  por  cento 
Central  do  Uruguay,  Extensào  Orientai,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  acgòes  de  debenture 

Central  do  Uruguay,  Extensào  Septentrional,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  acgòes  de  debenture 

Central  Uruguay  de  Monte  Video,  acgòes  ordinarias 

6  por  cento,  acgòes  de  debenture  permanentes 

4  por  cento,  acgòes  de  debenture  da  Extensào  Occidental 
Central  Wales  e  Carmarthen,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  acgòes  de  primeira  preferencia 
5  por  cento,  acgòes  de  segunda  preferencia 

Charkow-Azoff,  5  por  cento,  titulos  garantidos 
Charkow  e  Kremetschug  (Nicolaieff),  5  por  cento,  titulos  garan¬ 
tidos 

Chesapeake  e  Ohio,  acgòes  ordinarias 

5  ‘por  cento,  primeira  hypotheca  consolidada 
4è  por  cento,  hypotheca  geral 

Chicago  e  Alton,  acgòes  ordinarias 
Acgòes  preferenciaes 

6  por  cento,  titulos  de  hypotheca 

Chicago  e  Grand  Trunk,  6  por  cento,  titulos  de  pritneira  hy¬ 
potheca 

5  por  cento,  titulos  de  segunda  hypotheca 
Chicago  Junction,  acgòes  ordinarias 

6  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
Chicago  e  North-Western,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  debentures  do  fundo  de  amortizagào 

7  por  cento,  titulos  ouro  consolidados 
Chicago  e  Tomah,  6  por  cento,  titulos  garantidos 


lydno 

lydop 

lydrs 


lydxy 
lydy  z 
lydza 

lyeap 

lyebq 
lyecr 
lyeds 
lyeet 
lyefu 
lyegv 
lyenw 
lyeix 
lye  jy 
lyek  z 
lyela 
lyemb 
lyenc 
lyeod 
lyepe 
lyeq- 
lyer 
lyes 
lyeti 
lyeud 

Jyevk 

lyewl 


lyf  ac 
lyf  bd 

lyf  km 
lyfmo 

lyfpr 
lyf  su 
lyf  tv 
lyfuw 
lyfwy 

lyfya 

}ygaq 

lygbr 

Jygcs 

lygeu 

}ygg" 

lygly 

Jygka 

lygoe 

Ìygpf 

lygrh 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

59940 

Compio  sos 

59941 

Compì  osimi 

59942 

Compio  tais 

59943 

Complotcra 

59944 

Complotted 

59945 

Complumes 

59946 

Compiilo 

59947 

Complutor 

59948 

Compiutimi 

59949 

Compondero 

59950 

Compondre 

59951 

Componer 

59952 

Componing 

59953 

Componnnt 

59954 

Compor 

59955 

Comporrai 

59956 

Comportano 

59957 

Comportare 

59958 

Composedly 

59959 

Composions 

59960 

Compositor 

59961 

Composto 

59962 

Compotator 

59963 

Compotibus 

59964 

Compotier 

59965 

Compotioni 

59966 

Compotrici 

59967 

Compotrix 

59968 

Comprabais 

59969 

Compradas 

59970 

Comprati 

59971 

C  ompraran 

59972 

Compravel 

59973 

Compr  acato 

59974 

Comprecor 

59975 

Compremos 

59976 

Comprencis 

59977 

Compresi 

59978 

Compresion 

59979 

Compridetc 

59980 

Comprimes 

59981 

Comprimo 

59982 

Comprint 

59983 

Comprinted 

59984 

Comp  risai 

59985 

Comprobar 

59986 

Compromit 

59987 

Comprovare 

59988 

Comprovo 

59989 

Comprucbo 

59990 

Comp  sa 

59991 

Compsani 

59992 

Compsanos 

59993 

Compsimus 

59994 

Compsisti 

59995 

Comptant 

59996 

Compteras 

59997 

Compteriez 

59998 

Compterons 

59999 

Comptcur 

Chicago  Great  Western,  acgòes  ordinarias 
5  por  cento,  acgòes  preferenciaes  A 
4  por  cento,  acgòes  preferenciaes  B 
4  por  cento,  acgòes  de  debenture 
Chicago,  Burlington  e  Quincy,  5  por  cento,  titulos  segurados 
Chicago,  Milwaukee  e  St.  Paul,  acgòes  ordinarias 

7  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

4  por  cento,  titulos  ouro  de  hypotheca  geral 

5  por  cento,  titulos  de  primeira  hypotheca  (Div.  de  Chicago 
e  Pacifico  Western) 

Chicago,  S.  Luiz  e  Nova  Orleans,  5  por  cento,  titulos  de  hyp. 
consol.. 

4  por  cento,  primeira  hypotheca  (Divisào  de  Memphis) 
Cidade  de  Glasgow  Uniào,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
City  e  South  Londres,  acgòes  ordinarias 

4  por  cento,  debentures  perpetuaes 

5  por  cento,  acgòes  preferenciaes,  1891 
5  por  cento,  acgòes  preferenciaes,  1896 

Clara  e  Banagher,  acgòes  ordinarias 
5  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
Cleator  e  Workington  Junction,  acgòes  ordinarias 
4 h  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
4  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
Cleveland  e  Marietta,  il  por  cento,  hypotheca 
Cleveland  e  Pittsburg,  4|  por  cento,  hypotheca,  1942 
Cleveland,  Cincin.,  Chic,  e  S.  Luiz,  acgòes  ordinarias 
4  por  cento,  hypotheca,  1939 
4  por  cento,  hypotheca,  1991 
4  por  cento,  hypotheca,  S.  Luiz,  1990 

4  por  cento,  hypotheca  geral 

Cleveland,  Columbus,  Cincin.,  &c.,  titulos  de  hypotheca  consoli- 
dos 

Cockermouth,  Keswick  e  Penrith,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
Colchester,  Stour  Valley  e  Sudbury,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
Colefcrd,  Monmouth  e  Usk;  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  debentures 
Coinè  Valley,  acgòes  ordinarias 

Acgòes  preferenciaes  de  £10 
Colorado  Midland,  4  por  cento,  acgòes  preferenciaes,  1947 
Compagnie  Frangaise,  3  per  cento,  obrigagòes  de  hypotheca 
Conde  d’Eu,  acgòes  ordinarias 

5ì  por  cento,  acgòes  de  debenture 
Copiapó,  acgòes  ordinarias 
Coquimbo,  acgòes  ordinarias 

8  por  cento,  titulos  de  debenture 
Cordoba  e  Rosario,  acgòes  ordinarias 

6  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

4  por  cento  debentures 

6  por  cento,  debentures,  1905 
Cordoba  Central,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  primeira  preferencia 
5  por  cento,  segunda  preferencia 
5  por  cento,  debentures 

4  por  cento,  debentures  (Secgào  C.N.) 

Debentures  de  receita  (Secgào  C.N.) 

Cork  e  Bandon,  acgòes  ordinarias 

5£  por  cento,  preferencia  perpetuai 
4  por  cento,  preferencia  perpetuai 
West  Cork,  4  per  cento,  acgòes  preferenciaes 
Cork  e  Macroom,  accòes  ordinarias 
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Numero  Palavra 
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ìygsi 

lygtJ 

ìyguk 

lygvi 

lygyo 

lynad 

lyhbe 

lyheh 

lyhfi 

lyhil 

lyhkn 

lyhlo 

lyhor 

lyhps 

lyhru 

lyhsv 

lyhtw 

lyhux 

lyhvy 

lyhxa 

lyhyb 

lyiar 

lyibs 

lyict 

lyidu 

lyiev 


60000 

60001 

60002 

60003 

60004 

60005 

60006 

60007 

60008 

60009 

60010 
60011 
60012 

60013 

60014 

60015 

60016 

60017 

60018 

60019 

60020 
60021 
60022  | 

60023  | 

60024  | 

60025  I 


Comptly 

Comptness 

Comptoir 

Comptrol 

Comptuli 

Comptulos 

Comptulum 

Compuesto 

Computerò 

Compulisti 

Compulsare 

Compulse 

Compulsion 

Compulsor 

Compunct 

Compungam 

Compuntivo 

Compur  gas 

Computable 

Computateti 

Computeis 

Computo 

Contrade 

Comradery 

Comtadin 

Comi  e  ss  e 


Cork  e  Macroom,  5  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
Cork,  Blackrock  e  Passage,  acgòes  ordinarias 
5  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
41  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
4  por  cento,  acgòes  de  debenture 
Cornwall,  acgòes  ordinarias 

41  por  cento,  acgòes  garantidas 
41  por  cento,  acgòes  de  preferencia  perpetuai 
41  por  cento,  acgòes  de  debenture 
Cornwall  Minerai,  acgòes  ordinarias 

4  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

5  por  cento,  acgòes  de  debenture 

4  por  cento,  acgòes  de  debenture  A 
33  por  cento,  acgòes  de  debenture  B 

6  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
Costa  Rica,  acgòes  ordinarias 

6  por  cento,  primeiros  debentures 
6  por  cento,  segundos  debentures 
Cowes  e  Newport,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  acgòes  de  primeira  preferencia 
5  por  cento,  acgòes  de  segunda  preferencia 
5  por  cento,  acgòes  de  terceira  preferencia 

5  por  cento,  acgòes  de  debenture 
Cubano  Central,  acgòes  ordinarias 

51  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
41  por  cento,  debentures 


lyif  w 
lyigx 

lyii  z 
lyija 
lyikb 
lyilc 
lylmd 
lyine 
lyiof 

lyipg 
lyìpi 
lyis  j 
lyitk 
lyiul 
lyivm 
lyiwn 
lyixo 

Jyiyp 

lyizq 
ly  Jae 
lyjdh 
ly  jei 
ly  jf  j 
lyjim 
lyjko 

iyj°| 

ly  jpt 
lyjqu 
ly  jsw 
lyjuy 
lyjwa 
lyjyc 
lykas 


60026 

60027 

60028 

60029 

60030 

60031 

60032 

60033 

60034 

60035 

60036 

60037 

60038 

60039 

60040 

60041 

60042 

60043 

60044 

60045 

60046 

60047 

60048 

60049 

60050 

60051 

60052 

60053 

60054 

60055 

60056 

60057 

60058 

60059 


Comtifier 

Comtism 

Cornili  gaia 

Comulgar 

Comunale 

Comuneros 

Comunicare 

Comunico 

Comunion 

ComuniSmo 

Comunista 

Comunque 

Conabilem 

Conabilis 

Conabitur 

Conacre 

Conacring 

Conamen 

Conamentis 

Conamur 

Conarite 

Conative 

Conaturi 

Concacabo 

Concadeno 

Concadunt 

Concaedem 

Concalebit 

Concalendi 

Concambio 

Concapis 

Concastigo 

Concatenas 

Concateni 


Canal  e  E.  de  F.  Delaware  e  Hudson,  acgòes  ordiflarias 
7  por  cento,  titulos 

Delhi  Umballa  Kalka,  acgòes  com  2>\  por  cento  garantido 
4  por  cento,  debentures,  1890 
Demarara,  acgòes  ordinarias 

7  por  cento,  preferencia  perpetuai 
4  por  cento,  Extensào,  preferenciaes 
Denver  e  Rio  Grande,  acgòes  ordinarias 

4  por  cento,  primeiros  titulos  de  hypotheca  consolidados 

5  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
Derry  Central,  acgòes  ordinarias 

Acgòes  preferenciaes 

Detroit  e  Milwaukee,  6  por  cento,  titulos  de  equipamentg 

6  por  cento,  titulos  de  hypotheca  consolidados 
Devon  e  Somerset,  acgòes  ordinarias 

3  por  cento,  acgòes  de  debenture  A 

4  por  cento,  acgòes  de  debenture  B 

4  por  cento,  acgòes  de  debenture  Cf 

Didcot,  Newbury  e  Southampton,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
5  por  cento,  acgòes  de  debenture 
5  por  cento,  emprestimos 

Dominion  Atlantico,  acgòes  ordinarias 
5  por  cento,  preferenciaes 
4  por  cento,  primeiros  debentures 

4  por  cento,  segundos  debentures 

Dona  Theresa  Christina,  7  por  gento,  acgòes  preferenciaes 
51  por  cento,  debentures 
Acgòes  deferenciaes 
Dublin  e  Kingstown,  acgòes  ordinarias 
Dublin  e  Meath,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  acgòes  de  primeira  preferencia 

6  por  cento,  acgòes  de  segunda  preferencia 
Dublin,  Wicklow  e  Wexford,  acgòes  ordinarias 
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Numero 
de  codigo 

60060 

Palavra 
de  codigo 

Concausas 

Dunaberg  e  Witepsk,  acgòes  ordinarias 

60061 

Concanse 

Hollandez  Rheno,  acgòes  ordinarias 

60062 

Concaved 

4  por  cento,  titulos,  1865 

60063 

Concavcly 

4  por  cento,  titulos,  1867 

60064 

Conc  aving 

6  por  cento,  titulos,  1870 

60065 

Concavons 

5  por  cento,  titulos,  1876 

60066 

Concebible 

4  por  cento,  titulos,  1885 

60067 

Concebir 

4  por  cento,  Resgataveis,  1899 

60068 

Concebiras 

Hollandez  South  Eastern,  acgòes  A 

60069 

Conccdence 

.  Acgòes  B 

60070 

Concedidas 

4  por  cento,  titulos  de  primeira  hypotheca 

60071 

Conceit 

4  por  cento,  titulos  de  segunda  hypotheca 

60072 

Conceivcth 

Argentina  Orientai,  acgòes  ordinarias 

60073 

Conceiving 

4  por  cento,  acgòes  de  debenture 

60074 

C once j al 

Bengala  Orientai,  4  por  cento,  acgòes  de  debenture 

60075 

Concejo 

Annuidades  A 

60076 

Concelas 

Annuidades  B 

60077 

Concenti 

Orientai  (Boston),  acgòes  ordinarias 

60078 

Concentosi 

6  por  cento,  titulos 

60079 

Concentrer 

Orientai  da  Franga,  acgòes  ordinarias 

60080 

Concentro 

6  por  cento,  obrigagòes  resgataveis 

60081 

Concentus 

5  por  cento,  “Est” 

60082 

Concepirò 

Orientai  de  Massachusetts,  6  por  cento,  hypotheca,  1900 

60083 

Concepita 

India  Orientai,  5  por  cento,  garantido 

60084 

Concept 

Annuidades  A 

60085 

Conccptabo 

Annuidades  B 

60086 

Conceptavi 

Annuidades  C 

60087 

Concepteo 

4  por  cento,  annuidades  deferidas 

60088 

Conception 

Annuidades  deferidas  D 

60089 

Conceptos 

\\  por  cento,  debentures 

60090 

Conceptual 

3  por  cento,  debentures 

60091 

Concerarwm 

East  London,  acgòes  consolidadas 

60092 

Concernant 

2do  Onus,  4  por  cento,  debentures  A 

60093 

Conccrpes 

2do  Onus,  4  por  cento,  debentures  B 

60094 

Conccrpo 

3ro  Onus,  4  por  cento,  debentures 

60095 

Concerpsis 

4to  Onus,  4  por  cento,  debentures 

60096 

Concertaba 

E.  de  F.  E.L.  prinleiro  debenture,  3|  por  cento 

60097 

Concertare 

2 \  por  cento,  Extensào  de  Wliitechapel,  garantido 

60098 

Concertons 

Emù  Bay  e  Mount  Bischoff,  acgòes  ordinarias 

60099 

Concessabo 

4J  por  cento,  debentures 

60100 

Concessive 

Entro  Rios,  acgòes  ordinarias 

60101 

Concessofy 

5  por  cento,  preferenciaes 

60102 

Concessos 

Erie,  acgòes  ordinarias 

60103 

Concettosi 

4  por  cento,  primeira  preferencia 

60104 

Concevable 

4  por  cento,  segunda  preferencia 

60105 

Concevais 

4  por  cento,  hypotheca  consolidada,  1999 

60106 

Concevant 

4  por  cento,  titulos  ouro  de  onus  geral 

60107 

Conc  evo  ir 

Festiniog,  acgòes  ordinarias 

60108 

Conchabar 

5  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

60109 

Conchacil 

\\  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

60110 

Conchalim 

Finn  Valley,  acgòes  ordinarias 

60111 

Concitarla 

5  por  cento,  acgòes  de  debenture 

60112 

Concliatos 

Forth  Bridge,  4  por  cento,  garantido 

60313 

Conche go 

4  por  cento,  debentures 

60114 

Conchellos 

Furness  Consolidado,  acgòes  ordinarias 

60115 

Co  nell  cura 

4  por  cento,  garantido,  1881 

60116 

Conch ever 

3  por  cento,  debentures 

60117 

Conchibus 

4  por  cento,  acgòes  preferenciaes  A 

60118 

Conchitam 

4  por  cento,  acgòes  preferenciaes  B 

60119 

Con  chi  tic 

Galveston,  Harrisburgo  e  S.  Antonio,  6  por  cento,  hypotheca 

1033  ACCOES  DE  ESTRADAS  DE  FERRO  -  Brit.nnic»»,^Coloniaes 


lynt  z 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

60120 

Conchiusi 

60121 

Conchoid 

60122 

Conchology 

60123 

Conchula 

60124 

Conchulis 

60125 

Conciando 

60126 

Conciarla 

60127 

Conciassi 

60128 

Conciata 

60129 

Conciator 

60130 

Conciatura 

60131 

Conciavate 

60132 

Concibo 

60133 

Conciclam 

60134 

Concidero 

60135 

Conciebit 

60136 

Concientis 

60137 

Concierai 

60138 

Concierto 

60139 

Concinat 

60140 

Concingis 

60141 

Concingo 

60142 

Concinnerò 

60143 

Concionano 

60144 

Concionate 

60145 

Concipilo 

Girvan  e  Porto  Patrick,  acgòes  ordinarias 
6  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
Acgòes  de  debenture  A 
Acgòes  de  debenture  B 
Acgòes  de  debenture  C 

Glasgow  e  South  Western,  acgòes  ordinarias  preferenciaes 
-Acgòes  ordinarias  deferenciaes 
4  por  cento,  debentures 
4  por  cento,  acgòes  garantidas 
4  por  cento,  preferenciaes 
4  por  cento,  preferenciaes  num.  2 
4  por  cento,  preferenciaes,  1888 
4  por  cento,  preferenciaes,  1891 
4  por  cento,  acgòes  de  Estagào  de  Enoch 
Graham’s  Town  e  Porto  Alfredo,  acgòes  ordinarias 

6  por  cento,  acgòes  de  debenture 

7  por  cento,  acgòes  de  debenture 

Grand  Russian,  5  por  cento,  acgòes  garantidas 
4|  por  cento,  primeiras  obrigagòes 

4  por  cento,  segundas  obrigagòes 
3  por  cento,  terceiras  obrigagòes 

Grand  Trunk,  acgòes  ordinarias  consolidadas 
6  por  cento,  titulos  Great  Western 
6  por  cento,  segundos  titulos  de  equipamento 

5  por  cento,  acgòes  de  debenture 

5  por  cento,  titulos  de  debenture  perpetuos  Great  Western 


lyo  zt 
lypah 

iypb* 

lypel 

lypgn 

lypno 

lypip 

lypkr 

lypnu 

lypov 

lypry 

lypsz 

lypta 

lypub 

lypxe 
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lyqbw 

lyqdy 

lyqez 

lyqfa 

lyqid 
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lyqmh 

lyqni 

ìyqoJ 
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lyqwr 
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60146 

60147 

60148 

60149 

60150 

60151 

60152 

60153 

60154 

60155 

60156 

60157 

60158 

60159 

60160 
60161 
60162 

60163 

60164 

60165 

60166 

60167 

60168 

60169 

60170 

60171 

60172 

60173 

60174 

60175 

60176 

60177 

60178 

60179 


Concisa 

Concisely 

Concisions 

Concisoris 

Concisura 

Concitaba 

Concitador 

Concitando 

Concitaron 

Concitcd 

Conciteis 

Conciting 

Concitori 

Conciveni 

Concivibus 

Conclamas 

Conclamo 

Conclave 

Conclavio 

Conclavist 

Conclamate 

Concluant 

Conclude 

Concluderti 

Concluida 

Conclnir 

Concluiste 

Conclurons 

C  onciusi f 

Conclusivo 

Concluyes 

Concluyo 

Concoct 

Concocted 


5  por  cento,  titulos  de  hypotheca  Canada  Septentrional 

4  por  cento,  debentures  de  Canada  Septentrional 

5  por  cento  hypotheca  Mid-Canadà,  1908 
5  por  cento,  hypotheca  Mid-Canadà,  1912 
5  por  cento,  titulos  Montreal  e  Champlain 
4  por  cento,  acgòes  de  debenture 

4  por  cento,  acgòes  garantidas 

5  por  cento,  acgòes  de  primeira  preferencia 

5  por  cento,  acgòes  de  segunda  preferencia 

4  por  cento,  acgòes  de  terceira  preferencia 

6  por  cento,  debentures  do  Governo  do  Canada 
Great  Central,  acgòes  ordinarias  preferenciaes 

Acgòes  ordinarias  deferenciaes 

5  por  cento,  debentures 
4 h  por  cento,  debentures 
3S  por  cento,  debentures 

6  por  cento,  preferenciaes 
4à  por  cento,  preferenciaes 
3è-  por  cento,  preferenciaes 

5  por  cento,  S.Y.,  onus  de  aluguel 
41  por  cento,  onus  perpetuai  de  aluguel 
5  por  cento,  preferencia  perpetuai 

4  por  cento,  preferenciaes 

5  por  cento,  preferenciaes  convertiveis,  1872 

5  por  cento,  preferenciaes  convertiveis,  1874 

5  por  cento,  preferenciaes  convertiveis,  1876 

5  por  cento,  preferenciaes  convertiveis,  1879 

5  por  cento,  preferenciaes  convertiveis,  1881 

4  por  cento,  preferenciaes,  1889 

4  por  cento,  preferenciaes,  1891 

5  por  cento,  preferenciaes,  1894 

Great  Eastern,  acgòes  ordinarias 

4  por  cento,  debentures 

Consolidados,  4  por  cento,  onus  de  aluguel 
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60180 


Concoction 


60181 

60182 

60183 

60184 

60185 

60186 

60187 

60188 

60189 

60190 

60191 

60192 

60193 

60194 

60195 

60196 

60197 

60198 

60199 

60200 
60201 
60202 

60203 

60204 

60205 

60206 

60207 

60208 
60209 


Concoctos 

Concoideo 

Concolega 

Concolone 

Concoloris 

Concolour 

Concombre 

Concoquis 

Concoquo 

Concord 

Concordare 

Concordia 

Concordi y 

Concorrere 

Concorri 

Concosse 

Concotto 

Concourais 

Concourse 

Concoxisti 

Concrasso 

Concreabo 

Concreate 

C  onere  don 

Concredere 

Concredunt 

Concremat 

Concrepare 

Concrepito 


. 60210 
60211 
60212 

60213 

60214 

60215 

60216 

60217 

60218 

60219 

60220 
60221 
60222 

60223 

60224 

60225 

60226 

60227 

60228 

60229 

60230 

60231 

60232 

60233 

60234 

60235 

60236 

60237 

60238 

60239 


Concrepuis 

Concresco 

Concretado 

Concretely 

Concreting 

Concretive 

Concreto 

Concretura 

Concrevi 

Concrews 

Concrispas 

Concrispo 

Concrucio 

Concubabo 

Concubam 

Concubaria 

Concubui 

Concuerdo 

Conculcado 

Conculcare 

Conculchi 

Conculti 

Concumbat 

Concupere 

Concupivi 

Concurabat 

Concurator 

Concurro 

Concurvat 

Concussare 


Great  Eastern  consolidados,  4  por  cento,  irresgataveis,  garanti 
dos 

Acgòes  Metropolitanas 
4  por  cento,  debentures 
4  por  cento,  preferenciaes  consolidadas 
4  por  cento,  preferenciaes,  1881 
4  por  cento,  preferenciaes,  1884 
4  por  cento,  preferenciaes,  1886 
4  por  cento,  preferenciaes,  1887 
4  por  cento,  preferenciaes,  1888 
3à  por  cento,  preferenciaes,  1890 
3à  por  cento,  preferenciaes,  1893 
Great  Indian  Peninsula,  5  por  cento,  garantido 

4  por  cento,  acgòes  de  debenture  irresgataveis 
3  por  cento,  garantido 

Annuidades,  classe  A 
Annuidades,  classe  B 

Grande  Luxembourg,  5  por  cento,  obrigagòes  res.  em  75  annos  a  5 

5  por  cento,  obrigagòes  res.  em  75  annos  a  25 
Great  Mario w,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  ac§6es  preferenciaes 
5  por  cento,  acgòes  de  debenture 
Great  Northern,  acgòes  ordiixarias  conv,  em  preferenciaes 
Acgòes  ordinarias  conv.  em  deferenciaes 

3  por  cento,  debentures 

4  por  cento,  perpetuai  garantido 
Acgòes  de  Leeds,  Bradford  e  Halifax 
3  por  cento,  preferenciaes,  1896 

3  por  cento,  preferenciaes,  1898 

Great  Northern  of  Ireland,  acgòes  ordinarias 
Great  Nórthem  of  Scotland,  acgòes  ordinarias  conv.  em  preferen¬ 
ciaes 

Acgòes  ordinarias  conv.  de  deferenciaes 

4  por  cento,  debentures 
4  por  cento,  garantido 

4  por  cento,  preferenciaes  A 
4  por  cento,  preferenciaes  B 
Great  Northern  (E.U.A.),  acgòes  ordinarias 
Acgòes  preferenciaes 

Great  Southern  e  Western  of  Ireland,  acgòes  ordinarias 

4  por  cento,  acgòes  de  debenture 
Great  Western,  ordinarias  consolidadas 

5  por  cento,  preferenciaes  consolidadas 

5  por  cento,  debentures 
4J  por  cento,  debentures 
4J  por  cento,  debentures 

4  por  cento,  debentures 
2i  por  cento,  debentures 

Great  Western  of  Brasil,  acgòes  ordinarias 

6  por  cento,  debentures  permanentes 
6  por  cento,  debentures  de  extensào 
6  por  cento,  acgòes  de  debenture 

Greenock  e  Wemyss  Bay,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  preferenciaes 
Guayaquil  e  Quito,  acgòes  ordinarias 

6  por  cento,  titulos  ouro  de  hypotheca 
Halesowen,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  preferenciaes 

5  por  cento,  acgòes  de  debenture 
Hamilton  e  North  Western,  acgòes  ordinarias 

6  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

6  por  cento,  titulos  de  pi^imeira  hypotheca 
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!  Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

60240 

Concusso 

60241 

Condaga 

60242 

Condales 

60243 

Condate 

60244 

Condecet 

60245 

Condeclino 

60246 

Condecoro 

60247 

Condenada 

60248 

Condenaron 

60249 

Condensado 

60250 

Condensimi 

60251 

Condepsis 

60252 

Condes 

60253 

C  ondose  end 

60254 

Condicao 

60255 

C  ondiderit 

60256 

Condiloide 

60257 

Condiloma 

60258 

C  ondilo  s 

60259 

Condiscit 

60260 

Condisti 

60261 

Conditivi 

60262 

Conditone 

60263 

Conditoris 

60264 

Conditrix 

60265 

Condir  ero 

60266 

Condizente 

-60267 

Condoceo 

60268 

Condocui 

60269 

Condolebo 

60270 

Condoluto 

60271 

Condonata 

60272 

Condones 

60273 

Condorum 

60274 

Condrusi 

60275 

Conduciera 

60276 

Conducir 

60277 

Conducivè 

60278 

Conducted 

60279 

Conduisons 

60280 

Conduits 

60281 

Condulcavi 

60282 

Condum 

60283 

Conduplico 

60284 

Condurdis 

60285 

Condurem 

60286 

Condurrai 

60287 

Conduxerit 

60288 

Conduzcas 

60289 

Condylea 

60290 

Condyloid 

60291 

Conectaba 

60292 

Conectar 

60293 

Conectaron 

60294 

Conectimus 

60295 

Conecto 

60296 

Conectunt 

60297  | 

Conejero 

60298  | 

Conejos 

60299  | 

Conejuda 

Harborne,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  acgòes  de  debenture  preferenciaes 

5  por  cento,  acgòes  de  debenture  deferenciaes 
Havana  Western,  acgòes  ordinarias 

6  por  cento,  debentures 

7  por  cento,  debentures 
Hayling,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
4 J  por  cento,  acgòes  de  debenture 
Highland  Railway,  capitai  ordinario  consolidado 
45  por  cento,  debentures 

4  por  cento,  debentures 

il  por  cento,  preferenciaes  A 

5  por  cento,  preferenciaes  B 

4  por  cento,  preferenciaes 

35  por  cento,  preferenciaes,  1897 
31  por  cento,  preferenciaes,  1898 
Hull,  Barnsley  e  West  Riding,  acgòes  consolidadas 

3  por  cento,  primeiros  debentures,  1889 

4  por  cento,  segundos  debentures,  1889 

3|  por  cento,  debentures  preferenciaes,  1899 
Illinois  e  St.  Louis  Bridge,  7  por  cento,  primeira  hypotheca 
7  por  cento,  segunda  hypotheca 
E.  de  Ferro  Central  de  Illinois,  acgòes  de  capitai 

5  por  cento,  titulos  esterlirios,  resgataveis  1903 

5  por  cento,  titulos  esterlinos,  resgataveis  1905 

5  por  cento,  titulos  em  moeda  corrente,  resgataveis  1921 
4  por  cento,  titulos  ouro,  1952 

31  por  cento,  titulos  ouro  Louisville,  1953 
4  por  cento,  acgòes  da  estrada  arrendada 
Illinois  Midland,  7  por  cento,  titulos  de  Paris  e  Decatur 
Imperiai  Brasileiro,  Natal  e  Nova  Cruz,  7  por  cento,  acgòes  pref, 

5£  por  cento,  acgòes  de  debenture 
Indian  Midland,  4  por  cento,  acgòes  garantidas 
Indianapolis  e  Vincennes,  7  por  cento,  titulos  de  primeira  hypo¬ 
theca 

6  por  cento,  titulos  de  segunda  hypotheca 
Inter-Oceanica  Mexico,  acgòes  ordinarias 

7  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

4  por  cento,  debentures 

7  por  cento,  debentures  A 
7  por  cento,  debentures  B 

5  por  cento,  debentures,  onus  anterior 
Ilha  de  Man,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
Ilha  de  Wight,  acgòes  ordinarias 
4  por  cento,  debentures 

4  por  cento,  preferenciaes 
Italiana,  acgòes  ordinarias 

3  por  cento  garantido,  titulos 
Iwangorod  Dombrowo,  il  por  cento,  obrigagòes 
Jelez  Orel,  5  por  cento,  titulos 

Jerez  a  Algeciras — Gibraltar,  6  por  cento,  debentures 
Jersey,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  acgòes  de  debenture  A 
5  por  cento,  acgòes  de  debenture  B 
5  por  cento,  acgòes  de  debenture  C 

Jura  Simplon,  acgòes  ordinarias 
3J  por  cento,  titulos 

Kansas  City  e  Southern,  acgòes  ordinarias 
Acgòes  preferenciaes 


ACCOES  DE  ESTRADAS  DE  FERRO  -  Brit^^^lfiei 


1036 


Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


lyycb 

Xyydc 

lyyed 

lyyfe 

lyyg  < 

ÌVvh 

ìyyói 

lyykj 

lyyik 


60300 

60301 

60302 

60303 

60304 

60305 

60306 

60307 

60308 

60309 


Conestas 

Conexionis 

Conexivos 

Confab 

Confabbed 

Confabuler 

Confabulo 

Confacensa 

Confaecato 

Confalons 


Kilkenny  Junction,  acgòes  ordinarias 
6  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
5  por  cento,  acgòes  de  debenture  A 
5  por  cento,  acgòes  de  debenture  B 
Kingston  e  Eardisley,  acgòes  ordinarias 
Acgòes  de  primeira  preferencia 
Acgòes  de  segunda  preferencia 
4  por  cento,  acgòes  de  debenture 
Koursk  Charkoff,  5  por  cento,  titulos  garantidos 
Kursk-Charkow-Azow,  5  por  cento,  titulos  grantidos 


lyyml 

lyynm 

lyyon 

xyypo 

lyyrq 
lyysr 
lyytS 
lyyut 
lyyvu 
lyywv 
lyyxw 
lyyzy 
ly  zam 
lyzco 
lyzeq 
lyafr 
ly  ziu 
ly  zkw 
lyzmy 
ly  znz 
lyzoa 
lyzse 
lyzug 
ly  zvn 
lyzwi 
lyzyk 
lyzzl 
maabn 
maac  o 
maadp 
maaeq 
maafr 
maags 
maafit 
maa  jv 
maakw 
maalx 
maamy 
maanz 
maapb 
maaqc 
maard 
maase 
maatf 
maauc 
maavn 
maawi 
maaxj 
maayk 
maazl 


60310 

60311  | 

60312 

60313 

60314 

60315 

60316 

60317 

60318 

60319 

60320 

60321 

60322 

60323 

60324 

60325 

60326 

60327 

60328 

60329 

60330 

60331 

60332 

60333 

60334 

60335 

60336 

60337 

60338 

60339 

60340 

60341 

60342 

60343 

60344 

60345 

60346 

60347 

60348 

60349 

60350 

60351 

60352 

60353 

60354 

60355 

60356 

60357 

60358 

60359 


Confamuli 

Confamulos 

Confarrano 

Confarrare 

Confarrava 

Confeccion 

Confecero 

Confecisti 

Confectory 

Confeicao 

Confeicoar 

Conferba 

Confercies 

Conferiais 

Conferida 

Conferimos 

Confermare 

Confermo 

Confertos 

Conferunt 

Conferve 

Confervite 

Confervoid 

Conf  esodo 

Confesores 

Conf  esse  d 

Confessor 

Confestly 

Confetto 

Condance 

Confi  ant 

Condbula 

Conficco 

Conficiens 

Confictabo 

Confidavi 

Confidato 

Confiderai 

Confiero 

Confiez 

Configam 

Configure 

Confinable 

Confinais 

Confinaran 

Confinata 

Confindas 

Confingir 

Con  fini  ty 

Confinxit 


La  Guaira  e  Caracas,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  debentures,  1982 

Lake  Shore  e  Michigan  Southern,  acgòes  ordinarias 
Lake  Valley  of  Switzerland,  acgòes  ordinarias 

6  por  cento,  titulos  perpetuos 
Lancashire,  Derby  e  East  Coast,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  preferenciaes  num.  1 
5  por  cento,  preferenciaes  num.  2 
Lancashire  e  Yorkshire,  ordinarias  consolidadas 
3  por  cento,  debentures 
3  por  cento,  preferenciaes  consolidadas 
3  por  cento,  preferenciaes,  1897 

3  por  cento,  preferenciaes,  1899 
Lehigh  Yalley,  acgòes  ordinarias 

4|  por  cento,  titulos  ouro,  1940 
5  por  cento,  titulos  ouro,  de  terminal,  1941 
Lemberg-Czernowitz-Jassy,  5  por  cento,  garantido 

4  por  cento,  garantido 
Leopoldina,  acgòes  ordinarias 

4  por  cento,  debentures,  1928 

E.  de  Ferro  de  Lima,  acgòes  ordinarias 
5|  por  cento,  debentures 
Limavady  e  Dungiven,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  acgòes  garantidas 
Limerick  e  Kerry,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  acgòes  de  Kerry 
4  por  cento,  acgòes  de  debenture  A 
4  por  cento,  acgòes  de  debenture  B 

4  por  cento,  acgòes  de  debenture  C 
Liskeard  e  Caradon,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

E.  de  Ferro  e  Doca  de  Llanelly,  acgòes  ordinarias 
5  por  cento,  acgòes  preferenciaes  A 

5  por  cento,  acgòes  preferenciaes  B 

6  por  cento,  acgòes  preferenciaes  B 

4  por  cento,  acgòes  de  debenture 

5  por  cento,  acgòes  de  debenture 
Llangollen  e  Corwen,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
4  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
4J  por  cento,  acgòes  de  debenture 
London,  Brighton  e  South  Coast,  acgòes  ordinarias 
Ordinarias  preferenciaes 
Ordinarias  deferenciaes 
4i  por  cento,  debentures 

4  por  cento,  debentures 

5  por  cento,  preferenciaes  consolidadas 

5  por  cento,  preferenciaes  consolidadas  num.  2 
Acgòes  A 

London,  Chatham  e  Dover,  acgòes  ordinarias  de  arbitragao 
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mabaz 

mabba 
mabed 
mabf  e 
mabih 
mab  ji 
mabon 
mabpo 
mabsr 
mabts 
mabut 
mabvu 
mabyx 
mabzy 
macan 
macbo 
macer 
machu 
maeiv 
maely 
mac  oc 
macqe 
macsfi 
mactn 
macui 
macym 
mae  bp 
maecq 
maedr 
maees 

maeft 
naégu 
maenv 
maeiw 
mae  jx 
maeky 
maelz 
maema 
maeob 
maepc 
maeqd 
maere 
maesf 
maetg 
laeun 
maevi 
maew  j 
màexk 
maeyl 


ma: 

ma: 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

60360 

Continuar 

London,  Chatham  e  Dover,  4|  por  cento,  acgòes  pref.  de  arbi 
tragào 

60361 

Contisque 

4|  por  cento,  acgòes  de  segunda  preferencia  de  arbitralo 

60362 

Contisses 

4|  por  cento,  debentures  de  arbitragào 

60363 

Contitaban 

il  por  cento,  debentures 

60364 

Contitan 

il  por  cento,  debentures  B 

60365 

Contitares 

4  por  cento,  debentures 

60366 

Confitente 

3  por  cento,  debentures 

60367 

Contixed 

London  e  North-Western,  acgòes  consolidadas 

60368 

Contixile 

3  por  cento,  debentures  perpetuos 

60369 

Contixilis 

4  por  cento,  preferenciaes  consolidadas 

60370 

Contixing 

London  e  South-Western,  acgòes  ordinarias  consolidadas 

60371 

Contiabas 

Ordinarias  convertidas  em  prefetenciaes 

60372 

Conflagras 

Ordinarias  convertidas  em  deferenciaes 

60373 

Conflagro 

3  por  cento,  debentures  A 

60374 

Conflando 

3  por  cento,  debentures  consolidados 

60375 

Conflas 

4  por  cento,  consolidadas,  1881 

60376 

Conflatil 

4  por  cento,  preferenciaes,  1884 

60377 

Conflation 

3|  por  cento,  preferenciaes 

60378 

Conflator 

London,  Tilbury  e  Southend,  acgòes  consolidadas 

60379 

Conile  xi 

4  por  centos,  debentures  perpetuos 

60380 

Conflexos 

4  por  cento,  preferenciaes 

60381 

Conflicted 

4  por  cento,  preferenciaes,  1887 

60382 

Conflictos 

4  por  cento,  preferenciaes,  1891 

60383 

Conili  gas 

4  por  cento,  preferenciaes,  1900 

60384 

Conili go 

Londonderry  e  Lough  Swilly,  acgòes  ordinarias 

60385 

Conflit 

5  por  cento,  preferenciaes 

60386 

Confloreo 

5  por  cento,  acgòes  de  debenture 

60387 

Conflow 

Long  Island,  5  por  cento,  titulos  de  primeira  hypotheca 

60388 

Conflowed 

Louisville  e  Nashville,  acgòes  ordinarias 

160389 

Confluctuo 

6  por  cento,  titulos  Norte  e  Sul  Alabama,  venciveis  1910 

60390 

Confluente 

6  por  cento,  Nova  Orleans  e  Mobile,  venciveis  1930 

60391 

Confluent 

6  por  cento,  titulos  de  hypotheca  geral,  1930 

60392 

Conflugae 

4  por  cento,  titulos  ouro,  1940 

60393 

Confluido 

Louth  e  East  Coast,  acgòes  ordinarias 

60394 

Confluis 

4  por  cento,  acgòes  de  debenture 

60395 

Confluye 

5  por  cento,  acgòes  de  debenture 

60396 

Confocal 

Lydd,  acgòes  ordinarias 

60397 

Confodio 

4|  por  cento,  debentures 

60398 

Confoditis 

Madrasta,  5  por  cento,  garantidos  pelo  Governo  da  India 

60399 

Confodiunt 

41  por  cento,  garantidos 

60400 

Confoedata 

4  è  por  cento,  garantidos 

60401 

Confondant 

3 è  por  cento,  debentures,  garantidos 

60402 

Confondi 

4  por  cento,  debentures,  garantidos 

60403 

Conforiri 

Madrid,  Saragosa  e  Barcelona,  3  por  cento,  titulos 

60404 

Conforitur 

Malta,  acgòes  ordinarias 

60405 

Conformer 

7  por  cento,  debentures 

60406 

Conformist 

Manilha,  acgòes  ordinarias 

60407 

Conformity 

7  por  cento,  preferenciaes 

60408 

Confornico 

6  por  cento,  titulos  A 

60409 

Confortare 

6  por  cento,  titulos  B 

60410 

Confossior 

6  por  cento,  debentures 

60411 

Confosso 

Manitoba  e  S.W.  de  Canadà,  acgòes  ordinarias 

60412 

Confo  ti 

5  por  cento,  titulos  de  primeira  hypotheca,  1934 

60413 

Confound 

Manx  Northern,  acgòes  ordinarias 

60414 

Confract 

5  por  cento,  acgòes  preferenciaes  A 

60415 

Confractos 

5  por  cento,  acgòes  preferenciaes  B 

60416 

Confremis 

Marianao  e  Havana,  acgòes  ordinarias 

60417 

Confremo 

8  por  cento,  debentures 

60418 

Confrere 

Marlborough,  acgòes  ordinarias 

60419 

Confrica 

6  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

1038 


mafrs 
maf  st 
maf  tu 
mafuv 
maf  xy 
mafy  z 
maf  za 
magap 
magcr 
magds 
maget 
magfu 
magix 
mag  jy 
magia 
ntagod 
magpe 
magsh 
magti 
magu  j 
magyn 
magzo 
manac 
mahbd 
mahc  e 
mahdf 
mahe  g 
mahf  h 
mahgi 
mahnj 
mahik 
mah  jl 
mahkm 
mahln 
mahmo 
mahnp 
mahoq 
mahpr 
mahqs 
mahrt 
mahsu 
mahtv 
mahuw 
mahwy 
mahxz 
mahya 
mahzb 
malaq 
malbr 
male  s 
maìdt 
maifv 
maigw 
mainx 
maiiy 
mai  j  z 
maika 
mailb 
maìme 
maìnd 
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60420 

60421 

60422 

60423 

60424 

60425 

60426 

60427 

60428 

60429 

60430 

60431 

60432 

60433 

60434 

60435 

60436 

60437 

60438 

60439 

60440 

60441 

60442 

60443 

60444 

60445 

60446 

60447 

60448 

60449 

60450 

60451 

60452 

60453 

60454 

60455 

60456 

60457 

60458 

60459 

60460 

60461 

60462 

60463 

60464 

60465 

60466 

60467 

60468 

60469 

60470 

60471 

60472 

60473 

60474 

60475 

60476 

60477 

60478 

60479 


Confrices 

Confrigit 

Confrontcd 

Con  fu  cimi 

Confucius 

Conf  udisti 

Confugela 

Confuggi 

Confugiero 

Confugir 

C onfugiunt 

Confulcio 

Confulcire 

Confulges 

Confulti 

Confultos 

Confultum 

Confundir 

Confundo 

Confuneras 

Confusa 

Confusedly 

Confusero 

Confusicio 

Confusive 

Conf  usuri 

Confutatio 

Confutator 

Confutcr  # 

Confuto 

Congavi  si 

Congavisos 

Congeable 

Congeal 

Congediais 

Congegno 

Congelada 

Congelai  t 

Congelcis 

Congcmisco 

Con  gretterie 

Congeniare 

Congenita 

Congenitos 

Congentili 

Congeretis 

Congestabo 

Conge  stavi 

Congestion 

Congestivo 

Congesto 

Cong.iaire 

Congialis 

Congiario 

Congiary 

Congio 

Congiungo 

Congiunsi 

Congiunta 

Congiuro 


Maryport  e  Carlisle,  acgòes  ordinarias 

4  por  cento,  acgòes  de  debenture 
Mashonaland,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  debentures 

Mantanzas  e  Sabanilha,  7  por  cento,  titulos,  1863 
Metropolitano,  acgòes  consolidadas 
Acgòes  de  terras  em  excesso 
31  por  cento,  debentures 
4  por  cento,  debentures 
4^  por  cento,  debentures 
4  por  cento,  preferencia  perpetua 
4  por  cento,  preferencia  perpetua,  1882 
4  por  cento,  preferencia  irresgatavel 
4  por  cento,  preferenciaes,  1887 

4  por  cento,  preferenciaes,  novas 
3|  por  cento,  preferenciaes 

4è  por  cento,  preferenciaes 

3  por  cento,  garantidas 
Metropolitano-Districto,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  preferenciaes  de  extensào 

4  por  cento,  debentures  perpetuos 

6  por  cento,  debentures  perpetuos 

5  por  cento,  preferenciaes  de  extensào 
Metropolitana  de  Constantinopla,  acgòes  ordinarias 
Mexicana,  acgòes  ordinarias 

8  por  cento,  acgòes  de  primeira  preferencia 

6  por  cento,  acgòes  de  segunda  preferencia 
6  por  cento,  acgòes  de  debenture  perpetuas 

6  por  cento,  acgòes  de  segunda  hypotheca 
Mexicana  Central,  acgòes  ordinarias 

7  por  cento,  titulos  de  primeira  hypotheca 
Mexicana  Meridional,  acgòes  ordinarias 

4  por  cento,  debentures  de  primeira  hypotheca 

4  por  cento,  debentures  de  segunda  hypotheca 
Michigan  Central,  acgòes  ordinarias 

7  porcento,  hypotheca  consolidada 
Mid-Wales,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

4- 4A  por  cento,  acgòes  de  debenture  A 
3è-4  por  cento,  acgòes  de  debenture  B 

4  por  cento,  emprestimos  de  debenture 
Midland,  ordinarias  convertidas  em  preferenciaes 

ordinarias  convertidas  em  deferenciaes 
21  por  cento,  debentures 
21  por  cento,  preferencia  perpetua 
Midland  Great  Western,  Irlanda,  acgòes  consolidadas 
Midland  of  Canadà,  5  por  cento,  titulos  de  hypotheca 

5  por  cento,  Secgào  Midland,  titulos  de  hypotheca 
Midland  e  South  Western,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
5  por  cento,  acgòes  de  debenture 

5  por  cento,  acgòes  de  debenture  de  extensào 
Midland  Uruguay,  acgòes  ordinarias 

5- 6  por  cento,  debentures 

Midland  de  Australia  Occidental,  acgòes  ordinarias 

6  por  cento,  titulos  de  hypotheca 
4  por  cento,  titulos  de  debenture 

Milford,  acgòes  ordinarias  consolidadas 
4  por  cento,  acgòes  de  debenture 
Milford  Haven,  acgòes  ordinarias 
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maipf 
mairh 
maisi 
mali  j 
maiuk 
maivl 
maiwm 
maixn 
maiyo 
mai  zp 
ma  jad 
ma  j  be 
ma  jeh 
majf  i 
ma  jil 
ma  jkn 
ma  jlo 

major 
ma  jps 
ma  jru 

ma  jsv 

ma  j  tw 

ma  jux 

ma  jvy 

ma  jxa 

ma  jyb 

makar 

makbs 

makdu 

makev 

makhy 

makì  z 

mak  ja 

makmd 

makne 

makof 

makri 

maks  j 

rnakul 

makxo 

makyp 

malae 

maldh 

malei 

malf  j 

malìm 

malko 

malos 

malpt 

malqu 

malsw 

maluy 

malwa 

malyc 

mamas 

mamcu 

mamdv 

mamew 

mamgy 

stantia 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

60480 

Con  gius 

60481 

Conglìscis 

60482 

Conglobate 

60483 

Conglutina 

60484 

Congo jas 

60485 

Congojoso 

60486 

Congoleno 

60487 

Congorsa 

60488 

Congradi 

60489 

Congrados 

60490 

Congraeco 

60491 

Congrator 

60492 

Congratulo 

60493 

Congrego 

60494 

Congresion 

60495 

Congres  os 

60496 

Congresso 

60497 

Congreve 

60498 

Congrionis 

60499 

Con  gru 

60500 

Congruely 

60501 

C  ongruing 

60502 

Congruous 

60503 

Congucz 

60504 

Congyras 

60505 

Congyro 

60506 

Conhecido 

60507 

Coniaci 

60508 

Coniarlo 

60509 

Coniava 

60510 

Conicas 

60511 

Co  itici ty 

60512 

Collidimi i 

60513 

Conifercs 

60514 

Conifioro 

60515 

Coni  forme 

60516 

Coniglobe 

60517 

Conila 

60518 

Conilis 

60519 

Coniller 

60520 

Coniocyst 

60521 

Conioforo 

60522 

Coniollo 

60523 

Conir  os  ter 

60524 

Conisalus 

60525 

Conisuri 

60526 

Conisuros 

60527 

Conite 

60528 

Conitebar 

60529 

Coniteris 

60530 

Coniugato 

60531 

Coniughi 

60532 

Coniugo 

60533 

Conivalva 

60534 

Conizza 

60535 

Conjaceo 

60536 

Conjectavi 

60537 

Conjects 

60538 

Conj  ectimi 

60539 

Conjecture 

Milford  Haven,  6  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
Minas  e  Rio,  acgòes  ordinarias 
6  por  cento,  debentures 

Minneapolis,  S.  Paulo  e  Marie,  acgòes  ordinarias 
Acgòes  preferenciaes 

Missouri,  Kansas  e  Texas,  acgòes  ordinarias 
4  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

4  por  cento,  titulos  ouro  de  primeira  hypotheca,  1990 

4  por  cento,  segunda  hypotheca,  1990 
Mogyana,  5  por  cento,  debentures 

Mold  e  Denbigh,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

5  por  cento,  acgòes  de  preferencia 

5  por  cento,  acgòes  de  debenture  A 

5  por  cento,  acgòes  de  debenture  B 

5  por  cento,  acgòes  de  debenture  C 

Montreal  e  Cliamplain,  5  por  cento,  titulos  de  primeira  hypotheca 

Montreal  e  Sorel,  6  por  cento,  titulos  de  primeira  hypotheca 
Moscow-Jaroslaw,  5  por  cento,  titulos  garantidos 
Moscow-Koursk,  6  por  cento,  titulos 

Namur  e  Liège,  14  francos  por  anno  garantidos 

6  por  cento,  garantido 

Nassjo  Oscarshamm,  4  por  cento,  titulos  de  primeira  hypotheca 
Natal  Zululandia,  acgòes  ordinarias 

3  por  cento,  debentures 

National  Pisco  a  Yca,  5  por  cento,  garantido 
Neath  e  Brecon,  acgòes  ordinarias 

4  por  cento,  primeiros  debentures 

4  por  cento,  acgòes  de  debenture  A 

3  por  cento,  acgòes  de  debenture  B 

3  por  cento,  acgòes  de  debenture  C 

Ih  por  cento,  acgòes  de  debenture  D 
Ih  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

Nova  Brunswick,  5  por  cento,  titulos  de  primeira  hypotheca 

4  por  cento,  debentures 

New  Cape  Central,  4  por  cento,  debentures 

Newent,  acgòes  ordinarias  [sòes  de  terras) 

Terra  Nova,  6  por  cento,  titulos  de  primeira  hypotheca  (conces- 
Newry,  Warrenport  e  Rostrevor,  acgòes  ordinarias 
6  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
5 h  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
Acgòes  de  debenture  A 
Nova  York  e  Canadà,  6  por  cento,  garantido 
Nova  York  Central  e  Rio  Hudson,  acgòes  ordinarias 
Nova  York,  Lago  Erie  e  Western,  acgòes  ordinarias 

6  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

7  por  cento,  titulos  de  primeira  hypotheca 

5  por  cento,  titulos  de  segunda  hypotheca 
4 h  por  cento,  titulos  de  terceira  hypotheca 

5  por  cento,  titulos  de  quarta  hypotheca 

7  por  cento,  titulos  de  quinta  hypotheca 

7  por  cento,  titulos  do  Ramai  de  Buffalo 

7  por  cento,  titulos  de  primeira  hypotheca  consolidada 
7  por  cento,  titulos  de  primeira  fundigào  consolidada 
f>  por  cento,  titulos  de  segunda  hypotheca  consolidada 

6  por  cento,  titulos  de  segunda  fundigào  consolidada 

6  por  cento,  titulos  de  reorganisagào 

6  por  cento,  titulos  collateraes 

6  por  cento,  titulos  de  renda 

Nova  York,  Ontario  e  Western,  acgòes  ordinarias 


mamme 

mamog 

mampfi 

mamqi 

mamsk 

mamtl 
mamum 
mamwo 
mamyq 
mamzr 
manaf 
manch 
mandi 
mane  j 
mangi 
manin 
man  j  o 
mankp 
manns 
manot 
manpu 


Numero 
de  codigo 

60540 

60541 

60542 

60543 

60544 

60545 

60546 

60547 

60548 

60549 

60550 

60551 

60552 

60553 

60554 

60555 

60556 

60557 

60558 

60559 

60560 


manqv 
manty 
manuz 
manva 
many  d 
manze 
maoat 
maobu 
maoc  v 
maodw 
maoex 
maofy 
maogz 
maona 
maoìb 
mao  jc 
maokd 
maole 
maomf 
maone 
maoon 
maopi 
maork 
maosl 
maotm 
maoun 
maovo 


60561 

60562 

60563 

60564 

60565 

60566 

60567 

60568 

60569 

60570 

60571 

60572 

60573 

60574 

60575 

60576 

60577 

60578 

60579 

60580 

60581 

60582 

60583 

60584 

60585 

60586 

60587 


maowp 
maoxq 
maoyr 
mao  zs 
mapag 
m  apbn 
mapci 
mapd  5 
mapek 
mapfl 
mapgm 
mapnn 


60588 

60589 

60590 

60591 

60592 

60593 

60594 

60595 

60596 

60597 

60598 

60599 


ACCOES  DE  ESTRADAS  DE  FERRO  Britannicas,  Coloniaes 

_  e  Extrangeiras 


Palavra 
de  codigo 


1040 


Conjicias 

Conjoined 

Conjoining 

Conjoint 

Conjonctif 

Conjonir 

Conjugada 

Conjugal 

Conjugucr 

Con  juguli 

Conjunctos 

Conjungis 

Con  jungnnt 

Con  juntiva 

C  on  ju  rais 

Conj  u  re 

Conjurebis 

Conjuring 

Conjurons 

Conjuror 

Conlatius 


Nova  York,  Ontario  e  Western,  4  por  cento,  titulos  ouro,  1992 
Nova  York,  Pennsylvania  e  Ohio,  acgòes  ordinarias 

4  por  cento,  debentures 

Nova  York,  Texas  e  Mexicana,  acgòes  ordinarias 
6  por  cento,  titulos  de  primeira  hypotheca 
Nova  York,  West  Shore  e  Buffalo,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  titulos  de  primeira  hypotheca 

Nova  Zelandia  Midland,  5  por  cento,  debentures  de  hypotheca 
Nilgiri,  4  por  cento,  debentures 
Nitrato,  acgòes  ordinarias 
preferenciaes  convertidas 
deferenciaes  convertidas 

5  por  cento,  titulos 

Estado  do  Nizam,  5  por  cento,  acgòes  garantidas 

6  por  cento,  acgòes  garantidas 
4  por  cento,  debentures 

Norfolk  e  Western,  acgòes  ordinarias 
4  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
6  por  cento,  titulos  de  hypotheca  geral,  1931 
4  por  cento,  titulos  ouro  de  hypotheca,  1996 
North  e  South  Western  Junction,  acgòes  consolidadas  garantidas 


Con  [levar 

Conluiar 

Conluio 

Conocarp 

Conocedor 

Conoceis 

Conociais 

Conocian 

Conocible 

Cono  ci  do 

Conodont 

Conoid 

Conoidic 

Cononiah 

Conopalpe 

Conopeo 

Conopial 

Conoplec 

Conops 

Conosceva 

Conozcas 

Conozqui 

Conqueiro 

Conquered 

Conquest 

Conquial 

Conquido 

Conquilla 

Conreario 

Conrector 

Conregni 

Conrcinar 

Consabri 

Consabrum 

Consacrcr 

Consaepis 

Consaepti 

Consagrar 

Consaluto 


North  British,  acgòes  ordinarias 
Acgòes  ordinarias  preferenciaes 
Edinburgo  e  Glasgow 
3  por  cento,  debentures 

3  por  cento,  debentures,  1893 

4  por  cento,  preferencia  consolidada 

5  por  cento,  preferenciaes,  1865 

5  por  cento,  preferenciaes,  convertiveis,  1874 
41  por  cento,  preferenciaes,  1875 

5  por  cento,  preferenciaes  convertiveis,  1879 
4  por  cento,  preferenciaes  convertiveis,  1884 
4  por  cento,  preferenciaes  convertiveis,  1888 
4  por  cento,  preferenciaes  convertiveis,  1890 
4  por  cento,  preferenciaes  convertiveis,  1892 
4  por  cento,  preferenciaes  convertiveis,  1897 

41  por  cento,  preferenciaes  Edinburgh  e  Glasgow 
North-Eastern  Consols 

3  por  cento,  debenures 

4  por  cento,  preferenciaes 
Northern  of  Franga,  acgòes  ordinarias 

3  por  cento,  obrigagòes 
3%  por  cento,  Charleroi 

North  Londres,  acgòes  consolidadas 
41  por  cento,  debentures 

51  por  cento,  preferenciaes  consolidadas,  1866 

41  per  cento,  preferenciaes  consolidadas,  1875 

Northern  Central  (EE.UU)  6  por  cento,  hypctheca  geral  consoli- 

dada  A 

6  por  cento,  hypotheca  geral  consolidada  B 

E.  of  F.  Northern  Colonies  de  Santa  Fé,  5  por  cento,  titulos 
Northern  of  Canada,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  titulos  de  primeira  hypotheca 

4  por  cento,  acgòes  de  debenture1 

6  por  cento,  titulos  de  terceira  preferencia 
6  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

*6  por  cento,  Northern  Extension 
Northern  of  South  Africa,  acgòes  ordinarias 
4  por  cento,  titulos 

Norte  de  Hespanha,  3  por  cento,  obrigagòes  de  prioridade 
Northern  Pacifico,  acgòes  ordinarias 
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mapio 
mapou 
mapsy 
mapt  z 
mapua 
mapye 
maqau 
maqey 
maqga 
maqic 
maqke 
maqoi 
maqsm 
maqtn 
maquo 
maqys 
marah 
marbi 
mare  j 
mardk 


60600 

60601 

60602 

60603 

60604 

60605 

60606 

60607 

60608 

60609 

60610 
60611 
60612 

60613 

60614 

60615 

60616 

60617 

60618 
60619 


Consanas 

Cornato 

Consaturis 

Co  usando 

Conscendis 

Conscensum 

Conscias 

Conscience 

Consdmus 

Conscio 

Conscious 

Consciscas 

Conscissi 

Conscitum 

Conscreor 

Conscribe 

Conscrit 

Conscrivi 

Conseco 

Consecuos 


Northern  Pacifico,  4  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

4  por  cento,  titulos  ouro  de  Onus,  1997 

3  por  cento,  titulos  ouro  de  Onus,  2047 

North  Staffordshire,  acgòes  ordinarias  consolidadas 

5  por  cento,  acgòes  de  £20 

3  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

3  por  cento,  debentures 

North  Union,  10  por  cento,  acgòes  garantidas  A 
7  por  cento,  acgòes  garantidas  B 
North  Wales  Ditola  Estreita,  acgòes  ordinarias 

6  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

41  por  cento,  acgòes  de  debenture  A 

4  por  cento,  acgòes  de  debenture  B 

5  por  cento,  acgòes  de  debenture  C 
Noroeste  de  Uruguay,  acgòes  ordinarias 

6  por  cento,  acgòes  de  primeira  preferencia 

5  por  cento,  acgòes  de  segunda  preferencia 

6  por  cento,  acgòes  de  debenture 
Norwegian  Trunk,  5  por  cento  sobre  a  renda  liquida 
Nottingham  e  Grantham,  acgòes  consolidadas 


marei 
marfm 
marcii 
marno 
marip 
mar  jq 
markr 
mari  s 
marmi 
warnu 
marov 
marry 
mars  z 
maria 
marub 
marve 
marxe 
maryf 
marzg 
masav 
masbw 


60620 

60621 

60622 

60623 

60624 

60625 

60626 

60627 

60628 

60629 

60630 

60631 

60632 

60633 

60634 

60635 

60636 

60637 

60638 

60639 

60640 


Consedcbo 

Consedcbas 

Consedebit 

Consedonis 

Conseil 

Conseiller 

Consejera 

Conselha 

C  oriselo  s 

Consemini 

Consenior 

Consension 

Consentito 

Consepolto 

Conseptam 

Conseptns 

Consequor 

Conserje 

Conscrtion 

Consertavo 

Conservant 


mas  dy 
mase  z 
masf  a 
masld 
mas  je 
masmh 
masni 
mas  o  j 
massn 
inasto 
masup 
maswr 
masyi 
mas  zu 
matai 
matb  j 
matck 
matdl 
matem 


60641 

60642- 

60643 

60644 

60645 

60646 

60647 

60648 

60649 

60650 

60651 

60652 

60653 

60654 

60655 

60656 

60657 

60658 

60659 


Conserving 
C  onservons 
' Conservalo 
Consessori 
Consolasti 
Colisi 
Considius 
Consiento 
Consigais 
Consiglio 
C  onsignify 
Consilesco 
Con  sili go 
C  orisi  lini 
Consimilar 
Consi  pire 
Consistant 
Consistory 
Consitarum 


Ohio  e  Mississippi,  acgòes  ordinarias 
Acgòes  preferenciaes 
5  por  cento,  titulos 
Oldbury,  acgòes  ordinarias 
Oldham,  Ashton  e  Guide,  acgòes  ordinarias 
4f  por  cento,  acgòes  garantidas 
Ontario  e  Quebec,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  acgòes  de  debenture 

6  por  cento,  acgòes  consolidadas 
Oregcn  e  California,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  titulos  de  primeira  hypotheca 
Ottoman  de  Anatolia,  acgòes  ordinarias 
5  por  cento,  debentures 
Ottoman  (Smyrna  a  Aidin),  acgòes  ordinarias 

4  por  cento,  debentures 

5  por  cento,  debentures 

Ottoman,  Smyrna  e  Casaba,  acgòes  ordinarias 

4  por  cento,  titulos 

Palermo,  Marsala  e  Trapani,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  debentures 

E.  de  Ferro  do  Panamà,  7  por  cento,  titulos  de  primeira  hypo¬ 
theca 

6  por  cento,  titulos  de  subvengào 

Paris,  Lyon  e  Mediterraneo,  acgòes  ordinarias 

3  por  cento,  obrigagòes 
5  por  cento,  obrigagòes 

Paris  e  Orleans,  acgòes  ordinarias 
Pembroke  e  Tenby,  acgòes  ordinarias 
5  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

4  por  cento,  acgòes  garantidas 

Porto,  Doca  e  E.  de  Ferro  de  Penarth,  acgòes  ordinarias 
4  por  cento,  acgòes 
31  por  cento,  acgòes 

Cia.  de  Pennsylvania,  41  por  cento,  titulos  de  primeira  hyp.,  1921 
Pennsylvania,  acgòes  ordinarias 
41  por  cento,  titulos  ouro,  1913 
Perkiomen,  6  por  cento,  titulos  de  hypotheca  consolidada 
Philadelphia  e  Erie,  6  por  cento,  titulos  de  hypotheca  geral 
Philadelphia  e  Reading,  acgòes  ordinarias 
4  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
4  por  cento,  titulos  ouro,  1997 
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matfn 

nateo 

matiq 

matks 

matmu 

matow 

matqy 

matsa 

matite 

matwe 


matz 

mauaw 

maubx 

maucy 

maudz 

mauf  b 

mauge 

mauhd 
mau  jf 
maukg 
mauln 
maumì 
maunj 

mauok 

maupl 

mauqm 

maurn 

mauso 

mautp 

mauuq 

mauvr 

mauws 

mauxt 

mauyu 

mauzv 

mavai 

maveì 

tnavdm 

maven 

mavf  o 

mavir 

mavkt 

mavlu 

mavox 

mavpy 

mavra 

mavsb 

mavtc 

mavud 

mavve 

mavyh 

mavzi 

mawax 

mawby 

mawe  z 

mawda 

maweb 

mawhe 

mawif 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

60660 

Consitivo 

Pittsburgo  e  Connellsville,  6  por  cento,  titulos  garantidos 

60661 

Consitivus 

Pittsburgo,  Fort  Wayne  e  Chicago,  7  por  cento,  titulos 

60662 

Consitura 

Plymouth  e  Dartmoor,  acgòes  ordinarias 

60663 

Consivio 

5  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

60664 

Consocios 

5  por  cento,  Extensào  de  Plymouth 

60665 

Conso  cri 

Porto  Aiegre  e  Nova  Hamburgo,  acgòes  ordinarias 

60666 

Consodale 

6  por  cento,  debentures  de  hypotheca 

60667 

Consolando" 

6  por  cento,  debentures  de  hypotheca,  1907 

60668 

Consolaron 

7  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

60669 

Consolassi 

Pretoria  Pietersburgo,  acgòes  ordinarias 

60670 

Consolava 

4  por  cento,  debentures 

60671 

Consolavel 

Princetown,  acgòes  A 

60672 

Consolda 

Acgòes  B 

60673 

Consolidar 

Acgòes  C 

60674 

Consolions 

Provincial  Orel-Vitepsk,  5  por  cento,  acgòes  garantidas 

60675 

Consolone 

5  por  cento,  titulos  garantidos 

60676 

Consonai 

Puerto  Cabello  e  Valencia,  acgòes  ordinarias 

60677 

Consonnant 

7  por  cento,  debentures  de  primeira  hypotheca 

60678 

Consonor 

Quebec  Central,  acgòes  ordinarias 

60679 

Consonous 

5  por  cento,  titulos  de  primeira  hypotheca 

60680 

Consopiate 

5  por  cento,  Extensào  de  Chaudière 

60681 

Consopited 

"  4  por  cento,  debentures 

60682 

Consor ce 

Quebrada,  acgòes  ordinarias 

60683 

Consort 

6  por  cento,  acgòes  de  debenture 

60684 

Consor  ting 

Rathkeale  e  Newcastle  Junction,  acgòes  ordinarias 

60685 

Consorzio 

5  por  cento,  acgòes  de  preferencia  perpetua 

60686 

Conspars 

5  por  cento,  acgòes  de  debenture  perpetuas 

60687 

Conspatior 

Recife  e  Sào  Francisco  (Pernambuco),  acgòes  de  capitai 

60688 

Conspect 

Rhondda  e  Swansea  Bay,  acgòes  ordinarias 

60689 

Conspectos 

4  por  cento,  debentures 

60690 

Conspersi 

5  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

60691 

Conspersos 

Rhondda  Valley  e  Hirwain  Junction,  acgòes  ordinarias 

6G692 

Conspicua 

4  por  cento,  acgòes  de  debenture 

60693 

Conspiraba 

Rhymney,  capitai  ordinario  consolidado 

60694 

Conspirant 

Ordinarias  preferenciaes 

60695 

Conspirons 

Ordinarias  deferenciaes 

60696 

Conspisso 

4  por  cento,  debentures  perpetuos 

60697 

Conspolias 

4  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

60698 

Conspondi 

Riga-Dunaburgo,  4|  por  cento,  garantido 

60699 

Conspue 

Rio  Claro  Sào  Paulo,  acgòes  ordinarias 

60700 

Conspurcar 

5  por  cento,  debentures 

60701 

Conspurco 

Rio  Grande  Western,  acgòes  ordinarias 

60702 

Consputi 

4  por  cento,  titulos  ouro,  1939 

60703 

Consputos 

Rohilkund  e  Kumaon,  acgòes  ordinarias 

60704 

Consputum 

Ross  e  Ledbury,  acgòes  ordinarias 

60705 

Constaba 

Ross  e  Ivlonmouth,  acgòes  ordinarias 

60706 

Constables 

6  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

60707 

Cvnstagnas 

Rowrah  e  Kelton,  acòes  ordinarias 

60708 

Constagno 

Reai  Portuguez,  acgòes  ordinarias 

60709 

Constant  os 

3  por  cento,  titulos 

60710 

Constando 

Reai  Sardiniano,  acgòes  ordinarias 

60711 

Constantem 

5  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

60712 

Constarian 

3  por  cento,  obrigagòes,  serie  A 

60713 

Constaron 

3  por  cento,  obrigagòes,  serie  B 

60714 

Constatais 

Reai  Sueco,  acgòes  ordinarias 

60715 

Consta  ting 

3  por  cento,  obrigagòes 

60716 

Constelle 

7  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

60717  | 

Consterner 

5  por  cento,  acgòes  de  debenture 

60718  | 

Consterno 

Reai  Trans-Africano,  5  por  cento,  titulos 

60719  t 

Constitue 

Ryde  e  Newport,  acgòes  ordinarias 
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mawkh 

mawli 

mawol 

mawrc 

mawsp 

mawur 

mawxu 

mawyv 

mawzw 

maxak 

maxbl 

maxdri 

maxec 

maxis 

maxku 

maxoy 

maxqa 

maxsc 

maxue 

maxyi 

mayayj 

maybz 

mayca 

maydb 

mayec 

mayf  d 

roayee 

maynf 

mayig 

may  jH 

mayki 

mayl  j 

maymk 

maynl 

mayom 

maypn 

mayqc 

mayrp 

maysq 

maytr 

mayus 

mayvu 

maywu 

mayxv 

mayzx 

mazal 

mazcn 

mazdo 

raazep 

mazgr 

mazit 

mazju 

mazny 

mazoz 

mazpa 

mazsd 

mazte 

mazuf 

mazwh 

mazxi 


Numero 
de  codigo 


Palavra 
de  codigo 


60720 


Consto 


60721 

60722  ' 

60723 

60724 

60725 

60726 

60727 

60728 

60729 

60730 

60731 

60732 

60733 

60734 

60735 

60736 

60737 
60788 


Constraint 

Constrenir 

Constrepis 

Constringe 

Construe 

Construing 

Construyo 

Consuadeo 

Consualia 

Consuasit 

Consubigis 

Consubigo 

Consubsido 

Consubsist 

Consuebas 

Consucgre 

Consuelda 

Consuelo 


60739 

60740 

60741 

60742 

60743 

60744 

60745 

60746 

60747 

60748 

60749 

60750 

60751 

60752 

60753 

60754 

60755 

60756 

60757 

60758 

60759 

60760 

60761 

60762 

60763 

60764 

60765 

60766 

60767 

60768 

60769 

60770 

60771 

60772 

60773 

60774 

60775 

60776 

60777 

60778 

60779 


Consuens 

Consuesco 

Consuevi 

Consulage 

Consularem 

Consularìs 

Consulazo 

Consules 

Consultado 

Consultais 

Consultant 

Consultary 

Consultive 

Consulto 

Consultore 

Consumato 

Consumeth 

Consumia 

Consumi  do 

Consuniiran 

Consumivel 

Consumpsi 

Consumpt 

Consumimi 

Consunta 

Consuntivo 

Consuonare 

Consurgis 

Consurgo 

Consurgunt 

C onsutile 

Consutilis 

Contabor 

Contabui 

Contabulas 

Contaction 

Contado 

Contactual 

Contadina 

Contadora 

Contagem 


Ryde  e  Newport,  5'  por  cento,  acgòes  de  primeira  preferencia 

5  por  cento,  acgòes  de  segunda  preferencia 
5  por  cento,  acgòes  de  tefbeira  preferencia 
5  por  cento,  acgòes  de  quarta  preferencia 
Sagua  la  Grande,  7  por  cento,  obrigagòes 
St.  John  Maine,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  acgòes  de  deb'enture 

S.  Lourengo  e  Ottawa,  4  por  cento,  titulos  de  primeira  hypotheca 
S.  Lourengo  e  S.  Francisco,  acgòes  ordinarias 
Acgòes  de  segunda  preferencia 

6  por  cento,  titulos  de  hypotheca 

7  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
S.  Luiz  Bridge,  acgòes  ordinarias 

Acgòes  de  primeira  preferencia 
Acgòes  de  segunda  preferencia 
6  por  cento,  acgòes  de  Tunnel 
S.  Luiz  e  S.  Francisco,  acgòes  ordinarias 
4  por  cento,  certificados  ouro,  1989 

4  por  cento,  certificados  de  titulos  ouro,  segunda  hypotheca 

S.  Paul,  Minneapolis  e  Manitoba,  acgòes  ordinarias 
4à  por  cento,  titulos  ouro 
Salisbury,  acgòes  ordinarias 

6  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
Salvador,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  debentures 
Sambre  e  Meuse,  acgòes  ordinarias 

5ì  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

4  por  cento,  titulos  garantidos 

S.  Paulo  e  Rio  de  Janeiro,  6  por  cento,  debentures 

6  por  cento,  debentures,  segunda  serie 
Sào  Paulo  (Brasil),  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  preferenciaes 
5£  por  cento,  debentures 

5  por  cento,  debentures 
4  por  cento,  debentures 

Scarborough,  Bridlington  e  Junction,  ordinarias  consolidadas 
Scinde,  Punjaub  e  Delhi,  annuidades  A 
Annuidades  B 

Severn,  Wye  e  Severa  Bridge,  acgòes  ordinarias 
4  por  cento,  acgòes  de  debenture 
4  por  cento,  acgòes  preferenciaes  A 
4  por  cento,  acgòes  preferenciaes  B 

4  por  cento,  acgòes  preferenciaes  C 
Shrewsbury  e  Hereford,  6  por  cento,  acgòes  garantidas 

4J  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
Shropshire  Union,  acgòes  ordinarias 
Shuswap  e  Okanagon,  4  por  cento,  debentures,  1915 
Siciliana,  acgòes  ordinarias 

6  por  cento,  debentures  de  primeira  hypotheca 
Sidmouth,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  acgòes  de  debenture 

Sligo,  Leitrim  e  Northern  Counties,  acgòes  ordinarias 
5  por  cento,  acgòes  garantidas 
5  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
Smyrna  e  Cassaba,  acgòes  ordinarias 

7  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

5  por  cento,  debentures  de  primeira  hypotheca 
Snailbeach  District,  acgòes  ordinarias 
Solway  Junction,  acgòes  ordinarias 
3^  por  cento,  acgòes  de  debenture 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

60780 

Contagibus 

60781 

Contagier 

60782 

Contagieux 

60783 

Contagioso 

60784 

Contagious 

60785 

Contaghim 

60786 

Containant 

60787 

Contarniner 

60788 

Contandoli 

60789 

Cont arene 

60790 

Contario 

60791 

Contarono 

60792 

Contasse 

60793 

Contavamo 

60794 

Contavate 

60795 

Conteck 

60796 

Contectos 

60797 

Contegnosa 

60798 

Contegunt 

60799 

Contemos 

60800 

Contemplar 

60801 

Contemplo 

60802 

Contemptos 

60803 

Contenance 

60804 

Contencao 

60805 

Contenessi 

60806 

Contenidos 

60807 

Contenions 

60808 

Contenir 

60809 

Contentado 

60810 

Contentivo 

60811 

Contenti y 

60812 

Conteras 

60813 

Conteremo 

60814 

Conteriez 

60815 

Conternam 

60816 

Conterons 

60817 

Conterrito 

60818 

Confermi 

60819 

Contesero 

60820 

Contestare 

60821 

Contestons 

60822 

Contestor 

60823 

Contexes 

60824 

Contextim 

60825 

Conticendi 

60826 

Conticesco 

60827 

Conticitor 

60828 

Contienes 

60829 

Contiez 

60830 

Contigu 

60831 

Conti guis 

60832 

Contignity 

60833 

Continatis 

60834 

Continebis 

60835 

Continency 

60836 

Continging 

60837 

Continha 

60838 

Continuo 

60839 

Contionali 

Solway  Junction,  4  por  cento,  acgòes  preterenciaes 
Somerset  e  Dorset,  acgòes  ordinarias  A 
Acgòes  ordinarias  B 

5  por  cento,  acgòes  de  primeira  preferencia 
5  por  cento,  acgòes  de  segunda  preferencia 
44  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
5  por  cento,  acgòes  de  debenture  num.  1 

5  por  cento,  acgòes  de  debenture  num.  2 

4  por  cento,  acgòes  de  debenture  num.  3 

4  por  cento,  acgòes  de  debenture  num.  4 

5  por  cento,  acgòes  de  debenture  de  extensào 

Alabama  Sul  e.Norte,  6  por  cento,  titulos 

Sul  da  Austria,  acgòes  ora'inarias 
3  por  cento,  obrigagòes 

3  por  cento,  obrigagòes,  1871 

5  por  cento,  titulos  B 

Sul  de  Behar,  4  por  cento,  acgòes 
34  por  cento,  debentures 

Sul  da  Carolina,  5  por  cento,  titulos  de  primeira  hypotheca 
South  Eastern,  acgòes  ordinarias 

6  por  cento,  acgòes  ordinarias  preferenciaes 
Acgòes  ordinarias  deferenciaes 

4  por  cento,  debentures  perpetuos 

5  por  cento,  debentures  perpetuos 
34  por  cento,  debentures  perpetuos 

3  por  cento,  debentures  perpetuos 

44  por  cento,  preferenciaes  consolidadas 
5  por  cento,  preferenciaes  consolidadas 

4  por  cento,  acgòes  de  companhias  investidas 
4  por  cento,  preferenciaes,  1891 

34  por  cento,  preferenciaes,  1893 

3  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

4  por  cento,  preferenciaes  convertiveis 
Sul  Indiana,  3  por  cento,  acgòes  garantidas 

44  por  cento,  acgòes  de  debenture 
Sul  Italiana,  3  per  cento,  obrigagòes 
Southern  (E.  U.  A.),  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

5  por  cento,  titulos  ouro,  1994 

Sul  do  Brasil,  Rio  Grande  do  Sul,  acgòes  ordinarias,  7  por  cento 

6  por  cento,  acgòes  de  debenture 
Sul  da  Franga,  acgòes  ordinarias 

3  por  cento,  obrigagòes  resgataveis 
Southern  (Irlanda),  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

5  por  cento,  acgòes  garantidas 

4  por  cento,  acgòes  de  debenture 
Southern  Mahratta,  acgòes  ordinarias 

34  por  cento,  debentures 

4  por  cento,  acgòes  de  debenture 
Southern  Pacifico  California,  acgòes  ordinarias 

6  por  cento,  titulos  de  hypotheca,  1905-1912 
Southern  Punjab,  acgòes  ordinarias 

34  por  cento,  debentures 
Southport  e  Cheshire,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
5  por  cento,  acgòes  de  debenture 

Southwold,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
Spilsby  e  Frisby,  acgòes  ordinarias 
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mdilv 

mdiiw 

mdikx 

mdily 

mdimz 

mdinb 

mdioc 

mdipd 

mdiqe 

mdirf 

mdisg 
mditfi 
mdiv  j 
mdiwk 
mdixl 
mdiym 
mdoaq 
mdobr 
mdoc  s 
radodt 
mdofv 
mdogw 
mdohx 
mdoiy 
mdo  j  z 
mdoka 
mdolb 
mdomc 

mdond 
mdopf 
mdorh 
mdosi 
mdot  j 
mdouk 
mdovl 
mdowm 
mdoxn 
mdoyo 
mdo  zp 
mduat 
mdubu 
mducv 
mdudw 
mduex 
radufy 
mdugz 
raduna 
mduìb 
mdu  jc 
mdukd 
mdule 
mdumf 
mdung 
mduon 
mdupi 
mdurk 
mdusl 
mdutm 
mduun 
mduvò 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

60840 

Contironis 

Staines  e  West  Drayton,  acgòes  ordinarias 

60841 

Contiine 

4  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

60842 

Contoada 

41  por  cento,  acgòes  de  debenture 

60843 

Contogati 

Staraford  e  Essendine,  acgòes  ordinarias 

60844 

Contollis 

Acgòes  ordinarias,  Extensào  de  Sibson 

60845 

Contollo 

5  por  cento,  acgòes  preferenciaes,  1856 

60846 

Contollunt 

5  por  cento,  acgòes  preferenciaes,  1858 

60847 

Contonear 

Stockbridge,  acgòes  ordinarias 

60848 

Contoneo 

5  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

60849 

Contoporia 

Stratford-upon-Avon  e  Midland  Junc.,  5  por  cento,  acgòes  de  gar. 
perp. 

60850 

Contor 

5  por.  cento,  acgòes  preferenciaes 

60851 

Contorcian 

Sueca  e  Noruegueza,  acgòes  ordinarias 

60852 

Contorsao 

5  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

60853 

Contorsi 

5  por  cento,  acgòes  de  debenture 

60854 

Contortimi 

Sueca  Central,  acgòes  ordinarias 

60855 

Contoured 

5  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

60856 

Contouring 

4  por  cento,  acgòes  de  debenture 

60857 

Contrabajo 

Taff  Vale,  acgòes  ordinarias 

60858 

Contractif 

3  por  cento,  debentures 

60859 

Contradice 

4  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

60860 

Contraeras 

Taltal  (Chile),  acgòes  ordinarias 

60861 

Contrafaja 

5  por  cento,  debentures 

60862 

Contrafilo 

Tamboff-Kozloff,  5  por  cento,  emprestimo  garantido 

60863 

Contrage 

Tasmania  Linha  Principal,  5  por  cento,  garantido 

60864 

Contraggo 

6  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

60865 

Contrahent 

Tiverton  e  North  Devon,  acgòes  ordinarias 

60866 

Contraido 

Tongoy  (Chile),  acgòees  ordinarias 

60867 

Contraltos 

Toronto  Grey  e  Bruce  of  Canadà,  4  por  cento,  titulos  de  prim. 
hyp. 

60868 

Contropalo 

Tournay  a  Jubise,  e  Landen  a  Hasselt,  acgòes  ordinarias 

60869 

Contrapor 

acgòes  preferenciaes 

60870 

Contrapunt 

Tralee  e  Ferrit,  acgòes  ordinarias 

60871 

Contrarily 

5  por  cento,  acgòes  garantidas 

60872 

Contrasol 

5  por  cento,  acgòes  de  debenture 

60873 

Contratado 

Trans-Caucasiana,  3  por  cento,  titulos  garantidos 

60874 

Contratas 

Uniào  Pacifico,  acgòes  ordinarias 

60875 

Contravene 

4  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

60876 

Contredans 

4  por  cento,  titulos  ouro  da  cessào  de  terras,  1947 

60877 

Contredit 

Uniào  de  Nova  Jersey,  6  por  cento,  titulos  de  hypotheca,  1894 

60878 

Contrefete 

6  por  cento,  titulos  de  hypotheca,  1901 

-  60879 

Contribuer 

Unida  de  Havana,  acgòes  ordinarias 

60880 

Contritely 

3  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

,  60881 

Contrito 

5  por  cento,  debentures  consolidados 

60882 

Controler 

5  por  cento,  debentures  A 

60883  ■ 

Controlled 

Uruguay  Central,  7  por  cento,  acgòes  ordinarias 

60884 

Controlons 

Titulos  de  primeira  hypotheca 

60885 

Controvert 

7  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

1  60886 

Contrudis 

Novas  acgòes  ordinarias 

t  60887 

Contrudunt 

.  Uruguay  Septentrional,  acgòes  ordinarias 

60888 

Contruncas 

7  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

60889 

Contrunco 

5  por  cento,  debentures 

60890 

Contudero 

Uruguay  Nordeste,  acgòes  ordinarias 

60891 

Contudi 

7  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

l  60892 

Contuitos 

Uruguay  Noroeste,  acgòes  ordinarias 

60893 

Contuitum 

6  por  cento,  debentures 

60894 

Contulisti 

6  por  cento,  acgòes  de  primeira  preferencia 

60895  • 

Contumace 

5  por  cento,  acgòes  de  segunda  preferencia 

60896 

Contumely 

Vale  of  Glamorgan,  accòes  ordinarias 

60897 

|  Contumulo 

Varna,  5  por  cento,  acgòes  garantidas 

60898 

Contundes 

3  por  cento,  obrigacòes 

60899 

1  Contundida 

6  por  cento,  obrigagòes 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codige 

60900 

Conturbar 

Vicksburg,  Shreveport  e  Pacifico,  6  por  cento,  titulos  ouro 

60901 

Conturbo 

Estagào  de  Victoria  em  Pimlico,  acQòes  ordinarias 

60902 

Contuseci 

4 h  por  cento,  acgòes  de  preferencia  perpetua 

60903 

Contuso 

41  por  cento,  acgòes  de , debenture 

60904 

Contutor 

Villa  Maria  e  Rufino,  acgòes  ordinarias 

60905 

Conhit  oris 

6  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

60906 

Conubia 

4  por  cento,  primeiros  debentures 

60907 

Conuleon 

6  por  cento,  segundos  debentures 

60908 

Convadari 

Wabash,  S.  Luiz  e  Pacifico,  acgòes  ordinarias 

60909 

Convador 

7  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

60910 

Convainc 

6  por  cento,  debentures  B 

60911 

Convalecer 

5  por  cento,  titulos  ouro,  1939 

60912 

Convalente 

Waterford  e  Irlanda  Central,  acgòes  ordinarias 

60913 

Convalida 

Novas  preferenciaes 

60914 

Convallem 

Waterford  e  Limerick,  acgòes  òrdinarìas 

60915 

Convanz 

4  por  cento,  acgòes  preferenciaes  consólidadas 

60916 

Convasas 

Waterford  e  Tramore,  acgòes  ordinarias 

60917 

Conv  assai 

5  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

60918 

Convecina 

Waterford  e  Wexford,  acgòes  ordinarias 

60919 

Convecinos 

Waterloo  e  City,  acgòes  ordinarias 

60920 

Convegetas 

Wellington  Grey  e  Bruce  of  Canadà,  7  por  cento,  titulos  d 

prim.  hyp. 

60921 

Convegeto 

Wellington  e  Manawatu,  acgòes  ordinarias 

60922 

Conv  eh  am 

5  por  cento,  debentures  1 

60923 

Convellere 

Wellington  e  Severa  Junction,  acgòes  ordinarias 

60924 

Convena 

West  Clare,  4  por  cento,  acgòes  garantidas 

60925 

Convenceis 

West  Flanders,  acgòes  ordinarias 

60926 

Convencer 

5è  por  cento,  acgòes 

60927 

Convencido 

3  por  cento,  titulos 

60928 

Convendre 

India  Occidental  Portugueza,  acgòes  ordinarias 

60929 

Convengas 

5  por  cento,  acgòes  de  debenture 

60930 

Convengo 

West  Lancashire,  acgòes  ordinarias 

60931 

Convenissi 

5  por  cento,  acgòes  de  primeira  preferencia 

60932 

Conveniva 

5  por  cento,  acgòes  de  segunda  preferencia 

60933 

Conventie 

5  por  cento,  acgòes  de  primeiros  debentures 

60934 

Conventos 

5  por  cento,  acgòes  de  segundos  debentures 

60935 

Convenuti 

West  Londres,  3è  por  cento,  acgòes  A 

60936 

Convergent 

6  por  cento,  acgòes  B 

60937 

Convergono 

2  por  cento,  acgòes  C 

60938 

Converrai 

West  Wisconsin,  7  por  cento,  hypotheca 

60939 

Conversada 

Western  Counties^(Nova  Escocia),  5  por  cento,  debentures 

60940 

Conversing 

Occidental  da  Franga,  acgòes  ordinarias 

60941 

Conversivo 

3  por  cento,  obrigagòes 

60942 

Conversons 

Occidental  de  Sào  Paulo,  7  por  cento,  titulos 

60943 

Convertida 

Weymouth  e  Portland,  acgòes  ordinarias 

60944 

Conv  e  sci 

4  por  cento,  acgòes  de  debenture 

60945 

Convescor 

4\  por  cento,  acgòes  de  debenture 

60946 

Convesso 

Wheeling  e  Lago  Erie,  acgòes  ordinarias 

60947 

Conveximus 

4  por  cento,  acgòes  de  primeira  preferencia 

60948 

Convexule 

4  por  cento,  acgòes  de  segunda  preferencia 

60949 

Conveyable 

Wbitby,  Redcar  e  Middlesbrough  Uniào,  acgòes  ordinarias 

60950 

Convez 

Windsor  e  Annapolis  (Nova  Escocia),  acgòes  ordinarias 

60951 

Convibras 

5  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

60952 

Convibro 

6  por  cento,  acgòes  de  debenture  A 

60953 

Convicani 

4  por  cento,  acgòes  de  debenure  B 

60954 

Convicioso 

Witney,  acgòes  ordinarias 

60955 

Convicisti 

5  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

60956 

Convictive 

Wivenhoe  e  Brightlingsea,  acgòes  ofdinarias 

60957 

Conviction 

6  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

60958 

Convictor 

5  por  cento,  acgòes  de  debenture 

60959 

Convidaba 

Wl&dikawkis,  4  por  cento,  obrigagòeS  garantidas 
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Numero 
de  codigo 

mebid  60960 
mebje  60961 
mebmh  60962 
mebni  60963 
meboj  60964 
mebsn  60965 
raebto  60966 
mebup  60967 
mebwr  60968 
mebyt  60969 
mebzu  60970 

mecaj  60971 

meccl  60972 

mecdm  60973 

mecen  60974 

mecfo  60975 

mecir  60976 

mecki  60977 

meclu  60978 

mecox  60979 

mecpy  60980 

mecra  60981 

mecsb  60982 

mectc  60983 

mecud  60984 

mecve  60985 

mecyh  60986 

meczi  60987 

medaw  60988 

medcy  60989 

meddz  60990 

me  de  a  60991 

medie  60992 

medili  60993 

me  Ami  60994 


Palavra 
de  codigo 

Convidador 

Convidciron 

Conviertes 

Conviti  ring 

Conviti  cis 

Conviniere 

Conviolas 

Conviolo 

Convir 

Conviscero 

Convisunt 

Convitando 

Convitato 

Convites 

Convito 

Convivabo 

Convivator 

Convivial 

Convizio 

Convocable 

Convocar 

Convocatie 

Convocato 

Convocava 

Convochi 

Convoco 

Convoglio 

Convoiter 

Convoitons 

Convoke 

Convoking 

Convolabat 

Convolant 

Convolasse 


Worcester,  Bromyard  e  Leóminster,  acgòes  ordinarias 
5  por  cento,  acgóes  preferenciaes 

5  por  cento,  acgòes  de  debenture 

Wrexham,  Mold  e  Connahs  Quay,  acQóes  consolidadas 
4  por  cento,  acgòes  de  debenture  A 

4  por  cento,  acgòes  de  debenture  B 

Wye  Valley,  aceòes  ordinarias 

5  por  cento,  acsòes  preferenciaes 

5  por  cento,  ac^oes  de  debenture  garantida? 

5  por  cènto,  acgòes  de  debenture 
Zafra  e  Huelva,  3  por  cento,  titulos 


Convolerò 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

60995 

Convolgi 

Aberdeen  District,  acgòes  ordinarias 

60996 

Convolute 

Anglo-Argentina,  acgòes  ordinarias 

60997 

Convolutor 

6  por  cento,  acgòes  de  debenture 

60998 

Convolving 

Barcelona,  acgòes  ordinarias 

60999 

C  onvornunt 

5  por  cento,  preferenciaes 

61000 

Convoque 

5  por  cento,  debentures 

61001 

Conv  orati 

4 è  por  cento,  debentures 

61002 

Convorsus 

Barrow-em-Furness,  acgòes  ordinarias 

61003 

Convoyado 

Belfast  Street,  acgòes  ordinarias 

61004 

Convoyais 

Benares,  acgòes  ordinarias 

61005 

Convulsaba 

Bessbrook  e  Newry,  acgòes  ordinarias 

61006 

Convulsao 

Birkenhead,  acgòes  ordinarias 

61007 

Conylure 

6  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

61008 

Conyze 

titulos  de  debenture 

61009 

Conyzis 

Birmingham  e  Ashton,  acgòes  ordinarias 

61010 

Conyzoide 

Birmingham  e  Midland,  acgòes  ordinarias 

61011 

Coobbligo 

titulos  de  debenture 

61012 

Cooblige 

Birmingham  Tramways  e  Omnibus,  acgòes  ordinarias 

61013 

Coodibile 

Blackburn  e  Over  Darwen,  acgòes  ordinarias 

61014 

Coodibilis 

Blackpool  e  Fleetwood,  acgòes  ordinarias 

61015 

Cookery 

Bordeaux,  acgòes  ordinarias 

61016 

Coolescam 

5  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

61017 

Co  olnc  ss 

Brazilian  Street,  acgòes  ordinarias 

61018 

Coomb 

10  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

61019 

Cooperato 

6  por  cento,  debentures 

61020 

Cooperava 

Brighton  Districto,  acgòes  ordinarias 

61021 

Coopcrcis 

5  por  cento,  debentures 

61022 

Cooperturi 

Brisbane,  acgòes  ordinarias 

61023 

Cooptaba 

5  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

61024 

Cooptamos 

4£  por  cento,  debentures 

61025 

Cooptarian 

Bristol,  acgòes  ordinarias 

61026 

Cooptation 

4  por  cento,  debentures  de  hypotheca 

61027 

Coopto  is 

4?.  por  cento,  debentures  de  hypotheca 

61028 

Cooptar 

Columbia  Britannica,  acgòes  ordinarias 

61029 

Coordinar 

5  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

61030 

Coordini 

4i  por  cento,  debentures 

61031 

Cooriaris 

Tracgào  Electrica  Britannica,  acgòes  ordinarias 

61032 

Coorimur 

6  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

61033 

Coortaste 

5  por  cento,  debentures 

61034 

Coorti 

Buenos  Ayres  e  Belgrano,  acgòes  preferenciaes 

61035 

Coortino 

6  por  cento,  preferenciaes  A 

61036 

Coortorum 

6  por  cento,  preferenciaes  B 

61037 

Coortos 

5  por  cento,  debentures 

61038 

Coorturos 

5  por  cento,  segundos  debentures 

61039 

Coorum 

Cidade  de  Buenos  Ayres,  acgòes  ordinarias 

61040 

Coorza 

6  por  cento,  debentures 

61041 

Copadium 

Nacional  de  Buenos  Ayres,  acgòes  ordinarias 

61042 

Copado 

6  por  cento,  primeiros  debentures 

61043 

Co  paini 

5  por  cento,  debentures 

61044 

Co  paifera 

Burnley  e  Districto,  acgòes  ordinarias 

61045 

Co  papa 

5  por  cento,  debentures 

61046 

Co  palchi 

Calais,  acgòes  ordinarias 

61047 

Copallin 

Calcutta,  acgòes  ordinarias 

61048 

Copalxo 

4J  por  cento,  debentures 

61049 

Coparting 

Cardiff  e  Penarth,  acgòes  ordinarias 

61050 

Copartmcnt 

Carthagena  e  Herrerias.  acgòes  ordinarias 

61051 

Copasen 

5  por  cento,  debentures 

61052 

Copatain 

Cavehill  e  Whitewell,  acgòes  ordinarias 

61053 

Copayer 

51  por  cento,  titulos  de  hypotheca 

61054 

Copazio 

Central  (Scarborough),  acgòes  ordinarias 

medok 
me  dpi 
medso 

meduq 

medvr 

medyu 

meeak 

meebl 

meecm 

meedn 
meefp 
meegg 
meenr 
meeis 
meejt 
meeku 
meelv 
meemw 
meenx 
meeoy 
meepz 
meeqa 
meerb 
meesc 
meetd 
meevf 
me  e  wg 
meexn 
meeyl 
meezj 
mef  ax 
mef  by 
mef  c  z 
mef  da 
mef  eb 
mef  he 
mef  if 
mef  kh 
mef  li 
mef  ol 
mef  ro 
mef  sp 
mefur 
mef  xu 


megal 
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megxi 
meey  j 
menay 
mehbz 
mehca 
mehdb 
mehec 
mehf  d 
mehge 
raehnf 
mehìg 
mehki 
mehi  j 
mehmk 
mehnl 
mehom 
mehpn 


61055 

61056 

61057 

61058 

61059 

61060 
61061 
61062 

61063 

61064 

61065 

61066 

61067 

61068 

61069 

61070 

61071 


Copeaux 

Copeiro 

Copejador 

Copelacion 

Copelamos 

Copelarian 

Copelaron 

Copeleis 

Copellacao 

Copepoda 

Coperchio 

Caper os 

Copertina 

Copertoio 

Copesmate 

Copestone 

Copetuda 


Chester,  acgòes  ordinanas 
titulos  de  hypotheca 

Cidade  de  Birmingham,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

4  por  cento,  debent-ures 

Cidade  de  Buenos  Ayies,  acgòes  ordinarias 

6  por  cento,  acgòes  de  debenture 
Cidade  de  Gloucester,  acgòes  ordinarias 
Cidade  de  Oxford  e  Districto,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  debentures 
Compagnie  de  Rouen,  acgòes  ordinarias 

41  por  cento,  obrigagòes 
Costa  Rica  Electrica,  acgòes  ordinarias 
5  por  cento,  debentures 
Coventry  e  Districto,  acgòes  ordinarias 
Croydon  e  Norwood,  acgòes  ordinarias 
titulos  de  debenture 


mehqo 
mehrp 
mehsq 
mehtr 
mehus 
mehvt 
mehwu 
mehxv 
mehyw 
me  i  ara 
meibn 


61072 

61073 

61074 

61075 

61076 

61077 

61078 

61079 

61080 
61081 
61082 


Copetudos 

Cophaeus 

Cophinheau 

Cophose 

Cophosis 

Copiamur 

Copiandi 

Copiant 

Copiapite 

Copiarium 

Copiasti 


Derby,  acgòes  ordinarias 

Dewsbury,  Batley  e  Birstal,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
Dublin  Unida,  acgòes  ordinarias 

6  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
31  por  cento,  titulos  de  hypotheca 

Dudley  e  Stourbridge,  acgòes  ordinarias 
Dudley,  Sedgley  e  Wolverhampton,  acgòes  ordinarias 
Acgòes  preferenciaes 
5  por  cento,  debentures 
Dundee  e  Districto,  acgòes  ordinarias 


meic  o 
meidp 
raeieq 
meifr 
meigs 
meint 
mei  jv 
meikw 
meilx 
meimy 
meinz 
meipb 
meiqe 
meird 
meìse 
meitf 
meiug 
raeivh 
meiwi 
neiyk 
mei  zi 
me  jaz 
me  jba 
meied 
raejre 
me  jih 
me  j  ji 
me  jon 
mejpo 
me  jsr 
raejts 
me  jut 


61083 

61084 

61085 

61086 

61087 

61088 

61089 

61090 

61091 

61092 

61093 

61094 

61095 

61096 

61097 

61098 

61099 

61100 
61101 
61102 

61103 

61104 

61105 

61106 

61107 

61108 

61109 

61110 
61111 
61112 

61113 

61114 


Copidis 

Copierie  2 

Copierons 

Copillus 

Copiolis 

Copiosi 

Copiosior 

Copiosità 

Copiosius 

Copiosos 

Copiously 

Copisma 

Coplanied 

Copolinas 

Copoluto 

Coponage 

Coponios 

Coponium 

Coportion 

Coppaiva 

Coppe  osa 

Coppering 

Copperish 

Coppiere 

C oppino 

Copponi 

Copreneur 

Copreus 

Copriremo 

Copriresti 

Coprisse 

Copritore 


India  Orientai,  acgòes  ordinarias 
6  por  cento,  debentures 
Edinburgo  Street,  acgòes  ordinarias 
titulos  de  debenture 
Exeter,  acgòes  ordinarias 
Galway  e  Salthill,  acgòes  ordinarias 
Gateshead  e  Districto,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  debentures 
Giant’s  Causeway,  acgòes  ordinarias 
Glasgow  e  Ibrox,  acgòes  ordinarias 

Glasgow  Tramway  e  Omnibus,  acgòes  ordinarias 
Gottemburgo,  acgòes  ordinarias 
Guernsey,  a  vapor,  acgòes  ordinarias 
Acgòes  preferenciaes 
Hamburgo  e  Altona,  acgòes  ordinarias 
Hartlepool,  a  vapor,  acgòes  ordinarias 
Hull  Street,  acgòes  ordinarias 
41  por  cento,  debentures 
Imperiai,  acgòes  ordinarias 

6  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
6  por  cento,  debentures 

Ipswich,  acgòes  ordinarias 
Ilha  de  Man,  acgòes  ordinarias 

6  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
Leamington  e  Warwick,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  debenture 
Leeds.  acgòes  ordinarias 

debentures  de  hypotheca 
Leicester,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  hypotheca 
Leipzig,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes 
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de  codigo 
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me  jvu 

61115 

Copritura 

Lincoln,  acgòes  ordinarias 

mejyx 

61116 

Coprivate 

Liverpool  Unida  Tramway  e  Omnibus,  acgòes  ordinarias 

me  j  zy 

61117 

Co  prolite 

Lombardy,  acgòes  ordinarias 

mekan 

61118 

Coprosma 

Londres,  Deptford  e  Greenwich,  acgòes  ordinarias 

mekbo 

61119 

Copses 

Acgòes  preferenciaes 

meker 

61120 

Copsing 

Acgòes  deferenciaes 

mekhu 

61121 

Copsyque 

London  General  Omnibus,  acgòes  ordinarias 

mekiv 

61122 

Coptabat 

4  por  cento,  debentures 

mekly 

61123 

Coptam 

London  Road  Car,  acgòes  ordinarias 

mekoc 

61124 

Coptandis 

4  por  cento,  debentures 

mekqe 

61125 

Coptaret 

London  Street.  acgòes  ordinarias 

mekse 

61126 

Coptarion 

London  United,  acgòes  ordinarias 

mektn 

61127* 

Copt  aturi 

4  por  cento,  debentures 

mekul 

61128 

Copte 

Lynn  e  Boston,  acgòes  ordinarias 

mekym 

61129 

Coptemus 

5  por  cento,  titulos 

memao 

61130 

Coptide 

Manchester,  Bury,  Rochdale  e  Oldham,  acgòes  ordinarias 

iremdr 

61131 

Coptiteur 

5  por  cento,  titulos  de  debenture 

memes 

61132 

Coptos 

Manchester  Carruagem  e  Tramway,  acgòes  ordinarias 

memcu 

61133 

Copulance 

Acgòes  A 

memiw 

61134 

Copulando 

Acgòes  B 

memky 

61135 

Copulatif 

Acgòes  C 

memma 

61136 

Copulaturi 

Melbourne  Tramways  Trust,  4£  por  cento,  debentures 

memob 

61137 

Copulerai 

Milwaukee  Electrica,  acgòes  ordinarias 

memre 

61138 

Copuliate 

5  por  cento,  titulos 

memsf 

61139 

Copyhold 

Montreal  Street  Railway,  acgòes  ordinarias 

nemuh 

61140 

Copyholder 

5  por  cento,  debentures 

memvi 

61141 

Copyist 

4£  por  cento,  debentures 

memyl 

61142 

Coquallin 

New  General  Traction,  acgòes  ordinarias 

memzm 

61143 

Coquard 

6  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

menab 

61144 

Coquasse 

Newport  (Monmouthshire),  acgòes  ordinarias 

mencd 

61145 

Coquebam 

6  por  cento,  debentures 

mende 

61146 

Coquecule 

North  London,  acgòes  ordinarias 

menef 

61147 

Coqueiral 

6  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

me  neh 

61148 

Coquereau 

debentures 

menni 

61149 

Coquerent 

North  Metropolitan,  acgòes  ordinarias 

meni  j 

61150 

Coquetry 

31  por  cento,  titulos  de  debenture 

menkl 

61151 

Coquibile 

North  Shields  e  Districto,  acgòes  ordinarias 

menmn 

61152 

Coquillier 

acgòes  de  debenture 

menno 

61153 

Coquinabo 

North  Staffordshire,  acgòes  ordinarias 

menop 

61154 

Coquiner 

6  por  cento,  preferenciaes 

menqr 

61155 

Coquinos 

5  por  cento,  titulos  de  hypotheca 

menrs 

61156 

Coquinum 

Northampton  Street,  acgòes  ordinarias 

menst 

61157 

Coquitavi 

5  por  cento,  titulos  de  hypotheca 

mentii 

61158 

Coquito 

Nottingham  e  Districto,  acgòes  ordinarias 

menuv 

61159 

Coquorum 

5  por  cento,  debentures 

menxy 

61160 

Coquos 

Patent  Cable,  acgòes  ordinarias 

menyz 

61161 

Coracesia 

Portsmouth,  acgòes  ordinarias 

mensa 

61162 

Corucibus 

Potteries  Tracgào  Electrica,  acgòes  ordinarias 

meoap 

61163 

Coracici 

5  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

meobq 

61164 

Coracicos 

4|  por  cento,  debentures 

meocr 

G1165 

Coracinavi 

Provincial,  acgòes  ordinarias 

meods 

61166 

Coracoid 

6  por  cento,  acgòes  preferenciaes- 

meoet 

61167 

Coracudo 

Rothesay,  acgòes  ordinarias 

meofu 

61.168 

Coraje 

St.  Helens  e  Districto,  acgòes  ordinarias 

meoev 

61169 

Corajinas 

Scarborough  South  Cliff,  acgòes  ordinarias 

meonw 

61170 

Corajuda 

Sheffield,  acgòes  ordinarias 

meoix 

61171 

Corajudos 

South  London,  acgòes  ordinarias 

meo  jy 

61172 

Coraleira 

5  por  cento,  debentures 

meokz 

61173 

Corali  fero 

South  Staffordshire  e  Birmingham,  acgòes  ordinarias 

meola 

61174 

Coralillo 

6  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
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meomb 

neonc 

meood 

meope 

meoqf 

meor 

meos 

meoti 

meou  j 

meovk 

meowl 

meoxm 

meoyn 

weozo 

mepao 

mepbd 

mepce 

mepeg 

mepei 

mepik 

mepkm 

mepmo 

mepoq 

meppr 

raepsu 

meptv 

mepuw 

mepwy 

mepva 
meqbr 
meqcs 
meqeu 
meqgw 
meqiy 
meqka 
meqoe 
meqpf 
meqrh 
meqsi 
meqt  j 
mequk 
meqvl 
meqyo 
merad 

merbe 


mergj 

rmerhk 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

61175 

Coralium 

61176 

Corallina 

61177 

Coralloid 

61178 

Coralrag 

61179 

Corani 

61180 

Corambres 

61181 

Coranich 

61182 

Coranico 

61183 

Corarius 

61184 

Corazon 

61185 

Corazones 

61186 

Corazzo 

61187 

Corbacho 

61188 

Corban 

61189 

Corbatas 

61190 

Corbatin 

61191 

Corbe 

61192 

Corbeau 

61193 

Corbeil 

61194 

Corbelled 

61195 

Corbetto 

61196 

Corbibus 

61197 

Corbillard 

61198 

Corbiral 

61199 

Corblet 

61200 

Corbona 

61201 

Corbuche 

61202 

Corbulam 

61203 

Corbulonis 

61204 

Core esca 

61205 

Corchador 

61206 

Corchamos 

61207 

Corcharian 

61208 

Corcharon 

61209 

Cor  cheterò 

61210 

Corchore 

61211 

Corchoris 

61212 

Corcillis 

61213 

Corcillum 

61214 

Cor  ci  n  ari 

61215 

Corcles 

61216 

Cor cova 

6121*7 

Corcovada 

61218 

Corcoyear 

61219 

Corcoveo 

61220 

Corculher 

61221 

Cor  culo 

61222 

C'orcunda 

61223 

Corcns 

61224 

Corcusida 

61225 

Cor  cusir 

61226 

Corcyraeis 

Southampton,  acgòes  ordinarias 
debentures 

Southport,  acgòes  ordinarias 
Southwark  e  Deptford,  acgòes  ordinarias 
titulos  de  hypotheca 
Steep  Grades,  acgòes  ordinarias 
Acgòes  de  fundador 
Star  Omnibus,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
Stirling  e  Bridge  of  Alien,  acgòes  ordinarias 

4  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
Stockton  e  Darlington,  acgòes  ordinarias 

titulos  de  hypotheca 
Sunderland,  acgòes  ordinarias 

6  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
Swansea,  acgòes  ordinarias 

6  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
debentures 

Toronto,  acgòes  ordinarias 
4\  por  cento,  titulos 

Tramways  e  General  Works,  acgòes  ordinarias 
Tramways  Company  of  France,  acgòes  ordinarias 
6  por  cento,  obrigagòes 

Tramways  Company  of  Germany,  acgòes  ordinarias 
Tramways  Trust,  acgòes  ordinarias 
6  por  cento,  debentures 
Tramways  Union,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  debentures 

Vale  of  Clyde,  acgòes  ordinarias 

Vienna  General  Omnibus,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  debentures 
Wallasey,  acgòes  ordinarias 

titulos  de  debenture 
West  Metropolitano,  acgòes  ordinarias 
titulos  de  hypotheca 
Wigan,  acgòes  ordinarias 
titulos  de  debenture 
Wirral,  acgòes  ordinarias 
titulos  de  debenture 
titulos  de  hypotheca 
Wolverhampton,  acgòes  ordinarias 
Woolwich  e  South  East  London,  acgòes  ordinarias 

6  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
5  por  cento,  titulos  de  hypotheca 


mer  jm 
merkn 
merlo 
mermp 

mernq 

meror 

merps 

merqt 

merru 

mersv 

mertw 

memx 

mepvy 

merwz 

merxa 

meryb 

merzc 

mesar 

mes  bs 

mesdu 

mesev 

meshy 

mesi  z 

mes  ja 

mesmd 

mesne 

mesof 

mesri 

messi 

mesul 

mesxo 

mesyp 

metae 

metdh 

mete! 

me  tf  j 

metim 

meiko 

metos 

metpt 

me  tqu 

raetsw 

metuy 

metwa 

me  tyc 

mexaas 

meubt 

meuc’Jt 

meudv 

raeuew 

meuf  k 

meugy 

meunz 

meu  ib 

meukc 

meni  d 

meurce 

meunf 

meuog 

meupK 
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61227 

Cordajes 

Accident  Insurance 

61228 

Cordao 

Alliance  Life  and  Fire 

61229 

Cor  dai)  so 

Alliance  Marine  and  General  Assurance 

61230 

Cvrdasson 

Atlas  Fire  and  Life 

61231 

Cordated 

Bavarian  Lloyd  Marine 

61232 

Cordately 

Boiler  Insurance  and  Steam  Power 

61233 

Cordelier 

Bolton  Cotton  Trade  Mutual  Fire  Insurance 

61234 

Cordeling 

Bombay  Fire  and  Marine 

61235 

Cor deras 

British  and  Foreign  Marine 

61236 

Corderia 

British  Empire  Mutual  Life  Assurance 

61237 

Cordiaea 

British  Equitable  Life  Assurance 

61238 

Cordially 

British  Law  Fire 

61239 

Cordiale 

British  Life 

61240 

Cor  die  e  ps 

British  Workman’s  and  General  Assurance 

61241 

Cordicina 

Caledonian  Fire  and  Life 

61242 

Cordiner 

China  Traders’  Marine  Insurance 

61243 

Cordobes 

City  of  Glasgow  Life  Assurance 

61244 

Cordoeiro 

Clergv  Mutual  Life 

61245 

Cordoglio 

Clerical,  Medicai,  and  General  Life 

61246 

Cor  dolio 

Colonial  Mutual  Fire  and  Marine  Insurance 

61247 

Cordolium 

Colonial  Mutual  Life 

61248 

Cordonazo 

Commercial  Union  Assurance,  Fire,  Life,  and  Marine 

61249 

Cordonati 

4  per  cent.  West  of  England 

61250 

Cordovao 

County  Fire 

61251 

Corditene 

Credit  Assurance  and  Guarantee 

61252 

Corduenos 

Eagle  Life 

61253 

Corduroy 

Ecclesiastical  Insurance 

61254 

C  ordw  ain 

Economie  Life 

61255 

Cordyle 

Edinburgh  Life 

61256 

Cordyline 

Employers’  Liability  Assurance 

61257 

Coreare 

Engine  Boiler  and  Employers’  Liability 

61258 

Corea  thè 

English  and  Scottish  Law  Life  Assurance 

61259 

Corecico 

Equitable  Guarantee  and  Accident 

61260 

Coreelise 

Equitable  Life  Assurance 

61261 

Coregence 

Equitable  Life  Assurance  (U.  S.) 

61262 

Coregent 

Equitable  Reversionary  Interest 

61263 

Coreggina 

Equity  and  Law  Life 

61264 

Coreixa 

Farmers’  Fire  and  Accident  Insurance 

61265 

Coreless 

Fine  Art  and  General 

61266 

Coremion 

Fire  Re-Insurance 

61267 

Coreodes 

Genfcral  Accident 

61268 

Cor  e  ondo 

General  Life  Assurance 

61269 

Coreope 

General  Reversionary  and  Investment 

61270 

Coreosma 

Globe  Accident 

61271 

Coresa 

Goldsmiths’  and  General  Burglary 

61272 

Coressus 

Gresham  Life  Assurance 

61273 

Corethre 

Guarantee  Society 

61274  | 

Coretomie 

Guardian  Fire  and  Life 

61275 

Coretus 

Guardian  Piate  Glass  Insurance 

61276 

Cordate 

Hand-in-Hand  Fire  and  Life 

61277 

Corfutes 

Imperiai  Accident 

61278 

Corgnoule 

Imperiai  Fire  Insurance 

61279 

Coriacei 

Life  Assurance 

61280 

Co  ri  a  gin  e 

Indemnity  Mutual  Marine 

63281 

Coriaire 

Lancashire  and  Yorkshire  Accident  Insurance 

61282 

Coriambe 

Law  Accident 

6Ì283 

Cariano 

Law  Fire  Insurance 

61284 

Coriaria 

Life  Insurance 

61285  | 

Coribante 

Law  Guarantee  and  Trust  Society 

61286  1 

Coricae 

Law  Reversionary  Interest 
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meuqi 
meur  j 
meusk 
meutl 
meuum 
meuvn 
meuwo 
meuxp 
meuyq 
meuzr 
mevaf 
mevch 
mevdi 
rnevej 
mevgl 
mevin 
mev  jo 
mevot 
mevpu 

mev  ty 

mevuz 

mevva 

me  vy  d 

mevze 

mewat 

mewbu 

raewc  v 

mewdw 

mewex 

mewfy 

mewha 

mewib 

mewkd 

mewle 

me  wm 

mewn 

mewo 

mewpi 

mewrk 

mewsl 


mewvo 
mewyr 
mewzs 
mexag 
raexbh 
mexci 
mexd  j 
mexek 
mexfl 
mexgm 
mexhn 
mexìo 
mexou 
mexsy 
mextz 
mexua 
mexye 


•Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

61287 

Coricaste 

61288 

Corichino 

81289 

Coricida 

61290 

Coridon 

61291 

Corifena 

61292 

Corileto 

61293 

Corineum 

61294 

Corinthi 

61295 

Corinthos 

61296 

Coriolani 

61297 

CoriotU 

61298 

Coriphile 

61299 

Coriscada 

61300 

Coristado 

61301 

Coriude 

61302 

Corixe 

61303 

Cor  fa 

61304 

Corlain 

61305 

Cormasa 

61306 

Cormier 

61307 

Cormigone 

61308 

C ormo  gens 

61309 

Cormoran 

61310 

Cornaboux 

61311 

Cornacum 

61312 

Cornadas 

61313 

Cornaline 

61314 

Cornant 

61315 

Cornassi 

61316 

Cornatore 

61317 

Cornava 

61318 

Cornbras 

,  61319 

Corncrake 

61320 

Corneille 

1  61321 

Come  fai 

61322 

Cornejo 

61323 

Cornement 

61324 

Cornemuse 

61325 

Corneous 

61326 

Cornereste 

.61327 

Cornescis 

,  61328 

Cornettes 

61329 

'  Cornetula 

61330 

Cornfield 

61331 

Corndag 

61332 

Corniole 

61333 

Corniamo 

61334 

Corniaspa 

61335 

Comic  em 

61336 

Comicole 

61337 

Corni  fero 

61338 

Cornine 

61339 

Corninho 

61340 

Cornipede 

61341 

Cornished 

61342 

Cornisolo 

61343 

Cornopean 

61344 

Cornualis 

61345 

Cornuchet 

1  61346 

Comulum 

Law  Union  and  Crown  Fire  and  Life  Insurance 

Legai  and  General  Life  Assurance 

Life  Association  of  Scotland 

Lion  Fire  Insurance  ' 

Liverpool  and  London  and  Globe  Fire  and  Life 

Liverpool  and  London’ Piate  Glass  Insurance 

London  Assurance,  Fire,  Life,  and  Marine 

London,  Birmingham,  and  Manchester 

London,  Edinburgh,  and  Glasgow  Assurance 

London  Guarantee  and  Accident 

London  Life  Association 

London  Piate  Glass 

London  and  Couirty  Piate  Glass 

London  and  General  Piate  Glass 

London  and  Lancashire  Fire 

London  and  Lancashire  Life 

London  and  Manchester  Piate  Glass 

London  and  North  British  Piate  Glass 

London  and  Provincial  Marine  and  General  Insurance 

Manchester  Fire  Assurance 
Marine  Insurance 
Marine  and  General  Life 
Maritime  Insurance 
Merchants’  Marine 
Metropolitan  Life 
National  (Ireland)  Fire  and  Life 
National  Boiler  Insurance 
National  Burglary 
National  Guarantee  and  Suretyship 
National  Mutual  Life 
National  Provincial  Piate  Glass  Insurance 
National  Provident  Life 
North  British  and  Mercantile  Fire  and  Life 
North  China  Insurance 
Northern  Accident 
Northern  Assurance  Fire  and  Life 
Northern  Maritime  Insurance 
Norwich  and  London  Accident  Insurance 
Norwich  Union  Fire  Insurance 
•*  "  Life  Insurance 

Ocean  Accident  and  Guarantee 
Ocean  Marine  Insurance 
Patriotic  (Ireland)  Fire  and  Life 
Pearl  Life 

Pelican  Life  Insurance 

Phoenix  Fire  Assurance 

Provident  Clerks’  Accident  and  Guarantee 

Provident  Clerks’  Life 

Provident  Life 

Prudential  Assurance 

Railway  Passengers  Assurance 

Reliance  Marine  Insurance 

Reversionary  Interest 

Rock  Life  Assurance 

Royal  Insurance  Fire  and  Life 

Royal  Exchange  Fire,  Life,  and  Marine 

Sceptre  Life 

Scottish  Accident  Insurance 
Scottish  Alliance  Fire 
Scottish  Amicable  Life  Assurance 
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meybv 
meycw 
meydx 
meyey 
meyf  z 
meyga 
meyhb 
meyic 
mey  j  d 
ineyke 
meylf 
meymg 
meynn 
meyoi 
meypj 
meyqk 
meyrl 
meysm 
meytn 
meyuo 
meyvp 
meywq 
meyxr 
meyys 
mey  zt 
me  zah 
me  zbi 
mezel 
me  zgn 
me  zho 

me  zip 

me  zkr 


me  znu 
me  zov 
me  zry 
me  zs  z 

me  zta 
me  zub 

me  zxe 
mezyf 
mhaaf 
mhabg 
mhach 
mhadi 
mhae  j 


Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


61347 

61348 

61349 

61350 

61351 

61352 

61353 

61354 

61355 

61356 

61357 

61358 

61359 

61360 

61361 

61362 

61363 

61364 

61365 

61366 

61367 

61368 

61369 

61370 

61371 

61372 

61373 

61374 

61375 

61376 


Cornupeto 

Cornutam 

Cornuti  e 

Corobate 

Corocha 

Coro  cor  e 

Coroebe 

Coroebus 

Coroidea 

Corolario 

Coroilace 

Corollary 

Corollet 

Corollist 

Coromanìs 

Coronacion 

Coronada 

Coronalo 

Coronaire 

Coronando 

Coroncina 

Coronelias 

Coronerai 

Coroniate. 

Coroniform 

Coronilla 

Coronoid 

Coronopo 

Coronopus 

Coronta 


61377 

61378 

61379 

61380 

61381 

61382 

61383 

61384 

61385 

61386 

61387 

61388 

61389 

61390 

61391 


Coronulis 

C  ororum 

C or oy ere 

Corpili 

Corpino 

Corporal 

C or por  ale  s 

Corporally 

Corporator 

Corporizo 

Cor poro 

Cor  por  osi 

Corps 

Corpulent- 

Cor  pus  eie 


Scottish  Employers’  Liability  and  General  Assurance 

Scottish  Equitable  Life 

Scottish  Imperiai  Life 

Scottish  Life  Assurance 

Scottish  Metropolitan  Life  Assurance 

Scottish  Piate  Glass  Insurance 

Scottish  Provident  Life 

Scottish  Temperance  Life 

Scottish  Union  and  National  Fire  and  Life 

Scottish  Widows’  Fund  Life 

Sea  Insurance 

Southern  (Melbourne)  Marine  Insurance 
Standard  Life  Assurance 
Standard  Marine  Assurance 
Star  Life  Assurance 
State  Fire  Insurance 
Sun  Fire  Insurance 
"  Life  Assurance 
Thames  and  Mersey  Marine 
Union  Fire  and  Life 
Union  Marine 

United  Kingdom  Temperance  Life 
Universal  Life  Assurance 
University  Life 
Westminster  Fire 

Westminster  and  General  Life  Assurance 

West  of  Scotland  Fire 

World  Marine 

Yangtze  Insurance 

.Yorkshire  Fire,  and  Life  Insurance 


mhafk 
mhagl 
mhanm 
mhain 
mha  jo 
mhakp 
mhalq 

mhamr 

mhans 

mhaot 

mhapu 

mhaqv 

mharw 

mhasx 

mhaty 

mhauz 

jnhava 

mhawb 

mhaxc 

mhayd 

mhaze 

mhe  ah 

mhebi 

mhec  j 

mhedk 

mheel 

mhefm 

mhegn 

mheho 

mheip 

mhe  jq 

mhekr 

mhels 

mhemt 

mhenu 

Tr.heov 

mhepw 

mhery 

mhesz 

mheta 

mheiib 

mhevc 

mhewd 

mhexe 

mheyf 

mhe  zg 

mhiaj 

mhibk 

mhiel 

mhidm 

mhien 

mhif  o 

mhigp 

mhiir 

mhi  js 

mhikt 

rahilu 

mhìmv 

mhinw 

mhlox 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

61392 

Cor puzzo 

Corporato  de  Adelaide,  6  por  cento,  titulos 

61393 

Corracles 

5  por  cento,  titulos 

61394 

Corraded 

Agency  Land  e  Finance  of  Australia 

61395 

Corr  odiai 

5  por  cento,  debentures 

61396 

Corrado 

Agricultural  Company  (Mauricias),  acgòes  ordinarias 

61397 

Corralled 

Agricultural  Savings  e  Loan  (Canada),  acgòes  ordinarias 

61398 

Corrasi 

Alabama  Coal,  Iron,  Land  e  Colonisation,  6  p.c.  acgòes  pref. 

61399 

Corr  e  aria 

acgòes  deferenciaes 

61400 

Correazo 

Albion  Bank  e  Discount,  acgòes  ordinarias  A 

61401 

Correctos 

acgòes  ordinarias  B 

61402 

Corredato 

Alliance  Investment,  4 1  por  cento,  acgòes  pref.  cum. 

61403 

Corredizas 

4  por  cento,  debentures 

61404 

Corredizo 

American  Freehold  Land  Mortgage  (Londres),  6  por  cento,  a: 
gòes  pref.  cum. 

61405 

Corredores 

4 1  por  cento,  debentures 

61406 

Correggi 

American  Investment  Trust,  5  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

61407 

Corr  e  gir 

4  por  cento,  debentures 

61408 

Correiro 

American  Land  e  Colonisation  (Escocia),  acgòes  ordinarias 

61409 

Correjola 

American  Mortgage  (Escocia),  acgòes  ordinarias 

61410 

Correlatif 

Anglo-American  Deb.  Corp.,  acgòes  ordinarias 

61411 

Correntao 

Anglo-Australian  Land  Mortgage,  acgòes  ordinarias 

61412 

Correntia 

4  por  cento,  debentures 

61413 

Correos 

Anglo-Ceylon  e  General  Estates,  acgòes  consolìdadas 

61414 

Correo sos 

6  por  cento,  debentures 

61415 

Correpant 

Anglo-French  Exploration,  acgòes  ordinarias 

61416 

Correptum 

6  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

61417 

Correrete 

Arizona  Trust  e  Mortgage,  acgòes  ordinarias 

61418 

Correrian 

7  por  cento,  debentures 

61419 

Corretear 

Army  e  Navy  Investment  Trust,  5  por  cento,  acgòes  pref. 

61420 

Correvate 

4  por  cento,  debentures 

61421 

Correxero 

Ashton-under-Lyne,  4  por  cento,  acgòes  consolidadas 

61422 

Correxi 

Assets  Realisation,  acgòes  ordinarias 

61423 

Corridor 

5  por  cento,  debentures 

61424 

Corrie 

Australasian  Agricultural,  acgòes  ordinarias 

61425 

Corri  ente 

Aust.ralasian  Mortgage  Land  e  Finance,  acgòes  ordinarias 

61426 

Corrigent 

4  por  cento,  debentures 

61427 

Corrigeur 

3  poi  cento,  debentures 

61428 

Corrimaca 

Australian  e  Nova  Zelandia  Mortgage,  4|  por  cento,  acgòes  de  defc 

61429 

Corrimao 

Bankers’  Invfestment  Trust,  41  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

61430 

Corrida 

4  por  cento,  debentures 

61431 

Corrione 

Corporagào  de  Birmingham,  3  è  por  cento,  acgòes 

61432 

Corripui 

Annuidades  de  gaz 

61433  . 

Cor  riso  do 

Annuidades  de  agua 

61434 

Corriìrice 

Corporagào  de  Blackburn,  4  por  cento,  acgòes  de  debenture 

61435 

Corrivabo 

31  por  cento,  acgòes  irresgataveis 

61436 

Cor  rivai 

Corporagào  de  Blackpool,  4  por  cento,  acgòes  de  debenture 

61437 

Corrixoris 

31  por  cento,  acgòes  de  debenture 

61438 

Corroda 

Comarca  de  Invercargill,  41  por  cento,  debentures 

61439 

Corroboro 

Corporagào  de  Bradford,  41  por  cento,  acgòes  de  debenture 

61440 

Corrode 

4  por  cento,  acgòes  de  debenture 

61441 

Corrodent 

33  por  cento,  accòes  de  debenture 

61442 

Corrodeth 

31  por  cento,  acgòes  de  debenture 

61443 

C  orrodeva 

Brandon  Manitoba,  6  por  cento,  debentures 

61444 

Corroding 

Corporagào  de  Brighton,  4  por  cento,  debentures 

61445 

Corroeis 

31  por  cento,  debentures 

61446 

C  arrogato 

Corporagào  de  Bristol,  31  por  cento,  debentures 

61447 

Corr  aghi 

Annuidades  de  Bridge  £3 

61448 

Corroìan 

Bristol  e  West  of  England  (Canadà),  acgòes  ordinarias 

61449 

Corroida 

debentures 

61450 

Corroidos 

Britannico  e  Americano  Mortgage,  acgòes  ordinarias 

61451 

Corrompi 

5  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 
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mhi3b 
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mhoug 

mhovn 
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mhox  j 

mhoyk 

mhozl 
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mhucr 

mhuds 
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mhugv 

mhunw 
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mhuiy 

mhukz 

mhula 
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mhusn 
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mhuxm 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

61452 

C orrotnpre 

Britannico  e  Americano  Mortgage,  4  por  cento,  debentures 

61453 

Corrosao 

Britannico  e  Australasiano  Trust  e  Loan,  acgòes  ordinarias 

61454 

Corrosif 

Britannico  e  Nova  Zelandia  Mortgage,  acgòes  ordinarias 

61455 

C or r os os 

debentures 

61456 

Corro  suri 

Canada  Britannico  Loan  e  Investment,  acgòes  ordinarias 

6145T 

Corrotto 

Colcnial  Britannico  e  General  Investment,  acgòes  ordinarias 

61458 

Corroyage 

Britisli  Investment  Trust,  acgòes  deferenciaes 

61459 

Corroyer 

4  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

61460 

Corruccio 

4  por  cento,  debentures 

61461 

Corrudis 

British  Land  e  Mortgage  of  America,  acgòes  ordinarias 

61462 

Corruero 

Bornéo  Septentrional  Britannico,  acgòes  ordinarias 

61463 

Corrues 

Africa  Meridional  Britannica,  acgòes  ordinarias 

61464 

Corrugavi 

5  por  cento,  debentures 

61465 

Corrumpo 

British  Steamship  Investment  Trust,  acgòes  deferenciaes 

61466 

Comi  pio 

6  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

61467 

Corruppi 

41  por  cento,  debentures 

61468 

Corruptela 

Buenos  Ayres  Harbour  Works  Trust,  certificados 

61469 

Corruptful 

Canada  Permanent  Loan  e  Savings,  4  por  cento,  debentures 

61470 

Corruptora 

Canadian  e  American  Mortgage  e  Trust,  acgòes  ordinaria^ 

61471 

Corrusco 

debentures 

61472 

Corrusque 

Car  Trust  Investment,  5  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

61473 

Córruunt 

4  por  cento,  debentures 

61474 

Corsacs 

Corporagào  de  Cardiff,  31  por  cento,  acgòes  resgataveis 

61475 

Cor  saire 

Central  Americano,  acgòes  ordinarias 

61476 

Corsarios 

Cidade  de  Londres.  31  por  cento,  debentures 

61477 

Cor  se  ab  a 

City  of  London  Discount,  acgòes  ordinarias 

61478 

Corseamos 

Cidade  de  Roma,  4  por  cento,  emprestimo 

61479 

Corseando 

Colonial  e  U.  S.  Mortgage,  acgòes  ordinarias 

61480 

Corsearon 

debentures 

61481 

Corsero 

Colonial  Investment  of  New  Zealand,  acgòes  ordinarias 

61482' 

Corset 

debentures 

61483 

Corsicani 

Colonial  Securities  Trust,  acgòes  deferenciaes  ‘ 

61484 

Corsidem 

4  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

61485 

Corsiero 

Colorado  Mortgage  e  Investment,  acgòes  ordinarias 

61486 

Corsivo 

debentures 

61487 

Corsnaed 

Comptoir  d’Esccmpte  de  Paris,  acgòes  ordinarias 

61488 

Corsoide 

Comptoir  Municipal  (Quebec),  6  por  cento,  debentures 

61489 

Corsoio 

Consolidated  Trust,  4  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

61490 

Corso  te 

5  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

61491 

Cortaban 

41  por  cento,  debentures 

61492 

Cortafogo 

Coupon  Agency,  acgòes  ordinarias 

61493 

Cortaldo 

Corporagào  de  Cork,  4  por  cento,  acgòes  de  debenture 

61494 

Cortale 

Crédit  Foncier  Egyptien,  acgòes  ordinarias 

61495 

Cortapics 

Debentures  de  hypotheca  de  terras 

61496 

Corteccia 

Crédit  Foncier,  Mauricias,  acgòes  ordinarias 

, 61497 

Cortedad 

acgòes  de  debenture 

61498 

Corte  jado 

Crédit  Général  Ottoman,  acgòes  ordinarias 

61499 

Corte  jais 

Crédit  Lyonnais,  acgòes  ordinarias 

61500 

Cortelino 

Corporagào  de  Croydon,  3  por  cento,  acgòes  irresgatareis 

61501 

Corterate 

Corporagào  de  Debentures,  acgòes  ordinarias 

61502 

Cortesias 

5  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

61503 

Cortezao 

4  por  cento,  debentures 

61504 

Cortezudo 

Debentures  Securities  Investment,  acgòes  ordinarias 

61505 

Cortezza 

4  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

61506 

Corticifer 

Corporagào  de  Desconto  (Irlanda),  acgòes  ordinarias 

61507 

Corti  cine 

Dominica  (Antilhas),  6  por  cento,  debentures 

61508 

Cortieus 

Dominion  Savings  e  Investment  (Canada),  acgòes  ordinarias 

61509 

Cortilhar 

debentures 

61510 

Cortilone 

Corporagào  de  Dublin,  acgòes 

61511 

Cortinado 

Corporagào  de  Dundee,  annuidades  de  agua 

mhyar 
mhybs 
mhyc  t 
mhydu 
mhyev 
mhyfw 
mhy  gx 
mhyny 
mhyi  z 
mhy  ja 
mhykb 
mhylc 

mhymcl 

mhyne 

mhyof 

mhypg 

mhyrl 

mhys  j 

mhytk 

mhyul 

mhyvm 

mhywn 

mhyxo 

mhyyp 

mhy  zq 

miabf 

miao 

miad 

miaf  j 

miagk 

mi  ani 

miaim 

mia  jn 
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miaos 


mxayc 
mi  a  z  d 
mibar 
mibbs 


Numero 

1 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

61512 

Cortinal 

61513 

Cortinula 

61514 

Cortumio 

61515 

Contusa 

61516 

Cortynia 

61517 

Corudam 

61518 

Corulus 

61519 

Corunes 

61520 

Coruscabo 

61521 

Coruscalis 

61522 

Coruscant 

61523 

Coruscis 

61524 

Corvadura 

61525 

Corveable 

61526 

Corvè  cito 

61527 

Corvee 

61528 

Corvejao 

61529 

Corrili  0 

61530 

Corvino 

61531 

Corvinus 

61532 

Corvorant 

61533 

Corvultur 

61534 

Corybant 

61535 

Corycarpe 

61536 

Corycion 

61537 

Corycos 

61538 

Corydalos 

61539 

Coryletis 

61540 

Coryleum 

61541 

Corylo 

61542 

Corymb 

61543 

Corymbose 

61544 

Corynida 

61545 

Corynodes 

61546 

Coryphia 

61547 

Corystes 

61548 

Corythi 

61549 

Corythum 

61550 

Corzuelo 

61551 

Cosacos 

61552 

Cosaque 

61553 

Cosaria 

61554 

Cosciale 

61555 

C oscoj al 

61556 

Coscorao 

61557 

Cose  orna 

61558 

Coscorron 

61559 

Cosecante 

61560 

Cosechais 

61561 

Coscigneur 

61562 

Coseismal 

61563 

Cosellina 

61564 

Cosenos 

61565 

Cose  tana 

61566 

Cosetanos 

61567 

Coshery 

61568 

Cosiais 

61569 

Cosìan 

61570 

Cosible 

61571 

Cosierais 

FINANCAS,  EMPRESTIMOS,  DESCONTOS,  &c. 


Corporato  de  Dundee,  annuidades  de  gaz 
acgòes  de  debentures,  policia 
accòes  de  debentures,  agua 
Dundee  Investment,  acgòes  ordinarias 
debentures 

Dundee  Mòrtgage  e  Trust  Investment,  acgòes  ordinarias 
Acgòes  A 
Acgòes  B 

Corporagào  de  Dunedin  (N.Z.),  6  por  cento,  debentures 

5  por  cento,  debentures 

6  por  cento,  debentures  do  emprestimo  do  gaz 
6  por  cento,  emprestimo  sobre  debentures 

East  of  Scotland  Investment,  acgòes  ordinarias 
Edinburgo  American  Land  Mòrtgage,  acgòes  ordinarias 
Corporagào  de  Edinburgo,  3  por  cento,  titulos  permanentes 

6  por  cento,  annuidades  de  agua 
Edinburgo  Heritable  Security,  acgòes  ordinarias 

Edinburgo  Investment  Trust,  4|  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 
Governo  do  Egypto,  Irrigagào,  4  por  cento,  certificados 
English  Land  e  Investment,  acgòes  ordinarias 
Equitable  Loan  (Escocia),  acgòes  ordinarias 
Equitable  Reversionary  Interest,  acgòes  consolidades 
Estates  Agency  e  Loan  (Mauricias),  acgòes  ordinarias  A 
Acgòes  preferenciaes  B 
Corporagào  de  Exeter,  4  por  cento,  debentures 
Fall  River  (EE.UU.)  5  por  cento,  debentures 
Farmers’  Loan  e  Saving,  acgòes  ordinarias 
Florida  Land  e  Mòrtgage,  acgòes  ordinarias 

7  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
7  por  cento,  debentures 

Florida  Mòrtgage  e  Investment,  acgòes  ordinarias 
Foreign,  American  e  General  Investment,  acgòes  deferenciaes 
5  por  cento,  preferenciaes 
4  por  cento,  debentures 

Foreign  e  Colonia!  Investment  Trust,  5  por  cento,  acgòes  pref. 
acgòes  deferenciaes 

Freehold  Land  e  Savings  (Toronto),  acgòes  ordinarias 
debentures 

Gas,  Water  e  General  Investment  Trust,  acgòes  deferenciaes 
4J  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

4  por  cento,  debentures 

General  e  Commercial  Investment  Trust,  acgòes  deferenciaes 

5  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
4  por  cento,  debentures 

General  Finance,  Mòrtgage  e  Discount,  acgòes  ordinarias 
General  Reversionary  e  Investment,  acgòes  ordinarias 
Gibraltar,  6  por  cento,  titulos  de  hypotheca 
Corporagào  de  Glasgow,  3à  por  cento,  acgòes 
9  por  cento,  acgòes  de  gaz 
64  por  cento,  acgòes  de  gaz 

6  por  cento,  acgòes  de  agua 
4a  por  cento,  acgòes  de  agua 

4  por  cento,  divida  fundida  da  uzina  de  agua 
3è  por  cento,  divida  fundida  da  uzina  de  agua 
Glasgow  Heritable  Securities,  acgòes  ordinarias 
Globe  Telegraph  e  Trust,  acgòes  ordinarias 
6  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

Government  Stock  Investment,  acgòes  ordinarias 
\\  por  cento,  debentures 
4  por  cento,  debentures 
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Numero 
de  codigo 


Palavra 
de  codigo 


mibs  j 
mi  bui 
mibxo 
mibyp 
mica? 
micch 
mie  di 
mie  e  j 


61572 

61573 

61574 

61575 

61576 

61577  j 

61578  | 

61579 


Cosiìy 

Cosimo 

Cosinellc 

Cosmo 

Co  sm  eli  e 

Cosmctic 

Cosmianos 

Cosmica 


Guardian  Investment.  Trust,  acgòes  deferenciaes 
4ì  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
4  por  cento,  debentures 
Hamilton  (Canada),  6  por  cento,  debentures 
Hamilton  Provident  Loan  (Canadà),  acgòes  ordinarias 
Hawick  Heritable  Investment,  acgòes  ordinarias 
Heritable  Investment,  acgòes  ordinarias 

Heritable  Securities  e  Mortgage  Investment,  acgòes;  ordinarias 


mie  gl 
mie  m 
mie  j  o 
mie  ot 
miepu 
mie  ty 
micuz 
mie  va 
micyd 
mie  ze 
mi  das 
mi  deu 
mi  ddv 
mi  dew 


6  ISSO 
615S1 

61582 

61583 

61584 

61585 

61586 

61587 

61588 

61589 

61590 

61591 

61592 

61593 


Cosmine 

Cosmique 

Cosmitome 

Cosmoccrc 

Cosmogone 

Cosmolabe 

Cosmoraina 

Cosrnydor 

Cosone 

Cospargi 

Cospicuo 

Co  spillo 

Cospirava 

Cospiro 


Heritages  Association  (Escocia),  acgòes  ordinarias 
Hobart  Town,  5  por  cento,  debentures 
Home  Counties  Land  e  Investment,  acgòes  ordinarias 
Home  e  Foreign  Investment,  acgòes  ordinarias 
4  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
House  e  Land  Investment,  acgòes  ordinarias 
Corpcragào  de  Huddersfìeld,  3J  por  cento,  acgòes 
Hudson’s  Bay,  acgòes  ordinarias 
Corpcragào  de  Hull,  Sì  por  cento,  acgòes 
3  por  cento,  acgòes 

Huron  e  Erie  Loan  e  Savings,  acgòes  ordinarias 
Imperiai  Colonial  Finance,  acgòes  ordinarias 
Imperiai  Property  Investment,  4ì  por  cento,  debentures 
Improved  Royal  Privileged  Credit  (Austria),  5  por  cento,  titulos 


midgy 
midia 
midme 
midog 
midph 
midqi 
mi  dsk 
mi  dtl 
mi  dum 
midwo 
midyq 
midzr 
mi  eag 
miebn 
miec  i 
mied  j 
mieek 
mief  1 
miegm 
mienn 
mie  jp 
miekq 
mielr 
miems 
mient 
miepv 
mierx 
miesy 
miet  z 
mievb 
miewc 
miexd 
mieye 
miezf 
mif  at 
mif  bu 
mi  f  dw 
mi  f  ex 


61594 

61595 

61596 

61597 

61598 

61599 

61600 
61601 
61602 

61603 

61604 

61605 

61606 

61607 

61608 

61609 

61610 
61611 
61612 

61613 

61614 

61615 

61616 

61617 

61618 

61619 

61620 
61621 
61622 

61623 

61624 

61625 

61626 

61627 

61628 

61629 

61630 

61631 


Cossas 

C os s eira 

Cossclcte 

Cossical 

Cossigcro 

Cossignie 

Cosson 

Cossorum 

Cossouro 

Cossument 

Cossyphe 

Cossyphin 

Costabas 

Costalazo 

Costalgie 

Costanero 

Costanzo 

Costassù 

Costayer 

Costeando 

Costeares 

Costereau 

Costiere 

Costinci 

Costipasse 

Costipata 

Costiperò 

Costlew 

Costmary 

Costola 

Costoliere 

Costoluto 

Costo  sos 

Costotome 

Costresse 

Castro  so 

Costrutto 

Costule 


Industriai  e  General  Trust,  acgòes  ordinarias 

3  i  por  cento,  debentures 

International  Investment  Trust,  acgòes  deferenciaes 
4o  poi  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

4  por  cento,  debentures 

Invercargill  (Nova  Zelandia),  6  por  cento,  titulos 
Investment  Trust  Corporation,  acgòes  deferenciaes 
4  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

4  por  cento,  debentures 

Ilha  de  Man,  Sì  por  cento,  debentures 
Jassy  (Romania),  6  por  cento,  titulos 
Kimberley,  6  por  cento,  debentures 

Lancashire  e  Yorkshire  Reversionary  Interest,  acgòes  ordinarias 
Lancashire  Houseowners’  Investment,  acgòes  ordinarias 
6  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
Land  Corporation  of  Canadà,  acgòes  ordinarias 
Land  Corporation  of  Ireland,  acgòes  ordinarias 
Land  Investment,  acgòes  ordinarias 
Land  Mortgage  Bank  (India),  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  debentures 

Land  Mortgage  Bank  (Victoria),  acgòes  ordinarias 
Land  Mortgage  Investment  (America),  acgòes  ordinarias 
debentures 

Land  Securities,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  hvpotheca 
Land  e  House  Property,  acgòes  ordinarias 
Land  e  Loan  (Nova  Zelandia),  acgòes  ordinarias 
Land  e  Mortgage  (Egypto),  acgòes  ordinarias 
5  por  cento,  debentures 
4\  por  cento,  debentures 
Law  Debenture  Corporation,  acgòes  ordinarias 
4ì  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

4  por  cento,  debentures 
Law  Reversionary  Interest;  acgòes  ordinarias 
Corporacào  de  Leeds,  4  por  cento,  acgòes  de  debenture 
3è  por  cento,  acgòes  de  debenture 
Corporagào  de  Leicester,  4  por  cento,  acgòes  de  debenture 
4  por  cento,  acgòes  de  debentures  de  gaz  e  agua 
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mif  fy 
mifha 
mif  ib 
mifle 
mif  ng 
mif  oh 
mif  pi 
mi  f  si 
mif  tm 
mifun 
mifvo 
mifyr 
mi  f  zs 
migah 
migbi 
mi  gel 
miggn 
migno 

gfP 

migkr 

mignii 
migov 
migry 
mìgs  z 
migta 
rnigub 
raigxe 

migyf 
minau 
mihdx 
mihev 
mihf  z 
mihga 
mihnb 
mihic 
mih  jd 
mihke 
mihlf 
mìhmg 
mihnn 
mihoi 
mihp  j 

mihqk 
mihrl 
mihsm 
mihtn 
mihuo 
mihvp 
mihxr 
mihvs 
mihzt 
m  i  i  b  j 
miick 
miidl 
mii  em 
miif  n 
miiro 
miilrp 
miijr 
miiks 
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Numero 
de  codigo 

01632 

61633 

61634 

61635 

61636 

61637 

61638 

61639 

61640 

61641 

61642 

61643 

61644 

61645 

61646 

61647 

61648 

61649 

61650 

61651 

61652 

61653 

61654 

61655 

61656 

61657 

61658 

61659 

61660 
61661 
61662 

61663 

61664 

61665 

61666 

61667 

61668 

61669 

61670 

61671 

61672 

61673 

61674 

61675 
61676- 

61677 

61678 

61679 

61680 
61681 
616S2 

61683 

61684 

61685 

61686 

61687 

61688 

61689 

61690 
,61691 


Palavra 
de  codigo 

C  OS  tulli 

Costumant 

Costumava 

Costumier 

Costuinons 

Costar  on 

Cosuccia 

Cosa  jet 

Co  suzza 

Cosyndic 

Cotaal 

Cotalone 

Cotardie 

Cotazinha 

Cotejada 

Cotejados 

Cotejaron 

Cotejases 

Cotelard 

Cotelette 

Cotepalis 

Cote  stui 

Cot-evets 

Cothon 

Cothonea 

Cothonis 

Cothurne 

Cothurnus 

Cotiaeum 

Coticcio 

Coticula 

Coticulis 

Cotidal 

Cotidie 

Cotignac 

Cotiliae 

Cotillon 

Cotinos 

Cotinusa 

Cotiones 

Cotisable 

Cotiscras 


Corporagao  de  Leicester,  3!  por  cento,  acgoes  de  debenture 
Liverpool  Commercial  Investment,  acgòes  ordinarias 
Corporagào  de  Liverpool,  3|  por  cento,  acgòes  de  debenture 
Liverpool  Reversionarj',  acgòes  ordinarias 
debentures 

Lombard  Investment,  acgòes  ordinarias 

Corporagào  de  Londres  (Ontario),  6  por  cento,  titulos  municip., 

5  por  cento,  titulos,  1875  [1873 

6  por  cento,  titulos,  1877 

6  por  cento,  debentures  da  uzina  de  agua,  1879 
5  por  cento,  debentures,  1883 
Cond^.do  de  Londres,  acgòes 
London  Financial,  acgòes  ordinarias 
London  Mortgage  e  Guarantee,  acgòes  ordinarias 
London  Trust,  acgòes  deferencias 
4  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

4  por  cento,  debentures 

London  e  Canadian  Loan,  acgòes  ordinarias 
debentures 

London  e  County  Advance  e  Discount,'  acgòes  ordinarias 
London  e  Ontario  Investment,  acgòes  ordinarias 
Corporagào  de  Longton,  31  por  cento,  acgòes  de  debenture 
Corporagào  de  Macclesfield,  3|  por  cento,  acgòes  de  debenture 
Corporagào  de  Manchester,  4  por  cento,  acgòes  consolidadas 
Manitoba  e  North-West  Loan,  acgòes  ordinarias 
Manitoba  Investment,  acgòes  ordinarias 
debentures 

Manitoba  Mortgage  e  Investment,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  debentures 
4i  por  cento,  debentures 

Mauricias,  Land  Credit,  acgòes  ordinarias 
debentures 

Melbourne,  5  por  cento,  titulos 
4J  por  cento,  titulos 

Mercantile  Investment. £  Trust,  acgòes  deferenciaes 
5  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
4  por  cento,  debentures 
Merchants’  Trust,  acgòes  ordinarias 
4  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

4  por  cento,  debentures 
Metropolitan  Trust,  acgòes  ordinarias 

Mexicana  Central  Railway  Securities,  4  por  cento,  debentures  A 


Cotisicz 

Cotisons 

Co  fissa 

Co  fissato 

Cotisses 

Cotissure 

Cotizaba 

Cotizamos 

Cotland 

Cotognato 

Cotognina 

Cotonol 

Cotonella 

Qotoneos 

Cotonia 

Cotopaxi 

Cotoriam 

Cotornice 


4  por  cento,  debentures  B 

Corporagào  de  Middlesborough,  45  por  cento,  hypothecas 
33  por  cento,  acgòes 

Mortgage  Company  (Australia  Meridional),  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
Mortgage  e  Agency  (Australia),  acgòes  ofdinarias 

debentures 

Mortgage  of  River  Piate,  acgòes  ordinarias 
4£  por  cento,  debentures 
Municipal  Trust,  acgòes  ordinarias 
National  Discount,  acgòes  ordinarias 
National  Investment  (Canadà),  acgòes  ordinarias 
debentures 

National  Mortgage  e  Agency  (N.  Z.),  acgòes  ordinarias 
National  Property  Investment,  acgòes  ordinarias 
debentures 

National  Reversionary  Investment,  acgòes  ordinarias 
National  Standard  Land  e  Mortgage  Investment,  acgòes  ordin¬ 
arias 
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miilt 

miimu 

miinv 
miiow 
miipx 
miiqy 
miirz 
miisa 
miitb 
miiuc 
miivd 
miìwe 
miixf 
miiyg 
mi  i  zh 
mi  j  av 
mi  j  bw 

mi  jdy 
mi  j  e  z 
mi  j  fa 
mi  j  i  d 
mi  j  je 
mi  jmh 
mi  jni 
mi  jo  j 
mi  jsn 
mi  j to 
mi  jup 

mi  jwp 
mi  jyt 
mi  j  zu 
mika  j 
mikc  1 
mikdm 
miken 
mikf  o 
mikir 
mikkt 
miklu 
mikox 
mikpy 
mikra 
miksb 
miktc 
mikud 
mikve 
mikyh 
mik  zi 
mi  law 
milcy 
mil  dz 
milea 
milie 
millh 
milmi 
miln  j 
milok 
milpl 
milso 
miluq 


Numero 
de  codigo 

61692 

61693 

61694 

61695 

61696 

61697 

61698 

61699 

61700 

61701 

61702 

61703 

61704 

61705 

61706 

61707 

61708 


Palavra 
de  codigo 

Cotorrear 

Cotovelo 

Cotoyais 

Cotoyant 

Cotoyons 

Cottivi 

Cottabium 

Cottage 

Cottagely 

Cottagers 

Cotteo 

Cotteteli 

Cottianos 

Cottianum 

Cottiscd 

Cottonade 

Cottonary 


61709 

61710 

61711 

61712 

61713 

61714 

61715 

61716 

61717 

61718 

61719 

61720 

61721 

61722 

61723 

61724 

61725 

61726 

61727 

61728 

61729 

61730 

61731 

61732 

61733 

61734 

61735 

61736 

61737 

61738 

61739 

61740 

61741 

61742 

61743 

61744 

61745 

61746 

61747 

61748 

61749 

61750 

61751 


Cottoning 

Cottoivns 

Cottrel 

Coturnato 

Co  tur  ni x 

Cotutelle 

Cotuteur 

Cotyaion 

Cotyaium 

Cotyleus 

Cotyorus 

Cotytto 

Coualios 

Conati 

Coubais 

Coubaril 

Coucear 

Couc  eira 

Coucellos 

Couchant 

Coucheras 

Couchiez 

Couchions 

Couchless 

Concoide 

Coucou 

Coucoupie 

Coudel 

Couderle 

Coudiou 

Coudoyes 

Condrali 

Couendou 

Couepi 

Cougars 

Coughar 

Con guade 

Coukeel 

Coulait 

Coulekin 

Couleur 

Coulicou 

Coulìnage 


National  Standard  Land  e  Mortgage  Investment,  debentures 
Neilgherry  e  Southern  India  Lands  Investment,  acgòes  ordinarias 

6  por  cento,  debentures 

Nova  Brunswick,  6  por  cento,  debentures 
Corporato  de  Newcastle,  3|  por  cento,  acgòes 
Nova  Galles  do  Sul  Mortgage,  Loan  e  Agency,  acgòes  ordinarias 
debentures 

Newtown  (Sydney),  5ì  por  cento,  debentures 
Nova  Zelandia  Land  Mortgage,  acgòes  ordinarias 
debentures 

Nova  Zelandia  Loan  e.  Mercantile,  acgòes  ordinarias 
4  por  cento,  debentures 

Nova  Zelandia  Mortgage  e  Investment,  acgòes  ordinarias 
debentures  . 

Nova  Zelandia  Trust  e  Loan,  acgòes  ordinarias 

North  British  (Canadà)  Investment,  acgòes  ordinarias 

North  British  Heritable  Securities  Investment,  acgòes  ordinarias 

North  British  Property  Investment,  acgòes  ordinarias 
North  of  Scotland  (Canadà)  Mortgage,  acgòes  ordinarias 
debentures 

Northern  Investment  (Nova  Zelandia),  acgòes  ordinarias 

Corporagào  de  Nottingham,  3  por  cento,  acgòes 

Oamaru  (Otago),  7  por  cento,  debentures  da  uzina  de  agua,  1878 

7  por  cento,  debentures  da.  uzina  de  agua,  1880 
7  por  cento,  debentures  da  uzina  de  gaz,  1876 
7  por  cento,  titulos 

Corporagào  de  Oldham,  4  por  cento,  acgòes 
Omnium  Securities,  acgòes  preferenciaes  A 
acgòes  deferenciaes  B 
debentures 

Ontario  Investment,  acgòes  ordinarias 
Ontario  Loan  e  Debenture,  acgòes  ordinarias 
debentures 

Oregon  Mortgage,  acgòes  ordinarias 
debentures 

Otago  e  Southland  Investment,  acgòes  ordinarias 
Ottawa  (Canadà),  6  por  cento,  titulos,  1873 
6  por  cento,  titulos,  1875 

Corporagào  de  Paisley,  certificados  das  annuidades  de  gaz 
Peel  River  Land  e  Minerai,  acgòes  consolidadas 
Pekin  Syndicate,  acgòes  ordinarias 
Acgòes  Shansi 

Corporagào  Peruviana,  acgòes  ordinarias 
4  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

6  por  cento,  debentures 

Peterborough  Reai  Estate  Investment,  acgòes  ordinarias 
debentures 

Porto  Elizabeth,  6  por  cento,  titulos 
Porto  Louis  (Mauricias),  5  por  cento,  debentures 
Corporagào  de  Portsmouth,  3|  por  cento,  acgòes 
Property  Investment  (Escocia),  acgòes  ordinarias 
Providence,  5  por  cento,  titulos 
Public  Companies  Sliare  Trust,  acgòes  ordinarias 
Queenslandia  Investment  e  Mortgage,  acgòes  ordinarias 
4  por  cento,  acgòes  perpetuas 
Railway  Debenture  e  General  Trust,  acgòes  ordinarias 
4h  por  cento,  debentures 
4  por  cento,  debentures 

Railway  Investment,  4  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
acgòes  deferenciaes 


milvr 
milyu 
mimak 
mimbl 
mimdn 
mimeo 
mimis 
mimku 
mimoy 
mimqa 
mimsc 
mimue 
mimyi 
minax 
minby 
mine  z 
ininda 
mineb 
minhe 
minif 
minkh 
minli 
minnk 
minol 
minqn 
minro 
minsp 
mintq 
minur 
minxu 
miny  v 
miPZW 
mioal 
mi  obm 
miocn 
mi  odo 
mi  oep 
miof  q 
mi  oer 
mions 
mi  oi  t 
mio  ju 
miokv 
mi  olw 
miomx 
miony 
mi  oo  z 
mi  opa 
miorc 
mi  os  d 
miote 
miouf 
mi  ove 
mi  own 

mioxi 
mioy  j 
miozk 
mipay 
mipc  a 
mipec 
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FUNAI 

Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

61752 

Couloir 

61753 

Conviene 

61754 

Councilist 

61755 

Couniele 

61756 

Counselled 

61757 

Countable 

61758 

Counting 

61759 

Countries 

61760 

Countrify 

61761 

Countryman 

61762 

Coupable 

61763 

Coupaya 

61764 

Coupelard 

61765 

Coup  erose 

61766 

Coupes  • 

61767 

Coupille 

61768 

Coupions 

61769 

Couplet 

61770 

Coupleter 

61771 

Coupling 

61772 

Coupole 

61773 

Couquaril 

61774 

Courage 

61775 

Courant 

61776 

Courayer 

61777 

Courbatu 

6J778 

Courbes 

61779 

Courbure 

61780 

Courcelle 

61781 

Courcin 

61782 

Couriers 

61783 

Courir 

61784 

Courrais 

61785 

Courriau 

61786 

Coursing 

61787 

Court 

61788 

Courteous 

61789 

Court  e  sy 

61790 

Courtlike 

61791 

Courton 

61792 

Courtship 

61793 

Courutnes 

61794 

Cousapier 

61795 

Cousiner 

61796 

Cousinly 

61797 

Coussinet 

61798 

Coussou 

61799 

Contaria 

61800 

Coutebar 

61801 

Coutele 

61802 

Coutha 

61803 

Conti 

61804 

Coutiau 

61805 

Coutitur 

61806 

Coutume 

61807 

Couturer 

61808 

Couvade 

61809 

Couvaison 

61810 

Couvent 

61811 

Couvercle 

FINANCAS,  EMPRESTIMOS,  DESCONTOS,  &c. 


Railway  Share  Trust  e  Agency,  acgòes  ordinarias 
71  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

Railway,  Tramway  e  General  Trust,  acgòes  ordinarias 
Rathmines  e  Rathgar  Township,  3  por  cento,  acgòes 
Corporagào  de  Reading,  3|  por  cento,  acgòes 
Reai  Estate  Corporation  South  Africa,  acgòes  ordinarias 
Reai  Property  Trust,  acgòes  ordinarias 
Reversion  Purchase,  acgòes  ordinarias 
Reversicnary  Interest,  acgòes  ordinarias 
Rliodesia  Railway  Trust,  acgòes  ordinarias 
Risca  Investment,  acgòes  ordinarias 

River  Piate  e  General  Investment  Trust,  acgòes  deferenciaes 
4à  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

River  Piate  Trust  Loan  e  Agency,  acgòes  A 

Acgòes  deferenciaes  B 

4  por  cento,  debentures 
Rome,  4  por  cento,  titulos 

Ccrporagào  de  Rotherham,  4  por  cento,  acgòes 
Rotterdam,  4  por  cento,  acgòes 
Russian  Land  Mortgage,  5|  por  cento,  titulos 
51  por  cento,  titulos,  segunda  serie 
5 h  por  cento,  titulos,  terceira  serie 
St.  Catherine’s,  6  por  cento,  debentures 
St.  Christopher  e  Anguilla,  6  por  cento,  acgòes 
Sta.  Helena,  7  por  cento,  acgòes 
S.  Luiz  (E.  U.  A.),  6  por  cento,  titulos 

5  por  cento,  titulos 

Scottish  American  Investment,  acgòes  ordinarias 
debentures 

Scottish  American  Mortgage,  acgòes  ordinarias 
Scottish  American  Trusts,  acgòes  ordinarias,  primeira  emissào 
acgòes  ordinarias,  segunda  emissào 
acgòes  ordinarias,  terceira  etnissào 
Scottish  Australian  Investment,  acgòes  ordinarias 

6  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

5  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

4  por  cento,  debentures 

Scottish  Deposit  e  Investment,  acgòes  ordinarias 
Scottish  Heritages,  acgòes  ordinarias 

debentures  •  [rias 

Scottish  Mortgage  e  Land  Invest.  (Novo  Mexico),  acgòes  ordina- 
debentures 

Scottish,  Ontario  e  Manitoba  Land,  acgòes  ordinarias 
debentures 

Scottish  Provident  Investment,  acgòes  ordinarias 
Scottish  Reversionary,  acgòes  ordinarias 
Scottish  Trust  e  Loan  (Ceylào),  acgòes  ordinarias 
debentures 

Scottish  e  Nova  Zelandia  Investment,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes 
debentures 

Corporagào  de  Sheffield,  31  por  cento,  acgòes 
Société  Générale  de  Paris,  acgòes  ordinarias 
South  African  Loan,  Mortgage  e  Mercantile,  acgòes  ordinarias 

debentures 

South  Australian  Investment,  acgòes  ordinarias 

6  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

5  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

4  por  cento,  debentures 

South  Australian  Land  Mortgage  e  Agency,  acgòes  ordinarias 
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mipge 

mipig 

mipki 

mipom 

mippn 

mipqo 

miptr 

mipus 

mipwu 

mipyw 

mìqam 

miqc  o 

miqeq 

miqf  r 

miqiu 

miqmy 

miqnz 

miqoa 

miqse 

miqug 

miqvn 

miqwi 

miqyk 

miq  zi 

miraz 
mirba 
mired 
mlrf  e 
mirih 
mix*  ji 
miron 
mlrpo 
mirsr 
mirts 
mirut 

mirvu 
miryx 
mirzy 
mi  san 
misbo 
miscp 
misdq 
miser 
mishu 
misiv 
mìsly 
mismz 
raisoc 
mispd 
mi  sqe 
mi  ss  g 
raisth 
misui 

misym 

miubp 

miucq 


Numero 
de  codigo 

61812 


61813 

61814 

61815 

61816 

61817 

61818 

61819 

61820 
61821 
61822 

61823 

61824 

61825 

61826 

61827 

61828 

61829 

61830 

61831 

61832 

61833 

61834 

61835 

61836 

61837 

61838 

61839 

61840 

61841 

61842 

61843 

61844 

61845 

61846 

61847 

61848 

61849 

61850 

61851 

61852 

61853 
81854 

61855 

61856 

61857 
61858- 

61859 

61860 
61861 
61862 

61863 

61864 

61865 

61866 
61867 


Palavra 
de  codigo 

Couveuse 

Couvreur 

Couvrons 

Couyance 

Covaccino 

Cova  eh  a 

Covasti 

Covelline 

Covenabfa 

Covendeur 

Coveniero 

Covenimus 

Coventuri 

Coverete 

Coverlet 

Coverlid 

Covertly 

Covetable 

Covetise 

Covetous 

Covets 

Coviello 

Caviglio 

Covinaire 

Covinous 

Coviveur 

Covoncino 

Covoy 

Coward 

Coivardice 

Cowardly 

Cowardous 

Cowish 

Coro  slip 

Coxagre 

Coxalgia 

Coxcomb 

Coxendice 

Coxendix 

Coxerimus 

Coxcro 

Coxentnt 

Coxigamns 

Coxigando 

Coxisti 

Coxonem 

Coxonis 

Coyer 

Coyly 

Coyolcos 

Coypou 

Coy nnda 

Coyuntura 

Cozedura 

Cozenage 

Cozened 


South  Australiani  Land  Mortgage  e  Ageney,  il  por  cento, ,■  debs. 

South  Melbourne,  5  por  cento,  debentures 
South  Minnesota  Land,  acgòes  ordinarias 
Ccrporagào  de  Southampton,  3|  por  cento,  acgoes, 

Staffordshire  Financial,  acgòes  ordinarias 
Standard  Property  Investment,  acgòes  ordinarias 
Corporagào  de  Stockton,  4J  por  cento,  titulos 
Corporagào  de  Swansea,  3^  por  cento,  acgòes 
Sydney  (Australia),  5  por  cento,  debentures 
Texas  Land  e  Mortgage,  acgòes  ordinarias 
debentures 

Timaru  (Nova  Zelandia),  7  por  cento,  debentures 
Toronto,  6  por  cento,  debentures 

6  por  cento,  debentures  da  uzina  de  agua 
6  por  cento,  debentures  consolidados 
5  por  cento,  debentures  consolidados 

4  por  cento,  debèntures 

Transvaal  e  South  African  Land  Trust,  acgòes  ordinarias 
Trust  e  Ageney  of  Australasia,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  acgòes.  de  pref.  cum. 

Trustees,  Executors  e  Securities,  acgòes  ordinarias 

4  por  cento,  debentures 

Trust  e  Loan  (Canadà),  acgòes  ordinarias 
acgòes  novas 

Union  Discount,  acgòes  ordinarias 
Union  Finance,  acgóes  ordinarias 

debentures  •-  ^ 

Union  Heritable  Securities,  acgòes  ordinarias 
Union  Loan  e  Savings,  acgòes  ordingrias 
debentures 

United  Land,  acgòes  ordinarias 
United  States  Mortgage,  5  por  cento,  titulos 
United  States  Mortgage  (Escocia),  acgòes  ordinarias 
debentures 

Universal  Discount,  acgóes  ordinarias 

Terra  de  Van  Diemen  (Tasmania),  acgòes  ordinarias 
Waikato  Land,  acgòes  ordinarias 
Wanganui  (N.Z.),  6  por  cento,  titulos 
Wellington  (N.Z.),  6  por  cento,  debentures  consolidados 

6  por  cento,  debentures  de  melhoramentos 
6  por  cento,  debentures  da  uzina  de  agua 

Western  Canadà  Loan  e  Savings,  acgòes  ordinarias 
Western  Mortgage  e  Investment,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

Western  e  Hawaiian  Investment,  acgòes  ordinarias 
West  Ham,  3  por  cento,  acgòes,  1945 
Corporagào  de  Wigan,  il  por  cento,  acgòes 

4  por  cento,  acgòes  ,? 

3?  por  cento,  acgòes 

Winnipeg,  6  por  cento,  titulos,  1875 

6  por  cento,  titulos,  1883 

5  por  cento,,  titulps,  1884  . 

Corporagào  de  Wolverhampton,  31  por  cento,  acgòes 
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Numero 
de  codigo 

miudr  61868 

ffllues  61869 
miuft  61870 
mìueu  61871 
miunv  61872 
miuiw  61873 
miujx  61874 
miuky  61875 
mini  z  61876 
mi  urna  61877 
miuob  61878 
miupc  61879  ‘ 
m  iuqdl  61880 
mìure  61881 
miusf  61882 
miute  61883 
miuun  61884 
miuvi  61885 
miuwj  61886 
miuxk  61887 
miuyl  61888 
mitizin  61889 
mivab  61890 
mivde  61891 
mivef  61892 

mi vgh  61893 
mivnii  61894 
mivij  61895 
mivkl  61896 
mivmn  61897 
mivno  61898 
raivoj3  61899 
nìvrs  61900 
mivst  61901 
mlvtu  61902 
mivuv  61903 
mivxy  61904 
mivyz  61905 
aivza  61906 
miwap  61907 
miwcr  61908 
iniwds  61909 

miwet  61910 
miwfu  61911 
miwix  61912 
miwjy  61913 
miwkz  61914 
miwla  61915 
ffilWOd  61916 
miwpe  61917 
miwsh  61918 
ITliwti  61919 
miwuj  61920 
miwyn  61921 

miwzo  61922 
mixac  61923 
mixbd  61924 
mixce  61925 
mixeg  61926 
mixgl  61927 


Palavra 
de  codigo 

Cozening 

Cozziamo 

Crabite 

Craboide 

Crabotage 

Crabron 

Crabronis 

Cr  absidi  e 

Crabstick 

Crocea 

Craccis 

Cracens 

Cracentem 

Cracentis 

Crachoir 

Cracidae 

Crackle 

Cracknel 

Cracovien 

Cracowes 

Cradias 

Craffe 

Craf  ordie 

Craftily 

Craftsman 


Adamant  Diamond  Mining,  acgòes  ordinarias 
African  Gold  Cost  Syndicate,  acgòes  ordinarias 
Akankoo  Gold  Mining,  accòes  ordinarias 
15  per  cento,  debentures 
Alamillos,  accòes  ordinarias 
Almada  e  Tirito,  acgòes  ordinarias 
Anaconda,  acgòes  ordinarias 
Angelo  Gold,  acgòes  ordinarias 
Anglo-African  Diamond,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  fnndador 

Anglo-French  Exploration,  acgòes  ordinarias 
Anglo-Venezuela  Gold,  acgòes  ordinarias 
Antiquoia  (Frontino),  acgòes  ordinarias 
10  por  cento,  debentures 
Argenta  Falls  Silver,  acgòes  ordinarias 
Arizona  Copper,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes 
acgòes  deferenciaes 
Aruba  Island  Gold,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes 
Asia  Minor,  acgòes  ordinarias 

Associated  Gold,  Australia  Occidental,  acgòes  ordinarias 
Aurora  West  United,  acgòes  ordinarias 
Australasian  Mines  Investment,  acgòes  ordinarias 
Australian  Mining,  acgòes  ordinarias 


Cragaleus 

Crollate 

Craicux 

Crai  guai  s 

Craignant 

Craignons 

Craindre 

Cromi 

Cr  aiuti  f 

Crakouse 

Crakys 

Crainadis 

Cramal 

Crambutis 

Crannignon 

Cramoisi 

Crampon 

Cranbcrry 

Crancelin 

Craneos 

Crangon 

Cranici 

C  ramano 

Craniste 

Crankness 

Cranoir 

Crantara 

Crantorem 

Crantoris 


Balkis  Consolidated,  acgòes  ordinarias 
Bantjes,  acgòes  ordinarias 
Baracannes  Copper,  acgòes  ordinarias 
Barnato  Ccnsclidado,  acgòes  ordinarias 
Barrett  Gold,  acgòes  ordinarias 
Bavarian  Lead,  acgòes  A 
acgòes  B 

Bechuanaland  Explcration,  acgòes  ordinarias 
Bell  Stone  Siate  Quarries,  acgòes  ordfnarias 
Belt  Copper,  acgòes  ordinarias 
titulcs  de  debentures 

Bengala  Baragunda  Copper,  acgòes  preferenciaes 
acgòes  deferenciaes 

Birdseye  Creek  Gold,  acgòes  ordinarias 
Blue  Hills,  acgòes  ordinarias 
Bonanza,  acgòes  ordinarias 
Borax,  4  por  cento,  debentures  A 
6  por  cento,  debentures  B 
Bratsberg  Copper,  acgòes  ordinarias 
Brazilian  Gold,  acgòes  ordinarias 
British  South  Africa,  acgòes  ordinarias 
5  por  cento,  debentures 
Broken  Hill  Proprietary,  acgòes  ordinarias 
Buena  Ventura,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes 
Buffelsdoorn  Estate,  acgòes  ordinarias 
Bultfontein  Homestead,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes 
Burma  Ruby,  acgòes  ordinarias 


Craosha 

Crapathns 

Crapaud 

Crapulato 

Crapuler 

Crapulone 


California  Gold,  acgòes  ordinarias 
Callao  Bis,  acgòes  ordinarias 

10  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
Canadian  Copper  e  Sulphur,  acgòes  ordinarias 
Cape  Copper,  acgòes  ordinarias 
Cartago,  acgòes  ordinarias 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

mixik 

61928 

Crapuloso 

mixkm 

61929 

Craquant 

mixmo 

61930 

Craquelé 

mixoq 

61931 

Crares 

mixpr 

61932 

Crasane 

mixsu 

61933 

Crascitar 

mixtv 

61934 

Crasciteis 

mixuw 

61935 

Crascito 

mixwy 

61936 

Crashing 

mixya 

61937 

Crasitud 

miyaq 

61938 

Craspedio 

miybr 

61939 

Crassamus 

miycs 

61940 

Crassedo 

miydt 

61941 

Crassifcco 

miyeu 

61942 

Crassos 

ii4yfv 

61943 

Crassubie 

miygw 

61944 

Crostino 

miynx 

61945 

Crostoni 

miy  j  z 

61946 

Crataego 

miyka 

61947 

Crataegus 

miylb 

61948 

Crataeva 

miymc 

61949 

Crategine 

miynd 

61950 

Cratellis 

miyoe 

61951 

Craterous 

miypf 

61952 

Craters 

miyrh 

61953 

Crathi detti 

miysi 

61954 

Craticius 

miyt  j 

61955 

Craticula 

miyuk 

61956 

Cratiebam 

miyvl 

61957 

Cratiendi 

miywm 

61958 

Cratippi 

miyxn 

61959 

Cratiunt 

miy  zp 

61960 

Cratome 

mizad 

61961 

Cratylus 

mi  zbe 

61962 

Cravaccu) 

mi  zeh 

61963 

Cravache 

mi  zf  i 

61964 

Cravador 

mi  zil 

61965 

Cravagem 

mi  zkn 

61966 

Cravao 

mi  zio 

61967 

Cravejar 

mi  zor 

61968 

Cravingly 

mi  zps 

61969 

C  rovino  sa 

mi  zpu 

61970 

Cravista 

mi  zsv 

61971 

Craxabo 

miztw 

61972 

Craxandi 

mi  zux 

61973 

Craxas 

mi  zvy 

61974 

Craxirex 

mizxa 

61975 

Craxo 

mi  zyb 

61976 

Craydsh 

mnaaz 

61977 

Crayon 

mnaba 

61978 

Crayoned 

mnacb 

61979 

Crayoning 

mnadc 

61980 

Crases 

mnaed 

61981 

Crasi  ne  ss 

mnaf  e 

61982 

Creabitur 

mnaef 

61983 

Creadores 

mnang 

61984 

C  reagra 

mnain 

61985 

Creagris 

mna  ji 

61986 

Creak 

mnak  j 

61987 

Creaked 

Central  Chile  Copper,  acgòes  ordinarias 
Central  of  Dorstfontein,  acgòes  ordinarias 
Cesena  Sulphur,  acgòes  preferenciaes 
accòes  deferenciaes 
Chaffers  Gold,  acgòes  ordinarias 
Cliamp  d’Or,  acgòes  ordinarias 
Champion  Reef,  acgòes  ordinarias 
Chillagoe,  6  por  cento,  debentures 
Cliontales,  acgòes  ordinarias 
City  e  Suburban,  acgòes  ordinarias 
Cloncurry  Copper  e  Smelting,  acgòes  ordinarias 
acgòes  deferenciaes 

Colcmbian  Hydraulic,  acgòes  ordinarias 
15  por  cento,  debentures 
Colombian  Mines  Corporation,  acgòes  A 
acgòes  B 

Colorado  United,  acgòes  ordinarias 
Comet,  acgòes  ordinarias 

Compagnie  Frangaise  du  Cap,  acgòes  ordinarias 
certificadcs  de  fundador 
Consolidated  Deep  Level,  acgòes  ordinarias 
Consolidated  (Eureka  e  Corsica),  acgòes  ordinarias 
10  por  cento,  debentures 

Consolidated  Gold  Fields  of  South  Africa,  acgòes  ordinarias 
6  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

5è  por  cento,  debentures 
Consolidated  Main  Reef,  acgòes  ordinarias 
Coolt’s  Kitchen,  acgòes  ordinarias 
Copiapó,  acgòes  ordinarias 
Coromandel,  India,  acgòes  ordinarias 
Croesus  New,  acgòes  ordinarias 
Crown  Deep,  acgòes  ordinarias 
Crown  Reef,  acgòes  ordinarias 

Day  Dawn,  acgòes  ordinarias 
De  Beers  Consolidated,  acgòes  ordinarias 
5  por  cento,  debentures 
4i  por  cento,  obrigagòes  de  Bultfontein 
Denvers,  acgòes  ordinarias 
10  por  cento,  debentures 
Devala-Moyar,  acgòes  ordinarias 
Devon  Great  Consols,  acgòes  - ordinarias 
Dingley  Dell  Estates  e  Gold  Mining,  acgòes  ordinarias 
acgòes  deferenciaes 

Diphwys  Casson  Siate,  acgòes  ordinarias 

Dolcoath,  acgòes  ordinarias 

Dom  Pedro,  acgòes  ordinarias 

Drake  Wells,  acgòes  ordinarias 

Driefontein,  acgòes  ordinarias 

Duchy  Perù,  acgòes  ordinarias 

Durban  Roodepoort  Deep,  acgòes  ordinarias 

East  Caradon,  acgòes  ordinarias 
Eastleigh,  acgòes  ordinarias 
East  Pool,  acgòes  ordinarias 
East  Rand  Proprietary,  acgòes  ordinarias 
East  Wheal  Lovell,  acgòes  ordinarias 
Eberhardt,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes 
Ecton,  acgòes  ordinarias 
Emily,  acgòes  ordinarias 

10  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

mnalk 

61988 

Creaking 

English-Australian  Gold,  a 

cgòes  ordinarias 

limami 

61989 

Creamos 

Acgoes  preferenciaes 

mnanra 

61990 

Creance 

English  Crown  Spelter,  acgòes  ordinarias 

mnaon 

61991 

Creancier 

English  e  Australian  Copper,  acQòes  ordinarias 

mnapo 

61992 

Creanza 

Exchequ.er  Gold  e  Silver, 

acgòes  ordinarias 

mnarq 

61993 

Creanzuta 

debentures 

ronasr 

61994 

Crearem 

Exploration  Company,  acgòes  ordinarias 

mnats 

61995 

Creàron 

Exploring  Land  e  Minerai,  acgòes  ordinarias 

mnaut 

61996 

Creation 

Ferreira,  acgòes  ordinarias 

mnavu 

61997 

Creator 

Festiniog  Siate,  acgòes  ordinarias 

mnawv 

61998 

Creatress 

acgòes  p,referenciaes 

••  ''  1  -  ì  '  •-  V, 

mnaxw 

61999 

Creatrice 

Flagstaff,  acgòes  ordinarias 

mnayx 

62000 

Creatrix 

Fortuna,  acgòes  ordinarias 

mnazv 

62001 

Creaturo 

French  e  D’Esterre,  acgòes  ordinarias 

mneab 

62002 

Creaverit 

Frongoch,  acgòes  ordinarias 

mnebc 

62003 

Creazione 

Frontino  e  Bolivia  Gold,  acgòes  ordinarias 

mnec  d 

62004 

Crebbero 

Fryer  Hill  Silver,  acgòes  ordinarias 

mnede 

62005 

Crebbi 

8  por  cento,  debentures 

mneef 

62006 

Crebratis 

Gawton,  acgòes  ordinarias 

mnef  g 

62007 

Crebresco 

Geldenhuis  Deep,  acgòes  ordinarias 

mneen 

62008 

Crebrous 

Geldenhuis  Estate,  acgòes  ordinarias 

mneni 

62009 

Crebruero 

General  Mining,  acgòes  ordinarias 

mnei  3 

62010 

Crecedera 

Ginsberg,  acgòes  ordinarias 

mne  jk 

62011 

Crecerian 

Giona  Sulphur,  acgòes  ordinarias 

mnekl 

62012 

Credendo 

10  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

mnelm 

62013 

Crecimos 

10  por  cento,  debentures 

mnemn 

62014 

Credo 

Glencairn  Main  Reef,  acgòes  ordinarias 

nneno 

62015 

Credebare 

Glasgow  Caradon,  acgòes  ordinarias 

mneop 

62016 

Credence 

7  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

mneqr 

62017 

Credent 

Golden  Horseshoe  Estates,  acgòes  ordinarias 

mners 

62018 

Crederent 

Golden  Link  Consolidated,  acgòes  ordinarias 

mnest 

62019 

Credibile 

Great  Boulder  Main  Reef,  acgòes  ordinarias 

mnetu 

62020 

Credibly 

Great  Boulder  Perseverance,  acgòes  ordinarias 

mneuv 

62021 

Credidero 

Great  Boulder  Proprietary,  acgòes  ordinarias 

mnevw 

62022 

Credidisti 

Great  Holway,  acgòes  ordinarias 

mnewx 

62023 

Creditabo 

7  por  cento,  debentures 

ronexy 

62024 

Creditorio 

Great  Laxey,  acgòes  ordinarias 

rtmeyz 

62025 

Creditrix 

Great  West  Shepherds,  acgòes  ordinarias  ;  ^  - 

mneza 

62026 

Credul 

Great  Wheal  Worthy,  acgòes  ordinarias 

mniad 

62027 

Credulità 

Great  Zaruma  Gold,  acgòes  ordinarias  A  1  , 

mnibe 

62028 

Credulous 

acgòes  ordinarias  B 

n y iw i nt  j  •  >yio  j  a q s  Jt jk 

mnicf 

62029 

Creedora 

Green  Hurth,  acgòes  ordinarias 

mnidg 

62030 

Creeds 

Grogwinion,  acgòes  ordinarias 

mnìefi 

62Ó31 

Creeky 

Gunnislake,  acgòes  ordinarias 

mnìfi 

62032 

Creencia 

Gwerny-Myndd,  acgòes  ordinarias 

mnig  j 

62033 

Creephole 

acgòes  preferenciaes 

-  .  .  r 

jrminJc 

62034 

Creeping 

Halkyn  District  Mines  Drainage,  acgòes  ordinarias 

mniìl 

62035 

Creeples 

Hall  Smélting  e  Mining,  acgòes  ordinarias 

nmi  5m 

62036 

Creeras 

Hamptch  Plains,  acgòes  ordinarias  >'  !  * 

ronikn 

62037 

Creeriez 

Hannan’s  Brownhill,  acgòes  ordinarias 

mnilo 

62038 

Creeront 

Hannan’s  Oroya,  acgòes  ordinarias 

mliimp 

62039 

Creibles 

Healeyfleid,  acgòes  ordinarias 

mninq 

62040 

Cremabo 

Henderson’s  Transvaal  Estates,  acgòes  ordinarias 

mniop 

62041 

Cremabunt 

Henry  Nourse,  acgòes  ordinarias 

mnips 

62042 

Cremacion 

Heriot  New,  acgòes  ordinarias 

mniqi 

62043 

C  remandi 

Holywell  District,  acgòes  ordinarias 

mniru 

62044 

Cremarent 

Home  Mines  Trust,  acgòes  ordinarias 

mnisv 

62045 

Cremason 

Hony  United,  acgòes  ordinarias 

mnitw 

62046 

Cremasque 

Hornachos,  acgòes  ordinarias  ;} 

mni.UK 

62047 

Cremating 

10  por  cento,  debentures 
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mnivy 

Numero 
de  codigo 

62048 

Palavra 
de  codigo 

Crematory 

Howell’s  Consolidated,  acgòes  ordinarias 

mniwz 

62049 

Cremavero 

Indian  Consolidated  Gold,  acgòes  ordinarias 

•fr  litri m 

mnixa 

62050 

Crembale 

Indian  Glehrock,  acgòes  ordinarias 

jnniyb 

62051 

Cremialis 

Indian  Gold,  acgòes  ordinarias 

mni  zc 

62052 

Cremisino 

Isabelle  Gold  e  Silver,  acgòes  ordinarias 

H  LWf\  v; 

ranoag 

62053 

Cremium 

Ilha  de  Man,  acgòes  ordinarias 

YJtt'ht  ti 

mnobn 

62054 

Crcmoncs 

7 è  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

mnoci 

62055 

Cremosine 

Italian  Sulphur,  acgòes  ordinarias 

mnod  j 

62056 

Crcmutio 

7  por  cento,  debentures 

mnoek 

62057 

Crcmutius 

Ivanhoe  Gold,  acgòes  ordinarias 

mnof  1 

62058 

Crcnado 

Jagersfontein  New,  acgòes  ordinarias 

ranogm 

62059 

Crenata 

Jarvis  Island,  acgòes  ordinarias 

mnofin 

62060 

Crcnatula 

lavali  (Gold),  acgòes  ordinarias 

ino  jp 
mnokq 
mnolr 

62061 

Crcnchas 

6  por  cento,  debentures 

62062 

Crcncle 

7  por  cento,  debentures 

62063 

Crcnèau 

Johannesburgo  Consolidated  Investment,  acgòes  ordinarias 

mnoms 

62064 

Creniax 

Jubilee,  acgòes  ordinarias 

mnont 

62065 

Crentense 

Jumpers,  acgòes  ordinarias 

mnopv 

62066 

Creobore 

Kalgurli  Gold,  acgòes  ordinarias 

mnorx 

62067 

Creo  f  agio 

Killaloe  Siate,  acgòes  ordinarias 

mnosy 
mnot  z 

62068 

Creo geni e 

Kimberley  Central,  acgòes  ordinarias 

62069 

Creo  ison 

Kimberley,  North  Block,  acgòes  ordinarias 

mnovb 

62070 

Crcoìcan 

Kimberley-  Rcodepoort,  acgòes  ordinarias 

mnowc 

62071 

Crcontcm 

Kleinfontein  New,  acgòes  ordinarias 

mnoxd 

62072 

Crcontis 

Knight’s  Witwatersrand,  acgòes  ordinarias 

mnoye 

62073 

CrcophMgc 

Knight’s  Central,  acgòes  ordinarias 

mno  zf 

62074 

Crcopolus 

Kohinoor  e  Donaldson,  acgòes  ordinarias  A 

mnuaj 

62075 

Crcor 

acgòes  ordinarias  B 

mnubk 

62076 

Crcosotage 

debentures 

mnucl 

62077 

Crcpac  em 

La  Gran  Campana  Gold  e  Silver,  acgòes  ordinarias 

nrnudm 

62078 

Crepa  cium 

La  Piata  Mining  e  Smelting,  acgòes  ordinarias 

mnuen 

62079 

Cre pance 

10  por  cento,  debentures 

mnuf  o 

62080 

Crepatis 

La  Trinidad,  acgòes  ordinarias 

mnugp 

62081 

Crepato 

Lady  Loch  Gold,  acgòes  ordinarias 

mnunq 

62082 

Crepatura 

Lady  Shenton,  acgòes  ordinarias 

mnuir 

620S3 

Crepe 

Lake  Superior,  acgòes  ordinarias 

mnujs 

62084 

Crepeline 

Lake  View  Consols,  acgòes  ordinarias 

mnukt 

62085 

Creperete 

Langlaagte  Estate,  acgòes  ordinarias 

inulu 

62086 

Cr  epidoti 

Block  B,  acgòes  ordinarias 

mnumv 

62087 

Crepidon 

Leadhills,  acgòes  ordinarias 

mnunw 

62088 

Crepidula 

Libiola,  acgòes  ordinarias 

mnuox 

62089 

Crepitato 

Linares,  acgòes  ordinarias 

W  v  i.i  fii 

mnupy 

62090 

Crepitus 

Lisbon-Berlyn,  acgòes  ordinarias 

mnuqz 

62091 

Crepolato 

10  por  cento,  debentures 

mura 

62092 

Creporuni 

Lisburne,  acgòes  ordinarias 

mnusb 

62093 

Crepiterò 

London  e  British'  Columbia,  acgòes  ordinarias 

mnutc 

62094 

Crcpali 

London  e  Globe,  acgòes  ordinarias 

minanti 

62095 

Cre  pul  os 

London  e  South  African,  acgòes  ordinarias 

anuve 

62096 

C  reputimi 

London  e  West  Australian  Exploration,  acgòes  ordinarias 

mnuwf 

62097 

Crescendo 

,  Londonderry  New,  acgòes  ordinarias  > 

f  j  '  -  •' 

mnuxg 

62098 

Crescenza 

Luipaard’s  Vlei  Estate  e  Gold,  acgòes  ordinarias 

*■  r  ■>' ì  *  •, 

mnuyfi 
rinu  zi 

62099 

Crescida 

Mackey  e  Revolution,  acgòes  ordinarias 

:  [  f  j 

62100 

Crescimir 

Marbella  Iròn  Ore,  acgòes  ordinarias 

mnyal 

62101 

Cresciuta 

Marke  Valley,  acgòes  ordinarias 

mnybm 

62102 

Cresco 

Mashonaland  Agency,  acgòes  ordinarias 

mnycn 
jnuydo 
muyep 
mnyf  q 
mnygr 

62103 

Cresieu 

Mason  e  Barry,  acgòes  ordinarias  -  . 

62104 

Cresilas 

Matabele  Gold  Reefs,  acgòes  ordinarias 

'.yp  i*  ® 

62105 

Cresimato 

May  Consolidated,  acgòes  ordinarias. 

J.  &  ■ l 

62106 

Cresmeau  ’  ' 

Mellanear,  aogòes  ordinarias  ;  •<  ' 

Jv  ’i 

62107 

Cresol 

Meyer  e  Charlton,  acgòes  ordinarias^1 vi 

fv  \,i  W  i  a 
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mnyhs 
mnyit 
mny  ju 
mnykv 
mnylw 
mnymx 
mnyny 
mnyo  z 
mnypa 
mnyrc 
rcnysd 
mnyte 
mnyuf 
mnyve 
mnywh 
mnyxi 
mnyy  j 
mnyzk 
moaay 
raoabz 

moac  a 
moadb 
moaec 
moaf  d 
moage 
moahf 
moaìg 
moain 
moaki 
moal  j 
moamk 
moanl 
moaom 
moapn 
moaqo 
moarp 
ffloasq 
moatr 
moaus 
moavt 
jnoawu 
moaxv 
moayw 
moazx 
mobal 
mobcn 
mobdo 
mobep 
mobgr 
mobit 
mob  ju 
mobkv 
mobny 
mobo  z 

mobpa 

mobsd 

mobte 

mobuf 

mobwh 

taobxi 
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Numero 
de  codigo 

62108 

62109 

62110 
62111 
62112 

62113 

62114 

62115 

62116 

62117 

62118 

62119 

62120 
62121 
62122 

62123 

62124 

62125 

62126 

62127 

62128 

62129 

62130 

62131 

62132 

62133 

62134 

62135 

62136 

62137 

62138 

62139 

62140 

62141 

62142 

62143 

62144 

62145 

62146 

62147 

62148 

62149 

62150 

62151 

62152 

62153 

62154 

62155 

62156 

62157 

62158 

62159 

62160 
62161 

62162 

62163 

62164 

62165 

62166 
62167 


Palavra 
de  codigo 

Crespala 

Crespar 

Cresparon 

Crespeis 

Crespello 

Crespidao 

Crespina 

Crespolo 

Cresposa 

Cresputo 

Cresson 

Crestado 

Crestaia 

Crestelle 

Cr  esile  ss 

Crestone 

Cresylol 

Cretaeus 

Cretano 

Cretarum 

Cfetatos 

Creteler 

Crethides 

Crethmi 

Crethmos 

Creticisni 

Creticus 

Cretinos 

Crctionis 

Cretique 

Cretism 

Cretois 

Cretosos 

Cretosum 

Cretulis 

Creusage 

Creitsais 

Creuset 

Creusons 

Crevaille 

Crevaison 

C  reva  ss  e 

Crevctte 

C  revi  ce 

Crevicing 

Crewels 

Creyeres 

Criadeira 

Cri  ad  eros 

Criado 

Criadoras 

Criaduela 

Criailler 

Criais 

Criant 

Criasus 

Cribbage 

Cribellis 

Criblais 

Cribliez 


Mid-Devon,  acgòes  ordinarias 

10  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
10  por  cento,  debentures 
Minerà,  acgòes  ordinarias 
Mines  e  Foundries  à  Engis,  acgòes  ordinarias 
Mines  des  Cdrmaux,  acgòes  ordinarias 
Mining  Company  of  Ireland,  acgòes  ordinarias 
Mining  Shares  Investment,  acgòes  ordinarias 
7  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
Missouri  Mining  e  Smelting,  acgòes  ordinarias 
10  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
Modderfontein,  acgòes  ordinarias 
Montana,  acgòes  ordinarias 
Moodie’s,  acgòes  ordinarias 
Mountain  Copper,  acgòes  ordinarias 
Mount  Lyell,  acgòes  ordinarias 
Mount  Morgan,  acgòes  ordinarias 
Mogambique,  acgòes  ordinarias 
Mysore  Gold,  acgòes  ordinarias 
Mysore,  acgòes  ordinarias 

Nacupai  Gold,  acgòes  ordinarias 
,  acgòes  preferenciaes 
Namaqua,  acgòes  ordinarias 
Neath  Harbour  Smelting,  acgòes  preferenciaes 
acgòes  deferenciaes 
Nedenaes  Copper,  acgòes  ordinarias 
Nenthead  e  Tynedale,  acgòes  ordinarias 
New  Albion,  acgòes  ordinarias 
New  Caradon,  acgòes  ordinarias 
New  Chile,  acgòes  ordinarias 
10  por  cento,  debentures 
New  Cook’s  Kitchen,  acgòes  ordinarias 
New  Emma,  acgòes  ordinarias 
10  por  cento,  debentures 
New  Goch  Gold,  acgòes  ordinarias 
New  Holmbush,  acgòes  ordinarias 
New  Hoover  Hill,  acgòes  ordinarias 
New  Jagersfontein,  acgòes  ordinarias 
New  Kitty,  acgòes  ordinarias 
New  Langford,  acgòes  ordinarias 
New  Potosi,  acgòes  ordinarias 

10  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
New  Redmoor,  acgòes  ordinarias 
Nigel,  acgòes  ordinarias 
Nigel  Deep,  acgòes  ordinarias 
Nine  Reefs,  acgòes  ordinarias 
North  Hendre,  acgòes  ordinarias 
North  Mexican,  acgòes  ordinarias 
7  por  cento,  debentures 
North  Mount  Lyell,  5  por  cento,  debentures 
North  Tolima,  acgòes  ordinarias 
North  Treskerby,  acgòes  ordinarias 
Nourse  Deep,  acgòes  ordinarias 
Nundydroog,  acgòes  ordinarias 

Oceana  Consolidated,  acgòes  ordinarias 
Ontario  ((California),  acgòes  ordinarias 
Ooregum,  acgòes  ordinarias 

10  por  cento,  acgòes  de  preferencia 
Orgamos  (Columbia),  acgòes  ordinarias 
15  por  cento,  debentures 
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moby  j 

62168 

Criblons 

Orion,  acgòes  ordinarias 

mocaz 

62169 

Cribrabas 

Oscar,  acgòes  ordinarias 

mocba 

62170 

Cribrabo 

Ouro  Preto  (Brasil),  acgòes  ordinarias 

moced 

62171 

Cribracao 

Corporagào  de  Pahang,  acgòes  ordinarias 

mocfe 

62172 

Cribrane 

Panucillo,  acgòes  ordinarias 

mocih 

62173 

Cribrate 

6  por  cento,  debentures 

moc  ji 

62174 

Cribrosa 

Panuco,  acgòes  ordinarias 

mooon 

62175 

Criceto 

Peak  Hill  Goldfields,  acgòes  ordinarias 

mocpo 

62176 

Cricetus 

Pearl  Central,  acgòes  ordinarias 

moc  sr 

62177 

Cricket 

Peninsula,  acgòes  ordinarias 

mocts 

62178 

C  rico  labi 

6  por  cento,  debentures 

mocut 

62179 

C  ridda 

Pesterena'  United,  acgòes  ordinarias 

mocvu 

62180 

Crierais 

12|  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

mocyx 

62181 

Crime 

10  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

modani 

62182 

Crimeful 

10  por  cento,  titulos  de  kypotheca 

modco 

62183 

C  rimele  ss 

Pierrefitte,  acgòes  ordinarias 

modeq 

62184 

Crime  za 

10  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

modf  r 

62185 

Criminabo 

10  por  cento,  debentures 

modiu 

62186 

Cri  minavi 

Pitangui,  acgòes  ordinarias 

modkw 

62187 

Criminel 

Pontgibaud;  acgòes  ordinarias 

modmy 

62188 

Crimino 

Porges  Randfontein,  acgòes  ordinarias 

modnz 

62189 

Criminous 

Porto  Phillip  e  Colonial,  acgòes  ordinarias 

modoa 

62190 

C  rimi  sa 

Primrose  New,  acgòes  ordinarias 

modse 

62191 

Crimissi 

Prince  of  Wales,  acgòes  ordinarias 

modug 

62192 

Crimìssus 

Princess  Estate,  acgòes  ordinarias 

modvh 

62193 

Crimosin 

Randfontein  Estates,  acgòes  ordinarias 

raodwi 

62194 

Crimpage 

Rand  Mines,  acgòes  ordinarias 

modyk 

62195 

Crinalis 

Republican  Mountain,  acgòes  ordinarias 

modzl 

62196 

Crinalium 

acgòes  deferenciaes 

moebb 

62197 

Crine  mi 

Rhodesia  Exploration  e  Development,  acgòes  ordinarias 

moecc 

62198 

Crineux 

Rhosemar,  acgòes  ordinarias 

moedd 

62199 

Crinibus 

acgòes  preferenciaes 

moef  f 

62200 

Criniculi 

Richmond  Consolidated,  acgòes  ordinarias 

moege 

62201 

Criniendi 

Rietfontein  New,  acgòes  ordinarias 

moexlt 

62202 

Criniere 

Rio  Tinto,  acgòes  ordinarias 

moemm 

62203 

Crinifero 

5  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum, 

moenn 

62204 

Crinirem 

4  por  cento,  debentures 

moepj? 

62205 

Crinis 

Robinson,  acgòes  ordinarias 

moerr 

62206 

Crinisus 

Robinson  Deep,  acgòes  ordinarias 

moess 

62207 

Criniunt 

Robinson  Randfontein,  acgòes  ordinarias 

moett 

62208 

Crinivero 

Roman  Graveìs,  acgòes  ordinarias 

moexx 

62209 

Crinocere 

Roodepoort  United  Main  Reef,  aògòes  ordinarias 

moezz 

62210 

Crinoline 

Rose  Deep,  acgòes  ordinarias 

mofan 

62211 

Crinomiro 

Royal  Mines  (Potosi),  acgòes  ordinarias 

mof  bo 

62212 

Cr  imita 

acgòes  preferenciaes 

mofer 

62213 

Criobolio 

acgòes  deferenciaes 

mofhu 

62214 

Cr  iocca 

Ruby  e  Dunderberg,  acgòes  ordinarias 

mof  ìv 

62215 

Criodion 

debentures 

mofly 

62216 

Criollas 

Russell  (EE.UU.) ,  acgòes  ordinarias 

mof  oc 

62217 

Criomyxe 

Sào  Joào  d’El  Rei,  acgòes  ordinarias 

mofqe 

62218 

Criontius 

Salisbury,  acgòes  ordinarias 

mof  se 

62219 

Criorhine 

Schwabs  Gully.  acgòes  ordinarias 

mof tn 

62220 

Criosanthe 

Scottish  Australian,  acgòes  ordinarias 

mof  ni 

62221 

Cripart 

Sheba,  acgòes  ordinarias 

mofym 

62222 

Crippling 

Shepherds  United,  acgòes  ordinarias 

mogab 

62223 

Cripturo 

por  cento,  acgòes  preferenciaes 

mogde 

62224 

Crisacos 

Sierra  Buttes,  acgòes  ordinarias 

mogef 

62225 

Crisaeum 

Plumas  Eureka,  acgòes 

moggh 

62226 

Crisalide 

Silver  Queen  United,  acgòes  ordinarias 

mogfiti 

62227 

Criserpie 

Simmer  e  Jack  Proprietary,  acgòes  ordinarias 
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mogi  j 
mogkl 
mogmn 
mogno 
mogop 
mogrs 

mogst 

mogtu 

moguv 

mogxy 

mogyz 

mogza 

moliao 
mohbp 
mohcq 
mohdr 
mohes 
mohf  t 
mohgu 
mohnv 
mohiw 
mohky 
mohma 
mohob 
mohpc 
m  ohqd 
mohre 
mohsf 
mohtg 
mohufi 
mohvi 
mohxk 
mohyl 
mohzm 
moiac 
mol  bd 
moice 
moidf 
moieg 
moif  n 
moie! 
moin  j 
moiik 
moi  jl 
moikm 
moiln 
moimo 
moìnp 
moioq 
moipr 
moiqs 
moirt 
moisu 
moitv 
raoiuw 
raoivx 
moiwy 
moixz 
moiya 
moi  zb 
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62228 

Crisiacio 

62229 

Crisiaque 

62230 

Crisimos 

62231 

Crisitrice 

62232 

Crismaba 

62233 

Crismar 

62234 

Crismaron 

62235 

C  risme  is 

62236 

Crismcm 

62237 

Crisobato 

62238 

Crisocoma 

62239 

Crisolada 

62240 

C  risol  es 

62241 

Crisolista 

62242 

C  risòl  oga 

62243 

Crisopeya 

62244 

C  riso  pi  a 

62245 

Crisoprasa 

62246 

Crisoptera 

62247 

Crispa 

62248 

Crispabarn 

62249 

Crispais 

62250 

Crispatnur 

62251 

Crispant 

62252 

Crispatos 

62253 

C  rispi es 

62254 

Crispioris 

62255 

Crispiria 

62256 

Crisply 

62257 

Crispness 

62258 

Crispons 

62259 

Crispor 

62260 

Crissabat 

62261 

C  rissa  t 

62262 

C  rissavi 

62263 

Cristales 

62264 

Cristallin 

62265 

Cristallo 

62266 

Cristiano 

62267 

Cristis 

62268 

Cristofue 

62269 

C  vistiti  a 

62270 

C  risuro 

62271- 

Crita 

62272 

Critalla 

62273 

Cri  tóme 

62274 

Criterio 

62275 

Criterion 

62276 

Crithote 

62277 

C ritic  . 

62278 

Criticada 

62279 

Criticarle 

62280 

Criticone 

62281 

Criticum 

62282 

Critobule 

62283 

Critolai. 

62284 

Critolaus 

62285 

Crìvel 

62286 

Crixi 

62287 

Crixus 

Simmer  e  Jack  Proprietary,  51  por  cento,  debentures 
Sons  of  Gwalia,  acgòes  ordinarias 
South  African  Gold  Trust,  acgòes  ordinarias 
South  Condurrow,  acgòes  ordinarias 
South  Darren,  acgòes  ordinarias 

South  Staffordshire  Mines  Drainage,  41  por  cento,  debentures 

South  Tolcarne,  acgòes  ordinarias 
South  Wheal  Frances,  acgòes  ordinarias 
Spanish  Copper,  acgòes  preferenciaes 
acgòes  deferenciaes 
Spes  Bona  New,  acgòes  ordinarias 
Spitzkop,  acgòes  ordinarias 

Tati  Concessions,  acgòes  ordinarias 
Tharsis  Sulphur,  acgòes  ordinarias 
Tin  Croft,  acgòes  ordinarias 
Tocopiila,  acgòes  ordinarias 
Tolima,  acgòes  ordinarias  A 
acgòes  ordinarias  B 

Transvaal  Consolidated  Lands,  acgòes  ordinarias 
Transvaal  Estates  e  Development,  acgòes  ordinarias 
Transvaal  Goldfields,  acgòes  ordinarias 
Transvaal  Gold  Mining  Estates,  acgòes  ordinarias 
Treasury,  acgòes  ordinarias 
United  Mexican,  acgòes  ordinarias 
Van  Mining,  acgòes  ordinarias 
Van  Ryn  Estate,  acgòes  ordinarias 
Venezuelo-Panama,  acgòes  ordinarias  A 
acgòes  ordinarias  B 
10  por  cento,  debentures 
Victoria  Diamond,  acgòes  ordinarias 
Victoria  Gold,  acgòes  ordinarias 
Village  Main  Reef,  acgòes  ordinarias 
Vogelstruis  Estate,  acgòes  ordinarias 
Viscaya-Santander,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
Waihi  Gold,  acgòes  ordinarias 
Waitekauri  Gold,  acgòes  ordinarias 
Wassau  Gold  Coast.  acgòes  ordinarias 
Weardale,  acgòes  ordinarias 
Wemmer,  acgòes  ordinarias 
Wentworth,  acgòes  ordinarias 

Wèst  Argentine,  acgòes  ordinarias 
West  Australian,  acgòes  ordinarias 
West  Bassett,  acgòes  ordinarias 
West  Kitty,  acgòes  ordinarias 
West  Prussian,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes 
West  Wheal  Frances,  acgòes  ordinarias 
West  Wheal  Peevor,  acgòes  ordinarias 
West  Wheal‘Seton,  acgòes  ordinarias 
Western  Andes,  acgòes  ordinarias 
Wheal  Agar,  acgòes  ordinarias 
Wheal  Bassett,  acgòes  ordinarias  • 

Wheal  Castle,  acgòes  ordinarias 

Wheal  Crebor,  acgòes  ordinarias  - 

Wheal  Grenville,  acgòes  ordinarias 

Wheal  Kitty  (St.  Agnes),  acgòes  ordinarias 

White  Feather  Main  Reefs,  acgòes  ordinarias 

Wicklow  Copper,  acgòes  ordinarias 

6  por  cento,  debentures  <  ,  * 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

mojap 

62288 

Croaks 

no  jcr 

62289^ 

Croata 

mo  j  ds 

62290 

Crobialus 

moi  et 

62291 

Crobylos  ■ 

mo  Jfu 

62292 

Crocabo 

mo  jix 

62293 

Crocalite 

mo  j  jy 

62294 

Crocalle  . 

mo  dia 

62295 

Crocandos 

mojod 

62296 

Croccasse 

mo  jpe 

62297 

Croceous 

mo  jsh 

62298 

Crocetine 

mo  jti 

62299 

Crocevia 

mo  Su  j 

62300 

Crocine  2 

mo  jyn 

62301 

Crochons 

mo  j  zo 

62302 

Croci 

mokad 

62308 

Crociarla 

mokbe 

62304 

•  Crociary 

mokeh 

62305 

Crocidato 

mokf  i 

62306 

Crocidava 

mokil 

62307 

Crocidcm 

mokkn 

62308 

Crociebam 

moklo 

62309 

Crocierò 

mokor 

62310 

Crocifere 

mokps 

62311 

Crocityos 

mokru 

62312 

Crociolla 

moksv 

62313 

Crociane 

m  o  k  tw 

62314 

Crociane  11 

mokux 

62315 

C  rocitar  es  ' 

83 . 

mokvy 

62316 

Crociunt 

mokxa 

; 

62317 

ICi  oo* 

Crocodile 

mokyb 

,  62318 

Crocon 

o 

molaq 

62319 

Croconic 

Willoughby’s  Consolidated,  acgòes  ordinarias 
Wohlfahrt  Lead,  acgòes  ordinarias 
Wolhunter  Gold,  acgòes  ordinarias 
Worcester  Exploratio.n  e  Gold,  acgòes  ordinarias 


jVf.òY 


nato; 


-4  5% 


o  o  •« 
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Numero 

de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

molbr 

62320 

Crocottam 

Aberdeen,  Newcastle  e  Hull  Steam,  acgòes  ordinarias 

mole  s 

62321 

Crocotula 

Aberdeen  Steam  Laundry,  acgòes  ordinarias 

mol  di 

62322 

Crocuta 

Aberdeen  Steam  Navigation,  acgòes  ordinarias 

mol  eu 

62323 

Crocylea 

Aberdeen  e  Glasgow  Steam  Shipping,  acgòes  ordinarias 

Biolgw 

62324 

Crodnnum 

Abingdon  Gas  e  Coke,  acgòes  A 

moliy 

62325 

Croesios 

Acgòes  B. 

molka 

62326 

Croesium 

Abney  Park  Cemetery,  acgòes  ordinarias 

mollb 

62327 

Crofter 

Accrington  Gas  e  Water,  10  por  cento,  acgòes 

moine 

62328 

Crogiolo 

8  por  cento,  acgòes 

molnd 

62329 

Croìrait 

Aerated  Bread,  acgòes  ordinarias 

mol  oe 

62330 

Croirions 

African  Direct  Telegraph,  4  por  cento,  debentures 

molpf 

62331 

Croisade 

African  Steamship,  acgòes  ordinarias 

molrh' 

62332 

Croisier 

Agricultural  Hall,  acgòes  ordinarias 

molsi 

62333 

Croissant 

Airdrie  e  Coatbridge  Water,  acgòes  ordinarias 

molti 

62334 

Croix 

6  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

moluk 

62335 

Croisat 

5  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

mol  vi 

62336 

Crokard 

Aire  e  Calder  Glass  Bottle,  acgòes  ordinarias 

moly  o 
mol  zp 
momae 

62337 

Crollarlo 

Albany  Shipping,  acgòes  ordinarias 

62338 

Crollassi 

Albert  Palace,  acgòes  ordinarias 

62339 

Crollated 

6  por  cento,  debentures 

momdh 

62340 

Crollato 

Albion  Brewery,  acgòes  ordinarias 

momeì 

62341 

Crollava 

Albo-Carbon  Light,  acgòes  ordinarias 

momf  j 

62342 

Crolliamo 

Aldridge  Colliery,  acgòes  ordinarias 

momim 

62343 

Cromados 

6  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

momk  o 

62344 

Cromico 

Alexander  Gordon  e  Cia,  acgòes  ordinarias 

mommq 

62345 

Cromitis 

6  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

momos 

62346 

Cromlech 

6  por  cento,  debentures 

mompt 

62347 

Cromorna 

Alexandra  Docks  e  Railway  (Newport),  acgòes  ordinarias 

momqu 

62348 

Cromyonem 

41  por  cento,  acgòes  preferenciaes  A 

momsw 

62349 

Cronaca 

41  por  cento,  acgòes  da  Doca  de  Newport 

momuy 

62350 

Cronache 

4  por  cento,  acgòes  de  debenture 

momwa 

62351 

Cronheiro 

Alexandra  Hotel,  acgòes  ordinarias 

momyc 

62352 

Cronistas 

5  por  cento,  debentures 

momzd 

62353 

Cronologo 

Alexandra  Theatro,  acgòes  ordinarias 

monar 

62354 

Creoked 

Alexandria  Water,  acgòes  ordinarias 

monbs 

62355 

Crookedly 

7  por  cento,  debentures 

mondu 

62356 

Crooning 

Alhambra,  acgòes  ordinarias 

mone  v 

62357 

Cropping 

5  por  cento,  debentures 

mongx 

62358 

Cropsia 

Alicante  Waterworks,  acgòes  preferenciaes 

monny 

62359 

Croquet 

acgòes  deferenciaes 

moni  z 

62360 

Crosciato 

Alliance  e  Dublin  Consumerà’  Gas,  10  por  cento,  acgòes  antigas 

moni  a 

62361 

C rosse s 

7  por  cento,  acgòes  novas 

monkb 

62362 

Crosslets 

4  por  cento,  debentures 

monmd 

62363 

Crossope 

Allsopp,  S.  e  Filhos,  7  por  cento,  acgòes  ordinarias  preferenciaes 

monne 

62364 

Crossivise 

acgòes  ordinarias  deferenciaes 

monof 

62365 

Crostaceo 

6  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

monri 

62366 

Crostarla 

41  por  cento,  debentures 

mons  j 

62367 

Crostassi 

Altrincham  Gas,  10  por  cento,  acgòes 

montk 

62368 

Crosterai 

7  por  cento,  acgòes 

monul 

62369 

Crosterò 

Alton  e  Cia,  5  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

monxo 

62370 

Crosto 

4  por  .cento,  debentures 

monyp 

62371 

Crostolla 

Amalgamated  Tea  Estates,  acgòes  ordinarias 

monzq 

62372 

Crostosa 

5  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

mooaf 

62373 

Crotal 

Amazon  Telegraph,  5  por  cento,  debentures 

moobc 

62374 

Crotaluro 

Cia.  de  Navegagào  a  vapor  do  Amazons,  acgòes  ordinarias 

moocn 

62375 

Crotaphal 

Amelia  Nitratef  5à  por  cento,  debeniures 

American  Automatic  Weighing  Macnine,  6  por  cento,  acgòes  de 
pref.  cum. 

moodi 

62376 

Crotaphe 

mooe  i 

62377 

Crotaphos 

American  Exchange,  acgòes  ordinarias 

moofk 

62378 

Crotonica 

American  Pastoral,  acgòes  ordinarias 
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Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


moogl 

moonm 

mooin 

DlOOjO 

mookp 
moolq 
moomr 
oioons 
moopu 
mooqy 
moorw 
moosx 
mooty 
moouz 
moova 
moov/b 
trooxc 
mooy  d 


62379 

62380 

62381 

62382 

62383 

62384 

62385 

62386 

62387 

62388 

62389 

62390 

62391 

62392 

62393 

62394 

62395 

62396 


Crotopias 

Crotopos 

Crotoraba 

Croi  orar 

Crotoreis 

Crottles 

Crotus 

Crouanie 

Crouch 

Crouches 

Croulants 

Crouler 

Croupierc 

C  roti  pio  n 

Croustadc 

Crouton 

Crozvbar 

Croivdcd 


mooze 

mopas 

mopcxi 

niopdv 

m  q  p  e  w 

mopgy 

mopEz 

mopìa 

lopms 

raopog 

moppn 

mopqi 

mopsk 

m  opti 

mopuro 

mopwol 

mopyqi 

mopzr 

moqag 

moqbh 

moqsi 

moqd  j 

moqek 

moqf  1 

moqgm 

moqhn 

moqio 

moqou 

moqsy 

moqiz 

moqua 

moqye 

tao  rat 

morbu 

more  v 

mordw 

morex 

morf  y 
morgz 
morna 
morie 
morde 


62397 

62398 

62399 

62400 

62401 

62402 

62403 

62404 

62405 

62406 

62407 

62408 

62409 

62410 

62411  | 

62412  I 

62413  I 

62414 

62415 

62416 

62417 

62418 

62419 

62420 

62421 

62422 

62423 

62424 

62425 

62426 

62427 

62428 

62429 

62430 

62431 

62432 

62433 

62434  | 

62435  | 

62436  | 

62437  | 

62438  | 


»  Croio  din  e 
Crozvfoot 
C r ozoni c ss 
Crozvnlet 
Cronistorie 
Croyais 
Croyance 
Croyiez 
Croyons 
Crozier 
Croziered 
Crozophora 
Cruaute 
Crucciamo 
Cruccio 
Crucciósa 
Cruceria 
Cruccros 
Cruceta 
Cruchato 
Cruciai 
Crticiamus 
Cruciator 
Cruciblc 
Crucidco 
Cruci  fix 
Crucify 
Crucigera 
Crucillos 
Cruciorum 
Crucisalo 
Crucium 
Cruco 
Crudarios 
Crudarium 
Cruddleci 
Crudelèm 
C  ruderi  ess 
Crudescis 
Cr  adesco 
Crudetto 
Crudioris 
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American  Pastoral,  debentures  de  hypotlieca 

American  Thread  Company,  5  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

4  por  cento,  titulos  ouro 

Ammonia  Gas  Purifying,  acgòes  ordinarids 
Amoor  River  Navigation,  6  por  cento,  titulos. 

Ànchor  Line  (Henderson’s),  5  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

4\  por  cento,  debentures 
Andrew  Handyside  e  Cia,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  hypotheca 
Andrew  Knowles  e  Filhos,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  debentures 

Anglo-American  Brusii  Light,  acgòes  ordinarias 
Anglo-American  Telegraph,  acgòes  ordinarias 

6  por  cento,  acgòes  ordinarias  preferenciaes 
acgòes  deferenciaes 

Anglo-Australasian  Steam,  acgòes  ordinarias 
Anglo-Canadian  Asbestos,  acgòes  ordinarias1 
Anglo-Chili  Nitrate  e  Railway,  7  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum 

41  por  cento,  titulos 

Anglo-Continentàl  Ice  Trust,  accòes  ordinarias 
Anglo-Galician  Oil,  acgòes  ordinarias 
8  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

Anglo-Romano  Gas,  acgòes  ordinarias 
Anglo-Russian  Cotton,  4i  por  cento,  debentures 
Anglo-Russian  Petroleum,  acgòes  ordinarias 
Anglo-Sicilian  Sulphur,  6  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

Jorge  Angus  e  Cia.,  acgòes. ordinarias 
Animai  Charcoal,  acgòes  ordinarias 
Antrim  Iron  Ore,  acgòes  A 
acgòes  B 

Antwerp  Waterworks,  acgòes  ordinarias 
Apollinaris  e  Johannis,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

4  por  cento,  debentures 

Aqueous  Works  Diamond  Rock  Boring,  acgòes  ordinarias 

7  por  cento,  debentures 

Arbroath  e  London  Steamship,  acgòes  ordinarias 
Argentine  Sugar  Estates,  acgòes  ordinarias 
Arkansas  Valley  Land  e  Cattle,  acgòes  ordinarias 
debenture  de  hypotheca 

Armstrong  W’hitworth  &  Cia.,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes 

Army  e  Navy  Auxiliary,  acgòes  ordinarias 
Army  e  Navy  Co-operative,  acgòes  ordinarias 
JTrmy  e  Navy  Furnishing,  acgòes  ordinarias 
Army  e  Navy  Hotel,  acgòes  ordinarias 
7  por  cento,  debentures 
Arniston  Coal,  acgòes  ordinarias 
Arnold,  Perrett  e  Cia.,  acgòes  ordinarias 

6  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

4\  por  cento,  debentures  de  hypotheca 
Artisans’  Labourers’,  e  General  Dwellings,  acgòes  ordinarias 
41  por  cento,  acgòes  preferenciaes,  1879 
4è  por  cento,  acgòes  preferenciaes,  1884 
Ascot  Gas,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  debentures 

Ashbury  Railway  Carriage,  acgòes  ordinarias 
Ashby’s  Staines  Brewery,  acgòes  ordinarias 
5  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

4  por  cento,  debentures 
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morkd 

62439 

Crudità 

Assam  Oil,  acgòes  ordinarias 

morie 

62440 

Crudivi 

Assam  Railways  e  Trading,  8  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

mormf 

62441 

Crudivos 

acgòes  deferenciaes  B 

morng 

62442 

Crudivum 

6  por  cento,  acgòes  novas  de  pref.  cum. 

moron 

62443 

Crudos 

5  por  cento,  debentures 

morpi 

62444 

Crudueris 

Assam  Tea,  acgòes  ordinarias 

morq  j 

62445 

Cruduero 

Associated  Portland  Cement,  acgòes  ordinarias 

morrk 

62446 

Crueira 

51  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

morsi 

62447 

Crueldad 

Auckland  Harbour,  6  por  cento,  debentures  ; 

mortm 

62448 

Cruelly 

5  por  cento,  debentures 

morun 

62449 

Cruelness 

Auction  Mart,  acgòes  ordinarias 

morvo 

62450 

Cruentine 

4  por  cento,  debentures 

morwp 

62451 

Cruentior 

Australasian  Electric  Light,  acgòes  ordinarias 

morxq 

62452 

Cruentous 

Australasian  United  Steam  Navigation,  4  por  cento,  debentures 

moryr 

62453 

Cruda 

Australian  Agricultural,  acgòes  ordinarias 

morzs 

62454 

Cruised 

Australian  Ice,  acgòes  ordinarias 

mosah 

62455 

Crujen 

Australian  Lithofracteur,  acgòes  ordinarias 

mosbi 

62456 

Crujiais 

Austro-Bavarian  Lager  Beer,  acgòes  ordinarias 

mosel 

62457 

Crujidero 

Aylesbury  Dairy,  acgòes  ordinarias 

mosgn 

62458 

Crujido 

4  por  cento,  debentures 

mosfio 

62459 

Crujiente 

Azoff  Goal,  acgòes  ordinarias 

mosip 

62460 

Crujieron 

B.  Dellagana  &  Cia.,  acgòes  ordinarias 

moskr 

62461 

Crujimos 

6  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

mesi  e 

62462 

Crumbling 

B.  Morris  e  Filhos,  acgòes  ordinarias 

mosmt 

62463 

Crutnbly 

5  por  cento,  debentures 

mosnu 

62464 

C'rumenal 

Babcock  &  Wilcox,  acgòes  ordinarias 

mosov 

62465 

Crurnpet 

6  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

mosry 

62466 

Crumple 

Backus  &  Johnston’s,  5  por  cento,  debentures 

moss  z 

62467 

Crunches 

7  por  cento,  debentures 

mosta 

62468 

Crunio 

Bahia  Central  Sugar,  acgòes  ordinarias 

mosub 

62469 

Criink  ’ 

acgòes  deferenciaes 

ffiosxe 

62470 

Crunkle 

6  por  cento,  debentures 

mosyf 

62471 

Crunkling 

Bahia  Gas,  acgòes  ordinarias 

mos  zg 

62472 

Cruorine 

10  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

motau 

62473 

C rapai es 

7  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

motey 

62474 

Crup  per 

Charles  Baker  &  Cia.,  8  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

motga 

62475 

Cr  ur  alia 

8  por  cento,  acgòes  B  de  pref.  cum. 

mot  Kb 

62476 

Crusader 

4  por  cento,  debentures 

motic 

62477 

Crusado 

Baku  Russian  Petroleum,  acgòes  ordinarias 

motke 

62478 

Crusca 

51  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

motoi 

62479 

Cruscaio 

Bally  Paper  Mills,  acgòes  ordinarias 

motsm 

62480 

Cruscone 

Bankhall  Oil  e  Chemical,  acgòes  ordinarias 

mottn 

62481 

Crusculis 

Barclay,  Perkins  &  Cia.,  4  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

motuo 

62482 

Crusrnatis 

31  por  cento,  debentures 

motvs 

62483 

Crussent 

-  Joào  Barker  &  Cia.,  acgòes  ordinarias 

mouD  j 

62484 

Crussions 

51  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

mouck 

62485 

Crustabas 

41  por  cento,  debentures 

moudl 

62486 

Crustabo 

Barlow  &  Jones,  acgòes  ordinarias 

mouem 

62487 

Crustacea 

Barnagore  Jute,  acgòes  ordinarias 

mouf  n 

62488 

\  Crustal- 

Barnet  Gas  e  Water,  acgòes  A 

moueo 

62489 

1  Crustares 

Acgòes  B 

mounp 

62490 

|  Crustarios 

Acgòes  C 

mouiq 

62491 

Crustidc 

Acgòes  D  v  ,  . 

mou  jr 

62492 

Crustily 

Barnsley  Brewery,  acgòes  ordinarias 

mouks 

02493 

Crustosi 

6  por  cento,  acgòes  de  pref,  cum. 

moul  t 

62494 

Crustosos 

Barnum  e  Bailey,  acgòes  ordinarias 

moumu 

62495 

f  Crustosum 

Baron  Liebig’s  Cocoa,  acgòes  ordinarias.  ,  , 

mounv 

62496 

|  Crustulis 

Barrett’s  Brewery  e  Bottling,  acgòes  ordinarias  *.t< 

mouow 

62497 

|  Crusty 

5  por  cento,  acgòes  preferenciaes  nào  cum. 

moupx 

82498 

|  Cruta 

Barrow  Hematite  Steel,  acgòes  ordinarias 
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mouqy 

Numero 
de  codigo 

62499 

Palavra 
de  codigo 

Cruzados 

Barrow  Hematite  Steel,  6  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum, 

mourz 

62500 

Cruzando 

Barrow  Shipbuilding,  acgòes  ordinarias 

mousa 

62501 

Cruzar 

Barry  Dock  e  Railway,  acgòes  ordinarias 

moutb 

62502 

Cruzaron 

Baslow  Hydropathic,  acgòes  ordinarias 

mouuc 

62503 

Cruzeiro 

Bath  Gaslight  e  Coke,  8  por  cento,  acgòes 

mouvd 

62504 

Cruzinha 

7  por  cento,  acgòes 

mouwe 

62505 

Cryals 

7  por  cento,  acgòes 

mouxf 

62506 

Cryphyon 

5  por  cento,  acgòes 

louye 

62507 

Cryptic 

5  por  cento,  debentures 

mouzfi 

62508 

Cryptode 

Bartholomay  Brewery,  acgòes  ordinarias 

movav 

62509 

Crypturin 

8  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

movbw 

62510 

Cteatus 

6  por  cento,  debentures 

movdy 

62511 

Cteneme 

Bass,  Ratcliff  e  Gretton,  5  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

move  z 

62512 

Ctenidion 

ih  por  cento,  acgòes  de  debenture 

rnovf  a 

62513 

Ctenoid 

Beaumcnt  Tunnelling,  acgòes  ordinarias 

movi  d 

62514 

Ctenomys 

T  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

movje 

62515 

Ctesibius 

Bede  Metal  e  Chemical,  acgòes  ordinarias 

movmh 

62516 

Ctesilaus 

Bedford  Park,  acgòes  ordinarias 

movni 

62517 

Ctesius 

Bedcuin  Steam  Navigation,  acgòes  ordinarias 

movo  j 

62518 

Ctesylla 

Beeston  Brewery,  acgòes  ordinarias 

movsn 

62519 

Cteticos 

51  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

movt  o 

62520 

Cnaderna 

4  por  cento,  debentures 

movup 

62521 

Cuadra 

Belfast  Steamship,  acgòes  ordinarias 

movwr 

62522 

Cuadrados 

Beigrave  Gas  (Buenos  Ayres),  acgòes  ordinarias 

movyt 

62523 

Cuadrando 

6  por  cento,  debentures 

movzu 

62524 

Cuadrante 

Belgravia  Dairy,  acgòes  ordinarias 

mowaj 

62525 

Cuadraron 

Belize  Estate  e  Produce,  acgòes  ordinarias 

mowel 

62526 

Cuadreis 

R.  Bell  &  Cia.,  acgòes  ordinarias 

ia  o  w  dm 

62527 

Cuadriles 

5  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

mowen 

62528 

Cuadrillas 

4  por  cento,  debentures 

mowf  o 

62529 

Cuadros 

Bell’s  Asbestos,  acgòes  ordinarias 

mowir 

62530 

Cuadruple 

5  por  cento,  debentures 

mowkt 

62531 

Cuajada 

Bell  Brothers,  6  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

mowlu 

62532 

Cuajados 

4  por  cento,  debentures 

mowox 

62533 

Cuajar 

Bell  Punch,  acgòes  ordinarias 

mowpy 

62534 

Cuajaron 

Beltim  Land  e  Irrigation,  acgòes  ordinarias 

raowra 

62535 

Cuajo 

6  por  cento,  debentures 

mowsb 

62536 

Cuakeros 

Bengal  Flotilla,  acgòes  ordinarias 

mowtc 

62537 

Cuantiosa 

Bengal  Mills,  acgòes  ordinarias 

mowud 

62538 

Cuarcita 

Benskin’s  Wa’tford  Brewery,  5  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum 

mowve 

62539 

Cuarentavo 

5  por  cento,  acgòes  B  de  pref.  cum. 

mowyh 

62540 

Cuartanas 

4  por  cento,  primeiros  debentures 

mowzi 

62541 

Cuartos 

5  por  cento,  debentures  B 

moxaw 

62542 

Cuatlius 

Bent’s  Brewery,  acgòes  ordinarias 

moxcy 

62543 

Cubabo 

6  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

noxdz 

62544 

Cubain 

4  por  cento,  debentures 

moxea 

62545 

Cubani 

Bentley’s  Yorkshire  Brewery,  acgòes  ordinarias 

moxie 

62546 

Cubanos 

6  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

moxlh 

62547 

Cubatory 

4  por  cento,  debentures 

moxmi 

62548 

Cubatto 

Bergwick,  6  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

moxok 

62549 

Cubatura 

acgòes  deferenciaes 

moxpl 

62550 

Cubebina 

il  por  cento,  debentures 

moxso 

62551 

Cubello 

Berne  Land,  acgòes  ordinarias 

moxuq 

62552 

Cubetas 

Henry  Bessemer  &  Cia.,  acgòes  ordinarias 

mokvr 

62553 

Cubia 

5  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

moxyii 

62554 

Cubie  ados 

Bettisfield  Colliery,  acgòes  ordinarias 

moyak 

62555 

Cubically 

acgòes  preferenciaes 

moybl 

62556 

Cubie  andò 

Beverley  Waterworks,  acgòes  ordinarias 

moycih 

62557 

Cubicata 

Beyrout  Waterworks,  acgòes  ordinarias 

moydn 

62558 

Cubicavel 

acgòes  preferenciaes  A 

moygq 
moyhr 
moyis 
moy  jt 
moyku 
moylv 
moymw 
moynx 
moyoy 
moyps 
moyqa 
moyrb 
moysc 
moy  t  d 
loyue 
moy  vf 
moywg 
moyxn 
moy  z  j 
mozax 
mo  zby 
lozda 
mozob 
mozfc 
mo  zhe 
mo  zif 
mo  zkh 
mozli 
mo  zol 
mo  zro 
mozsp 

mo  zur 
mo  zxu 
mo  zyv 
mozzw 
muaas 
muabt 
muacu 
muadv 
muaew 
muaf  x 
muagy 
muah  z 
mua  jb 
muakc 
mual.d 
muame 
muanf 
muaop 
muaph 
muaqi 
muar  j 
muask 
muatl 
muaum 
muavn 
muawo 

muaxp 

muayq 

muazr 
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Numero 

Paiavra 

de  codigo 

de  codigo 

62559 

Cubichero 

62560 

Cubico 

62561 

Cubicollo 

62562 

Cubicomm 

62563 

Cubicoso 

62564 

Cubiculum 

62565 

Cubi  forni 

62566 

Cubilabas 

62567 

Cubilàsen 

62568 

Cubile 

62569 

Cubilemos 

62570 

Cubiletero 

62571 

Cubilose 

62572 

Cubique 

62573 

Cubitales 

62574 

Cubi  tur  os 

62575 

Cubitus 

62576 

Cuboid 

62577 

Cuboidal 

62578 

Cuborum 

62579 

Cubrepan 

62580 

C  libre  pie  s 

62581 

Cubrias 

62582 

Cubricion 

'62583 

C  ubri  eros 

62584 

Cubrieron 

62585 

Cubrireis 

62586 

Cubueris 

62587 

Cucarda 

62588 

Cuccagna 

62589 

Cuccierei 

62590 

Cucciolo 

62591 

Cuccubio 

62592 

Cuccuino 

62593 

Cuceron 

62594 

Cucharazo 

62595 

Cucharilla 

62596 

Cuchillos 

62597 

Cuchivàno 

62598 

Cuchlia 

62599 

Cucinarla 

62600 

Cucinerai 

62601 

Cucini 

62602 

Cuciniate 

62603 

Cucinolla 

62604 

Cucinorunt 

62605 

Cuciremo 

62606 

Cuciresti 

62607 

Cucirono 

62608 

Cucisse 

62609 

Cucitore 

62610 

Cucitrice 

62611 

Cucivamo 

62612 

Cuckoo 

62613 

Cuck  ows 

62614 

Cuclien 

62615 

Cucubali 

62616 

Cucubalos 

62617 

Cucubis 

62618 

Cucufate 
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Beyrout  Waterwórks,  6  per  cento,  titulos  preferenciaes 
6  por  cento,  titulos  de  debenture 
Bieckert’s  Brewery,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

4  por  cento,  debentures 

6  por  cento,  debentures 

Billiter  Street  Oftìces,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
Bilston  Gaslight  e  Coke,  10  por  cento,  acgòes 

7  por  cento,  acgòes 

Birchington  Freehold  Land,  acgòes  ordinarias 
Birkbeck  Property  Investment  Trust,  certificados  A 
Certificados  B 
Certificados  C 

Birkenliead  Brewery,  acgòes  ordinarias 
Birkenhead  Music  Hall,  acgòes  ordinarias 
Birkenliead  Shipping,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  debentures 

Birkenhead  e  Distrkh  Omnibus,  acgòes  ordinarias 
Birmingham  Brewery.  4i  por  cento,  debentures 
Birmingham  Canal,  4  por  cento,  debentures 
Birmingham  Coffee  House,  acgòes  ordinarias 
Birmingham  Dairy,  acgòes  ordinarias 
Birmingham  Exchange  Buildings,  acgòes  ordinarias 
Birmingham  G.  W.  Arcade,  acgòes  ordinarias 
Birmingham  G.  W.  Hotel,  acgòes  ordinarias 
Birmingham  Railway  Carriage  e  Wagon,  acgòes  ordinarias 

6  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
Birmingham  Small  Arms,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

4|  por  cento,  debentures 

Birmingham  Vinegar,  acgòes  ordinarias 
Birmingham  e  Mid-Counties  Paving,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes 
Bishop  Auckland  Gas,  acgòes  ordinarias 
10  por  cento,  acgòes 

7  por  cento,  acgòes 

Blackheath  e  Greemvich  Electric  Light,  acgòes  ordinarias 
4|  por  cento,  debentures 
Blackman  Air  Propeller,  acgòes  A 
Acgòes  B 
Acgòes  C 

Blackpool  Assembly  Rooms,  acgòes  ordinarias 
Blackpool  Land  e  Building,  acgòes  ordinarias 
Blackpool  Pier,  acgòes  ordinarias 

6  por  cento,  debentures 

Blackpool  Winter  Gardens,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  hypotbeca 
Blackwall  Galvanised  Iron,  acgòes  ordinarias 
Blaenavon  Iron,  acgòes  ordinarias 
6  por  cento,  debentures 
Bluff  Harbour,  6  por  cento,  titulos 
Blumberg  &  Cia.,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes 

Blundell,  Spence  &  Cia.,  acgòes  ordinarias 
Blyth  Shipbuilding,  acgòes  ordinarias 

Boardman’s  United  Brewery,  5i  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

4i  por  cento,  debentures 
Boddington’s  Breweries,  acgòes  ordinarias 
5  por  eento,  acgòes  de  pref.  cum. 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

mubaf 

62619 

Cuculio 

Bodega,  acgòes  ordinarias 

mubeh 

62620 

Cuculiare 

por  cento,  debentures 

mubdi 

62621 

Cuculle 

Bolckow,  Vauglian  &  Cia,  acgòes  ordinarias 

mube  j 

62622 

Cucullos 

acgòes  ordinarias  12s.  pagos 

mubgl 

62623 

Cucumber 

Bombay  Gas,  acgòes  ordinarias 

mubln 

62624 

Cucmnelo 

Bon-Accord  Distiìlery,  acgòes  ordinarias 

mubjo 

62625 

Cucumis 

4  por  cento,  debentures 

mubot 

62626 

Cucuphe 

Borax  Consolidated,  5 \  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

mubpu 

62627 

Cucurbite 

4è  por  cento,  debentures 

mubhy 

62628 

Cucuri 

Borelli  Tea,  acgòes  ordinarias 

mubuz 

62629 

Cudbear 

Borough  of  Portsmouth  Water,  10  por  cento,  acgòes 

mubva 

62630 

Cudendi 

7  por  cento,  acgòes 

mubyd 

62631 

Cuderent 

Boston  Oil,  acgòes  ordinarias 

mubse 

62632 

Cudgel 

Bournemouth  e  Poole  Electric  Supply,  acgòes  ordinarias 

mucat 

62633 

Cudgelled 

4i  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

mucbu 

62634 

Cudonem 

4ì  por  cento,  debentures 

muc  dw 

62635 

Cudonibus 

Bournemouth  Gas  e  Water,  10  por  cento,  acgòes 

mucex 

62636 

Cudonis 

7  por  cento,  acgòes  ' 

mucfy 

62637 

Cudrang 

6  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

mucha 

62638 

Cudweed 

Bovril,  acgòes  ordinarias  (7  por  cento  cum.) 

muc  ib 

62639 

Cueillant 

acgòes  deferenciaes 

muc  le 

62640 

Cueille 

5i  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

muc  ne 

62641 

Cueillons 

4£  por  cento,  debentures 

muc  oh 

62642 

Cuelguen 

Bowling  Iron,  acgòes  ordinarias 

mucgd 

62643 

Cuentera 

Bradbury  &  Cia.,  acgòes  ordinarias 

muc  si 

62644 

Client  eros 

Bradbury,  Greatorex  &  Cia.,  acgòes  ordinarias 

muc  tm 

62645 

Cuercina 

5  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

mucun 

62646 

C uer da 

Bradford  Brick  e  Tile,  acgòes  A 

muovo 

62647 

Cuerdos 

acgòes  B 

mucyr 

62648 

Cuerzuelo 

Bradford  Coffee  Tavern,  acgòes  ordinarias 

muc  zs 

62649 

Cuestaba 

Bradford  Dyers’  Association,  acgòes  ordinarias 

mudag 

62650 

Cuestando 

5  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

mudbn 

62651 

Cuestar 

4  por  cento,  debentures 

mudci 

62652 

Cuestarian 

Bradford  Exchange,  acgòes  ordinarias 

mudd  j 

62653 

Cuestaron 

Bradford  Victoria  Hotel,  acgòes  ordinarias 

mudek 

62654 

Cuferion 

6  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

mudf  1 

62655 

Cuffiando 

Brampton  Brewery,  acgòes  ordinarias 

mudgm 

62656 

C  udiate 

5è  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

mudnn 

62657 

Cuffiero 

Brandon’s  Putney  Brewery,  5  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

mudio 

62658 

Cugernos 

4  por  cento,  debentures 

mudou 

62659 

Cuginomo 

Brentford  Gas,  acgòes  ordinarias 

mudsy 

62660 

Cuguar 

acgòes  novas 

mudi  z 

62661 

Cu guardo 

5  por  cento,  acgòes  .preferenciaes 

mudua 

62662 

Cuidadora 

4  por  cento,  acgòes  de  debenture 

mudye 

62663 

Cuidadores 

Breslau  e  District  Ice,  acgòes  ordinarias 

mue  dv 

62664 

Cuidarais 

Brickwccd  &  Cia’,  4  por  cento,  debentures 

muecw 

62665 

Cuìdases 

Bridge  of  Allan  Hydropathic,  acgòes  ordinarias 

muedx 

62666 

Cuigne 

Bridgend  Gas  e  Water,  10  por  cento,  acgòes 

mueey 

62667 

Cuillere 

5  por  cento,  acgòes 

ffluef  z 

62668 

Cuìmodi 

4|  por  cento,  acgòes  de  debenture 

rauega 

62669 

Cuishes 

Bridgewater  Navigation,  acgòes  ordinarias 

muehb 

62670 

Cuisine 

5  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

mue  io 

62671 

Cuitadas 

4  por  cento,  debentures  1 

mue  jd 

62672 

Cuitado 

Bridlington  e  Quay  Water,  acgòes  ordinarias 

mueke 

62673 

Cuiusso 

Brierly  Hill  Gaslight,  10  por  cento,  acgòes 

muelf 

62674 

Cuivrate 

7  por  cento,  acgòes 

muemg 

62675 

Cuivrerìe 

4  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

muenn 

62676 

Cujacius 

Brighton  Aquarium,  acgòes  ordinarias 

muepj 

62677 

Cujavis 

5  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

mueqk 

62678 

Cujumary 

5  por  cento,  acgòes  de  debenture 

i 

intieri 
muesm 
’muetn 
muevp 
rauewq 
muexr 
mueys 
urne  zt 
muf  ah 
muf  bi 
muf  el 
muf  gn 
muf  no 
muf  ip 
mufkr 
muf  nu 
muf  ov 
muf  ry 
muf  s  z 
muffa 
mufub 
muf  xe 
mufyf 
mugav 
mugbw 
mugdy 
muge  z 
mugf  a 
mugid 
mug 5  e 
mugmh 
mugni 
mugo  j 
mugsn 

mugto 

mugup 

mugyt 

mugzu 

munai 

muhb  3 

muhck 

muhdl 

muhem 

muhf  n 

muhgo 

muhnp 

muhiq 

muhks 

muhl  t 

muhmu 

muhnv 

muhow 

muhqy 

muhr  z 

muhsa 

muhtb 

muhuc 

muhvd. 

muhwe 

muhxf 
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62679 

Cujusdam 

Brightcn  Grand  Hotel,  acgòes  ordinarias 

62680 

Cujusque 

4  por  cento,  debentures 

62681 

Cui  apoda 

Brighton  e  Hove  Gas.  acgòes  ordinarias  originaes 

62682 

Cularo 

acgòes  ordinarias  consolidadas  A 

62683 

Culasse 

Brill’s  Brighton  Baths,  acgòes  ordinarias 

62684 

Culatadas 

Bristol  Brewery,  Georges  &  Cia.,  acgòes  ordinarias 

62685 

Culave 

6  por  cento,  acgòes  de  pref.  ,cum. 

62686 

Culbuter 

Bristol  City  Hotel,  acgòes  ordinarias 

62687 

Culbutons 

Bristol  College  Green  Hotel,  acgòes  ordinarias 

62688 

Culcarni 

Bristol  General  Cemetery,  acgòes  ordinarias 

62689 

Culcitis 

Bristol  Steam  Navigation,  acgòes  ordinarias 

62690 

Culcitosi 

6  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

62691 

Culcitram 

Bristol  United  Breweries,  acgòes  ordinarias 

62692 

Culdee 

6  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

62693 

Cui  e  arem 

4s  por  cento,  debentures 

62694 

Culearis 

Bristol  United  Gaslight,  acgòes  ordinarias 

62695 

Culebra 

4  por  cento,  debentures 

62696 

Culebrazo 

Bristol  Wagon  Works,  acgòes  ordinarias 

62697 

Culebrear 

acgòes  ordinarias  novas 

62698 

Culebron 

5  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

62699 

C  aleggio 

Bristol  Waterworks,  acgòes  ordinarias 

62700 

Culerage 

101  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

62701 

Culicare 

„  5  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

62702 

Culicaris 

4è  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

62703 

Culicoide 

4  por  cento,  acgòes  de  debenture 

62704 

Culignis 

Bristol  e  South  Wales  Railway  Wagon,  acgòes  ordinarias 

62705 

Culinary 

Britannia  Iron  e  Steel,  acgòes  ordinarias 

62706 

Culleare 

Britannia  Mills  (Flour  e  Bread),  acgòes  ordinarias 

62707 

Culle  aria 

British  African  Steam,  acgòes  ordinarias 

62708 

Cullender 

British  Alizarine,  acgòes  ordinarias 

62709 

Culliolis 

British  Aluminum,  7  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

62710 

Culli  only 

5  por  cento,  debentures 

62711 

Cullis 

British  American  Land,  acgòes  ordinarias 

62712 

Cullyism 

British  e  Colonial  Steam  Nav.,  6  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum 

62713 

Culminia 

5  por  cento,  debentures 

62714 

Culmite 

British  Congo,  acgòes  ordinarias 

62715 

Culmorum 

British  Delhi  e  Lan'gkat  Tobacco,  acgòes  ordinarias 

62716 

Culo  Iter 

7  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

62717 

Cidottism 

British  Eastern  Shipping,  acgòes  ordinarias 

62718 

Culpa 

British  Electric  Light,  acgòes  ordinarias 

62719 

Culpabunt 

British  Gaslight,  acgòes  ordinarias 

62720 

Culpacion 

British  India  Steam  Navigation,  acgòes  ordinarias 

62721 

Culpado 

British  Indian  Tea,  acgòes  ordinarias 

62722 

Culpamus 

British  Irish  Steampacket.  acgòes  ordinarias 

62723 

Culparian 

British  Land,  acgòes  ordinarias 

62724 

Culpatory 

British  Mekarski  Air  Engine,  acgòes  ordinarias 

62725 

Culpavel 

acgòes  preferenciaes 

62726 

Culpetur 

British  Moss  Litter,  acgòes  ordinarias 

62727 

Culpitas 

6  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

62728 

Culpon 

5  por  cento,  debentures 

62729 

Culprit 

British  Ncrth  Atlantic  Steam,  acgòes  ordinarias 

62730 

Culrosso 

British  Gii  e  Cake,  acgòes  ordinarias 

62731 

Cultelli 

5|  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

62732 

Cultellòs 

41  por  cento,  debentures 

62733 

Cultellum 

British  Pure  Ice,  acgòes  ordinarias 

62734 

Culterano 

British  Shipowners,  acgòes  ordinarias 

62735 

Cultionis 

British  Tea  Table,  acgòes  ordinarias 

62736 

Cultiori 

4  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

62737 

Cultismo 

British  Wagon,  acgòes  ordinarias 

62738 

Cultiver 

British  Workman’s  Public  House,  acgòes  ordinarias 
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muhyg 

muhzn 

Numero 
de  codigo 

62739 

62740 

Palavra 
de  codigo 

Cultivos 

Cultorem 

Broadstairs  Hotel,  acgòes  ordinarias 

7  por  cento,  acgoes  preferenciaes 

muìaw 

62741 

Cultoris 

Bromhead-Tester  Manufacturing,  acgoes  ordinarias 

muibx 

62742 

Cult  os 

acgoes  preferenciaes 

muicy 

62743 

Cultrarios 

Bromley  Gas  Consumers,  10  por  cento,  acgoes 

mui  dz 

62744 

Cultratcd 

7  por  cento,  acgoes 

muifb 

62745 

Cultratos 

Brompton  e  Chatham  Water,  acgoes  ordinarias 

muigc 

muind 

62746 

Cultratum 

Brook,  Simpson  e  Spiller,  acgoes  A 

62747 

Cultrorum 

Brooke,  Bond  &  Cia.,  acgoes  ordinarias 

mui  jf 

62748 

Cultural 

Brookfield  Linen,  acgoes  ordinarias 

muike 

62749 

Culture 

Broseley  Gas  e  Coke,  acgoes  ordinarias 

muilfi 

62750 

Culturist 

Brown,  Bayley  e  Dixon,  acgoes  ordinarias 

muimi 

62751 

Culullus 

Brown,  Davis  e  Cia.,  acgoes  ordinarias 

muin  j 

62752 

Culverin 

Brown  e  Eagle,  acgoes  ordinarias 

muiok 

62753 

Culverkey 

5  por  cento,  acgoes  de  pref.  cum. 

muipl 

62754 

Cumaeo 

4  por  cento,  debentures 

muàqm 

62755 

Cumanus 

Brown,  John,  e  Cia.,  acgoes  ordinarias 

muirn 

62756 

Cumaru 

5  por  cento,  acgoes  de  pref.  cum. 

muiso 

62757 

Cumaruna 

Brown,  Marshalls  &  Cia.,  acgoes  ordinarias 

muitp 

62758 

Cumas 

Broxburn  Oil,  acgoes  ordinarias 

muiuq 

62759 

Cumbado 

Brunner,  Mond  &  Cia.,  acgoes  ordinarias 

muivr 

62760 

Cumbent 

7  por  cento,  acgoes  de  pref.  cum. 

muiws 

62761 

Cumbentis 

Brush  Electrical  Engineering,  acgoes  ordinarias 

muixt 

62762 

Cumbrance 

6  por  cento,  acgoes  preferenciaes 

muìyu 

62763 

Cumbrera 

ih  por  cento,  debentures 

mui  zv 

62764 

Cumbrous 

Bryant  e  May,  acgoes  ordinarias 

mu  ja  j 

62765 

C  umbuc  a 

5  por  cento,  acgòes  de  debenture 

mujcX 

62766 

Cumbulis 

Bryant,  Powis  e  Bryant,  acgòes  ordinarias 

mu  jdm 

62767 

Cumeros 

Bucknall,  H.,  e  Filhos,  acgòes  ordinarias 

mu  j  en 

62768 

Cumfreys 

6  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

mu  jf  o 

62769 

Cumiada 

Bude  Harbour  e  Canal,  acgòes  ordinarias 

muiir 

62770 

Cuminatus 

Buenos  Ayres  Gas  (New),  acgòes  ordinarias 

mu  jkt 

62771 

Cumplase 

4  por  cento,  debentures 

mujlu 

62772 

Cumplidor 

Bullard  &  Filhos,  4  por  cento,  debentures 

mu  jox 

62773 

Cumprime 

Burlington  Hotels,  acgòes  ordinarias 

mu3py 

62774 

Cumshaw 

5  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

mu  ira 

62775 

Cumulabo 

4  por  cento,  debentures 

mu  jsb 

62776 

Cumularli 

Burntisland  Oli,  acgòes  ordinarias 

mu  ite 

62777 

Cumiilose 

Bush,  W.  J.,  e  Cia.,  5  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

mu3ud 

62778 

Cumulus 

4  por  cento,  debentures 

mujve 

62779 

Cumuna 

Butler,  W.,  e  Cia.,  6  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

mu  jyh 

62780 

Cumyl 

4|  por  cento,  debentures 

mui  zi 

62781 

Cunabùia 

4  por  cento,  debentures 

mukax 

62782 

Cune  hi 

Byker  Bridge,  acgòes  ordinarias 

mukby 

62783 

Cunctabor 

4  por  cento,  debentures 

mukc  z 

62784 

Cunctale 

C.  Davidson  e  Filhos,  acgòes  ordinarias 

mukda 

62785 

Cunctalis 

Cadogan  e  Hans  Place  Estate,  acgòes  ordinarias 

mukeb 

62786 

Cunctor 

debentures  A 

mukhe 

62787 

C  undi  da 

debentures  B 

mukif 

62788 

C  nudi  ere 

Cagliari  Gas  e  Water,  acgòes  ordinarias 

mukkh 

62789 

Cundiesen 

Cairntable  Gas  Coal,  acgòes  ordinarias 

mukli 

62790 

Cuneabais 

Caledonian  Steamship,  acgòes  ordinarias 

mukol 

62791 

Cuneabo 

5  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

mukro 

62792 

Cuneabunt 

Calicò  Printers’  Association,  acgòes  ordinarias 

muksp 

62793 

Cuneal 

4  por  cento,  debentures 

mukur 

62794 

Cuneamos 

Californian  Pastoral,  acgòes  ordinarias 

mukxu 

62795 

Cuneando 

7  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

mukyv 
muk  zw 

62796 

Cuneareis 

Callao  Dock,  acgòes  ordinarias 

62797 

Cunearon 

Callard,  Stewart  e  Watt,  acgòes  ordinarias 

mulak 

62798 

Cuneatic 

51  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 
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mukbl 

62799 

Cunegonda 

Callender’s  Cable  Construction,  acgòes  ordinarias 

mukcm 

62800 

Cuneoli 

4 \  por  cento,  debentures 

mukdn 

62801 

Cuneolos 

Camden  Brewery,  5  por  cento,  acgòes  de  pref.  cuna. 

mukeo 

62802 

Cuneolum 

4à  por  cento,  debentures 

muki  s 

62803 

C unger 

Cammell  &  Cia.,  acgòes  ordinarias 

Tnukku 

62804 

Cungrum 

5  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

muklv 

62805 

Cunhadia 

Campbell,  Johnstone  &  Cia.,  5  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

mukoy 

62806 

Cunhagem 

.  4  por  cento,  debentures 

mukpz 

62807 

C.unhete 

Canada  Landed  Credit,  acgòes  ordinarias 

mukqa 

62808 

Cuniebam 

Canada  e  North-West  Land,  acgòes  ordinarias 

muksc 

62809 

Cunientem 

Canada  Land  e  Emigration,  acgòes  ordinarias 

mùkue 

62810 

Cunientis 

Candelaria  Waterworks,  acgòes  ordinarias 

mukyi 

62811 

Cunierunt 

6  por  cento,  debentures 

mumay 

62812 

Cunifer 

Cannoek  &  Cia.,  acgòes  ordinarias 

mumbz 

62813 

Cuniferos 

4i  por  cento,  debentures 

mumca 

62814 

Cuniferunt 

Canncn  Brewery,  5  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

rnrnec 

62815 

C  unii  ago 

4  por  cento,  debentures 

mumge 

62816 

Cunimus 

4  por  cento,  debentures  B 

inumi  £ 

62817 

Cuniremus 

Cantareira  Water  Supply,  6  por  cento,  debentures 

mumki 

62818 

Cuniveris 

5  por  cento,  debentures 

mumi  j 

62819 

Cunonia 

Cape  Stock  Farming,  acgòes  ordinarias 

mummk 

62820 

Cunquam 

5  por  cento,  debentures 

murrini 

62821 

Cunulae 

Cape  Town  District  Waterworks,  acgòes  ordinarias 

mumom 

62822 

C  un  zia 

Capitol  Freehold  Land,  acgòes  ordinarias 

mumpn 

62823 

Carniera 

Cardiff  Junction  Dry  Dock,  acgòes  ordinarias 

mumqo 

62824 

Cuocesse 

Cardiff  Workman’s  Cottage,  acgòes  ordinarias 

raumsq 

62825 

Cuocevate 

5  por  cento,  debentures 

mumtr 

62826 

Cuociate 

Cardiff  e  Swansea  Steam  Coal,  acgòes  ordinarias 

mumus 

62827 

Cuoretto 

Carlton  Iron,  acgòes  ordinarias 

mumwu 

62828 

Cuoricino 

acgòes  preferenciaes 

mumyw 

62829 

Cupameni 

Carshalton  Gas,  acgòes  ordinarias 

munal 

62830 

Cuparius 

Cassell  &  Cia.,  acgòes  ordinarias 

muncn 

62831 

Cup avo 

Castle-Bellingham  e  Drogheda  Brewery,  acgòes  ordinarias 

mundo 

62832 

Cupboard 

6  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

munep 

62833 

Cupedem 

4s  por  cento,  debentures 

mungr 

62834 

Cupedinem 

Castle  Mail  Packets,  acgòes  ordinarias 

munKs 

62835 

Cupedinis 

3 2  por  cento,  debentures 

munit 

62836 

Cupedi\s 

Castle  Shipping,  acgòes  ordinarias 

munju 

62837 

Cupel 

Castner-Kellner  Alkali,  acgòes  ordinarias 

rounny 

62838 

Cupellis 

Catalinas  Warehouse  e  Mole,  4  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

muncz 

62839 

Cuperosa 

4  por  cento,  debentures 

munpa 

62840 

Cupertoie 

Cattle  Ranche  (Texas),  acgòes  ordinarias 

munsd 

62841 

Cuphea 

7  por  cento,  debentures 

munte 

62842 

Cupidior 

Cattle  Ranche  e  Land,  acgòes  preferenciaes 

munuf 

62843 

Cupidity 

acgòes  deferenciaes 

munwh 

62844- 

Cupiebant 

Cearà  Gas,  acgòes  ordinarias 

munxi 

62845 

Cupiemus 

10  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

muny  j 

62846 

Cupiendos 

Cearà  Harbour,  acgòes  ordinarias 

muoaz 

62847 

Cupierais 

Cedar  Valley  Land,  acgòes  ordinarias 

muoba 

62848 

Cupieron 

Central  American  Land,  acgòes  ordinarias 

muoc  b 

62849 

Cupimos 

Central  Argentine,  acgòes  ordinarias 

muodc 

62850 

Cupiscis 

Central  Graving  Dock,  acgòes  ordinarias 

muoe  d 

62851 

Capisco 

6  por  cento,  debentures 

muof  e 

62852 

Cupitoris 

Central  Halls,  acgòes  ordinarias 

muogf 

62853 

Cu  pi  tosa 

Central  Pacific  Coal  e  Coke,  acgòes  ordinarias 

muohs 

62854 

Cupolaed 

8  por  cento,  debentures 

muoih 

62855 

| 

Cupolato 

Central  Produce  Market  (Buenos  Ayres),  6  por  cento,  debentures 

muo  ji 

62856 

Cupolini 

Central  Sugar  Factories,  acgòes  ordinarias 

muok  j 

62857 

C  uppe  dia 

acgòes  preferenciaes 

muolk 

62858 

Cuppers 

8  por  cento,  debentures  de  hypotheca 
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rouoml 

muonm 

muoon 

muopo 

muorq 

muosr 

muotG 

muout 

muovu 

muowv 

muoxw 
muoyx 
muozy 
irtupam 
mupco 
mupeq 
mupfr 
mupiu 
mupmy 
mupnz 
mupug 
mupvn 
raupwi 
mupyk 
mupzl 
murali 
inurbo 
murcp 
murdq 
murer 
murfs 
murgt 
murnu 
muriv 
murkx 
murly 
murmz 
murnb 
muroc 
murpd 
murqe 
murrf 
mursg 
murtn 
murui 
murwk 
murxl 
murym 
musab 
musde 
musef 
musgh 
musfii 
musi  j 
muskl 
musmn 
musno 
musop 
musrs 
mussi 
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62859 

Cuppilay 

62860 

Cupping 

62861 

Ouppulam 

62862 

Cupreous 

62863 

Cupreum 

62864 

Cupricas 

62865 

Cuprico 

62866 

Cuprifero 

62867 

Cupro 

62868 

Cuproide 

62869 

Cupide 

62870 

Cupupeba 

62871 

Cuquiada 

62872 

Cuquillo 

62873 

Curacies 

62874 

Curacion 

62875 

Curacy 

62876 

Curador 

62877 

Curagione 

62878 

Curagua 

62879 

Curaguli 

62880 

Curalio 

62881 

Curalius 

62882 

Curqndera 

62883 

Curaporti 

62884 

Curara 

62885 

Curarico 

62886 

Curarine 

62887 

Curatelle 

62888 

Curateship 

62889 

Curativa 

62890 

Curativos 

62891 

Curatoren 

62892 

Curatrix 

62893 

Curaturam 

62894 

Curaveris 

62895 

Curbable 

62896 

Curbed 

62897 

Curbing 

62898 

Curbless 

62899 

Curcuma 

62900 

Curcurito 

62901 

Curdled 

62902 

Curdling 

62903 

Curdo  g 

62904 

Curenaje 

62905 

Curenas 

62906 

Curetibus 

62907 

Curiality 

62908 

Curialium 

62909 

Curianos 

62910 

Curianum 

62911 

Curicta 

62912 

C  uriniate 

62913 

Curinil 

62914 

Curionati 

62915 

Curiosear 

62916 

Curioseo 

62917 

Curiosior 

62918 

Curiosos 

Central  Sugar  Factories,  5à  por  cento,  debentures  de  hypotfieca 

Ceylon  Estates,  acgòes  ordinarias 
Chalet,  acgòes  ordinarias 
Channel  Tunnel,  acgòes  ordinarias 
Chapman  &  Hall,  acgòes  ordinarias 
7  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
acgòes  deferenciaes 
Chargola  Tea,  acgòes  ordinarias 

7  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

Charing  Cross  e  Strand  Electricity  Supply,  acgòes  ordinarias 

ih  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

Charles  Cammell  &  Cia.,  acgòes  ordinarias 
5  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

5  por  cento,  debentures 

Charles  Roberts  &  Cia.,  acgòes  ordinarias 
Charrington  &  Cia.,  3£  por  cento,  debentures 
Chatwood’s  Patent  Safe,  acgòes  ordinarias 

6  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
Chelsea  Electricity  Supply,  acgòes  ordinarias 

4à  por  cento,  debentures 
Chelsea  Waterworks,  acgòes  de  capitai 

5  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
4|  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

4|  por  cento,  acgòes  de  preferencia  perpetua 
4 \  por  cento,  debentures 
Cheltenham  Originai  Brewery,  acgòes  ordinarias 

6  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

Cherra  Tea,  acgòes  ordinarias 

7  por  cento,  debentures 

Cheshire  Amalgamated  Salt,  acgòes  ordinarias 
Chester  Grosvenor  Hotel,  acgòes  ordinarias 
Chester  United  Gas,  10  por  cento,  acgòes 
7  por  cento,  acgòes 
7  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
Chester’s  Brewery,  acgòes  ordinarias 

6  por  cento,  accòes  de  pref.  cum. 

Chesterfield  Water  e  Gas,  19  por  cento,  acgòes 

7  por  cento,  acgòes 

5  por  cento,  acgòes  garantidas 

5  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
Chicago  Breweries,  acgòes  ordinarias 

6  por  cento,  debentures 

China  e  Japan  Telephone,  acgòes  ordinarias 
China  Mutual  Steam,  acgòes  ordinarias 
6  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

Chubb  &  Filhos,  acgòes  ordinarias 
Chubwa  Tea,  acgòes  ordinarias 

Church  Property  Trustees  (N.Z.),  6  por  cento,  debentures 

City  e  Central  Dwellings,  acgòes  ordinarias 

City  of  Aberdeen  Land,  acgòes  ordinarias 

City  of  Chicago  Brewery  e  Malt,  acgòes  ordinarias 

8  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

City  of  Cork  Steampacket,  acgòes  ordinarias 
City  of  Dublin  Steampacket,  acgòes  ordinarias 
City  of  Dunedin  Gas.  acgòes  ordinarias 
City  of  Exeter  Dwellings,  acgòes  ordinarias 
City  of  London  Brewery,  acgòes  ordinarias 
5  por  cento,  acgòes  de  pref.  cm. 

4  por  cento,  debentures 
City  of  London  Contract,  acgòes  ordinarias 
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mustu 
musuv 
musxy 
musy  z 
mus  za 
mutao 
mut  dr 
mutes 
mutgu 
muthv 
muti  v 

mutky 

mutma 

mutob 

mutre 
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mutvi 
mutyl 
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muubd 
muuc  e 
muudf 
mutae  g 
muufn 
muugi 
muun  j 
muuik 
muujl 
muukm 
muuln 
muumo 
muunp 
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muupr 
muuqs 
muurt 
muusu 
mutitv 
muuuw 
muuvx 
muuwy 
muuya 
muuzb 
muvap 
muvcp 
muvds 
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muvod 
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muvsh 
muvti 
muvuj 
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62919 

Curious 

City  of  London  Electric  Light,  acgòes  ordinarias 

62920 

Curiously 

6  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

62921 

Curitabas 

5  por  cento,  debentures 

62922 

Curitabo 

City  of  London  Reai  Property,  acgòes  ordinarias 

62923 

Curlews 

3i  por  cento,  debentures 

62924 

Curmi 

3^  por  cento,  debentures 

62925 

Curracem 

3  por  cento,  debentures 

62926 

Curvasti 

3  por  cento,  debentures 

62927 

Curvently 

City  of  Potsdam  Waterworks,  acgòes  ordinarias 

62928 

Currerent 

6  por  cento,  debentures 

62929 

Curricle 

City  of  Santos  Improvements,  7  por  cento,  ac§oes  preferenciaes 
nào  cum. 

62930 

Curriery 

6  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

62931 

Currilitas 

5  por  cento,  debentures 

62932 

Currimus 

City  of  St.  Petersburg  Waterworks,  acgòes  ordinarias, 

62933 

Currucu 

6  por  cento,  debentures  A 

62934 

Currulem 

7  por  cento,  debentures  B 

62935 

Currulis 

City  e  West  End  Properties,  51  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

62936 

Cursabunt 

4  por  cento,  debentures 

62937 

Cursadas 

City  Offices,  acgòes  ordinarias 

62938 

Cursamos 

3|  por  cento,  debentures 

62939 

Cursasen 

3  por  cento,  debentures 

62940 

Cursatio 

Civil  Service  Bread,  acgòes  ordinarias 

62941 

Cursavel 

Civil  Service  Co-operative,  acgòes  ordinarias 

62942 

Cursedly 

Civil  Service  Supply,  acgòes  A 

62943 

Cursicano 

acgòes  B 

62944 

Cursillo 

Clacton-on-Sea  Gas  e  Water,  acgòes  ordinarias 

62945 

Cursione 

Clacton-on-Sea  Land,  acgòes  ordinarias 

62946 

Cursista 

Clacton-on-Sea  Pier,  acgòes  ordinarias  .  * 

62947 

Cursitas 

5  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

62948 

Cursitor 

Clarendon  Land,  acgòes  ordinarias 

62949 

Cursivos 

6  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

62950 

Cursonie 

Clarkson’s  Old  Barnsley  Brewery,  acgòes  ordinarias 

62951 

Cursorìal 

Clay,  Bock  &  Cia.,  acgòes  ordinarias 

62952 

Cursorily 

8  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

62953 

Cursrix 

6  por  cento,  debentures 

62954 

Curslful 

Clay  Lane  Iron,  acgòes  ordinarias 

62955 

Curstly 

Clayton  e  Allerton  Gas,  10  por  cento,  acgòes 

62956 

Curstness 

7i  por  cento,  acgòes 

62957 

Cursurius 

Cleveland  Waterworks,  acgòes  ordinarias 

62958 

Curtailed 

acgòes  A 

62959 

Curtains 

acgòes  B 

62960 

Curtamur 

Clifton  Arms  Hotel,  acgòes  ordinarias 

62961- 

Curtana 

Clifton  Hotel,  acgòes  ordinarias 

62962 

Curtem 

Clifton  Suspension  Bridge,  acgòes  ordinarias 

62963 

Curtidos 

Clippers  Oil,  acgòes  ordinarias 

62964 

Curtieron 

5  por  cento,  debentures 

62965 

C  urtila ge 

Clyde  Coal,  acgòes  ordinarias 

62966 

Curtinho 

7  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

62967 

Curtiras 

Clyde  Navigation  Trust,  3  por  cento,  debentures  ■ 

62968 

Curtiste 

4  por  cento,  debentures 

62969 

Cnrtlaxes 

4  por  cento,  certificados  perpetuos 

62970 

Curtleax 

Coalbrookdale,  acgòes  ordinarias 

62971 

Curtsy 

acgòes  preferenciaes 

62972 

Curtsying 

Coal  Co-operative,  acgòes  ordinarias 

62973 

Curucui 

Coatbridge  Gas,  10  por  cento,  acgòes 

62974 

Curulets 

7  por  cento,  acgòes 

62975 

Curumbim 

Coats,  J.  &  P.,  acgòes  ordinarias 

62976 

Curupita 

6  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

62977 

Curvando 

4è  por  cento,  debentures 

62978 

Curva  rem 

Cocker  Irmàos,  acgòes  ordinarias 
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muyc 
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muymq 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

62979 

Curvasse 

62980 

Curvatos 

62981 

Curvature 

62982 

Curve 

62983 

Curvescis 

62984 

Curve  sco 

62985 

Curvetted 

62986 

Curviate 

62987 

Curviform 

62988 

Curvipede 

62989 

Curvity 

62990 

Curvocci 

62991 

Curvolla 

62992 

Curvori 

62993 

C  us  ab  am 

62994 

Cusabis 

62995 

Cusabor 

62996 

Cusandi 

62997 

Cusantem 

62998 

Cusarent 

62999 

Cusaverit 

63000 

Cuscino 

63001 

Cusculium 

63002 

Cuscusio 

63003 

Cuscute 

63004 

Cuscutino 

63005 

Cusetis 

63006 

Cushait 

63007 

Cushion 

63008 

Cushioned 

63009 

Cusite 

63010 

Cusparine 

63011 

Cuspated 

63012 

Cuspido 

63013 

Cuspinian 

63014 

Cussct 

63015 

Custagem 

63016 

Custard 

63017 

Custodiar 

63018 

Custodilìa 

63019 

Custodito 

63020 

Custodiva 

63021 

Customed 

63022 

Customing 

63023 

Cutanea 

63024 

Cutaneous 

63025 

Cutcha 

63026 

Cutelaria 

63027 

Cutgrass 

63028 

Cuthred 

63029 

Cuticola 

63030 

Cuticular 

63031 

Cuticule 

63032 

Cutigeral 

63033 

Cutignolo 

63034 

Cutilada 

63035 

Cutileiro 

63036 

Cutiliensi 

63037 

Cutlass 

630Ò8 

Cutlasses 

Coey  &  Cia.,  acgòes  ordinarias 
Colchester  Brewing,  acgòes  ordinarias 

7  por  cento,  acgòes  preferenciaes  nào  cura. 

4J  por  cento,  debentures 
Coinè  Valley  Waterworks,  acgòes  ordinarias 
4  por  cento,  debentures 
Colney  Hatch  Gas,  10  por  cento,  acgòes 
7  por  cento,  acgòes 

Colombo  Commercial,  acgòes  ordinarias 

6  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
Colombo  Gas  e  Water,  acgòes  ordinarias 

7  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
Colonial,  acgòes  ordinarias 

6  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
Colonial  Reai  Property,  acgòes  ordinarias  A 
acgòes  ordinarias  B 

Colorado  Coal  e  Iron,  acgòes  ordinarias 
6  por  cento,  debentures 
Colorado  Ranche,  acgòes  A 
acgòes  B 

Coltness  Iron,  5  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

Commercial  Brewery,  5  por  cento,  debentures 
Commercial  Cable,  acgòes  ordinarias 

4  por  cento,  debentures 
Commercial  Gas,  acgòes  consolidadas 

41  por  cento,  debentures 
Commercial  Steamship,  acgòes  ordinarias 
Compagnie  Générale  des  Asphaltes,  acgòes  ordinarias 
Compagnie  Internationale  Wagons-Lits,  acgòes  ordinarias 

6  por  cento,  obrigagòes 

5  por  cento,  obrigagòes 

Compagnie  du  Télégraphe  Paris-New  York,  acgòes  ordinarias 

Compagnie  du  Télégraphe  Sous-Marin,  acgòes  ordinarias 

Conishead  Priory  Hydropathic,  acgòes  ordinarias 

Consett  Iron,  acgòes  ordinarias 

Consett  Spanish  Ore,  acgòes  ordinarias 

Consett  Waterworks,  acgòes  ordinarias 

Consolidated  Electric,  acgòes  ordinarias 

8  por  cento,  debentures 

Consolidated  London  Properties,  51  por  cento,  acgòes  de  pref. 
cum. 

4  por  cento,  debentures 
Consolidated  Tea  e  Lands,  acgòes  ordinarias 

5  por  cento,  acgòes  cumulativas  de  primeira  preferencia 

7  por  cento,  acgòes  cumulativas  de  segunda  preferencia 
41  por  cento,  debentures 

Consolidated  Teleplicne,  acgòes  ordinarias 
Constantinople  Land  e  Building,  acgòes  ordinarias 
Continental  Union  Gas,  acgòes  ordinarias 
7  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
Cooper,  Box  &  Cia.,  acgòes  ordinarias 
Cooper,  Cooper  e  Johnson,  acgòes  ordinarias 

6  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

5  por  cento,  debentures 

Cork  Gas  Consumers,  acgòes  ordinarias 
Cornbrcok  Brewery,  5  por  cento,  debentures 
Cory.  W.  &  Filho,  acgòes  ordinarias 
5  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

4  por  cento,  debentures 
Cotton  Powder,  acgòes  ordinarias 

7  por  cento,  acgòes  preferenciaes 
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Numero 

Palavra 

de  codilo 

de  codigo 

63039 

|  Cut  pur  se 

63040 

Cutres 

63041 

Cìitrettola 

63042 

Cutsanim 

63043 

Cutwal 

63044 

Cutworm 

63045 

Cuveler 

63046 

C  uvette 

63047 

Cuvier 

63048 

Cuyos 

63049 

Cusma 

63050 

Cyamelidé 

63051 

Cyarni 

63052 

Cyamiens 

63053 

Cyamoide 

63054 

Cyamorurn 

63055 

Cyanblau 

63056 

Cyaneux 

63057 

Cyanilate 

63058 

Cyanipede 

63059 

Cyanogene 

63060 

Cyanote 

63061 

Cy anure 

63062 

Cv  arieti 

63063 

Cyatlieae 

63064 

Cyathodie 

63065 

Cyathule 

63066 

Cyboeos 

63067 

Cybaeum 

63068 

Cybcleios 

63069 

Cybeìista 

63070 

Cybelus 

63071 

Cybiario 

63072 

Cybira 

63073 

Cybistcr 

63074 

Cy  bistro 

63075 

Cybotus 

63076 

Cycadite 

63077 

Cyceonem 

63078 

Cyceonis 

63079 

Cv  eh  rame 

63080 

Cvchreus 

63081 

Cycladatos 

63082 

Cyclades 

63083 

Cyclamen 

63084 

Cyclamor 

63085 

Cyclantha 

63086  j 

Cycìical 

63087  i 

Cyclicorum 

63088  j 

Cyclicos 

63089  | 

Cy  dietim 

63090  | 

Cyclique 

63091  ! 

Cy  clisme 

63092  1 

Cyclite 

63093 

Cy  cioccle 

63094 

Cydoidal 

63095  | 

Cyclolith 

63096  ì 

Cyclonal 

63097  | 

Cyclope 

63098  ì 

Cydopean 

Cottoli  Powder,  5  por  cento,  aegòes  preferenciaes 
County  of  London  e  Brusii  Electric,  aegòes  ordinarias 
6  por  cento,  aegòes  de  pref.  cum. 

44  por  cento,  debentures 
Courage  &  Già.,  5  por  cento,  aegòes  de  pref.  cum. 

4  por  cento,  debentures 

3  por  cento,  debentures  B 
Coventry  Canal,  aegòes  ordinarias 
Craiglockhart  Hydropathic,  aegòes  ordinarias 

6  por  cento,  aegòes  preferenciaes 
Crav’s  Gas,  10  por  cento,  aegòes 

7  por  cento,  aegòes 

Creswell  Ranche  e  Cattle,  aegòes  ordinarias 
Crisp  &  Cia.,  aegòes  ordinarias 

5J-  por  cento,  aegòes  de  pref.  cum. 

Crompton  &  Cia.,  aegòes  ordinarias 

5  por  cento,  debentures 

Crosses  e  Winkworth,  aegòes  ordinarias 
Crossfield  &  Filhos,  5  por  cento,  aegòes  de  pref.  cum. 
44  por  cento,  debentures 
4J  por  cento,  debentures 
Crossley,  J.,  e  Filhos,  aegòes  ordinarias 
5  por  cento,  aegòes  de  pref.  cum. 

Croydon  Gas  e  Coke,  10  por  cento,  aegòes 
7  por  cento,  aegòes 

4  por  cento,  debentures 
Croydon  Hotels,  aegòes  ordinarias 
Crowe,  Wilson  &  Cia.,  aegòes  ordinarias 
Crystal  Palace,  aegòes  ordinarias  preferenciaes 

5  por  cento,  aegòes  de  pref. 

3  por  cento,  debentures 

4  por  cento,  debentures 

Crystal  Palace  District.  Gas,  aegòes  ordinarias 

5  por  cento,  aegòes  preferenciaes 

Cuba  Submarine  Telegraph,  aegòes  ordinarias 
10  por  cento,  aegòes  de  pref.  cum. 

Culter  Paper  Mills,  aegòes  ordinarias 
Cunard  Steamship,  aegòes  ordinarias 

Dairy  Supply,  aegòes  ordinarias 
Dakota  Stock  e  Grazing,  aegòes  ordinarias 
Dalgety  &  Cia.,  aegòes  ordinarias 
4i  por  cento,  debentures 

4  por  cento,  debentures 
Dalmeny  Oil,  aegòes  ordinarias 
Danieli  &  Filhos,  aegòes  ordinarias 

7  por  cento,  aegòes  de  pref.  cura. 

44  por  cento,  debentures 
Danubian  Navigation,  aegòes  ordinarias 
Darjeeling  Tea,  aegòes  ordinarias 
Darlaston  Coal  e  Iron,  aegòes  ordinarias 

5  por  cento,  debentures 
debentures  A,  segunda  emissào 
debentures  A,  terceira  enFssào 

Darling  Downs  e  Western  Land,  aegòes  ordinarias 
5  por  cento,  debentures 
Darlington  Steel  e  Iron,  aegòes  ordinarias 
7  por  cento,  aegòes  preferenciaes 
Darlington  Wagon,  aegòes  ordinarias 
Dartford  Brewerv,  aegòes  ordinarias 
54  por  cento,  aegòes  de  pref.  cum. 


DLVERSAS  COMPANHIAS,  &c 


1084 


mycla 
myc  od 
mycpe 
myc  sh 
mycti 
mycti  j 
mycyn 
myc  zo 
mydac 
my  dbd 
mydc  e 
mydeg 
mydgi 
mydìk 
mydkm 
my  dmo 
mydoq 
mydpr 
my  dsu 
my  dtv 
my  duw 
mydwy 
my  dya 
myeaq 
my  ebr 
myec  s 
mye  dt 
myefv 
myegw 
myenx 
myeiy 
mye  j  z 
myeka 
myelb 
myemc 
myend 
myepf 
myerh 
myesi 
myet  j 
myeuk 
myevl 
myewm 
my  exn 
myeyo 
mye  zp 
my  f  ad 
my  f  be 
myf  eh 
myffi 
my  f  il 
my  f  kn 
myf  lo 
myf  or 
myf  ps 
myf  ru 
myf  sv 
myf  tv/ 
myf  ux 
myfvy 


Numero 

Palavra 

le  codigo 

de  codigo 

63099 

Cyclopede 

Dartford  Brewery,  4  por  cento,  debentures 

63100 

Cyclorum 

Dartford  Gas,  10  por  cento,  acgòes 

63101 

Cyclosis 

7  por  cento,  acgòes 

63102 

Cyclus 

Davy  Irmàos,  acgòes  ordinarias 

63103 

Cycneam 

Day  &  Martin,  acgòes  ordinarias 

63104 

Cycneios 

Debenture  Corporation,  acgòes  ordinarias 

63105 

Cycnion 

Dejoo  Tea,  acgòes  ordinarias 

63106 

Cycnoide 

Denny’s  Ships’  Paint,  acgòes  ordinarias 

63107 

Cycnos  • 

Denver  Mansions,  acgòes  ordinarias 

63108 

Cydaris 

Denver  United  Breweries,  acgòes  ordinarias 

63109 

Cydarum 

8  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

63110 

Cydenor 

6  por  cento,  debentures 

63111 

Cvdias 

Derby  Gas  e  Coke,  10  por  cento,  acgòes 

63112 

Cydimon 

7  por  cento,  acgòes 

63113 

Cydimus 

Devas,  Routledge  &  Cia.,  acgòes  ordinarias 

63114 

Cydippe 

Devonport  Gas  e  Coke,  10  por  cento,  acgòes 

63115 

Cydo.n 

6  por  cento,  acgòes 

63116 

Cydoneus 

Dewar,  Filho  e  Filhos,  acgòes  ordinarias 

63117 

Cydonite 

Dickinson,  J.,  &  Cia.,  5  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

63118 

Cydrara 

5  por  cento,  acgòes  de  segunda  preferencia 

63119 

Cydrelus 

Digloy  Tea,  acgòes  deferenciaes 

63120 

Cyellene 

acgòes  preferenciaes 

63121 

Cygirano 

Direct  Spanish  Telegraph,  acgòes  ordinarias 

63122 

Cygnets 

10  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

63123 

Cygninae 

41  por  cento,  debentures 

63124 

Cyitem 

Direct  United  States  Cable,  acgòes  ordinarias 

63125 

Cyitis 

Distillers’  Company,  acgòes  ordinarias 

63126 

Cylabus 

Doctor  Tibbles  Vi-Cocoa,  6  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

63127 

Cylichne 

Dominion  Telegraph,  acgòes  ordinarias 

63128 

Cylìzome 

6  por  cento,  titulos 

63129 

Cyllam 

Dominion  of  Canada  Freehold  Estates,  acgòes  ordinarias 

63130 

Cyllari 

6  por  cento,  debentures 

63131 

Cyllarus 

6  por  cento,  titulos  de  alugueis 

63132 

Cyllenios 

Dooars  Tea,  acgòes  ordinarias 

63133 

Cyllestis 

7  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

63134 

Cyllode 

Doom  Dooma  Tea,  acgòes  ordinarias 

63135 

Cymaise 

Dcrman,  Lcng  &  Cia.,  acgòes  ordinarias 

63136 

Cymatia 

4  por  cento,  debentures 

63137 

Cyrnatile 

Doulton  &  Cia.,  5  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

63138 

Cymation 

4  por  cento,  debentures 

63139 

Cymatode 

Dover  Gas,  71  por  cento,  acgòes 

63140 

Cymbals 

Dovercourt  Cliff  Hotel,  acgòes  ordinarias 

63141 

Cymbani 

Dreadnought  Hotel,  acgòes  ordinarias 

63142 

Cymbelle 

Dresden  e  District  Ice,  acgòes  ordinarias 

63143 

Cymbiole 

Drogheda  Steampacket,  acgòes  ordinarias 

63144 

Cymbulani 

Droitwich  Canal,  acgòes  ordinarias 

63145 

Cymbulie 

Droitwich,  Junction  Canal,  acgòes  ordinarias 

63146 

Cymeux 

Droitwich  Salt,  acgòes  ordinarias 

63147 

Cyminuni 

6  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

63148 

Cymodeme 

Dronfield  Gas  e  Coke,  10  por  cento,  acgòes 

63149 

Cymoid 

74  por  cento,  acgòes 

63150 

Cymosos 

Dry  Docks  Corporation  of  London,  acgòes  ordinarias 

63151 

Cymosinn 

6  por  cento,  acgòes  preferenciaes 

63152 

Cyniothoe 

Dublin  Artisans’  Dwellings.  acgòes  ordinarias 

63153 

Cymida 

Dublin  City  Market,  acgòes  ordinarias 

63154 

Cymylico 

Dublin  Distillers,  acgòes  ordinarias 

63155 

Cynaethus 

6  por  cento,  acgòes  de  pref.  cum. 

63156 

Cynantlie 

41  por  cento,  debentures 

63157 

Cynapses 

Dublin  Granaries,  acgòes  ordinarias 

63158 

Cynarìne 

Dublin  Port  e  Docks,  4  por  cento,  titulos 

l 
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«  Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

63159 

Cyneas 

Dublin  e  Glasgow  Steampacket,  acgòes  ordinarias 

63160 

Cynegetae 

debenturis  de  5  por  cento 

63161 

Cynegils 

debentures  de  6  por  cento 

63162 

Cyneorum 

Dublin  e  Liverpool  Steamship,  acgòes  ordinarias 

63163 

Cyneum 

Dublin  e  Wicklow  Manure,  acgoes  ordinarias 

63164 

Cynewulf 

Dudley  Gas,  acgòes  ordinarias 

63165 

Cynia 

acgoes  preferenciaes  de  5  por  cento 

:  63166 

Cynical 

acgòes  preferenciaes  de  4|  por  cento 

r  63167 

Cynically 

debentures  de  4|  por  cento 

l  63168 

Cynicism 

Dumont  Coffee,  acgòes  ordinarias 

L  63169 

Cyniker 

acgòes  de  pref.  cum.  de  7è  por  cento 

l  63170 

Cynips 

debentures  de  51  por  cento 

63171 

Cynisme 

Dundalk  e  Newry  Steampacket,  acgòes  ordinarias 

r  63172 

Cynismus 

Dundee  Dredging,  acgòes  ordinarias 

63173 

Cynodon 

acgòes  de  preferencia  de  10  por  cento 

63174 

Cynofelis 

Dundee  Gem  Steam,  acgòes  ordinarias 

63175 

Cynogale 

Dundee  Loch  Steam,  acgòes  ordinarias 

>  63176 

Cynoides 

Dundee,  Pertb  e  London  Shipping,  acgòes  ordinarias 

>  68177 

Cynornoir 

Dundee  Shipowners,  acgòes  ordinarias 

63178 

Cynomys 

Dunlop  Pneumatic  Tyre,  acgòes  ordinarias  cum,  de  8  por  cento 

63179 

Cynopem 

acgòes  deferidas 

63180 

Cynopis 

acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 

63181 

Cynortas 

Dunvill  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 

63182 

Cynortion 

Eadie,  James,  acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 

63183 

Cynosbati 

debentures  de  4  por  cento 

63184 

Cynosone 

E.  C.  Powder,  acgòes  ordinarias 

63185 

Cynosure 

Earle’s  Shipbuilding  e  Engineering,  acgòes  ordinarias 

63186 

Cynozoli 

Eastmans,  acgòes  ordinarias 

63187 

Cynric 

acgòes  de  pref.  cum.  de  8  por  cento 

63188 

Cynthum 

debentures  de  5  por  cento 

63189 

Cypasis 

East  Cannock  Colliery,  acgòes  ordinarias 

63190 

Cypellon 

East  End  Dwellings,  acgòes  ordinarias 

63191 

Cypere 

East  Florida  Land  e  Produce,  acgòes  ordinarias 

63192 

Cypergras 

East  London  Waterworks,  acgòes  ordinarias 

63193 

Cyperhund 

debentures  de  41  por  cento 

63194 

Cyphaera 

debentures  de  3  por  cento 

63195 

Cypiram 

East  Surrey  Waterworks,  acgòes  ordinarias 

63196 

Cypreo 

debentures  de  4  por  cento 

63197 

Cypricorum 

East  Worcestershire  Waterworks,  acgòes  ordinarias 

63198 

Cypridae 

East  e  West  India  Dock,  acgòes  ordinarias 

63199 

Cypriere 

debentures  de  4  por  cento 

63200 

Cypriota 

titulos  de  4  por  cento 

63201’ 

Cypsela 

Eastern  Assam,  acgòes  ordinarias 

63202 

Cyrama 

debentures 

63203 

Cyraunis 

Eastern  Extension,  Australasia  e  China,  acgòes  ordinarias 

63204 

Cyrenaeo 

debentures  de  4  por  cento 

63205 

Cyrenius 

Eastern  Extension  Telegraph,  acgòes  ordinarias 

63206 

Cyriaca  » 

debentures  de  6  por  cento 

63207 

Cyriades 

debentures  de  subvengào  de  5  por  cento 

63208 

Cyrillic 

debentures  de  5  por  cento,  1880 

63209 

Cyrillo 

Eastern  Telegraph,  acgòes  ordinarias 

63210 

Cyrino 

acgòes  de  pref.  cum.  de  31  por  cento 

63211 

Cyrnos 

debentures  de  4  por  cento 

63212 

Cyropoljs 

Eastern  e  South  African  Telegraph,  acgòes  ordinarias 

63213 

Cyrsilus 

debentures  de  4  por  cento 

632Ì4 

Cyrtaeos 

Ebbw  Vale  Steel,  Iron  &  Coal,  acgòes  ordinarias 

63215 

Cyrtiano 

Ecuador  Land,  acgòes  ordinarias 

63216 

Cyrtodon 

Edinburg  Cemetery,  acgòes  ordinarias 

63217 

Cyrtxma 

Edinburg  Eastern  Cemetery,  acgòes  ordinarias 

63218 

Cyriope 

E}dinburg  Gaslight,  acgòes  ordinaria^. 
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jnyiqi 
myirj 
myisk 
my^tl 
myium 
myivn 
myiwo 
myixp 
myiyq 
myi  zr 
my  jaf 
my  jch 
my  j  di 
my  je  j 
myi  gl 
my  jin 
rayiio 
myjot 
myipu 


Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


63219 

63220 

63221 

63222 

63223 

63224 

63225 

63226 

63227 

63228 

63229 

63230 

63231 

63232 

63233 

63234 

63235 

63236 

63237 


Cyssuntis 

Cystica 

Cysticle 

Cystidia 

Cystine 

Cystiole 

Cystique 

Cystocarp 

Cystocele 

Cy  stose 

Cystosire 

Cysturite 

Cytaeo 

Cytaine 

Cytarum 

Cythere 

Cytherean 

Cytheron 

Cythnos 


Edinburgh  Railway  Access  &  Property,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes  A  de  4J  por  cento 
acgòes  preferenciaes  B  de  8  por  cento 
Edinburgh  United  Breweries,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 
debentures  de  5  por  cento 
Edinburgh  Western  Cemetery,  acgòes  ordinarias 
Edinburgh  &  Leith  Gas,  acgòes  ordinarias 
Edison  Gower-Bell  Telephone,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes  de  5  por  cento 
Edison  &  Swan  Electric  Light,  adgòes  preferenciaes  A 
debentures  de  4  por  cento 
debentures  de  5  por  cento 
Edison’s  Indian  &  Colonial  Electric,  acgòes  A 
acgòes  B 

Edwin  Boden  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
Edwin  Fox  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  6  por  cento 

Egyptian  Cigarette  &  French  Govmt.  Tobacco,  acgòes  ordinarias 


myjty 
myjuz 
my  iva 
myiyd 
myi  ze 
mykat 
mykbu 
mykdw 
mykex 
mykfy 
mykha 
myki  b 
raykle 
mykng 
mykofi 
mykpi 
myks  1 
myktm 
mykun 
mykvo 
mykyr 
mykzs 

7yìU 

mylc  i 
myldi 
mylek 
myi  fi 
mylgm 
mylnn 
mylio 
mylkq 
my  lms 
mylnt 
mylou 
my  1  sy 
mylt  z 
mylua 
mylye 
mymatj 
mymey 


63238 

63239 

63240 

63241 

63242 

63243 

63244 

63245 

63246 

63247 

63248 

63249 

63250 

63251 

63252 

63253 

63254 

63255 

63256 

63257 

63258 

63259 

63260 

63261 

63262 

63263 

63264 

63265 

63266 

63267 

63268 

63269 

63270 

63271 

63272 

63273 

63274 

63275 

63276 

63277 

63278 


Cythnum 

Cytinium 

Cytispore 

Cytisus 

Cytoblast 

Cytode 

Cytogeny 

Cytorus 

Cytryne 

Czariano 

Czarish 

Czech 

Czeches 

*DEVENAIS 

Devenant 

Deveneror 

Devengado 

Devengar 

Deveniero 

Deveniez 

Devenions 

Deventum 

Devenusto 

Deverdir 

Devergo 

Deverrant 

Deversabor 

Deversito 

Deversoris 

Devertafn 

Deve  sci 

Deveuver 

Deveuvons 

Devexos 

Devezal 

Deviarono 

Deviated 

Deviateur 

Deviceful 

Devicimus 

D  evie  ti 


Egyptian  Hotels,  debentures  de  4J  por  cento 
Egyptian  Markets,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  5  por  cento 
Egyptian  Salt  &  Soda,  acgòes  ordinarias 
Elbe  Colliery,  acgòes  ordinarias 
Elder,  Dempster,  debentures  de  4|  por  cento 
Eldridge,  Pope  &  Ca.,  debentures  de  4  por  cento 
Electric  Construction,  acgòes  ordinarias 

acgòes  de  preferencia  cum.  de  7  por  cento, 
debentures  de  4  por  cento 
Electrical  Power  Storage,  acgòes  ordinarias 
Electro  Amalgamator,  acgòes  ordinarias 
Eley  Brothers,  acgòes  ordinarias 
Elland-cum-Greetland  Gas,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes 
Elysée  Hotel,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  5  por  cento 
Emigrant  &  Colonists’  Aid,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  5  por  cento 
Empire  of  India  &  Ceylon  Tea,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 
Empress  Brewery,  acgòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 
debentures  de  4-£  por  cento 
Endogram  Tea,  acgòes  ordinarias 
English  Crown  Spelter,  acgòes  ordinarias 
English  Sewing  Cotton,  acgòes  ordinarias 

acgòes  de  preferencia  cum.  de  5  por  cento 
debentures  de  4  por  cento 
English  Watch,  acgòes  ordinarias 
Epsom  &  Ewell  Gas,  acgòes  de  8  por  cento 
acgòes  de  7  por  cento 
Espuela  Land  &  Cattle,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes 
Estates,  acgòes  ordinarias 

Estates  Investment  &  Villa  Farm,  acgòes  ordinarias 
European  Gas,  acgòes  ordinarias  , 

European  Petroleum,  acgòes  de  preferencia  cum.  de  7 h  por  cento 
debentures  de  6  por  cento 
Evans.  Ben,  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  5  por  cento 
Evans.  D.  H.,  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
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Numero 
de  codigo 

Tnymfz  63279 
mymga  63280 
mymìc  63281 
mymk  e  63282 
mymmg  63283 
mymnh  63284 
mymoi  63285 
inympj  63286 
mymsm  63287 
mymtn  63288 
lymuo  63289 
mymys  63290 
mynah  63291 

mynbi  63292 
mync  j  63293 

myndk  63294 
raynel  63295 
myngn  63296 
mynho  63297 
raynip  63298 
mynkr  63299 
mynnu  63300 
mynov  63301 
mynry  63302 
mynsz  63303 
mynta  63304 
mynub  63305 
mynxe  63306 
mynyf  63307 
myOav  63308 
myobw  63309 
myocx  63310 
myody  63311 
myoez  63312 
rnyofa  63313 
my ogb  63314 
my  ohe  63315 
myoid  63316 
myoje  63317 
myokf  63318 
myolg  63319 
myOTnn  63320 
myoni  63321 
myooj  63322 
myopk  63323 
myoql  63324 
myorm  63325 
myosn  63326 
myoto  63327 
myoup  63328 
inyowr  63329 
myoxs  63330 
myoy*t  63331 
myozu  d3332 
mypai  63333 
mypbj  63334 
mypdl  63335 
mypem  63336 
mypfn  63337 
mypgo,  63338 


Palavra 
de  codigo 

Devictos 

Devictum 

Devicturi 

Devidage 

Devidais 

Devidicz 

Deviens 

Devier 

Devii ish 

Devii  line 

Devilry 

Devinciam_ 

Devincis 

Devincitur 

Devinctus 

Devineriez 

Devinettc 

Deviorum 

Deviously 

Devirage 

Devisable 

Devisager 

Devisor 

Devissage 

Devitabo 

Devitares 

Deviuni 

Devocamus 

Devocao 

Devocatum 

Devoileras 

Devolandi 

Devolveis 

Devòlverò 

Devomimus 

Devomis 

D evonimi 

Devorabas 

Devorador 

Devoramur 

Devorants 

Devoraran 

Devorso 

Devorsus 

Devotcìbor 

Devo  tory 

Devotion 

Devotional 

Devoturam 

Devouloir 

Devouring 

Dcvoutful 

Devovebas 

Devovebit 

D evovero 

Devoves 

Devono 

Devozved 

Devowing 

Devrais 
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Evans,  D.  H.,  &  Ca.,  acgòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 
debentures  de  41  por  cento 
Evans,  Richard,  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  4  por  cento 
Evered  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
Exchange  Telegraph,  acgòes  A 
acgòes  B 

Exchange  &  Hop  Warehouse,  acgòes  ordinarias 
Exeter  Gaslight,  acgòes  ordinarias  de  10  por  cento 
acgòes  de  7  por  cento 
acgòes  preferenciaes  de  5  por  cento 
acgòes  preferenciaes  de  4  por  cento 
Express  Dairy,  acgòes  ordinarias 

Fairbairn,  Naylor  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 

Fairfield  Shipbuilding  &  Engineering,  acgòes  de  pref.  cum.  de  6 
por  cento 

debentures  de  4 1  por  cento 
Falcon  Cliff  Hotel,  acgòes  ordinarias 
Falcon  Engine  &  Car  Works,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes 
Falkland  Island,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  5  por  cento 
Falmouth  Docks,  acgòes  ordinarias 

acgòes  preferenciaes  de  5  por  cento 
Falmouth  Gas,  Ccal  &  Coke,  acgòes  ordinarias 
Falmouth  Hotel,  acgòes  ordinarias 

acgòes  preferenciaes  de  5  por  cento 
debentures  de  41  por  cento 
Farham  United  Breweries,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 
Farnley  Iron,  acgòes  ordinarias 

Farnmouth  &  Kearsley  Gas,  acgòes  A  de  10  por  cento 
acgòes  B  de  7  por  cento 
Felixtowe  Railway  &  Dock,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  debentures  de  4  por  cento 
Fenwick,  R.,  &  Ca.,  debentures  de  4  por  cento 
Field,  J.  C.  &  J.,  acgòes  ordinarias 

acgòes  de  pref.  cum.  de  7  por  cento 
Fife  Coal,  acgòes  ordinarias 

Fine  Cotton  Spinners  &  Doublers,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 
debentures  de  4  por  cento 
Firmin  &  Sons,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  6  por  cento 
First  Avenue  Hotel,  acgQes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes  de  6  por  cento 
debentures  de  7  por  cento 
debentures  de  5  por  cento 
Fletcher,  Russell  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 
Floating  Dock  (St.  Thomas),  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes  de  6  por  cento 
acgòes  preferenciaes  de  5  por  cento 
Flower,  Sons  &  Ca.,  debentures  de  4  por  cento 
Fordham  &  Sons,  acgòes  ordinarias 
Fore  Street  Warehouse,  acgòes  ordinarias 
Formby’s  Cement,  acgòes  ordinarias 
Poster,  M.  B.,  &  Sons,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  non-cum.  de  5  por  cento 
Foster,  Porter  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
Fowler  Brothers,  acgòes  ordinarias 
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Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

myphp 

63339 

Dcvriez 

Fowler  Brothers  acgòes  de  pref.  curri,  de  7  por  cento 

mypiq 

63340 

Devuelves 

debentures  de  5  por  cento 

mypks 

63341 

Devuclvo 

Francis  Canal,  acgòes  ordinarias 

mypmu 

63342 

Dewberries 

titulos  preferenciaes  de  6  por  cento 

mypow 

63343 

Dewberry 

Franeo-English  Tunisian  Fibre,  acgòes  ordinarias 

mypqy 

63344 

Dezv  drop 

Frankford  Hanau  Ice,  acgòes  ordinarias 

rriypsa 

63345 

Dewelke 

Fraser  &  Chalmers,  acgòes  ordinarias 

mypuc 

63346 

Dcwfall 

debentures  de  5  por  cento 

mypwe 

63347 

Dcwiness 

Frederick  Braby  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 

mypyg 

63348 

Dcit’lap 

acgòes  preferenciaes  de  7  por  cento 

mypzh 

63349 

Dcxamine 

Frederick  Hotels,  acgòes  preferenciaes  de  5ì  por  cento 

myqaw 

63350 

Dexiaire 

debentures  de  4  por  cento 

myqcy 

63351 

Dexius 

Freeliold  House  Property,  acgòes  ordinarias 

myqea 

63352 

Dextans 

acgòes  preferenciaes  de  5  por  cento 

myqie 

63353 

Dextantis 

Freeholders,  acgòes  ordinarias 

myqlh 

63354 

Dextclla 

acgòes  preferenciaes  de  5  por  cento 

myqmi 

63355 

Dextcllis 

Freeman,  Hardy  &  Willis,  acgòes  ordinarias 

myq  ok 

63356 

Dextcr 

Friary,  Holroyd  &  Healy,  debentures  de  4  por  cento 

myqpl 

63357 

Dexterite 

Furness,  Withy  &  Ca.,  acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 

myq  s  o 

63358 

Dextcrous 

debentures  de  4J  por  cento 

myquq 

63359 

D  ex  tinta  in 

Fylde  Waterworks,  acgòes  de  10  por  cento 

myqyu 

63360 

Dextimi 

acgòes  de  7  por  cento 

myra  j 

63361 

Dcxtral 

debentures  de  4  por  cento 

myrbk 

63362 

Dcxtralis 

G.  Kvnoch  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 

myrc  1 

63363 

Dextrality 

acgòes  preferenciaes  de  7  por  cento 

my  rdm 

63364 

D  extrario 

acgòes  preferenciaes  novas 

myren 

63365 

Dextrator 

G.  T.  Harper  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 

myrf  o 

63366 

Dextrinas 

Gas  Light  &  Coke,  acgòes  ordinarias 

myrgp 

63367 

Dextrorsu 

acgòes  preferenciaes  de  4  por  cento 

myrhq 

63368 

Dextros 

debentures  de  3  por  cento 

myrir 

63369 

Dextumus 

Gas  Purifìcation  &  Chemical,  acgòes  ordinarias 

myr  j  s 

63370 

Deyeuxie 

Gas  Residuai  Products,  acgòes  ordinarias 

myrk  t 

63371 

Dezena 

Gellings  Iron  Foundry,  acgòes  ordinarias 

myr  In 

63372 

Dezmeria 

General  Fibre,  acgòes  ordinarias 

myrmv 

63373 

Dezoito 

General  Hydraulic  Power,  acgòes  ordinarias 

my  rox 

63374 

Dezulke 

General  Ice  Factory,  acgòes  ordinarias 

myrpy 

63375 

Dezumada 

acgòes  preferenciaes 

myrq  z 

63376 

Dholes 

General  Land  Drainage,  acgòes  ordinarias 

myrra 

63377 

Dhows 

General  Steam  Fishing,  acgòes  ordinarias 

irvrsb 

63378 

Dhurra 

General  Steam  Navigation,  acgòes  ordinarias 

myrtc 

63379 

Diabao 

acgòes  preferenciaes  de  5  por  cento 

myrud 

63380 

Diabase 

General  Stock  Exchange,  acgòes  A 

myrve 

63381 

Diabathris 

acgòes  B 

myrwf 

63382 

Diabelha 

Georgetown  Gas,  acgòes  ordinarias 

rnyrxg 

63383 

Diabetical 

acgòes  preferenciaes  de  8  por  cento 

myryh 

63384 

Diabinho 

German  Linoleum,  acgòes  ordinarias 

myr  zi 

63385 

Diablery 

German  Union  Telegraph,  acgòes  ordinarias 

mysax 

63386 

Diables 

German  Union  Telegraph  &  Trust,  acgòes  ordinarias 

mysby 

63387 

Diablezot 

Gilbey,  W.  &  A.,  debentures  de  4  por  cento 

my  se  z 

63388 

Diablilla 

Gilman  &  Spencer,  acgòes  ordinarias 

my  s  da 

63389 

Diablintos 

acgòes  preferenciaes  de  6  por  cento 

mys  eb 

63390 

Diablon 

debentures  de  5  por  cento 

my  she 

63391 

Diaboli 

Girl’s  Public  Day  School.  acgòes  ordinarias 

mysif 

63392 

Diabolical 

Glamorganshire  Canal,  acgòes  ordinarias 

myskh 

63393 

Diabolify 

Glasgow  Coal  Exchange,  acgòes  ordinarias 

mysli 

63394 

Diabolos 

Glasgow  Cotton  Spinning,  acgòes  ordinarias 

mysol 

63395 

Diabolum 

Glasgow  Public  Hall,  acgòes  ordinarias 

mysr  o 

63396 

Diabotano 

Glenbcig  Union  Fire  Clay,  acgòes  ordinarias 

my  s  sp 

63397 

Diabrose  * 

Glenrcck,  acgòes  ordinarias 

mysur 

63398 

1 

Diabrosis 

i 

Globe  Cotton  Spinning,  acgòes  ordinarias 
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mysxu 

mysvv 

mys  zw 

my  tak 

mytbl 

my  tdn 

rnyteo 

mytbr 

mytis 

mytku 

mytoy 

ir.ytqa 

mytsc 

mytue 

mytyi 

myuay 

myubz 

myuca 

nyudb 

myuec 

myuf  d 

myuge 

myunf 

myui  g 

nyu  jh 

myuki 

mynl  j 

myumk 

myunl 

jayuom 

myupn 

myuqo 

myurp 

myusq 

myutr 

royuus 

myuvt 

rayuwu 

niyuxv 

myuyw 

myuzx 

my  vai 

myvcn 

myvdo 

myvep 

myver 

myvit 

myv  ju 

myvny 

myvoz 

my  vpa 

ayvsd 

myvte 

myvuf 

myvwh 

myvxi 

myvyj 

mywaz 

mywba 

mywed 
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de  codigo 

63399 

Diacadmie 

63400 

Diacalcite 

63401 

Diacalpe 

63402 

Diacaryon 

63403 

Diacasse 

63404 

Diacaustic 

63405 

Diacentros 

63406 

Diacetine 

63407 

Diachee 

63408 

Diacheto 

63409 

Diachrista 

63410 

Diachrome 

63411 

Diachyton 

63412 

Diacidrao 

63413 

Diacimino 

63414 

Diacira 

63415 

Diaclastie 

63416 

Diacodion 

63417 

Diaconal 

63418 

Diaconato 

63419 

Diaconie 

63420 

Diaconizar 

63421 

Diacono 

63422 

Diacope 

63423 

Diacopena 

63424 

Diacopos 

63425 

Diacopron 

63426 

Diacoresi 

63427 

Diacrea 

63428 

Diacrisis 

63429 

Diactoros 

63430 

Diadeem 

63431 

Diadele 

63432 

Diadelfo 

63433 

Diademado 

63434 

Diademas 

63435 

Diadenion 

63436 

Diadexie 

63437 

Diadochen 

63438 

Diadoco 

63439 

Diadota 

63440 

Diadotis 

63441 

Diadrom 

63442 

Diaeresis 

63443- 

Diaet 

63444 

Diaeteta 

63445 

Diaetis 

63446 

Diafanas 

63447 

Diafanità 

63448 

Diafenico 

63449 

Diagalves 

63450 

Diagnose 

63451 

Diagnosi s 

63452 

Diagnostic 

63453 

Diagonios 

63454 

Diagrafo 

63455 

Diagramma 

63456 

Diagraph 

63457 

Diagrede 

63458 

Diagridia 

Globe  Telegraph  &  Trust,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes  de  6  por  cento 
Glossop  Gas,  acgòes  de  10  por  cento 
acgòes  de  7|  por  cento 
acgòes  de  7  por  cento 
Glcucester  Gaslight,  acgòes  de  10  por  cento 
acgòes  de  7è  por  cento 
accòes  de  7  por  cento 

Gloucester  Railway  Carriage  &  Wagon,  acgòes  ordinarias 
Goldsborough,  Mort  &  Ca.,  debentures  A  de  4  por  cento 
debentures  B  de  3  por  cento 
Goole  Steam  Shipping,  acgòes  ordinarias 
Gordon  Hotels,  acgòes  ordinarias 

acgòes  de  pref.  cum.  de  5ì  por  cento 
debentures  de  4J  por  cento 
debentures  de  4  por  cento 
debentures  de  33  por  cento 
Goulding  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
Grand  Canal,  acgòes  ordinarias 

acgòes  preferenciaes  de  3  por  cento 
Grand  Hotel  (Londres),_acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes 

Grand  Hotel  (Scarborough),  acgòes  ordinarias 
.  acgòes  deferidas  A 
acgòes  preferidas  B 
acgòes  preferenciaes  de  7  por  cento 
Grand  Junction  Canal,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes  de  6  por  cento 
Grand  Junction  Waterworks,  acgòes  A  de  10  por  cento 
acgòes  B  de  10  por  cento 
acgòes  C  de  11  por  cento 
acgòes  D  de  7  por  cento 
debentures  de  4  por  cento 
Grand  Union  Sanai,  acgòes  ordinarias 
Gravesend  &  Milton  Gas,  acgòes  de  10  por  cento. 

acgòes  de  7|  por  cento  — 

Great  Grimsby  Fishing,  acgòes  ordinarias 
Great  Grimsby  Gas,  acgòes  de  10  por  cento 
acgòes  de  7  por  cento 

Great  N.  W.  &  Manitoba  Land,  acgòes  ordinarias 
Great  Northern  Ice,  acgòes  ordinarias 
Great  Northern  Telegraph,  acgòes  ordinarias 
Great  Western  Colliery,  acgòes  A 
acgòes  B 

debentures  de  6  por  cento 
Great  Western  Farm  Dairies,  acgòes  ordinarias 
Great  Western  Steamship,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes  de  6  por  cento 
Great  Wyrley  Colliery,  acgòes  ordinarias 
Great  Yarmouth  Gas,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  8  \  por  cento 
Green,  J.  W.,  debentures  de  4  por  cento 
Greencck  Harbour  Trustees  debentures  de  3|  por  cento 
rendas  vitalicias  de  4  por  cento 
Greenwich  Inlaid  Linoleum,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  4  por  cento 
Ureenwieh  Pier,  acgòes  ordinarias 
Gresham  Hotel,  acgòes  ordinarias 

Ureymouth  Harbour  (N.Z.),  debentures  de  4  por  cento. 
Grosvenor  &  West  End  Railway  Hotel,  acgòes  ordinarias 
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63460 

63461 

63462 

63463 
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63467 
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63487 
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63517 
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Diaireos 

Diakon 

Diakones 

Diakria 

Dialaccd 

Dialagoon 

Dialecte 

Dialectica 

Dialector 

Dialectra 

Dialepse  . 

Dialeucos 

Dialima 

Dialiorum 

Dialisis 

Dialisi 

Dializaba 

Dializas 

Diallage 

Diallus 

Diallyle 

Dialogato 

Dialogava 

Dialoghi 

Dialogical 

Dialogico 

Dialogista 

Dialogos 

Dialogue 

Dialose 

Diai  thè  a 

Dialysant 

Dialytic 

Dialyze 

Diamoti  t 

Diamanter 

Diamaseme 

Diamela 

Diametric 

Diametros 

Diamirtotl 

Diamonded 

Diamoron 

Diamotose 

Diamusco 

Diamyle 

Dianarios 

Dianarium 

Dianatic 

Diander 

Diandrous 

Diane  II  e 

Dianemo 

Dianios 

Dianium 

Dianoetic 

Dianous 

Dianteiro 

Diantera 


Grosvenor  &  West  End  Railway  Hotel,  acgòes  preferenciaes  dé 
por  cento 

Groves  &  Whitnall,  acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 
debentures  de  4  por  cento 
Guard  Bridge  Paper,  acgòes  ordinarias 
Guinness,  A.,  Son  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 
debentures  de  5  por  cento 
Gulcher  Electric  Light  &  Power,  acgòes  ordinarias 
Gunnings  &  Campbell’s  acgòes  ordinarias 
H.  H.  Vivian  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
acgòes  deferidas 
H.  P.  Truefitt,  acgòes  ordinarias 
Halcomb  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
Halifax  Graving  Dock,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  4|  por  cento 

Halifax  &  Bermuda  Cable,  debentures  de  4ì  por  cento 
Hall  &  Woodhouse,  debentures  de  4  por  cento 
Hall’s  Oxford  Brewery,  acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 
debentures  de  4  por  cento 
Hallamshire  Steel  &  File,  acgòes  ordinarias 
debefltures  de  5  por  cento 
Hamburg,  Heligoland  Telegraph,  acgòes  ordinarias 
Hammond,  G.  H.  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  8  por  cento 
acgòes  com  renda  cum.  de  6  por  cento 
Hampton  Court  Gas,  acgòes  de  10  por  cento 
acgòes  de  7  por  cento 
Hamstead  Building,  acgòes  ordinarias 
Hamstead  Colliery,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes 

Hancock  &  Ca.,  acgòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 
debentures  de  4  por  cento 
Hansford  Land  &  Cattle,  acgòes  ordinarias 
Haputale  Coffee,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  6  por  cento 
Hardy’s  Crown  Brewery,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 
debentures  de  4|  por  cento 

Harmsworth  Bros.,  acgòes  de  pref.  cum.  de  5  fior  cento 
Harrison,  Barber  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
Harrod’s  Stores,  acgòes  ordinarias 

acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 
acgòes  de  fundadores 
Harrogate  Gas,  acgòes  de  10  por  cento 
.  acgòes  de  7 k  por  cento 
acgòes  de  7  por  cento  . 
debentures  de  4|  por  cento 
Harrogate  Hydropathic,  acgòes  ordinarias 
HarroW  Gas,  acgòes  de  10  por  cento 
acgfies  de  7  por  cento 

Hartlepool  Gas  &  Water,  acgòes  de  10  por  cento 
acgòes  de  7|  por  cento 
acgòes  de  7  por  cento 
Harvey  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
Haslingden  Union  Gas,  acgòes  de  10  por  cento 
acgòes  de  74  por  cento 
Hastings  Pier,  acgòes  ordinarias 

Hastings  &  St..  Leonards  Alexandra  Hotel,  acgòes  ordinarias 
Hastings  &  St.  Leonards  Electric  Light,  acgòes  ordinarias 
Hastings  &  St.  Leonards  Gas,  acgòes  convertidas  de  5  por  cento 
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Hastings  &  St.  Leonards  Gas,  acgòes  convertidas  de  34  por  cento 
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63541 

63542 
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63555 
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63562 
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63566 
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Dianuco 
Diapalme 
Diapanton 
Diapasma 
Diapering 
Diaphanic 
Diaphano 
Diaphonie 
Diaphyse 
Diapia 
Diaplasi 
Diaplastic 
Diapnoe 
Diapnoic 
Diapreada 
Diaprerie 
Diapsalma 
Diapterne 
Diaptose 
Diaptosis 
Diaquilao 
Diarhodi 
Diarial 
Diarmait 
Diarrage 
Diarrena 
Diarthron 
Diartrosis 
Diasaponio 
Diascane 
Diasceve 
Dìasemie 
Diasena 
Diasies 
Diasome 
Diasphage 
Diaspinel 
Diaspore 
Diaspros 
Diastase 
Diastasis 
Diastema 
Diasticte 
■  Diastilos 
|  Diastylo 
I  Diatcn : 

|  Diatesica 
|  Diatheon 
I  Diathese 
Diatomous 
Diatonica 
Diafonie  os 


odx 

1%X 

or  z 
oga 
ohb 
oic 
o  jd 


63572 

63573 

63574 

63575 

63576 

63577 

63578 


Diatonis 

Diatonum 

Diatreti 

Diatretos 

Diatretum 

Diatribe 

Diatritum 


Hastings  &  St.  Leonards,  Sea  Baths,  acgòes  ordinarias 
Hatchett’s  Hotel,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  7  por  cento 
debentures  de  4^  por  cento 
Hawthorn,  Leslie  &  Ca.,  debentures  de  44  por  cento 
Heath  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
Heavitree  Brewery,  debentures  de  44  por  cento 
Heberlein  Railway  Break,  acgòes  ordinarias 
Heckmondwike,  acgòes  ordinarias 
Henley’s,  W.  T.  Telegraph  Works,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes  de  4 i  por  cento 
debentures  de  44  por  cento 
Henry,  A.  &  S.,  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 
debentures  de  44  por  cento 
Henry  Bentley  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
Henry  Briggs,  Sons  &  Ca.,  acgòes  A 
acgòes  B 

Henry  Lamplougli,  acgòes  ordinarias 
Henry  Pound,  Son  &  Hutchins,  acgòes  ordinarias 
Henry  Rifled  Barrei,  acgòes  ordinarias 
Henry  Street  Wareliouse,  acgòes  ordinarias 
Henry  Wilkinson  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  5  por  cento 

Herefordshire  &  Gloucestershire  Canal,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes  de  74  por  cento 
Herne  Bay  Waterworks,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes  de  5  por  cento 
Hewett  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
Heywood,  Higginbottom  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
High  Gosforth  Park,  acgòes  ordinarias 
Higliland  Distilleries,  acgòes  ordinarias 
Highland’  (Mexican)  Land  &  Cattle,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  6  por  cento 
Highland  Fisheries,  acgòes  ordinarias 
Hill,  R.  &  J.,  acgòes  ordinarias 

acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 
debentures  de  4  por  cento 
Hills  Drydocks  &  Engineering,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  5  por  cento 
Hingajea  Tea,  acgòes  ordinarias 
Hirsch's  Oil  Mills,  acgòes  ordinarias 
Hitchins’  Fireproof  Plastering,  acgòes  ordinarias 
Hoare  &  Ca.,  acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 
debentures  de  4  por  cento 
debentures  de  34  por  cento 
Hodgson’s  Kingston  Brewery,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  5  por  cento 
Holborn  &  Frascati,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 
debentures  de  4  por  cento 
Holbrooks’,  acgòes  ordinarias 

acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 
debentures  de  4  por  cento 
Holland  &  Ca.,  debentures  de  5  por  cento 
Holmes’  Oil,  acgòes  ordinarias 
Holt’s  Brewery,  acgòes  ordinarias 

acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 
Home  &  Colonial  Stores,  acgòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 
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63579 

Diatypose 

63580 

Di  au  già 

63581 

Di  aulo  rum 

63582 

Diaulos 

63583 

Diavola 

63584 

Diavoleto 

63585 

Diavolone 

63586 

Diazomata 

63587 

Dibalabo 

63588 

Dibalas 

63589 

Dibaio 

63590 

Dibaphi 

63591 

Dibaphos 

63592 

Dibaphuin 

63593 

Dibastero 

63594 

Dibidivi 

63595 

Diblaim 

63596 

Diblath 

63597 

Dibocchi 

63598 

Dibolie 

63599 

Diboscato 

63600 

Diboscava 

63601 

Diboschi 

63602 

Dibosco 

63603 

Dibottata 

63604 

Dibottero 

63605 

Dibotti 

63606 

Dibra 

63607 

Dibraque 

63608 

Dibrucato 

63609 

Dibrucava 

63610 

Dibruchi 

63611 

Dibruco 

63612 

Dibstone 

63613 

Dibuccio 

63614 

Dibucinas 

63615 

Dibucino 

63616 

Dibujada 

63617 

Dibujando 

63618 

Dibujar 

63619 

Dibujaron 

63620 

Dibujeis 

63621 

Dibuxo 

Home  Railway  Kòlling  Stock,  acgòes  ordinarias 
Hong  Kong  &  China  Gas,  acgòes  ordinarias 
Hornsby  &  Sons,  acgòes  ordinarias 
Hornsey  Gas,  acgòes  de  10  por  cento 
acgòes  de  7  por  cento 
debentures  de  4  por  cento 
Horseley,  acgòes  ordinarias 
Hotchkiss  Ordnance,  acgòes  ordinarias 

acgqes  de  pref.  non.  cum.  de  5  por  cento 
debentures  de  5  por  cento 

Hotel  &  City  Properties  Share  Trust,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes  de  6  por  cento 
Hotel  Cecil,  acgòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 
debentures  de  4  por  cento 
Hotel  Métropole,  acgòes  ordinarias 

Houlder  Bros.  &  Ca.,  acgòes  de  pref.  cum.  de  61  por  cento 
debentures  de  41  por  cento 
House  Property  Trust,  acgòes  ordinarias 
Hovis  Bread,  acgòes  ordinarias 

acgòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 
Howard  &  Bullough,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  de  6  por  cento 
debentures  de  4  por  cento 
Howe  Machine,  acgòes  ordinarias 
Howell  &  James,  acgòes  ordinarias 
Howell,  John,  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
Hudson’s  Bay,  acgòes  ordinarias 
Huggins  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 

acgòes  de  pref.  cum.  de  41  por  cento 
debentures  de  31  por  cento 
Hull  Dock,  acgòes  consolidadas 

acgòes  preferidas  de  41  por  cento, 
debentures  de  41  por  cento 
debentures  de  4  por  cento 
Humber  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 

acgòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 
Hunasgeria  Tea,  acgòes  ordinarias 
Hungarian  Gold  and  Silver  Works,  acgòes  preferidas 
acgòes  deferidas 
Hunwal  Tea,  acgòes  ordinarias 
Hutton  Henry  Coal,  acgòes  A 
acgòes  B 

Hydro-Carbon  Syndicate,  acgòes  ordinarias 
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Iciple  Manufacturing,  acgòes  ordinarias. 

Idris  &  Ca.,  acgòes  preferenciaes  de  6  por  cento 
debentures  de  4  por  cento 
Ilford  Company,  acgòes  ordinarias 

acgòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 
llfracombe  Hotel,  acgòes  ordinarias 
Illustrated  London  News  &  Sketch,  acgòes  ordinarias. 
acgòes  de  pref.  cum.  de  51  por  cento 
debentures  de  4  por  cento 
Imperiai  Continental  Gas,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  31  por  cento 
Imperiai  Russian  Cotton  &  Jute,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  5  por  cento 
Imperiai  Tea,  acgòes  ordinarias 

acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 
Improved  Industriai  Dwellings,  acgòes  ordinarias  cum.  de  5  por 
acgòes  deferidas  non-cum,  de  5  por  cento  [cento 
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nedif 
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Numero 
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le  codig( 

de  codigo 

63639 

Dicasi 

63640 

Dicastere 

63641 

Dicatto 

63642 

Dicebamus 

63643 

Dicebare 

63644 

|  Dicefala 

63645 

Dicefalos 

63646 

Dicelias 

63647 

Dicelista 

63648 

Dicentre 

63649 

Dicerati 

63650 

Diceria 

63651 

Dicevano 

63652 

Dicevole 

63653 

Dichas 

63654 

Dichastic 

63655 

Dichelops 

63656 

Dichiaro 

63657 

Dichinato 

63658 

Dichinava 

63659 

Dichlorie 

63660 

Dichobune 

63661 

Dichodon 

63662 

Dichoreum 

63663 

■Dichosa 

63664 

Dichosos 

63665 

Dichote 

63666 

Dichotomy 

63667 

Dichroe 

63668 

Dichronos 

63669 

Dichrure 

63670 

Dichteres 

63671 

Dichtheid 

63672 

Dichtluim 

63673 

Dichtstuk 

63674 

Dichhing 

63675 

Diciamo 

63676 

Dicibulam 

63677 

Dicimento 

63678 

Dicimenza 

63679 

Dicioccato 

63680 

Dicioccavi 

63681 

Dicione 

63682 

Dicis 

63683 

Dicitis 

63684  ' 

Dicitore 

63685 

Dicitura 

63686 

Dickdarm 

63687 

Dickhals 

63688 

Dickicht 

63689 

Dickkopf 

63690 

Dickrippe 

63691 

Dickruebe 

63692 

Dicksaft 

63693 

Dicksonie 

63694 

Dickste 

63695 

Dicktkuer 

63696 

Dickwadiz 

63697 

Dickwanst 

63698 

Diclapode 

Improved  Wood  Pavement,  acgòes  ordinarias 
Ind,  Coope  &  Ca.,  acgòes  de  pref.  cum.  de  4 1  por  cento 
debentures  de  41  por  cento 
debentures  de  4  por  cento 
Indian  Tea,  acgòes  ordinarias 
Indianapolis  Breweries,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  8  por  cento 
debentures  de  6  por  cento 

Indiarubber  &  Gutta  Percha  Telegraph  Works,  acgòes  ordinarias 

debentures  de  4  por  cento 
Indigo,  acgòes  preferidas 

Indo-China  Steam  Navigation,  acgòes  ordinarias 
Indo-China  Tea,  acgòes  ordinarias 
Indo-European  Telegraph,  acgòes  ordinarias 
Ingersoll  Sargeant  Drill,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes  de  6  por  cento 
Inns  of  Court  Hotel,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  41  por  cento 
debentures  de  5  por  cento 
International  Electric,  acgòes  ordinarias 
International  Tea  Stores,  acgòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 
Investment  Registry,  acgòes  A 
acgòes  B 

Iowa  Land,  acgòes  ordinarias 
Ipswich  Gaslight,  acgòes  de  10  por  cento 
acgòes  de  71  por  cento 
acgòes  de  7  por  cento 

Irish-American  Colonisation,  acgòes  ordinarias 
Irish  Civil-Service  Building,  acgòes  ordinarias 
Irish  Land  Purchase,  acgòes  ordinarias 
Irish  Society,  titulos  de  4  por  cento 
debentures  de  4  por  cento 
Iron  &  Steel  Works  (Virginia),  acgòes  ordinarias 
Italian  Irrigation  Canal,  titulos  de  6  por  cento 
L.  Jensen  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 

J.  &  G.  Wells,  acgòes  ordinarias 
J.  B.  White  &  Brothers,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferidas  de  6  por  cento 
debentures  de  5  por  cento 
J.  K.  Schofield  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
J ■  P-  Westhead  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
Jablochkoff  Electric,  acgòes  ordinarias 
James  Akroyd  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  5  por  cento 
James  H.  Webb  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
James  Lindsay  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
Jay’s  acgòes  ordinarias 

acgòes  de  pref.  cum.  de  51  por  cento 
Jhanzie  Tea,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  8  por  cento 

Johannesburg  Waterworks,  debentures  de  5  por  cento 
John  Abbott  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
John  Arnott  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  5  por  cento 
John  Brown  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes  de  5  por  cento 
John  Crossley  &  Sons,  acgòes  ordinarias 
John  Harrison  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
John  Horrocks  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  5  por  cento 


nedkh 
ne  dii 
ne  dol 
nedro 
nedsp 
nedur 
nedxu 
nedyv 
nedzv/ 
neeal 
neebw 
•neecn 
needo 
neeep 
neef  q 
neegr 
neens 
neeit 
nee  ju 
neekv 
ne  e  lw 
neemx 
neeny 
ne  e  o  z 
neepa 
neerc 
neesd 
neete 
neeuf 
ne  e  ve 
neewh 

neexi 
neey  j 
nee  zk 
nef  ay 
nef  c  a 
nef  ec 
nef  ge 
nef  le 
nef  ki 
nef  om 
nef  pn 
nef  qo 
nef  tr 
nefus 
nef  wu 
nefyw 
negai 
negc  o 
negeq 
negf  r 
negiu 
negkw 
negmy 
ne  gnz 
ne  goa 
ne  gs  e 
negug 
ne  gvfi 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

63699 

Diclesium 

63700 

Diclidure 

63701 

Diclinate 

63702 

Diclinous 

63703 

Dicocca 

63704 

Dicoelous 

63705 

Dicomas 

63706 

Diconque 

63707 

Dicordio 

63708 

Dicoreo 

63709 

Dicotomo 

63710 

Dicotyles 

63711 

Dicrane 

63712 

Dicranio 

63713 

Dicranops 

63714 

Dicranure 

63715 

Dicroa 

63716 

Dicrono 

63717 

Dicrotic 

63718 

Dicrotos 

63719 

Dicrudata 

63720 

Dicrudero 

63721 

Dicrudi 

63722 

Dictabunt 

63723 

Dictadas 

63724 

Dictadura 

63725 

Dictaeum 

63726 

Dictais 

63727 

Dictamen 

63728 

Dictant 

63729 

Dictaron 

63730 

Dictating 

63731 

Dictator 

63732 

Dictatrix 

63733 

Dictavero 

63734 

Diete  e 

63735 

Dicterais 

63736 

Dicterios 

63737 

Dicterons 

63738 

Dicticos 

63739 

Dictionary 

63740 

Dictiosos 

63741 

Dictiosum 

63742 

Dictito 

63743 

Dictons 

63744 

Dicturio 

63745 

Dictyaire 

63746 

Dictycie 

63747 

Dictyode 

63748 

Dictyogen 

63749 

Dictyure 

63750 

Dicyrte 

63751 

Didactyle 

63752 

Didam 

63753 

Didamur 

63754 

Didapper 

63755 

Didascale 

63756 

Didatis 

63757 

Didattico 

63758 

Didebar 

DIVERSAS  COMPANHIAS,  &c. 


John  Howell  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
John  Hunter,  Wiltshire  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
John  Moir  &  Sons,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes 
debentures  de  6  por  cento 
John  Round  &  Son,  acgòes  ordinarias 
Johnson  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  6  por  cento 
Johnson,  Matthey  &  Ca.,  debentures  de  4  por  cento 
Johnson’s  Saccharum,  acgòes  ordinarias 
Johnston,  Mconey  &  O’Brien,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes  de  6  por  cento 
Jokai  Tea,  acgòes  ordinarias 

acgòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 
Jones,  Frank,  Brewing  Company,  ncgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  7|  por  cento 
debentures  de  5  por  cento 
Jones  &  Higgins,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  41  por  cento 
Jones  Sewing  Machine,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 
debentures  de  5  por  cento 
Jorehaut  Tea,  acgòes  ordinarias 
Joseph  &  Jesse  Siddons,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes  de  5  por  cento 
Joseph  &  John  Vickers,  acgòes  ordinarias 
Joseph  Rodgers  &  Sons,  acgòes  ordinarias 
Josiah  Stallard  &  Sons,  acgòes  ordinarias 
Joule  &  Sons,  debentures  de  4  por  cento 
Junior  Army  &  Navy  Stores,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  44  por  cento 

Kama-Wolga  Steam  Navigation,  titulos  de  6  por  cento 
Kelham  Rolling  Mills,  acgòes  ordinarias 
Kellner-Partington,  acgòes  ordinarias 
Kelly’s  Directories,  acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 
debentures  de  4  por  cento 
Kent  Coad  Exploration,  acgòes  ordinarias 
Kent  Waterworks,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  7  por  cento 
Keswick  Hotel,  acgòes  ordinarias 
Khedivial  Mail  Steamship  &  Dock,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  54  por  cento 
debentures  de  44  por  cento 
Kidderminster  Gas  &  Coke,  acgòes  de  10  por  cento 
acgòes  de  7  por  cento 
acgòes  preferenciaes  de  5  por  cento 
Kilmalcolm  Hydropathic,  acgòes  ordinarias 
Kilmarnock  Waterworks,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes  de  4  por  cento 
acgòes  preferenciaes  de  44  por  cento 
debentures  de  4  per  cento 
Kimberley  Waterworks,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  6  por  cento 
Kinahan  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 

acgòes  de  pref.  cum.  de  54  por  cento 
debentures  de  44  por  cento 
King’s  Lynn  Doclts,  debentures  de  44  por  cento 
Kingston  Cotton  Mill,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes 

Kingston-upon-Hull  Gas,  acgòes  ordinarias 
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negyk 
negzl 
nenaz 
nehba 
nehcb 
nehdc 
nehed 
nehf  e 
nehgf 
nehng 
nehiE 
neh  ji 
nehk  j 

itehlk 
nehml 
nehnin 
nehon 
nehpo 
nehrq 
nehsr 
nehts 
nehut 
nehvu 
nehyx 
nehzy 
neian 
neibo 
neicp 
neidq 
neier 
neif  s 
neigt 
neihu 
neiìv 
nei  jw 
neikx 
neily 
neimz 
neinb 
neioe 
neipd 
neiqe 
neirf 
neise 
neitn 
neiv  j 
neiwk 
neixl 
ne  iym 
nekao 
nekdr 
nekes 
nekgn 
nekky 
nekma 
nekob 
nekr  e 
neksf 
nekuh 
nekvi 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

63759 

Didebaris 

63760 

Didelfide 

63761 

Didelpho 

63762 

Didelta 

63763 

Didendis 

63764 

Didendo 

63765 

Dideneces 

63766 

Dideremur 

63767 

Diderme 

63768 

Dìdiceris 

63769 

Didicero 

63770 

Dididae 

63771 

Didimele 

63772 

Didinamo 

63773 

Didintris 

63774 

Didiorum 

63775 

Didiplase 

63776 

Didisque 

63777 

Didituri 

63778 

Didituros 

63779 

Didonem 

63780 

Didonis 

63781 

Didoron 

63782 

Didrimite 

63783 

Diducebam 

63784 

Diducimus 

63785 

Diducis 

63786 

Diduco 

63787 

Diductos 

63788 

Diductum 

63789 

Diduncule 

63790 

Diduxero 

63791 

Didymaei 

63792 

Didymalgia 

63793 

Didyme 

63794 

Didymion 

63795 

Didymous 

63796 

Didyname 

63797 

Didynamia 

63798 

Diebisch 

63799 

Diebsloch 

63800 

Diebsnest 

63801 

Diebspack 

63802 

Diebsthat 

63803 

Diecina 

63804 

Diectomis 

63805 

Dieculé 

63806 

Dieculis 

63807 

Diefstal 

63808 

Dielectric 

63809 

Dielytra 

63810 

Diemiten 

63811 

Dienende 

63812 

Dienerlos 

63813 

Dienst 

63814 

Dienstag 

63815 

Dienstgeld 

63816 

Diepgang 

63817 

Diepholz 

63818 

Dieping 

Kinlock,  C.,  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes  de  6  por  cento 
Kinneil  Iron  &  Coal,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  6  por  cento 
Kirkcaldy  Gaslight,  acgòes  ordinarias 
Kirkham,  Hulett  &  Chandler,  acgòes  ordinarias 
Kirkstall  Brewery,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes  de  6  por  cento 
Knitting  Machine  Alliance,  acgòes  ordinarias 
Knowlers  &  Sons,  acgòes  ordinarias 
Kodak,  acgòes  ordinarias 

acgòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 
Kynoch,  acgòes  ordinarias 

L’Union  Des  Gaz,  acgòes  ordinarias 
Labuan  &  Borneo,  acgòes  ordinarias 
Bacon.  E.,  &  Ca.,  debentures  de  4  por  cento 
Ladies’  Dress,  acgòes  «'•dinarias 

acgòes  preferenciaes  de  6  por  cento 
Lady’s  Pictorial,  acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 
Lagos  Warehouse  &  Commission,  acgòes  ordinarias 
Lagunas  Nitrate,  acgòes  ordinarias 
Lagunas  Syndicate,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  5  por  cento 
Lambeth  Waterworks,  acgòes  de  10  por  cento 
acgòes  de  7 \  por  cento 
debentures  de  4  por  cento 
debentures  de  3  por  cento 
Lanark  Oil,  acgòes  ordinarias 
Lancashire  Shipowners,  acgòes  ordinarias 
Lancashire  &  Cheshire  Telephonic,  acgòes  ordinarias 
Lancashire  &  Yorkshire  Wagon,  accòes  ordinarias 
Lancaster  Wagon,  acgòes  ordinarias 
Land  Development,  acgòes  ordinarias 
Landore-Siemens  Steel,  acgòes  ordinarias 
Lands  Allotments,  acgòes  ordinarias 
Lands  Improvement,  acgòes  ordinarias 
Lands  Trading,  acgòes  ordinarias 
Lane  Ends  Estate,  acgòes  ordinarias 
Langdale’s  Chemical  Manures,  acgòes  ordinarias 
Langham  Hotel,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  6  por  cento 
debentures  de  4  por  cento 
Lanka  Plantation,  acgòes  ordinarias 
Lansdowne  Estate,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  4à  por  cento 
Lanston’s  Monotype,  acgòes  ordinarias 
acgòe.s  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 
Las  Cabezas  Estancia,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  6  por  cento 
Lascelles,  Tickner  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 
Lautaro  Nitrate,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  5  por  cento 
Law  Land,  acgòes  ordinarias  . 

Lawes  Chemical  Manure,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes  de  7  por  cento 
Lea  Bridge  District  Gas,  acgòes  de  10  por  cento 
accòes  de  7  por  cento 
debentures  de  5  por  cento 
Learnington  Priors  Gas,  accòes  de  10  por  cento 
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nekyl 
nek  zm 
nelab 
nelc  d 
nel  de 
nelef 
nel  eh 
nelhi 


63819 

63820 

63821 

63822 

63823 

63824 

63825 

63826 


Dieplood 

Dicpold 

Dicppois 

Diepsels 

Dierbaar 

Dicrectos 

Dierectnm 

Dierenleer 


neli  j 
nelkl 
nellm 
nelmn 
nelno 
nelop 
nelqr 
nelrs 
nelst 
neltu 
neluv 
nelxy 
nely  z 
nel  za 
nemap 
nemcr 
nemds 
nemet 
nemfu 
nemix 
riemjy 
nemkz 
nenia 
nemmb 
nemnc 
nemod 
nempe 
nemsh 
neinti 
nernuj 
nenyn 
nem  zo 
nenac 
nenbd 
nenc  e 
nene  e 
nenf  fi 
nengi 
nenh  j 
nenik 
nenkn 
nenmo 
nenoq 
nenpr 
nenqs 
nensu 
nentv 
nenuw 
nenv/y 
nenya 
neoaq 
neobr 


63827 

63828 

63829 

63830 

63831 

63832 

63833 

63834 

63835 

63836 

63837 

63838 

63839 

63840 

63841 

63842 

63843 

63844 

63845 

63846 

63847 

63848 

63849 

63850 

63851 

63852 

63853 

63854 

63855 

63856 

63857 

63858 

63859 

63860 

63861 

63862 

63863 

63864 

63865 

63866 

63867 

63868 

63869 


Dieresif 

Diereticas 

Dierctico 

Dicricke 

Diersoort 

Diertjes 

Diervilla 

Diesant 

Diesseits 

Dietaire 

Dietary 

Dietato 

Dieterice 

Dietetist 

Dietrich 

Dieutelet 

Dievegge 

Dieven 

Dievenhol 

Dievenpak 

Dievenrot 

Diexode 

Diezmados 

Diezmales 

Diezmaran 

Die  zm  ero 

Difaldata 

Difaldero 

Di  f  aldi 

Difamada 

Difamados 

Di  f  amar 

Difendeva 

Difensivo 

Difensore 

Difesero 

Difesi 

Difetterò 

Difetti 

Difettosa 

Diffalco 

Diffamo 

Differencù 


63870  i  Differito 

63871  |  Differons 

63872  !  Ditfia 

63873  |  Dimbulo 

63874  |  Dimcti 

63875  |  Dimctos 

63876  |  Dimctum 

63877  |  Dimndam 

63878  |  Dimnita 


DIVERSAS  COMPANHIAS,  &c. 


Leamington  Priors  Gas,  acgòes  de  7  por  cento 
Leasehold  Investment,  acgòes  ordinarias 
Leatherhead  Waterworks,  acgòes  ordinarias 
Lebong  Tea,  acgòes  ordinarias 
Lee  Conservancy,  debentures  de  4  por  cento 
Leeds  Forge,  acgòes  ordinarias 

acgòes  preferenciaes  de  5  por  cento 
Leeds  &  Liverpool  Canal  &  Douglas  Navigation,  acgòes  ordina 
rias 

Lees  Brothers,  acgòes  ordinarias 
Leesh  River  Tea,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  6  por  cento 
Lehigh  &  Wilkes  Barre  Coal,  acgòes  ordinarias 
titulos  hypothecarios  de  6  por  cento 
Leicester  Reai  Property,  acgòes  ordinarias 
Leigh  Mills,  acgòes  ordinarias 
Leipsic  &  Halle  Ice,  acgòes  ordinarias 
Leith,  Hull  &  Hamburg  Steam,  acgòes  ordinarias 
Leney,  F.,  &  Ca.,  acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 
debentures  de  4  por  cento 
Lever  Brothers,  acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 
Levy’s  Jute  Spinning,  acgòes  ordinarias 
Lewis  &  Allenby,  acgòes  de  pref.  cum.  de  5|  por  cento 
debentures  de  4|  por  cento 
Leyland,  F.,  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
acgòes,  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 
debentures  de  4  por  cento 
Liberty  &  Ca.,  acgòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 
Liebig’s  Extract  of  Meat,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 
«  Lilleshall,  acgòes  ordinarias 

Limmer  Asphalte  Paving,  acgòes  ordinarias 
Lincoln  Gas  &  Coke,  acgòes  de  10  por  cento 
acgòes  de  7  por  cento 
acgòes  de  5  por  cento 
acgòes  de  pref.  cum.  tle  7  por  cento 
Lincoln  Wagon  &  Engine,  acgòes  ordinarias 
Lindsay  Brothers,  acgòes  ordinarias 
Linoleum  Manufacturing,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  5  por  cento 
Linotype,  acgòes  preferenciaes  de  6  por  cento 
acgòes  deferidas 
debentures  de  4  por  cento 
Lion  Brewery,  acgòes  ordinarias 

acgòes  de  pref.  non-cum.  de  6  por  cento 
debentures  B  de  4  por  cento 
Lipton.  acgòes  ordinarias 

acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 
debentures  de  4  por  cento 
Lister  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 

acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 
Liverpool  Adelphi  Hotel,  acgòes  ordinarias 
Liverpool  Corn  Exchange,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  4  por  cento 
Liverpool  Exchange,  acgòes  ordinarias 
Liverpool  Nitrate,  acgòes  ordinarias 
Liverpool  North  Shore  Flour,  acgòes  ordinarias 
Liverpool  Steam  Tug,  acgòes  ordinarias 
Liverpool  Storage,  acgòes  ordinarias 
Liverpool  United  Gas.  acgòes  de  10  por  cento 
acgòes  de  7  por  cento 
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neocs 

ne  odi 

neofv 

ne  ogw 

neohx 

neoiy 

neo  j  z 

neóka 

neolb 

neomc 

neond 

neopf 

neorh 

neosi 

neot  j 

nsouk 

neovl 

ne  owm 

neoxn 

neoyo 

neozp 

nepaa 

nepbe 

nepsh 

nepfì 

nepil 

nepkn 

neplo 

nepon 

nepps 

nepru 

nepST 

neptw 

nepux 

nepvy 

nepxa 

nepyb 

neqar 

neqbs 

neqc  t 

neqdu 

neqev 

neqhy 

neqi  z 

neqja 

neqmd 

neqne 
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Numero 

de  codigo 

63879 

63880 

63881 

63882 

63883 

63884 

63885 

63886 

63887 

63888 

63889 

63890 

63891 

63892 

63893 

63894 

63895 

63896 

63897 

63898 

63899 

63900 

63901 

63902 

63903 

63904 

63905 

63906 

63907 

63908 

63909 

63910 

63911 

63912 

63913 

63914 

63915 

63916 

63917 

63918 

63919 

63920 

63921 

63922 

63923 

63924 

63925 


Palavra 
de  codigo 

DifRrìr 

Difesso 

DifRteor 

Dipteri 

DifRabas 

DifRares 

DifRas 

DifRation 

DifRetos 

DifRetum 

DifRorain 

DifRugie 

DìfRuvìas 

DifRuvìo 

Diffondi 

Difformo 

Diffortem 

Diffortis 

Diffractif 

Diffrange 

Di  ff  ùngo 

Diffugero 

Diffundir 

Diffundo 

Diffusao 

Diffnsif 

Diffusivo 

Diffusor 

DiRcultad 

Dificulto 

Difilassi 

Difilata 

Difilerai 

Difilero 

Difilleia 

Difficili 

DiRuane 

DiRuimos 

DiRuiria 

DiRuyo 

Difrige 

Difterico 

Difundida 

Difunta 

Difuntos 

Difusas 

Difusivas 


neqof 
neqri 
neqs  j 
nequl 
neqxo 
neqyp 
nerae 
nerbf 
nere  g 
nerdn 
nere! 
nerf  i 
nergk 


63926 

63927 

63928 

63929 

63930 

63931 

63932 

63933 

63934 

63935 

63936 

63937 

63938 


Digamiam 

Digamo 

Digastrico 

Digenesis 

Digentia 

Digerable 

Digerant 

Digereras 

Digereur 

Digeridos 

Digerions 

Digerisco 

Digerissi 


Liverpool  United  Gas,  debentures  de  4  por  cento 
Liverpool  Warehousing,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 
debentures  de  4  por  cento 

Liverpool  &  Birkenhead  House  Investment,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes  de  5  por  cento 
Liverpool  &  Grcat  Western  Steam,  acgòes  ordinarias 
Liverpool  &  Hamburg  Steamsbip,  acgòes  ordinarias 
Llanelly  Gaslight,  acgòes  de  10  por  cento 
acgòes  de  7  por  cento 
acgòes  de  5  por  cento 
Llanelly  Iron  Shipping,  aègòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes  de  10  por  cento 
Lloyd  &  Yorath,  debentures  de  4|  por  cento 
debentyres  A  de  5  por  cento 
Llynvi  &  Tondu  Coal  &  Iron,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes  de  7  por  cento 
debentures  de  6  por  cento 
Lochore  &  Capeldrae  Cannel  Coal,  acgòes  ordinarias 
Lofthouse  Colliery,  acgòes  ordinarias 
London  Cemetery,  acgòes  ordinarias 
London  Corn  Exchange,  acgòes  ordinarias 
London  Electric  Supply,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  de  6  por  cento 
debentures  de  4. por  cento 
London  Founders’,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  6  por  cento 
London  General  Omnibus,  acgòes  ordinarias 
London  Land,  acgòes  ordinarias 

London,  Liverpool  &  Ocean  Shipping,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  por  cento 
London  Model  Dwellings,  acgòes  ordinarias 
London  Necropolis,  acgòes  ordinarias 
Londcn  Oil  Storage,  acgòes  ordinarias 
London  Pavilion,  acgòes  ordinarias 
London  Platino  Brazilian  Telegraph,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  6  por  cento 
London  Produce  Clearing  House,  acgòes  ordinarias 
London  Rice  Mills,  acgòes  ordinarias 
London  Road  Car,  acgòes  ordinarias 
London  Small  Property  Trust,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  5  por  cento 
London  Stereoscopie,  acgòes  ordinarias 
London  Taverns,  acgòes  ordinarias 
London  &  County  Land  &  Building,  acgòes  ordinarias 
London  &  General  Water  Purifying,  acgòes  ordinarias 
London  &  Glasgow  Engineering  &  Shipbuilding,  acgòes  ordina* 
rias 

London  &  Hampshire  Canal,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  7  por  cento 
debentures  de  5  por  cento 
London  &  India  Docks,  acgòes  ordinarias  preferidas 
acgòes  ordinarias  deferidas 
accòes  preferidas  A  de  4  por  cento 
acgòes  preferidas  B  de  4  por  cento 
debentures  A  de  3  por  cento 
debentures  B  de  3  por  cento 
debentures  C  de  3  por  cento 
London  &  Leicester  Hosiery,  acgòes  A 
accòes  B 
acgòes  C 
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nerhl 

Numero 
de  codigo 

63939 

nerim 

63940 

ner  jn 

63941 

nerko 

63942 

nerlp 

63943 

nermq 

63944 

nernr 

63945 

neros 

63946 

nerpt 

63947 

ner  qu 

63948 

nerrv 

63949- 

nersw 

63950 

neruy 

63951 

nervz 

63952 

nerwa 

63953 

nerxb 

63954 

neryc 

63955 

ner  zd 

63956 

nesas 

63957 

nesbt 

63958 

n  e  s  c  ti 

63959 

nesdv 

63960 

aesew 

63961 

nesgy 

63962 

nesnz 

63963 

nesia 

63964 

neskc 

63965 

nesme 

63966 

nesog 

63967 

nesph 

63968 

neSqi 

63969 

nessk 

63970 

nestl 

63971 

nesum 

63972 

neswo 

63973 

nesyq 

63974 

nes  zr 

63975 

netaf 

63976 

netch 

63977 

netdi 

63978 

nete  j 

63979 

netgl 

63980 

netnm 

63981 

netin 

63982 

nei  jo 

63983 

netot 

63984 

netpu 

63985 

netxy 

63986 

netuz 

63987 

netva 

63988 

netyd 

63989 

net  ze 

63990 

neuat 

63991 

neubu 

63992 

neucv 

63993 

nettdw 

63994 

neuex 

63995 

neufy 

63996 

neugz 

63997 

neuna 

63998 

Palavra 
de  codigo 

Digerivel 

Digcssero 

Digestao 

Digest  if 

Digestirei 

Digestivo 

Digestor 

Digestoris 

Digesturi 

Diggable 

Digger 

Digicia 

Digitacao 

Digitalico 

Digitalis 

Digitano 

Digitation 

Digitatos 

Digitellis 

Digitello 

Digiti 

Digitilla 

Digitine 

Digitos 

Digitule 

Digitulum 

Digiunato 
Diglene 
Diglifo 
Diglosse 
Diglotto 
Diglyplie 
Dignabilis 
Dignabunt 
Dignacion 
Dignada 
Dignados 
Dignamus 
Dignando 
Dignareis 
Dignaron 
Dign  e 
Digneis 
Dignidad 
.  Dignifico 
Dignify 
Dignitaire 
Dignitario 
Dignities 
Dignitosi 
Dignorum 
Dignotioy 
Dignum 
Digoccio 
Digradata 
Digraderò 
Digrasso 
Digredito 
Digrediva 
Di  gre  ss 


London  &  Lisbon  Corkwood,  acgòes  ordinarias 
Acgòes  Algerianas 

London  &  Manchester  Piate  Glass,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes  de  6  por  cento 
London  &  Provincial  Steam  Laundry,  acgòes  ordinaria» 
debentures  de  6  por  cento 
London  &  St.  Katharine’s  Dock,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes  de  il  por  cento 
London  &  South  Wales  Coal,  acgòes  ordinarias 
London  &  Suburban  Land,  acgòes  ordinarias 
Louise  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 

acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 
Lovell  &  Christmas,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 
debentures  de  4  por  cento 

Lovibond  &  Sons,  acgòes  de  pref.  cum.  de  5|  por  cento 
debentures  de  il  por  cento 
Low  Point  Barrasois  Coal,  acgòes  ordinarias 
Lucas  &  Ca.,  debentures  de  4  por  cento 
Lunesdale  Brick  &  Tube,  acgòes  ordinarias 
Lungla  (Sylhet)  Tea,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 
Lydney  &  Wigpool  Iron,  acgòes  ordinarias 
Lyons,  J.,  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  il  por  cento 
Lyttelton  Harbour,  debentures  de  6  por  cento 

M.  Oldroyd  &  Sons,  acgòes  ordinarias 
McCracken’s  City  Brewery,  debentures  de  il  por  cento 
McBirney  &  Ca..  acgòes  ordinarias 
MacEwan  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  6  por  cento 

MacLellan,  P.  &  W.,  acgòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 
Machinery  Trust,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  il  por  cento 
Madras  Ice,  acgòes  ordinarias 

Madulseema  Coffee  *&  Cinchona,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  6  por  cento 
.Maison  Virot,  acgòes  ordinarias 

acgòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 
Makum  (Assam)  Tea,  acgòes  ordinarias 
Malta  &  Mediterranean  Gas,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes  de  11  por  cento 
acgòes  preferenciaes  de  7  por  cento 
Malton  Farmers’  Manure,  acgòes  ordinarias 
Manchester  Bonded  Warehouse,  acgòes  ordinarias 
Manchèster  Brewery,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  7  por  cento 
debentures  de  5  por  cento 
debentures  A  de  4  por  cento 
Manchester  Commercial  Buildings,  acgòes  ordinarias 
Manchester  Corn  &  Produce  Exchange,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  4  por  cento 
Manchester  Hotel,  acgòes  ordinaria^ 
debentures  de  51  por  cento 
Manchester  Liners,  debentures  de  il  por  cento 
Manchester  Rovai  Exchange,  acgòes  ordinarias 
Manchester  Ship  Canal,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  de  5  por  cento 
debentures  de  ZI  por  cento 
segundos  debentures  de  4  por  cento 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

neuib> 

03999 

Digressao 

neu  jc 

64000 

Digressivo 

neukd 

64001 

Di  gre  ss  os 

neule 

64002 

Digrigno 

neumf 

64003 

Digrossi 

neung 

64004 

Digrumerò 

neuon 

64005 

Digrumi 

ne  upi 

64006 

Diguement 

neurk 

64007 

Diguial 

neusl 

64008 

Diguisato 

neutro 

64009 

Diguiso 

neuun 

64010 

:  Di  guscio 

neuvo 

64011 

Digynia 

neuwp 

64012 

Digyno 

neuxq 

64013 

Dihalon 

neuyr 

64014 

Dihedral 

neuzs 

64015 

Dihedron 

nevag 

64016 

Dijaderen 

nevbn 

64017 

Dij  era 

nevci 

64018 

Dijeramos 

nevd  j 

64019 

Dijeron 

nevek 

64020 

Dijeses 

nevf  1 

64021 

Dijimos 

nevgm 

64022 

Dikaeos 

nevnn 

64023 

Dikbek 

nevio 

64024 

Dikbuik 

nevou 

64025 

Dikkerd 

nevsy 

64026 

Dikkop 

nevt  z 

64027 

Dikmuil 

nevua 

64028 

Diktat 

nevye 

64029 

Diktieren 

newau 

64030 

Diktys 

newey 

64031 

Dikwerf 

newfz 

64032 

Dilabebar 

newga 

64033 

Dilabendi 

newhb 

64034 

Dilabidos 

newic 

64035 

Dilabitur 

newke 

64036 

Dilacao 

newoi 

64037 

Dilamano 

newsm 

64038 

Dilaniasse 

newtn 

64039 

D  damerei 

newuo 

64040 

Dilancino 

newys 

64041 

Dilaniate 

nexah 

64042 

Dilapidais 

nexbi 

64043 

Dilapider 

nexel 

64044 

Dilapido 

nexgn 

64045 

Dilapidons 

nexno 

64046  i 

Dilappoli 

nexip 

64047  ! 

Dilapsi 

nexkr 

64048  | 

Dilapsos 

nexnu 

64049  | 

Dilapsum 

nexov 

64050  | 

Dilargi 

nexry 

64051  | 

Dilargiris 

nexs  z 

64052  | 

Dilatabile 

nexta 

64053 

Dilatacao 

nexub 

64054  | 

Dilatada 

nexxe 

64055  | 

Dilataient 

nexyf 

64056  | 

Dilatamos 

neyav 

64057  | 

Dii  a  tondi 

neybw 

64058 

Dilatanza 

Manchester  &  County  Property,  acgòes  ordinarias 
Manchester  &  District  Edison  Light,  acgòes  A 
acgòes  B 

Manganese  Bronze  &  Brass,  acgòes  ordinarias 
acòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 
Manor  Park  Cemetery,  acgòes  ordinarias 
Mahsion  House  Chambers,  acgòes  ordinarias 
Maple  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 

acgòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 
Marbella  Iron  Ore,  acgòes  ordinarias 
Marcus  Ward  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
Margate  Hotel,  acgòes  ordinarias 
Margate  Pier  &  Harbour,  acgòes  ordinarias 
Marshall  &  Snelgrove,  debentures  de  41  por  cento 
Marston,  Thompson  &  Sons,  acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 
debentures  de  4  por  cento 
debentures  de  41  por  cento 
Martin  Earle  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  5|  por  cento 
Mason  &  Mason,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 
Massev’s  Burnley  Brewery,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 
Matador  Land  &  Cattle,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  5  por  cento 
Matthew  Brown  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
Mauritius  Gas,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  5  por  cento 
Mauritius  Steamship,  acgòes  ordinarias 
Max  Gregor  &  Ca.,  acgòes  A 
acgòes  B 

Maxim  Western  Electric,  acgòes  ordinarias 
Maxwell  Cattle,  acgòes  ordinarias 

titulos  de  hypotheca  de  8  por  cento 
Mayfair  Mansions,  acgòes  ordinarias 
Mazawattee  Tea,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 
Measures  Brothers,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de-  51  por  cento 
debentures  de  il  por  cento 
Mechanical  Telephone,  acgòes  ordinarias 
Mediterranean  Hotel,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  5  por  cento 
Melbourne  Harbour  Trusts,  titulos  de  5  por  cento 
titulos  de  i\  por  cento 

Mellersh  &  Neale,  debentures  de  4 1  por.  cento 
Mercantile  Steamship,  acgòes  ordinarias 
Merchant  Shipping,  acgòes' ordinarias 
Merchants  Warehousing.  acgòes  ordinarias 
Merry  &  Cunningham,  acgòes  de  pref.  cum.  de  7  por  cento 
debentures  de  5  por  cento 
Mersey  Docks  &  Harbour,  titulos  de  3  por  cento 
titulos  de  41  por  cento 
titulos  de  4  por  cento 
Mersey  Forge,  acgòes  ordinarias 
Mersey  Salt  &  Brine,  acgòes  ordinarias 
acgòes  deferidas 

Mersina  Adana  Construction,  acgòes  A 
acgòes  B 

titulos  de  hypotheca  de  6  por  cento 
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neycx 
neydy 
neye  z 
neyfa 

ney  gb 

fteync 

neyid 

ne  y  je 

neykf 

neyl  g 

neymn 

neynì 

neyo  j 

neypk 

neyql 

neyrir 

neysn 

neyto 

neyup 

neywr 

neyxs 

neyyt 

neyzu 

ne  zai 

ne  zb  j 

ne  zdl 

nezem 

ne  zf  n 

ne  zgo 

neziq 

ne  zks 

ne  zmu 

ne  zow 

ne  zqy 

ne  zsa 

ne  zuc 

ne  zwe 

ne  zy  g 

ne  z  zn 

ngaah 

ngabi 

ngac  j 

ngadk 

ngael 

ngafm 

ngagn 

rigano 

ngaip 

ngajq 

ngakr 

ngals 

rigami 

nganu 

ngaov 

ngapw 

ngaqx 

ngary 

ngas  z 

ngata 

ngaub 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

64059 

Dilatavel 

Metallic  Engine  Packing,  acgòes  preferidas 

64060 

Dilating 

acgòes  deferidas 

64061 

Dilatìve 

Metallic  Sulphide  Reduction,  acgòes  ordinarias 

64062 

Dilatorily 

Metropolitan  Association  for  Improving  Dwellings,  acgòes  ordi 
narias 

64063 

Dilatorio 

Metropolitan  Cemetery,  acgòes  ordinarias 

64064 

Dilaudas 

Metropolitan  Coal  (Sydney),  acgòes  ordinarias 

64065 

Dilaudo 

acgòes  preferenciaes 

64066 

Dilayer 

Metropolitan  Electric  Supply,  acgòes  ordinarias 

64067 

Dilepide 

debentures  de  il  por  cento 

64068 

Dileptium 

debentures  de  3 2  por  cento 

64069 

Diletico 

Metropolitan  Freehold  Land,  acgòes  ordinarias 

64070 

Dilettant 

Metropolitan  Gas  (Melbourne),  debentures  de  5  por  cento 

64071 

Dilezione 

debentures  de  il  por  cento 

64072 

Dilidis 

Metropolitan  Industriai  Dwellings,  acgòes  ordinarias 

64073 

Dilido 

acgòes  de  pref.  cum.  de  4  por  cento 

64074 

Diligamur 

Metropolitan  Properties,  acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 

64075 

Diligebar 

debentures  de  41  por  cento 

64076 

Diligenza 

Metropolitan  Railway  Carriage  &  Wagon,  acgòes  ordinarias 

64077 

Dilimento 

Meux’s  Brewery,  acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 

64078 

Dilivaire 

debentures  de  4  por  cento 

64079 

Dilkah 

Midland  Brewery,  acgòes  ordinarias 

64080 

Dille  nia 

Midland  Iron,  acgòes  ordinarias 

64081 

Dillcning 

Midland  Railway  &  Wagon,  acgòes  ordinarias 

64082 

Dilobe 

acgòes  preferenciaes  de  6  por  cento 

64083 

Dilo.beia 

Mite  End  Distillery,  debentures  de  il  por  cento 

64084 

Di  lo  bure 

Milford  Docks,  acgòes  ordinarias 

64085 

Dilochie 

acgòes  de  debentures  A  de  6  por  cento 

64086 

Dilofo 

Millars’  Karri  &  Jarrah  Forest,  acgòes  ordinarias 

64087 

Di  logie  s 

acgòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 

64088 

Dilogy 

Millwall  Dock,  acgòes  ordinarias 

64089 

Dilombato 

acgòes  preferenciaes  de  5  por  cento 

64090 

Dilombava 

acgòes  preferenciaes  de  il  por  cento 

64091 

Dilombo 

debentures  de  5  por  cento 

64092 

Diloricas 

Milner’s  Safe,  acgòes  ordinarias 

64093 

Dilorìco 

Milwaukee  &  Chicago  Brewery,  acgòes  ordinarias 

64094 

Diloris 

acgòes  de  pref.  cum.  de  8  por  cento 

64095 

Diluccbit 

Minton  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 

64096  | 

Dilucemus 

Mississippi  &  Dominion  Steamship,  acgòes  ordinarias 

64097 

Dilxiccsco 

Missouri  Land  &  Live  Stock,  acgòes  ordinarias 

64098 

Dilucidos 

Mitcham  &  Wimbledon  Gas,  acgòes  ordinarias 

64099  [ 

Diluente 

debentures  de  4  por  cento 

64100 

Diluculis 

Moabund  Tea,  acgòes  ordinarias 

64101 

Diluculum 

Mold  Gas  &  Water,  acgòes  ordinarias 

64102 

Diludium 

Money  Wigram  &  Sons,  acgòes  ordinarias 

64103 

Diluerent 

Monkland  Iron,  acgòes  ordinarias 

64104 

Dilui cao 

Montana  Sheep  &  Cattle,  acgòes  ordinarias 

64105 

Diluiremo 

Mont  Dorè  (Bcurnemouth),  acgòes  ordinarias 

64106 

Diluiresti 

acgòes  preferidas  de  6  por  cento 

64107 

Diluirla 

debentures  de  6  por  cento 

64108 

Diluirono 

Montevidean  &  Brazilian  Telegraph,  acgòes  ordinarias 

64109 

Diluisse 

Monte  Video  Gas,  acgòes  ordinarias 

64110 

Diluissimo 

Monte  .Video  Waterworks,  acgòes  ordinarias 

64111 

Diluivamo 

debentures  de  5  por  cento 

64112 

Diluivate 

Montserrat,  acgòes  ordinarias 

64113 

Dilungasse 

Mookhamcherra  Tea,  acgòes  ordinarias 

64114 

Dilungata 

Moorgate  &  Broad  Street  Buildings,  acgòes  ordinarias 

64115 

Dilutedly 

Morecambe  Pier,  acgòes  ordinarias 

64116  | 

Dilutos 

Morcc.co,  acgòes  A 

64117  | 

Dii  ut  uri 

acgòes  B 

64118  | 

1 

Diluviaba 

Moss  Bay  Hematite  Iron,  acgòes  ordinarias 
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ngavc 

ngawd 

ngaxe 

ngayf 

ngazg 

ngeaj 

nge  bk 

ngeel 

nge  dm 

ngeen 

ngefo 

ngegp 

ngehq 

n  g  e  i  r 

nge  j  s 

ngekt 

ngelu 

ngemv 

ngenw 

ngeox 

ngepy 

ngeqz 

ngera 

ngesb 

ngetc 

ngeud 

ngeve 

ngewf 

ngexg 

ngeyh 

ngezi 

ngial 

ngibm 

ngicn 

ngido 

ngiep 

ng^fq 

ngigr 

ngihs 

ngii  t 

ngi  ju 

ngikv 

ngilw 

ngimx 

ngi  ny 

ngio  z 

ngipa 

ngirc 

ngisd 

ngi  te 

ngiuf 

ngivg 

ngìwh 

ngixi 

ngiyj 

ngi  zk 

ngobp 

ngocq 

ngodr 

ngoes 


1101 


Numeio 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

64119 

Diluviar 

64120 

Diluviòsa 

64121 

Dilux  eras 

64122 

Dimachi 

64123 

Dintaduero 

64124 

Dimagrato 

64123 

Dimagrava 

64126 

Dimagro 

64127 

Dimanacao 

64128 

Dimanados 

64129 

Dimanar 

64130 

Dimanasen 

64131 

Dimanemos 

64132 

Dimaque 

64133 

Dimenassi 

64134 

Dimenata 

64135 

Dimenavate 

64136 

Dimenerai 

64137 

Dimensao 

64138 

Dimensity 

64139 

Dimensivel 

64140 

Ditnensorio 

64141 

Dimensos 

64142 

Dimensuri 

64143 

Dimenti 

64144 

Dimentico 

64145 

Dimerede 

64146 

Dimergola 

64147 

Dimerous 

64148 

Dimestica 

64149 

Dimetatum 

64150 

Dimetiens 

64151 

Dimetitur 

64152 

Dimetopie 

64153 

Dimetra 

64154 

Dimetteva 

64155 

Dimezzo 

64156 

Dimicamus 

64157 

Dimicas 

64158 

Dimico 

64159 

Dimidiaba 

64160 

Dimidiate 

64161 

Dimidium 

64162 

Diminish 

64163 

Diminuons 

64164 

Dimisero 

64165 

Dimisimus 

64166 

Dimissao 

64167 

Dimissory 

64168 

Dimitiais 

64169 

Dimitidas 

64170 

Dimitido 

64171 

Dimittir 

64172 

Dimity 

64173 

Dimodoché 

64174 

Dimoerie 

64175 

Dimoiando 

64176 

Dimoiassi 

64177 

Dimoiavate 

64178 

Dimoio 

Mount  Kembla  Coal  &  Oil,  acgòes  A 
acgòes  B 

Mountstuart  Shipbuilding,  acgòes  ordinarias 
Mungledye  Tea,  acgòes  ordinarias 
Municipal  Freehold  Land,  acgòes  ordinarias 
Municipal  House  Property,  acgòes  ordinarias 
Muntz’s  Metal,  acgòes  ordinarias 

acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 
Muswell  Hill  Estate,  acgòes  ordinarias 
Mutual  Tontine,  acgòes  ordinarias 
Mysore  Estates,  acgòes  ordinarias 
Nalder  &  Collyer,  acgòes  ordinarias 

acgòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 
debentures  de  4|  por  cento 
Nantyglo  &  Blaira  Ironworks,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes  de  8  por  cento 
Napier  Harbour,  titulos  de  7  por  cento 
debentures  de  5  por  cento 
Natal  Land  &  Colonisation,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes  de  8  por  cento 
debentures  de  6  por  cento 
debentures  de  5  por  cento 
debentures  de  41  por  cento 
Natal  Plantaticns,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  8  por  cento 
National  African,  acgòes  ordinarias 
National  Agricultural  Hall,  acgòes  ordinarias 
National  Conservative  Industriai  Dwellings,  acgòes  ordinarias 
National  Dwellings,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes  de  5  por  cento 
National  Liberal  Lànd,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  5  por  cento 
National  Model  Dwellings,  acgòes  ordinarias 
National  Safe  Deposit,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 
National  Steamship,  acgòes  ordinarias 
accóes  preferenciaes 
National  Telephone,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cubi,  de  6  por  cento 
acgòes  de  pref.  non-cum.  de  5  por  cento 
debentures  de  3i  por  cento 
debentures  de  4  por  cento 

National  Temperance  Land  &  Building,  acgòes  ordinarias 

Native  Guano,  acgòes  ordinarias 

Nautilus  Steam  Shipping,  acgòes  ordinarias 

Neath  Harbour  Commission,  debentures  de  5  por  cento 

Neath  Water,  acgòes  ordinarias 

Nedeem  Tea,  acgòes  ordinarias 

acgòes  ordinarias  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 
Neepsend  Rolling  Mills,  acgòes  ordinarias 
Nelson  Brothers,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  5  por  cento 
Nelson  Dock,  accòes  ordinarias 
Nelson,  James,  &  Sons,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 
debentures  de  5  por  cento 
Nerbudda  Coal  &  Iron,  acgòes  ordinarias 
Netherlands  India  Steam,  acgòes  ordinarias 
Netherlands  Lands  Enclosure,  acgòes  ordinarias 
cbrigagòes  de  3  por  cento 
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ngoft 
ngogu 
ngonv 
ngoiw 
ngo  jx 
ngoky 
ngolz 
ngorna 
ngoob 
ngope 
ngoqd 
ngore 
ngosf 
ngotg 
ngonn 
ngovi 
ngow  j 
ngoxk 
ngoyl 

ngo  zm 
nguap 
ngìjbs 
nguct 
ngndu 
nguev 
ngufw 
ngisgx 
ngnny 
nguiz 
ngn  ja 
ngukb 
ngule 
ngumd 
ngune 
nguof 
ngupg 
nguri 
ngus  j. 
ngutk 
nguul 
nguvm 
nguwn 
nguxo 
ngnyp 
nguzq 
ngyat 
ngybu 
ngycv 
ngydw 
ngyex 

ngygz 
ngyha 
ngyib 
ngy  jc 
ngykd 
ngyle 
ngymf 
ngyn 
ngyo 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

64179 

Dimonah 

64180 

Dimorfos 

64181 

Dimòrphic 

64182 

Dimorpho 

64183 

Dìmotorufn 

64184 

Dimottato 

64185 

Dimottava 

64186 

Dimovendi 

64187 

Dimyaire 

64188 

Dimyaria 

64189 

Dinamarca 

64190 

Dinamica 

64191 

Dinandois 

64192 

Dinantais 

64193 

Dinarchus 

64194 

Dinarde 

64195 

Dinasando 

64196 

Dinas  assi 

64197 

Dinaserai 

64198 

Dinas  ero 

64199 

Dinasses 

64200 

Dinassions 

64201 

Dinastias 

64202 

Dinderlino 

64203 

Dinderlo 

64204 

Dindon 

64205 

Dindyma 

64206 

Dindymus 

64207 

Dinelytron 

64208 

Dinema 

64209 

Dinemuro 

64210 

Dinerada 

64211 

Dinerales 

64212 

Dinerosa 

64213 

Dineruelo 

64214 

Dinetical 

64215 

Dineto 

64216 

Dingbank 

64217 

Dingen 

64218 

Dingfest 

64219 

Dinghof 

64220 

Dinghy 

64221 

Dinginess 

64222 

Dingname 

64223 

Dingrodel 

64224 

Dingspel 

64225 

Dingster 

64226 

Dingthrift 

64227 

Dingwart 

64228 

Dinheirao 

64229 

Dinidade 

64230 

Diniez 

64231 

Dinigrar 

64232 

Dinizulu 

64233 

Dinobryen 

64234 

Dinoccato 

64235 

Dinoccava 

64236 

Dinocco 

64237 

Dinocratis 

64238 

Dinode 

Nettlefold’s,  acgòes  ordinarias 
Neuchatel  Asphalte,  acgòes  ordinarias 
Nevada  Land  &  Cattle,  acgòes  ordinarias 
New  Brewery,  acgòes  ordinarias 
New  British  Iron,  acgòes  ordinarias 
New  British  Trading,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes  de  6  poi’  cento 
Newcastle  Breweries,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 
debentures  de  5  por  cento 
debentures  A  de  4  por  cento 
Newcastle  Chemical  Works,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes  de  6  por  cento 
Newcastle  &  Gateshead  Water,  acgòes  de  10  por  cento 
acgòes  de  7  por  cento 
acgòes  preferenciaes  de  5  por  cento 
debentures  de  4\  por  cento 
debentures  de  4  por  cento 

Newcastle-upon-Tyne  &  Gateshead  Gas,  acgòes  de  pref.  de  5  por 
cento 

debentures  de  3|  por  cento 
New  Civil  Service  Co-operative,  acgòes  ordinarias 
New  England  Breweries,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 
debentures  de  6  por  cento 
New  Explosives,  acgòes  ordinarias 
New  Hollingbourne  Paper,  acgòes  ordinarias 
New  London  Brewery,  debentures  de  4  por  cento 
New  Plymouth  Harbour  (N.Z.),  t.itulos  de  6  por  cento 
New  River  Waterworks,  debentures  A  de  4  por  cento 
debentures  B  de  4  por  cento 
debentures  C  de  4  por  cento 
New  Sharlston  Collieries,  acgòes  preferenciaes 
New  South-East  Wynaad  Estates,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes 
debentures  de  5  por  cento 
New  Telephone,  acgòes  ordinarias 
New  Thames  Valley  Land;  acgòes  ordinarias 
debentures  de  5  por  cento 
New  Union  Mills,  acgòes  ordinarias 
New  U.  S.  Cattle  Ranche,  acgòes  ordinarias 
New  Westminster  Brewery,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  non-cum.  de  6  por  cento 
New  Zealand  Agricultural,  acgòes  ordinarias 
New  Zealand  Shipping,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  4  por  cento 
New  Zealand  &  Australian  Land,  acgòes  ordinai  ias 
acgòes  preferenciaes  de  4  por  cento 
debentures  de  6  por  cento 
Newfoundland  Land,  acgòes  ordinarias 
Newhaven  Harbour,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  debentures  de  41  por  cento 
Newnes,  acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 
Newport  (Alexandra)  Dock,  acgòes  ordinarias 
Newport  &  Abercarn  Goal,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes 

Newport  &  Pillgwenlly  Water,  acgòes  A 
acgòes  B 
acgòes  C 

acgòes  preferenciaes  de  6  por  cento 
debentures  de  4  por  cento 
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ngypi 
ngyrk 
ngysl 
ngytm 
ngyun 
ngyvo 
ngywp 
ngyxq 
ngyyr 
ngy  zs 
nìaaf 
niabg 
niacn 
niadi 
niae  j 
niafk 
niael 
niahm 
niain 
niaio 
niakp 
nialq 
niamr 
nians 
niaot 
niapu 
niarw 
ni  a  s  x 
niaty 
nìauz 
niava 
ni  awb 
niaxc 
niayd 
niaze 
nibas 
nibbt 
nibcu 
nibdv 
nibew 
nibgy 
nibia 
nibkc 
nibme 
nibog 
nibpn 
nibqi 
nibsk 
nibtl 
ni  bum 

nibwo 
nibyq 
mbzr 
nic  ag 
nicbh 
niccì 
nic  d  j 
nicek 
nicf  1 
nic  gm 


Numero 
de  codigo 


64239 

64240 

64241 

64242 

64243 

64244 

64245 

64246 

64247 

64248 

64249 

64250 

64251 

64252 

64253 

64254 

64255 

64256 

64257 

64258 

64259 

64260 

64261 

64262 

64263 

64264 

64265 

64266 

64267 

64268 

64269 

64270 

64271 

64272 

64273 

64274 

64275 

64276 

64277 

64278 

64279 

64280 

64281 

64282 

64283 

64284 

64285 

64286 

64287 

64288 

64289 

64290 

64291 

64292 

64293 

64294 

64295 

64296 

64297 

64298 


Palavra 
de  codigo 

l 

j  Dinogetia 
|  Dinomachc 
[  Dinomcncs 
|  Dinops 
|  Dinosco 
Dinotherc 
Dinovi 
Dinoxide 
Dinteles 
Dinti , 
Dintless 
Dinumeras 
Dinumero 
Diobolare 
Diobole 
Diocesain 
Diocese 
Diocharem 
Diocletien 
Diocmitae 
Diocmitis 
Dioctonal 
Dioctrie 
Diodarro 
Diodemus 
Diodonte 
Diodorus 
Dioecetae 
Dioecious 
Dioecisni 
Diofante 
Diogene 
Diogenia 
Diogenium 
Dioggots 
Diogmitas 
Diognetus 
Dioicas 
Dioicous 
Diokles 
Diolindum 
Diomedeos 
Diomedon 
Diomphale 
.  Diomtis 
Dionaeos 
'  Dioncose 
Dionymum 
Dionysia 
Dionysion 

Diopatre 

Diophorus 

Diophrys 

Diopside 

Dióptase 

Dioptasio 

Diopter 

Dioramic 

Diorchite 

Dioresis 


Newport  Slipway  &  Dock,  acgòes  ordinarias 
Newsome,  West  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
Newton,  Chambers  &  Ca..  acgòes  ordinarias 
acgòes  preterenciaes  de  6  por  cento 
debentures  de  6  por  cento 
New  York  Breweries,  acgòes  ordinarias 
acgòes  unificadas 
debentures  de  6  por  cento 
Niddrie  &  Benhar  Coal,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preterenciaes 

Nippon  Yusen  Kaisha  (Japào)  acgòes  ordinarias 
Niger  Company,  acgòes  ordinarias 
Nitro  Phosphates  (Odams),  acgòes  ordinarias 
titulos  de  debenture 

Noakes  &  Ca.,  acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 
debentures  de  4  por  cento 
Nobel  Brothers,  titulos  de  6  por  cento 
Nobel  Dynamite  Trust,  acgòes  ordinarias 
Nobel  Explosives,  acgòes  ordinarias 
titulos  de  debentures 

Nordenfelt  Guns  &  Ammunition,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  debenture 
Norfolk  Estuary,  acgòes  ordinarias 
Normanby  Iron  Works,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 
debentures  de  41  por  cento 
North  American  Land,  acgòes  ordinarias 
North  American  Land  and  Timber,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  6  por  cento 
North  Brancepeth  Coal,  acgòes  A 
acgòes  B 
acgòes  C 

North  Brazilian  Sugar,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preterenciaes 

North  British  Australasian,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  fi  por  cento 
North  Central  Wagon,  acgòes  ordinarias 
North  Dublin  Warehouse,  acgòes  ordinarias 
North-Eastern  Breweries,  debentures  de  4  por-  cento 
North-Eastern  Steel,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  41  por  cento 
North  Lincolnshire  Iron,  acgòes  ordinarias 
North  Middlesex  Gas,  acgòes  de  10  por  cento 
acgòes  de  7  por  cento 

North  Sea  Steam  Shipping,  acgòes  ordinarias 
North  Shields  Waterworks,  acgòes  ordinarias 
N.  W.  Province  &  Oude  Ice,  acgòes  ordinarias 
titulos  de  debenture 

North  Worcestershire  Brewery,  debentures  de  44  por  cento 
North  of  Scotland,  Orkney  &  Shetland  Steam,  acgòes  ordinarias 

Nortli's  Navigation  Collieries,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  10  por  cento 
Northampton  Brewery,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  7  por  cento 
acgòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 
debentures  de  5  por  cento 
Northern  Agricultural,  acgòes  ordinarias 
Northern  District  Telephone.  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferénciaes  de  fi  por  cento 
Northern  &  East  Suburban  Dwelling,  acgòes  ordinarias 
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Numero 
de  codigo 


Palavra 
de  codigo 


nichn 
nicio 
nickq 
nicms 
nicnt 
nicou 
nic  sy 
nic  1 2 
nicua 


64299 

64300 

64301 

64302 

64303 

64304 

64305 

64306 

64307 


Dioristic 

Diorite 

Diorrhese 

Diortliose 

Diortosis 

Diorygis 

Diorymere 

Dioscorea 

Dioscuri 


Northfleet  and  Greenhithe  Gas,  acgòes  de  10  por  cento 
acgòes  de  7  por  cento 
acgòes  preferenciaes  de  3£  por  cento 
Norton  Brothers,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  4  %  por  cento 
Nottingham  Brewery.  acgòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 
debentures  de  5  por  cento 
debentures  B  de  5  por  cento 
Nottingham  Manufacturing,  acgòes  ordinarias 


nicy  e 
nidat 
ni  dbu 
ni  ddw 
nidex 
nidfy 
ni  dez 
ni  dna 
nidib 
nidi  e 
nidng 
nidofi 
ni  dpi 
nidsl 
nidim 
nidun 
nidvo 
nidyr 
ni  dzs 
ni  e  ah 
niebi 
niec  5 
niedk 
nieel 
ni  e  fri 
niegn 
nieho 
nieip 
nie  jq 
niekr 
niels 
niemt 
nienu 
nieov 
niepw 
nieqx 
niery 


64308 

64309 

64310 

64311 

64312 

64313 

64314 

64315 

64316 

64317 

64318 

64319 

64320 

64321 

64322 

64323 

64324 

64325 

64326 

64327 

64328 

64329 

64330 

64331 

64332 

64333 

64334 

64335 

64336 

64337 

64338 

64339 

64340 

64341 

64342 

64343 

64344 


Dioskuros 
Diosma 
Diospage 
Diospiro 
\  Diospyre 
Diostede 
Diostilo 
Diota 
Diotarum 
Diotimus 
Diotogene 
Diottrica 
Dioxides 
Dioxie 
Dioxippe 
Dipaea 
Dipanata 
Dipanerò 
Dipartirò 
Dipartita 
Dipaschal 
Dipellato 
Dipellava 
Dipello 
Dipctale 
Diphanite 
Diphaque 
Diphda 
Diphilium 
Diphlebe 
Diphtong 
Diphydae 
Diphylo 
Diphysis 
Dipingeva 
Dipingo 
Dipinta 


Oakbank  Olì,  acgòes  ordinarias 
Oakey,  John,  &  Son,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 
Oamaru  Harbour,  debentures  de  6  por  cento 
Oatland  Park  Hotel,  acgòes  ordinarias 
Odessa  Waterworks,  acgòes  A 
acgòes  B 

titulos  de  debenture  de  6  por  cento 
titulos  de  debenture  de  5  por  cento 
acgòes  de  debenture  de  5  por  cento 
Ofverum  Estates,  acgòes  ordinarias  A 
acgòes  deferidas  B 

Ohlsson’s  Cape  Breweries,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  7  por  cento 
debentures  de  5  por  cento 
Oil  Seed  Crushing,  acgòes  ordinarias 
Old  Silkstone  &  Dodworth  Coal,  acgòes  ordinarias 
Oldfìeld  Brewery,  debentures  de  4 \  por  cento 
Oldham,  Middleton  &  Rochdale  Coal,  acgòes  ordinarias 
Oldham.  &  Lees  Spinning,  acgòes  ordinarias 
Openshaw  Brewery.  debentures  de  41  por  cento 
Orconera  Iron  Ore,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  7  por  conto 
Orient  Steam  Navigation,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  4  por  cento 
Orientai  Coffee,  acgòes  ordinarias 
Orientai  Gas,  agòes  ordinarias 
Orientai  Steam  Shipping,  acgòes  ordinarias 
Orientai  Telephone,  acgòes  ordinarias 
Otago  Harbour,  debentures  de  6  por  cento,  1876 
debentures  de  6  por  cento,  1881 
debentures  de  5  por  cento,  1883 
Ottoman  Gas,  acgòes  ordinarias 

acgòes  preferenciaes  de  7  por  cento 
Otway  Engine,  acgòes  ordinarias 
Ouvah  Coffee,  acgòes  ordinarias 
Oxford  Canal,  acgòes  ordinarias 


nies  z 
nieta 
nieub 
nievc 
niewd 
niexe 
nieyf 
nie  zg 
nif  au 
nif  ey 
nif  f  z 
nif  ga 
nif  ic 
nif  ke 


64345 

64346 

64347 

64348 

64349 

64350 

64351 

64352 

64353 

64354 

64355 

64356 

64357 

64358 


Dipintore 
Dipintrice 
Dipintura 
Diplandre 
Diplasie 
Diplasios 
Diplasium 
Diplazion 
Diplegie 
Diplerion 
Diplinto 
Diplobase 
!  Diplocope 
|  Diplodon 


Pacific  Steam  Navigation,  acgòes  ordinarias 

Pacific  &  European  Telegraph,  debentures  de  4  por  cento 

Paisley  Waterworks,  acgòes  ordinarf&s 

Palace  Hotel,  acgòes  ordinarias 

acgòes  de  pref.  cum.  de  5è  por  cento 
debentures  de  4  por  cento 
Palace  Hotel  Hydro  &  Spa,  acgòes  ordinarias 
Palace  &  Burlington  Hotels,  acgòes  ordinarias 
Palmer’s  Shipbuilding,  acgòes  ordinarias  A 
aocòes  ordinarias  B 
Palmer’s  Stores,  acgòes  ordinarias 

accòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 
Panitola  Tea.  acgòes  ordinarias 
Paquin,  acgòes  ordinarias 
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nif  oi 
nif  sm 
niftn 
•nif  uo 
nifys 
nigai 
nigbj 
ni  gck 
nigdl 
nigem 
nigfn 
nigeo 
nigiq 
nigks 
nigmu 
ni  gow 
nigqy 
nigrz 
nigsa 
niguc 
nigwe 

n?-gy| 

nigzh 

ninav 

nihbw 

nihcx 

nihdy 

nihe  z 

nihf  a 

nìhgb 

nihnc 

nihid 

nih  je 

nihkf 

nihlg 

ni  hmh 

nihni 

niho  j 

nihpk 

nihql 

nìhrm 

nihsn 

nihto 

nihup 
nihvq 
nihwr 
nihxs 
nihyt 
nih  zu 
niia  j 
niibk 
niicl 
niì  dm 
niien 
ni  if  o 
niigp 
niinq 
niiir 
nii  js 
niikt 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

64359 

Diploedro 

64360 

j  Diplogenic 

64361 

Diploide 

64362 

Diploidis 

64363 

Diploique 

64364 

Diplolepe 

64365 

Diplorn 

64366 

Diplomacy 

64367 

Diplomate 

64368 

Diplopode 

64369 

Diplotaxis 

64370 

Diplozoon 

64371 

Dipnoi 

64372 

Dipodia 

64373 

Dipodiens 

64374 

Dipoena 

64375 

Dipogonie 

64376 

Dipoinos  • 

64377 

Dipondio 

64378 

Diposide 

64379 

Diposorex 

64380 

Diprope 

64381 

Diprosope 

64382 

Dipsacos 

64383 

Dipsadem 

64384 

Dipsamore 

64385 

Dipsas 

64386 

Dipsector 

64387 

Dipsenide 

64388 

Dipsetico 

64389 

Dipsosis 

64390 

Dipterace 

64391 

Dipterous 

64392 

Diptongar 

64393 

Diptongo 

64394 

Diptychis 

64395 

Diptychum 

64396 

Diptyco 

64397 

Dipundios 

64398 

Dipnndium 

64399 

Diputada 

64400 

Diputes 

64401 

Dipylon 

64402 ' 

Dipyre 

64403 

Dipyrene 

64404 

Dipyros 

64405 

Diradebam 

64406 

Diradi 

64407 

Diradico 

64408 

Diragnato 

64409 

Diragnava 

64410 

Diragno 

84411 

Diramaste 

64412 

Diraphie 

64413 

Dirapti 

64414 

Dir  arata 

64415 

Diraremus 

64416 

Dirazzo 

64417 

Dircaeos 

64418  1 

Dircislaw 

Paquin,  acgòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 
Pure  Gas,  acgòes  ordinarias 
Parker’s  Burslem  Brewery,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 
debentures  de  4  por  cento 
Park  Gate  Iron  &  Steel,  acgòes  ordinarias 
Park  Mill  Spinning,  acgòes  ordinarias 
Parliament  Land,  acgòes  ordinarias 
Partrick  Hillhead  Gas,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes  de  5ì  por  cento 
Patent  Invert  Sugar,  acgòes  ordinarias 
Patent  Nut  &  Bolt,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 
Patent  Shaft  &  Axletree,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes  de  5  por  cento 
Patent  Ventilating  Granary,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  debenture  de  5  por  cento 
Pawsons  &  Leafs.  acgòes  ordinarias 
debentures  de  4  por  cento 
Peach  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
Pears,  A.  &  F.,  acgòes  ordinarias 

acgòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 
debentures  de  5  por  cento 
Pearson  &  Knowles  Goal  &  Iron,  acgòes  A 
acgòes  B 

Pease  &  Partners,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  4  por  Cento 
Peebles,  A.  M.,  acgòes  ordinarias 

acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 
debentures  de  4J-  por  cento 

Peek  Bros.  &  Winch,  acgòes  de  pref.  cum.  de  5|  por  cento 
Peel  River  Land  &  Minerai,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  4è  por  cento 
Pelsaìl  Coal  &  Iron,  acgòes  ordinarias 
Penartli  Shipbuilding,  acgòes  ordinarias 
Peninsular  Company,  acgòes  ordinàrias 
acgòes  deferidas 
acgòes  de  7\  por  cento 
debentures  de  6  por  cento 

Peninsular  &  Orientai  Steam,  acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 

acgòes  deferidas 
debentures  de  3J  por  cento 

People’s  Gas  &  Coke  (Chicago),  titulos  de  primeira  hypotheca  a 
6  por  cento 

titulos  de  segunda  hypotheca  a  6  por  cento 
Fernambuco  Waterworks,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  6  por  cento 
Perry  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferidas  A 
acgòes  preferidas  B 

Persce.  H.  S.,  debentures  de  4  por  cento 
Philip  Johnstone  &  Sons,  acgòes  ordinarias 
Philip  Morris  &  Ca.  &  Grunebaum,  acgòes  ordinarias 
Philips,  J.  &  J.  E.,  debentures  de  4  por  cento 
Phipps,  P.,  Ca.  Brewery,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  4  por  cento 
Phosphate  Sombrero,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  5  por  cento 
Phosphate  of  Lime,  acgòes  ordinarias 
Phospho-Guano.  acgòes  ordinarias 
Phcsphor  Bronze,  acgòes  ordinarias 
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niilu 
niimv 
niinw 
niiox 
niipy 
niiqz 
niira 
niisb 
niitc 
ni  iud 
niive 
niiwf 
niixg 
niiyfi 
niizi 
ni  jaw 
ni  jcy 
ni  jdz 
ni  jea 
ni  jie 
nijlh 
ni  jmi 
nijok 
ni  jpl 
ni  jso 

nijuq 

nijvr 

ni  jyu 

nikak 

nikbl 

nikdn 

nikeo 

nikis 

nikku 

nikoy 

nikqa 

niksc 

nikue 

nikyi 

nilax 

nilby 

nilc  z 

nilda 

nileb 

nilfc 

nilhc 

nilif 

nilkh 

nilli 

nilnk 

nilol 

nilqn 

nilro 
nil  st 
niltq 
nilur 
nilvs 
nilxu 
nilyv 
nilzw 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

64419 

Direccao 

64420 

Directario 

64421 

Directoire 

64422 

Directorat 

64423 

Directrix 

64424 

Direfully 

64425 

Diremos 

64426 

Diremptos 

64427 

Dirempturo 

64428 

Direptis 

64429 

Direptoris 

64430 

Direttivo 

64431 

Direximus 

64432 

Direzione 

64433 

Dirgeful 

64434 

Dirhage 

64435 

Dirhem 

64436 

Diribebit 

64437 

Diribemus 

64438 

Diribendo 

64439 

Diribitor 

64440 

Diribuero 

64441 

Diribui 

64442 

Dirigaug 

64443 

Dirigeant 

64444 

Dirigebam 

64445 

Dirigendo 

64446 

Dirigeons 

64447 

Diriges 

64448 

Dirigidos 

64449 

Dirigiez 

64450 

Dirigiras 

64451 

Dirimebar 

64452 

Dirimido 

64453 

Dirimiera 

64454 

Diriorem 

64455 

Dirioris 

64456 

Diripiam 

64457 

Diritta 

64458 

Dirittone 

64459 

Dirivabas 

64460 

Dirking 

64461 

Diroccia 

64462 

Dirompeva 

64463 

Dirompo 

64464 

Dirozzi 

64465 

Dirphys 

64466 

Dirtily 

64467 

Dirtiness 

64468 

Diruamus 

64469 

Dirucchia 

64470 

Diruebam 

64471 

Diruendos 

64472 

Diruero 

64473 

Dirumpis 

64474 

Dirumpunt 

64475 

Dirupa 

64476 

Diruppero 

64477 

Diruppi 

64478 

Diruptif 

Phosphor  Bronze,  debentures  de  6  por  cento 
Pigolìi  Wilks  &  Laurence,  acgòes  ordinarias 
Pillsbury,  Washburn  Flour  Mills,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref,  cum.  de  8  por  cento 
debentures  de  6  por  cento 
Pilsen,  Joel,  &  G.  E.  Light,  acgòes  ordinarias 
Pim  Brothers,  acgòes  ordinarias 

acgòes  de  pref.  cum.  de  5|  por  cento 
Pinos  Altos  Bullion,  acgòes  ordinarias 
Pintsch’s  Patent  Lighting,  acgòes  ordinarias 
Planters’  Stores  &  Agency,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  8  por  cento 
debentures  de  6  por  cento 
Piatte  Land,  acgòes  ordinarias  ' 

Piummer,  Roddis  &  Tyrrell,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 
Plymouth  Breweries,  debentures  de  4|  por  cento 
Plymouth  Pier,  acgòes  ordinarias 

•acgòes  de  debenture  de  5  por  cento 
Plymouth  &  Stonehouse  Gas,  acgòes  de  10  por  cento 
acgòes  de  7|  por  cento 
Polychrcmatic  Printing,  acgòes  ordinarias 
Pope  &  Pearson,  acgòes  ordinarias 
Pcrter’s  Shipping,  acgòes  ordinarias 
Portishead  Waterworks,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes  de  5  por  cento 
Portman  Estate  Mansions,  acgòes  de  pref.  cum.  de  5 h  por  cento 
debentures  de  4  por  cento 
Portsea  Island  Gas,  acgòes  A 
acgòes  B 
acgòes  C 

Powder  River  Cattle,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferidas  de  10  por  cento 
Prairie  Cattle,  acgòes  ordinarias 
Pranges  Estancia,  acgòes  ordinarias 
Preston  Gas,  acgòes  de  10  por  cento 
acgòes  de  7  por  cento 
Price’s  Patent  Candle,  acgòes  ordinarias 
Primitive  Gas  (Buenos  Ayres),  acgòes  ordinarias 
Prince  Steam  Shipping,  acgòes  ordinarias 
Pryce  Jones,  acgòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 
debentures  de  5  por  cento 
Pryor,  Reid  &  Ca.,  debentures  de  il  por  cento 
Public  Works  &  Contract,  acgòes  ordinarias 
Pullman,  R.  &  J.,  acgòes  ordinarias 

acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 
Pumpherston  Oil,  acgòes  ordinarias 

acgòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 
Punjaub  Ice,  acgòes  ordinarias 
Punjaub  &  Cashmere  Carpet,  acgòes  ordinarias 
Pyle  Works,  acgòes  preferidas 
acgòes  deferidas 

Quebec  Timber,  acgòes  A 
acgòes  B 

Queen’s  Hotel,  Cheltenham,  acgòes  ordinarias 
Queen’s  Hotel,  Harrogate,  acgòes  ordinarias 
debenturek  de  4|  por  cento 
Queen’s  Hotel,  Hastings,  acgòes  ordinarias 
Queen’s  Hotel,  Upper  Norwood,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  6  por  cento 
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ninhf 
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Numero 

Palavra 

de  cadigo 

de  codigo 

64479 

Dirupuis 

Queen’s  Hotel,  Upper  Norwood,  debentures  de  5  por  cento 

64480 

Dinitionis 

Queensland  Collierfes,  acgòes  ordinarias 

64481 

Diruturam 

R.  Goldsborough  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 

64482 

Disabilita 

debentures  de  5  por  cento 

64483 

Disabitano 

Raffety,  Thornton  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 

64484 

Disabitare 

Railroad  Equipment,  acgòes  ordinarias 

64485 

Dis  abitava 

titulos  de  garantia  de  6  por  cento 

64486 

Disabito 

Railway  Carriage,  acgòes  ordinarias 

64487 

Disabused 

acgòes  preferenciaes  de  6  por  cento 

64488 

Disaccarla 

Railway  Investment,  acgòes  preferidas 

64489 

Disaccerto 

acgòes  deferidas 

64490 

Disacchi 

Railway  Rolling  Stock,  acgòes  ordinarias 

64491 

Disaccium 

Railway  &  Electric  Appliance,  acgòes  ordinarias 

64492 

Disaccolla 

Railways  &  Metropolitan  Omnibus,  acgòes  ordinarias 

64493 

Disaccordo 

Rainy  Lake  Lumber,  acgòes  ordinarias 

64494 

Disacidify 

debentures  de  8  por  cento 

64495 

Disacryle 

Rajawelle  Coffee  Estate,  acgòes  ordinarias 

64496 

Dis  àpi  atto 

Ramsbottom  Gas,  acgòes  de  10  pgr  cento 

64497 

Disadorna 

acgòes  de  7  por  cento 

64498 

Disaduggia 

Rathmines  &  Pembroke  Drainage,  debentures  de  4  por  cento 

64499 

Disagevole 

Read  Brothers,  acgòes  ordinarias 

64500 

Disagiando 

acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 

64501 

Disagiarla 

debentures  ae  4  por  cento 

64502 

Disagiato 

Recife  Drainage,  acgòes  ordinarias 

64503 

Disagiava 

titulos  de  debenture  de  5  por  cento 

64504 

Disagierai 

Redheugh  Bridge,  acgòes  ordinarias 

64505 

Disagio 

Redhill  Gas,  acgòes  de  10  por  cento 

64506 

Disagiosa 

Reffells  Bexley  Brewery,  acgòes  de  pref.  cum.  de  5i  por  cento 

64507 

Disa  giu  zzo 

debentures  de  \\  por  cento 

64508 

Dis  aiuti 

Regent’s  Canal  &  Dock,  acgòes  de  capitai 

64509 

Dis  alberga 

debentures  de  3  por  cento 

64510 

Disalliege 

Reid,  R.,  &  Ca.,  acgòes  de  pref.  cum.  de  5è  por  cento 

64511 

Disallying 

debentures  de  41  por  cento 

64512 

Disalmava 

Rent  Guarantee,  accòes  ordinarias 

64513 

Disalmo 

debentures  de  5  por  cento 

64514 

Disamis 

Reuter’s  Telegram,  acgòes  ordinarias 

64515 

Disa  mista 

Rhondda  Valley  Breweries,  acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 

64516 

Disamoro 

debentures  de  41  por  cento 

64517 

Disanchor 

Rhymey  Iron,  acgòes  ordinarias 

64518 

Disappara 

debentures  de  5  por  cento 

64519 

Disapparel 

Richard  Hornsby  &  Son,  acgòes  ordinarias 

64520 

Disapplica 

acgòes  preferenciaes  de  6  por  cento 

64521 

Disappreso 

acgòes  de  debenture  de  5  por  cento 

64522 

Dis  argini 

Richmond  Gas,  acgòes  A 

64523 

Disarmarlo 

acgòes  B 

64524 

Disarmollo 

acgòes  C 

64525 

Disassedia 

Rickitt,  Cockerell  &.Ca.,  acgòes  de  pref.  cum.  de  41  por  cento 

64526 

Disasterly 

Rio  de  Janeiro  Centrar  Sugar,  acgòes  preferidas 

64527 

Disastrano 

acgòes  deferidas 

64528 

Disastro 

debentures  de  6  $or  cento 

64529 

Disattach 

Rio  de  Janeiro  City  Improvements,  acgòes  ordinarias 

64530 

Disattune 

debentures  de  5  por  cento 

64531 

Dis  augura 

Rio  de  Janeiro  Flour  Mills  &  Granaries,  acgòes  ordinarias 

64532. 

Disautori 

debentures  de  5  por  cento 

64533 

Disavanzo 

Rio  de  Janeiro  Gas,  acgòes  ordinarias 

64534 

Disavorra 

Ripponden  Commercial,  acgòes  ordinarias 

64535 

Disavow 

River  Piate  Fresh  Meat,  acgòes  ordinarias 

64536 

Disavowal 

acgòes  preferenciaes  de  10  por  cento 

64537 

Dis  avviene 

debentures  de  6  por  cento 

64538 

Disbadirai 

River  Piate  Gas,  acgòes  ordinarias 

i 
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Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

niowi 

64539 

Disbadito 

River  Piate  Gas,  debentures  de  4  por  cento 

ni  ox  j 

64540 

Disbadiva 

River  Piate  Telephone  &  Electric  Light,  acgòes  preferidas 

nioyk 

64541 

Disbarate 

acgòes  deferidas 

niozl 

64542 

Disbarbano 

debentures  de  9  por  cento 

nipaz 

64543 

Disbarbare 

River  Thames  Stearaship,  acgòes  ordinarias 

nipba 

64544 

Disbarks 

acgòes  preferidas 

niped 

64545 

Disbeco  me 

debentures  de  6  por  cento 

nipf  e 

64546 

Disbench 

River  Wear  Commission,  debentures  de  3£  por  cento 

niphg 

64547 

Disblame 

debentures  de  4  por  cento 

nipifi 

64548 

Disblaming 

debentures  de  33  por  cento 

nip  ji 

64549 

Disborded 

rendas  vitalicias  de  ih  por  cento 

niplk 

64550 

Disbrando 

Robert  Campbell  &  Sons,  acgòes  ordinarias 

nipon 

64551 

Disbrigato 

debentures  de  5  por  cento 

nippo 

64552 

Disbrigavi 

Roberts,  J.  R.,  Stores,  acgòes  ordinarias 

nipsr 

64553 

Disbrode 

debentures  de  5  por  cento 

nipi  s 

64554 

Disburdens 

Roberts,  T.  R.,  acgòes  ordinarias 

niput 

64555 

Disburgeon 

acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 

nipvu 

64556 

Discaccia 

Robey  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 

nipyx 

64557 

Discaler 

acgòes  preferenciaes 

nipzy 

64558 

Discalza 

debentures  de  41  por  cento 

n  iqan 

64559 

Discamera 

Robinson’s  Breweries,  acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 

niqbo 

64560 

Discamp 

debentures  de  41  por  cento 

nìqer 

64561 

Discamped 

Robson  &  Son,  acgòes  ordinarias 

niqhu 

64562 

Discander 

debentures  de  6  por  cento 

niqiv 

64563 

Discapito 

Rochdale  Canal,  acgòes  ordinarias 

niqly 

64564 

Discarcera 

Rochdale  &  Manor  Brewery,  debentures  de  ih  por  cento 

niqoc 

64565 

Discarica 

Rosario  Nitrate,  acgòes  ordinarias 

niqse 

64566 

Discases 

debentures  de  5  por  cento 

niqtn 

64567 

Discavendo 

Rossendale  Union  Gas,  acgòes  de  10  por  cento 

ni  qui 

64568 

Discaveo 

acgòes  de  7  por  cento 

niqym 

64569 

Discedendi 

Rotherham,  Jeremiah  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 

nisao 

64570 

Disceder 

acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 

niscq 

64571 

Discendere 

debentures  de  4  por  cento 

nisdr 

64572 

Discensivo 

Roumanian  Hotel,  acgòes  ordinarias 

nises 

64573 

Discensore 

debentures  de  5  por  cento 

nis  gu 

64574 

Discentia 

Rowe  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 

nisiw 

64575 

Discepolo 

Royal  Aquarium,  acgòes  ordinarias 

nisky 

64576 

Discepter 

acgòes  preferenciaes  de  6  por  cento 

nisma 

64577 

Discernais 

Royal  Brentford  Brewery,  acgòes  ordinarias 

nisob 

64578 

Discernons 

acgòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 

nisre 

64579 

Discerpam 

debentures  de  ih  por  cento 

nissf 

64580 

Discertas 

Royal  Courts  of  Justice  Chambers,  acgòes  A 

nistg 

64581 

Discerto 

acgòes  B 

ni  suh 

64582 

Discesero 

Royal  Exchange  (Leeds),  acgòes  ordinarias 

nisvi 

64583 

Discharger 

Royal  Exchange  Shipping,  acgòes  ordinarias 

nisyl 

64584 

Dischdock 

debentures  de  6  por  cento 

nis  zm 

64585 

Dische  zia 

debentures  de  5  por  cento 

nitab 

64586 

Dischiero 

Royal  Mail  Steam  Packet,  acgòes  ordinarias 

nitde 

64587 

Dischioma 

Runcorn  Soap  &  Alkali,  acgòes  ordinarias 

nitef 

64588 

Dischisme 

Russell’s  Gravesend  Brewery,  debentures  de  4  por  cento 

nitgh 

nithi 

64589 

Dischiuda 

Russian  Collieries,  acgòes  de  pref.  cum.  de  7  por  cento 

64590 

Dischiuso 

debentures  de  6  por  cento 

niti  5 

64591 

Dischurch 

Russian  Petroleum  &  Eiquid  Euel,  acgòes  ordinarias 

nitkl 

64592 

Discidam 

acgòes  de  pref.  cum.  de  6i  por  cento 

nitmn 

64593 

Discides 

Ruston,  Proctor  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 

nitno 

64594 

Discierno 

debentures  de  4  por  cento 

nitop 

64595 

Discifere 

Ryland  &  Sons,  acgòes  ordinarias 

nitrs 

64596 

Disciglia 

debentures  de  4  por  cento 

nitst 

64597 

Disditeti 

Safety  Blasting  Powder,  acgòes  ordinarias 

ni  ttu 

64598 

Discinta 

St.  Anne’s-on-Sea  Land  &  Building,  acgòes  ordinarias 
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nituv 

nitxy 
nityz 
nit  za 
niuap 
niubq 
niucr 
niuds 
niuet 
niufu 
niugv 
niuhw 
niuix 
niujy 
niuk  z 
niula 
niumb 
ninne 
niuod 
niupe 
niur  g 
niusn 
niuti 
niuu  j 
niuvk 
niuwl 
niuxra 
niuyn 
niuzo 
nivac 
niybd 
rii  vce 
nive  g 
nivgi 
nivn  j 
nivik 
nivkm 
niymo 
nivoq 
nivpr 
nivsu 
nivtv 
nivuw 
nivwy 
nivya 
niwaq 
niwbr 
niwc  s 
niwdt 
niweu 
ni  wgw 
niwiy 
niwka 
niwoe 
niwpf 
niwrh 
niwsi 
niwt  j 
niwuk 
niwvl 
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de  codigo 

64599 

Disciolsi 

64600 

Disciple 

64601 

Discipula 

64602 

Discissi 

64603 

Discitamus 

64604 

Discitàndo 

64605 

Discludis 

64606 

Discludo 

64607 

Disclusi 

64608 

Disclusos 

64609 

Discoast 

64610 

Discobolo 

64611 

Discocarp 

64612 

Discocti 

64613 

Discoctos 

64614 

Discoctutn 

64615 

Discoidal 

64616 

Discolore 

64617 

Discolpano 

64618 

Discolpare 

64619 

Discolpo 

64620 

Discomdt 

64621 

Discomodo 

64622 

Discompt 

64623 

Disconcert 

64624 

Disconfida 

64625 

Disconsola 

64626 

Disconvir 

64627 

Discopora 

64628 

Discoprire 

64629 

Discoquis 

64630 

Discoqu ^ 

64631 

Discordant 

64632 

Discordes 

64633 

Discordful 

64634 

Discorrer 

64635 

Discorsivo 

64636 

Discorso 

64637 

Discoscia 

64638 

Discourir 

64639 

Discourons 

64640 

Discoxero 

64641 

Discradle 

64642 

Disc  rebili 

64643- 

Discrepano 

64644 

Discrepo 

64645 

Discresce 

64646 

Discrescis 

64647 

Discrespcc 

64648 

Discreted 

64649 

Discretos 

64650 

Discrevit 

64651 

Discribis 

64652 

Discrimen 

64653 

Discripsit 

64654 

Discroia 

64655 

Discropsia 

64656  | 

Discrown 

64657  1 

Discrucias 

64658 

Discrucio 

! 


St.  Anne’s-on-Sea  Land  &  Building,  acgòes  de  pref.  de  10  por 
cento 

St.  Helen’s  Coal  &  Clay,  acgòes  ordinarias 
St.  James  &  Pali  Mail  Electric  Light,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  non-cum.  de  7  por  cento 
St.  James  Hotel,  acgòes  ordinarias 
St.  John!s  Gas  (Porto  Rico),  acgòes  ordinarias 
debentures  de  5  por  cento 
St.  Louis  Breweries,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  8  por  cento 
St.  Lucia  Central  Sugar,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  6  por  cento 
Salar  del  Carmen  Nitrate,  acgòes  ordinarias 
Salmon  &  Gluckstein,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  4  por  cento 
Salt,  T.,  &  Ca.,  debentures  de  4|  por  cento  * 
debentures  B  de  4|  por  cento 
Salt  Union,  acgòes  ordinarias 

acgòes  preferenciaes  de  7  por  cento 
debentures  de  4|  por  cento 
Samuda  Brothers,  acgòes  ordinarias 
Samuel  Fox  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
San  Jorge  Nitrate,  acgòes  ordinarias 
San  Pablo  Nitrate,  acgòes  ordinarias 

San  Paulo  Coffee  Estates,  acgòes  de  pref.  cum.  de  7  por  cento 
debentures  de  5h  por  cento 
San  Paulo  Gas,  acgòes  ordinarias 
Sandwell  Park  Colliery,  acgòes  ordinarias 
Sanitas  Company,  acgòes  ordinarias 
Santa  Fé  Land,  acgòes  ordinarias 
Santa  Rita  Nitrate,  acgòes  ordinarias 
Saratov  Waterworks,  acgòes  ordinarias 
acgòes  deferidas 
debentures  de  6  por  cento 
Savill  Brothers,  debentures  de  4|  por  cento 
Savoy  Hotel,  acgòes  ordinarias 

acgòes  preferenciaes  de  7  por  cento 
debentures  de  4  por  cento 
debentures  de  5  por  cento 
Scarborough  Cliff  Bridge,  acgòes  ordinarias 
Scarborough  Gas,  capitai  originai  de  10  por  cento 
titulos  consolidados  novos  de  7|  por  cento 
titulos  ordinarios  novos  de  7  por  cento 
acgòes  preferenciaes  de  5  por  cento 
Scarborough  Promenade  Pier,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes  de  6  por  cento 
Schibaieff  Petroleum,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 
Schultze  Gunpowder,  acgòes  ordinarias 
Schweppes,  acgòes  de  pref.  cum.  de  7  por  cento 
acgòes  deferidas  de  7  por  cento 
acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 
debentures  de  4  por  cento 
Scottish  American  Land,  acgòes  ordinarias 
Scottish  Assam  Tea,  acgòes  ordinarias 
Scottish  Californian  Orange  &  Vineyard,  acgòes  ordinarias 
Scottish  Land  &  Building,  acgòes  ordinarias 
Scottish  Manitoba  Estate,  acgòes  ordinarias 
Scottish  Sea  Fishing.  acgòes  ordinarias 
Scottish  Wagon,  acgòes  ordinarias 
Scottish  Wharf,  acgòes  ordinarias 
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niwyo 
nixad 
nixbe 
nix  eh 
nixf  i 
nixil 
nixkn 
nixlo 
nixor 
nixps 
nixru 
nixsv 
nixtw 
nixux 


nixvy 
nixxa 
nixyb 
niyar 
niybe 
niyct 
niydu 
niyev 
niyfw 
nìygx 
niy|y 
niyi  z 
niy  ja 
niykb 
niylc 
niymd 
niyne 
niyof 
niyp| 
niyqft 
niyri 
niys  $ 
niytk 
niytsl 
niyvm 
nìywn 
niyxo 
niyyp 
niyzq 
ni  zae 
ni  zdh 
ni  zei 
ni  zf  5 
ni  zim 
ni  zko 
ni  zos 
ni  zpt 
nizqu 
nizsw 
ni  zuy 
nizwa 
nizyc 
noaaz 
noaba 
noacb 
noadc 


64659 

64660 

64661 

64662 

64663 

64664 

64665 

64666 

64667 

64668 

64669 

64670 

64671 

64672 

64673 

64674 

64675 

64676 

64677 

64678 

64679 

64680 

64681 

64682 

64683 

64684 

64685 

64686 

64687 

64688 

64689 

64690 

64691 

64692 

64693 

64694 

64695 

64696 

64697 

64698 

64699 

64700 

64701 

64702 

64703 

64704 

64705 

64706 

64707 

64708 

64709 

64710 

64711 

64712 

64713 

64714 

64715 

64716 

64717 

64718 


Discubui 

Discucito 

Discuciva 

Disculcias 

Disculcio 

Disculper 

Discum 

Discumber 

Discumbo 

Discunei 

Discuoio 

Discupita 

Discurrent 

Discurrias 

Discursif 

Discursuro 

Discussa  j 

Discussura 

Discutable 

Discuter 

Discutessi 

Discuteva 

Discutierc 

Discutivel 

Disdain 

Disdained 

Disdainful 

Disdamus 

Disdebant 

Disdenda 

Disdcndus 

Disdetto 

Disdiceva 

Disdireste 

Disdisio 

Disdorato 

Disdorava 

Disdoro 

Disease 

Diseaseful 

Disecaba 

Disecamos 

Disecarian 

Disecaron 

Disedge 

Disedging 

Disedify 

Disegnata 

Disegnerò 

Disegni 

Disellata 

Disellerei 

Disellerò 

Disellollo 

Diselmide 

Disembayed 

Disembody 

Disembroii 

Disemia 

Disemino 


Seabrook  Estate,  acgòes  ordinarias 
Seabrooke  &  Sons,  debentures  de  4  por  cento 
Seager,  Evans  &  Ca.,  acQòes  de  pref.  cum.  de  51  por  cento 
debentures  de  4|  por  cento 
Selby  Brewing  &  Wine,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes  de  6  por  cento 
debentures  de  4|  por  cento 
Serajgunge  Jute,  acgòes  ordinarias 
acgòes  A 

Sevencaks  Gas,  acgòes  de  10  por  cento 
acgòes  de  7  por  cento 
acgòes  de  debentures  de  5  por  cento 
Severn  Valley  Flannel,  acgòes  ordinarias 
Seville  Waterworks,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  6  por  cento 
Shanghai  Waterworks,  acgòes  ordinarias 
Sharp  Stewart  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
Sharpness  New  Docks,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  4£  por  cento 
acgòes  preferenciaes  A  de  4  por  cento 
acgòes  preferenciaes  B  de  5J  por  cento 
acgòes  preferenciaes  C  de  5  por  cento 
Shaw,  Henry,  &  Ca.,  debentures  de  4  por  cento 
Shaw,  Saville  &  Albion,  acgòes  A  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 
acgòes  deferidas  B 
debentures  de  6  por  cento 
debentures  de  5  por  cento 
Sheepbridge  Coal  &  Iron,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  prof.  cum.  de  5  por  cento 
Sheffield  Canal,  rendas  vitalicias  de  £2-10-0 
Sheffield  Forge  &  Rolling  Mills,  acgòes  ordinarias 
Sheffield  United  Gas,  acgòes  A 
acgòes  B 
acgòes  C 
acgòes  E 

Sheffield  Waterworks,  acgòes  A 
acgòes  B 
acgòes  C 
acgòes  D 
acgòes  E 
acgòes  F 

Shelton  Iron,  Steel  &  Coal,  acgòes  preferenciaes  de  7  por  cento 
debentures  de  5  por  cento 
debentures  de  6  por  cento 

Shenango  Railway  &  Mercer  Coal,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferidas 
acgòes  deferidas 
Sheppey  Gas,  acgòes  A 
acgòes  B 
acgòes  C 

Shetland  Islands  &  Navigation,  acgòes  ordinarias 
Shipstones,  J.,  &  Sons,  debentures  de  4  por  cento 
Shorthorn  Dairy,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes 

Shorts,  acgòes  preferenciaes  de  6  por  cento 
acgòes  ordinarias  deferidas 
Shotts’  Iron,  acgòes  ordinarias 

acgòes  preferenciaes  de  5  por  cento 
Showell’s  Brewery,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  7  por  cento 
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noaed 
noaf  e 
noaef 
noafi| 
noain 
noa  ji 
noak  j 
noalk 
noaml 
noanm 


64719 

64720 

64721 

64722 

64723 

64724 

64725 

64726 

64727 

64728 


Disencharm 

Disencxese 

Disendow 

Disenfio 

Disenroll 

Discnso 

Disentir 

Disentomb 

Disentrail 

Diserbato 


noaon 

noapo 

noarq 

noasr 

noats 

noaut 

noavu 

noayx 

ìioazy 

nobam 

nobbn 

nobc  o 

nobeq 

nobfr 

nobiu 

nobkw 

nobmy 

nobnz 

noboa 

nobse 

no  bug 

nobvn 

nobwi 

nobyk 

nobzl 

nodati 

nodbc 

noddq 

noder 

nodhu 

nodiv 

nodly 

nodoc 

nodqe 

nodsg 

nodth 

no  dui 

nodym 

noeab 

noebc 

noec  d 

noe  de 

noeef 

noefg 

noegn 

noehi 

noei  j 

noe  jk 

noekl 

noelm 


64729 

64730 

64731 

64732 

64733 

64734 

64735 

64736 

64737 

64738 

64739 

64740  | 

64741  | 

64742 

64743 

64744 

64745 

64746 

64747 

64748 

64749 

64750 

64751 

64752 

64753 

64754 

64755 

64756 

64757 

64758 

64759 

64760 

64761 

64762 

64763 

64764 

64765 

64766 

64767 

64768 

64769 

64770 

64771 

64772 

64773 

64774 

64775 

64776 

64777 

64778 


Diserbava 

Diserctio 

Disertaras 

Disertaste 

Disertore 

Diservito 

Diservo 

Disesteria 

Disette 

Disetteux 

Discur 

Disfacessi 

Disfancy 

Disf  arcar 

Disfare  e 

Disfascia 

Disfashion 

Disfatto 

Disf  aviti  a 

Disf  e  cela 

Disf  erma 

Disfermare 

Disferrato 

Disfi  gare 

Disfiorare 

Disfioro 

Disflesh 

Disfoglia 

Disfonia 

Disformi 

Disformità 

Disfornare 

Disforno 

Disfranca 

Disfraz 

Disfrazar 

Disfriar 

Disfruto 

Disfurnish 

Disgage 

Disgaging 

Disgarland 

Disgarnish 

Disgavel 

Dis  genio 

Disgeusia 

Disgiova 

Disgiunto 

Disglorify 

Disglory 
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Showell’s  Brewery,  debentures  de  \\  por  cento 
Shrewsbury  &  Wem,  acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 
debentures  de  4  por  cento 
Shrewsbury  Gas,  acgòes  ordinarias 
Sidmouth  Knowle  Hotel,  acgòes  ordinarias 
Silvertown  Land,  acQòes  ordinarias 
Simmonds,  H.  &  G.,  debentures  de  4  por  cento 
Sirnson  &  McPherson,  acgòes  de  pref.  cum.  de  por  cento 
debentures  de  4£  por  cento 
Singapore  Gas,  acgòes  ordinarias 
Singer  Cycle,  acgòes  ordinarias 
Singlo  Tea,  acgòes  ordinarias 

acgòes  de  pref.  cum.  de  6J  por  cento 
Sir  W.  G.  Armstrong  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
Skerne  Ircnworks,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  6  por  cento 
Slaters,  acgòes  ordinarias 

acgòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 
debentures  de  4|  por  cento 
Small  Farms  &  Labourers’  Land,  acgòes  ordinarias 
Smedley’s  Hydropathic,  acgòes  ordinarias 
Smelting  Corporation,  acgòes  ordinarias 
Smith,  Garrett  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 
debentures  de  3?  por  cento 
Société  des  Asphaltes,  acgòes  ordinarias 
Somorrostro  Ircn  Ore,  acgòes  ordinarias 
South"  Afrìcan  Breweries,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 
South  Blackpool  Jetty,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  6  por  cento 
debentures  de  5  por  cento 
South  Durham  Steel  &  Iron,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 
debentures  de  4i  por  cento 
South  Essex  Waterworks,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes  de  5  por  cento 
South  Hants  Waterworks,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes  de  5  por  cento 
South  Hetton  Coal,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  de  5  por  cento 
South  London  Steam  Laundry,  acgòes  ordinarias 
South  Metropolitan  Cemetery,  acgòes  ordinarias 
South  Metropolitan  Gas,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  debentures  de  3  por  cento 
South  Shields  Gas,  acgòes  ordinarias 
titulos  de  hypotheca  de  4  por  cento 
South  Staffordshire  Waterworks,  acgòes  ordinarias  A 
acgòes  ordinarias  B 

acgòes  preferenciaes  (Dudley)  de  4  por  cento 
acgòes  preferenciaes  A  de  5  por  cento 
acgòes  preferenciaes  B  de  5  por  cento 
acgòes  preferenciaes  C  de  5  por  cento 
acgòes  preferenciaes  D  de  5  por  cento 
debentures  de  4  por  cento 
South  Wales  Colliery,  acgòes  A 
acgòes  B 

South-West  Suburban  Waterworks.  acgòes  ordinarias 
South  of  England  Telephone,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferidas 
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noeron 

noeno 

noeop 

noeqr 

noers 

noest 

noetu 

noeuv 


noevw 
noewx 
noexy 
noey  z 
noeza 
nofao 


nofcq 
nof  dr 
nof  es 
nof  eu 
nof  iw 
nof  ky 
nof  1  z 
nofma 
nof  ob 
nofre 
nof  sf 
nofte 
nofun 
nofvi 
nofyl 
nof  zm 
nogac 
nogbd 
nogc  e 
nogeg 
nogei 
nogfij 
nogik 
nogkm 
nogmo 
nogoq 
nogpr 
nogqs 
nogrt 
nogsu 
nogtv 


noguw 
nogwy 
nogya 
nogzb 
nonap 
nohbq 
nohcr 
nohds 
nohei 
nohfu 
nohgv 
nohix 
noh  jy 
nohkz 
nohla 
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64779 

64780 

64781 

64782 

64783 

64784 

64785 

64786 

64787 

64788 

64789 

64790 

64791 

64792 

64793 

64794 

64795 

64796 

64797 

64798 

64799 

64800 

64801 

64802 

64803 

64804 

64805 

64806 

64807 

64808 

64809 

64810 

64811 

64812 

64813 

64814 

64815 

64816 

64817 

64818 

64819 

64820 

64821 

64822 

64823 

64824 

64825 

64826 

64827 

64828 

64829 

64830 

64831 

64832 

64833 

64834 

64835 

64836 

64837 

64838 


Disglutino 
Disgombra 
Disgonfia 
Disgorgare 
Disgorging 
Disgospel 
Disgostar 
Disgrado 
Disgrazia 
Disgregala 
Disguises 
Disgustano 
|  Disgustava 
Disgustful 
Dishabit 
Dishaunt 
Disheir 
Disheired 
Disherit 
Disheritor 
Dishevcl 
Dishiascis 
Dishiasco 
Dishumour 
Disicienda 
Disici  o 
Disidentes 
Disidimos 
Disidri  a 
Disiento 
Disilaba 
Disilabos 
Disilicate 
Disimular 
Disia  dose 
\  Disinfinto 
Disia  h  erit 
Disinhume 
Disiate)' 
Disinteso 
Disi  aure 
Disinvite 
Disinvolve 
Disipada 
Disipando 
Disipareis 
Disi  par  on 
Disipcis 
Disistima 
Disjecero 
Disj  e  ci 
Disj  et  os 
Disjoindre 
Disjoining 
Disjugabis 
Disj  agata 
Disjuncta 
Disjunctio 
Disjungeto 
Disjurgium 
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Southdown  &  East  Grinstead  Brewery,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 
debentures  de  4  por  cento 
Southampton  Dock,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  4  por  cento 
Southampton  Gas  &  Coke,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  4  por  cento 

Southampton  &  Isle  of  Wight  Steampacket,  acgòes  ordinarias 
Southend  Waterworks,  acgòes  de  7  por  cento 
acgòes  de  5  por  cento 
Southport  Baths,  acgòes  ordinarias 
Southport  Pavilion  &  Gardens,  acgòes  ordinarias 
Southport  Pier,  acgòes  ordinarias 
Southport  Waterworks,  acgòes  de  10  por  cento 
acgòes  de  7  por  cento 

Southwark  &  Vauxhall  Waterworks,  acgòes  ordinarias 
acgòes  prel'erenciaes  de  5  por  cento 
debentures  A  de  4  por  cento 
debentures  B  de  3  por  cento 
Sowler  &  Sons,  acgòes  ordinarias 

acgòes  de  pref.  cum.  de  5^  por  cento 
Spanish  National  Submarine  Telegraph,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  6  por  cento 
Spencer,  Turner  &  Boldero,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 
Spiers  &  Pond,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  5  por  cento 
debentures  A  de  5  por  cento 
debentures  B  de  5  por  cento 
debentures  C  de  4  por  cento 
Spratt’s  Patent,  acgòes  ordinarias 

acgòes  de  pref.  cum.  de  4 %  por  cento 
debentures  de  4  por  cento 
Spratt’s  Patent  (America),  acgòes  ordinarias 
Spratt’s  Patent  (Russia),  acgòes  ordinarias 
Spring  Valley  Coffee,  acgòes  ordinarias 
Springwell  Brewery,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  7  por  cento 
Stafford  &  Worcester  Canal,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  4i  por  cento 

Staffordshire  Potteries  Waterworks,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  4  por  cento 
Staffordshire  Steel  &  Ingot  Iron,  acgòes  ordinarias 
Staffordshire  Wheel  &  Axle,  acgòes  ordinarias 
Staines  Reservoirs,  debentures  de  3  por  cento 
Stansfield  &  Ca.,  debentures  de  4  por  cento 
Stanton  Ironworks,  acgòes  ordinarias 
Star  Brewery,  Cambridge,  debentures  de  41  por  cento 
Starbuck  Car  &  Wagon,  acgòes  ordinarias 
Star  Paper  Mill,  acgòes  ordinarias 
State  Steamship,  acgòes  ordinarias 
Staten  Chemical,  acgòes  ordinarias 
Staveley  Coal  &  Iron,  acgòes  A 
acgòes  B 
acgòes  C 

Steegman,  E.,  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
Steel  Company  (Scotland),  acgòes  ordinarias 
debentures 

Steel,  Coulson  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 
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nohmb 

nohnc 

nohod 

nohpe 

nohqf 

nohrg 

nohsn 

nohti 

nohui 

nohvk 

nohxm 

nohyn 

nohzo 

noiad 

noibe 

noief 

noidg 

noìen 

noifi 

noie  j 

noifik 

noiil 

noi  jjn 

noikn 

noilo 

hoimp 

noinq 

noior 

noips 

noiqt 

noìru 


64839 

64840 

64841 

64842 

64843 

64844 

64845 

64846 

64847 

64848 

64849 

64850 

64851 

64852 

64853 

64854 

64855 

64856 
•64857- 

64858 

64859 

64860 

64861 

64862 

64863 

64864 

64865 

64866 

64867 

64868 

64869 


Dislalia 

Dislealtà 

Disleanza 

Disleghi 

Dislikeful 

Dislimi? 

Dislimbea 

Dislink 

Dislinked 

Dislives 

Dislocaron 

Dislocassi 

Dislochi 

Dislodata 

Dislodero 

Dislodgés 

Dislodi 

Disloign 

Dislòque 

Disloyal 

Dislunga 

Dismagato 

Dismagava 

Dismaghi 

Dismago 

Dismalata 

Dismatero 

Dismal  ly 

Dismantavi 

Dismarry 

Dismask 


Steward  &  Patteson,  debentures  de  4  por  cento 
Steward  &  Menzie3,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 
Steiner,  F.,  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 
debentures  de  4  por  cento 
Stock  Exchange  (London),  acgòes  ordinarias 
debentures  de  4  por  cento 
Stock  &  Share  Auction,  acgòes  ordinarias 
Stourbridge  Canal,  acgòes  ordinarias 
Stourbridge  Waterworks,  acgòes  ordinarias 
acgòes  B 
acgòes  C 
acgòes  D 

Streatham  Hill  Estate,  acgòes  ordinarias 
Stretton’s  Derby  Brewery,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 
debentures  de  4  por  cento 
Strong  &  Ca.,  debentures  de  4|  por  cento 
debentures  B  de  4|  por  cónto 
Style  &  Winch,  debentures  de  4  por  cento 
Submarine  Cables  Trust,  certificados  de  6  por  cento 
Submarine  Telegraph,  acgòes  ordinarias 
Suburban  Land  &  Cottage,  acgòes  ordinarias 
Suez  Canal,  acgòes  ordinarias 
Sugar  Refiners’  Appliance,  acgòes  ordinarias 
Sulymah  &  Sherboro’  Trading,  acgòes  ordinarias 
acgòes  deferidas 

Sunderland  Gas,  acgòes  de  10  por  cento 
acgòes  de  8|  por  cento 

Sunderland  &  South  Shields  Waterworks,  acgòes  de  10  por  cento 


noisv 
noitw 
noiux 
noivy 
noìwz 
noixa 
noiyb 
noi  zc 
no  jaq 
nojbr 
no  jes 
no  jdt 
noìen 
no  jgw 
no  jiy 
no  jka 
no  dee 
nojpf 
no  jrh 
nojsi 
no  Juk 
no  jvl 
no  jyo 
nokae 
nokdh 
nokei 
nokf  j 
nokim 
nokko 


64870 

64871 

64872 

64873 

64874 

64875 

64876 

64877 

64878 

64879 

64880 

64881 

64882 

64883 

64884 

64885 

64886 

64887 

64888 

64889 

64890 

64891 

64892 

64893 

64894 

64895 

64896 

64897 

64898 


Dismàsked 

Dismayed 

Dismayful 

Dismaying 

Dismember 

Dismembra 

Dismesso 

Dismission 

Dismissive 

Dismisura 

Dismonaca 

Dismonto 

Dismorba 

Dismount 

Dismuovere 

Dismuovi 

Disnatured 

Disnebbia 

Disnerva 

Disnervare 

Disnest 

Disnetto 

Disnidato 

Disnidava 

Disnido 

Disoccupa 

Disoda 

Disodile 

Disoluble 


acgòes  de  5  por  cento 

Surrey  Commercial  Dock,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  A  de  4  por  cento 
acgòes  de  pref.  cum.  B  de  5  por  cento 
acgòes  preferenciaes  C  de  55  por  cento 
acgòes  preferenciaes  D  de  5  por  cento 
acgòes  preferenciaes  E  de  5  por  cento 
debentures  de  41  por  cento 
Sutton  District  Waterworks,  acgòes  ordinarias 
Sutton  Harbour  Improvement,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes  de  4  por  cento 
Swan  &  Edgar,  acgòes  ordinarias 
Swan  Land  &  Cattle,  acgòes  ordinarias 
Swan  United  Electric  Light,  acgòes  ordinarias 
Swansea  Gas,  acgòes  de  10  por  cento 
acgòes  de  7|  por  cento 
debentures  de  4  por  cento 
Swansea  Harbour  Trust,  titulos  de  5  por  cento 
debentures  de  4|  por  cento 
debentures  de  4J  por  cento 
debentures  de  4%  por  cento 
debentures  de  4  por  cento 
Swansea  Wagon,  acgòes  ordinarias 

jacgòes  preferenciaes  de  10  por  cento 
Swedish  Railway  Equipment,  acgòes  ordinarias 
Sweetmeat  Automatic  Delivery,  acgòes  ordinarias 
Swift  Cycle  Ca.,  acgòes  ordinarias 

acgòes  de  pref.  cum.  de  6 h  por  cento 
Swindon  Junction  Hotel,  acgòes  ordinarias 
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nokos 

nokpt 

nokqu 

noksw 

nokuy 

nokwa 

nokyc 

nolar 

nolbs 

nolct 

noldu 

nolev 

nolhy 

noliz 


nollc 
nolmd 
nolne 
noloì 
nolri 
nols  J 
noltk 
nolul 
n  olxo 
nolyp 
noi  zq 
nomaf 
nombg 
nomcn 
nomdi 
nome  j 
noml'k 
nomgl 
nomin 
nom  jo 
nomns 
nomot 
nompu 
nomty 
nomuz 
nomva 
nomyd 
nomze 
nona? 
noncu 

nondv 

nonew 

noncy 

nonnz 

nonla 

nonkc 

nome 

nonnf 

nonoe 

nonpn 

nonqì 

nonsk 

nontl 

nonvm 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

64899 

Disolutiva 

64900 

Disoluto 

64901 

Disolvent 

64902 

Disolveras 

64903 

Disomarum 

64904 

Disomis 

64905 

Disomo 

64906 

Disomose 

64907 

Disonaba 

64908 

Disonamos 

64909 

Disonancia 

64910 

Disonaron 

64911 

Disoneis 

64912 

Disoniria 

64913 

Disonori 

64914 

Disopia 

64915 

Disoppila 

64916 

Disordine 

64917 

Disornata 

649x8 

Disornero 

64919 

Disorni 

64920 

Disossava 

64921 

Disosso 

64922 

Disottano 

64923 

Disown 

64924 

Disowned 

64925 

Disowning 

64926 

Disoxidate 

64927 

Dispaccia 

64928 

Dispaced 

64929 

Dispacing 

64930 

Dispaiato 

64931 

Dispaiando 

64932 

Dispansos 

64933 

Disparage 

64934 

Disparebis 

64935 

Dispareil 

64936 

Disparges 

64937 

Disparirò 

64938 

Dispark 

64939 

Dispateo 

64940 

Dispathy 

64941 

Dispauper 

64942 

Dispecturi 

64943 

Dispelled 

64944 

Dispelling 

64945 

Dispendio 

64946 

Dispensas 

64947 

Dispensons 

64948 

Dispeople 

64949 

Disperata 

64950 

Disperide 

64951 

Dispermo 

64952 

Dispensar 

64953 

Disperso 

64954 

Dispesti 

64955 

Dispexeris 

64956 

Dispexero 

64957 

Disphenie 

64958 

Dispiani 

Swindon  Waterworks,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  4|  por  cento 

Sydney  &  Louisburg  Coal  &  Railway,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes  de  10  por  cento 
acgòes  preferenciaes  de  6  por  cento 

Tadcaster  Tower  Brewery,  debentures  de  41  por  cento 
Tambracberry  Estates,  acgòes  ordinarias 
Tamplin  &  Sons,  acgòes  ordinarias 

acgòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 
debentures  A  de  4  por  cento 
Tapscott  Steamship,  acgòes  ordinarias 
Tarapacà  Water,  acgòes  ordinarias 
Taylor’s  Eagle  Brewery,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  7  por  cento 
debentures  de  5|  por  cento 
Teall  Simpson  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
Tee-Side  Iron  &  Engine,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes  de  10  por  cento 
Telegraph  Construction  &  Maintenance,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  5  por  cento 
Telephone  of  Austria,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  5  por  cento 
Telephone  of  Egypt,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes  de  7 è  por  cento 
acgòes  deferidas 

Telephone  of  Ireland,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes  de  5  por  cento 
Tennant  Brothers,  acgòes  ordinarias 
Texas  Land  &  Cattle,  acgòes  ordinarias 
acgòes  deferidas 
debentures  de  5  por  cento 
Thames  Barge,  acgòes  ordinarias 

acgòes  preferenciaes  de  7  por  cento 
Thames  Ironworks,  acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 
debentures  de  4  por  cento 
Theatre  Royal,  Manchester,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  6  por  cento 
Thom,  Alexander,  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  por  cento 
debentures  de  4ì  por  cento 
Thomas  Adams  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes  de  6  por  cento 
Thomas  Green  &  Son,  acgòes  ordinarias 
Thomas  McKenzie  &  Sons,  acgòes  ordinarias 
Thorne,  R.,  &  Sons,  acgòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 
debentures  de  4  por  cento 
Threlfall’s  Brewery,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 
debentures  de  5  por  cento 
Timaru  Harbour  Trust,  debentures  de  5  por  cento 
Tinsley’s  Rolling  Mills,  acgòes  ordinarias 
Tiphcok  Tea,  acgòes  ordinarias 

Tollemache’s  Ipswich  Brewery,  debentures  de  4  por  cento 
Tonbridge  Waterworks,  acgòes  ordinarias 
Torquay  Gas,  acgòes  de  10  por  cento 
acgòes  de  7  por  cento 
Torquay  Hotel,  acgòes  ordinarias 

acgòes  preferenciaes  de  10  por  cento 
debentures  de  5  por  cento 

Tottenham  &  Edmonton  Gas,  acgòes  consol.  A  de  5  por  cento 
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Numero 
de  codigo 


nonwo 
nonxp 
nonyq 
nonzr 
nooag 
noobfi 
nooci 
nood  j 
nooek 
noof  1 
noogm 


64959 

64960 

64961 

64962 

64963 

64964 

64965 

64966 

64967 
649b8 
64969 


noohn 
noo  jp 
nookq 
noolr 
nooms 
noont 
noopv 
noorx 
noosy 
nootz 
noovb 
noowc 
nooxd 
no  oye 
noozf 
nopat 
nopbu 
nopc  v 
nopdw 
nopex 


64970 

64971 
649^2 

64973 

64974 

64975 

64976 

64977 

64978 

64979 

64980 

64981 

64982 

64983 

64984 

64985 

64986 

64987 

64988 
564989 


nopfy 
nopha 
nopib 
nople 
nopne 
nopon 
noppi 
nopsl 
noptm 
nopun 
nopvo 
nopyr 
nop  zs 
noqah 
noqbi 
noqel 


64990 

64991 

64992 

64993 

64994 

64995 

64996 

64997 

64998 

64999 

65000 

65001 

65002 

65003 

65004 

65005 


noqgn 

noqho 

noqip 

noqkr 

noqnu 

noqov 

noqry 

noqsz 

noqta 

noqub 

noqxe 

noqyf 

norau 


65006 

65007 

65008 

65009 

65010 

65011 

65012 

65013 

65014 

65015 

65016 

65017 

65018 


Palavra 
de  codigo 

Dispicco 

Dispionia 

Dispirit 

Dispitous 

Displicabo 

Displico 

Displing 

Displode 

Displodis 

Displosos 

Displumed 

Dispolias 

Dispolpi 

Dispondee 

Disponer 

Disponeva 

Dispongas 

Dispopola 

Disported 

Disporting 

Dispositor 

Disposons 

Dispotismo 

Dispread 

Dispregia 

Disprison 

Disprize 

Disprofit 

Disproof 

Dispuduit 

Dispuesta 

Dispulsos 

Dispunct 

Dispunges 

Dispnrpose 

Dispurvey 

Dispusiera 

Dispusiste 

Disputado 

Dispntamos 

Dispntaron 

Disputava 

Disputeréz 

Disputeur 

Disputing 

Disputons 

Disquarta 

Disquassa 

Disquiet 

Disquilla 

Disquiro 

Disradica 

Disranked 

Disrarabo 

Disraro 

Disrate 

Disrating 

Disregular 

Disrelish 

Disrepair 


Tottenham  &  Edmonton  Gas,  acgòes  consol.  B  de  34  por  cento 
debentures  de  4  por  cento 
Tower  Tea,  acgòes  ordinarias 

acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 
Trading  Steamship,  acgòes  ordinarias 
Travers  &  Sons,  acgòes  ordinarias 

acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 
debentures  de  4  por  cento 
Tredegar  Iron  &  Coal,  acgòes  A 
acgòes  B 

Truman,  Hanbury,  Buxton  &  Ca.,  acgòes  de  prim.  pref.  de  4  por 
cento 

debentures  de  4  por  cento 
debentures  B  de  3  por  cento 
Truswell’s  Brewery,  acgòes  ordinarias 
Tuberas  Coal,  Brazil,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  10  por  cento 
Tubes  Company,  acgòes  ordinarias 

acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 
Tucuman  Sugar,  debentures  de  6  por  cento 
Tunbridge  Wells  Gas,  acgòes  de  10  por  cento 
acgòes  de  74  por  cento 
acgòes  de  7  por  cento 
debentures  de  44  por  cento 
Tyne  Forge,  acgòes  ordinarias 
Tyne  Improvement,  debentures  de  3  por  cento 
debentures  de  4  por  cento 
Tyne  Pontoon  &  Dry  Dock,  acgòes  ordinarias 
Tyne  Steam  Shipping,  acgòes  ordinarias 
Tynemoutb  Gas,  acgòes  de  10  por  cento 
accòes  de  7  por  cento 
Ulster  Steamship,  acgòes  ordinarias 
Union-Castle  Mail  Steamship,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  4|  por  cento 
debentures  de  4  por  cento 
Union  Piate  Glass,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferidas  de  6  por  cento 
Union  Rolling  Stock,  acgòes  ordinarias 
Union  Steamship,  New  Zealand,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  4  por  cento 
United  Alkali,  acgòes  ordinarias 

accòes  de  pref.  cum.  de  7  por  cento 
debentures  de  5  por  cento 
United  Asbestos,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferidas  de  10  por  cento 
acgòes  deferidas 

United  Lankat  Plantations,  acgòes  ordinarias 

United  Limmer  &  Vorwohle  Rock  Asphalte,  acgòes  ordinarias 

debentures  de  8  por  cento 
United  River  Piate  Telephone,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 
debentures  de  5  por  cento 
United  States  Brewing,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  3  por  cento 
debentures  de  6  por  cento 
United  States  Rolling  Stock,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  6  por  cento 
titulos  de  bens  de  raiz  de  6  por  cento 
Universal  Inter-Oceanic  Canal,  acgòes  ordinarias 
Universal  Steam  Shipping,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferenciaes  de  6  por  cento 
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Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


nos*dx 
norey 
norf  z 
oorga 
nornb 
norie 
nor  id, 


65019 

65020 

65021 

65022 

65023 

65024 

65025 


Disrobe 

Disrobing 

Disroot 

Disrooted 

Disrulily 

Disruly 

Disrumpes 


Universal  Steam  Shlpping  Dè  Bay  Propeller,  acgòes 
Universal  Stock  Exchange,  acgòes  ordlnarias 
Upper  Assam  Tea,  acgòes  ordlnarias 
acgòes  preferenclaes  de  15  por  cento 
debentures  C  de  6  por  cento 
debentures  D  de  6  por  cento 
Uruguay  Pastoral,  acgòes  ordinarlas 


norke 

norlf 

normg 

nornh 

noroì 

norpj 

norqk 

norrl 

norsn 

nortn 

nonio 

norvp 

norwq 


65026 

65027 

65028 

65029 

65030 

65031 

65032 

65033 

65034 

65035 

65036 

65037 

65038 


Disrupt 

Disrupted 

Dissabor 

Dissacro 

Dissaepsi 

Dissagi 

Dissalato 

Dissalava 

Dissalo 

Dissangua 

Dissavias 

Dissavio 

Dissecar 


Val  de  Travers  Asphalte,  acgòes  ordinarlas 
Valparaiso  Drainage,  acgòes  ordinarlas 
acgòes  deferidas 

Vancouver  Coal  Mining  &  Land,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  6  por  cento 
Ventnor  Gas  &  Water,  acgòes  de  10  por  cento 
acgòes  de  7  por  cento 
Vickers,  Sons  &  Maxim,  acgòes  ordinarlas 
acgòes  preferenclaes  de  5  por  cento 
acgòes  preferidas  de  por  cento 
debentures  de  4  por  cento 
Victoria  Dwellings,  acgòes  ordinarias 

Victoria  Pier  &  Promenade  Hotel,  Southport,  acgòes  ordinarias 


norys 
nor  zt 
nosai 
nosb.5 
nosek 
nosdl 
nosem 
nosfn 
nosso 
nosnp 
nosìq 
nosks 
noslt 
nosmu 
nosow 
nosqy 
nossa 
noBiic 
noswe 
nosye 
noszn 
notav 
nofcbw 
notdy 
notez 
notfa 
nothe 
notid 
noti© 
notmh 
notni 
noto  J 
notsn 
notto 
notup 
notwr 
notyt 
notzu 
notiaj 
noubk 


65039 

65040 

65041 

65042 

65043 

65044 

65045 

65046 

65047 

65048 

65049 

65050 

65051 

65052 

65053 

65054 

65055 

65056 

65057 

65058 

65059 

65060 

65061 

65062 

65063 

65064 

65065 

65066 

65067 

65068 

65069 

65070 

65071 

65072 

65073 

65074 

65075 

65076 

65077 

65078 


Dissectist 

Dissedi 

Disseised 

Disseize 

Disseizor 

Disselcia 

Disselpin 

Dissension 

Dissentany 

Dissepale 

Disseparo 

Dissepiunt 

Dissepturo 

Disserro 

Dissetaci 

Dissetato 

Dissetava 

Disseto 

Disshadow 

Dissheathe 

Disship 

Disshiver 

Dissidente 

Dissidio 

Dissight 

Dissignas 

Dissigne 

Dissiluit 

Dissimile 

Dissimulo 

Dissipado 

Dissipi 

Dissipiez 

Dissipions 

Dissite 

Dissociai 

Dissodon 

Dissolvais 

Dissolvido 

Dissolvo 


Vienna  General  Omnibus,  acgòes  ordinarias 
acgòes  deferidas 
debentures  de  6  por  cento 
Vienna  Ice,  acgòes  ofdinarias 
Vyse,  Sons  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 
debentures  de  4  por  cento 
W.  B.  Pordham  &  Sons,  acgòes  ordinarias 
W.  T.  Henley’s  Electric  Light,  acgòes  ordinarias 
W.  T.  Henley’s  Telegraph  Works,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  7  por  cento 
W.  &  H.  M.  Goulding,  acgòes  ordlnarias 
Wakefìeld  Gas,  acgòes  de  10  por  cento 
acgòes  de  7£  por  cento 
acgòes  de  7  por  cento 
Wakefìeld  Rolling  Stock,  acgòes  ordinarias 
Walker,  Maynard,  acgòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 
Walker  &  Son  Brewery,  acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 
debentures  de  4  por  cento 
Walkinshaw  Oli.  acgòes  ordinarias 

acgòes  preferenclaes  de  6  por  cento 
Wallis,  T.,  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 
Wallsend  Slipway,  acgòes  ordinarias 
Walsall  Wood  Colliery,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferidas 
acgòes  deferidas 

Waltham  Abbey  &  Chestnut  Gas,  acgòes  A 
acgòes  B 

Walton-on-Thames  Gas,  acgòes  ordinarias 
Wandsworth  &  Putney  Gas  &  Coke,  acgòes  de  10  por  cento' 
acgòes  de  lì  por  cento 
acgòes  de  7  por  cento 

Wanganui  Harbour,  debentures  de  6  por  cento 
Waring  &  Gillow,  acgòes  de  pref.  de  6  por  cento 
debentures  de  4è  por  cento 
Warrington  Waterworks,  acgòes  de  10  por  cento 
acgòes  de  7J  por  cento 
acgòes  de  7  por  cento 
acgòes  preferenciaes  de  4J  por  cento 
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noucl 
nou  dm 
nouen 
nouf  o 
noucp 
nounq 
nouir 
noujs 
noukt 
noulu 
noumv 
nounw 
nouox 
noupy 
nouqz 
noura 
nousb 
notate 
nouud 
nouvé 
nouwf 
nouxg 
nouyn 
nouzi 
novaw 
novcy 
novdz 
novea 
novie 
novlh 
novmi 
novok 
novpl 
novso 
novuq 
noyvr 
novyu 
nowak 
no  wbl 


nowoy 
nowpz 
nowqa 
nowsc 
nowue 
nowyl 
noxax 
noxby 
noxc  z 
noxda 
noxeb 
noxhe 
noxif 
noxkh 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

65079 

Dissonar 

65080 

Dissono 

65081 

Dissonoro 

65082 

Dissonuis 

65083 

Dissortis 

65084 

Dissoudre 

65085 

Dissous 

65086 

Dissuasor 

65087 

Dissuendi 

65088 

Dissuerent 

65089 

Dissuimus 

65090 

Dissuis 

65091 

Dissuliam 

65092 

Dissunder 

65093 

Dissupes 

65094 

Dissu  t  os 

65095 

Dissuturi 

65096 

Distaban 

65097 

Distabuero 

65098 

Distaccano 

65099 

Distacco 

65100 

Distackle 

65101 

Distaff 

65402 

Distaglia 

65103 

Distally 

65104 

Distamos 

65105 

Distanced 

65106 

Distango 

65107 

Distante 

65108 

Distantiwn 

!  65109 

Distarias 

|  65110 

Distegola 

65111 

Distegus 

1  65112 

Disteira 

!  65113 

Distelig 

!  65114 

Disteliger 

65115 

Distelland 

65116 

Dis  temone 

65117 

Distend 

65118 

Distensao 

65119 

Disterred 

!  65120 

Distextos 

65121 

Disthene 

65122 

Disthrone 

65123 

Disticado 

65124 

Distichon 

65125 

Distichum 

65126 

Disticos 

65127 

Distigme 

65128 

Distimulo 

65129 

Distincion 

65130 

Distinsero 

65131 

Distinsi  h  • 

65132 

Distique 

65133 

Distituir 

65134 

Distivala 

65135 

Distivato 

65136 

Distocia 

65137 

Distoglie 

65138 

Distoma 

Warwick  &  Birmingham  Canal,  acgòes  ordinarias 
Warwick  &  Napton,  acgòes  ordinarias 
Waterloo  Mills,  acgòes  ordinarias 
Waterlow  Bros.  &  Layton,  acgòes  ordinarias 
acgòes  preferidas  de  5  por  cento 
Waterlow  &  Sons,  acgòes  de  pref.  non-cum.  de  6  por  cento 
acgòes  de  pref.  cum.  de  3J  por  cento 
acgòes  ordinarias  deferidas 
Watford  Gas  &  Coke,  acgòes  de  10  por  cento 
acgòes  de  7  por  cento 

Watney,  Combe,  Reid  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  non-cum.  de  4  por  cento 
acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 
debentures  de  3è  por  cento 
Watson,  John,  acgòes  ordinarias 
Waygood,  R.,  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 
Weardale  &  Shildon  Waterworks,  acgòes  de  10  por  cento 
acgòes  de  7  por  cento 

Weardale  Steel,  Coal  &  Coke,  acgòes  ordinarias  deferidas 
acgòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 
debentures  de  4  por  cento 
Weathered,  T.,  &  Sons,  debentures  de  4  por  cento 
Weldon’s,  acgòes  ordinarias 

accòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 
Welford  &  Sons,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  4£  por  cento 
Wellington  (N.Z.)  Gas,  acgòes  ordinarias 
Welsbach  Incandescent  Gas  Light,  acgòes  ordinarias 
accòes  deferidas 

acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 
Wenlock  Brewery,  acgòes  preferenciaes  de  5  por  cento 
debentures  de  4  por  cento 
West  African  Telegraph,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  5  por  cento 

West  Cheshire  Breweries,  acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  center 
West  Cheshire  Waterworks,  acgòes  ordinarias 
West  Coast  of  America  Telegraph,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  4  por  cento 
West  Combe  Park  Estate,  acgòes  ordinarias 
West  Cornwall  Steamship,  acgòes  ordinarias 
West  Cumberland  Iron  &  Steel,  acgòes  ordinarias 
debentures  de  6  por  cento 
West  Ham  Gas,  acgòes  ordinarias 
acgòes  standard  de  10  por  cento 
acgòes  standard  de  7  por  cento 
debentures  de  4  por  cento 
West  India  &  Pacific  Steamship,  acgòes  ordinarias 
West  India  &  Panama  Telegraph,  acgòes  ordinarias 
acgòes  de  primeira  pref.  cum.  de  6  por  cento 
acgòes  de  segunda  pref.  cum.  de  6  por  cento 
debentures  de  5  por  cento 
West  Kent  Gas.  acgòes  de  10  por  cento 
acgòes  de  7  por  cento 
West  Lancashire  Wagon,  acgòes  ordinarias 
West  Lothian  Oil,  acgòes  ordinarias 
West  Middlesex  Waterworks,  acgòes  consolidadas 
debentures  de  4J  por  cento 
debentures  de  3  por  cento 
WestpsSurrey  Waterworks,  acgòes  de  10  por  cento 
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noxli 

noxol 

noxro 

noxsp 

nojcur 

noxxu 

noxyv 

noxzw 

noyal 

noybm 

noycn 

noydo 

noyep 

noyfq 

noygr 

noyhs 

noyìt 

noyiu 

noykv 

noylw 

noywx 

noyny 

noyoz 

noypa 

noyrc 

noysd 

noyte 

noyuf 

noyve 

noywn 

noyxi 

noyy  j 

noy  zk 

no  zay 

nozca 

nozec 

nozge 

nozia 

nozki 

nozon 

nozpn 

nozqo 

noztr 

nozus 

qozwu 

nozyw 

nuaat 

nuabu 

nuacv 

nuadw 

nuaex 

nuafy 

nuagz 

nuaha 

nuaib 

nuaio 

nuakd 

nuale 

nuamf 

nuang 


Numero 

Palavra 

le  codigo 

de  codigo 

65139 

Distordre 

West  Surrey  Waterworks,  acgòes  de  7  por  cento 

65140 

Distortion 

acgòes  de  6  por  cento 

65141 

Distortive  * 

acgòes  de  5  por  cento 

65142 

Distraire 

West’s  Patent  Press,  acgòes  ordinarias 

65143 

Distrarla 

Western  Countfes  &  S.  W.  Telephone,  acgòes  ordinarias 

65144 

Distrayons 

acgòes  preferenciaes  de  6  por  cento 

65145 

Districtly 

Western  Land  &  Cattle,  acgòes  ordinarias 

65146 

Districto 

acgòes  preferidas  de  5  por  cento 

65147 

Distriga  e 

debentures  de  6  por  cento 

65148 

Distritos 

Western  Ranches,  acgòes  ordinarias 

65149 

Distrugge 

Western  Telegraph,  acgòes  ordinarias 

65150 

Distrunco 

debentures  de  5  por  cento 

65151 

Distrussi 

debentures  de  4  por  cento 

65152 

Distuning 

Western  Wagon  &  Property,  acgòes  ordinarias 

65153 

Disturbare 

Western  &  Brazilian  Telegraph,  acgòes  ordinarias 

65154 

Disuadido 

acgòes  preferidas 

65155 

Disuado 

acgòes  deferidas 

65156 

Disuasion 

Western  of  Canada  Oil,  acgòes  A 

65157 

Disuasivas 

acgòes  B 

65158 

Disudendo 

debentures  de  12  por  cento 

65159 

Disudirai 

Westminster  Electric  Supply,  acgòes  ordinarias 

65160 

Disudivate 

Westminster  Palace  Hotel,  acgòes  ordinarias 

65161 

Disuelta 

Westport  Harbour,  debentures  de  4  por  cento 

65162 

Disuena 

Weyroouth  &  Channel  Islands  Steampacket,  acgòes  ordinarias 

65163 

Disugneva 

Wheatley  &  Bates,  acgòes  ordinarias 

65164 

Disuguale 

acgòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 

65165 

Disulcas 

Wheatman  &  Smith,  acgòes  ordinarias 

65166 

Disulco 

Wheeler’s  Brewery,  debentures  de  4  por  cento 

65167 

Disulfate 

Whitbread  &  Ca.,  acgòes  de  pref.  cum.  de  4J  por  cento 

65168 

Disunione 

debentures  de  4  por  cento 

65169 

Disunite 

debentures  B  de  3|  por  cento 

65170 

Disuresia 

Whitby  Waterworks,  acgòes  ordinarias 

65171 

Disusage 

White,  A.  J.,  acgòes  ordinarias 

65172 

Disusano 

acgòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 

65173 

Disusanza 

White,  Tomkins  &  Courage,  acgòes  ordinarias 

65174 

Disuserei 

acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 

65175 

Disutile 

Whiteabbey  Plax  Spinning;  acgòes  ordinarias 

65176 

Disutilone 

Whitehall  Court,  acgòes  ordinarias 

65177 

Disvalere 

Whiteley,  W.,  debentures  de  4  por  cento 

65178 

Disvaleva 

Wickens,  Pease  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 

65179 

Disvedo 

Wigan  Coal  &  Iron,  acgòes  ordinarias 

65180 

Disvestiva 

Wigham,  Richardson  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 

65181 

Disviano 

acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 

65182 

Disviasse 

Wilkes  Metallic  Flooring,  acgòes  ordinarias 

65183 

Disviatore 

Willans  &  Robinson,  acgòes  ordinarias 

65184 

Disvierai 

acgòes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 

65185 

Disviscera 

debentures  de  4i  por  cento 

65186 

Disvisto 

William  Cleland  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 

65187 

Disvizio 

William  Cooke  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 

65188 

Disvolta 

acgòes  preferenciaes  de  6  por  cento 

65189 

Disvuoi 

William  Corbitt  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 

65190 

Diswarn 

William  Jessop  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 

65191 

Diswarned 

William  Levett  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 

65192 

Diswitted 

William  Sugg  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 

65193 

Diswont 

Wilmslow  &  Alderley  Gas,  acgòes  de  10  por  cento  ~ 

65194 

Diswonted 

acgòes  de  7  por  cento 

65195 

Disu’orth 

Wilson’s  Brewery,  acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 

65196 

Disyllabi 

debentures  de  4  por  cento 

65197  1 

Disyoked 

Wilson  &  Clyde  Coal,  acgòes  ordinarias 

65198  | 

Disyoking 

Wilton  Tea  (Assam),  acgòes  ordinarias 
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mia  oh 
nuapi 
nuark 
miasl 
nuatm 
nuaun 
nuavo 
nuawp 
nuaxq 
nuayr 
nuazs 
nubag 
nubbh 
nube! 
nubdj 
nubek 
nubfl 
nubgm 
nubnn 
nubìo 
rmbkq 
mibms 
nubnt 
nubou 

nubsy 
nubtz 
nubua 
mibye 
nueau 
micey 
n«cga 
miele 
nucke 
nucoì 
nucsm 
nuctn 
nueuo 
nucys 
nudah 
nudbi 
nudel 
madgn 
mi  dno 
nudip 
nudkr 
nudnu 
rnidov 

nudry 

v  nudsz 

nudi  a 

nudub 

nudxe 

nudyf 


Numero 

Palavra 

- - — . 

de  codigo 

de  codigo 

65199 

Ditartrate 

Winchester  House,  acgòes  ordinarias 

65200 

Ditassa 

debentures  de  6  por  cento 

65201 

Ditaxion 

Windsor  Slipways  &  Drydocks,  acgòes  ordinarias 

65202 

Ditaxis 

Winnipeg  Water,  acgòes  ordinarias 

65203 

Ditetryle 

debentures  de  6  por  cento 

65204 

Dithecal 

Woking  Water  &  Gas,  acsòes  ordinarias 

65205 

Ditheists 

Wolverhampton  &  Dudley  Breweries,  acgoes  ordinarias 

65206 

Dithricum 

ac<;òes  de  pref.  cum.  de  6  por  cento 

65207 

Dithyre 

debentures  de  4 \  por  cento 

65208 

Ditificas 

Wolverhampton  Gas,  acgSes  de  10  por  cento 

65209 

Ditifico 

acQòes  de  6  por  cento 

65210 

Ditinho 

Wolverhampton  Waterworks,  acgòes  ordinarias  de  4  por  cento 

65211 

Ditiole 

acgòes  preferenciaes  de  5  por  cento 

65212 

Ditiorum 

Woodhouse  &  Rawson  Electric,  acgòes  ordinarias 

65213 

Ditirambo 

Wool  Exchange,  acgòes  ordinarias 

65214 

Ditomite 

Worcester  Gas,  aceòes  ordinarias 

65215 

Ditrappo 

Worcester  Royal  Porcelain,  acgòes  ordinarias 

65216 

Ditreme 

acgdes  preferenciaes  de  6  por  cento 

65217 

Ditriucia 

Worthington  &  Ca.,  acgSes  de  pref.  cum.  de  5ì  por  cento 

65218 

Ditrochee 

debentures  de  ih  por  cento 

65219 

Ditropide 

debentures  B  de  3J  por  cento 

65220 

Ditroque 

Wrexham  Waterworks,  acgóes  de  10  por  cento 

65221 

Ditrupe 

acgòes  preferenciaes  de  5  por  cento 

65222 

Dittander 

acgòes  preferenciaes  de  ih  por  cento 

65223 

Dittatore 

Yardley,  J.  J.,  &  Ca.,  acgòes  ordinarias 

65224 

Ditteiste 

acgoes  de  pref.  Cum.  de  5 \  por  cento 

65225 

Dittiode 

debentures  de  4è  por  cento 

65226 

Dittiopsia 

Yates  Castle  Brewery,  acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 

65227 

Dittology 

debentures  de  4  por  cento 

65228 

Dittonga 

York  Street  Flax  Spinning,  acgóes  ordinarias 

65229 

Diunviri 

York  United  Gas,  acgòes  de  10  por  cento 

65230 

Diurelle 

acgòes  de  5  por  cento 

65231 

Diuretici 

debentures  de  35  por  cento 

65232 

Diureticos 

York  Waterworks,  acgòes  de  10  por  cento 

65233 

Diurnal 

acQòes  ordinarias  de  5  por  cento 

65234 

Diurnalist 

acgòes  preferenciaes  de  5  por  cento 

65235 

Diurnally 

Yorkshire  Coal  &  Steamship,  acgSes  ordinarias 

65236 

Diurnario 

Yorkshire  Engine,  acgòes  ordinarias 

65237 

Diurno 

Yorkshire  Indigo,  Scarlet  &  Colour  Dyers,  acgòes  ordinarias 

Ò5238 

Diuscule 

acgòes  de  pref.  cum.  de  5ì  por  cento 

65239 

Diutinos 

Yorkshire  Railway  Wagon,  acgòes  ordinarias 

65240 

Diutinum 

Yorkshire  Wool  Combers,  acgòes  ordinarias  de  pref. 

65241 

Diutule 

debentures  de  4  por  cento 

65242. 

Diuturnal 

Young  &  Ca.’s  Brewery,  debentures  de  3à  por  cento 

65243 

Diuturnos 

Young’s  Paraffn  &  Minerai  Oil,  acgòes  ordinarias 

65244 

Dk'agacao 

Younger,  W.,  &  Ca..  acgòes  de  pref.  cum.  de  5  por  cento 

65245 

Divagamur 

debentures  de  3 è  por  cento 

65247 

' 

65248 

4 

65249 

Divalibus 

Divalis 

65250 

• 

65251 

« 
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nueav 

Numero 
de  codigo 

65252 

Palavra 
de  codigo 

Divalium 

African  Banking  Corporation 

Jiuebw 

65253 

Divallato 

Alexander  Fletcher  &  Ca. 

nuecx 

65254 

Divampi 

Alexanders  &  Ca. 

nuedy 

65255 

Divari 

Allan  &  Ca. 

rnjees 

65256 

Divanzato 

American  Express  Company 

rnief  a 

65257 

Divara 

An  glo- Am  erican 

miegb 

65258 

Divaricas 

Anglo-Argentine 

nuche 

65259 

Divarico 

A  nglo-Austrian 

nueid 

65260 

Divarique 

Anglo-Californian 

nueie 

65261 

Divarum 

Anglo-Egyptian  Banking 

nuekf 

65262 

Divavali 

Anglo-Foreign  Banking 

nueie 

65263 

Divecchia 

Anglo-Italian 

nuemh 

65264 

Divellunt 

Armstrong  &  Ca. 

nueni 

65265 

Divelsero 

Ashton,  Stalybridge,  Hyde  and  Glossop 

nueo  j 

65266 

Diveltato 

Australian  Joint  Stock 

nuepk 

65267 

Diveltava 

Banco  Nacional,  Buenos  Ayres 

nueql 

65268 

Diveltolla 

Bank  of  Adelaide 

mierro 

65269 

Divendunt 

Bank  of  Africa 

nuesn 

65270 

Diventerò 

Bank  of  Australasia 

nueto 

65271 

Diverbio 

Bank  of  Bolton 

nueup 

65272 

Divergeva 

Bank  of  British  Columbia 

nuevq 

65273 

Diversare 

Bank  of  British  North  America 

nuewr 

65274 

Diversato 

Bank  of  British  West  Africa 

nueKs 

65275 

Diversava 

Bank  of  Calcutta 

nueyt 

65276 

Diversely 

Bank  of  China  and  Japan 

nue  zu 

65277 

Diversify 

Bank  of  Constantinople 

nuf  al 

65278 

Divertian 

Bank  of  Egypt 

nufbi 

65279 

Divertive 

Bank  of  England 

nuf  ck 

65280 

Divexatum 

Bank  of  Ireland 

nuf  di 

65281 

Divexum 

Bank  of  Leeds 

nuf  em 

65282 

Divezzata 

Bank  of  Liverpooi 

nuf  f  n 

65283  | 

Divezzerò 

Bank  of  Mauritius 

nuf  eo 
nuf  iq 

65284 

Divezzi 

Bank  of  Montreal 

65285 

Divicias 

Bank  of  New  South  Wales 

mifke 

nurrou 

65286 

Divico 

Bank  of  New  Zealand 

65287 

Dividable 

Bank  of  Otago 

nuf  ow 

65288 

Dividedly 

Bank  of  Roumania 

nuf  qy 

65289 

Dividerli 

Bank  of  Scotland 

nuf  sa 

65290 

Divideste 

Bank  of  South  Australia 

nufuc 

65291 

Dividiera 

Bank  of  Tarapacà  and  London 

nuf  we 

65292 

Dividiras 

Bank  of  Victoria 

nufy| 
nuf  zn 

65293 

Dividiri 

Bank  of  Whitehaven 

65294 

Dividuel 

Banque  Franco-Egyptienne 

nugaw 

65295 

Diviertes 

Banque  Internationale  de  Paris 

nugey 

65296 

Diviesos 

Banque  de  l’Indo-Chine 

nugdz 

65297 

Divinale 

Banque  Nacional  du  Mexique 

nugea 

65298 

Divinamus 

Banque  Russe  pour  la  Commerce  Étranger 

nugie 

65299 

Divinarlo 

Barclay  &  Ca. 

nuglh 

65300 

Divinatrix 

Barnsley  Banking 

nugmi 

nugok 

65301 

Divincola 

Betts  Brothers 

65302 

Divinely 

Belfast  Banking 

nugpl 

nugso 

65303 

Divinidad 

Bevan,  Warren  &  Ca. 

65304 

Diviniora 

Biggerstaff.  &  Ca. 

nuguq 

65305 

Divinisant 

Birkbeck 

nugvr 

nugyu 

65306 

Divinistre 

Birmingham  Banking 

65307  j 

Divinizar 

Birmingham  District  and  Countoes  Bank 

nula  j 

65308  | 

Divinize 

Birmingham,  Dudley,  and  District  Banking 

nuhbk 

65309  | 

Divinollo 

Birmingham  Joint  Stock 

nuhcl 

65310  | 

Divisados 

Birmingham  and  Midland 

nuhdro 

65331  | 

1 

Divisata 

Blydenstein  &  Ca. 
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de  codigo 

nuhen 

65812 

Divisiate 

Bolitho  &  Ca. 

nuhf  o 

65313 

Divisiez 

Bradford  Banking 

nuhgp 

65314 

Divisvuel 

Bradford  Commercial 

nuhhq 

65315 

Divisone 

Bradford  District 

nuhir 

65316 

Divisuram 

Bradford  Old  Bank 

nuhjs 

65317 

Divisuri 

Bristol  Commercial  Union 

nuhkt 

65318 

Divisuros 

Bristol  Joint  Stock 

nuhlu 

65319 

Divitabis 

Bristol  and  West  of  England 

auhmv 

65320 

Divitarem 

British  Bank  of  South  America 

nuhnw 

65321 

Divitas 

British  Linen  Company 

nuhox 

65322 

Divitatus 

British  Mutual  Banking 

nuhpy 

65323 

Divitem 

Brooks  &  Ca. 

nuhqz 

65324 

Divitibus 

Brown,  Shipley  &  Ca. 

nuhra 

65325 

Divolsuro 

Bucks  and  Oxon  Union 

nuhsb 

65326 

Divoltain 

Burt  &  Ca. 

nuhtc 

65327 

Divolvo 

Burton,  Uttoxeter  and  Asbourn  Union 

nuhud 

65328 

Divolvunt 

Bury  Banking 

nuhve 

65329 

Divona 

Caledonian  Banking 

nuhwf 

65330 

Divorata 

Capital  and  Counties 

nuhxg 

65331 

Divorce 

Carlisle  and  Cumberland 

nuhyh 

65332 

Divorcing 

Carlisle  City  and  District 

nuh  zi 

65333 

Divorerò 

Carlton 

nuiax 

65334 

Divorzio 

Central  of  London 

nuiby 

65335 

Divoto 

Chartered  Bank  of  India,  Australia  and  China 

nule  z 

65336 

Divozione 

Chartered  Mercantile  Bank  of  India,  London  and  China 

nuìda 

65337 

Divulgado 

Chesterfield  and  North  Derbyshire  Banking 

nuieb 

65338 

Divulgate 

Child  &  Ca. 

nuife 

65339 

Divulge 

Clydesdale 

miigd 

65340 

Divulguer 

Cocks,  Biddulph  &  Ca. 

n  usine 

65341 

Divulsao 

Colonial 

nuiif 

65342 

Divulseur 

Colonial'Bank  of  New  Zealand 

nui  je 

65343 

Divulsi 

Commercial  Bank  of  Australia 

nuikn 

65344 

Divulsos 

Commercial  Bank  of  Cornwall 

nui  li 

65345 

Divum 

Commercial  Bank  of  India 

nuira  j 

65346 

Diwohart 

Commercial  Bank  of  Scotland 

nuìnk 

65347 

Dixieme 

Commercial  Bank  of  South  Australia 

nuiol 

65348 

Dixmer 

Commercial  Banking  Company  of  Sydney 

nuipm 

65349 

Dixodere 

Comptoir  Nationel  D’Escomptes  de  Paris 

nui  qn 

65350 

Diyambo 

Cornish 

nuiro 

65351 

Dizahab 

County  of  Gloucester 

nuisp 

65352 

Dizaine 

County  of  Stafford 

nuitq 

65353 

Dizerus 

Coutts  &  Ca. 

nuiur 

65354 

Dizimacao 

Coventry  Union  Banking 

nuivs 

65355 

Dizimador 

Cox  &  Ca. 

nuiwt 

65356 

Dizimal 

Craven 

nuixu 

65357 

Dizimaria 

Credit  Lyonnais 

nuiyv 

65358 

Dieimeiro 

Crompton  and  Evans’  Union 

nuizw 

65359 

Dizimo 

Cumberland  Union  Banking 

nu  jak 

65360 

Dizivel 

Cunliffe,  Sons  &  Ca. 

nu  jbl 

65361 

Dizzards 

Delhi  and  London 

mi  jdn 

65362 

Dizzied 

Derby  and  Derbyshire  Banking 

nu  jeo 

65363 

Dizzy 

Derby  Commercial 

nu  jis 

65364 

Dizzying* 

Deutsche 

nu3ku 

65365 

Djafar 

Devon  and  Cornwall  Banking 

nuooy 

65366 

Djaina 

Dingley,  Pearse  &  Ca. 

nu  jqa 

65367 

Djalavan 

Dingley,  Pethybridge  &  Ca. 

nu  jsc 

65368 

Djamy 

District  Bank  of  London 

nuJue 

65369 

Djebiras 

Dobree  &  Sons 

nujyi 

65370 

Djelal 

Dresdner 

nukay 

65371 

Djerme 

Drummond’s 
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nukca 

nukec 

nukee 

nukhf 

nukie 

nukki 

nukom 

nukpn 

nukqo 


65372 

65373 

65374 

65375 

65376 

65377 

65378 

65379 

65380 


Djezia 

Djosie 

Djougara 

Dlugosz 

Doacao 

Doairo 

Dobachy 

Dobadeira 

Dobador 


Economie  Bank 

English  of  Rio  de  Janeiro 

English  Bank  of  River  Piate 

English,  Scottish,  and  Australian  Chartered 

Erlanger  &  Ca. 

Exchange  and  Discount  (Leeds; 

Exeter  City  Bank 
Forbes,  Forbes  &  Ca. 

Friihling,  Goschen  &  Ca. 


nuktr 

nukus 

nukwu 


65381 

65382 

65383 


nukyw 

rullai 

nulcn 

nuldo 

nulep 


65384 

65385 

65386 

65387 

65388 


Dobbelen 

Dobeilh 

Dobhash 

Dobinee 

Doblaban 

Doblada 

Dobladora 

Doblaggio 


German  Bank  of  London 
Gillett  Brothers  &  Ca. 

Glamorganshire  Banking 
Gloucestershire  Banking 
Glyn,  Mills,  Currie  &  Ca. 

Grant  &  Maddison’s 
Grindlay  &  Ca. 

Guaranty  Trust  Company  of  New  York 


nulfq 
nulcr 
nulns 
nulit 
nul  ju 
nialkv 
nulny 
nuloz 
nnlpa 
nuls  ' 
nulte 
nuluf 
nulwh 
nulxi 

nuljr  j 

nulzk 

nuxnaz 

numba 

numed 

numf  e 

numih 

num  ji 

nummi 

numon 

numpo 

numsr 

numts 

numut 

numvu 

numyx 

jiumzy 

nunam 

nunco 

nuneq 

nunfr 

nungs 

nunfit 

nunlu 

nunkw 

nunmy 

nunnz 

nunoa 

nunqc 


65389 

65390 

65391 

65392 

65393 

65394 

65395 

65396 

65397 

65398 

65399 

65400 

65401 

65402 

65403 

65404 

65405 

65406 

65407 

65408 

65409 

65410 

65411 

65412 

65413 

65414 

65415 

65416 

65417 

65418 

65419 

65420 

65421 

65422 

65423 

65424 

65425 

65426 

65427 

65428 

65429 

65430 

65431 


Doblarais 

Doblases 

Doblegada 

Dobletes 

Doblilla 

Doblones 

Dobolassi 

Dobolerai 

Doboliate 

Dobradica 

Dobrado 

Dobrath 

Dobrez 

Dobule 

Docaina 

Docciando 

Docciata 

D  oc  dola 

Doceerdc 

Docemcnte 

Docendos 

Docetal 

Docetiquc 

Docetisme 

Dochmiac 

Dochtgarn 

Docibility 

Docicado 

Docidava 

Docidem 

Dociles 

Docilibus 

Docilidad 

Docilino 

Docilitas 

Docilità 

Docimacy 

Docimeutn 

Docitnus 

Docophore 

Docquets 

Doctement 

Docteur 


Halifax  Commercial 

Halifax  Joint  Stock 

Halifax  and  Huddersfleld  Union 

Hambro,  C.  J.,  &  Sons 

Hibernian 

Hill  &  Sons 

Hoare  &  Ca. 

Hodgkin,  Barnett  &  Ca. 

Honduras  Government  Banking  and  Trading  Company 
Hong  Kong  and  Shanghai  Banking  Corporation 
Huddersfleld  Banking 
Hull  Banking 
Huth,  F.,  &  Ca. 

Imperiai  of  Persia 
Imperiai  Ottoman 
International  Bank  of  London 
Ionian 

Isle  of  Man  Banking 
Keyser  &  Ca. 

King,  H.  S.,  &  Ca. 

Kleinwort,  Sons  &  Ca. 

Knaresborough  and  Claro 
La  Banque  Continental  de  Paris 
Lacon,  Youell  &  Kemp 
Lambton  &  Ca. 

Lancashire  and  Yorkshire 

Lancaster  Banking 

Leamington  Priors  and  Warwickshire 

Leeds  and  County 

Leicestershire  Banking 

Lincoln  and  Lindsay  Banking 

Liverpool  Commercial  Banking 

Liverpool  Exchange  Banking 

Liverpool  Union 

Lloyds 

London  and  Brazilian 
London  and  County  Banking 
London  and  Hanseatic 
London  and  Leeds 
London  and  Provincial 
London  and  River  Piate 
London  and  San  Francisco 
London  and  South-Western 


nuntf 

nunug 

nunvn 

nunwi 

nunyk 

nunzi 

nuobb 

nuoce 

nuodd 
nuoff 
mio  se 
nuo  J3 
nuokk 
nuomm 
nuonn 
nuopp 
nuorr 
nuoss 
nuoti 
nuoxx 
nuozz 
mspan 
nupbo 
miper 
nuphu 
nupiv 
susply 
nupoc 

nuppd 

aupqe 

nupsfl 

nuptn 

nupul 

nupym 

nuqab 

nuqbc 

nuqc  d 

nuqde 

nuqef 

nuqfc 

nuqgh 

nuqHi 

nuqli 

nuq  jk 

nuqkl 

nuq  li?. 

nuqmn 

nuqno 

nuqop 

nuqqr 

nuqrs 

nuqst 

nuqtu 

nuquv 

nuqvw 

nuqwx 

nuqxy 

miqyz 

nuq  2  a 

nurao 


1123 

BANCOS  E  BANQUEIROS 

Numero 
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65432 

Palavra 
de  codiga 

DoctiUci 

London  and  Westminster 

65433 

DoctiUcos 

London  and  Yorkshire 

65434 

Doctionis 

London  Bank  of  Central  America 

65435 

Doctisoni 

London  Bank  of  Mexico  and  South  America 

65436 

Doctoraba 

London  Chartered  Bank  of  Australia 

65437 

Doctorly 

London  City  and  Midland 

65438 

Doctrine 

London  Joint  Stock 

65439 

Doctrinos 

London.  Paris  and  American 

65440 

Docturos 

Macfadyen  &  Ca. 

65441 

Documinis 

McG  rigor  &  Ca. 

65442 

Do  cura 

Manchester  and  County 

65443 

Dodanim 

Manchester  and  Joint  Stock 

65444 

Dodartie 

Manchester  and  Liverpool  District  Banking 

65445 

Dodavah 

Manx 

65446 

DodecaUdo 

Martin’s 

65447 

Dodecagyn 

Melville,  Fickus  &  Ca. 

65448 

Dodecimo 

Mercantile  Bank  of  India 

65449 

Dodecuplo 

Mercantile  Bank  of  Lancashire 

65450 

Dodeieren 

Mercantile  Bank  of  Sydney 

65451 

Dodeliner 

Mercantile  Bank  of  thè  River  Piate 

65452 

Dodgeries 

Merchant  Banking  Company  of  London 

65453 

Dodgery 

Dodicina 

Metropolitan  Bank  of  England  and  Wales 

65454 

Midland  Counties  District 

65455 

Dodman 

Mildred,  Goyeneche  &  Ca. 

65456 

Dodonaei 

Moore  &  Robinson’s  (Nottinghamshlre) 

65457 

Dodonio 

Morgan,  J.  S.,  &  Ca. 

65458 

Dodoor 

Munster  &  Leinster 

65459 

Dodooren 

Murrieta  &  Ca. 

65460 

Dodrans 

Nata! 

65461 

Dodrantis 

National 

65462 

Dodue 

National  Bank  of  Australasia 

65463 

Doedels 

National  Bank  of  Egypt 

65464 

Doeglique 

National  Bank  of  India 

65465 

Doekmaker 

National  Bank  of  Mexico 

65466 

Doekspeld 

National  Bank  of  New  Zealand 

65467 

Doekster 

National  Bank  of  Scotland 

65468 

Doeleinde 

National  Bank  of  South  Africa 

65469 

Doelloos 

National  Bank  of  Wales 

65470 

Doelwit 

National  Provincial  Bank  of  England 

65471 

Doemlust 

Naval  Bank  (Plymouth) 

65472 

Doenca 

New  Orientai  Bank  Corporation 

65473 

Doencio  \ 

Northamptonshire  Banking  Company 

65474 

Doente 

Northamptanshire  Union  Banking  Company 

65475 

Doerfer 

North  and  South  Wales 

65476 

Doerren 

North-Eastem 

65477 

Doerrofen 

North  of  Scotland 

65478 

Doestador 

North-Weatem  (Liverpool) 

65479 

Doesto 

Northern  Banking  Company  (Ireland) 

65480 

Doezelde 

Nottingham  Joint  Stock 

65481 

Doezeling 

Nottingham  and  Nottinghamshire 

65482 

Doffed 

Oldham  Joint  Stock 

65483 

Dofìing 

Orientai  Bank  Estates 

65484 

Doftknie 

Pare's  Leicestershire  Banking  Company 

65485 

Doganale 

Parr’s  Banking  Company 

65486 

Doganiere 

Parry  &  Ca. 

65487 

Dogarono 

Prescott,  Dimsdale,  Cave,  Tugwell  &  Ca. 

65488 

Dogasse 

Preston  Banking  Company 

65489 

Dogavamo 

Preston  Union 

65490 

Dogavate 

Provincial  Bank  of  Ireland 

65491 

Dogbane 

Queensland  National 
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nurbp 
nurcq 
nur  dr 
nures 
nurf  t 
nur  gu 
nurhv 
nuriw 

nurky 
nurlz 
n unti  a 
nurob 
nurpc 
nurqd 
mirre 
nursf 
nurte 
imrun 
nurvi 
nurxk 
nuryl 
nur  zm 
nusac 
nusbd 
nusce 
nuseg 
nusgi 

nusik 

nuskm 

nasino 

nusoq 

nuspr 

nussu 

nustv 

nusuw 

nuswy 

nusya 

nutap 

nutcr 

nutds 

nutet 

nutfu 

nutix 

nut  Jy 

nutla 

nutod 

tiuipe 

nutsh 

nutti 

nutuj 

nutyn 

nutzo 

nuuad 

nuube 

nuucf 

nuudg 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

65492 

Dogberry 

Robartes,  Lubbock  &  Ca. 

65493 

Dogcheap 

!  Robinson  South  African  Banking  Company 

65494 

Dogdraw 

Rothschild,  N.  M.,  &  Sons 

65495 

Dogeate 

Royal  Bank  of  Treland 

65496 

Doggedly 

Royal  Bank  of  Queensland 

65497 

Doggerel 

Royal  Bank  of  Scotland 

65498 

Doggrels 

Ruffer  &  Sons 

65499 

Dogherò 

Russian  Bank  for  Foreign  Trade 

I 65500 

Doghole 

Samuel  Montagu  &  Ca. 

65501 

Doglau 

Schròder,  J.  H.,  &  Ca. 

65502 

Doglianza 

Seyd  &  Ca. 

65503 

Doglietto 

Sheffield  Banking  Company 

65504 

Doglinge 

Sheffield  Union  Banking  Company 

65505 

Doglioso 

Sheffield  and  Hallamshire 

65506 

Dogmatize 

Sheffield  and  Rotherham  Joint  Stock 

65507 

Dogme 

Silver,  S.  W.,  &  Ca. 

65508 

Dogos 

Simonds,  J.  &  C.,  &  Ca. 

65509 

Dogrebot 

Smith,  Payne  &  Smiths 

65510 

Dogship 

Société  Générale  de  Paris 

65511 

Dogskin 

Staffordshire  Joint  Stock 

65512 

Dogweary 

Stamford,  Spalding  and  Boston  Banking 

65513 

Dohocarpe 

Standard  Bank  of  British  South  Africa 

65514 

Doigt 

Stllwell  &  Sons 

65515 

Doigter 

Stuckey’s  Banking  Company 

65516 

Doives 

Swalesdale  and  Wensleydale 

65517 

Doketen 

Swansea  Bank 

65518 

Dokimos 

Swiss  Bankverein 

65519 

Doktnas 

Three  Town#  Banking 

65520 

Dokmerken 

Town  and  Country  (S.  Australia) 

65521 

Dokteren 

Town  and  Country 

65522 

Doktor 

Ulster  Banking  Company 

65523 

Doktoreid 

Union  Bank  of  Australia 

65524 

Doktorhut 

Union  Bank  of  Birmingham 

65525 

Dokument 

Union  Bank  of  Liverpool 

65526 

Dolabella 

Union  Bank  of  London 

65527 

Dolabra 

Union  Bank  of  Manchester 

65528 

Dolabrati 

Union  Bank  of  Scotland 

65529 

Dolage 

Union  Bank  of  Spain  and  England 

65530 

Dolaininis 

Wakefield  and  Barnsley  Union 

65531 

Dolandola 

Wells,  Fargo  &  Ca. 

65532 

Dolatile 

West  Riding  Union 

65533 

Dolbcau 

Western  Australian 

65534 

Dolboord 

Western  Counties 

65535 

Dolcezza 

Whitehaven  Joint  Stock 

65536 

Dolch 

Williams  Deacon’s 

65537 

Dolchwert 

Wilts  and  Dorset  Banking  Company 

65538 

Dolciato 

Wolverhamptcn  and  Staffordshire 

65539 

Dolcifico 

Worcester  City  and  County  Banking 

65540 

Dolcione 

Yokohama  Specie  Bank 

65541 

Dolciume 

York  City  and  County 

65542 

Dolcore 

York  Union  Banking  Company 

65543 

AKKAA. 

Doldigen 

Yorkshire  Banking  Company 

ODO^t 

U  OldTleòl 

D  n  1  ri  vis  Mi  C 

65546 

U  OlClrHTrlò 

Dnlpnnrp 

65547 

l/l  C  U  /Il  t 

Dolebitis 
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PER  CENT  AGENS 


Mai*— por  coito 

Menoi-por  cento 

Nominai 

Taxa 

por  cento 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

il  de  codigo 

65548 

Doleful 

65607 

Dolorous 

65666 

Domitatis 

A 

65549 

Dolefully 

65608 

Dolosarum 

65667 

Domitius 

è 

65550 

Dolendosi 

65609 

Dolosif 

65668 

Domitos 

T3ff 

65551 

Dolenter 

65610 

Dolositas 

65669 

Domitrix 

i 

65552 

Dolentiam 

65611 

Dolosos 

65670 

Domituros 

A 

65553 

Dolentuli 

65612 

DolosUm 

65671 

Domkirche 

i 

65554 

Dolentulos 

65613 

Dolphin 

65672 

Domkoster 

A 

65555 

Dolenza 

65614 

Dolueris 

65673 

Domollo 

i 

65556 

Doleretis 

65615 

Domabamos 

65674 

Dompen 

A 

65557 

Dolerite 

65616 

Domaci 

65675 

Dompigst 

g 

66558 

Doleritic 

65617 

Domado 

65676 

Domptage 

ti 

65559 

Dole  some 

65618 

Domadora 

65677 

Domptons 

2 

65560 

Doletevi 

65619 

Domaduras 

65678 

Domschule 

ti 

65561 

Dolfijnen 

65620 

Domaines 

65679 

Domstift 

l 

65562 

Dolgat 

65621 

Domaniste 

65680 

Domuiinus 

ti 

65563 

Dolgaten 

65622 

Domarat 

65681 

Domuitio 

i 

65564 

Dolgroag 

65623 

Domarian 

65682 

Domusionis 

■A 

65565 

Dolhuis 

65624 

Domarlo 

65683 

Donabar 

iè 

65566 

Dolhuizen 

65625 

Dt ornasti 

65684 

Donabaris 

*À 

65567 

Doliamoci 

65626 

Domatori 

65685 

Donacia 

ii 

65568 

Doliaris 

65627 

Domavel 

65686 

Donadeìlo 

«A 

65569 

Doliarium 

65628 

Dómbau 

65687 

Donairear 

H 

65570 

Dolichene 

65629 

Dombeya 

65688 

Donàirosa 

«A 

66571 

Dolichode 

65630 

Dvmbiste 

65689 

Donano 

li 

65572 

Dolichure 

65631 

Dombour 

65690 

Donai  ary 

1 A 

65573 

Dolicopo 

65632 

Domdekenr 

65691 

Donaticos 

il 

65574 

Dolida 

65633 

Domefacti 

65692 

Donaticum 

*H 

65575 

Dolidos 

65634 

Domeinen 

65693 

Donatif 

il 

65576 

Dolieron 

65635 

Domenico 

65694 

Donatore 

I  Tff 

65577 

Dolimare 

66636 

Domesman 

65695 

Donatrici 

li 

65578 

Doliolis 

65637 

Domevole 

65696 

Donaught 

65579 

Doliolum 

65638 

Domeykite 

65697 

Donax 

2 

65580 

Doliones 

65639 

Domglocke 

65698 

Donceles 

65581 

Dolionius 

65640 

Domherr 

65699 

Doncellas 

n 

65582 

Doliope 

65641 

Domhof 

65700 

Dondeche 

2| 

65583 

Dolisteis 

65642 

Domhofes 

65701 

.  Donderbui 

2è 

65584 

Doliiamus 

65643 

Domicia 

65702 

Donderdag 

2g 

65585 

Dolius 

65644 

Domicile 

65703 

Dondolava 

2j 

65586 

Dolkop 

65645 

Domiduca 

65704 

Dondolo 

ai 

65587 

Dolkruid 

65646 

Domifìe 

65705 

Dondolone 

3 

65588 

Dolkwesp 

65647 

Domify 

65706 

Donholz 

3è 

65589 

Dollaro 

65648 

Domifying 

65707 

Donicello 

3i 

65590 

Dollinere 

65649 

Domina 

65708 

Donicum 

3Ì 

65591 

Dolly 

65650 

Dominados 

65709 

DoniUcas 

3i 

65592 

Dolmanda 

65651 

Dominais 

65710 

Donilaus 

3t 

65593 

Dolmens 

65652 

Dominance 

65711 

Doninha 

32 

65594 

Doloire 

65653 

Dominant 

65712 

Donjon 

3i 

65595 

Dololla 

65654 

Dominassi 

65713 

Donkerder 

4 

65596 

Dolomede 

65655 

Dominator 

65714 

Donkey 

4i 

65597 

Dolomia 

65656 

Domineer 

65715 

Donosidad 

4i 

65598 

Dolomitic 

85657 

Dominero 

65716 

Donoso 

4t 

65599 

Dolonker 

65658 

Dominiez 

65717 

Donosura 

4i 

65600 

Dolophuti » 

65659 

Dominions 

65718 

Donsgans 

4f 

65601 

Dolopie 

65660 

Dominium 

65719 

Donship 

42 

65602 

Dolopion 

65^61 

Dominoes 

65720 

Donsinho 

4! 

65608 

Doloransa 

65662 

Dominolla 

65721 

Dontfon 

5 

65604 

Dolorida 

65663 

Domiporta 

65722 

Donnea 

54 

65605 

Dolorosa 

65664 

Domiseda 

65723 

Donnm 

52 

65606 

Doloroswn 

65665 

Dojmisedis 

65724 

Donussa 

5» 

PERCENTAGENS 


ÌI25 


Mais-por  cento 


Menos— por  cento 


nuueh 
nuufi 
nuugj 
nuunk 
nuuil 
nuujm 
nuukn 
nuulo 
nuump 
nuunq 
nuuor 
nuups 
nuuqt 
nuuru 
nuusv 
nuutw 
nuuux 
nuuvy 
nuuwz 
nuuxa 
nuuyb 
nuuzc 
rmvaq 
nuvbr 
nuvcs 
nuvdt 
nuveu 
nuvgw 
nuviy 
nuvka 
nuvoe 
nuvpf 
nuvrh 
mivsl 
nuvt  j 
nuvuk 
nuvvl 
nuvyo 
nuwae 
nuwbf 
nuwc  g 
nuwdfi 
nuweì 
nuwf  3 
nuwhl 
nuwim 
nuwjn 
nuwko 
nuwos 
nuwpt 
nuwqu 
nuwsw 
nuwuy 
nuwwa 
nuwyc 
nuxar 
nuxbs 
nuxdu 
nuxev 


nuxhy 
nuxìz 
mix  ja 
nuxffld 
nuxne 
nuxof 
nuxri 
nuxs  j 
nuxtal 
nuxxo 


nuxyp 
nuyaf 
nuybg 
nuych 
nuydi 
nuye  j 
nuyfk 
nuygl 
nuynm 
nuyin 
nuyjo 
nuykp 
nuylq 
nuyiar 
nuyns 
nuyot 
nuypu 
nuyrw 
nuysx 
nuyty 
nuyuz 
nuyva 
miywb 
nuyxc 
nuyyd 
nuy  ze 
nuzas 
nuzcu 
nuzdv 
nuzdv 
nuzgy 
n  tizia 
nuzke 
nuzme 
nuzoe 
nuzpn 
nuzqi 
nuzsk 
nuztl 
nuzum 
mizwo 
nuzyq 
nuzzr 
nyaap 
nyabq 
nyacr 
nyads 
nyaet 
nyafu 


Taxa 
por  cento 


nyacv 
nyahw 
nyaix 
nya  jy 
nyakz 
nyala 
nyamb 
nyanc 
nyaod 
nyape 
nyaqf 
nyarg 
nyasn 
nyatl 
nyaUJ 
nyavk 
nyawl 
nyaxm 
ny  ayn 
nyazo 
nybac 
nybbd 
n 
n 
n 
n 

nybik 
nybkm 
ny  bitte 
nyboq 
nybpr 
nybsti 
nybtv 
nybuw 
nybwy 
nybya 
nycaq 
nycbr 
nyces 
nyceu 
nycew 
nyciy 
nycka 
nycoe 
nycpf 
nycrh 
nyc  si 
nyctj 
nycuk 
nyc  vi 
nycyo 
nydad 
nydbe 
nydeh 
nydfi 
nydil 
nydkn 
nydlo 
nydor 


Està  pagina  è 

1126 »  com 


duplicata  exacta 
palavras  codigas 


do  texto  na  pagina 
de  clnco  letras 
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PERCENTAGENS 


Mais— por  cento 

Meno» -  por  cento 

Nominai 

|  Taxa 

Numero 

Palavra 

Numfero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

por  cento 

de  codigo 

de  codigo  de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

65725 

Donville 

65784 

Doorolien 

65843 

Doricismo 

si 

65726 

Donysa 

65785 

Doorreis 

65844 

Dorides 

5f 

65727 

Donzella 

65786 

Doorsned 

65845 

Dorienses 

Si 

65728 

Donzelona 

65787 

DooMocht 

65846 

Doriez 

55 

65729 

Dooab 

65788 

Doortrapt 

65847 

Dorifora 

6 

65730 

Doodarm 

65789 

Doorvet 

65848 

Dorippe 

65 

65731 

Doodboek 

65790 

Doorvoer 

65849 

Dorippien 

6i 

65732 

Doodbrief 

65791 

Doorvkren 

65850 

Dorique 

6§ 

65733 

Doodeters 

65792 

Doonvaden 

65851 

Doriskos 

65 

65734 

Doodie 

65793 

Doorway 

65852 

Dorislaus 

6f 

65735 

Doodkist 

65794 

Doorzicht 

65853 

Doritis 

6f 

65736 

Doodkleed 

65795 

Doorziften 

65854 

Dorloter 

6| 

65737 

Doodkrank 

65796 

Dooving 

65855 

Dormancy 

7 

65738 

Doodlaken 

65797 

Dopatrion 

65856 

Dormars 

75 

65739 

Doodlied 

65798 

Dopoché 

65857 

Dormendo 

7i 

65740 

Doodmaleit 

65799 

Doppelrad 

65858 

Dormente 

7t 

65741 

Doodop 

65800 

Doppiando 

65859 

Dormeuse 

75 

65742 

Doodsbeen 

65801 

Doppiata 

65860 

Dormicao 

7l 

65743 

Doodscher 

65802 

Doppierò 

65861 

Dormidas 

n 

65744 

Doodskop 

65803 

Doppione 

65862 

Dormidero 

75 

65745 

Doodslaan 

65804 

Doquiera 

65863 

Dormidor 

8 

65746 

Doodwade 

65805 

Dorade 

65864 

Dormiglia 

85 

65747 

Doodwond 

65806 

Doradille 

65865 

Dormillon 

8è 

65748 

Doofpot 

65807 

Doradone 

65866 

Dormilosa 

8| 

65749 

Doofst, 

65808 

Doradores 

65867 

Dormions 

85 

65750 

Doòfstom 

65809 

JDoratrice 

65868 

Dormir 

8f 

65751 

Dooiweer 

65810 

Dorcadion 

65869 

Dormirais 

8| 

65752 

Doolde 

65811 

Dorcadis 

65870 

Dormirla 

85 

65753 

Doolhof 

65812 

Dorcasome 

65871 

Dormirono 

9 

65754 

Doolpaden 

65813 

Dorcea 

65872 

Dormisse 

95 

65755 

Doolweg 

65814 

Dorella 

65873 

Dormitaba 

9i 

65756 

Doomsday 

65815 

Doreme 

65874 

Dormitar 

9l 

65757 

Doonga 

65816 

Dorerais 

65875 

Dormitive 

95 

65758 

Doopakte 

65817 

Doreria 

65876 

Dormi  tory 

9§ 

65759 

Doophek 

65818 

Doreròns 

65877 

Dormitrice 

9! 

65760 

Doophuis 

65819 

Doreyene 

65878 

Dormitum 

95 

65761 

Doopjurk 

65820 

Dorfbier 

65879 

Dormitura 

IO 

65762 

Doopkan 

65821 

Dorfhirt 

65880 

Dormivate 

IOi 

65763 

Doopkapel 

65822 

Dorfkind 

65881 

Doma 

K>5 

65764 

Doopkelk 

65823 

Dorfknabe 

65882 

Dornbesen 

IOf 

65765 

Dooprede 

65824 

Dorfkrug 

65883 

Dornenast 

II 

65766 

Doopsel 

65825 

Dorfleben 

65884 

Ddrnenlos 

Iti 

65767 

Dooputta 

65826 

DorHeute 

65885 

Dornhai 

1 1 5 

65768 

Doopvont 

65827 

Dorflinde 

65886 

Dornhecke 

ni 

65769 

Doordat 

65828 

Dorfname 

65887 

Dornick 

12 

65770 

Doorgang 

65829 

Dorfnarr 

65888 

Dornkaper 

I2i 

65771 

Doorgapen 

65830 

Dorfochs 

65889 

Dornlilie 

125 

65772 

Doorgeven 

65831 

Dorfsass 

65890 

Dornroche 

I2f 

65773 

Doorjagen 

65832 

Dorfsitte 

65891 

Dornrohr 

13 

65774 

Doorkneed 

65833 

Dorfspiel 

65892 

Dornrose 

i3i 

65775 

Doorkoken 

65834 

Dorfuhr 

65893 

Dornspind 

135 

65776 

Doorlaat 

65835 

Dorfvieh 

65894 

Dornstab 

13! 

65777 

Doorladen 

65836 

Dorfvogel 

65895 

Dornstein 

14 

65778 

Doorloten 

65837 

Dorfvogt 

65896 

Dornstock 

I4i 

65779 

Doorn 

65838 

Dorfzueg 

65897 

Dornwall 

145 

65780 

Doornbes 

65839 

Dorfweise 

65898 

Dornwand 

I4l 

65781 

Doornheg 

65840 

Dorheid 

65899 

Dorotea 

15 

65782 

Doorniger 

65841 

Doric 

65900 

Dorpeling- 

I5i 

65783 

Doorntak 

65842 

Doriche 

65901 

Dorper 

155 

PERCENTAGENS  . 


1 126  A 


Mai*— por  canto 


nydps 
nydru 
nydsv 
nydtw 
nydux 
ny  dvy 
nydxa 
nydyb 
nyear 
nyebs 
nyec  t 
nyedu 
nyeev 
nyefw 
nyegx 
nyefiy 
nyeiz 
nyeia 
nyekb 
nyelc 
nyerad 
nyene 
nyeof 
nyepg 
n  yen 
nyesj 
nyetk 
nyeial 
nyevm 
rtyewn 
nyexo 
nyeyp 
nyezq 
nyf  ae 
nyf  dh 
nyf  ei 
nyf  f  j 
nyf  im 
nyfko 
nyf  os 
nyfpt 
nyf  qu 
nyfwa 
nyf  yc 
nygas 
nygcu 
nygdv 
nygew 

nyggy 

nyghz 
nygia 
ny  gaie 
nygnf 
nygog 
nygpH 
nygqi 
nygsk 
nygtl 
ny  gum 


Meno?- -por  cento 


pagina 
26  9  coi 


nygwo 

aygyq 

nyfzr 
nybaf 
nyhbg 
nyhcn 
nyhdi 
nyhe  j 
nyhfk 
nyhel 
nyhnm 
nyhin 
nyh  jo 
nyhkp 
nyhlq 
nyhmr 
nyhns 
nyhot 
nyhpu 
nyhqv 
nyhty 
nyhuz 
nyhva 
nyhxc 
nyhyd 
nyhze 
nyiat 
nyibu 
nyic  v 
nyidw 
nyi  ex 
nyify 
nyigs 
nyina 
nyiib 
nyi  jc 
nyikd 
nyile 
nyimf 
nying 
nylon 
nyipì 
nyirk 
nyisl 
nyitm 
nyiun 
nyivo 
nyiwp 
nyixq 
nyiyr 
nyi  zs 
nyjag 
ny  jbh 
ny  jc  i 
ny  jd  j 
ny  jek 
nyjfl 
ny  jgm 
ny  jhn 

è  duplicata 
palavras  e 


Taxa 
por  cent© 

nyjio 
ny  jou 
ny  jsy 
ny  jtz 
ny  jpa 
nykau 
nykey 
nykga 
nykic 
nykke 
nykoi 
nyksm 
nyktn 
nykuo 
nykys 
nylah 
nylbi 
nylc  j 
nyldk 
nylel 
nylfm 
nyl  gn 
nylno 
nylip 
nylkr 
nylls 
nylmt 
nylnu 
nylov 
nyl  qx 
nylry 
nyls  z 
nylta 
nylub 
nylxe 
nylyf 
nyma  v 
nymbw 
nymdy 
nyme  z 
nymf  a 
nymid 
nym  j  e 
nymmh 
nymni 
nymo  j 
nymsn 
nymto 
nymup 
nymwr 
nymyt 
nym  zìi 
nynai 
nynb  j 
nynck 
nyndl 
nynem 
nynfn 
nyngo 

©xacta  do  texto  aa  pagina 
edlgas  de  einc©  leiras 
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PERCENTAGENS 


Mais-por  cento 

Menos— por  cento 

Nominai 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

1  de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

65902 

Dorpsheer 

65962 

Dothidine 

66022 

Doveleis 

65903 

Dorpshuis 

65963 

Dotingly 

66023 

Dovelet 

65904 

Dorpsland 

65964 

Dotkins 

66024 

Dovendo 

65905 

D or p slui 

65965 

Dottanza 

66025 

Doveroso 

65906 

Dorred 

65966 

Dotter 

66026 

Dovevamo 

65907 

Dorrers 

65967 

Dotterei 

66027 

Dovevate 

65908 

Dorsadas 

65968 

Dottidco 

66028 

Dovish 

65909 

D  or  sodo 

65969 

Dottorato 

66029 

Dovizia 

65910 

D or sai 

65970 

Dottorava 

66030 

Dovremo 

65911 

Dorsanes 

65971 

Dottoro 

66031 

Dovresti 

65912 

Dorsch 

65972 

Dottrina 

66032 

Dowager 

65913 . 

Dorscher 

65973 

Douaire 

66033 

Dowdy 

65914 

Dorsching 

65974 

Donane 

66034 

Dowdyish 

65915 

Dorsifero 

65975 

Douanier 

66085 

Dowered 

65916 

Dorsipare 

65976 

Doubla 

66036 

Dowering 

65917 

Dorsorum 

65977 

Donblage 

66037 

Dowerless 

65918 

Dorstene 

65978 

Doublais 

66038 

Dowlas 

65919 

Dorstenia 

65979 

Doubleau 

66039 

Downbeard 

65920 

Dorsuaire 

65980 

Doublons 

66040 

Downcast 

65921 

Dorsualis 

65981 

Doubloon 

66041 

Downcome 

65922 

Dorsuosis 

65982 

Doubtable 

66042 

Downfall 

65923 

Dortaus 

65983 

Doubted 

66043 

Downhill 

65924 

Dorther 

65984 

Doubtingly 

66044 

Downiness 

65925 

Dorthesie 

65985 

Doubtless 

66045 

Downpour 

65926 

Dorticum 

65986 

Doubtous 

66046 

Downright 

65927 

Dortigen 

65987 

Douceatre 

66047 

Downthrow 

65928 

Dortour 

65988 

Doucement 

66048 

Downward 

65929 

Dortures 

65989 

Douceur 

66049 

Downweed 

65930 

Dorvalie 

65990 

Doucker 

66050 

Dow  se 

65931 

Dorvillie 

65991 

Doudejar 

66051 

Dowsing 

65932 

Dorybole 

65992 

Doudejo 

66052 

Doxander 

65933 

Dorycere 

65993 

Doudete 

66053 

Doxologia 

65934 

Dorycnion 

65994 

Doudice 

66054 

Doyat  • 

65935 

Dorylaeos 

65995 

Doudinho 

66055 

Doyens 

65936 

Dorylas 

65996 

Douer 

66056 

Doyley 

65937 

Doryle 

65997 

Doughtily 

66057 

Dozavada 

65938 

Dorynote 

65998 

Doughty 

66058 

Dozavados 

65939 

Doryscele 

65999 

Donili  e  s 

66059 

Dozavos 

65940 

Doryssus 

66000 

Douillon 

66060 

Dozeno 

65941 

Dorytome 

66001 

Doutcin 

66061 

Dozenth 

65942 

Dosati  e 

66002 

Doumbai 

66062 

Doziness 

65943 

Dosalvas 

66003 

Doupion 

66063 

Dozzina 

65944 

Dosalvo 

66004 

Dourado 

66064 

Dracanth 

65945 

Doselera 

66005 

Dourar 

66065 

Dracanum 

65946 

Dosiadas 

66006 

Dourgam 

66066 

Dracenois 

65947 

Dositheus 

66007 

Doussin 

66067 

Drachma 

65948 

Dossello 

66008 

D cutanee 

66068 

Dra'chmis 

65949 

Dossenus 

66009 

Douteriez 

66069 

Drachtig 

65950 

Dossiera 

66010 

Douteuses 

66070 

Dracicos 

65951 

Dossils 

66011 

Douteux 

66071 

Dracina 

65952 

Dotabas 

66012 

Doutiva 

66072 

Dracique 

65953 

Dotadas 

66013 

Doutons 

66073 

Dracmas 

65954 

Dotaggio 

66014 

Doutrinar 

66074 

Draconem 

65955 

Dotait 

66015 

Douzenier 

66075 

Draconien 

65956 

Dotard 

66016 

Doveche 

66076 

Draconon 

65957 

Dotardly 

66017 

Dovelados 

66077 

Dradiger 

65958 

Dotasteis 

66018 

Dovelando 

66078 

Draehten 

65959 

Dotatane 

66019 

Dovelar 

66079 

Draengeln 

65960 

Doterais 

66020 

Dovelaron 

66080 

Draengnis 

65961 

Doterions 

66021  1 

Dovelases 

66081 

Draffish 

Taxa 
por  cento 


*54 
1 6 
iói 
16* 
i6f 

17 
i7l 
171 
17I 

18 
i8i 
18* 
18* 

19 
19* 
i9i 
i9l 

20 
20% 

21 
21* 
22 
22* 

23 

23* 

24 
24* 

25 
25* 

26 


26* 

27 
27i 

28 
28*- 

29 
29* 


30 
3°* 

31 
3ii 

32 

32* 

33. 

33i 
3  34 

34 
34* 

35 
35* 

36 
36* 

37 
37* 

38 

3«i 

39 
39* 

40 
40* 


PERCENTAGENS 


1127  A 


Mais— por  cento 


nyniq 
nynks 
nynmu 
nynnv 
nynow 
nynqy 
nynsa 
nynuc 
nynwe 
nynyg 
nynzh 
nyoaw 
nyobx 
nyocy 
nyodz 
nyof  b 
nyogc 
nyond 
nyojf 
nyokg 
nyoln 
nyomi 
nyon  j 
nyook 
nyopl 
nyoqm 
nyorn 
nyoso 
nyotp 
nyouq 
nyovr 
nyows 
nyoxt 
nyoyu 
nyozv 
nypa  j 
nypcl 
nypdm 
nypen 
nypfo 
nyphq 
nypir 
nypjs 
nypkt 
nyplu 
nypox 
nyppy 
nypra 
nypsb 
nyptc 
nypud 
nypve 
nypyh 
nypzi 
nyqax 
nyqby 
nyqc  z 
nyqda 
nyqeb 
nyqhe 


Està  pagina 
1127»  eoi 


Menos--por  cento 


nyqif 
nyqkh 
nyqli 
nyqol 
nyqro 
nyqsp 
nyqur 
nyqxu 
nyqyv 
nyqzw 
nyrak 
nyrbl 
nyrcm 
nyrdn 
nyreo 
nyrfp 
nyrgq 
nyris 
nyr  jt 
nyrku 
nyrlv 
nyrnx 
nyroy 
nyrpz 
nyrqa 
nyrrb 
nyrsc 
nyrid 
nyrue 
nyrvf 
nyrxh 
nyryi 
nyrz  j 
nysay 
nysca 
nysec 
nysge 
nyshf 
nysig 
nyski 
nyswk 
nysom 
nyspn 
nysqo 
nyssq 
nystr 
nysus 
nyswu 
nysyw 
nytal 
nytcn 
nytdo 
nytep 
nytgr 
nytit 
nyt  ju 
nytkv 
nytlw 
nytoz 
nytpa 


nytsd 
nytte 
nytuf 
nytwh 
nytxi 
nyty  j 
nyuaz 
nyuba 
nyucb 
nyudc 
nyued 
nyuf  e 
nyugf 
nyung 
nyuih 
nyu  ji 
nyukj 
nyulk 
nyunl 
nyunnt 
nyuon 
nyupo 
nyurq 
nyusr 
nyuts 
nyuut 
nyuvu 
nyuwv 
nyuxw 
nyuyx 
nyuzy 
nyvam 
nyvco 
nyveq 
nyvfr 
nyviu 
nyvkw 
nyvmy 
nyvnz 
nyvoa 
nyvse 
nyvug 
nyvvfi 
nyvwi 
nyvyk 
nyvzl 
nyxan 
nyxbo 
nyxer 
nyxhu 
nyxiv 
nyxly 
nyxoc 
nyxqe 
nyxsg 
nyxtn 
nyxui 
nyxvj 
nyxwk 
nyxxl 


Taza 
por  cento 


22\ 

23^ 

24 

24? 

251 

25? 

2Ó 

26^ 

271 

27Ì 

28 

284 

>9 

29! 

30 

3°4 

i'h 

•32  4 
33 
33.4 
334 

34 
34Ì 

35 
354 

36 . 
364 

3  7 1 
37? 

384 

394 

4o4 


£  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
palavras  eodigas  de  cinco  letras 
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PERCENTAGENS 


Mais-por  cento 

Menos-  per  cento 

Nominai 

Taza 
por  cento 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

66082 

Draftsman 

66142 

Dreadingly 

66202 

Drica 

4i 

66083 

Dragaban 

66143 

Dreamland 

66203 

Driebloem 

4H 

66084 

Dragadas 

66144 

Drea,ms 

66204 

Driedik 

42 

66085 

Dragamos 

66145 

Drearily 

66205 

Driehoek 

42i 

66086 

Dragao 

66146 

Drecher 

66206 

Driejarig 

43 

66087 

Dragar  cuti,  s 

66147 

Drechsler 

66207 

Driekant 

434 

66088 

Dragende 

66148 

Dreckweg 

66208 

Driekloof 

44 

66089 

Dragiste 

66149 

Dredgeman 

66209 

Driemalig 

444 

66090 

Draglia 

66150 

Dreelite 

66210 

Drieman 

45 

66091 

Dragmen 

66151 

Dregeur 

66211 

Drieponder 

45i 

66092 

Dragoman 

66152 

Dreggende 

66212 

Driesel 

46 

66093 

Dragonale 

66153 

Dreggy 

66213 

Drieslag 

46Ì 

66094 

Dragonder 

66154 

Dregnet 

66214 

Drieurig 

47 

66095 

Dragonish 

66155 

Drehen 

66215 

Drievoct 

4  7\ 

66096 

Dragontea 

66156 

Dreherei 

66216 

Driewerf 

48 

66097 

Dragoons 

66157 

Drehhaus 

66217 

Driftage 

48* 

66098 

Drahem 

66158 

Drehloch 

66218 

Driften 

49 

66099 

Drahomir 

66159 

Drehnadel 

66219 

Driftless 

49i 

66100 

Drahonus 

66160 

Drehorgel 

66220 

Drilboren 

5» 

66101 

Draht 

66161 

Drehpult 

66221 

Drilgaten 

50* 

66102 

Drahtmass 

66162 

Drehrad 

66222 

D  riile 

5i 

66103 

Drahtreif 

66163 

Drehreep 

66223 

Drilleux 

66104 

Drahtring 

66164 

Drchrost 

66224 

Drillhaus 

52 

66105 

Drahtroll 

66165 

Drehrund 

66225 

Drillich 

52i 

66106 

Drahtseil 

66166 

Drehspan 

66226 

Drilo 

53 

66107 

Drahtzug 

66167 

Drehstcrn 

66227 

Drimacns 

53i 

66108 

Drainable 

66168 

Dreibein 

66228 

Drimya 

54 

66109 

Draisine 

66169 

Dreiblatt. 

66229 

Drin  àrabo 

54è 

66110 

Drama 

66170 

Dreierlei 

66230 

Drindras 

55 

66111 

Dramatist 

66171 

Dreiklang 

66231 

Drindro 

55i 

66112 

Drames 

66172 

Dreiling 

66232 

Dringola 

56 

66113 

Drancae 

66173 

Dreimast 

66233 

Drinkable 

5óè 

66114 

Drangiana 

66174 

Dreipass 

66234 

Drmkgeld 

57 

66115 

Drangsal 

66175 

D  rei  prodi 

66235 

Drinkgezel 

5  7è 

66116 

Drangst 

66176 

Dreireich 

66236 

Drinkkop 

58 

66117 

Drangv'oll 

66177 

Drcisatz 

66237 

Drinkpot 

58è 

66118 

Drankhuis 

66178 

Dreissene 

66238 

Drinoncm 

59 

66119 

Drankvat 

66179 

Dreist 

66239 

Drinonis 

59i 

66120 

Drankwct 

66180 

Dreizack 

66240 

Drìopides 

60 

66121 

Drapàis 

66181 

Drempel 

66241 

Dripadc' 

6oi 

66122 

Drapement 

66182 

Drenaje 

66242 

Dripstone 

61 

66123 

Draperions 

66183 

Drenches 

66243 

Drittel 

6  ii 

66124 

Dr-apons 

66184 

Drengage 

66244 

Drivelled 

62 

66125 

Drappiate 

66185 

Drenkbak 

66245 

Drobetae 

Ó2i 

66126 

Drappo 

66186 

Drensando 

66246 

Drock 

63 

66127 

Draubac 

66187 

Drenser 

66247 

Droefenis 

63I 

66128 

Dranci 

66188 

Drenso 

.  66248 

Droeling 

64 

66129 

Draucos 

66189 

Drentelde 

66249 

Droesern 

64 h 

66130 

Draucum 

66190 

Drepana 

66250 

Drocvigst 

65 

66131 

Draughty 

66191 

Drepanis 

66251 

Drodand 

65J 

66132 

Draulee 

66192 

Drepanum 

66252 

Drogali 

66 

66133 

Draupadi 

66193 

Dreschen 

66253 

Drogaria 

664 

66134 

Draussen 

66194 

Dressoirs 

66254 

Droghe 

661 

66135 

Dravidico 

66195 

Dreumels 

66255 

Droghing 

67 

66136 

Dravidien 

66196 

Drcnning 

66256 

Drogman 

674 

66137 

Draxvbridge 

66197 

Drevelgat 

66257 

Drogoveu 

68 

66138 

Drawcansir 

66198 

Driadeos 

66258 

Droguant 

684 

66139 

Drawgloves 

66199 

Drìbbel 

66259 

Droguerie 

69 

66140 

Drayman 

66200 

Dribbelde 

66260 

Droga  ero 

694 

66141 

Drazel 

66201 

Dribblets 

66261 

Droguista 

70 

PER  CENT  ACtENS 


i  1 28A 


Mais-por  cento 


Menos--por  cento 


Taxa 
por  cento 


nyxym 
nyyab 
nyybc 
nyycd 
nyyde 
nyyef 
nyyfc 
nyy|fi 
nyyni 
nyyii 
nyy  jk 
nyykl 
nyylm 
nyymn 
nyyno 
nyyop 
nyyqr 
nyyre 
nyyst 
nyytu 
nyyuv 
nyyvw 
nyywx 
nyyxy 
nyy  za 
ny  za© 
ny  zcq 
ny  zdr 
nyzes 
ny  zgu 
nyziw 
n 


nyzma 
ny  zob 
ny  zr© 
ny  zsf 
ny  zuh 
nyzvi 
ny  zyi 
ny  z  sm 
nzabp 
nzacq 
nzadr 
nzaes 
nzaf  t 
nzaeu 
nzanv 
nzaiw 
nzajx 
nzaky 
nzal  z 
nzama 
nzaob 
nzapc 
nzaqd 
nzare 
nzasf 
n  zatg 
nzaun 
nzavi 


nzawj 
nzaxk 
nzayl 
nzazi 
nzeaq 
nzebr 
nzecs 
nzedt 
nzeeu 
nzefv 
nzegw 
nzenx 
nzeiy 
nze  jz 
nzeka 
nzelb 
nzemc 
nzend 
nzepf 
nzerh 
nzesi 
nzet  j 
nzeuk 
nzevl 
nzewm 
nzexn 
nzeyo 
nze  zp 
nzias 
nzibt 
nzicu 
nzidv 
nziew 
nzif  x 
nziey 
nzinz 
nzi  jb 
nzìkc 
nzìld 
nzime 
nzinf 
nziog 
nzipfi 
nziqi 
nzir  j 
nzisk 
nzitl 
nzium 
nzivn 
nziwo 
nzixp 
nziyq 
nzi  zr 
nzoav 
nzobw 
nzoc  x 
nzody 
nzoe  z 
nzofa 
nzogb 


nzohc 

nzoid 

nzo  Je 

nzokf 

nzolg 

nzomn 

nzonl 

nzoo  j 

nzopk 

nzoql 

nzorm 

nzosn 

nzoto 

nzoup 

nzovq 

nzowr 

nzoxs 

nzoyt 

nzo  za 

nzuay 

nzubz 

nzuca 

nzudb 

nzuec 

nzùf  d 

nzuge 

nzunf 

nzuig 

nzu  jn 

nzukì 

nzul  j 

nzumk 

nzunl 

nzuom 

nzupn 

nzuqo 

nzurp 

nzusq 

nzutr 

nzuus 

nzavt 

nzuwu 

nzuxv 

nzuyw 

nzuzx 

nzybb 

nzycc 

nzydd 

nzyff 


nzymro 
nzynn 
nzypp 
nzyrr 
nzyss 
nzytt 
nzyvv 
nzyxx 
nzy  z  l 


41 

41* 

42 

4** 

44* 

45l 

45  * 

46 

46  * 

47 
47* 

48 

48* 

49 
495 

So* 

5I* 

54 

531 

53* 

54i 

54* 

55i 

55* 

& 

57* 

Pi 

59* 

60 
60* 

61 
61* 

62 
62* 

63 
63* 

64 

64* 

65 
65* 

66 
66^ 
66| 
67 

67  h 

68 


Ó9r 

69¥ 

7° 
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PERCENTAGENS 


Mais— por  ceoto 

Meno»-  por  cento 

Nominai 

Taxa 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

por  cento 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

66262 

Drohne 

66322 

Druipbad 

66382 

Dseren 

70* 

66263 

Drohrede 

66323 

Druipende 

66383 

Dsilan 

7i 

66264 

Drohtest 

66324 

Dmiprek 

66384 

Dsubian 

71* 

66265 

Drohu'ort 

66325 

Druiptrog 

66385 

Duabanga 

72 

66266 

Droiture 

66326 

Druiven 

66386 

Duacense 

72$ 

66267 

Drollery 

66327 

Druivepit 

66387 

Duale 

73 

66268 

Drollig 

66328 

Drukbal 

66388 

Dualine 

73* 

66269 

Drolliger 

66329 

Drukbank 

66389 

Dualismus 

74 

66270 

Drornia 

66330 

Drukfeil 

66390 

Dualists 

74* 

66271 

Dromiana 

66331 

Drukinkt 

66391 

Duality 

75 

66272 

Dromicie 

66332 

Drukloon 

66392 

Dubenos 

75i 

66273 

Dromond 

66333 

Drukpers 

66393 

Dubenutn 

76 

66274 

Dromonis 

66331 

Drukpotnp 

66394 

Dubiety 

76* 

66275 

Drongear 

66335 

Drukring 

66395 

Dubiosi 

77 

66276 

Dronish 

66336 

Drukrol 

66396 

Dubiosos 

77* 

66277 

Dronishly 

66337 

Druksel 

66397 

Dubiously 

78 

66278 

Dropacas 

66338 

Drumbles 

66398 

Dubitancy 

78* 

66279 

Dropace 

66339 

Drungaire 

66399 

Dubitando 

79 

66280 

Dropbad 

66340 

Drungorum 

66400 

Dubiterai 

79* 

66281 

Dropen 

66341 

Drungos 

66401 

Dubiterò 

80 

66282 

Droplet 

66342 

Drungum 

66402 

Dubitiate 

80* 

66283 

Dropmeal 

66343 

Drunkship 

66403 

Dubloen 

81 

66284 

Dropsical 

66344 

Drupatride 

66404 

Duboisie 

81* 

66285 

Dropsied 

G6345 

Drupels 

66405 

Dubrar 

82 

66286 

Dropsy 

66346 

Drupeole 

66406 

Ducaliter 

82* 

66287 

Dropwise 

66347 

Drupermin 

66407 

Ducally 

83 

66288 

Drosch 

66348 

Drupifere 

66408 

Ducao 

83* 

66289 

Drosera 

66349 

Drupose 

66409 

Ducatao 

84 

66290 

Drosky 

66350 

Druppis 

66410 

Ducatella 

84* 

66291 

Drossel 

66351 

Drusclle 

66411 

Ducatoon 

85 

66292 

Droumy 

66352 

Drusiforne 

66412 

Ducaveris 

85* 

66293 

Drousser 

66353 

Drusini 

66413 

Ducavero 

86 

66294 

Drovet 

66354 

Drusinos 

66414 

Duchesco 

86* 

66295 

Drown 

66355 

Drusinum 

66415 

Duchessa 

87 

66296 

Drownage 

66356 

Druxey 

66416 

Duchtiger 

87* 

66297 

Drowsihead 

66357 

Dryadas 

66417 

Ducking 

88 

66298 

Drowsily 

66358 

Dryade 

66418 

Ducklings 

88* 

66299 

Drowsiness 

66359 

Dryander 

66419 

Ducoys 

89 

66300 

Drowze 

6636Q 

Dryandra 

66420 

Ducroire 

89* 

66301 

Drubber 

66361 

Dryasdust 

66421 

Ductabam 

9° 

66302 

Drubetis 

66362 

Drybeat 

66422 

Ductandi 

90* 

66303 

Druck 

66363 

Drybeaten 

66423 

Ductible 

91 

66304 

Druckbild 

66364 

Dryfoot 

66424 

Ductiles 

91* 

66305 

'  Druck  erei 

66365 

Drying 

66425 

Ductilium 

92 

66306 

Druckform 

66366 

Dryinide 

66426 

Ductorum 

92* 

66307 

Druckort 

66367 

Dryly 

66427 

Ductrix 

93 

66308 

Drucktuch 

66368 

Drymaea 

66428 

Ducture 

93* 

66309 

Druckwerk 

66369 

Drytnaire 

66429 

Dudabais 

94 

66310 

Druecken 

66370 

Drymodcs 

66430 

Dudado 

94* 

66311 

Druentici 

66371 

Drymonax 

66431 

Dudarian 

95 

66312 

Druggist 

66372 

Dryobate 

66432 

Dudaron 

95* 

66313 

Druiadis 

66373 

Dryocope 

66433 

Dudeln 

96 

66314 

Druidessa 

66374 

Dryope 

66434 

Dudelsack 

96* 

66315 

Druidibus 

66375 

Dryopum 

66435 

Dudka 

97 

66316 

Druidical 

66376 

Dryotome 

66436 

Dudosos 

97* 

66317 

Druidicos 

66377 

Drypetis 

66437 

Duelled 

98 

66318 

Druidiza 

66378 

Dryptite 

66438 

Duellerai 

98* 

66319 

Druifbol 

66379 

Dryxo 

66439 

Duellerò 

99 

66320 

Druiloor 

66380 

Dschanti 

66440 

Duelliate 

99* 

66321 

Druilster 

66381 

Dschuneid 

66441 

Duellicos 

100 

PERCENTAGENS 


1129A 


Menos--por  cento 


Taxa 
por  cento 


oabab 
oabde 
oabef 
oabgh 
oabhl 
oabi  j 
oabkl 
oabmn 
oabno 
oabop 
oabrs 
oabst 
oabtu 
oabuv 
oabxy 
oabyz 
oabza 
oacap 
oaocr 
oac  ds 
oacet 
oac  fu 
oachw 
oacix 
oac  jy 
oaola 
oacod 
oacpe 
oacsh 
oacti 
oacu  j 
oacyn 
oac  zo 
oadac 
oadbd 
oadce 
oaddf 
oadeg 
oadgi 
oadK  i 
oadik 
oadkm 
caduto 
oadoq 
oadpr 
oadsu 
oadtv 
oaduw 
oadwy 
oadya 
oaf  ad 
oaf  be 
oaf  eh 
oaf  fi 
oaf  il 
oafkn 
oaflo 
oafor 
oaf  ps 
oaf  ru 


oaf  sv 
oaf  tw 
oafux 
oafvy 
oafxa 
oafyb 
oagar 
oagbs 
oagdu 
oagev 
oaghy 
oagiz 
oagja 
oagmd 
oagne 
oagof 
oagrl 
oags  j 
oagul 
oagxo 
oagyp 
oahaa 
oahbf 
oahcg 
oahdn 
oahei 
oahf  j 
oahgk 
oahhl 
oahim 
©ah  jn 
oahko 
oahlp 
oahmq 
oahnr 
oahos 
oahpt 
oahqu 
oahrv 
oahsw 
oahuy 
oahvz 
oahwa 
oahxb 
o&hyc 
oahzd 
oa  jaf 
oa  jch 
oa  jdi 
oaje  j 
oa  jgl 
oa  jin 
oa j  io 
oa  jot 
oadpu 
oajty 
oa  juz 
oa  jva 
oa  jyd 
oa  j  ze 


oakat 
oakbu 
oakdw 
oakex 
oakfy 
oakha 
oakib 
oakkd 
oakle 
oakng 
oakon 
oakpi 
oaksl 
oaktm 
oakun 
oakvo 
oakyr 
oakzs 
oalag 
oalbE 
oalci 
oaldj 
oalek 
oalfl 
oalgm 
oalhn 
oalio 
oalkq 
oallr 
oalms 
©alni 
oalou 
oalpv 
oalsy 
oaltz 
oalua 
oalxd 
oalye 
oamau 
oamey 
oamf  z 
oamga 
oamio 
oaroke 
o  aroma 
oaronh 
oamoi 
oaroqk 
oamsm 
oamtn 
oamuo 
oamys 
oamzt 
oanah 
oanbi 
oanc  j 
oandk 
oanel 
oanfm 
oangn 


7°k 

71 

72 

7*4 

73 
734 

74 
744 

75 
754 

76 
7<4 

77 
774 

78 

7H 

79 
792 

80 
80* 

81 

8i£ 

82 
824 

83 
832 

84 
84Ì 

85 , 
854 
86 
86^ 

87 
874 

88 
884 

89 

894 

90 

90% 

91 

94 

92 

924 

93, 

934 

94 

944 

95i 

954 

96 

964 

97i 

974 

98 

984 

"1 

994 

100 
o  0  3 
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Numero 
de  codigo 

66442 

66443 

66444 

66445 

66446 

66447 

66448 

66449 

66450 

66451 

66452 

66453 

66454 

66455 

66456 

66457 

66458 

66459 

66460 

66461 

66462 

66463 

66464 

66465 

66466 

66467 

66468 

66469 

66470 

66471 

66472 

66473 

66474 

66475 

66476 

66477 

66478 

66479 

66480 

66481 

66482 

66483 

66484 

66485 

66486 

66487 

66488 

66489 

66490 

66491 

66492 

66493 

66494 

66495 

66496 

66497 

66498 

66499 

66500 

66501 


DIMENSÒES  EM  POLLEGADAS  LINEARES. 


Palavra 
de  codigo 


Polis. 


Numero 
de  codigo 


Palavra 
de  codigo 


Polis. 


Numero  Palavra 
de  codigo  de  codigo 


Polis. 


Duellista 

Duellona 

Duelsome 

Dueness 

Duengen 

Duenos 

Duerfen 

Duermo 

Duersten 

Duetanti 

Duete 

Dufouree 

Duften 

Duftige 

Duftrein 

Duftvoll 

Dugong 

Duidade 

Duighout 

Duigmal 

Duikelde 

Duilium 

Duillia 

Duimdik 

Duimleder 

Duimstok 

Duingras 

Duinhelm 

Duinkant 

Duinrozen 

Duinzand 

Duipedem 

Duipedis 

Duipes 

Duistgras 

Duitage 

Duitarum 

Duivegat 

Duivekop 

Duivenei 

Duiventil 

Dukaten 

Dukatons 

Dukdalf 

Dukedont 

Dukeship 

Duketios 

Duktil 

Dulcacidi 

Dulcaina 

Dulcando 

Dulcator 

Dulcaturi 

Dulceness 

Dulcera 

Dulceros 

Dulcesco 

Dulciana 

Dulcibus 

Dulcifere 


66502 

66503 

66504 

66505 

66506 

66507 

66508 

66509 

66510 

66511 

66512 

66513 

66514 

66515 

66516 

66517 

66518 

66519 

66520 

66521 

66522 

66523 

66524 

66525 

66526 

66527 

66528 

66529 

66530 

66531 

66532 

66533 

66534 

66535 

66536 

66537 

66538 

66539 

66540 

66541 

66542 

66543 

66544 

66545 

66546 

66547 

66548 

66549 

66550 

66551 

66552 

66553 

66554 

66555 

66556 

66557 

66558 

66559 

66560 

66561 


Dulcify 

Dulcimer 

Dulcimodi 

Dulciola 

Dulciolis 

Dulcisona 

Dulcitude 

Dulcor 

Dulcorate 

Duldbar 

Duldbarer 

Duldetest 

Duldmuth 

Duldsam 

Duldsters 

D utero 

Dulice 

Dulimano 

Dullard 

Dullness 

Dulopolis 

Dumaetha 

Dumalium 

Dumetose 

Dumfound 

Dumicole 

Dumicolis 

Dumolard 

Dumorum 

Dumpish 

Dumpling 

Dumulos 

Dunalma 

Dunas 

Dunbird 

Dunbuik 

Duncedom 

Dundoek 

Dundubie 

Dungaree 

Dungeons 

Dungmeer 

Dunsets  . 

Dunstan 

Dunstloch 

Dunstring 

Dunte 

Duocenteni 

Duodenum 

Duodez 

Duoni 

Duonum 

Duovir 

Dupais 

Dup cable  . 

Duped 

Dupery 

Dupiez 

Duplabo 

Duplada 


2A 


,  5 

2r? 

2A 

'J  7 
23"J 

2i 

2A 

2A 

2\\ 

H 

2ll 

2A 

«n 

2i 

2ll 

2tg 

,19 

2Z 

2ll 

2tt 

2U 

2f 

2tf 

2i# 

2zl 

2Ì 

,29 

2S1S 

2H 
2f  \ 

3 

3rV 
3j 
3  A 
3i 
3  A 
3| 

3  A 
3è 
3  A 


3  H 
3f 
3tI 
il 
3tf 

4 

4A 

4i 

4A 

4i 

4A 

4| 

4A 

Al 


66562 

66563 

66564 

66565 

66566 

66567 

66568 

66569 

66570 

66571 

66572 

66573 

66574 

66575 

66576 

66577 

66578 

66579 

66580 

66581 

66582 

66583 

66584 

66585 

66586 

66587 
68588 

66589 

66590 

66591 

66592 

66593 

66594 

66595 

66596 

66597 

66598 

66599 

66600 
66601 
66602 

66603 

66604 

66605 

66606 

66607 

66608 

66609 

66610 
66611 
66612 

66613 

66614 

66615 

66616 

66617 

66618 

66619 

66620 
66621 


Duplados 

Duplamus 

Duplandi 

Duplavero 

Duplicado 

Duplicava 

Duplionis 

Duplo 

Duplorum 

Dupontie 

Duquel 

Duqueza 

Durabitis 

Duracao 

Dur  acino  s 

Duracla 

Duranius 

Durarono 

Durastro 

Durateum 

Durativo 

Duraturo 

Duravamo 

Duravel 

Durchaus 

Durchfall 

Durchgang 

Durchguss 

Durchtrift 

Durchzug 

Durcirait 

Durciront 

Durebas 

Durebimus 

Dureiro 

Dureless 

Durerait 

Dureresti 

Dureront 

Duress 

Duressed 

Duressor 

Durevole 

Dureza 

Durfal 

Durgande 

Duriao 

Duriarum 

Duriccio 

Durilla 

Durillon 

Duritiam 

Duritudo 

Durmast 

Duroia 

Durotto 

Durst 

Durstig 

Durton 

Duruitnus 


4A 

4f 

4tt 

Aì 

4  11 

Al 

4  li 

5 

5  A 
5s 
5  A 
Si 
5  A 

5f 

5  A 

r  » 

5ts- 

r  5 

5* 

5U 

5f 

Sii 

si 

c  1  5 

6 

6A 

6i 

6A 

6i 

6A 

H 

6A 


6ii 

6| 

6H 

&l 

f.1  5 
°Tff 

7 

7  A 
7l 
7  A 
7i 
7  A 
7| 

7  A 
7i 
7A 
7f 

7iff 

7i 

7ii 

7i 

7ii 

8 

8A 

84 


84 


DIMENSOES  EM  POLLEGADAS  LINEARES. 


il  30  A 


oanho 

oanip 

oankr 

cani  e 

oannu 

oanov 

oanqx 

oanry 

oans  z 

oanta 

oanub 

oanxe 

oanyf 

oapai 

oapb  j 

oapck 

oapdl 

oapém 

oapfn 

cape© 

oapiq 

oapks 

oapmu 

oapow 

oapqy 

oaprz 

oapsa 

oapuc 

oapwe 

oapyg 

oapzn 

oaqaw 

oaqcy 

oaqdz 

oaqea 

oaqie 

oaqlh 

oaqml 

oaqok 

oaqpl 

oaqs© 

oaquq 

oaqvr 

oaqyu 

©ara  j 

oarbk 

oarol 

o  ardiri 

oaren 

oarf  o 

oargp 

oarnq 

oarir 

oar  js 

oarkt 

oarlu 

oarmv 

oarox 

oarpy 

oarqz 


P«Sk. 

Peli*. 

h 

©arra 

m 

oawsr 

iV 

oarsb 

xH 

oawts 

f 

©arte 

xH 

oawnt 

oarud 

2 

oairvu 

h 

oanre 

2  h 

oaw  yx 

oarxg 

2tV 

oawzy 

h 

oaryn 

2anr 

oaxam 

i 

©arai 

4 

oaxc  0 

h 

oasax 

2-h 

oaxeq 

A 

oasby 

*A 

oaxfr 

u 

oasc  z 

2h 

oaxiu 

1 

oasda 

2i 

oaxkw 

M 

oaseb 

2A 

oaxmy 

A 

oashe 

2A 

oaxnz 

M 

oasif 

2M 

oaxoa 

è 

oaskh 

al 

oaxse 

oasi! 

2*$ 

oaxug 

1% 

caso! 

2  ro 

oaxvh 

« 

oasro 

2M 

oaxwi 

1 

oassp 

2tr 

oaxyk 

« 

oasur 

2H 

oaxzl 

-H 

oasxu 

2& 

oazan 

« 

oasyv 

2P 

oazbo 

1 

oas  zw 

oazer 

» 

oatak 

oazhp 

f§ 

oatbl 

2H 

oaziv 

« 

oatdn 

oazly 

4 

f* 

©ateo 

2§ 

oazo© 

oathr 

ali 

oazqè 

fi 

oatìs 

aH 

oassg 

oaztn 

M 

oatku 

ali' 

1 

oatoy 

2I 

oazui 

1 A 

oatqa 

a  fi 

oasym 

1 A 

©atse 

2ÌÌ 

obaam 

*A 

oatue 

aH 

obabn 

*4 

oatyi 

3, 

obac  0 

lh 

cavai 

3* 

©badp 

xA 

oaven 

3Ì 

obaeq 

xA 

oavdo 

3& 

obaf  r 

oavep 

3i 

obags 

obant 

1  A 

©aver 

oavit 

3& 

xA 

3l 

oba  jv 

xH 

oav  Su 

3* 

obakw 

oavny 

3* 

obalx 

oavoz 

3  A 

obauiy 

xA 

oavpa 

3» 

obanz 

iM 

oavsd 

T  * 

©baca 

4 

oavte 

obapb 

x« 

oavuf 

3f$ 

obaqc 

1 A 
iH 

oavwh 

oavxi 

3« 

obard 

©base 

xf 

oavy  j 

4  , 

obatf 

ili 

oawaz 

4tV 

©bang 

i-B 

oawba 

48 

obavfi 

iM 

oawed 

4& 

obawi 

tf 

oawfe 

4Ì 

obax  j 

xf# 

oawih 

4A 

obayk 

1 B 

oaw  ji 

4Ì 

obazl 

ili 

oawon 

4A 

obba  % 

il 

oawpo 

4Ì 

obbed 

6^ 

6A 

6* 

6U 

8. 

% 

7* 

7A 

7i 

It 

& 

7I» 

ft 
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1131  DIMENSÒES  EH  POLLEGADAS  LINEARES. 


Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Polis. 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Polis. 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Polis. 

66622 

Durvende 

«A 

66682 

Dysluite 

i4è 

66742 

Elvellace 

23$ 

66623 

Dusdanig 

66683 

Dysmolge 

Mi 

66743 

Elvelle 

23$ 

66624 

Duselhans 

«A 

66684 

Dysnomy 

i4l 

66744 

Elvenich 

23I 

66625 

Dusicyon 

66685 

Dysode 

i4è 

66745 

Elvina 

24 

66626 

Dusiorum 

«A 

66686 

Dysodia 

Mi 

66746 

Elvishly 

24$ 

66627 

Duskened 

66687 

Dysology 

I4f 

66747 

Elvisure 

24$ 

66628 

Dusmoso 

66688 

Dysopsy 

I4é 

66748 

Elwandou 

24$ 

66629 

Dusmosus 

H 

66689 

Dysorum 

15 

66749 

Elwands 

25 

66630 

Dusmum 

66690 

Dysosmia 

I5é 

66750 

Elyabs 

25$ 

66631 

ì)us$ions 

H 

66691 

Dyspar 

1 5i 

66751 

Elyces 

25$ 

66632 

Dtttchman 

015 

66692 

Dysphony 

I5l 

66752 

Elydoric 

25! 

66633 

Duteous 

9 

66693 

Dyspnea 

i5é 

66753 

Elymaide 

26 

66634 

Dutgen 

9te 

66694 

Dyspore 

151 

66754 

Elymaidis 

26$ 

66635 

Dutiful 

9i 

66695 

Dystome 

151 

66755 

Elymi 

26$ 

66636 

Dutifully 

9tV 

66696 

Dystomic 

i5é 

66756 

Elymiote 

26$ 

66637 

Duttile 

9Ì 

66697 

Dy  suria 

16 

66757 

Elynanthe 

27 

66638 

Duttolosa 

9tV 

66698 

Dysurico 

i6| 

66758 

Elyonuro 

27$ 

66639 

Duvete 

9i 

66699 

Dytico' 

16$ 

66759 

Elysee 

27$ 

66640 

Duveteux 

9tS 

66700 

*£LUCTATOS 

i6§ 

66760 

Elysiadae 

27$ 

66641 

Duvida 

9$ 

66701 

Elucubrar 

i6| 

66761 

Elysio 

28 

66642 

Duvidoso 

9tV 

66702 

Elucum 

i6| 

66762 

Elysiorum 

28$ 

66643 

Duu'ock 

9Ì 

66703 

Eludable 

16$ 

66763 

Elytraire 

28$ 

66644 

Duxongs 

9ti 

66704 

Eludais 

i6| 

66764 

Elytrigie 

28$ 

66645 

Duyter 

9! 

66705 

Eludebar 

17 

66765 

Elytrite 

29 

66646 

Duzfuss 

9t# 

66706 

Eluderais 

m 

66766 

Elytroide 

29$ 

66647 

Duzia 

9Ì 

66707 

Eluderiez 

17$ 

66767 

Elytropia 

29$ 

66648 

Dwang 

9tt 

66708 

Eluderont 

I7§ 

66768 

Elzabad 

29$ 

66649 

Dwarf 

IO 

66709 

Eludeva 

i7è 

66769 

Elzeblad 

30 

66650 

Dwarfed 

io$ 

66710 

Eludiamo 

i7l 

66770 

Elzenbast 

30$ 

66651 

Dwarfing 

10$ 

66711 

Eludidos 

17$ 

66771 

Elzenhout 

30$ 

66652 

DwarUsh 

log 

66712 

Eludiera 

i7é 

66772 

Elzestam 

30I 

66653 

Dwarsarm 

io$ 

66713 

Eludions 

18 

66773 

Elzetak 

3i 

66654 

Dwarskop 

IOf 

66714 

Eludirias 

i8| 

66774 

Elzevir 

3i$ 

66655 

Dwarslat 

io$ 

66715 

Eludorica 

18$ 

66775 

Emacate 

3ié 

66656 

Dwarspad 

I0| 

66716 

Elugeas 

i8| 

66776 

Emacerata 

3if 

66657 

Dwarsrib 

II 

66717 

Elugebant 

i8i 

66777 

Emaciado 

32 

66658 

Dweilen 

Uè 

66718 

Elugendos 

i8| 

66778 

Emaciamus 

32$ 

66659 

Dwepende 

ni 

66719 

Elugeo 

18$ 

66779 

Emaciated 

32$ 

66660 

Dwindle 

nf 

66720 

Elumbated 

i8| 

66780 

Emacibus 

32$ 

66661 

Dyarchie 

n| 

66721 

Elumbe 

19 

66781 

Emaculate 

33 

66662 

Dyckie 

ii| 

66722/ 

66723 

Elumbibus 

I9é 

66782 

Emofobia 

33$ 

66663 

Dyenhyle  1 

Dymantis 

Dymusie 

ii$ 

Elurope 

I9i 

66783 

Emageat 

33i 

66664 

né 

66724 

Elusam 

19I 

66784 

Emagogi 

33$ 

66665 

12 

66725 

Elusarupt 

I9è 

66785 

Email 

34 

66666 

Dynam 

12| 

66726 

Eluscabas 

19I 

66786 

Emalhar 

34$ 

66667 

Dynamia 

12$ 

66727 

Eiuscas 

19$ 

66787 

Emalopia 

34$ 

66668 

Dynasta 

Dynastic 

I2| 

66728 

Eluscatis 

i9é 

66788 

Emanaban 

34$ 

66669 

12$ 

66729 

Eluscatum 

20 

66789 

Emanacao 

35 

66670 

Dyodecas 

Dypsis 

I2| 

66730 

Elusione 

20$ 

66790 

Emanadas 

35$ 

66671 

12$ 

66731 

Elusuro 

20$ 

66791 

Emanarais 

35$ 

66672  , 

Dyrodere 

I2| 

66732 

Elutionem 

29$ 

66792 

Emanata # 

35$ 

66673 

Dysaules 

13 

66733 

Eluturos 

21 

66793 

Emanation 

36 

66674 

Dyscolo 

I3é 

13$ 

66734 

Eluvierum 

21$ 

66794 

Emanative 

36$ 

66675 

Dyscolus 

66735 

Eluvioni 

21$ 

66795 

Emanatory 

36$ 

66676 

Dyscrasia 

13I 

66736 

Eluvionum 

21$ 

66796 

Emanaturo 

36$ 

66677 

Dysdere 

i3è 

66737 

Eluxated 

22 

66797 

Emanavate 

37 

66678 

Dyserete 

13I 

66738 

Eluxating 

22$ 

66798 

Emancabas 

37$ 

66679 

Dyseros 

13I 

66739 

Eluxisti 

22$ 

66799 

Emancares 

37$ 

66680 

Dysgalie 

Dyshemie 

13S 

66740 

Eluzai 

22$ 

66800 

Emancatum 

37$ 

66681 

14 

66741 

Elvan 

23 

66801 

Emanentis 

38 

DIMENSOES  EM  POLLEGADAS  LINEARES. 


1 1 3 1 A 


obbf  e 

obbih 

obbji 

obbon 

obbpo 

obbsr 

obbts 

obbut 

obbvu 

obbyx 

obbzy 

obcan 

obc  er 

obchu 

obciv 

obcly 

obcoc 

obcqe 

obese 

obetn 

obcui 

obeym 

obe  op 

obecq 

obedr 

obees 

obeft 

obeeu 

obenv 

obeiw 

obe  jx 

obeky 

obelz 

obema 

obeob 

obepc 

obeqd 

obere 

obeaf 

obete 

obeun 

obevi 

obew  j 

obexk 

obeyl 

obe  zm 

obfab 

obf  de 

obfef 

obf  eh 

obfhi 

obfij 

obfkl 

obfmn 

obfno 

obf  op 

obfrs 

obfst 

obf  tu 

obfuv 


Polis. 


obf  Xy 
obfy  z 
cbf  za 
obgap 
obgcr 
obgds 
obget 
obgf  u 
obgix 
obgjy 
obgla 
obgod 
obgpe 
obgsh 
obgti 
obgu  j 
obgyn 
obgzo 
obnac 
obbbd 
obhce 
obheg 
obhgi 
obhlk 
obhkm 
obhmo 
obhoq 
obhpr 
obhsu 
obhtv 
obhuw 
obhwy 
obhya 
obiaq 
obibr 
obics 
obidt 
obifv 
obigw 
obinx 
obi  j  z 
obika 
obilb 
obimc 
oblnd 
obipf 
obirh 
obisi 
obiti 
obiuk 
obivl 
obiwm 
obixn 
obiyo 
obizp 
objad 
objbe 
obieh 
obifi 
obiil 


objkn 

objlo 

ob  jor 

ob  jps 

ob  jru 

ob  jsv 

ob  j  tw 

objux 

ob  ivy 

obixa 

obiyb 

obkar 

obkbs 

obkdu 

obkev 

obkhy 

obki  z 

obk  ja 

obkmd 

obkne 

obkof 

obkri 

obk  s  j 

obkul 

obkxo 

obkyp 

oblae 

obldh 

oblei 

oblf  j 

obliai 

oblko 

oblos 

oblpt 

oblqu 

oblsw 

obluy 

oblwa 

oblyc 

obmas 

obmcu 

obmdv 

obmew 

obmey 

obmia 

obmme 

obmoe 

obmpn 

obmqi 

obmsk 

obmtl 

obmuin 

obmwo 

obmyq 

obmzp 

obnaf 

obneh 

obndi 

obne  j 

obngl 


Polis. 


Està 
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1132  DIMENSÒES  EM  PÉS  LINEARES* 


Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

P&. 

e  codigo 

de  codigo 

Pdk 

de  codigo 

de  codigo 

Polla. 

de  codigo 

de  codigo 

Polis. 

66802 

Emaneremo 

3»i 

66862 

Embauche 

53l 

66922 

Emboitais 

|  0  68* 

66803 

Emanisi  e 

3«i 

66863 

Embaulas 

53i 

66923 

Emboitant 

0 

681 

66804 

Emanseur 

3»! 

66864 

Embaumais 

53! 

66924 

Emboiteur 

0  68| 

66805 

Emansor 

39 

66865 

Embausser 

54 

66925 

Emboitons 

0  69 

66806 

Emansoris 

391 

66866 

Embayed 

541 

66926 

Embojabas 

0  69* 

66807 

Emansuri 

391 

66867 

Embayment 

541 

66927 

Embojes 

0  69I 

66808 

Emanuele 

39! 

66868 

Embeam 

54! 

66928 

Embojo 

0  693 

66809 

Emarcid 

40 

66869 

Embeamed 

55 

66929 

Embolada 

0  70 

66810 

Emarcos 

401 

66870 

Embeaming 

551 

66930 

Embolemos 

0  70I 

66811 

Emarcuis 

40 1 

66871 

Embeber 

551 

66931 

Embolha 

0 

7°1 

66812 

Emarge 

40i 

66872 

Embebiais 

55! 

66932 

Embolias 

0 

703 

66813 

Emasculas 

41 

66873 

Embebimos 

56 

66933 

Embolismal 

0 

7i 

66814 

Ematemesi 

AH 

66874 

Embed 

561 

66934 

Embolismo 

0  71I 

66815 

Emathidis 

AH 

66875 

Embedment 

561 

66935 

Embolium 

0  71I 

66816 

Ematliion 

41 1 

66876 

Embeguaca 

56! 

66936 

Emboloide 

0 

713 

66817 

Ematico 

42 

66877 

Embeleco 

57 

66937 

Embolsaba 

6 

0 

66818 

Ematocele 

42I 

66878 

Embelesar 

571 

66938 

Embolsar 

6 

1 

66819 

Ematoncia 

421 

66879 

Embelie 

571 

66939 

Embolso 

6 

1 

66820 

Ematopo 

42! 

66880 

Embellir 

57! 

66940 

Embonecar 

6 

il 

66821 

Ematopsia 

43 

66881 

Emberbele 

58 

66941 

Embora 

6 

2 

66822 

Ematuria 

43 1 

66882 

Embergans 

581 

66942 

Emborraze 

6 

21 

66823 

Ematurui 

431 

66883 

Emberiza 

581 

66943 

Emborrìzo 

6 

3 

66824 

Emaux 

43f 

66884 

Embermejo 

581 

66944 

Emboscada 

6 

31 

66825 

Emayoler 

44 

66885 

Embestida 

59 

66945 

Emboscher 

6 

4 

66826 

Embabille 

441 

66886 

Embestir 

591 

66946 

Embosco 

6 

41 

66827 

Embachais 

44i 

66887 

Embetant 

591 

66947 

Embosom 

6 

5 

66828 

Embacho 

44  ! 

66888 

Embetunar 

59! 

66948 

Embosomed 

6 

51 

66829 

Embacle 

45 

66889 

Embetuno 

60 

6694$ 

Embosques 

6 

6 

66830 

Embada 

451 

66890 

Embeurre 

6o* 

66950 

Embossage 

6 

61 

66831 

Embadalis 

451 

66891 

Embevecer 

6oi 

66951 

Embossed 

6 

7 

66832 

Embadios 

45! 

66892 

Embicador 

60} 

66952 

Embossing 

6 

71 

66833 

Embainhar 

46 

66893 

Embigada 

61 

66953 

Embostar 

6 

8 

66834 

Embalado 

46I 

66894 

Embillow 

6ii 

66954 

Embotello 

6 

81 

66835 

Embaldoso 

461 

66895 

Embiocar 

61$ 

66955 

Embothrie 

6 

9 

66836 

Embalemos 

46! 

66896 

Embiriba 

61 1 

669  >6 

Embotijo 

6 

91 

66837 

Embales 

47 

66897 

Emblaison 

62 

66957 

Emboucle 

6 

IO 

66838 

Emballais 

471 

66898 

Emblavage 

62* 

66958 

Emboulas 

6  iol 

66839 

Emballiez 

471 

66899 

Emblay 

62* 

66959 

Embouquer 

6 

11 

66840 

Embalment 

47! 

66900 

Emblaze 

Ó2f 

66960 

Embourbe 

6 

ni 

66841 

Embolo 

48 

66901 

Emblazing 

63 

66961 

Embouvete 

7 

0 

66842 

Embalsamo 

48I 

66902 

Emblazon 

631 

66962 

Emboxing 

7 

1 

66843 

Embalumar 

481 

66903 

Emblemata 

631 

66963 

Embozais 

7 

1 

66844 

Embanasto 

48I 

66904 

Embleme 

63! 

66964 

Embozaras 

7 

il 

66845 

Embander 

49 

66905 

Emblemize 

64 

86965 

Embraceor 

7 

2 

6684 6 

Embank 

491 

66906 

Embloom 

641 

66966 

Embracery 

7 

21 

66847 

Embanquer 

491 

66907 

Embloomed 

641 

66967 

Embracive 

7 

3 

66848 

Embaraco 

49! 

66908 

Emblossom 

64! 

66968 

Embragar 

7 

31 

66849 

Embarazes 

5° 

66909 

Emblouse 

65 

66969 

Embraid 

7 

4 

66850 

Embarcado 

501 

66910 

Emblure 

651 

66970 

Embranhar 

7 

41 

66851 

Embardage 

501 

66911 

Embobado 

651 

66971 

Embraquer 

7 

5 

66852 

Embardais 

50! 

66912 

Embobiner 

65! 

66972 

Embraser 

7 

51 

66853 

Embargada 

51 

66913 

Embocadas 

66 

66973 

Embrasors 

7 

6 

66854 

Embarrilo 

5ii 

66914 

Embocando 

66* 

66974 

Embraye 

7 

61 

66855 

Embase 

51I 

66915 

Embocare 

661 

66975 

Embreado 

7 

7 

66856 

Embasing 

5i! 

66916 

Embocarian 

66| 

66976 

Embreamos 

7 

71 

66857 

Embasmer 

52 

66917 

Embodegue 

67 

66977 

Embrearon 

7 

8 

66858 

Embassies 

521 

66918 

Embody 

67I 

66978 

Embrelant 

7 

81 

66859 

Embathing 

5.2 1 

66919 

Embodying 

67I 

66979 

Embrew 

7 

9 

66860 

Embatre 

52! 

66920 

Emboguing 

67! 

66980 

Embrewed 

7 

91 

66861  l 

Embatum 

•  1 

i 

53 

66921 

Emboire 

i 

68 

66981 

Embrewing 

7  IO 

DIMENSÒES  EM  PÉS  LINE  ARIS, 


H32  A 


Polis. 


Polis. 


obnin 

obn  jo 

obnot 

obnpu 

obnty 

obnuz 

obnva 

obnyd 

obnze 

oboat 

obobu 

obocv 

obodw 

oboex 

obofy 

©boga 

oboha 

oboib 

oboi© 

obokd 

obole 

obomf 

©bona 

oboofe 

obopl 

oboqi 

obork 

obesi 

obotm 

oboun 

obovo 

obowp 

oboxq 

oboyr 

obozs 

obpag 

obpfeS 

obpcl 

obpdj 

obpek 

obpfl 

obpsm 

obpio 

obpou 

obpsy 

obptz 

obpua 

obpye 

obqau 

obqey 

obqga 

obqic 

obqke 

obqoi 

obqsm 

obqtn 

obquo 

obqys 

obrah 

obrbi 

Ssta  pagina 
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obrel 

obrgn 

obrho 

obrip 

obrkr 

obrnu 

obrov 

obrry 

obrs  z 

obrta 

obrub 

obrxe 

obryf 

obsav 

obsbw 

obsdy 

obsez 

obsfa 

ofesid 

obs  je 

obsmh 

obs  ni 

obso  j 

obssn 

obsto 

obsup 

obswr 

obsyt 

obszu 

obtai 

obtbj 

obtdl 

obtem 

obtfn 

obteo 

obtiq 

obtks 

obtam 

obiow 

obtqy 

obtsa 

obtue 

obtwe 


obtzl 
obuaw 
obvsbx 
obucy 
obtidz 
obufb 
©buse 
obuHd 
obujf 
obuke 
obuln 
obumi 
obun  j 
obuok 
obupl 
obuqm 

l  duplicata  exaeta 
palavras  codigas 


Si 


oburn 

obuso 

obutp 

obmiq 

ObRVP 

obuws 

obuxt 

obuyu 

obuzv 

obva  j 

obvcl 

obvdm 

obven 

obvf  o 

obvir 

obv  js 

obvkt 

obvlu 

obvox 

obvpy 

obvra 

obvsb 

obvtc 

obvud 

©bvve 

obvyh 

obvzi 

obwax 

obwby 

obwe  z 

obwda 

obweb 

obwhe 

obwif 

obwkh 

obwli 

obvrol 

obv/ro 

obwsp 

obwur 

obwxu 

obwy  v 

obwzw 

obxak 

obxbl 

obxdn 

obxeo 

obxis 

obxku 

obxoy 

obxqa 

obxsc 

obxue 

obxyi 

obyay 

obybz 

obyca 

obydb 

obyec 

obyf  d 


4 

3 

34 

4 
44 

5 

54 

6 

64 

7 

74 

8 

84 

94 

10 
104 

11 

n4 

o 

4 

1 

4 

2 

4 

3 

3Ì 

4 

4Ì 

5 

5Ì 

6 

4 

7 

7i 

8 

84 

9 

94 


7  io 

do  text©  na  pagina 
de  eineo  letras 


1138  DIMENSÒES  EM  PÉS  UNEARES. 


Numero 

Palavra 

©  • 

Numero 

Palavra 

P&. 

de  codigo 

de  codigo 

P$s.d 

e  codigo 

de  codigo 

Fes.  t 
Polis. 

le  codigo 

de  codigo 

Polis. 

66982 

Embricato 

7  ™i 

67042 

Emelraet 

IO 

4i 

67102 

Ernie  as 

13 

9 

66983 

Embricho 

7  ii 

67043 

Emenadie 

IO 

5 

67103 

Emicatum 

13 

IO 

66984 

Embridar 

7  ni 

67044 

Emenda 

IO 

Si 

67104 

Emiciclo 

13 

11 

66985 

Embrideis 

8  o 

67045 

Emendabas 

IO 

6 

67105 

Emiditon 

14 

0 

66986 

Embright 

8  i 

67046 

Emendabile 

IO 

6i 

67106 

Emiettais 

14 

1 

66987 

Embrion 

8  i 

67047 

Emendatif 

IO 

7 

67107 

Emigrados 

14 

2 

66988 

Embriones 

8  ii 

67048 

Emendavel 

IO 

7i 

67108 

Emigrais 

14 

3 

C6989 

Embrithc 

8  2 

67049 

Emenderei 

IO 

8 

67109 

Emigrassi 

14 

4 

66990 

Embriulco 

8  2\ 

67050 

Emendicas 

IO 

8i 

67110 

Emigravamo 

1  14 

5 

66991 

Embrocaba 

8  3 

67051 

E  mendico 

IO 

9 

67111 

Emigravate 

14 

6 

66992 

Embrocate 

8  3i 

67052 

Emendorum 

IO 

9i 

67112 

Emigrerò 

14 

7 

66993 

Embrocco 

8  4 

67053 

Emendos 

IO 

IO 

67113 

Emigriamo 

14 

8 

66994 

Embrocha 

8  4i 

67054 

Ementario 

IO 

ioi 

67114 

Emiliano 

14 

9 

66995 

Embroglie 

8  5 

67055 

Ementem 

IO 

11 

67115 

Emilio 

14 

IO 

66996 

Embroil 

8  5i 

67056 

Ementiebar 

IO 

ni 

67116 

Emimetro 

14 

11 

66997 

Embroiled 

8  6 

67057 

Emcnso 

II 

0 

67117 

Eminada 

15 

0 

66998 

Embrollar 

8  6i 

67058 

Emeraude 

II 

i 

67118 

Emincer 

15 

I 

66999 

Embrollo 

8  7 

67059 

Emercamur 

II 

1 

67119 

Eminchez 

15 

2 

67000 

Embromado 

8  7i 

67060 

Emercatum 

II 

li 

67120 

Eminebit 

15 

3 

67001 

Embromais 

8  8 

67061 

-  Emercaturo  • 

II 

2 

67121 

Eminences 

15 

4 

67002 

Embroiided 

8  8i 

67062 

Emerebas 

II 

2i 

67122 

Eminent 

15 

5 

67003 

Embrujar 

8  9 

67063 

Emergemus 

II 

3 

67123 

Eminential 

15 

6 

67004 

Embrujeis 

8  9i 

67064 

Emergendo 

II 

3i 

67124 

Eminently 

iS 

7 

67005 

Embrulho 

C  io 

67065 

Emergentem 

II 

4 

67125 

Eminenza 

15 

8 

67006 

Embruni 

8  ioi 

67066 

Emergenza 

II 

4i 

67126 

Eminiscere 

15 

9 

67007 

Embrunois 

8  ii 

67067 

Emergerai 

II 

.5 

67127 

Emìniscor 

15 

IO 

67008 

Embruxar 

8  ni 

67068 

Emergefont 

II 

Si 

67128 

Eminuli 

15 

11 

67009 

Embryao 

9  0 

67069 

Emergessi 

II 

6 

67129 

Eminùlos 

16 

0 

67010 

Embryonal 

9  i 

67070 

Emergiamo 

II 

6i 

67130 

Eminulum 

16 

1 

67011 

Embryous 

9  i 

67071 

Emergiate 

II 

7 

67131 

Emiolia 

16 

2 

67012 

Embua 

9  li 

67072 

Enterico 

II 

'7i 

67132 

Emiolion 

16 

3 

67013 

Embucato 

9  2 

67073 

Emerigon 

II 

8 

67133 

Emiopsia 

16 

4 

67014 

Embuchado 

9  2i 

67074 

Emerillon 

II 

8i 

67134 

Emipagia 

16 

5 

67015 

Embuchar 

9  3 

67075 

Emeritense 

II 

9 

67135 

Emipepto 

16 

6 

67016 

Embuche 

9  3i 

67076 

Emerituros 

II 

9i 

67136 

Emiplegia 

16 

7 

67017 

Embucheis 

9  4 

67077 

Emersao 

II 

IO 

67137 

Emipteri 

16 

8 

67018 

Embuco 

9  4i 

67078 

Emerseris 

II 

ioi 

67138 

Emisferio 

16 

9 

67019 

Embudador 

9  5 

67079 

Emersione 

II 

II 

67139 

Emisivo 

16 

IO 

67020 

Embudar 

9  Si 

67080 

Emerso  s 

II 

ni 

67140 

Emissaire 

16 

11 

67021 

Embudasen 

9  6 

67081 

Emersuri 

12 

0 

67141 

Emissao 

17 

0 

67022 

Embudista 

9  6i 

67082 

Emery 

12 

1 

67142 

Emissario 

1 7 

j 

67023 

EmbuMe 

9  7 

67083 

Emesinum 

12 

2 

67143 

Emissor 

1 7 

2 

67024 

Embugh 

9  7i 

67084 

Emesodeme 

12 

3 

67144 

Emissoris 

17 

3 

J67025 

Embungula 

9  8 

67085 

Emessnrus 

12 

4 

67145 

Emitescis 

17 

4 

67026 

Emburrar 

9  8i 

67086 

Emetebam 

12 

5 

67146 

Emitesco 

1 7 

5 

67027 

Emburricar 

9  9 

67087 

Emetenda 

12 

6 

67147 

Emitias 

17 

6 

67028 

Embusied 

9  9i 

67088 

Emetrcal 

12 

7 

67148 

Emitida 

17 

7 

67029 

Embusque 

9  io 

67089 

Emetically 

12 

8 

67149 

Emitieron 

17 

8 

67030 

Embustear 

9  ioi 

67090 

Emetiebere 

12 

9 

67150 

Emitimos 

17 

9 

67031 

Embustero 

9  li 

67091 

Emetiendos 

12 

IO 

67151 

Emitireis 

17 

IO 

67Q32 

Embusy 

9  ni 

67092 

Emetina 

12 

11 

67152 

Emitritea 

1 7 

11 

67033 

Embusying 

IO  0 

67093 

Emetiser 

13 

0 

67153 

Emitropia 

18 

0 

67034 

Embutidas 

IO  i 

67094 

Emetizado 

13 

1 

67154 

Emittebam 

18 

1 

67035 

Embutidor 

IO  I 

67095 

Emetizar 

13 

2 

67155 

Emittir 

18 

2 

67036 

Embutiera 

IO  Ij 

67096 

Emetology 

13 

3 

67156 

Emjambre 

18 

3 

67037 

Embuvage 

IO  2 

67097 

Emettre 

13 

4 

67157 

Emoderari 

18 

4 

67038 

Emearetis 

IO  2Ì 

67098 

Emeuler 

13 

S 

67158 

Emoderpr 

18 

*5 

67039 

Emeatum 

IO  3 

67099 

Em'eute 

T3 

6 

67159 

Emodulari 

18 

6 

67040 

Emeaturum 

IO  3i 

67100 

Emhastado 

13 

y 

67160 

Emodulor 

18 

7 

67041 

Emeditati 

io  4 

67101 

Emiaule 

13 

8 

67161 

Emofobo 

18 

8 

DIMENSOES  EM  PÉS  LINEARES. 
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obyEf 

oByig 
oby  jn 
obyki 
obylj 
obymk 
obynl 
obyom 
obypn 
obyqo 
obyrp 
obysq 
oby  tr 
obyus 
obyvt 
obywti 
obyxv 
obyyw 
oby  zx 
obzal 
obzcn 
obzdo 
obzep 
obzgr 
obzit 
obz  ju 
obzny 
obzoz 
obzpa 
obzsd 
obzte 
obzuf 
obzwh 
obzxì 
obzy  j 
oeaan 
ocabo 
ocacp 
ocadq 
ocaer 
ocafs 
ocagt 
ocahu 
oeaìv 
oca  jw 
ocakx 
ocaly 
ocamz 
ocanb 
ocaoc 
ocapd 
ocaqe 
ocarf 
ocasg 
ocatn 
ocaui 
ocav  j 
ocawk 
ocaxl 
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Pés. 

Polis. 

Pés. 

Polis. 

7 

ocaym 

IO 

4Ì 

oefee 

7 

II 

occao 

IO 

5, 

ocf  ee 

7 

IJì 

occdr 

IO 

5Ì 

ocf  gl 

8 

0 

occes 

IO 

6 

ocf  ìk 

8 

ì 

occeu 

IO 

61 

oc  fkm 

8 

4 

OCC1W 

IO 

1 

ocfmo 

8 

occky 

IO 

lì 

ocf  oq 

8 

2 

occma 

IO 

8 

ocfpr 

8 

21 

occob 

IO 

sì 

ocf  su 

8 

3 

occre 

IO 

9, 

ocf  tv 

8 

3Ì 

occsf 

IO 

9Ì 

ocfuw 

8 

4 

occuh 

IO 

IO 

ocfwy 

8 

4Ì 

occvi 

IO 

iol 

ocfya 

8 

5, 

occyl 

IO 

II 

ocgaq 

8 

5Ì 

ooczm 

IO 

III 

oc  gbr 

8 

6 

oc  dab 

II 

0 

oc  ges 

8 

6I 

oc  dde 

1 1 

ì 

oc  geu 

8 

7 

ocdef 

II 

li 

2 

oc  ggw 

8 

8 

7Ì 

8 

oc  deh 
oc  dni 

li 

II 

ocgiy 
oc  gka 

8 

^2 

ocdi  j 

II 

*1 

oc  goe 

8 

9, 

oc  dkl 

1 1 

3, 

ocgpf 

8 

95 

oc  dmn 

II 

3Ì 

oc  grh 

8 

IO 

ocdno 

1 1 

4, 

oc  gsi 

8 

10^ 

oc  dop 

II 

45 

oc  gt  5 

8 

II 

oc  drs 

1 1 

5, 

oc  guk 

8 

“1 

ocdst 

II 

5l 

ocgvl 

9 

9 

0 

1 

oc  dtu 
ocduv 

II 

1 1 

6 

61 

ocgyo 

ocEad 

9 

I 

ocdxy 

II 

1 

ochbe 

9 

*1 

ocdyz 

1 1 

lì 

ocheh 

9 

2 

oedza 

II 

8 

ochfi 

9 

*1 

oceap 

II 

81 

ochil 

9 

3, 

ocebq 

1 1 

9, 

ochkn 

9 

3l 

ocecr 

1 1 

9l 

ochlo 

9 

4 

oceds 

1 1 

IO 

ochor 

9 

4Ì 

oceet 

II 

10! 

ochps 

9 

5 

ocefu 

II 

1 1 

ochru 

9 

Sa 

ocegv 

1 1 

ni 

ochsv 

9 

6 

ocefiw 

12 

0 

ochtw 

9 

6g 

oceix 

12 

X 

ochux 

9 

7 

oce  jy 

I  2 

2 

ochvy 

9 

7Ì 

ocekz 

12 

3 

ochxa 

9 

8 

ocela 

12 

4 

ocfayb 

9 

8j 

oeemb 

i  2 

5 

ociar 

9 

9 

©cene 

12 

6 

ocibs 

9 

9  ì 

oceod 

12 

7 

ocidu 

9 

IO 

ocepe 

1  2 

8 

ociev 

9 

IOJ 

oceqf 

12 

9 

ocihy 

9 

11 

ocerg 

1  2 

IO 

ocìiz 

9 

115 

ocesE 

12 

11 

oci  ja 

io 

0 

oceti 

13 

0 

ocimd 

IO 

ì 

oceui 

13 

ocine 

IO 

1 

ocevk 

13 

2 

ociof 

IO 

lì 

ocewl 

13 

3 

ociri 

IO 

IO 

2 

zì 

ocexm 

oceyn 

13 

13 

4 

5 

oeis  j 
ociul 

IO 

3 

ocezo 

13 

6 

ocixo 

IO 

3Ì 

ocfac 

*3 

1 

ociyp 

IQ 

4 

ocf  bd 

1  i3 

8 

i  oejae 

Pés. 

Polis. 

13  9 

13  10 

13  11 

14  o 

14  1 

14  2 

U  3 

4 

5 
ò 


14 
14 
14 
14  7 
14  8 
14  9 
14  io 

14  11 

15  o 


15  8 

T5  9 

if  io 

15  ti 

16  o 
16  I 
16  2 

l6 
l6 
l6 
l6 
l6 
l6 

l6  9 
16  IO 

l6  I  I 

o 

1 

2 

3 

4 

5 


i7  8 
*7  9 
17  io 

17  11 

18  o 


2 

3 

4 

5 

6 

7 

18  8 


texto  na  pagina 
ciac©  Xetras 


de  codigt 

67162 

67163 

67164 

67165 

67166 

67167 

67168 

67169 

67170 

67171 

67172 

67173 

67174 

67175 

67176 

67177 

67178 

67179 

67180 

67181 

67182 

67183 

67184 

67185 

67186 

67187 

67188 

67189 

67190 

67191 

67192 

67193 

67194 

67195 

67196 

67197 

67198 

67199 

67200 

67201 

67202 

67203 

67204 

67205 

67206 

67207 

67208 

67209 

67210 

67211 

67212 

67213 

67214 

67215 

67216 

67217 

67218 

67219 

67220 

67221 


Pés. 

Polis. 

46  3 

46  6 

46  9 

47  o 

47  3 

47  6 

47  9 

48  o 

48  3 

48  6 

48  9 

49  o 

49  3 

49  6 

49  9 

50  o 

50  6 

5i  o 

5i  6 

52  o 

52  6 

53  o 

53  6 

54  o 

54  6 

55  o 

55  6 

56  o 

56  6 

57  o 

57  6 

58  o 

58  6 

59  o 

59  6 

60  o 

60  6 

61  o 

61  6 

62  o 

62  6 

63  o 

63  6 

64  o 

64  6 

65  o 

6s  6 

66  o 

66  6 

67  o 

67  6 

68  0 

68  6 

69  o 

69  6 

70  o 

70  6 

71  o 

71  6 

72  o 


DIMENSÒES  EM  PÉS  LINEARES. 


P  6. 

Numero 

Palavra 

Pés. 

Numero 

Polis. 

de  codigo 

de  codigo 

Polis. 

de  codigo 

18  9 

67222 

Empapare 

31 

3 

67282 

18  IO 

67223 

Empapelo 

31 

6 

67283 

18  II 

67224 

Empapemos 

31 

9 

67284 

19  0 

67225 

Empapucar 

32 

0 

67285 

19  I 

67226 

Emparchar 

32 

3 

67286 

19  2 

67227 

Emparcho 

32 

6 

67287 

19  3 

67228 

Emparedar 

32 

9 

67288 

19  4 

67229 

Emparenter 

33 

0 

67289 

19  5 

67230 

Emparer 

33 

3 

67290 

19  6 

67231 

Empariez 

33 

6 

67291 

19  7 

67232 

Emparks 

33 

9 

67292 

19  8 

67233 

Emparons 

34 

0 

67293 

19  9 

67234 

Emparran 

34 

3 

67294 

19  IO 

67235 

Emparrillo 

34 

6 

67295 

19  11 

67236 

Empascoar 

34 

9 

67296 

20  0 

67237 

Empasser 

1  35 

0 

67297 

20  3 

67238 

Empastelar 

35 

3 

67298 

20  6 

67239 

Empataban 

35 

6 

67299 

20  9 

67240 

Empatage 

35 

9 

67300 

21  0 

67241 

Empataras 

36 

0 

67301 

21  3 

67242 

Empaume 

36 

3 

67302 

21  6 

67243 

Empaumure 

36 

6 

67303 

21  9 

67244 

Empaveso 

36 

9 

67304 

22  0 

67245 

Empavezar 

37 

0 

67305 

22  3 

67246 

Empawned 

37 

3 

67306 

22  6 

67247 

Empeaches 

37 

6 

67307 

22  9 

S7248 

Empearls 

37 

9 

67308 

23  0 

67249 

Empecado 

38 

0 

67309 

23  3 

67250 

Empechais 

38 

3 

67310 

23  6 

67251 

Empechant 

38 

6 

67311 

23  9 

67252 

Empechiez 

38 

9 

67312 

24  0 

67253 

Empechons 

39 

0 

67313 

24  3 

67254 

Empecilho 

39 

3 

67314 

24  6 

67255 

Empecivel 

39 

6 

67315 

24  9 

67256 

Empeco 

39 

9 

67316 

25  0 

67257 

Empedrada 

40 

0 

67317 

25  3 

67258 

Empedus 

40 

3 

67318 

25  6 

67259 

Empegunto 

40 

6 

67319 

25  9 

67260 

Empeigne 

40 

9 

67320 

26  0 

67261 

Empeinosa  | 

4i 

ò‘ 

67321 

26  3 
26  6 

67262 

67263 

Empelazgo 

Empelecho 

4i 

41 

3 

6 

67322 

67323 

26  9 

67264 

Empellicar 

4i 

9 

67324 

27  0 

67265 

Empellon 

42 

0 

67325 

27  3 

67266 

Empelota 

42 

3 

67326 

27  6 

67267 

Empeltre 

42 

6 

67327 

27  9 

67268 

Rmpena 

42 

9 

67328 

28  0 

67269 

Empenant 

43 

0 

67329 

28  3 

67270 

Empenhado 

43 

3 

67330 

28  6 

67271 

Empenoir 

43 

6 

67331 

28  9 

67272 

Empeople 

43 

9 

67332 

29  0 

67273 

Empeorado 

44 

0 

67333 

29  3 

67274 

Empercher 

44 

3 

67334 

29  6 

67275 

Emperezar 

44 

6 

67335 

29  9 

67276 

Empenti 

44 

9 

67336 

30  0 

67277 

Empernaria 

45 

0 

67337 

30  3 

67278 

Emperro 

45' 

3 

67338 

30  6 

67279 

Empesar 

45 

6 

67339 

30  9 

67280 

Empesais 

45 

9 

67340 

31  0 

67281 

Empesgar 

46 

0 

67341 

Palavra 
de  codigo 

Empesiez 

Empestait 

Empetrace 

Empetroir 

Empeure 

Empezaras 

Empezasen 

Empii  a  se 

Emphasize 

Emphatical 

Emphatico 

Emphragme 

Emphraxie 

Emphrensy 

Emphysema 

Empiamo 

Empiastro 

Empiauler 

Empicoris 

Empicotar 

Empicoto 

Empidae 

Empie  ge 

Empietant 

Empietiez 

Empietons 

Empifondo 

Empight 

Empiliez 

Empilons 

Empimento 

Empioller 

Empipeur 

Empirance 

Empireront 

Empiricos 

Empiscar 

Empitura 

Empivano 

Empizarro 

Emplantar 

Emplasta 

Emplatre 

Emplazada 

Emplazo 

Empleads 

Empleamos 

Emplecton 

Emplectum 

Emplevre 

Empioceos 

Emploceum 

Empio  cies 

Emplomado 

Emplomaron 

Emplomber 

Emplores 

Employais 

Employeur 

Employons 


DIMENSOES  EM  PÉS  UNEARES. 


H34A 


oc  jdh 

Pés. 
Polis.  ; 

18  9 

oc  jei 

18  : 

IO 

oc  if  5 

18 

11 

oc  jim 

19 

0 

oc  jko 

«9 

1 

oc  jos 

19 

2 

oc  jpt 

19 

3 

oc  jqu 

19 

4 

pc  jsw 

19 

5 

oc  juy 

19 

6 

oc  jwa 

19 

7 

oc  jyc 

19 

8 

ockas 

19 

9 

ockcu 

19 

IO 

ockdv 

19 

11 

ockew 

20 

0 

ockey 

20 

3 

ockia 

20 

6 

ockme 

20 

9 

ockog 

21 

0 

ockph 

21 

3 

ockqi 

21 

6 

ocksk 

21 

9 

ocktl 

22 

0 

ockum 

22 

3 

ockwo 

22 

6 

ockyq 

22 

9 

ockzr 

23 

0 

oclaf 

23 

3 

oclch 

23 

6 

ocldi 

23 

9 

ode  j 

24 

0 

oclgl 

oclin 

24 

3 

24 

6 

ocl  do 

24 

9 

oclot 

a5 

0 

oclpu 

oclty 

25 

3 

25 

6 

ocluz 

25 

9 

oclva 

26 

0 

oclyd 

26 

3 

oclze 

26 

6 

ocmat 

26 

9 

ocmbu 

27 

0 

ocmdw 

27 

3 

ocmex 

27 

6 

ocmfy 

27 

9 

ocmha 

28 

0 

ocmib 

28 

3 

ocmle 

28 

6 

ocmng 

28 

9 

ocmofi 

29 

0 

oempi 

29 

3 

ocmsl 

29 

6 

ocmtm 

29 

9 

oemun 

3° 

0 

ocmvo 

30 

3 

ocmyr 

30 

6 

ocmzs 

3° 

9 

ocnag 

3r 

0 

P&. 

Polis. 


ocnbh 
ocnci 
oondj 
oc  nek 
ocnfl 
ocngm 
ocnio 
ocnou 
ocnsy 
ocntz 
oenua 
ocnve 
ocobv 
ococw 
ocodx 
ocoey 
ocof  z 
ocoga 
ocohb 
ocoic 
ocojd 
ocoke 
ocolf 


31 

31 

31 

3 2 
32 
32 

32 

33 
33 
33 

33 

34 
34 
34 

34 

35 
35 
35 

35 

36 

36 

36 


3 

6 

9 

o 

3 

6 

9 

o 

3 

6 

9 

o 

3 

6 

9 

o 

3 

6 

9 

o 

3 

6 

9 


oc  ome 

oc  onn 

ocopd 

ocoqk 

ocorl 

ocosm 

oc  otn 

ocovp 

ocowq 

ocoxr 

oc  oys 

oc  ozt 

ocpah 

ocpbi 

ocpel 

ocpgn 

ocpno 

ocpip 

ocpkr 

ocpnu 

ocpov 

ocpry 

ocps  z 

ocpta 

ocpub 

ocpxe 

ocpyf 

ocqav 

ocqbw 

ocqdy 

ocqez 

ocqf  a 

ocqid 

ocqje 

ocqmh 

oc  qni 

ocqo  d 


37 

37 

37 

37 

38 

38 

38 


39 

39 

39 

39 

40 
40 
40 

40 

41 
41 
41 

41 

42 
42 
42 

42 

43 
43 
43 

43 

44 
44 
44 

44 

45 
45 
45 

45 

46 


o 

3 

6 

9 

o 

3 

6 

9 

o 

3 

6 

9 

o 

3 

6 

9 

o 

3 

6 

9 

o 

3 

6 

9 

o 

3 

6 

9 

o 

3 

6 

9 

o 

3 

6 

9 

o 


Pét. 

Polis. 


ocqsn 

ocqto 

ocqup 

oc  qwr 

ocqyt 

ocqzu 

ocra! 

ocrbd 

ocrdl 

ocrem 

ocrfn 

ocrgo 

ocriq 

ocrks 

ocrmu 

ocrow 

ocrqy 

ocrsa 

ocruc 

ocrwe 

ocryg 

ocr  zh 

ocsaw 

oc  scy 

ocsdz 

ocsea 

cesie 

ocslh 

oc  smi 

ocsok 

ocspl 

ocsso 

ocsuq 

oc  s  vr 

ocayu 

octad 

ootcl 

oc  tdm 

octen 

octf  o 

octir 

oc  tkt 

oc  tlu 

octox 

octpy 

oc  tra 

oets  b 

oc  ttc 

octud 

oc  tve 

actyh 

oct  zi 

ocuax 

ocuby 

ocuc  z 

ocuda 

ocueb 

ocufc 

ocugd 

oc  una 


46  3 
46  6 

46  9 

47  o 
47  3 
47  6 

47 

48 
48  3 
48  6 

48  9 

49  o 

49  3 

49  6 

49  9 

50  o 

50  6 

51  o 

51  6 

52  o 

52  6 

53  o 

53  6 

54  o 

54  6 

55  o 

55  6 

56  o 

56  6 

57  o 

57  6 

58  o 
58  6 

59  o 
59  6 

60  o 

60  6 

61  o 

61  6 

62  o 

62  6 

63  o 

63  6 

64  o 

64  6 


66  o 
66  6 

67  a 

67  6 

68  o 
68  6 

69  o 

69  6 

70  o 

70  6 

71  o 

71  6 

72  o 


Ssta  pagina  è  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
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O  vo 


1135 

Numero 

de  codigo 

67342 

67343 

67344 

67345 

67346 

67347 

67348 

67349 

67350 

67351 

67352 

67353 

67354 

67355 

67356 

67357 

67358 

67359 

67360 

67363. 

67362 

67363 

67364 

67365 

67366 

67367 

67^68 

67369 

67370 

67371 

67372 

67373 

67374 

67375 

67376 

67377 

67378 

67379 

67380 

67381 

67382 

67383 

67384 

67385 

67386 

67387 

67388 

67389 

67390 

67391 

67392 

67393 

67394 

67395 

67396 

67397 

67à08 

67399 

67400 

67401 


P«. 

165 

166 

167 

168 

169 

170 

171 

172 

173 

174 

175 

176 

1 77 

178 

179 

180 

181 

182 

183 

184 

185 

186 

187 

188 

189 

190 

191 

192 

193 

194 

195 

196 

197 

198 

199 

200 

201 

202 

203 

204 

205 

206 

207 

208 

209 

210 

2ÌÌ 

212 

213 

214 

215 

216 

217 

218 

219 

220 

221 

222 

223 

224 


DIMENSÒES  EM  PES  UNEARES. 


Palavra 
de  codigo  ' 

Pés. 
Polis.  ? 

Numero 
e  codigo 

Palavra 
de  codigo 

P&.  c 

Numero 
le  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Entplumada 

72 

6 

67402 

Emptoique 

105 

67462 

Emulsif y 

Emplumer 

73 

0 

67403 

Eniptoris 

106 

67463 

Emulsivas 

Emplunge 

73 

6 

67404 

Emptricem 

107 

67464 

Emulsivo 

Empocher 

74 

0 

67405 

Emptricis 

108 

67465 

Emunctum 

Empoclus 

74 

6 

67406 

Etnptrix 

109 

67466 

Emundacao 

Empoeirar 

75 

0 

67407 

Empturam 

HO 

67467 

Emundatio 

Empoignes 

75 

6 

67408 

Empturimus 

III 

67468 

Emungebam 

Empointer 

76 

0 

67409 

Empturiunt 

1 12 

67469 

Emungerei 

Empoison 

76 

6 

67410 

Emptysis 

113 

6747(5 

Emungi 

Empoisser 

77 

0 

67411 

Empuanti 

114 

67471 

Emungono 

Empolado 

77 

6 

67412 

Etnpujada 

115 

67472 

Emungunt 

Empollada 

78 

0 

67413 

Empujados 

Il6 

67473 

Emuniatis 

Empolvado 

78 

6 

67414 

Empujar 

11 7 

67474 

Emuniebat 

Etnpolveis 

79 

0 

67415 

Empujaron 

118 

67475 

Emunivero 

Empolvo 

79 

6 

67416 

Empujeis 

119 

67476 

Emunivi 

Emponema 

80 

0 

67417 

Empujon 

120 

67477 

Emuntorio 

Emponzono 

80 

6 

67418 

Etnpu jottes 

121 

67478 

Emunxi 

Etnpopar 

81 

0 

67419 

Empulgado 

122 

67479 

Emuscandi 

Empoparas 

81 

6 

67420 

Empulgue 

123 

67480 

Emutabas 

EmporeEc 

82 

0 

67421 

Empulum 

124 

67481 

Emutares 

Emporftug 

82 

6 

67422 

Empunabas 

125 

67482 

Emutas 

Emporiae 

83 

0 

67423 

Empunaran 

126 

67483 

Emutatum 

Emporicus 

83 

6 

67424 

Empunare 

127 

67484 

Emxara 

Emporium 

84 

0 

67425 

Empurple 

128 

67485 

Emydibus 

Emporos 

84 

6 

67426 

Empurrao 

129 

67486 

Emydidae 

Etnportais 

85 

0 

67427 

Empusaire 

130 

67487 

Emydine 

Emporteur 

8* 

6 

67428 

Empuse 

131 

67488 

Emygidio 

Etnporweg 

86 

0 

67429 

Empuzzle 

132 

67489 

Emysaure 

Etnpossar 

86 

6 

67430 

Empyema 

133 

67490 

Enablement 

Empostura 

87 

0 

67431 

Empyici 

134 

67491 

Enaceitaba 

Empotage 

87 

6 

67432 

Empyicos 

135 

67492 

Enaceitar 

Empoter 

88 

0 

67433 

Empyicum 

136 

67493 

Bnaceiteis 

Empotrada 

88 

6 

67434 

Empvreal 

137 

67494 

Enachsys 

Empotrarè 

89 

0 

67435 

Empyreo 

138 

67495 

Enact 

Empoudrer 

89 

6 

67436 

Empyrical 

139 

67496 

Enacted 

Empouille 

90 

0 

67437 

Emsiger 

140 

67497 

Enacting 

Entpounds 

90 

6 

67438 

Emsigkeit 

141 

67498 

Enactment 

Empoupe 

91 

0 

67439 

Emsigsten 

142 

67499 

Enactor 

Empourpre 

9i 

6 

67440 

Emugiebam 

143 

67500 

Ettader 

Empogaba 

92 

0 

67441 

Emugimus 

144 

67501 

Enaesimus 

Empozamos 

92 

6 

67442 

Emugiunt 

145 

67502 

Enajenado 

Empozando 

93 

0 

67443 

Emulaba 

146 

67503 

Enajenar 

Enìpozarian 

93 

6 

67444 

Emulable 

147 

67504 

Enajeneis 

Empozaron 

94 

0 

67445 

Emuladorq 

148 

67505 

Enajeno 

Empregado 

94 

6 

67446 

Emulating 

149 

67506 

Enakskind 

Emprego 

95 

0 

67447 

Emulative 

150 

67507 

Enalbardo 

Emprendia 

95 

6 

67448 

Emulatore 

151 

67508 

Enalcide 

Emprenhada 

96 

0 

67449 

Emulatress 

152 

67509 

Enalforjo 

Etti  pressati 

96 

6 

67450 

Emulcentis 

153 

67510 

Enalhear 

Empresses 

97 

0 

67451 

Emuled 

154 

67511 

Enaliosaut 

Empreza 

97 

6 

67452 

Emuleresti 

155 

67512 

Enallage 

Emprisons 

$8 

0 

67453 

Emulgebat 

156 

67513 

Enallaxis 

Emproado 

98 

6 

67454 

Emulgebis  ^ 

157 

67514 

Enaluron 

Emprunt 

99 

0 

67455 

Emulgent 

158 

67515 

Enambue 

Empticios 

99 

6 

67456 

Emuling 

159 

67516 

Enambush 

Emptiness 

100 

0 

67457 

Emutous 

160 

67517 

Enamel 

Emptionem 

IOI 

0 

67458 

Emulously 

l6i 

67518 

Enamelar 

Emptitas 

102 

0 

67459 

Emulsao 

162 

67519 

Enamelled 

Emptivos 

103 

0 

67460 

Emulsarum 

163 

67520 

Enamellist 

Emptivmn 

io  4 

0 

67461 

Emulsif 

164 

6752 J 

Enamoraba 

DIMENSÒES  EM  PÉS  LINEARES. 


H35A 


?és. 

Polis. 

Pé». 

Pes. 

ocuif 

72  6 

ocyc  b 

105 

odazk 

165 

OCU  jg 

73  0 

ocydc 

106 

odbay 

166 

ocukn 

73  6 

ocyed 

107 

odbca 

167 

oculi 

74  0 

ocyf  e 

108 

odbec 

168 

ocum  j 

74  6 

ocygf 

ocyng 

ocyin 

109 

odbge 

odblg 

169 

ocunk 

75  0 

no 

170 

ocuol 

75  6 

III 

odbki 

171 

ocupm 

76  0 

ocy  ji 

,  112 

odbom 

172 

ocuqn 

76  6 

ocyk  j 

”3 

odbpn 

172 

ocuro 

ocusp 

77  0 
77  6 

ocylk 

ocyml 

114 

”5 

odbqo 

odbtr 

174 

175 

oeutq 

78  0 

ocynm 

Il6 

odbus 

176 

ocuur 

78  6 

ocyon 

117 

odbwu 

177 

ocuvs 

79  0 

ocypo 

Il8 

odbyw 

178 

ocuwt 

79  6 

ocyrq 

119 

odcam 

179 

ocuxu 

80  0 

ocysr 

120 

odcco 

180 

ocuyv 

80  6 

ocyts 

1 2 1 

ode  eq 

181 

ocuzw 

81  0 

ocyut 

122 

ódcfr 

182 

ocvak 

81  6 

ocyvu 

123 

odeiu 

183 

ocvbl 

82  0 

ocyyx 

124 

odckw 

184 

ocvdn 

82  6 

ocy  zy 

125 

odemy 

185 

ocveo 

83  0 

oc  zam 

I2Ó 

odenz 

186 

ocvis 

83  6 

oc  zc  0 

127 

odcoa 

187 

ocvku 

84  0 

oc  zeq 

128 

ode  se 

188 

ocvoy 

84  6 

oc  zfr 

I29 

odeug 

189 

ocvqa 

85  0 

oc  zìu 

130 

odevn 

190 

ocvsc 

85  6 

oc  zkw 

131 

odewi 

191 

ocvue 

86  0 

oc  zmy 

132 

odcyk 

192 

ocvyi 

86  6 

oc  znz 

133 

ode  zi 

193 

ocway 

87  0 

oc  zoa 

134 

oddaz 

194 

oewca 

87  6 

oc  zse 

135 

oddba 

195 

ocwec 

88  0 

oc  zug 

136 

odded 

196 

ocwge 

88  6 

oc  zvfi 

137 

oddfe 

197 

OCWlg 

ocwki 

89  0 

oc  zwi 

138 

oddih 

198 

89  6 

oc  zyk 

139 

oddji 

199 

ocwom 

90  0 

oc  zzi 

140 

oddon 

200 

ocwpn 

90  6 

odaal 

141 

oddpo 

201 

ocwqo 

91  0 

odabm 

142 

oddsr 

202 

ocwtr 

91  6 

odacn 

143 

oddts 

203 

ocwus 

92  0 

odado 

144 

oddut 

204 

ocwwu 

92  6 

odaep 

145 

oddvu 

205 

oc  wyw 

93  0 

odaf  q 

146 

oddyx 

206 

ocxal 

ocxon 

93  6 

94  0 

odagr 

odans 

147 

148 

oddzy 

odean 

207 

208 

ocxdo 

94  6 

odait 

149 

odebo 

209 

ocxep 

95  0 

oda  ju 

150 

odeep 

210 

ocxcr 

OCXlt 

95  6 

odakv 

I51 

odedq 

211 

96  0 

odalw 

152 

odeer 

212 

OCX  ju 

96  6 

odamx 

153 

odef  s 

2x3 

ocxny 

97  0 

odany 

!54 

odegt 

2x4 

ocxoz 

97  6 

odao  z 

*55 

odeEu 

2X5 

ocxpa 

98  0 

odapa 

156 

odeiv 

216 

ocxsd 

98  6 

odaqb 

i57 

ode  Jw 

217 

ocxte 

99  0 

odarc 

158 

odekx 

218 

ocxuf 

99  6 

odasd 

r59 

odely 

219 

ocxwh 

100  0 

odate 

160 

odemz 

220' 

ocxxi 

101  0 

odauf 

161 

odenb 

221 

ocxy  j 

102  0 

odavg 

iós 

odeoc 

222 

ocyaz 

103  0 

odawh 

163 

odepd 

223 

ocyba 

104  0 

odaxi 

164 

odeqe 

224 
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Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

pA» 

Numero 

Palavra 

P  ' 

e  codigo 

de  codigo 

ras,  de  co(jigo 

de  codigo 

sQS*  ^ 

le  codigo 

de  codigo 

•  65* 

67522 

Enantour 

225 

67582 

Encajeros 

285 

67642 

Encaustum 

345 

67523 

Enamoured 

22Ó 

67583 

Encalho  e 

286 

67643 

Encautario 

346 

67524 

Enantho 

227 

67584 

Encallada 

287 

67644 

Encauzada 

347 

67525 

Enantiose 

228 

67585 

Encallaran 

288 

67645 

Encauzare 

348 

67526 

Enantiosis 

229 

67586 

Encalleces 

289 

67646 

Encavaron 

349 

67527 

Enarbolar 

230 

67587 

Encalmar 

290 

67647 

Encavarse 

35° 

67528 

Enarboleis 

23I 

67588 

Encalmine 

291 

67648 

Eucaveras 

35i 

67529 

Enarbolo 

232 

67589 

Encalypte 

292 

67649 

Encebadar 

352 

67530 

Enarbre 

233 

67590 

Encamabar 

293 

67650 

Encefaldo 

353 

67531 

Enarbrons 

234 

67591 

Encamadas 

294 

67651 

Enceindre 

354 

67532 

Enarches 

235' 

67592 

Encambijo 

295 

67652 

Enceinte 

355 

67533 

Enardecer 

236 

67593 

Encomino 

296 

67653 

Enceù-ar 

356 

67534  | 

Enardecias 

237 

67594 

Encamisare 

297 

67654 

Encelaron 

357 

67535 

Enardezco 

238 

67595 

Encamp 

298 

67655 

Encelion 

358 

67536 

Enaremus 

239 

67596 

Encamped 

299 

67656 

Encelitis 

359 

67537 

Enarenada 

240 

67597 

Encamping 

300 

67657 

Encenagar 

360 

67538 

Enargiam 

241 

67598 

Encan 

301 

67658 

Encenderas 

361 

67539 

Enarmonie 

242 

67599 

Encanara 

302 

67659 

Encendido 

362 

67540 

Enarmono 

243 

67600 

Encanaste 

303 

67660 

Encendrar 

363 

67541  , 

Enarrable 

244 

67601 

Encandilar 

304 

67661 

Encensais 

364 

67542 

Enarracao 

245 

67602 

Encanelar 

305 

67662 

Encensoir 

365 

67543 

Enarrher 

246 

67603 

Encanijar 

306 

67663 

Encensoria 

366 

67544 

Enarro 

247 

67604 

Encanijo 

307 

67664 

Encepaste 

367 

67545 

Enarvorar 

248 

67605 

Encanker 

308 

67665 

Encerados 

368 

67546 

Enarya 

249 

67606 

Encanteur 

309 

67666 

Encerasen 

369 

67547 

Enaser 

250 

67607 

Encanthys 

310 

67667 

Encerotar 

37° 

67548 

Enastamos 

251 

67608 

Encanutes 

311 

67668 

Enceroto 

37i 

67549 

Enastillar 

252 

67609 

Encapacho 

312 

67669 

Encerrais 

372 

67550 

Enatamus 

253 

67610 

Encapeler 

313 

67670 

Encetador 

373 

67551 

Enatorum 

254 

67611 

Encapellar 

314 

67671 

Enchabler 

374 

67552 

Enatnm 

255 

67612 

Encapota 

315 

67672 

Enchalage 

375 

67553 

Enaucher 

256 

67613 

Encapotes 

316 

67673 

Enchaleco 

376 

67554 

Enauzo 

257 

67614 

Encaquer 

317 

67674 

Enchaleur 

377 

67555 

Enaverunt 

258 

67615 

Encarcelo 

318 

67675 

Enchambie 

378 

67556 

Enavigates 

259 

67616 

Encardion 

319 

67676 

Enchamel • 

379 

67557 

Enbeurer 

260 

67617 

Encarditi 

320 

67677 

Enchanter 

380 

67558 

Enboheme 

261 

67618 

Encarecio 

321 

67678 

Enchaper 

381 

67559 

Enbolla 

262 

67619 

Encargadas 

322 

67679 

Enchapure 

382 

67560 

Enbrami 

263 

67620 

Encargado 

323 

67680 

Encharron 

383 

67561 

Encabecpr 

264 

67621 

Encargue 

324 

67681 

Enchasse 

384 

67562 

Encablure 

265 

67622 

Encarnizo 

325 

67682 

Enchastens 

385 

67563 

Encacho 

266 

67623- 

Encarpo 

326 

67683 

Encheer 

386 

67564 

Encacia 

267 

67624 

Encarpeto 

327 

67684 

Encheered 

387 

67565 

Encaddire 

268 

67625 

Encarpis 

328 

67685 

Enchelida 

388 

67566 

Encadear 

269 

67626 

Encarrade 

329 

67686 

Enchelya 

389 

67567 

Encadeno 

270 

67627 

Encarrego 

330 

67687 

Enchclyde 

390 

67568 

Encadrais 

271 

67628 

Encarrilar 

33i 

67688 

Enchenope 

39i 

67569 

Encadre 

272 

67629 

Encarrile 

332 

67689 

Encheoir 

392 

67570 

Encadreur 

273 

67630 

Encartage 

333 

67690 

Encheville 

393 

67571 

Encadrons 

274 

67631 

Encartaras 

334 

67691 

Enchidion 

394 

67572 

Encafurnar 

275 

67632 

Encarten 

335 

67692 

Enchido 

395 

67673 

Encageons 

276 

67633 

Encarvoar 

336 

67693 

Enchimona 

396 

67574 

Encageront 

277 

67634 

Encascs 

337 

67694 

Enchocere 

397 

67575 

Encaibrar 

278 

67635 

Encastele 

338 

67695 

Enchodus 

398 

67576 

Encaisse 

279 

67636 

Encastoar 

339 

67696 

Enchorios 

399 

67577 

Encajada 

280 

67637 

Encastrer 

340 

67697 

Enchorium 

400 

67578 

Encajador 

281 

67638 

Encausado 

34i 

67698 

Enchotar 

405 

67579 

Encajamos 

282 

67639 

Encausaron 

342 

67699 

Enchroite 

410 

67580 

Encaje 

283 

67640 

Encaustica 

343 

67700 

Enchufado 

4i5 

67581 

Encajeis 

284 

67641 

Encaustos 

344 

67701 

Il  O  i 
II 

Enchufar 

420 
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odesg 
odeth 
odev  j 
odewk 
odexl 
odeyra 
odgao 
odgdr 
odgos 
o  dggu 
odgiw 
odgky 
od  gai  a 
0  dgob 
odgre 
odgaf 
odguh 
odgvi 
odgyl 
odgzm 
odHab 
odhde 
odhef 
odhgh 
odhni 
odhij 
odhkl 
odhmn 
edhno 
odhop 
odhrs 
odhst 
odhtu 
odhuv 
odhxy 
odbyz 
odhza 
odiap 
odibq 
o  di  c  r 
odids 
odiet 
odifu 
odigv 
odinw 
odiix 
odi  jy 
odikz 
odila 
odimb 
odine 
odiod 
odipe 
odiqf 
odirg 
odisn 
oditi 
odiu  j 
odivk 
odiwl 

Està  pa 


lil 


Pe*. 

225 

226 

227 

228 

229 

230 

231 

232 

233 

234 

235 

236 

237 

238 

239 

240 

241 

242 

243 

244 

245 

246 

247 

248 

249 

250 

251 

252 

253 

254 

255 

256 

257 

258 

259 

260 
*2 61 

262 

263 

264 

265 

266 

267 

268 

269 

270 

271 

272 

273 

274 

275 

276 

277 

278 

279 

280 

281 

282 

283 

284 

gina  i 


odixm 
odiyn 
odi  zo 
od  jac 
odjbd 
od  jee 
odieg 
od  j  gl 
odjik 
od  jkra 
od  jmò 
odioq 
odjpr 
odjsu 
oditv 
odjuw 
od  jwy 
od  jya 
odkaq 
odkbr 
odkeu 
odkgw 
odkiy 
odkka 
odkoe 
odkpf 
odkrh 
odksi 
odkt  J 
odkuk 
odkvl 
odkyo 
odlad 
odlbe 
odleh 
odlfi 
odlil 
odlkn 
odilo 
odlor 
odlps 
odlru 
odlsv 
odltw 
odlux 
odlvy 
odlxa 
odlyb 
odmar 
odrabs 
odine  t 
odmdti 
odmev 
odmhy 
odmi  % 
odm  ja 
odmmd 
odmne 
odmof 
odiar  1 


P«. 

285 

286 

287 

288 

289 

290 

291 

292 

293 

294 

295 

296 

297 

298 

299 

300 

301 

302 

303 

304 

305 

306 

307 

308 

309 

310 

311 

312 

313 

3H 

315 

316 

317 

318 

319 

320 

321 

322 

323 

324 

325 

326 

327 

328 

329 

330 

331 

332 

333 
J34 
535 

336 

337 

338 

339 
34° 

341 

342 

343 

344 


odms  J 
odami 
odmxo 
odisyp 
odnae 
odndh 
odnei 
odnf  j 
odniai 
odnko 
odnos 
odnpt 
odnqu 
odnsw 
odnuy 
odnwa 
odnyc 
odoas 
odobt 
odoeu 
ododv 
odoew 
odofx 
odoey 
odohz 
odo  Jb 
odoke 
odold 
©dome 
odonf 
odoog 
odoph 
odoql 
odor  j 
odosk 
odotl 
odoum 
odovn 
odowo 
odoxp 
odoyq 
odozr 
odpaf 
odpch 
odpdi 
odpe  J 
odpgl 
odpnm 
odpin 
odp  jo 
odpot 
odppu 
odpty 
odpuz 
odp'va 
odpyd 
odpze 
odqat 
odqbu 
odqdw 
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Pés. 

345 

346 

347 

348 

349 

350 
.351 

352 

353 

354 

355 

356 

357 

358 

359 
3^0 

361 

362 

363 

364 

365 

366 

367 

368 

369 

370 

371 

372 

373 

374 

375 

376 

377 
37« 

379 

380 

8 

Si 

385 

386 
387 

.j88 

389 

390 

391 
39* 

393 

394 

395 
39« 

397 

398 

399 

400 

405 

410 

4i5 

420 
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1137  DIMENSÒES  EM  PÉS  LINEAR ES. 


Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

Pes. 

le  codice 

de  codigo 

res.  de  codigo 

de  codigo 

res.  de  codigo 

de  codigo 

67702 

Enchufcis 

425 

67762 

Encontre 

950 

67822 

Encyclon 

6,000 

67703 

Enchumbar 

43° 

67763 

Encontron 

960 

67823 

Encymon 

6,200 

67704 

Enchylene 

435 

67764 

Encopetar 

970 

67824 

Encyoneme 

6,400 

67705 

Enchylion 

440 

67765 

Encoqure 

980 

67825 

Encyrte 

6,600 

67706 

Enchyme 

445 

67766 

Encorazar 

990  - 

67826 

Encyrtite 

6,800 

67707 

Enchytos 

450 

67767 

Encorchar 

1,000 

67827 

Encyto 

7,000 

67708 

Enchytrie 

455 

67768 

Encorcho 

1,050 

67828 

Endacin 

7,200 

67709 

Enchytum 

460 

67769 

Encordage 

1,100 

67829 

Endagrie 

7,400 

67710 

Encias 

465 

67770 

Encordais 

1,150 

67830 

Endamage 

7,600 

67711 

Enciendcs 

470 

67771 

Encore 

1,200 

67831 

Endamenes 

7,800 

67712 

Encierras 

475 

67772 

Encoring 

1,250 

67832 

Endanger 

8,000 

67713 

Encierro 

480 

67773 

Eneo  mure 

1,300 

67833 

Endangion 

8,200 

67714 

Encimada 

485 

67774 

Encoroza 

1.350 

67834 

Eudark 

8,400 

67715 

Encinares 

490 

67775 

Encorozes 

1,400 

67835 

Endarken 

8,600 

67716 

Encincture 

495 

67776 

Encortino 

1,450 

67836 

Endarking 

8,800 

67717 

Encintar 

500 

67777 

Encorvado 

1,500 

67837 

Endaubage 

9,000 

67718 

Encisos 

510 

67778 

Encorvar 

1,550 

67838 

Endazeh 

9,200 

67719 

Enclasped 

520 

67779 

Encotyle 

1,600 

67839 

Endebles 

9,400 

67720 

Enclasping 

530 

67780 

Encoubert 

1,650 

67840 

Endeblezes 

9,600 

67721 

Enclavant 

540 

67781 

Encouloir 

1,700 

67841 

Endecader 

9,800 

67722 

Enclavasen 

550 

67782 

Encourais 

1,750 

67842 

Endechar 

10,000 

67723 

Enclavemos 

560 

67783 

Encourar 

1,800 

67843 

Endecheis 

11,000 

67724 

Enclavijo 

570 

67784 

Encouto 

1,850 

67844 

Endehesar 

12,000 

67725 

Enclavure 

580 

67785 

Encradle 

1,900 

67845 

Endeictic 

13,000 

67726 

Enclenche 

590 

67786 

Encranio 

1,950 

67846 

Endeixis 

14,000 

67727 

Enclestre 

600 

67787 

Encrasser 

2,000 

67847 

Endellione 

15,000 

67728 

Encliandre 

610 

67788 

Encratiti 

2,100 

67848 

Endelsy 

16,000 

67729 

Enclimata 

620 

67789 

Encravar 

2,200 

67849 

Endemial 

17,000 

67730 

Enclimatis 

630 

67790 

Encreases 

2,300 

67850 

Endemico 

18,000 

67731 

Enclin 

640 

67791 

Encrepe 

2,400 

67851 

Endemie 

19,000 

67732 

Enclitic 

650 

67792 

Encrespar 

2,500 

67852 

Endentado 

20,000 

67733 

Encliticos 

660 

67793 

Encrespeis 

2,600 

67853 

Endenteis 

21,000 

67734 

Encloitrer 

670 

67794 

Encrespo 

2,700 

67854 

Endenture 

22,000 

67735 

Ertelo  tur  e 

680 

67795 

Encresta 

2,800 

67855 

Endeonose 

23,000 

67736 

Enclouage 

690 

67796 

Encrimson 

2,900 

67856 

Endeosar 

24,000 

67737 

Enclcmeur 

700 

67797 

Encrinic 

3,000 

67857 

Enderecar 

25,000 

67738 

Enclume 

710 

67798 

Encrisped 

3,100 ! 

67858 

Endereco 

26,000 

67739 

Enclumeau 

720 

67799 

Encristado 

3,200 

67859 

Eudermie 

27,000 

67740 

Encoaches 

730 

67800 

Encrivore 

3,300 

67860 

Enderum 

28,000 

67741 

Bncocorar 

740 

67801 

Encroise 

3,400 

67861 

Endettons 

29,000 

67742 

Encocoro 

750 

67802 

Encruar 

3,500 

67862 

Endever 

30,000 

67743 

Encocure 

760 

67803 

Encruecer 

3,600 

67863 

Endexa 

40,000 

67744 

Encoifrer 

770 

67804 

Encruzado 

3,700 

67864 

Endiable 

50,000 

67745 

Encogeis 

780 

67805 

Encubado 

3,800 

67865 

Endiaco 

60,000 

67746 

Encoger 

790 

6780,6 

Encubaron 

3,900 

67866 

Endiandre 

70,000 

67747 

Encogeras 

800 

67807 

Encuentro 

4,000 

67867 

Endiaper 

80,000 

67748 

Encolabas 

810 

67808 

Encuerda 

4,100 

67868 

Endica 

90,000 

67749 

Encolden 

820 

67809 

Encuirer 

4,200 

67869 

Endilgada 

100,000 

67750 

Encoller 

830 

67810 

Enculasse 

4,300 

67751 

Encolpe 

840 

67811 

Encumber 

4,400 

67870 

Endilgar 

67752 

Encolpias 

850 

67812 

Encumbrar 

4,500 

67753 

Encolpite 

860 

67813 

Encumear 

4,600 

67871 

Endiosado 

67754 

Encombers 

870 

67814 

Encunare 

4,700 

67755 

Encombrcns 

880 

67815 

Encurtain 

4,800 

67872 

Endioseis 

67756 

Encomiaba. 

890 

67816 

Encurtir 

4,900 

67757 

Encomiar 

900 

67817 

Encuvage 

5,000 

67873 

Endiple 

67758 

Encomiato 

910 

67818 

Encyanthe 

5,200 

67759 

Encomio 

920 

67819 

Encycle 

5,400 

67874 

Endive 

67760 

Encomions 

930 

67820 

Encyclia 

5,600 

67761 

Encompass 

940 

67821 

Encyclios 

5,800 

67875 

Endivia 
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. 

Pe». 

Pés. 

Pés. 

odqex 

425 

oduhe 

95° 

odxtc 

6,000 

odqfy 

43° 

oduid 

960 

odxud 

6,200 

odqha 

435 

odu  je 

97° 

odxve 

6,400 

odqib 

440 

odukf 

980 

odxyh 

6,600 

odqle 

445 

odulg 

99° 

odxzi 

6,800 

odqng 

odqofi 

45o 

odumn 

1,000 

odyax 

7,oòo 

455 

oduni 

.1,05° 

odyby 

7,200 

odqpi 

460 

oduo  j 

1,100 

odyc  z 

7,4oo 

odqsl 

465 

odupk 

1,15° 

odyda 

7,600 

odqtm 

470 

oduql 

1,200 

odyeb 

7,800 

Qdqun 

475 

odurro 

1,250 

odyfc 

8,000 

odqvo 

480 

odusn 

1,300 

odycd 

odyfie 

8,200 

odqyr 

485 

oduto 

i)35° 

8,400 

odqzs 

490 

oduup 

1,400 

odyif 

8,600 

odrag 

odrbn 

495 

500 

oduvq 

oduwr 

i)45° 

i,5°o 

odyjg 

odykn 

8,800 

9,000 

odrei 

5io 

oduxs 

i)55° 

odyli 

9,200 

odrdj 

520 

oduyt 

1,600 

odymj 

9,4oo 

odrek 

53° 

oduzu 

1,650 

odynk 

9,600 

odrfl 

540 

odvai 

1,700 

odyol 

9,800 

odrgra 

55o 

odvb  j 

i)75° 

odypm 

10,000 

odrnn 

560 

odvdl 

1,800 

odyqn 

11,000 

odrio 

57o 

odvem 

1,850 

odyro 

12,000 

odrou 

580 

odvfn 

1,900 

odysp 

13,000 

odrsy 

590 

odvgo 

i.95° 

odytq 

14,000 

odrtz 

600 

odviq 

2,000 

odyur 

15,000 

odrua 

610 

odvks 

2,100 

odyvs 

16,000 

odrye 

620 

odvmu 

2,200 

odywt 

17,000 

odsau 

630 

odvow 

2,3°° 

odyxu 

18,000 

odsey 

640 

odvqy 

2,400 

odyyv 

19,000 

odsga 

650 

odvsa 

2,500 

odyzw 

20,000 

odsic 

660 

odvuc 

2,600 

odzak 

21,000 

odske 

670 

odvwe 

2,700 

odzbl 

22,000 

odsoi 

680 

odvyg 

odvzfi 

2,800 

odzdn 

23,000 

odssm 

690 

2,900 

odzeo 

24,000 

odstn 

700 

odvraw 

3,00° 

odzis 

25,000 

odsuo 

7ic 

odwcy 

3,10° 

odzku 

26,000 

odsys 

720 

odwdz 

3,200 

odzoy 

27,000 

odtah 

73° 

odwea 

3,300 

odzqa 

28,000 

odtbi 

740 

odwie 

3,400 

odzsc 

29,000 

odtel 

75° 

odwlh 

3,5°° 

odzue 

30,000 

odtgn 

odtno 

760 

770 

odwmi 

odwok 

3,600 

3,700 

odzyi 

oebax 

40,000 

50,000 

odtip 

780 

odwpl 

3,800 

oebby 

60,000 

odtkr 

790 

odwso 

3,9°o 

oebc  z 

70,000 

odtnu 

800 

odwuq 

4,000 

oebda 

80,000 

odtov 

810 

odwvr 

4,100 

oebeb 

90,000 

odtry 

820 

odwyu 

4,200 

oebhe 

100,000 

odts  z 

830 

odxa  j 

4,3°° 

oebkh 

o  dt  ta 

840 

850 

0  dxc  1 

4,400 

4,5°° 

odtub 

odxdm 

odtxe 

odtyf 

860 

0  dxen 

4,600 

4,7oo 

oebol 

870 

odxf  0 

o  duav 

880 

odxir 

4,800 

4,900 

oebsp 

odubw 

oduex 

890 

900 

odxkt 

odxlu 

5,000 

oebxu 

odudy 

oduez 

910 

920 

odxox 

odxpy 

5,200 

5,400 

oebzw 

oduf  a 

93° 

940 

odxra 

5,600 

odugb 

odxsb 

5,800 

oeccn 

sta  pagina  e  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
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1138  DIMENSÒES  EM  PÉS  QUADRADOS 


Numero 

Palavra 

Pés. 

Numero 

Palavra 

Pés. 

^  Numero 

Palavra 

Pés. 

de  codigc 

de  codigo 

Polis,  de  codigc 

i  de  codigo 

Polis,  de  codigo 

i  de  codigo 

Polis. 

67876 

Endknospe 

ì 

TZ 

67936 

Endsilbe 

5 

i 

67996 

Enfardelo 

IO 

3 

67877 

Endkopf 

67937 

Endspitz 

5 

2 

67997 

Enfarelar 

IO 

6 

67878 

Endlessly 

i 

67938 

Enduisiez 

5 

3 

67998 

Enfascie 

IO 

9 

67879 

Endlich 

67939 

Enduisons 

5 

4 

67999 

Enfatiche 

II 

0 

67880 

Endlong 

5 

67940 

Endulzado 

5 

5 

68000 

Enfatico 

II 

3 

67881 

Endmost 

1 

67941 

Endulzo 

5 

6 

68001 

Enfects 

II 

6 

67882 

Endocardio 

A 

67942 

Endurable 

5 

7 

68002 

Enfeeble 

II 

9 

67883 

Endocarp 

2 

67943 

Endurais 

5 

8 

68003 

Enfelon 

12 

0 

67884 

Endoceras 

3 

T 

67944 

Endurance 

5 

9 

68004 

Enfeloned 

12 

3 

67885 

Endochroa 

5 

7T 

67945 

Endurant 

1  5 

io 

68005 

Enfelujar 

12 

6 

67886 

Endocrane 

n 

67946 

Endurer 

5 

il 

68006 

Enfermar 

12 

9 

67887 

Endocus 

i 

0 

67947 

Enduring 

6 

0 

68007 

Enfermizo 

*3 

0 

67888 

Endocyme 

i 

i 

67948 

Endurons 

6 

i 

68008 

Enfermons 

13 

3 

67889 

Endocyst 

i 

2 

67949 

Endways 

6 

2 

68009 

Enferrure 

13 

6 

67890 

Endodaque 

i 

3 

67950 

Endwise 

6 

3 

68010 

Enfesta 

13 

9 

67891 

Endoencas 

i 

4 

67951 

Endymion 

6 

4 

68011 

Enfevered 

14 

0 

67892 

Endogamy 

i 

5 

67952 

Endziel 

6 

5 

68012 

Enfezado 

14 

3 

67893 

Endogene 

i 

6 

67953 

Eneadas 

6 

6 

68013 

Enfiada 

14 

6 

67894 

Endophlee 

i 

7 

67954 

Eneagona 

6 

7 

68014 

Enfìadura 

14 

9 

67895 

Endophore 

i 

8 

67955 

Eneagonos 

6 

8 

68015 

Enfiando 

15 

0 

67896 

Endoplast 

i 

9 

67956 

Enebral 

6 

9 

68016 

Enfiarono 

15 

3 

67897 

Endoptilo 

i 

IO 

67957 

Enebrinas 

6 

io 

68017 

Enfiativo 

15 

6 

67898 

Endor 

i 

ii 

67958 

Enebros 

6 

ii 

68018 

Enfiavamo 

iS' 

9 

67899 

Endorhizo 

2 

0 

67959 

Enecandos 

7 

0 

68019 

Enfiavate 

16 

0 

67900 

Endormais 

2 

i 

67960 

Enecating 

7 

i 

68020 

Enficeler 

16 

3 

67901 

Endormant 

2 

2 

67961 

Enecuero 

7 

2 

68021 

Enfieremo 

16 

6 

67902 

Endormeur  , 

2 

3 

67962 

Eneida 

7 

3 

68022 

Enfierò 

16 

9 

67903 

Endormez 

2 

4 

67963 

Eneldos 

7 

4 

68023 

Enfiladed 

17 

0 

67904 

Endor  mi 

2 

5 

67964 

Enemion 

7 

5 

68024 

Enfilado 

1 7 

3 

67905 

Endormiras 

2 

6 

67965 

Enemistas 

7 

6 

68025 

Enfilamos 

17 

6 

67906 

Endosarc 

2 

7 

67966 

Eneorema 

7 

7 

68026 

Enfilant 

17 

9 

67907 

Endosas 

2 

8 

67967 

Energema 

7 

8 

68027 

Enfiliez 

18 

0 

67908 

Endoselar 

2 

9 

67968 

Energetico 

7 

9 

68028 

Enfilons 

18 

3 

67909 

Endosimon 

2  : 

io 

67969 

Energical 

7 

IO 

68029 

Enfìring 

18 

6 

67910 

Endosmic . 

2 

il 

67970 

Energiche 

7 

il 

68030 

Enfisema 

18 

9 

67911 

Endosmose 

3 

0 

67971 

En  ergi  zar 

8 

0 

68031 

Enfitar 

19 

0 

67912 

Endospore 

3 

I 

67972 

Energizing  \ 

8 

i 

68032 

Enfiteuta 

19 

3 

67913 

Endossed 

3 

2 

67973 

Energy 

'  8 

2 

68033 

Enfivelar 

19 

6 

67914 

Endossiez 

3 

3 

67974 

Enervacao 

8 

3 

68034 

Enflaquer 

19 

9 

67915 

Endossons 

3 

4 

67975 

Enervador 

8 

4 

68035 

Enfiautar 

20 

0 

67916 

Endostomo 

3 

5 

67976 

Enervais 

8 

5 

68036 

Enflauto 

20 

6 

67917 

Endotric 

3 

6 

67977 

Enervamos 

8 

6 

68037 

Enflerez , 

21 

0 

67918 

Endotropis 

3 

7 

67978 

Enervant 

8 

7 

68038 

Enderont 

21 

6 

67919 

Endowed 

3 

8 

67979 

Enervaron 

8 

8 

68039 

Enfleuri 

22 

0 

67920 

Endowing 

3 

9 

67980 

Enervibus 

8 

9 

68040 

Enfolier 

22 

6 

67921 

Endowment 

3  ] 

IO 

67981 

Enerviez 

8 

IO 

68041 

Enfoncais 

23 

0 

67922 

Endplatte 

3  • 

ii 

67982 

Enervons 

8 

il 

68042 

Enfonceur 

23 

6 

67923 

Endracco 

4 

0 

67983 

Enervorum 

9 

0 

68043 

Enforciras 

24 

0 

67924 

Endrao 

4 

i 

67984 

Eneti 

9 

i 

68044 

Enforcive 

24 

6 

67925 

Endreint 

4 

2 

67985 

Eneyer 

9 

2 

68045 

Enfortuned 

25 

0 

67926 

Endressie 

4 

3 

67986 

Enfadadas 

9 

3 

68046 

Enfouimes 

25 

6 

67927  . 

Endrevelo 

4 

4 

67987 

Enfadando 

9 

4 

68047 

Enfouir 

26 

0 

67928 

Endria  go 

4 

5 

67988 

Enfadeis 

9 

5 

68048 

Enfouiras 

26 

6 

67929 

Endrinas 

4 

6 

67989 

Enfagoter 

9 

6 

68049 

Enfourchi 

27 

0 

67930 

Endrispe 

4 

7 

67990 

Enfaldada 

9 

7 

68050 

Enfourrer 

27 

6 

67931 

Endrivet 

4 

8 

67991 

Enfaldare 

9 

8 

68051 

Enfraile 

28 

0 

67932 

Endroguet 

4 

9 

67992 

Enfamar 

9 

9 

68052 

Enfrassia 

28 

6 

67933 

Endroit 

4  io 

67993 

Enfamined 

9 

IO 

68053 

Enfratìco 

29 

0 

67934 

Endromide 

4  il 

67994 

Enfancon 

9 

ii 

68054 

Enfreador 

29 

6 

67935 

Endrudge  J 

1 

5 

0 

67995 

Enfangada 

! 

IO 

0 

68055 

Enfreedom 

30 

0 
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Pés. 

Pés. 

Pés. 

Poli*. 

Polis. 

Polis. 

oecdo 

A 

oehnn 

5 

1 

oemiy 

IO 

3 

oecep 

& 

oehpp 

5 

2 

oemka 

IO 

6 

oec  gr 

i 

oehrr 

5 

3 

oemoe 

IO 

9 

oecit 

oehss 

5 

4 

oempf 

.  II 

0 

oec  Ju 

A 

oehtt 

5 

5 

oemrh 

II 

3 

oecny 

£ 

óehxx 

5 

6 

oeasi 

II 

6 

oecoz 

A 

oehzz 

5 

7 

oemt  j 

II 

9 

oecpa 

4 

oe  jab 

5 

8 

oemuk 

»  12 

0 

oecsd 

1 

oe  jde 

5 

9 

oemvl 

12 

3 

oecte 

% 

oe  jef 

5 

IO 

oemyo 

12 

6 

oecuf 

H 

oe  jgh 
oe  jhi 

5 

11 

oenad 

12 

9 

oecwh 

1 

0 

6 

0 

oenbe 

13 

0 

oeexi 

1 

1 

oeji  j 

6 

1 

oeneh 

13 

3 

oecy  5 

1 

2 

oe  jkl 

6 

2 

oenf  i 

13 

6 

oeday 

1 

3 

oe  jmn 

6 

3 

oenil 

13 

9 

oedea 

1 

4 

oe  jno 

6 

4 

oenkn 

14 

0 

oedec 

1 

5 

oejop 

6 

5 

oenlo 

14 

3 

oedig 

1 

6 

oejr.s 

6 

6 

oenor 

14 

6 

oedki 

1 

7 

oe  jst 

6 

7 

oenps 

14 

9 

oedom 

1 

8 

oe  jtu 

6 

8 

oenru 

15 

0 

oedpn 

1 

9 

oe  juv 

6 

9 

oensv 

15 

3 

oedqo 

1 

IO 

oe  jxy 

6 

IO 

oentw 

15 

6 

oedtr 

1 

11 

oe  jyz 

6 

11 

oenux 

iS 

9 

oedus 

2 

0 

oe  j  za 

7 

0 

oenvy 

16 

0 

oedwu 

2 

1 

oekap 

7 

1 

oenxa 

16 

3 

oedyw 

2 

2 

oeker 

7 

2 

oenyb 

16 

6 

oef  az 

2 

3 

oekds 

7 

3 

oepae 

16 

9 

oef  ba 

2 

4 

oeket 

7 

4 

oepdh 

i7 

0 

oef  ed 

2 

5 

oekf  u 

7 

5 

oepei 

i7 

3 

oef  f  e 

2 

6 

oekix 

7 

6 

oepf  j 

I7 

6 

oef  ih 

2 

7 

oek  jy 

7 

7 

oepim 

17 

9 

oef  ji 

2 

8 

oekla 

7 

8 

oepko 

18 

0 

oef  on 

2 

9 

oekod 

7 

9 

oepos 

18 

3 

oefpo 

2 

IO 

oekpe 

7 

IO 

oeppt 

18 

6 

oef  sr 

2 

H 

oeksh 

7 

11 

oepqu 

18 

9 

oef  ts 

3 

0 

oekti 

8 

0 

oepsw 

19 

0 

oefut 

3 

1 

oeku  j 

8 

1 

oepuy 

19 

3 

oefvu 

3 

2 

oekyn 

8 

2 

oepwa 

19 

6 

oefyx 

3 

3 

oekzo 

8 

3 

oepyc 

19 

9 

oef  zy 

3 

4 

oelac 

8 

4 

oeqas 

20 

0 

oegan 

3 

5 

oelbd 

8 

5 

oeqcu 

20 

6 

oegbo 

3 

6 

oelc  e 

8 

6 

oeqdv 

21 

0 

oeger 

3 

7 

oelee 

8 

7 

oeqew 

21 

6 

oeghu 

oegiv 

3 

3 

8 

9 

oelgi 

oelnj 

8 

8 

8 

9 

oeqgy 

oeqia 

22 

22 

0 

6 

oegly 

3 

IO 

oelik 

8 

IO 

oeqme 

23 

0 

oegoc 

oegqe 

3 

4 

11 

0 

oelkm 

oelmo 

8 

9 

11 

0 

oeqog 

oeqpn 

23 

24 

6 

0 

oegsg 

oegtn 

4 

1 

oeloq 

9 

1 

oeqsk 

24 

6 

4 

2 

oelpr 

9 

2 

oeqtl 

25 

0 

oegui 

4 

3 

oelsu 

9 

3 

oequm 

25 

6 

oegym 

4 

4 

oeltv 

9 

4 

oeqwo 

26 

0 

oehbb 

4 

5 

oeluw 

9 

5 

oeqzr 

26 

6 

oehee 

4 

6 

oelwy 

9 

6 

oeraf 

27 

0 

oehdd 

4 

7 

oelya 

9 

7 

oerbg 

27 

6 

oehff 

4 

8 

oemaq 

9 

8 

oerch 

28 

0 

oehgg 

oehkl 

4 

9 

oèmbr 

9 

9 

oerdi 

28 

6 

4 

IO 

oeme  8 

9 

IO 

oere  3 

29 

0 

oehll 

4 

1 1 

oemeu 

9 

11 

oerfk 

29 

6 

oehmm 

5 

0 

oemgw 

IO 

0 

oergl 

3° 

0 

Està  pagina  e  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
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Palavra 

Pés. 

Numero 

Palavra 

Pés. 

Numero 

Palavra 

Pés. 

de  codigo 

de  codigo 

Polis.  de  cod,K° 

de  codigo 

Polis.  de  cod,go 

de  codigo 

Polis. 

68056 

Enfrenaba 

30 

6 

68116 

Engbloem 

60 

6 

68176 

Engourdir 

90  6 

68057 

Enfriado 

31 

0 

68117 

Engeance 

61 

0 

68177 

Engoznado 

91  0 

68058 

Enfriamos 

3i 

6 

88118 

Engeigner 

61 

6 

68178 

Engoznas 

91  6 

68059 

Enfriaron 

32 

0 

68119 

Engeira 

62 

0 

68179 

Engpass 

92  0 

68060 

Enfroquer 

32 

6 

68120 

Engel 

62 

6 

68180 

Engracado 

92  6 

68061 

Enfroward 

33 

0 

68121 

Engelbert 

63 

0 

68181 

Engrachar 

93  » 

68062 

Enfueirar 

33 

6 

88122 

Engelbild 

63 

6 

68182 

En grada 

93  6 

68063 

Enfuisses 

34 

0 

68123 

Engelfried 

64 

0 

68183 

Engrasais 

94  0 

68064 

Enfumado 

34 

6 

68124 

Engelhar 

64 

6 

68184 

Engrases 

94  6 

68065 

Enfumar 

35 

0 

68125 

Engelmiene 

65 

0 

68185 

Engrasped 

95  0 

68066 

Enfumoirs 

35 

6 

68126 

Engelmund 

65 

6 

68186 

Engratie 

95  6 

68067 

Enfundado 

36 

0 

68127 

Engelncme 

66 

0 

68187 

Engraulis 

96  0 

68068 

Enfundeis 

36 

6 

68128 

Engelrein  j 

66 

6 

68188 

Engravery 

96  6 

68069 

Enfunilar 

37 

0 

68129 

Engelsch 

67 

0 

68189 

Engravure 

97  0 

68070 

Enfurece 

37 

6 

68130 

Engelskind 

67 

6 

68190 

Engreaten 

97  6 

68071 

Enfurecio 

38 

0 

68131 

Engelstand 

68 

0 

68191 

Engrecer 

98  ó 

68072 

Enfuriar 

38 

6 

68132 

Engelthal 

68 

6 

68192 

Engreimos 

98  6 

68073 

Enfusa 

39 

0 

68133 

Engelure 

69 

0 

68193 

Engreiran 

99  0 

68074 

Enfuscado 

39 

6 

68134 

Engelwelt 

69 

6 

68194 

Engrclar 

99  6 

68075 

Enfuscar 

40 

0 

68135 

Engelzoet 

70 

0 

68195 

,  Engrenhar 

100 

68076 

Enfuster 

40 

6 

68136 

Engendrcr 

70 

6 

68196 

Engrescar 

IOI 

68077 

Enfutage 

4* 

0 

68137 

Engenho 

7i 

0 

68197 

Engrieves 

102 

68078 

Enfuyant 

4i 

6 

68138 

Engenhoso 

7i 

6 

68198 

Engrogne 

103 

68079 

Enfuyiez 

42 

0 

68139 

Engeoleur 

72 

0 

68199 

Engrosado 

104 

68080 

Engabelar 

42 

6 

68140 

Engeray 

72 

C 

68200 

Engrossed 

105 

68081 

Engacar 

43 

0 

68141 

Engerbage 

73 

0 

68201 

Engrotar 

106 

68082 

Engaco 

43 

6 

88442 

Engerber 

73 

6 

68202 

Engrudara 

107 

68083 

Engagé  dly 

44 

0 

68143 

Engessar 

74 

0 

88203 

Engrueso 

108 

68084 

Engagiste 

!  44 

6 

68144 

Engibate 

74 

6 

68204 

Engrumele 

109 

68085 

Engainant 

1  45 

0 

88145 

Engibatis 

75 

0 

68205 

Engualdar 

no 

68086 

Engainiez 

45 

6 

68146 

Engihoul 

75 

6 

68206 

Engualdo 

III 

68087 

Engainons 

46 

0 

68147 

Engimelgo 

76 

0 

68207 

Enguantes 

1 12 

68088 

Engaiolar 

46 

6 

68148 

Enginadure 

76 

6 

68208 

Enguard 

113 

68089 

Engajar 

47 

0 

68149 

Engineman 

77 

0 

68209 

Engueuser 

114 

68090 

Engalanar 

47 

6 

68150 

Enginery 

77 

6 

68210 

Enguia 

115 

68091 

Engalgada 

48 

0 

68151 

Enginous 

78 

0 

68211 

Enguicar 

1 16 

68092 

Engalla 

48 

6 

68152 

Engirdle 

78 

6 

68212 

Enguiche 

11 7 

68093 

Engallarse 

49 

0 

68153 

Engisome 

79 

0 

68213 

Enguico 

118 

68094 

Enganaron 

49 

6 

68154 

Englad 

79 

6 

68214 

Engninos 

119 

68095 

Engancho 

50 

0 

68155 

Englaine 

80 

0 

68215 

Enguizgo 

120 

68096 

Engandujo 

50 

6 

68156 

Englished 

80 

6 

68216 

Engulfed 

121 

68097 

Enganeis 

5i 

0 

68157 

Englishry 

81 

0 

68217 

Engulfing 

122 

68098 

Enganifa 

5i 

6 

68158 

Englobar 

81 

6 

68218 

Engulidor 

123 

68099 

Enganosas 

52 

0 

68159 

Engloom 

82 

0 

68219 

Engulipar 

124 

68100 

Enganoso 

52 

6 

88160 

Englooming 

82 

6 

68220 

Engnjir 

125 

68101 

Engantant 

53 

0 

68161 

Engluage 

83 

0 

68221 

Engulliste 

126 

68102 

Enganzar 

53 

6 

68162 

Englued 

83 

6 

68222 

Engurria 

127 

68103 

Ehgaols 

54 

0 

68163 

Englut 

84 

0 

68223 

Engweg 

128 

68104 

Engaraire 

54 

6 

38164 

Engnetz 

84 

6 

68224 

Engyi 

129 

68105 

Engarbaba 

55 

0 

38165 

Engolfaba 

85 

0 

68225 

Engyon 

130 

68106 

Engarboil 

55 

6 

68166 

Engolfeis 

8.S 

6 

68226 

Engy  scope 

13 1 

68107 

Engarce 

5ó 

0 

38167 

Engomaba 

86 

0 

68227 

Engystome 

132 

68108 

Engarland 

56 

6 

38168 

Engomadas 

86 

6 

68228 

Engyum 

133 

68109 

Engarzeis 

57 

0 

88169 

Engomaron 

87 

0 

68229 

Enfiale 

134 

68110 

Engasgado 

157 

6 

68170 

Engomeis 

87 

6 

68230 

Enhalsing 

135 

68111 

Engastada 

58 

0 

68171 

Engonasi 

88 

0 

68231 

Enhanced 

136 

68112 

Engasto 

58 

6 

68172 

Engoncar 

88 

6 

68232 

Enhancing 

137 

68113 

Engatillo 

59 

0 

681*73 

Engorgeth 

89 

0 

68233 

Enharbour 

138 

68114 

Engàtusar 

59 

6 

68174 

Engorlar 

89 

6 

68234 

Enharinar 

139 

68115 

Engaver 

60 

0 

68175 

Engouant 

90 

0 

68235 

Enharino 

140 
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Pé». 

Pés. 

pés. 

oerhm 

Polis. 

PoUs. 

Polii.. 

3°  6 

oevsz 

60  6 

oeyxt 

90  6 

oerin 

31  0 

oevta 

61  0 

oey  zv 

91  0 

oer  jo 

31  6 

oevub 

61  6 

oe  za 3 

91  6 

oerkp 

32  0 

oevxe 

62  O- 

oe  zcl 

92  0 

oerlq 

32  6 

oevyf 

62  6 

oe  zdm 

92  6 

oermr 

33  0 

oewav 

63  0 

oezen 

93  0 

oerns 

33  6 

oewbw 

63  6 

oe  zf  0 

93  6 

oerot 

34  ? 

oewdy 

64  0 

oezir 

94  0 

oerpu 

34  6 

oewez 

64  6 

oe  zkt- 

94  6 

oerqv 

35  0 

oewfa 

65  0 

oezlu 

95  0 

oerrw 

35  6 

oewid 

65  6 

oe  zox 

95  6 

oersx 

36  0 

oevje 

66  0 

oe  zpy 

96  0 

oerty 

36  6 

oewmh 

66  6 

oezra 

96  6 

oeruz 

>37  0 

oewni 

67  0 

oezsb 

97  0 

oerva 

37  6 

oewo  j 

67  6 

oe  ztc 

97  6 

oerwb 

38  0 

oewsn 

68  0 

oe  zud 

98  0 

oerxc 

38  6 

oewto 

68  6 

oe  zve 

98  6 

oeryd 

39  0 

oewup 

69  0 

oe  zyh 

99  0 

oerze 

39  6 

oewyt 

69  6 

oe  zzi 

99  6 

oesat 

40  0 

oewzu 

7o  0 

of  aa  j 

100 

oesbu 

40  6 

oexai 

70  6 

ofabk 

IOI 

oesdw 

41  0 

oexb  j 

7i  0 

ofac  1 

102 

oesex 

41  6 

oexdl 

7i  6 

of  a  din 

103 

oesfy 

42  0 

oexem 

72  0 

of  aen 

104 

oe  sha 

42  6 

oexfn 

72  6 

of  af  0 

io5 

oesib 

43  0 

oexgo 

73  0 

°f  agp 

106 

oesle 

43  6 

oexnp 

73  6 

of  ahq 

107 

oesng 

44  0 

oexiq 

74  0 

of  air 

108 

oesofi 

44  6 

oexks 

74  6 

of  a  js 

109 

oespi 

45  0 

oexmu 

75  0 

ofakt 

no 

oessl 

45  6 

oexow 

75  6 

of  alu 

ni 

oestra 

46  0 

oexqy 

76  0 

of  arav 

112 

oesun 

46  6 

oexsa 

76  6 

of  anw 

lr3 

oesvo 

47  0 

oexuc 

77  0 

of  aox 

114 

oesyr 

47  6 

oexwe 

77  6 

of  apy 

IJ5 

oes  zs 
oetag 
oetbh 

48  0 
48  6 

oexyg 

oexzh 

78  0 
78  6 

of  aqz 
of  ara 

116 

117 

49  0 

oeyaw 

79  0 

ofasb 

118 

oetci 

49  6 

oeybx 

79  6 

of  atc 

119 

oetdj 

50  0 

oeycy 

80  0 

of  aud 

120 

oetek 

50  6 

oeydz 

80  6 

of  ave 

121 

oetfl 

51  0 

oeyea 

.81  0 

of  awf 

122 

oet  gm 
oetnn 
oetio 

51  6 

52  0 
52  6 

oeyf  b 
oeygc 
oeynd 

81  6 

82  0 
82  6 

ofaxg 
of  ayn 
of  a  zi 

123 

124 

125 

oe  t  sy 

53  0 

oeyie 

83  0 

of  baw 

126 

oett  z 

53  6 

oey  j  f 

83  6 

of  bey 

127 

oe  tua 

54  0 

oeykg 

oeyln 

84  0 

ofbdz 

128 

oetye 

54  6 

84  6 

of  bea 

129 

oetzf 

55  0 

oeymi 

85  0 

of  bie 

130 

oevah 

55  6 

0  eyn  j 

85  6 

of  blh 

131 

oevbi 

56  0 

oeyok 

86  0 

of  bmi 

132 

oe  vel 

56  6 

oeypl 

86  6 

of  bok 

i33 

oevgn 

57  0 

oeyqm 

87  0 

of  bpl 

i34 

oevno 

57  6 

oeyrn 

87  6 

of  bso 

i35 

oevip 

58  0 

oeyso 

88  0 

of  buq 

36 

oevkr 

58  6 

oeytp 

88  6 

of  bvr 

i37 

oevnu 

59  0 

oeyuq 

89  0 

of  byu 

138 

oevov 

59  6 

oeyvr 

89  6 

of  cak 

i39 

oevry  1 

60  0 

oeyws 

90  0 

of  c  bl 

j  140 
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Numero 

de  codigo 

68236 

68237 

68238 

68239 

68240 

68241 

68242 

68243 

68244 

68245 

68246 

68247 

68248 

68249 

68250 

68251 

68252 

68253 

68254 

68255 

68256 

68257 

68258 

68259 

68260 

68261 

68262 

68263 

68264 

68265 

68266 

68267 

68268 

68269 

68270 

68271 

68272 

68273 

68274 

68275 

68276 

68277 

68278 

68279 

68280 

68281 

68282 

68283 

68284 

68285 

68286 

68287 

68288 

68289 

68290 

68291 

68292 

68293 

68294 

68295 


Pò. 

5io 

520 

530 

540 

550 

560 

570 

580 

590 

600 

610 

620 

630 

640 

650 

660 

670 

680 

690 

700 

710 

720 

730 

740 

750 

760 

770 

780 

790 

800 

810 

820 

830 

840 

850 

860 

870 

880 

890 

900 

910 

920 

930 

940 

950 

960 

970 

980 

990 

,000 

,100 

,200 

,300 

,400 

,500 

.600 

,700 

,800 

,900 

,000 


DIMEN5ÒES  BM  PÉS  QUADRADOS 


Palavra 
de  codigo 

li 

ni  Numero 

rcs*  de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

D<  Numero 

*  es*  de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Enhayeur 

141 

68296 

Enjeba 

205 

68356 

Enlazemos 

Enhearten 

142 

68297 

Enjebabas 

210 

68357 

Enleague 

Enhebrado 

143 

68298 

Enjebado 

215 

68358 

Enleiar 

Enhebrar 

Ì44 

68299 

Enjebasen 

220 

68359 

Enlenzaba 

Enhebreis 

145 

68300 

Enjergais 

225 

68360 

Enlenzeis 

Enhedged 

146 

68301 

Enj  ergo 

23O 

68361 

Enlerdar 

Enhedging 

147 

68302 

Enjergue 

235 

68362 

Enlevacao 

Enherbolo 

148 

68303 

Enjoar 

240 

68363* 

Enlevage 

Enheuder 

149 

68304 

Enjoativo 

245 

68364 

Enlevais 

Enhielado 

150 

68305 

Enjoindre 

250 

68365 

Enlevront 

Enhielar 

151 

68306 

Enjoined 

255 

68366 

Enliasse 

Enhielo 

152 

68307 

Enjoining 

2Ó0 

68367 

Enlight 

Enhorts 

153 

68308 

Enjolais 

265 

68368 

Enlighten 

Enhuerado 

154 

68309 

Enjolant 

270 

68369 

Enlink 

Enhuiler 

155 

68310 

Enjoleur 

275 

68370 

Enlinked 

Enhunger 

156 

68311 

Enjoliver 

280 

68371 

Enlinking 

Enhydro 

157 

68312 

Enjolons • 

285 

68372 

Enlist 

Enhygros 

158 

68313 

Enjoncher 

29O 

68373 

Enlisting 

Enicabant 

159 

68314 

Enjonquer 

295 

68374 

Enliven 

Enicocere 

IÓO 

68315 

Enj  00 
Enjoyamos 

300 

68375 

Enlivened 

Enicode 

IÓI 

68316 

305 

68376 

Enlodadas 

Enicure 

162 

68317 

Enjoyaron 

3IO 

68377 

Enlodatnos 

Enidride 

163 

68318 

Enjoyases 

315 

68378 

Enlodeis 

Eniellage 

164 

68319 

Enjoyeis 

320 

68379 

Enloso 

Enigmar 

165 

68320 

Enjoys 

325 

68380 

Enlouzar 

Enigme 

166 

68321 

Enjuagado 

330 

68381 

Enlutado 

Enimvero 

167 

68322 

Enjuagar 

335 

68382 

Enlutamos 

Enipeos 

168 

68323 

Enjugada 

340 

68383 

Enlutar 

Enipeum 

169 

68324 

Enjugando 

345 

68384 

Enlutaron 

Enitebaris 

170 

68325 

Enjugare 

350 

68385 

Enodation 

Enitebunt 

171 

68326 

Enjuicie 

355 

68386 

Enodator 

Enitentem 

172 

68327 

Enjuncado 

360 

68387 

Enoding 

Enithare 

173 

68328 

Enjuncais 

365 

68388 

Enodios 

Enivrant 

174 

68329 

Enjuta 

370 

68389 

Enoiseler 

Enivrantes 

175 

68330 

Enjutos 

375 

68390 

Enojaba 

Enivrerais 

176 

68331 

Enkelvoud 

380 

68391 

Enojadas 

Enixo 

1 77 

68332 

Enkernels 

385 

68392 

Enojamos 

Enjabonar 

178 

68333 

Enklauw 

390 

68393 

Enojarian 

Enjabono 

179 

68334 

Enklauwen 

395 

68394 

Enojaron 

Enjaezado 

180 

68335 

Enkrinit 

400 

68395 

Enojosas 

Enjaezar 

181 

68330 

Enkystado 

405 

68396 

Enojuelo 

Enjaezeis 

182 

68337 

Enkyste 

410 

68397 

Enologia 

Enjaezo 

183 

68338 

Enlabiar 

4i5 

88398 

Enomancia 

Enjail 

184 

68339 

Enlabusar 

420 

68399 

Enoncer 

Enjailed 

185 

68340 

Enlacador 

425 

68400 

Enonciez 

Enjailing 

186 

68341 

Enlacerait 

430 

68401 

Enophilo 

Enjalbega 

187 

68342 

Enlacons 

435 

68402 

Enophobia 

Enjalmada 

188 

68343 

Enladrillo 

440 

68403 

Enopliens 

Enjahnero 

189 

68344 

Enlaidir 

445 

68404 

Enoplops 

Enjambage 

190 

68345 

Enlaidisse 

450 

68405 

Enorme 

Enjamber 

191 

68346 

Enlaidites 

455 

68406 

Enormity 

Enjatnbons 

192 

68347 

Enlaivar 

460 

68407 

Enoscopio 

Enjarcia 

193 

68348 

Enlaminar 

465 

68408 

Eno  stose 

Enj ordino 

194 

68349 

Enlangour 

470 

68409 

Enotatas 

Enjaretar 

195 

68350 

Enlapado 

475 

68410 

Enoiatura 

Enj  avrete 

196 

68351 

Enlarding 

480 

68411 

Enotescis 

Enjauger 

197 

68352 

Enlarme 

485 

68412 

Enotesco 

Enjaulado 

198 

68353 

Enlarmure 

490 

08413 

Enotomies 

Enjoular 

199 

68354 

Enlazadas 

495 

68414 

Enotomy 

Enjoulo 

200 

68355 

Enlazasen 

500 

08415 

Enouricar 

DIMENSOES  EM  PES  QUADRADOS 


1140A 


ofcdn 
ofceo 
o  fc  i  s 
ofcku 
ofc  oy 
ofcqa 
ofcsc 
ofcue 
of  cyi 
ofdax 
of  dby 
of  de  z 
of  dda 
of  deb 
of  dhe 
ofdif 
ofdkh 
ofdli 
of  dol 
of  dro 
of  dsp 
of  dur 
of  dxu 
of  dyv 
ofdsw 
ofeal 
of  ebm 
ofecn 
of  edo 
of  eep 
ofef  q 
of  egr 
ofehs 
ofeit 
of  e  ju 
of  ekv 
ofelw 
ofemx 
ofeny 
of  eoa 
of  epa 
of  eqb 
ofere 
of  esd 
of  ete 
of  euf 
ofevg 
of  ewfi 
of  exi 
of  ey  j 
of  e  zk 

°£fa* 

offea 
offec 
of  fge 
offig 
offkl 
off  om 
offpn 
offqo 

Està  pagi 

ilio; 


Pés. 

141 

142 

143 

144 

145 

146 

147 

148 

149 

150 

151 

152 

153 

154 

155 

156 

157 

158 

159 

160 

161 

162 

163 

164 

165 

166 

167 

168 

169 

170 

171 

172 

173 

174 

175 

176 

177 

178 

179 

180 

181 

182 

183 

184 

185 

186 

187 

188 

189 

190 

191 

192 

193 

194 

195 

196 

197 

198 

t99 

200 

I  . 
na  è 
eoi 


of  ftr 
off  us 
of  fwu 
of  fyw 
of  gara 
of  geo 
ofgeq 
of  gfr 
of  giu 
ofgkw 
ofgmy 
of  gnz 
ofgoa 
ofgse 
ofgug 
ofgvn 
ofgwi 

ofgyj 

ofgzl 

ofnaz 

ofhba 

ofhed 

ofhfe 

ofhih 

ofhji 

ofhon 

ofhpo 

ofhsr 

ofhts 

ofhut 

ofhvu 

ofhyx 

ofhzy 

of  ian 

of  ibo 

oficp 

of  idq 

ofier 

ofifs 

of  igt 

ofifiu 

ofiiv 

of  i  jw 

ofikx 

of  ily 

of  iiz 

of  inb 

ofioe 

ofipd 

of  iqe 

ofirf 

ofisg 

ofith 

of  lui 

of  ivi 

ofiwk 

ofixl 

ofiym 

ofkao 

ofkdr 

duplicata 
palavras  co 


Fé». 

205 

210 

215 

220 

225 

230 

235 

240 

245 

250 

255 

260 

265 

270 

275 

280 

285 

290 

*95 

300 

305 

310 

3i5 

320 

325 

33° 

335 

340 

345 

35° 

355 

360 

365 

37° 

375 

380 

385 

39° 

395 

400 

405 

410 

4i5 

420 

425. 

43° 

435 

440 

445 

45° 

455 

460 

465 

470 

475 

480 

485 

490 
49  & 
5?° 


•  xao  ta 

dig*» 


of  kes 

ofkgu 

ofkiw 

ofkky 

ofkma 

ofkob 

ofkre 

ofksf 

ofkuh 

ofkvi 

ofkyl 

ofkzm 

of  lab 

oflde 

oflef 

oflgh 

of  Ibi 

oflij 

oflkl 

of  Imn 

of  Ino 

oflop 

of  1-rs 

of  lst 

ofltu 

of  luv 

of  lxy 

oflys 

oflza 

ofmap 

ofmcp 

ofmds 

ofmet 

ofmfu 

ofmix 

ofmjy 

ofmla 

ofmod 

ofrape 

ofmsh 

ofmti 

ofmu  j 

ofayn 

oflBO 

of  nac 

ofnbd 

of  nc  e 

of  neg 

ofnel 

ofnik 

of  nkm 

ofn^io 

ofnoq 

ofnpp 

ofnsu 

ofntv 

of  nuw 

efnwy 

ofnya 

of  oaq 

texto 


Pm. 

5io 

520 

53° 

540 

55° 

<;6o 

57° 

580 

59° 

600 

610 

620 

630 

640 

650 

660 

670 

680 

690 

700 

710 

720 

73° 

740 

75° 

760 

77° 

780 

79° 

800 

810 

820 

830 

840 

850 

860 

870 

880 

890 

90° 

910 

920 

93° 

94° 

95° 

960 

97° 

980 

99° 

1,000 

1,100 

1,200 

1,30° 

1,400 

i,$oo 

1,600 

1,700 

1,800 

1,900 

2,000 


do 

de  cine©  letras 


na  pagina 
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DIMENSOES  EM  PÉS  QUADRADOS 


Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

de  codigc 

)|  de  codigo 

j  Pés. 

de  codigc 

)  de  codigo 

68416 

|  Enpatron 

2,1  oc 

>j  68476 

Enriscadas 

68417 

!  Enpierces 

2,20C 

•I  68477 

Enrisque 

68418 

Enquerais  - 

2,300 

>  68478 

Enrived 

68419 

Enquerant 

2,400 

»  68479 

Enriving 

68420 

Enquerir 

2,500 

,  68480 

Enrocabas 

68421 

Enqueter 

2,600 

>  68481 

Enrocado 

68422 

Enquicio . 

2,700 

1  68482 

Enroca 

68423 

Enquiers 

2,800 

,  68483 

Enrodada 

68424 

Enquimes 

2,900 

,  68484 

Enrodrigo 

68425 

Enquistar 

3,ooo 

68485 

Enrojecer 

68426 

Enquisto 

3,100 

68486 

Enrol 

68427 

Enraciner 

3,200 

68487 

Enrolar 

68428 

Enrageant 

3,300 

68488 

Enrolladas 

68429 

Enragions 

3,400 

68489 

Enrolled 

68430 

E  tirale  ci 

3,500 

68490 

Enrolleis 

68431 

Enramada 

3,600 

68491 

Enrolnient 

68432 

Enr  amando 

3,700 

68492 

Enroot 

68433 

Enramaron 

3,800 

68493 

Enrooted 

68434 

Enrameis 

3,900 

68494 

Enrooting 

68435 

Enramer 

4,000 

68495 

Enroqueis 

68436 

Enrancio 

4,100 

68496 

Enroscada 

68437 

Enrange 

4,200 

68497 

Enroscare 

68438 

Enranked 

4,300 

68498 

Enrosques 

68439 

Enranking 

4,4oo 

68499 

Enrouames 

68440 

Enrarcces 

4,5oo 

68500 

Enrouille 

68441 

Enrarezco 

4,600 

68501 

Enroulage 

68442 

Enrastro 

4,700 

68502 

Enrouler 

68443 

EnravisK . 

4,800 

68503 

Enrouleras 

68444 

Enrayasen 

4,900 

68504 

Enrouliez 

68445 

Enrayemos 

5,ooo 

68505 

Enroulons 

68446 

Enrayo 

5,100 

68506 

Enrounded 

68447 

Enrayoir 

5,200 

68507 

Enroupar 

68448 

Enredaba 

5,3oo 

68508 

Enrubaner 

68449 

Enredamos 

5,400 

68509 

Enrubio 

68450 

Enredeis 

5,500 

68510 

Enrudecia 

68451 

Enredosas 

5,600 

68511 

Enrugar 

68452 

Enr  e  do  so 

5,700 

68512  ' 

Ensabano 

68453 

Enregelar 

5,8oo 

68513 

Ensaboado 

68454 

Enrehojar 

5,900 

68514 

Ensaboar 

68455 

Enrehojo 

6,000 

68515 

Ensacado 

68456 

Enrejada 

6,100 

68516 

Ensacamos 

68457 

Enrcjados 

6,200 

68517 

Ensache 

68458 

Enrejasen 

6,300 

68518 

Ensafe 

68459 

Enrejemos 

6,400 

68519 

Ensaiador 

68460 

Enrenant 

6,500 

68520 

Ensaiao 

68461 

Enrenoire 

6,600 

68521 

Ensaisiner 

68462 

Enresinar  | 

6,700 

68522 

Ensalada 

68463 

Enrhumais 

6,800 

68523 

Ensalcar 

68464 

Enrhnmiez 

6,900 

68524  ! 

Ensalmado 

68465 

Enrich 

7,000 

68525 

Ensalmare 

68466 

Enrichir 

7,ioo 

68526 

Ensalzaba 

68467 

Enrielados 

m  • 

0 

0 

68527 

Ensalzeis 

68468 

Enrielaron 

7,300 

68528 

Ensamblar 

68469 

Enrielcis 

7,400  1 

68529 

Ens  ambio 

68470 

Enripcn 

7,5oo  1 

68530 

Ensampled 

68471 

Enripened 

7,600  ' 

68531 

Ensanais 

68472 

Enripiado 

7,700  1 

68532 

Ensancha 

68473  | 

En  ri  piar 

7,800  1 

38533 

Ensanches 

68474  | 

Enripiasen 

7,900  1 

38534 

Ensanhar 

68475  I 

Enripio 

8,000  1 

58535 

Ensano 

,  Numero 
res.  de  codigo 


8.100 

8.200 

8.300 

8.400 

8.500 

8.600 

8.700 

8.800 

8.900 
9,000 

9.100 

9.200 

9.300 

9.400 

9.500 

9.600 

9.700 

9.800 

9.900 
10,000 

10.250 

10.500 

IO,75° 

11,000 

11.250 

11.500 
n,75o 
12,000 

12.250 

12.500 

12.750 
13,000 

13.250 

13.500 

13.750 
14,000 

14.250 

14.500 

14.750 
15,000 

15.250 

15.500 

15.750 
16,000 

16.250 

16.500 

16.750 
17,000 

17.250 

i7,5co 

17.750 
18,000 

18.250 

1 18.500 
[18,750 
19,000 

19.250 

19.500 

19.750 

20,000 


68536 

68537 

68538 

68539 

68540 

68541 

68542 

68543 

68544 

68545 

68546 

68547 

68548 

68549 

68550 

68551 

68552 

68553 

68554 

68555 

68556 

68557 

68558 

68559 

68560 

68561 

68562 

68563 

68564 

68565 

68566 

68567 

68568 

68569 

68570 

68571 

68572 

68573 

68574 

68575 

68576 

68577 

68578 

68579 

68580 

68581 

68582 

68583 

68584 

68585 

68586 

68587 

68588 

68589 

68590 

68591 

68592 

68593 

68594 

68595 


Palavra 
de  codigo 

Ensartado 

Ensartas 

Ensatelle 

Ensayador 

Ensayalar 

Ensayalo 

Ensayamos 

Ensayases 

Ensayaste 

Ensayos 

Ensconced 

Enseam 

Ensecmed 

Enseaming 

E nse ars 

Ensebaban 

Ensebaras 

Ensebaria 

Ensebas 

Enseiada 

Enseigne 

Ensejar 

Enseller 

Ensellure 

Enselvar 

Enselveis 

Ensenadas 

Ensenado 

Ensenante 

Ensenanza 

Ensenaron 

Ensenasen 

Enseveli 

Enshawl 

Enshawled 

Enshrined 

Ensicaude 

Ensicula 

Ensiciilis 

Ensiculum 

Ensifero 

Ensifolie 

Ensiforme 

Ensigeras 

Ensigncy 

Ensigns 

Ensilage 

Ensileur 

Ensiling 

Ensillada 

Ensillar 

Ensilleis 

Ensimer 

Ensinacao 

Ensinanca 

Enskied 

Ensky 

Enskying 

Enslaving 

Enslenie 


Pés. 

20.500 
21,000 

21.500 
22,000 

22.500 
23,000 

23.500 
24,000 
24500 
25,000 

25.500 

26,000 

26.500 
27,000 

27.500 
28,000 

28.500 
29,000 

29.500 
30,000 

30.500 
31,000 

31.500 
32,000 

32.500 
33,000 

33.500 
34,ooo 

34.500 
35,ooo 

35.500 
36,000 
37,000 
38,000 
39,ooo 
40,000 
41,000 
42,000 
43,ooo 
44,000 

45,ooo 

46,000 

47,ooo 

48,000 

49,000 

50,000 

51,000 

52,000 

53,ooo 

54,ooo 

55,ooo 

56,000 

57,ooo 

58,000 

59,000 

60,000 

61,000 

62,000 

63,000 

64,000 


of  obr 
ofocs 
of  odt 
of  ofv 
of  ogw 
of  ohx 
of  oiy 
of  o  jz 
of  oka 
ofolb 
of  omc 
of  ond 
of  opf 
of  orh 
of  osi 
of  ot  j 
of  ouk 
of  ovl 
ofowm 
of  oxn 
of  oyo 
of  ozp 
of  pad 
of  pbe 
of  peh 
ofpfi 
of  pii 
of  pkn 
of  pio 
of  por 
of  pps 
of  pru 
of  psv 
of  ptw 
of  pux 
of  pvy 
ofpxa 
ofpyb 
of  qar 
of  qbs 
of  qdu 
of  qev 
ofqhy 
ofqiz 
of  q  ja 
of  qmd 
of  qne 
ofqof 
of  qri 
of  qs  j 
of  qui 
of  qxo 
ofqyp 
of  rae 
of  rdh 
of  rei 
ofrf  j 
of  rim 
ofrko 
ofros 
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P*s. 

2,iOO 

ofrpt 

P 

8,100 

ofuzs 

Pés. 

20,500 

2,200 

of  rqu 

8,200 

of  vag 

21,000 

2,300 

ofrsw 

8,300 

ofvbn 

21,500 

2,400 

ofruy 

8,400 

of  ve  i 

22,000 

2,500 

of  rwa 

8,500 

ofvdj 

22,500 

2,600 

of  ryc 

8,600 

of  vek 

23,000 

2,700 

of  sas 

8,700 

ofvfl 

23,500 

2,800 

of  scu 

8,800 

of  vgm 

24,000 

2,900 

of  sdv 

8,900 

ofvio 

24,500 

3,000 

of  sew 

9,000 

ofvou 

25,000 

3,100 

ofsgy 
of  sia 

9,100 

ofvsy 

25,500 

3,200 

9,200 

ofvt  z 

26,000 

3>3°° 

of  sme 

9,3°° 

ofvua 

26,500 

3,4°° 

of  sog 

9,400 

of  vye 

27,000 

3,5°° 

ofspE 

9,5oo 

ofwau 

27,500 

3,600 

of  sqi 

9,600 

of  wey 

28,000 

3»7°o 

of  ssk 

9,700 

ofwga 

28,500 

3,800 

ofstl 

9,800 

of  W1C 

29,000 

3.9oo 

of  sum 

9,9oo 

ofwke 

29,500 

4,000 

Of  3W0 

10,000 

of  woi 

30,000 

4>IO° 

of  syq 

10,250 

of  WS7TÌ 

30,500 

4,200 

of  s  zr 

10,500 

of  wtn 

31,000 

4.300 

oftaf 

10,750 

ofwuo 

3i,5oo 

4.400 

of  tch 

11,000 

ofwys 

32,000 

4.5oo 

of  tdi 

11,250 

ofxah 

32,5°° 

4,600 

ofte  j 

11,500 

of  xbi 

33,ooo 

4.7oo 

oftgl 

ti,75° 

of  xel 

33,5oo 

4,800 

oftin 

12,000 

ofxgn 

34,ooo 

4,900 

of  t  jo 

12,250 

ofxno 

34,5oo 

5,00° 

of  tot 

12,500 

of  xip 

35,ooo 

5, 100 

of  tpu 

12,75° 

ofxkr 

35,5oo 

5,20° 

oftty 

13,000 

of  xnu 

36,000 

5,3oo 

oftuz 

13,250 

of  xov 

37,ooo 

5,4oo 

oftva 

13,500 

of  xry 

38,000 

5,5oo 

of  tyd 

13,750 

of  xs  z 

39,ooo 

5,60° 

oft  ze 

14,000 

of  xta 

40,000 

5,7oo 

ofuat 

14,250 

of  xub 

41,000 

5, 800 

of  ubu 

14,50° 

of  xxe 

42,000 

5,9oo 

of  ucv 

i4,75o 

of  xyf 

43,000 

6,000 

ofudw 

15,000 

ofyav 

44,000 

6,100 

ofuex 

15,250 

of  ybw 

45,000 

6,200 

ofufy 

15,50° 

ofyc  x 

46,000 

6,300 

ofugz 

15,750 

ofydy 

47,ooo 

6,400 

of  uha 

16,000 

ofye  z 

48,000 

6,500 

of  uib 

16,250 

of  yf  a 

49,000 

6,600 

of  ujc 

16,500 

ofy  gb 

50,000 

6,700 

ofukd 

16, 750 

ofyhc 

51,000 

6,800 

ofule 

17,000 

of  yi  d 

52,000 

6,900 

of  umf 

17,25° 

°fy 

53,ooo 

7,000 

of  ung 

i7,5°° 

of  ykf 

54,ooo 

7,100 

ofuon 

17,75° 

ofyig 

55,ooo 

7,200 

of  upi 

18,000 

ofymb 

56,000 

7,300 

ofurk 

18,250 

of  yni 

57,000 

7,400 

ofusl 

18,500 

of  y  0  j 

58,000 

7,5oo 

ofutm 

i8,.75° 

ofypk 

59,00° 

7,600 

ofuun 

19,000 

olyql 

60,000 

7,700 

of  uvo 

19,25° 

ofyrm 

61,000 

7,800 

ofuwp 

i9,5°° 

ofysn 

62,000 

7,900 

ofuxq 

19,75° 

ofyto 

63,000 

8,000 

ofuyr 

20,000 

ofyup 

64,000 

na  é  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
com  palavras  codigas  de  cinco  letras 
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Numero 

de  codigo 

68596 

68597 

68598 

68599 

68600 

68601 

68602 

68603 

68604 

68605 

68606 

68607 

68608 

68609 

68610 

68611 

68612 

68613 

68614 

68615 

68616 

68617 

68618 

68619 

68620 

68621 

68622 

68623 

68624 

68625 

68626 

68627 

68628 

68629 

68630 

68631 

68632 

68633 

68634 

68635 

68636 

68637 

68638 

68639 

68640 

68641 

68642 

68643 

68644 

68645 

68646 

68647 

68648 

68649 

68650 

68651 

68652 

68653 

68654 

68655 


Palavra 
de  codigo 

Ensnarl 

Ensnarled 

Ensobered 

Ens'oga 

Ensogais 

Ensogaras 

Ensolerar 

Ensolvado 

Ensolver 

Ensolvias 

Ensolvio 

Ensopadas 

Ensopado 

Ensopamos 

Ensopar 

Ensoparon 

Ensopeis 

Ensorcele 

Ensotaran 

Enso  torse 

Ensoufrer 

Ensouple 

Ensphere 

Enstamp 

Enstates 

Enstocked 

Enstyled 

Ensuable 

Ensuairer 

Ensucia 

Ensuciado 

Ensucieis 

Ensucrer 

Ensuenos 

Ensuifrer 

Ensuing 

Ensuit 

Ensuivant 

Ensullo 

Ensunchar 

Ensuncho 

Ensweep 

Entablada 

Entacage 

Entackled 

Entadeln 

Entadlung 

Entaedern 

Entalent 

Entallaba 

Entallas 

Entamed 

Entaming 

Entamons 

Entangled 

Entapicar 

Entapizo 

Entafasco 

Entarimar 

Entarimo 


DIMENSÒES  EM  PÉS  QUADRADOS 


Palavra 

NIiim*rA 

P«s.  de  codigo 

de  codigo 

*"•  de  codigo 

|  raiavra 

de  codigo 

65,000 

68656 

Entasia 

350,000 

68716 

Entidad 

66,000 

68657 

Entassiez 

360,000 

68717 

Entidades 

67,000 

68658 

Entassons 

370,000 

68718 

Entiengia 

68,000 

68659 

.  Entastic 

380,000 

68719 

Entiercer 

69,000 

68660 

Enfatici 

390,000 

68720 

Entierty 

70,000 

68661 

Entaticum 

400,000 

68721 

Entintais 

71,000 

68662 

Entavolar 

410,000 

72,000 

68663 

Entbalgen 

420,000 

68722 

Entire 

73, ooo 

68664 

Entbehren 

430,000 

74,000 

68665 

Entbittern 

440,000 

68723 

Entireness 

75,000 

68666 

Entdecken 

450,000 

76,000 

68667 

Entehrt 

460,000 

68724 

Entisicar 

77,000 

68668 

Entellus 

470,000 

78,000 

68669 

Entempest 

480,000 

68725 

Entitativo 

79,000 

68670 

Entenaar 

490,000 

80,000 

68671 

Entendant 

500,000 

68726 

Entitular 

81,000 

68672 

Entendio 

510,000 

82,000 

68673 

Entenfuss 

520,000 

68727 

Entitule 

83,000 

68674 

Entenkaim 

530,000 

84,000 

68675 

Entenruf 

540,000 

68728 

Entjochen 

85,000 

68676 

Enterado 

550,000 

86,000 

68677 

Enteralgia 

560,000 

68729 

Entjochst 

87,000 

68678 

Enteramos 

570,000 

88,000 

68679 

Enteraron 

580,000 

68730 

Entkappen 

89,000 

68680 

Enterbeil 

590,000 

90,000 

68681 

Enterben 

600,000 

68731 

Entlang 

91,000 

68682 

Enterde 

610,000 

92,000 

68683 

Enterdreg 

620,000 

68732 

Entlarven 

93, ooo 

68684 

Enterique 

630,000 

94,000 

68685 

Enterizo 

640,000 

68733 

Entlarvst 

95,000 

68686 

Enterluik 

650,000 

96,000 

68687 

Enternetz 

660,000 

68734 

Entleerst 

97,000 

68688 

Enterpart 

670,000 

98,000 

68689 

Enterrage 

680,000 

68735 

Entleiben 

!  99>000 

68690 

Enterro 

690,000 

100,000 

68691 

Enterrons 

700,000 

68736 

Entlohnen 

110,000 

68692 

Entersole 

710,000 

120,000 

68693 

1  Entertains 

720,000 

68737 

Entmes 

130,000 

68694 

Entertake 

730,000 

140,000 

68695 

'Entetais 

740,000 

68738 

Entnerven 

150,000 

68696 

Entetions 

750,000 

160,000 

68697 

Entfernen 

760,000 

68739 

Entogane 

170,000 

68698 

Entfuseln 

770,000 

i8oJooo 

68699 

Entgegnen 

780,000 

68740 

Entohyal 

190,000 

68700 

Entgelt 

790,000 

200,000 

68701 

Èntgelten 

800,000 

68741 

Entoiled 

210,000 

68702 

Enthalst 

810,000 

220,000 

68703 

Enthaltetir 

820,000 

68742 

Entoisant 

230,000 

68704 

Entharzest 

830,000 

240.000 

68705 

Entheal 

840,000 

68743 

Entoldaba 

250,000 

68706 

Entheasm 

850,000 

260,000 

68707 

Enthecati 

860,000 

68744 

Entoldar 

270,000 

68708 

Entheos 

870,000 

280,000 

68709 

Enthexest 

880.000 

68745 

Entoldeis 

290,000 

68710 

Entholzen 

890,000 

300,000 

68711 

Enthrall 

900,000 

68746 

Entoloma 

310,000 

68712 

Enthrone 

910,000 

320,000 

68713 

Enthunder 

920,000 

68747 

Entomb 

330,000 

68714 

Entibiàr 

930,000 

340,000 

68715 

Entichiti 

940,000 

68748 

Entombed 

Pés. 

950,000 

960,000 

970,000 

980,000 

990,000 

1,000,000 


DIMENSOES  EM  PES  QUADRADOS 


li  M  A 


ofyvq 
ofywr 
ofyxs 
ofyyt 
ofyzu 
of  zaì 
ofzbj 
ofzdl 
of  zero 
of  zf  n 
of  zgo 
of  ziq 
ofzks 
ofzmu 
of  zow 
of  zqy 
of  zsa 
of  zuo 
of  zwe 


of  zz 
ogab  j 
ogack 
ogadl 
ogaem 
ogafn 
ogago 
ogaHp 
ogaiq 
ogajr 
ogaks 
ogalt 
ogamu 
oganv 
ogaow 
ogapx 
ogaqy 
ogar  z 
ogasa 
ogatb 
ogauc 
ogavd 
ogawe 
ogaxf 
ogayg 
ogazn 
ogbav 
ogbbw 
ogbdy 
ogbez 
ogbfa 
ogbid 
ogb  j© 
ogbmh 
ogbni 
ogbo  5 
ogbwr 
ogbyt 
ogbzu 
ogcaj 

Bsta^agi 


Pò. 

Pw. 

65,000 

ogccl 

350,000 

ogfif 

66,000 

ogcdm 

360,000 

ogfkh 

67,000 

ogcen 

370,000 

ogf  li 

68,000 

ogcf  0 

380,000 

ogf  ol 

69,000 

ogcir 

390,000 

ogfro 

70,000 

ogckt 

400,000 

ogfsp  1 

71,000 

ogclu 

410,000 

72,000 

ogcox 

420,000 

ogfur 

73,000 

ogcpy 

43°, 000 

74,000 

ogcra 

440,000 

ogfxu 

75,000 

ogcsb 

450,000 

76,000 

ogctc 

460,000 

ogfyv 

77,000 

ogcud 

470,000 

78,000 

ogcve 

480,000 

ogf  zw 

79,000 

ogcyh 

490,000 

80,000 

ogczi 

500,000 

oggal 

81,000 

ogdaw 

5  IO,OQO 

82,000 

ogdcy 

520,000 

oggcn 

83,000 

ogddz 

530,000 

84,000 

ogdea 

540,000 

oggdo 

85,000 

ogdie 

550,000 

86,000 

87,000 

ogdlh 

560,000 

oggep 

ogdmi 

570,000 

88,000 

ogdok 

580,000 

ogggr 

89,000 

ogdpl 

590,000 

90,000 

ogdso 

600,000 

oggit 

91,000 

ogduq 

610,000 

92,000 

ogdvr 

620,000 

oggiu 

93,000 

ogdyu 

630,000 

94,000 

ogeak 

640,000 

oggny 

95,000 

ogebl 

650,000 

96,000 

ogecui 

660,000 

670,000 

oggoz 

97,000 

ogedn 

98,000 

ogefp 

680,000 

oggpa 

99,000 

100,000 

ogegq 

ogenr 

690,000 

700,000 

oggsd 

110,000 

ogeìs 

710,000 

120,000 

ogejt 

720,000 

oggte 

130,000 

ogeku 

730,000 

ogguf 

140,000 

ogelv 

740  000 

150,000 

ogemw 

7  5°, 000 

160,000 

ogenx 

760,000 

oggvg 

170,000 

ogeoy 

770,000 

oggwh 

180,000 

ogepz 

780,000 

190,000 

ogeqa 

790,000 

oggxi 

200,000 

oger  b 

800,000 

210,000 

ogese 

8  io,ooo 

220,000 

ogetd 

820,000 

830,000 

oggyJ 

230,000 

ogeue 

oghay 

240,000 

ogevf 

840,000 

250,000 

260,000 

ogewg 

ogexh 

850,000 

860,000 

870,000 

oghca 

270,000 

°g6yi 

280,000 

ogezj 

880,000 

890,000 

oghec 

290,000 

300,000 

ogfby 

900,000 

oghge 

310,000 

ogfc  z 

910,000 

oghig 

320,000 

ogf  da 

920,000 

330,000 

ogf  eb 

93°, 000 

oghki 

340,000 

ogfhe 

940,000 

Pés. 

950,000 

960,000 

970,000 

980,000 

990.000 


na  e  duplicata  exacta  do 
con  palavraa  codigas  de  c 


texto  na  pagina 
inco  letras 


1143  DIMENSÒES,  CUBICAS,  cm  PÉS 


Pés. 

PoUs. 

Numero 

Palavra 

ie  codigo 

de  codigo 

Polis. 

de  codigo 

i  aidVrs 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

Pés. 

68749 

Entombing 

0 

i 

68809 

Entregar 

8  3 

68869 

Entunicar 

39 

68750 

Entomical 

0 

2 

68810 

Entrelacar 

8  6 

68870 

Entunico 

40 

68751 

Entomique 

0 

3 

68811 

Entrelazo 

8  9 

68871 

Entupidas 

4i 

68752 

Entomizar 

0 

4 

68812 

Entrelopo 

9  o 

68872 

Entupido 

42 

68753 

Entomize 

0 

5 

68813 

Entremain 

9  3 

68873 

Entupimos 

43 

68754 

Entomobie 

o 

6 

68814 

Entrenzar 

9  6 

68874 

Entupir 

44 

68755 

Entomode 

0 

7 

68815 

Entreoido 

9  9 

68875 

Entupiste 

45 

68756 

Entonada 

0 

8 

68816 

Entreoyes 

IO  0 

68876 

Entupo 

46 

68757 

Entonados 

0 

9 

68817 

Entrepanes 

io  3 

68877 

Enturbar 

47 

68758 

Entonando 

0 

IO 

68818 

Entrepelar 

io  6 

>8878 

Enturbio 

48 

68759 

Entonar 

o 

n 

68819 

Entrepor 

io  9 

88879 

Entuviada 

49 

68760 

Entonaron 

I 

0 

68820 

Entreposer 

Il  0 

68880 

Entwine 

50 

68761 

Entonces 

T 

i 

68821 

Entreposto 

11  3 

68881 

Entzuorfen 

51 

68762 

Entonelar 

I 

2 

68822 

Entrepresa 

il  6 

68882 

Entwurf 

52 

68763 

Entoneleis 

I 

3 

68823 

Entrerai 

11  9 

68883 

Entychite 

53 

68764 

Entoquer 

I 

4 

68824 

Entreremo 

12  0 

68884 

Entypose 

54 

68765 

Entorila 

I 

5 

68825 

Entreriez 

12  6 

68885 

Enubendum 

55 

68766 

Entoriles 

I 

6 

68826 

Entreront 

13  0 

68886 

Enubilate 

56 

68767 

Entornare 

I 

7 

68827 

Entresola 

13  6 

68887 

Enubimus 

57 

68768 

Entothrix 

I 

8 

68828 

Entretalla 

14  0 

68888 

Enubunt 

58 

68769 

Entour 

I 

9 

68829 

Entretanto 

14  6 

68889 

Enucleato 

59 

68770 

Entourer 

I 

IO 

68830 

Entretecer 

15  0 

68890 

Enucleava 

60 

68771 

Entoxicar 

I 

ii 

$8831 

Entretesta 

15  6 

68891 

Enucleer 

61 

68772 

Entozoic 

2 

0 

68832 

Entretido 

16  0 

68892 

Enudand » 

62 

68773 

Entozoon 

2 

i 

68833 

Entrevado 

16  6 

68893 

Enudaturis 

63 

68774 

Entperlen 

2 

2 

68834 

Entrevinda 

17  0 

68894 

Énulalgia 

64 

68775 

Entp  e  sten 

2 

3 

68835 

Ent  revista 

17  6  - 

68895 

Enulone 

65 

68776 

Entquellen 

2 

4 

68836 

Entrevoir 

18  0 

68896 

Enumerata 

66 

68777 

Entrados 

2 

3 

68837 

Entri  ck 

18  6 

68897 

Enumererò 

67 

68778 

Entragna 

2 

6 

68838 

Entri ck  ed 

19  0 

68898 

Enunciava 

68 

68779 

Entrais 

2 

7 

68839 

Entricking 

19  6 

68899 

Enuncio 

69 

68780 

Entraison 

2 

8 

68840 

Entrippen 

20  0 

68900 

Enundinas 

70 

68781 

Entrambi 

2 

9 

68841 

Entriss 

20  6 

68901 

Enuntiares  . 

7i 

68782 

Entranable 

2 

IO 

68842 

Entrochal 

21  0 

68902 

Enuntias 

72 

68783 

Entrando 

2 

il 

68843 

Entrojado 

21  6 

68903 

Enupturas 

73 

68784 

Entranhas 

3 

0 

68844 

Entro  j  ose  s 

22  0 

68904 

Enuresis 

74 

68785 

Entrapado 

3 

2 

68845 

Entro jeis 

22  6 

68905 

Enurny 

75 

68786 

Entrapped 

3 

4 

68846 

Entrometo 

23  0 

68906 

Enutrimus 

76 

68787 

Entrarìan 

3 

6 

68847 

Entronera 

23  6 

68907 

Enutritum 

77 

68788 

Entrarono 

3 

8 

68848 

Entrons 

24  0 

68908 

Enutrivi 

78 

68789 

Entratone 

3 

IO 

68849 

Entropium 

24  6 

68909 

Envagrar 

79 

68790 

Entratrice 

4 

o 

68850 

Entropy 

25  0 

68910 

Envagreis 

80 

68791 

Entratura 

4 

2 

68851 

Ent  r  osar 

25  6 

68911 

Envahimes 

81 

68792 

Entravais 

4 

4 

68852' 

Entrosga 

26  0 

68912 

Envahiront 

82 

68793 

Entraviez 

4 

6 

68853 

Entrouxar 

26  6 

68913 

Envaidar 

83 

68794 

Entreactos 

4 

8 

68854 

Entroydo 

27  0 

68914 

Envalijar 

84 

68795 

Entreancho 

4 

IO 

68855 

Entruchar 

27  6 

$8915. 

Envalijo 

85 

68796 

Entreative 

5 

0 

68856 

Entrucho 

28  0 

68916 

Envaneccr 

86 

68797 

Entrebat 

5 

3 

68857 

Entrudar 

28  6 

68917 

Envanczca 

87 

68798 

Entrecalle 

5 

6 

68858 

Entruesga 

29  0 

68918 

Envarabas 

88 

68799 

Entrecanal 

5 

9 

68859 

Entsaften 

29  6 

68919 

Envarada 

89 

68800 

Entree  avo 

6 

0 

68860 

Entsank 

30  ó 

68920 

Énvares 

90 

68801 

Entrecinta 

6 

3 

68861 

Entscheid 

31  0 

68921 

Envaro 

91 

68802 

Entreclaro 

6 

6 

68862 

Entsòleet 

32  0 

68922 

Envasamos 

92 

68803 

Entrecoja 

6 

9 

68863 

Entsprang 

33  0 

68923 

Envasando 

93 

68804 

Entrecosto 

7 

0 

68864 

Entsteigen 

34  0 

68924 

Envasaron 

94 

68805 

Entrecriar 

7 

3 

68865 

Entstieg 

35  0 

68925 

Envase 

95 

68806 

Entredia 

7 

6 

68866 

Entufado 

36  0 

68926 

Envassal 

96 

68807 

Entrefend 

7 

9 

68867 

Entumecer 

37  0 

68927 

Envault 

97 

68808 

Entregada 

8 

0 

68868 

Entuna 

38  0 

68928 

Envaulted 

98 

DIMENSÒES,  CUBICAS,  em  PÉS 
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oghom 
oghpn 
oghqo 
oghtr 
oghus 
oghwu 
oghyw 
ogiam 
ogibn 
ogico 
°gidp 
°gieq 
ogifr 
ogigs 
ogint 
ogi  jv 
ogikw 
ogilx 
oglmy 
oginz 
ogipb 
°giqc 
ogird 
ogise 
ogitf 
cgiug 
ogivn 
ogiwi 
ogix  5 

0e}y£ 

ogi  zi 
ogjaz 
ogjba 
og  jed 
ogjfe 
og  jih 
og  j  ji 
og  jon 
og  jpo 
og  j  sr 
ogjts 
og  jut 
og  jvu 
og  jyx 
og  jzy 
ogkan 
ogkbo 
ogker 
ogkhu 
o  gkiv 
ogkly 
ogkoc 
ogkqe 
ogksg 
ogkth 
ogkui 
ogkym 
o  gmao 
ogmdr 
ogmis 


P«s. 

Pés. 

P«U*. 

P.Us. 

0  1 

0  gingu 

8  3 

0  2 

ogmivrf 

8  6 

0  3 

0  4 

ogmky 

ogmob 

8  9  1 

9  0 

0  5 

0  giure 

9  3 

0  6 

0  gmsf 

9  6 

0  7 

ogmuh 

9  9 

0  8 

0  girivi 

io  0 

0  9 

ograyl 

io  3 

0  IO 

0  gmzm 

io  6 

0  11 

ognab 

10*9 

1  0 

ognde 

11  0 

1  1 

ognef 

11  3 

1  2 

1  3 

ogngh 

ognhi 

1 1  6 

11  9 

1  4 

ogni  j 

12  0 

1  5 

ognkl 

12  6 

1  6 

ognmn 

13  0 

1  7 

ognno 

13  6 

1  8 

ognop 

14  0 

1  9 

ognrs 

14  6 

I  IO 

ognst 

i5  0 

1  11 

0  gntu 

15  6 

2  0 

ognuv 

16  0 

2  1 

ognxy 

16  6 

2  2 

ognyz 

17*  0 

2  3 

ognza 

17  6 

2  4 

ogoap 

18  0 

2  5 

ogobq 

18  6 

2  6 

ogocr 

19  0 

2  7 

ogods 

19  6 

2  8 

ogoet 

20  0 

2  9 

ogof  u 

20  6 

2  IO 

ogogv 

21  0 

2  11 

ogohw 

21  6 

3  0 

ogoix 

22  0 

3  2 

ogo  jy 

22  6 

3  4 

ogokz 

23  0 

3  6 

0  gola 

23  6 

3  « 

ogowb 

24  c 

3  io 

ogonc 

24  6 

4  0 

0  good 

25  0 

4  2 

ogope 

25  6 

4  4 

ogoqf 

26  c 

4  6 

4  8 

ogorg 

0  gosn 

26  6 

27  0 

4  IO 

ogoti 

27  6 

5  0 

ogou  5 

28  0 

5  3 

ogovk 

28  6 

5  6 

0  gowl 

29  0 

5  9 

ogoxm 

29  6 

6  0 

ogoyn 

30  0 

6  3 

ogozo 

31  0 

6  6 

ogpac 

32  0 

6  9 

ogpbd 

33  0 

7  0 

ogpce 

34  0 

7  3 

ogpeg 

35  0 

7  6 

7  9 

ogpgi 

ogplk 

36  0 

37  0 

8  0 

ogpkm 

38  0 

ogpmo 
ogpoq 
ogppr 
ogpsu 
ogptv 
o  gpuw 
ogpwy 
ogpya 
ogqbr 
ogqcs 
ogqeu 
ogqgw 
ogqiy 
ogqka 
ogqoe 
ogqpf 
ogqrh 
ogqsi 
ogqt  j 
ogquk 
ogqvl 

ogqyo 

ograd 
ogrbe 
ogreh 
ogrf  i 
ogril 
ogrkn 
ogrlo 
ogror 
ogrps 
ogrru 
ogrsv 
ogrtw 
ogrux 
o  grvy 
ogrxa 
o  gryb 
c  gsar 
o  gsbs 
o  gs  du 
o  gs  ev 
ogshy 
ogsi  z 
o  gs  j  a 
o  gsmd 
ogsne 
ogsof 
ogsri 
ogss  j 
o  gsul 
ogsxo 
ogsyp 
o  gtae 
ogtdh 
ogtei 
ogtf  j 
0  gtim 
o  gtko 
ogtos 


Pes; 

39 

40 

41 

42 

43 

44 

45 

46 

47 

48 

49 
5° 

51 

52 

53 

54 

55 

56 

57 

58 

59 

60 

61 

62 

63 

64 

65 

66 

67 

68 

69 

70 

71 

72 

73 

74 

75 

76 

77 

78 

79 

80 

81 

82 

83 

84 

85 

86 

87 

88 

89 

90 

91 

92 

93 

94 

95 

96 

97 

98 
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Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Pe*. 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

P«. 

Numero 
le  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Pés. 

68929 

Envedija 

99 

68989 

Enxadada 

195 

69049 

Epachtes 

495 

68930 

Envejecer 

IOO 

68990 

Enxadrista 

200 

69050 

Epactal 

500 

68931 

Enveloppe 

IOI 

6899ÌL 

Enxagoar 

205 

69051 

Epactilla 

5io 

68932 

Envenimer 

102 

6899^ 

Enxame 

210 

69052 

Epaenetus 

520 

68933 

Envènom 

103 

68993 

Enxamear 

215 

69053 

Epagogo 

530 

68934 

Envergada 

104 

68994 

Enxaravia 

220 

69054 

Epaissi 

540 

68935 

Envergues 

105 

68995 

Enxarciar 

225 

69055 

Epalpate 

550 

68936 

Envesgar 

106 

68996 

Enxaropar 

230 

69056 

Epaltide 

560 

68937 

Enviadas 

107 

68997 

Enxarope 

235 

69057 

Epamprage 

570 

68938 

Enviadiso 

108 

68998 

Enxavega 

240 

69058 

Epamprer 

580 

68939 

Enviado 

109 

68999 

Enxayao 

245 

69059 

Epanalepsi 

590 

68940 

Enviajado 

no 

69000 

Enxebre 

250 

69060 

Epanchant 

Epandage 

600 

68941 

Enviames 

III 

69001 

Enxecutar 

255 

69061 

610 

68942 

Enviaron 

1 12 

69002 

Enxedrez 

260 

69062 

Epandait 

620 

68943 

Enviatura 

113 

69003 

Enxiar 

265 

69063 

Epandras 

630 

68944 

Envicieis 

114 

69004 

Enxilhar 

270 

69064 

Epanodos 

640 

68945 

Envidador 

115 

69005 

Enxirir 

275 

69065 

Epahoui 

650 

68946 

Envidamos 

116 

69006 

Enxoada 

280 

69066 

Epanouira 

660 

68947 

Envideur 

Il  7 

69007 

Enxofrar 

285 

69067 

Epanthous 

670 

68948 

Envidiado 

118 

69008 

Enxofre 

200 

69068' 

Epaphre 

680 

68949 

Envidio 

119 

69009 

Enxosinha 

295 

69069 

E  pardo 

690 

68950 

Envidioso 

120 

69010 

Enxotador 

300 

69070 

Epargnant 

700 

68951 

Envied 

121 

69011 

Enxoval 

395 

69071 

Epargniez 

710 

68952 

Envierais 

122 

69012 

Enxovalho 

3IO 

69072 

Epargnons 

720 

68953 

Envierons 

123 

69013 

Enxovedo 

315 

69073 

Eparque 

730 

68954 

Enviezado 

124 

69014 

Enxovia 

320 

69074 

Eparser 

740 

68955 

Envilecio 

125 

69015 

Enxurrar 

325 

69075 

Epastos 

750 

68956 

Envilezco 

126 

69016 

Enxurro 

330 

69076 

Epastum 

760 

68957 

Enviner 

127 

69017 

Enyalius 

335 

69077 

Epatalgia 

770 

68958 

Envio 

128 

69018 

Enyesadas 

340 

69078 

Epatants 

780 

68959 

Envious 

120 

69019 

Enyesado 

345 

69079 

Epater 

790 

68960 

Enviously 

130 

69020 

Enyesamos 

350 

69080 

Epatica 

800 

68961 

Environs 

131 

69021 

Enyesar 

355 

69081 

Epatiche 

810 

68962 

Envisager 

132 

69022 

Enyesarian 

360 

69082 

Epatieos 

820 

68963 

Enviscais 

133 

69023 

Enyesaron 

365 

69083 

Epaticum 

830 

68964 

Enviudado 

134 

69Ò24 

Enyeseis 

370 

69084 

Epatouro 

840 

68965 

Enviudeis 

135 

69025 

Enyus 

375 

69085 

Epaufrer 

850 

68966 

Enviuvar 

136 

69026 

Enzainais 

380 

69086 

Epaulàis 

860 

68967 

Envoiler 

137 

69027 

Enzainar 

385 

69087 

Epatite 

870 

68968 

Envolerait 

138 

69028 

Enzaino 

390 

69088 

Epaullets 

880 

68969 

Envolta 

139 

69029 

Enzarzais 

395 

69089 

Epaxial 

890 

68970 

Envolumed 

140 

69030' 

Enzian 

400 

69090 

Epebolus 

900 

68971 

Envolvia 

141 

69031 

Enzinha 

405 

69091 

Epecher 

910 

68972 

Envolvido 

142 

69032 

Enzotiing 

410 

69092 

Epeiride 

920 

68973 

Envoyable 

143 

69033 

Enzootia 

4i5 

69093 

Epeiros 

930 

68974 

Envoyerez 

144 

69034 

Eocene 

420 

69094 

Epelasses 

940 

68975 

Envoyeurs 

145 

69035 

Eodem 

425 

69095 

Epeliez 

950 

68976 

Envoyiez 

146 

69036 

Eolidias 

430 

69096 

Epelons 

960 

68977 

Envoyons 

147 

69037 

Eolina 

^35 

69097 

Ependyte 

970 

68978 

Envoyship 

I48 

69038 

Eolipyla 

440 

69098 

Epenetic 

980 

68979 

Envuelta 

149 

69039 

Eolique 

445 

69099 

Epentesi 

990 

68980 

Envueltos 

150 

69040 

Eonesi 

450 

69100 

Epenthese 

1,000 

68981 

Envying 

155 

69041 

Eophytic 

455 

69101 

Epe  os 

1,050 

68982 

Envyned 

IÓO 

69042 

Eophyton 

460 

69102 

Epepiner 

1,100 

68983 

Enwallow 

165 

69043 

Eopsaltrie 

465 

69103 

Eperlano 

1,150 

68984 

Enwheels 

170 

69044 

Eordaeer 

470 

69104 

Eperviere 

I2200 

68985 

Enwiden 

I75 

69045 

Eordaicns 

475 

69105 

Epeuleuse 

1,250 

68986 

Enwidened 

180 

69046 

Eozoic 

480 

69106 

Epeunt 

1,300 

68987 

Enxaca 

185 

69047 

Eozoonal 

485 

69107 

Ephah 

1,350 

68988 

Enxacoco 

190 

69048 

Epaccia 

490 

69108 

Ephebeum 

1,400 
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ogtpt 

ogtqu 

ogtsw 

ogtuy 

ogtwa 

ogtyc 

oguas 

ogubt 

ogucu 

ogudv 

oguew 

ogufx 

oguey 

ogunz 

ogu  ih 

ogukc 

oguld 

ogume 

ogunf 

oguog 

ogupfi 

oguqi 

ogur  j 

ogusk 

ogutl 

oguum 

oguvn 

oguwo 

oguxp 

oguyq 

ognzr 

ogvaf 

ogvch 

ogvdl 

ogvej 

ogvgl 

ogvhin 

©gvin 

Ogv  jo 

ogvot 

OgVBU 

ogvty 
ogvuz 
ogvva 
ogvyd 
ogvze 
ogwat 
ogwbu 
ogwcv 
ogwdw 
ogwex 
ogwfy 
o  gwba 
ogwib 
ogwle 
ogwng 
ogwon 
ogwpi 
QgWSl 
Ogwtm 

Estiuu; 


Pés. 

99 

100 

101 

102 
103 

104 

105 

106 

107 

108 

109 
no 

111 

1 1 2 
1*3 
114 
**5 

116 

117 

118 

119 

120 
121 
122 
123 
124 

125 

126 
127 
128 
129 
130 
*3* 
132 
*33 
*34 
*35 
136 

*37 

*38 

*39 

140 

141 

142 

143 

144 

*4| 

146 

*47 

148 

149 
*50 
*5$ 
160 
165 
170 
*75 

l8o 

185 

190 


ogwun 

ogwvo 

ogwyr 

OgWZB 

mu 

ogxci 

ogxdj 

ogxek 

ogxfl 

ogxcm 

ogxlo 

ogxou 

ogxey 

ogxtz 

ogxua 

ogxye 

ogyau 

ogybv 

ogycw 

ogydx 

ogyey 

ogyf  z 

°gy|a 

ogyfib 

ogyic 

ogyjd 

cgyke 

ogylf 

ogymg 

ogynfi 

ogypj 

ogyqk 

Pgyrl 

ogysm 

ogytn 

ogyvp 

ogywq 

ogyxr 

ogyys 

ogyzt 

ogzah 

ogzbl 

ogzel 

ogzgn 

egzho 

ogzlp 

ogzkr 

ogznu 

ogzov 

ogzry 

ogssz 

ogzta 

ogzub 

ogzxe 

°g*y  * 

onaah 
ohabl 
ohac  j 
ohadk 


P«. 

*95 

200 

205 

210 

215 

220 

225 

230 

235 

240 

245 

250 

255 

260 

265 

270 

275 

280 

285 

290 

295 

300 

305 

310 

3i5 

320 

325 

330 

335 

340 

345 

35° 

355 

360 

365 

370 

375 

380 

385 

39° 

395 

400 

405 

410 

4*5 

420 

425 

430 

435 

440 

445 

45» 

455 

460 

465 

470 

4J0 

485 

490 


ohael 
ohafm 
ohagn 
ohaho 
ohaìp 
oha  jq 
ohakr 
ohals 
ohamt 
ohanu 
ohaov 
ohapw 
ohaqx 
ohary 
ohae  z 
ohata 
ohaub 
ohavc 
ohawd 
ohaxe 
ohayf 
ohazg 
ohbau 
ohbey 
ohbga 
ohblc 
ohbke 
ohboi 
ohbsm 
ohbin 
ohbuo 
ohbys 
ohcai 
ohe  b  3 
ohcck 
ohe  di 
ohe  eie 
ohefn 
ohe  go 
ohciq 
ohcks 
ohemu 
ohe  ow 
oheqy 
ohesa 
oheue 
ohewe 


ohe  zi 

ohdav 

ohdbw 

ohddy 

ohdez 

ohdf  a 

ohdld 

ohdJe 

ohdmh 

ohdnì 

ohdo  j 

ohdsn 


Pé». 

495 

500 

5*o 

520 

530 

540 

55o 

560 

57o 

580 

590 

600 

610 

620 

630 

640 

650 

660 

670 

680 

690 

700 

710 

720 

730 

740 

75° 

760 

770. 

780 

790 

800 

810 

820 

830 

840 

850 

860 

870 

880 

890 

900 

910 

920 

930 

940 

95° 

960 

970 

980 

990 

1,000 

1,050 

1,100 

*,*5° 

1,200 

*,25° 

*,300 

*,350 

*,400 


a  I  duplicata  exacta  do 
com  palavras  codigas  de 
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1145  DIMENSÒES.  CUBICAS,  cm  PES 


Numero 

PalavTa 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

Pk. 

de  codigo 

de  codigo 

Pés. 

de  codigc 

>  de  codigo 

69109 

Ephebicos 

1,450 

69169 

Epicurien 

4,450 

69229 

Epimethei 

69110 

Ephebicum 

1,500 

69170 

Epicurize 

4,500 

69230 

Epimetral 

69111 

Ephebies 

1,550 

69171 

Epicuro 

4,550 

69231 

Epimetrico 

69112 

Ephebique 

1,600 

69172 

Epicyclo 

4,600 

69232 

Epimetrum 

69113 

Ephecte 

1,650 

69173 

Epicycloid 

4,650 

69233 

Epimona 

69114 

Ephelide 

1,700 

69174 

Epicydes 

4,700 

69234 

Epinage 

69115 

Ephephi 

1,750 

69175 

Epicyeme 

4,750 

69235 

Epinard 

69116 

Ephesos 

1,800 

69176 

Epidauri 

4,800 

69236 

Epinasty 

69117 

Ephestien 

1,850 

69177 

Epidemias 

4,850 

69237 

Epincette 

69118 

Epheu 

1,900 

69178 

Epidemie 

4,900 

69238 

Epincoir 

09119 

Epheurebc 

1,950 

69179 

Epidemos 

4,950 

69239 

Epinglage 

69120 

Epheuwand 

2,000 

69180 

Epiderme 

5,ooo 

69240 

Epingler 

69121 

Ephialta 

2,050 

69181 

Epidermis 

5, 100 

69241 

Epinglons 

69122 

Ephialtes 

2,100 

69182 

Epidemia 

5,200 

69242 

Epinocher 

69123 

Ephisteme 

2,150 

69183 

Epidique 

5,300 

69243 

E pino st  e 

69124 

Ephlal 

2,200 

69184 

Epidiscal 

5,400 

69244 

Epinotion 

69125 

Ephod 

2,250 

69185 

Epidosi 

5,5oo 

69245 

Epiodone 

69126 

Ephoral 

2.30CV 

69186 

Epidotic 

5,600 

69246 

Epionicus 

69127 

Ephoralty 

2,350 

69187 

Epidrome 

5,7oo 

69247 

Epipedum 

69128 

Ephoros 

2,400 

69188 

Epidromos 

5,8oo 

69248 

E  pipe  tri 

69129 

Ephraim 

2,450 

69189 

Epientere 

5,9oo 

69249 

Epipetros 

69130 

Ephratah 

2,500 

69190 

E  piti  si s 

6,000 

69250 

Epiphane 

69131 

Ephrem 

2,550 

69191 

Epidosis 

6,100 

69251 

Epiphania 

69132 

Ephron 

2,600 

69192 

•  Epigaea 

6,200 

69252 

Epiphegus 

69133 

Ephydre , 

2-,  65O 

69193 

|  Epigamie 

6,300 

69253 

Epiphora 

69134 

Ephyraei 

2,700 

69194 

Epigastre ■ 

6,400 

69254 

Epiphoris 

69135 

Ephyreius 

2,750 

69195 

Epigeal 

6,500 

69255 

Epiplexis 

69136 

Ephyreo 

2,800 

69196 

Epigee 

6,600 

69256 

Epiploite 

69137 

Epiandrie 

2,850 

69197 

Epigenese  ■ 

6,700 

69257 

Epiploon 

69138 

Epiation 

2,900 

69198 

Epigenetic 

6,800 

69258 

Epipode 

69139 

Epibata 

2,950 

69199 

Epigeum 

6,900 

69259 

Epipodio 

69140 

Epibaterie 

3,000 

69200 

Epiglotis 

7,000 

69260 

Epipolase 

69141 

Epibemien 

3,050 

69201 

Epigmenio 

7,100 

69261 

Epipolism 

69142 

Epiblast 

3,100 

69202 

Epignathe 

7,200 

69262 

Epipoque 

69143 

Epicampe 

3,i50 

69203 

Epigonato 

7,300 

69263 

Epiptere 

69144 

Epicarp 

3,200 

69204 

Epigonen 

7,400 

69264 

Epiradion 

69145 

Epicarpio 

3,250 

69205 

Epigonium 

7,5oo 

69265 

Epiredium 

69146 

Epicauma 

3,300 

69206 

Epigonus 

7,600 

69266 

Epirense 

69147 

E  pie  e  diai 

3,350 

69207 

Epigraph 

7,700 

69267 

Epirensis 

69148 

Epicedio 

3,400 

69208 

Epikrates 

7,800 

69268 

Epiro 

69149 

Epicerons 

3,450 

69209 

Epikuros 

7,9oo 

69269 

Epirotes 

69150 

Epiceyo 

3,500 

69210 

Epilampe 

8,000 

69270 

E  piratici 

69151 

Epicharis 

3,550 

69211 

Epilasie 

8,100 

69271 

Epirrema 

69152 

Epicheia 

3,600 

69212 

Epileonnn 

8,200 

69272 

Epirrhize 

69153 

Epichysis 

3,650 

69213 

Epilepsie 

8,300 

69273 

Episarca 

69154 

Epicladie 

3,700 

69214 

Epiler 

8,400 

69274 

Episcaphe 

69155 

Epicleros 

3,750 

69215 

Epilessia 

8,500 

69275 

Episceni 

69156 

Epicles 

3,800 

69216 

Epilobium 

8,600 

69276 

Episcenos 

69157 

Epiclinal 

3,850 

69217 

Epilogage 

8,700 

69277 

Epischese 

69158 

Epicombe 

3,900 

69218 

Epilogava 

8,800 

69278 

Epischion 

69159 

Epicombos- 

3,950 

69219  | 

Epilogical 

8,900 

69279 

Episciro 

69160 

Epicopus 

4,000 

69220 

Epilogicos 

9,000 

69280 

Episcopal 

69161 

Epicoque 

4,050 

69221 

Epilogo 

9,100 

69281 

Episcopy 

69162 

Epicos 

4,100 

69222 

Epiloguer  Iq,200 

69282 

E  pise  pale 

69163 

Epicotyl 

4,150 

69223 

Epilophe 

9,300 

69283 

Episferia 

69164 

Epicrane 

4,200 

69224 

Epimachie 

9,400 

69284 

Episode 

69165 

Epicroci 

4,250 

69225 

Epimachus 

9,5oo 

69285 

Episodiar 

69166 

Epicrocum 

4,300 

69226 

Epimedes 

9,600 

69286 

Episodico 

69167 

Epictetus 

4,350 

69227 

Epimedion 

9,700 

69287  | 

Episodios 

69168 

Epictone 

4,400' 

09228 

E  pimere 

9,800 

69288  | 

Epispasme 

Pés. 

9,900 

10,000 

10,100 

10,200 

10.300 

10.400 

10.500 

10.600 

10.700 

10.800 

10.900 

11,000 

11,100 

11,200 
11,3°° 

11.400 

11.500 

11.600 

11.700 

11.800 

11.900 

12,000 

12,100 

12,200 

12.300 

12.400 

12.500 

12.600 

12.700 

12.800 

12.900 
13,000 

13,100 

13.200 

13.300 

13.400 

13.500 

13,600 

13.700 

13,800 

13,900 
14,000 

14,100 

14.200 

14.300 

14.400 

14.500 

14,600 

14.700 

14,800 

14,900 
15,000 

15,100 

15,200 

15.300 

15,400 

15.500 

15,600 

15,700 

15,800 
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ohdto 

Pm. 

J»45° 

ohhif 

P«$. 

4,450 

ohkwi 

Pes. 

9,900 

ohdup 

1,500 

ohhkh 

4,500 

ohkyk 

10,000 

ohdwr 

I>55° 

ohhli 

4,55o 

ohkzl 

10,100 

ohdyt 

1,600 

ohhol 

4,600 

ohlaz 

10,200 

ohdzu 

1,650 

ohhro 

4,650 

ohlba 

10,300 

ohea  j 

1,700 

bhhsp 

4,700 

ohled 

10,400 

ohebk 

i»75o 

ohhur 

4,750 

ohlfe 

10,500 

ohecl 

1,800 

ohhxu 

4,800 

ohlih 

|  10,600 

ohedm 

1,850 

ohhyv 

4,850 

ohlji 

10,700 

oheen 

1,900 

ohhzw 

4,900 

ohlon 

10,800 

ohef  0 

1.95° 

ohial 

4,950 

ohlpo 

10,900 

ohegp 

ohenq 

2,000 

ohibm 

5,000 

ohlsr 

11,000 

2,050 

ohicn 

5,100 

ohlts 

11,100 

oheir 

2,100 

ohido 

5,200 

ohlut 

11,200 

ohe  js 

2,150 

ohiep 

5,300 

ohlvu 

11,300 

ohekt 

2,200 

ohifq 

5,400 

ohlyx 

11,400 

ohelu 

2,250 

ohigr 

ohihs 

5,5oo 

ohi  zy 

11,500 

ohemv 

2,300 

5,600 

ohman 

11,600 

ohenw 

2,350 

ohi  i  t 

5,7oo 

ohmbo 

11,700 

oheox 

2,400 

ohi  ju 

5,800 

ohmer 

11,800 

ohepy 

2,45° 

ohikv 

5,900 

ohjnhu 

11,900 

oheqz 

2,500 

ohilw 

6,000 

ohmiv 

12,000 

ohera 

2»55° 

ohimx 

6,100 

ohmly 

12,100 

ohesb 

2,600 

ohiny 

6,200 

ohmoG 

12,200 

ohetc 

2,650 

ohioz 

6,300 

ohmqe 

12,300 

oheud 

2,700 

ohipa 

5,400 

ohmsg 

ohrath 

12,400 

oheve 

2,750 

ohiro 

5,500 

12,500 

ohewf 

2,800 

ohisd 

6,600 

ohmui 

12,600 

ohexg 

2,850 

ohit  e 

6,700 

ohmvm 

12,700 

oheyh 

2,900 

ohiuf 

6,800 

ohobp 

12,800 

ohe  zi 

2,950 

ohivg 

6,900 

ohocq 

12,900 

ohf  aw 

3,000 

ohiwh 

7,000 

ohodr 

13,000 

ohfcy 

3,050 

ohixi 

7,100 

ohoes 

13,100 

ohf  dz 

3,ioo 

ohiy  j 

7,200 

ohof  t 

13,200 

ohf  ea 

3,150 

ohi  zk 

7,300 

ohogu 

I3,3°° 

ohf  ie 

3,200 

oh  jay 

7,400 

ohohv 

13,400 

ohf  Ih 

3,250 

oh  Jca 

7,500 

ohoiw 

I3,5°° 

ohfmi 

3,300 

ohjec 

7,600 

oho  jx 

13,600 

ohf  ok 

3,350 

oh  jge 

7,700 

ohoky 

I3,7°° 

ohf  pi 

3,400 

ohjig 

ohjkl 

7,800 

ohol  z 

13,800 

ohf  so 

3,45° 

7,900 

ohoma 

13,900 

ohf  uq 

3,5oo 

oh  jom 

8,000 

ohoob 

14,000 

ohfvr 

3,55° 

ohjpn 

8,100 

ohopc 

14,100 

ohfyu 

3,600 

ohjqo 

8,200 

ohoqd 

14,200 

ohgak 

3,650 

oh  jtr 

8,300 

ohor  e 

14,300 

ohgbl 

3,7oo 

ohius 

8,400 

ohosf 

14,400 

ohgdn 

3,75° 

ohjwu 

8,500 

ohotg 

14,50° 

ohgeo 

3,800 

oh  Jyw 

8,600 

ohoun 

14,600 

ohgis 

3,850 

ohkam 

8,700 

ohovi 

14,700 

ohgku 

3,900 

ohkc  0 

8,800 

ohow  j 

14^800 

ohgoy 

3,95° 

ohkeq 

8,900 

ohoxk 

14,900 

ohgqa 

4,000 

ohkf  r 

9,000 

ohoyl 

15,000 

ohgsc 

4,050 

ohkiu 

9,100 

oho  zm 

15,100 

ohgue 

4,100 

ohkkw 

9,200 

ohpab 

15,200 

ohgyi 

ohhax 

4,150 

ohkmy 

9,300 

ohpde 

15,300 

4,200 

ohknz 

9,400 

ohpef 

15,400 

ohhby 

4,250 

ohkoa 

9,500 

IÌUÌ 

15,500 

ohhc  z 

4,300 

ohkse 

9,600 

15,600 

ohhda 

4,35° 

ohkug 

9,700 

ohpi  j 

15,700 

ohheb 

4,400 

ohkvh 

9,800 

ohpkl 

15,800 

Està  pagina  e  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
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Numero 

de  codigo 

69289 

69290 

69291 

69292 

69293 

69294 

69295 

69296 

69297 

69298 

69299 

69300 

69301 

69302 

69303 

69304 

69305 

69306 

69307 

69308 

69309 

69310 

69311 

69312 

69313 

69314 

69315 

69316 

69317 

69318 

69319 

69320 

69321 

69322 

69323 

69324 

69325 

69326 

69327 

69328 

69329 

69330 

69331 

69332 

69333 

69334 

69335 

69336 

69337 

69338 

69339 

69340 

69341 

69342 

69343 

69344 

69345 

69346 

69347 

69348 


DIMENSÒES,  CUBICAS,  em  PES 


Palavra 
de  codigo 

Pà 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

|  Pés. 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Pò. 

Epispastic 

15,900 

69349 

Epochal 

24,750 

69409 

Epulida 

39,750 

Epissoir 

16,000 

69350 

Epochnion 

25,000 

69410 

Epulon 

40,000 

Epistacao 

16,100 

69351 

Epodic 

25,250 

69411 

Epulomen 

40,500 

Epistalma 

16,200 

69352 

Epogdoum 

25,500 

69412 

Epulonis 

41,000 

Epistates 

16, 300 

69353 

Epoindre 

25,750 

69413 

Epulose 

41,500 

Epistel 

16,400 

69354 

Epoissum 

26,000 

69414 

Epulosity 

42,000 

Epistemon 

16,500 

69355 

Epollice 

26,250 

69415 

Epurateur 

42,500 

Epistephe 

16,600 

69356 

Epona 

26,500 

69416 

Epureras 

43,000 

Epistling 

16,700 

69357 

Epondure 

26,750 

69417 

Epureront 

43,500 

Epistomà 

16,800 

69358 

Eponge 

27,000 

69418 

Epurons 

44,000 

E  pis  tornio 

16,900 

69359 

Epongeant 

27,250 

69419 

Epyrele 

44,500 

Epistulam 

17,000 

69360 

Epongeras 

27,500 

69420 

Epytides 

45,ooo 

Epistylar 

17,100 

69361 

Epongions 

27,750 

69421 

Equabile 

45,5oo 

Epistylio 

17,200 

69362 

Eponimas 

28,000 

69422 

Equacao 

46,000 

Episyron 

17,300 

69363 

Eponimo 

28,250 

69423 

Equajusta 

46,500 

Epitadas 

17,400 

69364 

Eponteurs 

28,500 

69424 

Equalled 

47,ooo 

Epitaphe 

17.500 

69365 

Eponyme 

28,750 

69425 

Equalling 

47,5oo 

Epitaphio 

17,600 

69366 

Eponymist 

29,000 

69426 

Equalness 

48,000 

Epitasium 

17,700 

69367 

Epopeico 

29,250 

69427 

Equamente 

48,500 

Epitetava 

17,800 

69368 

Epopeyas 

29,500 

69428 

Equanime 

49,000 

Epiteto 

17,900 

69369 

Epopoeia 

29,750 

69429 

Equarios 

49,500 

Epitheca 

18,000 

69370 

Epoptes 

30,000 

69430 

Equarium 

50,000 

Epithelio 

18,100 

69371 

E  p  optici 

30,250 

69431 

Equarono 

50,500 

Epitheque 

18,200 

69372 

Epopticum 

30,500 

69432 

Equarrir 

51,000 

Epithesis 

18,300 

69373 

Epoptismo 

30,750 

69433 

Equassinto 

5i,5oo 

Epitheton 

18,400 

69374 

Eporedia 

31,000 

69434 

Equavamo 

52,000 

Epithets 

18,500 

69375 

Epotabas 

31,250 

69435 

Equavel 

52,500 

Epitimado 

18,600 

69376 

Epotandos 

31,500 

69436 

Equazione 

53,ooo 

Epitimar 

18,700 

69377 

Epotares 

31,750 

69437 

Equerebbe 

53,5oo 

Epitimeis 

18,800 

69378 

Epotas 

32,000 

69438 

Equerries 

54,ooo 

Epitimio 

18,900 

69379 

Epotation 

32,250 

69439 

Equevo 

54,5oo 

Epitoga 

19,000 

69380 

Epotatum 

32,500 

69440 

Equiate 

55,ooo 

Epitogium 

19,100 

69381 

Epot  avero 

32,750 

69441 

Equiaxes 

55,5oo 

Epitomava 

19,200 

69382 

Epotidas 

33,ooo 

69442 

Equicolus 

56,000 

Epitomes 

19,300 

69383 

Epoullin 

33,250 

69443 

Equicoste 

56,500 

Epitomize 

19,400 

69384 

Epousais 

33,5oo 

69444 

Equicrure 

57,ooo 

Epitomo 

19,500 

69385 

Epousant 

33,750 

69445 

Equidade 

57,5oo 

Epitonien 

19,600 

69386 

Epouse 

34,ooo 

69446 

Equidico 

58,000 

Epitoxis 

19,700 

69387 

Epousiez 

34,250 

69447 

Equidique 

58,500 

Epitrague 

19,800 

69388 

Epousons 

34,5oo 

69448 

Equidistar 

59,ooo 

Epitriche 

19,900 

69389 

Epouvante 

34,750 

69449 

Equidisto 

59,500 

Epitritum 

20,000 

69390 

Epponina 

35,ooo 

69450 

E qui  f eros 

60,000 

Epitrope 

20,250 

69391 

Eppure 

35,250 

69451 

Equiferum 

61,000 

Epittima 

20,500 

69392 

Eprenait 

35,5oo 

69452 

Equiforme 

62,000 

Epityris 

20,750 

69393 

Eprendras 

35,750 

69453 

Equilarge 

63,000 

Epiuri 

21,000 

69394 

Epreniez 

36,000 

69454 

Equilarum 

64,000 

Epiuros 

21,250 

69395 

Eprenions 

36,250 

69455 

E  quii  le 

65,000 

Epiurum 

21,500 

69396 

Eprouveur 

36,500 

69456 

Equimosis 

70,000 

Epixanthe 

21,750 

69397 

Eprouvons 

36,750 

69457 

Equimulga 

80,000 

Epixenage 

22,000 

69398 

Epsomite 

37,ooo 

69458 

Equinette 

90,000 

Epixyle 

22,250 

69399 

Epstrane 

37,250 

69459 

Equinoxe 

100,000 

Epizoo 

22,500 

69400 

Eptacordo 

37,5oo 

69460 

Equinter 

200,000 

Epizoaire 

22,750 

69401 

Epuisable 

37,750 

69461 

Equipados 

300,000 

Epizoique 

23,000 

69402 

Epuisais 

38,000 

69462 

Equipagem 

400,000 

Epizoon 

25,250 

69403 

Epuisette 

38,250 

69463 

Equipais 

500,000 

Epizygis 

23,500 

69404 

Epuisons 

38,500 

69464 

Equipedal 

600,000 

Epliblema 

23.750 

69405 

Epulabere 

38,750 

69465 

Equipier 

700,000 

Epluchage 

24,900 

69406 

Epulane 

39,000 

69466 

Equipions 

800,000 

Eplucheur 

24,250 

69407 

Epulamur 

39,250 

69467 

Equipoise 

900,000 

Epluchons 

24.500 

69408 

! 

Epulary 

39,5oo 

69468 

Equina 

1,000,000 
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ohpmn 

ohpno 

ohpop 

ohpr8 

ohpst 

ohptu 

ohpuv 

ohpxy 

ohpyz 

ohpza 

ohqap 

ohqcr 

ohqds 

ohqet 

ohqfu 

ohqix 

°hqjy 

ohqla 

ohqod 

ohqpe 

ohqsh 

ohqti 

ohquj 

ohqyn 

ohqzo 

ohrac 

ohrbd 

ohrce 


ohrkm 

ohrmo 

ohroq 

ohrpr 

ohrsu 

ohrtv 

ohruw 

ohrwy 

ohrya 

oheaq 

ohsbr 

ohscs 

Oh  3  8 13 

ohsgw 
ohsiy 
ohska 
ohsoe 
ohspf 
ohsrh 
ohssì 
ohst  j 
ohauk 
ohsvl 
ohsyo 
ohtad 
ohtbe 
ohteh 
ohtfi 
ohtil 

Està  pagi» 
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Pés. 

Pos* 

15,900 

ohtkn 

24,750 

ohwnn 

16,000 

ohtlo 

25,000 

ohwwo 

16,100 

tìhtor 

25,250 

ohwyq 

16,200 

ohtps 

25,500 

ohwzr 

16,300 

ohtru 

25,750 

ohxaf 

16,400 

ohtsv 

26,000 

ohxch 

16,500 

16,600 

ohttw 

26,250 

ohxdi 

ohtux 

26,500 

ohxe  3 

161700 

ohtvy 

26,750 

ohxgl 

16,800 

ohtxa 

27,000 

ohxin 

16,900 

ohtyb 

27,256 

ohx  Jc 

17,000 

ohuar 

27,500 

ohxot 

17,100 

ohuba 

27,750 

ohxpn 

17,200 

ohuct 

28,000 

ohxty 

17,300 

ohudu 

28,250 

ohxuz 

17,400 

ohuev 

28,500 

ohxva 

17,500 

ohufw 

28,750 

ohxyd 

17,600 

ohugx 

29,000 

ohxze 

17,7°° 

ohuny 

29,250 

ohyat 

17,800 

ohulz 

29,500 

ohybn 

17,900 

ohuja 

29,750 

ohycv 

18,000 

ohnkb 

30,000 

ohydw 

18,100 

ohulc 

30,250 

ohyex 

18,200 

ohumd 

30,500 

ohyfy 

18,300 

18^400 

ohune 

ohuof 

30,750 

31,000 

ohygz 

ohyna 

18,500 

18,600 

ohupg 

ohuri 

31,250 

31,50° 

ohyib 

ohyjc 

18,700 

ohua  j 

31,750 

ohykd 

18,800 

ohutk 

32,000 

ohyle 

18,900 

ohuul 

32,250 

ohymf 

19,000 

19,100 

©huvm 

ohnwn 

32,500 

32,750 

ohyng 

ohyofi 

19,200 

ohuxo 

33,000 

ohypi 

19,300 

ohuyp 

33,250 

ohyrk 

19,400 

ohuzq 

33,500 

ohysl 

19,500 

ohvae 

33/75° 

ohytm 

19*600 

ohvdh 

34,000 

ohyun 

19,700 

©hvei 

34,250 

ohyvo 

19,800 

ohvf  i 

34,5oo 

ohywp 

19,900 

ohvìm 

34,75° 

ohyxq 

20,000 

ohvko 

35,ooo 

ohyyr 

20,250 

ohvos 

35,250 

ohyzs 

20,500 

ohvpt 

35,5oo 

ohzae 

ohzbn 

20,750 

ohvqu 

35,75P 

21,000 

ohvsw 

36,000 

ohzci 

21,250 

ohvny 

36,250 

ohzd  j 

21,500 

ohvyc 

36,500 

ohzek 

21,75° 

ohwas 

36,750 

ohzf  1 

22,000 

ohwcu 

37,ooo 

ohzgm 

22,250 

ohwdv 

37,250 

ohznn 

22,500 

ohwaw 

37,5oo 

ohzio 

22,750 

ohwgy 

ohwia 

37,75° 

ohzou 

23,000 

38,000 

ohzsy 

23,250 

ohwme 

38,250 

ohztz 

23,500 

ohwoc 

38,500 

©hzua 

23,750 

ohwpH 

38,750 

ohzye 

24,000 

ohwqi 

39,000 

oibat 

24,250 

ohwsk 

39,250 

oibbu 

24,500 

ohwtl 

39,5oo 

oibdw 

a  I  duplicata  exacta  do 
©ss  palavras'  codigas  de  c 


Tè». 

39»75o 

40,000 

40.500 
41,000 

41.500 
42,000 

42.500 
43.000 
43.5°° 
44,000 

44.500 
45,000 
45.5°° 

46,000 

46.500 
47.000 

47.5°° 

48,000 

48.500 
49,000 

49.500 
50,000 

50,50° 

51,000 

51,5°° 

52,000 

52>5°° 

53,000 

53.500 

54,000 

54.500 
55,ooo 
55,5°° 
56,000 

56,5°° 

57,000 

57,5°° 

58,000 

58.500 
59,000 
59,50° 
60,000 
61,000 
62,000 
62,000 
64,000 
65,000 
70,000 
80,000 
90,000 

100,000 
200,000 
300,000 
400,000 
500,000 
600,000 
700,000 
800,000 
900,000 
1,000,000 

texto  na  pagina 
inco  letras 
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Interior 

Exterior 

Interior 

Exterior 

Polis. 

Polis. 

Numero 
e  codigo 

Palavra  Numero 

He  codigo  de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Numero 
de  codigo 

Palavra  1 

de  codigo  d< 

Mumero 
ì  codigo 

Palavra 
de  codigo 

69469 

Equirotal 

69529 

Erbium 

1  1 
"2  IT 

69589 

Erdgeist 

69649 

Erepentem 

,13 

‘TU 

69470 

Equiseto 

69530 

Erbivoro 

1 

TF 

69590 

Erdhecht 

69650 

Ereptandi 

‘A 

69471 

Equisonis 

69531 

Erbjagd 

2 

VT) 

69591 

Erdlatte 

69651 

Ereption 

‘fi 

69472 

E  qui  tabi  e 

69532 

Erbjagden 

2 

T<T 

69592 

Erdlawine 

69652 

Erepunt 

‘A 

69473 

Equitacao 

69533 

Erbkrug 

3 

69593 

Erdleib 

69653 

Eresia 

‘A 

69474 

Equitant 

69534 

Erbland 

3 

69594 

Erdloch 

69654 

Eretaggio 

‘A 

69475 

Equiterai 

69535 

Erblaster 

A 

69595 

Erdmasse 

69655 

Erethism 

‘A 

69476 

Equitero 

69536 

Erblicher 

A 

69596 

Erdmetall 

69656 

Ereticale 

‘A 

69477 

Equity 

69537 

Erblindet 

A 

69597 

Erdmilbe 

69657 

Ereticato 

69478 

Equivale 

69538 

Erblos 

5 

TU' 

69598 

Erdmolche 

69658 

Ereticava 

2 

69479 

Equivalgo 

69539 

Erblosèn 

6 

Uff 

69599 

Erdnioos 

69659 

Eretinos 

ry  1 
^75  77 

69480 

Equivoco 

69540 

Erblueht 

6 

Tir 

69600 

Erdnaehe 

69660 

Eretricas 

L  U 
ry  1 

AT7T 

69481 

Equivoque 

69541 

Erbmeier 

7 

U<T 

69601 

Erdnuss 

69661 

Eretrico 

1  o 
2  ^ 

69482 

Equizetum 

69542 

Erbname 

7 

TU 

69602 

Erdocher 

69662 

Eretrien 

ry  2 

69483 

Equoreo 

69543 

Erboetig 

A 

69603 

Erdoel 

69663 

Erettrice 

ry  3 

69484 

Equoride 

69544 

Erbolino 

A 

69604 

Erdoelen 

69664 

Erdndung 

ry  3 

69485 

Eraclio 

69545 

Erborerei 

0 

UU 

69605 

Erdpech 

69665 

Erjìanden 

ry  4 

<T 

69486 

Eraclisse 

69546 

Erbosetto 

A 

69606 

Erdraute 

69666 

Erdaters 

2Tg 

69487 

Éradebam 

69547 

Erboso 

69607 

Erdriss 

69667 

Erdeen 

ry  5 

69488 

Eradendos 

69548 

Erbpacht 

A 

69608 

Erdrohr 

69668 

Erfolg 

9  5 

77 

69489 

Eradico 

69549 

Erbpart 

A 

69609 

Erdrose 

69669 

Erfolgen 

ry  6 

69490 

Eraea 

69550 

Erbprinz 

1 1 
Tir 

69610 

Erdruebe 

69670 

Erfrecht 

<y  6 

<F 

69491 

Eroder 

69551 

Erbreich 

1  2 
tu 

69611 

Erdstaub 

69671 

Erfreuen 

9  7 

69492 

Eradure 

69552 

Erbritter 

1  2 
TU 

69612 

Erdstern 

69672 

Erfreut 

2A 

69493 

Eragiza 

69553 

Erbsass 

1  3 

UU 

69613 

Erdstock 

69673 

Erfrieren 

2A 

69494 

Eraignies 

69554 

Erbschaft 

A 

69614:\Erdstoss 

69674 

Erfschuld 

9  8 
2TTT 

69495 

Eratllure 

69555 

Erbse 

A 

69615 

Erdstreu 

69675 

Erfstellcr 

2t£- 

69496 

Et  auge  In 

69556 

Erbstand 

TU 

69616 

Erdstrich 

69676 

Erfuellen 

9  9 

69497 

Erano 

69557 

Erbsteuer 

A 

69617 

Erdstrom 

69677 

Erfuhrst 

9-10 

69498 

Eranorum 

69558 

Erbsucht 

Tir 

69618 

Erdtalg 

69678 

Erfund 

210 

2rc 

69499 

Eranthis 

69559 

Erbsuende 

A 

69619 

Erdvogel 

69679 

Erfunden 

2A 

69500 

Eraquier 

69560 

Erbsweise 

A 

69620 

Erdwachs 

69680 

Erfvorst 

2A 

69501 

Erariale 

69561 

Erbtheil 

A 

69621 

Erdwaerts 

69681 

Erganica 

,12 

-‘TU 

69502 

Erasippus 

69562 

Erbthrón 

A 

69622 

Erdwand 

69682 

Ergasile 

,12 

2TU 

69503 

Erasmus 

69563 

Erbucce 

i 

69623 

Erdzvasser 

69683 

Ergastine 

,13 

2tu 

69504 

Erastian 

69564 

Erbuccia 

T  1 

‘SU 

69624 

Érdwild 

69684 

Ergastolo 

2A 

69505 

Eravamo 

69565 

Erbuebel 

1 A 

69625 

Erdwinkel 

69685 

Ergastule 

2A 

69506 

Eravate 

69566 

Èrbuto 

1 A 

69626 

Erdwolf 

69686 

Ergatarum 

,14 

2  m 

69507 

Erbaccia 

69567 

Ere  hi  a 

1  A 

69627 

Érebeum 

69687 

Ergerde 

,15 

2TU 

69508 

Erbacker 

69568 

Ercisco 

‘A 

69628 

Erebide 

69688 

Ergerende 

Ergilium 

,15 

2ru 

69509 

Erbadel 

69569 

Erdachse 

1 A 

69629 

Erechtite 

69689 

,16 

69510 

Erbaemter 

69570 

Erdarbeit 

1 A 

69630 

Erectdble 

69690 

Erginus 

,17 

2TU 

69511 

Erbaggio 

69571 

Erdbalken 

1  A 

69631 

Erectiles 

69691 

Ergiscus 

,18 

2To 

69512 

Erbamt 

69572 

Erdbati 

I  5 

*nu 

69632 

Erectility 

69692 

Ergolabi 

,11* 

2tu 

69513 

Erbarm'en 

69573 

Erdbeere 

I  5 
‘Tir 

69633 

Erectioris 

69693 

Ergolabos 

3 

69514 

Erbarmlos 

69574 

Erdblume 

T  3 
‘UU 

69634 

Erectly- 

69694 

Eygolis 

3A 

69515 

Erbatico 

69575 

Erbenband 

1  A 

69635 

Erectness 

69695 

Ergotina 

3tu 

69516 

Erbaulich 

69576 

Erdenkind 

1 A 

69636 

Eredibus 

69696 

Ergotizar 

3A 

69517 

Erbautest 

69577 

Erdenlauf 

_‘A 

69637 

Ereditato 

69697 

Ergotizo 

3  A 

69518 

Erbeggia 

69578 

Erdenlust 

1 A 

69638 

Ereditava 

69698 

Erguias 

3A 

69519 

Erbe  sso  s 

69579 

Erdenplan 

1 A 

69639 

Ereintant 

69699 

Erguido 

3A 

69520 

Erbfall 

69580 

Erdenrest 

iA 

69640 

Ereliva 

69700 

Erguir 

3A 

69521 

Erbfreund 

mèl 

Erdenrund 

r  » 

69641 

Erembós 

69701 

Erhadern 

3  A 

69522 

Erbfuerst 

69582 

Erdensohn 

T10 

69642 

Eremigando 

69702 

Erhaltpmg 

3  A 

69523 

Erbgeld 

69583 

Erdentag 

in 

69643 

Eremitish 

69703 

Erhauhen 

3A 

69524 

Erbgelder 

69584 

Erdenvolk  * 

Aè 

89644 

Eremodon 

69704 

Erheblich 

3A 

69525 

Erbgrund 

69585 

Erdenwelt 

‘A 

69645 

Eremosyne 

69705 

Erhitzt 

3A 

69526 

Erbgueter 

69586 

Erdferne 

in 

69646 

Erenea 

69706 

Erhitzung 

3  A 

69527 

Erbgulden 

69587 

Erdgalle 

,12 

‘Tir 

69647 

Erepebam 

69707 

Erhob 

3tV 

69528 

Erbgut 

69588 

Erdgans 

,13 

‘un 

69648 

Erepebamus 

69708 

Erhoebest 

3  A 

DIMENSOES,  DIAMETROS,  cm  POLLEGADAS 


H47A 


Interior 


oibex 
oibfy 
oibha 
oibib 
oible 
oibng 
oiboh 
oibpi 
oibsl 
oibtm 
oibun 
oibvo 
oibyr 
oibzs 
oicah 
oicbi 
oicel 
oicen 
oicno 
oicip 
oickr 
oicnu 
oicov 
oicry 
oicsz 
oìcta 
oicub 
oicxe 
oicyf 
oldau 
oidey 
oidga 
oidio 
oidke 
oidoi 
oidsm 
oidtn 
oiduo 
oidys 
oif  av 
oifbw 
oif  dy 
oif  e  z 
oif  fa 
oif  id 
oif  je 
oifmh 
oif  ni 
oif  o  5 
oif  sn 
oifto 
oifup 
oifwr 
oifyt 
oif  zu 
oigaj 
oigcl 
olgdm 
oigen 
olgf  o 


Exterior 


oigir 
oigkt 
oi  giù 
oigox 
oigpy 
oigra 
oigsb 
oigtc 
oi  gud 
oigve 
oigyh 
oiezi 
oifiaw 
oihcy 
oihdz 
oihea 
oihfb 
oihgc 
oihhd 
oihie 
oihjf 
oihkg 
oihlh 
oihmi 
oihnj 
oihok 
oihpl 
oihqnt 
oihrn 
oihso 
oihtp 
oihuq 
oihvr 
oihxt 
oihyu 
oihzv 
oi  jax 
oiiby 
oi  jc  z 
oi  ida 
oi  jeb 
oi  jhe 
oijif 
oijkh 
oi  jli 
oi  jol 
oi  jro 
oi  jsp 
oi  jur 
oi  jxu 
oi  jyv 
oi  j  zvr 
oikal 
oikcn 
oikdo 
oikep 
oikgr 
oikit 
oikju 
oikny 


PoUs. 


A 

A 

A 

rs 

A 

A 

A 

A 

ih 

A 

A 

A 

snx 

A 

A 


ira 

A 

A 

U 

u 

n 

a 

a 

a 

H 

A 

tt 

A 

H 

A 

A 

H 

A 

i 

i  A 
iA 

iA 

iA 

iA 
iA 
iA 
xA 
iA 
iA 
iA 
iA 
iA 
iA 
iA 
iA 
xA 
i  A 
iH 
i« 

rA 

iH 

iA 

xU 


Interior 


oìko  Z 

oikpa 

oiksd 

oikte 

oikuf 

oikwh 

oikxi 

oiky  5 

oilay 

oilca 

oildb 

oilec 

oilge 

oilig 

oilki 

oillj 

oilom 

oilpn 

oilqo 

oiltr 

oilus 

oilwu 

oilyw 

oimam 

oimco 

oimeq 

oimf  r 

oimiu 

oimkw 

oimmy 

oimnz 

oimoa 

oinse 

oimug 

oimvn 

oimwi 

oimyk 

oimzl 

oinaz 

oinba 

oined 

oinf  e 

oinih 

oin  ji 

oinon 

oinpo 

oinsr 

oints 

oinut 

òinvu 

oinyx 

oinzy 

oiqao 

oiqdr 

oiqes 

oiqgu 

oiqiw 

oiqky 

oiqma 

oiqob 


Exterior 


oiqre 

oiqsf 

oiquh 

oiqvi 

oiqyl 

oiqzm 

oirab 

oirbc 

oirc  d 

oirde 

oiref 

oirf  g 

oir  gn 

oirEi 

oiri  j 

oir  jk 

oirkl 

oirlm 

oirmn 

oirno 

oir  op 

oirpq 

oirqr 

oirrs 

oirst 

oir  tu 

oiruv 

oirxy 

oiryz 

oir  za 

oisap 

oiscr 

oisds 

oiset 

oisfu 

oishw 

oisix 

ois  jy 

oisla 

oisod 

oispe 

oissh 

oisti 

oisu  j 

oisyn 

oiszo 

oitac 

oitbd 

oitc  e 

oitgi 

oitik 

oitkm 

oitmo 

oitoq 

oitpr 

oitsu 

oittv 

oituw 

oitwy 

oitya 


PoD(. 

iil 

iU 

xA 

xM 

ili 

xf® 

1  u 
xA 
*A 

2  , 

2A 
2  A 
2A 
2  A 
2  A 
2A 
2  A 
2A 
2A 
2A 
zA 
2A 
2A 
2A 
zA 

2  i85 

2A 
2  A 
2A 
2  A 
2A 


2A 

2M 

2U 

2A 

2A 

2A 

2A 

2A 

2A 

2A 

3 

3A 
3A 
3A 
3A 
3A 
3A 
3  A 
3A 
3À 
3A 
3A 
3A 
3A 
3A 
3A 
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Interior 

Exterior 

Polis. 

: 

Interior 

Exterior 

Numero 

Palavra 

Palavra 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

ie  codigo 

de  codigo  de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo  de  codigo 

de  codigo 

69709 

Erhoffen 

69769 

Eritemas 

3A 

69829 

Erntereif 

69889 

Errazi 

69710 

Eriachne 

69770 

Erithacis 

3A 

69830 

Erntezeit 

69890 

Errephore 

69711 

Erianto 

69771 

Erithacum 

3A 

69831 

Erobern 

69891 

Errerebbe 

69712 

Eriboea 

69772 

Eritheum 

3  20 

69832 

Eroberung 

69892 

Erreremo 

69713 

Eribotes 

69773 

Éritrina 

3t4 

69833 

Erodamus 

69893 

Erreresti 

69714 

Ericado 

69774 

Eritunio 

344 

69834 

Erodendo 

69894 

Errerò 

69715 

Erichtho 

69775 

Eriule 

3t4 

69835 

Erodente 

69895 

Erreront 

69716 

Erichthus 

69776 

Erizabais 

.  3» 

69836 

Erodione 

69896 

Erretten 

69717 

Ericussa 

69777 

Erizadas 

344 

69837 

Erodisque 

69897 

Errhino 

69718 

Ericybe 

69778 

Erizamos 

344 

69838 

Erodono 

69898 

Erricar 

69719 

Eridanus 

69779 

Erizar 

3x4 

69839 

Eroertern 

69899 

Erringen 

69720 

Eriesthe 

69780 

Erizarian 

344 

69840 

Eroessa 

69900 

Errions 

69721 

Erifugis 

69781 

Erizaron 

344 

69841 

Erogados 

69901 

Erroneas 

69722 

Erigdupus 

6.9782 

Erkanbald 

344 

69842 

Erogaran 

69902 

Erroneità 

69723 

Erigerne 

69783 

Erkerbau 

344 

69843 

Erogassi 

69903 

Erroneous 

69724 

Erigenza 

69784 

Erlabung 

344 

69844 

Erogated 

69904 

Erronico 

69725 

Erigerò 

69785 

Erlahmen 

344 

69845 

Erogateur 

69905 

Errores 

69726 

Erigions 

69786 

Erlass 

344 

69846 

Erogherai 

69906 

Errorone 

69727 

Erigitur 

69787 

Erlassung 

344 

69847 

Erogherò  - 

69907 

Errorum 

69728 

Erigonide 

69788 

Erlauben 

4 

69848 

Erogo 

69908 

Erschien 

69729 

Erilium 

69789 

Erlaubnis 

420 

69849 

Eroguemos 

69909 

Erskine 

69730 

Erimoides 

69790 

Erlaucht 

4A 

69850 

Eroicità 

69910 

Ersparnis 

69731 

Erinaceum 

69791 

Erleben 

422o 

69851 

Erompendo 

69911 

Erstling  ■ 

69732 

Erineon 

69792 

Erlebnis 

4to 

69852 

Eromperai 

69912 

Erstwhile 

69733 

Erineum 

69793 

Erlechzen 

4A 

69853 

Erompessi 

69913 

Erthesine 

69734 

Erinyen 

69794 

Erlembald 

4xo 

69854 

Erompiate 

69914 

Ertosen 

69735 

Erinyos 

69795 

Erlenfink 

4  20 

69855 

Éronalis 

69915 

Ertosende 

69736 

Eriocalie 

69796 

Erlenlohe 

4t4o 

69856 

Éroserant 

69916 

Ertsarm 

69737 

Eriocaule 

69797 

Erlenwald 

420 

69857 

Erosion 

69917 

Ertsbloem 

69738 

Eriochile 

69798 

Erloes 

4xo 

69858 

Erosivo 

69918 

Ertsgang 

69739 

Eriochloe 

69799 

Erloeses 

420 

69859 

Erosuris 

69919 

Ertskoek 

69740 

Erioclade 

69800 

Erluchsen 

4xeo 

69860 

Erosuro 

69920 

Ertskorf 

69741 

Eriocycle 

69801 

Ermailli 

420 

69863 

Erotesis 

69921 

Ertslagen 

69742 

Erioderme 

69802 

Ermelinda 

4x7o 

69862 

Erotetic 

69922 

Ertsovens 

69743 

Eriogynie 

69803 

Ermengold 

420 

69863 

Erotica 

69923 

Ertstrog 

69744 

Eriolene 

69804 

Ermenrich 

4  A 

69864 

Erotiche 

69924 

Erubuero 

69745 

Eriolito 

69805 

Ermessen 

420 

69865 

Erotidias 

69925 

Erubuimus 

69746 

Eriometer 

69806 

Ermilin 

4xo 

69866 

Erotique 

69926 

Eruca 

69X47 

Eriophori 

69807 

Ermine 

444 

69867 

Erotomane 

69927 

Erucago 

69748 

Eriopila 

69808 

Erminette 

4xo 

69868 

Erotomia 

69928 

Erucastre 

69749 

Eriopode 

69809 

Erminites 

4M 

69869 

Erotyla 

69929 

Erucius 

69750 

Erioptere 

69810 

Erminois 

4M 

69870 

Erotylidae 

69930 

Erucivore 

69751 

Erio'seme 

69811 

Ermisino 

444 

69871 

Erotylien 

69931 

Eructabas 

69752 

Eriostome 

69812 

Ermitania 

4M 

69872 

Erotylos 

69932 

Eructacao 

69753 

Eriothrix 

69813 

Ermitano 

444 

69873 

Erpete 

69933 

Eructares 

69754 

Eriphanis 

69814 

Ermitoa 

4M 

69874 

Erpicasse 

69934 

Eructas 

69755 

Eriphia 

69815 

Ermolao 

444 

69875 

Erpicherò 

69935 

Eructatum 

69756 

Eripiant 

69816 

Ermoldns 

444 

69876 

Erpodion 

69936 

Eructo 

69757 

Eripiebam 

69817 

Ermunio 

44o 

69877 

Errabile 

69937 

Eructuare 

69758 

Eripuimus 

69818 

Erniaria 

444 

69878 

Errabondo 

69938 

Erudiate 

69759 

Erirhine 

69819 

Ernodea 

44o 

69879 

Errabunda 

69939 

Erudibile 

69760 

Erisamo 

69820 

Ernst 

44o 

69880 

Erradio 

69940 

Erudiebam 

69761 

Erismata 

69821 

Ernster 

444 

69881 

Erradiza 

69941 

Erudierunt 

69762 

Erismatum 

69822 

Erpstigcr 

444 

69882' 

Erramos 

69942 

Erudirete 

69763 

Erispoi 

69823 

Ernstlich 

5 

69883 

Errangst 

69943 

Erudisti 

69764 

Eristale 

69824 

Ernstwort 

5x0  . 

69884 

Erranza 

69944 

Eruditas 

69765 

Eristhete 

69825 

Erntebier 

5o 

69885 

Errarono 

69945 

Eruditely 

>69766 

Eristical 

69826 

Erntegans 

5xo 

69886 

Erratiche 

69946 

Erudition 

69767 

Eristicos 

69827 

Erntemaus 

5f 

69887 

Erratilia 

69947 

Eruditor 

69768 

Eristiker 

69828 

Ernten 

5xo 

69888 

Erra  Eque 

69948 

Er  udi  tuli 

Polis. 


5! 

5xo 

5t 

5  A 

5t 

SA 

5f 

5  A 

5x 

5  A 

5  A 

6 

6A 

6* 

6A 

6f 

6A 

6| 

6A 

«A. 

6| 

6A 

6f 

6A 

61 

6A 

6A 

7 

7  A 

7i 

7A 

7f 

7  A 

7f 

7  A 

74 

7  A 

74 

7  A 

74 

7  A 

74 

7  A 

7  A 

8 

«A 

84 

8  2 
T  A 


To 


8* 

*A 

84 

8A 

84 

8A 

84 
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oìvad 
oivbe 
oiveh 
oivf  i 
o  i  vii 
oivkn 
oivlo 
oivor 
oivps 
oivru 
oivey 
oivtw 
oivux 
oivvy 
oivxa 
oivyb 
oiwar 
oiwbs 
oiwdu 
oiwev 
oiwhy 
oiwiz 
oiw  ja 
oiwmd 
oiwne 
oiwof 
olwri 

OÌWE  j 

oiwul 
oiwxo 
oiwyp 
oixae 
oixdh 
oixei 
oixf  j 
oixim 
oixko 
oìxos 
oixpt 
oixqu 
oìxsw 
oixuy 
oìxwa 
olxyc 
olyas 
oiybt 
oiycu 
oiydv 
oiyew 
oiyfx 
°iygy 
oiynz 
oìyib 
oiykc 
oiyld 
oiyme 
oiynf 
oiyog 
oiypH 
oiyqi 

Està 


Exterìor 


oiyr  j 
oiysk 
oiytl 
oiyum 
oiyvn 
oiywo 
oiyxp 
oiyyq 
oiyzr 
oizaf 
oi  zch 
oi  zdi 
oize  j 
oizgl 
oiznm 
oi  zin 
oi  z  jo 
oizot 
oizpu 
oi  2t.y 
oizuz 
oi  zya 
oizyd 
oi  zze 
o  jaaf 
0  jabg 
o  jacn 
o  jadi 
o  jae  j 
ojafk 
ojagl 
o  janm 
0  jaìn 
o  ja  jo 
0  jakp 
o  j&lq 
o  jamr 
o  jans 
o  jaot 
o  japu 
0  jarw 
o  jaex 
ojaty 
o  jauz 
o  java 
o  jawb 
o  jaxc 
o  jayd 
0  jaze 
o  jbas 
0  jbeu 
o  jbdv 
0  jbew 

tììli 

o  jbrae 
0  jbog 
o  JbpE 
ojbqi 
o  jbsk 


Polis. 

3  A 
3  A 
3A 
3M 
3« 
3M 
3« 
3M 
3M 
3« 
3M 
3» 
3M 
3tt 
3M 
3H 
3M 
3« 
3M 

4* 
4 A 
4 A 
4iV 
4A 
4  A 

4A 
4A 
4A 
4A 
4A 
4A 
4A 
4A 
4A 
4A 
4A 
4  A 
4M 
4M 
4M 
4« 
4M 
4M 
4M 
4M 
4M 
4M 
4M 
4M 


4M 

4M 

5* 

I 

5* 


Interior 


Ojbtl 
o  jbum 
o  Jbwo 
o  jbyq 
o  jbzr 
o  jcac 
0  jcbE 
o  jcci 
o  jcdj 
o  jcek 
o  jcfl 
o  jc  gin 
0  jcio 
o  jcou 
o  jcsy 
o  jet  z 
o  jcua 
0  jcye 
o  Jdat 
0  jdbu 
o  jddw 
o  jdex 
o  jdfy 
o  jdha 
o  jdib 
ojdle 
o  jdng 
o  jdofi 
o  jdpi 
0  jdsl 
o  jdtm 
0  jdun 
•o  jdvo 
o  jdyr 
o  jdzs 
o  jeah 
o  jebi 
o  jec  j 
o  jedk 
o  jeel 
o  jefm 
0  jegn 
0  Jefio 
o  jeip 
o  je  jq 
o  jekr 
o  jels 
0  jemt 
0  jenu 
0  jeov 
o  jepw 
ojeqx 
o  jery 
o  jesz 
o  jota 
o  jeub 
o  jevc 
o  jewd 
o  jexe 
0  jeyf 


Exterìor 


0  jezg 
o  jfau 
o  jf  ey 
o  jf  ea 
0  jfic 
0  jfke 
ojflf 
o  jfmg 
ojfnE 
0  jfoi 
o  jf  SI 
o  jftn 
o  jfuo 
o  jfys 
0  jgai 
ojgbj 
ojgdl 
0  jgem 
ojgfn 
ojggo 
ojgiq 
o  jgks 
o  jgmu 
o  jgow 
ojgqy 
o  jgsa 
o  jguc 
o  jgwe 
ojgyg  * 
o  jgzn 
o  jfiav 
o  jhbw 
o  jhoy 
ojhei 
ojhfa 
ojhid 
ojhje 
0  jhmh 
0  jhni 
o  jho  J 
o  jhsn 
o  jhto 
o  jhup 
o  jhwr 
o  jhyt 
o  Jfczu 
o  jia  j 
ojibk 
o  jiel 
o  jidin 
0  jien 
ojifo 
o  jigp 
o  jinq 
o  jiir 
ojijs 
ojikt 
ojilu 
0  jimv 
o  jinw 


Poli*. 


5A 

5l 

5  A 
Sf 
SA 
St 

ìt 

5  A 
5A 

6 

6A 

H 

6A 

6t 

6A 

6» 

6A 

6| 

6A 

H 

6A 

6| 

6A 

6A 

6A 

7 

7  A 
7* 
7A 
7f 

7l4 

7  A 
7i 

K 

7  A 
7f 
7  A 

7i 

7  A 
7A 

8 

3A 

H 

8A 

81 

8A 

81 

8A 

81 

5 t 

8A 

8f 


fili?1 


na  ©  duplicata  exacta  do 
007&  palavras  codi  gas  de  c 


texto  na  pagina 
inco  letras 


1149  DIMENSÒES,  DIAMETROS,  em  POLLEGADAS 


Interior 

Exterior 

Interior 

Exterior 

Polis. 

1 

Polis. 

Numero 

Palavra  Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra  i 

Numero 

Palavra 

e  codigo 

de  codigo  de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo  de  codigo 

de  codigo 

69949 

Erudiunt 

70009 

Erythinos 

«A 

70069 

Esalavate 

70129 

Escallop 

‘2* 

69950 

Erudivero 

70010 

Erythinum 

»  «A 

70070 

Esaliate 

70130 

Esc  alo  f  rio 

‘3 

69951 

Eruendos 

70011 

Erythreo 

9 

70071 

Esaltano 

70131 

Escalones 

‘3* 

69952 

Eruerimus 

70012 

Erythrion 

9A 

70072 

Esalti 

70132 

Escalope 

13* 

69953 

Erugabas 

70013 

Erythrone 

9* 

70073 

E  s  ambi  osi 

70133 

Escalpello 

‘3* 

69954 

Erugabo ‘ 

70014 

Erzader 

9A 

70074 

Esamerone 

70134 

Escalplo 

>3f 

69955 

Erugate 

70015 

Erzaehlen 

9| 

70075 

E  sani  a 

70135 

Escalvar 

‘3* 

69956 

Erugineux 

70016 

Erzarbeit 

9A 

70076 

Esantema 

70136 

Escamador 

13I 

69957 

Erumpimus 

70017 

Erzart 

9l 

70077 

Esapetalo 

70137 

Escameado 

‘3* 

69958 

Erumpis 

70018 

Erzartig 

9i% 

70078 

Esapla 

70138 

Escameo 

69959 

Erumpo 

70019 

Erzbarbar 

9f~ 

70079 

Esapodo 

70139 

Escaminha 

‘4* 

69960 

Erumpunt 

70020 

Erzbild 

9i % 

70080; 

E sa pt  ero 

70140 

Escamizar 

M* 

69961 

Eruncabunt 

70021 

Erzboese 

\9f 

70081 

Esaragma 

70141 

Escamote 

‘4* 

69962 

Eruncatis 

70022 

Erzdieb 

9A 

70082 

Esarcato 

70142 

Escampeis 

14* 

69963 

Eruncatum 

70023 

Erzdrusen 

9f 

70083 

Esarcia 

70143 

Escamujar 

‘4! 

69964 

Erupcao 

70024 

Erzengel 

9A 

70084 

Esartrema 

70144 

Escamujo 

14* 

69965 

Eruppero 

70025 

Erzeugt 

9f 

70085 

Esastico 

70145 

Escamula 

‘4* 

69966 

Erupted 

70026 

Erzlxaus 

9A 

70086 

Es  a  tiri  de 

70146 

Escancado 

‘5 

69967 

Eruptiva 

70027 

Erzhirt 

9ru 

70087 

Esattoria 

70147 

Escancara 

69968 

Eruptivos 

70028 

Erziehung 

IO 

70088 

Esattrice 

70148 

Escanchar 

‘Si 

69969 

Eruptoris 

70029 

Erzielt 

IOA 

70089 

Esaudirai 

70149 

Escanolo 

15! 

69970 

Emsci 

70030 

Erzittern 

70090 

Esaudisco 

70150 

Escandea 

1 5f 

69971 

Eruscum 

70031 

Erzluege 

IOA 

70091 

Esaudissi 

70151 

Escanero 

15* 

69972 

Erussage 

70032 

Erzmasse 

«4 

70092 

Esaudita 

70152 

Escanhoar 

1 5f 

69973 

Erusser 

70033 

Erzmittel 

I°A 

70093 

Esaurirei 

70153 

Escanos 

69974 

Eruttando 

70034 

Erzmoeder 

io* 

70094 

Esausto 

70154 

E  scantilla 

16 

69975 

Eruttata 

70035 

Erznqrren 

IOA 

70095 

Esautoro 

70155 

Escanuelo 

>6* 

69976 

Erutterai 

7003*6 

Erznest 

I0r- 

70096 

Esbanjar 

70156 

Escapados 

i6‘ 

69977 

Erutti 

70037 

Erznester 

I°A 

70097 

Esbarrar 

70157 

Escapemos 

IÓ5 

69978 

Èruttiate 

70038 

Erzofen 

io* 

70098 

Esbeltez 

70158 

Escapulir 

*6* 

69979 

Ervaca 

70039 

Erzog 

IOA 

70099 

Esbirros 

70159 

Escaquear 

16* 

69980 

Ervanco 

70040 

Erzprior 

io* 

70100 

Esbozo 

70160 

Escarabeo 

i6f  ' 

69981 

Ervarener 

70041 

Erzprobe 

IOA 

70101 

Esbraziar 

70161 

Escaras 

69982 

Ervaring 

70042 

Erzrolle 

70102 

Esbrizar 

70162 

Escarbaba 

i.7 

69983 

Ervilhaca 

70043 

Erzrost 

io  A 

70103 

Esbrouffe 

70163 

Escarbeis 

17ì 

69984 

Ervilhas 

70044 

Érzsaeule 

IOA 

70104 

Esbulho 

70164 

Escarcella 

‘7* 

69985 

Ervilien 

70045 

Erzsatz 

1 1 

70105 

Esburgar 

70165 

Escarceos 

!7* 

69986 

Erwarten 

70046 

Erzschale 

1 1 A 

70106 

Esbuxar 

70166 

Escaremus 

17* 

69987 

Erwartung 

70047 

Erzschelm 

"* 

70107 

Escabeau 

70167 

Escargot 

17* 

69988 

Erwerben 

70048 

Erzspion 

i  r  2 

1  !To' 

70108 

Escabeles 

70168 

Escaridco 

*7| 

69989 

Ere ~  erbung 

70049 

Erzstift 

t  t  a 

1  ‘u. 

70109 

Escabelon 

70169 

Escarioso 

‘7* 

69990 

Erwten 

70050 

Erzthor 

I  I  3 

l ‘nr 

70110 

Escabimus 

70170 

Escarizar 

18 

69991 

Erwtendag 

70051 

Erzvater 

T  T  3 

1 

70111 

Es  cabro 

70171 

Escoriativi 

‘8* 

69992 

Èrw'tendop 

70052 

Erzwang 

l ‘A 

70112 

Escabroso 

70172 

Escameo 

18* 

69993 

Erycinide 

70053 

Erzwuth 

70113 

Escabujar 

70173 

Escarnir 

69994 

Erycinos 

70054 

Esacerbo 

I  T  5 

1  ‘tu 

70114 

Escabunt 

70174 

Escarolar 

*8| 

69995 

Erycinum 

70055 

Esaedro 

nf 

70115 

Escachaba 

70175 

Escarolo 

‘8* 

69996 

Eryctere 

70056 

Esaforo 

“A 

70116 

Escadam 

70176 

Escarotico 

i8* 

69997 

Erymanthe 

70057 

Esagerato 

l ‘t 

70117 

Escadeado 

70177 

Escarpabas 

18* 

69998 

Erymas 

70058 

Esagerava 

l ‘A 

70118 

Escadrao 

70178 

Escarpada 

>9 

69999 

Eryngie 

70059 

Esagini 

l ‘u 

70119 

Escadrille 

70179 

Escarpes 

‘9* 

70000 

Eryngium 

70060 

Esagoge 

T  |  8 

1  ‘tu 

70120 

Escadlar 

70180 

Escarro 

1 9i 

70001 

Erysibien 

70061 

Esagonato 

r  T  9 

1  XTU 

70121 

Escadlo 

70181 

Escartable 

‘9! 

70002 

Erysimis 

70062 

Esaiani 

12 

70122 

Escaimbo 

70182 

Escarti 

I9Ì 

70003 

Erisimo 

70063 

Esaite 

12* 

70123 

Escair 

70183 

Escarxado 

‘9! 

70004 

Erysipela 

70064 

Esalabile 

12 

70124 

Escaladas 

70184 

Escarzase 

i'9f 

70005 

Erysthea 

70065 

Esalando 

12* 

70125 

Escalade 

70185 

Escasa 

‘9* 

70006 

Erythace 

70066 

Esalasse 

I2f 

70126 

Escaladou 

70186 

Es  case  ado 

20 

70007 

Erythalle 

70067 

Esalatoio  ' 

12* 

70127 

Escalafon 

70187 

Escaseis 

20* 

70008 

Erythema 

70068 

Esalatore 

I2f 

70128 

Escalenos 

70188 

Escassear 

20^ 

DIMENSOES,  DIAMETROS,  em  POLLEGADAS  1 1 49  A 


Interior 

Exterior 

Polis, 

Interior 

Extsrior 

Polis. 

odiox 

o  dmo  z 

«A 

odqan 

odush 

I2| 

0  jipy 

odmpa 

«A 

odqbo 

oduti 

13 

o  diqz 

odmsd 

odqer 

oduud 

I3l 

o  jira 

odmte 

9t V 

odqhu 

0  duvk 

J3Ì 

o  jisb 

ojmuf 

98 

odqiv 

oduwl 

I3f 

oditc 

odmvg 

9A 

odqly 

oduxm 

I3Ì 

o  jiud 

odmwn 

91 

odqoc 

oduyn 

i3f 

o  jive 

odmxi 

9tg 

odqqe 

oduzo 

i3f 

o  jiwf 

odmyj 

9Ì 

odqsg 

odqth 

odvac 

i3l 

OjlXR 

odnay 

9  A 

odvbd 

14 

odiyn 

odnca 

9  ! 

od  qui 

odvce 

Hi 

o  di  zi 

o  jnec 

9  A 

odqym 

odvec 

I4Ì 

o  j  d  aw 

odnee 

9t 

odsao 

odvgi 

odvlk 

I4s 

o  d  dcy 

odnig 

odnki 

9tct 

odsdr 

I4f 

oj  jdz 

9l 

odses 

odvkm 

Mi 

oddea 

odnom 

9tìj 

odseu 

odvmo 

I4l 

oddie 

odnpn 

98 

odsiw 

odvoq 

14^ 

o  j  jlh 

odnqo 

9  A 

0  jsky 

odvpr 

15 

o  j  jmi 

odntr 

9  A 

odsma 

odvsu 

I5s 

od  dok 

odnus 

IO 

odsob 

odvtv 

I5è 

ojjpl 

odnwu 

ioA 

odsre 

odvuw 

151 

O  j  J  S  0 

odnyw 

IOS 

0  j  s  s  f 

odvwy 

1  si¬ 

0  j  juq 

odoam 

io  A 

odsuh 

odvya 

isi 

o  j  jvr 

odobn 

io| 

odsvi 

odwaq 

15! 

o  j  jyti 

odoc  o 

odsyl 

odwbr 

151 

odkak 

ododp 

io| 

ods  zm 

odwcs 

16 

o  jkbl 

odoeq 

i°  A 

odtab 

odweu 

165 

o  jkdn 

odofr 

I°t 

odtde 

odwcw 

!Ó| 

o  jkeo 

odogs 

odont 

ioA 

io| 

odtef 

odwiy 

i62 

o  jkis 

0  jtgh 
odthi 

odwka 

i6|- 

odkku 

ododv 

i°ift< 

0  dwoe 

1 61 

o  jkoy 

odokw 

io| 

odtid 

odwpf 

o  jkqa 

odolx 

i°A 

odtkl 

odwrh 

16! 

ojksc 

odomy 

i4 

odtmn 

odwsi 

i7 

o  jkue 

odonz 

ioA 

odtno 

odwtd 

i7i 

ojkyi 

odopb 

ioA 

odtop 

odwuk 

I7Ì 

o  jlax 

odoqc 

II 

odtrs 

odwvl 

i7f 

o  Jlby 

odord 

nA 

odtst 

odwyo 

17-1 

ojloz 

odose 

ni 

odttu 

odxad 

i7s 

o  jlda 

odotf 

ii  A 

odtuv 

odxbe 

ni 

ojleb 

odoug 

Ilf 

odtxy 

odxeh 

17^ 

o  jlhe 

odovn 

ii  A 

odtyz 

odxfi 

t8 

odlif 

odowi 

nf 

odtza 

odxil 

c8J 

ojlkh 

odoxd 

n  A 

oduap 

odxkn 

c8J 

odili 

odoyk 

nl- 

odubq 

odxlo 

ojlol 

odozl 

ii  A 

oducr 

odxor 

[8| 

odlro 

odpaz 

nf 

oduds 

odxps 

i8| 

odlsp 

odpba 

n  A 

oduet 

odxru 

lSoì 

ojlur 

odped 

nf 

odufu 

odxsv 

18 1 

odlxu 

odpf  e 

nA 

odugv 

oduhw 

odxtw 

19 

odlyv 

odpih 

n| 

odxux 

i9i 

odi  zw 

odpdi 

n  A 

oduix 

odxvy 

ni 

.  odmal 

odpon 

nA 

odudy 

odxxa 

195 

odracn 

odppo 

12 

odukz 

odxyb 

t9f 

odmdo 

odpsr 

I2| 

odula 

odyar 

igi 

odmep 

odmgr 

odpts 

odput 

I2| 

I2f 

odumb 

odunc 

odybs 

odyct 

i9| 

19I 

o  jmat 

odpvu 

I2| 

oduod 

odydu 

20 

ojmdu 

odpyx 

ia» 

odupe 

odyev 

20l 

ojmny 

o  Jpzy 

I2| 

odurg 

odyfw 

2O9 

Està  pagina  I  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
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1150  DIMENSÒES,  DIAMETROS,  cm  POLLEGADAS 


Interior 

Exterior 

Polis. 

1 

Interior 

Exterior 

Polis. 

Palavra 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra  1 

Numero 

Palavra 

e  codigo 

de  codigo  d< 

codigo 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo  de  codigo 

de  codigo 

70189 

Escatei 

70249 

Escocer 

20| 

70309 

Escrivao 

70369 

Eselstute 

35i 

70190 

Escatelar 

70250 

Escoche 

21 

70310 

Escrod 

70370 

Eselzucht 

36 

70191 

Escatilem 

70251 

Escocheon 

21* 

70311 

Escroquer 

70371 

Esempio 

36* 

70192 

Escatilis 

70252 

Escociais 

21* 

70312 

Escrutada 

70372 

Esemplato 

36* 

70193 

Escatimar 

70253 

Escocido 

2lf 

70313 

Escruteis 

70373 

Esemplava 

36* 

70194 

Escatimo 

70254 

Escofder 

22 

70314 

Escuadria 

70374 

Esencias 

37 

70195 

Escauban 

70255 

Escodaba 

22* 

70315 

Escuadro 

70375 

Esentano 

37* 

70196 

Escaupil 

70256 

Escodar 

22\ 

70316 

Escuage 

70376 

Esentasse 

37* 

70197 

Escauton 

70257 

Escogidas 

22§ 

70317 

Escualido 

70377 

Esenterei 

37* 

70198 

Escavacao 

70258 

Escogimos 

23 

70318 

Es  cubia 

70378 

E  sentivo 

38 

70199 

Escaverò 

70259 

Escogitare 

!  23* 

70319 

Escubitore 

70379 

Esenzione 

38* 

70200 

Escaville 

70260 

Escojais 

23* 

70320 

Escudadas 

70380 

Esequiale 

38* 

70201 

Escanole 

70261 

Escolares 

23I 

70321 

Escudarde 

70381 

Esequiava 

381 

70202 

Escazonte 

70262 

Escolha 

24 

70322 

Escudaron 

70382 

Esequio 

39 

70203 

Escelitha 

70263 

Escoltado 

24* 

70323 

Escudclla 

70383 

Esercente 

39* 

70204 

Escendunt 

70264 

Escolteis 

24* 

70324 

Escudereo 

70384 

Eserdado 

39* 

70205 

Escenicos 

70265 

Escolymo 

241 

70325 

Escudcros 

70385 

Esergo 

39l 

70206 

Escensuros 

70266 

Escombros 

25 

70326 

Escudos 

70386 

Eserine 

40 

70207 

Escentrico 

70267 

Escompte 

25* 

70327 

Escudrino 

70387 

Esernia 

40* 

70208 

Eschalot 

70268 

Esconderas 

25* 

70328 

Escuelas 

70388 

Eserrosi 

40* 

70209 

Escharbot 

70269 

Escondes 

251 

70329 

Escuitar 

70389 

Esetra 

40! 

70210 

Eschare 

70270 

Escondida 

26 

70330 

Escular 

70390 

Esexuel 

4i 

70211 

Escharien 

70271 

Escontar 

26* 

70331 

Esculento 

70391 

Esf  armar 

4i* 

70212 

Eschdoorn 

70272 

Esconto 

26* 

70332 

Esculeos 

70392 

Esfalfar 

41* 

70213 

Eschewed 

70273 

Escopeiro 

261 

70333 

Esculeum 

70393 

Esfatiar 

4if 

70214 

Eschewing 

70274 

Escoplos 

27 

70334 

Esculique 

70394 

Esf erica 

42 

70215 

Eschillon 

70275 

Escopro 

27* 

70335 

Escuto 

70395 

Esfericos 

42* 

70216 

Eschineza 

70276 

Escorbuto 

27* 

70336 

Esculpida 

70396 

Esfiles 

42* 

70217 

Eschola 

70277 

Escoriato 

271 

70337 

Escupamos 

70397 

Esitasi 

42I 

70218 

Eschreff 

70278 

Escorio 

28 

70338 

Escupitina 

70398 

Esfloete 

43 

70219 

Escicaste 

7Ó279 

Escornada 

28* 

70339 

Escurrida 

70399 

Esfolhada 

43* 

70220 

Esciferos 

70280 

Est  /piao 

28* 

70340 

Escurrir 

70400 

Esfolhoso 

43* 

70221 

Esciferum 

70281 

Escort 

281 

70341 

Escusacao 

70401 

Esforcar 

43l 

70222 

Escila 

70282 

Escortais 

29 

70342 

Escusador 

70402 

Esf  orco 

44 

70223 

Escinco 

70283 

Escorted 

29* 

70343 

Escusanca 

70403 

Esforzada 

44* 

70224 

Escipiente 

70284 

Escortons 

29* 

70344 

Escusavel 

70404 

Esfregar 

44* 

70225 

Escirroso 

70285 

Escorzado 

291 

70345 

Esdraela 

70405 

Esfrunchar 

44f 

70226 

Escit 

70286 

Escorzeis 

30 

70346 

Esdras 

70406 

Esfuerzo 

45 

70227 

Esciticos 

70287 

Escosiote 

30* 

70347 

Esdrelon 

70407 

Esfumear 

45* 

70228 

Esclave 

70288 

Escotados 

30* 

70348 

Esdrujula 

70408 

Esfusiada 

45* 

70229 

Esclavine 

70289 

Esc ot eros 

30! 

70349 

Esdur 

70409 

Esfusilar 

451 

70230 

Esclavizo 

70290 

Escotes 

31 

70350 

Esebon 

70410 

Esfusiote 

46 

70231 

Esclavon 

70291 

Escotismo 

31* 

70351 

Esebrias 

70411 

Esgalgado 

46* 

70232 

Esclipot 

79292 

Escotista 

31* 

70352 

Esecrando 

70412 

Esgalhar 

46* 

70233 

Esclotier 

70293 

Escouade 

3TS 

70353 

Esecrarlo 

70413 

Esgaliver 

46f 

70234 

Escludessi 

70294 

Escouvens 

32 

70364 

Esecrasse 

70414 

Esgana 

47 

70235 

Escludeva 

70295 

Escovilha 

32* 

70355 

Esecri 

70415 

Esganicar 

47* 

70236 

Escludono 

70296 

Escozor 

32* 

70356 

Esecrollo 

70416 

Esgareiro 

47* 

70237 

Esclusas 

70297 

Escozores 

32I 

70357 

Esecutore 

70417 

Esgares 

471 

70238 

Esclusivo 

70298 

Escreper 

33 

70358 

Esegesi 

70418 

Esgotador 

48 

70239 

Escobas 

70299 

Escrestes 

33* 

70359 

Esegetica 

70419 

Esgotar 

48* 

70240 

Escobazar 

70300 

Escretore 

33* 

70360 

Eseguirlo 

70420 

E  s goto 

48* 

70241 

Escobazo 

70301 

Escribano 

33l 

70361 

Eselchen 

70421 

Esgrimido 

.48I 

70242 

Escobedie 

70302 

Escribes 

34 

70362 

Eselgrau 

70422 

Esgrimir 

49 

70243 

Escoberas 

70303 

Escrimais 

34* 

70363 

Eselhaft 

70423 

Esgrimo 

49* 

70244 

Escobero 

70304 

Escrimer 

34* 

70364 

Eselsbank 

70424 

Esguardo 

49* 

70245 

Escobilla 

70305 

Escrimons 

341 

70365 

Eselshuf 

70425 

Esguazar 

49* 

70246 

Escobillon 

70306 

Escrinio 

35 

70366 

Eselsnase 

70426 

Esguazo 

50 

70247 

Escobon 

70307 

Escritora 

35* 

70367 

Eselsohr 

70427 

Esgucio 

50* 

70248 

Escobones 

70308 

Escrivania 

35* 

70368 

Eselstrdb 

70428 

Esgueirar 

50* 

DIMENSOES,  DIAMETROS,  em  POLLEGADAS 


ri50A 


Interior 


o  jy|x 

o  jyhy 
o  jyiz 
o  jy  ja 
o  jykb 
o  jylc 
o  jymd 
o  jyne 
o  jyof 
ojypg 
o  jyrl 
o  jys  j 
o  jytk 
o  jyul 
o  jyvm 
o  jywn 
o  jyxo 
o  jyyp 
ojzae 
o  jzdh 
o j  zei 
ojzf  j 
o  j  zim 
ojzko 
o  j  zos 
o  jzpt 
o  jzqu 

G  j  ZSW 

ojzuy 
o  j  zwa 
o  jzyc 
okabf 
okac  g 
okadh 
okaf  3 
okagJS 
okafil 
okalm 
okajn 
okako 
okalp 
okamq 
okanr 
okaoe 
okapt 
okaqu 
okarv 
okasw 
okatx 
okauy 
okavz 
okawa 
okaxb 
okayo 
okazd 
okbar 
okbbs 
okbdtt 
okbev 
okbhy 

E8tll 


Exterior 


okbiz 
okb  j  a 
okbmd 
okbne 
okbof 
okbri 
okbs  j 
okbxo 


SS?1 


okca: 
okoch 
okcdi 
okce  j 
okcgl 
okcnm 
okcin 
okc  jo 
okc  ot 
okcpu 
okc  ty 
okcuz 
okc  va 
okcyd 
okc  ze 
okdas 
okdcu 
okddv 
okdew 
okdey 
okdia 
okdme 
okdog 
okdpn 
okdqi 
okdsk 
okdtl 
okdura 
okdwo 
okdyq 
okdzr 
okeag 
okebh 
okecì 
okedj 
okeek 
okefl 
okegm 
okehn 
okejp 
okekq 
okelr 
okems 
okent 
okepv 
okerx 
okesy 
oket  z 
okevb 
okewc 
okexd 

na  4  duplicata 

eoa  palavras  e 


Polis. 


Interior 


okeye 
okezf 
okf  at 
okf  bu 
okf  dw 
okf  ex 
okf  f  y 
okf  ha 
okfib 
okf  le 
okf  ng 
okf  oh 
okf  pi 
okf  s  1 
okf  tm 
okf  un 
okfvo 
okfyr 
okf  zs 
okgah 
okgbi 
okgel 
okggn 
okgho 
okgip 
okgkr 
okgnu 
okgov 
okgry 
okgs  z 
okgta 
okgub 
okgxe 
okgyf 
okhau 
okhey 
okhga 
okhlc 
okhke 
okhoi 
okhsm 
okhtn 
okhuo 
okhys 
okibj 
okick 
okidl 
oklem 
okifn 
okigo 
okinp 
okilq 
oki  jr 
oklks 
okilt 
okimu 
okinv 
okiow 
okipx 
okiqy 

oxacta  do 
odigas  de  c 


Exterior 


okir  z 
okisa 
okitb 
okiuc 
okivd 
okiwe 
okixf 


okizl 

ok  jav 

ok  jbw 

ok  jdy 

ok  jez 

okjfa 

ok  jid 

ok  j  je 

ok3rah 

ok  jni 

ok  jo  j 

ok  jsn 

ok  jto 

ok  jup 

ok  jwr 

ok  jyt 

ok  j  zu 

okka  j 

okkcl 

okkdm 

okken 

okkf  o 

okkir 

okkkt 

okklu 

okkox 

okkpy 

okkra 

okksb 

okktc 

okkud 

okkve 

okkyh 

okkzi 

oklaw 

oklcy 

okldz 

oklea 

oklie 

okllh 

oklmi 

oìclok 

oklpl 

oklso 

okluq 

oklvr 

oklyu 

okmak 

okmbl 

okmdn 

okmeo 

okmis 


texto  na  pagina 
ineo  letras 


Polis. 


1151  DIMENSÒES,  DIAMETROS,  cm  POLLEGADAS 


Interior 

Exterior 

Polis. 

1 

di 

| 

Interior 

Exterior 

Polis 

Numero  j  Palavra  Numero 
de  codigo  j  de  codigo  de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Numero 
e  codigo 

Palavra  Numero 
de  codigo  de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

70429\Esguelha 

70489 

Esmoedor 

Sol 

70549 

Espadorc 

70609 

Espessura 

1  714 

70430 1 Es guido 

70490 

Esmoer 

SI 

70550 

Espadrapo 

70610 

Espesuras 

1  72 

70431 1  Esguichar 

70491 

Esmolador 

SH 

70551 

Espalda 

70611 

Espetabas 

1  724 

70432|  Esguicho 

70492 

Esmolaria 

5iè 

70552 

Espalmeur 

70612 

Espetado 

73 

70433 1 Esgnin 

70493 

Esmoleiro 

5if 

70553 

Espanador 

70613 

Espetak 

734 

70434\Esguinces 

70494 

Esmolinha 

52 

70554 

Espanejar 

70614 

Espetamos 

74 

70435 1 Esgnizaro 

70495 

Esmoll 

52è 

70555 

Espanol 

70615 

Espetaron 

744 

70436|  Eshek 

70496 

Esmonda 

52* 

70556 

Espansivo 

70616 

Espeteras 

75 

70437\Esherboir 

70497 

Esmorecer 

52f 

70557 

Espantais 

7Q617 

Espeton 

754 

70438|  Eshtemoa 

70498 

Esmurrar 

53 

70558 

Espantajo 

70618 

Espetones 

76 

704391  Esibisse 

70499 

Esnecy 

53i 

70559 

Espantar 

70619 

Espettora 

764 

70440 1  Esibivamo 

70500 

Esnocar 

53* 

70560 

Espantosa 

70620 

Esphacelo 

77 

70441  fi Esibivate 

70501 

Esoces 

53l 

70561 

Esparcal 

70621 

Esphera 

774 

70442\ E  sicia  ti 

70502 

Esocidae 

54 

70562 

Esparcida 

70622 

Espherico 

78 

70443|  Esiciatos 

70503 

Esocium 

54i 

70563 

Espargido 

70623 

Esphinge  1 

784 

70444\Esiciatum 

70504 

Esodone 

544 

70564 

Espargir 

70624 

Esphirena 

79 

70445\Esidria 

70505 

Esofageo 

54t 

70565 

Espargo 

70625 

Esphlase 

794 

70446  \Esigli 

70506 

Esofagica 

55 

70566 

Esparnine 

70626 

Espiaba 

80 

70447|  Esigliano 

70507 

Esofagitis 

554 

70567 

Espartos 

70627 

Espiabile 

804 

70448 {Esiguo 

70508 

Esofagos 

554 

70568 

Espatard 

70628 

Espiagem 

81 

70449\Esilarato 

70509 

Esometra 

55i 

70569 

Espatas 

70629 

Espiai 

814 

70450\Esilarava 

70510 

Esophago 

56 

70570 

Espatifar 

70630 

Espiando  j 

82 

70451\Esilaro 

70511 

Esopian 

56* 

70571 

Espatulas 

70631 

Espiarono 

824 

70452Ì  Esiliai 

70512 

Esopiche 

5^4 

70572 

Espavento 

70632 

Espiavate 

83 

70453|  Esipo 

70513 

Esopico 

561 

70573 

Espeando 

70633 

Espicacar 

834 

70454 1 Esistessi 

70514 

Esorabile 

57 

70574 

Espeblad 

70634 

Espletilo 

84“ 

70455  \  Esistiamo 

70515 

Esorare 

5  71 

70575 

Espeboom 

70635 

Espieremo 

844 

70456 \  Esistita 

70516 

Esorava 

5  74 

70576 

Especar 

70636 

Espigabas  | 

85 

704571  Esitando 

70517 

Esorcismo 

571 

70577 

Especillo 

70637|  Espigelia 

854 

70458|  Esitarono 

70518 

Esordendo 

58 

70578 

Especiota 

706381 Espigosas 

86 

7Q47>9\Esitatis 

70519 

Esordio 

58i 

70579 

Espectros 

70639 

Espigoso 

864 

70460  Esitavamo 

70520 

Esordirai 

584 

70580 

Especular 

70640 

Espigueta 

87 

70461 1  Esitavate 

70521 

Esordisco 

581 

70581 

Espejear 

70641 

Espilasse 

874 

70462\Esiziale 

70522 

Esordissi 

59 

70582 

Espejeria 

70642 

Espilerei 

88 

70463 1 Esizio 

70523 

Esorem 

59i 

70583|  Espejero 

70643 

Espinaca 

884 

704641  Eskaders 

70524 

Esornano 

594 

70584|  Espejoa 

70644 

Espinafre 

89 

70465|  Eskadron 

70525 1  Esornasse 

59f 

70585 \Espejuela 

70645|  Espinales 

894 

70466 1 Eskimo 

70526 

Esornerei 

60 

70586 

Espelhar 

70646 

Espinan 

90 

704671  Eskisto 

70527 

Esortarlo 

1  604 

70587 

Espelhim 

70647 

Espinazo 

904 

70468|  Eslabon 

70528 

Esortaste 

61 

70588 

Espellina 

70648 

Espingard 

9i 

704691  Eslabonar 

70529 

Esottollo 

614 

70589 

Espelsero 

70649 

Espinltaco 

9i4 

70470 \Esladroar 

70530 

Esostosi 

62 

70590 

Espelteo 

70650 

Espinhel 

92 

70471  ÌEslavao 

70531 

Esostra 

624 

70591 

Espelunca 

70651  \Espinho 

924 

70472\Eslavos 

70532 

Esoterical 

63 

70592 

Espen 

70652)  Espivi  frar 

93 

70473|  Eslinga 

70533 

Esotery 

634 

70593|  Espenblok 

70G53\Espinilla 

934 

7047 4\E  smachia 

70534 

Esoticità 

64 

70594 

Espanda 

70654|  Espinosos 

1  94 

70475 1  Esmagador 

70535 

Espacames 

644 

70595 

Espenhout 

70G55\Espiocha 

944 

70476|  Esmaltaba 

70536|  Espace 

1  65 

70596 

Espenwald 

7Q656\Espiollo 

95 

70477\E  smaltar 

7Q537\Espaciada 

I  654 

70597 

Espcrais 

706571 Espiritnal 

954 

70478|  Esmalteis 

70538 

Espaciar 

1  66 

70598 

Esperame 

70658|  Espirrar 

70659|  Espirro 

96 

70479|  Esmarrido 

70539 

Espacios 

1  664 

70599 

Esperance 

964 

70480|  Esine  char 

70540 

Espacons 

67 

70600 1 Esperer 

70660|  Espirula 

97 

704  81 1  Esmcrado 

70541 

Espadamos 

674 

70G0l\Esperiez 

70661  j  Esplanar 

974 

70482|  Esmcralda 

70542 

Espadanal 

68 

70(j02\Espermas 

70662|  Esplendor 

98 

70483\Esmerar 

70543 

Espadaneo 

684 

70603|  Espernear 

7QGG3\Esplenica 

984 

70484|  Esmeraron 

70544 

Espadaudo 

69 

70604|  Espcsados 

706G4\Esplenio 

99 

70485 1  Esmereis 

70545 

Espadeiro 

694 

70605 1  Espesaran 

70665  j  Esplicato 

994 

70486|  Esmerejon 

70546 

Espaderos 

70 

70606  i  Espesare 

706661  Esplicava 

100 

7G487\Esmilier  ' 

70547 

Espadinha 

704 

70607|  Espesos 

70667|  Esplico 

1004 

70488 \  E  sminilo 

70548 

Espadoar 

7i 

70608  [Espesso 

70668|  Esplorata 

IO! 

DIMENSÒES,  DIAMETROS,  em  POLLEGADAS  1 1 5  *  A 


Interior 


Exterkr 


Interior 


Polis. 


Exterìor 


PoUs. 


okmku 

okmoy 

okmqa 

okmsc 

okmue 

okmyi 

oknax 

oknby 

oknc  z 

oknda 

okneb 

oknhe 

oknif 

oknkh 

oknli 

oknol 

oknro 

oknsp 

oknur 

oknxu 

oknyv 

oknzw 

okoal 

okobm 

okocn 

okodo 

okoep 

okof  q 

okogr 

okons 

okoit 

oko  ju 

okokv 

okolw 

okomx 

okony 

okooz 

okopa 

okorc 

okosd 

okote 

okouf 

okovg 

okowh 

okoxi 

okoy  j 

oko  zk 

okpay 

okpc  a 

okpec 

okpge 

okpig 

okpkl 

okpom 

okppn 

okpqo 

okptr 

okpus 

okpvt 

okpwu 


okpyw 
okqam 
okqc  o 
okqeq 
okqiu 
okqkw 
okqmy 
okqnz 
okqoa 
okqse 
okqug 
okqvn 
okqwi 
okqyk 
okqzl 
okraz 
okrba 
okred 
okrf  e 
okrih 
okr  ji 
okron 
okrpo 
okrsr 
okrts 
okrut 
okrvu 
okryx 
okrzy 
oksan 
oksbo 
okser 
okshu 
oksiv 
oksly 
oksoc 
oksqe 

Ok  8  8  g 

okstn 
oksui 
oksyin 
okubp 
okucq 
okudr 
okues 
okuf  t 
okugu 
okunv 
okuiw 
okujx 
okuky 
okulz 
okuma 
okuob 
okupc 
okuqd 
okure 
okusf 
okutg 
okuun 


okuvi 

okuyl 

okuzm 

okvab 

okvde 

okvef 

okvgh 

okvEi 

okvi  5 

okvkl 

okvmn 

okvno 

okvop 

okvrs 

okvst 

okvtu 

okvuv 

okvxy 

okvyz 

okvza 

okwap 

okwcr 

okwds 

okwet 

okwfu 

okwix 

okw  jy 

okwla 

okwod 

okwpe 

okwsh 

okwti 

okwu  j 

okwyn 

okwzo 

okxac 

okxbd 

okxc  e 

okxe  g 

okxgi 

okxik 

okxkm 

okxmo 

okxoq 

okxpr 

okxsu 

okxtv 

okxuw 

okxwy 

okxya 

okyaq 

okybr 

okycs 

okydt 

okyfv 

okygw 

okynx 

okyiy 

oky  j  z 

okyka 


okylb 

okymc 

okynd 

okypf 

okyrh 

okyuk 

okyvl 

okywm 

okyxn 

okyyo 

oky  zp 

ok  zad 

okzbe 

okzeh 

okzfi 

okzil 

okzkn 

okzlo 

okzor 

okzps 

okzru 

okzsv 

ok  ztw 

okzux 

okzvy 

ok  zxa 

okzyb 

olaad 

olabe 

olacf 

oladg 

olaeh 

olafi 

olag  j 

olahk 

olail 

ola  jm 

olakn 

olalo 

olamp 

olanq 

olaor 

olaps 

olaqt 

olaru 

olasv 

olatw 

olaux 

olavy 

olawz 

olaxa 

olayb 

olazc 

olbaq 

olbbr 

ol  bc  s 

olbeu 

olbgw 

olbxy 

ol  bka 


7  4 

72 

74 

73 
73? 

74 
74^ 

75 
75Ì 

7Ó, 

74 

77 
77? 

78 

74 

79 
79? 

80 
8og- 
8l" 

84 

82 
82^ 

83 
83^- 

84 
84^ 

85 
85? 

86 
865 

87 
87^ 

88 


89 
89è 

90 
9°? 

91 

94 

92 
92^ 

93 
93Ì 

94 
94? 

95 
95? 

96 

9<4 

97 

94 

98 

9*h 

99 
99? 
xoo 

io4 

IOI 


Està  pagina  e  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
1151,  eom  palavras  codigas  de  cinco  letraa 


1152  DIMENSÒES,  DIAMETROS,  m  Pfc 


Interior 

Exterior 

Polis. 

Interior 

Exterior 

Pss. 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

Polis. 

e  codigo 

de  codigo  de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo  de  codigo  de  codigo 

70669 

Esplose 

70728 

Esquermes 

ioii 

70787 

Essoined 

70847 

'  Esteemable 

Il 

IO 

70670 

Esplosero 

70729 

Esquicher 

102 

70788 

Essoining 

70848 

i  Esteeming 

II 

11 

70671 

Espoirs 

70730 

Esquifado 

I02j 

70789 

Essommage 

70849 

1  Esteiar 

12 

0 

70672 

Espoleaba 

70731 

Esquifar 

103 

70790 

Essonite 

70850 

1  Estelaria 

12 

1 

706731  Espolette 

70732 

Esquife 

103Ì 

70791 

Essorant 

70851 

Estelion 

12 

2 

70674 

Espolino 

70733 

Esquifeis 

104 

70792 

Essoucher 

70852 

:  Estelliao 

12 

3 

70675 

Espolios 

70734 

Esquilais 

i°4è 

70793\Essoutro 

70853 

Estendal 

12 

4 

70676 

Espoloir 

70735 

Esquileo 

105 

70794 

Esstrog 

70854 

Estendeva 

12 

5 

70677 

Espolonada 

70736 

Esquilium 

io5è 

70795 

Essuyais 

70855 

Estensao 

12 

6 

70678 

Espolvoreo 

70737 

Esquilla 

106 

70796 

Essuyer 

70856 

Estenuato 

12 

7 

70679 

Esponendo 

70738 

Esquilmar 

ioói 

70797 

Essuyions 

70857 

Estepa 

12 

8 

70680 

Esponerla 

70739 

Esquinazo 

107 

70798 

Estabamos 

70858 

Estephana 

12 

9 

70681 

Esponi  eìs 

70740 

Esquinela 

io  7à 

70799 

Establage 

70859 

Esterados 

12 

IO 

70682 

Esponj osa 

70741 

Esquinzar 

108 

70800 

Establero 

70860 

Esteraras 

12 

11 

70683 

Esponton 

70742 

Esquipot 

io8£ 

70801 

Establezco 

70861 

Esteraste 

Ij 

0 

70684 

Esporeira 

70743 

Esquiraco 

109 

70802 

Estabulo 

70862 

Estercolar 

13 

1 

70685 

Esportato 

70744 

Esquirola 

109^ 

70803 

Estacado 

70863 

Estereros 

13 

2 

70686 

Esportava 

70745 

Esquisse 

no 

70804 

Estacaria 

70864 

Esterilla 

13 

3 

706871  Esposado 

70746 

Esquìver 

noi 

70805 

Estacaron 

70865 

Esteriore 

13 

4 

70688 1 E  sposar 

70747 

Esquivons 

in 

70806 

Estache 

70866 

Esteriina 

13 

5 

70689  ÌEsposouro 

70748 

Essaimage 

mi 

70807 

Estacion 

70867 

Esternata 

13 

6 

70690|  Espouline 

70749 

Essanger 

112 

70808 

Estadales 

70868 

Esterpe 

13 

7 

706911  Espousage 

70750 

Essaver 

112Ì 

70809 

Estadero 

70869 

Esteuble  | 

13 

8 

70692|  Espousing 

70751 

Essavure 

113 

70810 

Est  adia 

70870 

Esthaol 

13 

9 

70693|  Esprimono 

70752 

Essayames 

H3i 

70811 

Estadista 

70871 

Esthesia 

13 

IO 

70694|  Espritado 

70753 

Essayant 

114 

70812 

Estafamos 

70872 

Esthesope 

13 

n 

70695|  Esprit  al 

70754 

Essayeur 

ii4i 

70813 

Estafando 

70873 

Esthetica 

14 

0 

70696 1  Esprobano 

70755 

Essayisme 

115 

70814 

Estafetil 

70874 

Esticeux 

14 

1 

70697 

Esprobare 

70756 

Essbarer 

1154 

70815 

Estagnado 

70875 

E  stigma 

14 

2 

70698 

Es probava 

70757 

Essbarsten 

116 

70816 

Estagnar 

70876 

Estilha 

14 

3 

70699 

Esprobo 

70758 

Essecutar 

nói 

70817 

Estagno 

70877 

Estilhaco 

14 

4 

70700 

Espuela 

70759 

Essedaire 

117 

70818 

Estalagem 

70878 

Estillar 

14 

5 

70701 

Espuertas 

70760 

Essedis 

1174 

70819 

Estalejar 

70879 

Estimaba 

14 

6 

70702 

Espugnato 

70761 

Essedo 

118 

70820 

Estallia 

70880 

Estimadas 

14 

7 

70703 

Espugnava 

70762 

Essedorum 

n8i 

70821 

Estallido 

70881 

Estimais 

14 

8 

70704 

Espugno 

70763 

Esseiglag  e 

119 

70822 

Estambrar 

70882 

Estiniaron 

14 

9 

70705 

Espulsava 

70764 

Esseminer 

1194 

70823 

Estambre 

70883 

Estimavel 

14 

IO 

Pés.  Polis 

70824 

Estaminet 

70884 

Estimons 

14 

n 

70706 

Espulsivo 

70765 

Esscncing 

IO  0 

70825 

Estamos 

70885 

Estimular 

15 

0 

70707 

Espulso 

70766 

Esscnismc 

IO  I 

70826 

Estamper 

70886 

Estimulo 

15 

1 

707081 Espulsore 

70767 

Essential 

IO  2 

70827 

Estampido 

70887 

Estincos 

15 

2 

70709\Espultrice 

70768 

Essequebo 

IO  3 

70828 

Estampure 

70888 

Estinsero 

15 

3 

707l0\Espumaba 

70769 

Essere 

io  4 

70829 

Estanabas 

70889 

Estinsi 

15 

4 

70711 1  Espunta  jeo 

70770 

Essgabel 

io  5 

70830 

Estanaran 

70890 

Estiomeno 

15 

5 

70712]  Espumamos 

70771 

Essgier 

io  6 

70831 

Estancaba 

70891 

Estiraban 

15 

6 

70713\Espumaron 

70772 

Essgierig 

io  7 

70832 

Estanciar 

70892 

Estirena 

15 

7 

707\4\Espumca 

70773 

Essigbaum  \ 

io  8 

70833 

Estandcrt 

70893 

Estiron 

15 

8 

7Q715|  Espumeis 

70774 

Essiggut 

io  9 

70834 

Estanemos 

70894 

Estirones 

iS 

9 

707161  Espumero 

70775 

Essigkrug 

IO  IO 

70835 

Estanguria 

70895 

Estirpar 

15 

IO 

707l7\Espumilla 

70776 

Essigmass 

IO  II 

70836 

Estanislau 

70896 

Estirpato 

15 

n 

70718]  Espumosas 

70777 

Essignapf 

n  0 

70837 

Estanques 

70897 

Estirpava 

16 

0 

70719|  Espundia 

7Q778 

Essigrose 

n  1 

70838 

Estantio 

70898 

Estirpo 

16 

2 

70720\Espying 

70779 

Essigwage 

n  2 

70839 

Estaqueis 

70899 

Estivacao 

16 

4 

70721  \Esquadra 

70780 

Essitabam 

11  3 

70840 

Estarias 

70900 

Estiver 

16 

5 

70722  \Esqualho 

70781 

Essitabis 

11  4 

70841 

Estarosta 

70901 

Estofa 

16 

6 

79723\Esquame 

70782 

Essitem 

11  5 

70842 

Estavel 

70902 

Estofado 

16 

8 

70724 

Esquaques 

70783 

Essitemus 

11  6, 

70843 

Estearico 

70903 

Estofasen 

16 

IO 

70725 

Esquecido 

70784 

Esslauch 

H  7 

70844 

Esteatoma 

70904 

Estofes 

17 

0 

70726 

Esquentar 

70785 

Esslustig 

n  8 

70845 

Estebaba 

70905 

Estogard 

17 

2 

70727 

Esquerda 

70786 

Essoigner 

11  9 

70846 

Estebare 

70906 

Estojar 

17 

4 

DIMENSÒES,  DIAMETROS,  em  FÉS  1 1 52  A 


Interior 

Extesi  or 

Polis. 

Interior 

Ext  eri  or 

Pés. 

Polis. 

ol  boe 

oleze 

IOllf 

oliov 

olmkt 

Il  IO 

olbpf 

olf  as 

102 

olipw 

olmlu 

11  11 

olbrh 

olfeu 

102^ 

oliqx 

olmox 

12  0 

olbsi 

olf  dv 

103 

oliry 

olmpy 

12  1 

olbti 

olf  ew 

i°3Ì 

olìs  z 

olmra 

12  2 

olbuk 

lìill 

104 

olita 

olmsb 

12  3 

olbvl 

i°4Ì 

oliub 

oliate 

12  4 

olbyo 

olfme 

olive 

olmud 

12  5 

oleae 

olf  og 

I05Ì 

oliwd 

olmve 

12  6 

oledh 

olfpn 

106 

olixe 

olmyh 

12  7 

ole  ei 

olf  qi 

ioói 

oliyf 

olmzi 

12  8 

olef  j 

olf  sk 

107 

olizg 

olnaw 

12  9 

olcim 

olftl 

107Ì 

ol  iau 

olncy 

12  IO 

olcko 

olf  uni 

108 

oliey 

olndz 

12  11 

oleos 

olfwo 

108^ 

ol  jga 
olile 

olnea 

13  0 

olept 

olf  yq 

109 

olnie 

13  1 

olequ 

olf  zr 

io9Ì 

ol  jke 

olnlh 

13  2 

olesw 

cllSi 

no 

olio! 

olnmi 

13  3 

oleuy 

110^ 

olism 

olnok 

13  4 

olewa 

olgei 

ITI 

ol  itn 

olnpl 

13  5 

olcyc 

olgd  i 

olino 

olnso 

13  6 

oldar 

olgek 

1 1  2 

oliys 

olnuq 

13  7 

oldbs 

olgfl 

II2Ì 

olkaì 

olnvr 

13  8 

olddu 

clgera 

olgio 

«3 

olkbj 

olnyu 

13  9 

ol  dev 

113Ì 

olkdl 

oloak 

13  IO 

oldhy 

olgou 

114 

olkem 

©lobi 

13  11 

ol  di  z 

olgsy 

olkfn 

©loca 

14  0 

old  ja 

olgtz 

115 

olkgo 

olodn 

14  1 

oldmd 

olgua 

II5Ì 

olklq 

olofp 

14  2 

oldne 

oldof 

olgye 

olhat 

116 

nói 

olkks 

olkmu 

ologq 

olohr 

14  3 
14  4 

ol  dri 

olhbu 

117 

olkow 

olois 

14  5 

oldsi 

olhdw 

1 17Ì 

olkqy 

oloit 

14  6 

oldul 

olhex 

118 

olksa 

olokn 

14  7 

oldxo 

olhfy 

n8i 

olkuc 

ololv 

14  8 

oldyp 

olear 

olhha 

olhib 

"0 

S>H  H 
IhM  H 

£vO  vO 

olkwe 

olkyg 

olkzfi 

olomw 

olonx 

olooy 

14  9 
14  IO 
14  11 

olech 

olhne 

io  0 

ollav 

olopz 

15  0 

oledi 

olhon 

IO  I 

ollbw 

oloqa 

15  1 

olee  j 

olhpi 

IO  2 

olldy 

olorb 

iS  2 

olefk 

olhsl 

io  3 

ollez 

olosc 

15  3 

degl 

olhtm 

10  4 

ollfa 

olotd 

15  4 

olenm 

olhun 

i°  5 

ollid 

olovf 

:5  5 

olein 

olhvo 

io  6 

ollie 

olowg 

15  6 

ole  jo 

olhyr 

io  7 

ollinh 

oloxn 

15  7 

olekp 

olhzs 

io  8 

clini 

oloyi 

15  8 

olelq 

oliah 

io  9 

©Ilei 

olozi 

15  9 

olemr 

olibi 

IO  IO 

eliso 

olpax 

15  IO 

olens 

olic  j 

IO  II 

olito 

olpby 

15  11 

oleot 

olìdk 

11  0 

ollup 

olpc  z 

16  0 

olepu 

oliel 

11  1 

ollwr 

olpda 

16  2 

olervr 

olifm 

11  2 

ollyt 

olpeb 

16  4 

olesx 

olign 

olino 

11  3 

OllZQ 

olphe 

16  5 

olety 

il  4 

olmai 

olpif 

16  6 

oleuz 

oliip 

n  5 

olmcl 

olpkh 

16  8 

oleva 

olikr 

11  6 

0  Ira  da 

olpli 

16  IO 

olewb 

olils 

n  7 

olmen 

olpol 

17  0 

olexc 

olimi 

11  8 

olmfo 

olpro 

17  2 

oleyd 

olìnu 

11  9 

olmir 

olpsp 

17  4 

Està  pagina  4  duplicata  exaeta  do  texto  na  pagina 
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1153  DIMENSÒES,  DIAMETROS,  em  PÉS 


Interior 

Exterior 

Pés. 

Interior 

Exterior 

Pés. 

Numero 

Palavra  Numero 

Palavra 

Polis.  Numero 

Palavra  Numero 

Palavra 

Polis. 

e  codigo 

de  codigo  de  codigò 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo  de  codigo 

de  codigo 

70907 

Estojo 

70967 

E  stuc  os 

17 

5 

71027 

Eteoneus 

71086 

Etiology 

41  0 

70908 

Estolhos 

70968 

Esondante 

17 

6 

71028 

Et  e  ostie 

71087 

Etiopeno 

41  6 

70909 

Estomagal 

70969 

Estudsta 

17 

8 

71029 

Eterizzo 

71088 

Etipsia 

42  0 

70910 

Estompant 

70970 

Estupida 

1 7 

IO 

71030 

Eternando 

71089 

Etite 

42  6 

70911 

Estopada 

70971 

Estupor 

18 

0 

71031 

Eternassi 

71090 

Et  licite 

43  0 

l9912\Estopento 

70972 

Estuporar 

18 

2 

71032 

Eternify 

71091 

Etnarca 

43  6 

709131  Estoperol 

70973 

Esturbato 

18 

4 

71033 

Eterniser 

71092 

Etnico 

44  0 

70914 

Estopinha 

70974 

Esturbava 

18 

5 

71034 

Eternit  e 

71093 

Etnofroni 

44  6 

70915 

Estoposa 

70975 

Esturdia 

18 

6 

71035 

Eternized 

71094 

Etoffeur 

45  0 

70916 

Estoppel 

70976 

Esturgaba 

18 

8 

71036 

Eternuais 

71095 

Etoilant 

45  6 

70917 

Estoraque 

70977 

Esturgeon 

18 

IO 

71037 

Eternuons 

71096 

Etoile 

46  0 

70918 

Estorbais 

70978 

Esturiao 

19 

0 

71038 

Eterocero 

71097 

Etopeia 

46  6 

709Ì9 

Estorceva 

70979 

Esturrado 

19 

2 

71039 

Eterocree 

71098 

Etoupade 

47  0 

70920 

Estorsao 

70980 

Estygio 

19 

4 

71040 

Eterodone 

71099 

Etouper 

47  6 

70921 

Estorvar 

70981 

Esudatis 

19 

5 

71041 

Eterofillo 

71100 

Etourdir 

48  0 

70922 

Estoufade 

70982 

Esula 

19 

6 

71042 

Eterosci 

71101 

Etrampage 

48  6 

70923 

Estoupero 

70983 

Esulando 

19 

8 

71043 

Eterotomo 

71102 

Etrecir 

49  0 

70924 

Estourado 

70984 

Esulasse 

19 

IO 

71044 

Etesiaca 

71103 

Etrepage 

49  6 

70925 

Estourar 

70985 

Esulavamo 

20 

0 

Pés. 

70926 

Estouve 

70986 

Esulcero 

20 

6 

71045 

Etesiarum 

71104 

Etriller 

5° 

70927 

Estovers 

70987 

Esultante 

21 

0 

71046 

Efesie 

71105 

Etrivage 

51 

70928 

Estralar 

70988 

Esultanza 

21 

6 

71047 

Etgroen 

71106 

Etrurian 

52 

70929 

Estranged 

70989 

Esuriale 

22 

0 

71048 

Ethalate 

71107 

Etrurieno 

53 

70930 

Estraniar 

70990 

Esurient 

22 

6 

71049 

Ethalique 

71108 

E  fruscile 

54 

70931 

Estranho 

70991 

Esurimus 

23 

0 

71050 

Etham 

71109 

Etsgrond 

55 

70932 

Estrays 

70992 

Esurio 

23 

6 

71051 

Ethanion 

71110 

Et  sin g 

56 

70933 

Estreado 

70993 

Esuritor 

24 

0 

71052 

Ethelinde 

71111 

Etsloog 

57 

70934 

Estrelage 

70994 

Esurivero 

24 

6 

71053 

Ethemon 

71112 

Et  sten 

58 

70935 

Estrellon 

70995 

Esvasiar 

25 

0 

71054 

Ethereous 

71113 

Etswerk 

59 

70936 

Estremava 

70996 

Esvedigar 

25 

6 

71055 

Ethereum 

71114 

Ettagini 

60 

70937 

Estremità 

70997 

Esventar 

26 

0 

71056 

Etherine 

71115 

Ettarchia 

6i 

70938 

Estrenaba 

70998 

Esvicerar 

26 

6 

71057 

Etherisme 

71116 

Ettasi 

62 

70939 

Estrenar 

70999 

Esvoacar 

27 

0 

71058. 

Etheroide 

71117 

Etudiants 

63 

70940 

Estrezir 

71000 

Etablimes 

27 

6 

71059 

Etkeryle 

71118 

Eìudiole 

64 

70941 

Estribuir 

71001 

Etabliras 

28 

0 

71060 

Ethic 

71119 

Etussio 

65 

70942 

Estrics 

71002 

Etaerio 

28 

6 

71061 

Ethical 

71120 

Etuvement 

66 

70943 

Estridor 

71003 

Etageant 

29 

0 

71062 

Ethically 

71121 

Etuves 

67 

70944 

Estridulo 

71004 

Etagen 

29 

6 

71063 

Ethicist 

71122 

Etwas 

68 

70945 

Estrigado 

71005 

Etagenbau 

30 

0 

71064 

Etliidene 

71123 

Etwelche 

69 

70946 

Estrinca 

71006 

Etairion 

30 

6 

71065 

Ethilla 

71124 

Etylus 

70 

7Q947 

Estripar 

71007 

Etalais 

3i 

0 

71066 

Etliiop 

71125 

Etymic 

71 

70948 

Estriquer 

71008 

Etalasses 

3i 

6 

71067 

Ethiopian 

71126 

Etymolog 

72 

70949 

Estroir 

71009 

E  tale  rais 

32 

0 

71068 

Ethmoidal 

71127 

Etymon 

73 

70950 

Estrombos 

71010 

Etambot 

32 

6 

71069 

Ethmoide 

71128 

Eualkides 

74 

70951 

Estròncar 

71011 

Etambrai 

33 

0 

71070 

Ethnicale 

71129 

Euandrios 

75 

70952 

Estrondo 

71012 

Etanchiez 

33 

6 

71071 

Ethnici 

71130 

Euangelus 

76 

70953 

Estrophe 

71013 

Etanchons 

34 

0 

71072 

Ethnicos 

71131 

Eubagi 

77 

70954 

Estruendo 

71014 

E  tape 

34 

6 

71073 

Ethnicum 

71132 

Eubiotus 

78 

70955 

Estrugir 

71015 

Etarquer 

35 

0 

71074 

Ethnology 

71133 

Eubius 

79 

70956 

Estrujeis 

71016 

Etaupiner 

35 

6 

71075 

Ethologo 

71134 

Euboea 

80 

70957 

Estrujon 

71017 

Etayement 

36 

0 

71076 

Ethopea 

71135 

Euboica 

81 

70958 

Estrumaz 

71018 

Etego 

36 

6 

71077 

Ethusa 

71136 

Euboicos 

82 

70959 

Estrume 

71019 

Eteguecer 

37 

0 

71078  \Ethyl 

71137 

Euboidis 

83 

709601  Estrumoso 

71020 

Eteignant 

37 

6 

71079 

Ethylene 

71138 

Eubolia 

84 

70961 

Estrupido 

71021 

Etemoma 

38 

0 

71080 

Etiamdum 

71139 

Eubori 

85 

70962 

Estuane 

71022 

Etendiez 

38 

6 

71081 

Etiamsi 

71140 

Euboros 

86 

70963 

Estuaries 

71023 

Etensbak 

39 

0 

71082 

Etibeau 

71141 

Eubulos 

87 

70964 

Estucabais 

71024 

Etenskas 

39 

6 

71083 

Etichetta 

71142 

Eubunion 

88 

70965 

Estucador 

71025 

Etensuur 

40 

0 

71084 

Etincelait 

71143 

Eucaline 

89 

70966 

Estucamos 

71026J  Eteokles 

40 

6 

71085 

Etioler 

71144 

Eucalyn 

90 
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Interior 

Exterior 

Pés. 

Polis. 

Interior 

Exterior 

Pés. 

Polis. 

olpur 

oltyx 

17  5 

olycr 

omawy 

41  0 

olpxu 

oltzy 

17  6 

olyds 

omaxz 

41  6 

olpyv 

oluan 

17  8 

olyet 

omaya 

42  0 

olpzw 

olubo 

17  io 

olyfu 

omazb 

42  6 

olqal 

olqcn 

olucp 

oludq 

18  0 
18  2 

olygv 

olynw 

ombap 

omber 

43  0 
43  6 

olqdo 

oluer 

18  4 

olyix 

ombds 

44  0 

olqep 

oluf  s 

5 

olyòy 

ombet 

44  6 

olqgr 

oluet 

18  6 

olykz 

ombf  u 

45  0 

olqit 

olunu 

18  8 

olyla 

ombix 

45  6 

olq  ju 

oluiv 

18  io 

olymb 

omb  jy 

46  0 

olqny 

olujw 

19  0 

olync 

ombla 

46  6 

olqoz 

olukx 

19  2 

olyod 

ombod 

47  0 

olqpa 

oluly 

19  4 

olype 

ombpe 

47  6 

olqsd 

olumz 

«9  5 

olyrg 

opibsh 

48  0 

olqte 

olunb 

19  6 

olysh 

ombti 

48  6 

olquf 

oluoc 

19  8 

olyti 

ombuj 

49  0 

olqwh 

olupd 

19  IO 

olyul 

ombyn 

49  6 

olqxi 

oluqe 

20  0 

Pés. 

olqyj 

olurf 

20  6 

olywl 

ombzo 

5° 

olray 

oluse 

21  0 

olyxm 

omead 

51 

olrca 

olutn 

21  6 

olyyn 

omc  be 

52 

olrec 

oluv  j 

22  0 

olyzo 

omc  eh 

53 

olree 

oluwk 

22  6 

olzac 

omef  i 

54 

olrig 

oluxl 

23  0 

ol  zbd 

omc  il 

55 

olrki 

oluym 

23  6 

olzce 

omckn 

56 

olrom 

olwao 

24  0 

olzeg 

omclo 

57 

olrpn 

olwdr 

24  6 

ol  Zgl 

omc  or 

58 

olrqo 

olwes 

25  0 

ol  zik 

omeps 

59 

olrtr 

olwf  t 

25  6 

olzkm 

omcru 

60 

olrus 

olweu 

26  0 

ol  zjno 

omc  sv 

61 

olrwu 

olwiw 

26  6 

ol  zoq 

ometw 

62 

olryw 

olwky 

27  0 

olzpr 

omctLX 

63 

olsam 

olvrma 

27  6 

ol  zsu 

omevy 

64 

olsc  0 

olwob 

28  0 

ol  ztv 

omexa 

<55 

olseq 

olwre 

28  6 

olzuw 

omcyb 

66 

olsfr 

olwsf 

29  0 

ol  zwy 

omdaq 

67 

olslu 

olwuh 

29  6 

ol  zya 

orndbr 

68 

olskw 

olwvi 

30  0 

oraaac 

omdc  s 

69 

olsmy 

olwyl 

30  6 

omabd 

omdeu 

70 

olsnz 

olwzm 

31  0 

omac  e 

omdgw 

7i 

olsoa 

olxab 

31  6 

omadf 

omdiy 

72 

olsse 

olxde 

32  0 

omae  g 

omdka 

73 

olsug 

olxef 

32  6 

omafn 

omdoe 

74 

olsvh 

olxgh 

33  0 

omaei 
omah  j 

omdpf 

75 

olswi 

olxni 

33  6 

omdrh 

76 

olsyk 

olxi  5 

34  0 

omaik 

omdsi 

77 

olszl 

olxkl 

34  6 

orna  jl 

omdt  j 

78 

oltaz 

olxmn 

35  0 

oraakm 

omduk 

79 

oltba 

olxno 

35  6 

omaln 

omdvl 

80 

olted 

olxop 

36  0 

omamo 

omdyo 

omebf 

81 

oltf  e 

olxrs 

36  6 

omai?p 

82 

oltih 

olxst 

37  0 

omaoq 

omecg 

omedh 

83 

olt  ji 

olxtu 

37  6 

omapr 

84 

olton 

olxuv 

38  ,0 

omaqs 

omef  j 

85 

oltpo 

olxxy 

38  6 

omart 

omegk 

omenl 

86 

oltsr 

olxyz 

-39  0 

omasu 

87 

oltts 

olxza 

39  6 

omatv 

omeim 

88 

oltut 

olyap 

40  0 

oroauw 

omejn 

8.9 

oltvu 

olybq 

40  6 

omavx 

omeko 

90 
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1154  DIMENSÒES,  DIAMETR OS,  em  PÉS 


Interior 

Exterior 

Pés. 

Interior 

Exterior 

Pés. 

Numero 

Palavra  Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra  Numero 

Palavra 

e  codigo 

de  codigo  de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo  de  codigo 

de  codigo 

71145 

Eucarpio 

71205 

Eulogical 

91 

71265 

Euploea 

71299 

Eurybius 

620 

71146 

Eiicheleo 

71206 

Eulogist 

92 

71266 

Eupnea 

71300 

Eurybotus 

640 

71147 

Eucherius 

71207 

Eulogistic 

93 

71267 

Eupolemos 

71301 

Euryclea 

660 

71148 

Enchimia 

71208 

Eulogize 

94 

71268 

Eupolidem 

71302 

Eurydice 

680 

71149 

Euchimo 

71209 

Eulogy 

95 

71269 

Eupolidis 

71303 

Eurygania 

JCO 

71150 

Euchirus 

71210 

Eulophe 

96 

71270 

Eupolis 

71304 

Eurylabe 

800 

71151 

Euchlore 

71211 

Eulytine 

97 

71271 

Eupompos 

71305 

Euryleon 

900 

71152 

Euchre 

71212 

Eumaeos 

98 

71272 

Eupractic 

71306 

Eurymides 

1,000 

71153 

Euchrome 

71213 

Eumecem 

99 

71273 

Eupterix 

71307 

Eurynome 

2,000 

71154 

Euchymi 

71214 

Eumedon 

100 

71155 

Euchymos 

71215 

Eumide 

no 

71274 

Eupteron 

71308 

Eurynomus 

71156 

Euclasia 

71216 

Eumolpe 

120 

71157 

Euclea 

71217 

Eumolpus 

130 

71275 

Eupyrion 

71309 

Eurypalpe 

71158 

Euclorino 

71218 

Eumonides 

140 

71159 

Eucnemos 

71219 

Eumorfo 

150 

71276 

Eurarum 

71310 

Eurypore 

71160 

Eucrasy 

71220 

Eunapios 

160 

71161 

Eucratica 

71221 

Eunectus 

170 

71277 

Eurasian 

71311 

Eurypuge 

71162 

Euctical 

71222 

Eunomius 

180 

71163 

Eudame 

71223 

Eunoso 

190 

71278 

Eureodon 

71312 

Euryque 

71164 

Eudamidas ■ 

71224 

Eunostus 

200 

71165 

Eudemon 

71225 

Eunuch 

210 

71279 

Eurerlei 

71313 

Eurystheo 

71166 

Eudes 

71226 

Eunuchen 

220 

71167 

Endesmia 

71227 

Eunucos 

230 

71280 

Eurini 

71314 

Eurytarse 

71168 

Eudocimus 

71228 

Eunukoide 

240 

71169 

Eudosia 

71229 

Euodias 

250 

71281 

Euripides 

71315 

Euryteae 

71170 

Elido  xian 

71230 

Euonymi 

260 

71171 

Eudoxie 

71231 

Euonymos 

270 

71282 

Euristus 

71316 

Eurytidos 

71172 

Euelgea 

71232 

Euoras 

280 

71173 

Euelpides 

71233 

Eupalamus 

290 

71283 

Euritic 

71317 

Eurytimus 

71174 

Enevnerist 

71234 

Eupalium 

300 

71175 

Eueninum 

71235 

Eupathy 

310 

71284 

Euritmia 

71318 

Eusarco 

71176 

Euerganci 

71236 

Eupator 

320 

71177 

Euesperis 

71237 

Eupatrid 

330 

71285 

Euroi 

71319 

Euscara 

7\\m\Enfonias 

71238 

Eupclus 

340 

71179 

Euforbia 

71239 

Eupepsia 

350 

71286 

Euronoto 

71320 

Euscheme 

71180 

Euforbios 

71240 

Eupetale 

360 

71181 

Eufotide 

71241 

Eupetalos 

370 

71287 

Euronotus 

71321 

Eusebian 

71182|  Eufrasias 

71242 

Euphaes 

380 

71183 

Eufrosina 

71243 

Euphemia 

390 

71288 

Euroorum 

71322 

Eusebius 

71184 

Euganei 

71244 

Euphemism 

400 

71185 

Euganeos 

71245 

Euphemius 

410 

71289 

Euroos 

71323 

Eusemia 

71186 

Eugenate 

71246 

Euphemize 

420 

71187 

Eugenetic 

71247 

Euphemos 

430 

71290 

Europaeos 

71324 

Eusene 

71188\Eugenium 

71248 

Euphon 

440 

71189 

Eugcpae 

71249 

Euphonia 

450 

71291 

Europense 

71325 

Eusico 

71190 

Euglossa 

71250 

Euphonon 

460 

71191 

Euglyphis 

71251 

Euphorbus 

470 

71292 

Eurotion 

71326 

Eusponge 

71192 

Eugubine 

71252 

Euphorion 

480 

71193 

Euhan 

71253 

Euphrasia 

490 

71293 

Euroto 

71327 

Eustaquio 

71194 

Euhantis 

71254 

Euphroe 

500 

71195 

Euhemerus 

71255 

Euphronio 

5ID 

71294 

Euryale 

71328 

Eustasia 

71196 

Eukles 

71256 

Euphuisme 

520 

71197 

Eulalia 

71257 

Euphuistic 

530 

71295 

Euryalus 

71329 

Eusthenes 

71198 

Eulamius 

71258 

Euphuists 

540 

• 

" 

71199 

Eulampia 

71259 

Euphuized, 

550 

71296 

Euryanax 

71330 

Eustilo 

71200j  Eulampide 

71260 

Eupione  lj 

560 

71201 1  Eulampo 

71261 

Euplastic '• 

570 

71297 

Eurybates 

71331 

Eustracio 

f*  •  •  •'* 

7l202\Eulenauge 

71262 

Euplectrè 

580 

71203 1  Eulenohr 

712631  Euplia 

590 

71298 

Eurybia 

71332 

Eustrato 

71204-\Eulimene 

71264\Eupliarum 

600 

i 

DIMENSÒES,  DIAMETROS,  em  PÉS 


1 1 54A 


Interior 

Exterior 

Interior 

Exteriar 

Pés. 

omelp 

omhzr 

91 

omloi 

omnwr 

omemq 

orni  a  g 
omibn 

92 

Olisi 

omnyt 

omenr 

93 

omltn 

omnzu 

omeos 

ornici 

94 

omluo 

oraoa  j 

omept 

omidj 

95 

omlys 

omobk 

omequ 

omiek 

96 

ommai 

omocl 

omerv 

oraifl 

97 

ommb  j 

omo  dm 

omesw 

omigm 

ominn 

98 

ommdl 

omoen 

ometx 

99 

ommem 

omof  0 

oineuy 

orni  jp 

100 

ommfn 

omevz 

omikq 

no 

omogp 

oinewa 

omilr 

120 

omexb 

omims 

130 

ommgo 

omohq 

omeyc 

omint 

140 

onmiq 

oie  zd 

omipv 

150 

omoif 

emf  ar 

omirx 

160 

omf  bs 

omisy 

170 

ommks 

omo  js 

omf  du 

omit  z 

180 

omf  ev 

omivb 

190 

ommmu 

omokt 

omfhy 

oirjiwc 

200 

omfiz 

omixd 

210 

ommow 

omolu 

omf  ja 

omiye 

220 

omfmd 

orni  zf 

230 

ommqy 

omomv 

omfne 

om  jat 

240 

omf  of 

om  j  bu 

250 

ommsa 

omonw 

omfri 

om  jdw 

260 

omf  s  j 

omjex 

270 

Oline 

OTìiOOX 

omful 

om  jfy 

280 

omfxo 

om  jha 

290 

ommwe 

omopy 

omfyp 

omgaf 

om  jib 
om  3  le 

300 

310 

ommyg 

omoqz 

omgch 

oijng 

326 

ommzh 

omgdi 

omjon 

330 

oraora 

omge  j 

om  jpi 

340 

omosb 

omggl 

oroghm 

om  jsl 
om  jtm 

350 

360 

omnav 

omgin 

oijon 

370 

omnbw 

oiotc 

omg  j  0 

omjvo 

380 

omgot 

om  jyr 

390 

omndy 

omoud 

omgpu 

omgty 

om  j  zs 
orakah 

400 

410 

orane  z 

omove 

omguz 

omkbi 

420 

omnfa 

oragva 

omkel 

430 

omowf 

omgyd 

omgze 

omkgn 

omkho 

440 

45° 

omnid 

omoxg 

omnas 

omkip 

460 

omje 

omhcu 

omkkr 

470 

omoyh 

omhdv 

omknu 

480 

omhew 

omkov 

490 

omnmh 

omozi 

omhgy 

omhia 

omkry 
omks  z 

500 

5io 

omnni 

ompaw 

omhme 

omkta 

520 

omhog 

omkub 

53° 

omnoj 

ompcy 

omhph 

omkxe 

54o 

omhqi 

omkyf 

55° 

omnsn 

ompdz 

omhsk 

omlau 

560 

omnto 

omhtl 

omley 

57o 

ompea 

omhum 

orni  ea 

580 

omhwo 

ornile 

59° 

omnup 

ompie 

omhyq 

omlke 

600 

P«. 

620 

640 

660 

680 

700 

800 

900 

1,000 

2,000 


Ssta  pagina  4  duplicata  exactà  do  testo  na  pagina 
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1155  DIMENSÒES,  LINEA RES,  m  METROS 


Numero 
le  codigo 

Palavra 
de  codigo 

C/m 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

C/n 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Metros 

71333 

Eustyle 

I 

71393 

Evaporava 

61 

71452 

Everardo 

1-36 

71334 

Eustylos 

2 

71394 

Evaporeis 

62 

71453 

Everbero 

1-38 

71335 

Eutaea 

3 

71395 

Evaporo 

63 

71454 

Everdoek 

140 

71336 

Eutaxia 

4 

71396 

Evarchus 

64 

71455 

Everdumer 

142 

71337 

Eutdidas 

5 

71397 

Evasao 

65 

71456 

Evergebam 

144 

71338 

Euter 

6 

71398 

Evasero 

66 

71457 

Evergreen 

146 

71339 

Euterpean 

7 

71399 

Evaseront 

67 

71458 

Evermore 

1-48 

71340 

Euthalius 

8 

71400 

Evasionem 

68 

71459 

Everniate 

150 

71341 

Euthalos 

9 

71401 

Evasionis 

69 

71460 

Evernie 

152 

71342 

Euthenae 

IO 

71402 

Evasivas 

70 

71461 

Evernique 

i-54 

71343 

Euthesie 

ii 

71403 

Evasively 

7i 

71462 

Everram 

156 

-71344 

Euthycles 

12 

71404 

Evastandos 

72 

71463 

Everses 

i-58 

71345 

Euthymia 

!3 

71405 

Evastares 

73 

71464 

Eversetis 

160 

71346 

Euthynous 

14 

71406 

Evastatum 

74 

71465 

Eversion 

162 

71347 

Eutimetria 

15 

71407 

Evasure 

75  ■ 

71466 

Eversivo 

1-64 

71348 

Eutoque 

16 

71408 

Evasuros 

76 

71467 

Evertuais 

166 

71349 

Eutrapele 

17 

71409 

Evasurum 

77 

71468 

Ev  ertile 

168 

71350 

Eutrapelia 

18 

71410 

Eveche 

78 

71469 

Evertuons 

170 

71351 

Eutrophia 

19 

71411 

Evechesse 

79 

71470 

Everwortel 

172 

71352 

Eutropius 

20 

71412 

Evectabam 

80 

71471 

Evesthete 

174 

71353 

Eutychio 

21 

71413 

Evectabis 

81 

71472 

Evexerimus 

i-75 

71354 

Euvaldo 

22 

71414 

Evectat 

82 

71473 

Evibramus 

176 

71355 

Euvel 

23 

71415 

Evectemns 

83 

71474 

Evibratum 

178 

71356 

Euveler 

24 

71416- 

Evectics 

84 

71475 

Eviceris 

180 

71357 

Euvelmoed 

25 

71417 

Evection 

85 

71476 

Evidebaris 

1-82 

71358 

Euxenon 

26 

71418 

Evehendos 

86 

71477 

Evidebor 

184 

71359 

Euxenus 

27 

71419 

Evehentem 

87 

71478 

Evidemur 

186 

71360 

Euxina 

28 

71420 

Eveilleras 

88 

71479 

Evidenciar 

i-88 

71361 

Euxinorum 

29 

71421 

Eveillions 

89 

71480 

Evidencio 

190 

71362 

Euxinos 

30 

71422 

Evelatus 

90 

71481 

Evidential 

192 

71363 

Euzomon 

31 

71423 

Eve.llerent 

.  9i 

71482 

Evigilabas 

194 

71364 

Evacuacac 

32 

71424 

Evelleris 

92 

71483 

Evigilas 

196 

71365 

Evacnant 

33 

71425 

Evelthon  - 

93 

71484 

Evilasio 

198 

71366 

Evacuaron 

34 

71426 

Evenarìng 

94 

71485 

Evildoer 

20 

71367 

Evacuator 

35 

71427 

Evenbeeld 

95 

71486 

Evìlly 

202 

71368 

Evacueis 

36 

71428 

Evenement 

96 

71487 

Evilness 

2-04 

71369 

Evadais 

37 

71429 

Evenfall 

97 

71488 

Eviluero 

2-05 

71370 

Evadendo 

38 

71430 

Evengo  ed 

98 

71489 

Eviluimus 

206 

71371 

Evaderait 

39 

71431 

Evenhand 

99 

71490 

Evinced 

208 

71372 

71373 

Evaderiez 

Evaderont 

40 

4.1 

71432 

Evenientis 

Mcfa-os 

IO 

71491 

71492 

Evincing 

Evincive 

210 

212 

71374 

Evadevate 

42 

71433 

Evenissem 

102 

71493 

Evippe 

214 

71375 

Evadieron 

43 

71434 

Evenknie 

1-04 

71494 

Evirandos 

2- 16 

71376 

Evagation 

44 

71435 

Evenly 

1-05 

71495 

Evirares 

2l8 

71377 

Evaginas 

45 

71436 

Evenredig 

1-06 

71496 

Evirescam 

2-20 

71378 

Evagore 

46 

71437 

Eventail 

108 

71497 

Eviresces 

2-22 

71379 

Evagrio 

47 

71438 

Eventaille, 

I-IO 

71498 

Eviscorum 

2-24 

71380 

Evalesto 

48 

71439 

Eventant 

I-I2 

71499 

Evitabam 

2-25 

71381 

Evalidi 

49 

71440 

Eventilabo 

114 

71500 

Evitabile 

2-26 

71382 

Evallamus 

5° 

71441 

Eventilas 

116 

71501 

Evitais 

2-28 

71383 

Evaluabas 

51 

71442 

Eventilavi 

118 

71502 

Evitarlo 

2-30 

71384 

Evalutez 

52 

71443 

Eventiller 

1-20 

71503 

Evitai  or  e 

2-32 

71385 

Evaluions 

53 

71444 

Eventilò 

1-22 

7lj)04 

Evita  turo 

2'34 

71386 

Evanesce 

54 

71445 

Eventons 

1-24 

71505 

Evitavel 

236 

71387 

Evangelho 

55 

71446 

Eventuale 

1*25 

71506 

Evitement 

238 

71388 

Evangelio 

56 

71447 

Eventuell 

1-26 

71507 

Evitemus 

2-40 

71389 

Evanide 

57 

71448 

Evenveel 

1-28 

71508 

Eviterais 

2-42 

71390 

Evanidis 

58 

71449 

Evenwicht 

1-30 

71509 

Eviternal 

2-44 

71391 

Evanouir 

59 

71450 

Evenzeer 

1-32 

71510 

Eviterno 

2-46 

71392  ! 

Evanuero 

1 

60 

71451 

Evenzoo 

i-34 

71511 

Eviterons 

248 

omplh 
ompmi 
ompok 
omppl 
ompso 
ompuq 
ompvr 
ompyu 
omqak 
omqbl 
omqdn 
oroqeo 
omqis 
omqku 
omqoy 
omqqa 
omqsc 
omque 
omqyi 
omrax 
omrby 
omrc  z 
omrda 
omreb 
omrhe 
omrif 
omrkh 
orarli 
omrol 
omrro 
omrsp 
omrur 
omrxu 
omryv 
omr  zw 
omsal 
omscn 
oms  do 
omsep 
oms  gr 
omsit 
oms  ju 
omsny 
oms  o  z 
omspa 
oms  s  d 
omste 
omsuf 
omswh 
omsxi 
omsy  j 
omtay 
omtca 
omt  ec 
omt^e 
omtig 
omtki 
omtom 
omtpn 
omtqo 

Està  pa 
1166 


DIMENSOES,  LINEARES,  em  METROS  1 1 55  A 


C/va 

1 

omttr 

C/m 

61 

omygu 

Metro 

1-36 

2 

omtus 

62 

omyhv 

1-38 

3 

omtwu 

63 

omyiw 

1*40 

4 

omtyw 

64 

omy  jx 

1  "42 

5 

omuam 

65 

omyky 

i’44 

6 

omubn 

66 

omyl  z 

1*46 

7 

omuco 

67 

omyma 

1-48 

8 

omudp 

68 

omyob 

i’5° 

9 

omueq 

69 

omypc 

r52 

IO 

omufr 

70 

omyqd 

r54 

11 

omugs 

7i 

omy  re 

1-56 

12 

omunt 

72 

omysf 

1-58 

13 

omu  jv 

73 

omytg 

omyuH 

i'6o 

14 

omukw 

74 

I'Ó2 

i5 

omulx 

75 

omyvi 

1*64 

16 

omumy 

76 

omyw  j 

i'66 

17 

omunz 

77 

omyxk 

i-68 

18 

omupb 

78 

omyyl 

170 

19 

omuqc 

79 

omy  zm 

172 

20 

omurd 

80 

omzab 

174 

21 

omuse 

81 

omzde 

*75 

22 

omutf 

82 

omzef 

176 

23 

omuug 

83 

omzgb 

178 

24 

omuvn 

84 

omzni 

i'8o 

25 

omuwi 

85 

omzi  3 

1*82 

26 

omux  j 

86 

omzkl 

1*84 

27 

omuyk 

87 

omzmn 

i*86 

28 

omuzl 

88 

orazno 

i*88 

29 

omvaz 

89 

omzop 

1*90 

3° 

omvba 

90 

omzrs 

I‘92 

3i 

omved 

9i 

ora  z  s  t 

T'94 

32 

omvfe 

92 

omztu 

i-9Ó 

33 

omvih 

93 

omzuv 

i'98 

34 

omvji 

9^ 

omzxy 

2  ’o 

35 

omvon 

95 

omzyz 

2 '02 

36 

omvpo 

96 

orazza 

2 '04 

37 

omvsr 

97 

onaab 

2'05 

38 

omvts 

98 

onabc 

2 ‘06 

39 

omvut 

99 

onacd 

2'o8 

40 

Metro 

onade 

2‘IO 

41 

omvyx 

I'O 

onaef 

2*12 

42 

omv  zy 

1*02 

onaf  g 

2-14 

43 

omwan 

i-o4 

onagK 

onaKi 

2*i6 

44 

omwbo 

1-05 

2*18 

45 

omwer 

i'o6 

onai  5 

2  '20 

46 

omwhu 

i'o8 

ozia  jk 

2'22 

47 

omwiv 

I’IO 

onakl 

2 '24 

48 

omwly 

l ‘i  2 

onalm 

2'25 

49 

omwoc 

1*14 

onamn 

2  '26 

5° 

omwqe 

i’i6 

onano 

2 '28 

51 

omwsg 

i*i8 

onaop 

2'30 

S2 

omwtH 

I  '20 

onaqr 

2*32 

53 

omwui 

I  ‘2  2 

onars 

2’34 

54 

omwym 

1*24 

onast 

2-36 

55 

omyao 

I'25 

onatu 

2-38 

56 

omybp 

I'2Ó 

onauv 

2’40 

57 

omycq 

I'28 

onavw 

2 '42 

58 

omydr 

r3° 

onawx 

2 A4 

59 

omyes 

1*32 

onaxy 

2-46 

60 

omyf  t 

**34 

onay  z 

2-48 

gina  a  duplicata  ©xacta  do  iexto  na  pagina 
,  com  palavraa  oodigas  da  cinco  letraa 


1156  DIMENSÒES,  LINEARES,  em  METROS 


Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Numero 
nletros  de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

M  Numero 

Metros  de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Metros 

71512 

Evitollo 

2'5° 

71572 

Exacturo 

364 

71632 

Exaragme 

476 

71513 

Evitons 

252 

71573 

Exacuerit 

366 

71633 

Exarating 

478 

71514 

Evocarlo 

2-54 

71574 

Exacutos 

368 

71634 

Exarchate 

480 

71515 

Evocativa 

2-56 

71575 

Exadares 

370 

71635 

Ex  ardi  os 

482 

71516 

Evocatati 

2-58 

71576 

Exadius 

372 

71636 

Exarcie 

4-84 

71517 

Evocavano 

2-ÓO 

71577 

Exaequata 

Exaequavi 

374 

71637 

Exarcimus 

486 

71518 

Evocollo 

2-Ó2 

71578 

375 

71638 

Exarcus 

4-88 

71519 

Evodie 

264 

71579 

Exaeresis 

376 

71639 

Exardcbas 

490 

71520 

Evolabat 

266 

71580 

Exaestimo 

378 

71640 

Exardebit 

492 

71521 

Evolatical 

268 

71581 

Exaethes 

380 

71641 

Exardendo 

494 

71522 

Evolitares 

270 

71582 

Exageraba 

382 

71642 

Exardesco 

496 

71523 

Evolsurus 

272 

71583 

Exagerant 

384 

71643 

Exareno 

498 

71524 

Evolvendo 

274 

71584 

Exagere 

3-86 

71644 

Exaridos 

5-o 

71525 

Evolvente 

275 

71585 

Exagerons 

3-88 

71645 

Exaridum 

5-05 

71526 

Evolvimus 

276 

71586 

Exagitate 

!  3  9° 

71646 

Exarillate 

510 

71527 

Evolvulus 

278 

71587 

Ex  agium 

I  3-92 

71647 

Exarmarcs 

5-I5 

71528 

Evomitos 

280 

71588 

Exagoga 

1  394 

71648 

Exarme 

520 

71529 

Evomunt 

282 

71589 

Exagonus 

1  396 

71649 

Exarque 

5-25 

71530 

Evonimella 

2-84 

71590 

Exalapo 

1  398 

71650 

Exarsurum 

5-3» 

71531 

Evonyme 

286 

71591 

Exalbatis 

4-0 

71651 

Exartarum 

5-35 

71532 

Evonymine 

2-88 

71592 

Exalbatum 

!  402 

71652 

Exartos 

5-40 

71533 

Evopis 

290 

71593 

Exalbidum 

!  4  04 

71653 

Exaruis 

5-45 

71534 

Evoplite 

292 

71594 

Ex  alba  ero 

4-05 

71654 

Exascias 

5-50 

71535 

Evoqueras 

294 

71595 

Exalcador 

406 

71655 

Exascio 

5-55 

71536 

Evoqneis 

296 

71596 

Exaltabit 

408 

71656 

Exaspero 

560 

71537 

Evoquions 

298 

71597 

Exaltasen 

410 

71657 

Exaucait 

5-65 

71538 

Evorense 

30 

71598 

Exalt  emos 

412 

71658 

Exaucates 

570 

71539 

Evosmie 

302 

71599 

Exalter 

4-I4 

71659 

Exauce 

575 

71540 

Evovae 

304 

71600 

Exalteras 

4 16 

71660 

Exauceras 

580 

71541 

Evremondo 

305 

71601 

Exalterons 

4-18 

71661 

Exauctoro 

5-85 

71542 

Evrenos- 

306 

71602 

Exaltiez 

420 

71662 

Exaudio 

5-90 

71543 

Evulgabas 

3*08 

71603 

Exaltment 

4-22 

71663 

Exauditis 

5-95 

71544 

Evulgabit 

310 

71604 

Exaltons 

4-24 

71664 

Exauditor 

60 

71545 

Evulgated 

312 

71605 

Exambio 

4-25 

71665 

Exaugebas 

605 

71546 

Evulgating 

314 

71606 

i  Exambinnt 

4-26 

71666 

Exautorar 

6-10 

71547 

Evulgo 

316 

71607 

i  Ex  ambulo 

428 

71667 

Exauxero 

6-15 

71548 

EvuLsos 

318 

71608 

I  Examen 

43° 

71668 

Exbalisto 

6-20 

71549 

Ewigkeit 

3-20 

71609 

Ex  am  e  ne s 

432 

71669 

Exbibam 

625 

71550 

Ewigvater 

3-22 

71610 

Exametron 

434 

71670 

Exbigner 

6-30 

71551 

Ewigwesen 

324 

71611 

Examina 

436 

71671 

Exboia 

6-35 

71552 

Exabrupto 

3-25 

71612 

Examinant 

478 

71672 

Exbromata 

640 

71553 

Exabusum 

326 

71613 

Examinaste 

440 

71673 

Excaecabo 

6-45 

71554 

Exabusuri 

328 

71614  ' 

Examinons 

442 

71674 

Excalceos 

650 

•71555 

Exabuti 

330 

71615 

Examplexor 

4-44 

71675 

Excalcet 

6-55 

71556 

Exabutor 

332 

71616 

Exampling 

446 

71676 

Excaldas 

6-6o 

71557 

Exaccao 

334 

71617 

Exancillor 

4-48 

71677 

Excaldo 

6-65 

71558 

Exacerbar 

336 

71618 

Exanclares 

45P 

71678 

Excalesco 

670 

71559 

Exacescis 

338 

71619 

Exangia 

452 

71679 

Excalfeci 

675 

71560 

Exacesco 

340 

71620 

Exaniebam 

454 

71680 

Excalibur 

680 

71561 

Exacinatè 

342 

71621 

Exanimali 

456 

71681 

Excandeo 

6-85 

71562 

Exacisclo 

344 

71622 

Exanimous 

458 

71682 

Excandui 

6-90 

71563 

Exacordo 

346 

71623 

Exanthese 

460 

71683 

Excarcela 

6-95 

71564 

Exactenr 

3-48 

71624 

Exantlate 

462 

71684 

Excarner 

70 

71565 

Exactidao 

350 

71625 

Exaptabas 

464 

71685 

Excaudico 

705 

71566 

Exactiorum 

3-52 

71626 

Exaptares 

4-66 

71686 

Excavabas 

7- io 

71567 

Exactitudc 

354 

71627 

Exaptas 

468 

71687 

Excavature 

715 

71568 

Exactorem 

356 

71628  | 

Exaptorum 

470 

71688 

Excavator 

720 

71569 

Exactoris 

358 

71629  | 

Exaptum 

472 

71689 

Excavemos 

7-25 

71570 

Exactricis 

360 

71630  | 

Exaquesco 

474 

71690 

Excaving 

730 

71571 

Exactrix 

362 

71631  | 

Ex  aqui 

475 

71691 

Excaximus 

735 
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onaza 

onbao 

onbdr 

onbes 

onbgu 

onblw 

onbky 

onbma 

onbob 

onbre 

onbsf 

onbuh 

onbvi 

onbyl 

onbzrn 

oncac 

onc  bd 

oncce 

onc  e  g 

o  negl 

oncik 

onckm 

oncrao 

oncoq 

onepr 

oncsu 

onctv 

oncuw 

onewy 

oncya 

ondap 

onder 

ondds 

ondet 

ondfu 

ondix 

ond  jy 

endla 

ondod 

ondpe 

ondsh 

ondti 

ondu  5 

ondyn 

ondzo 

onead 

onebe 

onecf 

onede 

oneen 

onefi 

onegj 

onenk 

onell 

one  jm 

onekn 

onelo 

onemp 

onenq 

oneor 


Meta» 

Metro 

250 

oneps 

3’64 

2-52 

oneqt 

3-66 

2‘54 

oneru 

3-68 

2*56 

onesv 

3  70 

2*58 

onetw 

372 

2‘6o 

oneux 

374 

2  '62 

onevy 

375 

2  64 

onewz 

376 

2-66 

onexa 

378 

2-68 

oneyb 

3 '80 

270 

oneze 

3-82 

272 

onfaq 

3 ’84 

274 

onf  br 

3-86 

275 

otifes 

3-88 

276 

onf  eu 

3 ‘9° 

278 

onf  gw 
onf  iy 

3*92 

2'8o 

3’94 

2*82 

onfka 

3 '96 

2*84 

onf  oe 

3 '98 

2-86 

onfpf 

4*o 

2*88 

onfrh 

4‘02 

2’90 

onf  sì 

4‘°4 

2 '92 

onft  5 

4'°5 

2’94 

onfuk 

4*06 

2*96 

onfvl 

4-08 

2^98 

onfyo 

4-10 

3*o 

ongae 

4-12 

3-02 

ongdh 

4'i4 

3’°4 

ongei 

4*i6 

3’°5 

ongf  5 

418 

3-06 

ongim 

4’2C 

3*°8 

ongko 

42  2 

3-10 

ongos 

4-24 

3*12 

ongpt 

4*25 

3‘i4 

ongqu 

4’2Ó 

3*i6 

ongsw 

4*28 

3*18 

onguy 

4'3° 

3*20 

ongwa 

4‘32 

322 

ongyc 

onhar 

4‘34 

3‘24 

4-36 

3-25 

onhbs 

4-38 

3*26 

onhdu 

4 ‘4° 

3-28 

onhev 

4-42 

330 

onhhy 

4 '44 

3*32 

onhiz 

4'46 

3’34 

onh  ja 

4-48 

3*36 

onhmd 

4’5° 

3’38 

onhne 

4’52 

3 ‘4° 

onhof 

4*54 

3*42 

onhri 

4'56 

3 '44 

onhs  j 

4*58 

3'46 

onhul 

4‘6o 

3*48 

onhxo 

462 

3-5° 

3‘52 

onbyp 

oniaf 

4-64 

4-66 

3'54 

onibg 

4-68 

3‘56 

onicn 

470 

3-58 

onidi 

472 

1  3’6o 

onie  j 

474 

3-62 

onifk 

475 

onigl 
onihm 
oniin 
oni  jo 
onikp 
onilq 
onlmr 
onins 
oniot 
onipu 
oniqv 
onirw 
onlsx 
onity 
oniuz 
oniva 
oniwb 
onixc 
oniyd 
onize 
on  jas 
onjcu 
onjdv 
on  jew 


on  jrne 
onjog 
onjph 
on  jqi 
on  jsk 
onjtl 
onjum 
onjwo 
onjyq 
onjzr 
onkag 
onkbh 
onkci 
onkdi 
onkek 
onkfl 
onkgm 
onkio 
onkou 
onksy 
onkt  z 
onkua 
onkye 
onlat 
onlbu 
onldw 
onlex 
onlfy 
onlha 
onlib 
onlle 
onlng 
onloh 
onlpi 


ISfetoos 

476 
478 
4'8o 
|  4-82 

484 

486 

4-88 

4-90 

4'92 

4‘94 

496 

4- 98 

5'° 

5- 05 
5'10 
5-i5 
5  ‘20 

5-25 

5-30 

535 

5-40 

5-45 

5*5° 

5’55 

5‘6c 

5-65 

570 

575 

5-80 

5-85 


5  90 
5*95 

60 

6-05 

6*io 

6-15 

6-20 

6-25 

6-30 

6'35 

6  40 

6 ‘45 
6-50 
6-55 

6'6o 
6-65 
6  70 
675 

6-8b 


6-85 

6- 90 

6‘95 

7- 0 

7-05 

7-10 

7-i5 

7-20 

7-25 

7*30 

7 ’35 


£sta  pagina  e  duplicata  exacta  do  terxto  na  pagina 
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Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

^  Numero 
Metro*  de  codigc 

Palavra 

1  de  codigo 

Metro* 

1  Numero 
de  codigc 

Palavra 
>  de  codigo 

Metro* 

71692 

Excecaire 

740 

71752 

Excitasses 

io-8o 

71812 

Excreturi 

16-80 

71693 

Excecate 

7-45 

71753 

Exciteful 

10-90 

71813 

Excribello 

16-90 

71694 

Excedieron 

750 

71754 

Exciterais 

II-O 

71814 

Excubabit 

170 

71695 

Excedres 

7-55 

71755 

Exciteront 

IJ-IO 

71815 

Excubes 

17-10 

71696 

Excelencìa 

7-60 

71756 

Excitions 

11-20 

71816 

Excubiale 

17-20 

71697 

Excellais 

7-6  5 

71757 

Excitor 

11-30 

71817 

Excubitor 

17-30 

71698 

Excellebas 

770 

71758 

Excitores 

11-40 

71818 

Éxcudam 

17-40 

71699 

Exceller 

775 

71759 

Excitorum 

11-50 

71819 

Excudemur 

17-5° 

71700 

Excellions 

7-8o 

71760 

Exciverit 

II-ÓO 

71820 

Excudendi 

17-60 

71701 

Excelsas 

T  85 

71761 

Excivimus 

1170 

71821 

Excuderet 

1770 

71702 

Excelsitud 

7'9° 

71762 

Excivisti 

11 -8o 

71822 

Exculcas 

17-80 

71703 

Excelso 

795 

71763 

Excivit 

11-90 

71823 

Exculcator 

17-90 

71704 

Excepcao 

8-o 

71764 

Exclaimacao 

12-0 

71824 

Excultoris 

180 

71705 

Excepimus 

8-05 

71765 

Exclamar 

12-10 

71825 

Excuratos 

1810 

71706 

Exceptares 

8- io 

71766 

Exclaratam 

12-20 

71826 

Excuriet 

18-20 

71707 

Exceptas 

8-15 

71767 

Exclu 

12-30 

71827 

Excursive 

18-30 

71708 

Exceptatos 

820 

71768 

Excluant 

12-40 

71828 

Excusada 

18-40 

71709 

Exceptiva 

8-25 

71769 

Excluido 

12-50 

71829 

Excusais 

18-50 

717Ì0 

Excepto 

830 

71770 

Excluie2 

12-60 

71830 

Excusamen 

18-60 

71711 

Exceptons 

8-35 

71771 

Excluimos 

12-70 

71831 

Excusamos 

1870 

71712 

Exceptuar 

840 

71772 

Exclurent 

12-80 

71832 

Excusaron 

18-80 

71713 

Excerebro 

8-45 

71773 

Exclusos 

12-90 

71833 

Excusons 

18-90 

71714 

Excernent 

850 

71774 

Exclusses 

130 

71834 

Excusoris 

190 

71715 

Excerpsis 

8; 55 

71775 

Excluyes 

I3-IO 

71835 

Excussuri 

19-10 

71716 

Excerpted 

8-6o 

71776 

Excluyo 

13-20 

71836 

Excutirent 

19-20 

71717 

Excerpting 

865 

71777 

Excoct 

1330 

71837 

Exdaremus 

19-30 

71718 

Excerptive 

870 

71778 

Excoctos 

13-40 

71838 

Exdorsuet 

19-40 

71719 

Excerptor 

875 

71779 

Excoctum 

13-30 

71839 

Exducentis 

19-50 

71720 

Excerpunì 

8- 80 

71780 

Excodicet 

13-60 

71840 

Exductos 

19-60 

71721 

Excesivas 

8-85 

71781 

Excolabit 

13-70 

71841 

Exebeni 

19*70 

71722 

Excesos 

890 

71782 

Excolant 

13-80 

71842 

Exebenos 

19-80 

71723 

Excessif 

8-95 

71783 

Excolatio 

13-90 

71843 

Exebenum 

19-90 

71724 

Excetra 

90 

71784 

Excolerent 

14-0 

71844 

Execracion 

20-0 

71725 

Excetris 

9-05 

71785 

Excolet 

1410 

71845 

Execramos 

20-25 

71726 

Excheator 

910 

71786 

Excomedet 

14-20 

71846 

Execraron 

20-50 

71727 

Ex  chea  ts 

9-i5 

71787 

Excomulgo 

14-30 

71847 

Execrated 

20-75 

71728 

Excidendos 

920 

71788 

Exconsul 

14-40 

71848 

Execrative 

210 

71729 

Excidendum 

9-25 

71789 

Exconsulis 

14-50 

71849 

Execravel 

21-25 

71730 

Excidentis 

930 

71790 

Excoquant 

14-60 

71850 

Execreis 

21-50 

71731 

Excidionis 

935 

71791 

.  Excoquet 

14-70 

71851 

Execti 

21-75 

71732 

Excidisset 

940 

71792 

Excorcier 

14-80 

71852 

Execucao 

220 

71733 

Excidistis 

9-45 

71793 

Excordia 

14-90 

71853 

Executames 

22-25 

71734 

Excidium 

95° 

71794 

Excoriate 

150 

71854 

Executeur 

22-50 

71735 

Excieas 

9-55 

71795 

Excoriavi 

15-10 

71855 

Executive) 

22-75 

71736 

Exciendam 

960 

71796 

Excornis 

15-20 

71856 

Executons 

230 

71737 

Exciper 

9-65 

71797 

Excorticas 

15-30 

71857 

Executrice 

23-25 

71738 

Exciple 

970 

71798 

Excoxerat 

15-40 

71858 

Executry 

23-50 

71739 

Excipula 

975 

71799 

Extratiet 

15-50 

71859 

Exedebas 

2375 

71740 

Excipulis 

980 

71800 

Excreabat 

15-60 

71860 

Exedcndi 

240 

71741 

Excipulum 

985 

71801 

Excreably 

15-70 

71861 

Exedendos 

24-25 

71742 

Excision 

990 

71802 

Excreatam 

15-80 

71862 

Ex  e  derat 

24-50 

71743 

Exciso 

995 

71803 

Excrecao 

15-90 

71863 

Exedorum 

24-75 

71744  , 

Excissatos 

100 

71804 

Excrepant 

160 

71864 

Exedrarum 

250 

71745 

Excissati 

1010 

71805 

Excretado 

16-10  1 

71865 

Ex  e  durati 

25-25 

71746 

Excitable 

10-20 

71806 

Excretare 

16-20  ! 

71866 

Exegesis 

25*50 

71747 

Excitabo 

10-30 

71807 

Excrete 

16-30 

71867 

Exegete 

25*75 

71748 

Excitador 

10-40 

71808 

Excretion 

16-40 

71868 

Exegetical 

260 

71749 

Excitamos 

10-50 

71809 

Escretive 

16-50 

71869 

Exegetico 

26-25 

71750 

Excitantes 

IO-ÓO 

71810 

Excretory 

1660 

71870 

Exegetist 

26-50 

71751 

Excitarian 

10-70 

71811 

Excretos 

16-70 

71871 

Exemerant 

26-75 
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onlsl 

Metros 

7*40 

onpfa 

Metros 

io’So 

ontro 

Metros 

16*80 

onl  tm 

7 '45 

onpid 

10-90 

ontsp 

16*90 

onlun 

7'5° 

onp  je 

no 

ontur 

17*0 

onl  vo 

7*55 

onpmh 

II'IO 

ontxu 

17-10 

onlyr 

7*60 

onpni 

II '20 

ontyv 

17-20 

onl  zs 

7 '65 

*  onpoj 

II70 

ont  zw 

17-30 

onmah 

770 

onpsn 

11-40 

onual 

17-40 

onmbi 

7*75 

onpto 

1 1-5° 

onubin 

i7'5o 

omnel 

7*80 

onpup 

II-ÓO 

onucn 

17-60 

onmgn 

7'85 

onpwr 

11-70 

onudo 

17-70 

0  ninno 

7 '9° 

onpyt 

1  i"8o 

onuep 

17-80 

onmip 

7 '95 

onp  zu 

11-90 

onuf  q 

17-90 

dnrakr 

8*o 

•  onqaj 

I  2  "O 

onugr 

i8*o 

onmnu 

8-05 

onqcl 

12-10 

onuhs 

18-10 

onmov 

8*io 

onqdm 

I  2"20 

onuit 

18-20 

onrory 

8-15 

onqen 

12-30 

onu  ju 

1870 

onms  z 

8*20 

onqf  0 

12-40 

onukv 

18-40 

onmta 

8*25 

onqir 

I2-50 

onulw 

18-50 

onmub 

8*3° 

onqlu 

12  "6o 

onumx 

18 ’6o 

onmxe 

8-35 

onqox 

12-70 

onuny 

18-70 

onmyf 

8-40 

onqpy 

I2‘8o 

onuoz 

18-80 

onnau 

8*45 

onqra 

T  2  -90 

onupa 

18-90 

onney 

8-50 

onqsb 

I3'° 

onurc 

19-0 

onnea 

8*55 

onqtc 

13-IO 

onus  d 

19-10 

onnic 

8'6o 

onqud 

I3-20 

onute 

19*20 

onnk© 

8-65 

onqve 

I3'3° 

onuuf 

19-30 

onnoi 

870 

onqyh 

13-40 

onuvg 

19-40 

onnsm 

875 

onqzi 

I3’5° 

onuwh 

•i9'5o 

onntn 

8-8o 

onraw 

13-60 

onuxi 

19-60 

onnuo 

8-85 

onrcy 

13-70 

onuy  j 

19-70 

onny  s 

8 '90 

onrdz 

i3‘8o 

onuzk 

19  80 

onob  j 

8-95 

onr  ea 

13-90 

onvay 

19-90 

onock 

9'° 

onrie 

14-0 

onvc  a 

20'0 

onodl 

9‘°5 

onrlh 

14-10 

onvec 

20-25 

onoera 

9-10 

onrmi 

14-20 

onvge 

20-50 

onofn 

9-I5 

onrok 

14-30 

onvie 

20-75 

onogo 

9‘20 

onrpl 

14-40 

onvki 

2  I  "O 

onohp 

9'25 

onrso 

14*5° 

onvora 

21-25 

onoiq 

9‘3° 

onryu 

14-60 

onvpn 

2170 

onojr 

9’35 

onsak 

I4"7° 

onvqo 

2175 

onoks 

9’4° 

onsbl 

14-80 

onvtr 

2  2’0 

onol  t 

9 '45 

ons  dn 

14-90 

onvus 

22-25 

onorau 

9'5° 

onseo 

15-0 

onvwu 

2270 

ononv 

9*55 

onsis 

15-10 

onyyw 

2275 

onoow 

9*60 

onsku 

15-20 

onwam 

23-0 

onopx 

9'65 

ons  oy 

15 ‘30 

onwc  0 

2325 

onoqy 

97° 

onsqa 

15 '40 

onweq 

23-50 

onorz 

975 

onssc 

T5‘5° 

onwfr 

23-75 

onosa 

9-8o 

onsue 

15-60 

onwiu 

24-0 

onotb 

9’85 

onsyi 

15-70 

onwkw 

24-25 

onouc 

9-90 

ontax 

15-80 

onwmy 

2470 

onovd 

9'95 

ontby 

15-90 

onwnz 

24-75 

onowe 

IO’O 

onte  z 

ió'o 

onwoa 

25*0 

onoxf 

IO’IO 

ontda 

lÓ’IO 

onws  e 

25-25 

onoyg 

I0'20 

onteb 

16*20 

onwug 

25-50 

ono  zn 

IO^O 

onthe 

16-30 

onwvn 

25-75 

onpav 

io ‘40 

ontif 

16-40 

onwwi 

20-0 

onpbw 

10-50 

ontkh 

16-50 

onwyk 

26-25 

onpdy 

IO'ÓO 

ontli 

i6‘6o 

onwzl 

2670 

onpe  z 

IO  70 

ontol 

16-70 

onxaz 

26-75 

sta  gagina  £  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
1157 ,  com  palavras  codigas  de  ciuco  letras 


1158  DIMENSÓES»  UNEARES,  em  METROS 


Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Numero 
Metro®  de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Metro® , 

ÌNumero 

le  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Metros 

71872 

Exemisset 

270 

71932 

Exgenitum 

42-0 

71992 

Exigeant 

640 

71873 

Exempcao 

27-25 

71933 

Exgignant 

42-25 

71993 

Exigency 

64-50 

71874 

Exempel 

27-50 

71934 

Exhalaba 

42-50 

71994 

Exigenter 

650 

71875 , 

Exemplar 

2775 

71935 

Exhalable 

42-75 

71995 

Exigeons 

6550 

71876 

Exemplify 

28-0 

71936 

Exhalador 

43-o 

71996 

Exigerent 

660 

71877 

Exemptais 

28-25 

71937 

Exhalamos 

43-25 

71997 

Exigidas 

66-50 

71878 

Exemptiez 

28-50 

71938 

Exhalant 

43-50 

71998 

Exigido 

670 

71879 

Exemptoris 

28-75 

71939 

Exhalaron 

43-75 

71999 

Exigiere 

67-50 

71880 

Exempturi 

290 

71940 

Exhale 

44-o 

72000 

Exigimos 

680 

71881 

Exencion 

29-25 

71941 

Exhalence 

44-25 

72001 

Exigivel 

68-50 

71882 

Exenterct 

29-50 

71942 

Exhalest 

4450 

72002 

Exiguity 

690 

71883 

Exequatur 

2975 

71943 

Exhaletis 

44  75 

72003 

Exiguous 

69-50 

71884 

Exequente 

300 

71944 

Exhaling 

45-o 

72004 

Exijais 

700 

71885 

Exequial 

3025 

71945 

Exharenet 

45-25 

72005 

Exijan 

70-50 

71886 

Exequious 

3050 

71946 

Exhaurido 

45-50 

72006 

Exilaire 

710 

71887 

Exequivel 

3075 

71947 

Exhaurir 

45-75 

72007 

Exilasses 

7I-50 

71888 

Exequor 

310 

71948 

Exhaustar 

460 

72008 

Exilement 

720 

71889 

Exercais 

31-25 

71949 

Exhaustion  ' 

46-25 

72009 

Exilerais 

72-50 

71890 

Exercebit 

3150 

71950 

Exhaustive 

46-50 

72010 

Exileront 

73-o 

71891 

Exercerant 

3175 

71951 

Exhausto 

4675 

72011 

Exiliant 

7350 

71892 

Exercicio 

320 

71952 

Exhebeno 

470 

72012 

Exiliebant 

74° 

71893 

Exercions 

3225 

71953 

Exhebenus 

47-25 

72013 

Exiling 

74-50 

71894 

Exerciter 

3250 

71954 

Exhedre 

47-50 

72014 

Exilions 

75-o 

71895 

Exercito 

3275 

71955 

Exherbant 

47-75 

72015 

Exility 

75-50 

71896 

Exerebatis 

33° 

71956 

Exhibicao 

480 

72016 

Exillon 

760 

71897 

Exerendam 

33-25 

71957 

Exhibido 

48-25 

72017 

Eximan  tur 

76-50 

71898 

Exerese 

3350 

71958 

Exhibions 

48-50 

72018 

Eximetnur 

77-o 

71899 

Exergue 

3375 

71959 

Exhilaret 

4875 

72019 

Eximias 

77-50 

71900 

Exerica 

34-o 

71960 

Exhinc 

49-0 

72020 

Exìmicao 

780 

71901 

Exerrabis 

34-25 

71961 

Exhodia 

49-25 

72021 

Eximidos 

78-50 

71902 

Exerraret 

34-50 

71962 

Exhodium 

4950 

72022 

Eximious 

79-o 

71903 

Exerratos 

34-75 

71963 

Exhonoret 

49-75 

72023 

Eximireis 

7950 

71904 

Exerratum 

35-o 

71964 

Exhortada 

50-0 

72024 

Eximium 

800 

71905 

Exertabas 

35-25 

71965 

Exhorter 

50-50 

72025 

Exinanido 

80-50 

71906 

Exertabo 

35-50 

71966 

Exhortons 

51-0 

72026 

Exinanir 

810 

71907 

Exertandi 

35-75 

71967 

Exhumacao 

51-50 

72027 

Exinscrit 

81-50 

71908 

Exertarent 

360 

71968 

Exhumadas 

520 

72028 

Exintine 

820 

71909 

Exertaturo 

'36-25 

71969 

Exhumado 

5250 

72029 

Existait 

82-50 

71910 

Exertment 

3650 

71970 

Exhumaron 

53-0 

72030 

Existebant 

830 

71911 

Exesion 

3675 

71971 

Exhumate 

53-50 

72031 

Existenzen 

83-50 

71912 

Exesor 

37-o 

71972 

Exhume 

540 

72032 

Existible 

840 

71913 

Exesorem 

37-25 

71973 

Exhumeis 

54-5® 

72033 

Existida 

84-50 

71914 

Exesoris 

37-50 

71974 

Exhuming 

55-o 

72034 

Existimar 

850 

71915 

Ex  estuai  e 

3775 

71975 

Exhydrias 

55-50 

72035 

Existimet 

85-5° 

71916 

Exesuram 

380 

71976 

Exibamus 

560 

72036 

Existuro 

860 

71917 

Exesuri 

38-25 

71977 

Exibentes 

56-50 

72037 

Exitial 

86-50 

71918 

Exesuros 

3850 

71978 

Exibuere 

57-o 

72038 

Exitionem 

870 

71919 

Exfibulet 

3875 

71979 

Exicabit 

57-50 

72039 

Exitionis 

87-50 

71920 

Exfociont 

39° 

71980 

Exicabunt 

58-0 

72040 

Exitiorum 

1  880 

71921 

Exfoderis 

39-25 

71981 

Exicandos 

58-50 

72041 

Exitiosos 

88-50 

71922 

Exfodiamus 

39-50 

71982 

Exicantem 

59-o 

72042 

Exitos 

890 

71923 

Exfodiet 

3975 

71983 

Exicantis 

59-50 

72043 

Exjurabat 

89-50 

71924 

Exf oliate 

.400 

71984 

Exicarent 

600 

72044 

Exjurabis 

900 

71925 

Exfolient 

40-25 

71985 

Exiccates 

60-50 

72045 

Exjuramus 

90-50 

71926 

Exfossi 

40-50 

71986 

Exiccation 

6i-o 

72046 

Exjuret 

91 0 

71927 

Exfossuri 

4075 

71987 

Exicio, 

61-50 

72047 

Exjuretis 

91-50 

71928 

Exfundet 

410 

71988 

Exicuerat 

620 

72048 

Exlegem 

920 

71929 

Exfutuo 

4125 

71989 

Exierunt 

62-50 

72049 

Exlegibus 

92-50 

71930 

Exgeniti 

41-50 

71990 

Exigamus 

630 

72050 

Exlegis 

93-o 

71931 

Exgenitos 

41-75 

71991 

Exigeance 

6350 

72051 

Exlidamus 

93-50 

DIMENSÒES,  UNEARES,  em  METROS 


Metros 

Metros 

Metros 

onxba 

27*0 

oocst 

42*0 

oohjz 

64*0 

onxed 

27*25 

ooc  tu 

42*25 

oohka 

64-50 

onxfe 

27*5° 

oocuv 

42*50 

oohlb 

65-0 

onxih 

2775 

oocxy 

4275 

oohmc 

65-50 

onx  ji 

28*0 

oocy  z 

43’° 

oohnd 

66*o* 

onxon 

28*25 

ooc  za 

43-25 

oohoe 

66*50 

onxpo 

28*50 

oodao 

43*59 

oohpf 

67*0 

onxsr 

onxts 

28*75 

29*0 

ooddr 

oodes 

4375 

44*0 

oohqg 

oohrn 

67-50 

68*o 

onscut 

29*25 

oodeu 

44-25 

oohsi 

68*50 

onxvu 

29*50 

oodiw 

44*50 

ooht  J 

69*0 

onxyx 

2975 

oodky 

44-75 

oohuk 

69*50 

onxzy 

30*0 

oodma 

45*o 

oohvl 

70*0 

onyan 

3°'25 

oodob 

45*25 

oohxn 

70*50 

onybo 

3°‘5° 

oodre 

45*50 

oohyo 

71*0 

onycp 

3075 

oodsf 

4575 

oohzp 

7**5o 

onydq 

31*0 

ooduh 

46*0 

00  jar 

72*0 

onyer 

31-25 

oodvl 

46-25 

00  jbs 

72-50 

onyfs 

3i-50 

oodyl 

46-50 

00  jdu 

73*0 

onygt 

onynu 

31 75 

oodzm 

4675 

00  jev 

73*5o 

32*0 

oof  ap 

47*o 

00  jhy 

74*0 

onyiv 

3225 

oofcr 

47*25 

00  Jiz 

74-50 

ony  jw 

32*50 

oof  ds 

47*50 

00  j  ja 

75*o 

onykx 

3275 

oof  et 

4775 

00  jrod 

75*5o 

onyly 

33‘o 

ooffu 

48*0 

00  Jne 

76*0 

onymz 

33'25 

oof  ix 

!  48-25 

oojof 

76*50 

onynb 

33*50 

oof  jy 

48*50 

00  jri 

77*0 

onyoc 

33*75  ! 

oof  la 

48-75 

oojs  j 

77’5o 

onypd 

34-o  j 

oof  od 

49*o 

00  juì 

78*0 

onyqe 

34'25 

oof  pe 

49*25 

00  jxo 

78-50 

onyrf 

34-50 

oof  sh 

49*50 

00  jyp 

790 

onysg 

onytn 

3475 

oofti 

49*75 

ookaf 

79*5o 

35-o 

oofu  j 

50*0 

ookch 

80  *0 

onyv  j 

35’25 

oofyn 

50-50 

ookdi 

80*50 

onywk 

35  50 

oof  zo 

5**o 

ooke  j 

81  *o 

onyxl 

3575 

oogad 

5**50 

ookgl 

81*50 

onvym 

ooban 

360 

oogbe 

52*0 

ookhro 

82*0 

36-25 

oogeh 

52-50 

ookin 

82*50 

oobbo 

36-50 

oogfi 

53*o 

ook  jo 

83*0 

oober 

36-75 

0  0  gii 

53*50 

ookot 

83*5o 

oobhu 

37*0 

oogkn 

54*o 

ookpu 

84*0 

oobiv 

37-25 

ooglo 

54‘5o 

ookty 

84-50 

oobly 

37-5o 

oogor 

55*o 

ookuz 

85*0 

ooboc 

3775 

oogps 

55-5o 

ookva 

85-5o 

oobqe 

38*0 

oogru 

56-0 

ookyd 

86*o 

oobsg 

oobtn 

38-25 

oogsv 

56-50 

ookz© 

86*50 

38*50 

oogtw 

57'o 

oolas 

87*0 

oobul 

38-75 

oogux 

57-5o 

oolcu 

87-50 

oobym 

39-o 

oogvy 

58*0 

ooldv 

88*o 

ooeab 

39'25 

oogxa 

58-50 

oolew* 

88*50 

oocde 

39'5o 

ooeyb 

59-o 

oolgy 

89*0 

oocef 

3975 

oonaq 

59*5o 

oolnz 

89*50 

oocgh 

oocni 

40*0 

oohbr 

6o*o  j 

odia 

90*0 

40-25 

oohcs 

60*50  ; 

oolkc 

90*50 

ooci  j 

40*50 

oohdt 

61*0  1 

oolld 

91*0 

ooekl 

40*75  t 

ooheu 

6r50  : 

odine 

91-50 

oocran 

4J -0 

oohfv 

62*0 

odog 

92*0 

oocno 

41-25 

oohgw 

62-50Ì 

oolpH 

92*50 

oocop 

41-50 

oohnx 

63  0 

odqi 

93*0 

oocrs 

4*75  1 

oohiy 

63-50 

od  sk 

9350 

Està  pagina  4  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
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1159  DIMENSÒES,  LINEARES,  cm  METROS 


Numero 

Palavra 

Palavra 

Numero 

Palavra 

ie  codigo 

de  codigo 

Metros  de  codigo 

de  codigo 

Metros 

de  codigo 

de  codigo 

Metros 

72052 

Exlidant 

940 

72113 

Exopodite 

4,250 

72174 

Exosseous 

19,500 

72053 

Exlidendi 

9450 

72114 

Exopolis 

4,500 

72175 

Exostoser 

19,750 

72054 

Exliderent 

95-o 

72115 

Exoptable 

4,750 

72376 

Exostris 

20,000 

72055 

Exlidet 

95-5<> 

72116 

Exoptant 

5,000 

72177 

Exoterics 

20,500 

72056 

Exliserat 

960 

72117 

Exoptantis 

5,250 

72178 

Exotheque 

21,000 

72057 

Exlisos 

9650 

•72118 

Exoptatos 

5,500 

72179 

Exotherme 

21,500 

72058 

Exlisum 

97-o 

72119 

Exoptet 

5,750 

72180 

Exotical 

22,000 

72059 

Exlocuti 

9750 

72120 

Exoptile 

6,000 

72181 

Exotici 

22,500 

72060 

Exlocutos 

980 

72121 

Exoque 

6,250 

72182 

Exoticism 

23,000 

72061 

Exlocutum 

9850 

72122 

Exorabat 

6,500 

72183 

Exoticum 

23,500 

72062 

Exloquaris 

99-0 

72123 

Exorabula 

6,750 

72184 

Exouvir 

24,000 

72063 

Exmoturi 

9950 

72124 

Exorandis 

7,000 

72185 

Expallidi 

24,500 

72064 

Exmoverat 

100 

72125 

Exorantia 

7,250 

72186 

Expalmant 

25,000 

72065 

Exmuciant 

125 

72126 

Exorar 

7,5oo 

72187 

Expalmet 

25,500 

72066 

Exmuciet 

150 

72127 

Exorator 

7,750 

72188 

Expalmetis 

26,000 

72067 

Exobruti 

175 

72128 

Exoratrix 

8,000 

72189 

Expalparet 

26,500 

72068 

Exocarpe 

200 

72129 

Exoravel 

8,250 

72190 

Expalpat 

27,000 

72069 

Exocentre 

225 

72130 

Exoravero 

8,500 

72191 

Expalpavi 

27,500 

72070 

Exoceto 

250 

72131 

Exoravi 

8,750 

72192 

Expaluerat 

28,000 

72071 

Exochas 

275 

72132 

Ex  orba  ti 

9,000 

72193 

Expanderis 

28,500 

72072 

Exoche 

300 

72133 

Exorbatum 

9,250 

72194 

Expansao 

29,000 

72073 

Exocoetus 

325 

72134 

Exorbeant 

9,5oo 

72195 

Expansivel 

29,500 

72074 

Exoculant 

350 

72135 

Exorbentis 

9,750 

72196 

Expansure 

30,000 

72075 

Exoculet 

375 

72136 

Exorbitar 

10,000 

72197 

Expartem 

31,000 

72076 

Exocysta 

400 

72137 

Exorbuerat 

10,250 

72198 

Expassis 

32,000 

72077 

Exodiaire 

425 

72138 

Exorca 

10,500 

72199 

Expatirer 

33,000 

72078 

Exodique 

450 

72139 

Exorcisme 

10,750 

72200 

Expatrant 

34,ooo 

72079 

Exodonte 

475 

72140 

Exorcistis 

11,000 

72201 

Expatriez 

35,ooo 

72080 

Exodorati 

500 

72141 

Exorcizar 

11,250 

72202 

Expaveant 

36,000 

72081 

Exodus 

525 

72142 

Exorcizet 

11,500 

72203 

Expavebis 

37,000 

72082 

Exogamie 

550 

72143 

Exordial 

n,75o 

72204 

Expavendo 

38,000 

72083 

Exogantous 

575 

72144 

Exordium 

12,000 

72205 

Expavidi 

39,ooo 

72084 

Exogenite 

600 

72145 

Exoremus 

12,250 

72206 

Expavidos 

40,000 

72085 

Exo  glosse 

625 

72146 

Exorganic 

12,500 

72207 

Expavidum 

41,000 

72086 

Exognathe 

650 

72147 

Exorhiz 

12,750 

72208 

Expectador 

42,000 

72087 

Exogonium 

675 

72148 

Exorhizal 

13,000 

72209 

Expedicao 

43,ooo 

72088 

Exoineur 

700 

72149 

Exoriarét 

13,250 

72210 

Expedida 

44,000 

72089 

Exolabant 

725 

72150 

Exormistì 

13,500 

73211 

Expediez 

45,ooo 

72090 

Exolarent 

750 

72151 

Exornacao 

13,750 

72212 

Expedimos 

46,000 

72091 

Exolete 

775 

72152 

'  Exornandi 

14,000 

72213 

Expejuret 

47,000 

72092 

Exolutos 

800 

72153 

Exorneis 

14,250 

72214 

Expelente 

48,000 

72093 

Exoluturi 

825 

72154 

Exorpserat 

14,500 

72215 

Expeleras 

49,000 

72094 

Exolvam 

850 

72155 

Exorpsit 

14,750 

72216 

Expelido 

50,000 

72095 

Exolventis 

875 

72156 

Exorsi 

15,000 

72217 

Expellir 

55,ooo 

72096 

Exolving. 

900 

72157 

Exorsos 

15,250 

72218 

Expendian 

60,000 

72097 

Exo'matae 

925 

72158 

Exorsuram 

15,500 

72219 

Expendido 

65,000 

72098 

Exometro 

950 

72159 

Exortive 

15,750 

72220 

Expcndo 

70,000 

72099 

Exomidem 

975 

72160 

Exortum, 

16,000 

72221 

Expensioni 

75,000 

72100 

Exomidis 

1,000 

72161 

Exorturis 

16,250 

72222 

Expensuris 

80,000 

72101 

Exomis 

1,250 

72162 

Exorturo 

16,500 

72223 

,  Expensuro 

85,000 

72102 

Exonabis 

1,500 

72163 

Exorturum 

16,750 

72224 

Experiscor 

90,000 

72103 

Exonatura 

i,75o 

72164 

Exosam 

17,000 

72225 

Expertiser 

95,000 

72104 

Exonerabit 

2,000 

72165 

Exosarum 

17,250 

72226 

Expertly 

100,000 

72105 

Exonerado 

2,250 

72166 

Exosculate 

17,500 

72227 

Expetamus 

200,000 

72106 

Exonerases 

2,500 

72167 

Exosmic 

17,750 

72228 

Expetas 

300,000 

72107 

Exonereis 

2,750 

72168 

Exosmose 

18,000 

72229 

Expetendos 

400,000 

72108 

Exonirose 

3,ooo 

72169 

Exosmosis 

18,250 

72230 

Expetitor 

500,000 

721Q9 

Exonship 

3,250 

72170 

Ex  osino  tic 

18,500 

72231 

Expiabais 

600,000 

72110 

Exonycni 

3,5oo 

72171 

Exossabas 

18,750 

72232 

Expiacao 

700,000 

72111 

Exonyehon 

3,750 

72172 

Exossabit 

19,000 

72233 

Expiandos 

800,000 

72112 

Exophyle 

4,000 

72173 

Exossàte 

19,250 

DIMENSÒES,  LINEARES,  em  METROS  1 1 59  A 


M«tros 

Metro* 

Metros 

colti 

94 -o 

ooqow 

4,250 

ootws 

19,500 

oolum 

94-So 

ooqsa 

4,5oo 

ootyu 

19,750 

oolwo 

95-o 

ooque 

4,75° 

oovax 

20,000 

oolyq 

95-5° 

ooqw© 

5,000 

oovby 

20, $00 

ool  zr 

96  ’o 

ooqyg 

ooqzh 

5,250 

oovoz 

21,000 

ooaiag 

oonbfi 

96-50 

5,5°P 

oovda 

21,500 

97-o 

oorav 

5,75o 

ooveb 

22,000 

oomei 

97-5o 

oorbw 

6,000 

oovhe 

22,500 

oomd  j 

98-0 

oorex 

6,250 

©ovif 

23,000 

oomek 

98-50 

oordy 

6,500 

oovkh 

23,500 

oomf  1 

99"o 

oorex 

6,75° 

oovli 

24,000 

oomgn 

99-5o 

oorf  a 

7,000 

oovol 

24,500 

oomfin 

100 

oorgb 

7,250 

covro 

25,000 

oomio 

I25 

oorhc 

7,500 

oovsp 

25,500 

ooiBins 

*5° 

oorid 

7,75o 

oovur 

26,000 

oomnt 

175 

oor  j@ 

8,000 

oovvs 

26,500 

oomou 

200 

oorkf 

8,250 

007X11 

27,000 

oomsy 

225 

oorlg 

8,500 

oovyv 

27,500 

oomtz 

250 

©ormi 

8,750 

oovzw 

28,000 

oomua 

275 

oorni 

9,000 

cowal 

28,500 

oomye 

3°° 

ooro  J 

9,250 

oowcn 

29,000 

oonat 

325 

oorpk 

9,500 

oowdo 

29,500 

oonbu 

35° 

oorql 

9,75° 

oowep 

30,000 

oondw 

375 

oorrm 

10,000 

©owgr 

oowit 

31,000 

oonex 

400 

oorsn 

10,250 

32,000 

oonfy 

425 

©orto 

10,500 

oow  ju 

33,00° 

00  ngz 

45° 

©orup 

10,750 

eowny 

34,000 

oonha 

475 

oorvq 

11,000 

oowoz 

35,00° 

oonib 

500 

oorwr 

11,250 

oowpa 

36,000 

oonkd 

525 

oorxs 

11,500 

oowsd 

1  37,oo° 

oonle 

550 

ooryt 

n,75o 

oowte 

38,000 

©onng 

575 

oor  zu 

12,000 

oowuf 

39,000 

oonoh 

600 

©osa  j 

12,250 

oowwh 

40,000 

oonpi 

625 

ooscl 

12,500 

oowxi 

41,000 

oonq  j 

650 

oosdm 

12,750 

oowyj 

42,000 

oonsl 

675 

oosen 

13,000 

ooxay 

43,000 

oontm 

700 

oosf  0 

13,250 

ooxca 

44,000 

oonun 

725 

ooskt 

13,500 

ooxec 

45,00° 

oonvo 

75° 

ooslu 

i3,75o 

ooxee 

46,000 

oonyr 

775 

©osox 

14,000 

ooxig 

47,000 

oonzs 

800 

oospy 

14,250 

©oxki 

48,000 

oopau 

825 

©osra 

14,500 

00x01 

49,000 

oopey 

850 

oossb 

-14,75° 

ooxpn 

50,000 

oopga 

oopnb 

875 

©oste 

x  5,000 

ooxqo 

55,ooo 

900 

oosud 

15,250 

ooxtr 

60,000 

oopic 

925 

oosve 

i5,5oo 

ooxus 

65,000 

oopke 

95° 

oosyh 

i5,75o 

ooxwu 

70,000 

oopoi 

975 

oos  zi 

16,000 

ooxyw 

75,000 

oopsm 

1,000 

ootaw 

16,250 

ooyam 

80,000 

ooptn 

1,250 

ootcy 

16,500 

ooybn 

85,000 

oopuo 

1,500 

ootdz 

16,750 

ooyc  0 

90,000 

oopys 

I>75° 

ootea 

17,000 

ooydp 

95,000 

ooqaì 

2,000 

oothd 

17,25° 

ooyeq 

100,000 

ooqb  j 

2,250 

ootie 

17,500 

ooyfr 

200,000 

ooqem 

ooqgo 

ooqnp 

2,500 

2, 75° 

ootlb 

00  tini 

i7,75o 

18,000 

ooygs 

ooyht 

300,000 

400,000 

3,000 

ootok 

18,250 

ooyiu 

500,000 

ooqiq 

3,250 

ootpl 

18,500 

ooy  jv 

600,000 

ooqks 

3,5oo 

ootso 

18,750 

ooykw 

700,000 

ooqmu 

3,75° 

ootuq 

19,000 

ooylx 

800,000 

ooqnv 

4,000  1 

ootvr 

19,250 
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1160  DIMENSÒES,  QUADRADAS  &  CUMCAS,  em  METROS 


Quadrai 

Carica 

Quadrala 

Cubica 

Numero 

Palavra 

'funsero 

Palavra 

C/m 

Numero 

Palavra  Numero 

Palavra 

C/m 

e  codigo 

de  codigo  de  codigo 

I  de  codigo 

de  codigo 

1]  de  codigo  de  codigo 

de  codigo 

72334 

Expiares 

72295 

Exponemos 

I 

72356\Ex putorum 

72414 

Exsonant 

1 

62 

72285 

Expiadas 

72296 

Expongais 

2 

72S57\Exputos 

72415 

Ex  so  net 

63 

72286 

Expiado 

72297 

Exponiert 

3 

72358 

Exputuri 

72416 

Exsonitum 

64 

72237 

Expiarian 

72298 

Exportaba 

4 

72359 

Ex  putrir  os 

72417 

Exsorbent 

65 

72238 

Expiaron 

72299 

Exporteis 

5 

72360 

Exquiliae 

72418 

Exsortcm 

66 

72239 

Expiated 

72300 

Exposal 

6 

72361 

Exquima 

72419 

Exsorti  bus 

67 

72240 

Ex  pia  t  in  g 

72301 

Exposcas 

7 

72362 

Exquirant 

72420 

Exsortis 

68 

72241 

Expiatist 

72302 

Exposcet 

8 

72363 

Exquiring 

72421 

Exspatior 

69 

72242 

Expiators 

72303 

Exposerons 

9 

72364 

Exquisite 

72422 

Exspergat 

70 

72243 

Expiatrix 

72304 

Expositor 

IO 

72365 

Exsangue 

72423 

Exspirat 

7 1 

72244 

Expicfos 

72305 

Exposons 

n 

72366 

Exsanguis 

72424 

Exspoliat 

72 

72245 

Expictum 

72306 

Exposto 

12 

72367 

Exsarturi 

72425 

Exspolies 

73 

72246 

Expicturi 

72307 

Exposuerat 

13 

72368 

Exsatiabat 

72426 

Exspretos 

74 

72247 

Expieras 

72308 

Expotarum 

14 

72369 

Exsatiabis 

72427 

Exspretum 

75 

72248 

Expilabas 

72309 

Expotus 

15 

72370 

Exsatient 

72428 

Exspuat 

76 

72249 

Exptlate 

72310 

Expound 

l6 

72371 

Exsciderat 

72429 

Exspucbam 

77 

72250 

Expillo 

72311 

Expounded 

1 7 

72372 

Exscind 

72430 

Exspuemus 

78 

72251 

Expinsent 

72312 

Expresado 

18 

72373 

Ex  scinde  d 

72431 

Exspumant 

79 

72252 

Expions 

72313 

Expresar 

19 

72374 

Exscissi 

72432 

Exspumet 

80 

72253 

Expirantis 

72314 

Expressao 

20 

72375 

Exscissum 

72433 

Exsputam 

81 

72254 

Expiretnos 

72315 

Expressori 

21 

72376 

Exscreabo 

72434 

Exstamus 

82 

72255 

Expirer 

72316 

Expressos 

22 

72377 

Exscreata 

72435 

Exstans 

83 

72256 

Expiretis 

72317 

Expretam 

23 

72378 

Exscribant 

72438 \Exst  antem 

84 

72257 

Expiscari 

72318 

Expretus 

24 

72379 

Exscript 

72437 

Exstantis 

85 

72258 

Expiscate 

72319 

Exprimais 

25 

72380 

Exsculpit 

72438 

Exstarent 

86 

72259 

Expiscor 

72320 

Expritne 

<26 

72381 

Exsculptos 

72439 

Exstasibus 

87 

72260 

Explanada 

72321 

Expriming 

27 

72382 

Exsecabit 

72440 

Exsternant 

88 

72261 

Explanate 

72322 

Exprimons 

28 

72383 

Exsecamus 

72441 

Exsternet 

89 

72262 

Explayeis 

72323 

Ex  probar 

29 

72384 

Exsecandi 

72442 

Exstet 

90 

72263 

Expleat 

72324 

Exprobabo 

30 

72385 

Exsecant 

72443 

Exstincti 

9i 

72264 

Expleated 

72325 

Expromat 

3i 

72386 

Exsecarent 

72444 

Exstinctos 

9  2 

72265 

Expleating 

72326 

Expropio 

32 

72387 

Exsecrati 

72445 

Exstipule 

93 

72266 

Explebit 

,72327 

Exprovado 

33 

72388 

Exsecratos 

72446 

Exstirpas 

94 

72267 

Explentem 

72328 

Expuamus 

34 

72389 

Exsecretur 

72447 

Exstiti 

95 

72268 

Explerent 

72329 

Expuestos 

35 

72390 

Exscct 

72448 

Exstruxit 

96 

72269 

Expletive 

72330 

Expuet 

36 

72391 

Exsected 

72449 

Exsuccat 

97 

72270 

Expletivos 

72831 

Expugnares 

37 

72392 

Exsectoris 

72450 

Exsucces 

98 

72271 

Expletoris 

72332 

Expugnavel 

38 

72393 

Exsensi 

72451 

Exsuccous 

99 

72272 

Explevis 

72333 

Expugneis 

39 

AJU 

72273 

Explicado 

72334 

Expuition 

40 

vjn 

72274 

Explicais 

72335 

Expulerat 

41 

72394 

Exsensos 

72452 

Exsucidam 

1 

72275 

Explicito 

72336 

Expulimus 

42 

72395 

Exsensum 

72453 

Exsucidus 

2 

72276 

Explique 

72337 

Expulsais 

43 

72396 

Exsequien 

72454 

Exsucorum 

3 

72277 

Explodant 

72338 

Expulsive 

44 

72397 

Exsequior 

72*455 

Exsuction 

4 

72278 

Explodebas 

72339 

Expulsor 

45 

72398 

Exserciam 

72456 

Exsuflabit 

5 

72279 

Explodetis 

72340 

Expulsuri 

46 

72399 

Exsertile 

72457 

Exsudacao 

6 

72280 

Exploding 

72341 

Expulteur 

47 

72400 

Exsertion 

72458 

Exsudandi 

7 

72281 

Exploreis 

72342 

Expultris 

48 

72401 

Exsilimus 

72459 

Exsudant 

8 

72282 

Explorcmus 

72343 

Expumicet 

49 

72402 

Exsilium 

72460 

Exsudatos 

9 

72283 

Explosao 

72344 

Expunction 

50 

72284 

Exploserat 

72345 

Expunctos 

5i 

72403 

Exsinuant 

72461 

ExsutHet 

1 

72285 

Explosivos 

72346 

Expungat 

52 

72404 

Exsinuet 

72462 

Exsugatur 

1002 

72286 

Explosos 

72347 

Expungir 

53 

72405 

Exsistebas 

72463 

Exsugebar 

1004 

72287 

Exploto 

72348 

Expunxi 

54 

72406 

Exsisteres 

72464 

Exsugis 

1005 

72288 

Expoedor 

72349 

Expurgaron 

55 

72407 

Exsistunt 

72465 

Exsul 

1006 

72289 

Expoente 

72350 

Expurgated 

56 

72408 

Exsoletam 

72466 

Exsulabat 

1008 

72290 

Expoliar 

72351 

Expurgue 

57 

72409 

Exsoletus 

72467 

Exsulabis 

I-OIO 

72291 

Expolicao 

72352 

Expusirnos 

58 

72410 

Exsolutam 

72468 

Exsularet 

1012 

72292 

Expolito 

72353 

Exputabit 

59 

72411 

Exsolvet 

72469 

Ex  sul  avi 

1  014 

72293 

Exponas 

72354 

Exputarent 

60 

72412 

Exsonabas 

72470 

Exsulem 

1015 

72294 

Expcndras 

|72355 

Exputatos 

61 

72413 

Exsonabit 

72471 

Exsulemus 

1-016 

DIMENSÒES,  QUADRADAS  &  CUBICAS,  em  METROS  r  1 60  A 


Quadra  da 


Cubica 


C/m 


Cubica 


ooymy  opdth  i 

©oynz  opdul  s 

ooyoa  opdym  3 

ooypb  opeab  4 

ooyqc  opebc  5 

ooyrd  opecd  6 

ooyse  opede  7 

ooyif  opeef  8 

ooyue  opefg  9 

ooyvn  opegH  io 

ooywl  opehi  u 

ooyxj  opeij  13 

ooyyk  opejk  13 

ooyzl  opekl  14 

opaaz  opelm  15 

opaba  opemn  16 

opacb  openo  17 

opadc  opeop  18 

opaed  opeqr  19 

opafe  opers  20 

opaef  opest  21 

opafie  opetu  22 

opaifi  opeuv  23 

opajl  opevw  24 

opaki  cpewx  25  |; 

opalk  opexy  26 

opaml  opeyz  27 

opanm  opeza  28 

opaco  opfao  29 

opapo  opfdr  3° 

oparq  ©pfes  31 

opasr  opfgu  32 

opats  opfiw  33 

opaut  opfky  34 

opavu  opfma  35 

opawv  opfob  36 

opaxw  opfre  37 

opayx  opfsf  38 

opazy  opfuh  39 

opbam  opfvi  40 

opbco  opfyl  41  opjeu 

opbeq  opfzm  42  opjgw 

opbfr  opgac  43  opjiy 

opbiu  opgbd  44  opjka 

opbkw  opgce  45  opjoe 

opbmy  opgee  46  opjpf 

opbnz  opgei  47  opjrh 

opboa  opglk  48  opjsi 

opbse  opgkm  45  opjtj 

opbug  opgmo  5C 

opbvn  opgoq  51  opjvl 

opbwi  opgpr  52  opjyo 

opbyk  opgsu  53  opkae 

opbzl  opgtv  54  opkdh 

opdan  opguw  55  opkei 

opdbo  opgwy  56  opkf  J 

opder  opgya  57  opkim 

opdhu  opEap  58  opkko 

opdiv  ophcr  j  59  opkos 

opdly  ophds  60  opkpt 

opdoe  ophet  6j  II  opkqu 

Està  pagina  é  duplicata  exacta  do  texto  na 
1160.  cera  palavfas  codigas  de  clnco  letras 


ophfu 
ophix 
ophjy 
ophla 
ophod 
ophpe 
ophsh 
ophti 
ophuj 
ophyn 
ophzo 
©piad 
opibe 
opicf 
opidg 
opieE 
opifi 
opigj 
opifik 
©pili 
opi  jm 
opikn 
opllo 
opimp 
opi  nq 
opior 
opips 
opiqt 
opiru 
opisv 
.opitw 
opiux 
opivy 
opiwz 
opixa 
opiyb 
opi  zc 
opjaq 


opksw 
opkuy 
opkwa 
opkyc 
oplar 
oplbs 
opldu 
oplev 
oplhy 
opliz 
opi  ja 
oplmd 
oplne 
opi  o  Jf 
oplri 
opls  j 
oplul 
oplxo 
oplyp 
opinar 
opmch 
opmdi 
opmc  j 
opmgl 
opmfim 
opmìn 
opm  jo 
opmot 
opmpu 
opraty 
opmuz 
opmva 
opmyd 
opnze 
opnas 
opncu 
opndv 
opnew 


opnme 

opnog 

opnpn 

opnqi 

opnsk 

opntl 

opnum 

opnwo 

opnyq 

opnzr 
opoag 
opobE 
opoci 
opod  j 
opoek 
opofl 
im 


opohn 

opoip 

opokq 


C  fm 

62 

63 

64 

65 

66 

67 

68 

69 

70 

71 
73 

73 

74 

75 

76 

77 

78 

79 

80 

81 

82 

83 

84 

85 

86 

87 

88 

89 

90 

91 

92 

93 

94 

95 

96 

97 

98 

99 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 
9 


1 

I  ‘002 
1*004 
1*005 
1*006 
1*008 
1*010 
1*012 
i*oii 
1015 
1*016 
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1161  DIMENSÒES,  QUADRADAS  &  CUBICAS,  em  METROS 


Quadrala 

Cduca 

Meta» 

Quadrala 

1.  _  . 

Cubica 

Meta» 

Numero 

Palavra 

Mumero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

e  codigo 

de  codigo  de  codigo 

de  codigo 

de  codigc 

1  de  codigo  de  codigc 

>  de  codigo 

72472 

Exsultares 

72532 

Extimarent 

I-Ol8 

72592 

Extricable 

72652 

!  Exustos 

2-Ol8 

72473 

Ex  sulto 

72533 

Extimatos 

1-020 

72593 

Extricabo 

72653 

!  Exuturis 

2-020 

72474 

Exsulturi 

72534 

Extimetis 

1-022 

72594 

Extricares 

72654 

:  Exuviable 

2-022 

72475 

Ex super ant 

72535 

Extimorum 

1-024 

72595 

Extricatos 

72655 

•  Exuviate 

2-024 

72476 

Exsuperet 

72536 

Extinccao 

1025 

72596 

Extrilidi 

72656 

ì  Eyeball 

2025 

72477 

Exsurdaret 

72537 

Extincted 

1026 

72597 

Extrinsic 

72657 

Eyebright 

2-02Ó 

72478 

Exsurdat 

72538 

Ex t ine  ti  f 

1-028 

72598 

Extrophie 

72658 

'<  Eyebrow 

2028 

72479 

Exsurdavi 

72539 

Extìngue 

1-030 

72599 

Extrorsum 

72659 

Eyeful 

2030 

72480 

Exsurdes 

72540 

Extinguido 

1032 

72600 

Extroverse 

72660 

Eyeglance 

2032 

72481 

Exsuscitet 

72541 

Ex  tir  pah  a 

1034 

72601 

Extruam 

72661 

Eyelash 

2034 

72482 

Exsuxerat 

72542 

Extirpator 

J-035 

72602 

Extructam 

72662 

Eyelashes 

2035 

72483 

Extabescit 

72543 

Extirpeis 

1036 

72603 

Extructs 

72663 

Eyelet 

2036 

72484 

Extabui 

72544 

Extirper 

1-038 

72604 

Extrudunt 

72664 

Eyeliads 

2038 

72485 

Extalibus 

72545 

Extirperas 

1040 

72605 

Extruebat 

72665 

Eyeshot 

2040 

72486 

Extalium 

72546 

Extirping 

1042 

72606 

Extruemus 

72666 

Eyesight 

2042 

72487 

Extancè 

72547 

Extirpons 

1-044 

72607 

Extruendi 

72667 

Eyesplice 

2044 

72488 

Extantiam 

72548 

Extispex 

1-045 

72608 

Extuberata 

72668 

Eyestone 

2-045 

72489 

Extaria 

72549 

Extispice 

1046 

72609 

Extuberet 

72669 

Eyestring 

2046 

72490 

Extase 

72550 

Extitimus 

1048 

72610 

Extudimus 

72670 

Eyetooth 

2048 

72491 

Extasiada 

72551 

Extol 

1050 

72611 

Extulisti 

72671 

Eyewink 

2-050 

72492 

Extasiadcs 

72552 

Extolled 

1052 

72612 

Extumebat 

72672 

Eyrish 

2052 

72493 

Extasier 

72553 

Extolling 

1-054 

72613 

Ext  umido  s 

72673 

Eysell 

2054 

72494 

Extasieras 

72554 

Extollunt 

i-o55 

72614 

Extumo 

72674 

Eystein 

2055 

72495 

Extatosome 

72555 

Extolment 

1056 

72615 

Exturbant 

72675 

Eyvicom 

2056 

72496 

Extempore 

72556 

Extornet 

1058 

72616 

Exturbet 

72676 

Eyvigar 

2058 

72497 

Extenderas 

72557 

Extorpui 

1060 

72617 

Exturpes 

72677 

Ezelende 

2060 

72498 

Extendida 

72558 

Extorque 

1062 

72618 

Extussiet 

72678 

Ezeleu 

2062 

72499 

Extendidos 

72559 

Extorreas 

1064 

72619 

Exuberaba 

72679 

Ezelplank 

2064 

72500 

Extendless 

72560 

Extorrent 

1.065 

72620 

Exuberar 

72680 

Ezelskop 

2-065 

72501 

Extenseur 

72561 

Extorser 

1-066 

72621 

Exuccus 

72681 

Ezteri 

2066 

72502 

Extensipes 

72562 

Extorserat 

1068 

72622 

Exudaban 

72682 

*FlNGIDICO 

2-068 

72503 

Extensivel 

72563 

Extorseris 

1070 

72623 

Exudacion 

726831 Fingidora 

2-070 

72504 

Extensora 

72564 

Extorsivo 

1072 

72624 

Exudada 

72684 

Fingieron 

20  72 

72505 

Extensoris 

72565 

Extortious 

1-074 

72625 

Exudados 

72685 

Fingitivo 

2-074 

72506 

Extentabo 

72566 

Extortor 

1-075 

72626 

Exudan 

72686 

Fingitore 

2-075 

72507 

Extentam 

72567 

Extorturi 

1076 

72627 

Exudases 

72687 

Fingrigo 

2076 

72508 

Extenuado 

72568 

Extrabitis 

1-078 

72628 

Exudrio 

72688 

Finical 

2078 

72509 

Extenuais 

72569 

Extracieis 

1080 

72629 

Exuebant 

72689 

Finically 

2080 

72510 

Extenuons 

72570 

Extradant 

1-082 

72630 

Exuendi 

72690 

Finir 

2082 

72511 

Extergente 

72571 

Extradotal 

1-084 

72631 

Exuerent 

72691 

Finiriez 

2084 

72512 

Extergeres 

72572 

Ex  trae  r 

1-085 

72632 

Exulabit 

72692 

Finiront 

2-085 

72513 

Exterieur 

72573 

Extrahet 

1086 

72633 

Exulabunt 

72693 

Finissage 

2-086 

72514 

Exterioris 

72574 

Extrahir 

1088 

72634 

Exulaturi 

72694 

Finissais 

2088 

72515 

Extern 

72575 

Extraiais 

1090 

72635 

Exulcerate 

72695 

Finisseu'r. 

2090 

72516 

Externabit 

72576, 

Extraigo 

1-092 

72636 

Exult 

72896 

Finitely 

2-0Q2 

72517 

Externas 

72577 

Extraire 

1094 

72637 

Exultar 

72697 

Finitezza 

2094 

72518 

Ex  ternato 

72578 

Extra  j  e 

1095 

72638 

Exultum 

72698 

Finitimos 

2-095 

72519. 

Exterriti 

72579 

Extrandum 

1096 

72639 

Exuncti 

72699 

Finitivas 

2096 

72520 

Exter  si  on 

72580 

Extr.aneo 

1-098 

72640 

Exundabo 

72700 

Finitorem 

2098 

72521 

Extersisti 

72581 

Extranjia 

2 

72641 

Exundate 

72701 

Finitoris 

3 

72522 

Exterso 

72582 

Extraturi 

2002 

72642 

Exungor 

72702 

Finitos 

3002 

72523 

Extersuri 

72583 

Extraverat 

2-004 

72643 

Exungulet 

72703 

Finitumo 

3004 

72524 

Extexendi 

72584 

Extraviar 

2-005 

72644 

Exupere 

72704 

Finitumus 

3005 

72525 

Ext  ex  et 

72585 

Extravio 

2-00Ó 

72645 

Exuperio 

72705 

Finitura 

3006 

72526 

Extiendo 

72586 

Extrayant 

2008 

72646 

Exurdandi 

72706 

Finiveram 

3-008 

72527 

Extiendes 

72587 

Extxazug 

2010 

.72647 

Exurdemus 

72707 

Finjan 

3010 

72528 

Extils 

72588 

Extr'emare 

2-012 

72648 

Exurendos 

72708 

Finkenhorn 

3012 

72529 

Extimabas 

72589 

Extremist 

2014 

72649 

Exurgeant 

72709 

Finkenzug 

3014 

72530 

Extimabo 

72590 

Extremosas 

2015 

72650 

Exurgebis 

72710 

Finlander 

3-oi5 

72531 

Extimandi 

72591 

Extremoso 

2-0 16 

72651 

Exusti 

72711 

Finlike 

3016 

DIMENSÒES,  OUADRADAS  &  CUBICAS,  cm  METROS  1161A 


Quadrala 


Cubica 


Metros 


Onadrada 


Cubka 


opolr 

opoms 

opont 

opopv 

oporx 

oposy 

opotz 

opovb 

opowc 

opoxd 

opoye 

opozf 

oppat 

oppbu 

oppdw 

oppex 

oppfy 

oppha 

oppib 

opple 


oppng 
oppon 
opppi 
oppsl 
opptm 
oppun 
oppvo 
oppyr 
oppzs 
opqah 
opqbi 
opqel 
opqgn 
opqho 
opqip 
opqkr 
opqnu 
opqov 
opqry 
opqs  z 
opqta 
opqub 
opqxe 
opqyf 
oprau 
oprey 
oprga 
©prie 
oprke 
opro! 
oprsm 
oprtn 
opruo 
oprys 
opsal 
opsb  j 
opsdl 
opsem 
opefn 
opago 


opsiq 
opsks 
opsmu 
opsow 
opsqy 
opssa 
opsuc 
opswe 
opsye 
ops  zE 
optav 
optbw 
optdy 
optez 
optf  a 
opti  d 
opt  je 
optmh 
optni 
opto  j 
optsn 
optto 
optup 
optwr 
optyt 
optzu 
opua  j 
opubk 
opucl 
opudffl 
opuen 
opuf  o 
opugp 
opuEq 
opuir 
opu  js 
opukt 
opulu 
opumv 
opunw 
opuox 
opupy 
opuqz 
opura 
opusb 
opute 
opuud 
opuve 
opuwf 
opuxg 
opuyE 
opuzì 
opvaw 
opvcy 
opvdz 
opvea 
opvie 
opvlh 
opvmi 
opvok 


i‘oi8 
1*020 
1*02  2 
1*024 
1*025 
1*020 
I*028 
1*03° 
1*032 
1*034 
i*°35 
1*036 
1*038 
1*040 
1*042 
x*°44 
i’°45 
1*046 
1*048 
1*050 
1*052 
1*054 
i*o55 
1*056 
1*058 
1*060 
1*062 
1*064 
1*065 
1*066 
1*068 
1*070 
1*072 
1*074 
1*075 
1*076 
1*078 
1*080 
1*082 
1*084 
1*085 
1*086 
1*088 
1*090 
1*092 
1*094 
i*°95 
1*096 
1*098 
2 

2*002 

2*004 

2*005 

2*006 

2*008 

2*010 

2*012 

2*014 

2*015 

2*016 


opvpl 
opvso 
opvuq 
opvvr 
opvyu 
opwak 
opwbl 
opwdn 
opweo 
opwis 
opwku 
opwoy 
opwqa 
opwsc 
opwue 
opwyi 
opxax 
opxby 
opxc  z 
opxda 
opxeb 
opxhe 
opxif 
opxkh 
opxli 
opxol 
opxro 
opxsp 
opxur 
opxxu 
opxyv 
opxzw 
opyal 
opybxn 
opycn 
opydo 
opyep 
opyfq 
opygr 
opyEs 
opyit 
opy  ju 
opykv 
opylw 
opymx 
opyny 
opyoz 
opypa 
opyrc 
opysd 
opyte 
opyuf 
opyvg 
opywh 
opyxi 
opyyj 
opyzk 
opzay 
opzea 
opzec 


opzge 
opzig 
opzki 
opzora 
opzpn 
opzqo 
opztr 
opzus 
opzwu 
opzyw 
oqaay 
oqabz 
oqaca 
oqadb 
oqaec 
oqaf  d 
oqage 
oqaEf 
oqai  g 
oqa  jE 
oqaki 
oqal  j 
oqamk 
oqanl 
oqaom 
oqapn 
oqaqo 
oqàrp 
oqatr 
oqaus 
oqavt 
oqawu 
oqaxv 
Oqayw 
oqazx 
oqbal 
oqbep 
oqbit 
oqboz 
oqbuf 
oqbyj 
oqc  az 
oqced 
oqc  ih 
oqc  on 
oqcut 
oqcyx 
oqdam 
oqdeq 
oqdiu 
oqdoa 
oqdug 
oqdvk 
oqe  bb 
oqecc 
oqedd 
oqegg 
oqexk 
oqeram 
oqenn 


2*018 

2*020 

2*022 

2*024 

2*025 

2*020 

2*028 

2*030 

2*032 

2*034 

2-035 

2*036 

2*038 

2*040 

2*042 

2*044 

2*045 

2*046 

2*048 

2*050 

2*052 

2*054 

2-055 

2*056 

2*058 

2*060 

2*062 

2*064 

2*065 

2*066 

2*068 

2*070 

2*072 

2*074 

2- 075 
2*076 
2*078 
2*080 
2*082 
2*084 
2*085 
2*086 
2*088 
2*090 
2*092 
2*094 
2*095 
2*096 
2*098 
3 

3*002 

3*°°4 

3'°°5 

3*006 

3*o°8 

3‘OI° 

3*012 

3’OI4 

3- 015 

3016 


Està  pagina  e  duplicata  exaeta  do  texto  na  pagina 
1161,  con»  palavras  codigas  de  cinco  letras 


:  codigo 

72712 

72713 

72714 

72715 

72716 

72717 

72713 

72719 

72720 

72721 

72722 

72723 

72724 

72725 

72726 

72727 

72728 

72729 

72730 

72731 

72732 

72733 

72734 

72735 

72736 

72737 

72738 

72739 

72740 

72741 

72742 

72743 

72744 

72745 

72746 

72747 

72748 

72749 

72750 

72751 

72752 

72753 

72754 

72755 

72756 

72757 

72758 

72759 

72760 

72761 

72762 

72763 

72764 

72765 

72766 

72767 

72768 

72769! 

727701 

72771! 


Metro 

4018 

4020 

4022 

4024 

4025 

4026 

4028 

4030 

4032 

4034 

4035 

4036 

4038 

4*040 

4042 

4044 

4045 

4046 

4048 

4050 

4052 

4054 

4-055 

4056 

4058 

4060 

4062 

4064 

4065 

4066 

4068 

4070 

4072 

4074 

4075 

4076 

4078 

4080 

4082 

4084 

4085 

4086 

4*088 

4090 

4092 

4094 

4095 

4096 

4098 

5 

505 

510 

5-i5 

5*20 

5-25 

5-30 

5-35 

5r4o 

5'45 

5-50 


DIMENSÒES,  QUADRADAS  &  CUBICAS»  em 


t&drada 


Palavra 
de  codigo  d 

Finora 

Finteria 

Finxerant 

Finxisset 

Fioccare 

Fioccava 

Fioccosi 

Fioccuto 

Fioche 

Fioco 

Fioragli 1 

Fioraia 

Fiorame 

Fiorando 

Fiorasse • 

Fioravate 

Fiord 

Fiorello 

Fiorenzo 

Fiorile 

Fiorone 

Fiosso 

Fircorum 

Fircus 

Firdusi 

Fireballs 

Firebar 

Firebavin 

Firebill 

Fireblast 

Fireboard 

Fireboom 

Firebrick 

Firebrush 

Fireclay 

Firecock 

Firedamp 

Firedrake 

Firedies 

Firedy 

Fireguard 

F  ir  e  hook 

Firelight 

F  ire  pan 

Fireplace 

Fireplug 

Fireraft 

Fireroll 

F ir e set 

Fireship 

Fireside 

Firesteel 

Firesticks 

Firestops 

Firetube 

Fireward 

Fireweed 

Firewood 

Fireworker 

Firkin 


Cubica 

Metro 

1 

Quadrala 

1 

Palavra 

Numero 

Palavra  r> 

e  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo  de 

72772 

Firmamen 

3018 

72832 

Fisheries 

72773 

Firmamus 

3020 

72833 

Fisherman 

72774 

Firmandos 

3*022 

72834 

Fishes 

72775 

Firmantes 

3*024 

72835 

Fishfag 

72776 

Firmarian 

3025 

72836 

Fishglue 

72777 

Firmary 

3*026 

72837 

Fishhook 

72778 

Firmatoris 

3*028 

72838 

Fishjoint 

72779 

Firmatrix 

3030 

72839 

Fishknife 

72780 

Firmaturi 

3032 

72840 

Fishlike 

72781 

Firmeis 

3034 

72841 

Fishmeal 

72782 

Firmezas 

3035 

72842 

Fishplate 

72783 

Firmiana 

3036 

72843 

Fishpond 

72784 

Firmicus 

3038 

72844 

Fishpool 

72785 

Firmidao 

3°4° 

72845 

Fishpot 

72786 

Firmiores 

3042 

72846 

Fishroom 

72787 

Firmitude 

3044 

72847 

Fishspear 

72788 

Firmlier 

3045 

72848 

Fishtail 

72789 

Firtnpathe 

3-04Ó 

72849 

Fishwife 

72790 

Firnstoss 

3048 

72850 

Fishwives 

72791 

Firolidae 

3050 

72851 

Fishy 

72792 

Firoloide 

!  3  052 

72852 

Fisicale 

72793 

Firsthood 

3°54 

72853 

Fisicando 

72794 

Firstling 

3-055 

72854 

Fisicoso 

72795 

Firstly 

3056 

72855 

Fisipedos 

72796 

Firuz 

3058 

72856 

Fisiraga 

72797 

Fisalide 

3°6o 

72857 

Fisketh 

72798 

Fiscalias 

3062 

72858 

Fistnoll 

72799 

Fiscalin 

3064 

72859 

Fisocarpo 

72800 

Fiscalium 

3065 

72860 

Fisocele 

72801 

Fiscario 

3066 

72881 

Fisocelia 

72802 

Fiscella 

3-068 

72862 

Fisode 

72803 

Fiscellus 

3070 

72863 

Fisofolo 

72804 

Fischbank 

3072 

72864 

Fisolere 

72805 

Fischdarm 

3074 

72865 

Fisometra 

72806 

Fischere 

3-075 

72866 

Fisonco 

72807 

Fischione 

3076 

72867 

Fisonfalo 

72808 

Fischkorn 

3078 

72868 

Fisopasmo 

72809 

Fischloch 

3080 

72869 

Fissaci 

72810 

Fischoel 

3082 

72870 

Fissarla 

72811 

Fischperle 

3084 

72871 

Fissata 

72812 

Fischsame 

3085 

72872 

Fission 

72813 

Fischtag 

3086 

72873 

Fissocci 

72814 

Fischung 

3088 

72874 

Fissofora 

72815 

Fischwage 

3090 

72875 

Fissuram 

72816 

Fischzins 

3092 

72876 

Fissure 

72817 

Fisconia 

3094 

72877 

Fissuring 

72818 

Fisdur 

3095 

72878 

Fistellam 

72819 

Fisema 

3096 

72879 

Fistelmes 

72820 

Fisetere 

3*098 

72880 

Fistelton 

72821 

Fisgadas 

4 

72881 

Fistiano 

72822 

Fisgado 

4002 

72882 

Fistico 

72823 

Fisgadora 

4004 

72883 

Fistock 

72824 

Fisgar 

14005 

72884 

Fistolosa 

72825 

Fisgaran 

4006 

72885 

Fistucant 

72826 

Fisgonear 

4008 

72886 

Fistucet 

72827 

Fisguerros 

4010 

72887 

Fistulato 

72828 

Fisgues 

4012 

72888 

Fistulosi 

72829 

Fishable 

!  4014  1 

72889 

Fitantosa 

72830 

Fishbeam 

4-oi5 

72890 

Fitcheivs 

72831 

Fishblock 

4*016  i 

72891 

Fiteiro 

72892 

72893 

72894 

72895 

72896 

72897 

72898 


72899  Fitonissa 


72900 

72901 

72902 

72903 

72904 

72905 

72906 

72907 

72908 

72909 

72910 

72911 

72912 

72913 

72914 

72915 

72916 

72917 

72918 

72919 

72920 

72921 

72922 


72925 

72926 

72927 

72928 

72929 


72932 


72935 


72944 


72948 


Fitful 

Fitfully 

Fitment 

Fitogeno 

Fitografo 

Fitolaga 

Fitonico 


Fitonomia 
Fittable 
Fittizio 
Fittre 
Fiumatico 
Fiumetto 
Fiutatina 
Fiutolla 
Fivefold 
Fivelar 
Fixable 
Fixais 
Fixant 
Fixateur 
Fixedly 
Fixedness 
Fixeratis 
Fixerunt 
Fixidade 
Fixidity 
Fixissent 
Fixiste 
Fixstem 
Fixuros 
Fizzled 
Fizzling 
Fjords 
Flabant 
Flabbe 
Flabbily 
Flabellate 
Flabrale 
Flabralis 
Flacceant 
Flaccido 
Flaccida 
Flachboot 
Flacher 
Flachfuss 
Flachgang 
Flachland 
Flachnase 
Flachsbaa 
Flacius 
Flackern 
Flacon 
Flacucho 
Fladdert 
Fladen 
Flaechsen 
72950  Flaetangel 
72951 1  Flagelaba 


DIMENSÒES»  QUADRADAS  &  CUBICAS,  em  METROS  1162  A 


Quadrala 


oqepp 
oqerr 
oqess 
oqett 
oqexx 
oqezz 
oqfan 
oqf  er 
oqfiv 
oqf  oc 
oqf  uì 
oqfym 
oqgab 
oqgef 
oqgi  5 
oqgop 
oqguv 
oqgyz 
oqhao 
oqhes 
oqhiw 
oqhob 
oqhuh 
oqhyl 
oqiac 
oqibd 
oqice 
oqidf 
oqieg 
oqifn 
oqigi 
oqiEj 
oqiik 
oqi  jl 
oqikm 
oqiln 
oqlmo 
oqinp 
oqioq 
oqipr 
oqiqs 
oqirt 
oqisu 
oqitv 
oqiuw 
oqivx 
oqiwy 
oqlxz 
oqiya 
oqlzb 
oq  jap 
oq  jet 
oqjix 
oq  Jod 
oq  Ju  j 
oq  jyn 
oqkad 
oqkeb 
oqkll 
oqkor 


oqkux 
oqkyb 
oqlaq 
oqlets 
oqliy 
oqloe 
oqluk 
oqlyo 
oqmae 
oqmel 
oqmìm 
oqmos 
oqmuy 
oqmyc 
oqnar 
oqnev 
oqniz 
oqnof 
oqnul 
oqnyp 
oqoaf 
oqobg 
oqocn 
oqodi 
oqoe  J 
oqofk 
oqogl 
oqonm 
oqoìn 
oqo  jo 
oqokp 
oqolq 
oqomr 
oqons 
oqoot 
oqopu 
oqorw 
oqosx 
oqoty 
oqouz 
oqova 
oqoxc 
oqoyd 
oqoze 
oqpas 
oqpew 
oqpla 
oqpog 
oqpum 
oqrat 
oqrex 
oqrib 
oqroh 
oqrun 
oqryr 
oqsah 
oqsbì 
oqsel 
oqsgn 
oqsno 


3*018 

3‘020 

3*022 

3*024 

3*025 

3*026 

3-028 

3030 

3*032 

3*034 

3*035 

3*036 

3*038 

3*040 

3*042 

3'o44 

3*045 

3-046 

3-048 

3*050 

3*o52 

3*054 

3*055 

3056 

3*o58 

3-060 

3-062 

3-064 

3*065 
3 '066 
3*068 
3*o7o 
3*072 
3*°74 
3*075 
3*o76 
3*078 
3-080 

3- 082 

3*084 

3*085 

3*086 

3*088 

3*09° 

3*092 

3*094 

3*095 

3096 

3*098 

4 

4- 002 
4-004 
4*005 
4-006 
4-008 
4-010 
4*012 
4*oi4 
4*oi5 

4*016 


Quadrala 


oqsip 
oqskr 
oqsnu 
oqsov 
oqsry 
oqss  z 
oqsta 
oqsub 
oqsxe 
oqsyf 
oqtau 
oqtey 
oqtca 
oqtlc 
oqtke 
oqtoi 
oqtuo 
oqtvs 
oquo  j 
oquck 
oqudl 
oquem 
oqufn 
oqugo 
oquhp 
oquiq 
oqu  jr 
oquks 
oqult 
oqumu 
oqunv 
oquow 
oqupx 
oquqy 

oquPZ 
oqusa 
oqutb 
oquuc 
oquvd 
oquwe 
oquxf 
oquyg 
oquzn 
oqvav 
oqvez 
oqvid 
oqvo  j 
oqvup 
oqvyt 
oqwa  j 
oqwen 
oqwir 
oqwox 
oqwud 
oqwyh 
oqxaur 
oqxcy 
oqxea 
oqxie 
oqxmi 


Cubica 


oqxok 
oqxso 
oqxyu 
oqyak 
oqybl 
oqycm 
oqydn 
oqyeo 
oqyfp 
oqyhr 
oqyis 
oqyjt 
oqykn 
oqylv 
oqynx 
oqyoy 
oqypz 
oqyrb 
oqysc 
oqytd 
oqyue 
oqyvf 
oqyv/g 
oqyxh 
oqzax 
oqzby 
oqzda 
oqzeb 
oqzhe 
oqzif 
oqzli 
oqzol 
oqzro 
oqzur 
oqzxu 
oqzyv 
oraax 
oraby 
orac  z 
orada 
oraeb 
orafe 
oraed 
orane 
oraif 
ora  jg 
orakE 
orali 
oran  j 
orank 
oraol 
orapm 
oraqn 
oraro 
orasp 
oratq 
oranr 
oravs 
orawt 
oraxu 


Metros 

4*0 18 
4*020 
4*022 
4*024 
4*025 
4*026 
4-028 
4*030 

4*032 

4*°34 

4*035 

4*036 

4*038 

4-040 

4*042 

4*044 

4*045 

4*046 

4-048 

4*050 

4-052 

4*054 

4*055 

4-056 

4-058 

4-060 

4-062 

4-064 

4*065 

4-066 

4*068 

4-070 

4-072 

4*o74 

4*o75 

4-076 

4*078 

4-080 

4*082 

4*084 

4-085 

4*086 

4-088 

4-090 

4*092 

4*094 

4*095 

4*096 

4-098 

5 

5*05 

5*w 

5*i5 

'5*20 

5 ‘25 

5*3o 

5*35 

5*40 

5*45 

5*5P 


Està  pagina  e  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
1162 ,  com  palavras  codigas  de  cineo  letras 


1163  DIMENSÒES,  QUADRADAS  &  CUBICAS,  em  HETROS 


Quadrada 

Cubica 

Metros 

1 

Quadrada 

Cubica 

Metros 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra  1 

Numero 

Palavra 

e  codigo 

de  codigo  de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo  de  codigo 

de  codigo 

72952 

Flagelets 

73012 

Flasquer 

5'55 

73072 

Fiegei 

73132 

Flickstein 

8-55 

72953 

Fiagitate 

73013 

Flatidae 

5-6o 

73073 

Flegelei 

73133 

Flickwerk 

8-6o 

72954 

Flagitia 

73014 

Flatlong 

5-65 

73074 

Flehend 

73134 

Flickwort 

8-65 

72955 

Flagizio 

73015 

Flatly 

57° 

73075 

Fleimao 

73135 

Flidges 

870 

72956 

Flagorner 

73016 

Flatoir  ' 

575 

73076 

Fleimoso 

73136 

Fliege 

875 

72957 

Flagrabas 

73017 

Flatorem 

580 

73077 

Fleisch 

73137 

Fligerent 

8- 80 

72958 

Flagrance 

73018 

Flatrure 

5-85 

73078 

Fleischer 

73138 

Flightily 

885 

72959 

Flagrando 

73019 

Flatter 

59° 

73079 

Fleiss 

73139 

Fliksters 

890 

72960 

Flagrar 

73020 

Flattered 

5  95 

73080 

Flejes 

73140 

Flimsily 

8-95 

72961 

Flagrasen 

73021 

Flatueux 

6 

73081 

Fleming 

73141 

Flimsy 

9 

72962 

Flagrassi 

73022 

Flatuoso 

6-5 

73082 

Flemones 

73142 

Flinching 

95 

72963 

Flagrerai 

73023 

Flatnralis 

610 

73083 

Flensden 

73143 

Flinkheid 

QIO 

72964 

Flagriate 

73024 

Flatwise 

615 

73084 

Flensed 

73144 

Flinquer 

915 

72965 

Flagrifer 

73025 

Flauen 

6-20 

73085 

Flensing 

73145 

Flippancy 

9'20 

72966 

Flagrionis 

73026 

Flauesten 

6-25 

73086 

Flensloch 

73146 

Flirtàge 

925 

72967 

Flagside 

73027 

Flauheit 

630 

73087 

Flensluke 

73147 

Flisacio 

930 

72968 

Flagstaff 

73028 

Flauherd 

635 

73088 

Flenzen 

73148 

Flispern 

935 

72969 

Flagstone 

73029 

Flauniig 

640 

73089 

Fleshful 

73149 

Flitches 

940 

72970 

Flagworn 

73030 

Flaunted 

6-45 

73090 

Flcshhood 

73150 

Flitsboog 

945 

72971 

Flairait 

73031 

Flaunting 

6-50 

73091 

Fleshings 

73151 

Flittene 

9-50 

72972 

Flaire 

73032 

Flausch 

6-  55 

73092 

Fleshment 

73152 

Flitterlos 

955 

72973 

Flajany 

73033 

Flausrock 

6- 60 

73093 

Fleshpot 

73153 

Flixweed 

960 

72974 

Flakiness 

73034 

Flautado 

665 

73094 

Flessore 

73154 

Floatstone 

965 

72975 

Flamancia 

73035 

Flautino 

670 

73095 

Flessorio 

73155 

Flocado 

970 

72976 

Flambeau 

73036 

Flautines 

675 

73096 

FI  età j e 

73156 

Floccaire 

975 

72977 

Flameaba 

73037 

Flautista 

6-8o 

73097 

Fletan 

73157 

Floccida 

980 

72978 

Flamearon 

73038 

Flauto 

6-85 

73098 

Fletando 

73158 

Floccosis 

985 

72979 

Flameros 

73039 

Flavebam 

690 

73099 

Fletarais 

73159 

Flocculum 

990 

72980 

Flamiche 

73040 

Flavedo 

695 

73100 

Fletchers 

73160 

Floccum 

995 

72981 

Flamiere 

73041 

Flaveria 

7 

73101 

Fletifer 

73161 

Flocked 

10 

72982 

Flaminale 

73042 

Flavescas 

7’5 

73102 

Fletomo 

73162 

Flockiger 

IO-IO 

72983 

Flamingly 

73043 

Flave  sco 

710 

73103 

Fletser 

73163 

Flockly 

10-20 

72984 

Flamingo 

73044 

Flavien 

7-i5 

73104 

Fletsheid 

73164 

Flodden 

10-30 

72985 

Flaminia 

73045 

Flavindin 

7- 20 

73105 

Fleuma 

73165 

Flodoard 

10-40 

72986 

Flamus 

73046 

Flavona 

7-25 

73106 

Fleurette 

73166 

Floeduse 

10-50 

72987 

Flamy 

73047 

Flavorum 

73° 

73107 

Fleurira 

73167 

Floehen 

io-6o 

72988 

Flanant 

73048 

Flaxen 

775 

73108 

Fleuriste 

73168 

Floetz 

1070 

72989 

Flanatica 

73049 

Flaxseed 

7-40 

73109 

Fleuves 

73169 

Floezbau 

io-8o 

72990 

Flanelle 

73050 

Flay  flint 

7'45 

73110 

FI  evi  ss e 

73170 

Floezberg 

10-90 

72991' 

Flaneur 

73051 

Fleabite 

750 

73111 

Flevonem 

73171 

Flogite 

11 

72992 

Flanged 

73052 

Fleawort 

755 

73112 

Flevonis 

73172 

Flogogeno 

II-IO 

72993 

Flanging 

73053 

Flebile 

760 

73113 

Flexanimi 

73173 

Flogopira 

11-20 

72994 

Flankard 

73054 

Flebilia 

7-6  5 

73114 

FI  ex  antem 

73174 

Flogosis 

11-30 

72995 

Flankeurs 

73055 

Flebitide 

770 

73115 

Flexarent 

73175 

Flogurgia 

11-40 

72996 

Flanocher 

73056 

Flechazos 

775 

73116 

Flexavero 

73176 

Fio  j  e  ab  a 

11-50 

72997 

Flanquant 

73057 

Fleche 

7-80 

73117 

FI  exibi  le 

73177 

Flojeamos 

11  -6o 

72998 

Flant 

73058 

Flechera 

7-85 

73118 

Flexibles 

73178 

Flojeando 

1170 

72999 

Flantis 

73059 

Flecheros 

790 

73119 

Flexipede 

73179 

Flojear 

11 -8o 

73000 

Flantium 

73060 

Flechiras 

795 

73120 

Flexivium 

73180 

Flojearon 

11-90 

73001 

Flapband 

73061 

Flechois 

8 

73121 

Flexores 

73181 

Flojedad 

12 

73002 

Flap jack 

73062 

Flechtlore 

8-5 

73122 

Flexueux 

73182 

Flojeles 

12-10 

73003 

Flapkan 

73063 

Fleck 

8-io 

73123 

Flexuntes 

73183 

Flomide 

12-20 

73004 

Flaps 

73064 

Fleckered 

8-15* 

73124 

Flexuose 

73184 

Flonkerde 

12-30 

73005 

Flapuit 

73065 

Flectetis 

8-20 

73125 

Flexuosos 

73185 

Flonkering 

I24O 

73006 

Flapuiten 

73066 

Fledern 

8-25 

73126 

Flexuros 

73186 

Floodgate 

12-50 

73007 

Flaqueza , 

73067 

Fledgy 

830 

73127 

Flibot 

73187 

Flooding 

I2-Ó0 

73008 

Flaremus 

73068 

Fleece 

8-35 

73128 

Flibotto 

73188 

Floorless 

I2-70 

73009 

Fiasche 

73069 

Fleecing 

8-40 

73129 

Flibuste 

73189 

Floors 

12-80 

73010 

Flashily 

73070 

Fleemende 

8-45 

73130 

Flicker 

73190 

Floqueter 

I29O 

73011 

Flash  et 

73071 

Flegard 

8-50 

73131 

Flickgans 

73191 

Flora 
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Qu&drada 


orayv 
orazw 
orbak 
orbbl 
orbdn 
orbeo 
orbis 
orbkti 
orboy 
orbqa 
orbsc 
orbue 
orbyi 
orcay 
orcca 
oi-cec 
ore  se 
orde 
orcki 
ore  om 
orcpn 
oreqo 
orctr 
orcus 
orewu 
oreyw 
or  dal 
orden 
orddo 
ordep 
ordgr 
ordit 
ord  ju 
ordny 
or  do  z 
ordpa 
ordsd 
ordte 
orduf 
or  dwh 
ordxi 
ordy  j 
oreaz 
oreba 
orecb 
or  ede 
oreed 
oref  e 
oregf 
orehc 
orein 
ore  ji 
orek  J 
orelk 
oreml 
orenm 
oreon 
orepo 
orerq 
oresr 


Cubica 


Metro* 


Quadrala 


orets  5*55 

oreut  5*6° 

orevu  5*65 

orewv  57° 

orexw  5*75 

oreyx  5‘8° 

orezy  5*85 

orfani  5 '9° 

orfeo  5*95 

orfeq  6 

orffr  6'5 

orfiu  6*Jo 

orfkw  6>I5 

orfmy  6'*° 

orfnz  6’25 

orfoa  6'3° 

orfse  6'35 

orfug  6*4° 

orfvn  6‘45 

orfwi  6 ‘5° 

orfyk  6*55 

orfzl  6*6° 

orhan  6’65 

orhbo  6*7° 

orher  6’75 

orhhu  6-80 

orhiv  6*85 

orhly  6*9° 

orhoc  6*95 

orhqe  7 

orhsg  7*5 

orhth  7*1° 

orhui  7*J5 

orhym  7’2° 

orlab  7*25 

oribc  7*3° 

oried  7*35 

ori  de  7*4° 

orief  7*45 

orifg  7*5° 

origh  7*55 

orini  7*6o 

oriij  7*65 

ori  jk  7*7° 

orikl  7*75 

orilm  7‘8° 

orimn  7*85 

orino  7*9° 

oriop  7*95 

oriqr  8 

orirs  85 

orist  8-io 

oritu  8-15 

oriuv  820 

orivw  8*25 

oriwx  830 

orixy  8*35 

oriyz  8-40 

oriza  8-45 

or  jao  850 

Està  pagina  I  duplicata  exacta  do  texio  na  pagina 
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or  jdr 
or  jes 
or  jgu 
or  jiw 
or  jky 
or  jma 
or  job 
or  jre 
or  jsf 
or  juh 
or  jvi 
or  jyl 
or  j  ziti 
orkac 
orkbd 
orkc  e 
orkeg 
orkgi 
orkik 
orkkm 
orkmo 
orkoq 
orkpr 
orksu 
orktv 
orkuw 
orkwy 
orkya 
orlap 
orlcr 
orlds 
orlet 
orlfu 
orlix 
ori  jy 
orila 
orlod 
orlpe 
orlsh 
oriti 
orlu  j 
orlyn 
orlzo 
oriaad 
ormbe 
ormeh 
ormf  i 
ormil 
ormkn 
ormlo 
ormor 
ormps 
ormru 
ormsv 
ormtw 
ormux 
ormvy 
ormxa 
ormyb 
ornaq 


Cubica 


Mete*» 


ornbr 
orne  s 
orneu 
orngw 
orniy 
ornka 
ornoe 
ornpf 
ornrh 
ornai 
ornt  j 
ornuk 
ornvl 
ornyo 
orobf 
orocg 
orodn 
orof  j 
orogk 
orchi 
or  oliti 
oro  jn 
oroko 
orolp 
or  omq 
oronr 
oroos 
or  opt 
or  oqu 
ororv 
orosw 
orotx 
or  ouy 
orovz 
orowa 
oroxb 


oroyc 
orozd 
orpar 
orpbs 
orpdu 
orpev 
orphy 
orpi  z 
orp  ja 
orpmd 
orpne 
orpof 
orpri 
orps  j 
orpuì 
orpxo 
orpyp 
orqaf 
orqdi 
orqe  j 
orqin 
orq  jo 
orqot 
orqpu 


8*55 

8 ‘60 
8-65 
870 
8*75 

8’8o 

8-85 

8- 90 

8*95 

9 

9*5 

9*10 

9*J5 

9‘20 

9*25 

9*30 

9*35 

9*4° 

9*45 

9*5° 

9*55 

9- 60 

9*65 

970 

9*75 

9-80 

9*85 

9*9° 

9*95 

10 

10*10 

10*20 

10*30 

10-40 

XO'50 

io-6o 

10-70 

10- 8o 
10*90 

11 

11*10 

11- 20 
11*30 

11-40 
11-50 
11 -6o 
11-70 
ii-8o 

11- 90 

12 

12- 10 
12-20 
12-30 
12-40 
12-50 
12-60 
12-70 
I2-8o 
12-90 

73 
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Quadrala 

Cubica 

Metro 

] 

Quadrarla 

Cubica 

Numero 

Palavra  Numero 

Palavra 

Sumero 

Palavra  Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo  de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo  de  codigo 

de  codigo 

73192 

Floraison 

73252 

Flosswerk 

13-10 

73312 

Fluitboor 

73372 

Fluweel 

73193 

Floralie 

73253 

Flotabais 

13-20 

73313 

Fluitjes 

73373 

Fluxarutn 

73194 

Floralium 

73254 

Flotabamos 

I3-30 

73314 

Fluitklep 

73374 

Fluxed 

73195 

Florally 

73255 

Flotadora 

1340 

73315 

Fluitwerk 

73375 

Fluxilis 

73196 

Florant 

73256 

Flotantes 

I350 

73316 

Flukser 

73376 

Fluxiliutn 

73197 

Florberto 

73257 

Flotation 

13-60 

73317 

Fluminei 

73377 

Fluxional 

73198 

Florbesen 

73258 

Flott 

1370 

73318 

Flunkern 

73378 

Fluxipedi 

73199 

Florbinde 

73259 

Flottais 

13-80 

73319 

Fluonia 

73379 

Fluxoes 

73200 

Floreadas 

73360 

Flottiez 

13-90 

73320 

Fluoro 

73380 

Fluxure 

73201 

Floreal 

73261 

Flottille 

14 

73321 

Fluorico 

73381 

Fluya 

73202 

Floreasen 

73262 

Flottons 

14- IO 

73322 

Fluorique 

73382 

Fluyes 

73203 

Florebunt 

73263 

Flotticeli 

I4-20 

73323 

Fluorisel 

73383 

Flybitten 

73204 

Floreceis 

73264 

Flouncing 

14-30 

73324 

Fluoroid 

73384 

Flyblow 

73205 

Florenca 

73265 

Floundre 

1440 

73325 

Fluorum 

73385 

Flydsh 

73206 

Fiorendo 

73266 

Flouvet 

14-50 

73326 

Fluorure 

73386 

Flyndre 

73207 

Fiorente 

73267 

Floviorum 

1460 

73327 

Fluosel 

73387 

Flywort 

73208 

Floreros 

73268 

Flowerage 

1470 

73328 

Fluren 

73388 

Fniesden 

73209 

Florescas 

73269 

Flowerful 

1480 

73329 

Flurgang 

73389 

Fnuiken 

73210 

Floresdt 

73270 

Flowretry 

14-90 

73330 

Flurholz 

73390 

Fnuiking 

73211 

Floresta 

73271 

Floxidao 

15 

73331 

Flurkarte 

73391 

Foalfoot 

73212 

Floretazo 

73272 

Fluatado 

I5-IO 

73332 

Flurlampe 

73392 

Foatnless 

73213 

Floretten 

73273 

Flucerine 

15-20 

73333 

Flurraum 

73393 

Focaciam 

73214 

Florezco 

73274 

Fluch 

1530 

73334 

Flurried 

73394 

Focacius 

73215 

Floriage 

73275 

Fluchlos 

15-40 

73335 

Flurry 

73395 

Focalis 

73216 

Floriano 

73276 

Fluchtbau 

I5SO 

73336 

Flurrying 

73396 

Focaneos 

73217!  Florianus 

73277 

Fluchtest 

15-60 

73337 

Flurstein 

73397 

Focaribus 

73218 

Floribond 

73278 

Fluchvoll 

157° 

73338 

Flurzug 

73398 

Focarium 

73219 

Floribus 

73279 

Fluchwort 

15-80 

73339 

Flussab 

73399 

Focarone 

73220 

Florican 

73280 

Fluctiger 

15-90 

73340 

Flussader 

73400 

Focena 

73221 

Floricole 

73281 

Fluctuaba 

16 

73341 

Flussbad 

73401 

Focenico 

73222 

Floridity 

73282 

Fluctuant 

1610 

73342 

Flussione 

73402 

Focenina 

73223 

Floridos 

73283 

Fluctueis 

16-20 

73343 

Flussname 

73403 

Focilamus 

73224 

Floriduli 

73284 

Fluctuosi 

16-30 

73344 

Flussperle 

73404 

Focilandi 

73225 

Fiorifere 

73285 

Fluegge 

16-40 

73345 

Flussthal 

73405 

Focilatum 

73226 

Florimane 

73286 

Fluendo 

16-50 

73346 

Flussufer 

73406 

Focile 

73227 

Florinean 

73287 

Fluenter 

16-60 

73347 

Flusszoll 

73407 

Focillate 

73228 

Florinha 

73288 

Fluentiam 

1670 

73348 

Flustra 

73408 

Focillus 

73229 

Floriparo 

73289 

Fluently 

16-80 

73349 

Flustrelle 

73409 

Focimetre 

73230 

Fiorisuge 

73290 

Fluescet 

16-90 

73350 

Flutabat 

73410 

Fócinhada 

*73231 

Florlisar 

73291 

Fluessig 

1 7 

73351 

Flutamus 

73411 

Focinhudo 

73232 

Fiorliso 

73292 

Fluestern 

1710 

73352 

Flutandum 

73412 

Fockee 

73233 

Floroon 

73293 

Fluffy- 

17-20 

73353 

Flutant 

73413 

Fockmast 

73234 

Florosf 

73294 

Flugloch 

17-30 

73354 

Flutantem 

73414 

Fockraa 

73235 

Florosum 

73295 

Flugritt 

1740 

73355 

Flutenist 

73415 

Focksegel 

73236 

Flortuch 

73296 

Flugruss 

1750 

73356 

Fluthberg 

73416 

Focolare 

73237 

Floruerat 

73297 

Flugsame 

17-60 

73357 

Fluthen 

73417 

Foconcino 

73238 

Florida 

73298 

Fluiamos 

1770 

73358 

Fluthherd 

73418 

Foculos 

73239 

Floscelli 

73299 

Fluidabit 

17-80 

7335C  \Fluthig 

73419 

Focuses 

73240 

Floscio 

73300 

Fluidantis 

17-90 

73360 

Fluthruine 

73420 

Fodandam 

73241 

Floscope 

73301 

Fluide 

18 

73361 

Flutiste 

73421 

Fodandis 

73242 

Floscular 

73302 

Fluidità 

1810 

73362 

Flutscher 

73422 

Fodatum 

73243 

Floscule 

73303 

Fluidize 

18-20 

73363 

Fluttuo 

73423 

Fodaturi 

73244 

Floscupo 

73304 

Fluidness 

18-30 

73364 

Fluttuosa 

73424 

Foddered 

73245 

Flosferri 

73305 

Fluidorum 

18-40 

73365 

Fluvial 

73425 

Foderando 

73246 

Floskel 

73306 

Fluidos 

18*50 

73366 

Fluviatic 

73426 

Foderarla 

73247 

Flosse 

73307 

Fluiras 

1860 

73367 

Fluviatos 

73427 

Foderassi 

73248 

Flossig 

73308 

Fluitando 

1870 

73368 

Fluvicofe 

73428 

Foderata 

73249 

Flossiger 

73309 

Fluitare 

18-80 

73369 

Fluvioli 

73429 

Fodererai 

73250 

Flossolis 

73310 

Fluitasse 

18-90 

73370 

Fluviolutn 

73430 

Foderiate 

/3251!  Flossrecht 

73311 

Fluitava 

19 

73371 

Fluvionam 

73431 

Foderolla 

Metro* 


1910 

1920 

19*30 

19*40 

1950 

19*60 

1970 

1980 

1990 

20 

20*  IO 
20-20 
20*30 

20-40 

20-50 

20- 60 
2070 
20*80 
20*90 

21 

2110 

21- 20 

21-30 

21-40 
21-50 
21*60 
2170 
21*80 
2190 
22 

22-10 

22-20 

22-30 

22-40 

22-50 

22'6o 

2270 

22-80 

22*90 

23 

23*  IO 

23- 20 

2330 

23*40 

2350 

2360 

2370 

23*80 

2390 

24 

24*10 

24- 20 
24*30 
24-40 
24*50 
24-60 
2470 
24-80 
24-90 

25 
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Quadrada 

Cubica 

Quadrada 

Cubica 

Metros 

Metros 

orqty 

orukr 

13-10 

orycl 

osayu 

19*10 

orqu  z 

oruls 

13-20 

orydm 

osazv 

19*20 

orqva 

orumt 

13*3° 

oryen 

osba  j 

19*30 

orqyd 

orunu 

13-40 

oryf  0 

os  bc  1 

19*40 

orqze 

oruov 

I3*50 

orygp 

orynq 

osbdm 

*9*50 

orras 

orupw 

13-60 

osben 

19-60 

orrcu 

oruqx 

13-70 

oryir 

osbf  0 

1970 

orrdv 

orury 

13*80 

oryjs 

osbir 

19  80 

orrew 

orus  z 

13*90 

orykt 

osbkt 

19-90 

orrey 

orria 

ornta 

14 

orjrlu 

osblu 

20 

oruub 

14-10 

orymv 

osbox 

20'10 

orrme 

oruve 

14*20 

orynw 

os  bpy 

20"20 

orrog 

oruwd 

I4’3°  ! 

oryox 

os  bra 

20-30 

orrpn 

oruxe 

14-40  | 

orypy 

osbsb 

20-40 

orrqi 

oruyf 

i4*5°  ! 

oryqz 

osbtc 

20-50 

orrsk 

oruzg 

14-60  1 

oryra 

osbud 

20*60 

orrtl 

orvau 

1470 

orysb 

osbve 

20-70 

orrum 

orvey 

14*80 

orytc 

osbyh 

20‘8o 

orrwo 

orvga 

I4'9°  1 

oryud 

osbzi 

20-90 

orryq 

orvic 

15 

oryve 

oscax 

21 

orr  zr 

orvke 

15-10 

orywf 

ose  by 

2I'io 

orsag 

orvoi 

15-20 

oryxg 

oryyn 

oscc  z 

21  20 

opsbn 

orvsm 

*5*30 

ose  da 

21-30 

oraci 

orvtn 

i5*4o 

ory  zi 

ose  eb 

21-40 

orsd  j 

orvuo 

*5*50 

or  zaw 

osche 

2i75° 

orsek 

orvys 

15-60 

orzey 

ose  if 

2I‘6o 

orsfl 

orwai 

*5*7° 

or  zdz 

osckh 

21-70 

ors  gm 

orwb  j 

15-80 

or  zea 

oscli 

2I-8o 

orsio 

orwdl 

15-90 

or  zie 

ose  ol 

21-90 

orsou 

orwem 

16 

or  zlh 

ose  r  0 

22 

orssy 

orwfn 

X 6:iO  ! 

or  Zini 

ose  sp 

22-10 

orata 

orweo 

16-20 

or  zok 

oscur 

22-20 

orsua 

orwiq 

16-30 

or  zpl 

osexu 

22-30 

orsye 

orwks 

16-40 

orzso 

oseyv 

22-40 

ortat 

orwmu 

16-50 

orzuq 

ose  zw 

22*50 

ortbu 

orwow 

x6-6o 

or  zvr 

osdak 

22-00 

ortdw 

orwqy 

16-70 

orzyu 

osdbl 

22-70 

ortex 

orwsa 

16-80 

osaaw 

osddn 

2  2-80 

ortfy 

orwuc 

16-90 

osabx 

osdeo 

22-90 

ortha 

orwwe 

*7 

osacy 

osdis 

23 

ortib 

orwyg 

orwzfi 

1710 

osadz 

osdku 

23*10 

ortle 

17-20 

osaea 

osdoy 

23*20 

ortng 

orxav 

17*30 

osaf  b 

osdqa 

23*30 

ortoE 

orxbw 

17-40 

osagc 

osand 

osdsc 

23-40 

ortpi 

orxdy 

*7*5o 

osdue 

23*50 

ortsl 

orxe  z 

17-60 

osa  jf 

os  dyi 

23-60 

orttm 

orxf  a 

1770 

osakg 

osalh 

oseay 

23*70 

ortun 

orxid 

17-80 

osebz 

23-80 

ortvo 

orx  je 

17*90 

osami 

osec  a 

23-90 

ortyr 

orxmh 

18 

osan  j 

osedb 

24 

ori  zs 

orxni 

18-10 

osaok 

oseec 

24-IO 

oruah 

orxo  J 

18-20 

osapl 

osef  d 

24*20 

orubi 

orxsn 

18-30 

osaqm 

osege 

osenf 

24*30 

oruc  j 

orxto 

18-40 

osarn 

24*40 

orudk 

orxup 

18*50 

osaso 

oseig 
ose  jh 

24*50 

oruel 

orxwr 

18-60 

osatp 

24-60 

orufm 

orxyt 

18-70 

osauq 

oseki 

24*70 

orugn 

orxzu 

18-80 

osavr 

osel  3 

24-80 

oruno 

orya  j 

18-90 

osaws 

osemk 

24-90 

oruip 

orybk 

*9 

osaxt 

osenl 

25 
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Quadrarla 

Cubica 

Metros 

t 

Quadrala 

t  - 

Cubica 

Metros 

Numero 

Palavra  .Numero 

Palavra 

•Jumero 

Palavra  Numero 

Palavra 

e  codigo 

de  codigo  ae  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo  de  codigo 

de  codigo 

73432 

Fodicamus 

73492 

Folatre 

25‘25 

73552 

Folligena 

73612 

Fontejam 

40-25 

73433 

Fodicant 

73493 

Folatriez 

2550 

73553 

Folter 

73613 

Fonteji 

40-50 

73434 

Fodicet 

73494 

Foldnet 

2575 

73554 

Foltering 

73614 

Fontejus 

40-75 

73435 

Fodientem 

73495 

Folette 

26 

73555 

Folterpein 

73615 

Fonti  cola 

41 

73436 

Fodiremus 

73496 

Folganca 

26-25 

73556 

Folterqual 

73616 

Fonticule 

41-25 

73437 

Foedarum 

73497 

Folgazao 

26-50 

73557 

Folterten 

73617 

Fontigena 

41-50 

73438 

Foedavit 

73498 

Folgegang 

2675 

73558 

Folyoca 

73618 

Fontinal 

4i-75 

73439 

Foedraal 

73499 

Folgenlos 

27 

73559 

Fomalhaut 

73619 

Fontyn 

42 

73440 

Eoehn 

73500 

Folgerede 

27-25 

73560 

Fomentato 

73620 

Fonvielle 

42-25 

73441 

Foeliende 

73501 

Folgern 

27-50 

73561 

Fomentava 

73621 

Foodful 

42-50 

73442 

Foelike 

73502 

Folg^rung 

27-75 

73562 

F  omentons 

73622 

Fooleries 

42-75 

73443 

Foeman 

73503 

Folglich 

28 

73563 

Fomitem 

73623 

Foolhappy 

43 

73444 

Foeneur 

73504 

Folgorato 

28-25 

73564 

Fonacion 

73624 

Foolhardy 

43-25 

73445 

Foenus 

73505 

Folgorava 

28-50 

73565 

Fonalidad 

73625 

Foolify 

43-50 

73446 

Foermlich 

73506 

Folgoro 

28-75 

73566 

Fonasela 

73626 

Foolishly 

4375 

73447 

Foerster 

73507 

Folgsam 

29 

73567 

Foncage 

73627 

Foolscap 

44 

73448 

Foessling 

73508 

Folgsamer 

2925 

73568 

Foncoir 

73628 

Fooltrap 

44-25 

73449 

Foetebo 

73509 

Folguedo 

29-50 

73569 

Fonction 

73629 

Football 

445° 

73450 

Foetebunt 

73510 

Folhagem 

2975 

73570 

Fonda 

73630 

Footband 

44-75 

73451 

Foetele 

73511 

Folheaceo 

30 

73571 

Fondassi 

73631 

Footbanks 

45 

73452 

Foetent 

73512 

Folhento 

30-25 

73572 

Fondatore 

73632 

Footboy 

45-25 

73453 

Foetentis 

73513 

Folhetear 

3050 

73573 

Fondava 

73633 

Foodcloth 

45-50 

73454 

Foeterent 

73514 

Folhoso 

30-75 

73574 

F  ondavano 

73634 

Footed 

45-75 

73455 

Foetescas 

73515 

Foliaba 

31 

73575 

Fondeados 

73635 

Footfalls 

46 

73456 

Foctesco 

73516 

Foliaceum 

31-25 

73576 

Fondearas 

73636 

Footfight 

46-25 

73457 

Foetidum 

73517 

Foliaire 

3I-50 

73577 

Fondearon 

73637 

Footgeld 

46-50 

73458 

Foetorem 

73518 

Foliarian 

31-75 

73578 

Fondello 

73638 

Foothalt 

46-75 

73459 

Foctoris 

73519 

Foliated 

32 

73579 

Fondiamo 

73639 

Foothold 

47 

73460 

Foetosi 

73520 

Follature 

3225 

73580 

Fondibile 

73640 

Foothot 

47-25 

73461 

Fofi.ce 

73521 

Folichon 

3250 

78581 

Fondime 

73641 

Footman 

47-50 

734621 Fofos 

73522 

Folioband 

32-75 

73582 

Fondista 

73642 

Footmarks 

47-75 

73463 

Fogacho 

73523 

Foliolate 

33 

73583 

Fondling 

73643 

Footpace 

48 

73464 

Fogalla 

73524 

Foliomort 

33-25- 

73584 

Fondness 

73644 

Footpaths 

48-25 

73465 

Fogareo 

73525 

Foliosam 

33-50 

73585 

Fondons 

73645 

Footpost 

4850 

73466 

Fogarii 

73526 

Foliosity 

33-75 

73586 

Fondrier 

73646 

Footprint 

48-75 

73467 

Fogarizo 

73527 

Foliosos 

34 

73587 

Fondront 

73647 

Footrope 

49 

73468 

Fogatas 

73528 

Folio  ter 

34-25 

73588 

Fondsen 

73648 

Footstep 

49-25 

73469 

Fogbank 

73529 

Folklore 

34-50 

73589 

Fonebol 

73649 

Footstick 

495° 

73470 

Foggily 

73530 

Folkmar 

34-75 

73590 

Fonetiche 

73650 

Footstool 

4975 

73471 

Foggiolla 

73531 

Folkmoot 

35 

73591 

Fonfone 

73651 

Footvalve 

50 

73472 

Fogliaceo 

73532 

Folknioter 

35-25 

73592 

Fongible 

73652 

Footway 

50-50 

73473 

Fogliata 

73533 

Folkright 

35-50 

73593 

Fongicole 

73653 

Foppen 

5i 

73474 

Fogliatura 

73534 

Follajes 

35-75 

73594 

Fongivore 

73654 

Foppish 

51-50 

73475 

Foglifero 

73535 

Follasti 

36 

73595 

Fongoide 

73655 

Foppishly 

52 

73476 

Fogliuto 

73536 

Pollastro 

3625 

73596 

Fonkelde 

73656 

Fopster 

5250 

134771  Fognatura 

73537 

Follatore 

36.50 

73597 

Fonkeling 

73657 

Forabile 

53 

73478 

Fogniate 

73538 

Folleati 

3675 

73598 

Fonolite 

73658 

Foraged 

53-50 

73479 

Fogonazo 

73539 

Folleatos 

37 

73599 

Fonologia 

73659 

Foraggia 

54 

73480 

Fogones 

73540 

Folleatum 

37-25 

73600 

Fonomania 

73660 

F or a  gin g 

54-50 

73481 

Fogosidad 

73541 

Follebatis 

3750 

73601 

Fononusi 

73661 

Forago 

55 

73482 

Fogosos 

73542 

Follebunt 

37-75 

73602 

Fonsadera 

73662 

Foralite 

55-50 

73483 

Fogueado 

73543 

Follement 

38 

73603. 

Fontaine 

73663 

Foramente 

56 

73484 

Fohlenhof 

73544 

Follemus 

38-25 

73604 

Fontainha 

73664 

Foramello 

56-50 

73485 

Foirande 

73545 

Follentem 

38-50 

73605 

Fontalis 

73665 

Foramine 

57 

73486 

Foireux 

73546 

Follentis 

38-75 

73606 

Fontalium 

73666 

Forandi. 

57-50 

73487 

Foirolle 

73547 

Follerete 

39 

73607 

Fontange  1 

73667 

Forandos 

58 

73488 

Foisselle 

73548 

Folletage 

39-25 

73608 

Fontanino 

73668 

Forarla 

58-50 

73489 

Foksìes 

73549 

Follato 

39-50 

73609 

F  ontanone 

73669 

Forasiepe 

59 

73490 

Foladina 

73550 

Foltezza 

1  39-75 

73610 

Fontanoso 

73670 

Forasizo 

59-50 

73491 

Folatrait 

73551 

Folliful 

!  4° 

73611 

Fonteinen 

| 73671 

Forasmuch 

60 
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Quadrata 

Cubica 

Metroa 

Quadrata 

Cubica 

Metros 

os  e  om 

osiff 

25-25 

osmgi 

osprh 

40-25 

osepn 

osigg 

osili 

25-5o 

osraik 

ospsi 

40-50 

oseqo 

25-75 

osmkm 

ospt  j 

4075 

oserp 

osikk 

26 

osmmo 

ospuk 

41 

osesq 

osimm 

26-25 

osmoq 

ospvl 

41-25 

osetr 

osinn 

26-50 

osmpr 

ospyo 

4i-5o 

oseus 

osipp 

2675 

osmsu 

osqae 

41-75 

osevt 

osirr 

27 

osmtv 

osqei 

42 

osemru 

osiss 

27-25 

osmuw 

osqim 

42-25 

osexv 

ositt 

27-50 

osmwy 

osqko 

42-50 

os  eyw 

osivv 

27-75 

osmya 

osqos 

42  75 

ose  zx 

osixx 

28 

osnap 

osqqu 

43 

osf  al 

osi  zz 

28-25 

osner 

osquy 

43-25 

osf  cn 

os  jan 

28-50 

osnds 

osqwa 

43-50 

osf  do 

os  jbo 

28-75 

osnet 

osqyc 

4375 

osf  ep 

osjer 

29 

osnfu 

osrar 

44 

osf  er 

OS  ihu 

29-25 

osnix 

osrbs 

44-25 

osf  lt 

0  S  j  iv 

29-50 

os  ni  a 

osrdu 

44-5o 

osf  ju 

OS  jly 

29-75 

osnod 

osrev 

44*75 

osf  ny 

os  joc 

30 

osnpe 

osrhy 

osrizf 

45 

osf  oz 

os  jqe 

30-25 

osnsh 

45-25 

osfpa 

os  jsg 
osith 

30-50 

osnti 

osr  ja 

45-5o 

osf  sd 

3o-75 

osnu  j 

osrmd 

45-75 

osf  te 

OS  jui 

3 1 

osnyn 

osrno 

46 

osfuf 

OS  iym 

31-25 

osnzo 

osrof 

46-25 

osfwh 

oskab 

3*'5° 

osoad 

osrri 

46-50 

osf  xi 

oskde 

31  *75 

osobe 

osrs  j 

46-75 

osfy  j 

oskef 

32 

osocf 

osrul 

47 

osgaz 

oskgh 

32-25 

osodg 

osrxo 

47*25 

osgba  . 
osged 

oskni 
oski  i 

32-50 

32-75 

osoefi 
osof  i 

osryp 

ossaf 

4770 

4775 

osgfe 

oskkl 

33 

osog  j 
osofik 

ossch 

48 

osgih 

oskmn 

33’25 

ossdi 

48-25 

osgji 

oskno 

33-50 

osoil 

ossei 

48-50 

os  gon 

oskop 

3375 

oso  jm 

ossgl 

4875 

osgpo 

oskrs 

34 

osokn 

ossnffi 

49 

os  gsr 

oskst 

34-25 

osolo 

ossin 

49'25 

osgts 

osktu 

34-5o 

osomp 

oss  io 

49-50 

osgut 

oskuv 

34-75 

osonq 

ossot 

4975 

osgvu 

oskxy 

35 

osoor 

osspu 

50 

osgyx 

osky  z 

35*25 

osops 

ossly 

50*50 

osgzy 

oskza 

35'5o 

osoqt 

ossuz 

5i 

osnam 

oslao 

35  75 

osoru 

ossva 

5i-5o 

osheo 

osldr 

36 

ososv 

os  syd 

S2 

osheq 

osles 

36-25 

osotw 

oss  ze 

52-50 

oshfr 

oslgu 

36-50 

030UX 

ostas 

53 

oshiu 

osliw 

36-75 

osovy 

ostcu 

53'5o 

oshkw 

oslky 

37 

030WZ 

ostdv 

54 

oshmy 

oslma 

37-25 

osoxa 

ostew 

54-5o 

oshnz 

oslob 

37*5° 

osoyb 

ostey 

ostia 

55 

oshoa 

oslre 

37-75 

osozc 

55-5o 

oshse 

oslsf 

38 

ospaq 

ostine 

56 

oshug 

osluh 

38-25 

ospbr 

ostog 

56-50 

oshvh 

osivi 

38*50 

ospcs 

ostph 

57 

oshwi 

oslyl . 

3875 

ospeu 

ostsk 

57*50 

oshyk 

oshzl 

oslzm 

osmac 

39 

39-25 

ospgw 

ospiy 

ositi 

ostum 

58 

58-50 

osibb 

osmbd 

39-50 

ospka 

ostwo 

59 

osicc 

osmee 

%jy  J 

39*75 

ospoe 

ostyq 

59  50 

osidd 

osine  g 

40 

osppf 

ostzr 

60 
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Quadrada 

Cubica 

i 

Mftroi  1 

Quadrada 

Cubica 

Metros 

Numero 

Palavra  Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra  Numero 

Palavra 

e  codigo 

de  codigo  de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo  d< 

\  codigo 

de  codigo 

73672 

Forastico 

73732 

F  or  eignism 

ÓO-50 

73792 

Forirem 

73852 

Formyl 

90-50 

73673  \  Foraterra 

73733 

Foreiro 

6l 

73793 

Forjadas 

73853 

Fornacca 

91 

73674 

Foratoio 

73734 

Forejudge 

6150 

73794 

Forjado 

73854 

Fornaccio 

91-50 

73675 

Foratum 

73735 

Foreking 

62 

73795 

Forjadora 

73855 

Fornacino 

92 

73676 

Foraturis 

73736 

Foreknozv 

6250 

73796 

Forjadores 

73856 

Fornacos 

92-50 

73677 

Foravisse 

73737 

F  orelayins. 

63 

73797 

Forjamos 

73857 

Fornalha 

93 

73678 

Forayers 

73738 

Foreleg 

63-50 

73798 

Forjeter 

73858 

Fornello 

93-5° 

73679 

Forbear 

73739 

Forellen 

64 

73799 

Forlancer 

73859 

Fornice 

94 

73380 

Forbendo 

73740 

Forelock 

64-50 

73800 

Forlane 

73860 

Fornitura 

94-50 

73681  {Forbicina 

73741 

Foremen 

65 

73801 

Forligner 

73861 

Fornorum 

95 

73682 1  Forbidden 

73742 

Foremost 

65-50 

73802 

Forlipon 

73862 

Fornoue 

95-50 

73683 {Forbiremo 

73743 

F  oremother 

66 

73803 

Forlipones 

73863 

Fornuizen 

96 

73684! Forbirono  ... 

73744 

Forensic- 

66-50 

73804 

Forlorn 

73864 

Fornuolo 

96-50 

73685\P o rb isse  , 

73745 

Forensium 

67 

73805 

Forlornly 

73865 

Forosella 

97 

73686|  Forbitore 

73746 

Foreordain 

1  67-50 

73806 

Formabit 

73866 

Forpaitre 

97-50 

73687 {Forbitrice 

73747 

Forepart 

68 

73807 

Formabunt 

73867 

Forpassed 

98 

T3688j  Forbivate 

73748 

Foreprize 

)  68-50 

73808 

Formacao 

73868 

Forpine 

98-50 

73689)  Forborne 

73749 

Foreread 

69 

73809 

Formador  ; 

73869 

Forpining 

99 

7m0\Forbrectk 

73750 

Foreright 

!  69-50 

73810 

Formage 

73870 

F  or  quilha 

99-50 

73691  Forbrused 

73751 

Foresay 

70 

73811 

Formaggio 

73871 

Forquine 

100 

73Q§2\Forbye 

73752 

Forcsaying 

i  7<>50 

73812 

Formaliser 

73872 

Forrabas 

IOI 

73693 1  Forcais 

73753 

Forescent 

7i 

73813 \Formalium 

73873 

Forrageal 

102 

73QU\Forceful 

73754 

Foreseìze 

7I-5° 

73814)  Formalise 

73874 

Forraran 

103 

736951  Force  jear 

73755 

Foreshape 

72 

73815 \F  ormamide 

73875 

Forrays 

104 

73696  ì  Force  jeo 

73756 

Foreshotu 

72-50 

73816 {Formante 

73876 

Forreiar 

105 

73697ÌForcement 

73757 

Foreskirt  ) 

73 

73817 ÌFormaron 

73877 

Forremos 

106 

73698  j  Forcerais  \ 

73758 

Foreslack 

!  73-50 

73818 

Formaster 

73878 

Forschen 

107 

736991  Forccrons 

173759 

Forcslows 

74 

73819 

F  ormatello 

73879 

Forschung 

108 

73700|  Forcipem 

73760 \Forespccd 

!  74-50 

73820 

Formative 

73880)  Forslacks 

109 

73701|  Ford  pule 

73761  j  Forestali 

1  75 

73821 

Formband 

73881 

Forsooth 

no 

73702|  Forclore 

73762  j  Forestagg' 

!  75-50 

73822 

Formeeren 

73882 

Forstamt 

III 

73703  Forcolaria 

73763\Forestier 

76 

73823 

Formella 

73883 

Forstbau 

1 12 

73704!  Forcons 

73764)  Forcstry 

'  76  50 

73824 

Formellis 

73884 

Forstherr 

M3 

73705]  Forcuto 

7376ò\Forcteach 

!  77  .. 

73825 

Formend 

73885 

Forstung 

114 

7370 dìForderung 

73766|  F  or  et  eli 

!  77-50 

73826|  Form  eros 

73886 

Forstwart 

US 

73707 

\Fordcum 

73767|.F  orethvik 

l7« 

73m\Formful 

73887 

Forstwild 

Il6 

73708 \Fòrdicide 

73768 1  Foretold 

1 78-50 

73828 

Formhaken 

73888 

Forstzins 

11 7 

73709  \Forearmed 

73769 1 Foretooth 

i  79 

73829 

Formianos 

73889 

Forszvear 

118 

73710)  Forcbode 

737701  Forevottch 

1  79-50 

73830 

Formiate 

73890 

Forsworn 

119 

73711  \Fbrcbrace 

73771 1 Forewind 

|  80 

73831 

Formica 

73891 

Fortacem 

120 

73712|  Foreca 

73772|  Forewish 

!  80-50 

73832 

Formicary 

73892 

Fortacis 

121 

73713 1 F  or  e  eh osen 

73773\F brewoman 

81 

73833 

Formiche 

73893 

Fortalice 

122 

73714  LF or  ecite  d 

73774|  Forfaire 

81-50 

73834 

Formicida 

73834 

Fortan 

123 

73715)  Foreculae 

73775|  Forfang 

82 

73835 

Formicosi 

73895  'Forteilen 

124 

7Z7lQ\F  oreciilis 

73776\Forfcit 

82-50 

73836 

Formidine 

73896 

Fortesces 

125 

73717 

\Foredecmed 

73777\F  ordcein 

83 

73837 

Formique 

73897 

Fortetto 

126- 

73718  Foredesign 

73778]  Forficis 

83-50 

73838 

F  ormiste 

73898 

Fortfall 

127 

73719 \Forcdo 

73779  {Forfora 

84 

73839 

Formlehm 

73899 

Fortgang 

128 

73720 {Forcdone 

73780 \Forgeait 

84-5° 

85 

73840 

Formlos 

73900 

Forthetzen 

129 

73721)  Forcdoom 

73781J  Forgcron 

73841 

Formloser 

73901 

Forthin 

130 

73722 

Forcdrive 

73782 

Forgctable 

85-50 

73842 

Formolo 

73902 

Forthward 

131 

73723 

Forefatlier 

73783 

Forgetive 

86 

73843 

Formon 

73903 

Fortibus 

132 

73724 

Forefeel 

73784 

Forgicar 

86-50 

73844 

Formones 

73904 

Forticuli 

133 

73725 

Forednger 

73785 

Forgivable 

87 

73845 

Formosam 

73905 

Fortidao 

134 

73726 

Forcfoot 

73786 

Forhuer 

87-50 

73846 

Formsand 

73906 

Fortifico 

x35 

73727 

Forefront 

73787 

Foriculam 

88 

73847 

Formtést 

73907 

Fortidez 

136 

73728 

Foregift 

73788 

Foriebat 

88-50 

73848 

Formulary 

73908 

Fortilage 

137 

73729 

Foregirth 

73789 

Foriemus 

89 

73849 

Formule 

73909 

Fortiorem 

138 

73730 

Foregness 

73790 

Fonilo 

89-50 

73850 

Formulista 

73910 

Fortioris 

139 

73731 

Forehorse 

73791 

Forinsecos 

90 

73851 

Formvoll 

73911 

Fortirren 

140 

DIMENSÒES,  QUADRADAS  &  CUBICAS,  em  HETROS  ,  166  A 


Quadrala 


Cubica 


Quadrada 


Cubica 


Metros 


osuag 
osubh 
osuci 
osud  j 
osuek 
o  s  ufi 
osugm 
osunn 
osuio 
osu  jp 
osukq 
osulr 
osums 
osunt 
osuou 
osupv 
osurx 
osusy 
osutz 
esima 
osuvb 
osuwc 
osuxd 
osuye 
osuzf 
osvat 
osvbu 
osvdw 
osvex 
osvfy 
osvha 
oevib 
osvle 
osvng 
osvoE 
osvpi 
osvsl 
osvtm 
osvun 
osvvo 
osvyr 
osvzs 
oswah 
oswbi 
oswel 
oswgn 
oswno 
oswip 
oswkr 
oswnu 
oswov 
oswry 
osws  z 
oswta 
oswub 
oswxe 
oswyf 
osxau 
osxey 
osxga 


osxic 

osxke 

osxoi 

osxsm 

osxtn 

osxuo 

osxys 

osyai 

osyb  j 

osyck 

osydl 

osyem 

osyfn 

osygo 

osyfip 

osyiq 

osy  jr 

osyks 

osylt 

osymu 

osynv 

osyow 

osypx 

osyqy 

osyr  z 

osysa 

osytb 

osyuc 

osyvd 

osywe 

osyxf 

°syyg 

osy  zn 

oszav 

oszbw 

oszdy 

oszez 

oszfa 

oszid 

osz  je 

oszmh 

os  zni 

oszo  j 

oszsn 

oszto 

oszup 

oszwr 

oszyt 

oszzu 

otaav 

otabw 

otacx 

otady 

otaez 

otafa 

otacb 

otafic 

otald 

ota  je 

otakf 


60- 50 

61 

61- 50 

62 

62- 50 

63 

63*50 

64 

64-50 

65 

65*5° 

66 

66*50 

67 

67- 50 

68 

68- 50 

69 

69- 50 

70 

70- 50 

71 

71*50 

72 

72-50 

73 

73*5o 

74 

74*5o 

75 

75*5o 

76 

76-50 

77 

77*5o 

78 

78*50 

79 

79*5° 

80 

80- 50 

81 

81- 50 

82 

8250 

83 

83*50 

84 

84*50 

85 

85*50 

86 

86-50 

87 

87*50 

88 

88-50 

89 

89*50 

90 


otalg 

otamh 

otanì 

otao  j 

otapk 

otaql 

otarm 

otasn 

otatc 

otaup 

otavq 

otawr 

otaxs 

otayt 

otazu 

otbai 

otbbj 

otbdl 

otbem 

otbf  n 

otbgo 

otbiq 

otbks 

otbmu 

otbow 

otbqy 

otbsa 

otbue 

otbwe 

otbyg 

otbzb 

otcaw 

otccy 

otcdz 

otcea 

otcìe 

otclh 

otcmi 

otcok 

otcpl 

otc  so 

otcuq 

otcvr 

otcyu 

otda  j 

otdcl 

otddm 

otden 

otdfo 

otdir 

otdkt 

otdlu 

otdox 

otdpy 

otdra 

otdsb 

otdtc 

otdud 

otdve 

otdyh 


otdzi 
oteax 
oteby 
otec  z 
oteda 
oteeb 
otef  c 
ote  gd 
otene 
oteif 
ote  jg 
otekE 
oteli 
otem  j 
otenk 
oteol 
otepm 
oteqn 
otero 
otesp 
otetq 
oteur 
otevs 
otewt 
otexu 
oteyv 
otezw 
otfak 
otfbl 
otf  dn 
otf  eo 
otfis 
otfku 
otf  oy 
otf  qa 
otf  se 
otfue 
otfyi 
otgay 
otgea 
otgec 
:e 


ttlìf 

otgom 

otgpn 

otgao 

otgtr 

otgus 

otgwu 

Itili 

othen 
othdo 
othep 
othgr 
othft 
oth  ju 
othny 
othoz 


90-50 

91 

9i*5o 

92 

92*50 

93 

93’5° 

94 

94*5o 

95 

95*5o 

96 

96-50 

97 

97*50 

98 

98-50 

99 

99*50 

100 

101 

102 

103 

104 

105 

106 

107 

108 

109 
no 

111 

1 1 2 

113 

114 
”5 

116 

117 

118 

119 

120 

121 

122 

123 

124 

125 

126 

127 

128 

129 

130 
!3I 

132 

133 

*34 


137 

138 

*39 

140 


Està  pagina  è  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
1136,  cori  palavras  codigas  de  oinco  letras 


1167  DIMENSÒES,  QUADRADAS  &  CUBICAS,  em  METROS 


Quadrala 

Cubica 

Metros  J 

1 

Quadrada 

Cubica 

Metro 

Numero 

Palavra  Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra  J 

Numero 

Palavra 

codigo 

de  codigo  de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo  de  codigo 

de  codigo 

73912 

Fortitrer 

73972 

Fossick 

141 

74032 

Fourlings 

74092 

Froge 

205 

73913 

Fortitude 

73973 

Fossile 

142 

74033 

Fourm 

74093 

Fragebuch 

210 

73914 

Fortjagcn 

73974 

Fossilier 

143 

74034 

Fourmant 

74094 

Fragelle 

215 

73915 

Fortlet 

73975 

F  o  ssili  fy 

144 

74035 

Fournache 

74095 

Fragewort 

220 

73916 

Fortnahme 

73976 

Fossilize 

145 

74036 

Fournaise 

74096 

Fragifere 

225 

73917 

Fortore 

73977 

Fossilogy 

146 

74037 

Fourneaux 

74097 

Fragil 

23O 

73918 

Fortsatz 

73978 

Fossimo 

147 

74038 

Fournette 

74098 

Fragilely 

235 

73919 

Forttoben 

73979 

Fossionis 

148 

74039 

Fournimes 

74099 

Fragiles 

240 

73920 

Fortuity 

73980 

Fossorial 

149 

74040 

Fourniriez 

74100 

Fragilimo 

245 

73921 

Fortunale 

73981 

Fossos 

150 

74041 

Fourrage 

74101 

Fragiraco 

250 

73922 

Fortunato 

73982 

Fossricem 

I51 

74042 

Fourrer 

74102 

Fragium 

255 

73923 

Fortune 

73983 

Fossrix 

J52 

74043 

F  oursquare 

74103 

Fraglich 

260 

73924 

Fortuning 

73984 

Fossulate 

153 

74044 

Fourthly 

74104 

Fragmidio 

265 

73925 

Fortunize 

73985 

Fossum 

154 

74045 

Fourvoyer 

74105 

Fragola 

270 

73926 

Fortunous 

73986 

Foteado 

155 

74046 

Foussier 

74106 

Fragolina 

275 

73927 

Forulanis  , 

73987 

Fotmal 

156 

74047 

Foutelaie 

74107 

Fragor 

280 

73928 

Foruli 

73988 

F  otofi gi 

157 

74048 

Foutief 

74108 

Fragosas 

285 

73929 

F  orulorum 

73989 

Fotografa 

158 

74049 

Foutouer 

74109 

Fragoso 

29O 

73930 

Forviando 

73990 

Fotometro 

159 

74050 

Fouveiro 

74110 

Fragfamus 

295 

73931 

Forviata 

73991 

Fotopsia 

160 

74051 

Fovela 

74111 

Fragrancy 

300 

73932 

Forvierai 

73992 

Fotoques 

161 

74052 

Fovelis 

74112 

Fragrant 

3IO 

73933 

Forwaked 

73993 

Fotosfera 

162 

74053 

Fovente 

74113 

Fragranza 

320 

73934 

Forwander 

73994 

Fotozita 

463 

74054 

Foveole 

74114 

Fragselig  . 

330 

73935 

Forwaste 

73995 

Fotsa 

164 

74055 

Foveritis 

74115 

Fragsucht 

340 

73936 

Forweary 

73996 

Foturam 

165 

74056 

Fowlerite 

74116 

Fragten 

350 

73937 

Forweep 

73997 

Foturi 

166 

74057 

Foxglove 

74117 

Fraguabq 

360 

73938 

Forweeping 

73998 

Foturos 

167 

74058 

Foxhound 

74118 

Fraguamos 

370 

73939 

Forzaban 

73999 

Fouacier 

168 

74059 

Foxhunt 

74119 

Fraguar 

380 

73940 

Forzare 

74000 

Fouaillee 

169 

74060 

Foxish 

74120 

Fraguaron 

390 

73941 

Forzaremos 

74001 

Foucada 

170 

74061 

Foxlike 

74121 

Fraiche 

400 

73942 

Forzassi 

74002 

Foucar 

171 

74062 

Foxship 

74122 

Fraicheur 

410 

73943 

Forzava 

74003 

Foucho 

172 

74063 

Foxtail 

74123 

Fraileado 

420 

73944 

Forziamo 

74004 

Foucinha 

173 

74064 

Foxtrap 

74124 

Frailear 

430 

73945 

Forzosa 

74005 

Foudre 

174 

74065 

Foxtrot 

74125 

Frailesco 

440 

73946 

Forzosos 

74006 

Fouette 

175 

74066 

Foyatier 

74126 

Frailly 

450 

73947 

Forzudas 

74007 

Fouettons 

176 

74067 

Fracasaba 

74127 

Frailness 

460 

73948 

Forzudo 

74008 

Fougerole 

177 

74068 

Fracasar 

74128 

Fraineza 

470 

73949 

Fosca 

74009 

Fouguiste 

178 

f4069 

Fracaseìs 

74129 

Fraisage 

480 

73950 

Fosche 

74010 

Fouillais 

179 

74070 

Fracasso 

74130 

Fraiser 

490 

73951 

Fosfatada 

74011 

Fouillot 

180 

74071 

Fraccao 

74131 

Fraiserat 

500 

73952 

Fosfatico 

74012 

Fouiner 

181 

74072 

Fracebunt 

74132 

Fraisoir 

525 

73953 

Fosfato 

74013 

Foularder 

182 

74073 

Fracerent 

74133 

Fralda 

550 

73954 

Fosfenos 

74014 

Foulmart 

183 

74074 

Fracida 

74134 

Fraldado 

575 

73955 

Fosforano 

74015 

Foulnesst 

184 

74075 

Fracidava 

74185 

Fraldoso 

600 

73956 

Fosforo 

74016 

Foulques 

185 

7407Q\Fracidos 

74136 

Fralezza 

625 

73957 

Fosfuros 

74017 

Foulspoken 

186 

74077 

Fracidume 

74137 

Framable 

650 

73958 

Fosgeno 

74018 

Founingo 

187 

74078 

Frack 

74138 

Framboise 

675 

73959 

Fosilizar 

74019 

Fountain 

188 

74079 

Fractable 

74139 

Frambuesa 

700 

73960 

Fosilizo 

74020 

Fountful 

189 

74080 

Fractious 

74140 

F  ramengo  1 

725 

73961 

Fossaccia 

74021 

Fourbant 

190 

74081 

Fractore 

74141 

Framesaw  j 

75° 

73962 

Fossage 

74022 

Fourbe 

191 

74082\Fractorum 

74142 

Framework 

775 

73963 

Fossaire 

74023 

Fourberie 

192 

74083  j  Fracturait 

74143 

Framezzo 

800 

73964 

Fossamus 

74024 

Fourbir 

193 

740841 Fracturo 

74144 

Framing 

825 

73965 

Fossandos 

74025 

Fourbiras 

194 

74085 \F  radaria 

74145 

Franare 

850 

73966 

Fossantem 

74026 

Fourche 

195 

74086  \Fradegao 

74146 

Franasse 

875 

73967 

Fossar 

74027 

Fourcheùr 

196 

740871 Fradice 

74147 

Franavano  j 

900 

73968 

Fossario 

74028 

Fourchon 

197 

74088 1  Fraeulein 

74148 

Francarlo 

925 

73969 

Fossaturi 

74029 

Fourcroya 

198 

74089|  Fraffazio 

74149 

Francatu 

950 

73970 

Fossi 

74030 

Fourfiere 

199 

74090|  Fragancia 

74150 

Franchado 

975 

73971 

Fossicina 

174031 

Fourierite 

200 

74091\Fragatao 

74151 

Franchiras 

1,000 

DIMENSÒES,  QUADRADAS  &  CUBICAS,  em  METROS  1167  A 


Quadrada 

Cubica 

Metro  s 

Qaadrada 

Cubica 

Metro* 

othpa 

otmde 

141 

otpf  U 

ottri 

205 

othsd 

otmef 

142 

otpix 

otta  j 

2TO 

othte 

otmgh 

143 

otp  jy 

ottul 

2*5 

othuf 

0  tinnì 

144 

otpla 

ottxo 

220 

othwh 

othxi 

otmi  j 

0  tmkl 

145 

146 

otpod 

otppe 

ottyp 

otuaf 

22? 

230 

othy  j 

otmmn 

H7 

otpsh 

otubg 

235 

otiaz 

otmno 

T48 

otpti 

otuch 

240 

otiba 

otmop 

149 

otpu  j 

otudi 

245 

otic  b 

otmrs 

150 

otpyn 

otue  j 

250 

otidc 

otms  t 

151 

otpzo 

otufk 

255 

otied 

otintu 

152 

otqad 

otugl 

200 

otif  e 

otmuv 

153 

otqbe 

otunm 

265 

otief 

otmxy 

154 

otqeh 

otuin 

27C 

otihg 

otmy  z 

155 

otqfi 

otu  jo 

275 

otiih 

otmza 

156 

otqil 

otukp 

280 

oti  ji 

otnao 

157 

otqlo 

otulq 

285 

otik  j 

otndr 

158 

otqor 

otumr 

290 

oti  Ik 

otnes 

*59 

otqux 

otuns 

295 

otiml 

otneu 

160 

otqvy 

otuot 

300 

otinm 

otniw 

161 

otqxa 

otupu 

3*0 

otion 

otnky 

162 

otqyb 

oturw 

320 

otipo 

otnma 

163 

otraq 

otusx 

330 

otirq 

otnob 

164 

otrbr 

otuty 

340 

otisr 

otnre 

otre  s 

otuuz 

35° 

otits 

otnsf 

166 

otreu 

otuva 

360 

otiut 

otnuh 

167 

otrgw 

otuwb 

370 

otivu 

otnvi 

168 

otriy 

otuxc 

380 

otiwv 

otnyl 

169 

otrka 

otuyd 

390 

otixw 

otnzn 

170 

otroe 

otuze 

400 

otiyx 

otoac 

171 

otrpf 

otvas 

410 

otizy 

otobd 

172 

otrrh 

otvcu 

420 

ot  jam 

otoce 

*73 

otrsi 

otvdv 

430 

ot  jco 

otodf 

*74 

otrt  j 

otvew 

440 

ot  jeq 

ot  oeg 
otof  h 

*75 

otruk 

otvgy 

otvia 

450 

ot  jfr 

176 

otrvl 

460 

ot  jiu 

otoei 

*77 

otryo 

otvme 

470 

otjkw 

otoh  j 

*78 

otsae 

otvog 

480 

ot  jmy 

otoik 

179 

otsdh 

otvpn 

490 

ot  Jnz 

otojl 

180 

otsei 

otvqi 

500 

otioa 

otokm 

181 

otsf  j 

otvsk 

525 

ot  jse 

otoln 

182 

otsim 

otvt  1 

550 

ot  jug 

otorao 

183 

otsko 

otvum 

575 

ot  jvn 

otonp 

184 

otsos 

otvwo 

600 

ot  jwi 

ot  ooq 

*85 

otspt 

otvyq 

625 

ot  jyk 

otopr 

186 

otsqu 

otvzr 

650 

ot  j  zi 

ot  oqs 

187 

otssw 

otwag 

otwbn 

ó75 

otlan 

otort 

188 

otsuy 

700 

otlbo 

otosu 

189 

otswa 

otwc  i 

725 

otler 

ototv 

190 

otsyc 

otwd  j 

75o 

otlhu 

otouw 

*9i 

ottar 

otwek 

775 

otliv 

otovx 

192 

ottbs 

otwfl 

800 

otlly 

otowy 

*93 

ottdu 

otwgm 

825 

otloc 

otoxz 

*94 

ottev 

otwio 

850 

otlqe 

otoya 

*95 

otthy 

otwou 

875 

otlsg 

otlth 

otozb 

196 

otti  z 

otwey 

900 

otpap 

197 

ott  ja 

otwt  z 

925 

otlui 

otpcr 

198 

ottmd 

otwua 

95° 

otlym 

otpds 

*99 

ottne 

otwye 

975 

otmab 

otpet 

200 

ottof 

otxat 

1,000 

Està  pagina  è  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
1167,  con  palavras  codigas  de  cinco  letras 


1168  DIMENSÒES,  QUADRADAS  6c  CUBICAS,  em  HETROS 


Quadrada 

Cubica 

Quadrada 

Cubica 

Metro* 

Numero 

Palavra  Numero 

Palavra 

I 

Sumero 

Palavra  Numero 

Palavra 

e  codigo 

de  codigo  de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo  de  codigo 

de  codigo 

74152 

Francici 

74213 

Fratissas 

1,050 

74274 

Fregado 

74335 

Fremessi 

4,100 

74153 

Francicos 

74214 

Fratoccio 

1,100 

74275 

Fregamos 

74336 

Fremeva 

4,150 

74154 

Francien 

74215 

Fratrabat 

1,150 

74276 

Fregate 

74337 

Fremevano 

4,200 

74155 

Francisca 

74216 

Fratriage 

1,200 

74277 

Fregatina 

74338 

Fremiamo 

4,250 

74156 

Franciser 

74217 

F  rat  rissa 

1,25° 

74278 

Fregavate 

74339 

Fremidi 

4,3oo 

74157 

Francolin 

74218 

Fratruele 

1,300 

74279 

Fregcllae 

74340 

Frcmidos 

4,350 

74158 

Francollo 

74219 

Frattanto 

i,35° 

74280 

Fregellis 

74341 

Fremiront 

4,400 

74159 

Franconem 

74220 

Frattura 

1,400 

74281 

Fregherò 

74342 

Fremitava 

4,450 

74160 

Francorum 

74221 

Fratturais 

i,45° 

74282 

Fregiano 

74343 

Fremito 

4,500 

74161 

Francotes 

74222 

Fratze 

1,500 

74283 

Fregiasse 

74344 

Fremoris 

4,550 

74162 

Franduno 

74223 

Fraudais 

1,55° 

74284 

Fregiline 

74345 

Fremoso 

4,600 

74163 

Frangeon 

74224 

Fraudamus 

1,600 

74285 

Fregonil 

74346 

Fremucrat 

4,650 

74164 

Frangeuse 

74225 

Fraudant 

1,650 

74286 

Freguez 

74347 

Fremuisti 

4,700 

74165 

Frangiava 

74226 

Fraudavel 

1,700 

74287 

Freiacker 

74348 

Frenandas 

4,750 

74166 

Frangible 

74227 

Fraudet 

i,750 

74288 

Freiais 

74349 

Frenandi 

4,800 

74167 

Frangio 

74228 

Fraudful 

1,800 

74289 

Freiamt 

74350 

Frenano 

4,850 

74168 

Frangiona 

74229 

Fraudions 

1  850 

74290 

Frciball 

74351 

Frenarli 

4,900 

74169 

Franjado 

74230 

Fraudless 

I  ,QOO 

74291 

Freibank 

74352 

Frenatcur 

4,950 

74170 

Franjamos 

74231 

Frauenbad 

1,950 

74292 

Freibaum 

74353 

Frenatos 

5,ooo 

74171 

Franjaron 

74232 

Frauenhut 

2,000 

74293 

F.reibricf 

74354 

Frenatricc 

6,000 

74172 

Franjes 

74233 

Frauenlos 

2,050 

74294 

Freiduras 

74355 

Frenatori 

7,000 

74173 

Frankatur 

74234 

Fraught 

2,100 

74295 

Freifesten 

74356 

Frenaye 

8,000 

74174 

Franken 

74235 

Fraus 

2,150 

74296 

F  rei  frati 

74357 

Frenchify 

9,000 

74175 

Frankenie 

74236 

Frausorum 

2,200 

74297 

Freigabe 

74358 

prendisse 

10,000 

74176 

Franklinie 

74237 

Frautar 

2,250 

74298 

Freigeist 

74359 

Frendit 

11,000 

74177 

Franklino 

74238 

Frauteiro 

2,300 

74299 

Freigut 

74360 

Frendiva 

12,000 

74178 

Franquear 

74239 

Fraxabit 

2, 35° 

74300 \Freiheit 

74361 

Frendores 

13,000 

74179 

Franqueo 

74240 

Fraxaturi 

2,400 

74301 

Freihcrr 

74362 

Frenello 

14,000 

74180 

Fransch 

74241 

Fraxiline 

2,450 

74302 

Freihof 

74363 

Frenicle 

15,000 

74181 1  Franserie 

74242 

Fraxineo 

2,500 

74303 

Freikauf 

74364 

Frenico 

16,000 

^Fi82\Franticly 

74243 

Fraxinos 

2.550 

74304 

Freiland 

74365 

Frenolli 

17,000 

74183,  Frantume 

74244 

Frayeront. 

2,600 

74305 

Freilehen 

74366 

Frenologo 

18,000 

U18MFranxel 

74245 

Frayeux 

2,650 

74306 

Freimarke 

74367 

Frenos 

19,000 

74185 

Franzino  - 

74246Ì  Freakish 

2,700 

74307 

Freimos 

74368 

Frentaner 

20,000 

74186 

Franzir 

74247 

F  reama 

2,750 

74308 

Freimuth 

74369 

Frenzical 

25,000 

74187 

Franzosen 

74248 

Frecciava 

2,800 

74309 

Freindre 

74370 

Frenzied 

30,000 

74188 

Frapler 

74249 

Freccio 

2,850 

74310 

Freinte 

74371 

Frenzy 

35.000 

74189 

Fràpling 

74250 

Freccione 

2,900 

74311 

Freiplatz 

74372 

Freoner 

40,000 

74190 

Frappage 

74251 

Frecharia 

2,950 

74312 

Freiport 

74373 

Frequenter 

45,000 

74191 

Frappasse 

74252 

Frecheiro 

3,000 

74313 

Freirice 

74374 

Freres 

50,000 

74192 

Frapperei 

74253 

Frechmuth 

3,050 

74314 

F  rei sani 

74375 

Fresadas 

55,ooo 

74193 

Frappi 

74254 

Frechsten 

3,100 

74315 

Freischar 

74376 

Fresale 

60,000 

74194 

FrappoLa 

74255 

Freckled 

3,150 

74316 

Freisitz 

74377 

Frescando 

65,000 

74195 

Frasario 

74256 

F  redame 

3,200 

74317 

Freispan 

74378 

Frescava 

70,000 

74196 

Frasca  gem 

74257 

Fredegar 

3,250 

74318 

Freistab 

74379 

Frescoed 

75,000 

74197 

Frascola 

74258 

Frederico 

3,300 

74319 

Freitag 

74380 

Frescoing 

80,000 

74198 

Frascone 

74259 

Fredstole 

3,35° 

74320 

Freixal 

74381 

Frescoso 

85,000 

74199 

Fraseador 

74260 

Fredulpho 

3,400 

74321 

Frejoles 

74382 

Frescura 

90,000 

74200 

Fraseando 

74261 

Freeborn 

3,450 

74322 

Frekulf 

74383 

Freseros 

95,ooo 

74201 

Fraseeis 

74262 

Freedom 

3,5oo 

74323 

Frelatage 

74384 

Freshen 

100,000 

74202 

Fraseggia 

74263 

Freefootcd 

3,550 

74324 

Freluche 

74385 

Freshened 

200,000 

74203 

Frasera 

74264 

Freely 

3,600 

74325 

Freluquet 

74386 

Freshnew 

300,000 

74204 

Frassineo 

74265 

Freemason 

3,650 

74326 

Fremamus 

74387 

Fresiera 

400,000 

74205 

Frastorna 

74266 

Freeness 

3,7oo 

74327 

Fremder 

74388 

Fresillon 

500,000 

74206 

Fratello 

74267 

F reestone 

3,750 

74328 

Fremdgut 

74389 

Fresisom 

600,000 

74207 

Fratercule 

74268 

Freewill 

3,800 

74329 

Fremdheit 

74390 

Fresnal 

700,000 

74208 

Fraterno 

74269 

Freezable 

3,850 

74330 

Fremdling 

74391 

Fresnelie 

800,000 

74209 

Fratesche 

74270 

Freeze 

3,9oo 

74331 

Fremdwort 

74392 

Fresorum 

900,000 

74210 

Fratesco 

74271 

Fregabais 

3,950 

74332 

Fremebant 

74393 

Fresquel 

1,000,000 

74211 

Fraticida 

74272 

Fregaban 

4,000 

74333 

Fremere 

74394 

Fressgier 

2,000,000 

74212 

Fratillos 

74273 

Fregacao 

4,050 

74334 

Fremerent 

74395 

Fresslust 
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Quadrada 

Cubica 

Quadrada 

Cubica 

Metro* 

Metro 

otxbu 

oubry 

1,05° 

ougif 

oukut 

4,ioo 

otxdw 

oubs  z 

1,100 

ougkh 

oukvu 

4,150 

otxex 

oubta 

M5° 

ougli 

oukyx 

4,200 

°txfy 

oubub 

1,200 

ougol 

oukzy 

4,250 

otxha 

oubxe 

1,250 

ougro 

oulam 

4,3°° 

otxib 

oubyf 

1,300 

ougsp 

oulc  0 

4,35° 

otxle 

ouc  av 

1.35° 

ougur 

ouleq 

4,400 

otxng 

oucbw 

1,400 

ougxu 

oulfr 

4,45° 

otxoE 

ouedy 

1,45° 

ougyv 

oullu 

4,5°° 

otxpi 

oucez 

1,500 

ougzw 

oulkw 

4,55° 

otxsl 

oucf  a 

^550 

ouhak 

oulmy 

4,600 

©txtm 

oucid 

1,600 

1,650 

ouhbl 

oulnz 

4,650 

otxun 

ouc  de 

ouhca 

ouloa 

4,700 

otxvo 

oucmh 

1,700 

ouhdn 

oulse 

4,750 

otxyr 

oueni 

i,75o 

ouheo 

oulug 

4,800 

otxzs 

ouc  od 

1,800 

1,850 

ouhf  p 

©ulvh 

4,850 

otyah 

oucsn 

ouhgq 

ouhhr 

oulvi 

4,900 

©tybi 

oucto 

1,900 

oulyk 

4,950 

©tyc  d 

oucup 

I,95° 

ouhis 

oulzl 

5,000 

otydk 

oucwr 

2,000 

ouhdt 

ounan 

6,000 

otyel 

oucyt 

2,050 

ouhku 

ounbo 

7,000 

otyfm 

ouc  zu 

2,100 

ouhlv 

ouner 

8,000 

otycn 

otyno 

oudai 

2,150 

ouhnx 

ounhu 

9,000 

oudb  j 

2,200 

ouhoy 

ouniv 

10,000 

otyip 

ouddl 

2,250 

ouhpz 

ounly 

1 1,000 

otyiq 

oudem 

2,300 

ouhqa 

ounoc 

12,000 

otykr 

oudfn 

2,35o 

ouhrb 

ounqe 

13,000 

otyls 

oudgo 

2,400 

ouhsc 

ounsg 

ountn 

14,000 

otymt 

oudiq 

2,450 

ouhtd 

15,000 

otynu 

oudks 

2,500 

ouhue 

ounui 

16,000 

otyoy 

oudmu 

2,550 

ouhvf 

©unym 

17,000 

otypw 

oudow 

2,600 

ouhxh 

oupao 

18,000 

otyqx 

oudqy 

2,650 

ouhyi 

oupdr 

19,000 

otyry 

oudsa 

2,700 

ouhz  d 

oupes 

20,000 

otysz 

ouduo 

2,750 

oudai 

oupgu 

oupiw 

25,000 

©tyta 

oudwe 

2,800 

ouden 

30,000 

otyub 

oudyg 

oudzb 

2,850 

ouddo 

oupky 

35, 000 

©tyvc 

2,900 

oudep 

oupma 

40,000 

otywd 

otyxe 

oufa  j 
oufcl 

2,950 

3,000 

ouder 

©udii 

oupob 

oupre 

45,000 

50,000 

otyyf 

ouLf  dm 

3,050 

oud  du 

oupsf 

55»' 000 

©tyzg 

ouf  en 

3,ioq 

oudkv 

oupuh 

60,000 

otzau 

ouf  f  0 

3,150 

oudny 

oupvi 

65,000 

otzey 

oufir 

3,2PO 

oudoz 

oupyl 

70,000 

otzga 

oufkt 

3,25o 

oudpa 

oupzm 

75,000 

ot  zie 

ouf  lu 

3,3oo 

oudsd 

ouqac 

80,000 

otzke 

ouf  ox 

3,35° 

oudte 

ouqce 

85,000 

otzoi 

oufpy 

3,4oo 

ouduf 

ouqeg 

90,000 

otzsn 

oufra 

3,45o 

oudwh 

ouqgi 

ouqlk 

95,000 

ot  ztn 

oufsb 

3,5Po 

oudxi 

100,000 

otzuo 

oufte 

3,55o 

oudyd 

ouqmo 

200,000 

otzys 

oufud 

3,600 

oukaz 

ouqsu 

300,000 

oubah 

oufve 

3,650 

oukba 

ouquw 

400,000 

oubbi 

oufyh 

3,700 

ouked 

ouqwy 

500,000 

oubel 

ouf  zi 

3,75o 

oukf  e 

ouqya 

600,000 

oubgn 

oubno 

ougax 

3,800 

eukih 

ourap 

700,000 

ougby 

3,850 

oukdi 

ourcr 

800,000 

oubip 

ouge  z 

3,9oo 

oukon 

ourds 

900,000 

oubkr 

ougda 

3,95o 

oukpo 

ouret 

1,000,000 

oubnu 

ougeb 

4,000 

ouksr 

ourfu 

2,000,000 

oubov 

oughe 

4,050 

oukts 

ourgv 

Està  pagina  è  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
1168»  con  palavras  codigas  de  cinco  letras 
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Interior 

Exterior 

m/m  f 

Interior 

Exterior 

MÀn 

Numero 

Palavra  Numero 

Palavra 

'•fumerò 

Palavra  Numero 

Palavra 

in/m 

e  codigo 

de  codigo  de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo  de 

!  codigo 

de  codigo 

74396 

Frcssure 

74456 

Friendship 

•OOI 

74516 

Frittage 

74576 

Frondebit 

•061 

74397 

Fresswolf 

74457 

Frieren 

•002 

74517 

Frittella 

74577 

Frondemus 

•062 

74398 

Fresswurm 

74458 

Fries 

•003 

74518 

Frittende 

74578 

Frondesce 

•063 

74399 

Frestinha 

74459 

Friesish 

•OO4 

74519 

Friturier 

74579 

Frondeum 

•064 

74400 

Fresuram 

74460 

F  rie  srock 

•005 

74520 

Frivole 

74580 

Frondlet 

•065 

74401 

Fresuri 

74461 

Friezes 

•006 

74521 

Frivoliser 

74581 

Frondoso 

•066 

74402 

Fresuros 

74462 

Friganea 

•OO7 

74522 

Frivolism 

74582 

Frondous 

•067 

74403 

Frètado 

74463 

Frigatoon 

•008 

74523 

Frivolite 

74583 

Frondron 

•068 

74404 

Fretful 

74464 

Frigdoris 

•OO9 

T4524 

Frivolous 

74584 

Fronduto 

•069 

74405 

Fretfully 

74465 

Frigerate 

•OIO 

74525 

Frixavit 

74585 

Fronsels 

•07° 

74406 

Fretise 

74466 

Frigescet 

•Oli 

74526 

Frixerat 

74586 

Fronsen 

•071 

74407 

Fretising 

74467 

Friggendo 

•012 

74527 

Friximus 

74587 

Fronsende 

•O72 

74408 

Fretteria 

74468 

Friggerai 

•OI3 

74528 

Frizada 

74588 

Frontao 

•O73 

74409 

Frettosa 

74469 

Friggo 

•OI4 

74529 

Frizzed 

74589 

Frontaria 

•O74 

74410 

Fretwork 

74470 

Frighten 

•OI5 

74530 

Frizzing 

74590 

Frontatos 

•075 

74411 

Fretzen 

74471 

Frightment 

•Ol6 

74531 

Frizzles 

74591 

Frónteras 

•076 

74412 

Freude 

74472 

Frigianum 

•0 17 

74532 

Frizzly 

74592 

Frontevai 

•077 

74413 

Freudig 

74473 

Frigidato 

•018 

74533 

Froberge 

74593 

Fronting 

■078 

74414 

Freudiger 

74474 

Frigido 

•(  19 

74534 

Frocaille 

74594 

Frontis 

•079 

74415 

Freudvoll 

74475 

Frigios 

•020 

74535 

Frocard 

74595 

Frontless 

•OSO 

74416 

Freules 

74476 

Frigoravi 

•021 

74536 

Frochot 

74596 

Fronton 

•08 1 

74417 

Freunden 

74477 

Frigoris 

•022 

74537 

Frockless 

74597 

Frontonie 

•082 

74418 

Frevel 

74478 

Frigorum 

•023 

74538 

Frocks 

74598 

Frontosos 

•083 

74419 

F rezi  ere 

74479 

Frigousse 

•024 

74539 

Frodasse 

74599 

Frontndo 

•084 

74420 

Frezuelo 

74480 

Frileux 

•025 

74540 

Froebel 

74600 

Fronzoli 

•085 

744211 Friabo 

74481 

Frilinge 

•026 

74541 

Froehnen 

74601 

Fronzuto 

•086 

74422 

Friacho 

74482 

Frimaire 

•027 

74542 

Froere 

74602 

Froqueur 

•087 

74423 

Friagem 

74483 

Frinfino 

•028 

74543 

Froesteln 

74603 

Froriep 

•088 

74424 

Frialdad 

74484 

Fùngale 

•029 

74544 

Frogbit 

74604 

Frostbeule 

•089 

74425 

Friander 

74485 

Fringant 

•030 

74545 

Frogery 

74605 

Frosthaft 

•090 

74426 

Friandise 

74486 

Fringille 

•031 

74546 

Frohmuth 

74606 

Frostig 

•09I 

74427 

Friaries 

74487 

Fringuer 

•032 

74547 

Frohn 

74607 

Frosiiger 

•O92 

74428 

Friarlike 

74488 

Fringulio 

•033 

74548 

Froknbar 

74608 

Frostily, 

•O93 

74429 

Friarly 

74489 

Friniates 

034 

74549 

Frohnde 

74609 

Frostoede 

•094 

74430 

Friavel 

74490 

Frinio 

•035. 

74550 

Frohngeld 

74610 

Frostweed 

•095 

74431 

Fribble 

74491 

Frinire 

•036 

74551 

Frohntag 

74611 

Frotaba 

•096 

74432 

Fribbling 

74492 

Friniva 

.037 

74552 

Froissais 

74615 

Frotamos 

O97 

74433 

Fricabit 

74493 

Friorento 

038 

74553 

Froisses 

74613 

F  rotando 

•098 

74434 

Fricabunt 

74494 

Frioulan 

•039 

74554 

Froisseur 

74614 

Frotar 

•O99 

74435 

Fricantem 

74495 

Fripais 

•040 

74555 

Frolado 

74615 

Frotareis 

•IOO 

74436 

Fricasmo 

74496 

Friper 

•041 

74556 

Frolement 

74616 

Frotaron 

•IOI 

74437 

Fricasse 

74497 

Friperont 

•042 

74557 

Frolenca 

74617 

Frothless 

•102 

74438 

F rie  et. 

74498 

Fripiez 

043 

74558 

Frolicful 

74618 

Frothy 

•IO3 

74439 

Fricium 

74499 

Fripons 

•044 

74559 

Frolicked 

74619 

Frotinha , 

•104 

74440 

Fricots 

74500 

Frisado 

045 

74560 

Frolicly 

74620 

Frotterie 

•105 

74441 

Friction 

74501 

Frisadura 

•046 

74561 

Froliez 

74621 

Frottolo 

•IOÓ 

74442 

Frictrix 

74502 

Frisant 

•047 

74562 

Frolovie 

74622 

Frouxel 

•IO7 

74443 

Fricturae 

74503 

Friscello 

•048 

74563 

Frolyes 

74623 

Frouxeza 

•I08 

74444 

Fricturus 

74504 

Frisch 

•049 

74564 

Fromage 

74624 

Frouxo 

•109 

74445 

Fricueris 

74505 

Frischen 

•050 

74565 

Fromba 

74625 

Froward 

•no 

74446 

Fridigern 

74506 

Friserons 

•051 

74566 

Froment 

74626 

Frownful 

•ih 

74447 

Fridolino 

74507 

Frisians 

•052 

74567 

Fromental 

74627 

Frucata 

•112 

74448 

Fridstoles 

74508 

Friskal 

053 

74568 

Fromward 

74628 

Fruchtast 

•113 

74449 

Friedelos 

74509 

Frislet 

•054 

74569 

Froncant 

74629 

FrUchtlos 

•114 

74450 

Friedens 

74510 

Frisotte 

•055 

74570 

Froncerais 

74630 

Fructèd 

•115 

74451 

Friedlich 

74511 

Frisquet 

•056 

74571 

Fronche 

74681 

Fructibus 

•116 

74452 

Friedsam 

74512 

Frisson 

•057 

74572 

Froncións 

74632 

Fructidor 

•117 

74453 

Frieldade 

74513 

Fristen 

•058 

74573 

Froncure 

74633 

Fructify 

■118- 

74454 

Friended 

74514 

Friteau 

•059 

74574 

Frondator 

74634 

Fructiste 

*119 

74455 

Friending 

74515|FnWy 

•060 

74575 

Frondear 

74635 

Fructose 

•120 
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Interior. 


ourix 
our  jy 
ourkz 
ourla 
©urmb 
ournc 
ourod 
ourpe 
ourrg 
oursh 
ourti 
ouruj 
ourvk 
ourwl 
ouryn 
our  zo 
ousad 
ousbe 
ouseh 
ousfi 
ousil 
ouskn 
ouslo 
ousor 
ousps 
ousru 
oussv 
oustw 
ousux 
ousvy 
ousxa 
ousyb 
outaq 
outbr 
outcs 
outeu 
outgw 
outiy 
outka 
outoe 
outpf 
outrh 
outsi 
outt  j 
outuk 
outvl 
outyo 
ouvar 
ouvbs 
ouvdu 
ouvev 
ouvhy 
ouviz 
ouv  ja 
ouvrad 
ouvne 
ouvof 
ouvri 
ouvs  J 
ouvul 


Exterior 


M/m 


Interior 


Exterior 


M/m 


ouvxo 
ouvyp 
ouwaf 
ouwch 
ouwdi 
ouwe  j 
ouwgl 
ouwhm 
ouwin 
ouw  jo 
ouwot 
ouwpu 
ouwty 
ouwuz 
ouwva 
ouwyd 
ouwze 
ouxas 
ouxcu 
ouxdv 
ouxew 
ouxgy 
ouxia 
ouxme 
ouxog 
ouxph 
ouxqi 
ouxsk 
ouxtl 
ouxum 
ouxwo 
ouxyq 
ouxzr 
ouyag 
ouybn 
ouyci 
ouyd  j 
ouyek 
ouyfl 
ouygm 
ouynn 
ouyio 
ouy  jp 
ouykq 
ouylr 
ouyms 
ouynt 
ouyou 
ouypv 
ouyrx 
ouysy 
ouytz 
otiyua 
ouyvb 
ouywc 
ouyxd 
ouyye 
ouyzf 
ouzat 
ouzbu 


•OOI 

*002 

•003 

•OO4 

•005 

*Oo6 

*007 

008 

•009 

•OIO 

•Oli 

•012 

•OI3 

•014 

•015 

’Ol6 

•017 

*Ol8 

*019 
•020 
"021 
*022 
•023 
*024 
•025 
•026 
•02  7 
•028 


•029 

•030 

•03I 

•O32 

•033 

•°34 

•035 

•036 

•037 

•038 

•039 

•040 

•041 

•042 

•043 

•044 

*045 

•046 

•047 

•048 

•049 

*050 

•051 

•052 

•053 

•054 

•055 

•056 

•057 

•058 

•059 

•060 


ouzdw 
ouzex 
ouzfy 
ouzha 
o  u  z  ib 
ouzle 
ouzng 
ouzoh 
ouzpi 
ouzsl 
ouztm 
ouzun 
ouzvo 
ouzyr 
ouzzs 
ovaat 
ovabu 
ovacv 
ovadw 
ovaex 
ovafy 
ovagz 
ovana 
ovaib 
ovajc 
ovakd 
ovale 
ovamf 
ovang 
ovaoh 
ovapi 
ovark 
ovasl 
ovatm 
ovaun 
ovavo 
ovawp 
ovaxq 
ovayr 
ovazs 
ovbag 
ovbbh 
ovbci 
ovbdj 
ovbek 
ovbfl 
ovbgm 
ovbio 
ovbou 
ovbsy 
ovbtz 
ovbua 
ovbye 
ovcau 
ovcey 
ovcga 
ovcic 
ovcke 
ovcoi 
ove  sm 


ovetn 
ovcuo 
ovcys 
ovdah 
ovdbi 
ovdel 
ovdgn 
cvdno 
ovdip 
ovdkr 
ovdnu 
ovdov 
ovdry 
ovds  z 
ovdta 
ovdub 
ovdxe 
ovdyf 
oveav 
ovebw 
oveex 
ovedy 
oveez 
ovef  a 
ove  gb 
ovenc 
oveid 
ove  je 
ovekf 
ovelc 
ovemh 
oveni 
oveoi 
ovepk 
oveql 
overm 
ovesn 
oveto 
oveup 
ovevq 
ovewr 
ovexs 
oveyt 
ovezu 
ovfai 
ovfbj 
ovf  di 
ovf  em 
ovffn 
ovf  co 
ovf  Iq 
ovfks 
ovfmu 
ovf  ow 
ovfqy 
ovfsa 
ovfuc 
ovfwe 


061 

062 

•063 

•064 

•065 

•066 

‘067 

•068 

'069 

•070 

•071 

•072 

•073 

•074 

•075 

*076 

•077 

•078 

•079 

’o8o 

'081 

*082 

•083 

*084 

•085 

•086 

•087 

•088 

•089 

*090 

*091 

*092 

•093 

•094 

•095 

*096 

•097 

*098 

•099 

*IOO 

*IOI 

*102 

•103 

•104 

•105 

*I06 

•107 

•I08 

•109 

•no 

•in 

•112 

•113 

•114 

•ii5 

*116 

•117 

•118 

•119 

•120 


Està  pagina  l  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
1169 ,  com  palavras  codigas  de  ciuco  letras 


Ilio  DIMENSÒES,  DIAMÈTROS,  em  METROS 


Interior 

Exterior 

Interior 

Exterior 

Mi® 

M/m 

Numero 
e  codigo 

Palavra  Numero 
de  codigo  de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

1  1 
dt 

Numero 
:  codigo 

Palavra  I 
de  codigo  de 

Numero, 

:  codigo 

Palavra 
de  codigo 

74636 

Fructuary 

74696 

Frumeret 

•121 

74756 

Fuchsig 

74816 

Fugavate 

■181 

74637 

Fructule 

74697 

Fruminis 

•122- 

74757 

Fuchsloch 

74817 

Fugerimus 

•182 

74638 

Fructuous 

74698 

Frumpish 

•123 

74758 

Fuchsmist 

74818 

Fuggendo 

•183 

74639 

Fruebar 

74699 

Frumpy 

•I24 

74759 

Fuchsroth 

74819 

Fuggibile 

•184 

74640 

Fruebaris 

74700 

F rancho 

•I25 

74760 

Fuchstoll 

74820 

Fuggisse 

•185 

74641 

Fruebatur 

74701 

Fruncidora 

•I2Ó 

74761 

Fuchtel 

74821 

Fuggirlo 

•186 

74642 

Fruehbeet 

74702 

Fruncimos 

•127 

74762 

Fucilando 

74822 

Fugherò 

•187 

74643 

Fruehgang 

74703 

Fruncir 

•128 

74763 

Fucilassi 

74823 

Fugiao 

•188 

74644 

Fruehkind 

74704 

Frunisci 

•I29 

74764 

Fucilata 

74824 

Fugidico 

•189 

74645 

Fruehkorn 

74705 

Fruniscor 

•I30 

74765 

Fuciliere 

74825 

Fiigile 

•190 

74646 

Fruehlied 

74706 

Frusciato 

•131 

74766 

Fucinale 

74826 

Fugitabit 

•191 

74647 

Fruehluft 

74707 

Frusciava 

•132 

74767 

Fucsina 

74827 

Fugitant 

•192 

74648 

Fruehobst 

74708 

Fruscio 

•133 

74768 

Fucusine 

74828 

Fugitemus 

•193 

74649 

Fruehpost 

74709 

Frusino 

•134 

74769 

Fucusol 

74829 

Fugitivas 

•194 

74650 

Fruehreif 

74710 

Frusleria 

•135 

74770 

Fuder 

74830 

Fugitive 

•195 

74651 

Fruehroth 

74711 

Frusquin 

•136 

74771 

Fuderatis 

74831 

Fugituros 

•196 

74652 

Fruehthau 

74712 

Frustando 

•!37 

74772 

Fuderis 

74832 

Fu  gl  e  man 

•197 

74653 

Fruehzeit 

74713 

Frustarla 

•138 

74773 

Fuderunt 

74833 

Fugollo 

•198 

74654 

Fruehzug 

74714 

Frustata 

•139, 

74774 

Fudged 

74834 

Fugue 

•199 

74655 

Fruereris 

74715 

Frusterai 

•140 

74775 

Fudging 

74835 

Fuhrgeld 

•200 

74656 

Friigaglia 

74716 

Frustiate 

•141 

74776 

Fuechsen 

74836 

Fuhrweg 

•201 

74657 

Frugai 

74717 

Frustilla 

•142 

74777 

Fuegebank 

74837 

Fuhrwesen 

•202 

74658 

Frugalium 

74718 

Frustone 

•143 

74778 

Fuegen 

74838 

Fuirais 

•203 

74659 

Frugassi 

74719 

Frustorum 

•144 

74779 

Fuegewort 

74839 

Fuirene 

•204 

74660 

Frugatore 

74720 

Frustrais 

•145 

74780 

Fueglich 

74840 

Fuisses 

•205 

74661 

Frugava 

74721 

Frustrer 

•146 

74781 

Fuegsam 

74841 

Fulanas 

•206 

74662 

Frugavano 

74722 

Frustale 

•147 

74782 

Fuegung 

74842 

Fui  ano 

•207 

74663 

Frugescat 

74723 

Frutages 

•148 

74783 

Fuehlen 

74843 

Fulberto 

•208 

74664 

Fruggin 

74724 

Frutecta 

•149 

74784 

Fuehlsam 

74844 

Fulcaris 

•209 

74665 

Frugibus 

74725 

Frutectis 

•150 

74785 

Fuehrband 

74845 

Fulciamus 

•210 

74666 

Frugifer 

74726 

Fruteira 

151 

74786 

Fuellar 

74846 

Fulcible 

•21 1 

74667 

Frugio 

74727 

Frutex 

•152 

74787 

Fuelle 

74847 

Falcienti 

•212 

74668 

Frugivore 

74728 

Frutical 

•153 

74788 

Fuelltag 

74848 

Fulciment 

•213 

74669 

Frugolava 

74729 

Fruticous 

•154 

74789 

Fuellwort 

74849 

Fulcinius 

•214 

74670 

Frugolino 

74730 

Frutillar 

•155 

74790 

Fuendling 

74850 

Fulcrace 

•215 

74671 

Frugolo 

74731 

Frutille 

•156 

74791 

Fuerbas 

74851 

Fulcrums 

•216 

74672 

Frugoni 

74732 

Fruttaio 

-157 

74792 

Fuerbitte 

74852 

Fulcturam 

•217 

74673 

Fruicao 

74733 

Fruttare 

•158 

74793 

Fuerchten 

74853 

Fuldenses 

•218 

74674 

Fruissi 

74734 

Fruttasi  è 

•139 

74794 

Fueros 

74854 

Fulfulae 

•219 

74675 

Fruii  boom 

74735 

Ftartico 

•160 

74795 

Fuerst 

74855 

Fulfulis 

•220 

74676 

Fruitegar 

74736 

Ftinade 

•161 

74796 

Fuerwitz 

74856 

Fulgebit 

•221 

74677 

Fruiterer 

74737 

Ftisia 

•162 

74797 

Fuerwort 

74857 

Fulgebunt 

•222 

74678 

Fruitful 

74738 

Ftisuria 

•163 

74798 

Fuettern 

74858 

Fulgemus 

•223 

74679 

Fruitivas 

74739 

Ftitaro 

•164 

74799 

Fufae 

74859 

Fulgency 

•224 

74680 

Fruitivo 

74740 

Ftorina 

•165 

74800 

FuMius 

74860 

Fulgenzio  - 

•225 

74681 

Fruitmand 

74741 

Ftoro 

•166 

74801 

Fuhorum 

74861 

Fulgerator 

•226 

74682 

Fruitoso 

74742 

Fubbery 

•167 

74802 

Fuhos 

74862 

Fulgeremus 

•227 

74683 

Fruitstuk 

74743 

Fucabunt 

•168 

74803 

Fufium 

74863 

Fulgerent 

•228 

74684 

Fruiturae 

74744 

Fucaceo 

•169 

74804 

Fugace 

74864 

Fulgesse 

•229 

74685 

Fruiturum 

74745 

Fucamena 

•170 

74805 

Fugacite. 

74865 

Fulgetra 

•230 

74686 

Fruivano 

74746 

Fucaremus 

•171 

74806 

Fugado 

74866 

Fulgetris 

•231 

74687 

Fruizione 

74747 

Fucatos 

•172 

74807 

Fugalaca 

Fugamini 

74867 

Fulgeva 

•232 

74688 

Frullarne 

74748 

Fucaverat 

•173 

74808 

74868 

Fulgevano 

•233 

74689 

Frullarla 

74749 

Fucavisti 

•174 

74809 

Fugarla 

74869 

Fulgidity 

•234 

74690 

Frullata 

74750 

Fuchsaife 

•175 

74810 

Fugarono 

74870 

Fulgido 

•235 

74691 

Frullerò 

74751 

Fuchsamber 

•176 

74811 

Fugasse 

74871 

Fulginium 

•236 

74692 

Frullone 

74752 

Fuchsbau 

•177 

74812 

Fugasteis 

74872 

Fulgitrua 

•237 

74693 

Frumebat 

74753 

Fuchseule 

•178 

74813 

Fugatoris 

74873 

Fulgore 

•238 

74694 

Frumence 

74754 

Fuchsgans 

•179 

74814 

Fugatrice 

74874 

Fulgoris 

•239 

74695 

Frumencio 

74755 

Fuchshund 

•180 

74815 

Fugavamo 

74875 

Fulgurado  i 

•240 

DIMENSÒES,  DIAMETROS,  cm  METROS  1 170 A 


Interior 

Exterior 

Interior 

Extericr 

n/m 

ovgaw 

ov  jis 

*121 

ovnug 

ovsac 

*181 

ovgcy 

ov  jku 

•122 

ovnvh 

ovsbd 

•182 

©vgdz 

ov  joy 

•123 

ovnwi 

ovsce 

•183 

ovgea 

ovjqa 

•124 

ovnyk 

ovseg 

•184 

ovgie 

ov  jsc 

*125 

ovnzl 

OVSgl 

•185 

ovglh 

ov  jue 

•126 

ovobb 

ovsik 

•186 

ovgmi 

ov  jyi 

•127 

©voce 

ovskm 

•187 

ovgok 

ovkay 

•128 

ovodd 

óvsmo 

•188 

ovgpl 

ovkca 

•129 

ovoff 

ovsoq 

•189 

ovgso 

ovkec 

•130 

ovogg 

ovspr 

•190 

ovguq 

ovkge 

'131 

ovohh 

ovssu 

•191 

ovgvr 

ovkig 

•132 

ovoii 

ovstv 

*192 

ovgyu 

ovkki 

■133 

ovokk 

ovsuw 

‘*93 

ovna  i 

ovkom 

'134 

ovomm 

ovswy 

•194 

ovhcl 

ovkpn 

•135 

ovonn 

ovsya 

•195 

ovhdm 

ovkqo 

•136 

ovopp 

ovtap 

*196 

ovhen 

ovktr 

*137 

oyorr 

ovtcr 

•197 

ovhf  0 

ovkus 

‘138 

ovoss 

ovtds 

•198 

ovhir 

ovkwu 

'139 

ovott 

ovtet 

*199 

ovhkt 

ovkyw 

*140 

ovovv 

ovtfu 

'200 

ovhlu 

ovlal 

•141 

ovoxx 

ovtix 

*201 

ovhox 

ovlcn 

•142 

ovozz 

ovt  jy 

*202 

ovhpy 

ovldo 

'143 

ovpan 

ovtla 

'203 

ovhra 

ovlep 

'144 

ovpbo 

ovtod 

"204 

ovhsb 

ovlgr 

■i45 

ovper 

ovtpe 

*20$ 

ovhtc 

ovlit 

'146 

ovphu 

ovtsh 

*2o6 

ovhud 

ovl  jU 

'147 

ovpiv 

©vtti 

•207 

ovhve 

ovlny 

"148 

ovply 

ovtu  i 

•208 

ovbyh 

ovloz 

•149 

ovpoc 

ovtyn 

*209 

ovhzi 

ovlpa 

'150 

ovpqe 

ovtzo 

210 

oviax 

ovlsd 

*i5i 

ovpsg 

ovuad 

*211 

oviby 

©vite 

'i52 

ovptn 

ovube 

*212 

ovic  z 

ovluf 

*153 

ovpui 

ovucf 

•213 

ovida 

ovlwh 

M54 

ovpym 

ovudg 

*214 

ovieb 

ovlxi 

•155 

ovqab 

ovuen 

*2I5 

ovifc 

ovlyj 

•156 

ovqde 

ovufi 

*2 16 

ovigd 

ovina  z 

*157 

ovqef 

ovugi 

*217 

ovine 

ovraba 

•158 

ovqhi 

ovunk 

*218 

oviif 

ovmed 

•159 

ovqii 

ovuli 

*219 

ovi  jg 

ovmf  e 

•160 

ovqno 

ovuim 

*220 

ovikh 

ovinih 

161 

ovqop 

©vukn 

*221 

ovili 

ovini  i 

■162 

ovqtu 

ovulo 

*222 

ovim  j 

ovraon 

•163 

ovquv 

ovump 

'223 

ovink 

ovmpo 

'164 

ovqxy 

ovunq 

*224 

oviol 

ovmsr 

*165 

ovqyz 

ovuor 

*225 

ovipm 

ovmts 

•166 

ovqza 

ovups 

*226 

oviqn 

ovmut 

•167 

ovrao 

ovuqt 

*227 

oviro 

ovmvu 

•168 

ovrdr 

ovuru 

•228 

ovisp 

ovmyx 

'169 

ovres 

ovusv 

•229 

ovitq 

ovmzy 

•170 

ovrgu 

ovutw 

•230 

oviur 

ovnam 

•171 

ovriw 

ovuux 

‘231 

ovivs 

ovnco 

•172 

ovrky 

ovuvy 

•232 

oviwt 

ovneq 

*173 

ovrna 

ovuwz 

*233 

ovixu 

ovnfr 

■174 

ovrob 

ovuxa 

•234 

oviyv 

ovniu 

■175 

ovrre 

ovuyb 

'235 

ovizw 

ovnkw 

‘176 

ovrsf 

ovuze 

•236 

oviak 

ovnmy 

•177 

ovruh 

ovvaq 

*23 1 

ov  Jbl 

ovnnz 

•178 

ovrvi 

ovvbr 

*238 

ovidn 

ovnoa 

•179 

ovryl 

ovves 

*239 

ovieo 

ovnse 

•i8o 

ovrzm 

ovveu  1 

1  *240 

sta  pagina  e  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
1170»  con  palavras  eodigas  de  cinco  letras 


1171  DIMENSOES,  DIAMETROS,  cm  METROS 


Interior 

Exterior 

•m» 

Interior 

Exterior 

Numero 

Palavra 

"Jumero 

Palavra 

'lumero 

Palavra  Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo  de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo  di 

:  codigo 

de  codigo 

74876 

Fulgural 

74936 

Fumeiro 

•241 

74996 

Funebre 

75056 

Furchig 

74877 

Fulgury 

74937 

Fumeless 

•242 

74997 

Funebrial 

75057 

Furchiger 

74878 

Fulheira 

74938 

Fumeorum 

•243 

74998 

Funebris 

75058 

Furchtsam 

74879 

Fulica 

74939 

Fumeras 

■244 

74999 

Funerally 

75059 

Furcifere 

74880 

Fulicarie 

74940 

Fumescet 

•245 

75000 

Funerarono 

75060 

Furcillam 

74881 

Fulicetta 

74941 

Fumescos 

•246 

75001 

Funerassi 

75061 

Furcosi 

74882 

Fuligule 

74942 

Fumeteron 

•247 

75002 

Funereos 

75062 

Furcosum 

74883 

Fulimart 

74943 

Fumeterre 

•248 

75003 

Funerepis 

75063 

Furcraea 

74884 

Fullame 

74944 

Fumidi 

■249 

75004 

Funeriate 

75064 

Furdles 

74885 

Fulleria 

74945 

Fumidos 

•250 

75005 

Funerico 

75065 

Furentem 

74886 

Fulleries 

74946 

Fumidum 

•252 

75006 

Funestar 

75066 

Puretiere 

74887 

Fullmarts 

74947 

Fumiez 

•254 

75007 

Funestum 

75067 

Furfando 

74888 

Fullonem 

74948 

Fumifugo 

•255 

75008 

Fungal 

75068 

Furfasse 

74889 

Fullonios 

74949 

Fumigacao 

•256 

75009 

Fungato 

75069 

Furfatore 

74890 

Fulminando 

74950 

Fumigamos 

•258 

75010 

Funge 

75070 

Furf ovate 

74891 

Fulminais 

74951 

Fumiger 

•260 

75011 

Fungendis 

75071 

Furf eremo 

74892 

Fulminer 

74952 

Fumigetis 

-262 

75012 

Fungheto 

75072 

Furf  ero 

74893 

Fulmining 

74953 

Fumingly 

■264 

75013 

Fungible 

75073 

Furfurem 

74894 

Fulmino 

74954 

Fumista 

•265 

75014 

Fungico  . 

75074 

Furfureos 

74895 

Fulminose 

74955 

Fumitory 

266 

75015 

Fungiform 

75075 

Furfuris 

74896 

Fulrad 

74956 

Fumivoro 

•268 

75016 

Fungina 

75076 

Furfurol 

74897 

Fulsamic 

74957 

Fumolla 

•270 

75017 

Funginous 

75077 

Furgault 

74898 

Fulsero 

74958 

Fumons 

•272 

75018 

Fungitur 

75078 

Furgon 

74899 

Fulserunt 

74959 

Fumorola 

•274 

75019 

Fungor 

75079 

Furgones 

74900 

Fulsimus 

74960 

Fumosas 

•275 

75020 

Fungosity 

75080 

Furiabit 

74901 

Fulsis 

74961 

Fumosity 

•276 

75021 

Fungoso 

75081 

Furiabunt 

74902 

Fulsome 

74962 

Fumoso 

•278 

75022 

Fungous 

75082 

Furiandi 

74903 

Fulsomely 

74963 

Funambule 

•280 

75023 

Fungulos 

75083 

Furiandos 

74904 

F  ultori 

74964 

Funcion 

•282 

75024 

Funguntur 

75084 

Furiatile 

74905 

Fulturis 

74965 

Funciones 

•284 

75025 

Fun/bus 

75085 

Furibondo 

74906 

Fulugem 

74966 

Functien 

•285 

75026 

Funicella 

75086 

Furibund 

74907 

Fulvarum 

74967 

Functos 

•286 

75027 

Funiculo 

75087 

Furietta 

74908 

Fulvaster 

74968 

Fundacion 

•288 

75028 

Funiliform 

75088 

Furinole 

74909 

Fulverin 

74969 

Fundadora 

•290 

75029 

Funingue 

75089 

Furiosite 

74910 

Fulviae 

74970 

Fundagos 

•292 

75030 

Funkelneu 

75090 

Furioso 

74911 

Fulviana 

74971 

Fundamen 

•294 

75031 

Funkelten 

75091 

Furmint 

74912 

Fùlvianis 

74972 

Fundamina 

•295 

75032 

Funkite 

75092 

Fuma  ce 

74913 

Fulvo 

74973 

Fundandi 

■296 

75033 

Funklig 

75093 

Furnaceis 

74914 

Fulvores 

74974 

Fundanus 

■298 

75034 

Fuocara 

75094 

Furnarios 

74915 

Fulvous 

74975 

Fundar 

•300 

75035 

Fuochista 

75095 

Furniano 

74916 

Fumabais 

74976 

Fundaron 

•302 

75036 

Fuorché 

75096 

Furnianus 

74917 

Fumadas 

74977 

Fundaturi 

•3°4 

75037 

Furabaris 

75097 

Furnimento 

74918 

Fumadero 

74978 

Fundeiro 

•3°5 

75038 

Furacity 

75098 

Furolle 

74919 

Fumador 

74979 

Fundentes 

•3°6 

75039 

Furamento 

75099 

Furoncoto 

74920 

Fumagem 

74980 

Funderias 

•308 

75040 

Furandum 

75100 

Furonis 

74921 

Fumagine 

74981 

Fundibulo 

•310 

75041 

Furanter 

75101 

Furono 

74922 

Fumaison 

74982 

Fundidor 

•312 

75042 

Furatim 

75102 

Furore 

74923 

Fumamos 

74983 

Fundimos 

•314 

75043 

Furatovi 

75103 

Furriel 

74924 

Fumando 

74984 

Fundiran 

•315 

75044 

Furatrina 

75104 

Furrieles 

74925 

Fumar 

74985 

Fundireis 

3l6 

75045 

Furbaccio 

75105 

Furrily 

74926 

Fumavate 

74986 

Funditant 

•3l8 

75046 

Furbelow 

75106 

Furrina 

74927 

Fumarique 

74987 

Funditet 

•320 

75047 

Furberia 

75107 

Furrinalis 

74928 

Fumarium 

74988 

Funditore 

•322 

75048 

Furbesche 

75108 

Furrings 

74929 

Fumaroli 

74989 

Fundivel 

•324 

75049 

Furbesco 

75109 

Furrows 

74930 

Fumarolle 

74990 

Fundless 

•325 

75050 

FurbisheS 

75110 

Furtacor 

74931 

Fumarria 

7499.1 

Fundort 

•326 

75051 

Furbo 

75111 

Furtafogo 

74932 

Fumaryle 

74992 

Fundorten 

•328 

75052 

Furcarum 

75112 

Furtapasso 

74933 

Fumasses 

74993 

Fundorum 

•330 

75053 

Furcate 

75113 

FurtiÀcis 

74934 

Fumature 

74994 

Fundulum 

•332 

75054 

Furcation 

75114 

Furtivas- 

74935 

Fumeggia 

74995 

Fundura 

•334 

75055 

Furcelle 

75115 

Furtively 

M/m 


•335 

•336 

•338 

•340 

•342 

•344 

•345 

•346 

•348 

•350 

•352 

•354 

•355 

•356 

•358 

•360 

•362 

•364 

•365 

•366 

•368 

.370 

•372 

•374 

•375 

•376 

•378 

•380 

•382 

•384 

•385 

•386 

•388 

•390 

•392 

•394 

•395 

•396 

•398 

•400 

•402 

•404 

•405 

•406 

•408 

•410 

•412 

•414 

'4i5 

•416 

•418 

•420 

•422 

•424 

•425 

•426 

•428 

•43° 

•432 

•434 


DIMENSQES»  DIAMETROS,  em  METROS 


1 171A 


Interior 


ovvew 
ovviy 
ovvka 
©vvoe 
ovvpf 
ovvrh 
ovvsi 
ovvti 
ovvuk 
ovvvl 
ovvyo 
ovwae 
©vwdh 
ovwei 
ovwf  j 
ovwin 
oywko 

OVWOB 

ovwpt 
ovwqu 
oywsw 
ovwuy 
ovwwa 
ovwyc 
ovxar 
ovxbs 
ovxdu 
ovxev 
ovxhy 
ovxiz 
ovx  ja 
ovxmd 
ovxne 
ovxof 
ovxri 
ovxs  3 
ovxul 
ovxxo 
ovxyp 
ovyar 
ovybg 
ovyeH 
ovydi 
ovye  3 
ovyfk 
ovygl 
ovynm 
ovyin 
ovy  jo 
ovykp 
ovylq 
ovymr 
ovyns 
ovyot 
ovypu 
ovyrw 
ovysx 
ovyty 
ovyuz 
ovyva 

Està  pagina 
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Exterior 


ovywb 
ovyxc 
ovyyd 
ovyze 
ovzas 
ovzcu 
ovzdv 
ovzew 
ovzgy 
ovzia 
ovzrae 
ovzog 
ovzpn 
ovzqi 
ovzsk 
ovztl 
ovzum 
ovzwo 
ovzyq 
ovzzr 
owaas 
owabt 
owaco 
owadv 
owaew 
owafx 
owagy 
ovranz 
owa  3  b 
owakc 
owald 
owame 
owanf 
owaog 
owaph 
owaqi 
owar  3 
owask 
owatl 
owaum 
owavn 
owawo 
owaxp 
owayq 
owazr 
owbaf 
owbch 
owbdi 
owbe  3 
owbgl 
owbin 
owb 3  o 
owbot 
owbpu 
owbty 
owbuz 
owbva 
owbyd 
owbze 
owcat 


•241 

•242 

'243 

*244 

*245 

*246 

•247 

•248 

*249 

*250 

•252 

•254 

•255 

•2CÓ 
•258 
•260 
2-Ó2 
•264 
•265 
• 2-66 
*268 
•27.Q 
•272 
•274 
•275 
•276 
•278 
•280 
•282 
•284 
•285 

■286 

•288 

•2-90 

*292 

•294 

•295 

•296 

•298 

•300 

•302 

•304 

•305 

•306 

•308 

•310 

•312 

•3i4 

•3i5 

•316 

•318 

•320 

•322 

•324 

•325 

•326 

•328 

*33° 

'332 

'334 


Interior 


owcbu 
owo  dw 
owcex 
owcfy 
owcha 
owcib 
owcl© 
owcng 
owcoE 
owcpi 
owcsl 
owctxn 
owcun 
owcyo 
owcyr 
OWCZB 

owdag 
owdbE 
owdci 
owdd  j 
owdok 
owdf  1 
owdgm 
owdio 
owdou 
©wdsy 
owdt  z 
owdua 
owdye 
oweby 
owecw 
owedx 
oweey 
owefz 
owega 
owehb 
oweic 
ow©  jd 
oweke 
owelf 
owemg 
owenn 
owep  j 
oweqk 
owerl 
owesm 
owetn 
owevp 
owexr 
oweys 
owe  zt 
owf  ah 
owf  bi 
owf  el 
owf  gn 
owfho 
owf  ip 
owfkr 
owfnu 
owf  ov 


Exterior 


owfry 

owfsz 

owf  ta 

owfub 

owfxe 

owfyf 

owgay 

owgbw 

owgdy 

owgez 

owgf  a 

owgid 

owgje 

owgmh 

owgni 

owgo  j 

©wgsn 

owgto 

owgup 

owgwr 

owgyt 

owgzu 

owhai 

owhb  3 

owhdl 

owhem 

owhf  n 

owhgo 

owhiq 

owhks 

owhmu 

owhow 

owhqy 

owhsa 

owhuc 

owhwe 

owhyg 

owhzn 

owiaw 

owibx 

owicy 

owidz 

owifb 

owigc 

owihd 

owi  jf 

owikg 

owi  Ih 

owimi 

owin  j 

owiok 

owipl 

owiqm 

owirn 

owiso 

owitp 

owiuq 

owivr 

owiws 

owixt 


MA» 

'335 

‘336 

•338 

‘34° 

'342 

'344 

•345 

'346 

'348 

*35® 

'352 

'354 

'355 

'356 

'358 

•360 

•362 

'364 

'365 

•366 

•368 

•370 

•372 

'374 

'375 

•376 

•378 

•380 

•382 

'384 

•385 

*386 

•388 

•390 

•392 

'394 

'395 

•396 

•398 

•400 

•402 

•404 

'4°5 

406 

•408 

•410 

•412 

•414 

‘415 

•416 

•418 

•420 

•422 

•424 

•425 

•426 

•428 

•430 

'432 

'434 


è  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
palavras  codigas  de  cinco  letras 


1172  DIMENSOES,  DIAMETROS,  cm  METROS 


Interior 

Exterior 

n/m 

ì 

Interior 

Exterior 

n/m 

Numero 

Palavra  I» 

lumero 

Palavra 

'lumero 

Palavra  Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo  de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo  d, 

;  codigo 

de  codigo 

75116 

Furtivo 

75176 

Fussnagel 

•435 

75236 

Geantrace 

75296 

Gedecken 

*•605 

75117 

Furuncle 

75177 

Fussrad 

•436 

75237 

Geants 

75297 

Gedelgd 

•610 

75118 

Furunculi 

75178 

Fussrose 

438 

75238 

Gearbeid 

75298 

Gedenke 

•615 

75119 

Furvorum 

75179 

Fussvolk 

•440 

75239 

Gearmd 

75299 

Gedeone 

•620 

75120 

Furvos 

75180 

Fustadas 

•442 

75240 

Gebadet 

75300 

Gederfd 

■625 

75121 

Furvum 

75181 

Fustage 

•444 

75241 

Gebaeck 

75301 

Gederoth 

•630 

75122 

Fusaggine 

75182 

Fustagno 

•445 

75242 

Gebaerde 

75302 

Gediduni 

•635 

75123 

Fusain 

75183 

Fustanero 

•446 

75243 

Gebaeumt 

75303 

Gedient 

•640 

75124 

Fusaiole 

75184 

Fustanes 

•448 

75244 

Gebak 

753Ó4 

Gedimin 

•645 

75125 

Fusarello 

75185 

Fusterie 

•450 

75245 

Gebalkt 

75305 

Gedinge 

•650 

75126 

Fuscabat 

75186 

Fustibaio 

•452 

75246 

Gebazeld 

75306 

Gedissel 

•655 

75127 

Fuse  abis 

75187 

Fusticone 

'454 

75247 

Gebbar 

75307 

Gedoente 

•660 

75128 

Fuscalbin 

75188 

Fustiger 

•455 

75248 

Gebein 

75308 

Gedoezeld 

•665 

75129 

Fuscantem 

75189 

Fustoque 

•456 

75249 

Gebeiteld 

75309 

Gedoino 

•670 

75130 

Fuscarent 

75190 

Fusulina 

•458 

75250 

Gebellt 

75310 

Gedolven 

•675 

75131 

Fuscaturi 

75191 

Fusuram 

•460 

75251 

Gebengel 

75311 

Gedonderd 

•680 

75132 

Fusciano 

75192 

Futabunt 

•462 

75252 

Gebessert 

75312 

Gedoogen 

•685 

75133 

Fuscinula 

75193 

Futchell 

•464 

75253 

Gebet 

75313 

Gedooid 

•690 

75134 

Fuscinulis 

75194 

Futiebat 

•465 

75254 

Gebeteren 

75314 

Gedoppelt 

•695 

75135 

Fuscipede 

75195 

Futilely 

•466 

75255 

Gebeugt 

75315 

Gedoyn 

•700 

75136 

F  uscite 

75196 

Futilous 

■468 

75256 

Gebieten 

75316 

Gedrageu 

705 

75137 

Fuscous 

75197 

Futselen 

•470 

75257 

Gebiger 

75317 

Gedraging 

•710 

75138 

Fusculo 

75198 

Futterklee 

•472 

75258 

Gebissen 

75318 

Gedreht 

*7I5 

75139 

Fusellato 

75199 

Futterlade 

•474 

75259 

Geblazen 

75319 

Gedrocht 

•720 

75140 

Fuselli 

75200 

Futtock 

•475 

75260 

Gebleken 

75320 

Gedropen 

Gedrosi 

•725 

75141 

Fusellos 

75201 

Futtrig 

•476 

75261 

Geblitze 

75321 

.730 

75142 

Fuseloel 

75202 

Futuebant 

•478 

75262 

Gebloecke 

75322 

Gedrukt 

735 

75143 

Fusibile 

75203 

Futuercnt 

•480 

75263 

Gebloemd 

75323 

Geduefte 

•740 

75144 

Fusicarpo 

75204 

Futuimus 

•482 

75264 

Gebloosd 

75324 

Gedtild 

•745 

75145 

Fusicoque 

75205 

Futurablc 

•484 

75265 

Gebluscht 

75325 

Gedurig 

•750 

75146 

Fusiera 

75206 

Futuricao 

•485 

75266 

Gebocheld 

75326 

Gedut 

•755 

75147 

Fusi  lab  e 

75207 

Futurist 

•486 

75267 

Geboegd 

75327 

Geduurd 

•760 

75148 

Fusilamos 

75208 

Futuritial 

•488 

75268 

Gebokst 

75328 

Gedwee , 

•765 

75149 

Fusilaron 

75209 

Fututor 

•490 

75269 

Geboomte 

75329 

Geeffend 

.770 

75150 

Fusilien 

75210 

Fututrix 

•492 

75270 

Geboord 

75330 

Geeignet 

775 

75151 

Fusillade 

75211 

Fututus 

•494 

75271 

Geborsten 

75331 

Geeiwit 

•780 

75152 

Fusiller 

75212 

Fuyant 

•495 

75272 

Geboten 

75332 

Geelgors 

•785 

75153 

Fusinae 

75213 

Fuzada 

•496 

75273 

Gebout 

75333 

Geelrood 

•790 

75154 

Fusion 

75214 

Fuzilada  I 

■498 

75274 

Geboyde 

75334 

Geelvink 

795 

75155 

Fusionar 

75215 

*GAZEUX 

•500 

75275 

Gebrackt 

75335 

Geenerlei 

•800 

75156 

Fusionista 

75216 

Gaziano 

•505 

75276 

Gebrauch 

75336 

Geenterd 

•805 

75157 

Fusi  por  e 

75217 

Gazifero 

•510 

75277 

Gebrause 

75337 

Geerbtes 

•810 

75158 

Fusivel' 

75218 

Gazillon 

•515 

75278 

Gebreek 

75338 

Geergerd 

•815 

75159 

Fusolana 

75219 

Gaziva 

•520 

75279 

Gebroken 

75339 

Geeselde 

•820 

75160 

Fusoliera 

75220 

Gazmiaba 

•525 

75280 

Gebronst 

75340 

Geeseling 

•825 

75161 

Fusoribus 

75221 

Gazmiar 

•530 

75281 

Gebrueder 

75341 

Geestdrift 

•830 

75162 

Fussangel 

75222 

Gazmol 

•535 

75282 

Gebruellt 

75342 

Geestland 

•835 

75163 

Fussbank 

75223 

Gazmonas 

•540 

75283 

Gebruetet 

75343 

Geete 

•840 

75164 

Fussblatt 

75224 

Gazmono 

•545 

75284 

Gebruiken 

75344 

Geeuwende 

•845 

75165 

Fussender 

75225 

Gaznapiro 

•550 

75285 

Gebruld 

75345 

Geeuwing 

•850 

75166 

Fussfall 

75226 

Gazogene 

•555 

75286 

Gebucht 

75346 

Gefabel 

•855 

75167 

Fussgang 

75227 

Gazola 

•560 

75287 

Gebuffeld 

75347 

Gefaelle 

•860 

75168 

Fussglas 

75228 

Gazolyte 

•565 

75288 

Gebulderd 

75348 

Gefaessen 

•865 

75169 

Fusshorn 

75229 

Gazoso 

•570 

75289 

Geburt 

75349 

Gefesselt 

•870 

75170 

Fussily 

75230 

Gazuza 

•575 

75290 

Geckote 

75350 

Gededer 

•875 

75171 

Fusskalt 

75231 

Geada 

•580 

75291 

Gecksnase 

75351 

Gedlde 

•880 

75172 

Fusskette 

75232 

Geaderd 

•585 

75292 

Gecomo 

75352 

Gedocke 

•885 

75173 

Fusslinie 

75233 

Geaeste 

•59° 

75293 

Gectoire 

75353 

Gedoten 

•890 

75174 

Fussmal 

75234 

Gealuind 

•595 

75294 

Gedaliah 

75354 

Geduit 

•895 

75175 

Fussmass 

75235 

Geankert 

•600 

75295 

Gedarteld 

75355 

Gefoelied 

•900 

DIMENSOES,  DIAMETROS,  em  METROS 


x  172A 


Interior 


owiyu 
owizv 
owjaj 
owjcl 
owjdm 
owjen 
owjf  o 
ow  jir 
ow  jkt 
owjlu 
ow  jox 
owjpy 
owjra 
owjsb 
owjtc 
owjud 
ow  jve 
owjyh 
owjzi 
owkax 
owkby 
owke  z 
owkda 
owkeb 
owkhe 
owkif 
owkkh 
owkli 
owkol 
owkro 
owksp 
owkur 
owkxu 
owkyv 
owkzw 
owlak 
owlbl 
owldn 
owleo 
owlis 
owlku 
owloy 
owlqa 
owlsc 
owlue 
owlyi 
owmay 
owmca 
owmec 
owmge 
owmiff 
owmki 

OW1DOIB 

owmpn 
owmqo 
owxntr 
owmus 
OWBWU 
owmyw 
ownal 

Està  pagina 
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Exterior 

Interior 

Exterior 

owncn 

'435 

owrly 

owuwy 

owndo 

•436 

owroc 

owuxz 

ownep 

•438 

owrqe 

owuya 

owngr 

•440 

owrsg 

owrth 

owuzb 

ownit 

•442 

owvap 

own  ju 

'444 

owrui 

owvcr 

ownny 

'445 

owrym 

owvds 

ownoz 

•446 

owsab 

owvet 

ownpa 

'448 

owsde 

owvfu 

ownsd 

•45° 

owsef 

owvix 

ownte 

'452 

owsgh 

owsfii 

owvjy 

ownuf 

*454 

ovvia 

ownwh 

•455 

owsi  j 

owvod 

ownxi 

'456 

owskl 

owvpe 

owny  j 

'458 

owsmn 

owvsh 

owoaz 

•460 

owsno 

owvti 

owoba 

•462 

owsop 

owvu  j 

owocb 

•464 

OWSPS 

owvyn 

owodc 

'465 

owsst 

owvzo 

owoed 

•466 

owstu 

owwad 

owof  e 

•468 

owsuv 

owwbe 

owogf 

•47o 

owsxy 

owweh 

owohg 

owoin 

*472 

owsyz 

owwfi 

•474 

owsza 

owwil 

owoji 

'475 

owtao 

owwlo 

owokj 

•476 

owtdr 

owwor 

owolk 

478 

owtes 

owwru 

owoml 

•480 

owtgu 

owtiw 

owwux 

owonro 

•482 

owwvy 

owoon 

•484 

owtky 

owwxa 

owopo 

*485 

owtma 

owwyb 

oworq 

•486 

owtob 

owxaq 

owosr 

•488 

owtre 

owxbr 

owots 

•490 

owtsf 

owxcs 

owout 

•492 

owtuh 

owxeu 

owovu 

*494 

owtvi 

owxgw 

owowv 

*495 

owtyl 

owxiy 

owoxw 

•496 

owtzm 

owxka 

owoyx 

•498 

owuac 

owxoe 

owozy 

*5°° 

owubd 

owxpf 

owpam 

'5°5 

owuce 

owxrh 

owpco 

•510 

owudf 

owxsì 

owpeq 

owpfr 

•515 

•520 

owueg 

owufn 

owxt  j 
owxuk 

owpiu 

•525 

owugi 

owxvl 

owpkw 

'53° 

owufi  3 

owxyo 

owpmy 

•535 

owuik 

owyae 

owpnz 

•540 

owuil 

owybf 

owpoa 

owpse 

'545 

•55o 

owukm 

owuln 

owycg 

owydn 

owpug 

owpvn 

*555 

•560 

owumo 

owunp 

owyei 
owyf  j 

owpwl 

owpyk 

•565 

*57° 

owuoq 

owupr 

owyek 

owynl 

owpzl 

'575 

owuqs 

owyim 

owran 

•580 

owurt 

owyjn 

owrbo 

'585 

owusu 

owyko 

owrer 

•590 

owuty 

owylp 

owrhu 

*595 

owuuw 

owymq 

owriv 

600 

owuvx 

owynr 

K/m 

•605 
*6io 
-615 
•620 
•625 
•630 
*635 

*640 

*645 

•650 
•óS5 

•660 
•665 
*670 
•675 

•680 
•685 
•690 
'695 
•700 
•705 
•710 
•715 
•720 

•725 

•730 

735 
•740 

*745 
*75° 
755 
•760 

765 

.770 

*775 
•780 
785 
•790 
*795 

•800 

•895 

•8io 

•815 

•820 
•825 
•830 
•835 
•840 
*845 
•850 
•855 

•860 
•865 
•870 
•875 
•880 
•885 

•890 

•895 

900 

è  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
palavras  codigas  de  cinco  letras 


j  173  DIMENSÒES,  DIAMETROS,  *m  METROS 


Interior 

Exterior 

m/m 

Interior 

Exterior 

C/m 

Numero 

Palavra  Numero 

Palavra 

Jumero 

Palavra  1 

Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo  de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo  de  codigo 

de  codigo 

'75356 

Gefokt 

75414 

Geharder 

•905 

75472 

Geiss 

75532 

Geknield 

•40 

75357 

Gefolge 

75415 

Geharnast 

•9IO 

75473 

Geissbock 

75533 

Gekoedert 

•41 

75358 

Gefoltert 

75416 

Geharrt 

•915 

75474 

Geissbube 

75534 

Gekoer 

•42 

75359 

Gefonkeld 

75417 

Gehaspelt 

.  920 

75475 

Geissfuss 

75535 

Gekoerst 

•43 

75360 

Gefrage 

75418 

Gehauen 

•925 

75476 

Geisshirt 

75536 

Gekofferd 

•44 

75361 

Gefrieren 

75419 

Gehavend 

•93° 

75477 

Geisslaut 

75537 

Gekogeld 

•45 

75362 

Gefrit 

75420 

Gehazi 

•935 

75il8\Geistigen 

75538 

Gekolkt 

•46 

75363 

Gefroren 

75421 

Gehbarer 

•940 

75479 

Geistlos 

75539 

Gekoller 

•47 

75364 

Gefuege 

75422 

Gehege 

•945 

75480 

Geistvoll 

75540 

Gekoosd 

•48 

75365 

Gefuegten 

75423 

Gehegtes 

•950 

75481 

Geistwerk 

75541 

Gekoperd 

-  .49 

75366 

Gefurcht 

75424 

Geheibeid 

•955 

75482 

Geitebok 

75542 

Gekorven 

•50 

75367 

Gefutsel 

75425 

Geheilt 

•960 

75483 

Geitenoog 

75543 

Gekozen 

•5i 

75368 

Gegangen 

75426 

Geheim 

•965 

75484 

Geitevel 

75544 

Gekrallt 

•52 

75369 

Gegarcin 

75427 

Geheimen 

•970 

75485 

Geitinho 

75545 

Gekraut 

•53 

75370 

Gegarfd 

75428 

Geheizter 

•975 

75486 

Geitoso 

75546 

Gekrevel 

*54 

75371 

Gegaukel 

75429 

Gehekst 

•980 

75487 

Geizblase 

75547 

Gekriel 

•55 

75372 

Gegeben 

75430 

Gehelmd 

•985 

75488 

Geizhaft 

75548 

Gekro  cheti 

•56 

75373 

Gegengabe 

75431 

Geheschen 

•990 

75489 

Geizhals 

75549 

Gekroese 

•57 

75374 

Gegengift 

75432 

Geheugen 

•995 

75490 

Geizhund 

75550 

Gekruist 

•58 

r/~ 

75491 

Geizig 

75551 

Gekskap 

•59 

C/m 

75492 

Geizling 

75552 

Gekstok 

•60 

75375 

Gegengott 

75433 

Geheul 

•OI 

75493 

Geizwanst 

75553 

Gekten 

•ór 

75376 

Gegenhall 

75434 

Gehevén 

•02 

75494 

Geizwurm 

75554 

Gekuierd 

•62 

75377 

Gegenhaut 

75435 

Gehext 

•03 

75495 

Gejankt 

75555 

Gekwakt 

•63 

75378 

Gegenlage 

75436 

Gehindert 

•04 

75496 

Gejast 

75556 

Gekweel 

•64 

75379 

Gegenlob 

75437 

Gehirn 

•05 

75497 

Gejochfen 

75557 

Gelabitis 

•65 

75380 

Gegenpol 

75438 

Gehirnlos 

•06 

75498 

Gejonkerd 

75558 

Gelable  - 

•66 

75381 

Gegenrede 

75439 

Gehisst 

•07 

75499 

Gejubel 

75559 

Geladener 

•67 

75382 

Gegenreiz 

75440 

Gehobelt 

•08 

75500 

Gejuich 

75560 

Gelaende 

•68 

75383 

Gegenspan 

75441 

Gehoben 

•09 

75501 

Gekabast 

75561 

Gelaertne 

•69 

75384 

Gegenwart 

75442 

Gehoefde 

•IO 

75502 

Gekakel 

75562 

Gelaeut 

•70 

75385 

Gegenzug 

75443 

Gehoepel 

•II 

75503 

Gekalverd 

75563 

Gelalla 

•71 

75386 

Gegerbt 

75444 

Gehoerlos 

•12 

75504 

Gekampt 

75564 

Gelando 

•72 

75387 

Gegerbten 

75445 

Gehoerten 

!3 

75505 

Gekapselt 

75565 

Gelangten 

73 

75388 

Gegierd 

75446 

Geholfen 

•14 

75506 

Gekauter 

75566 

Gelapt 

74 

75389 

Gegipster 

75447 

Geholzt 

•15 

75507 

Gekegelt 

75567 

Gelaremus 

75 

75390 

Geglaubt 

75448 

Gehòngerd 

•l6 

75508 

Gekehrt 

75508 

Gelarono 

•76 

75391 

Geglipt 

75449 

Gehoor 

•17 

75509 

Gekeltert 

75569 

Gelose  et 

77 

75392 

Geglissen 

75450 

Gehoorig 

•l8 

75510 

Gekettelt 

75570 

Gelàsinos 

•78 

75393 

Gegloeid 

75451 

Gehorcht 

•19 

75511 

Gekheid  . 

75571 

Gelassen 

79 

75394 

Gegnerin 

75452 

Gehorsam 

•20 

75512 

Gekicher 

75572 

Gelassimo 

•80 

75395 

Gegoeder 

754531 Gehorzeld 

•21 

75513 

Gekippter 

75573 

Gelastic 

•81 

75396 

Gegalfd 

75454 

Gehouden 

•22 

75514 

Gekittet 

75574 

Gelati 

•82 

75397 

Gegotnd 

75455 

Gehrmass 

23 

75515 

Gekkende 

75575 

Gelatos 

•83 

75398 

Gegorgeld 

75456 

Gehrock 

•24* 

75516 

Gekker 

75576 

Gelatum 

•84 

75399 

Gegraben 

75457 

Gehudel 

•25 

75517 

Gekkos 

75577 

Gelaturi 

•85 

75400 

Gegrepen 

75458 

Gehuelfe 

•26 

75518 

Geklagt 

75578 

Gelaufen 

•86 

75401 

Gegrimd 

75459 

Gehùeldn 

•27 

75519 

Geklappt 

75579 

Gelavamo 

•87 

75402 

Gegrinst 

75460 

Gehuifd 

•28 

75520 

Geklaverd 

75580 

Gelaverat 

•88 

75403 

Gegroet 

75461 

Gehungert 

•29 

75521 

Qeklebt 

75581 

Gelbgans 

•89 

75404 

Gegrond 

75462 

Gehuph 

•30 

75522 

Geklebtèr 

75582 

Gelblack 

•90 

75405 

Gegruent 

75463 

Gehustet 

'31 

75523 

GekUm 

75583 

Gelblich' 

•91 

75406 

Gegrut 

75464 

Geierflug 

•32 

75524 

Geklingel 

75584 

Gelbreif 

•92 

75407 

Gehaecke 

75465 

GeieYite 

•33 

75525 

Geklink 

75585 

Gelbrodel 

93 

75408 

Gehaeus 

75466 

Geierrabe 

•34 

75526 

Geklopft 

75586 

Gelbtiger 

•94 

75409 

Gehagelt 

75467 

Geigenton 

•35 

75527 

Geklutst 

75587 

Geldadel 

95 

75410 

Gehalsd 

75468 

Geigerie 

•36 

75528 

Geknebelt 

75588 

Geldarm 

•96 

75411 

Gehalten 

75469 

Geiglein 

•37 

75529 

Gekneed 

75589 

Geldbank 

97 

75412 

Gehaìtlos 

75470 

Geinique 

•38 

75530 

Geknepen 

75590 

Geldboeìe 

•98 

75413 

Gehaperd 

75471 

Geirao 

•39 

75531 

Gekneveld 

75591 

Geldbuste 
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DIMENSÒES,  DIAMETROS,  cm  METROS  l'73A 


interior 

Exterior 

m/m 

interior 

Exterior 

C/m 

owyos 

oxbsw 

905 

oxfag 

oxfbh 

ox  jiq 

•40 

owypt 

oxbuy 

910 

ox  jks 

'4i 

owyqu 

oxbwa 

•915 

oxf  ci 

ox  jmu 

•42 

owyrv 

oxbyc 

•920 

oxfdj 

ox  jow 

‘43 

owysw 

oxcas 

•925 

oxfek 

oxjqy 

‘44 

owytx 

oxccu 

•930 

oxffl 

ox  jsa 

‘45 

owyuy 

owyvz 

oxcdv 

oxcew 

•935 

•940 

oxf  gro 
oxfio 

ox  jue 
ox  jwe 

‘46 

‘47 

owywa 

owyxb 

oxc  gy 
oxcia 

•945 

'95° 

oxf  ou 
oxf  sy 

oxjyg 
ox  jzE 

•48 

‘49 

owyyc 

oxcme 

•955 

oxfts 

oxkaw 

•50 

owyzd 

oxcog 

•960 

oxfua 

oxkcy 

•5i 

owzar 

oxcph 

•965 

oxfye 

oxkdz 

•52 

owzbs 

oxc  qì 

•970 

oxgau 

oxkea 

‘53 

owzdu 

oxcsk 

•975 

oxgey 

oxkie 

*54 

owzev 

oxetl 

•980 

oxgga 

oxglc 

oxklh 

‘55 

owzhy 

oxcum 

•985 

oxkmi 

•56 

owziz 

oxcwo 

•990 

oxgke 

oxkok 

‘57 

owz  ja 

oxcyq 

•995 

oxgoi 

oxkpl 

:  ‘58 

C/m 

oxgsn 

oxkso 

1  *59 

owzof 

oxgtn 

oxkuq 

!  *6o 

oxdch 

•01 

oxguo 

oxkvr 

•61 

OWZPÌ 

oxddi 

•02 

oxgys 

oxEah 

oxkyu 

•62 

owzs  j 

oxde  j 

•03 

oxla  j 

.63 

owzul 

oxdgl 

•04 

oxhbi 

oxlol 

•64 

owzxo 

oxdhm 

*05 

oxhel 

oxl  dm 

‘65 

owzyp 

oxdin 

•06 

oxhgn 

oxhfio 

oxlen 

•66 

oxaar 

oxdjo 

•07 

Oxlf  0 

•67 

oxabs 

oxdot 

•08 

oxhip 

oxllr 

!  -68 

oxact 

oxdpu 

•09 

oxhkr 

oxlkt 

ì  ‘69 

oxadu 

oxdty 

•io 

oxhnu 

oxllu 

,  70 

oxaev 

oxduz 

•11 

oxhov 

oxlox 

71 

oxafw 

oxdva 

•12 

oxhry 

oxlpy 

72 

oxagx 

oxdyd 

•13 

oxhs  z 

oxlra 

73 

oxahy 

oxdze 

•14 

oxhta 

oxlsb 

74 

oxaiz 

oxeat 

•15 

oxhub 

oxltc 

75 

oxa  ja 

oxebu 

16 

oxhxe 

oxlud 

76 

oxakb 

oxec  v 

•17 

oxhyf 

oxlve 

‘77 

oxalc 

oxedw 

•18 

oxiav 

oxlyh 

78 

oxamd 

oxeex 

•19 

oxibw 

oxlzi 

‘79 

oxane 

oxefy 

•20 

oxicx 

oxmax 

•80 

oxaof 

oxegz 

•21 

oxidy 

oxmby 

■81 

oxapg 

oxarl 

oxeha 

•22 

oxiez 

oxmc  z 

•82 

oxeib 

•23 

oxif  a 

oxmda 

•83 

oxas  j 

oxe  jc 

•24 

oxiid 

oxmeb 

•84 

oxatk 

oxekd 

•25 

oxl  j  e 

oxrahe 

•85 

oxaul 

oxele 

•26 

oxirnh 

oxmlf 

*86 

oxavm 

oxemf 

•27 

oxlni 

oxmkh 

•87 

oxawn 

oxeng 

•28 

oxio  j 

oxmli 

•88 

oxaxc 

oxeofi 

•29 

oxlsn 

OXffiOl 

•89 

oxayp 

oxepi 

•3° 

oxito 

oxmro 

•90 

oxbae 

oxerk 

•31 

oxiup 

oxmsp 

•91 

oxbdh 

oxesl 

•32 

oxiyt 

oxmxu 

•92 

oxbei 

oxetm 

•33 

oxizu 

oxmyv 

‘93 

oxbf  j 

oxeun 

‘34 

ox  jai 

oxmzw 

‘94 

oxbìm 

oxevo 

‘35 

ox  Jb  j 

oxnak 

‘95 

oxbko 

oxewp 

•36 

ox  jdl 

oxnbl 

•96 

OXb06 

oxexq 

‘37 

oxjera 

oxndn 

•97 

oxbpt 

oxeyr 

•38 

ox  jfn 

oxneo 

•98 

oxbqu 

oxe  zs 

•39 

oxjgo 

oxnis 

•99 

Està  pagina  l  duplicata  exacta  de  texto  na  pagina 
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1174  DIMENSÒES,  DIAMETROS,  cm  METROS 


Interior 

Eiterior 

Metro* 

Interior 

Exterior 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

le  codigo 

de  codigo  d 

e  codigo 

1  de  codigo 

de  codigo 

de  codigo  de  codigo  de  codigo 

75592 

Geldeloos 

75652 

Gelockt 

I 

75712 

!  Gemirias 

75772 

ì  Genesio 

i-6o 

75593 

Geldfrass 

75653 

Gelodert 

I-OI 

75713 

Gepiiront 

75773 

i  Genetaire 

i-ó.i 

75594 

Geldgauch 

75654 

Geloesten 

1-02 

75714 

Gemiscet 

75774 

:  Genetique 

162 

75595 

Geldgod 

75655 

Geloften 

1-03 

75715 

Gemissant 

75775 

Geneugte 

1-63 

75596 

Geldgurt 

75656 

Geloftuit 

104 

75716 

Gemisseur 

75776 

ì  Geneutel 

1-64 

75597 

Geldhark 

75657 

Gelogen 

ios 

75717 

Gemisthus 

75777 

'  Genevan 

165 

75598 

Geldhoop 

75658 

Gelonos  ■ 

io6 

75718 

Gemitivo 

75778 

'<  Genevese 

i-66 

75599 

Geldig 

75659 

Geloodst 

&  1-07 

75719 

Gemituris 

75779 

Genevisme 

167 

75600 

Geldkist 

75660 

Geloofden 

108 

75720 

Gemokerd 

75780 

Genevois 

i-68 

75601 

Geldkoers 

75661 

Geloogd 

IOO 

75721 

Gemolken 

75781 

Genezing 

169 

75602 

Geldlade 

75662 

Geloovig 

HO 

75722 

Gemonias 

75782 

Gengeli 

170 

75603 

Geldlos 

75663 

Gelosia 

ITI 

75723 

Gcmorst 

75783 

Gengiovo 

171 

75604 

Geldlust 

75664 

Gelotiani 

1*12 

75724 

Gempak 

75784 

Gengiva 

172 

75605 

Geldnarr 

75665 

Gelouterd 

II3 

75725 

Gemsbock 

75785 

Geniagra 

173 

75606 

Geldnoth 

75666 

Gelsemine 

II4 

75726 

Gemsgeit 

75786 

Genialer 

174 

75607 

Geldpacht 

75667 

Gelsemium 

I-I5 

75727 

Gemslecke 

75787 

Genially 

175 

75608 

Geldriem 

75668 

Gelsomino 

irò 

75728 

Gemucrunt 

1  75788 

Geniazo 

176 

75609 

Geldsache 

75669 

Geltchen 

117 

75729 

Gemuese 

75789 

Genick 

177 

75610 

Geldsack 

75670 

Geltstag 

1-18 

75730 

Gemuethcs 

75790 

Genicoli 

178 

75611 

Geldselig 

75671 

Geltung 

1-19 

75731 

Gemuit 

75791 

Genicule 

179 

75612 

Geldsoort 

75672 

Geluksrad 

1-20 

75732, 

Gemulos 

75792 

Geniepig 

i-8o 

75613 

Geldstuk 

75673 

Gelullt 

I-2I 

75733 

G  emulimi 

75793 

Genicux 

i-8i 

75614 

Geldteller 

75674 

Gemacht 

1-22 

75734 

Gemnnkel 

75794 

Genifreda 

1-82 

75615 

Geldtrots 

75675 

Gemacion 

1-23 

75735 

Gemurre 

75795 

Genimen 

1-83 

75616 

Gelduba 

75676 

Gemaelde 

1-24 

75736 

Gemursis 

75796 

Gemmino 

184 

75617 

Geldwelt 

75677 

Gemaestet 

1-25 

75737 

Gemzen 

75797 

Genipabo 

1-85 

75618 

Geldwolf 

75678 

Gemaeuer 

I-2Ó 

75738 

Genab  ense 

75798 

Genipap 

i-86 

75619 

Geldzins 

75679 

Gemagerd 

127 

75739 

Genaehcrt 

75799 

Genipayer 

1-87 

75620 

Geleatis 

75680 

Gemakeld 

1-28 

75740 

Genageld 

75800 

Genipi 

i-88 

75621 

Geledigd 

75681 

Gemalli 

I29 

75741 

Genarum 

75801 

Genissoif 

1-89 

75622 

Gelefactis 

75682 

Gemariak 

1-30 

75742 

Genascht 

75802 

Genistade 

190 

75623 

Geleibuis 

75683 

Gemarique 

131 

75743 

Genau 

75803 

Genistet 

191 

75624 

Geleiding 

75684 

Gemartert 

132 

75744 

Genauer 

75804 

Genitivas 

1-92 

75625 

Geleira 

75685 

Gematrie 

i*33 

75745 

Genauheit 

75805 

Genitive 

i'93 

75626 

Geleisig 

75686 

Gemberpot 

i-34 

75746 

Gencival 

75806 

Genitivum 

194 

75627 

Gelenk 

75687 

Gembin 

!-35 

75747 

Gencive  • 

75807 

Genitore 

i-95 

75628 

Gelenkig 

75688 

Gemeaux 

136 

75748 

Gendarme 

75808 

Genitoris 

196 

75629 

Gelensium 

75689 

Gemedor 

i*37 

75749 

Gendiroba 

75809 

Genitorum 

1-97 

75630 

Geleonten 

75690 

Gemeenten 

138 

75750 

Gendrage 

75810 

Genitrice 

198 

75631 

Gelerebbe 

75691 

Gemeinden 

i'39 

75751 

Genealog 

75811 

Genituros 

199 

75632 

Geleremo 

75692 

Gemeingut 

1-40 

75752 

Genearch 

75812 

Genius 

200 

75633 

Gelernter 

75693 

Gemeinort 

i*4i 

75753 

Genebra 

75813 

Genizaras 

201 

75634 

Gelesen 

75694 

Gemeint 

1-42 

75754 

Genebrino 

75814 

Genizaro 

202 

75635 

Gelesenes 

75695 

Gemellum 

i-43 

75755 

Geneerde 

75815 

Genobaudc 

203 

75636 

Geletterd' 

75696 

Gemendo 

1-44 

75756 

Genehmer 

75816 

Genoegen 

204 

75637 

Geleund 

75697 

Geme  os 

i-45 

75757 

Geneigt 

75817 

Genoemd 

205 

75638 

Gelhas 

75698 

Gemeresti 

146 

75758 

Geneigtcr 

75818 

Genoethigt 

206 

75639 

Geliate 

75699 

Gemessen 

147 

75759 

Genella 

75819 

Genoise 

2-07 

75640 

Gelichter 

75700 

Gemettero 

148 

75760 

Genentem 

75820 

Genoper 

2-o8 

75641 

Gelidity 

75701 

Gemetzel 

149 

75761 

Genentium 

75821 

Genopt 

209 

75642 

Gelidness 

75702 

Gemevamo 

150 

75762 

Generable 

75822 

Genossen 

2-10 

75643 

Geliloth 

75703 

Gemevate 

1*51 

75763 

Generait 

75823 

Genovesas 

2- 1 1 

75644 

Gelineae 

75704 

Gemidora 

1-52 

75764 

Generants 

75824 

Genoveva 

2-12 

75645 

Gelions 

75705 

Gemieden 

1-53 

75765 

Generator 

75825 

Genovine 

213 

75646 

Gelispelt 

75706 

Gemiethet 

i-54 

75766 

Generibus 

75826 

Genrebild 

214 

75647 

Gelispt 

75707 

Geminai 

i;55 

75767 

Generical 

75827 

Gentaccia 

215 

75648 

Gellert 

75708 

Geminerai 

156 

75768 

Generico 

75828 

Genthios 

2-i6 

75649 

Gellius 

75709 

Geminiate 

i-57 

75769 

Generons 

75829 

Genthite 

'  2-17 

75650 

Gelliware 

75710 

Geminous 

1-5? 

75770 

Genesial 

75830 

Genticae 

2-l8 

75651 

Gelobung 

75711 

Gemipomi 

i*59 

75771 

Genesica 

75831 

Gentilino 

2- 19 

DIMENSÒES,  DIAMETROS,  ero  METROS 


Interior 

Exterior 

Metro* 

Interior 

Exterior 

Metro* 

oxnku 

oxqyx 

I 

oxvm  a 

oxzoe 

i*6o 

oxnlv 

oxqzy 

roi 

■oxvob 

oxzpf 

i*6i 

oxnnx 

oxrara 

1*02 

oxvre 

oxzrh 

1*62 

oxnoy 

oxrco 

i’°3 

oxvsf 

oxzsi 

1-63 

oxnqa 

oxreq 

1*04 

oxvuh 

oxzt  j 

i'Ó4 

oxnse 

oxrf  r 

i’°5 

oxvvi 

oxzuk 

i>65 

oxnue 

oxriu 

1*06 

oxvyl 

oxzvl 

i-66 

oxnyi 

oxrkw 

i'°7 

oxvzni 

oxzyo 

1-67 

oxoay 

oxrmy 

i*q8 

oxwac 

oyaaq 

i*68 

oxobz 

oxrnz 

ro9 

oxwbd 

oyabr 

1*69 

oxoca 

oxroa 

1*10 

oxwe® 

oyaes 

1*70 

oxodb 

oxrse 

i*ii 

oxweg 

oyadt 

1*71 

oxoec 
oxof  d 

oxrug 

oxrvh 

I  '12 

i*i3 

OXVgl 

oxwik 

oyafv 

oyagw 

oyanx 

1-72 

i'73 

oxoge 

oxohf 

oxrwi 

i'i4 

oxwmo 

174 

oxryk 

I'I5 

oxwoq 

oyaiy 

175 

oxoig 
oxo  jh 

oxr  zi 

t*i6 

oxvrpr 

oyajz 

1*76 

ofctan 

i'i7 

oxwsu 

oyaka 

177 

oxoki 

oxtbo 

i*i8 

oxwtv 

oyalb 

178 

oxol  j 

oxter 

ri9 

oxwuw 

oyame 

1*79 

oxomk 

oxthu 

1*20 

oxwwy 

oyand 

i*8c 

oxonl 

oxtiv 

1*21 

oxwya 

oyapf 

i*8i 

oxoora 

oxtly 

1*22 

oxxap 

oyaqg 

1*82 

oxopn 

oxtoo 

I*23 

oxxer 

oyarh 

1*83 

oxoqo 

oxtqe 

1*24 

oxxds 

oyasi 

1*84 

oxorp 

OXtS  g 

1*25 

oxxet 

oyat  j 

oxosq 

oxttfi 

I  *2Ó 

oxxfu 

oyauk 

i*86 

oxotr 

oxtui 

X'27 

oxxix 

oyavl 

1*87 

oxous 

oxtym 

1*28 

•oxxjy 

oyawm 

i*88 

oxovt 

oxuab 

1*29 

oxxla 

oyayo 

i-89 

oxowru 

oxubc 

i-3° 

oxxod 

oybad 

1*90 

oxoxv 

oxued 

i'3i 

oxxpe 

oybbe 

1*91 

oxoyw 

oxozx 

oxude 

oxuef 

1-32 

i*33 

oxxsh 

oxxti 

oybdg 

oybeh 

I'92 

i*93 

oxpal 

oxuf  e 

i*34 

oxxui 

oybf  i 

1*94 

oxpen 

oxugn 

oxuhi 

i-35 

oxxyn 

oybil 

i*95 

oxpdo 

i-36 

oxxzo 

oybkn 

1*96 

oxpep 

oxui  j 

i-37 

oxyad 

oyblo 

r97 

oxpgr 

oxpit 

oxu  jk 

1-38 

oxybe 

oybor 

1*98 

oxukl 

i*39 

oxyeh 

oybps 

i'99 

oxp  ju 

oxulm 

1-40 

oxyf  i 

oybru 

2*00 

oxpny 

oxumn 

141 

°*yf  1 

oybsv 

fot 

oxpoz 

oxuno 

1-42 

oxykn 

oybtw 

2 '02 

oxppa 

oxuop 

i-43 

oxylo 

oxbux 

2'03 

oxpsd 

oxuqr 

i*44 

oxyor 

oxbvy 

2  '04 

oxpte 

oxurs 

i‘45 

oxyps 

oybxa 

2  05 

oxpuf 

oxust 

1*46 

oxyru 

oybyb 

2'OÓ 

oxpwh 

oxutu 

i-47 

oxysv 

oycar 

2'07 

oxpxi 

oxuuv 

i*48 

oxytw 

oye  bs 

2*o8 

oxpyj 

oxuvw 

1*49 

oxyux 

©ycdu 

2  09 

oxqaz 

oxuwx 

1-50 

oxyvy 

oyeev 

2'IO 

oxqba 

oxuxy 

**51 

oxyxa 

oychy 

2 "I I 

oxqed 

oxuyz 

1-52 

oxyyb 

oyc  1  z 

2*12 

oxqf  e 

oxuza 

1  53 

oxzaq 

oye  ja 

2-13 

oxqih 

oxyao 

I>54 

oxzbr 

eyekb 

2'14 

oxq  ji 

oxvdr 

*‘55 

oxzcs 

oyemd 

2-15 

oxqon 

oxves 

1-56 

oxzeu 

oyc  ne 

2'l6 

oxqpo 

oxvgu 

i-57 

oxzgw 

oyc  of 

2'17 

oxqut 

oxvlw 

oxziy 

■  oyeri 

2'l8 

oxqvu  | 

oxvky 

i*3s 

oxzka 

!  oyc si 

2*19 
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Interior 

Exterior 

Interior 

Exterior 

Metros 

Numero 

Palavra 

fumerò 

Palavra 

Numero 

Palavra  t 

fumerò 

Palavra 

e  codigo 

de  codigo  de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo  de  codigo 

de  codigo 

75832 

Gentille 

75892 

Geophytes 

2-20 

75952 

Geprezen 

76012 

Geritio 

280 

75833 

Gentilone 

75893 

Geopiteco 

2-21 

75953 

Gepriemd 

76013 

Geritzt 

2-8i 

75834 

Gentiment 

75894 

Geoponie 

2-22 

75954 

Gepriesen 

76014 

Gerla 

2-82 

75835 

Gentinha 

75895 

Geopyris 

2-23 

75955 

Geprueft 

76015 

Gerlach 

283 

75836 

Gentisin 

75896 

Georchis 

2-24 

75956 

Gepruild 

76016 

Gerlacio 

2-84 

75837 

Gentleman 

75897 

Geordnet 

2-25 

75957 

Gepufft 

76017 

Gerlon 

2-85 

75838 

Gentoo 

75898 

G.eorgàkis 

2-2Ó 

75958 

Gepurperd 

76018 

Germana 

286 

75839 

Gentualla 

75899 

Georgi 

2-2  7 

75959 

Geput 

76019 

Germaniam 

287 

75840 

Gentuca 

75900 

Georgiano 

2-28 

75960 

Gequaelt 

76020 

Germanica 

2-88 

75841 

Genubath 

75901 

Georgical 

2-29 

75961 

Gequalmt 

76021 

Germe 

289 

75842 

Genucius 

75902 

Georgicos 

2-30 

75962 

Gequollen 

76022 

Germeront 

290 

75843 

Genuegend 

75903 

Georgicum 

2-31 

75963 

Gerackelt 

76023 

Germinar 

291 

75844 

Genuegsam 

75904 

Georgos 

2-32 

75964 

Gerade 

76024 

Germisara 

292 

75845 

Genuegst 

75905 

Georisso 

233 

75965  {Geradheit 

76025 

Germoglia 

2-93 

75846 

Genudect 

75906 

Georyque 

2-34 

75966 

Gerador 

76026 

Germoir 

2-94 

75847 

Genug 

75907 

Geosaure 

2-35 

75967 

Geraecht 

76027 

Gernotte 

2-95 

75848 

Genugthun 

75908 

Geosaurus 

2-36 

75968 

Geraeth 

76028 

Gerocomie 

296 

75849 

Genuinely 

75909 

Geoscope 

2-3  7 

75969 

Geraethen 

76029 

Geroda 

297 

75850 

Genuino 

75910 

Geositte 

2-38 

75970 

Geraestus 

76030 

Geroep 

298 

75851 

Genurus 

75911 

Geospize 

2j39 

75971 

Geraeusch 

76031 

Geroethet 

2-9*9 

75852 

Genusos 

75912 

Geotric 

240 

75972 

Gerafft 

76032 

Gerodee 

3 

75853 

Genuss 

75913 

Geotropic 

241 

75973 

Geranion  1 

76033 

Geromina 

35 

75854 

Genusses 

75914 

Geotroqne 

2-42 

75974 

Geranis 

76034 

G'eroncio 

310 

75855 

Genusslos 

75915 

Geotrupe 

2-43 

75975 

Geranium 

76035 

Gerondif 

3-i5 

75856 

Genziana 

75916 

Gepachtet 

2-44 

75976 

Geranseld 

76036 

Geronici 

3-20 

75857 

Geobdelle 

75917 

Gepackt 

2-45 

75977 

Gerarchia 

76037 

Gerontea 

3-25 

75858 

Geoblaste 

75918 

Gepackten 

2-46 

75978 

Gerardina 

76038 

Gerontico 

330 

75859 

Geobore 

75919 

Gepanzert 

-2-47 

75979 

Gerasimo 

76039 

Geropiga 

3  35 

75850 

Geocalix 

75920 

Gepareld 

2-48 

75980 

Geraspt 

76040 

Geropiro 

3-40 

75861 

Geode 

75921 

Gepasst 

2-49 

75981 

Geraucht 

76041 

Gerostet 

3-45 

75862 

Geodesico 

75922 

Gepauk 

250 

75982 

Gerbille 

76042 

Gerribus 

3-50 

75863 

Geodesta 

75923 

Gepeupel 

2-51 

75983 

Gerbillus 

76043 

Gerridons 

3'55 

75864 

Geodique 

75924 

Gepeuzeld 

2-52 

75984 

Gerboide 

76044 

Gerrinis 

3'6o 

75865|  Geodrome 

75925 

Gepfeife  , 

2-53 

75985, 

Gerbos 

76045 

Gershom 

365 

75866 

Geocltes 

75926 

Gepdogen 

2-54 

75986' 

Gerdium 

76046 

Gersonie 

37° 

75867 

Geofagia 

75927 

Gepfuscht 

2-55 

75987 

Gerebaldo 

76047 

Gerste 

375 

75868 

Geofili 

75928 

Gephyrea 

256 

75988 

Gerebamur 

76048 

Gerstenat 

3-80 

7586Ó 

Geogenie 

75929 

Gephyrate. 

2-57 

75989 

Gercbaris 

76049 

Gerstepap 

3-85 

75870 

Geoglosse 

75930 

Gepiept 

258 

75990 

Gerebita 

76050 

Gersthalm 

390 

75871 

Geognosy 

75931 

Gepimpel 

2' 59 

75991 

Gerechiiet 

76051 

Gerststof 

395 

75872 

Geogony 

75932 

Gepingeld 

2-ÓO 

75992 

Gereeder 

76052 

Gersuinda 

4 

75873 

Geografia 

75933 

Gepinkt 

2-ÓI 

75993 

Gereicht 

76053 

Gertrud 

410 

75874 

Geografo 

75934 

Geplagter 

2-Ó2 

75994 

Gereift 

76054 

Gertrudes 

4-20 

75875 

Geogràphe 

75935 

Geplapper 

263 

75995 

Gerekend 

76055 

Geruegtes 

430 

75876 

Geolatry 

75936 

Geplauder 

2-64 

75996 

Gcremaro 

76056 

Geruempel 

4-40 

75877 

Geologian 

75937 

Geplaveid 

2-65 

75997 

Geresticus 

76057 

Gerufen 

4-50 

75878 

Geologist 

75938 

Gepleit 

266 

75998 

Gerettet 

76058 

Geruhend 

4-60 

75879 

Geologize 

75939 

Geploegd 

267 

75999 

Gereuteld 

76059 

Geruht 

470 

75880 

Geologos 

75940 

Geploft 

268 

76000 

Gerfaùt 

76060 

Gerulani 

4-80 

75881 

Geomancy 

75941 

Geplonsd 

269 

76001 

Gerfkamer 

76061 

Gerulonem 

490 

75882)  Geometre 

75942 

Gepluis 

2-70 

76002 

Gergelmes 

76062 

Gerulonis 

5 

75883 

Geomolge 

75943 

Gepluk 

271 

76003 

Gefgesa 

76063 

Gerulorum 

5-10 

75884 

Geomoren 

75944 

Gepocht 

272 

76004 

Gergovìa 

76064 

Gerulum 

5-20 

75885 

Geomyze 

75945 

Gepolst 

2-73 

76005 

Gerichtet 

76065 

Gemma 

5-30 

75886 

Geonomy 

75946 

Gepopeld 

274 

76006 

Gerieben 

76066 

Gerundial 

5-40 

75887 

Geonweerd 

75947 

Geposselt 

2-75 

76007 

Gerieselt 

76067 

Gerundio 

5-50 

75888 

Geopfert 

75948 

Gepraegt 

276 

76008 

Gerifalte 

7*6068 

Gerungen 

5-60 

75889 

Geophagé 

75949 

Gepredigt 

2-77 

76009 

Gexigonca 

76069 

Geruntur 

570 

75890 

Geophile 

75950 

Geprellt 

278 

76010 IGerimpeld 

76070 

Gerunzelt 

580 

75891)  Geophilus 

75951 

Geprent 

279 

76011|  Gerippe 

76071 

Gerusemo 

590 

DIMENSOES,  DIAMETROS,  cm  METROS 


H75A 


oycul 
oycxo 
oycyp 
oydae 
oyddh 
oydei 
oydf  j 
oydira 
oydko 
oydos 
oydpt 
oydqu 
oydsw 
oyduy 
oydwa 
oydyc 
Oyeas 
oyebt 
oyecu 
oyedv 
oyeew 
oyef  X 
oyeey 
oyenz 
oyejb 
oyekc 
oyeld 
oyeme 
oyenf 
oyeog 
oyepn 
oyeqi 
oyer  j 
oyesk 
oyetl 
oyeum 
oyevn 
oyewo 
oyexp 
oyeyq 
oyezr 
oyfaf 
oyfch 
oyfdi 
oyf  e  j 
oyffil 
oyf  in 
oyf  j  0 
oyf  ot 
oyf  pu 
oyf  ty 
oyfuz 
oyfva 
oyfyd 
oyf  ze 
oygat 
oygbu 
oygdw 
oygex 

oyg£y 
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oygha 
oygib 
oygle 
oygng 
oygofi 
oygpi 
oygsl 
oygt» 
oygun 
oygvo 
oygyr 
oygzs 
oynag 
oyhbE 
oyhci 
oyhdj 
oyhek 
oyhfl 
oyhgm 
oyhnn 
oyhio 
oyh  jp 
oyhkq 
oyhlr 
oyhms 
oynnt 
oyhou 
oyhpv 
oyhrx 
oyhsy 
oyhtz 
oyhua 
oyhvb 
oyhwc 
oyhxd 
oyhye 
oyhzf 
oyibv 
oyicw 
oyidx 
oyiey 
oyifz 
oyiga 
oyifib 
ovile 
oyijd 
oyike 
oyilf 
oyimg 
oyinn 
oyip  j 
oyiqk 
oyirl 
oyism 
oyitn 
oyiuO 
oyivp 
oyixr 
oyiys 
oyizt 


2 '20 
2  ‘2 1 
2  '22 
2'23 
2'24 
2*2$ 
2*26 
2'27 
2 '28 
2  '29 

230 
2'3X 
232 
2-33 
2 '34 
2-35 
2*36 
2‘37 
238 
2*39 
2-40 

2-41 

2 '42 
2 '43 
2*44 
2 '45 
2 ‘46 
2 '47 
2-48 
2*49 
2*50 
2*51 
2*52 
2*53 
2*54 
2'55 
*•56 
2’57 
2*58 
2'59 
2 '60 
2*61 
2-62 
2-63 
2'6a 
2-65 
2*66 
2-67 
2-68 
2-69 
2*70 

271 

272 

273 
774 

275 

276 

277 

278 

279 


Interior 


oy  jah 
oy  jbi 
oy  jel 
oyjen 
oy  ino 
oyiip 
oy  jkr 
oyjnu 
oy  jov 
oyjry 
oy  jsz 
oy  jta 
oy  jub 
oyixe 
oyjyf 
oykav 
oykbw 
oykdy 
oykez 
oykfa 
oykid 
oyk  je 
oykrnh 
oykni 
oyko  j 
oyksn 
oykto 
oykup 
oykyi 
oykzu 
oylai 
oylb  j 
oyldl 
oylem 
oylfn 
oylgo 
oyliq 
Oylks 
oylmu 
oylow 
oylqy 
oylsa 
oyluc 
oylwe 
oylyg 
oyl  zn 
oymaw 
oymcy 
oymdz 
oymea 
oymie 
oymlh 
oyrami 
oymok 
oympl 
oymso 
oymuq 
oymvr 
oymyu 
cyna  j 

e  duplicata  exaeta  do  iexto  na 
palavr&s  codigas  de  cinco  letras 


oyncl 
oyndm 
oynen 
oynf  o 
oynir 
Oynkt 
oynlu 
oynox 
oynpy 
oynra 
oynsb 
oyntc 
oynud 
oynve 
oynyh 
oynzi 
oyoax 
oyoby 
oyoc  z 
oyoda 
oyoeb 
oyof  c 
oyogd 
oyohe 
oyoif 
oyojg 
oyokh 
oyoli 
oyom  j 
oyonk 
oyool 
oyopm 
oyoqn 
oyoro 
oyosp 
oyotq 
oyour 
oyovs 
oyowt 
oyoxu 
oyoyv 
oyozw 
oypak 
oypbl 
oypdn 
oypeo 
oypis 
oypku 
oypoy 
oypqa 
oypsc 
oypue 
oypyi 
oyqay 
oyqca 
oyqec 
oyqge 
oyqig 
oyqki 
oyqoni 


Metros 

2*8o 
2'8i 
2*82 
2*83 
2*84 

2*85 

2-86 
2-87 
2-88 
2*89 
2 '90 
2 '91 

2  92 
2*93 
2*94 
2*95 
2*96 
2*97 

2- 98 
2*99 

3 

3*5 
3’10 
3'i5 

3- 20 
3'25 

3-3° 

335 
3 '4° 
3*45 
3 ‘5° 
3‘55 
3*6° 

3*65 

37° 
375 
3-80 

3*85 
3 '9o 
395 

4 

4'io 
4*20 
4'3° 
4*4° 

4‘5° 

4'6o 
470 
4*80 
4’9° 

5 

5*10 
5-20 
5*3° 
5*4° 
5*5° 
5-60 
57o 
5*80 
5*9° 
pagina 


Numero 

:  codigo 

76072 

76073 

76074 

76075 

76076 

76077 

76078 

76079 

76080 

76081 

76082 

76083 

76084 

76085 

76086 

76087 

76088 

76089 

76090 

76091 

76092 

76093 

76094 

76095 

76096 

76067 

76098 

76099 

76100 

76101 

76102 

76103 

76104 

76105 

76106 

76107 

76108 

76109 

76110 

76111 

76112 

7&113 

76114 

76115 

76116 

76117 

76118 

76119 

76Ì20 

76121 

76122 

76123 

76124 

76125 

76126 

76127 

76128 

76129 

76130 


i5 

i5'25 

15-50 

1575 

16 

16-25 

16-50 

16-75 

17 

I7"25 

17-50 

17-75 

18 

18-25 

18-50 

iS-75 

19 

19-25 

19-50 

1975 

20 

20-25 

20-50 

20-75 

21 

21-25 

21-50 

2175 

22 

22-25 

22-5  O 

22-75 

23 

23-25 

23-50 

2375 

24 

24-25 

24-50 

2475 

25 

25-25 

25-50 

25-75 

26 

26-25 

26-50 

2675 

27 

27-25 

27-50 

2775 

28 

28-25 

28-50 

2875 

29 

2925 

2950 

29-75 


DIMENSOES,  DIAMETROS,  em  METROS 


Exterior 


7618! 


Interior 


Exterior 


Palavra 

Metro* 

f 

<J limerò 

Palavra  f 

Numero 

0  de  codigo 

de  codigo 

de  codigo  de 

:  codigo 

2  Gespielen 

6 

76192 

Gesuitico 

76252 

3  Gespoefd 

610 

76193 

Gesulferd 

76253 

ì  Gespons 

6-20 

76194J(ré\rwn' 

76254 

5  Gespornt 

6-30 

76195 

Getaendel 

76255 

8  Gespot 

640 

76196 

Getafeld 

76256 

1  Gespottet 

650 

76197 

Getakt 

76257 

8  Gespreid 

6-6o 

76198 

Getal 

76258 

)  Gesprek 

670 

76199 

Getalgt 

76259 

[)  Gesproten 

6-8o 

76200 

Getallen 

76260 

I  Gespuert 

690 

76201 

Getalmerk 

76261 

2  Gessando 

7 

76202 

Getanzt 

76262 

3  Gessasse 

7-10 

76203 

Getauft 

76263 

1  Gessata 

7*20 

76204 

Getaumelt 

76264 

5  Gessavamo 

7-30 

76205 

Getemperd 

76265 

6  Gessavate 

7-40 

76206 

Gethan 

76266 

7  Gesserunt 

7-50 

76207 

Gethuermt 

76267 

8  Gessiate. 

7-60 

76208 

Gethyon 

76268 

)  Gestacao 

770 

76209 

Geticos 

76269 

0  Gestaccio 

7-80 

76210 

Getigert 

76270 

I  Gestade 

790 

76211 

Getindeld 

76271 

2  Gestadig 

8 

76212 

Getoent 

76272 

3  Gestaende 

810 

76213 

Getongd 

76273 

4  Gestameld 

8-20 

76214 

Getoond 

76274 

5  Gestanden 

830 

76215 

Getooverd 

76275 

6  Gestào 

8-40 

76216 

Getralied 

76276 

7  Gestatory 

8-so 

76217 

Getrensd 

76277 

8  Gestaunt 

8-6o 

76218 

Getreurd 

76278 

9  Gestautes 

870 

76219 

Getrost 

76279 

0  Gesteando 

8-8o 

76220 

Getrunken 

76280 

1  Gestearas 

890 

76221 

Gettaione 

76281 

2  Gestearia 

9 

76222 

Gettatrice 

76282 

3  Gesteemos 

910 

76223 

Getuigden 

76283 

4  Gestein 

920 

76224 

Getuimeld 

76284 

5  Gestevend 

930 

76225 

Getulband 

76285 

6  Gesticulo 

9-40 

76226 

Getulia 

76286 

7  Gestion 

9-50 

76227 

Getulo 

76287 

8  Gestionar 

960 

76228 

Getunkt 

76288 

9  Gestirne 

970 

76229 

Getunktes 

76289 

0  Gestissi 

980 

76230 

Getute 

76290 

1  Gestitos 

9-90 

76231 

Getwist 

76291 

2  Gestitum 

IO 

76232 

Geuebter 

76292 

3  Gestituri 

10-25 

76233 

Geulinx 

76293 

4  Gestivano 

10-50 

76234 

Geurstof 

76294 

5  Gestoehn 

1075 

76235 

Geusjes 

76295 

6  Gestoert 

II 

76236 

G evader s 

76296 

7  Gestohlen 

11-25 

76237 

Gevatter 

76297 

8  Gestold 

11-50 

76238 

Gevecht 

76298 

9  Gestopt 

1175 

76239 

Gevechten 

76299 

0  Gestorben 

12 

76240 

Gevelbalk 

76300 

1  Gestreept 

12-25 

76241 

Geveldak 

76301 

2  Gestreut 

12-50 

76242 

Geveltop 

76302 

3  Gestrickt 

12-75 

76243 

Gevende 

76303 

4  Gestrooid 

13 

76244 

Gevleesd 

76304 

5  Gestuft 

13-25 

76245 

Gevloden 

76305 

6  Gestuftes 

1350 

76246 

Gevloekt 

76306 

7  Gestuosis 

1375 

76247 

Gevlucht 

76307 

8  Gestural 

14 

76248 

Gevoed 

76308 

9  Gesuati 

1425 

76249 

Gevoelen 

76309 

0  Gesucht 

1450 

76250 

Gevolgen 

76310 

1  Gesuikerd 

1475 

76251 

Gevonkel 

76311 

Palavra 
de  codigo 


Geweldig 


Gewillig 


Gewisheid 

Gewiss 

Gewitter 

Gewoner 

Gewoon 


Gewuerm 

Geyser 

Gezang 

Gezaust 

Gezeild 

Gezerino 

Gezeteld 

Gezetheid 

Gezond 

Gezonder 

Gezouten 

Gezusters 

Gezwagers 

Gezwateld 

Gezwegen 

Gezwellen 

Gezwem 

Gezwolgen 

Gezworen 

Gezwungen 

Ghalib 

Gharry 

Gharvasie 


DIMENSOES,  DIAMETROS,  em  METROS 


1 176A 


Interior 


Exterìor 


oyqpn 
oyqqo 
oyqtr. 
oyqus 
oyqwu 
oyqyw 
oyral 
oyrbm 
oyrcn 
oyrdo 
oyrep 
oyrfq 
oyrer 
oyrhs 
oyrit 
oyr  Ju 
oyrkv 
oyrrax 
oyrny 
oyroz 
oyrpa 
oyrrc 
oyr  s  d 
oyrte 
oyruf 
oyrwh 
oyrxi 
oyryi 
oyr  zk 
oysaz 
oysba 
oysed 
oysf  0 
oyslh 
oys  ji 
oyson 
oyspo 
oyssr 
oysts 
oysut 
oysvu 
oysyx 
oys  zy 
oytam 
oytco 
oyteq 
oytfr 
oytiu 
oytkw 
oytmy 
oytnz 
oytoa 
oytse 
oytug 
oytvn 
oytwi 
oytyk 
oytzl 
oyubb 
oyucc 
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oyudd 
oyuff 
oyuee 
oyu  J  j 
oyakk 
oyumm 
oyunn 
oyupp 
oyurr 
oyuss 
oyutt 
oyuvv 
oyuxx 
oyuz  z 
oyvan 
oyvbo 
oyyer 
oyvhu 
oyviv 
oyvly 
oyvmz 
oyvoc 
oyvqe 
oyvsg 
oyvtn 
oyvui 
oyvym 
oywab 
oywde 
oywef 
oywgh 
oywhi 
oywi  j 
oyvrkl 
oywian 
oywno 
oywop 
oywtu 
oywuv 
oywxy 
oywyz 
oywza 
oyxao 
oyxdr 
oyxes 
oyxgu 
oyxlw 
oyxky 
oyxma 
oyxob 
oyxre 
oyxsf 
oyxuh 
oyxvi 
oyxyl 
oyxzm 
oyyao 
oyybd 
oyyce 
oyydf 


6 

6*io 

6*20 

6*30 

6*40 

6- 50 
6'6o 
6*70 
6’8o 
6*90 

7 

7*io 
7*20 
7 '3° 

7- 40 

7'5° 

7‘6o 

7-70 

7- 80 

7 '9° 

8 

8'io 

8- 20 
8-30 
8-40 
8-50 

8  60 
870 
8*8o 

8- 90 

9 

9*10 
9*20 
9*3° 
9’4° 
9 ‘5° 
960 

97° 

9- 80 
9-90 

10 

10*25 

10- 50 

10-75 

11 

11*25 

11*50 

ci75 

ca 

12*25 

12-50 

***75 

13 

*3**5 

*3'5« 

WS 

14 

J4**5 

14-50 

■*4*75 


oyyeg 
oyyfh 
oyygi 
oyyhj 
oyyik 
oyyjl 
oyykm 
oyyln 
oyymo 
oyynp 
oyyoq 
oyypr 
oyyqs 
oyyrt 
oyysu 
oyytv 
oyyuw 
oyyvx 
oyywy 
oyyxz 
oyyya 
oyyzb 
oy  zap 
oyzcr 
oyzds 
oy  zet 
oyzfu 
oy  zix 
oyzjy 
oyzla 
oy  zod 
oyzpe 
oyzsh 
oyzti 
oyzu  j 
oyzyn 
oyz  zo 
0  zaap 
ozabq 
o  zacr 
ozads 
ozaet 
ozafu 
ozagv 
ozahw 
ozaìx 
0  za  Jy 
ozakz 
ozala 
ozamb 
ozanc 
ozaod 
ozape 
ozarg 
ozasn 
oza-ti 
0  zau  J 
©zavk 
ozayn 
ozazo 


foderi  or 


ozbac 
ozbbd 
ozbce 
0  zbe  g 
ozbgi 
ozbik 
ozbkm 
ozbmo 
ozboq 
ozbpr 
o  zbsu 
ozbtv 
ozbuw 
ozbwy 
ozbya 
ozcaq 
ozcbr 
ozccs 
ozceu 
ozc  gw 
ozciy 
ozcka 
ozc  oe 
ozcpf 
ozcrh 
ozcsì 
ozctj 
ozcuk 
ozcvl 
ozcyo 
ozdad 
ozdbe 
ozdeh 
ozdf  i 
ozdìl 
ozdkn 
ozdlo 
ozdor 
ozdps 
ozdru 
ozdsv 
ozdtw 
ozdux 
ozdvy 
ozdxa 
ozdyb 
ozear 
ozebs 
ozect 
ozedu 
ozeey 
ozefw 
ozegx 
ozehy 
ozeìz 
oze  ja 
ozekb 
ozelc 
ozemd 
ozene 
texio  na 


15 

1525 

15*5° 

15*75 

16 

16-25 

16-50 

1675 

17 

17*25 

17*5° 

17*75 

18 

18  25 

18- 50 

1875 

19 

19*25 

19- 50 
i9*75 

20 

20- 25 

20- 50 

2075 

21 

21- 25 

21- 50 
2i*75 

22 

2225 

22- 50 
2275 

23 

23*25 

23*50 

23*75 

24 

24*25 

24-50 

24*75 

25 

25*25 

25*5° 

*5*75 

26 

26*25 

26- 50 
2675 

27 

27*25 

27- 50 

27*75 

28 

28- 25 
28-50 

2875 

29 

29^2$ 

29*53 

29*75 


e  duplicata  exacta  do 
palavras  codigas  de  clnco  letras 
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1177  DIMENSÒES,  DIAMETROS,  em  METROS 


Interior 

Exterior 

Interior 

Exterior 

Motres 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

e  codigo 

de  codigo  de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo  d 

e  codigo 

1  de  codigo 

76312 

Ghasted 

76372 

Giacevate 

30 

76432 

!  Gickeling 

76492 

:  Gignibile 

68 

.76313 

Ghastful 

76373 

Giacinto 

30-25 

76433 

Giddied 

76493 

Gignimus 

69 

76314 

Ghastfully 

76374 

Giacitore 

30-50 

76434 

Giddily 

76494 

:  Gigonus 

70 

76315 

Ghastness 

76375 

Giacitura 

30-75 

76435 

Giddiness 

76495 

Gigotter 

7i 

76316 

Ghaut 

76376 

Giacobino 

3i 

76436 

Giddying 

76496 

Gigster 

72 

76317 

Ghazie 

76377 

Giacotim 

31-50 

76437 

Gieblig 

76497 

Gijonesa 

73 

76318 

Gheber 

76378 

Giacquero 

32 

76438 

Giegagen 

76498 

Gilarì 

74 

76313 

Gheppio 

76379 

Giacqui 

32-50 

76439 

Giegelde 

76499 

Gilaros 

75 

76320 

Gherbodo 

76380 

Giafferi 

33 

7644p 

Giegelt 

76500 

Gilarum 

76 

76321 

Gherkin 

76381 

Giaguaro 

3350 

76441 

Gieksegel 

76501 

Gilavento 

77 

76322 

Gherlino 

76382 

Gialder 

34 

76442 

Gierarend 

76502 

Gilboa 

78 

76323 

Ghermisco 

76383 

Giallastro 

34-50 

76443 

Gierbrug 

76503 

Gilda 

79 

76324 

Ghermissi 

76384 

Gialletto 

35 

76444  Gierende 

76504 

Gildasio 

80 

76325 

Ghermita 

76385 

Giallogna 

35-50 

76445 

Gierepoot 

76505 

Gildebier 

81 

76326 

Gherofano 

76386 

Giallore 

36 

76446 

Gi  eriger 

76506 

Gildeheer 

82 

76327 

Gherone 

76387 

Gialloso 

3650 

76447 

Gierkuil 

76507 

Gildehuis 

83 

76328 

Gherwal 

76388 

Giallume 

37 

76448 

Gierpont 

76508 

Gildos 

84 

76329 

Ghettassi 

76389 

Giallura 

37-50 

76449 

Gierput 

76509 

Gildossen 

85 

76330 

Ghetterai 

76390 

Gialoide 

38 

76450 

Giersch 

76510 

Gildschi 

86 

76331 

Ghetto 

76391 

Giambassi 

3850 

76451 

Gierwolf 

76511 

Gileter 

87 

76332 

Ghezzo 

76392 

Giambeaux 

39 

76452 

Giessbad 

76512 

Gii  gal 

88 

76333 

Ghiaccio 

76393 

Giamberai 

39-50 

76453 

Giessen 

76513 

Gilioro 

89 

76334 

Ghiado 

76394 

Giambero 

40 

76454 

Giessloch 

76514 

Gillaroo 

90 

76335 

Ghiamaia 

76395 

Giantize 

4050 

76455 

Giessofen 

76515 

Gillo  nis 

92 

76336 

Ghiandato 

76396 

Giantly 

4i 

76456 

Giestal 

76516 

Gilthead 

94 

76337 

Ghiandina 

76397 

Giantship 

4i-50 

76457 

Gietbaden 

76517 

Giltspiel 

96 

76338 

Ghiandola 

76398 

Giaour 

42 

76458 

Gieteling 

76518 

Gilvis 

98 

76339 

Ghiarotto 

76399 

Giardino 

4250 

76459 

Gieters 

76519 

Gilvo 

100 

76340 

Ghiattire 

76400 

Giardone 

43 

76460 

Gietgaten 

76520 

Gimelgue 

105 

76341 

Ghiattiva 

76401 

Giarlotto 

435° 

76461 

Giethuis 

76521 

Gimlet 

IIO 

76342 

Ghiera 

76402 

Giarole 

44 

76462 

Gietkan 

76522 

Ginandria 

115 

76343 

Ghierato 

76403 

Giarra 

44-50 

76463 

Gietketel 

76523 

Gindanes 

120 

76344 

Ghignerà 

76404 

Gibamund 

45 

76464 

Gietkom 

76524 

Gindarus 

125 

76345 

Ghigniate 

76405 

Gibanete 

4550 

76465 

Gietkunst 

76525 

Ginebrada 

130 

76346 

Ghignosa 

76406 

Gibbarum 

46 

76466 

Gietlogen 

76526 

Gineceo 

135 

76347 

Ghilane 

76407 

Gibberish 

4650 

76467 

Gietschop 

76527 

Ginecomio 

140 

76348 

Ghindano 

76408 

Gibberos 

47 

76468 

Gietsel 

76528 

Ginepro 

145 

76349 

Ghindasse 

76409 

Gibberule 

47-50 

76469 

Gietsters 

76529 

Ginepraio 

150 

76350 

Ghinderei 

76410 

Gibbethon 

48 

76470 

Giettap 

76580 

Ginetado 

155 

76351 

Ghindi 

76411 

Gibbifere 

48-50 

76471 

Gietvat 

76531 

Ginete 

160 

76352 

Ghiotto 

76412 

Gibbon 

49 

76472 

Gietvorm 

76532 

Gingembre 

165 

76353 

Ghiottone 

76413 

Gibbose 

49-50 

76473 

Gietzand 

76533 

Gingeole 

170 

76354 

Ghiovq 

76414 

Gibbosite 

50 

76474 

Giffard 

76534 

Gingerade 

175 

76355 

Ghirlanda 

76415 

Gibbously 

5i 

76475 

Giftmord 

76535 

Gingerly 

180 

76356 

Ghiro 

76416 

Gibbuto 

52 

76476 

Giftrose 

76536 

Gingidion 

185 

76357 

Ghironda 

76417 

Gibelines 

53 

76477 

Giftsack 

76537 

Gingillo 

190 

76358 

G  bisso 

76418 

Gibels 

54 

76478 

Giftsame 

76538 

Gingitic 

195 

76359 

Ghittern$ 

76419 

Gibeonite 

55 

76479 

Giftstein 

76539 

Gingival 

200 

76360 

Ghivold 

76420 

Gibing 

56 

76480 

Giftvoll 

76540 

Gingivite 

210 

76361 

Ghongor 

76421 

Gibingly 

'57 

76481 

Giftwort 

76541 

Gingivula 

220 

76362 

Ghoont 

76422 

Gibitària 

58 

76482 

Gigajoga 

76542 

Ginglymo 

230 

76363 

Ghoriden 

76423 

Gibliter 

59 

76483 

Gigantaì 

76543 

Gingoule 

240 

76364 

Ghosting 

76424 

Gibosas 

60 

76484 

Giganteos 

76544 

Gingrinei 

250 

76365 

Ghostlike 

76425 

Giboudot 

61 

76485 

Gigantiho 

76545 

Gingrinis 

260 

76366 

Ghostly 

76426 

Giboyer 

62 

76486 

Gigantone 

76546 

Ginja 

270 

76367 

Ghoul 

76427 

Gibship 

63 

76487 

Gigartin 

76547 

Ginjeira 

280 

76368 

Giabari 

76428 

Gibstaff 

64 

76488 

Gignebant 

76548 

Ginsao 

290 

76369 

Giaceremo 

76429 

Gicao 

65 

76489 

Gignetìdis 

76549 

Giobbe 

300 

76370 

Giacesse 

76430 

Gichtader 

66 

76490 

Gignentem 

76550 

Giocando 

400 

76371 

Giacevamo 

76431 

Gichtrose 

67 

76491 

Gignerent 

76551 

Giocarla 

500 

DIMENSÒES,  DIAMETROS,  cm  METROS  I177A 


Interior 

Exterior 

1 

Interior 

Exterior 

Metros 

Metros 

ozeof 

ozhxc 

30 

ozlta 

0  zpa  j 

68 

ozepg 

0  zhyd 

3°'25 

ozlub 

ozpcl 

69 

ozeri 

ozhze 

30-50 

ozlxe 

ozpdm 

70 

ozes  j 

oziat 

30-75 

0  zlyf 

ozpen 

71 

ozetk 

0  zibu 

31 

0  zmav 

ozpf  0 

72 

ozeul 

ozicv 

3i'5° 

0  zmbw 

ozpir 

73 

ozevm 

ozidw 

32 

ozmdy 

ozp  js 

74 

ozewn 

oziex 

32r5° 

ozmez 

ozpkt 

75 

ozexo 

ozify 

33 

ozmf  a 

ozplu 

76 

ozeyp 

ozigz 

33*50 

ozmid 

ozpox 

77 

ozezq 

0  zi  JC 

34 

ozm  je 

ozppy 

78 

ozf  ae 

0  zikd 

34-50 

ozmmh 

ozpra 

79 

ozf  dh 

ozile 

35 

ozmnl 

ozpsb 

80 

ozf  ei 

ozimf 

35*5o 

ozino  j 

ozptc 

81 

ozff  j 

ozine 

36 

0  zmsn 

ozpud 

82 

ozfim 

oziofi 

36*50 

0  zmto 

0  zpve 

83 

ozfko 

ozipi 

37 

ozmup 

0  zpyh 

84 

ozf  OS 

0  zirk 

37*5° 

ozmwr 

0  zpzi 

85 

0  zf  pt 

ozisi 

3» 

ozrayt 

ozqax 

86 

0  zf  qu 

ozitra 

38J5o 

0  zmzu 

0  zqby 

87 

0  zf  sw 

0  ziun 

39 

0  znai 

ozqda 

88 

ozfuy 

ozivo 

39-5o 

oznbj 

ozqeb 

89 

0  zfwa 

oziwp 

40 

ozndl 

ozqhe 

90 

ozfyc 

0  zixq 

40-50 

oznem 

ozqif 

92 

0  zgas 

0  ziyr 

41 

oznf  n 

ozqli 

94 

ozgcu 

ozizs 

41-50 

0  zngo 

ozqol 

96 

ozgdv 

oz  jag 

42 

ozniq 

ozqro 

98 

ozgew 

0  z  j  bfi 

42-50 

oznks 

ozqur 

100 

ozggy 

ozjci 

43 

0  znmu 

ozqxu 

io5 

ozgia 

ozjdj 

43'5o 

oznow 

ozqyv 

no 

0  zgrae 

0  z  jek 

44 

0  znqy 

ozrak 

XI5 

ozgog 

ozjfl 

44-5° 

oznsa 

ozrbl 

120 

0  zgpn 

oz  jgm 

45 

oznuc 

ozrdn 

I25 

ozgqi 

oz  J10 

45-5o 

0  znwe 

ozreo 

130 

ozgsk 

0  z  jou 

46 

oznyg 

ozris 

*35 

ozgtl 

0  z  jsy 

46-50 

oznzfi 

ozrku 

140 

0  zgum 

0  z  jt  z 

47 

0  zoaw 

ozroy 

J45 

0  zgwo 

0  z  jua 

47'5o 

0  zobx 

0  zrqa 

!5o 

ozgyq 

oz  jye 

48 

0  zocy 

ozrsc 

J55 

ozgzr 

0  zkau 

48-50 

0  zodz 

0  zrue 

160 

ozHaf 

0  zkey 

49 

ozof  b 

ozryi 

165 

0  zhbg 

ozkga 

49-50 

ozogc 

ozsay 

170 

0  zhch 

0  zkic 

50 

ozofid 

0  zsca 

i75 

ozhdi 

0  zkke 

5i 

ozo  jf 

ozsec 

180 

ozhe  j 

0  zkoi 

52 

0  zokg 

ozsge 

i85 

ozhfk 

0  zksm 

53 

0  zolfi 

ozsig 

190 

ozhgl 

ozktn 

54 

0  zomi 

ozski 

x95 

0  zhnm 

ozkuo 

55 

ozonj 

ozsom 

200 

0  zhin 

ozkys 

56 

0  zook 

0  zspn 

210 

0  zh  jo 

ozlah 

57 

0  zopl 

ozsqo 

220 

0  zhkp 

ozlbi 

58 

0  zoqm 

0  zstr 

230 

ozhlq 

ozlel 

59 

ozorn 

ozsus 

240 

0  zhinr 

0  zi  gn 

60 

ozoso 

ozswu 

250 

ozhns 

0  zlho 

61 

ozotp 

ozsyw 

260 

ozhot 

0  zlip 

62 

0  zouq 

0  ztal 

270 

0  zhpu 

0  zlkr 

63 

0  zovr 

oztcn 

280 

0  zhsx 

0  zlnu 

64 

0  Z0W3 

oztdo 

290 

ozhty 

0  zlov 

65 

0  zoxt 

oztep 

3°o 

0  zhuz 

0  zlry 

66 

ozoyu 

ozter 

400 

0  zhva 

ozlsz 

67 

ozozv 

oztit 

5°o 

Està  pagina  e  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
1177,  coi  palavras  codigas  de  cinco  letras 
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Numero 
de  codigo 

76552 

76553 

76554 

76555 

76556 

76557 

76558 

76559 

76560 

76561 

76562 

76563 

76564 

76565 

76566 

76567 

76568 

76569 

76570 

76571 

76572 

76573 

76574 

76575 

76576 

76577 

76578 

76579 

76580 

76581 

76582 

76583 

76584 

76585 

76586 

76587 

76588 

76589 

76590 

76591 

76592 

76593 

76594 

76595 

76596 

76597 

76598 

76599 

76600 

76601 

76602 

76603 

76604 

76605 

76606 

76607 

76608 

76609 

76610 

76611 


TAXAS  E  PRECJOS  PARA  ALGODAO,  Etc. 


Palavra 
de  codigo 

Giocasse 

Giocavamo 

Giocavate 

Giochiate 

Giocolava 

Giocollo 

Gioconda 

Giocoso 

Gioelo 

Giogaia 

Giogliato 

Giogo 

Gioiello 

Gioiosa 

Gioirebbe 

Gioiremo 

Gioiresti 

Gioisse 

Gioissimo 

Gioivamo 

Gioivate 

Giorgio 

Giorgione 

Giornale 

Giornata 

Giornei 

Giostrato 

Giostrava 

Giovane 

dovanone 

Giovassi 

Giovavano 

Giovenche 

Gioviale 

Gioviamo 

Gipaeto 

Gippius 

Gipsalbast 

Gipsbild 

Gipsdecke 

Gipsen 

Gipsest 

Gipshgur 

Gipsgron 

Gipskop 

Gipskruid 

Gipskuilen 

Gipslagen 

Gipsmolen 

Gipsofen 

Gipsofila 

Gipsovens 

Gipsstein 

Gipsstock 

Gipswaren 

Gipswerk 

Gipszand 

Giqui 

Girabile 

Giracao 


TU 

A 

3 

UU 

7 

UT 


UT 

5 

UU 


Por  libra  1  Numero 
fracco  de  codigo 
de  penny 

'  76612 

76613 

76614 

76615 

76616 

76617 

76618 

76619 

76620 

76621 

76622 

76623 

76624 

76625 

76626 

76627 

76628 

76629 

76630 

76631 

76632 

76633 

76634 

76635 

76636 

76637 

76638 

76639 

76640 

76641 

76642 

76643 

76644 

76645 

76646 

76647 

76648 

76649 

76650 

76651 
T6652 
T6653 

76654 

76655 

76656 

76657 

76658 

76659 

76660 

76661 

76662 

76663 

76664 

76665 

76666 

76667 
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76669 
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de  codigo 

Giracolo 

Girada 

Giradoro 

Gir  affina 

Giraldo 

Giralva 

Giramondo 

Girandola 

Girardus 

Giraron 

Girasole 

Girativo 

Girovago 

Giravolta 

Girdles 

Girellalo 

Girellino 

Girereste 

Girevole 

Giribanda 

Girigote 

Girlands 

Girlhood 

Girlish 

Girlishly 

Girlond 

Girlweide 

Girobank 

Girocarpo 

Girofalco 

Girolamo 

Girometta 

Girondino 

Girondist 

Gironzato 

Gironzava 

Giropanco 

Girosoles 

Girotta 

Girouette 

Girrendes 

Girrock 

Girrst 

Girrten 

Girths 

Gisamento 

Giscala 

Giselbert 

Gisiler 

Giskon 

Gistkuip 

Gitahy 

Gitanada 

Gitanear 

Gitanerie 

Gitanesco 

Gitanismo 

Gitano 

Gitarre 

Gitcrella 
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76672 

76673 

76674 

76675 

76676 

76677 

76678 

76679 

76680 

76681 

76682 

76683 

76684 

76685 

76686 

76687 

76688 

76689 

76690 

76691 

76692 

76693 

76694 

76695 

76696 

76697 

76698 

76699 

76700 

76701 

76702 

76703 

76704 

76705 

76706 

76707 

76708 

76709 

76710 

76711 

76712 

76713 

76714 

76715 

76716 

76717 

76718 

76719 

76720 

76721 

76722 

76723 

76724 

76725 

76726 
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76728 

76729 

76730 
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Gitterhag 

Gitterten 

Giubba 

Ginbbato 

Giubbone 

Giubilato 

Giubilava 

Giubilo 

Giudaiche 

Giudaico 

Giudaismo 

Giudaizza 

Giudicaci 

Giudicato 

Giuditta 

Giudizio 

Giugnola 

Giulecco 

Giuleone 

Giuliano 

Giulianza 

Giulività 

Giulivo 

Giullare 

Giumella 

Giumenta 

Giuncaia 

Giuncando 

Giuncassi 

Giuncosa 

Giungerei 

Giungi 

Giungono 

Giunta 

Giuntaste 

Giuntura 

Giurista 

Gius  arma 
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Por  libra 
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Por  libra 

de  codigo 

de  codigo 
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de  codigo 

de  codigo 
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de  codigo 

de  codigo 
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Si 
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31 1 
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3t# 
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32 
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IO 
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321 

76743 
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4 
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Glarantem 

ioi 

76865 

Glattitet 

33 

76744 

Gladful 

4tV 

76805 

Glarantis 

IO* 

76866 

Glattweg 

331 

76745 

Gladheid 

4i 
.  4  A 
'  4* 

4fV 

4# 

76806 

Glarearum 

IOf 

76867 

Glatzig 

34 

76746 

Gladhout 

76807 

Glaren 

II 

76868 

Glatziger 

34* 

76747 

Gladiatam 

76808 

Giare  ole 

Ili 

76869 

Glaube 

35 

76748 

Gladiate 

76809 

Glareosum 

III 

76870 

Glaublich 

35* 

76749 

Gladiator 

76810 

Glariness 

Ili 

76871 

Glaubst 

36 

76750 

Gladiolus 

4tV 

76811 

Glaringly 

12 

76872 

Glaubten 

36* 

76751 

Gladios 

4* 

76812 

Glasauge 

I2i 

76873 

Glaucibus 

37 

76752 

Gladmaken 

4* 

76813 

Glasblazen 

12* 

76874 

Glaucico 

37* 

76753 

Gladness 

4f 

76814 

Glasbruch 

I2| 

76875 

Glaucides 

38 

76754 

Gladship 

4ri 

76815 

Glaseadas 

13 

76876 

Glaucios 

38* 

76755 

Gladslager 

4t 

76816 

Glaseado 

I3é 

76877 

Glaucippe 

39 

76756 

Gladsome 

4H 

76817 

Glaseamos 

13* 

76878 

Glaucita 

39* 

76757 

Gladwin 

Al 

76818 

Glasear 

13I 

76879 

Glaucium 

40 

76758 

Glaebales 

All 

76819 

Glasearon 

14 

76880 

Glauco 

40* 

76759 

Glaebam 

5 

76820 

Glaserite 

I4i 

76881 

Glaucodot 

41 

76760 

Glaenzest 

5tV 

76821 

Glasfaden 

Hi 

76882 

G  lane  olite 

41* 

76761 

Glaeschen 

Si 

76822 

Glasgalle 

i4l 

76883 

Glaucome 

42 

76762 

Ghette 

5  TS 

76823 

Glasgruis 

15 

76884 

Glaudkin 

42* 

76763 

Glaettest 

,  sì 

76824 

Glashafen 

i5i 

76885 

Glaukos 

43 

76764 

Glaeubig 

5  A 

76825 

Glashart 

15* 

76886 

Glaumet 

43* 

76765 

Glatìrh 

si 

76826 ' 

Glashelder 

15I 

76887 

Glauque 

44 

76766 

Glafiro 

5tV 

76827 

Glashell 

16 

76888 

Glautias 

44* 

76767 

Glagol 

Si 

76828 

Glasholz 

iói 

76889 

Glaviau 

45 

76768 

Glaireous 

5t*V 

76829 

Glaskern 

i6i 

76890 

Glayeul 

45* 

76769 

Glairure 

5* 

76830 

Glasklank 

iój 

76891 

Glaymores 

46 

76770 

Glaiseux 

5t* 

76831 

Glasknoop 

17 

76892 

Glazerig 

46* 

76771 

Glaivane 

Si 

76832 

Glaskolben 

17Ì 

76893 

Gleam 

47 

76772 

Glanais 

Sii 

76833 

Glaskrone 

i?l 

76894 

Gleans 

47* 

76773 

Glancing 

si 

76834 

Glaskruid 

17I 

76895 

Glebarios 

48 

76774 

Glandage 

sii 

76835 

Glaslampe 

18 

76896 

Glebeless 

48* 

76775 

Glandium 

6 

76836 

Glaslava 

i8i 

76897 

Glebetta 

49 

76776 

Glandola 

^l 

76837 

Glaslinse 

19 

76898 

Glebonem 

5° 

76777- 

Glandonis 

76838 

Glasmasse 

19I 

76899 

Glebosam 

51 

76778 

Glandulas 

6f 

76839 

Glasofen 

20 

76900 

Glebosity 

52 

76779 

Glandule 

61 

76840 

Glasopal 

20i 

76901 

Glebous 

53 

76780 

Ciane  rais 

61 

76841  ' 

Glasovens 

21 

76902 

Glebula 

54 

76781 

Glaneront 

6| 

76842 

Glasparels 

21i 

76903 

Gleby 

55 

76782 

Glaniez 

61 

76843 

Glaspech 

22 

76904 

Glechome 

56 

76783 

Glanons 

7 

76844 

Glasperle 

22\ 

76905 

decorna 

57 

76784 

Glansden 

7Ì 

76845 

Glaspose 

23 

76906 

Gleconite 

58 

76785 

Glansgras 

7Ì 

76846 

Glasring 

23l 

76907 

Gleditsia 

59 

76786 

Glanshout 

7| 

76847 

Glassful 

24 

76908 

Gleiches 

60 

76787 

Glanskool 

71 

76848 

Glassily 

24l 

76909 

Gleichnis 

62 

76788 

Glanspap 

■  7i 

76849 

Glossite 

25 

76910 

Gleichsatn 

64 

76789 

Glanspers 

7i 

76850 

Glasslang 

251 

76911 

Gleichton 

66 

76790 

Glanz 

7l 

76851 

Glassman 

26 

76912 

Gleichung 

68 

76791 

Glanzauge 

8 

76852 

Glasspat 

26i 

76913 

Gleinoide 

70 

76792 

Glanzerz 

H 

76853 

1 

Glasstein 

27 

76914 

Gleisende 
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pahuz 
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Numero 

Palavra 

Pence 

1  1 

Numero 

Palavra 

Pente 

Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

i  de  codigo 

de  codigo 

>  de  codigo 

81415 

Interpause 

1 

UT 

81475 

Intimabo 

e  ì 

7¥ 

81535 

Intratado 

81416 

Interpeals 
Inter  pelo 

1 

81476 

Intimacy 

11 

81536 

Intreasure 

81417 

3 

UT 

81477 

Intimassi 

6  3 

7¥ 

81537 

Intreatful 

81418 

Interplay 

1 

T  U 

81478 

Intimatone 

I 

81538 

Intreccia 

81419 

Interplico 

5 

UT 

81479 

Intimerai 

T  1 

.  1 72 

81539 

Intreguo 

81420 

Interpoint 

77 

81480 

Intimiez 

IT7 

81540 

Intremuli 

81421 

Interpola 

<nr 

81481 

Intimos 

177 

81541 

Intrenches 

81422 

Interpolis 

i 

7 

81482 

Intincti 

I| 

81542 

Intrèscare 

81423 

Interposal 

8 

d¥ 

81483 

Intinciion 

T  5 

1 72 

81543 

Intresco 

81424 

Inter presa 

A 

81484 

Intingetis 

I  3 

*TU 

81544 

Intretis 

81425 

Interprete 

li 

81485 

Intingit 

1  A' 

81545 

Intribuas 

81426 

Interputas 

3 

ttt 

81486 

Intingolo 

ii 

81546 

Intribuo 

81427 

Interritos 

1  3 

ira 

81487 

Intingunt 

81547 

Intricabis 

81428 

Intersclnd 

7 

71 

81488 

Intinto 

T  6 

l  J  Jf 

81548 

Intricavi 

81429 

Intersepio 

1  5 

UT 

81489 

Intisico 

1  1  1 

81549 

Intrigato 

81430 

Interserir 

i 

81490 

Intitolo 

if 

81550 

Intrigava 

81431 

Inter  sic  a 

il 

81491 

Intochten 

ili 

81551 

IntYigo 

81432 

Intersigne 

A 

81492 

Intoleravi 

1  7 

81552 

Intrincado 

81433 

Intersitas 

1  9 

UT 

81493 

Intollet 

1  0 

T  1 

81553 

Intrinco 

81434 

Intersonas 

5 

TU 

81494 

Intollis 

0  Z 

1 ì 

81554 

Intrinque 

81435 

Intersono 

2  1 

UT 

81495 

Intollunt 

2 

ili 

81555 

Intrinseco 

81436 

Intersour 

1  1 

ira 

81496 

Intombato 

3  2 

1  3 

81556 

Introcque 

81437 

Interspiro 

23 

d¥ 

81497 

Intombo 

1  O 

I  1  9 

81557 

Introduit 

81438 

Interstate 

3 

U 

81498 

Intonaco 

0  z 

il- 

81558 

Introduxi 

81439 

Intertalio 

25 

d¥ 

81499 

Intonarla 

8 

>11 

81559 

Introeunt 

81440 

Intertalk 

H 

81500 

Intonchia 

ó  z 
>11 

81560 

Introibit 

81441 

Intertex 

11 

81501 

Intondu 

1  2  3 

81561 

Introito 

81442 

Interrili 

A 

81502 

Intonolla 

ira 

il 

81562 

Intromit 

81443 

Interulos 

29 

d¥ 

81503 

Intonsas 

4 

t  25 
•  1 77 

81563 

Introner 

81444 

Intcrulum 

15 

72 

81504 

Intonso 

0  z 

1  1  3 

1  T7T 

81564 

Introni  pi 

81445 

Intervalle 

li 

81505 

Intonsuri 

1  6 
ili 

II 

T  2  9 

I  ir  >r 

81565 

Introsume 

81446 

Intcrvalo 

7 

81506 

Intooming 

81566 

Introverso 

81447 

Interversa 

3  3 
d¥ 

81507 

Intopazia 

81567 

Introvert 

81448 

Interverti 

1  7 

72 

81508 

Intoppato 

3  2 

iH 

1 3 1 

81568 

Intrudi 

8-1449  i 

Intervibro 

35 

d¥ 

81509 

Intoppava 

81569 

Intrudress 

81450 

Intervisas 

9 

T7 

81510 

Intoppico 

*72 

2 

81570 

Intruglia 

81451 

Intervisit 

3  7 

7  ¥ 

81511 

Intoppo 

1  1 

81571 

Intrunked 

81452 

Intervital 

1  8 

77 

81512 

Intonando 

■y 1 

81572 

Intrusive 

81453 

Interrivo 

3  9 
d¥ 

81513 

Intonassi 

Z7 

2  3 

81573 

Intubacei 

81454 

Intervolve 

5 

7 

81514 

Intorbida 

i  d 

21 

81574 

Intuebor 

81455 

Intervomis 

li 

81515 

Intonerai 

z¥ 

2,5 

81575 

Intucndum 

81456 

Interritisi 

72 

81516 

Intoniate 

1  d 

«1576. 

Intuentem 

81457 

Intcrwish 

4  3 

d¥ 

81517 

Intorscrat 

Z7 

2  7 

81577 

Intuentis 

81458 

Interwork 

T7 

81518 

Intorseris 

2Ì 

81578 

Intufare 

81459 

Interzava 

II 

81519 

Intprsis 

■*2 

2t9- 

81579 

Intufasse 

81460 

Interzo 

II 

81520 

Intorti 

1  u 

24 

81580 

Intuicao 

81461 

Intesaura 

11 

81521 

Intortos 

■7 

2fl 

81581 

Intuitivo 

81462 

Intesseva 

3 

T 

81522 

Infortuni 

T(> 

2f 

ol3 

^T*7T 

81582 

Intuito 

81463 

Intcstacy 

H 

81523 

Intostire 

81583 

Intulerat 

81464 

Intestado 

2  5 

ira 

81524 

Intostito 

1  0 

2U 

81584 

Intuii 

81465 

Intestine 

5  1 

UT 

81525 

Intoxico 

2il 

81585 

Intulisti. 

81466 

Intexerat 

1  3 

TU 

81526 

Intoxique 

3 

81586 

Intumesce 

81467 

Intexture 

5  3 
■UT 

81527 

Intrafatto 

3l 

81587 

Intundetis 

81468 

Inthirst 

2  7 

-ra 

81528 

Intrafolie 

3i 

81588 

Intundit 

81469 

Inthrals 

li 

81529 

Intrahunt 

3f 

81589 

Inturbati 

81470 

Inthrongs 

7 

81530 

Intrants 

3| 

81590 

Intutorum 

81471 

Intibella 

5  7 

UT 

81531 

Intrap 

3| 

81591 

In  twin  ed 

81472 

Intiborum 

II 

81532 

Intrappen 

3| 

81592 

Inuberet 

81473 

Intibum 

58 

7¥ 

81533 

Intrapping 

3l 

81593 

Inudabat 

81474 

1 

Intice 

16 

T7 

81534  1 

' 

Intrario 

4 

81594 

Inudarent 

S.  d. 

o  41 
o  4\ 
o  4f 
o  5 
o  5i 
o  5è 
o  51 
o  6 
o  61 
o  61 
o  6| 
o  7 
o  71 

o  7è 
o  71 
o  8 
o  81 
o  81 
o  8f 
o  9 
o  91 
o  9è 
o  91 
O  IO 
O  IOl 
O  IOl 
O  IOl 
Oli 
o  III 
o  III 
O  III 
I  o 
I  ol 
I  I 

I  II 

I  2 
I  21 
1  3 
I  3i 

i  4 

I  4i 
i  5 
i  54 

i  6 
i  61 

1  7 

1  7è 

i  8 
i  81 

i  9 
i  94 
i  io 

I  IOl 
I  II 

1  III 

2  O 
2  I 
2  2 
2  3 
2  4 
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rie  qa 
ricsc 
ricue 
ricyi 
ridax 
ri  dby 
ride  z 
ridda 
rideb 
ridhe 
ridif 
ridkh 
ridi! 
ridol 
ridro 
ri  dsp 
ridur 
ridxu 
ridyv 
ri  dzw 
rieal 
riebm 
riecn 
riedo 
rieep 
rief  q 
riegr 
riens 
rieit 
rie  ju 
riekv 
rielw 
riemx 
rieny 
r  ieo  z 
ri  epa 
riero 
r  iesd 
riete 
rieuf 
rievg 
ri  ewh 
riexi 
riey  j 
riezk 
rifay 
•  rifea 
rif  ec 
rifge 
rif  Ig 
rifki 
rif  om 
rif  pn 
rif  ir 
rif  us 
rif  wu 
rifyw 
rigam 
rigeo 
rigeq 
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Pesce 

fa 

fV 

TS 


t h 
fi 
A 

u 

-fa 

« 


ti 

H 

xs 

M 

H 

fi 


fa 

«I 


n 


H 


n 


n 


ST 

if 


rigf  r 
rigiu 
r  igkw 
rigmy 
ri  gnz 
rigoa 
rigse 
rigug 
ri  gvn 
ri  gwi 

rigyk 

ri  gzl 
rihaz 
rihba 
riheb 
rihdc 
rihed 
rihf  e 
rihgf 
rihhg 
rihin 
rih  ji 
rihk  j 
rihlk 
rihml 
r  ihnm 
r  ihon 
rihpo 
rihrq 
rihsr 
rihts 
rihut 
rihvu 
r  ihyx 
rihzy 
riian 
riibo 
riicp 
riidq 
riier 
riifs 
r  ii  gt 
riihu 
riiiv 
rii  jw 
riikx 
riily 
r  iimz 
riinb 
r  iioc 
riipd 
r  iiqe 
r  iirf 
riisg 
r  iith 
riiv  j 
r  iiwk 
r  iixl 
r  iiym 
rikao 


e  duplicata  exac 
palavras  codigas 


P«K6 


I  fi! 

I37 

}w_ 

lfa 

lfa 

lfa 

fa 

lfa 

lfa 

iff 

lfa 

lU 

lì 

lfa 


in 

Iirf 

fa 

ITÌÌ 

Iif 

lfa 

fa 

,29 

Ixt 

Iti 

2 

2  fa 
fa 
2fa 
*ì 
2fa 
2§ 
2fa 
fa 
*fa 
fa 
fai 
fa 
fai 
fa 
atf 

h 

? 

3f 

3ff 

3} 

3t 

4 


ta  do 
dé  c 


rikdr 
r  ikes 
rikeu 
rikiw 
rikky 
r  ikma 
rikob 
r  ikre 
riksf 
r  ikuh 
rikvi 
rikyl 
rikzm 
rilab 
rilde 
rilef 
rii  gh 
riibi 
rili  3 
r  ilkl 
r  ilmn 
riino 
rilop 
rilrs 
rilst 
riltu 
r  iluv 
r  ilxy 
rilyz 
rii  za 
r  imap 
riracr 
r  imds 
r  imet. 
r  imf  u 
rimix 
r  im  jy 
rimi  a 
r  imod 
rimpe 
rimsh 
rimt  i 
r  imu  j 
r  imyn 
r  imzo 
rinac 
r  inbd 
r  ine  e 
rineg 
r  ingi 
rinh  j 
r  ini  V 
rinkm 
rinmo 
r  inoq 
r  inpr 
r  insù 
r  intv 
ri  nuw 
rinwy 


s.  d, 

4 

4^ 
4t 

k 

5? 
Si 
6 

fa 
fa 
61 

7 

7r 

fa 
fa 


o  81 
o  9 

0  9Ì 

0  fa 

0  9l 

O  IO 

o  ioi 

O  IOg 
O  IO 


» 


O  II 
O  IlJ 
O  11^ 
O  II§ 
o 

fa 

1 

fa 

2 

fa 

3 

3a 

4 

4Ì 

5 

5  h 

6 

fa 

7 

fa 

8 

85 

9* 

io 

ifa 

1  11 

1  ni 


te'xto  na  pagina 
inco  letras 


1211  PRECOS,  TAXAS,  ETC.,  EM  MOEDA  ESTERLINA»  NOM1NAES 


Numero 
e  codigo 

Palavra 
de  codigo 

S. 

d. 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

S.  d. 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

S.  d. 

81595 

Inudaverit 

2 

5 

81655 

Invecchia 

12  3 

81715 

Invievole 

27  3 

81596 

Inularum 

2 

6 

81656 

Inveceria 

12  6 

81716 

Invigor 

27  6 

81597 

Inulceret 

2 

7 

81657 

Invections 

12  Q 

81717 

Invinios 

27  9 

81598 

Inuline 

2 

8 

81658 

Invecturi 

13  o 

81718 

Invinium 

28  0 

81599 

Inulique 

2 

9 

81659 

Invedado 

13  3 

81719 

Inviolacy 

28  3 

81600 

Inulto 

2 

io 

81660 

Invedavel 

13  6 

81720 

Inviolada 

28  6 

81601 

Inumanità 

2 

li 

81661 

Invegende 

Inveglio 

13  9 

81721 

Inviole 

28  9 

81602 

Inumidirò 

3 

0 

81662 

14  0 

81722 

Invirono 

29  0 

81608 

Inumidita 

3 

I 

81663 

Invehit 

14  3 

81723 

Invirtio 

29  3 

81604 

Inuncanius 

3 

2 

81664 

Inveigh 

14  6 

81724 

Invisam 

29  6 

81605 

Inuncted 

3 

3 

81665 

Inveighed 

Inveirai 

14  9 

81725 

Inviscant 

29  9 

81606 

Inunctura 

3 

4 

81666 

15  0 

81726 

Inviseras 

30  0 

81607 

Inuncturis 

3 

5 

81667 

Inveiremo 

15  3 

81727 

Invisibile 

30  3 

81608 

Inundaba 

3 

6 

81668 

Inveirò 

15  6 

81728 

Invisivel 

30  6 

81609 

Inundacao 

3 

7 

81669 

Inveisse 

i5  9 

81729 

Invispito 

30  9 

81610 

Inundadas 

3 

8 

81670 

Inveivamo 

16  0 

81730 

Invisquer 

31  0 

81611 

Inundant 

3 

9 

81671 

Inveivate 

16  3 

81731 

Invisuram 

3i  3 

81612 

Inungebar 

3 

IO 

81672 

Invejoso 

16  6 

81732 

Invisuros 

31  6 

81613 

Inunxerat 

3 

ii 

81673 

Invelano 

16  9 

81733 

Invitabqr 

3i  9 

81614 

Inunxi 

4 

o 

81674 

Invelasse 

17  0 

81734 

Invitando 

32  0 

81615 

Inuomirai 

4 

i 

81675 

Invelati 

17  3 

81735 

Invi  lama 

32  3 

81616 

Inuomisco 

4 

2 

81616 

Invelerei 

17  6 

81736 

Inviten 

32  6 

81617 

Inuomissi 

4 

3 

81677 

Inveli 

17  9 

81737 

Inviteur 

32  9 

81618 

Inurbano 

4 

4 

81678 

Invencao 

18  0 

81738 

Invitons 

33  0 

81619 

Inured 

4 

5 

81679 

Invenduto 

18  3 

81739 

Invloed 

33 . 3 

81620 

Inuremcnt 

4 

6 

81680 

Invenerat 

18  6 

81740 

Invocano 

33  6 

81621 

Inurgemus 

4 

7 

81681 

Invenge 

18  9 

81741 

Invocar 

33  9 

81622 

Inuring 

4 

8 

81682 

Invenitnus 

19  0 

81742 

Invocarlo 

34  0 

81623 

Inurserit 

4 

9 

81683 

Inventaba 

19  3 

81743 

Invocaron 

34  3 

81624 

Inursit 

4 

IO 

81684 

Inventait 

19  6 

81744 

Invocates 

34  6 

81625 

Inusable 

4 

li 

81685 

Inventful 

19  9 

81745 

Invocavel 

34  9 

81626 

Inusserat 

5 

0 

81686 

Inventible 

20  0 

81746 

Invochi 

35  0 

81627 

I  nusti 

5 

3 

81687 

Inventious 

20  3 

81747 

Invocollo 

35  3 

81628 

Inutile 

5 

6 

81688 

Inventos 

20  6 

81748 

Invoeren 

35  6 

81629 

Inuxori 

5 

9 

81689 

Inverdita 

20  9 

81749 

Involando 

35  9 

81630 

Inuxoros 

6 

0 

8Ì690 

Invermina 

21  0 

81750 

Involarla 

36  0 

81631 

Invade 

6 

3 

81691 

Invernada 

21  3 

81751 

Involata 

36  3 

81632 

Invadidas 

6 

6 

81692 

Inversao 

21  6 

81752 

Involerò 

36  6 

81633 

Invadiera 

6 

9 

81693 

Inversavis 

21  9 

81753 

Involgen 

36  9 

81634 

Invadimos 

7 

0 

81694 

Inverser 

22  0 

81754 

Involgeva 

37  0 

81635 

Invading 

7 

3 

81695- 

Inversione 

22  3 

81755 

Involging 

37  3 

81636 

Invaghito 

7 

6 

81696 

Inversuro 

22  6 

81756 

Involpirò 

37  6 

81637 

Invaia 

7 

9 

81697 

Inverterit 

22  9 

81757 

Involpita 

37  9 

81638 

I  nvaincu 

8 

0 

81698 

Invertito 

23  0 

81758 

Involsela 

^8  0 

81639 

Invalemus 

8 

3 

81699 

Invescato 

23  3 

81759 

Involtura 

38  3 

81640 

I'nvalescer 

8 

6 

81700 

Invescava 

?3  6 

81760 

Involutos 

38  6 

81641 

Invalidava 

8 

9 

81701 

Inveschi 

23  9 

81761 

Involver 

38  9 

81642 

Invalidos 

9 

0 

81702 

Investida 

24  0 

81762 

Invoquais 

39  0 

81643 

Invaligia 

9 

3 

81703 

Investigo 

24  3  ■ 

81763 

Invoquant 

39  3 

81644 

Invalsas 

9 

6 

81704 

Investison 

24  6 

81764 

Invouwen 

39  6 

81645 

Invalso 

9 

9 

81705 

Invetita 

24  9 

81765 

Invreten 

39  9 

81646 

Invanisco 

IO 

0 

81706 

Invexata 

25  0 

81766 

Invulgant 

40  0 

81647 

Invariada 

IO 

3 

81707 

Invexatos 

25  3 

81767 

Invulget 

40  3 

81648 

Invasao 

IO 

6 

81708 

Invexeras 

25  6 

81768 

Inwall 

40  6 

81649 

Invaseli  a 

IO 

9 

81709 

Inviabit 

25  9 

81769 

Inwalled 

40  9 

81650 

Invaserei 

II 

0 

81710 

Inviatone 

26  0 

81770 

Inwardness 

41  0 

81651 

Invasi f 

II 

3 

81711 

Invictas 

26  3 

81771 

Inwarm 

4i  3 

81652 

Invasivo 

II 

6 

81712 

Invicto 

26  6 

81772 

Inweaving 

41  6 

81653 

Invasore 

II 

9 

81713 

Inviderim 

26  9 

81773 

Inwegen 

41  9 

81654 

Invasoris 

12 

0 

81714 

Inviet 

\ 

27  0 

81774 

Inwellen  ' 

% 

42  0 
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rinya 

s.  d. 

5 

rirdh 

a.  d. 

12  3 

riugz 

s.  d. 

27  3 

rioaq 

2  6 

rirei 

12  6 

riuEa 

27  6 

riobr 

2  7 

rirf  j 

12  9 

riuib 

27  9 

rioc  s 

2  8 

rirgk 

13  0 

riu  jc 

28  0 

riodt 

2  9 

rirnl 

13  3 

r  iukd 

28  3 

riofv 

2  IO 

ririm 

13  6 

riule 

28  6 

riogw 

2  II 

rirjn 

13  9 

riumf 

28  9 

rionx 

3  0 

ri  rko 

14  0 

riung 

riuoh 

29  0 

rioiy 

3  1 

rirlp 

14  3 

29  3 

rio 3  z 

3  2 

rirmq 

14  6 

riupi 

29  6 

rioka 

3  3 

rirnr 

14  9 

riurk 

29  9 

riolb 

3  4 

r  iros 

[5  0 

riusi 

30  a 

riome 

3  5 

rirpt 

‘5  3 

riutm 

3©  3 

riond 

3  6 

rirqu 

15  6 

riuun 

30  6 

rìooe 

3  7 

rirrv 

15  9 

riuvo 

30  9 

riopf 

3  8 

rirsw 

16  0 

riuwp 

31  0 

riorh 

3  9 

rirtx 

16  3 

riuxq 

3i  3 

riosi 

3  io 

riruy 

16  6 

riuyr 

31  6 

riot  j 

3  11 

rirvz 

16  9 

riuzs  1 

31  9 

riouk 

4  0 

rirwa 

17  0 

rivag 

32  d 

riovl 

4  1 

rirxb 

17  3 

rivbfi 

32  3 

riowm 

4  2 

rirye 

176 

rive! 

32  6 

rioxn 

4  3 

rir  zd 

17  9 

rivdi 

32  9 

rioyo 

4  4 

risas 

i8  0 

rivek 

33  0 

riozp 

4  5 

risou 

18  3 

rivfl 

33  3 

ripad 

4  6 

risdv 

18  6 

rivgm 

33  6 

ripbe 

4  7 

risew 

18  9 

rivhn 

33  9 

ripeh 

4  8 

risgy 

risia 

19  0 

r  ivio 

34  0 

ripf  i 

4  9 

19  3 

rivou 

34  3 

ripil 

\  io 

risme 

19  6 

rivsy 

34  6 

ripkn 

*  11 

risog 

19  9 

rivt  z 

34  9 

riplo 

5  0 

risph 

20  0 

rivua 

35  <5 

ripor 

5  3 

risqi 

20  3 

rivye 

35  3 

ripps 

5  6 

rìssk 

20  6 

riwau 

35  6 

ripru 

5  9 

risii 

20  9 

riwey 

35  9 

ripsv 

6  0 

risum 

21  0 

riwga 

36  Ó 

riptw 

6  3 

riswo 

21  3 

riwio 

36  3 

ripux 

6  6 

risyq 

21  6 

riwke 

36  6 

ripvy 

6  9 

ris  zr 

21  9 

riwoi 

36  9 

ripxa 

7  0 

ritaf 

22  0 

riwsra 

37  0 

ripyb 

7  3 

ritefa 

22  3 

riwtn 

37  3 

riqar 

7  6 

ritdi 

22  6 

riwuo 

37  6 

riqbs 

7  9 

rite  j 

22  9 

riwys 

37  9 

riqdu 

8  0 

ritgl 

23  0 

rixah 

38  0 

riqev 

8  3 

ritnm 

23  3 

rixbi 

38  3 

riqhy 

8  6 

ritin 

23  6 

rixel 

38  6 

riqiz 

8  9 

ritjo 

23  9 

rixgn 

38  9 

riqia 

9  0 

ritot 

24  0 

rixfio 

39  0 

riqmd 

9  3 

ritpu 

24  3 

rixip 

39  3 

riqne 

9  6 

ritty 

24  6 

rixkr 

39  6 

riqof 

9  9 

rìtuz 

24  9 

r  ixnu 

39  0 

riqri 

io  0 

ritva 

25  à 

rixov 

40  D 

riqsi 

io  3 

rityd 

25  ì 

rixry 

40  3 

riqtk 

io  6 

r  it  ze 

25  6 

rixsz 

40  6 

riqul 

io  9 

riuat 

25  9 

ri  xta 

4o  9 

riqxo 

ii  0 

riubu 

26  0 

rixub 

41  0 

riqyp 

11  3 

riuev 

26  3 

rixxe 

4i  3 

rirae 

11  6 

riudw 

26  6 

rikyf 

4i  6 

rirbf 

11  9 

ri  uex 

26  9 

I  riyav 

41  9 

rircg 

12  0 

riufy 

27  0 

1  riybw 

42  0 
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Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

S.  d. 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

S.  d. 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

S.  d. 

81775 

Inwerken 

42  3 

81835 

lonaeum 

!  57  3 

'818.95 

Ipofise 

72  3 

81776 

Inwheel 

42  6 

81836 

Ionicarum 

57  6 

81896 

Ipofleo 

72  6 

81777 

Inwheeled 

42  9 

81837 

Ionicus 

57  9 

81897 

Ipofonia 

72  9 

81778 

Inwick 

43  0 

81838 

Ionidium 

58  0 

81898 

Ipogala 

73  à 

81779 

Inwiefern 

43  3 

81839 

Ionisch 

58  3 

81899 

Ipo glossi 

73  3 

81780 

Inivippcn 

43  6 

81840 

Ionisches 

58  6 

81900 

Ipolena 

|  73  6 

81781 

Inwit 

43  9 

81841 

Ioscride 

58  9 

81901 

Ipolenco 

73  9 

81782 

Inwoelmg 

44  0 

81842 

Iostome 

59  0 

81902 

Ipomaea 

74  0 

81783 

Inwonen 

44  3 

81843 

Iotacismo 

59  3 

81903 

Ipomazio 

74  3 

81784 

Inwoners 

44  6 

81844 

Iotacisti 

59  6 

81904 

Ipomeique 

74  6 

81785 

Inwood 

44  9 

81845 

Iotere 

59  9 

81905 

Ipomoclio 

74  9 

81786 

Inwooded 

45  0 

81846 

Iottahno 

60  0 

81906 

Ipopedio 

75  0 

81787 

Inwoodmg 

.  45  3 

81847 

Ioumala 

ÓO  T, 

81907 

Ipopelto 

75  3 

81788 

Inworkcd 

45  6 

81848 

Ipagrum 

60  6 

81908 

Ipopio 

75  6 

81789 

Inwreàthe 

45  9 

81849 

Ipecoo 

60  9 

81909 

Ipopitide 

75  9 

81790 

Inwringen 

46  0 

81850 

Ipenemio 

61  0 

81910 

Ipoploste 

76  0 

81791 

Inxidro 

46  3 

81851 

Ipepae 

61  3 

81911 

Iporcliema 

76  3 

81792 

Inyectada 

46  6 

81852 

Iperacusi 

61  6 

81912 

Iposarca 

76  6 

81793 

Imyecteis 

^46  9 

81853 

Iperbato 

61  9 

81913 

Iposcenio 

76  9 

8,1794 

Inzage 

47  0 

81854 

Iperboleo 

62  0 

81914 

Iposinafe 

77  0 

81795 

Inzagende 

47  3 

81855 

Iperbulia 

62  3 

81915 

Ipospadia 

77  3 

81796 

Inzamelen 

47  6 

81856 

Ipercrisi 

62  6 

81916 

Iposside 

77  6 

81797 

Inzcivarda 

47  9 

81857 

Iperfasi 

62  9 

81917 

Ipossilo 

77  9 

81798 

Inzeepen 

48  0 

81858 

Ipericao 

63  0 

81918 

Ipostenia 

78  0 

81T99 

Inzenders 

48  3 

81859 

Iperipate 

63  3 

81919 

Ipotecato 

78  3 

81800 

Inzetsel 

48  6 

81860 

Ipermesia 

63  6 

81920 

Ipotecava 

78  6 

81801 

Inzetters 

48  9 

81861 

Ipermetro 

63  9 

81921 

Ipo tenore 

78  9 

81802 

Inzibetta 

49  0 

81862 

Ipernea 

64  0 

81922 

Ipotetico 

79  0 

81803 

Inzicht 

49  3 

81863 

Iperstena 

64  3 

81923 

Ipoxilo 

79  3 

81804 

Inzien 

49  6 

81864 

Ipertiro 

64  6 

81924 

Ipozoma 

79  6 

81805 

Inzinature 

49  9 

81865 

Ipertonia 

64  9 

81925 

Ipparca 

79  9 

81806 

Inzoet 

5°  0 

81866. 

Ipertosse 

65  0 

81926 

Ippelafo 

80  0 

81807 

Inzouten 

50  3 

81867 

Iphiadem 

65  3 

81927 

Ippobo 

80  3 

81808 

Inzulten 

50  6 

81868 

Iphiadis 

65  6 

81928 

Ippofae 

80  6 

81809 

Inzultende 

50  9 

81869 

Iphicere 

65  9 

81929 

Ippogenia 

80  9 

81810 

Inzuppata 

51  0 

81870 

Iphicles 

66  0 

81930 

Ippolaide 

81  0 

81811 

Inzuppi 

5i  3 

81871 

Iphidamas 

66  3 

81931 

Ippolite 

81  3 

81812 

Inzwart 

5i  6 

81872 

Iphimede 

66  6 

81932 

Ippomane 

81  6 

81813 

Iobanche 

5i  9 

81873 

Iphimedia 

66  9 

81933 

Ippometro 

81  9 

81814 

Iodati 

52  0 

81874 

Iphinous 

67  0 

81934 

Ippotauro 

82  0 

81815 

Iodeux 

52  3 

81875 

Iphition 

6  7  3 

81935 

Ippotide 

82  T; 

81816 

Iodiche 

52  6 

81876 

Iphyon 

67  6 

81936 

Ippotomia 

82  6 

81817 

Iodides 

52  9 

81877 

Ipnobate 

6  7  9 

81937 

Ippuride 

82  9 

81818  | 

Iodifere 

53  0 

81878 

Ipnode 

68  0 

81938 

Ippuro 

83  0 

81819 

Io  dina 

53  3 

81879 

Ipnoidi 

68  3 

81939 

Ipsariote 

83  3 

81820 

Iodisme 

53  6 

81880 

Ipnopeo 

68  6 

81940 

Ipsea 

83  6 

81821 

Iodizing 

53  9 

81881 

Ipobase 

68  9 

81941 

Ipsiloide 

83  9 

81822 

Iodoform 

54  0 

81882 

Ipobole 

69  0 

81942 

Ipsoleure 

84  0 

' 81823 

Iodosel 

54  3 

81883 

Ipocarpia 

69  3 

81943 

Ipsorum 

84  3 

81824 

Iodureto 

54  6 

81884 

Ipocausto 

69  6 

81944 

Iptage 

84  6 

81825 

Ioduro 

54  9 

81885 

Ipochimc 

69  9 

81945 

Ipuranio 

84  9 

81826 

Ijzforbo 

55  0 

81886 

Ipocisto 

70  0 

81946 

Iracondo 

815  0 

81827 

Io  glosso 

55  3 

81887 

Ipocleps 

70  3 

81947 

Iracund 

85  3 

81828 

Ioide 

55  6 

81888 

Ipocofos 

Ipocranit 

70  6 

81948 

Iracundia 

85  6 

81829 

Iolciaci 

55  9 

81889 

70  9 

81949 

Iragnon 

85  9 

81830 

Iolciacum 

56  0 

81890 

Ipocrema 

71  0 

81950 

Iraiba 

86  0 

81831 

Iolcorum 

56  3 

81891 

Ipocrisia 

71  3 

81951 

Irakaner 

86  ^5 

81832 

Ioles 

56  6 

81892 

Ipodermio 

71  6 

81952 

Iranian 

86  6 

81833 

I  olito 

56  9 

81893 

I  poema 

71  9 

81953 

Irasceris 

86  9 

81834 

Iomergal 

57  0 

81894 

Ipofasia 

72  0 

81954 

Ir asce  tur 

87  0 
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riycx 
riydv 
riye'z 
riyf  a 
riy|b 
riyfic 
riyid 
riy  je 
riykf 
riylg 
riymh 
riyni 
riyo  j 
riypk 
riyql 
riyrm 
1  iysn 
riyto 
riyup 
riyvq 
riywr 
riyxs 
riyyt 
riyzu 
ri  zai 
ri  zb  j 
ri  zdl 
ri  zem 
ri  zfn 
ri  zgo 
ri  ziq 
r i  zka 
ri  zmu 
ri  zovr 
ri  zsa 
ri  zuc 
ri  zwe 
rizyg 
rizzH 
r  jab  j 
r  jack 
r  jadl 
r  jaem 
r  jaf  n 
r  jago 
r  jahp 
r  jaiq 
r  ja  jr 
r  jaks 
r  jalt 
r  j  amu 
r  janv 
r  jaow 
r  japx 
r  jaqy 
r  jar  z 
r  jasa 
r  jatb 
r  jauc 
r  javd 


s.  d. 

s.  d. 

42  3 

r  j  awe 

57  3 

r  joix 

42  6 

r  jaxf 

57  6 

r  jo  jy 

42  9 

43  0 

r  jayg 
r  jazh 

57  9 

58  0 

r  jokz 
r  jola 

43  3 

r  jeak 

58  3 

r  jomb 

43  6 

r  jebl 

58  6 

r  jonc 

43  9 

r  jecm 

58  9 

r  jood 

44  0 

r  jedn 

59  0 

r  jope 

44  3 

r  jefp 

59  3 

r  j  org 

44  6 

r  jegq 
r  jenr 

59  6 

r  josn 

44  9 

59  9 

r  joti 

45  0 

r  jeis 

60  0 

r  jou  j 

45  3 

r  je  jt 

60  3 

r  jovk 

45  6 

r  jeku 

60  6 

r  jowl 

45  9 

r  jelv 

60  9 

r  jcxin 

46  0 

r  jemw 

61  0 

r  joyn 

46  3 

r  jenx 

61  3 

r  J020 

46  6 

r  jeoy 

61  6 

r  juas 

46  9 

r  jepz 

61  9 

r  jubt 

47  0 

r  jeqa 

62  0 

r  jucu 

47  3 

r  jerb 

62  3 

r  judv 

47  6 

r  jesc 

62  6 

r  juew 

47  9 

r  jetd 

62  9 

r  juf  x 

48  0 

r  jevf 

63  0 

r*  jugy 
r  junz 

48  3 

r  jewg 

63  3 

48  6 

r  jexh 

63  6 

r  ju  jb 

48  9 

r  jeyi 

63  9 

r  jukc 

49  0 

r  jez  j 

64  0 

r  juld 

49  3 

r  ji  ain 

64  3 

r  jume 

49  6 

r  jibn 

64  6 

r  junf 

49  9 

r  jic  0 

64  9 

r  juog 

50  0 

r  jidp 

65  0 

r  jupb 

5o  3 

r  ji  eq 

65  3 

r  juqi 

50  6 

r  jifr 

65  6 

r  j  v  r  3 

5o  9 

r  jigs 
r  jiht 

65  9 

r  jusk 

5i  0 

66  0 

r  jutl 

5i  3 

r  ji  jv 

66  3 

r  juviro 

5i  6 

r  jikw 

66  6 

r  j  uvn 

5i  9 

r  jilx 

66  9 

rjuwo 

52  0 

r  jimy 

67  0 

r  juxp 

52  3 

r  jinz 

67  3 

r  juyq 

52  6 

r  j  ipb 

67  6 

r  juzr 

52  9 

r  jiqc 

67  9 

r  jybv 

53  0 

r  jird 

68  0 

r  jycw 

53  3 

r  jise 

68  3 

rjydx 

53  6 

r  jitf 

68  6 

r  jyey 

53  9 

r  jiug 

68  9 

r  jyf  z 

54  0 
54  3 

r  jivh 
r  jiwi 

69  0 
69  3 

r  jyga 
r  jyhb 

54  6 

r  jix  j 

69  6 

r  jyic 

54  9 

r  jiy'k 

69  9 

r  jy  jd 

55  0 

r  ji  zi 

70  0 

r  jyke 

55  1 

r  joap 

7°  3 

r  jylf 

55  6 
55  9 

r  jobq 
r  j  ocr 

70  6 

70  9 

r  jymg 
r  jynh 

56  0 

r  j  ods 

71  0 

r  jyp  j 

56  ì 

r  joet 

7r  3 

r  jyqk 

56  6 

r  jofu 

71  6 

r  jyrl 

56  9 

r  jogv 

71  9 

r  jysm 

57  0 

r  johw 

72  0 

r  jytn 

s.  d. 
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Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

£  8.  a 

de  codigo 

de  codigo 

£  e.  d 

de  codigo 

»  de  codigo 

£ 

s.  d. 

81955 

Irascivel 

87  3 

82015 

Ironwood 

626 

82075 

Irrigaste 

17 

5  0 

81956 

Irascor 

87  6 

82016 

Ironwort 

650 

82076 

Irrigatimi 

17 

IO  O 

81957 

Iratam 

87  9 

82Ò17 

Iroques 

676 

82077 

Irrigetis 

17 

15  0 

81958 

Ircico 

88  0 

82018 

Iroquesas 

6  io  0 

82078 

Irriguer 

18 

0  0 

81959 

Ircina 

88  3 

82019 

Iroquois 

6  12  6 

82079 

Irriguous 

18 

5  » 

81960 

Irdener 

88  6 

82020 

Iroso 

6  15  0 

82080 

Irrisao 

18 

IO  0 

81961 

Irdisches 

88  9 

82021 

Irpecl 

6  17  6 

82081 

Irriseras 

18 

15  0 

81962 

Irenacei 

89  0 

82022 

Irpicem 

700 

82082 

Irriserit 

19 

0  0 

81963 

Irenaceos 

89  3 

82023 

Irpicibus 

726 

82083 

Irrisible 

19 

5  0 

81964 

Irenarca 

89  6 

82024 

Irpicis 

7  5  0 

82084 

Irrisit 

19 

IO  0 

81965 

Irenicon 

89  9 

82025 

Irraderent 

7  7  6 

82085 

Irrisorios 

19 

15  « 

81966 

Irestone 

90  0 

82026 

Inadimos 

7  io  0 

82086 

Irrisory 

20 

0  0 

81967 

Irgend 

90  3 

82027 

Irradiant 

7  12  6 

82087 

Irrisurde 

25 

0  0 

81968 

Irgendein 

90  6 

82028 

Irradiava 

7  15  0 

82088 

Irrisuris 

30 

0  0 

81969 

Irguieron 

90  9 

82029 

Irradioso 

7  17  6 

82089 

Irritaban 

35 

0  0 

81970 

Irguiese 

91  0 

82030 

Irrasa 

800 

'82090 

Irritabor 

40 

0  0 

81971 

Irguio 

9i  3 

82031 

Irrasorum 

826 

82091 

Irritacao 

45 

0  0 

81972 

Iriartea 

91  6 

82032 

Irrasnm 

850 

82092 

Irritancy 

50 

0  0 

81973 

Irichrous 

91  9 

82033 

Irrasuri 

876 

82093 

Irritant 

55 

0  0 

81974 

Iricism 

92  0 

82034 

Irrasuros 

8  io  0 

82094 

Irritavel 

60 

0  0 

81975 

Iricolor 

92  3 

82035 

Irraucias 

8  12  6 

82095 

Irriterai 

65 

0  0 

81976 

Iricoloris 

92  6 

82036 

Irraucos 

8  15  0 

82096 

I  rritero 

70 

0  0 

81977 

Iridaceae 

92  9 

82037 

Irrancum 

8  17  6 

82097 

Irritons 

75 

0  0 

81978 

Iridai 

93  0 

82038 

Irrausis 

900 

82098 

Irrlauf 

80 

0  0 

81979 

Iridation 

93  3 

82039 

Irrbilder  - 

926 

82099 

Irrleiten 

85 

0  0 

81980 

Irìdeux 

93  6 

82040 

Irrblock 

9  5  0 

82100 

Irrlicht 

90 

0  0 

81981 

Iridifere 

93  9 

82041 

Irrecured 

976 

82101 

Irrogaban 

95 

0  0 

81982 

Iridique 

94  0 

82042 

Ineducem 

9  IO  0 

82102 

Irrogabor 

100 

0  0 

81983 

Iriditis 

94  3 

82043 

Irreducis 

9  12  6 

82103 

Irrogacao 

105 

0  0 

81984 

Iridium 

94  6 

82044 

Irreduit 

9  15  0 

82104 

Irrogais 

IIO 

0  0 

81985 

Iridocele 

94  9 

82045 

Irreforme 

9  17  6 

82105 

Irrogamus 

115 

0  0 

81986 

Iriez 

95  0 

82046 

Irrefute 

io  0  0 

82106 

In  ago 

120 

0  0 

81987 

Irijah 

95  3 

82047 

Irremivel 

IO  5  0 

82107 

Irroguen 

!25 

0  0 

81988 

Irinarum 

95  6 

8*2048 

Irremotos 

IO  IO  0 

82108 

Irrompeva 

130 

0  0 

81989 

Irione 

95  9 

82049 

Irren 

IO  15  0 

82109 

Irrompo 

135 

0  0 

81990 

Irionis 

96  0 

82050 

Irrenarzt 

II  OO 

82110 

Irrorabo 

140 

0  0 

81991 

Irisable 

96  3 

82051 

Irrender 

II  5  0 

82111 

Irrorate 

145 

0  0 

81992 

Iris  a  don 

96  6 

82052 

Irrenhaus 

Il  IO  0 

82112 

Irrpfad 

!5° 

0  0 

81993 

Irisarian 

96  9 

82053 

Irrepares 

Il  15  0 

82113 

Irrspiel 

155 

0  0 

81994 

Irisated 

97  0 

82054 

Irrepet 

12  O  O 

82114 

Irrstern 

160 

0  0 

81995 

Iriscope 

97  3 

82055 

Irreprime 

12  5  O 

82115 

Irrthum 

165 

0  0 

81996 

Irishism 

97  6 

82056 

Irreptant 

12  IO  O 

82116 

I  nubili 

170 

0  0 

81997 

Irishry 

97  9 

82057 

Irreptos 

12  15  O 

82117 

Irructant 

175 

0  0 

81998 

Irisring 

98  0 

82058 

Irrequies 

13  O  O 

82118 

Irruebant 

180 

0  0 

81999 

Irksome 

98  3 

82059 

Irresecti 

13  5  0 

82119 

Irruerent 

185 

0  0 

82000 

Irksomely 

98  6 

82060 

Irrespect 

13  IO  0 

82120 

Irruf atura 

190 

0  0 

82001 

Irlandais 

98  9 

82061 

Irretitos 

13  15  0 

82121  • 

Irrugated 

195 

0  0 

82002 

Irlbachie 

99  0 

82062 

Irretivit 

14  0  0 

82122 

Irrugato 

200 

0  0 

82003 

Irmengard 

99  3 

82063 

Irretorti 

14  5  0 

82123 

Irruimus 

205 

0  0 

82004 

Irmentrud 

99  6 

82064 

Irrfels 

14  IO  0 

82124 

Inumavi  t 

210 

0  0 

82005 

Irminon 

99  9 

82065 

Irrfelsen 

14  15  0 

82125 

Irrument 

215 

0  0 

82006 

Irminsul 

100  0 

82066 

Irrgang 

15  0  0 

82126 

Irrumpetìo 

220 

0  0 

82007 

Irnerias 

526 

82067 

Irrgeist 

15  5  0 

82127 

Irrupcao 

225 

0  0 

82008 

Ironer 

5  5  0 

82068 

Irrglanz 

15  IO  0 

82128 

Irruperim 

23O 

0  0 

82009 

Ironflint 

5  7  6 

82069 

Irrglaube 

15  15  0 

82129 

Irruptivo 

235 

0  0 

82010 

Ironico 

5  IO  0 

82070 

Irrhesia 

16  OO 

82130 

Irrweg 

24O 

0  0 

82011 

Ironiser 

5  12  6 

82071 

Irridebit 

16  5  0 

82131 

Inzvegen 

245 

0  0 

82012 

Ironsick 

5  15  0 

82072 

Irride  nt 

16  IO  0 

82132 

lrsiole 

250 

0  0 

82013 

Ironside 

5  17  6 

82073 

Irrigabat 

16  15  0 

82133 

Irsuto 

255 

0  0 

82014 

1 

Ironsmith 

6  00 

82074 

Irrigable 

17  0  0 

82134 

1 

Irsuzia 

260 

0  0 
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r  jyvp 
r  dywq 
r  jyxr 
r  jyys 
rjyzt 
roaad 
roabe 
roacf 
poadg 
roaen 
roaf  i 
roagj 
roank 
roail 
roajm 
roakn 
roalo 
roantp 
roanq 
roaor 
roaps 
roaqt 
roaru 
roasv 
roatw 
roaux 
roavy 
roawz 
r  oaxa 
roayb 
roazc 
robaq 
robbr 
robe  s 
robeu 
robgw 
robiy 
robka 
roboe 
robpf 
robrh 
robsi 
robtj 
robuk 
robvl 
robyo 
rocae 
roedh 
roc  ei 
rocf  j 
rocim 
rock© 
roc  os 
roept 
rocqu 
roesw 
rocuy 
rocwa 
rocyc 
rodar 

Bsta  pa 
1213, 


£  s.  d. 

87  3 
87  6 

87  9 

88  o 
88  3 
88  6 

88  9 

89  o 
89  3 
89  6 

89  9 

90  o 

9°  3 
90  6 

90  9 

91  o 

91  3 
91  6 

91  9 

92  o 
92  3 
92  6 

92  9 

93  ° 
93  3 
93  6 

93  9 

94  o 
94  3 
94  6 

94  9 

95  0 
95  3 
95  6 

95  9 

96  o 

96  3 
96  6 

96  9 

97  © 
97  3 
97  6 

97  9 

98  o 
98  3 
98  6 

98  9 

99  0 
99  3 
99  6 
99  9 


5  00 
5  26 


5  io  o 
1;  12  6 
5  i5  0 
5  i7  6 
600 


rodbs 
roddu 
rodev 
rodhy 
rodi  z 
rodda 
rodmd 
rodne 
r  odof 
rodri 
rods  j 
rodul 
rodxo 
rodyp 
roeaf 
roebg 
roecn 
roedi 
roee  j 
r  oef  k 
roegl 
roehm 
roein 
Poe  jo 
roekp 
r  o  e  1  q 
roemr 
roens 
roeo  t 
roepu 
roerw 
roesx 
r  oety 
roeuz 
roeva 
roewb 
r  oexc 
roeyd 
roe  ze 
rofas 
rof  cu 
rof  dv 
rof  ew 
rof  ey 
rof  ìa 
rofme 
rof  og 
rofph 
rof  qi 
rof  sk 
r  oftl 
rofum 
r  ofwo 
rofyq 
rof  zr 
rogag 
rogbn 
rogei 
rogd  j 
rogek 


£  s.  d. 

6  26 

650 
6  7  6 
6  io  o 
6  12  6 
6  .15  o 

6  17  6 

7  00 

7  26 

7  5  o 
7  7  6 
7  io  o 
7  12  6 
7  15  o 

7  17  6 

8  00 

826 
850 
8  7  6 

8  io  o 
8  12  6 
8  15  o 

8  17  6 
900 

9  26 

9  5  0 
976 
9  10  o 
9  12  6 

9I5° 
9  17  6 

IO  o  o 

IO  5  o 

IO  TO  O 

10  15  o 

11  00 

1150 

II  TO  O 

11  15  O 

12  0  0 

12  5  O 

12  IO  O 

12  1$  O 

13  O  O 

13  5  ° 
13  IO  o 

13  15  0 

14  o  o 

14  5  0 

14  IO  o 

14  15  O 

15  o  o 

15  5  0 
15  IO  o 

15  15  0 

16  00 
16  5  o 
16  io  o 
16  15  o 
li 7  O  o 


rogf  1 
roggm 
roglo 
rogou 
rogsy 
rogtz 
rogua 
rogye 
r  obat 
r  ohbu 
rohev 
rohdw 
rohex 
rohfy 
rohgz 
rohna 
rohib 
roh  jc 
rohkd 
rohle 
rohmf 
rohng 
rohon 
rohpi 
rohrk 
rohsl 
rohtm 
rohun 
rohvo 
r  ohxq 
rohyr 
r  oh  zs 
roibi 
roic  j 
r  oidk 
roiel 
r  oifm 
roi  gn 
roiho 
r  olip 
r  oi  jq 
roikr 
roils 
r  oimt 
roinu 
roiov 
r  oipw 
r  oiqx 
r  oiry 
rois  z 
roita 
r  oiub 
roive 
roi  wd 
r  oixe 
roiyf 
roizg 
ro  jau 
ro  jey 
ro  jga 


£  s.  d. 

17  5  0 

17  IO  o 

17  15  o 

18  00 
1850 

18  IO  o 

18  15  o 

19  00 

19  5  0 

19  IO  o 

19  15  o 

20  O  O 

25  o  o 
30  o  o 
35  0  o 

40  00 

45  o  o 

50  o  o 
55  00 
60  00 

65  o  o 
70  o  o 

75  o  o 
80  00 

85  O  o 
90  00 

95  o  o 
100  o  o 
105  o  o 
no  00 
115  o  o 

120  O  O 

125  o  o 
130  o  o 

135  •  0  ° 

140  o  o 
145  o  o 
150  00 

155  0  o 

160  00 

165  o  o 
170  00 

175  o  o 
180  o  o 
185  00 

190  o  o 
195  00 

200  O  O 

205-  o  o 
210  00 

215  o  o 

220  O  O 

225’  o  o 
230  0  O 

235  o  o 
240  o  o 
245  o  o 
250  o  o 

255  0  0 

260  o  o 


;ina  é  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
com  palavras  codigas  de  ciuco  letras 
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Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

£ 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

£ 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

£ 

82135 

Irtiola 

265 

82195 

Isidorus 

680 

82255 

Isonzo 

8,000 

82136 

Iruiane 

270 

82196 

Isinglass 

1  690 

82256 

Isoodon 

8,250 

82137 

Irundaria 

275 

82197 

Isionda 

700 

82257 

Isopathe 

8,500 

82138 

Irvingien 

280 

82198 

Isium 

710 

82258 

Isophone 

8,750 

82139 

Isabeau 

285 

82199 

Islam 

720 

82259 

I sopirò 

9,000 

82140 

Isabelino 

290 

82200 

Islamicas 

730 

82260 

Isopoda 

9,250 

82141 

Iscibelline 

295 

82201 

Islamico 

740 

82261 

Isopogon 

9,500 

82142 

Isacco 

300 

«2202 

Islamique 

75o 

82262 

Isoprene 

9,75o 

82143 

Isachne 

305 

82203 

Islamism 

760 

82263 

Isoscele 

10,000 

82144 

Isadas 

310 

82204 

Islamit 

770 

82264 

Isosome 

11,000 

82145 

Isaeslau 

315 

82205 

Islamize 

780 

82265 

Isotelien 

12,000 

82146 

I  sa  gogne 

320 

82206 

Islamizing 

790 

82266 

Isotermas 

13,000 

82147 

Isagoras 

325 

82207 

Islenas 

800 

82267 

I so  termo 

14,000 

82148 

I  sai gu  e 

330 

82208 

Isles 

810 

82268 

Isothere 

15,000 

82149 

Isamate 

335 

82209 

Islotes 

820 

82269 

Isotona 

20,000 

82150 

Isambert 

340 

82210 

Ismaela 

830 

82270 

Isotta 

25,000 

82151 

Isambrun 

345 

82211 

Ismaelian 

840 

82271 

Isottera 

30,000 

82152 

Isamide 

350 

«2212 

Ismaiah 

850 

82272 

Ispah 

35,ooo 

82153 

Isanthere 

355 

82213 

Ismariam 

860 

82273 

Ispnoe 

40,000 

82154 

Isarchus 

360 

82214 

Ismarus 

870 

82274 

I  squeir  0 

45,ooo 

82155 

Isaschar 

365 

82215 

Ismene 

880 

82275 

Israelite 

50,000 

82156 

Isatidis 

370 

82216 

Ismenides 

890 

82276 

Issaeum 

55,ooo 

82157 

I sa  timide 

375 

82217 

Ismenos 

900 

82277 

Issare 

60,000 

82158 

Isatinico 

380 

82218 

Ismenum 

910 

82278 

Issava 

65,000 

82159 

Isanrici 

385 

82219 

Isnardie 

920 

82279 

Issavano 

70,000 

82160 

Isaurien 

390 

82220 

Isoard 

930 

82280 

Issectuor 

75,000 

82161 

Isauros 

395 

82221 

Isobar 

940 

82281 

Issedon 

80,000 

82162 

Isboseth 

400 

82222 

Isobarcn 

95° 

82282 

Issereste 

85,000 

82163 

Iscanus 

405 

82223 

Isobarism 

960 

82283 

Isseutica 

90,000 

82164 

I  scha  goras 

410 

82224 

Isobrious 

970 

82284 

Issiamo 

95,000 

82165 

Ischcnus 

4i5 

82225 

Isocardio 

980 

82285 

Issiboro 

100,000 

82166 

Ischi  al 

420 

82226 

Isocarpe 

990 

82286 

Issicae 

125,000 

82167 

Ischimova 

425 

82227 

Isocheim 

1,000 

82287 

Issicus 

150,000 

82168 

Ischion 

430 

82228 

Isochile 

1,250 

82288 

Issodia 

175,000 

82169 

Ischiorum 

435 

82229 

Isochore 

1,500 

82289 

Issoire 

200,000 

82170 

Ischirone 

440 

82230 

Isocline 

i,75o 

82290 

Issopite 

250,000 

82171 

Ischnotie 

445 

82231 

I so  clinic 

2,000 

82291 

Issuable 

300,000 

82172 

Ischnure 

450 

82232 

Isocolon 

2,250 

82292 

Issuant 

350,000 

82173 

Iscnotide 

460 

82233 

Isocrate 

2,500 

82293 

Issulus 

400,000 

82174 

Iscomenia 

470 

82234 

Isocratis 

2,750 

82294 

Istac 

450,000 

82175 

Iscriverò 

480 

82235 

Isocrona 

3,000 

82295 

Isteriche 

500,000 

82176 

Iscrivi 

490 

82236 

Isocronos 

3,250 

82296 

Isthmi 

550,000 

'82177 

Iscurris 

500 

82237 

Isocyrte 

3,5oo 

82297 

Isthmicos 

600,000 

82178 

Isdael 

5io 

82238 

Isoetes 

3,75o 

82298 

Isthmion 

650,000 

82179 

Isdegerd 

520 

82239 

Isoeto 

4,000 

82299 

Isthmos 

700,000 

82180 

Isegrim 

530 

82240 

Isofonica 

4,250 

«2300 

Istim 

750,000 

82181 

Isencao 

540 

82241 

Isognic 

4,5oo 

82301 

Istimodi 

800,000 

82182 

Iserin 

550 

82242 

Isolable 

4,750 

82302 

Istius 

850,000 

82183 

Isernorc 

560 

82243 

Isolai t 

5,ooo 

82303 

Istmi  te 

900,000 

82184 

Iscutinta 

570 

82244 

Isolano 

5,250 

82304 

I  sto  geni  a 

950,000 

82185 

Ishmerai 

580 

82245 

Isolato 

5,5oo 

82305 

Istoriai 

1,000,000 

82186 

Ishpan 

!  590 

82246 

Isolatore 

5,750 

82306 

Istorsum 

2,000,000 

82187 

Islitob 

600 

82247 

Isoliez 

6,000 

82307 

Istradato 

3,000,000 

82188 

Ishuah 

610 

82248 

Isoloir 

6,250 

82308 

Istradava 

4,000,000 

82189 

Ishut 

620 

82249 

Isolotta 

6,500 

82309 

Istrione 

5,000,000 

82190 

Isiaco 

630 

82250 

Isolusine 

6,750 

82310 

Istucine 

6,000,000 

82191 

Isiacus 

640 

82251 

Isomalc 

7,000 

82311 

I  svivo 

ò 

0 

0 

b 

0 

0 

82192 

Isicium 

650 

82252 

Isometric 

7,250 

82312 

Itabamus 

8,000,000 

82193 

Isidio 

660 

82253 

Isonandre 

7,5oo 

82313 

Itabit 

9,000,000 

82194 

Isidoid 

670 

82254 

Isonomie 

7,750 

82314 

Itabunt 

10,000,000 
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£ 

£ 

r  0  jic 

265 

ronie 

680 

roqte 

r  o  jke 

270 

ronlh 

690 

r  oquf 

ro  joi 

275 

ronrai 

700 

r  oqwh 

rojsm 

280 

ronok 

710 

r  oqxi 

r  0  j  t  n 

285 

ronpl 

720 

roqy  j 

rojuo 

290 

ronso 

73° 

roray 

ro  jys 

295 

ronuq 

74° 

rorbz 

rokai 

3°°. 

r  onvr 

75° 

r  orca 

r  okb  j 

3°5 

ronyu 

760 

r  or  db 

rokdl 

310 

rooak 

77° 

rorec 

pokea 

3i5 

roobl 

780 

rorf  d 

rokfn 

320 

r  0  ocm 

79° 

r  or  ge 

rokgo 

325 

roodn 

800 

r  orhf 

roklq 

330 

roofp 

810 

r  ori  e 

rokks 

335 

r  oohr 

820 

r  or  jn 

rokmu 

34o 

roois 

830 

r  orki 

rokow 

345 

r  00  j  t 

840 

r  ori  j 

r  okqy 

35° 

rooku 

850 

r  ormk 

roksa 

355 

roolv 

860 

r  orni 

rokuc 

360 

r  oomw 

870 

r  orom 

r  okwe 

365 

roonx 

880 

rorpn 

rokyg 

37° 

r  oooy 

890 

rorqo 

rokzfi 

375 

ro  op  z 

900 

rorrp 

rolav 

380 

rooqa 

910 

rorsq 

rolbw 

385 

roorb 

920 

rortr 

roldy 

39° 

r  oosc 

93° 

r  orus 

role  2 

395 

r  ootd 

94° 

rorvt 

rolf  a 

400 

r  oovf 

95° 

r  orwu 

rolid 

4°5 

r  oowg 

960 

r  orxv 

rol  je 
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1231  PREgOS,  TAXAS  ETC.  EM  FRANCOS 


Por  cargo  (cercai) 

Por  1000  Kilos 

Por  1000  Litro* 

Por  Metro  cubico 

Palavra 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

Frs.^ts. 

e  codigo 

de  codigo  de  codigo 

de  codigo  d 

e  codigo 

de  codigo  d 

le  codigo 

de  codigo 

84715 

Kuhfuss 

84775 

Kunstrad 

84835 

Kzvastig 

84895 

Livourin 

o  5 

84716 

Kuhgeiss 

84776 

Kunstrest 

84836 

Kweekster 

84896 

Livrable 

O  IO 

84717 

Kuhhirt 

84777 

Kunstslot 

84837 

Kweerhout 

84897 

Livrames 

0  15 

84718 

Kuhhorn 

84778 

Kunstspel 

84838 

Kweernen 

84898 

Livraria 

0  20 

84719 

Kuhkette 

84779 

Kùnstuhr 

84839 

Kwellage 

84899 

Livree 

o  25 

84720 

Kuhlaus 

84780 

Kunstwerk 

84840 

Kwellen 

84900 

Lixiorum 

o  30 

84721 

Kuhmist 

84781 

Kupfer 

84841 

Kwendel 

84901 

Lixulae 

O  35 

84722 

Kuhnagel 

84782 

Kupferig 

84842 

Kwezels 

84902 

Lizarde 

0  40 

84723 

Kuhpacht 

84783 

Kuppel 

84843 

Kwidams 

84903 

Llagabas 

0  45 

84724 

Kuhreigen 

84784 

Kuppelrad 

84844 

Kyamos 

84904 

Llagais 

0  50 

84725 

Kuhstall 

84785 

Kupstein 

84845 

Kyanole 

84905 

Llagaran 

0  55 

84726 

Kuhweide 

84786 

Kuranzen 

84846 

Kybele 

84906 

Llama 

0  60 

84727 

Kuichua 

84787 

Kurbeere 

84847 

Kydonia 

84907 

Llamaba 

0  65 

84728 

Kuierde 

84788 

Kurbelarm 

84848 

Kyllene 

84908 

Llamabais 

0  70 

84729 

Kuierweg 

84789 

Kurbeln 

84849 

Kylon 

84909 

Llamador 

0  75 

84730 

Kuifmees 

84790 

Kurden 

84850 

Kynane 

84910 

Liamante 

0  80 

84731 

Kuifmuts 

84791 

Kureiza 

84851 

Kynstut 

84911 

Llamaron 

0  85 

84732 

' Kuikens 

84792 

Kurgast 

84852 

*LITOROSAM 

84912 

Llamativa 

0  90 

84733 

Kuildek 

84793 

Kurhut 

84853 

Litterat 

84913 

Llambria 

0  95 

84734 

Kuilig 

84794 

Kurhutes 

84854 

Litterula 

84914 

Llanera 

1  0 

84735 

Kuiliger 

84795 

Kurios 

84855 

Litthauer 

84915 

Llanto 

I  IO 

84736 

Kuipers 

84796 

Kurkboom 

84856 

Littlest 

84916 

Llanuras 

1  20 

84737 

Kuiphont 

84797 

Kurkind 

84857 

Littoral 

84917 

Llares 

1  30 

84738 

Kuiphuis 

84798 

Kurkolm 

84858 

Littori 

84918 

Llaveros 

1  10 

84739 

Kuiploon 

84799 

Kurkuas 

84859 

Lituanas 

84919 

Llegaban 

1  50 

84740 

Kuipten 

84800 

Kurkuma 

848,60 

Lituano 

84920 

Llegaras 

1  60 

84741 

Kuisch 

84801 

Kurliste 

84861 

Litubium 

84921 

Llegaste 

1  70 

8474? 

Kuischer 

84802 

Kurorten 

84862 

Litumena 

84922 

Llenan 

1  80 

84743 

Kuitaders 

84803 

Kurprinz 

84863 

Lituole 

84923 

Llenando 

1  90 

84744 

Kuitbeen 

84804 

Kurrimie 

84864 

Liturabat 

84924 

Llenaria 

2  0 

84745 

Kuitbot 

84805 

Kursaelen 

84865 

Lituratos 

84925 

Llevador 

2  IO 

84746 

Kuitspier 

84806 

Kursieren 

84866 

Lituravis 

84926 

Llevamos 

2  20 

84747 

Kuitsteen 

84807 

Kursiv 

84867 

Liturgie 

84927 

Llevaran 

2  30 

84748 

Kukang 

84808 

Kurtagen 

84868 

Liturgist 

84928 

Llevas 

2  40 

84749 

Kukupa 

84809 

Kurtaxe 

84869 

Li  ty  erse 

84929 

Lloradas 

2  50 

84750 

Kullen 

84810 

Kurzab 

84870 

Liudewit 

84930 

Llorado 

2  60 

84751 

Kullers 

84811 

Kurzarm 

84871 

Liudolf 

84931 

Lloramos 

2  70 

84752 

Kulpis 

84812 

Kurznase 

84872 

Liutessa 

84932 

Llorar 

2  80 

84753 

Kumbuk 

84813 

Kurzrock 

84873 

Liutgard 

84933 

Lloraron 

2  90 

84754 

Kumish 

84814 

Kurzum 

84874 

Liutpram 

84934 

1  Lloreis 

3  0 

84755 

!  Kumquat 

84815 

Kurzweil 

84875. 

Liutprand 

84935 

Lloro 

3  10 

84756 

Kumtstock 

84816 

Kuseil 

84876 

Livarot 

84936 

LI  or  osa 

3  20 

84757 

Knndbar 

84817 

Kussebek 

84877 

Liveche 

84937 

Lloveria 

3  30 

84758 

Kìindelos 

84818 

Kussemet 

84878 

Livelily 

84938 

Llovia 

3  40 

84759 

Kundgabe 

84819 

Kusshand 

84879 

Livellato 

84939 

Llovidas 

3  50 

84760 

Kundiger 

84820 

Kussier 

84880 

Liverwort 

84940 

Llovido 

3  60 

84761 

Kundsame 

84821 

Kussmund 

84881 

Livescent 

84941 

Llueve 

3  70 

84762 

Kunibert 

84822 

Kusting 

84882 

Livianos 

84942 

Lluvias 

3  80 

84763 

Kunst 

84823 

Kustingen 

84883 

Liviarum 

84943 

Loadas 

3  90 

84764 

Kunstarm 

84824 

Kustland 

84884 

Lividez 

84944 

Loadstone 

4  0 

84765 

Kunstbeen 

84825 

Kustloods 

84885 

Lividinus 

84945 

Loase 

4  IO 

84766 

Kunstelen 

84826 

Kustoden 

84886 

Livido 

84946 

Loathful 

4  20 

84767 

Kunstfest 

84827 

Kuteiba 

84887 

Lividore 

84947 

Loathly 

4  3° 

84768 

Kunst  form 

84828 

Kutesk 

84888 

Lividume 

84948 

Loathness 

4  40 

84769 

Kunstig 

84829 

Kuthan 

84889 

Lividura 

84949 

Loathsome 

4  50 

84770 

Kunstiger 

84830 

Kutsche 

84890 

Livissent 

84950 

Lobados 

4  60 

84771 

Kunstlob , 

84831 

Kwalien 

84891 

Livistis 

84951 

Lobarate 

4  70 

84772 

Kunstneid 

84832 

Kwamen 

84892 

Livonece 

84952 

Lobberen 

4  80 

84773 

Kunst  pian 

84833 

Kwansuis 

84893 

Livorno 

84953 

Lobcock 

4  90 

84774 

Kunstpok 

84834 

Kwastgras 

84894 

Livore 

84954 

Lobelia 

5  0 

PRECOS,  TAXAS,  ETC,  EM  FRANCOS 


Por  cargo  (cerea!) 

Por  1000  Kilos 

Por  1000  Litro* 

Por  Metro  cubico 

sf  eky 

sf  ork 

sfyvt 

sghyb 

Fri,-Cti 

°  5 

sf  el  z 

sf  osi 

sfywu 

sgiar 

o  IO 

sfema 

sf  otm 

sf  yxv 

s  gibs 

°  r5 

sf  e  ob 

sfoun 

sf  yyw 

sgict 

O  20 

sf  epe 

sf  ove 

sfyzx 

sgidu 

o  25 

sf  eqd 

sf  owp 

s  gaan 

sgiev 

O  30 

sfere 

sf  oxq 

s  gabo 

sgifw 

0  35 

sf  esf 

sf  oyr 

sgacp 

sgigx 

0  40 

s  f  e  t  g 

sf  o  zs 

sgadq 

sgihy 

0  45 

s  f  eun 

sfrah 

s  gaer 

sgiiz 

0  50 

sf  evi 

sfrel 

s  gaf  s 

sgiia 

0  55 

sf  ew  j 

sf  rip 

sgagt 

sgikb 

0  60 

sf  exk 

sfrov 

sgahu 

sgilc 

0  65 

sf  eyl 

sf  rub 

sgaiv 

s  gimd 

0  70 

sf  e  zm 

sfryf 

s  gajw 

sgine 

0  75 

sf  iaq 

sf  uaw 

sgakx 

sgiof 

0  So 

sf  ibr 
sfics 

sfubx 
sf  ucy 

sgaly 

sgamz 

:iì5f 

io  0 
CO 

0  0 

sfi  dt 

sfudz 

s  ganb 

Sgisj 

0  95 

sf  ifv 

sfufb 

s  gaoe 

sgitk 

1  0 

sfigw 

sfuge 

sgapd 

a  giul 

1  IO 

sf  ihx 

sfund 

sgaqe 

sgivm 

1  20 

sfiiy 

sfu  jf 

s  garf 

sgiwrn 

1  3o 

sf  1  j  z 
sfika 

sf  ukg 
sfulfi 

s  gas  g 
s  gatn 

sgixo 

sgiyp 

1  40 

1  5° 

sf  ilb 

sfumi 

agavi 

sgizq 

1  60 

q  f  ime 

sf  uni 

s  gawk 

sglaf 

1  70 

sf  ind 

sftiok 

s  gaxl 

sgle  j 

1  80 

sfupl 

sgaym 

sglin 

1  90 

8  fi  rh 

sfuqm 

sgeap 

sglot 

2  0 

sfisi 

sfurn 

sgebq 

sgluz 

2  IO 

sfiti 

sfuso 

sgecr 

sglyd 

2  20 

sf  iuk 

sf  utp 

s  geds 

sgnag 

2  30 

sf  ivi 

sf  uuq 

sgeet 

sgnek 

2  40 

sf  iwm 

sf  uvr 

sgefu 

sgnio 

2  50 

sfixn 

sf  uws 

sgegv 

sguou 

2  60 

sf  iyo 

sfuxt 

s  genw 

s  gnua 

2  70 

sf  izp 

sfuyu 

8  geix 

sgnye 
s  gobv 

2  80 

sf  lae 

sfuzv 

sgeiy 

2  90 

sf  lei 

sfyay 

s  gekz 

s  gocw 

3  0 

sf  lim 

sfybz 

sgela 

sgodx 

3  io 

sf  los 

sfyca 

s  gemb 

sgoey 

3  20 

sfluy 

sfydb 

s  gene 

s  gof  z 

3  3° 

sf  lyc 

sfyec 

sgeod 

agoga 
s  gohb 

3  40 

sf  oat 

sf  yf  d 

sgepe 

3  5° 

sf  obu 

sfyge 

sfyfif 

sfyig 

sgeqf 

s  goic 

3  60 

sf  oc  V 
sf  odw 

sgerg 

sgesh 

ago  jd 
s  goke 

3  70 
3  80 

sf  oex 

sf  y  ih 

sgeti 

sgolf 

3  9° 

sfofy 
sf  ogz 

si'yki 
sf  j!5 

sgeui 

sgevk 

Sgomg 
s  gonfi 

4  0 
4  io 

sf  oha 

sfymk 

s  gewl 

sgopi 

li  20 

sfoib 

sfynl 

s  gexm 

sgoqk 

4  3° 

sf  o  jc 

sfyom 

sgeyn 

sgorl 

4  40 

sf  okd 

sfypn 

sgezo 

s  gosra 

4  50 

sfole 

sfyqo 

sghad 

sgotri 

4  60 

s  f  omf 

sfyrp 

s  gheh 

sgovp 

4  70 

sfong 

sfysq 

s  ghil 

3  goxr  I 

4  80 

sfoon 

sfytr 

sghor 

sgoys 

4  9° 

sf  opi 

sfyus 

sghux 

sg  >zJ 

•5:  0 

Est?rtB?£ina  ^  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
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PRECOS,  TAXAS  ETC.  EM  FRANCOS 


Por  carga  (covai) 

Por  1000  Kilos 

Por  1000  Litros 

Por  Metro  cubico 

No.  de 

Palavra 

No.  de 

Palavra 

No.  de 

Palayra 

No.  de 

Palavra 

Frs.-Ct 

codigo 

de  codigo 

codigo 

de  codigo 

codigo 

de  codigo 

codigo 

de  codigo 

84955 

Loberas 

85015 

Loculo 

85075 

Logaone 

85135 

Loliarius 

5 

25 

84956 

Lobesam 

85016 

Locylosas 

85076 

Logbasis 

85136 

Lollard  . 

5 

50 

84957 

Lobi  fere 

85017 

Loculose 

85077 

Logbuch 

85137 

Lollardism 

5  75 

84958 

Lobinho 

85018 

Locuples 

85078 

Logement 

85138 

Lollia 

6 

0 

84959 

Lobiole 

85019 

Locusta 

85079 

Logeront 

85139 

Lollianì 

6  25 

84960 

Lobodere 

85020 

Locustmg 

85080 

Logeum 

85140 

|  Lollianos 

6 

So 

84961 

Loboite 

85021 

Locustis 

85081 

Loggers 

85141 

j  Lolliorum 

6 

75 

84962 

Loboor 

85022 

Locutius 

85082 

Logheid 

85142 

!  Lollipop 

7 

0 

84963 

Lobops 

85023 

Locutor 

85083 

Logicando 

85143 

Lvlliurn 

7  25 

84964 

Lobrede 

85024 

Lodabile 

85084 

Logicassi 

85144 

Lolotier 

7  S'o 

84965 

Lobregas 

85025 

Lodacal 

85085 

Logicise 

85145 

Lomàndra 

■  7  75 

84966 

Lobrego 

85026 

Lodando 

85086 

Logico 

85146 

Lomatie 

8 

0 

84967 

Lobsided 

85027 

Lodao 

85087 

Logieren 

85147 

Lombagie 

8 

25 

84968 

Lobster 

85028 

Lodativa 

85088 

Logique 

85148 

Lombata 

8 

5° 

84969 

Lobulato 

85029 

Lodatori 

85089 

Logistic 

85149 

Lomboyer 

8 

75 

84970 

Lobulosa 

85030 

Lodavate 

85090 

Loglio 

85150 

Lombricai 

Q 

0 

84971 

Lobworm 

85031 

Loderai 

85091 

Logogram 

85151 

Lombriga 

9  25 

84972 

Locabit 

85032 

Loderebbe 

85092 

Logometer 

85152 

Lombudo 

9  5° 

84973 

Locabitis 

85033 

Loderemo 

85093 

Logorata 

85153 

Lomia 

Q  75 

84974 

Localibus 

85034 

Lodesman 

85094 

Logorerò 

85154 

Lomillo 

IO 

0 

84975 

Localidad 

85035 

Lodevoli 

85095 

Lograba 

85155 

Lomonite 

IO 

50 

84976 

Localium 

85036 

Lodgment 

85096 

Logracao 

85156 

Lomperd 

II 

0 

84977 

Localizado 

85037 

Lodiate 

85097 

Lo  gr am  os 

85157 

Lompheid 

II 

50 

84978 

Localize 

85038 

Lodicem 

85098 

Lograr 

85158 

Lompo 

12 

0 

84979 

Locamus 

85039 

Lodicis 

85099 

Lograron 

85159 

Lotiche  e 

12 

5° 

84980 

Locanda 

85040 

Lodiculis 

85100 

Lo  gre  aran 

85160 

Lonchum 

13 

0 

84981 

Locapala 

85041 

Lodolette 

85101 

Logreiro 

85161 

Londobris 

13 

50 

84982 

Locarios 

85042 

Lodosas 

85102 

Lo  grò 

85162 

Loneness 

T  A 

n 

84983 

Locassi 

85043 

Lodoso 

85103 

Logrollen 

85163 

Longabat 

I A  CO 

84984 

Locatif 

85044 

Lodretto 

85104 

Loguccio 

85164 

Longadcrs 

15 

O 

84985 

Location 

85045 

Loebnis 

85105 

Loguer 

85165 

Longaevel 

15  50 

84086 

Locatore 

85046 

Loecher 

85106 

Lohbeet 

85166 

Longanon 

IÓ 

O 

84987 

Locava 

85047 

Loedaria 

85107 

Lohbeize 

85167 

Longazas 

IÓ 

50 

84988 

Locelli 

85048 

Loeffel 

85108 

Lohblume 

&5168 

Longazo 

17 

D 

O 

84989 

Locellos 

85049 

Loefwal 

85109 

Loheac 

85169 

Longboat 

17  50 

84990 

Locellum 

85050 

Loehne 

85110 

Loherde 

85170 

Longeant 

l8 

0 

84991 

Lochemie 

85051 

Loemique 

85111 

Lohfarbe 

85171 

Longemus 

18 

5° 

84992 

Lochial 

85052 

Loensch 

85112 

Lohgar 

85172 

Longevas 

IO 

0 

84993 

Lochiamo 

85053 

Loergat 

85113 

Lohgrube 

85173 

Longevo 

IQ  50 

84994 

Locion 

85054 

Loergaten 

85114 

Lohnfure 

85174 

Longholte 

20 

0 

84995 

Locitamus 

85055 

Loerhoelc 

85115 

Lohntag 

85175 

Longicone 

20 

50 

84996 

Locitandi 

85056 

Loesbar 

85116 

Lohoch  } 

85176 

Longiere 

21 

j 

0 

84997 

Locitavis 

85057 

Loesbarer 

85117 

Lohrinde 

85177 

Longinant 

21 

50 

84998 

Locitetis 

85058 

Loeschesf 

85118 

Lohsatz 

85178 

Longisma 

22 

0 

84999 

Lockfast 

85059 

Loesegeld 

85119 

Lohtrog  ' 

85179 

Longitiam 

22 

5° 

85000 

Lockless 

85060 

Lo  e s est 

85120 

Lohzange 

85180 

Longiturna 

22 

0 

85001 

Lockman 

85061 

Loesungen 

85121 

Loietta 

85181 

Longly 

22  50 

85002 

Lockmeise 

85062 

Loethig 

85122 

Loimic 

85182 

Longmynd 

24 

0 

85003 

Lockrand 

85063 

Loethsalz 

85123 

Loirot 

85183 

Longndse 

24  50 

85004 

Lockruf 

85064 

Lòethung 

85124 

Loitered 

85184 

Longorum 

25 

0 

85005 

Lockrufes 

85065 

Loewe  ' 

85125 

Loitering 

85185 

Longotte 

25  50 

85006 

Locksmith' 

85066 

Loewenart 

85126 

Lokales 

85186 

Longrine 

26 

0 

85007 

Lockspiel 

85067 

Lofanto 

85127 

Lokalton 

85187 

Longsome 

26  50 

85008 

Lockung 

85068 

Lofgalm 

85128 

Lokbrood 

85188 

Longspun 

27 

0 

85009 

Lockwort 

85069 

Lodo 

85129 

Loket  - 

85189 

Longuet  ' 

27  50 

85010 

Locozus 

85070 

Lodala 

85130 

Lokgeld 

85190 

Longulite 

28 

0 

85011 

Locrense 

85071 

Loftily 

85131 

Lokmees 

85191 

Longulos 

28  50 

85012 

Locrorum 

85072 

Loftiness 

85132 

Loktrek 

85192 

Longvaten 

29 

0 

85013 

Locuelas 

85073 

Loftus 

85133 

Lokvink 

85193 

Longways 

29 

50 

85014 

Loculados 

85074 

Lofty 

85134 

Loliace 

85194 

Lonja 

30 

0 

PRECOS,  TAXAS,  ETC,  EM  FRANCOS 


1232A 


(cereal) 


Par  1000  Kilos 


Pur  1000  Litro* 


Por  Metro  cubico 


egrai 

sgrem 

sgriq 

sgrow 

sgrttc 

sguax 
sguby 
3  gun  z 
sguda 
sgueb 
sgufc 
sgugd 
s  gufi  e 
sguif 
sgujg 
sgukfi 
sguli 
sgure  j 
sgunk 
sguol 
sgupin 
sguqn 
sguro 
agusp 
sgutq 
sguur 
sguvs 
sguwt 
sguxu 
sguyv 
sguzw 
sgyaz 
sgyba 
sgycb 
b  gydc 
sgyed 
sgyfe 
sgygf 
sgyfig 
sgyifi 
sgyii 
sgykj 
sgylk 
sgyml 
sgynm 
s  gyon 
sgypo 
sgyrq 
sgysr 
sgyts 
sgyut 
sgyxu 
sgywv 
sgyxw 

«gyyx 

sgyty 

tbaal 

shabm 

shacn 


shado 
shaep 
shaf  q 
shagr 
shans 
shait 
sha  Ju 
shaky 
shalw 
shamx 
shany 
shaoz 
shapa 
shaqb 
shapc 
shaad 
shate 
shauf 
shavj 


shaxì 
shay  j 
shazk 
shean 
shebo 
shecp 
shedq 
sheer 
shef  s 
shegt 
shefiu 
sheiv 
sha  jw 
shekx 
shely 
shemz 
shenb 
sheoc 
shepd 
sheqe 
sherf 
shesg 
sheth 
shev  3 
shewk 
shexl 
sheym 
shiap 
shibq 
shicr 
shids 
shiet 
shifu 
shigv 
shinw 
shiix 
shi  jy 
shikz 
shila 
shlmb 


shinc 
shlod 
shipe 
shiqf 
shirg 
shisfi 
shiti 
shiu  j 
shivk 
ahiwl 
shixm 
shiyn 
shi  zo 
shlad 
shleh 
shlil 
shi  or 
shlux 
shlyb 
shoas 
shobt 
shoc  u 
shodv 
shoew 
shof  x 
shogy 
shofiz 
sho  jb 
shokc 
shold 
shome 
shonf 
shoog 
ehoph 
shoqi 
shor  j 
shosk 
shotl 
shoum 
shovn 
showo 
shoxp 
shoyq 
Shozr 
shrag 
shrek 
shrio 
shrou 
shrua 
shrye 
shuav 
shubvr 
shucx 
shudy 
shue  z 
shuf  a 
shugb 
shuhc 
shuid 
shu  je 


shukf 
shulg 
shumh 
shuni 
shuo  j 
shupk 
shuql 
shurm 
shusn 
shuto 
shuup 
shuvq 
shuwr 
shuxs 
shuyt 
shuzu 
shyax 
shyby 
shyc  z 
shyda 
shyeb 
shyf  c 
shygd 
shyhe 
shyif 
shyjg 
shykfi 
shyli 
shym  j 
shynk 
shyol 
shypia 
shyqn 
shyro 
shysp 
shytq 
shyur 
shyvs 
shywt 
shyxu 
shyyv 
shy  zw 
siaak 
siabl 
siacm 
siadn 
s  iaf  p 
siagq 
siafir 
sials 
sia  Jt 
siaku 
sialv 
siamw 
sianx 
siaoy 
8iapz 
e  iaqa 
slar  b 
sìasc 


Fra.  Cti 


8  25 
8  50 

8  75 

9  ° 


10  50 
I  o 

11  50 

12  O 

12  50 

13  O 

13  5° 

14  o 

14  5° 

15  o 
*5  5° 

16  o 

16  50 

17  o 

17  5° 

18  o 

18  50 

19  o 

19  50 

20  O 

20  50 

;  I  O 
2  1  50 
2  2  O 

22  qo 

23  O 

23  5° 

24  o 

24  50 

25  o 

25  5° 

26  o 

26  50 

27  o 

27  5° 

28  o 

28  50 

29  O 

29  5° 

30  o 
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1233  PRECOS,  TAXASETC.  EM  FRANCOS 


Por  cdrga  (cerea!) 

Por  1000  Kilos 

Por  1000  Litros 

Por  Metro  cubico 

Numero' 

Palavra  '[Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

1 

Frs.-Cts 

de  codigo 

de  codigo  de  codigo 

de  codigo  d 

é  codigo 

de  codigo  d 

e  codigo 

de  codigo 

i 

85195 

Lonkers 

85255 

Lophops 

85315 

Losdrogen 

85375 

Lotspelcn 

30 

5o 

85196 

Lonlanla 

85256 

Lophornis 

85316 

Loseggcn 

85376 

Lottatore 

31 

0 

85197 

Lontgaten 

85257 

Lopliosìe 

85317 

Los  f  alimi  ! 

85377 

Lotterig 

31 

50 

85198 

Lontra 

85258 

Lo  pimi  à 

85318 

Losgabe 

85378 

Lottogèld 

32 

0 

85199 

Lontroer 

85259 

Lopping 

85319 

Los g e  be  n  • 

85379 

Louable 

32 

50 

85200 

Lontslot 

8a260 

Lo  p  poso 

85320 

Losgebung 

85380 

L'ouaìt 

l33 

0 

85203 

Loobily 

85261 

Loquace 

85321 

Losgegórd  *■ 

85381 

Loti  auge 

33 

50 

85202 

Loodader 

85262 

Loquacis 

85322 

Losgcrold 

85382 

Loubine 

134 

0 

85203 

Loodberg 

85263 

Loquacity 

85323 

Losgerot 

85383 

Louceiro 

i34 

5° 

85204 

Loodboter 

85264 

Loquat 

85324 

LosgeZft 

85384 

Loiichir 

35 

0 

85205 

Looderts 

85265 

Loquebar 

85325  ! 

Losgorden - 

85385 

Loucura 

35 

50 

85206 

Loodmelk 

85266 

Loquela 

85326  | 

Lòsgr  averi 

85386 

Loudful 

36 

0 

85207 

Loodnagel 

85267 

Loquios 

85327 

Loshelpen 

85387 

Loudly 

36  50 

85208 

Loodoker 

85268 

Loquitati 

85328  | 

Loskappen 

85388 

Loudne.ss 

37 

0 

85209 

Loodolie 

85269 

L  or  amenta 

85329 

|  Losknagen 

85389 

Louions 

37  50 

85210 

Loodoven 

85270 

Loranite 

85330  | 

Loskoopen 

85390 

Lounging 

38 

0 

85211 

Loodpan 

85271 

Loranto 

85331  1 

Loskruien 

85391 

Louraca 

38-50 

85212 

Loodsen 

85272 

Lorarium 

85382  j 

Loslassen  r 

85392  | 

Loureira 

39 

0 

85213 

Loodsgeld 

85273 

Lorbaum 

85333  | 

Lo  siatevi-^  &  j 

85393 

Loiìsewort 

39 

5° 

85214 

Loódsman 

85274 

Lorbeer 

85334  j 

Lo  sla  t  in  g  >,■ 

85394 

Louterpan. 

40 

0 

85215 

Loodtalie 

85275 

Lordasti 

'85335  i 

Lo  spellai  ;- 

85395 

Loutier 

40 

50 

85216 

Loodtang 

85276 

Lordato 

85336  | 

Lospraten 

85396 

Loutish 

4i 

0 

85217 

Loodvorm 

85277 

Lorddom , 

85337  | 

Losraspeìi  r 

85397 

Lo  utri  que 

41 

50 

85218 

Loodwit 

85278 

Lorderete 

85338.1 

Losreden 

85398 

Louvador 

42 

0 

85219 

Loodzand 

85279 

Lordizia 

85339 

Losrotten 

85399 

Louvelle . 

42 

50 

85220 

Loofhut 

85280 

Lordlìng 

85340  1 

Lossagung 

85400 

Louvor 

43 

0 

85221' 

X-oofrol 

85281 

Lordops 

85341  | 

Lossartro 

85401 

Louvoyer 

43 

50 

85222 

Loofworm 

85282 

Lordosis 

85342 

Lossende 

85402 ' 

Loveless 

44 

0 

85223 

Loogbad 

85283 

Lordura 

85343 

Lossful 

85403 

Loveling 

44 

50 

85224 

Loogkuip 

85284 

Lorcdano 

85344 

Lo  ss  le  ss 

85404 

Lovely 

45 

0 

85225 

Loogmand 

85285 

L or  e  ne  sa 

85345 

Losspil 

85405 

Lottando 

45 

50 

85226 

Lookbed 

185286 

Lorenz 

85346 

Lostag 

85406 

Lowbell 

46 

0  ' 

85227 

Lookbol 

85287 

Loreos 

85347 

Losthauen 

85407 

Lowbelled 

46  50 

85228 

Loukgroen 

,85288 

Loresmen 

85348 

Lostooniig 

85408 

Lowermost 

47 

0 

85229 

Lookprei 

85289 

Lorgnades 

85349 

Losung 

85409 

Lowland 

47 

5° 

85230 

Looksaus 

85290 

Lorgnette 

85350 

Losvallen 

85410 

Lowlily 

48 

0 

85231 

Looksoep 

85291 

Loricabit 

85351 

Lotacao 

85411 

Lowliness 

48  50 

85232 

Loomiger 

85292 

Loricaire 

85352 

Lotastri 

85412 

Lowries 

49 

0 

85233 

Loomst 

85293 

Lorigada 

85353 

Lotbus 

85413 

Loxiade 

49  50 

85234 

Loonheer 

85294 

LorigaO 

85354 

Lotbussen 

85414 

Loxoclase 

5° 

0 

85235 

Loonkoren 

85295 

Lorikeet 

85355 

Loteiro 

85415  | 

Loxodon 

50 

50 

85236 

Loop gang 

85296 

L  oriti  a  e 

85356 

Loteling 

85416  ] 

Loxodonta 

5i 

0 

85237 

Loophole 

85297 

Loriot 

85357 

Lotgeval 

85417 

Loxotis 

5i 

50 

85238 

Loopkoers 

85298 

Loripide 

85358 

Lothasche 

85418 

.Loxure 

52 

0 

85239  | 

Looppad 

85299 

L  or man 

;  85359 

Lothgarn 

85419 

Loyaler 

52  50 

85240 

Loopspier 

85300 

Lorpidon 

85360 

Lothleine 

85420 

Loyalness 

53 

0 

85241 

Loopstok 

85301 

Lorquinas 

85361 

Lothriss 

85421 

Loyaute 

53 

50 

85242 

Loopvcld 

85302 

Lorquino 

85362 

Lothwage 

85422 

Lo  zane  ar 

54 

0 

85243 

Looscd 

85303 

Lorrain 

85363 

Lothweise 

85423 

Lozanga 

54 

50 

85244 

Loosened 

85304 

*Lorriger 

85364 

Lotiforme 

85424 

Lozanie 

55 

0 

85245 

Loosening 

85305 

Lorsque 

85365 

Lotilenti 

85425 

Lozon 

55 

5° 

85246 

Loo  surne 

85306 

Lorymer  t 

85366 

Lotingen 

85426 

Luairo 

56 

0 

85247 

Lopadibus 

85307 

Losanient 

85367 

Lotoa 

85427 

Lubbard 

56  50 

85248 

Lopadis 

85308 

Losbinden 

85368 

Lotoide 

85428 

Lubricava  \ 

57 

0 

85249 

Lopadusa 

85309 

Losbitten  . 

85369 

Lotolente 

85429 

Lubrico  \ 

57  50 

85250 

Lopas 

85310 

Losbollen 

85370 

Lotometra 

85430 

Lubricous 

58 

0 

85251 

Lopezia 

85311 

Loscedels 

,85371 

Lotononis 

85431 

Lubriga 

.  58  50 

85252 

Lophidie 

, 85312 

Losdansen 

85372 

Lotoris 

85432 

Lucanicus 

59 

0 

85253 

Lophire 

85313 

Losdelven 

85373 

Lotoso 

85433 

Lucqnicn 

;  59 

50 

85254 

Lophome 

85314 

Losdocn 

85374 

J  Lotspel 

85434 

Lucano f 

,6o 

0 

PRECOS,  TAXAS,  ETC,  EM  FRANCOS  12.33  A 


Por  carga  (cereal)  | 

Por  1000  Kilos 

Por  1000  Litro* 

Por  Metro  cubico 

s  i  at  d 

1 

sie  iv 

siift 

silsu 

Frs.-Cts. 

3°  5° 

siavf 

siekw 

sìigu 

siihv 

siltv 

31  0 

siawg 

sielx 

siluw 

31  5° 

siaxn 

si  emy 

sii  jx 

silwy 

!  32  0 

siayi 

sienz 

siiky 

silya 

!32  50 

siazi 

siepb 

siìl  z 

simaq 

|  33  '  0 

sibax 

sieqc 

s  iima 

simbr 

33  5°. 

sibby 

sierd 

s  i  iob 

siine  3 

1 34  0 

sibc  z 

siese 

s  iipc 

stradi 

j  34  5° 

sibda 

sieif 

siiqd 

simeu 

35  0 

3  i  be  b 

sieug 

sdire 

simgw 
s  imiy 

35  5° 

si  bhe 

sievn 

siisf 

36  0 

sibif 

siewi 

siitg 

s  imka 

36  5° 

sibkh 

siex  j 

siiun 

simme 

37  0 

sibli 

sieyk 

siivi 

simnd 

37  5° 

sibol 

sie  zi 

3ÌÌW  j 

simoe 

38  0 

s  i  br  0 

sìfaz 

siixk 

s  impf 

38  5o 

si  bsp 

sifba 

siiyl 

sirarh 

39  0 

sibur 

sif  ed 

sii  zm 

s  imsi 

39  50 

sibxu 

Biffe 

s  i  jab 

siint  i 

40  0 

s  ibyv 

sifih 

si  j  de 

siinuk 

4°  5° 

sibzw 

sifii 

si  jef 

simvl 

41  Q 

s  ical 

sif  on 

sijgh 
si  ini 

s  imyo 

41  5° 

siccn 

sif  po 

sinad 

42  0 

siedo 

sifta 

siili 

sinbe 

42  50 

sicep 

sifut 

s  i  jkl 

sineh 

43  0 

sic  gr 

sifvu 

s  i  jmn 

sinf  i 

43  5° 

sicit 

sifyx 

si  ino 

sinil 

44  0 

sic  in 

sif  zy 

s  i  i  op 

sinkn 

44  5° 

sickv 

sì  gan 

siisi 

sinlo 

45  e 

sicny 

sigbo 

si  itu 

sinor 

45  5° 

sicoz 

siger 

s  i  iuv 

sinps 

46  0 

siepa 

si  ghu 

si  jxy 

sinru 

46  50 

sicsd 

sigiv 

siiyz 

sinsv 

47  0 

siete 

sigly 

s  i  1  z  a 

sintw 

47  5° 

sicuf 

sìgoc 

s  ikap 

sinux 

48  0 

s  icwh 

sigqe 

siker 

sinvy 

48  50 

s  iexi 

siili 

sikds 

s  inxa 

49  0 

sicyi 

siket 

sinyb 

49  5° 

siday 

sigui 

sikf  u 

si  oar 

50  0 

sidca 

sigvm 
sih  bb 

sikix 

siobs 

5°  5° 

sidec 

sikiy 

sioc  t 

51  0 

sidge 

sidig 

sihee 

sikla 

siodu 

51  5° 

sìhdd 

s  ikod 

s  ioev 

52  0 

sidki 

sihff 

s  ikpe 

siofw 

52  5<> 

s  i  dom 

sihgg 
s  ihkk 

s  iksh 

s  iogx 

53  0 

sidpn 

s  ik  ti 

s  iony 

53  5° 

sidqo 

s  ihmin 

siku  j 

s  1 0  i  z 

54  0 

s  i  dir 

sihnn 

•3  ikyn 

sio  ja 

54  5° 

sidus 

s  ihpp 

sikzo 

s  iokb 

55  0 

sidwu 

s  ihrr 

s  ilac 

s  i  ole 

55  5° 

sidyw 

s  ihss 

silbd 

siomd 

56  0 

s  ieam 

sihtt 

s  i  1  c  e 

s  ione 

56  5° 

siebn 

si  hvv 

s  i  1  e  g 

sioof 

57  0 

s  i  ec  0 

s  ihxx 

silgi 

lì°oM 

57  5° 

sie  dp 

sihzz 

-silik 

58  0 

s  i  e  e  q 

siibp 

silkm 

siosi 

58  50 

sief  r 

siicq 

s  i  Imo 

s  iotk 

59  0 

siegs 

siidr 

s  i  1 0  q 

si  oul 

59  5° 

si  ehi 

siies 

silpr 

siovm 

'  60  0 
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Por  carga  (cereal) 

Por  1000  Kilos 

Por  1000  Litro* 

Por  Metro  cubico 

No.  de 
codigo 

Palavra 
de  codigo 

No.  de 
codigo 

Palavra 
de  codigo 

No.  de 
codigo 

1 

Palavra 
de  codigo 

No.  de 
codigo 

Palavra 
de  codigo 

Frs.-Cts 

85435 

Lucceius 

85495 

Lucuma 

85555 

Lukster 

85615 

Lupous 

6o  50 

85436 

Luccica 

85496 

Lucumon 

85556 

Lukte 

85616 

Luppolo 

6i  o 

85437 

Luccicale 

85497 

Luddite 

85557 

Lukzon 

85617 

Lupulina 

6i  50 

85438 

Lucciola 

85498 

Ludebant 

85558 

Lulianas 

85618 

Lupulo 

62  0 

85439 

Luceat 

85499 

Ludendmn 

85559 

Lulismo 

85619 

Luquesa 

62  50 

85440 

Lucency 

85500 

Ludet 

85560 

Lullaby 

85620 

1  Luqueses 

63  0 

85441 

Lucenses 

85501 

Ludgero 

85561 

Lullisme 

85621 

|  Lurcabit 

63  50 

85442 

Lucentem 

85502 

Ludibrio 

85562 

Lullus 

85622 

|  Lurcamus 

64  0 

85443 

Lucentor 

85503 

Ludicer 

85563 

Lumaca 

85623 

|  Lurcant 

64  50 

85444 

Lucerna 

85504 

Ludicro 

85564 

Lumarius 

85624 

|  Lurcet 

65  0 

85445 

Lucernois 

85505 

Ludimus 

85565 

Lumbaris 

85625 

|  Lurcone 

65  50 

85446 

Lucernute 

85506 

Ludione 

85566 

Lumberer 

85626 

|  Lurdàne 

66  0 

85447 

Lucertola 

85507 

Ludmilla 

85567 

Lumbre 

85627 

|  Luridatos 

66  50 

85448 

Lucestre 

85508 

Ludolfo 

85568 

Lumbric 

85628 

Lurido 

67  0 

85449 

Lucharan 

85509 

Ludunt 

85569 

Lumectis 

85629 

Lurkers 

67  50 

85450 

Luchelie 

85510 

Ludwig 

85570 

Lumiere 

85630 

Lurorum 

68  0 

85451 

Lucherato 

85511 

Luebat 

85571 

Luminadc 

85631 

Luscious 

68  50 

85452 

Luchero 

85512 

Luebatis 

85572 

Lumining 

85632 

Luserint 

69  0 

85453 

Luchsauge 

85513 

Luecke 

85573 

Lumpig 

85633 

Lusingo 

69  50 

85454 

Luchtgat 

85514 

Lueften 

85574 

Lumpiger 

85634 

Lusistis 

70  0 

85455 

Luchtreis 

85515 

Lueftest 

85575 

Lunabunt 

85635 

Lusitet 

70  50 

85456 

Lucianus 

85516 

Luegner 

85576 

Lunagione 

85636 

Luskish 

71  0 

85457 

Lucide  z 

85517 

Luella 

85577 

Lunaire 

85637 

Lusones 

7i  50 

85458 

Lucidness 

85518 

Luellis 

85578 

Lunaison 

85638 

Lusorium 

72  0 

85459 

Lucido  s 

85519 

Luendcim 

85579 

Lunam 

85639 

Lusory 

72  50 

85460 

Lucidura 

85520  | 

Luendis 

85580 

Lunarino 

85640 

Lusses 

73  0 

85461 

Lucietta 

85521  | 

Luenga 

85581 

I  Lunaturis 

85641 

Lussuria 

73  50 

85462 

Lucifero 

85522  i 

Luengos 

85582  | 

Lunavisse 

85642 

Lustboot 

74  0 

85463 

Lucidua 

85523  | 

Lueritis 

85583  | 

Luncheoned 

85643 

Lustende 

74  50 

85464 

Luciform 

85524  | 

Lugarenas 

85584  | 

Lundiste 

85644 

Lustgas 

75  0 

85465 

Lucifugo 

85525  | 

Lugares 

85585 

Lunettone 

85645 

Lustig 

75  50 

85466 

Luciliam 

85626  1 

Lugarote 

Lugduni 

85586  ! 

Lungerer 

85646 

Lustihead 

76  0 

85467 

Luciline 

85527  | 

85587  1 

Lunghe 

85647 

Lustihood 

76  50 

85468 

Lucillos 

85528  | 

Lugeant 

85588 

Lungless 

85648 

Lustily 

77  0 

85469 

Lucimeter 

85529  | 

Lugentia 

85589 

Lungwort 

85649 

Lustlos 

77  50 

85470 

Lucinie 

85530  | 

Lugmark 

85590 

Lunicole 

85650  | 

Lustloser 

78  0 

85471 

Luciolus 

85531  | 

Lugubre 

85591 

Lunisolar 

85651  | 

Lustoord 

78  50 

85472 

Lucipeta 

85532  | 

Lugubris 

85592 

Lunten 

85652 

1  Lustrador  " 

79  0 

85473 

Lucipor 

85533 

Luguez.a 

85593 

Lunulado 

85653  1 

Lustrai 

79  50 

85474 

Luciporis 

85534 

Lugworm 

85594 

Lunule 

85654 

Lustreiz 

80  0 

85475 

Lucisator 

85535 

Luhith 

85595 

Luoghi 

85655 

Lustroir 

80  50 

85476 

Luckiness 

85536 

Luibuis 

85596 

Luogo 

85656 

Lustsitz 

81  0 

85477 

Lucmo 

85537 

Luieren 

85597 

Lupabor 

85657 

Lustslot 

81  50 

85478 

Lucmonis 

85538 

Luifels 

85598 

Lupaccia 

85658 

Lustwald 

82  0 

85479  | 

Lucore 

85539 

Luiheid 

85599 

Lupantur 

85659 

Lustwoud 

82  50 

85480 

Lucrais 

85540 

Luilak 

85600 

Luparios 

85660 

Lusuros 

83  0 

85481 

Lucrareis 

85541 

Luira 

85601 

Lupatos 

85661 

Lutabit 

83  50 

85482 

Lucratum 

85542 

Luiront 

85602 

Lupatria 

85662 

Lutadura 

84  0 

85483 

Lucrativos 

85543 

Luisant 

85603 

Lupatto 

85663 

Lutandos 

84  50 

85484 

Lucratos 

85544 

Luitbert 

85604 

Lupeggi 

85664 

Lutarious 

85  0 

85485 

Lucrent 

85545  1 

Luitbold 

85605 

Luperine 

85665 

Lutecien 

85  5° 

85486 

Lucreremo 

85546  1 

Luites 

85606 

Luperque 

85666 

Lutensium 

86  0 

85487 

Lucrinus 

85547  | 

Luitspel 

85607 

Lupesco 

85667 

Luteoline 

86  50 

85488 

Lucrosum 

85548  1 

Luituram 

85608 

Lupetti 

85668 

Luteos 

87  0 

85489 

Lucrous 

85549  1 

Luituri 

85609 

Lupeux 

85669 

Luteranas 

87  50 

85490 

Luctarent 

85550  f 

Luizig 

85610 

Lupillo 

85670 

Luterano 

88  0 

85491 

Luctuosa 

85551  | 

Lujosas 

85611 

Lupillus 

85671 

Luteribus 

88  50 

85492  | 

Lucuhrate 

85552  j 

Lujoso 

85612 

Lupinine  1 

85672 

Luteris 

89  0 

85493  | 

Luculli 

85553  | 

Lukewarm 

85613 

Lupino 

85673 

Lutescit 

89  50 

85494  | 

Luculum 

85554  | 

Lukgodin  | 

85614 

Lupirent 

85674 

Lutestring 

90  0 
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Por  carga  (cerea!) 

Por  1000  Kìios 

Por  1000  Litro? 

Por  Metro  cubico 

siown 

sisex 

sivry 

siyvr 

Fra.-Cts 

6c  50 

sioxo 

sisfy 

sivs  z 

s  iyws 

61  0 

sioyp 

sisha 

sivta 

siyxt 

61  50 

s  i  o  zq 

sisib 

sivub 

siyyu 

62  0 

sipae 

sisle 

sivxe 

siyzv 

62  50 

sipdh 

sisng 

sivyf 

si  za  j 

63  0 

sipei 

sison 

siwav 

si  zcl 

63  5° 

sipf  3 

sispi 

siwbw 

si  zdm 

64  c 

sipim 

sissl 

siwdy 

si  zen 

64  50 

sipko 

sistm 

siwe  z 

si  zf  0 

65  0 

sipos 

s  i  s  u  n 

siwf  a 

s  i  z  i  r 

ó5  5o 

sippt 

Sisvo 

s  iwi  d 

si  zkt 

66,  0 

sipqu 

sisyr 

siw  je 

si  zlu 

66  50 

sipsw 

sis  zs 

s  iwmh 

si  zox 

67  0 

sipuy 

sitag 

si  wni 

s  i  z  py 

67  50 

sipwa 

sitbh 

siwoj 

si  zra 

68  0 

sipyc 

sitei 

siwsn 

si  zsb 

68  50 

siqas 

sitdj 

siwto 

s  i  ztc 

69  c 

siqcu 

sitek 

siwup 

si  zud 

69  50 

siqdv 

sitfl 

siwwr 

si  zve 

70  c 

siqew 

sit  gm 

siwyt 

si  zyh 

70  se 

siqgy 

sithn 

siwzu 

si  z  zi 

71  c 

siqia 

sitio 

sixai 

s  jaa  j 

7i  5C 

siqme 

sitou 

sixb  j 

s  jabk 

72  < 

siqog 

sitsy 

sixck 

s  jacl 

72  5c 

sìqph 

sitt  z 

sixdl 

S  j  a  dm 

73  < 

siqqi 

situa 

si  xeni 

sjaen 

73  5( 

siqsk 

sitve 

sixf  n 

s  jaf  o 

74  < 

siqtl 

s  i  ufo  v 

sixgo 

s  jagp 

74  5' 

siqum 

siucw 

sixiq 

s  jahq 

75  < 

siqwo 

siudx 

sixks 

s  jair 

75  5< 

siqyq 

s  iuey 

sixmu 

s  ja  js 

76  c 

siqzr 

siuf  z 

sixow 

s  jakt 

76  5< 

siraf 

siuga 

sixqy 

s  jalu 

77  < 

sirbg 

siunb 

si  xsa 

s  jamv 

77  5< 

sircn 

siuic 

sixuc 

3  janw 

73  c 

sirdi 

siu  j  d 

sixwe 

s  jaox 

78  51 

s  i  r  e  j 

siuke 

IÌ7A 

sjapy 

79  c 

sirfk 

siulf 

s  jaqz 

79  5C 

sirgl 

siumg 

sìyaw 

8  j  ara 

80  c 

sirnm 

siunh 

siy  bx 

s  jasb 

80 . 5.c 

sir  in 

siup  j 

siycy 

siate 

!  81  c 

sir  jo 

siuqk 

siydz 

s  jaud 

81  5« 

sìrkp 

siurl 

siyea 

s  jave 

82  c 

sirlq 

siusm 

si  yf  b 

s  jawf 

82  5C 

sirmr 

siutn 

siygc 

s  jaxg 

83 

sirns 

siuvp 

siyhd 

s  j  ayh 

83  5C 

sirot 

siuwq 

siyxe 

s  jazi 

84  c 

sirpu 

siuxr 

siy  jf 

s  jeal 

84  5< 

sirqv 

siuys 

siykg 

s  jebm 

85  c 

sirsx 

siuzt 

siylh 

s  jec  n 

85  5< 

sirty 

sivah 

siymi 

s  jedo 

86  c 

siruz 

sivbi 

siynj 

s  jeep 

86  5c 

sirva 

s  ivel 

s  ìy  ok 

s  jef  q 

87  c 

sirxc 

sivgn 

siypl 

s  jegr 

87  5< 

siry  d 

sivho 

siyqm 

s  jeha 

88  < 

sìrze 

sivip 

siyrn 

s  jeit 

88  5C 

sisat 

sivkr 

siyso 

s  je  ju 

89  c 

s  i  s  bu 

sivnu 

siytp 

s  jekv 

89  5< 

s  i  s  dw 

sivov 

siyuq 

sjelw 

90  c 

Està  pagina 
1234,  coni 


è  duplicata 
palavras  c 


exacta  do 
odlgas  de  c 


texto 
ine  o 


na  pagi 
letras 


na 


1235 


PRECOS,  TAXASjETC.  EM  FRANCOS 


Por  carga  (cereal)  1 

Por  1000  Kilos 

Por  1000  Lìtros 

Numero 

Palavra  1 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo  d 

codigo 

de  codigo  de  codigo 

de  codigo 

85675 

Lutetia 

85735* 

Lycopse 

85795 

Maspetis 

85676 

Lutherism 

85736  j 

Lycopus 

85796 

Maspeto 

85677 

Lutinais 

85737 

Lycorias 

85797 

Maspha 

85678 

Lutiniez 

85738  j 

Lycoricn 

85798 

Masquads 

85679 

Lutinons 

85739 

Lycotas 

85799 

Masquant 

85680 

Lutitare 

86740 

Lycuria 

85800 

Masques 

85681 

Lutitat 

85741 

Lycusite 

85801 

Mass  ab  0 

85682 

Lutitemus 

85742 

Lydos 

85802 

Massacrait 

85683 

Lutodeire 

85743 

Lyellie 

85803 

Massadico 

85684 

Lutosi 

85744 

Lykon 

85804 

Massai 

85685 

Lutoso 

85745 

Lyncas 

85805 

Mass  ali  ter 

85686 

Lutosum 

85746 

Lynce 

85806 

Massalium 

' 85687 

Lutraire 

85747 

Lyncean 

85807 

Massapce 

85688 

Lutrin 

85748 

Lyncestae 

85808 

Massaride 

85689 

Lutterons 

85749 

Lyncestium 

85809 

Massaturi 

85690 

Lutteur 

85750 

Lyncida 

85810 

Massepain 

85691 

Luttons 

85751 

Lyncides 

85811 

Masseria 

85692 

Luttuoso 

85752 

Lynxes 

85812 

Massgaire 

85693 

Lutulent 

85753 

Lyrcius 

85813 

Massi  cu  s 

85694 

Luvetto 

85754 

Lyrical . 

85814 

Massima 

85695 

Luvseite 

85755 

Lyricos 

85815 

Massivant 

85696 

Luxacao 

85756 

Lyricum 

85816 

Massive 

85697 

Luxada 

85757 

Lyrifère 

85817 

Massively 

.85698 

Luxandi 

85^58 

Lyriforme 

85818 

Masskrug 

85699 

Luxavit 

85759 

Lyristes 

85819 

Masslos 

: 85700 

Luxero 

85760 

Lyrnesi 

85820 

MassloSer 

'85701 

Luxorum 

85761 

Lyrnesos 

85821 

Massoneria 

85702 

Luxuria 

85762 

Lyrodie 

85822 

Massoreti 

85703 

Luxuriant 

85763 

Lysanias 

85823 

Massuca 

85704 

Luxuries 

85764 

Lysantem 

85824 

Massudo 

85705 

Luxury 

85765 

Lysantis 

85825 

Massue 

85706 

Luxus 

85766 

Lysiacum 

85826 

Massuelle 

85707 

Luytosa 

85767 

Lysimetre 

85827 

Massulis- 

85708 

Luzbel 

85768 

Lysineme 

85828 

Massurius 

85709 

Luzerner 

85769 

Lysinia 

85829 

M  assvoll 

85710 

Luzola 

85770 

Lysipome 

85830 

Massweise 

85711 

Lyamento 

85771 

Lysippe 

85831 

Massyler 

85712 

Lyams 

85772 

Lysippos 

85832 

Massylos 

85713 

Lyang 

85773 

Lysippum 

85833 

Massylum 

85714 

Lycabas 

85774 

Ly  si  toni 

.85834 

Mastader 

85715 

Lycaena 

85775 

Lysithoe 

85835 

Mastalgia 

85716 

Lycamba 

85776 

Lysmate 

85836 

M astareo 

85717 

Lycambes 

85777 

Lystrenos 

85837 

M astarola 

85718 

Lycaon 

85778 

Lyterian 

85838 

Mastax 

85719 

Lycapsi 

85779 

Lythrum 

85839 

Mastband 

85720 

Lycapsos 

85780 

Lytrae 

85840 

Mastbloem 

85721 

Lycaste 

85781 

Lyttam 

85841 

Mastbok 

85722 

Lycastus 

85782 

*MASISTES 

85842 

Mastboom 

85723 

Lychgate 

85783 

Masita 

85843 

Mastdarm 

85724 

Lychnicis 

85784 

Maskames 

85844 

Mastelcro 

85725 

Lychnion 

85785 

Maskerade 

85845 

Mastcluin 

85726 

Lychnos 

85786 

Maskery 

85846 

Mastenlós 

85727 

Lychnure 

85787 

M  aslach 

85847 

Masterdom 

85728 

Lycidas 

85788 

Masmarro 

85848. 

M asterful 

85729 

Lyciorum 

85789 

Masonicas 

85849 

Masterly 

85730 

Lycios 

85790 

Masonico 

85850 

Masterous 

85731 

Lycoa 

85791 

Masonry 

85851 

Mastgat 

85732 

Lycodere 

85792 

M aso pine 

85852 

Mastgaten 

85733 

Lycogale 

85793 

1  Masora 

85853 

Masticaron 

85734 

Lycomedes 

185794 

!  Masovien 

85854 

Masticate 

Por  Metro  cubico 


Numero 
de  codigo 


Palavra 
de  codigo 


Frs.-Cts. 


.85855 

85856 

85857 


Masticava 

Mastidim 

Mastiff 


85858 

85859 

85860 

85861 

85862 

85863 

85864 

85865 

85866 

85867 

85868 

85869 

85870 

85871 

85872 

85873 

85874 

85875 

85876 

85877 

85878 

85879 

85880 

85881 

85882 

85883 

85884 

85885 

85886 

85887 

85888 

85889 

85890 

85891 

85892 

85893 

85894 

85895 

85896 

85897 

85898 

85899 

85900 

85901 

85902 

85903 

85904 

85905 

85906 

85907 

85908 

85909 

85910 

85911 

85912 

85913 

85914 


Mastiger 

Mastigode 

M  as  fiume 

Mastkeil 

Mastkram 

Mastloses 

Mqstochs 

Mastodinia 

Mastodon 

Mastoid 

Mastrind 

Mastrucis 

Mastrugae 

Mastsegel 

Mastton 

Mastnsia 

Mastvisch 

Mastwerp 

M  asta  unge 

Masucios 

M asu  cium 

M asudi 

Masulitó  -, 

M asuola 

Masuriana 

Masurka 

Matabais 

Matacanes 

Matachin 

Matacon 

Matadeiro 

Matadors 

Matadouro 

Matafund 

Matagoso 

Mataione 

Matajudio 

Matalones 

Mai  amata 

Matanza 

Matapi 

Mataran 

Mataribus 

Matarife 

Matarrata 

Matascte 

Matassa 

M  atassina 

Matavane 

Matavam 

M  atchablé 

Matchlcss 

Matchlock 

Matelas 

Matelasser 

Matellis 

Mateloos 


90  so 

91  o 

91  50 

92  o 

92  50 

93  0 

93  50 

94  o 

94  50 

95  o 

95  50 

96  o 

96  50 

97  o 

97  50 

98  o 

98  50 

99  o 
99  5° 

100 

101 

102 

103 

104 

105 

106 

107 

108 

109 
no 

111 

1 12 

113 

114 

115 

IIÓ 

11 7 

118 

119 


120 

121 

122 

123 

124 

125 

126 

127 

128 

129 

130 

131 

132 

133 

134 

135 

136 


139 

140 


♦Las  palabras  convenidas  en  "M"  continuati  de  la  pàgina  459 


PRECOS,  TAXAS,  ETC,  EM  FRANCOS 


235A 


Por  carga  (cerea!) 

Por  1000  Kiios 

Por  1000  Litros 

Por  Metri}  cubico 

Frs.-Ctf.. 

s  i  emx 

s  ioyo 

skaks  • 

Skiwi 

9°  5° 

s  jeny 

S  i  0  zp 

skal  t 

ski  x i 

91  0 

sjeoz 

s  juat 

skamu 

skiyk 

91  5° 

s  jepa 

s  jtibu 

skanv 

ski  zi 

92  0 

s  jeqb 

s  3uc  V 

skaow 

skoap 

92  50 

sierc 

s  iudw 

skapx 

s  kobq 

93  0 

s  iesd 

siuex 

skaqy 

skocr 

93  5° 

siete 

s  iufy 

skar  z 

skods 

94  0 

s  3euf 

s  Jugz 

skasa 

skoei 

94  5° 

s  iev  g 

s  iuna 

skatb 

skofu 

95  0 

s  iewh 

s  iuib 

skauc 

skogv 

95  5° 

s  3exi 

s  3uic 

skavd 

skohw 

96  0 

s  jey  j 

s  iukd 

skawe 

s  k  0  i  x 

9 6  5o 

s  iezk 

s  3ul  e 

skaxf 

s  k  0  i  y 

97  0 

s  iian 

s  iumf 

skayg 

skokz 

97  5° 

s  iibo 

siune 

skazn 

Skola 

98  0 

s  jicp 

s  iuon 

skeak 

skomb 

98  50 

siidq 

s  iupi 

skebl 

skonc 

99  0 

s  jier 

s  iurk 

skecm 

skood 

99  5° 

s  j  i  £  s 

s  iusl 

skedn 

skope 

iocr 

siigt 
s  jinu 

s  iutm 

skefp 

skoqf 

TOI 

siuun 

skegq 

skorg 

102 

$  iiiv 

s  iuvo 

skenr 

skosn 

103 

s  i  i  iw 

s  iuwp 

skeis 

skoti 

104 

s  jikx 

•s  iuyr 

skeit 

skoui 

105 

s  jily 

s  iuzs 

skeku 

skovk 

106 

s  i  imz 

s  iyav 

skelv 

skowl 

107 

s  iinb 

s  iybw 

skemw 

skoxm 

I08 

s  jioc 

siyex 

skenx 

skoyn 

I09 

s  jipd 

s  jydy 

s  k  eoy 

sko  so 

HO 

s  jiqe 

s  iye  z 

skepz 

skrad 

III 

s  j  irf 

s  iyf  a 

skeqa 

skr  eh 

1 1 2 

Siiti 

S&Ì? 

skerb 

skese 

skr  il 
skror 

113 

114 

sjivj 

siyid 

sketd 

skrux 

US 

s  i  i  wk 

siyie 

skevf 

skryb 

Il6 

s  i  ixl 

siykf 

skewg 

skuas 

117 

s  jiym 

siylg 

skexn 

skubt 

Il8 

s  ioaq 

s  iymn 

skeyi 

skucu 

119 

s  3  obr 

s  iy ni 

ske  zi 

skudv 

120 

siocs 

s  iyoi 

skiam 

skuew 

1 2 1 

s  iodi 

siypk 

skibn 

skuf  x 

122 

s  jofv 

siyql 

skic  0 

skugy 

123 

s  jogw 

s  iyrm 
s  jysn 
s  iy  to 

skieq 

skunz 

124 

s  3onx 

skifr 

skuib 

I25 

sioiy 

ski  gs 

skukc 

126 

s  i  0  i  z 

siyup 

skiht 

skul  d 

127 

sioka 

s  iy  wr 
s  iyxs 

skiiu 

skume 

128 

s  i  0 1  b 

ski  iv 

skunf 

129 

s  jomc 

Siyyt 

s  k  i  k  w 

skuog 

130 

s  i  ond 

s  iy  zu 

skilx 

skupn 

T31 

s  i  opf 

skabi 

skimy 

skuqi 

132 

s  joqg 
s  jorn 

skack 

ski  nz 

skur  i 

133 

skadl 

skipb 

skusk 

134 

s  i  osi 

skaem 

skiqc 

skutl 

135 

sioti 

skaf  n 

skird 

skuum 

136 

s  i  ouk 

skago 

skise 

skuvn 

i37 

s  iovl 

skanp 

skitf 

skuwo 

138 

s  i  owm 

skaiq 

skiug 

skuxp 

139 

s  i  oxn 

skair 

skivfi 

skuyq 

140 

Està  pagina  è  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
1235,  com  palavras  codigas  de  cinco  letras 


1236  PRECJOS,  TAXAS.ETC.  EM  FRANCOS 


Por  cargo  (cenai) 

Por  1000  KUos 

Per  1000  LMros 

Por  Metro  cubico 

No.  de 

Palavra 

No.  de 

Palavra 

No.  de 

1  Palavra 

Nó.  de 

Palavra 

Fre 

codigo 

de  codigo 

codigo 

de  codigo 

codigo 

de  codigo 

codigo 

de  codigo 

1  IO  • 

85915 

Matelot 

85975 

Mattava 

86035 

Mauricaud 

86095 

Mazzerava 

141 

85916 

Mateolam 

85976 

Mattavano 

86036 

Mauricus 

86096 

Mazziere 

142 

85917 

Materasso 

85977 

Mattblau 

86037 

Maurilio 

86097 

'Mazzolino 

143 

85918 

Matercula 

85978 

Matteam 

86038 

Mauritane 

86098 

I  Mazzuolare 

144 

85919 

Materiato 

85979 

Mattelin 

86039 

Mauroceni 

86099 

|  Mazzuolava 

i4S 

85920 

Materiaux 

85980 

Matteolis 

86040 

Maurusia 

86100 

1  Meabilium 

146 

85921 

Mate  rio  sa 

85981 

Mattgelb 

86041 

Maurusios 

86101 

Meadow 

147 

85922 

Materious 

85982 

Mattgold 

86042 

Mauserei 

86102 

Meagrely 

148 

85923 

Maternal 

85983 

Mattheit 

86043 

Mause  stili 

86103 

Mealiness 

149 

85924 

Maternity 

85984 

Mattiaker 

86044 

Mausolean 

86104 

Meandrine 

150 

85925 

Materno 

85985 

Mattiamo 

86045 

Maussade 

86105 

Meandrique 

151 

85926 

M ater ter a 

85986 

Mattock 

86046 

Mauthbar 

86106 

Meandrous 

152 

85927 

Matfelon 

85987 

Mattolina 

86047 

Mauvaises 

86107 

Meaningly 

153 

85928 

Matgrass 

85988 

Mattqtto 

86048 

Mauve 

86108 

Meaple 

i,54 

85929 

Mathemeg 

85989 

Mattress 

86049 

Mauveine 

86109 

Measles 

155 

85930 

Mathesius 

85990 

Mattalia 

86050 

Mavioso 

86110 

Meatonis 

156 

85931 

Mathis 

85991 

Mattutino 

86051 

Mavolunt 

86111 

Meaverat 

157 

85932 

Mathoen 

85992 

Mattuzzo 

86052 

Mavortia 

86112 

Meaverunt 

158 

85933 

Mathura 

85993 

Mattzug 

86053 

Mavortium 

86113 

Meavisses 

159 

85934 

M  aliane 

85994 

Matulao 

86054 

Mawmet 

86114 

Meavisti 

160 

85935 

Matigden 

85995 

Maturamus 

86055 

Mawmetry 

86115 

Mecanicos 

161 

85936 

Matigende 

85996 

Maturely 

86056 

Mawworm 

86116 

Mecanique 

162 

85937 

Matigheid 

85997 

Maturer 

86057 

Maxilla 

86117 

Mecaniser 

163 

85938 

Matizing 

85998 

Matuteros 

86058 

Maxima 

86118 

Mecastor 

164 

85939 

M  atilica 

85999 

Ma  tu  tic  e 

86059 

Maximist 

86119  | 

M eccole 

165 

85940 

M  atin 

86000 

Matutinal 

86060 

Maximi  ze 

86120  | 

Meccanica 

166 

85941 

Matinal 

86001 

M  atavi 

86061 

Maximum 

86121  | 

Mecedorcs 

167 

85942 

Matizada 

86002 

Matweed 

86062 

Maxyer 

86122  | 

Meceduras 

168 

85943 

Matizare 

86003 

Matwork 

86063 

Mayada 

86123  | 

Mecemos 

169 

85944 

Matizes 

86004 

Matze 

86064 

Mayados 

86124  | 

Mecenat 

170 

85945 

Matojos 

86005 

Maubois 

86065 

Mayeux 

86125  | 

!  Mecery 

171 

85946 

Matones 

86006 

Maubouge 

86066 

Mayhap 

86126  | 

1  Mechage 

172 

85947 

Matosas 

86007 

Maudiront 

86067 

Mayhem 

86127  1 

!  Mfchant 

173 

85948 

Matou 

86008 

Maudites 

86068 

Mayoress 

86128  | 

Mecheiro 

174 

85949 

Matracula 

86009 

Maudlin 

86069 

Mayorista 

86129 

Mechidia 

175 

85950 

Matralia 

86010 

Mauerfest 

86070 

Maythorn 

86130 

Mechinal 

176 

85951 

Matralium 

86011 

Mauerkies 

86071 

Mazaca 

86131 

Mechones 

177 

85952 

Matrarum 

86012 

Maucrriss 

86072 

Mazaces 

86132 

Me  damo  s. 

178 

85953 

Ma  treni 

86013 

Mauerwall 

86073 

Mazacibus 

86133 

Me  ciati 

179 

85954 

Matrescis 

86014 

Maugred 

86074 

Mazacote 

86134 

Mecidas 

180 

85955 

Matricem 

86015 

Maugring 

86075 

Mazacum 

86135 

Mecierais 

181 

85956 

M^atricola 

86016 

Maulbeere 

86076 

Mazamo 

86136 

Mecieron 

182 

85957 

Matriculo 

86017 

Mauleria 

86077 

Mazanaria 

86137 

Mecinope 

183 

85958 

Màtrikel 

86018 

Maulesel 

86078 

Mazapan 

86138 

Mecisteus 

184 

85959 

Matrimony 

86019 

Maulheld 

86079 

Mazapanes 

86139 

Meckeni 

185 

85960 

Matrimos 

86020 

Maulkorb 

86080 

Mazcabo 

86140 

Mecodcmc 

186 

85961 

Matroca 

86021 

Maullada 

86081 

Mazdean 

86141 

Meconato 

187 

85962 

Matronize 

86022  | 

Maullados 

86082 

Mazellado 

86142 

Meconialc 

188 

85963 

Matronly 

86023 

Maullando 

86083 

Mazellar 

86143 

Meconicò 

189 

85964 

M atro  se 

86024 

Maulrecht 

86084 

Mazeppa 

86144 

Meconina 

190 

85965 

Matrosscs 

86025 

Maulsack 

86085 

Mazerie 

86145 

Meconion 

191 

85966 

M atro  zen 

86026 

Maulsticli 

86086 

Mazieren 

86146 

Mecroire 

192 

85967 

Matruelis 

86027 

Maulthier 

86087 

M  azitias 

86147 

Mcdaba 

193 

85968 

Matsuri 

86028 

Maulvoll 

86088 

Mazology 

86148 

Medaille 

194 

85969 

Matsvot 

86029 

Maulwurf 

86089 

Mazonado 

86149 

Medallic 

195 

85970 

Matsya 

86030 

Maunca. 

86090 

Mazone 

86150 

Medardo 

196 

85971 

Mattabas 

86031 

Maunflerer 

86091 

Mazorca 

86151 

Meddicem 

197 

85972 

Mattamore 

86032 

Maurecat 

86092 

Mazorral 

86152 

Meddicis 

198 

85973 

Mattarios 

86033 

Mauresque 

86093 

Mazzela 

86153 

Meddix 

199 

85974 

Mattarium 

86034 

Maurevel 

86094 

Mazzerato 

86154 

Medeamur 

200 

PRECJOS»  TAXAS,  ETC,  EM  FRANCOS  ,  236  A 


Por  earga  (cerea!) 

Por  1000  Kilos 

Por  1000  Litro; 

Por  Metro  cubico 

skuzr 

sleir 

slosf 

siriaci 

Frs. 

HI 

skyau 

sleis 

slot* 

smad  j 

142 

skybv 

slekt 

sloun 

smaek 

143 

skycw 

slelu 

slovi 

smafl 

144 

skydx 

slemv 

slow  j 

smagm 

*45 

skyey 

slenw 

sloxk 

smann 

146 

skyfs 

sleox 

sloyl 

stria  jp 

i47 

skyga 

skynb 

slepy 

sleqz 

slozm 

sluar 

sroakq 

smalr 

148 

149 

skyic 

slera 

slubs 

smams 

TS° 

sky  jd 

slesb 

sluct 

smani 

151 

skyke 

siete 

sludu 

smapv 

152 

skylf 

sleud 

sluev 

smarx 

*53 

skymg 

skynn 

sleve 

slewf 

slufw 

slugx 

smasy 

smatz 

154 

155 

skyoi 

slexg 

sluny 

smavb 

156 

skypj 

sleyh 

slui  z 

sraawe 

157 

skyqk 

slezi 

slu  ja 

smaxd 

158 

skyrl 

slìal 

slukb 

smaye 

159 

skysro 

slibm 

slulc 

smazf 

160 

skytn 

slien 

slumd 

smeb  j 

161 

akyuo 

slido 

slune 

smeck 

162 

skyvp 

sliep 

sluof 

smedl 

163 

skywq 

skyxr 

slifq 

uni 

SìS?f 

smeem 
smef  n 

164 

165 

skyys 

slus  j 

smego 

166 

skyzt 

sliit 

slutk 

smenp 

167 

slaah 

sliju 

sluul 

smeiq 

168 

slabi 

slikv 

s  1  uvir. 

sme  jr 

169 

slac  i 

slilw 

sluwn 

smeks 

170 

sladk 

sllmx 

sluxo 

smelt 

171 

slael 

sliny 

sluyp 

smemu 

172 

slafv 

slioz 

sluzq 

smenv 

173 

slagn 

alipa 

slyat 

sraeow 

i74 

siano 

sliqb 

slybu 

smepx 

i75 

slaip 

slirc 

slycv 

smeqy 

176 

slakr 

slisd 

slydw 

snerz 

177 

slals 

slite 

slyex 

smesa 

178 

slamt 

sliuf 

slyfy 

smetb 

179 

slanu 

slivg 

slyez 

slyna 

smeuc 

180 

slaov 

sliwh 

smevd 

181 

slapw 

slixi 

slyib 

smewe 

182 

slaqx 

sliyi 

slyjc 

smexf 

183 

slary 

slasz 

sii  zk 
slobp 

slykd 

slyle 

smeyg 

smesn 

184 

185 

slata 

slocq 

slymf 

smiak 

186 

slaub 

slodr 

slyng 

smibl 

187 

slave 

sloes 

slyoh 

smicm 

188 

slawd 

sloft 

slypi 

smidn 

189 

slaxe 

slogu 

slyrk 

smifp 

190 

slayf 

slonv 

slysl 

smigq 

191 

slazg 

s  1 0  i  w 

slytm 

sminr 

192 

sleaj 

sio  jx 

slyun 

smiis 

i93 

slebk 

sloky 

slyvo 

smi  jt 

194 

slecl 

slolz 

slywp 

smiku 

'i95 

sledm 

si  orna 

slyxq 

smilv 

196 

sleen 

sloob 

slyyp 

smimw 

197 

slefo 

slopc 

slyzs 

sminx 

198 

slecp 

slenq 

sloqd 

Biaa| 

stnioy 

199 

slore 

smabn 

smipz 

200 

Està  pagina  l  duplicata  exaeta  do  texto  na  pagina 
1236,  com  palavras  codìgas  de  cinco  letras 


1237  PRECOS,  TAXAS,  ETC.,  EM  FRANCOS,  NOMINAES 


Numero 

Palavra 

Frs.-Cts. 

Numero 
e  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Frc  -Cfc  i 

iNumero 

Palavra 

Frs.-Cti: 

le  codigo 

de  codigo 

86155 

Medebimur 

0 

5 

86215 

M  edisance 

5  25 

86275 

M eerfarbe 

20 

50 

86156 

Medeblaten 

0 

io  ! 

86216 

Meditadas 

5  50 

86276 

Meerdsch 

21 

0 

86157 

M edeborg 

0 

15 

86217 

Meditador 

5  75 

86277 

Meerfuerst 

21 

50 

86158 

Medccin 

0 

20 

86218 

Meditamur 

6 

0 

86278 

Meergans 

22 

0 

86159 

Medeciner 

0 

25 

86219 

Meditando 

6  25 

86279 

Meergott 

22 

50 

86160 

Mededoen 

0 

30 

86220 

Meditar 

6 

50 

86280 

MeerJiafen 

2.3 

0 

86161 

Medcgast 

o 

35 

86221 

Mediteis 

6  75 

86281 

Meerhecht 

23  50 

86162 

M edegeven 

0 

40 

86222 

Meditons 

7 

0 

86282 

Meerhirse 

24 

0 

86163 

Medcjagen 

0 

45 

86223 

Me  di  trina 

7  25 

86É83 

Meerigel 

24 

50 

86164 

Medekomen 

0 

50 

86224 

Meditullio 

7  5° 

86284 

Meerkat 

25 

0 

86165 

M  edela 

0 

55 

86225 

Medivalve 

7  75 

86285 

Meerkrank 

25 

50 

86166 

Medeladen 

0 

60 

86226 

M  edivel 

8 

0 

86286 

Meerkrebs 

26 

0 

86167 

Medelarum 

0  65 

86227 

Medie, inai 

8 

25 

86287 

Meerkrieg 

26 

50 

86168 

Medelid 

0 

70 

86228 

M  edley 

8 

50 

86288 

Meerkuh 

27 

0 

86169 

M  edendarn 

0 

75 

86229 

Medma 

8 

75 

86289 

Meerlachs 

27  50 

86170 

Medcndi 

0 

80 

86230 

Medoacus 

9 

0 

86290 

Meerluft 

28 

0 

86171 

M edendos 

0 

85 

86231 

Medobriga 

9  25 

86291 

Meermeile 

28 

50 

86172 

M  edeole 

0 

90 

86232 

M  edontias 

9 

50 

86292 

Meernelke 

20 

0 

86173 

M  ederegent 

0 

95 

86233 

Medoquin 

9  75 

86293 

Meerochs 

29  50 

86174 

Mederico 

I 

0 

86234 

Medorrea 

IO 

0 

86294 

Meerorgel 

30 

0 

86175 

Medesimo 

I 

IO 

86235 

Medorum 

IO 

25 

86295 

M eerotter 

30  50 

86176 

Medevaren 

I 

20 

86236 

Medrabas 

IO 

50 

86296 

Meerpark 

31 

0 

86177 

Medewetcn 

I 

30 

86237 

Medrado 

IO 

75 

86297 

M  eerperle 

31 

50 

86178 

Mediabais 

I 

40 

86238 

M edranca 

II 

0 

86298 

Meerplant 

32 

0 

86179 

Mediada 

I 

5° 

86239 

M edras 

II 

25 

86299 

Meerrabe 

32  50 

86180 

Mediadora 

I 

60 

86240 

Meduana 

II 

50 

86300 

Meerried 

33 

0 

86181 

Mediane 

I 

70 

86241 

Medular 

II 

75 

86301 

Meerrohr 

33 

50 

86182 

Medianito 

I 

80 

86242 

M  edulicos 

12 

0 

86302 

Meersalz 

34 

0 

86183 

Mediano 

I 

90 

86243 

M  e  duiina 

12 

25 

86303 

Meersand 

34  50 

86184 

Mediaria 

[  2 

0 

86244 

M  edulitis 

12 

50 

86304 

Meersohle 

35 

0 

86185 

Mediatela 

1  2 

IO 

86245 

Medullary 

12 

75 

86305 

Meerstrom 

35  50 

86186 

Mediateur 

2 

20 

86246  1 

Mcdullato 

13 

0 

86306 

Meersturm 

36 

0 

86187 

Medibilis 

2 

30 

86247 

Mcdullose 

13 

25 

86307 

Meertau 

36  50 

66188 

Medica 

2 

40 

86248 

Meduloso 

13 

50 

86308 

Meerthier 

37 

0 

86189 

M  edicado 

2 

50 

86249 

Mcdusian 

13  75 

86309 

Meertiefe 

37  50 

86190 

M  edicandos 

2 

60 

86250 

M edusoid 

14 

0 

86310 

Meerton 

38 

0 

86191 

Medicastro 

2 

70 

86251 

M edusula 

.  14  25 

86311 

Meerval 

38  50 

86192 

Medicean 

2 

80 

86252 

Mecken 

14  50 

86312 

Meervolk 

39 

0 

86193 

M ediceera 

2 

90 

86253 

Meekened 

14  75 

86313 

Meervoud 

39  50 

86194 

M  edicetis 

i  3 

0 

86254 

M  eekening 

15 

0 

86314 

Mecrivater 

40 

0 

86195 

Medicone 

3 

IO 

86255 

Meekly 

15 

25 

86315 

Meerwinde 

40 

50 

86196 

M edicosos 

3 

20 

86256 

Mcekness 

15 

50 

86316 

Mecrwolf 

4i 

0 

86197 

M  edicucho 

3 

30 

86257 

Me  cibo  nm 

15 

75 

86317 

M  eerwortel 

4i 

50 

86198 

Me  dido  r 

3 

40 

86258 

Mcelbuil 

16 

0 

86318 

Mcerzahn 

42 

0 

86199 

Medidoras 

3 

50 

86259 

Meelkist 

16 

25 

86319 

M  eerzunge 

42  50 

86200 

Medicmus 

3 

ÓO 

86260 

Meelmccs 

!  16 

50 

86320 

Meestoven 

43 

0 

86201 

M  edietatis 

3 

70 

86261 

Me  ciao  per 

16 

75 

86321 

Meetbricf 

43 

50 

86202 

M ediety 

3 

80 

86262 

Meclpap 

17 

0 

;  86322 

Meetgeld 

44 

0 

86203 

M  edicval 

3 

90 

86263 

M  c  cisto  f 

17 

25 

86323 

Meetis 

44  50 

86204 

[.Medidxe 

4 

0 

86264 

Mccltrog 

17  50 

86324 

Meetkan 

45 

0 

86205 

|  Medikus 

4 

IO 

86265 i 

Mcclvat 

17 

75 

86325 

Meetlood 

45 

50 

86206 

\  Medi  Inni  a 

4 

20 

86266 

M  eclworm 

18 

0 

86326 

Meetsnoer 

46 

0 

86207 

|  Medincnse 

4 

30 

86267 

M  ceralant 

1  18 

25 

86327 

Meetstok 

46  50 

86208- 

|  Mediocre 

!  4 

40 

S6268 

M  eerainsel 

18 

50 

86328 

Meevatcn 

47 

0 

86209 

j  Mediodia 

1  4 

50 

86269 

M  ceratili 

18 

75 

86329 

Meeverf 

47  50 

86210 

1  Mediolum 

1  4 

ÓO 

86270 

Mecrbad 

19 

0 

86330 

M  eewarig 

48 

0 

86211 

I  Medionem 

!  4 

70 

86271 

M  cerbaum 

19 

25 

86331 

Mefaire 

48  50 

86212 

|  Mcdire 

1  4 

80 

86272 

Meerbinde 

19  5° 

86332 

Mefentes 

49 

0 

86213 

|  M edireis 

1  4  90 

86273 

Meerblau 

19  75 

86333 

Mederiez 

49  50 

86214 

|  Mediremos 

1 

I5 

! 

0 

86274 

1 

!  Meer esami 

j  ' 

20 

0 

86334 

Mederont 

50 

0 
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Frs.-Cts 

« 

Frs.-Cts. 

Frs.-Cts 

smiqa 

0  5 

smygy 

5  25 

snepw 

20  50 

smirb 

0  IO 

smyhz 

5  50 

sneqx  ' 

21  0 

smise 

0  15 

smy  jb 

5  75 

snery 

21  5° 

3TTiÌ  t  d 

0  20 

smykc 

6  0 

snesz 

22  0 

smi  vf 

0  25 

smyl  d 

6  25 

sneta 

22  50 

smiwg 

0  30 

smyme 

6  50 

sneub 

23  0 

snixh 

0  35 

smynf 

6  75 

snevc 

23  50 

smiyi 
smi  z  j 

0  40 
0  45 

smyog 

smypn 

7  0 

7  25 

snewd 

snexe 

24  0 

24  5° 

smoan 

0  50 

smyqi 

7  50 

sneyf 

25  0 

siaobo 

0  55 

smyr  j 

7  75 

sne  zg 

25  50 

smocp 

0  6c 

smysk 

8  0 

snia3 

26  0 

smodq 

0  65 

smy  tl 

8  25 

snibk 

26  50 

smoer 

0  70 

smyum 

8  50 

snic  1 

27  0 

smof  s 

0  75 

smyvn 

8  75 

sni  dm 

27  50 

smogt 

0  So 

smywo 

9  0 

snien 

28  0 

smoEu 

0  85 

smyxp 

9  25 

snif  0 

28  50 

smoiv 

0  90 

smyyq 

9  5° 

sni  gp 

29  0 

SBOjw 

0  95 

smy  zr 

9  75 

sniir 

29.  5° 

smokx 

1  0 

s  naaf 

io  0 

sni  js 

30  0 

smoly 

I  IO 

snabg 

io  25 

snikt 

30  5° 

smomz 

1  20 

snach 

IO  50 

snilu 

31  0 

smonb 

1  3° 

s  nadi 

io  75 

snimv 

31  5° 

smooc 

1  40 

snae  j 

11  0 

sninw 

32  0 

smopd 

1  5° 

s  naf  k 

11  25 

sniox 

32  50 

smoqe 

1  60 

snagl 

11  5° 

snipy 

33  0 

smorf 

1  70 

snahm 

11  75 

snlqz 

33  5° 

smosg 

1  80 

snain 

12  0 

s  nira 

34  0 

smotn 

1  90 

snajo 

12  25 

snisb 

34.50 

smov  j 

2  0 

snakp 

12  5° 

snitc 

35  0 

smowk 

2  io 

snalq 

12  75 

sniud 

35  5o 

smoxl 

2  20 

s  namr 

13  0 

s  nive 

36  0 

smoym 

2  30 

snans 

13  25 

sniwf 

36  5° 

srauaq 

smubr 

2  40 
2  50 

s  naoi 
snapu 

13  5c 
13  75 

snixg 

sniyh 

37  0 
37  50 

smuc  s 

2  6c 

snaqv 

14  0 

sni  zi 

38  0 

smudt 

2  70 

snarw 

14  25 

s  noam 

38  50 

smufv 

2  8c 

snasx 

14  50 

snobn 

39  0 

smugw 

2  90 

snaty 

i4  75 

succo 

39  5o 

smunx 

3  0 

snauz 

15  0 

snodp 

40  0 

smuiy 

3  io 

snava 

15  25 

snoeq 

40  50 

smuj  z 

3  20 

snawb 

i5  5° 

snofr 

41  0 

smuka 

3  3° 

snaxc 

i5  75 

snogs 

41  5° 

smulb 

3  40 

s  nayd 

16  0 

snont 

42  0 

smumc 

3  5o 

snaze 

16  25 

snojv 

42  50 

smund 

3  60 

sneah 

16  50 

s  nokw 

43  0 

smupf 

3  7° 

snebi 

16  75 

snolx 

43  50 

smurh 

3  80 

snec  j 

17  0 

snomy 

44  0 

smusi 

3  9° 

snedk 

i7  25 

snonz 

44  5° 

smut  j 

4  0 

sneel 

17  50 

snopb 

45  0 

smuuk 

4  io' 

s  nefm 

i7  75 

snoqc 

45  5° 

smuvl 

4  20 

snegn 

18  0 

snord 

46  0 

smuwm 

4  3° 

sneno 

18  25 

snose 

46  50 

smuxn 

4  4° 

sneip 

18  50 

snotf 

47  0 

smuyo 

4  5° 

sne  jq 

18  75 

snoug 

47  5° 

smuzp 

4  60 

snekr 

19  0 

snovn 

48  0 

smyas 

4  70 

snels 

19  25 

snowi 

48  50 

smybt 

4  80 

s  nemt 

19  5° 

snoxj 

49  0 

smycu 

4  9° 

s  ne  nu 

19  75 

snoyk 

49  5° 

smyew 

5  0 

sneov 

20  0 

snozl 

0 

0 
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No.  de 
codigo 

Palavra 
de  codigo 

Francos 

No.  de 
codigo 

Palavra 
de  codigo 

Francos 

No.  de 
codigo 

Palavra 
de  codigo 

Francos 

86335 

Mefitica, 

51 

86395 

Meibloem 

III 

86455 

M  elampea 

171 

86336 

Megabazos 

52 

86396 

M  eibomian 

1 12 

86456 

Melampiro 

172 

86337 

Megabyse 

53 

86397 

Meiboom 

113 

86457 

Melampus 

173 

86338 

Megaceros 

54 

86398 

Meiboter 

114 

86458 

Melanacre 

174 

86339 

M  egachile 

55 

86399 

M  cidbar 

115 

86459 

Melancia 

175 

86340 

M  egacosm 

56 

86400 

Meidenbed 

Il6 

86460 

M  elaneis 

176 

86341 

Megalanea 

57 

86401 

il/ eidrank 

11 7 

86461 

Melanella 

177 

86342 

Megaleas 

58 

86402 

Meicrgut 

118 

86462 

Melanema 

178 

86343 

Me  galla 

59 

86403 

Meierotto 

119 

86463 

Melangolo 

179 

86344 

Me  galop  e 

60 

86404 

Meifeest 

120 

86464 

Metanico 

180 

86345 

Megalotis 

61 

86405 

Meigendro 

121 

86465 

Melaniline 

l8l 

86346 

Megamede 

62 

86406 

Meihout 

122 

86466 

Melanippe 

182 

86347 

Megametro 

63 

86407 

Meikers 

123 

86467 

Melanism 

183 

86348 

M  eganira 

64 

86408 

Meikersen 

124 

86468 

M  elanoide 

184 

86349 

M  egapode 

65 

86409 

Meikevers 

125 

! 86469 

Melanopic 

185 

86350 

Megapolis 

66 

86410 

Meile 

126 

86470 

Melanthos 

186 

86351 

Megarde 

67 

:  86411 

Meilucht 

127 

86471 

Melanzane 

187 

86352 

Megareios 

68 

86412 

Meimorgen 

128 

86472 

Melapium 

188 

86353 

Megarense 

69 

86413 

Meinacht 

129 

86473 

Melar  dina 

189 

86354 

Megaricam 

70 

86414 

Meintest 

130 

86474 

M  elarosa 

190 

86355 

Megaricos 

7 1. 

86415 

Meinung 

131 

86475 

Melasma 

191 

86356 

Megarique 

72 

86416 

Meinungen 

132 

86476 

Melasmic 

192 

86357 

Megascope 

73 

86417 

Meiosis 

133 

86477 

Melatiah 

193 

86358 

Megaspore 

74 

86418 

Meiroos 

134 

86478 

Melattero 

194 

86359 

Megasse 

75 

86419 

Meissel 

135 

86479 

1  Melcam 

195 

86360 

M  e  gaterio 

76 

86420 

Meister 

136 

86480 

Melchior 

196 

86361 

Megathere 

77 

86421 

Meistliin 

137 

86481 

Melcocha 

197 

86362 

Megenetus 

78 

86422 

M  eitega 

138 

86482 

Melde 

198 

86363 

Megeyeur 

79 

86423 

Meiveld 

139 

86483 

Meldeamt, 

199 

86364 

Me  giddo 

80 

1 86424 

M  eìvelden 

140 

86484 

Meldense 

200 

86365 

Megille 

l  81 

86425 

Meivogels 

141 

86485 

Meldois 

201 

86366 

M  eginher 

82 

86426 

Meiweder 

142 

86486 

Meldung 

202 

86367 

Megistane 

83 

86427 

Meiwind 

i43 

86487 

Meleagre 

203 

86368 

Megistias 

84 

86428 

Meizon 

144 

86488 

Meleagros 

204 

86369 

Megisto 

85 

86429 

Mejarkon 

145 

86489 

Melegario 

205 

86370 

Meglio 

86 

86430 

Mejebamus 

146 

86490 

Melekia 

206 

86371 

Megohm 

87 

86431 

Mejebant 

147 

86491 

Melenso 

20  7 

86372 

Megrims 

88 

86432 

Mejentem 

148 

86492 

Melenuda 

208 

86373 

M  eguson 

89 

86433 

Mejentium 

149 

86493 

Melenudos 

209 

86374 

Mehercle 

90 

1 86434 

Mejerent 

150 

' 86494 

Meleteos 

210 

86375 

M  ehida 

9i 

86435 

Me  jet 

151 

86495 

Meleteum 

21 1 

86376 

Mehlarm 

92 

86436 

Mejetis 

153 

86496 

Meletides 

212 

86377 

Mehldorn 

93 

86437 

Mejicana 

153 

86497 

Meletinum 

213 

86378 

M  ehliger 

94 

86438 

Mejicanos 

154 

86498 

Meleto 

214 

86379 

M  ehlsifb 

95 

86439 

Mejimus 

155 

‘ 86499 

Meleze 

215 

86380 

Mehlstaub 

96 

86440 

Mejoradas 

156 

86500 

Melgar 

2IÓ 

86381 

Mehlsuppe 

97 

86441 

Mejorado 

157 

86501 

Melgueira 

217 

86382 

Mehlteig 

98 

86442 

Mejorama 

158 

86502 

Meliaca 

2l8 

86383 

Mehlwurm 

99 

86443 

Mejoraron 

159 

86503 

Melibee 

219 

86384 

Meholah 

100 

86444 

Mejoras 

Mejoro  • 

160 

86504 

Melicarum 

220 

86385 

Mehren 

IOI 

86445 

161 

86505 

Melicerta 

225 

86386 

Mehrerlei 

102 

86446 

Mejuger 

162 

86506 

Melicias 

23O 

86387 

Mehrheit 

I-Ó3 

86447 

Mekonah 

163 

86507 

Melico 

235 

86388 

Mehrmals 

104 

86448 

Meladucha 

164 

86508 

Melicope 

240 

86389 

M  e  human 

105 

86449 

Melafolio 

165 

86509 

Melicrat 

245 

86390 

Mehunim 

106 

86450 

Melagrana 

166 

86510 

Meliferos 

250 

86391 

Meiacana 

107 

86451 

Melagrio 

167 

86511 

Meligeno 

255 

86392 

Meiadado 

108 

86452 

Melalgie 

168 

86512 

Meligunis 

260 

86393 

Meiadeiro 

109 

86453 

Melalome 

169 

86513 

Melimelon 

265 

86394 

Meiavond 

IIO 

86454 

Melamine 

170 

86514 

i 

Melimelum 

1 

27O 
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Francos 


Francos 


snuap 

snubq 

snucr 

snuds 

snuet 

snufu 

snugv 

snuHw 

snuix 

snuiy 

snukz 

snula 

snumb 

snunc 

snuod 

snupe 

snurg 

snusft 

snuti 

snuu  J 

snuvk 

snuwl 

snuxm 

snuyn 

snuzo 

snyar 

snybs 

snyct 

snydu 

snyev 

snyfw 

snygx 

snyfiy 

snylz 

snyia 

snykb 

sny  le 

snymd 

sny  ne 

snyof 

snypg 

snyri 

snysi 

snyik 

snyul 

snyvro 

snywn 

snyxo 

snyyp 

sny  zq 

soabf 

soaeg 

soadh 

scafi 

soagk 

soanl 

soaim 

soa  in 

soako 

soalp 


51 

52 

53 

54 

55 

56 

57 

58 

59 

60 

61 

62 

63 

64 

65 

66 

67 

68 

69 

70 

71 

72 

73 

74 

75 

76 

77 

78 

79 

80 

81 

82 

83 

84 

85 

86 

87 

88 

89 

90 

91 

92 

93 

94 

95 

96 

97 

98 

99 

100 

101 

102 

103 

104 
i°5 

106 

107 

108 

109 
no 


soamq 
soanr 
soaos 
soapt 
soaqu 
soarv 
soasw 
soatx 
soauy 
soavz 
soawa 
soaxb 
soayc 
soazd 
sobar 
sobbs 
sobdu 
sobev 
sobhy 
sobiz 
sob  ja 
sobmd 
sobne 
sobof 
sobri 
sobs  i 
sobnl 
sobxo 
sobyp 
socaf 
socch 
soedi 
soce  i 
socgl 
socnm 
socin 
socio 
socot 
socpu 
socty 
socQZ 
soeva 
socyd 
soeze 
sodas 
sodcu 
soddv 
sodew 
sodgy 
sodia 
sodme 
sodog 
sodpn 
sodqi 
sodsk 
sodtl 
so  duro 
sodwo 
sodyq 
sodzr 


in 

112 

1T3 

114 

TI5 

116 

117 

118 

IJ9 

120 

1 21 

122 

123 

124 

125 

126 

127 

128 

129 

130 

131 

132 

133 

134 

135 

136 

137 
*38 

139 

140 

141 

142 

143 

144 

145 

146 

147 

148 

149 

150 

151 

152 

*53 

154 

*55 

*56 

157 

158 

159 

160 

161 

162 

163 

164 

165 

166 

167 

168 

169 

170 


soeag 
soebh 
soeci 
soedi 
soeek 
soefl 
soegm 
soehn 
soeip 
soekq 
soelr 
soems 
soent 
soepv 
soerx 
eoesy 
soetz 
soevb 
soewc 
soexd 
soeye 
soezf 
sofat 
sof  bn 
sof  dw 
sof  ex 
s  off  y 
sofha 
sof  ib 
sofie 
sof  ne 
sof  oh 
sofpi 
sofsl 
softm 
sof  un 

sofvo 
sofyr 
sof  zs 
sogah 
sogbi 
sogel 
soggn 
sogno 
sogip 
sogkr 
sogna 
sogov 
sogry 
sogsz 
sogta 
sogab 
sogxe 
sogyf 
sonaa 
sohbv 
sohdx 
sohey 
sohf  z 
sohga 


Francos 

171 

172 

173 

174 

175 

176 

177 

178 

179 

180 

181 

182 

183 

184 

185 

186 

187 

188 

189 

190 

191 

192 

193 

194 

195 

196 

197 

198 

199 

200 

201 

202 

203 

204 

205 

206 

207 

208 

209 

210 

211 

212 

213 

214 

215 

216 

217 

218 

219 

220 
225 
230 
235 
240 
245 
250 
255 
260 
265 
«70 
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Numero 
le  codigo  j 

Palavra  ,  _ !  Numero 

de  codigo  [Francos^g  C0djg0 

Palavra 
de.  codigo 

Fnnrns  1  Numero 

hrancos  (k  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Francos 

86515 

Melindre 

275 

86575 

Meliaco 

650 

86635 

Memelig 

17,000 

86516 

Meliorem 

280 

86576 

M elmetto 

660 

86636 

Memeliger 

l8,000 

86517 

Meliority 

285 

86577 

Melmoso 

670 

86637 

Memement 

19,000 

86518 

Meliosos 

290 

86578 

Meloal 

680 

86638 

M  emerito 

20,000 

86519 

Melisende 

295 

86579 

M  elobosis 

690 

86639 

Meminerat 

21,000 

86520 

Melisform 

300 

86580 

Melo  cade 

700 

86640 

Memini 

22,000 

86521 

Melissum 

3°5 

86581 

Melo  canto 

7IO 

86641 

Memoires 

23,000 

86522 

Melitaea 

310 

86582 

M  elocarpi 

720 

86642 

Memorali 

24,000 

86523 

M  e  Magre 

3i5 

86583 

M  elochia 

73  0 

86643 

Memoraran 

25,000 

86524 

Melitense: 

320 

86584 

Melocoton 

740 

86644 

Memorasse 

20,000 

86525 

Melitesio 

325 

86585 

Alelodeon 

750 

86645 

Memorated 

27,000 

86526 

Melitose 

330 

86586 

Melodicon 

760 

86646 

AI  emoravel 

28,000 

86527 

AI  elizomo 

335 

86587 

Melodies 

.  770 

86647 

M  emorerei 

29,000 

86528 

Melkart 

340 

86588 

AI  elodioso 

780 

86648 

M  emoriao 

30,000 

86529 

Melkbad 

345 
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No.  de 
codigo 

Palavra 
de  codigo 

Cents 

No.  de 
codigo 

Palavra 
de  codigo 

Cents 

No.  de 
codigo 

[  Palavra 
de  codigo 

Dols.Cents. 

90895 

Novice 

A 

90955 

Nucleatos 

25 

91015 

Numerada 

O 

85 

90896 

Novilant 

* 

90956 

Nucleavit 

2Ó 

91016 

Numerary 

O 

86 

90897 

Novillero 

Tir 

90957 

Nuclebat 

27 

91017 

Numeravel 

0 

87 

90898 

Novilunar 

i 

90958 

Nuclebunt 

28 

91018 

Numerico 

0 

88 

90899 

Novios 

A 

90959 

Nucleo 

29 

91019 

Numerist 

0 

89 

90900 

Novisima 

1 

90960 

Nucleoid 

30 

91020 

Numici 

0 

90 

90901 

Novisimos 

A 

90961 

Nucleus 

31 

91021 

Numicos 

0 

91 

90902 

Novitaet 

* 

90962 

Nucode 

32 

91022 

Numicum 

0 

92 

90903 

Nowadays 

A 

90963 

Nuculaine 

33 

91023 

Numidian 

0 

93 

90904 

Noways 

5 

IT 

90964 

Nucule 

34 

91024 

Numistro 

0 

94 

90905 

Nowyed 

A 

90965 

Nudane 

35 

91025 

Numitor 

0 

95 

90906 

Noxalium 

3 

¥ 

90966 

Nudares 

36 

91026 

Numonius 

0 

96 

90907 

Noxio 

1  3 

Tir 

90967 

Nudatoris 

37 

91027 

Numskull 

0 

97 

90908 

Noxiorum 

7 

90968 

Nuda  turi 

38 

91028 

Nunciate 

0 

98 

90909 

Noxious 

A 

90969 

Nudiceps 

39 

91029 

Nuticios 

0 

99 

90910 

Noxitudo 

i 

90970 

Nudillo 

40 

91030 

Nuncubi 

I 

0 

90911 

Noyade 

i* 

90071 

Nudipare 

4i 

91031 

Nundina 

I 

2 

90912 

Noyanee 

n 

90972 

Nudipedis 

42 

91032 

Nundines 

I 

2* 

90913 

Noyasses 

a 

90973 

Nudi  torse 

43 

91033 

Nundinum 

I 

4 

90914 

Noyeurs 

n 

90974 

Nuditatis 

44 

91034 

Nunqua 

I 

5 

90915 

Noyure 

a 

90975 

Nudite 

45 

91035 

Nuntiabor 

I 

6 

90916 

Nozari 

a 

90976 

Nudosas 

46 

91036 

Nuntiamus 

I 

7* 

90917 

Nozigues 

a 

90977 

Nudoso 

47 

91037 

Nuntiorum 

I 

8 

90918 

Nozzle 

2 

90978 

Nuegados 

48 

91038 

Nunzio 

I 

IO 

90919 

Nuageux 

2i 

90979 

Nuesse 

49 

91039 

Nuocere 

I 

12 

90920 

Nuaison 

2* 

90980 

Nuestern 

50 

91040 

Nuoceva 

I 

12* 

90921 

Nuancait 

2f 

90981 

Nuevemil 

5i 

91041 

Nuotasse 

I 

14 

90922 

Nuance 

3 

90982 

Nuffen 

52 

91042 

Nuotavate 

I 

15 

90923 

Nuanceras 

3i 

90983 

Nugacity 

53 

91043 

Nuotiate 

I 

l6 

90924 

Nuancìez 

3* 

90984 

Nugarer 

54 

91044 

Nuova 

I 

17* 

90925 

Nuancoir 

31 

90985 

Nugato 

55 

91045 

Nuovona 

I 

18 

90926 

Nubada 

4 

90986 

Nugify 

56 

91046 

Nupcias 

I 

20 

90927 

Nubamus 

4* 

90987 

N  ugo  lato 

57 

91047 

Nupedale 

Nuperi 

I 

22 

90928 

Nubarron 

5 

90988 

Nugonem 

58 

91048 

I 

22\ 

90929 

Nubecule 

5* 

90989 

Nugonibus 

59 

91049 

Nuperos 

I 

24 

90930 

Nuberem 

6 

90990 

Nugonis 

60 

91050 

Nuptabat 

I 

25 

90931 

Nubibus 

6* 

90991 

Nugulae 

61 

91051 

Nuptamus 

I 

26 

90932 

Nubidi 

7 

90992 

Nuirait 

62 

91052 

Nuptavit 

I 

2  7* 

90933 

Nubidos 

7* 

90993 

Nuiriez 

63 

91053 

Nufrtial 

I 

28 

90934 

Nubiferas 

8 

90994 

Nuisancers 

64 

91054 

Nuptiator 

I 

30 

90935 

Nubìfuge 

8i 

90995 

Nuisible 

65 

91055 

Nuptionis 

I 

32 

90936 

Nubigene 

9 

90996 

Nuisions 

66 

91056 

Nuptura 

I 

32* 

90937 

Nubigenis 

9* 

90997 

Nulidad 

67 

91057 

Nupturias 

I 

34 

90938 

N  utili  avit 

IO 

90998 

Nulidades 

68 

91058 

Nupturos 

I 

35 

90939 

Nubility 

io* 

90999 

Nulla 

69 

91059 

Nureddin 

I 

36 

90940 

Nubilous 

il 

91000 

Nullahs 

70 

91060 

Nuroli 

I 

37* 

90941 

Nublado 

ni 

91001 

Nullgrad 

7i 

91061 

Nurseries 

I 

38 

90942 

Nublar 

12 

91002 

Nullidade 

72 

91062 

Nursery 

I 

40 

90943 

Nublosas 

13 

91003 

Nullipare 

73 

91063 

Nurseth 

I 

42 

90944 

Nubosa 

14 

91004 

Nullipora 

74 

91064 

Nursing 

I 

42* 

90945 

Nubosos 

15 

91005 

Nullità 

75 

91065 

Nursinos 

I 

44 

90946 

Nucalis 

16 

91006 

Nullites 

76 

91066 

Nursinum 

I 

45 

90947 

Nuceos 

17 

91007 

Nullorum 

77 

91067 

Nurslings 

I 

46 

90948 

Nuceria 

18 

91G08 

Nuli  os 

78 

91068 

Nurtured 

I 

47* 

90949 

Nuchal 

i9 

91009 

Numantin 

79 

91069 

Nurturing 

I 

48 

90950 

Nuchter 

20 

91010 

Numbed 

80 

91070 

Nussbein 

I 

5o 

90951 

Nucicla 

21 

91011 

Numbing 

81 

91071 

Nusselen 

I 

52 

90952 

Nu  ci  fere 

22 

91012 

Numbness 

82 

91072 

Nussfarbe 

I 

52* 

90953 

Nucium 

23 

91013 

Numeir 

83 

91073 

Nusskern 

I 

54 

90954 

Nucleated 

24 

01014 

Numella 

84 

91074 

Nusslaub 

I 

55 
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todzs 
toeah 
tcebi 
toec  j 
toedk 
toeel 
toefm 
toegn 
toeho 
toeip 
toe  jq 
toekr 
toels 
t  oemt 
toenu 
toeov 
toepw 
toeqx 
toery 
toesz 
toeta 
toeub 
toevc 
toewd 
toexe 
toeyf 
toezg 
tof  au 
tof  ey 
tof  ea 
tofic 
tofke 
tof  oi 
tof  sm 
toftn 
tofuo 
tofys 
togai 
togdl 
togem 
togfn 
toggo 
toglq 
togks 
togmu 
togow 

togqy 

togsa 
toguc 
togwe 
togyg 
togzn 
tohav 
tohbw 
tohcx 
tohdy 
tohez 
tohf  a 
tohgb 
tohhc 


Cents 

iV 

toh  je 

Cents  * 

25 

i 

tohkf 

26 

t  oh  1  g 

27 

i 

tohmh 

28 

tohni 

29 

f 

tohoj 

30 

tohpk 

31 

Ì 

tohql 

32 

ITT 

tohrm 

33 

t  ohsn 

34 

T7T 

tohto 

35 

1 

tohup 

36 

tohvq 

37 

8 

tohwr 

38 

tohxs 

39 

I 

tohyt 

40 

tohzu 

4i 

li 

toia  j 

42 

if 

toibk 

43 

toicl 

44 

It 

toidm 

45 

l| 

toien 

46 

ifr 

toif  0 

47 

2 

toigp 

toihq 

48 

2i 

49 

H 

toiir 

50 

2| 

toi  js 

5i 

3 

toikt 

52 

3i 

toilu 

53 

3Ì 

toimv 

54 

3| 

toinw 

55 

4 

toiox 

56 

4Ì 

toipy 

57 

5 

toiqz 

58 

5i 

toira 

59 

6 

toisb 

60 

6i 

toitc 

61 

7 

toiud 

62 

7Ì 

toive 

63 

8 

t  oiwf 

64 

toixg 

65 

9 

toiyh 

66 

9Ì 

toi  zi 

67 

IO 

tojaw 

68 

ioì 

to  jcy 

69 

ii 

tojdz 

70 

ni 

to  jea 

7i 

12 

to  jie 

72 

.13 

tojlh 

73 

14 

1 0  Jlrai 

74 

15 

16 

to  jok 

75 

tojpl 

76 

17 

to  jso 

77 

18 

to  juq 

78 

19 

to  jvr 

79 

20 

to  jyu 

80 

21 

tokak 

81 

22 

tokbl 

82 

23 

tokdn 

83 

24 

t  okeo 

84 

!  Dols.Cents. 
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tokku 
t  okoy 
tokqa 
toksc 
tokue 
tokyi 
tolax 
tolby 
tolc  z 
tolda 
toleb 
tolhe 
tolif 
tolkh 
tolli 
tolol 
tolpm 
tolro 
tolsp 
tolur 
tolxu 
tolyv 
tol  zw 
tomai 
tomcn 
tomdo 
tomep 
tomer 
tomit 
tom  ju 
tomkv 
tomny 
tomo* 
tompa 
tomsd 
tomte 
tomuf 
tomwh 
torcxi 
tomyj 
tonay 
tonbz 
tono  a 
tondb 
tonec 
tonte 
tenie 
tonki 
tonni 
tonom 
tonpn 
tonqo 
tontr 
tonus 
t  onwu 
tonxv 
tonyw 
tooam 
toobn 
tooc  o 


texto  na  pagina 
inco  letras 


0 

85 

0 

86 

0 

87 

0 

88 

0 

89 

0 

90 

0 

9i 

0 

92 

0 

93 

0 

94 

0 

95 

0 

96 

0 

97 

0  . 

98 

0 

99 

1 

0 

1 

2 

1 

2Ì 

1 

4 

1 

5 

1 

6 

1 

7Ì 

1 

8 

1 

IO 

1 

12 

1 

I2Ì 

1 

14 

1 

15 

1 

l6 

1 

i7Ì 

1 

18 

1 

20 

1 

22 

1 

22\ 

i 

24 

1 

25 

1 

26 

1 

27Ì 

1 

28 

1 

3° 

1 

32 

1 

32i 

1 

34 

1 

35 

1 

36 

1 

37Ì 

1 

38 

1 

40 

1 

42 

1 

42i 

1 

44 

1 

45 

1 

46 

1 

47Ì 

1 

48 

1 

5° 

1 

52 

1 

52a 

1 

54 

1 

55 

1269  PRE^OS,  TAXAS,  ETC.,  EM  DOLLARES,  NOMINAES 


Numero 
de  codigo 

Falavra 
de  codigo 

Dols.Cents. 

^Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

n  ,  r  .  INumero 
Dols.Cents.jje  codigc 

Palavra 
>1  de  codigo 

Dols.Cents 

91075 

Nussmast 

I 

56 

91135 

Optique 

2 

32 

91195 

Orario 

3 

25 

91076 

Nussoel 

I 

57* 

91136 

Optivi 

2 

32* 

91196 

Oraron 

3 

30 

91077 

Nutamina 

I 

58 

91137 

Optivum 

2 

34 

91197 

Orasemos 

3 

35 

91078 

Nutaturo 

I 

60 

91138 

Optocht 

2 

35 

91198 

Orasus 

3 

40 

91079 

Nutaverat 

1 

62 

91139 

Optochten 

2 

36 

91199 

Oratarum 

3 

45 

91080 

Nutriamo 

I 

62  * 

91140 

Optorum 

2 

37* 

91200 

Orated 

3 

50 

91081 

Nutricao 

I 

64 

91141 

Optreden 

2 

38 

91201 

Orateur 

3 

55 

91082 

*0  FREMIVO 

I 

65 

91142 

Optreding 

2 

40 

91202 

O  rating 

3 

60 

91083 

Opre  sor 

I 

66 

91143 

Optroeven 

2 

42 

91203 

Oratorize 

3 

65 

91084 

Oprimida 

I 

67à 

91144 

Optumas 

2 

42* 

91204 

Orava 

3 

70 

91085 

Oprimir 

I 

68 

91145 

Optundor 

2 

44 

91205 

Oravano 

3 

75 

91086 

Oprispen 

I 

70 

91146 

Opuestas 

2 

45 

91206 

Orbacca 

3 

So 

91087 

Oprobiar 

I 

72 

91147 

Opuesto 

2 

46 

91207 

Orbamus 

3 

85 

91088 

O probi os 

I 

72* 

91148 

O pugnar 

2 

47* 

91208 

Orbaretis 

3 

90 

91089 

Oproerig 

I 

74 

91149 

O  pulendo 

2 

48 

91209 

Orbation 

3 

95 

91090 

Opruiers 

I 

75 

91150 

Opulens 

2 

50 

91210 

Orbatores 

4 

0 

91091 

Opruimen 

I 

76 

91151 

Opulento 

2 

52 

91211 

Orbatrice 

4 

5 

91092 

Opschrift 

I 

77* 

91152 

Opulenza 

2 

52* 

91212 

Orbaturi 

4 

IO 

91093 

Opschuren 

I 

7« 

91153 

Opulesco 

2 

54 

91213 

Orb  avero 

4 

15 

91094 

Opseizen 

I 

80 

91154 

Opuli 

2 

55 

91214 

Orbavit 

4 

20 

91095 

Opsiering 

I 

82 

91155 

Opulorum 

2 

56 

91215 

Orbel  os 

4 

25 

91096 

Opsimose 

I 

82* 

91156 

Opulos 

2 

57* 

91216 

Orbiana 

4 

30 

91097 

Opslorpen 

I 

84 

91157 

Opunctly 

2 

58  . 

91217 

Orbical 

4 

35 

91098 

Opsmelten 

I 

85 

91158 

Opuntia 

2 

60 

91218 

Orbicles 

4 

40 

91099 

Opsmuk 

I 

86 

91159 

Opuntium 

2 

62 

91219 

Orbicular 

4 

45 

91100 

Opsmullen 

I 

87* 

91160 

Opus  de 

2 

62* 

91220 

Orbiculos 

4 

50 

91101 

Opsofagia 

I 

88 

91161 

Opuscoli 

2 

64 

91221 

Orbilis 

4 

55 

91102 

Op  so fogo 

,  I 

90 

91162 

Opvaren 

2 

65 

91222 

Orbing 

4 

60 

91103 

Opsomale 

I 

92 

91163 

Opvaring 

2 

66 

91223 

Orbitele 

4 

65 

91104 

Opsomania 

I 

92* 

91164 

Opveiling 

.2 

67* 

91224 

Orbivago 

4 

70 

91105 

Opsonaide 

I 

94 

91165 

Opverven 

2 

68 

91225 

Orblike 

4 

75 

91106 

Opsporen 

I 

95 

91166 

Opvoeden 

2 

70 

91226 

Orbulite 

4 

80 

91107 

Opsporing 

I 

96 

91167 

Opvolgen 

2 

72 

91227 

Orcalgia 

4 

85 

91108 

Opstallen 

I 

97* 

91168 

Opvragen 

2 

72* 

91228 

Orcaneta 

4 

90 

91109 

Opstekers 

I 

98 

91169 

Opvulling 

2 

74 

91229 

Orceine 

4 

95 

91110 

Opstellers 

2 

0 

91170 

Opvulsel 

2 

75 

91230 

Orcetto 

.  5  . 

0 

91111 

Opstoppen 

2 

2 

91171 

Opwarmen 

2 

76 

91231 

Orchadist 

5 

IO 

91112 

Opsturen 

2 

2* 

91172 

Opwegen 

2 

77* 

91232 

Orchamus 

5 

20 

91113 

Optabitis 

2 

4 

91173 

Opwinden 

2 

78 

91233 

Orcharding 

5 

30 

91114 

Optamos 

2 

5 

91174 

Opwippen 

2 

89 

91234 

Orchester 

5 

40 

91115 

Optar 

2 

6 

91175 

Opziener 

2 

82 

91235 

Orchibus 

5 

50 

91116 

Optation 

2 

7* 

91176 

Opzitten 

2 

82* 

91236 

Orchilos 

5 

60 

91117 

Optativas 

2 

8 

91177 

Opzouten 

2 

84 

91237 

Orcinos 

5 

70 

91118 

Optative 

2 

IO 

91178 

Opzwellen 

2 

85 

91238 

Orciolo 

5 

80 

91119 

Optativum 

2 

12 

91179 

Oquedad 

2 

86 

91239 

Orculam 

5 

90 

91120 

Optavero 

2 

12* 

91180 

Oqueruela 

2 

87* 

91240 

Orcynis 

6 

0 

91121 

Optavit 

2 

14 

91181 

Orabor 

2 

88 

91241 

Orcyno 

6 

IO 

91122 

Optelling 

2 

15 

91182 

Or  ache 

2 

90 

91242 

Ordain 

6 

20 

91123 

Optering 

2 

16 

91183 

Oracles 

2 

92 

91243 

Ordained 

6 

30 

91124 

Optically 

2 

i7i 

91184 

Oracling 

2 

92* 

91244 

Ordalia 

6 

40 

91125 

Opticien 

2 

18 

91185 

Oracular 

2 

94 

91245 

Ordeacei 

6 

50 

91126 

Optigamus 

2 

20 

91186 

Oraculous 

2 

95 

91246 

Ordeband 

6 

60 

91127 

Optigebat 

2 

22 

91187 

Orafaccio 

2 

96 

91247 

Ordeiro 

6 

70 

91128 

Optigo 

2 

22* 

91188 

Orafo 

2 

97* 

91248 

Ordelint 

6 

80 

91129 

Optigunt 

2 

24 

91189 

Orageuse 

2- 

98 

91249 

Or  deio  os 

6 

90 

91130 

Optiker 

•  2 

25 

91190 

Oragious 

3 

0 

91250 

Ordenada 

7 

0 

91131 

Optimacy 

2 

26 

91191 

O r anger y 

3' 

5 

91251 

Ordenanca 

7 

IO 

91132 

Optimism 

2 

27* 

91192 

Orangite 

3 

-IO 

91252 

Ordenar 

7 

20 

•91133 

Optimists 

2  , 

28 

91193 

Oranjesap 

3 

15 

91253 

Ordenaron 

7 

30 

91134 

Optimity  1 

2 

30 

91194 

Qranjetak 

3 

20 

'  .1 

91254 

Ordenasen 

7 

40 
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tooeq 

toofr 

toogs 

tooht 

t  O  O  j  V 

tookw 

toolx 

toomy 

toonz 

toopb 

tooqc 

toord 

toose 

tootf 

tooug 

toovh 

toawi 

toox  j 

tooyk 

toozl 

topaz 

topba 

toped 

topfe 

topih 

top  ji 

topon 

toppo 

topsr 

topts 

toput 

topvu 

topyx 

topzy 

toqan 

toqer 

toqhu 

toqiv 

toqly 

toqoc 

toqsg 

toqth 

toqui 

toqvm 

torbb 

torce 

tordd 

torff 

ttin 

torkk 

termiti 

tornn 

torpp 

torss 

tortt 

torvv 

torxx 

torzz 

tosa© 


Dols.Cents. 

I  56 

toses 

Dols.Cents. 

2  32 

I 

Sl\ 

tos  gu 

2 

32è 

I 

5« 

tosky 

2 

34 

I 

60 

tesina 

2 

35 

I 

62 

tosòb 

2 

36 

1  I 

62^ 

tosre 

2 

372 

I 

64 

tossf 

2 

38 

I 

65 

tosuh 

2 

40 

I 

66 

tosvi 

2 

42 

I 

ò7è 

tosyl 

2 

42^ 

I 

68 

tos  zm 

2 

44 

I 

70 

totab 

2 

45 

I 

72 

totde 

.2 

46 

I , 

72\ 

totef 

2 

47Ì 

I 

74 

totgh 

totni 

2 

48 

I 

>75 

2 

50 

I 

76 

totij 

2 

52 

I 

11\ 

totkl 

2 

52i 

I 

78 

totmn 

2 

54 

I 

80  ■ 

totno 

2 

55 

I 

82  , 

t  otop 

2 

5* 

I 

82  \ 

totst 

2 

572 

■  I 

84 

tottu 

2 

58 

I 

«5 

totuv 

2 

60 

I 

86 

totxy 

2 

62 

I 

87^ 

toty  z 

2 

62! 

I 

88 

tot  za 

2 

64 

I 

90 

t  ouap 

2 

65 

I 

92 

toubq 

2 

66 

I 

92\ 

toùcr 

2 

67^ 

I 

94 

t  ouds 

2 

68 

I 

95 

1 0  u  e  t 

2 

70 

I 

96 

touf  u 

2 

72 

I 

97i 

tougv 

2 

72^ 

I 

98 

tounw 

2 

74 

2 

0 

touix 

2 

75 

2 

2 

tou  jy 

2 

76 

2 

2\ 

toukz 

2 

772 

2 

4 

toula 

2 

78 

2 

5 

to  umb 

2 

80 

2 

6 

tounc 

2 

82 

2 

n  1 

72 

touod 

2 

82! 

2 

8 

toupe 

2 

84 

2 

IO 

touqf 

2 

85 

2 

12 

tourg 

2 

86 

2 

I2Ì 

toush 

2 

874 

2 

14 

t  outi 

2 

88 

2 

15 

t  ouu  j 

2 

90 

2 

l6 

t  otivk 

2 

92. 

2 

*7i 

touwl 

2 

92\ 

2 

18 

touxm 

2 

94 

2 

20 

t  ouyn 

2 

95 

2 

2  2 

touzo 

2 

96 1 

2 

22\ 

tovac 

2 

97| 

2 

24 

tovbd 

2 

98 

2 

25 

toyce 

3 

0 

2 

2Ó 

toveg 

3 

5 

2 

27^ 

tovgl 

3 

IO 

2 

28 

tovik 

3 

i5 

2 

30 

tovkra 

3 

20 
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gina  é  duplicata  exacta  do 
,  com  palavras  codigas  de 


t  ovoq 
tovpr 
tovsu 
tovtv 
t  ovuw 
tovwy 
tovya 
towaq 
towbr 
t  owc  s 
t  owdt 
toweu 
towfv 
towgw 
t  owiy 
towj  z 
towka 
towlb 
t  owmc 
t  ownd 
towoe 
towpf 
towrh 
towsi 
t  owt  5 
towuk 
t  owvl 
towwm 
t  owyo 
towzp 
t  oxad 
t  oxbe 
t  oxeh 
t  oxf  ì 
toxil 
t  oxkn 
t  oxlo 
toxor 
t  oxps 
toxru 
toxsv 
toxtw 
toxux 
toxvy 
toxxa 
toxyb 
toyar 
t  oybs 
toyct 
toydu 
toyev 
toyfw 
toygx 
toyhy 
t  oyiz 
toyja 
toykb 
toyle 
t  oymd 
t  oytie 

texto  na  pagina 
cinco  letras 


13 

3 

3 

3 

3 

3 

3 

3 

3 

3 

•3 

3 

3 

4 
4 
4 
4 
4 
4 
4 
4 
4 
4 
4 
4 
4 
4 
4 
4 
4 
4 
4 

4 

5 
5 
5 
5 


5  4° 
5  5° 
5  60 


6  90 

7  o 
7  io 
7  20 
7  3° 
7  40 
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No.  de 
codigo 

Palavra 
'  de  codigo 

DoIs.Cents. 

No.  de 
codigo 

Palavra 
de  codigo 

DoIs.Cents. 

No.  de 
codigo 

Palavra 
de  codigo 

DoIs.Cents. 

91255 

Ordeneis 

7 

50 

91315 

Organulis 

18 

75 

91375 

Ormolu 

47 

5o 

91256 

Ordensfest 

7 

6o 

91316 

Organato 

19 

0 

91376 

Ornasses 

48 

0 

91257 

Ordeolus 

7 

70 

91317 

Orgeater 

19 

25 

91377 

Ornasti 

48 

50 

91258 

Ordericus 

7 

8o 

91318 

Orgeis 

19 

50 

91378 

Ornately 

49 

0 

91259 

Ordessus 

7 

90 

91319 

Orgelbau 

19 

75 

91379 

Ornatione 

49 

50 

91260 

Ordiamo 

8 

0 

91320 

Orgelton 

20 

0 

91380 

Ornativi 

50 

0 

91261 

Ordibor 

8 

IO 

91321 

Orgerie 

20 

50 

91381 

Ornativos 

50 

50 

91262 

Ordicndos, 

8 

20 

91322 

Orgessum 

21 

0 

91382 

Ornato 

5i 

0 

91263 

Ordiendum 

8 

30 

91323 

Orgevao 

21 

5o 

91383 

Ornatori 

5i 

50 

91264 

Ordieris 

8 

40 

91324 

Orgiaque 

22 

0 

91384 

Ornaturis 

52 

0 

91265 

Ordiinur 

8 

50 

91325 

Orgiasme 

22 

50 

91385 

Ornerete 

52 

50 

91266 

Ordinants 

8 

60 

91326 

Orgiastic 

23 

0 

91386 

Ornerons 

53 

0 

91267 

Ordinata 

8 

70 

91327 

Orgoglio 

23 

50 

91387 

Orniere 

53 

50 

91268 

Ordinaux 

8 

80 

91328 

Orgyia 

24 

0 

91388 

O  minio 

54 

0 

91269 

Ordines 

8 

90 

91329 

Oriaris 

24 

50 

91389 

Ornithon 

54 

50 

91270 

Ordireste 

9 

0 

91330 

Oribasus 

25 

0 

91390 

Oroanda 

55 

0 

91271 

Ordirlo 

9 

IO 

91331 

Oribata 

25 

50 

91391 

Orobinos 

55 

50 

91272 

Orditore 

9 

20 

91332 

Oricalco 

26 

0 

91392 

Orobinum 

56 

0 

91273 

Orditrice 

9 

30 

91333 

Ondila 

26 

50 

91393 

Orobus 

56 

50 

91274 

Orditura 

9 

40 

91334 

Oricula 

27 

0 

91394 

Orofres 

57 

0 

91275 

Ordivano 

9 

50 

91335 

Oricidis 

27 

50 

91395 

Orolanthe 

57 

50 

91276 

Ordnen 

9 

ÓO 

91336 

Oriebare 

28 

0 

91396 

Oromedon 

58 

0 

91277 

Ordnerin 

9 

70 

91337 

Oriency 

28 

50 

91397 

Oroncio 

58 

50 

91278 

Ordnest 

9 

80 

91338 

Oriented 

29 

0 

91398 

Orontiad 

59 

0 

91279 

Ordnung 

9 

90 

91339 

Orienteis 

29 

5o 

91399 

Oropeles 

59 

50 

91280 

Ordovices 

IO 

0 

91340 

Orienting 

30 

0 

91400 

Oropetie 

60 

0 

91281 

Or  dui f 

IO 

25 

91341 

Ofientons 

30 

50 

91401 

Oropion 

60 

50 

91282 

Oreadas 

IO 

50 

91342 

O  rifi  ce 

31 

0 

91402 

Oropos 

61 

0 

91283 

Oregano 

IO 

75 

91343 

Origanos 

31 

5o 

91403 

Orosange 

61 

50 

91284 

Oreiller 

II 

0 

91344 

Origanum 

32 

0 

91404 

Orospeda 

62 

0 

91285 

Oreillons 

II 

25 

91345 

Origem 

32 

50 

91405 

Orottere 

62 

50 

91286 

Orejear 

II 

5o 

91346 

Ori  gene  s 

33 

0 

91406 

Orphan 

63 

0 

91287 

Orejearon 

II 

75 

91347 

Origine  II 

33 

50 

91407 

Orphancy 

63 

50 

91288 

Orejon 

12 

0 

91348 

Origlio 

34 

0 

91408 

Orpharion 

64 

0 

91289 

Orejudas 

12 

25 

91349 

Origma 

34 

50 

91409 

Orphicus 

64 

50 

91290 

Oreobole 

12 

5o 

91350 

Orillaron 

35 

0 

91410 

Orphrey 

65 

0 

91291 

Oreodere 

12 

75 

91351 

Orilleis 

35 

50 

91411 

Orrevole 

65 

50 

91292 

Oreodon 

13 

0 

91352 

Orillette 

36 

0 

91412 

Orribile 

66 

0 

91293 

Oreogee 

13 

25 

91353 

Oringue 

36 

5° 

91413 

Orrimene 

66 

50 

91294 

Oreogenia 

i3 

50 

91354 

Oriolanas 

37 

0 

91414 

Orseas 

67 

0 

91295 

Oreoselin 

13 

75 

91355 

Oripeau 

37 

50 

91415 

Orscdice 

6  7 

50 

91296 

Orereste 

14 

0 

91356 

Orissus 

38 

0 

91416 

Orseille 

68 

0 

91297 

Oressia 

14 

25 

91357 

O  ri  t  idem 

38 

50 

91417 

Orsillus 

68 

50 

91298 

Oresteum 

14 

5o 

91358 

Orkan 

39 

0 

91418 

Orsippos  , 

69 

0 

91299 

Orestilla 

14 

75 

91359 

Orkus 

39 

50 

91419 

Orsoio 

69 

50 

91300 

Oretahas 

15 

0 

91360 

Orladores 

40 

0 

91420 

Ortefica 

70 

0 

91301 

Or  etani 

15 

25 

91361 

Orlados 

40 

5o 

91421 

Orteil 

70 

50 

91302 

Orethus 

i5 

50 

91362 

Orladura 

4i 

0 

91422 

Ortensia 

7i 

0 

91303 

Oretilia 

i5 

75 

91363 

Orlarias 

4i 

50 

91423 

Ortensius 

7i 

5° 

91304 

O  return 

ió 

0 

91364 

Orlasse 

42 

0 

91424 

Orthios 

72 

0 

91305 

Orfana 

ió 

25 

91365 

Orlata 

42 

50 

91425 

Orthium 

72 

5ò 

91306 

Orfanino 

ió 

50 

91366 

Orlavamo 

43 

0 

91426 

Orthoepy 

73 

0 

91307 

Orfevre 

16 

75 

91367 

Orlavate 

43 

50 

91427 

Orthose 

73 

5P 

91308 

Orfico 

i7 

0 

91368 

Orleanez 

44 

0 

91428 

Orthosias 

74 

0 

91309 

Orfraie 

1 7 

25 

91369 

Orlerò 

44 

50 

91429 

Orthura 

74 

50 

91310 

Orfrone 

1 7 

5o 

91370 

Ormeaux 

45 

Q 

91430 

Ortica 

75 

0 

91311 

Organing 

i7 

75 

91371 

Ormenos 

45 

50 

91431 

Orticaria 

75 

50 

91312 

Organists 

18 

0 

91372 

Ormesino 

46 

O 

91432 

Orticone 

76 

0 

91313 

Organon 

i8 

25 

91373 

Or  mille 

46 

50 

91433 

Ortigao 

76 

50 

91314 

Organsin 

18 

5o 

91374 

Ormino 

47 

O 

91434 

Ortigases 

77 
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toypg 

DoU.Cents. 

7  50 

trenr 

DoU.Cents 

18  75 

toyqh 

7 

60 

tr  eoa 

19 

0 

toyri 

7 

70 

trept 

19 

25 

toys  j 

7 

80 

trequ 

19 

5° 

toytk 

7 

90 

trerv 

19 

75 

toyul 

8 

O 

tresw 

20 

0 

toyvra 

8 

IO 

tretx 

20 

5° 

toywn 

8 

20 

treuy 

21 

0 

toyxo 

8 

30 

tr  evz 

21 

5° 

toyyp 

8 

40 

tr  ewa 

22 

0 

toyzq 

8 

50 

trexb 

22 

5° 

tozae 

8 

60 

treyc 

23 

0 

tozdh 

8 

70 

tre  zd 

23 

5° 

to  zei 

8 

80 

triag 

24 

0 

toz-f  j 

8 

90 

tribh 

24 

5° 

to  zim 

9 

O 

trici 

25 

0 

tozko 

9 

IO 

tridj 

25 

5° 

tozos 

9 

20 

triek 

26 

0 

tozpt 

9 

30 

trifl 

26 

5° 

tozqu 

9 

40 

tri  gm 

27 

0 

to  zsw 

9 

50 

trihn 

27 

5° 

to  zuy 

9 

60 

tri  jp 

28 

0 

to  zwa 

9 

70 

trikq 

28 

5° 

tozyc 

9 

80 

trilr 

29 

0 

traac 

9 

90 

t  r  i  m  s 

29 

5° 

trabd 

IO 

O 

trint 

3° 

0 

trac  e 

IO 

25 

tripv 

3° 

5° 

tradf 

IO 

50 

trirx 

31 

0 

traeg 

IO 

75 

trisy 

31  * 

5° 

trafh 

II 

0 

trit  z 

32 

0 

tragi 

II 

25 

trivb 

32 

5° 

tran  j 

II 

5° 

triwc 

33 

0 

traik 

II 

75 

trixd 

33 

5° 

tra  jl 

12 

0 

triye 

34 

0 

trakm 

12 

25 

trizf 

34 

5° 

traln 

12 

5° 

tr  oa  j 

35 

0 

tramo 

12 

75 

trobk 

35 

5° 

tranp 

13 

0 

tr  oc  1 

36 

0 

•traoq 

13 

25 

trodm 

36 

50 

trapr 

!3 

5° 

troen 

37 

0 

traqs 

13 

75 

tr  of  0 

37 

5° 

trart 

14 

0 

trogp 

38 

0 

trasu 

14 

25 

trohq 

38 

.5° 

tratv 

14 

5° 

troir 

39 

0 

trauw 

14 

75 

tro  js 

39 

5° 

travx 

15 

0 

trokt 

40 

0 

tr  awy 

15 

25 

trolu 

40 

5° 

traxz 

15 

5° 

tromv 

41 

■0 

traya 

15 

75 

tronw 

4i 

5° 

trazb 

l6 

0 

troox 

42 

0 

trebf 

l6 

25 

tropy 

42 

5° 

trec  g 

l6 

5° 

troqz 

43 

0 

tredh 

l6 

75 

tr  ora 

43 

5° 

tref  j 

17 

0 

trosb 

44 

0 

tregk 

17 

25 

trote 

44 

5° 

trehl 

17 

5° 

troud 

45 

0 

treim 

17 

75 

trove 

45 

5° 

tre  jn 

l8 

0 

trowf 

46 

0 

treko 

18 

25 

troxg 

46 

5° 

tr el  p 

l8 

5° 

troyn 

47 

0  1 

1270A 


truam 
trubn 
truco 
trudp 
trueq 
trufr 
trugs 
truht 
tru  jv 
truk  vi 
trulx 
trumy 
trunz 
trupb 
truqc 
trurd 
truse 
trutf 
truug 
truvh 


truwi 

trux  j 

truyk 

truzl 

tryao 

trybp 

trycq 

trydr 

tryes 

tryft 

trygu 

tryhv 

tryiw 

try  jx 

tryky 

tryl  z 

tryma 

tryob 

trypc 

tryqd 

tryre 

trysf 

trytg 

tryuh 

tryvi 

tryw  j 

tryxk 

tryyl 

tryzra 

tsaab 

tsabc 

tsac  d 

tsade 

tsaef 

tsaf  g 

tsagh 

tsahi 

tsai  j 

t  s  a  j  k 

tsakl 


Dols.Cents 

47  5° 

48  o 

48  50 

49  0 

49  5° 

50  o 

50  5° 

51  0 

51  5° 

52  ° 

52  5° 

53  0 

53  5° 

54  ° 

54  5° 

55  0 

55  5° 

56  o 

56  5° 

57  ° 

57  5» 

58  o 

58  50 

,59  0 

59  5° 

60  o 

60  50 

61  O 

61  50 

62  o 

62  5° 

63  o 

63  5° 

64  o 

64  50 

65  O 

65  5? 

66  o 

66  50 

67  o 

67  50 

68  o 

68  50 

69  o 

69  50 

70  o 

70  50 

71  c 

71  5° 

72  o 

72  5° 

73  0 

73  5° 

74  0 

74  5° 

75  0 

75  5o 

76  o 

76  50 

77  0 
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Numero 

de  codigo 

91435 

91436 

91437 

91438 

91439 

91440 

91441 

91442 

91443 

91444 

91445 

91446 

91447 

91448 

91449 

91450 

91451 

91452 

91453 

91454 

91455 

91456 

91457 

91458 

91459 

91460 

91461 

91462 

91463 

91464 

91465 

91466 

91467 

91468 

91469 

91470 

91471 

91472 

91473 

91474 

91475 

91476 

91477 

91478 

91479 

91480 

91481 

91482 

91483 

91484 

91485 

91486 

91487 

91488 

91489 

91490 

91491 

91492 

91493 

91494 


Dols. 

175 

176 

177 

178 

179 

180 

181 

182 

183 

184 

185 

186 

187 

188 

189 

190 

191 

192 

193 

194 

195 

196 

197 

198 

199 

200 

201 

202 

203 

204 

205 

206 

207 

208 

209 

210 

211 

212 

213 

214 

215 

216 

217 

218 

219 

220 

221 

222 

223 

224 

225 

226 

227 

228 

229 

230 

231 

232 

233 

234 


PRECOS, 

Palavra 
de  codigo 

Ortivo 

Ortodone 

Ortona 

Ortopnea 

Ortskind 

Ortsname 

Ortulanis 

Ortulano 

Orucaire 

Oruga 

O ruzza 

Orygama 

Orysse 

Orysside 

Or  za  gas 

Orzante 

Orzarian 

Orzese 

Orzola 

Orzura 

Osaces 

Osados 

Osais 

Osalida 

Osanore 

Osburga 

Oscan 

Oscensa 

Oscenses 

Oscicao 

Oscilado 

Oscilaron 

Os’cileis 

Oscillare 

Osciller 

Oscinem 

Oscinis 

Oscitant 

Oscos 

Osculant 

Osculary 

Osdara 

Osdroes 

Ósezel 

Osezno 

Osezuelo 

Osfalgia 

Osiered 

Osifrago  ■ 

Osinius 

Osiride 

Osiridos 

Osmanlis 

Osmeliie 

Osmida 

Osmieux 

Osmious 

O  smite 

Osmium 

Osmose 


TAXAS,  ETC.,  EM  DOLLARES,  NOMINAES 


Palavra 
de  codigo 

Dols.'  ! 

[Numero 
ae  codigo 

Palavra 
de  codigo 

77 

50 

91495 

Osmotic 

115 

91555 

Ostseite 

78 

0 

91496 

Osorem 

116 

91556 

Oststrom 

78 

50 

91497 

Ososo 

n  7 

91557 

Osttheil 

79 

0 

91498 

Ospicor 

118 

91558 

Ostugo 

79 

50 

91499 

Ospreos 

119 

91559 

Ostwind 

80 

0 

91500 

Osprey 

120 

91560 

Osunas 

80 

50 

91501 

Ossa  da 

121 

91561 

Osuros 

81 

0 

91502 

Ossalico 

122 

91562 

Oswulf 

81 

50 

91503 

Ossatura 

123 

91563 

Osyri 

82 

0 

91504 

Ossean 

124 

91564 

Otadini 

82 

50 

91505 

Ossedarm 

125 

91565 

Otalgia 

83 

0 

91506 

Osselever 

126 

91566 

Otanez 

83 

50 

91507 

Ossements 

127 

91567 

O  tanto 

84 

0 

91508 

Ossemuil 

128 

91568 

Oteares 

84 

50 

91509 

Osseous 

120 

91569 

Otearian 

85 

0 

91510 

Ossepens 

130 

91570 

Oteasen 

85 

50 

91511 

Ossepoot 

I3i 

91571 

Otgiva 

86 

0 

91512 

Osserug 

132 

91572 

Othmarus 

86 

50 

91513 

Osservato 

133 

91573 

Othomi 

87 

0 

91514 

Osservo 

134 

91574 

Othronus 

87 

50 

91515 

Ossetic 

135 

91575 

Othrym 

88 

0 

91516 

Ossetong 

136 

91576 

Otiam 

88 

50 

91517 

Osseux 

137 

91577 

Otiantes 

89 

0 

91518 

Ossibus 

138 

91578 

Otiarum 

89 

50 

91519 

Ossicos 

139 

91579 

Otiation 

90 

0 

91520 

Ossiculo 

140 

91580 

Otici 

90 

50 

91521 

Ossifere 

141 

91581 

Otidinae 

9i 

0 

91522 

Ossifrage 

142 

91582 

Otieris 

9i 

50 

91523 

Ossify 

143 

91583 

Otiolis 

92 

0 

91524 

Ossigeno 

144 

91584 

Otior 

92 

50 

91525 

Ossonoba 

145 

91585 

Otitis 

93 

0 

91526 

Ossuaire 

146 

91586 

Otocele 

93 

50 

91527 

Ossuarius 

147 

91587 

Otocrane 

94 

0 

91528 

Ossuary 

148 

91588 

Otolicne 

94 

50 

91529 

Ossuclum 

149 

91589 

Otolite 

95 

0 

91530 

Ossuosis 

150 

91590 

Otonaba 

95 

50 

91531 

Ossuoso 

151 

91591 

Otonadas 

96 

0 

91532 

Ostaria 

152 

91592 

O  tonar on 

96 

50 

91533 

Osteal 

153 

91593 

Otopeta 

97 

0 

91534 

Ostended 

154 

91594 

Otopetis 

97 

50 

91535 

Ostensif 

155. 

91595 

Otorgar 

98 

0 

91536 

Ostentate 

1.56 

91596 

Otorgo 

98 

50 

91537 

Ostentous 

157 

91597 

Otorrea 

99 

0 

91538 

Osterei 

158 

91598 

Otoscope 

99 

50 

91539 

Osterfest 

159 

91599 

Ot  osteal 

100 

0 

91540 

Osterhase 

160 

91600 

Otrello 

IOI 

0 

91541 

Ostfalen 

161 

91601 

Otrera 

102 

ò 

91542 

Ostiak 

162 

91602 

Ottativo 

103 

0 

91543 

Ostiensis 

163 

91603 

Ottavino 

104 

0 

91544 

Ostingues 

164 

91604 

OtteSio 

105 

0 

91545 

Ostiones 

165 

91605' 

Ottervel 

106 

0 

91546 

Ostleress 

166 

91606 

Ottimo 

107 

0 

91547 

Ostmeer 

167 

91607 

Ottonaria 

108 

0 

91548 

Ostport 

168 

91608 

Ottone 

109 

0 

91549 

Ostraco 

169 

91609 

Ottuplo 

IIO 

0 

91550 

Ostreros 

170 

91610 

Ottuso 

III 

0 

91551 

Ostricolor 

171 

91611 

Ouailles 

1 12 

0 

91552 

Ostritis 

172 

91612 

Ouangle 

113 

0 

91553 

Ostrya 

173 

91613 

Onorine 

114 

0 

91554 

Ostryos 

174 

91614 

Ouarque 
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tsamn 

Dols.Cents.! 

77  5° 

tslvrb 

Dois 

II5 

tsym  z 

Dals. 

*75 

tsano 

78  0 

tsixc 

Il6 

t  synb 

1*76 

tsaop 

78  50 

tsiyd 

117 

tsyoc 

*77 

tsaqr 

79  0 

t  s  i  z  e 

Il8 

t  sypd 

178 

tsars 

79  5° 

tsob  j 

119 

tsyqe 

i79 

t  sast 

80  0 

ts  ock 

120 

tsyrf 

180 

tsatu 

80  50 

tsodi 

1 2 1 

tsys  g 

181 

t  sauv 

81  0 

tsoem 

122 

tsyth 

182 

tsavw 

81  50 

tsof  n 

123 

tsyui 

183 

tsawx 

82  0 

tsogo 

I24 

tsyv  j 

184 

t  saxy 

82  50 

tsohp 

125 

tsywk 

185 

tsay  z 

83  0 

tsoiq 

126 

t  syxl 

186 

tsaza 

83  5° 

t  s  0  ór 

127 

tsyym 

187 

tsead 

84  0 

ts  oks 

128 

tuaaz 

188 

tsebe 

84  5° 

ts  olt 

129 

tuaba 

189 

tsecf 

85  0 

tsomu 

130 

tuac  b 

190 

tsedg 

85  50 

ts  onv 

131 

tuadc 

191 

tseeh 

86  0 

tsoow 

132 

tuaed 

192 

tsefi 

86  50 

ts  opx 

133 

tuaf  e 

*93 

tseg  j 

87  0 

tsoqy 

134 

tuagf 

194 

ts  ehk 

87  50 

tsor  z 

*35 

tuahg 

*95 

tseil 

88  0 

ts  osa 

136 

tuain 

196 

tse  jm 

88  50 

ts  otb 

137 

tua  ji 

197 

tsekn 

89  0 

tsouc 

138 

tuak  j 

-  198 

tselo 

89  50 

t  sovd 

i39 

tualk 

*99 

t  s  emp 

90  0 

tsowe 

140 

tuaral 

200 

tsenq 

90  50 

tsoxf 

141 

tuanm 

201 

tseor 

91  0 

ts  oy  g 

142 

tuaon 

202 

tseps 

91  5° 

tsozh 

i43 

tuapc 

203 

tseqt 

92  0 

tsual 

144 

tuarq 

.  204 

tseru 

92  50 

t  subm 

i45 

tuasr 

205 

tsesv 

93  0 

tsuc  n 

146 

tuats 

206 

tsetw 

93  5° 

t  sudo 

*47 

tuaut 

207 

tseux 

94  0 

tsuep 

148 

tuavu 

208 

tsevy 

94  5° 

tsufq 

149 

tuawv 

209 

tsewz 

95  0 

tsugr 

150 

tuaxw 

210 

tsexa 

95  5° 

tsuns 

*5* 

tuayx 

21  T 

tseyb 

96  0 

tsuit 

152 

tuazy 

212 

tse  zc 

96  50 

tsu  ju 

*53 

tubam 

213 

tsiaf 

97  0 

t  sukv 

*54 

t  u  bc  0 

214 

tsibg 

97  50 

t  sulw 

*55 

tubeq 

2*5 

t  s  i  c  h 

98  0 

tsumx 

156 

tubf  r 

2IÓ 

tsi  di 

98  50 

tsuny 
tsuo  z 

157 

tubiu 

217 

tsie  j 

99  0 

*58 

tubkw 

2l8 

tsifk 

99  5° 

tsupa 

*59 

tubmy 

219 

tsigl 

100  0 

tsuqb 

160 

tubnz 

220 

tsihm 

101  0 

tsurc 

161 

tuboa 

221 

tsi  in 

102  0 

t  susd 

162 

tubse 

222 

tsi  jo 

103  0 

tsute 

163 

tubug 

223 

tsikp 

104  0 

tsuuf 

164 

tub^vh 

224 

t  s  i  1  q 

105  0 

t  suvg 

165 

tubwi 

225 

tsimr 

106  0 

tsuwh 

166 

tubyk 

22Ó 

tsins 

107  0 

tsuxi 

167 

tubzl 

227 

tsiot 

108  0 

t  suy  j 

168 

tudan 

228 

tsi  pu 

109  0 

tsuzk 

169 

tudbo 

229 

tsiqv 

Ilo  0 

tsyan 

170 

tuddq 

230 

tsirw 

III  0 

t  sybo 

171 

tuder 

231 

tsisx 

1 1 2  O 

tsyer 

172 

tudhu 

232 

tsity 

113  O 

tsyhu 

173 

tudiv 

233 

tsiuz  1 

114  O 

tsyiv 

174 

tudly  | 

234 
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No.  de 

Palavra 

Dols. 

No.  de 

Palavra 

Dols. 

No.  de 

Palavra 

Dols. 

codigo 

de  codigo 

codigo . 

de  codigo 

i  codigo 

de  codigo 

91615 

Ouatais 

235 

91675 

Outdraw 

1  475 

91735 

Outroads 

3,500 

91616 

Ouate 

236 

91676 

Outdrink 

480 

91736 

Outroared 

4,000 

91617 

Ouateux 

237 

91677 

Outdure 

485 

91737 

Outroot 

4,5oo 

91618 

Ouatons 

238 

91678 

Outerly 

490 

91738 

Outrora 

5,ooo 

91619 

Oublions 

239 

91679 

O  ut  face 

495 

91739 

O  ut  se  ape 

5,5oo 

91620 

Oudgast 

240 

91680 

Outfall 

500 

91740 

Outscent 

6,000 

91621 

Oudheid 

241 

91681 

Outfazvn 

5io 

91741 

Outscented 

6,500 

91622 

Oudvader 

242 

91682 

Outfeast 

520 

91742 

Outscolded 

7,000 

91623 

Oufania 

243 

91683 

Outdeld 

530 

91743 

O ut se  or  n 

7,5oo 

91624 

Oughtness 

244 

91684 

Outdank 

540 

91744 

Outscout 

8,000 

91625 

Ouhous 

245 

91685 

Outflow 

550 

91745 

Outshone 

8,500 

91626 

Ouies 

246 

91686 

Outdy 

560 

91746 

Outshoot 

9,000 

91627 

Oulema 

247 

91687 

Outfool 

570 

91747 

Outskip 

9,5oo 

91628 

Oulmiere 

248 

91688 

O  ut  footing 

580 

91748 

Outslang 

10,000 

91629 

Oulong 

249 

91689 

O  ut  gaz  e 

590 

91749 

Outslide 

11,000 

91630 

Ouphen 

250 

91690 

Outgive 

600 

91750 

Outsparkle 

12,000 

91631 

Oupille 

255 

91691 

Outguard 

610 

91751 

Outspeak 

13,000 

91632 

Ouquia 

260 

91692 

Outgush 

620 

91752 

Outspread 

14,000 

91633 

Ouragan 

265 

91693 

Outhaul 

630 

91753 

Outstand 

15,000 

91634 

Ourdimes 

270 

91694 

Outhire 

640 

91754 

Outstep 

16,000 

91635 

Our dir 

275 

91695 

Outhiss 

650 

91755 

Outstorm 

17,000 

91636 

Ourebis 

280 

91696 

Outhouse 

660 

91756 

Outstreet 

18,000 

91637 

Ourende 

285 

91697 

Outibot 

670 

91757 

Outstride 

19,000 

91638 

Ourincu 

290 

91698 

Outillons 

680 

91758 

Outsubtle 

20,000 

91639 

Ourlais 

295 

91699 

Outjest 

690 

91759 

O ut  talk 

21,000 

91640 

Ourliez 

300 

91700 

O  ut j est  ed 

700 

91760 

Outusure 

22,000 

91641 

Ourlons 

305 

91701 

Outkeeper 

710 

91761 

Outvenom 

23,000 

91642 

Our opel 

310 

91702 

Outlance 

720 

91762 

Outwashed 

24,000 

91643 

Ourseau 

3i5 

91703 

Outlaugh 

730 

91763 

Outzvatch  1 

25,000 

91644 

Oursiere 

320 

91704 

Outlaws 

740 

91764 

Outways 

26,000 

91645 

O  use  lag  e 

325 

91705 

Outleàp 

75o 

91765 

Outweary 

27,000 

91646 

Outacted 

330 

91706 

Outlopes 

760 

91766 

Outweed 

28,000 

91647 

Outao 

335 

91707 

O  utlustre 

770 

91767 

Outweigh 

29,000 

91648 

Outava 

340 

91708 

Outman 

780 

91768 

Outwells 

30,000 

91649 

Outbar 

345 

91709 

O  ut  mar  eh 

790 

91769 

Outwoe 

31,000 

91650 

Outblaze 

350 

91710 

Outmaster 

800 

91770 

Ontworths 

32,000 

91651 

Outblown 

355 

91711 

Outmount 

810 

91771 

Outzany 

33,000 

91652 

Outblush 

360 

91712 

Outname 

820 

91772 

Ouvalado 

34,000 

91653 

Outboard 

365 

91713 

Outness 

830 

91773 

Ouvert 

35,ooo 

91654 

Outbow 

370 

91714 

Outnoise 

840 

91774 

Ouvido 

36,000 

91655 

Outbowed 

375 

91715 

Outonal 

850 

91775 

Ouvrager 

37,000 

91656 

Outbrag 

380 

91716 

Outorga 

860 

91776 

Ouvrier 

38,000 

91657 

Outbreast 

385 

91717 

Outpart 

870 

91777 

Ouvrions 

39,000 

91658 

Outbride 

390 

91718 

Outpass 

880 

91778 

Ouvroir 

40,000 

91659 

Outbuild 

395 

91719 

Outpoised 

890 

91779 

Ouzvels 

42,000 

91660 

Outburn 

400 

91720 

Outporch 

900 

91780 

Ouzel 

44,000 

91661 

Outburst 

405 

91721 

Outpour 

910 

91781 

Ovabitis 

46,000 

91662 

Outcaper 

410 

91722 

Outpozver 

920 

91782 

Ovabunt 

48,000 

91663 

Outcasting 

4i5 

91723 

Outpray 

930 

91783 

Ovaceo 

50,000 

91664 

Outcept 

420 

91724 

Outprize 

940 

91784 

Ovadas 

60,000 

91665 

Outcheat 

425 

91725 

Outrap 

950 

91785 

Ovals 

70^00 

80,000 

91666 

Outclimb 

430 

91726 

Outrazed 

960 

91786 

Ovante 

91667 

Outcourt 

435 

91727 

Outreach 

970 

91787 

Ovantium 

90,000 

91668 

Outcraft 

440 

91728 

Outreason 

980 

91788 

Ovarious 

100,000 

91669 

Outcrop 

445 

91729 

Outrega 

990 

91789 

Ovaritis 

200,000 

91670 

Outcry 

450 

91730 

Outreign 

1,000 

91790 

Ovatino 

500,000 

91671 

Outcurse 

455 

91731 

Outrem 

1,500 

91791 

Ovato 

750,000 

91672 

Outcursing 

460 

91732 

Ou  fremer 

2,000 

91792 

Ovavit 

1,000,000 

91673 

Outdazzle 

465 

91733 

Outrick ■ 

2,500 

91793 

Ove  j eros 

2,500,000 

91674 

Outdoeth 

470 

91734 

O ut  rider 

3,000 

91794 

Ovejuna 

5,000,000 
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Dols. 

Dols. 

Dols. 

tudqe 

235 

tuhcr 

475 

tu  jt  j 

3,5°° 

tudsg 

236 

tuhds 

480 

tuouk 

4,000 

tudtn 

237 

tuhet 

485 

tudvl 

4,5°° 

tudui 

238 

tuhf  u 

490 

tu  jyo 

5,°o° 

tudym 

239 

tuhgv 

495 

tukae 

5,5°° 

tueab 

240 

tuhhw 

500 

tukdh 

6,000 

tuebc 

241 

tuhix 

5i° 

tukei 

6,5qo 

tuec  d 

242 

tuh  jy 

520 

tukf  j 

7,000 

tuede 

243 

tuhkz 

53° 

tukitn 

7,5°° 

tueef 

244 

tuhla 

54o 

tukko 

8,000 

tuef  g 

245 

tuhmb 

55o 

tukos 

8,500 

tue  gfi 
tuehi 

246 

247 

tuhnc 

tuhod 

560 

57° 

tukpt 

tukqu 

9,000 

9,5°° 

tuei  j 

248 

tuhpe 

580 

tuksw 

10,000 

tuejk 

249 

tuhqf 

59o 

tukuy 

11,000 

tuekl 

250 

tuhrg 

600 

tukwa 

12,000 

tuelm 

255 

tuhsh 

610 

tukyc 

13,°°° 

tueran 

260 

tuhti 

620 

tular 

14,000 

tueno 

265 

tuhu  j 

630 

tulbs 

i5,°°o 

tueop 

270 

tuhvk 

640 

tuie  t 

16,000 

tueqr 

275 

tuhwl 

650 

tuldu 

17,000 

tuers 

280 

tuhxm 

660 

tulev 

18,000 

tuest 

285 

tuhyrì 

670 

tulhy 

19,000 

tuetu 

290 

tuhzo 

680 

tuliz 

20,000 

tueuv 

295 

tuìad 

690 

tui  ja 

21,000 

tuevw 

3°° 

tuibe 

700 

tulkb 

22,000 

tuewx 

3°5 

tuicf 

710 

tulle 

23,000 

tuexy 

310 

tuidg 

720 

tulmd 

24,000 

tuey  z 

3X5 

tuien 

73° 

tulne 

25,000 

tue  za 

320 

tuif  i 

74° 

tui  of 

26,000 

tuf  ao 

325 

tuig  j 

75° 

tulri 

27,000 

tufdr 

33° 

tuihk 

760 

tuls  j 

28,000 

tuf  es 

335 

tuiil 

77° 

tultk 

29,000 

tuf  gu 

34° 

tui  jm 

780 

tulul 

30,000 

tufiw 

345 

tuikn 

79° 

tulxo 

3r,00° 

tufky 

35° 

tuilo 

800 

tulyp 

32,000 

tufma 

355 

tuimp 

8ro 

tui  zq 

33,000 

tuf  ob 

360 

tuinq 

820 

tumaf 

34,°°° 

tufre 

365 

tuiop 

830 

tumbg 

35, 000 

tufsf 

37° 

tuips 

840 

tunien 

36,000 

tufuh 

375 

tuiqt 

850 

tumdi 

37,°°° 

tufvi 

380 

tuiru 

860 

tume  j 

38,000 

tufyl 

385 

tuisv 

870 

tunigl 

39,000 

tuf  ZITI 

390 

tuitw 

880 

tumnm 

40,000 

tu,gac 

395 

tuiux 

890 , 

tumin 

42,000 

tugbd 

400 

tuivy 

900 

tum  j  0 

44,000 

tuge  e 

405 

tuiwz 

910 

tumns 

46,000 

tugeg 

tuggi 

4x0 

tuixa 

920 

tumot 

48,000 

4i5 

tuiyb 

93° 

tumpu 

50,000 

tugik 

420 

tui  zc 

94° 

tumty 

60,000 

tugkm 

425 

tu  jaq 

95° 

tumuz 

70,000 

tugmo 

43° 

tuibr 

960 

tumva 

80,000 

tugoq 

435 

tuics 

97° 

tumyd 

90,000 

tugpr 

440 

tu  jeu 

980 

tumze 

100,000 

tugsu 

445 

tu  jgw 

99° 

tunas 

200,000 

tugtv 

45° 

tu  jiy 

1,000 

tuncu 

500,000 

tuguw 

455 

tu  jka 

I>5°° 

tuudv 

750,000 

tugwy 

460 

tu  joe 

2,000 

tunew 

1,000,000 

tugya 

tuhap 

465 

tu  jpf 

2,500 

tungy 

12,500,000 

470 

tuirh 

3,000 

tunia 

15,000,000 

Està  pagina  è  duplicata  ejcacta  do  P®gina 

18727  con  palavras  codigas  de  cimo  letras 
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TAXAS  (PRECOS)  PARA  MADEIRA  EM  BRUTO,  em  HOEDA  ESTERLINA 


Por  Centenas 

Por  Centenas 

Por  Centenas 

Numero 

Palavra 

Taxa 

Numero 

Palavra 

Taxa 

Numero 

1 

Palavra 

Taxa 

de  codigo 

de  codigo 

Shs.  Pen. 

le  codigo 

de  codigo 

Shs.  Pen. 

e  codigo 

de  codigo 

Shs.  Pen. 

91795 

Ovelhum 

IO  O 

91855 

Overpraten 

33  O 

91915 

Ovules 

56  O 

91796 

Ovengat 

Il  3 

91856 

Overrip 

33  3 

91916 

Owlery 

56  6 

91797 

Ovenhout 

12  6 

91857 

Overroast 

33  6 

91917 

Owlet 

57  « 

91798 

Ovenkap 

13  9 

91858 

O verruim 

33  9 

91918 

Oxacide 

57  6 

91799 

Ovenless 

i5  0 

91859 

Overscent 

34  0 

91919 

Oxalico 

58  0 

91800 

Ovens 

16  3 

91860 

Overschuin 

34  3 

91920 

Oxalme 

58  6 

91801 

Overact 

17  6 

91861 

Overshake 

34  6 

91921 

Oxaluria 

59  0 

91802 

Overarch 

18  9 

91862 

Overshoes 

34  9 

91922 

Oxamala 

59  6 

91803 

Overazen 

20  0 

91863 

Overshot 

35  0 

91923 

Oxartes 

60  0 

91804 

Overbody 

20  3 

91864 

Overskip 

35  3 

91924 

Oxathres 

60  6 

91805 

Overbold 

20  6 

91865 

Overslips 

35  6 

91925 

Oxbiter 

61  0 

91806 

Overbow 

20  9 

91866 

Oversman 

35  9 

91926 

Oxeada 

61  6 

91807 

Overbrin 

21  0 

91867 

Oversnow 

36  0 

91927 

Oxeados 

62  0 

91808 

Overbuild 

21  3 

91868 

Oversparen 

36  3 

91928 

Oxearas 

62  6 

91809 

Overburn 

21  6 

91869 

Over  story 

36  6 

91929 

Oxearon 

63  0 

91810 

Overccinopy 

21  9 

91870 

Overstout 

36  9 

91930 

Oxdy 

63  6 

91811 

Overcast 

22  0 

91871 

Oversum 

37  0 

91931 

Oxheal 

64  0 

91812 

Overcatch 

22  3 

91872 

Oversway 

37  3 

91932 

Oxhoft 

64  6 

91813 

Overclean 

22  6 

91873 

Overtallig 

37  6 

91933 

Oxianus 

65  0 

91814 

Overcloud 

22  9 

91874 

Overtoil 

37  9 

91934 

Oxidable 

65  6 

91815 

Overcloy 

23  0 

91875 

Qvertop 

1  38  0 

91935 

Oxidaron 

66  0 

91816 

Overcoat 

23  3 

91876 

Overtrip 

38  3 

91936 

Oxidated 

66  6 

91817 

<Overcount 

23  6 

91877 

Overtuigen 

38  6 

91937 

Oxidating 

67  0 

91818 

Overcrows . 

23  9 

91878 

Overturing 

38  9 

91938 

Oxidator 

67  6 

91819 

Overdiep 

24  0 

91879 

Overtwine 

39  0 

91939 

Oxigeno 

68  0 

91820 

Overdo 

24  3 

91880 

Overvlug 

39  3 

91940 

Oxigonias 

68  6 

91821 

Overdoen 

24  6 

91881 

Overvote 

39  6 

91941 

Oxigànio 

69  0 

91822 

Overdonker 

24  9 

91882 

Ovèrvracht 

39  9 

91942 

Oxines 

69  6 

91823 

Overdress 

25  0 

91883 

Overvroeg 

40  0 

91943 

Oxionae 

70  0 

91824 

Over  dry 

25  3 

91884 

Overwassen 

40  6 

91944 

Oxisagre 

72  0 

91825 

Over  fall 

25  6 

91885 

Overwonnd 

41  0 

91945 

Oxleya 

74  0 

91826 

Overflux 

25  9 

91886 

Overzien 

41  6 

91946 

Oxlip 

76  0 

91827 

Overfond 

26  0 

91887 

Ovetense 

42  0 

91947 

Oxolyine 

78  0 

91828 

Overgive 

26  3 

91888 

Ovibos  ,  , 

42  6 

91948 

Oxonique 

80  0 

91829 

Overgrace 

26  6 

91889 

Ovicabat 

43  0 

91949 

Oxorum 

82  0 

91830 

Overgreat 

26  9 

91890 

Ovicamus 

43  6 

91950 

Oxpecker 

84  0 

91831 

Overgul 

27  0 

91891 

Ovicavit 

44  0 

91951 

Oxurate 

86  0 

91832 

Overhigli 

27  3 

91892 

Ovicell 

44  6 

91952 

Oxyalmes 

88  0 

91833 

Overig 

27  6 

91893 

Ovico 

45  0 

91953 

Oyente 

90  0 

91834 

Overjarig 

27  9 

91894 

Ovicular 

45  6 

91954 

Oyeras 

92  0 

91835 

Overjoy 

28  0 

91895 

Ovidae 

46  0 

91955 

Oyesemos 

94  0 

91836 

Overjurk 

28  3 

91896 

Ovidian 

46  6 

91956 

Ozaenis 

96  0 

91837 

Overkapt 

28  6 

91897 

Ovidius 

47  0 

91957 

Ozagre 

98  6 

91838 

Overhous 

28  9 

91898 

Ovielas 

47  6 

91958 

Ozena 

IOO  0 

91839 

Overkrom 

29  0 

91899 

Oviferas 

48  0 

91959 

Oziaco 

105  0 

91840 

Overlade 

29  3 

91900 

Ovifere 

48  6 

91960 

Ozias 

no  0 

91841 

Overlangs 

29  6 

91901 

Ovidcam 

49  0 

91961 

Ozinarn 

115  0 

91842 

Overlìves 

29  9 

91902 

Ovigene 

49  6 

91962 

Ozinosi 

120  O 

91843 

Overlords 

30  0 

91903 

Ovilabes 

50  0 

91963 

Ozinosos 

125  0 

91844 

Overloved 

30  3 

91904 

Ovilava 

50  6 

91964 

Ozolaime 

130  0 

91845 

Overlusty 

30  6 

91905 

O  vii  lare 

5i  0 

91965 

Ozomene 

135  0 

91846 

Overmatig 

30  9 

91906 

Ovinos 

5i  6 

91966 

Ozonation 

140  0 

91847 

Overnet 

31  0 

91907 

Ovinum 

52  0 

91967 

Ozonify 

145  0 

91848 

Ov  ernie  ely 

3i  3 

91908 

Oviparas 

52  6 

91968 

Ozonion 

150  0 

91849 

Overnoise 

31  6 

91909 

Oviposit 

53  0 

91969 

Ozonises 

155  0 

91850 

Overolièn 

3i  9 

91910 

Ovisara 

53  6 

91970 

Ozono 

160  0 

91851 

Over  os 

32  0 

91911 

Ovisme 

54  0 

91971 

Ozora 

165  0 

91852 

Overoud 

32  3 

91912 

Ovonite 

54  6 

91972 

Ozorias 

170  0 

91853 

Overpaint 

32  6 

919Ì3 

Ovosos 

55  0 

91973  \*PESSIMES  1 

175  0 

91854 

Overpoised 

32  9 

91914 

Ovulary 

55  6 

91974  | 

Pess'imita 

180  0 

1*73  A 

TAXAS  (PRECOS)  PARA  MADEIRA  EM  BRUTO,  cm  MOEDA  ESTERLINA 


Por  Cenlenas 

Por  Centcnas 

Por  Centcnas 

Taxa 

Taxa 

1  Taxa 

Shs.  Pen 

. 

Shs.  Pei 

n 

Shs.  Pen. 

tunog 

IO  O 

tuqub 

33  0 

tuua  j 

56  0 

tunph 

”  3 

tuqxe 

33  3 

tuubk 

56  6 

tunqi 

12  6 

tuqyf 

31  6 

tuucl 

57  0 

tunsk 

i3  9 

turau 

33  9 

tuudm 

57  6 

tuntl 

x5  0 

turbv 

34  0 

tuuen 

58  0 

tunum 

16  3 

turcY/ 

34  3 

tuufo 

58  6 

tunwo 

17  6 

tur  dx 

34  <5 

tuugp 

tuuhq 

59  0 

tunyq 

18  9 

turey 

34  9 

59  6 

tunzr 

20  0 

turfz 

35  0 

tuuir 

60  0 

tuoag 

tuobh 

20  3 

turca 

35  3 

tuuis 

60  6 

20  6 

turhb 

35  6 

tuukt 

61  0 

tuoc  i 

20  9 

turic 

35  9 

tuulu 

61  6 

tuod  j 

21  0 

tur  jd 

36  0 

tuumv 

62  0 

tuoek 

21  3 

turke 

36  3 

tuunw 

62  6 

tuofl 

21  6 

turlf 

36  6 

tuuox 

63  0 

tuogm 

21  9 

turmg 

36  9 

tuupy 

63  6 

tuonn 

22  0 

turnh 

37  0 

tuuqz 

64  0 

tuo  jp 

22  3 

turo! 

37  3 

tuura 

64  6 

tuokq 

22  6 

turpi 

37  6 

tuusb 

65  0 

tuolr 

22  9 

turqk 

37  9 

tuutc 

65  6 

tuoms 

23  0 

turrl 

38  0 

tuuud 

66  0 

tuont 

23  3 

tursm 

38  3 

tuuve 

66  6 

tuopv 

23  6 

turtn 

38  6 

tuuwf 

67  0 

tuorx 

23  9 

turuo 

38  9 

tuuxg 

67  6 

tuosy 

24  0 

turvp 

39  0 

tuuyh 

68  0 

tuot  z 

24  3 

turxr 

39  3 

tuuzi 

68  6 

tuovb 

24  6 

turys 

39  6 

tuvaw 

69  0 

tuowc 

24  9 

turzt 

39  9 

tuvcy 

69  6 

tuoxd 

25  0 

tusai 

40  0 

tuvdz 

70  0 

tuoye 

25  3 

tusck 

40  6 

tuvea 

72  0 

iuozf 

25  6 

tusdl 

41  0 

tuvie 

74  0 

tupat 

25  9 

tusem 

41  6 

tuvlh 

76  0 

tupbu 

26  0 

tusf  n 

42  0 

tu  vini 

78  0 

tupc  V 

26  3 

tusgo 

42  6 

tuvok 

80  0 

tupdw 

26  6 

tusìq 

43  0 

tuvpl 

82  0 

tupex 

26  9 

tusks 

43  6 

tuvso 

84  0 

tupfy 

27  0 

tusmu 

44  0 

tuvuq 

86  0 

tupha 

27  3 

tus  ow 

44  6 

tuvvr 

88  0 

tupib 

27  6 

tusqy 

45  0 

tuvyu 

90  0 

tuple 

27  9 

tussa 

45  6 

tuwak 

92  0 

tupng 

28  0 

tustb 

46  0 

tuwbl 

94  0 

tupoh 

28  3 

tusuc 

46  6 

tuwdn 

96  0 

tuppi 

28  6 

tuswe 

47  0 

tuweo 

98  0 

tupsl 

tuptm 

28  9 

29  0 

tusyg 
tus  zn 

47  6 
48  0 

tuwis 

tuwku 

100  0 

105  0 

tupun 

29  3 

tutav 

48  6 

tuwoy 

no  0 

tupvo 

29  6 

tutbw 

49  0 

tuwqa 

115  0 

tupyr 

29  9 

tutdy 

49  6 

tuwsc 

120  0 

tupzs 

30  0 

tute  z 

50  0 

tuwue 

125  0 

tuqah 

3°  3 

tutfa 

50  6 

tuwyi 

130  0 

tuqbi 

30  6 

tutid 

5i  0 

tuxax 

135  0 

tuqel 

3°  9 

tut  je 

5i  6 

tuxby 

140  0 

tuqgn 

31  0 

tutmh 

52  0 

tuxc  z 

145  0 

tuqno 

31  3 

tutni 

52  6 

tuxda 

150  0 

tuqip 

31  6 

tuto  j 

53  0 

tuxeb 

155  0 

tuqkr 

31  9 

tutsn 

53  6 

tuxhe 

160  0 

tuqnu 

32  0 

tutto 

54  0 

tuxif 

165  0 

tuqov 

32.  3 

tutup 

54  <5 

tuxkh 

170  0 

tuqry 

32  6 

tutwr 

55  0 

tuxli 

175  0 

tuqs  z 

32  9 

tutyt 

55  6 

tuxol 

180  0 

Està  pagina  è  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
1273,  con  palavras  codigas  de  cinco  letras 


1274  TAXAS  (PRECOS)  PARA  MADEIRA  EM  BRUTO,  em  FRANCOS 


Por  Centenas 


No.  de 

Palavra 

Tara 

codigo 

de  codigo 

Frs.Cents. 

91975 

P e sso  eira 

IO  O 

91976 

Pessonure 

II  O 

91977 

Pessula 

12  O 

91978 

Pestaneo 

13  O 

91979 

Pestard 

14  O 

91980 

Pestarola 

15  « 

91981 

Pestartig 

16  O 

91982 

Pestbeule 

17  O 

91983 

Pestbuil 

18  0 

91984 

Pestdamp 

19  0 

91985 

Pestdunst 

20  O 

91986 

Pestering 

21  O 

91987 

Pestdeck 

22  O 

91988 

Pesthaft 

23  O 

91989 

Pesthauch 

24  O 

91990 

Pestibile 

25  O 

91991 

Pestiduct 

25  25 

91992 

Pestile 

25  50 

91993 

Pestilent 

25  75 

91994 

Pestillos 

26  0 

91995 

Pestkrank 

26  25 

91996 

Pestlucht 

26  50 

91997 

Pestluft 

26  75 

91998 

Pestonato 

27  0 

91999 

Pestonava 

27  25 

92000 

Pestono 

27  50 

92001 

Pestqualm 

27  75 

92002 

Pestzeit 

28  0 

92003 

Pesunho 

28  25 

92004 

Pesuzzo 

28  50 

92005 

Petacium 

28  75 

92006 

Petagnies 

29  0 

92007 

Petale 

29  25 

92008 

Petalin 

29  50 

92009 

Petalisme 

29  75 

92010 

Petaloma 

30  0 

92011 

Petarasse 

30  25 

92012 

Petardant 

30  50 

92013 

Petardato 

30  75 

92014 

Peiardear 

31  0 

92015 

Petasati 

31  25 

92016 

Petasonis 

3i  50 

92017 

Petcrsorum 

3i  75 

92018 

Petaud 

32  0 

92019 

Petauris 

32  25 

92020 

Petebamus 

32  50 

92021 

Petebare 

32  75 

92022 

Petecchie 

33  0 

92023 

Petegift 

33  25 

92024 

Peteiro 

33  50 

92025 

Petekind 

33  75 

92026 

Petelinum 

34  0 

92027 

Petequia 

34  25 

92028 

Peterstag 

34  50 

92029 

Petesies 

34  75 

92030 

Petesso 

35  0 

92031 

Petetis 

35  25 

92032 

Peticao 

35  50 

92033 

Petiginis 

35  75 

92034 

Petimen 

36  0 

Por  Centenas 

No.  de 

Palavra 

Taxa 

codigo 

de  codigo 

Frs.Cents 

92035 

Petinga 

36  25 

92036 

Petinine 

36  50 

92037 

Petiolary 

36  75 

92038 

Petiole 

37  0 

92039 

Petiolos 

37  25 

92040 

Petiolule 

37  So 

92041 

Petisios 

37  75 

92042 

Petitarus 

38  0 

92043 

Petitesse 

38  25 

92044 

P  etiti  e 

38  50 

92045 

Petitrix 

38  75 

92046 

Petiveria 

39  0 

92047 

Petivimus 

39  25 

92048 

Petivit 

39  50 

92049 

Petkoite 

39  75 

92050 

P  et  off  e 

40  0 

92051 

Petoncle 

40  50 

92052 

Petong 

41  0 

92053 

Petorrita 

41  50 

92054 

Petosiris 

42  0 

92055 

Petoulier 

42  50 

92056 

Petraceau 

43  0 

92057 

Peirae.is 

43  50 

92058 

Petraia 

44  0 

92059 

Petreux 

44  50 

92060 

Petricole 

45  0 

92061 

Petrir 

45  50 

92062 

Petriront 

46  0 

92063 

Petrisses 

46  50 

92064 

Petrobies 

47  0 

92065 

Petroique 

47  50 

92066 

Petrolait 

48  0 

92067 

Petrosal 

48  50 

92068 

Petroton 

49  0 

92069 

Petrucola 

49  50 

.92070 

Petticoat 

50  0 

92071 

Pettifog 

50  50 

92072 

Pettitoes 

5i  0 

92073 

Pettoruto 

5i  5o 

92074 

Petulance 

52  0 

92075 

Petulant 

52  50 

92076 

Petulcous 

53  0 

92077 

Petulcum 

53  50 

92078 

Petun 

54  0 

92079 

Petuner 

54  50 

92080 

Petunias 

55  0 

92081 

Peucedan 

55  50 

92082 

Peucestes 

56  0 

92083 

Peucetios 

56  50 

92084 

Peucetium 

57  0 

92085 

Peucolaus 

57  5o 

92086 

Peugada 

58  0 

92087 

Peuldop 

58  50 

92088 

Pculvan 

59  0 

92089 

Peuplades 

59  50 

92090 

Peupliers 

60  0 

92091 

Peurworm 

61  0 

92092 

Peusavit 

62  0 

92093 

Peuvent 

63  0 

92094 

Pevido 

64  0 

Por  Centenas 


No.  de 

Palavra 

Taxa 

codigo 

de  codigo 

Frs. 

92095 

Pewits 

65 

92096 

Pewter 

66 

92097 

Pewterer 

67 

92098 

Pexatos 

68 

92099 

Pexisset 

69 

92100 

Pexitatis 

70 

92101 

Pexity 

7i 

92102 

Pexodorus 

72 

92103 

Pexos 

73 

92104 

Pexurim 

74 

92105 

Peyorar 

75 

92106 

Peyoreis 

76 

92107 

Peypus 

77 

92108 

Peytrel 

78 

92109 

Pezames 

79 

92110 

Pezicae 

80 

92111 

Pezolada 

81 

92112 

Pezonera 

82 

92113 

Pezpalo 

83 

92114 

Pezpita 

84 

92115 

Pezuna 

85 

92116 

Pezza 

86 

92117 

Pezzaio 

87 

92118 

Pezzolata 

88 

02119 

Pezzolino 

89 

92120 

Pezzuola 

90 

92121 

Pfadlos- 

9i 

92122 

Pfaelzer 

92 

92123 

Pfahl 

93 

£2124 

Pfandgut 

94 

92125 

f3  forra  ut  t 

95 

92126 

Pfarrer 

96 

92127 

Pfarrgut 

97 

92128 

Pfarrius 

98 

92129 

Pfauen 

99 

92130 

Pfauenrad 

100 

92131 

Pfeiler 

IOI 

92132 

Pferch 

102 

92133 

Pferd 

103 

92134 

Pdngsten 

104 

92135 

Pdanze 

105 

92136 

Pdanzest 

106 

92137 

Pdanzung 

107 

92138 

Pdaume 

108 

92139 

Pflege  ( 

109 

92140 

P  de  gel  os 

no 

92141 

Pdock 

III 

92142 

Pdogen 

1 12 

92143 

Pduegen 

113 

92144 

Pdug 

114 

92145 

Pdugross 

115 

92146 

Pfoertner 

Il6 

92147 

Pfortader 

117 

92148 

Pfoten 

Il8 

92149 

Pfriem 

119 

92150 

Pfriemen 

120 

92151 

Pf  mende 

121 

92152 

Pfuelbe 

122 

92153  ! 

Pfuetze 

I23 

92154  | 

Pfuetzig 

124 

TAXAS  (PRECOS)  PARA  MADEIRA  EM  BRUTO,  tn  FRANCOS  1 274  A 


Por  Centenas  Por  Centenas  Por  Centenas 


Taxa 

Taxa 

Taxa 

Shs.  Pen, 

Shs.  Pen. 

Frs. 

tuxsp 

IO  O 

tvarp 

36  25 

tvoin 

65 

tuxur 

II  0 

tvasq 

36  5° 

ivo  jo 

66 

tuxxu 

12  o 

tvatr 

36  75 

tvokp 

67 

tuxyv 

13  o 

tvaus 

37  0 

tvolq 

68 

tuxzw 

14  0 

tvavt 

37  25 

tvomp 

69 

tuyal 

15  0 

tvawu 

37  50 

tvons 

70 

tuybm 

16  0 

tvaxv 

37  75 

tvoot 

71 

tuycn 

17  0 

tvayw 

38  0 

tvopu 

72 

tuydo 

18  0 

tvazx 

38  25 

tvoqv 

73 

tuyep 

19  0 

tvebb 

38  5° 

tvorvr 

74 

tuyfq 

20  O 

tvecc 

38  75 

tvosx 

75 

tuygr 

tuyns 

21  O 

22  O 

tvedd 
tvef  f 

39  0 
39  25 

tvoty 

tvouz 

76 

77 

tuyit 

23  O 

tvegg 

tvehh 

39  5° 

tvova 

78 

tuy  ju 

24  O 

39  75 

tvowb 

79 

tuykv 

25  O 

tvej  j 

40  0 

tvoxc 

80 

tuylw 

25  25 

tvekk 

40  50 

tvoyd 

81 

tuymx 

25  5° 

tvemm 

41  0 

tvoze 

82 

tuyny 

25  75 

tvenn 

41  50 

tvub  j 

83 

tuyoz 

26  0 

tvepp 

42  0 

tvuck 

84 

tuypa 

26  25 

tverr 

42  50 

tvudl 

85 

tuyqb 

26  50 

tvess 

43  0 

tvuem 

86 

tuyrc 

26  75 

tvett 

43  50 

tvufn 

87 

tuysd 

27  0 

tvevv 

44  0 

tvugo 

88 

tuyte 

27  25 

tveww 

44  5o 

tvunp 

89 

tuyuf 

27  5° 

tvexx 

45  0 

tvuiq 

90 

tuyvg 

tuywfi 

27  75 

28  0 

tve  z  z 
tviac 

45  50 

46  0 

tvu  jr 
tvuks 

91 

92 

tuyxi 

28  25. 

tvibd 

46  50 

tvult 

93 

tuyyj 

28  50 

tvic  e 

47  0 

tvumu 

94 

tuy  zk 

28  75 

tvidf 

47  50 

tvunv 

95 

tuzay 

29  0 

tvieg 

tvifh 

48  0 

tvuow 

96 

tuzca 

29  25 

48  50 

tvupx 

97 

tuzec 

29  5° 

tvigi 

49  0 

tvuqy 

98 

tuzge 

29  75 

tvih  j 

49  5o 

tvurz 

99 

tuzig 

tuzki 

30  0 

tviik 

50  0 

tvusa 

ioo 

30  25 

t  vi  j  1 

50  50 

tvutb 

IOI 

tuzom 

3°  5° 

tvikm 

51  P 

tvuuc 

102 

tuzpn 

30  75 

tviln 

5i  5° 

tvuvd 

103 

tuzqo 

31  0 

tvimo 

52  0 

tvuwe 

104 

tuztr 

3i  25 

tvinp 

52  5° 

tvuxf 

105 

tuzus 

31  5o 

tvioq 

53  0 

tvuyg 

tvuzh 

106 

tuzwu 

31  75 

tvipr 

53  50 

107 

tuzyw 

32  0 

tviqs 

54  0 

tvyak 

108 

tvaay 

32  25 

tvirt 

54  5® 

tvybl 

109 

tvabz 

32  50 

tvisu 

55  0 

tvycm 

no 

tvaca 

32  75 

tvitv 

55  50 

tvydn 

III 

tvadb 

33  0 

tviuw 

56  0 

tvyeo 

II 2 

tvaec 

33 

tvivx 

56  5® 

tvyf  p 

113 

tvaf  d 

33  50 

tviwy 

57  0 

tvygq 

tvyhr 

114 

tvage 

tvanf 

33  75 

tvixz 

57  50 

*15 

34  0 

tviya 

58  0 

tvyis 

Il6 

tvaig 

34  25 

tvi  zb 

58  50 

tvy  jt 

117 

tva  jn 

34  5° 

tvoaf 

59  0 

tvyku 

Il8 

tvaki 

34  75 

tvobg 

59  5° 

tvylv 

II9 

tvalj 

35  0 

tvoch 

60  0 

tvymw 

120 

tvamk 

35  25 

tvodi 

61  0 

tvynx 

1 2 1 

tvanl 

35  5o 

tvoe  j 

62  0 

tvyoy 

122 

tvaoni 

35  75 

tvofk 

63  0 

tvypz 

123 

tvapn 

36  0 

ivo  gl 

64  0 

tvyqa 

124 

Ssta  pagina  4  duplicata  exacta 
1274,  con  palàvras  codigas 


do  texto  na  pag 
de  cinco  letraa 


ina 


127* 

No.  d< 

codigo 

9215S 

92156 

92151 

92158 

92159 

92160 

92161 

92162 

92163 

92164 

92165 

92166 

92167 

92168 

92169 

92170 

92171 

92172 

92173 

92174 

92175 

92176 

92177 

92178 

92179 

92180 

92181 

92182 

92183 

92184 

92185 

92186 

92187 

92188 

92189 

92190 

92191 

92192 

92193 

92194 

92195 

92196 

92197 

92198 

92199 

92200 

92201 

92202 

92203' 

92204 

92205 

92206 

92207 

92208 

92209 

92210 

92211 

92212 

92213 

92214 


ARES 

Taxa 

Dolls.Cts. 

31  O 

3i  25 

3i  5o 

3i  75 

32  o 

32  25 

32  50 

32  75 

33  o 

33  25 

33  50 

33  75 

34  o 

34  25 

34  50 

34  75 

35  o 

35  25 

35  50 

35  75 

36  o 

36  25 

36  50 

36  75 

37  o 

37  25 

37  50 

37  75 

38  0 

38  25 

38  50 

38  75 

39  o 

39  25 

39  50 

39  75 

40  o 

40  25 

40  50 

40  .75 

41  o 

41  50 

4 2  o 

42  50 

43  o 

43  50 

44  o 

44  50 

45  o 

45  50 

46  o 

46  50 

47  o 

47  50 

48  o 

48.50 

49  o 

49  50 

50  o 

55  0 


TAXAS  (PRECOS)  PARA  MADEIRA  EM  BRUTO,  em 


Po*-  Centenas 


Palavra 
de  codigo 

Pfund 
Pfunden 
Pfundnote 
Pf usciteti 
Phacarelh 
Phacelina 
Phacium 
Phacolite 
I  Phaconine 
Pliacopien 
Phaeacios 
Phaeacum 
Phaeaken 
Phaecasia 
Phaedima 
Phaedimus 
Phaedonem 
Phaedonis 
Phaedrus 
Phaenicha 
Phaesti 
Pliaestios 
P  ha  et  li  usa 
Phaeton 
Phagedena 
Phager 
Phagnalon 
Phago 
Phagrum 
Phaisur 
Phalacres 
Phalacron 
Phalangal 
Phalange 
Phalangio 
Plialantina 
Phalara 
Phalarica 
Phalarium 
Phalarope 
Phalcrati 
Phaldaius 
Phalergus 
Phaleròn 
Phalerum 
Phaleuque 
P  bali  dure 
Phaliga 
Phalkes 
Phallene 
Pitali  oide 
Phallorum 
Phallusie. 
Phalore 
Phaloria 
Phameas 
Phanaeos 
Phanagora 
Phanarum 
Phanee 


Por  Centenas 

Por  Centenas 

Taxa 

No,  de 

^  Palavra 

Taxa 

No.  de 

|  Palavra 

Dolls.Cts 

codigo 

1  de  codigo 

Dolla.Cts. 

codigo 

de  codigo 

I  O 

92215 

Phanium 

16  O 

92275 

Phegidis 

1  25 

92216 

Plianocles 

IÓ  25 

92276 

Pheidon 

I  50 

92217 

Phanothea 

16  50 

92277 

Phellines 

1  75 

92218 

Phansigar 

16  75 

92278 

Phellique 

2  0 

92219 

Pliant  asie 

17  0 

92279 

Phellose 

2  25 

92220 

Phaon 

17  25 

02280 

Phelonion 

2  50 

92221 

Phaps 

17  5o 

92281 

Phelsuma 

2  75 

92222 

Pharacim 

17  75 

92282 

Phemiae 

3  0 

92223 

Pliarames 

18  0 

92283 

Phemius 

3  25 

92224 

Pharaon 

18  25 

92284 

Phenate 

3  50 

92225 

Pharaonic 

18  50 

92285 

Pheneatis 

3  75 

92226 

Pltarbelus 

18  75 

92286 

Phengite 

4  0 

92227 

Pliarbitis 

19  0 

92287 

Phengode 

4  25 

92228 

Pharcedon 

19  25 

92288 

Phenicure 

4  5° 

92229 

Phare 

19  5o 

92289 

Phenigme 

4  75 

92230 

Pharelles 

19  75 

92290 

P lieti  iton 

5  0 

92231 

Pharetra 

20  0 

92291 

Phenix 

5  25 

92232 

Pharetris 

20  25 

92292 

Phenixope 

5  50 

92233 

Pharillon 

20  50 

92293 

Plienogame 

5  75 

92234 

Pharisean 

20  75 

92294 

Plienol 

6  0 

92235 

P  bari  se  e 

21  O 

92295 

Plienolies 

6  25 

92236 

Pharmaco 

21  25 

92296 

Plienyle 

6  50 

92237, 

Pliarobank 

21  50 

92297 

Pheopes 

6  75 

92238 

Pharology 

21  75 

92298 

Pherae 

7  0 

92239 

Pharsalia 

22  O 

92299 

Pheraules 

7  25 

92240 

Pltarsalos 

22  25 

92300 

Phereclus 

7  5o 

92241 

Pharygae 

22  50 

92301 

Pherenice 

7  75 

92242 

Pharynge 

22  75 

92302 

Pherinum 

8  0 

92243 

Phasael 

23  O 

92303 

Pherozes 

8  25 

92244 

Phasaelis 

23  25 

92304 

Phetrium 

8  50 

92245 

Phascolia 

23  50 

92305 

Phetuse 

8  75 

92246 

Phascum 

23  75 

92306 

Phiale 

9  0 

92247 

Phaselos 

24  0 

92307 

Phialide 

9  25 

92248 

P  ha  sellini 

24  25 

92308 

Phialled 

9  5o 

92249 

P  ha  se  ole 

24  50 

92309 

Phialling 

9  75 

92250 

Phaseolin 

24  75 

92310 

Phibalure 

IO  0 

92251 

Phases 

25  0 

92311 

Phibeseth 

io  25 

92252 

Phasganon 

25  25 

92312 

Phiceon 

IO  50 

92253 

Phasiana 

*25  50 

92313 

Phichol 

IO  75 

92254 

P  basi  oli 

25  75 

92314 

Phicores 

11  0 

92255 

Phasiron 

26  0 

92315 

Pliidolaus 

n  25 

92256 

Phasma 

26  25 

92316 

Phidoles 

11  50 

92257 

Pltasmien 

26  50 

92317 

Phigalea 

11  75 

92258 

Phasquier 

26  75 

92318 

Phigalian 

12  0 

92259 

Phassaron 

27  0 

92319 

Philactis 

12  25 

92260 

Phatagin 

27  25 

92320 

Philaenos 

12  50 

92261 

Phaules 

27  50 

92321 

Philagrbs 

12  75 

92262 

Phaulios 

27  75 

92322 

Philander 

13  0 

92263 

Phaulium 

28  0 

92323 

Philately 

13  25 

92264 

Phayllos 

28  25 

92324 

Philatory 

13  50 

92265 

Phazemon 

28  50 

92325' 

Philautìe 

13  75 

92266 

Pheasant 

28  75 

92326 

Philemata 

14  0 

92267 

Phebo 

29  0 

92327 

Philemon 

14  25 

92268 

P  he  din  e 

29  25 

92328 

Philesias 

14  50 

92269 

Phedons 

29  50 

92329 

Philesie 

14  75 

92270 

Phcdres 

29  75 

92330 

Pìiiletam 

15  0 

92271 

Phcdrope 

30  0 

92331 

Philetor 

•15  25 

92272 

P bega  e  a 

3Q  25 

92332 

Philiatre 

15  5Q 

92273 

Phegeos 

30  50 

92333 

P  bili  se  us 

15  75 

92274  1 

Phegeum 

30  75 

92334  1 

Philistim 

TAXAS  (PRE9OS)  PARA  MADEIRA  EM  BRUTO, 


Per  Centenas 

Por  Centenas 

tvyse 

Taxa 

DoIls.Cts. 

1  0 

twii  j 

Taxa 

Dolls.Cts. 

16  0 

tvyue 

l  25 

twi  jk 

16  25 

tvyyi 

1  5° 

twikl 

16  50 

twaax 

1  75 

twilm 

16  75 

twaby 

2  O 

twimn 

1 7  0 

twac  2 

2  25 

twino 

17  25 

twada 

2  50 

twiop 

17  5° 

twaeb 

2  75 

twiqr 

i7  75 

twafc 

3  0 

twirs 

18  0 

twagd 

3  25 

twist 

18  25 

twahe 

3  5° 

twitu 

18  50 

twaif 

3  75 

twiuv 

18  75 

twajg 

twakh 

4  0 

twivvr 

19  0 

4  25 

twiwx 

19  25 

twali 

4  50 

twixy 

19  5o 

twam  j 

4  75 

twiy  z 

19  75 

twank 

5  0 

twi  za 

20  0 

twaol 

5  25 

twobf 

20  25 

twapm 

5  50 

twoc  g 
twodfi 

20  50 

twaqn 

5  75 

20  75 

twaro 

6  0 

twof  j 

21  0 

cwasp 

6  25 

twogk 

twohl 

21  25 

twatq 

6  50 

21  5° 

twaur 

6  75 

twoim 

21  75 

twavs 

7  0 

two  jn 

22  0 

twawt 

7  25 

twoko 

22  25 

tvfaxu 

7  5° 

twolp 

22  50 

twayv 

7  75 

twomq 

zz  75 

twazw 

8  0 

twonr 

23  0 

tweaz 

8  25 

twoos 

23  25 

tweba 

8  50 

twopt 

23  5° 

twecb 

8  75 

twoqu 

23  75 

twedc 

9  0 

tworv 

24  0 

tweed 

9  25 

twosw 

24  25 

twef  e 

9  5o 

twotx 

24  5° 

twegf 

9  75 

twouy 

24  75 

tweng 

io  0 

twovz 

25  0 

twe  jf 

io  25 

twowa 

25  25 

twek  3 

IO  50 

twoxb 

25  5° 

twelk 

IO  75 

twoyc 

25  75 

tweml 

11  0 

twozd 

26  0 

twenm 

11  25 

twuah 

26  25 

tweon 

11  50 

twubi 

26  50 

twepo 

11  75 

twue  5 

26  75 

twerq 

12  0 

twudk 

27  0 

twesr 

12  25 

twuel 

27  25 

twets 

12  50 

twufm 

27  5° 

tweut 

12  75 

twugn 

27  75 

twevu 

13  0 

twuno 

28  0 

twewv 

13  25 

twuip 

28  25 

twexw 

13  5o 

twu  jq 

28  50 

tweyx 

13  75 

twukr 

28  75 

twe  zv 

14  0 

twuls 

29  0 

twiab 

14  25 

twumt 

29  25 

twibc 

14  5° 

twunu 

29  50 

twic  d 

14  75 

twuov 

29  75 

twide 

15  0 

twupw 

30  0 

twief 

15  25 

twuqx 

30  25 

twifg 

15  5o 

twury 

3°  5° 

tv/i  gh 

15  75 

twus  z 

3°  75 

em  DOLLARES 1 2  7  5  A 


Por  Centenas 


Taxa 

Dolls.Cts. 

twuub 

31  0 

twuvc 

31  25 

twuwd 

31  5° 

twuxe 

31  75 

twuyf 

32  0 

twuzg 

32  25 

twyaj 

32  5° 

twybk 

32  75 

twycl 

33  0 

twydm 

33  25 

twyen 

33  5° 

„twy?  ó 

33  75 

twygp 

twynq 

34  0 
34  25 

twyir 

34  5° 

twy  js 

34  75 

twykt 

35  0 

twy  lu 

35  25 

twymv 

35  5o 

twynw 

35  75 

twyox 

36  0 

twypy 

36  25 

twyqz 

3ó  50 

twyra 

36  75 

twysb 

37  0 

twytc 

37  25 

twyud 

37  5° 

twy  ve 

37  75 

twywf 

38  0 

twyxg 

twyyE 

38  25 

3S  50 

twysi 

38  75 

tyaav 

39  0 

tyabw 

39  25 

tyacx 

39  5° 

tyady 

39  75 

tyae  z 

40  0 

tyaf  a 

40  25 

tyagb 

40  50 

tyanc 

4°  75 

tyaid 

41  0 

tya  je 

A 1  5° 

tyakf 

4^  0 

tyalg 

42  50 

tyamn 

43  0 

tyani 

43  5° 

tyao  j 

44  0 

tyapk 

44  50 

tyaql 

45  0 

tyarm 

45  50 

tyasn 

46  0 

tyat  0 

46  50 

tyaup 

47  0 

tyavq 

47  5° 

tyawr 

48  0 

tyaxs 

48  50 

tyayt 

49  0 

tyazu 

49  50 

tybai 

50  ó 

tybdl 

55  0 

Està  pagina  4  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
1275»  com  palavras  codigas  de  cinco  letras 


1276  PREgOS,  TAXAS,  ETC,  EM  MARCOS 


Numero 
e  codigo 

Palavra 
de  codigo 

ii 

J 'Numero 
rtcnmge  de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

iNumero 
Marco*  >je  codigc 

Palavra 
|  de  codigo 

Marcos 

92335 

Philistos 

I 

92395 

Phocaidis 

I 

92455 

Phrenic 

4 

92336 

Phillyrea 

2 

92396 

Phocais 

i-5 

92456 

Phrenitis 

4-5 

92337 

Philo 

4 

92397 

Phocenine 

IIO 

92457 

Pliricasme 

4- IO 

92338 

Philocali 

5 

92398 

P ho  rida  e 

1X5 

92458 

Phricoide 

415 

92339 

Philocome 

6 

92399 

P ho  eidos 

1-20 

92459 

Phrictes 

420 

92340 

Philodeme 

8 

92400 

Phocine 

1-25 

92460 

Phrigius 

4-25 

92341 

Philodoxe 

IO 

92401 

Phocion 

1-30 

92461 

Phrixeos 

4-30 

92342 

Philolog 

12 

92402 

Phocodon 

1  35 

92462 

Phrixi 

4-35 

92343 

Philomele 

14 

92403 

Phodiles 

1-40 

92463 

Phrixum 

440 

92344 

Philomot 

15 

92404 

Phoebeum 

x-45 

92464 

Phronesis 

445 

92345 

Philone 

i6 

92405 

Phoebidas 

150 

92465 

Phronima 

4-50 

92346 

Philonium 

18  - 

92406 

Phoenica 

x-55 

92466 

Phronimes 

4-55 

92347 

Philopena 

20 

92407 

Phoenissa 

160 

92467 

Phryganea 

460 

92348 

Philopote 

22  , 

92408 

Phoera 

1-65 

92468 

Phrygian 

465 

92349 

Philoson 

24 

92409 

Phoestine 

170 

92469 

Phrygibus 

470 

92350 

Philotera 

25 

92410 

Phokaea 

x-75 

92470 

Phrynes 

475 

92351 

Philtre 

26 

92411 

Pholades 

180 

92471 

Phrynion 

480 

92352 

Philtris 

28 

92412 

Pholas 

1-85 

92472 

Phrynium 

4-85 

92353 

Philtron 

30 

92413 

Pholerite 

100 

92473 

Phrynops 

490 

92354 

Philydres 

32 

92414 

Pholidote 

i-95 

92474 

Phryscon 

495 

92355 

Philyque 

34 

92415 

Phollires 

2 

92475 

Phryxus 

5 

92356 

Philyra 

35 

92416 

Pholoe 

2-5 

92476 

Phtalyle 

5-5 

92357 

Philyreis 

36 

92417 

Pholques 

2-10 

92477 

Phthia 

5-10 

92358 

Phitni 

38 

92418 

Phonalite 

2-15 

92478 

Phthiota 

5-i5 

92359 

Phimorum 

40 

92419 

Phonasci 

2-20 

92479 

Phthiotes 

5-20 

92360 

Phimos 

42 

92420 

Phonascum 

2-25 

92480 

Phthisie 

5-25 

92361 

Phimum 

44 

92421 

Phonation 

270 

92481 

Phthoe 

5-30 

92362 

Phineios 

45 

92422 

Phonees 

2-35 

92482 

Phthongi 

5-35 

92363 

Phinides 

46 

92423 

Phonetico 

240 

92483 

Phthores 

540 

92364 

Phintias 

48 

92424 

Phonic 

2-4S 

92484 

Phthorios 

5-45 

92365 

Phlasca 

50 

92425 

Phoque 

250 

92485 

Phthorure 

550 

92366 

Phlebetis 

52 

92426 

Phoracis 

2-55 

92486 

Phturi 

5-55 

92367 

Phledale 

54 

92427 

Phoranthe 

260 

92487 

Phurah 

560 

92368 

Phlegma 

55 

92428 

Phoraspis 

265 

92488 

Phurim 

5-65 

92369 

Phlegmata 

56 

92429 

Phorcyem 

2  70 

92489 

Phyaces 

570 

92370' 

Phlegmon 

58 

92430 

P  borirne  s 

275 

92490 

Phycelle 

575 

92371 

Phlegyas 

60 

92431 

Phorkys 

280 

92491 

Phycidem 

5-8o 

92372 

Phleogene 

62 

92432 

Phorniinx 

285 

92492 

Phycidis 

5-85 

92373 

Phleomys 

64 

92433 

Phormion 

290 

92493 

Phycis 

590 

92374 

Phleónee 

65 

92434 

Phormium 

2-95 

92494 

Phycoide 

5  95 

92375 

Phleum 

66 

92435 

Phorus 

3 

92495 

Phycorum 

6 

92376 

Phlias 

68 

92436 

Phosphoric 

3'5 

92496 

Phygasie 

610 

92377 

Phliasia 

70 

92437 

Photini  a 

3- io 

92497 

Phylacie 

6-20 

92378 

Phliasium 

72 

92438 

Photogene 

3-i5 

92498 

Phylen 

625 

92379 

Phliunta 

74 

92439 

Photopsie 

3-20 

92499 

Phylique 

630 

92380 

Phiogem 

75 

92440 

Phradates 

3-25 

92500 

Phyllary 

640 

92381 

Phlogibus 

76 

92441 

Phranzes 

3-30 

92501 

Phylliroe 

6-50 

92382 

Phloginos 

78 

92442 

Phraortes 

335 

92502 

Phyllised 

6-6o 

92383 

Phlogode 

80 

92443 

Phrasaire 

3-40 

92503 

Phyllite 

670 

92384 

Phlogotif 

82 

92444 

Phrase 

3-45 

92504 

Phyllon 

675 

92385 

Plilomides 

84 

92445 

Phraseman 

3-50 

92505 

Phyllorum 

6-8o 

92386 

Phlomis 

85 

92446 

Phraseurs 

3-55 

92506 

Phyllula 

690 

92387 

Phlox 

86 

92447 

Phrasing 

360 

92507 

Phymata 

7 

92388 

Phlygone 

88 

92448 

Phrasis 

365 

92508 

Phymation 

7-10 

92389 

Phlyse 

90 

92449 

Phrasòns 

370 

92509 

Pliymatis 

720 

92390 

Phobelies 

92 

92450 

Phratores 

■375 

92510 

Phymosie 

7-2  5 

92391 

Phobetor 

94 

92451 

Phratrien 

380 

92511 

Phynon 

Pkynonis 

73  0 

92392 

Phocaeos 

95 

92452 

Phratry 

3-85 

92512 

7-40 

92393 

Phocaici 

96 

92453 

Phreatie 

3-9° 

92513 

Phypes 

7-50 

92394 

Phocaicum 

98 

92454 

Phreatto 

395 

92514 

Phyrama 

760 
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tybfn 

tybgo 

tybiq 

tybks 

tybmu 

tybow 

tybqy 

tybsa 

tybuc 

tybwe 

ì$li 

tycaw 
tyccy 
tyc  dz 
tycea 
tycie 
tyclh 
tycmi 
tycok 
tyc  pi 
tycso 
tycuq 
tyc  vr 
tycyu 
tydaj 
tydcl 
tyddm 
tyden 
tydfo 
tydir 
tydkt 
tydlu 
tydox 
tydpy 
tydra 
tydsb 
tydtc 
tydud 
tydve 
tydyh 
tydzi 
tyeax 
tyeby 
tyec  z 
tyeda 
tyeeb 
tyef  c 
tysfd 
tyene 
tyeif 

ÌVÀ  S 

tyeli 
tyem  j 
tyenk 
tyeol 
tyepm 
tyeqn 
tyero 


Pfennige 


14 

15 

IÓ 

18 


24 

25 

26 
28 
30 
32 

34 

35 

36 
38 
40 
42 

44 

45 

46 
48 
50 
52 

54 

55 

56 
58 
60 
62 

64 

65 

66 
68 
70 
72 

74 

75 

76 
78 
80 
82 

84 

85 

86 
88 
90 
92 

94 

95 

96 
98 


tyesp 
tyetq 
tyeur 
tyevs 
tyewt 
tyexu 
tyeyv 
tye  zw 
tyf  ale 
tyfbl 
tyf  dn 
tyf  eo 
tyf  is 
tyf  ku 
tyf  oy 
tyfqa 
tyf  se 
tyf  ue 
tyfyi 
tygay 
tygca 
tygec 

mn 

tygom 

tygpn 

tygqo 

tygtr 

tygus 

tygwu 

&KI 

tyhbm 
tyhcn 
tyhdo 
tyhep 
tyhfq 
tyhgr 
tyhns 
tyhit 
tyhju 
tybkv 
tyhmx 
tyhny 
tyho  z 
tyhpa 
tyhqb 
tyhrc 
tyhsd 
tyhte 
tyhuf 
tyhvg 
tyhwn 
tyhxi 
tyhy  5 
tyh  zk 
tyiaz 
tyiba 


i'5 
l’io 
1  r5 

1  ‘20 

I‘25 

i'3° 

i'35 

1-40 

I‘45 

i*5° 

i-55 

i*6o 

i-65 

170 

i-75 

i-8o 

r8s 

1- 90 
i*95 

2 

2’5 

2'IO 

2- 15 
2  ‘20 
2-25 

2  3° 
2-35 

2 ‘40 
2-45 
2*50 
2'55 
2‘6o 

2- 65 
2*70 

2*75 

2 '80 

2 '85 

2*90 

2*95 

3 

3'5 

310 

3- i5 
3-20 

3 '2  5 
3 ‘3° 
3*35 
3 ‘40 
3*45 
3*5° 
3*55 

3-6° 

3*65 

3*70 

3*75 

3*8° 

3*85 

3*9° 

3*95 


tyicb 
tyidc 
tyied 
tyif  e 
tyigf 
tying 
tyiiS 
tyiji 
tyik  j 
tyilk 
tylml 
tyinjn 
tyion 
tyipo 
tyirq 
tyisr 
tyits 
tyiut 
tyivu 
tyiwv 
tyixw 
tyiyx 
tyizy 
ty  jam 
tyjco 
ty  Jeq 
tyjfr 
tyiiu 
ty  jkw 
ty  jmy 
ty  jnz 
ty  joa 
tyjse 
ty  Jug 
tyjvh 
tyjwi 
tyjyk 
ty  j  zi 
tylan 
tylbo 
tylcp 
tyler 
tylfs 
tylhu 
tyliv 
tylly 
tyloc 
tylqe 

tlìli 

tylui 
tylym 
tymab 
tymbc 
tymc  d 
tymde 
tymef 
tymf  g 
tymgh 
tymhi 


Marcos 

4 

4*5 

4‘io 

4*15 

4‘20 

4*25 

4*30 

4*35 

4*40 

*45 

4*5° 

4*55 

4-60 

4*65 

4*7° 

4*75 

4- 80 

4*85 

4*9° 

4*95 

5 

5*5 

5*io 

5*i5 

5*2° 

5*25 

5*3° 

5*35 

5*40 

5*45 

5*5<> 

5*55 

5- 60 
5*65 
5*7o 
5*75 
5*8° 
5*85 
5*9° 
5*95 

6 

6*io 

6‘20 

6- 25 
6*30 
6*40 
6*50 
6-6o 
670 
675 

6-8o 

6- 90 
7 

7#io 

7’20 

7*25 

7*3° 

7*40 

7*5° 

7- 60 


Està  pagina  &  duplicata  exacta  do 
1276*  con  palavras  codigas  de  c 


texto  na  pagina 
inco  letras 


1277  PRECOS,  TAXAS,  ETC-,  EH  MARCOS 


Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Marcos 

1  Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Marcos 

|l  Numero 

de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Marcos 

92515 

Physalia 

770 

92576 

Piaminum 

13-50 

92637 

Piccando 

21-25 

92516 

Physalide 

775 

92577 

Piandorum 

13-60 

92638 

Piccarla 

21-50 

92517 

Physarum 

7-80 

92578 

Piandos 

1375 

92639 

Piccavamo 

21-75 

92518 

Physcoa 

79  0 

92579 

Pianezza 

13-80 

92640 

Piccavate 

22 

92519 

Physconia 

8 

92580 

Pianeggia 

14 

92641 

Picchiola 

22-25 

92520 

Physelmis 

8- io 

92581 

Pianellina  - 

14-20 

92642 

Piccini 

22-50 

92521 

Physemes 

8-20 

92582 

Pi  anelalo  • 

14-25 

92643 

Piccione 

22-75 

92522 

Physical 

8-25 

92583 

Piangendo  é  , 

14-40 

92644 

Piccolo 

23 

92523 

Physicism 

830 

92584 

Piangiate 

14-50 

92645 

Pichelero 

23-25 

92524 

Physicum 

840 

92585 

Pianino 

1460 

92646 

Pichorra 

23-50 

92525 

Phy  sidre 

8-50 

92586 

Pianospiel 

14-75 

92647 

Pichot 

2375 

92526 

Physikus 

8-6o 

92587 

Piaxotais 

14-80 

92648 

Pichurim 

24 

92527 

Physinga 

870 

92588 

Piano  zug  . 

15 

92649 

Picicorne 

24-25 

92528 

Physique 

875 

92589 

Piantale 

15-20 

92650 

Pickaxe 

24-50 

92529 

Physkion 

8-8o 

92590 

Piantarlo 

I5-25 

92651 

Pickbàck 

2475 

92530 

Physodie 

890 

92591 

Piantes 

15-40 

92652 

Picklock 

25 

92531 

Physoon 

9 

92592 

Piantollo 

15-50 

92653 

Pickmeise 

25-25 

92532 

Phytalos 

9- io 

92593 

Pianura 

15-60 

92654 

Pickpurse 

25-50 

92533 

Phytoid 

920 

92594 

Piaran 

15-75 

92655 

Pickthank 

25-75 

92534 

Phytoses 

9-25 

92595 

Piarder 

15-80 

92656 

Picktooth 

26 

92535 

Phytozoa 

9:3° 

92596 

Piariegas 

16 

92657 

Picnic 

2625 

92536 

Phyxelis 

940 

92597 

Piatirete 

16-20 

92658 

Picnicked 

26-50 

92537 

Phyxium 

9-50 

92598 

Piatorem 

16-25 

92659 

Picolapte 

2675 

92538 

Piabamus 

960 

92599 

Piatoris 

16-40 

92660 

Piconero 

27 

92539 

Piabile 

970 

92600 

Piattello 

16-50 

92661 

Picorant 

27-25 

.92540 

Piabilium 

975 

92601 

Piatteria 

ifi-6o 

92662 

Pie  or  euri 

27- so 

92541 

Piabuque 

9-80 

92602 

Piattole 

16-75 

92663 

Pìcosas 

27-75 

92542 

Piacento 

990 

92603 

Piattono 

i6-8o 

92664 

Picosseau 

28 

92543 

Piacere 

IO 

92604 

Piani  er 

17 

92665 

Picotadas 

28-25 

92544 

Piaciamo 

IO-IO 

92605 

Piavimus 

17-20 

92666 

Picoterie 

28-50 

92545 

Piaculabo 

10-20 

92606 

Piazomias 

17-25 

92667 

Picraena 

28-75 

92546 

Piacular 

10-25 

92607 

Piazure 

17-40 

92668 

Picrate 

29 

92547 

Piaculous 

10-30 

92608 

Piazzale 

1750 

92669 

Picrides 

29-25 

92548 

Piada 

10-40 

92609 

Piazzata 

17-60 

92670 i 

Picrique 

29-50 

92549 

;  Piador 

10-50 

92610 

Piazzian 

17-75 

92671 

Picromele 

2975 

92550 

Piadosas 

io-fio 

92611 

Piazzone 

17-80 

92672 

Picrosie 

30 

92551 

Piafaba 

10-70 

92612 

Piboles 

18 

92673 

Pìctavam 

3025 

92552 

Piafabùis 

1075 

92613 

Pibou 

18-20 

92674 

Pictavici 

30-50 

92553 

Piafador 

io-8o 

92614 

Pibroch 

18-25 

92675 

Pictavium 

30-75 

92554 

Piafamos 

10-90 

92615 

Picaceras 

18-40 

92676 

Pictavos 

3i 

92555 

Piafar 

II 

92616 

Picadeira 

18-50 

92677 

Pictilium 

3125 

92556 

Piafarian 

11-20 

92617 

Picahgo 

Picagrega 

18-60 

92678 

Picton 

3150 

92557 

Piafaron 

11-25 

92618 

18-75 

92679 

Pictores 

3175 

92558 

Piaffait 

11-40 

92619 

Pie  a  j osa 

18-80 

92680 

Pictuma 

32 

92559 

Piaffeur 

n-5o 

92620 

Picamare 

19 

92681 

Pictumis 

3225 

92560 

Piagando 

11 -fio 

92621 

Picaporte 

19-20 

92682 

Pictural 

32-50 

92561 

Piagarla 

11-70 

92622 

Picapoule 

19-25 

92683 

Picturum 

32-75 

92562 

Piagata 

ii75 

92623 

Picar.aza 

19-40 

92684 

Picucule 

33 

92563 

Piagavate 

n-8o 

92624 

Picardia 

19-50 

92685 

Picudos 

33-25 

92564 

Piaggiato 

12 

92625 

Picaresco 

19-60 

92686 

Pidange 

33-50 

92565 

Piaggione 

12-20 

92626 

Picarii 

19-75 

92687 

Pidd'ocks 

3375 

92566 

Piagherò 

12-25 

92627 

Picarones 

19-80 

92688 

Pidiera 

34 

92567 

Piagnone 

12-40 

92628 

Picaroon  . 

20 

92689 

Pidicrais 

34-25 

92568 

Piagolla 

12-50 

92629 

Picarrao 

20-20 

92690 

Pidocus 

34-50 

92569 

Piagoso 

12-60 

92630 

Picassure 

20-25 

92691 

Pidytes 

34-75 

92570 

Piaguzza 

12-75 

92631 

Picatoste 

20-40 

92692 

Piecard 

35 

92571 

Piallona 

12-80 

92632 

Picaude 

20-50 

92693 

Piccely 

35-25 

92572 

Piamater 

13 

92633 

Picavit 

20- 60 

92694 

Piecemeal 

35-50 

92573 

Piamente 

13-20 

92634 

Picaza 

20-75 

92695 

Piecerais 

35-75 

92574 

Piamina 

13-25 

92635 

Picazos 

20-80 

92696 

Pieceront 

36 

92575 

Pìaminis 

13-40 

92636 

Piccadii 

21 

92697 

Piecettes 

36-25 

PRECOS,  TAXAS,  ETC,  EM  MARCOS 


I277A 


tymi  j 
tymkl 
tymmn 
tymno 
tymop 
tympq 
tymqr 
tymrs 
tymst 
tymtu 
tymuv 
tymxy 
tymyz 
tymza 
tynao 
tyncq 
tyndr 
tynes 
tyngu 
tyniw 
tynky 
tynl  z 
tynma 
tynob 
tynqd 
tynre 
tynsf 
tyntg 
tynun 
tynvi 
tynyl 
tynzm 
tyoac 
tyobd 
tyoce 
tyodf 
tyoeg 
tyofn 
tyogi 
tyofij 
tyoik 
tyojl 
tyokm 
tyoln 
tyomo 
tyonp 
tyooq 
tyopr 
tyoqs 
tyort 
tyosu 
tyotv 
tyouw 
tyovx 
tyovry 
tyoxz 
tyoya 
tyozb 
typap 
typbq 
typcr 
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Marcos 

770 

775 

7- 80 
7'9° 
8 

8*io 

8- 20 
8*25 
8-30 
8-40 
8-50 
8-6o 
870 
875 

8-8o 

8- 90 
9 

9*io 

9*20 

9‘25 

9- 3o 
9-40 
9-5o 
960 
970 

975 

9-80 

9*9° 

10 

io*  io 

IO '20 
10*25 
10*30 
10-40 
10-5° 
io-6o 
10*70 
10-75 
io-8o 

10- 90 

1 1*20 
1125 

11- 40 
11-50 

11  -6o 

11- 70 

Ir75 

1 1  -80 

12 

12- 20 
12-25 
12-40 

I2-50 

I2-ÓO 

12-75 

12- 8o 

13 

13- 20 
I3'25 
13 '4° 


typds 
typet 
typfu 
typix 
typjy 
typkz 
typla 
typod 
typpe 
typsh 
typti 
typu  j 
typyn 
typzo 
tyqad 
tyqbe 
tyqeh 
tyqfi 
tyqil 
tyqkn 
tyqlo 
tyqor 
tyqps 
tyqru 
tyqsv 
tyqtw 
tyqux 
tyqvy 
tyqxa 
tyqyb 
tyraq 
tyrbr 
tyrc  s 
tyrdt 
tyreu 
tyrfv 
tyrgw 
tyrhx 
tyriy 
tyr  jz 
tyrka 
tyrlb 
tyrmc 
tyrnd 
tyroe 
tyrpf 
tyrqg 
tyrrn 
tyrsi 
tyrt  j 
tyruk 
tyrvl 
tyrwm 
tyrxn 
tyryo 
tyr  zp 
tysae 
tysdh 
tysei 
tysf  j 
tysim 


Marcos 

I3'5° 

13-60 

1375 

13- 80 

14 

14- 20 
I4‘25 
14-40 
I4‘5° 
14-60 
1475 

14- 80 

15 

15- 20 
I5-25 
15-4° 
i5-5o 
15-60 
1575 

15- 80 

16 

1 6*20 

16- 25 
16-40 
1650 
16-60 

i675 

16- 80 

17 

17- 20 
17-25 
17*40 
17-50 
17-60 
1775 

17- 80 

18 

l8"20 

18- 25 
18-40 
18-50 
18-60 

18-75 

18- 80 

19 

19- 20 
I9'25 
!9‘4o 
I9"5° 

19- 60 
I9"75 
1980 

20 

20- 20 
20-25 
20*40 
20:50 

20-ÓO 

20-75 

20-80 


tysko 
tysos 
tyspt 
tysqu 
tyssw 
tystx 
tysuy 
tyswa 
tysyc 
tytar 
tytbs 
tytdu 
tytev 
tythy 
tytiz 
tytja 
tytmd 
tytne 
tytof 
tytri 
tytsd 
tyttk 
tytul 
tytxo 
tytyp 
tyuaf 
tyubg 
tyucn 
tyudi 
tyue  J 
tyufk 
tyucl 
tyunm 
tyuin 
tyu  jo 
tyukp 
tyulq 
tyumr 
tyuns 
tyuot 
tyupu 
tyuqv 
tyurw 
tyusx 
tyuty 
tyuuz 
tyuva 
tyuwb 
tyuxc 
tyuyd 
tyuze 
tyvas 
tyvcu 
tyvdv 
tyvew 
ty/gy 

tyvia 

tyvme 

tyvog 

tyvph 

tyvqi 


21-25 

21- 50 

2175 

22 

22- 25 
22-50 

22- 75 

23 

23*25 

23- 50 
2375 

24 

24*25 

24- 50 

24-75 

25 

25  25 

25'5o 

2575 

26 

26*25 

26- 50 
2675 

27 

27*25 

27- 50 
2775 

28  ; 
28*25. 

28- 50 
2.8-7:5 

29 

29^5 

29- 50 
2975 
3° 

30- 25 
30*50 
30*75 

31 

31*25 

31- 50 
3175 

32 

32- 25 
32-50 

32- 75 

33 

33- 25 
33-5o 

33- 75 

34 

34- 25 
34'5o 
3475 

35 

35- 25 

35-5° 

35-75 

36 

3625 
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Numero 
e  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Marcos 

1  Numero 
de  codigo 

Palavra 
|  de  codigo 

Marcos 

P  Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Marcos 

92698 

Piedade 

36-50 

92759 

Pigaro 

52-50 

92820 

Pildash 

83 

92699 

Piedness 

36-75 

92760 

Pigeonry 

53 

92821 

Pildora 

83-50 

92700 

Piedoso 

37 

92761 

Piggery 

53-50 

92822 

Pileolaire 

84 

92701 

Piedouche 

37-25 

92762 

Pigiarle 

54 

92823 

Pileolum 

84-50 

92702 

Piedritto 

37-50 

92763 

Pigiatore 

54-50 

92824 

Pileopsis 

85 

92703 

Piegàia 

37-75 

92764 

Pigionale 

55 

92825 

Pile  rais 

85-50 

92704 

Pie  gat  elio 

38 

92765 

Pigione 

55-50 

92826 

Pilerie 

86 

92705 

Piegatore 

38-25 

92766 

Pigliando 

56 

92827 

Pileront 

86-50 

92706 

Piegatura 

38-50 

92767 

Pigliassi 

56-50 

92828 

Pileworks 

87 

92707 

Pieggeria 

38-75 

92768 

Pigliavate 

57 

92829 

Pileworn 

87-50 

92708 

Pie  golina 

39 

92769 

Piglierò 

57-50 

92830 

Pilfered 

88 

92709 

Pieira 

39-25 

92770 

Pigmeas 

58 

92831 

Pilger 

88-50 

92710 

Piekeval 

39-50 

92771 

Pigmental 

58-50 

92832 

Pilgerhut 

89 

92711 

Piekstok 

3975 

92772 

Pigmento 

59 

92833 

Pilgerort 

89-50 

92712 

Pielago 

40 

92773 

Pignatta 

59-50 

92834 

Pilgerzug 

90 

92713 

Piemico 

4025 

92774 

Pigneres 

60 

92835 

Pilgrimed 

90-50 

92714 

Pienotto 

40-50 

92775 

Pignolato 

60-50 

92836 

Pilhagem 

91 

92715 

Piensas 

40-75 

92776 

Pignorada 

61 

92837 

Pilidion 

91-50 

92716 

Pienso 

4i 

92777 

Pignorare 

61-50 

92838 

Pilidium 

92 

92717 

Pientibus 

41-25 

92778 

Pignoro 

62 

92839 

Piliolobe 

92-50 

92718 

Pienuccio 

4i-5o 

92779 

Pigoche 

62- 50 

92840 

Pilladora 

93 

92719 

Piepbock 

41-75 

92780 

Pigolone 

63' 

92841 

Pillaffe 

93-50 

92720 

Piepente 

42 

92781 

Pigotite 

63-50 

92842 

Pillajes 

94 

92721 

Piepfig 

42-25 

92782 

Pigouille 

64 

92843 

Pillarist 

94-50 

92722 

Piepsén 

42-50 

92783 

Pigrabo 

64-5° 

92844 

Pillasteis 

95 

92723 

Piercels 

42-75 

92784 

Pigrantes 

65 

92845 

Pillavo 

95-50 

92724 

Piercing 

43 

92785 

Pigrarer 

6550 

92846 

Pilleares 

96 

92725 

Pierres 

43-25 

92786 

Pigrebunt 

66 

92847 

Pilleatos 

9650 

92726 

Pierreux 

43-50 

92787 

Pigremus 

66-50 

92848 

Pillegift 

97 

92727 

Pierrois 

4375 

92788 

Pigrentem 

67 

92849 

Pilleolo 

97-50 

92728 

Pierrures 

44 

92789 

Pigresco 

67-50 

92850 

Pillions 

98 

92729 

Piertagos 

44-25 

92790 

Pigritiam 

68 

92851 

Pillobolo 

98-50 

92730 

Piertega 

44-50 

92791 

Pigritor 

68-50 

92852 

Pillolaio 

99 

92731 

Piesma 

44-75 

92792 

Pigro 

69 

92853 

Pillolare 

99-50 

92732 

Piesmes 

45 

92793- 

Pigrolier 

69-5° 

92854 

Pillo  ter 

100 

92733 

Pìetaet 

45-25 

92794 

Pigsties 

7° 

92855 

Pilluelos 

IOI 

92734 

Pietage 

45-50 

92795 

Pigsty 

7050 

92856 

Pillurion 

102 

92735 

Pietanza 

45-75 

92796 

Pigweed 

7 1 

92857 

Pillus 

103 

92736 

Pietiner 

46 

92797 

Pigwiggin 

71-50 

92858 

Piloada 

104 

92737 

Pietiniez 

46-25 

92798 

Pihel 

72 

92859 

Pilobole 

105 

92738 

Pietinons 

4650 

92799 

Pihlite 

72-50 

92860 

Piloirs 

106 

92739 

Pietisme 

46-75 

92800 

Pihuela 

73 

92861 

Piloti 

107 

92740 

Pietistic 

47 

92801 

Pikarden 

73-50 

92862 

Piloneras 

108 

92741 

Pietraio 

47-25 

92802 

Pikelin 

74 

92863 

Pilori 

109 

92742 

Pietrisco 

47-50 

92803 

Pikeman 

74-5o 

92864 

Pilorier 

no 

92743 

Pietrone 

47-75 

92804 

Pikerels 

75 

92865 

Piloriot 

in 

92744 

Pieuvre 

48 

92805 

Piket 

75-50 

92866 

Piloros 

112 

92745 

Pievanato 

48-25 

92806 

Piketspel 

76 

92867 

Pilosisme 

113 

92746 

Pievania 

48-50 

92807 

Piketten 

76-50 

92868 

Pilotait 

114 

92747 

Pievarolo 

48-75 

92808 

Pilacres 

77 

92869 

Pilotando 

115 

92748 

Piezgo 

49 

92809 

Pilado 

7750 

92870 

Piloterò 

116 

92749 

Piezis 

49-25 

92810 

Pilanga 

78 

92871 

Pilotism 

117 

92750 

Pifferato 

49-50 

92811 

Pilantium 

78-50 

92872 

Pilotrico 

118 

92751 

Pifferava 

49-75 

92812 

Pilaremus 

79 

92873 

Pilozza 

119 

120 

92752 

Piffero 

50 

92813 

Pilaribus 

79-50 

92874 

Pilrete 

92753 

Pifferone 

50-25 

92814 

Pilasses 

80 

92875 

Piltrafa 

121 

92754 

Piffrer 

50-50 

92815 

Pilatarum 

80-50 

92876 

Pilulador 

122 

92755 

Pifiaran 

5o-75 

92816 

Pilateros 

81 

92877 

Pilular 

123 

124 

125 

126 

92756 

Pidaricts 

5i 

92817 

Pilatrix 

81-50 

92878 

Pilularia 

92757 

Pigaca 

5i-5o 

92818 

Pilatus 

82 

92879 

Pilum 

92758 

Pigamon 

52 

92819 

Pilcrow 

82-50 

92880 

Pimalot 

PRECOS,  TAXAS,  ETC,  EM  MARCOS 


Marcos 

Marcos 

Marcos 

tyvsk 

36-50 

tyzey 

52-50 

tzifd 

83 

tyvtl 

3675 

ty  zga 

53 

t  zige 

83-50 

tyvum 

37 

tyzic 

5350 

tzihf 

84 

tyvwo 

37'25 

tyzke 

54 

tziig 

84-50 

tywag 

tywbh 

37'5o 

3775 

tyzoi 

tyzsm 

54-50 

55 

t  zi  jh 
tziki 

85 

85-50 

tywci 

38 

ty  ztn 

5550 

tzil  j 

86 

tywdj 

38-25 

tyzuo 

56 

t  zimk 

86*50 

tywek 

38-50 

tyzvs 

56-50 

t  zinl 

87 

tywf  1 

38-75 

t'zabv 

57 

t  ziom 

87-5° 

tywgm 

tywio 

39 

39-25 

t  zacw 
tzadx 

57-50 

58 

tzipn 

tziqo 

88 

88*50 

tywou 

39-5o 

tzaey 

58-50 

t  zirp 

89 

tywsy 

3975 

tzaf  z 

59 

t  zisq 

89-50 

tywtz 

40 

tzaga 

59-5o 

t  zitr 

9° 

tywua 

40-25 

tzahb 

60 

tzius 

90’5° 

tywye 

40-50 

tzaic 

60*50 

tzivt 

91 

tyxat 

4o-75 

t  z  a  j  d 

61 

t  ziwu 

91-50 

tyxbu 

41 

t  zake 

61*50 

tzixv 

92 

tyxdw 

41*25 

t  zalf 

62 

t  ziyw 

92*50 

tyxex 

41*50 

tzamg 

62*50 

tzizx 

93 

tyxfy 

4175 

taanfi 

63 

t  zoab 

93‘5° 

tyxha 

42 

t  zapi 

63-5° 

t  zobc 

94 

tyxib 

42*25 

tzaqk 

64 

tzocd 

94-5o 

tyxle 

42*50 

tzarl 

64*50 

tzode 

95 

tyxng 

tyxoE 

4275 

43 

tzasm 
t  zatn 

65 

65*50 

t  zoef 
tzof  e 

95-50 

96 

tyxpi 

43-25 

t  zavp 

66 

tzogh 

96*50 

tyxsl 

43*5° 

t  zawq 

66*50 

t  zohi 

97 

tyxtm 

4375 

t  zaxr 

67 

tzoi  3 

97’5° 

tyxun 

44 

t  zays 

67*50 

t  zo  jk 

98 

tyxvo 

44-25 

t  zazt 

68 

t  zokl 

98*50 

tyxyr 

44-5° 

tzeaw 

68*50 

t  zolm 

99 

tyxzs 

44-75 

t  zebx 

69 

t  zomn 

99*5° 

tyyah 

45 

tzecy 

69-50 

t  zono 

100 

tyybi 

45-25 

t  zedz 

70 

t  zoop 

IOI 

tyye  j 

45-5o 

t  zef  b 

7o-5o 

t  zoqr 

102 

tyydk 

4575 

tzege 

7i 

t  zors 

i°3 

tyyel 

46 

t  zend 

7i-5o 

tzost 

104 

tyyfm 

46-25 

tze  jf 

72 

t  zotu 

105 

tyygn 

tyyno 

46-50 

tzekg 

72*50 

tzouv 

106 

46-75 

tzeln 

73 

tzovw 

107 

tyyip 

47 

tzemi 

73'5° 

t  zowx 

108 

Jyyiq 

47-25 

t  zen  j 

74 

t  zoxy 

109 

tyykr 

47-50 

t  zeok 

74'5° 

tzoyz 

no 

tyyls 

4775 

tzepl 

75 

t  zubf 

III 

tyymt 

48 

tzeqm 

75-5o 

tzucg 

1 1 2 

tyynu 

48*25 

tzern 

76 

tzudh 

113 

tyyov 

48-50 

t  zeso 

76*50 

tzuf  J 

114 

tyypw 

48-75 

t  zetp 

77 

*zugk 

*15 

tyyqx 

49 

t  zeuq 

77*5° 

\  zuhl 

Il6 

tyyry 

49-25 

tzevr 

78 

izuim 

I  17 

tyysz 

49-50 

tzews 

78-50 

t°zujn 

Il8 

tyyta 

4975 

t  zext 

79 

t  zuko 

119 

tyyub 

5° 

t  zeyu 

79-5o 

t  zulp 

120 

tyyvc 

50-25 

tze  zv 

80 

tzumq 

1 2 1 

tyywd 

50-5° 

tziay 

80*50 

t  zunr 

122 

tyyxe 

5°’75 

t  zibz 

81 

t  zuos 

123 

tyyyf 

51 

tziea 

81*50 

tzupt 

124 

tyy*g 

5r5° 

t  zi  db 

82 

tzuqu 

125 

tyzau 

52 

tziec 

82*50 

t  zurv 

126 
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Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Marce;  [ 

Numero 
e  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Marcos  $ 

^Numero 
le  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Marcos 

92881 

Pimard 

127 

92942 

Piniperde 

188 

93003 

Pipage 

249 

92882 

Pimaric 

128 

92943 

Pinjada 

189 

93004 

Piparees 

250 

92883 

Pimarone 

129 

92944 

Pinjarian 

190 

93005 

Pipaste 

255 

92884 

Pimberah 

130 

92945 

Pinjaron 

191 

93006 

Pipeau 

260 

92885 

Pimelaire 

13 1 

,92946 

Pinknet 

192 

93007 

Pipelines 

265 

92886 

Pimelique 

132 

02947 

Pinkring 

193 

93008 

Piperati 

-  270 

92887 

Pimelite  j 

1  133 

92948 

Pinkster 

194 

93009 

Piperatos 

275 

92888 

Pimelode 

134 

92949 

Pinoches 

195 

93010 

Piperatum 

280 

92889 

Pimelopes 

135 

92950 

Pinonata 

196 

93011 

Piperelle 

285 

92890 

Pimgenet 

136 

92951 

Pinonates 

197 

93012 

Piperic 

290 

92891 

Pimpao 

137 

92952 

Pinoraria 

198 

93013 

Pipeur 

295 

92892 

Pimpido 

138 

92953 

Pinsard 

199 

93014. 

Pipewort 

300 

92893 

Pimpilim 

139 

92954 

Pinsbek 

200 

93015 

Piphano 

305 

92894 

Pimplea 

140 

92955 

Pinscher 

201 

93016 

Pipiamo  s 

310 

92895 

Pimpleós 

141 

92956 

Pinsebare 

202 

93017 

Pipiando 

315 

92896 

Pitti pi  eum 

142 

92957 

Pinsitant 

203 

93018, 

Pipiaron 

320 

92897 

Pitnpollos 

143 

92958 

Pinsitura 

204 

93019 

Pipiebas 

325 

92898 

Pinafore 

144 

92959 

Pinsuero 

205 

93020 

Pipilabo 

330 

92899 

Pinakone 

,  145 

92960 

Pintaga 

206 

93021 

Pipilavit 

335 

92900 

Pinalem 

146 

92961 

Finto ja 

207 

93022 

Pipiola 

340 

92901 

Pinalibus 

147 

92962, 

Pintonas 

208 

93023 

Pipiolos 

345 

92902 

Pinalies 

148 

92963 

P intono 

209 

93024 

Pipistrel 

350 

92903 

Pinalium 

149 

92964 

Pinturas 

210 

93025 

Pipitanas 

355 

92904 

Pinastrum 

150 

92965 

Pinturero 

21 1 

93026 

Pipizes 

360 

92905 

Pinax 

151 

92966 

Pinuelos 

212 

93027 

Pipi  zone 

365 

92906 

Pinazza 

152 

02967 

Pinulam 

213 

93028 

Pipkins 

370 

92907 

Pinbouke 

,i53 

92968 

Pinus 

214 

93029 

Pipoide 

■  375 

92908 

Pinceaux 

i54 

92969 

Pinzare 

215 

93030 

Piporro 

380 

92909 

Pincela 

i55 

92970 

Pinzassi 

2IÓ 

93031 

Pipozvder 

385 

92910 

Pincelado 

156 

92971 

Pinziamo 

217 

93032 

Pippal 

;  ~  390 

92911 

Pìncelier 

157 

92972 

Pinzona 

218 

93033 

Pip  pione 

•  395 

92912 

Pincelote 

158 

92973 

Piocefalo- 

219 

93034 

Pipreoles 

4  400 

92913 

Pincernor 

159 

92974 

Piocele 

220 

93035 

Pipris 

v'  405 

92914 

Pinchbeck 

160 

92975 

Piocheur 

221 

93036 

Pipimele 

410 

92915 

PinchUst 

161 

92976 

Piogada 

222 

93037 

Piquades 

415 

92916 

Pincho 

162 

92977 

Pio  feria  . 

223 

93038 

Piquancy 

420 

92917 

Pindarici 

163 

92978 

Piolhoso 

-  224 

93039 

Piqueiro 

i  425 

92918 

Pindaiba 

164 

92979 

Piomberò 

225 

93040 

Piqueron 

,  430 

92919 

Pindarico 

165 

92980 

Piomboso 

22Ó 

93041 

Piquiers 

■  435 

92920 

Pindonga 

166 

92981 

Piomesi 

227 

93042 

Piquoir 

V  440 

92921 

Pindust 

167 

92982 

Piometra 

'  228 

93043 

Pìqure 

■  445 

92922 

Pinfeather 

168 

92983 

Pionagem 

229 

93044 

Pirabebe 

•  450 

92923 

Pinetum 

169 

92984 

Pionias 

230 

93045 

Pira  cium 

:  455 

92924 

Pingolier- 

170 

92985 

Piophila 

231 

93046 

Piragon 

460 

92925 

Pingouin. 

171 

'  92986 

Pioplania 

232 

93047 

P  ir  agii  a 

465 

92926 

Pingrerie 

172 

92987 

Pioppo 

233 

93048 

P  ir  amena 

470 

92927 

Pinguedo 

173 

92988 

Piorlin 

234 

93049 

P  ir  ape  de  s 

475 

92928 

Pinguefy 

i74 

!  92989 

Piorno 

235 

93050 

Piraterie 

480 

92929 

Pinguesco 

i75 

;  92990 

Piosoca 

236 

93051 

Pirathon 

:  485 

92930 

Pinguibus 

176 

92991 

Piotavano 

*  237 

93052 

Piratical  . 

490 

92931 

Pinhao 

177 

:  92992 

Piotiamo 

;  238 

93053 

Pirausta 

495 

92932 

Pinheiro 

178 

92993 

Pioubim 

A  239 

93054 

Piravera 

500 

92933 

Pinhoada 

179 

!  92994 

Pionlaire  v 

240 

93055 

Pirenida 

5io 

92934 

Pinienast 

180 

92995 

Pionquen 

241 

93056 

Pirenidis 

520 

92935 

P  ini f eros 

181 

!  92996 

Piously 

,  242 

93057 

Piresiae 

530 

92936 

Pini  fere 

182 

92997„ 

Piove 

■  243 

93058 

Piretris- 

540 

92937 

Pinif  erurn 

.183 

92998 

Piovendo 

244 

93059 

Pirgoma 

i.  550 

92938 

Pinigros 

184 

92999 

Piovesse  ■  Tì 

l  245 

93060’ 

Pinnola 

560 

92939 

Pinigrurn 

185 

||  93000 

Pioveva  fc-  ’  . 

l  246 

93061 

Piritosàs 

.  570 

92940 

Pininglyl . ,  ^ 

j  :  186 

[j  93001 

Piovitura 

!■  247 

i  93062 

Pi  ni us 

580 

92941 

Pinioned 

i  ?  •  .  X  ' 

|  187 

il  83002 

Piovoso 

\ 

il 

! 

j!  93063 
Il  '  2 

59° 
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tzusw 
tzutx 
tzuuy 
tzuvz 
t  zuwa 
t  zuxb 
t  zuyc 
t  zuzd 
tzyag 
t  zybh 
tzyci 
tzyd  j 
t  zyek 
tzyfl 
tzygm 
tzyfin 
izyjp 
tzykq 
t  zylr 
izyms 
t  zynt 
tzypv 
tzyrx 
tzysy 
tzyt  z 
tzyvb 
tzywc 
tzyxd 
tzyye 
t  zv  zf 
uabah 
uabbì 
uabel 
uabgn 
uabno 
uabip 
uabkr 
uabnu 
uabov 
uabry 
uabs  z 
uabta 
uabub 
uabxe 
uabyf 
uacav 
uacbw 
uac  dy 
uacez 
uacfa 
uacid 
uac  je 
uacmh 
uac  ni 
uaco  j 
uacsn 
uac  io 
uacup 
uacwr 
uacyi 
uac  zu 


i:v 


Marcos 

Marcos 

Marcv: 

127 

uadai 

188 

uahoy 

249. 

128 

uaddl 

189 

uahpz 

250 

120 

uadem 

190 

uahqa 

255 

130 

uadfn 

191 

uahrb 

260 

*3* 

uadgo 

192 

uahse 

265 

132 

uadiq 

*93 

uahtd 

270 

133 

uadks 

194 

uahue 

275 

*34 

uadmu 

*95 

uahvf 

280 

135 

sadow 

196 

uahwg 

285 

136 

u&dqy 

197 

uahxn 

290 

137 

uadsa 

198 

uahyi 

295 

138 

uaduc 

199 

uahz  j 

300 

139 

uadwe 

200 

uajal 

3°5 

140 

uadyg 

201 

ua  jen 

310 

141 

uadEo 

202 

ua  jdo 

3*5 

142 

uaf  a  3 

203 

ua  jep 

320 

143 

uaf  cl 

204 

ua  jgr 

325 

144 

uaf  dm 

205 

uajit 

330 

*45 

uaf  en 

20Ó 

ua 5  ju 

335 

146 

«affo 

207 

uajkv 

34° 

*47 

uaf  ir 

208 

ua  jny 

345 

148 

uaf  kt 

209 

ua  joz 

350 

149 

uaf  lu 

210 

uajpa 

355 

*5° 

uaf  ox 

211 

ua  jsd 

360 

*5* 

uaf  py 

212 

ua  jte 

365 

152 

«afra 

213 

uajuf 

37° 

*53 

uaf  sb 

214 

ua  jwh 

375 

*54 

uaf  tc 

2I5 

ua  jxi 

380 

*55 

uafud 

2IÓ 

ua  jyj 

385 

156 

uafve 

217 

uakaz 

39° 

157 

uafyh 

2l8 

uakba 

395 

158 

uaf  zi 

219 

uaked 

400 

*59 

uagax 

220 

uakf  e 

4°5 

160 

uagby 

221 

uakih 

410 

161 

uagc  z 

222 

uak  ji 

4*5 

162 

uagda 

223 

uakon 

420 

16,3 

uageb 

224 

uakpo 

425 

164 

uaghe 

225 

uaksr 

43° 

165 

uagif 

22Ó 

uakts 

435 

166 

uagkh 

227 

uakut 

44° 

167 

uagli 

228 

uakvu 

445 

168 

uagol 

229 

uakyx 

45° 

169 

uagro 

230 

uakzy 

455 

170 

uagsp 

231 

ualam 

460 

171 

uagur 

232 

ualc  0 

465 

172 

uagxu 

233 

ualdp 

47° 

*73 

uagyv 

234  r 

ualfr 

475 

*74 

uagzw 

235 

ualiu 

480 

175 

uanak 

236 

ualjv 

485 

176 

uahbl 

237 

ualkw 

49° 

177 

uahcm 

238 

ualnz 

495 

178 

uahdn 

239 

ualoa 

500 

179 

uaheo 

240 

ualpb 

5*° 

180 

uahf  p 

241 

ualse 

520 

181 

uahgq 

242 

ualtf 

53° 

182 

uahnr 

243 

ualug 

54° 

183 

uahis 

244 

ualwi  , 

55° 

184. 

uah  j  t 

245 

US, 1x5 

S6° 

185 

uahku 

246 

ualyk 

57° 

186  j 

uahlv 

!  1 

nana» 

5SO 

187  | 

uahnx 

1  24»  ! 

uanbo 

59° 
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ita 


1280_ PRECOS,  TAXAS,  ETC,  EM  MARCOS 


Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

1 

Il _ 

1 

Numero 

Palavra 

e  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

de  codigo 

marcos  de  co(Jjg0 

de  codigo 

93064 

Piroboia 

600 

93124 

Pistriger 

11,000 

93184 

Piuma 

93065 

Pirofago 

6lO 

93125 

Pis  trilla 

11,500 

93185 

Piumaceo 

93066 

P  irò  fori 

620 

93126 

Pistrino 

12,000 

93186 

Piumato 

93067 

Pirogeno 

630 

93127 

Pistrix 

12,500 

93187 

Piumolina 

93068 

Pirogues 

640 

93128 

Pisturus 

13,000 

93188 

Piumone 

93069 

Pirolace 

650 

93129 

Pisuetae 

13,500 

93189 

Pivanes 

93070 

Pirologia 

660 

93130 

Pisuram 

14,000 

93190 

Piverada 

93071 

Piromaca 

670 

93131 

Pisuros 

14,500 

93191 

Pivert 

93072 

Piropear 

680 

93132 

Pitanca 

15,000 

93192 

Piveteiro 

93073 

Piropeo 

690 

93133 

Pitapat 

15,500 

93193 

Pivoinant 

93074 

Piropos 

700 

93134 

Pitavia 

l6,000 

93194 

Pivoines 

93075 

Pirosfera 

7IO 

93135 

Pitchfork 

16,500 

93195 

Pivot 

93076 

Pirosofia 

720 

93136 

Pitchon 

17,000 

93196 

Pivotant 

93077 

Pirote 

730 

93137 

Piteously 

17,500 

93197 

Pivotiez 

93078 

Pirotico 

740 

93138 

Pitezna 

l8,000 

93198 

Pivot  ons 

93079 

Pirouot 

750 

93139 

Pi  t  fall 

18,500 

93199 

Pizcando 

93080 

Pirraca 

760 

93140 

Pithecia 

19,000 

93200 

Pizcaria 

93081 

Pirtiga 

770 

93141 

Pithecium 

19,500 

93201 

Pizia 

93082 

Pi  meta 

780 

93142 

Pithecus 

20,000 

93202 

Pizpereta 

93083 

Pirustae 

790 

93143 

Pithegies 

21,000 

93203 

Pizque 

93084 

Pirustis 

800 

93144 

Pithenor 

22,000 

93204 

Pizqueis 

93085 

Pisaban 

8lO 

93145 

Pithily 

23,000 

93205 

Placammo 

93086 

Pisadella 

820 

93146 

Pithole 

24,000 

93206 

Placando 

93087 

Pisadura 

830 

93147 

Pitholeon 

25,000 

93207 

Placarded 

93088 

Pisanorum 

840 

93148 

Pithom 

26,000 

93208 

Placarla 

93089 

Pisaturas 

850 

93149 

Pithorum 

27,000 

93209 

Placatori 

93090 

Pisqurum 

860 

93150 

Pitiablc- 

28,000 

93210 

Placatrix 

93091 

Pisauvas 

870 

93151 

Piticos 

29,000 

93211 

Placavel 

93092 

Pisaverde 

880 

93152 

Pitie 

30,000 

93212 

Placavi 

93093 

Pisavi 

890 

93153 

Pitiedly 

31,000 

93213 

Placeaba 

93094 

Piscary 

900 

93154 

Pitiful 

32,000 

93214 

Placeamos 

93095 

Piscation 

910 

93155 

Pitifully 

33,000 

93215 

Placebat 

93096 

Piscatos 

920 

93156 

P itile  ss 

34,000 

93216 

Placeman 

93097 

Piscemur 

930 

93157 

Pitipie 

35,000 

93217 

Placeras 

93098 

Piscibus 

94° 

93158 

Pitocco 

36,000 

93218 

Placeront 

93099 

Piscidia 

950 

93159 

Pitoit 

37,000 

93219 

Plachiate 

93100 

Piscin  al 

960 

93160 

Pitonille 

38,000 

93220 

Placible 

93101 

Piscine 

970 

93161 

Pitonisa 

39,000 

93221 

Placido 

93102 

Pisciarli 

980 

93162 

Pitoxine 

40,000 

93222 

Placiers 

93103 

Piscnlos 

990 

93163 

Pitoyable 

41,000 

93223 

Placitory 

93104 

Pisellone 

1,000 

93164 

Pitrion 

42,000 

93224 

Placocere 

93105 

Pisen  or 

i,5°o 

93165 

Pittacal 

43,000 

93225 

Placoderm 

93106 

Pisnets 

2,000 

93166 

Pittakos 

44,000 

93226 

Placome 

93107 

Pisoides 

2,500 

93167 

Pittance 

45,000 

93227 

Placons 

93108 

Pisonibus 

3,000 

93168 

Pittheis 

46,000 

93228 

Placorem 

93109 

Pispisso 

3,500 

93169 

Pittheo 

47,000 

93229 

Placusiatn 

93110 

Pispola 

4,000 

93170 

Pittore 

48,000 

93230 

Placystes 

93111 

Pissando 

4,5oo 

93171 

Pittura 

49,000 

93231 

Pladarose 

93112 

Pissodes 

5,ooo 

93172 

Pituinos 

50,000 

93232 

Pladere 

93113 

Pissote 

5,5oo 

93173 

Pituita 

51,000 

93233 

Plaenchen 

93114 

Pistache 

6,000 

93174 

Pituitis 

52,000 

93234 

Plaettbar 

93115 

Pistavit 

6,500 

93175 

Pituitous 

53,ooo 

93235 

Plaetten 

93116 

Piste 

7,000 

93176 

Pitulani 

54,ooo 

93236 

Plafond 

93117 

Pisterine 

7,5oo 

93177 

Pitya 

55,ooo 

93237 

Plagaban 

93118 

Pistiace 

8,000 

93178 

Pitying 

56,000 

93238 

Plagabor 

93119 

Fistici 

8,500 

93179 

Pityroid 

57,000 

93239 

Piagai 

93120 

Pisticum 

9,000 

93180 

Pityunta 

58,000 

93240 

Plagalium 

93121 

Pistill 

9,5oo 

93181 

Pityus 

59,000 

93241 

Piago 

93122 

Pistolled 

10,000 

93182 

Piugas 

60,000 

93242 

Plagellis 

93123 

Pistooltje 

10,500 

93183 

Piulco 

61,000 

93243 

Plaggon 

Marcos 

62,000 

63,000 

“64,000 

65,000 

66,000 

67,000 

68,000 

69,000 

70,000 

71,000 

72,000 

73,000 

74,000 

75,000 

76,000 

77,000 

78,000 

79,000 

80,000 

81,000 

82,000 

83,000 

84,000 

85,000 

86,000 

87,000 

88,000 

89,000 

90,000 

91,000 

92,000 

93,000 

94,000 

95,000 

96,000 

97,000 

98,000 

99,000 

100,000 

200,000 

300,000 

400,000 

500,000 

600,000 

700,000 

800,000 

900,000 

1,000,000 

2,000,000 

3,000,000 

4,000,000 

5,000,000 

6,000,000 

7,000,000 

8,000,000 

9,000,000 

10,000,000 

15,000,000 

20,000,000 

25,000,000 
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uaner 

uanf  s 

uanhu 

uaniv 

uanly 

uanoc 

uanqe 

uansg 

uantn 

uanui 

uanym 

uapao 

uapdr 

uapes 

uapeu 

uapiw 

uapky 

uapma 

uapob 

uapre 

uapsf 

uapuh 

uapvi 

uapyl 

uapzm 

uaqac 

uaqbd 

uaqce 

uaqeg 

uaqgi 

uaqik 

uaqkm 

uaqmo 

uaqoq 

uaqpr 

uaqsu 

uaqtv 

uaquw 

uaqwy 

taaqya 

uarap 

uarbq 

uarcr 

uards 

uaret 

uarf  u 

uargv 

uarnw 

uarlx 

uar  jy 

uarkz 

uarla 

uarinb 

uarnc 

uarod 

uarpe 

uarqf 

uarrg 

uarsn 

uarti 


Marcos 

600 

610 

620 

630 

640 

650 

660 

670 

68c 

690 

700 

710 

720 

730 

740 

75° 

760 

770 

780 

790 

800 

810 

820 

830 

840 

850 

860 

870 

880 

890 

900 

910 

920 

93° 

940 

950 

960 

970 

980 

990 

1,000 

I>5°° 

2,000 

2.500 
3,000 
3>5°° 

4,000 

4.5  00 
5,000 

5>5°° 

6,000 

6.500 
7,000 
'l,Soo 
8,000 

8.500 
9,000 

9. 5  00 
£0,000 
10,500 


uarvk 

uarwl 

uapxw 

uapyn 

uarzo 

uasad 

uasbe 

uaseh 

uasf  i 

uasil 

uaskn 

uaslo 

uasor 

uasps 

uasru 

uassv 

uastw 

uasux 

uasvy 

uasxa 

uasyb 

uataq 

uatbr 

uatcs 

uateu 

uatgw 

uatiy 

uatka 

uatoe 

uatpf 

uatrh 

uatsi 

uatt  J 

uafcuk 

uatvl 

«atyo 

uavar 

uavbs 

uavdu 

uavev 

uavhy 

uaviz 

uavja 

uavmd 

uavne 

uavof 

uavri 

uavs  j 

uavul 

uavxo 

uavyp 

uawaf 

uawbg 

uaweh 

uawdi 

uawe  j 

uawfk 

uawgl 

uawhm 

uawin 


Marcos 

1 1,000 
ii,5°o 
12,000 

12.500 
13,000 
i3»5°° 
14,000 

14.500 
15,000 
i5>5°° 

16,000 

16.500 
17,000 
i7,5°° 
18,000 

18.500 
19,000 

19.500 
20,000 
21,000 
22,000 
23,000 
24,000 
25,000 
26,000 
27,000 
28,000 
29,000 
30,000 
31,000 
32,000 
33,000 
34,000 
35»°°° 

36,000 
37,000 
38,000 
39, ooo 
40,000 
41,000 
42,000 
43, ooo 
44,000 
45,000 
46,000 
47,000 
48,000 
49,000 
50,000 
51,000 
52,000 

5  3, 000 
54,000 

55, 000 
56,000 
57,000 
58,000 
59,000 
60,000 
61,000 


uawkp 

uawlq 

uawmp 

uawns 

uawot 

uawpu 

uawqv 

tiawty 

uawuz 

uawva 

uawxc 

uawyd 

uawze 

uaxas 

uaxcu 

uaxdv 

uaxew 

uaxgy 

uaxia 

uaxme 

uaxog 

uaxph 

uaxqi 

uaxsk 

uaxtl 

uaxum 

Uaxwo 

uaxyq 

uaxzp 

uayag 

uaybn 

uayci 

uaydd 

uayek 

uayf  1 

uaygm 

uaynn 

uayi  o 

uay  jp 

uaykq 

uaylr 

uayms 

uaynt 

uayou 

uaypv 

uayrx 

uaysy 

uayt  z 

uayua 

uayvb 

uaywc 

uayxd 

uayye 

uayzf 

uazat 

uazbu 

uazcv 

uaz°ex 

uazfy 

uazha 


Marcos 

62,000 
63,000 
64,000 
65,000 
66,000 
67,000 
68,000 
69,000 
70,000 
7  1,000 
72,000 
73,000 
74,000 
75,000 
76,000 
77,000 
78,000 
79,000 
80,000 
81,000 
82,000 
83,000 
84,000 
85,000 
86,000 
87,000 
88,obo 
89,000 
90,000 
91,000 
92,000 
93,000 
94,000 
95,000 
96,000 
97,000 
98,000 
99,000 
100,000 
200,000 
300,000 
400,000 
500,000 
600,000 
700,000 
800,000 
900,000 
i,ooo,poo 
2,000,000 
3,000,000 
4,000,000 
5,000,000 
6,000,000 
7,000,000 
8,000,000 
9,000,000 
10,000,000 
15,000,000 
20,000,000 
25,000,000 
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PRECOS,  TAXAS,  ETC,  EM  RUPIAS 


No.  de 
codigo 

Palavra 
de  codigo 

Pies 

1  No.  de 
codigo 

Palavra 
de  codigo 

Rupia» 

No.  de 
codigo 

Palavra 
de  codigo 

Rupia» 

93244 

Plagiane 

I 

93303 

Planetule 

3  A 

93364 

Plastecer 

. 

93245 

Plagiava 

2 

93304 

Pldngebat 

3i 

93365 

Plastica 

93246 

Plagiai 

3 

93305 

Plangent 

3tV 

93366 

Plastiker 

7 

93247 

Plagiator 

4 

93306 

Plangerem 

3i 

93367 

Plastron 

7  A 

93248 

Plagiaule 

5 

93307 

Plangeris 

3A 

93368 

Platagone 

7è 

93249 

Plagi  e  s 

6 

93308' 

Planherd 

3f 

93369 

Piotai  e  a 

7  A 

93250 

Plagieux 

7 

93309 

Planiceps 

3ts 

93370 

Platanine 

7i 

93251 

Plagiole 

8 

93310 

Planicie 

3è 

93371 

Platano 

7  A 

93252 

Plagiopes 

Plagiari 

9 

93311 

Planirias 

3  A 

93372 

Platband 

7f 

93253 

IO 

93312 

Planish 

3f 

93373 

Platbek 

7  A 

93254 

Plaglusie 

1 1 

93313 

Planished 

3iè 

93374 

Platearas 

7\ 

Annas 

93314 

Planitiam 

3| 

3tI 

93375 

Plateau 

7  A 

93255 

Plagniere 

I 

93315 

Planlos 

93376 

Plateful 

7% 

93256 

Plagosas 

2 

93316 

Planloses 

3i 

93377 

Platement 

7 rè 

93257 

Plagueful 

3 

93317 

Planocere 

3x1 

93378 

Platessa 

7f 

93258 

Plaguilv 

4 

93318 

Planodes 

4 

93379 

Platessis 

7il 

93259 

Plaguing 

5 

93319 

Planoir 

4'tV 

93380 

Platform 

71 

93260 

Plagusiae 

6 

93320 

Planorbes 

4à 

93381 

Platicar 

7\% 

93261 

Plaice 

7 

93321 

Planospire 

4A 

93382 

P lotico  s 

8 

93262 

Plaidable 

8 

93322 

Planquer 

4i 

93383 

Platille 

«A 

93263 

Plaidais 

9 

93323 

Piansi 

4A 

93384 

Platillos 

8è 

93264 

Plaidant 

IO 

93324 

Plantages 

4| 

93385 

Platinage 

8  A 

93265 

Plaidera 

1 1 

93325 

Plantago 

4  A 

93386 

Piatirne 

8è 

93266 

Plaideur 

12 

93326 

Plantaije 

4è 

93387 

Platinise 

8A 

93267 

Plaidoyer 

13 

93327 

Plantam 

4  A 

93388 

Platinous 

8! 

93268 

Plaignant 

14 

93328 

Plantard 

4f 

93389 

Platlood 

8A 

93269 

Plaignard 

i5 

93329 

Plantavit 

44 

93390 

Platmaken 

8è 

Rupia  > 

93330 

Plantemos 

4| 

93391 

Piatole 

8A 

93270 

Plaignons 

Plaindrai 

l 

93331 

Planteras 

44 

93392 

Platonis 

8f 

93271 

1 A 

93332 

Plantias 

4 1 

93393 

Platonize 

8A 

93272 

Plàindre 

A 

93333 

Pianti  er 

44 

93394 

Platrant 

8X 

93273 

Plainly 

1 A 

93334 

Plantio 

5 

93395 

Piati 

8H 

93274 

Plaìnness 

93335 

Plantista 

5  A 

93396 

Plhtteuse 

II 

932.75 

Plaintful 

93336 

Plantlet 

5è 

93397 

Plattgarn 

8H 

93276 

Plairont 

93337 

Plantones 

5A 

93398 

Plaitlack 

9 

93277 

Plaisais 

1 A 

93338 

Plantsoen 

5t 

93399- 

Plattrose 

9A 

93278 

Plaisant 

'ì 

93339 

Plantules 

5  A 

9340Q 

Plattrund 

9è 

93279 

Plaisir 

*A 

93340 

Planudes 

5f 

93401 

Plattung 

9A 

93280 

Plaisons 

A 

93341 

Planulite 

5  A 

93402 

Platunio 

9i 

93281 

Plakat 

4è 

93342 

Planwagen 

si 

93403 

Piotare 

9A 

93282 

Plakbrief 

4 

93343 

Planxero 

5A 

93404 

Platvoet 

9| 

93283 

Plamee 

41 

93344 

Planxi 

5l 

93405 

Platybunc 

9A 

93284 

Piamene 

4 

93345 

Planxty 

54 

93406 

Platymene 

9è 

93285 

Planador 

I  1  5 

93346 

Plappart 

5f 

93407 

Platynote 

9A 

93286 

Planarian 

2 

93347 

Plapperei 

54 

93408 

Platypod 

9f 

93287 

Planarida 

2tV 

93348 

Plaquette 

si 

93409. 

Platypus 

9rè 

93288 

Planasia 

4 

93349 

Plaqueur 

54 

93410 

Platyses 

9l 

93289 

Planaxes 

2A 

93350 

Plaseam 

6 

93411 

Platyule 

9i! 

93290 

Plancam 

4 

93351 

Plashoot 

6A 

93412 

Platzest 

9è 

93291 

Planceer 

2  A 

93352 

Plasmados 

93413 

Plaadebat 

9èl 

93292 

Planchado 

4 

93353 

Plasmando 

6A 

93414 

Plauderei 

IO 

93293 

Plancheur 

2A 

93354 

Plasmata 

67 

93415 

Plaadit 

I0è 

93294 

Planching 

<7  1 

2  2 

93355 

Plasmatic 

6A 

93416 

Plaudunt 

ioi 

93295 

Planchon 

2  9 

93356 

Plasmerai 

4 

934f7 

Plausible 

IO! 

93296 

Plancios 

2| 

93357 

Plasmerò 

6A 

93418 

Plauso 

93297 

Plancium 

93358 

Plasmome 

<>i 

93419 

Plausore 

IO* 

93298 

Pianeta 

2f 

93359 

Plassabat 

6A 

93420 

Plaustro 

iof 

93299 

Plancturi 

,13 

ZT5 

93360 

Plassamur 

6| 

93421 

Plausuram 

iol 

93300 

Planescam 

93361 

Plassato 

6}è 

93422 

Plausuri 

1 1 

93301 

Planeten 

,15 

93362 

P  lassavi 

6f 

93423 

Plautia 

Ilè 

93302 

Planetoid 

3 

93363 

Plassor 

Al  3 

°rs 

93424 

Plautiais 

"è 
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ua  zie 
uazng 
uazoh 
uazpi 
uazsl 
uaztm 
uazun 
uazvo 
uazyr 
uazzs 
ubaat 

ubacv 
ubadw 
ubaex 
ubafy 
ubagz 
ubaha 
ubaib 
uba  jc 
ubakd 
ubale 
ubamf 
ubang 
ubaoh 
ubapi 
ubaq  j 

ubasi 
ubatiti 
ubaun 
ubavo 
ubawp 
ubaxq 
ubayr 
uba  zs 
ubbag 
ubbbn 
ubbc  1 
ubbd  5 
ubbek 
ubbfl 
ubbgm 
ubbio 
ubbou 
ubbsy 
ubbtz 
ubbua 
ubbye 
ubcau 
ubc  ey 
ubc  ga 
ubcic 
ubcke 
ubc  oi 
ubc  sm 
ubc  tn 
ubcuo 
ubèys 
ubdah 
ubdbi 

Està  pagina 
'  1281,  coro 


Pies 


Rupias 


Rupia* 


2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

**  io 
1 1 

Annas 

1 

2 
3 

.  4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

1 1 

12 
*3 
H 

15 

Rupia* 

I 

*A 

U 

rA 

li 

ITS 

lì 


re 


*A 


Tg- 

Iiii 

2 

2  A 

U 

2A 

2k 

2tV 

28 

2  A 

2i 

2  A 

2i 

2A 

2! 
0±_3 
2  1  C 

2  A 

3 


ubdel 

3A 

ubdgn 

3s 

ubdno 

3  A 

ubdip 

3Ì 

ubdkr 

•  3  A 

ubdnu 

38 

ubdov 

3  A 

ubdry 

si 

ubds  z 

3  A 

ubdta 

3Ì 

obdub 

3Ìi 

ubdxe 

3! 

ubdyf 

3tI 

ubeav 

3l 

ubebw 

3i* 

ubecx 

4 

ubedy 

4A 

ubeez 

4Ì 

ubef  a 

4  A 

ubegb 

4i 

ubehc 

4tg 

ubeid 

4| 

ube  je 

4A 

ubekf 

42 

ubel  g 

4  A 

ubemh 

4e 

ubeni 

4U' 

ubeo  j 

4| 

ubepk 

4*1. 

ubeql 

4s 

uberm 

4rc 

ubesn 

5 

ubeto 

5  A 

ubeup 

Ss 

ubevq 

5A 

ubewr 

5Ì 

ubexs 

5  A 

ubeyt 

5l 

ube  zu 

5  A 

ubf  ai 

52 

ubfdl 

5A 

ubf  em 

Si 

ubf  f  n 

5  U 

ubf  go 

5! 

ubf  iq 

5tI 

ubfks 

5s 

ubfmu 

5ii 

ubf  ow 

6 

ubf  qy 

6A 

ubf  sa 

6s 

ubfuc 

6A 

ubfwe 

6Ì 

ubf  y  g 
ubf  zn 

6-A 

6f 

ubgaw 

6A 

ubgey 

ubgdz 

ubgea 

6A 

6(t 

ubgie 

ubglh 

;6| 

ubgmi 

6  A 

ubgok 

u^bgpl 

6H 

ubgso 

7 

ubguq 

7  A 

ubgvr 

7è 

ubgyu 

7  A 

ubna  3 

7f 

ubhc  1 

7  A 

ubhdm 

7s 

ubhen 

7  A 

ubhf  0 

7i 

ubhir 

7  A 

ubhkt 

7i 

ubhlu 

7  u 

ubhox 

7l 

ubhpy 

7  1# 

ubhra 

7s 

ubhsb 

7A 

ubhtc 

8 

Ubhud 

«A 

ubhve 

H- 

ubhyh 

3  A 

ubhzi 

81 

ubiax 

SA 

ubiby 

3| 

ubic  z 

3  A 

ubi  da 

Si 

ubieb 

SA 

ubifc 

sii'  ; 

ubigd 

su 

ubine 

Sf- 

ubiif 

811 

ubi  jg 

81  . 

ubikh 

8A 

ubili 

9 

ubimj 

9  A 

ubink 

9  8  : 

ubiol 

9  A 

ubipm 

9i 

ubiqn 

9  A 

ubino 

9§ 

ubisp 

9A 

ubi  tq 

9è 

ubiur 

9  A 

ubi  vs 

gi¬ 

ubiwt 

gli 

ubixu 

9Ì 

ubiyv 

9if 

ubi  zw 

9s 

ub  jak 

9Ìt 

ubjbl 

IO 

ub  j  dn 

IOÌ 

ub  jeo 

I°1 

ubjis 

lof 

ub  jku 

io| 

ub  joy 

1°| 

ub  jqa 

l°| 

ub  jsc 

ioj 

ub  Jue 

II 

ub  jyi 

Hi 

ubkay 

T  T 


é 
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Numero 
e  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Ruma:  Numero 

|iup,as  de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

B,  ■  Numero 

KuPBS  de  codigo 

Palavra 

1  de  codigo 

Rupias 

93425 

Plautilla 

ii§ 

93485 

Plenarias 

18I 

93545 

Plicatos 

32| 

93426 

Plautios 

ni 

93486 

Plenarily 

19 

93546 

Plica  tuie 

33 

93427 

Plauzite 

Hi 

93487 

Plenario 

I9à 

93547 

Plicuero 

33! 

93428 

Plaveisel 

H| 

93488 

Plenarty 

I9i 

93548 

Pliego 

33i 

93429 

Playa 

Ili 

93489 

Plenidao 

19! 

93549 

Pliegue 

331 

93430 

Playada 

•  12 

93490 

Plenier 

I9i 

93550 

Plier 

34 

93431 

Playados 

I2| 

93491 

Plenilune 

i9l 

93551 

Plieras 

34! 

93432 

Playazo 

I2| 

93492 

Plenipos 

19I 

93552 

Pliform 

34i 

93433 

Playbill 

I2| 

93493 

Plenitas 

19I 

93553 

Plinius 

34l 

93434 

Playbook 

I2è 

93494 

Plenitude 

20 

93554 

Plinthes 

35 

93435 

Playday 

I2| 

93495 

Plenteous 

20j 

93555 

Plinthium 

35! 

93436 

Playeras 

I2f 

93496 

Plentium 

20£ 

93556 

Plintote 

35i 

93437 

Playero 

I2| 

93497 

Pleodonte 

20  § 

93557 

Pliocene 

35! 

93438 

Playful 

13 

93498 

Pleonastic 

21 

93558 

Plioir 

36 

93439 

Playfully 

i3i 

93499 

Pleorama 

21! 

93559 

Pliosaure 

36! 

93440 

Playhouse 

i3i 

93500 

Plererit 

2lè 

93560 

Plipiabo 

364 

93441 

Playless 

i3f 

93501 

Pleretis 

2lf 

93561 

Plipiamus 

36! 

93442 

Playones 

i3i 

93502 

Plerique 

22 

93562 

Plipies 

37 

93443 

Playsome 

i3l 

93503 

Plerome 

22j 

93563 

Plipio 

37! 

93444 

Plaything 

i3f 

93504 

Plerusque 

22£ 

93564 

Plisimos 

37i 

93445 

Playtime 

i3l 

93505 

Plessis 

22f 

93565 

Plisimum 

371 

93446 

Playuela 

i4 

93506 

Plesso 

23 

93566 

Plistinus 

38 

93447 

Plazos 

I4è 

93507 

Plestie 

23! 

93567 

Pliure 

38! 

93448 

Pleadable 

I4i 

93508 

Pleteux 

231 

93568 

Plocamies 

384 

93449 

Pleadest 

i4f 

93509 

Plethore 

231 

93569 

Plocandre 

38! 

93450 

Pleading 

I4i 

93510 

Plethri 

24 

93570 

Plocaria 

39 

93451 

Pleasance 

I4l 

93511 

Plethron 

24! 

93571 

Ploccano 

39! 

93452 

Pleasedly 

I4f 

93512 

Plethrum 

24i 

93572 

Plocchi 

39i 

93453 

Plebaglia 

I4i 

93513 

Pletmolen 

24! 

93573 

Ploceus 

39! 

93454 

Plebano 

15 

93514 

Pletora 

25 

93574 

Plochions 

40 

93455 

Plebe 

i5i 

93515 

Pletorica 

25! 

93575 

Plocie 

40! 

93456 

Plebeity 

i5! 

93516 

Pletrol 

254 

93576 

Plodebare 

4<>i 

93457 

Plebejers 

i5l 

93517 

Pletsteen 

25! 

93577 

Plodimus 

40J 

93458 

Plebeyos 

154 

93518 

Plettro 

26 

93578 

Ploegas 

4i 

93459 

Plecostes 

151 

93519 

Pletwerk 

26J 

93579 

Ploegbeen 

41! 

93460 

Plectane 

i5f 

93520 

Pleura 

264 

93580 

Ploeghout 

4ii 

93461 

Plectebat 

i5i 

93521 

Pleurablé 

2Ó| 

93581 

Ploegland 

4i| 

93462 

Plectendi 

16 

93522 

Pleurard 

27 

93582 

Ploegrad 

42 

93463 

Plectique 

i6| 

93523 

Pleuresie 

271 

93583 

Ploeteren 

42! 

93464 

Plectrope 

i6| 

93524 

Pleuricos 

274 

93584 

Ploierais 

424 

93465 

Pledgeor 

ióf 

93525 

Pleuricum 

27! 

93585 

Ploieres 

42! 

93466 

Pledgery 

164 

93526 

Pleurosi 

28 

93586 

Ploieront 

43 

93467 

Plegaba 

i6| 

93527 

Pleutre 

281 

93587 

Plomados 

43! 

93468 

Piegane 

i6| 

93528 

Pleuvant 

284 

93588 

Plomaran 

43è 

93469 

Plegueis 

i6§ 

93529 

Pleuviner 

281 

93589 

Plomarias 

43! 

93470 

Pleguete 

i7 

93530 

Pleuvoir 

29 

93590 

Plomazon 

44 

93471 

Pleiades 

i74 

93531 

Pleuvrait 

29! 

93591 

Plombada 

44! 

93472 

Pleiones 

i7! 

93532 

Plexaure 

294 

93592 

Plomber 

444 

93473 

Pleister 

i7l 

93533 

Plexero 

29! 

93593 

Plombeurs 

44! 

93474 

Pleitdag 

1 7i 

93534 

Plexilium 

30 

93594' 

Plomboirs 

45 

93475 

Pleiieas 

17I 

93535 

Plexo 

301 

93595 

Plàmbons 

45! 

93476 

Pleitesia 

17! 

93536 

Plexuram 

3Pè 

93596 

Plomizas 

454 

93477 

Pleitos 

i7i 

93537 

Pleyon 

30I 

93597 

Plomizo 

45! 

93478 

Pleitrede 

18 

93538 

Pliancy 

31 

93598 

Plomos 

46 

93479 

Pleizier 

i8| 

93539 

Plicabar 

3ii 

93599 

Plonged 

46! 

..93480 

Plejaden 

i8i 

93540 

Plicabo 

3ii 

93600 

Plongeoir 

464 

93481 

Plejadis 

i8§ 

93541 

Plicaces 

3if 

93601 

Plongeur 

46I 

93482 

Plempe 

184 

93542 

Plicandos 

32 

93602 

Plooisel 

47 

93483 

Plempern 

i8f 

93543 

Plicate 

32! 

93603 

Ploquer 

47! 

93484 

Plemperst 

18! 

93544 

Plication 

324 

93604 

Ploqueuse 

47è 
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ubkca 

Rupia: 

II§ 

ubkec 

Il| 

ubkge 

II§ 

ubkig 

ubkki 

Hg 

ubkom 

12 

ubkpn 

I28 

ubkqo 

I2I 

ubktr 

I2I 

ubkus 

12^ 

ubkwu 

ubkyw 

I2| 

ublal 

i4 

ublcn 

13 

ubi  do 

ublep 

41 

ublgr 

ubllt 

i3r 

l3h 

ubi  ju 

13Ì 

ublkv 

i3i 

ublny 

J3Ì 

ubloz 

14 

ublpa 

I4? 

ublsd 

14J 

ublte 

ubluf 

J4^ 

ublwh 

I4§ 

ubi  xì. 

!4| 

ublyj 

I4| 

ubmaz 

15 

ubmba 

ubmed 

ubmfe 

ubmih 

ubm  ji 

15I 

ubraon 

x5| 

ubmpo 

*51 

ubmsr 

16 

ubmts 

l68 

ubiaut 

i6j 

ubmvu 

16$ 

ubmyx 

i6| 

ubmzy 

ióf 

ubnam 

i6| 

ubneq 

i6| 

ubnfr 

17- 

ubnìu 

I7§ 

ubnkw 

17J 

ubnmy 

i7f 

ubnnz 

ubnoa 

17'* 

ubnse 

J7Ì 

ubnug 

17i 

ubnvn 

18 

ubnwl 

xSk 

ubnyk 

18+ 

ubnzl 

i8§ 

ubobb 

18* 

ubocc 

x8| 

ubodd 

i8| 

Rupia: 


Rupia: 


ubohh 

i8| 

ubo  j  j 

19 

ubokk 

!98 

ubomm 

I9Ì 

ubonn 

X9I 

ubopp 

19^ 

uborf 

19# 

uboss 

J9| 

ubott 

I9l 

ubovv 

20 

uboxx 

201 

ubozz 

20\ 

ubpan 

20| 

ubpbo 

21 

ubper 

2Ii 

ubpiv 

2l\ 

ubply 

2l| 

ubpoc 

22 

ubpqe 

•22l 

ubpsg 

ubptn 

22Ì 

22| 

ubpui 

23 

ubpym 

23l 

ubqab 

23t 

ubqde 

23| 

ubqef 

24 

ubqgh 

ubqfii 

% 

ubqij 

24Ì 

ubqkl 

25 

ubqmn 

25f 

ubqno 

25Ì 

ubqop 

25| 

ubqtu 

26 

ubquv 

ubqxy 

2Ó| 

ubqyz 

2Ó| 

ubqza 

27 

ubrao 

27Ì 

ubrdr 

27i 

ubres 

27i 

ubrgu 

28 

ubriw 

281 

ubrky 

28Ì 

ubrma 

28| 

ubrob 

29 

ubrre 

291 

«brsf 

29o 

ubruh 

29! 

ubrvl 

3° 

ubryl 

3°1 

ubrzm 

3°I 

ubs  ac 

3°  | 

ubsbd 

3i 

ubsce 

31! 

ubseg 

34 

ubsgi 

ubslk 

31  f 

32 

ubskm 

-32I 

ubsmo 

32$ 

ubs  pr 

ubssu 

ubstv 

ubsuw 

ubswy 

ubsya 

ubtap 

ubtcr 

ubtds 

ubtet 

ubtfu 

ubiix 

ubt  Jy 

ubtla 

ubtod 

ubtpe 

ubtsh 

ubtti 

ubtuj 

ubtyn 

ubtzo 

ubuad 

ubube 

ubucf 

ubudg 

ubuen 

ubuf  i 

ubug  j 

ububk 

ubuil 

ubu  jm 

ubukn 

ubulo 

ubump 

ubunq 

ubuor 

ubups 

ubuqi 

uburu 

ubusv 

ubutw 

ubuux 

ubuvy 

ubuwz 

ubuxa 

ubuyb 

ubuzc 

ubvaq 

ubvbr 

ubvcs 

ubveu 

ubvgw 

ubviy 

ubvka 

ubvoe 

ubvpf 

ubvrh 

ubvsi 

ubvtj 

ubvuk 


1  400 

No.  de 

codigo 

93605 

93606 

93607 

93608 

93609 

93610 

93611 

93612 

93613 

93614 

93615 

93616 

93617 

93618 

93619 

93620 

93621 

93622 

93623 

93624 

93625 

93626 

93627 

93628 

93629 

93630 

93631 

93632 

93633 

93634 

93635 

93636 

93637 

93638 

93639 

93640 

93641 

93642 

93643 

93644 

93645 

93646 

93647 

93648 

93649 

93650 

93651 

93652 

93653 

93654 

93655 

93656 

93657 

93658 

93659 

93660 

93661 

93662 

93663 

93664 


4 

Rupias 

III 

1 12 

IT3 

H4 

IT5 

nò 

H7 

n8 

ii9 

120 

121 

122 

123 

124 

125 

I2Ó 

127 

128 

129 

130 

131 

132 

133 

134 

135 

136 

137 

138 

139 

140 

I4T 

142 

143 

144 

145 

146 

147 

148 

149 

ISO 

151 

152 

i.S3 

154 

155 

156 

157 

158 

T59 

160 

161 

162 

163 

164 

165 

166 

167 

168 

169 

170 


Palavra 
de  codigo 

Plorabo 

Plorabunt 

Plorandus 

Plorarem 

Plorai or 

PI  or avero 

Ploravìt 

Ploremus 

PI  os  erte  s 

Plosoris 

Plostella 

Piastra 

Plostror 

Plotful 

Plotiani 

Plotianos 

Plotianum 

Plotinist 

Plotiorum 

Plotium 

Plotoses 

Plough 

Plougher 

Plougheth 

Ploutage 

Plouter 

Ploxema 

Ploxemis 

Ploxemum 

Ployable 

Ployais 

Ployant 

Ployons 

Ployure 

Pluchia 

Pluck 

Plucketh 

Plucking 

Pluendern 

Pluesch 

Pluggmg 

Pluie 

Pluìmbal 

Pluimbos 

Pluimgràs 

Pluimvee 

Plukmand 

Plukvogel 

Plumabor 

Plumacia 

Plumacium 

Plumagem 

Plumaire 

Plxtmajear 

Plumajero 

Plumao 

Plumazas 

Plumbavit 

Plumbeas 

Plumbeo 
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Rupias 

No.  de 
codigo 

Palavra 
de  codigo 

Rupias 

471 

93665 

Plumbery 

75* 

48 

93666 

Plumeaux 

76 

481 

93667 

P lumerie  s 

7  6* 

48* 

93668 

Plumesco 

77 

481 

93669 

Piumifero 

77* 

49 

93670 

P  lumi  gene 

78 

49 1 

93671 

Plumiped 

78* 

49* 

93672 

Plumosite 

79 

49! 

*93673 

Plumotage 

79* 

50 

93674 

Plumpsen 

80 

50| 

93675 

Plumula 

80* 

5i 

93676 

Plungeon 

81 

5H 

93677 

Pluorem- 

81* 

52 

93678 

Pluoris 

82 

52è 

93679 

Plupart 

82* 

53 

93680 

Pluquet 

83 

53* 

93681 

Plural 

83* 

54 

93682 

Plurales 

84 

54* 

93683 

Pluralìum 

84* 

55 

93684 

Plur alice 

85“ 

55  * 

93685 

Pluranio 

8s* 

56 

93686 

Pluribus 

86 

5.61 

93687 

Plurielle 

86* 

57 

93688 

Plurier 

87 

57* 

93689 

Plurigam 

87* 

58 

93690 

Plurilobe 

88 

58* 

93691 

Plusage 

88* 

59 

93692 

Plusculi 

89 

,59* 

93693 

Plusculos 

89* 

60 

93694 

Pluseuse 

90 

60* 

93695 

Plusieurs 

90* 

6ì 

93696 

Plusimo 

9i 

6t* 

93697 

Plusiotes 

91* 

62 

93698 

Plusscium 

92 

.62* 

93699 

Plusseite 

92* 

63. 

93700 

Plussiez 

93 

63* 

93701 

Plussions 

93* 

64 

93702 

Plutarque 

94 

64* 

93703 

Pluteum 

94* 

65 

93704 

Plutonian 

95 

65* 

93705 

Plutonie 

95* 

66 

93706  | 

Plutonium 

96 

66* 

93707 

Pluvi  eux 

96* 

67 

93708 

Pluvine 

97 

67* 

93709 

Pluvi  os  e 

97* 

68 

93710 

Pluviosos 

98 

68* 

93711 

Plyetter 

98* 

69 

93712 

Plynteria 

99 

<?9* 

93713 

Pneumate ; 

99* 

70 

93714 

Pneumose 

IiDO 

70* 

93715 

Pnigalion 

IOI 

7i 

93716 

Pnigeos 

102 

i 

93717 

Pnigeum 

103 

72 

93718 

Pnigìte 

IO4 

72* 

93719 

Poacher 

105 

73 

93720 

Poacite 

IOÓ 

73* 

93721 

Pobeda 

107 

74 

93722 

Poblacho 

108 

74* 

93723 

Poblacion  ■ 

109 

75 

93724 

Pobladas 

HO 

RUPIAS 


No.  de 
codigo 

93725  Poblado 

93726  Poblazos 

93727  Pobleis 

93728  Poblilia 

93729  Pobrecita 

93730  Pobretao 

93731  Pobrètear 

93732  Pobreza 

93733  Pobrismo 

93734  Pocard 

93735  Poceiro 

93736  Pocharder 

93737  Pocherz 

93738  Pochetto 

93739  Pochgang 
9374Ó  Pochrolle 

93741  Pochspel 

93742  Pochzeug 

93743  Pocilga 

93744  Pocketed 

93745  Pocketful 

93746  Pockmarli 

93747  Pockzvood 

93748  Pocodla 

93749  Pocoforo 

93750  Pocolom 

93751  Pocularis 

93752  Poculent 

93753  Podaban 

93754  Podabres 

93755  Podagra 

93756  Podalyrc 

93757  Podarce 

93758  Podarges 

93759  Podas 

93760  Podastcis 

93761  Podaxon 

93762  Podengo 

93763  Podcralé 

93764  Podestat 

93765  Podetìon 

93766  Podetium 

93767  Podiccps 

93768  Podici 

93769  Podicos 

93770  Podineme 

93771  Podismes 

93772  Podisome 

93773  Podoce 

93774  Podomales 

93775  Podon 

93776  Podopscs 

93777  Podrecìo 

93778  Podridao 

93779  Podridos 

93780  Poeantem 

93781  Poeantis 

93782  Poecìleme 

93783  Poecilus 

93784  Poederbus 


ubvvl 
ubvyo 
ubwae 
ubwdh 
ubwei 
ubwf  j 
ubwim 
ubwko 
ubwos 
ubwpt 
ubwqu 
ubwsw 
ubwuy 
ubwwa 
ubwyc 
ubxar 
ubxbs 
ubxdu 
ubxev 
ubxhy 
ubxl  z 
ubx  ja 
ubxmd 
ubxne 
ubxof 
ubxri 
ubxs  j 
ubxul 
ubxxo 
ubxyp 
ubyaf 
ubybg 
ubycn 
ubydì 
ubye  j 
ubyfk 
ubygl 
ubyhm 
ubyin 
uby  jo 
ubykp 
ubylq 
ubymr 
ubyns 
ubyot 
ubypu 
ubyqv 
ubyrw 
ubysx 
ubyty 
ubyuz 
ubyva 
ubywb 
ubyxc 
ubyyd 
uby  ze 
ubzas 
ubzcu 
ubzdv 
ubzew 

Està  pagina 
1283,  com 
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Rupias 

47* 

48 

48i 

48? 

4.8| 

49 
49t 
49| 
49Ì 

54 

54 

54 
53 

53  h 

541 

542 

55 
55^ 

56 

54 

57r 

57  h 

58 
58? 

59i 

59  h 
bo 

60  \ 

61 

6  4 

62 

64 

63 
63^ 

64 
64  h 
4 
*5* 
66 
66| 
67 

67  h 

68 
68 1 

69 

69h 

70 

7<4 

71 

74 

72 

74 

73 

7  3h 

7\ 

74  h 

75 


ubzgy 

ubzia 

Rupias 

75h 

uccib 

Rupias 

III 

76 

uccle 

1 1 2 

ubzme 

7<4 

uccng 

1 13 

ubzog 

77 

uccoh 

114 

ubzpn 

77  h 

uccpi 

Ix5 

ubzqi 

78 

uccsl 

116 

ubzsk 

* 

ucctm 

117 

ubztl 

79, 

uccun 

118 

ubzum 

79  h 

uccvo 

119 

ubzwo 

80 

uccyr 

120 

ubzyq 

80^ 

uc  c  zs 

121 

ubzzr 

81 

uc  dag 
ucdbK 

122 

ucaas 

8i| 

123 

uc  abt 

82 

ucdci 

124 

ucacu 

82^ 

ucdd  j 

125 

ucadv 

83 

uc  dek 

126 

ucaew 

83Ì 

ucdf  1 

127 

ucaf  x 

84 

ucdem 

128 

ucagy 

ucahz 

842 

uc  dio 

129 

85 

ucdou 

130 

ucaìa 

85Ì 

uc  dsy 

131 

uca  jb 

86 

uc  dtz 

132 

ucakc 

86| 

ucdua 

i33 

ucald 

87 

ucdve 

i34 

ucame 

slh 

ucebv 

i35 

ucanf 

88 

ucecw 

136 

ucaog 

88^ 

ucedx 

i37 

ucaph 

ì9i 

uceey 

138  { 

ucaqi 

ucef  z 

i39 

ucar  j 

90 

ucega 

140 

ucask 

94 

uc  enb 

141 

ucatl 

9\ 

uceic 

142 

ucaum 

94 

uce  jd 

i43 

ucavn 

92 

uceke 

144 

ucawo 

94 

ucelf 

i45 

ucaxp 

93 

ucemg 

146 

ucayq 

93i 

ucenfi 

i47 

ucazr 

94 

ucep  j 

148 

uc  baf 

94Ì 

uceqk 

149 

ucbbg 

95 

ucerl 

15° 

ucbcn 

95è 

ucesra 

!5I 

ucbdi 

ucetn 

152 

ucbe  j 

96h 

ucevp 

153 

ucbgl 

ucbnm 

97 

ucewq 

154 

97  h 

ucexr 

155 

ucbin 

98 

uceys 

156 

ucb  jo 

985 

ucezt 

157 

ucbot 

", 

ucfah 

158 

ucbpu 
uc  bty 

99  h 

ucf  bi 

*59 

100 

ucf  èl 

160 

ucbuz 

IOI 

ucfgn 

161 

uc  bva 

102 

ucfho 

162 

ucbyd 

I<53 

ucf  ip 

163 

ucbze 

104 

ucfkr 

164 

uccat 

!05 

uc  f  nu 

*65 

uccbu 

I06 

uc  f  ov 

166 

uccdw 

107 

ucfry 

167 

uccex 

108 

ucf  sz 

168 

uccfy 

X09 

ucfta 

169 

uccha 

no 

ucf  ub 

/170 

£  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
palavras  codigas  de  cinco  letras 


de  codigc 

93785 

93786 

93787 

93788 

93789 

93790 

93791 

93792 

93793 

93704 

93795 

93796 

93797 

93798 

93799 

93800 

93801 

93802 

93803 

93804 

93805 

93806 

93807 

93808 

93809 

93810 

93811 

93812 

93813 

93814 

93815 

93816 

93817 

93818 

93819 

93820 

93821 

93822 

93823 

93824 

93825 

93826 

93827 

93828 

93829 

93830 

93831 

93832 

93833 

93834 

93835 

93836 

93837 

93838  I 

93839  j 

93840  I 

93841 

93842  I 

93843  | 

93844  ! 


PRECOS,  TAXAS,  ETC,  EM  RUPIAS 


Palavra 
de  codigo 

Poederen 

Poediculi 

Po  eira  da 

Poeles 

Poeliers 

Poelruit 

Poclsnip 

PoemeSsa 

Poemetto 

Poe  mone 

Poenale 

Poenalis 

Poenalium 

Poenarios 

Poenarum 

Poenicus 

Poeniunt 

Poento 

Poenulum  - 

Poeonia 

Poephage 

Poephila 

Poesie 

Poespas 

Poestchen 

Poeiabor 

Poetaco 

Poctamus 

Poetaster 

Poetavate 

Poetavit 

Poeteggia 

Poetereau 

Poetiate 

Poetica 

Poeticos 

Poeticule 

Poelique 

Poetisch 

Poetiser 

Poetisons 

Poetridas 

Poelridi 

Poetry 

Poetsgoed 

Poetsìnp 

Poggierò 

Poging 

Pogingen 

Pogla 

Pogonanto 

Pogonatc 

Pogoniase 

Pogonion 

Pogostome 

Pohlana 

Poiché 

PoidouJ/ 

Poignard 

Poignets 


Rupia* 

11 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

Rupia* 

Numero 
de  codigc 

Palavra 

1  de  codigo 

I7I 

93845 

Poileux 

355 

93905 

Polhodie 

172 

93846 

Poilier 

360 

93906 

Polialdo 

173 

93847 

Poinciane 

365 

93907 

Poliandro 

174 

93848 

Poincon 

370 

93908 

Poliarcas 

175 

93849 

Pointeurs 

375 

93909 

Poliarque 

176 

93850 

Pointille 

380 

93910 

Poliatria 

1 77 

93851 

Pointsman 

385 

93911 

Policant 

178 

93852 

Pointu 

390 

93912 

Policarpo 

179 

93853 

Pointure 

395 

93913 

Policeman 

180 

93854 

Poireau 

400 

93914 

Policenia 

181 

93855 

Poireties 

405 

93915 

Policien 

182 

93856 

Poisonable 

410 

93916 

Polieolia 

183 

93857 

Poisonful 

415 

93917 

Policolon 

184 

93858 

Poisoning 

420 

93918 

Polìcying 

185 

93859 

Poisonous 

425 

93919 

Polideira 

186 

93860 

Poissait 

430 

93920 

Polidor 

187 

93861 

Poissard 

435 

93921 

Poliebat 

188 

93862 

Poisseux 

440 

93922 

Poliedria 

189 

93863 

Poissons 

445 

93923 

Poliedro 

190 

93864 

Poitrinal 

450 

93924 

Poliemìa 

191 

93865 

Poitrine 

455 

93925 

Polieum 

192 

93866 

Poivrade 

460 

93926 

Polifago 

193 

93867 

Poivre 

465 

93927 

Poligar 

194 

93868 

Poivrier 

470 

93928 

Poligono 

195 

93869 

Poivron 

475 

93929 

Jf’olilaire 

196 

93870 

Pokal 

480 

93930 

Polilepa 

197 

93871 

Pokeweed 

485 

93931 

Polimes 

198 

93872 

Pokgift 

490 

93932 

Polion 

199 

93873 

Pokhout 

•  495 

93933 

Polionem 

200 

93874 

Pokstof 

500 

93934 

Polionis 

1  205 

93875 

Polacenio 

5io 

93935 

Poliorum 

210 

93876 

Polackei 

520 

93936 

Polipo 

5 

93877 

Polainas 

530 

93937 

Poliront 

220 

93878 

Polanisia 

540 

93938 

Polisenso 

225 

93879 

Polaques 

550 

93939 

Polished 

230 

93880 

Polarbaer 

560 

93940 

Polishing 

235 

93881 

Polarchy 

570 

93941 

Polissant 

240 

93882 

Polarily 

580 

93942 

Polistico 

245 

93883 

Polarize 

59^ 

93943 

Polit 

250 

93884 

Polarmeer 

600 

93944 

Politea 

255 

93885 

Polary 

610 

93945 

Polit  e  ss  e 

260 

93886 

Polatucha 

620 

93946 

Politure 

265 

93887 

Polcaba 

630 

93947 

Poliuto 

270 

93888 

Polcamos 

640 

93948 

Polkeurs 

275 

93889 

Polcando 

650 

93949 

Polkons 

280 

93890 

Polcarian 

660 

93950 

Pollage 

285 

93891 

Polcaron 

670 

93951 

Pollak 

290 

93892 

Poldway 

680 

93952 

Pollastra 

295 

93893 

Poleadas 

690 

93953 

Pollazon 

300 

93894 

Polearum 

700 

93954 

Polldavy 

305 

93895 

Poledrino 

710 

93955 

Pollebro 

3ro 

93896 

Poleeiro 

720 

93956 

Pollegada 

3f5 

93897 

Polemarch 

730 

93957 

Pollenger 

320 

93898 

Polemical 

740 

93958 

Pollenies 

325 

93899 

Polemien 

750 

93959 

Poli  e  pel 

330 

93900 

Poiemusa 

760 

93960 

Pollicare 

335 

93901 

Polemy 

770  > 

93961 

Polliceor 

340 

93902 

Polergat 

780 

93962 

Pollies 

.345 

93903 

Polewards 

790 

93963 

Pollinar 

350 

93904 

Polewig 

800 

93964 

Pollinges 

Rupia* 

8io 

820 

830 

840 

850 

860 

870 

880 

890 

900 

910 

920 

930 

940 

950 

960 

970 

980 

990 

1,000 

2,000 

3,000 

4,000 

5,000 

6,000 

7,000 

8,000 

9,000 

10,000 

11,000 

12,000 

13,000 

14,000 

15,000 

16,000 

17,000 

18,000 

19,000 
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ucfxe 

uctfyf 

ucgav 

ucgbw 

ucgdy 

uc  gez 

ucgfa 

uc  gid 

ucg  je 

uc  gmh 

ucgni 

ucgoj 

ucgsn 

ucgto 

ucgup 

uc  gwr 

ucgyt 

uc  gzu 

ucnai 

uchbj 

uchdl 

uchem 

uchf  n 

uchgo 

uchlq 

uchks 

uchmu 

uchow 

uchqy 

uchsa 

uchuc 

uchwe 


uehz 
uciaw 
ucibx 
ucicy 
ucidz 
ucifb 
ucigc 
uc  ifid 
uci  jf 
ucik 
ucil 
ucimi 
ucinj 
uciok 
ucipl 
uc  iqm 
ucirn 
uciso 
ucitp 
uciuq 
ucivr 
uciws 
ucixt 
uciyu 
uci  zv 
uc  ja  j 
ucjcl 

Està  pagina  è  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
1284,  com  palavras  codìgas  de  einco  letras 


Rupias 

Rupias 

Rupias 

171 

uc  Jdm 

355 

ucnju 

810 

172 

ucjen 

360 

uonkv 

820 

173 

uc  jf  0 

365 

ucnny 

830 

174 

uc  3ir 

37o 

uc  no  z 

840 

175 

uc  jkt 

375 

ucnpa 

850 

176 

uc  jlu 

380 

ucnsd 

860 

177 

uc  jox 

385 

ucnte 

870 

178 

uc  jpy 

39o 

ucnuf 

■880 

179 

uc  ira 

395 

ucnwh 

890 

180 

uc  jsb 

400 

ucnxi 

900 

181 

uc  ite 

4°S 

ucnyj 

910 

182 

uc  jud 

410 

ucoaz 

920 

183 

uc  jve 

4i5 

ucoba 

93° 

184 

uc  jyh 

420 

ucocb 

940 

185 

uc  jzi 

425 

uc  ode 

95° 

186 

uckax 

43° 

uc  oed 

960 

187 

uckby 

435 

ucof  e 

970 

188 

uckcz 

440 

UCOgf 

980 

189 

uckda 

445 

ucohg 

990 

190 

uckeb 

45° 

uc  oih 

1,000 

191 

uckhe 

455 

uc  0  ji 

2,000 

192 

uokif 

460 

uc  ok  j 

3,000 

193 

uckli 

465 

uc  olk 

4,000 

194 

uckol 

470 

ucoml 

5,000 

195 

uckro 

475 

uc  onm 

6,000 

196 

ucksp 

480 

uc  oon 

7,000 

197 

uckur 

485 

uc  opo 

8,000 

198 

uckxu 

490 

uc  orq 

9,000 

199 

uckyv 

495 

ucosr 

10,000 

200 

uckzw 

500 

ucots 

1 1,000 

205 

uclak 

5io 

uc  out 

12,000 

210 

uclbl 

520 

uc  ovu 

13,000 

215 

ucldn 

53° 

uc  owv 

14,000 

220 

uc  leo 

540 

uc  oxw 

15,000 

225 

uclis 

55° 

ucoyx 

16,000 

230 

uclku 

560 

ucozy 

17,000 

235 

ucloy 

57° 

ucpam 

18,000 

24O 

uclqa 

580 

uepe  0 

19,000 

245 

uclsc 

590 

ucpeq 

20,000 

25O 

uclue 

600 

ucpfr 

21,000 

255 

uclyi 

610 

ucpiu 

22,000 

260 

ucraay 

620 

ucpkw 

23,000 

265 

ucmca 

630 

ucpmy 

24,000 

270 

ucraec 

640 

ucpnz 

25,000 

275 

ucroge 

650 

ucpoa 

26,000 

.  280 
285 
290 

ucmlg 

ucraka 

ucmom 

660 

670 

680 

uepse 

ucpug 

ucpvb 

27,000 

28,000 

29,000 

295 

ucmpn 

690 

ucpwi 

30,000 

300 

ucmao 

700 

ucpyk 

3Il°°° 

3o5 

ucmtr 

710 

ucpzl 

32,000 

3IQ 

ucmus 

720 

ucran 

33,000 

3i5 

ucmwu 

73° 

ucrbo 

34,000 

320 

ucmyw 

740 

ucrer 

35»°°° 

325 

ucnai 

75° 

ucrhu 

36,000 

33° 

ucncn 

760 

UCPÌV 

37,000 

335 

ucndo 

770 

uerly 

38,000 

34° 

ucnep 

780 

UCPOC 

39,000 

345 

ucner 

790 

ucrqe 

40,000 

35° 

ucnit 

800 

ucrsg 

41,000 

1285 


PRECOS,  TAXAS,  ETC.,  EH  RUPIAS 


No.  de 
codigo 

93965 

93966 

93967 

93968 

93969 

93970 

93971 

93972 

93973 

93974 

93975 

93976 

93977 

93978 

93979 

93980 

93981 

93982 

93983 

93984 

93985 

93986 

93987 

93988 

93989 

93990 

93991 

93992 

93993 

93994 

93995 

93996 

93997 

93998 

93999 

94000 

94001 

94002 

94003 

94004 

94005 

94006 

94007 

94008 

94009 

94010 

94011 

94012 

94013 

94014 

94015 

94016 

94017 

94018 

94019 

94020 

94021 

94022 

94023 

94024 


Palavra 
de  codigo 

Pollinose 

Pollucao 

Pollucta 

Polluerem  . 

Pollueris 

Polnacht 

Polnisch 

Polochres 

Polonisme 

Polonoise 

Polpa 

Polpetta 

Polpodes 

Polpudo 

Polqueis 

Polseide 

Polsterst 

Poltern 

Polterton 

Pollrao 

Poltrona 

Poltrones 

Poltroon 

Polubris 

Poluli 

Polulum 

Polusca 

Polverato 

Poivero 

Polvora 

Polvorear 

Polyacide 

Polybetès 

Polybolcs 

Polybore 

Polycaons 

Polychre 

Polyclade 

Polyclea 

Polyconic 

Polycorie 

Polycracy 

Polycrase 

Polyctor 

Polyderce 

Polyèdre 

Folyfoil 

Polygale 

Polygiton 

Polyides 

Polymath 

Polymedon 

Polymetre 

Polymitos 

Polymitum 

Polynome 

Polynus 

Polyopsìe 

Polyorama 

Polyoses 


Rupia? 

42,000 
‘  43,000 
44,000 
45,000 
46,000 
47,000 
48,000 
49,000 
50,000 
51,000 
52,000 
53,ooo 
54,ooo 
55,ooo 
56,000 
57,000 
58,000 
59,ooo 
60,000 
61,000 
62,000 
63,000 
64,000 
65,000 
66,000 
67,000 
68,000 
69,000 
70,000 
71,000 
72,000 
73,000 
74,000 
75,000 
76,000 
77,000 
78,000 
79,000 
80,000 
81,000 
82,000 
83,000 
84,000 
85,000 
86,000 
87,000 
88,000 
89,000 
90,000 
91,000 
92,000 
93,000 
94,000 
95,000 
96,000 
97,000 
98,000 
99,000 
1,00,000 
2,00,000 


No.  de 
codigo 

94025 

94026 

94027 

94028 

94029 

94030 

94031 

94032 

94033 

94034 

94035 

94036 

94037 

94038 

94039 

94040 

94041 

94042 

94043 

94044 

94045 

94046 

94047 

94048 

94049 

94050 

94051 

94052 

94053 

94054 

94055 

94056 

94057 

94058 

94059 

94060 

94061 

94062 

94063 

94064 

94065 

94066 

94067 

94068 

94069 

94070 

94071 

94072 

94073 

94074 

94075 

94076 

94077 

94078 

94079 

94080 

94081 

94082 

94083 

94084 


Palavra 
de  codigo 

Polyosme 

Polyp 

Polypage 

Polypary 

Polypeux 

Polypier 

Polyposo 

Polypous 

Polypreme 

Polyprion 

Polyptote 

Polypum 

Polyscias 

Polysemi 

Polysemos 

Polysome 

Polyspat 

Polyspile 

Polytimus 

Polytmes 

Polytone 

Polytric 

Polyxo 

Pomace 

Pomaceae 

Pomacies 

Pomadiger 

Pomangion 

Pomareiro 

Pomarins 

Pomations 

Pomatomes 

Pomatomo 

Pomax 

Pomella 

Pomellato 

Pomeroy 

Pometiam 

Pometinis 

Pometios 

Pomfolige 

Pomidoro 

Pomifero 

Pomiforme 

Pomona 

Pomonale 

Pomonalis 

Pomones 

Pomosum 

Pomoyer 

Pompabar 

Pompabile 

Pompamus 

Pompasse s 

Pompboorsf 

Pompbuis 

Pompeius 

Pomper 

Pomperais 

Pomperie 


Rupia* 

3,00,000 
4,00,000 
5,00.000 
6,00,000 
7,00,000 
8,00,000 
9,00,000 
10,00,000 
11,00,000 
12,00,000 
13,00,000 
14,00,000 
15,00,000 
16,00,000 
17,00,000 
18,00,000 
19,00,000 
20,00,000 
21,00,000 
22,00,000 
23,00,000 
24,00,000 
25,00,000 
26,00,000 
27,00,000 
28,00,000 
29,00,000 
30,00,000 
31,00,000 
32,00,000 
33,00,000 
34,00,000 
35,00,000 
36,00,000 
37,00,000 
38,00,000 
39,00,000 
40,00,000 
41,00,000 
42,00,000 
43,00,000 
44,00,000 
45,00,000 
46,00,000 
47,00,000 
48,00,000 
49,00,000 
50,00,000 
51,00,000 
52,00,000 
53,00,000 
54,00,000 
55,00,000 
56,00,000 
57,00,000 
58,00,000 
59,00,000 
60,00,000 
6  r,  00, 000 
62,00,000 


No.  de 
codigo 

94085 

94086 

94087 

94088 

94089 

94090 

94091 

94092 

94093 

94094 

94095 

94096 

94097 

94098 

94099 

94100 

94101 

94102 

94103 

94104 

94105 

94106 

94107 

94108 

94109 

94110 

94111 

94112 

94113 

94114 

94115 

94116 

94117 

94118 

94119 

94120 

94121 

94122 

94123 

94124 

94125 

94126 

94127 

94128 

94129 

94130 

94131 

94132 

94133 

94134 

94135 

94136 

94137 

94138 

94139 

94140 

94141 

94142 

94143 

94144 


Palavra 
de  codigo 

Pompeux 

Pompgast 

Pompicos 

Pompicum 

Pompilia 

Pompilo 

Pompion 

Pompire 

Pomponios 

Pompons 

Pomposas 

Pomposo 

Pompslag 

Pompsteel 

Pomptina 

Pomptinos 

Pompwater 

Pomtinus 

Ponamus 

Poncella 

Ponceux 

Poncheira 

Poncidre 

Poncif 

Poncirade 

Ponctuel 

Ponctuons 

Pondaison 

Ponderato 

Ponderer 

Pondhuis 

Pondoìr 

Pondspeer 

Ponederas 

Ponedora 

Ponedores 

Ponencias 

Ponendos 

Ponente 

Ponentina 

Poneres 

Poneretis 

Ponevano 

Pongamos 

Ponghees 

Pongolam 

Pongut 

Poniamo 

Poniard 

Ponidore 

Ponlevi 

Ponsglas 

Ponskom 

Penslcpel 

Ponslied 

Pontaje 

Pontalete 

Pontearan 

Ponteases 

Ponteau 


Rupias 

63,00,000 

64,00,000 

65,00,000 

66,00,000 

67,00,000 

68,00,000 

69,00,000 

70,00,000 

71,00,000 

72,00,000 

73,00,000 

74,00,000 

75,00,000 

76,00,000 

77,00,000 

78,00,000 

79,00,000 

80,00,000 

8j,oo,ooo 

82,00,000 

83,00,000 

84,00,000 

85,00,000 

86,00,000 

87,00,000 

88,00,000 

89,00,000 

90,00,000 

91,00,000 

92,00,000 

93,00,000 

94,00,000 

95,00,000 

96,00,000 

97,00,000 

98,00,000 

99,00,000 

1,00,00,000 

1,10,00,000 

1,20,00,000 

1,30,00,000 

1,40,00,000 

1,50,00,000 

1,60,00,000 

1,70,00,000 

1,80,00,000 

1,90,00,000 

2,00,00,000 

3,00,00,000 

4,00,00,000 

5,00,00,000 

6,00,00,000 

.7,00,00,000 

8,00,00,000 

9,00,00,000 

10,00,00,000 

20,00,00,000 

30,00,00,000 

40,00,00,000 

50,00,00,000 


PRECOS,  TAXAS,  ETC,  EM  RUPIAS  1285A 


Rupia: 

Rupia: 

« 

Rupia: 

ucrth 

42,000 

ucvu  j 

3,00,000 

uc  zev 

63,00,000 

ucrui 

43,000 

ucvyn 

4,00,000 

uc  zhy 

64,00,000 

uc  rym 

44,000 

uc  vzo 

5,00,000 

uc  zi  z 

0 

0 

0 

d 

0^ 

ir- 

'O 

uc  sab 

45, OOO 

ucwad 

6,00,000 

uc  z  ja 

66,00,000 

ucsde 

46,000 

ucwbe 

7,00,000 

uc  zmd 

67,00,000 

ucsef 

47,000 

ucweh 

8,00,000 

uc  zne 

68,00,000 

ucsgh 

48,000 

ucwf  i 

9,00,000 

uc  zof 

69,00,000 

ucsni 

49,000 

uc  wil 

10,00,000 

uc  zri 

70,00,000 

uc  si  j 

50,000 

ucwlo 

1 1,00,000 

uc  zs  j 

71,00,000 

uc  skl 

51,000 

ucwor 

12,00,000 

uc  zul 

72,00,000 

ucsmn 

52,000 

ucwps 

13,00,000 

uc  zxo 

73,00,000 

uc  sno 

53, 000 

ucwru 

14,00,000 

uczyp 

74,00,000 

uc  sop 

54,000 

ucwsv 

15,00,000 

udaar 

73,00,000 

ucsrs 

55, 000 

ucv/tw 

16,00,000 

udabs 

76,00,000 

uc  stu 

56,000 

uewux 

17,00,000 

udact 

77,00,000 

ucsuv 

57,000 

ucwvy 

18,00,000 

udadu 

78,00,000 

uc  svw 

58,000 

ucwxa 

19,00,000 

udaev 

79,00,000 

ucsxy 

59,000 

uc  wyb 

20,00,000 

udafw 

80,00,000 

uc  sy  z 

60,000 

ucxaq 

21,00,000 

udagx 

81,00,000 

ucsza 

61,000 

ticxbr 

22,00,000 

udahy 

82,00,000 

uc  tao 

62,000 

uc  xc  s 

23,00,000 

udai  z 

83,00,000 

uctdr 

63,000 

ucxeu 

24,00,000 

uda  ja 

84,00,000 

-  uctes 

64,000 

ucxgw 

25,00,000 

udakb 

85,00,006 

uc  tgu 

65,000 

ucxiy 

26,00,000 

udalc 

86,00,000 

uctlvf 

66,000 

ucxka 

27,00,000 

udamd 

0 

0 

0 

d 

0 

00 

uctky 

67,000 

uc  xoe 

'28,00,000 

udane 

88,00,000 

uc  tma 

68,000 

ucxpf 

29,00,000 

udaof 

89,00,000 

uctre 

69,000 

ucxrh 

30,00,000 

udapg 

90,00,000 

uc  tsf 

70,000 

ucxsi 

31,00,000 

udaqh 

91,00,000 

uc  tuh 

71,000 

ucxuk 

32,00,000 

udari 

92,00,000 

uctvi 

72,000 

ucxyo 

33,00,000 

udas  j 

93,00,000 

uctyl 

73,000 

ucyae 

34,00,000 

udatk 

94,00,000 

uct  zm 

74,000 

ucybf 

35,00,000 

udaul 

95,00,000 

ucuac 

75,00° 

ucyc  g 

36,00,000 

udavm 

96,00,000 

ucubd 

76,000 

ucydfi 

37,00,000 

udawn 

97,00,000 

ucuce 

77,000 

ucyei 

38,00,000 

udaxo 

98,00,000 

ucueg 

78,000 

ucyf  j 

39,00,000 

udayp 

99,00,000 

ueugi 

79,000 

ucygk 

0 

0 

0 

0" 

0 

d 

udazq 

1,00,00,000 

ucuik 

80,000 

•  ucynl 

41,00,000 

udbae 

1,10,00,000 

ucukm 

81,000 

82,000 

ucyim 

42,00,000 

udbdh 

1,20,00,000 

ucumo 

ucyjn 

43,00,000 

udbei 

1,30,00,000 

ucuoq 

83,000 

ucyko 

44,00,000 

udbf  j 

1,40,00,000 

ucupr 

84,000 

ucylp 

45, 00, OOO 

udbim 

1,50,00,000 

ucusu 

85,000 

ucymq 

46,00,000 

udbko 

1,60,00,000 

ucuty 

86,000 

ucynr 

47,00,000 

udbos 

1,70,00,000 

ucuuw 

87,000 

ucyos 

48,00,000 

udbpt 

1,80,00,000 

ucuwy 

88,000 

ucypt 

49,00,000 

udbqu 

1,90,00,000 

ucuya 

89,000 

ucyqu 

50,00,000 

udbsw 

2,00,00,000 

ucvap 

90,000 

ucyrv 

51,00,000 

udbuy 

3,00,00,000 

ucvcr 

91,000 

ucysw 

32,00,000 

udbwa 

4,00,00,900 

ucvda 

92,000 

ucytx 

53,00,000 

udbyc 

5,00,00,000 

ucvet 

93,ooo 

ucyuy 

54,00,000 

udcas 

6,00,00,000 

ucvfu  „ 

94,000 

ucyvz 

55,00,000 

udccu 

.7,00,00,000 

ucvix 

95,000 

ucywa 

56,00,000 

udc  dv 

8,00,00,000 

ucv  jy 

96,000 

ucyxb 

57,00,000 

udcew 

9,00,00,000 

ucvla 

97,000 

ucyyc 

58,00,000 

udc  gy 

10,00,00,000 

uc  vod 

98,000 

ucyzd 

59,00,000 

udcia 

20,00,00,000 

uc  vpe 

qq,ooo 

uc  zar 

60,00,000 

udcme 

30,00,00,000 

ucvsh 

r,  00, 000 

uc  zbs 

61,00,000 

udcog 

40,00,00,000 

uc  vti 

2,oo,ooq 

uc  zdu 

62,00,000 

udcph 

50,00,00,000 

Està  pagina  è  duplicata  exacta  do  texto  na *  pagina 
1285»  con  palavras  codigas  de  cinco  letras 


1286  QUANTE)  ADES 


Caixotes  ou  Caixas 

•  Meios  Caixotes  ou 
Maias  Caixas 

Casco»  on  Barri» 

Sacco*  ou  Fardos 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

Quanti- 

le  codigo 

de  codigo  de  codigo 

de  codigo  de  codigo 

de  codigo  de  codigc 

>  de  codigo 

dades 

94145 

Ponteler 

94205 

Poquitos 

94265 

Porrearen 

,94325 

Portwein 

I 

94146 

Pontgast 

94206 

Poranes 

94266 

Porrecit 

94326 

Porus 

2 

94147 

Pontiani 

94207 

Porbeagle 

94267 

Porreste 

94327 

Porussen 

3 

94148 

Pontianos 

94208 

Porcaco 

94268 

Porridge 

94328 

Porvida 

4 

94149 

Pontones 

94209 

Porcallon 

94269 

Porrina 

94329 

Porvir 

5 

94150 

Pontonous 

94210 

Porcariza 

94270 

Porringer 

94330 

Porwigle 

6 

94151 

Pontreep 

94211 

Porcastro 

94271 

Porrolla 

94331 

Porximus 

7 

94152 

Pont  uali 

94212 

Porcated 

94272 

Porrnedas 

94332 

Porxisti 

8 

94153 

Pontzeil 

94213 

Porcebunt 

94273 

Porselein 

94333 

Porxit 

9 

94154 

Ponzia 

94214 

Porcelana 

94274 

Porsinam 

94334 

Porzana 

IO 

94155 

Ponzonar 

94215 

Porcetris 

94275 

Portacollo 

94335 

Porzellan 

ii 

94156 

Ponzono 

94216 

Porcherie 

94276 

Portador 

94336 

Posaderia 

12 

94157 

Poodles 

94217. 

Porchetta 

94277 

Portagrue 

94337 

Posadero 

13 

94158 

Poolkat 

94218 

Porciano 

94278 

Portais 

94338 

Posandola 

14 

94159 

Poorhouse 

94219 

Porcile 

94279 

Portajes 

94339 

Posarla 

15 

94160 

Poorters 

94220 

Porcilia 

94280 

Portalime 

94340 

Posasenws 

16 

94161 

Poortgat 

94221 

Porcio 

94281 

Portanola 

94341 

Posasses 

17 

94162 

Popadora 

94222 

Porcipelo 

94282 

Portanto 

94342 

Posato 

18 

94163 

Popamos 

94223 

Porcone 

94283 

Portao 

94343 

Posatrice 

19 

94164 

Popanum 

94224 

Porcunos 

94284 

Portareca 

94344 

Posaune 

20 

94165 

Popanz 

94225 

Porcupine 

94285 

Portaria 

94345 

Posaunst 

21  , 

94166 

Popar 

94226 

Pordenone 

94286 

Portariso 

94346 

Posaverga 

22 

94167 

Poparas 

94227 

Poreblind 

94287 

Portassi 

94347 

Poscaenia 

23 

94168 

Poparon 

94228 

Poreuses 

94288 

Portatil 

94348 

Posccbare 

24 

94169 

Popedont 

94229 

Poreux 

94289 

Portavero 

94349 

Poscendi 

25 

94170 

Popehood 

94230 

Porfiamos 

94290 

Portazos 

94350 

Poscendum 

26 

94171 

Popellos 

94231 

Porhar 

94291 

Portcluse 

94351 

Posdata 

27 

94172 

Popellum 

94232 

Porharon 

94292 

Portebras 

94352 

Poscedor 

28 

94173 

Popery 

94233 

Porfidos 

94293 

Portefaix 

94353 

Poscemos 

29 

94174 

Popeship 

94234 

Porheis 

94294 

Porteira 

94354 

Poseeras 

3° 

94175 

Popinjay 

94235 

Porfijada 

94295 

Portended 

94355 

Poseida 

31 

94176 

Popinone 

94236 

Porfijo 

94296 

Portension 

94356 

Posciste 

32 

94177 

Poplared 

94237 

Porgendo 

94297 

Porterais 

94357 

Posement 

33 

94178 

Popletem 

94238 

Porgeremo 

94298 

P  otte  rie  z 

94358 

Poserais 

34 

94179 

Poplici 

94239 

Porgerla 

94299 

Porterly 

94359 

Poscriez  * 

35 

94180 

Popliteal 

94240 

Porgesse 

94300 

Porterons 

94360 

Poscrons 

36 

94181 

Popliteo 

94241 

Porgevate 

94301 

Portenrs 

94361 

Posesion 

37 

94182 

Poploe . 

94242 

Porgimur 

94302 

Portfolio  ' 

94362 

Poscsivas 

38 

94183 

Popolata 

94243 

Porgitore 

94303 

Portgrave 

94363 

Posesora 

39 

94184 

Popolosa 

94244 

Porgunt 

94304 

Porthmeos 

94364 

Posesores 

40 

94185 

Popone 

94245 

Porillon 

94305 

Portiamo 

94365 

Poseur 

41 

94186 

Poponide 

94246 

Porisme 

94306 

Porticoes 

94366 

Poseyente 

42 

94187 

Poposci 

94247 

Porkers 

94307 

Porticus 

94367 

Poseyera 

43 

94188 

Poppaea 

94248 

Porkling 

94308 

Portigue 

94368 

Posfecha 

44 

94189 

Poppando 

94249 

Pormenor 

94309 

Portinaio 

94369 

Posiamola 

45 

94190 

Poppavate 

94250 

Porocele 

94310 

Portionist 

94370 

Posibles 

46 

94191 

Popperig 

94251 

Poroeser 

9431J 

Pprtiques 

94371 

Posicao 

47 

94192 

Popperò 

94252 

Porolillo 

94312 

Portlast 

94372 

Posidcbat 

48 

94193 

Poppese 

94253 

Porofora 

94313 

Portlid 

94373 

Po  si  debis 

49 

94194 

Popples 

94254 

Poronia 

94314 

Portofrei 

94374 

Posideum 

5o 

94195 

Populant 

94255 

Porosas 

94315 

Porioires 

94375 

Posiez 

51 

94196 

Populares 

94256 

P'orously 

94316 

Portomak 

94376 

Posilho 

52 

94197 

Populator 

94257 

Porpaque 

94317 

Portrait 

94377 

Posited 

53 

94198 

Populeao 

94258 

Porpesse 

94318 

Portrays 

94378 

Positivos 

54 

94199 

Populcux 

94259 

Porpita  t 

94319 

Portreeve 

94379 

Positivum 

55 

94200 

Populina 

94260 

Porpoises 

94320 

Portuense 

94380 

Positore 

56 

94201 

Populnei 

94261 

Porpora 

94321 

Portulaca 

94381 

Positoris 

57 

94202 

Populo 

94262 

Porporine 

94322 

Portunalis 

94382 

Positura 

58 

94203 

P  optilo  so 

94263 

Porraceo 

94323 

Portuosa 

94383 

Po  si  tur  os 

59 

94204 

Poquettes 

94264 

Porracina 

94324 

Portuosum 

94384 

Posoir 

60 

Q  UANT IDADES 


1286A 


Caìxotes  ou  Caixas 


Meios  Caixotes  ou 
Maias  Caixas 


Casco»  ou  Banris 


Sacco s  011  Fardo» 


Quanti- 

dades 


ndcqi 
udcsk 
udc  tl 
udcum 
udcwo 
udcyq 
udc  zr 
uddaf 
uddch 
udddi 
uddei 
uddfk 
uddgl 
uddnm 
uddin 
udd  io 
uddot 
uddpu 
uddty 
udduz 
uddva 
uddyd 
uddze 
udeat 
udebu 
udecv 
udedw 
udeex 
udefy 
udegz 
udena 
udeib 
ude  jc 
udekd 
udele 
udemf 
udeng 
udeoh 
udepi 
udeq  j 
uderk 
udesl 
udetm 
udeun 
udevo 
udewp 
udexq 
udeyr 
udezs 
udf  ag 
udf  bn 
udfci 
udf  di 
udf  ek 
udffl 
udf  gm 
udfhn 
udf  io 
udf  ou 
udf  sy 


udf  tz 
udf  ua 
udf  ye 
udgau 
udgey 
udgga 
udgic 
udgke 
udgoi 
udgsm 
udgtn 
udguo 
udgys 
udnah 
udhbi 
udhel 
udhgn 
udhno 
udhip 
udhkr 
udhnu 
udhov 
udhry 
udhs  z 
udhta 
udhub 
udhxe 
udhyf 
udiav 
udibw 
udicx 
udidy 
udiez 
udif  a 
udigb 
Udine 
udiid 
udì  je 
udikf 


Udini 
udioi 
udipk 
udiql 
udirm 
udisn 
udito 
udiup 
udivq 
udiwr 
udixs 
udiyt 
udi  zu 
udiai 
udi  b  j 
udidl 
udiem 
udi  f  n 
udigo 


udiiq 

udiks 

udimu 

udiow 

udiqy 

udisa 

udiuc 

udiwe 


udkaw 
udkey 
udkdz 
udkea 
udkie 
udklh 
udkmi 
udkok 
udkpl 
udkso 
udkuq 
udkvr 
udkyu 
udiai 
udlcl 
udì  dm 
udlen 
udlf  o 
udlir 
udlkt 
udllu 
udlox 
udlpy 
udirà 
udlsb 
udite 
udlud 
udlve 
udlyh 
udlzi 
udmax 
udmby 
udmc  z 
udmda 
Udine  b 
udmhe 
udmif 
udmkh 
udmli 
udmol 
udmro 
udmsp 
udmur 
udmxu 
udmyv 
udmzw 
udnak 
udnbl 
udndn 
udneo 


udnis 
udnku 
udnoy 
udnqa 
udnse 
udnue 
udnyi 
udoay 
udobz 
udoca 
udodb 
udoec 
udof  d 
udoge 
udohf 
udoig 
udoih 
udoki 
udoli 
udomk 
udonl 
udoom 
udopn 
udoqo 
udorp 
udosq 
udotr 
udous 
udovt 
udowu 
udoxv 
udoyw 
udozx 
udpal 
udpcn 
udpdo 
udpep 
udpgr 
udpit 
udpiu 
udpkv 
udpny 
udpoz 
udppa 
udpsd 
udpte 
udpuf 
udpwh 
udpxi 
udpyi 
udqaz 
udqba 
udqed 
udqf  e 
udqih 
udqii 
udqon 
udqpo 
udqut 
udqvu 


3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

io 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

29 

30 

31 

32 

33 

34 

35 

36 

37 

38 

39 

40 

41 

42 

43 

44 

45 

46 

47 

48 

49 
5° 

5* 

52 

53 

54 

55 

56 

57 

58 

59 

60 


Està  pagina  è  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
1286  »  com  palavras  codigas  de  cinco  letras 


1287  QUANTIDADES 


Caixotes  ou  Caixas 

Meios  Caixotes  ou 
Maias  Caixas 

Cascos  ou  Barris 

Sacco;  ou  Fardos 

No.  de 

Palavra 

No.  de 

Palavra 

No.  de 

Palavra 

No.  de 

Palavra 

Uuanti- 

dades 

codigo 

de  codigo 

codigo 

de  codigo 

codigo 

de  codigo 

codigo 

de  codigo 

94385 

Posolla 

94445 

Postregal 

94505 

Potovens 

94565 

1  Pousar 

6i 

94386 

Posologie 

94446 

Postremos 

94506 

Potrada 

94566 

Pousio 

62 

94$87 

Posposto 

94447 

Postriduo 

94507 

Potreras 

94567 

Pousser 

63 

94388 

Pospelo 

94448 

Poststall 

94508 

Potricem 

94568 

Pousseurs 

64 

94389 

P os perno 

94449 

Poststube 

94509 

Potriles 

94569 

Poussiere 

65 

94390 

Pospolita 

94450 

Posttaxe 

94510 

Potro  _ 

94570 

Pouta 

66 

94391 

Posponer 

94451 

Postuhr  ■ 

94511 

Potrozen 

94571 

Poutagan 

67 

94392 

Pospor 

94452 

Postuleis 

94512 

Potscherf 

94572 

Poutche 

68 

94393 

Posposta 

94453 

Postulons 

94513 

Potshare 

94573 

Poutingly 

69 

94394 

Pospuesto 

94454 

PoStumas 

94514 

Potstone 

94574 

Poutrage 

70 

94395 

Posquetos 

94455 

Postural 

94515 

Potstuk 

94575 

Poutrelle 

7i 

94396 

Possanca 

94456 

Posturist 

94516 

Potsuiker 

94576 

Poutres 

72 

94397 

Po  ssant  e 

94457 

Postwesen 

94517 

Pottain 

94577 

Pouvais 

73 

94398 

Posse 

94458 

P  ostwissel 

94518 

Pottfisch 

94578 

Pouvoirs 

74 

94399 

Possedant 

94459 

Postzug 

94519 

Pottiace 

94579 

Poverty 

75 

94400 

Possedeva 

94460 

Po  su  ero 

94520 

Pottwal 

94580 

Póvoado 

76 

94401 

Possedons 

94461 

Posuerunt 

94521 

Potulent 

94581 

Povoar 

77 

84402 

Possevino 

94462 

Posui 

94522 

Pouchong 

94582 

Powdered 

78 

94403 

Possiedo 

94463 

Posuimus 

94523 

Poucier 

94583 

Poyamos 

79 

94404 

Possires 

94464 

Posuisti 

94524 

Pouding 

94584 

Poyatas 

80 

94405 

Possivel 

94465 

Potabile 

94525 

Poudrais 

94585 

Poyen 

81 

94406 

Possumus 

94466 

Potagepot 

94526 

Poudrette 

94586 

Poyjnento 

82 

94407 

Postales 

94467 

Potagione 

94527 

Poudreux 

94587 

Pozal 

83 

94408 

Postamt 

94468 

Potaillcr 

94528 

Pouffant 

94588 

Pozuela 

84 

94409 

Postaux 

94469 

Potamobie 

94529 

Pougeoise 

94589 

Pracebo 

85 

94410 

Postboden 

94470 

Potamon 

94530 

Pouillot 

94590 

Practicado 

86 

94411 

Postboy 

94471 

Potancè 

94531 

Poulaille 

94591 

Practicks 

87 

94412 

Postbrief 

94472 

Potassa 

94532 

Poulard 

94592 

Practicum 

88 

94413 

Postbuch 

94473 

Potassana 

94533 

Pouldavis 

94593 

Practisant 

89 

94414 

Postdatons 

94474 

Potassio 

94534 

Poulevfm 

94594 

Pradelle 

90 

94415 

Postemao 

94475 

Potbloem 

94535 

Pouliage 

94595 

Pradenos 

9i 

94416 

Postergar 

94476 

Potboter 

94536 

Pouliot 

94596 

Pradera 

92 

94417 

Posterior  . 

94477 

Potdoek 

94537 

Poulpes 

94597 

Praderias 

93 

94418 

Po  stente 

94478 

Potea 

94538 

Poulpeton 

94598 

Prado 

94 

94419 

Postface 

94479 

Poteaux 

94539 

Poulterer 

94599 

P rado  so 

95 

94420 

Postdx 

94480 

Potecar 

94540 

Poulticing 

94600 

Praeacues 

96 

94421 

Postfrei 

94481 

Poteleurs 

94541 

Poundsoned 

94601 

Praealtc 

97 

94422 

Post-gut 

94482 

Potenciol 

94542 

Poupador 

94602 

Praealtos 

98 

94423 

Posthorn 

94483 

Potentado 

94543 

Poupao 

94603 

Praccltum 

99 

94424 

Posthumia 

94484 

Potentat 

94544 

Poupe 

94604 

Praecudio 

100 

94425 

Posthumo 

94485 

Potenza 

94545 

Poupiner 

94605 

Praebendi 

IOI 

94426 

Postierla 

94486 

Poteries 

94546 

Poupoule 

94606 

Praebitum 

102 

94427 

Postigos 

94487 

Poterio 

94547 

Pourana 

94607 

Praecarpo 

103 

94428 

Postilio 

94488 

Potessit 

94548 

Pourboire 

94608 

Praecelle 

104 

94429 

Postillar 

94489  | 

Potestade 

94549 

Pourcelet 

94609 

Praecepto 

105 

94430 

Postille 

94490 

Poteyer 

94550 

Poureth 

94610 

Prae  cingo 

106 

94431 

Posikarte 

94491 

Potgewas 

94551 

Pourget 

94611 

Praecipue 

107 

94432 

Postkoets 

94492 

Pothinus 

94552 

Pourparty 

9-4612 

Praecisi 

108 

94433 

Postlooper 

94493 

Poticium 

94553 

Pourpier 

94613 

Pr acclamo 

109 

94434 

Postmeile 

94494 

Potidaea 

94554 

Pourpre 

94614 

Praeclare 

IIO 

94435 

Postomis 

94495 

Potilis 

94555 

Pourquoi 

94615 

Praeclue 

in 

94436 

Postores 

94496 

Potinage 

94556 

Pourrait 

94616 

Praecolo 

112 

94437 

Postos  ' 

94497 

Potiner 

94557 

Poursille 

94617 

Praeconis 

113 

94438 

Postposit 

94498 

Potions 

94558 

Poursuìfe 

94618 

Praeconor 

114 

94439 

Postputes 

94499 

Potiorem 

94559 

Pourtour 

94619 

Prue  da 

115 

94440 

Postputo 

94500 

Potiqui 

94560 

Pourtray 

94620 

Praedanius 

116 

94441 

Postquam 

94501 

Potiron 

94561 

Pourvois 

94621 

Praedati 

11 7 

94442  | 

Postraria 

94502 

Potisimas 

94562 

Pourvu 

94622 

Praedemes 

118 

94443  | 

Postraron 

94503 

Potmusch 

94563 

Pousadia 

94623 

Praedibus 

119 

94444  | 

Postrecht  | 

94504 

Po  tot  e 

94564 

Pousado 

94624 

Praedi'sco 

120 

QUANTO)  ADES 


1287  A 


Caixotes  ou  Caixas 


udqyx 

udqzy 

udram 

udrco 

udreq 

udrfr 

udriu 

udrkw 
udrmy 
udrnz 
udroa 
udrse 
udrug 
udrvn 
udrwi 
udryk 
udrzl 
udtan 
udtbo 
udter 
udthu 
udtiv 
udtly 
udtmz 
udtoc 
udtqe 
udtsg 
udtth 
udtui 
udtym 
uduab 
udubc 
uducd 
udude 
uduef 
uduf  g 
udugn 
uduni 
udui  j 
udu  jk 
udukl 
udulm 
udumn 
uduno 
uduop 
uduqr 
udurs 
udust 
udutu 
uduuv 
uduvw 
uduwx 
uduxj' 
uduy  z 
uduza 
udvao 
udvdr 
udves 
udvgu 
udviw 


Està  pagina  e 
1287»  coi*  pa 


Melos  Caixotes  ou 

Cascos  ou  Barrìs 

Maias  Caixas 

Saccos  ou  Fardo* 

udvky 

udyvy 

uedqu 

udvma 

udywz 

uedsw 

udvob 

udyxa 

ueduy 

udvre 

udyyb 

uedwa 

udvsf 

udyzc 

uedyc 

udvuh 

udzaq 

uef  af 

udvvi 

udzbr 

uefch 

udvyl 

udzc  s 

uef  di 

udvzm 

udzeu 

uef  e  j 

udwac 

udzgw 

uef  gl 

udwbd 

udziy 

uefhm 

udwce 

udzka 

uefin 

udweg 

udzoe 

uef  io 

udwgi 

udwik 

udzpf 

uef  ot 

udzrh 

uef  pu 

udwkm 

udzsi 

uefty 

udwmo 

udzt  j 

uefuz 

udwoq 

udzuk 

uefva 

udwpr 

udzvl 

uefyd 

udwsu 

udzyo 

uef  ze 

udwtv 

uebad 

uegat 

udwuw 

uebbe 

uegbu 

udwwy 

uebeh 

uegdw 

udwya 

uebf  i 

uegex 

udxap 

uebil 

uegfy 

udxcr 

uebkn 

uegha 

udxds 

ueblo 

uegib 

udxet 

uebor 

uegle 

udxfu 

uebps 

uegng 

udxix 

uebru 

uegoh 

udx  jy 

uebsv 

uegpi 

udxla 

uebtw 

uegsl 

udxod 

uebux 

uegtm 

udxpe 

uebvy 

uegun 

udxsh 

uebxa 

uegvo 

udxti 

uebyb 

uegyr 

udxu  j 

uecar 

uegzs 

udxyn 

uecbs 

uehag 

udxzo 

uecdu 

uehbh 

udyad 

uec  ev 

uehci 

udybe 

uecfw 

uehd  j 

udycf 

uechy 

uehek 

udydg 

udyen 

uec  i  z 
uec  ja 

uehfl 

uehgm 

uehnn 

udyf  i 

uecmd 

udygj 

udynk 

uecne 

uehio 

uec  of 

ueh  jp 

udyil 

uecri 

uehkq 

udy  jra 

uec  s  j 

uehlr 

udykn 

uecul 

uehms 

udylo 

uecxo 

uehnt 

udymp 

uecyp 

uehou 

udynq 

uedae 

uehpv 

udyor 

ueddh 

uehrx 

udyps 

uedei 

uehsy 

udyqt 

uedf  j 

uehts 

udyru 

uedim 

uehua 

udysv 

uedko 

uehvb 

udytw 

uedos 

uehwc 

udyux 

uedpt 

uehxd 

Quanti- 

dades 

61 

62 

63 

64 

65 

66 

67 

68 

69 

70 

7 1 

72 

73 

74 

75 

76 

77 

78 

79 

80 

81 

82 

83 

84 

85 

86 

87 

88 

89 

90 

91 

92 

93 

94 

fé 

96 

97 

98 

99 

100 

101 

102 

103 

104 

105 

106 

107 

108 

109 

110 

111 

1 1 2 

113 

114 

115 

116 

117 

118 

119 

120 


duplicata  exacta 
lavras  codigas  de 


do  texto  na  pagina 
cinco  letras 


1288  QUANTE)  ADES 


Caixotes  ou  Caixas 

Meios  Caixotes  ou 
Maias  Caixas 

Cascos  ou  Bmrris 

Saccos  ou  Fari®» 

Quanti- 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

dades 

de  codigo 

de  codigo  de  codigo 

de  codigo  de  codigo 

de  codigo  de  codigo 

de  codigo 

94625 

Praedium 

94685 

Praenitui 

94745 

Prallhall 

94805 

Preceptes 

121 

94626 

Praedocta 

94686 

Praenosco 

94746 

Pranchao 

94806 

Pneceptor 

122 

94627 

Praedomo 

94687 

Praeoleo 

94747 

Prancing 

94807 

Precessao 

123 

94628 

Praedulce 

94688 

Praeparat 

94748 

Prandeo 

94808 

Precherie 

124 

94629 

Praefamen 

94689 

Praeparci 

94749 

Prangen 

94809 

Precheur 

125 

94630 

Praefeci 

94690 

Praepqssi 

94750 

Prangos 

94810 

Preciadas 

126 

94631 

Praeferox 

94691 

Prae  pati 

94751 

Pranizes 

94811 

Preciano 

127 

94632 

Praeficam 

94692 

Praepetis 

94752 

Prankish 

94812 

Preciaren 

128 

94633 

Praefixos 

94693 

Praeporto 

94753 

Pransites 

94813 

Precibus 

129 

94634 

Praefleti 

94694 

Praepotem 

94754 

Pransito 

94814 

Precieux 

130 

94635 

Praedues  . 

94695 

Praepudia 

Praequeri 

94755 

Pransorem 

94815 

Precincts 

131 

94636 

Praeduo 

94696 

94756 

Pransoris 

94816 

Precinta 

132 

94637 

Praefoco 

94697 

Praeradio 

94757 

Pransrix 

94817 

Precisaron 

133 

94638 

Praeformo 

94698 

Praerodo 

94758 

Pranzerò 

94818 

Precisar 

134 

94639 

Praeforte 

94699 

Pr  aero  sos 

94759 

Praocides 

94819 

Precision 

135 

94640 

Praefossi 

94700 

Praesagos 

Praescidi 

94760 

Prasias 

94820 

Precitato 

136 

94641 

Praefota 

94701 

94761 

Prasinus 

94821 

Preelair 

137 

94642 

Prae  fregi 

94702 

Praèseco 

94762 

Prasions 

94822 

Preclaro 

138 

94643 

Praefuero 

94703 

Praesecui 

94763 

Prasmo 

94823 

Preclude 

139 

94644 

Praefui 

94704 

Praesedit 

94764 

Prasocure 

94824 

Precon 

140 

94645 

Praefusa 

94705 

Praesens 

94765 

Prasoide 

94825 

Precour 

141 

94646 

Praegbar 

94706 

Praesicam, 

94766 

Pratas 

94826 

Precouvcr 

142 

94647. 

Praegeort 

94707 

Praesicco 

94767 

Pratense 

94827 

Precudir 

143 

94648 

Praegesti 

94708 

Prae  signe 

94768 

Prateria 

94828 

Precursar 

144 

94649 

Praegrave 

94709 

Praesono 

94769 

Praticato 

94829 

Precurse 

145 

94650 

Praegring 

94710 

Praestier 

94770 

Praticava 

94830 

Predacean 

146 

94651 

Praegtest 

94711 

Praesulem 

94771 

Prattle 

94831 

Predando 

147 

94652 

Praegung 

94712 

Praesutos 

94772 

Pratulis 

94832 

Predasse 

148 

94653 

Praeibam 

94713 

Praetacti 

94773 

Pratulum 

94833 

Predata 

149 

94654 

Praeimus 

94714 

Praetardo 

94774 

Pratum 

94834 

Predatrice 

150 

94655 

Praeiret 

94715 

Praeter 

94775 

Praunes 

94835 

Predavamo 

151 

94656 

Prae  ivi 

94716 

Praetext 

94776 

Pravidade 

94836 

Predavate 

152 

94657 

Praejuves 

94717 

Praetors 

94777 

Pruwn 

94837 

Predecay 

153 

94658 

Praejuvo 

94718 

Praetremo 

94778 

Praxinoa 

94838 

Predecir 

154 

94659 

Prae  labi 

94719 

Praetrivi 

94779 

Praxis 

94839 

Predefine 

155 

94660 

Praelapsi 

94720 

Praetulit 

94780 

Praxista. 

94840 

Predesign 

156 

94661 

Praelargi 

94721 

Praeturis 

94781 

Praxitas 

94841 

Prediales 

157 

94662 

Praelaten 

94722 

Praeuncti 

94782 

Prayerful 

94842 

Predicollo 

158 

94663 

Prae  lauti 

94723 

Praeungis 

94783 

Praying 

94843 

Predictor 

159 

94664 

Praeliber 

94724 

Praeungo 

94784 

Prazer 

94844 

Prcdiger 

160 

94665 

Praeludas 

94725 

Praeures 

94785 

Preachify 

94845 

Predikers 

161 

94666 

Praeluxit 

94726 

Praeustum 

94786 

Prealable 

94846 

Predique 

162 

94667 

Praememor 

94727 

Praevado 

94787 

Preamble 

94847 

Predire 

163 

94668 

Praemergo 

94728 

Praevari 

94788 

Prearas 

94848 

Predisais 

164 

94669 

Praemetia 

94729 

Praevelox 

94789 

Preaviser 

94849 

Predispor 

165 

94670 

Praemetuo 

94730 

Praevio  s» 

94790 

Prebenda 

94850 

Predolla 

166 

94671 

Praemie 

94731 

Praevoles 

94791 

Prebestad 

94851 

Predone 

1 67 

94672 

Praemigro 

94732 

Praevolo, 

94792 

Preb  ostai 

94852 

Predoomed 

168 

94673 

Praemisse 

94733 

Praezis 

94793 

Preboste 

94853 

Predorsal 

169 

94674 

Praemixto 

94734 

Praguento 

94794 

Precaire 

94854 

Preeletto 

170 

94675 

Praemorse 

94735 

Prahlen 

94795 

Precarias 

94855 

Preface 

171 

94676 

Praemovi 

94736 

Prahlrede 

94796 

Precario 

94856 

Prefacing 

172 

94677 

Praemulsi 

94737 

Prairial 

94797 

Precative 

94857 

Prefatory 

173 

94678 

Praemunio 

94738 

Prairie 

94798 

Precaudal 

94858 

Prefazio 

174 

94679  | 

Pr aenarro 

94739 

Praisably 

94799 

Precaveis 

94859 

Prefecto 

175 

94680  | 

Praenasci 

94740 

P  rais  e  fui 

94800 

Precaver 

94860 

Preferiez 

176  _ 

94681  | 

Praenates 

94741 

Praisest 

94801 

Precavido 

94861 

Prefet 

1 77 

94682  | 

Praendes 

94742 

Prakrit 

94802 

Preceito 

94862 

Prefica 

178 

94683  j 

Praendunt 

94743 

Pralinant 

94803 

Preceller 

94863 

Prefigure 

179 

94684  | 

Praeniteo 

94744 

Praline 

94804 

Precemur 

94864 

Predjeis 

180 

QUANTIDADES 


1 288A 


Caixates  ou  Caixas 


uehye 

uehzf* 

ue  jan 

ue  jbi 

ue  jel 

ue  jgn 

ue  jno 

ue  jip 

ue  jkr 

ueinu 

ue  jov 

ue  jry 

ue  jsz 

ue  ita 

ue  jub 

ueixe 

ue  jyf 

uekav 

uekbw 

uekdy 

uekez 

uekf  a 

uekid 

uek  je 

uekmh 

uekni 

ueko  j 

ueksn 

uekto 

uekup 

uekwr 

uekyt 

uekzu 

uelai 

ueldl 

uelem 

uelfn 

uelgo 

uelìq 

uelks 

uelmu 

uelow 

uelqy 

uelsa 

ueluc 

uelwe 

uelyg 

uelzn 

uemaw 

uemcy 

uemdz 

uemea 

uemie 

uemlh 

uemmi 

uemok 

uempl 

uemso 

uemuq 

uemvr 


uemyu 

uena  j 

uencl 

uendm 

ueneri 

uenf  o 

uenir 

uenkt 

uenlu 

uenox 

uenpy 

uenra 

uensb 

uentc 

uenud 

uenve 

uenyh 

uenzi 

uepak 

uepbl 

uepdn 

uepeo 

uepÌ5 

uepku 

uepoy 

uepqa 

uepsc 

uepue 

uepyi 

ueqay 

ueqca 

ueqec 

ueqge 

ueqig 

ueqki 

ueqom 

ueqpn 

ueqir 

uequs 

ueqwu 

ueqyw 

ueral 

uerbm 

uercn 

uerdo 

uerep 

uerf  q 

uergr 

uerhs 

uerit 

uer  ju 

uerkv 

uerlw 

uermx 

uerny 

uero  z 

uerpa 

uerqb 

uerrc 

uersd 


Cascos  ou  Barrii 


uerte 

ueruf 

uervg 

uerwn 

uerxi 

uery  j 

uer  zk 

uesaz 

uesba 

uesed 

uesf  e 

uesih 

ues  ji 

ueson 

uespo 

uessr 

uests 

ue9ut 

uesvu 

uesyx 

ueszy 

uetam 

uetco 

ueteq 

uetfr 

uetiu 

uétkw 

uetmy 

uetnz 

uetoa 

uetse 

uetug 

uetvn 

uetwi 

uetyk 

uet  zi 

uevan 

uevbo 

uever 

uevhu 

ueviv 

uevly 

uevoc 

uevqe 

uevsg 

uevtn 

uevui 

uevym  • 

uewab 

uewde 

uewef 

uewgh 

uewhi 

uewi  j 

uewkl 

uewmn 

uewno 

uewop 

uewst 

uewtu 


Saccos  ou  Fard os 


uewuv 

uewxy 

uewyz 

uewza 

uexao 

uexdr 

uexes 

uexgu 

uexiw 

uexky 

uexma 

uexob 

uexre 

uexsf 

uexuh 

uexvi 

uexyl 

uexzm 

ueyac 

ueybd 

ueyce 

ueyeg 

ueygi 

ueyik 

ueykm 

ueymo 

ueyoq 

ueypr 

ueysu 

ueytv 

ueyuw 

ueywy 

ueyya 

uezap 

uezcr 

uezds 

ue  zet 

ue  zfu 

ue  zix 

ue  z  jy 

ue  zia 

uezod 

ue  zpe 

uezsh 

uezti 

uezu  j 

ue  zyn 

ue  zzo 

ufaap 

ufabq 

ufacr 

uf  ads 

ufaet 

uf  afu 

uf  agv 

uf  anw 

uf  aix 

ufa  jy 

ufakz 

uf  ala 


Quanti- 

dades 

1 2  I 
122 
123 
124 

125 

126 
127 
128 
129 
130 

131 

132 
133- 

134 

135 

136 

137 

138 

139 

140 
141 
142 

143 

144 

145 

146 

147 

148 

149 

150 

151 

152 

153 

154 

1 55 

156 

157 

158 

159 

160 

161 

162 

163 

164 

165 

166 

167 

168 

169 

170 

171 

172 

173 

174 

175 

176 

177 

178 

179 

180 


uemvr  uersd  uewtu  ufaia  I0< 

ista  pagina  é  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
1238,  com  palavras  codigas  de  cinco  letras 


No.  de 

codigo 

94865 

94866 

94867 

94868 

94869 

94870 

94871 

94872 

94873 

94874 

94875 

94876 

94877 

94878 

94879 

94880 

94881 

94882 

94883 

94884 

94885 

94886 

94887 

94888 

94889 

94890 

94891 

94892 

94893 

94894 

94895 

94896 

94897 

94898 

94899 

94900 

94901 

94902 

94903 

94904 

94905 

94906 

94907 

94908 

94909 

94910 

94911 

94912 

94913 

94914 

94915 

94916 

94917 

94918 

94919 

94920 

94921 

94922 

94923 

94924 


189 

190 

19T 

192 

193 

194 

195 

196 

197 

198 

199 

200 

201 

202 

203 

204 

205 

206 

207 

208 

209 

210 

211 

212 

213 

214 

215 

216 

217 

218 

219 

220 

221 

222 

223 

224 

225 

226 

227 

228 

229 

230 

231 

232 

233 

234 

235 

236 

237 

238 

239 

240 


QUANTE)  ADES 


notes  ou  Caixas 


Palavra 
de  codigo 

Prefining 

Prefinir 

Prefixar 

Prefool 

Prefooled 

Prefulgir 

Pregagem 

Pregarla 

Preghiera 

Prego 

Pregonar 

Preguicar 

Preguntan 

Prehended 

Prehensor 

Prehnite 

Preiar 

Preises 

Preisgabe 

Preislied 

Preislos 

Preismass 

Preisname 

Preisoep 

Preisvoll 

Preitegar 

Preition 

Preito 

Prejudicar 

Prejuge 

Prekarien 

Prelacia 

Prelado 

Prelasse 

Prelater 

Prelatism 

Prelature 

Prelected 

Prelever 

Prelibar 

Prelibato 

Prelimit 

Prelio 

Prell  ' 

Prellarum 

Prellgarn 

Prellring 

Preluder 

Preludiar 

Preludio 

Preludons  . 


Prelusory 
Preluzcan 
Preluzir 
Prematica 
Prematuro 
Premendos 
Premerain 
Premiabas 


Meios  Caixotes  ou 
Maias  Caixas 

Cascos  ou  Barrii 

Saccos  ou  Fardos 

No.  de 

Palavra 

No.  de 

Palavra 

No.  de 

:  Palavra 

codigo 

de  codigo 

codigo 

de  codigo 

codigo 

de  codigo 

94925 

Premiada 

94985 

Preselect 

95045 

Pretiose 

94926 

Premiador 

94986 

Presella 

95046 

Pretismo 

94927 

Premiollo 

94987 

Presenca 

95047 

Pretoires 

94928 

Premiso  * 

94988 

Presepe 

95048 

Pretolim 

94929 

Premitura 

94989 

Presepio 

95049 

Pretons 

94930 

Premolaire 

94990 

Preseros 

95050 

Pretorial 

94931 

Premolar 

94991 

Preservar 

95051 

Pretres 

94932 

Premonish 

94992 

Preservo 

95052 

Prettig 

94933 

Premontre 

94993 

Presgang 

95053 

Pretto 

94934 

Premorto 

94994 

Preshow 

95054 

Prettyish 

94935 

Premptosi 

94995 

Presidato 

95055 

P retur as 

94936 

Premuerto 

94996 

Presidiai 

95056 

Preugenes 

94937 

Premunir 

94997 

Presmone 

95057 

Preuves 

94938 

Premura 

94998 

Prespinai 

95058 

Prevalemos 

94939 

Prenable 

94999 

Pressages 

95059 

Prevalenza 

94940 

Prenados 

95000 

Pressando 

95060 

Prevalessi 

94941 

Prenais 

95001 

Pressbar 

95061 

Prevaleva 

94942 

Prence 

95002 

Presshaut 

95062 

Prevalgo 

94943 

Prendado 

95003 

Pressive 

95063 

Prevaloir 

94944 

Pr  ondaste 

95004 

Prcsskeil 

95064 

Prevarico 

94945 

Prendedor 

95005 

Pressly 

95065 

Preveas 

94946 

jP renderai 

95006 

Pressmost 

95066 

Prevedor 

94947 

Prendidas 

95007 

Pressness 

95067 

Preveduta 

94948 

Prendrais 

95008 

Pressoir 

95068 

Prevelmis  ’ 

94949 

Prendré 

95009 

Pressoris 

95069 

Prevenant 

94950 

Prendriez 

95010 

Presstuch 

95070 

Prevencao 

94951 

Prenhada 

95011 

Pressulos 

95071 

Prevengan 

94952 

Prenocion 

95012 

Presswand 

95072 

Preveniva 

94953 

Prenons 

95013 

Presswein 

95073 

Prevenons 

94954 

Preno  stic 

95014 

Presta 

95074 

Prevenu 

94955 

Prenote 

95015 

Prestable 

95075 

Preverbo 

94956 

Prenoting 

95016 

Prestadia 

95076 

Previene 

94957 

Prensabar 

95017 

Preslamos 

95077 

Previsao 

94958 

Prensamus 

95018 

Prestante 

95078 

Previstos  ( 

94959 

Prensaria 

95019 

Presteris 

95079 

Prevoir 

94960 

Prensili 

95020 

Prestes 

95080 

Prevot 

94961 

Prensista 

95021 

Prestimo 

95081 

Prevotai 

94962 

Preoblige 

95022 

Prestolet 

95082 

Prevoyant 

94963 

Preominate 

95023 

Presumendo 

95083 

Prevu 

94964 

Preonanto 

95024 

Presumida 

95084 

Prewarn 

94965 

Preopinar 

95025 

Presumimos 

95085 

Prewarned 

94966 

Preoption 

95026 

Presumir 

95086 

Prezado 

94967 

Preparar 

95027 

Presuntas 

95087 

Prezavel 

94968 

Preparons 

95028 

Presuntivo 

95088 

Prezea 

94969 

Prepassar 

95029 

Presunto 

95089 

Priacanto 

94970 

Prepense 

95030 

Presuola 

95090 

Priameium 

94971 

Prepodes 

95031 

Presuria 

95091 

Priamides 

94972 

Prepoem 

95032 

Presurmise 

95092 

Priantae 

94973 

Preponder 

95033 

Pretasses 

95093 

Priantis 

94974 

Preposons 

95034 

Pretatico 

95094 

Prickeln 

94975 

Prepubicn 

95035 

Pretendait 

95095 

Pricksong 

94976 

Prerectal 

95036 

Pretenda 

95096 

Prickwood 

94977 

Preremote 

95037 

Preterir 

95097 

Prideful 

94978 

Preromain 

95038 

Pretermit 

95098 

Pridian 

94979 

Premine 

95039 

Pretesco 

95099 

P  ridiano  s 

94980 

Presaga 

95040 

Pretete 

95100 

Pridianum 

94981 

Prescitas 

95041 

Preleur 

95101 

P  ridin gly 

94982 

Prescito 

95042 

Pretexing 

95102 

Prieco 

94983 

Prescutum 

95043 

Prelidao 

95103 

Prienaeos 

94984 

Preseance 

95044 

Pretino 

95104 

Prierai 

QUANTIDADES 


I289A 


Caìxotes  ou  Caixas 

Meios  Caixotes  ou 
Maias  Caixas 

Cascos  ou  Barris 

Saccos  ou  Fardo* 

Quanli- 

dades 

uf  amb 

uf  ebs 

ufh  jo 

uflho 

181 

uf  anc 

uf  ec  t 

ufhot 

uflip 

182 

ufaod 

uf  edu 

ufhpu 

uflkr 

183 

uf  ape 

uf  eev 

ufhiy 

uf  lnu 

184 

ufaqf 

uf  efw 

ufhuz 

uf  lov 

i85 

uf  arg 

ufegx 

ufhva 

uf  lry 

186 

ufasn 

uf  eny 

ufhyd 

uf  ls  z 

187 

uf  ati 

uf  ei  z 

uf  hze 

uf  Ita 

188 

ufau  j 

uf  e  ja 

ufiat 

uflub 

189 

uf  avk 

ufekb 

ufibu 

uf  lxe 

190 

uf  awl 

Uf  eie 

uficv 

uflyf 

191 

uf  axm 

uf  emd 

uf  idw 

ufmav 

192 

ufayn 

uf  ene 

ufiex 

ufmbw 

1 93 

uf  azo 

uf  eof 

ufify 

ufmdy 

194 

uf  bac 
uf  bbd 

2?:?i 

ufigz 
uf  ina 

ufmez 
ufmf  a 

195 

196 

ufbce 

uf  es  j 

ufiib 

ufmid 

197 

uf  beg 

ufetk 

ufi  j  c 

ufm  je 

198 

ufbgi 

ufbik 

ufeul 

ufikd 

ufmmh 

199 

ufevm 

ufile 

ufmni 

200 

ufbkm 

uf  ewn 

ufimf 

ufmo  j 

201 

uf  bmo 

uf  exo 

uf  ine 

ufmsn 

202 

ufboq 

uf  eyp 

uf  ion 

ufmto 

203 

ufbpr 

uf  ezq 

ufipi 

ufmup 

204 

ufbsu 

uffae 

ufirk 

ufmwr 

205 

uf  btv 

uff  dh 

ufi  s  1 

ufmyt 

206 

ufbuw 

uf  f  ei 

uf  itm 

UfTTlZU 

207 

ufbwy 

ufff  5 

uf  iun 

uf  nai 

208 

ufbya 

uff  im 

uf  ivo 

ufnbj 

209 

ufcaq 

uffko 

ufiwp 

uf  ndl 

210 

Ufcbr 

uff  OS 

uf  ixq 

ufnem 

2 1.1 

ufccs 

uffpt 

ufiyr 

uf  nfn 

212 

ufceu 

uffqu 

uf  i  zs 

uf  ngo 

213 

ufciy 

uf  fsw 

uf  jag 
uf  jbfi 

ufnìq 

214 

ufcka 

uffuy 

uf  nks 

2i5 

ufcoe 

uf  f  wa 

uf  jci 

uf  pmu 

216 

ufcpf 

uffyc 

uf  idi 

ufnow 

217 

ufcrh 

uf  gas 

uf  jek 

uf  nqy 

218 

ufcsi 

uf  gcu 

ufjfl 

ufnsa 

219 

uf  et  5 

uf  gdv 

uf  jgm 

uf  nuc 

220 

ufcuk 

ufcvl 

uf  gew 
ufgey 
uf  già 

uf  jio 
•  ufiou 

uf  ny  g 
uf  nzh 

221 

222 

ufcyo 

uf  dsy 

ufoaw 

223 

uf  dad 

uf  gme 

uf  3tz 

ufobx 

224 

uf  dbe 

uf  gog 

uf  jua 

ufocy 

225 

uf  deh 

uf  gpfi 

uf  jye 

uf  odz 

226 

ufdfi 

ufgqi 

ufkau 

ufofb 

227 

uf  dii 

ufgsk 

ufkey 

ufoge 
uf  ohd 

228 

uf  dkn 

ufgtl 

ufkga 

229 

uf  dio 

uf  gum 

ufkie 

uf  o  jf 

230 

uf  dor 
uf  dps 

uf  gwo 
uf  gyq 

ufkke 

ufkoi 

uf  okg 
ufolH 

231 

232 

uf  dru 

uf  gzr 
ufhaf 

ufksm 

uf  orni 

233 

uf  d£V 

ufktn 

uf  onj 

2  34 

uf  dtw 

ufhch 

ufkuo 

uf  ook 

235 

uf  dux 

ufhdi 

ufkys 

uf  opl 

236 

uf  dvy 

ufhe  j 

uflah 

Uf  oqm 

237 

uf  dxa 

ufhgl 

ufhnm 

uf  Ibi 

uf  orn 

238 

uf  dyb 

uf  lei 

uf  oso 

239  ' 

uf  e  ai* 

ufhin 

uflgn 

uf  otp 

240 

Està  pagina  é  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
1289,  con  palavras  codigas  de  cinco  letras 


de  codig< 

95105 

95106 

95107 

95108 

95109 

95110 

95111 

95112 

95113 

95114 

95115 

95116 

95117 

95118 

95119 

95120 

95121 

95122 

95123 

95124 

95125 

95126 

95127 

95128 

95129 

95130 

95131 

95132 

95133 

95134 

9513é 

95136 

95137 

95138 

95139 

95140 

95141 

95142 

95143 

95144 

95145 

95146 

95147 

95148 

95149 

95150 

95151 

95152 

95153 

95154 

95155 

95156 

95157 

95158 

95159 

95160 

95161 

95162 

95163 

95164 


Quanti- 

dades 

241 

242 

243 

244 

245 

246 

247 

248 

249 

250 

251 

252 

253 

254 

255 

256 

257 

258 

259 

260 

261 

262 

263 

264 

265 

'  266 

267 

268 

269 

270 

271 

272 

273 

274 

275 

276 

277 

278 

279 

280 

281 

282 

283 

284 

285 

286 

287 

288 

289 

290 

291 

292 

293 

294 

295 

296 

297 

298 

299 

300 


QUANTO)  ADES 


ou  Caixas 


Palavra 
de  codigo 

Priere 

Prieront 

Priesting 

P  rieural 

Prignica 

Prilius 

Primacy 

Primality 

Pr  iman  os 

Primaricas 

Primario 

Primatial 

Primaute 

Primazia 

Primeasen 

Prime  ira 

P  rimene  ss 

Primerita 

Primevai 

Primevo 

Primilla 

Primitivo 

Primons 

Primor 

Primordio 

Primorear 

Primprint 

Primula 

P  rimulo  s 

Primulum 

Primus 

Primwort 

Primzahl 

Princards 

Princeage 

Princekin 

Princelet 

Princely 

Principado 

Principe 

Princiser 

Pringado 

Pringaran 

Pringlea 

Pr  ingoila 

Pringones 

Prinker 

Prinsdom 

Printemps 

Prinum 

Prinz 

Priocalle 

Priocera 

P  rio  don 

Priolomes 

Priono 

Prionotus 

Prionures 

Prioral 

Prioratus 


Meios  Caixotes  ou 
Maias  Caixas 

Cascos  ou  Barri  s 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo  de  codigo 

de  codigo 

95165 

Priorei 

95225 

Probi  eren 

95166 

Prioriz 

95226 

Problema 

95167 

Priorship 

95227 

Proboles 

95168 

Priorsum 

95228 

Probra 

95169 

Prioscele 

95229 

Probraque 

95170 

Prioteles 

95230 

Probris 

95171 

Priscorum 

95231 

Probrose 

95172 

Priscos 

95232 

Probrosum 

95173 

Priseur 

95233 

Procacia 

95174 

Prisionar 

95234 

Procacity 

95175 

Prismes 

95235 

Procandas 

95176 

Prisoar 

95236 

Procanto 

95177 

Prisope 

95237 

Procapis 

95178 

Pristibus 

95238 

Procarem 

95179 

Pristinos 

95239 

Procavi 

95180 

Pristleya 

95240 

Proccdais 

95181 

Prifchel 

95241 

Procedido 

95182 

Pritiga 

95242 

Procedons 

95183 

Privabunt 

95243 

Procella 

95184 

Privadas 

95244 

Procelles 

95185 

Privado 

95245 

Procemus 

95186 

Privar 

95246 

Procerato 

95187 

Privarlo 

95247 

Proceruli 

95188 

Privasse 

95248 

Proces 

95189 

Privation 

95249 

Procesai 

95190 

Privavamo 

95250 

Prochaine 

95191 

Privavate 

95251 

Prochilo 

95192 

Priveis 

95252 

Prochilus 

95193 

Privemos 

95253 

Prochorus 

95194 

Priverait 

95254 

Prochos 

95195 

P  riveriti 

9525? 

Prociebat 

95196 

Priverò 

95256 

Procieret 

95197 

Privigna 

95257 

Procigaie 

95198 

Privignis 

95258 

Procillon 

95199 

P  rise  man 

95259 

Procinct 

95200 

P  rizzano 

95260 

Procirres 

95201 

Prizzi 

95261 

Procitum 

95202 

Proamita 

95262 

Proclaim 

95203 

Proar 

95263 

Proclama 

95204 

Proarche 

95264 

Pro  elea 

95205 

Proaucior 

95265 

Proclinar 

95206 

Proanlion 

95266 

Proclive 

95207 

Proava 

95267. 

Proeludo 

95208 

Proaviti 

95268 

Procoelia 

95209 

Proavos 

95269 

Procoeton 

95210 

Proavum 

95270 

Procomion 

95211 

Probadora 

95271 

Proconia 

95212  | 

Probamos 

95272 

Proconies 

95213 

Probante 

95273 

1  Procopius 

95214 

Probarct 

95274 

Procreaba 

95215 

Probatica 

95275 

Procrear 

95216 

Probator 

95276 

Procreeis 

95217 

Probavit 

95277 

Procreo 

95218 

Probegold 

95278 

Procridém 

95219 

Probering 

95279 

Proctoragc 

95220 

Probe  riti 

95280 

Pr&ctored 

95221 

Probetage 

95281 

Procudem 

95222 

Probewerk 

95282 

Proculam 

95223 

Probianos 

95283 

Proculco 

95224 

Probibunt 

95284 

Procum 

Saccos  on  Fardos 


Numero 
de  codigo 

95285  Procupido 

95286  Procuralat 

95287  Procurava 

95288  Procurons 

95289  Procurvo 

95290  Procusta 

95291  Procustes 

95292  Procusum 

95293  Prodded 

95294  Prodding 

95295  Prodestis 

95296  Prodeunt 

95297  Prodicao 

95298  Prodicia 

95299  Prodigaba 

95300  Prodigar 

95301  Prodigo 

95302  Prodigio 

95303  Prodigos 

95304  Prodiguer 

95305  Prodition 

95306  Proditor 

95307  Proditrix 

95308  Prodituri 

95309  Prodoceas 

95310  Prodoceo 

95311  Prodomous 

95312  Prodormio 

95313  • Prodromo 

95314  Produccao 

95315  Producto 

95316  Produire 

95317  Produit 

95318  Produzcan 

95319  Produzir 

95320  Proebeln 

95321  Proebelst 

95322  Proedri 

95323  Proefreis 

95324  Proefrit 

95325  Proeftin 

95326  Proehl 

95327  Proeiro 

95328  Proejado 

95329  Proejamos 

95330  Proejar 

95331  Proejaron 

95332  Proejeis 

95333  Proemes 

95334  Proemiai 

95335  Proemiato 

95336  Proemio 

95337  Proeti 

95338  Proetides 

95339  Proetos 

95340  Proettesi 

95341  Proevers 

95342  Profanar 

95343  Profanely 

95344  |  Profaning 


QUANTIDADES 


1290  A 


Caixotfcg  011  Caixds 


Mtioà  Caixotes  ou 
Maias  Caixas 


uf  ouq 
ufovr 
ufows 
ufoxt 
ufoyu 
ufozv 
ufpa  j 
ufpcl 
ufpdm 
ufpen 
ufpf  o 
tifpir 
uf  pkt 
ufplu 
ufpox 
ufppy 
ufpra 
ufpsb 
uf  ptc 
ufpud 
ufpve 
ufpyh 
ufpzi 
ufqax 
ufqby 
uf  qc  2 
uf  qda 
ufqeb 
uf  qhe 
ufqif 
ufqkh 
ufqli 
uf  qol 
ufqro 
ufqsp 
uf  qur 
uf  qxu 
ufqyv 
ufqzw 
ufrak 
ufrbl 
ufrdn 
ufreo 
ufris 
ufrku 
ufroy 
ufrqa 
uf  rse 
ufrue 
ufryi 
uf  say 
ufsca 
uf  sec 
ufsge 
ufsig 
uf  ski 
ufsòm 
uf  spn 
ufsqo 
uf  str 


uf  sus 

ufswu 

uf  syw 

uftal 

uftcn 

uftdo 

uftep 

uftgr 

uftit 

uft  ju* 

uftny 

uf  toz 

uftpa 

uf  t  s  d 

uf  tte 

uftuf 

uf  twh 

uftxi 

uftyj 

ufuaz 

ufuba 

ufucb 

ufudc 

ufued 

ufuf  e 

ufugf 

ufung 

ufuih 

uf  u  J  i 

ufuk  j 

ufulk 

ufuml 

ufunm 

ufuon 

ufupo 

ufurq 

ufusr 

ufuts 

ufuut 

ufuvu 

ufuwv 

ufuxw 

ufuyx 

ufuzy 

ufvam 

ufvco 

ufveq 

ufvfr 

ufviu 

ufvkw 

ufvmy 

ufvnz 

ufvoa 

ufvse 

ufvug 

ufvvn 

ufvwi 

ufvyk 

ufvzl 

uf  xan 


Casco*  ou  Barris 


uf  xbo 
ufxer 
ufxhu 
ufxiv 
ufxly 
uf  xoc 
ufxqe 
ufxsg 
uf  xtn 
ufxui 
ufxym 
ufyab 
ufybc 
ufycd 
ufyde 
ufyef 
ufyfg 
ufygn 
ufyhi 
ufyi  j 
ufyjk 
ufykl 
ufylm 
ufymn 
ufyno 
ufyop 
ufyqr 
ufyrs 
ufyst 
ufytu 
ufyuv 
ufyvvr 
ufywx 
ufyxy 
ufyyz 
ufyza 
uf  zao 
uf  zdr 
uf  zes 
uf  zgu 
uf  ziw 
uf  zky 
uf  zma 
uf  zob 
uf  zre 
uf  zuh 
uf  zvi 
uf  zyl 
ufzzm 
ugabp 
ugacq 
ugadr 
ugaes 
ugaft 
ugagu 
uganv 
ugaiw 
uga  jx 
ugaky 
ugal  z 


Sacco*  ou  Fardo* 


ug^ima 
ugaob 
ugapc 
ugaqd 
ugare 
ugasf 
ugatg 
ugauh 
ugavi 
ugaw  j 
ugaxk 
ugayl 
ugazm 
ugbab 
ugbde 
ugbef 
ugbgh 
ugbhi 
ugbi  j 
ugbkl 
ugbmn 
ugbno 

ugbop 
ugbst 
ugbtu 
ugbuv 
ugbxy 
ugbyz 
ugbza 
ugcap 
ugccr 
ugcds 
ugcet 
ugcfu 
ugcix 
ugc  jy 
ugcla 
ugc  od 
ugcpe 
ugc  sh 
ugeti 
ugcuj 
ugcyn 
ugc  zo 
ugdac 
ugdbd 
ugdce 
ugdeg 
ugdgi 
ugdik 
ugdkm 
ugdmo 
ugdoq 
ugdpr 
ugdsu 
ugdtv 
ugduw 
ugdwy 
ugdya 
ugeaq 


Quanti- 

dades 

241 

242 

243 

244 

245 

246 

247 

248 

249 

250 

251 

252 

253 

254 

255 
2156 

257 

258 

259 

260 

261 

262 

263 

264 
2615 

266 

267 

268 

269 

270 

271 

272 

273 

274 

275 

276 

277 

278 

279 

280 

281 

282 

283 

284 

285 

286 

287 

288 

289 

290 

291 

292 

293 

294 

295 

296 

297 

298 

299 

300 
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QUANTIDADES 


Caixotes  ou  Caixas 

Meios  Caixotes  ou 
Maias  Caixas 

Casco*  ou  Barris 

Saccos  ou  Ferdos 

No.  de 

Palavra 

No.  de 

Palavra 

No.  de 

Palavra 

No.  de 

Palavra 

codigo 

de  codigo 

codigo 

de  codigo 

codigo 

I  de  codigo 

codigo 

de  codigo 

95345 

Profazo  • 

95405 

Proicio 

95465 

Promissos 

95525 

Propexi 

95346 

Profecero 

95406 

Proie 

95466 

Promocao 

95526 

Propexos 

95347 

Proferant 

95407 

Projecto 

95467 

Promoneo 

95527 

Propexum 

95348 

Proferian 

85408 

Projetant 

95468 

Promosso 

95528 

Propgat 

95349 

Profertas 

95409 

Projetons 

95469 

Promotura 

95529 

Prophani 

95350 

Prof  erto 

95410 

Projima 

95470 

Promover 

95530 

Prophanos 

95351 

Profesa 

95411 

Projimos 

95471 

Promovian 

95531 

Prophecia 

95352 

Profesais 

95412 

Proklos 

95472 

Prompsero 

95532 

Prophecies 

95353 

Professar 

95413 

Prokop 

95473 

Prompter 

95533 

Prophetar 

95354 

Professo 

95414 

Prolapse 

95474 

Prompto 

95534 

Prophoric 

95355 

Profezia 

95415 

Prolasso 

95475 

Prompture 

95535 

Prophyse 

95356 

Proffer 

95416 

Prolate 

95476 

Promuevo 

95536 

Propiabo 

95357 

Profferta 

95417 

Prolaturi 

95477 

Promulca 

05537 

Propiamus 

95358 

Proficuas 

95418 

Prolaus 

95478 

Promulgar 

95538 

Propice 

95359 

Proficuo 

95419 

Prolectes 

95479 

Promulge 

95539 

Propiciar 

95360 

Profil 

95420 

Prolefied 

95480 

Promulsos 

95540 

Propina 

95361 

Profilait 

95421 

Prole gat 

95481 

Promulus 

95541 

Propinci 

95362 

Profiling 

95422 

Prolepsis 

95482 

Promunt 

95542 

Propincos 

95363 

Profilist 

95423 

Prolibat 

95483 

Promutuas 

95543 

Propining 

95364 

Profissao 

95424 

Prolico 

95484 

Pronacro 

95544 

Propionic 

95365 

Profitiez 

95425 

Prolifere 

95485 

Pronaos 

95545 

Propioris 

95366 

Profittavi 

95426 

Prolimen 

95486 

Pronatabo 

95546 

Propizio 

95367 

Profiabis 

95427 

Prolimina 

95487 

Pronely  } 

95547 

Proplasm 

95368 

Profiabo 

95428 

Prolis 

95488 

Proneness 

95548 

Proplastic 

95369 

Profiamen 

95429 

Prolixa 

95489 

Pronepos 

95549 

Propoli 

95370 

Profiavit 

95430 

Prolixos 

95490 

Pronepti 

95550 

Propoliser 

95371 

Profiicti 

95431 

Prolixum 

95491 

Proneurs 

95551 

Propolluo 

95372 

Profiigar 

95432 

Prolog 

95492 

Proniò 

95552 

Proponeis 

95373 

Profiuent 

95433 

Prologar 

95493 

Pronipote 

95553 

Propongas 

95374 

Profluvio 

95434 

Prologato 

95494 

Pronkers 

95554 

Proponunt 

95375 

Profluxit 

95435 

Proio  gium 

95495 

Pronofne 

95555 

Proporcao 

95376 

Profondi 

95436 

Prologos 

95496 

Pronomus 

95556 

Proporrai 

95377 

Profringo 

95437 

Prolonga 

95497 

Prononcer 

95557 

Proposito 

95378 

Profudero 

95438 

Prolubia 

95498 

Pronoun 

95558 

Proposta 

95379 

Profuga 

95439 

Proluo 

95499 

Pronounce 

95559 

Propound 

95380 

Profugos 

95440 

Prolusi 

95500 

Prontezza 

95560 

Proppage 

95381 

Profumata 

95441 

Proluturo 

95501 

Pròntitud 

95561 

Propre 

95382 

Pro  fumico 

95442 

Proluviem 

95502 

Pronubabo 

95562 

Propriety 

95383 

Profundar 

95443 

Prolytae 

95503 

Pronubial 

95563 

Proprio 

95384 

Profusao 

95444 

Prolytis 

95504 

Pronubis 

95564 

Proprol 

95385 

Profusely 

95445 

Promanabo 

95505 

Pronubo 

95565 

Proptoma 

95386 

Profusive 

95446 

Promeces 

95506 

Pronumero 

95566 

Proptosis 

95387 

Progenera 

95447 

Promecops 

95507 

Pronunciar 

95567 

Propudia 

95388 

Progeny 

95448 

Promediar 

95508 

Pronunzia 

95568 

Propuesto 

95389 

Progero 

95449 

Promedio 

95509 

Pronurus 

95569 

Propugno 

95390 

Progerunt 

95450 

Promenade 

95510 

Proodici 

95570 

Propulsao 

95391 

Progetta 

95451 

Promeniez 

95511 

Proodicos 

95571 

Propulse 

95392 

Progignes 

95452 

Promepics 

95512 

Proodicum 

95572 

Propulsif 

95393 

Prognare 

95453 

Promercia 

95513 

Proofless 

95573 

Propunges 

95394 

Prognato 

95454 

Promergis 

95514 

Propaghi 

95574 

Proquam 

95395 

Progne 

95455 

Promessa 

95515 

Propagmen 

95575 

Proquoio 

95396 

Prognidis 

95456 

Promesses 

95516 

Propagule 

95576 

Proreptos 

95397 

Prognose 

95457 

Prometian 

95517 

Propalar 

95577 

Prorido 

95398 

Prognosis 

95458 

Prometto 

95518 

Propalato 

95578 

Proripies 

93399 

Programa 

95459 

Promettile 

95519 

Propao 

95579 

Proritabo 

95400 

Progredir 

95460 

Promimus 

95520 

Propatior 

95580 

Prorodon 

95401 

Progresar 

95461 

Promineam 

95521 

Propatuli 

95581 

Proroger 

95402 

Prohibe 

95462 

Prominor 

95522 

Propediem 

95582 

Prorompo 

95403 

Prohinc 

95463 

Promiscam 

95523 

Propensao 

95583 

Prorotto 

95404 

Proibita, 

95464 

Promisimus 

95524 

j 

Propetras 

95584 

Prorrogo 

Quanti- 

dades 


301 

302 

303 

304 
-305 

306 

307 

308 

309 

310 

311 

312 

313 

314 

315 

316 

317 

318 

319 

320 
321 
322 

323 

324 

325 

326 

327 

328 

329 

330 

331 

332 

333 

334 

335 

336 

337 

338 

339 

340 

341 

342 

343 

344 

345 

346 

347 

348 

349 

350 

351 

352 

353 

354 

355 

356 

357 

358 

359 

360 


QUANTIDADES 


1291A 


Caixotes  ou  Caixa» 


ugebr 
ugecs 
ugedt 
ugefv 
ugegw 
ugenx 
ugeiy 
uge  j  s 
ugeka 
ugelb 
ugemc 
ugend 
ugepf 
ugerh 
ugesi 
uget  j 
ugeuk 
ugevl 
ugewm 
ugexn 
ugeyo 
ugezp 
ugfad 
ugf  be 
ugf  eh 
ugf  fi 
ugfil 
ugfkn 
ugflo 
ugf  or 
ugfps 
ugfru 
ugfsv 
ugftw 
ugfux 
ugf  vy 
ugf  xa 
ugfyb 
uggar 
uggbs 
uggdu 
uggev 
ugghy 
uggia 
uggia 
uggmd 
uggne 
uggof 
uggri 
uggsj 
uggul 
uggxo 

Uggyp 
ugnae 
ughei 
ughf  j 
ughim 
ughko 
ughos 
ughpt 

Està  pagina 
1291,  com 


Meios  Caixotes  ou 
Maias  Caixa» 


ughqu  Ugkyr 

ughsw  ugkzs 

ughuy  uglag 

ughwa  uglbn 

ughyc  uglci 

ugias  ugldi 

ugibt  uglek 

ugicu  |  uglfl 

ugidv  uglgm 

ugiew  uglio 

ugifx  uglou 

ugigy  uglsy 

uginz  ugltz 

ugijb  uglua 

ugikc  uglye 

ugild  ugmau 

ugime  ugmey 

uginf  ugmga 

ugiog  u  girile 

ugipn  ugmke 

ugiqi  ugnici 

ugirj  ugmsm 

ugisk  ugmtn 

ugitl  ugmuo 

ugium  ugmys 

ugivn  j  ugnah 

ugiwo  I  ugnbi 

ugixp  ugnel 

ugiyq  ugngn 

ugizr  ugnho 

ugjaf  !  ugnip 

ugjch  ugnkr 

ugidi  ugnnu 

ugiei  ugnov 

ugjgl  ugnry 

ugjm  ugnsz 

ugjjo  ugnta 

ugjot  |  ugnub 

ugjpu  1  ugnxe 

ugjty  ugnyf 

ugjuz  ugoav 

ugjva  1  ùgobw 

ugjyd  ugocx 

ugjze  |  ugody 

ugkat  ugoez 

ugkbu  ugofa 

ugkdw  ugogb 

ugkex  ugohe 

ugkfy  ugoid 

ugkha  ugoje 

ugkib  ugokf 

ugkle  ugole 

ugkne  ugomh 

ugkoh  ugoni 

ugkpi  ugooj 

ugksl  ugopk 

ugktm  ugoql 

ugkun  ugorm 

ugkvo  I  ugosn 

ugkwp  ugoto 

é  duplicata  exacta 

palavras  codigas  de 


Cascoc  ou  Barri* 


Sacco*  ou  Fardo* 


Quanti- 
dades 

UgOUp  301 

ugovq  3°2 

ugowr  303 

ugoxs  304 

ugoyt  305 

UgOZU  306 

ugpai  307 

ugpbj  308 

ugpdl  309 

ugpem  310 

ugpfn  311 

ugpgo  312 

ugpiq  313 

ugpks  314 

ugpmu  315 

ugpow  316 

ugpqy  317 

ugpsa  3^8 

ugpuc  319 

ugpwe  320 

ugpyg  321 

ugpzn  322 

ugqaw  323 

ugqcy  324 

ugqdz  325 

ugqea  326 

ugqie  327 

ugqlh  328 

ugqmi  329 

ugqok  33° 

ugqpl  33i 

ugqso  332 

Ugquq  333 

Ugqvr  334 

ugqyu  335 

ugraj  336 

ugrcl  337 

ugrdm  338 

ugren  339 

ugrfo  340 

ugrir  341 

ugrkt  342 

ugrlu  343 

Ugrox  344 

ugrpy  345 

ugrra  346 

ugrsb  347 

ugrte  348 

ugrud  349 

ugrve  35° 

ugryh  351 

ugrzi  352 

ugsax  353 

ugsby  354 

ugscz  355 

ugsda  356 

ugseb  357 

ugshe  358 

ugsif  359 

ugskh  36° 

do  texto  na  pagina 
ciuco  letras 


1292  QUANTIDADES 


Caixotes  ou  Caixas 

Meios  Caixotes  ou 
Maias  Caixas 

Cascos  ou  Barri* 

Saccos  ou  Fardos 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

Quanti- 

HaHpc 

e  codigo 

de  codigo  de  codigo 

de  codigo  d 

e  codigo 

de  codigo  de  codigo 

de  codigo 

uauvo 

95585 

Prorsorum 

95645 

Prostrada 

95705 

Proudly 

95765 

Prue f bar 

361 

95586 

Prorsos 

95646 

Prostrato 

95706 

Prouvable 

95766 

Pruefen 

362 

95587 

Prorues 

95647 

Prosubigo 

95707 

Prouver 

95767 

Prueding 

363 

95588 

Proruppi 

95648 

Prosupant 

95708 

Prouveras 

95768 

Pruefung 

364 

95589 

Proruptus 

95649 

Prosupes 

95709 

Provabile 

95769 

Pruegeln 

365 

95590 

Prosa 

95650 

Prosuppo 

95710 

Provadura 

95770 

Prueggio 

366 

95591 

Prosaico 

95651 

Protagia 

95711 

Provarla 

95771 

Prugnolo 

367 

95592 

Prosaique 

95652 

Protagon 

95712 

Provatore 

95772 

Pruido 

368 

95593 

Prosaiser 

95653 

Protandry 

95713 

Provavel 

95773 

Pruikenet 

369 

95594 

Prosaist 

95654 

Protaste 

95714 

Provechas 

95774 

Pruimers 

370 

95595 

Prosalium 

95655 

Protasio 

95715 

Proveche 

95775 

Pruinose 

37i 

95596 

Prosando 

95656 

Protaster 

95716 

Provecta 

95776 

Pruinosum 

372 

95597 

Prosapia 

95657 

Protatica 

95717 

Proveedor 

95777 

Pruir 

373 

95598 

iprosarios 

95658 

Protaules 

95718 

Proveeis 

95778 

Pruivel 

374 

95599 

Prosarte 

95659 

Protean 

95719 

Proveeras 

95779 

Prullig 

375 

95600 

Prosateur 

95660 

Proteanly 

95720 

Provencal 

95780 

Prunaia 

376 

95601 

Proscolle 

95661 

Protector 

95721 

Proveneris 

95781 

Pruneaux 

377 

95602 

Proscriba 

95662 

Proteger 

95722 

Provenida 

95782 

Prunella 

378 

95603 

Proscrit 

95663 

Proteggo 

95723 

Provenir 

95783 

Prunetto 

379 

95604 

Prosdocas 

95664 

Protegido 

95724 

Provento 

95784 

Pruniceos 

380 

95605 

Prosecro 

95665 

Proteine 

95725 

Proversos 

95785 

Pruniers 

381 

95606 

Prosecuis 

95666 

Protelar 

95726 

Proversum 

95786 

Pruning 

382 

95607 

Prosecutio 

95667 

P  roteilo 

95727 

Provese 

95787 

Prunkend 

383 

95608 

Proseda 

95668 

Protendes 

95728 

Provianda 

95788 

Prunklos 

384 

95609 

Prosedamo 

95669 

Protensi 

95729 

Provicero 

95789 

Prunkrede 

38< 

95610 

Prosedeo 

95670 

Proteo 

95730 

Provienes 

95790 

Prunkvoll 

386 

95611 

Proseguir 

95671 

Proter  or 

95731 

Provient 

95791 

Prunosa 

387 

95612 

Proselyto 

95672 

Protervo 

95732 

Provigner 

95792 

Prunulis 

388 

95613 

Prosemino 

95673 

Protestar 

95733 

Provinz 

95793 

Pruriebat 

389 

95614 

Prosenes 

95674 

Protheite 

95734 

Proviseur 

95794  | 

Pruriente 

390 

95615 

Prosegui 

95675 

Prothoos 

95735 

Provisora 

95795 

Prurigem 

39i 

95616 

Prose  quor 

95676 

Prothyme 

95736 

Provisunt 

95796 

Pruriosi 

392 

95617 

Proseremo 

95677 

Prothyris 

95737 

Provoces 

95797 

Pruriunt 

393 

95618 

Proseresti 

95678 

Protide 

95738 

Provoco 

95798 

Prusaeus 

394 

95619 

Prosertos 

95679 

Protinam 

95739 

Provoke 

95799 

Prusiacus 

395 

95620 

Proserunt 

95680 

Protinus 

95740 

Provoking 

95800 

Prusica 

396 

95621 

Proseuca 

95681 

Protion 

95741 

Provolgo 

95801 

Prusicos 

397 

95622 

Prosevero 

95682 

Protista 

95742 

Provoluti 

95802 

Prussico 

398 

95623 

Prosiate 

95683 

Protodto 

95743 

Provolvis 

95803 

Pru  tenie 

399 

95624 

Prosicor 

95684 

Protollis 

95744 

Provomunt 

95804 

Prutzeln 

400 

95625 

Prosicuit 

95685 

Protonie 

95745 

Provoquer 

95805 

Pryest 

40 1 

95626 

Prosigais 

95686 

Protopine 

95746 

Provost 

95806' 

Prytanee 

402 

95627 

Prosigue 

95687 

Protos 

95747 

Provostry 

95807 

Psacalion 

403 

95628 

Prostly 

95688 

Protosalt 

95748 

Provulgas 

95808 

Psacastes 

404 

95629 

Prosimies 

95689 

Protozoa 

95749 

Prowess 

95809 

Psalio 

405 

95630 

Prosingly 

95690 

Protract 

95750 

Proxeneta 

95810 

Psallebat 

406 

95631 

Prosita 

95691 

Protraeva 

95751 

Proximabo 

95811 

Psallette 

407 

95632 

Prositos 

95692 

Protraggo 

95752 

Proximal 

95812 

Psallimus 

408 

95633 

Proso cer 

95693 

Protraxi 

95753 

Proyectar 

95813 

Psallisti 

409 

«5634 

Prosocrus 

95694 

Protropa 

95754 

Proyectos 

95814 

Psallunt 

410 

95635 

Prosodist 

95695 

Protropum 

95755 

Proyers 

95815. 

Psalm 

411 

95636 

Prosoma 

95696 

Protrude 

95756 

Prozent 

95816 

Psalmata 

412 

95637 

Proso  pon 

95697 

P rottosi 

95757 

Prude 

95817 

Psalmatis 

4i3 

95638 

Prospecto 

95698 

Protulero 

95758 

Prudencio 

95818 

Psalmear 

414 

95639 

Prosperar 

95699 

Protules 

95759 

Prudente 

95819 

Psalmicen 

4i5 

95640 

Prostadem 

95700 

Protumidi 

95760 

Prudently 

95820 

Psalmista 

416 

95641 

Prostadis 

95701 

Proturbes 

95761 

Prudenza 

95821 

Psalmody 

4i7 

95642 

Prostasi 

95702 

Proturbo 

95762 

Pruderie 

95822 

Psalteiro 

418 

9564S 

Prosterno 

95703 

Protzrad 

95763 

Prudore 

95823 

Psalter 

419 

95644 

Prostomes 

95704 

Proud 

95764 

Pruebes 

95824 

Psalteria 

420 

QUANTO)  ADES 


I292  A 


Caìxotes  ou  Caixas 

Meios  Caìxotes  ou 
Maias  Caixas 

Casco*  ou  Banris 

Saccos  ou  Fardo* 

Quanti- 

dades 

ugsli 

ugwaz 

uhaeq 

uhere 

361 

ugsol 

ugwba 

uhafr 

uhesf 

362 

ugsro 

ugwed 

uhags 

uhetg 
uh  e  un 

363 

ugssp 

ugwf  e 

uhant 

364 

ugsur 

ugwih 

uhajv 

uhevi 

365 

ugsxu 

ugwji 

uhakw 

uhew  j 

366 

ugsyv 

ugwon 

uhalx 

uhexk 

367 

ugs  zw 

ugwpo 

uhamy 

uheyl 

368 

ugtak 

ugwsr 

uhanz 

uhe  zm 

369 

ugtbl 

ugwts 

uhapb 

uhf  ab 

370 

ugtdn 

ugwut 

uhaqc 

uhf  de 

371 

ugteo 

ugwvu 

uhard 

uhf  ef 

372 

ugtis 

ugwyx 

uhas  e 

uhf  gh 
uhfhi 

373 

ugtku 

ugwzy 

uhatf 

374 

ugtoy 

ugxam 

uhaug 

uhf  i  j 

375 

ugtqa 

ugxco 

uhavh 

uhfkl 

376 

ugtsc 

ugxeq 

uhawi 

uhfmn 

377 

ugtue 

ugxfr 

uhax  j 

uhf  no 

378 

ugtyi 

ugxiu 

uhayk 

uhf  op 

379 

uguay 

ugxkw 

uhazl 

uhf  st 

380 

ugubz 

ugxmy 

uhbaz 

uhftu 

381 

uguc  a 

ugxnz 

uhbed 

uhfuv 

382 

ugudb 

ugxoa 

uhbf  e 

Uhfxy 

383 

uguec 

ugxse 

uhbih 

uhfya 

384 

uguf  d 

ugxug 

uhbii 

uhf  za 

385 

uguge 

ugxvh 

uhbon 

uhgap 

386 

uguhf 

ugxwi 

uhbpo 

uhgcr 

387 

uguis 

uguóh 

ugxyk 

ugxzl 

uhbsr 

uhbts 

uhgds 

uhget 

388 

389 

uguki 

ugybb 

uhbut 

uhgfu 

39° 

ugul  j 

ugycc 

uhbvu 

Uhgix 

391 

ugumk 

ugydd 

uhbyx 

uhg  jy 

392 

ugunl 

ugyff 

uhbzy 

uhgla 

393 

uguom 

ugygg 

uhcan 

uhgod 

394 

ugupn 

ugyj  j 

uhcbo 

uhgpe 

395 

uguqo 

ugykk 

uhcer 

uhgsh 

396 

ugurp 

ugymm 

uhchu 

uhgti 

397 

ugusq 

ugynn 

uhciv 

uhgu  j 

398- 

ugutr 

ugypp 

uhcly 

uhgyn 

399 

uguus 

ugyrr 

uhcoc 

uhgzo 

uhhac 

uhhbd 

uhhce 

400 

uguvt 

uguwu 

uguxv 

ugyss 

ugytt 

ugyxx 

uhcqe 
uhcs  g 
uhctE 

401 

402 

403 

uguyw 

ugyz  z 

uhcui 

uhheg 

404 

uguzx 

ugzan 

uhcym 

uhhgi 

uhhìk 

405 

ugval 

ugzbo 

uhebp 

406 

ugvcn 

ugzer 

uhec  q 

uhhkra 

407 

ugvdo 

ugzhu 

uhedr 

uhhmo 

409 

ugvep 

ugziv 

uhees 

uhhoq 

409 

ugvgr 

ugvit 

ugzly 

ugzoc 

uhef  t 
uhe  gu 

uhhpr 

uhnsu 

«410 

4  in 

ugv  ju 

ugzqe 

uhehv 

uhhtv 

414 

ugvkv 

ugvny 

ugzsg 

ugztn 

uheiw 
uhe  jx 

uhhuw 

uhhwy 

413 

414 

ugvoz 

ugzui 

uheky 

uhhya 

4*5 

ugvpa 

ugzym 

uhel  z 

uhiaq 

416 

ugvsd 

uhaam 

uhema 

uhibr 

4i7 

ugvte 

uhabn 

uheob 

uhics 

418 

ugvuf 

uhac  0 

uhepc 

uhidt 

4^9 

ugvwh 

uhadp 

uheqd 

uhifv 

420 
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1293  QUANTIDADES 


Caixotes  ou  Caixas 

Melos  Caixotes  ou 
Maias  Caixas 

Cascos  ou  Barris 

Saccos  ou  Fardos 

No.  de 

Palavra 

No.  de 

Palavra 

No.  de 

Palavra 

No.  de 

Palavra 

Quanti- 

dades 

codigo 

de  codigo 

codigo 

de  codigo 

codigo 

de  codigo 

codigo 

de  codigo 

95825 

Psaphon 

95885 

Psythia 

95945 

Pubedis 

96005 

Pugille 

421 

95826 

Psarani 

95886 

Psythius 

95946 

Pubeo 

96006 

Pugillum 

422 

95827 

Psaranos 

95887 

Ptandaris 

95947 

Puberal 

96007 

Pugilo 

423 

95828 

Psarisome 

95888 

Ptarenns 

95948 

Pubere 

96008 

Pugionies 

424 

95829 

Psarolite 

95889 

Ptarmico 

95949 

Pubertas 

96009 

Pugionion 

425 

95830 

Psaronio 

95890 

Ptarmigan 

95950 

Puberty 

96010 

Pugnacite 

426 

95831 

Psatura 

95891 

Ptelees 

95951 

Pubescio 

96011 

Pugnalato 

427 

95832 

Psautier 

95892 

Pteleum 

95952 

Pubicorne 

96012 

Pugnalone 

428 

95833 

Pseboa 

95893 

Ptelos 

95953 

Pubigere 

96013 

Pugnassi 

429 

95834 

Psecade 

95894 

Pteraclis 

95954 

Publiable 

96014 

Pugnava 

430 

95835 

Pselafo 

95895 

Pteranto 

95955 

Publicar 

96015 

Pugnello 

431 

95836 

Pselchis 

95896 

Ptexidion 

95956 

Publier 

96016 

Pugnere 

432 

95837 

Pselions 

95897 

Pterileme 

95957 

Publieurs 

96017 

Pugnetto 

433 

95838 

Psellisme 

95898 

Pternicis 

95958 

Publio 

96018 

Pugniamo 

434 

95839 

Psenerus 

95899 

Pterniste 

95959 

Publipor 

96019 

Puiladers 

435 

95840 

Psetta 

95900 

Pternix 

95960 

Publique 

96020 

Puiloog 

436 

95841 

Psettarum 

95901 

Pterocere 

95961 

Pubuisti 

96021 

Puimsteen 

437 

95842 

Psettis 

95902 

Pterodine 

95962 

Puccoon 

96022 

Puinhoop 

438 

95843 

Pseudo 

95903 

Pterogon 

95963 

Pucelles 

96023 

Puinkar 

439 

95844 

Pseudome 

95904 

Pteromale 

95964 

PuCerons 

96024 

Puisage 

440 

95845 

Pseudomys 

95905 

Pteromys 

95965 

Puchapat 

96025 

Puiselles 

441 

95846 

Pseudova 

95906 

Pteronia 

95966 

Puchar 

96026 

Puiseras 

442 

95847 

Pseustes 

95907 

Pteronies 

95967 

Pucheras 

96027 

Puiseurs 

443 

95848 

Pshaw 

95908 

Pterono 

95968 

Pucieres 

96028 

Puisoir 

444 

95849 

Psiadia 

95909 

•Pier  ape 

95969 

Puckered 

96029 

Puissant 

445 

95850 

Psiadies 

95910 

Pterorum 

95970 

Pudebunt 

96030 

Pujanca 

446 

95851 

Psiche 

95911 

Pterosoma 

95971 

Puderig 

96031 

Pujante 

447 

95852 

Psichine 

95912 

Pteroteca 

95972 

Pudescit 

96032 

Pujarais 

448 

95853 

Psicoda 

95913 

Pterula 

95973 

Pudibond 

96033 

Pulcella 

449 

95854 

Psidium 

95914 

Pteruthes 

95974 

Pudiche 

96034 

Pulcellum 

450 

95855 

P sidra  eia 

95915 

Pterygoma 

95975 

Pudicity 

96035 

Pulchro 

451 

95856 

Psigurie 

95916 

Pterygure 

95976 

Pudique 

96036 

Pulcino 

452 

95857 

Psila 

95917 

Ptilion 

95977 

Pudleaba 

96037 

Pulcras 

453 

95858 

Psilagie 

95918 

Ptilomere 

95978 

Pudleador 

96038 

Puledra 

454 

95859 

Psilarum 

95919 

Ptiloride 

95979 

Pudlearon 

96039 

Pulegium 

455 

95860 

Psiletes 

95920 

Ptilota 

95980 

Pudleos 

96040 

Pulejati 

456 

95861 

Psillo 

95921 

Ptilotis 

95981 

Pudrian 

96041 

Pulejatos 

457 

95862 

Psilobon 

95922 

Ptilotric 

95982 

Pudriera 

96042 

Pulejatum 

458 

95863 

P siionia 

95923 

Ptiloture 

95983 

Pudriras 

96043 

Pulejum 

459 

95864 

Psilonotes 

95924 

Ptilure 

i 95984 

Puellasco 

96044 

Pulendo 

460 

95865 

Psilothre 

95925 

Ptinelles 

95985 

Puellitor 

96045 

- Pulgada 

461 

95866 

Psiluresf  - 

95926 

Ptinidae 

95986 

Puellulis 

96046 

Pulgao 

462 

95867 

Psittaca 

95927 

Ptiniore 

95987 

Puellum 

96047 

Pulgones 

463 

95868 

Psittam 

95928 

Ptinite 

95988 

Puelslein 

96048 

Pulgosas 

464 

95869 

Psittaque 

95929 

Ptionure 

95989 

Puentes 

96049 

Pulgoso 

465 

95870 

Psittasin 

95930 

Ptisana 

95990 

Puerasco 

96050 

Pulguenia 

466 

95871 

Psoadic 

95931 

Ptisanis 

95991 

Puerculi 

96051 

Puliamos 

467 

95872 

Psocien 

95932 

Ptochia 

95992 

Puerculos 

96052 

Pulicaire 

468 

95873 

Psodymes 

95933 

Ptochium 

95993 

Puerility 

96053 

Pulicide 

469 

95874 

Psomeles 

95934 

Ptolemaic 

95994 

Puerinos 

96054 

Pulicosi 

470 

95875 

Psophode 

95935 

Ptosimes 

95995 

Pueritiam 

96055 

Pulidero 

47 1 

95876 

Psora 

95936 

Ptosis 

95996 

Puerpera 

96056 

Pulidez 

472 

95877 

Psoralea 

95937 

Ptous 

95997 

Puerperio 

96057 

Puligene 

473 

95878 

Psorico 

95938 

Ptyalina 

95998 

Puffender 

96058 

Puliran 

474 

95879 

Psorique 

95939 

Ptyeles 

95999 

Puffery 

96059 

Puliremo 

475 

95880 

Psoris 

95940 

Ptygures 

96000 

Puffwagen 

96060 

Puliresti 

476 

95881 

Psorodes 

95941 

Ptynx 

96001 

P  udente 

96061 

Pulisse 

477 

95882 

Psylles 

95942 

Ptysica 

96002 

Puggi 

96062 

Pulitore 

478 

95883 

Psyllion 

1  95943 

Puanteur 

96003 

Pugilabor 

96063 

Pulitura 

479 

95884 

Psyllode 

95944 

Pubblico 

96004 

Pugilato 

96064 

Pulivamo . 

480 

QUANTIDADES 


1293  A 


C&ixotes  ou  Caixas 


Meios  Caixotes  ou 
Maias  Caixas 


Cascos  ou  Barri; 


Saccos 


Fardos 


Quanti- 

dades 


uhigw 

uhihx 

uhiiy 

uhi  j  z 

uhika 

uhilb 

uhimc 

uhind 

uhipf 

uhiqg 

uhirh 

uhi  si 

uhitj 

uhiuk 

uhivl 

uhiwm 

uhìxn 

uhiyo 

uhizp 

uh  jad 

uh  jbe 

uh  jeh 

uhjfi 

uh  jil 

uhjkn 

uh  jlo 

uh  jor 

uh  jps 

uh  jru 

uh  jsv 

uh  jtw 

uh  3ux 

uh  jvy 

uh  jxa 

uh  jyb 

uhkar 

uhkbs 

uhkc  t 

uhkdu 

uhkev 

uhkhy 

uhkiz 

uhkja 

uhkmd 

uhkne 

uhkof 

uhkri 

uhks  j 

uhkul 

uhkxo 

uhkyp 

uhlae 

uhldh 

uhlei 

uhlfi 

uhlim 

uhlko 

uhlos 

uhlpt 

uhlqu 


uhlsw 

uhluy 

uhlwa 

uhlyc 

uhmas 

uhmcu 

uhmdv 

uhmew 

uhmgy 

uhraia 

uhrame 

uhmog 

uhmph 

uhmqi 

uhmsk 

uhmtl 

uhraum 

uhinwo 

uhmyq 

uhmzr 

uhnaf 

uhnch 

uhndi 

uhne  j 

uhngl 

uhnin 

uhn  jo 

uhnot 

uhnpu 

uhnty 

uhnuz 

uhnva 

uhnyd 

uhnze 

uhoat 

uhobu 

uhoc  v 

uhodw 

uhoex 

uhof  y 

uhogz 

uhoha 

uhoib 

uhojc 

uhokd 

uhole 

uhomf 

uhong 

uhooh 

uhopi 

uhork 

uhosl 

uhotm 

uhoun 

uhovo 

uhowp 

uhoxq 

uhoyr 

uho  zs 

uhpag 


uhpbh 
uhpci 
uhpd  j 
uhpek 
uhpfl 
uhpgm 
uhpio 
uhpou 
uhpsy 
uhpt  z 
uhpua 
uhpye 
uhqau 
uhqey 
uhqga 
uhqxc 
uhqke 
uhqoi 
uhqsm 
uhqtn 
uhquo 
uhqys 
uhrah 
uhrbi 
uhrel 
uhrgn 
uhrno 
uhrip 
uhrnu 
uhrov 
uhrry 
uhrs  z 
uhrta 
uhrub 
uhrxe 
uhryf 
uhsav 
uhsbv/ 
uhs  dy 
uhsez 
uhsf  a 
uhsid 
uhs  je 
uhsmh 
uhsni 
uhso  j 
uhssn 
uhsto 
uhsup 
uhswr 
uhsyt 
uhs  zu 
uhtai 
uhtb  j 
uhtdl 
uhtein 
uhtf  n 

uhtiq 

uhtks 

uhtmu 


uhtów 

uhtqy 

uhtsa 

uhtuc 

uhtwe 

uhty  g 

uhtzh 

uhuaw 

uhubx 

uhucy 

uhudz 

uhuf  b 

uhugc 

uhuhd 

uhu  jf 

uhukg 

uhulH 

uhumi 

uhunj 

uhuok 

uhupl 

uhuqin 

uhurn 

uhuso 

uhutp 

uhuuq 

uhuvr 

uhuws 

uhuxt 

uhuyu 

uhuzv 

uhva  j 

uhvcl 

uhvdm 

uhven 

uhvf  0 

uhvir 

uhvkt 

uhvlu 

uhvox 

uhvpy 

uhvra 

uhvsb 

uhvtc 

uhvud 

uhvve 

uhvyh 

uhvzi 

uhwax 

uhwby 

uhwc  z 

uhwda 

uhweb 

uhwhe 

uhwif 

uhwkh 

uhwli 

uhwol 

uhwro 

uhwsp 


421 

422 

423 

424 

425 

426 

427 

428 

429 

430 

431 

432 

433 

434 

435 

436 

437 

438 

439 
44° 

441 

442 

443 

444 

445 

446 

447 
44S 

449 

450 

451 

452 

453 

454 

455 

456 

457 

458 

459 

460 

461 

462 

463 

464 

465 

466 

467 

468 

469 

470 

471 

472 

473 

474 

475 

476 

477 

478 

479 

480 
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1294  QUANTIDADES 


Caixotes  011  Caixas 

Meios  Caixotes  ou 
Maias  Caixas 

Cascos  ou  Barris 

Saccos  ou  Fardos 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

Numero' 

Palavra 

Quanti- 

HoHpc 

e  codigo 

ae  coaigo  de  codigo 

de  codigo  de  codigo 

de  codigo  de  codigo 

de  codigo 

UdUC3 

96065 

Pulivate 

96125 

Pumicose 

96185 

Puntuale 

96245 

Puritano 

481 

96066 

Pullabunt 

96126 

Pumphaken 

96186 

Puntuaron 

96246 

Purlicue 

482 

96067 

Pullamina 

96127 

Pumphose 

96187 

Puntura 

96247 

Purlieus 

483 

96068 

Pullanen 

96128 

Pumpkin 

96188 

Puntuto 

96248 

Purline 

484 

96069 

Pullario 

96129 

Punados 

96189 

Punzadas 

96249 

Purpart 

485 

96070 

Pullastre 

96130 

Punaises 

96190 

Punzaria 

96250 

Purperslak 

486 

96071 

Pullavero 

96131 

Punaisot 

96191 

Punzione 

96251 

Purpling 

487 

96072 

Pullavit 

96132 

Punalero 

96192 

Punzo 

96252 

Purplish 

488 

96073 

Pullback 

96133 

Punatoo 

96193 

Punzone  s 

96253 

Purposive 

489 

96074 

Pullicat 

96134 

Puncante 

96194 

Pupalies 

96254 

Purpurado 

490 

96075 

Pullinos 

96135 

Punchayef 

96195 

Puparial 

96255 

Purpurear 

491 

96076 

Pullista 

96136 

Puncta 

96196 

Pupilage 

96256 

Purpureo 

492 

96077 

Pullulos 

96137 

Punctator 

96197 

Pupilary 

96257 

Purrelas 

493 

96078 

Pullulimi 

96138 

Punctio 

96198 

Pupilera 

96258 

Purriela 

494 

96079 

Pulmentis 

96139 

Punctoar 

96199 

P u  pillar 

96259 

Purrock 

495 

96080 

Pulmonar 

96140 

Punctoria 

96200 

Pupilos 

96260 

Purseful 

496 

96081 

Pulmonico 

96141 

Puncturos 

96201 

Pupiorum 

96261 

Pursiness 

497 

96082 

Pulmonifer 

96142 

Pundib 

96202 

Pupipare 

96262 

Pursive 

498 

96083 

Pulpabat 

96143 

Pundonor 

96203 

Pupis 

96263 

Purslane 

499 

96084 

Pulpation 

96144 

Pungamus 

96204 

Pupitres 

96264 

Pursual 

500 

96085 

Pulpavi 

96145 

Pungebat 

96205 

Puposa 

96265 

Pursuing 

505 

96086 

Pulpemus 

96146 

Pungerlo 

96206 

Puposos 

96266 

Puruleht 

5iQ 

96087 

Pulperias 

96147 

Pungetto 

96207 

Puppet 

96267 

Purveyors 

5i5 

96088 

Pulperos 

96148 

Pungidor 

96208 

Puppies 

96268 

Purveys 

520 

96089 

Pulpeux 

96149 

Pungimos 

96209 

Pupugero 

96269 

Purview 

525 

96090 

Pulpo 

96150 

Pungir 

96210 

Pupugi 

96270 

Purzeln 

530 

96091 

Pulpoire 

96151 

Pungiran 

96211 

Pupulant 

96271 

Pusane 

535 

96092 

Pulquero 

96152 

Punhado 

96212 

Pupulis 

96272 

Pusarum 

.540 

96093 

Pulsaba 

96153 

Punhetes 

96213 

Purabar 

96273 

Puscae 

545 

96094 

Pulsabor 

96154 

Punian 

96214 

Puranic 

96274 

Puscinos 

550 

96095 

Pulsacao 

96155 

Punicanos 

96215 

Purava 

96275 

Puscinum 

555 

96Ò96 

Pulsateur 

96156 

Punicine 

96216 

Puravero 

96276 

Puseyism 

Sóo 

96097 

Pulsator 

96157 

Punidora 

96217 

Purblind 

96277 

Puseyite 

565 

96098 

Pulsatum 

96158 

Puniness 

96218 

Purcas 

96278 

Pushpin 

57o 

96099 

Pulse 

96159 

Punirais 

96219 

Purcon 

96279 

Pushtoo 

575 

96100 

Pulseado 

96160 

Punirian 

96220 

Purdahs 

96280 

Pusieron 

580 

96101 

Pulsearia 

96161 

Punirons 

96221 

Purde 

96281 

Pusignato 

585 

96102 

Pulseira 

96162 

Punitoris 

96222 

Purfling 

96282 

Pusignava 

590 

96103 

Pulseless 

96163 

Punitory 

96223 

Purga 

96283 

Pusigno 

595 

96104 

Pulsific 

96164 

Punitrice 

96224 

Purgaban 

96284 

Pusilge 

600 

96105 

Pulsiones 

96165 

Punivano 

96225 

Purgabile 

96285 

Pusiola 

605 

96106 

Pulsorio  , 

96166 

Punjum 

96226 

Purgacao 

96286 

Pusiolis 

610 

96107 

Pulsuram 

96167 

Punkt 

96227 

Purgador 

96287 

Pus  sul  am 

615 

96108 

Pulsuros 

96168 

Punktum 

96228 

Purganz 

96288 

Pustrohr 

620 

oeio^ 

Puitabant 

96169 

Punorum 

96229 

Purgarem 

96289 

Pustula 

625 

96110 

Pultarium 

96170 

Puntaglia 

96230 

Purgatos 

96290 

Pusulati 

630 

96111 

Pultibus 

96171 

Puntai 

96231 

Purgatura 

96291 

Putabo 

635 

96112 

Pulticula 

96172 

Puntapie 

96232 

Purgavate 

96292 

Putamus 

640 

96113 

Pultium 

96173 

Puntarla 

96233 

Purgement 

96293 

Putaretis 

645 

96114 

Pululaba 

96174 

Puntasti 

96234 

Purgene 

96294 

Putativa 

650 

96115 

Puhtlaron 

96175 

Puntdeur 

96235 

Purgherò 

96295 

Putativos 

655 

96116 

Pululeis 

96176 

Punteggia 

96236 

Purgor 

96296 

Putator 

660 

96117 

Pulverig 

96177 

Punterola 

96237 

Purguen 

96297 

Putatorìs 

665 

96118 

Pulverino 

96178 

Punthaken 

96238 

Puridade 

96298 

P ut avero 

670 

96119 

Pulverol 

96179 

Punthoed 

96239 

Purify 

96299 

Puteanos 

675 

96120 

Pulvesces 

96180 

Puntili  os 

96240 

Purigaret 

96300 

Putearius 

680 

96121 

Pulvillo 

96181 

Puntosas 

96241 

Purimum 

96301 

Putefacta 

685 

96122 

Pulvinum 

96182 

Puntrede 

96242 

Purismus 

96302 

Putefeci 

690 

96123 

Pulzone 

96183 

Puntuadas 

96243 

Puristic 

96303 

Puteoli 

695 

96124 

Pumi  caie 

96184 

Puntuado 

96244 

Puritain 

96304 

1  Puteorum 

:  700 

QUANTEDADES 


I294A 


Caixotes  ou  Caixas 


Melos  Caixotes  ou 
Maias  Caixas 


Cascos  ou  Banis 


Saccos  ou  Fardos 


Quanti- 

dades 


uhwur 
uhwxu 
uhwyv 
uhwzw 
uhxak 
uhxbl 
uhxdn 
uhxeo 
uhxis 
uhxku 
uhxoy 
uhxqa 
uhxsc 
uhxue 
uhxyi 
uhyay 
uhybz 
uhyca 
uhydb 
uhyec 
uhyf  d 
uhyge 
uhyfif 
uhyig 
uhy  jn 
uhyki 
uhyli 
uhymk 
uhynl 
tihyom 
uhypn 
uhyqo 
uhyrp 
uhysq 
uhytr 
uhyus 
uhyvt 
uhywu 
uhyxv 
uhyyw 
uhyzx 
uhzal 
uhzcn 
uhzdo 
uhzep 
uhzgr 
uhzit 
uhz  ju 
uhzkv 
uhzny 
uhzoz 
uhzpa 
uhzsd 
uhzte 
uhzuf 
uhzwh 
uhzxi 
uhzy  j 
uicao 
uicdr 


uices 
uicgu 
uiciw 
uicky 
ulema 
uicob 
uicre 
uicsf 
uicuh 
uicvi 
uicyl 
uic  zm 
uidab 
uidde 
uidef 
uidgh 
uidhi 
uidi  j 
uidkl 
uidmn 
uidno 
uidop 
uidst 
uidtu 
uiduv 
uidxy 
uidyz 
uidza 
uif  ac 
uifbd 
uifee 


uif  eg 
uif  gl 
uif  ìk 
uifkm 
uifmo 
uif  oq 
uif  pr 
uifsu 
uiftv 
uifuw 
uifwy 
uifya 
uigaq 
uigbr 
uiges 
uigeu 
uiggw 

uigiy 

uigka 

uigoe 

uigpf 

uigrh 

uigsi 

uigtj 

uiguk 

uigvl 

uigyo 

uihad 

uihbe 


uiheh 
uihfi 
uihil 
uihkn 
uihlo 
uihor 
uihps 
uihru 
uihsv 
uihtw 
uihux 
uihvy 
uihxa 
uihyb 
ui  jae 
ui  jdh 
ui  jei 
uijf  j 
ui  jim 
ui  jko 
ui  jos 
ui  jpt 
ui  jqu 
ui  jsw 
ui  juy 
ui  jwa 
ui  jyc 
uikas 
uikcu 
uikdv 
uikew 
uikgy 
uikia 
uikme 
uikoe 
uikph 
uikqi 
uiksk 
uiktl 
uikum 
uikwo 
uikyq 
uikzr 
uilaf 
uilch 
uildi 
uile  j 
uilgl 
uilin 
uiljo 
uilot 
uilpu 
uilty 
uiluz 
uilva 
uilyd 
uil  ze 
uimat 
uimbu 
uimdw 


uimex 
uimfy 
uimha 
uintib 
uimle 
uimng 
uimon 
uimpi 
uimsl 
uimtm 
uimun 
uimvo 
uimyr 
uimzs 
uinag 
uinbh 
uinci 
uind  5 
uinek 
uinf  1 
uingm 
uinio 
uinou 
uinsy 
uintz 
uinua 
uinye 
ulpah 
uipbi 
uipel 
uipgn 
uipno 
uipip 
uipkr 
uipnu 
uipov 
uipry 
uips  z 
uipta 
uipub 
uipxe 
uipyf 
uiqav 
uiqbw 
uiqdy 
uiqe  z 
uiqf  a 
uiqid 
uiq  je 
uiqmh 
uiqni 
uiqoj 
uiqsn 
uiqto 
uiqup 
uiqwr 
uiqyt 
uiq  zu 
uirai 
uir  di 


481 

482 

483 

484 

485 

486 

487 

488 

489 

490 

49 1 

492 

493 

494 

495 

496 

497 

498 

499 
50° 
505 
5IQ 
5i5 
520 
525 
53° 
535 
540 
545  ' 
55° 
555 
560 

565 

57o 

575 

580 

585 

590 

595 

600 

605 

610 

6i5- 

620 

625 

630 

635 

640 

645 

650 

655 

660 

665 

670 

675 

680 

685 

690 

695 

700 


Està  pagina  é  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
1294,  coi  palavras  codigas  de  cinco  letras 


129.5  QUANTIDADES 


Caixotes  ou  Caixas 

Melos  Caixotes  ou 
Maias  Caixas 

Cascos  ou  Barris 

Saccos  ou  Fardos 

No.  de 

Palavra 

No.  de 

Palavra 

No.  de 

Palavra 

No.  de 

Palavra 

Quanti- 

dades 

codigo 

dé  cfodigo 

codigo 

de  codigo 

codigo 

de  codigo 

codigo 

de  codigo 

96305 

Putesces 

96365 

Pyohemie 

96425 

Reifeises 

96485 

Reisegeld 

7IO 

96306 

Puticules 

96366 

Pyometres 

96426 

Reifmonat 

96486 

Reisehut 

72O 

96307 

Putiers 

96367 

Pyoning 

96427 

Reifspiel 

96487 

Reiselade 

730 

96308 

P  litio g 

96368 

Pyoplanie 

96428 

Reifstab 

96488 

Reiselied 

740 

96309 

Putoo 

96369 

Pyracid 

96429 

Reigerbos 

96489 

Reiselust 

750 

96310 

Putorem 

96370 

Pyracmon 

96430 

Reigerhut 

96490 

Reisepass 

760 

96311 

Putte  dine 

96371 

Pyragres 

96431 

Reigned 

96491 

Reisern 

770 

96312 

Putreduli 

96372 

Pyralida 

96432 

Reigning 

96492 

Reisesack 

780 

96313 

Putrefare 

96373 

Pyralides 

96433 

Reillere 

96493 

Reisetag 

790 

96314 

Putrefy 

96374 

Pyralite 

96434 

Reiltopp 

96494 

Reisete 

800 

96315 

Putrerem 

96375 

Pyrame 

96435 

Reimao 

96495 

Reiseweg 

8lO 

96316 

Putrescis 

96376 

Pyrameos 

96436 

Reimarie 

96496 

Reisewerk 

820 

96317 

Putridame 

96377 

Pyramide 

96437 

Reimarus 

96497 

Reisewuth 

830 

96318 

P  ut  ridir  e 

96378 

Pyranga 

96438 

Reimbody 

96498 

Reisezoll 

840 

96319 

Putrido 

96379 

Pyraustes 

96439 

Reimbrar 

96499 

Reisfeld 

850 

96320 

Putridus 

96380 

Pyrelaina 

96440 

Reimfall 

96500 

Reisgoed 

860 

96321 

Putruimer 

96381 

Pyrenaire 

96441 

Reimfrei 

96501 

Reisholz 

870 

96322 

Putruosi 

96382 

Pyrenibus 

96442 

Reimpor 

96502 

Reisje 

880 

96323 

Putsch 

96383 

Pyrenion 

96443 

Reimprimo 

96503 

Reiskist 

890 

96324 

Putlella 

96384 

Pyrenule 

96444 

Reimputer 

96504 

Reiskorn 

900 

96325 

Puttina 

96385 

Pyrexia 

96445 

Reimsatz 

96505 

Reislauf 

910 

96326 

Putwater 

96386 

Pyrgensis 

96446 

Reimsilbe 

96506 

Reismehl 

920 

96327 

Putzdame 

96387 

Pyrgite 

96447 

Reimsucht 

96507 

Reispet 

93° 

96328 

Putzladen 

96388 

Pyrgomes 

96448 

Reimweise 

96508 

Reisplan 

940 

96329 

P ut  z test 

96389 

Pyrgos 

96449 

Reimwort 

96509 

Reisrok 

950 

96330 

Putztuch 

96390 

Pyrgules 

96450 

Remante 

96510 

Reissaus 

960 

96331 

Putzwerk 

96391 

Pyridine 

96451 

Reinazgo 

96511 

Reissblei 

970 

96332 

Puxado 

96392 

Pyridion 

96452 

Reincense 

96512 

Reisslatte 

980 

96333 

Puzolana 

96393 

Pyrippe 

96453 

Reincidir 

96513 

Reisszeug 

990 

96334 

Pyaemia 

96394 

Pyrissa 

96454 

R^incitant 

96514 

Reistasch 

1,000 

'96335 

Pycme 

96395 

Pyriteux 

96455 

Reinemos 

96515 

Reistruhe 

1,050 

96336 

Pycnite 

96396 

Pyritous 

96456 

Reinettes 

96516 

Reiswoede 

1,100 

96337 

Pycnodes 

96397 

Pyritra 

96457 

Reinfecter 

96517 

Reiszdk 

1,150 

96338 

Pyctam 

96398 

Pyrmonter 

96458 

Reinflame 

96518 

Reitbahn 

1,200 

96339 

Pyctarum 

96399 

Pyrocare 

96459 

Reinheit 

96519 

Reitendes 

1,250 

96340 

Pydna 

96400 

Pyrodes 

96460 

Reinhumer 

96520 

Reiterar 

1,300 

96341 

Pydnaei 

96401 

Pyrogeri 

96461 

Reinigen 

96521 

Reiterava 

i,35o 

96342 

Pydnaeos 

96402 

Pyromanie 

96462 

Reinless 

96522 

Reitero 

1,400 

96343 

Pyeli 

96403 

Pyronomia 

96463 

Reinlich 

96523 

Reite  sei 

i,45o 

96344 

Pygae 

96404 

Pyroptere 

96464 

Reinol 

96524 

Reitgaul 

1,500 

96345 

Pygaera 

96405 

Pyrosis 

96465 

Reinquire 

96525 

Reitgerte 

i,55o 

96346 

Pygarg 

96406 

Pyrosome 

96466 

Reinscrire 

96526 

Reithose 

1,600 

96347 

Pygargos 

96407 

Pyrostria 

96467 

Reinserer 

96527 

Reitjacke 

1,650 

96348 

Pygargum 

96408 

Pyrotica 

96468 

Reinspirer 

96528 

Reitjunge 

1,700 

96349 

Pygastres 

96409 

*REIBBAR 

96469 

Reinst 

96529 

Reitkleid 

1,750 

96350 

Pygaules 

96410 

Reiberei 

96470 

Reintegrar 

96530 

Reitlehen 

1,800 

96351 

Pygees 

96411 

Reibkeule 

96471 

Reintrante 

96531 

Reitochs 

1,850 

96352 

Pygmaeon 

96412 

Reibstein 

96472 

Reinvestir 

96532 

Reitoral 

1,900 

96353 

Pygmalion 

96413 

Reibzeug 

96473 

Reinvito 

96533 

Reitpòst 

1,950 

96354 

" Pygmeu 

96414 

Reich 

96474 

Reinwald 

96534 

Reitross 

2,000 

96355 

Pygmies 

96415 

Reichsabt 

96475 

Reisacker 

96535 

Reitstall 

2,050 

96356 

Pygomele 

96416 

Reichsadel 

96476 

Reisbau 

96536 

Reitstock 

2,100 

96357 

Pygopus 

96417 

Reichserbe 

96477 

Reisbesen 

96537 

Reitvogt 

2,150 

96358 

Pygure 

96418 

Reichstag 

96478 

Reisblad 

96538 

Reitwegen 

2,200 

96359 

Pyjama 

96419 

Reiciebat 

96479 

Reisbrief 

96539 

Reitzeug 

2,250 

96360 

Pylada 

96420 

Reideras 

96480 

Reisbrot 

96540 

Reixelo 

2,300 

96361 

Pylagoras 

96421 

Reidora 

96481 

Reisbund 

96541 

Reizbares 

2,35° 

96362 

Pylartes 

96422 

Reifbiege 

96482 

Reisbutos 

96542 

Reizend 

2,400 

96363 

Pyleus 

96423 

Reifchen 

96483 

Reisebild 

96543 

Reizender 

2,450 

96364 

Pymatus 

96424 

Reifeis 

96484 

Reisebuch 

96544 

Reizker 

2,500 

QUANTIDADES 


1295A 


Caixotes  ou  Caixas 


uirem 
uirf  n 
uirgo 
uiriq 
uirks 
uirmu 
uirow 
uirqy 
uirsa 
uirue 
uirwe 
uiryg 
uìrzh 
uisaw 
uiscy 
uisdz 
uisea 
uisìe 
uislh 
uismi 
uisok 
uispl 
uisso 
uisuq 
uisvr 
uisyu 
uita  j 
uìtcl 
uitdm 
uiten 
uitf  o 
ulti? 
uitki 
uitlu 
uìtox 
uitpy 
uitra 
uìtsb 
uittc 
ultud 
uitve 
uityh 
uitzi 
uivak 
uivbl 
uivdn 
uiveo 
uivis 
uivku 
uivoy 
uivqa 
uivsc 
uivue 
uivyi 
uiway 
ui  wea 
uiwec 
uiwge 
uiwig 
uiwki 


; 

Meios  Caixotes  ou 
Maias  Caixas 

Cascos  ou  Bairis 

Saccos  ou  Fardos 

Quanti- 

dades 

uiwom 

uizvh 

u  jded 

710 

uiwpn 

uizwi 

u  jdf  e 

720 

uiwqo 

uizyk 

ujdih 

73° 

uiwtr 

ui  zzi 

u  jd  ji 

740 

uiwus 

u  jaal 

u  jdon 

75° 

uiwwu 

u  jabm 

u  jdpo 

760 

UXWyW 

u  jacn 

u  jdsr 

770 

uixal 

u  jado 

u  jdts 

780 

uixcn 

u  jaep 

ujdut 

790 

uixdo 

u  jafq 

u  jdvu 

800 

uixep 

u  jagr 

u  jdyx 

810 

uixgr 

u  jans 

u  jdzy 

820 

uixit 

u  jait 

u  jean 

830 

uix  ju 

u  ja  ju 

ujebo 

840 

uixkv 

u  jakv 

u  jeep 

850 

uixny 

u  jalw 

u  jedq 

860 

uixoz 

u  jamx 

u  jeer 

870 

uixpa 

u  jany 

u  jef  s 

880 

uixsd 

u  jaoz 

u  jegt 

890 

uixte 

ujapa 

u  jenu 

900 

uixuf 

u  jaqb 

u  jeiv 

910 

uixwh 

u  jar.c 

u  je  jw 

920 

uixxi 

u  jasd 

u  jekx 

930 

uixy  j 

u  jate 

u  jely 

940 

uiyaz 

u  jauf 

u  jemz 

9So 

uiyba 

u  javg 

u  jenb 

960 

uiyc  b 

u  jawh 

u  jeoc 

970 

uiydc 

u  jaxi 

ujepd 

980 

uiyed 

u  jay  j 

u  jeqe 

990 

uiyf  e 

u  jazk 

u  jerf 

1,000 

uiygf 

uiyhg 

ujbay 
u  jbca 

u  jesg 
u  jeth 

1,050 

x,xoo 

uiyih 

u  jbec 

ujev  j 

1,150 

uiy  ji 

u  jbge 

u  jewk 

1,200 

uiyk  j 

ujbig 

u  jexl 

1,250 

uiylk 

u  jbki 

ujeym 

i,3°o 

uiyml 

u  jbom 

u  jgao 

1.350 

uiynm 

u  jbpn 

u  jgdr 

1,400 

uiyon 

ujbqo 

u  jges 

i,45° 

uiy  po 

u  jbtr 

u  jggu 

i»5°° 

uiyrq 

u  jbus 

u  jgiw 

1.55° 

uiysr 

u  jbwu 

u  jgky 

1,600 

uiyts 

u  jbyw 

u  jgma 

1,650 

uiyut 

u  jcara 

u  jgob 

1,700 

uiyvu 

u  jcc  0 

u  j  gre 

i.75o 

uiywv 

u  jceq 

u  jgsf 

1,800 

uiyxw 

u  jcfr 

u  jguh 

1,850 

uiyyx 

u  jciu 

u  jgvi 

1,900 

uiyzy 

u  jckw 

u  jgyl 

i.95o 

ui  zam 

u  jcmy 

u  j  gzm 

2,000 

ui  zc  0 

ujcnz 

u  jhab 

2,050 

ui  zeq 

u  jcoa 

u  jhde 

2,100 

uizfr 

u  3  c  s  e 

u  jhef 

2,150 

ui  ziu 

u3cug 

u  jhgh 

2,200 

ui  zkw 

u  jcvh 

u  jhhi 

2,250 

ui  zmy 

u  jcwi 

u  jhi  j 

2,300 

ui  znz 

u  jcyk 

u  jhkl 

2.35o 

uizoa 

u  jc  zi 

u  jhmn 

2,400 

ui  zse 
uizug 

u  jdaz 

u  jhno 

2,450 

u  jdba 

u  jhop 

a-,  5  00 

Està  pagina  è 
1295,  coni 


duplicata  exacta  do 
palavras  codigas  de 


texto  na  pagina 
cinco  letras 


1296  QUANTIDADES 


Caixo  tea  ou  Caìxas 

Meios  Caixotes  ou 
Maias  Caìxas 

Casa»  ou  Barri? 

1  Sacco?  ou  Fardo; 

I 

Numera 

Palavra 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

Quanti- 

dades 

de  codigo 

de  codigo  de  codigo 

de  codigo  de  codigc 

>  de  codigo  i 

de  codigc 

>  de  codigo 

96545 

Reizlos 

96605 

Relanzar 

96665 

Relicebor 

96725 

Reloj  eros 

2,550 

96546 

Reizloser 

96606 

Relanzo 

96666 

Reliciae 

96726 

Reloqua 

2,  ÓOO 

96547 

Reizung 

96607 

Relapsia 

96667 

Relicly 

96727 

Relouage 

2,650 

'96548 

Reizungen 

96608 

Relapsing 

96668 

Relicorum 

96728 

Relouait 

2,700 

96549 

Reizvoll 

96609 

Relapso 

96669 

Relictrix 

96729 

Reloucar 

2,750 

96550 

Reizvoller 

96610 

Relargage 

96670 

Relicts 

96730 

Relouco 

!  2,800 

96551 

Rejalgar 

96611 

Relargir 

96671 

Relictnm 

96731 

Relouons 

2,850 

96552 

Rejaser 

96612 

Relargites 

96672 

Reli  duri 

96732 

Relucidos 

,  2,900 

96553 

Rejaunir 

96613 

Relatador 

96673 

Relicuas 

96733 

Reluimur 

2,950 

96554 

Rejectabis 

96614 

Relatando 

96674 

Relieifer 

96734 

Reluire 

3,000 

96555 

Rejeitar 

96615 

Relavabo 

96675 

Reliedes 

96735 

Reluisant 

3,100 

96556 

Rejero 

96616 

Relavais 

86676 

Relierai 

96736 

Relumbrar 

3,200 

96557 

Rejetable 

96617 

Relavaras 

96677 

Religabor 

96737 

Relumbron 

3,300 

96558 

Rejetais 

96618 

Relavavit 

96678 

Religando 

96738 

Relumines 

3,4oo 

96559 

Rejicimus 

96619 

Relaver 

96679 

Religar 

96739 

Relumino 

3,500 

96560 

Rejicula 

96620 

Relaveurs 

96680 

Religares 

96740 

Reluquer 

3,600 

96561 

Rejiculus 

96621 

Relaxable 

96681 

Relights 

96741 

Reluttait 

3,7oo 

96562 

Rejoicing 

96622 

Relaxabor 

96682 

Religiao 

96742 

Reluttato 

3,800 . 

96563 

Rejoinder 

96623 

Relaxado 

96683 

Religieux 

96743 

Reluttava 

3,900 

96564 

Rejolting 

96624 

Relaxante 

96684 

Religioner 

96744 

Relutto 

4,000 

96565 

Rejoneado 

96625 

Relax  arem 

96685 

Religioso 

96745 

Reluttons 

4,100 

96566 

Rejonear 

96626 

Relaxative 

96686 

Religious 

96746 

Reluxero 

4,200 

96567 

Rejoneo 

96627 

Relaxemus 

96687 

Relimar  en 

96747 

Reluzcas 

4,300 

96568 

Rejouimes 

96628 

Relax  e  s 

96688 

Relimer 

96748 

Reluzente 

4,400 

96569 

Rejouiras 

96629 

Relazada 

96689 

Relimpiar 

96749 

Remacrui 

4,5oo 

965.70 

Rejourned 

96630 

Relbun 

96690 

Relimpio 

96750 

Remada 

4,600 

96571 

Rejuriez 

96631 

Relebas 

96691 

Relindas 

96751 

Remaio 

4,700 

96572 

Rekenbord 

96632 

Relebit 

96692 

Re  lindo 

96752 

Remaliah 

4,800 

96573 

Rekenen 

96633 

Releemos 

96693 

Re  Unga 

96753 

Remanabit 

4,900 

96574 

Rekenfeil 

96634 

Releereis 

96694- 

Relingada 

96754 

Remancho 

5,ooo 

96575 

Rekening 

96635 

Releeria 

96695 

Reliniam 

96755 

Remandure 

5,100 

96576 

Rekenles 

96636 

Relegabas 

96696 

Reliquary 

96756 

Remanebas 

5,200 

96577 

Rekhout 

96637 

Relegare 

96697 

Reliquat 

96757 

Remanecer 

5,3oo 

96578 

Rekindle 

96638 

Relegavit 

96698 

Reliquiae 

96758 

Remanency 

5,400 

96579 

Rekrut 

96639 

Relego 

96699 

Reliquisti 

96759 

Remanent 

5,5oo 

96580 

Rekruten 

96640 

Releguais 

96700 

Reliras 

96760 

Remaniage 

5,600 

96581 

Rekstok 

96641 

Rei  e gu  e 

96701 

Relisait 

96761 

Remaniait 

5,7oo 

96582 

Rektorat 

96642 

Releguiez 

96702 

Relished 

96762 

Remansado 

5,800  • 

96583 

Rektuig 

96643 

Releguons 

96703 

Relishing 

96763 

Remansar 

5,900 

96584 

Relabebar 

96644 

Releiamos 

96704 

Relisten 

96764 

Remanso 

6,000 

96585 

Relaberis 

96645 

Releixar- 

96705 

Relistened 

96765 

Remarcaba 

6,100 

96586 

Relabimur 

96646 

Relejan 

96706 

Reli  suri 

96766 

Remarcar 

6,200 

96587 

Relache 

96647 

Relejase 

96707 

Reliure 

96767 

Remarcher 

6,300 

96588 

Relachons 

96648 

Releje 

96708 

Relives 

96768 

Remaricr 

6,400 

96589 

Relaciono 

96649 

Relentar 

96709 

Reliving 

96769 

Remarions 

6,500 

96590 

Relaedes 

96650 

Relevabor 

96710 

Rellanais 

96770 

Remarry 

6,600 

96591 

Relaedo 

96651 

Relevages 

96711 

Rellanasen 

96771 

Remasse 

6,700 

96592 

Relaedant 

96652 

Relevante 

96712 

Rellenar 

96772 

Remastigar 

6,800 

96593 

Relaesero 

96653 

Relevavi 

96713 

Rellene 

96773 

Rematacao 

6,900 

96594 

Relajabas 

96654 

Releveris 

96714 

Rellenos 

96774 

Rematado 

7,000 

96595 

Relajantes 

96655 

Releveront 

96715 

Relmuis 

96775 

Rematante 

7,100 

96596 

Relajaran 

96656 

Relevons 

96716 

Relocabar 

96776 

Rematara 

7,200 

96597 

Relamber 

96657 

Relevor 

96717 

Relocabo 

96777 

Rematorum 

7,300 

96598 

Relambido 

96658 

Releyendo 

96718 

Relocamus 

96778 

Rem  audir  e 

7,400 

96599 

Relamemos 

96659 

Releyere 

96719 

Relodge 

96779^ 

Rembarrer 

7,500 

96600 

Relamiera 

96660 

Releyeron 

96720 

Relodging 

96780 

Remberges 

7,600 

96601 

Relampo 

96661 

Relha 

96721 

Relogeiro 

96781 

Remblaver 

7,700 

96602 

Relancait 

96662 

Reliais 

96722 

Relogio 

96782 

Rembougcr 

7,800 

06603 

Relanciez 

96663 

Reliant 

96723 

Reloj 

96783 

Rembrasa 

7,900 

06604 

Relanzado 

96664 

Reli  cario 

96724 

Relojera 

96784  | 

Rembrunir  | 

8,000 

QUANTO)  ADES 


I2Q6  A 


Caixctes  ou  Caixas 

Meios  Caixotes  ou 
Maias  Caixas 

Cascos  ou  Batùs 

Sacco®  ou  Fàrdos 

u  jhst 

udkvl 

udoph 

u  jsuo 

Quanti- 

dadcs 

2,550 

u  jhtu 

udkyo 

udoqi 

udsys 

2,600 

ujhuv 

u  jlad 

udosk 

udtah 

2,650 

u  jhxy 

ujlbe 

UJOtl 

u  jtbi 

2,700 

u  jhy  z 

u  jleh 

u  joum 

u  jtel 

2,75° 

u  jhza 

ujlfi 

u  jowo 

u  jtgn 

2,800 

ujiap 

ujlil 

u  joyq 

u  jtno 

2,850 

u  jibq 

u  jlkn 

uiozr 

udtip 

2,900 

u  jicr 

u  jllo 

udpaf 

u  jtkr 

2,950 

u  jids 

udì  or 

u  jpch 

u  dtnu 

3,000 

u  jiet 

u  jlps 

udpdi 

u  dtov 

3> ioo 

ujifu 

udlru 

u  jpe  j 

udtry 

3,200 

udigv 

u  jlsv 

u  jpgl 

udtsz 

3»3°o 

u  jihw 

udltw 

u  jpin 

udtta 

3.400 

u  jiix 

udlux 

u  àpio 

u  jtub 

3.5oo 

uji  jy 

u  jlvy 

u  jpot 

u  jtxe 

3,600 

uoikz 

u  jlxa 

udppu 

udpty 

udtyf 

3,7oo 

u  jila 

udlyb 

uduav 

3,800 

u  jimb 

u  dmar 

udpuz 

udubw 

3,9oo 

u  jinc 

udmbs 

u  jpva 

u  jucx 

4,000 

u  jiod 

udmdu 

u  jpyd 

u  judy 

4,100 

uiipe 

ujmev 

u  jpze 

u  due  z 

4,200 

u  jiqf 

udmhy 

udqat 

ujufa 

4,300 

u  jirg 

u imi  z 

u  jqbu 

udugb 

4,400 

udish 

u  dm  ja 

u  jqdw 

udunc 

4,5oo 

uditi 

u  jmmd 

u  jqex 

uduid 

4,600 

u  jiu  j 

ujmne 

u  jqfy 

u  dude 

4,7oo 

u  jivk 

u  dmof 

u  jqha 

udukf 

4,800 

udiwl 

u  jmri 

udqib 

u  julg 

4,9oo 

ujixm 

u  jms  j 

udqle 

u  dumn 

5,00° 

udiyn 

udmul 

u  jqng 
ujqoh 

uduni 

5,100 

ujizo 

u  jmxo 

uduo  j 

5,200 

u  j  jac 

u  jmyp 

u  jqpi 

udupk 

5,3oo 

u  d  dbd 

u  jnae 

udqsl 

uduql 

5,4oo 

u  j  jce 

u  jndh 

udqtm 

u  jurm 

5,5oo 

u  ddeg 

u  jnei 

udqun 

u  jusn 

5,600 

u  j  jgi 

uinf  j 

u  jqvo 

uàuto 

5,7oo 

u  j  jik 

u  jnim 

u  dqyr 

u  juup 

5,800 

u  j  jkm 

u  jnko 

u  jqzs 

uduvq 

5,9oo 

u3  jmo 

ujnos 

u  j  r  a  g 

u  juwr 

6,000 

u  j  doq 

u  jnpt 

u  jr  bn 

u  juxs 

6,100 

u d  dpr 

ujnqu 

u3rc  i 

u  juyt 

6,200 

ud  dsu 

u  jnsw 

u  3  r  d  j 

u  juzu 

6,300 

u  j  à  tv 

u  jnuy 

u  drek 

u  jvai 

6,400 

U 3  juw 

li  jnwa 

udrfl 

u  jvb  j 

6,500 

u  j  jwy 

u  jnyc 

u  d  r  gm 

u  jvdl 

6,600 

u  d  dya 

u  j  oas 

u  drio 

ujvern 

6,700 

u  jkaq 

uà  obt 

u  jrou 

u  jvf  n 

6,800 

u  jkbr 

u  jocu 

udrsy 

u  jvgo 

6,900 

udkcs 

u  jodv 

uirt  z 

u  jviq 

7,000 

u  jkdt 

ujoew 

ujrua 

u  jvks- 

7,100 

u  jkeu 

u  jof  X 

u  jrye 

u  ivmu 

7,200 

u  jkiy 

ujogy 

ujohz 

u  jsau 

u  jvow 

7,3oo 

u  jkka 

u  jsey 

u  jvqy 

7,400 

u  jkoe 

ud  odb 

u  jsga 

u  jvsa 

7,5oo 

ujkpf 

u  jokc 

u  jsic 

u3vuc 

7,600 

ujkrh 

ujold 

u  jske 

u  jvwe 

7,700 

u  jksi 

uj  ome 

udsoi 

udvyg 

7,800 

u  jkt  j 

u3  onf 

u  jssm 

ujvzh 

7,900 

u  jkuk 

u  joog 

u  3  s  t  n 

ujwaw  1 

8,000 

Està  pagina  é  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
1296,  com  palavras  codigas  de  cinco  letras 


1297 


QUANTIDADES 


Caixotes  ou  Caixas 

Meios  Caixotes  ou 
Maias  Caixas 

Cascos  ou  Barris 

Saccos  ou  Fardos 

No.  de 

Palavra 

No.  de 

Palavra 

No.  de 

Palavra 

No.  de 

Palavra 

codigo 

de  codigo 

codigo 

de  codigo 

codigo 

de  codigo 

codigo 

de  codigo 

96785 

Remeabile 

96845 

Remissful 

96905 

Remplage 

96965 

Renditivo 

96786 

Remeabunt 

96846 

Remissivo 

96906 

Remplimes 

96966 

Rendons 

96787 

Remeacula 

96847 

Re  miss  0 

96907 

Rempliras 

96967 

Rendosser 

96788 

Remeaning 

96848 

Remivagi 

96908 

Rempujas 

96968 

Renduire 

96789 

Reme  arem 

96849 

Remivagos 

96909 

R  empu  jo 

96969 

Reneague 

96790 

Remeatio 

96850 

Remivagnm 

96910 

Remuable- 

96970 

Renebo 

96791 

Remeavero 

96851 

Remivel 

96911 

Remuais 

96971 

Renegat 

96792 

Remeavit 

96852 

Remócao 

96912 

Remuasses 

96972 

Renegreo 

96793 

Remecemos 

96853 

Remoedura 

96913 

Remudaba 

96973 

Reneiger 

96794 

Remecidos 

96854 

Remoinhar 

96914 

Remudamos 

96974 

Renemus 

96795 

Remedados 

96855 

Remojadas 

96915 

Remudar 

96975 

Renendum 

96796 

Remedao 

96856 

Remojado 

96916 

Remudaren 

96976 

Renerving 

96797 

Remedaron 

96857 

Remo  jais 

96917 

Remudases 

96977 

Renetjes 

96798 

Remediaba 

96858 

Remojar 

96918 

Remuerdes 

96978 

Renette 

96799 

Remedic'ao 

96859 

Remojaron 

96919 

Remuerdo 

96979 

Renexeras 

96800 

Remedieras 

96860 

Remoje 

96920 

Remueriez 

96980 

Renexuros 

96801 

Remediless 

96861 

Remojos 

96921 

Remueront 

96981 

Renferrer 

96802 

Remediste 

96862 

Remolacha 

96922 

Remueur 

96982 

Rendler 

96803 

Remedying 

96863 

Remolade 

96923 

Remuevo  , 

96983 

Renile 

96804 

Remelado 

96864 

Remolcaba 

96924 

Remugle 

96984 

Rendouer 

96805 

Remelhpr 

96865 

Remolcar 

96925 

Remulles 

96985 

Renfoncera 

96806 

Rem  èli go 

96866 

Remolimos 

96926 

Remullian 

96986 

Renfrogne 

96807 

Remellares 

96867 

Remoliste 

96927 

Remunerar 

96987 

Rengainer 

96808 

Remembrar 

96868 

Remoller 

96928 

Remuons 

96988 

Renglon 

96809 

Rememini 

96869 

Remollivi 

96929 

Remurique 

96989 

Renglones 

96810 

Remenace 

96870 

Remondage 

96930 

Remuseler 

96990 

Rengos 

96811 

Remenato 

96871 

Remondaras 

96931 

Remusgas 

96991 

Renhardir 

96812 

Remensos 

96872 

Remoneret 

96932 

Renabatis 

96992 

Renhida 

96813 

Remensum 

96873 

Remonta 

96933 

Renaccio 

96993 

Renhir 

96814 

Remensuri 

96874 

Remoniado 

96934 

Renaceria 

96994 

Reniames 

96815 

Remergo 

96875 

Remontante 

96935 

Renacler 

96995 

Reniasses 

96816 

Remesais 

96876 

Remonteur 

96936 

Renager 

96996 

Renidebas 

96817 

Remesamos 

96877 

Remontista 

96937 

Renalium 

96997 

Renideros 

96818 

Remeson 

96878 

Remontoir 

9.6938 

Renard 

96998 

Renidesco 

96819 

Remessao 

96879 

Remoque 

96939 

Renardier 

96999 

Renidores 

96820 

Remesurer 

96880 

Remorabor 

96940 

Renario 

97000 

Reniegues 

96821 

Reme  ti  ere 

96881 

Remoramen 

96941 

Renarrer 

97001 

Reniement 

96822 

Remetior 

96882 

Remoramur 

96942 

Renarne z 

97002 

Renieras 

96823 

Remettais 

96883 

Remoratos 

96943 

Renarrons 

97003 

Renieront 

96824 

Remettant 

96884 

Remordaz 

96944 

Renasci 

97004 

Renieurs 

96825 

Remettida 

96885 

Remordeis 

96945 

Renatabas 

97005 

Renidade 

96826 

Remettons 

96886 

Remorder 

96946 

Renatatos 

97006 

Reniderie 

96827 

Renienbler 

96887 

Remoror 

96947 

Renatavit 

97007 

Renideurs 

96828 

Remezcais 

96888 

Remoroso 

96948 

Renazcas 

97008 

Remila 

96829 

Remieles 

96889 

Remorse 

96949 

Renboden 

97009 

Reniremos 

96830 

Remiendos 

96890 

Remosqueo 

96950 

Rencaisser 

97010 

Renisorum 

96831 

Remigavit 

96891 

Remostara 

96951 

Renchier 

97011 

Renistei ? 

96832 

Remiges 

96892 

Remoudre 

96952 

Rencione 

97012 

Renitemùs 

96833 

Remigio 

96893 

Remoulant 

96953 

Rencogner 

97013 

Reniterem 

96834 

Remigins 

96894 

Removidos 

96954 

Rencontro 

97014 

Renkevers 

96835 

Remigravi 

96895 

Removivel 

96955 

Rencor 

97015 

Renktest 

96836 

Remilgado 

96896 

Remazados 

96956 

Rencores 

97016 

Renodabo 

96837 

Remilgar 

96897 

Remozan 

96957 

Rencorser 

97017 

Renodavit 

96838 

Remilhao 

96898 

Remozando 

96958 

Rencuraba 

97018 

Renoircir 

96839 

Reminisco 

96899 

Remozares 

96959 

Rencurar 

97019 

Renombrar 

96840 

Remirador 

96900 

Rempaquer 

96960 

Rende 

97020 

Renome 

96841 

Remirara 

96901 

Remparant 

96961 

Rendeira 

97021 

Renonces 

96842 

Remirees 

96902 

Rempelei 

96962 

Rendicao 

97022 

Renonis 

96843 

Remisimus 

96903 

Rempieter 

96963 

Rendijas 

97023 

Renoper 

96844 

Remisivas 

96904 

Rempirant 

96964 

Rendiria 

97024 

Renótames 

Quanti- 

dades 

8,100 
.  8,200 

8.300 

8.400 

8.500 

8.600 
.  8,700 

8.800 

8.900 

9,000 

9,100 

9,200 

9.300 

9.400 

9.500 

9.600 

9,700 

9.800 

9.900 

10,000 

10.500 
11,000 

11.500 

12,000 

1 2.500 
13,000 
14,000 
.15,000 
16,000 
17,000 
i8,oóo 
19,000 
20,000 
21,000 
22,000 
23,000 
24,000 
25,000 
26,000 
27,000 
28,000 
29,000 
30,000 
31,000 
32,000 
33,000 
34,000 
35.000 
36,000 
37,000 
38,000 
39,000 
40,000 
41,000 
42,000 
43,000 
44,000 
45,000 
46,000 
47,000 


QUANTIDADES 


1297A 


Caixotes  ou  Caixas 

Meios  Caixotes  ou 
Maias  Caixas 

Cascos  ou  Barris 

Saccos  ou  Fardos 

Quauti- 

dades 

u  jwcy 

u  j  zku 

ukcwh 

ukgoc 

8,100 

u  jwdz 

u  jzoy 

ukcxi 

ukgqe 

8,200 

ujwea 

udwie 

u  j  zqa 
u j  zse 

ukcyj 

ukday 

ukgsg 

ukgth 

8,300 

8,400 

u  j  wlh 

U  j  zue 

ukdca 

ukgui 

8,500 

u  jv/mi 

u  j  zyi 

ukdec 

ukgym 

ukibp 

8,600 

ujwok 

ukaak 

ukdge 

8,700 

u  jwpl 

ukabl 

ukdi  g 

ukicq 

8,800 

u  jwso 

ukacm 

ukdkl 

ukidr 

8,900 

u  jwuq 

ukadn 

ukdom 

ukies 

9,000 

ujwvr 

ukaf  p 

ukdpn 

ukift 

9,100 

u  jwyu 

ukagq 

ukahr 

ukdqo 

ukigu 

ukihv 

9,200 

u  jxa  j 

ukdtr 

9  >3°° 

u  jxcl 

ukais 

ukdus 

ukiiw 

9,400 

u  jxdm 

uka  jt 

ukdwu 

uki  jx 

9>5°° 

u  jxen 

ukaku 

ukdyw 

ukiky 

9,600 

u  jxf  0 

ukalv 

ukeam 

ukilz 

9,700 

ujxir 

ukamw 

ukebn 

ukima 

9,800 

u  jxkt 

ukanx 

ukeco 

ukiob 

9,900 

u  jxlu 

ukaoy 

ukedp 

ukipc 

10,000 

u  jxox 

ukapz 

ukeeq 

ukiqd 

10,500 

u  jxpy 

ukaqa 

ukefr 

ukire 

11,000 

u  jxra 

ukarb 

ukegs 

ukisf 

iij5°° 

u  jxsb 

ukase 

ukeht 

ukit  e 

1 2,000 

u  jxtc 

ukatd 

uke  jv 

ukiun 

12,500 

u  jxud 

ukavf 

ukekw 

ukivi 

13,000 

uixve 

ukawe 

ukelx 

ukiw  j 

14,000 

u  jxyh 

ukaxh 

ukemy 

ukixk 

15,000 

u  jxzi 

ukayi 

ukenz 

ukiyl 

16,000 

uiyax 

ukaz  j 

ukepb 

uki  zra 

17,000 

ujyby 

ukbax 

ukeqc 

uk  jab 

18,000 

u  jyc  z 

ukbby 

ukerd 

uk  3  de 

19,000 

u  jyda 

ukbc  z 

ukese 

uk  jef 

20,000 

u  jyeb 

ukbda 

uketf 

uk  jgh 

21,000 

u  jyf  c 

ukbeb 

ukeug 

ukjhi 

22,000 

uiygd 
u  jyne 

ukbhe 

ukevh 

uk  ji  j 

23,000 

ukbif 

ukewi 

ukjkl 

24,000 

u  jyif 

ukbkh 

ukex  j 

uk  jmn 

25,000 

u  jy  jg 

ukbli 

ukeyk 

ukjno 

26,000 

u  jykh 

ukbol 

ukezl 

uk  jop 

27,000 

ujyli 

ukbpm 

ukf  az 

uk  jst 

28,000 

u  jym  3 

ukbro 

ukfba 

uk  jtu 

29,000 

ujynk 

ukbsp 

ukf  ed 

uk  juv 

30,000 

ujyol 

ukbur 

ukff  e 

uk  jxy 

31,000 

u  jypm 

ukbxu 

ukf  ih 

uk  jyz 

32,000 

u  jy  qn 

ukbyv 

ukf  ji 

uk  jza 

33»°°° 

u  jyro 

ukbzw 

ukf  on 

ukkap 

34,000 

uiysp 

ukcal 

ukf  po 

ukkcr 

35»°°° 

u  jytq 

ukeen 

ukf  sr 

ukkds 

36,000 

u  jyur 

ukcdo 

ukfts 

ukket 

37,000 

u  jyvs 

ukeep 

ukf  ut 

ukkfu 

38,000 

u  jywt 

ukc  gr 

ukfvu 

ukkix 

39,000 

u  jyxu 

ukcit 

ukfyx 

ukk  jy 

40,000 

ujyyv 

ukc  ju 

ukf  zy 

ukkla 

41,000 

u  jyzw 

ukcny 

ukgan 

ukkod 

42,000 

u  jzak 

ukcoz 

ukgbo 

ukkpe 

43,000 

u  jzbl 

ukepa 

ukger 

ukksh 

44,000 

u  j  zdn 

ukcsd 

ukghu 

ukkti 

45,000 

46,000 

u  jzeo 

ukete 

ukgiv 

ukku  i 

u  j  zis 

ukcuf 

ukgly 

ukkyn 

47,000 

Rsta  pagina  é  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
1297,  com  palavras  codigas*  de  cinco  letras 


QUANTIDADES 


1298 


Tondadas  de  40  pés 
cubicos 

Cargas  de  50  pis 
cubicos 

Centos 

Metros  cubicos 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

1 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo  de  codigo 

de  codigo  c 

?  codigo 

de  codigo  d 

le  codigo 

de  codigo 

97025 

Renotons 

97085 

Reornamus 

97145 

Repelaba 

97205 

Repiocher 

97026 

Renoueurs 

97086 

Reornavit 

97146 

Repeladas 

97206 

Repiquais 

97027 

Renouveau 

97087 

Reornes 

97147 

Repelaron 

97207 

Repiquete 

97028 

Renovamen 

97088 

Reotrobes 

97148 

Repelbank 

97208 

Repisar 

97029 

Renovar 

97089 

Reoxyder 

97149 

Repeleis 

97209 

Repitiera 

97030 

Renovares 

97090 

Repacerian 

97150 

Repellao 

97210 

Repito 

97031 

Renovator 

97091 

Repacify 

97151 

Repelon 

97211 

Repizcar 

97032 

Renovelles 

97092 

Repactàrum 

97152 

Repelosas 

97212 

R  epizoo 

97033 

Renovello 

97093 

Repacturo 

97153 

Repeloso 

97213 

Replait 

97034 

Renovera 

97094 

Repactus 

97154 

Repenelle 

97214 

Replaited 

97035 

'Renovo 

97095 

Re  pagana 

97155 

Repensada 

97215 

Replants 

97036 

Renownful 

97096 

Repagibus 

97156 

Repenser 

97216 

Replaudes 

97037" 

Renozvning 

97097 

Repagueis 

97157 

Repentant 

97217 

Replebis 

97038 

Renque 

97098 

Repairar 

97158 

Repenting 

97218 

Replecao 

97039 

Renqueaba 

97099 

Repairest 

97159 

Repenton 

97219 

R'eplegadas 

97040 

Renqueas 

97100 

Repairment 

97160 

Repeor 

97220 

Replegara 

97041 

Renspeer 

97101 

Repaissir 

97161 

Re p  e  ore  s 

97221 

Repìenado 

97042 

Rentabel 

97102 

Repajos 

97162 

Repeperci 

97222 

Replendos 

97043 

Rentaller 

97103 

Repalper 

97163 

Repcpigi 

97223 

Replendum 

97044 

Rentamant 

97104 

Repanctos 

97164 

Reperage 

97224 

Repleremus 

97045 

Rentaran 

97105 

Repandous 

97165 

Re  perder 

97225 

Repleted 

97046 

Rentases 

97106 

Re  panda 

97166 

Reperirei 

97226 

Repletory 

97047 

Rentebrief 

97107 

Rcpandunt 

97167 

Re  per  tory 

97227 

Replevin 

97048 

Rentier 

97108 

Repangeris 

97168 

Repertrix 

97228 

Replevisor 

97049 

Rentillas 

97109 

Repangor 

97169 

Reperturi 

97229 

Replica 

97050 

Rentistas 

97110 

Repansos 

97170 

Reperuse 

97230 

Replicante 

97051 

Rentoiler 

97111 

Repantigo 

97171 

Re  pesar  a 

97231 

Replicaron 

97052 

Rentosa 

97112 

Repapilar 

97172 

Repesen 

97232 

Replicavi 

97053 

Rentraire 

97113 

Repapilo 

97173 

Repesos 

97233 

Replichi 

97054 

Rentrait 

97114 

Reparante 

97174 

Repetames 

97234 

Replicona 

97055 

Rentrayer 

97115 

Reparavit 

97175 

Repetebat 

97235 

Replions 

97056 

Renubes 

97116 

Reparcam 

97176 

Repetera 

97236 

Replis 

97057 

Renubetìs 

97117 

Repareur 

97177 

Repetible 

97237 

Replissons 

97058 

Renudant 

97118 

Reparliez 

97178 

Repeticao 

97238 

Reploruni 

97059 

Renudatas 

97119 

Reparlons 

97179 

Repetidor 

97239 

Reployant 

97060 

Re  nudavi  , 

97120 

Reparona , 

97180 

Repetitum 

97240 

Replumbes 

97061 

Renudoso 

97121 

Repartivel 

97181 

Repetivi 

97241 

Replumis 

97062 

Renuevan 

97122 

Reparumes 

97182 

Repetrir. 

97242 

Replumium 

97063 

Renuli 

97123 

Repasage 

97183 i 

Repeupler 

97243 

Replunge 

(97064 

Renulites 

97124 

Repascor 

97184 : 

Repexa 

97244 

Repluo 

97065 

R  enunciar 

97125 

Rep  assodo 

97185 

Repexarum 

97245 

Repnin 

97066 

Renuhcios 

97126 

Repassant 

97186 

Repexus 

97246 

Repoblar 

97067 

Renunties 

97127 

Repasseùr 

97187 

Rephidim 

97247 

Repoison 

97068 

Renunliò 

97128 

Repastaba 

97188 

Repic  } 

97248 

Repolegar 

97069 

Renutabis 

97129 

Repastino 

97189 

Repicaban 

97249 

Repolego 

97070 

Renutabo 

97130 

Re  pasture 

97190 

Re  pie  amo  s 

97250 

Repolhql 

97071 

Rqnuiandi 

97131 

Repatriar 

97191 

Repicaria 

97251 

Repolimes 

97072 

Renvalsar 

97132 

Repaumcr 

97192 

Repiensas. 

97252 

Repolirem 

97073 

Renvalso 

97133 

Repàusas 

97193 

Rcpienso 

97253 

Repolish 

97074 

Renvers 

97134 

Repaiisem  t  ' 

97194 

Repiger  . 

97254 

Repoliunt 

97075 

‘Renvidage 

97135 

Repechage 

97195 

Repignefó 

97255 

Re  polla 

97076 

Renvoi 

97136 

RepecHe 

97196 

Re  pi  gres 

97256 

Repollara 

97077 

Rmvoyant 

97137 

Repectes 

97197 

Repigrior 

97257 

Repqllos 

97078 

Renvoyes 

97138 

Repectunt 

97198 

Reptller 

97258 

Repompér 

97079 

Reobarbo 

97139 

Re  pedabit 

97199 

Repilogar 

97259 

Repondant 

97080 

Reoctavar 

97140 

Repèdares 

97200' 

Repimpar 

97260 

Repondria 

97081 

Reoctavc 

97141 

Repegero 

97201 

Repingam 

97261 

Repohendos 

97082 

Reoforo 

97142 

'Repegimits 

97202 

Repingis 

97262 

Repoiietis 

97083 

Reojo 

97143 

Repegisti 

97203 

Repintado 

97263 

Reponian 

97084 

Reopìner 

97144 

Repèigner 

97204: 

Re  pini  es 

97264 

Repono 

QUANTIDADES 


1298A 


Toneladas  de  40  pcs 

Cargas  de  50  pes 

Centos 

Metros  cubicos 

cubicos 

cubicos 

ukkzo 

ukone 

uksoh 

ukvxe 

uklac 

ukoof 

ukspi 

ukvyf 

uklbd 

uklcc 

ukopg 

ukoqn 

ukssl 

ukstm 

ukwav 

ukwbw 

ukleg 

ukori 

uksun 

ukwdy 

uklgi 

ukos  j 

uksvo 

ukwez 

uklik 

ukotk 

uksyr 

ukwfa 

uklkm 

ukoul 

ukszs 

ukwid 

uklmo 

ukovm 

uktag 

uktbn 

ukw  je 

ukloq 

ukown 

ukwmh 

uklpr 

ukoxo 

uktcì 

ukwni 

uklsu 

ukoyp 

uktdj 

uk-wo  j 

ukltv 

ukozq 

uktek 

ukwsn 

ukluw 

ukpae 

uktfl 

ukwto 

uklwy 

ukpdh 

uktgm 

ukwup 

uklya 

ukpei 

ukthn 

ukwwr 

ukmaq 

ukpf  j 

uktio 

ukwyt 

ukmbr 

ukpim 

uktou 

ukwzu 

ukmcs 

ukpko 

uktsy 

ukxai 

ukmeu 

ukpos 

ukttz 

ukxb  5 

ukmgw 

ukppt 

uktua 

ukxdl 

ukmiy 

ukpqu 

uktye 

ukxem 

ukwka 

ukpsw 

ukubv 

ukxfn 

ukmoe 

ukpuy 

ukuow 

ukxgo 

ukmpf 

ukpwa 

ukudx 

ukxhp 

ukmrh 

ukpyc 

ukuey 

ukxiq 

ukmsi 

ukqas 

ukuf  z 

ukxks 

ukmt  j 

ukqcu 

ukuga 

ukxmu 

ukmuk 

ukqew 

ukunb 

ukxow 

ukmvl 

ukqgy 

ukuìc 

ukxqy 

ukmyo 

ukqìa 

uku  ià 

ukxsa 

uknad 

ukqme 

ukuke 

ukxuc 

uknbe 

ukqog 

ukulf 

ukxwe 

uknoh 

uknfi 

ukqqi 

ukqum 

ukumg 

ukunn 

ukxyg 

ukxzfi 

uknil 

ukqwo 

ukuoi 

ukyaw 

uknkn 

uknlo 

ukqyq 

ukraf 

ukupj 

ukuqk 

ukybx 

ukycy 

uknor 

ukrch 

ukurl 

ukydz 

uknps 

ukrdi 

ukusm 

ukyea 

uknru 

ukre  j 

ukutn 

ukyfb 

uknsv 

ukrgl 

ukuuo 

ukygc 

ukynd 

ukntw 

ukrm 

ukuvp 

uknux 

ukr  io 

ukuwq 

ukyie 

uknvy 

ukpot 

ukuxr 

uky  jf 

uknxa 

ukrpu 

ukuys 

ukykg 

ukyln 

uknyb 

ukrty 

ukuzt 

ukoar 

ukruz 
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ukymi 
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ukvbi 
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ukoct 

ukryd 
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ukyuq 
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uksha 

ukvry 
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uksib 

ukvsz 
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ukolc 
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ukyxt  , 

ukomd 

uksng 

ukvub 

ukyyu 
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1299  QUANTIDADES 


Tondadas  de  40  pés 
cubico; 

Cargas  de  50  pés 
cubicos 

Centos 

Metras  cubicos 

No.  de 

Palavra 

No.  de 

Palavra 

No.  de 

Palavra 

No.  de 

Palavra 

Quanti- 

cUides 

codigo 

de  codigo 

codigo 

de  codigo 

codigo 

de  codigo 

codigo 

de  codigo 

97265 

Reponunt 

97325 

Repudieur 

97385 

Resacando 

97445 

Rescussor 

6i 

97266 

Reporrigo 

97326 

Repudions 

97386 

Resacas 

97446 

Reseau 

62 

97267 

Reportage 

97327 

Repudium 

97387 

Resacrabo 

97447 

Resecaran 

63 

97268 

Reportavi 

97328 

Repudrir 

$7388 

Resacravit 

97448 

Resecarla 

64 

97269 

Reposaban 

97329 

Repudriran 

97389 

Resacrer 

97449 

Resecatio 

ó5 

97270 

Reposadas 

97330 

Repugn 

97390 

Re  sacro 

97450 

Reseccar 

66 

97271 

Reposance 

97331 

Repugnem 

97391 

Resaevio 

97451 

Reseccion 

67 

97272 

Reposar  es 

97332 

Repuiser 

97392 

Resalado 

97452 

Resecco 

68 

97273 

Reposcetis 

97333 

Repulga 

97393 

Resaldras 

97453 

Resecos 

69 

97274 

Reposco 

97334 

Repulgada 

97394 

Resaldre 

97454 

Resecratas 

70 

97275 

Reposedly 

97335 

Repulguen 

97395 

Resalgais 

97455 

Resecror 

7i 

97276 

Reposeful 

97336 

Repulidas 

97396 

Resaliera 

97456 

Resecturi 

72 

97277 

Reposemos 

97337 

Repulido 

97397 

Resaluer 

97457 

Resecuero 

73 

97278 

RePosoir 

97338 

Repulisti 

97398 

Resaluiez 

97458 

Re  se  cut  o 

74 

97279 

Reposteros 

97339 

Repullar 

97399 

Resaluons 

97459 

Resecutus 

75 

97280 

Repostoris 

97340 

Rcpullulo 

97400 

Resalva 

97460 

Reseda 

76 

97281 

Repotence 

97341 

Repulpit 

97401 

Resalvatos 

97461 

Resedabo 

77 

97282 

Repoudrer 

97342 

Repulsao 

97402 

Resanamos 

97462 

Resedamus 

78 

97283 

Repour 

97343 

Repulsivo 

97403 

Re  sanar  as 

97463 

Resedaoel 

79 

97284 

Repouring 

97344 

Repunhar 

97404 

Resan  esco 

97464 

Resegmina 

80 

97285 

Repousar 

97345 

Repuntais 

97405 

Resangler 

97465 

Re  se  guido 

81 

97286 

Repouso 

97346 

Repurgar 

97406 

Resapha 

97466 

Reseguro 

82 

97287 

Repraesto 

97347 

Repurgium 

97407 

Resarciera 

97467 

Reseleuse , 

83 

97288 

Reprehend 

97348 

Re  purgo 

97408 

Resarcìmos 

97468 

Resellaron 

84 

97289 

Reprego 

97349 

Repurgues 

97409 

Re  sancir 

97469 

Reselleis 

85 

97290 

Reprenant 

97350 

Repusiese 

97410 

Re  sancito 

97470 

Resemear 

86 

97291 

Reprender 

97351 

Reputabàn 

97411 

Re  sanciva 

97471 

Resemino 

87 

97292 

Reprendio 

97352 

Reputabor 

97412 

Resarcter 

97472 

Resenaren 

88 

97293 

Reprenons 

97353 

Reputado 

97413 

Resarclons 

97473 

Resenhar 

89 

97294 

Repretais 

97354 

Reputant 

97414 

Resarsero 

97474 

Resentest 

90 

97295 

Reprieval 

97355 

Reputons 

97415 

Resartum 

97475 

Resentful 

91 

97296 

Reprimir 

97356 

Repuxar 

97416 

Resbalais 

97476 

Resentive 

92 

97297 

Reprisage 

97357 

Repuxo 

97417 

Resbalc 

97477 

Resequi 

93 

97298 

Reprisal 

97358 

Requaeror 

97418 

Resbalosa 

97478 

Rcsequor 

94 

97299 

Reprize 

97359 

Requebrar 

97419 

Resboutos 

97479 

Reserarem 

95 

97300 

Reprizing 

97360 

Requebro 

97420 

R^scambo 

97480 

Reseravi 

96 

97301 

Reprobais 

97361 

Requeimar 

97421 

Rescatando 

97481 

Reservais 

97 

97302 

Reprobos 

97362 

Requeime 

97422 

Rese  otaria 

97482 

Reservance 

98 

97303 

Reproche 

97363 

Requemo 

97423 

Rescataron 

97483 

Reservaron 

99 

97304 

Reproduit 

97364 

Requerido 

97424 

Rescateis 

97484 

Reservat’ 

IOÒ 

97305 

Re  prò  pie 

97365 

Requeriran 

97425. 

Rese  eli  er 

97485 

Reservavit 

IOI 

97306 

Reproteger 

97366 

Requeson 

97426 

Resciamus 

97486 

Reserviez 

102 

97307 

Reprovar 

97367 

Requestado 

97427 

Rescindira 

97487 

Reservor 

403 

97308 

Repruebas 

97368 

Requestar 

97428 

Rescipha 

97488 

Resettable 

104 

97309 

Repruir 

97369 

Requete 

97429 

Rescisao 

97489 

Resevero 

105 

97310 

Repsero 

97370 

Requiando 

97430 

Rescisces 

'97490 

Resevi  sset 

106 

97311 

Repsisset 

97371 

Requiassi 

97431 

Rescissos 

97491 

Resfolego 

107 

97312 

Reptandas 

97372 

Requie  sco 

97432 

Rescissura 

97492 

Rcsfriada 

108 

97313 

Reptante 

97373 

Requintes 

97433 

Rescivero 

i97493 

Rcsfriador 

109 

97314 

Reptareis 

97374 

Requiper 

97434 

Rescoldos 

<97494 

Resfriando 

no 

97315 

Reptatory 

97375 

Requis 

97435 

Rescontrar 

97495  1 

\  Resfriar 

in 

97316 

Reptilia 

97376 

Re  qui  ttais 

97436 

Rescriben 

97496 

Resfrio 

112 

97317 

Reptilium 

97377 

Rereficf 

97437 

Rescrit 

97497 

Resgatante 

113 

97318 

Reptionis 

97378 

Rerum 

97438 

Rescritos 

97498 

Resibiles 

114 

97319 

Reptonize 

97379 

Resabiare 

97439 

Rescritta 

97499 

Resibilo 

1 15 

97320 

Reptorum 

97380 

Resabidas 

97440 

Rescuable 

9^500 

Rcsicar 

116 

97321 

Repturos 

97381 

Resabido 

97441 

Rescueless 

97501 

Residais 

117 

97322 

Repubesco 

97382 

Resabios 

97442 

Rescula 

97502 

Rcsidamos 

118 

97323 

Repudiable 

97383 

Re  sobria 

97443 

Resculpes 

97503 

Residantes 

119 

97324r 

Repudie 

97384 

Resacaba  1 

97444 

ResculPo 

97504 

Residebam 

120 

QUANTIDADES 


299  A 


Toneladas  de  40  pes 
cubico; 


Cargas  de  SO  pes 
cubico: 


ukyzv 
ukza  5 
ukzc  1 
ukzdm  . 
ukzen 
ukzf  o 
ukzir 
ukzkt 
ukzlu 
ukzox 
ukzpy 
ukzra 
ukzsb 
uk  zts 
ukzud 
ukzve 
ukzyh 
ukzzi 
ulaa  j 
ulabk 
alaci 
uladm 
ulaen 
ulaf  0 
ulagp 
ulair 
ula  js 
ulakt 
alalu 
ulamv 
ulanw 
ulaox 
ulapy 
ulaqz 
ulara 
ulasb 
ulatc 
ulaud 
ulave 
ulawf 
ulaxg 
ulayn 
ulazi 
ulbaw 
ulbcy- 
ulbdz 
ulbea 
ulbie 
ulblh 
ulbmi 
ulbok 
ulbpl 
ulbso 
ulbuq 
ulbvr 
ulbyu 
ulcak 
ulcbl 

ulcdn 
ulceo 
Està  pagina 
1299  ,  con 


al  dax 
uldby 
uldc  z 
ul  dda 
uldeb 
uldhe 
uldif 
aldkh 
uldli 
aldol 
uldro 
uldsp 
uldur 
uldxu 
uldyv 
uldzw 
uleal 
ul  ebm 
ulecn 
uledo 
uleep 
ulef  q 
ulegr 
ulens 
uleit 
ule  ju 
ulekv 
ulelw 
ulemx 
ul  e  ny 
uleoz 
ulepa 
uleqb 
ulerc 
ulesd 
ul  e  te 
uleuf 
ulevg 
ulewn 
ulexi 
uley  j 
ule  zk 
ulf  ay 
ulf  c  a 
ulf  ec 
ulf  ge 
ulf  ig 
ulf  ki 
ulf  om 
ulf  pn 
ulf  qo 
ulf  tr 
ulfus 
ul  f  wu 
ulfyw 
ulgam 
ulgco 
ulgeq 
ulgfr 
ulgiu 
è  duplìc 
palavras 


Cenios 


ulgkw 
ulgmy 
ul  gnz 
ulgoa 
ulgrd 
ulgse 
ulgug 
ulgvn 
ulgwi 

«isyk 

ulgzl 
ulhaz 
ulhba 
ulhed 
ulhfe 
ulhih 
ulhji 
ulhon 
ulhpo 
ulhsr 
ulhts 
ulhut 
ulhvu 
ulhyx 
ulhzy 
ulian 
ulibo 
ulicp 
ulidq 
ulier 
ulifs 
ul  i  gt 
ullnu 
uliiv 
ulijw 
ulikx 
ulily 
ulimz 
ulinb 
ulioc 
ulipd 
uliqe 
ulirf 
ulisg 
ulith 
ulivi 
ul  iwk 
ulixl 
uliym 
ulkao 
ulkdr 
ulkes 
ulkgu 
ulkiw 
ulkky 
ulkma 
ulkob 
ulkre 
ulksf 
ulkuh 
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Metros  cubicos 


Quanti- 
dades 

61 

62 

63 

64 

65 

66 

67 

68 

69 
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77 
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82 

83 

84 

85 

86 

87 

88 

89 

90 

91 

92 

93 

94 

95 
96. 

97 

98 

99 
xoo 
IO! 
102 

103 

104 
105 

IOÓ 
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108 
109 
1  IO 

111 

1 12 

113 
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US 
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119 
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cinco  letras 


ulkvi 
ulkyl 
ulkzio 
ul'lab 
ullde 
ullef 
ullgh 
ullhi 
ulli  5 
ullkl 
ul  Imn 
ullno 
ullop 
ullst 
ulltu 
ulluv 
ullxy 
ully  z 
ull  za 
ulmap 
ulmcr 
ulmds 
ulmet 
ulmfu 
ulmix 
ulmjy 
ulmla 
ulmod 
ulmpe 
ulmsh 
ulmti 
ulmu  J 
ulmyn 
ulmzo 
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ulnbd 
ulne  e 
ulne  g 
ulngi 
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ulnwy 
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ulocs 
ulodt 
ulofv 
ulogw 
ulofix 
uloiy 
ulo  j  z 
ul  oka 
ulolb 


QUANTIDADES 


1300 


Toneladas  de  40  pés 
cubicos 

Cargas  de  50  pés 
cubicos 

Cento* 

Metros  cubicos 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

Quanti- 

le  codigo 

I  de  codigo  de  codigc 

de  codigo  de  codigc 

>  de  codigo  de  codigc 

>  de  codigo 

dades 

97505 

Residerai 

97565 

Resonares 

97625 

Resseant 

97685 

Resulco 

121 

97506 

Residiria 

97566 

Resonator 

97626 

Ressellant 

97686 

Resultance 

122 

97507 

Residuous 

97567 

Resonemus 

97627 

Ressemais 

97687 

Resultaren 

123 

97508 

Resìembro 

97568 

Resongiez 

97628 

Ressemiez 

97688 

Resultemos 

124 

97509 

ResiMer 

97569 

Resonui 

97629 

Ressemons 

97689 

Resultive 

125 

97510 

R  esiga 

97570 

Resopimus 

97630 

Re  ss  enti 

97690 

Resumons 

I2Ó 

97511 

Resiguio 

97571 

Resopirem 

97631 

Ressentira 

97691 

Resumpta 

127 

97512 

Resilency 

97572 

Resoplar 

97632 

Re  sservir 

97692 

Resumptif 

128 

97513 

Resilient 

97573 

Re  so  pi  e 

97633 

Ressortant 

97693 

Resupinate 

129 

97514 

Resilirem 

97574 

Resoplido 

97634 

Ressuer 

97694 

Resupiste 

130 

97515 

Resimorum 

97575 

Resoplos 

97635 

Ressuyage 

97695 

Resupo 

131 

97516 

Resimos 

97576 

Resorbant 

97636 

Restabovi 

97696 

Resurgence 

132 

97517 

Resimum 

97577 

R'esorbida 

97637 

Restalla 

97697 

Resurgldo 

133 

97518 

Resinalis 

97578 

Resorbidos 

97638 

Restallara 

97698 

Re  sur  gir 

134 

97519 

Resinate 

97579 

Resorcine 

97639 

Restames 

97699 

Resurja 

135 

97520 

Resinatum 

97580 

Resordebo 

97640 

Restanan 

97700 

Resurjais 

136 

97521 

Resineira 

97581 

Resordetis 

97641 

Restanase 

97701 

Resurrect 

137 

97522 

Resineone 

97582 

Resoudras 

97642 

Restant 

97702 

Resuscito 

138 

97523 

Resineras 

97583 

Resonper 

97643 

Restasses 

97703 

Resuti 

139 

97524 

Resineux 

97584 

Resous 

97644 

Restaurar 

97704 

Retabamus 

140 

97525 

Resinide 

97585 

Resow 

97645 

Restaure 

97705 

Retablir 

141 

97526 

Resinosa 

97586 

Resowing 

97646 

Restaurons 

97706 

Retabolo 

142 

97527 

Resinosos 

97587 

Re  spaila 

97647 

Restetis 

97707 

Retacado 

143 

97528 

Resinosum 

97588 

Respecter 

97648 

Restfully 

97708 

Retacais 

144 

97529 

Resinula 

97589 

Respeitar 

97649 

Resthouse 

97709 

Retacamos 

145 

97530 

Resiperet 

97590 

Respeito 

97650 

Restiace 

97710 

Retacara 

I46 

97531 

Resisada 

97591 

Respeluzo 

97651 

Restible 

97711 

Retactos 

147 

97532 

Re  sisan 

97592 

Resperges 

97652 

Re  stili  e  s 

97712 

Retahila 

148 

97533 

Resisaren 

97593 

Resper glint 

97653 

Resti  ly 

97713 

Retainal 

149 

97534 

Resistebat 

97594 

Respersing 

97654 

R  estinguo 

97714 

Retajàban 

150 

97535 

Resisterà 

97595 

Respetada 

97655 

Restio 

97715 

Retajados 

151 

97536 

Resisteth 

97596 

Respetos i 

97656 

Restioles 

97716 

Retajan 

152 

97537 

Resistidas 

97597 

Re  spie  e 

97657 

Restitabo 

97717 

Reta]  aria 

153 

97538 

Resistidor 

97598 

Respiciam 

97658 

Restitrix 

97718 

Retalho 

154 

97539 

Resistons 

97599 

Respigaba 

97659 

Restitue 

97719 

Retaliabo 

155 

97540 

Resina 

97600 

Respigao 

97660 

Restituir 

97720 

Retallaban 

156 

97541 

Resmilla 

97601 

Respingar 

97661 

Restitutor 

97721 

Re  t  aliar as 

157 

97542 

Resmonear 

97602 

Respingo 

97662 

Restively 

97722 

Reiamage 

158 

97543 

Resmooth 

97603 

Respirator 

97663 

Restons 

97723 

Retameros 

159 

97544 

Resmungar 

97604 

Respirava 

97664 

Restregar 

97724 

Retameurs 

IÓO 

97545 

Resobraria 

97605 

Respiring 

97665 

Restreint 

97725 

Retaques 

IÓI 

97546 

Resobrinas 

97606 

Respiros 

97666 

Restribar 

97726 

Retardada 

IÓ2 

97547 

Resobrino 

97607 

Resplit 

97667 

Restribo 

97727 

Retardaron 

163 

97548 

Resolanas 

97608 

Respondao 

97668 

Restriccao 

97728 

Retardavit 

164 

97549 

Resolano 

97609 

Respondona 

97669 

Restricto 

97729 

Retardo 

165 

97550 

Resolder 

97610 

Responsal 

97670 

Restrives 

97730 

Retasaren 

166 

97551 

Resoldcred 

97611 

Responsita 

97671 

Restructi 

97731 

Retatana 

167 

97552 

Resolgada 

97612 

Responsive 

97672 

Restructos 

97732 

Retaturi 

168 

97553 

Resvi gar 

97613 

Responsos 

97673 

Restuc  ar 

97733 

Retavero 

169 

97554 

Resolu 

97614 

Resposta 

97674 

Resub  ject 

97734 

Retavi 

170 

97555 

Resolucao 

97615 

Respublica 

97675 

Resublime 

97735 

Retavisti 

171 

97556 

Resolutif 

97616 

Respuesta 

97676 

Resucha 

97736 

Retaxabo 

172 

97557 

Resoluvel 

97617 

Respuimur 

97677 

Resu  citar 

97737 

Retaxandos 

173 

97558 

Resolvant 

97618 

Respuor 

97678 

Resudaran 

97738 

Retaxant 

174 

97559 

Resolvero 

97619 

Resquernar 

97679 

Resudavit 

97739 

Retazos 

175 

97560 

Resolves 

97620 

Resquita 

97680 

Resudor 

97740 

Retecious 

176 

97561 

Resolvido 

97621 

Ressabiar 

97681 

Resueblas 

97741 

Retecturo 

177 

97562 

Resolvo 

97622 

Ressaca 

97682 

Resuene 

97742 

Retectus 

178 

97563 

Resolvons 

97623 

Rèssaut 

97683 

Resulcabo 

97743 

Retegebat 

179 

97564 

Resonara 

97624 

Ressayer 

97684 

Resulcavit 

97744 

Retegetis 

l80 
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ulomc 
ulond 
ulopf 
ulorh 
ulosi 
ulot  j 
ulouk 
ulovl 
ulov/m 
uloxn 
uloyo 
ulozp 
ulpad 
ulpbe 
ulpeh 
ulpf  i 
ulpil 
ulpkn 
ulplo 
ulpor 
ulpps 
ulpm 
ulpsv 
ulptw 
ulpux 
ulpvy 
ulpxa 
ulpyb 
ulqar 
ulqbs 
ulqct 
ulqdu 
ulqev 
ulqby 
ulqiz 
ulq  ja 
ulqmd 
ulqne 
ulqof 
ulqri 
ulqs  j 
ulqul 
ulqxo 
ulqyp 
ulrae 
ulrdh 
ulrei 
ulrf  j 
ulrim 
ulrko 
ulros 
ulrpt 
ulrqu 
ulrsw 
ulruy 
ulrwa 
ulryc 
ulsas 
ulscu 
ulsdv 
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ulsew 
ulsgy 
ulsia 
ulsme 
ulsoe 
ulspn 
ulsqi 
ulssk 
ulstl 
ulsum 
ulswo 
ulsyq 
ulszr 
ultaf 
ultch 
ultdi 
ulte  3 
ultgl 
ultnm 
ultin 
ult  jo 
ultot 
ultpu 
ultty 
ultuz 
ultva 
ultyd 
ult  ze 
uluat 
ulubu 
ulucv 
uludw 
ultìex 
ulufy 
ulugz 
uluna 
uluib 
ulu  jc 
ulukd 
ulule 
ulumf 
ulung 
uluoh 
ulupi 
ulurk 
ulusl 
ulutni 
uluun 
uluvo 
uluwp 
uluxq 
uluyr 
uluzs 
ulvag 
ulvbn 
ulvci 
ulvd3 
ulvek 
ulvfl 
ulvgm 
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ulyio 

ulvou 

ulvsy 

ulvtz 

ulvua 

ulvye 

ulwau 

ulwey 

ulwga 

ulwic 

ulwke 

ulwoi 

ulwsm 

ulwtn 

ulwuo 

ulwys 

ulxah 

ulxbi 

ulxel 

ulxgn 
ulxno 
ulxip 
ulxkr 
ulxnu 
ulxov 
ulxry 
ulxs  z 
ulxta 
ulxub 
ulxxe 
ulxyf 
ulyav 
ulybw 
ulycx 
ulydy 
ulyez 
ulyfa 
ulygb 
ulync 
ulyid 
uly  je 
ulykf 
uly1! 
ulymn 
ulyni 
ulyo3 
ulypk 
ulyql 
ulyrm 
ulysn 
ulyto 
ulyup 
ulyvq 
ulywr 
ulyxs 
•ulyyt 
ulyzu 
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ulzem 
ulzfn 
ulzgo 
ulziq 
ulzks 
ul  zmu 
ulzow 
ulzqy 
ulzsa 
ul  zuc 
ul  zwe 
ulzyg 
ulzzn 
umab  j 
umack 
umadl 
umaem 
umafn 
umago 
umafip 
umaiq 
urna  jr 
umaks 
umalt 
umamu 
umany 
umaow 
umapx 
umaqy 
umarz 
umasa 
umatb 
umauc 
umavd 
umawe 
umaxf 
umayg 
umazn 
umbav 
ujnbbw 
umbdy 
umbez 
umbf  a 
umbid 
umbje 
umbmh 
umbni 
umbo  j 
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umbto 
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umbwr 
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umbzu 
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umccl 
urne  dm 
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umef  o 
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1301  QUANTIDADES 


Toneiadas  de  40  pés 
cubicos 

Cargas  de  50  pe's 
cubicos 

Centos 

Metros  cubicos 

No.  de 

Palavra 

No.  de 

Palavra 

No.  de 

Palavra 

No.  de 

Palavra 

Quanti- 

codigo 

de  codigo 

codigo 

de  codigo 

codigo 

de  codigo 

codigo 

de  codigo 

dades 

97745 

Reteindre 

97805 

Retoiser 

97865 

Retrincar 

97925 

Reukpeer 

181 

97746 

Retejadas 

97806 

Retombiez 

97866 

Retrior 

97926 

Rcukstof 

182 

97747 

Retejado 

97807 

Retombons 

97867 

Retriorem 

97927 

Reukvat 

183 

97748 

Retejaren 

97808 

Retonab'a 

•  97868 

Retrioris 

97928 

Reukwater 

184 

97749 

Retejia 

97809 

Retonamos 

97869 

Retritum 

97929 

Reukwerk 

185 

97750 

Retejiera 

97810 

Retonaren 

97870 

Retrituri 

97930 

Reukzeep 

186 

97751 

Re  t  elite  s 

97811 

Retondre 

i 97871 

Retroages 

97931 

Reumatica 

187 

97752 

Retempero 

'97812 

Retoncis 

97872 

Retroago 

97932 

Reumene 

188 

97753 

Retemptes 

97813 

Retoqueis 

97873 

Retrocedo 

97933 

Reungebat 

189 

97754 

Retempto 

97814 

Retoreedor 

97874 

Retrodden 

97934 

Rcunges 

190 

97755 

Retenais 

97815 

Retorceras 

97875 

Retrodona 

97935 

Reungetis 

191 

97756 

Retenez 

97816 

Retorcher 

97876 

Retroduco 

97936 

Reuniao 

192 

97757 

Retengais 

'97817' 

Retorcido 

97877 

Retroeo 

97937 

Reunieren 

193 

97758 

Retentaste 

97818 

Retordage 

97878- 

Retrófract 

97938 

Reunieses 

194 

97759 

Retentif 

97819 

Retordait 

97879 

Retrogress 

97939 

Reunions 

195 

97760 

Retentìva 

97820 

Ketordeur 

97880 

Retroibat 

97940 

Reunir 

196 

97761 

Retentriz 

97821 

Retordoir 

97881 

Retroimus 

97941 

Reunirai 

197 

97762 

Reteramur 

97822' 

Retoricos 

97882 

Retroivit 

97942 

Reuniriez 

198 

97763 

Retergebo 

97823- 

Retorizza 

97883 

Retronante 

97943 

Reunissant 

199 

97764 

Reter  sant 

97824 

Retornares 

97884 

Retronasen 

97944 

Reunition 

200 

97765 

Retersero 

97825 

Retorquir 

97885- 

Retrorse 

97945 

Reuno 

201 

97766 

Retesasen 

97826. 

Retorsao 

97886 

Retrorsely 

97946 

Reunxisti 

202 

97767 

Retexìsti 

97827- 

Retorsif 

97887 

Retrosior 

97947 

Reuspelt 

203 

97768 

Rethibear 

97828- 

Retorta 

97888 

Retroiibler 

97948 

Reussimes 

204 

97769 

Retiaculis 

97829’ 

Retortero 

97889 

Re  t  rouer 

97949 

Reussir 

205 

97770 

Retiary 

97830 

Retortiue 

97890 

Retrouvais  ' 

97950 

Reussiras 

20Ó 

97771 

Retiatos 

97831 

Retoslado 

97891 

Retrouvons 

9795.1 

R-eutacker 

207 

97772 

Reticencia 

97832 

Retosto  v  . 

97892 

Retrovo 

97952 

Reutfcld 

208 

97773 

Reticino 

97833 

Retoucdo 

97893 

Retroz 

97953 

Reutfelder 

209 

97774 

Reticuero 

97834 

Retovinos 

97894 

Retrucaba 

97954 

Reutgabel 

210 

97775 

Retiens 

97835 

Retozais 

97895 

Retruco 

97955 

Reuthacke 

2 II 

97776 

Re  ti  f  ex 

97836 

Reto  zar 

97896 

Retruded 

197956 

Rcuthaue 

212 

97777 

Retidcem 

97837 

Rctozaràs  ' 

97897 

Retruderis 

97957 

Reutland 

213 

97778 

Retificis 

97838 

Reto  zona 

97898 

Retrudor 

97958 

Reutlinger 

214 

97779 

Retimtim 

97839 

Retozónes 

97899 

Rettetest 

97959 

Reuzelpot 

215 

97780 

Retinacem 

97840 

RetractOns 

97900 

Rettrice 

97960 

Reuzelvet 

2IÓ 

97781 

Retinacle 

97841 

Retractor 

97901 

Retuerzas 

97961 

Reuzenbed 

21 7 

97782 

Retinaire 

97842 

Retraduire 

97902 

Retuesta 

'97962 

Revacciner 

218 

97783 

Retìnebar 

97843 

Retraduit 

97903 

Retul  ero 

97963 

Revacunar 

219 

97784 

Retineron 

97844 

Retrahido 

97904 

Retumbado 

97964 

Revacuno 

220 

97785 

Retingir 

97845 

Retraigan 

97905 

Retmnbeis 

97965 

Revalidar 

221  , 

97786 

Retiniana 

97846 

Retraitant 

97906 

Retumbo 

97966 

Revalons 

222 

97787 

Retininte 

97847. 

Retraite 

97907 

Returaret 

97967 

Rcvaluimus 

223 

97788 

Reìinole 

97848 

Retrajese 

97908 

Retusarum 

97968 

Revamp 

224 

97789 

Retinsses 

97849 

Retranseo 

97909 

Retusuro 

97969 

Revamped 

225 

97790 

Retintines 

97850 

Retrarios 

97910 

Retusurus 

97970 

Revanche 

226 

97791 

Retiolis 

97851 

Retrarium 

97911 

Retuviese 

97971 

Revasser 

227 

97792 

Retiolum 

97852 

Retrasaba 

97912 

Retrivo 

97972 

Revassiez 

228 

97793 

Retiped 

97853 

.  Retrasas 

97913 

Reudigni 

97973 

Revassans 

229 

97794 

Retiracao 

97854 

Retrazer 

,97914 

Rcudignos 

97974 

Revaudrai 

230 

97795 

Retirades 

97855  ; 

Retread 

97915 

Reuevoll 

97975 

Revealeth 

231 

97796 

Retirant 

97856 

Retrechan 

97916 

Reugeld 

97976 

Reve  cera 

232 

97797 

Retiration 

97857" 

Retrepadas  j 

97917 

Reugeldes 

97977 

Reveceros 

233 

97798 

Retiredly 

97858 

Retrepamos 

97918 

Reuig 

97978 

Reveches 

234 

97799 

Retirerons 

07859 

Retrepo 

97919 

Reuiger 

97979 

Revecto 

235 

97800 

Retirure 

97860 

Retretas 

97920 

Reuigsten 

97980 

Revehetis 

236 

97801 

Retissiez 

97861 

Retribuir 

97921 

Reukauf 

97981 

Revehunt 

237 

97802 

Retivete 

97862 

Retrilhar 

97922 

Reukbal 

97982 

Reveillera 

238 

97803 

Retocando 

97863 

Retrillo 

97923 

Reukgras 

97983 

Reveillan 

239 

97804 

Retocaran 

97864 

Retrincado  | 

97924 

Reiikmaker 

97984 

Revejecen 

240 
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Quanti- 

dades 

umckt 

umfur 

umjed 

umohw 

i  181 

umclu 

umf  xu 

um  jf  e 

umoix 

182 

umcox 

umfyv 

umjih 

umo  5y 

183 

umcpy 

umf  zw 

umjii 

umokz 

184 

umcra 

umgal 

umjon 

umola 

185 

ufic  sb 

umgen 

um  jpo 
um  jts 

umomb 

186 

urne  tc 

umgdo 

umonc 

187 

umeud 

umgep 

um  jut 

umood 

188 

umeve 

umcyh 

umger 

uragit 

umjvu 
um  jyx 

umope 

umoqf 

189 

190 

nmc  zi 

umg  Su 

uro  j  zy 

umore 

191 

umdaw 

umgkv 

umkan 

umosn 

192 

umdcy 

umgny 

umkbo 

umoti 

193 

umddz 

umgoz 

umker 

umou  j 

194 

umdea 

umgpa 

umkhu 

umovk 

195 

umdie 

umgsd 

umkiv 

umowl 

196 

umdlh 

umgte 

umkly 

umoxm 

197 

um  dmi 

umguf 

umkoc 

umoyn 

198 

umdok 

umgwh 

umkqe 

umozo 

I99 

umdpl 

umgxi 

umks  g 

umpac 

200 

umdso 

umgy  j 
umnay 

umkth 

umpbd 

201 

umduq 

umkui 

umpee 

202 

umdvr 

umhc  a 

umkym 

umpee 

203 

umdyu 

umhec 

ummao 

umpei 

umpik 

204 

umeak 

umhge 

umm  dr 

205 

umebl 

umhi  g 

ummes 

umpkm 

206 

umecm 

umhki 

ummgu 

umpmo 

207 

umedn 

umhom 

ummiw 

umpoq 

208 

umefp 

umhpn 

ummky 

umppr 

209 

umegq 

umhqo 

umhtr 

ummma 

umpsu 

210 

umenr 

ummob 

umptv 

211 

umeis 

umhus 

ummre 

umpuw 

212 

urne  jt 

umhwu 

ummsf 

umpwy 

2x3 

umeku 

umelv 

umhyw 

umiam 

ummuh 
umm  vi 

umpva 

umqor 

214 

215 

umemw 

umibn 

ummyl 

umqc  s 

216 

umenx 

umico 

ummzjn 

umqeu 

217 

umeoy 

umidp 

umnab 

umqew 

umqiy 

218 

umepz 

umieq 

umnde 

219 

umeqa 

umifr 

umnef 

umqka 

220 

umerb 

umigs 

uni  neh 
umnni 

umqoe 

221 

umesc 

umiht 

umqpf 

222 

umetd 

umi  jv 

umni  j 

umqrh 

223 

uraevf 

umikw 

umnkl 

umqsi 

224 

umewg 

umilx 

umnmn 

umqt  j 

225 

umexn 

umimy 

umnno 

umquk 

226 

umeyi 

uminz 

umnop 

umqvl 

227 

urne  z  j 

umipb 

umns  t 

umqyo 

228 

umfax 

umiqc 

umntu 

umrad 

229 

umf  by 

unir  d 

umnuv 

umrbe 

230 

umfc  z 

amise 

umnxy 

umreh 

231 

umf  da 

umitf 

umny  z 

umrfi 

232 

umf  eb 

umiug 

umnza 

umril 

233 

umf  he 

umivfi 

umoap 

umrlo 

234 

umf  if 

umiwi 

umobq 

umror 

235 

umf  kh 

umix  J 

umocr 

umrps 

236 

umf  li 

umiyk 

umods 

umrru 

237 

umf  ol 

umi  zi 

umoet 

umrsv 

238 

umfro 

umjaz 

umofu 

umrtw 

239 

umf  sp 

umjba 

umogv 

umrux 

240 
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de  codig< 

97985 

97986 

97987 

97988 

97989 

97990 

97991 

97992 

97993 

97994 

97995 

97996 

97997 

97998 

97999 

98000 

98001 

98002 

98003 

98004 

98005 

98006 

98007 

98008 

98009 

98010 

98011 

98012 

98013 

98014 

98015 

98016 

98017 

98018 

98019 

98020 

98021 

98022 

98023 

98024 

98025 

98026 

98027 

98028 

98029 

98030 

98031 

98032 

98033 

98034 

98035 

98036 

98037 

98038 

98039 

98040 

98041 

98042 

98043 


Quanti- 
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241 

242 

243 

244 

245 

246 

247 

248 

249 

250 

281 

252 

253 

254 

255 

256 

257 

258 

259 

260 

261 

262 

263 

264 

265 

266 

267 

268 

269 

270 

271 

272 

273 

274 

275 

276 

277 

278 

279 

280 

281 

282 

283 

284 

285 

286 

287 

288 

289 

290 

291 

292 

293 

294 

295 

296 

297 

298 

299 

300 


quantidades 


Cargas  de  50  pés 
cubico» 

Cento» 

|  Metro»  cubico» 

Numero 

Palavra 

1 

Numero 

Palavra 

II 

Numero 

Palavra 

de  còdigo 

de  codigo  de  codigo 

de  codigo  de  codigo 

de  codigo 

98045 

Revidebit 

98105 

Revoluta 

98165 

Rhabonis 

98046 

Revide  r 

98106 

Revolving 

98166 

Rhacotis 

98047 

Revie jas 

98107 

Revomeret 

98167 

Rhadamas 

98048 

Revie jo  1 

98108 

Revomir 

98168 

Rhadine 

98049 

Revient 

98109 

Revoo 

98169 

Rhaetian 

98050 

Revientas 

98110 

Revoquais 

98170 

Rhaetico 

98051 

Reviernes 

98111 

Revoquant 

98171 

Rhaeticus 

98052 

Revierto 

98112 

Revorras 

98172 

Rhagades 

98053 

Reviewage 

98113 

Revorrem 

98173 

Rhagadias 

98054 

Reviewals 

98114 

Revorrunt 

98174 

Rhagadum 

98055 

Revieìbing 

98115; 

Revorsura 

98175 

Rhagae 

98056 

Revilesco 

98116 

Revortetis 

98176 

Rhagiao 

98057 

Reviling 

98117 

Revotaba 

98177 

Rliagiorum 

98058 

Revince 

98118 

Revotaras 

98178 

Rliagodics 

98059 

Revincing 

98119 

Revotas 

98179 

Rhamephis 

98060 

Revinctos 

98120 

Revoulu 

98180 

Rhamsesis 

98061 

Rcvinxero 

98121 

Revoyager 

98181 

Rhanides 

98062 

Reviradas 

98122 

Revne 

98182 

RJiaphane 

98063 

Revirado 

98123 

Revuèlcas 

98183 

Rhapis 

98064 

Revirebam 

98124 

Revueles 

98184 

Rhapisma 

98065 

Revirerem 

98125 

Revuelto 

98185 

Rhapsode 

98066 

Revisaba 

98126 

Revuelven 

98186 

Rharius 

98067 

Revisases 

98127 

Revul.seur 

98187 

Rhatous 

98068 

Reviseur 

98128 

Revulsor 

98188 

Rhazates 

98069 

Revisible 

98129 

Revulsuro 

98189 

Rhebulas 

98070 

Revisimur 

98130 

Rewords  . 

98190 

Rhecomis 

98071 

Revisionai 

98131 

Rexcravws 

98191 

Rhcctae 

98072 

Reviso  ras 

98132. 

Rexisti  . 

98192 

Rhectarum 

98073 

Revistaras 

98133 

Reyerto 

98193 

Rhedones 

98074 

Revistaron 

98134 

Reytan 

98194 

Rhegini 

98075 

Revistasen 

98135 

Rezaba 

98195 

Rhegnidas 

98076 

Revisuros 

98136 

Rezaderas 

98196 

Rheinbund 

98077 

Revivable 

98137 

Rezadero 

98197 

Rliemes 

98078 

Revivesce 

98138 

Rezagado 

98198 

Rlieinfall 

98079 

Revivifico 

98139 

Rezagar 

98199 

Rheingold 

98080 

Revivify 

98140 

Rezagaria 

98200 

Rheinlied 

98081 

Reviviran 

98141 

Rezagaron 

98201 

Rheinluft 

98082 

Revivons 

98142 

Rezaramos 

98202 

Rheinreise 

98083 

Revivrai 

98143 

Rezases 

98203 

Rheinsalm 

98084 

Revocamina 

98144 

Rezemos 

98204 

Rheinufer 

98085 

Revocaria 

98145 

Rezenha 

98205 

Rheinwein 

98086 

Revogante 

98146 

Rezept 

98206 

Rheinzoll 

98087 

Revogavel 

98147 

’Rezepten 

98207 

Rhenanos 

98088 

Revoices 

98148 

Reziario 

98208 

Rhenanum 

98089 

Revoiìa 

98149, 

Rezmila 

98209 

Rhenea 

98090 

Revokingly 

98150 

Rezongqr 

98210 

Rhenigena 

98091 

Revolabam 

98151 

Rezongo 

98211 

Rhenish 

98092 

Revoladas 

98152 

Rezumados 

98212 

Rhenones 

98093 

Revolamos 

98153, 

Rezumara 

98213 

Rheochord 

98094 

Revolaron 

98154* 

Rezumarse 

98214 

Rheometer 

98095 

Revolasen 

98155 

Rezume 

98215 

Rheometro 

98096 

Revolcaras 

98156Ì 

Rezumeis 

98216 

Rheomotor 

98097 

Revolcon 

98157 

Rezzato 

98217 

Rheophore 

98098 

Revoleare 

98158 

Rezzo 

98218 

Rheostat 

98099 

Revolemus 

98159 

Rhabdi 

98219 

Rheotome 

98100 

Revolin 

98160 

Rhabdium 

98220 

Rheotrope 

98101 

Revoltar 

98161 

Rhabdos 

98221 

Rhesus 

98102 

Revolto 

98162 

Rhabiller 

98222 

Rhetenor 

98103 

Revoltosa 

981631 

Rhabituer 

98223 

Rheteur 

98104 

Revoluble 

98164| 

Rhabonem 

98224 

Rhetor 

QUANTIDADES 


1302A 


Toneladas  de  40  pes 

Cargas  de  50  pes 

Centos 

Metros  cubicos 

cubicos 

cubicos 

Quaftti- 

dades 

umrvy 

umvgl 

umyuo 

uncen 

241 

,  umrxa 

umvin 

umyvp 

uncfn 

242 

umryb 

umv  jo 

umywq 

unc  go 

243 

umsar 

umvot 

umyxr 

unciq 

244 

umsbs 

umvpu 

umyys 

uncks 

245 

umsdu 

umvty 

umyzt 

uncmu 

246 

umsev 

umvuz 

umzah 

unc  ow 

247 

umshy 

unvva 

umzbi 

uncqy 

248 

umsiz 

umvyd 

umzel 

uncsa 

249 

ums  ja 

uinvze 

umzgn 

uncuc 

250 

umsmd 

umwat 

umzho 

uncwe 

:  2.5 1 

umsne 

umwbu 

umzip 

uncyg 
unc  zh 

252 

umsof 

umwdw 

umzkr 

253 

umsri 

umwex 

umznu 

undav 

254 

umssj 

umwfy 

umzov 

undbw 

255 

umsul 

umwha 

umzry 

'  unddy 

256 

umsxo 

umwib 

umzsz 

unde  z 

257 

umsyp 

umwle 

umzta 

undfa 

258 

urntae 

umwng 

umzub 

undid 

259 

umtdh 

umv/ oh 

umzxe 

und  je 

2.60 

umtei 

umwpi 

umzyf 

undmh 

.  26 X 

uirtf  j 

umwsl 

unaah 

undni 

262 

umtim 

umv/tm 

unabi 

undo  j 

263 

umtko 

umwun 

unac  3 

undsn 

264 

umtos 

umv/vo 

unadk 

undto 

265 

umtpt 

umwyr 

unael 

undup 

266 

umtqu 

umwzs 

unafm 

undwr 

267 

umtsw 

uixag 

. unagn 

undyt 

268 

umtuy 

umxbn 

unaho 

undzu 

269 

umtwa 

umxci 

unaip 

uneaj 

270 

umtyc 

umxd  5 

una  jq 

unebk 

271 

umuas 

umxek 

unakr 

unec  1 

272 

umubt 

umxf  1 

unals 

unedm 

273 

umucu 

umxgm 

unamt 

uneen 

274 

umudv 

omxio 

unanu 

unefo 

275 

umuew 

umxou 

unaov 

unegp 

:  276. 

umufx 

umxsy 

unapu- 

unenq 

277 

umugy 

umuhz 

umxt  z 

unaqx 

uneir 

278 

umxua 

unary 

une  js 

279 

umu  jb 

umxye 

unas  z 

unekt 

280 

umukò 

umyau 

unata 

unelu 

281 

umuld 

umybv 

unaub 

unemv 

282 

umume 

umycw 

unavc 

unenw 

283 

umunf 

umydx 

unawd 

uneox 

284 

umuog 

umyey 

unaxe 

unepy 

285 

umuph 

umyf  z 

unayf 

uneqz 

286 

umuqi 

umyga 

unazg 

unera 

287 

umur  i 

umynb 

unbau 

unesb 

288 

urausk 

umyic 

unbey 

unetc 

289 

umutl 

umyj  d 

unbga 

uneud 

290 

umuum 

umyke 

unbic 

uneve 

291 

umuvn 

umylf 

unbke 

unewf 

292 

umuwo 

umuxp 

umyng 

umynh 

unboi 

unbsm 

unexg 

uneyn 

293 

294 

umuyq 

umyoi 

unbtn 

une  zi 

295 

umuzr 

umypj 

unbuo 

unfaw 

296 

umvaf 

umyqk 

unbys 

unfcy 

297 

umvch 

umyrl 

uncai 

unf  dz 

298 

umvdi 

umysm 

uncbJ 

unfea 

299 

umve  j 

umytn 

uncdl 

unfie 

300 

Està  pagina  é  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
1302,  con  palavras  codigas  de  cinco  letras 


1303 


QUANTIDADES 


Toneladas  de  40  pes 
cubicos 

Cargas  de  50  pes 
cubicos 

Centos 

Metro*  cubicos 

No.  de 

No.  de 

Palavra 

No.  de 

Palavra 

,  No.  de 

Palavra 

Quanti- 

codigo 

de  codigo 

codigo 

de  codigo 

eòdigo 

de  codigo 

codigo 

de  codigo 

I  dades 

98225 

Khetorem 

98285 

Rhodoneme 

98345 

Riaguzzo 

98405 

Ribaldry 

301 

98226 

Rhetoricar 

98286 

Rhodonide 

98346 

Rialitero 

98406 

Riballero 

302 

98227 

Rhetorico 

98287 

Rhodopeo 

98347 

Rialiti 

98407 

Riballi 

30*3 

98228 

Rhetorize 

98288 

Rhodopsis 

98348 

Riallogo 

98408 

Ribastona 

304 

98229 

Rhetram 

98289 

Rhodora 

98349 

Rialterare 

98409 

Ribaudeau 

3°5 

98230 

Rheuma 

98290 

Rhodorace 

98350 

Rialto 

98410 

Ribaudet 

306 

98231 

Rheumine 

98291 

Rhoeadine 

98351 

Rialzando 

98411 

Ribazo 

3°7 

98232 

Rhexia 

98292 

Rhoetei 

98352 

Rialzassi 

98412 

Ribband 

308 

98233 

Rhianos 

98293 

Rhoeteion 

98353 

Rialzata 

98413 

Ribbeblad 

3°9 

98234 

Rhidago 

98294 

Rhoeteius 

98354 

Rialzerai 

98414 

Ribben 

310 

98235 

Rhigolene 

98295 

Rhogonis 

98355 

Rialziate 

98415 

Ribbestuk 

311 

98236 

Rhigoze 

98296 

Rhoici 

98356 

Rialzollo 

98416 

Ribbevlies 

312 

98237 

Rhinaires 

98297 

Rhoicorum 

98357 

Riamare 

98417 

Ribboned 

3i3 

98238 

Rhinal 

98298 

Rhoita 

98358 

Riamarlo 

98418 

Ribboning 

3J4 

98239 

Rhinanthe 

98299 

Rhombique 

98359 

Riamassi 

98419 

Ribbonism 

315 

98240 

Rhinaspis 

98300 

Rhombite 

98360 

Riamava 

98420 

Ribeasse 

316 

98241 

Rhinastre 

98301 

Rhomboide 

98361 

Riamavano 

98421 

Ribeavamo 

3i7 

98242 

Rhinelles 

98302 

Rhomborum 

98362 

Riamiamo 

98422 

Ribeavate 

318 

98243 

Rhingia 

98303 

Rhonchal 

98363 

Riamicato 

98423 

Ribeccato 

319 

98244 

Rhifigies 

98304 

Rhopala 

98364 

Riamicava 

98424 

Ribeccava 

320 

98245 

Rhiniorum 

98305 

Rhopalon 

98365 

Riamichi 

98425 

Ribecco 

321 

98246 

Rhmite 

98306 

Rhosiaci 

98366 

Rianimato 

98426 

Ribeeremo 

322 

98247 

Rhinobate 

98307 

Rhosiarum 

98367 

Rianimava 

98427 

Ribeirada 

323 

98248 

Rhinocure 

98308 

Rhosius 

98368 

Rianimo 

98428 

Riberetear 

324 

98249 

Rhinolobe 

98309 

Rhoso 

98369 

Riant 

98429 

Ribereteo 

325 

98250 

Rhinonque 

98310 

Rhubarbe 

98370 

Riaperta 

98430 

Riberiego 

326 

98251 

Rhinopire 

98311 

Rhuiponto 

98371 

Riapparto 

98431 

Riberos 

327 

98252 

Rhinorthe 

98312 

Rhume 

98372 

Riappende 

98432 

Ribevendo 

328 

98253 

Rhinose 

98313 

Rhuselina 

98373 

Riappeso 

98433 

Ribeverai 

329 

98254 

Rhinosime 

98314 

Rhuselinis 

98374 

Riapplica 

98434 

Ribevessi 

33° 

98255 

Rhinotric 

98315 

Rhusma 

98375 

Riaprendo 

98435 

Ribeviamo 

331 

98256 

Rhinton 

98316 

Rhuteni 

98376 

Riaprirai 

98436 

Ribevo 

332 

98257 

Rhintonem 

98317 

Rhymeless 

98377 

Riaprissi 

98437 

Ribevuta 

333 

98258 

Rhintonis 

98318 

Rhymery 

98378 

Riarderei 

98438 

Ribisogna 

334 

98259 

Rhione 

98319 

Rhymster 

98379 

Riardono 

98439 

Riblage 

335 

98260 

Rhiphaeus 

98320 

Rhynchee 

98380 

Riarguto 

98440 

Ribollito 

336 

98261 

Rhipidure 

98321 

Rhypodes 

98381 

Riarmando 

98441 

Ribolliva 

337 

98262 

Rhizanth 

98322 

Rhythmuli 

98382 

Riarmarli 

98442 

Ribordage 

338 

98263 

Rhizinium 

98323 

Rhythmus 

98383‘ 

Riarmata 

98443 

Riboteur 

339 

98264 

Rhizobie 

98324 

Rhytidome 

98384 

Riarmerai 

98444 

Riboule 

34o 

98265 

Rhizobole 

98325 

Rhytina 

98385 

Riarmiate 

98445 

Ribrezzi 

34i 

98266 

Rhizodont 

98326 

Rhytiorum 

98386 

Riascolta 

98446 

Ribuoi 

342 

98267 

Rhizogen 

98327 

Rhyzode 

98387 

Riassumo 

98447 

Riburlato 

343 

98268 

Rhizoid 

98328 

Riabitassi 

98388 

Riatillo 

98448 

Riburlava 

344 

98269 

Rhizomys 

98329 

Riabitato 

98389 

Riattacca 

98449 

Riburlo 

345 

98270 

Rhizopod 

98330 

Riabitava 

98390 

Riaule 

98450 

Ribòormig 

346 

98271 

Rhizule 

98331 

Riabiterai 

98391 

Riavolo 

98451 

Ribwort 

347 

98272 

Rhobea 

98332 

Riabito 

98392 

Ribaciato 

98452 

Ricachos 

348 

98273 ' 

Rhodalite 

98333 

Riaccende 

98393 

Ribada 

98453 

Ricadiero 

349 

98274 

Rhodalose 

98334 

Riaccosta 

98394 

Ribadendo 

98454 

Ricadioso 

35° 

98275 

Rhodanic 

98335 

Riachuelo 

98395 

Ribadirai 

98455 

Ricadona 

35i 

98276 

Rhodees 

98336 

Riacquista 

98396 

Ribadisco 

98456 

Ricaducita 

352 

98277 

Rhodiacum 

98337 

Riadattare 

98397 

Ribadissi 

98457 

Ricaduena 

353 

98278 

Rhodiense 

98338 

Riaddossa 

98398 

Ribagnata 

98458 

Ricalcarlo 

354 

98279 

Rhodiola 

98339 

Riadorno 

98399 

Ribagnero 

98459 

Ricalcitra 

355 

98280 

Rhodioles 

98340 

Riadotti 

98400 

Ribagorzà 

98460 

Ricalcollo 

356 

98281 

Rhodìum 

98341 

Riadulato 

98401 

Ribaldia 

98461 

Ricalerai 

357 

98282 

Rhodogune 

98342 

Riadulava 

98402 

Ribaldish 

l  98462 

Ricanasses 

358 

98283 

Rhodoleia 

98343 

Riadulo 

98403 

Ribaldo 

!  98463 

Ricancella 

359 

98284 

Rhodomql 

98344 

Riafferma 

98404 

!  Ribaldona 

i  98464 

Ricanement 

360 

QUANTIDADES 


1303A 


Toneladas  de  40  pés  ,  Cargas  de  50  pes 
eubicos  I  cnbicos 


Centos 


unflh  unjca 
unfmi  unjec 
unfok  unjge 
unfpl  unjig 
unfso  unjki 
unfuq  unjom 
unfvr  unjpn 
unfyu  unjqo 
ungak  unjtr 
ungbl  unjus 
ungdn  unjwu 
ungeo  unjyw 
ungis  unkam 
ungku  i  unkco 
ungoy  ,  unkeq 
ungqa  unkfr 
ungsc  |  unkiu 
ungue  unkkw 
ungyi  unkmy 
unhax  unknz 
unhby  unkoa 
unhc  z  unkse 
unhda  unkug 
unheb  unkvn 
unhhe  unkwi 
unhif  unkyk 
unhkh  unkzl 
unhii  unlaz 
unhol  unlba 
unbro  unled 
unhsp  1  unlfe 
unhur  unlih 
unhxu  unlji 
unhyv  unlon 
unhzw  unlpo 
unìal  uni sr 
unibm  unlts 
unicn  unlut 
unido  unlvu 
unieu  unlyx 
unifq  unlzv 
unig?  unman 
unins  unmbo 
uniit  unmer 
uniju  unmhu 
unikv  unmiv 
unilw  unmly 
unirnx  unnoc 
uniny  unmqe 
unioz  unmsg 
unire  unmth 
unisd  unroui 
unite  unmvm 
uniuf  unobp 
unive  unocq 
uniwh  unodr 
unixi  unoes 
uniyj  unoft 
unizk  unogu 
unjay  unohv 

Es^fca  pagina  è  duplicata  exacta  do 
1303*  com  palavras  codigae  de  c 


unoiw 

uno  jx 

unoky 

unolz 

unoma 

unoob 

unopc 

unoqd 

unor  e 

unosf 

unot  g 

unoun 

unovi 

unowj 

unoxk 

unoyl 

uno  zin 

unpab 

unpde 

unpef 

unpeh 

unphi 

unpi  j 

unpkl 

unpmn 

unpno 

unpop 

unpst 

unptu 

unpuv 

unpxy 

unpyz 

unpza 

unqap 

unqc  r 

unqds 

unqet 

unqf  u 

unqix 

unq  jy 

unqla 

unqod 

unqpe 

unqsh 

unq  ti 

unqu  j 

unqyn 

unqzo 

unrac 

unrbd 

unrc  e 

unreg 

unrgi 

unr  ik 

unrkm 

unrmo 

unroq 

unrpr 

unrsu 

unrtv 


Metros  eubicos 


unruw 

unrwy 

unrya 

unsaq 

unsbr 

unse  s 

unseu 

uns  gw 

unsiy 

unska 

unsoe 

unspf 

unsrh 

uns  si 

uns  t  j 

unsuk 

unsvl 

unsyo 

untad 

untbe 

unt  eh 

untfi 

until 

untlo 

untor 

untps 

untru 

untsv 

unttw 

untux 

untvy 

untxa 

untyb 

unuar 

unubs 

unuc  t 

unudu 

unuev 

unufw 

unugx 

unuhy 

unuiz 

unu  ja 

unukb 

unulc 

unumd 

unune 

unuof 

unupg 

unuri 

unus  j 

unutk 

unuul 

unuvi 

unuwn 

unuxo 

unuyp 

unuzq 

unvae 

unvdh 


Quanti-, 

dades 

301 

302 

303 

304 

305 

306 

307 

308 

309 

310 

311 

312 

313 

314 

315 

316 

317 

318 

319 

320 

321 

322 

323 

324 

325 

326 

327 

328 

329 

330 

331 

332 

333 

334 

335 

336 

337 

338 

339 

340 

341 

342 

343 

344 

345 

346 

347 

348 

349 

350 

351 

352 

353 

354 

355 

356 

357 

358 

359 

360 


texto  na  pagina 
inco  letras 


de  codigi 

98465 

98466 

98467 

98468 

98469 

98470 

98471 

98472 

98473 

98474 

98475 

98476 

98477 

98478 

98479 

98480 

98481 

98482 

98483 

98484 

98485 

98486 

98487 

98488 

98489 

98490 

98491 

98492 

98493 

98494 

98495 

98496 

98497 

98498 

98499 

98500 

98501 

98502 

98503 

98504 

98505 

98506 

98507 

98508 

98509 

98510 

98511 

98512 

98513 

98514 

98515 

98516 

98517 

98518 

98519 

98520 

98621 

98522 

98523 

98524 


Quanti- 

dades 

3ÓI 

362 

363 

364 

365 

366 

367 

368 

369 

370 

371 

372 

373 

374 

375 

376 

377 

378 

379 

380 

381 

382 

383 

384 

385 

386 

387 

388 

389 

390 

39i 

392 

393 

394 

395 

396 

397 

398 

399 

400 

401 

402 

403 

404 

405 

406 

407 

408 

409 

410 

41 1 

412 

4i3 

414 

4i5 

416 

4i7 

418 

419 

420 


QUANTIDADES 


Cargat  diè  SO  pii 
cubicos 


Numero  Palavra 
codigo  de  codigo 

98525  Ricochet'e 

98526  Ricollega 

98527  Ricolloca 

98528  Ricolmato 

98529  Ricolmava 

98530  Ricolmo 

98531  Ricolorare 

98532  Ricoloro 

98533  Riconcede 

98534  Riconcima 

98535  Ricondito 

98536  Ricondiva 

98537  Riconferma 

98538  Riconiava 

98539  Riconosce 

98540  Riconsola 

98541  Ricontarle 

98542  Riconvita 

98543  Ricoperto 

98544  Ricopiata 

98545  Ricopierò 

98546  Ricopriva 

98547  Ricoroni 

98548  Ricorro 

98549  Ricorsivo 

98550  Ricossero 

98551  Ricossi 

98552  Ricotonare 

98553  Ricotono 

98554  Rie ottina 

98555  Ricoverare 

98556  Ricreando 

98557  Ricrearla 

98558  Ricreassi 

98559  Ricreata 

98560  Ricreatore 

98561  Ricreavate 

98562  Ricredeva 

98563  Ricreerai 

98564  Ricreolla 

98565  Rictabas 

98566  Rictabo 

98567  Rictaret 

98568  Rictus 

98569  Ricuciono 

98570  Ricucirei 

98571  Ricuoceva 

98572  Ricuoco 

98573  Ricusarlo 

98574  Ricusollo 

98575  Ridacchia 

98576  Ridagnus 

98577  Riddereed 

98578  R\dderslot 

98579  Riddiamo 

98580  Riddles 

98581  Riddone 

98582  Ridebunt 

98583  Ridente 

98584  Riderless 


Centos 


Numero 
de  codigo 


Metros  cubicos 


Palavra 


Numero 
de  codigo 


98585 

Ridgelet 

98645 

98586 

Ridica 

98646 

98587 

Ridicis 

98647 

98688 

Ridicula  . 

98648 

98589 

Ridiculoso 

98649 

98590 

Ridintorna 

98650 

98591 

Ridiscorre 

98651 

98592 

Ridisegna 

98652 

98593 

Ri  di  sputa 

98653 

98594 

Ridistende 

98654 

98595 

Ridivido 

98655 

98596 

Ridolo 

98656 

98597 

Ridomanda 

98657 

98598 

Ridonarli 

98658 

98599 

Ridonaste 

98659 

98600 

Ridondare 

98660 

98601 

Ridondato 

98661 

98602 

Ridondava 

98662 

98603 

Ridonolli 

98663 

98604 

Ridottos 

98664 

98605 

Ridrizzo 

98665 

98606 

Ridubito. 

98666 

98607 

Riduttore 

98667 

98608 

Riduzione 

98668 

98609 

Riechdose 

98669 

98610 

Riechhaut 

98670 

98611 

Riechholz 

98671 

98612 

Rieclisalz 

98672 

98613 

Rieclitopf 

98673 

98614 

Riedcndo 

98674 

98615 

Riederemo 

98675 

98616 

Riedevate 

98676 

98617 

Riedgras 

98677 

98618 

Riedifica 

98678 

98619 

Riefest 

98679 

98620 

Riegei 

98680 

98621 

Riegelbau 

98681 

98622 

Riegelnd 

98682 

98623 

Rieladora 

98683 

98624 

Rielaras 

98684 

98625 

Rielas 

98685 

98626 

Ridaseli 

98686 

98627 

Rieleggo 

98687 

98628 

Rielessi 

98688 

98629 

Riembank 

98689 

98630 

Riemblad 

98690 

98631 

Ricmchen 

98691 

98632 

Riemduim 

98692 

98633 

Riemgat 

98693 

98634 

Riemgoed 

98694 

98635 

Riemklamp 

98695 

98636 

Riemstrop 

98696 

98637 

Riemvoet 

98697 

98638 

Riemworm 

98698 

98639 

Rienfiato 

98699 

98640 

Rienfiava 

98700 

98641 

Rienfio 

98701 

98642 

Rientrasse 

98702  . 

98643 

Rientri 

98703  . 

98644 

Riepiloga 

98704  , 

Palavra 
de  codigo 

Riesca 

Riesciste 

Rieseln 

Rieseltest 

Riesenbau 

Riesenfass 

Riesenhai 

Rieseivwall 

Riesling 

Riesweise 

Rietband 

Rietblatt 

Rietbos 

Rietdak 

Riethoen 

Rietjes 

Rietkolf 

Rietmat 

Rietmeise 

Rietpeer 

Rietpluim 

Rietsnep 

Riettop 

Rietvoren 

Rievacua 

Rifabais 

Rifacesti 

Rifacitore 

Rifador 

Rifadoras 

Rif  adura 

Rifallo 

Rifaron 

Rifascio 

Rifasteis 

Rifavella 

Rif  azione 

Rifeconda 

Rifervo 

Riffeln 

Riffraff 

Rifiancare 

Rifiatato 

Rifiatava 

Rifiorito 

Rifioriva 

Ridrrate 

Rifisso 

Ridades 

Ridarà 


QUANTIDADES 


1304 A 


Toneladas  de  40  pes 
cubico: 


unvei 

unvf  j 

unvko 

unvos 

unypt 

unvqu 

unvsw 

unvuy 

unvwa 

unvyc 

unwas 

unwcu 

unwdv 

umvew 

unw  gy 

anwia 

unwme 

unwog 

unwph 

unwqi 

unwsk 

unwtl 

unwum 

unwwo 

unwyq 

un?rzr 

unxaf 

unxch 

unxdi 

unxe  j 

unxel 

unxm 

unx  Jo 

unxot 

unxpu 

unxty 

unxuz 

unxva 

unxyd 

unxze 

unyat 

unybu 

unycv 

unydw 

unyex 

unyfy 

unygz 

unyha 

unyib 

uny  jc 

unykd 

unyle 

unyinf 

unyng 

unyoh 

unypi 

unyrk 

unysl 

unytm 

anyun 


Cargas  de  50  pes 
cnbicos 


Està  pagina 

1304,  eoa  palavras  co 


unyvo 
unywp 
unyxq 
unyyr 
uny  zs 
unzag 
unzbh 
unzei 
unzd  j 
unzek 
unzfl 
unzgm 
unzio 
unzou 
unzsy 
unztz 
unzua 
unzye 
uobat 
uobbu 
uobdw 
uobex 
uobfy 
uobha 
uobib 
uoble 
uobne 
uobon 
uobpi 
uobsl 
uobtm 
uobun 
uobvo 
uobyr 
uobzs 
uoc  ah 
uocbi 
uocel 
uoc  gn 
uocno 
uocip 
uockr 
uoc  nu 
uoc  ov 
uocry 
uoc  s  z 
uoc  ta 
uocub 
uoexe 
uocyf 
uodau 
uodey 
uodga 
uodic 
uodke 
uodoi 
uodsm 
uodtn 
uoduo 
uodys 

duplicata 


Centos 


uofav 
uof  bw 
uof  dy 
uof  ez 
uof  fa 
uof  id 
uof  je 
uofmh 
uof  ni 
uof  o  j 
uof  sn 
uof  to 
uof  up 
uofwr 
uof  yt 
uof  zu 
uoga  j 
uoge  1 
uogdm 
uogen 
uogf  o 
uogir 
uogkt 
uoglu 
uogox 
uogpy 
uogra 
uogsb 
uogtc 
uogud 
uogve 
uogyh 
uogzi 
uohaw 
uohey 
uohdz 
uohea 
uohie 
uohlh 
uohmi 
uohok 
uohpl 
uohso 
uohuq 
uohvr 
uohyu 
uo  jax 
uojby 
uo  jc  z 
uojda 
uoieb 
uoihe 
uo  jif 
uo  jkh 
uojli 
uojol 
uo  jro 
uo  jsp 
uo  jur 
uo  jxu 

exacta  do 
digas  de  c 


Metro*  cnbicos 


Quanti- 
dades 

uojyv  361 
uojzw  362 
uokal  363 
uokcn  364 
uokdo  365 
uokep  366 
uokgr  367 
uokit  368 
uokju  369 
uokkv  370 
uokny  371 
uokoz  372 
uokpa  373 
uoksd  374 
uokte  375 
uokuf  376 
uokwh  377 
uokxi  I  378 
uokyj  379 
uolay  380 
uolca  381 
uolec  382 
uolge  3S3 
uolig  384 
uolki  385 

uolom  386 
uolpn  387 

uolqo  388 
uoltr  389 
uolus  390 
uolwu  391 

uolyw  392 

uomam  393 

uomeo  394 

uomeq  395 

uomfr  396 

uorniu  397 

uomkw  398 

uoromy  399 

uomnz  400 

uoioa  401 

uomse  402 

uomug  403 

uoitivh  404 

uomwì  405 

uomyk  406 

uorazl  407 

uonaz  408 

uonfca  409 

uoned  410 

uonfe  411 

uonih  412 

uonji  413 

uonon  414 

uonpo  415 

uonsr  416 

uonts  4r7 

uonut  418 

uonvu  419 

uonyx  I  420 

texto  na  pagina 
ìnco  letras 


1305  QUANTIDADES 


Toneìadas  de  40  pés 
cubicos 

Cargas  de  50  pe's 
cubicos 

Centos 

Metros  cubicos 

No.  de 

Palavra 

No.  de 

Palavra 

No.  de 

Palavra 

No.  de 

Palavra 

Quanti- 

codigo 

de  codigo 

codigo 

de  codigo 

codigo 

de  codigo 

codigo 

de  codigo 

dades 

98705 

Rifratto 

98765 

Rigoglio 

98825 

Rijnoever 

98885 

Rimables 

421 

98706 

Rifrigera 

98766 

Rigogolo 

98826 

Rijnsteur 

98886 

Rimabundi 

422 

98707 

Rifriggi 

98767 

Rigolade 

98827 

Rijmvater 

98887 

Rirnabunt 

423 

98708 

Rifrondire 

9S768 

Ri  gole  r 

98828 

Rijosos 

98888 

Rimacino 

424 

98709 

Rifruendo 

98769 

Rigolctto 

98829 

Rijpaden 

98889 

Rim  am  us 

425 

98710 

Ri  frughi 

98770 

Rigoleurs 

98830 

Rijrok 

98890 

Rimandato 

426 

98711 

Rifruirai 

9S771 

Rigolons 

98831 

Rijsbank 

98S91 

Rimandava 

427 

98712 

Rifruisco 

98772 

Rigomagus 

98832 

Rijsbezem 

98892 

Rimandolla 

428 

98713 

Ri  fruissi 

98773 

Rigonfio 

98833 

Rijsbos 

98893 

Rimanenza 

429 

98714 

Rifrusto 

98774 

Rigorabo 

98834 

Ri  j  scilo  cn 

98894 

Rimanesse 

430 

98715 

Rifuggito 

98775 

Rigori  bus 

98835 

Rijsdam 

98895 

Rimangono 

431 

98716 

Rifuggo 

98776 

Rigorista 

98836 

Rijspoor 

98806 

Rimantiene 

432 

98717 

Rifulgeva 

98777 

Rigo  rosa s 

98837 

Rijstland 

98897 

Rimarco 

433 

98718 

Rifulgono 

98778 

Rigoroso  s. 

98838 

Rijstnat 

98898 

Rimarrei 

434 

98719 

Rifulse 

98779 

Rigoverna 

98839 

Ri  jstveld 

98899 

Rimastico 

435 

98720 

Rifulsero 

98780 

Ri  grattar  e 

98840 

Rijtoer 

98900 

Rimator 

436 

98721 

Rigabello 

98781 

Ri  grossi 

98841 

Rijtoeren 

98901 

Rimatorem 

437 

98722 

Rigabcris 

98782 

Ri  gridato 

98842 

Rijtuig 

98902 

Rimatoris 

438 

98723 

Rigabimur 

98783 

Ri  gridava 

98843 

Ri  jtuigen 

98903 

Rimaveris 

439 

98724 

Rigabor 

98784 

Riguardi 

98844 

Ri  jwagen 

98904 

Rimbalza 

440 

98725 

Rigacampi 

98785 

Riguarito 

98845 

Rilassato 

98905 

Rimbastire 

441 

98726 

Rigadocn 

98786 

Ri  guarii' a 

98846 

Rilassava 

98906 

Rimbastiva 

442 

98727 

Rigaglia 

98787 

Riguastare 

98847 

Rilasso 

98907 

Rimbellire 

443 

98728 

Rigagnoli 

98788 

98789 

Riguasto 

98848 

Rilastrica 

98908 

Rimbellito 

444 

98729 

Ri  gannir 

Riguatata 

98849 

Rilavando 

98909 

Rimbelliva 

445 

98730 

Rigar  ella 

98790 

Riguatero 

98850 

Rilavassi 

98910 

Rimbercio 

446 

98731 

Rigarsato 

98791 

Riguati 

98851 

Rilavata 

98911 

Rimbocco 

447 

98732 

Ri  garzava 

98792 

Riguerunt 

98852 

Rilaverai 

98912 

Rimbombo 

448 

98733 

Rigarzo 

98793 

Rigucurs 

98853 

Rilavollo 

98913 

Rimborsato 

449 

98734 

Rigatoni 

98794 

Riguidata 

Riguisset 

98854 

Rilegarli 

98914 

Rimbottare 

450 

98735 

Rigattato 

98795 

98855 

Rilegata 

98915 

Rimbotto 

451 

98736 

Rigavi 

98796 

Riguorum 

98850 

Rilegatura 

98916 

Rimbrotta 

452 

9S737 

Rigeam 

98797 

Rigurgita 

98857 

Rilegavate 

98917 

Rimbucasse 

453 

98738 

Rigcbatis 

,98798 

Riguridad 

98858 

Rileggono 

98918 

R  imbuchi 

454 

98739 

Rigefeci 

98799 

Rigorosa 

98859 

Rilegherò 

98919 

Rimbutto 

455 

98740 

Rigenera 

98800 

Rigveda 

98860 

Rilegolli 

98920 

Rimedicano 

456 

98741 

Rigescent 

98801 

Ri j ad  or  e  s 

98861 

Riletamo 

98921 

Rimedicare 

457 

98742 

Rigettava 

98802 

Rijbroek 

98862 

Rilhadura 

98922 

Rimedicava 

458 

98743 

Rigetto 

98803 

Rijdsters 

98863 

Rilhar 

98923 

Rimedico 

459 

98744 

Righteous 

98804 

Ri  j e  za 

98864 

Ri  limar  lo 

98924 

Rimeggio 

460 

98745 

Rightfully 

98805 

Rijfclen 

98865 

Rilimasse 

98925 

Rimembro 

461 

98746 

Rightzvise 

98806 

Ri  igni  al  ie 

98866 

Rilimerei 

98926 

Rimemos 

462 

98747 

Rigidabo 

98807 

Rijgpcn 

98867 

Rilimi 

98927 

Ri  menarlo 

463 

98748 

RigideMo 

98808 

Rijgsnoer 

98868 

Rii  ini  olio 

98928 

Rimcnollo 

464 

98749 

Rigide  za 

98809 

Rijkdom 

98869 

Rillet 

98929 

Rimontando 

465 

98750 

Rigidness 

98810 

Rijkocts 

98870 

Rillons 

98930 

Rimentissi 

466 

98751 

Rigida  le 

98811 

Rijksmunt 

98871 

Rilodando 

98931 

Ri  mentova 

467 

98752 

Rigirando 

98812 

Rijksprins 

98872 

Rilodarla 

98932 

Rimesccssi 

468 

98753 

Rigirata 

98813 

Ri jk  sia  et 

98873 

Rilodassi 

98933 

Rim  escola 

469 

98754 

Rigirerai 

98814 

Ri  jk  unsi 

98874 

Rilodata 

98934 

Rimiagola 

470 

98755 

Rigiudica 

98815 

Rijkussen 

98875 

Rilodavate 

98935 

Ri  mischi  a 

47i 

98756 

Rigmarole 

98816 

Rijmader 

98876 

Rilodcrai 

98936 

Rimissima 

472 

98757 

Rigoberto 

98817 

Rijmcloos 

98877 

Rilodollà 

98937 

Rimisuri 

473 

98758 

Rigodessi 

98818 

Rijmlust 

98878 

Riluccica 

98938 

Rimolesta 

474 

98759 

Rigodiate 

98819 

Rijmwerk 

98879 

Rilucente 

98939 

Rimondata 

475 

98760 

Rigodon 

98820 

Rijnbezìe' 

98880 

Rilucesse 

98940 

Rimonderò 

476 

98761 

Rigodones 

98821 

Rijnbloem 

98881 

Riluceva 

98941 

Rimontarla 

477 

98762 

Rigodrai 

98822 

Rijndal 

98882 

Rilusinga 

98942 

Rimontassi 

(  478 

98763 

Rigo  dilli 

98823 

Rìjnforcl 

98883 

Rilustri 

98943 

Rimontato 

479 

98764 

Ri godul  uni 

98824 

Rijnkool 

98884 

Rimabat 

98944 

Rimontava 

480 

QUANT1DADES 


305A 


Toneladas  de  40  pes 
cubico: 

Cargas  de  50  pes 
cubicos 

Cento: 

Metros  cubicos 

Quanti- 

dades 

uonzy 

uotya 

uoyr  j 

upbme 

421 

uoqao 

uoqdr 

uovad 

uovbe 

uoysk 
uoy  tl 

upbog 

upbph 

422 

423 

uoqes 

uoveh 

uoyum 

upbqi 

424 

uoqgu 

uoqiw 

uovf  i 
uovil 

uoyvn 

uoywo 

upbsk 

upbtl 

42  5 
426 

uoqky 

uovi© 

uoyxp 

upbum 

427 

uoqma 

UOVOP 

uoyyq 

upbwo 

428 

uoqob 

uovps 

uoyzr 

upbyq 

429 

uoqre 

UOVPU 

uozaf 

upbzr 

430 

uoqsf 

uovsv 

uozch 

upcag 

431 

uoquh 

uovtw 

uozdi 

upcbn 

432 

uoqvi 

uovux 

uoze  j 

upcci 

433 

uoqyl 

uovvy 

uozgl 

upcd  j 

434 

uoqzm 

uovxa 

uozin 

upcek 

435 

uorab 

uovyb 

uoz  jo 

upcfl 

436 

uorde 

uowar 

uozot 

upcgm 

upcio 

437 

uoref 

uowbs 

uozpu 

438 

uorgh 

uowdu 

uozty 

upc  ou 

439 

uorhi 

uowev 

uozuz 

upcsy 

440 

uori  j 

uowhy 

uo  zva 

upctz 

441 

uorkl 

uowi  z 

uozyd 

upcua 

442 

uorran 

uowja 

uozze 

upcye 

443 

uomo 

uowmd 

Upaaf 

updat 

444 

uorop 

uowne 

upabg 

upacn 

updbu 

445 

uorsl 

uowof 

upddw 

446 

uortu 

uowri 

upadi 

updex 

447 

uoruv 

uows  j 

upae  j 

updfy 

448 

uorxy 

uowul 

upafk 

updha 

449 

uoryz 

uowxo 

upagl 

updib 

45° 

uor  za 

uowyp 

upahm 

updle 

451 

uosap 

uoscr 

uoxae 

uoxdh 

upain 
upa  j  0 

updng 

updoh 

452 

453 

uosds 

uoxei 

upakp 

updpi 

454 

uoset 

uoxf  j 

upalq 

updsl 

455 

uosfu 

uoxim 

upamr 

updtm 

456 

uosix 

uoxko 

upans 

updun 

457 

uos  jy 

uoxos 

upaot 

updvo 

458 

uosla 

uoxpt 

upapu 

updyr 

459 

aosod 

uoxqu 

upaqv 

updzs 

460 

uospe 

uoxsw 

uparw 

upeah 

461 

uossh 

uoxuy 

upasx 

upebi 

462 

uos  ti 

uoxwa 

upaty 

upec  j 

463 

uosu  j 

uoxyc 

upauz 

upedk 

464 

uosyn 

uoyas 

upava 

upeel 

465 

uoszo 

uoybt 

upawb 

upefm 

466 

uotac 

uoycu 

upaxc 

upegn 

467 

uotbd 

uoydv 

upayd 

upeno 

468 

uotc  e 

uoyew 

upaze 

upeip 

469 

uotee 

uoyfx 

upbas 

upekr 

470 

uot  gl 
uotik 

uoygy 

uoyhz 

upbcu 

upbdv 

upels 

upemt 

471 

472 

uotkm 

uoy  jb 

upbew 

upenu 

473 

uotmo 

uoykc 

upbf  x 

upeov 

474 

uotoq 

uoyl  d 

upbgy 

upbnz 

upepw 

475 

uotpr 

uoyme 

upeqx 

476 

uotsu 

uoynf 

upbia 

upery 

477 

uottv 

uoyog 

upb  jb 

upes  z 

478 

uotuw 

uoypn 

upbkc 

upeta 

479 

uotwy 

uoyqi 

upbld 

upeub 

480 

Està  pagina  é  duplicata  exacta  do  texto  na  pagina 
1305,  com  palavras  codigas  de  cinco  letras 


1306  QUANTIDADES 


Toneladas  de  40  pés 
cubicos 

Cargas  de  50  pés 
cubicos 

Centos 

Metros  cubicos 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

Quanti- 

e  codigo 

de  codigo  de  codigo 

1  de  codigo  de  codigo 

de  codigo  de  codigo 

de  codigo 

a  es 

98945 

|  Rimonto 

99005 

Rincaro 

99065 

Ringcnt 

99125 

Rinsanica 

481 

98946 

Rimorchia 

99006 

Rincastra 

99066 

Ringfisch 

99126 

Rinsavissi 

482 

98947 

Rimordeva 

99007 

Rinceffo 

99067 

Ring  gang 

99127 

Rinsavito  i 

483 

98948 

Rimormora 

99008 

Rincercona 

99068 

Ringhierò 

99128 

Rinsaviva 

484 

98949 

Rimorsetta 

99009 

Rincerons 

99069 

Ringiberi 

99129 

R  insegni 

485 

98950 

Rimosely 

99010 

Rinchao 

99070 

Ringkas 

99130 

Riuscivano 

486 

98951 

Rimostri 

99011 

Rinchioma 

99071 

Ringkolder 

99131 

Rinsclvare 

487 

98952 

Rimozione 

99012 

Rinchite  / 

99072 

Ringkugel 

99132 

Riuscivo 

488 

98953 

Rimpatrilo 

99013 

Rinciampa 

99073 

Ringla 

99133 

Rinsing 

489 

98954 

Rimpaniare 

99014 

Rincoderi 

99074 

Ringlead 

99134 

Rintaglia 

490 

98955 

Rimpanio 

99015 

Rincofori 

99075 

Ringleader 

99135 

Rintallo  : 

491 

98956 

Rim  par  asse 

99016 

Rincoir 

99076 

Ringleras 

99136 

Rintanato 

492 

98957 

Rim  parerò 

99017 

Rine  olite 

99077 

Ringmauer 

99137 

Rintanava 

493 

98958 

Rimpari 

99018 

Rincolpare 

99078 

Ringoiato 

99138 

Rintasi 

494 

98959 

Rimpatria 

99019 

Rincolpo 

99079 

Ringoiava 

99139 

Riti  te  grò 

498 

98960 

Rirnpazzk 

99020 

Rinconada 

99080 

Ringot 

99140 

Rinterri 

496 

98961 

Rimpeccia 

99021 

Rincontra 

99081 

Ringranare 

99141 

Rintocco 

497 

98962 

Rimpeduia 

99022 

Rincorasse 

99082 

Ringrano 

99142 

Rintonaca 

498 

98963 

Rimpegno 

99023 

Rincorata 

99083 

Rin  grave 

99143 

Rintoppi 

499 

98964 

Rimpellano 

99024 

Rincorerò 

99084 

Ringrazia 

99144 

Rin  tosco 

Soo 

98965 

Rimpellare 

99025 

Rincori 

99085 

Ringrossi 

99145 

Rintuzzo  . 

505 

98966 

Rimpellava 

99026 

Rincorona 

99086 

Ringrups 

99146 

Rinunzia 

5!0 

98967 

Rimpiaga 

99027 

Rincoteca 

99087 

Ringsher 

99147 

Rinuotcro 

515 

98968 

Rimpiagare 

99028 

Rincoto 

99088 

Ringslang 

99148  | 

Rinuoti 

520 

98969 

Rimpiange 

99029 

Rincrebbe 

99089 

Ringsloot 

99149 

Ri  nutriva 

525 

98970 

Rimpiansi 

99030 

Rincresce 

99090 

Ringspiel 

99150 

Riunirò 

530 

98971 

Rimpingua 

99031 

Rincrespa 

99091 

Ringsum 

99151 

Rinvalida 

535 

98972 

Rimpinzare 

99032 

Ri  il  ero  ci  a 

99092 

Ringtaube 

99152 

Rinvangare 

540 

98973 

Rimpinzo 

99033 

Rinculasse 

99093 

Ringthal 

99153 

R  invango 

545 

98974 

Rimpolpi 

99034 

Rinculerò 

99094 

Ringtuch 

99154 

Rinverzire 

550 

98975 

Rimpopola 

99035 

Riti  curvar e 

99095 

Ringuaina 

99155 

Rinverdita 

555 

98976 

Rim  pozza 

99036 

Rindenlos 

99096 

Ringuhr 

99156 

Rinviamo 

560 

98977 

Rimpronta 

99037 

Rindmeise 

99097 

Ringuhren 

99157 

Rinviando 

565 

98978 

Rimugghia 

99038 

Rindsauge 

99098 

Ringuntur 

99158 

Rinviassi 

570 

98979 

Rimugini 

99039 

Rindskalb 

99099 

Ringvalk 

99159 

Rinviata 

575 

98980 

Rimunendo 

99040 

Rindsleder 

99100 

Ringworm 

99160 

Rinvierò 

580 

98981 

Rimunirai 

99041 

Rindvieh 

99101 

Ringzange 

99161 

Rinviollo 

585 

98982 

Rimunisco 

99042 

Rinelepes 

99102 

Rinitide 

99162 

Rinvoglia 

59o 

98983 

Rimunissi 

99043 

Rineron 

99103 

Rinkels 

99163 

Rinzaffo 

595 

98984 

Rimunita 

99044 

Rinfocola 

99104 

Rinobato 

99164 

Rinzeppi 

600 

98985 

Rimunivate 

99045 

Rinfodera 

99105 

Rinocarpo 

99165 

Rin  zuppo 

605 

98986 

Rimurasse 

99046 

Rinf ormare 

99106 

Rinocello 

99166 

Riobbliga 

610 

98987 

Rinancone 

99047 

Rinformo 

99107 

Rinodo 

99167 

Rioccupo 

615 

98988 

Rinanto  V 

99Ò48 

Rinforzi 

99108 

Rinofonia 

99168 

Ri  off  ende 

620 

98989 

Rinarrato. 

99049 

Rinf renar e 

99109 

Rinolofo 

99169 

Ri  off  e  so 

625 

98990 

Rinarrava 

99050 

Rinf  reno 

99110 

Rinomano 

99170 

Riojanas 

630 

98991 

Rinarro 

99051 

Rinf ronza 

99111 

Rinomanza 

99171 

Rionorato 

635 

08992 

Rinavigare 

99052 

Ringachat 

99112 

Rinomasse 

99172 

Rionorava 

640 

98993 

Rinavigo 

99053 

Ringambi 

99113 

Rinomea 

99173 

Ri  oti  oro 

645 

98994 

Rincagnare 

99054 

Ringanker 

•99114 

Rinomerei 

99174 

Ri  operava 

650 

98995 

Rincagno 

99055 

Ringaris 

99115 

Rinoncs 

99175 

Riopcro 

655 

98996 

Rincais 

99056 

Ringbahn 

99116 

Rinopoma 

99176 

Riordinare 

660 

98997 

Rincalzare  ' 

99Ó57 

Ringhiarne 

99117 

Rinopsia 

99177 

Riordino 

665 

98998 

Rincalzo 

99058 

Ringbord 

99118 

Rinories 

99178 

Riordirai 

670 

98999 

Rincartata 

99059 

Ringbout 

99119 

Rinorrea 

99179 

Riordisco 

675 

99000 

Rincantavi 

99060 

Ringduif 

99120 

Rinquarta 

99180 

Riordissi 

680 

99001 

Rincappare 

99061 

Ringelgans 

99121 

Rinsaccare 

99181 

Riornarlo 

685 

99002 

Rincdppo 

99062 

Ringeln 

99122 

Rinsacco 

99182 

Riornasse 

690 

99003 

Rincarassi 

99063 

Ringelrabe 

99123 

Rinsaldare 

99183 

Ri  ornerei 

695 

99004 

'  Rincarava 

99064 

Ringelreim 

99124 

Rinsaldo 

99184 

Riornollo 

700 

QUANTIDADES 


1306  A 


Toneladas  de  40  pes 
cubico* 


upevc 
upewd 
upexe 
upeyf 
upezg 
upfau 
upf  ey 
upfga 
upfic 
upfke 
upf  oi 
upf  sm 
upf  tn 
upfuo 
upfys 
upgai 
upgbj 
upgdl 
upgem 
upgfn 
upggo 
upgiq 
upgks 
upgmu 
upgow 
upgqy 
upgsa 
upguc 
upgwe 

«pgyg 
upgzn 
uphav 
uphbw 
uphdy 
uphe  z 
uphf  a 
uphìd 
uph  je 
uphmh 
uphnl 
upho  j 
uphsn 
uphto 
uphup 
uphwr 
uphyt 
uphzu 
upiaj 
upibk 
upicl 
upidm 
upien 
upifo 
upiep 
upiir 
upi  js 
upiki 
upilu 
upimv 
upinw 

Està  pagina  < 
1306*  coni 


Cargas  de  50  pes 
cubico* 


upiox 
upipy 
upira 
upisb 
upitc 
upiud 
upive 
upiyh 
upi  zi 
up  jaw 
up  jcy 
up  jdz 
upjea 
up  jie 
up  jlh 
up  jmi 
up  jok 
up  jpl 
up  jso 
upjuq 
up  jvr 
upjyu 
upkak 
upkbl 
upkdn 
upkeo 
upkis 
upkku 
upkoy 
upkqa 
upksc 
upkue 
upkyi 
uplax 
uplby 
uplc  z 
uplda 
upleb 
uplhe 
uplif 
uplkh 
uplli 
uplol 
uplro 
uplsp 
uplur 
uplxu 
uplyv 
upl  zw 
upmal 
upmcn 
upmdo 
upmep 
upmgr 
upmlt 
upm  ju 
upmkv 
upmny 
upmoz 
upmpa 

duplicai 

palavras 


Centos 


upmsd 
upmte 
uprnuf 
upmwh 
upmxi 
upmy  j 
upnay 
upnca 
upnec 
upnge 
upni  g 
upnki 
upnom 
upnpn 
upnqo 
upntr 
upnus 
upnwu 
uptiyw 
upoam 
upobn 
upoc  o 
upodp 
upoeq 
upofr 
upogs 
upoht 
upokw 
upolx 
upomy 
uponz 
upopb 
upoqc 
upord 
upose 
upotf 
upoug 
upovh 
upowi 
upox  j 
upoyk 
upozl 
uppaz 
uppba 
upped 
uppf  e 
uppih 
uppji 
uppon 
upppo 
uppsr 
uppts 
upput 
uppvu 
uppyx 
uppzy 
upqan 
upqbo 
upqer 
upqhu 

a  exaeta  do 
codigas  de 


Metros  cubicos  J 


upqiv 
upqly 
upqoc 
upqsg 
upqtn 
upqui 
upqym 
upsao 
upsdr 
upses 
ups  gu 
upsiw 
upsky 
upsma 
upsob 
upsre 
ups  s  f 
upsuh 
upsvi 
upsyl 
ups  zm 
uptab 
uptde 
uptef 
uptgh 
uptni 
upti  j 
uptkl 
uptmn 
uptno 
uptop 
uptst 
upttu 
uptuv 
uptxy 
uptyz 
upt  za 
upuap 
upubq 
upucr 
upuds 
upuet 
upufu 
upugv 
upunw 
upuix 
upu  jy 
upukz 
upula 
upumb 
upunc 
upuod 
upupe 
upuqf 
upurg 
upush 
uputi 
upuu  j 
upuvk 
upuwl 

texto  na  pagina 
ciuco  letras 


481 

482 

483 

484 

485 

486 

487 

488 

485 

490 

491 

492 

493 

494 

495 

496 

497 

498 

499 

500 

505 

510 

515 

520 

525 

530 

535 

54o 

545 

55° 

555 

560 

565 

57° 

575 

580 

585 

59° 

12; 

605 

610 

6i5 

620 

625 

630 

635 

640 

645 

650 

655 

660 

665 

670 

675 

680 

685 

690 

695 

700 


QUANTIDADES 


1307 


Toneladas  de  40  pés 
cubico» 

Cargas  de  50  pés 
cubicos 

Cento» 

Metro»  cubicos 

No,  de 

Palavra 

No.  de 

Palavra 

No.  de 

Palavra 

No.  de 

Palavra 

codigo 

de  codigo 

codigo 

de  rodigo 

codigo 

de  codigo 

codigo 

de  codigo 

99185 

Riosserva 

'99245 

Riposanza 

99305 

Riscattare 

99365 

Rispediva 

99186 

Riossido 

99246 

Riposatore 

99306 

Risceglie 

99366 

Rispento 

99187 

Riostras 

99247 

Ripossono 

99307 

Riscelsi 

99367 

Rispessa 

99188 

Riotais 

99248 

Ripostera 

99308 

Riscelto 

99368 

Rispiando 

99189 

Rioteurs 

99249 

Ripostime 

99309 

Riscemi 

99369 

Rispiassi 

99190 

Riothimus 

99250 

Ripostons 

99310 

Rischiara 

99370 

Rispiate 

99191 

Riozinho 

99251 

Ripotrei 

99311 

Rischizza 

99371 

Rispiccia 

99192 

Riozzolo 

99252 

Rippenfell 

99312 

Risei 

99372 

Rispido 

99193 

Ripaearum 

99253 

Rippenlos 

99313 

Riscontare 

99373 

Rispigola 

99194 

Ripaggio 

99254 

Rippenweh 

99314 

Riscorbia 

99374 

Rispoglia 

99195 

Ripaille 

99255 

Ripperda 

99315 

Riscossa 

99375 

Rispondi 

99196 

Ripalpato 

99256 

Rippiger 

99316 

Riscuotere 

99376 

Risponsivo 

99197 

Ripalpo 

99257 

Ripplingly 

99317 

Riscuoto 

99377 

Risposava 

99198 

Ripancar 

99258 

Ripreghi 

99318 

Riscurato 

99378 

Risposero 

99199 

Ripatico 

99259 

Riprendi 

99319 

Riscurava 

99379 

Rispranga 

99200 

Riparatore 

99260 

Riprensore 

99320 

Riscuro 

99380 

Rispremere 

99201 

Riparature 

99261 

Riprestano 

99321 

Risdallero 

99381 

Rispremo 

99202 

Riparello 

99262 

Riprestare 

99322 

Risdegni 

99382 

Rispronare 

99203 

Riparetto 

99263 

Riprestava 

99323 

Risegarla 

99383 

Risprono 

99204 

Ripariace 

99264 

Ripresto 

99324 

Risegaste 

99384 

Risquable 

99205 

Riparioli 

99265 

Riproporre 

99325 

Risegolla 

99385 

Risquadra 

99206 

Riparios 

99266 

Ripropose 

99326 

Risensata 

99386 

Risquais 

99207 

Riparlerò 

99267 

Riprotesta 

99327 

Riseramus 

$9387 

Risquerai 

99208 

Riparli 

99268 

Riprovassi 

99328 

Riserunt 

99388 

Risquons 

99209 

Ripasceva 

99269 

Riprovato 

99329 

Risfarina 

99389 

Rissbank 

99210 

Ripatico 

99270 

Riprovava 

99330 

Risforzare 

99390 

Rissiones 

99211 

Ripatirei 

99271 

Riprovo 

99331 

Risforzo 

99391 

Rissale 

99212 

Ripatrio 

99272 

Ripskleid 

99332 

Risgarero 

99392 

Rissoso 

99213 

Ripely 

99273 

Ripsseide 

99333 

Risgari 

99393 

Rissplattè 

99214 

Ripensium 

99274 

Ripuaire 

99334 

Risguarda 

90394 

Risswunde 

99215 

Riperdeva 

99275 

Ripuarier 

99335 

Risibilis 

99395 

Ristaccia 

99216 

Ripesarlo 

99276 

Ripulendo 

99336 

Risible 

99396 

Ristagnare 

99217 

Ripesollo 

99277 

Ripulirai 

99337 

Risigallo 

99397 

Ristorato 

99218 

Ripeterai 

99278 

Ripulisco 

99338 

Risigilla 

99398 

Ristornant 

99219 

Ripeterò 

99279 

Ripulissi 

99339 

Risiko 

99399 

Ristorne 

99220 

Ripetuta 

99280 

Ripulita 

99340 

Risiila 

99400 

Ristracca 

99221 

Riphean 

99281 

Ripulivate 

99341 

Risinho 

99401 

Ristrozza 

99222 

Ripi  abati 

99282 

Ripullula 

99342 

Risionem 

99402 

Riststoss 

99223 

Ripiacesse 

99283 

Ripurghi 

99343 

Risipola 

99403 

Ristuccare 

99224 

Ripiaci 

99284 

Riquadro 

99344 

Risitabo 

99404 

Ristucco 

99225 

Ripiadoras 

99285 

Riqueza 

99345 

Risitavero 

99405 

Ristudiare 

99226 

Ripiados 

99286 

Riront 

99346 

Risivel 

99406 

Ristudio 

99227 

Ripiagolla 

99287 

Risade 

99347 

Riskest 

99407 

Ristupiva 

99228 

Ripianto 

99288 

Risagisse 

99348 

Riskful 

99408 

Risucchio 

99229 

Ripiaseis 

99289 

Risalutano 

99349 

Riskieren 

99409 

Risudano 

99230 

Ripicco 

99290 

Risalutare 

99350 

Risoffio 

99410 

Risudasse 

99231 

Ripidezza 

99291 

Risalvata 

99351 

Risogni 

99411 

Risuderei 

99232 

Ripidia 

99292 

Risarchia 

99352 

Risolleva 

99412 

Risudi 

99233 

Ripidosa 

99293 

Risatella 

99353 

Risonanza 

99413 

Risuscita 

99234 

Ripiforo 

99294 

Risatina 

99354 

Risores 

99414 

Risveglia 

99235 

Ripingero 

99295 

Risaziata 

99355 

Risorios 

99415 

Ritabaris 

99236 

Ripingi 

99296 

Risban 

99356 

Riso  t  a 

99416 

Ritaccata 

99237 

Ripinha 

99297 

Risbèrtne 

99357 

Risotada 

99417 

Ritacchi 

99238 

Ripio 

99298 

Risbircia 

99358 

Risotto 

99418 

Ritagne 

99239 

Ripiombo 

99299 

Riseada 

99359 

Rispandere 

99419 

Ritandos 

99240 

Ripitteri 

99300 

Riscador 

99360 

Risparmia 

99420 

Ritaturas 

99241 

Ripoire 

99301 

Riscaglia 

99361 

Rispazzo 

99421 

Ritaveras 

99242 

Ripogones 

99302 

Riscaldano 

99362 

Rispchen 

99422 

Ritaverit 

99243 

Ripogono 

99303 

Riscappi 

99363 

1  Rispedissi 

99423 

Ritavis 

99244 

Ripopee 

99304 

Riscattano 

99364 

\  Rispedito 

99424 

Ritegno 

Quanti- 

dades 


710 

720 

730 

740 

750 

760 


770 


780 


790 

800 

8lO 

.820 

830 

840 

850 

860 

870 

880 

890 

900 

910 

920 

930 

940 

950 

960 

970 

980 


990 

1,000 

1,050 

1,100 

1,15° 

1,200 

1.250 
1,300 

1.350 
1,400 

1.450 
1,500 
1,550 
1,600 
1,650 
1,700 
1,750 
1,800 
1,850 
1,900 
1,950 
2,000 
2,050 
2,100 
2,150 
2,200 

2.250 
2,300 

2.350 
2,400 

2.450 

2,500 


QUANTIDADES 


I3°7  A 


Toneladas  de  40  pes 
cubico: 

Cargas  de  50  pes 
cubicos 

Centos 

Metros  cubicos 

upuxm 

upymd 

Uqbul 

uqgbi 

Quanti- 

dades 

710 

upuyn 

upyne 

UqbxO 

uqgel 

720 

upuzo 

upyof 

uqbyp 
uqc  af 

uqgho 

730 

upvac 

upypg 

uqgip 

740 

upvbd 

upyri 

uqcch 

uqgnu 

75° 

upvc  e 

upys  j 

uqc  di 

uqgov 

760 

upve  g 

upytk 

uqc  e  j 

uqgry 

770 

upvgi 

upyul 

uqc  in 

uqgta 

780 

upvik 

upyvm 

uqc  j  0 

uqgub 

790 

upvkm 

upywn 

Uqc  ot 

uqgyf 

800 

upvmo 

upyxo 

uqc  pu 

uqhau 

810 

upvoq 

upyyp 

uqc  ty 

uqhey 

820 

upvpr 

upy  zq 

uqc  u  z 

uqhga 

uqhic 

830 

upvsu 

upzae 

uqc  va 

840 

upvtv 

upzdh 

uqcyd 

uqhke 

S50 

upvuw 

upzei 

uqc  ze 

uqhoi 

860 

upvwy 

upzf  j 

uqdas 

uqhuo 

870 

upvya 

upzim 

uqdcu 

uqhys 

880 

upwaq 

up  zko 

uq  dew 

uqib  j 

!  89O 

upwbr 

upzos 

uqdsy 

uqdia 

uqick 

900 

upwcs 

upzpt 

uqi  di 

910 

upweu 

upzqu 

uqdme 

uqi  em 

920 

upw^w 

upzsw 

uqdog 

uqif  n 

930 

upwiy 

upzuy 

uqdum 

uqi  go 
uqihp 

94O 

upwka 

upzwa 

uqdwo 

95° 

upwoe 

upzyc 

uqdyq 

uqi  iq 

960 

upwpf 

uqabf 

uqeag 

uqi  ir 

970 

upwrh 

uqac  g 

uqebh 

uqiks 

980 

upwsi 

uqadh 

uqeci 

uqi  1 1 

990 

upwt  j 

uqaf  j 

uqed  j 

uqimu 

1,000 

upwuk 

uqagk 

uqeek 

uqinv 

1,050 

upwvl 

uqahl 

uqef  1 

uqiow 

1,100 

upwyo 

uqaim 

uqe  gm 

uqipx 

upxad 

uqa  jn 

uqenn 

uqi  qy 

1,200 

upxbe 

uqako 

uqe  jp 

uqir  z 

1,250 

upxeh 

uqalp 

uqelr 

uqi  sa 

1,309 

upxf  i 

uqamq 

uqems 

uqi  t  b 

r.35° 

upxil 

uqanr 

uqent 

uqi  uc 

1,400 

upxlo 

uqaos 

uqepv 

uqivd 

i,45° 

upxor 

uqapt 

uqerx 

uqiwe 

1,500 

upxps 

uqaqu 

uqesy 

uqi  xf 

J,55° 

upxru 

uqarv 

uqe  t  z 

uqiyg 

1,600 

upxsv 

uqas  w 

uqevb 

uqi  zh 

1,650 

upxtw 

uqatx 

uqewc 

uq  jav 

1,7  °° 

upxux 

uqauy 

uqexd 

uq  je  z 

1,75° 

upxvy 

uqavz 

uqeye 

uq  jf  a 

1,800 

upxxa 

uqawa 

uqe  zf 

uq  jid 

1,850 

upxyb 

uqaxb 

uqf  at 

uq  j  je 

1,900 

upyar 

uqayc 

uqf  bu 

uq  jni 

I*95° 

upybs 

uqazd 

uqf  ex 

uq  jo  j 

2,000 

upyct 

uqbar 

uqf  f  y 

uq  jto 

2,050 

upydu 

uqbbs 

uqfha 

uq  jup 

2,100 

upyev 

uqbdu 

*  u  q  fi b 

uq  jyt 

2,15° 

upyfw 

uqbev 

uqf  le 

uq  J  zu 

2,200 

upygx 

upyhy 

uqbhy 

uqf  oh 

uqka  j 

2,250 

uqbi  z 

uqf  pi 

uqken 

2,300 

upyiz 

uqb  ja 

uqfun 

uqkf  0 

2,35o 

upy  ja 

uqbne 

uqfvo 

uqkir 

2,400 

upykb 

uqbof 

uqf  yr 

uqklu 

2,45° 

upylc 

uqbri 

uqgah 

uqkox 

2,500 
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1308  QUANTIDADES 


Toneladas  de  40  pes 
cubicos 

Cargas  de  50  pes 
cubicos 

C  eidos 

Metros  cubicos 

Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

Numero 

I  Palavra 

Numero 

Palavra 

Quanti- 

e  codigo 

de  codigo  de  codigo 

de  codigo  < 

ie  codigo 

il  de  codigo  c 

le  codigo 

i  de  codigo 

dades 

99425 

Ritemenza 

99485 

Riungerla 

99545 

Rivoyeur 

99605 

Roboratif 

2,5$0 

99426 

Ritemono 

99486 

Riunione 

99546 

Rivulos 

99606 

Roboravit 

2,000 

99427 

Ritempera 

99487 

Riurtano 

99547 

Rivulsivo 

99607 

Roboro 

2,650 

99428 

Ritenevate 

99488 

Riurtarlo 

99548 

Rixamae 

99608 

Robsonies 

2,700 

99429 

Ritermina 

99489 

Ri  urtasse 

99549 

Rixosis 

99609 

Robulines 

2,750 

99430 

Ritessi 

99490 

Riurterei 

99550 

Rixulis 

99610 

Roburnei 

2,800 

99431 

Ritessuta 

99491 

Riurtollo 

99551 

Rizagro 

99611 

Roburneos 

2,850 

99432 

Rithmah 

99492 

Rivabant 

99552 

Rizaire 

99612 

Robustas 

2,900 

99433 

Ritidea 

99493 

Rivageurs 

99553 

Rizando 

99613 

Robustly 

2,950 

99434 

Ritirarla 

99494 

Rivalicare 

99554 

Rizar  ais 

99614 

Rocadores 

3,000 

99435 

Ritiraste 

99495 

Rivalico.  ‘ 

99555 

Rizif  orine 

99615 

Rocagante 

3,100 

99436 

Ritirrino 

99496 

Rivalità 

99556 

Rizina 

99616 

Rocaggine 

3,200 

99437 

Ritisma 

99497 

Rivalizar’ 

99557 

Rizocarpa 

99617 

Rocalha 

3,300 

99438 

Ritmopeia 

99498 

Rivalship 

99558 

Rizode 

99618 

Rocambole 

3,4oo 

99439 

Ritolgo 

99499 

Rivandus 

99559 

Rizofaga 

99619 

Roccellic 

3,5oo 

99440 

Ritolsero 

99500 

Rivangata 

99560 

Rizodllo 

99620 

Roccetto 

3,600 

99441 

Ritolsi 

99501 

Rivanghi 

99561 

Rizodlos 

99621 

Rocedao 

3,7oo 

99442 

Ritornato 

99502: 

Rivarcarla 

99562 

Rizodsa 

99622 

|  Rochaz 

3,800 

99443 

Ritornava 

99503 

Rivar  e  rit  i  t 

99563 

Rizofora 

99623 

Rochedo 

3,900 

99444 

Ritortola 

99504 

Rivedi  ita 

99564 

ffizóM 

99624 

Rochelesa 

4,000 

99445 

Ritosano 

99505 

Rivelarla 

99565 

Rizopo 

99625 

Rochelles 

4,100 

99446 

Ri  tonasse 

99506 

Rivelavate 

99566 ' 

Rizzarlo 

99626 

Rochers 

4,200 

99447 

Ri  toserei- 

99507 

Rivelerai 

99567 

Rizzered 

99627 

Rocheste 

4,3oo 

99448 

Ritraduco 

99508 

Rivelolla 

99568 

Rjaesan 

99628 

Rochete 

4,400 

99449 

Ri  tran  gola 

99509 

Rivendica 

99569 

Roadman 

99629 

Rocheux 

4,5oo 

99450 

Ritratti 

99510 

Rivenisse 

99570 

Roana 

99630 

Rochieren 

4,600 

99451 

Ritrecine 

99511 

Riverain 

99571 

Roaneses 

99631 

Rociadera 

4,700 

99452 

Ritréppio 

99512 

Riverbera 

99572 

Roànos 

99632 

Rodando 

4,800 

99453 

Ritrincia 

99513 

Riverenza 

99573 

Roarer 

99633 

Rociaria 

4,900 

99454 

Ritrosetto 

99514 

Rivestito 

99574 

Roaringly 

99634 

Rociaron 

5,ooo 

99455 

Ritrosiva 

99515 

Rivesto 

99575 

Roastbeef 

99635 

Ro  demos 

5,100 

99456 

Ritrovata 

99516 

Riveuse 

99576 

Robaccia 

99636 

Rodnal . 

5,200 

99457 

Ritsbord 

99517 

Riviaggia 

99577 

Robaliza 

99637 

Rocinales 

5,300 

99453 

Ritselen • 

99518 

Rivicello 

99578 

Robaramos 

99638 

Rockaway 

5,4oo 

99459 

Ritterart 

99519 

Rivierbed 

99579 

Ro  barine 

99639 

Rockfalte 

5,5oo 

99460 

Ritterfest 

99520 

RiviereuX 

99580 

Robatgeld 

99640 

Rocklet 

5,6oo 

99461 

Rittergut 

99521 

Riviergod 

99581 

Robbevel 

99641 

Rocknaht 

5,7oo 

99462 

Ritterhof 

99522 

Rividca 

99582 

Robbone 

99642 

Rodo 

5,800 

99463 

Rittertag 

99523 

Rivificare 

99583 

Robelage 

99643 

Rocou 

5,9oo 

99464 

Ritterworl 

99524 | 

Riv  ideava 

99584 

Robelots 

99644 

Rocouer 

6,000 

99465 

Ritterzeit 

99525 

Rivinceva 

99585 

Robeo.rum 

99645 

Rodaballo 

6,100 

99466 

Ritte  fzug 

99526 

Rivinco 

99586 

Roberties 

99646 

Rodaderas 

6,200 

99467 

Rittlings 

99527 

Rivinia 

99587 

Robeuse 

99647 

Rodadizos 

6,300 

99468 

Rittlahn 

99528: 

Rivinórum 

99588 

Robiginà 

99648 

Rodagem 

6,400 

99469 

Rifu  al  es 

99529 

Rivocando 

99589 

Robigo 

99649 

Rodajes 

6,500 

99470 

Ritmili 

99530 

Rivocarla 

99590 

Rob'igus 

99650 

Rodajuela 

6,600 

99471 

Rii  affato  ' 

99531 

Rivocassi 

99591 

Robijn 

99651 

Rodamo's 

6,700 

99472 

Rituffava 

99532 

Rivacata 

99592 

Robinet 

99652 

Rodancho 

6,800 

99473 

Rituffo 

99533 

Rivochero 

99593 

Robiniers 

99653 

Rodanense 

6,900 

99474 

Rituffolla 

99534 

Rivoltola 

99594 

Robinique 

99654 

Rodape 

7,000 

99475 

Riturando 

99535 

Rivoltura 

99595 

Roblaba 

99655 

Rodapelo 

7,100 

99476 

Riturata 

99536 

Rivomito 

99596 

Robladero 

99656 

Rodaris 

7,200 

99477 

Ritmavate 

99537 

Rivorarum 

99597 

Roblaras 

99657 

Rodarum 

7,300 

99478 

Ritzchen 

99538 

Rivoris 

99598 

Robledal 

99658 

Rodazione 

7,4oo 

99479 

Riudendo 

99539 

Rivotano 

^599 

Robledo 

99659 

Rodbert 

7,5oo 

99480 

Riudiremo 

99540 

Rivotarlo 

99600 

Robleira 

99660 

Roffeaker 

7,600 

99481 

Riudisse 

99541 

Rivotasse 

99601 

Roblizos 

99661 

Rodebat 

7,7oo 

99482 

Riudita 

99542 

Rivoterei 

99602 

Robltìn 

99662 

Rodehecke 

7,800 

99483 

Riudivamo 

99543 

Rivoti 

99603 

Roboramos 

99663 

Rodeio 

7,900 

99484 

Riudivate 

99544 

Rivotollo 

99604 

Rob  orante 

99664 

Rodeiros 

8,000 

QUANTIDADES 


1308  A 


Tonelada»  de  40  pes 
cubico» 


Cargas  de  50  pe* 
cubico» 


uqkpy 
uqkra 
uqkud 
uqkve 
uqkyh 
uqkzi 
uqlaw 
uqlcy 
uqlea 
uqlie 
uqlmi 
uqlok 
uqlso 
uqlyu 
uqmak 
uqmeo 
uqmi  s 
uqmku 
uqmoy 
uqraqa 
uqmue 
uqmyi 
uqnax 
uqnby 
uqnda 
uqneb 
uqnhe 
uqnif 
uqnli 
uqnol 
uqnro 
uqnur 
uqnxu 
uqnyv 
uqoal 
uqobm 
uqocn 
uqodo 
uqoep 
uqogr 
uqons 
uqoit 
uqo  ju 
uqokv 
uqolw 
uqorax 
uqony 
uqo o  z 
uqopa 
uqorc 
uqosd 
uqote 
uqouf 
uqovg 
uqown 
uqoxi 
uqoyj 
uqo  zk 
uqpay 
uqpca 

Està  pagina 
1308  t  com 


uqpec 

uqpce 

nqpfg 

uqpki 

uqpom 

uqpqo 

uqpus 

uqpwu 

uqpyw 

uqraz 

uqrba 

uqred 

uqrf  e 

uqrlh 

uqr  j  i 

uqron 

uqrpo 

uqrut 

uqrvu 

uqryx 

uqr  zy 

uqsan 

uqsbo 

uqser 

uqshu 

uqsiv 

uqsly 

uqsoc 

uqsui 

uqsviB 

uqubp 

uqucq 

uqudr 

uques 

uquf  t 

uqugu 

uqunv 

uquiw 

uqu  jx 

uquky 

uqul  z 

uquraa 

uquob 

uqupc 

uquqd 

uqure 

uqusf 

uqutg 

uquuh 

uquvi 

uquwj 

uquxk 

uquyl 

uquzm 

uqvab 

uqvde 

uqvef 

uqvhi 

uqvi  j 

uqvno 


Centos 


uqvop 
uqvtu 
uqvuv 
uqvxy 
uqvyz 
uqvza 
uqwap 
uqwet 
uqwf  u 
uqwix 
uqw  jy 
uqwod 
uqwoe 
uqwti 
uqwu  j 
uqwyn 
uqwzo 
uqxac 
uqxce 
uqxeg 
uqxgi 
uqxik 
uqxoq 
uqxsu 
uqxuw 
uqxwy 
uqxya 
uqyaq 
uqybr 
uqycs 
uqydt 
uqyeu 
uqyfv 
uqygw 
uqyhx 

uqyiy 
uqyjz 
uqyka 
uqylb 
uqymc 
uqynd 
uqyoe 
uqypf 
uqyrh 
uqysi 
uqyt  d 
uqyuk 
uqyvl 
uqywm 
uqyxn 
uqyyo 
uqyzp 
uqzad 
uqzbe 
uqzeh 
uqzf  i 
uq  zil 
uqzlo 
uqzor 
uqzru 


Metro»  cubicos 


uqzux 

uqzvy 

uqzxa 

uqzyb 

uraad 

urabe 

uracf 

uradg 

uraen 

uraf  i 

urag  j 

urank 

urail 

uradm 

urakn 

uralo 

uramp 

uranq 

uraor 

uraps 

uraqt 

uraru 

urasv 

uratw 

uraux 

uravy 

urawz 

uraxa 

urayb 

urazc 

urbaq 

ur  bbr 

urbe  s 

urbeu 

urbgw 

urbiy 

urbka 

urboe 

urbpf 

urbrh 

urbsi 

urbt  d 

urbuk 

urbvl 

urbyo 

urc  ae 

uro  dh 

urcei 

uref  d 

urcim 

urcko 

urc  os 

urept 

urequ 

urcsw 

urcuy 

urewa 

urcyc 

urdar 

urdbs 


Quanti* 

dades 

2>55° 

2.600 
2,650 

2.700 

2,750 

2.800 
2,850 

2.900 

2,950 

3,000 

3,IO° 

3.200 

3.300 

3.400 

3.500 

3.600 

3.700 

3.800 

3.900 
4,000 

4.100 

4.200 

4.300 

4.400 

4.500 

4.600 

4.700 

4.800 

4.900 
5,000 

5.100 

5.200 

5.300 

5.400 

5.500 

5.600 

5.700 

5.800 

5,9<>o 

6,000 

6.100 

6.200 

6.300 

6.400 

6.500 

6.600 

6.700 

6.800 

6.900 
7,000 

7.100 

7.200 

7.300 

7.400 

7.500 

7.600 

7.700 

7.800 

7.900 
8,000 


è  duplicata  exacta  do 
palavras  codi&as  de  c 


texto  na  pagina 
ineo  letras 


1309 

No.  de 

codigo 

99665 

99666 

99667 

99668 

99669 

99670 

99671 

99672 

99673 

99674 

99675 

99676 

99677 

99678 

99679 

99680 

99681 

99682 

99683 

99684 

99685 

99686 

99687 

99688 

99689 

99690 

99691 

99692 

99693 

99694 

99695 

99696 

99697 

99698 

99699 

99700 

99701 

99702 

99703 

99704 

99705 

99706 

99707 

99708 

99709 

99710 

99711 

99712 

99713 

99714 

99715 

99716 

99717 

99718 

99719 

99720 

99721 

99722 

99723 

99724 


Quanti 

dade 

121 

122 

123 

124 

125 

126 

127 

128 

129 

130 

131 

132 

133 

134 

135 

I36 

137 

138 

139 

140 

I.4I 

142 

143 

I44 

145 

146 

147 

I48 

149 

150 

151 

152 

153 

154 

155 

156. 

157 

158 

159 

IÓO 

l6l 

IÓ2 

163 

164 

165 

166 

167 

168 

169 

170 

171 

172 

173 

174 

175 

176 

177 

178 

179 

180 


NUMEROS,  QUANTIDADES,  ETC.,  NOMINAES 


Palavra 

No.  de 

Palavra 

Quanti - 

No.  de 

Palavra 

de  codigo 

dade 

codigo 

de  codigo 

dade 

codigo 

de  codigo 

Rodeland 

I 

99725 

Roerkruid 

6l 

99785 

Rohrweite- 

Rodelero 

2 

99726 

Roerkuip 

62 

99786 

Rohrwolf 

Rodelinde 

3 

99727 

Roerloos 

63 

99787 

Rohseide 

Rodenal 

4 

99728 

Roermaker 

64 

99788 

Rohstahl 

Rodenales 

5 

99729 

Roerom 

65 

99789 

Rohuna 

Roderenius 

6 

99730 

Roersel 

66 

99790 

Rohwand 

Rodericus 

7 

99731 

Roersleuf 

67 

99791 

Rohzucker 

Roderunt 

8 

99732 

Roertafie 

68 

99792 

Roideur 

Rodeta 

9 

99733 

Roervink 

69 

99793 

Roidillon 

Rodetes 

IO 

99734 

Roest 

70 

99794 

Roisteis 

Rodeurs 

11 

99735 

Roethetest 

7i 

99795 

Roistering 

Rodeznos 

12 

99736 

Roetkleur 

72 

99796 

Rojeados 

Rodicio 

13 

99737 

Roffelen 

73 

99797 

Rojearia 

Rodigies 

14 

99738 

Roflia 

74 

99798 

Rojebank 

Rodillada 

15 

99739 

Rofdoel 

75 

99799 

Rojeira 

Rodillero 

16 

99740 

Roffrid 

76 

99800 

Rojicle 

Rodilludo 

1 7 

99741 

Rofite 

77 

99801 

Rojizo 

Rodisset 

18 

99742 

Rogacion 

78 

99802 

Rokosz 

Roditrice 

19 

99743 

Rogacoes 

79 

99803 

Rokspand 

Roditura 

20 

99744 

Rogalium 

80 

99804 

Roksslip 

Rodiya 

21 

99745 

Rogamenta 

81 

99805 

Rokszak 

Rodoald 

22 

99746 

Rogasemos 

82 

99806 

Rokycana 

Rodoirs 

23 

99747. 

Rogasen 

83 

99807 

Rolblok 

Rodolito 

24 

99748 

Rogativas 

84 

99808 

Roldana 

Rodomìel 

25 

99749 

Rogativo 

85 

99809 

Roldes 

Rodomonte 

26 

99750 

Rogatory 

86 

99810 

Rolhao 

Rodonema 

27 

99751 

Rogaturus 

87 

99811 

Rolhout 

Rodopello 

28 

99752 

Rogbord 

88 

99812 

Rolinho 

Rodopio 

29 

99753 

Rogen 

89 

99813 

Rolkoets 

Rodrigar 

30 

99754 

Rogenstein 

90 

99814 

Rolkorf 

Rodsmen 

3i 

99755 

Rogerio 

9i 

99815 

Rolkousen 

Roduscula 

32 

99756 

Roggehalm 

92 

99816 

Rollable 

Roebuck 

33 

99757 

Roggekaf 

93 

99817 

Rollamos 

Roecheln 

34 

99758 

Roggemik 

94 

99818 

Rollangel 

Roedor 

35 

99759 

Roggio 

QS 

99819 

Rollaran 

Roedura 

36 

99760 

Rogitabu 

96 

99820 

Rollassel 

Roefgeld 

37 

99761 

Rogitaret 

97 

99821 

Rollbank 

Roehre 

38 

99762 

Rogitavi 

98 

99822 

Rollbarer 

Roehrig 

39 

99763 

Rogites 

99 

99823 

Rollbett 

Roehrlein 

40 

99764 

Rogito 

100 

99824 

Rollblatt 

Roeidol 

4i 

99765 

Rognement 

ioi 

99825 

Rollendes 

Roeikrab 

42 

99766 

Rogneuse 

102 

99826 

Roll£uss 

Roeiriem 

43 

99767 

Rognoir 

103 

99827 

Rollgeld 

Roeistok 

44 

99768 

Rognonata 

104 

99828 

Rollick 

Roeistrop 

45 

99769 

Rognure 

105 

99829 

Rollieiro 

Roekraven 

46 

99770 

Rogueship 

106 

99830 

Rollmaus 

Roellchen 

47 

99771 

Roguish 

107 

99831 

Rollofen 

Roemer 

48 

99772 

Roharbeit 

108 

99832 

Rollos 

Roemeries 

49 

99773 

Rohbau 

100 

99833 

Rollstein 

Roemisch 

50 

99774 

Rohbaues 

Ilo 

99834 

Rollstuhl 

Roemling 

5i 

99775 

Rohgah 

III 

99835 

Rolltest 

Roemos 

52 

99776 

Rohillas 

1 12 

99836 

Rolltisch 

Roeping 

53 

99777 

Rohrdach 

113 

99837 

Rolltuch 

Roepingen 

54 

99778 

Rohrhorst 

114 

99838 

Rollwagen 

Roepstem 

55 

99779 

Rohrhuhn 

115 

99839 

Rollwalze 

Roerbak 

56 

99780 

Rohrnagel 

Il6 

99840 

Rollzunge 

Roerddmp 

57 

99781 

Rohrpost 

117 

99841 

Rolplank 

Roerend 

58 

99782 

Rohrquint 

Il8 

99842 

Rolpens 

Roeriamos 

59 

99783 

Rohrreif 

119 

99843 

Rolschot 

Roerian 

60 

99784 

Rohrstab 

120 

99844 

Rolslang 

NUMEROS,  QUANTIDADES,  ETC.,  NOMINAES 


1309  A 


urdct 
urddu 
urdev 
urdhy 
urdi  z 
urd  ja 
urdmd 
urdne 
urdof 
urdri 
urds  j 
urdul 
urdxo 
urdyp 
ureaf 
urebg 
urecn 
«pedi 
uree  j 
urefk 
uregl 
urefim 
urein 
ure  io 
urekp 
urelq 
uremr 
urens 
ureot 
urepu 
ureqv 
ur  erw 
uresx 
urety 
ureuz 
ureva 
urewb 
urexc 
ureyd 
ure  ze 
urf  as 
urf  cu 
urf  dv 
urf  ew 

SS?!! 

urfme 
urf  og 
urf  pn 
urf  qi 
urf  sk 
urf  tl 
urfum 
urfwo 
urfyq 
urf  zr 
urgag 
urgbn 
urgci 
urgdJ 


Quanti- 

dade 


2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

29 

3° 

31 

32 

33 

34 

35 

36 

37 

38 

39 

40 

41 

42 

43 

44 

45 

46 

47 

48 

49 

50 

51 

52 

53 

54 

55 

56 

57 

58 

59 

60 


ur  gek 

urgfl 

urggm 

urgio 

urgou 

urgsy 

ur  gt  z 

urgua 

urgye 

urhat 

urhbu 

urhdw 

urhex 

urhfy 

urhha 

urhìb 

urhle 

urhng 

urhofi 

urhpi 

urhsl 

urhtm 

urhun 

urhvo 

urhyr 

urhzs 

uriah 

uribi 

urici 

uridk 

ur  iel 

urifro 

uri  gn 

urifio 

uriip 

uri  So 

urikr 

urils 

urimt 

urinu 

uriov 

uripw 

uriqx 

uriry 

uris  z 

ur  ita 

uriub 

urive 

uriwd 

urixe 

uriyf 

uri  zg 

ur  j  au 

ur  jey 

ur  j  ga 

ur  jic 

ur  jke 

ur  joi 

ur  jsm 

ur  jtn 


Està 


a  pagina  é  duplicata  exacta  do 
1389,  com  palavras  codigas  de 


Quanti- 

dade 

61 

ur  juo 

Quanti  - 
dade 

1 2 1 

62 

ur  Jys 

122 

63 

urkai 

123 

64 

urkdl 

124 

65 

urkem 

125 

66 

urkfn 

126 

67 

urkgo 

127 

68 

urkiq 

128 

69 

urkks 

129 

70 

urkmu 

130 

7i 

urkow 

131 

72 

urkqy 

132 

73 

urksa 

133 

■  74 

urkuc 

134 

75 

urkwe 

135 

76 

urkyg 

136 

77 

urkzn 

137 

78 

urlav 

138 

79 

urlbw 

139 

80 

urldy 

140 

81 

urie  z 

HI 

82 

urlfa 

142 

83 

urli  d 

H3 

84 

urlje 

144 

85 

urlmh 

145 

86 

urini 

146 

87 

urlo  j 

147 

88 

urlsn 

148 

89 

urlio 

149 

90 

urlup 

150 

91 

ur  Iwr 

I5I 

92 

urlyt 

*52 

93 

urlzu 

I53 

94 

urna  5 

i54 

95 

urici 

155 

96 

urmdm 

156 

97 

urmen 

i57 

98 

uriuf  0 

158 

99 

urinir 

*59 

too 

urmkt 

160 

IO.I 

urmlu 

161 

102 

uriaox 

162 

103 

uriapy 

163 

164 

165 

104 

I°5 

urmra 

urmsb 

I06 

urmtc 

166 

107 

urmud 

167 

108 

urmve 

168 

109 

urmyh 

169 

no 

uriti  zi 

170 

III 

urnaw 

171 

112 

urney 

172 

113 

urndz 

173 

XI4 

urnea 

i74 

115 

urnie 

175 

Il6 

urnlh 

*76 

117 

urnmi 

*77 

Il8 

urnok 

178 

II9 

urnpl 

179 
i  180 

120 

urnso 

Numero 

de  codigo 

99845 

99846 

99847 

99848 

99849 

99850 

99851 

99852 

99853 

99854 

99855 

99856 

99857 

99858 

99859 

99860 

99861 

99862 

99863 

99864 

99865 

99866 

99867 

99868 

99869 

99870 

99871 

99872 

99873 

99874 

99875 

99876 

99877 

99878 

99879 

99880 

998& 

99882 

99883 

99884 

99885 

99886 

99887 

99888 

99889 

99890 

'  99891 

99892 

99893 

99894 

99895 

99896 

99897 

99898 

99899 

99900 

99901 

99902 

99903 

99904 


Quanti- 

dade 

3OI 

302 

303 

304 

305 

306 

307 

3°8 

309 

310 

311 

312 

313 

314 

315 

316 

317 

318 

319 

320 

321 

322 

323 

324 

325 

326 

327 

328 

329 

330 

331 

332 

333 

'  334 

335 

336 

337 

338 

339 

340 

34i 

342 

343 

344 

345 

346 

347 

348 

349 

350 

35i 

352 

353 

354 

355 

356 

357 

358 

359 

360 


QUANTIDADES,  ETC.,  NOMINAES 


Quanti- 

1 

Numero 

Palavra 

Quanti- 

Numero 

Palavra 

dade 

de  codigo 

de  codigo 

dade 

de  codigo 

de  codigo 

l8l 

99905 

Ronchabas 

241 

99965 

Roodvonk 

182 

99906 

Ronchando 

242 

99966 

Roodvos 

183 

99907 

Roncharon 

243 

99967 

Roofdier 

184 

99908 

Ronchases 

244 

99968 

Roofed 

185 

99909 

Ronchavit 

245 

99969 

Roofhol 

186 

99910 

Ronchiofte 

246 

99970 

Roofje 

187 

99911 

Ronchiu  to 

247 

99971 

Roofkuil 

188 

99912 

Ronciglio 

248 

99972 

Roodet 

189 

99913 

Roncinage 

249 

99973 

Roofnest 

100 

99914 

Roncola 

250 

99974 

Roofster 

191 

99915 

Roncons 

251 

99975 

Rookdoos 

192 

99916 

Rondables 

252 

99976 

Rooken 

193 

99917 

Rondacela 

253 

99977 

Rookeries 

194 

99918 

Rondache 

254 

99978 

Rookgat 

195 

99919 

Rondador 

255 

99979 

Rookgaten 

196 

99920 

Rondella 

256 

99980 

Rookgras 

197 

99921 

Rondar  ais 

257 

99981 

Rookhut 

198 

99922 

Rondarian 

*58 

99982 

Rookjager 

199 

99923 

Rondaron 

259 

99983 

Rookkast 

200 

99924 

Rondassen 

260 

99984 

Rookleider 

201 

99925 

Rondbloem 

2ÓI 

99985 

Rookspek 

202 

99926 

Rondedans 

262 

99986 

Rookvang 

203 

99927 

Rondenos 

263 

99987 

Rookwolk 

204 

99928 

Rondgeven 

264 

99988 

Rookzuil 

205 

99929 

Rondheid 

265 

99989 

Rpolim 

20Ó 

99930 

Rondines 

266 

99990 

Roombak 

207 

99931 

Rondkop 

267 

99991 

Roomful 

208 

99932 

Rondoni 

268 

99992 

Roomijs 

209 

99933 

Rondosatz 

269 

99993 

Roomily 

210 

99934 

Rondreis 

270 

99994 

Roominess 

21 1 

99935 

Rondvisch 

271 

99995 

Roomkan 

212 

99936 

Rondzien 

272 

99996 

Roomlepel 

213 

99937 

Roneria 

273 

99997 

Roompot 

214 

99938 

Ronfa 

274 

99998 

Roomsaus 

ai  5 

99939 

Ronderie 

275 

99999 

Roomsome 

2l6 

99940 

Rondeurs 

276 

ìopooo 

Rooskleur 

217 

99941 

Rondon 

277 

iooooi 

Roostpan 

2l8 

99942 

Ronger 

278 

100002 

Rootedly 

219 

99943 

Rongerie 

279 

100003 

Roovers 

220 

99944 

Rongeurs 

280 

100004 

Ropaje 

221 

99945 

Rongigata 

281 

100005 

Ropalicas 

222 

99946 

Rongstok 

282 

100006 

Rophites 

223 

99947 

Ronhoso 

283 

100007 

Ropilla 

224 

99948 

Ronosa 

284 

100008 

Ropiness 

225 

99949 

Ronosos 

285 

100009 

Ropionem 

22Ó 

99950 

Ronquear 

286 

100010 

Ropones 

227 

99951 

Ronzadas 

287 

100011 

Roquais 

228 

99952 

Ronzado 

288 

100012 

Roquant 

229 

99953 

Ronzare 

289 

100013 

Roquedos 

230 

99954 

Ronzai  ore 

290 

100014 

Roquelo 

23I 

99955 

Ronzava 

29I 

100015 

Roquentin 

232 

99956 

Ronzebons 

292 

100016 

Roquerai 

233 

'99957 

Roodbòl 

293 

100017. 

Roquille 

234 

99958 

Roodbrnin 

294 

100018 

Rorarios 

235 

99959 

Roodgeel 

295 

100019 

Ror  astro 

236 

99960 

Roodheet 

296 

100020 

Rorcual 

237 

99961 

Roodkiem 

297 

100021 

Rorida 

238 

99902 

Roodkorst 

298 

100022 

Roridos 

239 

99963 

Roodoog 

299 

100023 

Roridule' 

240 

99964 

Roodsteen 

300 

100024 

Roridua 

NUMEROS,  QUANTIDADES,  ETC.  NOMINAES  13IoA 


Quanti- 

dade 


Qnanti- 

dadc 


Quanti- 

dade 


urnuq 
urnyu 
uroak 
urobl 
urocm 
urodn 
urof  p 
urogq 
uronr 
urois 
uro  jt 
uroku 
urolv 
uroinw 
uronx 
urooy 
uropz 
uroqa 
urorb 
urosc 
urotd 
urovf 
urowg 
uroxn 
uroyi 
uro  z  3 
urpax 
urpby 
urpc  z 
urpda 
urpeb 
urphe 
urpif 
urpkh 
urpli 
urpol 
urpro 
urpsp 
urpur 
urpxu 
urpyv 
urpzur 
urqal 
urqbm 
urqcn 
urqdo 
urqit 
urq  ju 
urqkv 
urqny 
urqo  z 
urqpa 
urqsd 
urqte 
urquf 
urqwh 
urqxi 
urqy  i 
urray 
urrca 


181 

182 

183 

184 

185. 

186. 

187 

188 

189 

190 

191 

192 

193 

194 

195 

196 

197 

198 

T99 

200 

201 

202 

2°3 

204 

205 

206 

207 

208 

209 

210 

211 

212 

213 

214 

215 

216 

217 

218 

219 

220 
221 
222 

223 

224 
225 
22Ó 
227 
228 

229 

230 

231 

232 

233 

234 

235 

236 

237 

238 

239 

240 


urrec 

urrge 

urrig 

urrki 

urrom 

urrpn 

urrqo 

urrtr 

urrus 

urrwu 

urryw 

ursam 

ursco 

urseq 

ursf  r 

ursiu 

ur  skw 

ursmy 

ursnz 

ursoa 

ursse 

ursug 

ursvh 

urswi 

ursyk 

urs  zi 

urtaz 

urtba 

urtdc 

urtsd 

urtih 

urt  ji 

urton 

urtpo 

urt  sr 

urtts 

urtut 

urtvu 

urtyx 

urt  zy 

uruan 

urubo 

urucp 

urudq 

uruer 

uruf  s 

urugt 

urunu 

uruiv 

urujw 

urukx 

uruly 

urumz 

urunb 

uruoc 

urupd 

uruqe 

ururf 

urusg 

uruth 


241 

242 

243 

244 

245 

246 

247 

248 

249 

250 

251 

252 

253 

254 

255 

256 

257 

258 

259 

260 

261 

262 

263 

264 

265 

266 

267 

268 

269 

270 

271 

272 

273 

274 

275 

276 

277 

278 

279 

280 

281 

282 

283 

284 

285 

286 

287 

288 

289 

290 

291 

292 

293 

294 

295 

296 

297 

298 

299 

300 


uruv  j 

uruwk 

uruxl 

uruym 

urwao 

urwdr 

urwes 

urwgu 

urwiw 

urwky 

urwma 

urwob 

urwre 

urwsf 

urwuh 

urwvi 

urwyl 

urwzm 

urxab 

urxde 

urxef 

urxgh 

urxni 

urxi  j 

urxkl 

urxmn 

urxno 

urxop 

urxst 

urxtu 

urxuv 

urxxy 

urxyz 

urxza 

uryap 

urycr 

uryet 

uryfu 

uryix 

ury  jy 

uryla 

uryod 

urype 

urysh 

uryti 

uryu  j 

uryyn 

uryzo 

ur  zac 

ur  zbd 

ur  zce 

urzeg 

urz^i 

urzik 

urzkm 

urzmo 

urzoq 

urzpr 

ur  zsu 

ur  ztv 


301 

302 
3°3 
3°4 
3°5 

306 

307 

308 

309 

310 
3i'r 

312 

313 

314 

315 

316 

317 

318 

319 

320 

321 

322 

323 

324 

325 

326 

327 

328 

329 

33° 

331 

332 

333 

334 

335 

336 

337 

338 

339 

340 

341 

342 

343 

344 

345 

346 

347 

348 

349 
35° 

351 

352 

353 

354 

355 

356 

357 

358 


Està 

13 
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1311  NUMEROS,  QUANTIDADES,  ETC,  NOMINAES 


No.  de 

Palavra 

Quanti - 
dade 

No.  de 

Palavra 

Quanti- 

dade 

No.  de 

Palavra 

Quanti- 

codigo 

de  codigo 

codigo 

de  codigo 

codigo 

de  codigo 

dade 

100025 

Roriftuos 

361 

100085 

Rosimboz 

421 

100145 

Rotengle 

481 

100026 

Rorigeris 

362 

10C086 

Rosinclten 

422 

100146 

Rotgezel 

482 

100027 

Rorulent 

363 

100087 

Rosining 

423 

100147 

Rothbaum 

483 

100028 

Rosaband 

364 

100088 

Rosisega 

424 

100148 

Rothbeere 

484 

100029 

Rosaceas 

365 

100089 

Rosland 

425 

100149 

Rothbruch 

485 

100030 

Rosacico 

366 

100090 

Rosmarine 

426 

.100150 

Rothbrust 

486 

100031 

Rosacinus 

367 

100091 

Rosmaro 

427 

100151 

Rothente 

487 

100032 

Rosdietto 

368 

100092 

Rosmolen 

428 

100152 

Rothfeder 

488 

100033 

Rosaione 

369 

100093 

Rosoglio 

429 

100153 

Rothtìnk 

489 

100034 

Rosaires 

370 

100094 

Rosolarla 

430 

100154 

Rothfisch 

490 

100035 

Rosalgar 

371 

100095 

Rosolate 

431 

100155 

Rothgans 

491 

100036 

Rosalines 

372 

100096 

Rosolerai 

432 

100156 

Rothgelb 

492 

100037 

Rosamode 

373 

100097 

Rosolia 

433 

100157 

Rothglut 

493 

100038 

Rosarian 

374 

100098 

Rosolique 

434 

100158 

Rothguss 

494 

100039 

Rosarino 

375 

100099 

Rosololla 

435 

100159 

Rothholz 

495 

100040 

Rosary 

376 

100100 

Rossalge 

436 

100160 

Rothhorn 

496 

100041 

Rosasolis 

377 

100101 

Rossane 

437 

100161 

Rothhosen 

497 

100042 

Rosaura 

378 

100102 

Rossarzt 

438 

100162 

Rothhut 

498 

100043 

Roscianos 

379 

100103 

Rossastro 

439 

100163 

Rothklee 

499 

100044 

Roscianum 

380 

100104 

Rossbeere 

440 

100164 

Rothkohl 

500 

100045 

Rosciar 

381 

100105 

Ro  ssegar 

441 

100165 

Rothlachs 

505 

100046 

Roscopus 

382 

100106 

Rosselly 

442 

100166 

Rothlauf 

5io 

100047 

Roseanas 

383 

100107 

Rosseus 

443 

100167 

Rothlinie 

515 

100048 

Roseaux 

384 

100108 

Rossgeier 

444 

100168 

Rothmaus 

520 

100049 

Rosebud 

3*5 

100109 

Rosshufes 

445 

100169 

Rothnase 

525 

100050 

Rosebush 

386 

100110 

Rosskeule 

446 

100170 

Rothnasig 

530 

100051 

Roseira 

387 

100111 

Rossmarkt 

447 

100171 

Rothrock 

535 

100052 

Roseli  ere 

388 

100112 

Rossminze 

448 

100172 

Rothsalz 

540 

100053 

Roselite 

389 

100113 

Rossola 

449 

100173 

Rothsamig 

545 

100054 

Rosellane 

390 

100114 

Rossraute 

450 

100174 

Rothsterz 

550 

100055 

Rosemary 

39i 

100115 

Rosswart 

451 

100175 

Rothtiger 

555 

100056 

Rosenader 

392 

100116 

Rostagnus 

452 

100176 

Rothwurst 

560 

100057 

Rosendorn 

393 

100117 

Rostbraun 

453 

100177 

Rotifera 

565 

100058 

Rosenfest 

394  ' 

100118 

Rostellis 

454 

100178 

Rotiferes 

570 

100059 

Rosenhag 

395 

100119 

Rostellum 

455 

100179 

Rotineiro 

575 

100060 

Rosenhell 

396 

100120 

Rostetest 

456 

100180 

Rotineur 

580 

100061 

Rosenies 

397 

100121 

Rostfarbe 

457 

100181 

Rotiriez 

585 

100062 

Rosenlied 

398 

100122 

Rosticci 

458 

100182 

Rotiront 

590 

100063 

Rosenlust 

399 

100123 

Rostidos 

459 

100183 

Rotissons 

595 

100064 

Rosenoel 

400 

100124 

Rostieron 

460 

100184 

Rotolano 

600 

100065 

Rosenroth 

401 

100125 

Rostral 

461 

100185 

Rotolasse 

605 

100066 

Rosensaum 

402 

100126 

Rostralis 

462 

100186 

Rotolollo 

610 

100067 

Rosenspat 

403 

100127 

Rostroth 

463 

100187 

Rotomagus 

615 

100068 

Rosenspur 

404 

100128 

Rostrulum 

464 

100188 

Rotonde 

620 

100069 

Rosenthau 

405 

100129 

Roststab 

465 

100189 

Rotondite 

625 

100070 

Rosetnthor 

406 

100130 

Rosulani 

466 

100190 

Rotoquage 

630 

100071 

Rosentuck 

407 

100131 

Rosulanos 

467 

100191 

Rotoquer 

635 

100072 

Rosenzeit 

408 

100132 

Rosulenta 

468 

100192 

Rotrude 

640 

100073 

Roseo 

409 

100133 

Rosuri 

469 

100193 

Rotsbrok 

645 

100074 

Roseole 

410 

100134 

Roswortel 

470 

100194 

Rotshol 

650 

100075 

Roseraie 

411 

100135 

Rotaeform 

47i 

100195 

Rotsholen 

6.55 

100076 

Rose  fon 

412 

100136 

Rotalies 

472 

100196 

Rotsketen 

660 

100077 

Rosetones 

4i3 

100137 

Rotamente 

173 

100197 

Rotsmusch 

665 

100078 

Rosharig 

414 

100138 

Rotascope 

474 

100198 

Rotszout 

670 

100079 

Rosicler 

4i5 

100139 

Rotatiles 

475 

100199 

Rotterei 

675 

100080 

Rosidus 

416 

100140 

Rotator 

476 

100200 

Rottezza 

680 

100081 

Rosier 

4i7 

100141 

Rotavistis 

477 

100201 

Rottland 

685 

100082 

Rosigsten 

418 

100142 

Rotbak 

478 

100202 

Rotti  era 

690 

100083 

Rosilles 

419 

100143 

Ro  teoria 

479 

100203 

Rottung 

695 

100084 

Rosillo 

420 

100144 

Rotellone 

480 

100204 

Rotulamos 

700 

NUMEROS,  QUANTIDADES,  ETC.,  NOMINAES 


1311A 


ur  zuw 

ur  zwy 

urzya 

usaac 

usabd 

usac  e 

usadf 

usaeg 

usafh 

usagi 

usah  j 

usaik 

usa  il 

usakm 

usaln 

usamo 

usanp 

USaoq 

usapr 

usaqs 

usart 

usasu 

ùsatv 

usauw 

usavx 

usawy 

usaxz 

usaya 

usazb 

usbap 

usbcr 

usbds 

usbet 

usbfu 

usbix 

usbiy 

usbla 

usbod 

usbpe 

usbsh 

usbti 

usbu  j 

usbyn 

usbzo 
usead 
uscbe 
usceh 
uscf  i 
uscii 
uscio 
uscor 
uscps 
uscru 
uscsv 
usctw 
uscux 
uscvy 
uscxa 
uscyb 
usdaq 


Quanti- 

dade 

361 

362 

363 
3Ó4 

365 

366 

367 

368 

369 
37° 

371 

372 

373 

374 

375 

376 

377 

378 

379 

380 

381 

382 

383 

384 

385 

386 

387 

388 

389 

'39° 

391 

392 

393 

394 

395 

396 

397 

398 

399 

400 

401 

402 

403 

404 

4°5 

406 

407 

408 

409 

410 

411 
4x2 

413 

414 

415 

416 

417 

418 

419 

420 


usdbr 

us  dcs 

us  deu 

usdgw 

usdiy 

usdka 

usdoe 

usdpf 

usdrh 

usdsi 

usdti 

usduk 

usdvl 

usdyo 

usebf 

usecg 

usedn 

usef  j 

usegk 

usenl 

useim 

use  jn 

useko 

uselp 

usemq 

usenr 

u  5  e  o  s 

usept 

usequ 

userv 

usesw 

usetx 

useuy 

usevz 

usewa 

usexb 

useyc 

use  zd 

usfar 

usf  bs 

usf  du 

usf  ev 

usf  hy 

usf  i,z 

usf  ja 

usfmd 

usf  ne 

usf  of 

usfri 

usf  s  i 

usf  ul 

usfxo 

usfyp 

usgaf 

usgch 

usgdi 

usgei 

usggl 

usghm 

usgin 


Quanti- 

dade 

421 

422 

423 

424 

425 

426 
42  7 

428 

429 

430 

431 

432 

433 

434 

435 

436 

437 

438 

439 

440 

441 

442 

443 

444 

445 

446 

447 

448 

449 
45° 

451 

452 

453 

454 

455 

456 

457 

458 

459 

460 

461 

462 

463 

464 

465 

466 

467 

468 

469 

470 

471 

472 

473 

474 

475 

476 

477 

478 

479 

480 


usgjo 

usgot 

usgpu 

usgty 

usguz 

usgva 

usgyd 

us  gze 

usnas 

ushcu 

ushdv 

ushew 

ushgy 

ushla 

ushme 

ushog 

ushpn 

ushqi 

ushsk 

ushtl 

ushum 

ushwo 

ushyq 

ushzr 

usiag 

usibn 

usici 

usid  j 

usiek 

usifl 

usigm 

usifin 

usi  ip 

usikq 

usili* 

usime 

usint 

usipv 

usirx 

usi  sy 

usit  z 

usivb 

usiwc 

usixd 

usiye 

usi  z  f 

us  i  at 

us  jbu 

us  j  dw 

us  jex 

us  jfy 

us  iha 

us  iib 

usile 

us  jng 

us  job 

us  jpi 

usisi 

us  itm 

us  iun 


Quanti- 

dade 

481 

482 

483 

484 

485 

486 

487 

488 

489 

490 

491 

492 

493 

494 

495 

496 

497 

498 

499 

500 

5°5 

510 

5i5 

520 

525 

53o 

535 

54o 

545 

55° 

555 

560 

565 

57o 

575 

580 

58.5 

59° 

595 

600 

605 

610 

615 

620 

625 

630 

635 

640 

645 

650 

655 

660 

665 

670 

675 

680 

685 

690 

695 

700 


Està  pa 
13 


é  duplicata  exacta  do 
om  palavras  codigas  de 


texto  na  pagina 
etneo  letras 


1312  NUMEROS,  QUANTIDADES,  ETC.,  NOMINAES 


Numero 

Palavra 

Quanti- 

Numero 

Palavra 

Quanti- 

Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

dade 

de  codigo 

de  codigo 

dade 

de  codigo 

de  codi; 

100205 

Rotularia 

71O 

100265 

Rouwvcst 

2,550 

10Ò325 

Rubbio 

100206 

Rotularon 

720 

100266 

Rouxinol 

2,600 

100326 

Rubbish 

100207 

Rotuliano 

730 

100267 

Roventato 

2,650 

100327 

Rubbly 

100208 

Rotulo 

740 

100268 

Rovescio 

2,700 

100328 

Rubedinis 

100209 

Rotunda 

750 

100269 

Rovinano 

2,750 

100329 

Rubefeci 

100210 

Rotundity 

760 

100270 

Rovinasse 

2,800 

100330 

Rubcfiant 

100211 

Rotundos 

770 

100271 

Rovinerei 

2,850 

100331 

Rubeline 

100212 

Rotundula 

780 

100272 

Rovinollo 

2,900 

100332 

Rub  elione 

100213 

Roturaban 

790 

100273 

Rovinosa 

2,950 

100333 

Rubclluli 

100214 

Roturados 

800 

100274 

Rovistava 

3,ooo 

100334 

Rilbclnote 

100215 

Roturais 

8lO 

100275 

Rovisto 

3,100 

100335 

Rubeole 

100216 

Rotzes 

820 

100276 

Rovistola 

3,200 

100336 

Rubianus 

100217 

Roubadia 

830 

100277 

Rowlock 

3,3oo 

100337 

Rubicano 

100218 

Roubado 

840 

100278 

Roxear 

3,400 

100338 

Rubicelle 

100219 

Roublard 

850 

100279 

Roxecre 

3,5oo 

100339 

Rubiconem 

100220 

Roubles 

860 

100280 

Royalets 

3,600 

100340 

Rubicónis 

100221 

Roucouant 

870 

100281 

Royalistes 

3,7oo 

100341 

Rubicund 

100222 

Roucouler 

880 

100282 

Royalize 

3,800 

100342 

Rubidiiim 

100223 

Rottene 

890 

100283 

Royally 

3,900 

100343 

Rubrìcar 

100224 

Roti  ge  atre 

900 

100284 

Royaumes 

4,000 

100344 

Rubrìcd 

100225 

Rougeole 

910 

100285 

Royendo 

4,100 

100345 

Rubinejo 

100226 

Rougeot 

920 

100286 

Royerais 

4,200 

100346 

Rubine  te 

100227 

Rougeur 

930 

100287 

Royeron 

4,3oo 

100347 

Rubiti glas 

100228 

Roughings 

940 

100288 

Royesen 

4,400 

100348 

Rubinosa 

100229 

Roughish 

950 

100289 

Royoler 

4,5oo 

100349 

Rubinring 

100230 

Rougirait 

960 

100290 

Roysterer 

4,600 

100350 

Rubinroth 

100231 

Rougirons 

970 

100291 

Rozane 

4,7oo 

100351 

Rubiola 

100232 

Rouillait 

980 

100292 

Rozantes 

4,800 

100352 

Rubion 

100233 

Roulade 

990 

100293 

Rozeblad 

4,900 

100353 

Rubiones 

100234 

Rouleuses 

1,000 

100294 

Rozeimo 

5,ooo 

100354 

Rubizzo 

100235 

Roulure 

1,050 

100295 

Rozenband 

5,100 

100355 

Ruborem 

100236 

Roumache 

1,100 

100296 

Rozengeur 

5,200 

100356 

Ruborizar 

100237 

Rounceval 

1,150 

100297 

Rozenhout 

5,300 

100857 

Ruborizo 

100238 

Roundelay 

1,200 

100298 

Rozenolie 

5,4oo 

100358 

Rubrensis 

100239 

Roundcls 

1,250 

100299 

Rozentuin 

5,5oo 

100359 

Rubriced 

100240 

Roundhand 

1,300 

100300 

Rozerood 

5,600 

100360 

Rubricing 

100241 

Roundheads 

I,35° 

100301 

Rozespons 

5,7oo 

100361 

Rubricist 

100242 

Roupagem 

I,4°° 

100302 

Rozestek 

5,800 

100362 

Rubricosa 

100243 

Rouparia 

i,45o 

100303 

Rozetak 

5,900 

100363 

Rubrius 

100244 

Roti  pie 

1,500 

100304 

Rozetring 

6,000 

100364 

Rubiti  e  s 

100245 

Roupiou 

i,55o 

100305 

Roziger 

6,100 

100365 

Rubustini 

100246 

Rousingly 

1,600 

100306 

Roznido  • . 

6,200 

100366 

Rucaires 

100247 

Roussable 

1,650 

100307 

Rozza 

6,300 

100367 

Ruchbar 

100248 

Roussards 

1,700 

100308 

Rozzita 

6,400 

100368 

Rucheur 

100249 

Rousselet 

i,75o 

100309 

Ruabais 

6,500 

100369 

Ruchloscr 

100250 

Roy-tailler 

r,8oo 

100310 

Ruado 

6,600 

100370 

Rucinates 

100251 

Routinary 

1,850 

100311 

Ruanez 

6,700 

100371 

Ruckleine 

100252 

Routiner 

1,900 

100312 

Ruaron 

6,800 

100372 

Rucksack 

100253 

Routoirs 

1,950 

100313 

Ruasemos 

6,900 

100373 

Ruckzveise 

100254 

Rouverin 

2,000 

100314 

Rubace 

7,000 

100374 

Ruconium 

100255 

Rouvrir 

2,050 

100315 

Rubacello 

7,100 

100375 

Ruotameli 

100256 

Rotivrons 

2,100 

1Q0316 

Rubagione 

7,200 

100376 

Ructamina 

100257 

Rouwband 

2,150 

100317 

Rubavi  onte 

7,300 

100377 

Ructavit 

100258 

Rouwdas 

2,200 

100318 

Rubati 

7,4oo 

100378 

Rudanier 

100259 

Ronzo  lint 

2,250 

100319 

Rubanaire 

7,5oo 

100379 

Ruddock 

100260 

Rouwmuts 

2,300 

100320 

Rubanerie 

7,600 

100380 

Rudecto 

100261 

Rouwnat 

2,350 

100321 

Rubaneur 

7,7oo 

100381 

Rudectus 

100262 

Rouwpost 

2,400 

100322 

Rubasse 

7,800 

100382 

Rudenture 

100263 

Rouzvsleep 

2,450 

100323 

Rubatori 

7,900 

100383 

Ruderale 

100264 

Rouzvstrik 

2,500 

100324 

Rubatrice 

8,000 

100384 

Ruderary 

Quanti- 

dade 

8,100 

8,200 

8.300 

8.400 

8.500 

8.600 

8.700 

8.800 

8.900 
9,000 
9,100 
9,200 

9.300 

9.400 

9.500 

9.600 

9.700 

9.800 

9.900 
10,000 

10.500 
11,000 

11.500 
12,000 

12.500 
13,000 

13.500 
14,000 

14.500 
15,000 

15.500 
16,000 

16.500 
17,000 

17.500 

18,000 

18.500 
19,000 

1 9.500 

20,000 

20.500 
21,000 

21.500 
22,000 

22.500 
23,000 

23.500 
24,000 

24.500 
25,000 

25.500 
26,000 

26.500 
27,000 

27.500 
28,000 

28.500 
29,000 

29.500 
30,000 


NUMEROS,  QUANTIDADES,  ETC,  NOMINAES  I3UA 


Quanti- 

Quanti- 

Quanti- 

dade 

dade 

dade 

us  jvo 

710 

usobk 

2,550 

usrsp 

8,100 

us  jyr 

720 

usocl 

2,600 

usrur 

8,200 

8,300 

us  j  zs 

730 

uso  dm 

2,650 

usrxu 

uskaft 

740 

usoen 

2,700 

usryv 

8,400 

uskbi 

75° 

usof  0 

2,750 

usrzw 

8,500 

uskel 

760 

usogp 

usonq 

2,800 

ussal 

8,600 

uskgn 

uskno 

770 

2,850 

ussen 

8,700 

780 

usoir 

2,900 

ussdo 

8,800 

uskip 

790 

uso  js 

2,950 

ussep 

8,900 

uskkp 

800 

usokt 

3,000 

us  s  er 

9,000 

usknu 

810 

usolu 

3,100 

USSlt 

9,100 

uskov 

820 

usomv 

3,200 

uss  ju 

9,200 

uskry 

830 

us  onw 

3,300 

usskv 

9,3°° 

usksz 

840 

usoox 

3,400 

ussny 

9,400 

uskta 

850 

usopy 

3,500 

ussoz 

9,500 

uskub 

860 

usoqz 

3,600 

usspa 

9,600 

uskxe 

870 

usora 

3,700 

usssd 

9,7oo 

uskyf 

880 

usosb 

3,800 

usste 

9,800 

uslau 

890 

usotc 

3,900 

ussuf 

9,900 

usley 

900 

usoud 

4,000 

usswh 

10,000 

uslga 

usile 

910 

usove 

4,100 

ussxi 

10,500 

920 

usowf 

4,200 

ussyj 

11,000 

uslke 

93° 

usoxg 

4,300 

ustay 

11,500 

usloi 

940 

usoyn 

4,4oo 

ustea 

12,000 

uslsm 

95° 

usozi 

4,5oo 

ustec 

12,500 

usltn 

960 

uspaw 

4,600 

ustge 

rsth 

13,000 

usluo 

uslys 

970 

980 

uspoy 

uspdz 

4,700 

4,800 

i3,5oo 

14,000 

usmai 

990 

.  uspea 

4,900 

ustoin 

14,500 

usmb  j 

1,000 

uspie 

5,ooo 

ustpn 

15,000 

usmdl 

1,050 

usplh 

5,100 

ustao 

ustxr 

15,500 

usmem 

1,100 

uspmi 

5,200 

16,000 

usmgo 

1,15° 

uspok 

5,300 

ustus 

16,500 

usmiq 

1,200 

usppl 

5,400 

ustwu 

17,000 

usmks 

1,250 

uspso 

5,5oo 

ustyw 

17,500 

usirtmu 

1,300 

uspuq 

5,600 

usuam 

18,000 

usmow 

i,35o 

uspvr 

5,7oo 

usubn 

18,500 

usmqy 

1,400 

uspyu 

5,800 

usuco 

19,000 

usmsa 

1,45° 

usqak 

5,900 

usudp 

19,500 

usmuc 

*,5°° 

usqbl 

6,000 

usueq 

20,000 

usmwe 

i,55o 

usqdn 

6,100 

usufr 

20,500 

usmyg 

Qsmzn 

1,600 

1,650 

usqeo 

usqis 

6,200 

6,300 

usugs 

usunt 

21,000 

21,500 

usnav 

1,700 

usqku 

6,400 

usu  jv 

22,000 

usnbw 

i,75,o 

usqoy 

6,500 

usukw 

2^2,500 

usndy 

1,800 

1,850 

usqqa 

6,600 

usulx 

23,000 

usnez 

usqsc 

6,700 

usumy 

23,500 

usnf  a 

1,900 

usque 

6,800 

usunz 

24,000 

usnid 

1,95° 

usqyi 

6,900 

usupb 

24,500 

usn  je 

2,000 

usrax 

7,000 

usuqc 

25,000 

usnmh 

2,050 

usrby 

7, 100 

usurd 

25,500 

usnni 

2,100 

usrc  z 

7,200 

ususe 

26,000 

26,500 

usuo  j 

2,150 

usrda 

7,3oo 

usutf 

usnsn 

2,200 

usreb 

7,4oo 

usuug 

27,000 

usnto 

2,250 

usrhe 

7,5oo 

usuvfi 

27,500 

usnup 

2,300 

usrif 

7,600 

usuwi 

28,000 

28,500 

usnwr 

2,35° 

usrkh 

7,7oo 

usux  j 

usnyt 

2,400 

usrli 

7,800 

usuyk 

29,000 

usnzu 

2,450 

usrol 

7,900 

usuzl 

29,500 

usoa  J 

2,500 

usrro 

8,000 

usvaz 

30,000 
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1313  NUMEROS,  QUANTIDADES,  ETC..  NOMINAES 


Numero 

Palavra 

Numero 

Palavra 

Quanti- 

Numerò 

Palavra 

Quanti - 

de  codigo 

de  codigo 

dade 

de  codigo 

de  codigo 

dade 

de  codigo 

de  codigo 

dade 

100385 

Ruderatos 

3°>5°o 

100445 

Ruttali 

60,500 

100505 

Rugumero 

90,500 

100380 

Ruderfuss 

31,000 

100446 

Ruffello 

6l,000 

100508 

Rugamo 

91,000 

100387 

Rudern 

3^500 

100447 

Ruffianly 

61,500 

100507 

Rugwol 

91,500 

100388 

Rudernder 

32,000 

100448 

Rufdnous 

62,000 

100508 

Rugzuil 

92,000 

100389 

Ruderrad 

32,500 

100449 

Rufdeless 

62,500 

100509 

Ruhamah 

92,500 

100390 

Rudesby 

33,000 

100450 

Rufììer 

63,000 

100510 

Ruhealtar 

93,000 

100391 

Rude  za 

33,500 

100451 

Ruifola 

63,500 

100511 

Ruhebank 

93,500 

100392 

Rudiario 

34,ooo 

100452 

Ruffolare 

64,000 

100512 

Ruhebett 

94,000 

100393 

Rudiarius 

34,5oo 

100453 

Ruffolava 

64,500 

100513 

Ruhejahr 

94,500 

100394 

Rudiculis 

35.000 

100454 

Rufianaz 

65,000 

100514 

Ruhelage 

95,ooo 

100395 

Rudiment 

35.500 

100455 

Rufianear 

65,500 

100515 

Ruheleben 

95,5oo 

100396 

Radino  s 

36,000 

100456 

Rufiao 

66,000 

100516 

Ruhelos 

96,000 

100397 

Rudivimus 

36,500 

100457 

Rudbarbe 

66,500 

100517 

Ruheloscs 

96,500 

100398 

Rudivisti 

37,000 

100458 

Rufìcolle 

67,000 

100518 

Ruhender 

97,000 

100399 

Rudoyames 

37,500 

100459 

Rudcorne 

67,500 

100519 

Ruheortcs 

97,5oo 

100400 

Rudoyer 

38,000 

100460 

Rudnerve 

68,000 

100520 

Ruhepause 

98,000 

100401 

Ruduscùlo 

38,500 

100461 

Rudpedes 

68,500 

100521 

Ruheplats 

98,500 

100402 

Ruebe 

39,ooo 

100462 

Rufìsta 

69,000 

100522 

Ruheport 

99,000 

100403 

Rueboel 

39,5oo 

100463 

Rufi  farse 

69,500 

100523 

Ruhesam 

99,5oo 

100404 

Ruechig 

40,000 

100464 

Rufname 

70,000 

100524 

Ruhesits 

100,000 

100405 

Rueckbank 

40,500 

100465 

Rufuli 

70,500 

100525 

Ruhestand 

150,000 

100406 

Rueckgang 

'41,000 

100466 

Rufulorum 

71,000 

100526 

Ruhethal 

200,000 

100407 

RueckJings 

41,500 

300467 

Rufulos 

71,500 

100527 

Ruhewart 

250,000 

100408 

Rueckreise 

42,000 

100468 

Rufulum 

72,000 

100528 

Ruhezeit 

300,000 

100409 

Rueckseite 

42,500 

100469 

Rugader 

72,500 

100529 

Ruhiges 

350,000 

100410 

Rueckfour 

43,000 

100470 

Rugaretis 

73,000 

100530 

Ruhrartig 

400,000 

100411 

Rueckyueg 

43,500 

100471 

Rugbanden 

73,500 

100531 

Ruhrnuss 

450,000 

100412 

Rueckzoll 

44,000 

100472 

Ruggiero 

74,000 

100532 

Ruibarbo 

500,000 

100413 

Rueckzug 

1  44,500 

100473 

Ruggu  ser 

74,500 

100533 

Ruidosa 

550,000 

100414 

Rueful 

45,000 

100474 

Rughe 

75,ooo 

100534 

Ruidosos 

600,000 

100415 

Ruefully 

45,500 

100475 

Rughout 

75,5oo 

100535 

Ruifel 

650,000 

100416 

Ruefulness 

46,000 

100476 

Rugiada 

76,000 

100536 

Ruigheid 

700,000 

100417 

Ruegan 

46,500 

100477 

Rugiamus 

76,500 

100537 

Ruiglie 

750,000 

100418 

Ruegbar 

47,000 

100478 

Rugible 

77,000 

100538 

Rutkers 

800,000 

100419 

Ruegbarer 

47,5oo 

100479 

Rugieran 

77,5oo 

100539 

Ruikooi 

850,000 

100420 

Ruegendes 

48,000 

100480 

Rugiferes 

78,000 

100540 

Ruilee 

900,000 

100421 

Ruegetag 

48,500 

100481 

Rugifero 

78,500 

100541 

Ruimanker 

1,000,000 

100422 

Ruegst 

49,000 

100482 

Ruginant 

79,000 

100542 

Ruiming 

1,500,000 

100423 

Ruehmen 

49,5oo 

100483 

Ruginosas 

79,5oo 

100543 

Ruimpcn 

2,000,000 

100424 

Ruehrbar 

50,000 

300484 

Ruginosi 

80,000 

100544 

Ruitnpomp 

2,500,000 

100425 

Ruehrei 

50,500 

100485 

R  ii  gir  i rs 

80,500 

100545 

Ruinable 

3,000,000 

100426 

Rueis 

51,000 

100486 

Rugisteis 

81,000 

100546 

Ruinais 

3,500,000 

100427 

Ruelps 

51,500 

100487 

Rugivcrit 

81,500 

100547 

Ruinasses 

4,000,000 

100428 

Ruelpsen 

52,000 

100488 

Rugklicr 

82,000 

100548 

Ruinating 

4,500,000 

100429 

Ruemenf 

52,500 

100489 

Rugkorf 

82,500 

100549 

Ruindade 

5,000,000 

100430 

Ruetnpfen 

53, OOO 

100490 

Ruglione 

83,000 

100550 

Ruinenwelt 

5,500,000 

100431 

Ruepcj 

53,500 

100491 

Rugositas 

83,500 

300551 

Ruinerais 

6,000,000 

100432 

Ruepelei 

54,000 

100492 

Rugosity 

84,000 

300552 

Ruineries 

7,000,000 

100433 

Ruesselig 

54,500 

100493 

Rugoso 

84,500 

100553 

Ruinerons 

8,000,000 

100434 

Ruestbaum 

55,000 

100494 

Rugous 

85,000 

100554 

Ruineuse 

9,000,000 

100435 

Ruestiger 

55,500 

100495 

Rugrand 

85,500 

100555 

Ruinicren 

10,000,000 

100436 

Ruesthaus 

56,000 

100496 

Rugricm 

86,000 

100556 

Ruini  forni 

20,000,000 

100437 

Ruestleine 

56,500 

100497 

Rugspier 

86,500 

100557 

Ruinosis 

30,000,000 

100438 

Ruestloch 

57,000 

100498 

Rugsteun 

87,000 

100558 

Ruinure 

40,000,000 

100439 

Ruesttag 

57,5oo 

100499 

Rugtering 

87,500 

100559 

Ruìpontico  \ 

50,000,000 

100440 

Ruestzeug 

58,000 

100500 

Rugtitel 

88,000 

100560 

Ruisching 

60,000,000 

100441 

Ruetteln 

58,500 

100501 

Rugueux 

88,500 

100561 

Ruisdael 

70,000,000 

100442 

Rufellae 

59,000* 

100502 

Rugulose 

89,000 

100562 

Ruisenor 

80,000,000 

100443 

Rufendes 

59,5oo 

100503 

Rugumassi 

89,500 

100563 

Ruisselct 

90,000,000 

100444 

Rufetis 

60,000 

100504  1 

i 

1  Rugumerai 

90,000 

100564 

Ruisset 

100,000,000 

* 

NUMEROS,  QUANTIDADES,  E1C,  NOMINAES 


Ì3I3A 


» 

Quanti- 

dade 

Quanti- 

dade 

Quanti- 

dade 

usvba 

30,500 

uszst 

60,500 

utdap 

90,500 

usved 

31,000 

usztu 

61,000 

utder 

91,000 

usvfe 

31.500 

uszuv 

61,500 

utdds 

91,50° 

usvih 

32,000 

uszxy 

62,000 

utdet 

92,000 

usv  ji 

32,500 

uszyz 

62,500 

utdfu 

92,500 

usvon 

33,000 

uszza 

63,000 

utdix 

93,000 

usvpo 

33.500 

uta&fe 

63,500 

utd  jy 

93»5°o 

usvsr 

34,000 

utabe 

64,000 

utdia 

94,000 

usvts 

34,500 

utaed 

64,500 

utdod 

94,500 

usvut 

35,000 

ut  a  de 

65,000 

utdpe 

95,00° 

usvvu 

35,500 

utaef 

65,500 

utdsh 

^95,500 

usvyx 

36,000 

utafg 

66,000 

utdti 

96,000 

usvzy 

36,500 

utagE 

utaEi 

66,500 

ut  dui 

96,500 

uswan 

37,ooo 

67,000 

utdyn 

97,000 

uswbo 

37,5oo 

utai  j 

67,500 

utdzo 

97,5Ò° 

uswer 

38,000 

uta  jk 

68,000 

utead 

98,000 

uswhu 

38,500 

utakl 

68,500 

utebe 

98,500 

uswiv 

39,000 

utalm 

69,000 

utecf 

99,000 

uswly 

39,5oo 

utamn 

69,500 

utedg 

99,500 

uswoc 

40,000 

ut  ano 

70,000 

uteeE 

100,000 

uswqe 

40,500 

utaop 

70,500 

utef  i 

150,000 

uswsg 

uswtn 

41,000 

utaqr 

71,000 

utegi 

200,000 

41,500 

utars 

71,500 

utehk 

250,000 

uswui 

42,000 

utast 

72,000 

uteil 

300,000 

uswym 

42,500 

utatu 

72,500 

ute  Jm 

350,000 

usyao 

43,000 

utauv 

73,000 

utekn 

400,000 

usybp 

43,5oo 

utavw 

73,500 

utelo 

450,000 

usycq 

44,000 

utawx 

74,000 

utemp 

500,000 

usydr 

44,5oo 

utaxy 

74,5oo 

utenq 

550,000 

usyos 

45,000 

utayz 

75,000 

uteor 

600,000 

usyft 

45,5oo 

utaza 

75,5oo 

uteps 

650,000 

usygu 

usynv 

46,000 

utbao 

76,000 

uteqt 

700,000 

46,500 

utbdr 

76,500 

uteru 

750,000 

usyiw 

47,000 

utbes 

77,000 

utesv 

800,000 

tssy  Jx 

47,5oo 

utbgu 

utbiw 

77,5oo 

utetw 

850,000 

usyky 

48,000 

78,000 

uteux 

900,000 

usylz 

48,500 

utbky 

78,500 

utevy 

1,000,000 

usyma 

49,000 

utbma 

79,000 

utewz 

1,500,000 

usyob 

49,5oo 

utbob 

79,5oo 

utexa 

2,000,000 

usypc 

50,000 

utbre 

89,000 

uteyb 

2,500,000 

usyqd 

50,50° 

utbsf 

80,500 

uteze 

3,000,000 

usyre 

51,000 

utbuh 

81,000 

utf  aq 

3,500,000 

usysf 

5r,5°° 

utbtfi 

81,500 

utf  br 

4,000,000 

usytg 

usyuh 

52,000 

utbyì 

82,000 

Utfcs 

4,500,000 

52,500 

utbzm 

82,500 

83,000 

utf  eu 

5,000,000 

usyvi 

53,ooo 

uteae 

utf  gw 
utf  ìy 

5,500,000 

usyw  j 

53,5oo 

utebd 

83,500 

6,000,000 

usyxk 

54,ooo 

utcce 

84,000 

utfka 

7,000,000 

usyyl 

54,5oo 

uteeg 

84,500 

utf  oe 

8,000,000 

usy  zm 

55,ooo 

ute  gl 
ut  c  i  k 

85,000 

utfpf 

9,000,000 

us  zab 

55,5oo 

85,500 

utf  rh 

10,000,000 

us  zde 

56,000 

utekm 

86,000 

utf  si 

20,000,000 

us  zef 

56,500 

utemo 

86,500 

utft  ò 

30,000,000 

ns  zgh 
us  zni 

57,000 

utcoq 

87,000, 

utfuk 

40,000,000 

57,500 

utepr 

87,500 

utf  vi 

50,000,000 

uszi  j 

58,000 

utesu 

88,000 

utfyo 

60,000,000 

us  zkl 

58,5oo 

utetv 

88,500 

utgae 

70,000,000 

us  zmn 

59,000 

uteuw 

89,000 

utgdh 

80,000,000 

usano 

59,5oo 

utewy 

89,500 

utgei 

90,000,000 

us  zop 

60.000 

utcya 

90,000 

utgf  i 

100,000,000 

Està  pagina  è  duplicata  ekacta  do  texto  na  pagina 
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TELEGRAMMA 


*317 


utgim 

Numero 
de  codigo 

100565 

Palavra 
de  codigo 

Ruisvoren 

utgko 

100566 

Ruitezalf 

utgos 

100567 

Ruitkever 

utgpt 

100568 

Ruiivtld 

utgqu 

100569 

Ruivaca 

utgsw 

100570 

Ruividao 

utguy 

100571 

Ruivo 

utgwa 

100572 

Rujada 

utgyc 

100573 

Rtikken 

uthar 

100574 

Rukking 

uthbs 

100575 

Rukwind 

uthdu 

100576 

Ruleless 

uthev 

100577 

Ruletas 

uthhy 

100578 

Rullianus 

uthi  z 

100579 

Rul/um 

uth  ja 

100580 

Rumacao 

uthmd 

100581 

Rumbosas 

uthne 

100582 

Rumboso 

uthof 

100583 

Rumecan 

uthri 

100584 

Rumemus 

uths  j 

100585 

Rumiabais 

ut  bui 

100586 

Rumiadora 

tithxo 

100587 

Rumianies 

uthyp 

100588 

Rumiaria 

utiaf 

100589 

Rumiaron 

utibg 

100590 

Rumicina 

utich 

100591 

Rumifices 

utidi 

100592 

Rimigero 

utie  j 

100593 

Ruminai 

utifk, 

100594 

Ruminalis 

1318 


TELEGRAMMA 


Utigl 

Numero 
de  codigo 

100595 

Palavra 
de  codigo 

Ruminator 

ut  ih» 

100596 

Ruminavit 

utiin 

100597 

Rumitabis 

uti  io 

100598 

Rumitavi 

Utilcp 

100599 

Rumóefig 

utilq 

100600 

Rumorejar 

utirar 

100601 

Rumoren 

uiins 

100602 

Rumoribus 

utiot 

100603 

Rumorosa 

utipu 

100604 

Rumourous 

utiqv 

100605 

Rumpissa 

utirw 

100606 

Rumple 

utisx 

100607 

Rumpons 

utity 

100608 

Rumrum 

utiuz 

100609 

Rumstoker 

utiva 

100610 

Rumusculi 

utiwb 

100611 

Rumvat 

utixc 

100612 

Runagate 

utiyd 

100613 

Runcatoris 

utize 

100614 

Runcetis 

ut  jas 

100615 

Runcina 

ut  jcu 

100616 

Rundbauch 

utidv 

100617 

Rundbaues 

ut  jew 

100618 

Rundbild 

ut  jgy 

100619 

Rundblik 

utiia 

100620 

Rundblume 

ut  jme 

100621 

Rundbogen 

ut  jog 

100622 

Rundell 

utiph 

100623 

Runderrib 

ut  Jqi 

100624 

Rundervet 

TELEGRAMMA 


U19 


ut  jsk 

Numero 
de  codigo 

100625 

Palavra 
de  codigo 

Rundfisch 

ut  jtl 

100626 

Rundhacke 

ut  jum 

100627 

Rundlauf 

ut  jwo 

100628 

Rundlich 

ut  jyq 

100629 

Rundperlc 

ut  j  ZP 

100630 

Rundreim 

utkag 

100631 

Rundsaege 

utkbh 

100632 

Rundsamig 

utkei 

100633 

Rundsicht 

utkd  ó 

100634 

Rundsopha 

utkek 

100635 

Rundtanz 

utkfl 

100636 

Rundtheil 

utkgm 

100637 

Rundung 

utkio 

100638 

Rundungen 

utkou 

100639 

RutiecrafL 

utksy 

100640 

Runen 

utktz 

100641 

Runenstab 

utkua 

100642 

Runfta 

utkye 

100643 

Runfiada 

utlat 

100644 

Runico 

utlbu 

100645 

Runique 

utl  dw 

100646 

Runkoek 

utlex 

100647 

Runlet 

utlfy 

100648 

Runologue 

utlha 

100649 

Runzelig 

utlib 

100650 

Runzeilos 

utile 

100651 

Runzeln 

utlng 

100652 

Ruodgaud 

utloh 

100653 

Ruodland 

utlpi 

100654 

Ruodlieb 

1320 


TELEGRAMMA 


Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

utlsl 

100605 

Ruolo 

utlim 

100656 

Ruolzer 

utlun 

100657 

Ruother 

utlvo 

100658 

Ruotino, 

utlyr 

100659 

Ruotone 

utlzs 

100660 

Rupellary 

utmah 

100661 

Rupeorum 

utmbi 

100662 

Ruperto 

utinel 

100663 

Ruperunt 

utmgn 

100664 

Rupestre 

utmho 

100665 

Rupfen 

utmip 

100666 

Rupferin 

utmkr 

100667 

Rupfhase 

utmnu 

100668 

Rupftest 

ut.mov 

100669 

Rupia 

utmry 

100670 

Rupicola 

utms  z 

100671 

Rupicole 

utmta 

100672 

Rupis/is 

utmub 

100673 

Rupitao 

utmxe 

100674 

Rvppig 

utmyf 

100675 

Ruppinie 

titnau 

100676 

Rupsjes 

utney 

100677 

Ruption 

utnga 

100678 

Ruptoire 

utnic 

100679 

Rup/orio 

utnke 

10068Q 

Ruptos 

utnoi 

100681 

Ruptuary 

utnsn 

100682 

Rupturing 

utntn 

100683 

Ruqueta 

utnuo 

100684 

Rurabimur 

TELEGRAMMA 


utnys 

utob  j 

utock 

utodl 

utoem 

utofn 

utogo 

utohp 

utoiq 

uto  jr 

utoks 

utolt 

uiomu 

utonv 

utoow 

utopx 

utoqy 

utorz 

utosa 

utotb 

utouc 

utovd 

utowe 

utoxf 

utoyg 

utozh 

utpav 

utpbw 

utpdy 

utpez 


Numero 
de  codigo 

100685 

100686 

100687 

100688 

100689 

100690 

100691 

100692 

100693 

100694 

100695 

100696 

100697 

100698 

100699 

100700 

100701 

100702  ' 

100703 

100704 

100705 

100706 

100707 

100708 

100709 

100710 

100711 

100712 

100713 

100714 


Palavra 
de  codigo 

Rural 
Ruralism 
Ruralhts 
Rurali  te 
Rura/ness 
Ruramur 
Ruratio 
*SONROSEOS 
S&Hsdcar 
Sonsaco 
Sonsaquc 
Sonship 
Sonsonete 
Sonst 
Sonstìg 5 
Sontuo 
Sonticus 
Soniies 
Sontuoso 
Sonuerat 
Sonueris 
Soocey 
Sooder 
Soo/ee 
Soolbad 
Soo/fass 
Soolrohr 
Soohvage 
Sootidree 
Soot/lake 
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TELEGRAMMA 


utpfa 

Numero 
de  codigo 

100715 

Palavra 
de  codigo 

Soothfast 

utpid 

100716 

Soothsay 

utp  je 

100717 

Sootiness 

utpmh 

100718 

Sooty 

utpni 

100719 

Sopaipa 

utpo  3 

100720 

Sopapear 

utpsn 

100721 

Sopapina 

utpto 

100722 

Sopapo 

utpup 

100723 

Sopatros 

utpwr 

100724 

Sopbrood 

utpyt 

100725 

Sopeadora 

utpzu 

100726 

Sopean 

utqaó 

100727 

Sopearian 

utqcl 

100728 

Sopero 

utqdm 

100729 

Sopesada 

utqen 

100730 

Sopesares 

utqf  o 

100731 

Sopesemos 

utqir 

100732 

Sopeteado 

utqkt 

100733 

Sopeton 

utqlu 

100734 

Sopha 

utqox 

100735 

Sophetim 

utqpy 

100736 

Sophie 

utqra 

100737 

Sophical 

utqsb 

100738 

Sophisia 

utqtc 

100739 

Sophònias 

utqud 

100740 

Sophora 

utqve 

100741 

Sophores 

utqyh 

100742 

Sophron 

utqzi 

100743 

Sopiamus 

utraw 

100744 

Sopianae 

. . 
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< 

utrcy 

Numero 
de  codigo 

100745 

Palavra 
de  codigo 

Sopiebat 

utrdz 

100746 

Sopietis 

utrea 

1,00747 

Sopinha 

utrie 

100748 

Sopistas 

utrlh 

100749 

Sopited 

utrmi 

100750 

Sopiiing 

utrok 

100751 

Sopitore 

utrpl 

100752 

Sopiunt 

utrso 

100753 

Sopivero 

utruq 

100754 

Sopladera 

utrvr 

100755 

Soplar 

utryu 

100756 

Sopletes 

utsak 

100757 

Soplona 

utsbl 

100758 

Sopolis 

utsdn 

100759 

Sopor 

utseo 

100760 

Soporado 

utsis 

100761 

Soporatif 

utsku 

100762 

Soporeux 

utsoy 

100763 

Soporous 

utsqa 

100764 

Soportar 

utssc 

100765 

Soporto 

utsue 

100766 

Soppalco 

utsyi 

1007,67 

Soppiego 

uttax 

100768 

Soppressa 

uttby 

100769 

Soppunto 

uttc  z 

100770 

Sopracuia 

uttda 

100771 

Sopradora 

utteb 

100772 

Sopranino 

utthe 

100773 

Soprano 

uttif 

100774 

Soprasta 

1334 


Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

uttkh 

100775 

Sopresar 

uttli 

100776 

Soprilho 

uttol 

100777 

Soprusato 

uttro 

100778 

Sopruso 

uttsp 

100770 

Sopuntada 

uttur 

100780 

Soqueixo 

uttxu 

100781 

Soquete 

uttyv 

100782 

Soquetear 

uttzw 

100783 

Sorabian 

utual 

100784 

Sorai  tes 

utubm 

100785 

Soramier 

utucn 

100786 

Sorat 

utudo 

100787 

Sorbaceo 

utuep 

100788 

Sorbeamus 

utufq 

100789 

Sorbedora 

utugr 

100790 

Sorbemos 

utuha 

100791 

Sorbereis 

utuit 

100792 

Sorbe t 

utu  ju 

100793 

Sorbetto 

utukv 

100794 

Sorbiais 

utulw 

100795 

Sorbiamos 

utumx 

100796 

Sorbieron 

utuny 

100797 

Sorbieses 

lituo  2 

100798 

Sorbigno 

utupa 

100799 

Sorbìque 

utuqb 

100800 

Sorbii  tea 

uturc 

100801 

Sorbition 

utusd 

100802 

Sorbonist 

utute 

100803 

Sorbuero 

uttrnf 

100804 

Sorbus 

TELEGRAMMA 


1325 


utuvg 

Numero 
de  codigo 

100805 

Palavra 
de  codigo 

Sorcerous 

utuwh 

100806 

Sorciaia 

utuxi 

100807 

Sorcier 

utuy  j 

100808 

Sorcieres 

utuzk 

Ì00809 

Sorcione 

utvay 

utvca 

100810 

Sorco/osa 

100811 

Sordastro 

utvec 

100812 

Sordecer 

utvge 

utvig 

utvki 

100813 

Sordecian 

100814 

100815 

Sordedad 

Sordello 

— . . . . . — . . . 

irtvom 

100816 

Sordesces 

utvpn 

utvqo 

utvtr 

100817 

Sordezcas 

100818 

Sordezco 

100819 

Sordice 

utvus 

100820 

Sordida 

utvwu 

100821 

Sordicu/a 

utvyw 

utwam 

100822 

Sordido 

100823 

Sorditity 

utwco 

utweq 

100824 

100825 

Sordomuto 

Sordones 

utwfr 

utwiu 

100826 

100827 

Soredion 

Soredium 

..  . .  . . . . . . . . . . . „i, 

utwkw 

utwmy 

100828 

100829 

Sorellina 

Sorgen 

utwnj 

100830 

Sorgenlos 

utwoa 

100831 

Sorgevano 

utwse 

100832 

Sorgevo/e 

utwug 

100833 

Sorgfalt 

utwvh 

100834 

Sorgho 

1326 


TELEGRAMMA 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

utwwi 

100835 

Sorgiva 

dtwyk 

100836 

Sorglich 

utwzl 

100837 

Sorg/os 

utxaz 

100838 

Sorg/oser 

utxba 

utxed 

100839 

Sorgsame 

Sorgueur 

100840 

utxf  e 

100841 

Sorguge 

utxìh 

100842 

Sorianas 

utxji 

100843 

Soricem 

utxon 

100844 

Soritical 

utxpo 

100845 

Sorlingas 

utxsr 

100846 

Sorlo 

utxts 

100847 

Sormigro 

utxut 

100848 

Sormonto 

utxvu 

100849 

Sornetro 

utxyx 

100850 

Sorocees 

utxzy 

100851 

Sorodco 

utyan 

100852 

Sorolla 

utybo 

100853 

Sororal 

utycp 

100854 

Sororcula 

utydq 

100855 

Sororiabo 

utyer 

100856 

» 

Sororiavi 

utyfs 

100857 

Sororize 

utygt 

100858 

Sorosan 

utyhu 

100859 

Sorosis 

utyiv 

100860 

Sorpassi 

uty  jw 

100861 

Sorpiu 

utykx 

100862 

Sorpresa 

utyly 

100863 

Sorrapco 

utymz 

100864 

Sorrafe 

TELEGRAMMA 


T327 


utynb 

Numero 
de  codigo 

100865 

Palavra 
de  codigo 

Sorregar 

utyoc 

100866 

Sorreggo 

atypd 

100867 

Sorrelfa 

utyqe 

100868 

Sorrily 

utyrf 

100869 

Sorriness 

utysg 

100870 

Sorriso 

utyth 

100871 

Sorrowful 

utyul 

100872 

Sborsarono 

utyv  j 

100873 

Sorsasse 

utywk 

100874 

Sborsavamo 

utyxl 

100875 

Sorsavate 

utyym 

100876 

Sborsiate 

uuban 

100877 

Sortance 

unbbo 

100878 

Sorteada 

uuber 

100879 

Sortear 

uubhu 

100880 

Sorteyo 

uubiv 

100881 

Sortiere 

uubly 

100882 

Sbortilega 

uuboc 

100883 

Sortiremo 

uubqe 

100884 

Sortiresti 

uubsg 

100885 

Sortirons 

uubth 

100886 

Sortivate 

uubui 

100887 

Sorvado 

uubym 

100888 

Sborvar 

uucab 

100889 

Sorvedura 

uucde 

100890 

Sorvinho 

uucef 

100891 

Sorvivo 

aucgh 

100892 

Sorvolava 

uuchi 

100893 

Sbosacaras 

aucii 

100894 

Sosanar 

TELEGRAMMA 


uuekl 
uuemn 
uucno 
uucop 
uucst 
uuctu 
uucuv 
uucxy 
uucy  z 
uuc  za 
uudao 
uuddr 
uudes 
uudgu 
uudiw 
uudky 
uudma 
uudob 
uudre 
uudsf 
uuduh 
uudvi 
uudyl 
nudasi 
uufap 
uufer 
uufds 
uuf  et 
uuf  fu 
uuf  ix 


I32S 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

X 00895 

Sosanaria 

100896 

Sosanaron 

100897 

Sosaques 

100898 

Sosegaran 

100899 

Sosegueis 

100900 

Soseros 

100901 

Sosias 

100902 

Sosiegan 

100903 

Sosigenes 

100904 

Sosi/ut 

100905 

Sosipccter 

100906 

Sosipolis 

100907 

Soslaio 

100908 

Sos/ayar 

100909 

Sosores 

100910 

Sosos 

100911 

Sospecho 

100912 

Sospetta 

100913 

Sospesero 

100914 

Sospeso 

100915 

Sospingi 

100916 

Sospirato 

100917 

Sospirosa 

100918 

Sospitabo 

100919 

Sosquin 

100920 

Sosquinar 

100921 

Sossobrar 

100922 

Sossopra 

100923 

Sostanza 

100924 

Sostare 

TELEGRAMMA 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

uuf  5y 

100925 

Sostassi 

uufla 

100926 

Sostava 

uufod 

100927 

Sostavano 

uufpe 

100928 

Sostegno 

uufsh 

100929 

Sosteneva 

uufti 

100930 

Sostenias 

uufuj 

100931 

Sosthenes 

uufyn 

100932 

Sostiamo 

♦ 

uuf  zo 

100933 

Sostratos 

uuhaq 

100934 

Sostuve 

uuhbr 

100935 

Sosxetra 

u  u  b  c  s 

100936 

•3* 

1 

UUÌl  6  U 

100937 

Sotabasa 

.  ’ , . .. _ _ _ ; . . LsàeOftt.laev«lvirÉ 

uuhgw 

100938 

Sotadean 

uuhiy 

100939 

Sotadicum 

inibirà 

100940 

Sotaina 

U  UilA  0. 

\  i  ««  n  tn  a 

JL  V/V/v  *v 

100941 

So  taluno 

U  UUiUC 

Hvt  Wv  1/ 

uuhnd 

100942 

Sotanear 

Sotaneo 

uuhoe 

100943 

100944 

S/ìi/JOUf 

uvaa  z 

1 00945 

Sotavento 

uvaba 

lwJiv 

Soteribus 

uvacb 

uvadc 

100948 

*30 ICrr  (AUU 

Soterrais 

uvaed 

•  ’ 

uvaf  e 

100949 

*1  AAOKA 

Soterro 

uvagf 

100950 

Sothiac 

Soticapa 

uvahg 

100951 

uvaih 

100952 

4 AAA p A 

Sotion 

1  o'tìu,w'r  I  r 

uva  jì 

100953 

100954 

Sotnia 

Sotoforin 

uvak  3 

I33° 


TELEGRAMMA 


uvalk 

uvaml 

uvanm 

nvaon 

uvapo 

uvarq 

uvasr 

uvats 

uvaut 

uvavu 

uvawv 

uvaxw 

uvayx 

uvazy 

uvbam 

uvbco 

uvbeq 

uvbfr 

tivbiu 

uvbkw 

uvbmy 

uvbnz 

uvboa 

uvbse 

uvbug 

uvbvh 

uvbwi 

uvbyk 

uvbzl 

uvdan 


Palavra 
de  codieo 

Sotopor 

Sottement 

Sottendo 

Sottentra 

Sottesso 

Sotti se 

Sottobase 

Sottocoda 

Sottoleva 

Sottomano 

Sottonm 

Sottopose 

Sottoride 

Sottraeva 

Sotuer 

Soubassis 

Soubattre 

Soubise 

Soubrette 

Souchever 

Soucieux 

Soucions 

Soucis 

Soucoupe 

Sondarci 

Soudie-rs 

Soudoirs 

Soudoyer 

Soudure 

Soufferf 


Numero 
de  codigo 

100955 

100956 

100957 

100958 

100959 

100960 

100961 

100962 

100963 

100964 

100965 

100966 

100967 

100968 

100969 

100970 

100971 

100972 

100973 

100974 

100975 

100976 

100977 

100978 

100979 

100980 

100981 

100982 

100983 

100984 


TELEGRAMMA 


i33i 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

uvdbo 

100985 

Soufflure 

uvder 

100986 

Souffrais 

uvdhu 

100987 

Souffrafit 

uvdiv 

100988 

Souffrir 

uvdly 

100989' 

Souffrons 

uvdoc 

100990 

Soufrage 

uvdqe 

100991 

Soufre 

uvdsg 

100992 

Sou/reur 

uvdth 

100993 

Sou/roir 

uvdui 

100994 

Souhait 

uvdym 

100995 

Souillons 

uveab 

100996 

Soujee 

uvebc 

100997 

Soulager 

uvee  d 

100998 

Soulamea 

uvede 

100999 

Soulcies 

uveef 

101000 

Soulevait 

‘  ,A  r. 

uvefg 

101001 

Soulevons 

uvegh 

101002 

Soulier 

uvehi 

101003 

Souligne 

uvei  j 

101004 

Soumisses 

uveik 

101005 

Soupant 

uvekl 

101006 

Soupape 

uvelm 

101007 

Soupasses 

uvemn 

101008 

Soupcon 

uveno 

101009 

Soupentes 

uveop 

101010 

Souperai 

uveqr 

101011 

Soupeser 

uvers 

101012 

Soupir 

Q/j  ìj  'hirp-ij  r 

• 

uvest 

101013 

uve  tu 

101014 

Souplesse 

. .  -  : . - . - - - - * - - 

TELEGRAMMA 


uveuv 

uvevw 

uvewx 

uvexy 

uveyz 

uve  za 

uvfao 

uvf  dr 

uvf  es 

uvf  gu 

uvf  iw 

uvfky 

uvfma 

uvf  ob 

uvfre 

uvf  sf 

uvfuh 

uvfvi 

uvfyl 

uvf  zm 

uvgac 

uvgbd 

uvgce 

uvgeg 

uvggi 

uvgik 

uvgkm 

uvgmo 

uvgoq 

uvgpr 


1332 


Numero 
de  codigo 

101015 

101016 

101017 

101018 

101019 

101020 

101021 

101022 

101023 

101024 

101025 

101026 

101027 

101028 

101029 

101030 

101031 

101032 

101033 

101034 

101035 

101036 

101Ò37 

101038 

101039 

101040 

101041 

101042 

101043 

101044 


Palavra 
de  codigo 

Souquer 

Souni/s 

Sourdeline 

Sourds 

Souricml 

Sourirai 

Souriront 

Sournois 

Souscrire 

Souscrit 

Souslik 

Soustrcige 

Soustrait 

Soutcuh.es 

Soutane 

Soutcììais 

Soutenant 

Soutenelle 

Soutenez 

Souferre 

Souther 

Southmost 

Southness 

So  ut  Aron 

Soutirage 

Soutirer 


Soutircras 

So  uve  naif 

Souvenons 

Souveraìn  * 

TELEGRAMMA 


uvgsu 

Numero 
de  codigo 

101045 

uvgtv 

101046 

uvguw 

’  101047 

uvgwy 

'  101048 

uvgya 

*  101049 

uvhap 

»  101050 

uvher 

’  101051 

uvhds 

101052 

uvhet 

101053 

uvh  fu 

101054 

uvhix 

101055 

uvh  jy 

101056 

uvhla 

101057 

uvhod 

101058 

uvhpe 

101059 

uvhsh 

101060 

uvhti 

101061 

uvhu  j 

101062 

uvhyn 

101063 

uvh  20 

101064 

uviad 

101065 

avibe 

101066 

uvicf 

101067 

uvidg 

101068 

uvìeh 

101069 

uvifi 

101070 

uvigJ 

101071 

uvihk 

101072 

uviil 

101073 

avi  jm 

101074 

Palavra 
de  codigo 

Sovadura 

Sovaquete 

Sovelao 

Soveleiro 

Soverchia 

Soverico 

Savie/ 

Sovina 

Sovran 

Sovranità 

Sovresso 

Sowbane 

Soweth 

Sowohl 

Soxotae 

Soyon 

Sozopolis 

Sozusa 

Sozusagen 

Sozzura 

Spaccano 

Spaccar/o 

Spaccone 

Spcueless 

Spachea 

Spacieux 

Spacing 

Spddactis 

Spadaite 

Spadassin 


1334 


uvikn 

uvilo 

uvimp 

uvinq 

uvior 

uvips 

uviru 

uvisv 

uvitw 

uviux 

uvitf-y 

uviwz 

uvixa 

avlyb 

uvi  zc 

uv  jaq 

uv  jbr 

uvjcs 

uv  jeu 

uv  jgw 

uv  jiy 

uv  jka 

uv  joe 

uv  jpf 

uv  jrh 

uv  jsi 

uvjtj 

uv  juk 

uv  jvl 

uvjyo 


Numero 
de  codigo 

101075 

101076 

101077 

101078 

101079 

101030 

101081 

101082 

101083 

101084 

101085 

101086 

101087 

101088 

101089 

101-090 

101091 

101092 

101093 

101094 

101095 

101096 

101097 

101098 

101099 

101100 

101101 

101102 

101103 

101104 


Patavra 
de  codigo 

Spadatti 

Spaddle 

Spademo 

Spadice 

Spadicose 

Spadilio 

Spadonia 

Spadonies 

Spadroon 

Spadnccia 

Spadulato 

Spaduìava 

Spae/me 

Spaerlich 

Spaetest 

Spaetrose 

Spagade 

Spagai 

Spagina 

Spahees 

Spaiando 

Spaiasse 

Spaiate 

Spaiavate 

Spaieremo 

Spaino 

Spaiassi 

Spalava 

Spalax 

Spalco 


uvkae 

Numero 

de  codilo 

101105 

Palavra 

>  de  codigo 

Spalethra 

uvkdh 

101106 

Spaliamo 

uvkei 

101107 

Spallano 

uvkf  j 

101108 

Spallasse 

uvkini 

101109 

Spalliera 

uvkko 

ionio 

Spollona 

uvkos 

101111 

Spalluto 

uvkpt 

101112 

Spalmaste 

uvkqu 

101113 

Spali 

uvksw 

101114 

Spaltader 

uvkuy 

101115 

Spaltbar 

uvkwa 

101116 

Spaltfarn 

uvkyc 

101117 

Spaltiger 

uvlar 

101118 

Spaltung 

uvlbs 

101119 

Spamitros 

uvldu 

101120 

Spampani 

uvlev 

101121 

Spanader 

uvlhy 

101122 

Spananto 

uvliz 

101123 

Spandebat 

tivl  ja 

101124 

Spandono 

uvlmd 

101125 

Spandrel 

uvlne 

101126 

Spangle 

uvlof 

101127 

Spangling 

uvlri 

101128 

Spanhemie 

uvls  j 

101129 

Spanhout 

U  vitti 

101130 

Spaniol 

uVlxo 

10113Ì 

Spaniopes 

uvlyp 

101132 

Spankalb 

uvmaf 

101133 

Spanleder 

uvmch 

101134 

Spanotric 

uvmdi 

Numero 
de  codigo 

101136 

Palavra 
de  codigo 

Spanrups 

uvme  j 

101136 

Spanstok 

uvmgl 

101137 

Spùnveer 

uvmhm 

101133 

Spanwerk 

uvmin 

101139 

Spappolo 

uvm  jo 

101140 

Spar  ab  le 

uvraot 

101141 

Sparagi 

uvmpu 

101142 

Sparagmo 

uvmty 

101143 

Sparagon 

uvmuz 

101144 

Sparasion 

uvmva 

101145 

Sparagio 

uvmyd 

101146 

Sparbank 

uvmze 

101147 

Sparedres 

uvnas 

101148 

Spareggia 

uvncu 

101149 

Sparerib 

uvnew 

101150 

Spavgel 

uvivgy 

101151 

Spargoufe 

uvnia 

101152 

Sparhafen 

uvnme 

101153 

Sparimenfo 

uvnog 

101154 

Spansome 

uvnph 

101155 

Sparkasse 

uvnqi 

101156 

Sparkful 

uvnsk 

101157 

Sparkish 

uvntl 

101158 

Sparlampe 

uvnum 

101159 

Sparttodes 

uvnwo 

101160 

Sparofcn 

uvnyq 

101161 

Sparorum 

uvnzr 

101162 

Sparren 

uvoag 

101163 

Sparriges 

uvobh 

101164 

Sparrow 

TELEGRAMMA 


1337 


uvoci 

Numero 
de  codigo 

101165 

Palavra 
de  codigo 

Sparsavi 

uvodj 

101166 

Sparsamer 

uvoek 

101167 

Sparsedly 

uvofl 

101168 

Sparsile 

uvogm 

101169 

Sparsucht 

uvohn 

Ì01170 

Spartacus 

uvojp 

101171 

Spartani 

uvokq 

101172 

Spartiva 

uvolr 

101173 

Spartitivi 

uvoms 

101174 

Sparulum 

uvont 

101175 

Sparuto 

uvopv 

101176 

Sparviero 

uvorx 

101177 

Spasimato 

uvosy 

101178 

Spasimava 

uvotz 

101179 

Spasmata 

uvovb 

101180 

Spasmatis 

uvowc 

101181 

Spasine 

UVOXd 

101182 

Spasshaft 

uvoye 

101183 

Spastic 

uvozt 

101184 

Spasticus 

uvpat 

101185 

Spastoio 

uvpbu 

101186 

Spatalium 

uvpdw 

101187 

Spatalla 

uvpex 

101188 

Spatalles 

uvpfy 

101189 

Spatango 

uvpha 

101190 

Spatels 

uvpib 

101191 

Spatfluss 

tivple 

101192 

Spathace 

uvpng 

101193 

Spatham 

uvpoh 

101194 

Spathe 

TELEGRAMMA 


1338 

uvppi 

Numero 
de  codigo 

101195 

Palavra 
de  codigo 

Spatkilla 

uvpsl 

101196 

Spathique 

uvptm 

101197 

Spathulis 

uvpun 

101198 

Spatiabo 

uvpvo 

101199 

Spatiator 

uvpyr 

101200 

Spatiolis 

uvpas 

101201 

Spatiosum 

uvqah 

101202 

Spatkluft 

uvqbi 

101203 

Spatlap 

uvqel 

101204 

Spatodea 

uvqgn 

101205 

Spatoso 

uvqho 

101206 

Spatroth 

uvqip 

101207 

Spattle 

uvqkr 

101208 

Spatula 

uvqnu 

101209 

Spatules 

uvqov 

101210 

Spatz 

uvqry 

101211 

Spatzen 

uvqsa 

101212 

Spaurando 

uvqta 

101213 

Spaurassi 

uvqub 

101214 

Spaurata 

uvqxe 

101215 

Spaurerai 

uvqyf 

10121,6 

Spaurirò 

uvrau 

101217 

Spauroso 

uvrey 

101218 

Spavaldo 

uv  rga 

101219 

Spavento 

uvric 

101220 

Spavined 

uvrke 

101221 

Spayade 

uvroi 

101222 

Spaziano 

uvrsm 

.  101223 

Spazioso 

uvrtJn 

t  101224 

Spazzola 

TELEGRAMMA 
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Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

uvruo 

101225 

Spazzolare 

uvrys 

101226 

Speaketh 

uvsai 

101227 

Spearman 

uvsb  j 

101228 

Spècchio 

uvsdl 

101229 

Spechi 

uvsem 

101230 

Spechten 

uvsfn 

101231 

Speciamus 

uvsgo 

101232 

Speciariam 

uvsiq 

101233 

Spedati / 

uvsks 

101234 

Speciatos 

uvsmu 

101235 

Specifiait 

uvsow 

101236 

Spedfico 

uvsqy 

1012*37 

Speciminis 

uvssa 

101238 

Specious 

uvsuc 

101239 

Speckfass 

uvswe 

101240 

Speckiges 

uvsyg 

101241 

Speckmaus 

uvszh 

101242 

Speckton 

uvtav 

101243 

Spectacle 

uvtbw 

101244 

Spedant 

uvtdy 

101245 

Spectdtor 

uvte  z 

101246 

Speciavit 

uvtf  a 

101247 

Spedral 

uvtid 

101248 

Speduri 

uvt  je 

101249 

Speduros 

uvtmh 

101250 

Spedurum 

uvtni 

101251 

Speculant 

uvto  j 

101252 

Speculerò 

uvtsn 

101253 

Speculons 

uvtto 

101254 

Spedale 

TELEGRAMMA 


uvtup 
uviwr 
uvtyt 
uvtzu 
uvuaj 
uvubk 
uvucl 
uvudm 
uvuen 
nvuf  o 
ttvugp 
uvuir 
UVU  js 
uvukt 
uvulu 
pvtirav 
uvunw 
uvuox 
uvupy 
uvuqz 
uvura 
uvusb 
uvutc 
uvuud 
uvuve 
uvuwf 
uvuxg 
uvuyh 
uvuzi 
uvva* 


Palavra 
de  codigo 

Spedieren 

Spediteti r 

Speditivo 

Speeeh 

Speeches 

Speechful 

Speeching 

Speeded 

Speeding 

Speedweil 

Speekjes 

Speelbord 

Speelbout 

Speeldag 

Spee/goed 

Speelhol 

Speelkas 

Speelman 

Speelnoot 

Speelpop 

Speelreis 

Speelsck 

Spee/tuig 

Speeren 

Speerhai 

Speerkies 

Speerwald 

Spegnendo 

Spegniate 

Speichen 


1340 

Numero 
de  codigo 

101255 
10125G 
101257 
101258 
101259 
101260 
101261 
101262 
101263 
101264 
101265 
101266 
101267 
101268 
101269 
101270 
101271 
101272 
101273 
101274 
101275 
101276 
101277 
101278 
101279 
101280 
101281 
L 01 282 
101283 
101284 


TELEGRAMMA 


341 


Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

uvvcy 

101285 

Speidel 

uvvdz 

101286 

Speigalt 

uvvea 

101287 

Speiloch 

-- 

uvvie 

101288 

Speirees 

uvvlh 

101289 

Speisen 

uvvjni 

101290 

Speisung 

uvvok 

101291 

Speivogel 

- 

uvvpl 

101292 

Speiwort 

uvvuq 

101293 

Spekmes 

uvvvr 

101294 

Spekmuis 

uvvyu 

101295 

Speknek 

uvwak 

101296 

Spekpriem 

uvwbl 

101297 

Spekreep 

uvwdn 

101298 

Speksaus 

uvweo 

101299 

Speksteen 

uvwis 

101300 

Spektrum 

uvwku 

101301 

Spekivorst 

uvwoy 

101302 

Spelatati 

- 

uvwqa 

101303 

Spela/ore 

uvwsc 

101304 

Spelazzo 

uvwue 

101305 

Spelboek 

uvwyi 

101306 

Spelfout 

uvxax 

101307 

Spellando 

uvxby 

101308 

Spellassi 

- 

uvxc  z 

101309 

Spellful 

... 

uvxda 

101310 

Spelonca 

uvxeb 

101311 

Spélonque 

uvxhe 

101312 

Speloles 

uvxif 

101313 

Speltbier 

uvxkh 

101314 

Speltgras 

— 
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uvxli 

Numero 
de  codigo 

101315 

Palavra 
de  codigò 

Speltland 

uvxol 

101316 

Speltveld 

uvxro 

101317 

Spelunc 

uvxsp 

101318 

Speluncis 

«vxur 

101319 

Spelzig 

uvxxu 

101320 

Spendsam 

uvxyv 

101321 

Spensaria 

uvxzw 

101322 

Spensero 

uvyal 

101323 

Spenta 

uvybm 

101324 

Spenzoli 

uvycn 

101325 

Speothes 

uvydo 

101326 

Sperabor 

uvye.p 

101327 

Speranza 

uvyf  q 

101328 

Sperboom 

uvygr' 

101329 

Sperchia 

uvyhs 

101330 

Sperderlo 

uvyit 

101331 

Spergiura 

uvy  ju 

101332 

Spergules 

uvykv 

101333 

Sperico 

uvylw 

101334 

Spericola 

uvymx 

101335 

Sperlingen 

uvyny 

101336 

Spermagra 

uvyoz 

101337 

Sper mafia 

uvypa 

,  101338 

Spermeste 

uvyrc 

101339 

Spermiole 

uvysd 

.  101340 

Spermique 

uvyte 

101341 

Spermodon 

uvyuf 

’  101342 

Spernacem 

uvyvg 

:  101343 

Spernacis 

uvywh 

:  101344 

Spernax 

Ami 
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uvyxi 

Numero 
de  ceduo 

101345 

Ptlarra 
de  codilo 

Spernes 

uvyyj 

101346 

Spemetis 

uvysk 

101347 

Spcrnimus 

uvsay 

101348 

Sperpero 

uvzea 

101349 

Sperperi 

wvzec 

101350 

Sperrgeld 

uvzge 

101351 

Sperrglas 

UVlig 

101352 

Sperrhorn 

uvzki 

101353 

Sperrsitz 

ur  som 

101354 

Sperrung 

uvapn 

101355 

Sperver 

uvxqo 

101356 

Spesocela 

uvztr 

101357 

Spesuzza 

uvzus 

101358 

Spettro 

uvziru 

101359 

Speziate 

uviyw 

101360 

Spezieria 

uwaay 

101361 

Spezzarne 

uwabz 

101362 

Spezzano 

uwaca 

101363 

Spezzerei 

uwadb 

101364 

Spezzi 

uvaec 

101365 

Sphacele 

uwaf'd 

101366 

Sphaeelus 

«wage 

101367 

Sphaera/e 

uwahf 

101368 

Sphaere 

uwaig 

101369 

Sphaeria 

uwa  jh 

101370 

Sphaerion 

uwaki 

101371 

Sphagnei 

uwal  j 

101372 

Sphagnum 

uwamk 

101373 

Sphagodc 

uwanl 

101374 

Sphaigne 

- — - ; - 

ZX'tp&l  r| 

.  . . . 


• —  •  «w . 


■344 


TELEGRAMMA 


Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

tiwaom 

101375 

Sphargis 

uwapn 

101376 

Sp/tecea 

uwaqo 

101377 

Sphecidae 

uwarp 

101378 

Sphegide 

uwasq 

101379 

Sphendone 

uwatr 

101380 

Sphenodes 

uwaus 

101381 

Sphenome 

tiwavt 

101382 

Spheracre 

uwawu 

101383 

Spheredes 

uwaxv 

101384 

Spheriace 

uwayw 

101385 

Spherical 

uwazx 

101386 

Sphering 

uwbal 

101387 

Spherula 

uwbcn 

101388 

Spherules 

uwbdo 

101389 

Sphery 

uvrbep 

101390 

Sphespa 

uwbgr 

101391 

Sphettus 

uwbit 

101392 

Sphex 

uwb  ju 

101393 

Sphìncter 

uwbkv 

101394 

Sphinxes 

uwbny 

101395 

Sphodres 

uwboz 

101390 

Sphyraena 

uwbpa 

101397 

Sphyriott 

uwbsd 

101398 

Sphyrole 

uwbte 

101399 

Spiaccia 

uwbuf 

101400' 

Spiacente 

uwbwh 

101401 

Spiacenza 

uwbxi 

101402 

Spianano 

uwbyj 

101403 

1 

Spianasse 

uwcas 

101404  ; 

Spianerei 

TELEGRAMMA 
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uwcba 

Numero 
de  codigo 

101405 

Palavra 
de  codigo 

Spiani 

uwced 

101406 

Spiantava 

uwcf  e 

101407 

Spiautcr 

— 

uwcih 

101408 

Spiava 

uwc  ji 

101409 

Spicarum 

uwcon 

101410 

Spicated 

uwcpo 

101411 

Spici/er 

uwc  ts 

10141? 

Spici  forni 

uwcut 

101413 

Spici/ege 

uwcvu 

101414 

Spici/y 

uwcyx 

101415 

Spiciness 

uwc  zy 

101416 

Spicipore 

uwdam 

101417 

Spicken 

uwdco 

101418 

Spickgans 

.  uwdeq 

101419 

Spicous 

uwdfr 

101420 

Spicular 

uwdiu 

101421 

Spiebout 

uwdkw 

101422 

Spiegai 

uwdnvy 

101423 

Spiegazza 

uwdnz 

101424 

Spiegel 

uwdoa 

101425 

Spiegelei 

uwdse 

101426 

Spieggio 

uwdug 

101427 

Spiekoei 

uwdvh 

101423 

Spici 

uwdwi 

101429 

Spie/arl 

uwdyk 

101430 

Spie/ball 

uwdzl 

101431 

Spie/dose 

uwebb 

101432 

Spieler 

uwece 

101433 

Spielnarr 

uwedd 

101434 

Spie/ring 

; 


x  x 
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uwef  f 

Numero 
de  codigo 

101435 

Palavra 
de  codigo 

Spieltag 

Uwegg 

101436 

Spieluhr 

uwehh 

101437 

Spierader 

uve  j  j 

1Q1438 

Spiereste 

uwekk 

ldl439 

Spierleer 

uwemm 

l(5l440 

TT 

Spierwit 

uwenn 

101441 

Spieshout 

uwepp 

1Q1442 

Spiess 

uwerr 

IÓÌ443 

Spietato 

uwess 

101444 

Spigelian 

uwett 

101445 

Spigne l 

uwexx 

101446 

Spigolo 

uwezs 

101447 

Spigosa 

uwfan 

101448 

Spigot 

0 

uwfbo 

101449 

Spigurnel 

uwf  er 

K)1450 

Spike/et 

uwfhu 

K)l451 

Spikenard 

uwfiv 

101452 

Spiking 

uwfly 

1Ó1453 

Spikkels 

uwf  oc 

101454 

Spilacro 

uwf  qe 

101455 

Spilboom 

uwfsg 

101456 

Spilboren 

uwf  th 

101*457 

Spilgioen 

uwfui 

101458 

Spilite 

uwfym 

101459 

Spilkop 

uwgab 

101460 

Spilla 

uwgde 

101461 

Spillaste 

uwgef 

101462 

Spillmage 

uwggh 

101463 

Spillspur 

uwghi 

101464 

Spilocea 

TELEGRAMMA 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

uwgi  j 

101465 

Spilonote 

uwgkl 

101466 

Spilorcia 

uwgmn 

101467 

Spilosovie 

uwgno 

101468 

Spilih 

uwgop 

101469 

Spinach 

' 

uwgst 

101470 

Spinazie 

uwgtu 

101471 

Spinblocm 

uwguv 

101472 

Spindrift 

\  4  ^  lw.# 

uwgxy 

101473 

Spinella 

uwgyz 

101474 

Spineolis 

uwgza 

101475 

Spingassi 

uwhao 

101476 

Spingo 

uwhdr 

101477 

Spinhuis 

uwhes 

101478 

Spinimane 

uwhgu 

101470 

Spinloon 

uwhiw 

101480 

Spitioloso 

.  .  ...  : . . 

uwhky 

101481 

Spinopore 

:  ^  . 

uwhma 

101482 

Spinosuli 

uwhob 

101483 

Spinoza 

uwhre 

101484 

Spinrok 

uwhsf 

101485 

Spinstoel 

uwhuh 

101486 

Spintone 

uwhvi 

101487 

Spinuleux 

uwhyl 

101488 

Spinulous 

•  i  j 

uwhzm 

101489 

Spinuzza 

uwiac 

101490 

Spinzago 

. . . . . . 

uwibd 

101491 

Spiombo 

b  - 

;  '  r'  v  \  v  ^  J 

uwi  C  P 

101492 

Spionade 

. 

W  w  *  v  C 

uwidf 

101493 

Spionia 

f  .  5  ?  '  ■  '  |* 

uwieg 

101494 

Spirabant 

1348 
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uwifh 

Numero 
de  codigo 

101495 

Palavra 
de  codigo 

Spiraea 

uwigi 

101496 

Spiraglio, 

uwih  j 

101497 

Spiralig 

uwiik 

101498 

Spirally 

uwi  jl 

101499 

Spiratoti 

uwikm 

101500 

Spirident 

uwiln 

101501 

Spinile 

uwimo 

101502 

Spiri ted 

uwinp 

101503 

Spiritful 

uwioq 

101504 

Spiritoso 

uwipr 

101505 

Spiritous 

uwiqs 

101506 

Spirituel 

uwirt 

101507 

Spirlin 

uwisu 

101508 

Spirodele 

uwitv 

101509 

Spiroline  ' 

uwi  11  w 

101510 

Spironeme 

uwivx 

101511 

Spiropee 

uwiwy 

101512 

Spirorbe 

uwixz 

101513 

Spirosati 

uwiya 

101514 

Spiroyle 

uwi  sb 

101515 

Spirulace 

uw  jap 

101£L6 

Spissabo 

uw  jcr 

101517 

Spissated 

uw  jet 

101518 

Spitamei 

uw  jfu 

101519 

Spitamo 

uw  jix 

101520 

Spiteful 

uwj  jy 

101521 

Spilous 

uw  jla 

101522 

Spitsbek 

uw  jod 

101523  | 

Spitsboef 

uw  jpe 

101524  | 

Spitser 

I 
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uw  jsh 

Numero 
de  codigo 

101525 

Palavra 
de  codigo 

Spitsheid 

uwjti 

101526 

Spitskop 

uw  ju  j 

101527 

Spitsneus 

uw  jyn 

101528 

Spitsvin 

uw  j  zo 

101529 

Spitswesp 

uwkad 

101530 

Spiiszuil 

uwkbe 

101531 

Spitting 

uwkeh 

101532 

Spittoon 

uwkfi 

101533 

Spitvenom 

uwkil 

101534 

Spitzenie 

uwkkn 

101535 

Spitzig 

uwklo 

101536 

Spitzname 

uwkor 

101537 

Spitzrock 

uwkps 

101538 

Spitzstein 

uwkru 

101539 

Spitzwort 

uwksv 

101540 

Spiumaste 

uwktw 

101541 

Spizaeto 

uwkux 

101542 

Spizzeca 

uwkvy 

101543 

Splancno 

uwkxa 

101544 

Splash 

uwkyb 

101545 

Sp/ashed 

uwlaq 

101546 

Splashing 

uwlbr 

101547 

Splayfoot 

uwlcs 

101548 

Spleen 

uwleu 

101549 

Spleened 

uwlgw 

101550 

Spleen/ul 

uwliy 

101551 

Spleening 

uwlka 

101552 

Splendent 

uwloe 

101553 

Splendeur 

uwlpf 

101554 

Splendido 

135°  TELEGRAMMA 


uwlrh 

uwlsi 

Numero 
de  codifo 

101655 

,  Palavi* 
de  codilo 

Splenical 

Splcnique 

Splenite 

Splenoso 

Spienule 

Spleuchan 

Splints 

Splitgcte 

Splitter 

Splotch 

Spodesto 

Spoedig 

Spoeling 

Spoelkom 

Spoelrad 

Spoektfiel 

Spoetinomi 

. 

101556 

uwltj 

uwluk 

101557 

.  ,   .  . . . 

101558 

...  .  -  yxxif?  .  r  0  f  •  rj  '  -  r  4. J  r 

uwlvl 

101559 

•  1 

uwlyo 

uwmae 

uwmdh 

101560 

101561 

101562 

uwmei 

101563 

uwmfi 

uwaiim 

101564 

101565 

uwnko 

101566 

uwnos 

uwmpt 

uwmqu 

uwmsv 

101567 

101568 

2<J  ^  Wt> 

101569 

. . . . . . 

101570 

,c 

. . . . . j 

04^101  1 

- 

uwauy 

uwmwa 

101571 

! 

XlSXQl 

y, 

101572 

Spogliano 

215 {QI  j 

uwmyc 

uwnar 

101573 

Spogli 

Spoilable 

Spoilest 

Spoilful 

Spoletium 

Spoliaire 

Spoliator 

Spolier 

Spollono 

Spolpano 

Spolpasse 

Spolperei 

B 16X01  1 

101574 

N 

j 

ètólOI  i 

uwnbs 

101575 

WaaVg.  | 

545101 

uwndu 

101576 

101577 

; 

91510 f  ! 

ps^wtl 

uwnev 

j 

715X01 

•?d  X;  wif 

uwnhy 

uwni  % 

101578 

'<■/.  .  ì 

. — . . 

816101  | 

. . 

101579 

QèfilGI  i 

uwnja 

uwnmd 

uwnne 

101580 

055101 

.  '•  . 

101581 

. .  .  •  -  |  | 

155101 

?  1  -- 

101582 

SScXGl 

uwnof 

uwnri 

101583 

. . . 

selwii 

101584 

t  •  v  .  *% 

■ 
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uwnsj 

Numero 
de  codigo 

10Ì585 

Palavra 
de  codigo 

Spolpi 

1  :  iàusr 

uwnul 

101586 

Spolvera 

uwnxo 

101587 

Sponboor 

ì  V*  t 

uwnyp 

101588 

Spondaeos 

uwoaf 

101589 

Spondaìia 

uwoch 

101590 

Sponde 

uwodi 

101591 

Spondebas  • 

uwoe  j 

101592 

Spondiace 

. . . . . . . . 

Ewlr- 

uwofk 

101593 

Spondias 

uwogl 

101594 

Spondi/io 

. 

i 

uwohm 

101595 

Spondylo 

uwoin 

101596 

Spongala 

uwojo 

101597 

Spongelet 

uwokp 

101598 

Spongieux 

uwolq 

101599 

Spongille 

. . J 

• 

. ''•••• 

uwoar 

101600 

Spongiola 

uwons 

101601 

Spongizes 

. ,*>._* . . « 

uwoot 

101602 

Spongizo 

uwopu 

101603 

Spotigoid 

Sponitore 

rrvr*rprf' 

uwoqv 

101604 

rTrniot'" 

TF'"'wìT 

. 

UWOPW 

101605 

Sponsabo 

r . 

uwosx 

101606 

Sponsal 

uwoty 

101607 

Sponsblad 

QWOUZ 

101608 

Sponsional 

'•  9 

uwova 

101609 

Sponsor 

XX  p  W 

uwowb 

101610 

• 

Sponsorem 

Sponsoris 

. . ;  .  "| 

H .  m"!  ; 

. 

•W  4  ri 

uwoxc 

*101611 

l  , 

uwoyd 

101612 

Sponsuros 

h' 

Spontane 

1 

uwoze 

101613 

uwpas 

101614 

Sponliva 

' 

j 

uwpeu 

Numero 
de  codigo 

101615 

Palavra 
de  codigo 

Spontims 

uwpdv 

101616 

Spontur/ 

uwpew 

101617 

Spooler 

uwpgy 

101618 

Spoonfnl 

uwpia 

101619 

Spooning 

uwpme 

101620 

Spoonwort 

uwpog 

101621 

Spoorbalk 

uwpph 

101622 

Spoorgat 

uwpqi 

101623 

Spoorsiok 

uwpsk 

101624 

Spoorweg 

uwptl 

101625 

Spoorwiek 

uwpum 

101626 

Spopondi 

uwpwo 

101627 

Spoppata 

uwpyq 

101628 

Spoppiate 

uwpzr 

101629 

Spoppo 

uwqag 

101630 

Sporadial 

uwqbh 

101631 

Sporadico 

uwqci 

101632 

Sporangi 

uwqdj 

101633 

Sporangia 

uwqek 

101634 

Sporcaste 

uwqfl 

101635 

Sporidia 

uwqgm 

101636 

Sporilo 

uwqio 

101637 

Sporisore 

uwqou 

101638 

Sporleder 

uwqsy 

101639 

Spornader 

uwqtz 

101640 

Spornen 

tiwqua 

101641 

Spornlos 

uwqye 

101642 

Spornrad 

uwrai 

101643 

Sporocade 

uvtrbu 

101644 

Sporocarp 

TELEGRAMMA 
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uwrcv 

uwrdw 

uwrex 

uwrfy 

uwrha 

uwrib 

uwrle 

uwrng 

uwroh 

uwrpi 

uwrsl 

uwrtm 

uwrun 

uwrvo 

uwryr 

uwrzs 

uwsah 

uwsbi 

uwsel 

uwsgn 

uwsho 

uwsip 

uwskr 

uwsnu 

uwsov 

uv/sry 

uwssz 

uwsta 

uwsub 

uwsxe 


Numero 
de  codigo 

101645 

101646 

101647 

101648 

101649 

101650 

101651 

101652 

101653 

101654 

101655 

101656 

101657 

101658 

101659 

101660 

101661 

101662 

101663 

101664 

101665 

101666 

101667 

101668 

101669 

101670 

101671 

101672 

101673 

101674 


Palavra 
de  codigo 

Sporocno 

Sporodons 

Sporofleo 

Sporosac 

Sporrans 

Sporte/n 

Sporiful 

Sportique 

Sportive 

Spor/Jes 

Spori/ess 

Sportona 

Sportsman 

Sposando 

Sposasse 

Sposata 

Sposavate 

Sposevole 

Sposiate 

Spossano 

Spotboef 

Spotlach 

Spotlied 

Spotlust 

Spotprent 

Spotters 

Spottfitik 

Spoitgeld 

Spottname 

Spottrede 


TELEGRAMMA 


uwsyf 
uwtau 
uwtey 
uwtga 
uwtic 
uwtke 
uwtoi 
uwtsm 
uwttn 
uwtuo 
uwtys 
uwub  j 
uwuck 
uwudl 
uwuem 
uwufn 
uwugo 
uwuhp 
uwuiq 
uwu  jr 
uwuks 
uwult 
uwumu 
uwunv 
uwuovr 
uwupx 
uwuqy 
owurz; 
uwusa 
awutb 


1354 

Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

101675 

Spottvoll 

101676 

Spotty 

101677 

Spoulage 

101678 

Spousals 

101679 

Spouseless 

101680 

Sprache 

101681 

Sprachlos 

101682 

Sprained 

101683 

Spraining 

101684 

Sprangava 

101685 

Sprayey 

101686 

Sprazzi 

101687 

Spread 

101688 

Sprechart 

101689 

Sprechen 

101690 

Spregiata 

101691 

Spregierò 

101692 

Spreizen 

101693 

Sprekers 

101694 

Spremeste 

101695 

Spremuto 

101696 

Sprenging 

101697 

Sprengoel 

101698 

Sprenkel 

101699 

Spretione 

101700 

Spretos 

101701 

Spreturos 

101702 

Spreuig 

101703 

Spreulos 

101704 

Spreusack 

/ 

TELEGRAMMA 


uvruuc 

Numero 
de  codigo 

101705 

Palavra 
de  codigo 

Sprevero 

uwuvd 

101706 

Sprevi 

uwuwe 

1017Q7 

Sprevimus 

uwtixf 

101708 

Sprevisti 

uwuyg 

101709 

Sprezzo 

uwuzh 

101710 

Sprichst 

uwvav 

101711 

Sprietweg 

uwvbw 

101712 

Spriggy 

uwvdy 

101713 

Sprighted 

uwvez 

101714 

Sprightful 

uwvfa 

'  101715 

Sprigiona 

uwvid 

101716 

Sprigs 

uwvje 

101717 

Sprillava 

uwvmh 

101718 

r 

Sprillo 

uwvni 

101719 

Sprinripa 

uwvo  j 

101720 

Springbar 

uwvsn 

101721 

Sprhtgen 

uwvto 

101722 

Springlet 

uwvup 

101723 

Springold 

UWVWP 

101724 

Springtau 

uwvyt 

101725 

Springton 

uwvzu 

101726 

Springvat 

uwwaj 

101727 

Sprintile 

uvrwen 

101728 

Sprite 

uwwfo 

101729 

Sproede 

uwwir 

101730 

Sprofonda 

uwwlu 

101731 

Spronarlo 

UWWOX 

101732 

Spronata 

uwwpy 

101733 

Spronerò 

uwwra 

101734 

Spronollo 

*355 


. 


uwwud 

Numero 
de  codigo 

101735 

Palavra 
de  codigo 

Sprossen 

uwwve 

101736 

Sprotesta 

uwwyh 

101737 

Sprotten 

uwwzi 

101738 

Sprout 

uwxaw 

101739 

Sprouted 

uwxcy 

101740 

Sprouting 

uwxdz 

101741 

Spruccare 

uwxea 

101742 

Sprucely 

uwxie 

101743 

Sprucify 

uwxlh 

101744 

Sprucitig 

uwxmi 

101745 

Sprudeln 

uwxok 

101746 

Sprunaste 

uwxpl 

101747 

Spuebamus 

uwxso 

101748 

Spuebat 

uwxuq 

101749 

Spuelfass 

uwxvr 

101750 

Spuelicht 

uwxyu 

101751 

Spuelstein 

uwyak 

101752 

Spuerbar 

uwybl 

101753 

Spuernase 

uwycm 

101754 

Spuerohr 

uwydn 

101755 

Spuerunt 

uwyeo 

101756 

Spugna 

uwyfp 

101757 

Spugnetta 

uwygq 

101758 

Spugnino 

uwyhr 

101759 

Spugnolo 

uwyis 

101760 

Spugnone 

uwy  jt 

101761  ; 

Spugnuzza 

uwyku 

101762 

Spuidok 

uwylv 

101763 

Spuilzie 

uwyTnvf 

101764 

Spuis/uis 

TELEGRAMMA 
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Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

uwynx 

101765 

Spuitgast 

tiwyoy 

101766 

Spukerei 

uwypz 

101767 

Spukgeist 

uwyqa 

101768 

Spulciava 

uwyrb 

101769 

Spulcio 

uwysc 

101770 

Spulcimi 

uwytd 

101771 

Spulchen 

uwyue 

101772 

Spille 

uwyvf 

101773 

Spuleggia 

uwywg 

101774 

Spuleisen 

uwyxh 

101775 

Spuleremo 

uwyyi 

101776 

Spulezzo 

uwyz  j 

101777 

Spulfaden 

uwzax 

101778 

Spulrad 

uwzby 

101779 

Spulspind 

uwzc  z 

101780 

Spumabas 

uwzda 

101781 

Spumabunt 

uwzeb 

101782 

Spumaires 

uwzhe 

101783 

Spumante 

uwzif 

101784 

Spumeous 

uwzkh 

101785 

Spumesces 

uwzli 

101786 

Spumesco 

uwzol 

101787 

Sputneux 

uwzro 

101788 

Spumifer 

uwzsp 

101789 

Spumiglia 

uwzur 

101790 

Spumosite 

uwzxu 

101791 

Spumoso 

uwzyv 

101792 

Spundgeld 

UWZZW 

101793 

Spundloch 

uxaax 

101794 

Spundutig 

1358 

uxaby 

Numero 
de  codice 

101795 

Palavrt 
de  codilo 

Shuntano 

uxacz 

101796 

Spuntarlo 

uxada 

101797 

Spuntasse 

uxaeb 

101798 

Spuntella 

uxafc 

101799 

Spunterei 

uxagd 

101800 

Spunzone 

uxahe 

101801 

Sputitene 

uxaif 

101802 

Spurcabas 

uxa  jg 

101803 

Spurcabo 

uxakh 

101804 

Spurcamen 

uxali 

101805 

Spurces 

axami 

101806 

Spurco 

uxank 

101807 

Spurgali 

uxaol 

101808 

Spurgang 

uxapm 

101809 

Sparge 

uxaqn 

101810 

Spurholz 

uxaro 

101811 

Spurlcss 

uxasp 

101812 

Spurlos 

uxatq 

101813 

Spume d 

uxaur 

101814 

Spurrey 

uxavs 

101815 

Spurrier 

uxawt 

101816 

Spurrost 

uxaxu 

101817 

SpurtUd 

uxayv 

101818 

Spurtling 

uxazw 

101819 

Spunoeite 

uxbak 

101820 

Spurwort 

uxbbl 

101821 

Spu  taccio 

uxbdn 

101822 

Sputtered 

uxbeo 

101823 

Spyal 

uxbis 

101824 

Spyboat 
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Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

uxbku 

101825 

Spycraft 

uxboy 

101826 

Squabble 

uxbqa 

101827 

Squabby 

uxbsc 

101828 

Sgnacco 

uxbue 

101829 

Squaderna 

uxbyi 

101830 

Squadri 

uxc  ay 

101831 

Squaglia 

uxcca 

101832 

Squalidae 

uxcec 

101833 

Squalidos 

uxcge 

101834 

Squallore 

uxeig 

101835 

Squalodon 

UXC  ODI 

101836 

Squaloid 

uxepn 

101837 

Squamando 

uxc  qo 

101838 

Squamassi 

uxctr 

101839 

Squamata 

uxcus 

101840 

Squamelle 

uxcwu 

101841 

Squameos 

uxcyw 

101842 

Squamerò 

uxdal 

101843 

Squamipen 

uxdcn 

101844 

Squamosa! 

uxddo 

101845 

Squamoso 

uxdep 

101846 

Squander 

uxdgr 

101847 

Squarcino 

uxdit 

101848 

Squaring 

uxdiu 

101849 

Squarrous 

uxdkv 

101850 

Squartato 

uxdny 

101851 

Squartava 

uxdoz 

101852 

Squarto 

uxdpa 

101853 

Squash 

uxdsd 

101854 

Squashed 
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uxdte 

uxduf 

uxdwh 

uxdxi 

uxdy  j 

uxeaz 

uxeba 

uxecb 

uxedc 

uxeed 

uxef  e 

uxegf 

uxehg 

uxeih 

uxèii 

uxek  j 

uxelk 

uxeml 

uxenm 

uxeon 

uxepo 

uxerq 

uxesf 

uxets 

uxeut 

uxevu 

uxewv 

uxexw 

uxeyx 

uxe  zy 
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Numero 
de  codigo 

101855 

101856 

101857 

101858 

101859 

101860 

101861 

101862 

101863 

101864 

101865 

101866 

101867 

101868 

101869 

101870 

101871 

101872 

101873 

101874 

101875 

101876 

101877 

101878 

101879 

101880 

101881 

101882 

101883 

101884 


Palavra 
de  codigo 

Squashing 

Squartila 

Squatter 

Squawk 

Squeamish 

Squeeze 

Squeezing 

Squilgee 

Squilles 

Squillone 

"  - 

. 

Squina 

Squinancy 

Squinanie 

. 

* _ 

. . . 

Squinted 

Squiraliy 

Squireage 

. . 

Squirely 

Squires 

# 

;  \ 

Squirrel 

Squirting 

Squotolo 

Sravaka 

Sregolato 

Stabacco 

Staberius 

Stabfeuer 

Siabgold 

Stabianos 

Stabiarum 

Stabilify 
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Numero 

Palavra 

, - - - - 

de  codigo 

de  codigo 

uxf  am 

101885 

Stabilio 

uxf  co 

101886 

Stabilitor 

uxfeq 

101887 

Stablack 

uxf  fr 

101888 

Slablehen 

uxfiu 

101889 

Stablos 

» 

uxfkw 

101890 

Stabreim 

uxfmy 

101891 

Stabulavi 

uxfnz 

101892 

Stabulerò 

uxfoa 

101893 

Stabuli 

uxf  se 

101894 

Staccarla 

uxfug 

101895 

Staccaste 

uxfvh 

101896 

Stacciata  . 

uxfwi 

101897 

Siaccolla 

uxfyk 

101898 

Stachyure 

uxf  zi 

101899 

Staculam 

uxhan 

101900 

Staderona 

uxhbo 

101901 

Stadhuis 

uxher 

101902 

Stadiale 

uxhhu 

101903 

Stadialis 

uxhiv 

101904 

Sladmanes 

uxhly 

101905 

Stadsbus 

uxhoc 

101906 

Stadskas 

11  vh  rt  ^ 

101907 

Stadskeur 

uxhsg 

101908 

Stadsslot 

|  of*'  {■  \  >  JC  ]& 

uxhth 

101909 

Sladsvesi 

iivhui 

101910 

Stadtacht 

Li  Ali  Vi  Jk 

uxhym 

101911 

Stadtadel 

101912 

Stadtbau 

uxiab 

uxibc 

101913 

1  ni  qm 

Stadtbier 

C /7 /A  y/~ì  / 

uxic  d 

kjIìuiiu  ru  b 
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uxìde 

Numero 
de  codigo 

101915 

Palavra 
de  codigo 

Stadtgeld 

uxief 

101916 

Stadtkind 

uxifg 

101917 

Stadtlu/t 

uxiglì 

101918 

Stadinarr 

taxihi 

101919 

Stadtpass 

uxìii 

101920 

Stadipost 

oxi  jk 

101921 

Stadtrath 

uxìkl 

101922 

Stadtuhr 

uxilm 

101923 

Stadfvogt 

uxinn 

101924 

Stadtwald 

taxi  no 

101925 

Stadtwelt 

tixiop 

101926 

Stadtzoll 

uxiqr 

101927 

Staedter 

uxirs 

101928 

Staehlen 

uxist 

101929 

Statile 

uxitu 

101930 

Staendig 

uxiuv 

101931 

Staengdn 

uxivw 

101932 

Staerkung 

«xiwx 

101933 

Stafette 

uxixy 

101934 

Stafage 

uxiyz 

101935 

Staffano 

uxiza 

101936 

Stafferei 

uxjao 

101937 

Staffisk 

uxidr 

101938 

Staffane 

uxies 

101939 

Stafile 

uxigu 

101940 

Stafilide 

uxjivr 

101941 

Stafilino 

axjky 

101942 

Stafiloma 

uxima 

101943 

Stagfock 

uxjob 

1  101944 

Staggendo 
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Numero 
de  codìgo 

uxjre  101945 

uxjsf  101946 
uxjtth  101947 

uxjvi  101948 

Palavra 
de  codigo 

Staggetta 

Staggiare 

Stagirorum 

Stagiros 

. 

;X.iy.«xiu . 

«xjyl  10i949 

Stagnabas 

uxjzm  101950 

uxkac  101951 

Stagnarlo 

Stagner 

Stagnies 

Stagnollo 

Stagnone 

Stagnoso 

Stagonia 

Stagoogen 

Stagsegei 

Stagyrite 

Stagzeii 

t 

.  • 

uxkbd  101952 

uxkce  101953 

uxkeg  101954 

uxkgi  101955 

uxkik  101956 

. ? - 

* 
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!  14  &iuiii 

uxkkm  101957 

- -  . . . . - 

'Uxkmo  101958 

oxkoq  101959 

• 

( 

ftxkpr  101960 

uxksu  101961 

Stahles 

uxktv  101962 

Stahlbad 

i . . 

L^J 

vwk'tf . 

uxkuw  101963 

uxkwy  101964 

uxkya  101965 

uxlap  101966 

taxlcp  101967 

uxlds  101968 

uxlet  101969 

uxlfu  101970 

UXlix  101971 

uxliy  101972 

uxll  a  101973 

UXlod  101974 

Siah/fest 

Stahlgrau 

Stahlguss 

Stahlian 

Stahlism 

Stahlofen 

Stahlwein 

Staidly 

Stainand 

Staioro 

Staircase 
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Numero 


uxlpe 

de  codigo 

101975 

uxlsh 

101976 

uxlti 

101977 

uxluj 

101978 

uxlyn 

101979 

uxl  zo 

101980 

uxmad 

101981 

uxmbe 

101982 

uxmeh 

101983 

uxmfi 

101984 

uxmil 

101985 

uxmkn 

101986 

uxmlo 

101987 

uxmor 

101938 

uxmps 

101989 

uxmru 

101990 

uxmsv 

101991 

uxmtw 

101992 

taxmux 

101993 

uxmvy 

101994 

uxmxa 

101995 

uxmyb 

101996 

uxnaq 

101997 

uxnbr 

101998 

uxncs 

101999 

uxneu 

102000 

uxnhx 

102001 

uxniy 

102002 

uxnka 

102003 

uxnmc 

102004 

Palavra 
de  codigo 

Stairs 

Stairway 

Staketsel 

Stalaciis 

Stalband 

Stalbuis 

Stalgezel 

Stalk 

Stalkest 

Stalkless 

Stalkruid 

Siallamt 

Stallbube 

Stallkuh 

Stallmagd 

Stal/ochs 

Stallrind 

Stallwild 

Stallzins 

Stalwort 

Stakiek 

Stambecco 

Stamberga 

Stambha 

Stamboek 

Stamboom 

Stambugio 

Stamburo 

Stameling 

Stamened 
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Numero 

Palavfa 

de  codigo 

de  codigo 

uxnnd 

102005 

Stametto 

uxnoe 

102006 

Stamgoed 

uxnrh 

102007 

Stamigna 

uxnsi 

102008 

Staminale 

uxnuk 

102009 

Staminco 

uxnyo 

102010 

Staminis 

uxnzp 

102011 

Staminode 

uxobf 

102012 

Staminoso 

uxocg 

102013 

Staminule 

uxodh 

102014 

Stamparlo 

uxof  j 

102015 

Stampane 

uxogk 

102016 

Stampata 

uxohl 

102017 

Stampella 

uxoim 

102018 

Stampollo 

uxo  Jn 

102019 

Stamponi 

tixoko 

102020 

Stampvol 

uxolp 

102021 

Stamuilen 

uxomq 

102022 

Stamwapen 

nxonr 

102023 

Stancarli 

uxoos 

102024 

Stanca 

uxopt 

102025 

Stanchion 

uxoqu 

102026 

Stancolli 

uxorv 

102027 

Standeth 

uxosw 

102028 

Standfuss 

uxotx 

102029 

Standort 

uxouy 

102030 

Standrede 

QXOVZ 

102031 

Standriss 

uxowa 

102032 

Standuhr 

uxoxb 

102033 

Stange 

tixoyc 

102034 

Siangono 
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uxozd 
uxpar 
uxpbs 
uxpdu 
uxpev 
uxphy 
uxpiz 
uxp  ja 
uxpxnd 
uxpne 
uxpof 
uxpri 
uxps  j 
uxpul 
nxpxo 
«xpyp 
uxqaf 
uxqch 
uxqdi 
uxqe  j 
uxqgl 
laxqhm 
uxqin 
lixqjo 
■uxqot 
uxqpu 
uxqty 
uxquz 
uxqva 
uxqyd 
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Numero 
de  codigo 

102035 

102036 

102037 

102038 

102039 

102040 

102041 

102042 

102043 

102044 

102045 

102046 

102047 

102048 

102049 

102050 

102051 

102052 

102053 

102054 

102055 

102056 

102057 

102058 

102059 

102060 

102061 

102062 

102063 

102064 


Palavra 
de  codigo 

Stangues 

Stangveer 

Stanielry 

Stanium 

Stantient 

Stanzaù 

Stanziale 
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Stanziato 

Stanziava 
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Stanzio 
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Stanzone 

Stapede 

Stapedial 

Stapelgut 

Stapelia 

Stapelies 

Stapelort 

Staplers 

Stapvoets 

Starbies 

Starbst 

Starchily 

Stariqucs 

Starkgeist 

Starkly 

Starkmuth 

Star/ets 

Starlings 

Starnando 

Starnassi 
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uxqec 

Numero 
de  codigo 

102065 

Palavra 
de  codigo 

Starnerai 

uxras 

102066 

Starnerò 

uxrcu 

102067 

Starnuta 

uxrdv 

102068 

Starocco 

uxrew 

102069 

Starred 

uxrgy 

102070 

Starrhals 

uxria 

102071 

Starrheit 

ttxrme 

102072 

Stany 

DXPOg 

102073 

Start/ed 

uxrph 

102074 

Starve 

uxrqi 

102075 

Starvest 

uxrsk 

102076 

Starwort 

uxrtl 

102077 

Staserete 

uxrnm 

102078 

Siasiieos 

uxrwo 

102079 

Stasi/none 

uxryq 

102080 

Stasimus 

uxrxr 

102081 

• 

Statar ian 

uxsag 

102082 

Statasso 

uxsbh 

102083 

Stateful 

uxsci 

102084 

Statelily 

uxsdj 

102085 

Siate srnan 

uxsek 

102086 

Staiianus 

uxsfl 

102087 

Staticulum 

nxsgn 

102088 

Statilia 

uxslo 

102089 

Statique 

uxsou 

102090 

Statisch 

uxssy 

102091 

Statism 

uxsts 

102092 

Statives 

uxsua 

102093 

Sta/mica 

uxsye 

J02024 

Stato 

. 
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Numero 
de  código 

Palavra 
de  codigo 

uxtat 

102095 

Statonia 

uxtbu 

102096 

Statuaire 

uxtdw 

102097 

Statuamus 

uxtex 

102098 

Staiuando 

uxtfy 

102099 

Statuant 

uxtha 

102100 

Statuassi 

uxtib 

102101 

Siatuavate 

uxtle 

102102 

Statuerai 

uxtng 

102103 

Statuero 

uxtoh 

102104 

Staiumina 

uxtpi 

102105 

Statuente 

uxtsl 

102106 

Statures 

uxttm 

102107 

Statuto 

uxtun 

102108 

Staub 

uxtvo 

102109 

Stauben 

uxtyr 

102110 

Stauberde 

uxtzs 

102111 

Staubiger 

uxuah 

102112 

Stàubkorn 

uxubi 

102113 

Staubpilz 

uxuc  j 

102114 

Staubsand 

uxudk 

102115 

Staubsieb 

uxuel 

102116 

Staubtuch 

uxufm 

102117 

Staubweg 

uxugn 

102118 

Staubzeug 

uxuho 

102119 

Stauchen 

uxuip 

102120 

Staudeich 

uxukr 

102121 

Stauholz 

uxuls 

102122 

Staurides 

uxumt 

102123 

Staurope 

uxunu 

102124. 

Stauropus 
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uxuov 
uxupw 
uxuqx 
uxury 
uxus  2 
uxuta 
uxuub 
uxuvc 
uxuvvd 
uxuxe 
uxuyf 
uxuzg 
uxvau 
uxvey 
uxvga 
uxvie 
uxvoi 
uxvsm 
uxvto 
uxvuo 
uxvys 
uxwai 
uxwdl 
uxwem 
uxwfn 
uxwgo 
uxwiq 
uxwks 
uxwmu 
uxwow 


Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

102125 

Stavano 

102126 

Stavewooa 

102127 

Staymaket 

102128 

Stazassi 

102129 

Slazatore 

102130 

Stazatura 

102131 

Stazava 

102132 

Staziamo 

102133 

Stazione 

102134 

Stazzono 

102135 

Steadfast 

102136 

Stealthful 

102137 

Siearate 

102138 

Stearina 

102139 

Stearique 

102140 

Stearole 

102141 

S te  k  am  us 

102142 

Stecade 

102143 

Steccaia 

102144 

Steccano 

102145 

StcccoJo 

102146 

Stechas 

102147 

Stechknie 

102148 

Stechkorn 

102149 

Stechring 

102150 

Stechzèug 

102151 

Steckbaum 

102152 

Sfede  lìng' 

102153 

Steehuis 

102154 

Steekboor 

... 
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uxwqy 

Numero 
de  codigo 

102155 

Palavra 
de  codigo 

Steekbout 

oxvsa 

102156 

Steekmug 

uxwnc 

102157 

Steeknet 

uxwwe 

102158 

Stcekpalm 

uxwyg 

102159 

Steekpan 

uxwzh 

102160 

Stcckspel 

nxxav 

102161 

Steekturf 

uxxbw 

102162 

Sieekwerk 

uxxdy 

102163 

Steefyard 

ttxxez 

102164 

Steenberg 

uxxfa 

102165 

Steenbok 

uxxid 

102166 

Steendog 

uxxje 

102167 

Steendvif 

nxxmh 

102168 

Steeneik 

uxxni 

102169 

Steengàt 

uxxoj 

102170 

Stecnhoop 

uxxsn 

102171 

Steenkers 

uxxto 

102172 

S/eettklip 

uxxop 

102173 

Steenleer 

uxxvrr 

102174 

Steenoud 

tixxyt 

102175 

Steenoven 

uxxzu 

102176 

Stcenput 

uxyaj 

102177 

Stcenruit 

uxybk 

102178 

Steenslak 

uxycl 

102179 

Steentang 

nxydm 

102180 

Sternuti 

uxyen 

102181 

Steenvlas 

uxyfo 

102182 

Steenvorm 

uxygp 

102183 

Stecnvos 

uxyhq 

102184 

Sieenworp 

uxyir 

Numero 
de  codigo 

102185 

f’alavra 
de  codigo 

Steenzout 

uxy  js 

102186 

Steeped 

uxykt 

102187 

Steepened 

uxylu 

102188 

Stecpings 

taxymv 

102189 

Steep/y 

uxynw 

102190 

Steerest 

uxyox 

102191 

Stefania 

uxypy 

102192 

Stefano 

uxyra 

102193 

Stefanoti 

uxysb 

102194 

Stegane 

uxytc 

102195 

Steganope 

uxyud 

102196 

Stegasme 

uxyve 

102197 

Stegia 

uxywf 

102198 

Stegilles 

uxyxg 

102199 

Stegnose 

uxyyh 

102200 

Stegnotic 

uxy  zi 

102201 

Stegobole 

uxzaw 

102202 

Stegolo 

uxzey 

102203 

Stegosia 

uxzdz 

102204 

Stegreif 

uxzea 

102205 

Stehpult 

uxzie 

102206 

Steifrock 

uxzlh 

102207 

Steigbar 

nxzmi 

102208 

Steigeren 

uxzok 

102209 

Steigrad 

uxzpl 

102210 

Steigriem 

UXZ30 

102211 

Steigung 

uxzuq 

102212 

Steilen 

uxzvr 

102213 

Steiloor 

uxzyu 

102214 

Steilwand 

TELEGRAMMA 


\ 

..  .  .  •  , 

'•  •'  |  ;  - ‘ 

f.  *  ■*-' 

• 

■ . ^  . 

• 

TE :£  J8 

TELEGRAMMA 


uyaaw 
uyabx 
uyacy 
uyadz 
uyafb 
uyagc 
uyahd 
uya  jf 
uyakg 
uyalh 
uyami 
uyanj 
uyaok 
uyapl 
uyaqm 
uyarn 
uyaso 
uyatp 
uyauq 
uyavr 
uyaws 
uyaxt 
uyayu 
uyazv 
uyba  5 
uybcl 
uybdm 
uyben 
uybfo 
uybir 
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Numero 
de  codigo 

102215 
102216 
102217 
102218 
102219 
102220 
102221 
102222 
102223 
102224 
102225 
102226 
102227 
102228 
102229 
102230 
102231 
102232 
102233 
102234 
102235 
102236 
102237 
102238 
102239 
102240 
102241 
102242 
102243 
102244  I 


Palavra 
de  codigo 

Stcitibank 

Steinesel 

Steineult 

Steinfink 

Steingut 

Steinhart 

Steinherz 

Steinhof 

Steinhoh 

$teinigen 

Steinkitt 

Steinkrug 

Sieinloch 

Steinobst 

Steinrote 

Stéinsah 

Steinsieb 

Stdnthal 

Steintrog 

Steinwcg 

Steinwerk 

Stekade 

Stekelbes 

Stekelig 

Stekelrat 

Stekelrog 

Stekélvin 

Stelblok 

Stelidote 

Stelkunst 
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uybkt 

uyblu 

uybox 

uybpy 

uybra 

uybsb 

uybtc 

uybud 

uybve 

uybyh 

uybzi 


Numero 
de  codigo 

102245 

Palavra 
de  codigo 

cgìboysfc  oa^tKi?  f 

102246 

102247 

4ML  to&oi 

102248 

Ste.llary 

. 

102249 

Rie.  1  laine. 

102250 

102251 

!..  [  tesso  t  Iy.fyfc.f4y 

102252 

102253 

102254 

:  r 

102255 

Stelìrnhr 

102256 

Rte.lhtah 

102257 

102258 

.  1  tw*  • 

102259 . 

Site/mie  ? 

.  1  • 

i  102260 

■ Stelplank 

:  102261 

Stelregel 

»  102262 

Stelzbein 

L  102263 

Stehchen 

109264 

^\ÌP?7  Ptt 

.  102265 

KjlC  LùZTL 

Stelzfnss 

. : . : . - . 

>  lUzìabb 

l  -1 AOQC7 

Stemhamer 

k  1 fiOOAQ 

Stemhoorn 

^fpttiJptt 

•  ±\JA£\J0 

„  i fioofiq 

O/cW/Oj 

CV fitti  fin 1 P  C 

r  109970 

KjiCrfl  l/lllCÒ 

Affitti  Pili P 

f  X\JAA  1  SJ 

„  1H9971 

Sic  1TIOTIU  1*C 

f  IV  A  A  / X 

1 fi 0070 

l  xVAAiA 

1 fi9973 

àtctupa 

Affittì  J)P  lpt1 

XV  AA 1 O 

1  fiOO^M 

0»C  uty  c  « 

\  IOSA  i  4: 

Stempierò 
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uyde$ 
uydis 
uydku 
uydoy 
uydqa 
uydsc 
uydne 
uydyi 
uyeay 
uyebz 
uyeca 
uyedb 
uyeec 
uyef  d 
uyege 
uyehf 
uyeig 
uye  jh 
uy  eki 
nyel  j 
uyemk 
uyenl 
uyeom 
uyepn 
uyeqo 
uyerp 
uyesq 
uyetr 
uyeus 
uyevt 


Numero 
de  codigo 

102275 

102276 

102277 

102278 

102279 

102280 

102281 

102282 

102283 

102284 

102285 

102286 

102287 

102288 

102289 

102290 

102291 

102292 

102293 

102294 

102295 

102296 

102297 

102298 

102299 

102300 

102301 

102302 

102303 

102304 


Palavra 
de  codigo 

Stemson 

Stemval 

Stemvork 

Stemwig 

Stenagma 

Stenandre 

Stenatti 

Stendardo 

Stenelmis 

Stenias 

Stenie 

Steninicn 

Stenochia 

Stenofilla 

Stenoidee 

Stenolobe 

Stenolofo 

Stenope 

Stenoside 

Stenosome 

Stenostolc 

Stentor 

Stentorem 

Stentorine 

Stentume 

Stenygre 

Stepchild 

Stepdame 

Stephusa 

Steppe 
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Numero 

Palavra 

de  codigo 

de  codigo 

uyewu 

102305 

Stepperei 

•  -  ;>  fSf 

uyexv 

102306 

Steppeur 

uyeyw 

102307 

Stepprock 

uyezx 

10230S 

Sterben 

uyfal 

102309 

Sterbeort 

uyfcn 

102310 

Sterbe/ag 

uyf  do 

102311 

Sterblich 

uyf  ep 

102312 

Sterblmd 

uyf  gr 

102313 

Stercoral 

uyf  it 

102314 

Stercoris 

uyf  ju 

102315 

Ster  cu  Ha 

uyfkv 

102316 

Stereo 

uyfny 

102317 

Stereome 

uyfoz 

102318 

Sterfhuis 

' 

uyfpa 

102319 

Sterfput 

uvf 

102320 

Sterfte 

Ujr  1  3  u 

uyfte 

102321 

Sierfwol 

102322 

uyfuf 

Sterigmos 

IMf  •TufVì 

102-323 

Sterility 

uy  x  w  il 

nvf  vi 

102324 

Sterker 

U  y  X  Ai 

102323 

Sternaque 

uy  x  y  j 

uygaz 

102326 

Sternbaum 

uygba 

102327 

Sternchen 

uyged 

102328 

Sterneco 

uygfe 

i noqQQ 

forti  filli 

102330 

kjite  ffip  UIC 

Sternhoch 

uygih 

uyg  ji 

I 102331 

Sternhut 

uygon 

102332 

Sternicle 

1 

uygpo 

102333 

v  forti  in  h  r 

KjlCt  flJ\AeHer 

C -fa 4M /  7 t /‘li  7 

uy  gsr 

ÌU  .4  3  *5  tir 

OIC1  HUUcl 
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Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

uygts 

102335 

Stcrnlos 

uygut 

102336 

Sternmost 

. 

nygvu 

102337 

Sternoxe 

uygyx 

102338 

Sternrohr 

uygzy 

102339 

Sternsatz 

uyham 

102340 

Sterntag 

uyhbn 

102341 

Sternuhr 

uyhco 

102342 

Stemzeit 

uyhdp 

102343 

Stermug 

uyheq 

102344 

Sterpone 

uyhfr 

102345 

Sterposa 

uyhgs 

102346 

Sterredag 

uyhht 

102347 

Sterremos 

uyhiu 

102348 

Sferrhes 

uyhjv 

102349 

Sterz 

uyhkw 

102350 

Sterzes 

; . 

uyhlx 

102351 

Stesenor 

uyhmy 

102352 

Stessiate 

uyhnz 

102353 

Steterunt 

uyhoa 

102354 

Stethion 

. 

uyhpb 

1 02355 

Stethoxe 

uyhqc 

102356 

Stcùeramt 

uyhrd 

102357 

Steuerlos 

uyhse 

102358 

Steuerung 

uyhtf 

102359 

Steunpunt 

uyhug 

102360 

S/eurkrab 

uyhwi 

102361 

Steurkuit 

» 

uyhxj 

102362 

Steurnet 

uyhyk 

102363 

Stevelkap 

uyhzl 

102364 

S/eve'nen 

1 

•MIM  •• 


TELEGRAMMA 


i3  77 


uyibb 

Numero 
de  codigo 

102365 

Palavra 
de  codigo 

Steviger 

uyicc 

102366 

Stewarded 

uyi  dà 

102367 

Stewardly 

uyiff 

102368 

Stewartry 

uyigg 

102369 

Sthenelas 

uyi  j  j 

102370 

Sthenia 

uyikk 

102371 

Sthenico 

uyimm 

102372 

Sthenique 

uyinn 

102373 

Sthenins 

uyipp 

102374 

Stheno?iie 

uyirr 

102375 

Sthenyo 

uyi  ss 

102376 

Stiacci 

uyitt 

102377 

Stiaccine 

uyivv 

102378 

Stibadia 

uyixx 

102379 

Stibadium 

uyizz 

102380 

Stibares 

uy  jan 

102381 

Stibbiie 

uy  jbo 

102382 

Stibi 

uy  jer 

102383 

Stibia l 

uy  jhu 

102384 

Stibiato 

uy  jiv 

102385 

Stibieux 

uy  jly 

102386 

Stibine 

uy  joc 

102387 

Stibious 

uy  jqe 

102388 

Stibique 

uyjsg 

102389 

Stibium 

uy  jth 

102390 

Stibiure 

uy  jui 

102391 

Sticcato 

uy  jym 

102392 

Stichaxt 

uykab 

102393 

Siichelei 

uykde 

102394 

Stichherd 

Y  Y 
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uykef 

Numero 
de  codigo 

102395 

Palavra 
de  codigo 

Stichling 

aykgh 

102396 

Stìchloch 

taykhi 

102397 

Stichofen 

uyki  j 

102398 

Stichreim 

uykkl 

102399 

Stichters 

uykmn 

102400 

Stichtorf 

uykno 

102401 

Stichwort 

uykop 

102402 

Stickerei 

uykst 

102403 

Stickful 

nyktu 

102404 

Stickgold 

tiykuv 

102405 

Stickluft 

uykxy 

102406 

Stickzeug 

uykyz 

102407 

Stictis 

uykza 

102408 

Stiddy 

uylao 

102409 

Srieben 

uyldr 

102410 

Stiefbase 

uyles 

102411 

Stiefel 

uylgu 

102412 

Stiefsohn 

uyliw 

102413 

Stielende 

uylky 

102414 

Stielglas 

uyXma 

102415 

Stielig 

uylob 

102416 

Stie/iger 

* 

uylre 

102417 

Stierauge 

tiylsf 

102418 

Stierekop 

uyluh 

102419 

Siierenek 

utylvi 

102420 

Stierhant 

uylyl 

102421 

Stiffened 

uylzm 

102422 

stiffly 

uymac? 

102423 

1  Stifness 

uymbd 

102424 

1 

!  Stifled 

TELEGRAMMA 


uymce 

Numero 
de  codigo 

102425 

Palavra 
de  codigo 

Stifling 

tiymeg 

102426 

Stiften 

uymgi 

102427 

Stifterin 

uymik 

102428 

Stiftgat 

uymkm 

102429 

Stiftsfrau 

uymmo 

102430 

Stiftsgut 

uymoq 

102431 

Sti/tstag 

uympr 

102432 

Stiflung 

uymsu 

102433 

Stigide 

uymtv 

102434 

Stigmabas 

uymuw 

102435 

Stigmabo 

uymwy 

102436 

Stigmaria 

uymya 

102437 

Stigmate 

uynap 

102438 

Stigmavi 

uyncr 

102439 

Stigmelle 

uynds 

102440 

Stigmosos 

uynet 

102441 

Stigmosi/m 

uynfu 

102442 

Siigmules 

uynix 

102443 

Stigoneme 

uynjy 

102444 

Stikking 

uynla 

102445 

Stiklucht 

uynod 

102446 

Stiksel 

uynpe 

102447 

Stilabunt 

uynsh 

102448 

Sfilaccio 

uynti 

102449 

Stilar 

uynu  j 

102450 

Stilarla 

uynyn 

102451 

|  Sti/asces 

uynzo 

102452 

j  Stilasco 

uyoad 

102453 

i  Stilbene 

uyobe 

102454 

Stilbides 
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Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

uyocf 

102455 

Stilbon 

uyodg 

102456 

Stilb  onta 

uyoeh 

102457 

Stilique 

uyojfi 

102458 

Stillaret 

ayogj 

102459 

Stillheit 

uyohk 

102460 

Stintoli 

uyoil 

102461 

Stilobaio 

ayo  jm 

102462 

Stilocero 

«yokn 

102463 

Stilodes 

uyolo 

102464 

Stiloso 

uyomp 

102465 

Stilpnes 

uyonq 

102466 

Stilpon 

uyoor 

102467 

Stilted 

uyops 

102468 

Stilting 

uyoqt 

102469 

saluto 

uyoru 

102470 

Stimabile 

uyosv 

102471 

Stimando 

uyotw 

102472 

Stimasse 

...  v 

uyoux 

102473 

Stimatore 

uyovy 

102474 

Stimeremo 

uyowz 

102475 

Stimicon 

uyoxa 

102476 

Stimolato 

uyoyb 

102477 

Stimolava 

uyo  zc 

102475 

Stimolo 

uypaq 

102479 

Stimolosa 

uypbr 

102480 

Stimulant 

uypc  s 

102481 

Stimali 

uypeu 

102482 

Stimulose 

uypgw 

102483 

Stimulus 

uypiy 

102484 

Stimus 

TELEGRAMMA  • 


uypka 
uypoe 
uyppf 
uyprh 
ttypsi 
uypt  j 
uypuk 
uypvl 
uypyo 
uyqae 
tìyqdh 
uyqei 
uyqf  j 
uyqim 
uyqko 
uyqos 
uyqpt 
uyqqu 
uyqsw 
uyquy 
uyqwa 
uyqyc 
uyrar 
uyrbs 
uyrct 
uyrdu 
uyrev 
uyrhy 
ujrriz 
uyr  ja 


Numero 
de  codigo 

102485 

102486 

102487 

102488 

102489 

102490 

102491 

102492 

102493 

102494 

102495 

102496 

102497 

102498 

102499 

1025Ó0 

102501 

102502 

102503 

102504 

102505 

102506 

102507 

102508 

102509 

102510 

102511 

102512 

102513. 

102514 


Palavra 
de  codigo 

Stincho 

Stinc/ius 

Stingeth 

Stingily 

Stingorum 

Siinkbaum 

Stinkpot 

Stinkstein 

Stinkstone 

Stinktorf 

Stinktrap 

Stinkwood 

Siintance 

Sthitfang 

Stintzeit 

Stipabor 

Stipamur 

Stipassi 

Stipava 

Stipend 

Stipetto 

Stipiamo 

Stipiform 

Stipiture 

Stipje 

Stipnio 

Stippelen 

Stipples 

Stipi 

Stiptico 


f  : 
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uyrmd 

Numero 
de  codigo 

102515 

Palavra 
de  codigo 

Stipticus 

uyrne 

102516 

Stipular 

uyrof 

102517 

Stipale 

uyrri 

102518 

Stipulons 

uyrs  j 

102519 

Stirabout 

uyrul 

102520 

Stiratura 

uyrxo 

102521 

Stiretre 

uyryp 

102522 

Stiriaci 

uysaf 

102523 

Stiriacos 

uysch 

102524 

Stiriacum 

uysdi 

102525 

Stirnader 

uyse  j 

102526 

Siirnbeiu 

uysgl 

102527 

Stimblatt 

uysin 

102528 

Stirnecke 

uys  jo 

102529 

Stirnen 

uysot 

102530 

Stirnhom 

uyspu 

102531 

Stirnrad 

uysty 

102532 

Sfinirei/ 

uysuz 

102533 

Stirparne 

uysva 

102534 

Stirpesco 

uysyd 

102535 

Stirrage 

uys  ze 

102536 

Stirru p 

uytas 

102537 

Stitch 

uytcu 

102538 

Stitchery 

uytdv 

102539 

Stitimùs 

uytew 

102540 

Stitisti 

uytgy 

102541 

Stivalato 

uytia 

102542 

Stivalo 

uytme 

102543 

Stivalone 

uytog 

102544 

Stivam 
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uytph 

Numero 
de  codigo 

102545 

Palavra 
de  codigo 

Stizzendo 

uytqi 

102546 

Stizzita 

uytsk 

102547 

Stizzoso 

uyttl 

102548 

Stlata 

uytum 

102549 

Stlatarum 

uytwo 

102550 

Stlattam 

uytyq 

102551 

Stlembi 

uytzr 

102552 

Stlembos 

uyuag 

102553 

Stlembum 

uyubh 

102554 

Stloci 

uyuci 

102555 

St/ocos 

uyudj 

102556 

Stlocum 

uyuek 

102557 

Stloppi 

uyufl 

102558 

Stobaeus 

uyugm 

102559 

Stobees 

uyuhn 

102560 

Stoben 

uyu  jp 

102561 

Stoborrum 

uyukq 

102562 

Stobros 

wyulr 

102563 

Stocherti 

uyums 

102564 

Stockband 

uyunt 

102565 

Stockente 

uyupv 

102566 

Stockers 

uyurx 

102567 

Stockgut 

uyusy 

102568 

Stockhart 

uyutz 

102569 

Stockholz 

uyuvb 

102570 

Stockish 

uyuwc 

102571 

Stocklack 

uyuxd 

102572 

Stockmaas 

uyuye 

102573 

Stocknarr 

uyuzf 

102574 

Stockrad 
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Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

uyvat 

102575 

Siockrose 

uyvbu 

102576 

Stocksteif 

uyvdw 

102577 

Stockstill 

uyvex 

102578 

Stocktaub 

uyvfy 

102579 

Stockuhr 

uyvha 

102580 

Stockung 

uyvib 

102581 

Stockviole 

uyvle 

102582 

Stockwald 

uyvng 

102583 

Stockzverk 

uyvoh 

102584 

Stockzahn 

uyvpi 

102585 

Stoebern 

uyvsl 

102586 

Stoehnen 

■uyvtm 

102587 

Stoel 

uyvun 

102588 

Stoelarm 

uyvvo 

102589 

Stoelbank 

uyvyr 

102590 

Stoelmat 

uyvzs 

102591 

Stoelvast 

uywah 

102592 

Stoerchin 

uywbi 

102593 

Stoeren 

uywel 

102594 

Stoerlaus 

uywgn 

102595 

Stoffncime 

uywho 

102596 

Stoffwort 

uywip 

102597 

Stófgoud 

uywkr 

102598 

Stofkist 

uywnu 

102599 

Stofmeel 

uywov 

102600 

Siofregen 

uywry 

102601 

Stofwolk 

uyws  z 

102602 

Stofzand 

uywta 

102603 

Stoica l 

uywub 

102604 

Stoically 
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Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

uywxe 

102605 

Stoicien 

.  .  . . ;  ì  4  r  OcovJtT  f  5'in£V  17 

uywyf 

102606 

Stoicity 

i  V’  ■  '  ^ 

uyxau 

102607 

Stoicorum 

. . 

■  « 

uyxey 

102608 

Stoique 

uyxga 

102609 

Stokbeurs 

. 

uyxic 

102610 

Stokduif 

. . . . ‘ . . 

uyxke 

uyxoi 

uyxsm 

102611 

Stokdweil 

102612 

Stokgeld 

Stokgoed 

. ; . ;  ;  . *  *  * r  *  7  •  . ...... , ...  . 

102613 

102614 

.  . ^vtr . 

uyxtn 

Stokoud 

uyxuo 

102615 

Stokproef 

uyxys 

102616 

Stokregel 

, 

7 . .  : .  . 

uyyb  j 

102617 

Stokrozen 

. . , . ^  ‘  ‘  V  ^  V  ^  ^  ‘  ^  " 

uyyck 

102618 

Stokslag 

. . . '  '  ,  ,  -  •••'  ’  .  ..  •-  fri 

uyydl 

102619 

Stoksiil 

. . . ‘  ■  ■  L^rl‘T- i - 

uyyem 

102620 

Stolarum 

uyyfn 

102621 

Stolatos 

«yygo 

102622 

Stolido 

_ 

. . . . 

uyyhp 

102623 

Stolifere 

'  . ; . r!  ivi’s  Vii 

uyyiq 

102624 

Stollfuss 

uyy  ir 

102625 

Stolonem 

. . . . .  . :  ! . . ; . ,  . 

uyyks 

102626 

Stolonis 

uyylt 

102627 

Stolpern 

1  v\vspwt\?,  |  Y<%r*SPf.'  Lffss  jJ 

uyymu 

102628 

Stomacace 

uyynv 

102629 

Stomaco 

uyyow 

102630 

Stomacane 

■ 

uyypx 

102631 

Stomapode 

. ----- . v 

uyyrz 

102632 

Stomates 

uyysa 

102633 

Stomatics 

' 

uyytb 

102634 

Stomatium 

.  '.i  . 

. .  Xy-tà&Z  j  &-xbs 
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uyyuc 

uyyvd 

iivvvj  e 

Numero 
de  codigo 

102635 

Palavra 
de  codigo 

Stomazia 

* 

102636 

Stombolo 

102637 

Stomidem 

u  jr  j  ™  V 

uyyxf 

uyy  zh 

uy  zav 

uy  zbw 

uy  zdy 

uy  zez 

uy  zfa 

uy  zid 

uy  z  je 

uy  zmh 

uy  zni 

uy  zo  j 

uy  zsn 

uy  zto 

uy  zup 

uy  zwr 

uy  zyt 

uyzzu 

uzaav 

uzabw 

102638 

Stomodes 

102639 

Stomoma 

102640 

Stomoxya 

Stomper 

Stompje 

Stompneus 

Stompvoet 

Sfondato 

102641 

102642 

t  .  ■  . 

102643 

102644 

102645 

102646 

Stoneuuort 

.v>y\'vav..  1  <?.i:xxàK: 

102647 

Stonface 

Stonily 

Sfoniness 

102648 

. 

102649 

102650 

Stoof 

Stoofpot 

Stookgat 

Stookkas 

102651 

102652 

102653 

102654 

Stookoven . 

102655 

Stoonibad 

f  •  |.>C  >r  j  *•  , 

102656 

Stoomkap 

Stoompers 

Stoomros 

102657 

102658 

U  Z3lC  X 

uzady 

102659 

Stoomwerk 

102660 

102661 

Si  aorni s 

u  zae  z 

Stootbalk 

u  za£  a 

uzagb 

uzahc 

uzald 

102662 

Siootband 

102663 

102664 

Stootmes 

Stootvel 

. . . 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

uza  je 

102665 

Stootwig 

uzakf 

102666 

Stopanker 

uzalg 

102667 

Stopfgans 

uzarah 

102668 

Stophamer 

uzani 

102669 

Stophout 

uzao  5 

102670 

Stoploon 

uzapk 

102671 

Stopparono, 

uzaql 

102672 

Stoppasse 

uzarn 

102673 

Stoppeih 

uzasn 

102674 

Stoppeurs 

uzato 

102675 

Stoppiaro 

tizaup 

102676 

Stoppino 

uzavq 

102677 

Stoppione 

uzawr 

102678 

Stopverf 

uzaxs 

102679 

Stopnverk 

uzayt 

102680 

Stoquer 

uzazu 

102681 

Stordendo 

uzbai 

102682 

Stordirai 

uzbb  j 

102683 

Stordisco 

uzbdl 

102684 

Stordissi 

uzbem 

102685 

Stonano 

uzbfn 

102686 

Storiche 

uzbgo 

102687 

Storierei 

uzbiq 

102688 

Storilles 

uzbks 

102689 

Storione 

uzbmu 

102690 

Storiuzza 

uzbow 

102691 

Stormfok 

uzbqy 

102692 

Stormfut 

uzbsa 

102693 

Stonnkat 

uzbuc 

102694 

Stormtoren 

uzbwe 

uzbyg 

uzbzh 

uzcaw 

n  zccy 

uzc  dz 

uzcea 

uzcie 

lazclji 

uzcmi 

uzcok 

u  zcpl 

uzcso 

uzciiq 

uzcvr 

azcyu 

ttzda  j 

uzdcl 

uzddm 

uzden 

uzdfo 

uzdir 

«zdkt 

uzdlu 

uzdox 

u  z  dpy 

uzdra 

uzdsb 

ut  zète 

uzdud 


Numero 
de  codigo 

102695 

102696 

102697 

102698 

102699 

102700 

102701 

102702 

102703 

102704 

102705 

102706 

102707 

102708 

102709 

102710 

102711 

102712 

102713 

102714 

102715 

102716 

102717 

102718 

102719 

102720 

102721 

102722 

102723 

102724 


Palavra 
de  codigo 

Stormtulg 

Stormzeil 

Stornarla 

Stornaste 

Stornello 

Stornolla 

Storpio 

Storthing 

Stortkar 

Stortura 

Stortvat 

Stoss 

Stossbank 

Stosseu 

Stosskeit 

Stossnaht 

Siossnetz 

Stossring 

Stoss  trog 

Stosswerk 

Stosszahn 

Stosszeug 

Stotiern 

Stoup 

Stoutheid 

Stoutly 

Stoutness 

Stovenhok 

Stoviglie 

Strabalza 


uzdve 

uzdyh 

u  zdzi 

uzeax 

uzeby 

uzec  z 

uzeda 

uzeeb 

uzefc 

uzegd 

uzehe 

uzeif 

uze  j  g 

uzekh 

uzeli 

uzem  j 

uzenk 

uzeol 

u  zepm 

uzeqn 

uzero 

uzesp 

uzetq 

uzeur 

uzevs 

uzewt 

uzexu 

uzeyv 

uzezw 

uzf  ak 


Numero 

■de  codigo 

102725 

102726 

102727 

102728 

102729 

102730 

102731 

102732 

102733 

102734 

102735 

102736 

102737 

102738 

102739 

102740 

102741 

102742 

102743 

102744 

102745 

102746 

102747 

102748 

102749 

102750 

102751 

102752 

102753 

102754 


Palavra 
de  codigo 

Strabatte 

Strabevo 

Strabilia 

Strabique 

Strabisele 

Strabocca 

Strabonie 

Strabuono 

Strabuzza 

Stracarco 

Straccale 

Straccia 

Strachies 

Stracolla 

Siracorre 

Stracorso 

Stracotto 

Stracou 

Straddled 

Stradiere 

Straehn 

Straehnig 

Siraengel 

Straeuben 

Strafamt 

Straffall 

Straffen 

Straffica 

Straffrei 

Strajios 


1 39° 


TELEGRAMMA 


uzfbl 

Numero 
de  codigo 

102755 

Palavra 
de  codigo 

Strafori 

uzf  dn 

102756 

Strafrede 

uzf  eo 

102757 

Strafiverk 

uzf  is 

102758 

Strafwort  ' 

uzfku 

102759 

Strafzeii 

uzf  oy 

102760 

Strafzins 

uzfqa 

102761 

Stragis 

uzf  se 

102762 

Stragrave 

Stragules 

§trahl 

Strahlen 

uzf  ue 

102763 

uzfyi 

uzgay 

102764 

102765 

uzgca 

102766 

Strainata 

uzgec 

102767 

Strainers 

uzgge 

102768 

Straini 

uzgig 

uzgki 

uzgom 

uzgpn 

uzgqo 

uzgtr 

102769 

Stralcia 

102770 

Straletto 

102771 

Straling 

Stralungo 

102772 

102773 

Straluni 

102774 

Stramanto 

UZgU5 

uzgwu 

uzgyw 

uzhal 

102775 

Strambeau 

102776 

Stramony 

102777 

102778 

Strampeln 

Stramplig 

uzhen 

102779 

Strandfink 

Strandgut 

uzhdo 

102780 

uzhep 

uzhgr 

uzhit 

uzhju 

102781 

Strandkei 

102782. 

Strandmes 

102783 

Strandraub 

102784 

Stranezza 

_ , 

uzhkv 
uzhny 
uzhoz 
uzhpa 
uzhsd 
uzhte 
uzhuf 
uzhwh 
uzhxi 
uzhy  j 
uziaz 
uziba 
uzicb 
uzidc 
uzied 
uzif  e 
uzigf 
uzihg 
uziih 
uzi  ji 
uzikj 
uzìlk 
uzìml 
uzlnn 
uzion 
uzìpo 
uzirq 
uzìsr 
uzits 
uziut 


Palavra 
de  codigo 

Strangring 

Stranguler 

Straniero 

Strapago 

Straparla 

Strapazza 

Strapiove 

Straporta 

Strappado 

Strappel 

Strapping 

Straprega 

Strapunto 

Strapwort 

Strasavio 

Strascica 

Straserve 

Strdtarca 

Stratifie 

Strati fy 

Stratiome 

Stratoide 

Stratolas 

Stratonic 

Strator 

Stratorem 

Stratosa 

Strattis 

Strauch 

Strauehig 


Numero  I 
de  codigo 

102785 

102786 

102787 

102788 

102789 

102790 

102791 

102792 

102793 

102794 

102795 

102796 

102797 

102798 

102799 

102800 

102801 

102802 

102803 

102804 

102805 

102806 

102807 

102808 

102809 

102810 

102811 

102812 

102813 

102814 


lofi 

1392 

TELEGRAMMA 

uzivu 

Numero 
de  codigo 

102815 

Palavra 
de  codigo 

Straussen 

uziwv 

102816 

Stravedi 

! -c$T!*QI  !  ^nifs  il 

uzixw 

102817 

Stravolta 

uziyx 

102818 

Strazze 

u  zi  zy 

102819 

Streamful 

uz  jam 

102820 

Streamlet, 

uz  jco 

102821 

Strebbau 

uz  jeq 

102822 

Strebla 

.  ■  '■  i  •  v  *■ 

uz  jfr 

102823 

Strebsam 

8GVS0X  tiuisu 

uz  jiu 

102824 

Strebulis 

uz  jkw 

102825 

Strecke 

. -  •  .  .  1  oOtSOI  iSiS  Jfcsif. 

uz  jmy 

102826 

Streckere 

uz  jna 

102827 

Streckung 

uz  joa 

102828 

Strecola 

uz  jse 

102829 

Streepjes 

uz  jug 

102830 

Streetivay 

uz  jvh 

102831 

Strefolo 

uz  jwi 

102832 

Stregghia 

Stregonia 

2.  j  S08S0I  1/ 

uz  jyk 

102833 

uz  j  zi 

102834 

Stregua 

|  408G0I  j  1  ^  1  x  1  f 

uzlan 

102835 

Streifen 

: . .  ••••  ,•  •  •• . .  !  i  508S0I  itatisu 

uzlbo 

102836 

Streit 

uzler 

102837 

Streitaxt 

uzlhu 

102838 

Streitbar 

u  zi  i  V 

102839 

Streitig 

u  z  1 1  y 

uzloc 

102840 

Streitton 

.0  1  fco  ir 

102841 

Strekmes 

uzlqe 

uzlsg 

uzlth 

102842 

Streluge 

102843 

Strenisel 

102344 

Strenies 

L  j 

TELEGRAMMA 


1395 


uzlui 

Numero 
de  codigo 

102845  1 

Palavra 
de  codigo 

Strenuabo 

uzlym 

102846 

Straniavi 

uzmab 

102847 

Strenuity 

uzmde 

102848 

Strenuo 

uzmef 

102849 

Strenuous 

uzmgh 

102850 

Strepebat 

uzmhi 

102851 

Strepere 

uzmij 

102852 

Strephies 

uzmkl 

102853 

Strephon 

uzmmn 

102854 

Streptium 

u  zinne 

102855 

Stressing 

n  zmop 

102856 

Strettivo 

uzmst 

102857 

Strette 

uzmtu 

102858 

Strettoia 

uzmuv 

102859 

Streublau 

uzmxy 

102860 

Streuen 

uzmy  z 

102861 

Sireu/ass 

usui  za 

102862 

Streuglas 

uznao 

102863 

Streugold 

umdr 

102864 

Streukorn 

uznes 

102865 

Streulaub 

uzngu 

102866 

Streusand 

uzniw 

102867 

Striamus 

uznky 

102868 

Striangi 

uznma 

102869 

Striatile 

uznob 

102870 

Stricage 

uznre 

102871 

Striches 

uznsf 

102872 

Strichose 

tiznuh 

102873 

Strickmass 

uznvi 

102874 

Stricnato 

,'Lj.lO. 

4^ 


jJX-J-J. 


AjSO 
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TELEGRAMMA 


Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

102875 

Siricnee 

102876 

Stricnico 

102877 

Stricosus 

102878 

Striction 

102879 

Stridiva 

102880 

Strido 

102881 

Stridorio 

102882 

Stridurc 

102883 

Strident 

102884 

Striduli 

102885 

Striemig 

102886 

Strifeful 

102887 

Strigides 

uznyl 
uznzm 
uzoac 
uzobd 
tazoce 
uzodf 
uzoeg 
uzofh 
uzogi 
uzoh  j 
uzoik 
uzojl 
uzokm 
uzomo 
uzonp 
uzooq 
uzopr 
uzoqs 
uzort 
uzosu 
uzotv 

UZOUW 

uzovx 

uzowy 

uzoxz 

uzoya 

uzozb 

uzpap 

uzpcr 

uzpds 


102888 

102889 

102890 

102891 

102892 

102893 

102894 

102895 

102896 

102897 

102898 

102899 

102900 

102901 

102902 

102903 

102904 


Striglie 

Strigment 

Strigopes 

Strigose 

Strigosos 

Strikles 

Strimpello 

Stringe  nt 

Stringeva 

Strinsies 

Strittas 

Strizzata 

Strizzerò 

Strizzi 

Strobile 

Strobilin 

Sirobilos 


TELEGRAMMA 


1395 


Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

uzpei 

102905 

Strocles 

uzpfu 

102906 

Stroemen 

uzpix 

102907 

Stroemung 

uzpjy 

102908 

Stroever 

uzpla 

102909 

Strofanto 

uzpod 

102910 

Strofeo 

uzppe 

102911 

Strofosi 

uzpsh 

102912 

Strofosum 

tazpti 

102913 

Strogola 

uzpu  5 

102914 

Slroh 

uzpyn 

102915 

Strohen 

uzpzo 

102916 

Strohhut 

uzqad 

102917 

Strohlade 

uzqbe 

102918 

Strohrìng 

uzqeh 

102919 

Strohsack 

U2qf  i 

102920 

Strohseil 

uzqil 

102921 

Strohweg 

uzqkn 

102922 

Strologo 

uzqlo 

102923 

Strolch 

uzqor 

102924 

Strolling 

uzqps 

102925 

Stromab 

nzqru 

102926 

Siromenge 

uzqsv 

102927 

Stromvogt 

uzqtw 

102928 

Stroncone 

uzqux 

102929 

Stronghand 

nzqvy 

102930 

Strong/es 

uzqxa 

102931 

Strongule 

uzqyb 

102932 

Stronfiane 

uzraq 

102933 

Strooband 

uzrbr 

102934 

Stroohoed 

TELEGRAMMA 


ttzrcs 

uzreu 

tazrgw 

uzriy 

uzrka 

uzroe 

uzrpf 

uzrrh 

u  z  r  s  i 

uzrt  j 

uzruk 

uzrvl 

uzryo 

uzsae 

uzsdh 

uzsei 

uzsf  j 

uzsim 

tazsko 

uzsos 

uzspt 

uzsqu 

uzssw 

uzsuy 

uzswa 

nzsyc 

uztar 

uztbs 

uztc  t 

uztdu 


1396 

Numero 
de  codigo 

Palavra 
de  codigo 

102935 

Strooisei 

102936 

Stroolint 

102937 

Stroomaf 

102938 

Stroombed 

102939 

Strooming 

102940 

Stroomop 

102941 

Strooppot 

102942 

Strophes 

102943 

Strophion 

102944 

Strophoma 

102945 

Strown 

102946 

Strucia 

102947 

Struciola 

102948 

Strudel 

102949 

Strudelst 

102950 

Struggeva 

102951 

Struggiamo 

102952 

Struggo 

102953 

Struix 

102954 

Strumatic 

102955 

Strumelle 

102956 

Strumenti 

102957 

Strumeux 

102958 

Strumosos 

102959 

Strumous 

102960 

Strunk 

102961 

Siruppig 

102962 

Struses 

102963 

Struthion 

102964 

Stnithus 

TELEGRAMMA 


1397 


uztev 

uzthy 

uztiz 

uzt  ja 

uztmd 

uztne 

uztof 

uztri 

uzts  j 

uztul 

uztxo 

uztyp 

uzuaf 

uzubg 

uzuch 

u  sudi 

nane  j 

uzufk 

uzugl 

uzuhm 

uzuin 

uztijo 

uzukp 

tizulq 

uzumr 

uzuns 

uzuot 

uzupu 

uzuqv 

uzurw 


Palavra 
de  codigo 

Struttura 

Struzio 

Strazza 

Strybele 

Strychni 

Strymonis 

Stuarties 

St ubbie 

Stubby 

Stubera 

Stucateur 

Stuccando 

Stuccassi 

Stuccatur 

Stuccherò 

Stuccoed 

Stuccoing 

Stucquer 

Studding 

Studeamus 

Studebit 

Sludebunt 

Student 

Studenten 

Studentry 

Studiarla 

Studiassi 

Studiekop 

Studierai 

Studierò 


Numero 
de  codigo 

102965 

102966 

102967 

102968 

102969 

102970 

102971 

102972 

102973 

102974 

102975 

102976 

102977 

102978 

102979 

102980 

102981 

102982  j 

102983  ! 

102984  ! 

I 

1029S5  | 

102986  j 

102987 

102988 

102989  ! 

102990 

102991 

102992 

102993 

102994 


$ 


. 


visi 


- 


TELEGRAMMA 


i39»8 


uzusx 

Numero 
de  codigo 

102995 

Palavra 
de  codigo 

Studieux 

uzuty 

102996 

Studiolo 

uzuuz 

102997 

Studiosa 

uzuva 

102998 

Studiosus 

uzuwb 

102999 

Studwork 

uzuxc 

1030C0 

Stueck 

uzuyd 

103001 

Stueckeln 

uzuze 

103002 

Stueckgut 

uzvas 

103003 

Stuello 

uzvcu 

103004 

Stuelpen 

uzvdv 

103005 

Stuemper 

uzvew 

103006 

Stuendig 

uzvgy 

103007 

Stuerme 

uzvia 

103008 

Stuerzen 

uzvme 

103009 

Stufatino 

uzvog 

103010 

Stufatura 

uzvph 

103011 

Stufe 

uzvqi 

103012 

Stufend 

uzvr  j 

103013 

Stufendes 

uzvsk 

103014 

Stufenerz 

uzvtl 

103015 

Stuffed 

uzvum 

103016 

Stuffing 

uzvvn 

103017 

Stuferà 

uzvwo 

103018 

Stuifmos 

uzvxp 

103019 

Stuifzand 

uzvyq 

103020 

Stuiken 

uzvzr 

103021 

Stuikmand 

uzwag 

103022 

,  Stuitbeen 

uzwbh 

103023 

Stuitlip 

uzwci 

103024 

Stuiiwind 

TELEGRAMMA 


1399 


uzwdj 

uzwek 

uzwfl 

uzwgm 

uzwhn 

u  zwio 

uzwou 

uzwsy 

uzwtz 

uzwua 

uzwye 

uzxat 

uzxbu 

uzxdw 

uzxex 

uzxfy 

uzxha 

uzxib 

uzxle 

\izxng 

uzxoh 

uzxpi 

uzxsl 

uzxtm 

uzxun 

uzxvo 

uzxyr 

uzxzs 

uzyah 

uzybi 


Numero 
,de  codigo 

103025 

103026 

103027 

103028 

103029 

103030 

103031 

103032 

103033 

103034 

103035 

103036 

103037 

103038 

103039 

103040 

103041 

103042 

103043 

103044 

103045 

103046 

103047 

103048 

103049 

103050 

103051 

103052 

103053 

103054 


Palavra 
de  codigo 

Stuiver 

Stuktalie 

Stulp 

Stulpliut 

Stultify 

Stultorum 

Stumbled 

Stumperd. 

Stundiste 

Stuoia 

Stuoiaste 

Stuolo 

Stupefare 

Stupefy 

Stupendes 

Stupendo 

Stupente 

Stupeous 

Stupesces 

Stupesco 

Stupiditas 

Stupidone 

Stupiremo 

Stupisse 

Stupivamo 

Stupivate 

Stuporem 

Stupose 

Stuppator 

Stupulose 


1400 


TELEGRAMMA 


uzyc  j 

Numero 
de  codigo 

103055 

Palavra 
de  codigo 

Sturbanza. 

uzydk 

103056 

Sturdily 

uzyel 

103057 

Sturen 

uzyfra 

103058 

Sturmband 

uzygn 

103059 

Sturmbock 

uzyho 

103060 

Sturmeis 

uzyip 

103061 

Sturmfest 

uzyjq 

103062 

Sturmjahr 

uzykr 

103063 

Sturmsack 

uzyls 

103064 

Sturmtag 

uzymt 

103065 

Sturmvoll 

uzyrm 

103066 

Sturmwind 

uzyov 

103067 

Sturmzeit 

uzypw 

103068 

Sturzbad 

uzyqx 

103069 

Sturzreif 

uzyry 

103070 

’  Stutbalk 

uzy2z 

103071 

Stute 

uzyta 

103072 

Stuterei 

uzyub 

103073 

Stutzbart 

uzyvc 

103074 

Stutzer 

uzywd 

103075 

Siutzfuss 

uzyxe 

103076 

Stutzg/as 

uzyyf 

103077 

Stutzgut 

uzy  zg 

103078* 

Stutznase 

uzzau 

103079 

Stutzukr 

uzzey 

103080 

Stuwage 

uzzga 

103081 

Styan 

uz  zie 

103082 

Stycerine 

uzzke 

103083 

Stygian 

uzzoi 

103084 

Stygnes 

1401 


PARTE  III 
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AVISO  IMPORTANTE 


As  paginas  seguintes  contém  combinacòes  para  as  moedas  portugueza  e  brasileira; 
pesos  em  kilos,  assim  corno  diversas  qualidades  de  volumes  e  unidades. 

Este  supplemento  apparece  sómente  na  5a  Edicào  Melhorada  do  Codigo  A.  B.  C., 
e  deverà  ser  usado  apenas  com  correspondentes  possuidores  da  dita  edigào. 

Vèm-se  no  verso  da  presente  pagina  alguns  exemplos  demonstrativos  do  methodo 
de  usar  as  paginas  seguintes. 


INDICE  DA  PARTE  III 


Moeda  brasileira  . . . 
Moedà  portugueza  . 

Kilos  . 

Volumes  e  Unidades 


1403 

1410 

1417 

1421 


b 
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EXEMPLOS 

demonstrando  o  emprego  das  paginas  seguintes 


Moeda  Brasileira 


Vijor  significa  128  milreis 
Veane  *  “  500  reis. . . 


Viika  “  107  milreis 

Veane  “  500  reis .  .  . 


1 

1 

1 


Vijorveane  significa  128$500  reis 
Viikaveane  significa  107$500  reis 


Moeda  Portugueza.  (Escudos  e  centavos.) 


Vroit  significa  %  de  centavo 
Vrick  “  1  centavo 

Vroju  “  1%  centavo 

Vucsu  “  17%  centavos 


Vysto  significa 
Vrimu  “ 

Vyrcu 

Vrimu  “ 


2  escudos  ) 
11  centavos  j 

20  escudos  ) 
11  centavos  f 


Vysiovrimu  significa  2  escudos  e  11  centavos 
Vrycuvrimu  significa  20  escudos  e  11  centavos 


Weuac 

Vyxav 


<< 

tt 


1,000  escudos 
63  escudos 


1 

f 


Weuacvyxav  significa  1,063  escudos 


KILOS 


Emprega-se  o  processo  supra  para  fazer  qualquer  combinagào  com  a  tabella  de  kilos. 


PREQOS  E  VOLUMES 


Veane  significa  500  reis . ) 

Wudag  “  (por)  ancoreta.  \ 


Veanewudag  significa  500  reis  por  ancoreta 


Vucsu 

Wujyx 

Vijor 

Wufdu 


17%  centavos.. .  } 
(por)  libra . \ 

128  milreis . ") 

(por)  barrica  de  J- 
100  kilos.  . .  .  J 


Vucsuwuyjx  significa  17%  centavos  por  libra 

Vijorwufdu  significa  128  milreis  por  barrica  de 
100  kilos 
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veaar 

100 

veebu 

3:100 

veabs 

150 

veecv 

3:150 

veadu 

200 

veedw 

3:200 

veaev 

250 

veeex 

3:250 

veahy 

300 

veefy 

3:300 

veaiz 

350 

veegz 

3:350 

veaja 

400 

veeha 

3:400 

veamd 

450 

veeib 

3:450 

veane 

500 

veejc 

3:500 

veaof 

550 

veekd 

3 : 550 

veari 

600 

veele 

3:600 

veasy 

650 

veemf 

3:650 

veatk 

700 

veeng 

3:700 

veaul 

750 

veeoh 

3:750 

veaxo 

800 

veepi 

3:800 

veayp 

850 

veerk 

3:850 

vebae 

900 

veesl 

3:900 

vebdh 

950 

veetm 

3:950 

vebei 

1:000 

veeun 

4:000 

vebfj 

1:050 

veevo 

4:050 

vebim 

1:100 

veewp 

4:100 

vebko 

1:150 

veexq 

4:150 

vebos 

1:200 

veeyr 

4:200 

vebpt 

1:250 

veezs 

4:250 

vebqu 

1:300 

vefag 

4:300 

vebsw 

1:350 

vefbh 

4:350 

vebuy 

1:400 

vefci 

4:400 

vebwa 

1:450 

vefdj 

4:450 

vebyc 

1:500 

vefek 

4:500 

vecas 

1:550 

veffl 

4:550 

veccu 

1:600 

vefgm 

4:600 

vecdv 

1:650 

vefio 

4:650 

vecew 

1:700 

vefou 

4:700 

vecgy 

1:750 

vefsy 

4:750 

veda 

1:800 

veftz 

4:800 

vecme 

1:850 

vefua 

4:850 

vecog 

1:900 

vefye 

4:900 

vecph 

1:950 

vegau 

4:950 

vecqi 

2:000 

vegey 

5:000 

vecsk 

2:050 

vegga 

5:050 

vectl 

2:100 

vegic 

5:100 

vecum 

2:150 

vegke 

5:150 

vecwo 

2:200 

vegoi 

5:200 

vecyq 

2:250 

vegsm 

5:250 

veczr 

2:300 

vegtn 

5:300 

vedaf 

2:350 

veguo 

5;350 

vedch 

2:400 

vegys 

5:400 

veddi 

2:450 

vehah 

5:450 

vedej 

2:500 

vehbi 

5:500 

vedgl 

2:550 

vehcj 

5:550 

vedin 

2:600 

vehdk 

5:600 

vedjo 

2:650 

vehel 

5:650 

vedot 

2:700 

vehfm 

5:700 

vedpu 

2:750 

vehgn 

5:750 

vedty 

2:800 

vehho 

5:800 

veduz 

2:850 

vehip 

5:850 

vedva 

2:900 

vebkr 

5:900 

vedyd 

2-950 

vehnu 

5:950 

vedze 

3:000 

vehov 

6:000 

veeat 

3:050 

vehry 

6:050 

vehsz 

6:100 

velaj 

9:100 

vehta 

6:150 

veld 

9:150 

vehub 

6:200 

veldm 

9:200 

vehvc 

6:250 

velen 

9:250 

vehxe 

6:300 

velfo 

9:300 

vehyf 

6:350 

velir 

9:350 

vehzg 

6:400 

velkt 

9:400 

veiav 

6:450 

vellu 

9:450 

veibw 

6:500 

velox 

9:500 

veicx 

6:550 

velpy 

9:550 

veidy 

6:600 

velra 

9:600 

veiez 

6:650 

velsb 

9:650 

veifa 

6:700 

veltc 

9:700 

veigb 

6:750 

velud 

9:750 

veihc 

6:800 

velve 

9:800 

veiid 

6:850 

velyh 

9:850 

veije 

6:900 

velzi 

9:900 

veikf 

6:950 

vemax 

9:950 

veilg 

7:000 

vemby 

10:000 

veimh 

7:050 

vemcz 

10:100 

veini 

7:100 

vemda 

10:200 

veioj 

7:150 

vemeb 

10:300 

veipk 

7:200 

vernile 

10:400 

veirm 

7:250 

vemif 

10:500 

veisn 

7:300 

vemkh 

10:600 

veito 

7:350 

vemli 

10:700 

veiup 

7:400 

vemol 

10:800 

veivq 

7:450 

vemro 

10:900 

veiwr 

7:500 

vemsp 

11:000 

veixs 

7:550 

vemur 

11:100 

veiyt 

7:600 

vemxu 

11:200 

veizu 

7:650 

vemyv 

11:300 

vejai 

7:700 

vemzw 

11:400 

vejbj 

7:750 

venak 

11:500 

vejdl 

7:800 

venbl 

11:600 

vejem 

7:850 

vendn 

11:700 

vejfn 

7:900 

veneo 

11:800 

vejgo 

7:950 

venis 

11:900 

vejiq 

8:000 

venku 

12:000 

vejks 

8:050 

venoy 

12:100 

vejmu 

8:100 

venqa 

12:200 

vejow 

8:150 

vensq 

12:300 

vejqy 

8:200 

venue 

12:400 

vejsa 

8:250 

venyi 

12:500 

vejuc 

8:300 

veoay 

12:600 

vejwe 

8:350 

veobz 

12:700 

vejyg 

8:400 

veoca 

12:800 

vejzh 

8:450 

veodb 

12:900 

vekaw 

8:500 

veoee 

13:000 

vekcy 

8:550 

veofd 

13:100 

vekea 

8:600 

veoge 

13:200 

vekie 

8:650 

veohf 

13:300 

veklh 

8:700 

veoig 

13:400 

vekmi 

8:750 

veojh 

13:500 

vekok 

8:800 

veoki 

13:600 

vekpl 

8:850 

veolj 

13:700 

vekso 

8:900 

veomk 

13:800 

vekuq 

8:950 

veonl 

13:900 

vekvr 

9:000 

veoom 

14:000 

vekyu 

9:050 

veopn 

14:100 

1404 
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veoqo 

veorp 

veosq 

veotr 

veous 

veovt 

yeowu 

veoxv 

veoyw 

veozx 

vepal 

vepcn 

vepdo 

vepep 

vepgr 

vepit 

vepju 

vepny 

vepoz 

veppa 

vepsd 

vepte 

vepuf 

vepwh 

vepxi 

vepyj 

veqaz 

veqba 

veqed 

veqfe 

veqih 

veqji 

veqon 

veqpo 

vequt 

veqvu 

veqyx 

veqzy 

veram 

verbn 

verco 

verdp 

vereq 

verfr 

vergs 

verht 

veriu 

verjv 

verkw 

verlx 

vermy 

vernz 

veroa 

verpb 

verqc 

verrd . 

i 

verse 

vertf 

verug 

vervh. 


14:200 
14:300 
14:400 
14:500 
14:600 
14:700 
14:800 
14:900 
15:000 
15:100 
15:200 
15:300 
15:400 
15:500 
15:600 
15:700 
15:800 
15:906 
16:000 
16:100 
16:200 
16:300 
. 16:400 
16:500 
16:600 
16:700 
16:800 
16:900 
17:000 
17:100 
17:200 
17:300 
17:400 
17:500 
17:600 
17:700 
17:800 
17:900 
18:000 
18:100 
18:200 
18:300 
18:400 
18:500 
18:600 
18:700 
18:800 
18:900 
19:000 
19:100 
19:200 
19:300 
19:400 
19:500 
19:600 
19:700 
19 : 800 
19:900 
20:000 
20:100 


verwi 

verxj 

veryk 

verzl 

vetan 

vetbo 

veter 

vethu 

vetiv 

vetly 

vetoc 

vetqe 

vetsg 

vetth 

vetui 

vetym 

veuab 

veubc 

veucd 

veude 

veuef 

veufg 

veugh 

veuhi 

veuij 

veujk 

veukl 

veulm 

veumn 

veuno 

veuop 

veuqr 

veurs 

veust 

veutu 

veuuv 

veuvw 

veuwx 

vQuxy 

veuyz 

veuza 

vevao 

vevdr 

veves 

vevgu 

veviw 

vevky 

vevma 

vevob 

vevre 

vevsf 

vevuh 

vevvi 

vevyl 

vevzm 

vewac 

vewbd 

vewce 

veweg 

vewgi 


20:200 

20:300 

20:400 

20:500 

20:600 

20:700 

20:800 

20:900 

21:000 

21:100 

21:200 

21:300 

21:400 

21:500 

21:600 

21:700 

21:800 

21:900 

22:000 

22:100 

22:200 

22:300 

22:400 

22:500 

22:600 

22:700 

22:800 

22:900 

23:000 

23:100 

23:200 

23:300 

23:400 

23:500 

23:600 

23:700 

23:800 

23:900 

24:000 

24:100 

24:200 

24:300 

24:400 

24:500 

24:600 

24:700 

24:800 

24:900 

25:000 

25:100 

25:200 

25:300 

25:400 

25:500 

25:600 

25:700 

25:800 

25:900 

26:000 

26:100 


vewik 

vewkra 

vewmo 

vewoq 

vewpr 

vewsu 

vewtv 

vewuw 

vewwy 

vewya 

vexap 

vexcr 

vexds 

vexet 

vexfu 

vexix 

vexjy 

vexla 

vexod 

vexpe 

vexsh 

vexti 

vexuj 

vexyn 

vexzo 

veyad 

veybe 

veycf 

veydg 

veyeh 

veyfì 

veygj 

veyhk 

veyil 

Veyjm 

veykn 

veylo 

veymp 

veynq 

veyor 

veyps 

veyqt 

veyru 

veysv 

veytw 

veyux 

veyvy 

veywz 

veyxa 

veyyb 

veyzc 

vezaq 

vezbr 

vezcs 

vezeu 

vezgw 

veziy 

vezka 

vezoe 

vezpf 


26:200 

26:300 

26:400 

26:500 

26:600 

26:700 

26:800 

26:900 

27:000 

27:100 

27:200 

27:300 

27:400 

27:500 

27:600 

27:700 

27:800 

27:900 

28:000 

28:100 

28:200 

28:300 

28:400 

28:500 

28:600 

28:700 

28:800 

28:900 

29:000 

29:100 

29:200 

29:300 

29:400 

29:500 

29:600 

29:700 

29:800 

29:900 

30:000 

30:100 

30:200 

30:300 

30:400 

30:500 

30:600 

30:700 

30:800 

30:900 

31:000 

31:100 

31:200 

31:300 

31:400 

31:500 

31:600 

31:700 

31:800 

31:900 

32:000 

32:100 


vezrh 

vezsi 

veztj 

vezuk 

vezvl 

vezyo 

vhabp 

vhacq 

vhadr 

vhaes 

vhaft 

vhagu 

vhahv 

vhaiw 

vhajx 

vhaky 

vhalz 

vhama 

vliaob 

vhapc 

vhaqd 

T-hare 

vhasf 

vhatg 

vhauh 

vhavi 

vhawj 

vhaxk 

vhayl 

vhazm 

vheaq 

vhebr 

vhecs 

vhedt 

vhefv 

vhegw 

vhehx 

vheiy 

vhejz 

vheka 

vhelb 

vhemc 

vhend 

vhepf 

vherh 

vhesi 

vhetj 

vheuk 

vhevl 

vhewm 

vhexn 

vheyo 

vhezp 

vhias 

vhibt 

vhicu 

vhidv 

vhiew 

vhifx 

vbigy 


32:200 
32:300 
32:400 
32:500 
32:600 
32:700 
32:800 
32:900 
33:000 
33:100 
33:200 
33:300 
33:400 
33 : 500 
33:600 
33:700 
33:800 
33:900 
34:000 
34:100 
34:200 
34:300 
34:400 
34:500 
34:600 
34:700 
34:800 
34:900 
35:000 
35:100 
35:200 
35:300 
35:400 
35:500 
35:600 
35:700 
35:800 
35:900 
36:000 
36:100 
36:200 
36:300 
36:400 
36:500 
36:600 
36:700 
36:800 
36:900 
37:000 
37:100 
37:200 
37:300 
37:400 
37:500 
37:600 
37:700 
37:800 
37:900 
38:000 
38:100 


MOEDA  BRASILEIRA  :  REIS  1405 


vhihz 

38:200 

vhuqo 

44:200 

vhijb 

38:300 

vhurp 

44:300 

vhikc 

38:400 

vhusq 

44:400 

vhild 

38:500 

vhutr 

44:500 

vhime 

38:600 

vhuus 

44:600 

vhinf 

38:700 

vhuvt 

44:700 

vhiog 

38:800 

vhuwu 

44:800 

vhiph 

38:900 

vhuxv 

44:900 

vhiqi 

39:000 

vhuyw 

45:000 

vhirj 

39:100 

vhuzx 

45:100 

vhisk 

39:200 

vhybb 

45:200 

vhitl 

39:300 

vhycc 

45:300 

vhium 

39:400 

vhydd 

45:400 

vhivn 

39:500 

vhyff 

45:500 

vhiwo 

39:600 

vhygg 

45:600 

vhixp 

39:700 

vhyjj 

45:700 

vhiyq 

39:800 

vhykk 

45:800 

vhizr 

39:900 

vhymm 

45:900 

vhoav 

40:000 

vhynn 

46:000 

vhobw 

40:100 

vhypp 

46:100 

vhocx 

40:200 

vhyrr 

46:200 

vhody 

$0:300 

vhyss 

46:300 

vhoez 

40:400 

vhytt 

46:400 

vhofa 

40:500 

vhyxx 

46:500 

vhogb 

40:600 

vliyzz 

46:600 

vhohc 

40:700 

viaam 

46:700 

vhoid 

40:800 

viabn 

46:800 

vhoje 

40:900 

viaco 

46:900 

vhokf  . 

41:000 

viadp 

47:000 

vholg 

41:100 

viaeq 

47:100 

vhomli 

41:200 

viafr 

47:200 

vhoni 

41:300 

viags 

47:300 

vhooj 

41:400 

viaht 

47:400 

vhopk 

41:500 

viajv 

47:500 

vhoql 

41:600 

viakw 

47:600 

vhorm 

41:700 

vialx 

47:700 

vhosn 

41:800 

viamy 

47:800 

vhoto 

41:900 

vianz 

47:900 

vhoup 

42:000 

viapb 

48:000 

vhovq 

42:100 

viaqc 

48:100 

vhowr 

42:200 

viard 

48:200 

vhoxs 

42:300 

viase 

48:300 

vhoyt 

42:400 

viatf 

48:400 

vhozu 

42:500 

viaug 

48:500 

vhuay 

42:600 

viavh 

48:600 

vhubz 

42:700 

viawi 

48:700 

vhuca 

42:800 

viaxj 

48:800 

vhudb 

42:900 

viayk 

48:900 

vhuec 

43:000 

viazl 

49:000 

vhufd 

43:100 

vibaz 

49:100 

vhuge 

43:200 

vibba 

49:200 

vhuhf 

43:300 

vibed 

49:300 

vhuig 

43:400 

vibfe 

49:400 

vhujh 

43:500 

vibih 

49:500 

vhuki 

43:600 

vibii 

49:600 

vhulj 

43:700 

vibon 

49:700 

vhumk 

43:800 

vibpo 

49:800 

vhunl 

43:900 

vibsr 

49:900 

vhuom 

44:000 

vibts 

50:000 

vhupn 

44:100 

vibut 

50 : 500 

vibvu 

51:000 

vigfu 

81:000 

vibyx 

51:500 

vigix 

81:500 

vibzy 

52:000 

vigjy 

82:000 

vican 

52:500 

.  vigla 

82:500 

vicbo 

53:000 

vigod 

83:000 

vicer 

53:500 

vigpe 

83:500 

vichu 

54:000 

vigsh 

84:000 

viciv 

54:500 

vigti 

84:500 

vicly 

55:000 

viguj 

85:000 

vicoc 

55:500 

vigyn 

85:500 

vicqe 

56:000 

vigzo 

86:000 

vicsg 

56:500 

vihac 

86:500 

victh 

57:000 

vihbd 

87:000 

vicui 

57:500 

vihee 

87:500 

vicym 

58:000 

vihdf 

88:000 

videe 

58:500 

viheg 

88 : 500 

viebp 

59:000 

vihfh 

89:000 

viecq 

59:500 

vihgi 

89:500 

viedr 

60:000 

vihhj 

90:000 

viees 

60:500- 

vihik 

90:500 

vieft 

61:000 

vihjl 

91:000 

viegu 

61:500 

vili  km 

91:500 

viehv 

62:000 

vihln 

92:000 

vieiw 

62:500 

vihmo 

92:500 

viejx 

63:000 

vihnp 

93:000 

vieky 

63:500 

vihoq 

93:500 

vielz 

64:000 

vihpr 

94:000 

viema 

64:500 

vihqs 

94:500 

vieob 

65:000 

vihrt 

95:000 

viepc 

65:500 

vihsu 

95:500 

vieqd 

66:000 

vii:  tv 

96:000 

viere 

66:500 

vihuw 

96:500 

viesf 

67:000 

vihvx 

97:500 

vietg 

67:500 

vihwy 

97:500 

vieuh 

68:000 

vihxz 

98:000 

vievi 

68:500 

vihya 

98:500 

viewj 

69:000 

vihzb 

99:000 

viexk 

69:500 

viiaq 

99:500 

vieyl 

70:000 

viibr 

100:000 

viezm 

70:500 

viics 

101:000 

vifab 

71:000 

viidt 

102:000 

vifde 

71:500 

viifv 

103:000 

vifef 

72:000 

viigw 

104:000 

vifgh 

72:500 

viihx 

105:000 

vifhi 

73:000 

viijz 

106:000 

vifij 

73:500 

viika 

107:000 

vifkl 

74:000 

viilb 

108:000 

vifmn 

74:500 

viimc 

109:000 

vifno 

75:000 

viind 

110:000 

vifop 

75:500 

viipf 

111:000 

vifst 

76:000 

viirh 

112:000 

viftu 

76:500 

viisi 

113:000 

vifuv 

77:000 

viitj 

114:000 

vifxy 

77:500 

viiuk 

115:000 

vifyz 

78:000 

viivl 

116:000 

vifza 

■78:500 

viiwm 

117:000 

vigap 

79:000 

viixn 

118:000 

viger 

79:500 

viiyo 

119:000 

yigds 

80:000 

viizp 

120:000 

viget 

80:500 

vijad 

121:000'* 

1406 
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vijbe 

122:000 

viridi 

182:000 

virah 

410:000 

viufb 

710:000 

vijeh 

123 : 000 

vinej 

183:000 

virbi 

415:000 

viugc 

715:000 

vijfi 

124:000 

vingl 

184:000 

vircj 

420:000 

viuhd 

720:000 

vijil 

125:000 

vinin 

185:000 

virdk 

425:000 

viujf 

725:000 

vijkn 

126:000 

vinjo 

186:000 

virel 

430:000 

viukg 

730:000 

vijlo 

127:000 

vinot 

187:000 

virfm 

435:000 

viulh 

735:000 

vijor 

128:000 

vinpu 

188:000 

virgn 

440:000 

viumi 

740:000 

vijps 

129:000 

vinty 

189:000 

virho 

445:000 

viunj 

745:000 

vijru 

130:000 

vinuz 

190:000 

virip 

450:000 

viuok 

750:000 

vijsv 

131:000 

vinva 

191:000 

virkr 

455:000 

viupl 

755:000 

vijt'W 

132:000 

vinyd 

192:000 

virls 

460:000 

viuqm 

760:000 

vijux 

133:000 

vinze 

193:000 

virmt 

465:000 

viurn 

765:000 

vijvy 

134:000 

vioat 

194:000 

virnu 

470:000 

viuso 

770:000 

vijxa 

135:000 

viobu 

195:000 

virov 

475:000 

viutp 

775:000 

vijyb 

136:000 

viocv 

196:000 

virqx 

480:000 

viuuq 

780:000 

vikar 

137:000 

viodw 

197:000 

virry 

485:000 

viuvr 

785:000 

vikbs 

138:000 

vioex 

198:000 

virsz 

490:000 

viuws 

790:000 

vikdu 

139:000  - 

viofy 

199:000 

virta 

495:000 

viuxt 

795:000 

vikev 

140:000 

viogz 

200:000 

virub 

500:000 

viuyu 

800:000 

vikhy 

141:000 

vioha 

205:000 

virvc 

505 : 000 

viuzv 

805:000 

vikiz 

142:000 

vioib 

210:000 

virwd 

510:000 

vivaj 

810:000 

vikja 

143:000 

viojc 

215:000 

virxe 

515:000 

vìmcI 

815:000 

vikof 

144:000 

viokd 

220:000 

viryf 

520:000 

vivdm 

820:000 

vikpg 

145:000 

viole 

225:000 

virzg 

525:000 

viven 

825:000 

vikri 

146:000 

viomf 

230:000 

visav 

530:000 

vivfo 

830:000 

viksj 

147:000 

viong 

235:000 

visbw 

535:000 

vivir 

835:000 

vikul 

148:000 

viooh 

240:000 

visdy 

540:000 

vivkt 

840:000 

vikxo 

149:000 

viopi 

245:000 

visez 

545:000 

vivlu 

845:000 

vikyp 

150:000 

viork 

250:000 

visfa 

550:000 

vivox 

850:000 

vilae 

151:000 

viosl 

255:000 

visid 

555:000 

vivpy 

855:000 

vildh 

152:000 

viotm 

260:000 

visje 

560:000 

vivrà 

860:000 

vilei 

153:000 

vioun 

265:000 

vismh 

565:000 

vivsb 

865:000 

vilfj 

154:000 

viovo 

270:000 

visni 

570:000 

vivtc 

870:000 

vilim 

155:000 

viowp 

275:000 

visoj 

575:000 

vivud 

875:000 

vilko 

156:000 

vioxq 

280:000 

vissn 

580:000 

vivve 

880:000 

vilos 

157:000 

viovr 

285:000 

visto 

585:000 

vivyh 

885:000 

vilpt 

158:000 

viozs 

290:000 

visup 

590:000 

vivzi 

890:000 

vilqu 

159:000 

vipag 

295:000 

viswr 

595:000 

viwax 

895:000 

vilsw 

160:000 

vipbh 

300:000 

visyt 

600:000 

viwby 

900:000 

viluy 

161:000 

vipci 

305:000 

viszu 

605:000 

viwcz 

905:000 

vilwa 

162:000 

vipdj 

310:000 

vitai 

610:000 

viwda 

910:000 

vilyc 

163:000 

vipek 

315:000 

vitbj 

615:000 

viweb 

915:000 

vimas 

164:000 

vipfl 

320:000 

vitdl 

620:000 

viwhe 

920:000 

vimcu 

165:000 

vipgm 

325:000 

vitem 

625:000 

viwif 

925:000 

vimdv 

166:000 

vipio 

330:000 

vitfn 

630:000 

viwkh 

930:000 

virnew 

167:000 

vipot 

335:000 

vitgo 

635:000 

viwli 

935:000 

vimgy 

16S :  000 

vipsy 

340:000 

vitiq 

640:000 

viwol 

940:000 

vimia 

169:000 

viptz 

345:000 

vitks 

645:000 

viwro 

945:000 

vimrae 

170:000 

vipua 

350:000 

vitmu 

650:000 

viwsp 

950:000 

vimog 

171:000 

vipye 

355:000 

vitow 

655:000 

vhvur 

955:000 

vimph 

172:000 

viqua 

360:000 

vitqy 

660:000 

viwxu 

960:000 

vimqi 

173:000 

viqey 

365:000 

vitsa 

665:000 

viwyv 

965:000 

vimsk 

174:000 

viqga 

370:000 

vituc 

670:000 

viwzw 

970:000 

vimtl 

175:000 

viqic 

375:000 

vitwe 

675:000 

vixak 

975:000 

viimnn 

176:000 

viqke 

380:000 

vityg 

680:000 

vixbl 

980:000 

vimwo 

177:000 

viqoi 

385:000 

•  vitzh 

685:000 

vixdn 

985:000 

vimyq 

178:000 

viqsm 

390:000 

viuaw 

69-0:000 

vixeo 

990:000 

vimzr 

179:000 

viqtn 

395:000 

viubx 

695:000 

vixis 

995:000 

vinaf 

180:000 

viquo 

400:000 

viucy 

700:000 

vixku 

1.000:000 

vinch 

181:000 

viqys 

405:000 

viudz 

705:000 

vixoy 

1.010:000 

MOEDA  BRASILE3RA  :  REIS  H07 


vixue 

1.020:000 

viarb 

1.620:000 

vlofw 

2.440:000 

vixyi 

1.030:000 

vlasc 

1.630:000 

vlogx 

2.460:000 

viyay 

1.040:000 

vlatr 

1.640:000 

vlohy 

2.480:000 

viybz 

1.050:000 

vlavf 

1.650:000 

vloiz 

2.500:000 

yiyca 

1.060:000 

vlawg 

1.660:000 

vjoja 

2.520:000 

viydb 

1.070:000 

vlaxh 

1.670:000 

vlokb 

2.540:000 

viyec 

1.080:000 

vlayi 

1.680:000 

viole 

2.560:000 

viyfd 

1.090:000 

vlazj 

1.690:000 

vlomd 

2.580:000 

viyge 

1.100:000 

vleam 

1.700:000 

vlone 

2.600:000 

viyhf 

1.110:000 

vlebn 

1.710:000 

vloof 

2.620:000 

viyig 

1.120:000 

vleco 

1.720:000 

vlopg 

2.640:000 

viyjh 

1.130:000 

vledp 

1.730:000 

vlori 

2.660:000 

vlykì 

1.140:000 

/leeq 

1.740:000 

vlosj 

2.680:000 

viylj 

1.150:000 

vlefr 

1.750:000 

vlotk 

2.700:000 

viymk 

1.160:000 

vlegs 

1.760:000 

vloul 

2.720:000 

viynl 

1.170:000 

vleht 

1.770:000 

vlovm 

2.740:000 

viyom 

1.180:000 

vlejv 

1.780:000 

vlown 

2.760:000 

viypn 

1.190:000 

vlekw 

1.790:000 

vloxo 

2.780:000 

viyqo 

1.200:000 

vlelx 

1.800:000 

vloyp 

2.800:000 

viyrp 

1.210:000 

vlemy 

1.810:000 

vlozq 

2.820:000 

viysq 

1.220:000 

vlenz 

1.820:000 

vlubv 

2.840:000 

viytr 

1.230:000 

vlepb 

1.830:000 

vlucw 

2.860:000 

viyus 

1.240:000 

vlerd 

1.840:000 

vludx 

2.880:000 

viyvt 

1.250:000 

vlese 

1.850:000 

vluey 

2.900:000 

viywu 

1.260:000 

yletf 

1.860:000 

vlufz 

2.920:000 

viyxv 

1.270:000 

vleug 

1.870:000 

vluga 

2.940:000 

viyyw 

1.280:000 

vlevh 

1.880:000 

vluhb 

2.960:000 

viyzx 

1.290:000 

vlewi 

1.890:000 

vluic 

2.980:000 

vizal 

1.300:000 

vlexj 

1.900:000 

vlujd 

3.000:000 

vizcn 

1.310:000 

vleyk 

1.910:000 

vluke 

3.020:000 

vizdo 

1.320:000 

vlezl 

1.920:000 

vlulf 

3.040:000 

vizep 

1.330:000 

vlitr 

1.930:000 

vlumg 

3.060:000 

vizgr 

1.340:000 

vlicq 

1.940:000 

vlunh 

3.080:000 

vizit 

1.350:000 

vlidr 

1.950:000 

vlupj 

3.100:000 

vizju 

1.360:000 

vlies 

1.960:000 

vlurl 

3.120:000 

vizkv 

1.370:000 

vlift 

1.970:000 

vlusm 

3.140:000 

vizny 

1.380:000 

vligu 

1.980:000 

vlutn 

3.160:000 

vizoz 

1.390:000 

vlihv 

1.990:000 

vluvp 

3.180:000 

vlzpa 

1.400:000 

vlilw 

2.000:000 

vluxr 

3.200:000 

vizsd 

1.410:000 

vlijx 

2.020:000 

vluys 

3.220:000 

vizte 

1.420:000 

vliky 

2.040:000 

vluzt 

3.240:000 

vlzuf 

1.430:000 

vlilz 

2.060:000 

vlyaw 

3.260:000 

vizwh 

1.440:000 

vlima 

2.080:000 

vlybx 

3.280:000 

vizxi 

1.450:000 

vliob 

2.100:000 

vlycy 

3.300:000 

vizyj 

1.460:000 

vlipc 

2.120:000 

vlydz 

3.320:000 

vlaak 

1.470:000 

vliqd 

2.140:000 

vlyfb 

3.340:000 

vlabl 

1.480:000 

vlire 

2.160:000 

vlygc 

3.360:000 

vlacm 

1.490:000 

vlisf 

2.180:000 

vlyhd 

3.380:000 

vladn 

1.500:000 

vlitg 

2.200:000 

vlyjf 

3.400:000 

vlafp 

1.510:000 

vliuh 

2.220:000 

vlykg 

3.420:000 

vlahr 

1.520:000 

vlivi 

2.240:000 

vlylh 

3.440:000 

vlals 

1.530:000 

vliwj 

2.260:000 

vlymi 

3.460:000 

elajt 

1.540:000 

vlixk 

2.280:000 

vlynj 

3.480:000 

vlaku 

1.550:000 

vliyl 

2.300:000 

vlyok 

3.500:000 

vlalv 

1.560:000 

vlizm 

3.320:000 

vlypl 

3.520:000 

vlamw 

1.570:000 

vloar 

2.340:000 

vlyqm 

3.540:000 

vlanx 

1.580:000 

vlobs 

2.360:000 

vlyrn 

3.560:000 

vlaoy 

1.590:000 

vloct 

2.380:000 

vlyso 

3.580.:  000 

vlapz 

1.600:000 

vlodu 

2.400:000 

vlytp 

3.600:000 

vlaqa 

1.610:000 

vloev 

2.420:000 

vlyuq 

3.620:000 
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vlyvr 

3.640:000 

vodfa 

4.840:000 

vogue 

11.000:000 

vlyws 

3.660:000 

vodid 

4.860:000 

vogyi 

11.500:000 

vlyxt 

3.680:000 

vodje 

4.880:000 

vohax 

12.500:000 

vlyyu 

3.700:000 

vodmh 

4.900:000 

vohby 

12.500:000 

vlyzv 

3.720:000 

vodni 

4.920:000 

vohcz 

13.000:000 

voaah 

3.740:000 

vodoj 

4.940:000 

vohda 

13.500:000 

voabi 

3.760:000 

vodsn 

4.960:000 

voheb 

14.000:000 

voacj 

3.780:000 

vodto 

4.980:000 

vohfc 

14.500:000 

voadk 

3.800:000 

vodup 

5.000:000 

vohgd 

15.000:000 

voael 

3.820:000 

vodwr 

5.100:000 

vobhe 

15.500:000 

voafm 

3.840:000 

vodyt 

5.200:000 

vohif 

16.000:000 

voagn 

3.860:000 

vodzu 

5.300:000 

vohjg 

16.500:000 

voaho 

3.880:000 

voéaj 

5.400:000 

vohkh 

17.000:000 

voaip 

3.900:000 

voebk 

5.500:000 

vohli 

17.500:000 

voajq 

3.920:000 

voecl 

5.600:000 

vohmj 

18.000:000 

voakr 

3.940:000 

voedm 

5.700:000 

vobnk 

18.500:000 

voals 

3.960:000 

voeen 

5.800:000 

vohol 

19.000:000 

voamt 

3.980:000 

voefo 

5.900:000 

vohpm 

19.500:000 

voanu 

4.000:000 

voegp 

6.000:000 

vohqn 

20.000:000 

voaov 

4.020:000 

voehq 

6.100:000 

vohro 

20.500:000 

voapw 

4.040:000 

voeir 

6.200:000 

vohsp 

21.000:000 

voaqx 

4.060:000 

voejs 

6.300:000 

vohtq 

21.500:000 

voary 

4.080:000 

voekt 

6.400:000 

vohur 

22.000:000. 

voasz 

4.100:000 

voelu 

6.500:000 

vohvs 

22.500:000 

voata 

4.120:000 

voemv 

6.600:000 

vohwt 

23.000:000 

voaub 

4.140:000 

voenw 

6.700:000 

vohxu 

23.500:000 

voavc 

4.160:000 

voeox 

6.800:000 

vohyv 

24.000:000 

voawd 

4.180:000 

voepy 

6.900:000 

vohzw 

24.500:000 

voaxe 

4.200:000 

voeqz 

7.000:000 

voial 

25.000:000 

voayf 

4.220:000 

voera 

7.100:000 

voibm 

25.500:000 

voazg 

4.240:000 

voesb 

7.200:000 

voicn 

26.000:000 

vobau 

4.260:000 

voetc 

7.300:000 

voido 

26.500.:  000 

vobey 

4.280:000 

voeud 

7.400:000 

voiep 

27.000 : 000 

vobga 

4.300:000 

voeve 

7.500:000 

voifq 

27,500:000 

vobic 

4.320:000 

voewf 

7.600:000 

voigr 

28.000:000 

vobke 

4.340:000 

voexg 

7.700:000 

voihs 

28,500:000 

voboi 

4.360:000 

voeyh 

7.800:000 

voiit 

29.000:000 

vobsm 

4.380:000 

voezi 

7.900:000 

voiju 

29.500:000 

vobtn 

4.400:000 

vofaw 

8.000:000 

voikv 

30.000:000 

vobuo 

4.420:000 

vofcy 

8.100:000 

voilw 

31.000:000 

vobys 

4.440:000 

vofdz 

8.200:000 

voimx 

32.000:000 

vocai 

4.460:000 

vofea 

8.300:000 

voiny 

33.000:000 

vocck 

4.480:000 

vofie 

8.400:000 

voioz 

34.000:000 

vocdl 

4.500:000 

voflli 

8.500:000 

voipa 

35.000:000 

vocem 

4.520:000 

vofmi 

8.600:000 

volrc 

36.000:000 

vocfn 

4.5,40:000 

vofok 

8.700:000 

voisd 

37,000:000 

vocgo 

4.560:000 

vofpl 

8.800:000 

voite 

38.000:000 

vociq 

4.680:000 

vofso 

8.900:000 

voiuf 

39.000:000 

vocks 

4.600:000 

vofuq 

9.000:000 

voivg 

40.000:000 

vocmu 

4.620:000 

vofvr 

9.100:000 

voiwh 

41.000:000 

vocow 

4.640:000 

vofyu 

9.200:000 

voixi 

42.000:000 

vocsa 

4.660:000 

vogak 

9.300:000 

voiyj 

43.000:000 

vocuc 

4.680:000 

vogbl 

9.400:000 

voizk 

44.000:000 

vocwe 

4.700:000 

vogdn 

9.500:000 

vojay 

45.000:000 

voeyg 

4.720:000 

vogeo 

9.600:000 

vojca 

46.000:000 

voczh 

4.740:000 

vogis 

9.700:000 

vojec 

47.000:000 

vodav 

4.760:000 

vogku 

9.800:060 

vojge 

48.000:000 

vodbw 

4.780:000 

vogoy 

9.900:000 

vojig 

49.000:000 

voddy 

4.800:000 

vogqa 

10.000:000 

vojki 

50.000:000 

vodez 

4.820:000 

vogsc 

10.500:000 

vojom 

51.000:000 
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vojpn 

/ 

52.000:000 

voopc 

160.000:000 

vorau 

1.350.000: 000 

vojqo 

53.000:000 

vooqd 

165.000:000 

vortv 

1.400.000:000 

vojtr 

54.0P0:000 

voore 

170.000:000 

voruw 

1.450.000:000 

vojus 

55.000:000 

vooaf 

175.000:000 

vorvx 

1.500.000:000 

vojwu 

56.000:000 

vootg 

180.000:000 

vorwy 

1.550.000:000 

vojyw 

57.000:000 

voouh 

185.000:000 

vorxz 

1.600.000:000 

vokam 

58.000:000 

voovi 

190.000:000 

vorya 

1.650.000:000 

vokco 

59.000:000 

voowj 

195.000:000 

vorzb 

1.700.000:000 

vokeq 

60.000:000 

vooxk 

200.000:000 

voaaq 

1.750.000:000 

vokfr 

61.000:000 

vooyl 

210.000:000 

voabr 

1,800.000:000 

vokiu 

62.000:000 

voozm 

220.000:000 

voacs 

1,850.000:000 

vokkw 

63.000:000 

vopab 

230.000:000 

voaeu 

1.900.000:000 

vokmy 

64.000:000 

vopde 

240.000:000 

vosgw 

1,950.000:000 

voknz 

65.000:000 

vopef 

250.000:000 

voaiy 

2,000.000:000 

vokoa 

66.000:000 

vopgh 

260.000:000 

voaka. 

2,100.000:000 

vokse 

67.000:000 

vophi 

270.000:000 

voaoe 

2.200.000:000 

vokyg 

68.000:000 

vopij 

280.000:000 

V03pf 

2.300.000:000 

vokvh 

69.000:000 

vopkl 

290.000:000 

vosrh 

2,400.000:000 

vokwi 

70.000:000 

vopmn 

300.000:000 

vosai 

2.500.000:000 

vokyk 

71.000:000 

vopno 

320.000:000 

voatj 

2.600.000:000 

vokzl 

72.000:000 

vopop 

340.000:000 

voauk 

2,700.000:000 

volaz 

73.000:000 

vopat 

360.000:000 

voavl 

2.800.000:000 

voiba 

74.000:000 

voptu 

380.000:000 

vosyo 

2.900.000:000 

voled 

75.000:000 

vopuv 

400.000:000 

votad 

3.000.000:000 

volfe 

76.000:000 

vopxy 

420.000:000 

votbe 

3.100.000:000 

volih 

77.000:000 

vopyz 

440.000:000 

voteh 

3.200.000:000 

volji 

78.000:000 

vopza 

460.000:000 

votfi 

3.300.000:000 

volon 

79.000:000 

voqap 

480.000:000 

votil 

3,400.000:000 

volpo 

80.000:000 

voqcr 

500.000:000 

votlo 

3.500.000:000 

volar 

81.000:000 

voyda 

520.000:000 

votor 

3.600.000:000 

volta 

82.000:000 

voqet 

540.000:000 

votpa 

3.700.000:000 

volut 

83.000:000 

voqfu 

560.000:000 

votru 

3.800.000:000 

volvu 

84.000:000 

voqix 

580.000:000 

votav 

3.900.000:000 

volyx 

85.000:000 

voqjy 

600.000:000 

vottw 

4.000.000:000 

volzy 

86.000:000 

voqla 

620.000:000. 

votux 

4.100.000:000 

voman 

87.000:000 

voqod 

640.000:000 

votvy 

4.200.000:000 

vombo 

88.000:000 

voqpe 

660.000:000  ’ 

votxa 

4.300.000:000 

vomer 

89.000:000 

voqsh 

680.000:000 

votyb 

4.400.000:000 

vomhu 

90.000:000 

voqti 

700.000:000 

vouar 

4.500.000:000 

vomlv 

91.000:000 

voquj 

720.000:000 

vouba 

4,600.000:000 

vomly 

92.000:000  * 

voqyn 

740.000:000 

vouct 

4.700.000:000 

vomoc 

93.000:000 

voqzo 

760.000:000 

voudu 

4.800.000:000 

vomqe 

94.000:000 

vorac 

780.000:000 

vouev 

4.900.000:000 

vomag 

95.000:000 

vorbd 

800.000:000 

voufw 

5.000.000:000 

vomth 

96.000:000 

vorce 

820.000:000 

vóugx 

5,500.000:000 

vomui 

97.000:000 

vordf 

840.000:000 

vouhy 

6.000.000:000 

vomym 

98.000:000 

voreg 

860.000:000 

vouiz 

6.500.000:000 

voobp 

99.000:000 

vorfh 

880.000:000 

vouja 

7.000.000:000 

voocq 

100.000:000 

vorgi 

900.000:000 

voukb 

■  7.500.000:000 

voodr 

105.000:000 

vorhj 
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wifvy 

wiigy 

wilag 

wioto 

wisby 

wiuyw 

9  wiaky 

wideg 

wifxa 

wiihz 

wilbh 

wioup 

wiscz 

wiuzx 

10  wialz 

widgi 

wifyb 

wiijb 

wilci 

wiowr 

wisda 

wival 

11  wiama 

widik 

wigar 

wiikc 

wildj 

wioyt 

wiseb 

wivcn 

12  wiaob 

widkm 

wigbs 

wiild 

wilek 

wiozu 

wishe 

wivdo 

13  wiapc 

widmo 

wigdu 

wiime 

wilfl 

wipai 

wisif 

wivep 

14  wiaqd 

widoq 

wigev 

wiinf 

wilgm 

wipck 

wiskh 

wivgr 

15  wiare 

widpr 

wighy 

wiiog 

wilio 

wipdl 

wisli 

wivit 

16  wiasf 

widsu 

wigiz 

wiiph 

wilou 

wipem 

wisol 

wivju 

17  wiatg 

widtv 

wigja 

wiiqi 

wilsy 

wipfn 

wisro 

wivkv 

19  wiauh 

widuw 

wigmd 

wiirj 

wiltz 

wipgo 

wissp 

wivny 

19  v/iavi 

widwy 

wigne 

wiisk 

wilua 

wipiq 

wisur 

wivoz 

20  wiawj 

widya 

wigof 

wiitl 

wilxd 

wipks 

wisxu 

wivpa 

21  wiaxk 

wieaq 

wigri 

wiium 

wilye 

wipmu 

wisyv 

wivsd 

22  wiayl 

wiebr 

wigsj 

wiivn 

wimau 

wiqaw 

wiszw 

wivte 

23  wiazm 

wiecs 

wigul 

wiiwo 

wimey 

wiqcy 

witak 

wivuf 

24  wibab 

wiedt 

wigxo 

wiixp 

wimga 

wiqdz 

witbl 

wivwh 

25  wibde 

wiefv 

wigyp 

wiiyq 

wimic 

wiqea 

witdn 

wivxi 

26  wibef 

wiegw 

wibae 

wiizr 

wimke 

wiqie 

witeo 

wivyj 

27  wibgh 

wiehx 

wihbf 

wijaf 

wimoi 

wiqlh 

witis 

wiwaz 

28  wibhi 

wieiy 

wihcg 

wijch 

wimsm 

wiqmi 

witku 

wiwba 

29  wibij 

wiejz 

wihdh 

wijdi 

wimtn 

wiqok 

witoy 

wiwed 

30  wibkl 

wieka 

wihei 

wijej 

wimuo 

wiqpl 

witqa 

wiwfe 

31  wibno 

wielb 

wihfj 

wijgl 

wiroys 

wiqso 

witsc 

wiwih 

32  wibop 

wiemc 

wihgk 

wijin 

winah 

wiquq 

witue 

wiwji 

33  wibst 

wiend 

wihhl 

wijjo 

winbi 

wlqvr 

wityi 

wiwon 

34  wibtu 

wieoe 

wihim 

wijot 

winel 

wiqyu 

wiuay 

wiwpo 

35  wibuv 

Viepf 

wihjn 

wijpu 

wingn 

wiraj 

wiubz 

wiwut 

36  wibxy 

wierh 

wihko 

wijty 

winho 

wirbk 

wiuca 

wiwvu 

37  wìbyz 

wiesi 

wihlp 

wijuz 

winip 

wircl 

wiudb 

wiwyx 

38  wibza 

wietj 

wihmq 

wijva 

winkr 

wirdm 

wiuec 

wiwzy 

39  wicap 

wieuk 

wihnr 

wijyd 

winnu 

wiren 

wiufd 

wixam 

40  wiccr 

wievl 

wihos 

wijze 

winov 

wirfo 

wiuge 

wixco 

41  wicds 

wiewm 

wihpt 

wikat 

winry 

wirgp 

wiuhf 

wixeq 

42  wicet 

wiexn 

wihqu 

wikbu 

winsz 

wirir 

wiuig 

wixfr 

43  wicfu 

wieyo 

wihrv 

wikdw 

winta 

wirjs 

wiujh 

wixiiu 

44  wichw 

wiezp 

wihsw 

wikex 

winub 

wirkt 

wiuki 

wixkw 

45  wicix 

wifad 

wihtx 

wikfy 

winxe 

wirlu 

wiulj 

wixmy 

46  wicla 

wifbe 

wihuy 

wikha 

winyf 

wirmv 

wiumk 

wixnz 

47  wicnc 

wifeh 

wihvz 

wikib 

wioav 

wirox 

wiunl 

wixoa 

48  wicod 

wiffi 

wihwa 

wikle 

wiobw 

wirpy 

wiuom 

wixse 

49  wicpe 

wifil 

wihxb 

wikng 

wiódy 

1  wirqz 

wiupn 

wixug 
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/e 

/4 

Ve 

Vz 

5/s 

3/4 

Ve 

50  wixvh 

woboj 

woeqa 

wohom 

wokan 

woojy 

WOl’tw 

wouph 

51  wixwi 

wobsn 

woerb 

wohpn 

wokbo 

wookz 

worux 

wouqi 

52  wixyk 

wobto 

woesc 

woliqo 

wokhu 

woola 

worvy 

wourj 

63  wixzl 

wobup 

woetd 

wohrp 

wokiv 

woomb 

worwz 

wousk 

64  wizan 

wobwr 

woevf 

wohsq 

wokly 

woonc 

worxa 

woutl 

65  wizbo 

wobyt 

woewg 

wohtr 

wokoc 

woood 

woryb 

wouura 

56  wizer 

wobzu 

woexh 

wohus 

wokqe 

woode 

worzc 

wouvn 

57  wizhu 

wocaj 

woeyi 

wohvt 

woksg 

woorg 

wosar 

wouwo 

58  wiziv 

woccl 

woezj 

wohwu 

wokth 

woosh 

wosbs 

wouxp 

59  wizly 

wocdm 

wofax 

wohxv 

wokui 

wooti 

wosct 

wouyq 

60  wizoc 

wocen 

wofby 

wohyw 

wokym 

woouj 

wosdu 

wouzr 

61  wizqe 

woct'o 

wofcz 

wohzx 

womao 

woovk 

wosev 

wovaf 

62  wizsg 

wocir 

wofda 

woiam 

womdr 

woowl 

woshy 

wovch 

63  vvizth 

wockt 

wofeb 

woibn 

womes 

wooxm 

wosiz 

wovdi 

64  wizui 

woclu 

wofhe 

woico 

womgu 

wooyn 

wosja 

wovej 

65  wizym 

wocox 

wofit' 

woidp 

womiw 

woozo 

wosmd 

wovgl 

66  woabj 

wocpy 

wofkh 

woieq 

womky 

wopac 

wosne 

wovin 

67  woack 

wocra 

wofli 

woifr 

womma 

wopbd 

wosof 

wovjo 

68  woadl 

wocsb 

wotol 

woigs 

womob 

wopce 

wosri 

wovot 

69  woaem 

woctc 

wofro 

woiht 

womre 

wopeg 

wossj 

wovpu 

70  woafn 

wocud 

wofsp 

woijv 

womsf 

wopgi 

wosul 

wovty 

71  woago 

wocve 

wofur 

woìkw 

womuh 

wopik 

wosxo 

wovuz 

72  woahp 

wocyh 

wofxu 

woilx 

woravi 

wopkm 

wosyp 

wovva 

73  woaiq 

woczi 

wofyv 

woiiny 

womyl 

wopmo 

wotae 

wovyd 

74  woajr 

wodaw 

wot'zw 

woinz 

womzm 

wopoq 

wotdh 

wovze 

75  woaks 

wodcy 

wogal 

woipb 

wonab 

woppr 

wotei 

wowat 

76  woalt 

wodea 

wogcn 

woiqc 

wonde 

wopsu 

wotfj 

wowbu 

77  woamu 

wodie 

wogdo 

woird 

wonef 

woptv 

woti  m 

wowdw 

78  woanv 

wodlh 

wogep 

woise 

wongh 

wopu  w 

wotko 

wowex 

79  woaow 

wodmi 

woggr 

woitf 

wonhi 

wopwy 

wotos 

wowfy 

80  woapx 

wodok 

wogit 

woiug 

wonij 

wopya 

wotpt 

wowha 

81  woaqy 

wodpl 

wogju 

woivh 

wonkl 

worad 

wotqu 

wowib 

82  woarz 

wodso 

wogkv 

woiwi 

wommi 

worbe 

wotsw 

wowle 

83  woasa 

woduq 

wogny 

woixj 

wonno 

worcf 

wolux 

wowng 

84  wcatb 

wodvr 

wogoz 

woiyk 

wonop 

wordg 

wotwa 

wowoh 

85  woauc 

wodyu 

wogpa 

woizl 

wonst 

woreh 

wotyc 

wowpi 

86  woavd 

woeak 

wohay 

wojaz 

wontu 

worfi 

wouas 

wows] 

87  woawe 

woebl 

wohbz 

wojba 

wonuv 

worgj 

woubt 

wowun 

88  woaxf 

woecm 

wohca 

wojed 

wonxy 

worhk 

woucu 

wo'wun 

89  woayg 

woedn 

wohdb 

wojfe 

wonyz 

word 

woudv 

wowvo 

90  woazh 

woefp 

wohec 

wojin 

wonza 

worjm 

wouew 

WOW  wp 

91  wcbav 

woehr 

wohfd 

wojji 

wooap 

workn 

woufx 

wowyr 

92  wobbw 

woeis 

wohge 

wojon 

woobq 

worlo 

wougy 

wowzs 

93  wobdy 

woejt 

wohhf 

wojpo 

woocr 

wormp 

wouhz 

woxag 

94  wobez 

woeku 

wohig 

wojsr 

woods 

wornq 

woujb 

woxbh 

95  wobfa 

woelv 

wohjh 

wojts 

wooet 

woror 

woukc 

woxci 

96  wobid 

woemw 

wohki 

wojut 

woofu 

worps 

would 

woxdj 

97  wobje 

woenx 

wohlj 

wojvu 

woogv 

worqt 

woume 

woxek 

98  wobmh 

woeoy 

wohrnk 

wojyx 

woohw 

worru 

wounf 

woxfl 

99  wobni 

woepz 

wohnl 

wojzy 

woolx 

worsv 

wouog 

woxgm 
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woyau 

1000 

wrava 

7100 

wrogs 

42000 

wryri 

130000 

woybv 

1100 

wrawb 

7200 

wroht 

43000 

wrysj 

140000 

woycw 

1200 

wraxc 

7300 

wrojv 

44000 

wrytk 

150000 

woydx 

1300 

wrayd 

7400 

wrokw 

45000 

wryul 

160000 

woyey 

1400 

wraze 

7500 

wrolx 

46000 

wryvm 

170000 

woyfz 

1500 

wreah 

7600 

wromy 

47000 

wrywn 

180000 

woyga 

1600 

•\vrebi 

7700 

wronz 

48000 

wryxo 

190000 

woyhb 

1700 

wrecj 

7800 

wropb 

49000 

wryyp 

200000 

woyic 

1800 

wredk 

7900 

wroqc 

60000 

wryzq 

210000 

woyjd 

1900 

wreel 

8000 

wrord 

51000 

wuaac 

220000 

woyke 

2000 

wrefm 

8100 

wrose 

52000 

wuabd 

230000 

woylf 

2100 

wregn 

8200 

wrotf 

53000 

wuace 

240000 

woymg 

2200 

wreho 

8300 

wroug 

54000 

wuadf 

250000 

woynh 

2300 

wreip 

8400 

wrovh 

55000 

wuaeg 

260000 

woyoi 

2400 

wrekr 

8500 

wrowi 

56000 

wuafh 

270000 

woypj 

2500 

wrels 

8600 

wroxj 

57000 

wuagi 

280000 

woyrl 

2600 

wremt 

8700 

wroyk 

58000 

wuahj 

290000 

woysm 

2700 

wrenu 

8800 

wrozl 

59000 

wuaik 

300000 

woytn 

2800 

wreov 

8900 

wruap 

60000 

wuajl 

310000 

woyuo 

2900 

wreqx 

9000 

wrubq 

61000 

wuakm 

320000 

woyvp 

3000 

wrery 

9100 

wrucr 

62000 

wualn 

330000 

woyxr 

3100 

wresz 

9200 

wruds 

63000 

wuamo 

340000 

woyys 

3200 

wreta 

9300 

wruet 

64000 

wuanp 

350000 

woyzt 

3300 

wreub 

9400 

wrufu 

65000 

wuaoq 

360000 

wozah 

3400 

wrevc 

9500 

wrugv 

66000 

wuapr 

370000 

wozbi 

3500 

wrewd 

9600 

wruhw 

67000 

wuaqs 

380000 

wozel 

3600 

’tfrexe 

9700 

wruix 

68000 

wuart 

390000 

wozgn 

3700 

wreyf 

9S00 

wrujy 

69000 

wdasu 

400000 

wozho 

3800 

wrezg 

9900 

wrukz 

70000 

wuatv 

410000 

wozip 

3900 

wriaj 

10000 

wrula 

71000 

wuauw 

420000 

wozkr 

4000 

wribk 

11000 

wrumb 

72000 

wuavx 

430000 

woznu 

4100 

wricl 

12000 

wrunc 

73000 

wuawy 

440000 

wozov 

4200 

wridm 

13000 

wruod 

74000 

wuaxz 

450000 

wozry 

4300 

wrien 

14000 

wrupe 

75000 

wuaya 

4600QO 

wozsz 

4400 

wrifo 

15000 

wruqf 

76000 

wuazb 

470000 

wozta 

4500 

wrigp 

16000 

wrurg 

77000 

wubap 

480000 

wozub 

4600 

wrihq 

17000 

wrush 

78000 

wubcr 

490000 

wozxe 

4700 

wriir 

18000 

wruti 

79000 

wubds 

500000 

wozyf 

4800 

wrijs 

19000 

wruuj 

80000 

wubet 

510000 

wozzg 

4900 

wrikt 

20000 

wruvk 

81000 

wubfu 

520000 

wraaf 

5000 

wrilu 

21000 

wruwl 

82000 

wubix 

530000 

wrabg 

5100 

wrimv 

22000 

wruxm 

83000 

wubjy 

540000 

■wrach 

5200 

wrinw 

23000 

wruyn 

84000 

wubla 

550000 

wradi 

5300 

wriox 

24000 

wruzo 

85000 

wubod 

560000 

wraej 

5400 

wripy 

25000 

wryar 

86000 

wubpe 

570000 

wrafk 

5500 

wriqz 

26000 

wrybs 

87000 

wubsh 

580000 

wragl 

5600 

wrira 

27000 

wryct 

88000 

wubti 

590000 

•wrahm 

5700 

wrisb 

28000 

wrydu 

89000 

wubuj 

600000 

wrain 

5800 

writc 

29000 

wryev 

90000 

wubyn 

610000 

wrajo 

5900 

wriud 

30000 

wryfw 

91000 

wubzo 

620000 

wrakp 

6000 

wrive 

31000 

wrygx 

92000 

wucad 

630000 

wralq 

6100 

wriwf 

32000 

wryhy 

93000 

wucbe 

640000 

■wrarnr 

6200 

wrixg 

33000 

wryiz 

94000 

wuceh 

650000 

■wrans 

6300 

wriyh 

34000 

wryja 

95000 

wucfi 

660000 

wraot 

6400 

wrizi 

35000 

wrykb 

96000 

wucil 

670000 

■w  rapii 

6500 

wroam 

36000 

wrylc 

97000 

wuckn 

680000 

■wraqv 

6600 

wrobn 

37000 

wrymd 

98000 

wuclo 

690000 

■wra  rw 

6700 

wroco 

38000 

wryne 

99000 

wucor 

700000 

•wrasx 

6800 

wrodp 

39000 

wryof 

100000 

wucps 

710000 

wraty 

6900 

wroeq 

40000 

wrypg 

110000 

wucru 

720000 

wrauz 

7000 

wrofr 

41000 

wryqh 

120000 

wucsy 

730000 
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wudaq 

(por) 

Ancoreta(s) 

wugjo 

(por) 

Barri(s) 

de 

1/iGo 

wudbr 

wugot 

rpor) 

Barri  (s) 

de  1/12.° 

wuàcs 

wugpu 

(por) 

Barri  (s) 

de  1/16.4 

wudeu 

. 

wugty 

(por) 

Barri  (s) 

de  1/20. 0 

wudgw 

wuguz 

(por) 

Barri  (s) 

de 

90  litros 

wudiy 

wugva 

(por) 

Barrr(s) 

de 

88  litros 

wudka 

(por) 

Bala(s) 

wugyd 

(por) 

Barri  (s) 

de 

85  litros 

wudoe 

(por) 

Balote(s) 

wugze 

(por) 

Barri  (s) 

de 

45  litros 

wudpf 

(por) 

Barra(s) 

wuhas 

(por) 

Barri  (s) 

de 

40  litros 

wudrh 

(por) 

Barrica(s) 

wuhbt 

(por) 

Barri  (s) 

de 

38  litros 

wudsi 

(por) 

V2  Barrica  (s) 

tvuhcu 

(por) 

Barri  (s) 

de 

20  litros 

wudtj 

(por) 

Barrica(s) 

de 

.  .  . 

kilos 

wuhdv 

(por) 

Bastardo  Decimos  45  lit. 

wuduk 

(por) 

Barrica  (s) 

de 

15 

kilos 

wuhew 

(por) 

Bordeleza(s) 

wudvl 

(por) 

Barrica(s) 

de 

20 

kilos 

wuhfx 

(por) 

V2  Bordeleza(s) 

wudyo 

(por) 

Barrica  (s) 

de 

25 

kilos 

wuhgy 

(por) 

Bushel(s) 

wuebf 

(por) 

Barrica  (s) 

de 

30 

kilos 

wuhhz 

(por) 

Caixa(s) 

wuecg 

(por) 

Barrica(s) 

de 

40 

kilos 

wuhia 

(por) 

V2  Caixa(s) 

wuedh 

(por) 

Barrica  (s) 

de 

45 

kilos 

wuhjb 

(Por) 

%  Caixa(s) 

wuefj 

(por) 

Barrica(s) 

de 

50 

kilos 

wuhkc 

(por) 

Ys  Caixa(s) 

wuegk 

(por) 

Barrica  (s) 

de 

60 

kilos 

wuhld 

(por) 

Caixa(s) 

de 

50  latas 

wuehl 

(por) 

Barrica  (s) 

de 

70 

kilos 

wuhme 

(  por) 

Caixa(s') 

db 

100/2  latas 

wueim 

(por) 

Barrica(s) 

de 

75 

kilos 

wuhnf 

(por) 

Caixa(s) 

de  100/4  latas 

wuejn 

(por) 

Barrica(s) 

de 

80 

kilos 

wuhog 

(por) 

Caixa(s) 

de 

y2  duzia 

wueko 

(por) 

Barrica(s) 

de 

90 

kilos 

wuhph 

(por) 

Caixa(s) 

de 

1  duzia 

wuelp 

(  por) 

Barrica(s) 

de 

100 

kilos 

wuhqi 

(por) 

Caixa(s) 

de 

1  y2  duzlas 

wuemq 

(por) 

Barrica  (s) 

de 

120 

kilos 

wuhrj 

(por) 

Caixa(s) 

de 

2  duzias 

wuenr 

(por) 

Barrica  (s) 

de 

130 

kilos 

wuhsk 

(por) 

Caixa(s) 

de 

3  duzias 

wueos 

(por) 

Barrica  (s) 

de 

140 

kilos 

wuhtl 

(por) 

Caixa(s) 

de 

4  duzias 

wuept 

(por) 

Barrica(s) 

de 

150 

kilos 

wuhum 

(por) 

Caixa(s) 

de 

5  duzias 

wuequ 

(por) 

Barrica  (s) 

de 

200 

kilos 

wuhvn 

(por) 

Caixa(s) 

de 

6  duzias 

wuerv 

(  por) 

Barrica(s) 

de 

240 

kilos 

wuhwo 

(por) 

Calxa(s) 

de 

8  duzias 

wuesw 

(  por) 

Barrica(s) 

de 

250 

kilos 

wuhxp 

(por) 

Caixa(s) 

de 

10  duzias 

wuetx 

(por) 

Barrica  (s) 

de 

300 

kilos 

wuhyq 

(por) 

Caixa(s) 

de 

12  duzias 

wueuy 

(por) 

Barrica  (s) 

de 

28 

lbs. 

wuhzr 

(por) 

Caixa(s) 

de 

15  duzias 

wuevz 

(por; 

Barrica  (s) 

de 

40 

Ibs. 

wuiag 

(por) 

Caixa(s) 

de 

20  duzias 

wuewa 

(por) 

Barrica(s) 

de 

42 

lbs. 

wuibh 

(por) 

Caixa(s) 

de 

24  duzias 

wuexb 

(por) 

Barrica(s) 

de 

56 

lbs. 

wuici 

(por) 

Caixa(s) 

de 

30  duzias 

wueyc 

(  por) 

Barrica  (s) 

de 

84 

lbs. 

wuidj 

(por) 

Caixa(s) 

de 

36  duzias 

wuezd 

(  por) 

Barrica(s) 

de 

90 

lbs. 

wuiek 

(por) 

Caixa(s) 

de 

6  garrafas 

wufar 

(  por; 

Barrica(s) 

de 

100 

lbs. 

wuifl 

(por) 

Caixa(s) 

de 

12  garrafas 

wufbs 

(  por) 

Barrica  (s) 

de 

112 

lbs. 

wuigm 

(por) 

Caixa(s) 

de 

18  garrafas 

wufct 

(  por) 

Barrica(s) 

de 

120 

lbs. 

wuihn 

(por) 

Caixa(s) 

de 

24  garrafas 

wufdu 

(por; 

Barrica(s) 

de 

168 

lbs. 

wuijp 

(por) 

Caixa(s) 

de 

36  garrafas 

wufev 

(por; 

Barrica(s) 

de 

180 

lbs. 

wuikq 

(por) 

Caixa(s) 

de 

48  garrafas 

wufhy 

(por) 

Barrica(s) 

de 

196 

lbs. 

wuilr 

(por) 

Caixa(s) 

de 

12/2  garrafas 

wufiz 

(  por) 

Barrica(s) 

de 

200 

lbs. 

wuims 

(por) 

Caixa(s) 

de 

24/2  garrafas 

wufja 

(por) 

Barrica  (s) 

de 

224 

lbs. 

wuint 

(por) 

Caixa(s) 

de 

36/2  garrafas 

wufmd 

(por) 

Barrica  (s) 

de 

240 

lbs. 

wuipv 

(por) 

Caixa(s) 

de 

48/2  garrafas 

wufne 

(por) 

Barrica  (s) 

de 

280 

lbs. 

wuirx 

(por) 

Caixa(s) 

de 

60/2  garrafas 

Wufof 

(por) 

Barrica(s) 

de 

300 

lbs 

wuisy 

(por) 

Caixa(s) 

de 

72/2  garrafas 

wufri 

(  por) 

Barrica  (s) 

de 

320 

lbs. 

wuitz 

(por) 

Caixa(s) 

de 

96/2  garrafas 

wufsj 

(por) 

Barrica  (s) 

de 

400 

lbs. 

wuivb 

(por) 

Caixa(s) 

de 

12  frascos 

wuftk 

(  por) 

Barrica(s) 

de 

450 

lbs. 

wuiwc 

(por; 

Caixa(s) 

de 

15  frascos 

wuful 

(por) 

Barrica(s) 

de 

480 

lbs. 

wuixd 

(por) 

Caixa(s) 

de 

18  frascos 

wufxo 

(  por) 

Barrica  (s) 

de 

500 

lbs. 

wyiye 

(por) 

Caixa(s) 

de 

24/2  frascos 

wufyp 

(por) 

Barrica  (s  ) 

de 

5/6 

cwt. 

wuizf 

(por) 

Caixa(s) 

de 

30/2  frascos 

wugaf 

(por) 

Barrica  (s) 

de 

6/7 

cwt. 

wujat 

(por) 

Caixa(s) 

de 

36/2  frascos 

wugch 

(  por) 

Barri  (s) 

wujbu 

(por) 

Caixa(s) 

de 

6  botijas 

wugdi 

(  por) 

14  Barri (s) 

wujdw 

(por) 

Caixa(s) 

de 

12  botijas 

wugej 

(  r>or) 

Barri (s)  de  1/5.’ 

wujex 

(por) 

Caixa(s) 

de 

24  botijas 

wuggl 

(por) 

Barri (s)  de  1/6.° 

wujfy 

(por) 

Caixa(s) 

de 

36  botijas 

wugin 

(por) 

Barrr(s)  de  1/8.’ 

wujha 

(por) 

Caixa(s) 

de 

12/2  botijas 
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wujib 

(por) 

Caixa(s) 

de 

24/2  botijas 

wunsn 

(por) 

Cwt. 

wujle 

(por) 

Caixa(s) 

de 

48/2  botijas 

wunto 

(por) 

Duzia(s) 

wujng 

(por) 

Caixa(s) 

de 

72/2  botijas 

wunup 

(por) 

Fardo  (s) 

wujoh 

(por) 

Caixa(s) 

de 

9 

litros 

wunwr 

(por) 

V2  Fardos 

wujpi 

(por) 

Caixa(s) 

de 

12 

litros 

wunyt 

(por) 

Follia  (s) 

wujsl 

(por) 

Caixa(s) 

de 

24/2  litros 

wunzu 

(por) 

Garrafa(s) 

wujtm 

(por) 

Caixa(s) 

de 

1 

kilo 

wuoaj 

(por) 

Garrafas 

wujun 

(por) 

Caixa(s) 

de 

2 

kilos 

wuobk 

(por) 

Garrafòe(s) 

wujvo 

(por) 

Caixa(s) 

de 

2  y2  kilos 

wuocl 

(por) 

Gigo(s) 

wujyr 

(por) 

Caixa(s) 

de 

5 

kilos 

wuodm 

(por) 

Golpelha(s) 

wujzs 

(por) 

Caixa(s) 

de 

10 

kilos 

wuoen 

(por) 

Grade(s) 

wukah 

(por) 

Caixa(s) 

de 

15 

kilos 

wuofo 

(por) 

Grosa(s) 

wukbi 

(por) 

Caixa(s) 

de 

20 

kilos 

wuogp 

(por) 

Hectolitro(s) 

wukel 

(por) 

Caixa(s) 

de 

25 

kilos 

wuohq 

(por) 

Kilogramma(s) 

wukgn 

(por) 

Caixa(s) 

de 

30 

kilos 

wuoir 

(por) 

Lata(s) 

wukho 

(por) 

Caixa(s) 

de 

40 

kilos 

wuokt 

(por) 

y>  Lata(s) 

wukip 

(por) 

Caixa(s) 

de 

45 

kilos 

wuolu 

(por) 

x/4  Lata(s) 

wukkr 

(por) 

Caixa(s) 

de 

50 

kilos 

wuomv 

(por) 

Lata(s) 

de 

% 

litro 

wuknu 

(por) 

Caixa(s) 

de 

58 

kilos 

wuonw 

(por) 

Lata(s) 

de 

Vi 

litro 

wukov 

(por) 

Caixa(s) 

de 

60 

kilos 

wuoox 

(por) 

Lata(s) 

de 

1 

litro 

wukry 

(por) 

Caixa(s) 

de 

75 

kilos 

wuopy 

(por) 

Lata(s) 

de 

2 

litros 

wuksz 

(por) 

Caixa(s) 

de 

90 

kilos 

wuoqz 

(por) 

Lata(s) 

de 

3 

litros 

wukta 

(por) 

Caixa(s) 

de 

100 

kilos 

wuora 

(por) 

Lata(s) 

de 

4 

litros 

wukub 

(por) 

Caixa(s) 

de  120 

kilos 

wuosb 

(por) 

Lata(s) 

de 

5 

litros 

wukxe 

(por) 

Caixa(s) 

de 

150 

kilos 

wuotc 

(por) 

Lata(s) 

de 

6 

litros 

wukyf 

(poi1) 

Caixa(s) 

de 

200 

kilos 

wuoud 

(por) 

Lata(s) 

de 

7 

litros 

wulau 

(por) 

Caixa(s) 

de 

1 

lb. 

wuove 

(por) 

Lata(s) 

de 

8 

litros 

wuley 

(por) 

Caixa(s) 

de 

2 

lbs. 

wuowf 

(por) 

Lata(s) 

de 

10  litros 

wulga 

(por) 

Caixa(s) 

de 

3 

lbs. 

wuoxg 

(por) 

Lata  (s  ) 

de 

12 

litros 

wulic 

(por) 

Caixa(s) 

de 

4 

lbs. 

wuoyh 

(por) 

Lata(s) 

de 

15 

litros 

wulke 

(por) 

Caixa(s) 

de 

7 

lbs. 

wuozi 

(por) 

Lata(s) 

de 

16 

litros 

wuloi 

(por) 

Caixa(s) 

de 

8 

lbs. 

wupaw 

(por) 

Lata(s) 

de 

17 

litros 

wulsm 

Por) 

Caixa(s) 

de 

14 

lbs. 

wupcy 

(por) 

Lata(s) 

de 

18 

litros 

wultn 

(por) 

Caixa(s) 

de 

22 

lbs. 

wupdz 

(por) 

Lata(s) 

de 

20 

litros 

wuluo 

(por) 

Caixa(s) 

de 

25 

lbs. 

wupea 

(por) 

Lata(s) 

de 

25 

litros 

wulys 

(por) 

Caixa(s) 

de 

28 

lbs. 

wupic 

(por) 

Lata(s) 

de 

30 

litros 

wumai 

(por) 

Caixa(s) 

de 

42 

lbs. 

wuplh 

(por) 

Lata(s) 

de 

35 

litros 

wumbj 

(por) 

Caixa(s) 

de 

56 

lbs. 

wupok 

(por) 

Lata(s) 

de 

% 

duzia 

wumdl 

(por'» 

Caixa(s) 

de 

70 

lbs. 

wuppl 

(por) 

Lata(s) 

de 

1 

duzia 

wumem 

(por) 

Caixa(s) 

de 

84 

lbs. 

wupso 

(por) 

Lata(s) 

de 

1  y2  duzias 

wumfn 

(por) 

Caixa(s) 

de 

98 

lbs. 

wupuq 

(por) 

Lata(s) 

de 

2 

duzias 

wumgo 

(por) 

Caixa(s) 

de 

100 

lbs. 

wupvr 

(por) 

Lata(s) 

de 

3 

duzias 

wumiq 

(por) 

Caixa(s) 

de 

112 

lbs. 

wupyu 

(por) 

Lata(s) 

de 

4 

duzias 

wumks 

(por) 

Caixa(s) 

de 

120 

lbs. 

wurax 

(por) 

Lata(s) 

de 

5 

duzias 

wummu 

(por) 

Caixa(s) 

de 

140 

lbs. 

wurby 

(por) 

Lata(s) 

de 

6 

duzias 

wumow 

(por) 

Caixa(s) 

de 

168 

lbs. 

wurcz 

(por) 

Lata(s) 

de 

8 

duzias 

wumqy 

(por) 

Caixa(s) 

de 

196 

lbs. 

wurda 

(por) 

Lata(s) 

de 

10 

duzias 

wumsa 

(por) 

Caixa(s) 

de 

210 

lbs. 

wureb 

(por) 

Lata(s) 

de 

1 

grosa 

wumuc 

(por) 

Caixa(s) 

de 

224 

lbs. 

wurfc 

(por) 

Lata(s) 

de 

2 

grosas 

wumwe 

(por) 

Caixa(s) 

de 

240 

lbs. 

wurgd 

(por) 

Lata(s) 

de 

5 

grosas 

wumyg 

(por) 

Caixa(s) 

de 

268 

lbs. 

wurhe 

(por) 

Lata(s) 

de 

10 

grosas 

wumzh 

(por) 

Caixa(s) 

de 

280 

lbs. 

wurif 

(por) 

Lata(s) 

de 

50 

grosas 

wunav 

(por) 

Caixa(s) 

de 

300 

lbs. 

wurjg 

(por) 

Lata(s) 

de 

100 

grosas 

wunbw 

(  por) 

Canastra(s) 

wurkh 

(por) 

Lata(s) 

de 

150 

grosas 

wundy 

(por) 

Ceira(s) 

wurli 

(por) 

Lata(s) 

de 

200 

grosas 

wunez 

(por) 

Celha(s) 

wurmj 

(por) 

Lata(s) 

de 

300 

grosas 

wunfa 

(por) 

Cental(s) 

(100  lbs.) 

wurnk 

(por) 

Lata(s) 

de 

125 

gram. 

wunid 

(por) 

Cento  (s) 

wurol 

(por) 

Lata(s) 

de 

250 

gram. 

wunje 

(por) 

Cesto  (s) 

wurpm 

(por) 

Lata(s) 

de 

500 

gram. 

wiismh 

(por) 

Cbapa(s) 

wurro 

(por) 

Lata(s) 

de 

1 

kilo 

wunni 

(por) 

Coiumna(s) 

wursp 

(por) 

Lata(s) 

de 

c» 

kilos 

"wunoj 

(por) 

Cunhete(s) 

wurtq 

(por) 

Lata(s) 

de 

2y2  kilos 
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wurur 

(por) 

Lata(s)  de 

3 

kilos 

wuuht 

(|)or) 

Pega(s) 

wurvs 

(por) 

Lata(s)  de 

4 

kilos 

wuujv 

(por) 

V2  Pega(s) 

wurwt 

(por) 

Lata(s)  de 

5 

kilos 

wuukw 

(l>or) 

Pé(s) 

wurxu 

(por) 

Lata(s)  de 

6 

kilos 

wuulx 

(por) 

Peso 

wuryv 

(por) 

Lata  (a)  de 

7 

kilos 

wuumy 

(por) 

Pipa(s) 

wurzw 

(por) 

Lata(s)  de 

7%  kilos 

wuunz 

(por) 

Va  Pipa  (s) 

wusal 

(por) 

Lata(s)  de 

8 

kilos 

wuupb 

(por) 

Vi  Pipa(s) 

wuscn 

(por) 

Lata(s)  de 

9 

kilos 

wuutf 

(por) 

Rolo(s) 

wusdo 

(por) 

Lata(s)  de 

10 

kilos 

wuug 

(por) 

Sacco (s) 

wusep 

(por) 

Lata(s)  de 

16 

kilos 

wuuvh 

(por) 

Sacco (s) 

de 

.  .  . 

kilos 

wusgr 

(por) 

Lata(s)  de 

20 

kilos 

wuuwi 

(por) 

Sacco(s) 

de 

25 

kilos 

wusit 

(por) 

Lata(s)  de 

26 

kilos 

wuuxj 

(por) 

Sacco (s) 

de 

30 

kilos 

wusju 

(por) 

Lata(s)  de 

30 

kilos 

wuuyk 

(por) 

Sacco(s) 

de 

40 

kilos 

wuskv 

(por) 

Lata(s)  de 

% 

ìb. 

wuuzl 

(por) 

Sacco (s) 

de 

50 

kilos 

wusny 

(por) 

Lata(s)  de 

13 

oz. 

wuvaz 

(Por) 

Sacco (s) 

de 

60 

kilOB 

wusoz 

(por) 

Lata(s)  de 

14 

oz. 

wuvba 

(por) 

Sacco(s) 

de 

75 

kilos 

wuspa 

(por) 

Lata(s)  de 

% 

lb. 

wuved 

(por) 

Sacco (s) 

de 

90 

kilos 

wussd 

(por) 

Lata(s)  de 

1 

lb. 

wuvfe 

(por) 

Sacco (s) 

de 

100 

kilos 

wuste 

(por) 

Lata(s)  de 

2 

lbs. 

wuvih 

(por) 

Sacco (s) 

de 

120 

kilos 

wusuf 

(por) 

Lata(s)  de 

3 

lbs. 

wuvji 

(por) 

Sacco (s) 

de 

28 

lbs. 

wuswh. 

(por) 

Lata(s)  de 

4 

lbs. 

wuvon 

(por) 

Sacco (s) 

de 

56 

lbs. 

tvusxi 

(por) 

Lata(s)  de 

6 

lbs. 

wuvpo 

(por) 

Sacco (s) 

de 

70 

lbs. 

wusyj 

(por) 

Lata(s)  de 

7 

lbs. 

wuvsr 

(por) 

Sacco(s) 

de 

84 

lbs. 

wutay 

(por) 

I*ata(s)  de 

8 

lbS. 

wuvtà 

(por) 

Sacco (s) 

de 

100 

lbs. 

wutca 

(por) 

Lata(s)  de 

14 

lbs. 

wuvut 

(por) 

Sacco (s) 

de 

112 

lbs. 

wutec 

(por) 

Lata(s)  de 

22 

lbs. 

wuvvu 

(por) 

Sacco(s) 

de 

120 

lbs. 

wutgè 

(por) 

Lata(s)  de 

28 

lbs. 

wuvyx 

(por) 

Sacco (s) 

de 

130 

lbs. 

wutig 

(por) 

Lata(s)  de 

35 

lbs. 

wuvzy 

(por) 

Sacco(s) 

de 

132 

lbs. 

wutki 

(por) 

Lata(s)  de 

42 

lbs. 

wuwan 

(por) 

Sacco (s) 

de 

140 

lbs. 

wutom 

(por) 

Lata(s)  de 

56 

lbs. 

wuwbo 

(por) 

Sacco (s) 

de 

168 

lbs. 

wutpn 

(por) 

Lata(s)  de 

84 

lbs. 

wuwer 

(por) 

Sacco (s) 

de 

196 

lbs. 

wutqo 

(por) 

Lata(s)  de 

90 

lbs. 

wuwhu 

(por) 

Sacco(s) 

de 

210 

lbs. 

wuttr 

(por) 

Lata(s)  de 

112 

lbs. 

wuwiv 

(por) 

Sacco (s) 

de 

224 

lbs. 

wutus 

(por) 

Libra (s) 

wuwly 

(por) 

Sacco(s) 

de 

240 

lbs. 

wutwu 

(por) 

Lingote(s) 

wuwoc 

(por) 

Sacco (s) 

de 

268 

lbs. 

wutyw 

(por) 

Metro  (s) 

wuwqe 

(por) 

Sacco (s) 

de 

280 

lbs. 

wuuam 

(por) 

Metro (s)  cubìcos 

wuwsg 

(por) 

Standard (s) 

wuubn 

(por) 

Metro  (s)  quadrados 

wuwth 

(por) 

Tonei(s) 

wuuco 

(por) 

Milheiro(s) 

wuwui 

(por) 

Tonelada(s) 

wutidp 

(por) 

Mille  (1200) 

wuwym 

(por) 

Tubo(s) 

wuueq 

(por) 

Molho(s) 

wuyao 

(por) 

Volume(s) 

wuufr 

(por) 

Pacoteis) 

wuybp 

(por) 

.Tarda  (s) 

wuugg 

(por) 

Pare(s) 
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SECTION  (SECCION  -  SECCAO)  -  1  LETTERS  (LETRAS)  -  1  &  2  SECTION  (SECCION  -  SECCAO)  -  2  LETTER  (LETRA)  -  3 
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O  systema  de  usar  estas  tabellas  é  simples,  trabalhando-a  da  seguinte  forma,  corno  por  exemplo:— 

A  palavra  do  Codigo  recebida  é  FTAFO.  Està  palavra  mostra  nào  estar  correcta;  a  seguinte 
operagào  descobrirà  a  palavra  correcta: — 

12.  Procure  as  duas  primeiras  letras-FT-na  secgào  1.  Siga  para  o  lado  direito  na  mesma 
linha  das  letras  até  à  terceira  letra-A  a  qual  achar-se-ha  na  secgào  2.,  Continue  para  baixo  na 
mesma  columna  na  secgào  3  até  achar  a  quarta  letra-F-.  Junto  com  està  encontrar-se-ha  a 
quinta  letra  R-.  Estas  cinco  letras,  FTAFR,  forma  urna  possabilidade  da  palavra  correcta. 

22.  Na  mesma  columna  vertical,  na  secgào  3,  procure  a  quinta  letra  da  palavra  mal  inter- 
pretada-0-,  Junto  com  està  encontrar-se-ha  a  quarta  letra  differente  daquella  que  està  na 
palavra  mal  interpretada-  C  .  Estas  duas  letras  juntas  com  as  tres  primeiras  letras  da  palavra 
mal  interpretada-FTA,  forma  FTACO,  outra  possabilidade  da  palavra  correcta. 

32.  Procure  na  secgào  1  as  duas  primeiras  letras  da  palavra  mal  interpretada-FT,  e  na  secgào 
3  as  duas  ultimas  letras  da  palavra  mal  interpretada-FO.  A  terceira  letra  sera  achada  na  juncgào 
destas  duas  linhas-V.  Estas  cinco  letras,  FTVFO,  forma  outra  possabilidade  da  palavra  correcta. 

42.  Depois  procure  na  secgào  3,  a  quarta  e  quinta  letra  da  palavra  mal  interpretada-FO. 
Siga  para  cima  na  mesma  columna  à  secgào  2  e  procure  a  terceira  letra  da  palavra  mal  inter- 
pretada-A.  Siga  a  linha  desta  terceira  letra  para  esquerda  à  secgào  1.  Procure  ahi  na  mesma 
linha  dois  grupos  de  duas  letras  cada  um,  num  dos  quaes  a  primeira  letra  corresponde  com  a 
primeira  letra  da  palavra  mal  interpretada-FW,  e  no  outro  grupo,  a  segunda  letra  corresponde 
com  a  segunda  letra  da  palavra  mal  interpretada-CT.  Estes  dois  grupos  prefixados  as  tres  letras 
achadas  acima,  AFO,  forma- FWAFO-  CTAFO-,  as  ultimas  possabilidades  da  palavra  correcta. 

Por  conseguinte,  encontràmos  as  seguintes  palavras-FTAFR— FTACO— FTVFO— FWAFO — CTAF0-. 

Com  isto  poder-se-ha  ver  que  destas  palavras  sómente  CTAFO  é  a  unica  palavra  encontrada 
no  Codigo,  a  qual  deve  ser  a  palavra  correcta. 

Està  operagào  sempre  poderà  descobrir  a  palavra  correcta  quando  urna  só  letra  fór  mal 
interpretada,  mas  algumas  vezes  aparecem  duas  palavras  que  estào  no  Codigo=N’este  caso  a 
significagào  e  contexto  sempre  pouco  mais  ou  menos  determina  qual  era  a  palavra  originai. 
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ESTE  CODIGO 
ABC,  5a.  EDICÀO, 
MELHORADO, 

É  TAMBEM  PUBLICADO  EM 

INGLEZ  E  HESPANHOL, 

PARA  QUE  OS  SEUS  CORRESPONDENTES  POSSAM 
0  OBTER  UM  EXEMPLAR  NO  SEU  IDIOMA. 

MANDEM  OS  RESPECTIVOS  NOMES  DELLES, 

E  NÓS  MANDAR  -LHE-HEMOS  OS  NECESSARIOS 
PORMENORES. 

AMERICAN  CODE  COMPANY,  Ine. 

NOVA  YORK,  U.  S.  A. 


MANDE  SEUS  PEDIDOS  A  QUALQUER  DOS  AGENTES  SEGUINTES,  A  SU 
REPRESENTANTE  EM  NOVA  YORK  OU  DIREITAMENTE  A  NOSSA  CASA 
MATRIZ,  POR  CARTA  OU  POR  CABLEGRAMMA. 

W.  R.  GRACE  &  CO.,  New  York,  Valparaiso,  Lima,  La  Paz  ;  NITRATE  AGENCIES,  LTD.,  Iquique;  INTER¬ 
NATIONAL  MACHINERY  CO.,  Santiago,  Antofagasta;  CASTERAN  HERMANOS  &  CIA.,  Buenos  Aires; 
CARLISLE,  CROCKER  &  CO.,  Montevideo;  F.  NUTTER  COX,  San  Jose,  C.  R.;  SAMPAIO,  CORREA  &  CO., 
Rio  de  Janeiro;  ESPRIELLA  HNOS,  Cartagena;  GIESEKEN  &  CIA.,  Barranquilla;  LISANDRO  OCHOA, 
Medellin;  R.  J.  JONES  &  CO.,  Honda;  J.  D.  GOMEZ,  Bogotà;  SMITH,  ROBERTSON  &  CO.,  Puerto  Espana; 
BROOKS  &  CO.,  Santiago  de  Cuba;  H.  W.  PEABODY  &  CO.,  Manila;  MACONDRAY  &  CO.,  Manila; 
PURDY  &  HENDERSON,  Habana;  GONZALEZ  Y  MARINA,  Habana;  H.  W.  DOOLEY  &  CO.,  S.  en  C„ 
San  Juan,  P.  R.;  CARLOS  HESS,  Caracas;  ISAAC  BRANDON  &  BROS.,  Inc.,  New  York,  Colon,  Panama. 

ENDEREQO  TELEGRAPHICO:  “DU  PONT ”  WILMING T ON,  DEL.  ou  NEW  YORK,  N.  Y. 

CLAVES:  Western  Union,  Bensinger  Condenser;  ABC,  4a  e  5a  Ediqòes;  Al,  Liebers,  ABC,  5a  Ediqào  Revisada. 

FOLHETOS  DESCRIPTIVOS  DE  TODOS  OS  PRODUCTOS  INDIQADOS  PODEM  OBTERSE 
DOS  CONSULADOS  AMERICANOS  NAS  CIDADES  PRINCIPÀES  OU  TÉM  DE 
REMETTER-SE  GRATIS  A  QUEM  OS  PEQA  A  CASA  MATRIZ  OU  AOS  REPRESENTANTES 


DU  PONT  FABRIKOID  CO.,  Wilmington,  Del.  E.U.A. 
FABRICANTES  DE  COURO  ARTIFICIAL 

REC  U  S  PAT  OFF. 

O  NON  PLUS  ULTRA  DE 


Para  forros  de  Moveis,  Automoveis,  Coches,  Carros  a  Vapor  e  Eléctricos  e  para  Cortinas 
de  Wagones  de  Caminhos  de  Ferros.  Classes  especiàes  para  encuadernagào, 
novidades  e  artigos  para  viagem. 

O  FABRIKOID  É  IMPERMEAVEL,  LAVAVEL  E  A  PROVA  DO  MÀO  TEMPO 

As  Classes  Superiores  Durarvi  Mais  Que  Os  Couros  Divididos 

A  Du  Pont  Fabrikoid  Company  é  a  casa  fabricante  de  couro  artificial  mais  importante  da 
America  e  està  baixo  a  direcgào  da  Du  Pont  Powder  Co.  Para  amostras  e  pregos,  dirigir-se  a 


DU  PONT  FABRIKOID  CO.,  Wilmington,  Del.,  E.  U.  A. 

OU  As  SEGUINTES  AGENCIAS 
RIO  DE  JANEIRO  QUITO 


CARTAGENA 
Espriella  Hermanos 
BUENOS  AIRES 
Kenny  &  Company 
MONTEVIDEO 
Carlisle,  Cracker  &  Co, 


J.  &  H.  Knight 
MEDELLIN 
R.  Escobar,  U 
BOGOTA 

Camacho,  Roldàn  y  Tomayo 


Roberto  Cruz 

HABANA 

W.  B.  Flesh  &  Bro. 

SAN  JUAN,  P.  R, 

Sucs.  de  A.  Mayol  y  Cia. 


MANILA,  P.  I. 

Parsons  Hdw.  Co. 
AMSTERDAM 
Holland-Java  Export  Co. 
CHRISTIANIA,  NORVEGA 
H.  J.  Pettersen 


SYDNEY,  N.  S.  W„  AUSTRALIA,  Reginald  F.  Higgs  &  Co. 


INTERNATIONAL  SMOKELESS  POWDER  &  CHEMICAL  CO. 


140  CEDAR  ST„  NEW  YORK,  N.  Y.,  E.  U.  A. 


Fabricantes  de 


Productos  Chimicos 


Liquidos  para  Bronzear,  Banhos  para  Mecheiros  Incandescentes  de  Gas,  Solugòes  para  Peles 
Divididas  e  para  Charào,  Vernizes  para  Madeiras  e  Metàes,  Acetato  Amylico,  Fusel 
Oil  Refinado,  Acido  Sulphurico  e  Solventes  de  Nitro  Cellulosa. 


UNIFORMES  EFICAZES  ECONOMICOS 


Os  Consumidores  dos  PRODUCTOS  CHIMICOS  ISPACCO  podem  ter  a  seguridade  de  tàes 
productos  serem  sempre  o  symbolo  da  superioridade,  pois  que  a  Du  Pont  Powder 
Company  e  a  dona  da  International  Smokeless  Powder  &  Chemical  Company 


E.  I.  DU  PONT  DE  NEMOURS  POWDER  CO. 

WILMINGTON,  DELAWARE,  E.  U.  A. 

FABRICANTES  DE 

EXPLOSIVOS 

<®HK) 

— .  -  ^  ...  ’  v- 

OOMOS  os  mais  grandes  fabricantes  de  explosivos  no  mundo.  Nossas  facilidades  para 
^  obtermos  os  materiaes  necessarios,  nossas  grandes  fabricas  e  nossos  conhecimentos 
practicos  adquiridos  pela  experiencia  de  mais  de  um  século  na  fabricagao  de  explosivos,  levan 
a  confianga  a  todos  aquelles  que  pudorem  precisar  explosivos. 

A  GELATINA  EXPLOSIVA,  DYNAMITE  GELIGNITA  E  GELATINA  "DU  PONT”  para 
mineragào,  construigào  de  caminhos  de  ferro,  pedreiras,  agricultura  e  em  fin,  para  toda 
classe  de  construigòes,  sào  o  symbolo  da  superioridade.  A  POLVORA  DE  MINA  DU  PONT 
tem  occupado  o  primeiro  lugar  por  mais  de  um  século. 


A  Historia  dos  Estados  Unidos  de  America 

(COMO  AGORA  SE  LÉ) 

NUNCA  SE  TIVERA  PODIDO  ESCREVIR  SEM  AS 

POLVORAS  de  GUERRA  DU  PONT 

113  Annos  de  Servicios  Continuos 


O  MODELO  UNIVERSAL  DAS 

Polvoras  para  Canào  e  Espingarda 

E  DOS 

ALTOS  EXPLOSIVOS  de  GUERRA 


POLVORAS  DE  CAQA  DU  PONT 

NEGRA  E  SEM  FUMAQA  PARA  ESCOPETAS,  ESPINGARDAS  E  REVOLVERS 


T7STAS  polvoras  sào  muito  covenientes  visto  que  nào  as  .affecta  nenhum 
-^clima.  Nào  se  deterioram  com  a  idade.  O  pouco  recuo  e  a  pouca  pressào 
que  produzem  na  culatra  e  no  cano,  fazem  o  tiro  grato  e  seguro.  Grandes 
velocidades,  bons  modelos  e  grande  penetraqào  sào  tres  cousas  que  fazem 
às  POLVORAS  DU  PONT  inimitaveis  para  a  caga  e  para  o  tiro  ao  pombinha 


